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VORWORT 


Nach Veróffentlichung der letzten Lieferung der Paulusbriefe im Jahre 1971, die den Kolosser- 
brief zum AbschluB brachte, trat eine unvorhersehbare Unterbrechung des bis dahin eingehaltenen 
Rhythmus im Erscheinen der einzelnen Faszikel ein. Sie wurde hervorgerufen durch das Studium der 
Paulus-Handschrift Cod. lat. medii aevi 1 des Ungarischen Nationalmuseums zu Budapest, auf die 
ich im Frühjahr 1972 bei der Vorbereitung dieses Bandes aufmerksam wurde. Wenigstens an einer 
flüchtigen Einsichtnahme in die erst um 800 in Salzburg entstandene Handschrift war mir im Zu- 
sammenhang mit der Verbreitung eines stark mit altlateinischen Lesarten vermischten Paulustextes 
im südostdeutschen Raum gelegen, der aufs engste mit dem des Codex Fuldensis verwandt ist und in 
einer Reihe von Handschriften überliefert wird. Zu meiner Überraschung stellte sich heraus, dab 
Charakter und Bedeutung der von dem Budapester Codex mitgeteilten Texte, eines vollstándigen alt- 
lateinischen Paulustextes und eines anonymen, um 400 entstandenen Kommentars zu allen Briefen 
einschlieBlich des Hebráerbriefs, bisher verkannt worden und darum unbeachtet geblieben waren. 
Die ungewóhnliche, in mehr als einer Hinsicht als geradezu sensationell empfundene Entdeckung 
veranlaBte ausführliche Untersuchungen der Texte und deren Edition (vgl. die Berichte 5-7 des 
Vetus Latina Instituts 1972-1974), die inzwischen abgeschlossen in zwei Bànden vorliegen: Ein 
neuer Paulustext und Kommentar 1. Untersuchungen; II. Die Texte, Freiburg 1973-1974. 

Weder eine Revision noch auch nur eine tiefer greifende Korrektur des bisher gezeichneten Bil- 
des von der Entwicklung und der Geschichte der lateinischen Paulus-Überlieferung wird durch den 
Fund notwendig. Er bestátigt vielmehr die Forschungsergebnisse, die in den Einführungen zu den 
Ausgaben des Epheser-, Philipper- und Kolosserbriefs (Band 24/1 und 24/2) sowie in den begleiten- 
den Arbeiten in der Reihe »Aus der Geschichte der lateinischen Bibel« formuliert worden sind. Einen 
zusammenfassenden Überblick über den erreichten Stand und noch offene Probleme auch der Text- 
geschichte des Corpus Paulinum gibt BoNirATIUS FiscHER in der weit greifenden Darstellung Das 
Neue Testament in lateinischer Sprache von 1972, die allerdings die Budapester Handschrift nicht be- 
rücksichtigen konnte. Neben seinen früheren wegweisenden Veróffentlichungen über Bibelausgaben 
des frühen Mittelalters und über Handschriften oder Handschriftengruppen und ihre Texte in der Zeit 
Karls des GroBen, die in Band 24/2 berücksichtigt sind, sei noch auf das monumentale Werk über 
Die Alkuin-Bibeln hingewiesen, das Ende 1972 zugànglich wurde. 

Die Gesamtüberlieferung oder doch einige der wichtigsten Texte verschiedener Briefe, die im vor- 
liegenden Band ediert werden, sind Gegenstand von Einzeluntersuchungen geworden. Hier nenne ich 
in erster Linie voll Dankbarkeit meinen am 4. Oktober 1974 unerwartet und allzu früh verstorbenen 
Lehrer KanL THEODoR ScHArER mit seinen schon 1929 veróffentlichten Untersuchungen zur Ge- 
schichte der lateinischen Übersetzung des Hebrüerbriefs, die in Anlage und Methode Vorbild für áhnliche 
Monographien seiner zahlreichen Schüler geworden sind. Diese betreffen von den in Band 25 behan- 
delten Briefen den 1. Thessalonicher-, den 1. Timotheus- und den Titusbrief, leiden jedoch unter der 
Beschránkung auf nur wenige Einzeltexte sowie unter ihrer einseitigen Ausrichtung auf die eine 
Zeitlang von Scháfer vertretene These in der Kontroverse um den Paulustext des Pelagius, die sich 
im AnschluB an mein Pelagius-Buch von 1961 entzündet hat und inzwischen abgeschlossen und ent- 
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schieden ist. Mit einzelnen Teilergebnissen wurden dennoch Fortschritte erzielt, die der Beachtung 
wert sind. 

Mit all diesen Untersuchungen ist ein tragfáhiges Fundament für die Edition der insgesamt sieben 
Briefe in diesem Band gelegt. Die Einleitung kann sich daher im wesentlichen auf die Angaben be- 
schránken, die zur Benutzung der Ausgabe und zum Verstándnis ihrer Darstellungsweise unentbehr- 
lich sind. Vordringlich erscheint nun die Vorlage der Texte selbst unter Berücksichtigung der gesam- 
ten verfügbaren Überlieferung; damit erst werden die Voraussetzungen dafür geschaffen, die Gültig- 
keit der bisherigen Ergebnisse, die notwendig, von der Sache her aber auch gerechtfertigt auf der 
Auswertung des begrenzten Materials der einzelnen Briefe beruhen, für die hier behandelten Stücke 
des Pauluscorpus zu bestátigen, zu differenzieren oder zu widerlegen. Auf wichtige Veránderungen in 
Überlieferung und Textgeschichte wird bei den einzelnen Briefen hingewiesen. 

Nicht Wenigen habe ich bei Beginn der Drucklegung dieses umfangreichen Bandes zu danken, 
und es ist nicht einmal móglich, sie alle zu nennen, da niemand seinen AbschluD voraussehen und wis- 
sen kann, wessen Mithilfe mir im Laufe der Zeit noch geschenkt wird. An erster Stelle sei den zahl- 
reichen Bibliotheken aufrichtig Dank gesagt, die die Erlaubnis zu Photo-Aufnahmen ihrer Hand- 
schriften gaben oder Mikrofilme davon überlieBen und deren Verwendung für die Edition gestatteten. 
MEINRAD WÓLFrLE besorgte alle erforderlichen photographischen Arbeiten in bekannt meisterhafter 
Weise. Àn der wiederholten Kollation der Handschriften beteiligten sich BEpA PAurvs (für 1—2 Th), 
WILLIBRORD JAsPERS und HERBERT STANJEK, der sich auch um die Sichtung und Zusammenstellung 
der patristischen Zitate, das Lesen der Korrekturen und überhaupt um die Vorbereitung der Druck- 
legung mit auBerordentlichem Engagement besonders verdient macht. In nun schon jahrzehntelanger 
mühevoller Arbeit stellen Aucusr HiLLER und FRANz HENNE das Material in den Zitaten bei den 
alten Schriftstellern bereit. Ohne die hingebungsvolle Hilfe aller dieser Mitarbeiter wáre ein Werk wie 
das vorliegende nicht denkbar. Das gilt ebenso von der Sorgfalt, die der Beuroner Kunstverlag und 
seine Mitarbeiter, besonders WaLrER HiLLER und FipELIis BECK, auf Satz, Umbruch und Druck 
verwenden. 

Fórderung durch Rat und Teilnahme durfte ich von Vielen erfahren, die die Fortsetzung der 
Paulus-Ausgabe mit Wohlwollen, hier und da auch mit ein wenig ungeduldiger Sorge erwartet und be- 
gleitet haben. Ihnen allen móchte ich sehr herzlich danken, vor allem WALTER THIELE für stete Hilfs- 
bereitschaft, sowie JosePH MoLiTroR und Louis LELoin für ihre Kollationen und Bemühungen um 
sachgerechte Bewertung der syrischen und armenischen Texte. 

Móchten die einzelnen Lieferungen dieses Bandes, deren Anzahl noch nicht zu übersehen ist, in 
regelmáDiger rascher Folge erscheinen kónnen. 
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EINLEITUNG 


Die Geschichte der Paulus-Überlieferung in lateinischer Sprache ist für alle Briefe, einschlieBlich 
des Hebráerbriefs, im wesentlichen gleich verlaufen. Die Ausgabe der in diesem Band vereinigten 
sieben Briefe der kanonischen Sammlung entspricht daher in Anlage und Methode dem schon erschie- 
nenen Paulusteil der Vetus Latina. Wenn auch in den Einführungen zu Band 24/1, 9*—40*, und 24/2, 
9—46. 261—307, eine wichtige Grundlage gelegt ist, kann sich diese Einleitung doch nicht mit dem 
bloBen Hinweis auf gelegentliche Unterschiede mehr sekundárer Art in Bezeugung oder Beurteilung 
der einzelnen Texte oder Texttypen begnügen. Abgesehen von der Zweckmüàfigkeit, die erforderlichen 
Angaben für die Benutzung im selben Band zur Hand zu haben, ist ein neuerlicher Überblick beson- 
ders über die Tráger der Überlieferung vor allem in den schnellen Fortschritten der Handschriften- 
kunde, Kunstgeschichte, Patristik und Textforschung begründet. Deren Ergebnisse kann ein Unter- 
nehmen, das sich über Jahrzehnte hin erstreckt, nicht unbeachtet lassen, selbst wenn sie vielfach noch 
nicht in endgültiger und bleibender Form zusammengefaBt werden kónnen und eine gewisse Gefahr 
der Wiederholung in Kauf genommen werden mu. 

Hinweise über Umfang und Technik der Ausgabe und ihre Dreiteilung in das Schema mit den 
Texttypen und ihren Varianten, den kritischen Apparat, der die Bezeugung der einzelnen Lesarten 
durch Handschriften und Schriftsteller angibt, und den Zeugenapparat mit Anführung aller patristi- 
scher Belege gibt B. FiscHER in Band 1/1, 11-21. Die zahlreichen Neu- und Erst-Editionen von Wer- 
ken kirchlicher Schriftsteller aus der jüngsten Vergangenheit sind berücksichtigt ; sie werden in den von 
Zeit zu Zeit erscheinenden Ergánzungslieferungen zum Verzeichnis der Sigel für Kirchenschriftsteller 
angezeigt. Die Liste der wichtigeren lateinischen Bibel-Handschriften, die seit langem vorbereitet 
wird und wiederholt angekündigt wurde, konnte bisher noch nicht veróffentlicht werden. Es war da- 
her unumgánglich, die handschriftlichen Überlieferungstráger der Paulusbriefe zusammenzustellen 
und ihre wichtigsten Daten nach neuestem Erkenntnisstand zu fixieren. Dieses Verzeichnis ist bei wei- 
tem umfangreicher als die vorláufige Liste der Paulus-Handschriften in der vergriffenen ersten Auf- 
lage von Band 1 (1949), die im wesentlichen nur die wirklich altlateinischen Zeugen anführt. lm 
Neuen Testament führt praktisch jede Vulgata-Handschrift altlateinisches Textgut in gróDerem oder 
geringerem Umfang mit, das nachtráglich wieder eindrang oder bewuft eingesetzt wurde. Seine Er- 
fassung ist angesichts der geringen Anzahl echter Altlateiner und bei verminderter Ergiebigkeit 
patristischer Quellen mit altlateinischem Text auf weiten Strecken der hier behandelten Briefe gebo- 
ten, um ein móglichst vollstándiges Bild der Überlieferung zu gewinnen. Mehr Beachtung wurde den 
verschiedenen Prologen und Summarien geschenkt, die neben den Texten und Lesarten wertvolle 
Hinweise auf die Einflüsse geben kónnen, die bei der Entstehung der einzelnen Handschriften wirksam 
waren. Die diesbezüglichen Beobachtungen sind in tabellarischer Form festgehalten. Man mag be- 
dauern, dab sie wie Anderes einstweilen keinen besser geeigneten Platz finden; bis sie ihren Beitrag 
zu einer zusammenfassenden Darstellung der lateinischen Paulus-Überlieferung leisten kónnen, sind 
sie entsprechend deren magazinartigem Charakter in der Einleitung aufgehoben. 

Folgende Werke, die besonders bei der Behandlung der Handschriften háufiger angeführt wer- 
den, sind abgekürzt zitiert: 
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10 Verzeichnis der abgekürzt zitierten Literatur 


BERGER, Vulgate — S. BERGER, Histoire de la vulgate pendant les premiers siécles du moyen áge, Paris 1893 (Nachdruck 
New York 1958, Burt Franklin Bibliographical Series 14) 


BiscHorFF, MS siehe unten 

—, Panorama - B. BiscHorr, Panorama der Handschriftenüberlieferung aus der Zeit Karls des Grofen, in: Karl der 
GroBe, Lebenswerk und Nachleben, 2. (Hg. B. Bischoff) Das geistige Leben, Düsseldorf 1965, 233— 
254; vgl. dazu das Register: B. BiscHorr, Frühkarolingische Handschriften und ihre Heimat: Scrip- 
torium 22 (1968) 306—314 

—, Schreibschulen — B. Biscuorr, Die südostdeutschen Schreibschulen und Bibliotheken in der Karolingerzeit. Teil I. Die 
bayrischen Diüzesen, Leipzig 1940 - Sammlung bibliothekswissenschaftlicher Arbeiten 49; 2Wies- 
baden 1960 


BiscHorF-HorFMANN, Würzburg - B. BiscHoFrF, J. HoFMANN, Libri Sancti Kyliani. Die Würzburger Schreibschule und 
die Dombibliothek im V 111. und IX. Jahrhundert, Würzburg 1952 - Quellen und Forschungen zur 
Geschichte des Bistums und Hochstifts Würzburg 6 


CLA - E. A. LowE, Codices Latini Antiquiores. A Palaeographical Guide to Latin Manuscripts Prior to the 
Ninth Century 1 — XI, Supplement (- S), Oxford 1934—1971 ; 2. Auflage von Band 1I Oxford 1972 


«DE BRuvNE»;, Préfaces - D. DE BRUYNE, Préfaces de la Bible Latine, Namur 1920 
—, Sommaires —— - D. DE BRUYNE, Sommaires, Divisions et Rubriques de la Bible Latine, Namur 1914 


FISCHER, Bibelausgaben —- B. FiscHER, Bibelausgaben des frühen Mittelalters, in: Settimane di studio del Centro italiano 
di studi sull'alto medioevo X. La bibbia nell'alto medioevo, Spoleto 1963, 519—600; vgl. auch 685— 
704. Darin ist der früher erschienene Aufsatz aufgegangen: B. FiscHER, Algunas observaciones sobre 
el »Codex Gothicus« de la R. C. de S. Isidoro en León y sobre la tradición espanola de la Vulgata: Archi- 
vos Leoneses 15 (1961) 5-47 


—, Bibeltext - B. FiscHER, Bibeltext und Bibelreform unter Karl dem Grofen, in: Karl der GroBe, Lebenswerk und 
Nachleben, 2. (Hg. B. Bischoff) Das geistige Leben, Düsseldorf 1965, 156—216 


—, Das Neue Testament — B. FiscHER, Das Neue Testament in lateinischer Sprache. Der gegenwártige Stand seiner Er- 
forschung und seine Bedeutung für die griechische Textgeschichte, in: (Hg. K. Aland) Die alten Über- 
setzungen des Neuen Testaments, die Kirchenváterzitate und Lektionare, Berlin/New York 1972 
—- Arbeiten zur neutestamentlichen Textforschung 5, 1—92 


—, Die Alkuin-Bibeln — B. FiscHER, Die Alkuin-Bibeln, in: (Hg. Verein Schweizerischer Lithographiebesitzer) Die 
Bibel von Moutier-Grandval. British Museum Add. Ms. 10546, Bern 1971, 49—98 


FREDE, Ein neuer Paulustext - H. J. FREDE, Ein neuer Paulustext und Kommentar 1. Untersuchungen, 1]. Die Texte, 
Freiburg 1973-1974 - Vetus Latina. Aus der Geschichte der lateinischen Bibel 7—8 


—, Paulus-Handschriften - H. jJ. FREDE, Altlateinische Paulus-Handschriften, Freiburg 1964 — Vetus Latina. Aus der 
Geschichte der lateinischen Bibel 4 


—, Pelagius - H. J. FREDE, Pelagius, der irische Paulustext, Sedulius Scottus, Freiburg 1961 — Vetus Latina. Aus 
der Geschichte der lateinischen Bibel 3 


—, Peregrinus ^ - H. J. FREDE, Beobachtungen zur Überlieferung der Paulus- Ausgabe des Peregrinus (erscheint 1075) 
JS - The Journal of Theological Studies 


MS - B. BiscHorr, Mittelalterliche Studien. Ausgewáhlte Aufsátze zur Schriftkunde und Literaturgeschichte 
1- HI, Stuttgart 1966-1967 


NELLESSEN - E. NELLESSEN, Untersuchungen zur altlateinischen Überlieferung des ersten Thessalonicherbriefes, 
Bonn 1965 - Bonner biblische Beitráge 22 


RB —- Revue Bénédictine 


ScHàrrR, Hebrüerbrief - K. TH. ScHÁFER, Untersuchungen zur Geschichte der lateinischen Übersetzung des Hebrüerbriefs, 
Freiburg 1929 - Rómische Quartalschrift, 23. Supplementheft 


THIELE, Petrusbrief - W. TuiELE, Die lateinischen Texte des 7. Petrusbriefes, Freiburg 1965 - Vetus Latina. Aus der 
Geschichte der lateinischen Bibel 5 


TINNEFELD - F. H. TiNNEFELD, Untersuchungen zur altlateinischen Überlieferung des I. Timotheusbriefes. Der 
lateinische Paulustext in den Handschriften D E F G und in den Kommentaren des Ambrosiaster und 
des Pelagius, Wiesbaden 1963 - Klassisch-Philologische Studien 26 


yo - Oxforder Vulgata-Ausgabe. I. WoRbSWOoRTH, H. I. WuirE, H. F. D. SPAnks, Nouum Testamentum 
Domini nostri Iesu Christi Latine secundum editionem S. Hieronymi ad codicum manuscriptorum 
fidem, 2. Epistulae Paulinae, Oxford 1913—1941 (früher mit W-W abgekürzt) 


vs - Stuttgarter Vulgata-Handausgabe. R. WEBER, Biblia Sacra iuxta Vulgatam versionem, Stuttgart 1969 


VL - Vetus Latina (nur in Verbindung mit Handschriften-Sigel). Die Teile der Vetus Latina-Ausgabe 
werden als Vetus Latina mit der Nummer des betreffenden Bandes angeführt 


ZNW —- Zeitschrift für die neutestamentliche Wissenschaft 


A. DIE TEXTZEUGEN 


Il. DIE HANDSCHRIFTEN 


Die berücksichtigten Handschriften, die teilweise zu Gruppen zusammengefaBt werden kónnen, 
sowie einige weitere, die aus verschiedenen Gründen nicht verwendet wurden, sind in kurzen Artikeln 
mit Hinweisen nicht auf die vollstándige, aber die wichtige und weiterführende Literatur behandelt. 
Auf die bisher erschienenen Bánde der Vetus Latina, in denen die betreffende Handschrift benutzt 
wurde, wird dabei im allgemeinen nicht ausdrücklich verwiesen. Bei der Beschreibung liegt der Nach- 
druck auf dem Inhalt der Handschrift, der Reihenfolge der neutestamentlichen Corpora und der Pau- 
lusbriefe, Zahl, Art und Abfolge der parabiblischen Stücke zu Paulus, sonstigen bemerkenswerten 
Einzelheiten und einer Charakterisierung des Textes, nicht auf codicologischen oder paláographischen 
Details. AbschlieBend wird vermerkt, ob der Text von den im Vorwort Genannten und mir neu oder 
erstmals verglichen oder der angegebenen Ausgabe entnommen wurde. 

Geordnet sind die Handschriften nach den für sie als Sigel verwendeten Zahlen und Buchstaben, 
die nicht mit Sigel versehenen schlieDen sich in der Reihenfolge ihrer Bibliothekssignatur an. Die ge- 
wáhlten Sigel entsprechen, soweit es sich um Nummern handelt, dem Sigelverzeichnis der Vetus La- 
tina in Band 1 (1949) und dessen Fortführung (Nummern 85—89), geben aber nicht unbedingt einen 
Hinweis auf die Textqualitàt; vielmehr konnten die Nummern 32, 51, 54, 58, 67, 84, 87, 251, 271, 
410, 412, 414, 415 für die betreffenden Handschriften, obwohl diese in Paulus Vulgata bieten, aus 
praktischen Gründen schon deshalb beibehalten werden, weil nur ihre abweichenden, also meist 
altlateinischen, Lesarten neben und gegen V genannt werden, vgl. dazu den Überblick vor den einzel- 
nen Briefen. Die aus lateinischen und griechischen Buchstaben mit lateinischem Exponenten gebil- 
deten Sigel schlieBen sich an die Bezeichnungen in V9 oder in der rómischen Vulgata-Ausgabe! an 
oder wurden nach deren Prinzipien gestaltet. Im AnschluB an die Bibliothekssignatur ist jeweils an- 
gegeben, ob und unter welchem Sigel die Handschrift in V9$ verglichen wurde. 

Zur Sprache kommen alle álteren lateinischen Paulus-Handschriften bis 800 sowie solche, die die 
Textentwicklung im 9. Jahrhundert aufzeigen, und einige noch jüngere mit zahlreicheren altlateini- 
schen Lesarten. Um das Auffinden zu erleichtern, ist ein Verzeichnis nach Bibliotheken vorangestellt 
(vgl. im übrigen das Register am SchluB des Bandes). CLA-Band (S - Supplement) und -Nummer sind 
gegebenenfalls beigefügt. Das Sigel gibt den Artikel an, in dem die Handschrift behandelt ist; Hand- 
schriften, auf die nur verwiesen wird, finden sich in dem angegebenen Artikel, z. B. (in 76); fehlt eine 
Angabe, so ist die betreffende Handschrift am Ende der Liste unter ihrer Bibliothekssignatur be- 
schrieben. Weil nicht die hier zu edierenden Briefe betreffend, bleiben folgende alte Handschriften 
unerwáhnt: 


| Biblia Sacra iuxta Latinam Vulgatam versionem ad codicum fidem cura et studio monachorum Abbatiae Ponti- 
ficiae in Urbe Ordinis S. Benedicti edita, Rom 19206ff. 
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12 Bibliotheks-Verzeichnis der behandelten Handschriften 


Colmar, Bibliothéque Municipale 82 Einband (VI 755) 

Firenze, Biblioteca Mediceo-Laurenziana P. S. I. 1306 (S 1694) 

Monte Cassino, Archivio della Badia Compact. XIII. 1 (III 382) 

Paris, Bibliothéque Nationale lat. 9377 fol. 3 (S 1746) 

Wolfenbüttel, Herzog-August-Bibliothek Weissenburg 64 fol. 255, 256, 277, 280 (Heinemann 4148) (IX 1388) (VL 79) 


Verzeichnis nach Bibliotheken 


Aarau, Staatsarchiv 


Dublin, A. Chester Beatty Library 


Stift Zurzach, Mappe 3949 Fasz. Nr. 41 (S 1672) » Accessory Number 1499 (S 1683) (in 77) 
— Trinity College 
Amiens, Bibliothéque Municipale 52 (1I 270) 61 
87 (VI 709) (in 76) 
Düsseldorf, Landes- und Stadtbibliothek 
Bamberg, Staatliche Bibliothek A. 14 (VIII 1182) Zi 
Bibl. 1 (A. I. 5) QB B. 3 (VIII 1183) ZE 
Basel, Universitátsbibliothek Durham, Cathedral Library 
A. VII. 3 (in 77) B. IV. 6 fol. 169* (1I 153) (in A) 
B. I. 6 fol. 21 (VL 88) (in 64) 
B. 1I. 5 El Escorial 


Bergamo, Biblioteca di S. Alessandro in Colonna 


242 


u B 


Berlin (West), Stiftung PreufDischer Kulturbesitz, 


& I. 14 (XI 1635) (in ET) 


Firenze, Biblioteca Mediceo-Laurenziana 
Amiatino 1 (III 299) A 


Staatsbibliothek Fulda, Hessische Landesbibliothek 
Depot Breslau 4 (Rehd. 163) (VIII 1073) (in I) Aa. 10 (in cE) 
theol. lat. fol. 366 NW Aa. 11 cR 
Bonifatianus 1 (VIII 1196) F 
Bern, Burgerbibliothek 
A. 9 05 Góttweig, Stiftsbibliothek 
S. N. 4 S. N. (a) (IX 1286a « 1286b) - München 
Budapest, Ungarisches Nationalmuseum Clm 6436 64 
Clmae 1 80 
Gotha, Forschungsbibliothek 
Burgos, Seminario de S. Jerónimo Membr. 1,20 NM 
S. N. (Tesoro Catedralicio) AB 
Hannover, Kestner-Museum 
Cambrai, Bibliothéque Municipale 3926 
154 — (in ZR) 


Cambridge, Trinity College 


B. 10. 5 « London, British Museum Cotton Vitel- 


Heidelberg, Universitátsbibliothek 
Heidelb. 1334 (369/256) (VI1I 1223) (VL 80) (in 64) 


lius C. VIII fol. 86—90 (11 133) E Ivrea, Biblioteca Capitolare 
B. 17. 1 78 LXXIX (28) AA 
B. L2 (in 77) 
Karlsruhe, Badische Landesbibliothek 
Chálons-sur-Marne, Archives de la Marne Aug. CLXXVI (in 64) 
9. JT 051) (in ) Aug. CLXXXV K 
Aug. CCXXII fol. 1-61 (VIII 1096) (in 4) 
Chicago, Newberry Library | 
S. N. (XI 1649) (in AR) Kopenhagen, Kongelige Bibliotek 
N.4K58. 1 (in 6) 
Colmar, Bibliothéque Municipale 
38 fol. 1-172 (VI 749) (in NC) La Cava dei Tirreni, Archivio della Badia 
38 fol. 173-238 (VI 750) NC 1 (14) e 
Dijon, Bibliothéque Municipale Laon, Bibliothéque Municipale 
15 (9 bis) QD 252 : (in 75) 
Douai, Bibliothéque Municipale Leningrad, Offentliche M. E. Saltykow-Schtschedrin- 
14 (in 1) Staatsbibliothek 
F. v. 1,12 (XI 1608-1610) (in 75) 
Dresden, Sáchsische Landesbibliothek F. v. VI,3 (X1 1611) (in 75) 
A. 145b Ti F. v. XX Graeco-Latinus 76 
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León, Archivo Catedralicio 


2 469 

6 AL 

15 fol. 1—14 etc. (XI 1636) 67 

15 fol. 15, 16, 19 etc. (XI 1637) (in 67) 
— S. Isidoro 

2. Codex Gothicus AL 
Le Puy, Trésor de la Cathédrale 

(VI 768) 94 
London, British Museum 

Additional 10546 oc 

Additional 11852 cU 

Additional 24142 9QB 

Additional 30846 T3 

Additional 37777 « 45025 (II 177) (in A) 


Cotton Vitellius C. VIII fol. 86—90 (II 133) « 
Cambridge, Tr. Coll. B. 10. 5 
Egerton 1934 «- Madrid, Acad. 81 


(I1 und XI 195) (in 2T) 

Harley 1772 65 und ZB 

Royal 1. B. 12 QW 
Lyon, Bibliothéque de la Ville 

1964 (1840) (VI 771) (in 2) 
Madrid, Academia de la Historia 

Aemil. 3 AH 

Aemil. 20 AM 

Aemil. 22 110 

Aemil. 64 bis (F. 209) 412 

81 * London, B. M. Egerton 1934 (II und 

XI 195) (in ZT) 
— Biblioteca Nacional 

Vitr. 5-1 (10001, Hh. 69) (Tol. 35-1) 410 

Vitr. 13-1 (Tol. 2-1) LT 
— Biblioteca de la Universidad Central 

3l X 

32 iC 


— Casa Central de la Hermandad de Sacerdotes Ope- 
rarios Diocesanos S. N. « Silos, S. Domingo S. N. 


(in A) 

— Museo Arqueológico 

485 210 
Mainz, Domschatz 

972 
Marburg, Hessisches Staatsarchiv 

Best. 147 - Mengeringhausen 83 
Mengeringhausen, Stadtarchiv 

S. N. « Marburg 83 
Metz, Bibliothéque Municipale 

7 (VI 786) ZM 
Milano, Biblioteca Ambrosiana 

A. 24 bis inf. u^ 

B. 48 sup. I' 


C. 228 inf. 

D. 84 inf. (111 332) 

E. 20 inf. Schutzstreifen (111 335) 
E. 25 irf. que 
E. 53 inf. que 


(in E. 20 inf.) 


Monte Cassino, Archivio della Badia 


150 p. 65-910 (III 374a) (in F) 

552 AA n 
Montpellier, Bibliothéque de la Ville 

6 A 
Monza, Biblioteca Capitolare 

g-1/1 QM 

i-2/09 86 


München, Bayerische Staatsbibliothek 
Clm 4571 (1X 1243) 


Cim 6220 (in 64) 
Clm 6229 (1X 1251) M 
Cim 6236 (in NC) 
Clm 6277 (in 64) 


Clm 6436 « Leimabdrücke in Clm 6230 4- Universi- 
tátsbibliothek —- Góttweig (LX 1286a -1286b) 64 


Clm 9544 (in Clm 4577) 

Cim 9545 

Clm 14179 ZR 

Clm 14345 Z? 

Clm 29055a 82 
— Uhniversitátsbibliothek 49 928 frg. 1-2 4 

Clm 6436 64 


Napoli, Biblioteca Nazionale 
lat. 2 fol. 42*, 43-56 etc. (I11 395) (VL 53) (in G) 


New York, Columbia University Library 


Plimpton 27 (X1 1654) (in 2T) 
— Pierpont Morgan Library 
M. 17 (XI 1658) (in Y) 


Orléans, Bibliothéque Municipale 
19 (16) fol. 26-30 —« Paris lat. 2389 fol. 41—48 


(VI 800) J 

19 (16) fol. 31-32 (VI 801) (in J, Zt) 
Oxford, Balliol College 

157 (in 86) 
— Bodleian Library 

Auct. D. II. 19 (3946) (II 231) (in V) 

Laud. lat. 108 O 
Paris, Bibliothéque de l'Assembiée Nationale 

1 (A. 20) AP 
— Bibliothéque Nationale 

grec 107 - 107A - 107B (V 521) 75 

lat. 1 (in Z2) 

lat. 6,1-4 xP 

lat. 45 93 Q 

lat. 254 QC 

lat. 321 54 

lat. 335 LE 

lat. 653 (V 527) (in 44) 

lat. 653 fol. 289V — 2092V (V 527) 81 

lat. 2269 fol. 17—48 7 


lat. 2389 fol. 41-48 — Orléans 19 (16) fol. 26 -30 


(VI 800) J 
lat. 4667 (in 64) 
lat. 8847 QE 
lat. 9380 (V 576) (9M 
lat. 9427 (V 579) 251 
lat. 9528 fol. 1-2 (V 586) 

lat. 11504-11505 Er 


lat. 11532-11533 Ax 
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lat. 11553 G 
lat. 11937 (in 8) 
nouv. acq. lat. 1063 (V 679) P 
nouv. acq. lat. 2171 196 


Praha, Komenského Evangelická Bohoslovecká Fa- 


culta S. N. 58 
Roma, Biblioteca Nazionale Vittorio Emanuele 

Sessor. 96 (1565) (in G) 
— Biblioteca Vallicelliana 

B. 6 | Qv 

tom. XIII | (in ZL) 
Salamanca, Biblioteca de la Universidad 

2268 415 
Santiago de Compostela, Biblioteca de la Universidad 

5 | 414 
Sélestat, Bibliothéque Municipale 

1 (1093) (VI 829) (in 87) 

1a (VI 830) (in 87) 

Ib (VI 831) 87 
Silos, S. Domingo 

S. N. « Madrid, Casa Central... (in A) 
Sinai, St. Katharina 

Arab. 455 (in 64) 

Graec. 567 (in 64) 

Slavon. 5 (in 64) 


St. Gallen, Stiftsbibliothek 
2 p. 301—568 (VII 894) 
11 (VII 896) 

48 


(in St. Gallen 11) 


(in 77) 
64 (in c) 
68 (in c) 
70 (VII 903) S 
72 (in c) 
13 (in 86) 
75 (VII 904) QT 
80 (in c) 
83 cH 
137 (in c) 
365 p? 
907 (VII 952) . (in Y) 
908 p. 77—78 etc. (VII 957) I 
1395 p. 7-327 (VII 984) (in G) 
Stockholm, Kungliga Biblioteket 
A. 148 '51 
Stuttgart, Württembergische Landesbibliothek 
Theol. et Phil. 208 (1X 1354) (in 14) 
HB. 11,16 98 


HB. 11,54 | gW 


Tepl, Stiftsbibliothek (jetzt Praha) 
S. N. 


Toledo, Biblioteca del Cabildo 
35-4 
35-6 


(in 58) 
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Città del Vaticano, Archivio della Basilica di S. Pietro 


Basilicanus D. 182 (I 1a—1c) 
— Biblioteca Apostolica 
Vatic. lat. 5729 
Vatic. lat. 5755 p. 95-131 etc. (I 32) 
Vatic. lat. 5755 p. 1-2, 324-325 
Vatic. lat. 5766 (I 44—47) 
Vatic. Pal. lat. 57 
Vatic. Pal. lat. 213 
Vatic. Regin. lat. 9 (I 100) 
Vatic. Regin. lat. 9 f. 2—3 (I 100) 
Vatic. Regin. lat. 154 


Vercelli, Archivio Capitolare 
VII (70) 
XI (57) 


Verona, Biblioteca Capitolare 
X (8) (IV 483) 
XXII (20) (IV 490) 
LH (50) (IV 505) 
LXXXII (77) 
LXXXVIII (83) 


Wien, Ósterreichische Nationalbibliothek 
lat. 732 fol. 64-178 (X 1487) 
lat. 795 (X 1490) 
lat. 903 
lat. 1190 fol. 16—292 
lat. 2160* (X 1507) 
lat. Ser. nov. 2065 (X 1513) 
lat. Ser. nov. 3750 (X 1517) 


Wolfenbüttel, Herzog-August-Bibliothek 
Weissenburg 76 (LX 1392) 
Weissenburg 99 (IX 1396) 


Würzburg, Universitátsbibliothek 
M. p. th. f. 12 (IX 1403) 
M. p. th. f. 45 (IX 1412) 
M. p. th. f. 61 (IX 1415) 
M. p. th. f. 62 (IX 1417) 
M. p. th. f. 69 (IX 1424) 
M. p. th. q. 32 (IX 1441) 


Zürich, Zentralbibliothek 
Car. C. 1 
C oT 


Verschollen ist der Codex Demidovianus 


(in 64) 


xV 


(in lat. 5755) 


(in 67) 
(in ZZ) 
(in Y) 

R 


84 
(in ZZ) 


0w 


0v 


(in G) 
(in 1) 
AR 


(in 89) 
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32 « Wolfenbüttel, Herzog-August-Bibliothek Weissenburg 76 (Heinemann 4160) Palimpsest 


CLA IX 1392 

A. Dorp, Das álteste Liturgiebuch der lateinischen Kirche, Beuron 1936 - Texte und Arbeiten 26-28 

H. BuTZMANN, Die Weissenburger Handschriften, Frankfurt 1964 — Kataloge der Herzog-August-Bibliothek Wolfen- 
büttel. Neue Reihe 10, 229—231 


Vom ursprünglichen Bestand des umfangreichen gallikanischen Lektionars ist noch mehr ais die 
Hàálfte in den 100 palimpsestierten Bláttern erhalten, die auf das Format 25,5 x 18,7 cm beschnitten 
sind; Schriftraum 21,5 x 16 cm; in den ersten fünf Lagen 26, sonst 28 Langzeilen; Unziale vom An- 
fang des 6. Jahrhunderts; jede Seite beginnt mit einem GroBbuchstaben; geschrieben wahrscheinlich 
in Südfrankreich. Im spáten 7. oder frühen 8. Jahrhundert wurde die Handschrift, wohl in Burgund, 
mit des Julianus Pomerius De vita contemplativa überschrieben. Auf mehreren Bláttern finden sich 
Randeintráge in Luxeuil-Minuskel des 8. Jahrhunderts. Unbekannt ist, wann die Handschrift nach 
Weissenburg kam. 

Die Leseordnung zielt auf Clermont-Ferrand und geht vermutlich auf die 470—474 entstandene 
Arbeit des Claudianus Mamertus von Vienne zurück!. Das Lektionar beginnt mit den Perikopen zur 
Osternacht. Insgesamt sind Lesungen für 40 Tage oder liturgische Feste erhalten, und zwar 26 Lek- 
tionen aus dem Alten Testament, 36 oder 37 aus den Evangelien und etwa 30 vom Rest des Neuen 
Testamentes, ferner kurze Angaben für Gesangsstücke aus Lv 2,2; Is 40,2 und den Psalmen. 32 bietet 
die Cento-Perikopen 1 Tm 1,12; 2 Tm 1,8-10; 2,1. 3-8. 11-13; 3,10—12 für das Commune unius mar- 
tyris und 1 Tm 1,15; 3,1-5; 6,11; 2 Tm 2,15; 1 Tm 4,13-15; 5,22; 4,16; 3,13 für die Bischofsweihe. 
] Tm 6,12-14 dient als Schlu& der Lesung für das Commune confessoris, auDerdem finden sich die 
Perikopen 2 Tm 3,16 - 4,2. 5-8 für das Bischofsbegrábnis, Tt 2,11 — 3,7 für das Epiphanie-Fest, Hbr 
10,34—39 für den Stephanstag und 12,28 — 13,17. 20-21 für die Priesterweihe. 

Der Text stammt in den einzelnen Teilen aus verschiedenen, teils liturgischen Quellen2. In den 
Paulusbriefen handelt es sich um meist gute Vulgata mit vereinzelten altlateinischen Lesarten, die 
vor allem in Oberitalien oder von dort stammenden Texten wie G belegt werden. Genannt seien fol- 
gende Beispiele (vor der Klammer die Vulgata-Lesart): 


2Tm3,l1 me eripuit] — eripuit me - I'BAC 58 
4,66  delibor] inmolor - 61 RI; CY; HI; RUF; AU 
4,71 certamen certavi] — certavi certamen - FMIIW 
48  inreliquo] de cetero - 75 89 61 XA*; HI; RUF; AU 
Tt . 2,13 salvatoris] salutaris - G; AMst 
3,4 salvatoris] salutaris - GL*; AMst 


Auch 2 Tm 1,10 bietet 32 salutaris, eine an dieser Stelle nur noch als Variante in TIT 1V,52 be- 
zeugte Lesart. | 

Neuentzifferung des Palimpsestes nach Photographien. Der klein gedruckte Apparat unter dem 
Schema weist im einzelnen nach, was in 32 erhalten ist, und gibt auch die orthographischen Varian- 
ten an. : 

! Vgl. G. BERTI, Ji pii antico lezionario della chiesa: Ephemerides liturgicae 68 (1954) 147-154, gegen G. MORIN, 
Le plus ancien monument qui existe de la liturgie gallicane: le lectionnaire palimpsest de Wolfenbüttel: ebd. 51 (1937) 
3—12, der das Modell des Lektionars auf Musaeus von Marseille zurückführte. Morins These nimmt auf K. GAMBER, 
Das Lektionar und Sakramentar des Musáus von Massilia: RB 69 (1959) 198—215; Codices liturgici Latini antiquiores 1, 
Freiburg/Schweiz 21968 - Spicilegii Friburgensis Subsidia 1,1, 175. 

2 Vgl. P. SALMON, Le texte biblique des lectionnaires mérovingiens, in: Settimane di studio del Centro italiano di 
studi sull'alto medioevo X. La Bibbia nell'alto medioevo, Spoleto 1963, 401—517, besonders 493—494. 504. 513-515. 


51 - Stockholm, Kungliga Biblioteket A. 148 


Gigas librorum (gig). Erhalten sind 309 Blàátter, ein Rest von Blatt 273 und zwei Pergament- 
streifen eines Vorsatzblattes; bereits vor der Záhlung waren je drei Blátter vor Blatt 253 und 305 
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herausgeschnitten, nach der Foliierung gingen Blatt 1 mit Gn 1,1 — 6,11 und 8 mit Ex 7,20 — 15,27 
verloren. Format im Mittel 89,3 x 49 cm, ursprünglich wohl 92 x 50,5 cm; zwei Spalten mit 106 Zei- 
len; geschrieben zwischen 1204 und 1227 in Bóhmen. Im Jahre 1648 fiel die Handschrift bei der Er- 
oberung von Prag den Schweden in die Hánde und kam nach Stockholm. 

Der Gigas enthàált bis Blatt 118R das Alte, auf den Bláttern 253—286 das Neue Testament in der 
Reihenfolge Ev Act Cath Apc Paul; dazwischen und auf den letzten 23 Bláttern stehen nichtbiblische 
Texte, zunáchst die Werke des Josephus Antiquitatum Iudaicarum libri 20 und Belli Iudaici libri 7, 
Isidors Etymologien mit dem Briefwechsel zwischen Isidor und Braulio und ein medizinischer Trak- 
tat unter dem Namen des Johannes Johannicius Alexandrinus, am SchluB auf 8 dunkelbraun über- 
malten Seiten ein Beichtspiegel samt Exorzismen und die bóhmische Chronik des Kosmas von Prag; 
auf den drei herausgeschnittenen Bláttern stand vielleicht die Regula Benedicti. Es folgen das Ono- 
masticon und Kalendarium von Podlacik mit Nekrolog sowie zahlreiche Eintragungen von Lesern 
und Notizen über den Transport der Handschrift nach Prag. 

In Act und Apc bietet 51 einen altlateinischen Text, der in Act durch Lucifer von Cagliari be- 
legt wird, in Apc mit Ambrosius und dem pseudo-augustinischen Speculum verwandt und groDenteils 
der einzige, allerdings mit Vulgata überarbeitete Zeuge einer innerlateinischen Revision ist (Texttyp 
D. In den Evangelien finden sich Reste altlateinischen Textes. Der Paulustext ist durchweg gute 
Vulgata mit einzelnen altlateinischen Lesarten, die man als lokal-bóhmischen Einschlag charakteri- 
sieren darf, dessen Quellen ins benachbarte Bayern und nach Südfrankreich führen. Daher zeigt sich 
in diesen Lesarten Verwandtschaft mit dem süditalienischen Mischtext FSL, der durch die Schwester- 
handschriften M und Clm 4577 sowie durch Clm 9545 für Bayern belegt wird, und andererseits mit 
58 und ihren südfranzósischen Verwandten!. 

Die Paulusbriefe haben die Reihenfolge ...Phil Th Col Tm Tt Phlm Hbr Laod und sind ausgestat- 
tet mit PROL Paul 1! (Reihe Th Col), Rm Arg und den Prologen Ma, Hbr mit PROL Hbr Arg; Ka- 
pitelsreihen fehlen, doch ist der Text durch GroBbuchstaben, die auf den Rand gesetzt sind, in gróBere 
Abschnitte eingeteilt. 

Eine Ausgabe von Act und Apc mit Kollationen der übrigen neutestamentlichen Schriften ver- 
anstaltete J. BELsHEIM?. In V? ist gig zu Act und Apc kollationiert, zu den Evangelien gelegentlich 
genannt. [n der Vetus Latina-Ausgabe ist 51 in Cath und Eph nur zu einzelnen Lesarten, in Phil und 
Col vollstándig verglichen. 

Neukollation nach Photographien. 


! Vgl. den Abschnitt Ein Sonderzweig der Vulgata-Überlieferung in: Vetus Latina 24/2 (1969) 288—290. 

? Die Apostelgeschichte und die Offenbarung Johannis in einer alten lateinischen Übersetzung aus dem »Gigas libro- 
rum« auf der kóniglichen Bibliothek zu Stockholm . . . Nebst einer Vergleichung der übrigen neutestamentlichen Bücher in 
derselben Handschrift mit der Vulgata und mit anderen Handschriften, Kristiania 1879. 


54 — Paris, Bibliothéque Nationale lat. 321 


S. BERGER, Un ancien texte latin des Actes des Apótres retrouvé dans un manuscrit provenant de Perpignan, in: Notices 
et extraits des manuscrits de la Bibliothéque Nationale et autres bibliothéques 35,1, Paris 1895 (Beschreibung der 
Handschrift mit Abdruck des altlateinischen Textteils von Act) 


242 Blátter, davon die zwei letzten leer und nicht gezáhlt, sowie zwei Vorsatzblàátter; Format 
19,2 x 13,5 cm, Schriftraum 13 x 9 cm; zwei Spalten mit 30, gelegentlich 29 Zeilen; geschrieben in der 
zweiten Hálfte des 12. Jahrhunderts im Roussillon. Die Handschrift enthált das Neue Testament in 
der Reihenfolge Ev Act Paul Cath Apc. Die letzten fünf Blátter, die bei einem Schriftraum von 16 x 
11,5 cm auf das Format der übrigen zugeschnitten sind, bieten von anderer Hand ein Kalendar, einen 
Computus und einen Prolog zu Lc. 

Die Paulusbriefe haben die Reihenfolge ...Phil Col Th Tm Tt Phlm Hbr. PROL Rm 37b leitet 
den Rómerbrief ein, vor 1 Cor, Gal, Phil und 1 Tm stehen die zugehórigen Prologe der Reihe Ma, vor 
2 Cor eine Kombination von PROL Ma mit PROL No; sonst fehlen Prologe und jegliche Kapitels- 
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reihen, doch finden sich die Zahlen der Reihe A bzw. H und M auBer in 2 Tm und Phlm im Text, 
gelegentlich auch zusátzlich Zahlen der Reihe T. 

In der Apostelgeschichte steht der Text von 54 dem von 51 und 58 vertretenen sowie der pro- 
vengalischen Übersetzung áuBerst nahe, in den Katholischen Briefen weist er neben einer regionalen 
südfranzósischen Schicht starke Beriihrungen mit der spanischen Gruppe 2 auf!. In den Paulusbriefen 
teilt 54 charakteristische Lesarten einer südfranzósischen Regionalschicht mit 58 und teilweise 51, 
ferner mit 27^ und QP^, Die allerdings hier viel selteneren Korrekturen als etwa in Act bringen diese 
Schicht noch stárker zur Geltung?. 

In V? ist die aus Perpignan stammende Handschrift unter dem Sigel p zu Act und Cath ver- 
glichen3, in der Vetus Latina-Ausgabe zu Cath und zum Kolosserbrief. 

Neukollation nach Photographien. 


1 THIELE, Petrusbrief 124; Vetus Latina 26/1 (1969) 13*-14*. 

2 Vgl. Anmerkung 1 zur Handschrift 51. 

3 Der Text der Katholischen Briefe bei E. S. BUcHANAN, An Old-Latin Text of the Catholic Epistles: JTS 12 
(1911) 497 —534. 


58 - Praha, Komenského Evangelická Bohoslovecká Faculta 


Es handelt sich um eine Papierhandschrift mit 251 Bláttern; Format 14 x 10,5 cm, Schriftraum 
11,1 x 7 cm; 33 Langzeilen; geschrieben in der zweiten Hálfte des 14. Jahrhunderts in Bóhmen, viel- 
leicht in Tepl; gehórte früher zur SchloBbibliothek der Grafen Stolberg in Wernigerode im Harz, wo 
sie die Signatur Z. a. 81 trug, und wurde um 1930/40 nach Prag verkauft. 

Der Codex, meist nach seiner früheren Bibliotheksheimat benannt, enthált das Neue Testament 
in der Reihenfolge Ev Paul Act Cath Apc mit zahlreichen tschechischen Rand- und Interlinearglossen, 
am SchluB ein Kapitulare und eine Eintragung über Teuerung und Pest von 1433/34. Sein Act-Text 
ist eng verwandt mit 54 und der provengalischen Übersetzung, aber auch mit 51 und der hochdeut- 
schen Handschrift von Tepl!. Die Paulusbriefe haben die Reihenfolge .. .Phil Col Laod Th Tm Tt 
Phlm Hbr und sind mit PROL Paul 4, Paul 1 (Reihe Col Th), Rm Arg und den Prologen Ma, Hbr 
mit PROL Hbr Arg ausgestattet. Auch hier bietet der Text Lesarten einer lokal-bóhmischen Schicht 
und zeigt wie 51 Verwandtschaft einerseits mit dem süditalienischen Mischtext in Bayern, andererseits 
vor allem mit dem südfranzósischen Regionaltext von 54 und seinen Begleitern; einen ganz áhnlichen 
Text benutzen die Katharer und Waldenser?. 

Neukollation nach Photographien. 


! Untersuchung bei F. BLAss, Neue Texteszeugen für die Apostelgeschichte: Theologische Studien und Kritiken 
69 (1896) 436—471; J. ANDonr, Der Codex Teplensis enthaltend »Di schrift dez newen gezeugz« (maschinenschriftliche 
Dissertation), Freiburg 1964. Die Handschrift ist in VO gelegentlich genannt. 

? Vgl. Anmerkung 1 zur Handschrift 51. 


59 - Demidovianus, siehe jetzt AP 
61 - Dublin, Trinity College 52 (D in V9) 


CLA 11 270 
J- GwvNN, Liber Ardmachanus. The Book of Armagh, Dublin 1913 (Textausgabe mit Einleitung) 
FREDE, Pelagius 59—86 


Liber Ardmachanus, Book of Armagh, Codex Dublinensis. Erhalten sind 217 Blátter, gezáhlt als 
fol. 2-41. 45—221, Blatt 1 und offensichtlich 4 weitere Blátter zwischen fol. 41 und 45 sind verloren ; 
Format ca. 195 x 14,5 cm, Schriftraum 14-16 x 10,5—12 cm; zwei Spalten mit 34—40 Zeilen; irische 


3 15. 4. 1975 Vetus Latina 25 
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Minuskel ; geschrieben um 807 in Armagh im Auftrag des Abtes Torbach, groDenteils von Ferdomnach 
unter Beteiligung von zwei weiteren Schreibern. 

Die Handschrift enthàlt auf den Bláttern 25-190R das Neue Testament in der Reihenfolge Ev 
(es fehlt Mt 14,33 — 21,4), Paul Cath Apc Act, davor stehen Dokumente, die sich auf den hl. Patrick 
beziehen!, und den SchluD bilden die Werke des Sulpicius Severus Vita S. Martini, Dialogorum libri 2 
und die Briefe. Die etwas eigenartige Zusammenstellung mit den Patriciana geht vermutlich darauf 
zurück, daB man diesen Bibeltext für das Neue Testament des Apostels der Iren hielt2. Für die Apo- 
stelgeschichte und den Rómerbrief glaubt Bieler diese Annahme bestátigt zu sehen, wáhrend Patricks 
Text in den übrigen Briefen oft gegen 61 steht; allerdings ist das vergleichbare Material sehr gering. 
Auch in den Evangelien finden wir Patrick ófters in Opposition zum Ardmachanus, der hier zur »kel- 
tischen« Gruppe der Vulgata-Handschriften gehórt. In Act bietet der Dublinensis eine irische Sonder- 
rezension, der Text der Katholischen Briefe ist ein ausgesprochener Mischtext mit zahlreichen altlatei- 
nischen Lesarten?. [n den Paulusbriefen muB man 61 als einen Altlateiner ansprechen, der zwar der 
Vorlage der Vulgata nahesteht4, dessen Mischtext aus D und I im übrigen aber mit der Handschrift 
86 und der B-Überlieferung des Pelagius-Kommentars am engsten verwandt ist». Die gemeinsamen 
Züge im Erscheinungsbild dieser Zeugen (etwa 2/3 oder mehr aller Lesarten), zu denen noch andere 
Texte, etwa AM, RUF, 64 AU, PS-AU spe, hinzutreten, dürfen jedoch nicht den Blick für ihre unter- 
schiedlichen Textelemente verstellen. Der Paulustext von 61 geht wohl über Gallien auf Norditalien 
zurück, wenn man nicht die Beziehungen zur Vorlage der Vulgata als I[ndiz für eine letztlich rómische 
Herkunft werten will. Reste der von 61 bezeugten altlateinischen Lesarten finden sich in der etwas 
álteren Handschrift W und im Text des Sedulius Scottus. Eine entferntere Verwandtschaft besteht 
zu den angelsáchsischen Handschriften E und V. 

Die Briefe haben die Reihenfolge . ..Phil Th Col Laod Tm Tt Phlm Hbr und sind zu Beginn aus- 
gestattet mit einem aus AMst Rm pr; 1,1,1-2 in der Fassung der 1. Auflage exzerpierten Prolog (Ab- 
druck in V? 33—35), PROL Paul 1 (Reihe Th Col), Rm Arg, Paul 4 und Ma; die beiden Korintherbriefe 
und der Philipperbrief haben nur die Prologe Ma als Vorsatzstücke; der Galaterbrief wird mit einem 
Abschnitt aus dem Prolog des Hieronymus zu seinem Kommentar (Abdruck in V? 357) und PROL Ma 
eingeleitet; Eph und die folgenden Briefe mit Ausnahme von Phi] haben einen meist als argumentum 
Pilagii bezeichneten Prolog, der zu Eph, 1-2 Th und Col die Prologe Ma und Pel miteinander ver- 
bindet (Abdruck in V9? vor den einzelnen Briefen), zu 1 Tm-Phlm nur aus PROL Ma besteht; Hbr 
geht PROL Hbr Arg voraus. Kapitelsreihen fehlen, doch ist der Text nach den Abschnitten von 
KA A bzw. H und M eingeteilt. 

Neukollation nach Photographien. 


! Vgl. P. GROSJEAN, Analyse du Livre d' Armagh: Analecta Bollandiana 62 (1944) 33-41; Notes sur les documents 
anciens concernant S. Paítrice: ebd. 42-73. 

? Vgl. L. BriELER, Der Bibeltext des heiligen Patrick: Biblica 28 (1947) 31—58. 236—263, besonders 260—261. 

3 W. THIELE in: Vetus Latina 26/1 (1969) 21*—22* (Sigel D). 

^ Siehe meine Untersuchungen in: Vetus Latina 24/2 (1969) 277-284. Übereinstimmungen zwischen 61 und der 
Vulgata werden besonders bei Dubletten meist vorschnell als Kontaminationen aufgefabt; wo jedoch eine Prüfung 
auf Grund reichen Begleitmaterials móglich ist, láBt sich gewóhnlich das Gegenteil beweisen. So geht die Dublette 
Col 2,18 ambulans (- DV) (et) extollens se (7 V), die 61 mit PS-AU spe teilt, auf Mischung von I mit D zurück, nicht von 
I mit V. 

5 Vgl. NELLESSEN 262-286; FREDE, Ein neuer Paulustext 13—'16. 


64 - München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6436 « Leimabdrücke in Clm 6230 -- Universitáts- 
bibliothek 49 928 frg. 1-2 (als Clm 6436,20 Blatt 1-2 aufbewahrt) - Góttweig, Stiftsbibliothek S. N. 4 
S. N. (a) (früher 1 [9] fol. 23—24) (r in V9) 


CLA 1X 1286a « 1286b; X, p. [2]. [22]; XI, p. [1X]; Supplement p. [IX] 

D. DE BRUYNE, Les Fragments de Freising (épttres de S. Paul et épitres catholiques), Rom 1921 — Collectanea Biblica 
Latina 5 

FREDE, Paulus-Handschriften 102—120 


Die Handschriften: 64 19 


Freisinger Fragmente. Der Entstehung nach sind zwei Teile der Handschrift zu unterscheiden. 
Der erste Teil (CLA 12862) umfaBt nur die Paulusbriefe in der Reihenfolge ...Eph Phil 1[-2 Th Col] 
1[-2 Tm Tt Phim] Hbr ohne Prologe und Summarien und ist in Unziale der zweiten Hálfte des 6. Jahr- 
hunderts geschrieben. Von den ursprünglich etwa 100 Bláttern sind, teilweise fragmentarisch, 28 
Blátter erhalten, davon 2, die der Universitátsbibliothek gehóren, aber seit 1911 zusammen mit Clm 
6436 aufbewahrt werden, und 1 Blatt in Góttweig, das früher meist ebenso wie das dortige Ergàán- 
zungsblatt ohne Rücksicht auf das unterschiedliche Alter als 73 bezeichnet wurde; Format ca. 26 x 
ca. 17,5 cm, Schriftraum 21 x 13,5 cm; 32 Langzeilen. Sie bieten 


| Tm 1,12 - 2,415. in Clm 6436/12 (fol. 25 bei DE BRUYNE) 
518 —6,13 in Clm 6436/13 (fol. 26) 
Hbr 6,0 —7,7 in Clm 6436/14 (fol. 27) 
7? -8, in Clm 6436/15 (fol. 28) 
9,27 — 10,25 in Clm 6436/15 (fol. 29) 
10,25 — 11,7. in Clm 6436/14 (fol. 30). 


[n Unziale der ersten Hálfte des 7. Jahrhunderts wurden einige Blátter ersetzt (früher als 7? be- 
zeichnet) und die Katholischen Briefe (früher als q, in V? als r bezeichnet) angefügt (CLA 1286b). 
Damit umfabte die Gesamthandschrift etwa 116 Blàátter. Das heutige Format des gróbten Blattes 
miBt 22,5 x 17,5 cm, der Schriftraum betrágt ca. 20,5 x 13,5 cm; 32 Langzeilen. Von dem zweiten Teil 
der Handschrift sind das Doppelblatt Clm 6436/16, drei Streifen eines weiteren Blattes (Clm 6436/21), 
von denen zwei aus Clm 6220, der dritte aus Clm 6277 ausgelóst sind, und zwei Leimabdrücke im 
Deckel von Clm 6230 erhalten, von den Ersatzbláttern mit Paulustext 


Rm 5,16 —- 6,19 in Góttweig (fol. 1 bei DE BRUYNE) (früher 73, in V9 r4) 
Phil 4,11 — 1 Th 1,10 in Clm 6436/11 (fol. 24) (früher 7?). 


Gleichzeitig mit den Ergánzungen wurden die Prologe Ma beigefügt (erhalten ist der Prolog zu 
| Th) oder nachgetragen (erhalten ist der Prolog zu Phil und auf dem oberen Rand von Clm 6436/12R 
der SchluB des Prologs zu 1 Tm); von der gleichen Hand stammt ferner das einzige fragmentarisch 
erhaltene Summarium zu 1 Th (siehe KA F) und eine Kapitelseinteilung, von der die Nummern VI 
und VII bei 1 Tm 5,19 und 6,6 erhalten sind. 

Der ursprüngliche Text von 64 ist mit dem Augustins praktisch identisch, weist aber gelegentlich, 
auch in einzelnen Dubletten, Mischung mit der Vulgata auf; doch ist die These, Augustin sei der 
Schópfer dieses Textes, abzulehnen. Auch der Ersatztext in Rm! und Phil? stimmt gróBtenteils mit 
AU überein; in 1 Th, wo AU nicht verglichen werden kann, ist er von der gleichen Art wie der ur- 
sprüngliche. Wie dieser weist er Lesarten auf, die 

a.) auf einer anderen griechischen Grundlage beruhen als der der Vulgata und der altlateinischen 
Texttypen: 


- 


1,1 patre] « nostro 64 61 MEVWZM*?? 58: - 440v A 69 81 330 436 462 2344 pauci (&gJ(clim Didymus Ephrem: cf 
2 Th 1,1 

omnibus] orm. 64; THreom: — zavcov K 623 gJ(clim: cf 2 Th 1,3. 11; Col 1,3 

apud/ad vos: xpo; uua; DGAC? alii 8&*J 9( Ephrem] in vos 64: &c uua; BSC* K plur &; cf ev ug P 

in4] om. 64 ZR^CX1CO: — ey BS 33 42 122 638 

in?] orn. 64 S*T'AZR?C*ipZB 51; AMst (Var); PEL (Var); THr: — ev K plur 6&8 

in?] om. 64 WZL*R*QALMGHAMgGW?U*; PEL (Var); THr; CYR: — ev B 33 69 1739 plur 638 


Oo - QU NN 


b.) sich enger ans Griechische anschlieBen: 


5 quales fuerimus] quales fuimus 64: otot &yevrruev 
8 quae est ad deum] quae ad deum 64 77 WE? 54; THr: » xgoc cov Ocov 
9 qualem introitum habuerimus] q. i. habuimus 64 75 77 89 K?ZR?c; THr: orouwxv etoBov eoyouev 


c.) oder wie schon 1,9 mit Altlateinern gegen die Vulgata stimmen, wobei der sogenannte West- 
liche Text mehrfach entweder unkorrigiert bleibt oder von der Vorlage bestátigt wird: 


3* 
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1,22 memoriam V] « vestri 64 75 77 78 89 61 RFMIIW?l'BSEVWGPNZMH'ZLRCP*QA|ACXAXG9SHMqQETMBG() 5] 54 58; 
AMst; PEL (B) » CAr 1 Th; THr; PROS: * uuov DGS?C K plur €38& Ephrem 
3 laboris V] laborem 64 75 77 89 61 86; PEL (B); THr*99: coy xorov D*G 
et caritatis V] caritatis 64 75 77 89 61 86; AMst; PEL (B); THrc?m?: cc ovans G& 
sustinentiae V; patientiae 75 89 86; AMstcom; THrtxt; SED-Stx*; expectationis AMstixt] sustinentiam 64; patien- 
tiam 77 61: «nv unouovg» D*G | 
5 vobis V]inter vobis 64*, cf inter vos 61 771; in vobis 642 75 77 78 89 86 KJRFSMLIILTEVWGNC?WZM*HZ*L?R2C? 
QXAACXZAXXxOHAMgGW*(ODC 51 54; AMst; PEL (B); THr: ev upytv DGB K plur &&€9( Ephrem 
6 et domini V] et ipsius domini 64 61 86; AMst; PEL (B); cf THr99m: xat cou xupioo & 
10 ex mortuis V] a mortuis 64 75 77 809 WNCZ:OAP4725U()D; AMst (Var); MAXn; PEL (Var); THr; FU: ex «ov vexpoy G& 


Es ist daher wohl anzunehmen, daB die Ersatzblátter nach den schadhaft gewordenen abge- 
schrieben werden konnten und praktisch den gleichen Text wie die ursprünglichen bieten. 

Ausgangsstufe für 64 AU war ein Mischtext aus D und I, der in den letzten Jahrzehnten des 
4. Jahrhunderts in Oberitalien nach einem alexandrinischen Text revidiert wurde; er stand B und der 
Grundlage des Sahidischen nahe, unterschied sich aber von der griechischen Vorlage, die man bei der 
Revision der Vulgata benutzte. Eine Lesart wie 1,9 ipsi enim de nobis adnuntiatis (an Stelle von ad- 
nuntiant), die 64 mit dem Lektionar «7? teilt, und die wohl fehlerhafte Omission von nostris in 1,2 
zeigen, daB unser Ersatztext nicht mehr in jedem Falle den Wortlaut der Revision festhàált. Die gleiche 
Beobachtung laBt sich übrigens auch am ursprünglichen Text von 64 machen, besonders seitdem in 
Blatt 21 des Codex B. 1.6 der Basler Universitáts-Bibliothek (10. Jahrhundert; Vetus Latina 88) ein 
neuer, von 64 unabhàngiger Zeuge des gleichen Textes bekannt wurde, den spátere Korrekturen stark 
an die Vulgata angleichen3. Doch dürfte das AusmaB nachtráglicher Anderungen insgesamt gering 
sein. Übereinstimmungen mit der Vulgata in Füllen, in denen diese sich von altlateinischen Texten 
unterscheidet und deshalb der Verdacht auf echte Eigenlesarten aufkommt, belegen nicht ohne wei- 
teres Kontaminationen: 


1,3 sustinentiam 64; cf sustinentiae V (siehe oben) 
o sermone 64 V 
6 excipientes 64 61 V 
7 forma 64 61 V 
8 profecta est 64 V 
sit nobis necesse 89 64 61 V 
quicquam 89 64 V 
9 a simulacris 89 64 61 V; AM 


In 1 Th 1,1-10 handelt es sich dabei ausnahmslos um Übereinstimmungen im Wortschatz, die 
aber grobenteils von dem Altlateiner 61 und, allerdings nur an der einen Stelle vergleichbar, Ambro- 
sius geteilt werden; in drei Fállen wird 64 von 89 begleitet, der hier seinen ursprünglichen D-Text auf- 
gibt. Diese Lesarten müssen deshalb als gemeinsames Gut der Vorlagen von 64 AU und V gelten4. 

Die Beziehung zum Text Augustins làábt die Heimat der Handschrift in Afrika suchen, obwohl sie 
nicht mit der Herkunft des Textes identisch zu sein braucht und paláographische Eigentümlichkeiten 
schon im ursprünglichen Teil der Handschrift nach Spanien weisen5. Erst recht die »visigotischen 
symptome« in der Schrift der ersetzten und angefügten Blátter legen wenigstens einen spàteren 
Aufenthalt in Spanien nahe. Allerdings gewinnt mit dem Psalter vom Sinai und weiteren lateinischen 
Fragmenten aus dem gleichen Scriptorium ein neuer Gesichtspunkt Gewichte. In den Katholischen 
Briefen ist der Text dem von Fulgentius benutzten sehr áhnlich, aber auch auDerhalb Afrikas und 
vor allem in Spanien verbreitet. Der ursprüngliche Paulustext ist in Spanien nicht belegt. Der Ersatz- 
text weist jedoch mehrfach Berührungen mit den spanischen Handschriften CZA und «7? auf; 1 Th 
2,9 hat die nachgetragene Kapitelsreihe mit laborum nostrorum eine eindeutige Peregrinus-Lesart 
und D. DE BRuvNE verweist auf die Beziehung, die móglicherweise zwischen den nachgetragenen 
Kapitelszahlen am Rand von 1 Tm und der spanischen Kapitelsreihe KA Sp besteht7. Wáre afrika- 
nischer Ursprung unserer Handschrift ausgeschlossen8, müBte man mit einer afrikanischen Paulus- 
Vorlage rechnen, die in Spanien kopiert wurde; die spáteren Teile von 64 wurden wohl in jedem Fall 
in Spanien geschrieben?. Vielleicht war die Handschrift schon zu Anfang des 9. Jahrhunderts im bi- 
schóflichen Scriptorium zu Freising. In Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. CLXXVI, unter 
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Beteiligung des bekannten Cosroh (820—848) geschrieben!9, verwendete man als Bibeltext von 1 Jo 
den aus den augustinischen Traktaten und nach deren Ende einen Text, der dem der Freisinger Frag- 
mente so áhnlich ist, daB man an unmittelbaren EinfluB denken kónnte!!, Allerdings bleibt zu beach- 
ten, dab der von 64 AU bezeugte Text auch unabhángig von den Freisinger Fragmenten für uns noch 
verdeckt überliefert wurde. Dafür sprechen nicht nur die genannten Fragmente 80 und 88 und viel- 
leicht auch die Karlsruher Handschrift. Auch Hesychius von Salonae zitiert in seinem an Augustinus 
gerichteten Brief vom Jahre 418 (2 [AU] ep 198) den Paulustext in der gleichen Form (vgl. in diesem 
Band 1 Th 5,1-3; 2 Th 2,5-8; 2 Tm 3,1; 4,8)!7. Allem Anschein nach handelt es sich bei den Paulus- 
briefen um einen Parallelfall zum Psalmentext Augustins, der in Norditalien entstand und sich von 
hier aus verbreitete. 

Die Angaben über 64 beruhen auf einer Neukollation nach Photographien unter Berücksichtigung 
der Ausgabe D. DE BRuvNEs. Lücken und Ergánzungen sind ebenso wie die Orthographie im kleinen 
Apparat unter dem Schema verzeichnet. 


| Untersucht von A. SouTmER, The Earliest Latin Commentaries on the Epistles of St. Paul, Oxford 1927, 149—154. 

2 Untersucht in Paulus-Handschriften 105. 

3 Vgl. G. MEYER, Ein neuer Zeuge des pg- Typus der Vetus Latina itm zweiten Korintherbrief 7,3 — 10,18: RB 75 (1965) 
40—53, besonders 51—52, und schon G. MEvER, M. BuncknHanpr, Die milttelaiterlichen Handschriften der Universitáts- 
bibliothek Basel, Abteilung B: Theologische Pergamenthandschriften 1, Basel 1960, 13-14. Ebenfalls r-Text bietet das 
von R. SiLLiB, Ein Bruchstück der Augustinischen Bibel: ZNW '7 (1906) 82-86. 358, entdeckte Fragment Heidelberg, 
Universitátsbibliothek Heidelb. 1334 (369/256) (CLA VIII 1223; Vetus Latina 80), vgl. Paulus-Handschriften 117—120 
gegen D. DE BRuvNE, Saint Augustin reviseur de la bible, in: G. Morin, Miscellanea Agostiniana 2, Rom 1931, 542—544, 
das im 7. Jahrhundert wohl in Italien geschrieben wurde und spáter auf die Reichenau und von dort nach Petershausen 
(Konstanz) kam. 

4^ Zur Vorlage der Vulgata und deren Verwandtschaft zu 61 siehe Anmerkung 4 zur Handschrift 61. 

5 Auch in einzelnen Zierbuchstaben verrát sich vielleicht ein Zusammenhang mit spanischen Handschriften, etwa 
mit Paris, Bibl. Nat. lat. 4667 (datiert 828) und dem Cavensis, vgl. C. NoRDENFALK, Die spátantiken Zierbuchstaben, 
Stockholm 1970, 132 Anmerkung 1. 

6 Vgl. E. A. LowE, An Unknown Latin Psalter on Mount Sinai: Scriptorium 9 (1955) 177-199; Two Other Un- 
known Latin Liturgical Fragments on Mount Sinai: Scriptorium 19 (1965) 3—29, besonders 21: »It seems not only pos- 
sible but likely that a number of what we call Visigothic symptoms were actually common to both Spain and Latin 
Afrika.« 

7 Les fragments de Freising p. XIX; andererseits erscheint, besonders in 1 Th, eine Beziehung zur Kapitelsreihe 
C nicht ausgeschlossen, die in spáten Handschriften aus Monte Cassino begegnet und vielleicht afrikanischen Ursprungs 
ist. 

8 CLA Supplement p. [IX] reiht die ursprünglichen Fragmente nur als fraglich in die Liste der in Afrika entstan- 
denen Handschriften ein. 

9 Über Spanien und dann Oberitalien gelangte die Hilarius-Handschrift in St. Peter (CLA I 1a—1c) aus Sardinien 
und Afrika nach Rom, vgl. A. WiLMART, L'odyssée du manuscrit de San Pietro qui renferme les oeuvres de Saint Hilaire, 
in: (Hg. L. W. Jones) Classical and Mediaeval Studies in Honor of Edward Kennard Rand, New York 1938, 304—305. 
Schon in der zweiten Hálfte des 6. Jahrhunderts suchten ganze Gruppen in Spanien Zuflucht, vgl. die Nachricht bei 
Ildefons, De virorum illustrium scriptis cap. 4, nach der ein Abt Donatus von Servitanum mit 70 Mónchen und zahl- 
reichen Büchern aus Afrika kam, siehe B. BiscHorr, Scriptoria e manoscritti mediatori di civiltà dal sesto secolo alla ri- 
forma di Carlo Magno, in: Settimane di studio del Centro italiano di studi sull'alto medioevo XI. Centri e vie di irradia- 
zione della civiltà nell'alto medioevo, Spoleto 1964, 480—482 - MS II, 313-314. 

10 Vgl. BiscHoFr, Schreibschulen 113. 

11 Vgl. W. THiELE in: Vetus Latina 26/1 (1969) 43* — 44*, 

12 Vgl. FREDE, Ein neuer Paulustext 151—152. 


65 — London, British Museum Harley 1772 (Z in V9) 


Nur in Hbr 10—13 wird die Handschrift unter dem Sigel 65 angeführt; in diesen Kapiteln ist ihr 
Text altlateinisch (früher als z bezeichnet), allerdings mit Vulgata überarbeitet, und stammt aus an- 
derer Vorlage. 1m restlichen Teil des Hebráerbriefs geht der Harleianus wie in den anderen Paulus- 
briefen auf eine mit ZM - Metz, Bibliothéque Municipale 7, gemeinsame Vulgata-Vorlage zurück und 
trágt das Sigel Z (siehe dort). 
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67 — León, Archivo Catedralicio 15 fol. 1-14, 17, 18 etc. Palimpsest (1 in V5) 


CLA XI 1636 und p. [VIII] 

FiscHER, Bibelausgaben 534. 562. 566—568. 571 

—, Ein neuer Zeuge zum westlichen Text der Apostelgeschichte, in: (Hg. J. N. Birdsall, R. W. Thomson) Biblical and 
Patristic Studies in Memory of Robert Pierce Casey, Freiburg 1963, 33—63 


Die teilweise beschádigten 185 Blátter des Codex 15 im Format 31 x 22 cm enthalten in der 
Zweitschrift die Kirchengeschichte des Eusebius in Rufins Übersetzung in visigotischer Minuskel des 
9. Jahrhunderts. Zu seiner Herstellung wurden ausschlieDlich die Reste zweier Handschriften, einer 
Lex Romana Visigothorum in Unziale des 7. Jahrhunderts (CLA XI 1637) und der àltesten lateini- 
schen Vollbibel in spanischer Halbunziale aus der ersten Hálfte des 7. Jahrhunderts (7 67) verwendet. 
Einige Blátter der Bibel waren schon vorher einmal mit biblischen Texten, wohl Vulgata, in Halb- 
unziale in zwei Spalten beschrieben. 

Die palimpsestierte Bibelhandschrift hatte ein Format von ca. 44 x 32 cm; ihre einzelnen Blatter 
wurden gefaltet und ergaben je ein Doppelblatt der Eusebius-Handschrift. Der Schriftraum von 
36,5 x 28,5 cm war in zwei Spalten mit 71—76 engen Zeilen aufgeteilt; mehrere Hànde waren beteiligt. 
Im gleichen Zentrum wie die palimpsestierte juridische Handschrift wurde um 654 die Cassian-Hand- 
schrift Vatic. lat. 5766 (CLA 1 44) geschrieben, die aus mehreren juridischen Palimpsesten aus dem 
5. und 6. Jahrhundert (CLA I, 45, 46, 47) besteht. Dieses bedeutende Zentrum, in dem vergleichende 
juristische Studien betrieben wurden, hángt wahrscheinlich mit dem Kónigshof in Toledo zusammen!. 
Man darf daher auch die Heimat der Bibel- und vielleicht auch der Eusebius-Handschrift in Toledo 
vermuten. 

Ursprünglich besaD die Bibel ca. 322 Blátter, von denen 41 ganz oder teilweise erhalten, aber nicht 
immer vóllig zu entziffern sind. Mit [Ev] Paul Cath Act [Apc] hatte das Neue Testament ebenso wie 
das Alte die gleiche Anordnung wie die Handschrift X. Von den Paulusbriefen sind Fragmente aus 
Rm, 2 Cor, Gal und 1-2 Th erhalten; 2 Cor und Gal, von denen auch der Anfang erhalten ist, zeigen 
eine Ausstattung mit den Prologen Ma und der Kapitelsreihe Sp. Bis auf die Makkabàerbücher, die 
Katholischen Briefe und Teile der Apostelgeschichte ist der Text Vulgata. 

Aus den Thessalonicherbriefen sind die Stücke ] Th 2,16 — 3,7; 4,12—5,5 und, kaum lesbar, 2 Th 
2,8 — 3,1 erhalten. Der Text ist in diesem Abschnitt gute Vulgata mit nur wenigen Abweichungen: 


| Th 2,16 autem] enim 67 X Peregrinus (7 CZA) 
18 et] sed 67 X Peregrinus 
19 iesum] — christum 67 Peregrinus 
adventu] adventum 67 Peregrinus 
4,315 adventum] adventu 67 X2/094*AB 
17 relinquimur] relinquemur 67 X1CA 
domino] christo 67 « Peregrinus 


Eine Wertung des Textes von 67 allein auf Grund dieser Varianten würde ihn in eine zu enge Be- 
ziehung zum Peregrinus-Text bringen, zumal wenn dessen weit zahlreichere Varianten ausgeklam- 
mert blieben. Davon ist 67 jedoch weitgehend unabhángig. Der Text teilt lediglich eine Anzahl alt- 
lateinischer Regionallesarten mit der Peregrinus-Ausgabe, deren charakteristische Ausstattung fehlt. 

Die aus den Paulusbriefen erhaltenen Texte wurden erstmals von BoNirATIUS FiscHER für V$ 
entziffert. Lücken, Ergánzungen und Orthographica sind im kleinen Apparat unter dem Schema 
nachgewiesen. 


! Vgl. B. BiscHorr, Scriptoria e manoscritti . .. (siehe Anmerkung 9 zur Handschrift 64) 484 — MS II, 315. 
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15 — Paris, Bibliothéque Nationale grec 107 -- 107A - 107B (d in V9) 


CLA V 521 

C. TiscHENDORr, Codex Claromontanus sive epistulae Pauli omnes Graece et Latine ex Codice Parisiensi celeberrimo 
nomine Claromontani plerumque dicto sexti ut videtur post Christum saeculi, Leipzig 1852 

FREDE, Paulus-Handschriften 15—33. 45. 88—101 

—, Ein neuer Paulustext 111—152 


Codex Claromontanus. 533 Blátter von ursprünglich 536 sind erhalten, das Vorsatzblatt und ein 
Blatt mit Rm 1,1-7 griechisch, sowie ein Blatt mit Hbr 13,21—25 lateinisch verloren; die Blátter 
312-317 sind kopfstehend gebunden. Die von ]J. Aymon 1707 gestohlenen 35 Blátter wurden unter 
der Signatur 107A katalogisiert; Blatt 6 ist Ersatz vom Anfang des 6. Jahrhunderts, jedoch mit ur- 
sprünglichem Text; die Blátter 162—163 mit 1 Cor 14,8—18, deren Verlust Blatt 161V von einem grie- 
chischen Leser verzeichnet ist (AEIIII ATDYAAHN), stammen aus einer palimpsestierten Euripides- 
Handschrift (Phaeton) des 4. Jahrhunderts und wurden, nur auf den Verso-Seiten griechisch beschrie- 
ben, gegen Ende des 6. Jahrhunderts eingefügt, Signatur 107B. Format 25 x 19,2 cm, ehedem etwas 
breiter, Schriftraum 15 x 13,8 cm; 21 Langzeilen; bd-Unziale; kolometrische Schreibweise, dem grie- 
chischen Text auf der Verso-Seite steht der lateinische auf dem Recto gegenüber; geschrieben im 
5. Jahrhundert! in Süditalien. 

15 bietet griechisch und lateinisch die Paulusbriefe in der Reihenfolge .. Eph Col Phil Th Tm 
Tt Phim bis Blatt 467R; erst ab 469R folgt von gleicher Hand, aber nach anderer Vorlage Hbr. Auf 
den vier leer gelassenen Bláttern, ursprünglich zur Aufnahme von Laod vorgesehen, trug eine Hand 
des 6. Jahrhunderts den sogenannten Canon Claromontanus ein. Kaum jünger als die Handschrift 
selbst und ihre von der Texthand stammenden Kolophone sind deren Erweiterungen in zeitgenóssi- 
scher italischer Unziale. Ebenfalls sehr früh wurde in beiden Texten eine Anzahl von Verbesserungen 
vorgenommen, die sich über die ganze Handschrift verteilen. Sie berichtigen die Orthographie und eli- 
minieren eine Reihe von sogenannten Westlichen griechischen Lesarten. Im Lateinischen erkennt 
man die Absicht, den Text noch stárker mit dem Griechischen abzustimmen. In gemischter Halb- 
unziale des 6. Jahrhunderts werden auf Blatt 149 und 173 die beiden einzigen Perikopenvermerke im 
lateinischen Text eingetragen. Ebenfalls noch im 6. Jahrhundert bringt eine lateinische Hand in einer 
eigenartigen kleinen Kursive sehr zahlreiche Korrekturen am Text des Rómerbriefes mit der Quellen- 
angabe ro an. Diese Lesarten eines rómischen Textes stimmen groBenteils mit dem Fuldensis bzw. der 
Mischausgabe der Vulgata überein, der neben F auch SML angehóren? und die ihrerseits von einem 
Text, wie ihn 75 bietet, stark beeinfluDt ist. Die übrigen Briefe bleiben unbearbeitet. Dagegen wird 
der griechische Text von Anfang bis Ende systematisch nach dem byzantinischen Reichstext (Koine) 
korrigiert. In diese Zeit fállt auch als letzte Bearbeitung, die die Handschrift erfuhr, die Restauration 
der Blátter 162 und 163, die nur noch griechisch beschrieben werden. 

In der Frühgeschichte der Handschrift lassen sich also zwei Epochen unterscheiden. In der ersten, 
die etwa bis zur Mitte des 6. Jahrhunderts reicht, befindet sich der Claromontanus in einem Gebiet, in 
dem beide Sprachen nebeneinander gesprochen werden, wenn auch das Griechische offenbar vor- 
herrscht und auch den stárkeren EinfluB auf die Handschrift ausübt. In der zweiten Periode tritt das 
Lateinische vóllig zurück, der Codex wird nur von griechisch Sprechenden benützt. Über seinen Ver- 
bleib im 7. Jahrhundert gibt es keinerlei Hinweis. In der zweiten Hàlfte des 8. Jahrhunderts oder 
etwas spáter gelangte er nach Corbie, wo er mehrmals kopiert wurde?, war spáter in Clermont bei 
Beauvais und kam im 16. Jahrhundert in den Besitz Beza's und über die Familie Dupuy in die Biblio- 
théque Royale, wo er die Nummer 2245 erhielt. 

Wie 77 — Boernerianus und 78 - Augiensis, Abkómmlinge einer zweiten Überlieferungslinie, geht 
der Claromontanus auf eine bilingue Paulus-Ausgabe des 4. Jahrhunderts zurück. Der lateinische 
Archetyp ist nicht nach dem gemeinsamen Vorgánger von DGF übersetzt, sondern nach einem áhn- 
lichen Griechen sogenannten Westlichen Typs, der ursprünglichen Vorlage der lateinischen Überset- 
zung insgesamt4. Die Veránderungen, die der lateinische Text zugunsten weitgehender Übereinstim- 
mung mit dem begleitenden Griechen in der bilinguen Ausgabe und ihren Abkómmlingen erfuhr, las- 
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sen sich durch Vergleich mit den Zitaten Lucifers von Cagliari und der Vorlage der Vulgata, noch deut- 
licher durch den Vergleich mit der neuentdeckten Handschrift 89, erkennen. Diese Texte sind von der 
bilinguen Ausgabe unabhàngig. Die Sonderlesarten von 75 77, die auf EinfluB der begleitenden Grie- 
chen zurückzuführen sind, fallen aus der sonstigen lateinischen Überlieferung, soweit es sich nicht um 
direkte Übersetzungen handelt, heraus. Trotz 89 bleibt 75 der wichtigste Zeuge für den D-Typ, da die 
jüngere Handschrift vielfach Einflüssen aus dem Texttyp I Raum gibt und im Hebráerbrief einer an- 
deren Textform folgt. 

Prologe und Kapitel fehlen, doch findet sich eine Einteilung in gróDere Sinnabschnitte, die aus 
der Vorlage übernommen wurde. Der Text ist nach Photographien neu kollationiert, die Ausgabe von 
C. TiscHENDORF verglichen; wo der griechische Text des Claromontanus angegeben ist, wird zwischen 
der ursprünglichen Hand D* und den Korrekturen, die gewóhnlich als D? zusammengefaDt sind, 
unterschieden. 


| Den Ansatz der lateinischen bestátigt jetzt auch die griechische Paláographie, vgl. G. CAvALLO, Ricerche sulla 
maiuscola biblica, Florenz 1967 — Studi e testi di papirologia 2, 15. 74—77 und Tafel 61. 

2 Nicht nur aus paláographischen, sondern auch aus textgeschichtlichen Gründen wird man deshalb an Süd- 
italien als Heimat der Handschrift festhalten; eine Herleitung aus Ravenna oder gar Konstantinopel, die J. GRIBOMONT, 
Revue d'histoire ecclésiastique 60 (1965) 851—852, erwágt, erscheint nicht gegeben. 

3 Vgl. zum Bemühen um alte Handschriften und zu ihrem Studium in Corbie auch E. A. Lowk in CLA VI, p. 
[XXIII]; Kopien von 75 sind die Handschriften 76 und 83, und ebenfalls aus dem Claromontanus wurde in Corbie die 
Epistel Eph 2,19—22 griechisch in lateinischer Umschrift in die Miszellan-Handschrift Leningrad, Offentliche M. E. 
Saltykow-Schtschedrin-Staatsbibliothek F. v. VI,3, (CLA XI 1611) auf Blatt 42R übertragen (Abbildung des Blattes 
bei A. STAERK, Les manuscrits latins du V* au X III? siécle conservés à la Bibliothéque Impériale de Saint-Pétersbourg 1, 
St. Petersburg 1910, Tafel 40). Allerdings scheinen die Texte von Blatt 38V bis SchluB in der Handschrift, die früher 
mit F. v. 1,12 (CLA XI 1608-1610) zusammengebunden war, nicht dem 8.—9. Jahrhundert anzugehóren, sondern erst 
Ergánzung des 10. Jahrhunderts zu sein. Dieselbe Epistellesung, ebenfalls griechisch in lateinischer Umschrift, steht 
in dem Lektionar Laon, Bibliothéque Municipale 252, aus dem 10.-11. Jahrhundert. 

4^ Untersuchungen zum Text von 75 (und 76 77 18) siehe auDer in den im Kopf des Artikels genannten Arbeiten 
bei P. ConssEN, Epistularum Paulinarum codices Graece et Latine scriptos Augiensem Boernerianum Claromontanum 
examinavit inter se comparavit ad communem originem revocavit 1-11, Kiel 1887. 1889 (Programme des Gymnasiums 
Jever); ScuárEn, Hebrüerbrief 9—20; J. M. BovEsR, Textus Codicis Claromontani in Epistula ad Galatas: Biblica 12 
(1931) 199—218; H. J. VocELs, Der Codex Claromontanus der Paulinischen Briefe, in: (Hg. G. H. Wood) Amicitiae Corolla. 
A Volume of Essays presented to J. R. Harris, London 1933, 274—299; K. TH. ScHAFER, Der griechisch-lateinische Text 
des Galaterbriefes in der Handschriftengruppe D E F G, in: Scientia Sacra. Festschrift Kardinal Schulte, Kóln und Diis- 
seldorf 1935, 41—70; H. FnEDE, Untersuchungen zur Geschichte der lateinischen Übersetzung des Epheserbriefs, Bonn 
1958 (Dissertation in Maschinenschrift) 14—86; H. ZIMMERMANN, Untersuchungen zur Geschichte der altlateinischen 
Überlieferung des zweiten Korintherbriefes, Bonn 1960 - Bonner biblische Beitráge 24, 09—64; F. H. TINNEFELD, Uriter- 
suchungen zur altlateinischen Überlieferung des I. Timotheusbriefes: Der lateinische Paulustext in den Handschriften 
DEFGund in den Kommentaren des Ambrosiaster und des Pelagius, Wiesbaden 1963 - Klassisch-Philologische Studien 
26, 1-62; NELLESSEN 28-133. 


76 — Leningrad, Offentliche M. E. Saltykow-Schtschedrin-Staatsbibliothek 
F. v. XX Graeco-Latinus (e in V9) 


O. A. DoBIAS-ROZDESTVENSKAJA, Histoire de l'atelier graphique de Corbie de 651 à 830 reflétée dans les Corbeienses 
Leninopolitani, Leningrad 1934 — Académie des sciences de l'URSS, Travaux de l'institut de l'histoire de la science 
et de la technique, Sér. 2, fasc. 3, 102—103 

FREDE, Paulus-Handschriften 34—49 


Codex Sangermanensis. Ursprünglich wohl 188 Blátter, von denen 174 erhalten sind; heute hat 
die Handschrift 176 Blátter, eine jüngere Záhlung, die das Vorsatzblatt vom Anfang des 19. Jahr- 
hunderts einbezieht, kommt auf 177; es fehlen je ein Blatt mit Rm 8,21—33 und 11,15—25 sowie am 
Ende vier Blátter mit Hbr 12,8 bis Schlu8; die Blátter 143 und 144 sind Ersatz vom Ende des 12. oder 
Anfang des 13. Jahrhunderts mit 1 Tm 1,1 — 6,15, durchgehend nur lateinisch nach der Vulgata be- 
schrieben. Format 35,6—7 x 27—27,5 cm, Schriftraum 27—27,5 x 22,4 cm; dieser ist in zwei Spalten 
von etwa 10 cm Breite mit einem Zwischenabstand von etwa 2,4 cm aufgeteilt, von denen die linke 
den griechischen, die rechte den lateinischen Text aufnimmt. Beide Texte sind in 31 Zeilen in einander 
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entsprechender Kolometrie geschrieben. Künstliche, stark variierende Unziale mit zahlreichen Ab- 
breviaturen; in ihren Abkürzungssystemen weichen die beiden Schreiber, von denen der erste bis 
Blatt 68 schrieb, ebenso wie in der Schrift selbst stark voneinander ab. 

Der Sangermanensis ist eine Abschrift des Claromontanus, die im 9. Jahrhundert vorgenommen 
wurde; sie sollte im áuBeren Schriftbild wie im Text móglichst genau der Vorlage entsprechen. Zu dieser 
Zeit besab der Claromontanus noch das heute verlorene erste Blatt mit dem griechischen Text von 
Rm 1,1-7. Ursprüngliche und korrigierte Lesarten der Vorlage stehen im griechischen Teil getreulich 
nebeneinander oder sind miteinander vermischt; der lateinische Teil gibt den Text von 75 getreulich 
wieder, verbessert allerdings offensichtliche Fehler und entscheidet sich bei Korrekturen für eine der 
Lesarten. Neue Lesarten, regelmábDig der Vulgata entnommen, begegnen nur ganz selten. Den lateini- 
schen Text von 1 Cor 14,8—18, der im Claromontanus bereits seit dem 6. Jahrhundert fehlte, ersetzte 
man durch einen áhnlichen altlateinischen Text, der mit dem Text der Ambrosiaster- Handschrift 
Amiens, Bibliothéque Municipale 87, eng verwandt ist!. Nach Fertigstellung erfolgten keinerlei Kor- 
rekturen mehr. 

Als Heimat von 76 kommt wohl nicht Corbie selbst in Frage, jedoch muB das Scriptorium, in 
dem die Handschrift entstand, in engen Beziehungen zu Corbie gestanden sein. Wann sie in die Bi- 
bliothek von Saint-Germain-des-Prés eingestellt wurde, ist nicht bekannt. Um 1800 kam sie durch 
Peter Dubrowski nach St. Petersburg. 

Die Paulusbriefe haben die gleiche Reihenfolge wie 75 und auch den Canon vor Hbr; Prologe und 
Kapitel fehlen. Der Text wurde nach Photographien neu kollationiert?, aber als Abschrift von 75 nur 
bei Abweichungen genannt; 1 Tm 1,1 — 6,15 wird 76 als Vulgata-Handschrift behandelt. 


! Amiens, Bibliothéque Municipale 87, (CLA VI 709) wurde unter Maurdramnus in Corbie geschrieben; zu ihrem 
Text, der in Rm und 1 Cor weitgehend mit dem Rufins übereinstimmt, vgl. H. J. VocELs, Untersuchungen zum Text 
paulinischer Briefe bei Rufin und Ambrosiaster, Bonn 1955 - Bonner biblische Beitráge 9, zum Verháltnis von 76 zu 
Amiens 87 in 1 Cor 14,8-18 vgl. Paulus-Handschriften 39—42. 

2 Die Ausgabe von J. BELSHEIM, Epistulae Paulinae ante Hieronymum Latine translatae ex Codice Sangermanensi 
Graeco-Latino, olim Parisiensi, nunc Petropolitano, Kristiania 1885, die VO benutzt, ist stark fehlerhaft und vermittelt 
ein falsches Bild vom Verháltnis zu 75; dasselbe gilt von der Kollation beider Handschriften, die Belsheim als Anhang 
zur Ausgabe des Sangermanensis herausbrachte: Appendix epistolarum Paulinarum ex Codice Sangermanensi Petro- 
politano. In qua continetur: I. Collatio epistolarum Paulinarum ex codice Sangermanensi Petropolitano cum codice Claro- 
montano Parisiensi . . ., Kristiania 1887, 1—24. 


TT — Dresden, Sáchsische Landesbibliothek A. 145b (g in V9) 


A. REICHARDT, Der Codex Boerneriarius der Briefe des Apostels Paulus ( Msc. Dresd. A 145») in Lichtdruck nachgebildet, 
Leipzig 1909 (Nachbildung nicht der ganzen Handschrift, sondern nur der Paulusbriefe) 

FREDE, Paulus-Handschriften 50—79. 81—85. 88—101 

—, Ein neuer Paulustext 171—152 


Codex Boernerianus. 111 Blátter, von denen das erste und die letzten 11 nicht gezáhlt sind; Blatt 
2—100V stehen die Paulusbriefe in der Reihenfolge ... Eph Phil Col Th Tm Tt Phlm ohne Prologe und 
Summarien; durch die bereits geschriebene Adresse wird die beabsichtigte Eintragung des Laodicener- 
briefs angekündigt, dem Hbr offensichtlich folgen sollte. Format 25 x 19 cm, Schriftraum ca. 17,5 x 
13 cm; 20—26 Langzeilen mit dem griechischen Text in typisch westlicher Majuskel, darüber in kleiner 
gedrángter irischer Minuskel besten Typs die lateinische Interlinearversion, die gleichzeitig mit dem 
Griechischen von derselben Hand in der zweiten Hálfte des 9. Jahrhunderts geschrieben wurde. Von 
dieser Hand ist auf der letzten Seite (111V) oben das Fragment des Marcus monachus IlIepi vóuou 
vvceugacuxoD in 18 Zeilen mit Interlinearübersetzung eingetragen. Nachdem schon eine Anzahl der 
für Laod und Hbr vorgesehenen und frei gebliebenen Blàtter herausgeschnitten worden war, wurden 
die noch verbliebenen von anderer Hand für eine Erklárung zu Mt 1,1 — 5,22 genützt, die bereits auf 
dem freien Blatt vor Rm beginnt. Zahlreiche Randnotizen von mehreren etwa gleichzeitigen Hánden 


4 15. 4. 1975 Vetus Latina 25 


26 Die Handschriften: 77 — 78 


verweisen auf biblische Parallelen, grammatische Quellen, liturgische Perikopen und Orationen, theo- 
logische Kontroversen oder zeitgenóssische Persónlichkeiten, auf die der Text bezogen wird. 

Als Grundlage dieser Originaledition der Paulusbriefe zu Studienzwecken! diente eine in Anlage 
und Text dem Claromontanus sehr áhnliche Bilingue, die das Griechische und das Lateinische in 
zwei getrennten Spalten, aber auf einer Seite bot. Für das Griechische war der Herausgeber allein auf 
diese Vorlage angewiesen, die jedoch infolge Blattausfalls mehrere Lücken (Rm 1,1—5; 2,16-25; 
] Cor 3,8—16; 6,7-14; Col 2,1-8; Phlm 21 bis Schlu8) aufwies und Laod und Hbr nicht enthielt. Bei 
auch nur vermeintlichen Lücken im Griechischen steht deshalb am Rand gewoóhnlich der Vermerk 
deest (Rm 2,16; 4,18; 8,1; 14,10.23; 16,16; 1 Cor 6,7; 13,3; Gal 5,10; Eph 2,4; Col 3,21; 2 Th 2,7; 
2 Tm 2,5.12; Phlm 21) oder deest in greco (1 Cor 3,8), und der Schreiber lá6t entsprechend Raum in 
der Hoffnung, diese Lücken einmal schlieBen zu kónnen. Der lateinische Text ist weithin mit 75 iden- 
tisch, wird aber ófters mit dem griechischen abgestimmt; Material aus grammatischen, patristischen 
und besonders anderen biblischen Quellen, unter denen eine Handschrift des Texttyps I und der im 
9. Jahrhundert aus verschiedenen Vulgatatexten erarbeitete St. Galler Lokaltext eine besondere Rolle 
spielen, ergánzt den Text der bilinguen Vorlage oder tritt an seine Stelle2. Als Initiator des Planes, 
eine Ausgabe des Neuen Testamentes und der Psalmen zum Zweck des Urtextstudiums zu schaffen, 
ist wohl der irische Wanderbischof Marcus anzusehen, wahrend die Hauptlast der Arbeit sein Neffe 
Moengal-Marcellus zu tragen hatte. Als der Boernerianus entstand, waren die Bánde mit den Evan- 
gelien — St. Gallen, Stiftsbibliothek 48, und den Psalmen - Basel, Universitátsbibliothek A. VII. 3, 
bereits fertig; der Schreiber von 77 ist identisch mit der Haupthand der Evangelien-Handschrift, die 
bereits auf der Wanderschaft in Oberitalien begonnen wurde3, und einer der beiden Hàánde, die an dem 
bilinguen Psalter beteiligt sind. 

Über das Schicksal des Boernerianus bis zum 17. Jahrhundert ist nichts bekannt. Der erste be- 
kannte Besitzer war Paulus Junius in Leiden; nach mehrfachem Besitzwechsel konnte Christian 
Friedrich Bórner die Handschrift auf einer Auktion in den Niederlanden erwerben. 1778 kam sie in die 
Dresdner Bibliothek. 

Eine nicht ganz fehlerfreie Ausgabe erfuhr der Boernerianus durch C. F. MATTHÁM, eine von 
Bentley angefertigte Kopie befindet sich unter der Signatur B. 17. 2 in der Bibliothek des Trinity 
College zu Cambridge. Unsere Ausgabe beruht auf einer Neukollation nach dem Faksimiledruck von 
A. REIcHARDT. Bei Doppellesarten ist die jeweils erste, die nicht immer mit 75 übereinstimmen mu, 
mit 77, die folgende mit 771 bezeichnet. 


! Für die Benutzung der Paulusbriefe als Material zu Sprachstudien ist der Papyrus-Codex Dublin, A. Chester 
Beatty Library Accessory Number 1499, aus dem 4.—5. Jahrhundert (CLA S 1683 mit Abbildung 2 Cor 1,6ff) ein be- 
sonders früher Beleg, vgl. A. WouTERs, An Unedited Grammatical and Lexicographical Papyrus Codex in Dublin: Ancient 
Society 3 (1972) 259—262, der eine Ausgabe auch des darin erhaltenen Paulus-Glossars zu 2 Cor, Gal und Eph vorbereitet. 

2 Wahllesarten werden in der Regel durch 1 gekennzeichnet, vgl. dazu H. RóNscH, Die Doppelübersetzungen im 
lateinischen Texte des cod. Boernerianus der Paulinischen Briefe: Zeitschrift für wissenschaftliche Theologie 25 (1882) 
488—517; 26 (1883) 73—98. 309—344; siehe im übrigen die Textuntersuchungen, die in Anmerkung 4 zu Handschrift 
75 angegeben sind. 

3 Vgl. in diesem Zusammenhang das altirische Gedicht auf Blatt 23 von 77 über die Enttàuschung, die die 
Romreise brachte. 

4 XIIIepistolarum Pauli codex Graecus cum versione Latina veteri vulgo antehieronymiana olim Boernerianus nunc 
bibliothecae electoralis Dresdensis summa fide et diligentia transcriptus et editus . . . cum tabulis aere expressis. Accessit ex 
eodem codice fragmentum Marci Monachi, Meissen 1791; Editio minor Meissen 1818. 


78 - Cambridge, Trinity College B. 17. 1 (f in V9) 


F. H. ScnivENER, Ar Exact Transcript of the Codex Augiensis, a Graeco-Latin Manuscript of S. Paul's Epistles, Depo- 
sited in the Library of Trinity College, Cambridge . . . with a Critical Introduction, Cambridge/London 1859 
FREDE, Paulus-Handschriften 56—57. 80—87. 88-101 


Codex Augiensis. 136 Blàtter, gezàáhlt als 7—141, 127 doppelt; die erste Lage mit Rm 1,1 — 3,19 
ist verloren, die 14. Lage zwischen die 7. und 8. gebunden; Format 23 x 18,5 cm, Schriftraum ca. 


Die Handschriften: 78 — 81 2H 


18 x 13,8 cm; dieser ist in zwei Spalten mit geringem Zwischenabstand aufgeteilt, von denen die in- 
nere, für die Aufnahme des griechischen Textes bestimmt, etwas breiter ist als die áuBere für den la- 
teinischen Text; 28 Zeilen; der Text ist nicht kolometrisch, sondern nach einer ungefáhr gleich groben 
Anzahl von griechischen Buchstaben aufgeteilt; die lateinischen Zeilen sind unterschiedlich lang, da 
man auf móglichst genaue Entsprechung zum Griechischen achtete. Karolingische Minuskel, zweite 
Hálfte des 9. Jahrhunderts; geschrieben von einem Alemannen auf der Reichenau. 

Der Augiensis bietet bis Blatt 131 R zweisprachig die 13 Paulusbriefe ohne Summarien und Pro- 
loge in der Reihenfolge ...Eph Phil Col Th Tm Tt Phlm wie der Boernerianus. Der griechische Text 
weist die gleichen Lücken auf und ist, von Fehlern abgesehen, praktisch mit dem des Boernerianus 
identisch (daher ist F nur bei Abweichungen von G genannt); der lateinische Text hingegen ist voll 
ausgeschrieben. Blatt 131V folgt, begleitet von PROL Hbr Arg, der Hebráerbrief nur lateinisch in 
beiden Spalten. Die letzten Blátter ab 139V füllt ein Text aus Hrabanus Maurus. An etwa 106 Stellen 
finden sich ebenfalls von der Texthand zusátzliche Übersetzungen (Wahllesarten) über dem Griechi- 
schen (in unserer Ausgabe als 78 supra graec. kenntlich gemacht), die meist mit denen des Boerneria- 
nus übereinstimmen. Auch der Text in der lateinischen Spalte berührt sich in Rm und 1 Cor etwas 
stárker, ab 2 Cor abnehmend mit 77, besonders an solchen Stellen, an denen der sogenannte Westliche 
Text der griechischen Spalte anders liest als die Vulgata. 

Die Beziehungen zwischen Augiensis und Boernerianus lassen sich durch die Annahme erkláren, 
die durch zahlreiche Einzelbeobachtungen erhártet wird, die von den irischen Wanderern aus Italien 
nach St. Gallen überbrachte bilingue Vorlage habe zuerst dort als Konzeptmanuskript für den 
Boernerianus gedient und sei dann dem Nachbarkloster zur Herstellung eines áhnlichen Doppel- 
sprachlers überlassen worden. Für die lateinische Spalte verwendete der Reichenauer Schreiber einen 
Vulgatatext lokaler Fárbung, der sich in zahlreichen Lesarten mit dem Lokaltext von St. Gallen be- 
rührt und eng mit dem Peregrinustext verwandt ist!. Einen áhnlichen Text hat die Handschrift o* 
- Fulda, Hessische Landesbibliothek Aa. 11, aus der Dombibliothek in Konstanz, die in der ersten 
Hálfte des 9. Jahrhunderts wohl auf der Reichenau entstand. Keine Verwandtschaft hingegen be- 
steht zu K — Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. perg. 185, aus dem zweiten Viertel des 
9. Jahrhunderts, die einen sehr guten, mit dem Amiatinus nahe verwandten Text bietet. 

Nach einem Eintrag in der Handschrift war der Augiensis noch zur Zeit des Basler Konzils auf 
der Reichenau. Von dort gelangte er zunáchst in Schaffhauser Privatbesitz und wurde 1718 in Heidel- 
berg von Bentley erworben. | 

Neukollation nach Photographien. 


| Dieser Zusammenhang blieb in früheren Untersuchungen des Textes von 78 (vgl. Anmerkung 4 zu Handschrift 
15) meist unbeachtet. Zur Beziehung 'des bodenseeischen Lokaltextes mit der Peregrinus-Ausgabe siehe jetzt noch 
FREDE, Peregrinus. 


81 — Paris, Bibliothéque Nationale lat. 653 fol. 289V -202V (v in V9) 


CLA V 527 

A. SovTER, Pelagius's Expositions of Thirteen Epistles of St Paul. 1. Introduction, Cambridge 1922 - Texts and Studies 
1 X,1, 245-264 

—, A Fragment of an Unpublished Latin Text of the Epistle to the Hebrews, with a Brief Exposition, in: Miscellanea Ehrle 
I, Rom 1924 - Studi e Testi 37, 39—46 

FREDE, Ein neuer Paulustext 131ff. 148 


Wie zahlreiche andere Pelagius-Handschriften ergánzt die Pariser Handschrift den interpolierten 
Kommentar zu den dreizehn Paulinen um den Hebráerbrief, von dem allerdings nur das Fragment 
1,1 — 4,3 erhalten ist, das Souter edierte. Der Text wird von Erklárungen unterbrochen, die teilweise 
aus dem 395—405 entstandenen anonymen Kommentar zum Hebráerbrief stammen, den die Hand- 
schrift von Budapest (- 89) bietet. 


4* 


28 Die Handschriften: 81 —- 83 


Die Pelagius-Handschrift ist um 800 in Oberitalien entstanden, in einem Scriptorium, das mit 
der Residenz Kónig Pippins in Zusammenhang gebracht werden muf (Monza)!. Der Hbr-Text ist ein 
Mischtext, der Beziehungen zu 89 und anderen norditalienischen Altlateinern erkennen láBt, ohne 
Prologe oder Summarien. 

Neukollation nach Photographien. 


! Vgl. BiscHorr, Panorama 250; K. HoLTER, Der Buchschmuck in Süddeutschland und Oberitalien, in: Karl der 
GroBe, Lebenswerk und Nachleben, 3. (Hg. W. Braunfels, H. Schnitzler) Karolingische Kunst, Düsseldorf 1965, 93. 


82 — München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 29055a 


B. BiscHorr, Neue Materialien zum Bestand und zur Geschichte der altlateinischen Bibelübersetzungen, in: Miscellanea 
Giovanni Mercati I, Città del Vaticano 1946 — Studi e Testi 121, 427—436 
FREDE, Ein neuer Paulustext 131ff. 149 


Zusammen mit anderen Bruchstücken liegt in der Mappe Clm 29055a ein am oberen Rand ver- 
stümmeltes Doppelblatt, das dritte von der Mitte einer Lage aus. Die Handschrift, aus der das Frag- 
ment stammt, maf ca. 23 x 15 cm, der Schriftraum betrágt 18,7 x 11,5 cm; 21 Langzeilen; südost- 
deutsche Minuskel aus dem Anfang des 9. Jahrhunderts, spáter in Altomünster. 

Das Doppelblatt enthalt Hbr 7,8—26; 10,23—29 in altlateinischem Text des I-Typs, der deutlich 
engen AnschluB ans Griechische sucht und sich mit anderen áhnlich zu charakterisierenden Texten 
berührt. Die Vorlage kam aus Oberitalien. 

Neukollation nach Photographien. 


83 - Marburg, Hessisches Staatsarchiv Best. 147 - Mengeringhausen/Waldeck, Stadtarchiv 


V. ScuuULTZE, Codex Waldeccensis ( DW**ul), Unbekannte Fragrmente einer griechisch-lateinischen Bibelhandschrift, Mün- 
chen 1904 
FnEDE, Paulus-Handschriften 4T — 48 


AuBer den beiden Bláttern mit Eph 1,5—13; 2,3-11 lateinisch und 1,13—-19; 2,11-18 griechisch, 
die im Januar 1902 im Stadtarchiv zu Mengeringhausen entdeckt wurden, sind inzwischen 6 weitere 
Blátter im Staatsarchiv zu Marburg bekannt geworden. Diese enthalten 2 Cor 11,33 — 12,14 lateinisch 
und 12,7—20 griechisch, sowie Tt 1,1 — 3,3 lateinisch und 1,16 — 3,11 griechisch. Nach Anlage und Text 
entspricht 83 vóllig dem Claromontanus. Format 36,8 x 22 cm, Schriftraum 26,5—27 x 13,5 cm; in 42 
Langzeilen (Z x 21 des Claromontanus!) bietet 83 in kolometrischer Schreibweise auf der Verso- 
Seite den griechischen, auf dem Recto den lateinischen Text; die griechische Schrift ist eine sorgfáltig 
nachgemalte westliche Majuskel, die lateinische die übliche Minuskel des ausgehenden 10. Jahrhunderts. 
Das Griechische folgt den korrigierten Lesarten des Claromontanus, der lateinische Text stimmt meist 
mit 75 überein. In Tt finden sich allerdings einige Korrekturen, die Fehler des Claromontanus aus- 
merzen oder den Text an die Vulgata angleichen: 


1,4 christum iesum] christo iesu — V 2,7 in integritatem gravitatem] in integritate gra- 
5 praesbyterium] psbiteros - V vitate —- V (mss) 
6 in accusationem] in accusatione - V 10 fidem ostendentes bonam] f. o. bonum (Fehler) 
9 adpectentem] appetentem 14 mundet] mundaret - V 
in doctrinam sanam] in doctrina sana - V 15 hortare] exhortare —- V 
12 cretensis] cretenses - V contemnat] contempnat - V (mss) 
ventres] ventris - V (mss) 3,11 abomne]ad omne - V 


2,7 in doctrinam] in doctrina - V 


Die Handschriften: 83 — 86 29 


Die Handschrift stammt vermutlich aus Korvey an der Weser, der unter Adalhard gegründeten 
Tochterabtei von Corbie; in deren Blütezeit unter den Ottonen mag sie aus Corbie oder dessen Um- 
gebung dorthin gekommen sein. 

Der Text aus Eph ist bei SCHULTZE abgebildet; Photographien von den Fragmenten in Marburg 
verdanke ich dem Institut für neutestamentliche Textforschung in Münster/Westfalen. In unserer 
Ausgabe wird 83 nicht berücksichtigt. 


84 — Città del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vatic. Regin. lat. 9 fol. 2—3 


CLA I 100 

A. WILMART, Codices Reginenses Latini I: Codices 171—250, Città del Vaticano 1937, 19—23 

A. DoLp, Die im Codex Vat. Reg. lat. 9 vorgeheftete Liste paulinischer Lesungen für die Mefjfeier auf Grund mannigfacher 
Erhebungen neu dargeboten und erlàutert, Beuron 1944 — Texte und Arbeiten 35 


Die beiden Blátter standen ursprünglich wohl am SchluB und sind heute der Paulus-Handschrift 
R vorgeheftet, nachdem sie zeitweilig in St. Blasien im Schwarzwald und in St. Paul in Kárnten 
waren. Das Format ist mit 28 x 22 cm etwas kleiner als das von R, da der obere Rand beschnitten ist, 
der Schriftraum betrágt 24,7 x 18 cm; zwei Spalten mit 30 Zeilen; Unziale, Mitte des 8. Jahrhunderts; 
geschrieben in Norditalien, vielleicht in der Gegend von Ravenna. 

Es handelt sich um ein Capitulare lectionum per anni circulum von der Weihnachtsvigil bis zum 
Sonntag arite natalem domini. Die Liste der Paulus-Perikopen deckt sich nicht mit den Lesevermerken 
am Rand des Reginensis, doch bestehen zu ihnen sowie zu Liste und Randvermerken im Fuldensis 
Beziehungen. Ein Zusammenhang mit Petrus Chrysologus wird von A. OrivaR! abgelehnt. 

Aus Th-Hbr bietet 84 folgende Perikopenanfánge: 


| Th 1,2 Freitag in der Osterwoche, nr. 29 2 Tm 2,4 Nazarius, 28. Juli, nr. 51 
2,3 Macchabàer, 1. August, nr. 52 2. Adventssonntag, nr. 68 
2 Th L3 Hippolyt, 13. August, nr. 55 3,10 Apollinaris, 23. Juli, nr. 50 
Antoninus, 13. November, nr. 63 3,16 Stephanstag, 26. Dezember, nr. 3 
| Tm 1,15 2. Fastensonntag, nr. 18 Vincentius, 22. Januar, nr. 12 
4. Adventssonntag, nr. 70 Tt — 2,11 Epiphanie, 6. Januar, nr. 9 
2,.1 in mediantem diem festum, nr. 33 Phlm 4 Protasius und Gervasius, 19. Juni, nr. 44 
5. Adventssonntag, nr. 71 Hbr 1,1 Maria, 14. Februar, nr. 15 
6,06 Martin, 11. November, nr. 62 2,0 Babylas, 24. Januar, nr. 13 
2 Tm 1,3 Sixtus, 6. August, nr. 53 10,32 Andreas, 30. November, nr. 64 
2,44 Samstag in der Osterwoche, nr. 30 11,33 Nabor und Felix, 12. Juli, nr. 49. 


Der Text ist Vulgata mit einzelnen altlateinischen Lesarten des Typs I. Die Perikopenanfánge 
werden im Wortlaut im kleinen Apparat unter dem Schema nach Photographien geboten. 


| Sobre el »Capitulare lectionum« del códice Vatic. Regin. lat. 9: Ephemerides liturgicae 74 (1960) 393—408; Los 
sermones de san Pedro Crisólogo. Estudio critico, Montserrat 1962 - Scripta et Documenta 13, 420—435, gegen K. GAM- 
BER, Eine altravennatische Epistel- Liste aus der Zeit des hl. Petrus Chrysologus: Liturgisches Jahrbuch 8 (1958) 73-96. 


86 —- Monza, Biblioteca Capitolare i-2/9 


FREDE, Paulus-Handschriften 121—286 (Untersuchungen und Ausgabe) 


Erhalten sind insgesamt 55 Blátter oder Reste davon; sie haben durch Purpurschimmel stark ge- 
litten und sind groBenteils an den Rándern beschádigt. Format 26 x 19 cm, Schriftraum ca. 21,5 x 15,5 
cm; 26 Langzeilen; geschrieben gegen Ende des 9. Jahrhunderts in der Gegend von Monza/Mailand. 


30 Die Handschriften: 86 — 87 


Es handelt sich um die Reste einer mehrbàándigen Bibel in der Anordnung des Offizium wie die 
Mailánder (siehe I) und die cassinesischen Bibeln (siehe II). Auf den ersten 23 Bláttern ist Tb 9,10 
bis SchluB, Est und Jdt 1,1 — 8,31 überliefert; Blatt 24 beginnen die Paulusbriefe mit Rm 1,1 — 10,2; 
von 10,3 — 15,10 sind nur einige Buchstaben auf den oberen Innenrándern erhalten, die Blátter selbst 
herausgerissen; es folgt Rm 15,11 bis SchluB und 1 Cor 1,1—5; die Blátter mit 1 Cor 1,5 bis Schluf, 
2 Cor, 3 Cor, Gal, Phil, Eph 1,1 — 4,1 fehlen; erhalten ist weiter Eph 4,1 bis SchluB, Col, 1—2 Th, 
| Tm und 2 Tm 1,1 - 3,11, der Rest ist verloren. Die angegebene Reihenfolge und die Anzahl der Briefe 
ergibt sich aus einem Verzeichnis zu Anfang von Rm. Die Briefe sind ausgestattet mit den Prologen 
Ma und den Kapitelsreihen S; die zu Rm nicht ausgebildete Reihe S ist durch M ersetzt. Im Text fin- 
den sich in Rm die Randzahlen der Reihe M, in Eph und Col die von C, in 1-2 Th und 1 Tm die von B; 
in 2 Tm fehlen Randzahlen. Das Erscheinen der Reihe B, die für die Alkuinbibel charakteristisch ist, 
láBt ebenso wie einige Korrekturen im Text deren sporadischen EinfluB erkennen (vgl. Handschrift 
I'5, die das Summarium B zu 2 Cor und Gal aufweist). 

86 überliefert im wesentlichen den Paulustext des Ambrosius einschlieBlich der von ihm geschaf- 
fenen Sonderlesarten. Die Handschriften von Biasca (T^) und Bobbio (I'P) sowie die liturgischen 
Texte yu, die alle aus dem Mailànder Sprengel stammen, sind in ihren altlateinischen Restlesarten 
nahe verwandt. Eingehend untersucht wurde der Text von 86 bisher in Eph!, Col2, 1 Th3 und den 
Schlubkapiteln des Rómerbriefs*&. Nàchst Ambrosius, mit dem sie in Eph zu fast 88 95, in 1 Th zu 
79 9, aller Lesarten übereinstimmt, ist 86 mit Rufin, der oberitalienischen Pelagius-Überlieferung 
(B - Oxford, Balliol College 157 und teilweise G - St. Gallen, Stiftsbibliothek 73) und 61 verwandt. 
Der Korrektor trágt einige Lesarten der Alkuinbibel (siehe V) oder des regionalen Vulgatatextes 
ein, z. B. 1 Th 3,2 ut vos confirmet 86* — 61; AMst; PEL (B); ad confortandos vos 862 — VC€B^y; ad 
confirmandos vos V, meist auf scharfe Rastren, T den ursprünglichen Text oft unlesbar machen. 
Doch bereitet dessen Feststellung auf Grund der Anzahl der radierten Buchstaben und seiner gesicher- 
ten Einordnung in die Textgeschichte gewóhnlich keine Schwierigkeiten. 

Benutzt ist die oben genannte Ausgabe von H. J. FREDE. Besonders die letzten Blátter sind sehr 
schadhaft und schwer zu lesen; nicht sicher lesbare Buchstaben und Speed, os sind in dem kleinen 
Apparat unter dem Schema angegeben. 


|. Paulus-Handschriften 121—150; Ein neuer Paulustext 36—53. 69—76. 

? Vgl. Vetus Latina 24/2 (1969) 278—284. 

3 NELLESSEN 267—286; Ein neuer Paulustext 53—76. 

^ Ein neuer Paulustext 91—120; hier bietet 75 fast den gleichen Text wie 86. 


87 — Sélestat, Bibliothéque Municipale 1b 
CLA VI 831 


Von dem Epistular sind 8 Blàátter erhalten, aber vom ersten Blatt nur ein Randstreifen mit 
wenigen Buchstaben, das zweite ist stark beschádigt; einige Blátter sind palimpsestiert und waren zu- 
vor beschrieben in Kursive des 7. Jahrhunderts. Format 18,5 x 12 cm, Schriftraum 14,5-15 x 9—10 
cm; 24 Langzeilen; Unziale, die mit einzelnen Minuskelbuchstaben durchsetzt ist; geschrieben in der 
zweiten Hálfte des 8. Jahrhunderts wohl in Italien!. Das Epistular ist zusammengebunden mit dem 
medizinischen Fragment CLA VI 830; früher trug es zusammen mit dem Lektionar CLA V1 829, das 
45 Lesungen aus dem Alten Testament und 15 aus der Apostelgeschichte enthált, deren Text mit dem 
Gigas und der Handschrift 54 verwandt ist, und im Format mit ihm übereinstimmt, die Signatur 
1093. 

Erhalten sind Lesungen? aus Rm 1-2 Cor Gal Eph Phil Col und 1-2 Th. Für den 3. Advents- 
sonntag findet sich die Perikope 1 Th 2,19 — 3,8 auf Blatt IR—2R, von der nur wenige Buchstaben 
übrig geblieben sind, für den 5. Adventssonntag 1 Th 3,9—13 und für die Dominica de Sammaridana, 
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die dem 2. Sonntag der Fastenzeit entspricht, eine Lesung aus 2 Th, die mit 3,6 beginnt und am Ende 
des Blattes in 3,8 abbricht. Der Text ist Vulgata mit in Th nur wenigen altlateinischen Lesarten. 

Erstkollation nach Photographien. In dem kleinen Apparat unter dem Schema ist nachgewiesen, 
was im einzelnen erhalten ist, und die Orthographie angegeben. 


! BiscHorr, Panorama 249 Anmerkung 124. 

? Die einzelnen Stücke und die liturgischen Tage verzeichnet G. MoRiN, Un lectionnaire mérovingien avec fragments 
du texte occidental des Actes: RB 25 (1908) 166; Le lectionnaire mérovingien de Schlettstadt et son texte occidental des Actes, 
in: Études, textes, découvertes I, Maredsous 1913, 446. 


89 — Budapest, Ungarisches Nationalmuseum Clmae 1 


FREDE, Ein neuer Paulustext und Kommentar |. Untersuchungen (mit 4 Tafeln); 1I. Die Texte, Freiburg 1973-1974 
— Vetus Latina. Aus der Geschichte der lateinischen Bibel 7-8 


Vollstándig erhaltene Paulus-Handschrift mit 106 Bláttern; Format 32,5 x 16,8 cm, Schriftraum 
ca. 26 x ca. 11,8 cm; 29 Langzeilen; karolingische Minuskel, geschrieben unter Arn um oder kurz 
vor 800 in Salzburg!. Auf dem unteren Rand von Blatt 1R findet sich in Goldkapitalen der Eintrag 
HEINRICHUS IMP, von P. LEHMANN? auf Grund des Schrifttyps auf Heinrich II. bezogen; doch 
dürfte es sich wohl um eine moderne Verfálschung handeln. Über das spátere Schicksal der Hand- 
schrift ist nichts bekannt. 

Durch die Anführungszeichen an den AuBenrándern des Bibeltextes gibt sich 89 ihrer Anlage 
nach als Kommentar-Handschrift. In etwa 750 Stücken sehr unterschiedlichen Umfangs ist der von 
der Handschrift nicht ganz vollstándig überlieferte Kommentar auf den Paulustext verteilt. Die 
397—405 entstandene Arbeit eines Anonymus macht von den griechischen Exegeten vor allem der 
antiochenischen Schule reichen Gebrauch und behandelt erstmals im lateinischen Westen auch den 
Hebràerbrief. Das Werk wird bereits von Pelagius benützt und wenig spáter groDenteils von den oder 
dem Pseudo-Hieronymus genannten Pelagianer(n) dem Kommentar des Meisters interpoliert. 

Die Briefe haben die altlateinische Reihenfolge ...Phil Th Col Tm Tt Phlm Hbr. Dem Rómer- 
brief geht der Prolog Primum intellegere nos oportet (PROL Paul 3) voraus in einer eng mit der von 
Q verwandten Textfassung. Die übrigen Briefe sind mit den Prologen Ma und bis auf Tt und den 
wegen seines geringen Umfangs nicht berücksichtigten Phlm mit der Kapitelsreihe S ausgestattet. Die 
griechischen Zahlzeichen in den einzelnen Summarien sind für die Paulusbriefe eine Singularitát. Für 
die Reihe S ist 89 der früheste und, wo 86 lückenhaft ist, auch der einzige Zeuge. Der Hebráerbrief 
wird nur mit PROL Hbr Arg eingeführt. 

Im Text ist 89 wie Lucifer von Cagliari ein von der bilinguen Überlieferung unabhángiger Ver- 
treter des D-Typs. In 1 Th stimmen 86,48 9? aller Lesarten mit 75 überein. Die im Claromontanus und 
Boernerianus durch den begleitenden Griechen verursachten Lesarten fehlen. Allerdings ist 89, be- 
sonders zu Anfang des Rómerbriefs, nach einer Form des I-Typs bearbeitet, die dem Rufin-Text 
(Aquileja) am náchsten kommt. Auch im Hebráerbrief besteht Verwandtschaft zu Rufin und anderen 
oberitalienischen Formen von I. Die Schlu&Bkapitel des Rómerbriefs sind einem Text, der AMst nahe- 
steht, entnommen, Rm 16,13—27 ist Vulgata. 

Die Vorlage für Budapest, in der wohl schon Kommentar und Paulustext miteinander vereint 
waren, gelangte vermutlich im 5. Jahrhundert auf dem direkten Weg vom zustándigen Metropolitan- 
sitz Aquileja nach Salzburg, wo sich das romanische Christentum áhnlich wie in Rátien auch nach der 
Ráumung Ufer-Noricums erhalten konnte. 

Benützt ist die Ausgabe von H. J. FREDE. 


1 Zu den Schulen von Saint-Amand und Salzburg vgl. CLA X, p. [VIII]-[XVI1I]. Eine der Hànde von Budapest 
hat an verschiedenen Salzburger Handschriften aus Arns Zeit mitgearbeitet, u. a. an Wien, Osterreichische National- 
bibliothek lat. 795, vgl. die Abbildung in CLA X 1490 und die Faksimile-Ausgabe von F. UNTERKIRCHER, Alkuin- 
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Briefe und andere Traktate, im Auftrage des Salzburger Erzbischofs Arn um 799 zu einem Sammelband vereinigt, Graz 
1969 — Codices selecti phototypice impressi 20. Sicher in Salzburg geschrieben ist auch das Bifolium Wien, Osterreichi- 
sche Nationalbibliothek lat. Ser. nov. 3750 (CLA X 1517), dessen Vulgatatext sich in einigen altlateinischen Lesarten 
mit Budapest berührt, siehe unten. 

2 Mitteilungen aus Handschriften 6: Sitzungsberichte der Bayer. Akademie der Wissenschaften, Philos.-Hist. 
Abt. 1939, Heft 4, 11-14; Abbildung der Heinrichs-Inschrift bei P. E. ScHRAMM, F. MüTHERICH, Denkrmale der deut- 
schen Kóünige und Kaiser, München 1962, 344 (Tafel c). 


29] — Paris, Bibliothéque Nationale lat. 9427 


CLA V 579; vgl. VI, p. [XVII] 

P. SALMON, Le lectionnaire de Luxeuil ( Paris, rns. lat. 9427). Édition et étude comparative, contribution à l'histoire de la 
vulgate et de [a liturgie en France au temps des Mérovingiens, Città del Vaticano 1944 — Collectanea Biblica Latina 
7; II. Étude paléographique et liturgique suivie d'un choix des planches, Città del Vaticano 1953 — Collectanea Biblica 
Latina 9 


Erhalten sind 246 Blàtter und 2 Vorsatzblátter, gezáhlt als Blatt 1-2; eine Anzahl von Lagen, 
vielleicht 8, sind verloren; Format ca. 28,5 x 18 cm, Schriftraum 21,5 x 12,5 cm; 22 Langzeilen; Mi- 
nuskel des sogenannten Luxeuil-Typs; entstanden um 700 in Luxeuil. 

Das Lektionar bietet Lesungen aus dem Alten und Neuen Testament, aus Th-Hbr die Stücke 


] Tm 3,8-13 In ordinatione diaconi, nr. 77 Tt | 2,11-3,7  Epiphanie, nr. 19 
3,14—16 In profectione itineris, nr. 79 Hbr 1,1-12 . Weihnachten, nr. 8 
6,116 Commune confessorum, nr. 69 11,3-34 In symboli traditione, nr. 32 
2Tm2,3-—3,12 (darin eine Blattlücke) Commune 11,33—12,7 In passione s. loannis Baptistae, 
unius martyris, nr. 66 nr. 64 
3,16—4,8 X Commune unius confessoris, nr. 68 12,28 — 13,21 In natale episcopi, nr. 70. 
Tt . 1,1-6 In benedictione presbyterum, nr. 78 


Bis auf die drei alttestamentlichen Cantica der Osternacht hat 251 Vulgatatext; in den Evange- 
lien finden sich einzelne altlateinische Lesarten!. [In den genannten Paulus-Perikopen stimmt 251 mit 
der ebenfalls in Luxeuil geschriebenen Handschrift Y und Z9 - Düsseldorf B. 3 aus Corbie oder Um- 
gebung nicht nur in orthographischen Eigentümlichkeiten überein, sondern teilweise auch im Text; 
von 23 Lesarten hat 251 mit YZE 8, mit Z? 4, mit Y 3 gemeinsam. Mit diesen Lesarten gliedert sich 
der Lokaltext in eine breitere nordfránkische Schicht ein (siehe die Handschriften PQZ), deren Einzel- 
lesarten, Überbleibsel des Altlateinischen, auch auBerhalb dieses Raumes weit gestreut sind und mit 
der italienischen Überlieferung in Zusammenhang stehen. Im Hebráerbrief belegt das Lektionar in 
den Dubletten 11,21 fastigium (- V) cacumen (— 89) (vgl. fastigium in cacumine 65) und 11,24 dici 
(- 89 75; RUF) esse (7 V) Nachwirkungen eines Textes, wie er sich in der Budapester Handschrift 
findet. In den Katholischen Briefen begegnet in der Lesung 77 natale episcoporum ebenfalls ein Lo- 
kaltext, der in engerer Beziehung zu Y steht, in den Lesungen für die Bittage ein guter Vulgatatext, 
der mit Z* — Düsseldorf A. 14 verwandt ist? und damit an der erwáhnten nordfràánkischen Schicht 
teilhat. 

Benutzt ist die Ausgabe von P. SALMON. 


1 Vgl. P. SALMON, Le texte biblique des lectionnaires mérovingiens, in: Settimane di studio del Centro italiano di 
studi sull'alto medioevo X. La bibbia nell'alto medioevo, Spoleto 1963, 496. 
? 'THIELE, Petrusbrief 140—142; Vetus Latina 26/1 (1969) 18*—19*. 
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27] — Toledo, Biblioteca del Cabildo 35-6 


Erhalten sind 199 Blátter, mehrere am Anfang und SchluD sowie zwischen Blatt 102 und 103 aus- 
gefallen. Format 31 x 20 cm; 23 Langzeilen; visigotische Minuskel; geschrieben im 10.-11. Jahrhun- 
dert! in Toledo. 

Zum Fest der Heiligen Adrianus und Natalia hat der liber misticus die Perikope Hbr 10,32— 
38, die die Lektionare 7596 und «79 am gleichen Tag lesen; sie ist dem Commune de sanctis entnom- 
men, wo sie wiederum von 479 und «69 geboten wird. Der Text zeichnet sich durch einige altlatei- 
nische Lesarten aus, mit denen sich 271 aber nicht von der Gruppe « unterscheidet?; sie stammen aus 
der spanischen Überlieferung mit Beziehungen zu Italien, vgl. 10,32 pristinorum dierum — C; 10,33 
expectaculum — FM; 10,34 vincti - 0; 10,36 repromissionem — 15 89 65* 60; PEL ; 10,37 quantulumcum- 
que - 89 KCA; 10,38 om. meus — 15 89 65* GSL*. Mit 64 teilt 271 die Lesart 10,37 modice (spanischer 
Einflub auf 64 ?), hat aber in deren charakteristischen Lesarten sonst keinerlei Verbindung mit 64 AU. 

Erstkollation nach Photographien. 


! Die Datierung nach A. M. MuNDÓ, La datación de los códices litürgicos visigóticos toledanos: Hispania sacra 18 
(1965) 19f. 

? |n den Katholischen Briefen fállt dagegen 271 durch seine alten Lesarten auf und hat keine Beziehung zu 7, 
vgl. THIELE, Petrusbrief 58. 71; Vetus Latina 26/1 (1969) 20*. 


410, 412, 414, 415 


H. ScHNEIDER, Die altlateinischen biblischen Cantica, Beuron 1938 - Texte und Arbeiten 29-30, 127-158 
A. MILLARES CARLo, Manuscritos visigóticos, Notas bibliográficas, Madrid/Barcelona 1963 - Monumenta Hispaniae 
sacra 1, 43—45. 53. 71 (Nrn. 84. 108. 154. 155) (Sonderdruck aus Hispania sacra 14 (1961) 337—444) 


In den mozarabischen Psalterien mit Cantica und Hymnen aus monastischer Tradition, deren Vor- 
lage aus Kastilien nach Toledo kam (410 und 412), ebenso wie in den Diurnes für Kónig Ferdinand I. 
und seine Gemahlin Sancha (414 und 415) findet sich ein Canticum für die Bischofsweihe aus 1 Tm 6,12; 
4,12b-16. Die Handschriften gehóren dem gleichen jüngeren Typ an (MI bei Schneider). Der Vulgata- 
text, der in 6,12 dem der «-Gruppe entspricht, aber keine Abweichungen zeigt, kann in 4,12—16 nicht 
damit verglichen werden. Bis auf Kleinigkeiten hat er in den vier Zeugen den gleichen Wortlaut; 
bemerkenswert ist die wohl vom AnlaB bedingte Auslassung von presbyterii in 1 Tm 4,14, die 32, das 
Lektionar von Weissenburg, mit den Spaniern teilt. 


410 — Madrid, Biblioteca Nacional Vitr. 5-1 (10001, Hh. 69, früher Toledo, Cabildo 35-1) 


174 Blátter; Format 33,5 x 24 cm; zwei Spalten mit je 27 x 7,5 cm Schriftraum, 29 Zeilen; ge- 
schrieben im 11.-12. Jahrhundert! in Toledo. 

Die Handschrift war Grundlage der Ausgabe des Kardinals Lorenzana, die in PL 86 ungenau ab- 
gedruckt ist (das Canticum zur Bischofsweihe col. 874B/C). 

Neukollation nach Photographien. 


! Nach A. M. Munpó, La datación de los códices litürgicos visigóticos toledanos: Hispania Sacra 18 (1965) 20-21. 


412 - Madrid, Academia de la Historia Aemil. 64 bis (F. 209) 


136 Blátter; Format 31 x 21, Schriftraum 22,5 x 14 cm; 25 Langzeilen; geschrieben im 10. Jahr- 
hundert, kommt aus San Millán de la Cogolla. 
Neukollation nach Photographien. 


5 15. 4. 1975 Vetus Latina 25 
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414 - Santiago de Compostela, Biblioteca de la Universidad 5 (früher Gabinete de reservados 1) 


226 Blàtter, Blatt 31 und 199 doppelt gezáhlt; Format 31 x 20 cm, Schriftraum 22 x 11 cm; 
22—23 Langzeilen, im letzten Teil der Handschrift mehr; geschrieben 1058 als Diurno für Kónig 
Ferdinand I. 

Neukollation nach Photographien. 


415 —- Salamanca, Biblioteca de la Universidad 2268 
(früher Madrid, Biblioteca del Palacio Real 329 [2. J. 5]) 


187 Blátter; Format 21,5 x 13 cm; 14-15 Langzeilen, im letzten Teil der Handschrift mehr; ge- 
schrieben 1059 als Diurno für die Kónigin Sancha. 
Neukollation nach Photographien. 


À — Firenze, Biblioteca Mediceo-Laurenziana Amiatino 1! (A in V95) 


CLA III 299 

E. A. Lows, English Uncial, Oxtord 1960, 8—15. 18ff. 23f. 

D. H. WniaGHr, Some Notes on English Uncial: Traditio 17 (1961) 441—456 

B. FiscHER, Codex Amiatinus und Cassiodor: Biblische Zeitschrift N. F. 6 (1962) 57—79 
—, Bibelausgaben 551—561 

—, Das Neue Testament 10—'T3. 80 


Codex Amiatinus. 1030 Blátter; Format ca. 50,5 x 34 cm, Schriftraum ca. 36-37,5 x 26 cm; 
zwei Spalten mit 44, gelegentlich 45 Zeilen; Unziale; unter Abt Ceolfrid (689—716) in den Zwillings- 
klóstern Wearmouth/ Jarrow in Northumbrien von mehreren Angelsachsen, nicht von einem dort le- 
benden Italiener Servandus, sehr sorgfáltig geschrieben. Nach dem Vorbild von Cassiodors »Codex 
grandior« lieB Ceolfrid drei Pandekten herstellen, von denen je einer für die Kirchen der beiden Ab- 
teien!, der jüngste als Weihegeschenk für St. Peter in Rom bestimmt war. Nach seinem Tode, der ihn 
unterwegs in Langres traf, überbrachte ein Teil seiner Begleiter die Handschrift nach Rom, von wo 
sie spáter in die Abtei auf dem Monte Amiata gelangte. 

Der Amiatinus enthàált die vollstándige Bibel, im Neuen Testament mit der Reihenfolge Ev Act 
Paul Cath Apc. Im Text ist er nicht von Cassiodor abhàángig. Man wáhlte vielmehr móglichst gute 
Texte als Vorlagen, suchte schlechtere, wenn diese allein zur Verfügung waren, zu verbessern und 
redigierte bewuBt das Material. Eine Vorstellung von dem heimischen Text der Paulusbriefe, den 
Ceolfrid verwarf, mag die Handschrift E vermitteln. Statt dessen konnte er eine italienische Vorlage? 
benutzen, die wegen ihrer engen Verwandtschaft mit K, einer gemeinsamen Schicht mit dem spani- 
schen Peregrinustext, und nicht zuletzt auch wegen der Bestimmung des Amiatinus am ehesten aus 
Rom stammt. A gehórt zu den reinen Vulgatatexten aus Italien, deren Antipode ein stark mit alt- 
lateinischen Lesarten vermischter Text ist, wie ihn FSML bieten. Ein Vertreter dieses Mischtextes, 
allerdings in stark abgeschwáchter Form, ist auch R, dem A in den Paulusbriefen durchweg náher- 
steht als G, der aber seinerseits von norditalienischen Texten beeinfluBDt ist. 

Die Briefe haben die Reihenfolge der Vulgata ...Phil Col Th Tm Tt Phlm Hbr und sind zu Be- 
ginn ausgestattet mit PROL Paul 1 (Reihe Col Th), Rm Arg, der Concordia epistularum, dem Prolog 
Ma und der Kapitelsreihe M, die folgenden Briefe mit den Kapitelsreihen A und den Prologen Ma; 
in Eph, Col und 1-2 Th folgt der Prolog jeweils auf die Kapitelsreihe, in den restlichen Briefen geht 
er ihr voran. Auch beim Hebráerbrief steht PROL Hbr Arg vor der Kapitelsreihe H. 

Neukollation nach Photographien3. 


! Von einem der beiden Pandekten sind einige Fragmente mit Text aus 3-4 HRg erhalten in London, British 
Museum Additional 37777 und 45025 (CLA II 177). 


Die Handschriften: A — E 35 


2 Eine der italienischen Vorlagen des Amiatinus ist in dem Mcc-Fragment Durham, Cathedral Library B. IV. 6 
fol. 169*, aus dem 6. Jahrhundert (CLA 11 153) erhalten, vgl. zuletzt E. A. Lowe, A Sixth-Century Italian Uncial 
Fragment of Maccabees and its Eighth-Century Northumbrian Copy: Scriptorium 16 (1962) 84—85 - Palaeographical 
Papers II, Oxford 1972, 475—476. 

3 Das Neue Testament ist ediert von C. TiscHENDoRr, Novum Testamentum Latine interprete Hieronymo. Ex cele- 
berrimo codice Amiatino omnium et antiquissimo et praestantissimo, Leipzig 1850. 


C - La Cava dei Tirreni, Archivio della Badia della SS. Trinità 1 (14) (C in V95) 


E. A. LowE, The Codex Cavensis. New Light on its Later History, in: (Hg. R. P. Casey, S. Lake, A. K. Lake) Quantula- 
cumque. Studies presented to Kirsopp Lake, London 1937, 325—331 - Palaeographical Papers I, Oxford 1972, 
335-341 

T. Avuso MARAZUELA, La Biblia visigótica de la Cava dei Tirreni: Estudios biblicos 14 (1955) 49—65. 137-190. 353-414; 
15 (1956) 5-62 

FiscHER, Bibelausgaben 561—575. 691—703; vgl. auch 532—540 


Codex Cavensis. 303 Blátter; Format 32 x 26,8 cm, Schriftraum 26,5-27,5 x 21,5 cm; drei, bei 
den Namenslisten fol. 80V ff. sechs Spalten mit 54—56 Zeilen; visigotische Minuskel; geschrieben 
kurz nach 850 von einem Goten namens Danila, vermutlich in Asturien. Die Handschrift kam spáte- 
stens in den ersten Jahrzehnten des 12. Jahrhunderts, vielleicht im Gepáck des Gegenpapstes Gre- 
gor VIII., der vorher Bischof von Coimbra und Erzbischof von Braga gewesen war, nach La Cava, 
wo er von seinem Gegner gefangen gesetzt wurde und 1137 noch lebte. Jedenfalls finden sich einige 
Korrekturen, die in der ersten Hálfte des 12. Jahrhunderts wahrscheinlich in La Cava eingetragen 
wurden. 

C enthàált die vollstándige Bibel, im Neuen Testament mit der Reihenfolge Ev Paul Cath Act 
Apc, und mag im wesentlichen einen alten Pandekten wiedergeben, der um 600 oder etwas spáter 
anzusetzen ist. Die Quellen der Vorlage waren von etwas unterschiedlicher Qualitát, grofenteils aber 
sehr gut. Die Paulusbriefe sind mit ihrem Beiwerk der Ausgabe entnommen, die ein Bischof Peregrinus 
in der ersten Hálfte oder um die Mitte des 5. Jahrhunderts veranstaltete und deren bester Zeuge der 
Cavensis ist. Die gleiche Ausgabe überliefern die Handschriften des Toletanus- (22) und des Cardefia- 
typs (A). Ein etwas weiter von der spanischen Ausgabe entfernter, also verbesserter Text findet seinen 
Niederschlag bei Theodulf und im bodenseeischen Lokaltext. Er ist in Süd- und Mittelfrankreich ver- 
breitet (vgl. Y) und lábt Beziehungen zu Norditalien erkennen. Sein frühester Zeuge ist Y'!. 

Die Durchführung eigenartiger Regeln für die Orthographie und gelegentliche Textánderungen 
aus grammatischen Gründen sind für C wohl erst im 9. Jahrhundert vorgenommen worden. Die Briefe 
haben entsprechend der Ordnung durch Peregrinus die Reihenfolge . . .Phil Col Laod Th Tm Tt 
Phlm Hbr und sind zu Beginn ausgestattet mit den Canones Priszillians, der Kapitelsreihe Sp, den 
Prologen Te und No, PROL Paul 1 (Folge Th Col), Rm Arg, Rm Ma und Rm 37b, bei den folgenden 
Stücken mit KA Sp, die Phlm nicht berücksichtigt, und den Prologen Te, die nur bis zu Eph reichen, 
No und Ma, beim Hebràerbrief mit PROL Hbr Sp. Zu 2 Th gibt es keinen Prolog der Reihe No, bei 
] Tm folgt PROL No in abweichender Fassung erst auf Ma. Laod bleibt ohne Vorsatzstücke. 

Neukollation nach Photographien. 


! Vgl. FREDE, Peregrinus. 


E - Cambridge, Trinity College B. 10. 5 « London, British Museum Cotton Vitellius 
C. VIII fol. 86—90 (S in V9) 


CLA II 133 


Erhalten sind 72 (nicht 71) Blátter, davon 67 (gezáhlt 2-67, Blatt 10 übergangen) in Cambridge, 
9 (nicht 4) in London. Der Anfang der Paulus-Handschrift bis zu 1 Cor 7,32 ist verloren. Format 
29,5 x 23 cm, Schriftraum 25 x 16,5 cm; 26-27 Langzeilen, doch Kapitula und Prologe meist in zwei 


5* 
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Spalten; unregelmáDige insulare Minuskel. Der Codex, den alte Tradition als Autograph Beda's an- 
sah, wurde in der ersten Haálfte des 8. Jahrhunderts in Northumbrien wahrscheinlich von einem Iren 
geschrieben. Gleichzeitige und wenig jüngere angelsáchsische Hánde versahen den Text mit zahlrei- 
chen Rand- und Interlinearglossen!. Die Handschrift ist aber kein glossiertes Original, sondern nur 
Abschrift einer glossierten Vorlage. Die teils schadhaften Londoner Blátter, die wie die anderen Stücke 
des Sammelbandes einzeln zwischen Papierblátter mit der Foliierung 86—90 eingelegt sind, enthalten 
keinen Paulustext, sondern verschiedene Vorsatzstücke und Beigaben?. Mindestens seit 1391 war die 
Handschrift in Durham, ihr Hauptteil kam zu Beginn des 17. Jahrhunderts nach Cambridge. 

Der Text von E ist angelsáchsisch und steht daher vor allem den Würzburger Handschriften V 
und O sehr nahe; Verwandtschaft besteht auch zwischen EV und W sowie dem Text des Sedulius 
Scottus, der etwas stárker mit altlateinischen Lesarten durchsetzt ist, und schlieBlich vor allem dem 
irischen Altlateiner 61. Nicht selten treffen die Genannten zusammen und reprásentieren gemeinsam 
die alte insulare Textschicht, deren dichtester Zeuge 61 ist. 

Die Briefe haben die Reihenfolge ... Phil Th Col Tm Tt Phlm Hbr und sind mit den Kapitelsrei- 
hen A und den Prologen Ma, der Hebráerbrief mit KA H und PROL Hbr Arg, ausgestattet. Das in 
V? benützte, von Bentley übernommene Sigel konnte nicht beibehalten werden, um den Buchstaben 
S, wie sonst durchgehend, für die St. Galler Handschriften frei zu halten, in Paulus für die Winithar- 
Handschrift St. Gallen, Stiftsbibliothek 70. 

Neukollation nach Photographien. 


! Die Glossen wurden von T. A. M. BisuoP, Notes on Cambridge Manuscripts VII: Pelagius in Trinity College 
B. 70. 5: Transactions of the Cambridge Bibliographical Society 4,1 (1964) 70—77, untersucht; danach stammen etwa 
600 von 3500 Glossen aus dem Kommentar des Pelagius. 

? Aufgezàhlt in: Vetus Latina 24/2 (1969) 266. 

3 Vgl. die Zusammenstellung der Varianten des Book of Armagh zur Vulgata bei NELLESSEN 267-273, wo auch 
E (dort - S), W (- Wb) und allerdings statt V deren Tochterhandschrift O berücksichtigt sind; alle Handschriften teilen 
entsprechend die Eigentiimlichkeiten der insularen Orthographie, vgl. NELLESSEN 266. 


F - Fulda, Hessische Landesbibliothek Bonifatianus 1 (F in V95) 


CLA VIII 1196 
FiscHER, Bibelausgaben 545—557 


Codex Fuldensis, Victor-Codex. 503 Blátter; Format 28,8 x 14 cm, Schriftraum 19 x 6,2-7,2 cm; 
35 Langzeilen, Unziale; geschrieben für Bischof Victor, wahrscheinlich in Capua, und im Jahre 547 
vollendet. Spáter gelangte die Handschrift in den Besitz des hl. Bonifatius und befand sich seit seinem 
Tode immer in Fulda. Da sie je in England war, láBt sich nicht eindeutig beweisen!. Bonifatius kann 
sie in Rom erworben haben. Die südenglische Hand, die in der ersten Hálfte des 8. Jahrhunderts 
zahlreiche exegetische Randglossen zum Jacobusbrief eintrug, ist vielleicht seine eigene, die, wie man 
wohl annehmen darf, ihre Schreibgewohnheiten in Deutschland beibehielt2. Inhaltlich berühren sich 
die Glossen teils wórtlich mit den irischen Kommentaren AN cath und dem davon abhángigen PS- 
HIL-A und hángen mit der irisch beeinfluBten Tradition des Aldhelmkreises zusammen. Auch die 
angelsáchsischen Textkorrekturen des 8. Jahrhunderts in den Katholischen Briefen kónnen in Fulda 
vorgenommen worden sein; sie folgen dem insularen Text, dessen Hauptvertreter das Book of 
Armagh ist und der auch den Amiatinus beeinfluBt hat. Mit Sicherheit gehóren nach Fulda reichliche 
und ziemlich ausführliche Erklárungen, die um 800 zu Paulus, vor allem zu Phil, 2 Tm und Hbr, und 
im 9. Jahrhundert zu 1 Jo mit dem Stilus eingeritzt wurden; die áltere Hand untermischt ihre karo- 
lingische Minuskel mit gewandt gebildeten Tironischen Noten, wahrend die jüngere keine stenogra- 
phischen Kenntnisse verrát?, 

Beim Fuldensis handelt es sich um das Original von Victors Ausgabe des Neuen Testamentes. 
Statt der Einzelevangelien bietet sie das von Victor aus einem altlateinischen Text in Vulgata umge- 
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setzte Diatessaron Tatians4; es folgen Paul Act Cath Apc. Für die Paulusbriefe benützte Victor zwei 
Vorlagen. Er ging von einem Text aus, der durch die Vermischung mit zahlreichen altlateinischen 
Lesarten, hauptsáchlich des Texttyps D, gekennzeichnet ist; diese »Misch-Ausgabe« der Vulgata ist 
Ergebnis bewuDter Redaktionstátigkeit und hat sich von Rom aus verbreitet. Auch die Kombination 
der Kapitelsreihen Ant und M zum Rómerbrief im Fuldensis ist dieser ersten Vorlage zuzuschreiben. 
Weitere Handschriften des gleichen Textes sind SML und München Clm 9545. Als Victor ihn in Hàn- 
den hielt, hatte er bereits den Charakter eines süditalienischen Regionaltextes angenommen mit deut- 
lichen Beziehungen zum Claromontanus (Handschrift 75), vor allem dessen Korrekturen des 6. Jahr- 
hunderts in Rm, und der im Lucullanum entstandenen Ambrosiaster-Handschrift Monte Cassino, 
Archivio della Badia 150 pp. 65-910 (CLA IH 374a), die ungefáhr zur gleichen Zeit geschrieben wurde. 
Ihn glich Victor zunáchst vereinzelt, von Gal an zunehmend einem besseren Vulgatatext an, der je- 
doch von der gleichen Textfamilie der rómischen Misch-Vulgata beeinfluDt ist; ein Nachfahre dieser 
zweiten Vorlage, die aus dem nórdlichen Italien kam, ist R. Durch die Korrekturen (- F2), die er bei 
Durchsicht selbst vornahm oder durch Verweiszeichen den Schreiber auszuführen anwies, schloB er 
sich noch enger an seine zweite Vorlage an^. Da nicht ganz selten Lesarten nur von RF? bezeugt wer- 
den, hat man zwischen ihr und R nur wenige Zwischenglieder anzunehmen; praktisch ist der Reginen- 
sis wohl ein direkter Nachkomme der zweiten Paulus-Handschrift in Victors Hand. Aus ihr stammen 
die Kapitula zu Hbr, die nachgetragenen Versus Damasi und die liturgischen Lesevermerke, die 
Victor zunáchst an den Textrand setzte und aus denen er nachtráglich eine Liste zusammenstellte. 
Zum Verháltnis von F zu R und SML, Clm 9545 siehe unten. 

Die Paulusbriefe haben die altlateinische Reihenfolge ...Phil Th Col Laod Tm Tt Phlm Hbr im 
Gegensatz zu der Fassung des Prologs Primum quaeritur, die F nach der Vulgata bietet; sie rückt Col 
unter Übergehen von Laod vor die Thessalonicherbriefe. F? stelit allerdings unter dem EinfluB von 
R die Reihe Th Col wieder her. Auf PROL Paul 1 folgen PROL Rm Arg, die Concordia epistularum, 
die Kapitelsreihe (wie schon erwáhnt eine Kombination aus Ant und M) und PROL Rm Ma; die fol- 
genden Briefe sind ausgestattet mit den Prologen Ma und den als 5revis bezeichneten Kapitelsreihen 
A; lediglich die Reihe zu Gal bleibt ohne Bezeichnung. Vor Hbr steht die aus der R-Vorlage stammen- 
de Reihe Z ohne Prolog. Erwáhnenswert ist die versehentliche Einführung des Laodicenerbriefs durch 
PROL 1 Tm Ma, so dab dieser Prolog zweimal in der Handschrift steht. 

Neukollation nach Photographien$. 


! Vgl. auch B. BiscHorr, Scriptoria e manoscritti mediatori di civiltà dal sesto secolo alla riforma di Carlo Magno, 
in: Settimane di studio del Centro italiano di studi sull'alto medioevo XI. Centri e vie di irradiazione della civiltà nell 
alto medioevo, Spoleto 1964, 4 - MS II, 323. 

2 Vgl. W. M. LiNpsaAv, Early Irish Minuscule Script, Oxford 1910, 10—12, der die palàographisch verwandten 
Handschriften zusammenstelit. 

3 B. BiscHorr, Über Einritzungen in Handschriften des frühen Mittelalters, in: Zentralblatt für Bibliothekswesen 
54 (1937) 174-175; erweitert in MS I, 89—90. 

4 Vgl. FiscHER, Das Neue Testament 4'1 — 49. 

5 Die Beziehungen von F und besonders F? zu R hat zuerst P. ConssEN, Epistula ad Galatas ad fidem optimorum 
codicum Vulgatae, Berlin 1885, 16—18. 21—22, erkannt. 

6 Ausgabe von E. RANKE, Codex Fuldensis. Novum Testamentum Latine interprete Hieronymo ex manuscripto 
Victoris Capuani, Marburg/Leipzig 1868. 


G - Paris, Bibliothéque Nationale lat. 11553 (G in V95) 


FISCHER, Bibelausgaben 576—586 
—, Das Neue Testament 170—773. 80 


Sangermanensis 15. Es handelt sich um den unvollstándig erhaltenen zweiten Band einer Bibel, 
die auf einen alten Pandekten aus Oberitalien zurückgeht. Der erste Band ist verloren. Erhalten sind 
190 Blátter sowie fünf kleine Fragmente eines Blattes, die jetzt auf ein Papiervorsatzblatt am Ende 
der Handschrift aufgeklebt sind; mindestens 106 Blátter fehlen. Format 40 x 33 cm, Schriftraum 
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33,7 -35,2 x 25,2-27 cm; zwei Spalten mit in der Regel 51, gelegentlich zwischen 46 und 52 Zeilen; 
geschrieben in karolingischer Minuskel um oder bald nach 800 in Saint-Germain-des-Prés!. 

Das Neue Testament bietet G in der Reihenfolge Ev Act Cath Apc Paul; am SchluD folgt Pastor 
Hermae unvollstándig. Nach den Überschriften vor Act und Rm, die bei der Zusammenstellung des 
Pandekten aus den Teilhandschriften übernommen wurden, sind drei Einzelhandschriften benützt 
worden, die Evangelien, Paulus und die übrigen Bücher. Vor dem apostolicum sancti Pauli stehen die 
Hieronymusbriefe 26, 25 und 28 und eine als efoemologiae nominum singulorum Graece et Latine be- 
zeichnete Erklárung der Namen der zwólf Kleinen Propheten, lauter Stücke, die nicht am richtigen 
Ort stehen und spátere Zutat sind. Es schlieDt sich an ein Auszug aus Hieronymus, De viris illustribus, 
(Abdruck in V9, p. 7) und PROL Rm Ma. Mit den Prologen der Reihe Ma, einem weitverbreiteten alt- 
lateinischen Relikt, sind auch die übrigen Briefe ausgestattet, die der Ordnung der Vulgata ...Phil 
Col Th Tm Tt Phlm Hbr folgen, doch fehlt der Prolog Primum quaeritur, der diese Ordnung begrün- 
det. Der Hebráerbrief hat keinen Prolog, und zu sámtlichen Briefen fehlen Kapitula. 

Eine individuelle Fehlerquelle sind Verwechslung von u/a und Auslassen von Silben und kleinen 
Wortern. Trotzdem gehórt G in den Paulusbriefen zu den besten Vulgata-Zeugen und bleibt, wenn 
man Tt und Phlm ausnimmt, immer die beste Handschrift, auch in 1 Th, wo die Fehlerquote am 
gróBten ist2. In Rm steht G náher bei R als bei A, in 1 Cor-Gal náher bei A, und stellt sich in Eph- 
Hbr radikal gegen A. Doch darf man deshalb schwerlich auf verschiedene Vorlagen schlieBen. Das ge- 
ringe Schwanken im Reinheitsgrad des Textes ist auf den verhàltnismáBig schwachen EinfluB eines 
oberitalienischen Altlateiners auf die Vorlage zurückzuführen, die aus einer sehr guten und unab- 
hàngigen Quelle stammt3. 

Dieser EinfluB zeigt sich auch in den bisher noch nicht untersuchten Randlesarten, die sich ab 
Blatt 180R (2 Th 2,17) finden. Sie stammen aus der Vorlage, wie sich schon daraus ergibt, daB der 
Eintrag mehrfach an falscher Stelle vorgenommen wurde; so wird durch das Verweiszeichen vir als 
Alternativlesart zu ora in Hbr 11,33 vorgestellt, tatsáchlich aber handelt es sich um eine Dublette zu 
impetum in Hbr 11,34. Die lateinisch sonst nur aus AM Lc bekannte Lesart qui datus est nobis, die 
auch griechisch nur schwach bezeugt ist, steht 2 Tm 1,14 an der richtigen Stelle, aber ein zweites Mal 
auf gleicher Hóhe bei der anderen Spalte zu 1 Tm 6,20. Die Quellen der lateinischen Lesarten sind aus 
ihrer Bezeugung meist leicht zu erkennen. Daneben begegnen insgesamt 9mal einzelne griechische 
Worter (1 Tm 1,4. 6. 16; 2,15; 3,2 (2 Lesarten). 11; 5,4; 2 Tm 2,26) in Majuskelschrift, teils korrum- 
piert und in Unkenntnis der Vokalqualitát geschrieben. 

In der folgenden Liste sind den Textlesarten, die mit der Vulgata übereinstimmen und jeweils 
vor der Klammer stehen, die zugehórigen lateinischen und griechischen Randlesarten samt ihrer Be- 
zeugung gegenübergestellt und zur Erleichterung ihrer Beurteilung nach einem Doppelpunkt die 
griechischen Lesarten beigegeben. Die Versehen, die beim Eintrag der Marginalien entstanden oder 
schon aus der Vorlage stammen, sind berücksichtigt und verbessert. [In V9, wo alle griechischen und 
einzelne lateinische Marginalien überhaupt fehlen, sind diese Versehen nicht richtiggestellt; auBerdem 
wird G"* háufig nicht von den Korrekturen des Schreibers (G!) oder derjenigen einer anderen Hand 
(G2), die noch in der ersten Hálfte des 9. Jahrhunderts meist nach der Alkuin-Bibel erfolgen, unter- 
schieden. 


2 Th 3,9 daremus] demus - 75; THr: Souev 
15 corripite] monete - AMst; cf admonete THr: vouOereuce 
| Tm 1,4 aedificationem: ouxoSouxv D*] ovxovouuxv 
6 aberrantes: aocoynoavrec] «ovoyntoc (!) 
9 contaminatis] profanis - 75 77 89 02B; LUC; AMst; RUF !/4: Be8ya3otc; cf contaminatis et profanis 61 I'B; 
PEL: Dublette 
16 ad deformationem] xoc urorunzocuy 
2,1 obsecrationes] subplicationes: 3erjostc 
7 doctor] magister - 75 77 89 l'5; AMst; PELcom: 8i8x6xxA0G 
8 et disceptatione: xax 8tAoytwcuou 6] et cogitationibus - 77; HI jov: xat 8wAoytou.ov GS?H 33 81 plur; cf 
cogitationibus et disceptationibus H] Ps h: Dublette; cf et cogitatione HIL; HI Mi: - & 
14 fuit] facta est - 77 64 T'B; AMst; PRIS; Jovinianus; HI; RUF; ORI ser; AU; THr; SED-S: yeyovev 
15 sobrietate] cogpocvuvrc 
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3,2 sobrium] vigilantem vepoX«ov; cf RUF Rm; cf sobrium vigilantem 32 Q: Dublette; cf sobrium sive vigilan- 
tem, vnoaXtoc quippe utrumque significat HI ep 69,8; cf vigilantem, id est vogaAcov HI Jov 
prudentem] pudicum cogpov«; pudicum - 61 86; AMst; HI; PEL (B); THr; cf prudentem pudicum RF? 
SIITB^ 32 YQAACZAXOBAM; Dublette; cf —— prudentem ornatum pudicum 0; cf pudicum, hoc 
enim significat ocpovx HI Jov 
11 sobrias] vepaAtouc 
4,7 ineptas] profanas - 75 77 89 86; cf KA A; AMst; AU; THr: fje8qAouc 
5,4 regere] eucefety 
6,9 inutilia: xvovr;zouc 056 0142 2] stulta - 64; cf HI Pach; AU; QU: avoqcouc & 
et nociva] et noxia - 64; PS-CY sng; HI; AU; QU; CAn: xat BAafiepac 
11 sectare] persequere - HI Hab; cf insequere THr; cf sequere AMst: 3toxe 
17 abunde] abundantia (? Fehler); cf abundanter 75 77 809 LUTBZPABQZB; AMst; Hl; AU: zAoucttc 
2 Tm 1,14 qui habitat (-tavit G) in nobis: cou evotxouvcoc ev nutv. 66] qui datus est nobis - AM Lc: cou 8o0evrog quy V 
33 Cyrillus Jerus. (cf Rm 5,5) 
2,26 resipiscant] «vavriootw 
4,16 reputetur] inputetur (inpot. G) - 75 77 89 61 RIIYZM*HLCQAQUDAMQTMYV; AMst; HI; RUF; PEL (H,G); 
AU; THr: 2ovto0et 
Hbr 1,12 et velut amictum] et mutabuntur4 
14 qui hereditatem capient salutis] qui h. capturi sunt s.; cf qui h. percepturi sunt s. MUT; cf qui h. accepturi 
sunt s. Hl; cf qui futuri sunt h. capere salutis 890: touc ueXAovrac xXnpovouetv ac cnouxv 
2,5 loquitur G - MZB] loquimur - V: AoXoupev 
9 gratia (-iam G) dei: yagrzt 0coo &] in alibus (sic!) sine vel extra deum; cf sine deo AM; RUF; VIG-T; FU; 
VIG-P; cf gratia dei, sive ut in quibusdam exemplaribus legitur, absque deo HI Gal: you 0coo M 
424? 1739* 
3,17 infensus est] offensus est - PS-HI bre (o. fuit): xpocoy0ucsv 
4,12 penetrabilior] acutior - RUF; PS-VIG Var; cf (verbum . . .) acutius AM; ORI Mt: couocepoc 
9,17 alioquin] numquit: exe 
11,7 aptavit] fabricavit — 65*; cf fabricatus est HI: xaceoxsucosv 
27 animositatem] furorem - 65*L*: cov Ouuov 
34 impetum] vim; cf virtutem AM; MUT; PHY: 8ovapuvy 
verterunt] inclinaverunt: exAtvav 
37 secti sunt] serrati sunt - H1 Mt, Is; ORI ser: exgio0noav 
40 consummarentur] perfecti efficerentur: - RUF Jos: «eAevo0o0tv 
12,2. auctorem] principem - AU; PS-VIG Var: vov. . . apyyov 
10 in tempore paucorum dierum] ad paucos dies: poc oAryac usepac; cf in tempore ad paucos dies L*: Dublette 
13,2 latuerunt quidam] sicut abraham lot 
21 aptet] inpleat; cf conpleat CON-AP: xacaprtoat 


Der GroBteil der Marginalien ist offensichtlich verbreiteten altlateinischen Texten entnommen, 
die mit einzelnen Lesarten besonders in der italienischen Vulgata-Überlieferung fortleben. Darum be- 
ruht die gelegentliche Übereinstimmung etwa mit 32 YQ nicht auf nachtráglichem Eindringen galli- 
scher Lesarten in die Vorlage, sondern ist darauf zurückzuführen, daB dieselben altlateinischen Les- 
arten sich teilweise auch in Gallien halten kónnen*. Ambrosiaster und Rufin, sowie der ebenfalls aus 
Oberitalien stammende Text Augustins und der Handschrift 64 sind die begleitenden Zeugen, die am 
háufigsten vertreten sind; die seltene Lesart 2 Tm 1,14 begegnet nur bei Ambrosius. Besondere Auf- 
merksamkeit verdient die Auswertung der in seinen verschiedenen Schriften verstreuten textkriti- 
schen Bemerkungen des Hieronymus$, vgl. die beiden Lesarten in 1 Tm 3,2 und die Lesart in Hbr 2,9. 
Um so mehr vermiBt man die Benützung seiner Kommentare zum Titus- und Philemonbrief, zu denen 
G keinerlei Marginalien bietet. Damit bestátigt sich die Vermutung, daB die erhaltenen Eintráge 
nur einen lückenhaften Auszug aus dem ursprünglichen Bestand darstellen. 

Den meisten Alternativlesarten gemeinsam ist das Streben nach Übereinstimmung mit dem 
Griechischen bzw. bestimmten Lesarten des griechischen Textes (vgl. 1 Tm 2,8; 6,9; 2 Tm 1,14; Hbr 
2,5) oder die Absicht, ihn móglichst genau wiederzugeben (vgl. 1 Tm 2,14; Hbr 11,7. 34 zweimal. 40; 
12,2. 10; 13,21). Die Voraussetzung dafür ist Kenntnis und Vergleich des Griechischen, die auch in 
den beigegebenen Graeca zum Ausdruck kommen. Durch sie werden mehrfach leichte Freiheiten der 
Übersetzung aufgedeckt (vgl. 1 Tm 1,4; 5,4), Wiedergaben des gleichen Wortes an verschiedenen Stel- 
len verglichen (vgl. coopoouvn / oeopov 1 Tm 2,15; 3,2; vrpgaXvoc 1 Tm 3,2. 11; profanus — Bsgvi^oc 
| Tm 1,9; 4,7) oder Hilfen zum Verstándnis der Übersetzung gegeben (vgl. 1 Tm 1,6. 16; 2 Tm 2,26). 
Ein einziges Mal begegnet eine exegetische Glosse, die Hbr 13,2 mit Gn 18,3 und 19,2 verknüpft und 
praktisch Gemeingut der Auslegung dieser Stelle ist. Unwillkürlich erinnern die Marginalien an die 
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Doppelübersetzungen im Boernerianus, aber auch an einzelne textkritische Bemerkungen in dem 
anonymen Kommentar, den die Handschrift 89 und die Pseudo-Hieronymus-Interpolationen im 
Pelagius-Kommentar überliefern". Eine Parallele von weitaus gróDerem Umfang bieten die Margina- 
lien zu den Evangelien in St. Gallen, Stiftsbibliothek 1395 p. 7—327, nebst den zugehórigen verstreu- 
ten Blàttern aus der ersten Hálfte des 5. Jahrhunderts (CLA VII 984) und der davon abhàngigen jünge- 
ren Überlieferung8. Zugrunde liegt den Randnotizen des Sangermanensis eine oberitalienische Arbeit 
des 5. Jahrhunderts, die sich in vergleichenden Studien mit dem Verhàltnis des Vulgatatextes zum 
Altlateinischen und zum griechischen Text auseinandersetzt. Beigegeben sind folgende Quellenan- 
gaben zu alttestamentlichen Zitaten, die denen in den Handschriften R und S u. a. sehr áhneln: 


| Tm 5,18. in deuteronomio 7 in psalmo XCIIII 
in evangelio 5,5 in psalmo II 
2 Tm 2,19 in numeris 6 in psalmo CVIIII 
Hbr 1,5 in psalmo II 106,5 in psalmo XXXVIII (statt XXXVIIII) 
in regnorum 16 in hieremia 
6 in deuteronomio cantici 30 in proverbiis saclomonis» 
8 in psalmo XLIITI in deuteronomio et in psalmo CXXXIILLI 
13 in psalmo CVIIII 37 in habacuc 
2,6-7 in psalmo VIII 11,18 in genesi 
12 in psalmo XXI 12,5 in proverbiis 
13 in isaia 20 in exodo 
3,14 in psalmo XCIIIH 21 in deuteronomio 
43 in psalmo XCIIII 26 in aggeo 
4 in genesi 136 A in psalmo CXVII 


Jünger und von anderer Art sind die Zusátze am Rand von Prv, die eng mit dem Cavensis ver- 
wandt sind und mit dem Kommentar des Salonius von Genf zusammenháàngen, und die exegetischen 
Glossen am Rand von Prv, Mcc, Act, Kath. Briefen und Apc, die teilweise von Beda und irischen 
Kommentaren abhángig sind9. Diese Bearbeitung der Vorlage von G kann also erst im 8. Jahrhundert 
erfolgt sein und wurde wahrscheinlich in Burgund vorgenommen!?, Im 9. Jahrhundert wurde der 
Text vereinzelt nach der Alkuinbibel korrigiert. 

Neukollation nach Photographien. 


! Vgl. B. BiscHorr in: Der Stuttgarter Bilderpsalter 11. Untersuchungen, Stuttgart 1968, 21—30, wo G in die 
Schriftentwicklung dieses Scriptoriums eingeordnet wird. 

2 Vgl. die Tabelle bei FiscHER, Das Neue Testament '11. 

3 Die überragende Qualitát von G und seine Verwandtschaft mit | — St. Gallen, Stiftsbibliothek 908, pag. 77/78 
etc., und AL. - León, S. Isidoro Codex Gothicus, der allerdings nur ein Ausláufer eines »Paulustextes aus Burgund« ist, 
habe ich am Beispiel des Philipperbriefes dargestellt, vgl. Vetus Latina 24/2 (1966) 35—41. 

4 Die Lesart ist nicht ohne weiteres verstándlich; sie hàngt vielleicht mit der von FM bezeugten uf vestimentum 
et mutabuntur, vgl. auch 75 et tamquam vestimentum mutabuntur, zusammen, der gegenüber die Marginale vielleicht für 
den Ausfall von uf vestimentum (- cc waxttov $846 BSAD* 1739; om. P K plur) eintreten will. Vgl. die Randlesart Hbr 2,5, 
die gegen M und Begleiter, darunter G selbst, loquimur empfiehlt, das dem Griechischen entspricht. 

5 Das gilt wohl auch für den Jacobusbrief, wo die mit G herausgehobenen Lesarten, die FISCHER/THIELE zu- 
náchst nur in G, 32 oder der als gallisch angesehenen Handschrift 53 bezeugt sahen, vgl. Vetus Latina 26/1 (1956) 6, 
vor allem in italienischen Handschriften auftreten, etwa in Verona X (8), Ambros. B. 48 sup., Rom, Bibl. Naz. Sess. 96 
(1565), und in dem wichtigsten Zeugen, dem Palimpsest aus Bobbio, Neapel, Bibl. Naz. lat. 2, dessen Entstehung aber 
deshalb nicht entgegen dem paláographischen Befund (siehe CLA III 395) nach Südgallien verlegt werden sollte, vgl. 
Vetus Latina 26/1 (1969) 13*. 46*. 49* und besonders 64* mit Anmerkung 1; in den weiteren Katholischen Briefen ist 
denn auch von einer Textform G keine Rede mehr. 

9 Vgl. die unten in J erwáhnte Randlesart Col 2,14 und das Kolophon am Ende von Hbr, das Hieronymus den 
Vulgatatext des ganzen Neuen Testaments zuschreibt: Explicit ad hebreos. lege cum pace. Bibliotheca hieronimi pres- 
biteri bethleern secundum grecum ex emendatis(si»mis exemplaribus conlatus. Incipit liber pastoris. 

7T FREDE, £in neuer Paulustext 210—217. 

8 Vgl. B. BiscHorr, Zur Rekonstruktion des Sangallensis (22) und der Vorlage seiner Marginalien: Biblica 22 (1941) 
147-158; erweitert in MS I, 101-111. 

9 Siehe dazu FiscuER, Bibelausgaben 580; W. TuiELE in: Vetus Latina 26/1, 23*. 

10 Vgl. FREDE, Ein Paulustext aus Burgund: Biblica 54 (1973) 534—535. 
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| - St. Gallen, Stiftsbibliothek 908, p. 77/78, 81—84, 87/88, 91/92, 105—108, 
111-118, 121/122, Doppelpalimpsest (s in V5) 


CLA VII 957 
A. DoLp, Getilgte Paulus- und Psalmentexte unter. getilgien ambrosianischen Liturgiestücken aus cod. Sangall. 908, 
Beuron 1928 - Texte und Arbeiten 14 


Als unterste Schrift enthalten die 6 Doppelblátter einen Paulustext in Unziale, der in der ersten 
Hálfte des 6. Jahrhunderts in Norditalien geschrieben wurde. Die Blàtter sind auf das Format 20 x 
ca. 13,5 cm zurückgeschnitten; ursprünglich maBen sie etwa 25 x 20 cm; der Schriftraum kann auf 
ca. 17,5 x ca. 16,5 cm geschátzt werden; zwei Spalten zu 24 Zeilen. In der Kürzung von XPS und 
seiner Nebenformen ist an die Stelle des griechischen P ein lateinisches R getreten. Diese paláogra- 
phische Eigentümlichkeit begegnet in einer Inschrift der Agnellus-Kanzel in Ravenna, einmal in der 
Mischform XPRO in Verona, Biblioteca Capitolare XXII (20), geschrieben im 6. Jahrhundert (nach 
555) (CLA IV 490), und vor allem im altlateinischen Codex Rehdigeranus der Evangelien, Berlin 
(West), Stiftung PreuDBischer Kulturbesitz Staatsbibliothek, Depot Breslau 4, geschrieben in der ersten 
Háàlfte des 8. Jahrhunderts in Oberitalien und noch bis 1451 in Aquileja (CLA VIII 1073); allerdings 
ist hier im Gegensatz zum Sangallensis háufiger die normale Schreibweise verwendet. Etwa um 700 
wurden die Blátter mit Texten aus der Mailànder Liturgie palimpsestiert und ein zweites Mal etwa 
um 800, ebenfalls in Norditalien oder schon in der Schweiz, mit einem Worterbuch. 

Erhalten sind zum Teil sehr lückenhaft Eph 6,21 bis SchluB; Phil 1,1 — 2,30; 3,15 bis Schluf; 
Col 1,1 — 3,10; 1 Th 4,16 —- 5,18; 1 Tm 1,9 — 2,5. Den Briefanfángen Phil und Col gehen die Prologe 
Ma voraus; Kapitula fehlen. Es handelt sich um einen guten Vulgatatext, der mit G und der Gruppe 
A^ verwandt ist!. 

Der Palimpsest wurde nach Photographien neu entziffert; Lücken und Ergánzungen sind in dem 
klein gedruckten Apparat unter dem Schema angegeben. 


! Vgl. meine Untersuchungen zum Text des Philipperbriefs in: Vetus Latina 24/2 (1966) 35—41. 


J » Orléans, Bibliotheque Municipale 19 (16) fol. 26-30 -« Paris, Bibliothéque Nationale 
lat. 2389 fol. 41—48 (k in V5) 


CLA VI 800 


Erhalten sind 5 Blátter in Orléans mit 1 Cor 9,13-23; 10,29 — 11,12; 1 Th 1,1 — 2,14; 4,6 — 5,1 
und 8 Blàtter in Paris mit Phil 4,6 bis SchluB; Col 1,1 — 4,7; Format 24 x 15 cm, Schriftraum 20 x 
11 cm; 25 Langzeilen, Unziale; geschrieben in der zweiten Hálfte des 6. Jahrhunderts in Italien. Vor 
Col findet sich PROL Ma; von weiterer Ausstattung oder Texteinteilung ist nichts erhalten. Bemer- 
kenswert ist die Randlesart Col 2,14 dogmatibus (vgl. dazu Hieronymus zu Eph 2,15) und die nur noch 
von AU und MUT belegte altlateinische Lesart sermonibus in 1 Th 4,18. Die Handschrift gehórt zu 
den 8 biblischen Codices, die nachweislich aus Italien nach Fleury gekommen sind. Am Rand finden 
sich einige Perikopen-Notizen in merovingischer kursiver Minuskel des 7.—8. Jahrhunderts. Der Text 
diente ebenso wie der von Orléans 19 (16) fol. 31-32 (CLA VI 801; ebenfalls J in VL 24/1 und 24/2) 
mit Fragmenten aus Eph und dem Anfang von Phil Theodulf als Arbeitsunterlage. 

Die Blátter mit 1 Th sind teilweise stark beschádigt und schwer lesbar; sie wurden von BoNr- 
FATIUS FiscHER für V$ entziffert. Lücken und Ergánzungen sind im kleinen Apparat unter dem 
Schema nachgewiesen. 


6 15. 4. 1975 Vetus Latina 25 
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K —- Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. CLXXXV (K in V5) 


A. HoLpER, Die Reichenauer Handschriften 1. Die Pergamenthandschriften, Leipzig 1906 - Die Handschriften der 
GroBherzoglich Badischen Hof- und Landesbibliothek in Karlsruhe 5, 424—428 


88 Blátter; Format 26,4 x 16,9 cm, Schriftraum ca. 21 x ca. 14 cm; 27 Langzeilen, karolingische 
Minuskel; geschrieben nicht, wie Holder meint, im 9.—10. Jahrhundert, sondern im zweiten Viertel 
des 9. Jahrhunderts auf der Reichenau. 

Die Handschrift enthàált die Paulus- und die Katholischen Briefe, in denen zwischen Blatt 86 und 
87 ein Blatt mit 1 Jo 2,13 — 4,3 fehlt. Die Paulusbriefe haben die Reihenfolge der Vulgata ...Phil 
Col Th Tm Tt Phlm Hbr und sind mit PROL Paul 1 (Folge Col Th) und meist mit den Prologen der 
Reihe Ma ausgestattet; Kapitula oder Texteinteilung fehlen ebenso wie ein Prolog zu Hbr. Zum Ró- 
merbrief bietet K allerdings den von Ma abhàángigen Prolog Rm Pel, dessen frühester Beleg in der 
Theodulfbibel vorliegt (vgl. auch I'*5), die Prologe zu 2 Cor, 2 Th und 2 Tm sind ausgefallen. Anschei- 
nend hàngt der Ausfall mit unzureichender Raumaufteilung zusammen, die auch dazu führte, dab die 
Subskriptionen der vorausgehenden Briefe weggelassen, die Inskriptionen gedrángt zwischen die 
Zeilen gesetzt und, im Falle von 1 Th und 1 Tm, die SchluBverse der Briefe am unteren Rand nach- 
getragen werden muBten; dadurch fehlen 1 Th 5,23 per omnia bis SchluB und 1 Tm 6,17 ad fruendum 
bis Schlub von ursprünglicher Hand. Die Textlücke Hbr 11,14 significant bis 11,27 aegyptum auf 
Blatt 75R ist durch das eingeklebte Blatt 74V ergánzt, auf dem allerdings der Text nur bis Hbr 11,26 
remunerationem nachgetragen wurde. Auf dem Recto stehen ebenso wie auf dem unteren Rand von 
Blatt 54R liturgische Texte mit Neumen (ediert bei HoLpER 427 428). 

Im Gegensatz zu der stark vom Peregrinustext beeinfluBten Vulgata der Handschriften c* und 
18, die als mit dem Boernerianus zusammenhángende Bilingue einen Sonderfall darstellt, bietet K 
einen sehr guten Vulgatatext, der aus Italien (wohl Rom) kommt und sehr eng mit dem im allgemeinen 
geringfügig schlechteren, aber mit weit gróBerer Sorgfalt geschriebenen Amiatinus zusammengeht!, 
Mit K wird auf der Reichenau ein guter italienischer Vulgatatext bekannt, der sich vom altherge- 
brachten Peregrinustext und auch vom eben erst ausgebildeten bodenseeischen Lokaltext scharf 
abhebt. Die Korrekturen der zweiten Hand schlieBen ihn allerdings wieder enger an den Lokaltext 
und teilweise an seine Peregrinus-Lesarten an. 

Die Handschrift K wurde von mir zuerst im Epheserbrief zu einzelnen Lesarten herangezogen, 
zu Phil und Col vollstándig kollationiert. Die Qualitát ihres Textes verschaffte ihr wenigstens als 
Nebenhandschrift Berücksichtigung in V5. Neukollation nach Photographien. 


! Vgl. meine Untersuchungen zum Philipperbrief in: Vetus Latina 24/2 (1966) 35-41. 


L - Paris, Bibliothéque Nationale lat. 335 (L in V9) 
E. A. LoEw, The Beneventan Script. A History of the South Italian Minuscule, Oxford 1914 (siehe den Index) 


Die Paulus-Handschrift von 155 Bláttern besteht aus zwei in Beneventana geschriebenen Teilen; 
Blatt 1-136 (Tt 2,8 qui ex ad|verso) aus dem 9. Jahrhundert, 18 Langzeilen; der Rest aus dem 10. Jahr- 
hundert mit etwas gróBerem Schriftspiegel und 19, Blatt 137R 20 Langzeilen; gemeinsames Format 
24,5 x 16,5 cm. Beide Teile wurden schon früh vereinigt und erst danach mit den SchluB-Kolophonen 
zu den einzelnen Briefen versehen. Im vorderen Teil, in dem verblaBte Stellen nachgezogen wurden, 
finden sich einige Perikopen-Notizen, vor Hbr eine 6-zeilige Notiz über die ieiunia canonica (Qua- 
tember-Fasttage). 

Die Briefe stehen in der altlateinischen Ordnung ...Phil Th Col Tm Tt Phlm Hbr; Prologe der 
Reihe Ma sind nur zu 1 Cor, Phil, 1 Tm und Tt vorhanden, ein Prolog zu Hbr fehlt. Summarien fehlen 
vóllig, doch findet sich im Text bis 2 Th die Einteilung nach KA A. Der Text gehórt zur italienischen 
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Mischausgabe der Vulgata mit vielen altlateinischen Lesarten und steht FSM sehr nahe. Eine Anzahl 
von Korrekturen setzt den Vergleich mit dem griechischen Koine-Text voraus. Einen spáteren Zu- 
stand des gleichen Textes bietet II*. 

Neukollation nach Photographien. 


M - München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6229 (M in V9) 


CLA IX 1251 
BiscHorr, Schreibschulen 71—72, vgl. 23. 28. 30 Anmerkung 1. 61 


135 Blátter; Format 22,5 x 17-17,5 cm, Schriftraum 20-21 x 13-13,5 cm; zwei Spalten, 25—27 
Zeilen. Die ganz von einem Schreiber in vorkarolingischer Minuskel geschriebene Handschrift ent- 
stand in der Schreibschule des Bischofs Arbeo von Freising, aber wohl erst in den Anfüngen seines 
Nachfolgers Atto (784—811/12), und bietet die Paulusbriefe in der gleichen Reihenfolge wie der Ful- 
densis ...Phil Th Col Laod Tm Tt Phlm Hbr; am SchluB steht ein Auszug aus HI ep 22 und das 
testimonium ex historia prophete Iob mit |b 19,21—28. 

Das Corpus wird eingeleitet mit den Versen des Damasus, PROL Paul 1 mit der Folge Col Th 
wie F*, PROL Rm Arg und der Concordia epistularum. Die einzelnen Briefe sind ausgestattet mit den 
Prologen der Reihe Ma und den Kapitula A, der Rómerbrief mit KA M und PROL Ma, zum Hebráer- 
brief fehlt jegliche Ausstattung. Die Bezeichnung der Kapitula als brevis hat M mit F gemein, und die 
Inskriptionen entsprechen denen des Fuldensis!. Die gallikanischen (oberitalienischen) Perikopen- 
Angaben?, die jeweils an den Rand einzelner Abschnitte geschrieben sind, stammen von der Texthand; 
die sorgfáltige Schrift làDt liturgische Verwendung vermuten. 

M bietet wenigstens von Eph ab und vielleicht noch etwas stárker ab 1 Th bis Hbr einen Text 
von der Art des Fuldensis, siehe unten; in den ersten Briefen liegt eine andere Vorlage zugrunde, die 
dem Amiatinus wesentlich náhersteht als F. Eine Schwesterhandschrift mit gleichem Inhalt und Text 
ist Clm 4577. 

Neukollation nach Photographien. 


1 Vgl. schon D. DE BRuvNE in RB 30 (1913) 345, der allerdings die textliche Verwandtschaft FM erst in 1 Th-Hbr 
gegeben sieht und damit zu weit einschránkt, 

2 Ediert von B. BiscHorr, Gallikanische Epistelperikopen in: Studien und Mitteilungen OSB. 50 (1932) 516-519; 
vgl. einige Korrekturen, die sich auf Grund von Clm 4577 ergeben, bei BiscHorr, Schreibschulen 30 Anmerkung 1. 


O » Oxford, Bodleian Library Laud. lat. 108 (O in V9) 


BiSCHOFF-HOFMANN, Würzburg 13. 17. 24. 56—57. 73. TT. 113. 147. 157 Anm. 255 


Codex Laudianus. 117 Blátter, am Ende fehlen 3 Blátter mit Hbr 11,34 bis SchluB; Format ca. 
26,5 x ca. 20,5 cm, Schriftraum 21 x 15 cm; 21 Langzeilen; deutsch-angelsáchsische Minuskel; ge- 
schrieben Anfang des 9. Jahrhunderts in Würzburg oder einem mainfránkischen Scriptorium in der 
Náhe. Die Handschrift gehórte zum alten Bestand der Dombibliothek und kam im 17. Jahrhundert 
durch William Laud nach Oxford, der sie von den plündernden Schweden erworben hatte. 

Die Handschrift bietet die Paulusbriefe in der gleichen Reihenfolge wie V ...Phil Th Col Tm Tt 
Phlm Hbr; Vorsatzstücke zum Rómerbrief sind PROL Paul 1 (Folge Th Col), Rm Arg, Ma und die 
Kapitelsreihe M, 1 Cor ist mit PROL Ma und KA A, die weiteren Briefe sind in umgekehrter Reihen- 
folge mit KA A und PROL Ma ausgestattet, der Hebráerbrief mit KA H und PROL Hbr Arg. 

Nach E. S. BucuaNaN, der die Handschrift edierte!, ist ihr Text nicht einheitlich; er móchte 
vier verschiedene Vorlagen vermuten, von denen die erste für Rm und bis 1 Cor 10,11 und die vierte 


6* 
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für Hbr im wesentlichen altlateinisch gewesen wáren?. Der Korrektor soll teils nach dem Fuldensis 
gearbeitet haben. Im Gegensatz dazu wurde schon beim Epheserbrief festgestellt, daB es sich bei O 
um eine Abschrift der korrigierten Handschrift V handelt; die Lesarten wurden nach der Kollation 
von H. J. Wurrte in V? angegeben, um zu zeigen, dab mit der angelsáchsischen Schrift auch der angel- 
sáchsische Text in Würzburg bis ins 9. Jahrhundert gebraucht wurde3. Inzwischen konnte ich mich 
aus anderer Veranlassung davon überzeugen, daB der gleiche Sachverhalt in den anderen Briefen, 
auch in Rm und Hbr, vorliegt. Wie schon in Phil und Col wird O darum ausgeschieden und erscheint 
mit eigenen Varianten lediglich in den Zitaten aus Prologen und Kapitula. 


| The Epistles of S. Paul from the Codex Laudianus (l[Wordsworth's O4]), numbered Laud. lat. /08 in the Bodleian 
Library at Oxford, now first edited with an Introduction descriptive of the Ms. and its Correctors, London 1914 - Sacred 
Latin Texts 2, mit vier Faksimilen; vgl. dazu H. A. SANDpERS, Buchanans Publikationen altlateinischer Texte: ZNW 21 
(1922) 291ff. 

2 ScHAFER, Hebrüerbrief 115, zàhlt die Handschrift zu den Mischtexten, die allerdings nicht entfernt so viel alt- 
lateinisches Gut enthált wie 65 (- Harley 1772), die Buchanan als Schwesterhandschrift von O anspricht. 

3 Vgl. Vetus Latina 24/1, 17*—18*; 24/2, 18. 267. 


P — Paris, Bibliothéque Nationale nouv. acq. lat. 1063 (P in V9) 


CLA V 679 


Erhalten sind 120 Blátter im Format 22 x 14,5 cm, der Schriftraum betrágt 19 x ca. 11,5 cm; 
zwei Spalten, 28—34 Zeilen; merovingische kursive Minuskel, geschrieben in der ersten Hálfte des 
8. Jahrhunderts in Nordfrankreich. Im 19. Jahrhundert war die Handschrift im Besitz des Kapitels 
von Beauvais. 

Der Text beginnt mit Mt 26,5; auf die Evangelien folgen die Paulusbriefe in der Reihenfolge 
... Phil Col Th Tm Tt Phlm Laod Hbr; allerdings ist zwischen den Bláttern 114 und 115 eins mit 1 Tm 
2,9 cri(nibus» bis 6,1 (arbitrentur? verloren, von Blatt 115 der gróDere Teil herausgerissen, so dab 
] Tm 6,1 - 2 Tm 2,11 nur teilweise erhalten ist; Hbr endet mit 7,14 (nicht 7,12!) sacerdotibus. Die 
Ausstattung des Rómerbriefs besteht aus PROL Paul 1 (Folge Col Th), Rm Arg, den versus Damasi, 
den Kapitula B! und PROL Ma, die folgenden Briefe werden nur mit den Prologen Ma, der Hebráer- 
brief mit PROL Hbr Arg eingeleitet. Der Text ist relativ gute Vulgata mit einzelnen altlateinischen 
Lesarten, die in Gallien weit verbreitet sind und eine Beziehung zu den Handschriften der Z-Gruppe 
und zu Q herstellen. 

Neukollation nach Photographien. 


! Zu diesem singulàren, bisher noch nicht gedruckten Summarium siehe unten. 


Q - Paris, Bibliothéque Nationale lat. 93 


Zusammen mit lat. 45 bildet die Handschrift als zweiter Band die früher so genannte Bibel von 
Saint-Riquier. 261 Blátter; Format 50,5 x 34 cm, Schriftraum 39,8 x 25,5 cm; zwei Spalten, 42 Zeilen ; 
karolingische Minuskel; entstanden um 820/40 im Pariser Kreis, am ehesten in Saint-Denis!. Die Re- 
liquienliste auf der letzten Seite deutet nach FiscHER? auf ein Frauenkloster, bei dem man an Argen- 
teuil denken kónnte; doch wird dort kaum die Editionsarbeit geleistet worden sein, die hinter dieser 
von verschiedenen Quellen bestimmten Bibel steht. Zu berücksichtigen bei der Frage vor allem nach 
ihrem Verbleib ist die Tatsache, daB es sich bei Wien, Ósterreichische Nationalbibliothek lat. 1190, die 
im zweiten Drittel des 9. Jahrhunderts in Nordostfrankreich geschrieben wurde, jedenfalls in ihrem 
Paulusteil um eine Kopie von Q nach der Korrektur handelt (siehe unten). 
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Die Handschrift enthált Jb-Apc. Die Anordnung der Bücher des Neuen Testaments entspricht 
der Alkuin-Bibel mit den Evangelien, Act, Cath, Paul, Apc. Die Paulusbriefe haben die Reihenfolge 
...Phil Col Th Tm Tt Phlm Hbr, vorausgeht der Prolog Primum intellegere nos oportet (PROL 
Paul 3) in einer Sonderfassung, die mit der in 89 übereinstimmt3. Allen Briefen sind die Prologe Ma 
beigegeben, dem sogenannten marcionitischen Argument zu 2 Cor jedoch ein Satz vorangestellt, der 
an PROL 1 Cor Pel erinnert4. Zu Gal findet sich zusátzlich PROL Gal 40, der wiederum von PROL 
Pel Gal abhángig ist, zu 2 Tm zusátzlich der entsprechende Prolog der Reihe Pel. Dem Hebráerbrief 
geht der Prolog Hbr 52 voraus, der nur aus einem dürftigen Satz besteht5; Summarien fehlen. Die Be- 
rührungen mit der Prologreihe Pel gehen nicht auf den Pelagius-Kommentar, sondern dessen Bear- 
beitung durch Cassiodor zurück. Die Beigaben weisen auf einen besonderen Einflu& aus Italien, der 
auch in einer Anzahl altlateinischer Lesarten, vor allem vom Philipperbrief an, sichtbar wird? und 
sich in wieder etwas anderer Weise in Z" und Z* bemerkbar macht. Daneben begegnen Lesarten einer 
regionalen nordfranzósischen Textschicht, die Q zu den Handschriften der Z-Gruppe und zu P in 
Beziehung setzen. Bei Berührungen mit der Alkuin-Bibel láBt sich meist nicht entscheiden, ob Ein- 
flub von O vorliegt oder beide nur die gemeinsame regionale Textschicht wiedergeben. Sonderlesarten 
und reine Fehler sind in Q áuBerst selten. Die Handschrift wurde mit groBer Sorgfalt hergestellt. 

Erstkollation nach Photographien. 


! Vgl. BiscHorr, Panorama 237 Anmerkung 29. 

2 FISCHER, Bibeltext 188—189. 

3 Berücksichtigt unter dem Sigel Q bei D. De BRuvNe, Préfaces de la Bible Latine, Namur 1920, 213-217. 

^ Deshalb reiht DE BRUYNE, a. a. O. 253, das Stück unter die Prologe zu 1 Cor (nicht 2 Cor) ein, ebenso B. FISCHER 
in: Vetus Latina 1/1 (1963) (PROL 1 Cor 38d). 

5 Da dieser Prolog kein Zitat enthált, ist er in Vetus Latina 1/1 nicht berücksichtigt. 

$ Der dem Argument zu 2 Cor vorangestellte Satz stammt aus Cassiodor, der seinerseits natürlich auf Pelagius 
fut. 

7 Vgl. Vetus Latina 24/2, 18, doch halte ich deren dort erwogene Herkunft aus gallischen Texten nicht mehr auf- 
recht. Zum Text in 1 Th vgl. FREDE, Ein neuer Paulustext 19—33. 155 Anmerkung 6. Auf Verwandtschaft mit I'^ in 
Act machte P. ConssEN in: Góttingische Gelehrte Anzeigen 1894, 875, aufmerksam gegen BERGER, Vulgate 96—99, 
der die altlateinischen Lesarten auf spanischen Einflu& zurückführt. Zu den áàhnlichen Beziehungen QT'^ in den Katho- 
lischen Briefen vgl. W. TurELE in: Vetus Latina 26/1 (1969) 26*. 46*. 


R - Città del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vatic. Regin. lat. 9 (R in V95) 


CLA 1I 100 

A. WILMART, Codices Reginenses Latini I: Codices 1-250, Vatikan 1937, 19—23 
FiscHER, Bibelausgaben 553—555 

—, Das Neue Testament '10—'13. 80 


Erhalten sind 113 Blàátter (gezáhlt als 2-114); auf den beiden ersten Bláttern findet sich die 
Perikopenliste (siehe Handschrift 84). Format 30,7 x 22 cm, Schriftraum 24,7 x 18 cm; zwei Spalten 
mit 29-32 Zeilen; Unziale, Mitte des 8. Jahrhunderts; geschrieben in Norditalien, vielleicht in der 
Gegend von Ravenna. Oberitalienisch sind auch die Perikopenvermerke, die sich am Rand in Minuskel 
des 8. Jahrhunderts finden! und groDenteils mit denen der vorgesetzten Liste (- 84) übereinstimmen; 
ihr Grundstock lag bereits Victor von Capua vor, der sie am Rand des Fuldensis eintragen lieb und 
daraus eine Liste zusammenstellte, die nachtráglich am Ende des Evangeliums untergebracht wurde. 
Schon sehr früh waren einzelne Blátter verloren, wie die Notizen von einer Hand des 8. Jahrhunderts 
»hic habet minus« vor den Lücken 1 Cor 10,20 - 14,24; 2 Cor 1,11 - 7,2; Hbr 4,2 — 5,4 und 13,13 bis 
SchluB erkennen lassen; andere Lücken, Col 2,12 — 4,7 und 1 Tm 5,10 bis SchluB, sind daher vielleicht 
spáteren Datums. Auch der Anfang der Handschrift mit weiteren Vorsatzstücken ist verloren. Am 
oberen Rand von Blatt 9V trug eine Hand des 8. Jahrhunderts in Kursive franzósischen Typs eine 
Zeile mit Rm 2,1-2 ein; der Codex wird also schon früh nach Frankreich gekommen sein. 

Die Handschrift bietet die Paulusbriefe in der altlateinischen Reihenfolge ... Phil Th Col Tm Tt 
Phim Hbr. Von den Vorsatzstücken sind erhalten PROL Paul 1 (Folge Th Col, siehe F2) und PROL 
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Rm Arg; im übrigen werden sámtliche Briefe mit den Prologen Ma und der Kapitelsreihe R einge- 
führt, die PhIm nicht berücksichtigt; Hbr hat den Prolog Hbr 51 und die Kapitula Z, die auch F aus 
der gemeinsamen Vorlage übernimmt. 

Der Text von R ist ein ziemlich direkter Nachkomme jener Handschrift, die Victor bei der Kor- 
rektur des Fuldensis benützte; wenn überhaupt, sind nur wenige Zwischenglieder anzunehmen, da 
háufig Lesarten begegnen, die nur von RF? belegt werden?. Insgesamt ist der Text in sich wenig ho- 
mogen. Eine ziemlich breite Grundschicht hat er mit dem Amiatinus gemeinsam, die ihn unter die 
reineren italienischen Vulgatatexte einreiht; die Beziehung zu A ist besonders eng in 1 Cor und 2 Th. 
Andererseits ist R von der Mischvulgata, deren Exponenten F und seine Begleiter sind, nicht unbe- 
einfluBt geblieben; darauf beruhen die gemeinsamen Fehler RF*, die in 1 Th und Phlm Spitzenwerte 
von 50 und mehr Prozent aller abweichenden Lesarten von R erreichen. Für die einzelnen Briefe er- 
geben sich die folgenden Werte in absteigender Reihe: 


| Th 54,1 9, ] Cor 34,0 9, 
Phim 50,0 9, ] Tm 21.8297 
Phil 45,4 9 2 Th 91,9*95 
Col 44,4 95 2 Cor 27,6 9, 
Rm 43,0 9; 2 Tm 26,6 9, 
Tt 41,6 9, Gal 23,7395 
Eph 40,4 9, Hbr 25,4 9, 


SchlieBlich fand, besonders in Rm und 2 Cor, lokale norditalienische Überlieferung ihren Nieder- 
schlag, die zu zahlreichen altlateinischen Lesarten von der Art des Textes führte, den Rufin belegt 
(vgl. auch Handschrift 89); vom gleichen Text ist in Rm, Col und Tt auch G stárker beeinfluBt, wes- 
halb hier GR náher zusammenrücken als sonst. 

Eine Beziehung zu G und S$ besteht auch in den Quellenangaben zu alttestamentlichen Zitaten, 
besonders in Hbr (siehe die Liste zur Handschrift G). Auf eine norditalienische Paulus-Ausgabe des 
ausgehenden 4. Jahrhunderts geht schlieBlich die Kapitelsreihe R zurück, die wie die Reihe T eine 
sekundáre Variante zu S darstellt. Von den in diesem Band behandelten Briefen ist der Text in 1 Th 
und Phlm insgesamt etwas besser als gewóhnlich und verschlechtert sich absteigend über 1 Tm, 2 Th, 
2 Tm und Tt bis zu Hbr. 

Neukollation nach Photographien. 


! Ediert von G. MoRIN, Les notes liturgiques du manuscrit Vatic. Regin. lat. 9. Les Építres de Saint Paul: RB 15 
(1898) 104—106. 
2? Vgl. FREDE, Paulus-Handschriften 147. 


S - St. Gallen, Stiftsbibliothek 70 (S in V5) 


CLA VII 903 


128 Blátter, paginiert 3—258; Format ca. 28,5 x ca. 20 cm, Schriftraum 21,5—23 x 15-16 cm; 
21—32 Langzeilen; vorkarolingische Minuskel, geschrieben etwa 760/80 in St. Gallen von Winithar. 

Die Handschrift enthált die Paulusbriefe in der für die lateinischen Handschriften singuláren 
Reihenfolge ... Phil Col Th Hbr Tm Tt Phlm!; p. 88-89 ist zwischen 1 Cor 15,12 und 15,13 ein Teil 
eines Glossars eingeschaltet, den SchluB der Handschrift bilden ab Seite 250 die Versus Winithars. 
Als Vorsatzstücke zu Rm dienen die Prologe Paul 1 (Folge Col Th) und Rm Arg, die Kapitelsreihe M 
und PROL Ma; auf dem Rand von p. 13 ist PROL Rm 37a nachgetragen. Die folgenden Briefe sind 
jeweils mit PROL Ma und der Kapitelsreihe A ausgestattet, Hbr mit PROL Hbr Arg und KA H. 
Die Randnoten zu Hbr mit Quellenangaben der alttestamentlichen Zitate stammen aus der gleichen 
Quelle wie die in R und G (siehe dort die Liste). Die Textvorlage geht auf einen gemeinsamen Arche- 
typ mit dem Text zurück, von dem Victor von Capua beim Fuldensis ausging und den S ófters besser 
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wiedergibt als F; er zeichnet sich aus durch starke Beimischung altlateinischer Lesarten. Der Text 
von $, der auch in den Exzerpten von St. Gallen, Stiftsbibliothek 11, ausgeschrieben wurde (siehe 
unten), ist eine der Grundlagen des St. Galler bzw. bodenseeischen Lokaltextes (Handschriften 78 c) 
und wurde im 9. Jahrhundert groDenteils nach Alkuin und der jüngsten Stufe des Theodulftextes 
korrigiert?. 

In V? ist S nur im Rómerbrief gelegentlich genannt, im übrigen aber statt dieses alten Textes in 
sámtlichen Briefen die erst aus der zweiten Hàlfte des 9. Jahrhunderts stammende Handschrift c" 
(U in V9) mit ihrem typischen Lokaltext verwertet; V5 berücksichtigt S als Nebenhandschrift. 

Neukollation nach Photographien. 


! Vgl. dazu Vetus Latina 24/2 (1969) 293 (Reihe A 5) und 301; diese Ordnung kann durch die griechische Tradi- 
tion oder Hieronymus inspiriert sein. 
2 Vgl. Paulus-Handschriften 55—59. 


V — Würzburg, Universitátsbibliothek M. p. th. f. 69 


CLA IX 1424 
BISCHOFF-HOFMANN, Würzburg 8. 11. 64 Anm. 14. 102. 147. 155. 165 Anm. 313 
C. NoRDENFALK in: Karl der Grofie, Katalog der Ausstellung, Aachen 1965, 273—274, nr. 448 


60 Blàátter; die beiden Vorsatzblátter in karolingischer Minuskel des 9. Jahrhunderts, stammen 
aus einem Sakramentar; Format 28,8 x 22,8 cm, Schriftraum 22,5—23,2 x 18,5 cm; 24, 26 oder 28 
Langzeilen; deutsch-angelsáchsische Minuskel, geschrieben im spáten 8. Jahrhundert in Würzburg 
oder einem mainfrànkischen Scriptorium in seiner Nàhe!. Die Handschrift gehórte zum alten Bestand 
der Dombibliothek. 

In dem Kreuzigungsbild auf Blatt 7R, das ursprünglich den Anfang der Handschrift bildete (die 
erste Lage ist jetzt unrichtig in zwei Halblagen gebunden), schlágt ein irisches Vorbild noch deutlich 
durch, ohne daB die letzte Vorlage eine irische Handschrift gewesen sein miüBte. iIrische Symptome 
sind auch die Kürzung von Christus, Christi durch Chi, Pi (!), Sigma bzw. lota? und andere griechi- 
sche Elemente in der Schrift, zz B. DH NATIVITATH (KA M 1). Doch ist der Text der Paulus- 
Handschrift eindeutig angelsáchsisch und steht der Handschrift E so nahe, daB man in V den Ab- 
kómmling eines englischen Textes sehen muB, der durch Burghard (742—753), dessen engere Heimat 
nicht bekannt ist, aber wohl im westlichen Südengland lag, nach Würzburg gekommen sein mag, viel- 
leicht aus dem Bonifatiuskreis. V und ihre Tochterhandschrift O zeigen, daB unter Berowelf (768/9— 
800) kein Bruch mit der angelsáchsischen Tradition in Text und Schrift erfolgte. Eine etwas entfern- 
tere Beziehung besteht vom Ursprung des angelsáchsischen Textes her zu den irischen Handschriften 
W und 61. 

Die Briefe haben die Reihenfolge ... Phil Th Col Tm Tt Phlm Hbr und sind ausgestattet mit den 
Kapitelsreihen A bzw. M zu Rm (Blatt 7V-8V) und H zu Hbr. Die Prologe Ma bzw. PROL Hbr Arg 
folgen in etwas kleinerer roter Schrift. 

Erstkollation nach Photographien. 


! Die Schrift zeigt gewisse Gemeinsamkeiten mit der Gregor-Handschrift M. p. th. f. 45 (CLA IX 1412), an der 
die Schreiberin Abirhilt beteiligt ist; stammt die Handschrift aus einem Nonnenkloster? 
2 Vgl. den gleichen Befund im Mac Regol-Evangeliar, CLA II 231. 
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W - Würzburg, Universitátsbibliothek M. p. th. f. 12 


CLA IX 1403 

L. CHR. SrERN, Epistolae beati Pauli glosatae glosa interlineali. Irisch-lateinischer Codex der Würzburger Universitáts- 
bibliothek, Halle 1910 (Faksimile-Ausgabe mit Einleitung) 

BiscHoFF-HoFMANN, Würzburg 11. 98—99. 147. 151. 155 


36 Blàátter, das letzte mit Hbr 12,24 bis Schlu& und das erste, vermutlich mit PROL Paul 1 und 
Rm Arg, sind verloren; Format 32 x 24 cm, Schriftraum 28 x 19,5—20 cm; zwei Spalten mit 31—40 
Zeilen; irische Minuskel; geschrieben im spáteren 8. Jahrhundert in Irland. Die Paulus-Handschrift 
gehórte zum alten Bestand der Würzburger Dombibliothek und wurde vermutlich durch Clemens 
Scottus, den Leiter der Palastschule unter Karl dem GroBen und Ludwig dem Frommen, nach Würz- 
burg gebracht, wo er nach 826 starb. 

Der Text ist bis zu Hbr 7,9 interlinear und am Rand reich glossiert, lateinisch und teilweise alt- 
irisch; die erste Schicht der Glossen stammt schon von der Texthand, die meisten von zwei nicht viel 
jüngeren Hànden. Inhaitlich handelt es sich um Exzerpte aus Origenes (Rufin), Hilarius (- Ambrosia- 
ster), Hieronymus, Augustinus, Cassiodor, Gregor, Isidor und vor allem Pelagius, dessen Kommentar 
allein 1311 Erklárungen entnommen wurden!. Die Arbeit gehórt zu den zahlreichen irischen Kommen- 
taren zur Bibel im 8. Jahrhundert, die untereinander eine besondere Familienáhnlichkeit aufweisen 
und am Ende des Jahrhunderts in dem sogenannten »lIrischen Bibelwerk«, einer handlichen Kompi- 
lation zur gesamten Bibel, gewissermaBen zum AbschluB gebracht werden?. Im gleichen irischen 
Zentrum "wie W wurde die Matthaeus-Handschrift M. p. th. f. 61 (CLA IX 1415) glossiert, deren 
auDeres Bild auf ein allmáhliches Wachstum der Glossierung, zum Teil auf eingeschalteten Zetteln, 
deutet; sie kam wohl zusammen mit der Paulus-Handschrift nach Würzburg. 

W entstand nicht aus liturgischem oder asketischem Bedürfnis, sondern wurde für Studienzwecke 
geschaffen. Der Text ist im Gegensatz zu 61 Vulgata, aber in zahlreichen altlateinischen Lesarten mit 
dem Book of Armagh und mit Sedulius Scottus verwandt. Eine entferntere Verwandtschaft besteht 
zum angelsáchsischen Text der Handschriften E und VO. 

Die Briefe haben die Reihenfolge ... Phil Th Col Tm Tt Phlm Hbr; voran geht jeweils PROL Ma 
bzw. PROL Hbr Arg. Am Rand ist die Einteilung nach den Kapitelsreihen A bzw. M und H vorge- 
nommen, die jedoch selbst fehlen. Unter dem Sigel Wi wurde die Handschrift von E. MERK, Novum 
Testamentum Graece et Latine, Rom 1933, herangezogen. 

Benutzt ist der Lichtdruck von L. CHR. STERN. 


I Vgl. J. F. KENNEY, The Sources for the Early History of Ireland: Ecclesiastical, New York 1929 (Nachdruck 
1966), 635—636. 


? B. BiscHorr, Wendepunkte in der Geschichte der lateinischen Exegese im Frühmittelalter: Sacris Erudiri, Jaarboek 
voor Godsdienstwetenschappen 6 (1954) 189-279 - MS I, 205-273. 


X - Madrid, Biblioteca de la Universidad Central 31 


FiscHER, Bibelausgaben 564. 566f. 570f. 


Codex Complutensis 7 oder erste Bibel von Alcalá. 330 Blàátter, gezáhlt 1—25, 35-339; Format 
49,5 x 36 cm; drei Spalten, 64—66 Zeilen; visigotische Minuskel, Anfang des 10. Jahrhunderts. Die 
Handschrift stammt aus Toledo, wo sie gefunden worden sein soll, oder aus Südspanien, jedenfalls aus 
dem arabischen Herrschaftsbereich; sie war im 16. Jahrhundert in Alcalá de Henares. 

X, dessen Vorgánger man im groBen Ganzen ins 7. Jahrhundert setzen muf, enthált die Bibel 
vollstándig, einige Bücher des Alten Testaments in Vetus Latina; das Buch Ruth steht in Vulgata 
noch einmal hinter Apc, wáhrend es an seiner Stelle altlateinisch zu lesen ist. Die Anordnung der ein- 
zelnen Bücher ist die gleiche wie in dem allerdings unvollstándigen Palimpsest León 15 (2 Handschrift 
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67), im Neuen Testament mit den Evangelien, Paulus, den Katholischen Briefen, Act und Apc. Die 
Paulusbriefe haben die Ordnung ...Phil Th Col Tm Tt Phlm Hbr Laod. Das Corpus wird eingeleitet 
durch die Prologe Paul 1 (Folge Col Th), Rm Arg, Paul 4, die Verse des Damasus und die Kapitels- 
reihen zu sámtlichen Briefen; bei diesen handelt es sich um Kurzformen bzw. Verstümmelungen der 
Reihen A bzw. M zu Rm, teilweise beeinflubt von KA Sp, und um die Reihe KA Compl zu Hbr. Dem 
HRómerbrief gehen die Prologe Ma und Rm 37b voran, den folgenden Briefen die Prologe Ma, dem 
Hebráerbrief der spanische Prolog Hbr Sp; Laod hat keinen Prolog. Am Rand finden sich liturgische 
Lesenotizen! und vereinzelt Alternativlesarten, die teilweise durch aliter eingeführt werden. Neben 
wenig bezeugten guten Vulgata-Lesarten, mit denen er in die Náhe der Palimpsestbibel von León 
rückt, begegnen im Paulustext von X zahlreiche altlateinische Lesarten spanischer Herkunft, die eine 
Beziehung vor allem zu den liturgischen Texten «, nicht selten auch zum Peregrinustext herstellen. 
Gelegentlich bewahrt der Complutensis Lesarten der italienischen Mischvulgata; als Beispiel sei 1 Th 
2,8 angeführt, wo X statt des Vulgatatextes cupide volebarus tradere vobis mit FM, cim 9545, und NV 
cupimus communicare vobiscum liest, eine Lesart, die aus dem D-Typ stammt. Mit den Handschriften 
FMNV verbindet X auch die Reihenfolge der Briefe und die Aufnahme von Laod, der allerdings erst 
am SchluB angehángt wird2. Auf eine italienische, nicht gallische Quelle führt wohl auch der hohe 
Prozentsatz gemeinsamer Lesarten mit dem Book of Armagh3. X erweist sich demnach im groBen 
Ganzen als Bearbeitung eines italienischen Mischtextes mit spanischer Tradition4. 
Neukollation nach Photographien. 


!1 Ediert von D. DE BRuvNE, Un systéme de lectures de la liturgie mozarabe: RB 34 (1922) 147-158. 

2 Vgl. Vetus Latina 24/2 (1969) 302 (111.). 

3 Vgl. die Untersuchung des Epheserbriefes bei FREDE, Pelagius 79. 

4^ Zu beachten ist in diesem Zusammenhang die Tatsache, daB der Esther-Text von X um 450 von Prosper in 
Rom zitiert wird, der Tobias-Text sich im pseudo-augustinischen Speculum findet, vgl. M. BoGAERT, La version latine 
du livre de Judith dans la premiére Bible d' Alcala: RB 78 (1968) 7—32; PS-AU spe ist in Italien entstanden und wird 
zuerst 496 von Papst Anastasius II. benützt, vgl. Vetus Latina 24/2 (1966) 13. 


Y — Wolfenbüttel, Herzog-August-Bibliothek Weissenburg 99 (Heinemann 4183) 


CLA IX 1396; vgl. VI, p. [XVI]- [XVII] 

H. BuTZMANN, Die Weissenburger Handschriften, Frankfurt 1964 — Kataloge der Herzog-August-Bibliothek Wolfen- 
büttel. Neue Reihe 10, 283—287 

FREDE, Peregrinus 


1 Vorsatzblatt (nicht gezáhlt) und 154 Blátter; Format 19,2 x 12,5 cm, Schriftraum 12-14 x 8,5 
cm; 15-20 Langzeilen; Minuskel des sogenannten Luxeuil-Typs, geschrieben Anfang des 8. Jahr- 
hunderts in Luxeuil oder einem damit verbundenen Kloster. 

In ihrem ersten Teil bietet die Handschrift ein Homiliar mit Predigten vor allem von Caesarius!. 
Biatt 86V—87V folgt von gleicher Hand Excarpsurm de dicta sanctorum, das ursprünglich wohl nicht 
zum Homiliar gehórte. Es schlieBen sich die Katholischen Briefe an, gefolgt Blatt 125R—144V von 
den Pastoralbriefen mit Philemon, zum SchluB die Schrift De situ terrae sanctae des Theodosius ver- 
stümmelt, da ein Blatt zwischen 151 und dem an falscher Stelle eingefügten 152 herausgeschnitten ist, 
und zwei unvollstándige PS-AU-Stücke. In den Katholischen Briefen weist Y engste Verwandtschaft 
mit der Winithar-Handschrift St. Gallen, Stiftsbibliothek 907 (2 S in Cath), auf, die sich selbst auf 
Dubletten und offenkundige Fehler erstreckt?. Da der Text zahlreicher biblischer Bücher in St. Gallen, 
und besonders der unter Beteiligung Winithars entstandenen Handschriften, aus Italien stammt, 
konnte sich Walter Thiele nicht entschlieBen, die Beziehungen auf direkte Abhàngigkeit Winithars 
von einem Text aus Luxeuil, wie er in Y vorliegt, zurückzuführen, sondern machte dafiir eine gemein- 
same italienische Quelle verantwortlich3. 


7" 15. 4. 1975 Vetus Latina 25 
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Diese Móglichkeit der Erklárung des Verháltnisses zwischen den Texten von Luxeuil und St. Gal- 
len scheidet in den Pastoralbriefen, wo eine áhnlich enge Verwandtschaft besteht, aus. An seiner Aus- 
stattung mit KA Sp, die Phim nicht berücksichtigt, und PROL Ma, bzw. PROL No und Ma zu Tt, und 
vor allem an den dem Text beigegebenen Zahlen der Kanones und Sektionen Priszillians leicht als Ab- 
kómmling der spanischen Peregrinus-Ausgabe erkennbar, kann der Paulustext von Y, dessen Charak- 
ter den Beigaben entspricht, nicht auf Italien zurückgehen. Allerdings kommt Y mit seinem Paulus- 
text nicht dem Winithars nahe, der aus Italien stammt und mit F verwandt ist (siehe Handschrift S), 
sondern dem der im 9. Jahrhundert entstandenen Handschriften mit dem bodenseeischen Lokaltext^4, 

An 74 Lesarten aus dem 1. Timotheusbrief habe ich Y, die beiden Vertreter des bodenseeischen 
Lokaltextes c", geschrieben unter Beteiligung des Wolfcoz um 820 in St. Gallen, und c*, geschrieben 
von zahlreichen Háànden in der ersten Hàálfte des 9. Jahrhunderts wohl auf der Reichenau, C und X^ 
als Vertreter der Peregrinus-Ausgabe, die Theodulf- Handschriften €958^V, denen 0" als Nachfolgerin 
einer verlorenen Theodulfbibel zugeordnet ist5, und die Vulgata miteinander verglichen. Das Ergeb- 
nis ist in den beiden Tabellen zusammengefabt, von denen die erste die Übereinstimmung der einzelnen 
Handschriften miteinander nach Ausscheiden ihrer jeweiligen Singulár-Lesarten in absoluten Zahlen 
angibt, die zweite den Verwandtschaftsgrad in Prozentsátzen, bezogen auf die Anzahl der vergleich- 
baren Stellen. 


à 65 54 350 48 49 39 3| 34 32 440 
GM 85 599 490 19 350 39 30 33 29 40 
cR 54 590 9095 56 42 44 32 32 33 2 
M 50 49 55 64 47 4i 29 30 30 51 
3^4 48 3149 56 904 43 47 31 34 32 47 
95. 490 .50 142 47 43 30. 25e 26 30. 38 
0v 39 39 44 4i 47 30 42 142 140 32 
9H 31: 30 32.29.23] 25 42 67 063 18 
o^ 34 33 32 30 94 720 —42 —07 or "2A 
ox 32 29 O39 '9U' '92 "OD UO —063— 62 2] 


Y o gE C lA (9S 0v od (9^ 9M V 


Y 87,83 73,97 67,56 64,86 07,12 58,20 41,89 45,94 43,24 51,97 
cW 87,83 80,82 66,21 66,21 68,49 58,20 40,54 44,50 39,18 57,97 
cR 73,97 80,82 75,34 776,11 58,33 606,06 43,83 43,83 45,20 61,76 
C 67,6 606,21 75,34 86,48 64,38 61,19 39,18 40,54 40,54 73,91 
Z^ 64,86 606,21 76,11 86,48 58,90 70,14 41,89 45,94 43,24 68,li 
OS 67,12 68,49 58,33 04,38 58,90 45,45 34,24 35,61 41,00 80,88 
0v 58,20 58,20 606,66 61,19 70,14 45,45 62,68 62,68 59,70 51,61 
OH 41,80 40,54 43,83 39,18 41,89 34,24 602,68 90,54 85,13 26,08 
O^ 45,94 44,50 43,83 40,54 45,94 35,61 62,68 90,54 83,78 30,43 
OM 43,24 39,18 45,20 40,54 43,24 41,00 59,70 85,13 83,78 30,43 
V 5797 57197 61,76 73,91 68,11 80,88 51,61 26,08 30,43 30,43 


Wie eng die Beziehungen zwischen Y und oc, besonders c", sind, ergibt sich vor allem aus dem 
Vergleich mit den Gruppen CX^ oder OP^M, deren unbestritten nahe Verwandtschaft miteinander von 
dem Verháitnis Yo" noch übertroffen wird. Selbst oW* sind weniger eng miteinander verbunden als 
Yo". Lediglich 9^ stehen sich noch ein wenig náher. 

Bemerkenswert erscheint, daB das Verháltnis von Y zu der etwas spáter als o" entstandenen 
Handschrift c*, die im Gegensatz zu ihrer álteren Schwester auf das Rahmenwerk der Peregrinus- 
Ausgabe verzichtet, weniger eng ist. Es wird in erster Linie, wie in den Katholischen Briefen, eine 
Verbindung von Luxeuil zu St. Gallen sichtbar, an die die Reichenau indirekt AnschluB erhált. Die 
Meinung, der Einflu& der Peregrinus-Ausgabe am Bodensee sei notwendig oder gar ausschlieDlich 
durch Theodulf vermittelt worden, wird durch Y widerlegt. Aus einem vollstándigen Paulus-Exemplar 
mit gleicher Ausstattung wie Y stammt jedenfalls der Prolog der Reihe No zum Rómerbrief in cV, 
den keine der Theodulfbibeln enthàált. Die früher geáuBerte Annahme, schon durch Pirmin sei ein von 
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der Peregrinus-Ausgabe geprágter Paulustext auf die Reichenau gekommen wird durch Y und sein 
Verháltnis zu den Handschriften aus dem Bodenseegebiet nicht revidiert oder ausgeschlossen. Die 
etwas differenzierteren Beziehungen von c" aus St. Gallen und c* von der Reichenau zu CZ^ einer- 
seits, zu YO5 andererseits scheinen im Gegenteil für die Reichenau eine gróBere Náhe zum eigentlichen 
Peregrinustext, für St. Gallen dagegen zum leicht abgewandelten, also verbesserten und einiger seiner 
spanischen Lesarten entkleideten Text anzudeuten, wie ihn Y und dann auch Theodulf für das mittlere 
Frankenreich bezeugen. 

Y ist der bisher früheste Beleg für die Peregrinus-Ausgabe. Zur Beziehung von Y zum Lektionar 
von Luxeuil und zum Text von Corbie (Z9) siehe Handschrift 251. Erstkollation nach Photographien. 


! Vgl. die Analyse von P. VERBRAKEN, RB 73 (1963) 19—22. Inhaltlich verwandt ist eine aus Lorsch kommende 
Handschrift des 9. Jahrhunderts, die den zweiten Teil (Blatt 72—91) des Vatic. Pal.1at.213 bildet, mit áhnlichem Homiliar 
und Jac-1 Pt, deren Text noch nicht untersucht wurde. Ein Homiliar mit 24 Stücken, von denen die Mehrzahl aus Cae- 
sarius stammt und 2 mit denen von Wolfenbüttel identisch sind, bietet New York, Pierpont Morgan Library M. 17 
(CLA XI 1658), geschrieben ebenfalls Anfang des 8. Jahrhunderts in Luxeuil-Minuskel, vgl. B. M. PEEBLES, Ari Eariy 
Homiliary in the Morgan Library: RB 61 (1951) 261—264. Eine Verbindung von Paulustext und Homiliar findet sich in 
Verona, Biblioteca Capitolare LII (50), siehe AR, 

? 'THIELE, Petrusbrief 140—142; Vetus Latina 26/1 (1969) 28*. 

3 Vgl. auch FiscHER, Bibeltext 169. 204. 

4^ Vgl. FREDE, Paulus-Handschriften 55—590. 

5 Vgl. dazu unten S. 61f. 76f. 

6 Vgl. Paulus-Handschriften 87. 


I - Regionaltext der Diózese Mailand 


P. CoLLuRa, Studi Paleografici. La precarolina e la carolina a Bobbio, Mailand 1943 (Neudruck Florenz 1965) - Fontes 
Ambrosiani 22, 146—150. 171. 195 (D'5); 161. 203 (T'€) 

FREDE, Paulus-Handschriften 121. 125. 144—149 (T'AB) 

M. L. GENGARO, G. V. GucLiELMETTI, 7nventario dei codici decorati e miniati (secc. VII— XIII) della Biblioteca Am- 
brosiana, Florenz 1968 - Storia della miniatura, Studi e documenti 3, 19 (L^); 21-22 (TB) 


Die L'-Handschriften stammen aus der Diózese Mailand und überliefern in unterschiedlicher 
Weise den Text ihres weiten Gebiets, den, wie die u- Handschriften zeigen, auch die órtliche Liturgie 
verwendet. Es handelt sich um teilweise gute Vulgata, die jedoch von zahlreichen altiateinischen Les- 
arten des I-Typs durchsetzt ist. Sie sind in I'? weitaus háufiger als in '^ und gehen auf den Text des 
Ambrosius zurück, der im wesentlichen in der Handschrift 86 erhalten ist. In den Differenzen zur 
Vulgata stimmen daher I'P^ meist mit 86 überein. Etwas lockerer mit der Gruppe verbunden ist TI'6, 
deren Text Beziehungen zum Frankenreich und besonders zur Alkuin-Bibel aufweist, aber auch Ein- 
flu& Theodulfs verrát. Umgekehrt entfaltet der Mailánder Text im 8.—9. Jahrhundert eine gewisse 
Ausstrahlungskraft ins Frankenreich, die sich an den Berührungen besonders von I^ mit Q sowie Z^ 
und Z* ablesen láBt. Wáhrend T'€ nur die beiden Briefsammlungen des Neuen Testaments enthált, 
gehen die beiden anderen Handschriften ebenso wie 86 auf Pandekten als Vorlagen zurück und reprá- 
sentieren einen Bibeltyp, der der Leseordnung des rómischen Offizium entspricht und vor allem auch 
in Süditalien (Monte Cassino) begegnet. 

Die Handschriften werden in der Reihenfolge l'CP^ angeführt. 


l^ - Milano, Biblioteca Ambrosiana E. 53 inf. 


Bibel von Biasca. 328 Blàátter, mehrere Vorsatzblátter; Format 47,3 x 37,7 cm; zwei Spalten, 
49—5] Zeilen. Die Handschrift wurde im 10. Jahrhundert in Oberitalien geschrieben und kam 1776 
aus dem Besitz der Kirche St. Peter und Paul in Biasca im Tessin in die Ambrosiana. 


T1* 
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Der Ambrosianus besteht aus ursprünglich zwei Bánden, von denen der erste bis zum Ende von 
4 Rg führte; davon sind 159 Blátter bis 4 Rg 23,3 erhalten. Der zweite Band begann vielleicht mit 
1-2 Par, die verloren sind; jetzt steht Prv am Anfang. Von diesem Band sind 169 Blátter erhalten. 
Am oberen Rand, auBen mehr als innen, ist die Handschrift beschádigt, und so sind jeweils einige 
Verse oder Teile davon verloren. 

Die Paulusbriefe beginnen Blatt 298R mit den Versus Damasi, PROL Paul 4, Paul 1 (Folge 
Th Col), Rm Arg, der als breves in omnibus Pauli apostoli epistolis bezeichneten Concordia, den Kapi- 
tula M und PROL Rm Ma!. Die folgenden Briefe mit der Reihenfolge ... Phil Th Col Tm Tt Phlm 
Hbr 3 Cor? Laod sind mit den Kapitula der Reihe A bzw. H in Hbr und den Prologen Ma, der Hebráer- 
brief mit PROL Hbr Arg ausgestattet. 

Erstkollation nach Photographien. Die aufgrund der Beschádigung entstandenen Lücken sind 
in dem klein gedruckten Apparat unter dem Schema verzeichnet. 


| Es folgt noch eine vierzeilige Widmung: Antistes Christi pacis qui iura gubernans — finibus Aegypticum regeret 
populum ... 
? Vgl. dazu Vetus Latina 24/2 (1969) 295—296. 


I? « Milano, Biblioteca Ambrosiana E. 26 inf. 


Bibel von Bobbio. 307 Blátter und mehrere Vorsatzblátter; die beiden letzten Blátter mit Hbr 
8,11 bis SchluB sind Ergánzung des 13. Jahrhunderts; Format 44,5 x 30 cm; zwei Spalten, 42-44 
Leilen. Die Handschrift wurde vielleicht im zweiten Viertel des 9. Jahrhunderts in Oberitalien ge- 
schrieben und kam 1606 aus Bobbio in die Ambrosiana. 

Es handelt sich um den zweiten Teil einer Ganzbibel, der mit 1—2 Par beginnt; es folgen ab Prv 
die gleichen Bücher in der gleichen Ordnung wie in der Biasca-Bibel!. Die Paulusbriefe beginnen 
Blatt 270V mit PROL Rm Ma und Rm Pel, KA M und PROL Rm Arg. Die folgenden Briefe mit der 
Reihenfolge ... Phil Col Th Tm Tt Phlm Hbr sind mit den Prologen Ma und den Kapitula A, der He- 
bráerbrief mit PROL Hbr Arg und KA H ausgestattet. Textkorrekturen erfolgen nach der Theodulf- 
bibel2, die der früheste Beleg für den von T'? zusátzlich gebotenen Prolog Rm Pel ist, der sich auch in 
I'* und K findet. 

Auf einigen Vorsatzbláttern? aus dem 9.—10. Jahrhundert finden sich liturgische Lesungen aus 
den Evangelien (Mt 6,24—28; Mc 6,17-18; Lc 7,11—16; 9,23-27) und aus Paulus mit Gal 5,25 - 6,4 
und Hbr 11,36-39. In dem Hbr-Stück begegnen folgende von der Vulgata abweichende Lesarten: 


11,37 circumierunt] circuierunt - RFML 
38 et!] - in » 65* RF?SÓ 
et?] - in - 65* 75 78 RF2; AM 
309 probati] - inventi sunt - 78 


Diese Lesarten sind bis auf die letzte identisch mit dem ergànzten Stück von I'5, es handelt sich 
also um einen norditalienischen Text. In den SchluBkapiteln des Rómerbriefs ist der Ambrosianus 
fast ganz altlateinisch und besonders mit PEL (B) und 61 86, aber auch 75 77 verwandt4. 

Erstkollation nach Photographien. 


! Vgl. BERGER, Vulgate 338 (Nr. 196 und 197). 

2 Vgl. Vetus Latina 24/1 (1962) 21*; auch in Prv stammen die Zusátze eines spáteren Korrektors aus der Theo- 
duifbibel, vgl. FiscHER, Bibelausgaben 538. 

3 Zu weiteren Vorsatzbláttern siehe CLA III 325. 

4 Vgl. FREDE, Ein neuer Paulustext 109—115. 


Die Handschriften: P9 — A 53 


I'* - Milano, Biblioteca Ambrosiana B. 48 sup. 


O. SeEBAss, Handschriften von Bobbio in der Vatikanischen und Ambrosianischen Bibliothek: Centralblatt für Bib- 
liothekswesen 13 (1896) 71—72 


140 Blátter; vorn und hinten sind je drei weitere Blátter eingeheftet, die aus einem Missale des 

10.—11. Jahrhunderts bzw. aus einem Antiphonar stammen; am Anfang fehlen ein paar Blátter mit 
vermutlich PROL Paul 1 und einem Teil von Rm Arg; Format 20 x 14 cm; 26 Langzeilen; karolingi- 
sche Minuskel, geschrieben im 9. Jahrhundert von einem gewissen Amandus. Eine Zuweisung an 
Bobbio, in dessen Katalog von 1461 die Handschrift die Nummer 7 erhielt, láBt sich paláographisch 
nicht sichern. 
... Die Handschrift enthált die Paulusbriefe in der Reihenfolge ...Phil Th Col Laod Tm Tt Phlm 
Hbr, in der sie mit6l FMNVZZAP übereinstimmt, und die Katholischen Briefe. Auf den bereits genann- 
ten Prolog Rm Arg folgen die Concordia epistularum, KA M, das Stück IS pro 92-94, die Verse des 
Damasus und wie in l'? und K der Prolog Rm Pel; einige dieser Stücke sind aus der Theodulfbibel 
übernommen. 1 Cor wird mit KA A und PROL Ma eingeleitet, am Ende folgt PROL 1 Cor 38c. Zu 
2 Cor finden sich neben KA B aus der Alkuin-Bibel die Prologe Te, Ma und Pel; sie sind wie schon 
PROL 1 Cor 38c in gleicher Reihenfolge aus Theodulf entnommen. Gal begleiten KA B und PROL 
Ma, Eph dagegen wieder KA A und PROL Ma, Phil nur PROL No, Ma, die folgenden Briefe schlieB- 
lich abgesehen von Laod und Hbr nur PROL Ma. Wenn auch die Kapitelsreihen fehlen, so ist der Text 
der Briefe doch nach KA A (Phil, 2 Tm, Tt, in 1 Tm und Phlm nur teilweise durchgeführt) oder Kurz- 
formen dieser Reihe (1 Th, Col), Hbr nach KA H, Laod in fünf Abschnitte eingeteilt. 

Zeigen somit die Beigaben eine Mischung verschiedener Überlieferungslinien (besonders O und 
o), so gilt das in etwa auch vom Text. In der im ganzen ziemlich guten Vulgata findet sich ófters 
Übereinstimmung mit Lesarten der beiden anderen Handschriften der l-Gruppe oder weiter verbrei- 
teten der oberitalienischen Vulgata-Überlieferung, jedoch sind speziell altlateinische I-Lesarten aus- 
gespart. Unverkennbar sind Beziehungen zu gallischen Texten und besonders zur Alkuin-Bibel!. Für 
deren EinfluB in Oberitalien ist l'" neben der in Monza ruhenden Alkuin-Bibel M, zu der kein Kon- 
takt besteht, einer der frühesten Zeugen. Man kann die Vorlage mit dem bekannten Iren Dungal in 
Verbindung bringen, der seit 825 in Pavia wirkte und sich um 830 nach Bobbio zurückzog, dem er seine 
Bücher vermachte, oder mit dem karolingischen Prinzen Wala, der seit 826 Abt von Corbie, seit 834 
Abt von Bobbio war, wo er die Reformen Ludwigs des Frommen eingeführt hat2. Die zweite Hand 
trágt weitere altlateinische Lokallesarten ein. 

Erstkollation nach Photographien. 


! Vgl. Vetus Latina 24/2 (1969) 267—268; FiscHER, Die Alkuin-Bibeln 98. 
2 Vgl. P. ENGELBERT, Zur Frühgeschichte des Bobbieser Skriptoriums: RB 78 (1968) 220—260, besonders 251—255. 


^ — eine nordspanische Bibelausgabe (Cardeftia-Typ) 


FiscHER, Bibelausgaben 564. 567—568. 573—574 


Die Handschriften dieser Ausgabe sind sámtlich im 10. Jahrhundert in visigotischer Minuskel im 
Norden Spaniens geschrieben (Kastilien und León) und gehen auf eine Vorlage aus der zweiten Hálfte 
des 7. Jahrhunderts zurück. Sie bieten in den Paulusbriefen die Peregrinus-Ausgabe in ihrer charak- 
teristischen Textgestalt mit den zugehórigen Beigaben, an denen sie leicht zu erkennen ist: dem Pro- 
log des Peregrinus mit den Canones Priszillians, der Kapitelsreihe Sp, Abschnitts- und Kanonzahlen 
am Rand des Textes und den Prologen Te und No, die zum alten spanischen Traditionsgut gehóren. 

Da A? in seiner Anlage und háufig auch in seinem Paulustext aus dem Gruppenkonsens ausschei- 
det, werden die Handschriften in der Reihenfolge AM? angeführt. 


94 Die Handschriften: AP — AM 
AP? — Burgos, Seminario de San Jerónimo 


397 Blátter, von denen einige nur verstümmelt erhalten sind; mehrere Blátter fehlen; Format 
47 x 33 cm; zwei Spalten, 52 Zeilen; die Handschrift kommt aus San Pedro de Cardefia, wo sie aber 
nicht entstanden sein mu; sie wird in der Dauerausstellung des Domschatzes aufbewahrt. 

Die Bücher des Neuen Testaments dieser Ganzbibel sind in der Reihenfolge Ev Act Cath Paul 
Apc angeordnet, wie in der Mehrzahl der Alkuin-Handschriften; die Handschrift bricht mit Apc 
12,6 ab. Die Paulusbriefe haben die Ordnung ...Phil Th Col Laod Tm [Tt] Phlm Hbr, mit der sie 
Peregrinus verlassen und mit 61 FMI'*NVZZ7 übereinstimmen; allerdings fehlen infolge Blattausfalls 
2 Tm 2,14 bis SchluB und Tt. Die Ausstattung des Corpus besteht aus PROL Paul 1 (Folge Th Col) 
und PRIS can; Rm wird eingeleitet mit PROL Rm Arg, Ma, 37b, No, Te und KA Sp; bei den weiteren 
Briefen folgen die Prologe erst auf die Kapitelsreihe Sp, die Phlm nicht berücksichtigt, und zwar zu 
1-2 Cor PROL Te, No, Ma, zu Gal PROL Te, No, zu Eph PROL Te, Ma, zu Phil, 1 Th und Col 
PROL No, Ma, zu 2 Th, 2 Tm und Phim PROL Ma, zum Hebráerbrief PROL Hbr Sp; bei 1 Tm fehlt 
jeder Prolog. 

Der Gruppentext wird nicht nur in den Paulusbriefen! háufig zugunsten spanischer Vetus Latina- 
Lesarten aufgegeben, so daB AP zum nicht mehr typischen Vertreter seiner Gruppe wird. In diesen 
Fállen sind gelegentlich alte, sonst in Vulgata-Handschriften nicht überlieferte Lesarten bewahrt, 
und der Textcharakter gleicht in mancher Hinsicht X. 

Erstkollation nach Photographien. 


! Vgl. für die Katholischen Briefe TuiELE, Petrusbrief 128. 


A* — León, Archivo Catedralicio 6 


Codex Legionensis 1. 275 Blàátter, die nicht foliiert sind; Format 37 x 24 cm; zwei Spalten; in 
den beiden ersten Quaternionen 38, in den restlichen 55 Zeilen; geschrieben 920 von Vimara und Jo- 
hannes in Albeares bei León. Vielleicht kam der Codex schon 928 an die Kathedrale von León. 

AL jst der zweite Band einer Bibel von den Propheten bis Apc. Die Reihenfolge der Bücher des 
Neuen Testaments ist mit Ev Act Paul Cath Apc die gleiche wie in dem unvollstándig erhaltenen AM. 
Die Paulusbriefe haben die Ordnung ... Phil Col Laod Th Tm Tt Phlm Hbr und sind mit dem üblichen 
Beiwerk der Peregrinus-Ausgabe ausgestattet. Dem Rómerbrief gehen PRIS can, KA Sp, PROL Te, 
No, Paul 1 (Folge Th Col), Rm Arg, Ma und 37b voran; bei den übrigen Briefen folgen die Prologe 
erst auf die Kapitelsreihe Sp, die Phlm nicht berücksichtigt, und zwar zu 1-2 Cor und Gal PROL Te, 
No, Ma, zu Eph PROL Te, Ma, zu Phil, Col, 1 Th, 2 Tm, Tt und Phlm PROL No, Ma, zu 2 Th und 
| Tm nur PROL Ma, zum Hebráerbrief PROL Hbr Sp. PROL 1 Th No findet sich in verkürzter Form 
an die Kapitelsreihe ohne Übergang angehàngt; der gleiche Vorgang begegnet in AV und kann die oft 
minutióse Übereinstimmung der beiden Handschriften aufzeigen. 

Erstkollation nach Photographien. 


A* — Madrid, Academia de la Historia Aemil. 20 


290 Blàátter sind erhalten, davon mehrere nur fragmentarisch; Format 34 x 27 cm; zwei Spalten, 
43 Zeilen; geschrieben Anfang des 10. Jahrhunderts in San Millán de la Cogolla. 

Der ursprüngliche Inhalt der Handschrift, bei dem es sich um den zweiten Band einer Vollbibel 
handelt, ist nicht mehr genau zu bestimmen; erhalten sind Ps (nur teilweise), Propheten, 1-2 Mcc, 
Ev, Act (bis 23,29), Paulus, ein Teil von Jac und Teile von Apc. Die Paulusbriefe haben die Ordnung 


Die Handschriften: AM — Z€ 55 


...Phil Col Th Tm Tt Phlm Hbr, aber Laod ist auf den unteren Rándern von 1 Th mit der Absicht 
nachgetragen, ihm einen Platz vor 1 Th zu geben. Von der Ausstattung zu Beginn des Corpus sind 
Blatt 220 nur KA 1 Cor Sp, PROL 1 Cor Te, No, Ma und KA 2 Cor Sp, PROL 2 Cor Te, No erhalten ; 
es folgt ein Kolophon, aus dem sich das Jahr 664 ergibt, das ebenso wie das am SchluB des Alten 
Testamentes stehende, das in das Jahr 662 führt, wohl eine Fálschung darstellt. Blatt 221 beginnt 
Rm ohne Beigaben, vor 1 Cor steht noch einmal PROL Ma. Die Blàtter mit 1 Cor 15,29 bis Eph 4,28 
fehlen. Bei den restlichen Briefen folgen die Prologe erst auf die Kapitelsreihe Sp, die Phlm nicht be- 
rücksichtigt, und zwar zu Phil, Col, 1 Th, 1 Tm, Tt und Phlm PROL No, Ma, zu 2 Th und 2 Tm nur 
PROL Ma, zum Hebràáerbrief PROL Hbr Sp. PROL No zu 1 Th ist wie in A" in Kurzform unmittelbar 
an KA Sp angehángt. Auf den Rándern sind auf den Text verteilt zusátzlich die Kapitula der Reihe 
T, die die Zürcher Alkuin-Bibel (7) und teilweise auch 6? bieten, eingetragen und dokumentieren 
den Alkuin-EinfluB, der sich auf den Text allerdings kaum ausgewirkt hat. 
Erstkollation nach Photographien. 


Z - Handschriften mit nordfránkischem Regionaltext 


Unter dem Sigel Z sind Handschriften mit im einzelnen unterschiedlichen Texten zusammenge- 
fabt; ihnen allen sind Lesarten einer regionalen nordfránkischen Schicht gemeinsam. Die beiden 
Handschriften ZV und Z8 sind Abkómmlinge der gleichen Vorlage, die wohl am Hofe Karls des GroBen 
zu suchen ist. Eng damit verwandt ist die erstmals berücksichtigte Handschrift Z7 aus dem rheinhes- 
sischen Gebiet. Nur lose hángen mit dieser Gruppe Z€ und Z* zusammen, die weitgehend von der AI- 
kuin-Bibel beeinfluBt sind; so weit sie nicht selber aus der nordfránkischen Textschicht schópft, 
drüngt sie deren Lesarten zurück. Auf oberitalienische Überlieferung führen Z& und besonders Z^ mit 
ihren guten Vulgatatexten, wáhrend sich in Z? ein etwas veralteter Text erhalten hat, den man wegen 
seiner allerdings nicht so zahlreichen altlateinischen Lesarten mit Q und Wien 1190 vergleichen kónn- 
te. Auch die auf dem Kontinent, am Oberrhein und in Werden, geschriebenen angelsáchsischen Hand- 
schriften N9?W zeigen fránkischen EinfluD, der sie ófters an die Seite von Handschriften der Z- 
Gruppe rückt. 

Die einzelnen Handschriften werden in der Reihenfolge ZMBZLRECP angeführt. 


Z9 — Paris, Bibliothéque Nationale lat. 11533 
FiscHER, Bibeltext 187—188 


Die Handschrift bildet mit lat. 11532 eine zweibándige Bibel; der zweite Band reicht von den 
Propheten bis zur Apokalypse und zàhlt 242 Blátter; Format 44,5 x 35,5 cm; zwei Spalten, 47 Zeilen. 
Geschrieben 830/50 in Corbie oder Umgebung. 

Die Bücher des Neuen Testaments bietet Z€ in der Reihenfolge der Alkuin-Bibel Ev Act Cath 
Paul Apc; den Schluf bildet die Abbreviatio Chronicae (vgl. PL 29, 871—874). Die Paulusbriefe folgen 
ebenfalls der Ordnung Alkuins ... Phil Col Th Tm Tt Phlm Hbr und sind ausgestattet mit PROL Paul 
4, Paul 1 (Folge Col Th), Rm Arg und der Concordia epistularum, an die sich die Kapitelsreihe M und 
PROL Ma zu Rm anschlieBen. Die restlichen Briefe haben die Kurzform der Kapitelsreihen A, die die 
Handschrift mit N*V in Beziehung bringt (- A^" bei De Bruyne), und die Prologe Ma, der Hebráer- 
brief KA B und PROL Hbr Arg. 

Der Text ist in den Paulusbriefen weitgehend durch die Alkuin-Bibel geprágt und hat daher Les- 
arten der allgemeinen nordfránkischen Schicht zurückgedrángt. Wáhrend im Alten Testament, wo 
das Tobias-Buch eng mit Monza i-2/9 verwandt ist!, sich auch Theodulf-EinfluB bemerkbar macht?, 


56 Die Handschriften: Z9 — Z8 


korrigiert in Paulus erst die zweite Hand nach dessen Ausgabe. Die Handschrift bietet somit eine Art 

lokalen Bibeltext, der im Laufe der ersten Hàálfte des 9. Jahrhunderts in Corbie allmáhlich geschaffen 

wurde und sich betráàchtlich von Z? unterscheidet (vgl. den "n" Vorgang in St. Gallen). 
Erstkollation nach Photographien. 


! Vgl. FREDE, Paulus-Handschriften 123—125. 
2 Für das Baruch-Buch trágt die Handschrift in der Rómischen Vulgata sogar das Sigel OE, vgl. Band 14 (1972) 
p. XI. 


Z9» — Düsseldorf, Landes- und Stadtbibliothek B. 3 


CLA VIII 1183 

H. DAUSEND, Das álteste Sakramentar der Münsterkirche zu Essen literar-historisch untersucht, o. O. 1920, 28—35 
B. BiscHorF in: Karl der GroBe, Katalog der Ausstellung, Aachen 1965, 210—211 

FiscHER, Bibeltext 186—187 


306 Blatter; Format 23,5 x 17,5 cm, Schriftraum 17-18 x 12,8-13,5 cm; 18-19 Langzeilen; vor- 
karolingische ab-Minuskel, geschrieben nach 798 in der Gegend von Corbie. Schon gegen Ende des 
9. Jahrhunderts befand sich die Handschrift in dem um 852 gegründeten Damenstift Essen!. 

Es handelt sich um eine. Miszellan-Handschrift, die für den privaten Gebrauch einer dem Hof 
nahestehenden Persónlichkeit, wahrscheinlich einer Frau, gedacht war; sie enthált neben Auszügen 
aus Alkuin u. a. auch Exzerpte aus Gn, 1-4 Rg, Prv, Ecl, Ct mit Erklárungen und dem Kommentar 
Gregors, Is, Jr, Ez, den Paulusbriefen, den Katholischen Briefen und Apc, auBerdem Hymnen und 
biblische Cantica nach benediktinischer Ordnung. Abgesehen von Col, 1 Th, Phlm und Hbr sind 
sententiae aus allen Paulusbriefen vorhanden, darunter 2 Th 3,6 bis SchluB und 1 Tm bis Tt ganz. 

Der Text in 1-2 Tm und Tt ist nach den Kapitelszahlen der Reihen A eingeteilt. Die Lesarten der 
Regionalschicht bringen den Text vor allem zu Z* und ZL, aber auch zu N* in Beziehung. Daneben 
finden sich Lesarten der italienischen Vulgata-Überlieferung in RFS und Begleitern sowie vereinzelt 
ausgesprochene Vetus Latina-Lesarten, etwa 2 Th 3,9 quasi] quia -» 77 61 86 S*L; AMst; AU; 3,10 
denuntiabamus] praecipiebamus - 75 77 89 61 86 N9; AMst; AU. Über die Beziehungen zu den 
Luxeuil-Texten Y und 251 siehe oben Handschrift 251. Im ganzen wirkt der Text, obwohl auf weiten 
Strecken gute Vulgata, altmodisch. 

Erstkollation nach Photographien. 


! Zu den dem Stift Essen gehórenden Handschriften aus der Zeit vor 1100 vgl. noch R. KAnsNirTz, The Gospel 
Book of Abbess Svanhild of Essen in the John Rylands Library: Bulletin of the John Rylands Library 53 (1970) 122—166, 
wo ZE (nr. 8, p. 139) und ZF (nr. 7, p. 138) erwáhnt werden. 


Z9 (siehe auch 65) - London, British Museum Harley 1772 (Z in V9) 


FiscHER, Bibeltext 189—190 


146 Blátter, mehrere Blátter am SchluB sind verloren, bei allen Bláttern die àuBeren Ecken am 
oberen Rand abgerissen; Format 29 x 18,5 cm, Schriftraum 22,3 x 13,2-7 cm; 27—31 Langzeilen; 
karolingische Minuskel, geschrieben von Iusueus und anderen um 800 in Reims. Die Handschrift ist 
das bedeutendste Denkmal des wahrscheinlich von Erzbischof Tilpinus (753—800) begründeten Scrip- 
toriums!. 

Z8 enthàált die Paulusbriefe, die Katholischen Briefe ohne 3 Jo und Jud, die keinen Platz mehr 
fanden, und die Apokalypse bis 14,16. Die Paulusbriefe haben die Reihenfolge ... Phil Th Col Tm Tt 


Die Handschriften: ZF. — Zt 57 


Phlm Hbr und sind zu Beginn ausgestattet mit PROL Paul 1 (Folge Th Col), PROL Rm Arg, den 
Versen des Damasus, KA M und PROL Rm Ma. Es schlieBt sich ein fünfzeiliger Runenspruch an, der 
Rest des Blattes (6V) ist wie der Rand von Blatt 7R (Anfang von Rm) mit Glossen versehen, die dann 
aufhóren. Bei den folgenden Briefen finden sich die Summarien der Reihe A und die Prologe Ma, der 
Hebráerbrief hat KA H und PROL Hbr Arg. 

Der Harleianus bietet, wenn auch weniger sorgfáltig und mit zahlreichen Fehlern geschrieben, den 
gleichen Paulustext aus gleicher Vorlage? wie ZV; sie hatte jedoch, seit Metz 7 daraus abgeschrieben 
worden war, die letzten Blátter mit Hbr 10—13 verloren. Zur Ergánzung verwendete man einen ait- 
lateinischen, aber bereits stark mit Vulgata überarbeiteten Text des I-Typs3. In diesem Abschnitt er- 
hált die Handschrift das Sigel 65. Auch in den Katholischen Briefen, die in der Metzer Bibel verloren 
sind, ist ein Teil altlateinisch. Bei dem von anderer, aber gleichzeitiger Hand nachgetragenen Text 
] Jo 3,15 - 2 Jo (- Z in V9) besteht Verwandtschaft mit &. Die folgende Apc verrát keine Beziehungen 
zu Metz. Der gesamte Paulustext wurde ebenso wie der von ZM im 9. Jahrhundert durchgreifend nach 
der Alkuin-Bibel korrigiert. 

Neukollation nach Photographien^; in dem kleinen Apparat unter dem Schema sind die durch die 
Beschádigung verursachten Textausfàálle angegeben. 


! Vgl. BiscHorr, Panorama 238 mit Anmerkung 37. 

? Zuerst gezeigt bei FREDE, Pelagius 78. 

3 Vgl. ScHÁrER, Hebrüerbrief 102—113. 143—151; FREDE, Paulus-Handschriften 142—143; Ein neuer Paulustext 
129-148. 

^ Ausgabe von E. S. BucHANAN, T/lie Epistles and Apokalypse from the Codex Harleianus . . ., London 1912 
- Sacred Latin Texts 1. Viele altlateinische Lesarten aus Paulus und den Katholischen Briefen sind exzerpiert in: A 
Catalogue of the Harleian Manuscripts in the British Museum 1I. London 1808 (Nachdruck Hildesheim/New York 
1973) 211-217. 


Z« — Düsseldorf, Landes- und Stadtbibliothek A. 14 
CLA VIII 1182 


147 Blátter, gezáhlt 1—30, 30a, 31-116, 116a, 117-145; Format 28 x 20,5 cm, Schriftraum 21- 
22,5 x 13,5-15 cm; 20-24 Langzeilen. In der Hauptsache haben zwei Schreiber an der Handschrift 
gearbeitet, von denen der des gróBeren Teils eine normale frühkarolingische Minuskel verwendet, der 
andere eine speziell vorkarolingische, die sich aus dem az-Typ von Laon herleitet!. Ein paar Zeilen 
sind in angelsáchsischer Minuskel geschrieben. Die Handschrift ist ein »Beispiel einer nicht homogenen 
Gemeinschaft, der u. a. ein angelsáchsisch geschulter Schreiber und eine an den Laon-Typ erinnernde 
Hand angehóren«2. Es handelt sich wohl um das Werk einer Gemeinschaft von Schülern, die von ver- 
schiedenen Státten zur Ausbildung an ein Zentrum geschickt worden waren. Wáhrend E. A. LowkE 
die Heimat der Handschrift am ehesten in der Gegend von Laon suchte, tritt B. Biscuorr für Nord- 
westdeutschland ein3. Geschrieben im 8.—9. Jahrhundert, war sie schon im 10. Jahrhundert in Essen. 

Leider kónnen auch die Texte der Paulus- und Katholischen Briefe keinen konkreten Hinweis auf 
den Entstehungsort geben. In Cath ist Z^ eng mit 251, dem Lektionar von Luxeuil, verwandt^4. In 
den Paulusbriefen handelt es sich um gute Vulgata aus norditalienischer Überlieferung mit einzelnen 
Lesarten lokaler nordfránkischer Tradition; einen áhnlichen Text hat Z*. Korrekturen erfolgen nur 
teilweise nach der Alkuin-Bibel, von der ein Exemplar bereits um 800 nach Laon kam?; mit ihm hat 
Düsseldorf A. 14 allerdings nichts zu tun9. Ein besonderer Hinweis auf die Herkunft des Textes ergibt 
sich aus der Kapitelsreihe R bzw. in Hbr Z, die sonst nur von der oberitalienischen Handschrift R 
und im Hebráerbrief auch vom Fuldensis überliefert wird. Die Einteilung des Textes nach KA R 
findet sich in der ebenfalls aus Oberitalien kommenden Handschrift Orléans, Bibliothéque Municipale 
19 (16) fol. 31-32, mit Eph 6,6 — Phil 1,28 aus der zweiten Hálfte des 6. Jahrhunderts. Allerdings hat 
Z* eine gegenüber der Handschrift R etwas erweiterte Fassung, die ungefáhr der Form R! entspricht, 


8 15. 4. 1975 Vetus Latina 25 


58 Die Handschriften: Z- — ZM 


die D. DE BRuvNE für einige Briefe aus der Handschrift Rom, Biblioteca Vallicelliana tom. X111, 
aus dem 10.—11. Jahrhundert veróffentlichte7. 

Die Briefe haben die Reihenfolge ... Phil Th Col Tm Tt Phlm Hbr und sind zu Beginn ausgestat- 
tet mit PROL Paul 1 (Folge Th Col), den Versen des Damasus, PROL Rm Arg, KA R und PROL Rm 
37a; den weiteren Briefen gehen jeweils KA R und PROL Ma (1-2 Cor und Col) oder umgestellt 
PROL Ma und KA R (Gal-Phil; 1 Tm-Tt) voran. Phlm wird nur von PROL Ma eingeleitet, da die 
Kapitelsreihe diesen Brief nicht berücksichtigt, der Hebráerbrief hat PROL Hbr Arg und KA Z. Mit 
den Vorsatzstücken zu 1 Th gab es Schwierigkeiten; für sie wurden zunáchst fast zwei Seiten leer ge- 
lassen und dann die zu 2 Th gehórenden Stücke PROL Ma und KA R eingetragen. Zum 2. Thessa- 
lonicherbrief nahm man dann KA A und nochmals PROL 2 Th Ma. 

Erstkollation nach Photographien. 


! Zum Laon-Typ vgl. CLA VI, p. [XVIII]. 

? BiscHorrF, Panorama 235 Anmerkung 8. 

3 Frühkarolingische Handschriften 308: »unter Mitwirkung eines franzósischen Schreibers ?«. 

4 TuiIELE, Petrusbrief 141 Anmerkung 4. 

5 Von Alkuin selbst an Bischof Gerfrid gegeben, vgl. FiscHER, Die Alkuin-Bibeln 54. 61. 96. 

6 Vgl. FISCHER, Bibeltext 190. 

7 Sommaires, divisions et rubriques de la Bible latine, Namur 1914, 339ff (zu Eph Phil 1-2 Th). 


Z* — Metz, Bibliothéque Municipale 7 


CLA VI 786; vgl. Vii 861 
FiscHER, Bibeltext 191—192 


359 Blátter; Format 45 x 33 cm, Schriftraum 38 x 25 cm; zwei Spalten, 40 Zeilen; frühkarolingi- 
sche Minuskel, geschrieben nach E. A. Lowk im 8.—9. Jahrhundert, nach W. KoEHLER! unter Bi- 
schof Angilram (t 791), nach dessen Tod die Schreibtátigkeit in Metz wieder zum Erliegen gekommen 
wáre. Angilram war zugleich Leiter der Hofkapelle. Palàographisch steht die Handschrift unter dem 
Einflu& der Hofschule, der Schriftstil entsteht in engem Zusammenhang mit Lorsch?. Die Handschrift, 
die aus der Bibliothek der Metzer Kathedrale stammt, wurde 1944 vernichtet. 

Es handelt sich um den áltesten karolingischen Pandekten in GroBformat, von dem nur der zweite 
Teil mit Prv bis Apc 12,12 erhalten war; die ersten 60 Quaternionen und mehrere Blátter am SchluB 
waren schon verloren. Die Bücher des Neuen Testaments haben die seltene Reihenfolge Ev, Paulus, 
Act, Apc, [Cath]; die Paulusbriefe bieten die altlateinische Ordnung ... Phil Th Col Tm Tt Phlm Hbr 
und sind ausgestattet mit PROL Paul 1 (Folge Th Col), PROL Rm Arg, KA M und PROL Rm Ma, 
die folgenden Briefe mit den Kapitelsreihen A und den Prologen Ma, der Hebráerbrief mit KA H und 
PROL Hbr Arg. 

Im Gegensatz zu ZP ist ZV sehr sorgfáltig geschrieben. Auch der Text im Hebraerbrief entspricht 
dem der übrigen Paulusbriefe; es ist ein guter fránkischer Text, der wohl von der Hofschule vermittelt 
wurde. ZM und Z9 gehen auf die gleiche Vorlage zurück3, die bereits die letzten Blátter mit Hbr 10—13 
verloren hatte, als die Handschrift aus Reims entstand. Beide Handschriften wurden im 9. Jahrhun- 
dert nach der Alkuin-Bibel korrigiert, ohne das Eigengut gánzlich auszumerzen4. Dabei sind in ZM 
die ursprünglichen Lesarten infolge scharfer Rasur háufig unlesbar geworden; an ihrem Wortlaut kann 
jedoch im allgemeinen kein Zweifel aufkommen, da sie sich allesamt aus ZF erheben lassen. 

Erstkollation nach Photographien. 


! Die karolingischen Miniaturen VI, Zweiter Teil: Die Metzer Handschriften, Berlin 1960, 97—99. 112—113. 

2 Vgl. BiscHorr, Panorama 235 mit Anmerkung 12. 

3 Siehe Anmerkung 2 zu ZH, 

4 Das Fortleben des Metzer Lokaltextes noch im 12. Jahrhundert láBt sich in einigen Büchern des Alten Testa- 
ments aufzeigen, vgl. P.-M. BocaEnr, A propos de deux bibles messines: RB 79 (1969) 436—443. 
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Z* — Paris, Bibliothéque Nationale lat. 11505 


FISCHER, Bibeltext 184—185 
—, Die Alkuin-Bibeln, besonders 61—62. 75—76 


Erhalten sind 213 Blátter, von denen 160 bis und 205 bis nur Fragmente sind; Format 50 x 32,5 
cm, Schriftraum 39-41 x 25-26 cm; zwei Spalten, 54—56 Zeilen. Die Handschrift beginnt mit Prv 
und bildete ursprünglich mit lat. 11504 nur einen Band (414 Blátter). Geschrieben 821/822 in karo- 
lingischer Minuskel im Raum von Paris, war sie wahrscheinlich schon wenige Jahre spáter in Saint- 
Germain-des-Prés!., 

Anlage und Text der Handschrift folgen weitgehend der Alkuin-Bibel, nur Tb und Jdt sind ait- 
lateinisch und stimmen mit Z" und Q, mit dem im Oktateuch auch die von Alkuin abweichenden Les- 
arten zusammenhángen, überein. Die Bücher des Neuen Testaments haben die ungewóhnliche Rei- 
henfolge Ev Act Paul Apc Cath, die Paulusbriefe die Ordnung ...Phil Col Th 1 Tm [2 Tm Tt Phlm 
Hbr]. Die Ausstattung besteht zu Beginn des Corpus wie in den frühen Alkuin-Bibeln EM nur aus 
PROL Paul 4, Paul 1 (Folge Col Th wie in ^) und Rm Arg, die folgenden Briefe werden nur durch 
die Prologe der Reihe Ma eingeführt. Summarien fehlen, doch sind die ersten beiden Briefe nach KA 
T (Rm) und KA B (1 Cor) eingeteilt; ab 2 Cor unterbleibt die Texteinteilung. Zwischen Blatt 198V, 
das mit dem Prolog Ma zu 2 Tm endet, und Blatt 199 mit Vorsatzstücken zur Apokalypse, sind die 
Blátter mit 2 Tm-Hbr verloren. 

Der Paulustext von erster Hand ist Alkuin, wurde aber vielleicht schon sofort nach der Nieder- 
schrift nach der jüngsten Stufe der Theodulfbibel korrigiert. Von Alkuin abweichende Lesarten stam- 
men aus der nordfránkischen Regionalschicht, auf der die Verwandtschaft mit den anderen Hand- 
schriften der Z-Gruppe gründet. 

Erstkollation nach Photographien. 


1 Vgl. B. BiscHorr in: Der Stuttgarter Bilderpsalter 11. Untersuchungen, Stuttgart 1968, 24. 


Z* — München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 14179 


BiscHoFr, Schreibschulen 235 


127 Blátter, davor ein mittelalterliches Vorsatzblatt; Format 30 x 21,7 cm, Schriftraum 23,7 x 
15,5 cm; 22 Langzeilen. Die Paulus-Handschrift ist fast ganz von einer Hand Anfang des 9. Jahrhun- 
derts geschrieben, gleichzeitige Glossen finden sich am Rand von Rm und am Anfang von 1 Cor, alt- 
hochdeutsche Glossen stammen von jüngerer Hand. Von den zahlreichen Verweiszeichen haben einige 
die Form von Runen, wie sie schon der insulare Glossator des Fuldensis (8. Jahrhundert) gebraucht, 
andere sind Tironischen Noten nachgebildet. Paláographisch besteht eine gewisse Verwandtschaft mit 
der regelmáDigen Schrift des 811/812 für Bischof Hildoard geschriebenen Sakramentars Cambrai, 
Bibliothéque Municipale 154. Wann die Handschrift nach St. Emmeram in Regensburg kam, ist un- 
bekannt. 

Auf Blatt IR umrahmt ein von zwei Sáulen gestützter Doppelbogen die Liste der Paulusbriefe in 
der Reihenfolge ... Phil Th Col Tm Tt Phlm Hbr, die dem Text entspricht; die leer gelassene Rück- 
seite wurde spáter mit einem Krankengebet beschrieben. Blatt 2R ist HI ep 53,9,3—6 eingetragen, die 
Stücke also, die sich in dem Brief an Paulinus auf Paul, Act, Cath und Apc beziehen (war einmal an 
eine Handschrift mit diesem Inhalt gedacht?) Dem Rómerbrief gehen weiter PROL Paul 1 (Folge 
Th Col), die Verse des Damasus, PROL Rm Arg, KA M, PROL Paul 4 und Rm Ma voraus. Der danach 
verbliebene freie Raum ist genützt für den Eintrag: /esus ebraice, sother graece, salvator latine. Mes- 
sias ebraice, christus graece, unctus latine. Die folgenden Briefe sind mit den Prologen Ma und der Ka- 
pitelsreihe A ausgestattet, der Hebráerbrief mit PROL Hbr Arg und dem Summarium H. 

Der Text ist nicht ganz so gut wie der von Z", wiewohl damit verwandt, die Lesarten der nord- 
fránkischen Schicht sind etwas zahlreicher, Korrekturen meist nach Theodulf vorgenommen. 

Erstkollation nach Photographien. 


8* 
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Z^ — München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 14345 


BiscHorr, Schreibschulen 239 
C. NoRDENFALK in: Karl der Grofie, Katalog der Ausstellung, Aachen 1965, 201, nr. 472 


117 Blátter; Format 28 x 20,5 cm, Schriftraum ca. 18,5 x 11,7 cm; 23 Langzeilen. Kunsthisto- 
risch erfuhr die Handschrift, die einige insular beeinfluBte Initialen mit Flechtwerk und Tiermotiven 
sowie drei ganzseitige Bilder aus dem Leben des Apostels Paulus entháàlt!, recht unterschiedliche Be- 
urteilungen. Nachdem früher eine Entstehung auf der Reichenau oder in Regensburg erwogen worden 
war, hob A. BoECKLER, der an Lorsch als Ursprungsort dachte, náhere Beziehungen zu den Bildern 
im Vaticanus Reg. lat. 154 (Hrabanus Maurus, De laudibus s. crucis) hervor?, die ihrerseits turonische 
Handschriften wie die Grandvalbibel (09) und die Vivians-Bibel (Paris, Bibliothéque Nationale lat. 1) 
voraussetzen. Nach B. BiscHorr ist die Schrift der einzigen Hand in gewissem Grade dem leicht in- 
sular beeinflu&ten Mainzer Typ verwandt; er móchte daher die Heimat der um die Mitte des 9. Jahr- 
hunderts oder bald darauf entstandenen Handschrift etwa im rheinhessischen Gebiet lokalisieren. 

Die Paulus-Handschrift aus St. Emmeram in Regensburg bietet die Briefe in der Reihenfolge 
... Phil Th Col Laod Tm Tt Phlm Hbr, also wie 61 FMI'eENWAP, Die Ausstattung besteht zu Beginn aus 
PROL Paul 1 (Folge Th Col), Rm Arg, KA M und PROL Rm Ma. Bei 1-2 Cor und dann wieder bei 
Hbr gehen die Summarien A bzw. H dem jeweiligen Prolog der Reihe Ma, beim Hebráaerbrief PROL 
Hbr Arg, voraus, bei den restlichen Briefen schlieBen sie sich daran an; Laod hat keine Vorstücke. 
Die Summarien werden als capitula, tituli und beim Galaterbrief mit der Doppelbezeichnung tituli 
brevis eingeführt. Bei 2 Cor, Gal und Eph folgt auf das Summarium A jeweils noch KA Ant. Mit dieser 
Kapitelsreihe berührt sich unsere Handschrift aufs engste mit dem Vaticanus Pal. lat. 57 fol. 8—172 
aus der ersten Hálfte des 9. Jahrhunderts, der auBer Paulus noch Augustinus-Homilien und auf seinen 
ersten Bláttern 1-7 den Bibliothekskatalog von Lorsch enthàlt3. Der Anfang einer Tauschurkunde 
auf Blatt 65V und das kleine Schatzverzeichnis auf Blatt 117V sind bei E. v. STEINMEYER? gedruckt, 
ebenso das altbayerische Gebet, das wohl im 10. Jahrhundert auf Blatt 117R eingetragen wurdes5. 

Mehrere Hànde sind an der zum Rómerbrief sehr reichen, danach mehr sporadischen Glossierung 
beteiligt. Praktisch der gesamte Rómer-Kommentar des Haymo von Auxerre$ ist als Marginal- 
Glosse eingetragen einschlieBlich des zugehórigen Prologs, den D. DE BnuvNE nach der Münchner, als 
E bezeichneten Handschrift als Bibelprolog gedruckt hat". Dem Glossator sind auch der Prolog der 
Reihe Pel zum Rómerbrief und die erste Hálfte des sehr selten überlieferten Prologs zum 1. Korinther- 
brief aus der gieichen Reihe, ferner die Erweiterung von PROL Eph Ma um den Zusatz über den 
Laodicenerbrief der Marcioniten zu danken. 

Der Paulustext ist ZYF am náchsten verwandt; in 1 Th finden sich etwa 7595 gemeinsame Les- 
arten, doch scheint der Hebráerbrief andere Wege zu gehen. Der Beziehung zwischen Lorsch und 
Metz im Schriftstil würde demnach eine Beziehung zwischen Metz 7 und der in einem mittelrheini- 
schen Scriptorium entstandenen Münchner Handschrift entsprechen. Erst in den Korrekturen be- 
gegnen Lesarten der Alkuin-Bibel. Gelegentlich sind Lesarten eingetragen, die teilweise allein von 
Q bzw. Wien lat. 1190 überliefert sind, so 1 Th 5,12 commonent; 5,13 et pacem. 

Erstkollation nach Photographien. 


! Zwei Abbildungen bei K. HorrER, Das Alte und Neue Testament in der Buchmalerei nórdlich der Alpen, in: 
Settimane di studio del Centro italiano di studi sull'alto medioevo X. La bibbia nell'alto medioevo, Spoleto 1963, 464 
und Abb. 19—20. 

2? Der Codex Wittekindeus, Leipzig 1938, 21. 

3 Allerdings hat München nicht die Reihe Ant zum Philipperbrief, wie (DE BRUYNE», Sommaires 343 und 416, 
angibt, sondern nur der Palatinus; vgl. auch D. DE BRUYNE, Somrmaires antipélagiens inédits des lettres de Saint Paul: 
RB 39 (1927) 46 und 48. | 

4 Die althochdeutschen Glossen 4, Berlin 1913, 538. 

5 Die kleineren althochdeutschen Sprachdenkmáler 310—311. 

6 Gedruckt in PL 117, 364ff als Haymo von Halberstadt. 

7 Préfaces 253; als PROL Rm 37e in Vetus Latina 1/1. 
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O — Die Bibelausgabe des Theodulf 


FiscHER, Bibelausgaben 534 Anmerkung 50. 593—596 
—, Bibeltext 115—183 


Innerhalb der kurzen Zeitspanne von 795—815 sind die Theodulfbibeln am ehesten in Orléans 
oder auch in der Abtei Micy, jedenfalls nicht in Fleury entstanden. Paláographisch bilden sie eine 
fest geschlossene Gruppe, aus der zwei durch ihre Sorgfalt und Ausstattung hervorragen. Sie besitzen 
ein Format von ungefáhr 33 x 24 cm mit bei den álteren Exemplaren 3, dann 2 Spalten; beim áltesten 
Exemplar 61, bei den übrigen 62 Zeilen. 

Die Reihenfolge der Bücher des Neuen Testaments ist Ev Paul Cath Act Apc; die Paulusbriefe 
folgen der Ordnung der Vulgata mit ...Phil Col Th Tm Tt Phlm Hbr. Die Ausstattung besteht zu 
Beginn aus PROL Paul 1 (Folge Col Th), Rm Arg und Paul 4, es folgen die Verse des Damasus, die 
Canones Priszillians, die Kapitelsreihe Sp, PROL Rm Te, IS pro 92-94 und PROL Rm Pel. Der 
|l. Korintherbrief wird eingeführt mit KA Sp und den Prologen Te, No und Ma; erst in 0^ wird vor 
Ma zusátzlich der Prolog Pel eingefügt, der in O" auf Ma folgt; am SchluB von 1 Cor steht PROL 
| Cor 38c. Bei den drei sich anschliebenden Briefen 2 Cor, Gal, Eph folgen wie beim Rómerbrief die 
Prologe auf die Kapitelsreihe Sp, und zwar bei Eph und Gal PROL Te, No und Ma, bei 2 Cor zusátz- 
lich noch Pel. Vom Philipperbrief an gehen die Prologe Ma und, von 2 Th abgesehen, Pel der Kapi- 
telsreihe Sp voran, die den Philemonbrief nicht berücksichtigt; daran schlieBen sich zu Phil, Col, 1 Th 
und Tt die Prologe No an. Wáhrend PROL No zum Rómerbrief bei der groben Anzahl der Einlei- 
tungsstücke vermutlich nur zufállig ausfiel, waren die Prologe dieser Reihe zu 1-2 Tm und Phlm 
Theodulf offenbar nicht erreichbar; in diesem Zusammenhang ist die Feststellung interessant, dab die 
gleichen Stücke auch in Y und 2^ fehlen!. In 05 sind die Prologe Ma und Pel zum Kolosserbrief nur 
versehentlich ausgefallen. Der Hebráerbrief hat keine Prologe, sondern lediglich die Kapitelsreihe Sp. 

Der Vergleich der Texte erlaubt eine zuverlássige Bestimmung der relativen Chronologie der 
einzelnen Handschriften 0958^M einschlieDlich derjenigen, die nicht erhalten sind2. Von diesen kom- 
men für die Paulusbriefe in Betracht eine nach OF einzuordnende Handschrift, die ihre Spuren im 
Lokaltext des Bodenseegebiets hinterlieB3, und die Vorlage für 0" — Vercelli XI und deren Kopien 
0W — Vercelli VII und 0? — Bern A. 9. Nach Ausscheiden der Singulár-Lesarten der einzelnen Hand- 
schriften4 bleiben in 1 Th 52 Lesarten, an denen die Theodulfbibeln und ihre Abkómmlinge miteinan- 
der und mit der Vulgata vergleichbar sind. Das Ergebnis ist in den beiden Tabellen zusammengefapt, 
von denen die erste die Übereinstimmung der einzelnen Handschriften miteinander in absoluten Zah- 
len angibt, die zweite den Verwandtschaftsgrad in Prozentsátzen, bezogen auf die Anzahl der jeweils 
vergleichbaren Stellen5. 


0S QH 0V 09V* 0W 0B QA GM V 


(98 239  Ub5 30 28 20 20^ 218 38 
Quis «28 30 30 29 27 142 144 15 
0v. 326 390 a3 30 428-92 ub 
0v? 29. 30. 33 4S 32 .23 à39 27 
0Ww 28 3129 30 48 30 326 30 25 
ogB" 20 217 3S8 32 39 omesom 
94 260 42 32 23 26 31 3m . 10 
QM 27 44 29 32 36 30 38 2] 


V sw 15 145 2T NES IS 21 


Qs 39,05 50,98 56,86 48,27 45,601 45,61 46,55 75,00 
QH 39,65 58,82 58,82 50,00 47,36 73,08 77,19 28,84 
0V . 50,98 58,82 64,70 58,82 76,00 64,00 56,86 32,60 
0V? 56,86 58,82 64,70 04,11 64,00 46,00 62,74 58,69 
0wW 48,227 50,00 58,82 94,11 68,42 45,61 62,06 48,07 
0B 45,01 47,36 76,00 64,00 68,42 55,35 52,63 45,09 
O^ 45,61 73,68 64,00 46,00 45,601 55,35 66,66 37,25 
OM 46,55 77,19 56,86 62,74 602,06 52,63 606,66 40,38 
V 75,00 28,84 32,60 58,60 48,07 45,00 37,25 40,38 


62 Die Handschriften: 9 


Das früheste Exemplar aus der Konstanzer Dombibliothek, das sich in Stuttgart befindet (695), 
hat einen guten Vulgatatext aus italienischer Quelle, der sich mit hergebrachten Lesarten des fránki- 
schen Gallien nur wenig mischt, vgl. die hohen Prozentwerte des Verwandtschaftsgrads mit der Vul- 
gata von 75, in 1 Tm (siehe die Tabellen zur Handschrift Y) sogar von fast 8195. Zugleich steht 65 
von allen Theodulf-Handschriften YcV und CX^ am náchsten. Darin kommt die relative Qualitát auch 
dieser Texte zum Ausdruck, die im Verhàáltnis CV fast 74 9/;, erreicht und über 2:4V mit 68 9 zwar auf 
einen Wert von fast 58 9; für YV und o"V absinkt, aber damit immer noch das Verháltnis der jünge- 
ren Theodulf-Handschriften zur Vulgata um etwa das Doppelte übertrifft. Da8 das Rahmenwerk der 
Peregrinus-Ausgabe und vielleicht auch ein sporadischer EinfluB ihres Textes in 6$ nicht auf deren 
spanische Überlieferung zurückzuführen ist, sondern sich von in Gallien umlaufenden Exemplaren 
wie Y und der Vorlage von se" herleitet, wurde schon oben bei Y betont und geht aus Einzelheiten der 
Überlieferung des Rahmenwerks ebenso hervor wie aus den hóheren Prozentwerten (095 68,49 9/, 
95Y 67,12 95 gegen G5C 64,38 95, 699x^ 58,90 95). Bestimmte Lesarten der von CZA getragenen spa- 
nischen Überlieferung der Peregrinus-Ausgabe, die durch das Sigel S hervorgehoben sind, werden von 
Theodulf ebensowenig geteilt wie von YoV. 

Von allen spáteren Handschriften Theodulfs ist 695 durch umfangreiche Redaktionsarbeit ge- 
schieden, die in den Tabellen exakt greifbar wird. Das Ergebnis liegt in einer ersten Stufe im ursprüng- 
lichen Wortlaut der Bibel von Saint-Hubert (99^) vor, in einer zweiten, die sich als eine sehr zógernde 
Rückkehr zum zunáchst ziemlich radikal verworfenen Text kennzeichnen làBt, in deren Korrekturen 
(08^ und den folgenden Handschriften 9^, In O8 findet sich besonders im Hebráerbrief eine An- 
zahl von Lesarten, die auf einen neuerlichen EinfluB aus Oberitalien schlieBen lassen und in den fol- 
genden Exemplaren wieder verschwinden; sie gehóren einer Spátentwicklung des altlateinischen 
Texttyps I an und versuchen vor allem, das Griechische genauer wiederzugeben$. Dieser Einflu ist in 
gewissem Sinne vergleichbar mit den Sonderlesarten in 97? innerhalb der Alkuin-Bibel. In den Spát- 
handschriften werden zunehmend Alternativ-Lesarten berücksichtigt, aber eine einheitliche Linie 
der Entscheidung und Auswahl zwischen verschiedenen Überlieferungszweigen und ihren Lesarten 
láBt sich nicht erkennen. Auch kommt ein gewisses Schwanken der Beurteilung durch Theodulf darin 
zum Ausdruck, dab sich die Handschriften für einzelne Lesarten anders gruppieren als es ihrer zeit- 
lichen Reihenfolge entspricht. Doch genügt wohl schon die Annahme eines ungebundenen Werkstatt- 
exemplars als Erklárung, in das neue Lesarten eingetragen wurden und das die Vorlage für die ver- 
schiedenen Kopien bildete. 

Auch nach unserer Tabelle ist die verlorene Theodulfbibel zwischen 6 und O^ einzufügen, die, 
wie schon H. QuENTIN? erkannte, eine der Vorlagen von Bern, Burgerbibliothek A. 9, wurde. Die 
Untersuchung der Handschriften in Vercelli zeigt nun, daB sie von dem gleichen Exemplar abhángen 
und daB darüber hinaus Bern in engster Beziehung zum ursprünglichen Wortlaut von Vercelli X1 
steht. Die Theodulf-Vorlage für die Berner Handschrift, die im 10. Jahrhundert in Vienne geschrieben 
wurde, kam, so muB man schlieBen, aus Vercelli und war eine Kopie von Vercelli Xl, bevor diese den 
GroBteil ihrer Korrekturen erhielt. 

Die Abhángigkeit Theodulfs von der Peregrinus-Ausgabe, die sich vor allem in der Übernahme 
von deren Rahmenwerk zeigt, hat man bisher vorwiegend mit seiner spanischen Heimat (Theodulf 
stammte wohl aus Saragossa) und dem Hinweis zu erkláren gesucht, daB er für seine Abtei Micy mehr- 
mals Mónche aus Aniane erhielt, wo die Peregrinus-Ausgabe bekannt war (siehe Handschrift 2:4). 
Wir wissen jetzt, daB diese Ausgabe bereits zu Beginn des 8. Jahrhunderts in Luxeuil oder einem da- 
mit verbundenen Kloster zur Verfügung stand. Damit tritt ein neuer Gesichtspunkt für die Beurtei- 
lung der Quellen Theodulfs auf, der weiterer Untersuchung bedarf. Aber auch der EinfluB, den sein 
Werk über die Grenzen des heimatlichen fránkischen Gallien hinaus ausgeübt hat, ist gróber als man 
ihn bisher einzuschátzen gewóhnt war. Neben dem sporadischen Einfluf in den spáten Korrekturen 
der Bibel von Bobbio (I?) und auf Text und Rahmenwerk in I'€ schon im 9. Jahrhundert? ist die voll- 
stándige Übernahme einer Theodulf-Handschrift in Vercelli XI und ihren Abkómmlingen zu konsta- 
tieren, die ebenso früh anzusetzen ist?. | 

Von den spátesten Theodulf-Handschriften, die teilweise auch eine jüngste Stufe der Textent- 
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wicklung reprásentieren, Paris, Bibliothéque Nationale lat. 11937, aus Saint-Germain, Kopenhagen, 
Kongelige Bibliotek N. K. S. 1, aus Carcassonne, und einer verlorenen Handschrift, die sich in der 
zweiten Hálfte des 12. Jahrhunderts in Clairvaux befand, hat sich der Paulustext nicht erhalten. 

Die Handschriften, von denen in V? nur OE* berücksichtigt sind, werden in ihrer zeitlichen Rei- 
nenfolge €5P^M angeführt. : 


| Vgl. zum Verháltnis Theodulfs zur Peregrinus-Ausgabe jetzt auch FREDE, Peregrinus. 

? Eine Chronologie auf Grund des Paulustextes erstmals bei FREDE, Pelagius 81. 

3 Vgl. FREDE, Paulus-Handschriften 55—506; der gleiche Befund in den Katholischen Briefen, vgl. TuiELE, Petrus- 
brief 146—147; Vetus Latina 26/1, 30*. 

^ Ausgeschieden wurden aus 05 14, (9H 7, 0V 4, 6W 5, 0B 13, 0^ 8 und OM 4 Lesarten. 

5 Zu beachten ist, daB 0V an den oberen Rándern beschádigt ist und jeweils einige Zeilen nicht überliefert, siehe 
unten zu 60V. Vgl. auch die Tabellen oben zu Y S. 50, in denen 0V schon berücksichtigt wurde; sie führen zu einem áhn- 
lichen Ergebnis. 

6 Vgl. FREDE, Ein neuer Paulustext 150—151; hier sei nur die Lesart Hbr 5,2 iuxta mensuram suam condolere — 
usOpiorxaÜeiv erwáhnt, die OH allein mit der Handschrift 89 teilt. Dieselbe Lesart haben 0VWB, Abkómmlinge einer fast 
gleichzeitig mit 9H geschriebenen Theodulfbibel, siehe unten. 

7! Mémoire sur l'établissement du texte de la vulgate, Rom 1922 - Collectanea Biblica Latina 6, 251—256, für den Ok- 
tateuch. 

8 Zwischen 1 und 2 Cor hat '€ mit PROL 1 Cor 38c, 2 Cor Te, No, Ma und Pel Anzahl und Reihenfolge der Pro- 
loge wie Theodulf. 

9 Zum Weiterwirken der Theodulf-Ausgabe siehe im übrigen FiscHER, Bibeltext 182—183. 


(9^ — Le Puy, Trésor de la Cathédrale 
CLA VI 768 


346 Blátter; Format 33 x 23,5 cm, Schriftraum ca. 23 x 16 cm; zwei Spalten, 62 Zeilen; die Wid- 
mungsblátter, Psalmen und Evangelien sind auf Purpurpergament geschrieben; entstanden etwa 800. 

Blatt 319R beginnt nach dem Ende der Apokalypse der von Theodulf ausgewáhlte Anhang mit 
Texten zum chronologischen und theologischen Verstándnis der Bibel, zu dem auch das pseudo- 
augustinische Speculum gehórt, dessen Bibelzitate zu den einzelnen Lehrsátzen auf Kapitelsangabe, 
Anfangs- und SchluBworte beschránkt werden. 

Erstkollation nach Photographien. : 


(9X — London, British Museum Additional 24142 (H in V9) 


248 Blátter; Format 32,5—33 x 24 cm, Schriftraum ca. 26,3 x 19,5 cm; drei Spalten, 62 Zeilen; 
geschrieben etwa 795/800. Die Bibliotheksheimat ist St. Hubert in den Ardennen. 

Es fehlen der Anfang bis Gn 49,6, groDe Teile der Kleinen Propheten, die Katholischen Briefe ab 
1 Pt 4,3 sowie Act und Apc. Zum ursprünglichen Text und zu den Korrekturen, die eine entscheidende 
Entwicklungsstufe der Theodulf-Ausgabe markieren, siehe oben. 

Neukollation nach Photographien. 


QM - Paris, Bibliothéque Nationale lat. 9380 (9 in V9) 


CLA V 576 
C. NoRDENFALK in: Karl der GroBe, Katalog der Ausstellung, Aachen 1965, 260—261, nr. 424 


349 Blátter; Format 32 x 23 cm, Schriftraum ca. 23,5 x 16 cm; zwei Spalten, 62 Zeilen; entstan- 
den etwa 800/5; die Widmungsblátter, Psalmen und Evangelien sind wie in O^ auf Purpurpergament 
geschrieben. Es handelt sich um das Exemplar der Kathedrale von Orléans, zu dem ein kostbarer 
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Einband gehórte, von dem nur die Verse Theodulfs erhalten sind. Im 17. Jahrhundert war die Hand- 
schrift im Besitz der Familie Mesmes (Codex Mesmianus). 

Blatt 319V endet die Apokalypse und beginnt der Anhang zur Bibel mit den gleichen Stücken 
wie in O^; die Bibelzitate von PS-AU spe sind jedoch auf Vulgata umgestellt und die Verweise auf die 
Bibelstellen entsprechen der Texteinteilung in der Handschrift. 

Neukollation nach Photographien. 


(98 — Stuttgart, Württembergische Landesbibliothek HB. 11,16 
B. Biscuorr in: Karl der GroBe, Katalog der Ausstellung, Aachen 1965, 203—204, nr. 361a 


187 Blátter; Format 35 x 24 cm, Schriftraum 26,3 x 19,8 cm; drei Spalten mit 61, teils nur 60 
Zeilen; geschrieben etwa 795/9. Die Handschrift kommt aus der Dombibliothek von Konstanz, die 
1630 an die Abtei Weingarten verkauft wurde. 

Es fehlen die ersten Blàátter bis Lv 23,32, mehrere weitere Teilstücke im Alten Testament und die 
Evangelien; die Katholischen Briefe brechen mit 1 Pt 4,3 ab, der Rest sowie Act und Apc ist verloren. 
Die Korrekturen beschránken sich im allgemeinen auf Verbesserung von offensichtlichen Versehen, 
führen jedoch auch einige Lesarten der Alkuin-Bibel ein, z. B. 1 Th 2,13 « illud; 5,16 « in domino. 

Erstkollation nach Photographien. 


A -— Die Bibelausgabe des Florentius in Nordkastilien 


B. FiscHER, Algunas observaciones sobre el »Codex Gothicus« de la R. C. de S. Isidoro en León y sobre la tradición espanola 
de la Vulgata: Archivos Leoneses 15 (1961) 5—47 

—, Bibelausgaben 565—506. 568—570 

FREDE, Ein Paulustext aus Burgund: Biblica 54 (1973) 516—536 


Mit dem Sigel A wird der um 940 in Nordkastilien, wahrscheinlich im Kloster Valeránica (Bari- 
langas) bei Tordomar in der Diózese und Provinz Burgos entstandene spanische Bibeltyp bezeichnet, 
dessen áuDere Gestaltung wohl auf Florentius, den bedeutendsten Schreiber im Spanien des 10. Jahr- 
hunderts, zurückgeht. Der àlteste Zeuge, der vielleicht mit dem Original bzw. dem Archetyp gleich- 
zusetzen ist, wurde im Jahre 943 von Florentius vollendet. Von dieser Handschrift, die sich im Mit- 
telalter in Ofia befand, sind nur wenige Blàátter mit Evangelien-Text erhalten, 11 früher in Salamanca, 
jetzt in der Casa Central de la Hermandad de Sacerdotes Operarios Diocesanos zu Madrid, 1 in der 
Abtei San Domingo in Silos, das im Augenblick unauffindbar zu sein scheint!. Eine ziemlich getreue 
Kopie davon ist der Legionensis 2 (A"), der 960 ebenfalls in Valeránica von Sancho, einem Schüler 
des Florentius, geschrieben und illustriert wurde. Sicher keine direkte Abschrift liegt in der zweibán- 
digen Bibel A9 vor, die im 12. Jahrhundert in San Millán de la Cogolla entstand?. 

In ihren einzelnen Teilen nimmt diese Bibelausgabe Texte verschiedener Herkunft auf. In den 
Paulusbriefen lóst sie sich, wenn auch nicht vom Rahmenwerk, so doch vom Text der Peregrinus- 
Ausgabe und übernimmt statt dessen den »Paulustext aus Burgund« (siehe unten 2), in den sie den 
Laodicenerbrief einfügt. Lesarten des Peregrinustextes werden in A" áuBerst selten rezipiert, AE da- 
gegen verlábt háufiger den Gruppentext AA zugunsten von Lesarten der Alkuin-Bibel oder solchen 
einer regionalen südfranzósischen Schicht, die sich mit dem Vordringen der monastischen Bewegun- 
gen der Cluniazenser und Cisterzienser in Spanien stárkere Geltung verschaffen konnten3. | 

Die Handschriften werden entsprechend ihrem Alter und ihrer Bedeutung in der Reihenfolge 
AL angeführt. 

I Vgl. J. WiLLIAMS, A Model for the León Bibles: Madrider Mitteilungen des Deutschen Archáologischen Instituts 
8 (1967) 285 Anmerkung 22. | 

2? Zu den weiteren Exemplaren dieses Bibeltyps siehe FiscHER, Bibelausgaben 565—560. 


3 Zu den Randnoten, die zu Heptateuch Rg Par Jb Cath Apc eingetragen sind, vgl. B. FiscHER in: Vetus Latina 2 
(1951) 1*—5*; W. TuiELE, Petrusbrief 131; Vetus Latina 26/1 (1969) 17*—18*. 


Die Handschriften: AB — N 65 


A9 — Madrid, Academia de la Historia Aemil. 3 


35] Blátter; Format 49 x 35 cm; zwei Spalten, 40 Zeilen; geschrieben im 12. Jahrhundert in San 
Millán de la Cogolla. 

Die Handschrift ist der zweite Band einer Bibel, deren erster Band in Aemil. 2 erhalten ist. Die 
Bücher des Neuen Testaments haben die Reihenfolge Ev Act Paul Cath Apc, die Paulusbriefe die der 
Vulgata ... Phil Col Th Tm Tt Phlm Hbr. Die Ausstattung besteht aus dem Prolog Primum intellegere 
nos oportet (PROL Paul 3) und der Concordia epistularum; dem Rómerbrief stehen die Kapitula M 
und PROL Ma voran, den folgenden Briefen PROL Ma und KA A, dem Hebráerbrief wie in A* ein 
Prolog, der aus dem Abschnitt in PROL Paul 1 besteht, der diesen Brief betrifft, und die Kapitels- 
reihe H. Die Handschrift reprásentiert demnach in Ausstattung und Text nur noch bedingt ihren 
Bibeltyp. 

Erstkollation nach Photographien. 


AT — León, San Isidoro 2. Codex Gothicus (A in V5) 


Codex Legionensis 2. 517 Blátter; Format 47 x 34,5 cm; zwei Spalten, 50—51 Zeilen; visigotische 
Minuskel, geschrieben 960 in Valeránica. 

Die einbándige Bibel bietet die Bücher des Neuen Testaments in der Reihenfolge Ev Paul Cath 
Act Apc wie C, die Paulusbriefe in der Ordnung der Peregrinus-Ausgabe ... Phil Col Laod Th Tm Tt 
Phlm Hbr; im Gegensatz dazu führt die Liste der biblischen Bücher auf Blatt 4 das Neue Testament 
mit Ev Act Cath Paul Apc, die Paulusbriefe mit ... Phil Col Laod Th Tm Tt Phlm Hbr an. Das Brief- 
corpus wird Blatt 455R mit der Vorrede des Peregrinus eingeleitet, doch folgen vor den Canones 
Priscillians die Verse des Damasus und der Prolog Paul 4. An die Canones schlieDen sich an die Prologe 
No und Te zum Rómerbrief, die Kapitelsreihe Sp, PROL Paul 1 (Folge Col Th), Rm Arg, Ma und 37b. 
Zu den folgenden Briefen finden sich jeweils die Kapitelsreihe A und die Prologe Te, die nur bis Eph 
reichen, No und Ma, am Ende des I. Korintherbriefs zusátzlich PROL 1 Cor 38c. Zu 2 Th gibt es 
keinen Prolog der Reihe No, und bei 1 Tm folgt PROL No wie in C in abweichender Fassung anders 
als gewóhnlich erst auf PROL Ma. Das Rahmenwerk der Peregrinus-Ausgabe, wie es die Handschrif- 
ten des Toletanus-Typs geordnet haben, wirkt offenbar so stark nach, daB die Kapitula zu Phlm, 
der von der Reihe Sp nicht berücksichtigt wird, entfallen sind, obwohl sonst durchgehend, wie er- 
wáhnt, die Reihe A verwendet ist. Der Hebraerbrief wird mit dem gleichen Prolog wie in AF und der 
Kapitelsreihe H eingeführt; Laod bleibt ohne Vorsatzstücke. 

Die Entdeckung mehrerer álterer Handschriften mit gleichem Paulustext (siehe die Handschrif- 
ten-Gruppe 2) hat die Bedeutung des Legionensis stark gemindert; in V5 ist er als einziger Vertreter 
der AA-Gruppe als Nebenhandschrift berücksichtigt. 

Neukollation nach Photographien. 


N - Handschriften aus angelsáchsischen Zentren im Frankenreich 


Mit dem Sigel N ist eine Gruppe von Handschriften bezeichnet, die in angelsáchsischen Zentren 
auf dem Kontinent entstanden sind; sie bieten in sich etwas differenzierte Texte, die aber unterein- 
ander verwandt sind und Beziehungen einerseits zu den angelsáchsischen Texten EV aufweisen, an- 
dererseits noch stárker fránkischen EinfluD zeigen. NW ist überdies durch seine italienische Schicht 
mit FSL und besonders M verwandt. 

Die zur Gruppe gehórigen Handschriften werden in der Reihenfolge N9*W angeführt. 


9 15. 4. 1975 Vetus Latina 25 
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N* - Colmar, Bibliotheque Municipale 38 fol. 173—238 (N in V9?) 
CLA VI 750 


66 Blátter, am SchluB fehlen die Blátter mit Hbr 4,16 bis SchluB; das Format wurde auf 28,3 x 
18 em beschnitten, als die Paulus-Handschrift im Mittelalter vielleicht auf der Reichenau mit der 
etwas kleineren Evangelien-Handschrift Colmar 38 fol. 1-172 (CLA VI 749) zusammengebunden 
wurde; Schriftraum 26,5 x 16 cm; zwei Spalten, 38—40 Zeilen; geschrieben in angelsáchsischer Mi- 
nuskel, die erste Seite in angelsáchsischer Majuskel, in der zweiten Hálfte des 8. Jahrhunderts. Die 
Handschrift kommt aus Murbach. 

Die Briefe sind per cola et commata in der Reihenfolge der Vulgata ...Phil Col Th Tm Tt Phim 
Hbr geschrieben und teilweise in insularer und gewóhnlicher Minuskel des 8.—9. und 10. Jahrhunderts 
glossiert. Die Ausstattung zu Beginn besteht aus PROL Paul 1 (Folge Col Th), Rm Arg, der Concor- 
dia epistularum und einer Kurzform der Kapitelsreihe M, bei 1 Cor-Phil aus der verkürzten Kapitels- 
reihe A und PROL Ma, bei Col-Phlm aus PROL Ma und der Reihe A mit nur teilweise verkürztem 
Wortlaut, beim Hebráerbrief aus PROL Hbr Arg und einer Kurzform von KA H. PROL Eph Ma ist 
erweitert durch den Hinweis, daB die Háretiker und besonders die Marcioniten den Epheserbrief als 
nach Laodicea gerichtet betrachten; die gleiche Erweiterung findet sich in P8II-ZZ v »^*xcV und Mün- 
chen Clm 62236, vgl. Vetus Latina 24/1 (1962) 3. 

Daf5 die Handschrift in Murbach, dessen Produktion meist nur auf Grund der Provenienz der 
Handschriften erschlossen werden kann, entstanden sei, ist nicht gesichert!, Einer gewissen textlichen 
Verwandtschaft mit dem stark nach Alkuin geánderten Text der Handschrift in Gotha stehen zahl- 
reiche Differenzen in Text und Ausstattung gegenüber. 

N* ist in V? ab 1 Cor berücksichtigt. Neukollation nach Photographien. 


! CLA IX, p. [X], wird sie nicht zu den in Murbach entstandenen Handschriften gezáhlt, doch siehe FISCHER, 
Bibeltext 2011 und 196; vgl. auch die angelsáchsische Kommunitát am Oberrhein im spáten 8. Jahrhundert, mit der 
BiscHorr, Panorama 243, rechnet. 


4 — Gotha, Forschungsbibliothek Membr. 1,20 


R. EHWALD in: L. TRAUBE, R. EHWALD, Jean-Baptiste Maugérard. Ein Beitrag zur Bibliotheksgeschichte (- L. Traube, 
Paláographische Forschungen, 3. Teil): Abhandlungen der Kóniglich Bayerischen Akademie der Wissenschaften, 
hist. Klasse, 23. Band, 2. Abteilung, München 1904, 356 


220 Blátter; Format 32 x 25 cm; gewóhnlich 29—30 Zeilen; karolingische Minuskel; geschrieben 
Mitte des 9. Jahrhunderts in Murbach. Zusammen mit anderen Handschriften kam NM zu Anfang des 
19. Jahrhunderts durch Maugérard nach Gotha. 

Die Handschrift bietet das Neue Testament in der wenig belegten Reihenfolge Ev Act Apc Cath 
Paul, die Paulusbriefe haben die altlateinische Ordnung ... Phil Th Col Tm Tt Phlm Hbr, daran sind 
die Verse des Damasus und die Canones Murbacenses angehángt!. Blatt 1 sind zwei teils neumierte 
Hymnen von verschiedenen Hànden und ein Gedicht eingetragen. Blatt 164R beginnt das paulinische 
Corpus mit den Kapitelsreihen M, A, H zu sámtlichen Briefen; es folgen PROL Paul 1 (Folge Col Th), 
Rm Arg und Ma; den restlichen Briefen sind nur die Prologe der Reihe Ma vorangestellt, dem He- 
bráerbrief PROL Hbr Arg. 

Der gute Text zeigt wenig Beziehungen zu N* und ist stark von der Alkuin-Bibel bestimmt. 

Erstkollation nach Photographien. 


! Darüber zuletzt E. NELLESSEN, Lateinische Summarien zum Hebráerbrief: Biblische Zeitschrift N. F. 14 (1970) 
245—241. 
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NV - Berlin (West), Stiftung PreuBischer Kulturbesitz, Staatsbibliothek theol. lat. fol. 366 


V. RosE, Verzeichnis der lateinischen Handschriften der Küniglichen Bibliothek zu Berlin 2, Berlin 1901, 52—54 
C. NoRDENFALK in: Karl der Grofe, Katalog der Ausstellung, Aachen 1965, 272, nr. 445 


94 Blatter, gezáhlt 1-10. 12-95; Format 27,3 x 21,5 cm, Schriftraum 22 x 16 cm; zwei Spalten, 
23 Zeilen; angelsáchsische Minuskel, ganz von einer Hand zu Anfang des 9. Jahrhunderts in Werden 
geschrieben. Die Unzial-Inscriptionen Blatt 3R erinnern eher an den nord- als an den südenglischen 
Schrifttyp!. Nach der Überlieferung gilt die Handschrift als Autograph des hl. Liudger (1 809), ist 
aber nicht schon um 775 entstanden. 

Auf Blatt 1 R steht der Hymnus Aeterna Christi munera. Die Paulusbriefe haben die Reihenfolge 
wie 61 FMI'9ZZA? mit ...Phil Th Col Laod Tm Tt Phlm Hbr und sind zu Beginn ausgestattet mit 
PROL Paul 1 (Folge Col Th) und Rm Arg; von der Concordia epistularum ist nur der Anfang geschrie- 
ben, das Blatt für den spáteren Nachtrag leer geblieben; es folgen die Kapitelsreihe M in derselben 
Kurzform wie in N* und, nur zu Anfang etwas glossiert, der Rómerbrief. Den übrigen Briefen gehen 
die Kurzformen der Kapitelsreihen A, von denen die zu 2 Tm mit der eigentlichen Reihe A erweitert 
wird, und PROL Ma voraus, dem Hebráerbrief die Reihe KA B und PROL Hbr Arg. 

In NV ist die italienische Schicht besonders wirksam, die den Text zu FSML in Beziehung setzt?. 
Die von den zahlreichen Fehlern und Versehen der ersten Hand sorgfáltig korrigierte Handschrift 
diente als Vorlage für Hannover, Kestner-Museum 39296. 

Erstkollation nach Photographien. 


| E. A. LowE, English Uncial, Oxford 1960, 25 und Abb. XL (c). 
2 Vgl. Vetus Latina 24/2 (1966) 28—29 und oben S. 65. 


II 2 spátere cassinesische Handschriften 


Im 10. und 11. Jahrhundert wurden in Monte Cassino und seinem Bereich die álteren biblischen 
Handschriften durch neu geschriebene ersetzt und sind daher fast alle untergegangen. Eine Hand- 
schrift aus der Übergangszeit (9. und 10. Jahrhundert) ist für Paulus erhalten in L, die das Fortbe- 
stehen des alten italienischen Mischtextes zeigt, dessen Reprásentanten vor allem FSM sind. Diesem 
Mischtext entspricht groBenteils II^, wobei eine besondere Beziehung zum korrigierten Text L? 
deutlich hervortritt; andererseits finden sich Belege für einen besseren Vulgatatext, den in unserer 
Auswahl viel reiner IIW überliefert. Hier sind die altlateinischen Spuren weitgehend zurückgedràngt, 
aber keineswegs ausgemerzt; in einzelnen Fállen werden sie von zweiter Hand wieder eingefügt. Man 
kónnte diesen Befund mit dem Bericht des Paulus Diaconus in Verbindung bringen, wonach Monte 
Cassino bei seiner Wiederbesiedlung in der ersten Hálfte des 8. Jahrhunderts von Papst Zacharias 
auDer der Regula und einem MaB für Brot und Wein auch eine Heilige Schrift erhielt!. 

Die Handschriften werden im AnschluB an FSML in der Reihenfolge IJ"V angeführt. 


! Vgl. FiscHER, Bibeltext 215—216. 


II* - Monte Cassino, Archivio della Badia 552 AA 
E. A. LoEew, The Beneventan Script. A History of the South Italian Minuscule, Oxford 1914 (siehe den Index) 


282 Seiten; Format 53,5 x 34 cm; zwei Spalten, 47 Zeilen; beneventanische Schrift, geschrieben 
in Monte Cassino. Die Handschrift besteht aus mehreren Teilen!. Der erste Teil (Seite 1—128) folgt 
dem rómisch-benediktinischen Ordo legendi und enthált vom Neuen Testament Act Cath Apc und 


9o* 
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Paulus, die Evangelien fehlen; es folgen (Seite 129—205) die Weisheitsbücher Prv Ecl Ct Sap Sir. 
Dieser Teil ist zu Beginn des 11. Jahrhunderts geschrieben. Seite 206 aus dem 13. Jahrhundert bietet 
einspaltig den »Ritmo Cassinese«. Die restlichen Seiten (207—282) enthalten ein Lektionarfragment 
für die Adventszeit vom Ende des 11. Jahrhunderts. 

Das Pauluscorpus beginnt Seite 56 mit einer Liste der Briefe (Folge Th Col), einer Kompilation 
aus PROL Paul 4 und den Teilen des Kanon Muratori, der die Paulusbriefe und die Pseudo-Paulinen 
behandelt, den Versen des Damasus, PROL Paul 1 (Folge Th Col), Rm Ma und Rm Arg; es schlieBen 
sich an der erste Teil von HI ill 5, ergánzt um die Bemerkung HI ep 53,9,3, und die Kapitelsreihe C 
zum Rómerbrief. Die folgenden Briefe haben die Reihenfolge ... Phil Th Col Tm Tt Phlm Hbr und 
sind ausgestattet mit den Kapitelsreihen C und den Prologen Ma, 1 Th in umgekehrter Reihenfolge; 
beim Epheserbrief steht der Prolog zweimal, vor und hinter der Kapitelsreihe, aber das erste Mal mit 
dem oben zu N* erwáhnten Zusatz über die Auffassung der Marcioniten; dem Hebràerbrief gehen die 
Kapitelsreihe H und als Prolog der zweite Teil von HI ill 5, der Hbr und Laod behandelt, voraus?. 
Das Corpus wird abgeschlossen mit HI ep 119 Ad Minervium et Alexandrum de difficillima Pauli 
apostoli quaestione. 

Erstkollation nach Photographien. 


! Vgl. M. INGUANEZ, Codicum Casinensium manuscriptorum catalogus 3,2, Monte Cassino 1941, 213-217. 
? Das Stück beginnt: Epistola autem quae fertur ad Hebraeos, vgl. D. DE BRuvNE in: RB 24 (1907) 7 Anmerkung 3. 


IIV - Wien, Osterreichische Nationalbibliothek lat. 903 
E. A. LoEw (wie zu IIL, siehe den Index) 


Erhalten sind 82 Blátter; Format 27 x 20,8 cm; zwei Spalten, 24 Zeilen; beneventanische Schrift, 
geschrieben in der ersten Hálfte des 10. Jahrhunderts in Monte Cassino oder Benevent. 

Die unvollstándige Paulus-Handschrift enthált die Briefe ab 1 Cor 14,2 bis Hbr 12,22 in der 
Reihenfolge der Vulgata ...Phil Col Th Tm Tt Phlm Hbr; sie sind mit den Prologen der Reihe Ma 
ausgestattet, der Hebraerbrief mit PROL Hbr Arg, und reich glossiert. Die Handschrift war im Mit- 
telalter in Benevent und kam 1799 zusammen mit dem Hilarius-Papyrus lat. 2160* (CLA X 1507) 
in die Hofbibliothek. 

Erstkollation nach Photographien. 


2 - Eine spanische Bibelausgabe des 7. Jahrhunderts (Toletanus-Typ) 


FiscHER, Bibelausgaben 562—563. 568. 572—515 


Im Typ des Toletanus wollte D. DE BRUYNE die Bibelausgabe Isidors von Sevilla erkennen!, die 
uns jedoch nach dem heutigen Stand unserer Kenntnisse nicht erhalten ist. Eher kónnte der Bibeltyp 
2 mit Johannes, dem Bischof von Saragossa (619—631) und àlteren Bruder und Vorgánger des Braulio, 
in Beziehung gebracht werden, der eine Vollbibel schreiben lieB, von der das Einleitungsgedicht er- 
halten ist2, 

Die vier unter den Nachkommen der Bibelausgabe 2; ausgewáhlten Handschriften bieten in den 
Paulusbriefen Text und Rahmenwerk der Peregrinus-Ausgabe wie der Cavensis (C) und die Hand- 
schriften des Cardefia-Typs (A). Die Reihenfolge der Bücher im Neuen Testament ist Ev Paul Cath 
Act Apc, X^ enthàlt jedoch nur Paulus und die Katholischen Briefe. Diese álteste Handschrift ist nicht 
in Spanien, sondern in Südfrankreich geschrieben und zeigt wie Theodulf, der bodenseeische Lokal- 
text und schon im frühen 8. Jahrhundert die Handschrift Y die Verbreitung des Peregrinus-Textes 
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über seine eigentliche Heimat hinaus. 229 und 2^ verlassen ófters den Gruppentext; die Ursache ist in 
der Aufnahme von Lesarten der regionalen südfranzósischen Schicht zu suchen, die im Falle von X9 
ebenso wie in AF dem Vordringen der von Cluny und Cíteaux ausgehenden Reformen und der allge- 
meinen kulturellen und politischen Anlehnung an die nórdlichen Nachbarn entspricht, im Falle von 
2^, deren Text noch im 9. Jahrhundert an die Alkuin-Bibel angeglichen und nach lokalen Varianten 
korrigiert wurde, vom Entstehungsort her ohne weiteres verstándlich ist. 

Das paulinische Briefcorpus mit der Reihenfolge ... Phil Col Laod (Laod fehlt in Z^) Th Tm Tt 
Phim Hbr wird in 277€? (zu 2^ siehe unten) eingeleitet mit der Vorrede des Peregrinus, doch folgen 
noch vor den Canones Priszillians die Verse des Damasus und PROL Paul 4. An die Canones schlieBen 
sich an PROL Rm No und Te, die Kapitelsreihe Sp, PROL Paul 1 (Folge Col Th), Rm Arg, Rm Ma 
und Rm 37b. Die gleiche Anordnung der Vorsatzstücke ist in A- übernommen. Bei den übrigen Briefen 
steht an erster Stelle die Kapitelsreihe Sp, die Phlm nicht berücksichtigt; es folgen die Prologe Te (bis 
Eph einschlieBlich), No (liegt zu 2 Th nicht vor) und Ma. Dabei treten einige UnregelmáDigkeiten auf. 
Zu Eph, Phil, Col fehlen die Prologe No in 27€, nicht aber in 29^, die in dieser Hinsicht vollstándiger 
sind. Zu 1 Tm stehen in 2X7€ die Prologe in der umgekehrten Reihenfolge Ma und No, wáhrend PROL 
No zu 1 Tm in 229^ ausgefallen ist, in 2^ auch zu 2 Tm und Phlm. Bezüglich der Prologe No zu 1 Tm- 
Phlm steht 2^ demnach gegen die übrigen 2-Handschriften in einer mit Y, Theodulf und anderen ge- 
meinsamen Überlieferungslinie. Am Ende von 1 Cor folgt PROL 1 Cor 38c, der lediglich in X9 aus- 
gefallen ist. Der Hebráerbrief ist mit KA Sp und PROL Hbr Sp ausgestattet. 

Die Handschriften, von denen V? nur 277 vergleicht, werden in der Reihenfolge 277€9^ angeführt. 


! Étude sur les origines de la Vulgate en Espagne: RB 31 (1914-1919) 373—378. 
2 Vgl. FiscHER, Bibeltext 178 mit Anmerkung 32. 


2^ - Montpellier, Bibliothéque de la Ville 6 


P. SALMON, Le texte latin des építres de S. Pierre, S. Jean et S. Jude dans le ms. 6 de Montpellier: JTS N. S. 2 (1951) 
170—177 


Erhalten sind 135 Blàtter, die letzten drei mit Jud 8 bis SchluB und nicht-biblischen Texten sind 
Ergánzung des 11. Jahrhunderts; zwischen Blatt 22 und 23 fehlt ein Quaternio mit Rm 9,22 — 16,23, 
und zwischen Blatt 1 und 2 ist eine Lücke, die zumindest den SchluB des Prologs Primurm intellegere 
nos oportet (PROL Paul 3) und den gróBten Teil von PROL Paul 1 enthielt, der Blatt 2 endet. Format 
33,7 x 20,5 cm; 33 Langzeilen; karolingische Minuskel mit visigotischen Symptomen; zu Anfang des 
9. Jahrhunderts nach einer Bibel des Toletanus-Typs in Südgallien geschrieben, vielleicht in Aniane, 
woher die Handschrift kommt. 

Von der Z-Gruppe weicht £^ in den Vorsatzstücken zum Pauluscorpus und im Wegfall des Lao- 
dicenerbriefs ab. Am Anfang stehen wenigstens die beiden schon genannten Prologe; es folgen PRIS 
can, die Kapitelsreihe Sp, die Prologe Rm Te, 37a, 37b, No und die mibverstandene Notiz post hos 
sanctos scribendum prologum sancti peregrini episcopi. Zu 1 und 2 Cor ist der entsprechende Prolog der 
Reihe Ma am Rand zusátzlich, zu Eph die Erweiterung von PROL Ma mit dem Hinweis auf die Adres- 
sierung des Briefes nach Laodicea durch die Marcioniten von zweiter Hand nachgetragen. Von der 
Texthand stammen die liturgischen Lesevermerke am Rand, die bei enger Verwandtschaft zur spa- 
nischen Perikopen-Ordnung stark gallisch beeinflubt sind!. Zum Text in 1 Tm siehe die Tabellen zur 
Handschrift Y?. 

Erstkollation nach Photographien. 


1 Vgl. A. WiLMART, Un lectionnaire d'Aniane: Revue Mabillon 13 (1923) 40—53; A. MuNDÓ, in: Liturgica 1, 
Montserrat 1956 - Scripta et Documenta 7, 155. 
2 Vgl. noch FREDE, Peregrinus. 
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29 — Madrid, Biblioteca de la Universidad Central 32 


Codex Complutensis 2, zweite Bibel von Alcalá. 140 Blátter, Blatt 110 doppelt gezáhlt; Format 
51,1 x 38 cm; drei Spalten, 64—65 Zeilen; visigotische Minuskel; geschrieben zu Beginn des 10. Jahr- 
hunderts in Andalusien (Sevilla). | 

Es handelt sich um den unvollstándig erhaltenen zweiten Band einer Ganzbibel, der mit Prv 
71,21] beginnt und mit Apc 12,9 endet. Die Handschrift, die im Spanischen Bürgerkrieg zugrunde 
ging, ist in Vorsatzstücken und Text nahezu identisch mit XT. 

Erstkollation nach Photographien. 


2? — Madrid, Museo Arqueológico 485 


347 Blátter; Format 53 x 36 cm; zwei Spalten, 50-53 Zeilen; romanische Schrift, geschrieben 
Anfang des 12. Jahrhunderts in Nordspanien. Die Ganzbibel, deren Schmuck unvollendet blieb, 
stammt aus Huesca (Aragón). 

Erstkollation nach Photographien. 


XT — Madrid, Biblioteca Nacional Vitr. 13-1 (Tol. 2-1) (T in V9) 


Codex Toletanus. 315 Blátter; Format 44 x 33 cm; drei Spalten, 63—65 Zeilen; visigotische Mi- 
nuskel; geschrieben um die Mitte des 10. Jahrhunderts in Andalusien, wahrscheinlich in dem gleichen 
Zentrum, aus dem einige Handschriften des 8.—9. Jahrhunderts erhalten sind!. 

Die ab Gn 1,22 erhaltene Vollbibel ist aufs engste mit Z€ verwandt, ohne unmittelbar davon ab- 
hángig zu sein. | 

Neukollation nach Pliotographien. 


| Es handelt sich um E1 Escorial & I. 14 (CLA XI 1635), Madrid, Academia de la Historia 81 - London, British 
Museum Egerton 1934 (CLA II bzw. XI 195) und New York, Columbia University Library Plimpton 27 (CLA XI 1654). 


o —- Die Bibelausgabe Alkuins (vgl. $ in V3) 
FiscHER, Die Alkuin-Bibeln 409—908 


Im Jahre 796 wurde Alkuin die Abtei St. Martin in Tours von Karl dem Grofen übertragen, die 
er bis zu seinem Tode 804 innehatte. Erst in Tours begann Alkuin die Arbeit an seinem groBen Pan- 
dekten. Aus seiner Periode sind in unserer Ausgabe die Bibeln aus Echternach (P), in St. Gallen 
($7) und in Monza (V) und damit alle erhaltenen Handschriften mit Paulustext verglichen; auch für 
die Bibel Y, die schon um die Mitte des 9. Jahrhunderts vielleicht in Reims entstand, war ein Pan- 
dekt dieser oder der folgenden Periode maBgebend. Aus der Fridugisus-Zeit (807—834) stammt die 
Zürcher Bibel (7), und auch jene in ihrem Paulusteil * am nàáchsten stehende turonische Bibel, die 
821/822 in Paris oder Umgebung als Vorlage für Z* diente. Der Dekoration nach ist die Bibel von 
Moutier-Grandval (59) erst in die Zeit unter Adalhard (834—843) einzuordnen, nach der Schrift aber 
bereits in die Übergangszeit von Fridugisus zu Adalhard. Unter Adalhard, aber in Marmoutier, ist die 
Bamberger Alkuin-Bibel (5) entstanden. | 

Die áuBere Gestalt der Alkuin-Bibel bleibt konstant. Format, Anlage der Seite, Zeilenzahl und 
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Schriftgrófe unterliegen nur geringfügigen Schwankungen. Die Blattzahl betrágt je nach den Beigaben 
420—450; das groBe Format von 47—54 x 35—39 cm schwankt etwas auf Grund des verschieden star- 
ken Beschnitts durch den Buchbinder; der Schriftraum betrágt gewóhnlich 37—38 x 25-27 cm, ist 
aber gelegentlich, so in 97, etwas kleiner; die Schrift ist in zwei Spalten zu 50—52 Zeilen angeordnet. 

Die Bücher des Neuen Testamentes haben in den berücksichtigten Handschriften die Reihen- 
folge Ev Act Cath Paul Apc, in o? fehlt die Apokalypse, in $7 geht sie den Paulusbriefen voran. 
Diese sind nach der Vulgata mit ... Phil Col Th Tm Tt Phlm Hbr geordnet, aber in 66, die sich gegen 
Ende der Fridugisus-Zeit auf eine neue Quelle stützen kann, wirken sich Zweifel an der Stellung des 
Kolosserbriefs und Unsicherheit über den Laodicenerbrief aus; Grandval hat daher die Reihe ... Phil 
Th Col Tm Tt Phim Hbr Laod wie die Handschriften X und 51. Durchgesetzt hat sich in den Hand- 
schriften der dritten-fünften Periode (Adalhard, Vivian und danach), die in unserer Ausgabe nicht be- 
rücksichtigt sind, die Folge ...Phil Col Laod Th Tm Tt Phim Hbr. 

Die Ausstattung zu Beginn des Pauluscorpus besteht zunáchst nur aus den Prologen Paul 4, 
Paul 1 und Rm Arg; in PROL Paul 1 haben die Briefe in D**Y die Folge Th Col, in MZ56 qnd Z* 
dagegen Col Th. Ein Summarium zum Rómerbrief fehlt in den frühesten Pandekten ET" und auch 
in Z*, doch ist der Text nach KA T eingeteilt. In 7 werden an die genannten drei Vorsatzstücke KA 
T und PROL Ma angefügt, ebenso in b?, aber in der umgekehrten Reihenfolge PROL Ma und KA T. 
Q9 stellt den drei Stücken die Concordia und KA M voraus und hángt an PROL Rm Arg noch den 
Prolog Ma an. 6 schlieBlich là8t die Concordia und KA M auf die drei ursprünglichen Stücke folgen. 

Den weiteren Briefen gehen in bPTVY die Kapitelsreihe B und PROL Ma, in 67 KA T und PROL 
Ma,in 69 PROL Ma und KA A voraus; Bamberg vermischt die Reihen B und T miteinander und stellt 
KA B mit PROL Ma zu 1 Cor, Gal, Phil und Col, KA T mit PROL Ma zu 2 Cor und 1 Th-Phlm. Die 
Kapitelsreihe B, die wie andere Reihen den Philemonbrief seiner Kürze wegen nicht berücksichtigt!, 
war offenbar zum Rómer- und Epheserbrief für Tours nicht erreichbar, existierte jedoch schon vor 
Alkuin, wie die merovingische Handschrift P mit ihrer Reihe zu Rm zeigt?; lediglich das Summarium 
zu Eph ist erst aus spáteren Handschriften bekannt. Beim Rómerbrief fállt das Summarium daher 
ganz aus (so in 57M und ZP) oder wird durch KA M ersetzt (so in 09V); bei Phlm und Eph wird die 
Reihe B durch KA A ergàánzt, und zwar mit der Folge KA A - PROL Ma in $?Y zu Eph, in ETMv 
zu Phlm, und mit der Folge PROL Ma » KA A in oETM6 zu Eph, in 69 zu Phlm. In der abweichenden 
Folge zu Eph in ETMS zeiet sich besonders klar, wie eng die Handschriften der ersten Periode zusam- 
menhángen. Dieselben Handschriften statten den Hebráerbrief mit KA B und PROL Hbr Arg aus, 
wáhrend 97? dem Brief KA H und PROL Hbr Arg, $9 umgekehrt PROL Hbr Arg und KA H voran- 
stellen. 

Ausgangspunkt für den Paulustext der Alkuin-Bibel ist ein landlàufiger fránkischer Text, in 
dem eine auf Italien führende Schicht wirksam ist. Sie steht in Beziehung zu der italienischen Misch- 
ausgabe, die in FSML und weniger stark in R faBbar wird, aber auch A beeinfluBt hat; daher láBt sich 
Q in allen Briefen zwischen A und R, in Rm-Gal náher bei A, in Eph-Hbr nàáher bei R, ansiedeln3. 
Dabei braucht man nicht an einen Text zu denken, der unmittelbar aus Italien beschafft worden 
wáre; wie vor allem die Verwandtschaft zu der Handschrift NV aus Werden zeigt, kann er im Fran- 
kenreich und auch in Tours lángst vorhanden gewesen sein. Wohl von Alkuin selbst vorgenommen 
sind einige Korrekturen in 65, die den definitiven Text der Alkuin-Bibel schaffen4, ohne daB man 
deshalb Paris lat. 8847 als voralkuinisch einstufen müDte oder dürfte; allerdings lieBe sich der Be- 
fund vielleicht auch nur mit einer gewissen Unsicherheit oder Variationsbreite in der Frühzeit erklà- 
ren5, Ein Einbruch in den sonst konstanten Alkuin-Text erfolgt mit dem Sondertext in Zürich und 
Bamberg, der sich gelegentlich auch in Grandval auswirkt. Die Einteilung des Rómerbriefs nach dem 
Summarium T schon in den frühesten turonischen Bibeln làBt vermuten, daB dieser Text nicht erst 
mit Zürich im Frankenreich auftritt. Für die Katholischen Briefe ist die Existenz eines vergleichbaren 
Textes um 800 in Chelles und zu Anfang des 9. Jahrhunderts auf der Reichenau nachgewiesen9. Der 
Sondertext von $75, die in 1 Th-Hbr eng zusammengehen, stammt aus Norditalien, und die Kapitels- 
reihe T ist wie die oberitalienische Reihe R eine Ableitung aus der Reihe S, die in den Handschriften 
89 und 86 erscheint". 
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Alkuins Tátigkeit beschránkt sich also im wesentlichen auf Auswahl und Zusammenstellung der 
Texte zu einem Pandekten; der Paulustext wird zu Anfang mit wenigen Anderungen, in der Haupt- 
sache stilistischen und grammatischen Gláttungen, in eine definitive Form gebracht, die in den einzel- 
nen Exemplaren nur geringfügige Schwankungen aufweist. Alkuin strebt nicht nach hóheren text- 
kritischen Zielen, sondern nach einem guten Gebrauchstext, der vor allem korrekt sein sollte. Die 
zahlreichen Fehler und Flüchtigkeiten, die in E" noch auftreten, werden zunehmend ausgemerzt, 
und die Alkuin-Ausgabe verbessert sich in der korrekten Niederschrift stándig. Der AnstoB, den AI- 
kuin gab, brauchte Zeit, um Erfolge zu erreichen. 

Die einzelnen Handschriften werden in ihrer chronologischen Reihenfolge 4DETMZBGY angeführt. 
In V? sind 95V verglichen, in V5 bezeichnet der Nebenzeuge e in Paulus den Konsens der berück- 
sichtigten Handschriften 4 T56v, 


! Vgl. FREDE, Ein neuer Paulustext 159—160. 

2? Vgl. unten den Exkurs über die Summarien. 

3 Vgl. die Tabellen bei FISCHER a. a. O. 94. 

4 Vgl. die Untersuchungen zum Philipperbrief mit den zugehórigen Listen in: Vetus Latina 24/2 (1966) 28—30; 
siehe auch W. TuiELE in: Vetus Latina 26/1 (1969) 35*. 48*. 

5 Vgl. FISCHER d. a. O. 82. 

6 Es handelt sich um die frühesten Zeugen des Alkuin-Einflusses auBerhalb von Tours, Chálons-sur-Marne, 
Archives de la Marne 3. J. 1 (1,1), und ein Ergánzungsblatt in Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Augiensis CCX XII 
fol. 1-61 (CLA VIII 1096), vgl. W. THiELE in: Vetus Latina 26/1, 41*. 44* —45*. 

7T Vgl. FREDE a. a. O. 


Q5 — Bamberg, Staatliche Bibliothek Bibl. 1 (A. I. 5) (B in V9) 


423 Blatter; Format 47,4 x 35,5 cm, Schriftraum 36,5 x 26,5 cm; zwei Spalten, 50, gelegentlich 
51 oder 52 Zeilen; geschrieben um 840 in Marmoutier. Die Handschrift kam wahrscheinlich als Ge- 
schenk Heinrichs 1I. nach Bamberg und gehórte der Dombibliothek. 

In V? ist die Handschrift zu Act Paul Cath verglichen, in V5 nur zu denselben Stücken unter dein 
Sammelsigel berücksichtigt. Neukollation nach Photographien. 


Q* - Paris, Bibliothéque Nationale lat. 8847 


C. NoRDENFALK, Methodische Fortschritte und rmaterieller Landerwerb in der Kunstforschung: Acta Archaeologica 3 
(1932) 280—285 
—, in: Karl der Grofle, Katalog der Ausstellung, Aachen 1965, 262, nr. 427 


178 Blátter, Blatt 169 ist doppelt gezáhlt; die beiden letzten Blátter mit Apc 16,19 bis SchluB 
wurden in der zweiten Hálfte des 11. Jahrhunderts in Echternach ergánzt; Format 44,5 x 32,5 cm, 
Schriftraum 37 x 26,5 cm; zwei Spalten, 51 Zeilen; geschrieben um 800 in Tours. 

Es handelt sich um den Rest des Pandekten mit den Propheten und dem Neuen Testament. Bei 
den frühen Korrekturen bereitet die Feststellung der ursprünglichen Lesarten infolge scharfer Rasuren 
Schwierigkeiten; Korrekturen von spáterer Hand unterdrücken den Alkuintext. 

Erstkollation nach Photographien. 
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Q5 — London, British Museum Additional 10546 (K in V9) 


(Hg. Verein Schweizerischer Lithographiebesitzer) Die Bibel von Moutier-Grandval, British Museum Add. Ms. 70546, 
Bern 1971 (mit 48 Tafeln) 


449 Blátter; Format 49,5—50,5 x 37,5—38 cm, Schriftraum 37,5—-38 x ca. 27 cm; zwei Spalten, 
50—52 Zeilen; geschrieben 830/35 in Tours, ausgeschmückt um 840. Die Handschrift gehórte im Spát- 
mittelalter und vielleicht schon viel früher dem Stift Moutier-Grandval und kam 1836 ins British 
Museum. 

In V? ist die Bibel im gesamten Neuen Testament verglichen und in V? unter dem Sammelsigel 
o berücksichtigt. Eine ausführliche Darstellung erfuhr die Handschrift in dem oben genannten grof- 
zügig ausgestatteten Werk. 

Neukollation nach Photographien. 


$* — Monza, Biblioteca Capitolare g-1/1 


C. NoRDENFALK in: Karl der GroBe, Katalog der Ausstellung, Aachen 1965, 262— 263, nr. 428 


395 Blátter; Format 51 x 37 cm; zwei Spalten, 51 Zeilen; einer der Schreiber nennt sich Blatt 
395V in einem Gedicht Amalricus; geschrieben 810 oder noch etwas früher in Tours. Die Handschrift 
befindet sich mindestens seit dem 10. Jahrhundert in Monza. 

Erstkollation nach Photographien. 


Q7 — St. Gallen, Stiftsbibliothek 75 
CLA VII 904 : 


418 Blàtter, gezáhlt als p. 1-840, wobei die Zahlen 255, 293, 489, 494 übersprungen wurden; 
Format ca. 54 x 39,5 cm, Schriftraum ca. 38—39,5 x 27 cm; zwei Spalten, 50—55 Zeilen; geschrieben 
bald nach 800 in Tours. 

Die Handschrift kam schon in den ersten Jahrzehnten des 9. Jahrhunderts nach St. Gallen und 
wurde dort teilweise nach dem bodenseeischen Lokaltext korrigiert, den andererseits ihr Alkuin-Text 
entscheidend mitbestimmt hat!. 

Q7 ist in V$ im Neuen Testament verglichen und unter dem Sammelsigel o berücksichtigt. Neu- 
kollation nach Photographien. 


1 Vgl. FREDE, Paulus-Handschriften 55. 


$4" - Roma, Biblioteca Vallicelliana B. 6 (V in V9?) 


343 Blátter; Format 35,5 x 33,5 cm; drei Spalten, 50 Zeilen; karolingische Minuskel, geschrieben 
wohl schon um die Mitte des 9. Jahrhunderts, vielleicht in Reims!. Die Handschrift kam Ende des 
16. Jahrhunderts in die Vallicelliana. 


t0 15. 4. 1975 Vetus Latina 25 
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Die Bibel drángt gelegentlich die typischen Alkuin-Lesarten, in denen sie wie in den parabibli- 
schen Stücken mit der àltesten Gruppe der Alkuin-Bibeln übereinstimmt, zugunsten lokaler Varianten 
zurück. 

In V? ist der Vallicellianus im gesamten Neuen Testament verglichen und in V5 unter dem Sam- 
melsigel berücksichtigt. Neukollation nach Photographien. 


I. Vgl. FiscuER, Die Alkuin-Bibeln 61 mit Anmerkung 154. 


Q7 — Zürich, Zentralbibliothek Car. C. 1 


416 « 5 Blátter; Blatt 155 mit ]r 20,10 — 23,33 im 13.—14., die Blátter 415—416 mit Apc 18,19 
bis SchluB im 15. Jahrhundert erneuert; Format 48,5 x 36 cm, Schriftraum 34—35,5 x 25-296, ge- 
wóhnlich 25,5 cm; zwei Spalten, 49—51 Zeilen; geschrieben gegen 820 in Tours. Die Handschrift ge- 
hórte im 13. Jahrhundert den Zürcher Dominikanern und kann daher nicht ohne weiteres als alter 
Besitz des Zürcher Stifts gelten. 

Q7 ist in Gn-Rg, aber nicht im Neuen Testament in V5 berücksichtigt. Erstkollation nach Photo- 
graphien. 


Q — Texte des Hochmittelalters 


Die Auswahl der handschriftlichen Zeugen schlieBt sich an V? an, wo sie allerdings auch mehr zu- 
fallig erfolgte!. Weitere Beispiele für mittelalterliche Texte sind die Handschriften 51, 54, 58 und 
AP, Wohl in allen láBt sich EinfluB der Alkuin-Bibel feststellen. Trotzdem erscheinen in allen Texten 
Ofters altlateinische Lesarten, in denen die verschieden geprágten lokalen oder regionalen Formen 
weiterleben, etwa in AP der Text von Lyon, in Q* und 54 eine südfranzósische Regionalschicht, in 58 
und 51, geschrieben in Bóhmen, Texte aus dem Südosten des okzitanischen Sprachgebiets?. 

Die Q-Handschriften sind chronologisch in der Reihenfolge (5€ angeführt. 


! Vgl. H. F. D. SPAnks in: JTS N. S. 8 (1957) 305 Anmerkung 1. 
2 Vgl. dazu Vetus Latina 24/2 (1969) 288—290. 


Q* — Paris, Bibliothéque Nationale lat. 254 (c in V9) 


Codex Coibertinus. 146 Blàtter, gezáhlt 2-147, und 3 Schutzblátter; Format 26 x ca. 17 cm, 
Schriftraum bis Blatt 83V 17,2—-4 x 9,4—8, danach etwas gróDer mit 18 x 10,4 cm; zwei Spalten, 
40 Zeilen; geschrieben in der zweiten Hàlfte des 12. Jahrhunderts in Südfrankreich (Languedoc). 

Es ist unsicher, ob der Band aus zwei verschiedenen Handschriften zusammengesetzt ist; er ent- 
hàlt in seinem ersten Teil die Evangelien altlateinisch (Vetus Latina 6)!, es folgen Act Cath Apc und 
Paulus in Vulgata. Am Ende von Act findet sich die Notiz über die passio Petri et Pauli, die auch in 
X und A* steht. Die Paulusbriefe haben die Reihenfolge der Peregrinus-Ausgabe ...Phil Col Laod 
Th Tm Tt Phim Hbr und sind zu Beginn ausgestattet mit einer Kurzform des Prologs Primum intel- 
legere nos oportet (PROL Paul 3), die sich auch in c*" findet?, PROL Paul 4, Paul 1 (Folge Col Th), 
Rm Arg, Rm Ma und Rm 37b; eine Kapitelsreihe fehlt auch bei den folgenden Briefen, die nur mit den 
Prologen der Reihe Ma eingeleitet werden; PROL 1 Th Ma ist mit dem entsprechenden Prolog der 
Reihe Pel verschmolzen3, PROL 2 Tm Ma mit dem spanischen Prolog No^, vor dem Hebráerbrief 
steht PROL Hbr Sp, Laod hat keine Vorsatzstücke. 
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Im Paulustext mischen sich verschiedenartige Elemente, unter denen eine südfranzósische 
Schicht, die die Handschrift an die Seite von X^AEx und 54 rückt, der EinfluB von 6, eine Beziehung 
zur AA-Gruppe und die Berührung mit dem Peregrinustext hervorzuheben sind, die schon in den 
Vorsatzstücken erkennbar ist. 

Neukollation nach Photographien. 


! Herausgegeben von H. J. VocELs, Evangelium Colbertinum 1. Text, 11. Untersuchungen, Bonn 1953 - Bonner 
biblische Beitráge 4—5. 

2 Abdruck nach oV mit Kollation von Q€ in V9 11,5-7. 

3 Abdruck in V9 11,525. 

^ Abdruck in V9 11,617. 


QP —- Dijon, Bibliothéque Municipale 15 (9 bis) (diu in V9) 


Letzter Teilband der vierbándigen Bibel des Abtes Stephan Harding von Citeaux - Dijon, Bi- 
bliothéque Municipale 12-15; die einzelnen Bànde mit zusammen 601 Bláttern sind verschieden im 
Umfang und auch im Format nicht ganz einheitlich. Der letzte Band umfaBt 132 Blátter; Format 
41,4 x 32,6 cm; zwei Spalten, 41 Zeilen; geschrieben um 1109 in Citeaux. 

Die Handschrift 15 enthált das Neue Testament in der Reihenfolge Ev Act Cath Paul Apc. Die 
Paulusbriefe mit der Reihenfolge ...Phil Col Th Tm Tt Phlm Hbr sind nur mit den Prologen der 
Reihe Ma, der Hebráerbrief mit PROL Hbr Arg, ausgestattet. 

QD ist in V? vom Philipperbrief an als weiteres Beispiel eines mittelalterlichen Textes berück- 
sichtigt. Übernahme der Angaben nach der Kollation von H. J. WuirE (Phil) bzw. H. F. D. SPARKS 
(ab Col). 


QV - London, British Museum Royal 1. B. 12 (W in V9) 


431 Blátter; Format ca. 31,1 x 20,3 cm; zwei Spalten, 51 Zeilen; geschrieben 1254 von Wilhelm 
von Hales. 

Die Bibel bietet die Bücher des Neuen Testaments in der Reihenfolge Ev Act Cath Paul Apc, die 
Paulusbriefe in der Ordnung der Vulgata ...Phil Col Th Tm Tt Phlm Hbr. Sie sind nur mit den Pro- 
logen der Reihe Ma, der Hebráerbrief mit PROL Hbr Arg, ausgestattet. 

Übernahme der Angaben in V? nach der Kollation von H. J. WHITE. 


gi Abkómmlinge einer verlorenen Theodulfbibel 


Drei Handschriften, die in der Reihenfolge ihres Entstehens 0VPW aufgeführt werden, sind Ab- 
kómmlinge einer verlorenen Theodulfbibel, die schon in der ersten Hálfte des 9. Jahrhunderts nach 
Oberitalien kam. In der Reihenfolge der O-Handschriften ist sie zwischen GF und O^ einzuordnen. 
Der Text der Abkómmlinge gibt im wesentlichen den der Vorlage wieder, doch zeigt sich gelegentlich 
EinfluB lokaler oberitalienischer oder burgundischer Texte und der Alkuin-Bibel. 


05 — Bern, Burgerbibliothek A. 9 


329 Blàátter, gezáhlt 1-330, die Zahl 320 ist übersprungen; zahlreiche Blátter sind verloren; 
Format 44,5 x 35 cm; zwei Spalten, 54 Zeilen; geschrieben gegen Ende des 10. Jahrhunderts in Vienne. 


10* 
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Die Handschrift enthált mit mehreren Lücken die Bibel, das Neue Testament in der Reihenfolge 
wie Theodulf! mit Ev Paul Cath Act Apc; daran schlieBen sich noch in Schrift des 11. Jahrhunderts 
Blatt 321V—330 Johannesakten, eine Liste der Bischófe von Vienne und das Psalterium iuxta He- 
braeos an, das mit Ps 98,3 abbricht. Vom Johannes-Evangelium sind die Blátter mit 13,8 bis SchluB, 
vom Pauluscorpus mit der Reihenfolge ... Phil Th Col Tm Tt Phlm Hbr die sich anschlieBenden Blát- 
ter bis zu 1 Cor 6,13 verloren. Den einzelnen Briefen gehen lediglich die Prologe Ma voran, dem He- 
bráerbrief nur der betreffende Abschnitt aus PROL Paul 1, der den Handschriften der XA-Gruppe 
eigen ist. 

Wenn auch das Rahmenwerk der Theodulfbibel ganz preisgegeben wurde, bietet 0? dennoch im 
wesentlichen denselben O-Text wie die Vorlage 0V, vgl. oben die Tabellen zu 9. Die Handschrift, von 
der in Eph, Phil, Col nur einzelne Lesarten verzeichnet wurden, wird wegen ihres Zusammenhangs 
mit Vercelli vollstándig berücksichtigt. 

Erstkollation nach Photographien. 


! [m Alten Testament weicht die Reihenfolge der Bücher mit Ct Sap Sir Dn Par Esr Est Tb... teilweise von 
Theodulf ab. 


0" — Vercelli, Archivio Capitolare XI (57) 


351 Blátter, die Foliierung erreicht jedoch nur die Zahl 346; einige Blátter am Anfang und Schluf£ 
sind nur fragmentarisch erhalten, die letzten 150 Blátter am oberen Rand so beschàdigt, daB jeweils 
ein paar Zeilen verloren sind; Format ca. 44 x 35 cm, Schriftraum 33,5 x 25,5 cm; zwei Spalten, 38—39 
Langzeilen; geschrieben im zweiten Viertel des 9. Jahrhunderts in Oberitalien, vielleicht unter Mit- 
wirkung franzósischer Schreiber. 

Es handelt sich um die nur teilweise erhaltene Kopie einer Theodulfbibel in grobem Format in 
vielleicht zwei Teilbánden. Die Handschrift enthált das Alte Testament von Jb an in der Reihenfolge 
wie Theodulf, und das Neue Testament mit Ev Paul Cath Act Apc; der von Theodulf beigegebene An- 
hang mit Texten zum chronologischen und theologischen Verstándnis der Bibel ist verloren, wenn er 
vorhanden war. Allerdings waren die letzten 6 Lagen schon in falscher Ordnung zusammengebunden, 
als die Foliierung vorgenommen wurde. Auf Blatt 302, das den Text bis 2 Tm 3,11 bietet, folgen: 


(C) 303-310 Jud 20 bis SchluB8; Act 1,1 — 13,1 

(D) 311—318 Act 13,1 - 24,10 

(E) 319-322 Act 24,11 - Apc 33 

(F) 323-330 Apc 3,4 bis SchluB; Vorsatzstücke zu Cath 

(B) 331-338 Jac ],1 - Jud 19 

(A) 339-346 2 Tm 3,12 - Hbr SchluB; Vorsatzstücke zu Cath 


Aus den vorangestellten Buchstaben làBt sich die ursprüngliche Reihenfolge der Lagen ablesen. 
Bei den zuletzt erwáhnten Vorsatzstücken zu Cath auf Blatt 346 handelt es sich um den aus Theodulf 
übernommenen PROL cath und die Kapitelsreihe A zu Jac, die in sámtlichen Handschriften Theo- 
dulfs zwar vorgesehen, aber nicht ausgeführt ist!; die rechte Spalte von 346V ist leer geblieben. Auf 
Blatt 330V sind auBer dem SchluB der Apokalypse folgende Vorsatzstücke zu Cath untergebracht, 
die nicht aus Theodulf, sondern aus anderer Quelle stammen: HI ep 53,9,5, PROL Jac und HI ill 2, 
von diesem allerdings kaum ein Viertel des Textes, so daB man annehmen muB — und die Kopie 0V 
bestátigt es —, daB wenigstens ein Blatt mit dem Rest verloren ist; wahrscheinlich schlossen sich wei- 
tere Blátter mit dem von Theodulf beigegebenen Anhang oder anderen parabiblischen Stücken an. 

Die Paulusbriefe in der Reihenfolge ... Phil Col Th Tm Tt Phlm Hbr haben zu Beginn und vor den 
einzelnen Briefen die gleiche Ausstattung wie bei Theodulf mit der Ausnahme, daB der Prolog Pel zu 
Phim ausgefallen ist; die verstümmelte Kurzform des Prologs No zum Epheserbrief? ist vom Korrek- 
tor getilgt und daher in die Kopie 0" nicht übernommen. An den beiden Stellen, an denen die Aus- 


Die Handschriften: 0" — 0v Tm 


stattung innerhalb der vier O-Handschriften differiert, folgt Vercelli bei 1 Cor 657, die PROL Pel 
auslassen, gegen O^M, bei Col OP^M, wo versehentlich PROL Ma und Pel übergangen sind, gegen O5. 
Zum Hebráerbrief bietet 0" auBer der aus Theodulf übernommenen Kapitelsreihe Sp den Prolog 
Hbr Arg, der aus der italienischen Überlieferung wie aus Alkuin stammen kann, und den Teil aus 
PROL Paul 1, der diesen Brief behandelt; dieses Stück ist aus der AA-Überlieferung entlehnt, deren 
Handschrift 1^ vielleicht schon damals im benachbarten Ivrea war. Das folgende Blatt 341V blieb 
leer. 

Bis auf einige Anderungen nach der Alkuin-Bibel (vgl. die Lesart 1 Th 2,7 oneri] - vobis) schon 
von erster Hand ist wie Anlage und Ausstattung auch der Text Theodulf entnommen?; am náchsten 
steht 0" der Bibel von Le Puy (9^), hat aber einige Lesarten, die sich nur in OG? finden, andere (vgl. 
etwa 1 Th 2,17 magno desiderio - 0*9; ANT-M), die dem Vercelli-Zweig der Theodulf-Überlieferung 
eigen sind; vgl. im übrigen die Tabellen bei 9 und Y, aus denen auch hervorgeht, daB Vercelli XI in 
| Tm sich etwas stárker als in 1 Th an die Vulgata, das heiBt Alkuin, anlehnt. Die Handschrift diente 
zur Herstellung einer Kopie, die die Hauptvorlage für 0? wurde. Durch zahlreiche Korrekturen ist der 
Text an  angeglichen und wurde dann Vorlage für die Kopie 0", die wegen der zahlreichen Lücken 
in 0Y, die durch die schon erwáhnte Beschádigung der Blátter am oberen Rand entstanden sind, 
ebenfalls Berücksichtigung findet. Das zwischen 275 und 276 fehlende Blatt mit Rm 11,6 — 14,1 war 
schon früh verloren. 

Erstkollation nach Photographien. Die Textlücken sind in dem Apparat unter dem Schema an- 
gegeben. 


! Vgl. W. THIELE in: Vetus Latina 26/1 (1969) 30*—31 *. 

2 Vetus Latina 24/1 (1962) 21*. 

3 Schon R. PasrTÉ in: G. Mazzatinti, A. Sorbelli, Inventari dei manoscritti delle biblioteche d'Italia 31, Florenz 
1925, 79, stelit fest, da& der Text der Susanna-Geschichte (Dn 11-12) in Vercelli XI von Theodulf abhángt. 


0Vw — Vercelli, Archivio Capitolare VII (70) 


240 Blátter, die im letzten Teil der Handschrift, aber nicht in Paulus, am oberen Rand beschádigt 
sind; Format ca. 47 x 37 cm; zwei Spalten, 42 Zeilen; geschrieben im 11. Jahrhundert, wohl in Ver- 
celli. 

Es handelt sich um eine Teilhandschrift der Bibel, die in Format, Anlage und Inhalt weitgehend 
0Y entspricht!. Vom Neuen Testament sind Paulus, Cath und Apc enthalten. Die Paulusbriefe in der 
Reihenfolge ... Phil Col Th Tm Tt Phlm Hbr haben die gleiche Ausstattung und den gleichen Text wie 
die Vorlage nach deren Korrektur; das Stück Rm 11,6 — 14,1, das in 0Y durch Blattausfall verloren 
ist, fehlt, am Rand steht der Vermerk: nota lector hic deficit folium 7 plus. Es kann also keinen Zweifel 
geben, daD es sich um eine Abschrift der álteren Vercelli-Handschrift und ihres Textes (siehe dazu die 
Tabelle zu O) handelt. Die Vorsatzstüicke zu den Katholischen Briefen wurden bereits bei 9" erwáhnt. 

Die durch die Beschádigungen am oberen Blattrand verursachten zahlreichen Lücken in 0" wer- 
den durch 0 gefüllt, allerdings mit dem bereits korrigierten Text. 

Erstkollation nach Photographien. 


! R. PasTÉ (siehe Anmerkung 3 zu 0V) gibt als Inhalt an: Jb, einen Teil der Propheten, Paul, Cath, Apc und andere 
Bücher des Alten Testamentes; mir steht nur ein Teilfilm der Handschrift zur Verfügung, aus dem sich erkennen láfit, 
daB den Paulusbriefen 2 Esr vorangeht und den Katholischen Briefen Prv Ecl Ct Dn is und Jr folgen. 


78 Die Handschriften: x — xY 
x — Die katalanische Vulgata-Rezension 


W. NEuss, Die katalanische Bibelillustration um die Wende des ersten Jahrtausends und die altspanische Buchmalerei. 
Eine Quelle zur Geschichte des Auslebens der altchristlichen Kunst in Spanien und zur frühmittelalterlichen Stilge- 
schichte, Bonn/Leipzig 1922 — Veróffentlichungen des romanischen Auslandsinstituts der rheinischen Friedrich 
Wilhelms-Universitát Bonn 3, 10—15 (xP). 16-29 (xV) 


Trotz des sehr unterschiedlichen Rahmenwerks ist der Paulustext der beiden x-Handschriften 
aufs engste verwandt. Er stellt durchaus eine eigene GróBe als katalanischer Text dar, der entschei- 
dend weder von der Peregrinus-Ausgabe noch von Alkuin oder Theodulf geprágt wurde; eine Beein- 
flussung durch diese Ausgaben ist allerdings offensichtlich und bei diesen spáten Handschriften von 
vornherein zu erwarten. Die Grundschicht ist ebenso wie der bildliche Schmuck altspanisch mit Be- 
ziehungen zu X« und anderen spanischen Handschriften, wo diese den Peregrinustext verlassen. Da- 
mit mischen sich Lesarten einer südfranzósischen Textschicht, die x zu 2:409 54 und ihren Verwandten 
in Verbindung bringen. Im Ganzen spiegelt sich im Charakter der katalanischen Bibeln als Sammel- 
bilderhandschriften der nachhaltige fránkische EinfluB in der Spanischen Mark. 


x* — Paris, Bibliotheque Nationale lat. 6,4 
BERGER, Vulgate 24—25 


»Bibel von Rosas«. Letzter Band einer jetzt vier-, ehemals einbándigen Bibel mit insgesamt 566 
Bláttern - Paris, Bibliothéque Nationale lat. 6,1—4. Vom vierten Band, der das Neue Testament mit 
den Evangelien, denen ein Capitulare vorausgeht, und Act Cath Paul Apc enthált, sind 113 Blátter 
erhalten, es fehlt ein Blatt mit ! Cor 1,31 — 4,13, mehrere Blátter mit 2 Tm 4,5 bis Schlu&, Tt Phlm 
und Hbr, ein Blatt mit Apc 12,12 — 16,12 und das SchluBblatt mit Apc 12,14 bis SchluB. Format 48 
x 33,5 cm; drei Spalten, 50—51 Zeilen; geschrieben Anfang des 11. Jahrhunderts, wohl ebenso wie 
xY in Santa Maria de Ripoll. Die Bibel stammt aus Sant Pere de Roda in der Diózese Gerona. In den 
Kriegen Ludwigs XIV. gelangte sie in den Besitz des Marschalls de Noailles und aus dessen NachlaB 
1740 in die Bibliothéque Royale. | 

Im Alten Testament sind die Bücher Tobias und Judith in Band 3, die wie Esther! zweimal in 
der Handschrift stehen, altlateinisch (Vetus Latina 62), im Neuen Testament weist Act zahlreiche alt- 
lateinische Lesarten im Text und am Rand auf. Die Paulusbriefe haben wie Q9 und 58 die Reihen- 
folge der Peregrinus-Ausgabe ...Phil Col Laod Th Tm [Tt Phim Hbr]; das Corpus beginnt Blatt 75R 
mit dem Prolog Paul 4, es folgen Blatt 75V Kanonbógen, wohl für die Aufnahme der Concordia, die 
aber nicht eingetragen ist. Die weiteren Vorsatzstücke sind PROL Paul 1 (Folge Th Col), die Kapitels- 
reihe M, die Verse des Damasus, ein Auszug aus IS ptr 118-1232, eine Notiz über die passio Pauli und 
PROL Rm Ma. Den folgenden Briefen gehen, abgesehen von Laod, einheitlich die Prologe Ma, zu 
Eph mit dem schon mehrfach erwáhnten Zusatz über seine marcionitische Adresse, und die Kapitels- 
reihen À voran. 

Erstkollation nach Photographien. 


| Nur noch in x? findet sich die Schreiberbitte, die in das Kolophon nach Est in G (Sangermanensis) eingeschoben 
ist, vgl. FiIscHER, Bibelausgaben 582. 
2 Abdruck bei 4D. DE BRUYNE»), Préfaces de la Bible Latine, Namur 1920, 220. 


xV — Città del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vatic. lat. 5729 


Fálschlich sogenannte Farfa-Bibel. 465 Blátter; Format 55 x 37,7 cm; drei Spalten, 55—60 Zeilen; 
geschrieben Anfang des 11. Jahrhunderts in Santa Maria de Ripoll in der Diózese Vich. Eine der zahl- 
reichen Hànde von x? scheint identisch zu sein mit dem Schreiber dieser nur wenig álteren Ganzbibel. 


Die Handschriften: xV — A T9 


Im Neuen Testament folgen auf die Evangelien das Capitulare, das ihnen in x? vorausgeht, und 
Act Cath Paul Apc. Das Pauluscorpus wird eingeleitet mit den Prologen Paul 4, Paul 1 (Folge Th Col) 
und dem Prolog Primum intellegere nos oportet (Paul 3); es schlieBen sich an die Concordia, die Cano- 
nes Priszillians, die Kapitelsreihe Sp, die Prologe Te, No, Rm 37a, Rm 37b und Rm Ma sowie die No- 
tiz über die passio Pauli, die auch in x? steht; die Verse des Damasus beschlieBen den Rómerbrief. Die 
folgenden Briefe in der Reihenfolge der Peregrinus-Ausgabe ...Phil Col Laod Th Tm Tt Phlm Hbr 
sind, abgesehen von Laod und bis auf Phlm, wo die fehlende Reihe Sp durch A ersetzt wird, mit der 
Kapitelsreihe Sp ausgestattet; es folgen die Prologe Te, No und Ma zu 1-2 Cor und Gal; gegen Ende 
von 1 Cor steht der Prolog 1 Cor 38c auf dem Rand von der Hand des Schreibers. Beim Epheserbrief 
fehlt PROL No, der Prolog Ma ist wie in x" um den Zusatz über die marcionitische Adresse erweitert. 
Phil, Col, 1 Th und Tt haben die Prologe No und Ma, 2 Th, den die Reihe No nicht berücksichtigt, 
1-2 Tm und Phlm nur die Prologe der Reihe Ma. Der Hebráerbrief ist auBer mit der Kapitelsreihe Sp 
mit den Prologen Hbr Sp und Hbr Arg ausgestattet. Bemerkenswert ist ein noch ungedruckter Prolog 
Te zu Hbr mit 14 Einzelstücken, der sich unmittelbar an KA Sp anschlieft; er ist unten veróffentlicht. 

Erstkollation nach Photographien. 


A — ein Paulustext aus Burgund 
H. J. FnEDbE, Ein Paulustext aus Burgund: Biblica 54 (1973) 516-536 


Die unter dem Sigel zusammengefaBten Handschriften bieten den gleichen in sich sehr einheit- 
lichen Paulustext, der im 8. Jahrhundert in Burgund heimisch ist und sich, als Regionaltext nur ge- 
ringfügig verándert, noch im 13. Jahrhundert nachweisen láBt. Der früheste Zeuge ist die Handschrift 
aus Flavigny, die jetzt in Verona liegt (4), jedoch lediglich den 1. Thessalonicherbrief überliefert. Die 
Handschrift in Ivrea, um 800 in Saint-Amand entstanden (4^), zeigt die weite Verbreitung, die dieser 
burgundische Text gefunden hat!; sie konnte in der oben genannten Veróffentlichung noch nicht be- 
rücksichtigt werden. In der Mitte des 9. Jahrhunderts wurde in Lyon die Pariser Handschrift (7) 
geschrieben, die auf Grund wissenschaftlicher Bearbeitung durch Florus den »-Text nur in geringerem 
Umfang akzeptiert und nach dem bodenstàándigen Lyoner Vulgatatext verbessert, dessen gute Les- 
arten schon seit Eucherius belegt sind. Lesarten im Demidovianus, die nicht A angehóren, stammen 
meist aus der Alkuin-Bibel; dennoch hat dieser Paulustext des 13. Jahrhunderts im wesentlichen den 
Gruppentext bewahrt. Diese Erkenntnis führte dazu, daB der Codex, der in Eph, Phil und Col unter 
dem Sigel 59 Berücksichtigung fand, nunmehr die Bezeichnung 2? erhielt. Den entlegensten Auslàufer 
des »-Texts der Paulusbriefe finden wir in der Ausgabe des Florentius in Kastilien (siehe A mit den 
Handschriften A* und A9), die auch in einigen Büchern des Alten Testamentes, besonders in den 
Weisheitsbüchern, einen Text bietet, der 4 in Paulus vergleichbar ist und den übernommen hat. 

A hat keine náheren Beziehungen zum alten Lyoner Vulgatatext?, ist dagegen mit G und 1 ver- 
wandt? und stammt wohl aus Norditalien. Zur Überlieferungslinie der italienischen Mischvulgata 
FSML besteht ein groBer, sich zum reineren R hin verringernder Abstand, obwohl im ganzen davon 
nicht unbetráchtlich beeinfluBt ist. In einer Rangfolge der wichtigsten Handschriften nach der Güte 
ihres Vulgatatextes nimmt 2 einen vorderen Platz zwischen GKA und CORFS ein4. 

Die Handschriften werden in ihrer chronologischen Reihenfolge AR(nur 1 Th) ^*^ und verbunden 
mit A angeführt. 


! Für die Apokalypse wird eine áhnliche Verbreitung durch Douai, Bibliothéque Municipale 14, (9. Jahrhundert, 
aus Marchiennes) belegt. 

2? Für Paulus steht allerdings zum Vergleich nur der Text in Zitaten des Eucherius und Avitus zur Verfügung; 
vgl. jedoch das Stück aus 1 Pt in Lyon, Bibliothéque de la Ville 1964 (CLA VI 771), in reiner Vulgata, THIELE, Petrus- 
brief 139; Vetus Latina 26/1 (1969) 18*; FiscHER, Bibeltext 167—168, mit dem Text der Katholischen Briefe im Demi- 
dovianus und im Gothicus von León, THiELE, Petrusbrief 130 Anmerkung 2; Vetus Latina 26/1, 32*, nicht so deutlich 
Vetus Latina 26/1, 14*—15*. 

3 Siehe auch Vetus Latina 24/2 (1969) 35— 40. 

! Vgl. die Tabellen bei FREDE a. a. O. 


80 Die Handschriften: A^ — AP 
A^ — Ivrea, Biblioteca Capitolare LXXIX (28) 


FREDE, Ein neuer Paulustext 1I, 10—12 


Von dieser Paulus-Handschrift sind 114 Blátter erhalten. Der Anfang bis Rm 2,6 fehlt; das auf 6 
folgende Blatt ist als 14, das an dessen Stelle gehórige als Blatt 21 bis gebunden und gezáhlt; die Blát- 
ter 109-114 mit Hbr 12,7 bis SchluB in fast halbiertem Schriftraum und der folgenden Homilie 
(» GR-M Ev 21,5- 7) sind Ergánzung des 9.—10. Jahrhunderts. Format 33 x 24 cm; 28 Langzeilen. 
An zwei Stellen finden sich im Explicit Runen. Zu Beginn von 2 Cor (Blatt 43V) steht auf dem Rand 
der Schreibervermerk: ego mainfredus indignus diaconus manu mea scripsi. ln Rm und 1—2 Cor ist der 
Text mit praktisch dem gesamten interpolierten Pelagius-Kommentar in der Fassung der H5-Gruppe 
glossiert; es handelt sich jedoch um eine selbstándige Redaktionsarbeit, die háufig Pelagius-Stücke 
durch solche aus Cassiodor ersetzt!. Der Galaterbrief ist mit dem echten Kommentar des Hieronymus 
glossiert, die restlichen Briefe wurden nicht mit Glossen versehen. Die Handschrift wurde unter Arn in 
Saint-Amand um 800 geschrieben?. Wann sie ins Aostatal und nach Ivrea kam, ist nicht bekannt. 

Die Briefe haben die Reihenfolge der Vulgata ...Phil Col Th Tm Tt Phlm Hbr und sind nur mit 
den Prologen Ma, der Hebráerbrief mit dem diesbezüglichen Abschnitt aus PROL Paul 1, ausgestattet. 
Fehler aus Versehen sowie Verwechslung von Buchstaben sind zahlreich und nur selten korrigiert. 
Durch háufigen Gebrauch sind die Blátter besonders an den unteren Seitenrándern stark abgenutzt 
und haben zudem durch Feuchtigkeit gelitten. Viele Glossen sind deshalb nicht mehr lesbar, der Bi- 
beltext ist aber meist unbeeintráchtigt. 

Erstkollation nach Photographien. 


! Damit ergibt sich ein Berührungspunkt mit der Pelagius-Handschrift V aus Monza (Paris, Bibliothéque Natio- 
nale lat. 653) (CLA V 527), in der sich solche Stücke jedoch meist mit denen aus Pelagius überschneiden. Fiir die aus dem 
neuentdeckten anonymen Paulus-Kommentar übernommenen Interpolationen ist Ivrea in meiner Ausgabe berück- 
sichtigt. 

2 [vrea ist gleicher Herkunft und praktisch gleicher Zeit wie Stuttgart, Württembergische Landesbibliothek 
Theol. et Philos. Fol. 208 (CLA IX 1354). 


AP 2 Codex Demidovianus, verschollen (dem in V9) 


Die Handschrift von sehr groDem Format besaD 272 Blátter, in zwei Spalten beschrieben; sie ent- 
hielt die ganze Bibel mit zahlreichen Beigaben und war mit vielen Miniaturen und Initialen ausge- 
stattet. Das Neue Testament begann auf Blatt 212 mit den Evangelien, es folgten Blatt 240 die Pau- 
lusbriefe, Blatt 257 die Apostelgeschichte, die Katholischen Briefe und die Apokalypse. Frühestens 
in der zweiten Hálfte des 13. Jahrhunderts entstanden, war die Handschrift nach einem Eintrag auf 
ihrem Papiervorsatzblatt zeitweilig Eigentum des Jesuitenkollegs in Lyon. Als C. F. MATTHAEI sie 
benützte, gehórte sie Paul Grigorowitsch Demidov, dessen Namen sie trágt. Matthaei veróffentlichte 
in seiner Ausgabe zu Riga 1782-1788 das ganze Neue Testament!, wobei er allerdings die Orthogra- 
phie an eine 1679 in Kóln gedruckte Bibel anglich; Zusátze, die notwendig wurden, um den Text in 
Kongruenz mit dem Griechischen zu halten, fügte er nach der Clementina ein und setzte sie in Klam- 
mern, andere Varianten hob er mittels Kursivdruck hervor. 

Benützt ist die Ausgabe Matthaeis?. 


| Beschreibung im ersten der drei 1782 erschienenen Bánde seiner Ausgabe, der die Katholischen Briefe enthált, 
p. XXX-XXXIII; dieser Band trágt den Titel: Ss. Apostolorum septem epistolae catholicae. Ad codd. mss. Mosqq 
primum a se examinatos recensuit, varias lectiones animadversiones criticas et inedita scholia Graeca adiecit, versionem 
Latinam vulgatam codici diligentissime scripto conformavit et edidit; ein Specimen findet sich in dem 1783 erschienenen 
Band mit den beiden Korintherbriefen. Jeder der 12 Bànde hat seinen Einzeltitel ohne Verbindung mit den anderen, 
vgl. C. R. GREGORY, Textkritik des Neuen Testamentes 11, Leipzig 1902, 958. Zur Handschrift siehe noch BERGER, 
Vulgate 80, der den etwas zu frühen Zeitansatz Matthaeis unter Hinweis auf die moderne Kapitelseinteilung von ur- 
sprünglicher Hand berichtigt. 

2 Herausgegeben wurden Th und Tm 1785, Tt und Phlm 1782, Hbr 1784. 


Die Handschriften: A? — y. 81 
A? — Paris, Bibliothéque de l'Assemblée Nationale (Chambre des Députés) 1 (A. 20) 


347 Blátter; Format ca. 48 x 35 cm, Schriftraum 38 x 30 cm; zwei Spalten, 46—48 Zeilen; ge- 
schrieben Mitte des 9. Jahrhunderts von mehreren Hánden im Scriptorium der Kathedrale zu Lyon, 
wohl für Florus. 

Die Handschrift enthált die ganze Bibel, die Bücher des Neuen Testaments in der Reihenfolge 
Ev Paul Act Cath Apc; auf die Apokalypse folgen (Blatt 346V—347) Cantica und Hymnen zur Ad- 
vents- und Weihnachtszeit. Bis auf den Prolog des Hieronymus zu den Evangelien Novum opus und 
den Eusebius-Brief mit den Kanontafeln fehlen im Neuen Testament alle Summarien und Prologe. 
Die Paulusbriefe sind nach der Vulgata geordnet ...Phil Col Th Tm Tt Phlm Hbr. 

Erstkollation nach Photographien. 


AP — Verona, Biblioteca Capitolare LII (50) 


CLA IV 505 


211 Blátter, gezáhlt 1—276, Blatt 16 übergangen; Format 22,4 x 10,5 cm, Schriftraum 18,5 x 7 
cm; 22-28 Langzeilen; frühe, gemischte Minuskel, geschrieben gegen Ende des 8. Jahrhunderts in 
Flavigny. Nach Ausweis von Korrekturen auf Blatt 266V von der Hand des Pacificus (1 844) kam 
die Handschrift bereits in der ersten Hálfte des 9. Jahrhunderts nach Verona. 

Die Miszellan-Handschrift vereint Texte recht unterschiedlichen Inhalts. Auf den Bláttern 2- 
100V findet sich ein Auszug aus einem alten, heute verlorenen rómischen Homiliar, dem allerdings 
eine Anzahl von Sonderstücken eingefügt sind!; es folgt der interpolierte Text der Regel Benedikts, 
Stücke aus Ephraem Latinus, das /tinerarium Burdigalense und die Notitia Galliarum, Vorsatzstücke 
zu den Psalmen und die beiden Briefe PS-HI ep 44 und PS-DAM ep 6, die an den Anfang des Liber 
Pontificalis gehóren und in der Handschrift dessen sogenannte Epitome Cononia einleiten, die in einem 
Verzeichnis der Pápste von Sergius II. bis zu Paulus I. ergánzt wird. 

Zwischen den Homilien zum Epiphaniefest und der für das Fest vom 2. Februar findet sich Blatt 
21 R-26V als einziger biblischer Text der erste Thessalonicherbrief. Eine Ausstattung mit Kapitula 
und Prologen ist unterblieben, dagegen ist der Text durch auf den Rand gesetzte Kapitelszahlen nach 
der Reihe A eingeteilt. Zahlreich sind Fehler und Versehen, sowie Verwechslung von Buchstaben ; sie 
werden von der Texthand nur selten verbessert, Korrekturen von zweiter Hand fehlen. 

Erstkollation nach Photographien. 


| Eine Analyse des Homiliars bei R. ÉrAix, Un homiliaire ancien dans le ms. L11 de la Bibliothéque Capitulaire de 
Vérone: RB 73 (1963) 289—306. Mit der Handschrift ist das Fragment in Chicago, Newberry Library S. N., mit patristi- 
schen Exzerpten zu vergleichen, das im 8.—9. Jahrhundert ebenfalls in Burgund entstand, vgl. CLA XI 1649. Zu an- 
deren Homiliaren mit Bibeltext siehe die Anmerkung 1 im Artikel zur Handschrift Y. 


v — Paulus-Lesungen der ambrosianischen Liturgie 


Gewóhnlich entspricht der Bibeltext in liturgischen Handschriften nicht genau dem der bibli- 
schen am gleichen Ort. In der Regel handelt es sich um jüngere und reinere Vulgatatexte, in denen 
mitgeführte altlateinische Lesarten zurückgedrángt wurden. 

Als Sekundár-Zeugen des Mailàánder Regionaltextes der l'"Handschriften sind von den zahlrei- 
chen, groBenteils aber nur fragmentarisch erhaltenen ambrosianischen Sakramentaren die von Ber- 
gamo (u9) und Biasca (u^) berücksichtigt. Ihr Paulustext ist nahezu identisch, Zahl und Umfang der 
einzelnen Lesungen entsprechen sich weitgehend, doch hat u^ einige zusátzliche Heiligenfeste. 


11 11. 2. 1976 Vetus Latina 25 
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Aus 1 Th bis Hbr finden sich folgende Stücke: 


| Th 1,2-10 (nur uA) 2Tm 2,41-10 
2,2-12 2,19—22 
2,13-19 3,10-15 
2,20 — 3,8 3,16 — 4,8 
4,1-12 Tt 1,1-6. 9 (nur UP) 
4,13-18 2,11—- 3,2 
5,12-23 (nur u^) 3,3-7 
2 Th 1,3-12 (nur u^) Hbr  1,1-8 
2,1-14 4,14—16 (nur uA) 
2,15 - 3,5 | 5,1-6 
| Tm 1,12-14 (nur 48) 7,23—21 
1,12-17 10,35-39 
2,1-7 10,37—39 
3,16 — 4,8 (ab 4,1 auch u^) 11,33-37 
4,14-16 12,1-7 
5,21 — 6,2 (nur u.&) 13,1-8 
6,12-16 13,1721 
2 Tm 1,6-13 


Die Sakramentare werden in der Reihenfolge u9^ verbunden mit den I'-Handschriften angeführt. 


u^ - Milano, Biblioteca Ambrosiana A. 24 bis inf. 


O. HEiMiNG, Corpus Ambrosiano-Liturgicum I1: Das ambrosianische Sakramentar von Biasca. Die Handschrift Mailand 
Ambrosiana A 24 bis inf., 1. Text, Münster 1969 - Liturgiewissenschaftliche Quellen und Forschungen 51 


311 Blátter, die Záhlung überspringt 194 und kommt deshalb auf 312; Format 28-28,1 x 20,4—5 
cm; 21-28 Langzeilen; karolingische Minuskel, geschrieben gegen Ende des 9. Jahrhunderts. Die 
Handschrift kam 1776 zusammen mit P^ und weiteren Handschriften aus Biasca in die Ambrosiana. 

Wie die meisten ambrosianischen MeBbücher begann das Sakramentar wohl mit der Vigil des 
Martins-Festes (vgl. n9), doch ist das erste Blatt verloren, so daB u^ jetzt mit der Lesung vom Mar- 
tinstag 1 Tm 3,16 — 4,8 bei (no»vissimis (4,1) einsetzt; auch der SchluDB der Handschrift ist unvollstán- 
dig. 

Neukollation nach Photographien!. 


1 |n Phil und Col wurde die postum veróffentlichte Ausgabe von A. M. CERIANI, Missale Ambrosianum vetus, 
Mailand 1912 - Monumenta sacra et profana 8, benutzt, die aber unvollstándig ist. Die Ausgabe von HEkiMiNG spart die 
Lesungen aus, die der Gesamt-Ausgabe der Lesebücher vorbehalten bleiben. 


u? — Bergamo, Biblioteca di S. Alessandro in Colonna 242 


A. PAREDI (G. Fassr), Sacramentarium Bergomense. Manoscritto del secolo IX della Biblioteca di S. Alessandro in Co- 
lonna in Bergamo, Bergamo 1962 - Monumenta Bergomensia 6 


346 Blátter, die Záhlung überspringt !14 und kommt deshalb auf 347; Format 33 x 24 cm; 24 
Langzeilen; karolingische Minuskel, geschrieben um die Mitte des 9. Jahrhunderts oder bald danach 
in der Gegend von Bergamo. Mit der Handschrift, die mit der Vigil des Martins-Festes beginnt, ver- 
bunden sind von etwas jüngerer Hand ein fragmentarisches Antiphonar (Blatt 1—11) und ein Lektio- 
nar-Fragment mit Lesungen aus Ex, Is, Act und Apc und Votivmessen (Blatt 12—19). 

Benutzt ist die Ausgabe von A. PAREDI. 
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e - Paulus-Lesungen der rómischen Liturgie 


Als Beispiel für den Paulustext in Lesungen der rómischen Liturgie wird neben dem angel- 
sáchsischen Comes von Würzburg das schmucklose, liturgiegeschichtlich noch nicht náher unter- 
suchte Doppel-Lektionar St. Gallen, Stiftsbibliothek 365, berücksichtigt. Bei diesem fállt auf, daB es 
nicht wie die Bibelhandschriften von St. Gallen im 9. Jahrhundert die so stark ausgeprágte lokale 
Rezension bietet, sondern einen Text, der wie das Lesesystem selbst letztlich auf Rom zurückgeht!. 

Aus einer Anzahl weiterer liturgischer Bücher, deren Auswahl mehr zufállig ist, sind einzelne 
charakteristische Lesarten verzeichnet, siehe unten unter Mainz, Milano, Verona. 


1 Vgl. Vetus Latina 24/1 (1964) 328. 


e? — St. Gallen, Stiftsbibliothek 365 


187 Blátter, paginiert 1—376, aber Seite 127/8 ist ein leeres Papierblatt; vorn ein Papiervorsatz- 
blatt; Format 28 x 18,5 cm, Schriftraum 20-21,7 x 12,2- 7 cm; 18 und 23-25 Langzeilen; die Schrift 
ist von verschiedenen Hánden und uneinheitlich; geschrieben in der Mitte bis zweiten Hálfte des 
9. Jahrhunderts in St. Gallen. Vermutlich war es diese Handschrift, die J. M. THoMasrus in seinem 
Lectionarius missae iuxta ritum Ecclesiae Romanae ex antiquis Mss. Codd. collectus - Opera omnia 
tom. V, Rom 1750, pag. 321—423, unter dem Sigel G - monasterii S. Galli in Helvetiis ms. benutzte. 

Das Doppel-Lektionar enthált aus 1 Th bis Hbr folgende Lesungen: 


1:4. 17 Tt 717 — 2800 
5,14-23 2,11-15 

2 ThO2 85 317 

|] Tm 3,8-13 Hbr 1,1-12 

2 Tm 2,8-10 Tino" 
3,10-12 9,2-12 
4,1-8 9,11-15 

TÉ 1159 


Der Text zeigt entfernte Verwandtschaft mit spáteren italienischen Handschriften, etwa denen 
der II-Gruppe, und ist eine im ganzen wenig profilierte Vulgata. 
Erstkollation nach Photographien. 


op" - Würzburg, Universitátsbibliothek M. p. th. f. 62 


CLA IX 1417 
H. THURN, Comes Romanus Wirziburgensis, Facsimileausgabe des Codex M. p.th. f. 62 der Universitüts-Bibliothek Würz- 


burg, Graz 1968 — Codices selecti phototypice impressi 17 


Capitulare lectionum et evangeliorum Romanum. 16 Blátter, gróBtenteils an der oberen Kante 
beschádigt; Format 29,2 x 22,5 cm mit geringeren Abweichungen, Schriftraum 26 x 19,5 cm mit 
gróDeren Abweichungen; Blatt 1 ist zweispaltig, 2R dreispaltig beschrieben, sonst 28—30 Langzeilen; 
reine angelsáchsische Minuskel; geschrieben von einem Englánder, vielleicht einem Boten oder Be- 
gleiter Burghards (742—753) in Rom, kurz vor der Mitte des 8. Jahrhunderts. Der Raum ist bis zum 
áuBersten ausgenutzt; man mu damit rechnen, daB von den Perikopenanfángen und -schlüssen hin 
und wieder ein Stück geopfert wurde, wie auch die Reihenfolge gelegentlich vertauscht ist. Dem 
Schreiber unterlaufen viele Versehen, die meist von ihm selber über der Zeile oder am Rand verbessert 
werden. Alles, auch die Schrift selbst, vermittelt den Eindruck groDer Eile. Die Handschrift war von 
Anfang an in Würzburg und gehórte zum alten Bestand der Dombibliothek. 


11* 
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Auf eine Übersicht über das Kirchenjahr mit rómischen Stationsangaben, die aus der Vorlage des 
nachfolgenden Capitulare lectionum ausgezogen ist, folgt Blatt 2V—10V die Liste der Epistelperikopen 
mit 255 Nummern, Blatt 10V-16V das Capitulare evangeliorum ohne Nummern, von Weihnachten 
bis zur Vigil von Andreas (29. November); der SchluB fehlt. Der Comes stellt den áltesten rein rómi- 
schen Typus um 645 dar und dürfte in wesentlichen Teilen und besonders in der Epistelliste auf eine 
Urschrift aus der Mitte des 6. Jahrhunderts zurückgehen. 

Wegen der Kürze der Textstücke làBt sich die gebotene Vulgata nicht nàáher charakterisieren. 
Im einzelnen zeigt der Comes aus 1 Th bis Hbr folgende Lesestücke an: 


1 Th 2,9-13 Hbr 1,1-12 
4,1-7 1,13 - 208 
5,14-23 3,1-6 

2 Th 2,1-8 4,11-16 
2,15 - 3,5 5,1-6 
3,6-13 7,23—2'1 

|] Tm 1,3-14 9,2-11 
1,15-17 9,11—15 
2,1-7 10,32-38 
3,8-13 11,33-39 
6,7—14 12,3-9 

2 Tm 1,8-13 12,12-23 
2,22 — 3,15 13,9-16 
4,1-8 13,17-21 

Tt  1,1-6.9 und die Cento-Lesungen 
2,11-15 Tt 127-1 Tm 2,3 
3,4—7 ITm3,1 - Tt 2,10 


Incipit und Explicit der Perikopen sind der Grazer Faksimile-Ausgabe entnommen, die die frü- 
here, nicht immer korrekte Ausgabe von G. MoniN! ersetzt, und im vollen Wortlaut in der Zeile unter 
dem Schema angegeben. 


! Le plus ancien Cornes ou lectionnaire de l'église romaine: RB 27 (1910) 41-74. 


c — Der Lokaltext im Bodenseegebiet 


FREDE, Paulus-Handschrifter 55—59 


Ausgangspunkt für den im 9. Jahrhundert ausgebildeten Lokaltext im Bodenseegebiet ist in 
St. Gallen der italienische Paulustext, den die Handschrift S, wie FML ein Vertreter der Mischausgabe, 
überliefert, auf der Reichenau die Ausgabe des Peregrinus, die wohl schon seit den Zeiten ihres Grün- 
ders Pirmin bekannt war; nach St. Gallen gelangte ebenfalls noch im 8. Jahrhundert ein Peregrinus- 
text, wie ihn Y bietet. Die beiden Texte werden zunehmend miteinander und mit Elementen aus 
der Ausgabe Theodulfs nach einem verlorenen Exemplar der spáten Textstufe (nicht nach 95) und 
Alkuins (siehe 7) vermischt. Der so entstandene Lokaltext liegt, noch nicht in letzter Ausprágung, 
in c* - Fulda, Hessische Landesbibliothek Aa. 11, von der Reichenau und oV - Stuttgart, Württem- 
bergische Landesbibliothek HB 11,54, aus St. Gallen vor. Voll entwickelt begegnet er in St. Gallen, 
Stiftsbibliothek 64 (c9 in Phil und Col, Lesarten in Eph), geschrieben unter Grimalt um die Mitte des 
9. Jahrhunderts, Zürich, Zentralbibliothek C. 57 (c? in Phil und Col, Lesarten in Eph), geschrieben 
von Gisalbert und Marcellus um 850/60, St. Gallen, Stiftsbibliothek 83 (c in Phil und Col), die zur 
mehrbándigen Folio-Bibel des Hartmut gehórt und kurz nach 860 geschrieben wurde, London, Bri- 
tish Museum Additional 11852 (c" in Phil und Col, in Eph nicht berücksichtigt), einem Band der so- 
genannten kleinen Hartmut-Bibel, die ebenfalls bald nach 860 entstand, St. Gallen, Stiftsbibliothek 
72 (o* in Phil und Col, Lesarten in Eph), geschrieben im letzten Viertel des 9. Jahrhunderts, aber wohl 
nicht in St. Gallen selbst, St. Gallen, Stiftsbibliothek 80, aus der ersten Hálfte des 10. Jahrhunderts 
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und in St. Gallen, Stiftsbibliothek 68 (Lesarten in Eph), deren Paulusteil aus dem 11. Jahrhundert 
stammt. Lesarten des Lokaltextes finden sich in den Bilinguen 77 und 78 ebenso wie in den Korrek- 
turen der guten Vulgata-Handschrift K. SchlieBlich werden auch patristische Texte wie die Pelagius- 
Handschrift St. Gallen, Stiftsbibliothek 73, aus dem 9. Jahrhundert oder die Handschrift des augusti- 
nischen Speculum St. Gallen, Stiftsbibliothek 137, aus dem 10. Jahrhundert mit dem Lokaltext be- 
arbeitet. 

Aus den zahlreichen Handschriften mit annáhernd gleichem Text werden die beiden áltesten 
cW& und als Beispiele für den voll entwickelten Lokaltext cH" berücksichtigt. 


cÉ — St. Gallen, Stiftsbibliothek 83 


210 Blátter; Format 40,3 x 30 cm, Schriftraum 29,5 x 23,1 cm; zwei Spalten, 27 Zeilen; geschrie- 
ben in der Hauptsache von einer Hand um die Mitte des 9. Jahrhunderts in St. Gallen. 

Die Handschrift enthált das Neue Testament ohne die Evangelien in der Reihenfolge Paul Act 
Cath Apc. Die Paulusbriefe mit ...Phil Col Th Tm Tt Phlm Hbr sind zu Beginn ausgestattet mit 
PROL Paul 1 (Folge Th Col), Rm Arg, der Kapitelsreihe Sp und den Prologen Te und Rm 37a. Den 
folgenden Briefen gehen jeweils KA Sp und PROL Ma voran, bei 1 Cor bis Eph ist dazwischen der 
entsprechende PROL Te eingeschoben, beim Philemonbrief steht nur PROL Ma, bei Hbr nur KA Sp. 

Erstkollation nach Photographien. 


c& — Fulda, Hessische Landesbibliothek Aa. 11 


J. AuTENRIETH, Die Domschule von Konstanz zur Zeit des Investiturstreits, Stuttgart 1956 - Forschungen zur Kirchen- 
und Geistesgeschichte N. F. 3, 58—59, siehe auch den Index 


302 Blátter; es fehlen ein paar Blátter mit Col 2,12 — 1 Th 5,23 und das letzte Blatt mit Hbr 13,8 
bis SchluB; Format 43 x 30 cm, Schriftraum 35 x 22 cm; zwei Spalten, 36—43 Zeilen; geschrieben in 
alemannischer Minuskel von etwa 14 verschiedenen Hànden in der ersten Hálfte des 9. Jahrhunderts, 
wohl auf der Reichenau; denn eine der verschiedenen Hánde ist an Handschriften beteiligt, die sicher 
dort geschrieben wurden. Die Handschrift, die mit Aa. 10 zusammen eine zweibándige Bibel bildet, 
stammt aus der alten Dombibliothek von Konstanz und kam bei deren Verkauf nach Weingarten. 
In beiden Bánden finden sich Anweisungen zur Lectio continua. 

Die Bücher des Neuen Testaments haben die Reihenfolge Ev Act Cath Apc Paul. Für die Evan- 
gelien ist c* als Nachfahre der alten, noch aus der ersten Hálfte des 5. Jahrhunderts stammenden 
Handschrift St. Gallen, Stiftsbibliothek 1395, von besonderer Wichtigkeit!. Die Paulusbriefe sind 
nach der Vulgata geordnet ... Phil Col Th Tm Tt Phlm Hbr und haben zum Rómerbrief als Vorsatz- 
stücke den Prolog Primum intellegere nos oportet (PROL Paul 3) in der Kurzform wie c" und Q5, die 
Kapitelsreihe Sp und den Prolog Rm 37a; die folgenden Briefe sind nur mit den Prologen Ma ausge- 
stattet, am Ende von 1 Cor steht PROL 1 Cor 38c. Beim Hebráerbrief fehlen alle Vorstücke. 

Zum Text in 1 Tm und seiner Beziehung zu Y, Peregrinus und Theodulf siehe die Tabellen zur 
Handschrift Y2, Erstkollation nach Photographien. 


1 B. BiscHorF, Zur Rekonstruktion der ültesten Handschrift der Vulgata-Evangelien und der Vorlage ihrer Margina- 
lien: Biblica 22 (1941) 147—157, erweitert MS I, 101—111. 
2 Vgl. auch FREDE, Peregrinus. 
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o" — London, British Museum Additional 11852 (U in V9) 


215 Blátter; Format ca. 23,5 x 17 cm, Schriftraum 15,2 x 10,2 cm; 25 Langzeilen; bald nach 850 
in St. Gallen unter Hartmut geschrieben. 

Die Handschrift enthált das Neue Testament ohne die Evangelien mit Paul Act Cath Apc, die 
Paulusbriefe in der Reihenfolge ...Phil Col Th Tm Tt Phlm Hbr Laod. Zur Ausstattung gehóren 
nach den Angaben in V? der Prolog Primum intellegere nos oportet (PROL Paul 3) in derselben Kurz- 
form wie in c* und € (Abdruck II, 5—7) und die Kapitelsreihe Sp; ab 1 Cor haben alle Briefe die Ka- 
pitelsreihe Sp und die Prologe Ma, der Titusbrief KA. Sp und PROL No, Ma, der Philemonbrief nur 
PROL Ma, der Hebráerbrief nur KA Sp. 

Alle Angaben über c" beruhen auf der Kollation von F. G. Hanvik in V9. 


c" — Stuttgart, Württembergische Landesbibliothek HB. 11,54 


J. AUTENRIETH (wie zur Handschrift o) 144 mit Anmerkung 149 
C. NoRDENFALK, in: Karl der GroBe, Katalog der Ausstellung, Aachen 1965, 280—281, nr. 457 


2509 Blátter; Format 30 x 21 cm, Schriftraum 20,7—22,2 x 12,5-15 cm; 22-206 Langzeilen; ale- 
mannische Minuskel, geschrieben um 820 in St. Gallen, Blatt 1—56 wohl von Wolfcoz, der Rest von 
einem anderen Schreiber. Die Handschrift kam vermutlich bald nach Konstanz, jedenfalls gehórte sie 
1343 zum Bestand der Dombibliothek und kam bei deren Verkauf nach Weingarten. 

c" enthàlt das Neue Testament ohne die Evangelien in der Reihenfolge Paul Act Cath Apc. Die 
Paulusbriefe haben die Ordnung der Vulgata ...Phil Col Th Tm Tt Phlm Hbr und sind zu Beginn 
ausgestattet mit dem Prolog Primum intellegere nos oportet (PROL Paul 3), den Canones Priszillians, 
der Kapitelsreihe T und den Prologen Te, No, Paul 4 und Rm 37a; bei den übrigen Briefen folgen auf 
die Kapitelsreihe Sp, die Phlm nicht berücksichtigt, die Prologe Te (1 Cor- Eph), No (1 Cor-1 Th, 
Tt) und Ma, der Hebráerbrief hat nur die Kapitelsreihe Sp. Am Ende von 1 Cor steht der Prolog 1 Cor 
38c. 

Zum Text, der aufs engste mit Y verwandt ist, und seinen Beziehungen zu Peregrinus und Theo- 
dulf siehe die Tabellen zur Handschrift Y!. Erstkollation nach Photographien. 


! Vgl. auch FREDE, Peregrinus. 


7 « Paulus-Lesungen der mozarabischen Liturgie 


Auch in der visigotischen Liturgie wird ein anderer Paulustext benutzt als ihn die órtlichen Bi- 
belhandschriften bieten. Haben diese zumeist die Peregrinus-Ausgabe übernommen (siehe die Hand- 
schriften CZA), so begegnet in den spanischen Lektionaren und MeDbüchern (siehe 271) ein Text, der 
dem der Handschrift X nahesteht. Er zeichnet sich einerseits durch gute, oft wenig bezeugte Vulgata- 
Lesarten aus, andererseits durch eine Anzahl alter spanischer Vetus Latina-Lesarten, und geht in das 
7. Jahrhundert zurück, wo er von Ildefons von Toledo bezeugt wird; in dem von 498 und den Schutz- 
bláttern in «72 vertretenen Zweig ist aus 1 Th bis Hbr nur 1 Th 4,13-17 auf den Schutzbláttern in 
712 erhalten. | 

Berücksichtigt sind 456 (2 S in der Ausgabe von J. PEREZ DE URBEL und A. GONZALEZ Y Ruiz- 
LORRILLA!), «69 (2 L), 470 (2 E), die Schutzblátter in 472 (2 T5), ferner «73, «72 und «7!. Diese zuletzt 
genannte álteste Handschrift trennt sich von der durch 459 angeführten Gruppe ófters durch Lesarten, 
die der südfranzósischen Regionalschicht angehóren. 
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Von der Gruppe 456.69.70 werden folgende Lesungen geboten: 


1 Th 4,3-9 (779) Tt 2,113, (156.69) 
4,13—17 ,. (199-70) Hbr 1,1-12 (156.70) 
5,1-10 (79) 2,0-18 (196) 
5,14-23  («56.70) 2.93.2 (470) 

2 Th 1,3-12 (156.70) 2,14-15 4 

I Tm 1,15-17 (456.70) 9,11-14. 16-20 — («56.70) 
3,1—7. 13 (196.69710) 10,32-38) (56.69.70) 
4,0 7-18 — (469) 11,13-16 (156.69.70) 
6,111-14 — (456.70) 11,24-28. 36 — 12,2 (56.70) 

2 Tm 2,1-10 (156.70) 11,33-34 (1956.69.70) 
3,16 — 4,8 (456.70) 12,12-28 (156.70) 


4,17-18  («56.70) 


Hbr 10,32-38 und 11,33—34 erscheinen in «59 zweimal, das letzte Stück in «7? dreimal. Die Ein- 
zelstücke in den übrigen Handschriften siehe in den Einzelartikeln zu «71.72.73, 
Angeführt werden die Lektionare in der Reihenfolge «71.56.69.70.73.72, 


! Liber Commicus, Edición critica 1-11, Madrid 1950-1955 - Monumenta Hispaniae Sacra, Serie Litürgica 2—3. 
2 Dieses Stück auch in Handschrift 271. 


156 — Paris, Bibliothéque Nationale nouv. acq. lat. 2171 (t in V9) 


2309 Blátter, die bei der Paginierung von 1772 als 496 Seiten gezáhlt sind; diese Zahl resultiert 
aus einigen Fehlern; die ersten 34 Seiten gehóren nicht zum ursprünglichen Bestand. Format 36 x 
26,5 cm, Schriftraum 24,5 x 16,6 cm; zwei Spalten, 25 Zeilen; visigotische Minuskel, geschrieben um 
die Mitte des 11. Jahrhunderts in Silos. Die Handschrift wurde von G. MoniN entdeckt und heraus- 
gegeben!. : 

Im Hebráerbrief ist «59 wenigstens in dem Stück 1,1—12 besonders eng mit 75 verwandt, aller- 
dings wurde der altlateinische D-Text mit Vulgata überarbeitet?. 

Neukollation nach Photographien. 


| Liber Comicus sive Lectionarius Missae quo Toletana Ecclesia ante annos mille et ducentos utebatur: Anecdota 
Maredsolana 1, Maredsous 1893. 
2? Vgl. ScHArER, Hebrüerbrief 37. 106. 115. 


1:69 — León, Archivo Catedralicio 2 


72 Blátter, mit einer Anzahl vorgehefteter Fragmente; Format 40 x 28 cm; zwei Spalten, 26 
Zeilen; visigotische Minuskel, geschrieben vor 1071 (zwischen 1065 und 1071) in León. 
Neukollation nach Photographien. 


470 —- Madrid, Academia de la Historia Aemil. 22 


195 Blátter; Format 38,4 x 27,1 cm, Schriftraum 28,3 x 14 cm; zwei Spalten, 29 Zeilen; visigo- 
tische Minuskel, geschrieben 1073 in San Millán de ia Cogolla. 
Neukollation nach Photographien. 
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471 — Paris, Bibliotheque Nationale lat. 2269 fol. 17—48 Palimpsest 


Erhalten sind von der alten Handschrift 16 Blátter, die beim Palimpsestieren im 12. Jahrhundert 
in der Mitte gefaltet und quer zur alten Schrift beschrieben wurden. Das ursprüngliche Format von 
vermutlich 38 x 32 cm ist auf 36 x 26,5 cm beschnitten, und dadurch sind einige Buchstaben an den 
Ràndern verloren; der Schriftraum miBt 28,7 x 21,6 cm; zwei Spalten, 30—31 Zeilen; visigotische Mi- 
nuskel, geschrieben im 8.-9. Jahrhundert wahrscheinlich in Septimanien; die Handschrift lat. 2269 
kommt aus Saint-Nazaire in Carcasonne und enthált GR-M dia. 

77! bietet lediglich die mit Hbr 2,9 beginnende Perikope zum Fest der Unschuldigen Kinder, die 
jedoch bereits 2,12 mit eos vocacre abbricht; das AnschluB-Blatt ist verloren. Im Philipperbrief hat 
die Handschrift einen guten Vulgatatext mit einzelnen Lesarten der südfranzósischen Schicht, die in 
23:4€ und 54 begegnen, und trennt sich deutlich von 456.76; áhnlich ist das Verháltnis der Texte zu- 
einander in den Katholischen Briefen!. 

Benutzt ist die Ausgabe von A. MUNDÓ?, 


| Vgl. THIELE, Peírusbrief 125—128; Vetus Latina 26/1 (1969) 30*. 
2 El comrmmicus Palimsest Paris Lat. 2269 amb notes sobre litürgia i manuscrits visigótics a Septimània i Catalunya, 
in: Liturgia 1, Cardinali I. A. Schuster in memoriam, Montserrat 1956 — Scripta et Documenta 7, 151—275. 


772 — Toledo, Cabildo 35-4 


175 Blátter; Format 34 x 27 cm; zwei Spalten, 24-26 Zeilen; visigotische Minuskel, geschrieben 
etwa 1192-1208, aus Toledo. Am SchluB sind zwei Schutzblátter eingebunden, die als Blatt 177 und 
176 gezáhlt sind; sie stammen aus einem verlorenen Comicus aus der zweiten Hálfte des 11. Jahrhun- 
derts; auf dieMaBe der Haupthandschrift beschnitten, sind siein zwei Spalten mit 38 Zeilen beschrieben. 

In dieser Handschrift sind nur Stücke aus dem 1. Thessalonicherbrief enthalten: 1,8 — 2,14, darin 
zwischen 2,9 und 2,10 der Vers 4,8; 5,1-10. Auf dem Schutzblatt 177V steht die Perikope 1 Th 4, 
13-17. 

Neukollation nach Photographien. 


773 — London, British Museum Additional 30846 


173 Blátter; Format 34 x 27 cm; teils Langzeilen, teils zwei Spalten, 20—22 Zeilen; visigotische 
Minuskel, geschrieben im 11. Jahrhundert; die Handschrift stammt aus Silos. 

773 bietet lediglich Blatt 15V-16R die Lesung Hbr 11,13—16, die auch in 459-69.70 steht; ihr Text 
stimmt mit dem der genannten Lektionare überein. 

Neukollation nach Photographien. 


Aarau, Staatsarchiv Stift Zurzach, Mappe 3949, Fasz. Nr. 41 
CLA S 1672 


Es handelt sich um einen Streifen von einer Blattmitte in der Breite von 7,3 cm. Die ursprüng- 
liche Hóhe des Streifens betrug 32,5 cm, die Hóhe des Schriftraums 25 cm; zwei Spalten, 28 Zeilen. 
Die Handschrift, aus der das zerschnittene Blatt stammt, wurde im 8. -9. Jahrhundert in Manni 
rátischer Minuskel in einem rátischen Zentrum geschrieben. 


Die Handschriften: Aarau - Hannover 89 


Erhalten sind auf dem Streifen jeweils einige Wórter oder Teile davon aus Col 3,24 bis Schlu, 
ferner aus PROL 1 Th Ma und 1 Th 1,1-8. Damit ist für die Briefe die Reihenfolge Col Th gesichert. 
In Col 4,18 begegnet die Lesart gratia] - domini iesu, die mit der Handschrift S und zahlreichen weite- 
ren Handschriften übereinstimmt und vielleicht auf italienische Herkunft des Textes zu schlieDen 
erlaubt; weitere von der Vulgata abweichende Lesarten sind nicht zu erkennen. 

Das Fragment wird wegen seines geringen Umfangs wie schon in Col auch in 1 Th nicht berück- 
sichtigt. 


Basel, Universitátsbibliothek B. II. 5 


G. MEvER, M. BunckHARDT, Die mittelalterlichen Handschriften der Universitütsbibliothek Basel. Abteilung B: Theo- 
logische Pergamenthandschriften I, Basel 1960, 91—104 


Die Handschrift besteht aus verschiedenen ursprünglich selbstándigen Teilen; Blatt 1—77 ent- 
hàált die Paulusbriefe, mit Interlinear- und Randglossen; Format 32,5 x 26 cm; Schriftspiegel in der 
l. Lage 19,7 x 202x 11 cm, in der 2.—10. Lage 23,5-24,5 x 14,5 cm, für den Kommentar ein erweiter- 
ter Schriftspiegel 29 x 21,5 und bis an den Rand; 30—32 Langzeilen; der Anfang bis Rm 1,4 ist ver- 
loren, der Text Rm 1,1-4 ohne Glossen auf einem Ersatzblatt des 15. Jahrhunderts nachgetragen. 
Dieser Teil der Handschrift ist ebenso wie der folgende (Blatt 78—125), der in zwei Spalten das Col- 
lectaneum des Sedulius Scottus anonym mit Lücken enthált!, in Buchschrift im 11. Jahrhundert ge- 
schrieben. Der letzte Teil (Blatt 126—229) enthált Act, ein Fragment von Beda's Erklárung zu Act, 
die Katholischen Briefe und die Apokalypse; er ist in spátkarolingischer Buchminuskel des 10. Jahr- 
hunderts geschrieben. Die Handschrift stammt aus einem nicht genannten Basler Kloster?. 

Die Paulusbriefe haben die Reihenfolge ...Phil Th Col Tm Tt Phlm Hbr und sind mit den Ka- 
pitelsreihen A und den Prologen Ma, der Hebráerbrief mit KA H und PROL Hbr Arg, ausgestattet. 
Die Beigaben zum Rómerbrief sind, wie schon gesagt, verloren, doch ist der Text nach KA M einge- 
teilt. Es handelt sich um einen frühmittelalterlichen Mischtext, von dem lediglich einzelne interessant 
erscheinende Lesarten berücksichtigt werden; die Verse mit aufgenommenen Lesarten sind im Re- 
gister genannt. 

Erstkollation nach Photographien. 


! Vgl. FREDE, Pelagius 100—101. 
2 G. MORIN, A travers les manuscrits de Bále. Notices et extraits des plus anciens manuscrits latins, Basel 1927, 3, 
vermutet Herkunft aus der Schule von St. Gallen. 


Hannover, Kestner-Museum 3926 


Hildegrim-Codex. Erhalten sind 80 Blatter, ein Blatt zwischen 78 und 79 mit Hbr 10,14 — 11,7 
ist verloren, das letzte Blatt, gezáhlt als 81, mit Hbr 12,27 bis SchluB durch ein Blatt aus einem angel- 
sáchsisch geschriebenen Psalter der gleichen Schule und Zeit ersetzt (Ps 16,10 — 17,33 Psalterium Ro- 
manum); die vorderen Vorsatzblátter fehlen, am SchluB finden sich zwei Vorsatzblàtter mit liturgi- 
schen Texten; Format 27 x 19 cm; 25 Langzeilen; angelsáchsische Minuskel; geschrieben im ersten 
Viertel des 9. Jahrhunderts in Werden, angeblich von Hildegrim I., dem Bruder des hl. Liudger, Bi- 
schof von Chálons und Missionsleiter in Halberstadt. 

Es handelt sich um eine hóchstens wenige Jahre jüngere Kopie von NY nach deren Korrektur, 
die wohl für Helmstedt, die Tochtergründung Werdens, angefertigt wurde. Dementsprechend haben 
die Paulusbriefe die gleiche Reihenfolge wie in NW und sind mit den gleichen Vorsatzstücken ausge- 


12 11. 2. 1976 Vetus Latina 25 


OQ) Die Handschriften: Hannover — Milano C. 228 inf. 


stattet; von der Concordia epistularum ist ebenfalls nur der Anfang eingetragen, ohne jedoch Raum 
für einen spáteren Nachtrag zu lassen. Gelegentlich, so Blatt 18V, 19, 76R—77V, füllt eine Hand des 


10. Jahrhunderts die Rànder mit Erlàuterungen. 
Die Handschrift wurde für den Philipperbrief! nach Photographien kollationiert; wegen Uber- 
einstimmung mit NW ist jedoch ihre Berücksichtigung nicht erforderlich. 


| Vgl. Vetus Latina 24/2 (1966) 21. 


Mainz, Domschatz 972 


Das noch wenig beachtete! Epistel-Lektionar beginnt Blatt IV mit der Überschrift Incipit liber 
comitum; 158 Blátter mit je 18 Langzeilen; geschrieben im 10. Jahrhundert in Mainz für St. Stephan. 
Aus 1 Th bis Hbr finden sich folgende Perikopen: 


VTH E236 Tt 2,1-15 
441-7 34-1 
4,13-18 Hbr 1,1-12 
5,5-11 2,918 
5,14—23 4,11-16 

2 Th 1,3-10 7,232912 
2,1-8 9,212 
3,6-13 9,11-15 

1 Tm 1,5-12 10,32—38 
1,15-17 11,33-39 (f. 12a; 155a) 
2377 11,36—39 (f. 1202) 
6,7-14 12.359 

2 Tm 1,8-13 12,28 — 13,8 
2,810; 3,10—12 13,9—16 
4,1-8 13,17-21 (f. 86a; 134b) 
4,17-18 


In seinem Paulustext zeigt das Lektionar deutliche Beziehungen zu der aus Rheinhessen stam- 
menden Handschrift Z7, verrát aber andererseits Einwirkungen des Peregrinustextes. Als Beispiel 
führe ich 2 Th 3,8 an: in labore] in omni labore Mainz » S2K2CXAc*Y 54; danach scheint der Peregri- 
nus-EinfluB eher auf das Bodenseegebiet zurückzuführen zu sein als auf das óstliche Frankreich (vgl. 
Handschrift Y). Dem EinfluB, der im Text feststellbar ist, entspricht der Reichenauer Stil der Ferti- 
gung. Damals erreichte die Reichenau europáischen Rang und EinfluB, und 891 wurde der Reiche- 
nauer Abt Hatto Erzbischof von Mainz. 

Erstkollation nach Photographien. Berücksichtigt sind jedoch nur einzelne interessant erschei- 
nende Lesarten. 


! Vgl. W. H. FRERE, Studies in Early Roman Liturgy, 3. The Roman Epistle-Lectionary, London 1935 - Alcuin 
Club Collections 32, 68; TH. KLAusER, Das rómische Capitulare Evangeliorum. Texte und Untersuchungen zu seiner 
áltesten Geschichte, I. Typen, Münster 1935 » Liturgiegeschichtliche Quellen und Forschungen 28, p. LX XXVI, nr. 77. 


Milano, Biblioteca Ambrosiana C. 228 inf. 


183 Blátter, sowie vorn drei und hinten ein Papiervorsatzblatt; Format 33,5 x 26,5 cm; zwei 
Spalten, 31 Zeilen; karolingische Minuskel; geschrieben Mitte des 9. Jahrhunderts in Bobbio!. 


Die Handschriften: Milano C. 228 inf. — Milano E. 20 inf. 91 


Aus 1] Th bis Hbr enthált das Lektionar folgende Stücke: 


1 Th 2,9-20 Tt 1,1-6.9 
4,1-7 2,11-15 
4,9-12 3,4-1 
5,5-11 Hbr 1,1-12 
5,14-23 2,9 - 3,1 

2 Th 1,3-10 3,1-6 
2,1-8 3,12-14 
2115 — 3,5 4,12-16 
3,6-13 7,299827 

| Tm 1,5-12 9.2-12 
1,15-17 9,11-15 
2,1-6 10,19—26. 31 
HR IG RON T 10,32-38 
3,8-13 10,35-38 
4,1-10 11,33-39 

2 Tm 1,8-13 11,36-39 (2 
2,410 12,11—14 
2,8-10 4 3,10-12 12,28 — 13,8 
299-21 13,916 (f. 13; 161) 
4,1-8 13:07221 
4,2-8 13,20-21 
4,17-18 


In den ausgedehnten Lesungen des Doppel-Comes finden sich gelegentlich Lesarten, die Zusam- 
menháànge klarer erkennen lassen, die sonst nicht so deutlich hervortreten würden; so bietet der Comes 
z. B. in 1 Th 2,17 mit cum omni desiderio eine Variante, die nur noch von Q und der Abschrift Wien lat. 
1190 bezeugt wird, und erhártet damit deren Verwandtschaft mit oberitalienischen Texten, die sich 
besonders in ihrem Verháltnis zu den l'Handschriften zeigt. 

Erstkollation nach Photographien, doch sind nur einzelne Lesarten aufgenommen. 


1 P. CoLLURa, Studi paleografici. La precarolina e la carolina a Bobbio, Mailand 1943 (Neudruck Florenz 1965) 
- Fontes Ambrosiani 22, 127—129, weist die Handschrift der Zeit Agilulfs zu, vgl. dazu P. ENGELBERT, Zur Frühge- 
schichte des Bobbieser Skriptoriums: RB 78 (1968) 256. Beschreibung der Handschrift auch bei M. L. GENGARO, G. V. 
GucLiELMETTI, Inventario dei codici decorati e miniati (secc. V 11-X I TI) della Biblioteca Ambrosiana, Florenz 1968, 10. 
2 Zu diesem Stück vgl. die Lesung auf den Vorsatzbláttern von I'B, oben S. 52. 


Milano, Biblioteca Ambrosiana E. 20 inf., eingeheftete Schutzstreifen 


CLA III 335 


Es handelt sich um zwei schmale, in der Lànge gefaltete Streifen, die in das im 10. Jahrhundert 
geschriebene Homiliar, das aus Bobbio stammt, zwischen den letzten Bláttern 401 und 402 eingefügt 
wurden!; die gegenwártige GróDe betrágt 32 x 4 cm, die ursprüngliche Lánge des Schriftraums 26 cm; 
31 Langzeilen; Unziale, geschrieben im 6.—7. Jahrhundert in Norditalien; vielleicht stammt von der 
gleichen Hand der Ambrosianus D. 84 inf. mit der Erklárung des 118. Psalms von Ambrosius, von 
dem 4 Blátter überlebten (siehe CLA III 332). 

Die Abbildungen in CLA zeigen die Innenseite eines Streifens mit dem lückenhaften Text 1 Th 
2,9-13 in reiner Vulgata, ohne jede Abweichung. Das Fragment wird in unserer Ausgabe nicht be- 
rücksichtigt. 


! Das Homiliar hat 402 Blátter und mehrere Vorsatzblátter in Pergament und Papier; Format 34 x 27 cm; vgl. 
M. L. GENGARO, G. V. GucLrELMETTI, Inventario dei codici decorati e miniati (secc. VI I-X III) della Biblioteca Armn- 
brosiana, Florenz 1968, 18-19. 


12* 


92 Die Handschriften: München Clm 4577 — München Clm 9545 


München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 4577 


CLA IX 1243 
Biscnorr, Schreibschulen 30 


96 Blátter, gezáhlt als Ib und 2—95, das Blatt zwischen 12 und 13 ungezáhlt, und zwei Schutz- 
blàtter von 1437 aus Benediktbeuern, gezáhlt als I und Ia; Blatt 7 und 41 sind Ergánzungen des 
11. Jahrhunderts; zwischen 51 und 52 fehlt ein Blatt mit Gal 6,12 bis SchluB, PROL Eph Ma und 
dem gróBten Teil der Kapitelsreihe zu Eph; Format 25 x 18,6-19 cm, Schriftraum 21,5-22 x 15-15,5 
cm; zwei Spalten, 23-30 Zeilen; vorkarolingische Minuskel, geschrieben gegen Ende des 8. Jahr- 
hunderts in Benediktbeuern. 

Die Handschrift bietet die Paulusbriefe in gleicher Reihenfolge und Ausstattung wie M; auch die 
Schlu&stücke und Perikopenangaben sind die gleichen. SchlieBlich ist der Text mit dem von M 
identisch!, In Clm 4577 wollte A. SouTER den Vulgatatext erkennen, den Cassiodor an die Stelle des 
angeblich altlateinischen Pelagius-Lemma gesetzt hátte?. 

Die Handschrift, die in V? im Rómerbrief gelegentlich genannt wird, wurde nach Photographien 
verglichen, wegen ihrer Identitát mit M aber nicht berücksichtigt?. 


1 Zur Verbindung Freisings mit Benediktbeuern vgl. auch Biscuorr, Panorama 2406. 

2 Pelagius's Expositions of Thirteen Epistles of St. Paul. I. Introduction, Cambridge 1922 — Texts and Studies 9,1, 
323; dagegen FREDE, Pelagius 19. 

3 Zur Handschrift Clm 9544 (- H) vom Anfang des 9. Jahrhunderts mit eng verwandtem Text aus eigenstándiger 
Entwicklung siehe unten S. 158ff. 


München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 9545 


S. HELLMANN, Sedulius Scottus, München 1906 - Quellen und Untersuchungen zur lateinischen Philologie des Mittel- 
alters 1, 186—191 


Erhalten sind 166 Blátter, der Anfang mit den Paulus-Vorstücken und Rm 1,1—30 sowie einige 
Blátter aus dem Collectaneum des Sedulius Scottus sind verloren, doch ist die Lücke am Ende des 
Rómerbriefs im Collectaneum durch Abschrift aus einem unvollstándigen Exemplar entstanden; 
vorn und hinten findet sich je ein verstiimmeltes Doppelblatt aus einer Gregorius-Handschrift (GR-M 
Ev) wohl noch des ersten Drittels des 9. Jahrhunderts aus Regensburg! ; geschrieben im 10. Jahrhun- 
dert, war der Codex spáter in Oberalteich. 

Auf die Paulusbriefe in der Reihenfolge ... Phil Th Col Tm Tt Phlm Hbr folgen die Katholischen 
Briefe und ein Teil des Collectaneum (Rm, 1-2 Cor) in stark verkürzter Form; davor steht auf Blatt 
76V ein Stück aus den Blasius-Akten mit Neumen. Wie die Katholischen sind auch die Paulusbriefe 
reich glossiert; die gleichzeitigen Randglossen benutzen Hrabanus Maurus, die von etwas jüngerer 
Hand eingetragenen Interlinearglossen stammen aus dem Pelagius-Kommentar (veróffentlicht bei 
HELLMANN 187—190). Blatt 38R finden sich von spáterer Hand durch Abschneiden des Randes teil- 
weise verstümmelte Distichen (HELLMANN 186). 

Die Paulusbriefe sind mit PROL Ma ausgestattet, der zu Phil versehentlich ausgefallen ist, der 
Hebráerbrief mit PROL Hbr Arg. Der Text zeigt áhnlich wie M von den Thessalonicherbriefen an eine 
besonders auffállige Verwandtschaft mit FSL und ist ein weiterer Beleg für die Ausbreitung dieses 
aus Italien stammenden Mischtextes (siehe unten S. 159f). ! 

Erstkollation nach Photographien, doch wird die Handschrift gerade wegen ihrer engen Ver- 
wandtschaft mit M und seinen Begleitern nur in Einzelfállen genannt. 


! Vgl. BiscHorr, Schreibschulen 264. 


Die Handschriften: Paris — St. Gallen 03 


Paris, Bibliothéque Nationale lat. 9528 fol. 1-2 Palimpsest 
CLA V 586 


Erhalten ist ein nahezu unleserliches Doppelblatt, wohl die AuBenblátter einer Lage, mit Hbr 
1,9 — 8,6; 13,18—24, das als Schutzblatt in einer Hieronymus-Handschrift des 11. Jahrhunderts ver- 
wandt worden ist. Format 30 x 23,5 cm, Schriftraum 26,5 x 18,5 cm; zwei Spalten, 30 Zeilen; ge- 
schrieben in der ersten Hálfte des 8. Jahrhunderts in angelsáchsischer Majuskel in England oder einem 
angelsáchsischen Zentrum auf dem Kontinent, vielleicht in Echternach!. 

Das Fragment wird in unserer Ausgabe nicht berücksichtigt. 


! Vgl. auch FiscHER, Bibeltext 197. 


St. Gallen, Stiftsbibliothek 11 


CLA VII 896 
FiscHER, Bibeltext 203 


268 Blátter, paginiert 1-191, 193—536, hinter 151 ein nicht gezáhltes Blatt; Format 22 x ca. 
13 cm, Schriftraum 17—18,2 x 9-9,5 cm; 18-27 Langzeilen; unter Anleitung und Beteiligung Wini- 
thars vor 781 von mehreren Hànden in vorkarolingischer und alemannischer Minuskel in St. Gallen 
geschrieben. 

Unter verschiedenen Exzerpten und Texten, darunter auch vielen biblischen, finden sich p. 119— 
181 Auszüge aus sámtlichen Paulusbriefen, Phlm jedoch ist mit PROL Ma volistàndig ausgeschrieben. 
Die einzelnen »Sentenzen« aus Paulus sind beginnend mit Nr. 18 fortlaufend numeriert; es handelt 
sich um folgende Stücke (p. 155-180): 


Nr. 96 1 Th 4,3-6 Nr.113 1 Tm 1,89 
97 443 — 53 114 2,8-10 
908 2 Th 1,6-8 105(0 2. lesa 
99 2,3-5 106 34-13 

100 3,10 107 5,1-19 
1001  Hbr 1,13-14 - 108 5.20 
102 2,5-8 109 5,22 
103 55 110 6,10 
104 5,6. 11; 6,20 ll! 2Tm24-7 
105 y AE 115 2,20-21 
106 ms 113 2,22 
107 7,11. 14 114 Tt  1,-6 
108 7,23-25 115 1,7-9 
109 12,16-17 116 1,15; 2,1-6. 9-10 
110 12,29 — 13,3 117 3.152 
111 13,5 118 3,9 

112 13,17 119 3,10-11 


120 PROL Phim Ma; Phim 1—25 


Die Briefe sind in derselben singuláren Reihenfolge ... Phil Col Th Hbr Tm Tt Phim exzerpiert, 
wie sie in S stehen. Im Gegensatz dazu führt der p. 415 beginnende ordo librorum catholicorum iuxta 
vetustam priorem tradicionem die Paulusbriefe p. 418 in der Ordnung von R an (vgl. F, wo aber der 
Laodicenerbrief eingefügt ist): ... Phil Th Col Tm Tt Phlm Hbr. AuBerhalb der geschlossenen Senten- 
zen-Reihe aus Paulus findet sich p. 50—57 das Stück Hbr 10,38 — 11,39. 

Der Text ist mit dem von S identisch?, wurde jedoch nicht wie S nach Alkuin und Theodulf kor- 
rigiert. Die Handschrift entstand offensichtlich erst nach Vorliegen verschiedener biblischer Teilhand- 
schriften, die aber von Winithar nicht für eine Serie geplant waren. 

Die Exzerpte sind nach Photographien verglichen; Lesarten werden jedoch neben $ nicht genannt. 


! Nrn. 105-114 sind doppelt gezáhlt. 
2 Ebenso ist das Exzerpt Act 7 identisch mit dem Text in St. Gallen 2 p. 301—568 (CLA VII 894). 


94 Die Handschriften: Città del Vaticano 


Città del Vaticano, Vatic. lat. 5755 p. 95-131, 148-291, 308—323 Palimpsest 


CLA I 32 

A. Dorp, Zwei Bobbienser Palimpseste mit frühestern Vulgatatext. Anhang: Geschabte Paulustexie der 7. Hálfte des 
7. Jahrh. mit einer gleichzeitigen unbekannten Liste paulinischer Leseabschnitte in einer Bobbienser Handschrift 
( Cod. Vat. lat. 5755), Beuron 1931 - Texte und Arbeiten 19—20, 64—83 


Für eine Augustinus-Handschrift De Trinitate wurden im 11. Jahrhundert wahrscheinlich in 
Bobbio neben Bláttern einer Lucanus-Handschrift in Unziale des 7. Jahrhunderts (jetzt p. 292—307; 
CLA I 33) und einer Handschrift des 9. Jahrhunderts in irischer Minuskel (p. 7—94, 132—147), deren 
Computus als p. 3-6 übernommen wurde, die Blátter einer alten Paulus-Handschrift palimpsestiert; 
die vorn und hinten eingehefteten Schutzblátter (p. 1—2, 324—325) stammen aus einem Lektionar des 
10.-11. Jahrhunderts (siehe unten). 

Von der Paulus-Handschrift sind insgesamt 98 Blàátter erhalten (die Seitenzáhlung überspringt 
125), die ein Format von 31 x 25 cm aufweisen und ursprünglich nur wenig gróDer waren. Der Schrift- 
raum betrágt 22,7 x 18 cm; die Seite hat zwei Spalten zu 31 Zeilen. Für den Bibeltext wurde Unziale 
verwendet, die Lesevermerke am Rand, die meist von der gleichen Hand stammen, und die Periko- 
penliste vor dem Rómerbrief (p. 308—309) sind in Bobbio-Kursive des 7. Jahrhunderts geschrieben. 
Die Handschrift entstand wahrscheinlich in Bobbio im 7. Jahrhundert. 

Aus der Analyse der einzelnen Lagen, die am Anfang griechisch und am Ende lateinisch gezáhlt 
sind, und der Entzifferung der schlecht lesbaren Texte, die A. DoLD vorgenommen hat, ergibt sich, 
daB die alte Handschrift die Paulusbriefe in der Reihenfolge ... Phil Col Th Tm Tt Phlm Hbr bot. Die 
Ausstattung bestand aus den als brebes oder capitula bezeichneten Summarien der Reihen M (erhalten 
ab Ziffer XX XVII), A und Z! sowie den Prologen Ma, die bei Rm und 1 Cor sich an die Summarien 
anschlieben, bei den folgenden Briefen (sicher bei 2 Cor, 1-2 Th) ihnen vorausgehen. Die weiteren 
parabiblischen Stücke zu Beginn des Corpus (von der ersten Lage sind nur die beiden Mittelblátter 
erhalten) sind verloren, beim Hebráerbrief, der bis 12,13 reicht (von der folgenden Lage ist nichts 
erhalten), fehlte anscheinend ein Prolog. Háufig sind am Rand, wie in den Handschriften R und S 
Quellenangaben zu den alttestamentlichen Zitaten notiert, die im Hebráerbrief auch denen von G 
(siehe oben S. 40) entsprechen. 

Der Text ist Vulgata? mit einzelnen altlateinischen Lesarten, unter denen Gal 4,1 quanto tempore 
V] quamdiu — 75 T1 89; PS-CY al; MAR; AMst; RUF; AU; SED-S hervorgehoben sei. Wegen seiner 
geringen Ausbeute wird der Palimpsest nicht benutzt. 

Das Lektionar-Fragment, das die oben erwáhnten Schutzblátter aus dem 10.—11. Jahrhundert 
überliefern, hat ein Format von ca. 30,5 x ca. 23,5 cm; der Schriftspiegel betrágt 24 x 16 cm mit 24 
Langzeilen. Es enthált Lesungen aus Mt, Mc, Lc, 4 Rg, Za und Hbr. In der Hbr-Perikope 3,1—6, die 
am Ende von Vers 2 mit dem Verweis reqcuire» retro auf einen früheren Liturgietag abbricht, findet 
sich die altlateinische Lesart fidelem existentem » PS-VIG Var; MUT, die einen Rückgriff auf das Grie- 
chische anzeigt und zahlreichen áhnlichen Lesarten (ober)italienischer Texte am Ende des 4. Jahr- 
hunderts entspricht. 

Das Hbr-Fragment ist nach der Abbildung auf Tafel 6 bei A. Dorp3 berücksichtigt. 


! Dorp erklárt mehrmals, die »Divisiones« stimmten »fast durchweg« oder »fast stets« mit denen im Codex Ful- 
densis überein. Für den Rómerbrief ist das jedoch nicht der Fall, wo der Vaticanus zu 7,1 die Ziffer XVII (- KA M) 
aufweist, wáhrend F bekanntlich mit KA Ant beginnt und damit KA M ab Ziffer XXIIII kombiniert. Nach D. DE 
BRUYNE, Les deux derniers chapitres de la lettre aux Romains: RB 25 (1908) 425, hat die Handschrift beim Rómerbrief 
KA M mit 51 Sektionen, beim Hebráerbrief KA Z, siehe auch unten S. 121. 131. 

? Vgl. das Stück Eph 4,14-18 auf der Rückseite einer der beigegebenen Tafeln bei DOLp. 

3 Ungewóhnliche und fremdartige Lesungstexte für die Feier der hl. Messe auf einem in Cod. Vat. Lat. 5755 einge- 
hefteten Vorsatzblatt ( Ein Beitrag zur Perikopenforschung), in: Palimpseststudien I, Beuron 1955 — Texte und Arbeiten 
45, 65-72. Vgl. zu dem Lektionar-Fragment auch K. GAMBER, Codices Liturgici Latini Antiquiores 2, ?Freiburg/ 
Schweiz 1968 - Spicilegii Friburgensis Subsidia 1/2, 485. 


Die Handschriften: Verona LX XXII (77) - Verona LXXXVIII (83) 05 
Verona, Biblioteca Capitolare LX XXII (77) 


Der fragmentarische Doppelcomes! záhlt 268 Blátter, dazu die als 96—103 gezáhlten 8 Blátter 
vom Ende des 10. Jahrhunderts, die in den laufenden Text der álteren Handschrift eingeschoben 
wurden, aber keine Lesungen aus den Briefen bieten, die in diesem Band ediert werden; ein Blatt fehlt 
vor 261; Format 28 x 19 cm; 25, im Einschub 20 Langzeilen; geschrieben in der ersten Hálfte des 
9. Jahrhunderts in Verona unter dem Erzdiakon Pacificus. 

Aus 1 Th bis Hbr sind folgende Stiicke enthalten: 


1-2 b 7 Tt. 2091-6: 
4,13-18 L7 ND 
5,14-23 1,19:— 294 

2 Th 2,1-8 4,11-16 

| Tm 1,15-17 51-6 
2157 7,23-21 
3,1-7 « Tt 2,10 9,2-12 
3,8-13 9,11-15 
6,7-14 10,32-38 

2 Tm 2,8-10 « 3,10-12 11,33-30 (f. 8; 259) 
21095537 12,3-9 
4,1-8 13,9-16 


Der Text zeigt neben mehr allgemeinen Beziehungen zu dem der Handschriften aus dem Mai- 
lánder Sprengel eine Verwandtschaft im weiteren Sinne mit FSMLII und scheint auf Rom zurückzu- 
gehen. Vergleichsmóglichkeiten mit bibeltextlichen Paulus-Handschriften fehlen, da aus dem tradi- 
tionsreichen Verona, dessen Interessen mehr liturgisch orientiert scheinen2, solche nicht erhalten 
sind. Vielleicht ist die Überlieferungslinie, die in dem St. Galler Lektionar o5 abweichend vom dortigen 
Lokaltext zutage tritt und sich teilweise noch in Mainz, Domschatz 972, auswirkt, über Verona ver- 


laufen. 
Erstkollation nach Photographien, doch sind nur einzelne Lesarten aufgenommen. 


1 Vgl. T. VENTURINI, Ricerche paleografiche intorno all' Arcidiacono Pacifico di Verona, Verona 1929, 119; W. H. 
FRERE, Studies in Early Roman Liturgy, 3. The Roman Epistle-Lectionary, London 1935, 72. 
? Vgl. FISCHER, Bibeltext 214. 


Verona, Biblioteca Capitolare LXXXVIII (83) 


Das kleine Lektionar umfaBt 80 Blàtter mit verschiedenen liturgischen und nicht-liturgischen 
Texten; Format 14,5 x 11,5 cm! ; 14 Langzeilen; geschrieben in der 2. Hàlfte des 9. Jahrhunderts in 
Verona. Die Kurzlesungen (Capitula), die wahrscheinlich dem Chorgebet dienten, stimmen im Text 
meist mit Verona LXXXII (77) überein. 

Aus 1 Th bis Hbr sind folgende Stücke enthalten: 


I Th 5,9-10 T7 2915 
5.14-15 3,4-5 
5,16-18 Hbr 1,1-2 
5.21-22 7,23-25 
5.23 9,11-12 

| Tm 1,5 10,32-35 (f. 43; 48) 
1,15 11,33-34 

2 Tm 2,8-10 13,9-13 
4,7-8 


Erstkollation nach Photographien, doch sind nur einzelne Lesarten aufgenommen, die nicht 


schon von Verona LXXXII überliefert werden. 


! G. TURRINI, /ndice dei Codici Capitolari di Verona redatto nel 1625 dal Canonico Agostino Rezzani, Verona 1965, 40. 
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Wien, Osterreichische Nationalbibliothek lat. 732 fol. 64—178 


CLA X 1487; vgl. p. [XVIII]-[XI X] 
W. NEUMÜLLER, K. HoLrER, Der Codex Millenarius, Linz 1959 - Forschungen zur Geschichte Oberósterreichs 6, 
143—145 


Die 115 Blàátter bilden den zweiten Teil des Codex, der aus zwei sehr verschiedenen Handschriften 
besteht; die ersten 63 Blátter enthalten 1-2 Mcc und stammen erst aus dem 13. Jahrhundert. Format 
30 x 21,5 cm, Schriftraum 23 x 14,8—15,2 cm; zwei Spalten, 21-22 Zeilen; frühkarolingische Minuskel, 
geschrieben von mehreren Hànden um oder kurz nach 800 in der Abtei Mondsee, wo die Handschrift 
bis zu deren Aufhebung 1791 war!. 

Enthalten sind Rm, 1 Cor, 2 Th und Phim; nur der 1. Korintherbrief ist mit dem Prolog Ma aus- 
gestattet, doch ist der Text aller Briefe nach den Kapitelsreihen A bzw. M im Rómerbrief eingeteilt. 
Auf das leer gelassene Blatt 116V folgen Blatt 117R bis SchluB Homilien aus GR-M Ev und AU. 

Der wenig korrigierte Paulustext ist von der nicht viel ülteren Handschrift Wien, Osterreichische 
Nationalbibliothek lat. Ser. nov. 2065, abhàngig und am náchsten mit M und seinen Begleitern FSL 
verwandt. Jener Seitenzweig der vom Fuldensis angeführten Überlieferung, der im südostdeutschen 
Raum durch die Schwesterhandschriften M und München Clm 4577 sowie Clm 9545 bezeugt wird, 
fand hier, jedoch eigenstándig ausgeprágt, weitere Verbreitung, siehe unten S. 158ff Handschrift H. 

Erstkollation nach Photographien. 


1 Vgl. auch Anmerkung 1 zur Handschrift Wien lat. Ser. nov. 2065 unten. 


Wien, Osterreichische Nationalbibliothek lat. 1190 fol. 16—292 
C. NoRDENFALK in: Karl der GroBe, Katalog der Ausstellung, Aachen 1965, 305—306, nr. 493 


Irrtümlich sogenannte Rado-Bibel, 277 Blátter, am Anfang sind 15 Blátter vorgebunden, teils 
zu liturgischer Ergánzung (Blatt 1—3). Format 35,5 x 27,5 cm; drei Spalten, 50—60 Zeilen. Die Ver- 
knüpfung mit dem Abte Rado von Saint-Vaast (1 808), die auf eine Verlesung des Distichons zurück- 
geht, das im Amiatinus über dem Bild des Esdras steht und aus dem »Codex grandior« Cassiodors 
stammt!, mub aufgegeben werden, da die Schrift eine frühere Ansetzung als in das zweite Drittel des 
9. Jahrhunderts nicht erlaubt und zumindest der Paulustext eine Kopie von Q (entstanden 820/40) 
nach der Korrektur darstellt. Die Frage nach ihrem nordostfranzósischen Entstehungsort ist noch 
offen?; im 12. Jahrhundert war die Bibel in Bóhmen und Máhren, wie Eintráge aus dieser Zeit zeigen. 

Die Bücher des Neuen Testaments sind mit Ev Act Cath Paul Apc in der gleichen Weise wie in 
Q angeordnet?. Die Paulusbriefe haben mit ...Phil Col Th Tm Tt Phlm Hbr die gleiche Reihenfolge 
wie die Pariser Handschrift, vorausgeht der Prolog Primum intellegere nos oportet (PROL Paul 3) in 
der gleichen Sonderfassung wie in Q und 89; allen Briefen sind die Prologe Ma beigegeben, dem soge- 
nannten marcionitischen Argument zu 2 Cor ist jedoch ein Satz aus Cassiodors Bearbeitung des Pela- 
gius-Kommentars vorangestellt (die Kompilation - PROL 1 Cor 38d, siehe oben zu Q), zum Galater- 
brief findet sich zusátzlich PROL Gal 40, zum 2. Timotheusbrief zusátzlich der entsprechende Prolog 
der Reihe Pel; der Hebráaerbrief wird mit dem dürftigen Prolog Hbr 52 eingeleitet; Summarien fehlen 
wie in Q ganz. Abgesehen von der Ausstattung ist auch der Text der Paulusbriefe, wie schon angedeu- 
tet, identisch mit der korrigierten Handschrift Q, so daB nur die Annahme einer Abschrift dem Sach- 
verhalt gerecht wird4. Damit ergibt sich ein entscheidender Gesichtspunkt für die Beurteilung des 
Verháltnisses der beiden Handschriften zueinander, besonders für den Verbleib von Q und den Ent- 
stehungsort der Wiener Handschrift. | 

Da in Q die altere und auch sorgfáltiger geschriebene Handschrift zur Verfügung steht, wird 
Wien 1190 nicht berücksichtigt. 
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| Vgl. FiscHER, Bibelausgaben 561. 

2 Vgl. B. BiscHorr in: Der Stuttgarter Bilderpsalter 11. Untersuchungen, Stuttgart 1968, 16; Panorama 238 
Anmerkung 32; FiscHER, Bibeltext 185. 

3 Zum Alten Testament vgl. BERGER, Vulgate 110, der ebenfalis auf die besonderen Beziehungen zu Q hinweist ; 
doch ist der Text in Rg anders als in Q. 

^ Das gleiche gilt vom Text der Katholischen Briefe, von dem in Vetus Latina 26/1 abgesehen von Jac und 1 Pt 
nur einzelne Q-Lesarten berücksichtigt sind; Wien 1190 stimmt damit, wie ich mich überzeugt habe, regelmàáfig über- 
ein. Vgl. auch P. ConssEN in: Góttingische Gelehrte Anzeigen 1894, 874—875. 


Wien, Osterreichische Nationalbibliothek lat. Ser. nov. 2065 


CLA X 1513; vgl. p. [XIX] 

W. NEUMÜLLER, K. HorrER, Der Codex Millenarius, Linz 1959 - Forschungen zur Geschichte Oberósterreichs 6, 
142—143 

O. MazaL, F. UNTERKIRCHER, Katalog der abendlündischen Handschriften der Üsterreichischen Nationalbibliothek »Series 
nova« ( Neuerwerbungen) 2/1, Wien 1963 — Museion. Veróffentlichungen der Osterreichischen Nationalbibliothek 
N. F. 4,2, 161—162 


Von dieser Paulus-Handschrift wurden bisher mehr als 60 Blàtter oder Fragmente, darunter 
mehrere Papierblátter mit Leimabdrücken, aufgefunden. Sie stammen aus Einbánden von Mondseer 
Handschriften, wo sie im 15. Jahrhundert zum Buchbinden verwendet wurden, und befinden sich 
zum Teil in sehr schlechtem Zustand. Format ca. 29 x ca. 19 cm, doch sind die meisten Blátter kleiner, 
oft handelt es sich nur um Streifen mit wenig Text; Schriftraum ca. 21,5 x ca. 12,5 cm; zwei Spalten, 
19 Zeilen; frühkarolingische Minuskel, geschrieben um oder kurz nach 800 von zwei Schreibern, die an 
anderen Handschriften aus Mondsee mitgearbeitet haben!. Korrekturen und Glossen, zum Teil in 
Althochdeutsch, in Minuskel des 10. Jahrhunderts. 

Erhalten sind Fragmente von Rm 1-2 Cor Gal Col Laod Eph Phil 1-2 Th und 1 Tm, vom Anfang 
der Handschrift ein paar Blátter mit Teilen von PROL Paul 1 mit der Folge der Vulgata Col Th; 
vom Schluf der Handschrift sind bisher keine Blátter aufgetaucht. Die angegebene Reihenfolge der 
Briefe? ist durch die erhaltenen Übergánge gesichert. Rm bis 2 Cor sind mit KA M bzw. A und PROL 
Ma? ausgestattet, den restlichen Briefen gehen PROL Ma und KA A voraus. Aus den Thessalonicher- 
und Timotheusbriefen sind mit geringen Lücken 1 Th 2,5 - 5,7; 2 Th 2,14 bis SchluB und 1 Tm 2,5 
bis 5,8 erhalten. Zum Text siehe die Bemerkungen zur wenig jüngeren Handschrift Wien lat. 732. 

Die Fragmente, deren Text mit H identisch ist, werden nicht berücksichtigt. 


! K. GAMBER, Bayerische Evangeliare aus der Zeit Karls d. Gr. Gab es um 800 in Regensburg ein künigliches Skrip- 
torium ?: Münchener Theologische Zeitschrift 21 (1970) 138—141, áuBert unter Verweis auf die von BiscHorr, Panorama 
246, als móglich hingestellte Annahme, es kónne neben St. Emmeram ein anderes geistliches Zentrum, etwa bei der 
Alten Kapelle, bestanden haben, die Vermutung, es habe in Regensburg in Nachfolge des agilolfingischen ein kónig- 
liches Scriptorium gegeben, dem er die Mondsee zugeschriebenen Handschriften zuweisen móchte; angesichts von 
Methode und Ergebnissen der Palàographie erscheint Gambers Unternehmen als indiskutabel. 

2 Die selten belegte Stellung von Col findet sich noch in H - München Clm 9544, siehe unten S. 158ff. 

3 Auf der Abbildung in CLA ist PROL Rm Ma in schwarzer Unziale zu lesen; Teilabbildung des gleichen Blattes 
bei NEUMÜLLER-HOLTER 143 Abb. 43 und bei K. HorTER, Das Alte und Neue Testament in der Buchmalerei nórdlich 
der Alpen, in: Settimane di studio del Centro italiano di studi sull'alto medioevo X. La bibbia nell'alto medioevo, 
Spoleto 1963, 463 Abb. 18. 


Wien, Ósterreichische Nationalbibliothek lat. Ser. nov. 3750 
CLA X 1517; vgl. p. [XI] 


Es handelt sich um ein beschnittenes Bifolium, von dem das eine Blatt in voller Breite (nicht 
aber Hóhe) erhalten ist. Das ursprüngliche Format betrug mehr als 22 x 16,2 cm, der Schriftraum 
mehr als 18,7 x 12 cm; karolingische Minuskel, geschrieben um 800 unter Arn in Salzburg. Das Frag- 


13 11. 2. 1976 Vetus Latina 25 
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ment diente als Schutzblatt in einer aus Salzburg stammenden Handschrift des 12.—13. Jahrhunderts. 
Das nur etwa in halber Breite erhaltene Blatt bietet lückenhaft 1 Tm 5,22 — 6,13, das andere die 
Kapitelsreihe A zum Titusbrief! und auf der Rückseite Tt 1,1-7. 
Im Text finden sich einige altlateinische Lesarten, die mit der Handschrift 89 übereinstimmen?. 
Erstkollation nach Photographien. 


! Von B. FriscHER nach der Abbildung in CLA identifiziert. 
2 Vgl. FREDE, Ein neuer Paulustext 258 Anmerkung 4. 


Würzburg, Universitàátsbibliothek M. p. th. q. 32 Teil-Palimpsest 


CLA IX 1441 
BiscHorF-HorMANN, Würzburg 106—107 


Es handelt sich um den SchluBteil eines Doppel-Comes, von dem 23 Blàtter, gezáhlt als Blatt 
2—24, erhalten sind; Blatt 1 wurde beigefügt, als man im frühen 9. Jahrhundert die Handschrift 
palimpsestierte und in angelsáchsischer Minuskel vom Typ der Region Fulda-Würzburg mit dem 
Poenitentiale des Discipulus Umbrensium wieder beschrieb; doch bricht die Zweitschrift mit Blatt 
12 ab, und die folgenden Blátter wurden nicht geschabt. Format 18,5 x 13 cm, Schriftspiegel 15,5 x 
9,5 cm; 18 Langzeilen; geschrieben in der zweiten Hálfte des 8. Jahrhunderts in einem angelsáchsi- 
schen Zentrum auf dem Kontinent nach merovingisch-nordfranzósischer Vorlage. Die Handschrift 
gehórte zur alten Würzburger Dombibliothek. 

Auf Blatt 22R findet sich die Kurzperikope 1 Th 4,13-14 in reiner Vulgata; das Stück ist nicht 
berücksichtigt. 


EXKURS 1: PAULUS-PROLOGE 


In der SchluBbemerkung zu seinem Artikel Prologues et sommaires de la Bible! sagt BERNARD 
BorTE: »La Bible latine est donc plus favorisée que la grecque, puisqu'il y a déjà eu un travail pré- 
paratoire. Les matériaux ont été rendus accessibles; mais les biblistes jusqu'à présent n'en ont guére 
fait usage. Cependant ces documents peuvent rendre divers services. Ils peuvent aider au classement 
des manuscrits en diverses familles. D'autre part, comme certains proviennent de la Vetus Latina, ils 
peuvent avoir gardé des variantes disparues de la Vulgate. Enfin, ils ont quelque chose à nous ap- 
prendre touchant la facon dont on lisait la Bible.« Die Exkurse über die Prologe und Summarien, die 
den Paulusbriefen beigegeben sind, verstehen sich als Beitrag zur weiteren Klárung der von Botte an- 
gesprochenen Probleme. 

Schon GrusEePPE ManiA ToMMast hat sich mit dem Rahmenwerk, das in rómischen Handschriften 
anzutreffen ist, bescháftigt?. Sammlungen von Prologen aus erreichbaren oder von ihnen ausgewáhlten 
Handschriften legten SaAmvEL BERGER? und vor allem DoNATIEN DE BRUYNE vor4, der auch in zahl- 
reichen Einzeluntersuchungen am meisten zur Diskussion beitrug. Über die Vorreden, die in den 
Handschriften des Pelagius-Kommentars begegnen, teilte ALEXANDER SOUTER wertvolle Einzelheiten 
mit und legte eine Edition auf Grund dieser Handschriften vor5. Auch die Oxforder Vulgata-Ausgabe 
(V9) widmete den Text-Beigaben der verwendeten Handschriften ihre Aufmerksamkeit. Die Stutt- 
garter Ausgabe konnte sich in ihrem Paulusteil auf eine Neu-Edition des Prologs Primur quaeritur 
beschránken, da er als einziger zur Vulgata der Paulusbriefe gehórt. Sehr lückenhaft und meist wenig 
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exakt jedenfalls für die altere Zeit ist die Studie von MAunicE E. ScHILD, deren Interesse sich vorwie- 
gend auf Luthers Bibelvorreden und ihre Vorlàufer richteto. 

Grundlage für den Überblick über die Paulus-Prologe und ihre Bezeugung vor allem durch die 
wichtigeren Handschriften, die in diesem Band berücksichtigt sind, ist die von De Bruyne vorgenom- 
mene Anordnung. Er beginnt mit den Stücken zum Gesamt-Corpus (Nrn. 1-14; eine Ausnahme ist 
Stück Nr. 2, das sich nur mit dem Rómerbrief befabt, aber schon früh mit Nr. 1 zu dem neuen Ge- 
samtstück Nr. 3 verarbeitet wurde), wozu allerdings auch die Nrn. 26-29 záhlen. Bei den folgenden 
Nrn. 15-31 handelt es sich um teilweise unvollstándige Prolog-Reihen, die Nrn. 37—46 sind Einzel- 
stücke zu verschiedenen Briefen, und die Nrn. 49—53 beziehen sich auf den Hebráerbrief, denen sich 
als Nr. 54 zwei Argumente zum Laodicenerbrief anschlieBen. 

Auf die Nummer folgen in der Überschrift zu den einzelnen Artikeln das Sigel nach Vetus Latina 
1/1, sofern das betreffende Stück im Verzeichnis der Sigel für Kirchenschriftsteller berücksichtigt ist, 
oder die Bezeichnung nach De Bruyne, das Initium, Angaben über Drucke oder Ausgaben sowie die 
Prolog-Nummern (253—289) bei Berger. Die Sigel in der Vetus Latina wurden groDenteils in Anleh- 
nung an die Bezeichnungen bei De Bruyne entwickelt, soweit es sich nicht um die Sigel derjenigen 
Autoren und ihrer Schriften handelt, deren Exzerpte als Prologe Verwendung finden. Die Handschrif- 
ten sind jeweils einzeln genannt, auch wenn sie zu einer durch griechische Buchstaben gekennzeichne- 
ten Gruppe gehóren. Berücksichtigt sind auBerdem die von De Bruyne und V? benutzten Handschrif- 
ten, nicht dagegen die grobe Masse von Bergers jüngeren Handschriften. 

Ansátze zu inhaltlich-theologischer Aussage, die über das Schema hinausgeht, das in den soge- 
nannten marcionitischen Argumenten gehandhabt wird, finden sich meist nur in jüngeren Prologen 
oder solchen, die die Kommentatoren Ambrosiaster, Hieronymus oder Haymo von Auxerre exzerpie- 
ren oder von ihnen abhàngig sind. In der Regel werden die alten literaturgeschichtlichen Themen be- 
handelt, mit denen sich schon die Prologe Ma bescháftigen, und, besonders in Zusammenhang mit dem 
Hebráerbrief, die kanongeschichtlichen Fragestellungen nach Recht, Zahl und Reihenfolge der Briefe. 

Keine Prologe bieten die Handschriften 75 76 77 64* A? und, abgesehen von Hbr, 78, ferner Z?, die 
nur Exzerpte aus den Briefen aufweist, und A*, die nur 1 Th hat; Prologe fehlen auch in den Hbr- 
Fragmenten 81 82 und Paris lat. 9528 fol. 1-2 sowie natürlich in den Lektionaren. 


! [n: Dictionnaire de la Bible, Supplément T. VIII, Paris 1969, 692. 

2 (Ed. A. F. Vezzosi) Josephi Mariae Thomasii Opera omnia. Tomus primus continens sacrorum Bibliorum veteres 
titulos sectiones etc, Rom 1747. 1 

3 Les préfaces jointes aux livres de la Bible dans les manuscrits de la vulgate, Paris 1802. 

^ Préfaces de la Bible Latine, Namur 1920. 

5 Pelagius's Expositions of Thirteen Epistles of St. Paul. 1. Introduction (1922), II. Text and Apparatus Criticus 
(1926), 111. Pseudo- Jerome Interpolations (1931) - Texts and Studies IX 1—3, Cambridge (Neudruck 1976). 

6 Abendlündische Bibelvorreden bis zur Lutherbibel, Gütersloh 1970 - Quellen und Forschungen zur Reformations- 
geschichte 39. 


A. PROLOGE ZUM CORPUS PAULINUM 


I. PROL Paul 1. Primum quaeritur. De Bruyne 213—215; V? 1—5; V$ 1748-1749; 
Souter I1 3-5; Berger 253 


Der Prolog wurde vom Schópfer der Vulgata der Paulusbriefe, als der vielleicht der Pelagianer 
Rufinus der »Syrer« gelten kann!, verfaBt und seiner Edition vorangestellt. Die teils wórtliche Ver- 
wendung jener Passage in Hieronymus, De viris illustribus 5, die den Hebráerbrief behandelt (siehe 
unten Nr. 7), gibt einen terminus post quem für die Abfassung des Prologs und die Entstehung des 
Paulusteils der Vulgata (nach 393) und führt zugleich zu der SchluBfolgerung, dab der Autor nicht 
Hieronymus ist. HI ill spricht Paulus den Brief ab und hàlt am hergebrachten siebenteiligen Corpus 
fest, mit dem das Problem der Partikularitát der an sieben Einzelgemeinden gerichteten Briefe be- 


13* 
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wáltigt und ihr katholischer Charakter begründet worden war und das in der Folgezeit Norm für die 
Abgrenzung des Pauluskanon wurde?; demgegenüber hált der Prolog den Hebráerbrief nach seinem 
Inhalt für paulinisch, rechtfertigt seine Aufnahme in das Pauluscorpus und setzt das somit bei Ein- 
zelzáhlung der Doppelbriefe 2 Cor und 2 Th gewonnene zehnteilige Briefcorpus in Parallele zum De- 
kalog3. Wie die Propheten post editam legern Moysi diese stets neu aktualisierten und diese Aktuali- 
sierung in Schriften weitergaben, so hat auch Paulus post evangelia quae supplementum legis sunt deren 
Beispiele und Weisungen den sich ándernden Bedingungen der wachsenden Urkirche angepaBt, um 
einem je im Augenblick sich herausbildenden falschen Tun Einhalt zu gebieten und künftige Probleme 
auszuschalten4. Die offenkundig nicht chronologische Reihenfolge der Briefe in seiner Vulgata sieht 
der Verfasser bestimmt von einem Prinzip sich steigernder Vollkommenheit der Adressaten. Diese 
Konzeption làBt keinen Zweifel an dem Platz des Kolosserbriefs zwischen dem Philipperbrief und den 
Thessalonicherbriefen. Nach dem Prolog verdienen zwar die Kolosser das gleiche Lob wie ihre Vor- 
gànger, die Philipper; aber sie stehen über diesen, weil ihre Glaubenstreue sich bewáhrte, obwohl sie, 
anders als die Philipper, Paulus nie gesehen haben. Von den Thessalonichern werden sie jedoch an 
Vollkommenheit noch übertroffen, weil diese nicht nur den Glauben an die Wahrheit unerschütterlich 
bewahrt, sondern sogar in Verfolgung sich standhaft erwiesen haben. 

Es ist beinahe überflüssig zu betonen, daf es sich bei diesem Prolog nicht um das Vorstück zu einem 
Kommentar, sondern zu einer Textausgabe der Paulusbriefe handelt. Das unterstreicht auch D. DE 
BRUYNES, der ihn allerdings erst um 450 in Abhángigkeit von PROL Paul 46 von einem Pelagianer 
entstanden sein láBt. Wenn Pelagius den Prolog bereits in einer Sekundár-Form benützt", ist damit 
der terminus ante quem seiner Abfassung und der Entstehung der Vulgata der Paulusbriefe (vor 404— 
410) gegeben. Primum quaeritur ist, wie schon betont, der einzige zur Vulgata gehórige Paulus-Prolog. 

Die Original-Fassung mit der Reihenfolge ... Phil Col Th (so gedruckt in V95) bieten: 

AKF*SM, Clm 4577, H?9PNCMW, Hannover, Kestner-Museum 3926, ZUOPAUXTCOX(SHAMQVWQMZBG()C 58, Wien 
Ser. nov. 2065 und Rhabanus Maurus$; 
von dieser Form ist PROL Paul 4 abhángig. 

Eine zweite Rezension, die die altlateinische Reihenfolge der Briefe ...Phil Th Col wiederher- 

stellt (so gedruckt bei De Bruyne und Souter), begegnet in: 


61 RF?IILTAOZMBZLRCALB,V Po ETVSH 5], bei Pelagius? und Sedulius Scottus!; 


von dieser Sekundár-Fassung ist PROL Paul 3 abhángig. 

Welche Fassung des Prologs die Handschrift 2^ hatte, in der nur der SchluB erhalten ist (vgl. 
auch unten PROL Paul 3), lá&t sich nicht sagen. Für QP fehlen mir náhere Angaben!!, 

Jener Teil von PROL Paul 1, der den Hebráerbrief behandelt, steht als selbstándiger Prolog in 
einer Reihe von Handschriften vor dem Hebráerbrief, siehe unten Nr. 53a. 


| Zu dieser Identifikation durch B. FiscHER vgl. Vetus Latina Institut der Erzabtei Beuron, Bericht 1, Beuron 
1967, 20; Das neue Testament 73. 74; FREDE in: Vetus Latina 24/2 (1966) 42; Ein neuer Paulustext 252—255; W. TuiELE 
in: Vetus Latina 26/2 (1969) 100*—101*; über Rufin siehe B. ALTANER, Der Liber de fide ein Werk des Pelagianers Ru- 
finus des »Syrers«: TTheologische Quartalschrift 130 (1950) 432—449 (Abdruck in: B. ALTANER, Kleine patristische 
Schriften, hrsg. von G. Glockmann, Berlin 1967 - Texte und Untersuchungen zur Geschichte der altkirchlichen Litera- 
tur 83, 467—482); M. W. MiLLER, Rufini presbyteri Liber De Fide. A Critical Text and Translation with Introduction and 
Commentary, Washington 1964 - Patristic Studies 96. 

? Vgl. FREDE in: Vetus Latina 24/2 (1969) 290—303 (Die Ordnung der Paulusbriefe und der Platz des Kolosser- 
briefs im Corpus Paulinum). 

3 Vgl. FREDE, Paulus-Handschriften 162; Vetus Latina 24/2 (1969) 303-304 (Zum Prolog Primum quaeritur); 
Ein neuer Paulustext 154. 

4^ Die Formulierung in Anlehnung an G. GRESHAKE, Gnade als konkrete Freiheit. Eine Untersuchung zur Gnaden- 
lehre des Pelagius, Mainz 1972, 52. 

5 Étude sur les origines de notre texte latin de saint Paul: Revue biblique N. S. 12 (1915) 358—392, besonders 383— 
384. 

6 Diese Vermutung, in dem genannten Artikel S. 375 zu begründen versucht, wurde von De Bruyne durch die 
neue Anordnung der Prologe (Primur quaeritur an erster Stelle, der andere Prolog erst an vierter Stelle) stillschweigend 
zurückgenommen. Abgesehen von der nur partiellen Bezeugung des 4. Prologs (siehe unten) liegt der entscheidende 
Grund für die Prioritát von Primum quaeritur in den Bemerkungen über die Thessalonicher und die Hebráer. Der 
4. Prolog übernimmt zwar das die Reihenfolge begründende Schema zunehmender Vollkommenheit der Adressaten, 
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zerstórt es aber sofort durch die Erklárung, der Hebráerbrief sei auBerkanonisch, und zerreiót die durch das Zitat 
1 Th 2,14 hergestellte Verknüpfung der beiden Adressaten. 

7 Die Fassung bei Pelagius stellt die Thessalonicherbriefe vor den Kolosserbrief und zerstórt damit ebenfalls das 
Leitschema des Prologs für die Anordnung und Reihenfolge der Briefe; auBerdem entspricht die Verteidigung des 
Hebráerbriefs als paulinisch und kanonisch nicht der Auffassung des Pelagius, der diesen Brief nicht kommentiert, ob- 
wohl ihm eine Erklárung des Briefes bereits vorlag, wie der Kommentar in der Budapester Handschrift zeigt. Auch 
interne Gründe sprechen nach DE BRUYNE a. a. O. 384 gegen eine Verfasserschaft des Pelagius: »la critique interne fait 
voir que cette préface ne peut pas étre l'oeuvre de Pélage.« De Bruyne hat ferner gesehen, daB die Bemerkung Romani 
...fam rudes erant ut non intellegerent dei se gratia et non suis meritis esse salvatos eher »une tendance antipélagienne« 
offenbart, den Prolog aber trotzdem in Préfaces als Pel(agisch?, pelagianisch?) eingestuft. Das differenzierte Ver- 
háltnis zwischen pelagianischem und vorpelagischem Gedankengut làBt sich allerdings nach der Entdeckung des ge- 
nannten anonymen Kommentars wesentlich besser beurteilen. Die Ansicht, Pelagius sei der Autor von Primum quae- 
ritur, wurde von Souter I 115 und noch in jüngster Zeit von G. bpE PLiNvaL, Précisions sur l'authenticité d'un prologue 
de Pélage: Primum quaeritur: Revue des études augustiniennes 12 (1966) 247—253; ScuiLD 75-79, vertreten. Meinun- 
gen wie die, der Prolog enthalte »die entscheidenden Markierungspunkte seines (des Pelagius) exegetischen Arbeitens« 
(GRESHAKE 4.4.0. 52) oder im Prolog sei »in nuce der gesamte ,Pelagianismus' enthalten, der im Kommentarwerk 
seibst làngst nicht so klar hervortritt« (H. H. EssER, Das Paulusverstündnis des Pelagius nach seinem Pauluskommentar, 
Bonn 1961 [Diss.], 14, zustimmend zitiert von GRESHAKE) werden offenbar weder Pelagius noch dem Verfasser des Pro- 
logs gerecht. 

7à Zur Handschrift H siehe unten S. 158ff. 

8 Vgl. PL 111 (1275C-1278A). 

9 Die Handschriften O - Oxford, Merton College 26 (15. Jahrhundert), und R - München, Bayerische Staatsbiblio- 
thek Clm 13038 (8.—9. Jahrhundert), bieten allerdings wieder die ursprüngliche Fassung, die H,-Gruppe setzt an die 
Stelle von Prologen einen unechten Brief an Heliodor, vgl. PL 30 (645—646); bei O handelt es sich um eine Kopie der 
wichtigen Handschrift B - Oxford, Balliol College 157 (15. Jahrhundert), die nur den SchiuB des Prologs erhalten hat 
und gewissermaflen von O vertreten wird. 

10 Hier ist der Prolog in eine lángere Einleitung eingearbeitet, die eine Anzahl weiterer Fragen behandelt; Aus- 
gabe bei FREDE, Pelagius 107-114 (nicht gedruckt in PL 103). 

11 Die Handschrift ist bei Berger unter den Zeugen für den Prolog aufgeführt; die Angaben oben S. 75, die sich 
allein auf VO stützten, sind zu ergánzen. De Bruyne nennt noch Stuttgart Bibl. fol. 80 als Beleg für die Sekundár- 
Fassung; dagegen vertritt €, anders als De Bruyne angibt, die originale Fassung, und mit M kann nur München Clm 
6229 gemeint sein, nicht Clm 6230, die Act Cath Apc enthàlt, vgl. W. TuiELE in: Vetus Latina 26/1 (1969) 47*. 


2. PROL Rm Arg. Romani ex Iudaeis. De Bruyne 215-217; V9? 35—38; 
Souter I1 6—7; Berger 255 


Das weit ausholende Argument zum Rómerbrief sucht dessen Thematik auf das Verháltnis von 
Juden und Heiden zueinander und die ausgleichende Stellungnahme des Apostels zu fixieren. Der 
wesentlich andere Stil schlieBt den Autor von PROL Paul 1, und natürlich auch Pelagius, als Verfasser 
aus. Schon sehr früh entstanden, fand das Argument keine Entsprechung für die weiteren Briefe. Es 
tritt in der Regel zusammen mit PROL Paul 1 auf. Unter den wenigen Ausnahmen finden sich beide 
Fálle, die móglich sind: Der wichtige Vulgata-Zeuge K verzichtet als einziger auf PROL Rm Arg, in 
2;^ stand das Argument wohl auf einem der zu Beginn verlorenen Blátter, was für Wien lat. Ser. nov. 
2065 wegen ihrer Identitát mit H als sicher angenommen werden darf, und x" verwendet den gró- 
Deren Teil von Rm Arg zur Ergánzung des in der Vorlage verstümmelten PROL Paul 3; andererseits 
haben T'€? nur das Argument, nicht jedoch PROL Paul 1. PROL Paul 4 ist wie schon von Paul 1 (in 
Abschnitt 4) auch von Rm Arg (in Abschnitt 1) abhángig; ebenso benutzen PROL Rm 37c und 37e 
unsere Vorrede. 

Das Argument findet sich in folgenden Handschriften: 


61 ARFSM, Clm 4577, IIEHI'CBAOPNCMV, Hannover, Kestner-Museum 3926, ZHHZLRCPALCS/|TCOALBy P(1) X QSHAM 
0VWqQ ETMZBGVgHB()D(2)€ 51 58G), bei Pelagius* und Hrabanus Maurus*. 


! Das Versehen ist oben S. 78 zu berichtigen; der Prolog steht vor den Versen des Damasus. 

2 Vgl. Berger; die Angabe ist oben S. 75 zu ergánzen. 

3 De Bruyne führt noch Stuttgart Bibl. fol. 80 an, siehe oben Nr. 1 Anmerkung 11. 

4 Die H,-Gruppe übergeht allerdings das Argument wie schon PROL Paul 1, siehe oben Nr. 1 Anmerkung 9. 
5 Vgl. PL 111 (1277B,6—-1278D,3). 
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3. PROL Paul 3. Primum intellegere nos oportet. De Bruyne 213-217; V9 5-7; Berger 262 


Es handelt sich um eine groDBenteils wórtliche Kompilation aus PROL Paul 1 in dessen sekundá- 
rer Fassung mit der Brieffolge Th Col und PROL Rm Arg. Als frühester Beleg galt bisher die Bearbei- 
tung des Pelagius-Kommentars durch Cassiodor!. Wohl noch früher ist die Vorgángerin der Hand- 
schrift 89 anzusetzen, aus der mit Paulustext und -Kommentar auch dieser Prolog übernommen 
wurde2. Jedenfalls erscheint der Prolog als eine Art allgemeiner Einleitung zu einem kommentierten 
Briefcorpus, wie es in der Budapester Handschrift vorliegt, besser geeignet als etwa PROL Paul 1 
als Einleitung zum Pelagius-Kommentar, da in 89 nicht nur Col auf Th folgt, sondern auch der He- 
bráerbrief kommentiert wird. 

Innerhalb der Überlieferung lassen sich mehrere Gruppierungen feststellen: 89 Q (mit Wien lat. 
1190) und Cassiodor haben neben zahlreichen gemeinsamen Varianten an einer Stelle eine lángere 
Textánderung, die sich náher am Wortlaut von PROL Rm Arg orientiert3; eine Kurzform mit 
SchluB schon bei veniretur, die die einzelnen Briefe nicht mehr behandelt, findet sich in c&", St. Gal- 
len 72 und Q*(4; Q (mit Wien) vervollstándigt das Schlufzitat Hbr 10,34 nach PROL Paul 1(9, SchlieB- 
lich ist noch die Verstümmelung des Prologs und seine Ergánzung um den gróferen Teil von PROL 
Rm Arg in xV zu erwáhnen; in Z^ fehlt der gróBere Teil des Prologs infolge Blattausfalls. 

Überliefert ist PROL Paul 3, der wohl sicher in Italien entstand, in folgenden Handschriften: 


89 Q, Wien lat. 1190, 4AD(OABY,A,VGRWU()C(T), bei Cassiodor und der H5-Gruppe des interpolierten Pelagius-Kommen- 
tars8; ZAxV(OQ€ kennen neben PROL Paul 3 auch dessen Vorlagen PROL Paul 1 und Rm Arg. 


1 De Bruyne bezeichnet den Prolog daher mit Ca(ssiodorus). Wáhrend Souter I 325 annimmt, der Cassiodor 
anonym bekannt gewordene Pelagius-Kommentar sei auch nach der Bearbeitung anonym geblieben und habe keinerlei 
Prolog gehabt, glaubt DE BRUYNE, Étude 374 Anmerkung 1, daB Zweifel an der Authentizitàt des überlieferten Textes 
unbegründet sind; zwar fehlen in der einzigen erhaltenen Handschrift des Cassiodor-Kommentars, Grenoble 270, die 
ersten Blátter und somit auch Vorsatzstücke, doch kann der Prolog aus der heute verlorenen Handschrift stammen, 
die Gagney zur Verfügung hatte und die aufs engste mit Grenoble verwandt war. Eine Vermutung, der Prolog sei von 
Cassiodor geschaffen worden, scheitert aus den gleichen Gründen wie die Annahme einer Autorschaft des Pelagius an 
PROL Paul 1. 

? Vgl. FREDE, Ein neuer Paulustext 1 153—156; der Text des Prologs in II 15-18. 

3 PL 68 (415C,10—11) ist die Anderung entstellt gedruckt. 

^ Die Kurzfassung nach cU unter Kollation von (2€ in VO, 

5 [n dieser Sekundárfassung bei De Bruyne 217. 

6 Abdruck bei MarTHaEI, Riga 1782, 11-14. 

7T De Bruyne berücksichtigt noch Paris, Bibl. Nat. lat. 17974, und München Clm 17043; zu dieser Handschrift aus 
Scháftlarn, die die Doxologie am Schlu& des Rómerbriefs im Text Rufins bietet, siehe D. DE BRUYNE, La finale mar- 
cionite de la lettre aux Romains retrouvée: RB 28 (1911) 133—142; FREDE a.a.O. 119. 121 Anmerkung 2. Irrtümlich gibt 
Berger auch die Handschriften SM und München Clm 4577 als Belege an. 

8 Vgl. A. SourE?, The Commentary of Pelagius on the Epistles of Paul: The Problem of its Restoration: Proceedings 
of the British Academy 2 (1906) 427; Souter I 270; DE BRUYNE, Etude 374 Anmerkung 1, behauptet allerdings, ein 
verstümmeltes Incipit hátte Souter und White (vgl. VO 5) in Irrtum geführt; ich lasse das auf sich beruhen, da ich im 
Augenblick die Handschriften nicht einsehen kann. 


4. PROL Paul 4. Epistolae Pauli ad Romanos causa. De Bruyne 217—218; 
V9 39—40; 10-11; Berger 254, 259, 258, 278 


DaB dieser Prolog erst, wenn auch vielleicht schon bald, nach PROL Paul 1 entstanden und von 
ihm abhángig ist, wurde bereits gesagt. Sein Gesamtumfang umfaBt 4 Einzelstücke: Nummer 1 stellt 
ein Argument zum Rümerbrief dar und entspricht PROL Rm Arg, 2 láBt erkennen, daB der Prolog 
für eine Kommentar-Ausgabe (des Pelagius) gedacht war, 3 ist die gewóhnliche Aufzáhlung der 14 
Briefe nach der Reihenfolge der Vulgata Col Th, die sich in vielen Handschriften als Inhaltsverzeichnis 
findet, 4 entspricht PROL Paul 1 und behandelt das ganze Briefcorpus. Von diesem Abschnitt liegen 
zwei verschiedene Rezensionen vor, von De Bruyne durch die Sigla o und d gekennzeichnet; die Fas- 
sung d, die die Stücke 1 2 [3] übergeht, zeigt EinfluB Isidors und geht wohl auf den Autor der Pro- 
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oemia zurück, der in den Kapiteln 92—94 (siehe unten Nummer 8) ohne Zweifel von PROL Paul 4 ab- 
hángig ist (vgl. auch die Überlieferung nur in spanischen oder unter spanischem EinfluB stehenden 
Handschriften). Die ursprüngliche Fassung « stellt in ihrer Briefliste, die den Abschnitt 4,3 vollends 
als Fremdkórper erweist!, den Hebráerbrief wie die alexandrinischen Handschriften ans Ende der 
Gemeindebriefe und erklàrt ihn für auDBerkanonisch?2; darin ist wohl ein Hinweis auf das hohe Alter 
des Prologs zu sehen. 

In unterschiedlichem Umfang liegt der Prolog vor in den Handschriften: 


61 IILTAZRCPAL?,TCO(3) XX V P9SRAMQVWQETMZBGVS WOC 58 und in der H5-Gruppe des Pelagius-Kommentars^. 


Die Reihenfolge der einzelnen Stücke [3] 4 1 2, die man erwarten mochte, findet sich in o-Form 
im Vallicellianus B. 7? und in Monte Cassino 35(9, Die Fassung y beschránkt sich, wie schon erwáhnt, 
auf Stück 4 Omnis textus vel numerus, belegt in X958^M0VV und den Bamberger Handschriften, die 
alle die Erwáhnung des Hebráerbriefs übergehen, oder auf die Stücke 3—4, belegt in AY'2:1€9(0, 
Ebenfalls nur Stück 4 bieten die zur o-Rezension gehórigen 61(9 und II^, hier erweitert durch die Pas- 
sagen über die Paulinen und Pseudo-Paulinen aus AN Mur. Andererseits hat Z* nur das Argument 
zum Rómerbrief Epistolae Pauli ad Romanos causa (Stück 1), das in c" und Clm 6236 um Stück 2 
Scito qui legis erweitert ist?. Alle übrigen Handschriften, die hier berücksichtigt sind, also praktisch 
die Alkuin-Bibel und von ihr abhàngige Handschriften, weisen die Folge 1—4 der Stücke auf!0, 


! Das Stück bei Berger 259 ist daher nicht zu berücksichtigen; auch sollte cH - St. Gallen, Stiftsbibliothek 83, die 
nur dieses Stück hat, nicht, wie es Berger und De Bruyne tun, als Zeuge für PROL Paul 4 genannt werden. 

2 Die gleiche Haltung Hbr gegenüber scheint in der Concordia epistularum vorzuliegen, siehe unten Nr. 10. 

3 Die Handschrift 2^ ist lückenhaft, siehe oben S. 69. 

4 Vgl. Souter I 270; nach Souter hat ein Teil der Handschriften nur Stück 4, ein anderer die Stücke 1—4. De 
Bruyne nennt noch München Clm 6236, Bamberg Bibl. 6 und 10, Paris lat. 250, Monte Cassino 35, Berlin Philipps 1659 
und Chiari; im übrigen ist bei De Bruyne statt R (- Vatic. Regin. lat. 9) R (- x7) zu lesen. 

5 Abdruck bei Tommasi I 382—384. 

6 Abdruck nach der Handschrift in Bibliotheca Casinensis I, Florilegium Casinense, Monte Cassino 1873, 289—290. 

7 Vgl. VO 10-11 nach ZTOHM und zwei spáten Handschriften und Berger 258; auch Berger 278 handelt es sich 
um Stück 4, dessen erster Satz ausgefallen ist. 

8 Vgl. die Einwirkung einer Form, wie sie 61 liest, auf den Prolog des Sedulius Scottus, FREDE, Pelagius 109, 
Zeilen 71ff. 

9 Vgl. Berger 254, wo die Stücke allerdings nicht getrennt behandelt sind. 

10 Vgl. VO 39—40 nach OBGV()C, Chiari übernimmt den letzten Satz aus dq; zur Abhàngigkeit dieser Handschrift 
von spanischer Überlieferung siehe auch unten Nr. 8 und 12. 


4a. PROL Paul 29. Ad quos beatus Paulus scripsit epistulas. De Bruyne 249 


Der Prolog steht in der aus Tegernsee kommenden Handschrift München Clm 18662 vom Jahre 
1442. Nicht nur ein Satz wie Corinthii sunt Achaici sicut Parisienses Gallici, auch die mit Haymo! 
praktisch übereinstimmenden Bemerkungen zur Stadt der Philipper zeigen wohl, dab der Ursprung 
des Prologs im Frankenreich zu suchen ist. Bemerkenswert ist die Stellung des Hebráerbriefs vor den 
Pastoralbriefen, die der in PROL Paul 4 entspricht, von Handschriften aber nur in St. Gallen 70 und 
11 (Winithar) geboten wird. 


1 PL 117 (735D) in der Erklárung zu Phil 1,1. 


5. HI ill 5 (1. Teil). Paulus apostolus qui ante Saulus. De Bruyne 218—219; V? 8—9; Berger 265 


Obwohl es nahegelegen hàátte, die gelegentlichen Bemerkungen des Hieronymus über Paulus und 
seine schriftstellerische Tátigkeit als Bibelprologe zu verwenden, werden sie doch nur verháltnismábDig 
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selten benutzt. Ein Grund dafür mag die nicht mehr zeitgemáDe Einstellung zum Hebráerbrief und 
das Festhalten am siebenteiligen Briefcorpus gewesen sein. 

Das 5. Kapitel aus HI ill (De Bruynes Nummern 5 und 7) findet sich ganz in E, und zwar auf 
den Bláttern 81IR-83R von London, British Museum Cotton Vitellius C. VIII, die zu den letzten 
Bláttern der Cambridger Handschrift gehóren!. 

Am Ende um HI ep 53,9,3 (siehe Nr. 7c) erweitert, steht der 1. Teil von HI ill 5, der das Leben 
des Apostels behandelt, in II?(2, 


1 De Bruyne kann als Belege für das ganze Kapitel nur Paris lat. 204 und 11929, der anscheinend die Erweiterung 
wie IIL hat, anführen. 

2 Der 1. Teil auch in einer Handschrift des Seminars von Capua (vgl. De Bruyne) sowie in Monte Cassino 35 und 
im Vallicellianus B. 7, vgl. Berger; V9 übernimmt lediglich den Abdruck des Vallicellianus, der ebenfalls HI ep 53,9,3 
anfügt, aus Tommasi I 382-383. 


7. HI ill 5 (2. Teil). Paulus apostolus scripsit ad septem ecclesias. De Bruyne 219; V? 7; Berger 261 


Der 2. Teil von HI ill 5 bescháftigt sich mit den Briefen des Apostels und nimmt Stellung zum 
Problem des Hebráer- und Laodicenerbriefs; er wird bereits in PROL Paul 1 (siehe oben Nr. 1) be- 
nutzt und findet als selbstáàndiger Prolog zum Hebráerbrief Verwendung (beginnend mit den Worten 
Epistula autem quae fertur ad Hebraeos, siehe unten Nr. 53b, und mit veràndertem Anfang: Quidam 
hanc epistulam apostoli Pauli non esse contendunt, unten Nr. 53 a). 

Das ganze Stück ist belegt in G'?, das zum Hbr-Prolog verkürzte Stück in II", siehe Nr. 53b. 


! Abdruck in V9; versehentlich záhlt Berger G zu den Zeugen für HI ep 53,9,3 (Nr. 7c). 


Hier füge ich Stücke ein, die unter Benutzung von HI ill 5 entstanden (Nrn. 7a-b) oder aus 
anderen Schriften des Hieronymus stammen (Nrn. 7 c- d). 


1a. Paulus apostolus vicesimo quinto anno. De Bruyne 248 (als 26. Chr); Berger 267 


Die knappe Notiz über die passio Pauli, die in den katalanischen Handschriften xV? und nach 
De Bruyne auch in Z7 steht, schópft ausschlieBlich aus HI ill 5 (1. Teil)!. 


| Berger nennt noch Cambrai 268 aus dem 11. Jahrhundert als weiteren Beleg. 


7b. Post passionem domini 


Noch enger schlieBt sich die sogenannte Notiz über die passio Petri et Pauli an HI ill 5 (1. Teil) 
an, die am Ende von Act in Q*? steht, aber auch von A* und X belegt wird: 


Post passionem domini XXV anno id est secundo Neronis eodem tempore quo Festus Iudee procurator successit Felici 
Paulus Romam vinctus est missus et per biennium in libera manens custodia adversus Iudaeos de adventu Christi co- 
tidie disputabat. Sciendum vero nondum roborato Neronis imperio Paulum ab eo dimissum esse, ut evangelium in oc- 
cidente praedicaretur. Permissionis tempus decennium fuisse putatur, quoniam biennii illius finis in XXVII anno post 
passionem domini id est Neronis quarto expletionem incurrit. XXXVII anno passionis domini id est Neronis XIIII 
Petrus et Paulus martyrio coronati sunt. 
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7c. Hl ep 53,9,3. Paulus apostolus ad septem scribit ecclesias. De Bruyne 6,26 —29 
(bei den Prologen zum Pentateuch)!; V9 9,4—7; Berger 261 


Der kurze Abschnitt aus dem Brief an Paulinus über Paulus wird mehrfach an den 1. Teil von 
HI ill 5 angehángt, wohl um die lángeren Ausführungen in dessen 2. Teil über den Hebráerbrief zu 
umgehen, so in II^, Monte Cassino 35'2, dem Vallicellianus B. 7(3? und anscheinend Paris lat. 11929. 
Als selbstándiger Prolog, meist in Verbindung mit ep 53,9,4—6, wo Act Cath Apc behandelt werden, 
begegnet er in Z* sowie in den Pariser Handschriften lat. 58:4 und 104409), 


! De Bruyne 1-7 bietet den ganzen Brief, ebenso die rómische Vulgata-Ausgabe I 3-37; vgl. Berger 1. 

2 Abdruck nach der Handschrift in: Bibliotheca Casinensis I, Florilegium Casinense, Monte Cassino 1873, 289. 

3 Vgl. Tommasi I 383, Abdruck in V9. 

4 ZR und Paris lat. 58 sind neben denen, die den Brief ganz zu Beginn der Bibel bringen, von De Bruyne berück- 
sichtigt. 

5 Die Pariser Handschriften lat. 10440 und 11929 werden von Berger genannt. 


7d. HI ep 49,13,4—5 Paulum apostolum proferam. V9 457 


Mit der Einleitung: Quid sanctus Hieronymus de divo Paulo dixerit in Apologetico ad Pammachium 
videamus, zitiert Cassiodor in seinem Prolog zum Philipperbrief das Stück, an das er noch die Prologe 
Ma und Pel anschlieBt; das Ganze gedruckt in V9. 


7e. Weitere Stücke aus Hieronymus 


HI ep 22 Ad Eustochium (Auszug) mit Jb 19,21—28: in M und ihrer Schwesterhandschrift Mün- 
chen Clm 4577 am Ende der Paulusbriefe! ; Berger 289 

HI ep 73 Ad Evangelum de Melchisedech: in E am Ende der Paulusbriefe auf den Bláttern in 
London? 

HI ep 119 Ad Minervium et Alexandrum: in Il" am Ende der Paulusbriefe? 

HI ep 25; 26 (Berger 264)4; 28 (De Bruyne 48—49 bei den Prologen zu den Psalmen; Berger 73), 
alle Ad Marcellam, sowie ein wórtlicher Auszug aus dem Prolog von HI ]l mit der Erklárung der Na- 
men der 12 Kleinen Propheten griechisch und lateinisch5: in G zwischen Apc und Paulus, wo diese zum 
Alten Testament gehórigen Stücke nicht an ihrem richtigen Platz stehen6. 

Einen Auszug aus HI Gal pr siehe unten Nr. 40a. 

| Beide Handschriften wurden von I. HiLBERG benutzt. 

2? Die Handschrift wurde von HiLBERG benutzt. 

3 HiLBERG hat die Handschrift nicht berücksichtigt. 

^ Das Stück ep 26,4,2 siehe unten PROL 1 Cor 38c. 

5 Dieser wórtliche Auszug ist zu unterscheiden von dem in der J/nterpretatio prophetarum in mehreren Hand- 


schriften (De Bruyne 135), die nur die lateinische Erklárung der Propheten-Namen bietet. 
6 HiLBERG hat die Handschrift nicht berücksichtigt. 


8. IS pro 92-94. Paulus apostolus quattuordecim epistolis. De Bruyne 219—220; V9 9; Berger 260 


Dieses Stück, in dem Isidor von PROL Paul 4 abhángig ist (siehe oben), begegnet nur in der Theo- 
dulfbibel und davon abhángigen oder beeinfluBten Handschriften: 


T€GSHAMQVW(), 


1 De Bruyne nennt noch Chiari, die auch in PROL Paul 4 aus spanischer Tradition schópft, siehe oben Nr. 4 
Anmerkung 10; weitere jüngere Handschriften bei Berger. 


i4 11. 2. 1976 Vetus Latina 25 


106 Pauius-Prologe: 9. IS ptr 118—123 — 10. AN conc 
9. IS ptr 118-123. Paulus qui ante Saulus. De Bruyne 220; Berger 266 


Die einzige Handschrift, die den Abschnitt über Paulus aus Isidors De ortu et obitu Patrum in ge- 
kürzter Fassung bietet, ist die Bibel aus Sant Pere de Roda xP(U, Isidor stützt sich weitgehend auf 
HI ill 5. 


! Ungekürzt steht das Isidor-Stück am Ende einer Homilie des Radulfus Ardens (2. Hálfte des 11. Jahrhunderts) 
zum Fest Pauli Bekehrung, vgl. PL 155 (1335A - C). 


10. AN conc. Concordia epistularum: De unitate ecclesiae. 
De Bruyne 220—223; V? 12-16; Berger 272 


Die Concordia epistularum oder Capitulatio de omnibus epistulis, wie sie zum Beispiel in AHN? 
heif&t, gibt als eine Art Realkonkordanz zu 56 Themen christlichen Glaubens und Lebens die inhalt- 
lichen Parallelen aus den Paulusbriefen an. Sie setzt die Reihenfolge der Briefe nach der Ordnung der 
Vulgata (Col Th) voraus. Allerdings ist der Hebráerbrief nicht berücksichtigt, wohl weil man ihn nicht 
für kanonisch hielt!. Die einzelnen Titel sind einschlieBlich des zugrunde liegenden Paulustextes der 
altlateinischen Kapitelsreihe A entnommen. Der scharfe Ton in der Formulierung, wie er besonders 
in Kanon 56 zum Ausdruck kommt, scheint weniger Pelagius selbst als vielmehr dem Pelagianismus 
im frühen 5. Jahrhundert zu entsprechen?. Da allein in diesem Titel auch der Rómerbrief herange- 
zogen wird, konnte bisher nicht befriedigend erklárt werden3. 

Die Concordia ist in folgenden Handschriften enthalten: 


AFM, Cim 4577, HG9T'CANCW, Hannover, Kestner-Museum 3926, ZCAHxV(4pGV(5), 


Eine Ergánzung um Belegstellen aus Rm und Hbr, diese auf Grund von KA Comm, stellen die 
sogenannten »Canones Murbacenses« in NM dar$; sie finden sich auch in den zur H5-Gruppe gehóren- 
den Handschriften des Pelagius-Kommentars M - Paris, Bibliothéque Nationale lat. 1853, aus dem 
8.-9. Jahrhundert aus Nordostfrankreich? und N - Épinal, Bibliothéque Municipale 6, vom Anfang 
des 9. Jahrhunderts aus Moyenmoutier8, deren Vorlagen auf Murbach zurückgehen?. 


| Vgl. die gleiche Haltung dem Brief gegenüber in PROL Paul 4, oben Nr. 4. 

? Vgl. D. DE BRUYNE, Une concordance biblique d'origine pélagienne: RB 5 (1908) 75—83; FnEbE, Pelagius 15-16. 

3 Vgl. FREDE, Ein neuer Paulustext | 160 mit Anmerkung 1. 

32 Zur Handschrift H siehe unten S. 158ff. 

^ [n x? finden sich Kanonbügen, die wohl für die Aufnahme der Concordia bestimmt waren, siehe oben S. 78. 

5 [n der Alkuin-Bibel tritt die Concordia etwa seit 820 mit Bern, Burger-Bibliothek 3—4, auf, aber sie fehlt in 
(25, sowie in Berlin, Hamilton 248, und Paris lat. 47, vgl. FiscHER, Die Alkuin-Bibeln 75—'76. De Bruyne führt noch 
wie Berger die Alkuin-Bibeln aus Saint-Denis (Paris lat. 250) und San Paolo, an, ferner Berlin Philipps 1659 und den 
Rehdigeranus 163 aus der 2. Hálfte des 9. Jahrhunderts, der im Mittelalter in Xanten war, jetzt Berlin (West), Stiftung 
Preufischer Kulturbesitz, Staatsbibliothek Depot Breslau 4; Tommasi I 384 benutzte (DV, den Paulinus und Vat. lat. 
4221. 

6 Berger, der wie E. RiGGENBACH, Die Textgeschichte der Doxologie Róm 16,25—27, in: Neue Jahrbücher für 
Deutsche Theologie I (1892) 545—546. 548 Anmerkung 1, und TH. ZAHN, Einleitung in das Neue Testament 1, Leipzig 
1897, 279, die Murbacher Fassung für die einzig vollstándige, die andere für verstümmelt hielt, gab ihr besondere Num- 
mer und Titel: 271. De his quae aliquid epistulis repetit. Schon A. F. VEzzosi lieb die Murbacher Fassung nach den Auf- 
zeichnungen von D. PAssIoNEO aus NM in Tommasi I 489—495 drucken. Zuletzt handelte über ursprüngliche und se- 
kundáre Fassung E. NELLESSEN, Lateinische Summarien zum Hebrüerbrief: Biblische Zeitschrift N. F. 14 (1970) 
245—247. 

7 Vgl. CLA V 537; BiscHorrF, Panorama 238 Anmerkung 39. 

8 Vgl. Catalogue général des manuscrits des Bibliothéques publiques des Départements I111, Paris 1861, 394. 

9 Vgl. Souter 1 301—303. 
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12. PRIS can. Deus verax est mit dem Proemium sancti Peregrini episcopi und dem Prolog des 
PRIS Multis occupatus necessitatibus. Schepss 107-147; De Bruyne 224—234; V? 17—32; Berger 270 


Die Canones Priszillians wurden um die Mitte des 5. Jahrhunderts in Spanien von Peregrinus 
bearbeitet, mit seinem Proemium versehen und seiner Paulus-Ausgabe vorangestellt. Überliefert 
wird PRIS can zusammen mit dem Peregrinustext von spanischen Handschriften und solchen, die 
wie die Theodulf-Ausgabe davon beeinfluBt sind. Der früheste Beleg findet sich in Y, wo aber wie in 
der Handschrift AM, in der die Vorsatzstücke zum Pauluscorpus beziehungsweise zum Rómerbrief 
durch Blattausfall verloren gingen, nur die Kanon- und Sektionszahlen zu 1 Tm- Phlm stehen. 271€o 
schalten zwischen den Prolog des PRIS und die Canones die Verse des Damasus und PROL Paul 4 
ein (vgl. dazu die Notiz in 27^). Nach einer Handschrift der 2-Gruppe hat auch AF diese Eigenart 
übernommen. 

Die Handschriften mit PRIS can sind: 


(Y)ALCETCOAAL(M)By V(9SHAMQV Wg W(1), 


! Bei De Bruyne noch Pistoja 2 sowie Chiari, die anscheinend nur die Vorreden, nicht die Canones selbst hat, und 
demnach wohl von der Gruppe XAFL abhàngig ist, vgl. auch oben Nr. 4 Anmerkung 10 und Nr. 8 Anmerkung 1. Die 
Angaben Bergers, nach denen auch T'€ die Canones unvollstándig überlieferte und in oW die Vorreden fehlten, entspre- 
chen nicht den Tatsachen. 


13. DAM epigr 1. Jamdudum Saulus. De Bruyne 234; Berger 273 


Die Verse des Damasus auf den Apostel Paulus! haben weite Verbreitung gefunden. Der Fulden- 
sis trágt sie am SchluB von Apc aus der mit dem Reginensis 9 verwandten zweiten Vorlage nach; 
wahrscheinlich standen sie auch in R selbst, an dessen Anfang einige Blátter mit weiteren Vorsatz- 
stücken verloren sind. Unter den Alkuin-Handschriften bleibt Paris lat. 250 singulàr, die als einzige 
die Verse auf einem eigenen Purpurblatt zwischen dem sogenannten marcionitischen Argument und 
dem Summarium zum Rómerbrief einfügt?. 

DAM epigr 1 wird von folgenden Handschriften überliefert: 

F2M, Clm 4577, IILUCAE()PNMZBLR A LY/TCO X, V PQSHAMQVW(4), 

! Ausgabe von A. FERRUA, Epigrammata Damasiana, Rom 1942 — Sussidi allo studio delle antichità cristiane 2, 
82—87. 

2 Vgl. FiscHER, Die Alkuin-Bibeln 16. 

3 Auf den Blàttern in London, British Museum Cotton Vitellius C. VIII. 


4 De Bruyne nennt auBer Paris lat. 250 noch Bern 334, Stuttgart Bibl. fol. 80 und den Palatinus 57, der mit NM 
verwandt ist; statt R ist wieder R — xF zu lesen. 


14. Versus quot et quibus misse sunt epistole. De Bruyne 234; Berger 279 


Der Achtzeiler erscheint in Laon 45, Paris lat. 10427. und nach Berger auch 14787, die alle erst 
dem 13. Jahrhundert angehóren. 


14a. Antistes Christi pacis qui iura gubernat. De Bruyne 248 


Nach der schon mehrfach erwáhnten Handschrift Chiari veróffentlicht De Bruyne den vierzeili- 
gen Versus de Paulo apostolo, der auch in l'^ unmittelbar vor Beginn des Rómerbriefs steht. 


14* 
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B. PROLOG-REIHEN 


15. PROL Rm (-Phlm) Ma. Romani sunt in partibus Italiae. Hi praeventi sunt. De Bruyne 
235-238; V? 41—42 usw. jeweils vor den einzelnen Briefen; Berger 280 


Die Prolog-Reihe zu allen Briefen auDer Hbr tritt zuerst in einer Ausgabe des Texttyps I auf und 
wird in den Kommentaren des Marius Victorinus und des Ambrosiaster belegt!. Obwohl PROL Paul 1 
die sogenannten marcionitischen Argumente ersetzen und somit überflüssig machen will und diese 
demnach nicht zur Vulgata gehóren, sind sie ebenso wie zahlreiche altlateinische Lesarten in die Vul- 
gata-Überlieferung wieder eingedrungen und haben in den Handschriften eine sehr breit gestreute 
Bezeugung gefunden. 

a.) Lückenlos zu allen 13 Briefen ist die Reihe überliefert in: 


6112 86,3 ARF(9SM, Clm 457709, HIIE€0T'BAVOWGPNMW, Hannover, Kestner-Museum 3926, ZMHZROjJAD(T) ALHCYITCO 
ALXxVP(80)0BpZBG()DC(9)W 5] 58, Clm 9545(0), Vatic. lat. 5755), 


b.) [n nicht wenigen Handschriften unterscheiden sich die Vorsatzstücke zum Rómerbrief von 
denen zu den übrigen Briefen. Nicht zu Rm, aber durchgehend zu 1 Cor-Phlm finden sich die Pro- 
loge in: 


80 l'CNCZL(2)9(13)324(9$(14) HAMQ V W(pETMV(15)g WRHU, 


c.) Einzelne Stücke der Prolog-Reihe Ma werden gelegentlich durch andere Prologe verdrángt. 
Bei einigen nur lückenhaft erhaltenen Handschriften làft sich das ursprüngliche Vorhandensein der 
betreffenden Prologe Ma nicht mit ebenso groBer Wahrscheinlichkeit wie in den unter a.) und b.) ge- 
nannten Fàllen annehmen. SchlieBlich sind noch die Handschriften zu nennen, die nur einen Teil der 
Briefe und folglich auch nur einen Teil der Ma-Prologe bieten. In der folgenden Tabelle sind zunáchst 
die Handschriften genannt, in denen einzelne Stücke der Prolog-Reihe Ma begegnen, in der mit desunt 
überschriebenen Spalte diejenigen, die an der betreffenden Stelle lückenhaft sind oder nur einzelne 
Briefe überliefern. 


desunt 
Rm Q, Wien 1190, AP 58, Wien 2065 64? IIWI JEY 67 AM, Aarau, Basel, Wien 3750 
1 Cor KLQ, Wien 1190, AM(16)B 54, Basel, Wien 732(17) 64? IIWI JEY 67, Aarau, Wien 2065; 3750 
2 Cor  IIWE 67 A9 54(8), Basel, Wien 2065 642 LJYAM, Aarau, Wien 3750 
Gal KIIWEQ, Wien 1190, 67 54, Basel 64? LJYAM, Aarau, Wien 2065; 3750 
Eph KIIWEQ, Wien 1190, AB, Basel, Wien 2065 64? I JY 67 AM, Aarau, Wien 3750 
Phil 64? KI JUS9LTIWEQ, Wien 1190, AM8 54, Basel, Wien 2065 JY 67, Aarau, Wien 3750 
Col KI J!9IIWEQ, Wien 1190, AMB, Basel, Wien 2065 64? Y 61, Aarau, Wien 3750 
| Th 64? KIIWEQ, Wien 1190, AMB, Aarau, Basel, Wien 2065 1JY 67, Wien 3750 
2' Th  IIWEQ, Wien 1190, AMB, Basel 642 1 JY 67, Aarau, Wien 2065; 3750 
| Tn 64? KLIIWEYQ, Wien 1190, AM 54, Basel, Wien 2065 IJ 67, Aarau, Wien 3750 
2' Tm  IIWEYQ, Wien 1190, AMB, Basel 642 1] 67, Aarau, Wien 2065; 3750 
Tt KLIIWEYQ, Wien 1190, AM, Basel 64? IJ 67 A8, Aarau, Wien 2065; 3750 
Phim .— KIIWEYQ, Wien 1190, AMB, Basel, St. Gallen 11(20) 64? IJ 67, Aarau, Wien 2065; 3750 


d.) Vóllig fehlen die Prologe der Reihe Ma in 75 76 77 78 64* 9?, ferner in AP, wo nur 1 Th über- 
liefert wird, in den Hbr-Fragmenten 81 82 und Paris lat. 9528 fol. 1-2 sowie in Z£ und natürlich den 
Lektionaren. 


Ziemlich verbreitet ist die Erweiterung von PROL Eph Ma durch einen Zusatz, nach dem die 
Háretiker und besonders die Marcioniten den Brief als an die Laodicener gerichtet betrachteten. Er 
stammt wohl aus Italien und findet sich in: 


SII-PBNC?ZZILRYA(ng)VPg W(mg) und nach De Bruyne auch in München Clm 6236, Basel B. 1.6, Einsiedeln 6, Engel- 
berg 5, Monte Cassino 35 und Chiari?!, 
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! Zur neueren Diskussion um den angeblich marcionitischen Ursprung und die zugrunde liegende Reihenfolge 
der Briefe vgl. FREDE, Paulus-Handschriften 168—178; derselbe in: Vetus Latina 24/2 (1969) 206—297; J. REGUL, Die 
antimarcionitischen Evangelienprologe, Freiburg 1969 — Vetus Latina. Aus der Geschichte der lateinischen Bibel 6, 
87—94; K. TH. ScHárER, Marcion und die áltestern Prologe zu den Paulusbriefen, in: Kyriakon. Festschrift Johannes 
Quasten, Münster 1970, 135-150; derselbe, Marius Victorinus und die marcionitischen Prologe zu den Paulusbriefen: 
RB 80 (1970) 7-16; FiscHER, Das Neue Testament 26; FREDE, Ein neuer Paulustext 157—158. 

? |n 61 sind die Prologe Ma zu Eph, 1-2 Th und Col mit den entsprechenden Prologen der Reihe Pel verbunden. 

3 Erhalten sind nur die Prologe zu Rm, 1 Cor, Col, 1-2 Th und 1-2 Tm, doch ist nicht daran zu zweifeln, daB 86 
ursprünglich die ganze Reihe hatte. 

* Der Fuldensis bietet PROL 1 Tm Ma zweimal, versehentlich zu Laod und dann zu 1 Tm. 

$ [n Clm 4577 fehlt das Blatt mit Gal 6,12 bis SchluB, PROL Eph Ma und dem gróferen Teil der Kapitelsreihe 
A zu Eph. 

6 PROL Eph Ma steht in II" vor und hinter der Kapitelsreihe C, das erste Mal mit dem Zusatz über die Auffas- 
sung der Marcioniten. 

7 Vgl. die Abdrucke bei MATTHAEI, Riga 1782, 15 (Rm). 244 (Tt). 255 (Phim); 1784, p. XIV (Col); 1785, 6 (1 Th). 
IO (2 Th). 14 (1 Tm). 17 (2 Tm); die anderen Bànde sind mir zur Zeit nicht zur Hand. 

8 [n x? fehlen infolge Blattausfalls 2 Tm 4,5 bis Hbr, also auch die Prologe Ma zu Tt und Phim. 

3 [n Q€ handelt es sich beim Prolog zu 1 Th um eine Kombination von Ma und Pel (Abdruck in V9 11,525), zu 
2 Tm um eine Verbindung von Ma mit No (Abdruck in V9 11,617). 

10 [n Clm 9545 ist PROL Phil Ma versehentlich ausgefallen. De Bruyne berücksichtigt au&er dem Rehdigeranus 
163, in dem der Prolog zum Rómerbrief fehlt, noch Berlin Philipps 1659, Kóin 1, Stuttgart Bibl. fol. 80, Einsiedeln 6, 
Engelberg 5, München Clm 17043 und Wien 1247. | 

1! Zu beachten sind die Einschránkungen, die oben S. 94 zu diesem Palimpsest gemacht wurden. 

12 Für ZL waren die Vorsatzstücke zu 1 Th anscheinend nicht erreichbar; PROL 2 Th Ma wurde zu beiden Thes- 
salonicherbriefen eingetragen. 

13 [n ZP endet der Paulusteil mit PROL 2 Tm Ma, die letzten vier Briefe fehlen wegen Blattausfalls; zu dieser 
von O abhángigen Bibel vgl. auch die folgende Anmerkung 14. 

14 [n G5 sind die Prologe Ma und Pel zum Kolosserbrief nur versehentlich ausgefallen. 

15 Von Anfang an haben sámtliche Exemplare der Alkuin-Bibel die Prolog-Reihe Ma zu 1 Cor-Phlm, aber erst 
ab 97 - Zürich (nach 820) auch den Prolog zum Rómerbrief, vgl. FiscHER, Die Alkuin-Bibeln 15. 

16 [n AM steht PROL 1 Cor Ma zweimal, vor dem Brief und ganz zu Anfang des Briefcorpus, dessen Ausstattung 
nur lückenhaft erhalten ist. 

17 Den anderen drei Briefen in der Handschrift, Rm, 2 Th und Phlm, sind keine Prologe beigegeben. 

18 Die Handschrift 54 kombiniert im Prolog zu 2 Cor Ma mit No. 

19 Von den beiden mit ] bezeichneten Handschriften hat Orléans 19 (16) fol. 31-32 (CLA VI 801) PROL Phii Ma, 
wáhrend Paris lat. 2389 —- Orléans 19 (16) fol. 26-30 (CLA VI 800) PROL Phil Col bietet; an diesen beiden Stellen ist 
die jeweils andere in der rechten Spalte verzeichnet, bei den anderen Briefen meint J beide Handschriften. 

20 Nur Phim steht mit PROL Ma ganz in der Handschrift; bei den Exzerpten aus den übrigen Briefen fehlen 
Prologe. s 
21 Das Stück ist berücksichtigt in Vetus Latina 24/1 (1962) 3. 


16. PROL Rm (-Phlm) Pel. Romani sunt in partes Italiae. Hi fidern habentes. De Bruyne 235-238; 
V? 42 usw. jeweils vor den einzelnen Briefen!; Souter III 27—29 (1 Cor); II 231 (2 Cor) usw. jeweils 
vor den einzelnen Briefen; (Berger 280—281) 


Bei allen Stücken dieser Reihe sind die sogenannten marcionitischen Argumente (oben Nr. 15) 
deutlich als Vorlage zu. erkennen, deren inhaltlicher Rahmen meist nur wenig ausgeweitet wird?. Das 
gilt auch vom ersten Teil des Prologs zu 1 Cor, dessen zweiter Teil eine Einteilung des Briefes in 25 
Abschnitte (causae) enthált. Ebenfalls 25 Abschnitte weisen die Summarien T und B auf, die den 
1. Korintherbrief in exakt gleicher Weise, aber etwas anders als PROL Pel, einteilen3. Ambrosiaster 
führt in seinem Prolog zu ! Cor zehn causae an und verweist für die übrigen causae auf seine weitere 
Erklárung; die zehnte causa lautet De virginibus (1 Cor 7,25), und genauso heiBt der 10. Abschnitt in 
KA S und in dem davon abhángigen Summarium R, in denen er allerdings die Kapitelszahl V trágt, 
sowie in B. Von causae ist auBer bei Pelagius auch an mehr als einem halben Dutzend Stellen im Kom- 
mentar zu 1 Cor von Budapest die Rede, der um 400 entstanden ist^. Der Pseudo-Hieronymus ge- 
nannte Bearbeiter des Pelagius-Kommentars übernimmt die erste causa des Prologs wórtlich als 
6. Interpolation, so wie er den 27. Abschnitt von KA A als 26. Interpolation verwendet5. Pelagius 
selbst benutzt zumindest die Prologe zu Eph, Phil und 1 Tm in seinem Kommentare. Sind nun die 
Autoren von Kommentar und Prologen beziehungsweise der Interpolation und von PROL 1 Cor Pel 


110 Paulus-Prologe: 16. PROL Pel 


identisch, oder sind sie voneinander und in welchem Sinne abhángig ? Pelagisches oder Pelagianisches 
in den Prologen zu entdecken, wird schwerfallen. Auch die Überlieferung des gróBeren Teils der Pro- 
loge in wiederholt wechselnden Pelagius-Handschriften erlaubt keinen RückschluB auf den Verfasser; 
sie bieten neben anderen Stücken, die mit Pelagius nichts zu tun haben, sogar einen Hbr-Kommentar. 

Die Berücksichtigung aller Beobachtungen führt wohl zu der Annahme, daB die Prologe für eine 
Textausgabe verfaBt wurden, die nach Ambrosiaster, aber noch vor der Vulgata bzw. vor Pelagius in 
Oberitalien oder Rom erschien". 

In der Übersicht über die Bezeugung der einzelnen Stücke sind die von De Bruyne und Souter 
benutzten Handschriften8 sowie die Pelagius-Überlieferung einschlieBlich Cassiodors berücksichtigt. 


Rm  KT'BZZ*QsHAMQYW, Bamberg 10, Bern 334, Engelberg 245; PEL (H5)? 

| Cor ZZ'Q^M, Basel B.I.6, Épinal 45, Lambeth 4; PEL (H5); Claudius Taurin.10; vgl. auch unten PROL 1 Cor 38d 
mit einem Satz, der an PROL Pel erinnert 

2 Cor PC9SHAMQVW, Paris lat. 15180, Sainte-Geneviéve 10, Bern 334; PEL (BVG und Interpolation in der AMst- 
Überlieferung); Claudius Taurin.!! 

Gal cf München Clm 18140; PEL (ABV)!2; vgl. unten die von Cassiodor bearbeitete Fassung PROL Gal 40 

Eph 61, cf München Clm 18140; PEL » CAr » Claudius Taurin.!3 

Phil 95HAM6YVW, Paris lat. 15180, Sainte-Geneviéve 10, Brüssel 2, München Cim 5121; PEL (ABVH4G) » CAr!4 

Col] (61 GEAM6VW, Paris lat. 15180, Basel B.1.6, Brüssel 42; PEL (ABH,) » CAr - PEL (V)!5 

] Th 61 G95HAMOVW(OC, Paris lat. 15180, Sainte-Geneviéve 10, Basel B.1I.6, Brüssel 67; 68, Engelberg 245; PEL 
(ABVH;)!6; vgl. auch unten PROL 1 Th Fr (Nr. 20) 

2'Th 61; PEL (ABVHj) » CAr!? | 

1 Tm O5HAM6VW, Paris lat. 15180, Sainte-Geneviéve 10; 18, Basel B.1.6, München Clm 18140, Brüssel 2; 68; PEL » 
CAr!8; vgl. auch unten PROL 1 Tm Fr (Nr. 20) 

2 Tm Q, Wien 1190, 605HAMQVW, Sainte-Geneviéve 10; 18, Brüssel 68, München Clm 16006; 18140; PEL (ABVH,y) » 
CAr!9 

Tt | O05HAMOVW, Paris lat. 15180, Engelberg 245, München Clm 18140; PEL (ABVH,G)?0 

Phim 605BAM, München Clm 18140; PEL (ABH|;)?! 


| Entsprechend der handschriftlichen Bezeugung und dem Erscheinungstermin von Souter II bietet VO die Pro- 
loge zu Rm, 2 Cor, Phil, Col und 1 Th nach 0M, zu Gal, Eph und 2 Th nach Souter II, zu 1 Tm-Phlm nach Souter 11 
unter Berücksichtigung von €0BM im Apparat, den Prolog zu 1 Cor nach D. DE BRUYvNE, Le prologue inédit de Pélage 
3 [a premiere lettre aux Corinthiens: RB 24 (1907) 259—260. Berger 280 unterscheidet den Prolog zum Rómerbrief nicht 
von dem betreffenden marcionitischen Argument und führt 281 nur noch PROL 2 Cor Pel an. 

2 Vgl. ScuiLp 82-806. 

Vgl. DE BRUYNE a.a.O. 261. 
Vgl. FREDE, Ein neuer Paulustext 11 369 Stichwort causa und 355 Stichwort PROL 1 Cor Pel. 
Vgl. FREDE, a.a.O. 1I 97 und 116. 

$ Vgl. Souter I1 361,18—362,4 zu Eph 3,21; 415,2 zu Phil 4,15; 478,16-18 zu 1 Tm 1,18; vgl. auch die Parallelen, 
die DE BRUYNE a.a.O. 261. 262 anführt. : 

7 Für eine Textausgabe, nicht für einen Kommentar, scheint vor allem der SchluBsatz in PROL 1 Cor Pel zu 
sprechen, der die besondere Hervorhebung von tantae causae in tarn brevi epistula rechtfertigt: Haec, ne quis auf sim- 
plicior aut neglegentior non animadverterit, in praefatione credidimus esse scribenda. Quae ita se habere ipsius epistulae 
series manifestius perdocebit. Der gleiche Autor scheint im Prolog zu Phlm am Werk, wenn von dem Brief behauptet 
wird: Nihil magis est in hac epistula attendendum nisi quanta humilitate discipulum depraecetur . . . Die Zugehórigkeit 
des Prologs zu 1 Cor zur Reihe Pel ist demnach wohl zu Unrecht umstritten. 

8 Vgl. DE BRUYNE a.a.0. 262-263 und Souter | 342-343. 

9 Vgl. Souter 1 270. 

10 Vgl. Souter I 272. 332; Claudius kombiniert den Prolog mit dem betreffenden aus AMst. Die Fassung in Épinal 
45 (9. Jahrhundert) ist aufs engste verwandt mit der in Épinal 6 - PEL (N). Zu Lambeth 4 (12. Jahrhundert) vgl. VO 
155. Der nachtrágliche Eintrag in ZZ endet mit Beginn der Aufzàáhlung der causae; in 6M fehlen versehentlich (Blatt- 
anfang) die ersten Zeilen. 

I! Souter ] 332; Claudius kombiniert den Prolog mit AMst, PEL (VG) und auch Hrabanus Maurus (vgl. PL 112, 
159C) fügen ihn an PROL Ma an. 

12 PEL (V) hàngt den Prolog an Ma an. 

13 CAr und mit ihm Claudius (vgl. Souter 1 332) hángen den Prolog an Ma an; eine Kombination von beiden Pro- 
logen in 61, gedruckt in V9 407. 

14 CAr fügt den Prolog an Ma an, dem das Stück aus Hl ep 49,13,4—5 über Paulus (oben Nr. 7d) vorausgeht; das 
Ganze gedruckt in VO 457; auch in PEL (VG) folgt der Prolog auf Ma. 

1$ 61 und unter leichter Anderung des Wortlauts auch CAr verknüpfen den Prolog mit Ma, vgl. die Abdrucke in 
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V9 491; aus CAr schópft PEL (V), vgl. Souter I1 451 Apparat. In 0$ fehlen die Prologe Ma und Pel zu Col nur ver- 
sehentlich. 

16 61 und O€ verbinden den Prolog mit Ma (Abdrucke nach beiden Handschriften in VO 525), ebenso PEL (V), 
vgl. Souter I 248. 

V Bei CAr steht der Prolog in der Erklárung zu 2 Th 1,3; 61 verbindet ihn mit Ma (Abdruck in V9 555), ebenso 
PEL (V). De Bruyne hat an dieser Stelle versehentlich den Prolog zu Col wiederholt. 

18 CAr làBt den Prolog erst auf Ma folgen, Abdruck in V9 575. 

19 Bei CAr folgt der Prolog auf Ma, Abdruck in V9 616. 

20 Eine von PROL Pel beeinflu&te Fassung von PROL Ma bietet 61, vgl. den kritischen Apparat in V9 646. 

?1 PEL (V) hat eine Lücke von Tt 2,12 — Phlm 7. 


17. PROL 1 Cor (- Tt) It 1. Epistola prima ad Corinthios. De Bruyne 239—242; 
V? 154. 281 (nur die Prologe zu 1 und 2 Cor) 


Die Reihe, die mit dem Prolog zu 1 Cor beginnt und Phlm nicht berücksichtigt, scheint verschiedene 
Quellen zu verarbeiten. Im Prolog zu 1 Cor werden elf causae oder loci angeführt, die praktisch vóllig 
KA S und R entsprechen; diese widmen lediglich dem SchluBteil von 1 Cor 16 noch einen zwólften 
Abschnitt. Der Prolog zu Phil erinnert wie der des Ambrosiaster an die Act 16,9 geschilderte Vision 
des Paulus. 

Bemerkenswert sind eine Anzahl altlateinischer Lesarten in wórtlichen Bibelzitaten, etwa die 
Lesart obsecrationem in Phil 1,4, die sonst nur von 89 I? belegt wird. Die vom Ursprung her italieni- 
sche Reihe wird nur in jüngeren Handschriften überliefert!, die Prologe zu 1—2 Cor finden sich auch 
in dem Kommentar vom Ende des 11. Jahrhunderts, der Bruno zugeschrieben ist?. 


1 De Bruyne nennt den Casanatensis 723, der den Prolog zu Eph mit Ma verbindet, sowie die Sessoriani 1269. 34 
und XXVII. 3 (diesen für die Prologe zu 1 Cor und Phii), V9 die Handschrift des British Museum Additional 18720 
aus dem 14. Jahrhundert. É 

2 PL 153 (121—122. 217-218). 


18. PROL 1 Cor (-Hbr) It 2. Corinthii sunt Achaici. Hii ab ipso Paulo apostolo sunt conversi. 
De Bruyne 242-243 


Die Reihe, die ebenfalls mit dem Prolog zu 1 Cor einsetzt, bezieht auch den Hebráerbrief ein. Es 
handelt sich im wesentlichen um eine Weiterbildung oder Umformung der Prologe der Reihe Ma, beini 
Hebráerbrief von PROL Hbr Arg (unten Nr. 49). Wenigstens bei den Prologen zu Eph und Col zeigen 
sich Berührungen mit den betreffenden Prologen der Reihe Spa (Nr. 22), bei 1 Th, 1 Tm und Tt 
Beziehungen zur Reihe Eln (Nr. 19). Die beiden zuletzt genannten Prologe sind einander áhnlich. 
Überliefert ist die Reihe nur in jüngeren italienischen und süddeutschen Handschriften!. 


! De Bruyne nennt die Münchner Handschriften Clm 16006 (12. Jahrhundert aus der Nàhe von Passau), in der 
der Prolog zu 2 Cor herausgeschnitten ist, und Clm 21215 (Ende des 11. Jahrhunderts aus Ulm) sowie den Vaticanus 
lat. 3550, der die beiden Korintherprologe durch Ma ersetzt, den zu Phlm ausláft. 


19. PROL 1 Cor (-Hbr) Eln. Corinthii sunt Achaici qui per apostolum ad fidern conversi sunt. 
De Bruyne 243—245 


Auch diese spáte Reihe aus Saint-Amand (Elnone) setzt mit dem Prolog zu 1 Cor ein und reicht 
bis zum Hebráerbrief. De Bruyne bringt sie nach zwei Handschriften aus Valenciennes, die dem 
12. Jahrhundert angehóren, zum Abdruck!. Sie lehnt sich an die Reihe Ma an und benutzt z. B. in 


Iae Paulus-Prologe: 19. PROL Ein — 23. PROL 2 Th, 1 Tm 23 


den Prologen zu Gal und Eph die Vorreden des Hieronymus zu seinen Kommentaren (vgl. auch unten 
Nr. 40a). Der Gal-Prolog erklárt darüber hinaus Namen und Herkunft der Galater áhnlich wie Haymo 
von Auxerre und berührt sich darin mit PROL Gal Fr (Nr. 20) und dem Galater-Prolog in Nr. 24. 
Von den Berührungen mit der Reihe It 2 (Nr. 18) in den Prologen zu 1 Th, 1 Tm und Tt, von denen 
die beiden letztgenannten einander áhnlich sind, wurde bereits gesprochen. Wohl vom gleichen Ver- 
fasser stammt KA Eln (siehe unten S. 125f). 


! Es handelt sich um Valenciennes 1 für die Prologe zu Gal-Hbr und 82 für die zu den Korintherbriefen; die letzt- 
genannte Handschrift bietet zwischen 2 Cor und Gal und wieder nach dem Hebráàerbrief den noch ungedruckten Pau- 
lus-Kommentar des Gilbert (Gislebert) von Saint-Amand (1t 1095), der Ambrosius, Hieronymus, Augustin, Haymo 
und Anselm benutzt. 


20. PROL Rm (- ! Tm) Fr. Romani sunt in partibus Italiae quos non quilibet. De Bruyne 245—246 


Wie schon die mitgeteilten Anfangsworte dieser Reihe, die weniger weitschweifig als Eln ist, 
zeigen, handelt es sich bei einem Teil der einzelnen Stücke abermals um eine Weiterbildung der Reihe 
Ma. Im Prolog zu Rm ist in die Vorlage Ma ein Stück eingeschoben, das aus PROL Rm 37e, dem 
Prolog des Haymo von Auxerre, stammt (siehe dort). Abhàngigkeit von Haymo láBt sich auch in 
den Prologen zu ! Cor (vgl. PROL 1 Cor 38b), 2 Cor, Gal und Eph! feststellen, wáhrend die Prologe 
zu 1 Th und 1 Tm der Reihe Pel (oben Nr. 16) entnommen sind, jeweils mit SchluB aus Ma; allerdings 
ist hier PROL 1 Tm Pel verstümmelt. Neben den schon genannten Prolog zu 1 Cor stellt De Bruyne 
noch einen zweiten (Prol 1 Cor Fr b), der ganz aus der Reihe Ma stammt und lediglich um die Bestim- 
mung von Korinth als civitas metropolis Achaiae provinciae Graecorum (vgl. Haymo -» PROL 1 Cor 
38b) erweitert ist. AuDer den Prologen zu 2 Tm bis Phlm fehlt in der Reihe Fr der zu Col. 

De Bruyne benutzt die spáten Pariser Handschriften 11929; 204 und, nur für 1—2 Th, 137. 


! Vgl. PL 117 (361. 607. 669. 699). 


21. Ve. Partibus Italiae Romanica gens fera constat. De Bruyne 247 


Nach den Handschriften Berlin lat. 277 und Brüssel 1 sowie dem Ottobonianus 222 folgen bei 
De Bruyne Vierzeiler zu den Briefen Rm bis 2 Th; sie sind deutlich von der Reihe Ma abhángig. 


22. PROL Eph-Col, Hbr Spa. Ephesii sunt Asiani. Hii per Paulum non fundati. De Bruyne 247 


Die vier Stücke stehen in der Handschrift EI Escorial S. I. 19. In den Prologen zu Eph und Col 
sind auDer der Reihe Ma, auf der der Prolog zu Phil ausschlieBlich beruht, die Prologe des Ambrosia- 
ster aus seinem Kommentar benutzt; im Eph-Prolog finden sich Berührungen, im Col-Prolog starke 
Übereinstimmungen mit den entsprechenden Stücken der Reihe It 2. Der Prolog zum Hebráerbrief 
zitiert Rm 11,13-14 in teilweise altlateinischer (augustinischer) Fassung und stimmt in den Worten 
ecclesiis Ebreorum scripsit agens de eminentia Christi mit dem Prolog zu Hbr in Nr. 24 überein. 


23. PROL 2 Th, 1 Tm 23. Istam epistolam scribit secundam. De Bruyne 248 


Zwei Stücke in den spáten Handschriften Bamberg Bibl. 6 und Maihingen, die an den Prolog zu 
| Tm noch Ma anfügt. Beide Stücke, besonders der Prolog zu 1 Tm, lehnen sich eng an die Prologe 
des Ambrosiaster an, vgl. auch unten Nr. 46. 


Paulus-Prologe: 24. Gal, Tt, Hbr — 30. PROL Te 113 
24. Gal, Tt, Hbr. Hanc epistolam scribit apostolus. De Bruyne 248 


Eine Reihe, die anscheinend stets mit den oben wiedergegebenen Worten beginnt. Zum Gal- 
Prolog vgl. oben PROL Gal Ein (Nr. 19) und PROL Gal Fr (Nr. 20), zum Hbr-Prolog PROL Hbr 
Spa (Nr. 22). Zu dieser Reihe, von der De Bruyne nur die beiden genannten Prologe aus Paris lat. 
164 (13. Jahrhundert) mitteilt, gehórt wohl auch der Titus-Prolog bei Sedulius Scottus!. 


! PL 103 (241D), Abdruck in V9 647. 


25. Glo. Phil, Phlm. De Bruyne 248 


Die beiden Stücke aus dem Vaticanus lat. 3550, der oben Nr. 18 als Beleg für die Reihe It 2 be- 
gegnete, sind nicht Prologe, sondern jeweils die ersten Glossen. 


26. Chr. Paulus apostolus vicesimo quinto anno. De Bruyne 248; Berger 267 


Siehe oben Nr. 7a. 


28. Antistes Christi pacis qui iura gubernat. De Bruyne 248 


Siehe oben Nr. 14a. 


29. PROL Paul 29. Ad quos beatus Paulus scripsit epistulas. De Bruyne 249 


Siehe oben Nr. 4a. 


30. PROL Rm (- Eph) Te. Testimonia de veteri testamento. De Bruyne 249—250 


Die Reihe registriert die im Rómer- bis Epheserbrief verwendeten alttestamentlichen Zitate. 
Unklar bleibt, warum die folgenden Briefe nicht berücksichtigt werden. Allerdings sind Zitate aus 
dem Alten Testament hier seltener und meist auch nicht so leicht zu erkennen; gerade deshalb kónnte 
man an ein allmáhliches Erlahmen des Autors denken. Auf den mit so zahlreichen Zitaten durchsetz- 
ten Hebráerbrief treffen diese Gesichtspunkte jedoch nicht zu; seine Vernachlássigung muf andere 
Gründe haben, die letzten Endes in seiner besonderen kanongeschichtlichen Rolle liegen. 

Nach ihrer Überlieferung und auch nach ihrem Text (vgl. etwa Rm 9,15.17) erweist sich die Pro- 
log-Reihe Te als Zubehór zur Peregrinus-Ausgabe der Paulusbriefe, aus der sie in davon abhángige 
Zeugen wie Theodulf übernommen wird. Die Kapitelszahlen, auf die sich die Prologe beziehen, sind 
diejenigen von KA Sp!. In Zusammenhang mit dieser spanischen Kapitelsreihe sind demnach die 
Prologe entstanden, und die theoretische Móglichkeit, die Prologe seien lediglich unvollstándig er- 
halten, scheidet angesichts der sonst komplett überlieferten Peregrinus-Ausgabe wohl aus. 

Belegt werden die einzelnen Stücke durch folgende Handschriften: 


desunt 
Rm  ALCXZTCOAALB4,V(QSHAMQVWgGWH YAM 
] Cor AECETCOAALMB4V(SHAMgV WgG WH M 
2 Cor l'CALCXTCOAALMB,V()SHAMQVWg WH. y 
Gal ALCETCOAALB4V(QSHAMQVWgGWH YAM 
Eph ALCZICOAALB4VQSHAMQVWgGWH YAM 


15 11. 2. 1976 Vetus Latina 25 


114 Paulus-Prologe: 30. PROL Te - 31. PROL No 


In xY findet sich ein Ersatzstück für einen Prolog Te zu Hbr, das in seinen fortlaufenden Kapitels- 
zahlen keine Beziehung zu KA Sp hat. Aus der modernen Verszáhlung des Hebráerbriefes, die dem 
Abdruck beigegeben ist, làáDt sich leicht ersehen, daB nur ein Teil des Briefes berücksichtigt ist. Es 
handelt sich vermutlich um eine spáte Zusammenstellung nach fremden Quellen, vgl. die weitgehenden 
Berührungen mit den Quellenangaben zu alttestamentlichen Zitaten in G (oben S. 40) und italieni- 
schen Handschriften. 

Das Stück hat folgenden Wortlaut: 


Incipiunt testimonia de veteri testamento in epistola ad Hebreos: 

Il. In Exodo: vide inquid omnia facito secundum exemplar. (8,5) 

II. In Iheremia: ecce dies veniunt dicit dominus. (8,8) 

III. In Ysaia: quia hoc est testamentum quod disponam. (8,10) 

IIII. In Exodo: ipsum quoque librum et omnem populum. (9,19) 

V. In Psalmo LVIHIII: hostiam et oblacionem noluisti. (10,5) 

VI. In Iheremia: hoc est autem testamentum quod testabor. (10,16) 
VII. In Proverbia: mihi vindictam. (10,30) 

VIII. In Deuteronomio: quia iudicabit dominus populum suum. (10,30) 
VIIII. In Genesi: quia in Ysaach vocabitur tibi semen. (11,18) 

X. In Proverbiis: fili mi noli neglegere disciplinam domini. (12,5) 

XI. In Exodo: Moyses dixit exterritus sum et tremebundus. (12,20) 
XII. In Aggeo propheta: adhuc semel et ego movebo non solum terram. (12,26) 
XIII. In Ysaia: non te deseram neque derelinquam. (13,5) 

XIIII. In Psalmo CXVII: dominus mihi adiutor est. (13,6) 


! Das wird bei De Bruyne, der sich nur auf die Handschriften Z2T9BMg5W und St. Gallen 76, eine Bibel aus dem 
12. Jahrhundert, stützt, nicht immer deutlich, da er die richtigen Zahlen, die die beiden St. Galler Handschriften und 
besonders oW bieten, in Rm und vor allem in 1 Cor meist im Apparat anführt. 


3l. PROL Rm (-Phlm) No. Quos sanctorum commemoret. De Bruyne 250—252; (Berger 281) 


Auf die stereotype Einleitungsformel Quos sanctorum comrmermoret Paulus apostolus in epistula . . . 
folgen die betreffenden Namen mit kurzer Charakterisierung ihrer Tráger. Der Prolog, der vor 1 Th 
steht und der von den übrigen insofern abweicht, als er ohne weitere Charakterisierung Paulus et 
Silvanus et Timotheus (1 Th 1,1 2 2 Th 1,1) nur nennt, ist wohl für beide Thessalonicherbriefe gedacht ; 
jedenfalls kann ein eigener Prolog für 2 Th fehlen, weil keine neuen sancti erwáhnt werden. Bezüglich 
des Hebráerbriefs, der 13,23 auf Timotheus zu sprechen kommt, mit dem sich die Prologe zu Rm, 
| Cor, 2 Cor, Phil, 2 Tm und Phlm, nicht aber die zu Col und 1 Tm bescháftigen, gilt wohl das oben 
zu PROL Te Gesagte. 

Die Reihe, deren frühester Zeuge Y ist, begegnet in folgenden Handschriften!: 


desunt 
Rm  ALCXTICOAALB4,VgW YAM 
| Cor ALCETCOAALMB, V(9SHAMQV WgW Y 
2 Cor TCALCXETCOAALMB,V(SHAMQVWg W 54(2) Y 
Gal ALCXTCOAALB4,V(jEHAMQVWgGW YAM 
Eph ALCXZO9AQSHAMQV*gW YAM 
Phil DOALCEZOAALMB4VGQSHAMQVWgW Y 
Co] ALCXOAALMB,V(SHAMQYVWgW(3) Y 
| Th. AECXTCOAALMB,V()SHAMQVWg W Y 


1 Tm AUCZICAM 

2 Tm ALCZTCOALQC(4 

Tt | YALCXTCOAALM4V(9jSHAMQVWgS WU AB 
PuUDODCPNEM 


Paulus-Prologe: 31. PROL No - 37d. PROL Rm 37d 115 


! De Bruyne berücksichtigt für die Prologe zu 1 Cor und Tt noch St. Gallen 72; seine Angaben über das Vorkom- 
men von einzelnen Prologen der Reihe in 2T und G5 sind nicht richtig. PROL 2 Cor No ist als einziger der Reihe bei 
Berger 281 angeführt. 

2 Die Handschrift 54 kombiniert im Prolog zu 2 Cor Ma mit No. 

3 Der Col-Prolog erscheint (nach der 90-Überlieferung?, siehe oben S. 76—77) auch bei Atto von Vercelli, vgl. 
PL 134 (607D). 

4 [m Prolog zu 2 Tm verbindet (€ No mit Ma, Abdruck in V9? 617. 


C. EINZELSTÜCKE ZU VERSCHIEDENEN BRIEFEN 


37a. PROL Rm 37a. Romani qui in urbe Roma. De Bruyne 252; V? 42; Berger 256 


Dieser Prolog ist eine im ganzen nur geringfügige Umformung von PROL Rm Ma und tritt in 
ZLX^gWRB ap dessen Stelle, wahrend er in S*»&xV zusátzlich erscheint. 
Belegt wird PROL Rm 37a von: 


SmgzZLyY A4 VG WRH(1), 


| De Bruyne berücksichtigt noch St. Gallen 72, die mit der c-Gruppe verwandt ist (vgl. oben S. 84), München 
Clm 17043; 6236, Bamberg Biblia 5 und British Museum Harley 2804 (12. Jahrhundert, daraus Abdruck in V9). 


37 b. PROL Rm 37b. Romanos nondum viderat apostolus. De Bruyne 252; Berger 257 


Der wohl spanische Prolog, den man nicht zu früh ansetzen darf, durchbricht das Schema der 
sogenannten marcionitischen Argumente und ersetzt dieses in X 54 und, zusammen mit Rm 37a, in 
2j^; in den meisten Handschriften ist er zusátzlich aufgenommen. 

Die Zeugen sind: 


ALCYXTCOAALB()X4VQO 54(0), 


! In AM sind die Vorstücke zu Rm nicht erhalten. 
? De Bruyne bietet den Prolog nach den Pariser Handschriften 11929 und 204 sowie nach Wien 1247. 


37 c. PROL Rm 37c. Primatum tenet epistola haec. De Bruyne 252 


Der kurze Prolog in der Bibel Paris lat. 163 aus dem 13. Jahrhundert erklárt den Platz des Ró- 
merbriefs an der Spitze des Corpus mit der imperialen Würde, die die Rómer zur Zeit des Paulus ge- 
habt hátten, und lehnt sich im übrigen an PROL Rm Arg an. 


37 d. PROL Rm 37d. Epistula ad Romanos prima in ordine. De Bruyne 252—253 


Dieser Prolog führt den ersten Platz des Rómerbriefs in der paulinischen Sammlung auf seine 
angeblichen Hauptthemen fides et humilitas zurück; das mittelalterliche Stück ist in St. Gallen 71 
(12. Jahrhundert) und München Clm 22257 (13. Jahrhundert) überliefert. 


15* 


116 Paulus-Prologe: 37e. PROL Rm 37e - 38c. PROL 1 Cor 38c 
37e. PROL Rm 37e. A Corintho civitate metropoli. De Bruyne 253 


Es handelt sich um den Prolog des Haymo von Auxerre! zu seinem Rómerbrief-Kommentar, den 
De Bruyne nach der Marginalglosse in Z? als Bibelprolog aufnahm. Der erste Teil des Prologs berührt 
sich eng mit PROL Rm Fr (oben Nr. 20), der lángere zweite Teil ist in seinem Gedankengang ganz 
von PROL Rm Arg bestimmt. 


! Vgl. PL 117 (361—362); siehe auch unten Nr. 38b Anmerkung 1. 


371. AMst Rm pr. Ut rerum notitia habeatur. Vo 33—35; Berger 275 (276) 


Den Prolog des Ambrosiaster-Kommentars zum Rómerbrief in der Fassung der 1. Auflage, dem 
sich der Anfang der Erklárung von Rm 1,1 anschlie&t, bietet die Handschrift 61 (Book of Armagh) 
unter dem Namen des Hilarius als erstes Vorstück zu den Paulusbriefen!. 

In der Fassung der 3. Auflage (Principia rerum requirenda sunt) findet sich das gleiche Stück in 
einigen Handschriften des 14. Jahrhunderts, vgl. Berger 276. 

Zum EinfluB des Ambrosiaster vgl. auch oben die Nrn. 22 und 23. 


! Das gleiche Stück mit PROL Rm Arg kombiniert bei Hrabanus Maurus, vgl. PL 111 (1277-1279). 


38b. PROL 1 Cor 38b. Praecepto domini salvatoris admonitus. De Bruyne 253 


Der Prolog des Haymo von Auxerre! ist bei De Bruyne nach der Handschrift St. Paul in Kárnten 
25. 1. 10, die aus St. Blasien im Schwarzwald kommt, gedruckt. Haymo verarbeitet ein Stück aus 
dem Prolog des Ambrosiaster zu 1 Cor? mit PROL 1 Cor Ma, von ihm abhàngig sind die beiden Pro- 
loge zu 1 Cor in der Reihe Fr (oben Nr. 20). 


! Vgl. PL 117 (507—509). Prologe Haymos zu weiteren Briefen, die Quellen für verschiedene Stücke der Reihe 
Fr sind, wurden von De Bruyne nicht berücksichtigt; sie finden sich teilweise auch in unserer Handschrift IIW, wo sie 
von zweiter Hand zusammen mit der Glosse als Ergánzung zu PROL Ma eingetragen wurden. 

? Ambrosiaster wird, verbunden mit PROL Ma, vollstándig von Hrabanus Maurus übernommen, vgl. PL 112 (9). 


38c. PROL 1 Cor 38c. Anathema interpretatur perditio. De Bruyne 253; V9? 278 Apparat; Berger 281 


Bei diesem Stück handelt es sich nicht um einen Prolog, sondern um die Erklárung von anathema 
und maranatha (1 Cor 16,22), die in den Handschriften am Ende von 1 Cor steht. Sie kombiniert HI 
ep 26,4,2 (maranatha) mit der háufig von Hieronymus gegebenen Erklárung von anathema. Das kür- 
zere Stück aus dem Brief Ad Marcellam bietet schon Pelagius als Erklárung zur Stelle; es findet sich, 
wohl aus PEL übernommen, als Nachtrag zum Ende von 1 Cor auf dem unteren Rand von Blatt 169 
in der Handschrift G (vgl. V9), die vor dem Corpus auch den ganzen Brief 26 hat (siehe oben Nr. 7e)!. 

Das Gesamtstück steht in den Handschriften: 


TCALXICA,VQSHAMQVWgWR(2), 


| Sicher nach PEL auch bei Hrabanus Maurus, PL 112 (160B); vgl. Sedulius Scottus, PL 103 (162B/C). 
2 Auch in Basel B.1.6; vgl. ferner Haymo, PL 117 (606C). 


Paulus-Prologe: 38d. PROL 1 Cor 38d - 46. PROL 1 Tm 46 117 
38d (besser 39). PROL 1 Cor 38d. Corinthus metropolis est. De Bruyne 253 


Den zweiten Teil des Stückes bildet PROL 2 Cor Ma in wenig verànderter Fassung. Vorangestellt 
ist der Satz: Corinthus metropolis est, et ideo quae (quod) ipsis scribit omni Achaiae scribit. Die Fest- 
stellung, die die Stadt Korinth betrifft, erinnert an PROL 1 Cor Pel (oben Nr. 16), der ganze Satz 
findet sich, jedoch als Anhángsel an PROL 1 Cor Ma, bei Cassiodor und daraus in PEL (V)!. Ohne 
Zweifel steht der Satz vor dem 1. Korintherbrief an seiner ursprünglichen Stelle, der Prolog als Ganzes 
aber gehórt zu 2 Cor, wo er in Q und der Abschrift Wien lat. 1190 auch steht. 


1 Vgl. PL 68 (507A) und Souter I 248; der Satz ist wahrscheinlich von Cassiodor selbst nach PROL Pel geformt, 
vgl. dazu unten Nr. 40. 


40. PROL Gal 40. Hoc ut apparet (vel maxime) argumento. De Bruyne 253; 
Souter I1 306 Apparat; Berger 281 


Das Stück ist eine retractatio Cassiodors! von PROL Gal Pel (oben Nr. 16), der es an den Prolog 
Ma anschlieBt. Es findet sich in den Bibelhandschriften Q und der Kopie Wien lat. 1190, sowie nach 
De Bruyne in den Pariser Codices 11 (12. Jahrhundert) und 305 (11.—12. Jahrhundert). 


! Vgl. PL 68 (584D —585A) und Souter 11. 


40a. HI Gal pr. Argumentum itaque epistolae huius. V9 357; Berger 282 


Der Auszug aus dem Prolog des Hieronymus zu seinem Gal-Kommentar! steht in der Hand- 
schrift 61. 


! Vgl. PL 26 (309B. 310A/B); ein Teil daraus auch bei Hrabanus Maurus, PL 112 (246B/C). Abhángig von HI 
ist auch Haymo und PROL Gal Eln (oben Nr. 19). 


46. PROL 1 Tm 46. Timotheus iste fuit filius. De Bruyne 253 


Das Argument lehnt sich noch enger an Act 16,1—3 an als Ambrosiaster und der davon abhàngige 
PROL 1 Tm 23 und enthált einige altlateinische Lesarten. Die beiden süddeutschen Handschriften 
aus dem 11. und 12. Jahrhundert, München Clm 21215 und 16006, begegneten oben Nr. 18 als Über- 
lieferungstráger der Reihe It 2. 


D. PROLOGE ZUM HEBRAERBRIEF 


Als Bestandteil des Corpus Paulinum wird der Hebráàerbrief zustimmend oder auch ablehnend 
in den Prologen zum gesamten Corpus erwáhnt, so weit diese zu seinen einzelnen Stücken Stellung 
nehmen, vgl. die Nrn. 1 - PROL Paul 1; 3 - PROL Paul 3; 4 - PROL Paul 4; 4a - PROL Paul 29; 
7-Hl ill 5 (2. Teil); 7c - HI ep 53,9,3; 8- IS pro; 12- PRIS can; 14. Keine Berücksichtigung findet 
der Brief dagegen in Nr. 10 2 AN conc. Auch in den álteren Prolog-Reihen Ma und Pel (Nrn. 15 und 
16), auf denen jüngere Bildungen meist beruhen, fehlen Prologe zu Hbr ebenso wie in den spanischen 
Reihen Te und No (Nr. 30 und 31). Den Mangel an Ausstattung sucht man durch Prologe zu be- 


118 Paulus-Prologe: 49. PROL Hbr Arg - 51. PROL Hbr 51 


heben, die sich vom Schema der Reihe Ma leiten lassen! oder die einschlágigen Ausführungen zum 
Hebráàerbrief in PROL Paul 1 bzw. HI ill 5 (2. Teil) verwenden bzw. übernehmen. 
Wáhrend xV0VV zwei Stücke bieten, bleibt der Brief in folgenden Handschriften ohne Prologe: 


75 716 81 KFM, München Clm 4577, LUCGAPOSHAMgRWHU 54, Vat. lat. 5755?; desunt T1 64 86 82 IJYZPAR 67 xP, 
Aarau, Paris lat. 9528 fol. 1-2, Wien lat. 732; Ser. nov. 2065; 3750; auBer Betracht bleiben auch ZE, St. Gallen 11, 
und die Lektionare. 


1 Zum Vergleich der Hbr-Prologe mit denen der Reihe Ma siehe D. DE BRuvNE, Prologues bibliques d'origine 
marcionite: RB 24 (1907) 7; P. ConssEN, Zur Überlieferungsgeschichte des Rümerbriefes: ZNW 10 (1909) 39—40. 


49. PROL Hbr Arg. Inprimis dicendum est. De Bruyne 253—254; V? 679—680; Berger 283 


Das álteste Argument zum Hebráàerbrief, das sich teilweise an PROL Paul 1 anlehnt und Vorbild 
für PROL Hbr It 2 wurde, findet sich in folgenden Handschriften: 


89 61 ASIIWH(OUTBAEVOWPNCMW, Hannover, Kestner-Museum 3026, ZMHZLRC, VQ ETMZBGVQOVW '78 ()DW(1a) 51 58, 
München Clm 9545, Basel B.1I.5(2), 


Der Prolog, der auch bei Hrabanus Maurus? und in der Glossa ordinaria4 begegnet, ist eine der 
Quellen von Haymos Prolog zu Hbr5 und des einen der beiden Prologe Attos von Vercelli. 


! Zur Handschrift H siehe unten S. 158 ff. 

1& QW erweitert den Prolog durch wórtliche Übernahme aus PROL Paul 1, vgl. VO 679, Apparat zu Zeile 5. 

2 De Bruyne nennt noch Paris lat. 250, Stuttgart Bibl. fol. 80, Berlin Philipps 1659, München Clm 17043; 17040 
und den Rehdigeranus 163. 

3 Vgl. PL 112 (711B). 

4^ Vgl. PL 114 (643A/B). 

8 Vgl. PL 117 (819D—821€C) - PL 68 (685A-686B). 

8 Vgl. PL 134 (727B). 


50. PROL Hbr Sp. Hebraei proprio gentis suae vocabulo appellabantur. 
De Bruyne 254; V? 680; Berger 285. 


Das Stück lehnt sich an das Schema der Reihe Ma an! und ist in der Charakterisierung der 
Hebráer mit IS pro verwandt?. Die Handschriften 2:19 bieten eine Sekundàr-Fassung, die einen Satz 
aus HI ill 5 (2. Teil) anhángt und mit der Feststellung schlieBt: Interim apud ecclesias Orientis aposto- 
licae doctrinae auctoritas habetur. Die Ergánzung ist in AM von zweiter Hand auf dem unteren Blatt- 
rand nachgetragen. In Q9 ist das Stück aus HI ill 5 nochmals durch den Schlufisatz aus PROL Hbr 
Arg erweitert3, 

Der Prolog findet sich in folgenden Handschriften: 

CYXTCOAALMB X, V()C(4), 

! Vgl. Hos Paulus apostolus . . . ad pristinam revocat fidem scribens eis ab Italia per Timotheum. 

2 Vgl. Iudaeorum acerbissimae persecutionis infestatione perterriti Christianam religionem . . . deserebant mit IS 
pro: qui . .. postrnodum persecutionibus Iudaicis territi a fide recesserant. 

3 Vgl. V9 680 Apparat zu Zeile 10. 

^ Berger nennt noch die spáten Pariser Handschriften lat. 10 und 16260; De Bruyne, der die Sekundár-Fassung 


nach dem Toletanus abdruckt, vergleicht zusátzlich die aus Saint-Martin in Tournai stammende Handschrift Brüssel 
42 (13. Jahrhundert); sie stimmt in ihren Sonderlesarten mit Atto von Vercelli überein, vgl. PL 134 (727A). 


31. PROL Hbr 51. Hebraei sunt Israhelitae. De Bruyne 254; V? 681; Berger 284 


Der Prolog ist nach Analogie der sogenannten marcionitischen Argumente entworfen und ver- 
wendet PROL 1! Th Ma im Wortlaut. Er wird von der Handschrift R überliefert!. 


Paulus-Prologe: 51. PROL Hbr 51 —- 54. PROL Laod 119 


| Abdruck nach R schon bei Tommasi I 427 und in V9; De Bruyne nennt noch die südwestdeutsche Handschrift 
Wien lat. 1239 vom Anfang des 10. Jahrhunderts. 


22. Instruit Hebraeos exemplis scripturarum. De Bruyne 254; Berger 288 


Der aus nur acht Wórtern bestehende Prolog steht in Q und seiner Kopie Wien lat. 1190(. 


1 De Bruyne führt noch Bamberg Bibl. 2 und 122 (13. und 12. Jahrhundert) sowie München Clm 22006 (12. Jahr- 
hundert aus Wessobrunn) an, Berger Harley 4773 (13. Jahrhundert). 


53. PROL Hbr 53. In urbe Roma Anacletus. De Bruyne 254 


In seinem ersten Teil reproduziert der Prolog aus spáterer Zeit, den De Bruyne in der Nr. 52 
schon erwáhnten Handschrift des 12. Jahrhunderts Bamberg Bibl. 122 fand, RUF Eus 3,15-16, der 
zweite Teil lehnt sich an HI ill 5 an. 


53a. Quidam hanc epistulam apostoli Pauli non esse contendunt. Berger 286 


Es handelt sich um den Abschnitt in PROL Paul 1! (vgl. oben Nr. 1), der den Hebràerbrief be- 
handelt. Er findet sich als selbstándiger Prolog zu diesem Brief ausschlieBlich in einer Gruppe von 
Handschriften, die den »Paulustext aus Burgund«! bieten oder im Falle der 0-Gruppe davon beein- 
flu&t sind: 


)AD(2)ALHGVBW(3), 


1 Vgl. FREDE, Ein Paulustext aus Burgund: Biblica 54 (1973) 516—536. 

2 Vgl. C. F. MarTHAEI, D. Pauli Epistolae ad Hebraeos et Colassenses Graece et Latine, Riga 1784, p. XI. 

3 Berger kann nur die Handschriften des 12. Jahrhunderts Souvigny und Clermont- Ferrand 1 nennen. Eine selb- 
stándige Übernahme aus PROL Paul 1 bei Sedulius Scottus, PL 103 (251C), nicht übernommen bei Atto von Vercelli. 


53b. Epistula (autem) quae fertur. Berger 287 


Den Teil aus HI ill 5, der Hbr und Laod behandelt, verwendet die Handschrift II^ als Prolog 
zum Hebráàerbrief!. Vgl. oben Nr. 7. 


! Berger nennt die jüngeren Handschriften Paris lat. 15180, Sainte-Geneviéve 10, Neufchátel 5 und Bamberg I 
10 (daraus, wie schon ab Nr. 50, D. Dre BRuvNE in: RB 24 (1907) 7 Anmerkung 3). Weitere Prologe zum Hebráerbrief 
siehe in den Reihen It 2 (Nr. 18), Eln (Nr. 19), Spa (Nr. 22) und Nr. 24. 


54. PROL Laod. Laudicenses (ut Colossenses) sunt Asiani. De Bruyne 254 
.. Von den beiden Argumenten zum Laodicenerbrief aus Paris lat. 336 (12. Jahrhundert) und einem 
Blatt des 9. Jahrhunderts in EinsiedeIn 371 ist das erste nur Anpassung an PROL Col Ma, das zweite 
geformt nach PROL Eph Ma!. 


! Vgl. auch D. DE BRuvNE in: RB 24 (1907) 12. 
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EXKURS 2: PAULUS-SUMMARIEN 


Auch der Summarien in lateinischen Bibelhandschriften haben sich nach G. M. ToMMasti! wieder 
SAMUEL BERGER? und vor allem DoNATIEN DE BRuvNE3 angenommen. Die Oxforder Vulgata-Aus- 
gabe (V9) hat den Kapitelsreihen zum Neuen Testament die gebührende Aufmerksamkeit geschenkt. 
Über die Summarien zum Hebráerbrief hat zuletzt ERNsT NELLESSEN4 gehandelt. 

Von lateinischen Tituli zu den Evangelien ist zum erstenmal bei Fortunatianus von Aquileja 
(t 361) die Redes. Einige Kapitelsreihen zu Paulus erweisen sich auf Grund ihres altlateinischen Bibel- 
textes und weil sie die SchluBkapitel des Rómerbriefs und/oder den Hebraerbrief nicht berücksichti- 
gen, als alt. Die Anregung zur Abfassung gaben die griechischen Bibelhandschriften, deren «ícAo: 
manchmal nur übersetzt wurdene. 

Die verschiedenen Summarien sind in der alphabetischen Reihenfolge ihrer Sigel angeordnet, die 
meist auf den von De Bruyne vorgenommenen Bezeichnungen beruhen. Es folgen in der Überschrift 
zu den einzelnen Artikeln das Initium, Angaben über Drucke oder Ausgaben sowie die Nummer (1—5) 
bei Berger. Die Handschriften sind jeweils einzeln genannt, auch wenn sie mit anderen Gruppen bil- 
den, die durch griechische Buchstaben gekennzeichnet werden. Solche Handschriften, die nicht die 
Kapitula selbst, aber die betreffenden Zahlen im Text bieten oder deren Text wenigstens entspre- 
chend eingeteilt ist, sind in () angefügt. Jüngere Handschriften, die De Bruyne heranzog, werden nur 
bei schwacher Bezeugung erwáhnt. 

Keine Summarien oder wenigstens Kapitelszahlen finden sich in 75 76 77 78 64* J?IIwGQ, 
Wien lat. 1190, A^?PO9w 51 58, München Clm 9545, den Fragmenten 81 82, Aarau und Paris lat. 
9528 fol. 1-2 sowie den Lektionaren und der Handschrift St. Gallen 11, deren Exzerpte gewóhnlich 
mit Titeln versehen sind, die mit den Summarien nicht oder nur lose in Zusammenhang stehen. 


! (Ed. A. F. Vezzosi) Josephi Mariae Thomasii Opera omnia. Tomus primus continens sacrorum Bibliorum veteres 
titulos sectiones etc., Rom 1747. 

2 Histoire de la vulgate pendant les premiers siécles du moyen áge, Paris 1893 (Nachdruck New York 1958, Burt 
Franklin Bibliographical Series 14), 307—315; fünf Kapitelsreihen zu Paulus 357-360. 

3 Sommaires, Divisions et Rubriques de la Bible Latine, Namur 1914. 

4^ Lateinische Summarien zum Hebrüerbrief: Biblische Zeitschrift N. F. 14 (1970) 240—251. 

5 Vgl. Hieronymus, De viris illustribus 97 (ed. E. C. Richardson, Texte und Untersuchungen 14/1, Leipzig 1896, 
4T); dazu zuletzt FREDE, Ein neuer Paulustext 1 162—163. 

6 Vgl. Vetus Latina 24/2 (1969) 262; NELLESSEN a. a. O. Auf ein alttestamentliches Beispiel macht mich Walter 
Thiele freundlicherweise aufmerksam: D. DE BRUYNE, Les anciennes versions latines du Cantique des Cantiques: RB 38 
(1926) 97-122, weist in dem Abschnitt »Rubriques inédites du Cantique« (118—122) eine den Summarien vergleichbare 
Einteilung in norditalienischen und Handschriften, deren Text aus Norditalien stammt, nach, die »ce livre en différents 
róles comme un drame« gliedert. Diese Rubriken, deren griechische Vorlage im Sinaiticus erhalten ist (vgl. H. B. SwETE, 
The Old Testament in Greek According to the Septuagint 11, Cambridge 1907, 506—518), sind Teil einer altlateinischen 
Ausgabe des Hohen Liedes. 

7 Es handelt sich um das Fragment Paris, Bibliothéque Nationale lat. 2389 fol. 41—48 -« Orléans, Bibliothéque 
Municipale 19 (16) fol. 26—30 (CLA VI 800), dessen Zahlen, wenn sie vorhanden waren, jedenfalls nicht mehr lesbar 
sind. Das ebenfalls mit J bezeichnete Fragment Orléans, Bibliothéque Municipale 19 (16) foi. 31-32 (CLA VI 801), 
dessen Text nicht parallel làuft, bietet ursprünglich die Zahlen von KA R (siehe unten), von spáterer Hand die zu KA 
A gehórigen. 


KA Rm (-Phlm) A. De nativitate domini secundum carnem. De Bruyne 314ff; 
V? 441f, Spalte a; Berger 1 


Die »Amiatinischen Breves« sind alt und gehóren wenigstens dem 4. Jahrhundert an, wie sich 
aus dem altlateinischen Wortschatz und einer Anzahl ausgesprochen »westlicher« Lesarten schlieBen 
làBt. Dem entsprechenden Summarium zum Rómerbrief, das sich weder stilistisch noch sonst in ir- 
gendeiner Weise von A unterscheidet, gab De Bruyne die Sonderbezeichnung M, weil es einen Text 
ohne die SchluBkapitel, aber mit der Doxologie voraussetzt und De Bruyne diese Gestalt des Rómer- 
briefs als marcionitisch ansah!. Die Sammlung, für die die Kapitelsreihe A verfaBt wurde, schloB den 
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Hebràerbrief nicht ein; dafür wurde nachtráglich KA H (siehe unten) geschaffen. Eine stilistisch 
vóllig abweichende Ergànzung, die die SchluBkapitel des Rómerbriefs berücksichtigt und von De 
Bruyne 319 herangezogen wird, findet sich in der Handschrift British Museum Additional 28107 aus 
dem 11. Jahrhundert; auch die spátere Kurzfassung KA (M*r) A*r (siehe unten) erfuhr eine entspre- 
chende Erweiterung. 

Durchgehend zu Rm bis Phlm liegt die Reihe (M) A vor in den folgenden Handschriften: 


AFO!SM, München Clm 4577, HG3)'BAVONMZMBZG)RAH X (4)pG()D(5), Vatic. lat. 5755(69 (61 W). 


Von weiteren Handschriften mit der Kapitelsreihe (M) A werden entweder nur einzelne Briefe 
geboten (A*, Wien lat. 732), oder das Briefcorpus ist mit seinen Vorsatzstücken in ihnen nur teilweise 
erhalten ( J2'? EZExV, Basel B. IH. 5, Wien Ser. nov. 2065; 3750) oder die Einteilung nicht vollstándig 
durchgeführt (L 54). Gelegentlich wird nur zum Rómerbrief das am meisten gebráuchliche Summa- 
rium übernommen (86 Z€A?, auBerdem in den Handschriften der revidierten Fassung von KA C und 
in KA Ost, siehe unten) oder es wechseln überhaupt Summarien aus verschiedenen Reihen miteinan- 
der (L'€perMBv(i8)), Dementsprechend finden sich einzelne Stücke der Reihe in: 


desunt 
Rm 86 l'CZCXPOV, Wien 2065 (LZE 54, Basel, Wien 732) JEXR, Wien 3750 
1 Cor I'CALX?, Basel, Wien 2065 (LZE 54, Wien 732) JEXR, Wien 3750 
2 Cor EALxF, Basel, Wien 2065 (LZE 54) J4R, Wien 732; 3750 
Gal EAXPF, Basel, Wien 2065 (LZE 54) JAR, Wien 732; 3750 
Eph I'CEALXPOQETMEYV, Basel, Wien 2065 ( J2LZE 54) AR, Wien 732; 3750 
Phil EALXF, Basel, Wien 2065 ( J2LT'CZE 54) AR, Wien 732; 3750 
Col EAIXP, Basel, Wien 2065 (L 54) JZEX&, Wien 732; 3150 
1] Th EAILxP?, Basel, Wien 2065 (LAR 54) JZE, Wien 732; 3750 
2 Th EZLALXF, Basel (L 54, Wien 732) JZEX8, Wien 2065; 3750 
1 Tm EALxP, Basel, Wien 2065 (T'CZE 54) JA8, Wien 732; 3750 
2 Tm EALxF, Basel (UCZE) J^R, Wien 732; 2065; 3750 
Tt EAL, Basel, Wien 3750 (l'CZE 54) JARx?, Wien 732; 2065 
Phim EOGETMY, Basel (T'C, Wien 732) JZEX8X*, Wien 2065; 3750 


Nach dem Vallicellianus D. 8. aus dem 12. Jahrhundert bietet De Bruyne 368 ein Summarium 
A zum Laodicenerbrief mit 5 Sektionen: Laudat apostolus eos quia in fide quam acceperant permanse- 
runt. Es handelt sich um eine nachtrágliche und spáte Bildung, die der schon in FMHI'9Z? vorhande- 
nen Einteilung des Briefes mit Kapitelszahlen entspricht. In den meisten Überlieferungstrágern be- 
sonders der spanischen Linie ist Laod nicht unterteilt. Ein Summarium mit 4 Sektionen siehe unter 
KA B. 


! Vgl. Les deux derniers chapitres de la lettre aux Romains: RB 25 (1908) 423—430; La finale marcionite de la lettre 
aux Romains retrouvée: RB 28 (1911) 133—142; siehe im übrigen das Kapitel »Der SchluB des Rómerbriefs« mit Angabe 
weiterer Literatur bei FREDE, Paulus-Handschriften 152—158. 

2 F verbindet die 23 Sektionen von KA Rm Ant (siehe unten) mit den Abschnitten 24-51 von KA Rm M. 

?à Zu H siehe unten S. 158ff. 

3 Z2 bietet ebenso wie der verwandte Palatinus 57 auch einzelne Stücke der Reihe KA Ant (siehe unten). 

4 X weist wiederholt Verstümmelungen auf. 

5 Die Bibel des Stephan Harding hátte nach Berger 1 die Reihe A wenigstens zu 1 Cor bis Eph und KA H zum 
Hebráerbrief, bei dem Summarium mit 53 Sektionen zum Rómerbrief handelt es sich wohl ebenfalls um die Reihe (M) 
A, nicht um das nur 30 Sektionen umfassende Summarium T, wie Berger 4 aufgrund des Initium De fide Romanorum 
(» KA M, Sektion 2) glaubt, nach V9, wo die Handschrift vom Philipperbrief an berücksichtigt wird, fehiten jegliche 
Kapitula, auch zu Hbr. Ich kann den wirklichen Sachverhalt zur Zeit nicht nachprüfen. 

6 Nicht vollstándig erhalten, siehe oben S. 94. 

7 Das Fragment Orléans, Bibliothéque Municipale 19 (16) fol. 31-32 (CLA VI 801), bietet erst von spáterer Hand 
die zu KA A gehórigen Zahlen; zu J* siehe KA R. 

8 In der Alkuin-Bibel siegt schlieBlich die Reihe (M) A wie schon in 6, siehe FiscuER, Die Alkuin-Bibein 76. 
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KA Rm (-Hbr) A", De nativitate domini secundum carnem. De Bruyne 314ff; 
V? (4411). 1561f, Spalte b; Berger 1 


Unterschiedliche Kurzfassungen der Reihe A finden sich in einigen Handschriften, die entweder 
jeweils mehrere Abschnitte unter einer Nummer zusammenfassen und so zu einer geringeren Anzahl 
von Sektionen gelangen oder den Wortlaut der einzelnen Titel kürzen. In unserer Ausgabe sind die 
Zitate der Reihe, die De Bruyne wieder in M*r für den Rómerbrief und A'r für die übrigen Briefe 
unterteilt, in die der lángeren Fassung (M) A eingearbeitet. | 

Durchgehend zu Rm bis Hbr wird die gekürzte Rezension, die erst nach der Ergànzung der Reihe 
A durch H (siehe unten) entstand, von der Handschrift N€ überliefert!. Die Verwandte NW(2» und 
ihre Kopie Hannover, Kestner-Museum 3926, wechseln wie Z9, die zum Rómerbrief das Summarium 
M bietet, beim Hebráerbrief zu KA B über. Zu Col und 1 Th bietet I'^ die Zahlen der Kurzfassung am 
Textrand. V9 benutzt N* erst ab 1 Cor und entnimmt eine noch stárker verkürzte Reihe zum Rómer- 
brief, die aber mit zwei zusátzlichen Titeln die SchluBkapitel berücksichtigt, der Handschrift Royal 
|. E. 8 des British Museum aus dem 9. Jahrhundert. Die gleichen SchluBtitel zu Rm stehen in Cam- 
bridge, Trinity College B. 5. 1, aus dem 12. Jahrhundert und werden nach beiden Handschriften bei 
De Bruyne 319 mitgeteilt?. Zu Col und 1 Th zieht De Bruyne Brüssel 9118 aus dem 13. Jahrhundert 
mit einer etwas erweiterten Fassung heran. Ein eigenstándiges Kurz-Summarium zum Titusbrief in 
der Handschrift H siehe unten S. 158. 

Unsere Handschriften belegen die Reihe wie folgt: 


Rm NCW | Th. ZCNCV (TO) 
Ó1Cor | ZONOW 2Th | ZeNCW 

2Cor | ZONOW | Tm. ZCNOW 

Gal ZCNCW 2Tm  ZoNOCW 

Eph  — ZCoNOW Tt ZCNCW, vgl. H 
Phil ^ ZCNCW Phlm — ZCNCW 

Col ZCNCW (T'O) Hbr . NC 


! Siehe oben S. 66; De Bruyne berücksichtigt die Kurz-Kapitula zu Hbr jedoch nicht. 

2 Versehentlich bezeichnet De Bruyne diese Handschrift als Berlin, theol. lat. qu. 139 (statt fol. 366), die zwar 
auch aus Werden kommt, aber nur die Evangelien enthált. 

3 Diese beiden Handschriften überliefern auch ein Summarium mit 4 Sektionen zum Laodicenerbrief, siehe unter 
KA B. 


KA Rm (-Hbr) Ant. De incarnatione dornini nostri lesu Christi. De Bruyne 315. 391; 
V? 45—53, Spalte e; Berger 1! 


Die Reihe lehnt sich nicht nur eng an KA (M) A an, sondern tritt auch immer in Verbindung mit 
ihr, nie isoliert, auf. Sie bezieht antipelagianische Abwehrstellung oder will, wie man wohl besser sagen 
sollte, die einschlágigen Schriftabschnitte im Geiste Augustins interpretieren. DoNATIEN DE BRUYNE, 
der die gesamte Reihe in einem spáteren Aufsatz noch einmal edierte!, erkannte auch eine Frontstel- 
lung gegen den Nestorianismus, besonders im 1. Kapitel des Hebráerbriefs, und datiert sie zwischen 
430 und 449. Er hàlt die Reihe für ein Werk Leos des GroBen, wahrend ich eher an Prosper denken 
móchte?. Aus der Tatsache, dab die SchluBkapitel des Rómerbriefs nicht berücksichtigt werden, darf 
man keinesfalls auf ihr Fehlen im der Reihe zugrunde liegenden Paulus-Exemplar schlieBen. Auch 
aus anderen Briefen werden groBe Abschnitte übersprungen, z. B. 1 Th 1,1 — 4,13, und 1 Cor, Tt und 
Phlm vóllig übergangen. Gelegentlich begegnen altlateinische Lesarten. 

Der àálteste Beleg ist der Fuldensis, der an das Summarium zum Rómerbrief die halbe Reihe 
KA M (ab Sektion XXIV) anschlieBt. Die gleiche Kombination, die auf einen Irrtum des Kopisten 
zurückgeht, findet sich in Paris lat. 10440; diese Paulus-Handschrift aus der ersten Hálfte des 9. Jahr- 
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hunderts ist unabhángig von F und bietet einen teilweise besseren Text3. Als zusátzliche Kapitels- 
reihe war Ant in der Überlieferung durch Auslassen besonders gefáhrdet. Nur KA 2 Cor Ant bietet 
Mazarine 43, Stuttgart fol. 80 hingegen sámtliche Stücke auBer dem zum Rómerbrief. Der Palatinus 
5/ hat die Reihe Ant zu 2 Cor bis Phil, unsere damit eng verwandte Handschrift Z^ - München Clm 
14345 nur noch zu 2 Cor bis Eph4. 

Die Bezeugung der einzelnen Stücke verteilt sich auf folgende Handschriften: 


Rm F, Paris 10440 | Th Stuttgart 
1 Cor 2Th Stuttgart 
2. Cor Z7, Palatinus, Stuttgart, Mazarine ] Tm Stuttgart 
Gal Z2, Palatinus, Stuttgart 2 Tm Stuttgart 
Eph Z7, Palatinus, Stuttgart Tt 

Phil Palatinus, Stuttgart Phim 

Col Stuttgart Hbr Stuttgart 


1 Sommaires antipélagiens inédits des lettres de Saint Paul: RB 39 (1927) 45—55. 

2 Vgl. Vetus Latina 24/2 (1969) 262. 

3 Zusátzliche Handschriften nennt Berger, aber schon DE BRUYNE aq. qa. O. 46, der Bamberg A. II. 31 und Oxford, 
Bodl. Can. 73, als weitere Zeugen anführt, hat diese Angaben zu Recht bezweifelt. Sicher falsch ist die Erwáhnung von 
Bamberg 1 (A. I. 5) (2 B) in diesem Zusammenhang. 

^ Zu den fehlerhaften Angaben bei De Bruyne siehe oben S. 60 Anmerkung 3. 


KA Rm (-Hbr) B. Primum quidem gratias ago. De Bruyne 32111; V9 1571f, Spalte g; Berger 2 


Die Reihe, die den Hebráerbrief von Anfang an einbezog, fügt die einzelnen Sektions-Initia im 
Vulgata-Wortlaut aneinander. In der Hauptsache erscheint sie in den frühen Alkuin-Bibeln sowie 
teilweise in 9? und von  beeinfluBten Handschriften!. Dennoch ist die Reihe álter als Alkuin, der 
auch hier auf bodenstándige fránkische Tradition zurückgriff. Das beweist nicht nur das Summarium 
zum Hebràerbrief in NV, der relativ frühen Handschrift aus Werden?, und ihrer Kopie Hannover, 
Kestner-Museum 3926. Die merovingische Handschrift P aus der ersten Hálfte des 8. Jahrhunderts, 
die V? erst ab 1 Cor heranzieht, überliefert als bisher einziger bekannter Zeuge das Summarium zum 
Rómerbrief; gerade dieses aber war Alkuin offenbar so wenig wie das noch nicht aufgefundene zum 
Epheserbrief erreichbar. Ob der Philemonbrief seiner Kürze wegen von B wie von anderen Kapitels- 
reihen nicht berücksichtigt wurde oder ob das schon von Tommasi nach S. Pietro A. 1 aus dem 
10. Jahrhundert gedruckte Summarium? zu dieser Reihe und nicht zu einer spáteren Rezension ge- 
hórt, die bei gleichbleibender Anzahl der Sektionsnummern die Initia kürzt und die De Bruyne zum 
Rómer- und Epheserbrief als B2 nach Handschriften des 11. Jahrhunderts bietet, ist schwer zu beur- 
teilen. Die Alkuin-Bibel ergánzt in diesen Fállen B durch die betreffenden Stücke der Reihe (M) A 
(siehe oben), soweit nicht auf ein Summarium zum Rómerbrief überhaupt verzichtet wird. und ledig- 
lich eine Texteinteilung nach T erfolgt. Eine als B3 bezeichnete Variante zum Summarium des RÓó- 
merbriefs aus London, British Museum Additional 14790 (12. Jahrhundert) beginnt mit den Worten 
Paulus servus Iesu. 

Das noch ungedruckte Summarium zum Rómerbrief lautet in P: 


I. Primum quidem gratias ago deo meo per lesum Christum. (1,8) 

Il. Revelatur enim ira dei de caelo super omnem impietatem et iniustitiam hominum eorum. (1,18) 
III. Propter quod inexcusabilis es o homo omnes qui iudicas. (2,1) 

II1I. Cum enim gentes que legem non habent naturaliter que legis sunt faciunt. (2,14) 

V. Quid ergo amplius est Iudeo aut quae utilitas circumcisionis. (3,1) 

VI. Quid igitur precellimus eos nequaquam. (3,9) 

VII. Ubi est ergo gloriatio tua exclusa est. (3,27) 

VIII. Beatitudo ergo haec in circumcisionem an in preputio. (4,9) 

VIIIT. Iustificati igitur ex fide pacem habeamus ad deum. (5,1) 


16* 
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X. Propterea sicut per unum hominem peccatum in hunc mundum intravit. (5,12) 

XI. Quid ergo dicemus permanebimus in peccato ut gratia abundet absit. (6,1) 

XII. Non ergo regnet peccatum in vestro mortali corpore. (6,12) 

XIII. An ignoratis fratres scientibus enim legem loquor. (7,1) 

XIII. Scimus enim quod lex spiritalis est ego autem carnalis sum. (7,14) 

XV. Igitur ego ipse mente servio legi dei carne autem legi peccati. (7,25) 

XVI. Existimo enim quod non sunt digne passionem huius temporis. (8,18) 

XVII. Scimus autem quoniam diligentibus deum omnia cooperantur in bonum. (8,28) 

XVIII. Veritatem dico in Christo non mentior. (9,1) 

XVIIII. Igitur non volentis neque currentis sed miserentis dei. (9,16) 

XX. Quid ergo dicemus quia gentes que non sectabantur iustitiam adprehenderunt iustitiam. (9,30) 

XXI. Dico ergo numquid reppulit deus populum suum absit. (11,1) 

XXII. Dico ergo non quid sic offenderunt ut caderent absit. (11,11) 

XXIII. Nolo enim vos ignorare fratres misterium hoc. (11,25) 

XXIIII. Obsecro autem vos fratres per misericordiam dei. (12,1) 

XXV. Omnis anima potestatibus sublimioribus subdita sitis. (13,1) 

XXVI. Itaque quae pacis sunt sectemur. (14,19) 

XXVII. Debemus nos firmiores inbecillitates infirmorum sustenere. (15,1) 

XXVIII. Certus sum autem fratres mei et ego ipse de vobis. (15,14) 

XXVIIII. Obsecro autem vos fratres per dominum nostrum lesum Christum. (15,30) 

XXX. Rogo autem vos fratres ut observetis eos qui dissensiones et offendicula preter doctrinam quam vos didicistis 
faciunt. (16,17) l 


lL.revelletur P* — XV.ergoP — XVIII. — non mentior in christo P* XVIIII. volentes P — currentes P 
XX. adprehinderunt P — XXV. potestabus P XXVII. infirmiores P — sustenire P 


Die einzelnen Stücke der Reihe B werden belegt von: 


Rm P; cf B? bei De Bruyne ] Th QETMY (86) 

|] Cor —«DETMBV (7F) 2 Th QETMY (86) 
2 Cor . PlOOETMV ] Tn oETMY (86) 
Gal TCQETMBV 2Tm  dqETMV 

Eph cf B? bei De Bruyne Tt (pETMYV 

Phil QETMBV Phim — S. Pietro A. 1 
Col QETMBV Hbr NWZCOQETMY 


Von denselben Handschriften, die das Summarium M zum Rómerbrief erweitern (British Museum 
Royal I. E. 8 und Cambridge, Trinity College B. 5. 1), wird ein Summarium zum Laodicenerbrief 
überliefert, das De Bruyne 368 ebenfalls mit B bezeichnet. Es weicht jedoch stilistisch von den sonsti- 
gen Stücken der Reihe stark ab und verdankt sein Sigel wohl nur der Tatsache, daB seine Überliefe- 
rungstráger nach dem Summarium M zu den übrigen Briefen die Kapitelsreihe B bieten». 


Vgl. FiscHER, Die Alkuin-Bibeln 776. 

Zum Verháltnis von NW zu Alkuin bezüglich des Bibeltextes siehe Vetus Latina 24/2 (1966) 28—29. 
I 440; daraus Abdruck in V9, 

De Bruyne 415 führt weitere Handschriften an, die zunehmend B durch A ersetzen. 

Vgl. für die Londoner Handschrift Berger 2. 


Qv 4 0c No — 


KA Rm (-Phlm) C. Undenam et ubi fuerat segregatus. De Bruyne 314ff; V9 156ff, Spalte d; Berger 5 


Diese Reihe begegnet heute zwar ausschlieBlich in Handschriften von Monte Cassino, deren Alter 
nicht über das 11. Jahrhundert hinausreicht, wie aber das Fehlen eines Summarium zum Hebráer- 
brief zeigt, das regelmáBig durch KA H ersetzt wird, ist die Reihe wohl bedeutend àlter!. Auf eine 
mógliche Beziehung zum Summarium F (siehe unten) in der Handschrift 64 weist D. DE BRUYNE? 
ausdrücklich hin, der im übrigen die Verwandtschaft von KA C mit den donatistischen Kapitula zu 
Act hervorhebt. 
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KA C findet sich durchgehend in unserer Handschrift II^, die unter dem Sigel D auch von De 
Bruyne benutzt wird; dazu vergleicht De Bruyne zwei weitere Casinenses 349 und 535 (alle 11. Jahr- 
hundert). Eine revidierte Fassung, die das Summarium zum Rómerbrief durch M ersetzt und ohne 
Zweifel in Monte Cassino entstand, begegnet in den Codices 557 (12. Jahrhundert) und 35 (13. Jahr- 
hundert)3, sowie im Vallicellianus B. 7 (Ende des 12. Jahrhunderts), der ebenfalls in Cassino oder 
doch nach einem Cassineser Modell geschrieben wurde4; diese Fassung wird von De Bruyne nach dem 
Vallicellianus als C" berücksichtigt und ist schon nach derselben Handschrift von Tommasi I 395-412 
und danach von V? gedruckt worden. Kapitelszahlen von KA C stehen in Eph und Col im Text der 
Handschrift 86, die zum Rómerbrief KA M, zu den übrigen Briefen die Kapitelsreihe S hat, und unter- 
streichen deren auch sonst nachweisbare Beziehungen zu Cassinesischen Handschriften5. 


! Ohne auf ihre Problematik einzugehen, sei auf die Bezeichnung Jesus Panthera im Summarium zum Kolosser- 
brief (Sektion II zu Col 1,15ff) aufmerksam gemacht. 

2 Les Fragments de Freising (épitres de S. Paul et építres catholiques), Rom 1921 - Collectanea Biblica Latina 5, 
p. XIX. 

3 Abdruck der Kapitula von Cassino 35 in Bibliotheca Casinensis 1, Monte Cassino 1873, 346—351 ; die Handschrift 
wurde in meiner Ausgabe des Epheserbriefes (Vetus Latina 24/1) in den Zitaten aus KA C berücksichtigt. 

^ Vgl. DE BRUYNE a. a. O. p. XIX Anmerkung 1. 

5 Vgl. FREDE, Paulus-Handschriften 125—126. 


KA Hbr Comm. Quod deus pater. De Bruyne 363ff 


Wie man aus der vielgliedrigen Einteilung in 48 Abschnitte, die KA H als Fortsetzung von KA A 
mit 39 Abschnitten noch übertrifft, schlieBen darf, ist auch Comm als Ergánzung zu KA A für den 
Hebráerbrief entstanden. Die Reihe wird von Handschriften der Gruppe H» des interpolierten Pela- 
gius-Kommentars überliefert, die das Werk um den Hebráerbrief mit Kommentar vervollstándigen, 
und ist aus reinen Bibelhandschriften nicht bekannt. Wie die Bezeugung einiger weniger altlateini- 
scher Lesarten durch italienische Handschriften und Schriftsteller nahelegt, ist sie wohl in Italien ent- 
standen!. KA Comm ist Grundlage für die in den »Canones Murbacenses« vorliegende Erweiterung 
von AN conc?. 


! NELLESSEN d. Q. O. 245 sieht eher Verwandtschaft zum irischen Paulustext (Handschrift 61), der aber niemals 
allein diese Lesarten belegt. 
2 Vgl. oben S. 106. 


KA Hbr Compl. De domino per profetas adnuntiante. De Bruyne 362ff; Berger 1 


Allein in der Handschrift X, dem Complutensis 1, finden sich diese Kapitula, die wie KA Comm, 
H und Z eine Reihe ergánzen, die den Hebráerbrief nicht einbezog. Dazu paBt, dab altlateinische Les- 
arten nicht begegnen. Zu den vorausgehenden 13 Briefen bietet X Kurzformen bzw. Verstümmelun- 
gen der Summarien (M) A, die teilweise von KA Sp beeinfluBt sind. Dagegen gibt es in X zu anderen 
Teilen der Bibel (Oktateuch, GrofBe Propheten und Apc) Kapitelsreihen, die denen zum Hebráerbrief 
entsprechen. 


KA Rm (-Hbr) Eln. Premittit salutationem. De Bruyne 315ff 


Die Reihe findet sich nur in Handschriften aus Saint-Amand (Elnone), von denen De Bruyne 
Valenciennes 5, den letzten Band einer fünfteiligen Bibel aus dem 12. Jahrhundert, benutzt. Es be- 
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steht enge Verwandtschaft zu der Prolog-Reihe Eln (oben S. 111f), die sich háufig auch auf den Wort- 
laut erstreckt!. Vielleicht stammen sowohl die Prologe wie die Kapitula vom gleichen Verfasser wohl 
der ersten Hálfte des 9. Jahrhunderts. 


! Vgl. etwa die Zitate aus beiden Reihen zu Col 1,18. 25 usw. in: Vetus Latina 24/2 zSt. 


KA 1 Th F. /psi scitis fratres 


In der ersten Hàlfte des 7. Jahrhunderts wurden einige Blátter der Paulus-Handschrift 64 ersetzt 
und die Katholischen Briefe angefügt. Zu den Ersatzbláttern mit Paulustext gehórt auch jenes, das 
Phil 4,11 — 1 Th 1,10 überliefert. Der 1. Thessalonicherbrief wird mit dem Prolog der Reihe Ma, der 
zu den anderen Briefen nachgetragen wurde, und einem Summarium ohne Kapitelszahlen auf dem 
unteren Blattrand eingeleitet, das gegen Ende nur fragmentarisch erhalten ist, da der Rand beschnit- 
ten wurde. Der Anfang war wohl schon in der Vorlage unvollstándig, denn das erste Kapitel des 
Briefes wird nicht behandelt. Charakteristisch ist die Einleitung des Wortlauts der einzelnen Kapitel, 
der sich ganz an den Bibeltext anlehnt, mit ubi, vgl. dazu Parallelen in Summarien zum Oktateuch, 
den Kleinen Propheten, zu Rg, Mcc, Ev und Act, die hauptsáchlich aus Afrika und Spanien stam- 
men!. KA F hat teilweise ausgesprochen spanische Lesarten, z. B. 1 Th 2,9 laborum nostrorum, belegt 
von CZXA (- Peregrinus). In der Einteilung des Textes entspricht das Summarium vielleicht am ehe- 
sten KA C (siehe oben). Im Text von 1 Tm sind zwei wahrscheinlich vom gleichen Korrektor nachge- 
tragene Kapitelszahlen erhalten, die wohl zu einem áhnlichen aber verlorenen Summarium F zu 1 Tm 
gehóren und Beziehungen zu KA C und/oder KA Sp aufzuweisen scheinen?. 

Das Summarium, dessen Buchstaben an den Zeilenenden teilweise nicht mehr lesbar sind, hat 
folgenden Wortlaut: 


Ipsi scitis fratres introitum nostrum ad vos. (2,1) 

Ubi memores estis laborum nostrorum. (2,9) 

(Ubi? ab eis se desolari ad tempus. (2,17) 

Ubi se mittere ad cognoscendam fidem eorum. (3,5) 

(Ubi? quae enim gratiarum actione tribuere pro vobis. (3,9) 
Et abstinere. (4,3) 


! Vgl. J. ENciSO, La serie »Ubi« en los Sumarios de los códices bíblicos esparioles: Estudios bíblicos 13 (1954) 91—95; 
J. VivEs, Inscripciones Hispánicas y los »Capitula Biblica« in: Estudios dedicados a Menendez Pidal, VII,1, Madrid 
1957, 471—481. 

? Vgl. D. DE BRuvNE, Les Fragments de Freising p. XVI- XIX, mit Abdruck des Summarium. 


KA Hbr H. De Christo quod deus sit. De Bruyne 362ff; V? 68211, Spalte a; Berger 1 


Die Reihe ist als Fortsetzung von KA (M) A zu verstehen, die mit der Einbeziehung des Hebráer- 
briefs in die Vulgata-Ausgabe notwendig wurde. Wáhrend die von De Bruyne vorgenommene Abspal- 
tung des Summarium zum Rüómerbrief als KA M nicht gerechtfertigt ist, hat KA H einen anderen 
Verfasser und beruht auf dem Vulgatatext mit nur ganz vereinzelt vorkommenden altlateinischen 
Lesarten!. Im wesentlichen dieselben Handschriften, angeführt vom Amiatinus, die KA (M) A über- 
liefern (siehe oben), bieten auch KA H: 

desunt 


ASHOS)TILTBAEVONMZMBZRALH(QZBGOD, Basel B.1I.5 (61 T'CW 54) ZEARX*P, Wien 732; 2065; 3750 


Eine Ausnahme bilden FML, die hauptsáchlichen Vertreter der italienischen »Mischvulgata«, die 
zahlreiche altlateinische Lesarten mitführt, und X. Der Fuldensis übernimmt die Kapitula zu Hbr aus 
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seiner zweiten, mit R verwandten Vorlage? (siehe unten KA Z), ML sind in dem Zustand der ersten 
Vorlage Victors verblieben, die noch kein Summarium zu Hbr kannte; der Complutensis, dessen Text 
Beziehungen zu FM aufweist3, hat das Summarium Compl. Andererseits wird KA H als Ergánzung 
zur Reihe T in (7? und zur Reihe C in II^ und den jüngeren Handschriften aus Monte Cassino (siehe 
oben) benutzt. 

Eine Kurz-Rezension von KA H, die den Kurz-Kapitula A"r entspricht und erst nach der Ver- 
einigung von À « H entstand, findet sich nur in N€, siehe oben S. 66. 


| Vgl. NELLESSEN 4. qa. O. 243. 

la Zu H siehe unten S. 158ff. 

2 Vgl. FiscHER, Bibelausgaben 554. 
3 Siehe oben S. 49, 


KA Rm M. De nativitate domini secundum carnem. De Bruyne 314ff; V9 441f, Spalte a; Berger 1 


Dieses Summarium zum Rómerbrief sah De Bruyne als marcionitisch an, weil es einen Text 
ohne die SchluBkapitel, aber mit der Doxologie voraussetzt. Es unterscheidet sich aber sonst in keiner 
Weise von der Reihe À und ist deshalb bereits oben behandelt. 

Zur Kurzfassung KA Rm M" siehe oben KA Rm (-Hbr) A". 


KA 1 Cor (-Hbr) Ost. Ostendit. De Bruyne 321ff; Berger 1 


Aus der zweibándigen Bibel Lyon, Bibliothéque de la Ville 337 (jetzt 410—11), zweite Hálfte des 
12. Jahrhunderts, stammt eine Reihe mit sehr vielen kurzen, nicht numerierten Titeln, von denen eine 
Anzahl mit ostendit beginnt. Als Summarium zu Rm dient KA M. In unserer Ausgabe wird die Reihe 
nicht berücksichtigt. 


KA 2 Th P. De caritate habundantia. De Bruyne 351 


Ein Einzelstück zu 2 Th, das De Bruyne aus der Handschrift Città del Vaticano, Archivio della 
Basilica di S. Pietro D. 146, veróffentlicht. 


KA Rm (-Tt) R. Scitis quia iudicium dei. De Bruyne 315ff; V9 1571f, Spalte f; Berger 4 


Die Reihe ist nach der Handschrift R, dem Reginensis 9 der Vatikanischen Bibliothek, bezeich- 
net, die sie als einziger De Bruyne bekannter Zeuge durchgehend bietet!. Es handelt sich um eine in 
den ersten Briefen des Corpus umfangreichere, vom Epheserbrief an nur gelegentliche und knappe 
Erweiterung von KA S; beim Philipperbrief und den folgenden Briefen sind die Summarien S und 
ihre beiden Ableitungen R und T sehr eng miteinander verwandt und praktisch identisch?. Das zur 
Vervollstándigung der Reihe R, die den Philemonbrief nicht behandelt, zum Hebráerbrief beigefügte 
Summarium ist KA Z (siehe unten). 

In Eph, Phil, 1-2 Th berücksichtigt De Bruyne als R! eine stellenweise erweiterte Fassung nach 
tom. XIII der Vallicelliana, einer Sammelhandschrift, die zu Beginn die Paulusbriefe ab Rm 8,28 
enthált; dieser Teil stammt aus dem 10.-11. Jahrhundert?. Die Neukollation ihrer Summarien ver- 
danke ich G. D. Sixdenier4. Eine ebenfalls etwas erweiterte Form, die dem Vallicellianus nahesteht, 
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findet sich in Z*. Zu Eph 6,10 und Phil 1,12 sind im Text des Fragments jJ - Orléans, Bibliothéque 
Municipale 19 (16) fol. 31-32, (CLA VI 801) die Kapitelszahlen erhalten, die R bzw. S entsprechens5. 
Im einzelnen ist KA R wie folgt bezeugt: 


deest deest 
Rm RZL J | Th R(9) J 
| Cor RZL J 2 Th RZL J 
2 Cor RZL J | Tn — RZL- J 
Gal RZL J 2Tm  NHRZL J 
Eph Em TE RZL J 
Phil RZb(J*) Phim J 
Col RZvu J (Hbr RFZL) J 


i Abdruck schon bei Tommasi I 416ff; VO 44 verweist beim Rómerbrief auf Thomasius und bietet R selbst erst 
ab 1 Cor. 

2 Vgl. schon BERGER, Vulgate 360. 

3 Beschreibung bei A. M. GrionGETTI VicHi, S. MorTiRONI, Catalogo dei ranoscritti della Biblioteca Vallicelliana I, 
Rom 1961 - Indici e cataloghi N. S. 7, 190—196; für den ersten Teil der Handschrift vgl. auch E. A. Loew, Te Bene- 
ventan Script, Oxford 1914, 268; zur Identifizierung mit R! bei De Bruyne siehe M. BocAERT in: RB, Bulletin de la 
Bible Latine 5 (1967) p. [133] nr. 492. 

^ Vgl. Vetus Latina 24/2 (1969) 263 Anmerkung 1. 

5 Vgl. Vetus Latina 24/2 (1966) 17; Phil 1,12 hat zwar auch KA T die gleiche Kapitelszahl, nicht jedoch Eph 6,10. 
Eine spátere Hand tràgt zusátzlich die Zahlen von KA A ein, siehe oben. 

6 ZL hat zu 1 Th versehentlich das Summarium zu 2 Th, zu diesem Brief dann KA A. 


KA 1 Cor (-2 Tm) S. De schismatibus et contentionibus. De Bruyne 321ff; Berger 4 und S. 139 


Vollstàndiger als sie De Bruyne aus der fragmentarischen Handschrift 86 erheben konnte, ist die 
Kapitelsreihe in dem lückenlosen Altlateiner 89 erhalten!. Grundlage war ein altlateinischer Text des 
Typs H2. Die sich aufdrángende Frage, ob die Summarien zu Tt und Phlm in der Budapester Hand- 
schrift nur zufállig fehlen oder nie existierten, darf man wohl dahingehend beantworten, daB S zu Tt 
àhnlich wie in seinen Abkómmlingen T bzw. R lautete, wáhrend für Phlm seiner Kürze wegen kein 
Summarium erstellt wurde; T zu Phlm ist daher wohl sekundár. Auch zum Rómerbrief fehlt S; 89 
bleibt ohne Kapitula, wáhrend die Handschrift von Monza die am meisten gebràuchlichen KA M 
bietet. Diese Entwicklung in den Vorláufern der beiden Handschriften scheint mit der Geschichte der 
SchluBkapitel des Rómerbriefs zusammenzuhángen; eine Vorstellung davon, wie S zu Rm ausgesehen 
haben mag, vermittelt das Summarium R, das allerdings wie auch T die SchluBkapitel berücksichtigt. 
DaB ein Summarium zu Hbr in S und noch in T fehlt und zu R die Kapitula Z gegen Ende des 4. Jahr- 
hunderts oder eher in der ersten Hàálfte des 5. Jahrhunderts geschaffen wurden, nimmt bei dem Alter 
von S nicht wunder. Die ursprünglich und noch in 89 mit griechischen Kapitelszahlen ausgestattete 
Reihe — eine Singularitát unter den Paulus-Summarien — dürfte in der zweiten Hàálfte des 4. Jahrhun- 
derts im adriatischen Raum Oberitaliens (Aquileja) entstanden sein?. 

Für die Bezeugung ergibt sich folgendes Bild4: 


deest deest 
Rm 1 Th 89 86 
| Cor 89 86 ZR 89 86 
2. Got 89 86 1 Tm 89 86 
Gal 89 86 2 Tm 89 86 
Eph 89 86 Tt 86 
Phil 89 86 Phim 86 


Col 89 86 Hbr 86 
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1 In 86sind mit den Briefen bzw. Briefanfángen die Summarien zu 2 Cor-Phil und Tt verloren, die Texte der übri- 
gen wie die ganze Handschrift ediert bei FREDE, Paulus-Handschriften 254. 260. 266. 272. 275. 283. Zur vollstándigen 
Reihe siehe die Ausgabe der Handschrift von Budapest bei FREDE, Ein neuer Paulustext T1 941f. 

2 Vgl. Paulus-Handschriften 151; Vetus Latina 24/2 (1969) 263. 

3 Vgl. ausführlicher FREDE, Ein neuer Paulustext I1 158—163, und oben S. 120 mit Anmerkung 6. 

^ Zur Handschrift J, dessen Randzahlen wohl zur Reihe R gehóren, siehe dort. 


KA Rm (-Hbr) Sp. Paulus vocatus fidem Romanorum praedicari. De Bruyne 314ff; V9 45ff, 
Spalte d; Berger 3 


Die Reihe gehórt zur Ausstattung der Peregrinus-Ausgabe der Paulusbriefe. Die Prologe Te 
(siehe oben Nr. 30), ebenfalls ein Zubehór dieser Ausgabe, beziehen sich in ihren Angaben auf die Ka- 
pitelszahlen von Sp. Vielleicht ist deshalb der Veranstalter der Ausgabe auch der Autor dieser Sum- 
marien, deren erster Zeuge der Palimpsest von León (Handschrift 67) mit einem zwar verwandten, 
aber nicht identischen Vulgatatext mit einer weitaus geringeren Anzahl altlateinischer Lesarten ist. 

Belegt werden die Kapitula Sp, die auf der Textgrundlage der Vulgata beruhen und den Hebráer- 
brief einschlieBen, Phlm seiner Kürze wegen aber nicht berücksichtigen, von der sehr konstant blei- 
benden Reihe spanischer und von der Peregrinus-Ausgabe beeinflufüter Handschriften!. Auf die 
Móglichkeit einer Beziehung der in 64 nachgetragenen Kapitelszahlen im Text von 1 Tm zu KA Sp 
wurde bereits hingewiesen (siehe oben KA F). 


desunt 
Rm ALCYTCOAALB4V(SHAMQVWgGRHU 67 YAM 
1 Cor CXTCOAALMB,V(jSHAMQV WS WHU 61 Y 
2 Cor 67 CETCOAALMB,V(JSHAMQVWgWHU -. Y 
Gal 67 CXTCOAALB4V(9jEHAMQV WG WHU YAM 
Eph CXTCOAALB,V(jSHAMQV WS WHU 67 YAM 
Phil CXTCOAALMB,V(98HAMQVWgG WHU 61 Y 
Col CXTCOAALMB,V()SHAMQV WqG'WHU 67 Y 
1 Th CYTCOAALMB4V()SHAMgV Wg WHU 61 Y 
2 Th CXTCOAALMB,V()SHAMQV WS WHU 67 Y 
1 Tm YCYXTCOAALMB4V(jSHAMQV Wg WH.U 61 
2'Tm YCXTCOAALMB,V(9)SHAMQV WgG WHU 67 
Tt YCYTCOAALMB,V(jSHAMQV Wg WHU 67 
Phim 
Hbr CXTCOAALMB,V(j)S$HAMQV Wg W HU 61 Y 


1 Die Summarien zu Col Tt Hbr finden sich (nach der 99-Überlieferung ?, vgl. oben S. 76—77) im Kommentar des 
Atto von Vercelli, PL 134 (607—608. 699—700. 725D —728A). 


KA Rm (-Phim) T. De fide eorum quod integra sit. De Bruyne 315ff; V9 44ff, Spalte c; Berger 4 


Auch die nach der Zürcher Alkuin-Bibel benannte Reihe T ist in ihrer zweiten Hálfte eine Ablei- 
tung von S, der sie meist noch etwas náher steht als das Summarium R. Beim ersten Teil bis zum 
Epheserbrief einschlieBlich handelt es sich jedoch um eine selbstándige, von S und R unabháàngige 
Schópfung anderen Stils, die wie R die SchluBkapitel des Rómerbriefs berücksichtigt. Zum Philemon- 
brief bietet sie sekundáre Kapitula, die sich nicht von S herleiten lassen, zum Hebráàerbrief wird KA 
H übernommen. 

Sámtliche Stücke der Reihe bietet D, einen Teil, vermischt mit KA B, auch P, Die frühesten 
turonischen Handschriften und nach ihnen auch die Pariser Bibel von 821—822 ZF* teilen den Text 


17 11. 2. 1976 Vetus Latina 25 
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des Rómerbriefs nach KA T ein, haben aber ab 1 Cor die Reihe B2, Sektionszahlen von T stehen ge- 
legentlich zusátzlich zu denen von A in der Handschrift 54. Die gesamte Reihe ist auf dem Rand von 
AM auf den Text verteilt zusátzlich eingetragen. 

Eigenartig ist das Erscheinen von KA Rm T in cV, einer Handschrift des Neuen Testaments 
ohne die Evangelien, die unter Beteiligung des Wolfcoz in St. Gallen um 820 entstand, etwa zur glei- 
chen Zeit oder noch etwas früher als die Zürcher Bibel, Bei der Aufnahme dieser Kapitelsreihe nur zum 
Rómerbrief handelt es sich augenscheinlich um eine Verlegenheitslósung, denn von 1 Cor bis Hbr bie- 
tet die Stuttgarter Handschrift die Kapitula Sp samt dem sonstigen Rahmenwerk der Peregrinus- 
Ausgabe, das beim Rómerbrief mit den Canones Priszillians und den Prologen Te und No vertreten 
ist. Die Vorlage ist am engsten mit der Handschrift Y verwandt, die nur die Pastoralbriefe und Phlm 
überliefert, und kam aus Luxeuil3. Háàtte KA T schon zu ihrer Ausstattung des Rómerbriefs gehórt, 
láge ein Beweis für die Verbreitung der Zürcher Sonderform des Alkuin-Textes auch auBerhalb von 
Tours vor. GróBere Wahrscheinlichkeit hat jedoch wohl die Annahme für sich, erst Redaktionsarbeit 
in St. Gallen sei für die Kapitula T in eV verantwortlich. Damit ergábe sich eine Parallele zum «»7- 
Text der Katholischen Briefe, der zu Anfang des 9. Jahrhunderts auf der Reichenau bei der Ergàn- 
zung eines Blattes in Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Augiensis CCXXII fol. 1-61, (CLA 
VIII 1096) benutzt wurde4, und die von B. FiscHER ausgesprochene Vermutung, die Zürcher Bibel 
sei auch in den Paulusbriefen ferminus ante quem für die Existenz ihres Sondertextes in Tours, würde 
erhártet. 

Die einzelnen Stücke von KA T sind wie folgt bezeugt: 


deest 
Rm QZBAMgW (iQETMZFP) 1 Th 2BAM 
1 Cor (ZAM 2 Th qQZBAM 
2 Cor (pzB AM | Tn $2BAM 
Gal qz AM 2'Tm .ZBAM 
Eph (ZAM Tt (pZBAM 
Phil qQZAM Phlm . ZBAM 


Col (ZAM 


! Auch die Alkuin-Bibel Berlin (West), Stiftung PreuBischer Kulturbesitz Staatsbibliothek Hamilton 82, stellt 
die ganze Reihe einschlieBlich KA H vor den Rómerbrief, wáhrend sie zu den einzelnen Briefen die Stücke der Reihe 
M «^ B bietet, vgl. FiscHER, Die Alkuin-Bibeln '16. 

? Zu den unten aufgeführten Handschriften vgl. noch Berger, der wenige weitere nennt; in ZP unterbleibt ab 
2 Cor die Texteinteilung. 

3 Siehe oben S. 50-51. 

4^ Vgl. W. THIELE in: Vetus Latina 26/2 (1969) 44*—45*; FiscHER, Die Alkuin-Bibeln 83. Zu einem Alkuin- 
Exemplar auf der Reichenau und der etwa 820 geschriebenen turonischen Bibel aus dem Dom von Konstanz, von der 
nur zwei Blátter mit Text aus Exodus erhalten sind, heute Karlsruhe, Generallandesarchiv 65/2800, siehe ebd. 97 —98. 


KA Hbr Z. Narratio deitatis Christi. De Bruyne 363ff; V9 6831f, Spalte e; Berger 1 


Mit dem Summarium Z zum Hebráerbrief erstrebte man die Ergánzung einer Kapitelsreihe der 
Paulusbriefe, die Hbr noch nicht einschlo&. Es handelt sich um eine wórtliche, wenn auch teilweise 
fehlerhafte Übersetzung der «t«Ao: des Euthalius!, die mit 6eoAoyt(a Xot«oo — narratio deitatis Christi 
beginnen. 

Überliefert wird das Summarium in R2 und, von Victor von Capua aus der damit verwandten 
Vorlage übernommen, in F, ferner in ZL-, einer Handschrift, die zu den übrigen Briefen wie der Regi- 
nensis die Kapitula R bietet. Darüber hinaus berücksichtigt De Bruyne den Vallicellianus tom. XIII, 
der oben mit einer etwas erweiterten Fassung von KA R begegnete, München Clm 8114 (9.-10. Jahr- 
hundert, aus Mainz) und Góttweig, Stiftsbibliothek 36 (G 23), eine nur mittelbare Abschrift der inter- 
polierten und korrigierten Pelagius-Handschrift R - München Clm 13038 (CLA IX 1288), die um 800 


Paulus-Summarien: KA Z — Die patristischen Zitate 131 


in Regensburg geschrieben wurde. Eine revidierte Fassung Z^, die den Text nur leicht kürzt und ver- 
andert, findet sich in Pistoia c 124. SchlieBlich ist noch der Palimpsest des 7. Jahrhunderts aus Bobbio 
in der Vaticana (lat. 5755, siehe oben S. 94) zu nennen, dessen Text kaum noch lesbar ist, aber nach 
D. DE BnuvNE? 15 Tituli anführt. 

In den meisten Handschriften bricht die Kapitelsreihe mit offeruntur im 13. Titel (Hbr 9,11f) ab, 
der dem 12. Titel der griechischen Vorlage entspricht. In ihr folgen für Hbr 10—13 noch 10 weitere 
Titel, die schon im Archetyp der lateinischen Handschriften verloren waren. Für die auf offeruntur 
folgenden 3!/5 Titel kann sich De Bruyne námlich nur auf die spáten Handschriften Góttweig und 
Pistoia stützen, und ihr Text hat mit Euthalius nichts mehr zu tun, sondern ist eine Inhaltsangabe 
auf Grund der Vulgata. Ob der vatikanische Palimpsest tatsáchlich schon die unechte Erweiterung 
bot, kann einstweilen auf sich beruhen. Nellessen móchte Übersetzung und Übernahme der Kapitels- 
reihe Z in die lateinische Bibel in das ausgehende 4. Jahrhundert datieren; man kónnte vielleicht eher 
an die erste Hálfte des 5. Jahrhunderts denken. 


! Vgl. E. RicGENBACH, Die Kapitelverzeichnisse zum Rómer- und zum Hebrderbrief im Codex Fuldensis der Vulgata: 
Neue Jahrbücher für Deutsche Theologie 3 (1894) 350—351, und zuletzt NELLESSEN q. a. O. 248-251 ; die Tituli des 
Euthalius sind gedruckt in PG 85 (777 — 780). 

2 Abdruck schon bei Tommasi I 428. 

3 Les deux derniers chapítres de la lettre aux Romains: RB 25 (1908) 425. A. DoLp, Zwei Bobbienser Palimpsesie 
mit frühestern Vulgatatext. Anhang: Geschabte Paulustexte der 7. Hálfte des 7. Jahrh. mit einer gleichzeitigen unbekannten 
Liste paulinischer Leseabschnitte in einer Bobbienser Handschrift (Cod. Vat. lat. 5755), Beuron 1931 -» Texte und Arbei- 
ten 19—20, 63 verliert leider kein Wort über das Summarium. 


2. DIE PATRISTISCHEN ZITATE 


Mit einzigartigem Nachdruck unterstreichen die biblischen Zitate, die die frühen Schriftsteller in 
ihre Werke einflochten, die auBerordentliche Rolle, die der Heiligen Schrift bei der Entwicklung des 
christlichen Weltbildes zufiel. Sie ist der vorgegebene Text, den alle sonstige Literatur im Grunde nur 
zu entfalten, zu kommentieren oder zu interpretieren hat. Bedeutung und Wert einer müglichst voll- 
stándigen Sammlung der Bibelzitate sind daher nicht leicht zu überschátzen. Als umfassender Atlas 
allerdings sehr unterschiedlicher Dichte der Anführungen zu den einzelnen Schriftstellen, der nicht 
selten auch weiDBe Flecken aufweist, macht die Biblia Patristica! die gestaltungskráftigen Ideen und 
Motive sichtbar, die im Verlauf der Jahrhunderte Theologie und Geistesgeschichte bewegten. Im 
abendlándisch-europáischen Raum, in dem die Bibel ihren überragenden EinfluD beinahe ausschlieB- 
lich in Gestalt ihrer lateinischen Übersetzung zur Geltung brachte, stehen nicht nur im eigentlichen 
Sinne kirchengeschichtliche Ereignisse und Bewegungen, sondern auch scheinbar rein profan-politische 
Phánomene meist in enger Beziehung zur Heiligen Schrift, ihrem Verstándnis und ihrer Auslegung. 

In unserer Ausgabe ist freilich die Verwertung des in den Zitaten gespeicherten Materials für die 
Klárung der Textgeschichte vorrangig. Die indirekte Überlieferung bereichert und ergánzt die Bezeu- 
gung altlateinischer Lesarten durch die nur in geringer Anzahl erhaltenen Handschriften und erwei- 
tert unsere Kenntnis der verschiedenen Textformen wesentlich. Darüber hinaus gibt sie unmittelbar 


! Unter diesem Titel erscheint jetzt eine Dokumentation der patristischen Zitate, herausgegeben vom Centre 
d'Analyse et de Documentation Patristiques de l'Université des Sciences Humaines de Strasbourg: Biblia Patristica. 
Index des citations et allusions bibliques dans la littérature patristique. Des origines à Clément d'Alexandrie et Ter- 
tullien, Paris 1975. 
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Antwort auf die Fragen nach Ort und Zeit der Geltung oder Benutzung eines bestimmten Textes und 
ermóglicht damit erst eine tiefer greifende Erforschung der Textgeschichte?. Wenn auch dank der 
modernen Handschriftenkunde die Schwierigkeiten der Datierung und vor allem der Lokalisierung 
namentlich bei den álteren Handschriften vielfach behoben werden kónnen, bleibt doch zunàchst 
noch ungeklárt, woher und aus welcher Zeit ihr Text stammt und ob er wirklich damals dort benutzt 
wurde. Hier werden die Zitate der Kirchenváter zu Fixpunkten, die Texte und Lesarten streng an 
Raum und Zeit binden und an denen sich ablesen láBt, wann und wo in welchen Formen die Bibel 
verkündet und gelesen wurde. Mit der Feststellung der Beziehungen zwischen direkter Überlieferung 
in Handschriften und indirekter in den Schriftstellerzitaten und, da dieser Vergleich wegen der 
Lückenhaftigkeit der meisten Zeugen nur in beschránktem Umfang móglich ist, mit der Gegenüber- 
stellung von Wortschatz und Übersetzungsart der einzelnen Texte oder Textgruppen kann die Ge- 
schichte der lateinischen Bibelübersetzung aufgehellt und dem Einzeltext oder gar der einzelnen Les- 
art der textgeschichtliche Ort innerhalb von eruierbaren Texttypen zugewiesen werden, so bunt und 
deshalb wenig eindeutig das áuDere Erscheinungsbild eines Textes sein mag. Neben der innersprach- 
lichen Modifizierung, die schon sehr früh einsetzt, sind die ebenfalls zeitig unternommenen Versuche 
zu beachten, die ursprüngliche griechische Vorlage des sogenannten Westlichen Textes oder Varianten 
innerhalb dieses Typs genauer wiederzugeben. Von wenigen Ausnahmen abgesehen, erfolgt eine Ab- 
kehr von dieser Grundlage der lateinischen Übersetzung erst seit der zweiten Hálfte des 4. Jahrhun- 
derts; sie wird von Hieronymus bei seiner Revision der Evangelien und mit noch gesteigerter Konse- 
quenz vom Autor der Vulgata der übrigen Bücher des Neuen Testaments um 400 vollzogen. 

Das unersetzliche Gewicht, das den christlichen Autoren als Trágern der Überlieferung des Bibel- 
textes zukommt3, beruht in erster Linie auf ihrer ausgeprágten Bevorzugung des wórtlichen Zitats. 
Sie ist Ausdruck eines eigenartigen Unterschieds zur klassischen Literatur. Religiós mabgeblich und 
verpflichtend, wird der Wortlaut der Heiligen Schrift meist nicht dem Stilprinzip der Einheitlichkeit 
unterworfen, sondern áhnlich wie poetische Texte im klassischen Schrifttum literarisch verarbeitet. 
Was den Epen Homers angemessen schien, suchte man auf die Bibel zu übertragen. Ihre umfassende 
Kenntnis führte zum Besitz eines unerschópflichen Zitatenschatzes, der sich auch in thematischen 
Sammlungen niederschlug4. Sie wurde zum unentbehrlichen Übungsbuch, das an die Stelle der pa- 
ganen Schulautoren trat5. 

Neben dem direkten Zitat spielt die Paraphrase bei den alten Philologen eine wichtige HRolle$. 
Damit legt der Interpret dar, wie er den Text verstanden wissen will, welchen Sinn er den Worten 
seines Autors beilegt. In der Paraphrase eines Bibelzitats begegnen nicht nur ein erklárender, freierer 
»Kontext« sondern háufig auch Synonyme und Übersetzungsarten, die bei anderen Schriftstellern un- 
zweifelhaft wórtlicher Bibeltext sind?. Gelegentlich bespricht ein Kirchenvater auch eine Lesart, ver- 


? Vgl. den Abschnitt »Die Forschungsmethode und ihre Entwicklung« bei FiscHER, Das Neue Testament 5—16. 

3 Vgl. zum Folgenden H. J. FREDE, Bibelzitate bei Kirchenvátern. Beobachtungen bei der Herausgabe der »Vetus 
Latina«, in: (Hg. A. Benoit, P. Prigent) La Bible et les Péres. Colloque de Strasbourg (1*"—3 octobre 1969), Paris 1971, 
79—96; Die Zitate des Neuen Testaments bei den lateinischen Kirchenvádtern. Der gegenwáürtige Stand ihrer Erforschung 
und ihre Bedeutung für die griechische Textgeschichte, in: (Hg. K. Aland) Die alten Übersetzungen des Neuen Testaments, 
die Kirchenváterzitate und Lektionare, Berlin/New York 1972 — Arbeiten zur neutestamentlichen Textforschung 5, 
455—418; Probleme des ambrosianischen Bibeltextes (Vortrag beim Congresso internazionale di studi ambrosiani [XVI 
Centenario della elevazione di S. Ambrogio alla cattedra episcopale, Milano, 2-7 dicembre 1974], erscheint in den 
Atti del Congresso). 

4 [m lateinischen Sprachbereich zuerst in den einschlágigen Werken Cyprians. Zur Auseinandersetzung um die 
Thesen von P. PRIGENT, Les Testimonia dans le Christianisme primitif: L'épitre de Barnabé I— XV I et ses sources, Paris 
1961, siehe etwa D. A. HAGNER, The Use of the Old and New Testaments in Clement of Rome, Leiden 1973 - Supplements 
to Novum Testamentum 34, 95 und die dort Anmerkung 3 angeführte Literatur. 

5 Jüngstes Beispiel für den Schulgebrauch der Bibel ist der Papyrus-Codex Dublin, A. Chester Beatty Library 
Accessory Number 1499, aus dem 4.—5. Jahrhundert (CLA S 1683), vgl. oben S. 26 Anmerkung 1. 

6 Die Bedeutung der Paraphrase hebt neuerlich hervor CHR. ScHÁUBLIN, Untersuchungen zu Methode und Her- 
kunjt der antiochenischen Exegese, Kóln/Bonn 1974 - Theophaneia 23, 139—143. 

7 So zeigt A. VAccani, Saint Augustin, saint Ambroise et Aquila, in: Augustinus Magister 3 (1954) 473—475, Ab- 
druck in: Scritti di erudizione e di filologia I1, Rom 1958, 231—233, im Psalmenkommentar des Ambrosius einige Stellen 
auf, an denen im Gegensatz zu seinem Lemma der Kontext dem Psalter von Verona (Biblioteca Capitolare I [1] - VL 
300) und Augustins entspricht. 
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gleicht sie vielleicht mit anderen, die ihm bekannt sind, und gibt so eindeutig AufschluB über seinen 
Text8. 

Schwierigkeiten bei der Erhebung des Bibeltextes verursachen die Fálle, in denen der Autor nicht 
mit dem wórtlichen Zitat arbeitet, sondern mit Anklang und Anspielung, mit Worten und Wendun- 
gen, die frei in den eigenen Sprachstil umgesetzt werden. Dabei wird oft das einzelne Wort zum 
eigentlichen Sitz des Gedankeninhalts eines lángeren Abschnitts, und der Zu- und Unterordnung der 
Wort- und Textabfolge, der »compositio verborum«, kommt entscheidende Bedeutung für den Sinn- 
gehalt zu. Auf diese Weise sucht man zum Verstándnis des Textes vorzudringen und ihn mit formvoll- 
endetem Ausdruck und geschliffener Schárfe der eigenen Gedanken darzulegen. Die christlichen 
Schriftsteller haben die Schemata klassischen literarischen Schaffens übernommen, und in dieser Tat- 
sache vor allem wurzelt das Problem der Anspielungen, Allusionen?. Natürlich haben wir es in vielen 
Fállen auch mit gedáchtnismábigen Zitaten zu tun, und nicht selten lassen sich ausgesprochene Fehl- 
leistungen des Gedáchtnisses nachweisen, aber der Erklárungsversuch mit dem mangelhaften Ge- 
dáchtnis des Autors, dem man in zahlreichen Abhandlungen über den Bibeltext einzelner Schriftstel- 
ler stándig begegnet!0, verkennt doch wohl die Gesetze der Rhetorik, denen auch die christlichen 
Autoren folgen. Wenn z. B. bei Origenes gewóhnlich sàmtliche einander entgegengesetzten Lesarten 
für eine Stelle zu finden sind, láDt sich diese Tatsache nicht mit der beliebten Behauptung, er zitiere 
aus dem Gedáchtnis, erkláren. »5o schwach kann des Origenes Gedáchtnis nicht gewesen sein, zumal 
dieser Zustand nicht erst in Cásarea im Alter, sondern auch schon in Alexandria in der Jugend zu be- 
obachten ist«, stellt KuRT ALAND!! dazu fest, und áhnlich sind gewóhnlich die »gedáchtnismáfigen«, 
nach dem Ideal eigener literarischer Gestaltung geformten Zitate auch anderer Schriftsteller zu beur- 
teilen. Wichtiger als vorschnelle und fragwürdige Entscheidung und Wertung ist in solchen Fállen 
von Unsicherheit die gewissenhafte Darstellung. Liegt nur genügend Material vor, làBt sich im allge- 
meinen ziemlich sicher feststellen, was echter Bibeltext ist und in welchem Umfang auch das freie 
Zitat, die Anspielung, die vorgegebene textliche Grundlage widerspiegelt und erkennbar macht. Col 
1,26 sind für («6 uvocfptov) «6 &roxexpuuuévov 26 verschiedene Übersetzungen belegt, von denen 
jedoch nur zwei Formen als Bibeltext zu gelten haben; Phil 3,13 zeigen 67 Formen für cvotc £uroooOev 
Vielfalt und Reichtum textlicher Gestaltungsmüglichkeit. 

Ein nicht unbetráchtlicher Teil der lateinischen patristischen Literatur besteht aus Überset- 
zungen griechischer Werke. Dabei ist im Einzelfall festzustellen, ob das Zitat mitiübersetzt ist, also 
nicht aus einer lateinischen Bibel stammt, wenn deren Wortlaut auch auf die vorn Übersetzer gewáhlte 
Formulierung Einfluf& ausgeübt haben mag, oder ob der Übersetzer für die Wiedergabe der Zitate 
grundsátzlich seine eigene Bibel heranzog. Im Falle des von Rufin übersetzten Rómerbriefkommen- 
tars des Origenes sind demnach die Lemmata, die Rufin der eigenen Bibel entnimmt!2, anders zu be- 


| 8 Eine Zusammenfassung der von C. Tischendorf verzeichneten Stellen bei E. NEsTLE, Einführung in das grie- 
chische Neue Testament, Góttingen 19033, 165—167; zu Origenes siehe B. M. METZGER, Explicit References in the Work 
of Origen to Variant Readings in New Testament Manuscripts, in: (Hg. J. N. Birdsall, R. W. Thomson) Biblical and 
Patristic Studies in Memory of R. P. Casey, Freiburg 1963, 78—95. 

9 Zu diesem Gesichtspunkt vgl. neben anderen besonders die Arbeiten aus der Schule von Bari. Bemerkenswert 
ist in diesem Zusammenhang die Verdeutlichung der von Paulus selbst in 1 Cor 2,4 mit den Worten ef sermo meus et 
praedicatio mea non in persuasibilibus sapientiae verbis sed in ostensione spiritus et virtutis charakterisierten eigenen 
Lehrweise durch den neu entdeckten Kommentar in der Handschrift von Budapest aus der Zeit um 400 unter Verwen- 
dung der zutreffenden Fachausdrücke: non suadebarn arte rhetorica et conpositione verborum sed praesentibus signis, ut 
non mea eloquentia sed dei opera laudaretur, vgl. FREDE, Ein neuer Paulustext I 218 und den Wortlaut 11 102 (Stück 1 
Cor 11E). 

10 Vgl. als neueres Beispiel den Abschnitt »Possible Explanations of Variant Quotations« in der schon genannten 
Untersuchung von HAGNER 80-108. Wohltuend wirkt dagegen die Studie von J. DoiGNoN, Citations singuliéres et 
legons rares du texte latin de l'Evangile de Matthieu dans »l'In Matthaeum« d'Hilaire de Poitiers: Bulletin de littérature 
ecclésiastique 76 (1975) 187-196, der die Sonderlesarten des Hilarius nicht seinem schwachen Gedáchtnis, sondern eige- 
ner literarischer Gestaltung zuschreibt. A 

!! Die Konsequenzen der neueren Handschriftenfunde für die neutestamentliche Textkritik, in: Studien zur Uberlie- 
ferung des Neuen Testaments und seines Textes, Berlin 1967 — Arbeiten zur neutestamentlichen Textforschung 2, 189. 

12 Zur Benutzung einer lateinischen Paulus-Handschrift durch Rufin, zuerst von B. F. Westcott schon 1887 er- 
kannt, vgl. G. BARDbYv, Le texte de l'épitre aux Rornains dans le commentaire d'Origéne-Rufin: Revue biblique 17 (1920) 
229—241; H. CHADwWiCKk, Rufinus and the Tura-Papyrus: journal of Theological Studies N. S. 10 (1959) 10—42. 
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urteilen als die Zitate, die sich innerhalb der Erklárung finden und meist direkt übersetzt sind. Die 
direkt übersetzten Zitate sind auf den unterschiedlichen Grad der Genauigkeit der Wiedergabe oder 
ihrer Beeinflussung durch die dem Übersetzer vertraute lateinische Bibel zu prüfen. Eine sichere Ent- 
scheidung ist oft nur dann móglich, wenn die griechische Vorlage erhalten ist oder wenn das Zitat mit 
der gesamten lateinischen Überlieferung an dieser Stelle in Vergleich gesetzt werden kann und daraus 
sein textgeschichtlicher Ort resultiert. Hier stoBen wir auf ein Problem, das sich speziell bei lateini- 
schen Vátern auch in solchen Werken stellt, die man nicht als direkte Übersetzung einer griechischen 
Vorlage ansprechen kann, die aber in ihrer Gedankenführung und teilweise auch in ihrem Wortlaut 
stark von griechischen Autoren abhàngig sind: Inwieweit sind ihre Bibelzitate originell, von dem la- 
teinischen Verfasser eingeführt, inwieweit sind sie abhángig vom Griechischen, und zwar nicht direkt 
vom griechischen Bibeltext, den der lateinische Verfasser eingesehen hátte, sondern von dem benutz- 
ten griechischen Werk? Sind von Hilarius, Ambrosius oder gar Hieronymus angeführte Zitate genuin 
und somit Belege für ihren lateinischen Bibeltext und dessen griechische Vorlage, oder sind sie durch 
den jeweiligen griechischen Gewáhrsmann veranlaBt und, genaue Übersetzung vorausgesetzt, Zeugen 
für dessen Lesarten ? Dabei kann sich die Erinnerung an den Wortlaut der eigenen Bibel unwillkür- 
lich mit den Lesarten der Quelle vermischt haben, oder bewubt eine lateinische Lesart der griechischen 
vorgezogen worden sein. Der Wortschatz, die »Übersetzungsfarbe«, entspricht allerdings gewóhnlich 
der Bibel des lateinischen Autors. 

Der Gesichtspunkt der Abhàngigkeit ist natürlich auch bei den Schriftstellern zu beachten, die 
nicht griechische, wohl aber lateinische Quellen benutzen, unabhángig davon, ob sie ihre Quellen aus- 
drücklich, wenn auch nur summarisch, angeben oder verschweigen. Zitate kónnen mit und ohne Kon- 
text übernommen sein. Ihrer Form nach kann es sich auch um Lesefrüchte oder um Zitate handeln, 
deren Wortlaut aus der Liturgie vertraut ist und nicht direkt aus der Heiligen Schrift. Wenn nicht 
scharf zwischen dem Bibeltext des zitierenden Schriftstellers und dem seiner Quelle unterschieden 
wird, mu sich ein falsches Bild ergeben. Niemand wird der Feststellung widersprechen, daf die auf- 
gezeigten Probleme bei der Darstellung der lateinischen Überlieferung in den Apparaten auch der 
neueren Ausgaben des Neuen Testaments praktisch weder berücksichtigt noch überhaupt gesehen 
wurden. 

Die bedeutenden Váter und Exegeten sind, sehen wir einmal von dem Sonderfall des Hieronymus 
und seines groBen Vorbildes Origenes ab, nicht zugleich auch die bahnbrechenden Textgestalter und 
diejenigen, die die eigentliche textkritische Arbeit tragen. Das Bild, das DoNATIEN DE BRUYNE von 
Augustinus als »reviseur de la bible« gezeichnet hat, ist unzutreffend und widerlegt!3. Die Schópfer 


13 Saint Augustin reviseur de la Bible, in: (Hg. G. Morin) Miscellanea Agostiniana II. Studi Agostiniani, Rom 
1931, 521—606, und schon vorbereitet in Les Fragments de Freising (építres de S. Paul et épitres catholiques), Rom 1921 
- Collectanea Biblica Latina 5. In Abhàngigkeit von De Bruyne beurteilte ScHArEn, Hebrüerbrief 96—97, Augustins 
Text im Hebráerbrief, ráumte aber einer der Vulgata sehr nahestehenden Form des D-Textes entsprechenden Einfluf 
ein, was De Bruyne 537 Anmerkung 1 ablehnte. Nach B. FiscHER in: Vetus Latina 2 (1951) 18*, revidierte Augustin 
den übernommenen europáischen Text der Genesis. Bezüglich der Katholischen Briefe pflichtete W. TuIELE zunáchst 
ebenfalls De Bruyne bei, vgl. Augustinus zum lateinischen Text des Jakobusbriefes: ZNW 46 (1955) 255—258; Vetus 
Latina 26/1 (1956) 6 (eine Gemeinschaftsarbeit von Fischer und Thiele); Wortschatzuntersuchungen zu den lateinischen 
Texten der Johannesbriefe, Freiburg 1958 — Vetus Latina. Aus der Geschichte der lateinischen Bibel 2, 39-41, und ver- 
trat dann die gegenteilige Ansicht, vgl. Petrusbrief 39; Probleme des augustinischen Bibeltextes, in: Deutsches Pfarrer- 
blatt 68 (1968) 406—408; Vetus Latina 26/1 (1969) 65. 69'*—70*. 75*—'76*. 88*. 90*. 04*. Für den Psalmtext wurde De 
Bruynes These widerlegt von A. VaccaRI, 1 salteri di S. Girolamo e di S. Agostino, in: Scritti di erudizione e di filologia 
I, Rom 1952, 207—255, besonders 238—255; Saint Augustin, saint Ambroise et Aquila, in: Augustinus Magister 3 (1954) 
411—482, Abdruck in: Scritti di erudizione e di filologia II, Rom 1958, 229—243; G. ONGaARO, Saltero veronese e revisione 
agostiniana: Biblica 35 (1954) 443—447; G. N. KNAUER, Psalimenzitate in Augustins Konfessionen, Góttingen 1955; 
zur Lage in den Paulusbriefen siehe FREDE in: Vetus Latina 24/1 (1962) 34*—35*; Paulus-Handschriften 106—112. 148; 
Vetus Latina 24/2 (1969) 276; Ein neuer Paulustext 1 151—152. Augustins Haltung auch gegenüber dem ihm vorliegenden 
lateinischen Text ist von groBer Ehrfurcht bestimmt. Zu 1 Th 3,7, wo er die vom Texttyp D gebotene Fassung cornsolatí 
sumus fratres in vobis, die auch die Vulgata übernimmt, vorfindet, gibt er in De doctrina christiana 3,8 zu bedenken: 
dubium est enim, utrum *o fratres! an *hos fratres'. neutrum autem horum est contra fidem; sed Graeca lingua hos casus pares 
non habet, et ideo illa inspecta renuntiatur vocativus, id est *o fratres. quod si voluisset interpres dicere *propterea consolatio- 
nem habuimus fratres in vobis', minus serviturm esset verbis, sed minus de sententia dubitaretur, aut certe adderetur *nostri'; 
nemo enim fere ambigeret vocativum casum esse cum audiret *propterea consolati sumus fratres nostri in vobis'. sed iam hoc 
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der verschiedenen lateinischen Texttypen bleiben unbekannt. Aber von den groBen Schriftstellern 
gehen Impulse zur Verbesserung oder Anderung an einzelnen Stellen des Textes aus. Ihre Erkláàrungen 
und Lesarten inspirieren die Textrevisoren und erscheinen, oft zunáchst als Glossen, im Text von 
Handschriften!4. Und die besonderen Lichter, die sie den von ihnen benutzten Texten aufgesetzt ha- 
ben, leuchten über Jahrhunderte hinweg in der Überlieferung!5. 

Voraussetzung für eine sachgerechte Wertung der Schriftstellerzitate ist die Sicherung ihres 
Wortlauts. Nicht selten wurden sie in den patristischen Handschriften von Lesern und Korrektoren 
nach der ihnen gelàufigen Fassung mehr oder weniger konsequent abgeándert. Oder man notierte den 
eigenen Wortlaut zunàáchst vielleicht nur zum Vergleich oder wollte einen vermeintlich fehlerhaften 
Text verbessern. Bei spáteren Abschriften gelangten die Anderungen in den Text, und dazu floB den 
Kopisten gelegentlich auch noch unwillkürlich der Wortlaut der eigenen Bibel in die Feder. Es sind 
vor allem die Lemmata und die direkten, wortlichen Zitate, die nachtrágliche Bearbeitung erfuhren. 
Die Allusionen und der freiere paraphrasierende Kontext waren kaum gefáhrdet. Oft lassen sich daher 
aus dem Kontext Rückschlüsse auf den wirklichen, aber entstellten Bibeltext des Autors ziehen. 

Gewóhnlich wird an die Vulgata angeglichen, aber es handelt sich natürlich nicht um einen reinen, 
kritischen Text, sondern um einen, wie er zur Verfügung stand, also mit Fehlern und kontaminiert mit 
mehr oder weniger zahlreichen altlateinischen Lesarten. Als Beispiel sei die Überarbeitung des Specu- 
lum genannt, dessen Überlieferung nur noch wenige echte Augustinus-Lesarten enthált!6. Daf auch 
Bearbeitungen mit altlateinischen Textformen überkommen sind, ist erstaunlich genug. So bezeugt 
der Sessorianus der Werke Cyprians einen spáteren italischen Text, der mit dem von derselben Hand- 
schrift gebotenen Text des pseudo-augustinischen Speculum eng verwandt ist. In den meisten Hand- 
schriften von PS-AU spe begegnet wiederum ein Sekundártext!7. [n einigen Handschriften des Pe- 
lagius-Kommentars hat ein oberitalienischer Altlateiner die vom Autor zugrundegelegte Vulgata! 
weitgehend verdrángt, durchgehend in der Handschrift B und der Ambrosiaster-Interpolation, in 
einigen Briefen in G und in einzelnen Lesarten in V. Die neue Ausgabe des Mattháus-Kommentars 
von Hieronymus!? macht wieder bewuBDt, daB der Autor nur jene Teile des Textes niederschrieb, die 
er kommentierte. Vallarsi vervollstándigte die Lemmata nach der Vulgata, zwei Handschriften setz- 


periculosius permittitur. Die Unklarheit hatte ein anderer mit der Formulierung consolationem sumus adepti fratres 
(belegt von Ambrosiaster) lángst behoben, ohne Rücksicht darauf, daf mit dieser Übersetzung dem griechischen Wort- 
laut (vgl. x«pexo0nusv) weniger entsprochen wird. Der von Augustinus festgestellte Vokativ o fratres erscheint in spa- 
nischen Handschriften. 

14 Vgl. die Lesart o fratres in der vorigen Anmerkung. 1 Pt 3,19 wird Augustins Erklàrung im carcere — in carne 
zum Text einer Reihe von Handschriften. Zu den Sonderlesarten des Ambrosius, die sich in der Handschrift 86 und 
weiteren Zeugen finden, vgl. FREDpE, Paulus-Handschriften 1495. 

15 Clemens von Alexandrien teilt mit Justin, Pseudo-Macarius hom. 43,3 und dem gnostischen Evangelium nach 
Maria die katechetisch-missionarische Lesart voog statt xap83í« in Mt 6,21; in einem seiner Zitate findet sich sogar 
OvY'YÉvewx voO vob, was ganz seiner Theologie entspricht, vgl. M. MEES, Die Zitate aus dem Neuen Testament bei Clemens 
von Alexandrien, Bari 1970 — Quaderni di »Vetera Christianorum« 2, 192-193; P. PRiGENT, Les citations des Péres 
grecs et la critique textuelle du Nouveau Testament, in: (Hg. K. Aland) Die alten Übersetzungen des Neuen Testaments, 
die Kirchenváterzitate und Lektionare, Berlin/New York 1972 - Arbeiten zur neutestamentlichen Textforschung 5, 
450—451. Demgegenüber bietet Ambrosius die Übersetzung cor für 8u£vowx Eph 4,18, aber auch Gn 8,21; 17,17, und 
Sap 4,11 für eoveotc, was wiederum für ihn charakteristisch zu sein scheint. (Die Bezugnahme auf die Sap-Stelle ver- 
danke ich einem freundlichen Hinweis von Walter Thiele). 

16 Die fortdauernde Gültigkeit von Weihrichs Beurteilung des Textes unterstreicht A. VAccaRI, Les traces de la 
Vetus Latina dans le Speculum de saint Augustin, in Studia Patristica IV, Berlin 1961 - Texte und Untersuchungen 79, 
228—233, gegen G. DE PLINVAL, Divergences au sujet du Speculum pseudo-augustinien: Revue des études augustiniennes 
3 (1957) 393—402. 

17 Der erste Benutzer von PS-AU spe, Papst Anastasius II. (496—498), bietet den Text des Sessorianus, vgl. 
Vetus Latina 24/2 (1966) 13. 

18 Zur Kontroverse um den Paulustext des Pelagius, die im Anschlu8 an mein Pelagius-Buch (1961) entstand, 
vgl. FREDE, Die Zitate des Neuen Testaments bei den lateinischen Kirchenvátern 475 und die dort Anmerkung 51 genannte 
Literatur. Die Kritik an meiner These, Pelagius benutze eine bereits wieder altlateinisch kontaminierte Vulgata, ist in- 
zwischen verstummt oder nach selbst gemachter Erfahrung ausdrücklich zurückgenommen, vgl. etwa ,J. GRIBOMONT 
in: Revue d'histoire ecclésiastique 59 (1964) 882 mit 62 (1967) 891—892; B. FiscHER hált seine frühere Ansicht (siehe 
ZNW 46 [1955] 194) von der Entstehung der Vulgata der nicht-evangelischen Teile des Neuen Testaments in einzelnen 
Etappen durch aufeinanderfolgende Revisionen nicht mehr aufrecht, vgl. Das Neue Testament 20. 

19 Ed. D. Hunsr, M. ADRIAEN, CC 77 (1969). 
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ten altlateinischen Text ein20, Ein Zweig der Ambrosiaster-Überlieferung wurde nach einem Text be- 
arbeitet, der dem von Rufin benutzten sehr nahe steht?!. Die rómische Ausgabe des Ambrosiaster- 
Kommentars von 1579-1587, von der die Mauriner ausgingen, übernahm, soweit er verfügbar war, 
gegen die Handschriften den Text des Ambrosius, weil die Herausgeber ihn als Verfasser ansahen. 

Die kritische Ausgabe dieses umfangreichen Kommentars, um die sich zahlreiche Frühere be- 
mühten, ohne ihr Ziel zu erreichen, hat uns HEINRICH jJosEPH VocErs in einem bewundernswerten 
Alterswerk geschenkt??, Die Bedeutung seines Lemma ist nicht nur deshalb besonders groB, weil es 
sich um den frühesten Volltext zu den dreizehn Paulinen handelt, der erhalten ist; er zeichnet sich 
auch durch zahlreiche Eigentümlichkeiten aus, die ihn von einem breiten Überlieferungsstrom àáhn- 
licher Texte abheben. Um so mehr ist die Tatsache zu bedauern, daB man in Wien Paulustext und 
Apparat im 3. Teil der Ausgabe eigenmáchtig ànderte; für die in diesem Band enthaltenen Briefe Gal 
bis Phlm muB man für den Paulustext auf Vogels' Bonner Voraus-Edition?3 zurückgreifen?4. 

Nach Vogels hat Ambrosiaster seinen Gesamtkommentar zweimal, den Kommentar zum Rómer- 
brief dreimal aufgelegt. Zuerst beschránkte er sich lediglich auf diesen, behandelte dann bei einer sehr 
gründlichen Revision dieser Arbeit auch die übrigen Briefe und überarbeitete schliebBlich das Ganze 
ein weiteres Mal. Im Rómerbrief bieten u. a. die Handschriften N - München Clm 6265 (9. Jahrhun- 
dert) und K - Koóln 34 (10. Jahrhundert) die erste Rezension, desgleichen in den beiden Korinther- 
briefen, deren erste Rezension sich allerdings weit weniger von der zweiten und letzten unterscheidet. 
Beleg für eine erste Rezension der übrigen Briefe Gal bis Phlm ist alleine die Handschrift Z — Firenze, 
Laur. Ashb. 69, (CLA I und III 5b) vom Ende des 8. Jahrhunderts, die den Kommentar in der Brief- 
folge Gal Phil Eph Th Col Tm Phlm Tt bietet. DaB die Handschriften NK, in denen die Kommentare 
zu Gal und Eph fehlen — nach Vogels eine Zufálligkeit in der Überlieferung — auch in diesen Briefen 
zur ersten Rezension gehóren kónnten, lehnt Vogels ausdrücklich ab25. Trotzdem hat man in Wien 
geglaubt, mit ZNK eine recensio prior konstruieren zu sollen26. Doch ist dieses Vorgehen praktisch 
von geringer Bedeutung. Wesentlich gravierender und unverstàándlich ist die Konstruktion eines ver- 
meintlichen eigenen Bibeltextes der ersten Rezension aufgrund von Z. Diese Handschrift unterschei- 
det sich von allen anderen dadurch, daB sie die Lemmata nicht im vollen Wortlaut bringt, sondern 
nur deren Anfangs- und SchluDworte, die durch et reliqua usque ad verbunden werden. Darüber hinaus 
ist ihr Bibeltext gróBtenteils Vulgata, vermischt mit einer Anzahl eigentümlicher altlateinischer Les- 
arten?7, Vogels verneint ausdrücklich die Frage, ob Ambrosiaster in den verschiedenen Auflagen sei- 
nes Kommentars etwa auch das Paulus-Lemma verándert habe?8, 

Um ein Urteil über die Qualitát des Bibeltextes von Z zu ermóglichen, führe ich als Beispiel die 
in 1 Th vom Text AMst abweichenden Lesarten auf, die mit der Vulgata übereinstimmen und wohl 
auch aus ihr stammen. Dabei ist zu berücksichtigen, daB Z zwischen Eph 5,33 und 1 Th 1,10 eine 
Lücke aufweist, der Text also erst mit 1 Th 2,1 beginnt. Die mit * versehenen Lesarten von Z sind 
nur in der Bonner Voraus-Ausgabe verzeichnet29, Sofern weitere AMst-Handschriften die betreffen- 
den Vulgata-Lesarten belegen, sind sie angegeben. 


?0 Vgl. A. SoUTER, Portions of an Old-Latin Text of St. Matthew's Gospel, in: Quantulacumque. Studies presented 
to Kirsopp Lake, London 1937, 349—354, der die Handschriften ediert (VL 37 und 38). 

21 Vgl. H. J. VoaELs, Untersuchungen zum Text paulinischer Briefe bei Rufin und Ambrosiaster, Bonn 1955 - 
Bonner biblische Beitráge 9. 

22 Ambrosiastri qui dicitur commentarius in epistulas Paulinas, Wien 1966-1969 — CV 81,1—3. 

?3 Das Corpus Paulinum des Armbrosiaster, Bonn 1957 — Bonner bibliscPe Beitráge 13. 

24 Vgl. K. TH. ScHAFER in seinem Nachruf auf H. J. Vogels: Biblische Zeitschrift N. F. 17 (1973) 320; FREDE, 
Die Zitate 472. 

25 Vgl. CV 81,1; p. LIV. 

26 An der einzigen Stelle, an der sich die beiden Rezensionen in einem làngeren Abschnitt unterscheiden, steht Z 
allein gegen NK und die übrigen Handschriften, vgl. CV 81,3, 184—187 (Col 2,13-15). 

27 Siehe Das Corpus Paulinum des Ambrosiaster 25. 31; Die Überlieferung des Ambrosiasterkommentars zu den 
Paulinischen Briefen, in: Nachrichten der Akademie der Wissenschaften in Góttingen, Phil.-hist. Klasse 7 (1959) 142. 

28 Ebd. 130. 

29 Wáhrend mir von einigen Handschriften des AMst-Kommentars Filme zur Verfügung stehen, kann ich im Falle 
von Z nicht nachprüfen, welche der beiden Ausgaben im Recht ist; in der Regel wird das allerdings die Voraus-Ausgabe 
sein, und man muB annehmen, daf die Lesarten nicht sorgfáltig aus dem Manuskript von Vogels übertragen wurden. 


| Th AMst 
21 ipsi enim 
2 loquendo 


in magno certamine 
3 nam exhortatio 
exl 
fallacia 
50 umquam 
in verbo 
1 fuimus 
9 meministis enim 
13 ideoque 
qui creditis 
14 fratres imitatores facti estis 
16 eos 
ad finem 
3,1 iam non tolerantes 
ut athenis...relinqueremur 
ideo 
modo 
cum venisset timotheus 
8 si vos steteritis 
in christo 
O9 referre deo 
1 quod superest 
2 dominum nostrum 
3 
4 


c» Q 


C 


abstinere vos 
scire unumquemque 
in sanctimonia 
"7 insanctimonia 
8 in vos 
O9 affectione 
10 per universam macedoniam 
hortamur 
abundare 
12 desiderium sit vobis 
13 de his qui dormiunt 
18 in his verbis 
5,18 in vos 
24 fidelis est deus 
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Z-W 
nam ipsi 
loqui 
in multa sollicitudine 
exhortatio enim 
de 
errore 
aliquando 
in sermone 
facti sumus - AYML 
memores enim estis 
ideo 
* qui credidistis - CW 
-- imitatores facti estis fratres 
illos 
* in finem 
non sustinentes amplius 
remanere athenis 
propterea 
nunc 
veniente timotheo 
si vos statis(30) 
in domino 
-- deo (domino Z) referre - CWG; cf deo retribuere V 
de cetero 
dominum 
ut abstineatis vos 
ut sciat unusquisque 
in sanctificatione(31) 
in sanctificatione(32) 
in vobis 
caritate 
cf machedonia Z; in universa macedonia V 
rogamus 
* ut abundetis 
* desideretis 
de dormientibus 
in verbis istis 
* in omnibus vobis - AYML 
* fidelis est 


Selbstverstándlich darf man, wie schon oben dargelegt, nicht erwarten, die Lemmata von Z seien 
mit einem reinen, rezensierten Vulgatatext bearbeitet worden. Gelegentlich erscheinen vielmehr alt- 
lateinische Lesarten, die in die für Z benutzte Vulgata-Überlieferung eingedrungen waren; auch ist die 
Moglichkeit nicht auszuschlieBen, daB einzelne Lesarten unmittelbar aus dem Altlateinischen flossen: 


AMst 
2,2 exerta libertate usi sumus 
in deo 
6 nec 
7 in medio vestrum 
16 super 
17 nos autem 
desolati 


3,1 idcirco 
optimum duximus 
9 deo 
13 sanctis suis 
41 itaque 
2 dederim 
3 nam haec est voluntas 


Z 


libere egimus - 771 

in domino NKA - 75 89 FIILUBWPZM*H*QAH(QHAMQB; PEL (B) 
neque — 15 T1 80 61 MTCBPZM*CYA?Xy; AM; AU 

in medio vestrorum; cf in medio vestro NK 

supra AYML - 86 

nos enim — (M 

defraudati — T'Tt 

propterea; cf propter quod 75 77 89 61 86 V 

voluimus; cf decrevimus 86*?; PEL (B) 

domino - 77 89 61; PEL (B) 

sanctis - S*ZP 51 54 

om. - SLTCANW*)PAQE?;: PEL 

dedimus NKAYML - 75 T1 89 61 'A:4*A-M; PEL (B); cf dederimus 86 V 
haec est voluntas; cf haec est enim voluntas V 


30 Nach der Wiener Ausgabe làáse Z si vos stetis. 
31 Nach der Wiener Ausgabe láse Z in sanctificationern und im folgenden ef honorem. 
32 Diese Lesart ist in der Voraus-Ausgabe nicht verzeichnet. 


18 


11. 2. 1976 Vetus Latina 25 
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AMst zZ 
4,14 cum eo * cum illo - LPQ; RUF; PEL (B); AU; PS-AU spe 
5,12 rogamus hortamur 
cognoscatis agnoscetis 
22 abstinete vos -- Vos abstinete - RFMNWX; cf RUF; AU 


Die in Kursive gesetzten Lesarten von Z (siehe auch schon die Lesart 3,9 in der vorhergehenden 
Liste) wurden von den mit der Zubereitung und Überwachung des Druckes Beauftragten der Wiener 
Akademie, die sich im Vorwort nennen, als Belege für eine vermeintlich erste Rezension des Bibel- 
textes gewertet. Damit wurden die Ausführungen von Vogels über die Florentiner Handschrift und 
ihren Bibeltext vóllig mibverstanden. Rationale Gründe für die Auswahl gerade dieser Lesarten und 
die Verwerfung anderer von gleicher Art sind nicht erkennbar, es sei denn, man zog z. B. 2,17 de- 
fraudati der Lesart aller anderen AMst-Handschriften desolati vor, weil diese auch von der Vulgata 
vertreten wird, wáhrend in dem gleich gelagerten Fall 2,2 die Lesart libere egimus ihrem diesmal alt- 
lateinischen Gegenstück weichen muDte33, Eine Differenzierung der einzelnen Lesarten von Z, dessen 
Text im ganzen als sekundár erwiesen ist34, nach solchen Kriterien liebe sich von der abwegigen Vor- 
stellung von einem Chaos der Varianten leiten und Verstándnis für die Textüberlieferung vermissen. 


Anscheinend handelt es sich bei einigen der Lesarten von Z um fehlerhafte Bildungen unter dem Einfluf der Vul- 
gata, so 4,3 und wohl auch 3,1 propterea; die Lesart 2,17 enim ist mit Sicherheit nicht ursprünglich, weitere Fehler liegen 
wohl 2,7 und 5,12 vor35, Andererseits ist 4,2 durch dedimus (vgl. £8ox«puev) die von Vogels angenommene Lesart zu kor- 
rigieren, da sich dederim, sonst ausschlieBlich von zahlreichen Vulgata-Handschriften bezeugt, wohl nur als durch Aus- 
fall des Silben-Symbols für -us verstiimmelte Form von dederimus erkláren làBt. 


Willkürliches Jonglieren mit den Lesarten von Z führte zu einer Anzahl von ausgesprochenen 
Fehlleistungen in der Wiener Ausgabe, von denen die Bonner Voraus-Ausgabe frei ist: 


2,7 liest man in Wien facti fuimus gegen sámtliche Handschriften, die eyevaOruev entweder mit fuimus, wie Vogels 
rezensiert, oder mit facti sumus (LAYML - V) wiedergeben. 

2,15 stellt die Wiener Ausgabe dominum interemerunt iesum (Wortstellung - V) als Lesart der ersten Rezension, 
die ZNKYP*(36) bóten, vor die Inversion dominum iesum interemerunt (Wortstellung — 61) der Sekundár-Rezension, die 
Vogels ais Text Ambrosiasters betrachtet. Dab Z an dieser Stelle mitten in einem langen Lemma zur Verfügung sein 
solite, ist unwahrscheinlich; die Angabe Z in der Bezeugung erklárt sich woh! als Fehler für L(37), 

3,1 haben sich in die dargebotene recerisio prior gleich zwei Fehler eingeschlichen. Nach Vogeis liest Z non sustinen- 
tes amplius (7 V), aber nicht iam non sustinentes amplius; auBerdem fehlt das Aquivalent für uovo,, das nach voluimus 
wohl soli heiben würde, von dem Kurz-Lemma in Z aber nicht mehr erfaBt wird. Der Leser muf, was sicher nicht be- 
absichtigt ist und falsch wàre, vermuten, in der angeblichen ersten Rezension, »ubi codex Z solus testis es« habe es keine 
Übersetzung für uovoc gegeben. 

4,13 bieten CWG sowie PZ, die die Bonner Ausgabe nicht anführt, vos ignorare, NK nur ignorare, die restlichen 
Handschriften AYML invertieren ignorare vos; es ist überflüssig, deren Lesart zum angeblichen Bibeltext der zweiten 
Rezension aufzuwerten. 


Bose Fehler erscheinen gelegentlich auch in Fállen, in denen Z nicht beteiligt ist: 


2,2 lautet exerta libertate ausi sumus (so schon die rómische Ausgabe) statt exerta libertate usi sumus?8, 


33 [n beiden Fállen wird Z nur von Wahllesarten (1) in 77 unterstützt, vgl. schon NELLESSEN 95. 

34 Erst in den Pastoralbriefen bietet Z wieder durchweg die echten AMst-Lesarten, vgl. VocELs, Das Corpus 
Paulinum des Ambrosiaster 31, und auch aus dieser Tatsache ist ein Argument gegen die Echtheit des Textes abzuleiten; 
denn hàáufig sieht man einen Bearbeiter bei seinem Werk erlahmen, je náher er dem Ende kommt. Vogels ráumt aller- 
dings ein, Florenz kónne vereinzelt allein die richtige Lesart bewahrt haben, und nennt als Beispiel Gal 3,1 stulti; aber 
trotz Empfehlung durch die Erklárung und Übereinstimmung mit MAR bleibt diese Vermutung zumindest ganz un- 
sicher. 

35 Von ausgesprochenen Versehen in Z, die in der Wiener Ausgabe nicht verzeichnet sind, seien noch genannt 
2,3 orn. nostra; 2,5 dei; 4,5 ignorabant; 5,3 effigient; die Voraus-Ausgabe enthált dagegen keinen Hinweis, daB Z 3,5 
non weglieBe. 

36 Die Angabe von P fehlt in der Bonner Ausgabe. 

37 Die Handschriften-Sigel der Voraus-Ausgabe sind in die teilweise geánderten der Wiener Ausgabe umgesetzt, 
nicht mehr berücksichtigte ausgeschieden. Die Angaben über die Lesarten der Handschriften sind von mir an Filmen, 
soweit verfügbar, kontrolliert; von der Florentiner Handschrift Z ist mir allerdings kein Film zur Hand. 

38 Vgl. etwa Eph 6,20 exerta libertate uti AMst und das Gegenstück audere 75 T7 89 61 86 V. 


Die patristischen Zitate 139 


5,3 verdrángt die Wiener Ausgabe mit dem gelàáufigeren praegnanti das von Vogels rezensierte praegnati, für das 
nach Wien nur N, nach der Gegenbezeugung bei Vogels auDBer deren Tochter F(39 auch AYCP eintráten; so weit mir eine 
Kontrolle móglich ist, haben NCP* (nicht A) praegnati, das zu unterdrücken alle Gründe verbieten^0, 

5,21 setzt Vogels in sicherer Beurteilung die Lesart retinete in den Text, die zwar nur von KYP (genauer P*) und 
wieder F belegt wird, aber dem griechischen Kompositum xaceyece zu entsprechen sucht4!. Obwohl die Wiener Korrek- 
toren davon überzeugt zu sein vorgeben, daB gerade NK eine vermeintlich erste Rezension reprásentieren, findet sich 
retinete im Apparat mit Angabe nur dieser beiden Handschriften als Bezeugung, wáhrend das Lemma nun feriete bietet. 


Bekanntlich fallen etwa seit Mitte des 2. Jahrhunderts vor Christus e und i in der Aussprache zu- 
sammen, und das führt beim Schreiben háufig zur Verwechslung der beiden Buchstaben. 


2,8 sprechen die Handschriften NKAYCP* für ein Festhalten an impertire, wie die Voraus-Ausgabe liest; ich sehe 
keinen AnlaB, mit der Wiener Ausgabe die deponentiale Nebenform inpertiri, bezeugt von MLWGP?, vorzuziehen. 

5,14 hat die Wiener Ausgabe mit C infirmes, YMLG (nach Vogels auch W) bieten infirmos (vgl. V), die restlichen 
Handschriften infirmis; nach meiner Kenntnis ist die Voraus-Ausgabe mit opitulamini infirmis im Recht, eine Verbin- 
dung von opitulari mit dem Akkusativ nicht belegt. 

4,16 dagegen wird die Voraus-Ausgabe mit descendit durch das nur von LC bezeugte descendet (vgl. xocvo)rosco) 
der Wiener Ausgabe korrigiert. 


Nicht leicht zu entscheiden sind die Fálle, in denen sich die álteste AMst-Handschrift C « Monte 
Cassino 150 aus dem 6. Jahrhundert (CLA III 374a) gegen alle übrigen stellt. Vogels sieht in ihr einen 
der besten Zeugen für den Paulustext, der hin und wieder allein die richtige Fassung erhalten habe. 
Gelegentlich habe C allerdings Einbuf&e durch die Vulgata und andere Überlieferung erlitten42. Es 
handelt sich um folgende Varianten: 


1,2 stehen sich deo semper in der Voraus-Ausgabe und die Inversion semper deo gegenüber, die sich auf AYML 
stützt und sonst nur in einem Zweig der Pelagius-Überlieferung begegnet; C omittiert, begleitet von 75, deo. Für Vogels' 
Rezension, die deo zunáchst in Klammern setzt, sprechen das Griechische und fast alle Lateiner, nicht nur die Vulgata, 
wie die Wiener Bearbeiter zu ihrer Rechtfertigung angeben. 

3,9 übergehen alle Handschriften auBer C das Pronomen vos (vgl. uuac) bei adtemptaverit, das die Voraus-Ausgabe 
deshalb in Klammern setzt; die Omission bleibt ohne jede lateinische Bezeugung und ist nicht nur deshalb als Fehler 
anzusehen, den allein C nicht macht. 

4,8 stützt sich Vogels mit der Lesart qui spernit wiederum allein auf C, die Wiener Ausgabe láBt mit den übrigen 
Handschriften Aaec folgen. Die harte und schwierigere Lesart vertreten entsprechend dem Griechischen 75 89 V; AM; 
HI; PS-AU spe, wáhrend die Nebenüberlieferungen sámtlicher Váter und die meisten Vulgata-Handschriften haec 
einfügen, allerdings in der Wortfolge quí haec spernit; die ungewóhnliche Stellung von Aaec in der AMst-Überlieferung 
ist wohl als Indiz gegen seine Ursprünglichkeit zu werten. 

5,9 unterscheiden sich die beiden Ausgaben im Setzen oder Weglassen von christum nach iesum: Vogels liest mit 
C nur iesum, eine Lesart, die vom Kommentar empfohlen und von 89 86* ITW; AM und den wichtigen griechischen 
Zeugen $530 B gestützt wird; die Wiener Ausgabe hat die weiter verbreitete Fassung?3. 


Auf die zahlreichen Widersprüche in den Apparaten beider Ausgaben kann ich hier nicht ein- 
gehen. Bei Überprüfung der Differenzen erweisen sich in der Regel die Angaben der Voraus-Ausgabe 
als richtig. 


Dafür ein abschliebendes Beispiel: 2,13 setzten nach der Wiener Ausgabe die Gegenzeugen zu CWGP? ut an die 
Stelle der richtigen Lesart nom und belegten damit eine in der gesamten lateinischen Uberlieferung singuláre Variante, 
nach der Voraus-Ausgabe von Vogels jedoch setzen sie uf zu und bieten damit die Vulgata-Lesart r7 ut. 


Sicherlich darf man den Beauftragten der Wiener Akademie beste Absicht unterstellen. Leider 
aber haben die eigenmáchtigen Anderungen, die aus MiBdeutung der fundierten Auffassung von 


39 Zum Verháltnis dieser beiden Handschriften vgl. BiscHorr, Schreibschulen 113-114; in der Voraus-Ausgabe 
(S. 22) hatte Vogels umgekehrt in der Salzburger Handschrift F die Vorlage für N - München Clm 6265 gesehen. 

40 Zu praegnas, das auch in der Bibel durchaus nicht ungewóhnlich ist, vgl. H. RóNscH, /Jtala und Vulgata, Mar- 
burg 1875, 461; LEUMANN-HOFMANN-SZANTYR, Lateinische Grammatik 1, München, Neudruck 1963, 1642. 2324. 2541. 

^! Eine áhnliche Anpassung erreichen 75 77 89; LUC mit continete. 

42 Vgl. Das Corpus Paulinum des Ambrosiaster 30. 

43 An einigen Stellen war sich Vogels zunáchst über die endgültige Rezension noch nicht im klaren; es handelt 
sich, von 2,5 occasione|m] abgesehen, um 4,1, wo nur K ef placere deo omittiert, und 5,12, wo nach laborant ín vobis 
die Handschriften NKL, nach der Voraus-Ausgabe auch YP (richtiger P*, überprüft), ef praesunt vobis übergehen. In 
der Wiener Ausgabe spielen diese Omissionen im Text zu Recht keine Rolle mehr. 
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Vogels vom Paulustext seines Autors und seiner einzelnen Handschriften erwuchsen, dazu geführt, 
daB man für die im dritten Band von CV 81 enthaltenen Briefe den von Vogels erarbeiteten Paulus- 
text nur in seiner Bonner Voraus-Ausgabe finden kann^4, 

Einen zweiten so ausgeprágten patristischen Volltext in Vetus Latina wie den Ambrosiasters 
sucht man für die in diesem Band behandelten Briefe, zu denen Marius Victorinus nicht zur Verfü- 
gung steht, vergebens. 

Den Kommentaren des Hieronymus zu Tt und Phlm liegt zwar auch ein altlateinisches Lemma 
zugrunde, aber die starke Abhàángigkeit von seinen griechischen Quellen und der ihm eigene Umgang 
mit dem biblischen Wortlaut entwerten seinen Nutzen für die lateinische Textgeschichte45. Zum 
Text in PL 26 wird die Handschrift Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. LXXXI, aus dem 
9, Jahrhundert von der Reichenau verglichen, die sich schon im Epheserbrief hervorragend als Kor- 
rektiv bewáhrte. 

Der anonyme Kommentar aus der Budapester Handschrift, der zum ersten Mal im lateinischen 
Westen auch den Hebraerbrief behandelt, vermag nur wenig beizutragen, da das zugehórige ursprüng- 
liche Lemma unbekannt ist46, 

Der den Anonymus benutzende Pelagius-Kommentar ist in doppelter Hinsicht wichtig: der Autor 
legt die Vulgata zugrunde und ist damit ihr frühester Zeuge^?, in der B-Überlieferung48 begegnet je- 
doch ein noch weithin altlateinischer Sekundártext, der mit 61 86 verwandt ist. PEL wird zitiert nach 
der Ausgabe von A. SoUTER49, rezensiert aber nach den Grundsátzen, die ich am Beispiel des Epheser- 
briefes dargelegt habe50, Das nachtráglich aufgefundene Fragment in Góttingen (- g) mit Teilen des 
Kommentars 1 Th 4,6—8 und 4,10—13 ist berücksichtigt5!. 

Die Bearbeitung des Pelagius-Kommentars durch Cassiodor und seine Schüler wurde erstmals 
von J. bE GAGNEYv 1537 zu Lyon veróffentlicht, und auf dieser Ausgabe beruht der Druck in PL 68. 
Gagney benutzte eine heute verlorene Handschrift aus Saint-Thierry bei Saint-Chef in der Dauphiné, 
Souter verglich dazu die aus der Grande Chartreuse stammende Handschrift Grenoble, Bibliothéque 
Municipale 270, aus dem 12. Jahrhundert. Bei beiden Handschriften handelt es sich um voneinander 
unabhàngige Kopien einer verlorenen karolingischen Handschrift des 9. Jahrhunderts, deren Bibel- 
text wiederholt Alkuin-Lesarten aufweist. Exzerpte aus Cassiodor enthalten die Pelagius-Handschrif- 
ten V - Paris, Bibliothéque Nationale lat. 653, die um 800 in einem Scriptorium in Norditalien (Mon- 


^! Das echte Paulus-Lemma bietet, nur wenig entstellt, auch die Ausgabe des Atto von Vercelli, der die Kom- 
mentare des Ambrosiaster zu 1-2 Th 1-2 Tm vollstándig in seine Paulus-Erklárung übernahm, vgl. PL 134 (643— 
700). 

45 Treffend hat A. JüLicHER, Kritische Analyse der lateinischen Übersetzungen der Apostelgeschichte: ZNW 15 
(1914) 167, formuliert, wie die Zitate des Hieronymus zu bewerten sind: »Aber das sollte man wissen, da& Hieronymus 
wenigstens von der Zeit an, wo er schriftstellerisch fruchtbar wird, so reichlich er mit Bibelstellen um sic" wirft, eben- 
sowenig Gewicht auf Genauigkeit des Wortlauts legt. Ihm laufen nicht bloB wie anderen, z. B. dem Augustinus auch, 
die Gedáchtnisfehler unter . . ., sondern er hat in seinem Gedáchtnis nebeneinander mindestens zwei Texte, einen grie- 
chischen und den lateinischen, den letzteren, den er ja umgearbeitet hat, weniger sicher als den Urtext; zudem schátzt 
er den Urtext weit hóher ein, als es wenigstens de facto die übrigen tun: und so laufen unter der Etikette »Hieronymus« 
in den Itala-Apparaten eine Menge von Lesarten, die niemals in einer Itala-Handschrift, nicht wenige auch, die über- 
haupt in keiner lateinischen Bibelhandschrift gestanden haben: im Augenblick von Hieronymus unternommene Ver- 
suche, den ihm vorschwebenden Textgedanken kraftvoll und unmi8verstándlich in seiner Muttersprache wiederzu- 
geben.« Diese Beobachtungen kann ScHárERn, Hebrüerbrief 50-63 an den Zitaten des Hieronymus aus Hbr mit kon- 
kreten Beispielen belegen. 

46 Untersuchungen zum altlateinischen Text innerhalb der Erklárungen bei FREDE, Ein neuer Paulustext 1 227 — 
233. 240—241. 

^! Bezüglich Hbr stellt ScHAFER, Hebrüerbrief 64, fest: »Tatsache ist, daB Pelagius den vg-Text des Hebr so ver- 
háltnismábDig rein zitiert, wie niemand vor ihm.« Allerdings finden sich auch in Hbr vereinzelt altlateinische Lesarten. 

48 Ofters vertreten auch V, G oder einzelne Handschriften der H-Gruppe die B-Lesart, zu 1 Th siehe die Listen 
bei NELLESSEN 240—241. 243—244, zu 1 Tm die bei TiNNEFELD 79—81. 85—89. 91. 

49 Pelagius! Expositions of Thirteen Epistles of St. Paul. 11. Text and Apparatus Criticus, Cambridge 1926 - Texts 
and Studies 1X,2 (Neudruck 1976). 

50 Vgl. Pelagius 9—58; áhnlich legen NELLESSEN 254-261 für 1 Th und TiNNEFELD 109-115 für 1 Tm neue Re- 
zensionen vor. 

51 Góttingen, Staats- und Universitátsbibliothek App. dipl. I. 1 (CLA VIII 1203); vgl. FREDE, Eíne neue Hand- 
schrift des Pauluskommentars von Pelagius: RB 73 (1963) 307—311; NELLESSEN 215-217. 
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za?) entstand52, und in ihren Glossen zu Rm-2 Cor Ivrea, Biblioteca Capitolare LX XIX (28), die 
ebenfalls um 800 in Saint-Amand geschrieben wurde53, 

Cassiodors Complexiones, die oftmals altlateinische Lesarten enthalten54, werden nach Photo- 
graphien der einzigen erhaltenen Handschrift Verona, Biblioteca Capitolare XXXIX (37), aus dem 
6.-7. Jahrhundert55 zitiert, auf die schon Sc. Marrkt: seine Erstausgabe Florenz 1721 gründete; be- 
rücksichtigt sind die alte Kollation, die Campagnola in ein Exemplar von Maffei eingetragen hat, und 
die verschiedenen Veróffentlichungen von TH. STANGL56, Die Seiten werden jedoch nach PL 70 an- 
gegeben. 

Im Auftrag Cassiodors übersetzte Mutianus die 34 Homilien des Chrysostomus zum Hebráer- 
brief?7. »Mutians Übersetzung ist zuweilen frei, im ganzen aber doch sinngetreu und nicht ohne Ge- 
wandtheit ausgearbeitet. In dieser lateinischen Gestalt hat das Werk vielleicht einen noch gróBeren 
EinfluB ausgeübt als in der Originalsprache. Es ist die Grundlage der gesamten abendlàndischen Aus- 
legungsliteratur zum Hebráerbrief geworden. Teilweise ist das durch die sich stark daran anschlieDen- 
de Erklárung Alkuins geschehen; doch hat die Übersetzung auch selbstándig weitergewirkt. Manche 
haben gróBere oder kleinere Stücke aus Chrysostomus ihren eigenen Kommentaren eingefügt, ohne 
zu beachten, da sie dieselben Gedanken aus derselben Quelle bereits nach Alkuin mitgeteilt hatten. 
Die Spuren dieser Einwirkung lassen sich durch alle Jahrhunderte verfolgen. Die Kenntnis des grie- 
chischen Urtextes der Homilien scheint dagegen bis zum Humanismus vóllig abhanden gekommen zu 
sein«58, Allerdings hat es den Anschein, daB Mutians Text in den zusammenhángenden Lemma-Ab- 
schnitten in PG 63 háufig nicht in seinem ursprünglichen Wortlaut überliefert ist, so daB die Berück- 
sichtigung der Lesarten, die in der Erklárung begegnen, besonders dringlich wird. Zahlreich sind die 
Lesarten, darunter auch nur schwach bezeugte, in denen sich Mutian mit dem Hbr-Text von 89 
trifft59, 

Die lateinische Übersetzung von Theodors von Mopsuestia Paulus-Kommentar, deren Erklàá- 
rungen zu Gal-Phlm dank einem glücklichen Zufall erhalten sind, ist von Interesse für die Textge- 
schichte, weil sich der Übersetzer háufig vom Wortlaut seiner lateinischen Bibel leiten lieB. In 1 Th 
steht THr den Texten PS-AU spe, 77, AMst, 75 und PEL (B) am náchsten, ist aber im übrigen stark 
von der Vulgata beeinfluBt6?, Bei den Hbr-Zitaten hat man mit einem lateinischen Mischtext zu 
rechnen, der sich unbewuBt in der Übersetzung auswirkte9!. Diesem Befund scheint die Annahme 
einer Entstehung in der pelagianischen Umgebung jJulians von Eclanum, die durch andere Beobach- 


52 Vgl. CLA V 527 und die Zusammenstellung unter CLA 1X 1382; BischHorr, Panorama 250; derselbe, Die Hof- 
bibliothek Karls des Gropen, in: Karl der GroBe II. Das geistige Leben, Düsseldorf 1965, 45 Anmerkung 22. SOUTER 
I 257 hielt die Handschrift zunáchst für einen Nachfahren des persónlichen Handexemplars des Pelagius, in dem der 
Autor gelegentlich Nachtráge und Verbesserungen festhielt, bemerkte aber spáter den Einflu& Cassiodors und rückte 
von seiner ursprünglichen Meinung ab (siehe II, p. VIII). Die ursprüngliche Hypothese Souters griff C. CHARLIER, 
Cassiodore, Pélage et les origines de [a vulgate paulinienne, in: Studiorum Paulinorum Congressus Internationalis Catho- 
licus 1961, Vol. II, Rom 1963, 461—470 insofern wieder auf, als er in V die Urfassung des Kommentars erblickte, der 
gegenüber alle anderen Handschriften eine von Pelagius selbst oder einem seiner Schüler redigierte zweite Auflage bó- 
ten; dagegen wies NELLESSEN 232-235 nach, daf V tatsáchlich von Cassiodor abhàngig ist. 

53 Die Handschrift ist in CLA nicht berücksichtigt, doch siehe FREDE, Ein neuer Paulustext 1 258 Anmerkung 4; 
II 10-12. 

54 Eine Liste altlateinischer Lesarten aus Hbr bei ScuárrEn, Hebrderbrief 116. 

55 Vgl. CLA IV 496 und p. XXVII. 

56 Zu Cassiodorius Senator, in: Sitzungsberichte der kaiserl. Akademie der Wissenschaften zu Wien, phil.-hist. 
Classe 114 (1887) 405—413; Cassiodoriana, in: Blátter für das bayerische Gymnasialwesen 34 (1898) 249—283. 545 -501 ; 
Cassiodoriana 11: Wochenschrift für Klassische Philologie 32 (1915) 203—214. 228-240. 

57 Vgl. CAr in 1,8,3: Ad Hebreos vero epistulam quam sanctus Iohannes Constantinopolitanus episcopus triginta 
quattuor omeliis Attico sermone tractavit, Mutianum virum disertissimum transferre fecimus in Latinum, ne epistula- 
rum ordo continuus indecoro termino subito rumperetur. 

58 E. RIGGENBACH, Historische Studien zum Hebráerbrief. 1. Teil: Die áltesten lateinischen Kommentare zum He- 
brüerbrief, Leipzig 1907 — Forschungen zur Geschichte des neutestamentlichen Kanons und der altchristlichen Litera- 
tur 8, 11. 

59 Vgl. FREDE, Ein neuer Paulustext 1 147—148; Mutian ist mit seinem Lemma in V9 berücksichtigt, wurde dage- 
gen bei ScHÁrFER, Hebrderbrief, übergangen. Der Text Alkuins bietet nach ScHÁFER 118 »nichts Bemerkenswertes«. 

60 Vgl. NELLESSEN 197—205. 

61 Vgl. SCHAFER, Hebrüerbrief 116—117. 
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tungen gestützt wird, am besten gerecht zu werden$2, Auch nach der Entdeckung weiterer Hand- 
schriften93, die in einigen Fàllen Móglichkeiten der Textverbesserung bieten94, bleibt die Ausgabe 
von H. B. SwETE$5 einstweilen unersetzlich. 

Erst um die Mitte des 9. Jahrhunderts wurde des Sedulius Scottus Collectaneum in Apostolum ab- 
gefaBt, das somit nicht mehr zum Zeitbereich gehórt, dessen Schriften in unserer Ausgabe Berück- 
sichtigung finden. Das Eigengut des Autors umfabt zudem kaum mehr als eine von den 260 Spalten 
in PL 10396; sein Verdienst liegt in der meist wórtlichen Verwertung des gesammelten Materials, in 
dem bei den kleineren Briefen zunehmend Mittelquellen wie das sogenannte Irische Bibelwerk$? eine 
Rolle spielen. Wichtig ist jedoch das stark gekürzte, stichwortartige Lemma nach einem irischen Vul- 
gata-Mischtext mit zahlreichen altlateinischen Lesarten, die 61 und den italienischen Texten 86 und 
PEL (B) am náchsten stehen. Text und Varianten sind meinem Manuskript für die geplante Ausgabe 
im CC entnommené?$, 

Alle weiteren Angaben über die benutzten Ausgaben sind dem Verzeichnis der Sigel für Kirchen- 
schriftsteller - Vetus Latina 1/1 und den dazu erscheinenden Ergánzungslieferungen zu entnehmen. 


62 Zu zahlreichen áhnlichen oder gleichen Wendungen bei THr und in dem anonymen Kommentar der Budape- 
ster Handschrift, der stark von der antiochenischen Exegese und Theodor abhángt, siehe FREDE, Ein neuer Paulustext 
I 207—208; 11 357. 

63 Nach den von Swete benutzten Handschriften Amiens, Bibliothéque Municipale 88 (CLA VI 710), und Lon- 
don, British Museum Harley 3063 (CLA II 200), die aus Kues an der Mosel stammt, wurden durch D. DE BRUYNE, 
Le cormmentaire de Théodore de Mopsueste aux Építres de S. Paul: RB 33 (1921) 53-54; Nouvelle Liste de »Mernbra dis- 
iecta« RB 47 (1935) 305, die zu einer angelsáchsischen Handschrift des 8.-9. Jahrhunderts gehórenden Blátter in der 
Vaticana lat. 340 (Vorsatz-Bifolium) und Paris, Bibliothéque Nationale lat. 17177 (fol. 5—12) (CLA I 4 und V p. 42) 
mit Fragmenten aus 1 Tm-Phlm, durch E. DEekkEns, Un nouveau manuscrit du commentaire de Théodore de Mopsueste 
aux Építres de S. Paul: Sacris Erudiri 6 (1954) 429/33, die aus St. Maximin in Trier stammende Handschrift Gent 455 
(9.-10. Jahrhundert) bekannt. Der Archetyp all dieser Handschriften kam aus Italien nach Corbie, vgl. FREDE, 
Paulus-Handschriften 42—44. 

64 Einige Korrekturen bei U. WiIcKERT, Studien zu den Pauluskommentaren TTheodors von Mopsuestia, Berlin 
1962 - ZNW Beiheft 27, 206—212. | 

65 Theodori Episcopi Mopsuesteni in epistolas B. Pauli Commentarii. The Latin Version with the Greek Fragments 
I-II, Cambridge 1880—1882, Neudruck 1969. 

66 Vgl. A. SouTER, The Sources of Sedulius Scottus' Collectaneum on the Epistles of St Paul: JTS 18 (1917) 228. 

6" Vgl. B. BiscHorr, Wendepunkte in der Geschichte der lateinischen Exegese im Frührnittelalter: Sacris Erudiri 6 
(1954) 223—230. 266—269 — MS 1 231-236. 263-266; Beispiele zu 1 Th nach Würzburg, Universitátsbibliothek M. p. 
th. f. 12 (- unsere Handschrift W, siehe oben S. 48), und München Clm 6235, Mitte oder zweite Hálfte des 9. Jahrhun- 
derts nach irischer Vorlage wohl in Oberitalien (Bobbio?) entstanden, vgl. Biscnorr, Schreibschulen 132—133, bei 
NELLESSEN 289. 

68 Zu den Handschriften vgl. FREDE, Pelagius 95-106; der Text von 1 Th mit Untersuchung auch bei NELLESSEN 
204—298, einige Lesarten aus Hbr bei ScHÁFER, Hebrderbrief 106—107. 118—119. 
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Auf Grund der bisher schon edierten Briefe Eph Phil Col, Stichproben aus anderen Briefen! so- 
wie sonstigen Untersuchungen? darf man davon ausgehen, daf die Geschichte der lateinischen Über- 
lieferung für die gesamte paulinische Briefsammlung gleich verlaufen ist. Das gilt im wesentlichen 
selbst für den Hebráerbrief, der anfánglich im Westen hoch geschátzt wurde, dann aber lange Zeit 
vom Kanon ausgeschlossen blieb. Seine Bezeugung durch patristische Zitate ist daher in der Frühzeit 
dürftig, und der Texttyp K wird nicht faDbar, weil Cyprian und die afrikanischen Texte bis zum Ende 
des 4. Jahrhunderts ausfallen. Übrigens fehlen, freilich aus anderen Gründen, K-Zitate auch zum 
Philemonbrief. Ob man aus der gegenüber den anderen Stücken des Briefcorpus unterschiedlichen 
Dichte und Breite der Bezeugung auch auf eine differenzierte Textgeschichte des Hebráerbriefs 
schlieben muB, die vor allem in sprachlicher Verschiedenheit der einzelnen Textformen ihren Aus- 
druck fánde, láBt sich erst nach eingehenden linguistischen Vergleichen feststellen. 

Die folgenden Bemerkungen über die Texttypen, die sich nun schon vielfach bewáhrt haben, be- 
schránken sich daher unter Verweis auf frühere Ausführungen? auf deren Modifizierung, soweit sie 
sich durch den Zuwachs an Material oder Erkenntnissen ergibt. 


Il. DER TEXT X 


Die oberste lateinische Zeile des Schemas, die in den Briefen 1 Th bis Hbr verháltnismáBig selten 
vorhanden ist, dient der Darstellung solcher Zitate, die zwar ihrer Autoren wegen wichtig sind, sich 
aber nicht in die übrige Überlieferung einordnen lassen. In der Hauptsache kommen die Zitate Tertul- 
lians und des Victorinus von Pettau in Betracht, gelegentlich werden aber auch andere frühe Einzel- 
zeugen an dieser Stelle untergebracht. 

Tertullian zitiert die Paulusbriefe einschlieBlich Hbr in einer Art und Weise, die einen RückschluD 
auf den Wortlaut seines Bibeltextes nur in verhàltnismáDig seltenen Fàllen ermóglicht. Jedenfalls 


! Vgl. zuletzt die Untersuchungen zum Text der Handschriften 89 und 75 in Rm Gal Eph 1 Th Phlm Hbr bei 
FREDE, Ein neuer Paulustext 1 18—152. 

2 Vgl. A. v. HARNACK, Studien zur Vulgata des Hebrüerbriefs, in: Sitzungsberichte der PreuDischen Akademie der 
Wissenschaften, Phil.-hist. Klasse, Berlin 1920, 179—201; E. DieHL, Zur Textgeschichte des lateinischen Paulus. 1. Teil: 
Die direkte Überlieferung: ZNW 20 (1921) 97-132; ScHArER, Hebráerbrief; Der griechisch-lateinische Text des Galater- 
briefes in der Handschriften-Gruppe DEFG, in: Scientia Sacra, Theol. Festgabe für Kard. Schulte, Kóln-Düsseldorf 
1935, 41—70; Die Überlieferung des altlateinischen Galaterbriefes 1, in: Personal- und Vorlesungsverzeichnis der Staatl. 
Akademie zu Braunsberg 1939; H. ZIMMERMANN, Untersuchungen zur Geschichte der altlateinischen Überlieferung des 
zweiten Korintherbriefes, Bonn 1960 — Bonner biblische Beitráge 16; ferner die schon genannten Untersuchungen von 
TINNEFELD zu 1 Tm und NELLESSEN zu 1 Th. Wenn auch der Umfang des berücksichtigten Materials in diesen Arbeiten 
ebenso differiert wie ihre Methoden und Ergebnisse, so zeigen sie doch, dab es sich immer um die gleichen Probleme 
handelt. 

3 Vgl. Vetus Latina 24/1 (1962) 290*—38*; 24/2 (1966) 9—14; 24/2 (1969) 275—284. 
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scheinen fixierte lateinische Paulus-Übersetzungen, die ihm sicherlich zur Hand und vertraut waren 
und gelegentlich EinfluB auf seine Formulierungen gewinnen, ihm keine Autoritát zu sein*. Im Wort- 
schatz wie im Verhàltnis zum Griechischen nimmt Tertullian eine Sonderstellung ein. Seine griechi- 
sche Vorlage ist nur wenig von der sogenannten Westlichen Überlieferung beeinfluBt, die Grundlage 
der lateinischen Übersetzung ist. Übereinstimmungen in der Wortwahl lassen sich gelegentlich zwi- 
schen Tertullian und Hieronymus sowie anderen lateinischen Übersetzungen griechischer Originale 
feststellen. Nicht selten tauchen die von ihm gewáhlten Wort-Übersetzungen, mit denen der Afrikaner 
die spátere Entwicklung der europáischen Textformen zu antizipieren scheint, erst wieder in der Vul- 
gata oder áhnlich spáten Bibeltexten auf, ohne daB sich jedoch plausible Beziehungen herstellen 
lieBen5. | 

Auch als Zeuge für einen marcionitischen »Apostolus« in lateinischer Sprache kommt Tertullian 
keinesfalls die Bewertung zu, die ihm verschiedentlich zuteil geworden ist. Seine Zitate aus Marcion 
sind vielmehr áhnlich zu beurteilen wie die aus seiner eigenen Bibel. Es handelt sich um freie Formu- 
lierungen, die auf unmittelbare eigene Übersetzung zurückgehen und sich einer befriedigenden Ein- 
ordnung in die lateinische Textgeschichte entziehen$, jedoch meist Rückschlüsse auf die jeweils zu- 
grundeliegende griechische Vorlage erlauben. 

Die Zitate Victorins widerstehen ebenfalls einer Lokalisierung innerhalb der lateinischen Über- 
lieferung, wenngleich sein Apokalypse-Text angeblich »mehr als eine Handhabe zu der Entscheidung« 
bietet, »daD der Bischof von Pettau zweifellos eine lateinische Bibel benutzte«7. Aber diesen Bibeltext 
zu erheben, stellen sich Schwierigkeiten entgegen, deren Ursachen in dem geringen Umfang eigent- 
licher Lemmata, Widersprüchen bei Mehrfach-Zitaten und in der freien Paraphrase des Autors lie- 
gen, der Schrifttext und Erklárung so eng miteinander verbindet, »dab eine Scheidung beider Elemen- 
te sich selten reinlich durchführen láDt und wir sehr oft im Ungewissen bleiben, ob Victorin oder seine 
Bibel zu uns spricht.« Im Hebràerbrief (zitiert werden 9,7-8. 19-20; 11,37) »ist mit der Móglichkeit 
zu rechnen, dab Victorin selbst aus dem Griechischen übertrágt; verstand er doch nach Hieronymus 
(De vir. inl. 74) das Griechische besser als das Lateinische«8. Die nicht durch Paraphrase beeintrách- 
tigten, etwas umfangreicheren Zitate 1 Th 4,15—17; 2 Th 2,3-4.7-11; 1 Tm 3,15 zeigen, daB der Fall 
ganz áhnlich wie bei Tertullian liegt. Gleiches gilt wohl auch von den Anspielungen in der Übersetzung 
des 1. Clemensbriefes?. 


^ Eine lateinische Übersetzung des Hebráerbriefs scheint Tertullian nicht bekannt zu sein, vgl. ScHÁFER, He- 
brüerbrief 99; Hbr 6,5 wird Tertullians Formulierung occidente iam aevo nur bei Annahme einer Verderbnis seiner grie- 
chischen Vorlage verstándlich, vgl. auch C. TiscHENDbORF, Novum Testamentum Graece, Ed. octava critica maior, 
Leipzig 1869 -1872, zSt. 

5 Ahnliche Beobachtungen bei B. CAPELLE, Le texte du psautier latin en Afrique, Rom 1913 - Collectanea Biblica 
Latina 4, 9—10; H. J. VocELs, Untersuchungen zur Geschichte der lateinischen Apokalypse-Übersetzung, Düsseldorf 1920, 
123-130; A. V. BILLEN, The Old Latin Texts of the Heptateuch, Cambridge 1927, 74—77, bestátigt für die Genesis von 
B. FiscHER in: Vetus Latina 2 (1951) 17*; HaNws v. SoDbEN, Der lateinische Paulustext bei Marcion und Tertullian, in: 
Festgabe für Adolf Jülicher, Tübingen 1927, 273. 275—276; jJ. ScHILDENBERGER, Die altlateinischen Texte des Pro- 
verbien- Buches, Beuron 1941 — Texte und Arbeiten 32-33, 60; G. QuisPEL, De bronnen van Tertullianus! * Adversus 
Marcioner', Leiden 1943; H. ZIMMERMANN, Untersuchungen zur Geschichte der altlateinischen Überlieferung des zweiten 
Korintherbriefes, Bonn 1960 - Bonner biblische Beitráge 16, 127-135; THIELE, Petrusbrief 34-37, und in: Vetus Latina 
26/1 (1969) 67*. 79*; G. D. KirLPATRICK, /J Tim. V. 22 and Tertullian De Baptismo XV III. 7: JTS n. s. 16 (1965) 127— 
128; T. P. O'MarrEv, Tertullian and the Bible, Nijmegen-Utrecht 1967 - Latinitas Christianorum Primaeva 21, 1—63. 
In 1 Th trifft Tertullian hàufig mit THr, der lateinischen Übersetzung von Theodors Kommentar, zusammen; darin 
sehe ich nicht »ein Argument für die Herkunft des THr-Textes aus Afrika«, wie NELLESSEN 205 will, sondern eine Be- 
státigung, daf es sich bei beiden Texten um unmittelbare Übersetzungen handelt. 

$ Zu Stand und Beurteilung der Diskussion vgl. zusammenfassend FiscuEn, Das Neue Testament 26 mit Anm. 
713—114. 30-31 mit Anm. 88. 44-45 mit Anm. 147. Zur Korrektur von Harnacks Marcionbild siehe noch B. ALAND, 
Marcion. Versuch einer neuen Interpretation: Zeitschrift für Theologie und Kirche 70 (1973) 420—447, auf textkritischem 
Gebiet vor allem J. REGUL, Die antimarcionitischen Evangelienprologe, Freiburg 1969 - Vetus Latina. Aus der Geschich- 
te der lateinischen Bibel 6, und H. v. CAMPENHAUSEN, Die Entstehung der christlichen Bibel, Tübingen 1968 — Beitráge 
zur historischen Theologie 39, 173—195. 

7 VogELs, Apokalypse-Übersetzung 50—52, vgl. auch 143. 

8 ScHAFER, Hebrüerbrief 22. 

9 Zu den verháltnismábig zahlreichen Zitaten aus Hbr vgl. ScHArER, Hebráerbrief 21, der gewisse Beziehungen 
zum Text des Claromontanus (VL 75) feststellt, sie aber mit Vorsicht gewertet wissen will. CHR. MOHRMANN, Les 
origines de la latinité à Rome: Vigiliae Christianae 3 (1949) 67—106. 163—183 (Abdruck in: Études sur le latin des chrétiens 
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Bei der unterschiedlichen Bewertung vor allem des aus Tertullian zu erhebenden Materials ist 
der nachdrückliche Hinweis angebracht, daB die einzelnen Textzeilen im Schema einen stark wech- 
selnden Grad von Sicherheit über die zur Darstellung gebrachten Texttypen aufweisen, der im allge- 
meinen bei der Textzeile selbst nicht zum Ausdruck gebracht werden kann. Die Bezeichnung X jedoch 
deutet den Zweifel an, ob und inwieweit ihre Texte und Lesarten überhaupt als im eigentlichen Sinne 
zur lateinischen Bibel gehórig gelten kónnen. Gelegentlich làáBt die bruchstückhafte Überlieferung 
nicht einmal erkennen, in welcher Form ein bestimmter Ausdruck im biblischen Kontext bei Tertul- 
lian oder einem vergleichbaren Schriftsteller vorgekommen sein mag; in diesen Fállen ist die Form, 
die dem Kontext entsprechen würde, in Kursive gesetzt!0. 

In der Überlieferung lassen sich einzelne Texttypen unterscheiden, die manchmal sogar rezen- 
siert werden kónnen. Praktisch wáre schon wegen der groDen Zahl von Einzelzeugen wenigstens zu 
einzelnen Bibelstellen eine übersichtliche, zusammenfassende Darbietung verwandter Texte in Text- 
zeilen notwendig. Texttypen, die nur unter Berücksichtigung des gesamten verfügbaren Materials 
gegeneinander abgegrenzt werden kónnen, spiegeln den erreichten Stand textgeschichtlicher For- 
schung. Sie sind übrigens auch Voraussetzung für eine sachgerechte Beurteilung des Einflusses, den 
das Griechische im Verlauf der Geschichte auf seine lateinische Tochter ausgeübt hat!!. Der Leser und 
Benutzer wird und kann sich sein eigenes Urteil über die entsprechend der Bezeugung unterschiedlich 
fundierte Geltung der Texttypen bilden, wenn er die Kriterien beachtet, nach denen die Zeugen zu 
wágen sind, die im kritischen Apparat für die einzelnen Lesarten angeführt werden. Oft sind, was in 
in die Textzeile gesetzt und was als Variante behandelt wurde, gleichwertig. Entscheidend ist nicht 
die Anzahl der Belege, sondern ihr Gewicht. 


29 BIN TEXITYPK 


Sicheren Boden in der Textgeschichte erreichen wir mit den Zitaten Cyprians und der etwa gleich- 
zeitigen pseudo-cyprianischen Schriften aus dem afrikanischen Raum. Für die Briefe 1 Th bis Tt sind 
sie allerdings verstándlicherweise weniger zahlreich, fiir PhIm und Hbr fehlen sie, wie schon erwáhnt, 
ganzi?, Aus 1] Th sind vollstándig oder teilweise zitiert 4,6. 13-14. 16; 5,2-3. 5-6. 15, darunter 4, 
13-14 in gleichem Wortlaut in te und mort. Durch die neue Ausgabe von R. WEBER!?3, die zu te 18, 
zu Fo 15 Handschriften vergleicht, in deren Texten sich fast die gesamte Geschichte der lateinischen 
Bibel spiegelt, wird die scheinbare Isolation der leider unvollstándigen ehemals Lorscher Handschrift 
Wien, Osterreichische Nationalbibliothek lat. 962, aus der Mitte des 9. Jahrhunderts aufgehoben und 
der richtige Text unmittelbar zugánglich. Bei charakteristischen Varianten sind im kritischen Appa- 
rat die Handschriften V, in der eine afrikanische Cyprian-Ausgabe vom Ende des 3. Jahrhunderts 
greifbar wird!4, und A mit seiner italienischen (nicht spanischen) Überarbeitung des 4. oder 5. Jahr- 
hunderts anstelle des allgemeinen Hinweises (Var) selbst genannt. 


III, Rom 1965, 67—126), weist nach, daB die alttestamentlichen Zitate mit Sicherheit einer bereits existenten Überset- 
zung entnommen sind, móchte aber die Lage im Neuen Testament nicht beurteilen, vgl. S. 89: »Sur le Nouveau Testa- 
ment je n'ose pas me prononcer.« 

10 Auf die Zweckmáhfigkeit dieses ausdrücklichen Hinweises macht O. HILTBRUNNER in seiner Rezension zu Band 
24/1 aufmerksam, vgl. Theologische Revue 63 (1967) 235—238. 

11 Siehe unten S. 161ff. 

12 Bei dem von W. Hartel als Hbr 10,30 verifizierten Zitat in der Schrift Ad Novatianum wird es sich eher um 
Rm 12,19 handeln. 

13 CC 3 (1972). 

14 Die Lesarten des verlorenen Veronensis wohl des 6. Jahrhunderts sind nur in der Originalkollation Latinis in 
zwei Exemplaren der Erasmus-Ausgabe der Werke Cyprians, Lyon (Gryphius) 1535 und 1537, erhaiten; im CC ist das 
Exemplar von 1537 verglichen, das in Neapel (Biblioteca Nazionale Rari Branc. A. 19) aufbewahrt wird. 
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Von den altlateinischen Handschriften berührt sich keine in ihrem Text so nahe mit den Zitaten 
Cyprians wie k (VL 1) mit ihren Fragmenten aus Mt und Mc, die bei der Bezeichnung des Typs Pate 
stand. Wenn auch keine Paulus-Handschrift mit entsprechendem Text erhalten ist, so reichen die 
genauen Zitate Cyprians doch aus, den Texttyp klar abzugrenzen und zu beschreiben!5. K unterschei- 
det sich vor allem in seinem Wortschatz scharf von den anderen meist erst aus spáterer Zeit bezeugten 
Textformen. Dessen althergebrachte, aber nichtsdestoweniger als unglücklich empfundene Bezeich- 
nung als »afrikanisch« sagt weder etwas über den Ursprung noch über die Verbreitung aus!6. In eini- 
gen afrikanischen Schriften des 4. Jahrhunderts, unter denen PS-CY cent mit 1 Th 4,4—5 und AN 
pro mit lángeren Zitaten aus 1 und 2 Tm hervorzuheben sind, bei den Donatisten, Augustinus und 
spáteren Afrikanern!? findet sich der Text weiter entwickelt, vermischt und »europáisiert«!8; er ist 
in den hier zu edierenden Briefen aber nicht so umfassend belegt, daB er als Untertyp besonders her- 
vorgehoben zu werden verdiente. Reste und Spuren, die gegebenenfalls im kritischen Apparat durch 
K ausgezeichnet werden, sind nicht nur bei Einzelzeugen wie Reticius und Hilarius, Lucifer!9 und 
Ambrosiaster festzustellen, sondern die Typen D und I selbst stehen mit K in engem Zusammenhang. 

Zahlreiche Indizien führen námlich zur Annahme einer einzigen Urübersetzung der Paulusbriefe20, 
auf die letztlich alle Textformen zurückgehen. Bedingt durch das weitgehende Fehlen früher Überlie- 
ferung làBt sich allerdings nicht sichern, daD sie bereits im 2. Jahrhundert entstanden ist. Ihre Heimat 
ist jedenfalls eher in Italien als in Afrika zu suchen. Ihr stehen einerseits, am frühesten und in umfang- 
reichen Partien deutlich erkennbar, der Typ K, andererseits die Parallelentwicklung D sehr nahe, die 
vielleicht nicht jünger, sondern etwas álter ist?!. Aus K, náherhin aus dessen europáisch-italischer 


15 Vgl. HANS v. SODEN, Das lateinische Neue Testament in Afrika zur Zeit Cyprians, Leipzig 1909 — Texte und 
Untersuchungen zur Geschichte der altchristlichen Literatur 33. Eine Prásentation der Zitate Cyprians unter exegeti- 
schen Gesichtspunkten bei M. A. FAuEv, Cyprian and the Bible: a Study in Third-Century Exegesis, Tübingen 1971 
- Beitráge zur Geschichte der biblischen Hermeneutik 9, 502—519 (1 Th-Tt). 

16 Zu Herkunft und heutigem Gebrauchssinn vgl. zuletzt FiscHEeR, Das Neue Testament 9—12. 

17 Noch in der neu entdeckten lateinischen Handschrift vom Sinai, Arab. 455 (VL 74), begegnen afrikanische 
Texte zu Act und Apc, im Psalter der Text Augustins, vgl. B. FISCHER, Zur Liturgie der lateinischen Handschriften vorn 
Sinai: RB 74 (1964) 284—295. Aus Paulus sind nur die Worte bonum certamen (2 Tm 4,7) und Anfang und Schluf einer 
Lesung Gal 4,4—7 erhalten. 

18 Die Europáàisierung des afrikanischen Textes, die sich in engerem AnschluD an die gültige griechische Vorlage 
und vor allem im Wechsel des Wortschatzes vollzieht, ist bereits bei Cyprian im Gange und erkennbar; ob auch Cyprian 
selbst daran beteiligt oder nur Zeuge dieser Entwicklung ist, ist umstritten, vgl. FREDE, Die Zitate des Neuen Testa- 
ments bei den lateinischen Kirchenvátern 463—464. 

19 Vgl. etwa FREDE, Ein neuer Paulustext 88. 

?0 Vgl. Vetus Latina 24/1 (1962) 29* und, zum Verháltnis der einzelnen Texttypen zueinander, 30*—38*; über- 
nommen von FiscHEPR, Das Neue Testament 24—25. 

?! Nachdem hinreichend Arbeiten zur Klassifizierung des Wortschatzes vorliegen, bleibt zu untersuchen, ob K 
gegenüber der Urübersetzung tatsáchlich als am wenigsten verándert anzusehen ist. Nach F. AnBEr, L'adjectif démon- 
stratif dans la langue de la Bible latine. Étude sur la formation des systérnes déictiques et de l'article défini des langues 
romanes, Tübingen 1971 - Beihefte zur Zeitschrift für Romanische Philologie 125 (eine Zusammenfassung der Haupt- 
ergebnisse erschien unter dem Titel Die Ausbildung des bestimmten Artikels und der deiktischen Systeme der romanischen 
Sprachen, untersucht an der Sprache der lateinischen Bibel: Glotta. Zeitschrift für griechische und lateinische Sprache 
48 (1970) 220—259), hat z. B. iste in dem zweistufigen deiktischen System, das die lateinische Bibel benutzt, seine be- 
sondere Beziehung zur zweiten Person verloren und werden hic und iste ohne klaren funktionellen Unterschied zur 
Markierung des ersten deiktischen Grades, der die Nàhe bezeichnet, gebraucht; iste, das eine gróBere deiktische Intensi- 
tát zu haben scheint, ist in der Bibel wesentlich háufiger als in klassischen Texten und sein Gebrauch führt zur Verringe- 
rung des Vorkommens von ic, das oft in festen Formeln steht. Nun erscheint isfe, auf dessen relative Prádominanz hin 
die Gesamtentwicklung zielt, spürbar háufiger in K als in den europáischen Texten, vgl. HANs v. SoODEN, Der lateinische 
Paulustext bei Marcion und Tertullian, in: Festgabe für Adolf Jülicher, Tübingen 1927, 264. 265. 271. 272, der in seinem 
früheren Werk Das lateinische Neue Testament in Afrika 83—84. 203 dem Pronomen keine besondere Beachtung ge- 
schenkt hatte, oder W. THiELE, Wortschatzuntersuchungen zu den lateinischen Texten der Johannesbriefe, Freiburg 1958 
- Vetus Latina. Aus der Geschichte der lateinischen Bibel 2, 21. 26. 35. 36, der die Entwicklung entgegengesetzt deutet 
(siehe S. 21); Abel kann unter den erreichbaren Materialien vor allem auf die Handschriften e und k verweisen. MuB 
man aus diesem Befund schlieBDen, K sei jünger und stárker veràndert als die meist spáteren europáischen Texte, in 
denen sich, von der Gesamtentwicklung her gesehen, ein Rückschlag gegenüber K feststellen liebe? Diese Deutung 
würde der geláufigen Beurteilung sowohl von K wie der Entwicklung, die die Textgeschichte genommen hat, wider- 
sprechen. Dem naheliegenden Einwand, die europáischen Texte seien, wie vielleicht schon die hinter ihnen stehende 
Urübersetzung, stárker nach der klassischen Literatur ausgerichtet, scheint entgegenzutreten, daB gerade Hieronymus 
jedenfalls in der Genesis besonders oft iste vorzieht. 
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Linie, die zwar praktisch nicht erhalten, gleichwohl aber vorauszusetzen ist, entwickelt sich im 3. Jahr- 
hundert unter Anderung des Wortschatzes der Texttyp I, dem wir schon bei Novatian, dem rómischen 
Zeitgenossen des Cyprian, begegnen. 


S"DER TEXTTYPM 


Um diesen Text darzustellen, stehen sowohl Zitate wie auch handschriftliche Überlieferungs- 
tráger zur Verfügung. Die Abkómmlinge einer bilinguen Paulus-Ausgabe des 4. Jahrhunderts?2 bieten 
den in den einzelnen Handschriften auf Grund vielfáltiger Einflüsse veránderten Text ihres Archetyps 
Z, der gegenüber der damals ungemein lebendigen Textentwicklung eher einer alten, museal konser- 
vierten Urkunde gleicht23. Es handelt sich um die Handschriften 75 (Claromontanus) aus dem 5. Jahr- 
hundert, 77 (Boernerianus) und 78 (Augiensis) aus dem 9. Jahrhundert, und die im 9. und 10. Jahr- 
hundert entstandenen Kopien des Claromontanus 76 (Sangermanensis) und 83, die wir nicht berück- 
sichtigen?4. Von ihnen hat 78 den ursprünglichen Text weitgehend durch Vulgata ersetzt, die stark 
von der lokalen Rezension des Bodenseegebiets geprágt ist25, und nur geringe Reste, teilweise als zu- 
sátzliche, über dem Griechischen eingetragene Lesarten, aus der mit dem Boernerianus gemeinsamen 
Vorlage bewahrt. Neben patristischen Zitaten, erammatischem Material und einer Handschrift des 
I-Typs ist auch die Vulgata eine der Quellen vor allem für die zahlreichen Wahllesarten in 77. Die grie- 
chischen Begleittexte führen in dem Überlieferungszweig, der mit 77 78 ausláuft, ebenso wie in dem 
vom Claromontanus reprásentierten, der seinerseits, besonders in den lángeren Briefen, unter Vulgata- 
EinfluB steht, zu vielfáltigen und unterschiedlichen Versuchen, die miteinander verbundenen Texte 
zu harmonisieren. 

Für den Verlauf der Textgeschichte hat die bilingue Ausgabe praktisch keinerlei Bedeutung ge- 
habt, sehr im Gegensatz zu der Rolle, die der Texttyp D in seiner vom Griechischen isolierten Form 
gespielt hat. Auf sie treffen wir vornehmlich in den genauen Zitaten Lucifers von Cagliari26, aber auch 
die Texte, in denen sich D mit I vermischt hat, belegen seine von der Verbindung mit dem OGriechi- 
schen unabhàángige Überlieferungslinie. Besonders in der Vulgata sowie in den Texten AU mit 64 und 
PS-AU spe nimmt die D-Schicht einen breiten Raum ein. Mit der neu entdeckten Handschrift 89 ver- 
fügen wir jedoch über einen direkt überlieferten D-Volltext, der trotz seiner anfangs ziemlich kráfti- 
gen, aber im Verlauf nachlassenden Bearbeitung mit I, die ebenfalls in Lucifers Text festzustellen ist, 
das AusmaD der Veránderung recht genau erkennen lá8t, der die lateinischen Texte in den Doppel- 
sprachlern aus Gründen der Harmonisierung ausgesetzt waren. 

Das Verháltnis von 89 zu den genannten und einigen weiteren wichtigen Textzeugen ist in den 
die Edition begleitenden Untersuchungen?? analysiert und u. a. für 1 Th 1—2 und 5 an 200 Belegstel- 
len aufgeschlüsselt; es ergeben sich für die verwandtschaftlichen Beziehungen folgende Prozentsátze 
übereinstimmender Lesarten: 


22 Schon Hilarius stimmt in Hbr 12,23 mit dem an dieser Stelle von seinem verschriebenen Begleittext beein- 
flubBten 75 überein, vgl. ScHArER, Hebrüerbrief 27. 

?3 Vgl. FREDE, Paulus-Handschriften 88—101. 

24 Lediglich in der Ergànzung des 12.—13. Jahrhunderts 1 Tm 1,1 — 6,15 wird 76 als Vulgata-Handschrift vergli- 
chen. Zu den genannten Handschriften siehe die Einzelartikel oben S. 23—29, die wichtigsten Textuntersuchungen mit 
dem Ziel, den Archetyp wiederherzustellen, sind S. 24 Anmerkung 4 genannt. 

25 Vg]. oben S. 84—85. 

26 Vgl. etwa ScHÁrER, Hebrüerbrief 22-26; TINNEFELD 12; NELLESSEN 129. 

271 Vgl]. FREDE, Ein neuer Paulustext 1 53—'76. 
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PS-AU PEL 
89 15 TT AU spe AMst 86 61 (B .AM RUF V 

89 86,48 60,00 6062,28 48,38 55,29 236,21 35,86 39,57 47,36 42,42 48,86 
15 86,48 70,32. 53,57 56,66 49,71 34,92 36,55 34,21 38,88 21,21 42,85 
fi 60,00 70,32 59,82. 63,33 64,88 51,66 56,42 47,54 50,00 53,12 56,00 
AU 62,28 53,57 59,82 78,94 56,07 47,36 58,03 52,63 44,44 50,00 76,36 
PS-AU spe 48,38 56,66 603,33 78,94 74,07 58,06 60,00 54,83 50,00 33,33 602,06 
AMst 359,29 49,71 604,88 56,07 74,07 60,00 52,90 600,22 52,94 606,66 53,25 
86 36,21 34,92 51,606 47,36 58,06 060,00 66,48 78,83 78,94 6006,66 50,82 
61 35,86 36,55 506,42 58,03 600,00 52,90 66,48 70,297 61,11 604,28 600,55 
PEL(B) 39,57 34,21. 475400521098. 5:889 160222. 7983. 70037 63,15 69,69 58,15 
AM 41,36 38,88 50,00 44,44 50,00 52,94 78,94 61,11 603,15 71,24 52,94 
RUF 42,42 21,21 53,12 50,00 33,33 006,66 5606,66 604,28 609,69 71,24 50:95 
V 48,86 42,85 506,00 76,36 602,06 53,25 50,82 600,55 58,15 52,94 56,25 


Zu ergánzen wáre der Text LUC, der aber bei nur drei vergleichbaren Stellen nicht berücksich- 
tigt werden konnte; in den beiden belegten Versen 5,21—22 stimmt LUC dreimal (- 10095) mit 75 
89, einmal mit 77, aber nicht mit AU, V oder den anderen Zeugen überein (PS-AU spe überliefert 
die Stelle nicht). 

Für den untersuchten Abschnitt von 1 Th bietet die Tabelle das Verháltnis der berücksichtigten 
Texte zueinander in exakten Zahlen, die freilich durch die geringere Anzahl der vergleichbaren Stellen 
für AU (123 von 200), PS-AU spe und RUF (je 33) sowie AM (nur 19) beeintráchtigt und nur hochge- 
rechnet sind. Sehr deutlich wird die enge Verwandtschaft zwischen 89 und 75, wáhrend sich 89 und 77, 
aber auch 75 und 77 nicht ganz so nahestehen. Hier wirkt sich die sekundáre Beeinflussung durch die 
beigegebenen griechischen Texte DG aus, die zu den Sonderlesarten der Lateiner in der bilinguen 
Überlieferung führt; andererseits wird der EinfluB des Texttyps I auf 89 erkennbar, gegen den 75 
dank seiner Verbindung mit dem Griechischen weitgehend abgeschirmt war. 77 zeigt seine Bearbei- 
tung sowohl mit der Vulgata wie mit Lesarten des I- Typs, ohne deshalb seinen Charakter als Doppel- 
sprachler und die darauf beruhende Beziehung zu 75 zu verleugnen. Die Hauptvertreter des D-Typs 
89 75 TT, aber im wesentlichen auch noch die Texte, deren Grundschicht weithin D entspricht, diffe- 
rieren zwar in einigen Einzelheiten, grenzen jedoch übereinstimmend ihre Beziehungen zu den náher 
verwandten D-Texten gegenüber anderen ab. Die sechs vorderen Plátze in den sogenannten biometri- 
schen Reihen werden von praktisch denselben Zeugen, wenn auch in geringfügig wechselnder Reihen- 
folge, belegt, wáhrend 61 86; PEL (B); AM; RUF deutlich zurücktreten: 


89: 75 - AU - Tl. - AMst - V — spe 
75; 89 - 71]  —-spe- AU - AMst - V 
Ti: 75 —- AMst - spe- 889 - AU - 61 
AU: spe - V -89 -77  Á-61 — AMst 
spe: AU - AMst - 77. —- V — 61 — 86 


Ins Auge fállt der bevorzugte Platz von AMst unter den Vertretern des D-Typs. Der rómische 
Text, der sich wie sein álterer Partner MAR in Gal Eph Phil durch eine groBe Anzahl individueller 
Lesarten auszeichnet, bietet oft noch die D-Lesart, wo die jüngeren Belege des I-Typs abweichen; 
andererseits ist sein Verháltnis zu diesen jüngeren Formen deutlich enger als zu den eigentlichen Ver- 
tretern des D-Textes, und weder 89 noch 75 gehóren zu den sechs náchsten Verwandten. Dieser Be- 
fund weist AMst als einen I-Text aus, der zahlreiche D-Lesarten bewahrt oder aufgenommen hat. 

Die Bemühung um die Abkóümmlinge der bilinguen Paulus-Ausgabe 75 77 78 verfolgt in erster 
Linie das Ziel, durch Ermittlung der sekundáren Textánderungen in den verschiedenen Überliefe- 
rungszweigen und deren Ursachen ihren Archetyp wiederherzustellen. Die D-Zeile in der Ausgabe von 
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Eph Phil Col versucht, den lateinischen Text zu rezensieren, der mit dem Archetyp der Griechen DG 
verbunden wurde. Dieser war nicht die Übersetzungsvorlage des Lateiners, übte aber schon bei der 
Zusammenstellung der beiden Texte betráchtlichen EinfluB im Sinne einer weitgehenden Harmoni- 
sierung aus, wie sich mit Hilfe des Vergleichsmaterials, das zur Verfügung steht, unschwer feststellen 
láBt und seit langem erkannt ist. Für 1 Th und 1 Tm liegen Rekonstruktionsversuche des Archetyps 
z vor?8, Durch die Budapester Handschrift wird nicht nur die Ausgangsposition für die Wiedergewin- 
nung von z entscheidend verbessert29, sondern erstmals auch eine sichere Handhabe geboten, den 
D-Typus vor und unabhàngig von seiner Verbindung mit dem Griechischen wiederzugewinnen. Trotz 
nachtráglicher Eingriffe in den ursprünglichen Text, die aus ganz anderen Gründen als im Claromon- 
tanus erfolgten, überliefert 89 einen Wortlaut, der dem Claromontanus noch náhersteht als der hohe 
Prozentsatz gemeinsamer Lesarten vermuten láBt; neben einer relativ groBDen Anzahl von Lesarten, 
die ausschlieBlich diesen beiden Handschriften eigen sind, finden sich gemeinsame Fehler30, die zwi- 
schen der Vorlage von z und der entsprechenden Vorgàngerin von 89 nur wenig Raum für Zwischen- 
glieder lassen. 

Künftig móchte ich deshalb die Rekonstruktion des Archetyps z durch eine Rezension des vom 
Griechischen unabhángigen Texttyps D ersetzen. Die von den Begleittexten verursachten Sonderles- 
arten der Doppelsprachler erscheinen als Varianten zur D-Zeile, denen die Lesarten von DO, die 
ebenfalls als Varianten zum Griechischen angeführt werden, oder der griechische Text entsprechen, 
und sind schon durch die typographische Gestaltung leicht zu erkennen. Damit wird der allzu einsei- 
tigen Bewertung und Überschátzung gewehrt, die diesem sterilen und an den Rand der Textentwick- 
lung gedrángten Zweig der Überlieferung aus verstündlichen Gründen lange Zeit hindurch zuteil 
wurde. Es braucht nicht eigens betont zu werden, daB es sich bei der Rezension um einen Versuch 
handelt, der eine begründete gegenteilige Beurteilung im Einzelfall keineswegs ausschlieben móchte. 

In 1 Th ist demnach D zunáchst in den Fállen mit 89 gegen 75 77 (78 ist nur genannt, wenn die 
Lesart geboten wird) zu rezensieren, in denen schon z dem OGriechischen angeglichen wurde; das be- 
trifft in erster Linie die Wortstellung: 


1,8 (quicquam) loqui 89 64 61 86 V; AMst (eloqui); SED-S] — loqui aliquid 75 77; THr'xt: AgAgtw ct 
2,/ filios suos 89 61 86 V; AMst; HI; RUF; AU; THr; SED-S] — suos filios 75 77: «« exov(c vexv« 
8 animas nostras 89 86 V; AMst; HI; RUF; AU; SED-S] — nostras animas 75 77 78; THr (nostras ipsorum): ««c 
£XUT€V QUXAG | 
O quem vestrum gravaremus 89 V; KA A; AMst 1 Th; AU mon; PS-AU spe; cf nullum vestrum gravaremus 61 86; 
PEL (B); SED-S] — (gravaremus) (aliquem) vestrum 75 77; THr: erifagnoat ctv op.ov 
14 (contribulibus) vestris 89 61 86 V; AMst; RUF; AU] — (vestris) (cumtribubus) 75 77 78; THr: «ov tàwv cuu- 
QUAETOV 
16 peccata (ipsorum) 89 61 86 V; AMst] — (ipsorum) peccata 75 77; THr: «uvov cac aqaxpvta 
19 in (adventu) (eius) 89 61 86 V; TE; AMst] — in (ipsius) adventu 75 77; THr; MART I.: ev 7j «otov rapouocte 
3,10 faciem vestram 89 61 86 V; AMst; AU; THr] — vestram faciem 75 77: uv co xpoccrrov 
12. dominus 89 61 86 V; AMst; AM; AU; THrt; CAr cpl: o xupto; &] - iesus 75 77: * vyoovc D*G 
466 — neque 89 61 86 V; AMst] et 75 77; HI; THr: xa 
his omnibus 89 61 86 V; CY; AMst; HI; RUF] — omnibus his 75 77: xavvov toutov 
1] vestrum negotium agere 80; AMst; cf ut vestrum negotium agatis 61 86 V; HI] — agere (propria) 75 77; THr: 
Tpacosty 7X tÓtx 
12 honeste ambuletis 89 61 86 V; PS-CY sng; AMst; HI; PS-AU spe; SED-S] — ambuletis honeste 75 77; THr: 
T'epUTaTrre £e0Gx TU. 0vOG 
5,23 spiritus vester 89 61 86 V; MAR; AMst; GR-I; AM 3/4; HI; RUF; AU; SED-S] — vester spiritus 77; IR; THr; 
cf spiritus 75; AM !/4: u..v 10 xveuux 


Es ist bezeichnend, daB sich in Übersetzungen (siehe vor allem THr) háufig dieselbe, dem Grie- 
chischen entsprechende Wortstellung findet, wáhrend andererseits die zum Vergleich genannten wich- 
tigeren Zeugen regelmáBig die vom Griechischen unbeeinfluf&te Lesart bieten. Ist deren Zeugnis ge- 
spalten, wird eine sichere Beurteilung der D-Lesart schwierig oder unmóglich: 


28 Vgl. NELLESSEN 115-128; TiNNEFELD 55-61; dazu die Kritik von W. THIELE in: Zeitschrift für Kirchenge- 
schichte 77 (1966) 372 Anmerkung 35, und B. BoNsAck in: Theologische Zeitschrift 23 (1967) 221. 

29 Vgl. die Korrekturen, die ich auf Grund von Budapest an Nellessens Versuch vornahm, in: Ein neuer Paulus- 
text 1 81—82. 

30 Vgl. Ein neuer Paulustext | 26. 
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2,16 ira dei (super) (eos) 89 61 V; KA A; AMst: cf v; oeyn ex! avxov; B 1739 pauci (cf Eph 5,6)] — (super) (eos) ira dei 
75 11 86; PRIS; HI; PEL; THr; SED-S: — er! avcouc 1) opyr) 1oo 0cou DG 

3,99 domino 89 77 61; PEL (B): «o xopto D*GS*] deo 75 86 V; AMst: 1& 0co & 

A417 obviam 89 61 86 V; TE; VICn; HIL; AMst; AM; HI; RUF] in obviam 75 77 78supra graec.; AU; PS-AU spe; 
THr: etc «xavvnot (uxavvrow D*G) 


Anderwárts zeigt sich der EinfluB des begleitenden Griechen in einer bestimmten Art der Über- 
setzung oder in von ihm verursachten Lesarten, etwa: 


1,5 ad vos 89 77 61 86 V; AMst; THr; cf in vos 64: ew upac G] aput vos 75 771; cf xpoc uua; DGAC? alii 
411 vestrum negotium 89 771 (vestra negotia) 61 86 V; AMst; HI] propria 75 77 (vestra propria); THr: «a tàt« 
5,13 in invicem 89; cf inter vos 61 86; AMst: ev exovotc &] in ipsis 75 77; cf cum eis V: ev auvot; D*G $839 S plur 


SchlieBlich sind die Fálle zu berücksichtigen, in denen nicht schon im Archetyp, sondern erst in 
den einzelnen Überlieferungslinien eine Anpassung ans Griechische erfolgte. Das gilt natürlich beson- 
ders für die Interlinearversion des Boernerianus, aber auch 75 verdankt D einige Sonderlesarten: 


1,1 pax 89 77 64 61 V; AMst; RUF; PEL (B); THr: - €] « a deo patre (— 75) et domino iesu christo 75 86; PEL; 
CAr cpl: 4 ato Ocou matpoc xat xuptou woou xpuovou D 2127 
2,15 adversantur 89 61 86 V; AMst; HI; cf adversantibus 77] contrarici» 75; cf sunt contrarii THr: evxvctiov 
3,13 sanctis (eius) 89 77 78; AMst; PEL; THr: - &] - amen 75 61 86 V; PEL (B): * «ux»v D*S* A 69 alii 
417 quivivimus 89 77 78 61; TE; VICn; AMst; AM; PEL; PS-AU spe: - G $830] »- qui desimus 75(3!); cf - qui relinqui- 
mur 86 V: « ot repuAevrouevot G6 
semper 89 77 61 86 V; TE; HIL; AMst; AM; HI; RUF; AU; PS-AU spe; THr: zx«vroce] omnes (ex somnes) 75: 


mavvec D* 


5,16 in domino 89 77 61 86; AMst; PEL (B); PS-AU spe: ev 7o xopio G] om. 75 V; HI; RUF; AU:- 6 


Im Hebráerbrief ist die Gestaltung der D-Zeile allerdings vorwiegend von der einzigen erhaltenen 
Handschrift 75 abhángig, soweit der auch hier vom griechischen Begleittext beeinflubte und zudem 
stárker als sonst verderbte Lateiner nicht mit Hilfe der indirekten Überlieferung in Schriftstellerzita- 
ten berichtigt werden kann. Wie dabei vorzugehen ist, hat SCHAFER gezeigt32. 


4. DER TEXTTYP I (mit J, A, M) 


GroBenteils sind die Elemente, die I in seinem Wortschatz und in der Art der Übersetzung ge- 
genüber I& und D profilieren, schon bei Novatian erkennbar, dessen Werke zum ersten Mal geschlos- 
sen in neuer Ausgabe vorliegen33. 1 Tm 6,16 erscheint in gleichem Wortlaut in tri 18 und 30, 1 Tm 
4,1-2 wird in tri und cib zitiert und vermittelt die Überzeugung, daB NO eine fixierte lateinische Über- 
setzung benutzt: 

tri cib 
spiritus autem manifeste dicit quia in novissimis tempo- — spiritus manifeste dicit quod in novissimis die- 
ribus recedent quidam a fide attendentes spiritibus se- — bus recedent quidam a fide attendentes spiritibus se- 


ductoribus doctrinis daemoniorum in hypocrisi mendacia ^ ductoribus doctrinis daemoniorum in hypocrisi mendaci- 
loquentium cauteriatam habentium conscientiam suam loquorum cauteriatam habentium conscientiam suam 


Den Schlüssel zu den drei Differenzen (autem fehlt am Anfang des Zitats), die im Vergleich mit 
den zahlreichen Übereinstimmungen als wenig bedeutsam erscheinen, bietet wohl diebus; wie KA Sp 


31 Vgl. H. J. VocELs, Der Codex Claromontanus der paulinischen Briefe 297. 

32 Hebrüerbrief 15—20 und bei der Behandlung der Texte der einzelnen Schriftsteller. 

33 G. F. DiERCKS, CC 4 (1972); vgl. dazu P. PETITMENGIN, Une nouvelle édition ef un ancien manuscrit de No- 
vatien: Revue des études augustiniennes 21 (1975) 256—272, der 262f zusammenfassend die eigenartige Misch-Über- 
lieferung der Handschrift Z hervorhebt, in der die Pauluszitate Novatians stárker von I beeinflu&t sind. Eine Zu- 
sammenstellung der Zitate Novatians, die allerdings nur mit Vorsicht benutzt werden kann, bei A. D'ALÉs, Vetus 
Romana: Biblica 4 (1923) 56-90; zu den Evangelien-Zitaten vgl. zuletzt V. Lor, Vetus Latina, testo occidentale dei 
Vangeli, Diatessaron delle testimonianze di Novaziano: Augustinianum 14 (1974) 201—222. 
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und die GR-I zugeschriebenen Tractatus Origenis zeigen, deren Quelle hier NO tri, nicht cib, ist, han- 
delt es sich augenscheinlich um eine spanische Lesart34. Die handschriftliche Überlieferung des Wer- 
kes, die ihren Weg über Corbie nahm, ist vielleicht spanischen Ursprungs?5. 

In der folgenden Liste, die die genannten Differenzen bei Novatian berücksichtigt, werden zu den 
einzelnen Lesarten aus 1 Th 4,3; 1 Tm 4,1—5; 6,8. 10. 16; Tt 1,15 nur die wichtigeren Belege genannt, 
nach denen sich NO charakterisieren là8t; verschiedener Wortlaut in Mehrfach-Zitaten einzelner 
Schriftsteller (vor allem von HI, RUF, AU) konnte hier im allgemeinen nicht náher quantifiziert 
werden. 


l1 Th 43 ut abstineatis vos NO - 771 61 86 V; CHRO; HI] abstinere vos 75 77 89; TE; AMst; AU: exeyeo0ot vpaxc 
1 Tm 4,1 quia NO tri » GR-I - 75 77 8961 86 V; HIL; LUC; AMst; AU; FAU-M] quod NO cib - AM; AU; om. AN pro 
temporibus NO tri - 75 77 89 61 86 V; HIL; LUC; AMst; AN pro; AU; JUL-E: xetpoic;] diebus NO cib - 
GR-1; KA Sp 
recedent NO » GR-I - 75 77 89 61; HIL; LUC; AMst; cf KA R; Hl; AU; PEL (B); JUL-E] discedent 86 
V; AM; cf AN pro; FAU-M; cf abscedere TE: aroocoovcat 
a fide NO » GR-I - 77 89 61 86 V; TE; HIL; LUC; AMst; AM; HI; AN pro; AU; FAU-M; JUL-E: «4c 
Tioteoc] a veritate 75; KA R 
adtendentes NO » GR-1 - 75 77 89 61 86 V; HIL; LUC; AMst; HI; AN pro; AU; JUL-E] intendentes TE; 
AM; AU; FAU-M: ngooeyovcec 
spiritibus seductoribus NO - 75 77 89; TE; HIL; LUC; AM; HI; AN pro; AU; cf FAU-M; JUL-E; spiritus 
fallaces AMst; spiritalibus GR-I: zveupaoty mAxvouc; 6| spiritibus erroris 61 86 V; HI: xv. r2«vnc P 69 
plur 
(seductoribus) sine addit. NO » GR-I - 75 89 86*; TE; HIL; LUC; AMst; AM; AN pro; AU; FAU-M; 
JUL-E: — xa« D*] « et 77 61 862 V; HI; AU: xav 6 
2 hypocrisi NO » GR-I - 77 89 61 86 V; HIL; LUC; AMst q; Hl; AN pro; AU; FAU-M; JUL-E] dissimula- 
tione 75; simulatione AMst 1 Tm; cf KA A 
mendacia loquentium NO tri - LUC (mendaciloquentium); HI; JUL-E; mendacia loquentes AN pro; 
loquentium mendacium 77 61 86 V; HI; loquentes mendacium FAU-M] mendaciloquorum NO cib - 75 
711 89 (mendacialoquorum); TE; HIL (-quiorum); GR-I; AU; THr; cf falsiloquorum AMst; HI: yev- 
OoAOY(Y 
(loquentium) sine addit. NO » GR-I - 75 77 89 86*; TE; LUC; AMst; HI; AN pro; AU; FAU-M; PEL (B); 
JUL-E: » &] - et 61 86? V; HI 
cauteriatam habentium NO - 75 77 89 61 86 V; LUC; AMst; Hl; RUF; AU: xexav(o)vrnewuouevov] c. ha- 
bentes 78; TE (inustam h.); GR-I; Hl; RUF; AN pro; AU; FAU-M; PEL (B); JUL-E 
conscientiam suam NO » GR-I - 89; LUC; AMst 1 Tm; HI; RUF; AU; FAU-M: rnv ovveiow exovov D; 
mentem et conscientiam suam 75 (cf Tt 1,15)] — suam conscientiam 77 61 86 V; AN pro: cv (i3uxv 
cuvetónotw 6; conscientiam TE; AMst q; HI; RUF; AU; JUL-E: 7v cvveioow pauci Clemens Epiphanius 
3 prohibentium NO - 75 77 89 61 86 V; AMst; RUF; JUL-E: xe2vovrov] prohibentes RUF; AN pro; AU; 
FAU-M; PEL (B) 
nubere] - et NO - AMst q?; RUF; Jovinianus] sine addit. 75 77 89 86 V; AMst 1 Tm; AN pro; AU; FAU-M; 
JUL-E: - & 
creavit NO - 75 77 89 61 86 V; AMst; Hl; RUF; AN pro; AU; FAU-M; JUL-E] condidit TE; cf AU 
deum NO] veritatem eius 75: cv aÀv0gwxv aovou D*; veritatem 77 89 61 86 V; TE; AMst; HI; AN pro; AU; 
JUL-E: «6v» oAvfüetxy 6 
4 quia NO - 61 86 V; AM; AMst; RUF; AU] quoniam 75 77 89; AN pro; AU; JUL-E 
(bona) sine addit. NO - 75 77 89 86* V; AM; AMst; HI; RUF; AN pro: - &] « est 61 86!; AU; JUL-E 
reiciendum NO - 61 V; AMst; HI] abiciendum 75 77 89 86; GAU; H1; RUF; AN pro; AU: exofArivov 
percipitur NO - 75 77 89 61 86 V; AMst; GAU; HI; RUF; AU] suscipitur cf CY, H1; accipitur cf AN pro; 
AU: cf xu avouevov 
68 victum NO - 75 77 89 61 64; cf TE; CY te (A); AMst 2 Cor, q; CHRO; HI; RUF; AU; PAU-N; PS-AU spe; 
MUT] exhibitionem CY; cf TE, PRIS; alimentum 771; AMst 1 Tm: àwxpoory» DG 061 K plur; alimenta 
86? V: 8.xxpogac G5 
vestitum NO - 75; CY te (A); AMst 2 Cor; HI; RUF; PS-AU spe; vestimentum 89 61; AMst q; HI; PAU-N; 
MUT*em] tegumentum 64; CY; cf PRIS; CHRO; AU; MUT'xt; tegumenta 77; tegimina AMst 1 Tm; 
quibus tegamur 86? V: oxeraouaca 


34 An der Parallelstelle 2 Tm 3,1 liest KA Sp hingegen mit zahlreichen weiteren Texten (siehe unten S. 154) tem- 
poribus füt *juépotc; in einigen griechischen Zeugen wird $ovépo:; durch das aus 2 Tm stammende £oy&corc verdrángt, 
die lateinische Bibel übersetzt beide Wórter gleichlautend mit novissimis. Die beiden Stellen werden in dem Briefwech- 
sel zwischen Hesychius von Salonae und Augustinus (ep 198—199) behandelt. 

35 Novatians schriftstellerisches Werk scheint sich (in Zusammenhang mit der Ausbreitung des novatianischen 
Schismas ?) vor allem in Spanien groBer Beliebtheit erfreut zu haben. GR-I tr benützt neben tri auch cib und pud, 
Teile von cib finden sich bei Isidor und daraus bei PS-BED sowie bei Hrabanus Maurus. GR-I tr selbst wird schon um 
430 in Gallien von EVA-G als Quelle verwendet. In Italien ist die Kenntnis von NO tri bei AR, von pud bei ZE und 
MAX sowie [PEL] Casp 2 und 5, von pud und cib bei CHRO belegt. 
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| Tm 6,10 avaritia NO - 64 86; HIL; ZE; AMst; AM; HI; AU] cupiditas 75 77 89 61 V; cf TE; CY; HIL; AU; PS- 
AU spe 
16 et (lucem) habitat NO - 75 89 (inhabitat) 61 86*; TE; cf PS-CY or; HIL; AMst; AM; HI; PEL; AU; MAXn; 
PS-VIG Var: cf xot qoc oxxov D*] (lucem) habitans 77 862 (et ]. h.) V; PRIS?; RUF: gos otxov 
quem vidit hominum nemo NO - 77; AM; AU; MAXn; PEL (B); SED-S: ov &8ev av0poov ov3ec G] 
-- quem vidit (nemo) hominum 75 89 V; AMst: ov egiev ou89etG avOpcorov 6; — quem (nemo) hominum 
vidit 61 86; A-SS Scilitani; PS-CY or; HIL; HI; AU; — quem nemo vidit hominum TE 
nemo NO - 75 77 89 86; A-SS Scilitani; TE; PS-CY or; HIL; AMst; AM; AU; MAXn; PEL (B); SED-S: 
ou8etc] nullus 61 V; HI 
nec NO - 75 89; A-SS Scilitani; TE !/; HIL; AMst; HI !/5;; AU; neque 77; HI !/;; MA Xn: oo9e] sed nec 
61 86 V; TE ?/3; AM; AU 
Tt — 1,15 inquinatis NO - 75] coinquinatis 77 89 61 V; GAU; CHRO; HI; his qui contaminati sunt AMst; contami- 
natis RUF; immundis AU; FAU-M: peuuxpuevoto (ueutaousevoic) G& 
polluta sunt NO - 61 (pulluta x); cf CHRO; HI (p. est); AU] inquinata sunt 75 89; AMst (est); FAU-M; 
inquinatae sunt V; coinquinata sunt 77: usutaveat 


Die 30 Novatian-Lesarten, die nicht ganz leicht auszuwerten sind, zeigen zunáchst an den aller- 
dings nur 4 mit Cyprian vergleichbaren Stellen 1 Tm 4,4 percipitur; 6,8 (zweimal) und 6,10, daB der 
Wortschatz von NO europáàisch ist. Aus der schmalen Berührung mit PS-CY or in 1 Tm 6,16 làDt sich 
nur wenig ersehen. Zum gleichen Vers liegt das einzige verwertbare Bibelzitat in der Passio der Már- 
tyrer von Scilli vor, die in der lateinisch geführten Gerichtsverhandlung epistulae Pauli viri iusti in 
ihrer capsa bei sich haben; man wird den Text am ehesten dem Typ K zurechnen müssen36, dem NO, 
wiederum den Texttyp 1] vertretend, mit der Fassung quem vidit hominum nemo entgegensteht. AN 
pro bietet in 1 Tm 4,1—4 einen Text, dem in der Regel FAU-M und teilweise AU folgen3?; bei stárkerer 
Differenzierung der Überlieferung tritt NO aus deren Konsens heraus. Freilich liegt gerade in der fast 
überwáltigenden Einheitlichkeit der Überlieferung an den vergleichbaren Stellen das gróBere Hemm- 
nis, NO deutlich als I-Text hervorzuheben; aber die Lesarten 1 Th 4,3; 1 Tm 4,2 Rypocrisi, mendacia 
loquentium, conscientiam suam; 4,4 quia, reiciendum; 6,10; 6,16 quem vidit hominum nemo; Tt 1,15 
polluta sunt reichen doch aus, den Text Novatians als einen neben dem D-Typ, dessen reinster Ver- 
treter 75 ist, eigenstándigen Zweig der Überlieferung wenigstens in ersten Spuren zu charakterisieren, 
dessen kraftvolle Entwicklung zu zahlreichen innerlateinisch und im 4. Jahrhundert zunehmend auch 
unter dem EinfluB des Griechischen sich differenzierenden Formen führt. 

Die Anzahl der Lesarten ist natürlich zu gering, um daraus weitreichende SchluBfolgerungen zu 
ziehen. Immerhin sollte nicht unbeachtet bleiben, daB NO an allen 12 Stellen, an denen ein Vergleich 
auch mit LUC màóglich ist (1 Tm 4,1—2), die gleiche Lesart aufweist, wáhrend NO 75 nur 8- bzw. 9mal, 
NO AMst 9mal, und 75 LUC ebenso wie 75 AMst 8mal übereinstimmen. Damit kommt erneut der Ein- 
fluB von I schon auf LUC zum Ausdruck, wáhrend sich der Doppelsprachler durch seine Symbiose mit 
dem Griechischen der lebendigen Entwicklung entzog und den álteren Text konservierte, der aller- 
dings gelegentlich nach dem begleitenden Griechen verándert wurde. 

In der Überlieferung stellt sich der Texttyp I nicht als eine so einheitliche GróBe wie D oder K 
dar. Eine Rezension seiner sehr individuellen Einzeltexte, die auch durch Kontakte mit unterschied- 
lichen griechischen Formen gekennzeichnet sind, ist daher unangebracht, wenn nicht unmóglich. Für 
die Gestaltung der I-Zeile bietet sich der jetzt in kritischer Ausgabe vorliegende Ambrosiaster als re- 
prásentativer Text an, der bis zum Philemonbrief vollstándig erhalten ist. Dem Text AMst, der aus 


36 [m letzten Teil des Zitats hat die Passio die eigentümliche Einfügung: nec videre his oculis potest. Der gleiche 
Wortlaut begegnet in QU sy 4,3, unterstrichen durch die Bemerkung apostoli haec verba sunt, und áhnlich bei NIC sy 
quem nullus carnis oculus videre sufficit, ebenfalls bei der Behandlung des ersten Artikels des Symbolum. Der Zusatz 
hat wohl als eine der kleinen Freiheiten zu gelten, die sich in K hàufiger finden. Übrigens zitiert Augustinus in seinem 
397 am 17. Juli, dem Festtag der Mártyrer, in Karthago gehaltenen Sermo 37,23 eine Stelle aus der Passio, die zuvor 
verlesen worden war; es gibt aber keine Anzeichen dafür, da6 QU von A-SS Scilitani abhàngig wáre. 

37 [hr Bibeltext scheint die Datierung der Schrift Prophetiae ex omnibus libris collectae in die zweite Hàálfte des 
4. Jahrhunderts zu bestátigen, die B. FiscuER in: Theologische Literaturzeitung 77 (1952) 288 (vgl. auch PLS 1, 1738) 
gegen T. ZAHN, Ein Kompendium der biblischen Prophetie aus der afrikanischen Kirche um 305— 325, in: Geschichtliche 
Studien Albert Hauck zum 70. Geburtstage, Leipzig 1916, 52—63, allerdings aus anderen Gründen vornahm; in 2 Tm 
3,1—5, wo ein Vergleich mit CY máóglich ist, wird der Charakter des Paulustextes von AN pro, der hier mehrfach Dublet- 
ten aufweist, deutlicher. Frühester Beleg für die Benutzung von AN pro ist der neue Kommentar in der Budapester 
Handschrift, der 397—405 anzusetzen ist, vgl. FREDE, Ein neuer Paulustext I1 348 (Stichwort AN pro). 
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der gemeinsamen Grundlage der lateinischen Übersetzung háufig noch die gleichen Lesarten wie D 
belegt, sich aber auch durch eine Fülle ihm eigentümlicher Wiedergaben auszeichnet, stehen die teil- 
weise auch handschriftlich überlieferten jüngeren Formen gegenüber. Ihre abweichenden Lesarten er- 
scheinen in der Regel, soweit Übereinstimmung vorliegt, in der Vulgata-Zeile V, sind also nicht beson- 
ders gekennzeichnet; in den anderen Fállen werden sie durch das Sigel J hervorgehoben und dann als 
Varianten zur I-Zeile gestellt. 

Mit M wird auf einzelne Lesarten aufmerksam gemacht, die für den Text im Mailánder Sprengel 
charakteristisch sind und vornehmlich in den Handschriften I'P^u sowie in 86 auftreten. Diese in ihrem 
Paulusteil altlateinische Handschrift bietet im wesentlichen unverándert den Text, den Ambrosius 
zitiert und gelegentlich persónlich interpretiert und gestaltet hat38, 

Augustinus ist nicht der Schópfer des von ihm neben alten lokal-afrikanischen Formen bevorzugt 
benutzten Textes39, der handschriftlich in 64 überliefert wird40. Bekanntlich hat D. DE BRUYNE 
seine »clarté« und »bonne latinité« hervorgehoben, die vor allem im Vokabular mit, wo angebracht, 
theologisch relevanter Wortwahl*! zum Ausdruck kommt, und ihn als »revision sur le grec« charakteri- 
siert, die zu genauerer Wiedergabe des Urtextes und Abkehr von dessen »westlicher« Überlieferung 
führt. In den Pauluszitaten, die Hesychius von Salonae in seinem um 418 an Augustin gerichteten 
Brief (2 [AU] ep 198, in der folgenden Liste als [AU] angeführt) vorlegt und in dem Antwortschreiben 
Augustins (2 AU ep 199) wiederholt werden?4?, láBt sich die besondere Fassung von 64 AU erstmals bei 
einem Schriftsteller auDerhalb des augustinischen Afrika nachweisen43, Darin liegt ein neues Argu- 
ment gegen die Vermutung, Augustin sei der »reviseur« dieser Textform, die aus Italien stammt und 
einen D-Text mit Beimischung aus I zur Grundlage hat. Ob für die Zitate des Hesychius aus Mt Mc 
Lc Act oder gar aus Is Dn Ahnliches gilt44, bleibt zu untersuchen. 

Die folgende Liste von Paulus-Lesarten (unberücksichtigt bleibt nur Rm 10,18 mit gleichem 
Wortlaut bei Hesychius und AU) geht von der Vulgata-Lesart aus, mit der AU ófters in einzelnen 
Anführungen übereinstimmt; nach | folgt die von Hesychius vertretene Fassung mit ihren Belegen 
bei AU45 und den wichtigeren weiteren Zeugen. Die direkten Zitate Augustins aus Hesychius sind na- 
türlich nicht eigens vermerkt, da sie sich mit [AU] decken. Zur Erleichterung der Beurteilung ist das 
Griechische beigefügt. 


Col 1,5 in caelis - PS-AU Do: ev vota oupavotc] om. [AU] 
audistis: cf qxovocace 919] ante audistis [AU] - PS-AU Do; 75 77 (antea) 89 61 86 (antea); AMst; PEL (B); 
THr: zporxoucace G& 
6 pervenit - PS-AU Do] advenit [AU]: cf x«povvoc 


38 Beispiele siehe oben S. 135 Anmerkung 15 in Verbindung mit S. 132 Anmerkung 3. 

39 Vgl. oben S. 134 mit Anmerkung 13. 

40 Zum Textteil von 1 Th, der in 64 erhalten ist, siehe oben S. 19—20. 

4^1 Vgl. etwa die Analyse der Lesarten in Col 1,1-20 in: Vetus Latina 24/2 (1969) 278—279. 

42 A.-M. LA BoNNARDIERE, Biblia Augustiniana N. T. Les Épitres aux Thessaloniciens, à Tite et à Philémon, 
Paris 1964, 20, stellt 1 Th 5,1 als Text Augustins ron necesse habemus vor; tatsáchlich lautet sein Text non opus habe- 
mus, in anderen ihm bekannten Handschriften ron opus habetis; die Fassung non necesse habemus erscheint ausschlieD- 
lich in der Anführung aus Hesychius (rursus eundem apostolum dixisse commemoras . . .). 1 Th 5,3 gehórt enim nicht zum 
Bibeltext Augustins, und daB im dritten Teil des Verses Augustin so las, wie La Bonnardiére angibt, kónnen wir nach 
Hesychius zwar hoffen und sogar mit besten Gründen vermuten, aber AU selber làBt uns seinen Text nicht wissen. 
2 Th 2,5 bietet die Biblia Augustiniana wiederum den Text des Hesychius, den Augustin in ep 199 würtlich zitiert, aber 
nicht weiter paraphrasierend behandelt. Seinen eigenen Text kennen wir nur aus ci; er lautet an drei Stellen anders als 
bei Hesychius: in mernoria, quod, « adhuc. Schon aus diesen Richtigstellungen ist zu ersehen, daB Augustinus in seinen 
Schriften die Kontrahenten, etwa Donatisten, Manicháer und Pelagianer, sehr gewissenhaft und genau zitiert, vgl. 
auch A. MUTZENBECHER in: CC 444A (1975) p. CIV mit Anmerkung 5. Deshalb láBt sich deren Bibeltext ebenso sicher 
erheben wie der seiner Korrespondenter., deren Schreiben in der augustinischen Briefsammlung überliefert sind. Die 
Befürchtung, der Paulustext des Hesychius kónnte bei Aufnahme seines Schreibens in Augustins Briefsammlung nach 
dessen Text abgeándert worden sein, ist daher unbegründet. 

43 Siehe meine kurzen Hinweise im »Arbeitsbericht des Vetus Latina Instituts« Beuron 1973, 13, und in: Eir 
neuer Paulustext | 151—152. 

^5. Vgl. D. DE BRUYNE, Saint Augustin reviseur de la Bible, in: Miscellanea Agostiniana IT, Rom 1931, 594—599 
(Evangelien). 603—604 (Is). 

45 Col 1,5—6 steht nur die Schrift PS-AU Do zur Verfügung, die 402 in der Umgebung von AU oder von AU selbst 
verfaBt ist und mit ihrem Bibeltext in jedem Falle AU vertreten kann, wie auch unsere Liste zeigt. 
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Col 1,6 ad vos] in vos [AU] - PS-AU Do; 77; THr (in vobis): ec uuac 
universo mundo - AU ep 199,45. 47. 51; 185; 208; Ps; Cre; s] omni mundo [AU] - PS-AU Do; 75 77 86; 
PEL (B); THr; SED-S 
et fructificat et crescit] fructificans et crescens - [AU] - AU; PS-AU Do; 75 77 86; AMst; THr; SED-S: 
XOpTtOQOpOU[LEVOV XOt, (060 VO|LEVOV 
| Th 5,1 fratres: a8eAgot] om. [AU] - AU ep 199,9 
indigetis: xoeuxv &yece 6] necesse habemus [AU]; cf opus habemus AU ep 199,9; cf est necesse 75 77 (— n. 
est) 89; AMst; est necessitas TE: ypux eottw G; cf opus habetis codd ap AU; — habetis opus 86; AM: - & 
ut scribamus vobis: cf ypaqeo0at (ypaqoeww S) vp. SY. alii] vobis scribere [AU] - AU ep 199,9; 75 77 89; 
vobis scribi AMst; codd ap AU: upuv ypaqsgo0o. G& 
2 ipsi enim: avcot Yap] vos enim ipsi [AU] - AU ep 199,9; 75 77 89 
3 enim: yap K plur] om. [AU] - AU ep 199,36. 37; 75 T1 89 86; TE; CY; IR; AMst; HI; PEL (B); THr: 
— vae & 
repentinus - AU Ps, ep 199,37] subitaneus [AU] - AU ep 199,8; 75 771 89; IR 
eis - AU Ps: xvtoic] illis [AU] - AU ep 199,37; 75 77 89 61 86; TE; CY; IR; AMst; HI; PEL (B); THr 
superveniet — AU ep 199,37; cf veniet AU Ps: £ptov« vo 6] apparebit [AU] - AU ep 199,8; 75 89: qavroerot G 
sicut] quomodo [AU] 
dolor: ?j oàw &] dolores [AU] - 75 89: cf * o3ewec G 
in utero habenti: c» ev Yaccpt &yova] parturientis [AU] - 89 (-tes); HI; PRIM 
2 Th 2,5 retinetis: uvquovsevece] retinetis memoria [AU] -» cf AU ci (r. in m.); 77t 61 
quod - AU ci] quia [AU] 
adhuc - AU ci: evt] om. [AU] - 75 89; TE; HI !/5; CAr 
7 ut qui tenet] qui tenet [AU] - AU ep 199,11; ci; QU; 77; TE; HI 3/4; PEL (B); THr: o x«ceycv 
nunc] modo [AU] - AU ep 199,11; ci; QU; HI !/4; TY 
(nunc): €] - teneat [AU] - AU ep 199,11; ci; QU; 75 89 61 86; TE; AMst; HI 3/4; PEL; THrt 
2 Tm 3,1 diebus - AU ep 199,22. 23. 24: nuepouc] temporibus [AU] - AU Ps; s 330; cf Jo, TE?, KA A; PROL 2 Tm 
Ma; PRIS; KA Sp; HI !/;; PEL (B); PS-AU spe; VIG-T; CAr 
48 in reliquo] de cetero [AU] - AU (semper); 75 17 89 61; HIL (* iam); HI; RUF; PAU-N; CAr 
in ill(a) die iustus iudex - AU (semper): ev exetvr) tvj nuepa o 9uxotoc xpvrnc] ^ iustus iudex in illa die [AU] 
—- cf PAU-N !/5, PS-AM man 
adventum eius - AU ep 199,54 1/5; Ps 31; cf manifestationem eius AU ep 199,1; cf Ps 100; 118; s 299; 333: 
T")V Emtpaveuxv ao vou] adventum domini [AU] - AU ep 199,52 !/;; AM exh; cf HI; cf manifestationem 
domini AU ep 199,37. 52 1/5. 53. 54 1, 


In den einzelnen Lesarten zeigt sich deutlich der Zusammenhang des infrage stehenden Sonder- 
textes mit der sonstigen Überlieferung, aber auch gelegentliche Abkehr von ihr mit charakteristischen 
Wendungen, die in der Ausgabe durch A gekennzeichnet sind. In einigen Fallen wird durch Hesychius 
eine geringfügige Variationsbreite oder Verderbnis des Textes erkennbar, ohne daB sich im einzelnen 
bestimmen lieBe, welcher Überlieferungszweig die ursprüngliche Lesart von A richtig bewahrt, vgl. 
etwa die verschiedenen Lesarten in 2 Th 2,5. DaB in dem nur als innerlateinische Verderbnis zu wer- 
tenden Genitiv parturientis in 1 Th 5,3 der Wortlaut von A begegnete (von AU ist kein Vergleichszitat 
verfügbar), ist schwer vorstellbar. 2 Tm 4,8 ist wohl Hesychius mit der Inversion wie mit domini se- 
kundár, natürlich auch mit den Omissionen Col 1,5 und 1 Th 5,1. Col 1,6 bietet hingegen Hesychius 
mit advenit die charakteristische A-Lesart. Auch 1 Th 5,1 dürfte [AU] mit necesse habemus ohne die 
háufigen Begleiter ursprünglich sein46. 


5. DIE VULGATA V (mit S) 


Die Vulgata der Paulusbriefe ist eine der geradezu zahlreichen Revisionen eines altlateinischen 
Textes nach dem Griechischen, die in der zweiten Hálfte und verstárkt gegen Ende des 4. Jahrhun- 
derts unternommen wurden. Die Vorlage war ein Mischtext, weitgehend von D geprágt, jedoch stark 
mit Lesarten der jüngeren Stufe des I-Typs durchsetzt; in diesen Lesarten steht die Vulgata Texten 


46 Vgl. 1 Th 4,9 necesse habemus 75 77 61 86 V; habemus necessitatem AMst: xoetxv exouev D* GS? 1739 plur 
gegen opus habetis AU: ypetxv eyece 6; 1 Th 1,8 bezeugt 64 mit 89 61 86 V necesse esse gegen necesse habere T1; AMst 
und opus esse 15. 
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wie PS-AU spe, PEL (B) und vor allem 61 am náchsten4?. Anderungen am Wortschatz sind ausgespro- 
chen selten, stilistische IKKorrekturen nur sporadisch vorgenommen worden. Charakteristisch ist das 
Bestreben, móglichst dem Griechischen zu entsprechen, allerdings nicht um den Preis sklavisch-wórt- 
licher oder doch sprachlich schlechter Wiedergabe. Mit bemerkenswerter Konsequenz verfolgt die 
Vulgata das Ziel, den sogenannten Westlichen Text, auf dem die altlateinische Übersetzung basiert, 
zu überwinden und einem vorwiegend alexandrinisch geprágten Text Geltung zu verschaffen, der im 
Westen anscheinend erst im Verlauf der Auseinandersetzung mit dem Arianismus und infolge der 
wachsenden Ausstrahlung der óstlichen Theologie bekannt wurde. 

Den Ansatz für die Datierung der Vulgata liefert einerseits ihre früheste Bezeugung im IKKommen- 
tar des Pelagius (404—410), andererseits die Benützung der Schrift des Hieronymus De viris illustribus 
(393) in den Ausführungen, die der Vulgata-Prolog Primum quaeritur zum Hebráerbrief macht48. Als 
dessen Autor ist mit guten Gründen der Pelagianer Rufin der »Syrer« in Betracht zu ziehen, der die 
Paulusbriefe bald nach seiner Ankunft in Rom um 399 herausgegeben hátte49. Ohne Zweifel hángt die 
schnelle Anerkennung der Vulgata und ihre frühe Ausbreitung besonders im südlichen Gallien59 mit 
ihrer Benutzung durch den pelagianischen Kreis zusammen, der mit diesem modernen und überlege- 
nen Text im Vorteil war und sich, zumal vor der Besetzung Roms durch die Goten, reicher und hoch- 
gestellter Gónner erfreute5!, | 

Einen Überblick über die Eigenart der Vulgata, ihre Differenzierung gegenüber den altlateini- 
schen Texten und über ihre griechische Revisionsvorlage habe ich am Beispiel des Philipperbriefes zu 
geben und die Rezensionsgrundsátze zu formulieren versucht92, Inzwischen liegt in der Stuttgarter 
Vulgata (V5) eine zuverlássige Handausgabe vor53, deren Rezension, vielleicht von einzelnen Aus- 
nahmen abgesehen, als V-Zeile übernommen werden kann. 

Die griechische Grundlage der Vulgata-Revision ist, wie schon gesagt, wesentlich vom alexandri- 
nischen Text geprágt. LáBt sich auch keine griechische Handschrift namhaft machen, die regelmáDig 
mit V übereinstimmte, so werden doch die typischen Vulgata-Lesarten meist von S, A, 33, nicht selten 
auch von B (vgl. etwa 1 Th 2,8, wo das Wort der Vorlage sorgfáltig bewahrt und nur im Tempus an 
die Lesart von B angeglichen wird) belegt. Das gilt auch von den Fállen, in denen der Wortlaut der 


^! [n 1 Th ergibt sich für die genannten Texte ein Verwandtschaftsverháltnis von 62,06, 58,15 und 60,559,, siehe 
die Tabelle oben S. 148; in Eph lauten die Zahlen 56,8 69,5 und 70,095, vgl. Ein neuer Paulustext 1 73. Die teilweise 
noch hóheren Prozentsátze für die láckenhaften Texte AU mit 76,36 bzw. 65,0 und RUF mit 56,25 bzw. 76,1 sind durch 
ihr áhnliches Verháàltnis zum Griechischen bedingt. 

48 Zu PROL Paul 1 siehe oben S. 99-101. 

49 Vgl. zuletzt FiscHER, Das Neue Testament 14; FREDE, Ein neuer Paulustext 1 253-255. O. WERMELINGER, 
Rom und Pelagius. Die theologische Position der rómischen Bischófe im pelagianischen Streit in den Jahren 411—432, 
Stuttgart 1975 — Pápste und Papsttum 7, 12-15, ráumt die Bedenken aus, die H. I. MARROU, Les attaches orientales du 
Pélagianisme, in: Académie des Inscriptions et Belles Lettres, Paris 1969, 461—463, gegen die Gleichsetzung des 
»Syrers« mit dem Rufin aus Bethlehem vorbringt, vgl. dazu auch G. BoNNER, Rufinus of Syria and African Pelagianism: 
Augustinian Studies 1 (1970) 39. Der Autor des Liber de fide scheint im Spátherbst 411 nicht mehr zu leben, vgl. WER- 
MELINGER, 4. à. O. 16 Anmerkung 53, und die Korrektur von A. pe VEER in: Revue des études augustiniennes 20 
(1974) 362, an meiner leicht mifverstándlichen Darstellung bezüglich des Datums der Abfassung seines Buches, gegen 
das schon AU pec Stellung nimmt. 

50 Die ersten Zeugen der Vulgata der Paulusbriefe sind neben Pelagius, Caelestius und Rufin dem »Syrer« Cassian, 
Eucherius, Faustus von Riez und in Rom Prosper (mit PS-AU hyp) und Leo I., vgl. Vetus Latina 24/2 (1966) 42. Nach 
ScHArER, Hebráerbrief 66—67, benützt bereits Rufin von Aquileja in seiner Übersetzung der Reden Gregors von Nazianz 
(399/400) die Vulgata. Auch in den Katholischen Briefen sind die Pelagianer und Semipelagianer ihre frühesten Be- 
nutzer, vgl. TuiELE, Petrusbrief 155—157, und in: Vetus Latina 26/1 (1969) 65*. 72*. 76*—'77*. 85*. 89*. 91*. 06*. 

5! Vgl. P. BRowN, The Patrons of Pelagius. The Roman Aristocracy between East and West: JTS N.S. 21 (1970) 
56—72 —- Religion and Society in the Age of Saint Augustine, London 1972, 208—226. 

52 Vgl. Vetus Latina 26/2 (1966) 26—43; FiscHER, Das Neue Testament 67—73. 

53 Siehe die bibliographische Angabe oben S. 10; Mitte 1975 erschien die 2. Auflage, die die Bánde 13 und 14 der 
rómischen Vulgata-Edition mit Isaias, Jeremias, Lamentationes und Baruch sowie die Vetus Latina-Ausgabe des Ko- 
losserbriefs (Band 26/2) berücksichtigt. Zu den Abweichungen der Stuttgarter von der Oxforder Ausgabe (V9) siehe 
FiscHER, Das Neue Testament 50—52. Wenigstens erwáhnt sei die Ausgabe eines lateinischen Neuen Testamentes, die 
die Pontificia Commissio pro Nova Vulgata Bibliorum Editione vorlegt (Città del Vaticano 1970). Der Stuttgarter Text 
wird nach dem Greek New Testament (Stuttgart 1966), aber auch nach philologischen und exegetischen Gesichtspunkten 
geándert. Aus dem Apparat lassen sich die Stellen erheben, an denen die Vulgata meist aus stilistischen Gründen nicht 
sklavisch mit dem dort konstituierten griechischen Text übereinstimmt. 
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Vorlage am Griechischen überprüft und übernommen wird. Aus der Tatsache, dab ófters die Koine 
zur Bezeugung gehórt, darf man nicht auf ihre Berücksichtigung durch den Autor der Vulgata schlie- 
Ben; ihre charakteristischen Lesarten haben jedenfalls keinen EinfluB ausgeübt. Wie sich die Vulgata 
in den wichtigeren Fállen gespaltener griechischer Überlieferung entscheidet, geht aus der folgenden 
Liste hervor. 


| Th 1,1] paxsine addit. V - 77 89 64 61; AMst; PEL (B): env BGV^ 629 1739 1881 1984 1985 gegen etn axo Ogou 
vatpoc (nuov) xat xvptoo (gov) oou xeuovoo DSAI 33 81 88 104 181 326 330 K plur 
2 memoriam sine addit. V — 86: uvewev BS*A 33 424? 1739 gegen uveuxv uu.ov DG(C) K plur 
5 in* V - 75 7T7 890 61; AMst; PEL: ev DG $865* AC 1739 K plur gegen — ev BS 33 42 122 
vobis V: uw SACP 33 76 104 326 424? 1739 gegen ev uj. DGB K plur 
7 forma V - 64 61; cf 75 89 86; AMst: xoxov D*B 6 33 81 104 181 4242 442 1739 1906 1908 gegen «vxou; GSAC 
K plur, cf «oxoc D? 
2,5 in? V - 75 T1 89 61 86; AMst; AU: ev (9 gegen — ev BS? 33 326 1908 1912 alii 
7 lenes V: qtio. D2AC?* 33 1739 K plur gegen vortou D*G $865 BSC*I'P 69 104* 326? 451 1962 2495 
8 cupide volebamus V: quSoxouusv B; cf eoóoxnoxysev 33 81 gegen cupimus: euSoxouuev ceteri 
10 qui credidistis V — 75 89 61 86: «otc rttoveuoxotw 5865 gegen cotc rxtovevoucty 
12 qui vocavit V « 61 862; AU; PS-AU spe: «cou xoAeoavroc SA 104 326 1912 alii gegen «ou xocXouvroc G& 
13 ideo V - 75 77 89 61; AU: à8i« *ovvo DGH'V 33 104 326 K plur gegen xot àux couxo BSAP pauci 
16 ira dei super (illos) V - 89 61; AMst: cf « opyr £x' «vxouc B 1739 1799 gegen en! «vcouc 7) opyv (* 10v Osou 
DG 2004) € 
3,2 ministrum V — 61 862: 8ixxovov SAP'Y 81 4242 629* 1241 1739 1881 gegen ouvepyov D*B 33 1962; cf 31«- 
xovovy xat ouvepyov G; — OStxovoy cou Osou xat ouvepyov D? K plur 
6 memoriam nostri habetis V — 75; AMst: uve u.ov gygce 33; cf —— nuo p. e. 81; cf v. e. nuov DG 257 gegen 
£yece uyetay nuov 
11 dominus sine addit. V - 61 86: o xupgto; Athanasius gegen o xuptoc zuov G 
13 amen V - 75 61 86: «uv D*S*A 69 81 629 alii gegen — aux 6 
4,41 ergo V — 77 61 86; cf 15 89; AMst: ouv 6 gegen — oov B* 33 69 1739* plur 
8 qui... dedit V —- 75 77 89 61 86; AMst; PS-AU spe: «ov . . . ovra. S2A 33 1739 K plur gegen vov . . . àt- 
8ovza. G& 
etiam V - 86; cf 71 61: xo. D*GS K plur gegen — xcv D2BAI 33 1739* alii 
9 necesse habemus V - 75 77 89 61 86; cf AMst: ygguxv &exouev. D*GS?W 1739 plur; cf x. exoysv BI gegen 
Xpswxv eyeve G& 
1] praecepimus vobis V — 61 86; PS-CY sng: ragryysuaxuev opt S?L. 103 330 1908 alii gegen — vp v. 
16 et! V - 86; TE; AU: xat Severianus Gab. gegen — xot (& 
5,13 enim V —- 61: yap K plur; cf 8e DBS? 1739 pauci gegen — yop GS*A 33 pauci 
13 cum eis V: cf £v «oxot; D*G 5830 SP plur gegen ev exovow G6 
15 et! V: xav 9839 BS? K plur gegen — xo. DOS*A 33 69 1739 plur 
2] autem V - 75 77 89 61 86; AMst: 8e 6 gegen — 8e S*A 33 81 330 plur 
25 orate V — 77 61 86; AU: ngoosoysoüe D?2GSAI?Y K plur gegen - xo. D* 3830 B 33 81 104 326 330 436 451 
1739 1877 1881 2492 
21 sanctis V - 61 862: aytow; S2AVY 33 81 104 181 326 330 1739 1881 K plur gegen — oytot; DGBS* 436 
28 amen V - 61 86: «uxy D?SAWV' 81 88 104 326 330 1739 K plur gegen — «ux» D*GB 33 181 1881 


Als bloBe Bearbeitung eines altlateinischen Textes war die Vulgata der Paulusbriefe in besonde- 
rer Gefahr, mit den alten Formeln und Lesarten, die sie ausgeschieden hatte, vermischt zu werden. 
Dieses Schicksal traf sie auch in den übrigen Teilen des Neuen Testaments, in denen sie nur eine Re- 
vision darstellt, wáhrend sich die grundverschiedenen Neu-Übersetzungen nach dem Hebráischen im 
Alten Testament gegen den altlateinischen EinfluB im allgemeinen besser abschirmen konnten. Kon- 
tamination begegnet schon bei Pelagius, und in keiner Handschrift tritt uns die Vulgata ganz rein 
entgegen. Dadurch wird ihre Überlieferung zu einem nicht zu unterschátzenden Hilfsmittel für die 
Vetus Latina-Forschung. Das dort gespeicherte Material láBt sich aus den zahlreichen Handschriften, 
die berücksichtigt werden, zum wesentlichen Teil erfassen. Wir treffen auf záhlebige lokale Texttradi- 
tionen, die manchmal eine nicht erhaltene altlateinische Handschrift fast ersetzen. Ein Beispiel ist die 
Peregrinus-Überlieferung in spanischen Handschriften, deren eigentümliche Lesarten durch das 
Sigel S hervorgehoben werden*4, 

In immer neuen Wellen kommen besonders in der karolingischen Epoche Vulgatatexte mit diffe- 
renziertem altlateinischen Einschlag über die Alpen. Neben Texten aus guter italienischer Vorlage 


54 Zur frühen Ausbreitung der Peregrinus-Ausgabe nach Gallien, ihrem Einflu&B auf Theodulf und in das Boden- 
seegebiet siehe die Darstellung im Artikel zur Handschrift Y, oben S. 49—51. 
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wie À und der verwandten Handschrift K von der Reichenau, G und der damit in gewissem Zusam- 
menhang stehenden Gruppe ] und AA55 sind als stárker altlateinisch kontaminiert zu erwáhnen die 
oberitalienische Vorlage bei Theodulfs Redaktion, die zu der mit O9 beginnenden Stufe führte56, der 
Sondertext innerhalb der Alkuin-Bibel, der in 7B(9) greifbar wird5?, ZMB7, deren Text aus gleicher 
Vorlage in den SchluBkapiteln des Hebráerbriefs in ZP. ein mit Vulgata überarbeiteter Altlateiner ist58, 
Zv und Z* mit verháltnismáDig gutem Vulgatatext59, die mailándische Gruppe (Plu) mit ihrer in Q 
und Wien lat. 1190 greifbaren Ausstrahlung ins Frankenreich, deren altlateinischer Anteil mit der 
Handschrift 86 und Ambrosius zusammenhángt69, NW mit seiner vornehmlich mit M verwandten 
Schicht der italienischen »Misch-Ausgabe«, die sich auch in der spanischen Handschrift X auswirkte!, 
und vor allem diese stark mit altlateinischen Lesarten durchsetzte Mischüberlieferung in den Hand- 
schriften FSMLII*, von der auch die reineren Texte R und IIV betroffen sind62. Zu beachten sind 
auch die Schwesterhandschrift von M aus Benediktbeuern, München Clm 4577, mit identischem Text 
und München Clm 9545 aus Oberalteich, die in den unten stehenden Tabellen als m berücksichtigt 
ist63, 

Die Suche nach weiteren Belegen für den Paulustext des Fuldensis im südostdeutschen Raum, 
für den man im Gegensatz zu dem weitreichenden EinfluB von Victors Evangelien-Harmonie bisher 
keinerlei Nachwirken feststellen konnte94, hatte ein unter diesem Gesichtspunkt negatives Ergebnis, 
das lediglich die sehr enge Verwandtschaft zwischen F und M nebst Begleitern besonders in 1 Th bis 
Hbr unterstreicht, aber wohl nicht unmittel- oder mittelbare Abhàngigkeit erkennen làbt. Doch 
brachten diese Bemühungen zunáchst die bislang unbeachtet gebliebenen Texte der in Salzburg ent- 
standenen Budapester Handschrift ans Licht. Durch auBerordentliches Entgegenkommen der Óster- 
reichischen Nationalbibliothek war es sozusagen in letzter Minute auch móglich, den Text der immer 
zahlreicher werdenden Fragmente von Wien lat. Ser. nov. 2065 einzusehen und zu untersuchen$5. 
Die eigenartige Stellung des Kolosserbriefs mit Laod zwischen Gal und Eph66, die sich unter den álte- 
ren Handschriften meines Wissens nur noch in München Clm 9544 findet97, verlockte zu einem Ver- 
gleich der Texte beider Handschriften, wobei sich deren Identitát herausstellte. Damit wird die in 
Aussicht genommene Benutzung der Wiener Fragmente in der Vetus Latina-Ausgabe entbehrlich; 
an ihre Stelle tritt die Münchner Handschrift, deren Beschreibung hier nachgetragen werden muf$68, 


55 Vgl. FREDE, Ein Paulustext aus Burgund: Biblica 54 (1973) 516—536, und oben S. 64-65. 79-81. 

56 Siehe oben S. 61—64. 75—77. 

57 Siehe oben S. 70—774, besonders 71. 

38 Siehe oben S. 56-58. 60 und 21 (Handschrift 65). 

59 Siehe oben S. 57—59. 

60 Siehe oben S. 51—53 (I). 81-82 (u). 44—45 (Q). 96-97 (Wien lat. 1190). 

61 Siehe oben S. 65-67 und 48—49 (Handschrift X). 

62 Siehe oben S. 36-37 (F). 46—47 (S). 42—43 (LM). 45-46 (R). 67-68 (IIEW). 

63 7Zu diesen beiden Handschriften siehe oben S. 92. 

64 Vgl. FISCHER, Bibelausgaben 551. 

65 Siehe oben S. 97. Besonders danke ich Frau Eva IRBLICH, die mir trotz vieler widriger Umstànde einen Film 
der Fragmente zukommen lieb. 

66 Leider ist die Reihenfolge mit ... Gal Eph Phil Th Tm Col Laod... bei O. MazaL, F. UNTERKIRCHER, Kata- 
log der abendlündischen Handschriften der ÜOsterreichischen Nationalbibliothek »Series nova« Neuerwerbungen 2/1, Wien 
1963 — Museion. Veróffentlichungen der Osterreichischen Nationalbibliothek N. F. 4,2, 161—162, nicht richtig angege- 
ben, obwohl die Übergánge von Gal zu Col, Col zu Laod und Laod zu Eph erhalten sind. 

67 Vgl. C. HALM, G. MEYER, Catalogus codicum Latinorum Bibliothecae Regiae Monacensis 2/1, München 1874, 
101. Für den sehr schnell übersandten Film der Handschrift danke ich Herrn KARL Dacus von der Handschriftenab- 
teilung der Bayerischen Staatsbibliothek verbindlichst. 

68 Ein groBer Teil dieser Lieferung lag bereits im Umbruch vor, als der Film der Handschrift aus München zur 
Verfügung war; gewisse Unebenheiten in der Darstellung, die sich auf Grund ihrer nachtráglichen Benutzung ergeben, 
konnten nicht mehr vóllig behoben werden. 


158 Die Handschrift H 
H - München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 9544 
BiscHorr, Schreibschulen 264; vgl. 182 Anmerkung 2 


161 Blàtter, die beiden letzten sind nur fragmentarisch erhalten; 8 Blátter fehlen, davon 1 mit 
Hbr 7,12-28 zwischen Blatt 156 und 157, 7 mit Hbr 9,27 — 12,23 zwischen Blatt 159 und 160; Hbr 
12,23 bis SchluB ist nur mit groBen Lücken erhalten. Format 30,5 x 18 cm, Schriftraum 23 x 11,5 cm; 
21-23 Langzeilen. »Wahrscheinlich durchweg von einer vermutlich bayerischen Hand in kráftigen, 
runden Zügen saec. LX in.« Diese Beurteilung in Schreibschulen prázisiert Bernhard Bischoff auf Grund 
seiner reichen Erfahrung jetzt dahingehend685, da& nur Südbayern (einschlieBlich Osterreich) in die 
engere Wahl kommt; aber aus diesem Raum sind für uns leider viele Scriptorien verschollen, und die 
nicht sehr kalligraphische Handschrift bleibt isoliert und auf die Frage nach ihrer Heimat stumm. 
Unter den Abkürzungen begegnet er? (erunt), ein durchgángiges Merkmal der Regensburger Schrift in 
der zweiten Hálfte des 9. Jahrhunderts. In etwas jüngerer Zeit sind mehrere Frauennamen eingeritzt 
worden, woraus wohl erschlossen werden kann, daf die Paulus-Handschrift, die aus Oberalteich 
kommt, einem Nonnenkloster gehorte. 

Die Briefe haben die ungewóhnliche Reihenfolge ... Gal Col Laod Eph Phil Th Tm Tt Phlm 
Hbr und sind zu Beginn ausgestattet mit PROL Paul 1 (Folge Col Th), PROL Rm Arg, und der Con- 
cordia epistularum, die wie in AN* als capitulatio de omnibus epistulis bezeichnet wird. Diese drei 
Stücke (PROL Paul 1 mit der Folge Col Th) stehen auch in AFFMNC€€*V7C09S6, Bei Rm bis 2 Cor gehen 
die mehrfach brebes genannten Summarien KA M bzw. A den Prologen Ma voraus, bei den übrigen 
Briefen schlieBen sich die Kapitula A an die Prologe Ma an (áhnlich der Wechsel in Z7 und Z^); der 
Hebráerbrief wird mit PROL Hbr Arg und KA H eingeführt. In dem Summarium zu Col fehlen die 
beiden letzten Kapitel wie in AZEO. Ein sonst unbekanntes eigenstándiges IKurz-Summarium zum 
Titusbrief mit 9 Kapiteln, das die Bezeichnung KA Tt O erhált, hat folgenden Wortlaut$9: 


I. De praedicatione fidei. (1,3) 

II. De episcopis et presbiteris per civitatibus constituendis. (1,5. 7) 

III. De doctrina pudicitia(e» vel dilectione seniorum vel iuvenum. (2,1. 2. 6) 
I1II. De servorum obsequio. (2,9) 

V. De subiectione principum et ceterorum vel blasphemiis abstinendum. (3,1. 2) 
VI. De bonis operibus. (3,8) 

VII. De questionibus stultis cavendum. (3,9) 

VIII. Ab hereticis vitandum. (3,10) 

VIIIH. De apostoli iussione. (3,12. 13) 


III. iuvenum] principibus* 


Die praktische Identitát der Texte von H und Wien lat. Ser. nov. 2065 móchte ich zunáchst am 
Beispiel der Thessalonicherbriefe aufzeigen. In den Wiener Fragmenten sind 1 Th 2,5-10.14 — 5,7 und 
2 Th 2,14 bis Schlu8, allerdings mit gróBeren Lücken erhalten. Gegen die Vulgata, deren Lesart vor 
der Klammer steht, weisen die Handschriften folgende gemeinsame Abweichungen auf: 


| Th2,7 lenes] parvuli | Th. 4,9 invicem] in invicem 
9 et!] ut 14 adducet] adducit 
operantes] laborantes 16 descendet] descendit 
IO testes] testis 5,1 scribamus] scribam 
18 et3] sed 5 diei] 4 et 
3,2  confirmandos] confortandos sumus] estis 
13 iesu] ^ christi 2 Th79 2,16 deus et pater] deus pater 
4,6 dominus] deus gratia] gratiam 
8 qui!] « haec 3,11 audimus] audivimus 


$82 Für die freundliche Auskunft vom 28. 1. 1976 móchte ich mich sehr herzlich bedanken. 
$9 Dieses Summarium ist DE BRUYNE, der die Handschrift gesehen hat, vgl. Sormmaires 415 und 592, entgangen. 
70 Die Lesarten aus 2 Th werden von Wien lat. 732 geteilt. 
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Abgesehen von Fehlern vor allem des weniger sorgfáltigen Schreibers der Fragmente, die der Kor- 
rektor meist ausgemerzt hat?!, sind lediglich vier Varianten festzustellen, die der Annahme einer ge- 
meinsamen Vorlage nicht widersprechen: 


| Th 3,4 et cum| — cum et Wien; cum H 
4,22 dederimus - H*] dederim Wien, H? (- à) 
3 vestra - Wien?, Ht'xt] nostra Wien*, H?(m&) 
7 inmunditia...sanctificatione - Wien*] immunditiam . . . sanctificationem Wien?, H (- 4) 


Beide Handschriften bieten ein paar gleichlautende Korrekturen von zweiter Hand nach 6: 


| Th 2,9 laborem nostrum et fatigationem] laboris nostri et fatigationis 
5,3 in utero habenti] in utero habentis 


Darüber hinaus ist in H 1 Th 2,9 laborantes zu operantes, 2,10 testis zu testes korrigiert, in Wien 
hat eine spátere Hand 1 Th 4,1 sicut et ambulatis zu sic et ambuletis abgeàndert. 

AuDer im Text stimmen H und die Wiener Fragmente, wie schon hervorgehoben, in der eigen- 
tümlichen Stellung des Kolosserbriefes mit Laod sowie in den parabiblischen Stücken und deren beim 
Übergang von 2 Cor zu Gal wechselnden Reihenfolge überein. Es kann daher in unserer Ausgabe auf 
die lückenhaften und unvollstándigen Fragmente verzichtet werden; dafür wird die Handschrift H 
vollstándig berücksichtigt, die nur unwesentlich jünger ist. Erstkollation nach Photographien. 

Im Text von H und Wien lat. Ser. nov. 2065, zu denen sich in Rm, 1 Cor, 2 Th und Phlm noch 
Wien lat. 732 gesellt/2, scheint ein weiterer spezieller Zweig italienischer Vulgata-Überlieferung 
vorzuliegen, der mit der »Misch-Ausgabe« von FSM eng verwandt, aber keineswegs identisch ist. 
Schon die oben angeführte Lesart ! Th 2,9 laborantes, die nur von II-QAR^POC 5] und AU spe bezeugt 
wird, deutet in diese Richtung. 2,16 vertreten mit H nur IIW-u4BGARAPALB gie Vulgata-Lesart 
autem. 1,9 stehen wiederum GARA?PALE und OP^M auf seiten von H mit der Lesart conversi sitis. 
Eine Anzahl weiterer Lesarten stimmt mit dem aus Oberitalien stammenden Text AA überein?3, der 
sich ófters mit dem ebenfalls von seinem Ursprung her oberitalienischen Text von G berührt, wáhrend 
die Linie, die zu LII führt, weniger deutlich hervortritt. Die Verbindung dieser oberitalienischen 
Überlieferung mit FSM erscheint als ein Merkmal des Textes von H und Geführten. Die Beziehung 
von H und Wien lat. 732 zu den einzelnen Vertretern der »Misch-Ausgabe« und deren Verwandtschaft 
untereinander ist statistisch in den beiden Tabellen mit den absoluten Zahlen der Übereinstimmungen 
und dem Prozentsatz ihres Verwandtschaftsgrades nach Ausscheiden der Individual-Lesarten auf 
Grund von 52 Varianten in 2 Th erfabt (w - Wien lat. 732; m - Clm 9545). 


H 48 20 3l 29 24 38 28 26 22 28 18 
W 48 18 28 28 25 39 20 28 20 26 16 
R 20 18 25 34 34 23 30 30 39 do 391 
F 3l 28 25 43 30 43 38 3l 21 28 24 
F? 20 28 34 43 33 37 45 34 32 33 28 
S 24 25 34 30 33 31 3l 35 24 30 22 
M 38 35 23 43 31 3l 33 33 25 20 22 
m 28 20 30 38 45 3l 9 S 33 32 3l 
L 26 28 30 31 34 35 33 37 31 28 32 
Bw 22 20 39 21 32 24 25 33 31 37 E 
H2 28 26 33 28 33 30 20 32 28 37 30 
V 18 16 3i 24 28 22 22 31 32 44 30 


71 | Th 2,15 non om.*; 3,5 ad cognoscendum fidem; 3,13 corda om.*; 4,4 vestrum om.*; 4,17 relinquemur *; 
4,18 in invicem; und 4,7 inmunditia H*. 

72 Siehe oben S. 96. 

73 Vgl. die Liste der für den Gruppentext AA konstitutiven Lesarten in der S. 157 Anmerkung 55 genannten Ver- 
óffentlichung. 
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92,30 39,21 59,61 55,76 47,000 73,07 53,84 50,98 42,30 54,90 36,73 
53,84 53,84 49,01 67,30 55,76 54,90 38,46 50,98 32,65 
30,21 35,29 49,01 66,66 66,66 45,090 58,82 60,00 76,47 66,00 77,08 
50,61 53,84 49,01 82,00 58,82 82,60 73,07 60,78 51,92 54,90 48,97 
53,84 606,06 82,69 64,70 71,15 86,53 66,606 61,53 64,70 54,90 
41,05 49,01 66,06 58,82 64,70 60,78 60,78 70,00 47,05 58,82 44,89 
73,07. 67,80 45,00 82,60 71,15 60,78 63,46 64,70 48,07 56,86 44,80 
53,84 55,76 58,82 73,07 86,53 60,78 63,46 72,54 63,46 62,14 63,26 
54,90 60,00 60,78 66,66 70,00 64,70 72,54 60,78 56,00 65,30 
38,46 76,47 51,92 61,53 47,05 48,07 63,46 60,78 72,54 89,79 
54,90 50,98 66,00 54,90 64,70 58,82 56,86 62,74 56,00 772,54 62,50 
36,73 32,65 77,08 48,97 54,90 44,80 44,89 603,26 605,30 89,790 62,50 
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Die Zahlen aus 2 Th bestátigen den eigenen Charakter der — wie H und die Fragmente — unter- 
einander nur wenig differierenden Texte Hw. Am engsten ist ihr Verháltnis zur Handschrift M. Trotz 
einzelnen guten Vulgata-Lesarten klafft zwischen Hw und V ein erstaunlich tiefer Abgrund; entspre- 
chend ist auch ihre Beziehung zu R und IIV, die einen reineren Vulgatatext als die eigentlichen Ver- 
treter der »Misch-Ausgabe« bieten und von ihr nur abgeschwácht betroffen sind, ziemlich lose. Wenig 
ausgeprágt erscheint auch ihre Verbundenheit mit den beiden stárker altlateinisch beeinfluBten Bene- 
ventanern LII" sowie mit S. Beim gegenwártigen Stand der Erkenntnis kommen wir über die Fest- 
stellung nicht hinaus, dab der mit MF verwandte Überlieferungszweig Hw aus eigenstándiger Ent- 
wicklung in Norditalien wohl auf direktem Weg nach Mondsee bzw. nach Südbayern gelangte"4. 

Dafür scheint auch das überraschend enge Verháltnis von Hw zu M zu sprechen. Die Freisinger 
Handschrift, die F? ferner als F* steht, hat offenbar keine direkte Beziehung zur Victor-Handschrift, 
sondern ist unabhángiger Tráger der gleichen italienischen Überlieferung. Dagegen kónnte man ver- 
sucht sein, die wie H, zu der kein Kontakt besteht, aus Oberalteich kommende jüngere Handschrift m 
(München Clm 9545) mit dem Fuldensis in unmittelbare Verbindung zu bringen; der hohe Prozent- 
satz gemeinsamer Lesarten erhált durch einige spezielle Varianten in beiden Handschriften, die sonst 
nicht oder nur schwach bezeugt werden, noch gróBeres Gewicht?5, Es bleibt zu beobachten, wie sich 
die Texte in den auf Th folgenden Briefen verhalten. [m übrigen bestátigen die Tabellen unsere 
Kenntnis vom Textcharakter der berücksichtigten Handschriften und ihrem Verhàltnis innerhalb 
der untersuchten Gruppe und zur Vulgata. 


74 Áhnlich beurteilt W. NEUMÜLLER die Herkunft des Evangelientextes mit altlateinischem Einschlag im soge- 
nannten Millenarius von Kremsmünster (Stiftsbibliothek Cim 1) und seiner Gruppe, vgl. W. NEUMÜLLER, K. HOLTER, 
Der Codex Millenarius, Linz 1959 — Forschungen zur Geschichte Oberósterreichs 6, 38-47, und bringt S. 133 Anmer- 
kung 5 Bedenken dagegen vor, daB R. WEBER, Le Psautier Rornain et les autres anciens psautiers latins, Rom 1953 - 
Collectanea Biblica Latina 10, p. XIII, den Mondseer Psalter Montpellier, Bibliothéque Universitaire (Médecine) 409 
(CLA V 795), der angelsáchsischen Gruppe zuordnet. 

7$ Vgl. 2 Th 2,4 extolletur; 2,13 — gratias debemus agere; 2,17 exhortetur] praem. et; ferner 1 Th 2,5 neque?] 
nec; 4,17 om. nos; 5,4 — illa dies. 


C. DER GRIECHISCHE TEXT 


Als griechische Textzeile ist im Schema der Text des Novum Testamentum Graece von NESTLE/ 
ALAND verwendet, der auch für die Verszáhlung mafgebend ist. Bei übereinstimmenden lateinischen 
Lesarten wird im kritischen Apparat gewóhnlich durch das Sigel (6 darauf verwiesen und nur in Aus- 
nahmefállen die griechische Bezeugung im einzelnen angeführt. Die von & abweichenden Lesarten 
sind, soweit sie im Lateinischen eine Entsprechung finden, in Schema und kritischem Apparat ver- 
merkt, doch soll damit nicht für jeden Fall eine gegenseitige Beziehung angedeutet werden. Auf ge- 
sicherte Korrekturen nach dem Griechischen wird durch den Vermerk « ($ (- Korrektur nach dem 
Griechischen) aufmerksam gemacht. Die Schwierigkeiten, die aus der unterschiedlichen Struktur der 
beiden Sprachen für die Genauigkeit der Übersetzung erwachsen, sind bekannt. Ofters kónnen Diffe- 
renzen zwischen griechischen Varianten im Lateinischen nicht zum Ausdruck kommen, oder die vor- 
liegende lateinische Übersetzung làBt sich nicht eindeutig einer von mehreren griechischen Varianten 
zuordnen; in solchen Fállen wird auf die Angabe der betreffenden Varianten verzichtet!, 

Die griechische Textzeile darf natürlich nicht als Übersetzungsvorlage für die lateinische Über- 
lieferung angesehen werden; sie hat vielmehr vorwiegend die Funktion einer Orientierungshilfe bei 
deren Darstellung. Da das Lateinische besonders in seinen álteren Textformen Randzeuge für den 
Westlichen Text ist, den in den Paulusbriefen vor allem die griechischen Handschriften DFG ver- 
treten, wird der Einwand, die Übernahme ihres Textes in die griechische Schema-Zeile entspráche 
dem Charakter des Altlateinischen besser, mit einer gewissen Berechtigung vorgetragen. Dabei bleibt 
jedoch zu beachten, daB der griechische Text der bilinguen Paulus-Ausgabe des 4. Jahrhunderts 
weder die Vorlage für den lateinischen Begleiter noch für die ursprüngliche lateinische Übersetzung 
war, ganz abgesehen davon, daB D wie G und schon ihr Archetyp mannigfache Veránderungen erfah- 
ren haben. Zudem begegnen uns die lateinischen Texte und Texttypen in einer Fülle differenzierter 
Lesarten und Mischformen, der in der erhaltenen griechischen Überlieferung aus durchsichtigen 
Gründen kaum Entsprechendes gegenübergestellt werden kann?2. Die Abwendung vom Westlichen 
Text, die in der lateinischen Textgeschichte schon früh einsetzt und sich im 4. Jahrhundert mit sich 
steigernder Konsequenz vollzieht, lieBe sich auch bei einem Abdruck von DG kaum deutlicher darstel- 
len. Allerdings steht der Text Nestle/Aland den jüngeren lateinischen Formen und besonders der Vul- 
gata wesentlich náher als den álteren Zweigen der Überlieferung; doch ist er im Unterschied zur Vul- 
gata stárker vom Codex Vaticanus geprágt, dessen typische Lesarten für bestimmte Entwicklungen 
der lateinischen Überlieferung nicht nur der Paulusbriefe ab der zweiten Hálfte des 4. Jahrhunderts 
wohl mehr Gewicht haben, als früher angenommen wurde3., 


! Zu den Kriterien der Bewertung des lateinischen Zeugnisses für das Griechische und ihren Grenzen, die eine ge- 
schichtlich transparente Ordnung der Einzelbelege nach Texttypen voraussetzt, vgl. FiscHER, Das Neue Testament 
80-92. 

2 Auch der gegenwártige Stand der Erforschung der griechischen Textgeschichte ist besonders auDerhalb der 
Evangelien noch unbefriedigend, vgl. die kritische Beurteilung durch E. J. EPP, The Twentieth Century Interlude in 
New Testament Textual Criticism: Journal of Biblical Literature 93 (1974) 386—414. 

3 Vgl. FREDE, Ein neuer Paulustext 256. 
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In den seltensten Fállen gelingt es, eine Beziehung eines lateinischen Textes oder Texttyps zu be- 
stimmten erhaltenen griechischen Handschriften aufzuzeigen. Bei Angabe der Bezeugung einzelner 
griechischer Varianten wird daher meist nur eine knappe Auswahl von Zeugen, teils summarisch, an- 
geführt, da eigene Sammlungen oder Untersuchungen zur Klassifizierung der griechischen Überliefe- 
rungszweige den Rahmen der Vetus Latina-Edition überschreiten. Nach griechischen Belegen für la- 
teinische Lesarten wurde allerdings auch in neueren Ausgaben oder Kollationen von Handschriften 
besonders gesucht. An erster Stelle werden wegen ihrer engen Beziehungen zum Altlateinischen die 
Handschriften DG (F nur bei Abweichung von G) genannt, gefolgt von den Papyri und den wichtige- 
ren Majuskel-Handschriften (Sinaiticus - S)4; von den Minuskeln sind 33 1739 fast immer angeführt, 
andere nur, wenn die Lesart schwach bezeugt ist. Das Zeichen K für die Koine-Gruppe (von Soden) 
ist übernommen. Der Umfang der weiteren Bezeugung wird durch pauci (bis zu 10 Handschriften), 
alii (auBer den genannten nicht mehr als 10 weitere Handschriften) oder plur (mehr als 10 Handschrif- 
ten) angedeutet. Griechische Schriftsteller sind in der Regel nur bei schmaler Bezeugung der Lesart 
genannts. 

Die Angaben über Varianten und ihre Bezeugung gehen auf folgende Veróffentlichungen zurück: 


C. TiscHENDoRr, Novum Testamentum Graece ad antiquissimos testes denuo recensuit. Editio octava 
critica maior 2, Leipzig 1872 


HERMANN VON SODEN, Die Schriften des Neuen Testaments in ihrer áltesten erreichbaren Textgestalt 
hergestellt auf Grund ihrer Textgeschichte 2. Text und Apparat, Góttingen 1913 


EBERHARD NESTLE, ERWIN NESTLE, K. ALAND, Novum Testamentum Graece, 25. Auflage, 101.—110. 
Tausend, Stuttgart 1973 


K. ALAND, M. BLaAckK, C. M. ManriNI, B. M. METZGER, À. WikGREN, The Greek New Testament, 
2. edition Stuttgart 1969; nach ihrem Erscheinen, mit dem 1976 zu rechnen ist, wird die 3. edition 
benutzt, auf die bereits B. M. METzGER, A Textual Commentary on the Greek New Testament, Stutt- 
gart 1971, ausgerichtet ist 


J. K. ErLioTT, The Greek Text of the Epistles to Timothy and Titus, Salt Lake City 1968 2 Studies and 
Documents 36 


$846: F. G. KENYON, The Chester Beatty Biblical Papyri, Fasc. 3 Supplement, London 1936 


C: R. W. LvoN, A Re-Examination of Codex Ephraemi Rescriptus: New Testament Studies 5 (1959) 
260—272 


I: H. A. SanpERs, Tie New Testament Manuscripts in the Freer Collection, New York 1918, 251—315 


2 206 296 429 522 635 1831 1891: W. J. ELLIoTT, An Examination of von Soden's I^! Group of Manu- 
scripts, Birmingham 1975 (Maschinenschrift)e 


35 216 322 323 440 491 935 1149 1739 1872 2298: W. ]. ELL1oTT, An Examination of von Soden's I2 
Group of Manuscripts, Birmingham 1969 (Maschinenschrift) 


206 429: V. DAvEY, A Study of the New Testament Manuscripts 206 and 429 in the Pauline and Catholic 
Epistles, Birmingham 1970 (Maschinenschrift) 


223 876 1022 1799 1960 2401 2412 2423: K. W. CLARK, Eight American Praxapostoloi, Chicago 1941 


1739: K. LAKE, S. NEW, Six Collations of New Testament Manuscripts, Cambridge 1932 — Harvard 
Theological Studies 17, 186—193. 215—219 


^ Sonst erfolgt die Bezeichnung nach K. ALANp, Kurzgefafte Liste der griechischen Handschriften des Neuen Testa- 
ments 1. Gesamtübersicht, Berlin 1963 — Arbeiten zur neutestamentlichen Textforschung 1, und deren Ergánzungen. 

5 Berücksichtigt ist K. SrTAAB, Pauluskommentare aus der griechischen Kirche aus Katenenhandschriften gesammelt, 
Münster 1933 - Neutestamentliche Abhandlungen 15. 

6 Photokopien dieser und der beiden folgenden Arbeiten verdanke ich der Vermittlung von G. D. Kilpatrick. 
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2344 330 436 462: M. DaviEs, The Text of the Pauline Epistles in Manuscript 2344 and its Relationship 
fo the Text of other known Manuscripts, in particular to 330, 436 and 462, Salt Lake City 1969 — 
Studies and Documents 38 


2400: D. W. RiDpDLE in: E. J. Goodspeed, D. W. Riddle, H. R. Willoughby, The Rockefeller McCor- 
mick New Testament 2. The Text, Chicago 1932 


D. ORIENTALISCHE ÜBERSETZUNGEN 


Für die Bewertung besonders von solchen lateinischen Lesarten, die in der griechischen Überlie- 
ferung nicht oder nur schwach bezeugt sind, kónnen die alten orientalischen Übersetzungen wichtig 
und hilfreich sein. Das gilt vor allem vom Altsyrischen, das ebenso wie das Altlateinische als Rand- 
zeuge des griechischen Westlichen Textes, der wohl in Antiochien seinen Ursprung hat!, zu beurteilen 
ist und im Diatessaron vielleicht auf auch im geographischen Sinn westliche Handschriften zurück- 
geht, ob Tatian es nun sofort syrisch oder zunàchst griechisch abgefabt hat?. Dem altsyrischen Pau- 
lustext scheint zumindest ein Mischtext mit zahlreichen westlichen Lesarten zugrundezuliegen, wie 
er im 2. Jahrhundert in Kleinasien in Umlauf war3. Neben den verschiedenen syrischen Texten ist die 
armenische sowie die sahidische und bohairische Übersetzung verglichen; auf die Einbeziehung wei- 
terer sekundárer Übersetzungen wurde verzichtet4. 

Auch die gotische Übersetzung, als deren Grundlage ein byzantinischer Text anzusehen ist, hat 
einen teilweise starken »westlichen Einschlag«. Ungeklárt ist, worauf man ihn im einzelnen zurück- 
zuführen hat. Vielfache Verflechtungen des Gotischen mit dem (Alt-)Lateinischen stellen vor Proble- 
me, die noch nicht entfernt als gelóst zu betrachten sind5. Aus doppeltem Grund scheint demnach die 
Berücksichtigung von Wulfilas Übersetzung, die in Eph Phil Col nicht herangezogen wurde, nótig 
und geboten. 

Die Lesarten der einzelnen Übersetzungen werden unter stándigem Vergleich der Angaben in den 
griechischen Ausgaben des Neuen Testaments den unten genannten Veróffentlichungen entnommen; 
Kollationen und teilweise lateinische Übersetzungen der syrischen und armenischen Texte stellten 
entgegenkommenderweise JosePH MoLiTOR und Louis LELoiR zur Verfügung. 

?(. armenische Übersetzung: J. ZoHnas, Sacra Scriptura Veteris et Novi Testamenti, 4 vol., Venedig 

1805, darin Novum Testamentum Armenice von 1789 (Kollation von J. Molitor, lateinische Über- 

setzung von L. Leloir) 


1 Vgl. dazu die Untersuchung der Reihenfolge der Briefe in beiden Übersetzungen in: Vetus Latina 24/2 (1969) 
294—300. 

2 Vgl. FiscHER, Das Neue Testament 46—47. 

3 Vgl. J. KERSCHENSTEINER, Der altsyrische Paulustext, Lówen 1970 - Corpus Scriptorum Christianorum Orien- 
talium 315, Subsidia 37. 

4 Vgl. die in dem Sammelband: (Hg. K. Aland) Die alten Übersetzungen des Neuen Testaments, die Kirchenváter- 
zitate und Lektionare. Der gegenwürtige Stand ihrer Erforschung und ihre Bedeutung für die griechische Textgeschichte, 
Berlin 1972 — Arbeiten zur neutestamentlichen Textforschung 5, leicht zugánglichen Arbeiten von M. BLAck, The 
Syriac Versional Tradition (120—159); G. MiNk, Die koptischen Versionen des Neuen Testaments (160—299); L. LELOIR, 
La version arménienne du Nouveau Testament (300—313); J. Motrron, Das Neue Testament in georgischer Sprache 
(314-344); J. HorMANN, Das Neue Testament in áthiopischer Sprache (345—373); E. SrurTz, Das Neue Testament in 
gotischer Sprache (375—402); CuR. HaNNick, Das Neue Testament in altkirchenslavischer Sprache (403—435). 

5 Vgl. den Abschnitt »Probleme der Textgeschichte« bei E. STruTz, Gotische Literaturdenkmáler, Stuttgart 1966. 
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Orientalische Übersetzungen 


bohairische Übersetzung: (G. HonNER)», The Coptic Version of the New Testament in the Northern 
Dialect I1l, Oxford 1905, Nachdruck Osnabrück 1969 

sahidische Übersetzung: «G. HonNER», The Coptic Version of the New Testament in the Southern 
Dialect V, Oxford 1920, Nachdruck Osnabrück 1969 

H. TuoMPsoN, The Coptic Version of the Acts of the Apostles and the Pauline Epistles in the Sahidic 
Dialect, Cambridge 1932 

J. L. KoorE, Studien zum koptischen Bibeltext. Kollationen und Untersuchungen zum Text der 
Paulusbriefe in der unter- und oberádgyptischen Überlieferung, Berlin 1936 — ZNW Beiheft 17 
Weitere Veróffentlichungen von koptischen Fragmenten, die meist wegen ihres geringen Um- 
fangs und ihrer Lückenhaftigkeit unergiebig sind, werden nicht verwendet. 

Syrische Übersetzung 

Harclensis: !. WnurrE, Actuum Apostolorum et Epistolarum tam Catholicarum quam Paulinarum 
versio Syriaca Philoxeniana ex codice ms. Ridleiano in Bibl. Coll. Nov. Oxon. reposito nunc primum 
edita cum interpretatione et annotationibus, tom. I1 Epistolas complectens, Oxford 1803; gegebe- 
nenfalls ist die Textlesart &B(x? von der Randlesart €H»*? unterschieden (Kollation von J. 
Molitor) 

Fragmente der syrisch-palüstinensischen Übersetzung (Kollation von J. Molitor); es sind erhal- 
ten: 

| Th 1,1-3 (d); 1,1-9 (c); 3,1 — 4,14 (b); 4,3-15 (d); 4,13-18 (a); 4,15-17 (e); 5,15-28 (c) 

2 Th 1,1 - 2,2 (c) 

| Tm 3,14-16 (a); 6,7 (c, Zitat in einer Homilie) 

2 Tm 1,9 - 2,4 (c); 1,10 — 2,7 (d); 1,16 — 2,10 (a); 2,4 und 2,5 (c, Zitate in einer Homilie); 2,16—26 
(b); 3,2-14 (c) 

Tt 1,11 — 2,8 (d); 2,7 — 3,3 (c); 2,11-15 (a); 2,11-12. 15 (c, Antiphonar-Fragmente); 2,12-15 (c); 
3,3-12 (b) 

Phim 11—25 (c) 

Hbr 1,1-12 (a); 1,1 — 2,4 (e); 2,9 — 3,1 (c); 2,11-18 (a, zweimal); 3,6 (c); 4,2 — 6,4 (e); 7,12-27 (c); 
7,16 — 8,5 (e); 9,11—15 (a, zweimal); 9,11—19 (c); 9,19—28 (c); 10,19—20 (c); 10,19—25 (a, zweimal). 
32-38 (a); 11,32—40 (a) 

Diese Stücke sind in folgenden Ausgaben ediert: 

(a) A. S. LEWIS, E. NESTLE, M. D. GiBsON, A Palestinian Syriac Lectionary containing Lessons 
from the Pentateuch, Job, Proverbs, Prophets, Acts and Epistles, London 1897 - Studia Sinaitica 
6; vgl. dazu A. S. Lewis, Supplement to A Palestinian Syriac Lectionary, Cambridge 1907 
(» Studia Sinaitica 6) 

(b) A. S. LEwis, M. D. GiBsoN, Palestinian Syriac Texts from Palimpsest Fragments in the 
Taylor-Schechter Collection, London 1900 

(c) A. S. LEWwis, Codex Climaci Rescriptus. Fragments of Sixth Century Palestinian Syriac Texts 
of the Gospels, of the Acts of the Apostles and of St Paul's Epistles, Cambridge 1909 — Horae Se- 
miticae 8 

(d) G. H. GwiLLIAM, The Palestinian Version of the Holy Scriptures. Five more Fragments, Oxford 
1893 - Anecdota Oxoniensia, Semitic Series 1,5; vgl. dazu Editions and Corrections, Oxford 1896 
- Anecdota Oxoniensia, Semitic Series 1,9 

(e) F. ScHuLTHESS, Christlich-Palüstinische Fragmente aus der Omajjaden-Moschee zu Damaskus: 
Abhandlungen der Kónigl. Gesellschaft der Wissenschaften zu Góttingen, philol.-hist. Klasse, 
Neue Folge 8,3, Berlin 1905 

Peschitta: «R. Kircoung», The New Testament in Syriae, London 1905-1920 (Kollation von J. 
Molitor, lateinische Übersetzung von L. Leloir) 

Vetus Syra, dem Sigel beigegeben ist der jeweilige Zeuge. Berücksichtigt sind Ephrems armenisch 
erhaltener Paulus-Kommentar (J. MoLiron, Der Paulustext des Hl. Ephrüm aus seinem armenisch 
erhaltenen Paulinenkommentar untersucht und rekonstruiert, Rom 1938 » Monumenta biblica et 
ecclesiastica 4, lateinische Übersetzung von L. Leloir) und die von |J. KERSCHENSTEINER, Der 
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altsyrische Paulustext, Lówen 1970 — Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium 315, Sub- 
sidia 37, gesammelten Zitate 

96 gotische Übersetzung: W. SrREITBERG, Die gotische Bibel. 1. Teil: Der gotische Text und seine 
griechische Vorlage mit Einleitung, Lesarten und Quellennachweisen sowie den kleineren Denk- 
málern als Anhang, Heidelberg 1908 (61971); berücksichtigt ist G. W. S. FRIEDRICHSEN, Te 
Gothic Version of the Epistles. A Study of its Style and Textual History, London 1939 
Die Übersetzungen werden in der Reihenfolge 96635gV*/89f angeführt. 


ZEICHEN UND ABKÜRZUNGEN 


Textformen 


In 1 Th bis Hbr lassen sich dieselben lateinischen Textformen unterscheiden wie in Eph, Phil, 

Col, die allerdings, auch aus kanongeschichtlichen Gründen, nicht lückenlos belegt sind und deren 

Bezeugung in den einzelnen Briefen variiert. Dementsprechend wird die Kurzbeschreibung der im 

Schema dargestellten Textformen ebenso wie die Liste der jeweils benutzten lateinischen Handschrif- 

ten bei jedem Brief wiederholt. 
X Zitate Tertullians (auch aus Marcion) und anderer alter Schriftsteller, die áhnlich frei, móglicher- 
weise direkt nach dem Griechischen, zitieren; inwieweit sie zur altlateinischen Bibel zu rechnen 
sind, ist fraglich 
K der alte afrikanische Text (Karthago um 250), bezeugt von CY und einigen PS-CY-Schriften; 
einzelne Lesarten bei HIL, AMst, AU und anderen 
D belegt durch 75 77 (78) 89, HIL, LUC, teilweise auch AU, PS-VIG Var, PS-AU spe und die 
Vulgata-Überlieferung; Rezension nicht mehr (wie in Eph, Phil, Col) des Archetyps der Bilinguen 
75 T1, sondern des davon unabhàngigen, textgeschichtlich álteren Überlieferungszweiges 
I  der(rómische) Text AMst; konkurrierende typische Lesarten jüngerer Zeugen sind hervorgehoben 
durch 
J italischer Text, (teilweise) vertreten von 89 64 61 86, AM, HI, RUF, PEL (B), AU, PS-AU 
spe, CAr und anderen (vgl. auch NO in 1 Th 4,3) 

A Sonderlesarten in 64, AU, JAN, QU, Hesychius von Salonae (2 [AU] ep 198) 

M Sonderlesarten in 86, AM und einzelnen Vulgata-Handschriften, besonders l'uQ (Mailánder 
Regionaltext) 

V Vulgata; zuerst belegt bei PEL und seinen Anhángern, CAn, EUCH, FAU-R, PROS 
S spanische Lesarten in der Vulgata-Ausgabe des Peregrinus 


Textzeugen 


Im kritischen Apparat sind die lateinischen Lesarten in der Reihenfolge angeführt, wie sie im 
Schema untereinanderstehen. Es folgen gegebenenfalls die Varianten, die nicht ins Schema aufge- 
nommen sind, wenn sie nicht schon zwischengeschaltet wurden, weil es sich nur um Abarten von an- 
geführten Lesarten handelt. 

Zu jeder Lesart werden als Zeugen zuerst die altlateinischen, dann die Vulgata-Handschriften 
und schlieBlich in annáhernd (topographisch-)chronologischer Folge die Zitate der Schriftsteller an- 
geführt. Altlateinisch und immer eigens genannt sind in 1 Th 75 76 (nur bei Abweichungen von 75) 
7T (Doppellesarten 771) 78 89 64 61 86. Die Vulgata-Handschriften haben gewóhnlich, auch wenn sie 
in Einzelfállen anders zu gruppieren wáren, die feste Reihenfolge AKI J 84 RFSMLIIW-HgoWSI'C8^ 
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QDPCW 54 5] 58; auBerdem werden einzelne Lesarten aus Basel B.11I.5, Mainz 972, Milano C. 228 
inf., München Clm 9545, Verona LX XXII (77) und Verona LXX XVII (83) angegeben. Die Indices bei 
Handschriften-Gruppen werden auch dann weggelassen, wenn nicht alle Handschriften der Gruppe 
an der betreffenden Stelle erhalten sind, was aus dem kleinen Apparat unmittelbar unter dem Schema 
ohne weiteres zu ersehen ist. Sámtliche Vulgata-Handschriften und der Vulgatatext von AU spe sind 
in der Bezeichnung V zusammengefaDt, soweit sie nicht ausdrücklich als Zeugen für eine abweichende 
Lesart angeführt werden; Schriftsteller-Zitate nach Vulgata werden jedoch (mit Ausnahme von AU 
spe) grundsátzlich genannt. Bei Abweichungen von unserer Rezension ist auf die Lesarten von V9 — 
Oxforder Ausgabe oder V$ 2 Stuttgarter Handausgabe aufmerksam gemacht, die in ihren Apparaten 
die Varianten der (Sixto-) Clementina, Biblia Sacra Vulgatae Editionis Sixti Quinti iussu recognita 
(et auctoritate Clementis Octavi edita), Rom 1592. 1593. 1598, angeben. 

An die lateinischen Textzeugen schlieBen sich nach einem Doppelpunkt Angaben über das Ver- 
háltnis der Lesart zum Griechischen oder den berücksichtigten orientalischen Übersetzungen an, die 
bei Übereinstimmung durch —- oder « (»abhàángig von, Korrektur nach«) oder cf eingeleitet werden; 
gegebenenfalls ist die betreffende griechische Variante angeführt. Für die einzelnen Texte sind fol- 
gende Sigel verwendet: 


9( Armenisch (6 Griechisch €? Peschitta 
$58 Bohairisch €" Harclensis €" Vetus Syra 
& Sahidisch € Syro-Palástinensisch 96  Gotisch 
Leichen 
4 addit, addunt | [3 es folgt anschlieBend Vers 3 
— omittit, omittunt 2a 2 von 4 Stellen 
» omittit, omittunt (steht statt eines Gnd Lesarten und Belege, deren Beziehung 
ausgelassenen Wortes) auf diese bestimmte Stelle nicht sicher ist 
—-— transponit, transponunt cod(d) codex, codices 
" —- Wort der unmittelbar darüberstehen- com im Kommentar, in der Erklárung, im 
den Textzeile (nicht der Variante) Kontext 
(2 D)... wie oben im Schema der Texttyp I mE in margine (Alternativ-Lesart) 
kursiv nicht überliefert, nur erschlossen (auch aus txt im Text 
Anspielungen erschlossene Wortformen) (Var) Variante; bei CY, PS-AU spe und PEL 
ONES hinzugefügt sind jedoch die Handschriften selbst ge- 
«kursiv» heute nicht mehr lesbare Buchstaben in nannt, wenn sie charakteristische Les- 
Handschriften arten eines anderen Texttyps vertreten, 
Ed zu streichen also z. B. CY (A), PS-AU spe (B), PEL (B) 
*x* Rasur von 3 Buchstaben ap apud 
« abhángig von, Korrektur nach cf confer 
» Quelle für coni coniecit 
" fraglich ob Bibeltext etc et cetera (verwandte Stellen) 
/ (mitten im Wort, z. B. fece/cerunt) Zeilen- exc mit Ausnahme von 
trennung in der Handschrift par Parallele(n) 
/ (am Anfang oder Ende der Belege) An- sec secundum, laut 
schlu& an den vorhergehenden bzw. fol- seq sequens, sequentia 
genden Vers Sub x sub asterisco 


2/ schlieBt sich an Vers 2 an Sub sub obelo 
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VETUS LATINA 


ópistula ad d hessalonicenses I 


51 

54 

58 

61 (D) 
64 (r) 

67 

15 (d) 
76 (e) 

T1 (g) 

78 (f) 


ZH (Z) 


9H (H) 
9M (0) 


Lateinische Handschriften 


(in Klammern deren Sigel in V9) 


Stockholm, A. 148 (Gigas) (13. Jh) 

Paris, B. N. lat. 321 (12. Jh.) 

Praha, Kom. Ev. Boh. Fac. (14. Jh) 

Dublin, Trinity College 52 (9. Jh) 

München, Staatsbibl. Clm 6436/11 (7. Jh) 

León, Catedral 15 (7. Jh) 

Paris, B. N. grec 107 (5. Jh) 

Leningrad, GPB. F. v. XX (9. Jh) 

Dresden, Landesbibl. A. 145b (0. Jh) 

Cambridge, Trinity College B. 17. 1 (9. Jh) 

Città del Vaticano, Reg. lat. 9 f. 2-3 (8. Jh) 

Monza, Bibl. Cap. i-2/9 (10. Jh) 

Sélestat, Bibl. Mun. 1b (8. Jh) 

Budapest, Nationalmus. Clmae 1 (8.-9. Jh) 

Firenze, Bibl. Med.-Laur. Amiatino 1 (8. Jh) 

Cava, Badia 1 (14) (9. Jh) 

Cambridge, Trinity College B. 10. 5 (8. Jh) 

Fulda, Landesbibl. Bonifatianus 1 (6. Jh) 

Paris, B. N. lat. 11553 (9. Jh) 

München, Staatsbibl. Clm 9544 (9. Jh) 

St. Gallen, Stiftsbibl. 908 Palimpsest (6. Jh) 

Orléans, Bibl. Mun. 19 (16)fol. 26-30, 
Paris, B. N. lat. 2389 fol. 41-48 (6. Jh) 

Karlsruhe Aug. CLXXXV (9. Jh) 

Paris, B. N. lat. 335 fol. 1-136 (9. Jh) 

München, Staatsbibl. Cim 6229 (8. Jh) 

Paris, B. N. n. acq. lat. 1063 (8. ]h) 

Paris, B. N. lat. 93 (9. Jh) 

Città del Vaticano, Reg. lat. 9 (8. Jh) 

St. Gallen, Stiftsbibl. 70 (8. Jh) 

Würzburg, Univ.-Bibl. M. p. th. f. 69 (8. ]h) 

Würzburg. Univ.-Bibl. M. p. th. f. 12 (8. Jh) 

Madrid, Bibl. Univ. Centr. 31 (10. Jh) 

Milano, Bibl. Ambr. E. 53 inf. (10. Jh) 

Milano, Bibl. Ambr. E. 26 inf. (9. Jh) 

Milano, Bibl. Ambr. B. 48 sup. (9. Jh) 

Burgos, Seminario (10. Jh) 

León, Catedral 6 (10. Jh) 

Madrid, Acad. de la Hist. Aemil. 20 (10. Jh) 

Paris, B. N. lat. 11533 (9. Jh) 

London, B. M. Harley 1772 (8.-9. Jh) 

Düsseldorf, Landesbibl. A. 14 (8.-9. Jh) 

Metz, Bibl. Mun. 7 (8. Jh) 

Paris, B. N. lat. 11505 (9. Jh) 

München, Staatsbibl. Clm 14179 (9. Jh) 

München, Staatsbibl. Clm 14345 (9. Jh) 

Le Puy, Trésor de la Cathédrale (8.-9. Jh) 

London, B. M. Add. 24142 (8. Jh) 

Paris, B. N. lat. 9380 (8.-9. ]h) 


(95 Stuttgart, Landesbibl. HB. 11,16 (8. Jh) 
AR Madrid, Acad. de la Hist. Aemil. 3 (12. Jh) 
2 León, S. Isidoro Codex Gothicus (10. Jh) 
N€9 (N) Colmar, Bibl. Mun. 38 fol. 173-238 (8. Jh) 
NM Gotha, Forschungsbibl. M. 1,20 (9. Jh) 

NW Berlin, Staatsbibl. th. lat. fol. 366 (9. Jh) 
TIE Monte Cassino, Badia 552 AA (11. Jh) 

IIW Wien, Nationalbibl. lat. 903 (10. Jh) 

2A Montpellier, Bibl. de la Ville 6 (9. Jh) 

iC Madrid, Bibl. Univ. Centr. 32 (10. Jh) 

20 Madrid, Museo Arqueológico 485 (12. jh) 
ZT (T) Madrid, B. N. Vitr. 13-1 (Tol. 2-1) (10. Jh). 
Q5 (B) Bamberg, Bibl. 1 (A. I. 5) (9. Jh) 

DE Paris, B. N. lat. 8847 (um 800) 

$9 (K) London, B. M. Add. 10546 (9. Jh) 

oM Monza, Bibl. Cap. g-1/1 (9. Jh) 

QT St. Gallen, Stiftsbibl. 75 (9. Jh) 

$V (V) Roma, Bibl. Vall. B. 6 (9. Jh) 

oz Zürich, Zentralbibl. Car. C. 1 (9. Jh) 


QC (c) Paris, B. N. lat. 254 (12. Jh) 
OD (diu.) Dijon, Bibl. Mun. 12-15 (9bis) (12. Jh) 
QW(W) London, B. M. Royal 1. B. 12 (13. Jh) 


05 Bern, Burgerbibl. A. 9 (10. Jh) 

0v Vercelli, Arch. Cap. XI (57) (9. Jh) 

0W Vercelli, Arch. Cap. VII (70) (11. Jh) 

xP Paris, B. N. lat. 6 (11. Jh) 

xV Città del Vaticano, Vatic. lat. 5729 (11. Jh) 
A^ Ivrea, Bibl. Cap. LXXIX (28) (8.-9. Jh) 
AP (dem.) Demidovianus, verschollen (13. Jh) 

AP Paris, Assemblée Nat. 1 (A. 20) (9. Jh) 

AR Verona, Bibl. Cap. LII (50) (8. Jh) 

u^ Milano, Bibl. Ambros. A. 24bis inf. (9. Jh) 
uB Bergamo, S. Alessandro 242 (9. Jh) 

p St. Gallen, Stiftsbibl. 365 (9. Jh) 

p" Würzburg, Univ.-Bibl. M. p. th. f. 62 (8. Jh) 
gH St. Gallen, Stiftsbibl. 83 (9. Jh) 

cK Fulda, Landesbibl. Aa. 11 (9. Jh) 

cU (U) London, B. M. Add. 11852 (9. Jh) 

oW Stuttgart, Landesbibl. HB. I1,54 (9. Jh) 
$96 (f) Paris, B. N. n. acq. lat. 2171 (11. Jh) 

469 León, Catedral 2 (11. Jh) 

770 Madrid, Acad. de la Hist. Aemil. 22 (11. Jh) 
T12 Toledo, Cabildo 35-4 (11. Jh) 


Basel, Univ.-Bibl. B. II. 5 (11. Jh) 

Mainz, Domschatz 972 (10. Jh) 

Milano, Bibl. Ambr. C. 228 inf. (9. Jh) 
München, Staatsbibl. Clm 9545 (10. Jh) 
Verona, Bibl. Cap. LXXXII (77) (9. Jh) 
Verona, Bibl. Cap. LXXXVIII (83) (9. Jh) 





€ DW» 


- «pyevat (vou aYtou atootOÀOoU TtXUAOU ETOTOÀT) 


Incipit 


x - epistula (beati X Pauli — apostoli) 


tit 
i T 


desunt 1]I'^ 681 o8. ||  874adthessa»lonicis prima 


ad (thessalonicenses) (I) G2Z:^ (sed prologo vel capitula- 
tioni praemittunt incipit); [TE]; cf CY te 3,88?; AMst; 
HI?; CAr cpl: - & incipit ad (tessalonicenses) (I) 75 
78 54, cf 84 u^ 5/4, 81; AU spe (Var); AMst (Var); PEL » 
CAr 1 Th (ante prologum); cf PS-AU spe; THr; prologo 
(vellet capitulis) praemittunt: 64 86 AKRMHGPNMZLYA 
XGOSH: xoyecvat xpog 0cocaAovxstc x D; «pyevot poc Oso- 
cuAowxatouG mor F incipit ad (thessalonicenses) 
(prima) epistola 77; cf TE res 24,9?: apyevot poc 0cooaA0- 
wxatouc &' vp«ocr) erioroAr G; cf vxo. Oeo. xrpocn(c) extoco- 
Avn(c)) 206 429 9( -- x ad thessalonicenses epistola 
prima? CAr 1 Th (Var ante prologum): xoc 02o6xXovixstG 
ETtLo 70A) 19077, plur incipit epistula ad (thessalonicen- 
ses) (I) AFSL, cf uB^ 2/; NW?, ZMBZRCPAAPACETC, cf 
2:09, ALM, cf 69^, GM9BoOgs 51, cim 9545, VO; cf AU spe, 
[TE] (Var), MAR, AMst (Var), PEL (Var), PROL Th No; 
prologo praemittunt: cf 61 W: cf &rxwocoXr, no. Oso. «' 491 
iBcod ^ incipit epistula (prima) ad (thessalonicenses) 
ADQC; cf PEL (Var), CAr cpl (Var), SED-S; titulis prae- 
mittunt: cf EV -- x prima epistola ad thessalonicen- 
ses? PEL (Var) incipit epistula beati pauli apostoli ad 
(thessalonicenses) (I) 89, cf o: cf «oo «ytou amoocoXou vxu- 
Aou £TttOT0Àxy) t ooc ÜsooaAovxetw; xoc) L alii 7- X epi- 
stula ad thessalonicenses prima beati pauli apostoli? AU 
spe (Var) incipit epistula beati pauli ad thessalonicen- 
ses prima? cf THr (Var); CAr 1 Th incipit epistula 
pauli apostoli ad (thessalonicenses) (I) l'NCARAB, cf «, 
9VWOD: cf [CY]? incipit epistula pauli ad thessaloni- 
censes (x) Q; cf CY te 3,58; cf 3,88 (Var)?: cf exoxoXv xav- 
Aou mpocG OscoaAovtxet; (rpov) 440 alii 8c g PR. in 
capite ipsae epistulae (cf supra): incipit aepis 61 
incipit ipsa epistula R incipit corpus epistule M 
incipit textus eiusdem aepistolae (episcopi V) EVW 


ad titulum pauci tantum loci praecipue commenta- 
riorum notantur: AMst 1 Th tit (211,1): Phil fin (Eph 
fin C)/ad Thesalonicenses prima argumentum (incipit ad 
thessal. K; incipit argumentum ad thessal. WGP; inc 
argumentum C; incip ad thesal. ambrosii epi M; xxxx 
N Y)...(« incipit tractatus in epistola ad thesal. primam 


22* 


oW (nr. 49; 50) lec epi beati pauli apo ad tesalo (^ -I- m. 2) 


IIPOZ OEX£ZAAONIKEIZ  A' 


TQOTY) - ETLOTOÀY 


Ad Thessalonicenses x 
H" " X 
" Tessalonicenses -]- 
, i * epistola 
T Thesalonicenses — prima 
" Thessalonicenses .. 
4 feliciter 
x X x 
c prima ad Thessalonicenses 


I 84 (nr. 29) acd» tesalonicenses -I- (nr. 52) acd) tesalonicens 
(nr. 242) lec epi b pauli apo ad tesolocenses 


x xx x IINW*OW 58; [TE] (Var; AMst (Var); SED-S 
(Var); praeterea in capite epistulae ipsae (sed cf supra): 64 
86 KHPNMZLXAXGSHR 

thessalonicenses 77 86 892 ARyu^ !/, EGPNCOW?ZCQ 
APDAHCYA,PQHOQWOQEMEB?GG WODC 51; AU spe; cf TE res 
24,1 (Var); 24,9 (Var); 47 (Var); cf 51 (Var), pud; [TE]; 
CY; [CY]; MAR; AMst (Var); HI; PEL » CAr 1 Th; PS- 
AU spe (Var); THr (Var); CAr cpl (Var); PROL Th No; 
Paul 29; SED-S (Var) thessalonicensis 87? AR; PEL 
(Var) tehés u^ 1/; thessallonicenses FSM tes- 
sallonicenses CAr cpl tessalonicenses 75 64 l'Bu BA 3]. 
G(ante prologum)AT2:TCOA* AMBX 469*.72 2/, 52: HI (Var); 
PEL (Var); PS-AU spe tessalonacenses ZE thesa- 
lonicenses 78 89* KLNMZMZLP(j8AMQBEQpTBE*5 HU, cim 9545; 
AU spe (Var); TE res; AMst; PS-AU spe (Var); THr (Var); 
SED-S thesanicenses H tesalonicenses 61 84 
pW 2/4 SU'CuA 2/, AL456.692.70, 9 VibV 54; PEL (Var); PS- 
AU spe (Var); THr tesalonicensis ZB tensaolene- 
cinsis AN Mur thesolanicensis W tesolonicenses 
VX^; HI (Var); PS-AU spe (Var) tesolocenses oW !/, 
ecclesiam macedoniam? VICn 

x 78 64 61 K*RFLMHoW*'S'CWGPNCMZMHZRPQRA 
210441240909 € (DETMGVgS WU 51; AU spe; TE?; [TE]?; CY 
te 3,58; 3,88 (Var); VICn; AMst (Var); HI; PEL (Var) » 
CAr 1 Th (ante prologum); PS-AU spe (Var); THr; PROL 
Th No; SED-S (Var: - € .]- 75 86 84 Sow? 2/, uBA 
NW?7ZLC)PAALB456.70 1/, 9BODBgBQD 54; CY te 3,88; PEL 
(Var); THr (Var); PS-AU spe; SED-S: - & prima 77 
89 AK?TB, cf EV, 87 ADCXZTCAMX469.70 3/, 0VipZ()CV0; 
AU spe (Var); [TE] (Var); CY te 3,58 (Var); [CY]; MAR; 
AMst; PEL » CAr 1 Th; PS-AU spe (Var); CAr cpl; PROL 
Th No (Var): rpo1 cf G, L plur &»JH9[ 

4 feliciter L « missa a roma 76: « PROL Phil Ma 


AY; « incipit tractatus sancti ambrosii epi in epistolam 
ad thesal. primam L; - explicit argumentum. incipit M)/ 
(def. Z) AN Mur (547,22): Gal tit/ad Tensaolenecinsis 
sixta/Rmtit ^ AU spe 36 (238,19): Phil fin/de epistula ad 
TThessalonicenses (thesal. C; incipit ad thessal. S; » prima 
beati pauli apostoli R)/2,1 PS-AU spe 25 (416,3): ad 


1,1 


1] 


Tessalonicenses (S; thesal. M; tesal. C; tesol. L; thessal. 
Edit.) | (prima MC; — L)/5,16 (om. V) (similiter ceteris 
speculi locis) CAr cpl 1 Th tit (1349B/1350B): Phil 
4,21/ad Tessallonicenses prima (cod; epistola prima ad 
thessal. Edit.)/ ] Th tit (639A4/640A): Phil fin/incipit 
argumentum ad Thessalonicenses (ad thessal. epistola 
prima Edit.)...incipit epistula beati Pauli ad Thessalo- 
nicenses prima (cod; xxxxxxx Edit.) (« PEL) CY te 
3,58 (145,25): in epistulis (-Ila à"WODQMT) Pauli (xx pau- 
lus XVEF; xx paulus apostolus AP) ad Thessalonicenses 
(4 prima bD)/4,13 3,88 (165,2): apud (ad PXWDBE; 
paulus ad VF; paulus apostolus ad AA; in epistula pauli 
ad D'QM) Thessalonicenses I (— XV'b'WOTF)/A,6 
[CY] te 3,89 (166,2): Paulus apostolus ad Thessalonicenses 
prima (Ah; inquid apostolus QM; in evangelio RODB; 
paulus dixit ad philippenses F)/5,2 HI nom Th (156, 
20): ad Thessalonicenses (tessal. F; tesol. H)/1,7 MAR 
Eph 2 (198,28): sicut et idem Paulus dicit in epistula ad 
Thessalonicenses prima/5,23 PEL 1 Th tit (417,1): 
Phil fin/incipit ad Thessalonicenses prima (inc. argumen- 
tum in aepistola ad th. B; inc. arg. ad thesalonicensis E; 
inc. arg. ad thessalonicensis S; inc. arg. ad tesalonicenses 
R; inc. ad tesalonacenses prima M; inc. ad thesalonacen- 
ses N; incipiunt capitula epistolae primae ad thessaloni- 
censes...incipit argumentum C; inc. arg. epistole ad the- 
salonicensis scripta de urbe athenas G; inc. ad thessaloni- 
censes |] argumentum...expositio argumenti V)... 
(4 explicit argumentum incipit epistola prima ad tessalo- 
nicenses B; « explicit incipit epistola ad thessalonicenses 
H»; * incipit epistola ad tesalonicenses R; -- secundum 
storiam epistola colosensium hic fieri debet R? in margine; 
1 expositio in prima epistola ad thessalonicenses V2)/ 
PROL Paul 29 (249): Thessalonicenses a civitate Thessa- 
lonica quae est metropolis in Macedonia quae est pars 
Grecie (scil. nomen habent) Th No (251): quos sancto- 
rum commemorat Paulus apostolus in epistula ad Thes- 
salonicenses (^- prima 2:T)/ (cf 2 Th tit) SED-S 1 Th tit 
(217C/218C): Phil fin/in epistolam I (incipit epistola x 
BW) ad Thesalonicenses (thessalicenses B; thessalonicen- 
ses Sm; xxxxxS) . TEpud17,2 (1315): Thessalonicensi- 
bus scribit/2,3 res 24,1 (951): cum Thesalonicensibus 
(thessal. T2M X) disce. legimus enim/1,9 24,9 (952): 
in ipsa ad Thesalonicenses (thessal. R) epistola suggerit/ 
S.l 41,6 (976): Thesalonicensibus scribit/4,15 41,17 
(987): quod ad Thesalonicenses (thessal. 7?) ut ipsius solis 
radio putem scriptum 57,9 (1005): 4,17/puto autem 
et Thesalonicensibus (thessal. T?) omnis substantiae in- 
tegritatem repromisit (cf 1 Th 4,17) [TE] Marc 5,15,1 
(708 apparat.) Rm fin/ad Thessalonicenses (M! in marg.; 
xx M*; de epistola ad th. prima RF) THr 1 Th tit 
(372,5; 7,7): Col fin/incipit ad Tesalonicenses (C; incipit 
ad thesal. H; theodorus mopsuestenus in epistolam b. 
pauli ad thessalonicenses I Edit.) VICn Apc 20,2 (142, 
1): hanc (paulus A in marg.) primam resurrectionem (cf 
1 Th 4,16) et Paulus ad ecclesiam Macedoniam ita dixit/ 
4,15 

1,1 cf 2 Th 1,1-2; Rm 1,7; 1 Cor 1,3; 2 Cor 1,2; Gal 
L3, Eah 1,2;:: Phil .52: 201 D2041! Tim 2:2 Em 271 
1,4; Phim 3; 1 Pt 1,2 2 Pt 1,2; Ape 1,4 AM sp 1,126 
(69,3): gratia vobis et pax a deo patre (4 nostro MUAOam) 
et domino Iesu Christo. ecce habemus quia patris et fili 
una est gratia et patris et fili una pax est. sed haec gratia 
et pax/Gal 5,22 (« Didymus, cf HI Did) 2,76 (116,54): 
Paulus...(- V)...patre et (in E) domino Iesu Christo 
(« Basilius: zauAogc x«t otÀouxvog xat vtuio0soc cv, exxXnotux 
ÜgccaAovixeo v ev Oso mx tot) AMst 1 Th 1,1 (211,12): 
/Paulus...(- I)...patre et in (— LC) domino. ..(- 1)... 
pax. trium quidem episcoporum nomine litterae continen- 
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tur, sed sensus et verba solius apostoli sunt...ex consensu 
ad plebem epistola scribitur in exultatione dei patris et 
domini lesu Christi pacem et gratiam his exoptans/ (def. 
2) 2 Th 1,2 (235,14): idem ipsi tres sunt quorum no- 
mine scribitur sicut et prima epistola/2 Th 1,3 (cf 2 Th 
1,1) PS-ANAC 1 (74): Eph 6,10/ut (et Sg. Dst.) pax 
vobis multa et gratia a deo et domino nostro [Iesu Christo 
ministretur (« [BON] 82) AU Don 4 (101,26): in ipsis 
epistulis per nomen pacis nos apostolus salutavit dicens: 
gratia vobis et pax a deo patre et domino nostro lesu 
Christo. quare pacem in nostris epistulis legendo didicistis 
et eam nobiscum tenere noluistis Max 2,23,3 (798): 
testimonia quae de Paulo apostolo protulisti contra te 
loquuntur et nescis. dicit enim ille: gratia vobis et pax a 
deo patre nostro et domino lesu Christo (« MA Xn) 

Rm in 11 (159,6): quod autem apostolus gratiam et pacem 
a deo patre (4 nostro B,R) et domino nostro (— TSVUL»; 
xx B4R) Iesu Christo dicit non adiungens spiritum sanc- 
tum (cf Rm 1,7)...gratia porro et pax quid aliud quam 
donum dei? unde nullo modo dari hominibus gratia potest 
qua liberamur a peccatis et pax qua reconciliamur deo 
(cf Rm 5,10) nisi in spiritu sancto. et ideo ipsa trinitas 
pariterque incommutabilis unitas in ista salutatione cog- 
noscitur. quod propterea maxime credo quoniam excepta 
epistola quam ad Hebraeos scripsit. . . excepta hac epistola 
ceterae omnes quae nulla dubitante ecclesia Pauli apo- 
stoli esse firmantur talem continent salutationem/1 Tm 
1,2:2 Thn1,2 sp 12 (164,12): omnis eius salutatio sic 
se habet: gratia vobis et pax a deo patre et domino Iesu 
Christo [BON] 82 (184,22): Eph 6,10/pax vobis multa 
(— 5) et gratia a deo et domino nostro Iesu Christo mini- 
stretur 111 (240,35): cum apostolo simul dicamus: 
gratia vobis et pax/ CAr cpl 1 Th 1 (1349B): /Paulus 
et Silbanus (-vanus Edif.) et Timotheus ecclesiae Tessalo- 
nicensium (thess. Edif.) in...(- V)... Christo. Tessalloni- 
censibus (thessalon. Edif.) scribsit cum Silvano et Timo- 
theo qui evangelium domini iuncto labore predicabant 
(cf 1 Th 2,9), gratiam illis et pacem concedi postulans a 
deo patre et domino Iesu Christo. nec moveat quod de 
spiritu sancto tacet; nam sive una (Stangl; unu V; unus 
Edit.) sive duae, sicut iam dictum est, fuerint nominatae 
de trinitate personae, perfectissimam faciunt intellegi tri- 
nitatem, sicut dictum est in epistula quae scribitur ad 
Romanos (cf CAr cpl Rm 1,7 « AU Rm in)/ 1 Th 1,1 
(639A): Paulus...(- V)... Thessalonicensium. per Silva- 
num et Timotheum non solum his, sed etiam Corinthiis 
cum apostolo verbum dei fuerat nuntiatum (cf 1 Th 2,13), 
sicut ipse ait in secunda: per me et Silvanum et Timo- 
theum (2 Cor 1,19). in deo...(- V)...pax (« PEL 1 Th 
1,1). praeposterato ordine ante dicit: in deo patre et 
Christo Iesu, et sic: gratia vobis et pax/ 3,2 (642A): 
3,2/quomodo simul scripsit si missus est (cf 1 Th 3,2) 
(« PEL 1 Th 3,2) COL ep 1,2 (2,5): gratia (-as S*) tibi 
et pax a deo patre nostro et domino nostro (xxx S) Iesu 
Christo FU Fab 34,17 -19 (843,263): idem apostolus in 
omnibus suarum prooemiis litterarum gratiam nobis a 
deo patre et domino Iesu Christo postulare non desinit. 
nam si apostolicarum epistularum velis recensere prin- 
cipia, paene hoc in cunctis invenies, in quibus dumtaxat 
nomen ipsius apostoli continetur: gratia vobis et pax a 
deo patre nostro et domino Iesu Christo...accepimus 
gratiam et pacem a deo patre et Christo Iesu domino 
nostro...sicut gratia nobis a deo patre et Christo lesu 
domino nostro datur...si quis in apostolicis litteris legat 
gratiam fidelibus a deo patre et domino Iesu Christo dari 
34,20 (844,306): sicut enim ab apostolo fidelibus dicitur: 
gratia vobis et pax a deo patre nostro et domino Iesu 
Christo Thr 3,35,6 (183,1459): gratia vobis et pax a 
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1,1 Ha92oc xat 3Xvoxvóc x«i Tiuó0coc cf boxXXnoliq 


otAxvoc 
7 TWL4o0scoG xo GiuÀonxvoG 


Paulus et Silvanus et Timotheus ecclesiae 


Silbanus 


t "H ! | H Hi 
-. Timotheus et Silvanus 


TI " m n H" 
Sileas 


P desunt I1pSI'Au.^B 87 67 456.69. 10.725 I 


l,1 silbanus 75; CAr cpltxt: o xvoc DG, cf $8cod 
sylvanus? HI nom (Var); RUF; [SED-S (Var)] 7 ti- 
motheus et silvanus? HI ep 119,9,1 (Var). 2: ^ «tuo0coc 
x«t ovAovuavocg 206 429 cf Act 15,32 etc: sileas A; 
(cf HI ep 18B (Var)?) (silas? cf HI ep 18Bj 

timothus P* tymotheus IIZx«V 51 thimotheus 
75 61 ZKHPARCALQT; cf KA A (Var); HI ep 119,9,1 (Var) 
timoteus X 54; PEL 1 Th 1,1 (B); (cf SALV (Var)) 
thimoteus 58; HI ep 119,9,1 (Var); PEL 1 Th 1,1 (Var) 
thimeteus AM timetheus 2:4 

^ thessalonicensium ecclesiae ARPDA; -- thesaloni- 
censium ecclesia A^ 

-et K*V 

thessalonicensium 77 78 89? 86 V; PEL » CAr 1 Th; 
THr; CAr cpl (Var); (AM) thessalonicenseum TI'B* 
thessalonicensum dT thessallonicensium FMZL 


deo patre nostro et domino lesu Christo HI Did 76 
(118C): gratiam Christi accepit. ..datur enim a deo patre 
et (« a domino al.) Iesu Christo iuxta illud: gratia vobis- 
cum et pax a deo patre et domino Iesu Christo (cf AM sp) 
76 (119A): Za 12,10/cum enim quis spiritus sancti acce- 
perit gratiam, habebit eam datam a deo patre et a Iesu 
Christo domino nostro ep 18B,5,3 (103,2): sciendum 
Silam (scileam S$*; sileam FBS?; syleam LD) collegam 
Pauli lingua Hebraea apostolum dici, qui cum eo non- 
nullas epistulas scribit. et vitiose Silvanus (-num S; -ni D) 
legitur pro Sila (silea LBS; sileam D; sylea F), cum Silva- 
num in apostolorum actibus non legimus 215243 (143, 
18): Paulus ad ecclesias scribens: gratia vobis inquit et pax 
a deo patre (^ nostro Z£ZW) et domino (4 nostro B) Iesu 
Christo 15,1,4 (30,24): salutationem audiunt apostoli- 
cam: gratia vobis et pax a deo patre et domino nostro 
Iesu Christo multiplicetur (-citer AD)/Ps 75,3 779,7,3 
(454,23): A,l7/et ex his dictis probare conantur Paulum 
et qui cum eo scribebant epistulam putasse se non esse 
morituros/4,17 (cf 1 Th 4,15-17) (interpr. Acacium Caes.) 
119,9,7 (460,8): quid est ergo quod scribunt Thessalonicen- 
sibus (thesal. DB) in verbo dei (cf 1 Th 4,15) Paulus et 
Silvanus et Timotheus (thimoteus B*; thimotheus B?; 
imotheus 9£A*; -— tim. et silv. 1)/4,15 (interpr. Origenem) 
179,9,2 (460,12): 4,15/utique Paulus/Gal 1,1/et carissi- 
mus filius eius in fide Timotheus (cf 1 Tm 1,2) et Silvanus 
(interpr. Origenem) — 779,9,4 (467,9): si quidem in prae- 
senti loco se a dormientibus et in Christo mortuis qui hanc 
scribunt epistulam separarent (cf 1 Th 4,15-17) (interpr. 
Origenem) 140,5,3 (274,6) - ap CAE sent 5 (72,96): 
omnes epistulae eius in salutationis principio non prius 
pacem habent et sic gratiam, sed ante gratiam et sic pa- 
cem, ut donatis nobis peccatis nostris pacem domini con- 
sequamur Gal 1 (313A): Gal 1,2/in aliis epistolis 
Sosthenes (cf 1 Cor 1,1) et Silvanus, interdum et Timo- 
theus (cf 2 Cor 1,1; Phil 1,1; Col 1,1; Phlm 1) in exordio 
praeponuntur/Gal 1,2 Jr 6,9,4 (376,19): ut omnes 
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4 et 
^ Thessalonicensium 


1] 


(JeocaXovtxEcv £y Osà napi xai 
4 QUov 
Thessalonicensium — in deo patre et x 
Tessalonicensium 
Thesalonicensium n " " n" in 
* nostro x 
Thessalonicensium — : . »  w« TN: 


4 et domino 


ecclesiae 


J e«t timo»theus eccle(siae...pax)» 


tessalonicensium 75 64 NWXITCOAMX()C* 54; CAr cpltxt 
tessallonicensium cf CAr cplcom — thesalonicensium 89* 
61 K?LIIW*LHNMZMZA|A,V(9SgU, clm 9545, Basel B.11.5; 
AMst tesalonicensium AL; PEL (Var) thesoloni- 
censum K* thesolonicensium (h ex e) P thesalona- 
censium PEL (Var) tesalonacensium PEL (Var) 
thesallonicensium S 

t et? PEL (Var) 

— in cW*: errore 

domino G*O^**; cf infra 

* nostro 64 61 MEVWZM*17?0W 58:  quov A 69 81 
436 462 2344 pauci G&codagV(Ephrem)J(celim)9f Didymus: 
er 27 Th 1 

et x 75 77 78 89 64 61 86 V; AMst (Var); PEL » CAr 
1 Th; THr; CAr cpl; (AM; PS-IGNY: - 6 et in 2:04; 
AMst: - €Y(Ephrem)?P9 — xin ZC*; (AM (Var)) 


apostoli dicerent: gratia vobis Goxxxx V) et pax/2 Rg 6,5 
06,32,3 (417,1): nec mirabimur quod sibi pax iungantur et 
gratia, cum etiam apostolicarum epistularum hoc prin- 
cipium sit: gratia vobis et pax Is 8 (348,47): scribentes 
in epistolis suis: gratia vobiscum et pax a deo patre et 
Christo Iesu (^ iesu chr. G) domino nostro 14 (576, 
24): audiant per apostolos: gratia vobis et pax 15 (621, 
18): audiatis ab apostolo: gratia vobis et pax nom 
Th (156,23): 3,1/Silvanus (sylv. H) missus/2,18 Pel 
2,8 (543C): Rm 10,4/cunctae prope epistolae apostoli hoc 
habent principium: gratia vobis et pax a deo patre et 
Christo Iesu domino nostro Za 3 (867,268): salutatio 
apostoli: gratia inquit vobis et pax multiplicetur PS- 
IGN Ant pr (273,2): Ignatius. . .in deo patre et domino Ie- 
su Christo salutem (tyvattog...ev Occ matt xot xvopio 
tr)O0U Xptocco Yoatpstv) KA A 1 (348 - W-W 5206ajb): de 
apostolo et Silvano et Timotheo (thimotheum M; xx 
Bruxel. 9118)/ EIn 1 (349): post salutationem/ 

LEOD ep (464,22 - CC 504,9): gratia vobis et pax a deo 
patre nostro et domino lesu Christo/1 Cor 1,4 MAR 
Ar 1,47 (141,47): gratia et pax a deo patre et filio eius 
lesu Christo domino nostro 3,17 (223,25): Paulus in 
omnibus epistolis: gratia vobis et pax a deo patre nostro et 
domino nostro lesu Christo ^ MAXn co 14,23 (738): Paulo 
crede dicenti quod per singulas fere epistolas pronuntiat 
dicens: gratia vobis et pax a deo patre nostro et domino 
Iesu Christo NIC fi 7 (17,22): idem magister gentium 
(cf 1 'Yrm 2,7) docet scribens: gratia vobis et pax a deo 
patre et domino nostro Iesu Christo OPT Par 2,5 (41, 
17): Paulus. ..in omnibus epistulis suis: pax (* in vd) vo- 
bis abundet in nomine patris et filii et spiritus sancti 
(xxxxxxxxG) | ORI Mt 74,7 (274,13): tres consenserunt 
ut esset Christus in medio eorum (cf Mt 18,20), Paulus et 
Silvanus et Timotheus scribentes "Thessalonicensibus 
(xpetc 8e cuveqovnoay ove Ttx0A0G xat avAouxvoc xat tto0soc 
ematósuow OverntoroAnc ÜsocaXovixetc) PEL 1 Th 1,1 
(417,4): /Paulus et Silvanus et Timotheus (-teus B [s]; thi- 
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xuplo 
- YO 


D domino lesu Christo gratia vobis et pax 


L n H I! n I Hn 


i nostro x x x x DC 


— domino ? CAr 1 Thcom 
cf TE. Pra 

- nostro RF2HZH*QA4A2:0 54, clm 9545; (cf TE Pra 
2871: - uev 330 436 2400 (&co2$B8eoaagY (Ephrem)?J 

inu xpox« P iesu x LIU -— christo iesu? CAr 
1 Theom 

xxxx ARAPAL: cf infra (2) gratias agimus... memoriam 
arcte AH: homoearcton gratia vobis x x? PEL (Var) 
c- pax et gratia vobis? cf AMstcom (^ pax vobis et 
gratia? [BON] 82 (Var)) (^ pax vobis multa et gra- 
tia? [BON] 82 » PS-ANAC) (^- pax x et gratia? TE 
vgl (^ pax vobis x x? OPT! (7^ pax in vobis x x? 
OPT (Var)j 

(vobiscum? HI Did, Is 8): cf &V(Ephrem)?J9( 
íÍ— vobis? TE vg; MAR Ar 1j 

& - 77 718 89 64 61 V; AMst; RUF Rm 1; PEL (B) » 
CAr 1 Th; THr; [BON] 111; (OPT; HI Za; Is 14; 15; Jr; 
RUF Rm 5; 9j (* a deo patre nostro et domino nostro 
iesu christo? MAR Ar 3; COL): » $886gJ(ox) (^ a deo 
patre nostro et christo iesu domino nostro? SALV: cf 
] Tm 1,2 etc » (7 a x patre.nostro et christo iesu 
domino nostro? SALV (Var) - a deo patre x et do- 
mino nostro iesu christo CZTA*9HAMQVWg: PEL (Var); 
(cf TE Pra 28; HI ep 21 (Var); 75; NIC; AU Rm in, Don): 
*- axo Üsou vtvpoc xat xoptou "Uv trjoou xpuotou 436 -a 
deo patre x et domino iesu nostro iesu christo 24*: cf infra 
2; cO (* a deo x x et domino nostro iesu christo? cf 
PROS; [BON] 82 » PS-ANAC?): cf infra 75 Ír a xx 
x x domino nostro iesu christo? TE vg) (^ a deo patre 


(^ iesu christo domino? 


moteus N) ecclesiae Thessalonicensium (tesal. ER; tesalo- 
nac. MC; thesalonac. N). quia per ipsos illis verbum dei 
fuerat nuntiatum (cf 1 Th 2,13) sicut et Corinthiis, quod 
in secunda ad eosdem commemorat (cf 2 Cor 1,19). (4 et 
R) in. ..(» V)... Christo. quia per fidem filii tam in patre 
quam in filio erant/1 Jo 2,23/gratia vobis et pax (xx A [s]) 
a deo patre et domino (« nostro S) Iesu Christo (xxxxx 
xx BVH3G [s]/ 3,2 (425,15): 3,2/quaeritur quo modo 
Timotheus missus sit (cf 1 Th 3,2) qui pariter scribit/3,2 

PROL Th No (251): /Paulus et Silvanus et Timotheus 
(paulum et silvanum et timotheum Q36W) PROS Ruf 
20 (90A): gratia dei et pax domini nostri Iesu Christi cu- 
stodiat te in omni tempore (cf Phil 4,7) RUF Rm 7,6 
(854A): Col 1,2/ad Thessalonicenses vero prima ita habet: 
gratia vobis et pax, et nihil ultra/2 Th 1,2 5,2(7028D): 
1 Cor 15,10/similia quaeque his quos imbuit precatur cum 
dicit: gratia vobis et pax multiplicetur. multiplicatur ergo 
gratia et abundat/Col 4,6 9,2 (1209B): Paulus igitur 
non solum ipse quae dicit per gratiam dicit, sed et audi- 
toribus suis precatur gratiam dari, et non solum gratiam 
sed et multitudinem gratiae. sic enim scribit: gratia vobis 
multiplicetur. et in omnibus epistolis suis dicit: gratia 
vobis et pax 70,7 (1262C): ego etiam illud quod Pau- 
lus in quibusdam epistolis aliorum vocabula secum iungit 
et dicit/1 Cor 1,1/et alibi: Paulus et Sylvanus et Timo- 
theus, puto non inaniter factum SALV eccl 1,1 (224, 
5): gratia tibi et pax a deo (— B) patre nostro et Christo 
lesu domino nostro cum spiritu sancto amen ep 4,1 
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c «ro Üsou xa*eoc (ruv) x«t xoptou (nuov) toou xpuocou 


* a deo (patre) (nostro) et domino (nostro) lesu Christo 


x et iesu christo domino nostro? MAR Ar 1; HI Is8(Var)): 
cf 1 Tm 1,2 efc (^ a deo patre x et christo iesu domino 
nostro? HI Is 8; Pel; FU Fabcom 2/43: cf 1 'Tm 1,2 etc 
-* a deo patre nostro et domino x iesu christo KZFMLH? 
PN2:CO6(cf supra 2:4") ALME? 58, Basel B.11I.5; (AM (Var); 
HI ep 21 (Var); MAXn » AU Max; PS-VIG tri 12,2 (Var). 
4 (Var); FU Fabt!xt, Thr; LEOD): - aro 0eoo z«T0oc vuov 
xat xuptou troou xpiocou SAI 33 K plur € sub x (&H om. 
ao Ocoo xatpoc): cf 2 Th 1,2 (Var); Rm 1,7; 1 Cor 1,3; 
2 Cor 1,2; Eph 1,2; Phil 1,2; Col 1,2 (Var) (* a deo 
patre nostro et domino x iesu x? TE Marc) (* a deo 
patre nostro et x x iesu christo? AU Rm in (Var)) *a 
deo patre nostro x x x iesu christo H*; (COL (Var) 
* a deo patre x et domino x iesu christo 86 SU'BABx«65; 
PEL; CAr cpl; (AM; HI Did'*t, ep 21; AU Rm in (Var), 
sp; PS-VIG tri; FU Fabeem 2/4: 4 axo Ózou xa7poc x xat 
xuptou x troou xpucvou D 2127 $8codd Chrysostomustxt Theo- 
doret Johannes Dam.: cf 2 Th 1,2 (* a deo patre x et 
x x iesu christo? Hl Didcom 1/5) (* a deo patre x et a 
x x iesu christo? HI Dideom 1/5) (* a deo patre x et a 
domino x iesu christo? HI Didconm 1/, (Var)) 4 a deo 
x x et domino x iesu christo 75; (PS-VIG tri 12,4 (Var)) 
(7^ a deo patre x et iesu christo domino x? cf TE Pra 13): 
cf 1 Tm 1,2 etc 

4 multiplicetur 9(co9: cf 1 Pt 1,2; 2 Pt 1,2: 
tiplicetur? cf HI ep 75, Za; RUF Rm 5txt; 91 
det? OPT)J (* muitiplicetur et abundet? cf RUF Rm 
ocom) — (- redundet? TE vg) (* ministretur? [BON] 
82 » PS-ANAC) 


(o mul- 
í*- abun- 


(205,4): Paulus... 1 Tm 2,7/cum omnes epistolas suas 
utpote eloquentissimus vir dictaverit, quibusdam tamen 
non suum tantum nomen inscripsit, siquidem in aliis Sil- 
vani, in nonnullis Timothei (-tei C), in quibusdam vero 
utriusque nomini suum nomen adiunxit SED-S 1 Th 
(217 C): /Paulus (7 et sylvanus et timotheus sr). quod non 
dicit 'apostolus' significat auditorum perfectionem. et 
Silvanus (syl. sz) et Timotheus. hi specialiter nominantur 
quod eorum doctores erant/3 (219D): 3,2/quaeritur 
quomodo Timotheus missus sit qui pariter scripsit (cf 1 
Th324(«PEL]1 Th25 TE Marc 5,5,1-2 (675): prae- 
structio superioris epistolae (cf Gal 1,3) ita duxit, ut de 
titulo eius non retractaverim, certus et alibi retractari 
eum posse, communem scilicet et eundem in epistulis 
omnibus. quod non utique salutem praescribit eis quibus 
scribit, sed gratiam et pacem...haec cum a deo patre 
nostro et domino lesu adnuntians Pra 13,9 (67,68): 
apostolum sequar, ut si pariter nominandi fuerint pater et 
filius, deum patrem (— p. d. Kroymann) appellem et 
Iesum Christum dominum nominem 28,6 (147,24): 
Paulus ubique deum patrem ponit et dominum nostrum 
lesum Christum/Rm 1,8 ...habes per totum instrumen- 
tum eius quae in hunc modum pronuntiant et duos pro- 
ponunt: deum (* et RA! Oehler) patrem (pater Edit.) et 
dominum nostrum lesum Christum filium patris vg 
17,9 (103,47): pax et gratia a domino nostro Iesu redundet 
THr 1 Th 7,7 (2,75): Paulus...(- V)...pax. hoc in loco 
vel maxime ostendit quoniam (« in C*H) 'gratia vobis' sic 
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2 Ebyxpotorvoüuew cQ ÜeQ m&vrove wspl T&vvOwv DUOV,  — uvciav TCOLODLLEVOL er 
^- TXvtocte 7c) Üeo x 4 UV — TCOLOULLEVOG 
D gratias agimus deo semper pro omnibus vobis memoriam vestri facientes in 
x faciens 
habentes 


" H n n T H 
^: Semper Deo x 
H n ! t T " 


agemus . domino 
agamus 


-- omnibus pro 
agere debemus 


2 desunt loSD^uP 87 67 450.69.70.726& 
orationibus» nostris (sine in»term(isspi(one» I| 


2 gratias agimus... memoriam arcte AB: cf supra (1) 
— gratia...pax ARAPAL (gratiam? PRIS (Var); EUS- 


EN2: 

agemus S*P agamus H agere debemus Mainz 
092: -2Th:153; 3,13 referimus? cf AMstcom; (cf PRIS, 
EUS-E 12) 


x 15 x; AMst (Var); KA Sp?; (PRIS; RUF; EUS-E 
10,23 (254): - 2 Th 1,11; Eph 1,16; 5,20 -- Semper 
deo AMst (Var); PEL (Var): — x«vcovre *o Oeo 1611 
2005 €& 

domino C*; (PS-IGN « Vorlage) 
B5) 

— semper? KA A (Var); (RUF): - Eph 1,16 

-- omnibus pro 2T 

x 64; THrcom; (PS-IGN « Vorlage]: — x«vvov K 623 
QJ(clim): —2'Th 1,3. 11; 2,13; 1 Cor 1,4; Eph 1,16; Col 1,3 
7- Vobis omnibus PEL (Var): - 9t 

commemorationem 89 86; PEL:xt (B) 


(patri? EUS- 


-- Sine inter- 


ponit, sicuti nos in praescriptione epistolae solemus *sa- 
lutem' ponere; posuit vero et 'in deo patre', sicut et nos 
scribere consuevimus 'in domino'/ (ro y«pig optv. ouo 
TiÜrctv, coxep vjetc t0 yatpetw ev ttG Tcpoypaqpoic TOV Ert- 
O10AOY suOxpev' vo ev Occ Trot ceÜeoco6, ec xav ust co 
£V XUpiO 'paopopev) PS-VIG tri 12,2 (76,16): Paulus 
aiunt ecclesiis dei scribens: gratia vobis et pax a deo pa- 
tre (4 nostro X) et domino Iesu Christo, non dicit 'et spi- 
ritu sancto' 12,4 (81,21); quemadmodum dixistis 
Paulum scripsisse: gratia vobis et pax a deo patre (— Y; 
4 nostro X) et domino Iesu Christo, et nullam mentionem 
eum fecisse spiritus putatis 

2 cf1Th2,13; 2Th 1,3.11; 2,13; Rn 1,8-10; Eph 1,16; 
Col 1,3; Phil 1,3-4; Phim 4 AMst 1 Th 1,2-3 (212,7): 
[gratias agimus deo (— C) semper (— s. deo Y L) pro... 
(» D)...facientes (-iens WG*) in...(- I)...intermissio- 
ne /3/ quoniam omnia bona a deo sunt (cf 1 Tm 4,4), id- 
circo ei primum gratias referunt in profectu illorum... 
meminisse horum dicunt se in orationibus suis/ (def. Z) 
AV- B ep 2 (188): ego in quantum valeo, in sanctis memo- 
riam vestri (-am 7/4) habere non cesso 7 (189): memo- 
riam vestri incessabiliter habens (agens 4) [BON] 111 
(240,35): /gratias. ..(- V)...intermissione/ CAr cpl 
1 Th 2 (1349€): /gratias. ..(- V). ..facientes pro omnibus 
vobis in orationibus nostris. deo gratias agere se dicit/9 
1 Th 1,2 (639B): /gratias...(- V)...memoriam vestri 
facientes. pro omnibus quia omnium nobis grata (4 et 
cod) memoria est, in orationibus nostris (vestris ed) sine 
intermissione. ne impediaris orare semper/ (« PEL) 
EUS-E 5,34 (750,27): semper gratias agamus patri 
70,23 (254,16): ut semper gratias agamus, gratias inquam 
10,23 (255,5): uni nonnato deo per unum unigenitum 
eius filium in uno spiritu sancto gratias agamus 11,30 
(276,5): ut semper gratias agamus. hoc enim praecepit et 


7-- Vobis omnibus 


incipit u^ fratres gratias agimus ll 
84 ir gratias agimus do semper 


n n H H 
J commemorationem * pro omnibus vobis 


" x " " 
- semper x 


— sine intermissione(m) memoriam ves- 


J «gratias...vo»bis memoriam «(facientes in 


missionem (-e corr.) memoriam vestri facientes in orationi- 
bus nostris I'B: cf Rm 1,9 

vestri 75 77 78 89 64 61 RFMIIW?HTBLEVWGPN 
ZMH'ZLRCP*QAACXAx65HMQQETMBGOSH 51 54 58 V9; 
AMst; PEL (B) » CAr 1 Th; THr; PROS; (AV-B; PS- 
IGN « Vorlage): - uuov DGS?C K plur &388eV(Ephrem) 
PJBR: — Rm 1,9; Eph 1,16 (Var); cf Phil 1,3 Ex ves- 
tram? THr (Var); (AV-B ep 2 (Var)): cf memoriam 
x 86 AK J?SLIIW*LDCZH?P?X(9AQZVG WU, Mainz 972, V5; 
PEL; CAr cpl; [BON]: « 6 

Totouusvoo C* 33 326 2344: cf Eph 1,16; Phil 1,4; 
Phim 4: faciens 75 ZP*(DB*; AMst (Var) (agens? 
AV-B ep 7 (Var)) (habens? AV-B ep 7; cf 2) ha- 
bentes 89: cf 1 Th 3,6 facientis AL facientibus AR: 
cf supra vobis 

- pro omnibus vobis CAr cpl: « supra 
VW: cf supra et Phil 1,4 * ras. ca 70 lit. ZF 

xV 


t semper 


apostolus 12,19 (289,27) : quid convenit his quos opor- 
tet semper gratiam referre quia semper debemus PS- 
IGN Ant 73,7 (223,70): omnis ecclesia Smyrnensium me- 
mor est vestri in orationibus (-ne bfot; —- vestris v) apud 
deum (racx 837 v] eoxXvjotx. ouopyatov uvrjioveuet uptov ev 
T0G TtQooEUXatc €v Xupto) Smy /0,7 (203,75): maximas 
gratias agunt domino pro vobis (oqoópa euyaptocovoty vo 
xupi ume Up.ov) KA A 1 (348 - W-W 520ajb): /pro 
Thessalonicensibus semper (— Bruxel. 9778) orantibus 
(-te S)/ (om. NC) B 1 (340 « W-W 520): gratias agimus 
deo/2,i Ein 1 (349): /primum bonos confirmat/2,2 

Sp 1 (348 - W-W 527a): gratias eis agit (ait 9HM) orans 
pro eis/6 LUCU 8 (830B): qui eum sine intermissione 
glorificant gratias agentes deo (cf Eph 5,19. 20) PEL 
1 Th 1,2 (417,10): /gratias agimus deo semper (^ s. d. 
H») pro omnibus vobis (— v. o. H5). quia omnium (omni- 
bus A; 4 vestrum F) nobis (vobis H5; xxx B [s]) grata 
(-tia Hu,NC*G) memoria est. memoriam (commemoratio- 
nem B s; « vestri BVERG [s]; ^ vestrum S) facientes in 
orationibus nostris (vestris BM) sine intermissione. in 
indesinente orationum memoria (-am HG) quantitas di- 
lectionis ostenditur PRIS can 43 (128,8): quia scientia 
ac fide et sanctitatis odore erant pleni tam apostolus quam 
illi quibus gratias (-am VP) referebat (cf 1 Th 1,5. 8) 

PROS voc 1,23 (676C): 3/gratias agimus inquit deo ... 
(7 V)...memoriam vestri facientes. ..(- V)...intermis- 
sione/ RUF Gr 7,54,2 (44,19) : pro aliis quidem laeta- 
tur (cf 1 Th 3,9) et gratias (— V*) agit (—— a. g. V2) (vrep 
MeV GV EUyapLoTet) Rm 7,9 (854B): Rm 1,8/quoniam 
ad quosdam scribens apostolus dicit pro omnibus se 
(- semper editi) gratias agere sicut et nunc ad Romanos. 
ad alios vero scribens gratias quidem agit, sed non addit 
*pro omnibus'. observans invenies quod, ubi dicit 'pro 
omnibus' se gratias agere, culpas aliquas graves aut probra 


ARCZO0V*; PEL (B) » CAr 1 Th (Var); (PS-IGN (Var)): 
uuov A 1831** 

sine intermissionem I'B* (incessabiliter? AV-B) 

3 memores 75 78 89 64 V; AMst; PEL » CAr; THr; 
PROS; [BON]; (PS-IGNj » memoris PZB*ARAL; 
PEL'xt (Var) reminiscentes 77 61 86; PEL*xt (B remi- 
niscentis) memorantes? 771: interpretatio propria 

c TOU EpYou 77)5 TtoreoG uuov D 1319 2127 €3BB; cf 
TO £pYov t7) G ttt'otecG up.ov G, cf G€Y(Ephrem)?J operis 
75 18 89 64 V; AMst; PEL » CAr; THr; PROS; [BON] 
opus 77 61 86: «o epyov G, cf &Y(Ephrem)/? operibus 
ALMB*X 

4 et 0B 58 

vestri 78: cf operis 

« sine intermissione L: « supra (2) 

xxL 

laborem 75 77 89 64 61 86; PEL (B); THr*9m: «oy 
xoxov D*G, cf &"(Ephrem)JP9f: cf 1 Th 2,9; cf Rónsch, 


Itala und Vulgata, Marburg 1875, 413 laborum 
AMSst't*t: ? «ov xorov, cf 1 'Th 2,9 (Var) laboris 78 V; 
PEL » CAr; THr!xt; PROS; [BON]: « 6 » labores 


in eos non exaggerat. ubi autem notat aliquos vel arguit, 
non addit ad gratiarum actionem quod 'pro omnibus' 
gratias agat, sicut et ad Corinthios (cf 1 Cor 1,4) vel ad 
Colossenses (cf Col 1,3)/Gal 1,6 TE hae 27,6 (209): de 
quarum fide et scientia et conversatione apostolus gaudet 
(cf 1 Th 3,9) et deo gratias agit THr 1 Th 7,2-3(3,7): 
[gratias...(2 V)...memoriam vestri (-am H) facientes 
OO (8 V)... intermissione /3/ et gratias inquit agimus pro 
vobis et sine intermissione pro vobis oramus/ 

3 AMst q 120,1 (361,16): ut opus fidei pro temporis 
observatione...faciamus (cf 2 Th 1,11) ER Th 198 
(212,9): /memores. ..(- I)...caritatis et (— KA) expec- 
tationis. ..(- l)...nostro /2/ eo quod crebrescerent in 
opere fidei ceteris ecclesiis, ut nutu dei perficerent opus 
coeptum (cf Phil 1,6) prompti in studio caritatis et pa- 
tientiae et spei adventus domini ante deum (def. Z) 

1,8 (214,2): quia non solum fides (cf 1 Th 1,8) sed (^ et 
CP) opus fidei illorum/8 (def. Z) [BON] 111 (241,2): 
[/memores...(- V)...nostrum CAr Rm pr (416C) -« 
PROL Paul 3, vide infra | Th 1,3 (639B): /memores 
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TÓV wpoccuyQV Tiv, dAOwAcURTOGC — 3 uvjuovebovrec opiGv 700 Épyou «Tj rxloxeoG xai 
Up. ^ TOU E£pyou TrG Ti0TEOG UO 
— X EL y M" ^7- tO EQyOV TüG TlOTEOG UpLOV 
D orationibus nostris sine intermissione memores operis fidei vestrae et 
it " n Hn " " H " 
x J reminiscentes J opus 
n ! ! " LU "n uH 
vestris operibus -et vestri 4 sine intermissione 
-. nostris orationibus X 
tri facientes in orationibus nostris 
ToU xóxou TY &yv&mwvG xai Tij  óTtoUoViG tfj; &Anl89oc coU xuplou fuGv 'IqcoU XptovoU Éyunpoolsv 
TOV XOTtOV TM UrOopOv)V t XXL X X 
D laborem x caritatis et patientiae spei domini nostri lesu Christi — ante 
I laborum x T un expectationis x u " T T coram 
patientiam 
: A sustinentiam . 
V laboris et T "  Sustinentiae spei " T " " ante 
laboribus x sustinentia — « et 
X sustentationis 
: 3 desunt losa? 87 67 «56.69.70.725R incipit T^ dti nri. ..n(ostrum» I J «me»motres.. .ibBiu x(pi...nostrum» | 64 
vestre 
-- nostris orationibus Basel B.II.5 uA*G*ZH*yA* laboribus AM; lavoribus AL: cf supra 
x 64; (PS-IGN « Vorlage): — nu«ov $8cod vestris 78 — operibus studii? cf AMstcom 


x 75 T1 89 64 61 86 cH; AMst; PEL (B): - 6 et 
78 V; PEL » CAr; THr; PROS; [BON] 

(dilectionis? PROScom) 

x AL; AMsttxt (Var) 

6$: patientiae 75 89 86 u.; AMstcom; THrisxt; SED-S 
expectationis AMsttxt sustinentiae 78 V; PEL'xt - 
CAr; PROS; [BON]; sustinentie (ie in ras.) H » — sus- 
tinentia K*T'CZH*AA AL*; PEL (Var) sustentationis Q; 
PEL!'*t (Var) tolerantiae? cf. PELcom ^T UTo- 
uovny» D*G, cf &V(Ephrem)*?: patientiam 77 61 Sus- 
tinentiam 64 tolerantiam? THrcom 

- et K*CETCOX; AMstcom: xau 489 Chrysostomus 
com 

spei 75 77 78 89 64 61 86 V; AMst«om; PEL » CAr; 
THr; PROS; [BON]; SED-S: - & x AMsttxt; — crc 
€Aridoc; Ag8ycod 

ante deum et patrem nostrum 75(ex inte) 76 78 89 64 
V(xante I'B; PEL » CAr; PROS; [BON] - ante 
deum x patrem nostrum W: - 8coddgJ, cf &gV(Ephrem)P 
ante deum x x x? AMstcom coram deo et patre nostro 
T1 61 86; AMstix*: PEL (B); THr 


SO (2 V)... caritatis. non solius fidei nec in solo verbo 
laboris et caritatis sed in re. et sustinentiae...(- V)... 
Christi. omnis sustinentia propter spem. ante deum et 
patrem nostrum. non ante homines/ (« PEL) PS-IGN 
Php 7,7 (745,9): 1 Tm 4,10/memores caritatis vestrae et 
sollicitudinis quae est in Christo, quam ostendistis in no- 
bis (cf 2 Cor 8,7; Hbr 6,11) (usuvrusvot vns ears vtov 
xat t?)G £V Xptoto aou? "c sveBerEaco0e eu nuac) IS pro 
93 (176C - De Br. 220) Phil l,11/Thessalonicenses in 
prima epistola fide crevisse et operibus/2,14 (« PROL 
Paul 4) KA A 2 (348 - W-W 526ajb): /(4 et Bruxel. 
9718) de fide Thessalonicensium singulari (— N9)/7 

PEL 1 Th 1,3 (418,3): memores (-ris H,; reminiscentes 
B? s; reminiscentis B*) operis fidei vestrae et laboris (-rem 
B s). non inmerito illius fidei memores sunt quam et iusti- 
tiae labor (-re BC* [s]; -rem MN) et caritatis (-tas ES; 
quantitatis B) affectus (-tu BH» [s]) et passionum tole- 
rantia comprobabant. et (— BVHG [s]) caritatis (-tas H4) 
et sustinentiae (-tia R*; sustentationis G) spei...(- V) 
...ante deum et patrem nostrum (coram deo et patre 
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TOU soU x«i Ta&Tpóc Tuv, 4 sióóvec, &ÓsAqol —|Yarwuévot — bxó toU Ücob, 7v &xAoYThw Op, 
x 
D deum et patrem nostrum scientes fratres dilecti a deo electionem vestram 
I deo " patre nostro H n H" " " " " 
V deum  ; patrem nostrum u T " T T " " 
x scitis - mei — electi «estis *et dilectionem nostram 
X x X 
9 Or có sbayyÉMov Tuv  oóx &Yvevtm sig opc £v AÓóyv«c — uóvov, &XX& xoi &v Ouv&guet xai &v 
Tpoc "LX x x 
D quia evangelium nostrum non fuit — ad vos in verbo tantum sed et in virtute et in 
aput verbum 
I " T M" T H H mo " solum  « "oo " "Ho 
J quoniam A in X 
n H" " H n " u n» Sermone tantum .« HooM H MHooH 
-. nostrum evangelium nos x x x x virtutem »multax x 
x x secundum 


-- in sermone tantum ad vos 


4 desunt Io8&5 87 67 «456.69.70.725 il 
. . . electiony»em 
5 X desunt Ip84.8 87 67 «456.69.10.725 3 


| 78 evvangelium; 61 aevanguelium 71 apud 


4 scitis DE?; THrcom; cf &Y(Ephrem) 9f 

t mei ZH: - gP, cf 38 

dilec in ras. Ae electi? PEL (Var); PS-VIG Var 
(Var) x x x H: homoearcton 

* estis 23:4* 

4 et ZA?x 

dilectionem K*HZ^4*« 58; PEL (Var); PS-VIG Var 
(Var) electione V 

nostram 51 58: - (cod 

5 quia 75 77 78 89 61 64 V; AMst; PEL » CAr; PS- 
VIG Var quoniam 86; PEL (B); THr qui S*5€ 

-- nostrum evangelium Basel B.II.5 

ad vos 77 78 89 61 86 V; AMst; PEL » CAr; THr: - 6 
aput vos 75 771 L; PEL (Var); PS-VIG Var » CAE: cf 
noc uguxc DGAC? plur 98?&V(Ephrem)JP9K Chrysostomus 
Theophylakt: cf 1 Th 1,9; 2,1-2; 1 Cor 2,3 efc in vos 64: 
« 6 ad nos ZB*: cf ew quc 1960 x x PEL (Var) 
-- in sermone tantum ad vos 0B: cf £P 

— in sermone V* in] sine ZR*: errore 
PROL; KA C; (PRIS) 


— it? 


nostro B s). qui perfectae caritatis (aetatis B) est sustinet 
omnia patienter propter spem futuram/ PROL Paul 1 
(1749,45) » SED-S pr (111,112) - 3 (217) - CAr Rr 
pr (416C): Thessalonicenses nihilominus (adaeque Paul 3) 
in duabus epistulis omni laude prosequitur, eo quod non 
solum fidem inconcussam servaverint veritatis/2,14 

* 4 (218 - W-W 10,17 - 40,11): Col 1, 7/Thessalonicen- 
ses in opere et fide (— f. et o. 67) crevisse gloriatur (gratu- 
latur 67)/2,14 PROS voc 1,23 (676€): qui spiritu fidei 
dilectionisque fervebant (cf Rm 12,11) /2/ memores... 
(» V)...nostrum SED-S pr (111,112) « PROL Paul 1, 
vide supra ] Th (217D): 1/caritatis et patientiae spei 
(xxx S). qui perfectae caritatis est sustinet omnia patien- 
ter propter spem futuram (« PEL)/5 THr 1 Th 7,3 
(3,2): [memores. . .(- V)...et patientiae spei domini no- 
stri lesu Christi coram deo et patre nostro /2/ memores 
enim sumus illa quae pro fide estis operati et laborem il- 
lum quem pro caritate Christi sustinuistis et tolerantiam 
quam in tribulationibus ipsis operibus ostendistis propter 
illa quae sperantur vobis adesse pro illa quam in Christo 
habetis fide. bene autem adiecit: coram deo et patre nostro 
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J 4scien»tes fratr(es» dilecti. . .elec)tionem | 


ZH (scientes fra)tres mei dilecti 


desinit |] «qui»a ecvan»geliuim nostr»um.. .fucit? ad. . .s(e»r(mo»ne tan(ftum) sed... . virtute 
et in spu» sco. ..pienitu(dine multa» sicut...quales (fuerimus) vobis «propter vos» | 


ZH evangeclium nostruym...sermo«ne tan»tum 


verbo 752(ex vero) 76 77 89? 61 86; AMst; PEL (B); 
THr; PS-VIG Var » CAE; PROL verbum 89*; AMst 


(Var) sermone 78 64 V; PEL » CAr; KA C; (PRIS) 

tantum 75 77 18 89 64 61 86 V; PEL » CAr; THr; PS- 
VIG Var » CAE; PROL solum AMst (ftantum- 
modo? PRIS (Var) 

sed (et) in] secundum ZB*: cf 2 Cor 83 

et 75 77 64 86 V; AMst; PEL » CAr: - 6 x 78 89 


61 AFIILTCBPNWZM*ZLP?QY/AA Xx ()HAMQV* B(oE* .9T* (C 
54, cim 9545, V9; PEL (B); THr; PS-VIG Var » CAE; 
SED-S; (PRIS): — x«t $8: cf 1 Cor 2,5; 4,20 

— in M*OSQpB* 

virtutem FTI'B* 

* multa CAr (Var): « infra 

xx spiritus sancti L(spu sco) 2B; PS-VIG Var » CAE: 
cf Rm 15,13. 19 — et? AMst (Var) 

in 77 78 89 64 86 V; AMst; PEL (B) » CAr: - 6 
x75 61 S*MHPNC'ZI?CZ/TOAQA8V*BDEQCW: PEL; THr; 
SED-S: — ev 2 33 4242 440 491 1022 1891 24232? alii 989 


4 cf 2 Th 2,13 
fratres dilecti (del. N) a deo electionem vestram/ (def. Z) 
AU prae 6 (963) - ap JO-M Hor 53 (60,14): cavendum est 
fratres dilecti a deo, ne homo se extollat adversus deum 
CAr | Th 1,4 (639B): /scientes...(- V)...vestram (« 
PEL). ex hoc cognoscimus vos vere a deo esse electos quia 
reales estis. notandum quia electi sunt potius quam ele- 
gerunt/ FU ep 14,7 (392,188): Sap 3,l/scimus etiam 
Thessalonicensibus beatum dixisse apostolum, quorum 
electionem sciebat a deo/5,23 PS-HI Ev (561D): Mc 
13,22/dilecti a deo perseverant in fide PEL 1 Th 1,4 
(418,8): /scientes fratres dilecti (electi H,M) a deo electio- 
nem (dilectionem H;) vestram. retinetis tempus electionis 
(dilectionis V) vestrae THr | Th 7,4 (3,74): scientes 
eoc(x V)... vestram/ 7,5 (4,1): 5/scitis inquit quem- 
admodum electi estis PS-VIG Var 3,21 (108): scientes 
fratres dilecti (electi SM) a deo electionem (dilectionem 
SM) vestram/ 

5 cf 1 Cor 2,4-5; 4,20 AMst Rm 1,10 (24,17 - 25, 
19): apostolum. . .cuius verba comitaretur virtus 1 Th 
1,5 (212,23): /quia. . .(- I)... verbo (-um N) solum sed et 


Vetus Latina 25 


AMst 1 Th 1,4 (212,22): scientes 4 


D spiritu sancto et in plenitudine multa sicut scitis quales fuerimus in vobis 


I 
V 


1,5-6 


Y 
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spiritus sancti xSx plenitudinem multam 


6 desunt I JoSu? 87 677 456.69.70.725 5 ll 


— spiritu H 

— et AL 

t ey DG 3865? AC 1739 K plur &V(Ephrem)?JH 
x64 ZR*Cx1CO: -G& 


plenitudinem multam ZL* satisfactione multa? 


THr 
iscitis AR: prosthesis 
quali 61 qualis P*ZB*(9H*A 


fuimus 64: « & 

G6: in vobis 75 77 78 89 642 86 K?RFSMLIIPH 
l'NEVWGNC?MWZM*HZ*I?R?C?Q, ACZA Xx(9HAMgg W*C)DC 
51 54, cir 9545txt, VO; AMst; PEL (B) » CAr; THr 


in virtute et (— N) in...(- I)...vestri (-rta N; — Y) 
causa...non quod defuerint quae ad fidem illos hortaren- 
tur magnalia (cf Mc 16,20), quia doctrinae evangelicae 
robur virtus praestabat signorum et prodigiorum in spi- 
ritu sancto, id est non in fantasia sed in veritate plenitudi- 
nis...ut perfectum opus spiritus sancti adpareret in Thes- 
salonicensium ecclesiis (def. Z) CAE bre (204,15): evan- 
gelium...(- D)...sed in virtute spiritus sancti (« PS- 
VIG Var) CAr 1 Th 1,5 (639C): /quia. . .(- V)...tan- 
tum. quia nec auditur tantum sed etiam opus apparuit. 
sed et in virtute (4 multa cod) et in spiritu sancto...et in 
plenitudine multa. perfectionis vestrae sive abundantiae 
nostrae. sicut scitis quales fuerimus in vobis propter vos 
(« PEL) KA C 1 (349 - W-W 527c): de evangelio quod 
non est inani sermone canendum sed praeclari (-ro Orat. 
B. 7) opere ostendendum/2,3 PEL 1 Th 1,5 (418,11): 
quia (quoniam B [s]) evangelium nostrum non fuit ad 
(apud H4G) vos (xx H5) in sermone (verbo B s) tantum 
... Sed et (— BH,NG [s]) in virtute. in virtute: sive sig- 
norum sive tolerantiae (-a B [s]) passionum. et ( in BVG 
[s]) spiritu sancto...et in plenitudine multa. perfectione 
iustae (iustitiae H,G) conversationis et vitae. sicut scitis 
quales fuerimus (4 in BVR [s]) vobis propter vos PRIS 
can 43 (128,8): quia scientia ac fide et sanctitatis odore 
erant pleni tam apostolus quam illi quibus gratias refere- 
bat (cf 1 Th 1,2. 8) 58 (134,06): quia factis iustificentur 
credentes, non tantum (tantummodo II; — AL) sermoni- 
bus; non enim in (— AL) sermone est regnum dei ait, sed 
in virtute (cf Rm 2,13; 3,4; 1 Cor 4,20) PROL 1 Th It 
1 (241): Mt 10,25/nec tantum verbo praedicasse id apostolo 
sufficit, (4 sed et Casanat. 723) ipsa opera profert in me- 
dium/ SED-S 1 Th (217D): 3/sed in virtute. id est 
signorum et miraculorum. et spiritu sancto...in plenitu- 
dine multa. id est perfectione iustitiae conversationis et 
vitae (« PEL)/ THr 1 Th 7,5(3,74): [quoniam evan- 
gelium...(-2 V)...in verbo tantum sed in virtute et spi- 
ritu sancto et in satisfactione multa/4 7,5 (4,2): non 
puris sermonibus nostris credentes. nec enim dicebamus 
tantum sed et miracula ostendebamus magna et gloriosa 
per virtutem spiritus effecta ex quibus confirmabimini de 
his quae a nobis ad vos dicebantur (oux surouev uovov, eX 
xat Ocopuxvx ereOetbaqie0a) . . sicut scitis quales fuerimus in 
vobis propter vos...in quibus et ipsi fuerimus pressuris 
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TÀT(popopía ToAMT, xaÜnGc otóxve otio: &yevrünuev év ouiv 
x 


iscitis 
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TM 


e pud M 
buXc. 6 xai 


propter vos et 
vestri causa " 


!! H 1! t! 


quali A fuimus JJ inter vos 
" " x propter vos " 
qualis vobiscum - et x x 


61 W emitatores; E emittatores 


inter vos 61; cf infra TT inter vobis 64*: contaminatio 
vobiscum ZM?C*FqpE*TMGYV(W 58, cim 05456: cf ue0' upov 


Act 204018 — x vobis AK*IIWPNC*(ex vosbis) ZZ2L^R*(Q9s 
QEZBgW*HU, V8. PEL: x oguw SACP 33 1789 atrium cf 
1 Th 2,10 

SOLDE 


propter vos 75 78 89 64 86 V; PEL » CAr; THr'xt 
inter t propter vos 77: ad inter vos cf supra propter vo- 
bis DE*: errore vestri causa AMst; THrcom X SC 
homoeoteleuton 


6 etvos] vos enim fratres? in initio PROL 1 Th It 1. & 


et quanta fuerimus vestri causa perpessi. bene quia po- 
suit: propter vos PS-VIG Var 3,21 (108): /quia... 
(7 D)...sed in virtute spiritus sancti 

6 cf Eph 1,13; Col 1,5; Act 17,11 
1,6-7 (213,7): et vos. ..(2 I)...sancti /7/ cupidi creduli- 
tatis probra et iniurias a civibus suis passi tolerarunt fi- 
ducia futurorum. unde aemuli dicuntur apostolorum et 
ipsius domini, quia et dominus eadem a ludaeis passus 
est et apostoli sequentes fidem dei persecutiones passi 
sunt/Act 5,41 (cf 1 Th 2,14. 15)... .gavisi sunt spe promis- 
sionis in pressura. ..cum similes illos factos dicit et Chri- 
sti et apostoli/ (def. Z) 2,2 (215,7): ut et hi securi essent 
in persecutionibus gaudentes AN conc 39 (222 - W-W 
15): de sanctis quod deum debeant in omnibus imitari 
(« KA A Eph 20) Mt h 49 (920): quando carnalia ho- 
minis affliguntur, tunc spiritalia eius florent, sicut ait 
apostolus: et vos suscepistis verbum dei in tribulatione 
eO (2 V)...sancti...persecutionibus excitantur animae 
ad virtutem BEA Apc 4,6,75 (404): Gal 3,27/et gaudio 
spiritus implemur (cf Act 13,52) (« TY, cf TY Apc) 
BEN-N 49,6 (120): ut unusquisque. ..aliquid propria vo- 
luntate cum gaudio sancti spiritus (—— sp. s. VW; e) offerat 
deo CAE Apc (229,12): Gal 3,27/et gaudio spiritus 
sancti (— s. sp. Qu) implemur (cf Act 13,52) (« TY, cf TY 
Apc) CAr 1 Th 1,6 (639C): et vos...(- V)...verbum. 
per passionem suscipientes verbum. ..in tribulatione mul- 
ta. quod vix excipitur in quiete. cum gaudio spiritus sanc- 
ti. hoc est vere in spiritu sancto gaudere (^ g. in sp. s. ed) 
(cf Rm 14,17)/Act 5,41 (« PEL) PS-IGN Ant 8,2 (279, 
73): 1 Tm 3,10/ut sint Christi imitatores (w« cotv uiro 
Xputou) Eph 4,2(239,75): Jo 17,21/utile est enim vos 
...imitatores esse Christi/1 Cor 6,15 (ypvotuov ouv seottw 
upAXc. ..qutperyrxc etat x ptocou) KA Sp 1 (348 - W-W 
521a): 2/et conlaudans eos/9 PEL 1 Th 1,6 (418,20): 
et vos imitatores nostri facti estis et (- ipsius B [s]) domini 
(deum SMN; — et dom. f. estis ER; — et deum f. estis S) 
excipientes (susc. s; suscipies B) verbum in tribulatione 
(pressura B s) multa (— Hj). in passionibus verbum sus- 
cipientes (^ s. v. V)...cum gaudio spiritus sancti (et 
spiritu sancto G; in spiritu sancto H»;). hoc est vere in spi- 
ritu sancto gaudere/Act 5,41 (cf Rm 14,17) (« AMst) 
PROL Eph Fr (246): Ephesii...accepto verbo veritatis 
ab apostolo perstiterunt in fide « Eph Ma (236 - 


AMst 1 Th 6 
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Oucic uipyyv«t — Tuv éyevfüvve xai coU xupíou, OeEkuevot vtóv AÓóvov — &v — OMsjer— moXM] — uec 
0sou 
X X X 
D vos imitatores nostri facti estis et x domini recipientes verbum — in tribulatione multa —. cum 
in 
T " T n H n ipsius « suscipientes " u pressura n " 
* dei 
" H" H H T T X " excipientes H n tribulatione n H 
mei in uro adm tribulationem plurima - et 
X et X 


x x 
^. et x domini facti estis 


ye xveU0paroG Xyiou, 7 &oce "Yyevéc0ot bp. 
* xat c- uua Yeveo0at 
D gaudio spiritus sancti ita ut facti sitis x 


gladio vos 
c- VOS facti sitis 


it : H H lt n 


x 
un m facti sitis. x 
estis 


Lu 1 H 


* et spiritu sancto 
- in 
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imitatoress«xx 0W aemuli? AMstcom 1/,, cf simi- 
les? AMstcom 1/, — imitatores...domini? AN Mt h 

mei ZZ: cf 1 Cor 4,16; 11,1 xR nostri factis 
(sic!) estis et in ras. 98 

c- et x domini facti estis? PEL (Var) 

et x domini 75 77 78 89 V; PEL » CAr; THr'x*; PROL 
] Th It 1 et ipsius domini 64 61 86; AMst; PEL (B); 
cf THreom in x domino IIL et x dei? (cf AN conc): 
xat vou 0cou A(&cod: cf Eph 5,1 » et x deum (. . . ver- 
bum)? PEL (Var) (x x christi? cf PS-IGN): cf 1 Cor 
11,1 x x x V* X: — xat 100 xuptou (cod 

recipientes 75 77 89; (cf PROL 1 Th Elnj susci- 
pientes 86; AMst » PELcom » CArcom 1/,; PELtxt (B sus- 
cipies); THr; cf PROL 1 Th It 1; (cf PROL Gal Ma (Var)) 
suscepistis? AN Mt h (orn. imitatores. ..domini cf supra) 
excipientes 78 64 61 V; PELxt » CArtxt. cf com 1j,» 
excipite? in initio PS-VIG Var — (accipientes? cf PROL 
Eph Ma » Eph Fr, Laod; Gal Ma » Gal Eln, Gal Fr; Phil 
Ma » Phil Fr, Phil Spa; 1 Th Ma » Hbr) 

* dei? AN Mt h: 2» &: cf 1 Th 2,13; Col 1,25 etc 
cf Eph 1,13; Col 1,5: (* veritatis PROL Eph Ma » 
Eph Fr, Laod; Gal Ma » Gal Eln; Phil Ma » Phil Fr; 1 Th 
Ma » 1 Th Eln, Hbr) (* caritatis in christo iesu? 
PROL 1 Th Ma (Var)] G- in christo iesu? PROL 1 Th 
Ma (Var) (* praedicationis? PROL Gal Fr, Phil 
Spa? 

tribulatione 75 77 78 89 64 61 V; PEL » CAr; THrtxt. 
cf «om 1/5: AN Mt h; PS-VIG Var; cf PROL 1 Th It 1 
pressura 86; AMst; PEL (B); cf THreom ij, tribulatio- 
nem FG* 7- multa tribulatione? THrtxt (Var): — voA- 
Aot (sic/) OXupe. 429 


plurima ITE x R; PEL (Var) 


W-W 406): Ephesii...accepto verbo (— NC*) veritatis 
persteterunt in fide Gal Ein (244): Galathae...verbum 
veritatis primum ab apostolo acceperunt (« PROL Gal 
Ma) Gal Fr (246): Galathae...cum accepissent ver- 
bum praedicationis ab apostolo (cf PROL Phil Spa) 

« Gal Ma (236 - W-W 355): Galatae. . . verbum verita- 
tis primum ab apostolo acceperunt (suscep. ZH*, cilm 
9545, Stuttgart bibl. fol. 80) Hbr 51 (254 - W-W 681): 
Hebraei...accepto verbo veritatis persteterunt in fide/ 


23* 


40T0V mot olg TtoTe00U001tV £y 77, Maxe3ovía 
TUTOUG ed 


X 
figura omnibus credentibus in Macedonia 
formae 


fueritis vos exemplum T T u 


X X 


forma H H T H 


formam x 
x 


incipit J (ita ut» facti... omnibus» credentibus in mace«(donia et in» achaia 


* et DE*: - &V(Ephrem)F 

in PS-VIG Var: - €*: cf Rm 15,32 

gladio PS-VIG Var (Var): « Eph 6,17 

xat TvEuparoc ayto0 B: - Act 13,52: et spiritu 
sancto PEL (Var); et spu sci OS*AL; et sps sci ZP*9s? 
in spiritu sancto PEL'xt (Var). com » CArcom; — ($co0; cf 
Rm 14,17 

(spiritus x? BEA) 
(Var); BEN-N? 

7 —itaut? in initio: REG Ser; PRIM: — co«e 9f 

facti sitis x 75 78 89 64 61 V(f. scitis I'^; f. siti cU); 
PEL » CAr; CY-T; cf PRIM; (cef AU?) facti sitis vos? 
TI: « 6 c— v0S facti sitis '€?: ^ uuaxc YeveoOo 920 
fueritis vos AMst: « & fueritis x 86; cf KA A; PEL 
(B) facti estis x 695 fieretis x? THr estote x? 
(cf supra) REG Ser 

9: figura 75 89 exemplum 86; KA A; AMst 
I Th 1,7txt, cf 1 Th pr; cf PROL 1 Th Pel » PROL 1 Th 
Fr; cf PROL 1 Th It 1 forma 78 64 61 V; cf AMst 1 Th 
1,7c€em; PEL » CAr; THr:x5; REG Ser; PRIM; (AU; cf 
VINCS5! » . formam l'P*PZH*(furmam); PEL (Var); 
REG Ser (Var); CY-T (formula? cf VINC 8) for- 
mae? 77; THr*o*: «urouc D2(xuxoc) GSAC K plur &€BH 
x xV*: — cumovy 2344 

— omnibus? CAr 1 Thcom » PEL 1 Thcom (Var); REG 
Ser; (AU; VINC): — raoty 1831 

x 89 IIL; AMst 1 Th 1,7txt (Var); PEL 1 Th (Var); 
(PEL Tt » CAr Tt) (fidelibus? AU): - 1 Tm 4,12 

vA Bhd 

machedonia 78 89 ARFSMLI'BANCZM*RPjRAAHQCQAB* 
(9HQTZBEG; cf PROL 1 Th It 1 macidonia 61 


f— sancti spiritus? TY » CAE 


2,14 (« PROL 1 Th Ma) Laod (254): Laudicenses . . . 
conlaudat beatus apostolus Paulus quod semel accepta[m] 
fide[m] evangelica[m] perstiterunt in verbo veritatis scri- 
bens eis (« PROL Eph Ma) Phil Fr (246): Philip- 
penses...accepto verbo veritatis perstiterunt in fide 

« Phil Ma (236 - W-W 455): Philippenses. . accepto 
verbo veritatis (^ verit. verbo 67) persteterunt in fide 
» Phil Spa (247): Philippenses...accepto verbo prae- 
dicationis ab apostolo firmi in fide fuerunt (cf PROL Gal 


1,7-8 Ad Thessalonicenses I 180 
x«i £v 17, Ayatia. 8 &o' ouov Y&p éEfywntat — 6 AóYoG toU xoptou o0 guóvov év tT) Maxs9ovta — xai 
x (x) x 0sou 
X x X x x x X x X Xx x X x 
et in Achaia a vobis enim declaratus est sermo | domini non solum in Macedonia et 
"on " " T u  diffamatus » " " "n "n H " " 
x diffamatum J verbum x 
innotuit 
M insonuit 
u "n iu n n M u h H " 1 n u t I 
x Asia autem — devulgatus dei Machedoniam «sed x 
X x X x x 
x X X x X X x x x x 
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... achai»a...fid«es vest»ra.. .profeccfa est» ita. ..nobis (necess»e 


x x x EAB: homoeoteleuton 
CY-T 

x 64 S*TAZRE?C*ip28 51; AMst (Var); PEL (Var); THr: 
— ev (c5) K plur &$8: cf infra 1,8 

asia I'€ achaya AH(C achia W* 
XTCOAL*X: HI (Var) acaya CAL? 

8 xXxxxxxxxxxxxxx VIANW'AA* 54: CY-T (cf 
supra): — a«' up.ov Ya eE»yycat o Aoyoc oU xugptou ou tovov 
£v ^7 uxxe8ovux xat (ev c0) cox & 1 4* 1891 2344 2401*: 
homoeoteleuton 

autem E x PEL (Var): — yao S* 489 1912 

declaratus est 75 diffamatus est (sermo) 771 78 80 
(— est) 64 V; AMst; PEL » CAr; (cf AU» CAE; diffa- 
matus est (verbo) AB*; diffamatum est (sermo) IIW 


— et...(8) achaia? 


acaia 64 


Fr) ] Th Ein (244): Thessalonicenses. . . verbum veri- 
tatis ab apostolo receperunt — 1 Th It 1 (241): grande fi- 
dei testimonium Thessalonicensibus ab apostolo perhibe- 
tur cum dicitur: vos enim fratres imitatores... (- V)... 
domini... /per quae ad virtutem imitationis ascenderant. 
tantoque namque fervore spiritus et gaudio praedicatio- 
nem evangelii susceperunt ut tribulationibus quae ob- 
viabant auditui eorum minime frangerentur ] Th Ma 
(237 »- W-W 523): Thessalonicenses. . accepto verbo veri- 
tatis (caritatis 67; - in christo iesu 67 RoU, Engelberg 5) 
persteterunt in fide/2,14 SED-S 1 Th (217D): /cum 
gaudio spiritus sancti/Act 5,41 (« PEL) THr ! Th 
7,6 (4,18): et vos...(- V)...domini...unde optime et 
domini faciens commemorationem maiorem fecisse vide- 
tur exhortationem, siquidem in pressuris non solum imi- 
tare apostolos videntur, sed et ipsum dominum. deinde et 
manifestam faciens imitationem quam dicit: suscipientes 
inquit verbum in tribulatione multa (^ m. tr. H) cum 
gaudio spiritus sancti. passus est inquit dominus pro no- 
bis...et ipsi pro illa fide quae in eum est tribulationem 
sustinentes, ut sciatis et nos et (— C?) deum imitasse; 
quoniam illa quae tristia erant ita sustinuistis cum gaudio 
. .. €t bene adiecit dicens: spiritus sancti (xaAcc 8€ vpoo- 
&Onxev to veuuax Toc eYtou) TY Apc 121 (82,1): Gal 3,27 
[et gaudio sancti spiritus adimplemur (cf Act 13,52) 
PS-VIG Var 3,35 (113): excipite verbum in tribulatione 
multa in gaudio (gladio C*) spiritus sancti/Rm 14,17 

7 AMst ] Th pr (211,3): ut horum id est Thesaloni- 
censium exemplo (-lum N*Y*M) alios exhortetur ad 
fidei incrementa, istos laudat (def. Z) 1,7 (213,9): 
fita...(2 lL)...credentibus (— XN) in Macedonia et in 
(— L) Achaia/6 ... /ad formam praebendam ceteris 
credentibus illis in locis, quibus fama illorum ambulabat 
(-lat WGP) (cf 1 Th 1,8)/ (def. Z) AU cf 13,30 (351, 20): 
et sint forma fidelibus vivendo coram eis (cf 1 Tm 4,12) 


incipit «12 frs in omni loco || 


x x 
^ Achaia et 


J enim (diffam»atus...dn4i non so»xlum in macedconia 


ZH*Z*. dgiffamatum est (verbum) AB^; PEL (B); THr; 
SED-S innotuit? 77 61 insonuit 86; cf AM? 
sonuit? CYR devulgatus est? PEL (Var) 

sermo 75 77 78 89 64 V; AMst; PEL » CAr; CYR 
verbum 6] 86 AB (ex verbo); PEL (B); THr; cf SED-S? 

x89 dei WOW; THrcom; CAr (Var): «ou 0gou S* 181 
330* 1912 2005 pauci (38coddg H(me)9(: cf 2.13 

— in Zti^; CYR (Var) 

machedonia ARSMLTI'BANCZM*H*RPjRA*AHCAB*()H 
QTZBG -: machedoniam 89 F . macidonia 61 
machedonia et in achaia] machaia V*: hornoeoteleuton 
-- achaia et x macedonia PEL (Var) 

sed et A*: cf infra sed x AB: cf infra 
(Var): homoeoteleuton 


xxx PEL 


CAr 1 Th 1,7 (639D): Act 5,41/ita.. .(- V)... Achaia. per- 
fectorum est formam credentibus exhibere. vestro exemp- 
lo (« PEL 1 Th) Tt 2,2 (681D): senes (cf Tt 2,2) eccle- 
siae seniores appellat quos necesse est omnibus formam 
praebere/Tt 2,2 (« PEL Tt) CY- T ep (436,35): alibi: ita 
ut facti sitis formam...(- V)...Machedonia/ HI nom 
Th (156,21): tit/Achaia (acaia F) frater meus quis? sive 
frater meus dominus/3,1 KA A 2 (348 - W-W 526ajb): 
3/et quod exemplum (-lo ZMH) ceteris gentibus fuerint 
(-rit 56; -runt V) ad (de FSMI'B) credendum/2,2 (orn. NC, 
Bruxel. 9118) PEL 1 Th 1,7 (419,4): Act 5,41/ita ut 
facti sitis (fueritis B s) forma (-am ES) omnibus credenti- 
bus (— MN) in Macedonia et in (— Hj) Achaia. perfecto- 
rum exemplo (-la H,; -lum H5) forma ( in H4G) omnibus 
credentibus (— 7H.) exhibetur (perfectorum est formam 
credentibus exhibere V « CAr). vestro ergo exemplo 

Tt 2,2 (529,21): senes (cf Tt 2,2)...possunt intellegi ec- 
clesiae praecipue seniores quibus omnibus formam prae- 
bere necesse est/Tt 2,3 PRIM 2 (835B): dicentes: facti 
sumus forma omnibus credentibus/2 Th 3,9 PROL 
1 Th Fr (246): non solum autem ipsi in omnibus perfecti 
erant (cf Eph 6,13) sed alii eorum verbo et exemplo pro- 
fecerunt (cf 1 Th 1,8) (« PROL 1 Th Pel) ] Th It 1 
(241): quae constantia eorum vicinis quoque regionibus, id 
est Machedoniae et Achaiae, exemplo suo magistra fuit 

1 Th Pel (237 - W-W 524) - PEL 1 Th pr (417,1): Thessa- 
lonicenses non solum ipsi in omnibus perfecti erant (cf 
Eph 6,13) sed etiam alii eorum verbo profecerant et exem- 
plo (cf 1 Th 1,8) (om. Pelagii HG) REG Ser II 2,3 (76) 
- E 2,3 (7T): sicut (ut E) apostolus ait dicens (— E): estote 
forma (-am B) credentibus SED-S 1 Th (217D): 8/id 
est vestro exemplo (« PEL 1 Th 1,7) THr 1 Th 7,7 
(5,19): ita ut fieretis forma...(- V)...et Achaia. vos 
enim inspicientes illi qui in Macedonia sunt et Achaia et 
credunt et sustinent persecutionem. ..et quemadmodum 
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'"Ayata, XXX — £v. mavti. Tóm — fj míovig OuOv — $$ vpóc vóv Ocóv  éEeXfjAUOev, 
4 &v (71) Qo. Xo 
x X 
D in Achaia sed x in omni loco fides vestra quae est ad deum exivit 
J exiit | 
D s H u et » omnem locum n H " " M H processit 
A x x etiam X 
: J^ ad deum est 
V a H " X nw" Otnni loco T T " H H n profecta est 
x 4 et x X dominum . perfecta x -et exivit 
X x a eo 
x x -- perfecta x ad dominum 
x Macedonia 
QctTe uy xgsiav Eyety TuXg  A«Aet» cv 9 aol yàp tegi T) Gv &rxoc[yréXAoUoty órxolxv — etooSov 


Up XxG 

c (numc)exew —— 
opus nobis aliquid loqui 
^ loqui aliquid 


D itaut non sit 


] s» » s necesse habeamus nos «s — eloqui 
7- necesse non sit : : 
V » » »w Sit nobis necesse quicquam loqui 


: iam *in vobis 
-- nobis non sit 
-» necesse nobís 


quidquam 


9 desunt Ip35uB 87 67 «456.69.705& —— || 
simulaceris...vivo) et vero 0" quomodo conversi. . . vero» 


* £v (10) DG $865? SC K plur €9(: cf supra l,7 — x64 
WZL*R*QALM9HAMGW?U*. PEL (A); THr; CYR: « 6 

achia 78 E. achaya ABAP*OC |. acaya CAL? 
acaia 64 ZiTCFOAL*X, 

sed x 75 7 'I8 89 64 61 V; AMst (Var); PEL (B) » 
CAr; CYR: - 6 aXA« xac. D? K plur 9(codà: sed et 
86 MI^G*(sed e) NCZLR*«P;. AMst; PEL (Var); THr » 
x et I'B; PEL (Var); CY-T sed etiam PEL 

omni loco 75 77 78 89 64 86 V; AMst (Var); PEL » 
CAr; THr; CYR; CY-T omnem locum 61 u2:4?x 54; 
AMst; PEL (B) 

* et PEL (Var) 

quae x (ad deum) 77 64 WOE? 54; THr: « 6 —— 
quae ad deum est 61 86 Q; PEL (Var): - 9f x x (ad 
deum) «; PEL (Var)? c- quae est perfecta x ad domi- 
num PEL (Var) quem est ad deum 2:9 

ad dominum «472 51 58; PELtxt (Var); CArcom (Var) 
a deum AR: haplographia | » — a deo H*ZM*E*(aq) Z* 
o E*(dn?) in deum? CYRcom; CArtxt 

exivit 75 771 89(exibit); AM; THr; CYR; cf infra I'B 
(lect. dupl.) exiit 61 86; PEL (B) processit AMst 
profecta est 78 64 V; PEL » CAr; cf PROL; CY-T » 
profecta x G perfecta est K2H*NMZI?QAR49BOE? 54 
58, Basel B.II.5; PEL (Var) - perfecta x PEL 
(Var) 

et exivit I'B: lect. dupl., cf supra 

— ita? CAr (Var) 


formae extiterunt illorum qui se non viderant/ VINC 
5 (14,10): egregiam profecto relinquentes posteris formam 
8 (22,4): clarissimam posteris formulam praemonstrarunt 
8 8 AM Jb 4,36 (296,3): Rm 1,8/hic sonus a nobis exeat 
(cf Ps 18,5) ad deum, sicut exivit etiam a Thessalonicensi- 
bus AMst 1 Th 1,7-8 (213,22): /quibus fama illorum 
ambulabat (-lat WGP). a vobis. ..(- I)...sed et (— NK 
AP) in omnem locum (omni loco 'L; omni aelocum N; 
omni locum Y) fides...(- l)...processit (def. Z) 
1,8-10 (214,2): quia non solum fides sed (- et CP) opus 
fidei illorum (cf 1 Th 1,3) pervenit in omnem (-ne KG*) 
locum. ita ut non necesse habeamus (-bemus Y*) nos ali- 


ULO)V 


ipsi enim de nobis renuntiant qualem introitum 


" " " adnuntiant "n " 
vobis adnuntiatis 


n LU Du n LU n" 


J «ipsi eni»m...annuntiant (qual;»em...habue(rimus ad v»os...con(versi es»tis... 


- iam H? 

7- necesse non sit nos 86 
^- non sit necesse nobis AP0P 
— non V; THr (Var): errore 

(& vel — yog» nux exew K plur: sit opus nobis 75 
necesse habeamus nos AMst necesse habeamus x? 
THrtxt necesse habere nos 1 nobis? 77: interpretatio 
propria necesse sit nos 86 sit nobis necesse 78 89 
64 61 V(est sit u^"); PEL » CAr; sit nobis in ras. H 
indigemus? THreom xpeuxv &yew vopuxc B* pauci (cod 
Vel — xpsewxv oua exevv K. 330 440 491 2400 pauci: sit 
vobis necesse FMAHAPB* 51; PEL (Var) sit in vobis 
necesse E 

aliquid 75 77 61 86; AMst; PEL'txt (B). com » CAreom; 
THr; SED-S - loqui aliquid 75 77; THrtxt; « & 
quicquam 78 89 64 V; PELtxt quidquam RMARC; 
CArtxt quiquam NW*xV* quidam 2:09* » quidem 
Yo? 

loqui 75 77 78 89 64 61 86 V; PEL » CAr; THrxt; 
SED-S eloqui AMstt*xt | dicere? AMstcom 1/,; THreom 
fari? AMstceom 1/, 

90 X TE 

ipse 75 A*GB*; AMst (Var); cfipsenim 4^* 

vobis 75 61 M*EV2WZM*H*Z*9W 5] 54; PEL (Var): 
vuuovy B 81 330 plur &88codag;H9(codad 

renuntiant 75 77 89(«renuntiant) adnuntiant 78 
61 86 V; AMst; PEL » CAr; THr adnuntiatis 64 «72* 


^. nobis non sit necesse P 
non sit in ras. cU 


quid eloqui/9. 10. 9/ut non esset necesse ea dicere. super- 
fluum est enim ea fari quae nota sunt. ad omnes enim in 
circuitu pervenerat/ (def. Z) AU Jo 49,12,29 (426) » 
CAE s Et 5 (225,75): Mt 4,17 par/diffamatur ubique Chri- 
stus CAr 1 Th 1,8 (639D): a vobis. ..(- V)...domini 
(cod; dei ed)...non solum...(- V)...loco.. .fides vestra 
quae est in deum profecta est. ab idolis ad deum (cod; do- 
minum ed) conversa (cf 1 Th 1,9). ita (— cod) ut. ..(- V) 
... quidquam loqui. ita ut nobis incipientibus aliquid de 
vobis ad eorum aedificationem loqui ipsi optime scire se 
dicant/ (« PEL 1 Th 1,8) 2,8 (640D): 2,8/propter fi- 
dem vestram/2,9 (« PEL 1 Th 2,8) CY-T ep (436,35): 
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X qualiter conversi sitis x x ab idolis — ad serviendum vivo 
D habuimus ad vos et quomodo « estis ad deum de simulacris servire deo 

I habuerimus s»  «" w« T " "oo" T ab idolis — ad serviendum — « 

: : ut serviatis 
V T H H H T H H" H H a simulacris servire H 
conversati sitis dominum 
^ à simulacris ad (deum) 


habuimus 75 77 890 64 K?2ZE?s WU; 'THr: cf & ha- 86 V(a deum 0H); AMst; AM; PEL » CAr'*t; FU Thr, 


buerimus 78 61 86 V; AMst; PEL » CAr; THr !/, (Var) 
» habuerim? PEL (Var) 

ad vos arcte in ras. V? 

conversi sitis HG24A69BAMOW; 'TE: cf supra habueri- 
mus conversi estis 75 77 78 89 64 61 86 V(consi estis 
W*); AMst; AM; PEL » CAr; FU; KAS5 R, T; cf Sp, 
PROL: cf & conversi estis sitis G* conversati 
estis AM*; cf AMstcom (Var); cf PEL 1 Th 1,9com 1/, (Var) 
» CArcom 1/4; cf 2,8 (Var) » SED-S -- conversi estis a 
simulacris ad (deum)? PEL:x* (Var) --. ad deum a 
simulacris conversi estis? cf PEL 1 Th 1,9com 1/5, KA Sp 
^- ab idolis conversi estis ad deum? KAS»R,T -- ab 
idolis ad deum c. estis? cf PEL 1 Th 1,9com 1/, » CArcom 1/» 

x x? TE; FU ep 8 (Var) ad deum 75 7'7 78 89 64 61 


[et in omni loco. ..(- V)... profecta est CYR:CO 7,5 
(199,716): a vobis enim sonuit sermo domini non solum in 
(— P) Macedonia et Achaia. ..(- D)... exivit. ecceiterum 
in deum fidem factam esse commemorat/ Jo 6,47/nam ser- 
monem domini praedicationem dicit de ipso PEL 1 Th 
1,8 (419,8): a vobis enim (— ES) diffamatus (devulgatus 
G) est sermo (diffamatum est verbum B s) domini non so- 
lum in Macedonia et in (—— AR [s]) Achaia (xxx ES; — in 
ach. et mac. R) sed (— MN) etiam (et H5; — BVG [s]) in 
omni loco (omnem locum B s). ..(* et G) fides vestra quae 
est (x omnium Hj) ad deum (^ ad d. est G) profecta 
(perf. H) est (exiit x B s; — perfecta x ad dominum H»;). 
ab idolis ad deum conversa (cf 1 Th 1,9). ita ut non sit 
nobis (vobis N) necesse quicquam (aliquid B s) loqui. ita 
ut nobis (vobis M) incipientibus aliquit de vestro exemplo 
loqui ipsi optime scire se dicant/ 2,8 (422,12): 2,8/ 
propter fidem et conversionem (-sationem ABHO) vestram 
quam superius memoeravimus/2,9 (cf 1 Th 1,9) PRIS 
can 43 (128,8): quia scientia ac fide et sanctitatis odore 
erant pleni tam apostolus quam illi quibus gratias refere- 
bat (cf 1 Th 1,5; Rm 1,8 etc) PROL1!ThFr(246) /.« 
] Th Pel (237 - W-W 524) - PEL 1 Th pr (417,1): vide 
vers. 7 SED-S 1 Th (217D): Act 5,41/a vobis enim de- 
famatum est/7 ...aliquid loqui (219A): 2,8/id est 
propter fidem et conversationem vestram (nostram srn)/ 
2,9 (cf 1 Th 1,9) (« PEL 1 Th 2,8) THr 1 Th 7,8 (6,5): 
[a vobis enim diffamatum (def. CH) est verbum domini 
non solum in Macedonia et Achaia sed et in...(- D)... 
quae ad deum exivit. verbum dei hoc in loco non fidem 
dicit...ita ut non (— C*) necesse habeamus loqui ali- 
quid/ (Aoyov xuptou evrauÜa ou cr(v miottv AeYet) 7,10 
(6,15): 10/nec enim indigemus ubicumque fuerimus ali- 
quid de vobis dicere/ 

9 cfi Th2,]l; Act 14,15 A-SS Carpus 23 (757): a 
iuventute mea deo servio et simulacris vanissimis num- 
quam immolavi (cf Dn 14,4); immolo me autem ipsum deo 
Vivo et vero (axo veorvjcoc 0c 8ouAeuc xat ou8ertoce eiào- 
Aot; £Üvca, &AX' eut xptoztxvoc) — Ign 70,7 (377,8): quia 
quae non sunt adoranda monemus non coli, sed deum 
verum (4 et H) vivum (xx DE; — vivum verum ABC Fk; 
^- vivum et verum FO; et AM) factorem caeli et terrae 


Mon, ep 8, fi; KA S » R, T; Sp; (AN Paul; RUF; PS-HI; 
CArem 1/: S-Gey- 6G ad dominum H*EV*«72; 
PEL*xt (Var); THr; FU ep 8 (Var); fi (Var); CArcom 1/; 
(AM Dav (Var); RUF (Var); CArcom 1/, (Var)) ad 
christum? FU ep 6 

ab idolis 77 86; TE; AMst; PELcom » CArceom; KA S 
- R, T; CArcom 1/5; cf S-Gr H; (cf PS-ORI?) de simu- 
lacris 75 200€ a simulacris 78 89 64 61 V(hac s. A8; 
ad s. 5G); AM; PEL**t » CArtzt; THr; FU; KA Sp; (cf 
A-SS Carpus) 

idolis] -- et? AMst (Var) 

ad serviendum TE; AMst 
86 V; AM; PEL » CAr; THr; FU 
(servietis); MAXn; PEL (B) 


servire 75 77 78 80 64 
ut serviatis 61 58 
(colere? cf IR, A-SS Ign) 


(cf jr 10,10-11) ALCH ep (300): ipsi soli deo vivo et 
vero virtus et honor et potestas et imperium et omnis 
gloria in saecula saeculorum amen (cf Jud 25; Apc 5,12; 
1,12) AM Dav 76 (349,15): ut hi qui sine lege vivebant 
convertantur ad deum (ACDP"LTT'; dominum Edit. 
dubitans) verum inc 87 (267,63: quomodo...(- V) 
. . . Vero. illi enim dii esse simulantur, natura autem deus 
vivus et verus est (cf Gal 4,8) AMst 1 Cor 9,2 (97,15): 
conversi sunt ab idolis ad fidem dei unius (7 un. dei P*)/ 
1 Cor 9,3 (cf AN Paul) q 97,4 (174,5): Mt 14,33 par/ 
servitur deo, servitur et Christo/Apc 20,6 (cf Mt 6,24; Rm 
14,18; Col 3,24) 1 Th 1,9-10 (214,5): fipsi (-se C) 
enim...(- I)...idolis (4 et GFW) ad serviendum deo vivo 
et vero /10/ sic peragrasse dicunt famam introitus sui et 
conversionis (-es N; conversationis LWGP; conversatio- 
nes K) eorum cum praedicatione evangelii /8/ ita ut et 
adnuntiarent ceteris qua devotione susceperant apostolos, 
et quia ad omnia quae audierant ab eis fuerant promptio- 
res relinquentes deos mortuos/ (def. Z) AN Paul 1 Cor 
39E (130): vestra conversio ad deum me vere missum 
ostendit a Christo (cf AMst 1 Cor) CAr cpl 1 Th 2 
(1349C): 2/quod Tessalonicenses (thes. Edif.) derelicta 
superstitione gentilium vere fidei fundamenta percepe- 
runt/2,8 1 Th 1,8-10 (639D): /ab idolis ad deum (cod; 
dominum ed) conversa (cf 1 Th 1,8) /8/ ipsi...(- V)...ad 
vos. et nostrae constantiae et vestrae conversationis 
opinio omnibus nota est. et quomodo. . .(- V). ..vero /10/ 
notandum dici conversos ad dominum ab idolis (« PEL 
1 Th 1,9) EUS-E 4,9 (777,4): sed deus verus (— v. d. 
CHP), non qui dicitur, sed is qui est FU Ar 45 (81, 
419y: Mt 6,24/domino Christo sicut vero deo praecipit 
serviendum/ Jo 5,23 (cf 1 jo 5,20; Col 3,24) ep 6,2 
(240,24): te conversum cognoscit ad Christum 8,11 
(263,188): conversi estis ad deum (dominum m; xx Colb.) 
a (ab omnibus Colb.) simulacris. ..(- V)... vero/ fi 48 
(744,986): testante apostolo qui ait: conversi estis ad deum 
(dominum AF) a (ad B) simulacris. ..(- V)...vero/ 

Mon 1,13,3 (14,441); Thr 2,18,1 (143,950): quomodo... 
(2 V)...vero/ PS-HI 1 Cor 35c (123): forte tuo con- 
sortio etiam ipsa ad deum possit converti (orn. PIG) 

IR 3,5,3 (442): gentes autem iterum docebant apostoli ut 
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etad expectandum a caelis filium eius 


1,9-10 


» 


Wys(pgv | £x tÓV vexpów, 
TOU OUpXVOU 
quem suscitavit ex . mortuis 


D vivo et vero " expectare . filium eius de caelis ( excitavit a T 
e 
E oon T » ad expectandum  « "ooo" " " — Suscitavit ex " 
expectetis J caelo 
V an " " " expectare " n " " " T ' " 
e vero et vivo x x suscitabit a 


10 


lO . desunt Ip5u P 81 67 «56.69.7009 V5 
,. .Cae(lís) quem...mocrtuis ih»m...ab (ira ventu»ra 


x x vero? (cf AM Dav, EUS-E, FU Ar, S-Gej vivo 
x x? cf KA S » R, T; (cf TE mart, MAR) — vivo et 
vero? A-SS Ign (Var); (AMst q; A-SS Carpus) 7 Vero 


et vivo NW; PEL;cf A-SS Ign vivo ex vero AE! 

10 X TE 

x l'OARA*DABOE'(et (E*-5); 'TE (Var); AMst (Var); 
MAXn Am 107 (Var); PEL; FU ep (Var), fi (Var) 

ad expectandum (cf supra (9) ad serviendum) TE; 
AMst expectare (cf supra servire) 75 77 78 89 64 86 V 
(ex expectare A*); PEL » CAr; THr; FU expectetis 
(cf supra serviatis) 61; MAXn; ut expectetis? cf IR; 
MAXn Am 107 (Var) 


relinquerent vana ligna et lapides quae suspicabantur 
esse deos et verum colerent deum (cf Act 17,26. 29) 

KAR1«S1I»T 1 (349 - W-W 527b - Frede 257): quo- 
modo ab idolis conversi estis ad deum vivum/2,14 Sp 
1 (348 - W-W 527a): 6/quia fideliter («x 9B) ad deum a 
simulacris conversi sunt/2,4 MAR Ar 4,12 (534,12): 
quippe vivus verusque vivus ut nos de se loqui sinit (cf 
Jo 6,57; 7,28; 8,26) MAXn Am 107 (41,1 » 84,21); 133 
(52,9 2 88,28): ut serviatis deo vivo et vero/ PS-ORI 
Mt 2,6 (253,24): Gal 4,8/quomodo ex ore stultorum idolis 
servientium tam limpida effulsit fides/Mt 8,10 PEL 
1 Th 1,8-9 (419,12): /ab idolis ad deum conversa (cf 1 Th 
1,8) /8/ ipsi enim de nobis (vobis VH5G) adnuntiant qua- 
lem introitum habuerimus (in ras. E?; -rim NC; haberim 
G) ad vos. ..(- V)...ad deum (xx HG, cf infra). et nos- 
trae constantiae et vestrae conversionis (-sationis HG) 
omnibus nota est qualitas. a simulacris (« ad deum C; 
4 ad dominum MNO) servire (ut serviatis B s) deo vero et 
vivo (— vivo et vero BRH3G). simulacrum a simulando 
dicitur; pulchre ergo ad deum verum et vivum (^ vivum 
et verum BH.) a falsis dis et mortuis conversi esse dicun- 
tur (— pulchre...dicuntur S) (« AMst 1 Th)/ 2,8 
(422,12): 2,8/propter fidem et conversionem (-sationem 
ABHOG) vestram quam superius memoravimus/2,9 (cf 1 Th 
1,8 . PROL ! Th Eln (244): non solum bonorum fidem 
et opera sed etiam conversionis qualitatem et malorum 
perpessionem commemorans laudat eos RUF Lv 5,3 
(337,27): conversus ad deum (dominum E, Ald. Del.)/Ps 
50,19 S-Ge V 416 (67,3) - S-Gr H 354 (179): ut. . .re- 
lictis idolis suis convertantur ad deum (» vivum et S-Gr) 
verum SED-S 1 Th (219A): 2,8/id est propter fidem et 
conversationem vestram (nostram sm)/2,9 (cf 1 Th 1,8) 
(« PEL 1 Th 2,8) TE mart 3,1 (76): vocati sumus ad 
militiam dei vivi 3,3 (76): agonithetes deus vivus 

res 24,1 (951): tit/qualiter...(- X)...deo/ THr 1 Th 
7,9-70 (6,13): [ipsi...(- V)...introitum habuimus (ha- 
buerimus Cr) ad vos...(- V)...ad dominum a...(- V) 
... Vero/10. 8/eo quod cognita sunt omnibus illa quae 
erga vos facta fuerunt, ita ut nulla sit invidia referentibus 
quemadmodum suscepti sumus a vobis cum celeritate, 


desinunt 64 caelis (quem s»uscitavit a mortuis ihm 


c Iesum 


u^ ventura |  Jetc«expectar»e 


— eius NW* 

e? MAXn Am 107 

caelo 61 86* 60^; AMst 2 Tm; PEL (B); THrcom; FU 
Threom; (PRIS (Var): cou ovpavou 547 &PH 

quas (94: errore 

suscitavit 77 78 64 61 86 V; TE; AMst; PEL » CAr; 
THr; FU » suscitabit X472* excitavit 75 89; 
MAXn; (MAR) 

ex 78 61 86 V(exmortavit ex P*); TE; AMst; PEL » 
CAr: « 6 a 75 TI 89 64 WNCMAAYOABZ720WgU()D, 
Basel B.1I.5; AMst (Var); MAXn; PEL (Var); THr; FU; 
(MAR) --iesum a mortuis? PEL (Var) 


hoc enim dicit: qualem introitum habuimus ad vos, et 
quemadmodum...discessistis quidem a simulacrorum 
cultura, recognovistis vero vestrum dominum qui et vere 
vivit et est deus verus/ ...quoniam in simulacrorum ab- 
dicatione deum et vivum et verum esse adseruit (oct ev 7 
TOV &19QAÀOV «vaycoprnosu vov Üsov xat Govre xav oXrOrvov 
Ttpooetmev) 


10 AMst 1 Th 1,10 (214,8): /et (— K) ad...(- I)... 10 


ex (a AL) mortuis Iesum (-su N Y*M*) qui (quia N) eripiet 
nos ab ira veniente/9. 8. 9/expectarent autem Christum 
de caelis quem humanae salutis causa mortuum audierant 
et resurrexisse devicta morte (def. Z) 2 Tm 4,8 (317,5): 
2 Tm 4,8/quia deus iustus iudex dabit amplissima praemia 
diligentibus se (cf 2 Tm 4,8) et expectantibus filium eius 
de caelo (-lis y)/2 Tm 4,8 PS-AU s erem 59,6 (1217): 
Rm 8,32/ut nos eriperet a perpetuae mortis laqueo (cf 
Col 1,13) CAr 1 Th 1,10 (640A): fet...(2 V)...Iesum/ 
9 ...qui...(- V)...ventura...ab ira nos iudicii liberavit 
(« PEL) FU ep 8,11 (263,189): /et (— B* Colb.) ex- 
spectare...(- V)...suscitavit a mortuis lesum (— B) 
qui...(- V)...ventura fi 48 (744,987): /et (— N) ex- 
spectare...(- V)...suscitavit a mortuis Iesum Mon 
1,13,3 (14,439): Mt 3,7 - Lc 3,7/ab hac ira nos dominus 
Christus eripuit... /et...(- V)...suscitavit a mortuis... 
(7 V)...ventura. hanc iram, id est punitionem quae pa- 
rata est malis/5,3 Thr 2,18,1 (143,951): /et...(- V) 
...Suscitavit a mortuis Iesum, ipsum utique monstrans 
corporaliter de caelo venturum quem corporaliter a mor- 
tuis noverat suscitatum PS-IGN Pol 353,2 (209,72): 
1 Cor 9,24/expecta Christum filium dei (rpoo3oxa ypuocvov 
TOV Utov TOU Ü&ou) IR 3,5,3 (442): et ut exspectarent 
filium eius Iesum Christum (fil. dei eius in chr. C)/1 Pt 
1,18-19; 2,9/de caelis descensurum in virtute patris 
MAR Ar 4,30 (588,24): qui filium suum excitavit a mor- 
tuis MAXn Am 107 (41,1 » 84,21): /et (ut cod*) ex- 
pectetis filium eius e celis...(- D)...ventura 133 
(52,11 - 88,28): /et expectetis filium. ..(- D). ..ventura 
ORA Ps A 118,7 (101): fortitudo nostra domine, erue nos 
abira ventura — PAU-N ep 19,3 (140,12): quis (qui O) nos 
eripiet (-iat FPU) ab ira ventura 38,7 (330,22): pro- 


€ - Ux 


D 


2,1 
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2,1 Abcol 


yàp ol8ace, &OeAqot, 
x 


ao ^- tpxopuevc X OogYnc 
Jesum 
" | qui eripiet nos ab ira ventura ipsi enim scitis fratres 
* que : * est 
H " " H H H veniente H H " t 
n " eripuit T T H ventura nam ipsi H " 
- dominum x x — ventura ira x * et c- Scitis ipsi x 
a mortuis 7 intro- 
M! » € — ^ M € ^ , , M ? , A / * 
Tiv €tooóov — TjuÓV TV  Tvpócg ÜDu&c, Ott o0 xcvi YÉyovsvw, 2 O00 TportaDóvcec Xa 
X T XXt 
introitum nostrum ad vos quia non inanis fuit sed ante passi et 
* et 
H T " T H H H " H H E "n 
* qui fuit quoniam J vexati 
H H " H H" H H H H H " H 
x x qui - fuit inanis Phylippis tanta - multa 
itum nostrum ad VOS íratres -. multa passi 
quoniam - x x 
2.1 desunt 64 IoSu.^B 87 67 «56.69.709 V5 & desinit J scictis.. .introitb»um nostru(m. ..quía» non inanis fuit 
2 desunt 64 I1Jo5 87 67 «56.69.1056 R incipiunt 60V sed «ante. . .ad»fecti...in (philippis qua»m fiduciam u^? fratres fiduciam 
habuimus || | 61i pasi 61 EWP contumiliis (-lis W) 18 fidutiam 78 evvangelium; 61 L aevanguelium (-gel- L) 61 EP solici- 
tudine 
- dominum Z?*pZBQ Ww? sitis «: lapsu nostis? THr 
x S*; FU ep (Var) christum? AMstcom; (PS-IGN xEWAL;CYR --introitum nostrum ad vos fratres 
« Vorlage) iesum christum? IR 51 


forma futuri &98e&V(Ephrem)?9: qui eripiet 75; 
AMst; MAXn; cf PAU-N ep 19; THrx erepturum? 
T1: interpretatio propria qui praeripiet? cf PAU-N ep 
38 qui liberabit? cf THrcom (qui salvabit? PROS) 
forma praeteriti : qui eripuit 78 89 61 86 V; PEL'txt » 
CArtxt; FU; PRIM; SED-S; (cf PS-AU s erem) qui 
liberavit? cf PELcom » CArcom (eruere? cf ORA Ps Aj) 

x vc12* 

cf «xo DGC K plur 38: cf Rm 5,9; Mt 3,7 - Lc 3,7 
ad 89* 
ira ventura 75 71 78 89 61 V(ira ventura 9H); MAXn; 
PEL » CAr; PAU-N; THr; FU; PRIM; (ORA Ps A) 
ira que ventura est 86: « & ira veniente AMst: « & 
(ira superventura? RUF) -- ventura ira I'BQW; (cf 
PROS?): — «n6 spxouevne x opync 522: cf Mt 3,7 - Lc 3,7 

2,1 ipsi enim 75 77 89 86; AMst; THr; CYR: - 6 
nam ipsi 78 61 V; AMst (Var); PEL » CAr; FU; KA B 
nam et ipsi 025; PEL (Var); KA B (Var) x ipsi? in 
initio: AU spe; KA F; GR-M: — yap €V(Ephrem)9t 

c- Scitis ipsi A* 


perat bonus dominus praeripere nos ab ira ventura et de 
conplexu huius, ut scriptum est, nocentis et vipereae gene- 
rationis abducere (cf Mt 3,7 — Lc 3,7) PEL 1 Th 1,10 
(420,3): /(4- et VR) expectare filium eius de caelis (-lo B s) 
quem suscitavit ex (a H) mortuis lesum (-su N; — ies. a 
m. ES). tales estis ut fiducialiter et cum gaudio adventum 
domini expectetis. qui...(- V)...ventura...ab ira nos 
iudicii liberavit PRIM 4 (898B): dicens per apostolum: 
qui...(- V)...ventura PRIS can 88 (146,4): quia 
iudicium in fine mundi igne erit quod et iram nominat; 
qui dies in adventu Iesu de caelis (-lo pf) ut fur veniet in 
filios diffidentiae (cf 1 Th 3,13; 5,4; 2 Th 1,7. 8; Eph 5,6 
etc) PROS epi 66 (518B): nam quis ventura quemquam 
salvabit ab ira (cf Rm 5,9) RUF Gn 7,6 (8,2): ut sciat 
quomodo...fugiat ab ira superventura/5,4 (cf Mt 3,7 - 
Lc 3,7) SED-S 1 Th (217D): qui eripuit nos TE res 
24,1 (951): /et (— T) ad. ..(- X)...Iesum THr 1 Th 


accessum? cf CO-Mil 


vestrum AB*AM*: errore x? CYR (Var) 


cf — ww G * qui fuit? THr: « & 
XoXAÀ* ad vos A?(ex nos) apud vos? CYR 
quoniam? THr; CYR » quomodo? CYR (Var) 


qui T 

— non V*: lapsu 

anis 80* (E*GW*; AMsttxt (Var) 
Q5; THreom 

2 sed et 75 76:  xo« minusculi multi phylippis 2 
(ex -piet) C: « infra quoniam x X xxxXxxx«:litur- 
gice 

ante passi 75 77 78 89 61 V(— passi NW*; anti ZH); 
cf KA A; AMst; PEL » CAr; THr; CYR; FU; GR-M; cf 
SED-Scom . tanta passi IIb; THr(Var): cf Act 9,16 — ante 
passionem S* ante passionibus? cf KA A; GR-M (Var) 
ante vexati 771 86; PELtxt (B); SED-Stxt -- ante 
multa passi E; PEL (Var); THreoem?; CYR; SED-Scom? 

- multa 61 EVZM*B?Z*y; AU spe (Var); PEL (Var); 
THreom; CYR; SED-Scom; cf Act 9,16 


— fuit inanis xV 


7,10(6,16): Jet. ..(2 D)...quemsuscitavita. ..(- D)... 
ventura/8 1,10 (7,6): [credidistis autem et illis quae 
de Iesu dicta sunt vobis, quoniam et a mortuis resurrexit 
ut omnes nos qui in eum credimus ab expectata liberet 
poena, et quoniam de caelo veniet omnia nobis beneficia 
praestans. bene autem primum dixit adventum eius de 
caelo, deinde resurrectionem 
2,31 cf i Th 1,9 AMst 1 Th 2,1-2 (214,24): ipsi 2,1 

enim (nam ipsi Z) scitis...(- D)...inanis (anis NY*W) 
fuit/ ... 2/inanem illum significans/ AU spe 36 (238, 
20): tit/ipsi scitis. ..(- V)...fuit/ CAr 1 Th 2,1-2 
(640B): nam...(- V)...fuit /2/ non est inanis sermo/ 
(« PEL) CO-Mil (361,9) - ap CO-Carth 6 ap DION-E 
(205,796): noster accessus ad vos nec superfluus nec in- 
suavis est cunctis CYR: CO 7,5 (799,22): ipsi enim scitis 
introitum nostrum (— P) apud (ad Go) vos quoniam (quo- 
modo o) non inanis fuit/ FU prae 2,45 (521,1089): nam 
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b ptoÜévcec xaÜcc oiOxve &év Gu OtG érapprotxocus0a £v. 76 0c  "uÓv 
D contumeliis adflicti sicut ^ scitis in Philippis fiduciam |. habuimus in domino nostro 
I T T " n »  Filippis exerta libertate usi sumus « deo T 
J contumeliam . J passi libere egimus 
: - í confidenter egimus 
V n adfecti T T v" Philippis fiduciam — habuimus n T T 
effecti et * qualem habentes x 
x * quam habemus 
X X X x X X 
A«Moat mpóg óuXc — TÓ EcDcyyYÉALov 700 OzoO £v toXAQ | &yOvt. — 3 f) Y&p re«péxArois juGv | ox &x 
X advocatio enim nostra non ex 
D loqui ad vos evangelium — dei in multo certamine . exhortatio n uw de 
multa agonia 
I loquendo H H " H " fnagno Hn nam exhortatio T un ex 
loquendi 
V lijoqgui.- «  «" T T »« multa sollicitudine — exhortatio enim — « u de 
-— ad vos loqui in gloriam x 5X exortatione 
3 desunt 64 Io5 87 67 «456.69.705R incipit J exhortatio enim n4ostra non)» de...ne(q»ue de immun»ditia Il ZH nequc«e in 
dolo» ll 84 fr nam exoratio nostra non ex «(er»roc(re» 


contumeliis adflicti 75 771 78 61 W*(adflecti); AMst 
contumeliam passi 77 860; PEL (B) contumeliis adfecti 
89 ARKTBE^W2?2GPNMQ*5/C*AQHAM(QZSW(c, affecti cet., 
V05); AMst (Var); PEL » CAr; THr; CYR; FU; GR-M 
contumeliis effecti l'UV contumeliati 771: interpretatio 
propria 

— sicut (ef scitis bis scrib.) 78 

iscitis AR: prosthesis nostis? THr 

et DM x P*NW*(^ in scitis NW?); AU spe (Var); 
PEL«om » CArcom, SED-Scom; THreom 

philippis 75 77 78 89 86 V; KA A; PEL » CAr (Var); 
THr; CYR; FU; SED-S filippis LZTCAUMX; AMSst; 
CAr phylippis RCOC phillippis 54? pilipis 61 E 
philipis PEL (B) 

fiduciam habuimus 75 78 61 86(— fiduciam 86*) V(f. 
habui/ P); PEL » CAr; cf PS-HI ep 7?; FU qualem 
fiduciam habuimus 89(quale) T'B 58 quam fiduciam 
habuimus Z??9HM*9gVBW* fiduciam habentes ARAP 
ALH* fiduciam habemus PEL (Var) exerta liber- 
tate usi sumus AMstt*t ausi sumus? cf AMstcom 
libere egimus 77; AMsttxt (Var) confidenter egimus? 
Ti fiducialiter egimus? THrtxt fiducialiter gessi- 
mus? THrcom confisi sumus? CYR; (cf HI) con- 
fisi fuimus? CYR (Var) 

domino 75 89 FIILTBWPZM*H'ZQjAAHy()HAMOQB 
OQDW 5], clim 9545; AMst (Var); PEL (B) » CAr; CYRtxt 
(Var); (HI) deo 77 78 61 86 V; AMst; PEL; THrt; 
CYR; FU:- 6 

x PEL (Var); (HI: — quov GP, cf — ev «o 0:0 quov 


ope( zum. . fuit/ GR-M ep 7,27 (473,5): ipsi scitis... 
(9 V). . ABllit) KA B 2 (349 - W-W 520): 1,2/nam (« et 
cum S. Petri) ipsiscitis fratres/14 . F 1 (XVI): «ubi» ipsi 
scitis. ..(- 1)...vos/9 PEL 1 Th 2,1-2 (420,8): nam 
(4 et H4G) ipsi scitis (escitis M) fratres. ..(- V)...vos... 
quia non (no««n V) inanis fuit /2/ non est inanis sermo/ 
SED-S 1 Th (218D): non inanis fuit. non est inanis sermo 
(«PEL)  . THr ] Th 2,7-2 (8,70): ipsi enim nostis fra- 
tres introitum nostrum qui fuit ad vos quoniam non ina- 
nis fuit /2/ scitis inquit quoniam non absolute nec fortuitu 
ad vos venimus/ ...quod dixit apostolus: quoniam non 
fuit inanis introitus noster/ 

2 AMst ! Th 2,2 (214,25): /sed...(- lI)...adflicti 
(adfecti Z*) sicut scitis in Filippis exerta libertate usi 
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nostri NC 
loqui 75 78 89 61 86* V; AMst (Var); PEL » CAr; THr; 
CYR; FU loquendo AMst loquendi 77 862 Q 
-- ad vos loqui 51 
apud vos? AU spe (Var) 
4 in cW*, Basel B.II.5 


gH 


gloriam x?; cf evangelium dei in ras. xV? angelum 
uB: errore -- dei evangelium? CY Rcom 

x A^ 

— in W* . in multa] inmaculata T 

multo certamine 75 771 multa agonia 89 multo 


agone? THr magno certamine AMst multa solli- 
citudine 77 78 61 86 V(mullicitudine S*; — multa u.^*); 
AMst (Var); PEL » CAr; FU; SED-S magna sollici- 
tudine? PELcem (Var) 

3 X TE 

(advocatio) enim 75 78 89 61 V; TE; AMst (Var); PEL 
» CAr; THr -- nam (exhortatio) 77 86 84; AMst; PEL 
(B) 

exhortatio 89 V vel exortatio 75 77 78 86 RFS(-cio) 
HITuEVWNW*ZH*jAATXCOAX3(050V*(-tio«) WdZogW 54 
58, cim 9545; AMst; PEL » CAr; cf THr«om (Var) » 


exortatione c exoratio 61 84: « ex(h)ortatio con- 
solatio? THr 

nostram IIWAR x? AMst (Var) 

nonxx imn ras. V? 

ex 77 86 84; TE; AMst; THr; SED-S de 75 78 80 


61 V; AMst (Var); PEL » CAr; PS-HI ep 7 


(ausi L, Edit. Vien.) sumus (libere egimus Z) in deo (do- 
mino ZNK A) nostro loquendo (loqui Z) ad vos evangelium 
dei in magno certamine (multa sollicitudine Z). hanc pres- 
suram quam nunc memorat passus est in Filippis cum 
Silea (cf Act 16,16-24). . .cui pressurae non cessit sed for- 
tior inventus est, dum audet praedicare nec loqui timet 
...Si in pressura loqui dei verbum non timeat /1/ qui 
terrore praesenti formidinem patitur praedicandi AU 
spe 36 (238,21): /sed ante passi (- multa a) et. ..(- V)... 
in (P2R; — Edit.) Philippis fiduciam habuimus (-bemus 
M*) in deo nostro loqui ad (P2Sa; apud Edit.) vos. . .(- V) 
... Sollicitudine/ CAr 1 Th 2,2 (640B): /sed...(- V) 
. . . affecti. non est inanis sermo (cf 1 Th 2,1) qui firmatur 
constantia passionis. sicut scitis in Filippis (cod; phil. 
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X seductione 
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TÀXVYG 0002 &xafaoota 


nec ex immunditia 


Ad Thessalonicenses I 


o)8& àv 86Ae, 4 &X2À 


186 


xao 9e9oxt.Xoue0a. omo 


X 


errore neque iu n neque in dolo sed quemadmodum probati sumus a 
parati in 
fallacia " u  inmunditia m —u Ww " sicut " T " 
x x x dolum 
x idolo 
errore H de "n T " n " " " " T 
* est x inmunditiam - fuit de x simus x 
-- neque in dolo fuit x X x x x 
4 desunt 64 1p5 87 67 «56.69.7056 il J sic(cut» probati (sumus. ..cre(de»retur. . .evangelium «ifa» loquimur. ..homi»nibus 
... qXui» probat ! Z3 (sed...pro»bati...creder(etur. . .evangelium)» ita.. .hominqibus...sed)» do | 18 evvangelium; 61 aevan- 
guelium 


errore 75 77 78 89 61 86 V; AMstxt (Var); PEL » CAr; 


PS-HI ep 7; THr; SED-S fallacia AMst — —— immun- 
ditia est neque de errore? PS-HI ep 7 

* est I'À?; PS-HI ep 7 

x 5050 8p* 

ex 75 71 89 ^*; TE; AMst; THr; SED-S de 78 61 


86! V; PEL » CAr; PS-HI ep 7 x HNWQ856U*: AU spe 


(Var) 

inmunditiam GH munditia E*: lapsu 

7 fuit 7 58 «- est? PS-HI ep 7 -- neque in dolo 
fuit c 


Edit.) fiduciam habuimus in domino nostro...(- V)... 
dei. quia aliquanti vestrum viderunt nos Filippis (cod; 
phil. Edif.) passos (cf Act 16,23)... .in multa sollicitudine. 
non neglegenter nec transitorie/ (« PEL) CYR:CO 
1,5 (199,23): [sed ante multa passi. ..(- V)...Philippis 
confisi sumus (fuimus P) in deo (domino Go) nostro (non 
P) loqui ad vos evangelium dei. ecce loquens in deo dei 
evangelium memoravit qui praedicat gentibus Christum 
FU prae 2,45 (521,1090): /sed. . .(2 V)... .sollicitudine 
GR-M ep 7,27 (473,6): /sed ante passi (passionis R*; pas- 
sionibus R?) et contumeliis (-as R*) affecti HI Ez 4 
(156,677): Jo 8,39/quod si in aliquo fiducia est, in solo 
domino confidamus (cf Ps 117,9)/ ]r 17,5 (cf 4 Rg 18,22) 
PS-HI ep 7,1 (105C): accedit insuper quod exhortatio 
nostra habet ex simplicitate fiduciam (cf 1 Th 2,3) 

KA A 3 (348 - W-W 526ajb): 1, 7/de passionibus apostolo- 
rum et contumeliis in Philippis (-ensis ZH*; -ensibus ZH?; 
xx E, Bruxel. 9118; xxxxNO)4 . Ein2(349) 1,2/contra 
pseudoapostolos commemorat primum de evangelii veri- 
tate/5 PEL 1 Th 2,2 (420,10): /sed ante (4 multa G) 
passi (vexati B s) et contumeliis affecti (contumeliam pas- 
si B s). non est inanis sermo (cf 1 Th 2,1) qui impletur con- 
stantia passionis. sicut scitis in Philippis (-lipis B [s]; 
philipensis MN). quia aliquanti vestrum viderunt nos 
(^ in H5) Philippis (-lipis B [s]; pylippis E; philipensis 
MN) passos (cf Act 16,23). . .fiduciam habuimus (-bemus 
H) in deo (domino BVG s) nostro (— VH») loqui ad vos 
evangelium dei...in multa sollicitudine. non neglegenter 
nec transitorie sed in sollicitudine non parva sed multa 
(magna R; xx H»5; x parva vel multa V)/ (« AMst) 
SED-S 1 Th (218C): /quem implet constantia passionis. 
ante vexati reliqua. multa enim passi sumus antequam ad 
vos venissemus. sicut scitis in Philippis. quia aliquanti 
vestrum (-tri sm) viderunt nos Philippis passos (cf Act 
16,23)...in multa sollicitudine. id est non negligenter 
nec transitorie sed in multa sollicitudine/ (« PEL) THr 
1 Th 2,2(8,77): [sed ante (tanta H?) passi. . .(- V). ..sicut 
nostis in Philippis fiducialiter egimus in deo...(- V)...in 
multo agone /1/ sed licet multa mala Philippis passi fueri- 


in dolum 86 
«idolo — in(inras.) dolo AE? 
ex dolo? THr 

4 vers. 4 om. «: abbreviatio liturgica 
2400 et? in initio HI 

quemadmodum 75 89 sicut 77 78 61 86 V; AMst; 
HI; PEL!xt » CArtxt; THr; SED-S quasi? PELcom - 


x idolo 54*; AMst'xt (Var); PEL (Var): 
de dolo x*; PS-HI ep 7 


x P*: — o2 


CArcom 
parati 89 probati (pro in ras.) L 
simus I'€ 
in 80 x? PEL (Var) 


mus, tamen non defuimus ad vos venientes cum fiducia 
praedicare vobis pietatem, et quidem cum multa nobis ab 
exteris incumberet necessitas. bene autem dixit quia in 
deo fiducialiter gessimus ... /eo quod multa erat ante 
passus 

3 AMst 1 Th 2,3-4 (215,14): nam exhortatio (exh. 
enim Z) nostra (— Z) non ex fallacia (de errore Z) neque 
ex inmunditia neque in (— NK Y MP) dolo (idolo NK Y 
C* P) /4/ hoc propter pseudoapostolos dicit qui dolo et fal- 
lacia praedicabant non missi... 4/sed in (ex K) fallacia 
erat (erant NK Y*M*) sermo (-ones K) eorum AU spe 
36 (239,1): /exhortatio...(- V)...de (— P*) inmunditia 
neque in dolo/ CAr 1 Th 2,3 (640B): /exhortatio enim 
nostra. ideo non terremur. non de errore... Gal 6,7/neque 
de immunditia. quomodo Ioviniani doctrina. neque in 
dolo (« PEL) PS-HI ep 7,1 (105C): accedit insuper 
quod exhortatio nostra habet ex simplicitate fiduciam 
(cf 1 Th 2,2)...quia non de immunditia est neque de er- 
rore neque de dolo KA C 2 (3490 - W-W 52106): 1,5/de 
exortatione sanctorum quae cum tota puritate celebra- 
tur/9 PEL 1 Th 2,3 (421,1): /exhortatio enim (nam 
exh. B s) nostra non de errore. ideo non terremur (— ideo 
non t. de errore BVH5G)... Gal 6,7/neque de inmunditia. 
sicut Ioviniani doctrina fuit. neque in dolo (idolo Hj) 
SED-S 1 Th (218D): /non ex errore. . . neque ex inmunditia 
(iae R)...neque in dolo/5 TE pud 17,2 (1315): tit/ 
advocatio...(- X)...immunditia THr 1 Th 2,3-4 
(9,6): consolatio (-tione H7) enim nostra non ex errore 
(sermone H) neque ex immunditia neque ex dolo /4/ con- 
solationem (- vel exhortationem r) hoc in loco vocat 
doctrinam 

4 cf Gal 1,10 AMst 1 Cor 14,37 (162,5): quia non 
hominibus placere vult sed deo ] Th 24 (215,15): 
/[sed...(- D)...ei (et L; — CWGP) qui probat corda 
nostra/3 ... Mc 16,20/quidam enim quaestus causa Chris- 
tum praedicabant favori hominum servientes. ..quia non 
ex corde/3 AN conc 35 (222 - W-W 15): de apostolo 
hominibus displicente (« KA A Gal 3) AU cf 13,15 
(340,11): qui probas corda nostra/Gn 1,5 (cf Ps 16,3) 


4. 


D 
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*00 Ogo0  TttovevÜOTi vat T6 e0xyyéAtov — obvec — AxAo0usv, oóy Gc  XvVÜpo motus &pÉoxovtec, &AX 
OU 'TOlG 
deo ut crederetur nobis evangelium ita | loquimur non quasi hominibus placentes sed 
I! " I I! M n n !! ut n t n 
ad credendum x sic M locuti sumus Xx loquentes 
" H H " TL " H "  Quasl " H " 
crederetis * dei * et 
x x X X X X X x X x X 
Oso «OQ OoxiuAQovrt v&kc xapOtac Tuv. 9 oUte Y&p mote £v. Aóvo —— xoAaxsiac 
deo ei qui probat corda — nostra neque enim aliquando — in sermone adulationis 
HOoon oH " " " T H" umquam uw. verbo " 
* domino x probavit nec : ' v^ 
mee T T n T «| aliquando fuimus in sermone 
vestra X x verbo 
xeu es US x x -. Í1uimus aliquando 
e fuimus in sermone aliquando 
5 J desunt 64 Io5 87 67 «56.69.7059 ll J n4eque» enim...i(n» sermone...sicut (scitis) neque...avarit(ia»e ds | T1 61 
EVWN:C* occassione 
ad credendum? HI ut crederetis IIW ut cre- — corda P* 
dere A*; cf infinictivus» 77t ut crede/tur 2T vestra PEL (Var) 
nobis: - 6$8&V(Ephrem)*: cf Gal 2,7; 1 Tm 1,11; Tt 5 nec? THr non? in initio AU ep 


1453 xHlI:«6 
* deci» C*: cf 4» eius €*: « 1 Th 2,2 
sic? HI; THr 
4 et NW?: cf 1 Cor 2,13; 2 Cor 4,13 
locuti sumus 86: cf? 2 Cor 7,14 
rore 

(x x hominibus displicentes? cf AN conc) 

quasi 75 77 78 890 61 V; PELt«t » CArtxt; PS-VIG Var 
ut 86; AMst 1 Thtx'*; HI sicut? PELcom » CAreom 
tamquam? THríxt x? KA A; AMst 1 Thcom; SIR » 
IN » PS-FAB; THr«om; PS-BED; PS-IGN?; (AMst 1 Cor; 
PAU-N; AN conc): cf oo cot; 69: cf Gal 1,10 

homini? PS-IGN loquentes 61*: cf supra 
centes (es in ras.) T'B (complacentes? cf POL) 
servientes? AMstcom f(x x hominibus) displicentes? 
cf AN conc] 

domino deo? KA A domino x? KA A (Var) 
ichristo x ? PAU-N; ORIEJ: cf Gal 1,10 

ei qui probat 75 89; AMst illi qui probat? cf AU 
mon « 6: x qui probat 78 61 86 V; AMst (Var); 
PEL » CAr; THr; PS-VIG Var; (cf AU cf) xqui pro- 
bavit? HI x x probanti? 77: interpretatio propria 


loquitur 9E*: er- 


pla- 


mon 37 (588,12): videt ille qui probat corda nostra spe 
36 (239,2): /sed. ..(- V)...nostra/ PS-BED Lc 1,75 
(11,329): non hominibus placere sed deo/Lc 1,75 CAE 


s Vi (340): Ps 76,3/qui autem sic facit bona opera ut ho- 
minibus placeat, non coram ipso facit ut deo placeat, non 
hominibus/Ps 76,3 CAr 1 Th 2,4 (640€): sed...(- V) 
... loquimur. integre loquimur quasi a deo probati. ..et 
ab ipso in hoc officio destinati. non quasi...(- V)...nos- 
tra... 6/sicut qui hominibus placent (« PEL 1 Th 2,4) 

2,6 (640C): omnis qui adulatur aut propter avaritiam aut 
(cod; vel ed) gloriam adulatur. ille ergo probatur propter 
deum loqui, qui ista non quaerit/ (cf 1 Th 2,5-6) (« PEL 
1 Th 2,6) PS-FAB 2 (166): Phil 2,3/non hominibus sed 
deo salvatori nostro placentes (« IN) HI Did 24 
(124B): et sicut probati sumus a deo ad credendum evan- 
gelium sic loquimur...(- lI)...deo qui probavit corda 
nostra ep 88,2 (142,1): non enim debemus hominibus 
placere sed deo PS-IGN Rom 2,7 (267,74): nolo igitur 
vos homini placere sed deo, sicuti et complacuistis (cf 1 Th 
4,1; Act 5,29) (ou 0EXc Yap vu avOpoapsoxnoat o0 0c 


24* 


— enim « (cf supra om. vers. 4); in initio: AMst 2 Cor; 
PEL 2 Cor 11,13 (Var); AU ep; GI (Var) 
aliquando 75 77 78 89 61 V(ndo in ras. I'E); AMst 


(Var); PEL » CAr; AU mon; THr; FU; GI; GR-M um- 
quam 86; AMst x; in initio AM; AU ep ^. fuimus 
aliquando ARAPAGS5; PEL 1] Th (Vat): - $8 -- fuimus 


in sermone aliquando AD ^-- fuimus apud vos aliquando 
in sermone adulationis? GI —- fuimus in sermone adt- 
lationis aliquando? PEL 2 Cor 11,13 

in (sermone) adulationis (fuimus) 75 77 89 86; AMst; 
AM; PEL 1 Th (B); AU; THt: - 6 -- fuimus in (ser- 
mone) adulationis 78 61 V; PEL » CAr; FU; cf GI; GR-M: 
cf €&88e? 

sermone adulationis 75 77 78 89 V; AMst 1 Th (Var); 
PEL » CAr; AU; PS-HI ep 7; FU; GI; GR-M; SED-S 
verbo adulationis 61 86; AMst 1 Th; AM; PEL 1 Th (B); 
THr . sermone aliquid adolationis II^ — x adulatione? 
cf KA A; AMst 1 Cor; 2 Cor -- adulationis sermone? 
PS-HI ep 7 

adultionis F*; adulationes 4dZ*; 
adoblationis T'€ 


adolationem ZL**; 


&peoxt QOTtED XL X pgOXete) IN 2,17 (481A): Phil 2,3/non 
hominibus sed deo nostro salvatori placentes (« SIR) 
KA A 4 (348 - W-W 520ajb): 2/de sinceritate apostoli et 
quod non hominibus placendum sit (— ZH*; ^ sit pl. 
ZH?) sed (— E) domino (— EOqd96) deo (— VZM, Pal. 57; 
Xxxxxxxxx NC, Bruxel. 9718)/1 Sp 1 (348 - W-W 
527a): 1,9/et quia non in (— C) occasione avaritiae aut 
gloriam quaerens praedicaverit evangelium (cf 1 Th 2,5- 
6/1 ORIE com 2,23-24 (111): at tu si Christo soli vis 
esse probatus gloria quaeratur nulla tibi ex homine 
(cf 1 Th 2,6) PAU-N ep 5,7 (29,9): 2 Cor 6,7/praeoptans 
Christo placere quam hominibus/1 Cor 1,20 PEL 1 Th 
2,4-5 (421,6): sed sicut probati sumus a (— G) deo. . .(- V) 
. .. loquimur. integri. non quasi hominibus placentes... 
sed deo... (2 V)... nostra(vestra R*). quasi a (— V) deo 
probati et ab ipso in hoc officium destinati qui cordis oc- 
culta rimatur /5/ sicut qui hominibus placent 2,6 
(421,14): 6/omnis qui adulatur aut propter avaritiam aut 
propter vanam gloriam adulatur. ille ergo probatur prop- 
ter deum docere, qui ista non quaerit/7 (cf 1 Th 2,5-6) 


$ 


I 
y 
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éyevfÜnusv, xa ac oíGaTe,  oUc& £v — mpoQ&ost mAsovetíac, 
- Tpoc uuxG x 
fuimus sicut scitis neque jin  occansione avaritiae 
: - apud vos occansionem A cupiditatis 
conversati sumus T T " " occasione T 
wee x Jj-*ipsi x x 
adulationis " H T " " H 
4 aliquid aut elatione nec «enim occasionem — « aut 


fuimus 75 77 78 89 61 86 V; cf AMstcom; AM; PEL - 
CAr; AU; THr; FU; GI; GR-M conversati sumus 
AMsttxt; (cf HI, KA Eln, PROL 1 Th Eln) 

- apud vos AU ep; GI: 4 npoc uua 1912 €B sub x 9f: 
cf 1 71mu,5 (Mar). 9:521 x aut elatione II£ 

xx 1t; AM; PEL 2 Cor; AU ep 

- ipsi 61 86 E08; PEL 1 Th (B); THr**t: ef 1 Th 2,1; 
Act 20,34 

scites AR 

nec F, cim 9545; PEL 2 Cor; AU ep (Var): cf infra (6) 
non? in initio AMst 1 Thcom — neque...est? GI 


POL 5,2(719,6): Mt 20,26 par/cui si complacemus in hoc 
saeculo percipiemus ea quae futura sunt (cf 1 Th 4,1) (o 
£MV SUXQEOTYJOOJLEV EV T€) VUV QUO, GTxoÀTvoueOa xot vov 
L£ÀAA ovra) PRIS can 62 (135,19): quia exprobret quo- 
rundam avaritiam (cf 1 Th 2,5) Paulus dicens se ita evan- 
gelium praedicasse eis/9 SED-S 1 Th (218D): sed sicut 
probati sumus. sicut probavit nos deus dignos esse ad 
praedicandum evangelium /5/ omnis qui adolatur aut 
propter avaritiam aut propter vanam gloriam adolatur. 
ille ergo probatur propter deum docere, qui ista non quae- 
rit/7 (cf 1 Th 2,5-6) (« PEL) SIR 5,4 (1162A): Phil 
2,3/nec hominibus sed deo nostro salvatori placeamus 
THr 1 Th 2,4 (9,7): [sed. ..(2 V)...evangelium sic loqui- 
mur non tamquam hominibus...(- V)...nostra/3 .. 
quod et probatis nobis creditum esse videtur...qui non 
hominibus placere student sed deo PS-VIG Var 3,64 
(122): ita. ..(- V)...nostra 

5 AM Lc4,35 (119,438): 2 Tm 4,8/neque enim inquit 
in verbo adulationis fuimus neque...(- l)...est/ 
AMst 1 Cor 9,1 (96,22): quia nullius aliquid concupivit 
(cf Act 20,33) neque in adulatione docuit (xx»xx V) 
9,19 (103,10): cum nutli in adulatione tradidit evangelium 
neque cuiusquam praeter salutem aliquid concupivit (cf 
Act 20,33) 2 Cor 5,11 (232,23): neque aliquando in 
adulatione (-em V) fuerant deprehensi las ho25 
(216,4): neque enim umquam (aliquando Z) in verbo (ser- 
mone Z) adulationis...(- I)...deus (dei Z) testis est. 
nunc aperuit quod supra significavit cum dicit: non in 
(— M) occasione avaritiae, deum dans testem. .. unde 
et ipsos convenit scientes ac probantes quia nullis fuerat 
adulatus. pseudoapostoli enim formam avaritiae dari sibi 
optabant, ut ipsa occasione...possent ipsi sine invidia 
simpliciores homines depraedari/ 2,27 (216,17): 7/in 
tantum gravat pseudoapostolorum causam ut se abnuere 
dicat/ (cf 1 Th 2,6) AU ep 126,10 (15,19): dicebat: non 
in sermone adulationis fuimus apud vos (^ sicut scitis edd.) 
neque (nec edd.) in occasione cupiditatis deus testis est. 
rei quippe apertae ipsos testes adhibuit, rei autem occul- 
tae quem nisi deum mon 13 (552,3): neque enim inquit 
aliquando...(- D)...occasione cupiditatis deus testis 
est/ (om. CLOFBN)...quod supra posuit: neque in oc- 
casione cupiditatis deus testis est...inveniebant alii oc- 
casionem... Rm 16,18/quibtus hanc occasionem amputare 
volebat apostolus (cf 2 Cor 11,12), ut etiam quod sibi iuste 
debebatur omitteret 13 (553,15): neque in occasione 


(Var): homoearcton 

- enim NM, Basel B.11.5: « supra 

x? AMst 1 Thcom (Var); KA Sp (Var): — ev BS? 33 
1912 alii Clemens Basilius 2/5: cf Phil 1,18; Mc 12,40; Lc 
20,47; Act 27,30 

occansione 89 'E*P 
casionem [l'ANW*H 
(Var) 

- aut AL 

cupiditatis AU: « K 


- occansionem 75 OC- 
causa? cf AMst 1 Th 2,7; PAT 


cupiditatis deus testis est (om. N) spe 36 (239,5): ne- 
ques. V). . .estj CAr 2 Cor 11,6 (578D): cum nec 
avaritiam...nec gloriam ab eis aliquando quaesierit/2 
Cor 11,7 (cf 1 Th 2,6) (« PEL 2 Cor 11,6) 1 Th 2,5-6 
(640C): neque. ..(» V)...est/ ...omnis qui adulatur aut 
propter avaritiam aut (cod; vel ed) gloriam adulatur. ille 
ergo probatur propter deum loqui, qui ista non quaerit/7 
(cf 1 Th 2,4. 6) (« PEL 1 Th) 2 Th 3,9 (650B): 2 Th 
3,9/ne alicui occasionem avaritiae vel utique fomitem 
inquietudinis praeberemus/2 Th 3,10 (« PEL 2 Th) 

FU ep 2,35 (210,523): neque. ..(- V)...est/ Gl exc 
103 (81,17): neque enim (— D) fuimus apud vos aliquando 
in...(- V)...scitis (sitis DQ) neque in occasione avaritiae 
(xxxx D)J GR-M jb 19,37 (121B): neque. ..(- V)... 
est/ HI Mi 1 (465,280): 9/et iurat in epistolis se sancte 
et sine avaritia in Christi evangelio (-ium N) conversatum 
(cf 1 Th 2,9-10; 2 Cor 1,12 etc) PS-HI ep 7,9 (115D): 
quia non quaerimus hominum gloriam deus testis...ne 
nostrae adulationis sermone et nos et alios decipiamus 
(cf 1 Th 2,6) KA A 5 (348 - W-W 5206aj/b): T/tamen 
adulationem (-ne FZB^*) et avaritiam et gloriam ab homi- 
nibus abnuente/9 (om. NC, Bruxel. 9778) (cf 1 Th 2,6) 

EIn 2 (349): 2/deinde de prudenti inter eos sua conversa- 
tione/14 (cf 1 Th 2,10) (cf PROL 1i Th Eln) Sp 1 (348 
- W-W 82a): 1,9/et quia non in (— C) occasione avari- 
tiae aut gloriam quaerens praedicaverit evangelium (cf 
1 Th 2,4. 6)/7 PAT cf 54 (87,15): Gal 1,20/neque ut sit 
occasio (causa V) adulationis vel avaritiae scripserim (xx 
xx D) vobis/ PEL 2 Cor 11,6 (291,3): cum nec avari- 
tiam...neque (nec HG) gloriam ab eis aliquando quae- 
sierit/2 Cor 11,7 (cf 1 Th 2,6) 11,13 (203,13): neque 
enim (— A*) fuimus in sermone adulationis aliquando 
nec in occasione avaritiae/ 1 Th 2,5-6 (421,10): /neque 
enim aliquando fuimtus (— f. al. HG) in sermone adulatio- 
nis (^ in verbo adul. f. B s) sicut (^ ipsi B [s]) scitis/4 
...Iieque in occasione avaritiae deus testis est Gxx ES) /6/ 
omnis qui adulatur aut propter avaritiam aut propter 
vanam gloriam adulatur (adulteratur MN). ille ergo pro- 
batur propter deum docere, qui ista non quaerit/7 (cf 1 Th 
2,4. 6) 2 Th 3,9 (449,1): 2 Th 3,9/ne cui occasionem 
(-ne ES) avaritiae vel otii. ..praeberemus/2 Th 3,10 (orn. 
H,) PRIS can 62 (135,19): quia exprobret quorundam 
avaritiam/4 PROL 1 Th Eln (244): /et prudenti inter 
eos conversatione/17 (cf 1 Th 2,10) (cf KA Eln) SED-S 
2 Cor (471D): cum nec avaritiam. . .nec gloriam ab eis ali- 
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D deus testis est neque quaerentes ex hominibus gloriam neque a vobis neque ab aliis 


|. ab hominibus quaerentes 


I H " H nec T ex " " n T ! H " H 
" omnibus * aliquibus 
e» testis est deus ^. gloriam quaerentes ab hominibus 
" H " " " a H " H" T T H " " 
x x X gloriari x X E illis 
6 desunt 64 Ip$ 87 67 «56.69. 705 i J nec» quaerentcfes» ab. ..g«lo»riam ! 178 ab bis 


(dominus? SUL ep): - Phil 1,8 (Var) (christus? 
cf SUL dia): cf Rm 9,1 7- testis est deus? THr (Var): 
7- uxocuc (o) 0soc 257 Photius: cf infra 2,10; Phil 1,8; Rm 
1,9 XOUXPDEE2Cor tIh(Var;OGI 

testes AB* 

x? PS-HI ep 7; THr: « & 

6 6 neque 75 77 89 61 MHI'CBPNMZM*HB*(neque/ren- 
tes) ZCZ4?*Xx, Basel B.1I.5; AU spe; AMst (Var); AM; 
PEL 2 Cor 11,6?; 11,13 (Var); 1 Th (Var); AU; THr; 
PAT; GI (Var); GR-M Jb 19 nec 78 86 V; AMst; PEL 
2 Cor 11,6 (Var)? » CAr 2 Cor?, SED-S 2 Cor?; 11,13; 
1 Th » CAr 1 Th; FU; GI; GR-M Ez; Jb 19 (Var); 24 
non? THreom 

-- ab hominibus quaerentes? AU (Var): — s& «v0po- 
Tv Untouvvec 241 -- gloriam quaerentes ab homini- 
bus? cf KA A; AM; cf PAT, KA Sp 


quando quaesierit/2 Cor 11,7 (cf 1 Th 2,6) (« PEL 2 Cor 
11,6) 1 Th (218D): 3/id est in (x x x sm) sermone ado- 
lationis... /neque in occasione avaritiae. omnis qui ado- 
latur aut propter avaritiam aut propter vanam gloriam 
adolatur. ille ergo probatur propter deum docere, qui ista 
non quaerit/7 (cf 1 Th 2,4. 6) (« PEL 1 Th) 2 Th 
(224C): 2 Th 3,9/ne cui occasionem avaritiae vel otii... 
praeberemus/2 Th 3,10 (« PEL 2 Th) X SUL dia 2,13,4 
(196,9): incredibiliora forte dicturus sum, sed Christo 
teste non mentior (cf Rm 9,1) ep 1,14 (141,7): verbis 
meis dominus est testis THr 1! Th 2,2(9,22): nec enim 
aliquando in verbo adulationis fuimus sicut ipsi scitis... 
adiecit 'sicut scitis', illos ipsos testes suorum verborum 
producere properat. neque in occasione avaritiae...et 
hoc dicens non adiecit ultra 'sicut scitis' sed: deus testis 
(testis est deus r)...deum testem (— t. d. C; teste deo r) 
est abusus quasi plus idoneum/ 2,7 (10,22): qued 
dixerat: neque in occasione avaritiae (ro outs ev rtpogaoet 
TAeovet tac) 

6 6 AM Lc 4,35 (119,440): /neque gloriam quaerentes 
(4 ut aP*) ab hominibus AMst 1 Th 2,6-7 (216,15): 
/nec (ne NM; neque Z, Edit. Vien.) quaerentes ex homi- 
nibus (omnibus WG*P) gloriam neque a vobis (xxx G*) 
neque ab aliis /7/ in tantum gravat pseudoapostolorum 
causam ut se abnuere dicat (cf 1 Th 2,5), cum liceret illi 
obsequia requirere...tamen honorem sibi poscebant... 
apostolus autem qui gloriam non ad praesens sed in futuro 
requirebat/ AN conc 14 (221 - W-W 13): decontemptu 
inanis gloriae ac praesentis (-tibus V) (« KA A Gal 30) 
AU mon 13 (552,5) /neque quaerentes ab hominibus 
(^ ab h. qu. M) gloriam. ..(- D)...aliis/ (om. CLOFBN) 
spe 36 (239,7): /neque quaerentes. ..(- V)...aliis/ 

CAr 2 Cor 11,6 (578D): cum nec avaritiam...nec gloriam 
ab eis aliquando quaesierit/2 Cor 11,7 (cf 1 Th 2,5) (« PEL 
2 Cor 11,6) 1 Th 2,6 (640€): /nec...(» V)...aliis/4 
...0mmnis qui adulatur aut propter avaritiam aut (cod; 
vel ed) gloriam (cf Phil 2,3) adulatur. ille ergo probatur 


requirentes? cf AMsteom 2/,; GR-M Jb 19 (Var) 
adquirentes? cf THrcom poscentes? cf AMstcom 1/. 
sperantes? cf PAT 

ex (et 75) 61 86; AMst; PEL 1 Th (B); THr; ORIE 
ab 77 78 89 V; KA A; AM; PEL » CAr; AU; PAT?; RUR; 
FU; GI; GR-M x hominum? PS-HI: -» &co8 

omnibus AMst (Var); PEL 1 Th (Var); THr (Var) 

gloriaii PEL 1 Th (Var); GI (Var) honorem? 
AMstcom 1/5; PEL 1 Th 2,7 » CAr 1 Th 2,7, SED-S 1 Th 
(219A); PAT; cf et infra (T) honori 

xxx95l; AMst (Var): homoearcton nec? PEL 2or 
11,13 (Var) 

nec? GI (Var) | 

illis S; THrtxt (Var) alis E; aliis (ii irn ras.) H 

4 aliquibus? THreom: 4 «wov C*? 


propter deum loqui, qui ista non quaerit/ (cf 1 Th 2,4-5) 
(c"NEPR"T TTA) 2,7 (640C): 7/humiliantes nos (cf 
1 Th 2,7) et nec debitum quaerentes honorem/ (PEL 1 Th 
2,7) 2 Tm 3,2 (677A): 2 Tm 3,2/quando nostrum com- 
modum et gloriam quaerimus, nos ipsos et non deum 
amamus (cf 2 Tm 3,2) (« PEL 2 Tm) FU ep 2,35 (210, 
525)w/nec. . (2. V)... aliis GI exc 103 (81,19): /nec 
(neque D) quaerentes ab hominibus gloriari (-riam P) ne- 
que a vobis neque (nec A) ab aliis/ GR-M Ez 2,9,16 
(370,506): nec (ne Z) quaerentes (-rens V) ab...(- V)... 
aliis. de praedicationis etenim labore laudem transitoriam 
quaerere Jb 19,37 (121B): /secutus adiunxit: neque 
quaerentes (nec requirentes Norm. Corb. Germ. et plur.) 
ab...(- V)...aliis/ 24,53 (318A): nec. . .(» V)...aliis/ 
PS-HI ep 7,9 (115D): quia non quaerimus hominum glo- 
riam deus testis est...ne nostrae adulationis sermone et 
nos et alios decipiamus (cf 1 Th 2,5) KA A 5 (348 - 
W-W 58206ajb): T/tamen adulationem (-ne FZB*) et avari- 
tiam et gloriam ab hominibus abnuente/9 (orn. NC, Bruxel. 
9178) (cf 1 Th 2,5) Sp 1 (348 - W-W 527ay: 1,9/et quia 
non in (— C) occasione avaritiae aut gloriam quaerens 
praedicaverit evangelium (cf 1 Th 2,4. 5)/ ORIE com 
2,23-24 (111): at tu si Christo soli vis esse probatus (cf 
] Th 2,4) gloria quaeratur nulla tibi ex homine 

PAT cf 54 (87,16): /neque ut honorem spero ab aliquo 
vestro (sperarem x x vestrum q) PEL 2 Cor 11,6 (291, 
3): cum nec avaritiam. ..neque (nec HG) gloriam ab eis 
aliquando quaesierit/2 Cor 11,7 (cf 1 Th 2,5) 114438 
(293,14): /nec (neque E) quaerentes ab hominibus gloriam 
neque (nec E) a (— MN) vobis neque ab aliis (x xx E)/ 
2 Cor 11,14 1 Th 2,6 (421,13): /nec (neque EH») quae- 
rentes ab (ex B s) hominibus (omnibus E*SMN) gloriam 
(gloriari ES) neque. ..(- V)...aliis. omnis qui adulatur 
aut propter avaritiam aut propter vanam gloriam (cf Phil 
2,3) adulatur. ille ergo probatur propter deum docere, qui 
ista non quaerit/ (cf 1 Th 2,4-5) — 2,7 (422,1): 7/humilian- 
tes nos (vos ES) (cf 1 Th 2,7) et nec debitum quaerentes 
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cum possemus in gravitate esse — ut Christi apostoli — sed facti sumus 
graves 
H H oneri H " H T fuimus 
1 tamquam -« domini nostri : 
uw possimus " H H H " facti sumus 
possumus Jet oneris * vobis sicut — -« ceteri x discipuli 
honori --. esse vobis -- apostoli Christi 
in gratia -- esse nobis 


c- wobis oneri 
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7 X BB 

possemus 75 89 86 K?['CA*NM*ZM*H*Z*CP')DAH 
(p ETMZGV() 542 58; AU spe (Var); cf KA A (Var); AMst; 
HI (Var); ORI ser (Var); PEL (B) » CAr 1 Th 2,7 (Var); 
AU possimus 77 78 6l(posimus) V; cf KA A; AMst 
(Var); HI; ORI ser; PEL » CAr 1 Th 2,7; THr; GI (Var); 
CAr 1 Th 2,9; GR-M possumus FV*gW*; PEL (Var); 
GI; GR-M Jb 24 (Var) 

4 et Zi? 

in gravitate 75 89 graves? cf HIL; HI oneri 78 
86 V(oneris 04); KA A; AMst; ORI ser; PEL » CAr; AU; 
THr; GR-M; honeri scrib. 7/ F20S)IMLIILZB*AACEZTA 
ALB*X«-xV. CAr 1 Th 2,7 (Var) » honori 771 61 
D'B8EV(onori) W 51; KA A (Var); AMsttst (Var). cf com?; 
ORI ser (Var); PEL (Var); Gl; GR-M Jb 19 (Var); cf et 
supra (6) honorem loco gloriam in honore? GI (Var) 
in gratia FtxtSNW(txt) -- Vobis oneri Xx?; AU spe 
(Var); AU mon 22 (Var) 

- vobis IIL'CNMZM2H2Z2CP*) D X ,PQV2WQpE*TMZGVOOCW, 
Basel B.11.5; AU spe (Var); AU; ORI ser (Var); CAr 1 Th 
2,7 (Var); GR-M Jb 19 (Var): cf & -- esse vobis II; 


honorem/ 2 Tm 3,2 (517,13): 2 Tm 3,2/non dei gloriam 
sed suam quaerentes/2 Tm 3,2 RUR 2,6 (380,20): Jo 
10,12/et inveniantur, sicut apostolus dicit, non Christi 
gloriam affectare sed propriam, dum malunt ab hominibus 
percipere laudem quam a domino expectare mercedem 
SED-S 2 Cor (477D): cum nec avaritiam. ..nec gloriam ab 
eis aliquando quaesierit/2 Cor 11,7 (cf 1 Th 2,5) (« PEL 
2€Cor11,6)  ITh(218D): /omnis qui adolatur aut prop- 
ter avaritiam aut propter vanam gloriam (cf Phil 2,3) 
adolatur. ille ergo probatur propter deum docere, qui ista 
non quaerit/ (cf 1 Th 2,4-5) (« PEL 1 Th 2,6) (219A): 
7[id est humiliantes nos (cf 1 Th 2,7) et nec debitum quae- 
rentes honorem/ (« PEL 1 Th 2,7) 2 Tm (240D): 2 Tm 
3,2/non dei gloriam sed suam quaerentes/2 Tm 3,2 (« PEL 
2 Tm) THr 1 Th 2,6 (70,77): [neque quaerentes ex 
hominibus (omnibus C*) gloriam...(- lI)...aliis (illis 
C*H). sed neque respeximus aliquando qualiter adquira- 
mus laudem aut a (— CH) vobis aut ab (— C*H) aliis ali- 
quibus. cautissime enim posuit *non quaerentes' 

7 cf1Th 29 etc AMst 1 Th 2,7 (216,16): cum pos- 
semus (-simus NY L) oneri (honori L) esse ut Christi apo- 
stoli /6/ se humilem faciebat ut dei praedicatio exaltare- 
tur. sed fuimus (facti sumus ZWYL; facti fuimus Edit. 
Vien.) parvuli (-voli Edit. Vien.) in medio vestrum (-tro 
NK; -trorum Z) tamquam. . . (^ I)... .suos/ AU Ad 25 
(183,19): factus sum parvulus in medio vestrum tamquam 
(^ si Edif.) nutrix fovens filios suos cat 15 (138,73): 
2 Cor 12,15/hinc ergo factus est parvulus in medio nostrum 
tamquam (^ si S) nutrix fovens filios suos (fil. s. foveat S) 
cf 13,32 (353,18): 1 Cor 4,15/ne semper parvulos haberet 
quos lacte nutriret (cf 1 Cor 3,2) et tamquam nutrix foveret 


J oneri» esse... .fac(ti» sumus...tam(Qqu»am. ..f(o»veat 


15 T1 99QV tanquam 


ORI ser (Var); AU mon 13 (554 Var); 22 (Var) 
nobis I'ÉGS 

c- ut christi apostoli esse? AU mon 13 (552 !/, Var) 

tamquam? KA A sicut 78 ALMXQPB; AU mon 13 
(552 !/, Var); THr 

- domini? KA A 7 christi domini? KA A (Var) 
* ceteri PEL (Var); AU mon 13 (552 !/, Var); GH; (cf 
HIL): 2 1 Cor 9,5 

nostri? KA A (Var) cf 1 Cor 9,5: x? AU mon 
13 (552 1/, Var) -- apostoli christi PEL (Var); GI; 
icf. RUF): cf €38eY(Ephrem)?E 

discipuli 65 apostolis K*ZR'*: dittographia 

x? ORI ser: — o3A« 206 429 1799 1831 2412 pauci 
sicut? PEL (Var) 

facti sumus 75 77 78 89 86 V; AMst (Var); HI; ORI 
ser; PEL » CAr; AU mon 13 (551. 552); cf PHI?; THt; 
GI; GR-M; IS reg; BED; cf factus sum? AU Ad; Gal; 
mon 13 (553); cf cat; Ps; s; Jo; 1 Jo; PET-C 
-- parvuli facti sumus? AU mon 13 (552 Var) 
61; AMst; PEL (B); IN-M; SED-S; cf fui? RUF 


c. €SSe 


fuimus 


/Rm 12,2 Gal 38,2 (106,17): factus sum parvulus in 
medio vestrum (-ri c; xxx RA) tamquam si nutrix foveat 
(nutriat L,F; nutritur M) filios suos (— b) Jo 7,23,30 
(80): factus sum parvulus inquit in...(- D)...suos 

1 jo 9,1 (2045): si ergo est in nobis illa caritas spiritalis de 
qua apostolus dicit: factus sum parvulus in medio vestrum 
tamquam nutrix fovens filios suos mon 13 (551,27): 
dicit alio loco: facti...(- D)...suos 13 (552,6): /cum 
possemus oneri vobis esse ut Christi (ceteri A) apostoli 
(— ut chr. ap. esse M) sed facti sumus parvuli (— p. f. s. 
M) in medio vestrum tamquam si nutrix foveat filios suos 
(orn. CLOFBN). ..cum possemus oneri vobis esse ut (sicut 
M) Christi apostoli 13 (553,19): factus sum parvulus 
(-vus D) in. ..(- D)...suos/ 13 (554,4): cum possemus 
oneri vobis esse (^ esse v. AMYv) ut Christi apostoli... 
tamquam paternis maternisque visceribus tremefactus 
hoc fecit (cf 1 Th 2,11) 22 (568,1): cum possemus oneri 
vobis (— v. 0. bd) esse (^ esse v. M) ut Christi apostoli 
Ps 49,27,30 (595): dicitur alio loco: factus sum parvulus in 
medio vestrum tamquam nutrix fovens filios suos. non 
nutrix nutriens filios alienos sed nutrix fovens filios suos 
...illae quae pepererunt non fovent filios suos quia nut- 
riendos dederunt, illae autem quae fovent non suos fovent 
sed alienos 125,15,25 (1856): cum omnibus apostolis 
permissum esset ut acciperent tamquam milites Christi 
stipendia a provincialibus Christi/O S 4A (251,1): id- 
eo non dixit mater, quia aliquando matres vel delicatiores 
sunt, vel minus amantes filios suos cum pepererint tradunt 
aliis nutriendos. rursum si solum dixisset 'tamquam nu- 
trix fovens' et non addidisset 'filios suos! tamquam ab 
alia pariente nutriendos accepisse videretur. et nutri- 


8 desunt 64 lo 87 67 456.69.709* — | 
M* deciderantes; NV* desiderante; Z? deserans (ex deserantes) 


- quasi? HI Ez; CAr 2 Cor - tamquam? FU 
* sicut? Gl; GR-M past (Var) 4 ut? IS sent 

vrmtou. D*G 9865 BSC*I'P* 69 104* 206 3262 429 451 
1799 1962 2495 pauci (&c93:8, cf &V(Ephrem: per man- 
suetudinem...in medio vestrum sicut pueri parvuli), Cle- 
mens !/; Origenes !/4, Cyrillus: parvuli 75(parvoli) 77 
78 89 61 86 AKJRFSMLIIHT'CE?A,EVWPr(parvoli) NZ 
QXARPLACZAX«cx9006c€ 51 54 58, clm 9545, Basel B.11I.5, 
V9; AU spe; AMst; HI Is h; ORI ser; PEL » CAr; AU 
mon 13 (551. 552); cf PHI; FU; GR-M ep, past, Jb; IS 
reg; BED; SED-S; cf parvulus? AU Ad, Gal, mon 13 
(9553), cat, Ps, s, Jo, 1 Jo; PET-C; GR-M dia, Jb 
24com; cf IS sent; (cf HI Ez): cf 1 Cor 15,9 6: 
quieti? THr tranquilli? IN-M lenes V$; cf lect. 
dupl.: lenes parvuli G -- parvuli lenes I'E*? 
x A^; RUF -- in medio vestrum (tranquilli)? IN-M; 
GR-M Jb 24: - &* 

inter vos 61 86; cf AMst 1 Th 1,5; RUF; SED-S; (cf 
Hl. Ez?3)uef 2-Th«3,7 in medium vestrum SZEAR; AU 
s 23 (Var) in medio vestri II^; AU Gal (Var); THr 
(Var); PET-C; GR-M ep 5,41 (Var); Jb 34 in medio 
vestro? AMst (Var); THr in medio vestrorum? AMst 
(Var) x x x? AU Gal (Var) 


cem se dixit quia alebat, et filios suos/Gal 4,19 10,8 
(158,246): ne. ..discidio Christiana dilanietur infirmitas. 
dicit enim apostolus tamquam matrem se exhibuisse par- 
vulis in quibus bonum opus evangelicum fecerat/l Cor 
15,10 ... Lc 7,47/dicit ergo apostolus Paulus: factus sum 
parvulus in...(- D)...suos 23,3 (310,56): ubi ait: 
factus sum parvulus (-is 8) in medio (-um Do) vestrum 
tamquam nutrix fovens filios suos. sunt enim nutrices 
foventes quidem, sed non filios suos. item sunt matres 
nutricibus dantes, non foventes filios suos. apostolus vero 
germano et pingui caritatis affectu et nutricis personam 
suscepit dicendo *fovens' (-vet codices, fl., edit.), et matris 
addendo 'filios suos' 305A,5 (60,13): tegebat expansis 
alis, fovebat pullos, sicut ipse ait: factus sum parvulus 
in medio vestrum tamquam nutrix fovens filios suos 

spe 36 (239,8): /cum possimus (-semus Ra; - vobis a) 
oneri...(- V)...sumus parvuli in medio vestrum tam- 
quam (tam MP*) si (— P*) nutrix foveat filios suos/ 

AURn mon 42 (392B): paternum affectum sanctus abbas 
circa omnes teneat secundum apostolum: tamquam si 
nutrix foveat parvulos suos BED Ct 6 (1203A): ille qui 
ait: facti sumus parvuli in. ..(- V)...suos/ CAE s 87 
(345,4): lac doctrinae ministrans tamquam nutrix parvulis 
[| Cor 3,2 (cf 1 Cor 3,1. 2) CAr 2 Cor 10,1 (576C): sicut 
alibi: quasi nutrix ] Th 2,7 (640€): /cum possimus 
(ed; -semus cod, Edit.) oneri (honeri cod; - vobis cod) esse 
ut Christi apostoli...sed facti sumus parvuli in medio 


J desider(an»tes...solum «ev»angelium...and(imas...estis) | 
LE*VW* volevamus 
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, 3 / e ^ € » * / A ^ h LA 
$mtot &v uéco Quy, OG éXv vpoqQóc Od TX éxoT?g Téxvo 8 obvoc 
Vvryrttot «vy Oa rouca 
X calefaciens tamquam x nutrix parvulos 
D parvuli in medio vestrum — tamquam si nutrix foveat filios suos ita 
^ suos filios wet 
I ! H LU LU " ! j! HH " 1! H 
* quasi quieti J inter VOS * et quasi X fovens natos sic J eramus 
* tamquam tranquilli sicuti 
quemadmodum 
V lenes T " H H T H H H T 
* gu X medium vestri - vel vestros 
*ut 


61 dissiderantes; 
61 aevanguelium 


- et? IN-M: »« G?EH 

quasi? HI; CAr 2 Cor sicuti? THr quemad- 
modum? ORI ut? PEE I^Ph 2,12 » CAr 1Th 2,12 

x AU spe (Var); TE; HI Is h (Var); Is 13; 17; ORI 
Mt « Vorlage; AU Ad, cat, Ps, s 4A, 23, 305A, 1 Jo; 
IN-M; CAr 2 Cor: «v D?S*A 33 K plur Clemens Origenes 2/4 
Eusebius 

nutrix] - in medio 54*: « supra 

aX. tovca. Origenes (cf ORI Mt): cf supra «v: cf su- 
pra — si: calefaciens? TE fovens? HI Is 17; AU 
Ad, cat, Ps, s 4A, 23, 305A, 1 Jo; IN-M; KA Sp nu- 
triens? ORI Mtcom nutriat? AU Gal (Var) fobeat 
II- confoveat? HI Is 13 (Var) 7- filios suos foveat? 
AU cat (Var) 

parvulos? TE; RUF Gr, reg; PEL 1 Th 2,7 (Var); 2,12; 
cf CAE; AURn; GI; REG mon » parvulum? PEL 
1 Th 2,12 (Var) » CAr 1 Th 2,12 ^- $uos filios 75 77: 
«6G natos? ORI ser pullos? IS reg 

vestros 58 — x? TE; PEL 1 Th 2,12 (Var) » CAr 1 Th 
2,12; AU Gal (Var); CAE 

8 sic? Hl; ORI ser; THr 

« et 80* : eramus 77 78supra graec. 61 86; PEL (B) 


4 vel? GI 


vestrum. humiliantes nos et nec debitum quaerentes ho- 
norem (cf 1 Th 2,6). tamquam. ..(- V)...suos. humilians 
se et in omnibus parvulo coaequans (« PEL 1 Th 2,7) 

2,9 (641A): 9/hoc est: cum possimus oneri esse, quod 
superius dixerat/10 2,12 (641A): 12/parvulum ut nut- 
rix/11 (« PEL 1 Th 2,12) FU Fas 19,1 (304,761): ef- 
ficiamur, sicut apostolus ait, tamquam parvuli in medio 
eorum GI exc 103 (81,19): /cum possumus (-simus 
AQ) honori (in honore P) esse ut ceteri apostoli Christi sed 
facti sumus sicut parvuli in medio vestrum vel tamquam 
si nutrix foveat parvulos suos/ GR-M dia 3,17 (183,8): 
tamen sponte fit parvulus in medio discipulorum/2 Cor 
12,2 ep 1,24 (35,5): quasi praelatum se fratribus esse 
nesciebat cum diceret: facti sumus parvuli in medio 
vestrum (- Jb 26,45, past) 5,41 (331,21): rursus aliis 
dixit: facti sumus parvuli in medio vestrum (-ri P) 

Jb 10,51 (949D): apostolatus sui gloriam humiliaverat qui 
dicebat: non usi sumus hac potestate (1 Cor 9,12) cum 
possimus. ..(- V)...factisumus parvuli in medio vestrum 
19,37 (121B): /cum possimus oneri (honori Becceris. Utic. 
Prat. Corb. Germ. plur. Edit.) vobis esse. . .(-» V). . .facti 
sumus parvuli in medio vestrum 23,24 (265C): unde 
Paulus Thessalonicensibus loquens quasi culminis proprii 
apostolatus oblitus ait: facti sumus parvuli in medio 
vestrum 24,53 (318A): /cum possimus (-sumus Pratel.) 
oneri...(- V)...sumus in medio vestrum parvuli. parvu- 
lus in medio eorum factus fuerat 26,45 (376€): quasi 
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óuetpópevot D[LOV Yj090X00[LEV U.erxdoUva Uuiv — ob guóvov cO eüay'yéAtLoy 700 OgoU. &AAX 
£0OOXOULEV c- UpQV peraOoUvat Xpio7ou 
OM 
D desiderantes vos cupimus communicare vobiscum non solum evangelium . dei verum 
I n T " inpertire vobis T T T " sed 
X A placet inpertiri zd Christi 
complaceamus J participare x 
: participari 
V n T cupide volebamus tradere r H T T H " 
cupidi volebam c- vobis tradere x X x 


— desiderantes vos? IN-M 

x cU*; ORI ser nos? AMst (Var); AU (Var) 

Cf &989oxouusv: cupimus 75 77 89 61 86 FMHNW* 
QX 51, clm 9545; AMst; HI; ORI ser; PEL (B) placet 
AU complaceamus? THríxt — festinamus? cf THreom 
cum bona voluntate festinamus? IN-M Yju9oxouuev B; 
Cf £oGoxnoxyusv 33 81: cupide volebamus 78 V; PEL » 
CAr; FU; GI cupidi volebamus ARZH? cupide vo- 
lebam I'B 

communicare 75 88 FMHNWX, clm 9545; RUF 
i(n)pertire AMst; HI Is 13 (Var); 17; AU impartire HI 
Is 13 inpertiri AMst (Var) participare 77 61 86; 
THr participari Q 51; ORI ser; PEL (Var); THr (Var) 


praelatum se fratribus esse nesciebat cum diceret: facti 
sumus parvuli in medio vestrum (- ep 1,24, past) 206, 
51 (380C): hinc est quod Paulus etiam specialia praecepta 
transcendens plus opere exhibuit quam institutione per- 
missionis accepit/l Cor 9,14 (cf 1 Th 2,8-9) 34,43 
(742B): magister gentium (cf 1 Tm 2,7) dicit: facti sumus 
parvuli in medio vestri (-rum Laud. Gemet. et duo Germ.) 
past 2,6 (36 B): quasi praelatum se fratribus esse nesciebat 
cum diceret: facti sumus (— sicut fres Genet.) parvuli in 
medio vestrum (- ep 1,24, Jb 26,45) HI Ez 11 (484, 
154): Sir 32,1/unde et apostolus quasi parvulum atque 
lactantem inter discipulos esse se dicit (cf 1 Cor 3,1. 2; 
15,9) Is 13 (546,35): in alio loco: quasi nutrix foveat 
(conf. G) filios suos/ 17 (695,31): in alio loco: quasi 
nutrix fovens filios suos/ Is h 6,1 (270,5): audi eum 
dicentem: facti sumus parvuli in medio vestrum quasi si 
(— A) nutrix foveat filios suos cum possimus (-semus 
PG 13,239C) graves esse ut Christi apostoli HIL col 
(100,11): singulis universisque...in ecclesiae dominatu 
gravem effici par ut ceteris potestas dabatur (cf 1 Cor 9, 
5.12) IN-M Sev 80 (782,36): de qua idem beatus Pau- 
lus sanctae ecclesiae vestrae, sicut dictum est, scripsit 
dicens: quia fuimus in medio vestrum tranquilli et tam- 
quam nutrix fovens filios suos/ IS reg 2,3 (870B): apo- 
stolum sequens qui dicit: facti sumus parvuli in...(- V) 
... foveat pullos suos (cf AURn) sent 3,48,1 (718A): 
probatur autem hoc apostolico exemplo qui data sibi po- 
testate etiam nec ad hoc usus est quod decebat (cf 1 Cor 
9,12), sed dum posset uti licita abnuit seseque ut parvulum 
in medio eorum quibus praeerat ostendit (« GR-M Jb 24) 
KA A 5 (348 - W-W 5206ajb): 4/(4 et Bruxel. 9778) de apo- 
stolo cum possit (-sed ZB) oneri (honori EVOZH) esse 
tamquam domini Christi (nostri V; — chr. d. E) apostolus 
(-los FMZ8; -li O; esse et non fuerit Bruxel. 9778; esse 
xxxx NO)/5 Sp 1 (348 - W-W 527a): /(*- sed 227) tam- 
quam si nutrix fovens (— HM) filios suos/9 ORI Mt 
75,6 (363,7): qui dixit: quemadmodum nutrix foveat fi- 
lios suos, nutriens eos/1 Cor 3,2 (o Aeyov' ec «v vpoqoc 
8oXxtouox ca exu)  vexva oXov xotouc) — ser 67 (739,3): 
Paulum dicentem: cum possimus (-semus B) oneri (ho- 
nori RG) esse (* vobis B) ut Christi apostoli facti sumus 
parvuli in medio vestrum quemadmodum si nutrix foveat 


potentari? 771: interpretatio propria tradere 78 V; 
PEL » CAr; FU; IN-M; GI ^- VObis tradere PEL 
(Var); GI: cf — vuov uscvaóovovat 1836 

vobiscum 75 77* 89 61 86 FMHNWQX 51, clm 9545; 
cf RUF; ORI ser; PEL (Var) vobis 77! 78 V; AMst; HI 


Is 13; PEL » CAr; AU; THr; FU; IN-M; GI )euLil 1S 
17; PEL (Var) 

EX OU 

christi HI; THr: «ou yguocou 2 440 491 x ORI ser; 
Gl: — «ov 0coo 255 &V(Ephrem) dei (ex dedi) M 

verum 75 89 X 51; PEL (Var); AU sed 77 8 61 


86 V; AMst; HI; RUF; ORI ser; PEL » CAr; THr; FU; 
IN-M; GI; SED-S xT 


natos suos/ PEL 1 Th 2,7 (421,17): /cum possimus 
(-semus BC s; -sumus VEMN) oneri (honori MN) esse 
(— R*) ut Christi (ceteri H,) apostoli (4 christi Hj)... 
1 Cor 9,14/sed (sicut ES) facti sumus (fuimus B s) parvuli 
in medio vestrum. humiliantes nos (vos ES) et nec debi- 
tum quaerentes honorem (cf 1 Th 2,6). tamquam. ..(- V) 
...filios (parvulos ES) suos. humilians se et in omnibus 
parvulo coaequans (« AU cat) 2,12 (423,7): 12/parvu- 
los (-Ium BVH5G) ut (et B; — H;) nutrix fovet (— ut 
nutrix f. p. G)/11 PET-C s 62,1 (345,9): hoc reor be- 
atum Paulum fecisse cum dicit: factus sum parvulus in 
medio vestri (-trum W) tamquam si nutrix foveat filios 
Sus PHI 39,3 (767D): ut vir fiat parvulus, et his 
qui sine lege sunt tamquam et ipse sit sine lege (cf 1 Cor 
9,21) PRIS can 77 (141,20): quia filios vocet eos quos 
veritatis scientia inbuebat/1 Cor 9,12 (cf 1 Cor 4,14 etc) 
REG mon 24 (992B): quomodo seniorem oportet fieri ad 
fratres? tamquam si nutrix foveat parvulos suos diligens 
et confortans singulos (cf 1 Th 2,12) RUF ben 2,27 
(225,64): alibi ut designatius exprimeret apostolica ubera 
adicit: sed fui inter vos tamquam. ..(- I)...suos Gr 
7,54,2 (45,5): efficitur discipulis tamquam si nutrix fo- 
veat parvulos suos (varewouvat coto varcetvotc) mon 23 
(446B): fratres tamquam. ..(- 1)...suos, ita unumquem- 
que instruentes consolabantur reg 75 (507 A): ad frat- 
res autem esse debet tanquam si nutrix foveat parvulos 
suos/ Rm 70,7 (7257 A): cum esset apostolus Christi 
fiebat Iudaeis Iudaeus (cf 1 Cor 9,20) SED-S 1| Th 
(219A): /sed fuimus parvuli inter vos. id est humiliantes 
nos et nec debitum quaerentes honorem (cf 1 Th 2,6). 
tamquam...(- lI)...suos. humilians se et (— sr) in 
omnibtus parvulo coaequans (-at sm) (« PEL 1 Th 2,7) 

TE mon 14,2 (72,9) Gal 4,19/et calefaciens tamquam 
nutrix parvulos fidei/1 Cor 7,6 THr 1 Th 2,7 (70,21): 
cum possimus oneri esse sicut Christi apostoli. . .sed facti 
sumus quieti in medio vestro (-ri C2H; -rum r)...sicuti 
si nutrix foveat filios suos/ 2,8 (17,78): nutricem vero 
hoc in loco matrem dixit quae filios suos nutrit et hoc 
evidenter ostendit per illa quae adiecit dicens: si (sicut r) 
foveat filios suos VER cant 9,22 (119b): 9/et cum 
Christi apostolus esset gratis evangelium praedicavit 

8 AMst 1 Th 2,8 (216,25): /ita desiderantes vos (nos 8 
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X 
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Es --  fostras animas 
I " X " " " H " H" H H X 
X x x A recordamini : 
V " X H H quoniam " T n memores " estis 
essetis x  -facti * nostri 
x -. estis enim 
9 desunt 64 Io5 87 67 «56.69.1065 I J «memores. . . laboris) nostri et fatigationi(s noct»e et die h(op»erantes ne qucem v»estrum 
. .. prae(di»cavimus in vobis «e»vangeli(um d»i | oW ff memores (« enim corr.) estis laborem nostrum et fatigationem | 61 ae- 
vanguelium 


etiam et 75 89 x et 78; HI; AU (Var); IN-M 
etiam x 77 86 V; AMst; RUF; ORI ser; PEL » CAr; AU; 
FU; GI; SED-S xx 61; AU spe (Var); HI Is 13 (Var); 
THr 

« 6: -- nostras animas 75 77 78 -- nostras 
ipsorum animas? T Hrtxt 7- proprias animas? IN-M 
animas (mas ín ras.) I'B manus ZC€* 

x 61 vestras? AMst (Var) 

quia 75 89; AMst; PEL (B) quoniam 77 78 61 86 V; 
PEL » CAr; AU; THt; FU; GI (Var) propter quod? 
T^; IN-M: « 6 

dilecti? IN-M 

nobis (b ex s) NW 

^- facti estis nobis? AU (Var) 


L) cupimus inpertire (-ri MLWGP?, Edit. Vien.) vobis... 
(» I)...nostras (vestras A) quia. ..(- I)...estis. tantum 
affectum habere se circa illos ostendit. ..ut...omnem 
sensum suum in dilectione haberent apostoli/ AU mon 
13 (553,20): /proinde adtende sequentia: ita inquit deside- 
rantes vos (nos A) placet inpertire vobis non solum evan- 
gelium dei verum etiam (et PVMf) animas nostras quon- 
iam carissimi nobis facti estis (^ f. estis n. M)/ spe 
36 (239,10): /ita...(- V)...etiam (— R) animas. ..(- V) 
. ^^ estis/ BED Ct 6 (1203A): /ita desiderantes vos/Ct 
7,13 CAr cpl 1 Th 2 (1349C): 1,9/referens quali se 
apud eos provitate et paterna dilectione tractaverit (-rint 


Edit.)/13 1 Th 2,8 (640D): ita. ..(- V)...vobis...non 
(s V)... nostras...quoniam...(- V)...estis/1,8 (« 
PEL) FU Thr 3,24,4-5 (169,887): cupide. ..(- V)... 


nostras. et ut caritatis hoc esse demonstraret adiecit: 
quoniam...(- V)...estis Gl exc 103 (81,21): fita... 
(7 V)...volebamus vobis tradere non solum evangelium 
(^ dei A) sed etiam animas nostras (^ quoniam karissimi 
nobis facti estis A). si hunc vos apostoli retinetis in omni- 
bus affectum GR-M Jb 26,51 (380C): vide vers. 7 

HI Is 13 (546,36): /sic desiderantes vos cupimus impartire 
(impertire G) vobis non solum evangelium Christi sed et 
(— G) animas nostras 17 (96,32): /[sic desiderantes vos 
cupimus impertire non solum evangelium Christi sed et 
animas nostras IN-M Sev 80 (782,38): fita cum bona 
voluntate festinamus tradere...(- V)...sed et proprias 
animas propter quod dilecti nobis facti estis ORI ser 
61 (139,5): [sic desiderantes cupimus participari vobiscum 
non solum evangelium sed etiam animas nostras PEL 
1 Th 2,8 (422,0): ita (^ eramus B [s]) desiderantes vos 
cupide volebamus (cupimus x BG [s]) tradere (participari 
G) vobis (vobiscum G; — S; — v. tr. E) non solum evange- 
lium dei sed (verum G) etiam animas nostras... quoniam 
(quia B [s]) carissimi nobis facti estis/1,8 RUF reg 75 
(507A): [paratus autem secundum voluntatem domini 
...Ccommunicare cum eis non solum evangelium dei sed 
etiam animam suam SED-S 1 Th (219A): sed etiam 
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facti essetis x? facti x 78 x estis? THr (Var) 

9 meministis (enim) x 75 77 89(ex ministis) 61 86 
QE**; AMst; PEL (B) recordamini (enim) x AU; CYR 
memores (enim) estis 78 V; AMst (Var); PEL; THr; PS- 
AU spe; FU; KAF memores (enim) facti estis 5; AU 
spe (Var); CAr: cf supra (8) memores enim estis fratres 
laboris (ex -res) nostri arcte in ras. (bE! — memores... 
gravaremus? «: abbreviatio liturgica -- fratres memo- 
res (4 enim corr.) estis in initio lectionis oW: ^ a3eXqot 
uvroveuece Yao 206(— Yap uv.) 429 1799 

— enim D^*oW*, cim 9545; AU spe (Var); in initio: 
CYR; KA F: — yag 38 &V(Ephrem)9f —- estis enim V 

« nostri AB: 8g? 


animas nostras... jo 1lO,11/carissimi/1,8 THr 1 Th 
2,8 (11,7): [sic desiderantes vos complacemus participare 
(-ri C2) vobis non solum evangelium Christi sed nostras 
ipsorum animas quoniam carissimi nobis facti (— H) 
estis. ..cum multo desiderio vos docere festinaremuts, li- 
benter pro vobis supponentes etiam animas nostras (cf 
Rm 16,4) eo quod fortiter vos diligebamus et affectu in- 
tegro erga vos tenebamur 

9 cf 1 Th 2,7; 2 Th 3,8; 1 Cor 4,12; 2 Cor 12,13; Act 
20,34 A-SS Des 16 (574,16): apostoli manibus propriis 
laborabant, ne quem (aliquem 752) gravarent, sed magis 
haberent unde aliis refrigerium tribuere possint (cf Eph 
4,28) (« HI ep 125) AMst 2 Cor 6,5 (240,22): 2 Cor 6,5/ 
laborare non destitit manibus suis, ne cui (nec x K) gravis 
esset | Th 2,9 (217,6): /meministis enim (memores 
enim estis Z) fratres. ..(- 1)...ac (et C) die...(- 1)... 
gravaremus (-veremus N Y*)...labori insistebat humano 
obfuscans pseudoapostolos...praedicavimus (bimus C; 
- enim M) vobis evangelium (^ christi C) dei/ AN conc 
6 (221 - W-W 13y: de integritate apostoli (cf 1 Th 2,10) et 
quod semper manibus sit operatus (« KA A 2 Cor 19 « 2 
Th 7) Mani 7,2 (1384): Tt 3,8/ipsamque «nomi»na«t» 
inter «haec» opera apod«stolatum» interdum militiam ple- 
rumque ministerium «non»nunquam cur(sum» aliquot 
«locis?» et «laborem? appellans?» (cf 1 Tm 1,18; 2 Cor 6,3; 
1 Cor 15,10; 2 Tm 4,7) 12,1 (1387): 2 Th 3,12/quo in 
opere nunquam se ot«io»sum fuisse testatur/2 Th 3,8 
13,1 (1388): apud quos oper«ari» edixit d4icens: die in- 
qu»id (dicens die qu»id Edit.) et «(nocte opera»tus ectiam 
pr»aed«icavi in vob»is evangel(ium»/ Paul ] Th 1 
(259): apostolus Paulus (cf 1 Th 2,18) evangelium Christi 
praedicans (cum apostolus ev. praedicaret s)/18 (om. PH) 
(cf 1 Th 3,2) APO 9 (190): alter per laborem manuum 
die noctuque operando AU Ad 20 (177,24): quod apo- 
stolus Paulus manibus suis operatus victum quaerebat 
Ev 2,73 (178,10) - ap BED Lc 3 (195,1136) - ap 
BED Mc 2 (505,628): apostolus qui victum de manuum 
suarum laboribus transigebat ne cuiquam gravis esset 
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&OgAqot, Tóv xórov Tuv xai cóv uóyÜov vuxcóc xai "uépac épyatóuevot Tpóg TÓ 
TOV XOTCCO)V t Yap 
D fratres laborem nostrum et fatigationem nocte ac die operantes ad hoc 
] ! " n " H n! LE ! t | 
A aerumnam -. die (ac) nocte - manibus (nostris) 


^» (manibus nostris) (operantes) 
V H M n " H H et " " X X 
x 


laboris nostri x fatigationis noctem - enim diem laborantes 


S laborum nostrorum 
-. et fatigationem nostram 


x S*; CAr (Var; KAF frater GB: errore 

laborem nostrum 75 77 89 61 86 V; AMst; PEL; AU; 
CYR; PS-AU spe; FU; SED-S laboris nostri 78 K? ]? 
RS2]ILH2 D'CB24, A42BNM 7 M?H?72L2R2C P2) RA2PD A ,P2(9)HMQ 
(p E?TMGV5() 5] 54 58, cim 9545, Basel B.11.5; AU spe; PEL 
(Var) » CAr; THr; PS-AU spe (Var); FU (Var); cf GR-M? 
: labores nostri LIIW(-tris) uA*NW*ZP*JA*QAqQE! 
laborum nostrorum CZA; KA F: «ov xorxov quov P 177 


216 522 1831 alii laborum nostrum S* ^ laborem 
et fatigationem nostram PEL (B) 
x QpE*B ut D'8: ? « aut et in ras. H 


fatigationem 75 77 89 61 86 V(-ne I'B); AMst; PEL; 
FU; SED-S aerumnam AU; CYR; PS-AU spe fa- 
tigationis 78 K? J?RS?2IIH?2CAuUNMW*ZM?H?ZL?R?CP) A C5; 
Ax?P*(9)HAMQQE?TMGV6() 51 54 58, clm 9545, Basel B.1I.5; 
AU spe; PEL (Var) » CAr; PS-AU spe (Var); FU (Var) 
» fatigationes DE* lassitudinis? THr 

-- die (ac) nocte? cf KA A; PEL (Var); AN Mani; 
(cf HI ep 123; Jov; cf AU mon 15, CAn, EUS-E): - E 
(^ die noctuque? APO) noctem L 

- enim? THr: * yao D? K plur &WBaug)s9t 

ac 75 11 61 86 K2ZV*QCZAOHAM0sO0D; KA A; AMst; 
PEL (B); CYR (Var); PS-AU spe; (PRIS; HI ep 123; 
Jov; Mal; AU mon 22 (Var); VER] et 771 78 89 V; 


Ga1 60,3 (135,25): apostolus qui manibus suis victum trans- 
igens Jo 122,3,7 (669): quoniam ne quemquam eorum 
gravaret quibus evangelium praedicabat, suum victum 
suis manibus transigebat mon 13 (554,1): /recordamini 
enim fratres laborem nostrum et aerumnam nocte. . .(—- V) 
... g£ravaremus 15 (556,5): quia et diurnis et nocturnis 
horis operabatur ipse non tacuit 22 (568,3): nocte et 
(ac N) die operantes ne quem vestrum (— A) gravaremus 
Ps 125,15,25 (1856): 7/ille manibus suis laboravit 146, 
16,45 (2134): Ps 146,8/Paulus quidem apostolus manibus 
suis vivens ipsum fenum montium noluit accipere (cf Ps 
146,16) re 2,47,1 (155,19): alii se suis manibus trans- 
igebant optemperantes apostolo/2 Th 3,11 (cf 1 Th 4,11) 
s dni 2,54 (144,1160): apostolus manibus suis (— lou.) 
victum suum toleravit 2,51 (152,1310): quod saepe de 
se ipso dicit, quod manibus suis (— LWOQam fr lou) opera- 
tus est (sit L maur) ne quem gravaret spe 36 (239,12): 
/memores enim (— M; - facti a) estis fratres laboris nostri 
et fatigationis nocte et die laborantes ne quem vestrum 
gravaremus praedicavimus in (enim P2?) vobis (vos S) 
evangelium dei/ PS-AU spe 83 (586,15): memores... 
(» V)...et aerumnam (-a MLC; laboris nostri et fati- 
gationis v) nocte ac die operantes ad hoc (xx MLC) ne 
quem vestrum (nostrum S) gravaremus...(- V)...dei/ 
(or. V) BEA EI 1,88 (947€): illud apostoli: manibus 
nostris operabamur ne quemquam vestrum gravaremus 
BED Act (129,2): Paulus saepe de se ipso testatur, quod 
manibus suis operatus est ne quem gravaret (« AU s dni 
2,57) Esr 3 (359,805): Ne 4,22/sic fecit apostolus qui 
nocte et die operabatur manibus suis ne quem credentium 
victum quaeritando fatigaret Lc 3 (224,2291): 


orantes 


KA A (Var); AMst (Var); PEL » CAr; AU; AN Mani; 
THr; CYR; FU; REG PSt; BED Esr; (PRIS (Var); HI 
Mt, Mi; EUS-E; CAE) 

diem L 

-- (manibus nostris) (operantes)? KA A; (HI Mt, 
Mal; AU Ad, Gal; s dni » BED Act; Ev, Ps, Jo, re; AN 
conc; REG PSt; A-SS Des; BEA; APO): - €Y(Ephrem) 
laborantes IIVH*QARAD(C 51; AU spe; (cf AMst 2 Cor; 
HI Mt; cf ep 123; cf 125 » A-SS Des; cf Jov !/;, Mi, Mal, 
AU Ev?, Ps 125, JUL-P, REG Mag, BEN-N?, REG PSt, 
VER, POE Bob] orantes ZH*; cf infra 3,10 

cf 1i Th 4,11 (Var); Eph 4,28; 1 Cor 4,12: - manibus 
x? KA A; (AU s dni (Var); AN conc; VER; cf APO) 
cf €Y(Ephrem)*: (* manibus nostris? cf AMst 2 Cor, 
HI ep; Mt; cf Jov, Mi, Mal, AU Ad, Gal; cf s dni » BED 
Act; cf Ev, Ps, BEN-N; REG Mag, Ser; cf BED Est; 
BEA) (* manibus propriis? A-SS Des) (* nostris. 
manibus? cf AU Jo, re, CAn, JUL-P, REG PSt) 

ad hoc 75 77 89; AMst 1 Th; THr; PS-AU spe: - & 
xx'1861 86 V; KA A; PEL » CAr; AU; CYR; PS-AU spe 
(B); FU; (AMst 2 Cor; HI » A-SS Des; CAE; REG Mag, 
Ser; VER; POE Bob; BED Act (« AU s dni); Esr, Lc; 
BEA) 


] Cor 9,15/ne quem vestrum gravaremus BEN-N 48,8. 
(116): quia tunc vere monachi sunt, si labore manuum 
suarum vibunt, sicut et patres nostri et apostoli CAE 
s 45,1 (192,13): illud quod de se ipso idem apostolus dixit: 
nocte...(- V)...gravaremus CAn co 18,11,3 (518,9): 
quod ne apostolus Paulus incideret, et quidem cum ei in 
evangelio laboranti haec prohibitio merito deberetur, die- 
bus tamen ac noctibus maluit operari (-re F*), ut cotidia- 
num victum vel sibi vel his qui eidem ministrantes opus 
exercere non poterant suis manibus praepararet 24, 
12,2 (687,1): secundum praeceptum apostoli cotidianis 
manuum suarum laboribus vivit in 5,39,3 (111,27): 
merito laboris et operis sui necessaria victus alimenta per- 
ciperet CAr cp] 1 Th 1 (1349B): 1,1/qui evangelium 
domini iuncto labore praedicabant/1,1 2 (1349€): 
S8/gaudens etiam quod evangelium domini/13 (cf 1 Th 2,13) 
1 Th 2,9 (640D): 1,8/memores enim facti estis fratres 
(— cod) laboris nostri. labores manuum exercebat nocti- 
bus, fatigationem verbi diebus. ..et fatigationis nocte et 
die operantes. ..ne...(- V)...dei/7 («4 PEL) CYR:CO 
7,5 (199,27): recordamini fratres laborem nostrum et 
aerumnam nocte et (ac Go) die...(- V)...praedicavimus 
evangelium dei inter vos EUS-E 7,23 (28,70): et die- 
bus et noctibus operabatur FU Mon 2,13,2 (49,644): 
memores enim estis inquit (— R) fratres laborem nostrum 
et fatigationem (laboris nostri et fatigationis m) nocte... 
(» V)...gravaremus GR-M Ez 2,6,12 (303,279): insi- 
stebat labori (-re Z) manuum pro vita corporis sui/2 Cor 
11,8-9 Jb 26,51 (380C): hinc est quod Paulus etiam 
specialia praecepta transcendens plus opere exhibuit quam 
institutione permissionis accepit/1 Cor 9,14 (cf 1 Th 2,7-8) 
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D ne quem vestrum gravaremus praedicavimus in vobis evangelium dei VOS 
-. gravaremus aliquem vestrum 
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jut nullum Jinter vos * Christi 
J — evangelium dei (inter VOS) 
" " H H H I H H H H 
aliquem praedicabimus « enim x eS x 4- et 


praedicamus 


10 — desunt 64 lg$ 87 67 456.69.7059& — || 


-- (ne) (gravaremus) (aliquem) vestrum 75 77; THr; 
(cf POE Bob): « & ut nullum 61 86; PEL (B); cf KA 
Sp; SED-S; (cf PRIS?) ne aliquem 75 Q; A-SS Des 


(Var) ne quem] neque 890 ZP'AÀRAHY/A*AMB*(9S*gG H*?; 
PEL (Var): errore x quem H* ut ne quemquam? 
THr (ne quemquam? AU Jo; BEA) (ne cuiquam 


graves essemus? cf AU Ev) 
cf AMst 2 Cor, HI Mi, Malj 

vestri ZR* 

graveremus 862 K*Il'C44* VZRHXCALMQTGV 54, cim 
9545*; AMst 1 Th (Var); THrtxt (Var); (cf HI ep 123 (Var); 
REG Ser E (Var)) gravaremur P; PEL (Var); (REG 
Ser E (Var)) gravemus? THrtx*; (HI Mt (Var); cf Jov] 
(gravemur? REG Ser E (Var)) graves essemus? cf 
'THreom; (cf AMst 2 Cor, HI Mi, AU Ev): cf 1 Th 2,7 
foneri essemus? cf HI Mal: cf 1 Th 2,7 (fatigaremus? 
cf BED Esr] 

praedicabimus MNW*ZL*XXP(95*; AMst (Var) 
praedicamus clm 9545; Milano C. 228 inf. 


(ne cui (graves essemus)? 
(ne quempiam? POE Bob) 


HI ep 123,14,2 (89,17): 1 Cor 10,29/et cum posset (A2NB; 
-Sit cet.) de evangelio vivere (cf 1 Cor 9,14), diebus ac noc- 
tibus laborabat manibus suis ne quem gravaret (-veret A) 
credentium/1 Cor 8,13 125,11,5 (130,7): si apostoli 
habentes potestatem de evangelio vivere (cf 1 Cor 9,14), 
laborabant manibus suis ne quem gravarent et aliis tri- 
buebant refrigeria (cf Eph 4,28) Jov 2,22 (318B): 1 Cor 
9,15/sed laborat manibus suis ne quem gravet et die ac 
nocte operatur et ministrat his qui secum sunt Mal 
(910,291): unde et apostolus gratis praedicat evangelium 
(cf 2 Cor 11,7) et nocte et die manibus suis laborat ne cui 
oneri sit/1 Cor 9,15 Mi 1 (465,279): 1 Cor 4,12/nocte et 
die laborat manibus suis ne cui gravis sit et iurat in episto- 
lis se sancte et sine avaritia in Christi evangelio (-um N) 
conversatum (cf 1 Th 2,5. 10; 2 Cor 1,12 etc) Mt 1 (41, 
878): unde et apostolus nocte inquit et die manibus nostris 
laborantes ne quem vestrum gravaremus (-vemus E?) 

PS-IGN Phd 6,9 (785,12): quod gravaverim aliquem aut 
in modico aut in magno (or. eQagno« ctv v) ev uxo v) £v 
ueYvoo) JUL-P 2,14 (458A): quid est aliud de evange- 
lio vivere nisi laborantem inde ubi laborat necessaria vitae 
percipere? apostolus tamen, qui sic evangelium praedica- 
vit ut nec de evangelio viveret (cf 1 Cor 9,14) sed necessa- 
ria sibi suis manibus ministraret 2,14 (458B): noluit 
de evangelio ubi laborabat sed suis manibus vivere (cf 
1 Cor 9,14) KA A 6 (348 - W-W 526a/b): 6/de apostolo 
ne quem (quam M) gravaret diebus ac (et O) noctibus 
manibus (— VO) operante (-tem A*FMOQ9€; -tibusZE*; 
Xxxxx N9; — operante xxxxx ne quem gravaret Bruüuxel. 
9118)/16 C 3 (349 - W-W 5270): 3/de opere apostolico 
quod est evangelica praedicatio/14 F 2 (XVD): l/ubci» 
memores estis laborum nostrorum/17 Sp 2 (348 - 
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J qa(qua corr.)&m sanc»te. ..que«rell?a. . .fu(imu»s 


- enim l'CZM*H*Z*4pB; AU spe (Var); AMst (Var): - 
$$codd 

6: in vobis 75 78 89 V(in nobis Z€*); PEL » CAr; 
THr; AN Mani?; PS-AU spe in vos? AU spe (Var) 
inter vos 77 61 86*; PEL (B); CYR x Vobis 862 ART'C 
uBNCZM*H*ZLRQADYAT,()H*M*9V7WO E?OC 54, clm 9545; 
AU spe (Var); AMst; cf PRIS?; PEL (Var); cf AU?: cf x 
upty S*G&gP9L, cf x uua 226* 1518 -- evangelium dei 
(inter vos) 89 61 86* IIW; PEL (B); CYR: - «o eucYvye- 
Atov vou Ücou et; vuuxc 2412 x x 3jTCOA*AB«, Milano 
C. 228 inf.; PEL (Var); THr (Var) 

700 xptocou 2 440 491: cf 1 Th 3,2; Phil 1,27 etc: 
(christi? AN Paul; HI Mi; RUF Rm] christi dei? 
AMst (Var): lect. dupl. — domini? CAr cpl x Z?'; AN 
Mani?; PROL Ein; SED-S; (IR; PRIS; HI Mal; AU Jo; 
CAn): — cov 0coo 1836: cf 1 Th 2,4; Rm 1,16 efc dei] 
* (4,8) itaque qui haec spernit non hominem spernit sed 
deum qui dedit spiritum suum in nobis c 

JO c-et AR 


W-W 521a): T[quia nullum gravaverit/11 PAU-N ep 
37,3 (319,19): ut evangelium sine sumptu poneret 
PEL 1 Th 2,9 (422,13): 1,8/memores enim estis (meminis- 
tis enim B s) fratres laborem nostrum et fatigationem 
(^ et f. nostram B s; laboris nostri et fatigationis CG) 
nocte et (ac BH s) die(— die ac n. H4) operantes. laborem 
manuum nocte (-tibus V) et fatigationem verbi (— B) die 
(in die BG; per diem NC; per fidem M; diebus V)...ne 
quem (neque SR*; ut nullum B s) vestrum gravaremus 
(-mur G)...praedicavimus in (— C) vobis (xx ES) evan- 
gelium dei (— ev. dei inter vos B s)/ POE Bob 8 (154, 
16): hic non surdus obauditur Pauli voce subsequens 
instat semper laborandum ne (nec codd.) gravaret quem- 
piam PRIS can 39 (126,19): 1 Tm 4,13/in quibus nocte 
ac (et AL) die operabatur apostolus 62 (135,19): quia 
exprobret quorundam avaritiam Paulus dicens se ita 
evangelium praedicasse eis, ut eos non gravaret (-vaverit 
QGBMYTVWII; -verit P) (cf ) Th 2,4-5; 2 Cor 11,7 etc) 
PROL 1 Th Eln (244): de suis. . . laboribus et evangelii veri- 
tate/ | REG Mag 83 (284,2T)y: dicit: laboravimus manibus 
nostris ne quem vestrum gravaremus PSt 33,5 (121): 
dicit seipsum in fame et siti in frigore et nuditate (cf 2 Cor 
11,27) nocte et die suis manibus laborasse Ser II 3,17 
(82) - E 3,17 (83): operantes manibus nostris ne quem 
vestrum gravaremus (-mur V ín E; -veremus H in E; 
-vemur M in E) [REV] 11 (90,9): implevit illud apo- 
stolicum ne quem forte gravaret otiosus RUF Rm 7,3 
(845A): 1 Cor 15,10/quod in fame et siti in frigore et nudi- 
tate periculis latronum periculis fluminum periculis maris 
praedicaturus esset evangelium Christi (cf 2 Cor 11,26-27) 
SED-S 1 Th (219A): 1,8/laborem nostrum. id est manuum. 
fatigationem. id est in itineribus ad praedicandum evange- 
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11 desunt 64 Ig5 87 67 «56.69.7058 — | 


- autem 61 E - enim VNMZM*H*L?,RDAH(QZB 
cHU?, Basel B.11.5; PEL (Var): y«o H 69 462 917 919 2344 
2400 KK 

testis 75 86* ARS*H*Dl'E'AWGARZO*XP'QAQB: AU 
spe (Var); PEL (Var) 7- estis testes ALM 58; PEL -» 
CAr 

4 0e D*G x 86* IIW: « & vel haplographia 
-. et deus estis NW* 

quem ALM quoniam X€&2C 
quae u^" 

t et M* 
sce« l'BcH; sce (ce in ras.) oU 

-- iuste et sancte (0€ 
x x? PEL (Var); (HIj 
i^ sine querela et iuste? CLE-R (cf Vorlage): — 
ageres xat Soc 216 322 323 

iuste (te in ras.) cU 


quia clm 9545 


(— sancte et? CLE- 
Rj 


x RuA*Oc 
cf supra 1,5: in vobis PS-AU spe (B) inter vos? 
cf KA Eln, PROL 1 Th Eln vobiscum «c ^- fuimus 


(in) vobis (qui creditis) PEL (Var); PS-AU spe: cf &:BeV 
(Ephrem)*: cf supra 1,5 

qui credidistis 75 78 89 61 86 V(om. qui AE*); cf 
AMstcom?; PEL » CAr; THr; PS-AU spe (B): «otc rtocev- 


lium. ut nullum vestrum gravaremus... 1O/id est non 
alios gravando in sollicitudinibus. si quis enim sanctus 
fuerit doctor, non tamen sine querela est (cf 1 Th 2,10), 
si alios sollicitudinibus supra modum aggravat/13 
THr 1 Th 2,9 (72,4): memores enim estis fratres laboris 
nostri et lassitudinis; nocte enim et die operantes ad hoc 
ut ne gravemus (-varemus C?Hr) quemquam vestrum 
praedicavimus in vobis (xx CHr) evangelium dei. scitis et 
ipsi quantum sustinuimus laborem, ut ne graves vobis 
esse videremur pro nostra necessitate VER cant 9,22 
(119b): vide Paulum talia demonstrantem: laboravi mani- 
bus die ac nocte ne quem vestrum gravarem/7 

10 AMst 1 Th 2,10-12 (217,19): /vos...(^ I)...su- 
mus/ ...conmonet enim illos quomodo crediderint se 
praedicante et qualem eum fuerint (-rit Edit. Vien.) ex- 


perti/12 AN conc 6 (221 - W-W 13): de integritate 
apostoli/O Mani 13,1 (1388): /(v»os teste4s estis et» 
deus AU spe 36 (239,15): /vos testes (-is P*S*a) estis 


e. (2. V)...fuimus (aff. a)/ PS-AU spe 83 (587,2): 


J uinu»mquemque 


caow $65 qui creditis ALOM*; AMsttxt; PS-AU spe: 
«6 x credentibus? 77: « (&: interpretatio propria 
x x PEL (Var): - &Y(Ephrem) 

facti sumus 75 77 89; AMst 
86 V; PEL» CAr; THr; PS-AU spe — adfuimus ABQPD*; 
AU spe (Var); THr (Var); CAr (Var) (conversati su- 
mus? cf HI, KA Eln, PROL 1 Th Elnj: cf supra 2,5; Phil 
3,6 

T——SCPDSBEL scitis enim 58 

creditis PS-AU spe (B): cf supra 2,10 
THrt*xt 

cf xoc; G qualiter 75 77 89 78 V(in ras. NM); PEL 
» CAr; THreom; PS-AU spe quomodo 61 86; AMst; 
PEL (B); THrxt 

unumquaeque L* 

sicut 75 77 89 61 86; PEL:xt (B); THreom 1/5; PS-AU 
spe; (PS-IGN]j ut AMst; PELcom » CArcom; (QU) 
tamquam 78 V; PEL'xt » CArtxt; THr!xt: KA Sp; (AU?) 
ad instar (patris)? THreom 1/, 

filius ZH* 

suos 75 T '/8 89 61 86 V(suo M); PEL; THr; PS-AU 
spe; KA Sp; (PS-IGN) x S*GcW*; AMst; PEL (Var) 
» CAr: — sexvcou 9f 


xx61 fuimus 78 


nostis? 


[vos. ..(» I)...querella fuimus (4 in LC) vobis qui credi- 
tis (-tes S; -didistis MLC)/ (om. V) CAr 1 Th 2,10 
(641A): 7/vos estis testes (cod; — t. e. ed) et deus/1 Rg 
8,9-10/quam...(- V)...querella. ne vobis ullam offen- 
sionem daremus. vobis qui credidistis fuimus (cod; aff. 
ed). non incredulis/ (« PEL) CLE-R 44 (42,3): qui 
sine querela et iuste obtulerunt munera episcopatus (roug 
X[LEU.TCCOUG XOU, 00t0G TtpoGEVeyxovta v Ocpa. tr)G erioxormc) 
HI Mi 1 (465,280): /et iurat in epistolis se sancte et sine 
avaritia in Christi evangelio (-um NN) conversatum (cf 
1 Th 2,5. 9; 2 Cor 1,12 etc) KA Eln 2 (349): 2/deinde de 
prudenti inter eos sua conversatione/14 (cf 1 Th 2,5) (cf 
PROL 1 Th Eln) PAT cf 13 (64): ut cum metu et re- 
verentia (cf Hbr 12,28) et sine querella fideliter prodessem 
genti (cf 1 Th 3,13; 5,23) PEL 1 Th 2,10 (423,2): /vos 
(^ enim G) estis testes (-tis VN; -—— t. e. BVH,G) et deus/1 
Rg 8,9-10/quam sancte et iuste (xx V) et sine querella 
vobis qui credidistis fuimus (— fu. vobis xx H) /11/ ne 
vobis ullam offensionem dare videremur/ PROL 1 Th 
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12 x«paxaAo0vvec bp xoi mxoapoOobuzvot xxi  uepvupóusvot eig — vÓ mEQuraTely Duc AcloG 
X X X 
depraecantes vos et  consolantes et  testificantes x x ut ambuletis — digne 
obsecrantes — « m T rd X ad hoc « T tu 
in 
"m : Á s ut in hoc . 
depraecantes — »  «« T x testificati sumus x x w ambularetis T 
x gratificati -* VOS digni 


12 desunt 64 Io3 87 67 456.69.705R 
...fre(g»inum ! V9$ deprecantes 


12 «et? PEL (Var) 

depraecantes 75 78 89 6l(dipcantes) V; PEL » CAr; 
cf THreom 1/, obsecrantes 77 86; AMst; PEL (B); 
THrxt. cf com 2/,; PS-AU spe; (cf QU? monentes? cf 


KA Sp 

x S*: — vuac S 330 2400 €88€?9(: cf infra vos (os 
in ras.) 0V 

consulantes 61 EW; PS-AU spe (Var) consulentes? 
AMst (Var) (confortantes? cf REG mon) 

et testificantes 75 77 89 61 86; PEL (B): - 6 XX 


AMst; PS-AU spe: — xat uxpropouevo, AP. 102: Romoeo- 
teleuton x testificati sumus 78 V; PEL » CAr: cf & 


Ein (244): /et prudenti inter eos conversatione/17 (cf 1 Th 
2,5) (cf KA Eln) SED-S 1| Th (219B): quam sancte 
...iuste... et sine querela. id est non alios gravando in 
sollicitudinibus. si quis enim sanctus fuerit doctor, non 
tamen sine querela est, si alios sollicitudinibus supra 
modum aggravat/13 (cf 1 Th 2,9) THr 1 Th 2,9-72 
(72,12): utitur testimonio et (— C*r) dei: vos inquit 
testes...(- V)... fuimus (adf. r)/11. 12/utitur quidem 
illorum ipsorum testimonio/11. 12/memoratus est autem 
et dei quia dixit: sancte. ..(- V)...credidistis 

11 AMst 1 Th 2,11 (217,21): /sicut...(» I). . .filios/ 

AU mon 13 (554,6): tamquam paternis maternisque visce- 
ribus tremefactus hoc fecit (cf 1 Th 2,7) spe 36 (239, 
16): /sicut...(- V)...suos/ PS-AU spe 83 (587,4): 
[sicut scitis (creditis MLC) qualiter...(- D)...suos/ (om. 
V) CAr 1 Th 2,11-12 (641A): /sicut. . .(- V). . .filios/12. 
T[proficientem iam ut pater instituit/ (« PEL) PS- 
IGN Ant 6,7 (277,75): praecustodio vos sicut pater filios 
SuoS (rtpoquAxTcousvoc vic c TtXvf)p "rt EXOTOU TEXVX) 
KA Sp 2 (348 - W-W 527ay: 9/monens (cf 1 Th 2,12) tam- 
quam pater filios suos/14 PEL 1 Th 2,11-12 (423,4): 
/C- sicut scitis BVH.G [s]) /10/ qualiter (quo modo B s) 
unum quemque vestrum tamquam (sicut B s) pater filios 
suos (— VH3)/12. 7/proficientes (-em BVH») vero iam ut 
(— ES) pater instituit/ QU fer 7,3 (405): admonemus 
vos ut fratres, obsecramus ut patres, hortamur ut filios 
(cf 1 Th 2,12; 1 Tm 5,1) THr 1 Th 2,77-72 (72,14): 
[sicut nostis quomodo unumquemque vestrum tamquam 
pater filios suos/12. 10/eo quod ipsi sciebant qualiter eos 
ad instar patris patienter/ 2,77 (16,2): in superioribus 
dixerat, quoniam sicut pater unumquemque vestrum/ 

12 PS-AM sy (187): domino qui vocat vos ad suum 
regnum et gloriam AMSst 1 Th 2,12 (217,23): /obsecran- 
tes vos et consolantes (-sulentes NK'Y L) ad hoc ut ambu- 
letis (-laretis C) digne...(- I)...gloriam... 10/et quae 
praecepta dederit eis ut digni fierent deo qui illos vocavit 
de terris ad caelos AU ep 166,1 (545,7) - [HI] ep 131, 
1,1 (202,3): deum (dominum G; dominum deum VRC) 
nostrum qui nos (vos R*) vocavit (-bit HI) in suum reg- 
num (^ r. s. H) et gloriam Ex 154,3 (141,2464): osten- 
dit vocationem (cf 2 Tm 1,9) qua nos vocavit in suum 


desinunt Il'^ deprecantes vos 


u^P et gloriam || J d«e»pr«aecan»tes. . . vocavit (v»os 


et testificati sumus? THrtxt x gratificati sumus ALM* 
* vos 58: - GY(Ephrem)?: cf supra 


xx 15'18 86 V; PEL » CAr; THr; PS-AU spe « &: 
ad hoc AMst in hoc 77 89 61; PEL (B) -- ut in 
hoc 61 


ambuletis 75 89 61 86* LP VOD?; AMst; PEL (Var); 
THr; PS-AU spe; PS-VIG Var 5 ambuletis vos 
7T: « €: interpretatio propria ambularetis 78 862 V 
(ambulatis V, ambuleretis AL"AL); AMst (Var); PEL - 
CAr (conversari? cf POL, EPH) 

digni S*I'C*E*NM*ZH*R*(jAM?; 
(Var); PS-AU spe (Var); (cf DIDa) 


AMsteom. PELt« 


regnum et gloriam/2 Tm 1,9; Tt 3,5 pers 55 (1027): 
qui nos praedestinavit in suum regnum et gloriam 58 
(1029) - 61 (1030): sed in regnum eius et gloriam prae- 
destinati non sunt/Mt 13,21 $ 614,5 (182,64): qui te 
in regnum aeternum vocavit 212,2 (184,111): ille 
qui vos vocavit ad suum regnum et gloriam spe 36 
(239,18): /deprecantes...(- V)...ambularetis (-lantes R) 
digne...(- V)...gloriam/ PS-AU spe 83 (587,5): /ob- 
secrantes vos et consolantes (consul. S) ut ambuletis digne 
(-ni M) deo qui vocavit vos (nos S) in regnum suum (^ s. 
r. MLC) et gloriam (om. V) BEN-N pr 21 (4): eum qui 
nos vocavit in regnum suum CAr 1 Th 2,12 (641A): 
[deprecantes vos/7. 11/et consolantes testificati sumus. in 
tribulatione consolati sumus promissis Christi. ut ambu- 
laretis digne deo. digne deo ambulat qui nihil deo agit in- 
dignum. qui...(- V)...gloriam (« PEL) DIDa 37 
(53,2): quaeque si tales fuerint non iudicabuntur dignae 
eius qui eas vocavit (avrvvec cotum vrtxpyougat oux abt 
TOU XXÀEOXVTOG TUYXXVOUOCW) EPH iud 5^: conversari 
caste et sobrie et digne deo (cf Col 1,10; Tt 2,5 etc) HI 
Eph 1 (470A): ipsa fides non est ex vobis (cf Eph 2,8) sed 
ex eo qui vocavit vos/Eph 2,9 KA Sp 2 (348 - W-W 
521a): 9/monens tamquam pater filios suos (cf 1 Th 2,11)/ 
14 M-Go 60 (19,11): ut. ..transeant in regnum heredi- 
tariae claritatis PEL 1 Th 2,12 (423,0): /(4 et G*) de- 
praecantes (obsecrantes B s) vos/T. li/et consolantes 
(4 et B [s]) testificati sumus (testificantes in hoc B s). in 
tribulationibus promissionibus Christi vos sumus conso- 
lati. ut ambularetis (-letis VR) digne (-ni MN*) deo. digne 
deo ambulat (-ant R*) qui nihil deo agit indignum. qui 
vocavit vos (nos BG s; — nos vocat B s) in suum regnum 
et gloriam POL 5,2(179,8): si digne (^ in vl) eo con- 
versati fuerimus (cf Phil 1,27; Col 1,10) (exv xoXtvevco- 
tu.eOn E uoc aurou) QU fer 7,3 (405): admonemus vos ut 
fratres, obsecramus ut patres, hortamur ut filios (cf 1 Th 
2,11; 1 ^Prm«,1) REG mon (992B): 7/diligens et con- 
fortans singulos SED-S Eph 5,3 (125): ipsa fides non 
ex vobis (cf Eph 2,8) sed ex eo qui vocavit vos (nos WF 
Ssm)/Eph 2,9 (« HI) TE cas 10,4 (1030): ut deo 
dignum fructum (^ lac., coni. faciamus vel feramus sive 
edamus) THr i Th 2,72 (72,75): [obsecrantes vos et 
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ToU OsoU ToU x«Ao0vroc bpc sic Tfjv éxuToU BaotAclav xai Bó5av. 13 Kai XuX vobvo xai fuic cbyapt- 


xa«XscavroG TQUXG x 
D deo qui vocat vos in suum regnum et gloriam x propterea et nos gratias 
] H n t! H" H T ! T H ideoque H n" " 
nos ad J^. regnum suum J et J ideo x 
-- nos vocat propter hoc 

V u i: — Vocavit n H " T " H X ideo H " " 

vocabit * gratiam 

-. vos vocavit 

L3 desunt 64 Igc5T'^ 87 67 456.69. 705 incipiunt u^? fratres gratias agimus ll J «id»eo...do (sin»e...quoniaà (c»um ac- 


13 


cepissetis 4a» nobis vr(ver corr.)(b»um...dti (ac»cepistis... hominum (se»d...di (quyi...cre(did»istis | 
0V ideo «ef nos. ..dei» q«ui o»p«eratur. . .credidistis) I 


sed...verbum «di...vo»bis | 
credidistis in ipsum 


dei? 771: « & 
cf Col 1,10 

qui vocat 75 89 86* R; PS-AM sy; AMstt*t; PEL (B): 
- 6 vocantis 1 vocante 77: « 6: cf supra deo 1 dei 
qui vocavit 78 61 862 V; AMstcom; PEL » CAr; AU; THr; 
PS-AU spe; PS-VIG Var; BEN-N; (DIDa « Vorlage; HI 
» SED-S vov xoAscavrog; SA 104 326 2423* alii 9665 
gPH(tx09f: cf Gal 1,6 - qui vocabit AUX472*; AU 
ep (Var) (qui praedestinavit? AU pers): - Eph 1,4 

-- nos vocat 86*; PEL (B) c- VOS vocavit 86248 
ZM*H*Z: cf AMstecom?; AU ep (Var) s 212, cf 61A, 
THreom?; PS-VIG Var; (cf DIDa?) -- nos vocavit? 
AU ep, Ex, cf pers; BEN-N vos vocavit vos 2:C* 

nos 86* QW, Milano C. 228 inf.; PEL (B); AU ep?, 
Ex?, pers?; PS-AU spe (Var); BEN-N; (SED-S (Var): 


domino? PS-AM sy; cf AU ep (Var): 


consolantes/10-11/obsecrabat (-batur C*) et consolabat 
(-batur C?r) super accidentibus illis tristitiis deprecans 
eos non discedere a fide/10 — 2,72 (73,3): et testificati 
sumus ut ambuletis digne...(- V)...in regnum suum et 
gloriam. bene quia posuit 'testificati sumus'. ..quod con- 
veniat eos dignos habere actus quibus placere possint illi 
qui eos vocavit in suam cognitionem cum magna futuro- 
rum promissione 2,77 (16,3): Jobsecrabam PS- 
VIG Var 1,50 (61): ut ambuletis digne deo qui vos vocavit 
in suum regnum (^ r. s. $M) et gloriam 

13- cf 1 Th 1,2; ;Bhib2448 AMst 1 Th 2,13 (218,4): 
ideoque (ideo Z) et nos. ..(- D)... non (CWGP?; ut Edit. 
Vien.; 4 ut cet.) verbum. ..(- I). ..creditis (-detis N; cre- 
didistis ZCW; credistis G*). deo gratias referunt qui 
aperuit sensum illorum ad recipiendum evangelium suum 
... tanta enim devotione receperunt verbum ut probarent 
se intellexisse dei esse doctrinam/ AU ep 124,2 (2,3): 
ab illo qui in vobis quod ei vivitis (cf Rm 6,10) operatur 
188,1 (120,1): cum accepissetis verbum auditus dei, sicut 
dicit apostolus, accepistis. ..(- V). ..dei jo 109,5,24 
(621): cum dicat idem apostolus Thessalonicenses exce- 
pisse a se non ut verbum hominum sed sicut est inquit 
vere verbum dei prae 39 (989): nonne initium fidei 
apparet Thessalonicensium, de quo tamen idem apostolus 
deo gratias agit dicens: propterea...(- D). ..percepissetis 
a nobis verbum auditus dei excepistis non ut verbum... 
(» D)...vobis cui credidistis? quid est quod hinc deo gra- 
tias agit...profecto deus cui de hoc opere gratias agit 
ipse fecit, ut cum percepissent ab apostolo verbum auditus 
dei exciperent illud non ut verbum...(- D)...dei. deus 
igitur operatur in cordibus hominum/Rm 8,28 ...ex- 
cipientes non ut verbum. ..(- D). ..dei Ps 8,7,5 (52): 
propter ipsum spiritum qui in eis operatur spe 36 
(239,20): /ideo...(- V)...cum (— P*C*) accepissetis . . . 
(7 V)...accepistis (^ illud a) non ut verbum hominum sed 
sicut est vere verbum dei (x x xxxxxxxxx R) qui...(- 


ZH non (ut.,.hominum» 
e" verbum dei qui operatur in vobis qui 


uc 38 88 917 1739 pauci 

ad PS-AM sy; AU s 212 

-- regnum suum 61 86; AU ep (Var), cf pers 58; THrt; 
PS-AU spe; PS-VIG Var (Var); BEN-N: - PH x 
regnum AP; (AU $ 61A) 

et gloria G et gratiam ZM*H*(pB 
M-Go (x aeternum? AU s 61A) 

13 x'75 T7 '78 80 61 V; AMst (Var); PEL » CAr; AU 
» PROS; CYR: — x«v DGHVY 33 104 326 K plur 966 
$8codgV(Ephrem)*B9f . xot &: ideoque AMst et 
86; PEL (B); THr 

propterea 75 77 89; AU; CYR 
AMst; PEL » CAr; PROS 
THr 

x 86 


x claritatis? 


ideo 78 61 86 V; 
propter hoc? PEL (Var); 


V). . .credidistis/ tri 15,20 (487,29): cum accepissetis 
(-set R) a nobis...(- V)...hominum (— M^) sed sicuti 
(sicut ABRJT, Ben.) est vereverbum dei — CArcpl1 Th 
2 (1349C): 8/gaudens etiam quod evangelium domini (cf 
1 Th 2,9) non tamquam sermonem humanum sed ita ut 
erat verbum accipere (accep. Edit.) divinum (dinum cod*)/ 
1 Th 1,1 (639A): 1,1/per Silvanum et Timotheum non so- 
jum his sed etiam Corinthiis cum apostolo verbum dei 
fuerat nuntiatum (cf 1 Th 1,1; 2 Cor 1,1) («PEL 1 Th 1,1) 
2,13 (641 B): Mt 25,34/ideo...(- V)...dei. quod primum 
de deo audistis, sive: ut audiretis deum. accepistis (cod; 
* illud ed) non ut...(- V)...verbum dei. ut verbum ho- 
minum accipit (cod; — ed) qui contemnit; vos autem ita 
credidistis ut ab ipso deo vos audire putaretis. qui opera- 
tur in vobis qui credidistis. operatur inspiratione vel sig- 
nis (« PEL 1 Th 2,13) vel si quid boni facitis ille in vobis 
facit. adverte quia 'in vobis! dixit et non 'vobiscum', ut 
deo semper gloria detur. ..qui in nobis operatur ut opere- 
mur CYR:CO 7,5(799,29): propterea... .(- D)...ver- 
bum auditus dei excepistis non ut verbum hominum sed 
sicut est (— P) vere verbum dei qui operatur in vobis qui 
credidistis. nonne evidenter evangelium dei et dei verbum 
praedicationem de Christo commemorat EUS-G h 5,6 
(61,120): mutationes quas quotidie in nobis redemptor 
noster operatur LEO s 3,1 (10,12): de illo. ..qui ope- 
ratur in nobis LUCU 8 (830B): qui eum sine intermis- 
sione glorificant gratias agentes deo PEL 1 Th 1,1 
(417,5): 1,1/quia per ipsos illis verbum dei fuerat nuntia- 
tum (cf 1 Th 1,1) 2,13 (423,13): (4 et B [s]) ideo 
(propter hoc G) et. ..(- V)...cum accepissetis (-pistis R; 
x suscipientes B s) a (aut B [s]) nobis verbum auditus 
(-tas A*; — a. v. E) dei. quod primum de deo audistis, 
sive: ut audiretis deum. accepistis (susc. B s) non ut... 
(2 V)...est vere (— E; — v. est H5) verbum dei. ut ver- 
bum hominum accipit qui contemnit; vos autem ita credi- 
distis ut ab ipso deo vos audire putaretis. qui (quod B s; 
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xapaAaóvcec 


2.13 


Aóvov | &xoyf  TxXQ' TjuGv T00 Octob 
-- Tp  YUOV AoYov ocxonc 


D agimus deo sine intermissione quoniam cum percepissetis a nobis verbum auditum dei 
- verbum  auditu(m) a nobis 
: : c- | Verbum auditus dei a nobis 
" H H " quod w"  Aaccepissetis « " H auditus " 
suscepissetis 
' J suscipientes 
" T H " quoniam n " H H n T 
x x accepistis --. verbum a nobis domini 
-. auditus verbum 
iOé- ac0c OU A6yvov  &vÜperov &AAX xac &XvGc &cvtv Aóyov Ücob, Oc x«i évepysivat &v 
OUX  QG avOpo rou X x X 


D excepistis non »x verbum hominum sed sicut 

I suscepistis " X H " " H 
J ut sermonem sicuti 
sicut ita ut 

de. tamquam 
V accepistis u- ut T " H H 
* illud hominis 
x x x x x x X 
intermissionem S*; intermissio/ T'€ 


quoniam 75 77 78 89 61 86 V; PEL » CAr; AU » 
PROS; THr; CYR quod AMst x XA* 

cum percepissetis 75(-cip-) 89; AU prae; CYR cum 
accepissetis 78 6l(-ipes-) V; AMst; PEL » CAr; AU ep, 
tri; PROS cum suscepissetis? THrtxt suscipientes 
86 u; PEL (B); THreom:; « & accipientes? 77: interpre- 
tatio propria: « & x accepistis? 771 cum accepistis? 
W*(-cip-) 58; PEL (Var) x accepissetis? 24*; AU spe 


(Var) cum accepisset Q*; cum accipissetis EVW? 
ZM*H*(QHAM*; cum accepissitis AP; cum  accipissitis 
PNOC; cum accipesitis I'BE* — sSetis...accepis xV*: 


homoearcton; setis...vere ver in ras. xV! 

^. à nobis verbum auditu(m) dei 89 61 86 V; PEL - 
CAr; AU tri; prae » PROS; THr; CYR: — ra! nuov Aoyov 
&xonc vou Ozou P 442 $8 verbum auditu(m) a nobis dei 
75 TT*-2: « & »: -- verbum auditus dei a nobis 78: 
-€8 ^» à nobis verbum auditum a nobis dei 77! « 
&Q' ov Aoyoy axons Tp nuov vou Oso G!: contaminatio 
-- Verbum a nobis auditus dei S -- à nobis auditus 
verbum dei? PEL (Var) 

— a nobis? AU ep 

— verbum? Z^": errore 

auditum 75 77* 89: cf praeced. verbum auditus 77! 
78 61 86 V; AMst; PEL » CAr; AU ep; tri; prae » PROS; 
THr; CYR; SED-S: - 6 

domini E*?*; (CAr cpl) 

excepistis 75(-cip-) 76 89; cf AU Jo; prae; CYR 
suscepistis 77 78 86; AMst; PEL (B); THr accepistis 
V; PEL » CAr 1 Th; AU ep, tri; PROS; cf CAr cpl ac- 
cipistis61 E*WNOGH;  accipistis ««« (stis in ras.) V; ac- 


« et G) operatur in vobis qui (quia G*) credidistis (-ditis 
BES [s]). verbo (operatur V) vel signis PROL 1! Th 
It 1 (241): tantam vero annuntiationi suae dicit eos prae- 
buisse reverentiam, ut sibi non apostoli sed dei crederent 
praesentis verba resonare/ PROS voc 1,23 (676D): 
ideo...(- V)...hominum (-nis Jol.) sed. ..(- V). ..credi- 
distis...ut ideo agerentur gratiae deo quoniam hi quibus 
verbum dei per homines praedicabatur, non quasi de 
hominum sermone dubitarunt sed tamquam deo loquenti 
per homines crediderunt qui in ipsis est operatus ut cre- 


c- £ottw av cc 
7- £O xA7sc 


est. vere verbum dei quod »x operatur in 
verum 
" H H " T et M H 
X x 
" H " " qui X T " 
x x domini 
-- vere est 
X X X X 
ceptis I'B* XXXXXXXXxxx AU spe (Var): homoeo- 
teleuton 


4 illud D'ONMZM2H?22Z2CP) D, V2P(9S20p E*TMZBGVg HU1() 
51 58, cim 9545?; AU spe (Var); AU praecem 1/5; CAr 1 Th 
(Var) 

non x 75 77 89 X&*AL; AMst: - € Cf oux cx; 
330 2400 $86 8e Y(Ephrem)?Himne)9f: non ut 78 61 86 
V; AMst (Var); PEL » CAr 1 Th; AU » PROS; CYR; 
SED-S non sicut? THr non tamquam? CAr cpl 
xou: ertoke 

sermonem? CAr cpl 

hominis II^; PROS (Var): av0ponou 330(xvopomou), 
cf &V(Ephrem): cf Gal 1,11-12 (sermonem) humanum? 
CAr cpl hominem «: errore 

sicuti? AU tri ita ut? CAr cpl 

est vere 77 78 890 61 86 V; AMst; PEL » CAr 1 Th; AU 
» PROS; THr; CYR: -— sott aX»0o0cG; DGAH K plur $8 
ex est verum 75: cf seq verbum: - got avec 241 
337 547 823 876 x vere? CYR (Var): — eovuv !3BeV 
(Ephrem)9t est x? PEL (Var); cf CAr cpl: — e2x0oc 
e xx -- vere est PEL (Var): « & 

sermo 77(I verbum): interpretatio propria 

domini 0W 

quod 75 771 89 86 u2:0xV*O€ 54; AMst; PEL (B); AU 
prae qui 77 78 61 V; PEL » CAr; THr; PROS; CYR; 
(AU ep 124, Ps; LEO?:: cf & 

x 7/5 18 89 61 V; PEL » CAr; AU » PROS; CYR; 
(LEO): — xo 88e V(Ephrem) et 77 86; AMst; PEL 
(Var); THr: « & 

inoperatur? THr 


derent (« AU prae) SED-S 1 Th (219B): 9/verbum 
auditus dei. id est quod primum de deo audistis, sive: ut 
audiretis deum. non ut verbum hominum. ut verbum ho- 
minum (xxxW) accipit qui contemnit; vos autem ita 
credidistis ut ab ipso deo vos audire putaretis (« PEL 
1 Th 2,13)/ SUL dia 1,2,2 (153,25): quantisque signis 
ac virtutibus in servis suis Christus operetur THr 1 Th 
2,13 (13,14): et propter hoc et nos...(- V)...cum sus- 
cepissetis a nobis verbum auditus dei suscepistis non sicut 
verbum...(- V)...qui et inoperatur (op. r) in vobis qui 
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&yYevrÜvyve, &OeAqot, Gv &xXomotov coU 0soU 
- pou x X NE 


^- XOgAqot (uou) utuyjvat eyevrünte 


D vobis qui credidistis vos enim imitatores facti estis fratres — ecclesiarum dei 
cui 
] « uw — creditis " " fratres imitatores facti estis " " 
J autem 
x 
V an (  credidistis T n imitatores facti estis fratres " u 
quod * in ipsum imitatoris - mei x x 


14 


14 


14 desunt 64 195 87 67 456.69. T05& 
siarum)» 
rum...in i(udea...quia» eadem ll 


(nobis? LEO; EUS-G): qut S 1812*? 

qui credidistis 75 78 61 86 V(si qui 0W*); AMst (Var); 
PEL » CAr; THr; PROS; CYR cui credidistis? AU 
qui creditis 89; AMst; PEL (B): « 6 credentibus 77: 
interpretatio propria: « & quod credidistis ExV* 54: 
cf supra verbum. . . (quod) quae credidistis A^ quia 
credidistis? PEL (Var) c inipsumoWQ2B . . «xx ZL 

14 vos enim 75 77 78 89 V(vos ex vobis? I'CO); AMst; 
PEL » CAr 1 Th; ANI; CHRY II1; CAr cpl; KA B; (ANI 
s:-6 vos autem 61 86; AMst (Var); PEL (B): - €? 
vos x? THt; in initio: ORI ser; CHRY V: — vao 2401 
et vos? in initio PROL Paul 1 » SED-S pr: « infra 

imitatores facti estis fratres 75 77 78 V; AMst (Var); 
PEL » CAr 1 Th; ANI h; THr; CHRY III; f KA B:- 6 
— fratres imitatores facti estis 89 61 86 Q?; AMst; PROL 


credidistis. . . unde et gratias agere deo pro vobis non ces- 
samus, quoniam suscipientes a nobis dei doctrinam non 
sicut hominibus vobis loquentibus suscepistis, sed sicut 
conveniens erat suscipere eos qui divinam suscipiebant 
doctrinam quae etiam et ipsis operibus ostenditur esse 
apud vos 

14 cf 2 Th 1,4 AMst q 98,3 (188,16): huius (scil. 
Cain) imitatores facti Iudaei/ ] Th pr (211,8): ut... 
etiam civium suorum (sanctorum K) Macedonum perse- 
cutiones illatas pro nomine Christi devoto animo pateren- 
tur/19 (« PROL 1 Th Ma) 1,7 (213,11): iniurias a civi- 
bus suis passi tolerarunt fiducia futurorum. unde aemuli 
dicuntur apostolorum et ipsius domini, quia et dominus 
eadem a Iudaeis passus est et apostoli sequentes fidem dei 
persecutiones passi sunt/Act 5,41 (cf 1 Th 1,6; 2,15) 
2,14 (218,13): /vos enim (autem Y) fratres imitatores 
facti estis (— AY; — i. facti e. fr. Z) ecclesiarum. . .(— I) 
... Christo Iesu (— M) quia (qui WG) eadem...(- I) 
. . , Iudaeis/ 2,16 (219,2): 16/ideo Thesalonicenses a 
civibus suis eadem passos dicit imitatos patientiam sanc- 
torum et domini nostri Iesu Christi, cuius sceleris auctores 
inducit Iudaeos ANI h 75 (139B): vos...(» V)... 
Christo quia...(- V)...sicut et illi a Iudaeis/ (uuetc Yap 
uunc eyevrOvve «ov exxXrotov xou Osou tcv oucov ev TT) 
toudatX. xat Yap xat ouetG TX auta emaxÜsre umo TOV tOwV 
cuuqQuAetOV xaÜamep xoxstvou uro tov touOxtov) Ss 4 
(492): vos enim eadem passi estis a contribulibus...(- V) 
. .. ludaeis/ (upetc Yap v« «ove exafece uro toy tOuov cuu- 
quAecav xac xat accot uro 7XV tovSatoyv) AU Gal 26,5 
(91,6): Rm 11,2/cum autem laudaret prae ceteris ecclesiis 
gentium ecclesiam Thessalonicensium, similes eos factos 
ait ecclesiis Iudaeae (iudaeorum RAPj) quia multa a 
contribulibus (contribubus c) suis pro fide passi erant quo- 
modo et illi a (illa x Vc) Iudaeis spe 36 (239,23): /vos 
enim imitatores (4 mei P*) facti. ..(- V)... Iudaeis 
CAr cpl 1 Th 3 (1394€): /vos enim fratres emitatoris facti 


incipit l'^ vos enim imitatores 
desinit «72 facti estis ecclesiarum per itim xpm drim nrm 
61 W emitatores; E emittatores 


- dei -- fratres facti estis 


desinit ] imitatores (fa»cti est(is» (* fratres corr.) eccle- 


Il ZH vos enim)» imitatores | 0Y imitat«4ores. . .ecclesia)- 


Paul 1 » SED-S pr; PEL (B); CAr cpl: — a8&Aqot utum 
eYevrOnxe 420 (, cf — a8EXoot uou pura eyevnüryve 206 
1799 1831, cf $8, &* -- imitatores fratres facti estis 51 
— imitatores. ..quia? ANI s « Vorlage imitatoris AE; 
emitatoris CAr cpltxt similes? AU 

- mei I'B; AU spe (Var): * you 436m; cf 1 Cor 4,12; 
11,1; cf * quov 1 Th 1,6 * dei M27: cf Eph 5,1 

facti enim estis ZE: errore, cf supra enim 

x J*4; ORI ser; CHRY V « Vorlage; PEL (Var) » 
CAr 1 Th (Var): — a88A9ov Chrysostomus (cf ANI, CHRY 
V) 

(similes . . .) ecclesiis? AU 

x 89; PEL (Var); AU; PROL 1 Th It 1: — «ovo 0sov 
eV(Ephrem) 


... (2 I)... Iudaea in Christo Iesu. imitatores eos factos 
esse dicit prophetarum et domini Christi quando et ipsi 
propter fidem sanctam similia pertulerunt/17 (cf 1 Th 
2,15) Rm pr (416C) - PROL Paul 3, vide infra 

8,3 (456D): de peccato Iudaeorum/ (« PEL Rm) 1 Th 
2,14 (641C): Is 26,12/vos. ..(- V)...fratres (cod; — ed) 
ecclesiarum... .(- V)...lesu /Hbr 10,34/ quia eadem passi 
estis et vos...a contribulibus...(- V)...Iudaeis (« PEL 
1 Th). contribules de eadem sunt natione/ CHRY 7111, 
994 (997C): vos...(-» V)...Iesu quod eadem passi sitis et 
vos a propriis contribulibus quemadmodum et ipsi nos a 
Iudaeis (uuetG Yap utra evevrÜvyce aOgAqot ccv exoXrotov 
TOU O0covu TtOV OUOCOV £V TT tOUOXLO, Ott XXL upetG TOtXUTQ &3rac- 
Óeve uxo rov iStov cuuquAevov xaÜansp xoxctvot uro TOV 
LoU8atv) V,7791 (1209B): vos imitatores facti estis 
ecclesiarum dei, quae sunt in Iudaea quia eadem passi 
estis quae et nos a cognatis propriis/16 (uuetc yap utuvvot 
£yevrÜnve ccv exxXrotovy cou Ücoo vov oucov ev cr) touBatax 
oct tà ava era Üece xat upetc uro TOV tOtoV cup.puAEvov) 

IS pro 93 (176C - De Br. 220): 1,3/in secunda persecutio- 
nem tolerasse fortiter gloriatur (« PROL Paul 4) KA 
B 3 (349 - W-W 52066): 1/vos enim imitatores/3,1 C4 
(349 - W-W 527c): 9/de hisdem passionibus quas ut Iesus 
prophetae et apostoli pertulerunt/3,3 (cf 1 Th 2,15) 

Ein 3 (349): 10/ut ad perseverandum provocet malorum 
perpessionem commemorans laudat eos de suis quoque la- 
boribus/17 Ri1«S1I»T1(349 - W-W 521b - Frede 
257): 1,9/et (— Vall. t. X IIT) persecutionem passi estis a 
contribulibus vestris (passi sicut et nos a iudaeis Vall. f. 
XIIT3,8 Sp 2 (348 - W-W 527a): 11/et quia passi 
sint (sunt €OHMgsU) a contribulibus (-bulis Z:TgU) suis/ 
MUT 22 (373/4): etenim vos inquit eadem passi estis a 
contribulibus vestris (xat Yap upetg «x avta qrotv eraOevs 
U7tO TC)V OLXELC)V CUpLQUAET OV) ORI ser 28 (50,76): 15/vos 
imitatores facti. ..(- I)...Iudaea in Christo Iesu quoniam 
eadem...(- I)...]udaeis/ PEL Rm 8,3 (61,13): de 
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a , gus , e 9 / 
76v o0cÓv £v t7] louóat« 


subsistentium? 77: interpretatio propria 
iudaea] iudaeae? AU 

iudeam T'B iudea AL2HNWZZLRARPAL iudea 
61 86 KML*IIITAu4EVWZHPAAABYAXXxG505O0CW 51 54; 
SED-S iudaeis S* 

x x 15 'T1 18 89 61 86 V; ORI ser; PROL Paul 1 » 
SED-S pr; PEL » CAr 1 Th; AU; ANI; THr; CHRY; CAr 
cpl quae sunt AMst 

x x x P*xV*: PROL Paul 1 » SED-S pr; AU; CHRY 
V « Vorlage: — ev xpetovo toov &V(Ephrem) Chrysosto- 
mus (cf ANI h, CHRY) 

— iesu? AMst (Var); ANI h: cf Gal 1,22 

quoniam 86; ORI ser; PEL (B); THr quod? 
CHRY III qui LH*uZR*ALM; AMst (Var); PEL (Var) 
quam NW* eadem enim xV; PROL Paul 1 » SED-S pr 
-- quia et vos eadem passi estis? RUF: — oct xot upetc vo 
«uta emaÜ0ece Origenes !/» -- etenim vos eadem passi 
estis? in initio MUT « Vorlage 


quae sunt in 


peccato Iudaeorum/ 1 Th 2,14 (424,2): Mc 16,17/vos 
enim (autem BH4G s) imitatores facti estis fratres (—ES; 
^ Ír. i. facti e. BG s) ecclesiarum dei (— G) quae (qui MN) 
sunt...(- V)...lIesu /Hbr 10,34 (« PROL Paul 1)/ quia 
(qui MN; quoniam B [s]) eadem. ..(- V)...contribulibus 
(-bulationibus S) vestris sicut et (— ES) ipsi (-se S; isti 
H») a Iudaeis PROL Hbr 51 (254 - W-W 6081): 1,6/ 
etiam in persecutione civium suorum (« PROL 1 Th Ma) 
Paul 1 (1749,46) » SED-S pr (111,114): 1,3/sed etiam in 
persecutione civium fuerint constantes inventi (« PROL 
1 Th Ma)...de Hebraeis...quorum Thessalonicenses qui 
plurimum laudati sunt imitatores facti esse dicuntur, 
sicut ipse ait: et vos fratres. ..(- I)... Iudaea eadem enim 
passi estis et (— Pelagii V) vos a contribulibus (-lis 67) 
vestris quae et (— 6/7, Pelagii AVH»,, SED-S) illi a Iu- 
daeis x 3 (217) - CAr Rm pr (416€): 1,3/sed etiam 
in persecutione civium fuerint constantes inventi  4(218 
—- W-W 10,18 - 40,11): 1,3/in secunda praeterea quod et 
persecutionem (tribulationem 67) passi in fide persevera- 
verint, quos et sanctos appellat (cf 2 Th 1,10) ut illos (hii 
61) qui in Iudaea Christum confessi persecutiones (-cuto- 
res 67) fortiter tolerarunt. ad Hebraeos ad quorum simili- 
tudinem passi sunt Thessalonicenses/Hbr 12,7 (cf Hbr 10, 
34) (« PROL Paul 1) ] Th Ein (244): Thessalonicenses 
...nec propter civium suorum vel pseudoapostolorum in- 
festationem a fide postea recesserunt/2 Th 3,11 (cf PROL 
1 4h-It 2) ] Th It 1 (241): /cui rei documentum fuit 
quod persecutiones a contribulibus suscitatas ad imitatio- 
nem earum quae in Iudaea erant ecclesiarum aequo animo 
susceperunt (« PROL Paul 1) ] Th It 2 (243): Thessa- 
lonicenses...nec per tribulationes nec per pseudoaposto- 
los potuerunt moveri/2 Th 3,11 (cf 1 Th 3,3) (cf PROL 1 
Th Eln) 1 Th Ma (237 » W-W 523): 1,6/etiam in per- 
secutione civium suorum (ipsorum AM; « constantes fue- 
runt in fide Kóln 7, Berlin Phill, 7659) RUF Ad 5,72 
(83,80): quia et vos eadem passi estis a contribulibus 
vestris sicut et nos a Iudaeis/ (ovt txuva exaOece uro vov 
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x X X ^C XXL Uutig TX XuTX emaÜUece 
D quaesunt in Iudaea x x in Christo Iesu quia eadem passiestiset vos a contribulibus ves- 
^. (vestris) (cumtri- 
I " M M " quae sunt i H" " n " "HooH H H T T 
xJ quoniam - et vos eadem passi estis 
V " "n " " X DN, H n H " H " T " H H 
qui Iudeam x X X x contribulis 
Iudaeis eadem enim contribulationibus 
qui sunt? oW*; PEL (Var); SED-S (Var) con t eandem 2T 


passi (ex fasti?) ZR 

sitis? CHRY III; cf KA Sp 

x vos E; PROL Paul 1 (Var): - &V(Ephrem) — et 
vos? ANI s, MUT « Vorlage: cf supra quae et nos? 
CHRY V: cf infra 2,15 

vos] «- eadem S*: errore: « supra * a iudeis (ef orn. 
infra) NW*: cf uxo «ov tou8atov 635 1245* 2412 

ad L et xP a contribulibus ín ras. S? 

c- (vestris) (cumtribubus) 75 77 78; THr; CHRY III: 
«6 

cumtribubus 75; AU (Var) contribulis 61 LH*?W, 
Milano C. 228 inf.; PROL Paul 1txt (Var); KA Sp (Var) 
contribulationibus 89 I'C; PEL (Var) cognatis? CHRY 
V civibus? cf PROL 1 Th Ma » AMst 1 Th pr, PROL 
Paul ]coem (» SED-S prcom, Paul 3 - CAr Rm pr), Hbr 51, 
1 Th Ein; AMst 1 Th 1; 2com 

propriis? 771; THr; CHRY: « 6 


tüuov cup.puAetQV xoa xat aurot uro TOV touOxtoyv) 
SED-S pr (111,114) « PROL Paul 1, vide supra Rm 
(69D): quod peccato Iudaeorum/ (« PEL Rm) ] Th 
(219B): /ecclesiarum dei quae (qui B) sunt in Iudea (x i. 
RW; xxxx S)/Hbr 10,34 (« PEL) [TE] Jud 13,19 
(36,5): nobis scilicet qui successimus in loco prophetarum 
ea sustinentes hodie in saeculo quae semper passi prophe- 
tae propter divinam religionem (cf 1 Th 2,15; Lc 6,23) 
THr 1 Th pr (7,8): 15/in qua et illi qui crediderunt Christo 
multa sustinuerunt mala a contribulibus suis/3,1 2,14 
(14,5): vos inquit imitatores...(- V)...Iudaea in (— r) 
Christo Iesu quoniam eadem passi estis et vos a propriis 
contribulibus sicut et ipsi a Iudaeis. similia inquit passi 
estis illorum qui in Iudaea crediderunt Christo; sicut enim 
illi a Iudaeis multa sunt perpessi mala sic et vos a propriis 
contribulibus, ut dicat 'gentibus'...quanta et qualia pa- 
tiebantur ab illis qui inter illos habitabant/ 

15 AMst q 98,3 (188,16): /etiam ipsum dominum oc- 
ciderunt 1 Th 1,7 (213,11): iniurias a civibus suis passi 
tolerarunt fiducia futurorum. unde aemuli dicuntur apo- 
stolorum et ipsius domini, quia et dominus eadem a Iu- 
daeis passus est et apostoli sequentes fidem dei persecutio- 
nes passi sunt/Act 5,41 (cf 1 Th 1,6; 2,14) 2,15 (218,17): 
/qui et dominum Iesum interemerunt (^ int. ies. NK YL 
P*, Edit. Vien.) et. ..(- 1)...deo (« et NKP) non...(- 1) 
..  adversantur/ ANI h 75 (739B): [qui occiderunt 
dominum Iesum et prophetas...(- V)...adversantur 
(Tov XXL "OV XUptOoV OTTOXTELVXVTON tY)OOUV XXL 7TOUG tOtouG 
Tpopnvac, xat vuac ex9uob5avrov xat 0ec ur apgoxovvov xat 
rXotw avÜporotc evxvttov) $4(492): [qui et dominum 
nostrum occiderunt et prophetas suos persecuti sunt (ccv 
XGt CtOV XUQtOV QGTUOXTELVAVTO)V XOU ITOUG tótoUG Tpogprnti«o xot 
Y]uxG exóuocavrov xat Occ wr apeoxovcov xat vot av Opco- 
TtOLG £VXVcUV) BED Sam 2 (76,345): Iudaeorum signi- 
ficat malitiam qui et prophetas et dominum spernentes ac 
persequentes CAr cpl 1 Th 3 (1349€): /imitatores eos 
factos esse dicit prophetarum et domini Christi quando et 
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2.14-15 
AgvOV, xaÜcc x«i  a«oroi omo TOv 'louOatov, 15 
XOXELVOL 
X 
D tris quomodo et ipsi a Iudaeis 
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illi 
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V 1 ! H t ! ! 
sicuti x nos ipse E Iudaei 
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quomodo 75 89; AU sicut 77 78 61 86 V; AMst; 
RUF; ORI ser; PEL » CAr; ANI; THr; KA R (Var) »: 
sicuti C quemadmodum? CHRY III quae? PROL 
Paul 1 » SED-S pr; cf supra CHRY V 

Cf xaxewor cf 9t, Chrysostomus (cf ANI h, CHRY III): 
et illi PROL Paul 1; AU; ANI h « Vorlage » x illi 
PROL Paul 1 (Var) » SED-S pr et isti PEL (Var) 
et nos? RUF; KA R (Var); cf supra CHRY V et nos 
ipsi D? —etipsinos? CHRY II] xipsi ZV*; PEL 
(Var) et (in ras.) ipsi Z2 et (bis) ipsi 78 et ipse 
80 NO'ALM,V Loc dpsessPEL (Van et ipsa x QH*; 
haplographia ab ipsi 22€: errore 

x iudaei ZH* xx NW*: cf supra a iudaeos 80* 
ad iudaeis R a iudeis IIHI'BAZRARLAL(9H(ex ipsa x 
iud.) | a iudeis 61 86 M(ex ac) Lu&EVWZPAHYXA Xx0W 
oUQCW 51 

15 X TE 

- et I'0* 

quia 89* 61 xV* quoniam (ex quo) 9H qui... 
occiderunt] occidentibus (del.) et x dominum occidentibus 
11: cf et infra: interpretatio propria 

6: et 77 78 61 86 V; TE; AMst 1 Th; HI Gal; 
RUF; PEL » CAr; ORI ser; ANI s « Vorlage; THr; KA 
Sp; BED; SED-S; (PS-IGN?) etiam? AMst q x 15 
89 AB; HI Za « Vorlage; ANI h: — xo. 216 688g? Didy- 
mus (cf HI Za) 

x T1 18 86* V; TE; AMst 1 Th; HI; RUF; PEL » CAr, 


ipsi propter fidem sanctam similia pertulerunt/17 (cf 1 Th 
2,14) Rm 8,3 (456D): /qui occiderunt dominum (« 
PEL Rm) 1 Th 2,15 (641C): /qui. ..(2 V)...placent. 
quid mirum si nos persequuntur (cod; -quantur ed) qui oc- 
ciderunt et dominum (cod; deum ed) et prophetas. et om- 
nibus hominibus adversantur/ (« PEL 1 Th) EUS-E 
11,28 (275,9): viderunt prophetas et occiderunt, viderunt 
dominum et affixerunt cruci HI Gal 2 (393A): qui et 
dominum interfecerunt et prophetas et apostolos perse- 
cuti sunt et adversantur voluntati dei Za 3 (811,41): 
qui occiderunt dominum (iesum N) et prophetas et apo- 
stolos persecuti sunt (« Didymus: «cv cov xuptov amox«cet- 
VOCVcC)V X(Xt 'toug Ttpoqr rac xat exóuvoEovtov touc (T0010A0Uc) 
PS-HI Rm 88 (60): de sanctis dicit qui deo placuerunt (orn. 
PIV) PS-IGN Her 2,3 (227,78): Iudaeus est Christi 
interfector (vou8atoc eot xpuocoxcovoc) Mag 77,3 (729, 
14): ab interfectoribus suis Iudaeis sub Pontio Pilato 
praeside (rpoc ccv xypiotoxrovov touGatoy ert TcovTLOU TAG 
TOU "]Ygj.ovoc) Phd 6,5 (183,12): interfectores Christi 
Iudaei (vov xetovogovov tou3atoy) Php 72,221 7607,05 
ipse est Christi interfector (outoc yptoroxrovoc sGctv) 

Tar 3,3 (737,6): Stephanus a domini interfectoribus lu- 
daeis lapidibus extinctus est (cf Act 7,57) (ocvegavoc 8e ev 
AtBotc atvrjpevco tpa tcv xuptox rov toutov) Tra 77,5 
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TOV XXL TÓV —XÜptov dmxoxcietavcoy ' Incobv 
X ^ QTOXTELVCVTONV TOV  XUptOV X 
qui et x dominum interfecerunt x 
" — X ipsum T occiderunt — Iesum 
mem X T lesum interemerunt 
quia interfecerunt X 
c- (interfecerunt) (dominum) 
H H x H occiderunt n 


deum ^ lesum occiderunt 


61 EW profetas; L prophettas 


SED-S Rm; ORI ser; ANI; THr; KA Sp; BED; SED-S 1 
Th; (PS-IGN) ipsum 75 89 61 862 Z*?Q, Milano C. 228 
inf.; AMst q 

-- (interfecerunt) (dominum) KA A; HI Za; ANI h; 
CAr Rm: — aroxtetwavrov vov xoptoy 216 698. deum S*; 
PEL 1 Th (Var); PAU-N (Var); CAr 1 Theon (Var); KA 
Sp(Var) — dominum nostrum? ANIs:- 6€? . x? HI 
Za (Var); KA C: » &Y(Ephrem) 

(interfecerunt) iesum 75 77 78 89 86 V; AMst 1 Th 
(Var); RUF; PEL » CAr 1 Th; ORI ser; THr; KA Sp?; 
SED-S?: - 6 -- iesum (interemerunt) 61 ZP?00€; AMst 
] Th: » &Y(Ephrem)PH9f 

interfecerunt? TEtxt; cf KA A; HI Gal; cf ORI sercom; 
(cf PS-IGN] occiderunt 75 78 89 61 86 V; cf TEcom 2/.: 
AMst q; HI Za; RUF; PEL » CAr, SED-S Rm; ORI 
sertx*t; ANI; cf PAU-N; THrix*; KA Sp; SED-S; (EUS-E; 
PS-IGN Tratxty  » (et...) occidentibus 77: cf supra 
interemerunt? TEcom !/5; AMst 1 Th; cf THreom per- 
emerunt? TEcom 2/5 contrucidaverunt? TE«com 1/5 

x TE; KA A; AMst q; HI Gal; Za « Vorlage; PEL Rm 
» CAr Rm, SED-S$ Rm; ANI s « Vorlage; BED?; SED-S 
1 Th?; (EUS-E?; PS-IGN?): — tnoovv 4 177 618 pauci, 
Marcion sec TE, Origenes !/5, Didymus (cf HI Za), Chry- 
sostomus partim (cf ANI s) iesum 75 77 78 89 61 86 V; 
AMst 1 Th; HI Za (Var); RUF; PEL 1 Th » CAr 1 Th; 
ORI ser; ANI h « Vorlage: —- 6 christum? cf CAr cpl: 
cf &Y(Ephrem)? 


(111,72): qui et deo rebelles extiterunt (cf Dt 9,24) et do- 
minum occiderunt. parum est enim eos dicere propheta- 
rum esse interfectores (vov Üsouoyov, vov xoptoxrovov' 
4X Q0V "Ya ettet Ttpoqr)voxvovoy) KA A 7 (348 - W-W 
526ajb): 16/eo quod interfecerint (-ficerint F; -fecerent 
A*SDPBZHB. -fecerunt VON?) dominum et prophetas et 
apostolos fuerint (-runt SI'BO; »- semper FMTI'B, Pal. 57; 
e S. f. S) persecuti (xx x xx x NO)/17 (om. Bruxel. 9118) 

C 4 (349 - W-W 521c): 9/de hisdem passionibus quas ut 
Iesus prophetae et apostoli pertulerunt/3,3 (cf 1 Th 2,14) 
Sp 2 (348 - W-W 527a): [qui et dominum (deum OHM) oc- 
ciderunt/17 ORI ser 28 (50,74): Act 7,59/Paulus 
autem ad Thessalonicenses prima de interfectione prophe- 
tarum talia dicit /14/ qui...(- V)...nos (vos B Pasch) 
persecuti sunt et deo non placent/Hbr 11,37 PAU-N 
ep 50,5 (408,19) - [AU] ep 121,5 (727,18): Mt 23,32/ut isti 
dominum (deum C*) prophetarum occiderent quorum 
patres ipsos prophetas interfecerunt (cf Act 7,52) PEL 
Rm 8,3 (61,14): /quo dominum occiderunt 1 Th 2,15 
(424,8): Mt 7,12 etc/qui et dominum (deum MN) occide- 
runt...(- V)...persecuti sunt (* et deo non placent BV 
H34G [s]). quid mirum si nos mali (— V) persequuntur 
(persecuti sunt H^?) qui nec ipsi domino pepercerunt (qui 
occiderunt dominum et prophetas V). et omnibus homini- 
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s 1 7 AT LS pd ? , M Lad M , / M Ded 3 /. 
x«t TOUG TpoQ/r«c, x«i Yung &xOto6kvcOv, x«i Os — uy? Xosoxóvcov, xai x&cw — &vVÜportotc 


«(19,0006 -— UpLoG 
X et prophetas suos 
x 


x «peoxvvOV — X 


T T x et nos persecuti sunt et deo non placuerunt et X omnibus hominibus 


^. $uOS prophetas 


t Hn x L3 n "n n H H n t M n 
vos 4 et 
H H X H H H T noc H placent T M n 
x domino x «in x x 
3 ? ? € ^v ^ »y e , "^ , N :j Ead 
évavvlov, —. 16 xoAvóvvov Tvju&c — toic EOveoty Ax joa tva co6o:v, £iG T0 Kyo mÀTpooat 
D adversantur prohibentes nos gentibus loqui ut salventur x ^» ut conpleantur 
contrarii dum  adinpleantur 
quo impleantur 
" " " H H r " ad hoc « subpleant 
T T T T T " salvae fiant x »x » impleant 
nobis - et c. loqui gentibus - non salvi et 


-- ei nos 


c» salvi non 


16 desunt 64 IJo5 87 156.69.70.725 5 incipit 671 semper praevenit e»nim.. .fine(m» 


prophetas x 75 77 78 89 61 86 V(prophetis V*); TE; 
KA A; AMst; HI « Vorlage; PEL » CAr 1 Th; ORI ser; 
ANI h; cf CAr cpl, KA C; BED; (EUS-E): - 6 es 
* 18tovc D? K plur 98gB, non autem Marcion cf G. Zuntz, 
The Text of the Epistles, London 1953, 239: — prophetas 
suos? Marcion sec TE (sed cf supra); ANI s « Vorlage 
c- suos prophetas? THr 

et vos? ORI ser (Vat): xat vopxc 330 2400 — et 
nos? ANI s$ 

persequentibus? 77: cf supra occidentibus fuerunt 
persecuti? cf KA A perfecti sunt u^: errore 

x NW*: — xat & — et deo non placent? PEL 

domino R -- non deo? THr (Var) 

4 et? AMst (Var) 

— non pu^* 

placuerunt 75 89 L'O0ZM*B*(9R 54*: AMst; (PS-HIJ: 
«peoavvov G9f: cf supra exovotevcov/persecuti sunt 
placent 78 61 86 V(ent in ras. ZZ); PEL (Var) » CAr; ORI 
ser; ANI; THr: - & P: placentibus? 77: cf supra 

x V*(9À: — ya $8codd 

: in 862 

x X 

— hominibus L; PEL (Var) 

contrari 75; contrarii 76: « &6 sunt contrarii? THr: 
cf & adversantibus? 77: cf supra 


bus (— B [s]) adversantur/ RUF Ad 5,72 (83,31): 
[qui et dominum occiderunt Iesum (ccv xat vov xuptov 
«TC0X'TtELVXVtC)V LY)OOUV XXL TOUG TpoQrytac) SED-S Rm 
(69D): /quo dominum occiderunt (« PEL Rm) 1 Th 
(219B): Hbr 10,34/qui et dominum occiderunt. quid mi- 
rum si nos persequuntur (-quentur R*) qui nec domino 
pepercerunt (« PEL 1 Th)/ TE Marc 5,15,1-2 (768): 
occiderant Iudaei prophetas suos. . . Israhel si occidit quos 
et ille reprobavit...sed nec onerasset illod imputando 
etiam domini necem 'qui et dominum interfecerunt di- 
cendo 'et prophetas suos', licet 'suos' adiectio sit haeretici. 
quid enim tam acerbum si alterius dei praedicatorem 
Christum interemerunt qui sui dei prophetas contrucida- 
verunt...quod et dominum et famulos eius peremissent. 
denique si alterius dei Christum alterius prophetas per- 
emerunt...ergo eiusdem dei Christus et prophetae/4,3 

[TE] Jud 13,19 (36,5): nobis scilicet qui successimus in 
loco prophetarum ea sustinentes hodie in saeculo quae 
semper passi prophetae propter divinam religionem (cf 


26* 


16 prohibentibus 77 (cf supra (15) placentibus); PEL 
Rm (Var); CHRY (cf supra (14) a cognatis) quid nunc 
prohibetis? in initio PRAE proibente AL: lapsu 
impedientes? cf PEL 1 Thceom - CAr 1 Thecem, SED-S 1 
Theem: cf infra 2,18 

nobis 270 nos et I'€ -- et nos ZM* nos 
(n in ras.) H 

— loqui gentibus Zb; CHRY: - 6888PB9( genti S* 
ibus in ras. cU 

ut non 542; CAr (Var) c- ut salvi non 58 ne? 
AMstcom; PRAE 

salventur 75 89; AMst'st; THr; CHRY salvae 
fiant 771 78 61 86? V; cf AMsteom; PEL Rm; 1 Th » CAr; 
PRAE salvi fiant 86* M*H*AR9A?ALMXV*PQBQGg W* 
58; PEL 1 Th (B) » CAr (Var) salvae sint? 77 

x x ut 75 17 78 61 V; AMstcom; PEL » CAr; THr; 
GR-M B xveet TIAE x x dum 89 xx quo 86 
ad hoc ut AMsttxt: cf 8 — ut impleant peccata sua 
semper? PEL (Var) 

conpleantur 75 89; (cf HER P) adinpleantur 86; 
cf BED, BEA impleantur PEL (Var); THr re- 
pleantur? AMstcom subpleant AMsttxt: — & i(m)- 
pleant 77 78 61 V(-pleat D'E*; -plent ZC*); PEL » CAr; 
GR-M; (cf HER V: - 6 


I Th 2,14; Lc 6,23) THr 1 Th pr (7,6): adversariis vero 
super hoc indignantibus (cf Act 17,5) evenit ut multa pate- 
retur idem apostolus in eadem civitate Thessalonicensi- 
um/14 2,15 (14,18): [qui et dominum inquit occide- 
runt Iesum et suos (vos r) prophetas et nos persecuti sunt. 
bene in medio posuit prophetas, ex quibus comprobatur 
eo quod et dominum sola malitia interimere usurpaverunt 
et apostolos; siquidem et erga suos prophetas tales exti- 
tisse videntur...et deo non (^ non deo r) placent...et 
omnibus hominibus sunt contrarii/ 

16 AMst 1 Th 2,16 (218,20): /prohibentes nos (non N) 
gentibus...(- I)...ira (-am K) dei super (-ra ZYL) eos 
(illos Z) usque (— WO) ad (in Z) finem. . .prohibentes ne 
credant et salvi fiant/Jo 8,44 ...ut repleantur peccata 
eorum in tantum ne aliquando misericordiam consequi 
mereantur/14 ANI s 6 (506): pervenit in eos ira dei 
(eqOxosv euouc v) opyr etc ceXoc) BEA Apc 8,1,29 (535): 
nec corporis impossibile erit tunc in adimpletione (-plec- 
tione PS; amplectatione N) peccatorum quia in peccato 


2,16 Ad Thessalonicenses 1 204 
&O0tOv t&G &kpaptiac TXvrore.  EgÜxosv 9& £m  «oóvobc 1) Ópy, elc TÉAoc. 
- tou Ocou 
—- "7 oeyv (xou xuptoo) ex' aucouc 
D peccata — ipsorum semper praevenit autem super eos ira dei | usque ad finem 
eorum supra domini 
-— (ipsorum) peccata : in ] x 
I T sua u sed praevenit ira X dei super eos "ooa " 
V on T T praevenit autem — « T T illos "n dn n 
x pervenit enim x 
venit x 
x x x X X X X X X 
- (ipsorum) peccata 75 77; THr: « & (iniquita- A; AMst; PEL » CAr; SED-S (Var): cf — 1 opyn £v' «ovouc 


tes? HER): cf Gn 15,16 

ipsorum 75 89; (HER Pj eorum 771 86; AMstcom?; 
THr sua 77 78 61 V; AMsttxt; PEL » CAr; GR-M; 
(cf HER V) x uá* 

(praevenit) (autem) 75 77 78 89 61 86 V(prevenien- 
tem $*); HI Is 14; PEL » CAr; ORI Mt 17,15; THr; SED- 
S sed praevenit AMst quoniam praevenit? ORI 
Mt 17,23 etenim pervenit? HI Is 15 

pervenit 61 D'ONW?ZM?H?Z?02(mg)jDA HXQE?OW 5] 
54; HI Za, Ez, Is; PEL (B) » CAr; ANI; THr 4 
perveniet? THr (Var) venit ZT*; cf PRIS?; HI Did, 
cf So: cf Eph 5,6; Col 3,6 — praevenit. . .finem xV* 

6G: autem 75 77 89 61 86 IIHuGARA?A, V5; ORI 
Mt 17,15; CAr sed AMst enim 78 AKRFS?MLTE 
VWPNZQ2P 67 CEZAXxV?P909Oc€Q 51 54 58, Milano C. 228 
inf., V9; HI Is 14; PEL; THr; SED-S: - 94: cf Eph 5,6 
x? HI Za « Vorlage; PEL (Var) 

(super) (eos) ira (dei) 75 77 86; PRIS; HI Did; S0; Za 
« Vorlage; Ez 2 (75); PEL (A); ORI Mt, ser; ANI; THr; 
SED-S: cf & -- in eos dei ira? cf HI Is 17 c- in eos 
usque (in) finem ira dei? HI Ez 2 (81) super eos x x xx 
finis? HI Is 15 7- ira dei (super) (eos) 78 89 61 V; KA 


pleni sunt et irae consummatione; et neminem malorum 
eo tempore aliqua flagella in corpore sentiri neque. . . con- 
pesci (TY, cf BED) BED Apc 3 (181D): nec opus erit 
tunc adimpletione peccatorum et irae consummatione 
aliquem malorum flagellari et. . .compesci («TY, cf BEA) 
CAr Rm 11,28 (492B): prohibentes nos gentibus loqui 
(« PEL Rm) ] Th 2,16 (641 C): /prohibentes nos genti- 
bus loqui ut (4 non cod*, Edit.) salvae (cod?; -vi cod*, ed) 
fiant. non solum suis, ut impleant peccata sua semper. 
quia non solis Iudaeis impediunt sed etiam gentibus in- 
vident ad suorum cumulum peccatorum. pervenit autem 
...(- V).. aem (« PER-1—ph) CHRY V,7/797 
(71209B): 14/prohibentibus nos loqui gentibus ut salven- 
tur (nuc xeXuoovcov Tote £Üvect AaXvjoat tw. oc Oootw) 

GR-M Ez 1,11,25 (181,464); Jb 25,23 (335A): Paulus apo- 
stolus ait (dicit Jb): ut impleant peccata sua semper 

Rg 6,58 (586,1399): Paulus apostolus dicit: ut impleant 
(m; -at Cv, Edit.) peccata sua HER P vis 2,22,2(79,75): 
et sic completae sunt iniquitates ipsorum (cf Gn 15,16; 


xot out(G erAnoO"sav at cvoptat croco) V. vis2,2.(9,8): 
et sic impleverunt iniquitates suas HI Did 48 (7143B): 
quando venit super eos ira dei in finem Ez2(15)10D: 


scribit apostolus Paulus: nunc pervenit in eos ira dei in 
finem 2 (81,912): quando pervenit in eos usque in (ad 
P? Hraban. y. Vall.) finem ira dei Is 14 (557,28): apo- 
stolus ait: pervenit enim super vos ira in finem 15 
(636,51): apostolus: etenim pervenit super eos finis 17 
(708,71): de Iudaico populo sentiendum est in quem post 
passionem eius statim dei ira pervenit So (673,651): 
et veniet super eos ira in finem Za 3 (811,43): pervenit 
super eos (nos v in marg.) ira infinem (« Didymus: eo0xcev 


B 1739 1799 Origenes (cf ORI Mt); cf — v opyn vou xoptou 
er^ aotouc Testamentum XII patriarcharum (Var): cf Eph 
5,6; Col 3,6 

super 75 77 18 89 61 V; PRIS; KA A; AMst; HI Did; 
So; Za « Vorlage; Is 14; 15; PEL » CAr; ORI Mt 17,23 « 
Vorlage; THr; SED-S supra 86; AMst (Var) in? 
HI Is 17, Ez; ANI: cf Eph 5,6 x? ORI Mt 17,15; ser 

eos 75 89; cf PRIS; AMst; HI Did, So, Za, Is 15, Ez; 
ORI Mt 17,23; ser; ANI; THr illos 77 78 61 86 V; 
AMst (Var); PEL » CAr; ORI Mt 17,15; SED-S iudae- 
os? KA A; cf HI Is 17 

* 700 Ozou DG 2004 88 Testamentum XII patriarcha- 
rum: - Eph 5,6; Col 3,6; Rm 1,18 -- dei ira? HI Is 17 
ira domini? PRIS: cou xvptou Testamentum XII patriar- 
charum (Var) ira x? HI So; Za « Vorlage; Is 14; ORI 
Mt « Vorlage; ser; THr: « & 

usque ad 75 89 86 T'CV?; AMst; HI Ez 2 (81 Var); 
PEL (B) x ad? AMst (Var) usque in 78 61 V; AMst 
(Var); HI Ez 2 (81); PEL » CAr; ORI Mt, ser; SED-S 
x in? 77; HI Did, So, Za, Is 14, Ez 2 (75); THr: « 6 
(x x) x x (finis)? HI Is 15 

fine? THr 


€t QU TOUG Y) Op) €. G t£AOG) KA A 7 (348 - W-W 526ajb): 
9/(x et Bruxel. 9178) de ira dei super Iudaeos/15 ORI 
Mt 77,75 (629,29): apostolus dicit propter Iudaeos: prae- 
venit autem illos ira usque in finem (o «mooroXog mspt 
touOatcv ovouatov Aeyev eqÜaoe Oe v) opyv er aucouG etc 
TEAocG) 17,23 (647,32): quoniam praevenit super eos 
ira usque in finem (eret3v, £gOxos 7) xaXouuevr opyr er «v- 
7OUC) ser 779 (252,6): praeveniente eos semel ira usque 
in finem PEL Rm 11,28 (92,5): prohibentes (-tibus 
H^») nos (non E) gentibus loqui ut salvae fiant (-ent Hj; 
xxxxxB[s)/Rm 11,28 . 1 Th 2,16 (424,12): /prohiben- 
tes...(- V)...salvae (-vai A2; -vi B) fiant ut impleant 
(-antur MN) peccata sua semper Coxxxx H,0G). non solum 
(4 in A*) Iudaeos (-is VH5G) impediunt sed etiam genti- 
bus invident ad suorum cumulum peccatorum. praevenit 
(perv. BH,C*) enim (— R*) ira dei super illos (— s. il. 
ira dei A s) usque in (ad B s) finem PRAE 3,3 (635D): 
dicens: quid nunc prohibetis nos gentibus loqui ne salvae 
fiant PRIS tr 1 (31,27): 2 Cor 4,4/et veniat super eum 
omnis ira domini SED-S$ Rm (107A): prohibentes apo- 
stolos gentibus loqui (« PEL Rm) 1] Th (219C): /pro- 
hibentes nos gentibus loqui (— S). non solum Iudaeos im- 
pediunt sed etiam gentibus (— B) invident ad suorum 
cumulum peccatorum (« PEL 1 Th). praevenit enim 
super illos ira dei (— ira dei s. il. B). .. usque in finem. us- 
que dum credant vel usque ad diem iudicii THr 1 Th 
2,76 (15,1): [prohibentes...(- D)...salventur...ut im- 
pleantur eorum peccata semper; pervenit (-niet C2) enim 
super eos ira in fine 

17 cf 1 Th 3,10 AMst 1 Th 2,17-18 (219,8): nos 
autem (enim Z) fratres desolati (defraudati Z) a vobis ad 


D 
I 
V 


D 
I 
V 


17 
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17 'Husi; 93é, daOgAgot, &ropqavtoÉvrec &o' ouv TQÓóc xatpóv pac TpoGCOTO 
x 
nos autem fratres ^ desolati a vobis ad tempus horae facie 
deserti « ad instar orphanorum 
LE] [I nt t! !t HE "nt n iH 
x defraudati x : et 
L " H H H T H H " aspectu 
enim * sumus x x a aspectus 
c ad tempus a vobis aspectum 
x 
ob  x«Xoól«, TEptococÉpoG £omoud&cauey TÓ TmpÓco oV — ÜpOv (àctv — £v. moXMfj émÜuuta. 
non corde abundantius festinavimus faciem vestram videre in multo desiderio 
n ! H t I n H ! H 1! 
HH T " "n " " " cum H " 
x x - autem  (festinabimus x x omni 
expectavimus magno 
-- multo cum 
^. desiderio (multo) 
17 desunt 64 LJo9 87 456.69.70.725& ll 67 «nos a»utem...ad «tempus» horae...abundan(tius» festinavimus...vider(e cu»m 


17 nos (ex vos) 54 

x? THr (Var): — 8e 1319 2127 
(Var): - $8cod 

desolati 76 771 78 61 86 V; AMst'xt; PEL » CAr; GR- 
M;cfKASp,F; desolatio 75 xF?; desolat 3€*; desola- 
cia (x vobis) AR desolati sumus? PEL (Var): - (coa 
desolati...ad instar orphanorum? THrixt; « & sepa- 
rati ad instar orphanorum? cf THreom 1/, segregati ad 
instar orphanorum? cf THrcom 1/, segregati? cf 


enim 0M; AMst 


THreom 1/, discessimus? THrcom 1/,: cf (cod di- 
serti 89 defraudati 77; AMsttxt (Var) divulsi? 
AMstcom -- à vobis desolati? cf KA F 

XxX 7- ad tempus a vobis AB*; cf THrcom (Var): 
- GVY(Ephrem) 

x 86*, clm 9545* a l'OeNW*ZBAL: haplographia 

orare Ze 


facie 75 77 78 89 61 86; AMst; PEL (B); THr 
aspectu V; PEL » CAr; GR-M; KA Sp e aspectui 


tempus horae (-ra A) facie...(- I)...desiderio /18/ non 
animo sed corpore divulsos se dicunt ab eis. . .etiam fa- 
ciem eorum cupere dicunt se videre ...idcirco praesentia 
corporis requiritur...quamvis enim caritas non divi- 
datur, desiderium tamen facit absentia corporis 3,4 
(220,28): 3,4/desiderii supra memorati causas expressit/3,1 
AN conc 8 (221 - W-W 13): de absentia corporis apostoli 
(^ ap. x abs. QV) et praesentia spiritus (cf Col 2,5) 

ANT-M 273v (453): expectavimus faciem vestram videre, 
alleluia, cum magno desiderio/19 CAr cpl 1 Th 3 
(1349D): 14/dicit enim desiderasse se nimis Thessalonicam 
venire/19 (cf 1 Th 2,18) 1 Th 2,17 (641D): nos... .(- V) 

. desiderio/ GR-M |b 31,17 (582D): nos...(- ^». . 

festinavimus (-amus Laud., Corb. Germ., Pratel. et alii 
Norman.) faciem. ..(- V)...desiderio 'PS-IGN Pol 7,7 
(207,5): desiderio promereri faciem tuam immaculatam 
quam adquisivi in domino (cf Rm 1,11; 2 Tm 1,4; Phlm 
20) (urepóoEa o xoOaEuoOetc vou posco cou Tou «ouo, 
ou ovatutryy ev Oso) Rom 7,7 (267,4): deprecans deum 
merui videre dignos vultus vestros (cf Rm 1,11; 2 Tm 1,4) 
(eret euExuevoc vc Oeo ereroyov tOetv uu.ov va a vo0ex Ttpoo- 
cra) IS ep 9,1 (908D) - [BRAU] ep 8 (89,2): omni de- 
siderio desideravi (cf Lc 22,15) nunc videre faciem tuam 
13,1 (914B) - [BRAU] ep 6 (86,8): desiderio omni deside- 
rans (cf Lc 22,15). . .fiduciam tamen habens per Christum 
in hac vita videndi te (cf 2 Tm 1,3) KA A8(348 - W-W 


Milano C. 228 inf. aspectus I'BG* aspectum V? 


NW* xxxIIL 
4 et 61: - '8gPH9( 
— non cU* 


- autem V? 

festinabimus ZP?XCAXQH* festinamus? GR-M 
(Var) expectavimus? ANT-M adceleravimus? 
THrtx cupivimus? cf AMstcom, THrecom, PAU-D 

(7 videre faciem vestram? cf IS, PAU-D): cf €38eV 
(Ephrem)PH9(: cf 1 Th 3,10 

x LC 

in 75 T7 78 89 86; AMst; PEL (Var); THr 
V(in ras. long. H); PEL » CAr; GR-M; ANT-M 
(Var); (IS): cf Lc 22,15 ^. multo cum I'€ 

omni Q, Milano C. 228 inf.; (IS magno 0; ANT-M 
-- desiderio (multo) l'^8B; PEL (Var); (IS ep 13] 

concupiscentia? THrcom 


cum 61 
x? PEL 


526ajb): 15/( et Bruxel. 9778) de apostoli desiderio ve- 
niendi ad Thessalonicenses (x x NO)/ (cf 1 Th 2,18) Eln 
3 (349): 14/et quanto affectu ipsos videre desideret com- 
memorat/3,3 (cf PROL 1 Th Eln) F 3 (XVI): 9/cubi» 
ab eis se desolari ad tempius/3,5 Sp 2 (348 - W-W 
527a): 15/et desolatus ab eis sit (sicut €9H) aspectu non 
corde — PAU-D ep4 (509,4): cupieram dilecte mi aestate 
praeterita videre faciem tuam PEL 1 Th 2,17 (424,177): 
nos autem fratres desolati (-- sumus H4) a (aut B [s]) vobis 
ad tempus horae. . .aspectu (fatie B; facies) non corde... 
Col 2,5/abundantius. . .(- V). ..cum (in G; — B [s]) multo 
desiderio (— d. m. V)/ PROL 1 Th Ein (244): 10/et 
quanto affectu ipsos desideret videre interserit/4,3 (cf 
KA Eln) SED-S 1 Th (219C): Ps 77,66/ego quidem. 
id est festinavi. Paulus (cf 1 Th 2,18) THr i Th 2,77 
(15,20): nos autem (— r) fratres desolati a vobis ad instar 
orphanorum ad tempus. ..(- I)...abundantius adcelera- 
vimus faciem. . .(- I). ..desiderio. bene per omnia auxisse 
visus est suum erga illos affectum, in eo quod dixit: non 
corde a vobis discessimus sed facie; et quod ab illis ad 
tempus (^ ad t. ab ill. Cr) segregatus, statim cupierit eos 
iterum (interim H) videre. super omnia autem quod se- 
gregatum se ad instar orphanorum dixit, multum suum 
affectum ostendit 2,17 (76,4): in absentium vero ex- 
quisitione illud quod dixerat separatum se ad (ab C*H) 
instar orphanorum. nam huiusmodi vel maxime absentia 


(-lumus C) venire...(- I)...et (sed VL) inpedivit nos 
satanas/1l7 ...cui rei inpedimento fuisse adserit satanan 
... dissolvuntur inpedimenta satanae/ 3,11 (223,6): 
ut...inpedimenta diaboli solverentur/3,11 AN Paul 
1 Th 1 (259): 9/cum (et s) Thessalonicenses visitare voluis- 
set per satanan (satan MNR?*QQ) inpeditum se esse dicit. 
et ne quis putet apostolum per diabolum inpugnatum vo- 
luntatem subeundi itineris minime implere potuisse... 
ideo se asserit inpeditum, ne per absentiam suam novella 
credulitate diabolus temptatos everteret (orm. PHj) 
CAn co 13,6,5 (368,16): apostolus: quoniam voluimus in- 
quit venire ad vos et (— Y) semel. ..(- V)...satanas 
CAr cpl 1 Th 3 (1349D): 14/dicit enim desiderasse se nimis 
Thessalonicam venire/ (cf 1 Th 2,17) Rm 1,13 (418B): 
vel forte, sicut alibi dicit, impedivit nos satanas/Rm 1,13 
(cf RUF Rm 1,13) 1 Th 2,18 (641D): /quoniam. . .(— V) 
... VOS... Col 2,5/ego...(- V)...iterum sed impedivit 
nos satanas (« PEL 1 Th 2,18) 3,11 (643A): 3,11/re- 
motis diabolicis scandalis et tentationibus quibus noster 
impeditur adventus/3,12 (« PEL 1 Th 3,11) COL ep 
3,2 (22,31): semel et bis satanas impedivit portitores nos- 
trorum...apicum GR-M jb 27,56 (432C): cum ad 
Thessalonicenses voluisset ire retentus est dicens: volui 
(voluimus Víndoc., Pratel. et alii Norman.) venire. . .(- V) 
...iterum sed impedivit me satanas. neque enim per 
semetipsum satan praepedire tanti apostoli vias potuit 
PS-GR-M conc 26 (267,1) ego...(- V)...iterum volui 
venire ad vos, sed impedivit nos satanas HI Jov 2,3 
(285C): voluimus (volumus al.) venire...(- D)...iterum 
sed impedivit nos satanas nom Th (156,23): 1,1/sata- 
nas (sathanas B) adversarius sive transgressor KA A 
8 (348 - W-W 526aj[b): 15/(* et Bruxel. 9178) de apostoli 
desiderio (cf 1 Th 2,17) veniendi ad Thessalonicenses et 
diaboli impedimento (xxx Bruxel. 9118; x xxxx NO3,3 
Sp 2 (348 » W-W 527a): /et semel et iterum inpedivit 
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18 — à TüsX/joxuev £A0siv mpóc ópXc, Yo — u&v — IlaUAog xoi &maE xai Oic, x«i ivéxoUsv fic 
X X Uto 
D . quoniam voluimus venire ad vos ego quidem Paulus et semel et bis et inpedivit nos 
nobis 
I quapropter " " n L T " " " "n niterum u " H 
propter quod volui me 
V quoniam H H T " H " T H H T H H " " 
* quidem volumus autem » sed (inpetivit — vos 
x  inpedibit 
18 desunt 64 LJo5 87 456.69.70.7255. 
b: 18 quoniam 75 771 78 89 61 86 V(quam I'O); PEL» — €88&eV(Ephrem)?*B*9( 
CAr; CAn quapropter AMst propter quod? 77; x (iterum) oT: haplographia 
THr bis 75 77 89 61; RUF; THr; COL iterum 78 86 V; 
- quidem 78 K?82AZZ?P(9HAMgWHU*(QW 58: PEL — AMst; Hl; PEL » CAr; CAn; GR-M; PS-GR-M; KA Sp 
(Var) et 75 71 18 89 86*, V8; AMst; RUF « Vorlage; CAn: — 
volui? RUF « Vorlage; THr 1 Th 3,2; GR-M; PS-GR- 6€ sed et G: lect. dupl. sed 61 862 AKRFSMLIIHT 
M: 2 8809994, cf xposOsunv Basilius (cf RUF): cf infra (in-. .EVWPNZQAA 67 CXZAXx000cO0 51 54 58, V9; AMst 
pedivit) me volumus 61 II-CHGNWZZ"ALM*BQZ*B 51] (Var); HI; PEL » CAr; THr; GR-M; PS-GR-M x? 
54, Milano C. 228 inf.; AMst (Var); HI (Var); PEL (Var) PEL (Var): — xa $8cod 
voluumus ZM* inpetivit PAR; PEL (Var) inpedibit X inpe- 
VOSxx OV tixxavit M praepedivit? cf GR-Mcem; (cf PAU-D) 
autem PEL (Var) nobis89 . me? GR-M: - f8eY(Ephrem)?PE: cf supra 
quidem] -- et N€*: errore, cf infra volui vos Q6: uuac 1149 
x EOGE* 58; RUF; CAn (Var); COL?: — xo: 1149 2005 
etiam ab ipsa necessitate coartatur, ut patrem filii re- — (-diunt C) nos sathanas (xx 9HM)/20 PAU-D ep 4 
quirant. et quae est huius concupiscentiae probatio?/ (509,5): praepeditus lassitudine sonipedum ad te venire 
3,9(19,15): ut ne videatur ista dicens dixisse ab illo desi- — non potui (cf Rm 15,22) PEL 1 Th 2,18 (425,3): /quo- 
derio quo desiderabat ad eos venire/3,10 (cf 1 Th 2,18) niam (4 quidem VH») voluimus (-Ilumus H,) venire ad vos 
18 18 AMst 1 Th 2,18 (219,11): /quapropter voluimus — ego quidem (autem H,) Paulus et semel et iterum sed 


(— ES) impedivit (inpetivit N) nos satanas 3,11 
(428,1): 3,11/remotis diabolicis (-li H4) scandalis quibus 
noster impeditur adventus (auditus V)/3,12 (« AMst 1 Th 
3,11) RUF reg 202 (552D): si potest impedire proposi- 
tum sancti hominis satanas quia scriptum est: ego quidem 
Paulus semel et bis venire volui ad vos et impedivit nos 
satanas (st 8uvovat &yxodat rtpoÜeoty eytoo o c ravac oct *ye- 
YoxrTaV &Yeo uev TmaoAoG TposÜsumv eXOew xot ab, xot Buc 
xat gvexodev uoc o cavavac) Rm 7,/3(859A): de quo 
ipse alibi dicit quia impedivit nos satanas. ..devictis sa- 
tanae impedimentis 10,12 (71270C): Rm 15,22/non ut 
in aliis dicit impeditus a satana SED-S 1 Th (2190): 
Ps 77,66/ego quidem. id est festinavi (cf 1 Th 2,17). Paulus 
...impedivit nos satanas...omnis labor contrarius sa- 
tanas dici potest; nam satanas aliquando non potest im- 
pedire virtutem animi, quae autem ad labores corporis 
pertinent saepe potest impedire/ (220A): 3,11/id est 
remotis diabolicis scandalis quibus noster impediatur (-di- 
tur S) adventus/3,11 (« PEL 1 Th 3,11) THr 1 Th 
2,18(16,9): |propter quod voluimus venire ad vos. et quia 
dixit *voluimus' pluraliter de se dicens adiecit: ego. . .(- D) 
... bis...sed impedivit nos satanas. .. omnem nocivita- 
tem satanae adscripsit (ravcov cov BAa.epev avoviÜsuevov 
^O Gaya) 3,2 (17,8): ad illud reddidit quod dixerat: 
volui venire ad vos 3,4 (78,1): 3.44/quando negotiorum 
impedimenta satanae esse impedimenta dicens illorum 
(7v ao ccv Ttpacy uero. exor vou oa'rava, ExaAEoEv) 
3,9 (79,75): ut ne videatur ista dicens dixisse ab illo de- 
siderio quo desiderabat ad eos venire/3,10 (cf 1 Th 2,17) 
19 cf 1 Th 220; Phil 4,1 AM 118 Ps 15,10,3 (335, 
23): cum crediderit in Christum quod corona sit gloriae 
AMst Rm 1,10 (26,3 - 27,6y: sicut alibi dicit: quod est 
gaudium nostrum et corona? nonne vos in adventu (-um 
Ky) domini I1 Th pr (211,10): 14/ut. . .suam ex eorum 
profectu laetitiam litteris signet 2,19-20 (220,8): 


pu 


9 
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D 
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V 


19 
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o cavavüc. 19 «íc YXo Tiv £Amig 7|  xyaoX — 7| otéqQavoG x«oyrvosoc, T) obyi. x«i  Ousic, 
C YaXÀVXOEOG 
quae x enim spes nostra vel gaudium vel exultationis corona quam ut — et — vos 
expectationis 
satanas n est » nostra spes aut " aut corona gloriae ^ aut non etiam — « 
ret 
" " n t! " H " n " " " nonne " 
diabolus J x J ^ spes nostra x x et x gloriandi 
gloriationis 
gloria 
x 
MH " H M H ! " T n " " H H 
sathanas qui x vestra exultatio coronam ^ vos igitur 
satan --. enim est 
19 .— desunt 64 I jo3456.69.70.725 incipit 81 (f» que (est... aut» ga(udium. . .eius) desinunt yu^9 in adventu ipsius li 67 
dnm (n»m 


diabolus? cf KA A; cf AMst 1 Th 3,11 » PEL 1 Th 
3,11 » CAr 1 Th 3,11, SED-S 1 Th (220A); AN Paulcom 
sathanas I'E?ZP*^ABHC502AB«9WOCW 5] 58; HI nom (Var); 


KA Sp satan? cf AN Paulixt (Var) 

19 X TE 

qui AU; EP-L (Var) quod (... gaudium)? AMst 
Rm 


x 86; TE; PEL (B); EP-L; SED-S (Var): « & est 
75 T1 18 61 V; AMst; PEL » CAr 1 Th; THr; EP-L (Var); 
GR-M; MART I.; BED; SED-S -- enim est 890 X 54; 
EP-L (Var); GR-M Jb 11; MART I.; SED-S 

x LV*4^4*; AMst 1 Th (Var); PEL (Var); in initio: 
87?; GR-M Ez 2,7 (Var); TA; BED Ct, Lc — enim 
nostra spes aut? AMst Rm: cf Phil 4,1 

spes nostra 61 86 uI:NW9BOD; TE; PEL (B); THr; EP- 
L; MART I.; SED-S -- nostra spes 75 77 78 89 V(nos 
spes W); AMst 1 Th; PEL » CAr 1 Th; GR-M; BED Lc: 
-6 vestra spes QW nostra exultatio PEL (Var): 
cj infra gloria nostra spes? BED Ct — nostra spes 
aut? BED Sam; cf supra AMst Rm: cf Phil 4,1 

— aut gaudium? EP-L: homoearcton ut l'CAL*: 
errore 

cf Phil 4,1: gaudium meum? RUF gaudium 
nostrum? AMst Rm; ANT-M: - €ée? -- COrona mea 
(aut) gaudium? BED Sam; (LEO s 3] 


[quae est enim (— X) nostra. ..(- I)...eius /20/ mani- 
festum est quia perfectio discipulorum gaudium et corona 
magistri est... Ps 127,2/labor enim discipuli in opere 
bono coronam dat magistro iudice Christo/3,1 AN Jb 
2 (469A): cingebatur...in coronam gloriae ANT-M 
213v (453): 17/quia vos estis gaudium nostrum ante domi- 
num APO 6 (107): dicebat: gloria mea et corona mea 
vos estis, si stetis in domino AV-B ep 5 (188): vere co- 
rona gloriae (^ gl. c. 5a) nostrae in Christo Iesu (-- domino 
nostro 73) primus martyr Stephanus BED Ct 4 
(1138B): Prv 17,6/et apostolus de eis quos docebat: quae 
est inquit gloria nostra spes...(- V)...Iesum Christum 
in adventu eius Lc 5 (338,1709): quae est ( enim B) 
ait nostra. ..(- V)...dominum lIesum/Lc 19,18 Sam 
2 (107,1652): dicit apostolus: quae est enim corona mea 
aut gaudium? nonne vos ante dominum Iesum CAr 
cpl 1 Th 3 (1349D): /quia ipsi sunt ante deum gloria et 
corona eius/3,2 1 Th 2,19-20 (641D): quae est enim 
nostra spes...aut gaudium...(- V)...lIesum Christum 
estis in adventu eius /20/ boni magistri omnem spem et 
gaudium et coronam in perfectione discentium ponunt/3,1 
(« PEL) CHRY V,942 (945A — PG 52,434): vos estis 
corona mea (deest in graeco) COM ap 1057-1058 (113): 
cur «magis op»tavit: discendant vivci» deorsum (cf Ps 54, 


et? AMst Rm; RUF; (LEO s 3; S-L): - Phil 4,1 
— aut corona gloriae? GR-M Ez 2,7 — aut corona 
gloriae nonne vos? ANT-M 

7- (exultationis) corona? TE; cf PELcom 1/5 » SED-S; 
(AV-Bx: cf 1 Pt 5,4 -- gloria et corona? CAr cpl 
(7^ gloria mea et corona mea? APO) corona mea? 
RUF (Var); CHRY; BED Sam; (APO: - Phil 4,1 x 
(gloria)? HI » PS-HI bre; HES; EP-L: cf infra 2,20 
coronam FZR* coronae A*ARA*: cf seq gloriae 

exultationis? TE; cf supra exultatio PEL (Var): 
aYoaXXaxogcoc À: cf Hbr 1,9; Lc 1,14 expectationis? TE 
(Var) gloriae 75 77 78 89 61 V; AMst 1 Th; AM; AN 
Jb; PEL » CAr 1 Th; GR-M Ez 233 » TA; Jb; BED Ct, 
Lc; (AV-B] gloriandi 86; RUF; THr - gloriae 
dei? RUF (Var) gloriationis? MART I. cf infra 
2,20; Phil 4,1: gloria (i ex e) M; CAr cpl; (x) gloria? 


EP-L (x) gloria mea? HI » PS-HI bre; (APO) 
(x) gloria nostra? HES gloriae nostrae? AV-B: cf 638 
€eP9f x? AMst Rm; PELecom!/, » CAr 1 Thecom; 


CHRY; BED Sam; (LEO; S-L; APO): - Phil 4,1 

aut non etiam 75 77 78supra graec. aut non etiam 
et 89 nonne 78ixt 61] 86 V; AMst; HI » PS-HI bre; 
PEL » CAr 1 Th; THr; EP-L; GR-M » TA; MART I.; 
BED c- vos igitur y: liturgice 


16) ceteri qui fueracn»t in adventum Christi de sanctis 
EP-L 52 (130,6): dicente apostolo: quae (qui S; -- est A) 
enim (- est G) spes nostra aut gloria? nonne vos ante do- 
minum (deum BS) nostrum in adventum (-tu BG?) ipsius 
estis, si steteritis in fide GR-M Ez 2,3,10 (243,205): 
proficientibus discipulis dicit: quae...(- V)...lesum 
Christum (— V, Hraban.) 2,1,2 (316,67): iterum: quae 
est enim (— codd. edd. y) nostra spes aut gaudium? nonne 
vos ante dominum Jb 11,22 (963D): egregius praedi- 
cator discipulis dicit: quae enim est nostra...(- V)... 
dominum 19,53 (133A): praedicator quippe egregius 
discipulis suis dicit: quae...(- V)...dominum HES 
7 (1174B): habebit enim in eo gloriam sicut Paulus dixit: 
quia gloria nostra vos estis in Christo Iesu HI Ps h 38 
(232,45) -1 PS-HI bre 111 (1169D): sicut dicit apo- 
stolus: nonne vos gloria mea estis/Ps 111,3 LEO s 1 
(60,26): ut vos mihi per bona opera vestra sitis gaudium, 
VOS corona 3,4 (14,108): corona enim (— B73 74 77 
22-38 C) mea, sicut apostolus ait, et gaudium vos estis 

MART I. 13 (197A): Col 2,7/quae enim est spes nostra aut 
gaudium aut corona gloriationis? nonne vos coram ipso 
domino nostro lesu Christo et nunc et in ipsius adventu 
(TtG Yao ju. cv eXrttc 7) apa v, ovepavoc XXuXT)GEQG; Y, OUXt Xt 
upetG EyuTtpoo0ev aurou vou xuplou TjLOV U7)OOU XQLOTOU VUV T€ 
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L4 Perd , e Lad ? f , e» , Lad / € ^ , 3 e ? £ c» 
£pxpooÜ0ev co0 xuptou Tfjuóv 'lqooo £v tT) «0100 rapoucta; 20 bueic Y&p £ocve 7 905. fuv 


X c Xptotou 


X coram domino nostro lesu Christo x in adventu ipsius 


ante dominum nostrum lesum x Xoonsdii 


*X 
coram domino nostro Iesu x X n 
domini nostri Christi 


" eius vos enim estis gloria nostra 
-- ipsius adventu 


H n T " " " L 
J ipsius » -- gloria nostra estis 


- in adventu(m) ipsius estis 


ante dominum nostrum lesum — x estis 


n Iu " I! UL LU 


deum x Christum adventum autem gloriam x 
-. estis ante dominum nostrum lesum (Christum) x x x x x 
20 desuní 64 I.]o5c56.69.70.725& incipiunt s^? íratres vos estis gloria ll 87 (vos...gaudium» 67 vos en»sim... 


gaudium» 


coram (domino nostro iesu christo) 77i(nostro iesu 
christo orn. lapsu); TE; AMst 1 Th; PAU-N; THr; MART 
I. ante (dominum nostrum iesum christum) 75 77 78 
89 61 86 V(— ante V*); PEL » CAr 1 Th; EP-L; GR-M » 
TA; ANT-M; BED in (christo iesu domino nostro)? 
HES; AV-B xxx x? AMst Rm -- estis ante do- 
minum nostrum iesum (christum) Lu; PEL (Var) 

(coram) domini nostri iesu christi? THr: cf S. Lund- 
strüóm, Übersetzungstechnische Untersuchungen, Lund 
1955, 223 deum ZM*H*9W; EP-L, (Var); CAr cpl 
domino deo? TE (Var): cf «ouo 0&0u xat xvoptou 440 ipso 
domino? MART I. — domino nostro? HES; AV-B 
—- christo iesu domino nostro? AV-B (Var) 

x S*'A^*ZZC*ipE?; 'TE (Var); PEL (Var); PAU-N; CAr 
cpl?; GR-M Ez 2,7?, jb?; ANT-M?; BED Lc, Sam 

4 xgioroo GL 326 K plur 986 :8coda9: iesu christo 
TE; MART I. iesu christi? THr iesum christum 
71 18 61 F*S2Ll'OBA?,EV2WNWZMBZRCPQ2)JD 67 CZAx 
(9HAQQE*TMZGVe() 51 54 58, clm 9545, V9; PEL (Var) » 
CAr; GR-M Ez 2,3 » TA; BED Ct ^- christo iesu? 
HES; AV-B: - &cod iesu(m) x 75 89 86 AKRF?S*ML 
IIHI^*V*GPNCMZLQ*A)RAPAX(GSMQpE?B, Milano C. 228 
inf., Basel B.II.5, V5; AMst 1 Th; PEL; PAU-N; THr'xt 
(Var); EP-L; GR-M Ez 233 (Var); BED Lc, Sam: - & 


X&t £V tT) X0tOU TtXpouota) PAU-N ep 5,16 (36,5): Lc 14, 
15/vos enim estis coram domino lesu satietas nostra et 
gaudium PEL 1 Th 2,19-20 (425,5): quae est (— B [s]) 
enim (— S) nostra spes (exultatio H,; — spes n. B s) aut 
gaudium aut corona gloriae? nonne (non enim MN) vos 
(4 estis ES) ante dominum nostrum (— BHij [s]) lesum 
(* estis BV [s]; - christum estis H4G) in adventu (-um 
VSR*) eius (ipsius B s)...vos...per quos et laetitiae 
gaudium speramus et gloriae coronam /20/ boni magistri 
omnem spem et gaudium et coronam (gloriam Hj) in dis- 
centium solent collocare profectum/3,1 (« AMst 1 Th 2,19) 
RUF Gn 7,7 (70,25): 1 Cor 4,15/vos enim estis gaudium 
meum et corona (4 mea E) gloriandi (gloriae dei B, Aid. 
Del.) Gr 7,90,2 (67,17): corona gloriationis in confu- 
sionem facta (o tnc xavyvosoc orepavoc) — S-L 957 (123,1): 
incrementum gregis adque salubritas gaudium est et co- 
rona pastorum SED-S 1 Th (219D): /quae enim est 
(— Ssm) spes nostra...vos...per quos et laetitiae gau- 
dium speramus et gloriae coronam/3,1 (« PEL) 

TA Ct 11 (277,8): proficientibus discipulis dicit: quae est 
enim (— cet.) nostra. ..(- V)...Ihesum Christum (« GR- 
M Ez 2,3,10) TE res 24,2 (951): quae. . .(- X). ..exul- 
tationis (MPX; expectationis T) corona quam ut et (TB 
MX; xx R3; — PR!) vos coram domino (4 deo P) nostro 
(— T) Iesu Christo in adventu (R; -um TMP X) ipsius 
THr 1 Th 2,79 (76,77): quae est enim spes nostra aut gau- 
dium aut corona gloriandi? nonne vos coram (corona CH) 


x x? EP-L: — vwooo 177 337 $8co22 

x 15 T1 18 61 86* l'A*ePNC*DE*; TE; AMst; PEL; THr 
(Var); MART I.; BED: cf & -- in adventu(m) ipsius 
estis? EP-L estis 89 862 V; PEL (Var) » CAr; THr; 
EP-L 

in adventu in ras. G!; gloria nostra G*: cf infra 2,20: 
homoeoteleuton estis. . . estis 

— (ipsius) adventu 75 77; THr; MART I.: « & 

adventum 89 AKFS*MLIIL-H*TBEVWNZHB*Z** R*CQ 
ARAP 67 CXTICAAM?B,(QSHAM?OV*(adsx«*x«ventum) OZB 
cW*U; TE (Var); AMst Rm (Var); PEL (Var); COM; EP-L 

ipsius 75 77 86 u; TE; PEL (B); EP-L; MART I. 
eius 78 89 61 V; AMst 1 Th; PEL » CAr; THr; BED 
domini? AMst Rm christi? COM; (TY) 

cf 1 Th 3,8; Phil 4,1: * Si steteritis in fide? EP-L 
* si stetis in domino? APO 

20- x xxu x x S* vos enim] fratres vos? ir 20 
initio lectionis v: cf a8&Xqot uuetc yap 429 1799 

x 86 autem S?; PEL (Var) 

^- gloria nostra estis 61; (cf HES?) 

gloriam V 

x? PEL (Var) mea? cf KA Sp?; (HI » PS-HI bre; 
APO) 


domini nostri Iesu Christi estis (x x C) in eius adventu/ 
2,20 (17,2): quando adveniet dominus noster lesus Chris- 
tus TY reg 1 (6,8): adventum Christi pro locis accipie- 
mus 

20 cf 1 Th 2,19; Phil 4,1 AMst Rm 1,10 (26,3 - 20 
21,6): vide vers. 79 1 Th 2,20 (220,10): /vos. ..(- I)... 
gaudium/19 ANT-M 273v (453); APO 6 (107); CAr cpl 
1 Th 3 (1349D): vide vers. 79 1 Th 2,20 (642A): /vos . .. 
(7 V)...gaudium/19 (« PEL) CHRY V,942 (945A - 
PG 52,434); HES 7 (7774B); HI Ps h 38 (232,45) » 
PS-HI bre 111 (1169D): vide vers. 79 KA Sp 2 (348 - 
W-W 521a): 18/et quia gloria eius et gaudium sint (sit 2T; 
sunt 9H)/3,2 LEO s 1 (6,26); 3,4 (14,108); PAU-N ep 
5,16 (36,5): vide vers. 79 PEL 1 Th 2,20 (425,8): /vos 
enim (autem E) estis gloria nostra (— ES) et gaudium/19 
RUF Gn 7,7 (70,25); S-L 957 (123,1): vide vers. 79 
THr 1 Th 2,20 (76,19): [vos. ..(- V)...gaudium 

3,1 AMst 1 Th 3,1 (220,18): 2,19/idcirco iam non tole- 3,1 
rantes optimum duximus ut Athenis soli relinqueremur 
(propterea (4 iam Edit. Vien.) non sustinentes amplius 
voluimus remanere athenis Z, Edit. Vien.)/ 3,4 (220, 
28): l7/idcirco enim praesentes esse apud eos volebant/ 
...Qquam persecutionem idcirco se passuros praedicave- 
runt (cf 1 Th 3,4) CAr 1 Th 3,1 (642A): 2,19/propter 
quod non sustinentes amplius. neminem nostrum ad vos 
venire. ..placuit nobis remanere Athenis solis. maluimus 
soli remanere quam nescire quid ageretis/ (« PEL) 
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D et gaudium 
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OTÉYOVTEG 


propter quod iam non sustinentes 


2,20 - 3,2 
1o9oxfjoauev — xacvaAeupÜrva év ' AOfjvaus 
placuit nobis remanere ^ Athenis 


J amplius - amplius — j decrevimus relinqui 
" " idcirco T "  tolerantes optimum duximus ut Athenis soli relinque- 
propterea voluimus 
" T propter quod non sustinentes amplius placuit nobis remanere Athenis 
x x « nostrum nos sustinens enim nos 
X » sustinetis * 
x x x 
uóvot, 2 xai énéujausv  TióOsov, 6v &àBeAQOóv — fjuOv xai OUVEQYOV ToU sob 
x 4 Ótxxovoyv X Ota ovov XUpioU 
x x 
D solis et misimus Timotheum fratrem nostrum et adiutorem dei 
soli - diaconum x cooperatorem 
solitarii -— , 
I remur " T " n T u participem operis — « 
h Titum I. 
V solis n" T T " " H ministrum H 
solos x x domini 


x 


3,1 desunt 64 I,[99456.69.70.725 R ll 
«nobis...so»lis — | 
2 desunt 64 ] Jo3:56.69.70.725 li 
... d»i in (evangelio. . .confo»rtan(dos. . . p»ro fide (vestra) | 
«xpi ad con»firmandos. . .exhortando(s. ..v»estra 


x x QE: — xa 7) xapa 9Bcoa 

* nr QW; - 688eY(Ephrem)? 

3,1 propter quod 75 77 78 89 61 86 V; PEL » CAr; 
THr; KA B idcirco AMst propterea AMsttxt (Var) 

(iam non) (sustinentes) 75 77 "7'8supra graec. 86 u^*B; 
AMst; PEL (B); THr iam non sustinentes amplius 89: 
contaminatio -- non (sustinentes) amplius 78txt 61 V; 
AMst (Var); PEL » CAr; cf KA B?, SED-S 

iam non 75; AMst; iam non...amplius 89 
iam 77; cf iam tantum 'i8supra graec.: « & amplius 
non 86 u4*B; PEL (B) ultra non? THr -- nOn... 
amplius 61 V(— non NW*); AMst (Var); PEL » CAr; cf 
KA B?, SED-S?: cf 88 nos...amplius? 78txt XeCXT 
PEL (Var) 

sustinentes 75 77 89 61 86 V; AMst (Var); PEL » CAr; 
THr; SED-St«t tolerantes AMst sustinens 78 X: - 
€: cf infra 3,5 sustinetis ZM*H*(pB 54* suscipien- 
tes? KA B patientes? SED-Scom 

placuit nobis 75 77 78 89 61 867 V(placui n. A*); 
PEL!xt » CArtxt decrevimus 86*?; PEL (B) opti- 
mum duximus AMst — voluimus AMst (Var): cf &gFJH 
maluimus? PELecom 2» CArcom, SED-S placuit nos oU 
OC, cilm 9545 placuit x C placuit enim x AM* 
placuit enim nobis ALM? complacuimus enim? THrtxt 
complacuimus enim nobis? THr'xt (Var) | elegi? THrcom 

(remanere) (athenis) (solis) 75 77 78 89 61 86 V; 
AMst (Var); PEL » CAr; THr; cf SED-S ut athenis 
soli relinqueremur AMst 


^ non 


HI nom Th (156,22): 1,7/Athenae in tempore dissipatae/ 
1,1 (cf 1 Th fin) KA B 4 (3490 - W-W 528c): 2,14/prop- 
ter quod non (—4Maz. 274) suscipientes/A,1 PEL | Th 
3,1 (425,11): 2,19/propter quod non sustinentes amplius 
(xxx N; — a.non s. B s). non sustinentes (xx H,) neminem 
nostrum ad vos (— ad vos nem. no. Hj) venire. placuit 
nobis (decrevimus B s) remanere Athenis (adth. E) solis 
(-i B [s]; -us MN; -os C). maluimus (-lumus B [s]) soli re- 
manere quam nescire quid agatis/ SED-S 1 Th (219D): 
2,19/non sustinentes. non patientes ut nemo ad vos veni- 
ret (aliquem nostrum ad vos venire S). solitarii (athenis 
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86 sustinentes (decrevimus remanere» athenis solictarii» | 
67 (pro»pter...amiplius pl»acuit. . .athen(is solis» 

86 et Cadiutorem» di...xpi (ut vos confirmet et precetur» pro | 
ZB vestra) | 
| 61 E missimus 


x 


87 (propter...plac»uit 


87 (et...fr»atre (nostrum 
67 (et) misimus. . .fratre(m nostrum» et. ..evangelio 


relinqui? cf AMst; THr remaneret M* 

atenis 20*X; a«thenis 0V in athenis? 77 

solis 75 89 862? V; PEL!xt » CArtxt; THr!xt (Var); 
SED-Stxt (Var) soli 77 78 61 S*-3L2NC?W?7 R25 W*U?: 
AMst; PEL*:xt (B). eom » CArcom, SED-Scom; THrtxt: « & 
solitarii 86*?; SED-Stst: « & solos PZZ?Q€; PEL'txt 
(Var solus? PELtxt (Var) ipse solus? THrcom 
x RAB 542; AMst (Var): - &V(Ephrem) 


2 x? PEL (Var); in initio GR-M: — xav &&GVY(Eph- 
rem) e. Qv 

titum AMsttxt (Var): cf 2 Cor 12,18 thimotheum 
61 ZPABC(thmotheum) ALMgU; cf KA Sp thimoteum 


58 tymotheum 51 timoteum X timotheo ZH* 

xS*- THr 

* diaconum 77 78: 4 8wxovoy G 

x 898: — xo & 

6G: adiutorem 75 771 89 86*? ['^; PEL » cf CAreom; 
(cf PRIS can 76 !/5, RUF !/j, FAC) cooperatorem 77 
78; (cf AN Mani]; cf infra L? 58 (cooperarium? cf IR) 
participem operis AMst (conlaboratorem? cf PRIS 
can 54, RUF !/;Y: cf Phil 1,27; 4,3 ministrum 61 86? 
V; PEL*xt (Var) » CArtxt; THr; GR-M; (cf PRIS can 
76 1/5: 8wxxovo» D?2SAPYY 1739 K plur 966 38g?B » 
ministerium AH 54* adiutorem ministrum? PELtxt 
(Var): lect. dupl. « DV 

domini F: cov xuptoo 1311 
0cou B 1962 


x ZM*H* 51; CAr: — cou 


solis S). maluimus enim soli remanere quam nescire quid 
agatis/ (« PEL) THr 1 Th pr (7,9): 2,14/ita ut cogere- 
tur beatus Paulus a Thessalonica discedens Athenis pro- 
ficiscere (athenas proficisci r)/3 (cf Act 17,10. 15) Li 
(17,5): propter quod ultra non sustinentes complacuimus 
enim (4 nobis mss, Edit.) relinqui (-liqui C*) Athenis soli 
(C?; -lis Edit.)/ ...elegi relinqui ipse solus Athenis/ 

2 AMst ] Th 3,2 (220,2]): /et misimus Timotheum 
(titum NK Y*ML) fratrem (-um N) nostrum. ..(- I)... 
ut et (— C) vos. . .(-» I).. .vestra/ 3,4 (221,1): /ut ani- 
mos eorum firmarent (cf Act 14,21)/ ... Timotheum mis- 
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£y tQ eoa YYeALo 
TV 
in evangelio 


XXL GUVEQYOV 


Christi 


! H H 


" " "n 
* et cooperatorem nostrum evangelium — « dei 


4 et cooperatorem nostrum L2 58: -- xat cuvepyov v)uov 
D? K plur &B sub x 

evangelium 0BiBgW*; PEL (Var) 

4 dei S*AR^?: cf cou Ogou [0€c0 xou ypiovou &Y(Ephrem)J 
9f: cf 1 Th 2,2. 8. 9$; Rm 1,1 etc 

christo 2:€: cf praeced. evangelio 

x x ad confortandos vos 75 89 862 87? FSMLIIW(tx0H 
DuV2GPNW(x0ZRQ2 854, cilm 9545(-dos ex -das) CAr 
1 Thixt; GR-M x x ad confortandos x Q* ad hoc ut 
et vos confirmet AMsttxt: cf vos verbo praemittit 9G, cf 
Friedrichsen 206: cf Rm 16,25 » ad hoc ut x vos 
confirmet AMsttxt (Var) x x ut x vos confirmet 86**?; 
PEL (B); cf THr 1 Th 3,2com, CAr 1 Thcom: cf vos verbo 
praemittit &: cf Rm 16,25 x x ut x vos confirmaret? 
cf THr 1 Th pr (x x ut x vos firmaret? cf AMsteom) 
x x ut x vos corroboret? cf CAr cpl c X x ut x confir- 


sum testatur idoneum doctorem...simulque preces deo 
funderent ut stabiles essent (xxxxxxxZWG*)JAA . 3,5 
(221,21): 5/misit Timotheum episcopum a se creatum/5 
(cf 1 Th 3,5) AN Mani 10,2 (1386): co«mmilitones» aut 
cocoperat»ores merciucm ? ? v»ocet (cf Phil 2,25) Paul 
1 Th 1 (259): apostolus Paulus (cf 1 Th 2,18) evangelium 
Christi praedicans (cum apostolus ev. praedicaret s)/2,18 
(om. PH) (cf 1 Th 2,9) CAr cpl 1 Th 3 (1349D): 2,19/ 
sed ad praesens missum perhibet esse Timotheum qui eos 
et fide corroboret/ 1 Th 3,2 (642A): /et misimus Ti- 
motheum fratrem nostrum. quomodo simul scripsit (cf 
| Th 1,1) si missus est? sed quid sit (hic x Edit.) factum 
ante refert et recapitulat. et ministrum (cod; -- dei Edit.) 
in evangelio Christi. adiutores pro discipulis etiam vulgo 
dicuntur. ad confortandos...(- V)...vestra (« PEL)... 
tantum confirmari opus habetis/ FAC def 5,4,15 (150, 
126): Phil 2,30/numquid hunc Epaphroditum Philippensi- 
um apostolum et alios eius sanctos in evangelio adiutores 
sermo Pauli attendebat (cf Phil 2,25; 4,3) GR-M jb 
31,17 (583A): misimus...(- V)...ad confortandos vos 
et exhortandos pro fide vestra/ IR 3,74,7 (497): is 
Lucas inseparabilis fuit a Paulo et cooperarius eius in 
evangelio...quoniam non solum prosecutor sed et coope- 
rarius (-rios C) fuerit apostolorum, maxime autem Pauli 
(cf Phil 2,25; 4,3; Phlm 24) KA Sp 3 (348 - W-W 529a): 
2,20/de Thimotheo (tim. De Br.) quem misit eis/8 PEL 
1 Th 3,2 (425,14): /et (— H5) misimus Timotheum fratrem 
nostrum. quaeritur quomodo Timotheus missus sit (— m. 
sit tim. G) qui pariter scribit (cf 1 Th 1,1); non enim hac 
vice missus est sed prius (non modo missus est sed quid 
sit factum ante refertur V). et adiutorem (ministrum R* 
G; * ministrum H») dei in evangelio (-um H) Christi. ad- 
jutores pro discipulis etiam vulgo dicuntur. ad confirman- 
dos vos et (— ESN) exhortandos (-o ES; ut vos confirmet 
et precetur B s) pro fide vestra PRIS can 54 (132,13): 
quia conmendet eos qui secum conlaborant in evangelio 
et omnes qui praesunt, quorum ut ait nomina in libro 
vitae sunt scripta (cf Phil 1,27; 2,25. 29; 4,3; 1 Th 5,12; 
1 Tm 5,17; Hbr 13,7. 24) 76 (141,8): quia collegam ha- 
buerit Timotheum et Epaphroditum coapostolum atque 
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ets TÓ oTrolbot OG xa TrXxpooxxAécat 
c Ut axc 
x x ad confortandos vos et cohortandos 
x 
ad hoc ut et vos confirmet ,  deprecetur 
x x x* «c confirmet vos precetur 
x x adconfirmandos vos s exhortandos 
x exhortando  - vos 


met vos 7'71 61 x x ad confirmandos vos 77 78 V(con- 
firmando AP*; confirmandas 0H); PEL; THr 1 Th 3,2ixt 
x x confirmare vos? 771 (cf x x ad confirmandos 1 infiniti- 
vus 1 ut confirmet vos 77) 

vos et in ras. E 

x MA»X; PEL (Var): haplographia, cf seq ex- 

cohortandos 75 89 deprecetur 61(dipr.); AMsttxt: 
cf bidjai 98 precetur 86*?; PEL (B): cf 88 preces 
funderet? cf AMstcom; cf $$ exhortandos 77 78 86? V 
(exhortantandos cU); PEL » CAr; GR-M (x) exhor- 
tando A1? (ex exhortados); PEL (Var); cf exhortatione? 
PRIS tr; THr 1 Th pr, 3,2com exhortari? 771 (cf ex- 
hortandos 1 infinitivus 77) consolendos? THr 1 Th 
3,2txt | 

- vos 58: - uua; D? K plur &*J (et non iam 88, cf 
Friedrichsen 206): cf Rm 12,1 efc 


conmilitonem aliosque adiutores sive ministros (cf Phil 
1,1; 2,27; 4,3 etc) tr 4 (58,6): vide vers. 3 RUF Eus 
3,4,3-4 (193,72): ex apostoli tamen Pauli sermonibus col- 
ligere possumus permultos esse quos ille nunc adiutores 
(cf Rm 16,3. 9; 2 Cor 8,23; Phil 4,3; Col 4,11; Phlm 24), 
nunc commilitones (cf Phil 2,25; Phlm 2), nunc etiam con- 
captivos (cf Rm 16,7; Col 4,10; Phim 23) et conlaborantes 
in evangelio (cf Phil 1,27; 4,3; 2 Tm 1,8) et comites (cf 2 
Cor 8,19) nominat (ux, ovt ye ocouc «v ctc &x vov TtXUA00 
qpovov avaAsbovro" TOUTOU YXp ouv Uuptot Ouvepyot xat Qv 
&UTOG (VOLLXOEV GUOTQUtLO TOU Yeyovaotw) SED-S 1 Th 
(219D): /et misimus Timotheum. quaeritur quomodo Ti- 
motheus missus sit qui pariter scripsit (cf 1 Th 1,1); non 
ergo hac vice missus sit (est S) sed prius (« PEL)/ 
THt 1 Th pr (2,2): 3/coactus Timotheum misit ad eos, 
simul ut et illa quae gesta fuerant disceret et fidelium 
animos tam sua praesentia confirmaret (cf Act 14,22) 
quam etiam exhortatione salubri moneret in fide per- 
sistere/6 (cf 1 Th 3,5) 3,2 (17,6): [et misimus Timothe- 
um fratrem et...(- V)...Christi... /et mittere Timo- 
theum ad vos...ad confirmandos vos et consolandos pro 
fide vestra /3/ ita vos confirmet exhortatione suorum ver- 
borum et animaequiores sua praesentia faciat/ 

3 AMst 1 Th 3,3 (220,24): /ne. ..(» D)...quia (qui 
N Y* M) ad hoc positi sumus/ 3,4 (221,2): /ne quis ex 
eis scandalum pateretur de pressuris apostolorum, ut qui 
tanta signa facerent aliquando infirmarentur CAr cpl 
1 Th 3 (1349D): /et passionibus faciat esse praeparatos/ 
1 Th 3,3 (642By: /ut...(- V)...istis. non dico *omnes', 
sed 'ne vel aliqui'. ipsi enim scitis... quod in hoc positi 
sumus (« PEL 1 Th 3,3) 3,4 (642B): vide vers. 4 
3,5 (642B): et fidem vestram forsitan turbaret (cf 1 Th 
3,5)/5 (« PEL 1 Th 3,5) GR-M Jb 3,40 (620A): scribit 
dicens: nemo. ..(- V)...sumus 6,15 (737C): Paulus 
cum tribulationes suas discipulis enumeraret adiunxit: 
ipsi...(- V)...sumus 13,18 (1026A): praedicator 
egregius cum persecutionum mala toleraret atque sub 
persecutione adversariorum gemeret teneram discipulo- 
rum mentem de suis afflictionibus consolans ait: ipsi... 
(7 V)...sumus 31,17 (583A): Jut. ..(2 V)...sumus 
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UNO 
D pro fide — vestra ut nemo moveatur in tribulationibus istis — ipsi enim scitis quod in hoc 
vereatur 
I 5 T T ne quis " u« — his — pressuris TNT " quia ad  » 
J terreatur angustiis nam ipsi J quoniam 
" H T ut nemo T v tribulationibus istis Ho- ng T quod in T 
in uti estis 
per fidem vestram x 
Óre mpóg 0uXc uev, — mposAÉYouev  Outv Óvt  u£XAouev — OXtBeo0o:, 


D positi sumus nam et 


I 
VV 


xceiugOo- — 4 xai Y&p 
x 


cum aput vos fuimus praedicavimus vobis passuros 


nos tribulationem 


praedicabimus x c- nos passuros 
" " "oon " apud «4 eramus praedicabamus  » passuros  « pressuram 
Jet enim J quod futurum esset ut pressuram pateremur 
H H H H n T , essemus praedicebamus H" H uw tribulationes 
positus — sum x ^ -- essemus apud vos praedicebam x tribulationibus 
ec. cum e x 


3 desunt 64 I,jp9c56.69.70.7265& — || 
...istis i(psi...quod» in hoc | 
4 . desunt 64 IJo9456.69.70.725& — | 


bulationes sicyut.. .e«t scitis» 


in fide vestra I'€ 
fides vestra L* 

vestra (a ex?) NW 

3 vw« G, cf 8e Y(Ephrem)?JH9f 

ut nemo cf 75, 76 1 18 89 61 86 V; PEL» CAr; THr; 
GR-M Jb 31 ne quis AMst uti nemo C x nemo? 
in initio: SALV; GR-M Jb 3 » TA ut nemoveatur 75: 
haplographia ». ut nemo vereatur 89 

vereatur 89 terreatur 771 61 86: cf 26, vide Fried- 
richsen 249 deterreatur? cf PEL 1 Th 3,4 » CAr 1 Th 
3,4, SED-S commoveatur? cf PEL 1 Th 3,5 » [SED-S]; 
cf THreom turbetur? cf CAr 1 Th 3,5 

tribulationibus (istis) 75 77 78 89 61 V; PEL » CAr; 
THr; GR-M»TA:-6 -his(pressuris) 86; AMst:- 96 

tribulationibus 75 77 78 89 61 V; KA A; PEL » CAr 
1] Th; THr; SALV; GR-M » TA; (cf PROL 1 Th It 2) 


per fidem vestram dT pro 


pressuris AMst angustiis 86; cf HIL? » PRIS? pas- 
sionibus? CAr cpl; KA C tribulatione? KA A (Var), 
EIn 


istis 75 78 89 61 V; PEL » CAr; THr (Var); GR-M » 
TA bs estis l'€ his 77 86; AMst x? KA A; 
PEL (B); SALV; (PROL 1 Th It 2) vestris? THr 

nam ipsi 61 ipse enim NW* 

sitis 40V W*: errore 

quod 75 77 78 80 V; PEL » CAr; GR-M » TA 
58; AMst; PRIS? 
SALV 

in 75 77 78 89 61 86 V; PRIS; PEL » CAr; THr; SALV; 
GR-M » TA; SED-S ad AMst 

positus sum IIW(txt)* 


quia 
quoniam 61 86; PEL (B); THr; 


HIL tri 1,18 (38A): omnes imperfectae sententiae angus- 
tias religiosa discendi exspectatione laxandas KA A9 
(348 - W-W 528a/b): 2,18/de sanctis quod in tribulationi- 
bus (-ne Bruxel. 91758) moveri non debeant/ C 5 (349 - 
W-W 529c): 2,15/de passionibus quas sancte viventes ne- 
cesse est tolerare/10 Ein 4 (349): 2,17/postquam pa- 
tientiam perfectis in sua vel illorum tribulatione suasit/4,3 
PEL 1 Th 3,3 (426,1): ut...(- V)...istis (— B [s]). non 
dico ^ne omnes', sed 'ne vel aliquis moveatur'. ipsi enim 
scitis quod (quoniam B s) in hoc positi sumus (positis x 


21* 


87 (ut... move»atur (in...istis» ipsi (enim...posp»iti (sumus) 
61 moveatur Cin tribulatio»nib-...quod (iín...sump»us | 
87 4nam...vyos (essemus. . .tribulationeym (sicut. . .sciti»s | 
cum apud vos praedicabamus (x x x praedicebamus corr.) (vobis pas»surus (-ros corr.) nos | 


| ZH (ut...moveatur) in 
EWZE* possiti ZH* summus 

ZH nam Cet. ..esse»mus 
67 es(semus praediceba»mus. ..n«os tri- 


4 nam et 75 78 89? V; AMst; PEL » CAr 
T1 6186; PEL(B): « 6 
— xax &Y(Ephrem)9t 
cum et AM*y 

— cum ZF*: lapsu quando? THr 

7- (essemus) aput vos L; THr: - 286:5: cf 2 Th 3,10 
— apud E*: errore ipsi OT*: errore 

fuimus 75 89(ex -mos) eramus 86; AMst; PEL (B); 
THr essemus 77 78 61 V; PEL » CAr 

essemus] - cum apud vos ZB*: « supra 

praedicavimus 75 77 88 RMI'EQC; AMst (Var) » 
praedicabimus X praedicabamus 61 KFSIIEW*P* 
NCW*ZMHB*L*P)JRAA A? (90V B«pBgSWU*OD*C 54. clm 9545*; 
AMst; PEL:x* (Var) » CArtst (Var); SED-Stxt; cf & 
praedicebamus 78 86 V(ebamus in ras. DE); PEL » CAr, 
cf SED-Scom; THr: « & » praediceba L pro- 
nuntiabam? cf CAr cpl praedi««mus V* 

x?P'PEPEXB) 

passur(os) nos (tribulationem) 75 89 78 V; AMst; PEL 
» CAr 1 Th; THr -- nos passuros tribulationem PEL 
(B) quod futurum esset ut pressuram pateremur 61 
86: cf & quod futurum esset nos tribulari 1 tribulatio- 
nem pati 77: cf & 

passurus 75 IIW*PZH*»C*; PEL (Var); passures 89 

x ZR*XjC*g W*: homoeoteleuton nos in ras. E 
nostri G*: cf seq tri-, dittographia 

tribulationem 75, cf 77, 89 87? Q; PEL (B); THr 
pressuram 61 86; AMst tribulationes 78 V; PEL » 
CAr 1 Th: cf Act 14,22 tribulationis ZH*g W* 
tribulationibus I'C95 x cim 9545* 


nam x 80* HNCAM*gU: 'THr: 
x x x? PEL (Var) -- nam 


R*) 3,4 (426,7): vide vers. 4 3,5 (426,13): et fidem 
vestram forsitan commoveret (cf 1 Th 3,5)/5 PRIS tr 
4 (58,6): ideo dilectissimi in deo, quia in hoc positi sumus, 
ut sensu[u]s vestros (vost. cod*) intra angustias humanae 
inbecillitatis obsessos tamquam in novam lucem religiosa 
docendi exhortatione laxemus (cf 1 Th 2,2) (« HIL) 

10 (94,22): ut visibilium consuetudine familiariter admo- 
nente in insolitos sensus humanae inbecillitatis angustias 
religiosa discendi exspectatione laxemus (« HIL) 
PROL 1 Th It 2 (243): Thessalonicenses. . .nec per tribu- 


etenim 4 


3,4-5 
évéveTo 


A b] 
xaoc x«i 


X 
D sicut x factum est et scitis 


Ad Thessalonicenses I 


xai otóate. 9 OtX voUTO XOcyO 


propterea et ego 


otéyov Émsudya« eic 
t 7Ttpoc uuaG 
non sustinens misi X X 


Unxétt 


iam 


T X H H H T ideo H non tolerans amplius " ad hoc 
x X 
u — "et T "oon n propterea , s amplius non sustinens  « x ES 
x x x i nisi -« ad vos 
T0 YvOvat.  TT)v míotiv DuOV, uf — 7G £melpaoev — buXq ó mEtpAL QV — xal eic xevov 
is qui temptat 
D ad cognoscendam fidem vestram ne forte temptaverit vos is « " X et inanis 
A x 
I ut cognoscerem " " " quo modo adtemptaverit » ille temptator «: T 
J sciam x à : 
V ad cognoscendam T T n forte temptaverit is qui temptat «: T 
temtaberit * in hi(i)s ^. labor 
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«propterea et) ego. ..s(ustinens...cogno»scendáa fidem vestr(am.. .tempt»averit. . .te(mptat. . . fiat) labor 


V? temtaverit, temtat 


^- et sicut? AMst (Var) 

x 75 TI 18 80 61 86 .LEVWNCQOW; AMst; PEL (B); 
THr (Var): — xov G 1739 2400 €3$8e Y(Ephrem)P9(coaa 
et V; AMst (Var); PEL » CAr; THr: « 6 


est x QT x et? PEL (Var) 
sitis v. ^0V*: errore 
5 ATE 


propterea 75 77 78 89 61 V; AMst (Var); PEL » CAr 
ideo 86; AMst; PEL (B) propter hoc? THr qua- 
propter? CHRY 

x Q27* 

(iam non) (sustinens) 75 77 78 89 61 86 V; PEL » CAr; 
THr; CHRY amplius x x T'€ -- non tolerans am- 
plius AMst iam non 75 89 86; PEL (B) iam ulterius 


non? THr --. non iam? 77: « & -- non amplius 
TI^ AMst; CHRY: « & amplius non 78 61 V; PEL » 
CAr 


sustinens 75 77 8 89 61 86 V(-nes 02*); PEL » CAr; 
THr tolerans AMst ferens? CHRY 

nisi 78 u,.A*ZH*AB 

- ad vos 0$: & xpoc uuxc; &V(Ephrem) Chrysostomus 
(cf CHRY): cf 1 Cor 4,17 etc 


lationes nec per pseudoapostolos potuerunt moveri/2 Th 
3,11 (cf 1 Th 2,14) SALV gu 3,6 (43,24): apostolus ad 
ecclesias dixit: nemo moveatur in tribulationibus (-nis B). 
ipsi enim scitis quoniam in hoc positi sumus. et ideo cum 
in hoc positos nos (— A) esse a deo (xx B) apostolus dicat 
ut aerumnas ut miserias ut tristitias perferamus SED- 
S ] Th (219D): /in hoc. id est labore, ut/Mt 10,16/positi 
(^ sumus szn). id est a deo /4/ id est ut non vos ipsa novitas 
deterreret/ (« PEL 1 Th 3,3. 4) [SED-S] 1! Th (220A): 
et fidem vestram forsitan commoveret (cf 1 Th 3,5)/5 
(« PEL 1 Th 3,5) TÀ sent 3,35 (894 B): scribit dicens: 
nemo...(- V)...sumus (« GR-M jb 3) THr 1 Th pr 
(7,70): l/pertimescens vero de illis qui crediderant, ne 
forte atrocitate adversariorum inpulsi a suo deviarent 
proposito/2 3,2 (17,117): [ut nemo moveatur in tribula- 
tionibus vestris (istis r) /2/ ita ut non cedatis tribulationi- 
bus victi. 'commoveri' dicit cedi...ipsi enim scitis quo- 
niam in hoc positi sumus. et unde sciunt?/ 

4 AMst ] Th 3,4 (220,25): /nam. . .(» I)... praedica- 
bamus (-avimus NKL) vobis...(- I)...sicut (« et NK 
YLW; — et s. G*) factum est et scitis... 2/quam perse- 


0V temptaverit. . . noster) | 


x x ad cognoscendam 75 77 78 89 61 V(-dum K*); PEL 
» CAr; THr; KA F ad hoc ut cognoscerem AMsttxt; 
CHRY x x ut sciam 86; cf AMsteom?; PEL (B) 
x x x cognoscere? 771 (cf x x ad cognoscendam t infinitivus 
TT) 

vestre ZH* 

forte 75 77 78 890 61 86 V(for«te oH); PEL » CAr; AU; 
THr quo modo AMst: « & quo pacto? CHRY 
quando? DION-E 

temptaverit 75 77 78 89 61 86 V(taverit in ras. 09V); 
PEL » CAr; AU; THr adtemptaverit AMst temta- 
berit X tentasset? CHRY moverit? cf DION-E 

vos (s in ras.) H x? AMst (Var) 

is qui temptat 75 78 80 61 V; cf TE; PEL » CAr, cf 
SED-S (Var)?; AU ep (Var), Gn q; THr; DION-E » 
his qui temptat 86 FSL*?IILTB*uAPZL*R')RAC?,AALMB* 
Xx(998095W*5 W*COW(hiis) 54; PEL (Var); AU ep (Var), Gn 
q (Var) in his qui temptat iri ras. L? x qui temptat 
TI V*; AU ep, Ps, pers: cf & ille temptator AMst; cf 
KA A? ille qui tentat? CHRY 

^ labor noster inanis fiat P: - 698 


cutionem idcirco (cf 1 Th 3,1) se passuros praedicaverunt 
(-averant y) CAr cpl ! Th 3 (1349D): /quas (quasi cod) 
numquam pronuntiat deesse fidelibus/9 1 Th 3,4 
(642B): nam...(- V)...praedicebamus (cod; -cabamus 
ed) vobis. ..(- V)...scitis /5/ ut non vos rei novitas de- 
terreret (cf 1 Th 3,3), sed nostra prophetia firmaret, unde 
et salvator passionem suam ante praedixit (cf Mc 8,31 
etc)| (« PEL) KA A 9 (348 - W-W 528ajb): /sed potius 
provocari (-e ZH; « temptatore F, cf infra 3,5)/ (om. NC, 
Bruxel. 9178) PEL 1 Th 3,4 (426,7): Jo 16,33/nam et 
(et enim B s) cum (xx x E*S) aput vos essemus (eramus 
B s) praedicebamus (VF?G, cf com; -cabamus ABH s) 
vobis (— B [s]) passuros (-us A*) nos (— nos p. B s) tribu- 
lationes (-em BES s) sicut et (— BH, [s]) factum est 
(— R*) et scitis. ut non vos ipsa novitas deterreret (cf 
1 Th 3,3), sed magis prophetia nostra firmaret et sicut do- 
minus passurum se ante (— C) praedixit (cf Mc 8,31 etc)/ 
SED-S 1 Th (219D): /praedicabamus vobis. id est ut non 
vos ipsa novitas deterreret (cf 1 Th 3,3), sed magis pro- 
phetia nostra firmaret sicut et dominus passurum se ante 
praedixit (cf Mc 8,31 efc) (« PEL) THr ! Th pr (2,7): 
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yévarat 6 xómoc fiu&v. B8 "Apc. — 36 — éX0óvcoc 


U[LOV 
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3,5-6 


T'go0éou 706c fjuXc &q' oj. Ov xai eoe y yeA oa uévou 


UpXG 
ad nos a vobis et 


D fiat labor noster nunc autem veniente — Timotheo adnuntiante 
A sit 
" n H modo uw cum venisset Timotheus " " H T " adnuntiasset 
V " u " nunc m veniente Timotheo  « "ou " su. adnuntiante 
fiet vester x vos x 
noster inanis fiat 
6  Jdesunt 64 IJ]95«56.69.70.725 I 87 nunc...ti»motheo (ad...adnuntia»nte (nobis...caritate»m (vestram. ..memoria»m 


nostr(i...semper» deside(rantes. ..sicut) nos quo(que vos» | 67 nunc «autem veniente tyimotheo...et (adnuntiante nob»is...ves- 

«tram...me»moriam...habetis (bonam. ..de»siderantes nos videre (sicut. ..vo»s ! 0V (nunc...adnu»ntiante | 61 dissiderantes 
sit X; AU fiet I'CZP fit«86* factus esset? timottheo ZH timotheum I'7A^ tymotheo xV 

CHRY 51 thimotheo 61 ZPARC thimoteo ALM 58 ti- 
vester 78 SIIW*LH*T'BEZZ?R^Q2Gmg)ALCYTALGHAgSH, — moteo ETX mattheo 77* xp 

cim 9545; PEL (Var); THr (Var): uuov 33 81 2344 alii 38 a nos 75 ad vos 77* V*G*NW*; PEL (Var): «poc 


- quoniam nunc vivimus si vos statis in domino iesu 
christo Q2(me): - 1 Th 3,8 

6 nunc 75 771 78 89 61 86 V; AMst (Var); PEL » 
CAr; THr modo 77; AMst: « & 

veniente timotheo...et (adnuntiante) 75 77 78 89 61 
86 V; cf AMsttxt (Var). com?; PEL » CAr; THr 1 Th 3txt. 
cf com 1f, revertente timotheo.. .et nuntiante? cf THr 
] Th 3com 1/, reverso...et nuntiante? THr 1 Th pr 
cum venisset Timotheus...et adnuntiasset AMsttxt; « & 

venite M; veniens«te 2T; veniem et (9H* 


6/quoniam multa ab adversariis perpessi mala sustinue- 
rint/7 3,4 (17,79): [nam quando eramus apud vos 
praedicebamus vobis...(- D)...sicut et (— H) factum 
est et scitis. ex quibus et praedixi vobis/2,18 
5  AMst 1 Th 3,5 (221,14): ideo (propterea Z) et ego 
non (— Z) tolerans amplius (— C*) misi...(- l)...vos 
(C; — cet.) ille. ..(- I)... noster. istud propter quosdam 
dicit qui possent seduci astutia satanae...quia diutius 
passus non est nescire (^ se y) quid certius ageretur circa 
illos, misit Timotheum episcopum a se creatum (cf 1 Th 
3,2), a quo posset certum scire/ AU ep 205,16 (336,17): 
sicut scriptum est: ne forte temptaverit vos (^ is CP?; his 
P*) qui temptat et inanis sit labor noster, atque hic in- 
tellegitur diabolus/ Jac 1,13 Gn q 57 (22,709): aposto- 
lus dicit: ne forte tentaverit (-tet CLAU-T 971B) vos is 
(his C* T) qui tentat pers 12 (1000): significat aposto- 
lus dicens: ne forte tentaverit vos qui tentat et inanis sit 
labor noster/Jac 1,13 Ps 118 s 26,2,13 (1753): dicit 
apostolus: ne forte tentaverit vos qui tentat CAr 1 Th 
3,5 (642B): /propterea...(- V)...vestram /4/ ne forte 
tentaverit vos...et fidem vestram forsitan turbaret (cf 
1 Th 3,3). is qui tentat. qui etiam deum tentavit (cf Mt 
4,] par). et inanis fiat labor noster (« PEL) CHRY 
111,7039 (1043C): quapropter et ego non amplius ferens 
misi...(- I)...ne quo pacto tentasset vos ille qui tentat 
et inanis factus esset labor noster (ereudbo evcov poc uua 
UTJXeTt GTEYOV UT TtCOG ETE paxoev uiua o Tetas ov) DION- 
E Pach 7 (96,73): ne quando, quod absit, ab incepto te 
proposito moveat (amoveat Rosw.) is qui tentat...(- V) 
. . rloster (1) «9G Ttetpator) oe o Ttetpat ov xat euo Xevoy Yevm- 
TXL O XOTcOG T).COV) KA A 10 (348 - W-W 528ajb): /de 
(et Bruxel. 9778) temptatore (-tatione SVNOC)/ F 4 
(XVI): 2,17/ubi se mittere ad cognoscendam fidem eo- 
rum/9 PEL 1 Th 3,5 (426,11): /propterea (ideo B s) et 
ego amplius (iam B s) non sustinens misi (misa N) ad 
cognoscendam (-um M; ut sciam B s) fidem...(- V). 
vos...et fidem vestram forsitan commoveret (cf 1 Th 3 3). 
is (his SM) qui temptat...et inanis fiat labor noster 


vpgac 2 436 522* 

ad vobis 86 1^* 
(Var) 

— et PEL (Var) 

adnuntiante 75 78 89 61 86 V; 
venisset...et) adnuntiasset AMst'xt adnuntiate A*V 
NW*: adnuntiente W*; annuntiant AL; adveniente 
u.A* bene adnuntiante? 777 nuntiante? cf THr 1 Th 
pp3s- evangelizante? THr 1 Th 3txt declarante? 
AMstcom 


ad vos? PEL (Var) x SSPIESE, 


PEL » CAr (cum 


(vester G; - nunc autem BSRH»;G [s] - 3,6, cf infra) .. 
notandum etiam doctrinam dici laborem (xx»x»x»x S)/ 
SED-S 1 Th (220A): /(4 qui temptat...et fidem vestram 
forsitan commoveret S « PEL) (cf ! Th 3,3). labor noster. 
id est doctrina nostra (« PEL)/7 TE or 8,1 (262): Mt 
6,13; Lc 11,4/id est ne nos patiaris induci (cf Mt 6,13; Lc 
11,4) ab eo utique qui temptat THr 1 Th pr (2,2): 
3/coactus Timotheum misit ad eos, simul ut et illa quae 
gesta fuerant disceret et fidelium animos tam sua prae- 
sentia confirmaret quam etiam exhortatione salubri mo- 
neret in fide persistere/ (cf 1 Th 3,2) 3,5 (18,4): prop- 
ter hoc et ego iam ulterius non sustinens. iterum adsumit, 
illam causam dicens ob quam Timotheum miserat: misi 
. (» D)... noster (vester Hr) 

6 AMst 1! Th 3,6 (221,23): /modo autem cum venisset 
Timotheus (nunc autem veniente timotheo Z) ad nos... 
(7 I)...fidem (— L) et...(- D)...habetis (-beatis N) 
bonam...(- I)...vos/ 3,8 (222,5): nuntio veniente et 
firmitatem devotionis illorum in fide et dilectione apostoli 
declarante laetus factus de communi concordia scribit ad 
eos/ CAr cpl 1 Th 3 (1349D): 9/quibus talem caritatem 
suam noscitur contulisse/12 1 Th 3,6 (642C): nunc. 
(7 V)...fidem. quia (qui ed) firmiter creditis Christo. et 
caritatem vestram. quia nos solito pius diligitis. et quia 


. (« V)... bonam. est enim et mala memoria. semper 
... (9 V)...sicut (* et Edif.) nos quoque vos. firmiter/ 
(« PEL) KA A 11 (348 - W-W 528a/[b): /de Thessalo- 


nicensibus apostolum videre cupientibus (-iens ZH*; xxx 
N9O)/9 (om. Bruxel. 9175) PEL 1 Th 3,5-6 (426,15): 
/(* nunc autem BSRH;G [s])... /nunc autem (xx S) ve- 
niente Timotheo ad nos (vos R*) a vobis (ad vos M; xx N) 
et (— H) adnuntiante...(—- V)...et (— ES) quia me- 
moriam nostri habetis (— h. m. n. B s) bonam...(- V) 
. nos videre (— B [s]; — v. nos H5) sicut (sic E) et (— 
VG) nos quoque (— B [s]) vos. quia firmiter Christo cre- 
dentes tenetis fidem et nos solita dilectione amatis/ 
THr 1 Th pr (2,5): /qui etiam cuncta illa implens quae 
sibi a beato apostolo fuerant iniuncta reversus ad eum 


3,6-7 


ease A 4 N 3 / € Led 
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OTt 


E € ( € to , M , 
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^c MVEUXV EXETE U[iOv 
c- vEUXV  TUOV  EXETE 


D nobis fidem et caritatem vestram et quoniam memoriam nostri habetis bonam semper 
^. habetis nostri 
-. nostri habetis memoriam 
I n H LL ! H H "n H " t LU ! 
habeatis x 
: J ^ habetis memoriam nostri 
V an T H H " H quia n H " " " 
x - vestram et caritatem x vestri habentes 
&mvxoÜoDvrec Tuc (Ostv xaÜmep xoi Tjusic buXc, 7 OiuX cvoUto TA oexAOnusv, 
UpotG X x 
7 (ety T)uaG 
D desiderantes nos videre sicut et nos x vos propterea consolati sumus 
* et propter hoc , 
I T T T T T T x T ideo ^ consolationem sumus adepti 
cupientes 
" T T T x " quoque « " consolati sumus 
vos x sicuti et quippe x -. Sumus consolati 
- videre nos sic c ideo vos 


c. et sicut 


"7 desunt 64 1, Jo3156.69.70. 725 


x M*T'CZT; AMstt*t (Var) 

-- vestram et caritatem 0BW: — 9( cf «v v.v tot 
xat vr7V ocyacceny ouo S, cf 63897??: cf 1 Th 3,5 

dilectionem? cf AMstcom; cf PELcom 2 CAr ] Thcom 

x X; PEL (Var): — xoa: 203 506 9X 

quoniam 75 89; AMst; THr quia 77 78 61 862 V 
(quia« ZE); PEL » CAr qui 86* 

memoria(m) nostri hab(etis) 75 78 V; AMst; PEL » 
CAr: — uvetay iov eyece 33 98 -- memoriam habetis 
nostri? 77: « — uvewxv &yeve nuov DG 257 -- nostri 
habetis memoriam 89 c- habetis memoriam nostr(i) 
61 86; PEL (B); THr: « 6 

memoria 78 S* memoriam nostri«s in ras. AE. 

vestri I'C: uiov 1149 nostram? THr 

habeatis? AMst (Var) habentes G*(-tis) 1^: cf seq 


desiderantes 

x 89 61 

cupientes? cf KA A desiderantis ZF* x ZH*;: 
errore 

vos M*TI'CQ: vuac 330 18312 2344 2400 c- videre 


nuntiabat ei /4/ nec a fide discesserint 3,6 (18,9): quid 
ergo cognovisti illo revertente? nunc. ..(- D)...et evan- 
gelizante nobis...(- D)...quoniam habetis memoriam 
nostram bonam...(- D)...nos (*- et H*) vos/ 3,7 
(79,7): Tíquoniam autem veniens nuntiavit nobis firmi- 
tatem quam erga nos habetis et quoniam memores estis 
nostri semper desiderantes nos sicut et nos vos/ 

74 AMst | Th 3,7-8 (222,1): f/ideo...(- l)...super 
(semper N) omni...(- lI)...per (super K*C) vestram 
fidem/ ... /laetus factus de communi concordia scribit 
ad eos securum habens fructum fidei et bonae conversa- 
tionis eorum (cf 1 Th 3,8)/9 AU do 3,8 (82,4): propterea 
... («2 D)... vobis. dubium est enim utrum *'o fratres! an 
*hos fratres'. neutrum autem horum est contra fidem; sed 
Graeca lingua hos casus pares non habet et ideo illa in- 
specta renuntiatur vocativus, id est 'o fratres'. quod si 
voluisset interpres dicere 'propterea consolationem habui- 
mus fratres in vobis! minus servitum esset verbis, sed 
minus de sententia dubitaretur, aut certe adderetur 'nos- 
tri; nemo enim fere ambigeret vocativum casum esse cum 


desinit 67 sumucqs fratres in vobi»s. . . necessitat(e et tribulatione nyos«tra) Il 
somus fratres. . .om»ni necessitate e«t tribulatione» nostra per vest(ram fidem)» | 


8'1 «ideo consola5ti 
61 EW consulati; u^* consulatus 


nos PEL (Var): — (Sew »uac 1739 688g V(Ephrem)PBs[ 
x PEL(Var; THrem videri Z&* 


sicuti T'OZH*ZCgH sic H; PEL (Var) ^ et 
sicut NW? 
et nos x vos 77 80 86*; AMst; PEL (B); THr et nos 


et vos 75; THr'«t (Var) x nos quoque vos 78 V; PEL 
(Var) » CAr » x non quoque vos Zi^ x nos 
quoque nos 64 x vos quoque vos $6* et nos quo- 
que vos 61 862 KSLII-H(et in ras.) VPNCMZI2RP?AMB 
(9HM9BQZBg W!U 58, Basel B.11I.5; PEL » CAr (Var): con- 
taminatio et nos quippe vos AL 

^- ideo vos I'B 

7 propterea 75 89; AU propter hoc L?; THr 
ideo 77 78 61 86 V; AMst; PEL » CAr x L*: — àuw 
Touvo GV(Ephrem) 

consolati sumus 75 77 78 89 61 86 V; PEL » CAr; 
AUtxt; 'THr consolationem sumus adepti AMst 
consolationem habuimus? AUcem: interpretatio propria 
c- sumus consolati Basel B.I1.5 


audiret: propterea consolati sumus fratres nostri in vobis. 
sed iam hoc periculosius permittitur CAr 1 Th 3,7 
(642C): /ideo...(- V)...necessitate tribulationis nostrae 
per vestram fidem. omnem necessitatem et tribulationem 
non sentimus propter magnitudinem gaudii status vestri/ 
(« PEL) PEL 1 Th 3,7 (427,4): /ideo consolati sumus 
(estisumus V*) fratres in vobis (— in v. f. B s) in omni ne- 
cessitate et tribulatione (pressura B s) nostra per vestram 
fidem (xxxxxxxx G). omnem necessitatem et tribulatio- 
nem non sentimus prae magnitudine gaudii status vestri/ 
SED-S 1 Th (220A): 5/in omni necessitate reliqua (necesse 
sunt S). omnem necessitatem et tribulationem non senti- 
mus pro multitudine gaudii status vestri/ (« PEL) 
THr ! Th pr (2,7): 4/nec a fide discesserint (cf 1 Th 3,8) 
3,7 (18,173): [propter hoc consolati...(- V)...omni tribu- 
latione et necessitate nostra per vestram fidem/6 

8 cf Phil 4,1 
. .. Steteritis (statis ZWL) in Christo (domino Z)... /et 
bonae conversationis eorum/ APO 6 (107): 2,19/si 
stetis in domino AU cf 11,40 (292,25): et stabo atque 
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7 


AMst 1 Th 3,8 (222,3): /quia...(- 1) 8 
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T)Ucv 
X 


^ TUO TECOG ULCOV 


D fratres in vobis super omnem necessitatem et tribulationem nostram per vestram fidem — quoniam 


T "oon " XOmni necessitate &, . pressura X nostra « T n" quia 
T " T in "n "n n tribulatione T n H " quoniam 
*0 nobis x tribulationis nostrae x qui 
-- in vobis fratres -. nostra tribulatione c. fidem vestram 
-. tribulatione et necessitate --. fidem nostram 


vOv COuev £Xv Duci; ovfxere év xuplog. 9 iv« yàp £x ptolav OuvkusÜa cà 0cí 
OTQX"te x XUpto 
e QNTOTO- 
D nunc vivimus si vos steteritis in domino — quam enim gratiarum actionem possumus deo 
" H " n H n Christo H T H " H refer- 
* nos : , x domino 
H H " n statis |, domino n H" " " H deo 
x sicut x deo qua actione possimus x 


8 desunt 64 I Jo3 67 «56.69.70.725& 
9 desunt 64 1JoSu^B 67 456.69.70.725X 


gaudemus propt»er vos I NW* gaudeo | P gaudimus 


0 fratres AMB?: « AUcom:; « &j -- in vobis fratres 
PEL (B): — e&Q' up «89220. 1908 &38e 9f 

nobis 51 

6: super omnem necessitatem et tribulationem 
nostram 75 89 super omni necessitate et pressura 
nostra AMst in omni necessitate (et tribulatione) 
(nostra) 77 78 61 86 V; PEL » CAr; cf SED-S: cf ev xo 
c1) avocyxe xav Xue, uov G 177 337 460 7-- in omni tri- 
bulatione et necessitate nostra NW; T Hr: « ert vao, c1 
OAupet xat avocyxo uov Y K plur: cf 2 Cor 1,4; 7,4 

(in) omne EA4*0W* 

necessitatem 75 89; 
PEL » CAr; THr; SED-S 

x tribulationis nostrae? CArtxt 

tribulationem nostram 75 89; tribulatione nostra 77 
18 V(nostra« Z2); PEL » cf CArcem, SED-S; cf THr 
pressura nostra 61 86; AMst; PEL'x* (B) -- nostra 
tribulatione Basel B.11.5 

super? AMst (Var): cf supra 

x II-: — upov 2 -—- fidem vestram FSMLI'ANW 
ZRPYTCXGQAMQBWQE?OW 51, clm 9545: cf. — c0 ntoxeoc 
uuov AGPH( -- fidem nostram 78: cf c»& mquov 
TziocecG 330 2400 

8 quoniam 75 77 78 89 61 86 V; cf RUF?; PEL - 
CAr; THr; SED-S quia AMst; AU s 104,5 (548)?; 
KA Sp? qui ALM ecce? in initio GR-M Ez X? 
in initio: AU Ps; s 104,5 (547); 359; GR-M ep, Jb (Var) 
x x? in initio: GEL; GR-M Jb --. nunc enim? HES 
-- nunc autem? AU s 104,4 


necessitate 77 78 61 86 V; AMst; 


solidabor in te Ps 30 en 2 s 2,5,3 (205): Ps 30,11/dicit 
apostolus: nunc...(- V)...domino s 104,4 (546,28): 
nunc autem vivimus si vos (^ fratres u) statis in domino, 
non in nobis sed in domino/1 Cor 3,7 104,5 (547,16): 
ait Paulus: nunc...(- V)... domino. tantus apostolus, 
immo per apostolum Christus stare nos iussit 104,5 
(548,7): quia nunc...(- V)... domino. 359,9 (1597): 
nam et apostolus Paulus. . .quid ait populo? nunc. . .(- V) 
.. . domino CAr 1 Th 3,8 (642C): /quoniam. . .(- V)... 
domino. etiamsi occidamur vita nostra ex vobis pendet/ 
(« PEL) EP-L 52 (130,8): 2,19/si steteritis in fide 


desinunt «^P in domino 
incipit 81 (f quam gr»atiarum actione (possumus do) retribuere pro (vobis in om»ni... 


87 si vos statis» in dno 


x EAB; KA Sp?; cf supra: GEL; GR-M ]b: — vo» 98? 

* nos? RUF (Var); THreom; GEL; GR-M Jb 

si in ras. $E sicut XA? 

x E; (EP-L; APO) 

steteritis 75 89; AMst; (EP-L): cf ovrqxnve DS* alii 
perstiteritis? THrcom statis 77 78 61 86 V; AMst (Var); 
RUF; PEL » CAr; AU; THrtx*; GEL; HES; KA Sp; GR- 
M:«6 (stetis? APO) state? in initio KA S: «1 
Cor 16,13 tantis S* 

x M*: cf Rm 14,4 

domino 75 77 78 89 61 86 V; AMst (Var); RUF; PEL 
» CAr; AU; THr'*t; GEL; HES; GR-M; (APO): - 6 
deo ZM*H?ZP*QE*?TMGV 54 58 christo QW; AMst; cf 
supra ad (5) domino iesu christo Q2(me) fide? KA S; 
THreom; (EP-L): cf £V(Ephrem): - 1 Cor 16,13; Rm 11,20 

9 qua A*; PEL (Var): cf infra actione quae KA 
F: dittographia quam (ex qm) 86 

— enim? THr; in initio lectionis 81?: — yop 9f 

actione P; AMst (Var); PEL (Var); KA F: cf supra qua 
actiones? ANT-M x AB: errore 

possimus 89 61(posimus) EQ 

(deo) (retribuere) 75 77 '/8 89 86 V; AMst (Var); cf 
KA A; PEL » CAr 1 Th; THr; CAr cpl: - 6 7- (re- 
ferre) (deo) 61 L; AMst; PEL (B); ANT-M?: — «vraro- 
8ouvxt tc Oeo 206* 257 462 2344 alii 968g V(Ephrem) 
PJH$9( 

domino 77 89 61 LOH; AMst (Var); cf KA A (Var); 
PEL (B): «o xogto D*GS* 88(lect. dupl.)8cod4: cf supra 
(8) x cim 9545; KA F 


GEL ep 18,2 (464,16): nos vivimus si vos statis in domino 
GR-M ep 3,4 (162,9): iuxta egregii praedicatoris vocem: 
nunc...(-» V)...domino Ez 2,7,2 (316,66): ecce nunc 
vivo si vos statis in domino Job 31,17 (582€): nos (nunc 
Corb. Gerr., Vindoc., Norm. ac plur.) vivimus si vos statis 
in domino HES 7 (7774B): nunc enim vivimus si vos 
statis in domino KAR2«S2^»T2(340 - W-W 529b 
- Frede 257): 2,14/state in fide/4,3 Sp 3 (348 - W-W 
529a): 2/et quia vivimus si vos statis/11 PEL 1 Th 3,8 
(427,7): [quoniam. . .(^ V)...domino. etiam si occidamur 
vivimus quorum vita in firmitate vestra consistit/ 


D 
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&vvamo8oUvat mepl óp.Ov  énl — mop T5 x«o& 7  xatpousv — Ov  bpXc Éurpooev 700 OcoU 

8ouva,. TO Oso EV XUptou 

retribuere pro vobis super omne[m] gaudium quo gaudemus propter vos coram deum 
re deo de T omni . gaudio T T T " deo 
domino 
V retribuere pro  « in T n n " T ante deum 
tribuere quod - dominum dominum 
Ps cz ante deum nostrum propter 

retribuere 75 77 78 80861 86 V; PEL; THr; KAF  » propter vos PEL (Var) 

tribuere? CAr 1 Th referre AMst; cf KA A reddere? coram 75 77 89 61; AMst; PEL (B); THr ante 78 


10 


cf ANT-M; (cf FU) 

pro 75 771 78 89 61 86 V; PEL » CAr 1 Th; THr; CAr 
cpl; KA F; ANT-M de 77; AMst: « 6 

6: super omnem gaudium 75 89; super omne gau- 
dium 77; SED-S (Var) super omni gaudio 771 61; 
AMst; PEL (B); THr; SED-S in omni gaudio 78 86 
V; PEL » CAr; SED-S (Var): cf ev xao vv, x«pa. 69 

quod 77 89 II-T'E5; PEL (Var) x AH 

propter vos 1 pro vobis 77 -- ante deum nostrum 


RUF Jjdc 9,2(520,20): quoniam tunc (4 nos C) vivimus si 
vos statis in domino SED-S 1 Th (220A): /quoniam 
nunc vivimus. etiamsi occidamur vivimus quorum vita in 
vestra firmitate consistit/ (« PEL) THr ! Th pr (2,7): 
4/nec a fide discesserint (cf 1 Th 3,7) 3,8 (19,7): quo- 
niam...(- V)...domino. nunc vivere nos existimamus si 
vos in fide perstiteritis vitam nostram 

9 AMst 1 Th 3,9-10 (222,9): /quam (quamvis M) 
enim gratiarum actionem (-e NW) possumus referre deo 
(—- domino ref. Z; —— deo ref. CWG) de...(- I)...deo 
(domino P) nostro /10/ nihil dicit tam dignum quod suffi- 
cere possit ad conpensationem adquisitae salutis gentium 
3,13 (223,14): 13/ut gaudium suum quo de eis gaudet cu- 
mulet/12 ANT-M 273v (453) et gaudemus gaudio 
magno reddentes deo gratiarum actiones pro vobis 
CAr cpl 1 Th 3 (1349D): 4/addens etiam non se sufficere 
pro ipsis deo gratias agere/6 1 Th 3,9 (642C): /quam 
... (2 V)... deo tribuere pro...(- V)...ante dominum 
nostrum/ (« PEL) FU ep 3,6 (214,113): ut illi semper 
gratiarum actio pura cordis humilitate reddatur KA 
A 12 (348 - W-W 528a/b): 6/de (et Bruxel. 9718) apostolo 
gaudente (-em FM) pro Thessalonicensibus et (— A*) ad 
deum (dominum EO) preces et gratias (-ae F) referente 
(es F; x x xxxxx NC, Bruxel. 9718)/4,1 (cf 1 Th 3,10) 
F 5(XVD): 5/Kubi» quae enim gratiarum actione retribuere 
pro vobis et abstinere (cf 1 Th 4,3) PEL 1 Th 3,9 (427, 
9): /quam (qua N) enim gratiarum actionem (-e N; -um 
R) possumus deo (domino V) retribuere (— r. deo H5; — r. 
domino B s) pro vobis in (super B s) omni gaudio quo 
(quod ESH;) gaudemus propter vos ante deum (dominum 
RN*C) nostrum (— V; coram deo nostro B s; — ante 
deum n. pr. vos ES) RUF Or 7/,54,2 (44,19): pro aliis 
quidem laetatur et gratias (— V*) agit (— a. g. V2) (cf 
| Th 1,2) (uxep uev «ov evyaptocet) SED-S 1 Th (220A): 
[super (in S) omni (-e RWsrr) gaudio (-um sr) TE hae 
27,6 (209): de quarum fide et scientia et conversatione 
apostolus gaudet et deo gratias agit (cf 1 Th 1,2) 
THr i Th 3,9 (79,70): quam inquit gratiarum actionem 
possumus deo retribuere pro vobis. ..(- I)...deo vestro? 
...magnum quoddam de vobis gaudium habeamus, ita ut 
nec condigne pro his gratias agere deo nos (nostro r) posse 
existimemus 

10 cf 1 Th 2,17; Col 2,5 AMst 1 Th 3,10 (222,12): 
[noctu...(- D)...vestrae/9 ...magis ac magis cupit eos 
videre ut ea quae ad perfectionem illorum pertinent edis- 


86 V; PEL » CAr 
6: c. deum nostrum 75 
AMst; PEL (B); THr (vestro) 


c. deo nostro 77; 
a. deum nostrum 78 V; 


PEL £u. TrpocO0ev cou xouptou qyov S* 181: c. domino 
nostro 89 61; AMst (Var) a. dominum nostrum 86 L 
IIWTAEWPNWZRCPYA4,PGQHMOQVWQBG() 51, cilm 9545, 


Basel B.11.5; PEL (Var) » CAr ante dominum deum 


nostrum 0B: lect. dupl. 


AN Mt h 18 (730): petite precibus die ac nocte 
orantes AU Jo 98,5,13 (579): nocte ac die inquit abun- 
dantius orantes. ..(- D)...vestrae 98,6,1 (579): absit 
ut sit contrarius cibus rerum spiritalium firma intellegen- 
tia capiendus, qui Colossensibus (cf Col 2,5) et Thessaloni- 
censibus defuit et supplendus fuit. quando enim suppletur 
quod defuit, non improbatur quod fuit 98,7,43 (581): 
cupiebat venire ad Thessalonicenses ut suppleret quae il- 
lorum fidei defuerunt. sed qui supplet, quod minus erat 
addit, non quod inerat tollit CAr 1 Th 3,10 (642D): 
[nocte et die...abundantius...(- V)...vestram.. .quis 
enim cum famam (-a cod; de fama ed) compererit videre 
non optet? et compleamus...(- V)...vestrae. si quid 
vestra fides minus potest habere doctrinae (« PEL). 
quando enim completur quod defuit, non improbatur quod 
fuit ei; quod minus erat additur, non quod inerat tollitur 
« CY- T ep (436,29): nocte inquid et die orantes. . .(- D) 
...Suppleamus ea quae desunt fidei vestrae. quando 
enim suppletur quod defuit, non inprobatur quod fuit; 
quod minus erat additur, non quod inerat tollitur (« AU) 
PS-IGN Pol 7,7 (207,5): desiderio promereri faciem tuam 
immaculatam quam adquisivi in domino (cf Rm 1,11; 
2 Tm 1,4; Phim 20) (urxep8o£aCo xavaEu0stc vou poco 
GOU TOU ALCL00, 00 ovatum ev Oso) Rom 7,7 (261,4): 
deprecans deum merui videre dignos vultus vestros (cf 
Rm 1,11; 2 Tm 1,4) (eret eu£aguevoc t€ 0go ereruyov (Ost 
up.y xx a, to0sx rpoocna) IS ep 9,1 (908D) - [BRAU] 
ep 8 (89,2): omni desiderio desideravi (cf Lc 22,15) nunc 
videre faciem tuam 13,1 (914B) - [BRAU] ep 6 (86,8): 
desiderio omni desiderans (cf Lc 22,15). . . fiduciam tuam 
tamen habens per Christum in hac vita videndi te (cf 2 Tm 
1,3) KA A 12 (348 - W-W 528ajby: 6/de (et Bruxel. 
9118) apostolo gaudente (-em FM) pro Thessalonicensibus 
et (— A*) ad deum (dominum EO) preces et gratias (-ae 
F) referente (-es F; x x x x xxx NC, Bruxel. 9118)/4,1 (cf 1 
Th3,9 | C6(349 - W-W 529c): 3/de praesentia apostoli 
quae quicquid est in fide reliquum supplet/4,3 PAU-D 
ep 4 (509,4): cupieram, dilecte mi, aestate praeterita vi- 
dere faciem tuam PAU-N ep 23,9 (166,21): quod de- 
fectiones (defensores F) fidei nostrae. ..adinplebat 

PEL 1 Th 3,10 (427,14): nocte et (ac BG s) die abundan- 
tius orantes ut videamus (-am MN) faciem vestram... 
quis enim cum famam compererit bonorum eos videre non 
optet? et (— H5) compleamus (suppleamus B s) ea quae 
desunt fidei vestrae. si quit vestra fides (— f. v. H4) minus 


cant 
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4 superabundantius 
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Tuv, 10 vuxcóc xai fjuépac ortepexnsptocoU Oeóuevot eig 16 LOsiv. Op.Ov t6 ttpóocrmov xal xacapcicat 


10 — desunt 64 LJoSu^P 67 156.69.70.725R 
11 desunt 64 I joS'^u^8 67 «56.69.70.725 i 


x? PEL (Var): — quov 206 429 1799 2412 G38eoagv 
(Ephrem)?9[co24 Oecumenius Tricc. 

10 nocteet die 75 77 89 86 V; PEL » CAr; THr; CY-T 
noctu dieque AMst nocte ac die 78 61 QCZAO0HAMg 
cWH; PEL (B); AU nocte x x ZF*: errore 7- die ac 
nocte QP; AN Mt h: - $8 

superabundanter 75 superabundantius 77; THr 
abundantissime AMst abundantius 78 61 86 V; PEL 
» CAr; AU x 89; CY-T 

deprecantes? THr preces referentes? cf KA A 

et videamus ZH? W* ut videam PEL (Var) ut 
invideamus M*: errore in videndo? 77: interpretatio 
propria 

-- vestram faciem 75 77: « & 
facies vestras X 

x PEL (Var) 

suppleamus 75 89 61; AMst; PEL (B); AU; THr:; 
CY-T; cf KA € E supplendo? 77: interpretatio 
propria conpleamus 78 86 V; PEL » CAr (ad- 


faciem x s U* 


potest habere doctrinae/ RUS:CO 7,4 (85,70): Col 
1,9/et quod deest ex magistrorum interpretationibus ad- 
implere SED-S 1 Th (220A): quae desunt fidei vestrae. 
non ipsa fides deest, sed confortatio ut in fide permaneant 
usque in finem/ THr 1 Th 3,/0 (79,77): 2,18/nocte et 
die superabundantius deprecantes ut...(- D). ..supplea- 
mus ea quae desunt fidei vestrae. persistimus inquit oran- 
tes ut et videamus vos et suppleamus etiam si et deesse 
vobis aliquid videtur 

l1 cf2Th2,16 AM fi 2,87 (88): apostolum sequere 
qui dixit: ipse autem deus et (— SCW) pater noster (— W) 
et (— U) dominus noster (— da) lesus. ..(- D)...vos. et 
patrem loquitur et filium loquitur sed unitas directionis 
est quia unitas potestatis est (cf PS-AM sp, PS-AU sol, 
PS-FU Pin, NIC, VIG-T; cf Athanasius: «uroc 8e o 0soc 
xat ToTrp v4 xxt 0 xuptoc trjoouc xptotoc xaceuuvat cv 
o8ov TLOV TtpoG UpUXG, TT|V EVOTY]TO TOU TtüTQOG XOL TOU ULOU 
&£puAXÉev' ou Yap etre xorceuuvotev. . . «Xo. xacevoOuvau) 
PS-AM sp 1,2 (142,37): scit dicere: ipse autem deus et pa- 
ter et dominus noster Iesus (GP; - christus S alii) dirigat 
viam nostram ad vos, et cavere ne dicat: ipsi dirigant 
(cf AM cum graeco et al. script.) AMst 1 Th 3,11 (223,1): 
ipse...(- DI)...noster (— MC) Iesus. ..(- I)...vos. in- 
tegro ordine iter suum disponi postulat, primum a deo 
patre, quia ab ipso sunt omnia, deinde a domino Iesu 
Christo, per quem sunt omnia (cf 1 Cor 8,6), ut virtus at- 


28 


die superabundanter orantes ut videamus faciem vestram 


ipse autem deus 


desinit I'^ fidei vestrae [| 
61 E diregat 


19. 7T. 1976 


et suppleamus 


c. vestram faciem 
H " H H "n H 


n" conpleamus 
X 


" !! H" Hn 


et videam x 
facies vestras 
S e b! M X € t A oe / t ^^ 
9& 6 Ücóc xai math TjuOv x«i 6 xóptoc Tuv 


X X 
et pater noster et dominus noster 


! ! ! n! u n H! 


X X 
T " H T " " T X 
enim Us 
87 (nocte) et die V? compleamus 
inpleamus? cf PAU-N, RUSj 
x quae desunt 75 77; AMst; AU; SED-S » de- 
sientia? 771: interpretatio propria (x quod deest? RUS) 


ea quae desunt 78 61 89 86 V; PEL » CAr; THr; CY-T 
quicquid est reliquum? KA C (defectiones? PAU-N) 

l1 enim S (vero? PS-VIG tri 12,9) 

deus...iesus] dominus? KA Sp; PS-VALs; (ANT-Mj: 
cf 2 Th 2,16 

x AM; PS-AU sol; VIG-T; PS-VIG tri 12,2; PS-FU 
Pin; (PS-VIG tri 12,9 (Var)): — xov G385co22g;r 

x 0V*; AM (Var); PS-AM sp; PS-VIG tri 12,2; PS-FU 
Pin: — nucov G$8cod 

x P; AM (Var) et dominus in ras. 5 

noster 75 77 89 L*ZBE*CX4?,QW; AMst; AM; PS-AM 
sp; PEL (B); THr; PS-VIG tri 12,2; PS-FU Pin: - & 
x 78 61 86 V; AMst (Var); AM (Var); NIC; PEL » CAr; 
PROS; PS-AU sol; VIG-T; (PS-VIG tri 12,5): — vuov 
1831 € Athanasius (cf AM) 


que providentia patris et filii adventum eius commendet, 
ut...inpedimenta diaboli solverentur (cf 1 Th 2,18) ad di- 
rigendum iter eius/ ANT-M 273v (453): benedictus 
dominus qui direxit gressus vestros ad nos, pax vobis et 
gaudium usque in aeternum et in seculum seculi/1 Pt 2,9 
PS-AU sol 25 (170): ipse autem deus pater. ..(- V)...vos. 
'dirigat' utique dixit, non 'dirigant' (cf AM cum graeco et 
al. script.) CAr 1! Th 3,11 (643A): ipse autem deus 
(— ed) et. ..(-» V)...lIesus Christus dirigat viam nostram 
ad vos/2,18 (« PEL) PS-FU Pin 7 (248,264): ipse autem 
deus pater et...(— I)...vos (4 ad vos D). ecce ambo diri- 
gunt, par potestas (orn. ABPR) (cf AM cum graeco et al. 
Script.) KA Sp 3 (348 - W-W 529a): S/et ipse autem 
dominus dirigat viam nostram ad vos/4,1 NIC fi 7 
(17,24): ipse...(- V)...vos. non dixit 'dirigant'...sed 
dixit 'dirigat! ut unitatem potius demonstraret (cf AM 
cum graeco et al. script.) PAU-N ep 47,1 (388,25) - RUF 
ben 2 pr 1 (203): credimus enim in domino dirigendam ad 
te viam sermonis ac filii nostri/Rm 8,28 47,1 (389,12) 
- RUF ben 2 pr 1 (203): dirigat ad nos viam tuam in via 
pacis suae PEL 1 Th 3,11 (427,19): Jipse...(- V)... 
dominus (« noster BG [s]) Iesus (^ christus R) dirigat viam 
nostram ad vos/2,18 PROS voc 1,24 (683C): ipse... 
(7 V)... vos/ SED-S 1 Th (220A): /dirigat viam nos- 
tram reliqua (dirigatur viam xx S)/2,18 — THr 1 Th 5,77 
(20,7): ipse. ..(- D)...vos PS-VALs Fruct 14 (113,9): 


Vetus Latina 25 
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'IncoUc xaveuÜ0vai cXjv 680v  fjuGv  Tpóc OpAG: 12 5uXc; 98 —Ó xoptoc TÀeov&oat 
X t yptococ Ul QV Tux x X X  -tfoouc B 
D Iesus x dirigat ^ viam nostram ad vos vos autem dominus multiplicet 
apud X * jesus 
I «.— Christus H H H H n T n H 
V H X H H " " n n T n" 
x Christus dirigit vestram nos - omnes x multiplicat 
diriget x -. dominus autem vos 


12 


12 . desunt 64 I. JoSu^B 67 «456.69. 70.725. 
et «abundare. . .caritay»te (-te corr.) in... omnes quemadmodu»m 


— jesus W: — vroouc D* 

x 75 80 86* V; AM; PS-AM sp; NIC; PEL; THr; 
PROS; PS-AU sol: - & christus 77 78 61 862 FSMLTI'B 
EVPNZM*H*ZRCPQYCAB,OHMQZBgHU?ODW 5] 54, clm 
9545, Basel B.1I.5; AMst; PS-AM sp (Var); PEL (Var) » 
CAr; VIG-T; PS-VIG tri 12,2; PS-FU Pin; (PS-VIG tri 
12,5: - xgiovo; D2G K plur 98:8eP27H9( Athanasius (cf 
AM): cf 2 Th 2,16 


dirigit ZH* ^ diriget Z?* 


nolite, obsecro, me retineri quia dominus direxit viam (-a 
B) meam VIG-T Ar 2 (227 B): ipse autem deus pater 
noster et dominus lesus...(- 1)...vos. nec hic ait 'diri- 
gant' sed 'dirigat" (cf AM cum graeco et al. script.) PS- 
VIG tri 12,2 (77,1): ipse autem deus (- et EFGHMNOPQ 
RSTU, Bulhart) pater et...(- 1)...vos, non dicens 'et 
spiritus sanctus' 12,5 (81,D: ipse-..(- "Wy Tesws 
Christus/5,23 (cf 1 Th 5,23) 12,9 (112,19): ipse vero 
deus et (— A) pater noster/5,23 (cf 1 Th 5,23) 

12 AM sp 3,94 (190,7): vos...(» I)...et (— V) ab- 
undare faciat (-et U*; - in M*m) caritate (- in b Ea) in- 
vicem et in omnes (-ibus E) sicut et nos in vobis (nobis C; 
vos in nobis UA Y)/ (« Basilius: opc 8€ o xuptoc vAeoveoat 
Xt TCEQLOOEU OQ 7) QC yacTer) €.G X T)AoUG xat eu tcv voco xa oep 
xxt viet etc utu) 3,95 (190,12): quis est igitur dominus 
qui multiplicet nos et abundare faciat/ (« Basilius: zotov 
Xuptov &uyetat) AMst 1 Th 3,12-13 (223,9): /vos ... 
(7 I). ...caritate (-em C) in invicem in (— NL) vos. . .(- I) 
... VOS /13/ ut gaudium suum quo de eis gaudet cumulet 
(cf 1 Th 3,9), in omnibus bonis multiplicari illos exoptat 
AN Paul 1 Th 2 (260): vos autem dominus multiplicet, et 
infra/ (orn. PVH,) ANT-6G 2r,a (340,14): nos autem... 
(2 V)...habundare faciet caritatem AU corr 5 (918): 
vos autem inquit dominus. ..(- D). ..omnes. praecipit ut 
habeatur caritas, corripit quia non habetur caritas, orat 
ut abundet caritas ep 43,1 (86,2): ubi nobis satis visum 
est implevisse nos officium caritatis, quam non solum 
nostris sed et omnibus nos debere sanctus spiritus docet 
qui nobis ait per apostolum: vos...(- D)...omnes/2 Tm 
2125 179,4 (693,9): ut eos abundare faciat in caritate 
invicem et in omnes/Eph 3,16 gr 38 (904): apostolus 
Paulus benedicens Thessalonicenses: vos inquit dominus 
(2 D)... omnes. hanc benedictionem dedit ut nos in- 
vicem diligeremus qui legem dederat ut invicem diligamus 
Pet 1,31 (23,16): et multiplicemini atque abundetis in 
caritate dei et in invicem et in omnes PS-AU Do 9 
(241,14): caritate. quae quoniam praeceptum est ut sit in 
(— v) nobis in invicem et in omnes/Gn 6,14 CAr cpl 
1 Th 3 (1349D): 6/ipsos autem dominus in concessa semel 
pietate confirmet/ (cf 1 Th 3,13) 1 Th 3,12-13 (643A): 
2,18/vos...(- V)...caritatem vestram in invicem. multi- 
plicet in numero credentium, vel in fide et scientia, et no- 
tandum quod dominus hoc facit. . .et in. . .(— V)... vobis 
/13/ ut non solum Christianos...diligatis (« PEL)... 


incipit U^ (mupltiplicet et (abundare. ..vestr»am in invicem et (in» omnes ll 


ZH 


vestram QW: viov 876 

apud vos 89 ad nos M*: rooc quac 1149 2400 
We Ct 

- omnes Z-** 

12. — dominus autem vos II^ 
AU gr: — 8e 69 (&coddggcoa 

x A*: — o xupioc; &€Y(Ephrem)? 

- jesus 75 7T:  vjoovg D*G: cf supra 3,11 

multiplicat FMNW* multipliet I'^ 


— autem? in initio 


haec omnia ut faciatis subaudiendum est illud quod supe- 
rius dixit: vos...(- D)...caritate (cf AU) HI Pach 
(92,4): nobis invicem caritate iungamur M-Go 300 
(76,7): ut ita aput universos redempcioni«s» tuae famulos 
infractae caritatis exundet affectus (cf 2 Th 1,3) PEL 
1 Th 3,12-13 (428,2): 2,18/vos. ..(- V)...et (— B [s]) ab- 
undare faciat (4 in H5G) caritate (-em VH; qualitate B; 
« vestram V)...in (— AEMNG [s]) invicem et in omnes. 
ut non solum Christianos. ..diligatis... quemadmodum 
(sicut B s) et nos (nostram BV [s]) in vobis (nobis ES) 
/13/ fecit abundare/ PROS voc 1,24 (683C): /vos... 
(2 V)...in vos/ RUF mon 29 (453C): caritatis tamen 
inter se et erga omnes. ..summum studium gerunt 
S-L 599 (77,3): Jac 3,2/tua caritas abundet in nobis 
SED-S 1 Th (220A): 2,18/(4 vos autem dominus multipli- 
cet sr) sicut et nos. id est (xx sm) multiplicavit (-bit S) in 
caritate/ PS-SUL 7 (256,7): ut caritatis augmentum 
salutatione succrescat (cf Phil 1,9; 2 Th 1,3) THr 1 Th 
3,72-13 (20,6): vos...(- V)...caritatem (-e C?) in in- 
vicem et in omnes sicut et nos in vos /13/ adiciat inquit 
vobis et in (— r) invicem et erga omnes caritatem, talem 
illam in vobis efficiens, qualis et in nobis de vobis est/ 
13--cf:débhdedelQ AM sp 3,94 (190,9): /ad confir- 
manda corda vestra (nostra V) sine querella (xx C) in 
sanctificatione coram deo et (— L?Z) patre nostro in ad- 
ventu (-um L2GVZU*E*) domini Iesu (4 christi C) (« Ba- 
silius: e co oczpt5at up.cv vac xap8uxc au.eurtvouc EV Gyto- 
cuv, eu mpoo0ev cou Üsou xat mra cpoG YU. €v cT) Tt Qouota TOU 
XUpLOU TjLCO)V. V/jOOU XpLOTOU |LETX. TCCV7€0. tV. OCY'LCOV. (CU'TOU) 
3,95 (190,13): /coram...(- I)...adventum (-u MU?AO 
am) domini Iesu? patrem dixit, filium dixit. quem ergo 
cum patre et filio praeter spiritum iunxit? quis est domi- 
nus qui corda nostra in sanctificatione confirmet?/2 Th 
2,13 (« Basilius: eu. rpoo0ev «ou Osou xat rt cpoc vov ev c) 
TQOoUGtX TOU XUQiOU "ji V psu TOUG TG X«pOtuxG EOTT)pUY- 
tL.evarc ey ocyo ouv). . .ovrjpteatt) AMst 1 Th 3,13 (223,11): 
/ad confirmanda (condemnanda N) corda vestra inrepre- 
hensa (sic et N) in sanctimonia (xx N) coram...(-I)... 
adventu (-um NK'YL) domini nostri lesu (C; « christi 
cet.) cum omnibus sanctis suis (— Z)/12 ...ut inreprehen- 
sibiles inveniantur cum sanctis in caritate dei patris et 
(^ et p. Z) adventu (-um N Y MWG*) domini (4 dei M) 
nostri lesu Christi. ..deum vocat propter terrorem maie- 
statis, patrem vero propter benignitatem...in adventu 


du 


3 


I 


219 Ad Thessalonicenses I 3,12-13 
x«l TEptoosócat — ^J ym, eic XA Aou xai tig x&vrxc,  — xa«Üknrep ——xoiTfjusig ci ou, 
7TÜMV CYoTYM 
D et abundare faciat in caritate in invicem x x et in omnes quemadmodum et nos in vos 
faciam 
H H faciat x H H H in VOS n w H sicut T T T " 
X X 
T T " x caritatem T T X X " uw w" quemadmodum ,  Á s  » vobis 
faciet * vestram x nostram nobis 
-. vestram caritatem Vos 
X x x X x 
13 sig «6 ovqolEat bpOv vàg x«pOlacg — XuéunxTou;  éÉv  Xyuwocóvm ÉyumpooÜ0cv coU ÜcoD xai moTpoc 
TV aU eut tOG X 
c T0G XaXpótxc Uptcv 
coram deo — et patre 
ad confirmanda corda vestra sine quaerella in sanctitate ante deum  » patrem 
T " T T inreprehensa » sanctimonia coram deo " patre 
confirmandum x nostra x sanctificatione(m) x 
X x 
n T T T sine quaerella & sanctitate — ante deum . » patrem 
repraehensione et sanctitatem 
13 desunt 64 I JoSu^5 67 «56.69.70.725 desinit 81 cum omnibus sci eius I ZH ad con«firmanda corda» vtra...scitate (ante 
dm et) patrem || | V9$ querella 
x AM (Var); PEL (Var) et« oH atque? AU Pet I3 X TE 
(exundare? cf M-Goj (succrescere? cf PS-SUL) confirmandum 86* 51; confirmandam TIP'P 
faciam 75 Z4"? faciet l'CZP'ALOW(fatiet) DE*TM; AM . corroboranda? cf DION-E, M-Go 63 confirmanda et 
(Var); ANT-G corroboranda? cf [BON] 
in caritate 75 89 61 862 WQ; AM (Var); PEL (Var); c 1&c xaoàic uuovy DG 1739(quov) alii $8eV(Ephrem) 
AU » CAreom; SED-S x caritate 86* K2MIT'E*ENM  ?JH$f cf Vorlage DION-E: cf 1 Th 2,4; Col 4,8 
ZM*H*ZLR?CÓ,PDC?)02A? X9 V?BQpETGgSH?O]D, elm 9545, Ba- — corda 89 0V*; AN Paul (Var) 
sel B.II.5; AMst; AM; PEL; THr (Var): « & x carita- nostra 89; AM (Var): quov 1739 1022 
tem 77 78 V; AMst (Var); PEL (Var) » CArtxt; THr; cf «usum coc BL 33 alii &€?9888&V(Ephrem)?P?*: cf 1 Th 
PROS: - &V(Ephrem)?, cf «nv cyan I 2.10: 523: sine quaerella 75 77 78 89 61 86 V; AM sp 
- vestram Il'AVNCWABSTC*A*ALMOC; PEL (Var) » 3,94; PEL » CAr; THrix'; PROS; SED-S; (PAT) sine 
CArtxt: - eY(Ephrem)? -- vestram caritatem ZM?; cf repraehensione NW?(ma) sine crimine? TIHrcom 
S-L? - dei? AU Pet x x? AM sp 3,94 (Var). 95 inreprehensa AMsttst; AN 
in invicem x x 75 78 89 86 V; AM (Var; PEL» CAr; Paul; PEL (Var): « & inreprehensibilia? cf AMstcom 
AU ep 43, corr, gr; THr; PROS; (PS-AU Do) et in in- in sanctitate 75 77 78 89 61 86 V; PEL » CAr; THreom; 
Vicem x x? ADMPef x invicem x x 77 61] S*SEVWNC* . PROS; (cf PS-AU Pel) in sanctitate vitae? PROS 
ZZ* AH*QE* 58: AM; PEL(Var);; AUep 179; THreem(Var): (Var) in sanctitatem M et sanctitate X in 
Ahaplographia in invicem in vos AMst E in in- sanctimonia AMst; AN Paul; PEL (Var) -— x sancti- 


vicem x vos? AMst (Var) 

omnibus? AM (Var): cf infra vobis 

quemadmodum 75 78 89 61 86(quemammodum) V 
(quemadmodo P); PEL » CAr; PROS sicut 77; AMst; 
AM; PEL (B); THr; SED-S Xx x xU 

nostram l'À9EM; PEL, (B): cf supra vestram 
I'€: errore vos (in nobis) AM (Var) 

in vos 75 77 80(— in 89*) ZZ?)DGS; AMst; THr; PROS 
ad vos? 7771 (cf in 1 ad vos ! vobis 77) in vobis 771 78 61 
86 V; AM; PEL » CAr (vos) in nobis AM (Var); PEL 
(Var) 


non 


(-um NM) domini AN Paul 1 Th 2 (260): /ad contir- 
manda corda (— R2?Q) vestra inreprehensa in (— R2?Q) 
sanctimonia...(- l)...in adventum (-u R?QG) domini 
nostri lesu Christi (orn. PVHyj) PS-AU Pal 10 (229, 
29): castitas videlicet per quam solum mereamur deum 
videre (mereatur deus videri cod?) (cf Hbr 12,14), quae 
sanctitas alio loco ab apostolo nominata est PS-BED 
Lc 9,1 (73,3): potestas (cf Lc 9,1) verbi dei ad confirmanda 
corda filiorum hominum [BON] 82 (183,17): ut deus 
et dominus noster Iesus Christus multo amplius confirmet 
corda vestra et corroboret 83 (185,14): ut magis ac 
magis confirmet corda vestra et corroboret CAr cpl 


28* 


monia AN Paul (Var) in sanctificatione AM; THríxt 
in sanctificationem PEL (B) x x AMst (Var); PEL 
(Var) in sanctitate ante ir ras. AH? 

coram deo et patre nostro 61; TE; AMst; AM; AN 
Paul; PEL (Var); THr coram deo x patre nostro 
AM sp 3,94 (Var): — xav ($38coag?J coram 1 ante 
deo t deum et patre nostro 77 ante deum et patrem 
nostrum 75 78 89 86 V; PEL » CAr 1 Th; PROS 
ante deum et patrem vestrum T'CAB ante patrem 
christum? CAr cpl 


1 Th 3 (1349D): 6/ipsos autem dominus in concessa semel 
pietate confirmet (cf 1 Th 3,12) ut ante patrem Christum 
omnium sanctorum possint esse participes/ ] Th 3,13 
(643A): /ad...(» V)...querela/12 ...in sanctitate... (— 
V)...adventu (cod; -um ed) domini nostri Iesu Christi cum 
omnibus sanctis eius amen. non ante homines/ (« PEL) 
DION-E Pach 23 (734,84): deus...corda vestra in sua 
disciplina corroboret, ut omne opus bonum perficere cum 
patientia et longanimitate possitis (cf 2 Th 2,17; Phil 1,6; 
Col 1,11) (o...xuptog...ovnpti&st v«c xap8txc viov xot ev 
UTouovy E£mtrtEAoUvvaG uguxc vo aYaOov veAetcoEt) GR-1 
Ps 10 (214,53): quum enim venerit. . regnare cum sanctis 


13 


3,13 - 4,l Ad Thessalonicenses 1 220 
$uGv — iv «Y mapoucía coU xupiou Tjuàv 'Inoob uevk Twv TOV Giov ax0ToU. 
x c Xptotou x T aun 
X nostro in adventu domini nostri lesu Christi cum universis — sanctis eius x 
D nostrum , adventum " " " x u" X omnibus " " x 
I] nostro " adventu H " " DS " " " suis x 
x 
V nostrum  «» " H" H " X " " H eius amen 
vestrum Christi x 
4,11  . Aotxóv obUv, &8cAool, £poyv&pev OjuXG x«i rvxpooxxAo0puev £v. xopto '"Insob, tva xa ic 
x yputo x 
D de cetero itaquefratres rogamus vos et obsecramus in domino lesu ut quemadmodum 
autem obsecramur 
] quod superest " T H " " " H " H" " T 
x semper x J quomodo 
sicut 
V de cetero ergo H T H " "n " T " " " 
x x vobis x Christo 


- fratres ergo 
-- rogamus fratres 


4,1 desunt 64 1, 87 67 «56.69.70. 725 R 
ut quemadmodum accipistis a nobis I 


in in ras. AM? 

adventu 77 78 V; TE; AMst; AM sp 3,94. 95 (Var); 
AN Paul (Var); PEL » CAr; THr; PROS; (PRIS) - 
adventum 75 89 61 86 AKFS*MLIIWHIPEPNZZLR* 
ARPDALH*Y/CATALMPC)HMQV*ipZBg W 54; TE (Var); AMst 
txt (Var). com (Var); AM sp 3,94 (Var). 95; AN Paul; PEL 
(B) » CAr (Var); (PRIS (Var)] (die adventus? NIC) 

domini dei nostri? AMstcem 1/, (Var): cf Za 14,5 
(— domini nostri? PRIS) 

x AH; TE (Var); AM; PEL (Var): — quov 322 323 
(— nostri iesu christi? NIC) nm 87 

christi 77 78 61 86 87 KYZRFSMLII-HIEVWPNZQA 
ACXEZALMX4QHAMQgVBWOQgWHUX) 51] 54 58, V9; TE; 
AMstt'*t (Var)- com; AM sp 3,94 (Var); AN Paul; PEL (B) 
» CAr; PROS: « ygiovoo GY K plur 98:8e?JH9(: cf 1 Th 
5,23; 1 Cor 1,8 x 715 80 AK*IIWGABOSSU*, VS; AMst 
*xt: AM; PEL; THr; (PRIS): - 6 

(— omnibus? GR-I) (^ sanctis omnibus? ORA 
Vis) 

sci 87 

&: eius 75 77 78 89 61 86 V(eis 44); TE; PEL » 
CAr; THr; PROS suis AMst; PEL (B); (GR-I; NIC?) 
x S*ZP 51 54; AMst /Var); ORA Vis: — «uxou 629 

x T1 18 89 87 II-X; TE; AMst; PEL; THr; PROS: - 


suis et iudicare saeculum (cf 2 Th 1,10) M-Go 29 (10, 
14): in aeclesia tua quam splendidum ad cunctorum ani- 
mos confirmandos unicae laudis praecessit exemplum 

63 (19,27): cor vestrum conroboret NIC frg 7 (53,7); 
sy 11 (50,19): in die adventus domini de caelo cum venerit 
cum sanctis angelis suis (cf 1 Th 4,15. 16; 1 Cor 1,8; Mc 
8,38) ORA Vis 56 (20,8): Christe dei filius quem cum 
(— V*) sanctis omnibus ad faciendum iudicium sustine- 
mus (-etis V?) PAT cf 13 (64): ut cum metu et reve- 
rentia (cf Hbr 12,28) et sine querella fideliter prodessem 
genti (cf 1 Th 2,10; 5,23) PEL 1 Th 3,13 (428,7): /ad 
confirmanda corda vestra /12/ ut et vos aliorum corda fir- 
metis. sine querella in sanctitate (sanctificationem B s; 
xx Hj) ante. ..(- V). . .in adventu (-um BVH, [s]) domini 
nostri (— NC) Iesu (-us N; « christi BH,G [s]) cum omni- 
bus sanctis eius (suis B s; - amen BRH;G [s]). non ante 
homines PRIS can 88 (146,4): quia iudicium in fine 
mundi igne erit quod et iram nominat; qui dies in adventu 


incipiunt o3544P fratres rogamus vos Il 
61 oWEVWPNYY accipistis 


oW ff rogamus vos et obsecramus in dno ihu 


G amen 75 61 86 V; PEL (B) » CAr: * «ux» D*S*A 69 
81 629 alii $8 

41 X TE 4,1 

de cetero 75 77 78 89 61 86 V; AMst (Var); PEL » 
CAr 1 Th; THr; CAr cpl; KA B; SED-S quod superest 
AMst: « & — de cetero ergo in initio lectionis p "Su. AB 
de cetero ergo in ras. XA? 

itaque 89; AMst; (PS-IGN Phdj autem 75 
ergo 77 78 61 86 V; PEL (Var) » CAr 1 Th; KA B; SED-S 
(Var) x SLTCANW*ZZ'AAOE?QD; AMst (Var); PEL; 
THr; CAr cpl: — oov B* 33 69 330 1739* 1831 plur 98g 
(Ephrem)?79f Chrysostomus: cf Phil 3,1; 4,8 ^ Íratres 
ergo 61 o5 

x (9AQV*B -- rogamus fratres (0W 

x ZE; AMst (Var); CAr 1 Th vobis PEL (Var) 

x NW* 

obsecramur 89 (rogamus? cf PS-IGN? 

christo S: xpetozo 104 436 1912 9f 

semper? CAr cpl: cf Phil 4,4 

x cf S*(q ut); PEL (Var); THr: — w« D?SA 1739 K 
plur €9 

quomodo 7761; PEL(B); KASp v sicut? 771; THr; 
MART I. quemadmodum. . .nobis in ras. AB 


(-tum ALV) Iesu de caelis (-lo pf) ut fur veniet in filios 
diffidentiae (cf 1 Th 1,10; 4,15. 16; 5,4 etc) PROS voc 
1,24 (683C): /ad...(- V)...sanctitate (« vitae editi) ante 
...(» V)...Iesu Christi cum omnibus sanctis eius 
SED-S 1 Th (220A): /sine querella. id est peccati principa- 
lis apud deum et homines (iesum S). cum omnibus sanctis. 
sive angelis sive hominibus/ TE res 24,2 (951): coram 
... (9 X)...adventu (TX; -um MP) domini nostri (— T) 
lesu...(- X)...eius/4,13 THr 1 Th 3,73 (20,7): J[ad 
confirmanda corda vestra sine querela in sanctificatione 
coram...(- lD)...sanctis eius /12/ et confirmet in fide 
mentem vestram, ita ut permaneatis sine crimine, ab omni 
vos cohibentes inconvenienti actu hoc enim dicit 'in 
sanctitate' 

441 AMst 1 Th 4,1 (223,24): quod superest itaque (de 4,1 
cetero x Z) fratres rogamus vos (— Y*ML) et...(- I)... 
et placere deo (xxx K) sicut et ambulastis (-latis LG) ut 
(x x KP) abundetis (ambuletis NKYLWGP) magis... 


X 
D 
I 


V 


D 
I 


V 


221 Ad Thessalonicenses ] 4,1-2 
xapsAXeve map' fuv  vÓ TG Oei — OuXG vsouxavely xal koéoxew — Oc, xa ic xoi vepvra teles, 
x x x A: X 
X X X 
qualiter vos incedere oporteat 
accepistis a nobis T oporteat vos ambulare et placere — deo sicut et ambulatis 
H H H " H" " H H T " H «| ambulastis 
quemadmodum x x X x X x 
T " " quomodo vos oporteat T T T " T »  ambulatis 
x x ita x * sibi sicuti x ambuletis 
SIC 
X X 


tva, 
DT 
ut X abundetis magis 
" H "n [E] n LE] 
autem . quia 
LE ui LU nt H M 
-ita x -et x 


2 desunt 64 IJ 87 67 456.69-70.725& Il 


(percepistis? cf HON 1.j 

x x PEL (Var): cf Phil 4,9 

qualiter 75 77 89 61; TE; AMst; PEL (B) quemad- 
modum? THr quomodo 78 86 V; PEL » CAr; MART 
I: ita 05: - eJ quomodo vos] quomodos P* 

oporteat vos 75 77 89 I'C, Basel B.II.5; AMst; PEL 
(B); MART I. conveniat vos? THr ^- V0S oporteat 
61 86 V(-tet F*; opor in ras. AM; cf TE; PEL» CAr » 
x oporteat 78 l'E'*NW*ZE*, cim 9545*: — uuac 206* 

— et placere deo AMsttxt (Var); PEL (Var): — x«t 
apeoxetw Occ 1739 

(complacere? cf POLj 

- Sibi 54* 

x x x THr: — xao xa, rsovravewe D? K plur € 


Chrysostomus sicuti C; (PS-IGN) ut sicut oW* 
ut sic? KA Sp sic ZZ?249DXOAB?O0C; AU spe (Var); PEL 
(Var) » CAr — xxPEL (Var) | 


x 61 S*EZH*)R*AL(QHAQV*BOE*;: KA Sp?: — xac 1611 
2138 €YV(Ephrem)F7B 

ambulatis 75 77 78 86 V(ex ambulare 0W); AMst (Var); 
PEL » CAr: - 6 ambulastis 771 89 61 K*LEV*G* 
NW*YXA*ALMB*X(jS Milano C.228 inf.; AU spe (Var); 


crescere illos vult in bonis operibus secundum mandata 
apostolica/ 4,6 (224,17): scientes hoc deo placere/4 

AN conc 18 (221 - W-W 14): de traditione apostolica quod 
a nemine debeat immutari (KA A Col 6) AU spe 36 
(239,26): de cetero...(- V)...sicut (sic a) et ambulatis 
(-astis P*C; -letis Ra) ut abundetis magis/ CAr cpl 
1 Th 4 (1350B): /de cetero fratres. ..(- I)... domino sem- 
per et cetera. monet Thessallonicenses ut sicut actenus 
fecerunt et in posterum perceptam fidem devota mente 
custodiant/3 1 Th 4,1 (643B): /de cetero ergo fratres 
rogamus (cod; - vos ed) et...(- V)...deo... Jo 14,6/dig- 
nis eam gressibus ambulate...sic et ambulatis (cod; -etis 
ed) ut abundetis magis/ (« PEL) HON 1. 4 (471 B): 
nos enim in quo percepimus oportet ambulare (nuc yao 
9eov &ott BaOtGerv corep. &Xafoouev) PS-IGN Her 7,7 
(225,10): 2 Tm 4,18/rogo te in domino/Act 13,25 etc (cf 
2 Th 3,12) (xapaxaXo os ev 0o) Phd 3,2 (773,9): Hbr 
2,17/rogo itaque vos in domino (cf 2 Th 3,12) (rapoxoXo 
OUV UpXG £V XUpLO) Rom 2,7 (261,74): nolo igitur vos 
homini placere sed deo, sicuti et complacuistis (cf 1 Th 


xtptoosÓYre [LXAAov. 2 olOTe Y&p «civ moo yeAlac &Oeoxapev Opiv OuX vo0 xuplou 


c QnuOV 


scitis enim quae praecepta dedimus vobis per dominum nostrum 


LU " Jil | n " 


86 vobis (per? dnm i«hm» 


mandata : 
" dederimus " H X 
dederim x deum 
x x x 
AMst; MART I. ambuletis l'OZZ?R*^ AH*Y,OABXpT 


QCW 542; AU spe (Var); PEL (Var) » CAr (Var); cf KA 
Sp?: cf seq abundetis x x ambuletis? AMst (Var): 
homoeoteleuton 

ita ut AD x6olocw* x et 20* 
(ex ut ut) FDE*TMBG; PEL, (Var) 

ambuletis? AMst (Var): cf supra 

2 autem 86 y: 8e 33 
GI 

quia AMst (Var) 

mandata? THr 

dedimus 75 77 89 61 l'AX4*ALM; AMst; PEL (B) 
dederimus 86 V; PEL - dederim 78 LIIPH?goSI'B 
GNCMW?ZM*H*ZL?RCPQARZADAH?,()80pTZBGV?5 W*U() 5] 
58, Basel B.1I.5, Milano C. 228 inf.?, Verona 82; AU spe 
(Var); AMst (Var); PEL (Var) » CAr; THr; GI 

x I^ 

Xxx x PEL; GI: - éV(Ephrem)? 

deum u.AE; PEL (Var) 

nostrum 75 77 78 89 61 EZM*B?PQS;TCQpE*TMGVY 54 58; 
AMst; PEL (B): * quov D*G $89*J&K Chrysostomus 
x 86 V; AMst (Var); PEL (Var) » CAr; THr: « & 


ut et AK*ZZ 


2,4; Act 5,29) (ou 0:Ac «p uuxc evOpomapsoxnoat o3 0o 
(EO ()OTCEQ XXL XpeOXETE) KA A 13 (348 - W-W 328a/ 
b): 3,9/de apostolo orante (-em F) pro (— F) Thessaloni- 
censes (-sibus VZM; thessallonicensibus F; et x orante pro 
eis Bruxel. 9778) ut secundum traditionem ipsius (illius 
E) ambularent (-lent ZM, Pal. 57; x x x x x NO)/3 B5 
(349 - W-W 528c): 3,1/de cetero ergo fratres/9 Sp 4 
(348 » W-W 529a): 3,11/ut sic ambulent quomodo acce- 
perunt ab eo/3 MART I. 13 (196C): sicut accepistis a 
nobis sive a sanctis apostolis. ..quomodo oporteat vos 
credere et ambulare et placere deo sicut et credidistis et 
ambulastis usque adhuc ut abundetis magis in orthodoxa 
fide (xa0mc m«peXaBere rx! rov you vov aYuov axooco- 
ÀQV...TO TIG Ó&t TttOTEUELV X Ttepurcavety xat arpsoxety Oeo 
xaÜmc xat ertoteugcate xat erepurtatroxTe pEXpt TOU VOV (vac 
TEptOOEUYjvE LLXXA0V £y opOo8oEc mtocet) PEL 1 Th 4,1 
(428,13): Is 54,17/de cetero (- ergo VMQG) fratres. . .in- 
cipit exhortatio. rogamus vos (vobis Hj) et...(- V)... 
ut (— ES) quemadmodum (quomodo B s) accepistis a no- 
bis (x x ES) quomodo (qualiter B s) vos oporteat (^ op. 


x PEL (Var); THt; in initio 2 


X 
D 
I 
V 
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4 Xptocou : : ! «reyeote X 
haec x est voluntas dei sanctimonia vestra abstinere Vos 
sanctitas , 
lesum u est enim n n sanctificatio " " u 
4 Christum --. enim est abstinete x 
u nam haec est T T H H n H 
x 
" haec est enim T T T " ut abstineatis " 
x hoc » voluntatem tet nostra -- wNOS abstineatis 
3 desunt IJ 87 61 «56.69.725R incipit 410 frs haec est voluntatem di I 86 di 4scific»atio (vra ut abstine»atis vos) a forni- 
catione J C volumptas 


1 christum 77 78 61 862 WNW*2/TOV 58; AMst (Var); 
PEL (Var); THr (Var): * xguocou G 056 206 429 876 1799 
1831 alii $838co3d gH Chrysostomus 

3j X TE 

haec x est Milano C. 228 inf.?; AMst 1 Th (Var); PEL 
(Var); Gl; in initio: ^; TE res; NO; CAn; GR-M (Var): - 
eV(Ephrem) haec est enim 75 78 86 V; AMst Rm (Var); 
HI; PEL » CAr; AU; THr; GR-M; PS-ORI: - €?J - 
haec x enim K*D'C*44ABP* 54*; GR-M (Var) hoc est 
enim PEL (Var) -— haec enim est 77 89 NW; AMst 
Rm; PEL (Var): « 6 -— haec autem est? PS-IS Jud 
nam haec est 61; AMst 1 Th; PEL (B) quia haec est? 
KA R —- x x Voluntas dei est? in initio: TE cas; 
CHRO; PS-AM s Se 

voluntatem « — voluntas dei? GI (Var) 

t et NW*ZR*Qx 54* 


vos BZm*?9 s) ambulare et placere deo (xxx Zm) sicut 
(sic Zm*9) et (xx ES) ambulatis (-letis BSR*C)... Jo 14,6/ 
dignis eo gressibus ambulate (-are B; -antem MN)...ut 
(4 et H5G) abundetis magis POL 5,2(779,6): Mt 20,26 
par|[cui si complaceamus in hoc saeculo percipiemus ea 
quae futura sunt (cf 1 Th 2,4) (c exv euxpsorr)oousv ev ^o 
vuv atovyt, aoXTnpopsOx xat cov ueXAovcat) SED-S 1 Th 
(220B): /de cetero reliqua (ergo fratres rogamus vos et re- 
liqua B; ergo rogo fratres sm). . .incipit exhortatio (4 am- 
bulare...dignis gressibus ambulate S) (« PEL). abundetis 
magis TE cu! 2,1,2 (352): qualiter vos incedere opor- 
teat THr 1 Th pr (2,72): instruit vero eos et de illis 
quae apud eos inconvenienter geri cognoverat uf 
(20,77): de cetero fratres. ..(-» I)...lIesu sicut accepistis 
a nobis quemadmodum conveniat vos ambulare et placere 
deo ut abundetis magis 4,1 (21,7): exhortans eos in 
eadem perseverare sententia...incipit de illis disputare 
quae inconvenienter ab illis agi didicerat. hoc ergo dixit: 
obsecramus vos ut consequentem vitam vestram exhibea- 
tis illius doctrinae quam adsecuti estis a nobis, festinantes 
placere deo et promovere ad legis eius directionem. optime 
autem inchoavit ab illo dicto quo dixit: de cetero fratres 
... adiecit: sicut accepistis a nobis 

2. AMst 1 Th 4,2 (224,5): /scitis enim quae (quia N) 
praecepta dedimus (dederim y) vobis per dominum nos- 
trum (— Z) Iesum (^ christum NKWL)/ AU spe 36 
(240,2): /scitis. ..(- V)...dederimus (-rim Sa) vobis per 
dominum lesum/ CAr 1 Th 4,2 (643B): /scitis enim 
quae praecepta dederim vobis per dominum Iesum (« 
PEL) Gl exc 103 (81,24): scitis inquit quae precepta 
dederim vobis/ (def. A) PEL 1 Th 4,2 (429,4): scitis 
enim (— H5) quae praecepta dederimus (-rim SRH5Zmt; 
dedimus BV [s]) vobis (- per dominum nostrum iesum 
BG s; per dominum iesum VRZm; per dominum nostrum 
iesum christum MC; « per deum nostrum iesum christum 
N)j THr 1 Th 4,2 (27,24): scitis inquit quae mandata 
dederim vobis per dominum Iesum (^ christum r) 


sanctimonia? TE pud sanctitas? cf TE Marc 
sanctificatio 75 77 78 61 86 V; TE cas; AMst; HI; CHRO; 
PEL » CAr; AU; PAU-N; THr; CAn; PS-AM s Se; GI; 
PS-ORI; GR-M; KA C; PS-IS Jud x x? NO 

nostra 78* Hs 58*; TE cas, cf Marc; AMst Rm; PS- 
AM s Se; PAU-N 

hinc incipit vers. 4 in V 

abstinere 75 77 89; TE; AMst; AU nu; KA F; (PRIS?) 
abstinete? THr; in initio: AU s; (PS-AU s): ameysote 2344 
2400: cf 1 Th 5,22 ut abstineatis 771 78 61 86 V; NO; 
AMst (Var); Hl; CHRO; PEL » CAr; CAn; GI; GR-M; cf 
KA Sp; PS-IS Jud; (cf LEO) ut contineatis? cf PROL 
] Th ElIn 7- ut vos abstineatis (9H 

— vos? AU s; VAL; KA Sp, F?; (PRIS (Var); LEO 
(Var): — vuac 1827 $7 


3 cf 1 Th 5,18 AM Ps 2,16,2 (29,22): 2 Tm 2,19/ 
et vult ut sciat se unusquisque, sciat se populus dei (cf 1 Th 
44) AMstRm12,2(394,2 - 393,23): haec enim est (— est 
enim W AC) voluntas dei sanctificatio nostra (vestra M 
DW'*) (om. «) 1 Th 4,3 (224,6): /nam (— Z) haec... 
(7 D)...abstinere (ut abstineatis Z) vos a fornicatione/ 
PS-AM s Se 3 (796A): voluntas ergo dei est auctore aposto- 
Io Paulo sanctificatio nostra/Tt 3,5 AU nu 1,9 (220,10): 
5/haec...(- D).. .fornicatione/ S 9,14 (135,509): ab- 
stinete (abstine y!; abstine vos al942.4; abstine te «3 
maur., lapsu Edit.; « et B) a fornicationibus spe 36 
(240,3): /haec...(- V)...fornicatione/ PS-AU s 109,5 
(1962) - AN Dold 1 (39,42): abstinete ergo vos ab omni 
opere malo, ab inimicitiis, ab ebrietate, a (illicitis et a ebr. 
et coni. Dold) fornicatione (cf 1 Th 5,22) CAn in 6,15,1 
(123,21): haec est inquiens voluntas dei sanctificatio 
vestra. ..quidnam sanctificationem voluerit appellare... 
creditur adquiri sanctificatio...quid proprie sanctifica- 
tionem voluerit appellare: haec est voluntas...(- V)... 
vos inquit a fornicatione/ CAr cpl 1 Th 4 (1350B): 
l/subiungens qualia vitare/11 1 Th 4,3 (643C): haec 
2. (9 V)... vestra. sanctificatio ab omni incontinentia 
temperat Christianum. ..ut abstineatis vos a fornicatio- 
ne/ (« PEL 1 Th 453) 4,5-6 (643C): 5/ne extra con- 
iugium licitum fornicemini /6/ non solum de fornicatione 
(« PEL 1 Th 4,6) CHRO Mt 28,4,1 (331,72): de qua 
voluntate dei apostolus testatur dicens: voluntas inquit 
dei est sanctificatio vestra ut abstineatis vos a carnalibus 
desideriis (concupiscentiis Si Ly) (cf 1 Pt 2,11) Gl exc 
103 (81,24): /haec est voluntas dei (xx D) sanctificatio . . . 
(» V). ..fornicatione/ (def. A) GR-M ep 9,228 (224,18): 
haec est (— H2) enim (— C) voluntas dei sanctificatio 
vestra. quam sanctificationem quid dixerit ostendens 
protinus adiunxit: ut (— C3) abstineatis vos a fornicatio- 
ne/ HI Eph 2 (505B): haec...(- V)...fornicatione/ 
(« Origenes: couco yap eovt to Oen rou Osou «meysoOot 
vua «o c7)6 Topvystac) PS-IS Jud 84,19 (250): haec 
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X a fornicatione scire unumquemque * vas | suum possidere — in 

stupro ^ x x 

D; " ut sciat unusquisque vestrum possidere suum proprium vas  « 
ab «omni — fornicationibus noverit c- proprium suum 

T n scire unumquemque T suum vas possidere — « 

: ; X ^. Nas suum 

Von T ut sciat unusquisque T n T T T 

et sciatis um 

a 


4 desunt 64 1, 87 61 «56.69-725R ll 


ab omni 77 78 G(ex ab omnia); THr: axo xaonc (xot 
GIF) G! FS? 104 1149 &V(Ephrem)?9(cod Chrysostomus 
Theodoret: cf 1 Th 5,22; Tb 4,12 

fornicatione 75 77 78 61 86 V; TE pud; NO; AMst; 
HI; PEL » CAr; AU nu; THr; CAn; VAL; GI; GR-M; 


KA Sp; PS-IS Jud; SED-S; (PS-AU s) stupro? TE 
Marc fornicationibus PEL (Var); AU s luxuria? 
PROL GabPt 2,11: carnalibus desideriis? CHRO 


carnalibus concupiscentiis? CHRO (Var) 

4 X TE 

Cf evx exaovoy D?2B? 1739 330 2400 2005 Chrysostomus: 
cf 1 Th 2,11 scire unumquemque TE; AMst; THr 
ut sciat unusquisque 75 77 78 89 61 86 V; cf AM 118 Ps; 
HI Eph, cf Jov; PEL » CAr; AU; CAn; CAE; GR-M; 
LUCU; PS-IS Jud; cf KA Sp ut noverit unus- 
quisque? cf AM ep, inst; HI Ez; cf PAU-N et sciat 
unusquisque? GI ut sciatis unusquisque PEL (Var) 
ut valeat unusquisque? ORA Vis ut unusquisque ob- 
tineat? cf S-Mo 831 ut...possidere] ut unusquisque 
... possideat? AM off; S-Mo 837 utatur unusquisque? 
in initio: PS-CY cent; cf HI ep 

x 58; TE; PS-CY cent; AM?; HI Jov, ep, Ez; PEL 
(B); AU nu (Var; THr; CAE; ORA Vis (Var); LUCU: 


autem est voluntas. ..(- V)...fornicatione/ KA A 14 
(348 - W-W 5328ajb): l1/de abstinentia fornicationis et 
fraudis (x x E) (cf 1 Th 4,6) et de possessione coniugii 
proprii Goo0cxxxx NC, Bruxel. 9778) (cf 1 Th 4,4)/9 Q7 
(349 - W-W 529c): 3,10/de deifica voluntate quae nihil 
aliud est quam discipulorum suorum sanctificatio/11 

Eln 4 (349): 3,3/minores hortatur ad continentiam et 
munditiam/9 (cf 1 Th 4,4) F 5 (XVI): 3,9/et abstinere 
R 2 (349 - W-W 529b): 3,8/quia haec est voluntas dei/6 
(Vall. t. XI1I solum) Sp 4 (348 - W-W 529a): l/et ut 
abstinentes a fornicatione/ LEO s 32,4 (169,91): ut ab- 
stinentes (-neatis O) vos (nos B2 3; — KDA Ch) (cf 1 Th 
5,22) ab omni opere malo/5,16 — NO pud 6,3 (118,2): apo- 
stolus dicit: haec est voluntas dei ut abstineatis vos a for- 
nicatione PS-ORI Mt 4,7 (269,24): conversationem dig- 
nam mea sanctificatione adimplet. haec est enim o fratres 
carissimi voluntas patris sanctificatio vestra, castitas 
vestra, inmaculatio vestra, fides vestra, religiositas vestra. 
haec est voluntas patris PAU-N ep 45,5 (383,22) - 
[AU] ep 94,5 (502,9): 1 Pt 4,2/cuius voluntas sanctificatio 
nostra est PEL 1 Th 4,3 (429,5): /haec (hoc MN) est 
enim (— Zm*«odd ed* — enim est G; nam haec est B s) vo- 
luntas...(- V)...fornicatione (-nibus NC). sanctificatio 
ab omni incontinentia revocat Christianum 4,6 (430, 
8): 6/non solum de fornicatione et publica turpitudine 
(x x x V) POL 5,3 (779,75): propter quod abstineri 
oportet ab omnibus his/1 Cor 16,16 (cf 1 Pt 2,11) (810 3eov 
aTeyeo0at occo Tavvov ToUtOV) PRIS can 33 (124,10): a 
susurratione et vaniloquio ceterisque peccatis abstinere se 


86 «ut» scia«t» unusquisq- 


— ugov GY(Ephrem) vestrum 75 77 78 89 61 86 V; 
AMst; HI Eph; PEL » CAr; AU; CAn; GI; GR-M; cf 
ORA Vis, S-Mo; PS-IS: - 6 

(vas suum) possidere 78 61 86 V; TE pud; AMst; cf 
AM off; HI Eph, Jov; PEL » CAr; AU; cf PAU-N; THr; 
CAn; CAE; GI; GR-M; LUCU; ORA Vis; S-Mo; PS-IS 
Jud; KA Sp; SED-S: - 6 c- vas suum x x x in honore 
tractare? TE Marc, cf res 7- possidere (suum proprium 
vas) 75 11 89; AM ep 37, inst; HI Ez: — xcv«o0ot vo cxotou 
oxevo; DG 9686 FJ . - vas possidere suum? cf AM ep 2 
-- suum possidere vas? AMst (Var) 

vas suum TE; AM; HI Jov; Ez 6 (236 Var. 265); cf 
ep; AU Jul 2; CAn; GI; GR-M; ORA Vis; S-Mo; KA Sp: 
cf &Y(Ephrem)FJR « 6: -- suum proprium vas 75 
7- proprium suum vas 89 suum vas 78 61 86 V; TE 
Marc (Var); PS-CY cent; AMst; HI Eph; Ez 6 (236); 
PEL » CAr; AU $; ci; nu; Jul 4; 5; PAU-N; THr; CAn 
(Var); CAE; GI (Var); LUCU; PS-IS Jud; SED-S 
suum vas id est corpus? 77: cf PELcom, CAncom 

vas] vos A*?*G* 

— in sanctimonia et? TE Marc, res — in sanctifi- 
catione et honore? AM ep 37; AU Jul; ORA Vis cum 
QA ad AL x? S-Mo (Var) 


(— WAP) debeant/1 Cor 7,8 (cf Eph 5,4) tr 6 (72,16): 
si castificatio corporis fructu divinae excolitur voluntatis 
(cf Rm 6,22) PROL 1 Th Ein (244): 2,17/deinde ceteros 
ut a luxuria et otio et curiositate contineant obsecrat/16 
(cf 1 Th 4,11; 2 Th 3,11) | Th It 2 (243y: 13/aliqui 
etiam fornicatores SED-S 1 Th (220B): a fornicatione 
TE cas 1,3 (1015): voluntas dei est sanctificatio nostra 
Marc 5,15,3 (709): 2,15/quam autem sanctitatem nostram 
voluntatem dei dicat, ex contrariis quae prohibet agnosce- 
re est. abstinere enim (— Gel.) inquit a stupro, non a 
matrimonio/ pud 17,1 (1315): haec...(- X)...forni- 
catione/ THr 1 Th 4,3 (27,26): haec. ..(- D). ..ves- 
tra. necessarie dixit: haec est enim voluntas dei; agere 
enim convenit illa quae deus fieri vult, eo quod sanctifi- 
catio ad plenum dicitur omnium inconvenientium ab- 
dicatio...abstinete vos ab omni fornicatione. ..dum dicit 
'ab omni fornicatione! differentes fornicationis species 
evidentius ostendere voluit VAL ep (757A): Col 3,16/ 
cum Thessalonicensibus voluntatem dei abstinentes a 
fornicatione sectemini/5,17 

4 AM ep 2,8 (881B): noverit unusquisque se et vas 
possideat suum 37,39 (1093C): non ille liber qui servit 
avaritiae; non potest enim possidere vas suum/ inst 
112 (332€): ut noverit possidere vas suum, noverit humi- 
liari off 3,76 (167A) - ap CO-Tol 8,2 (2175): ut unus- 
quisque...vas suum in sanctitate possideat/6 118 Ps 
2,16,2 (29,22): 2 Tm 2,19/et vult ut sciat se unusquisque, 
sciat se populus dei (cf 1 Th 4,3) sp 1,162 (83): Prv 
5,16/quomodo vas meum conservabo AMst Rm 12,2 


4,4-5 


(392,30 - 393,22): Rm 12,1/si corpora nostra incontami- 
nata (intam. C) servemus (cf Rm 12,1) 1 Th 4,4-6 
(224,8): /scire unumquemque (ut sciat unusquisque Z) 
vestrum suum vas possidere (— p. vas G) in sanctimonia 
(sanctificationem Z) et (« in NKYL) honore (-em Z)/ 
... Scientes hoc deo placere (cf 1 Th 4,1) si corpora sua 
intaminata custodiant/6 APO 7 (128): immaculatum 
thorum coniugii docent in sanctificationem posteritatis 
possidendum antistites populi Christiani/ (cf Hbr 13,4) 

AU ci 14,16,12 (439): sicut apostolus monuit sciens suum 
vas...(» V)... honore/ Jul 2,20 (687): in quo morbo 
desiderii noluerit apostolus (cf 1 Th 4,5) unumquemque 
vas suum possidere/ 4,56 (765): quis autem nescit con- 
iugatis apostolum praecepisse, ut sciret unusquisque eo- 
rum suum vas possidere, hoc est uxorem suam/ 5,35 
(805): ubi egimus (cf AU nu 1,9) ex apostoli testimonio: 
ut sciat unusquisque suum vas, id est suam coniugem, pos- 
sidere/ 5,38 (807): nec in morbo huius desiderii suum 
vas possidebat quamvis ignoraret deum (cf 1 Th 4,5)... 
non vis intellegere quod ait apostolus: ut...(- V)...pos- 
sidere/ 5,40 (807): monuit apostolus ne in morbo desi- 
derii suum vas quisque possideat. . . ut nemo sibi videatur 
in morbo desiderii suum vas possidere (cf 1 Th 4,5)... .su- 
um vas dictum fuisse cuique coniugem suam nu 1,9 
(220,12): /ut sciat unusquisque vestrum (—— KVPBMW 
Amy) suum...(- V)...honore/ ...vase non utatur alieno 
...Sed nec ipsum proprium in concupiscentiae carnalis 
morbo possidendum sciat (cf 1 Th 4,5) 1,9 (221,3): 
qui suum vas possidet, id est coniugem suam, procul dubio 
non possidet /5/ sed in sanctificatione et honore/ 2,19 
(271,24): suum vas in morbo concupiscentiae, quod vetat 
apostolus, possidentium (cf 1 Th 4,5) 2,59 (919985): 
non prohibeat apostolus in hoc morbo possideri (-re A) 
uxores/ (cf 1 Th 4,5) s 51,21 (345): ille uxorem diligit 
vere, ut scriptum est, in honore et sanctificatione, tan- 
quam cohaeredem gratiae/Eph 5,25 (cf 1 Pt 3,7) 218,0 
(1272): deo dicenti per apostolum: ut...(- V)...honore 
[5] quis est autem habens uxorem spe 36 (240,4): /ut 
...(- V). enore/ BED Lc 5 (329,1360): uxorem 
ante in lasciva passione desiderii possidebam, hanc ean- 
dem in honore sanctificationis et vera Christi dilectione 
possideo (cf 1 Th 4,5) (« CAn co) CAE s 42,4 (179,21); 
44,7 (191,14); 177,4 (680,20): ut sciat unusquisque suum 
vas possidere in honore et sanctificatione/ CAn co 24, 
26,6 (706,22): uxorem antea in lasciva (— OZv) passione 
(^ fragilis OZv) desiderii possidebam, hanc eandem in ho- 
nore sanctificationis et vera Christi dilectione possideo 
(cf 1 Th 4,5) (def. B) in 6,15,1 (124,1): /ut sciat unus- 
quisque vestrum vas suum (^ s. v. L) possidere in honore 
et sanctificatione (^ s. et h. Lv) /5/ vide quibus eam lau- 
dibus prosequatur, honorem vasis, id est corporis nostri, 
et sanctificationem appellans eam. igitur e contrario, qui 
in passione desiderii est (cf 1 Th 4,5), in ignominia et 
(* in AL?c) inmunditia consistit et alienus a sanctificatione 
versatur 6,15,2 (124,8): post pauca infert rursus eam 
sanctimoniam pronuntians/7 .. .abiecta ignominia et con- 
tumelia in honore sit et sanctificatione mansurum (cf 1 Th 
4,T) CAr 1 Th 4,4 (643C): /ut sciat unusquisque ves- 
trum...suum vas possidere in sanctificatione et honore 
(cod; — h. et s. ed). suum corpus castum servando sancti- 
ficet et honoret (« PEL) vel certe tantum propter filios 
uxorem cognoscat/ PS-CY cent 32 (84,278): apostoli 
praeceptum recense, quem vas electionis sibi dominus in- 
stituit (cf Act 9,15); ad deprimendam libidinis aciem prae- 
dixit dicens: utatur unus quisque suum vas in sanctimonio 
et honore /5/ qui ergo deum per sanctimonium accipien- 
dum didicisti G1 exc 103 (81,25): /et sciat unusquisque 
vestrum vas suum (- s. v. P) possidere in honore et sancti- 
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ficatione/ (def. A) GR-M ep 9,228 (224,20): /ut sciat 
unusquisque vestrum vas suum possidere in sanctificatio- 
ne et honore/ HI ep 128,3,2 (158,19): utatur vase suo 
in sanctificatione et pudicitia Eph 2 (505B): /ut... 
(7 V)...honore/ (« Origenes: ei3evat exaocov up.ov 70 &xo- 
TOU ox&uoc xot ev ocyvxopquo xat ctu) Ez 6 (236,309): 
Paulus: ut noverit inquit unusquisque possidere suum vas 
(^ v. s. Hraban. y. Vall.) in sanctificatione (sanctitate 
Hraban. y. Vall.) et pudicitia 6 (265,1219): 1 Cor 7,1/ 
sed propter incontinentiam (« unumquemque suam uxo- 
rem habere bonum est Hraban.) possidere unumquemque 
(— u. p. Hraban. y. Vall.) vas suum in sanctificatione 
(-em P*) et castitate (cf 1 Cor 7,2) Jov 1,16 (235B): 
Eph 5,25; Col 3,19/et sciat unusquisque vas suum posside- 
re in sanctificatione et honore/ Mi 2 (511,238): aposto- 
lus mulieres vas infirmum vocat et eis a maritis suis ex- 
hiberi honorem iubet/1 Cor 11,9 PS-IS jud 84,19 
(251): fut. ..(- V)...in honore et sanctificatione/ KA 
A 14 (348 - W-W 528ajb): 1/de abstinentia fornicationis 
et fraudis (x x E) (cf 1 Th 4,3. 6) et de possessione coniugii 
proprii (xxxxxxx NC, Bruxel. 9778)/9 Eln 4 (349): 3,3/ 
minores hortatur ad continentiam et munditiam/9 (cf 
] Th 4,3) Sp 4 (348 - W-W 529a): /sciat unusquisque 
vas suum possidere/6 LUCU 3 (811C): apostolus ait: 
ut...(- V)...honore. vas in sanctificatione et honore pos- 
sidemus ORA Vis 1108 (358,3): ut valeat unusquisque 
nostrum (— T) vas suum possidere (^ in honorem et sanc- 
tificationem T Br) quo /5/ ad coronam mereamur per- 
tingere sanctitatis PAU-N ep 50,13 (417,1) - [AU] ep 
121,13 (735,19): ut (— Augustini M) unusquisque suum 
(^ vas vel p) vas honorifice possidere noverit/Rm 12,1 
PEL 1 Th 4,4 (429,11): ut sciat (-atis MNG) unus quisque 
vestrum (-am MN; — B [s]) suum vas (— E*) possidere 
in sanctificatione (-- debere B [s]) et (^ in A? [s]) honore. 
suum corpus unus quisque castum servando sanctificet et 
honoret S-Mo 831 (368,6): unusquisque nostrum apud 
te obtineat vas suum absque contagione possidere pecca- 
minum 837 (370,28): ut unusquisque nostrum vas 
suum in (— F) honore et sanctificatione possideat 
SED-S 1 Th (220B): suum vas possidere (— S). id est suum 
proprium corpus (« PEL) sive coniugem (« AU) caste 
habere/ TE Marc 5,15,3 (709): /scire unumquemque 
vas suum (M; — s. v. R) in honore tractare /5/ est turpi- 
tudini quaque et inmunditiae contraria quae non matri- 
monium excludat sed libidinem quae vas nostrum in ho- 
nore matrimonii tractet (cf 1 Th 4,5. 7) pud 17,2 
(1315): /scire...(- X)...honore/ res 16,11 (940): etsi 
vas vocatur apud apostolum quod iubet in honore trac- 
tari (-re MP)/8 THr 1 Th 4,4 (22,73): scire unum- 
quemque suum vas possidere in sanctitate et honore/ 
4,5 (22,16): dixit 'suum vas', propriam eius uxorem sic 
nominans; in sanctitate possidere illud dicens...'in ho- 
nore' autem dixit (oxsooc cvv iBtav exaotou Yapevrv ovo- 
Uuxteu gv acyuxou.eo xvao0at aoo eupnxoc) 

5 AM ep 37,39 (1093C): /non ille liber qui serviens de- 
sideriis et voluptatibus vago fluitat errore (cf Rm 1,24) 
AMst 1 Th 4,5-6 (224,10): /non...(- I)... deum/ .... 6/ne 
similes gentibus inventi adoptionis nomine abdicentur 
ANI h 78 (185A): 13/et sicut gentes quae ignorant deum 
(xat xaOortep vx &Üvr «x ux, etGora vov Osgov) APO 2 (40): 
non in passione ignominiae. . .esse creatos (cf Rm 1,26) 

7 (128): /et hoc non in passionem ignominiae sed ad glo- 
riam auctoris naturae (cf Rm 1,26) 11 (209): in his 
enim desideriis ab hominibus creator cognoscitur, non in 
passione libidinis. ..hominem. . .fecisse (cf Rm 1,206) 

AR Ps 105 (486B): Ps 105,35/similia aut peiora facientes 
quam gentes quae ignorant deum/Ps 105,36 107 
(492A): gentibus quae ignorant deum AU Chr 2,38 
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4,4-5 


Cy. xxi  — Tj, 9 uy év máOet émiÜuuiac — xaÜkrep x«i cx EÜv «à 
4g c OXOt 
X sanctimonia et honore non in libidine X concupiscentiae sicut x nationes quae 
x in honore tractare x qua 
D sanctificatione T T " passione desiderii u — et gentes  « 
^. (honore) et (sanctificatione) A morbo -et concupiscentiae X 
| sanctimonia H H "Hoo H T T u T 
sanctimonio — J * debere pudicitia 
sanctitate castitate 
V sanctificatione H T noo H H H T " 
-in honorem passiones desideriis sicuti qui 
passionibus 


5 desunt 64 IJ 87 67 «56.69.7255 


sanctimonia TE pud; AMst; (CAn incom 1/4) 
sanctimonio PS-CY cent sanctificatione 75 77 78 89 
61 86 V(sanctificatio A*); HI; PEL » CAr; AU; CAn 
intxt. com 3/,; CAE; GI; GR-M; LUCU; PS-IS Jud; APO 
-: sanctificationem? AMst (Var); HI Ez 6 (265 Var); 
ORA Vis (Var) 7- (honore) et (sanctificatione) AU s 
51; CAn in; CAE; GI; CArtxt (Var); S-Mo; ORA Vis (Var); 
PS-IS Jud: - € E: honore x sanctificationis? CAn 
co » BED sanctitate AM; HI Ez 6 (236 Var); THr 

- debere 61; PEL (B) 

— et honore? cf PS-CY centcom; AM off; APO 

- in W; AMst (Var); PEL (Var); cf supra TE Marc, 
res: 4 ev S* 642 1872 €?J 

pudicitia? HI ep, Ez 6 (236) castitate? HI Ez 6 
(265) honorem A8; AMst (Var); ORA Vis (Var) 

5 X TE 

et non? GR-M; (cf APO 7): - &PB 

libidine? 771; TE; HI Eph; cf PELcom passione 
75 T1 '18 89 61 86 V; PS-CY cent; AMst; HI Jov; PEL'txt 
» CAr; codd ap AU nu 2,55; THr; CAn » BED; CAE; Gl; 
PS-IS Jud; (APO 2; 11j » fpassionem? APO 7) 
morbo AU passiones X: cf Rm 1,26 » passio- 
nibus ALM; GR-M:cf Rm 1,26 concupiscentia? PELtxt 
(Var): « seq 

- et (desiderii) 77; - et (desideriis) AU nu 1,9 (220 
Var): 4 xev G ! 

concupiscentiae TE pud; PS-CY cent; AU Chr, nu 


(196,24): quasi nuptiarum bonum sit morbus concupis- 
centiae in quo uxores diligunt qui ignorant deum, quod 
apostolus prohibet ci 14,16,13 (439): /non in morbo 
desiderii (concupiscentiae /) sicut. ..(- D)...deum 2l, 
26,34 (797): in morbo concupiscentiarum sicut et (— A) 
gentes quae ignorant deum conj 15 (208,5): non in 
morbo desiderii sicut gentes quae ignorant deum Jul 
2,20 (687) in quo morbo desiderii noluerit apostolus 
unumquemque vas suum possidere (cf 1 Th 4,4) sicut 
gentes quae ignorant deum 2,20 (688): non cupiditate 
carnis sed fide potius castitatis. non morbo passionis sed 
foedere coniunctionis. non voluptate libidinis sed volun- 
tate propaginis 4,56 (765): /non in morbo desiderii 
sicut gentes quae ignorant deum 5,35 (805): /non in 
morbo desiderii sicut gentes quae ignorant deum 5,38 
(807): nec in morbo huius desiderii suum vas possidebat 
quamvis ignoraret deum (cf 1 Th 4,4)... /non in morbo 
desiderii sicut gentes quae ignorant deum 5,40 (807): 
monuit apostolus ne in morbo desiderii suum vas quisque 
possideat...ut nemo sibi videatur in morbo desiderii 
suum vas possidere (cf 1 Th 4,4)...eumque dicere ab 
apostolo significatum morbum desiderii Max 2,3 (760): 
sicut gentes quae ignorant deum nu 1,9 (220,9): mor- 
bus de quo apostolus etiam coniugatis fidelibus loquens 
ait /3. 4/ non in morbo desiderii (et desideriis T) sicut et 
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2,19, ci 14 (Var); codd ap AU nu 2,55; THr; cf supra 
PEL'!xt (Var: - K concupiscentiarum? AU ci 21 
x? TE Marc; PELcom desiderii 75 77 78 89 61(dissi- 
derii) 86 V; AMst; HI; PEL'** » CAr; AU conj; ci 14; nu 
1; jul 2,20 (688); 4; 5; codd ap AU nu 2,55; CAn » BED; 
GI; GR-M; PS-IS Jud » dittographia, cf seq sicut: 
(passione) desideriis V; PEL (Var); GR-M (Var); (pas- 
sionibus) desideriis ALM; (morbo et) desideriis? AU nu 
1,9 (220 Var) desideriorum? AU s (desideriorum 
et voluptatum? cf AM) (voluptatum? ORA Vis) 
(cupiditatis? S-Mo) (libidinis? APO 11) (ignomi- 
niae? APO 2; 7Y: axtuuaxc 206 429 522(-av) 1799: - Rm 1,26 

qua? TE Marc sicuti C; AU s 

x 89 D^*GO^; AU spe (Var); TE; PEL (B); AU s, 
conj, ci 21 (Var), nu 1,9 (220 Var. 221), Jul, Max; PHI; 
CAE: — xa. 206 429 eJ et 75 71 78 61 86 V; PS-CY 
cent; AMst; HI Eph « Vorlage; Jov; PEL » CAr; AU ci, 
nu 1,9 (220); THr; CAn; CAE s 44 (Var), 177 (Var); GI; 
PS-IS Jud: - €& 

nationes TE pud, cf cul gentes 75 77 78 61 86 V; 
TE Marc; PS-CY cent; AMst; HI; PEL » CAr; AU; ANI; 
CAn; THr; AR; REG Mag; Gl; PS-IGN; PS-IS Jud; 
(POL; PHI; CAE) -- qui spem non habent gentes? 
CAE s 177: cf 1 Th 4,13 

qui ignorant E; AU spe (Var); PEL«om (Var); (POL) 
qui spem non habent CAE s 44 (Var); 177: - 1 Th 4,13 
ignorantes t quae non noverunt deum 1 nesciunt 77 


(— Wm) gentes quae ignorant deum...sed nec ipsum 
proprium in concupiscentiae carnalis morbo possidendum 
sciat (cf 1 Th 4,4). . .concubitus qui nihil morbidae libidi- 
nis haberet adiunctum 1,9 (221,4): /non possidet (cf 
| Th 4,4) in morbo desiderii sicut gentes quae ignorant 
deum /4/ sicut fideles qui sperant in deum. illo quippe 
concupiscentiae malo utitur homo 2,109 (271,24): suum 
vas in morbo concupiscentiae, quod vetat apostolus, pos- 
sidentium (cf 1 Th 4,4) 2,55 (312,25): non prohibet 
apostolus in hoc morbo possideri (-re A) uxores (cf 1 Th 
4,4), et non est morbus. quod enim Graecus habet ev 
rae. ertÜupuc alii Latine interpretati sunt *in morbo de- 
siderii vel *concupiscentiae', alii vero 'in passione con- 
cupiscentiae' (xxxxx CN), vel si quo alio modo in aliis at- 
que aliis codicibus invenitur. sed passio in lingua Latina, 
maxime usu loquendi ecclesiastico, non ad vituperationem 
consuevit intellegi s 278,9 (1272): /non in morbo de- 
sideriorum sicuti gentes quae ignorant deum/4 spe 36 
(240,5): /non...(- V)...et (Sa; — Edit.) gentes quae 
(qui R) ignorant deum/ BED Lc 5 (329,1360): uxorem 
ante in lasciva passione desiderii possidebam, hanc ean- 
dem in honore sanctificationis et vera Christi dilectione 
possideo (cf 1 Th 4,4) (« CAn co) CAE s 42,4 (179,23): 
[non...(» V)...quae spem non habent (quae ignorant 
deum L2) (cf 1 Th 4,13) 44,1 (191,15): /non...(- V) 


Vetus Latina 25 
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uj sl8ór« c0v 0cóv, 6 «6 uj onsoBalvetw | xai — mAÀcovexvelv £v TQ mpiYuct vov kOEAQOv 
XUptov ' TiNL 
deum ignorant (&K non x x circumvenire in — negotio fratrem 

nesciunt noli circumvenias x x 
: : 4 : c fratrem (suum) in 
ignorant deum ut ne quis supergrediatur neque circumveniat T " 
dominum et 
" H non n " r T n H H 
J non noverunt x qui circumscribat * ullo 
fraudet 
-  circumveniat aut  supergrediatur 
H M Iu " n " H I ! H H 
ignorabant huti neque supergradiatur ne quis fratri 
et supragradiatur x x 


6 desunt 64 I1 87 67 «56.69.7265 


7- (deum) (ignorant)? TE; PELcom; (REG Mag] 
nesciunt? 771; TE cul; HI Jov; THr non noverunt 
111; 61; HI Eph; cf PEL*xt (B); CAn (Var); PS-IGN; 


SED-S ínon cognoverunt? REG Mag) X ignorabant? 
PEL (Var) (ignorant deum] spem non habent CAE): 
- | Th4,13 


dominum 75 XRA; TE cul (Var); pud (Var); (cf POL 
« Vorlage): vov xopiov Clemens: cf «ov xuptov xat Üsov 
Pseudo-Ignatius (cf PS-IGN) 

6 KCY 

non (...circumvenire)? CY non (...circum- 
venias)? PS-AU s noli (. .. circumvenire)? CY (X) 
ut ne quis 75 77 78 89 61 86 V; AMst; HI Eph 2txt. eom 1j; 
PEL 1 Th» CAr 1 Th; SED-S xne quis? HI Eph 2com 
1/5; KA Sp ne ne quis? PEL 1 Th (Var) x ne qui? 
RUF x ne x? HI Eph 3 ut non x? THr huti ne 
quis C et ne quis K295PC?ZM?H?Z?I2CP)D A H?» Ac 
QE*TMZGV() 58, Basel B.II.5, Mainz 972, Milano C. 228 
inf., Verona 82; AU spe (Var); PEL 1 Th (Var) » CAr 
1 Th (Var); Gl; PS-IS Jud; SED-S (Var) ut neque L2 
x neque? RUF (Var) videte ne quis? CY (Var): cf 
Col 2,8 ut nemo? KASS» T x nemo? in initio: 
PEL Eph » CAr Eph; CAE; KA R; PS-HI bre 
nemo in negotio x x circumveniat? KA R (Var); cf CAE 
—- (ut) in negotio nemo x x circumveniat? KAS-R,T 
-- in nullo negotio x x circumveniat aliquis? A-SS Breto- 
nicae 

x x? CY; AM; RUF; PEL Eph » CAr Eph; CAE; PS- 
AU s; KA S » R, T; Sp; A-SS Bretonicae supergredia- 
tur 75 77 78 89 61 86 V(*- «xxx«24^); AMst; HI; PEL 1Th 
» CAr 1 Th; THr; GI; PS-HI bre; PS-IS Jud; SED-S 


em X 


... Sicut (4 et u) gentes quae (qui Z) spem non habent 
(cf 1 Th 4,13) 177,4-5 (680,21): /non...(» V)...sicut 
qui spem non habent gentes (— sicut et g. qui spem non 
h. H^*!). haec verba...non sunt mea sed beati apostoli; 
gentibus enim spem non habentibus similes esse dicit (cf 
1 Th 4,13) CAn co 24,26,6 (706,22): uxorem antea in 
lasciva (— OZv) passione (^ fragilis OZv) desiderii posside- 
bam, hanc eandem in honore sanctificationis et vera Chris- 
ti dilectione possideo (cf 1 Th 4,4) (def. B) in 6,15,1 
(124,3): /non. . .(- V).. ignorant (non noverunt L) deum 
/A/ qui in passione desiderii est/4 CAr 1 Th 4,5 (643C): 
/non...(- V)...deum/3 (« PEL) PS-CY cent 32 (84, 
281): /non in passione concupiscentiae sicut...(- D)... 
deum/4 GI exc 103 (81,26): /non...(- V)...deum/ 
(def. A) GR-M ep 9,228 (224,20): /et non in passionibus 
desiderii (-is H2) HI Eph 2 (5050€): /non in libidine de- 
siderii sicut et gentes quae non noverunt deum/ (« Orige- 
TIeS: ut &v Tract eriÜopuc xoÉorcep xot vx eÜvr) cca. wr evoca 
70v cov) Ez 6 (265,1221): dedit ergo eis deus dispersis 


incipit J vobis et test(ificati sumus) 


desinit 0V testificati sumus 


c- circumveniat aut supergrediatur? PS-HI bre su- 
pergradiatur l'—gu4?EZO*X«(ex supergradatur) TBOW: 
AMst (Var); PEL 1 Th (Var) supragradiatur AL 
supergrediaverit? PEL 1 Th (Var) super/ P* 

neque 78 89 61 86 V; AMst; PEL 1 Th » CAr 1 Th; 
GI; LUCU: - 86658codd et 75 71; Hl; THr; PS-IS 


Jud: « 6 aut? PS-HI bre ne quis G9H4 54*; cf 
supra xx 

(nonxx)circumvenire CY — (non x») circumvenias? 
PS-AU s circumveniat 75 77 78 89 61 86 V; CY te 


(Var; AMst; PEL Eph, 1 Thtxt. cf com 1/, » CAr Eph, 
] Thtxt. cf com 1/5; CAE; GI; KAS » R, T; Sp; PS-HI bre; 
A-SS Bretonicae circumscribat HI Eph 2*xt; RUF; cf 
circumscriptione verborum inducat? AM fraudet? cf 
KA A; PEL 1 Thcom 1/, » SED-S, cf CAr 1 Theom 1/,; 
THr fraude decipiat? JUL-P avarus fraudet? HI 
Eph 269m; 3: - & - circumveniat avarus? LUCU 
-- Íratrem x x x circumscriptione verborum inducat? AM 
-- Suum circumveniat x x fratrem? PEL Eph - 
fratrem suum x x circumveniat? CAr Eph -- in nego- 
tio fratrem suum circumveniat? cf CAE 

4 id est per cupiditatem 1 avaritiam 77 

x x? CY te (Var), lap; AM; PEL Eph » CAr Eph 
^ iratrem (suum) in negotio? CY te (Var); PEL 1 Th 
(Var); PS-AU s: - 6:5g77 

ctt 88: - ullo? cf JUL-P; A-SS Bretonicae 
- quolibet? PEL 1 Thcom » CAr 1 Thcom, SED-S 

fratrem tuum? CY te (X); PS-AU s: cf supra 
rem x? AM: — aurou 255 256 fratri suo DT* 
um fratrem? PEL Eph » CAr Eph (Var) 


P9— 


frat- 
^ Su- 


in gentibus praecepta non bona, hoc est dimisit eos cogi- 
tationibus et desideriis suis (cf Rm 1,24) Jov 1,16 
(235B): /non...(- I)...quae nesciunt deum/7 PS- 
IGN Phd 3,2 (175,1): secundum gentes quae non noverunt 
deum (xoOcc vx s£Üvr) vx uy, eu9ova. vov xuptov xat Ozov) 

PS-IS Jud 84,19 (251): /non...(- V)...deum/ ORA 
Vis 1108 (358,4): /devictis voluptatum (volumtatum V) 
carnalium incentivis/4 (cf S-Mo) PEL 1 Th 4,5 (429, 
15): non in passione (concupiscentia G) desiderii (-is R) 
sicut et (— BSG [s]) gentes quae ignorant (-rabant Zmed; 
non noverint B [s]) deum. ne nimiae et inmoderatae li- 
bidini servientes (-viatis V) similes (sicut V) gentibus sitis 
quae (qui NC*) deum amatorem castitatis ignorant/ 

PHI 14,10 (649D): non habens spem in Christo sicut gen- 
tes quae ignorant deum (cf 1 Th 4,13) P60L-77,2.(438, 
72): tanquam inter gentes iudicabitur qui ignorant iudi- 
cium domini/1 Cor 6,2 (corepet ueca cov sOÜvov AovtoOnoe- 
T4 OUttVEG CY VOOUOGL tY|V XQLOLV OU XUQLoU) REG Mag 11 
(188,218): Mt 6,31/quia haec omnia gentes cogitant quae 
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&óto0,  Otótt — ÉxOixoc XÜptoc T&£pl mÀVvrOV TOoUTOV, xaÜOc6 x«i ^ npostmauev — Ouiv xol 
x 0scoc X 4 
K suum quia — ultor est deus de his omnibus 
tuum in 
negotio : , x x 3 à ' -— : 
D : " vindex 4 dominus " T " sicut etiam praediximus vobis et 
" ^. omnibus his : 1 
I H quoniari T H " H H H " et praedicavimus H H 
t 
: - de his omnibus : m— est | dominus T" 
V H T H H H " n H n u praediximus H H 
suo x X ab hiis quae x supra diximus X ut 
X praedixi 
quia 75 771 89; CY; PS-AU s; PS-HI bre quoniam in? CY (X) xo x? CY (Vap ab 58 
71 8 61 86 V; AMst; HI; RUF; PEL » CAr; GI; PS-IS -- omnibus his 75 77 AMB; PS-IS Jud: « & -- 0m- 


Jud eo quod? THr 
ultor CY vindex 75 77 78 89 61 86 V; CY (Var); 
AMst; HI; RUF; PEL » CAr; THr; GI; PS-HI bre; PS- 
IS Jud iudex? PS-AU s c- deus iudex est? PS-AU 
S 7-- de his omnibus vindex est dominus? PS-HI bre 

x? PELFQD sit? THr 

deus 77 HICEWNMZM*HB*ZLQB: AU spe; CY; RUF; 
PEL (Var); PS-AU s: 0o; G 255 257 1518 dominus 75 
78 89 61 86 V; CY (Var); AMst; HI; PEL » CAr; THt; 
GI; PS-HI bre; PS-IS Jud: - & x V^ -- de his 
omnibus deus? RUF 

- et? THr 


deum non cognoverunt/Mt 6,33 (cf Mt 6,32; Ps 78,6; Jr 
10,25) SED-S 1 Th (220B): /quae non noverunt (x ig- 
norant S) deum. auctorem castitatis (« PEL)/ S-Mo 
831 (368,1): evincamus cupiditatis incendia (cf ORA Vis) 
TE cul 2,1,2 (353): feminae nationum. ..quia nihil verum 
in his, qui ( A; quae NFR) deum (dominum N) nesciunt 
praesidem et magistrum veritatis Marc 5,15,3 (709): 
/quomodo? dum non in libidine qua gentes. libido autem 
nec apud gentes matrimonio adscribitur sed extraordina- 
riis et non naturalibus et portentosis luxuriae. est turpitu- 
dini quaque et inmunditiae contraria quae non matrimo- 
nium excludat sed libidinem quae vas nostrum in honore 
matrimonii tractet (cf 1 Th 4,4. 7) pud 17,8 (1315): 
[non...(« X)...deum (Gel.; dominum B) ignorant 
THr 1 Th 4,5 (22,74): [non in passione concupiscentiae 
4,5 (23,1): apertius vero dixit: non in passione concupis- 
centiae...quam *'passionem concupiscentiae' nuncupavit 
(euqaroxorepov Oe co py) ev mae extÜoutaxc. ..orsp ma0oc 
emiÜuutxG €x«Acoev)...passionem vero concupiscentiae 
dixit...sicut et gentes quae nesciunt deum 

6 A-SS Bretonicae (394): nolite fraudem facere inter 
vos (cf Mc 10,19) neque in ullo negotio circumveniat ali- 
quis fratrem suum (1 Winwaloeus 2,24 - Landévennec 90) 
AM off 3,76 (167B) - ap CO-Tol 8,2 (275): 4/nec fratrem 
circumscriptione verborum inducat AMst 1 Th 4,6 
(224,11): /ut ne quis supergrediatur (-grad. NK M) neque 
circumveniat (-iet WG) in...(- D)...sumus...conmonet 
ne aliqua subreptione ad inlicita deducantur et incurrant 
vindictam quam ultricem malorum didicerunt... A4/sed 
et cum fratribus simpliciter agant/5b — AN conc 50 (223 — 
W-W 16): de mutua correptione sanctorum AU spe 36 
(240,6): /ut (et RS?a) ne. ..(- V)...est deus de his omni- 
bus sicut praediximus (-xi C) vobis et testificati sumus/ 
PS-AU s 250,2 (2209): non circumvenias fratrem tuum in 
negotio quia deus iudex est CAE s 19,2 (85,22): 1 Cor 
6,10/nemo in negotio aliquem circumveniat quia grave 
peccatum est CAr Eph 4,25 (619C): Eph 4,25/nemo 
fratrem suum (cod; — s. f. ed) circumveniat (« PEL Eph) 
1 Th 4,6 (643C): 3/ut (cod; et ed) ne quis supergrediatur 


29* 


nibus istis? THr: « & hiis omnibus? EOW; PEL (Var) 
x omnibus 0V*; RUF (Var): — «ouzov 98 

— Sgicut...sumus? CY; PEL; GI que 51 

6: etiam 75 89 et 77 86 EVWGP, V8; AMst; 
HI; THr x 7861 AKRFSMLIIWHoSTuNZQAACZAX 
7x00) 51 54 58, V9; AU spe; PEL (Var) » CAr: — xat 
1739 322 323 1518 €638€7J9( Origenes (cf HI): cf Gal 1,9 

praediximus 75 71 78 89 61 86 V; HI; PEL » CAr; 
THr praedicavimus AMst supra diximus Kóln 1 
praedixi? AU spe (Var): cf Gal 1,9 (Var) 

x? PEL (Var) 

ut oM 


...nDneque...(- V)...suum. ne quis...pari suo aliqua 
circumventione vim inferat. sive: ne (— ed) in quolibet ne- 
gotio fraus fiat. quoniam...(- V)...omnibus/3 ...sicut 
0o (9 M). sumus (« PEL.41 Th) CY lap 6 (223,102): 
circumveniendis fratribus subdolae voluntates te 3,88 
tit (78,127 - 165,1): fratrem (-tres R in 78; -ter W in 78, 
A in 765) non circumveniendum (^ non c. fr. E in 706) 

3,88 (165,2): tit/non (noli X; videte ne quis E; vide ne 
quis F) circumvenire (-ri T; -iat EF) in negotio (x x F) 
fratrem suum (tuum X; — fr. suum in neg. E) quia (qui 
X) ultor (vindex EF) est deus (dominus OF) de (in X) his 
omnibus (hominibus O; xxxAB) FU ep1,20 (196,293): 
sit in negotiis iustus GI exc 103 (81,27)/: et ne. ..(- V) 
... omnibus/ (def. A) HI Eph 2 (505€): /ut ne quis 
supergrediatur et circumscribat in...(- V)...sumus/ 
...dGixerit: ne quis supergrediatur et circumscribat in 
negotio fratrem suum...ubi nos habemus 'et circumscri- 
bat in negotio fratrem suum' in Graeco legitur: x«t Aco- 
VEXTELV EV t€) Ttpatyp.occt vov aOgAqov auou. vÀAeoveeux autem 
favaritia! nuncupatur quam nos possumus vim verbi 
transferentes sic in praesenti loco exprimere: ut ne quis 
supergrediatur et avarus fraudet in negotio fratrem suum 
(« Origenes: «o uy, urepBlatvety xot TAeovexcety ev t0) TtQocY- 
U.xtt toy aBeAqov aurou Otot, exOixoc o xuptoc Ttept TXVTtOV 
ToUcQYv xac vpostrcouev uuuty xat SuepxprupaueÜx/ . . -TÀeo- 
VeXTElV €V 1€) Ttpocy [xcti vov a8eAqov pnow) — 3 (519B): de 
qua supra diximus: ne supergrediatur et avarus fraudet in 
negotio fratrem suum (« Origenes: ore x«t eyprnoaus0a co 
uy] ureo[atvew xat TcAeovexcety exaccov toy tOgAqoy aurou) 

3 (521C): quia vero in superioribus ex eo quod alibi lege- 
ramus: ne supergrediatur et avarus fraudet in negotio fra- 
trem suum, dixeramus avaritiam pro adulterio positam 

PS-HI bre 51 (976A): Ps 51,4/qui in negotio circumvenit 
fratrem suum. unde Paulus ait: nemo circumveniat aut 
supergrediatur in negotio fratrem suum quia de his omni- 
bus vindex est dominus/Ps 51,5 PS-IS Jud 84,19 
(251): /et ne quis supergrediatur et circumveniat. . .(— V) 
... de omnibus his JUL-P 2,3,2 (446€): ut in nullo ne- 
gotio alter alterum callida fraude decipiat KA A 14 


4,6-8 Ad Thessalonicenses 1 228 
OveuxpvupkusÜx. 7 o0  Yàp éx&Asosv Tuc 6 Ücóc Exi &xaÜxpcia XXX £v — &ywxopo. — 8 crovyapobv 
ONE 2 — ; 
D testificati sumus non enim vocavit nos deus in inmunditia sed in sanctificatione |. itaque 
] T T T T n" u " T T " n» Sanctimonia quapropter 
neque VOS ignominiam sanctimoniam 4 
V u u n T H T I n n T » sanctificatione itaque 
vocabit x | dominus inmunditiam x sanctificationem ita 


-- deus (n)os 


7 desunt 64 1 87 67 «56.69.720Vg 
inmun)»ditiam...sanctifi(cationem» ll 

8 desunt 64 Io3 87 67 456.695& 
spm suum scm) in vobis — | 


contestati sumus? THr 

7 neque? HI Did, Jov; PS-HI 

vocabit ALB*X 

vos 77* 61 NW; CAr (Var): uua; 33 326 plur &V 
(Ephrem)? x RV*oT -- deus (n)s NW0W; PEL 
(Var) 

dominus X4ALMgW 

Cf £v axaOxpotx L*: cf infra in inmunditia 75 77 78 
89 V; AU spe (Var); AMst; HI Eph; PEL (Var); PS-HI 
(Var) in ignominiam CAn: cf Rm 1,26 in inmundi- 
tiam 61 86 K2JL?IIW(ex in munditiam) PH209?'CB?V GPN 
ZMH*ZLR2,AY,A?AB?X40QETMBGVGW?HU() 51 54 58; AU 
spe; AMst (Var; HI jov; PEL » CAr; PS-HI; THr; 
CAntxt (Var); GI ad inmunditiam? HI Did 


(348 - W-W 528ajb): l/de abstinentia fornicationis (cf 
] Th 4,3) et fraudis (x x E) et de possessione coniugii 
proprii Goxxxxx»x NC, Bruxel. 9118) (cf 1 Th 4,4)/9 
R2«S2» T 2 (349 - W-W 529b - Frede 257): 3/et ut 
(— 89 R) in (— 59 (»7*) negotio nemo (— nemo in ne- 
gotio Vall. t. XIII) circumveniat fratrem suum/9 
Sp 4 (348 - W-W 529a): 4fet ne quis circumveniat in ne- 
gotio fratrem (- suum cU)/8 LUCU 10 (836A): aposto- 
lus Paulus...aliis discipulis dicit: neque circumveniat 
avarus in negotio fratrem suum/Eph 4,28 (« HI) PEL 
Eph 4,25 (369,16): Eph 4,25/nemo suum circumveniat 
fratrem 1 Th 4,6 (430,3): /ut (ne H5G; et Zm*2) ne 
quis supergrediatur (-grad. ER*; -grediaverit M) neque 
circumveniat in negotio fratrem suum (^ f. s. in neg. E). 
ne quis...pari suo aliqua circumventione vim inferre ni- 
tatur. sive: in quolibet negotio ne quis alterum fraudet. 
quoniam vindex est (— R*) dominus (deus gG) de his 
(hiis g) omnibus (4 sicut praediximus vobis (— Ze) et 
testificati sumus BVH»5;GZme*94 [s])/3 RUF Lv 4,4 
(319,9): dicit enim: ne qui (neque DFc) circumscribat in 
negotio fratrem suum quoniam vindex est de his (— Ca) 
omnibus deus SED-S 1 Th (220B): /ut (et W) ne quis 
supergrediatur...sive in quolibet negotio ne quis alterum 
fraudet (« PEL) THr 1 Th 4,6 (23,75): ut non super- 
grediatur et fraudet in negotio fratrem suum. pudicissime 
quidem dixit: in negotio...nam dum dicit: non supergredi 
...€0 quod dixit 'fraudare', quasi qui alienam auferat 
possessionem. et quod dixit *fratrem' maius crimen agge- 
ravit, si et cum uxore illius qui per fidem frater est per- 
misceatur; quem et fratrem nuncupavit 4,6 (24,5): eo 
quod vindex sit dominus et (— H) de omnibus istis. bene 
*de omnibus' adiecit...et iterum quasi contestans. . . ad- 
iecit: sicut et praediximus vobis et contestati sumus 

7 AMst ! Th 4,7 (224,21): non... .(» I)...inmunditia 
(-am G*) sed in sanctimonia (sanctificatione Z)/ AU 
spe 36 (240,9): /non. . .(» V)...in inmunditiam (-a S? in 
marg.) sed in sanctificationem (-e S)/ CAn in 6,15,2 
(124,8): post pauca infert rursus eam sanctimoniam (cf 


desinit c5 sanctificatione (-nem corr.) in xpo iiu dto nro || 
oW sed in sanctificationem in xpo iniu dro (ex do) rio 
incipiunt 472 2,9/itaque. ..in nobis/2,10 
15 dediit ex dedicit (76 dedit); XC dedist 


J «non» enim...nos «ds in 


0V spernit non «hominem...qui) etiam — | — J 


in sanctificatione 75 77 78 V; AU spe (Var); AMst 
(Var; HI Eph; PEL (Var); PS-HI (Var) in sancti- 
monia AMst in sanctimoniam CAn in sanctifica- 
tionem 89 61 86 K JAML2IIHoWS?'CB,AVNC?WZMH*ZLR2C 
AAZTA?AB?X40WqQETBGVGW?HU() 5] 542 58; AU spe; HI 
Jov; PEL » CAr; PS-HI; THrt*xt; CAnt*t (Var); GI 
x sanctificationem V*; GI (Var) ad sanctificationem? 
HI Did; THrcom 

8 itaque 75 771 78'«* 89 86 V; HI; PEL » CAr; CAn; 
THr; PS-AU spe (Var); GI quapropter 77 '8supra 
graec. 61; AMst; AM; PEL (B); PS-AU spe » ANAST II. 
ita ZT: haplographia atqueideo? MAX x?ininitio: 
PS-AU spe (Var); FU: - Lc 10,16 


] Th 44) pronuntians: non...(» lI)...in ignominiam 
(immunditiam Av) sed in sanctimoniam (sanctificationem 
Gv) /8/ id est quae de sanctimonia (-o H*) praefatus sum/ 
...&biecta ignominia et contumelia/4 CAr 1 Th 4,7 
(643D): non enim vocavit nos (vos cod?) deus in immundi- 
tiam. nimia incontinentia in coniugio poterit immunditiae 
deputari...sed in sanctificationem (« PEL) Gl exc 
103 (81,28): /non...(-» V)...in inmunditiam sed in (— D) 
sanctificationem/ (def. A) HI Did 49 (744C): neque 
enim vocavit nos deus ad immunditiam sed ad sanctifi- 
cationem/ 50 (144C): in his sermonibus deus vocans 
per fidem in sanctificationem... 8/ut non immunditiae 
deservirent sed ut sanctificarentur Eph 2 (5050): 
/non...(- V)...sanctificatione (« Origenes: ou yap exeAe- 
c£v juxG o Osoc ert ox Oapotux aXÀ' ev ocyuxouuo xat vium) 
Jov 1,16 (235B): 5/neque enim. ..(- V)...in immunditi- 
am sed in sanctificationem/Col 3,9 PS-HI 1 Cor 31AII 
(120) - [PEL] 1 Cor 7,5 (161,17): 1 Cor 7,15/neque enim 
OO. (9 V)...in inmunditiam (-a H4) sed in sanctificatio- 
nem (-e R) (om. PVI) PEL 1 Th 4,7 (430,11): non 
enim vocavit nos deus (— d. nos g) in inmunditiam (-a 
H,MZm). etiam nimia incontinentia potest (- in R2) in- 
munditiae (-a SRH4G; xxxxxE) deputari. . .sed in sancti- 
ficationem (-e H,MNgGZm) TE Marc 5,15,3 (709): 
5/est turpitudini quaque et inmunditiae contraria quae 
non matrimonium excludat sed libidinem quae vas nos- 
trum in honore matrimonii tractet (cf 1 Th 4,4. 5) ux 
2,2,6 (34): quod immundum est cum sancto non habet 
partem (cf Eph 5,5 etc) THr 1 Th 4,7 (24,17): non... 
(7 V)...in immunditiam sed in sanctificationem. . . voca- 
vit enim nos ad sanctificationem possessionis 

8 AM sp 3,10 (154): apostolus ait: quapropter qui 
(^ haec YOam; me M; « nos E?) spernit. . .(7 1). ..spi- 
ritum suum (— V*) in nobis (vobis L2GZBE*)/Is 42,5 
AMst 1 Th 4,8 (224,22): /quapropter (quampr. WG*) qui 
spernit (C; -- haec cet., Edit. Vien.) non hominem spernit 
(-et NP?) sed...(- I)...vos (vobis Z)...dei interponit 
personam dicens: non hominem spernit qui praeterit prae- 
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Ó &Üevév ^ oóx &vÜpcrmov àÜevct &AAX vóv Ücóv vÓóv x«i Ou9óvra vÓ mveÜp.x x0ToD TO ytov clc 
X X 
c ^10 C'YLOV CUTOU 
D qui spernit non hominem spernit sed deum qui x dedit spiritum suum sanctum in 
X 
H " " " " n " X n T X H ! 
J * haec eum J et -- Spiritum suum sanctum dedit 
« me 
-- spernit haec : 
H H H ! H H u etiam H ! suum H m 
* autem expernit 4 et spernet quia -. sanctum suum 
spernet x » x -. suum sanctum spiritum 
* haec 77 78 61 86 AKJRFSMLIIHI'EVWPNZQXA quia «(DZ 


CXZAMBXZXV?*POOOcQ 51 54 58, V9; AU spe; AM (Var); 
PEL » CAr; MAX (Var); CAn; THr; PS-AU spe (Var) » 
ANAST II.; FU; GI; KA Sp - me? AM (Var): » Lc 
10,16 - nos? AM (Var) -- Spernit haec? AMst 
(Var) -- spernit hominem? PS-AU spe (Var) 
* autem PEL (Var): - Lc 10,16 - autem haec? FU 

expernit AL: prosthesis spernet? S*I'B*4R; PET, 
(Var) praevaricatur? HIcom: « 6j (contemnit? cf 
VINC] (dehonorat? cf PS-IGN) 

* et AR: diftographia? 

x x x AA«10*: homoeoteleuton 

spernet FS*MAR; AMst (Var) praevaricabitur? 
HI: cf 6 (contemnit? VINC) (dehonorat? PS- 
IGN) -- Sed deum spernit? ANAST II. (Var) 

eum PS-AU spe (8): haplographia dominum? 
HI9?om 


cepta, sed deum. quem ideo dicit sanctum spiritum (^ sp. 
s. NK'Y L) nobis dedisse ANAST II. 1,7 (620): aposto- 
lus concinens salvatori nostro ita loquitur: quapropter qui 
haec spernit non hominem spernit sed deum (^ sed d. sp. 
PL $4,809D) qui dedit spiritum suum sanctum in nobis 
(« PS-AU spe) AU spe 36 (240,10): /itaque qui haec 
spernit...(- V)...vobis/ PS-AU spe 77 (571,10 - De 
Bruyne 136): quapropter (itaque iu; — B) qui (4 haec à) 
spernit (« hominem B) non hominem spernit sed deum 
(eum MLC) qui (- etiam pu) dedit spiritum (- suum qu) 
sanctum in nobis (xxxxx»x B) (om. V) CAn in 6,15,2 
(124,10): /itaque qui haec spernit...(- V)...suum sanc- 
tum (— sa. s. H) in nobis. ..dicens: qui haec spernit /7/ 
non hominem spernit, hoc est me qui haec praecipio, sed 
deum qui in me loquitur (cf 2 Cor 13,3)/ Eph 2,22 CAr 
1 Th 4,8 (643D): itaque qui haec spernit. ..(- V)...deum. 
non mea verba spernit/2 Cor 13,3 .. .qui etiam dedit spi- 
ritum sanctum suum (cod; — s. sa. ed) in nobis (« PEL) 
FU Fab 28,4 (808,55): ait: qui autem haec spernit. ..(- V) 
...in (— «*) nobis Thr 2,15,4 (140,822): alio loco: 
qui autem haec spernit...(- V)...suum sanctum (R; 
c- $a. S. m) in nobis GI exc 103 (81,29): /itaque qui 
haec spernit...(- V)...deum (def. A) HI Did 50 
(144C): fitaque qui spernit, sive quod melius habetur in 
Graeco 'qui praevaricatur' (-cantur al.) non hominem 
praevaricabitur sed deum qui dedit spiritum sanctum su- 
um in vobis...dedit eis spiritum sanctum.. .spreverunt 
sive praevaricati sunt dominum qui dederat eis spiritum 
sanctum/7 PS-IGN Smy 9,3 (207,24): quem si quis 
dehonoraverit deum dehonorat (cf Lc 10,16) (nc o x«ca«- 
uxvetc oux avÜporov avuuuxGes aXXo Ogov) KA Sp 4 (348 - 
W-W 529a): 6/et qui haec spernit. ..(- V)...deum/ 
M-Go 29 (10,6): in quibus spiritum tuum sanctum regnare 
fecisti (cf 2 Tm 1,14; Rm 5,5 etc) (— S-Hib 23) MAX 
s Mu 66,1 (276,12): atque ideo qui (4 haec PL 77,684D) 
spernit non sacerdotem spernit sed Christum qui in suo 
loquitur sacerdote (cf Lc 10,16) PEL 1 Th 4,8 (430,16): 
itaque (quapropter B s) qui haec (autem M) spernit (-et 


x 75 89 472; AMst; AM; HI; PS-AU spe » ANAST Il.: 
— xx, D?BAI 33 1739* piur 96-9995 77 Origenes Atha- 
nasius Didymus Chrysostomus « 6: eu of 
PEL (B); THr etiam 78 86 V; PEL » CAr; CAn; PS- 
AU spe (Var); FU 

-- Spiritum suum sanctum dedit 61; PEL (B) 

spiritu 75 (spiritum 76) -- suum sanctum spiritum 
ZH?; PEL (Var): cf «uvou 1o xveuuax vo otov A 81 223 296 
1518 €38 -- sanctum x spiritum? AMstcom 

suum 75 77 78 89 61 86 V; AM; HI'xt*; PEL » CAr; 
CAn; THr; PS-AU spe (Var) » ANAST II.; FU; cf M-Go - 
S-Hib: - & x AMst; HIcom; PS-AU spe: — «ucroo 2093 
$8co0 9 x x? AM (Var) -- Sanctum suum ['BZM*H* 
ZLRQYJA470pBgUOD*: HI:xt; CAn (Var); FU Thr (Var); 
CAr: — co xYtoy «uxoo 1739 alii Athanasius 

x? AM; PEL (Var) 


g) non...(- V)...etiam (et B [s]) dedit spiritum suum 
sanctum (— g; ^ S. Sa. sp. N; -- sp. s. sa. dedit B s) in 
nobis (vobis BV). non mea verba despicit/2 Cor 13,3 
REG mon 27 (992D): si quis inventus fuerit in aliquo sper- 
nere seniorem suum, non hominem spernit sed deum et re- 
liqua S-Hib 23 (24,17): in quibus spiritum tuum sanc- 
tum regnare fecisti (cf 2 Tm 1,14; Rm 5,5 etc) (- M-Go 29) 
SED-S 1 Th (220B): non hominem spernit sed deum. non 
mea verba despicit/2 Cor 13,3 (« PEL) TE res 16,11 
(940): 4/eadem tamen ab eodem homo exterior appellatur, 
ille scilicet limus qui prior titulo hominis incisus est 
THr 1 Th 4,8 (24,79): itaque qui haec spernit. ..(- I)... 
qui et dedit spiritum suum sanctum in vobis. itaque qui 
haec agit ipsum spernit deum...necessaria est autem hoc 
in loco adiectio quam adiecit de spiritu dato VINC 
40 (116,15): quisquis in sensu catholici dogmatis unum ali- 
quid in Christo sentientes contempserit (-sit A) non homi- 
nem contemnit sed deum (cf Lc 10,16) 

9 AMst 1 Th 4,9 (225,6): Sap 1,4/de affectione (cari- 
tate Z) autem (— K) fraternitatis. ..(- I)... ut (— K) vos 
invicem diligatis/ ...quos enim ab ipso deo doctos dicit 
promptiores esse debere in fraterna dilectione significat/ 
Eph 2,4 ATH Ant 66 (77,20): et erat secundum scrip- 
turas beatissimus ille edoctus a deo (xot vj» xo va co Yeyoaxu- 
t.£vov Ogoót8oxvoc Yevousvoc o uxa«ptoc; translationem aliam 
vide EVA-A) (cf Is 54,13; Jo 6,45) AU Chr 1,14 (136, 
23): de caritate autem fraternitatis non opus habetis vobis 
scribi nam ipsi vos. . .(- V)...invicem. atque ut probaret 
eos a deo didicisse subiunxit /10/ tamquam hoc sit certis- 
simum indicium quod a deo didiceris, si id quod didiceris 
feceris... Is 54,13/qui autem novit quidem quid fieri 
debeat et non facit, nondum a deo didicit (cf 1 Th 4,10) 
ep 110,5 (641,10): si nemini quicquam debendum est nisi 
ut invicem diligamus (cf Rm 13,8 etc) spe 36 (240,12): 
[de...(- V)...habuimus (Sa; -bemus Edif.) scribere vobis; 
ipsi enim vos (— R) a...(- V)...invicem/ BEN-N 72 
(74,8): Phil 2,4/caritatem fraternitatis caste impendant, 
amore deum timeant (cf Rm 12,10; 1 Pt 1,22; 2,17) 


4,8-9 


ouXc. 9 IIsepi — 93& Ti; quAxOsApiac —— o0 
YiuxG 
D vos de amore autem fraternitatis non 
I T un affectione " " H 
nos x X 
J nobis ] 
V vobis uw caritate  « n " 


9 desunt 64 Io5 87 67 «56.69.7269 
| 61 EW dedicistis; NW* didicitis; A^* didiscistis; 9* dicitis 


6: in vos 75 77; AMst in vobis 771 89 862 V; 
AMst (Var); AM (Var); HI; PEL (B); THr etc uxc À 
1739 alii &H(tx) Didymus Chrysostomus: cf supra (7): 
in nos ZZ? in nobis 78 61 86* K?SLT'AuNCW?ZM*H*Z* 
LRC?,DYA?ABX cy ZBo( 51 54 58, cim 9545; AM; PEL » 
CAr; CAn; PS-AU spe » ANAST II.; FU 

9 amore 75 77 89; KA A; S » R, T; (cf POL?; 
EUS-Gj affectione AMsttxt caritate 78 61 86 V; 
AMst'*t (Var); HI; PEL » CAr; AU; CAn; THr; KA Sp, 
B, cf Eln, PROL; (cf PRIS, BEN-N, GI; M-Goj di- 
lectione? AMstcom 

x? AMst (Var); in initio Milano C. 228 inf. 

x? HI Gal 1; Agg nitatis...(10) magis in ras. P 

— non 2;4* 

xps» eyouev D* GS? 1739 plur $68. Chrysostomus: 
tiecesse (cesse i. ^*) habemus 75 77 78 89 61 86 V; HI Gal 2; 
PEL:xt » CAr; CAntxt; THr habemus necessitatem 


CAn in 10,7,1 (177,25): de...(- V)...enim a deo docti 
estis ut diligatis invicem/ 10,7,2 (178,9): 10/scilicet in 
caritate de qua superius dixerat: de...(- V)...vobis. et 
quid necesse est ut dicas eis /10/ qui super hac re ne scribi 
quidem sibi aliquid indigent? cum praesertim et inferas 
causam ob quam hoc ipso non egeant dicens: ipsi enim 
vos a deo docti estis ut diligatis invicem, tertium quoque 
maius adicias, quod non solum a deo (domino H) docti 
sint, verum etiam conpleant opere quae docentur/ (cf 
1 Th 4,10) CAr 1 Th 4,9 (644A): de...(- V)...vos 
(cod; — ed) a...(» V)...invicem/ EUS-G h 54,2 (629, 
15): si invicem fratres sumus, diligamus invicem amore 
casto, amore perfecto (cf 1 Jo 1,7 etc) EVA-A 66 
(935/[6): et erat secundum quod scriptum est a deo doctus 
(translationem aliam et textum graec. vide ATH) (cf Is 54, 
13; jo 6,45) GI ep 3 (87,8): caritatem quae summa 
plenitudo legis est intentione perficiunt a deo docti (cf 
Rm 13,10) Hl Agg (731,187): grandis in Thessalonica 
dei ecclesia congregata non habebat necessarium ut de 
caritate doceretur/ Eph 3,5 efc ep 53,3,7 (449,5): erant 
iuxta quod scriptum est 6so318oxot (deo docibiles 2; dei 
docibiles H; -- docibiles deo (9M; 4 id est docibiles deo 
QJK; c id est docibiles dei ABF) (cf Jo 6,45) Gal 1 
(344 B): Paulo dicente: de caritate autem non necesse ha- 
beo scribere...(- D)...invicem/Gal 2,16 2 (356A): 
Macedones in caritate laudantur et hospitalitate et sus- 
ceptione fratrum. unde ad eos scribitur: de. ..(- V)...in- 
vicem/ HIL tri 6,13 (167A): sin vero ad loquendum 
edoctos nos per deum docebimus 6,17 (170B): unigeni- 
tum praedicamus ex deo docti PS-IGN Mag 6,2 (721, 
73): omnes in concordia invicem diligamus (cf .Jo 13,34; 
Rm 12,10 efc) (xavcvec ouv ev o.ovotx eX mouc acyarerjoousev) 
Phd 9,3 (789,13): solum autem restat ut nos invicem (— 


Ad Thessalonicenses I 


desinit «9 ut diligatis invicem in xpo inu dro nro Il 


230 


xypsiav — Éyese Yokoetv — bpiv* «xoTol Y&p 
£XO[LEV Yeoqpeotat 
ELYO[LEV 

necesse habemus — scribere vobis ipsi enim 


A opus habetis A - vobis scribi Anam ipsi 


habemus necessitatem scribendi " " " 


necesse habemus scribere " " T 
habeamus rescribere «in 
habuimus sancti docere 


--  VObis scribere 


est 
- Scribere habuimus 


J vobis €ipsi» enim. ..ut (dili»gatis 


AMst: « & necesse habeamus G*ZC* necesse ha- 
beo? HI Gal 1 necesse (cesse KT'€O) habuimus AKT'€ 
ZM?H?PYA?,0VX*pE*TMZBGVgGW?OCW 54, Milano C. 228 
inf.; AU spe: xypeuxv evyouev BI « 6: opus habetis 
AU egetis? cf CAncoem 1/5, PROL indigetis? cf 
PEL«com, CAncom 1/, habetis necessarium? cf HI Agg 
necesse est? CAncom 1/,: KA R (Var); cf Sp: - &Y(Eph- 
rem)J 9f necesse est habemus 2:C*: lect. dupl. 
-- Scribere habuimus « 

scribere 75 77 78 89 61 86 V; HI; PEL » CAr; CAn; 
THr; KA R (Var), cf Sp ^ Vobis scribi AU: cf 
YeaqsoOac. H 81 436 alii 98: cf 1 Th 5,1 scribendi AMst 
rescribere 270 sci docere ALM*?; docere? cf HIL tri 
6,13, PAU-N; doceri (x)? cf HI Agg: cf ? Hbr 5,12 
7» Vobis scribere I'C; PEL (B) 

in vobis 05**; PEL (Var) 

nam ipsi 61; AU ipse enin? NW*ZH*(H*?: [apsu 


i. n. v) diligamus (cf Jo 13,34 etc; Rm 12,10 efc) (uovov exv 
aYaoiev oXmAouc) Php 73,7 (765,72): diligite invi- 
cem in domino (cf Jo 13,34; Rm 12,10 etc) (eyamove o02m- 
Àouc £v xupto) Tra 73,2(773,9): omnes invicem diligite 
(— bfotv) corde inseparabili (cf Jo 13,34 etc; Rm 12,10 
etc) (xat ot xacca, aO pa. aXX ou ocraccacce ev ouiuepuovo xopóux) 
KA A 15 (348 - W-W 528ajb): 4/de (et Bruxel. 9718) 
amore fraternitatis/11 B 6 (349 - W-W 528c): 1/de ca- 
ritate autem/13 Eln 4 (349): A4/invitat ad karitatem/11 
R3«S3»T3(349 - W-W 529b - Frede 257): 6/de amore 
fraternitatis (4 non necesse est scribere vobis Vall.t. XIIT) 
/I3 Sp 5(348 - W-W 529a): /de caritate fraternitatis 
quia (qui cU) necesse non sit (est cU) ut (— GH) scribat 
eis/11 M-Go 146 (43,7): fraternae caritatis sincere con- 
sortium dona et de tuae dilectionis. ..scintillam dignare 
largire (cf Rm 12,10; Hbr 13,1) PAU-N ep 37,5 (321,4): 
Is 52,7; Rm 10,15/quod ita ut ipse a deo doctus es doces 
51,2 (424,2T): ut filii vel ministri oboedientiae (cf 1 Pt 
1,14) sicut a deo vel secundum deum docti sunt PEL 
1 Th 4,9 (431,3): /de...(- V)...scribere (4 in R*) vobis 
(7 v. scr. B s)...qui de tanto et tam necessario praecepto 
non indigent admoneri. ipsi enim (4 vos BH5GV [s]) a 
deo didicistis (— did. a deo ER) ut diligatis invicem/ 
POL 70,7 (125,9): fraternitatis amatores diligentes invi- 
cem (cf Rm 13,8 efc) (qUux8eXqot oOXmAouc eyarcovrec) 
PRIS can 49 (130,12): 5,15/et cunctis virtutibus fraterna 
caritas praeferenda/Eph 5,16; Col 4,5 (cf Rm 12,10 etc) 
PROL 1 Th It 1 (241): per praeteritionem etiam caritatis 
eis studia commendat eo attentius quo dicit eos ut a deo 
edoctos extraneo magisterio non egere/13 SED-S 1] Th 
(220): a deo didicistis THr 1 Th 4,99(25,9): de...(- V) 
... enim a deo docti estis ut diligatis invicem/ 


10 AMst 1 Th 4,10 (225,9): /nam...(- 1)... Macedo- 10 


D 


I 
V 


D 


10 
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üusiG ÜcoóiBaxtvol ^ &oce cic «60  &yYanàXv — XXNAoUug* 10 xoi yàp motive «0r6 sig mÁvTxG 
x x 
vos a deo docti estis x » ut diligatis — invicem nam et [facitis illud in omnes 
*in 
H " H " H ad hoc «. vos invicem diligatis " H " T " H 
"oon oH didicistis ^x ^»  » diligatis — invicem etenim T "oon T 
x 8l domino * Vos enim faciatis x 
^.  didicistis a deo sicut et fecistis 
X x x x X 
-. invicem x x ut diligatis 
7006 &OsAqoucG TObG £V ÓÀv, 7/7 Maxs9ovwa. llapaxaAo0ucv  83& — QOuXc, depot, 
*XX X x 
fratres x in universa Macedonia hortamur autem vos fratres 
X 
T x per universam Macedoniam T T T T 
obsecramus 
] : ! obsecro 
T x in universa Macedonia rogamus T T T 
: et qui tota -sunt — Machedonia(m) rogo enim " x 
x x (9) etiam 
X X X X X 


10 — desunt 64 I5 87 67 «56.69.70.725& ll 


x K?I'E*NW*sU*; AU spe (Var); PEL » CAr (Var); 
CAn in 10,7,1; THr: — upset; 35 69 1960 pauci 

a domino CZ1C9; CAn in 10,7,2com (Var): cf Is 54,13 
ex deo? HIL tri 6,17 per deum? HIL tri 6,13 a deo 
vel secundum deum? PAU-N ep 51 ad do ZE*: ditto- 
graphia ^- didicistis a deo? PEL (Var); (cf ATH): cf 
gPJH 

docti estis 75 89; HIL tri 6,17; AMst; HI Gal 1, cf Agg, 
PAU-N; CAn; THr; cf GI, PROL; (cf EVA-A) edocti 
estis? cf HIL tri 6,13; (cf ATH) didicistis 77 78 61 86 
V; HI Gal 2; PEL » CAr; AU; SED-S 

xx ut 75 71 '78 89 61 86 V; HI; PEL » CAr; AU; CAn; 
THr ad hoc ut AMst xxxxxxx ZL': homoeoteleu- 
fon -- invicem x x ut diligatis E* 

diligatis (invicem) 75 77 78 89 61 86 V; HI; PEL » 
CAr; AU Chr; CAn; THr; (cf POL, EUS-G, PS-IGN !/4Y: 
-6 c- vos invicem diligatis AMst; (cf AU ep, PS- 
IGN 3/4 

invicem 77 78 89 61 86 V; HI; PEL » CAr; AU; CAn; 
THr; (POL; EUS-G; PS-IGN 3/4) in invicem 75 FMH: 
dittographia? vos invicem AL; AMst; (cf PS-IGN !/4) 

10 nam et 75 89; AMst etenim 77 78 61 86 V; HI; 
PEL» CAr; AU; CAn; THr enim Z?? sicut et AU 
spe (Var): - 1 Th 5,11 

faciatis XT 58 
E*xV: lapsu - 
in ras.? H 


factis 
facitis 


fecistis PEL (Var) » CAr 
facti estis X^ facetis S 


niam (machedonia Z). etiam hoc cum facere illos laudat 
... hortamur (rogamus Z) autem vos (^ vos a. G) fratres 
abundare (ut abundetis Z) magis/ 4,12 (225,20): 12/ 
iterum eadem hortatur ut data opera (cf 1 Th 4,11) abun- 
dent bonis actibus AN Mt h 5 (670): docet Paulus apo- 
stolus: obsecro autem vos fratres/ 34 (819): 12/sicut 
ait apostolus: rogo autem vos/ 41 (863): apostolus hor- 
tatur: rogo autem vos fratres/ AU Cnhr 1,14 (136,26): 
[etenim...(- V)...Macedonia, tamquam hoc sit certissi- 
mum indicium quod a deo didiceris, si id quod didiceris 
feceris... Is 54,13/qui autem novit quidem quid fieri de- 
beat et non facit, nondum a deo didicit (cf 1 Th 4,9) 

spe 36 (240,14): /etenim (sicut et R) facitis illud (— MP* 
C) in omnes fratres in (— MP*C) universa Machedonia 
(maced. CR). rogamus. ..(- V)...magis/ PS-AU spe 


J in q«uni»versa | 


ZH rogamus a(utem. . .abun»detis 


x AU spe (Var): — «voro 1836 hoc? AMstcom 


omne A4^* 

xxxx ZH* 

t et V: 4 xav V. 104 255 alii &B. 

— cT0ouc D*GS*A 218 999 qui L2; qui(...sunt)? 
THr:« 6 


(in universa) (macedonia) 75 77 78 89 61 86 V; HI; 
PEL (Var) » CAr; AU; CAn; SED-S per universam 
macedoniam AMst (qui) in tota sunt macedonia? 
THr: cf supra couc x x macedonia I'€ XX XPBEL 
cf supra Z8* 

x iniversa 75*; 
graphia 

macidonia 61 machedonia ARFSM2LT'BANCZM* 
H?LRPjRAACAB*(QHQZBG. AU spe; AMst (Var); CAn !/, 
(Var) machedoniam 89 

hortamur 75 89; AMst; PS-AU spe obsecramus? 
THr; cf PROL obsecro? AN Mt h 5: cf singul. &*9t 
rogamus 777 78 61 86 V(roga ]*); AMst (Var); Hl; PEL » 
CAr; CAn; PS-AU spe (Var) rogo? AN Mt h 34; 41: 
cf singul. &9y 

enim X etiam Milano C. 228 inf. 
54; PEL (Var); CAn !/,: — 8e $8coaa9t 
AMst (Var) 

— vos 86* x; PEL (Var); CAn !/, 

— fratres Milano C. 228 inf.; AN Mt h 34; CAn !/, 


x universa 89*; AU spe (Var): haplo- 


x S*NWAA* 
c- V0s autem? 


83 (587,7): hortamur (rogamus u) autem vos fratres abun- 
dare (ut abundetis u) magis/ CAn in 10,7,1-3 (178,2): 
/etenim...(- V)...Macedonia (machid. H*; mached. L) 
...frogamus...(- V)...magis...quod rogas apostole ut 
(— L2) in quo abundent magis /9/ rogamus autem (— H) 
vos ut abundetis magis /9/ verum etiam conpleant opere 
quae docentur (cf 1 Th 4,9). etenim facitis illud inquit, 
non in uno vel duobus, sed in omnes fratres, nec in vestros 
tantummodo cives vel notos, sed in universa Macedonia 
(machid. /7*)...rogamus autem vos (— C) fratres ut 
abundetis magis 10,7,6 (180,13): rogamus autem vos 
fratres CAr 1 Th 4,10 (644A): /etenim fecistis (cod; 
facitis ed) illud...in...(- V)...Macedonia/Col 3,25/ro- 
gamus...(- V)...abundetis/ (« PEL) HI Gal 2 
(356B): /etenim...(- V)...Macedonia /11/ rogamus... 
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TEQLOOEUDELV ULXAAOV, 11 xoi qiAoctui.etoat Tow ety xai 
Xx x 4 XO x 
D abundare magis et ut operam detis quiescere et 
] H H " eniti " " 

X x J studium . habere * magis quietis * et silentii 
silentii * et quietos esse x 

! silendi —— 

V ut abundetis " " X Operam detis ut quieti sitis T 
* vos maius *et x x 
x c. ut et -. ut 


11 


11 


11 | desunt 64 1p* 87 67 «496.69.70.725R ! 


J operaim)» detis...u4/? vestrum...agati(s» et...v4esytris. .. vob(:) 


ZH 


ope(ram...si»tis...nego(tium.. .ope»ramini (-remini corr.)...si(cut praecepimus» vobis 


abundare 75 77 89; AMst'**; PEL (B); THr; PS-AU 
spe —- abundare magis (11) et? AN Mt h 3/4 ut 
abundetis 78 61 86 V; AMst'*t (Var). cf com; HI; PEL » 
CAr; CAn; PS-AU spe (Var); SED-S 

- vos AZ? 

maius xV* x NM*; CAn: — uo)»ov G7? 

11 et ut operam detis 75 89 61 I'^; cf AMstceom? 
x ut operam detis PEL (Var): — xo $8 et eniti AMst'xt 
": etenim? AMst'*t (Var) et studium habere 77 (t ut 
quieti sitis, cf infra; PEL (B); THr; PS-AU spe; cf KA 
C?; xstudium habere AN Mt h, cf supra (10) et stu- 
dium habeatis 1 studere? 78supra graec. et x operam 
detis 78txt 86 V(— et NW*); AMst'xt (Var); HI; PEL » 
CAr; CAn; PS-AU spe (Var) 

- magis? PS-AU spe (Var): « supra (10) 

quiescere 75 89; AMst (studium habere) quietis 
AN Mth 5; 41; (cf MART (Var)) quietis et silentii AN 
Mt h 34: lect.dupl. | —- silentii et quietis KA C: lect. dupl. 
silentii et quietos esse PS-AU spe: lect. dupl. silendi 77 
silendi 1 silere? 78supra graec. silendi et quietos esse 
PS-AU spe (8): lect. dupl. quietos esse? THrixt; cf 


(2 V)... magis/ PEL 1 Th 4,10 (431,6): /etenim facitis 
(fecistis H5) illut in omnes fratres (4- in universa macedonia 
BVH;G [s]Jo 13,34 ...rogamus autem (— A*) vos 
(— G) fratres ut abundetis (x abundare B s) magis/ 
SED-S 1 Th (220€): in universa Macedonia...ut abunde- 
tis magis THr i Th 4,70 (25,70): Jetenim facitis illud 
in omnes fratres qui in tota sunt Macedonia. obsecramus 
autem vos fratres abundare magis/ 

11 cf Eph 4,28; 1 Cor 4,12 AMst 1 Th 4,11-12 
(225,17): /et eniti (etenim NKWV'; et operam detis Z) quies- 
cere et vestrum negotium agere (peragere ^L) et operari 
(-re M) manibus. ..(» I)... praecepimus (-cip. NY*) /12/ 
iterum eadem hortatur ut data opera abundent bonis 
actibus (cf 1 Th 4,10). ..ut qui inferiores sunt substantia 
manibus laborent, ut ipsa intentione tollantur a vulgari 
inquietudine AN conc 38 (222 - W-W 15): de opere 
manuum ut alienum non accipiatur et ad usus proprios 
nihil desit (« KA A Eph 18) Mt h 5 (670): /studium 
habere quietis et negotii proprii et operandi manibus 
vestris/ 34 (819): /studium habere quietis et silentii ac 
negotii proprii operando manibus vestris/ 41 (863): 
[studium habere quietis et negotii proprii et operandi ma- 
nibus vestris /12/ inhonestum est enim apud deum opus 
negotiationis phil 5 (327,1236): paci ac quieti operam 
dantes ATH Ant 3(79,70): operabatur ergo manibus 
suis (eipyaCeco yYouv vat xyepow; aliam translat. vide EVA-A) 
AU ep 157,38 (485,85): qui maiore virtute, quam multum 
commendat apostolus, suis se manibus transigunt (-figunt 
P) re 2,47,1 (155,19): alii se suis manibus transigebant 
optemperantes apostolo/2 Th 3,11 (cf 1 Th 2,9) spe 36 
(240,16): /et operam. ..(» V)...operemini (-Cramini MP* 


supra PS-AU spe (lect. dupl.) ut quieti sitis 771 (cf 
supra) 18*** 61 86 V(quietis L*OE*; queti G*); cf KA A?; 
HI; PEL » CAr; CAn; cf THrcom; PS-AU spe (Var); 
SED-S -xo: 436 f8coogH: et x quieti sitis I'A? 
c- ut et quieti sitis 'PNM, Basel B.II.5 
et x vestrum negotium agere 89; AMst 
negotium peragere? AMst (Var) ^- et x agere vestrum 
negotium? THr'x* (Var) et x illa quae vestra sunt 
agere? cf THrcom -- et x agere propria 75 77(et x 
agere vestra propria 1 negotia); THr'xt: « & et x ne- 
gotii proprii AN Mt h 5; 41; PEL (B) ac x negotii 
proprii? AN Mt h 34 x xxx x 0^; PS-AU spe; MART 
(Var)?; KA C?: homoearcton et ut vestrum (-ram G) 
negotium agatis (agitis I'€) 78 61 86 V; HI; PEL » CAr; 
SED-S x ut vestrum negotium agatis W; PEL (Var): 
— xat fcodd et x vestrum negotium agatis ANMCXTC 
ALB*4(98A0V*BgH. Base] B.II.5, V9; PS-AU spe (Var) 
-- et x agatis vestrum negotium? cf KA A c et x 
vestrum agatis negotium? cf KA A (Var) c. ut et 
vestrum negotium agatis K»70; HI et ut vestra negotia 
agatis CAn; cf supra Tt 


et x vestrum 


C) manibus. ..(- V)...vobis/ PS-AU spe 83 (587,8): 
Jet studium habere (et operam detis y; »- magis L) silentii 
(S; silendi MVLCa, Edit.; — v) et quietos esse (ut quieti 
sitis et vestrum negotium agatis u) et operari manibus 
vestris quod bonum est sicut vobis praecepimus (-cip. 
MC)J tri or (554,67): operantes manibus nostris, sed 
non confidere in ipsis AURn mon (395A); vg (405C): 
illud apostoli: operantes manibus nostris BEN-N 48,8 
(116): quia tunc vere monachi sunt, si labore manuum 
suarum vibunt, sicut et patres nostri et apostoli CAn 
co 24,12,2 (687,1): secundum praeceptum apostoli coti- 
dianis manuum suarum laboribus vivit in 2,3,3 (19, 
18): propriis manibus iuxta apostoli praeceptum cotidia- 
num victum vel suis usibus vel advenientum necessitati- 
bus parans 10,7,3 (178,22): et operam detis ut quieti 
sitis. ..et ut vestra negotia (-ti A) agatis. ..et operemini 
(-ramini AHT) manibus vestris sicut praecepimus (-cip. 
AH*L) vobis 10,7,3 (179,3): et operam detis ut quieti 
sitis 10,7,4 (179,6): et ut vestra negotia agatis...et 
operemini (-Cramini AHT) manibus vestris sicut praecepi- 
mus (-cip. AH*L*) vobis...ne inquieti essent vel aliena 
curarent negotia/ ...dicens: et operemini (-ramini AHT) 
manibus vestris sicut praecepimus (-cip. AH*L*) vobis 
10,7,5 (179,17): nullus enim potest vel inquietus esse vel 
aliena curare negotia nisi qui operi manuum suarum non 
adquiescit insistere 10,7,6 (180,6): 12/qui non delecta- 
tur pio quietoque labore operis sui cotidiani victus pa- 
rare substantiam 10,21,5 (191,23): et operam detis ut 
quieti sitis. . .ut vestra negotia agatis/ CAr cpi 1 Th 4 
(1350B): 3/qualia eos oporteat semper expetere/14 

1 Th 4,11 (644A): /et operam detis...ut quieti...(- V) 
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Tpkoostw «à ux x«i épy&Geo0at calc yepoiv OOV, xaÜcoc  utv rapnyYyetAauev, 
x X 4 XXL c TOQT/'YYevAxpuev uputy 
D x vestrum negotium agere et operari X manibus vestris sicut . vobis praecepimus 
—- agere propria 
| x H T " H" H n H H H " 
negotii proprii operandi x «quod bonum est x x x 
x x x QW operando I : : 
V ut n " agatis » operemini T H t praecepimtus Vobis 
x vestra negotia *ut operamini -et . praecipimus X 
et operetis praediximus 


et operari 75 77 89; AMsttixt; THr; PS-AU spe et 
operandi AN Mt h 5; 41; PEL (B); cf KA C? x operan- 
do AN Mt h 34; KA C (Var)?: cf — xav 440 491 6: - Eph 
4,28 et operemini 78 61 86 V(operimini P); cf KA A?; 
Hl; PEL » CAr; CAn; cf KA Sp?; (cf TE?, PS-VALs?] 
et ut operemini 05; (cf PRIS?) et operamini KMI'B^? 
uAEVWNCZH*LAB(QSHAQV*DMB; AU spe (Var); PEL 
(Var); CAn (Var) et operetis G: heferoclisis ut ope- 
retis in xV* ut laboretis? cf AMstcom; (cf CAn co, 
BEN-N, CO-Tur) (x operantes? QU; PS-AU tri; 
AURn; PAS-D; MART): cf — xax 440 491 €: cf 1 Cor 4,12; 
| Th 2,9; 2 Th 3,8. 12 7- (manibus vestris) (operemi- 
ni)? KA A, C; (TE; PRIS; CAn co; CO-Tur; PS-VALs) 

manibus x? KA A; AMstcom; KA C; (TE (Var); cf AN 
conc, MART (Var)): — vuuov 69 (^ vestris manibus? 
cf PRIS, AU ep, re, PS-VALs) (manibus propriis? 
CO-Tur) (^ propriis manibus? HI Mi; CAn in 2; 


. .. Vobis (« PEL). quosdam a superfluis et saecularibus 
negotiis revocat...multo ergo iustius est propriis manibus 
victum quaerere CO-Tur 2 (179,104): cum iubeamur 
victum aut vestitum artificiolo quaerere et manibus prop- 
riis laborare PS-CY sng 17 (192,12): sicut praecepimus 
inquit vobis/ EVA-A 3 (6845/6): operabatur manibus 
suis (aliam translat. textumque graec. vide ATH) —. H1 Gal 
2 (356 B): /sed reprehenduntur quod otiosi domos circum- 
eant et alienum expectantes cibum dum singulis placere 
desiderant (cf 1 Th 4,12) et huc illucque discurrant, quid 
apud singulos agatur enuntient. sequitur enim /10/ et 
operam detis ut quieti sitis ut et vestrum... .(- V)...vo- 
bis/ Mi 2 (520,584): nec propriis manibus quaerit ci- 
bum, quod apostolus iubet KA A 16 (348 - W-W 
528a/b): 9/de sanctis ut quieti sint et unusquisque (tinius- 
cuiusque ST'B) agat suum negotium (-— s. a. n. E) et ut nul- 
lius egeant (egent O) (cf 1 Th 4,12) manibus operentur (-re- 
tur O*; -rantur FZB"; -rantes E; x x x xx xxxxxxWNO9)/14 
(om. Bruxel. 9178) C 8 (3490 - W-W 529c): 3/de studio 
silentii et quietis et manibus operandis (-do Thomas.)/14 

Ein 4 (349): 9/tangit etiam eos de otiositate ex qua incur- 
rebant curiositatem (cf 2 Th 3,11) et indigentiam (cf 1 Th 
4,12) et ita invitat ad operandum/13 (cf PROL 1 Th Ein) 
Sp 5 (348 - W-W 529a): 9/et unusquisque operetur mani- 
bus stuis/13 MART Aeg 709 (49,74): in operatione 
manuum secundum quod docet Paulus apostolus dicens: 
operantes manibus nostris (cum quiete in opere manuum 
M)/2 Cor 11,27 (aliam translat. vide PAS-D) PAS-D 
43,2 (1059A): in operatione manuum secundum quod 
dicit apostolus Paulus: operantes manibus vestris/2 Cor 
11,27 (aliam translat. vide MART) — PEL 1 Th 4,11 (431, 
11): /et (ut E*SH;) operam detis (studium habere B s)... 
ut quieti sitis et (— RH») ut vestrum negotium agatis 
(agitis g*; et x negotii proprii x B s) et operemini (-ramini 
RN; -ra M; operandi B s) manibus vestris sicut praecepi- 
mus (cip. 2*8SMNOG) vobis (nobis G)/2 Th 3,11 PRIS 
can 56 (133,11): Rm 13,1/et ut (ad W; — V) suis manibus 
operentur/Eph 5,25 PROL 1 Th Eln (244): 2,17/deinde 
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CAr 1 Thcom; S-Moj): «atc tótxtc yepotw. 690 (propriis 
manibus vestris? QU): «atc (Ott yepotv up. oov D?S*A 33 81 
326 K plur 9(co34: cf Eph 4,28; 1 Cor 4,12 

* quod bonum est PS-AU spe: « Eph 4,28 

XXXXXXXANMth 

t et? THr: * xau L 33 69 330 462 2344 2400 alii $8gR 
94: cf 1 Th 4,6 

vobis (praecepimus) 75 77 80; AMst; PS-AU spe: - & 
^ (praecepimus) vobis 78 61 86 V; PS-CY sng; HI; PEL 
» CAr; CAn; THr: — za«pryysxuev vut S?2L 330 2400 
alii &$8eV(Ephrem)PB9f: cf 2 Th 3,4. 6. 10 

praecipimus 77 61 86 RSMI'CBA*EVWNW*7ZM*LARY/A 
x(DB 51; AU spe; AMst (Var); PEL (Var); CAn in 10 (Var); 
THreom 1/, (Var): cf 2 Th 3,4. 6. 10, nisi phonetice 
praediximus I'^?: cf 1 Th 4,6; Gal 1,9 

x 0v* 


ceteros ut a luxuria et otio et curiositate contineant ob- 
secrat/16 (cf 1 Th 4,3; 2 Th 3,11) (cf KA Eln) QU cant 
2,20 (384): operantes propriis manibus vestris — S-Mo 832 
(368,10): deus qui nos per apostolum tuum propriis mani- 
bus victum querere precepisti SED-S 1 Th (220€): 9/ut 
quieti sitis/2 Th 3,11 (« PEL) ...et ut vestrum negotium 
agatis/ TE id 5,2-3 (1104): eundem praecepisse dicunt 
secundum suum exemplum uti manibus (— Scai?) suis 
(— B) unusquisque operetur ad victum (cf 2 Th 3,8-9). si 
hoc praeceptum ab omnibus manibus defenditur credo et 
fures Balneares manibus suis vivere et ipsos latrones ma- 
nibus agere quo vivant, item falsarios utique non pedibus 
sed manibus operari malas litteras, Histriones vero non 
manibus solis sed totis membris victum elaborare. pateat 
igitur ecclesia omnibus qui manibus et suo opere tolerant 
THr 1 Th 4,77 (25,72): fet studium habere quietos esse et 
agere propria (vestrum negotium r) et operari manibus 
vestris sicut et praecepimus vobis /12/ cognovit quosdam 
esse et apud illos qui valde videbantur esse indisciplinati 
(cf 1 Th 5,14), qui nihil operantes ex illis quae ad aliorum 
pertinebant utilitatem, insuper otiose viventes aliorum 
discutiebant vitam et turbelas quasdam ex tali commove- 
bant ratione 4,12 (26,9): praecepit vero ceteris. . . qui 
neque ullum opus facere volebant...et ceteros volumus 
... ut quieti sint et illa quae sua sunt agant operantibus 
manibus suis. ..adicit: sicut praecepimus (-cip. H) vobis 
PS-VALs mon (83,98): parci et sobrii suis manibus ope- 
rantur 

12 AMst 1 Th 4,12 (225,19): fut...(- D)...sit (* in 
A YL) vobis/10 ...ut disciplina eorum etiam ab infideli- 
bus laudetur et possint provocari ad fidem/ AN Mth5 
(670): /et nullius desiderium sit vobis ad ea quae foris sunt 
34 (819): prima ergo laus est Christiano alienum esse a 
foro (cf Mt 20,3), nullam causam habere cum ilio/10. 11/et 
nullius vestrum desiderium sit ad eos qui foris sunt/Mt 
20,3 41 (863): /et nullum desiderium sit in vobis ad 
eos qui foris sunt/1] PS-ATH mon (670€): ut...(- V) 
. . . desideretis AU Fau 22,56 (652,13): Gn 30,14/id est 


Vetus Latina 25 


12 
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12  ivw« mzspimaT?te sboynuóvoc Tpóq Tog  Éto xai UnS9svóc  — yosíiav Eyre. 
x ut honeste ambuletis — ad eos qui foris sunt et nullius desiderium sit — vobis 
-. ambuletis honeste vestrum desiderium sit 
X an H TL n" n n " " H n H T " 
x e d X nulium in 
necesse habeatis 
egeatis 
- et (nullius desiderium . sit — vobis) ad (eos qui) foris sunt 
et « T T H H H r H T " aliquid desideretis 
x honesti ut ^ut aliquod 
^ ut et quidquam 
12 desunt 64 Ip5 87 456.69.70.725& incipit 67 (ambu)letis.. nullius» aliquid desinunt p^B aliquid desideretis lu J a«d» 


eos...nucllius)? aliquid | 75 fortis; 61 fores; AF fures 


12 x ut 75 77 89 61 S*LP'BA*ALGHAQB:; AU spe; 
PS-CY sng (Var); AMst; PEL (B); THr; CAn in 10,7,3 
(Var). 5 (Var); PS-AU spe; SED-S; in initio PS-ATH: - & 
— (11) sicut...(12) ambuletis AN Mt h et ut 86 V; 
PEL » CAr; CAn: cf €J et x 78 IIL0V*B; CAn in 10,7,3 
(Var): - €J x x? PS-CY sng c- ut et ABOWQZ 58; 
HI; PEL (Var) 

-- ambuletis honeste 75 77; THr: « & honesti S*? 

--. et (nullius desiderium sit vobis) ad (eos qui) foris 
sunt AN Mt h 

ad ea quae foris sunt? AN Mth5 
SED-S (Var): « 6 


ad x qui foris x? 


ut AM; CAn in 10,7,3 (Var) et ut u.B 
honeste ambulans ad eos qui foris (-ri C*) sunt spe 36 
(240,18): /ut...(- V)...desideretis (-ratis M)/ PS-AU 


spe 83 (587,9): /ut...(- D)...nullius quidquam (aliquid 
MVLCy) desideretis CAn in 10,7,3 (178,26): et (— L) 
ut (— H) honeste. . .(7 V). ..sunt (foris sunt scilicet qui 
seculo vivunt GSr)...et (ut L) nullius aliquid desideretis 
10,7,4 (179,13): /vel inhoneste ambularent ad eos qui foris 
(foras G*) sunt vel alterius aliquid desiderarent 10,7,5 
(179,20): ut inhoneste non ambulent dicens: et (quod A) 
ut (4 quod H*) honeste...(- V)...sunt...necesse est 
eum inhonestum esse 10,7,6 (180,5): et nullius aliquid 
desideretis (-rare L). non potest non alienis donis et mune- 
ribus inhiare (desiderare vel concupiscere inhiare G)/11 

10,21,4 (191,18): apostolus commemorat dicens: et nul- 
lius aliquid desideretis 10,21,5 (191,24): /et. ..(- V) 
. .. desideretis/2 Th 3,6 CAr 1 Th 4,12 (644B): 2 Th 
3,10/et. ..(- V). ..desideretis (« PEL) CHRO Mt 32,8 
(356,210) apostolus...ita in epistola sua commonuit: in 
sapientia ambulate ad eos qui foris sunt nullius aliquid 
desiderantes redimendo tempus quoniam dies mali sunt 
(cf Col 4,5; Eph 5,16) PS-CY sng 17 (192,12): /(4 ut C?) 
honeste ambuletis HI Gal 2 (356B): /et alienum ex- 
pectantes cibum dum singulis placere desiderant... /ut 
et honeste. ..(- V)...desideretis IS Gn 25,20 (262C): 
Gn 30,14/hoc est honeste ambulans ad eos qui foris sunt 
(« AU Fau) KA A 16 (348 - W-W 528ajb): /et ut nul- 
lius egeant (egent O)/11 (om. N€, Bruxel. 9718) Eln 4 
(349): 9/tangit etiam eos de otiositate ex qua incurrebant 
curiositatem (cf 2 Th 3,11) et indigentiam et ita invitat ad 
operandum/ (cf 1 Th 4,11) PEL 1 Th 4,12 (432,1): 2 Th 
3,12/et (— BVgES [s]) ut (— ut et MNC*G) honeste... 
(» V)...aliquit (-quod H;) desideretis (-ritis V; -ratis B s) 
SED-S 1 Th (220€): /necesse est enim otiosum inhonestum 
esse (« CAn in 10,7,5)...ut honeste ambuletis ad eos 
(— S) qui foris sunt (— S) THr 1 Th 4,72(25,74): [ut 
ambuletis honeste ad eos qui foris sunt et nullius necesse 
habeatis/11 4,12 (26,16): eos non indigere alterius so- 
latium et apud exteros minime confundi pro opere in- 
decente VIC-V 2,6 (26,10): coepit per conversationem 


nullius desiderium sit vobis 75 808; AMst; AN Mth 5 
nullius vestrum desiderium sit AN Mt h 34 nullius de- 
siderium sit in vobis AMst (Var) nullum desiderium 
sit in vobis AN Mt h 41 nullius necesse habeatis? 77; 
THrt&t: « 6 nullius egeatis? 771; cí KA A: « & 
nullius indigeatis? cf THrcom, PROL Eln nullius ali- 
quid desideretis 61(dissid.) 86 V; cf CHRO; HI; PEL » 
CAr; CAn; PS-AU spe(8); PS-ATH: cf8$;  n.al. desideri- 
tis ARSEG*CZToW*; PEL (Var); n. al. desideratis I'B*; 
AU spe (Var); PEL (Var); n.al. desiderantis 6G* 
nullius aliquod desideretis? 78; PEL (Var) nullius 
quidquam desideretis PS-AU spe 


operum bonorum venerabilis et reverendus haberi etiam 
ab eis qui foris sunt/ Jo 15,13 (cf Col 4,5) 

13 A-SS Des 8 (568,22): eos qui in Christo dormiunt 
(cf 1 Th 4,14) non esse lugendos, sicut apostolus monet 
dicens: de dormientibus ne. ..(- I)...habent AM Jac 
1,31 (24,6): dicit apostolus: nolumus autem vos ignorare 
(^i. vos 9'*9U' E; —— i. autem vos 902) fratres (— A) de 
dormientibus ut non tristes sitis sicut...(- I)...habent 
Sat 1,9 (214): revocat apostolus et tamquam frenos mae- 
rori inducit dicens sicut nuper audistis: nolumus vos... 
(7 D)...ut non tristes (contr. E) sitis (contristetis x F?; 
contristemini x L) sicut et (— L) ceteri qui spem non ha- 
bent 1,70 (245): fleant ergo qui spem resurrectionis 
habere non possunt Val 44 (350): clamat apostolus: 
nolumus autem (— F«a) vos ignorare fratres (— K) de 
dormientibus ut non tristes sitis (contristetis x A; con- 
tristemini x BHoKa) sicut...(- D)...habent/ ...gentes 
quae (qui ADP*a) spem resurrectionis non habent 
AMst Phil 2,27 (149,18): quid autem illud est, ut cum de 
excessu fratrum in alia epistola non contristari debere ad- 
moneat/Phil 2,27 (cf Phil 2,27)... .videte ait (autem NK 
Y L) ne contristemini de dormientibus sicut et ceteri qui 
non habent spem (— sp. n. h. G)/Phil 2,27 q ap 82 
(476,1): non esse contristandum de mortuis Paulus apo- 
stoius signat... Phil 2,27/quomodo contristandum vetat/ 
Phil 2,27 ...aliter prohibet contristandum...nos autem 
sic contristari prohibet, ne obitos quasi exstinctos et per- 
ditos lugeamus desperantes de resurrectione Rm 6,3 
(190,28 - 191,23): 14/ita et nos per baptismum spem re- 
surrectionis habere (-beamus fy) (cf 1 Th 4,14) ] Th 
4,13-14 (226,1): /nolumus autem vos (— NK) ignorare 
(^ i. vos y) fratres (— fr. i. vos L) de his qui dormiunt 
(xx dormientibus Z) ne (si M) contristemini...(- 1)... ha- 
bent/ ...non sunt lugendi qui cum signo crucis exeunt. 
lugendi autem vere sunt infideles...cum ipse tamen de- 
functi excessum lugendum prohibeat, alibi dicit/Phil 2,27 
4,18 (227,2): 15/ut enim fidam spem et ratam gloriam re- 
surrectionis sanctis promissae demonstret...ut ipsa spe 
qui caros suos praemiserunt non doleant addiscentes/15 
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13 O$ 0&ouev 8$  Dbp&c Gyvosiv, &BeXgpot, Tel 
0€A0 Yao x 
x 
7- QÓsAqot oo (ÜcXousv) 93€ "vopa«g a«yvostv 
c- | meQ. € TOV  — XEXOQUQLEVOV —— OU 
nolumus autem ignorare vos fratres 
c fratres ignorare vos 
T " — VOS ignorare — « 
c de dormientibus (autem) (nolumus) 
M !! t n ! 
nolo igitur E. x 
H ! !! !! H 
noluimus enim ^. [fratres ignorare x 
X 
c- vos autem 
^. fratres (nolumus) (autem) vos ignorare 


13 desunt 64 109 87 «5651. 
non (h»abent — | 


13 X TE K CY » ZE 

^- de dormientibus (autem) (nolumus) (vos ignorare) 
(fratres) CHRO; AU s 93; 173; ep 140; Jo; CAE; CO-Tol; 
MUT « mept 3€ cov xexotnuevov ou ÜEAc v[uxc acyvoew X 
Chrysostomus nolo LI'5; CY te(Var); PS-CY ep (Var); 
CHRO; RUF; PEL (Var); AU Ps; s 93; 173; ep 140; Jo; 
PS-CHRY; HES; RUR; CAE; CO-Tol; GR-T; MUT « 
Vorlage; GR-M Jb 5; BRAU; M-M !/, (200C): 0zXo 1 330 
436 462 2344 alii («o4 g?J(tr)H9( Origenes Eusebius Basi- 
lius Chrysostomus Photius: cf Rm 1,13; 11,25; 1 Cor 10,1; 
12,1 noluimus A9; PAU-N (Var)? nolimus 61; 
CY mort (Var) nolum R* nolumus. . .fratres] vi- 
dete (autem)? AMst Phil 7- fratres de dormientibus 
nolomus x vos ignorare in initio lectionis M-Bo (522) 
7 Íratres (nolumus) (autem) vos ignorare ín initio lec- 
tionis: yx, Verona 82, Mainz 972; M-M (200C; 1013B): cf 
^ a8eXdpot oo (OgXouev) 8e ujxc cyvogw 1311 1799 

igitur? PS-CY ep ergo? PAU-N enim AM: yap 
330 2400: cf Rm 11,25; 1 Cor 10,1; 2 Cor 1,8 x? in 
initio: yv; M-Bo; CY te (Var), mort; PS-CY ep (Var); AM 
Sat, Val (Var); AU Ps, s 173, ci; PS-CHRY; HES; RUR; 
GR-T; GR-M ep (Var), Jb 5; BRAU; M-M; BED; KA B; 
SED-S (Var): — 8e QJ(tr)9[ 7- V08S autem 58 -- ig- 
norare autem vos? AM Jac (Var) 

ignorare vos 89 FSMLZRPQ?, clm 9545; CY » ZE; PS- 
CY ep; AMst I Th (Var); AM Jac (Var); RUF (Var); PS- 
RUF; PEL (Var); AU ci; CAn » SED-S (Var); CAE (Var); 
GR-M Jb 12 -- fratres ignorare vos? CY te (Var); 
AMst 1 Th (Var): « QJ ^- vos ignorare 75 77 78 
86 V; CY te (A) » ZE (Var); PS-CY ep (Var); AMst 1 Th; 
AM; CHRO; RUF; PEL » CAr; AU exc ci; THr; PS- 
CHRY; HES; PS-AU spe; RUR; CAE; FU; GR-T; MUT; 
GR-M ep » PS-ANAST I.; Jb 5; BRAU ep 34; PS-IS Jud; 
BED; KA B; SED-S: « 6 x ignorare 61 Q*; CY mort 
(Var); AMst 1 Th (Var); PEL (Var) v0S x NW*AM*: 
lapsu -- v0$ fratres ignorare (QW; AMst 1 Th (Var) 
VOS x Xxx x x (con)tristari? PAU-N; CO-Tol; BRAU ep 
29 c- VOS x x x x contristari de dormientibus? cf 
BRAU ep 19 

x 61 59; AM Jac (Var), Val (Var); MUT « Vorlage; 


4,18 (228,6): 18/quia (qui y; -- adhuc more gentili y) caro- 
rum suorum excessum putabant lugendum/5,1 PS- 
ANAST I. 2 (526): nos autem. . .contristari nimium de ob- 
euntibus non debemus...dicente apostolo: nolumus au- 


30* 
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0gAc 
ne 


de 


(vos 


incipiunt y,^9469.70.72 fratres nolumus vos ignorare de dormientibus || 
67 aute(m» vos. ..fé&rat»res. . . co(ntrist)emini. ..spem «non ha»bent 


4,13 
TÓN xotAOuÉvov,  tvx ur Aurjo0e 
XEXOUUT| [EVO 
U[4G Q'Y VOELV X 
contristemini dormitione cuiusquam 
dormientibus ne contristemini 
T ut non H 
ignorare) fratres 
» hisqui | dormiunt ne T 
ils dormierunt J tristes sitis 
dormitionem acceperunt 
ut non H 


dormientibus 


*« 


J ig&norare. . .c»eteri ... 


GR-T; BRAU; BED; SED-S (Var); PS-ANAST 1. 
— a«8gAqot 104 2004 pauci Hippolyt Chrysostomus (cf 
MUT) 

^- ne contristemini (de dormientibus)? cf TE; AMst 
Phil; cf PS-CHRY«com ^- (nolo vos x x x x) contristari 
de dormientibus? cf BRAU ep 19 

cf &.: de dormientibus 75 77 78 80 61 86 V; CY » 
LE; PS-CY ep; AMst Phil, ] Th (Var); AM; CHRO; HI; 
RUF; PS-RUF; PEL » CAr; AU exc Ps; CAn; THr; PS- 
AU spe; RUR; CAE; FU; MUT; GR-T; CO-Tol; GR-M » 
PS-ANAST I.; BRAU; KA Sp; PS-IS Jud; BED; A-SS 
Des; SED-S de his qui dormiunt AMst 1 Th de his 
qui dormitionem accipiunt? KA R (Var) Cf xexowcn- 
uevov DG(xexowurvov) V. 104 6 K plur $8co?4gJ Hippolyt 
Origenes Basilius Chrysostomus Cyrillus Jerus., cf xowumn- 
uev 33: cf 1 Cor 15,20; Mt 27,52; cf xownÜevrow 1912: 
cf 1 Th 4,14. 15: dormitione cuiusquam? TE pat, cf res 
de his qui dormierunt KA S de his qui dormitionem 
acceperunt KA S (Var) » R - de his qui dormita- 
tionem acceperunt? KA T (Var) de iis qui dormitio- 
nem acceperunt AU Ps x x €; HES; CO-Tol; BRAU 
ep 29 

ne TE; CY » ZE; AMst; HI ep 39; KA R (Var); CAr 
| Th 4,18; A-SS Des ut non 75 77 78 89 61 86 V; CY te 
(Var), mort (Var); PS-CY ep; AM; CHRO; RUF; PS-RUF; 
PEL » CAr 1 Th 4,13; AU; CAn; THr; PS-AU spe; PS- 
CHRY; HES; FU; MUT; GR-T; GR-M » PS-ANAST I.; 
BRAU ep 34; PS-IS Jud; BED nolite (contristari) ? in 
initio ANI « Vorlage 

tristes sitis 771; AM; PEL (B); PS-CHRY cons 3/,; PS- 
AU spe --Sitis tristes? THr'x* — tristemini? cf HI ep 
39; cf 15 (Var), THrcom; PS-AU spe (Var) (nolumus 
v0$S...) tristari? PAU-N contristimini RZEU*&*)X 
(nolo vos...) contristari? CO-Tol; BRAU ep 29, cf 19 
(nolite) contristari? ANI maerere? 'TE res; HI Pach 
lugere? 'TE. patcom; AMst 1 Th 4,13com, 18 (228); q ap !/5; 
CO-Tolcom; BRAU ep 15; A-SS Des dolere? AMst 1 Th 
4,18 (227); PROL 1 Th It 2» KA Eln, PROL 1 Th Ein 
lugere et dolere? CY mortcom 


tem vos ignorare de. ..(-« V)...habent (« GR-M ep) 

ANI h 78 (758A): Paulus fecit dicendo: nolite contristari 
sicut...(« V)...habent/5 (o ravAoG emotet AeYov' ur, Àu- 
vtetoÜe «xc xat ot Aotcrcot ot uy, £exovxec era) AU an 4,28 


4,13 


(408,17): neque enim frustra eos qui mortui sunt appellat 
sancta scriptura dormientes ci 20,20,2 (733): nolumus 
inquit ignorare vos fratres. ..(- V). ..habent/ ep 92,1 
(436,14): Eph 3,17/aut sic te contristari oportet quemad- 
modum gentes quae spem non habent 140,76 (224,16): 
ista mors saepe in scripturis dormientium dicitur...hinc 
apostolus dicit: de dormientibus autem nolo vos ignorare 
fratres 263,3 (633,8): si ergo contristata es iam sit sa- 
tis, nec sic contristeris quemadmodum gentes quae spem 
non habent. non enim contristari prohibuit (— paulus rn) 
apostolus cum hoc diceret, sed sic contristari quemad- 
modum gentes quae spem non habent/Jo 11,33 Jo 
40,9, (424): mortui dicti sunt in scripturis saepe dormien- 
tes, sicut apostolus dicit: de dormientibus autem nolo vos 
ignorare fratres ut non...(- V)...habent. ideo et ipse 
dormientes appellavit/16 Ps 3,5,10 (9): Ps 3,6/sicut 
apostolus dicit: nolo vos ignorare fratres de iis qui dormi- 
tionem acceperunt/Ps 3,6 s 93,6 (576): non recorda- 
mini apostolum dicentem: de dormientibus autem nolo 
vos ignorare fratres, id est de his qui mortui sunt? quare 
enim dormientes vocantur, nisi quia suo die resuscitantur 
(cf 1 Th 4,16) 172 tit (935): de verbis apostoli: nolumus 
(9 V)... habent 172,1 (936): admonet nos beatus 
apostolus ut de dormientibus, hoc est mortuis carissimis 
nostris, non contristemur sicut...(- V)...habent, spem 
scilicet resurrectionis. ..nam ideo et dormientes eos ap- 
pellat scripturae veracissima consuetudo ut cum dormien- 
tes audimus evigilaturos minime desperemus/Ps 40,9 (cf 
Ps 40,9)...non admonuit apostolus ut non contristemur, 
sed non sicut ceteri qui spem non habent 173,3 (939): 
et apostolus: de dormientibus inquit nolo vos ignorare 
fratres ut non contristemini sicut et gentes quae spem non 
habent. non tantum ait: ut non contristemini, sed: ut non 
sic contristemini quemadmodum gentes quae spem non 
habent. necesse est enim ut contristemini, sed ubi con- 
tristaris consoletur te spes. quomodo enim non contrista- 
ris spe 36 (240,19): /nolumus...(- V)...et (P?RSa; 
— Edit.) ceteri qui spem non habent PS-AU spe 27 
(430,11): nolumus. ..(- D)...ut non tristes sitis (triste- 
mini x M; contristemini x LC) sicut et ceteri qui spem 
non habent in domino (— L)/ (om. V) BAS h 7,6 (68, 
30): derelinque haec illis qui spem nullam super mortuis 
gerunt/ (xovaAume curva Totety Totg y) &exouoty. EXTLOXO) 

BED Lc 3 (192,1024) - Mc 2 (499,417): mos Chris- 
tianus obtinuit ut mortui qui resurrecturi esse non dubi- 
tantur (cf 1 Th 4,16) dormientes vocentur, sicut apostolus: 
nolumus inquit vos ignorare (^ fratres Mc) de...(- V)... 
habent BRAU ep 15 (109,10): prohibemur ab apostolo 
mortuos nostros lugere (« HI ep 3; cf CO-Tol) 19 (118, 
12): sanctus apostolus non vult nos contristari de dormien- 
tibus (« HI ep 60) 29 (148,10): dicit apostolus: nolo vos 
contristari sicut...(- V)...habent 34 (157,19): ad- 
monemur ab apostolo consolari cum ait: nolo vos ignorare 
de...(- V)...habent...mortui dormientes vocantur 

CAE s 42,4 (179,23): 4/non in passione desiderii sicut gen- 
tes quae spem non habent (quae ignorant deum L9) (cf 
| Th 4,5) 44,7 (191,15): 4/non in passione desiderii 
sicut (- et &) gentes quae (qui Z) spem non habent (cf 
| Th 4,5) 156,1 (601,9): apostolus ait: de dormientibus 
autem nolo (K?-9; nolumus y cet.) vos ignorare (— i. vos 
PL 39,1892; PL 67,1161 A) fratres 177,4-5 (680,21): 
4/non in passione desiderii sicut qui spem non habent 
gentes (^ sicut et g. qui spem non h. H4!). haec verba... 
non sunt mea sed beati apostoli; gentibus enim spem non 
habentibus similes esse dicit (cf 1 Th 4,5) CAn co 14, 
8,6 (406,12): prophetia quam tertio apostolus intulit loco 
(cf 1 Cor 14,6) anagogen sonat...ut est illud: nolumus 
autem ignorare vos fratres...(2 V)...habent/ CAr 
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| Th 4,13 (644B): nolumus. ..(- V)...contristemini . .. 
sicut (cod; sic ed) et ceteri...qui spem non habent (« PEL) 
4,18 (644D): 18/ne contristemini/5,1 CHRO Mt 47,4 
(432,134): de dormientibus autem nolo vos ignorare fratres 
ut non...(- D)...spem PS-CHRY cons 7,4 (7760): 
non ego prohibeo lugere mortuos, sed gentium illumina- 
tor apostolus (cf 1 Tm 2,7; 2 Tm 1,11) qui sic ait: nolo vos 
(9 V)...sicut qui spem non habent...suos mortuos 
flebant...merito flebant...merito lamentabantur... 
mortuos interim flebant quia nondum viderant quem spe- 
rabant 7,5 (1161): beatus Paulus apostolus...nolo 
inquit vos. ..(- V)...ut non tristes sitis. o mira apostoli 
pronuntiatio... 16/dormientes namque appellat illos qui 
mortui sunt ut dum dormire eos dicit /16/ non inquit 
tristes sitis de dormientibus sicut...(- V)...habent con- 
tristentur 2,4 (1165): vos habetis praeceptum ut non 
tristes sitis de dormientibus CO- Tol 3,22 (133): pro- 
hibet enim nos apostolus nostros lugere defunctos (« HI 
ep 3; cf BRAU ep 15) dicens: de dormientibus autem nolo 
vos contristari sicut...(- V)...habent CY mort 21 
(310,4): apostolus Paulus...si qui contristentur (quis 
contristatur G) excessu suorum: nolumus (nolimus W?) 
inquit ignorare vos (— G) fratres de dormientibus ne 
(SOWGV'; ut non v) contristemini sicut et (— S) ceteri qui 
non habent spem (— spem non h. v) /14/ eos contristari 
(-re O) dicit in excessu suorum qui spem non habent. qui 
autem spe vivimus /14/ quid nostros recedentes quasi 
perditos lugemus et dolemus te 3,58 tit (76,82 — 143): 
neminem (-ni B ín 76) contristari morte (-tem XWOT*U 
B*F in 76, L*'N XWOQM*T*UB*EF in 143; in mortem 
Rin 743) debere/Gn 3,17-19  3,58,25 (145): tit/nolumus 
(nolo EF) autem (— W An) ignorare vos (— vos ig. AEFR) 
fratres (— fr. ig. vos B) de dormientibus ne (ut non BEF) 
contristemini sicut et (— RD) ceteri qui non habent spem 
(^ spem non h. EF)/ PS-CY ep4(279,3 (-  PS- 
HI ep 40,6 (280B): nam si dormientes dicimus, dormientes 
utique credere debemus et non mortuos sed requiescentes 
4(282,33) . -  PS-HI ep 40,11 (281D): apostolus pol- 
licetur: nolumus igitur ignorare vos (nolo x vos ignorare 
PS-H I) fratres...(- D)...qui non spem (— spem non 
Zv, PS-H I) habent/ FU ep 2,3 (198,24): per apostolum 
Paulum...cognosce; ait enim: nolumus...(- V)...ha- 
bent/ ...non debemus. ..de dormientibus nostris aliquam 
sicut infideles habere tristitiam GR-M ep 9,219 (210, 
26): nos autem. ..contristari nimium de obeuntibus non 
debemus. ..dicente apostolo: nolumus autem (— R7) vos 
íovc( 2M) . . cirabpet Jb 5,54 (708C): somni namque 
vel dormitionis nomine carnis mors intimatur, sicut Pau- 
lus ait: nolo (nolumus duo Compend., Corb., Germ., Colb., 
Reg., Val., Cl.; - autem Vindoc. et plur.) vos... (2 V)... 
dormientibus 12,12 (992B): unde et Paulus discipulos 
admonens dicit: nolumus autem ignorare vos fratres... 
(» V)...habent/ ...ut spem resurrectionis insinuet, non 
mortuos sed dormientes vocat...verebatur dicere mor- 
tuos quos resurgere vix credebant...eos dormientes po- 
tius quam mortuos appellat GR-T hist 10,13 (499,2): 
nolo vos ignorare de...(- V)...et (— B7. 2) ceteri qui 
spem non habent (-bet B2)/ HES 2 (848A): 5,6/sicut 
et ceteri non habentes spem/5,6 (cf 1 Th 5,6) 6(1036 
B): nos Paulus prohibens ait: nolo vos ignorare fratres ut 
non...(- V)...habent...spem habere resurrectionis 
mortuorum HI ep 3,3,2 (15,6): quia de dormientibus 
contristari apostoli voce prohibemur 39,3,7 (300,12): 
per apostolum meum iusseram ne de (pro D; — G) dor- 
mientibus in similitudinem gentium tristaremini 60, 
2,1 (550,1): iungam tecum lacrimas? sed apostolus prohi- 
bet Christianorum mortuos dormientes vocans 60,2,2 
(550,7): inter praecepta virtutum resurrectionisque spem 
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14 — desunt 64 Ip9 87 «565^ — || 
et ds eos q»ui...adducet (cum eo» 


CcÍ «c D*GS?Y' 1739 alii Hippolyt Origenes Basilius 
Chrysostomus Cyrillus Jerus.: cf 1 Th 5,6; Eph 2,3 etc 
quomodo 89 quemadmodum? AU s 173cem; ep 92; 263 
tamquam? PAU-N in similitudinem (gentium)? HI 
ep 39 ad similitudinem? THrcom X XXX xoc 00 

x ZH*; AU spe (Var); TE; CY te (Var) » ZE; mort 
(Var); AM Sat (Var); AU s 172,1com; ]73com; ep 92; 263; 
RUR; GR-T (Var); (PHI; CAE): — xa, eJ — et 
ceteri? PS-CHRY !/f, 

« Eph. 2,11-12;.1 Th.4,5: nationes? TE: cf €V 
(Ephrem)? gentes? AM Valcoem; cf HI ep 39; AU s 
173; ep 92; 263; CAE; (cf HI Is; PHI): cf &Y(Ephrem)? 
7-- qui spem non habent gentes? CAE s 177 

(gentes) quae? TE; AM Valcem; AU s 173; ep 92; 263; 
CAE s 42; 44; (HI Is; PHIj x (non habentes spem)? 
11; (PHI !/5?; HES 22: —« G qui (non habentes 
spem) 89: contaminatio quis 54*: dittographia 

spe carent? TE non habent spem 75; CY te, mort 
xt: AMst Phil; CHRO; THr«om: cf & (x) non habentes 
spem? 77 89; (cf PHI !/5; HES2:: - 6 -- Spem non 
habent 78 61 86 V; CY te (Var) » ZE; morttxt (Var). com; 
PS-CY ep (Var); AMst Phil (Var), 1 Th; AM; RUF; PS- 
RUF; PEL » CAr; AU; ANI; CAn; THrtxt; PS-CHRY; 
HES 6; PS-AU spe; RUR; CAE; FU; MUT; CO-Tol; 
GR-T; GR-M » PS-ANAST I.; PS-IS jud; BED; A-SS 
Des 7» non spem habent? PS-CY ep; (cf HI Is) 
spem nullam gerunt? BAS (ignorant deum PHI !/;; 


credulam mentem desiderii frangit affectus 79,1,3 
(30,17): neque enim mors sed dormitio et somnus appella- 
tur. unde et beatus apostolus vetat de dormientibus con- 
tristari (trist. D) ut quos dormire novimus suscitari (-re 
A*Ó) posse credamus 71179,5,3 (450,2): dormit autem 
iuxta idioma scripturarum qui mortuus est spe resurrec- 
tionis futurae (cf 1 Th 4,15) (interpret. Didymum) 119, 
7,6 (456,4): melius est igitur spiritaliter sentire quod 
scriptum est, et dormitionem in praesenti loco (cf 1 Th 4, 
15) non mortem accipere per quam anima a corpore sepa- 
ratur, sed peccatum post fidem et offensam dei dormitio- 
nemque post baptismum (interpret. Acacium Caesar.) 

Is 5 (192,16): de gentibus magis quae nec spem habeant 
nec testamentum dei nec prophetas (cf Eph 2,12) 

Pach pr (3,4): unde et ego maerens super dormitione 
sanctae et venerabilis Paulae, non quo contra praeceptum 
apostoli facerem Vig 6 (344D): Jo 11,11/et apostolus 
vetat Thessalonicenses de dormientibus contristari 
PS-IS jud 80,9 (230): nolumus autem vos inquit ignorare 
fratres. ..(- V)...habent/ (desinit S ignorare) KA B7 
(349 —- W-W 5280): 9/nolumus (« autem al.) vos ignorare 
fratres/5,1 Eln 5 (349): 11/loquens ad illos qui nimis 
tenere dolebant de morte amicorum/ (cf PROL 1 Th Ein, 


J qu&od i»his. ..resurre(x»it. .. dormie(r»unt | 


67 quod ihs mo)rtuus. . .resurrexit «ifa 


CAE s 42 (Var): - 1 Th 4,5 

- in domino PS-AU spe: cf Act 24,15 

i4 X TE K CY » ZE 

si enim 75 77 78 89 61 86 V(si« AV); TE; CY » ZE; 
PS-CY ep; PS-RUF; PEL » CAr; CAn; PS-AU spe; FU; 
GR-T; GR-M » TA; PS-IS Jud; BED sicut enim? TE 
(Var) nam si AMst; AM; RUF; AU; PAU-N » 
nam et si? RUF (Var) si x? in initio: THr; PS-CHRY; 
ORA Vis; ANT-M: — voco &9f 

crediderimus? CY te (X) credidimus? AMst (Var): 
Cf £xtovevouev. S* credemus M-Bo residui sumus 
2:0*: « infra 4,15 

quod 77 78 61 86 V; TE; CY te(Var); PS-CY ep (Var); 
AMst; AM; RUF; PS-RUF; PEL » CAr; AU; CAn (Var); 
THr; FU; GR-T; GR-M » TA; ORA Vis; ANT-M; PS-IS 
Jud; BED quia 75 89; CY » ZE; PS-CY ep; RUF 
(Var); PAU-N; PS-CHRY; PS-AU spe; GR-T (Var) 
quoniam? CAn 

christus cf TE pat?; CY te (X); PS-CY ep (Var); PEL 
(Var); CAn; PS-CHRY; KA Eln; (AMst Rm; cf AN Paul; 
PS-AU s Cai; cf PRIM, BEA, A-SS Ignatius): cf &€V 
(Ephrem): cf Rm 14,9; 1 Cor 15,3. 12 -- mortuus est 
(iesus) 89; CY mort (Var): ^ azsÜOavev o toouc 330 
iesus christus 61; (RUF Pa)  -- christus iesus? PAU-N 
dominus? CY mort (Var) dominus iesus christus? cf 
ORA Vis 


| Th It 2) R 4 (349 - W-W 529b): 9/de his qui dormi- 
tionem acceperunt (accipiunt ne contristemini Vall. f. 
XIIIDJS,l T S 4 (349 - Frede 257): 9/de his qui 
dormierunt (dormitionem acciperunt 86)/5,1 Sp 5 (348 
- W-W 529a): 11/et de dormientibus/16 T 4 (349): 9/de 
his qui dormitionem (dormitationem 498) acceperunt/5,1 
(« KA S) MUT 4(267/[8): Paulus dicit: de dormienti- 
bus autem nolo vos ignorare ut non...(- V)...habent 
(n&uXoc qnot mept 8€ vv xexotuiruevov ou OgAc vx ecyvostw 
tvat ui) AurerjoOe xam xat ot Aovrtot ot jr) exovvec eXrtàx) 

PAU-N carm 31,385-386 (321): illos infelix luctus decet et 
dolor amens nulla quibus superest spes quia nulla fides 
31,551-552 (326): Apc 6,9/nolumus (-Iuimus T) ergo, boni 
(bonis O) fratres, de pignore nostro (vestro v) vos ita tris- 
tari tamquam homines vacuos/ PEL 1 Th 4,13 (432,3): 
nolumus (nolo H,) autem vos (— R) ignorare (— i. vos 
gESH.4G) fratres de (— Hj) dormientibus. ..ut non con- 
tristemini (tristes sitis B s) sicut...(- V)...habent 

PHI 14,10 (649D): non habens spem in Christo sicut gen- 
tes quae ignorant deum (cf 1 Th 4,5) PROL i Th E!n 
(244): 2 Th 3,11/aliqui etiam de resurrectione non recte 
sentientes et iccirco de morte suorum nimis dolentes (cf 
KA Eln, PROL 1 Th It 2) 1 Th It 1 (241): 9/amovet in 


14 


14 
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fine tristitiam per spem resurrectionis quae de carorum 
amissionibus nascebatur 1 Th It 2 (243): 2 Th 3,11/ 
aliqui minus de resurrectione sentientes nimis tenere de 
morte amicorum dolentes/3 (cf PROL 1 Th Ein) RUF 
sy 4] (178): nolo autem vos ignorare (— i. vos K) fratres 
. (» V)... habent/ PS-RUF fi 34 (104,6): beatus 
Paulus docet cum dicit: nolumus autem ignorare vos frat- 
res de...(» V)...sicut (4 ut L) et ceteri qui spem non 
habent/ RUR 2,4 (376,16): apostolica exhortatione . 
ait: nolo vos ignorare fratres de dormientibus ne (nec S) 
contristemini sicut ceteri qui spem non habent SED-S 
| Cor (155D): ! Cor 14,6/id est anagogico sensu, ut est il- 
lud: nolumus autem (— AF) vos ignorare (— i. vos B) 
fratres (— BAFS) de dormientibus (^ et reliqua B), ubi 
futuram corporum (— FS) resurrectionem prophetat/ 
] Cor 14,6 (« CAn) | Th (220D): de dormientibus. id 
est de mortuis. dormiunt enim quos certum est resurgere 
/15 TE pat 9,1-4 (309): praeponendus est enim re- 
spectus denuntiationis apostoli qui ait: ne contristemini 
dormitione cuiusquam sicut nationes quae spe carent /14/ 
ergo cum constet de resurrectione mortuorum, vacat do- 
lor mortis. ..cur enim doleas si perisse non credis? cur in- 
patienter feras subductum interim quem credis reversu- 
rum? profectio est quam putas mortem. non est lugendus 
qui antecedit (cf 1 Th 4,16)...ceterum inpatientia in 
huiusmodi et spei nostrae male ominatur/ res 24,3 
(951): 3,13/de (— T?) quorum dormitione (-nem T*) minus 
maerenda docens/ 24,8 (952): 17/miserrimi revera, ut 
apostolus pronuntiavit, qui in ista tantum vita sperantes 
habebuntur THr i Th 4,73 (27,3): nolumus...(- V) 
. ut non sitis tristes (contristemini x H) sicut et ceteri 
qui spem non habent... .illi non habent spem. etenim erat 
inconveniens, ut illi qui post mortem meliora praesenti 
statu expectant ad similitudinem illorum tristentur qui 
nihil amplius post mortem expectant ZE 1,2,12 (18, 
102): Paulus beatissimus ait: nolumus autem ignorare vos 
(^ vos i. B) fratres... (- K)...sicut ceteri qui spem non 


habent/ (« CY te) 

14 cf Rm 14,9 A-SS Des 8 (568,22): eos qui in 
Christo dormiunt/13 Ign 4,6 (368,24): 2 Tm 4,10/sed 
eum qui pro me mortuus est Christum et qui a deo re- 
suscitatus est (cf 1 Th 5,10) (« POL) 5,1-3 (369,2): 
quomodo dicis quia Christus mortuus est...metus domi- 
nus propter aliquam dispensationem mortuus est et post 
tertiam diem resurrexit...et crucifixus est et mortuus 
(cf 1 'Th 5,10) Marcellinus Ebr 1 (749A): ibique inve- 
nio virum multis iam temporibus dormisse in domino 
AM Sat 2,48 (275): 17/illi cum Iesu, viventes per lesum/16 
(cf 1 'Th 4,16. 17) Val 44 (351): /nam. . .(» I). . .resur- 
rexit, ita et deus illos qui dormierunt (x x D) per lesum 
adducet cum ipso (eo H«am) AMst Rm 6,3 (190,27 — 
191,22): quomodo Christus mortuus (4 peccato f»; -- et 
OD) resurrexit (surr. FGBM Y) a mortuis (x x f?y), ita et 
nos per baptismum spem resurrectionis habere (-beamus 
(y) (cf 1 Th 4,13) ] Th 4,14 (226,3): /nam si credimus 
(-didimus G*) quod. ..(- 1)...eo (illo Z)...hi sunt qui 
per lesum, id est sub spe fidei huius, exeuntes adducentur 
cum eo in adventu eius AN conc 23 (222 » W-W 14): 
de resurrectione (^- mortuorum (6V) (« KA A) Paul 1 
Cor 018 (108): Christi vitam mortemque significat (cf 
1 Cor 3,22) quoniam propter nos et mortuus est et resur- 
rexit (om. G, def. I) | Th 3 (262): sancti omnes qui 
superioribus retro temporibus in Christo dormierunt (^ 
d. in chr. NCR?Q) (om. PH) (cf 1 Th 4,15) ANT-M 
185v (306): si credimus...(- V)...eo AU ci 20,20,4 
(733): [nam si credimus. ..(- V)...cum illo (eo rHv)/ 
tri 14,24 (455,5): corpus accepit ín quo mortuus resurrexit 
PS-AU s Cai 1,26,2 (43b): Christus mortuus est et resur- 
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rexit 1,26,5 (44a): in hoc uno quod dixi: Christus mur- 
tuus est et resurrexit spe 27 (430,13): /si enim credi- 
mus quia lesus...(- V)...cum illo (eo LC)/ (om. V) 

BAS h 7,6 (68,37): [tu enim didicisti de his qui in Christo 
dormierunt/1 Cor 15,42 (co 8e eBu8ocy nc rtept cv €v xpuoto 
xou Üevcov) BEA Apc 6,3,24 (476): Christum. . .qui 
mortuus est et resurrexit (« TY?) 6,4,56 (490): Chris- 
tum qui mortuus est et resurrexit (cf PRIM; « TY) 

6,4,61 (491): Christum qui mortuus est et resurrexit (« 
TY) BED Lc 1 (57,1513): si. ..(- V)...adducet (-cit 
BE) cum eo CAn co 14,8,6 (406,17): /si enim credimus 
quoniam Christus (quod iesus O) mortuus est (— II*) et 
2 (s V)... adducet (-cit O) cum eo/ CAr cpl 1 Th 4 
(1350€): I1/resurrectionem quoque omnitim mortuorum 
pariter dicit esse faciendam/ | Th 4,14 (644B): si... 
(^ V)... resurrexit. si hoc credimus. ..per eius. ..resur- 
rectionem. ./dta...(g V)...eo (« PHL) PS-CHRY 
cons /,5 (7761): si credimus quia Christus mortuus... 
(«V)...eo CY mort 21 (310,7): /si enim credimus quia 
lesus mortuus est (^— m. est dominus S) et resurrexit, sic 
et deus eos (xx G?) qui dormierunt (-ient G) in Iesu ad- 
ducet (resurgent G) cum eo (illo v) /13/ et in deum credi- 
mus et Christum...et resurrexisse confidimus in Christo 
manentes et per ipsum adque in ipso resurgentes/13 

te 3,58,27 (145): /si enim credimus (-diderimus X) quia 
(quod EF) lesus (christus XE) mortuus est et (— F) re- 


surrexit...(- K)...[esu (-sum Q?T*; christo XVEF; per 
iesum T?B) adducet (-cit W) cum eo PS-CY ep 4 (282, 
15) - PS-HI ep 40,11 (281D): /si enim credimus 


quia (quo Z; quod v) Iesus (-su Edit.; christus PS-H I) 
mortuus est et resurrexit, sic (ita PS-H I) et dominus (deus 
r, PS-H I; — Zv) eos (— r) qui dormierunt per lesum (in 
iesu Zv; in christo PS-H I) adducet cum illo (eo Zv) 
EUS-G h 22,5 (261,87): ideo mortui dormire dicuntur 
FU*ep 2,3 (198,27): /$i. .. (V). . .e0 GR-M Ez 2,8,6 
(341, 203): Phil 3,21/hinc iterum dicit: si. ..(- V)...eo 
Jb 5,54 (708C): ita. . .(— V)...eo 12,12 (992B): /si . . 
(* V)...eo GR-T hist 10,13 (499,3): /si enim credimus 
quod (quia A7) Iesus. ..(- V)...adducit (-cet A7. D) cum 
eo/ PS-IGN Mag 77,3 (729,75): et mortuus est atque 
(et o) resurrexit/Mc 16,19 etc (cf 1 Th 5,10) (xat eo0avovct 
xot aaa avt) Php 3,2(757,2): crucifixus est et mor- 
tuus est et resurrexit/Mc 16,16 (cf 1 Th 5,10) (sov«opo07, 
xat armeÜ«xvev xot veo) Rom 6,7 (265,75): qui pro 
nobis (x x v) mortuus est et resurrexit (cf 1 Th 5,10) (xov 
urep "7)|,€)v ato0ovovca. xou avaco vaca) ares (7085992): 
Hbr 2,18 efc/et mortuus et resurrexit/Act 26,23 (cf 1 Th 
5,10) (ereOave wo aveo) PS-IS jud 80,9 (230): /si . . . 
(— V)...eo/ (deest S) KA A 17 (348 »« W-W 528ajb): 
11/(* et Bruxel. 9778) de resurrectione/17 Ant 1 (391): 
de resurrectione generali/ C 9 (349 - W-W 5296): 11/de 
resurrectione mortuorum/17 Ein 5 (349): /mortuorum 
resurrectionem confirmat et per hoc quod Christus resur- 
rexit/ M-Go 278 (72,7): qui in Christo dormierunt (cf 
1 Cor 15,18) ORA Vis 962 (309,26): si credimus quod 
lesus mortuus est... domine lesu Christe, quem ita mor- 
tuum fuisse et resurrexisse fides nostra fatetur, ut hoc 
misterio ii qui in te dormierunt per te resurgere mereantur 
PAU-N carm 31,553-556 (327): /nam si certa fides vobis 
(nobis T) quia Christus lesus mortuus est et nunc 
vivit in arce dei sic et (— T) eos quicumque fide vi- 
vente quiescunt ^ adducet Christo cum remeante pater/ 
ep 13,9 (91,7): in Christo mortuos dormire apostolus dicit 
PEL 1 Th 4,14 (432,7): $i. ..(- V)...lesus (christus R) 
mortuus est et resurrexit (xx H5). si hoc credimus... per 
eius resurrectionem. ..ita et deus eos (dominus illos B s) 
qui dormierunt per lesum (cum iesu SR; cum christi E) 
adducet cum eo (illo B s) POL 9,2(725,6) - ap A-SS 
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— et resurrexit? PEL't*t (Var) 

surrexit 75; (AMst Rm (Var)j vivit? PAU-N: cf 
aveo xx, erae Chrysostomus: « Rm 14,9 

sic 75 77 89; TE; CY » ZE; PS-CY ep; AMst 1 Th; 
PAU-N; THr ita 771 78 61 86 V; PS-CY ep (Var); AM; 
RUF; PS-RUF; PEL » CAr; AU; CAn; PS-CHRY; PS- 
AU spe; FU; GR-T; GR-M » TA; ANT-M; PS-IS Jud; 
BED; f(AMst Rm] 

* semper cum domino erimus 77: « ravrere oov xopio 
ecous0« G (non F): « infra 4,17 

— et? CY te (Var); PAU-N (Vat): — xx. 88 

x? CY mort (Var); PS-CY ep (Var): — ^ 0eoc («ot 
dominus? PS-CY ep; PEL (B) pater? PAU-N 

eos qui dormierunt 75 77 78 89 61 86 V; TE; CY - 
ZE; PS-CY ep; RUF; PS-RUF; PEL » CAr; AU; cf PAU- 
N?; CAn; THr:x; PS-CHRY; PS-AU spe; FU; GR-T; 
GR-M » TA; cf ORA Vis; ANT-M; PS-IS Jud; BED; cf 
A-SS Des; fcf BAS! » qui dormierunt? CY mort (Var); 
PS-CY ep (Var); THr'*** (Var) x qui dormient? CY 


Ign 74,2 (382,6): 2 Tm 4,10/sed eum qui pro ipsis et («xx 
A-SS) pro nobis mortuus est ( christum A-SS) et a deo 
resuscitatus (- est AM ín A-SS) (cf 1 'Th 5,10) («0x vov 
unep "40v oercoBaoveca vox 9v "nuc umo ve» Ügoo avaovxvco) 
PRIM 4 (881D): Christum qui mortuus est et resurrexit 
(cf BEA Apc 6,4,56; « TY) RUF Nm 7,2(0,/4): ex- 
spectatio nobis certa est resurrectíonis mortuorum/ 

Pa?(550B) - pri 1 pr 4(70,77): lesus Christus natus et 
passus est in veritate...communem hanc mortem vere 
mortuus; vere enim et a mortuis resurrexit sy 41 (178): 
/nam (« et SH M) si credimus quod (quia DGH M) lesus 
mortuus est (— DH) et...(— V)...Iesum (christum Y) 
adducet cum illo (eo DFG)/ PS-RUF fi 34 (104,9): /si 
(m My... 00 TA sent 5,29 (984A): Phil 3,21 /hinc 
iterum dicit: sí...(- V)...eo (« GR-M Ez) TE pat 
9,2-4 (309): /et merito: credentes enim in (Brf; —— OMP X) 
resurrectionem Christi in (— /un.) nostram quoque cre- 
dimus propter quos ille et obiit et resurrexit. ergo cum 
constet de resurrectione mortuorum /13/ et fidem prae- 
varicatur et Christum laedimus, cum evocatos quosque 
ab illo (cf 1 Th 4,16) quasi miserandos non aequanimiter 
accipimus res 24,3 (951): /simul et tempora resurrec- 
tionis (cf 1 Th 5,1) exponit dicens: si (sicut T) enim...(- 
X)...resurrexerit (-xit TB) sic. ..(— X)...ipso/ THr 
|] Th 4,74 (27,72): si inquit credimus...(- I)...deus eos 
(— r) qui...(- 1)...eo. si etenim resurrectionem 1esu 
credimus, necessario debemus et de dormientibus credere, 
quoniam et ilios suscitabit per [esum ita ut et sint cum eo; 
hoc enim dicit *adducet cum eo'. nam quod dixit 'per Ie- 
sum' sequentibus est reddendum, ubi dixit 'adducet cum 
eo'...per lesum praestabit et nobis resurrectionem . . . 
intendendum vero est illi rei quoniam de lesu dícens *mor- 
tuus est' dixit, de ceteris vero dicens (« x x x x x x CHr) 
*dormientes! dixit. ..hoc vero in loco dormitionem dixit 
(npocexceo» 8g ocv ert pev 70» vrjaoo co areÜovev evrev, er Oe 


mort (Var) illos qui dormierunt 771; AMst; AM; PEL 
(B) x x dormientes? THrcom 

7- in (christo) dormierunt? ORA Vis; A-SS Des; (AN 
Paul; cf PAU-N ep; M-Go; BAS « ev yguoto xowrÜevcov 
Basilius;: cf infra 4,15. 16 

per iesum 75 77 8 61 86 V; TE; CY te (Var) » ZE 
(Var; PS-CY ep; AMst; AM; RUF; PS-RUF; PEL *» 
CAr; AU; CAn; THr; PS-CHRY; PS-AU spe; FU; GR-T; 
GR-M » TA; PS-IS jud; ANT-M; BED: - (6 in iesu 
CY; PS-CY ep (Var): cf €" in iesum CY te (Var) » ZE 
in christo CY te (XV); PS-CY ep (Var); A-SS Des; (AN 
Paul; PAU-N ep; M-Go; BAS « ev gioco Basilius): cf 1 
Cor 15,18; ] Th 4,15 (Var). 16 per christum? RUF 
(Var): - €H(maggeoa per christum atque in christo? 
cf CY morteom in domino? A-SS Marcellinus Ebr 
in domino iesu christo? cf ORA Vis cum iesu 80; AM 
Sat?; PEL (Var): cf infra cum christo? PEL (Var) 
x «? PAU-N carm: cf ínfra 4,15 


TOW AoUut6w To0G xownÜgvrac. . .evvo0« Se xowrnseoc) 
ZE 1,2,12 (18,104): /si...(- K)...in (per T) Iesum ad- 
ducit (-cet PT?) cum eo (« CY te) 

15 cf 1 Th 4,17 AM Sat 2,93 (300): ut possit dice- 
re: quia nos qui vivimus non...(- I)...dormierunt. non 
enim communem hunc vivendi loquitur usum AMst 
I Cor 15,53 (185,21): Is 66,24/in adventu tamen domini et 
sancti resurgent/17 (cf 1 Th 4,16) | 1 Th 4,15 (226,17): hoc 
5 (s D)...subrelicti (rel. A) sumus. ..(- I)... praeveni- 
emus (-himus NY) eos qui dormierunt/ 4,18 (226, 
26): 18/sensu domini loqui se profitetur cum dicit: hoc 
vobis. ..(- I)... domini /13/ quia in adventu domini prio- 
res resurgent qui in Christo moriuntur/ (cf 1 Th 4,16) 
4,18 (228,3): cum enim tollentur morientur, ut pervenien- 
tes ad dominum praesentia domini recipiant animas (cf 
1 Th 4,17) 5,11 (230,4): 5,10/hoc est quod supra dixit, 
quía fideles in adventu domini tam mortui quam vivi ob- 
viam tollentur domino et semper vivent cum e0/5,11 (cf 
| Th 4,17) AN Mt 5 (27,17 » Turner 230): cum sanctis 
qui cum domino advenient rapientur/Mt 24,28 (cf 1 Th 
4,17) 8 (30,15 — Turner 232) qui in Christo sunt 
mortui in adventu eius resurgent/17 (cf 1 Th 4,16) 14 
(37,19 — Turner 237): in adventu domini sanctos solos re- 
surgere documenta legis testantur (cf 1 Th 4,16) Mt 
h 34 (820): ait apostolus: et nos qui vivimus qui remansi- 
mus non...(- D)...dormierunt. magis enim secundum 
rem erat, ut prius viventes immutarentur, postea mortui 
resurgerent incorrupti, sed quia in convertendis viventi- 
bus una est virtus...ergo...deus...mortuos suscitat in- 
corruptos, postea viventes immutat (cf 1 Th 4,16. 17; 
] Cor 15,52) Paul 1 Th 3 (261): ostendit quia in die 
iudicii sub adventu (-tum VN*) domini quicumque sanc- 
torum in hac vita inventi fuerint non prius adventante 
domino obviam rapientur in nubibus caeli (— R?QO) nisi 
sancti omnes qui superioribus retro temporibus in Christo 
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adducit 771 FSLMHI'E*'VPNW*ZH*R*)RAMB*.70.725 W 
98, clm 9545*; M-Bo (522); CY te (Var) » ZE; CAn (Var); 
GR-T; BED (Var) adducent xV*?: cf praec. dormie- 
runt resurgent? CY mort (Var): cf supra 

ipso TE; AM Val eo 75 TT 718 89 61 86 V; CY » ZE; 
PS-CY ep (Var); AMst; AM Val (Var); RUF (Var); PS- 
RUF; PEL » CAr; AU (Var); CAn; THr; PS-AU spe (Var); 
FU; GR-T; GR-M » TA; ANT-M; PS-IS jud; BED 
illo LPQ; CY mort (Var); PS-CY ep (Var); AMstt*t (Var); 
RUF; PEL (B); AU; PS-CHRY; PS-AU spe iesu? 
AM Sat: cf supra christo? cf PAU-N: cf supra 

lb X BE 

autem W; HI ep 119 (Var); ORI ser; PS-AU spe (8): - 
( codgV(Ephrem)?9t ergo PARAPA x? AMstcom; ip 
initio: HI ep 121; PS-CHRY 

(dicimus) vobis 61 9; TE; HI ep 129: cf &:Bev 
(Ephrem)?J 7- Vobis dicimus 75 77 78 89 86 V; AMst; 
HI ep 119; 121; 129 (Var); RUF; ORI ser; PEL » CAr; 
AU; CAn; THr; PS-CHRY; PS-AU spe; GR-T; PS-IS 
Jud: - & c- Vobis ita dicimus? VICn x dicimus 
ARAA; HI ep 119 (Var); PEL (Var); THr (Var): — uu 9f 

dico? HI ep 129: - &Y(Ephrem)9(coad dicemus 
M-Bo (522) 

x ZV^, St. Gallen 11 

sermone? TE; HI ep 129 verbu ZR* 

dei W; TE res 24 (Var); Vl Cn; HI ep 119,9; PEL (Var) 

quod 61; TE; M-M !/, (201A) quia 75 77 78 89 86 
V(qui E*); AMst; AM; HI ep 119; 121; RUF; PEL » CAr; 


dormierunt (— d. in chr. NCR?Q) resurrexerint /17/ ne 
quis autem ambigat et aestimet sanctos in adventu (-tum 
VMN) domini gustaturos mortem (cf Mt 16,28; Hbr 2,9) 
(om. PH) (cf 1 Th 4,14. 16. 17) APR 1 (4): 1 Cor 15,23/ 
id est deinde nos (cf 1 Cor 15,23) qui Christiani sumus per 
babtismum nuncupati in secundo eius adventu revives- 
centes a morte consurgimus (cf 1 Th 4,16) AU ci 20,20, 
6 (733): /hoc. ..(» D)... .nos viventes qui reliqui sumus in 
adventum (-tu BD?H) domini non praeveniemus eos qui 
ante dormierunt/ ep 193,9 (172,27) - ap q Du 3,2 (276, 
2T): quantum ad verba beati apostoli pertinet videtur ad- 
serere quosdam in fine saeculi adveniente domino, cum 
futura est resurrectio mortuorum (cf 1 Th 4,16), non esse 
morituros sed vivos repertos in illam inmortalitatem . . . 
repente mutandos (cf 1 Th 4,17) 193,10 (173,19) - ap 
q Du 3,3 (276,46): dixit apostolus: et nos viventes qui re- 
liqui sumus in adventum (-tu B, q Du) domini non prae- 
veniemus eos qui ante dormierunt/ PS-AU spe 27 
(430,15): /hoc enim (autem MLOC) vobis. . .(» I)... qui re- 
sidui sumus in adventum (-tu L) domini non praeveniemus 
dormientes (eos qui ante dormierunt MLC)/ (om. V) 
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AU ci; PS-CHRY; PS-AU spe; GR-T; PS-IS jud; SED-S 
— quia...dormierunt? VICn: homoearcton? quoniam 
HIL; HI ep 129; ORI ser; CAn; THr et? in initio: 
AN Mt h; AU ep 

nos qui vivimus qui remanemus: cf infra 4,17 
— nos? HI ep 121*xt (Var) 

x vivimus 75 viventes 77(1 qui vivimus); HI ep 
119,8,2; 119,10,4. cf 7; AU; (HI ep 59; cf 119,10,14; 121 
com; AN Mt hcom; CAr cpl; BEA Apc 5,13,10comj 
x x? M-M !/, (1013C); (TE Marc 5,15; Dulcitius): — ot 
Covcec Severianus Gab.: Aormnoearcton 

(- spiritu? CAr cpl): cf Gal 5,25 

qui remanemus? TE qui remansimus? AN Mt h 
qui remanebimus? ORI ser qui superamus 75; x 
superamus 89 (qui superabimus? cf Dulcitius) (qui 
supererimus? cf Dulcitius (Var)) (qui supersumus? cf 
MAR) qui subrelicti sumus AMst qui relicti sumus 
111; AMst (Var); cf HI ep 119,10,1 qui reliqui sumus 
RUF; PEL (B); AU qui subrelinquimur? THr qui 
relinquimur HI ep 129; BEA El qui relinquemur? HI 
ep 129 (Var) xxx61; CAn; (HI ep 59?; 119,9,6 (Var); 
CAr cpl?) — qui...domini? HIL; AM; HES qui 
residui sumus 77 78 86 V; HI ep 119,7,5; 119,8; 119,9,1; 
cf 119,10,3; 121; PEL » CAr; CAn (Var); PS-CHRY; PS- 
AU spe; GR-T; PS-IS jud; BEA Apc; BED; [SED-S 
(Var); (HI ep 119,9,6; cf 119,10,11 1/? qui residui 
erimus? HI ep 119,7,1 (qui reservamur? cf HI ep 
119,10,11 1/5. 14) 


BEA Apc pr 4,93-95 (18): 17/ante adventum autem do- 
mini nulli hoc posse contingere. ..scriptum est enim: ini- 
tium Christus, deinde qui sunt veri discipuli Christi (-to 
Y*SVUMATBO) in adventu (-tum YSVMTRO) eius ra- 
pientur in nubibus et occurrunt (-rent RH) obviam ei (eo 
Y*; christo Q; — BH) (cf 1 Cor 15,23). ..ante adventum 
domini caelum in nubibus ascendere (cf Apc 11,12; 1 Th 
417) » 5,13,3-5 (452): 17/ante adventum autem do- 
mini nulli hoc posse contingere. scriptum est enim: initium 
Christus, deinde qui sunt Christi perfecti servi rapientur 
(NPF; -untur Edit.) in adventum eius in nubibus (cf 1 Cor 
15,23). ..ante adventum Christi caelum in nubibus ascen- 
dere. hoc neminem posse fieri antea nisi in adventum do- 
mini in resurrectione (cf Apc 11,12; 1 Th 4,17) (« TY, cf 
TY Apc 399) pr 4,98 (19): Apc 11,11/de hominibus vi- 
vis dixit, quia et iusti quos dies iudicii vivos invenerit per- 
timescent in resurrectione dormientium/Apc 11,12 » 
5,13,10 (453): Apc 11,11/de omnibus vivis dixit in adven- 
tum domini, quia et iustos quos viventes invenerit Chris- 
tus pertimescent in resurrectione dormientium (« TY, cf 
TY Apc 403) 1,2,39 (51): 1 Cor 15,23/id est deinde nos 
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in adventum 77 61 V(— in NW*); TE res; HIL; HI ep 
119,7,5 (Var); 119,8,1 (Var); 119,8,2; 119,9,1 (Var); 119, 
10,1 (Var); RUF Jos (Var), sy (Var); PEL 1 Cor (Var); 
1 Th (Var) » CAr 1 Th (Var); AU; PS-HI (Var); PS-AU 
spe; GEN; CAr 1 Cor; GR-T; BEA Apc 6 (Var), El; (TE 
Marc 5,15; PRIS (Var); HI ep 59,3,1 (Var); 119,9,6 (Var); 
TY » BEA Apc pr (Var) » 5) ad adventum 75; TE res 
41,7 (Var) in adventu 78 80 86 K2JI'AuNW?ZZ?LR? 
ADA 67 3:094*ABX0V*«pEMa() 51 542 58; TE Marc 5,20, res 
41,7 (Var); AMst 1 Th 4txt. com 1/5: 5; AN Mt; HI ep 119,7; 
119,8,1; 119,8,2 (Var); 119,9,1; 119,10,1; 121; 129 (Var); 
RUF; ORI ser; PEL 1 Cor; 1 Th » CAr 1 Th; AU ep (Var), 
ci (Var); Dulcitius; CAn; THr; PS-HI; PS-CHRY; KA 
Ant; PS-AU spe (Var); PS-GEN; APR » BEA Apc 1; 
BED; BEA Apc 6; M-M !/, (201A); PROL 2 Th Ein; 
[SED-S (Var); (PRIS; HI ep 59; 119,9,6; CAE; BEA 
Apc prj: cf ev vv, xapovctix Basilius Severianus Gab.: cf 
] Th 3,13 in praesentia? cf AMst 1 Th 4com 1/5; (HI ep 
119,10,11 (Var). 14 (Var)) (in praesentiam? HI ep 
119,10,11. 14) ^ in (eius) (adventu)? THr 1 Th 5,10; 
APR » BEA Apc 1; (HI ep 119,10,14) — in adventu 
domini? HI ep 119,8,1 (Var); AN Mt h; cf supra HIL; 


(cf 1 Cor 15,23) qui Christiani sumus per baptismum nun- 
cupati in secundo eius adventu revivescentes a morte 
consurgimus (cf 1 Th 4,16) (« APR) 6,7,1-2 (506): 
beatus enim Augustinus in libro civitatis dei sententiam 
exponens Pauli apostoli, ubi Thessalonicenses recorrigit 
quia putabant quod tempore Pauli apostoli esset dies iu- 
dicii; scripserat enim eis in prima epistula dicens de ad- 
ventu domini: nos qui vivimus qui residui sumus in ad- 
ventu (-tum Tg) domini non praeveniemus (pervenimus 
GTt; ante S?) eos qui antea (ante ea V) dormierunt/17 
(« AU ci) E! 2,36 (1000A): Paulus apostolus Thessalo- 
nicensibus narrat cum putarent quod tempore Pauli esset 
dies iudicii eo quod eis scripserit: nos qui vivimus qui re- 
linquimur in...(- V)...qui antea dormierunt/2 Th 2,2 

BED Apc 2(164B): Apc 11,11/de omnibus vivis dixit, quia 
et iusti superstites pertimescent in resurrectione dormien- 
tium (« TY, cf TY Apc 403) Ct 6 (1207 C): Paulus ait: 
nos...(» V)...in adventu domini. ..(- V)...dormierunt 
... propter consortium . . . fraternitatis illorum se nume- 
ro iungit qui in adventu iudicis vivi inveniuntur in carne 
Esr 2 (290,100): apostolus...se...consociat eis qui in 
fine saeculi futuri sunt sanctis: nos inquit qui...(- V)... 
in adventu domini nostri non praeveniemus (-nimus L) 
eos qui dormierunt/Esr 5,5 h 1,24 (174,155): qui in 
adventu iudicis vivi inveniendi sunt in carne/17 CAE 
Apc 8 (240,29): 17/ante adventum autem domini nulli hoc 
posse contingere scriptum est: initium Christus, deinde hii 
qui sunt Christi in adventu eius (cf 1 Cor 15,23)... .ante 
adventum Christi caelum in nubibus ascendere (cf Apc 11, 
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AM; HES 

christi? RUF Nm; PEL 1 Cor; THr 1 Th 5,10; (TE 
Marc 5,15; TY !/, » CAE !/, BEA Apc 5,133 !/4j 
(iesu? PRIS): «ou vqoou B: cf 1 Th 1,10 etc domini iesu 
christi? KA Ant: cf 1 Th 3,13 domini salvatoris? Hl 
egal», 1D, IL: EII ep. 595,3,1): cf Phil 3,20 (salvatoris? 
HI ep 59,3,2] dei? TE Marc 5,20 (Var) eius? AN 
Mt; PS-CHRY!'*'; APR » BEA Apc 1; PROL 2 Th Ein; 
(CAE !/4; BEA Apc pr 4,93 !/4 » 5,133 !/4) (ipsius? 
TY !/4) (illius? HI ep 119,10,14) 

« nostri? TE res 24; CAr 1 Th (Var); BED Esr: - £F: 
ef 1.150 3,1352, 19 

praeveniamus 58 praevenimus SFVW*NW*ZH* 
AB*472*6V: AMst (Var); HI ep 119,8,2 (Var); CAn (Var); 
BED Esr(Var); SED-S:cf £V(Ephrem)9( pervenimus? 
BEA Apc (Var) 

eos (in ras.) qui dormierunt 6 eos qui ante dor- 
mierunt AU; PS-AU spe (8); BEA(antea) eos qui 
dormiunt? HI ep 119,7,1; 8,2; 129 dormientes cf HI 
ep 119,9,4; 119,9,7; 119,10,4; cf 119,10,11. 14; cf TY » 
BED Apc, BEA Apc pr 4,98 » 5,13,10; THr; PS-AU spe: 
cf & 7- in christo dormierunt? HI ep 59; (AN Paul) 


12; 1 Th 4,17) (« TY, cf TY Apc 399) CAn co 14,8,6 
(406,19): /hoc. . .(- V)...domini quoniam nos qui vivimus 
(^ qui residui sumus Ov) in adventu domini non praevenie- 
mus (-nimus O) eos qui dormierunt in Christo/ CAr 
] Cor 15,51 (552B): 1 Cor 15,51/omnes resurgemus (cf 
| Cor 15,51) qui mortui inveniemur Christo veniente/l 
Cor 15,51 (« PEL 1 Cor)...qui vivi inventi fuerint pec- 
catores combusti primo ignibus, tunc resurgent ii pecca- 
tores qui in adventum domini vivi invenientur/1 Cor 15,51 
cpl 1 Th 4 (1350C): /nam et qui eodem tempore inventi 
fuerint viventes spiritu (cf Gal 5,25), sicut et ipse erat/17 
(cf 1 Th 4,17) 1 Th 4,15 (644€): hoc...(» V)...domini. 
non in nostro. quia...(- V)...sumus...quasi eos in cor- 
pore inveniret dies ipse. in adventu (cod; -tum ed) domini 
(cod; 4 nostri ed) non. ..(- V)...dormierunt (« PEL 1 Th). 
PS-CHRY cons 7,5 (7767): hoc inquit vobis...(- V)...in 
adventu eius non praeveniemus eos qui dormierunt/16. 
17/hoc est quod dicit, quia cum venerit dominus inveniet 
multos in corpore Christianos qui nondum experti sunt 
mortem/17 Dulcitius ap AU q Du 3,1 (275,1): utrum 
statim in adventu domini credendum sit futurum esse 
iudicium an spatio interposito temporis. in cuius diebus 
adventus quoniam legimus, inquis, quod qui superabunt 
(supererunt C2L/8)/17 (cf 1 Th 4,17) GEN dog 7 (91,6) 
- PS-GEN dog 7 (983A): qui credunt anima in corpore 
manente inmutandos ad incorruptionem et inmortalita- 
tem eos qui in adventum (-tu PS-GEN) domini vivi in- 
veniendi sunt (cf 1 Cor 15,51-53) GR-T hist 10,13 
(499,4): /hoc...(- V)...dormierunt/ HES 7 (7114C): 
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Paulus ait: nos qui vivimus non...(- 1)...dormierunt. 
neque enim iusti qui vivi appellantur mortuos praecedunt 
sed omnium iudicium erit commune HI ep 59,3,1 (543, 
14): interrogaveras quod dicit apostolus in adventu (-tum 
D) domini salvatoris rapi quosdam viventes obviam in nu- 
bibus, ita ut non praeveniantur ab his (is B) qui in Christo 
dormierunt (cf 1 Th 4,17) 59,3,2 (543,21): quod sancti 
qui in adventu salvatoris in corpore fuerint deprehensi, in 
isdem corporibus occurrant ei (cf 1 Th 4,17) 119,2,3 
(447,24): sancti qui die consummationis atque iudicii in 
corporibus repperiendi sunt/ (interpret. Theodorum He- 
racl.) 719,2,4 (448,10): 1 Cor 15,52/tanta enim fiet ce- 
leritate resurrectio mortuorum, ut vivi quos in corporibus 
suis consummationis tempus invenerit mortuos de infernis 
resurgentes (cf 1 Th 4,16) praevenire non valeant (inter- 
pret. Theodorum Heracl.) 719,5, (450,2): dormit 
autem iuxta idioma scripturarum qui mortuus est spe re- 
surrectionis futurae (cf 1 Th 4,13) (interpret. Didymum) 

119,7,7-2(454,10): 1 Cor 15,51/ex qua nonnulli adserunt 
multos vivos in corporibus repperiendos et, si non dormi- 
ant omnes, non omnes esse morituros, si autem non mo- 
riantur omnes, non omnes resurrecturos. resurgere enim 
proprie dicitur qui prius moriendo cecidit (cf 1 Th 4,16). 
unde et Paulum volunt scribere in prima ad Thessaloni- 
censes epistula: nos qui vivimus qui residui erimus in ad- 
ventu domini non praeveniemus eos (— «) qui dormiunt 
(ierunt CB)/ (interpret. Acacium Caesar.) 119,7,3 
(454,23): lT[et ex his dictis probare conantur Paulum et 
qui cum eo scribebant epistulam (cf 1 Th 1,1) putasse se 
non esse morituros sed repperiendos die consummationis 
in corpore. quod si verum est erravit Paulus et. . .deceptus 
est ut arbitraretur se inveniendum in corpore. . . hoc intel- 
lexerant et ipsi Thessalonicenses. ..dicebantque: si Pau- 
lus inveniendus in corpore est, proximus est dies iudicii 
(interpret. Acacium Caesar.) 119,7,5^(455.129): 2 Th 
2,5/quibus dictis hoc agit, ut eos revocet ab errore ne 
putent diem adpropinquare iudicii (cf 2 Th 2,2) et id quod 
scripserat: nos. ..(- V)...adventu (-tum A) domini... 
(» V)...dormierunt, aliter intellegant quam intellegi vo- 
luit ipse qui scripsit (iriterpret. Acacium Caesar.) 779, 
7,6 (456,4): melius est igitur spiritaliter sentire quod 
scriptum est, et dormitionem in praesenti loco (cf 1 Th 
4,13) non mortem accipere per quam anima a corpore se- 
paratur, sed peccatum post fidem et offensam dei dormi- 
tionemque post baptismum (interpret. Acacium Caesar.) 

119,8,1 (458,18): hoc enim (autem «) vobis (— «) dicimus 
in verbo domini quia nos (vos D) qui...(- V)...in ad- 
ventu (-tum CB*) domini (xxx 9LAc) non...(- V)...dor- 
mierunt/ 119,8,2-4 (459,6): residuos atque viventes 
Paulus apostolus vocat, non quo velit intellegi et se et 
alios resurrectionis tempore in corpore repperiendos, sed 
'nos' dixit pro eo quod est 'iustos de quorum et ego sum 
numero' /17/ 'viventes' autem non iuxta tropologiam 
sanctos accipimus qui peccato mortui sunt, sed omnes 
quos in corpore adveniens Christus invenerit. quodque 
sequitur: non (nos «) praeveniemus (-nimus A) eos qui 
dormiunt (-ierunt c), nequaquam ad peccatores referre de- 
bemus /17/ sed eos quos mors dissolverit. verum quid ista 
perquiro et apostolicis dictis calumniam facio, cum ipse 
manifestissime scribat: qui residui sumus in adventum 
(-tu DCB?) domini? qui sint autem residui verbis discimus 
salvatoris/Mt 24,37 par ...adprobatur in fine mundi mul- 
tos vivos et adhuc in corporibus repperiendos. sequittr/ 
... Mt 25,6/qui utique viventes in corpore deprehendet/ 
Lc 17,34 (interpret. Diodorum Tars.) 7119,9,7-2(460,8): 
quid est ergo quod scribunt Thessalonicensibus in verbo 
dei (domini «) Paulus et Silvanus et Timotheus (cf 1 Th 
1,1): nos. ..(-» V)...in adventu (-tum «C) domini . . . (— V) 
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.. . dormierunt? qui sunt isti viventes qui loquuntur ta- 
lia?/1,1 ...dicere potest: nos qui vivimus/Rm 8,10 (in- 
terpret. Origenem) 119,9,4 (461,9): si quidem in prae- 
senti loco se a dormientibus et in Christo mortuis qui hanc 
scribunt epistulam separarent (cf 1 Th 1,1; 4,16. 17) (inter- 
pret. Origenem) 119,9,6 (462,4): l7/quorum utrumque 
sic intellegi potest: nos qui vivimus qui residui sumus 
(x x x A) in adventu (-tum «) domini, et nos qui inmutabi- 
mur (cf 1 Cor 15,51) et non sumus ex his qui appellantur 
mortui sed vivimus (cf 1 Th 4,17) (interpret. Origenem) 
119,9,7 (462,15): Jo 11,26/si vivos ita intellegimus... 
dormientes et in Christo mortuos illos esse credamus, qui 
cum velint in Christo vivere (cf Jo 11,26) tamen peccato 
mortui sunt/Rm 11,5 ...dormientes et mortui appella- 
buntur in Christo (cf 1 Th 4,16) (interpret. Origenem) 
7119,70,7 (462,27): qui hunc locum ita edisserant: vivi ap- 
pellantur qui numquam peccato mortui sunt...mortui 
appellantur quia peccaverunt, in Christo autem mortui 
quia plena ad deum mente conversi sunt (cf 1 Th 4,16) 
(interpret. Origenem) 119,10,1-2 (463,2): et vivunt et 
relicti sunt in adventu (-tum «B*) domini salvatoris. sed 
quia clemens est deus et vult salvari etiam eos qui dor- 
mierunt et in Christo mortui sunt, non praevenient illos 
neque soli rapientur in nubibus (cf 1 Th 4,16. 17) (interpret. 
Origenem) 119,10,8 (463,17): Rm 11,34/residui ergo 
erunt de credentibus pauci qui adventum domini videant 
(interpret. Origenem) 119,10,4 (463,20): consideran- 
dtim quomodo primum dormientes appellaverit, deinde in 
Christo mortuos quos viventes praevenire non poterunt 
(-tuerunt B) (cf 1 Th 4,16) (interpret. Origenem) 719, 
10,7-8 (464,25): 16/qui autem vivunt, hoc habent privi- 
legium...attamen utrumque agmen, et mortuorum in 
Christo et viventium/17 ... Jo 19,34/descendet igitur ser- 
mo divinus (cf Sap 18,15) voce archangeli praecedente et 
parante sibi viam (cf Mc 1,2 par) in his qui eius possunt 
ferre praesentiam (cf 1 Th 4,16) (interpret. Origenem) 
119,10,11 (466,5): Nm 10,10/sin autem magna est vox et 
angeli tubae et archangeli, quanto maior erit tubae (-ba 
D) dei quae parat vias (cf Mc 1,2 par) primum dormien- 
tium et mortuorum, deinde eorum qui vivunt (vivi A) et 
(— D) residui sunt et sermonis dei (domini B) praestolan- 
tur adventum (cf Sap 18,15). forsitan simplicis tubae 
clangor dormientibus et mortuis in Christo necessarius est, 
vos autem archangeli et tubae dei (x x x 9(A) his qui vi- 
vunt et in praesentiam (-ia CB) domini reservantur (cf 
| Th 4,16. 17) (interpret. Origenem) 719,170,14 (467, 
72): siveille sit dormiens (mortuus 91) sive in Christo mor- 
tuus (dormiens 90) (cf 1 Th 4,16), sive vivens et in illius 
praesentiam (-ia D) reservatus, semper cum illo erit (cf 
| Th 4,17) (interpret. Origenem) 121,11,2 (51,9): hoc 
vobis...(- V)...nos (— A) qui vivimus qui residui sumus 
(residuimus 4) in adventu (-tum A) domini...(- V)... 
dormierunt/ 121,11,3 (51,19): 18/quod audientes Ma- 
cedones non intellexerunt quos secum viventes apostolus 
vocet et qui dicantur residui qui cum illo rapiantur in nu- 
bibus obviam domino, sed arbitrati sunt, dum adhuc esset 
in corpore et antequam gustaret mortem (cf Mt 16,28; 
Hbr 2,9), Christum in sua maiestate venturum/2 Th 2,1 
(cf 1 Th 4,17) 129,1,3 (163,18): 17/hoc enim dico vo- 
bis (— v. dicimus B) in sermone domini quoniam nos qui 
vivimus qui relinquimur (-emur 2) in adventum (-tu /?2)) 
domini non praeveniemus eos qui dormiunt (-ierunt B) 
HIL Ps 56,4 (170,25): cum eos qui dormierunt non praeve- 
niemus in resurrectione (cf 1 Th 4,16) 126,15 (623,8): 
apostolus de resurrecturis (cf 1 Th 4,16) ait: quoniam nos 
qui vivimus non...(» D)...dormierunt/Rm 11,25 IR 
5,85,7 (438,21): illi quos dominus in carne inveniet exspec- 
tantes eum de caelis (cf 1 Th 4,16) — PS-IS jud 80,9 (230): 
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16 — desunt 64 c5 87 «565 
surgent | 


incipit | et in voce il 


* in christo CAn; (AN Paul (Var)): « 1 Cor 15,18; cf 
| Th 4,14 (Var). 16 * per iesum V: « supra 4,14 

16 X TE 

quoniam 78 61 86 V; TE; AM; HI ep 119,7. 8; 121; 
Ez; RUF sy; ORI ser; PEL Dem; 1 Th » CAr; AU ci; 
CAn; THr; PS-AU spe, sol; EP-L; JUS-U; GR-M; BRAU; 
PS-IS Jud; BED; A-SS Pardulf » quomodo? TE 
res 24 (Var) quia 75 77 89; VI Cn; AMst; HI ep 119,10, 
7; RUF Jos 8, sy (Var); GR-I » IS Gn; AU s 173; PS- 
CHRY; HES; KA Sp in initio: nam? PS-VIG Var 
x? RUF Jos 6; AN Ar; QU; CHRY « Vorlage; ANT-M 
-- ipse enim? AU ep 193 c- ipse autem? JUL-T 

: et PEL 1: Th; in initio: AN Ar 

x 89 AD; AV?; (PRIS?] c- dominus ipse? AU Jo 

deus QW; GR-I dominus noster? cf AV: - &V 
(Ephrem)? iesus dominus noster? RUF Jos 6com 
iesus? RUF Jos 6*«* (Var); (PRIS) christus dominus? 
AMstcom 7- dominus christus? cf T rireom 1/, chris- 
tus? THreom 1/, x? HI ep 119,10,7 (Var); IS Gn 
7- descendet de caelo domitius in iussione x in voce arch- 
angeli x x x x? CHRY « Vorlage 

— in iussu et? TE res 41 (Var); AU Ps 143; PS-AU 
spe XXXXxxxx? ViCn; KA Sp -- de caelo des- 
cendet in iussu et in voce archangeli et in tuba dei? cf 
DION-E « Vorlage 

iussione? CHRY 7- dei iussu? TE an 

- dei TE an; HI ep 119,8,4 (Var); RUF Ad « Vorlage; 
cf SED-S*om; &- 0gou. Marcion sec Adamant.: « infra 
Toww (fuitre di?) '€ 4 dominico? HES 6 

et 78 86 V(et bis 0W); TE; AM (Var); HI ep 119,7 


/hoc. ..(« V)...dormierunt/ (deest S) KA Ant 1 (391): 
[quae in adventu domini lesu Christi futura predicitur/5,1 
EIn 5 (349): /et sua auctoritate/5,3 MAR Phil (103,35): 
nondum tamen se arbitretur comprehendisse Christum 
(cf Phil 3,13) quippe cum adhuc vivat et supersit/Phil 3,10 
(cf 1 Th 4,17) NIC írg 7 (53,7); sy 11 (50,19): in die ad- 
ventus domini de caelo cum venerit cum sanctis angelis 
suis (cf 1 Th 4,16; 3,13; 1 Cor 1,8; Mc 8,38) ORI ser 52 
(117,27): hoc autem vobis dicimus in verbo domini quo- 
niam nos qui vivimus qui remanebimus in adventu... 
(7 D)...dormierunt/ PAU-N carm 31,557-560 (327): 
/hoc etenim in verbo domini docet ille magister quo dttce 
sidereas nitimur ire vias | quod quibus in Christo fuerit 
modo vita peracta isdem cum Christo vita perennis erit/ 
PEL 1 Cor 15,51 (225,4): ita omnes resurgemus (-gimus 
BVH) (cf 1 Cor 15,51) qui in (— N) adventu (-tum ER) 
Christi mortui inveniemur (-imur BVH,MNG [s])/1 Cor 
15,51 1 Th 4,15 (432,13): hoc enim vobis (— V) dici- 
mus in verbo domini (dei H4) quia nos qui vivimus qui 
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J «qu»oniam...iussu (et in voce. ..in «f?»uba. ..caelo (e»t. . .sunt (r»e- 
67 in u4ssu (corr. iu(ssu» m. 2) et in voc»e. .. decscendet de» caelo. ..sucnt resurg»ent 


(Var). 8,1 (Var). 8,4 (Var); 121; Ez; RUF Jos 8 (Var), sy 
(Var); ORI ser; PEL » CAr; PHI; AU ep 193 (Var), s 173, 
J6, ci; QU (Var); CAn (Var); EUCH; PS-CHRY; EP-L 
(Var); PS-AU $0185 (214 Var); PS-VIG Var; DION-E; AV; 
GR-T; BRAU; JUL-T; PS-IS Jud; BED; A-SS Pardulf; 
SED-S: * xac $8co*d g? Severianus Gab. x 75 T1 89 61 
E; TE res 24 (Var); AMst; HI ep 119,7. 8,1. 8,4; 121 (Var); 
RUF Ad « Vorlage; Jos; sy; ORI ser (Var); EUTR-P?; 
PEL 1 Th (Var); AU ep 193; AN Ar » AU Ar » PS-AU sol; 
QU; CAn; THr; CHRY « Vorlage; HES; EP-L; GR-T 
(Var): - & x x x AM; PS-VIG Var 1,57 (Var); ANT-M 

— in AR^A; TE; HI ep 119,7 (Var); RUF Jos 8 (Var); 
ORI ser (Var); QU (Var); CHRY (Var); PS-CHRY; 
EUCH; PS-VIG Var; M-Bo (522): — ev $Bcodd 

clamore PS-AU spe; SED-Scom vocem ['B* 

angeli? TE res 41 (Var); cf AMst^om !/, (Var); AM 
(Var): eyvyeXoo 1319 (&cod x? TE res 41 (voce) x x x 
tubae? TE res 41 (Var): cf &Y(Ephrem): cf Ps 46,6 etc 
primi angeli? cf AMstcom 1/, principis angeli? cf 
PAU-N 

x Hl ep 119,7; RUF Ad « Vorlage; sy (Var); PEL 1 Th 
(Var); EP-L; HES; PS-AU sol 85 (215)!xt: — xe (88coda 
Marcion sec Adainant. — et in tuba dei? CHRY « 
Vorlage; PS-VIG Var cap 1,57 atque? PHI 

x 75 L'^; TE res 24 (Var); 41; HI ep 121 (Var); RUF 
sy (Var); EUTR-P?; PS-CHRY«om; EUCH (Var) 

* novissima HI Joan; RUF Ad « Vorlage; AU s 173; 
IS Lv; (IR; AM Sat 2,76. cf 108com; HI Is; AU Jb): -- t7 
ceoy«cvv, Marcion sec Adamant.: - 1 Cor 15,52 (* prima? 
cf AE) 4 clarissima? HI ep 119,10,10 


residui (reliqui B s) sumus in adventu (-tum VER*MN*) 
domini...quasi eos in corpore inveniret. non...(-« V)... 
dormierunt PRIS can 30 (123,8): quia per inhabitan- 
tem in nobis dei spiritum vivificentur mortalia corpora 
nostra (cf Rm 8,11) 88 (146,4): quia iudicium in fine 
mundi igne erit quod et iram nominat; qui dies in adventu 
(-tum A-V) Iesu de caelis (-lo pf) ut fur veniet in filios 
diffidentiae (cf 1 Th 1,10; 3,13; 4,16; 5,4 etc) PROL 
2 Th Ein (245): quod in precedenti epistola dicit apostolus: 
mortui in Christo in adventu eius resurgent primi/17 (cf 
1 Th 4,16) RUF Jos 8,4 (340,8): audi apostolum di- 
centem: hoc... (« 1). .. qui reliqui sumus in adventu (-tum 
E) domini...(- l)...dormierunt/ Nm 7,3 (6,75): 
/cum hi qui vivunt qui reliqui sunt non praevenient in ad- 
ventu Christi eos qui dormierunt (-rant C)/17 sy 4l 
(178): /hoc. ..(« D). ..qui reliqui sumus in adventu (-tum 
Y) domini...(- 1)...dormierunt/ SED-S 1 Th (220D): 
I3/verbo domini. ut/ Jo 11,25/aliter: verbum (x verbo sr) 
domini est (— sr) qui (quod S) in Paulo loquebatur illud 


16 
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quod sequitur. quia nos qui vivimus et reliqua (vivimus 
qui residui sumus in adventu domini non praeveniemus 
eos qui dormierunt sm). hoc autem dicendo (-dum sr?) re- 
putat se cum his quos vivos inveniet dies iudicii, dum adhuc 
vivit (vivunt sz) in corpore. ( aliter verbum domini est 
sm) non praevenimus (-Ciemus WS) eos qui dormierunt 
(x xS) TE an 55,3 (862): 16/nondum illis quos domini 
adventus in saeculo invenerit/17 (cf 1 Th 4,17) Marc 
5,15,4 (709): ait eos qui remaneant in adventum Christi 
cum eis qui mortui in Christo primi resurgent (cf 1 Th 
4,16) quod in nubibus auferentur in aerem (-re MR) ob- 
viam domino (cf 1 Th 4,17) 5,20,7 (725): si de eis dic- 
tum, qui in adventu domini (dei MR) deprehensi in carne 
demutare habebunt/ res 24,4 (951): /hoc...(- X) 
... domini (dei TMPX) quod...(- X)...domini nostri 
(— T) non...(» X)...dormierunt/ 41,6 (976): qui ab 
(ad T?) adventu (-tum T) domini deprehendentur in carne 
/1 Tm 4,1 41,7 (976): tit/hoc...(- X)...in (— T*; ad 
T?) adventum (-tu MP X) domini...(- X)...dormierunt/ 
THr ! Th 4,75 (28,77): hoc enim vobis (— FH*) dicimus in 
verbo domini. bene posuit: in verbo domini 4,15 
(29,7): quoniam nos qui vivimus qui subrelinquimur in 
adventu domini. quod dixit *nos' non de se neque de illis 
qui in praesenti vita tunc habebantur dicit, sed de illis fi- 
delibus qui tunc victuri sunt quando resurrectio est futura. 
*nos' dixit, hoc est fideles, eo quod et ipse talis erat et ad 
tales scribebat. unde et adiecit: qui subrelinquimur in ad- 
ventu domini, ostendens quoniam non de illis qui eius tem- 
pore vivebant dicit, sed de illis qui in consummatione 
sunt victuri. non praeveniemus dormientes. vult dicere 
quoniam tempore assumptionis illos fideles qui iam sunt 
mortui illi qui tunc in vita inveniuntur non praevenient 
(7o 8€ vustc ou Ttept exorou qrotv' aX ToUG Ttl0TOUG AEYEL. 
Otx touto TpocsÜvxev ovt TEQUAEvmOUEVOL &LG TY|V TtXpOUOtAV 
^00 XUptov) 4,17 (31,5): YT [neque praevenire illos ultra 
poterunt/17 5,10 (35,2): 5,10/vult enim dicere, ut illi 
qui tunc vivunt in Christi adventu et qui iam sunt mortui 
TY Apc 399-400 (164): 17/ante adventum autem domini 
scriptum est nulli hoc posse contingere, quoniam in ad- 
ventum ipsius omnis caro probatur de sepulchris suis re- 
surgere...qui ante adventum Christi in nubibus dicuntur 
ascendere (cf Apc 11,12; 1 Th 4,16. 17) 403 (166): Apc 
11,11/hoc de vivis hominibus dicit, qui in novissimo ti- 
more horribili quatientur (cf Sap 5,2), cum resurrectionem 
viderint dormientium/Apc 11,12 VICn Apc 20,2 (142, 
3): tit/hoc enim vobis ita dicimus inquit in verbo dei/ 

16 cf 1 Cor 15,52 A-SS Pardulf 21 (39,5): 17/di- 
cente beato Paulo: quoniam...(- V)...descendet (-dit 
2a) de celo ALD carm 4,5,18-19 (24): praemia sump- 
turus cum clanget classica salpix | ultima dum priscis la- 
buntur tempora saeclis AM Sat 2,48 (274): resurgit 
(-get UT'ALm; surgit PDF) enim natura eadem iam stipen- 
diis mortis honoratior. denique mortui qui (— qui m. E) 
in Christo sunt (— C) resurgunt (-gent PPIDLFWK X Am) 
primi /17/ illi primi, viventes autem secundi, illi cum Iesu 
(cf 1 Th 4,14), viventes per Iesum, illis dulcior vita post 
requiem, viventibus etsi gratia conpendia, tamen ignota 
remedia (cf 1 Th 4,17) 2,16 (291): cognovimus quem- 
admodum dehiscentibus tumulis mortui suscitentur. an 
vero mirandum est iussu domini mortuorum sepulcra re- 
serari cum tota suis terminis uno tonitruo terra quatiatur 
(cf Ez 37,9. 12-14)...denique ille qui credidit, quia in 
momento (^ in ictu m) oculi, in novissima tuba (* canet 
enim K; « canet enim tuba m) (cf 1 Cor 15,52) et (— am) 
mortui resurgent primi (cum primis HWam)/ 2,03 
(300): meritum resurgendi. nam cum dixisset: et mortui 
qui in Christo sunt resurgunt (-gent PIDOLFHW XKY' T) 
primi, subiecit/ 2,108 (310): quod iterum tuba nobis 
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novissima revelabit, quoniam ipse dominus in iussu (^ et 
in voce G) archangeli (angeli X Y TN) et in tuba domini 
(dei XYTLGm) descendet (-dit C YGH*T*) de caelo et 
mortui qui (— F) in Christo sunt (— F) resurgunt (BCY 
P*:; -gent cet. am; 4 primi A)/Mt 24,28 AMst Col 3,1 
(192,15): deinde recepto corpore resurgat raptus Christo 
obviam (^ o. chr. y)/Col 3,2 (cf 1 Th 4,17) | Cor 15,53 
(185,21): Is 66,24/in adventu tamen domini (cf 1 Th 4,15) 
et sancti resurgent/ ...in ipso enim raptu (cf 1 Th 4,17) 
et mortem et resurrectionem habebunt, sicut dicit ad 
Thessalonicenses 1 Th 4,16 (226,20): /quia. . .(2 1)... 
descendet (LC; -dit cef.) de caelo. ..(- lI)...primi/ 
4,18 (227,6): 13/quia in adventu domini (cf 1 Th 4,15) 
priores resurgent qui in Christo moriuntur. ipse enim 
Christus dominus voluntate patris quasi primus angelus 
(^ dei y) cum exercitu caelesti, sicut continetur in Apo- 
calypsi lohannis apostoli, descendet (-dit NKAY) de 
caelo ad gerendum bellum nomine dei contra antichris- 
tum (cf Apc 19,14. 19). quo extincto iussu eius resurgent 
mortui, hoc est ergo in tuba dei descendere, nomine dei 
bellum gerere. est enim, ut ipse dixit ad Hiesum filium 
Nave, dux et princeps exercitus domini (cf Jos 5,14), 
propter quod archangelus (angelus K) dicitur. cum autem 
in tuba dei descendet (-dit AYWGP) deus est... Col 1,16. 
I8/resurgentibus ergo primis qui in Christo mortui sunt/ 
AN Ar 9 (680) - ap AU Ar 9 (691): apostolo vociferante et 
dicente: et ipse inquit dominus...(- D)...caelo 
Bruyne 3 (325,55): cum tonitrua magna (cf Apc 14,2) ter- 
ribili tube et mortui resurgent Mt 8 (30,5 - Turner 
231): apostolus. ..nam mortui ait qui in Christo sunt re- 
surgent primi/ ...qui in Christo sunt mortui in adventu 
eius (cf 1 Th 4,15) resurgent/ ...dum ad dominum per- 
veniunt reviviscentes resurgent (-gentes T.) (cf 1 Th 4,17) 
14 (37,19 « Turner 237): in adventu domini (cf 1 Th 4,15) 
sanctos solos resurgere documenta legis testantur. dicit 
enim apostolus Paulus de resurrectione/1 Cor 15,23/et 
alibi: et mortui qui in Christo sunt resurgent (— cod) 
primi | Mth 14 (712): Apc 20,10/omnes autem sancti re- 
surgent/ 34 (820): 14/magis enim secundum rem erat, 
ut prius viventes immutarentur, postea mortui resurge- 
rent incorrupti. sed quia in convertendis viventibus una 
est virtus, hoc solum quod ad immortalitatem mutantur; 
quod autem mortui incorrupti resurgant duo sunt opera: 
primo quia resurgunt, secundo quia incorrupti resurgunt. 
ergo...deus...mortuos suscitat incorruptos, postea vi- 
ventes immutat (cf 1 Th 4,15. 17; 1 Cor 15,52) Paul 
1 Th 3 (262): 17/nisi sancti omnes qui superioribus retro 
temporibus in Christo dormierunt (^ d. in chr. NCR?Q) 
resurrexerint/ (omn. PH,) (cf 1 Th 4,14) Wil 11 (106,40): 
Mt 25,31/et mortui resurgent/Mt 25,31 (cf PS-AU Pal 2) 
13 (109,15): Ps 85,9/et audient omnes vivi (cf 1 Th 4,17) 
et mortui qui fuerunt et sunt et erunt tubam archangeli 
resuscitantis ANT-M 196v-197r (325): ipse dominus 
in iussu arcangeli et in tuba dei descendit de... (- V)... 
sunt resurgunt primi AP-Apc Tho (273,59): nubes 
descendit de superiore celorum regno a virtute patris 
mei...tunc vestientur et portabuntur per manus sancto- 
rum angelorum (cf 1 Th 4,17) APR 1 (4): 1 Cor 15,23/ 
id est deinde nos (cf 1 Cor 15,23) qui Christiani sumus per 
babtismum nuncupati in secundo eius adventu revives- 
centes a morte consurgimus (cf 1 Th 4,15) AU Ar 9 
(692): de caelo non recessit etiam cum inde descendit . . . 
descensurus est ad iudicium in iussu. ..(- D)...dei... in 
iussu dictus est descensurus. sed quaerendum est ab eis, 
iussu cuius. si patris, interrogandi sunt iterum quibus 
temporalibus verbis iubeat pater aeterno suo verbo ut 
descendat de caelo. . .ipsa dei iussio. . . descendit de caelo 
... per ipsum iubetur ut descendat de caelo (« AN Ar) 
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9 (693): quod dictum est: in iussu in voce archangeli, ip- 
sius archangeli iussum volunt intelligi...nisi ut angelis 
etiam minorem dicant unigenitum filium quorum iussis 
obedire perhibetur, si iubente minor est cui iubetur? 
quamvis quod dictum est: in iussu in voce archangeli, 
possit etiam sic intelligi ut ipsa vox archangeli iussu dei 
fieri accipiatur, id est ut angelus qui tuba dei esse intel- 
ligendus est a domino deo iubeatur emittere vocem suam 
. cum filius dei descendet de caelo. ipsa est enim tuba 
(« AN Ar) ci 20,20,8 (733): /[quoniam...(- V)...des- 
cendet (-dit b, Eugippi tv) de caelo et mortui in Christo 
resurgent primo (-mi GrBDHabeg) /17/ haec verba apo- 
stolica resurrectionem mortuorum futuram. . .praeclaris- 
sime ostendunt 20,20,75 (735): in ipso raptu morientur 
(-antur g) ita et resurgent (-gunt p) dum feruntur in aera/ 
Gn 3,19 (cf 1 Th 4,17) ep 140,78 (226,20): quam vocem 
archangeli et tubam dei alio loco dicit 193,9 (172,20) 
- d&pqDu 3,2 (275,19): illi autem (* inquam q Du) de 
quibus dixit apostolus cum loqueretur de resurrectione 
mortuorum/.../cum futura est resurrectio mortuorum/15 
193,10(173,21) - apqDu3,3 (277,48): ipse enim do- 
minus in iussu (- et 8g maur in q Du) in...(- D)... 
descendet (-dit B, SB in q Du) de caelo et mortui in 
Christo (qui in chr. sunt VZq in q Du) resurgent primi 
(-mo C*Sf*g? maur in q Dwu)/ Jb 37 (594,9): Jb 37,3/ 
post primum adventum eius novissima tuba secundi ad- 
ventus eius in claritate tonabit/]b 37,3 Jo 19,9,25 
(193): ubi in iussu. ..(- V)...dei dominus ipse descendet 
de caelo et mortui in Christo resurgent primo/ 19,10,1 
(193): quomodo intellegimus duas istas resurrectiones? 
numquid forte qui nunc resurgunt, tunc non resurgent, 
ut aliorum fiat nunc resurrectio, aliorum tunc 49,9,10 
(424): 13/quia resurrecturos praenuntiavit pec 2,50 
(121,1): ut. ..simul cum resurgentibus/ (cf 1 Th 4,17) 
Ps 67,20,27 (883) Ps 67,14/ut tempore quo resurgent/ 
(cf 1 Th 4,17) 103 s 1,11,5 (1483): et mortui inquit in 
Christo resurgent primi/ 143,9,7 (2079): mortui inquit 
in Christo resurgent primi/ 143,14,3 (2083): veniet 
enim ipse dominus in voce...(- D)...caelo/ Eph 5,23 
s 93,6 (576): 13/id est de his qui mortui sunt? quare enim 
dormientes vocantur (cf 1 Th 4,13), nisi quia suo die re- 
suscitantur 173,3 (939): quia ipse...(- V)...in no- 
vissima tuba descendet de caelo et mortui in Christo re- 
surgent primi/ PS-AU Pal 2 (214,82): Mt 25,31/mortui 
resurgent/Mt 25,31 (cf AN Wil 11) sol cap 85 (147) - 
85 (214): contra quod dicunt dixisse apostolum de Christo: 
quoniam ipse dominus in iussu (^ et C, ín [] Edit. in 747; 
C? in 274) in voce. ec V)...discendet (-dit in 274) de 
caelo...(- V)...primi...in iussu dictus est discensurus 
(« AU Ar 9 692] 85 (214): haec iussio. . . pater iubere 
dicitur...discendet (descendit C?) de caelo. ..quod dic- 
tum est: in iussu in voce archangeli, iussu ipsius archange- 
li volunt intellegi...nisi ut impie etiam angelis minorem 
dicant unigenitum filium quorum iussis oboedire perhibe- 
tur, si iubente minor est cui iubetur? quamvis quod dic- 
tum est: in iussu in voce archangeli, possit etiam sic in- 
tellegi ut ipsa vox archangeli [et] in iussu dei fieri acci- 
piatur, id est ut angelus qui tuba dei esset intellegendus 
a domino deo iubeatur emittere vocem suam... .filio des- 
cendente (« AU Ar 9 [692—-693]) 85 (215) aliter: 
diaper na dominus in iussu in voce arcangeli in tuba 
sc My. . primi. . quoniam ipse dominus discendit 
. (2 V)... primi in iussu in voce arcangeli et in tuba dei 
spe B (430, 18): /quoniam ipse dominus in clamore arch- 


angeli...(- D)...qui in Christo (4 sunt MLC) resurgent 
primi/ (orn. V) AV h 10 (121,2): cum resurrectionem 
mortuorum...describeret dominumque nostrum in iussu 


. et in voce archangeli adfore...monstraret BAS h 
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71,6 (68,39): paulo post namque tuba eum mortuum per- 
sonans suscitabit (uuxpov Yao vovepov v) £& oupavov ocXntyE 
&uov Otuzvtost [s&un. alii]) BEA Apc 1,2,39 (51): 1 Cor 
15,23/id est deinde nos (cf 1 Cor 15,23) qui Christiani su- 
mus per baptismum nuncupati in secundo eius adventu 
revivescentes a morte consurgimus (cf 1 Th 4,15) (« APR) 
BED h 1,24 (174,153): qui in iudicio resuscitandi a morte 
Lc 1 (58,1561): 1 Cor 15,26/quando nos qui vivimus qui 
relinquimur simul rapiemur cum illis qui resurrexerint/ 
(cf 1 Th 4,17) 3 (192,1026) « Mc 2 (499,417): mos 
Christianus obtinuit ut mortui qui resurrecturi esse non 
dubitantur/13 3(205,1546) -  Mc3 (543,64): sanc- 
torum...qui videlicet tempore iudicii vel vivi in carne 
repperiendi vel ab olim gustata morte (cf Lc 9,27 par) re- 
suscitandi pariter sunt cum illo regnaturi (— r. c. i. Mc) 
(cf 1 Th 4,17), teste enim (attestante etenim Moe) apostolo: 
mortui...(- V)...primi/ rat 70,607,1 (325): cum des- 
cendente domino ad iudicium in ictu oculi (cf 1 Cor 15,52) 
fuerit omnium resurrectio celebrata mortuorum/ 10, 
607,3 (325): intellegitur apostolus indicare cum ait: quo- 
niam...(- V)...primi/ 70,608,2 (325): resuscitati a 
mortuis iniusti nequeunt in sublime raptari (cf 1 Th 4,17) 
10,609,2 (325): raptis ad vocem tubae obviam domino in 
aera (cf 1 Th 4,17) BRAU ep 19 (118,15): quoniam... 
(7 V)...in eo sunt resurgent CAE s 82,3 (325,21): cum 
ad illam archangeli tubam omni bucina clariorem totus 
simul coeperit mugire mundus/Is 13,9 (« PEL Dem 30 
[44 B]) CAn co 14,8,6 (406,22): /quoniam ipse dominus 
in iussu (4 et YOv) in voce...(- V)...descendet (-dit O 
II*) de caelo. ..(- V)...resurgent primo (-mi IIYOv) 

CAr 1 Th 4,16 (644C): quoniam. ..(-» V)...archangeli. 
terribili/j3 Rg 19,11/et in tuba...(- V)...sunt...resur- 
gent primi. ab illis qui sunt mortui non in Christo/ (« PEL 
I Th) CHRY 711,865 (872A) -  PS-AUSs Cai Il, 
App 56,8(303) - s Cas 11,98 (102a): Paulus ait: ipse 
descendet (-dit 872A) de caelo dominus in iussione (vi- 
sione Cai) in (— Cas) voce archangeli/ (o x«vXoc qwnotv 
a&otoc xavuvoerat. cT! oupxvou o xuptog EV xeAeuouaxTL EV 
Qovr, apxayYyeXou) PS-CHRY cons 7,5 (77617): resur- 
rectionem commendat /13/ resurrecturos sine dubitatione 
consignet/13 ... /quia ipse dominus in iussu et voce... 
(» V)...primi/17.15/et tamen non ante rapientur in cae- 
lum (cf 1 Th 4,17) quam mortui sancti de monumentis re- 
surrexerint (cf Mt 27,53) tuba dei et voce archangeli susci- 
tati. cum autem fuerint suscitati/ COM ap 901-902 
(106): interea fremitum dat tuba de caelo repente ^ cuius 
omni loco sonitus praecordia turbat/Apc 8,10 (cf Apc 8,10) 
1042-1044 (112): et qui f(uit» humilis veniens de caelo 
videtur cum illo descendunt angeli (-dent x P4vDD) 
claritatis aeternae ..exurgunt corpora iusta/ (cf Mt 
25181) in 1,44,3-4 (37): resurgimus (-gemus r2 Oehl) 
illi qui fuimus illi devoti et incorrupti erint iam tunc 
sine morte viventes/Apc 21,4 (cf Apc 21,4) CY mort 
21 (310,12): confidimus in Christo manentes et (4 sic 
statim O) per ipsum adque in ipso resurgentes DION- 
E cond 22 (384D): 1 Cor 15,52/ut resurrectionis insonue- 
rit tuba quae tunc excitatura est mortuos et his qui in 
vita reperti fuerint iuxta similitudinem eorum qui de 
mortuis resurrexerint immutatis/1 Cor 15,52 (cf 1 Th 
4,17; 1 Cor 15,51. 52) (et uovov qynostev v) 115 &vaovaoseoG 
co cyE, v) vo veOvnxoc aun viLouoa xav touc £v tr) Go xata- 
AewpÜevrac xaO" ouotorrra vov £E avaovaceocG aX)XXotoopevov) 
26 (392B): sicut enim «in» universali resurrectione dicit 
apostolus ipsum dominum de caelo descendere in iussu et 
in voce archangeli et in tuba dei ut ad incorruptibilitatem 
mortuos excitet (cf 1 Cor 15,52—53) (xaBamnep yap ev cr vov 
TvroG XVXOTOLyELOOEt, Qrjotw o arocTOÀOG, xuTOV xovar- 
cEoÜat toV xupiov ev xeAsucuatt, £V Qoyr, &pxoyYyYeXoo, xat 
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8tx, aat Yos ec avpÜxpotxvy ouc vexpouc Otxvaocostv) 
EP-L 36 (77,16): beatus Paulus apostolus pronuntiavit 
dicens: quoniam ipse dominus in iussu (- et B) in voce 
archangeli (4 et BG) in tuba dei descendit de caelo... 
(» V)...primi/ EUCH int 1 (8,17): tuba dei (domini 
PL 50,738B) vox manifesta domini. in apostolo: in iussu 
et (4- in GM) voce archangeli et in (— PL 50) tuba dei 
EUS-G h 5,5 (61,117): qui in Christo inquit sunt resurgent 
primi/ 22,5 (261,86): in resurrectionis auctore hoc 
ipsum video resurrexisse quod cecidit (cf TE Marc 5,9; 
GEN) 23,4 (269,62): quomodo potes de carne dicere 
quod resurgat si non est ipsa quae cecidit, nam sermo in 
se divinus dum absolute pronuntiat quod resurgat ipsam 
ostendit fuisse quae iacuit (cf TE Marc 5,9; GEN) 
s 2,12 (833,141): dicentes: resurgent mortui EUTR-P 
perf 18 (100A - 954A): resurrecturi sunt, cum voce arch- 
angeli et tuba dei fuerint excitati GEN dog 6(90,3) — 
PS-GEN dog 6 (982€): si id resurgere dicitur quod cadit, 
caro ergo nostra in veritate resurgit sicut in veritate cadit 
(cf TE Marc 5,9; EUS-G h 23,4) GR-I tr 5,30 (41, 256): 
Mt 3,3 par/habebit et alitum praeconem, tubam angeli, 
quia ipse deus, inquid, veniet in tubam angeli GR-M 
Ev 34,7 (1249D): Eph 1,21/esse namque angelos et arch- 
angelos pene omnes sacri eloquii paginae testantur 
34,8 (1250C): Graeca etenim lingua angeli nuntii, archan- 
geli vero summi nuntii vocantur...qui minima nuntiant 
angeli, qui vero summa archangeli vocantur PS-GR-M 
conc 27 (268,1): et in tuba dei descendit (-det CPT) de 
caelo...dum in tuba dei de caelo descendit (-det CGPV) 
Christus, in qua de his septem (cf Apc 8,6) creditur esse 
descensurus? GR-T hist 10,13 (499,1): 2 Cor 5,10/ad 
Thessalonicenses autem evidentissime futuram  resur- 
rectionem designat dicens/13. 14. 15/quoniam ipse domi- 
nus in iussu et (— A7) in...(» V)...discendit (-det A7. 
D2; -dat D3) de caelo...(- V)...resurgent (-gunt B7) 
primi/ HES 6 (7090C): communis mortuorum resur- 
rectionis quae in voce tubarum magnarum et terribilium 
efficitur: in iussu dominico in voce archangeli in tuba dei, 
sicut Paulus docuit 6(1091C): Lv 23,24/quia in tuba 
dei exspectamus mortuos resurgere 7 (11128); hv 
25,9/illam tubam significans de qua Paulus scribit Corin- 
thiis dicens: quia...(- D)...archangeli in tuba...(- D) 
... mortui qui in Christo sunt resurgent incorrupti. opor- 
tet enim mortuorum resurrectionem suscitantem eos prae- 
cedere tubam Hl Ecl 12,4 (354,175): de legitima resur- 
rectione accipi quando ad vocem (-ce W*) archangeli re- 
surgent mortui. nec mirandum si angeli tubam passeri 
comparemus (cf Ecl 12,4) ep 779,2,3 (448,7): [cum 
aliis sanctis qui ex mortuis resurrecturi (surr. DB) sunt/ 
.. 1 Cor 15,51/qui enim ex mortuis resurrexerint/ (inter- 
pret. Theodorum Heracl.) 119,2,4 (448,10): 1 Cor 15, 
52/tanta enim fiet celeritate resurrectio mortuorum, ut 
vivi quos in corporibus suis consummationis tempus in- 
venerit mortuos de infernis resurgentes praevenire non 
valeant (cf 1 Th 4,15) (interpret. Theodorum Heracl.) 
/119,7,1—2 (454,72): [non omnes resurrecturos. resurgere 
enim proprie dicitur qui prius moriendo cecidit /15/ quo- 
niam ipse dominus in iussu («- et DCB) in (— C) voce 
archangeli (4- et «CB) in tuba dei descendet (-dit «DB*; 
-dens 9(A) de caelo et mortui in Christo resurgent (^ res. 
in chr. x) primum (-mi B)/ (interpret. Acacium Caesar.) 
119,8,1 (458,21): /quoniam ipse dominus in iussu (4 et 
CB?) in voce. ..(-» V)...descendet (-dit 29(DA*) de caelo 
oO (9 V)... primi (— 90/ 119,8,4 (459,23): /in iussu 
(^. dei 7; ^ et c) in voce archangeli, et: mortui resurgent 
primi (interpret. Diodorum Tars.) 119,9,4 (461,9): si 
quidem in praesenti loco se a dormientibus et in Christo 
mortuis qui hanc scribunt epistulam separarent (cf 1 Th 
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1,1; 4,15. 17) (interpret. Origenem) 119,9,5 (461,17): 
quod in praesenti loco scriptum est: in tuba dei descendet 
(-dit 9(£A* DC) de caelo, conpara illi quod ad Corinthios 
dicitur: in novissima tuba; canet enim (cf 1 Cor 15,52), 
illi autem quod ad Thessalonicenses legitur: et mortui in 
Christo resurgent primum (-mi «CB), hoc quod ad Corin- 
thios scriptum est: et mortui resurgent incorrupti (cf 1 Cor 
15,52)/ (interpret. Origenem) 119,9,7 (462,15): Jo 11, 
20/si vivos ita intellegimus...dormientes et in Christo 
mortuos illos esse credamus, qui cum velint in Christo 
vivere (cf Jo 11,26) tamen peccato mortui sunt (cf Rm 
6,2 etc)/Rm 11,5 ...dormientes et mortui appellabuntur 
in Christo (cf 1 Th 4,15) (interpret. Origenem) 119,10,1 
(462,21): qui hunc locum ita edisserant: vivi appellantur 
qui numquam peccato mortui sunt (cf Rm 6,2 etc) . . . mor- 
tui appellantur quia peccaverunt, in Christo autem mor- 
tui quia plena ad deum mente conversi sunt (cf 1 Th 4,15) 
(interpret. Origenem) 119,10,2 (463,4): Jet in Christo 
mortui sunt (— 4)/15 (interpret. Origenem) 119,10,4 
(463,20): considerandum quomodo primum dormientes 
appellaverit, deinde in Christo mortuos quos viventes 
praevenire non poterunt (-tuerunt B) (cf 1 Th 4,15) (inter- 
pret. Origenem) 119,10,7—8 (464,20): sequitur: (4- quod 
1) quia ipse dominus (— «) in iussu et reliqua. descendet 
(-dit 9LA*C) enim missus a patre...et descendet (-dit 
9(LA*) ad eos qui deorsum sunt...et quamquam mortui 
sint ad quos dignatur descendere, tamen non sunt ab eo 
alieni: mortui enim vocantur in Christo. qui autem vivunt, 
hoc habent privilegium. ..attamen utrumque agmen, et 
mortuorum in Christo et viventium/ ...ad mortuos usque 
descenderit... Jo 19,34/descendet (DCB; -dit Edit.) igitur 
sermo divinus (cf Sap 18,15) voce archangeli praecedente 
et parante sibi viam (cf Mc 1,2 par) in his qui eius possunt 
ferre praesentiam (cf 1 Th 4,15) (interpret. Origenem) 

719,710,70 (465,20): vox archangeli parantis vias (cf Mc 
1,2 par) (interpret. Origenem) 719,70,70 (466,7): in 
voce archangeli praecedentis dominum descendentem de 
caelis et in (— «*) clarissima tuba unusquisque cre- 
dentium vel ad proelium vel ad sacerdotalia ministeria 
provocatur (interpret. Origenem) 119,10,11 (466,5): 
Nm 10,10/sin autem magna est vox et angeli tubae et 
archangeli, quanto maior erit tubae (-ba D) dei quae parat 
vias (cf Mc 1,2 par) primum dormientium et mortuorum 
in Christo /15/ forsitan simplicis tubae clangor dormienti- 
bus et mortuis in Christo necessarius est, vox autem arch- 
angeli et tubae dei (x x x 9(A) his/15 (cf 1 Th 4,15) (inter- 
pret. Origenem) 7119,10,14 (467,12): sive ille sit dor- 
miens (mortuus 90) sive in Christo mortuus (dormiens 90)/ 
15 (cf 1 Th 4,15) (interpret. Origenem) 121, 1 19 (O1, 
12): /quoniam ipse dominus in iussu et (— AD) in voce 
archangeli et in (— D) tuba dei descendet (-dit A?B) de 
caelo...(- V)...sunt (— $5) resurgent primi/ Es«2 
(79,840): in apostolo: quoniam...(- V)...caelo jl 
(179,144): Mt 24,31/et apostolus resurrectionem mortuo- 
rum ad tubae sonitum fieri praedicat/Apc 8,2 Joan 26 
(377A): cum. ..et in voce archangeli et in novissima tuba 
tremuerit terra (cf Ps 75,9) (interpret. Origenem) Is 8 
(341,8): Is 26,18/hi quos in Christo mortuos apostolus 
vocat et propter nomen domini interfecti sunt, resurgent 
in gloria. et quia mors eorum somnus est nequaquam iuxta 
LXX resurgere sed expergisci et evigilare dicuntur (cf Is 
26,19) 8 (353,15): hoc significat quod in novissima 
tuba iuxta apostolum Paulum omnes qui perierant in As- 
syriis et in Aegypto ad dominum veniant (cf 1 Th 4,17; 
Is 27,13) Mt 4 (230,567): Mt 24,31/de hac tuba (turba 
R*; tube M) et apostolus loquitur/Apc 8,5 HIL my 
1,5,5 (7,13): qui enim in Christo sunt secundum Christum 
resurgent (cf 1 Cor 15,23) Ps 56,4 (170,25): cum eos qui 
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(salpix? ALD; 

x X; HI Joan; RUF Ad « Vorlage; AU s 173; IS Lv; 
(IR; ZE; AM Sat 2,76; HI JI, Is; AU Jb; PAU-N; POE 
Mer): — 0eou Marcion sec Adamant.; Gregor Nyss. (cf 
DION-E): » 1 Cor 15,52 domini? AM Sat 2,108 
archangeli? TE an; CAE; AN Wik: cf supra angeli? 
TE or, ux; GR-I » IS Gn; HI Ecl: cf Mt 24,31 etc; Apc 8,6 
etc 

descendit 80. K2FSMLIIW*H['CBA* VNCW*7 H*R*C*P* 
AAP* ALY'A*^T20AM*QV*5W*: 'TE, res 41 (Var); AMst (Var); 
AM (Var); HI ep 119,7 (Var). 8 (Var). 9 (Var). 10 (Var); 
121 (Var); PEL 1 Th (Var); AU ep 193 (Var); ci (Var); 
QU (Var); CAn (Var); THr (Var); CHRY (Var); PS-VIG 
Var 1,57 (Var); sol 85 (214 Var). (215)co?m; EP-L; JUS-U 
(Var; KA Sp (Var; JUL-T (Var); GR-T; PS-GR-M; 
M-Bo (522); ANT-M; POE Mer; A-SS Pardulf (Var): cf 
form. praes. — 9f descendens? HI ep 119,7 (Var) 
veniet? GR-I » IS Gn; AU Ps 143; (cf NIC) - decae- 
lo descendet 58; cf PS-VIG Var cap 1,57; (cf IR 3j 

e? POE Mer 

caelis? RUF Ad; (IR; PRIS;: cf 1 Th 1,10 

et] nam? in initio AN Mt 8 — et x mortui. ..(17) 
deinde? CHRY « Vorlage 

x mortui x x in christo TE res; VICn; AM Sat 2,108 
(Var); HI ep 119,7. 9,5. 9,7 !/;. 10,7. cf 10,11; AU; QU; 
Thr«om; PROL 2 Th Eln: - & x mortui x x x x AMst 
eom 1/,: AM Sat 2,76; HI Ecl; cf ep 119,2; 8,4; RUF Ad « 
Vorlage; (IR; AN Mt h; cf PHI; EUS-G s 2; POE Mer; 
AN Wil - PS-AU Pal; AN Bruyne; PROL 1 Th Elnj: 
— £y xgiovo Marcion sec Adamant. (non sec TE): « 1 Cor 
15,52 --xxin christo x mortui? cf HI ep 119,9,4. 7 1/,; 
10,1. cf 10,4. 14 ^ x mortui resurgent x x in christo? 
HI ep 119,7 (Var) oL VeXQot ot €V ypiovo G: c X 
mortui qui sunt in christo 77 89; THrtx x mortui qui 
x in christo AM Sat 2,48 (Var); HI ep 121 (Var); PS-AU 
spe hi qui mortui sunt in christo AMst'xt hi qui 
mortui x in christo? cf TE an ei qui mortui x in chris- 
to? cf TE Marc 7- hi qui in christo mortui sunt? cf 
HI Is -- X qui in christo mortui sunt? AMstcom 1/,: 


dormierunt non praeveniemus in resurrectione (cf 1 Th 
4,15) 126,15 (623,8): apostolus de resurrecturis ait/15 
HYM Hib 216,19 (278): tuba primi archangeli stre- 
pente (-ti D) admirabili erumpent munitissima 

claustra ac poliandria INS 1194,13 (232): «cum canet 
angelico re»sonans caelitu«s ore» «cogens ut scandant 
castra supecrna pi»os 3482,6 (216): «sic et tu»tus erit 
iuvenis sub iudice Christo «cum tuba terri»bilis sonitu 
concusserit orbem «humanaeque ani»mae rursum in 
sua vasa redibunt/2 Cor 5,10 IR 3,5,3 (442): 1 Pt 2,9/ 
de caelis descensurum in virtute patris qui et iudicium 
omnium facturus est (cf 1 Th 1,10) 5,13,1 (166,20): sic 


cf HI ep 119,10,2; PEL 1 Th«om (Var) x qui in christo 
moriuntur? AMstcom 1/, x qui in christo mortes ob- 
iere? PAU-N 7 X* qui in christo sunt mortui? AN Mt 
8com x mortui qui in christo sunt 75 78 61 86 V; AN 
Mt; AM Sat 2,48. 93. 108; HI ep 119,8,1; 121; RUF Jos, 
sy; PEL » CAr; AU ep 193 (Var); CAn; THr'*t (Var); PS- 
CHRY; HES; PS-AU spe (B); sol; EP-L; JUS-U; GR-T; 
JUL-T; ANT-M; PS-IS Jud; BED x mortui qui in eo 
sunt? BRAU - x qui mortui in christo sunt? AM Sat 
2,48 (Var) x x qui in christo sunt? in ínitio EUS-G h 5; 
(HILJ: — ot vexpoc 69*: cf 1 Cor 15,23 (x x qui ipsius 
sunt? PRIS): » 1 Cor 15,23 

cf evepÜnoovros 1611 2138 Marcion sec Adamant., 
Eusebius Basilius Cyrillus Al. Theodoretus !/5: - 1 Cor 
1b,52 7- (primi) resurgent? TE an, Marc 5,15. 20, res 
24; AMstcom !/, stabunt? VICn resurgunt 75 FS 
LVN*(ex resurgnt) WAI472; TE res 24 (Var); AM Sat 
2,48. 93. 108; cf HI ep 119,2,4; RUF Ad (Var); AU ci 
20,20,75 (Var); THr (Var); GR-T (Var); ANT-M; (cef 
COM inj -. surgunt 89 surgent? cf HI ep 119, 
2,3 (Var) (consurgunt? cf APR) (exsurgent? PHIj 

npocou D*G 88 GV(Aphraates)?J Marcion sec TE et 
Adamant., Eusebius Basilius ?/, Chrysostomus !/; Theo- 
doretus !/5: primi 75 77 78 89 61 86 V; TE; VICn; 
AMst; AN Mt; AM; HI ep 119,7 (Var); 119,8,1. 4; 119,9 
(Var); 121; RUF Ad, sy, Jos 8; PEL Dem; 1 Thtxt. com 
(Var) » CAr; AU ep 193; s 173; Ps 103; 143; ci (Var); QU; 
PAU-N; CAn (Var); cf THreom 1/5 PS-CHRY; PS-AU 
spe; sol; EUS-G; GR-T; EP-L; JUS-U; ANT-M; JUL-T; 
PS-IS Jud; BED; SED-S; PROL 2 Th Ein priores? 
AMstcom 1j, cum primis? AM Sat 2,76 (Var) &: 
primo PEL 1 Thcom; CAn; AU ep 193 (Var), Jo, ci: - A? 
primum Hl ep 119,7. 9. 10?; THrtxt. com 1/, incor- 
rupti RUF Jos 6; HES; (AN Mt h 34; PHI; COM inj: 
aqOvpro, Theodoretus !/;: - 1 Cor 15,52 x? AM Sat 
2,108; HI Ecl; ep 119,8,1 (Var); PEL 1 Th (Var); BRAU; 
(AN Mt h 14; POE Mer; AN Wil - PS-AU Pal; Bruyne) 
in gloria? Hl Is: - 1 Cor 15,43 


et in fine in novissima tuba clamante domino (cf Jo 5,25) 
resurrecturi sunt mortui 5,35,7 (438,21): illi quos do- 
minus in carne inveniet exspectantes eum de caelis (cf 1 Th 
1,10; 4,15) IS ety 7,5,6: angelus enim Graece, Latine 
nuntius dicitur. archangeli Graeca lingua summi nuntii 
interpretantur. qui enim parva vel minima adnuntiant 
angeli, qui vero summa archangeli nuncupantur. arch- 
angeli dicti eo quod primatum teneant inter angelos; 
«pyoc enim Graece, Latine princeps interpretatur (« GR- 
M Ev 34,8) Gn 30,20 (274B): Mt 3,3 par/habebit et 
alium praeconem Eliam qui eius futurum praenuntiabit 
adventum, sive tubam angeli, quia ipse, dixit, veniet in 
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tuba angeli/Gn 41,45 (« GR-1) Lv 17,13 (339A): in 
voce archangeli novissima clangente tuba resurgentibus 
cunctis/Lv 25,28. 31 PS-IS Jud 80,9 (230): /quoniam 
(RV)... primi/ (deest S) JUL-T ant 2,69 (697A): 
Paulus apostolus de resurrectione ultima loquens inter 
cetera dicit: morttti...(« V)...primi/ pro 3,4 (84,12): 
Mt 24,31/Paulus quoque apostolus ita de adventu sui iu- 
dicii dicit: ipse autem dominus. ..(-: V)... descendet (-dit 
C) de caelo/Ps 49,3 JUS-U Ct 196 (992D): Ps 33,16/ 
dicit enim apostolus: quoniam...(« V). ..descendet (-dit 
V) de caelo, ..(» V)... primi/ KA Sp 5 (348 - W-W 
529a): 13/quia ipse dominus in tuba dei descendet (-dit 
(9HM*s5U) de caelo/5,1 NIC frg 7 (53,7); sy 11 (50,19): 
in die adventus domini de caelo cum venerit cum sanctis 
angelis suis (cf 1 Th 4,15; 3,13; 1 Cor 1,8; Mc 8,38) 

ORI ser 22 (777,29): [quoniam ipse dominus in iussu et 
(— B) in (— y) voce. ..(« V)...caelo PAU-N carm 
10,307—-308 (38): si forte recluso increpitet tuba vasta 
polo 24,903—904 (236): cum prima signum stiscitandis 
mortuis caelo tuba (tube B) intonaverit (insonaverit 
B) 31,561—563 (327): /cumque tuba signum domini ad- 
ventantis ab alta sede patris princeps angelus edide- 
rit primi qui in Christo mortes obiere (obire O; morte 
subire BT) resurgent/ PEL Decem 30 (44 B): cum clan- 
gore terribili tuba intonare de caelo coeperit et ad illam 
archangeli vocem omni buccina clariorem totus simul re- 
mugiet mundtiis/Mt 24,29 30 (44D): apostolo dicente: 
quoniam...(- V)...primi/ | Th 4,1617 (432,18): 
quoniam et (— BVRH^;0G) ipse dominus in iusstt et (— Hj) 
in voce (noce A*) archangeli/2 Pt 3,10/et (— ES) in tuba 
dei descendet (-dit E*S) de caelo. si ad hominis tubam 
(-ba MN) terra videtur promoveri, quanto magis ad 
(— V) dei/3 Rg 19,11/et mortui...(-« V)...primi (-— G) 
/17] mortui qui in Christo sunt primo (-mi NC) resurgent 
(— qui in chr. m. sunt res. pr. H4)/ PHI 12,7 (645C): 
qui obviam Christo in aere ex mortuis ituri sunt (cf 1 Th 
4,17) 14,15 (650A): et in voce archangeli atqtie in tuba 
dei de tumulis excitabuntur...et exsurgent ex morttis 
incorrupti/ Jb 14,16 POE Mer 13,14 (493): insonante 
tunc ab alto magni regis bucina e caelo discendit (-det 
B?) ipse maiestas fulgidus 13,18 (493): tunc omnes una 
resurgent peccatores et pii/1 Cor 15,51 (cf 1 Th 4,17; 
| Cor 15,51) 13,19 (493): tunc et nos quicumque terris 
viventes relinquimur (-mus B) una ctum resuscitatis 
occurremus iudici (cf 1 Th 4,17) 17,3 (507): clangor 
tube per quaternas terrae plagas concinens vivos 
una mortttosque Christo ciet obviam (cf 1 Th 4,17; 
Mt 24,31) 23,4 (521): 1I7/cum aperta celi astra us- 
que ad terminos terre ceperit tuba canere sancti 
archangeli dei voce magna proclamare et electos 
congregare/Is 34,4 efc (cf Mt 24,31) (orn. BCBrV,) 20, 
13 (530): canente tuba adveniente domino resur- 
gunt (-gent Duemmler, Blume) omnes mortui de tu- 
mulo/ 68,12 (606): magnus erit clangor tube quo 
mortui vivent seculo/Is 61,7 (cf Mt 24,31) PRIS can 
83 (144,6): quia primitiae resurrectionis Christus sit, de- 
inde qui (quia € HMTT) ipsius sunt (cf 1 Cor 15,20. 23) 

88 (146,4): quia iudicium in fine mundi igne erit quod et 
iram nominat; qui dies in adventu lesu de caelis (-lo pf) 
ut fur veniet in filios diffidentiae omnemque inpietatem 
(xx xx x AL) (cf 1 Th 1,10; 3,13; 4,15; 5,4; Rm 1,18; Eph 
5,6; Col 3,6 etc) PROL 1 Th Eln (244): 11/et mortuos 
resurrecturos affirmat 2'Th Ein (245): quod in prece- 
denti epistola dicit apostolus: mortui in Christo in adven- 
tu eius resurgent primi/ (cf 1 Th 4,15) PROS Ps 103,3 
(18,61): de resurrectione apostolus loquens dicit/ (« AU 
Ps 103) QU pro 4,25 (209): arbitror apostolum dixisse 
Paulum: et mortui in Christo resurgent primi/Apc 11,11 
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4,21 (210): Apc 6,17/dicit et Paulus apostolus: ipse domi- 
nus in iussu in (et GPW) voce. . .(- 1)...descendet (-dit 
TG! P) de caelo RUF Ad 7,25 (23,70): sed et Paulus 
apostolus evidentius indicat de secundo in gloria adventu 
dicens: in iussu dei, in voce archangeli, i novissima tuba 
descendet de caelis et mortui resurgent (-gunt S) primi/ 
(o13e 8e cv &ev 8o&x, [rnv Seuvepev x«t evOoEov Arast.] xoc 
TtQÀOG O GTt00TOÀOG AEY«V' EV XeAcucuact Üeou ev qovr) apx- 
&YYeAou gv TY) &Oy«tY) GaXTUyYt. xara noevat xuptog am 
OUpa VoU XXL ot vexpot eyYepÜvjoovtaut rtooot) Jos 6,4 ( 326, 
7): Paulus...dicit: canet inquit tuba et mortui qui in 
Christo sunt resurgent incorrupti et ipse dominus (iestis 
A) in iussu...(- lD)...caelo. tunc ergo lesus dominus 
noster (— n. d. ies. E) cum tubis vincit/ Jos 6,25 (cf 1 Cor 
15,52) 8,4 (340,70): [quia ipse dominus in iussu (^ et 
DF, Ald. Del.) in (et A) voce. ..(« V). ..primi/ sy 41 
(178): quoniam (quia ^ Val) ipse dominus in iussu (^ et 
O Vai) in voce archangeli et (— FGHM) in (— W Val) 
tuba. ..(» V)...primi/ SED-S 1 Th (221A): in iussu 
(visu S). id est (xx sm) dei, ut/Jo 5,25/hoc unum est 
(xxx sm). et in voce archangeli. id est Christi sive Mi- 
chaelis aut Gabrielis... Dn 12,2 efc/in tuba. in clamore 
caelestium virtutum aut in manifestatione vocis archan- 
gelicae (^ hoc est caelestium virtutum aut in manifesta- 
tione vocis archangelicae. aliter: in voce christi sive mi- 
chaelis aut gabrielis... Dn 12,2 etc/in tuba. in clamore 
sm). descendet de caelo. in aera sive supra montem Oli- 
veti...resurgent primi (res. id est S). non tempore sed 
primatu gloriae/ TA sent 1,13 (744D): Eph 1,2i/esse 
quidem angelos et archangelos pene omnes sacri eloquii 
paginae testantur (« GR-M Ev 34,7) 1,13 (745B): 
Graeca lingua angeli nuntii, archangeli vero summi nun- 
tii vocantur (« GR-M Ev 34,8) 1,13 (745€): qui mini- 
ma nuntiant angeli, qui vero summa archangeli vocantur 
(« GR-M Ev 34,8) TE an 55,3 (862): nondum dei iussu 
per tubam (turbam A*) archangeli audito/15. 17/cum his 
qui mortui in Christo primi resurgent cor 11,3 (1056): 
mortuus etiam tuba inquietabitur aeneatoris qui excitari 
a tuba angeli expectat? cul 2,7,3 (361): videbo an cum 
cerussa et purpurisso et croco et illo ambitu capitis re- 
surgatis an taliter expictas angeli in nubila sublevent ob- 
viam Christo (cf 1 Th 4,17) Marc 5,9,4 (689): resur- 
rectionis vocabulum non aliam rem vindicat quam quae 
cecidit. surgere enim potest dici et quod omnino non ce- 
cidit, quod semper retro iacuit. resurgere autem non est 
nisi eius quod cecidit; iterum enim surgendo quia cecidit 
resurgere dicitur. 're' enim syllaba iterationi semper ad- 
hibetur 5,15,4 (709): ait eos qui remaneant in adven- 
tum Christi (cf 1 Th 4,15) cum eis qui mortui in Christo 
primi resurgent quod in nubibus auferentur in aerem (-re 
MR) obviam domino (cf 1 Th 4,17) 5,20,7 (725): /quid 
facient qui primi resurgent/Phil 3,21 mon 7,9 (58): 
neque mortui sumus, qui (4 de Parm) deo vivimus, neque 
mortuos sepelimus, quia et illi vivunt in Christo (cf 1 Th 
4,17; 5,10; Rm 14,8) or 29,3 (274): tubam angeli ex- 
pectemus orantes pat 9,3—4 (309): 13/non est lugendus 
qui antecedit. ..ceterum inpatientia in huiusmodi et spei 
nostrae male ominatur et fidem praevaricatur (cf 1 Th 
4,13. 14) et Christum laedimus, cum evocatos quosque ab 
illo quasi miserandos non aequanimiter accipimus res 
24,5 (951): /quoniam (quomodo X) ipse dominus in iussu 
et (— T, in [] Edit.) voce archangeli et in (— MPX) 
tuba...(- X)...resurgent (-gunt P)/ 24,7 (951): 
17/quae vox archangeli quae tuba dei audita iam. . .etsi 
tuba dei evangelicus sermo dici potest qui illos iam (in 
illo tam T) vocarit sed aut mortui erunt iam corporaliter 
ut resurrexerint (-runt P) et quomodo vivunt/ 41,6 
(976): 1 Tm 4,1 efc/merebuntur conpendio mortis per de- 
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mutationem expunctae concurrere cum resurgentibus (cf 
1 Th 4,17) 41,7 (976): /quoniam ipse dominus in iussu 
et (x x Gel; * in P) voce (4 angeli P; - archangeli Gel) et 
(* in P) tuba (x tubae M X) dei descendet (-dat T*; -dit 
P X) de caelo et mortui in Christo resurgent primi/ 
957,9 (1005): 1 Cor 15,53/dividendo alteram ad resurrectio- 
nem, alteram ad redintegrationem temperavit. puto 
autem et Thesalonicensibus (cf 1 Th tit) omnis substantiae 
integritatem repromisit (cf 1 Th 4,17; 5,23) (1x. 12972 
(23): ad primam angeli tubam expeditae prosilient (scil. 
viduae) THr 1 Th 4,76 (29,74): quoniam ipse. ..(- I) 
... descendet (-dit C*) de caelo et mortui qui sunt in 
Christo (— in chr. s. r) resurgent (-gunt r) primum/ 
4,17 (30,4): 1T[mortuos in Christo illos dicit qui et credi- 
derunt in Christum (-to Hr) et pro Christo mortui sunt, 
quos resurgere dicit primos. ..descendet (-dit R) quidem 
de caelo Christus cum tuba terribili et voce quadam magna 
tunc perstrepente secundum divinam inoperationem, ut 
moris est. 'tubam' nuncupat archangelum praecipientem 
omnibus 'surgite'. 'iussum' vero vocat vocem eiusdem 
archangeli, quia dicet 'surgite' 4,17 (31,2): siquidem 
domino Christo adparente de caelo, et tuba sonante et 
angelo clamante 'surgite', sic omnia expedientur com- 
pendiose, ut pariter et mortui resurgant/ ...quoniam 
quando dicit: mortui in Christo resurgent primum...ad 
distinctionem illorum qui non crediderunt in (— C*Fr, 
in [] Edit.) Christum istud dixit (ovt ovav eur ot vexpot ev 
XptoTo avaorroovtat TpQTOoV...(QgG TtpoG TOUG L[LY) TtETCLOTEU- 
XOoTXG 10 £V XptoTo OtxoTEAAQY AeYet) TY Apc 399 (164): 
17/ante adventum autem domini scriptum est nulli hoc 
posse contingere, quoniam in adventum ipsius omnis caro 
probatur de sepulchris suis resurgere (cf 1 Th 4,15) 
VIC€n Apc 20,2 (142,1): hanc primam resurrectionem et 
Paulus ad ecclesiam Macedoniam ita dixit (cf 1 Th tit) /15/ 
quia ipse dominus suscitaturus in tuba. dei descendet de 
caelo et mortui in Christo stabunt primi /17/ audivimus 
dici 'tubam' PS-VIG Var cap 1,57 (4): 2 Cor 5,16/ubi 
dicunt filium in iussu et voce archangeli (4 et in tuba dei 
SM) de caelo discendere (descensurum M) TOT*Q01): 
si tibi opposuerint illud quod apostolus dicit: nam ipse 
dominus in iussu et voce (C; x x Edit.) archangeli et in 
tuba dei descendet (-dit C*) de caelo ZE 1,2,23 (20, 
204): duplex itaque forma surgendi est: prima sanctorum, 
in qua illud beatitudinis regnum primae tubae regali tes- 
sera convocati capient cum ingenti triumpho aeterno rege 
sub Christo 

17 cf 1 Th 4,5 A-SS Pardulf 21 (39,4): quod 
corus angelorum eius esset animam suscepturus atque ad 
(— 2a. b) etera caelorum penetraturus (ad celum duceret 
eam 11/)/16 AM Lc 2,88 (71,1237): 2 Cor 13j3/rapie- 
mur inquit in nubibus obviam Christo in aera et ita 
(— y) semper cum domino erimus 5,61 (156,649): 
quando sancti rapiuntur in nubibus obviam (-a A) Christo 
in aera/Dn 12,2 17,185 (278,2032): Ps 101,8/ille raptus 
in paradisum (cf 2 Cor 12,4), in aerem (-ra E?pP; -re aGg 
Ty) rapiendus et nubes 8,47 (314,523): Lc 17,34/qui 
adsumitur (cf Lc 17,34) rapitur obviam Christo in aera/ 
Lc 17,34 10,2 (346,24): fidelis obviam Christo in aera 
raptus occurrit Ps 36,67,4 (127,1): ambulantes in via 
(cf Dt 6,7) cum rapimur (-iemur Ev), si meremur, obviam 
Christo Sat 2,48 (274): /deinde et nos qui vivimus in- 
quit simul cum illis rapiemur (-imur BP*; — rap. c. i. W) 
in nubibus obviam Christo in aera et ita semper cum do- 
mino erimus. illi primi, viventes autem secundi, illi cum 
Iesu (cf 1 Th 4,14), viventes per Iesum, illis dulcior vita 
post requiem, viventibus etsi gratia conpendia, tamen 
ignota remedia (cf 1 Th 4,16) 2,76 (291): /rapietur 
(ientur BP*D?LOFCK YT; -iemur D*) in nubibus ob- 
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viam Christo in aera/Mt 24,40 2,93 (300): /deinde et 
nos qui...(- D)...aera 2,94 (300): qui se viventem 
scripsit in nubibus obviam Christo esse rapiendum/Gn 
5,24; Sap 4,11 2,94 (301): Sap 4,ll/rapitur (-ietur CH 
WXYTa2) et Paulus obviam Christo/Mt 22,32 PS-AM 
s 24,1 (673C): tunc sancti rapientur obviam. ..(- D)... 
domino erunt/Ps 36,20 etc (- PS-AU s 251, cf Pal 11) 

tri 32 (573A): ad quem rapiemur in nubibus obviam Chris- 
to in aera AMst Col 3,1 (192,15): deinde recepto cor- 
pore resurgat (cf 1 Th 4,16) raptus Christo obviam (— o. 
chr. y)/Col 3,2 1 Cor 15,53 (185,22): /et qui vivi fue- 
rint inventi obviam rapientur domino in aera (-re NK V? 
ET)...in ipso enim raptu et mortem et resurrectionem 
habebunt, sicut dicit ad Thessalonicenses (cf 1 Th 4,16) 

] Th 4,17 (226,23): /deinde...(- l)...domino (— G) 
Christo. ..(- I). ..erimus/ 4,18 (227,23): /deinde nos 
qui vivimus rapiemur una cum illis baiulis nubibus ob- 
viam Christo in aeram (-ra y), ut cum domino omnes ve- 
niant ad praelium, et quos occiderant videant vivos, quia 
sicut domino famulatae sunt nubes, ita et his quos fratres 
suos dignatus est appellare. et sic...(- l)...erimus. in 
ipso enim raptu mors proveniet quasi per soporem. ..cum 
enim tollentur morientur, ut pervenientes ad dominum 
praesentia domini (cf 1 Th 4,15) recipiant animas 5,11 
(230,4): 5,10/hoc est quod supra dixit, quia fideles in ad- 
ventu domini (cf 1 Th 4,15) tam mortui quam vivi obviam 
tollentur domino et semper vivent cum e0/5,11 AN 
Mt 5 (27,17 » Turner 230): cum sanctis qui cum domino 
advenient rapientur/Mt 24,28 (cf 1 Th 4,15) 8 (30,9 - 
Turner 231): /deinde...(- D). .. nubibus, id est a ministris 
nubibus, obviam Christo in aere... /deinde hi qui vivi 
inveniuntur permansesse in Christo (cf Jo 6,56) rapientur 
obviam domino...dum ad dominum perveniunt revivis- 
centes resurgent (cf 1 Th 4,16) Mt h 14 (712): fet 
euntes in obviam domino venient in aere et semper in hoc 
mundo erunt cum ipso 34 (820): 15/magis enim secun- 
dum rem erat, ut prius viventes immutarentur, postea 
mortui resurgerent incorrupti. sed quia in convertendis 
viventibus una est virtus, hoc solum quod ad immortali- 
tatem mutantur; quod autem mortui incorrupti resur- 
gant, duo sunt opera: primo quia resurgunt, secundo quia 
incorrupti resurgunt. ergo. ..deus...mortuos suscitat in- 
corruptos, postea viventes immutat (cf 1 Th 4,15. 16) 

39 (844): dicente apostolo: rapiemur in nubibus...(- V) 
... erimus/Mt 21,18 Paul 1 Th 3 (261): ostendit quia 
in die iudicii sub adventu (-tum VN*) domini quicumque 
sanctorum in hac vita inventi fuerint non prius adven- 
tante domino obviam rapientur in nubibus caeli (— R? 
QG) /15/ et tunc demum omnes simul occurrere (occur- 
suri V; occurrente C; occurri G) domino in aera in nubibus 
adsumentur (om. PH) (cf 1 Th 4,15. 16) Wil 13 (109, 
15): Ps 85,9/et audient omnes vivi et mortui, qui fuerunt 
et sunt et erunt, tubam archangeli resuscitantis (cf 1 Th 
4,16) AP-Act The (737 - Wilmart 2; 406,7): felices 
qui renuntiaverunt huic saeculo (cf Lc 9,61), quia ipsi cum 
domino erunt (erunt ipsi cum deo Wilm.) (uaxepiot ot 
aTtocaE o u.evot 71€) XOGO[LO) €t'OUTC), OTL (UTOL £UXpEOTT|GOUOCIV TO) 
Occ) AP-Apc Tho (273,59): nubes descendit de supe- 
riore celorum regno a virtute patris mei. . .tunc vestientur 
et portabuntur per manus sanctorum angelorum (cf 1 Th 
4,16)...tunc in aera (palam P) tollentur in nube luminis 
et ibunt mecum gaudentes in celis et tunc permanebunt 
in lumine et honore patris mei/Lc 15,10 AU ci 12,14, 
51 (369): Rm 6,9/et nos post resurrectionem semper cum 
domino erimus 20,20,11 (733): /deinde nos viventes 
qui reliqui sumus simul cum illis rapiemur in nubibus in 
obviam Christo in aera et ita semper (— 4) cum domino 
(x x e) erimus/16 20,20,16 (734): utrum illi quos hic 
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viventes inventurus est Christus quorum personam in se 
atque illos qui tunc secum vivebant transfigurabat apo- 
stolus numquam omnino morituri sint, an ipso temporis 
puncto, quo cum resurgentibus rapientur in nubibus in 
(— Hp) obviam Christo in aera, ad inmortalitatem per 
mortem mira celeritate transibunt. neque enim dicendum 
est fieri non posse, ut dum per (— e) aera in sublime por- 
tantur, in illo spatio et moriantur et revivescant. quod 
enim ait: et ita semper cum domino erimus, non sic ac- 
cipiendum est, tamquam in aere nos dixerit semper cum 
domino esse mansuros, quia ne ipse utique ibi manebit 
quia veniens transiturus est; venienti quippe ibitur ob- 
viam, non manenti; sed ita cum domino erimus, id est sic 
erimus habentes corpora sempiterna, ubicumque cum illo 
fuerimus...quos hic vivos inventurus est dominus.. 
quos viventes hic Christus inveniet. ..sursum in nubibus 
rapti...in aere moriantur » ap BED rat 70,609,7 
(325): subdit dicens: et sic semper cum domino erimus, 
non sic accipiendum est, tamquam in aere (-ra F) nos 
dixerit semper cum domino esse mansturos, quia nec ipse 
utique ibi manebit quia veniens transiturus est. venienti 
quippe ibitur obviam, non manenti. sed ita cum domino 
erimus, id est sic erimus habentes corpora sempiterna 
ubicumque cum illo fuerimus 20,20,56 (735): qui re- 
perientur (repperiuntur DHe) Christo veniente viventes 
eique in obviam rapientur (-untur g) 20,20,75 (735): 
in ipso raptu morientur ita et resurgent dum feruntur 
(-rentur (agp?) v Hoffm) in (— g) aera/Gn 3,19 (cf 1 Th 
4,16) 20,24,91 (746): ait apostolus: simul...(- D)... 
in (— De) obviam Christo in aera conj 2 (189,10): 
apostolus ubi ait: deinde nos viventes qui reliqui sumus 
simul cum illis rapiemur (^ r. c. i. E) in nubibus in 
(— KFDMEN Xa) obviam (— o. in n. X) Christo in aera 
(x x CB) ep 193,9 (172,21) ap q Du 3,2 (275,21): 
[et nos viventes qui reliqui sumus simul cum illis rapiemur 
in nubibus («- in B, fq Flor in q Du) obviam Christo in aera 
et ita (sic EVZ in q Du) semper cum domino erimus... 
vivos repertos in illam inmortalitatem quae sanctis etiam 
ceteris datur repente mutandos et simul cum illis rapien- 
dos, sicut dicit, in nubibus 198,10 (17323) .—- ap. q 
Du 3,3 (277,50): /deinde nos viventes (qui vivimus VZ in 
q Du) qui reliqui sumus simul cutn illis (-1o f in q Du) rapi- 
emur (7 rap. cum illis VZ in q Du) in nubibus (* in q inq 
Du) obviam Christo in aera (-re B) et ita (sic VZf in q Du) 
semper cum domino erimus Jb 36 (593,24): obviam 
euntes, sicut apostolus dicit: in obviam Christo/ Jb 37,1 
Jo 19,9,27 (193): /deinde nos viventes qui reliqui sumus 
simul...(- V)...obviam Christo in aera et ita semper 
cum domino erimus Jul im 5,61 (1498): semper, ut 
promissum est, cum domino erimus pec 2,50 (121,2): 
ut...simul cum resurgentibus (cf 1 Th 4,16) rapiantur in 
nubibus in (— LSPG*K?ACMTbd) obviam... (2 D).. 
domino vivant Ps 67,20,27 (883): Ps 67 Aat tempore 
quo resurgent (cf 1 Th 4 16) rapiantur in nubibus obviam 
Christo in aera et semper iam cum domino vivant 103 
s 1,11,6 (1483): /deinde et nos. ..(- D)...aera atque ita 
semper cum domino erimus/Ps 103,3 118 s 10,2,23 
(1693): Sap 9,15/semper cum domino erimus/Sap 9,15 
143,9,7 (2079): /deinde et nos viventes qui reliqui sumus 
in adventu domini simul rapiemur cum illis in nubibus 
ove(em D) .. .erimus/t- Cor 15,55 q Du 3,2 (275,177): 
de illis autem qui rapientur (-untur E) in nubibus S 
173,3 (939): [deinde nos viventes qui reliqui sumus simul 
(m D)...inaera...et ita semper cum domino erimus 
193, l (1014): erimus et nos gloria in excelsis deo (cf Lc 
2,14), cum resurgente corpore spiritali rapti fuerimus in 
nubibus obviam Christo 198A (260,11): nondum re- 
surreximus ire in obviam Christo et semper cum illo inter- 
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ius permanere [AU] s 394 (1715): simul Christo obviam 
veniunt in aere PS-AU mir 3,8 (2197): resurrectionis 
corpora in tantum levigabuntur ut...nubibus et aere 
sustineantur ut apostolus ait: rapiemur ad occurrendum 
Christo in aera Pal 11 (230,12): tunc sancti volabunt 
in obviam Xristo in aera et erunt semper cum domino, 
sicut apostolus dixit/Ps 36,20 etc (cf PS-AU s 251, PS-AM 
s 24) s 221,3 (2164): sic occurrunt Christo in nubibus 
et regnabunt...cum eodem 251 (2210): tunc sancti 
volabunt obviam...(- D)...domino erunt/Ps 36,20 efc 
(- PS-AM s 24, cf PS-AU Pal 11) s Cai 11,24,2 (151) - 
s Cas 1,142a (142b): rapientur in nubibus obviam Christo 
in aera et ita semper cum domino erunt spe 27 (431,2): 
/deinde...(- D)...cum illis rapiemur (— r. c. i. C) in nu- 
bibus in (xxx MLC) obviam Christo in aere (-Cra ML; 
-rea C) et ita (sic i.) semper cum domino erimus (orn. V) 
AV ep 1,26 (10,33)y: quod praevidebat apostolus, cum 
sociandos nos domino et apud ipsum semper futuros per 
nubem rapiendos in aera praemoneret.. .alieno subvecttis 
arbitrio non graditur propria libertatis sponte qui rapitur. 
nec semper invitos rapi rearis h 7 (116,14): Am 4,12/ 
dicit quidem Paulus apostolus...qualiter rapiemur ad 
nubes obviam Christo in aera (-re F)...viventes quasi 
occurrimus deo 10 (121,4): deinde inquit etiam nos 
rapiemur in nubes obviam Christo in aera PS-AV tit 
1,5-6 (183): ut melius celeri rapiantur in aera (-re Duches- 
nius) nube cum caelo adveniens iudex effulserit ipse 
BEA Apc pr 4,93-95 (18): Apc 11,12/hoc est quod aposto- 
lus dixit: rapiemur (-pimur HOMUGT) in nubibus obviam 
Christo. ante adventum autem domini nulli hoc posse 
contingere. . .scriptum est enim: initium Christus, deinde 
qui sunt veri discipuli Christi (-to Y*SVUMATBO) in 
adventu (-tum YSVMTRO) eius rapientur in nubibus et 
occurrunt (-rent RH) obviam ei (eo Y*; christo Q; — PH) 
(cf 1 Cor 15,23). ..ante adventum domini caelum in nu- 
bibus ascendere (cf Apc 11,12; 1 Th 4,15) a 9,13, 
2-5 (452): Apc 11,12/hoc de resurrectione intellegendum 
est quod apostolus dixit: rapiemur (-mus N) in nubibus 
obviam Christo. ante adventum autem domini nulli hoc 
posse contingere. scriptum est enim: initium Christus, de- 
inde qui sunt Christi perfecti servi rapientur (NPF; 
-untur Edit.) in adventum eius in nubibus (cf 1 Cor 15,23) 
.ante adventum Christi caelum in nubibus ascendere. 
hoc neminem posse fieri antea nisi in adventum domini in 
resurrectione. ..et eos ascendere obviam Christo in aera 
(cf ^pc 11,12; 1 Th 4,15) (« Tyconius, cf TY Apc) 64m3 
(506): 15/et paulo post: deinde nos qui vivimus qui (— UG) 
relinquimur (reliquimut YMUVSGa*)simul...(- V)... 
nubibus (« AU ci 20,20,11) BED Apc 2 (164B): Apc 
11,12/hoc est quod apostolus dixit: rapiemur in...(- V) 
. aera/Apc 11,12 (« Tyconius, cf TY Apc) h 1,24 
(174,155): qui in adventu iudicis vivi inveniendi sunt in 
carne. qui utrique pariter in uno eodemque momento 
rapti in nubibus obviam domino in aera 2,24 (361, 
319): a discrimine iudicii quod in aere futurum apostolo 
dicente novimus hy 14,60-61 (441): ante illum rapi- 
mur (-mus C) collectis undique turmis iudicium ut 
capiat gestorum quisque suorum (cf 2 Cor 5,10) lc 1 
(58,1561): 1 Cor 15,26/quando nos qui. ..(- V). . .illis qui 
resurrexerint (cf 1 Th 4,16) in nubibus obviam domino in 
aera (-re BE) et...(- V)...erimus 3 (205,1546) - 
Mc 3 (543,64): sanctorum. . .qui videlicet tempore iudicii 
vel vivi in carne repperiendi vel ab olim gustata morte 
(cf Lc 9,27 par) resuscitandi (cf 1 Th 4,16) pariter sunt 
cum illo regnaturi (— r. c. i. Mc) /16/ deinde... (- V)... 
in nubibus (x x Mc) obviam domino (christo D in Lc) in 
. (2 V)... erimus Lc 5 (316,829): teste apostolo qui 
ait: simul...(- V)...aera/Lc 27,24 (cf AM Lc 8,47) 
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17 nca fusicG oi — QOvceg ol  TEplÀevrtÓU.evot 
* xxt x X x X * €iG T/V TXpOUOLXV OUTOU 
deinde nos qui vivimus x x 
dehinc X X 
T H " " X X 
qui desimus 
H" t T H X X 
tunc J «et A viventes qui residui sumus - in adventu domini 
qui residui erimus * in adventu eius 
qui reliqui sumus 
T T " T qui relinquimur 
x vivemus  « qui residui sumus relinquemur 
17 desunt 64 o$ 87 «4565x desinunt 19.70.72 erimus |l J nos (qui) vivimus qui relinquemur (simpul...in (nu»bibus obviam 


dri£o» in aera «et» sic | 


E 

dehinc? TE !/, tunc? EUS-G h 5; VEN; PS-AU 
Pal - s 251 - PS-AM s 24; POE Mer sed? RUF Nm 
x? CHRY « Vorlage; in initio: HIL; AU ep 193,9; PS- 
THI - et tunc? EUS-G h 5: - &Y(Ephrem)* 
nos autem? PS-GR-M 7 nos vero? HYM Hib 

4 xa f8codd9( Adamantius (cf RUF Ad), Chrysostomus 
(c CHRY); cf supra &V(Ephrem)F: - et 61 S; AM; 
RUF Nm 5; PEL (B); AU Ps 103; 143; CHRY « Vorlage; 
cf supra EUS-G h 5; in initio: HIL; AU ep 193,9; PS-THI 
* etiam? AV 

nos qui vivimus qui relinquimur: cf supra 4,15 

x F*, cim 9545*; EUS-G h 5; VEN 

x x? PS-GR-M; (TE Marc 5,15; Dulcitius):: — ot 
Cove; 2401 Marcion sec Adamant. x x»ex?"TE res 41; 
RUF Nm !; EUS-G h 5; AV h 10; VEN viventes AM 
Sat 2,48com, cf 94; AU exc Ps 103; cf PS-CHRY«om; AV 
h 7; POE Mer 13; (HI ep 59; cf 119,10,13; 121c9m; AN 
Mt h«om; CAr cplj qui vivemus? M-Bo (522) 

(* spiritu? CAr cpl): cf Gal 5,25 4 qui residui su- 
mus ZF: lect. dupl., cf infra et 4,15 

x x T1 '8 89 61; TE res 24?; ViCn; AMst; AN Mt; 
AM; RUF Jos (Var); PEL 1 Th; AU Ps 103 » PROS; PS- 
CHRY; PS-AU spe; EP-L; AV h 7?; PS-THI; JUL-T; 
(HI ep 59?; 119,9,6 !/5 (Var); CAr cpl?): — ot repguAetro- 
uevou G. $890 gV(Ephrem)? Methodius « 6&: qui 
desimus 75 qui residui sumus I; cf supra Z* (lect. 


P—€— 


Mc 4 (601,245): qui non venienti ad iudicium domino in 
aera occurrat sive vivens adhuc in corpore reppertus ... 
vivi inventi rat 70,607,2 (325): /[sancti confestim rapi- 
antur (-entur H*) obviam illi in aera 10,607,5 (325): 
/deinde...(- V)...aera. utrum autem et reprobi tunc 
sublimius a terra leventur obviam iudici venturo...ad 
altiora nequeant elevari 10,608,2 (325): resuscitati a 
mortuis iniusti (cf 1 Th 4,16) nequeunt in sublime raptari 
70,609,2 (325): raptis ad vocem tubae (cf 1 Th 4,16) obviam 
domino in aera 70,609,6 (325): sane quod apostolus 
cum dixisset: rapiemur...(- V)...aera Sam 3 (179, 
1808): et sic semper cum domino erit/1 Rg 19,19 PS- 
BED Lc 2,24 (18,210): ut Paulus ait: rapiemur in nubibus 
obviam Christo in aera CAE Apc 8 (240,28): Apc 11, 
12/hoc est quod apostolus dixit: rapiemur in nubibus ob- 
viam Christo. ante adventum autem domini nulli hoc 
posse contingere scriptum est: initium Christus, deinde 
hii qui sunt Christi in adventu eius (cf 1 Cor 15,23). . .ante 
adventum Christi caelum in nubibus ascendere (cf Apc 
11,12; 1 Th 4,15) (« Tyconius, cf TY Apc) s 82,3 (325, 
21): ait apostolus: simul inquit rapiemur in nubibus... 
(- D). ..erimus CAr 1 Cor 15,44 (551D): 1 Cor 15,44/ 
quod possit ire obviam Christo/1 Cor 15,45 (« PEL 1 Cor) 


32* 


67 qui (vivimus qui» relinquemur simul rapieimur cum ill»is. . .a(era et sic) semper 


dupl.; HI ep 119,7,2; 119,8,1 (Var); 119,9,6 !/5; 121; 
PROL 2 Th Eln; (HI ep 119,9,6 !/»; cf 119,10,11 1/5) 

qui residui erimus HIL qui reliqui sumus RF?L; HI 
ep 119,8,1; RUF; AU exc Ps 103; CAr Ps; GR-T (Var) 
qui relinquimur 86 V(— qui 44); HI ep 121txt (Var); RUF 
sy 41 (Var); PEL 1 Th (Var) » CAr 1 Th; Dem; CHRY 
« Vorlage; JUS-U; GR-T; PS-GR-M; PS-IS . Jud; POE 
Mer; BED; BEA Apc 6 z qui reliquimur APB*; 
BEA Apc6(Var) — quirelinquemur K* JS2NM*ZH?r2C*P 
AR 67 XTCA4QHQE*TMBGVgGW?HU?. M.-Bo (522); GR-T 
(Var) qui subrelinquimur? THr (qui superabi- 
mus? cf Dulcitius) (qui supererimus? cf Dulcitius 
(Var)j (qui supersumus? cf MAR) (qui remane- 
mus? cf TE Marc 5,15) (qui reservamur? cf HI ep 
119,10,11 !/5. 13) 


« ] Th 4,15: - in adventu domini? AU Ps 143; 
(HI ep 119,9,6) (* in adventum domini? HI ep 119, 
9,6 (Var) - in adventu eius? RUF Ad « -« ec c4» 


rttpouotay aurou Marcion sec Adamant. (4 in adventum 
christi? TE Marc 5,15) (in adventu domini salvato- 
ris? HI ep 59,3,1) (in adventum domini salvatoris? 
HI ep 59,3,1 (Var)) (in adventu salvatoris? HI ep 59, 
33 (in praesentia domini? HI ep 119,10,11 (Var)) 
(in praesentiam domini? HI ep 119,10,11) (^ in il- 
lius praesentia? HI ep 119,10,14 (Var)! (^ in illius 
praesentiam? HI ep 119,10,14) 


cpl 1 Th 4 (1350€): 14/nam et qui eodem tempore inventi 
fuerint viventes spiritu (cf Gal 5,25), sicut et ipse erat 
(cf 1 'Th 4,15), corporali morte premissa in aera domino 
Christo simul dicit occurrere... Ps 88,49/sanctos tamen 
domini cum ipso[s] semper testatur esse mansuros/5,1 

Ps 36,29 (337,550): apostolus dicit: deinde nos qui vivimus 
qui reliqui sumus simul rapiemur cum illis in nubibus... 
(» D)...erimus/Ps 36,30 1 Th 4,17 (644D): /deinde 
eO (m7V)...rapiemur (9 cod*) cum...(- V)...aera. 
peccatores mortui cum his qui vivi inveniuntur. . .simul 
resurgent ad poenam, et iusti vivi, immutati et incorrupti- 
biles effecti, in momento (cf 1 Cor 15,52) cum iustis resur- 
gentibus rapientur ad gloriam...et sic semper cum do- 
mino. in eadem gloria. erimus. ubicumque fuerit/ (« PEL 
| Th) CHRO Mt 51,3 (451,60): Phil 3,21/et cum secun- 
dum eumdem apostolum rapti in nubibus ab angelis oc- 
current obviam domino CHRY 711,865 (872A) -— 
PS-AU s Cai IL, App. 56,8(303) —- s Cas 11,95 (702a): 
/et nos qui vivimus qui relinquimur rapiemur in nube in 
occursum (x occursu Cas) domini, sed non omnes. et quia 
non omnes (x x x x Cas) rapiemur (xat uetus ot Govrec ot 
zEptAeUrouevo, aprynooueÜ0a ev vepeAatG etc aTtavTr)OtV TOU 
XUpiou et; epa, &ÀÀ' oo TXvTEG. OTi "Y&p oU TVcec MpTyYn- 
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&pa cuv c«OTolc XpmoynoóusÜx £v  vegéAatg ciC  &TXvTYjOtv TOU . XUplou eic  Aepa* 
X x x YpioTou 
«c. ! TO) Xpioco 
X cum illis simul — rapiemur in nubibus obviam domino Christo in aerem 
ipsis toilemur nubes aere 
: eis "X auferemur 
D simul cum — iilis T T T " "4 " " aera 
nube it occursum domini X 
^ (x Christo) (obviam) 
— obviam | » Christo in aera et in (nube) 
| una T " T " H T domino " " " 
x x x cum 4 caeli deo x x x 
: : B X x ^ Christo domino 
V simul rapiemur Ctm illis H" " H" " X " T 
x X X - et x x 


cum (illis) simul rapiemur E; TE Marc 5,20, res 41 

7 (simul) cum (illis) (rapiemur) 75 77 61; TE res 24; AN 
Mt; AM; HI ep 119,7,2; 119,8,1; 119,10,12; RUF Ad, Jos 
8, sy, Nm; PEL 1 Th (B); AU conj; ep; s 173; Ps 103 » 
PROS; cf pec; ci; THr; PS-CHRY; PS-AU spe; PS-GR- 
M; JUL-T; SED-S?: - & una cum illis rapiemur 
AMst; cf POE Mer? -- rapiemur una ctum illis? AMst 
] Thco"; cf 698g V(Ephrem)* x x x (rapiemur)? HIL; 
CHRY « Vorlage; ir irtitio: AM Lc 2,88, cf Sat 2,76; FIL; 
cf CHRO, HI ep 119,2,3; Is 18; RUF pri, Jos 4, Rm; AN 
Mt h 39; ORI ser; TY » CAE Apc, BED Apc, BEA Apc 
pr » 5; cf Dulcitius, [AN], PS-AU s Cai; [CHRY]; AV h 10 
DION-E; EP-L 33; FEol; PS-AM tri; PS-AU mir; BED 
Lc 5, rat 70,609,6; PS-BED; cf PS-AU Pal - s 251 - PS- 
AM s 24: — ay ow avvotc Chrysostomus (cf CHRY) 

—- simul rapiemur cum (illis) 78 86 V(— cum AR; eum 49); 
VICn; AM Sat 2,48 (Var); HI ep 121; RUF sy 44 (Var), 
Nm 5 (Var); PEL 1 Th » CAr | Th; Dem; AU ep 193 
(Var), conj (Var), Ps 143, Jo; PS-AU spe (Var); JUS-U; 
CAr Ps; GR-T; PS-IS Jud; BED; BEA Apc 6; cf PROL 


2 Th Ein simul rapiemur x x? EUS-G; CAE s 82; 
PS-THI; EP-L 36; JUL-T«com -- rapiemur simul x x? 
VEN 


ipsis? TE res 41; RUF Ad; PEL 1 Theom 
Marc 5,15; VICn his? TE an x X: lapsu 

tollemur? TE res 24txt; cf AMst 1 Th 4cem 1/,; cf 5, 
AP-Apc Tho auferemur? TTE Marc 3; cf 5,15. 20com 
feremur? cf AU ci 20,20,75 perferemur? cf DION-E 
com eripiemur? cf TE res 24com sublevabimur? cf 
TB cul portabimur? cf RUF Nm 5com 2/, rapiemur 
et portabimur? cf COM cf volare GY(Aphraates, 
Ephrem): cf Kerschensteiner, Der altsyrische Paulustext 
150: volabimus? cf EP-L 55, POE Mer 23, PS-AU 
Pal - s 251 evolabimus? cf EPH pae !/, 

in nubes? TE Marc 3, res 24«om (Var); cf AM Lc 7, 
185; Dulcitius !/5; THr 2 Th (Var); AV h 10 ad nubes? 
AVh'7 super nubes? THr 1 Thcom, 2 Th in nube? 
HIL Ps 56,10; ORI ser 143; AP-Apc Tho; CHRY; EUS-G 
h 5; 49: cf Act 1,9; Lc 21,27 etc x nube? PS-AV 
per nubem? AV ep ^- Obviam x christo in aera et in 
(nube)? EUS-G cum nubibus? HIL Ps 51; Hl ep 
119,7,9 (Var); EP-L 55 (Var): cf Dn 7,13 x nubibus? 
PAU-N; EUS-G h 22 (Var) x x? AMst 1 Cor; AM Lc 
8,47, Ps; FIL; RUF Jos 8 (Var); MAX; PS-AU spe (f); 
JUS-U; JUL-Ttxt; M-M !/, (1013C); BED Lc 3 (Var); rat 
70,607,2; 10,609; PS-AU Pal - s 251 - PS-AM s 24 

* caeli HI ep 121 (Var); AN Paul 1 Th !/;; EP-L 33 
(Var); PS-VALs mon (82): cf Dn 7,13 

in obviam 75 77 78supra graec. E; AN Mt h 14; AU 
Jb, conj, pec, ep 193 (Var), ci, 5 198A; PROS; THr 1 Thx, 
2 Th; PS-AU spe; EP-L 36; POE Mer 29; PS-AU Pal: « € 
in occursum? HI Ez; RUF sy 44com; QU (Var); CHRY; 
[CHRY]: « 6 ad occursum? PAU-N carm 24,911; cf 


eis? TE 


occursum ire? QU; cf PAU-Ncarm31 — ad occurrendum? 
KA A; PS-AU mir; cf occurrere H1 ep 59,3,2; 129; AN Paul 
| Th !/5; AV h 7cem; PS-AU s 227; PS-FU; CAr cpl; POE 
Mer 13,19; BED Mc 4; cf BEA Apc preom; cf occurrere 
obviam CHRO in decursum? cf KA C ^ (x christo) 
(obviam)? HIL Ps 56,9; 62; AMst Col; AN Paul 1 Th !/;; 
POE Mer 13,20; 17; 29 

lect. dupl.: domino christo TE res 24; AMst 1 Th 
4*xt; CAr cpl domino christo iesu? KA A ^- do- 
mino iesu christo? KA A (Var) deo christo? HIL Ps 
02:5 -- christo domino? HI ep 119,7,2 (Var); 119,10,8 
(Var); PS-VALs x christo 75 77 78 89 61 LII-T'AuV 
ZR?C?PA A 67 CZA«xVO0c6Q 51 54 58; TE cul; res 24 (Var); 
41; HIL Ps 51; 67; 69; MAR; AMst Col, 1 Th 4txt (Var). 
com; AN Mt!xt*; AM; TY » CAE Apc, BEA Apc prixt. com 
(Var) » 5; PRU; HI ep 3; 119,2; 119,7,2 (Var); 119,8,1. 2; 
119,10,8 (Var). 13; 121'xt (Var); Is 12; RUF; PEL 1 Cor » 
CAr 1 Cor; 1 Th; AU » PROS; Dilcitius; QU; [AU]; PS- 
AU s Cai; PAU-N carm 10; PHI; PS-CHRY; EPH ltct; 
pae !/; « Vorlage; cf ORIE?; PS-AU spe; COM; EUS-G; 
PS-TH!; AV; CAE s; PS-AM tri; EP-L 33; 36; CAr Ps; 
GR-T (Var); VEN; PS-GR-M; KA C; M-M (201A; 1013C); 
JUL-T; PS-IS Jud; POE Mer 13; 17; cf 29; PS-AU mir; s 
227; BED Lc3 (Var); PS-BED; PS-AU Pal - s 251 - PS- 
AM s 24: «o ypiotxco  D*G, cf sou. xpiovou. Oecumenius 
TRIGC.: domino x 86 V; TE Marc, res 24 (Var), 41 (Var); 
ViCn; HIL Ps 51 (Var), 56; AMst 1 Cor, 1 Th 5; AN Mt 
com; CHRO; HI ep 119,7,2; 119,10,8; 121; Is 8; 18; ORI 
ser; AN Mt h; MAXn; AN Paul 1 Th; PEL 1 Th (Var) » 
CAr I1 Th; Dem; THr 1| Thecom (Var); EPH res; EP-L 55; 
AV ep 1,262; JUS-U; DION-E « Vorlage; FEol; GR-T; 
PS-HI Ev; BED exc rat 70,607,2: - & domino salva- 
tori? HI ep 129 (in occursum) domini x? HI Ez; RUF 
sy 44com; CHRY; [CHRY]; THr 1 Thcom: « & (ad oc- 
cursum) dei x? PAU-N carm 24,911 deo x $7; PAU-N 
carm 31; AV h 7eom? x x? PEL 1 Th (Var); Bir 1 
Tht*xt; BEA Apc pr !/, (Var) ei? TE an; HIL Ps 62,4; 
HI ep 59; AU ci 20,20,56; EPH pae !/, « Vorlage; PS-FU; 
BEA Apc pr !/;; HYM Hib eo? BEA Apc pr !/; (Var) 
(obviam) eius? THr 2 Th; HYM Hib (Var) illi? BED 
rat 70,607,2 

« et Verona 82 

in aerem TE cul (Var), an, Marc 5,15, res 24; AM Lc 7; 
HI ep 119,2 (Var); 119,7,2; Ez; RUF pri, Jos 4; ORI ser 
50; PEL 1 Th (Var); THr 1 Th; POE Mer 13,20 » 
in aere I'Cu, cim 9545; TE cul (Var), Marc 5,15 (Var), res 
24 (Var); KA A (Var); AMst 1 Cor (Var); AN Mt; AM Lc 
7 (Var); HI ep 119,10,13, Is 18; RUF pri (Var), Nm 1com; 
AN Mt h 14; PEL Dem; AU ep 193,10 (Var); [AU]; PAU- 
N carm 10; PHI; PS-AU spe; EPH luct, cf pae !/;; EUS- 
G h 22 (Var); EP-L 36 (Var); AV h 7 (Var); PS-AV (Var); 
BED h 2,24, Lc 1 (Var) in aera 75 77 78 61 86 V(-am 
pB*; — in XT*); TE res 41 (Var); HIL Ps 51; KA A; AMst 
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| Cor, 1 Th; AM exc Lc 7; Hl ep 119,2; 119,7,2 (Var); 119, 
8,1; 121; I$ 8; RUF pri (Vat), Ad, Jos 4 (Var), 8, sy, Rm, 
Nm; AN Mt h 39; MAXn; AP-Apc Tho; AN Paul 1 Th; 
PEL 1 Th » CAr 1 Th; TY » BED Apc, BEA Apc 5 !/;; 
AU conj, s 173, pec, Ps, Jo, ep 193, ci; Dulcitius; PS-AU 
s Cai 11,24; PS-CHRY; PS-AU spe (8); COM; PS-THI; 
EP-L; AV; PS-AV; CAE s; EUS-G; FEol; JUS-U; PS- 
AM tri; DION-E; CAr cpl, Ps; GR-T; VEN; PS-GR-M; 
KA C; JUL-T!:xt; PS-IS Jud; PS-AU mir; PS-HI Ev; 
BED h 1,24, Lc, Mc, rat; PS-BED; PS-AU Pal »« s 251 —- 
PS-AM s 24 x x? TE res 41; HI ep 119,7,2 (Var); 119, 
7,9; 1s 8 (Var); ORI ser 143; AU s 198A; PS-AU s 227; 


cop.e0a) [CHRY] 7,967 (962A): rapiemur in nubibus, 
inquit Paulus, in occursum domini sicque semper cum 
domino erimus PS-CHRY cons /,5 (776/): [deinde 
... (« D)...et ita semper cum domino erimus /15/ et 
tamen non ante rapientur in caelum /16/ iuncti pariter 
cum viventibus rapientur in nubibus. ..(- D)...cum ipso 
regnabunt COM ap 1045-1046 (112): /quae rapiunt 
nubes et portant (obvi»aiím Christo in ace»ra; domi- 
ntum excipiunt sancti viventes DION-E cond 23 
(384D): 1 Cor 15,52/ut resurrectionis insonuerit tuba 
quae tunc excitatura est mortuos et his qui in vita re- 
perti fuerint iuxta similitudinem eorum qui de mortuis 
resurrexerint immutatis (cf 1 Th 4,16; 1 Cor 15,51. 52)/1 
Cor 15,52 ...sublimiter in aera perferantur. rapiemur 
enim, inquit apostolus, in nubibus...(- V)...et ita sem- 
per cum domino erimus (st [,ovov y mostev v) vv); ava votoeoG 
caXTtUy/5 v, xo veÜvrxoc aur vt ouox xat roue ev cr) GoY, Xava- 
AstpÜevvac xaO' ouotorryra vov e& avaotaoeqnc aAAOLOUEVOV 
... uerapotov 9t aepoc qotrav. apraynoouseÜ0a yap qnot ev 
VEQEAGUG EtG QUTCOCV7]OUV "700 XUptou &lLG epo xot oUvCoG TUCVTOTE 
cuv Xupuo ecop.eOa) Dulcitius ap AU q Du 3,1 (275,3): 
15/quoniam legimus, inquis, quod qui superabunt (super- 
erunt C2L/B) rapientur (-untur VZ) in nubibus obviam 
Christo in aera (x x fq) et sic semper cum domino futuri 
sunt, nosse desidero utrum mox iudicium comitetur ad- 
ventum et hi (hii BEPV) qui rapientur (-untur BE) in nu- 
bes EP-L 33 (63,24): qui ad superna et altiora con- 
scendent (-dant B*R) veluti obviam Christo in aera sem- 
per habeantur 33 (66,9): ait: rapiemur (-mus ABGS) 
in nubibus (4 caeli S) obviam Christo in...(- D). ..eri- 
mus/Mt 24,40 36 (77,18): /deinde nos qui vivimus si- 
mul rapiemur in nubibus in obviam Christo in aera (-re 
R) et...(» D)...erimus/Mt 25,7 (om. B) 55 (144, 17): 
Col 3,1/volaturi in (cum B) nubibus in aera (-ram RS) ob- 
viam domino EPH cor 7,7: quomodo cum gloria ac- 
cipientur in nubibus obviam immortali sponso omnes qui 
dilexerunt eut (rc ueva SoEnc apraovvat ev. veqeAote etc 
a7zavrrotv tou aÜaxvarou vup.ptou mavveG ot eyYotr)aavteG Qu- 
TOV) luct 2: cum rapiuntur in nubibus obviam Christo 
in aere (xot apro ovra ev vatG veqgeAatuG eu; arcaxvtroty autoo) 
pae 4: tunc rapientur sancti in nubibus lucidissimis ob- 
viam ei evolantes digni domino in celsitudine aeris. . . quis 
putas invenietur ita dignus in hora illa ut rapiatur in nu- 
bibus cum magno gaudio obviam Christo? omnes quidem 
iusti et digni rapientur in gloria...cum nttbes rapuerit 
omnes sanctos suos rursum in celis/Mt 13,42 (apraSovrot 
8e Ot Q'YtoUt gv yEQEAQAG (Q«qQ'TECVOUG €iG OTcOCV VY) OU. QCOTOU. UTCTOCV- 
«at xat Ovxatot xat aStou vou Ücou ev utjet tou aepo. . . ctG pat 
€oTtw abtoc apmaYvxt EV VeEQEAXLG €V TY) (op ExELvT) (LET 
yao p.e yas euo atrcacver)aty 00 Xpua Tou. ot atot [ev artavtEG 
apnatovrat ev 805r)... vepeAat apra;ouoty aTcxvTaG tOUG OCyt- 
oUG &TtO Y9,G EG oupavov) res 4: Mt 24,31/qui rapientur 
obviam domino et sic semper cum domino erunt/Mt 24,28 
EUS-G h 5,5 (61,118): /et tunc simul rapiemur obviam 
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THr 2 Th; PROS; [CHR Y]; EPH res; l'Eol; JUL-T«eom; 
HYM Hib; in fine: TE cul; Marc 3; 5,20; HIL exc Ps 51; 
MAR; AMst Col; HI ep 3; 59; 119,8,2; 119,10,8; Is 12; 
PRU; CHRY « Vorlage; PEL 1 Cor » CAr 1 Cor; AU Jb, 
conj (Var), s 193; Dulcitius (Var); QU; PAU-N carm 24; 
31; ORIE; CAE Apc; EUS-G h 22 (Var); PS-VALs; POE 
Mer exc 13,20; BEA Apc pr xxxxxxx VlCn: /omoeo- 
teleuton in celsitudine aeris? EEPH pae !/; « Vorlage 
in alttum? POE Mer 13,20 in caeltum? FTL in cae- 
lo? FIL (Var) ad caelum? MAX; (A-SS Pardulf (Var)) 
in caelis? AP-Apc Tho; EPH pae !/, « Vorlage (ad 
aethera caelorum? A-SS Pardulf) 


Christo in aera et in nube 22,6 (263,112): de quibus 
apostolus dicit: simul rapiemtur obviam Christo in aera 
(-re A! P30!-Q? Lo) et (x x x P9) in (— Lo) nubibus ct sic 
semper ctm domino erimus. ..cum Christo simul regnent 
in caelis 49,6 (577,95): per apostolum sutm; simul in- 
quit rapiemur obviam Christo in aera et in nube (nubibus 
FVP1) (om. M!) FEol 39 (974C): dicit apostolus: rapie- 
mur in nubibus...(« V)...erimus FIL 139,5 (304): 
rapiemur in caelum (-lo 3T) et erimus semper cum Christo 
PS-FU s 68 (940D): domini. ..et ei in nubibus occurrerunt 
PS-GR-M conc 12 (256,9): sanctus Paulus...dicens: nos 
autem qui relinquimtur simul. ..(- D). . . erimus GR-T 
hist 10,13 (499,7): /deinde. ..(* V). . .relinquimur (-que- 
mur B2; reliqui sumus A7) simul ...(« V)... domino 
(christo A7. D) in aera et sic semper (— D2) cum domino 
erimus/ HI ep 3,4,3 (16,6: obviam Christo rapietur 
(-entur te B*; x x B?) in nubibus 30,8 (247,3): 1 Cor 
13,12/cum autem meruerimtis esse cum Christo/Mt 22,30 
(cf Phil 1,23) 59,3,E (543,14): interrogaveras quod 
dicit apostolus in adventu (-tum D) domini salvatoris 
rapi quosdam viventes obviam in nubibus, ita ut non 
praeveniantur ab his (is B) qui in Christo dormierunt (cf 
| Th 4,15) 59,3,2 (543,21): quod sancti qui in adventu 
salvatoris in corpore fuerint deprehensi, in isdem corpori- 
bus occurrant ei (cf 1 Th 4,15) 119,2,3 (448,2): [ta- 
pientur in nubibus obviam Christo in aera (-rem cDCB) et 
non gustabunt mortem (cf Mt 16,28 par) eruntque semper 
cum domino... /et in nubibus viventes (-tis A*; — «) 
rapti fuerint (interpret, "Theodorum Heracl.) 119,4,] 
(449,4): Apollinaris...adseruit quosdam non esse mori- 
turos et de praesenti vita rapiendos in futuram, ut muta- 
tis glorificatisque corporibus sint cum Christo (interpret. 
Apollinar. Laodic.) 7119,7,2-3 (454,20): [deinde nos 
qui vivimus qui residui sumus simul...(^ D)...obviam 
(^ christo *) domino (christo B) in aerem (-ra C; x x v) et 
SO (2 D)... erimus. ex his dictis probare conantur Pati- 
]um et qui cum eo scribebant epistulam (cf 1 Th 1,1) 
putasse se non esse morituros sed repperiendos die con- 
summationis in corpore. quod si verum est erravit Paulus 
et...deceptus est ut arbitrarettr se inveniendum in cor- 
pore...hoc intellexerant et ipsi Thessalonicenses. . . dice- 
bantque: si Paulus inveniendus in corpore est, proximus 
est dies iudicii (cf 1 Th 4,15) (interpret. Acacitim Caesar.) 
179,7,9 (457,12): sive tapiettr (-iatur 9(A; -itur «) in (cum 
D) nubibus ut semper ctm domino sit (Iriferpret. Acacium 
Caesar.) 119,8,1 (458,24): /deinde nos qui vivimus qui 
reliqui (residui cCB2; x x A*) sumus simul ctm illis ra- 
piemur (-iemus «) in nttbibus obviam (« in A*) Christo in 
aera (-re D) et ita (sic C) semper cum domino erimtts 
119,8,2-3 (459,9): 15/ipsi enim rapientur obviam Christo, 
et non peccatores /15/ neque enim peccatores cum iustis 
rapientur obviam Christo/15 (interpret. Diodortm Tars.) 
719,9,4 (461,9): si quidem in praesenti loco se a dormien- 
tibus et in Christo mortuis qui hanc scribunt epistulam 
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separarent (cf 1 Th 1,1; 4,15. 16) (interpret. Origenem) 
119,9,6 (462,2): [porro quod sequitur: deinde (dein D) nos 
qui vivimus qui residui sumus, illis respondet: et nos in- 
mutabimur (cf 1 Cor 15,52), quorum utrumque sic intellegi 
potest: nos qui vivimus qui residui sumus (x x x A) in ad- 
ventu (-tum «) domini, et nos qui inmutabimur et non su- 
mius ex his qui appellantur mortui sed vivimus (cf 1 Th 
4,15) (interpret. Origenem) 119,10,2 (463,5): 15/neque 
soli rapientur in nubibus (interpret. Origenem) 719, 
10,8 (465,2): [pariter rapientur (A2; -ietur cet.) in nubibus 
obviam (^ christo «) domino (christo c) (interpret. Orige- 
nem) 7179,10,11 (466,7): [deinde eorum qui vivunt 
(vivi A) et (— D) residui sunt et sermonis dei (domini B) 
(cf Sap 18,15) praestolantur adventum /16/ qui vivunt et 
in praesentiam (-ia CB) domini reservantur (cf 1 Th 4,15) 
(interpret. Origenem) 119,10,12 (466,12): quod sequi- 
tur: simul cum illis rapiemur. quo verbo ostendi puto 
subito ad meliora transcensum et idcirco raptum voluisse 
se dicere (cf 2 Cor 12,2) (interpret. Origenem) 119,10, 
13—14 (467,7): quomodo autem hi qui (4 vivi «) rapiuntur, 
in nubibus rapiantur (-untur B) obviam Christo, diligen- 
tius contemplandum est. scimus nubes prophetas/Is 5,6 
(cf 1s 5,60) ...sed et apostoli nubes intellegendi sunt. si 
quis igitur rapitur ad Christum ascendit super nubes legis 
et evangelii...et...occurrit non deorsum sed in aere et 
spiritali intellegentia scripturarum. occurrens autem in 
spiritalibus...sive ille sit dormiens (mortuus 90) sive in 
Christo mortuus (dormiens 90) sive vivens et in illius prae- 
sentiam (-a D) reservatus, semper cum illo erit (cf 1 Th 
4,15. 16) (interpret. Origenem) 121,11,2 (51,15): /de- 
inde nos qui vivimus qui residui sumus (relinquimur c) 
simul...(- V)...nubibus (- caeli *) obviam domino 
(christo c) in...(« V)...erimus/ 121,11,3 (91,19): 
18/quod audientes Macedones non intellexerunt quos se- 
cum viventes apostolus vocet et qui dicantur residui qui 
cum illo rapiantur in nubibus obviam domino, sed arbi- 
trati sunt, dum adhuc esset in corpore et antequam 
gustaret mortem (cf Mt 16,28 par), Christum in sua maie- 
state venturum/2 Th 2,1 (cf 1 Th 4,15) 129,1,3 (163, 
17): Ps 113,25/sed nos qui vivimus (Ps 113,26), qui (4 et 
D) in resurrectione occursuri (4 sunt D; * sumus B in 
marg.) domino salvatori, dicente apostolo/15 Ez 4 
(172,1171): ut rapiantur in occursum domini in aerem 

Is 8 (316,22): quomodo sancti rapiantur in nubibus ob- 
viam domino in aera (x x G) et semper cum eo futuri sint 
8 (353,15): hoc significat quod in novissima tuba iuxta 
apostolum Paulum omnes qui perierant in Assyriis et in 
Aegypto ad dominum veniant (cf 1 Th 4,16; Is 27,13) 

12 (467,61): sanctos...rapi in nubibus obviam Christo 
18 (792,93): apostolus...prophetavit: rapiemur in... 
(7 !V).. .iufvaere met: , (Vy. . enims PS-HI Ev 
(584A): Jo 12,13/ostendit quia tres secundum adventum 
post resurrectionem rapiuntur in aera cum domino/ Jo 
12,14 HIL Ps 51,18 (110,6): et nos qui vivimus qui re- 
sidui erimus rapiemur cum nubibus obviam Christo (do- 
mino RE) in. ..(- D)... erimus 56,9 (174,5): Ps 56,11/ 
nam cum domino obviam sancti rapientur (-iantur 7?) in 
nubibus ipso illo nube in resurrectionis corpore elevato 
56,10 (174,3): cum usque ad nubes veritas eius elata sit 
(cf Ps 56,11) nobis obviam in nube rapiendis 62,3 
(218,15): ut quamprimum raptus in nubibus deo Christo 
obviam elevatus appareat 62,4 (219,1): adsumpti ha- 
bebuntur a Christo vel ei obviam rapientur in nubibus 
67,36 (311,1): qui secundum apostolum rapi obviam Chris- 
to in nubibus mereretur 69,3 (342,23): ne occurrant 
cum sanctis obviam Christo in nubibus raptis (-ti PTe) 
HYM Hib 216,23 (278): nos vero evolabimus obviam 
ei (eius D) protinus et sic cum ipso (eo D) erimus 
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PS-IS jud 80,9 (230): /deinde. ..(- V)...0bviam Christo 
in...(- V)...erimus (deest S) JUL-E ap AU Jul im 
6,37 (1595): sancti rapiuntur in nubibus JUL-T ant 
2,69 (697A) /deinde...(- D)...rapiemur obviam... 
(» D)...erimus. quia dicit: sic semper erimus 2,69 
(697 B): nunquam diceret sanctus apostolus...simul ra- 
piemur in nubibus obviam Christo et...(- D)...erimus 
...nRnon enim semper cum domino erunt. . . dicitur 'sem- 
per'...apostolus dicit: sic. ..(- D). . .erimus pro 3,60 
(124,3): si iuxta quod apostolus ait, cum domino semper 
erimus JUS-U Ct 196 (992D): /deinde. ..(- V)...illis 
obviam...(- V)...erimus. igitur quia semper post resur- 
rectionem sancti cum domino sunt KA A 17 (348 — 
W-W 528a/b): 14/et raptu (-us F; -um 496) sanctorum in 
nubibus ad occurrendum (cur. A*) in aera (-re ZMqQ6) do- 
mino Christo Iesu (— ies. chr. EO; x xxxx»x»x Bruxel. 
9118)/5,3 (om. NO) C 9 (349 - W-W 529c): 14/et Chris- 
to sanctorum in aera decursu (-sus De Br.)/5,2 MAR 
Phil (103,8): Phil 3,11/et obvii ibunt venienti Christo, 
sicut et ipse alibi dixit/Phil 3,11 (cf Phil 3,11) (103,35): 
nondum tamen se arbitretur comprehendisse Christum 
(cf Phil 3,13) quippe cum adhuc vivat et supersit/Phil 3,10 
(cf 1 Th 4,15) MAX s Mu 19,3 (72,56): alter eorum ra- 
pietur ad caelum alter relinquetur in terris (cf Lc 17,34) 
(« AM Lc 8) MAXn h 17 (67,19): et vivi invenientur 
et rapientur in nubibus obviam domino in aera ORI 
ser 0(7177,24): quod dicitur: rapiemur in nubibus obviam 
domino in aerem et. ..(- I)...erimus...si beati homines 
in nubibus rapientur in aerem 143 (296,79): Act 1,9/et 
sperant rapi cum eo in nube, ut semper habeantur cum 
ipso ORIE com 2,3-4 (110): Ps 90,13/cumque aderit 
Christus iudex mox obvius ibis per tenerum blandis 
aera vecte notis PAU-N carm 10,313-315 (38): et te- 
neris vecti per sidera nubibus ibunt caelestem ut me- 
dio venerentur in aere regem claraque adorato con- 
iungant agmina Christo 24,911—914 (236): quia sarci- 
natos et graves rebus stiis mundi caduci divites 
portare tenera non valebunt nubila ad regis occursum 
dei 24,931-936 (237) Jo 14,30/et vos prementum 
mole rerum liberos et labe puros criminum facile 
adlevantes perferant tenui sinu nubes piorum baiulae 
sponsique regis obviam vectos (^ v. o. regi Rosw.) deus 
fulgore perfundat suo/2 Cor 5,4 31,564 (327): /dignati 
occursum nubibus ire deo ep 45,5 (384,6) - [AU] ep 
94,5 (502,20): ut cum ipso sint, sicut apostolus ait 

45,6 (385,15) - [AU] ep 94,6 (504,5): cum domino 
erunt/Ps 36,11 [PAU-N] ep 32,25 (301,8): testante 
apostolo quia semper cum domino erimus PEL | Cor 
15,44 (223,16): 1 Cor 15,44/quod possit ire obviam Christo/ 
1 Cor 15,45 Dem 30 (44D): /deinde. ..(- V)...in aere 
et ita semper cum Christo erimus 1 Th 4,17 (433,6): 
[deinde (-- et B [s]) nos qui vivimus (- qui relinquimur H»; 
- qui relinquimus G) simul rapiemur (-mus G) cum illis 
(7 c. i.r. BV s) in nubibus obviam Christo (domino H5; 
— QG) in aera (-rem S; -rea N). mortui qui in Christo sunt 
primo resurgent (cf 1 Th 4,16) et qui vivi inventi fuerint 
sancti (^ s. qui vivi i. f. V) cum ipsis pariter rapientur 
(— S)...et sic...(» V)...erimus PHI 12,7 (6450): 
qui obviam Christo in aere ex mortuis ituri sunt (cf 1 Th 
4,16) POE Mer 13,18 (493): tunc omnes una resurgent 
peccatores et pii/1 Cor 15,51 (cf 1 Th 4,16; 1 Cor 15,51) 
13,19 (493): tunc et nos quicumque terris viventes relin- 
quimur (-mus B) una cum resuscitatis occurremus 
iudici (cf 1 Th 4,16) 13,20 (493): sic utrique mox in 
altum conscendemus aerem Christo regi quique laeti 
obviam raptabimur 17,3 (507): clangor tube per qua- 
ternas terrae plagas concinens vivos una mortuos- 
que Christo ciet obviam (cf 1 Th 4,16; Mt 24,31) 
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atque? AU Ps 103 ^ Sicque? [CHRY] 

ita TE; AM; HI ep 119,8,1; RUF; PEL Dem; AU s 
173; Ps 103 » PROS; Jo; ep 193; ci; PS-AU s Cai 11,24; 
PS-CHRY'txt; PS-AU spe; DION-E sic 75 77 18 61 86 
V; HIL; AMst; HI ep 119,7,2; 119,8,1 (Var); 121; Is 18; 
ORI ser; AN Mt h 39; PEL 1 Th » CAr | Th; AU pec, Ps 
143; ep 193 (Var); Dulcitius; THr; PS-CHRYcem; 
[CHRY]; EPH; PS-AU spe (Var); EUS-G; PS-THI; CAE; 
JUS-U; EP-L; CAr Ps; FEol; GR-T; VEN; PS-GR-M; 
JUL-T; PS-IS Jud; BED; PS-AM s 24 - PS-AU s 251; 
HYM Hib x? AM Lc (Var); FIL; HI ep 119,7,9; Is 8; 
AN Mt h 14; PAU-N; AU Ps 67, s 198A; PS-AU Pal 

omnes 75(0 ex s) 76: rave; D* x? AU ci 20txt 
(Var); PS-THI; GR-T (Var); HYM Hib 

deo 61 W«??; TE mon; RUF Jos 9 (Var); AP-Act The 
(Var) christo? HI ep 119,4; PEL Dem; (HI ep 30): cf 
Phil 1,23 et supra ipso? ORI ser 143; AN Mt h 14; 
PS-CHRY«*om; CAr cpl; HYM Hib illo? HI ep 119,10, 
14; AU s 198A eo? AMst 1 Th 5; THr 2 Th; HYM 


Hib (Var) eodem? PS-AU s 227 
eremus P habebimur? cf ORI ser 143, EP-L 33 
(63) manebimus? cf CAr cpl permanebimus? cf 


AU s 198A; (cf AP-Apc Tho) vivemus? cf AU pec, Ps 
67 regnabimus? cf PS-CHRY*em, PS-AU s 227 


23,3 (521): obviam volabunt sancti suo pio redempto- 
ri (ante pium redemptorem P)/16 29,13 (530): /vola- 
bunt sancti Christi (-to Duermler, Blume) certe in 
obviam PROL 2 Th Eln (245): /deinde nos qui vivimus 
qui residui sumus rapiemur cum illis PROS Ps 103,3 
(18,63): /deinde...(- D)...nubibus in (— T edd. m) ob- 
viam Christo et ita semper cum domino erimus (« AU Ps 
103) PRU per 4,13—14 (286): Mt 24,30/orbe de magno 
caput excitata (cf Lc 21,28) obviam Christo properan- 
ter ibit (orn. TVZ) 4,38-40 (287): urbs adoratae cineres 
puellae obviam Christo rapiens ad aram porriget 
ipsam QU pro 4,25 (209): Apc 11,12/occursum ire 
(ibunt in occ. edd.) Christo vero regi et iudici venienti/ 
2h 2;8 RUF Ad 7,25 (23,72): [deinde nos qui vi- 
vimus qui reliqui sumus in adventu eius simul cum ipsis 
rapiemur in nubibus obviam Christo in aera (exevca xou 
YjUEtG Ot TEQUAELTOULEVOL EtC tY|V TXQOUGtXV OUTOU (LX OUV 
&ucotc «prYnooneOo ev vepeAxtc etc TX vvTrjOtV aUTOU) 

Jos 4,7 (308,72): iter tibi per aera ipsum et transitum 
pollicetur; audi etenim Paulum dicentem de iustis: rapie- 
mur inquit in nubibus obviam Christo in aerem (-Cra BC 
EF, Ald. Del.) et ita semper cum domino erimus (xat o 
avjp 8e voucc Baroc xax vo' apr ynoousÜx ev vepeAatc etc 
aepo) 8,4 (340,72): [deinde nos qui vivimus qui reliqui 
sumus (x x x P) simul cum illis rapiemur in nubibus (x x 
F) obviam Christo in aera et ita semper cum domino eri- 
mus 9,7 (352,4): adsistere in conspectu dei et semper 
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18 orm. vers. ZV 

itaque 75 77 78 89 61 86 V; HI; PEL » CAr; THr; 
GR-T quare AMst quod cum ita sit? PAU-N carm 
ergo? AU x? in initio MUT « Vorlage ^- Cconsola- 
mini ergo? cf AU 

ferte solatium? cf THrcom 
carm instituite? cf PELcom | 

x invicem 77 78 89 61 86 V; HI; PEL*«t » CArtxt; 
PAU-N; THrt'*t (Var; MUT 30; GR-T » in invi- 
cem 75 FSIIBGNC?ZE*RY'AX 985 W*; PELtxt (B); THrUt 
vos invicem AMst; cf AU vos x AMsttxt (Var); cf 
CArcom vos in invicem? AMsttxt (Var) -- invicem 
vos? cf THrceom alterutrum? MUT 3 alterutrum 
vos? cf PELcom (alter alterum? PS-SUL;j 

x AK*; PEL 1 Thcom: — ey 522 ex? PAU-N carm 
inter haec verba? PEL : PS-HI 

(his) (verbis) 75 89 FMX, clm 9545; AMst; PEL 1 Th 
(B), :PS-HI (Var); AU; PAU-N carm c- (verbis) 
(istis) 77 78 61 86 V; AMst (Var); Hl; PEL 1 Th » CAr; 
THr; MUT; GR-T: «- 6 

his 75 77 89 FMX, cilm 9545; AMst; PEL 1 Th (B), 
: PS-HI (Var); AU istis 78 61 86 V; AMst (Var); HI; 
PEL 1 Th » CAr; PAU-N carm; THr; MUT; GR-T 

sermonibus I; AU; MUT 


capite solatia? PAU-N 


esse cum domino (deo P) Nm /,3(6,76): 15/sed simul 
cum illis iuncti et sociati (x x D) rapientur in nubibus ob- 
viam Christo in aera...omnes in aere, ut Paulus pronun- 
tiat, permansuri 5,3 (30,13): Ps 90,6/per ipsos angelos 
... Paulus portandos esse quosdam confirmat in nubibus 
cum dicit: sed et nos qui vivimus qui reliqui sumus simul 
cum illis rapiemur (— r. c. i. C) in nubibus obviam Christo 
in aera. rapiuntur ergo ab angelis...portantur vero 

pri 2,77,6 (789,77): ait: rapiemur in nubibus obviam 
Christo in aerem (-re AB; -ra M?) et ita semper cum do- 
mino erimus Rm 6,5 (1067A): apostolus. . .dicit, 
quia rapiemur in nubibus obviam Christo in aera et ita 
semper cum domino erimus. sicut ergo semper cum domi- 
no esse sy 41 (178): /deinde nos qui vivimus qui reliqui 
sumus (relinquimur C; relinquimus S) simul...(- D)... 
nubibus obviam Christo in aera et ita semper cum domino 
erimus 44 (180): apostolus dicit: deinde nos qui vivi- 
mus qui reliqui sumus simul cum illis rapiemur (^ r. cC. i. 
H M) in nubibus obviam Christo in aera et ita semper cum 
domino erimus...caro sanctorum...in occursum domini 
suspensa nubibus et (4 in FG Val) aere (— Y) vecta 
(vectata X; revocata Y) rapiatur (-iantur DFGHM; 
-ietur P) SED-S 1 Th (221A): /rapiemur in nubibus. 
sicut corpus domini in nube elevatum est (cf Act 1,9) 

TE an 55,3 (862): 16/nondum illis quos domini adventus in 
saeculo invenerit (cf 1 Th 4,15) obviam ei ereptis (raptis 
Gel) in aerem cum his/16 cul 2,7,3 (361): videbo an 


18 


18 


4,17 — 5,1 


cum cerussa et purpurisso et croco et illo ambitu capitis 
resurgatis an taliter expictas angeli in nubila sublevent 
obviam Christo (4 in aerem A*; « in aere A? Rig. Oehler 
Ma. Ko.) (cf 1 Th 4,16) Marc 3,24,11 (544): Is 60,8/ 
auferemur enim in nubes obviam domino secundum apo- 
stolum/Dn 7,13/et ita semper cum domino erimus 
9,15,4 (709): ait eos qui remaneant in adventum Christi 
(cf 1 Th 4,15) cum eis qui mortui in Christo primi restir- 
gent (cf 1 Th 4,16) quod in nubibus auferentur in aerem 
(-re MR) obviam domino 5,20,7 (725): Phil 3,21/at- 
quin cum illis dicit simul...(- X)...domino. si cum illis 
sublati/Phil 3,21 mon 7,9 (58): neque mortui sumus, 
qui (4 de Pam) deo vivimus, neque mortuos sepelimus, 
quia et illi vivunt in Christo (cf 1 Th 4,16; 5,10; Rm 14,8) 
10,9 (64): qui cum deo erimus simul erimus, dum omnes 
apud deum unum (cf Mt 20,10) res 24,6 (951): /deinde 
nos qui vivimus (T; ^ qui cet., in [] Edit.; - qui remanemus 
susp. Kroymann) simul cum illis tollemur in nubibus ob- 
viam domino (— MP X) Christo (in [] Edit., del. Brf) in 
aerem (-re T) et. ..(- X)...erimus/16 24,7 (952): /aut 
in nubibus (-bes MPX) erepti et quomodo hic sunt/13 
41,6 (976): 1 Tm 4,16 efc/merebuntur conpendio mortis 
per demutationem expunctae concurrere cum resurgenti- 
bus (cf 1 Th 4,16) 41,7 (976): /dehinc nos cum ipsis 
simul (— P) rapiemur in nubibus obviam Christo (domino 
in aera C) et. ..(— X)...erimus 57,9 (1005): 1 Cor 15, 
53/dividendo alteram ad resurrectionem, alteram ad red- 
integrationem temperavit. puto autem et Thesalonicensi- 
bus (cf 1 Th tit) omnis substantiae integritatem repromisit 
(cf 1 Th 4,16; 5,23) PS-THI Ev 1,18 (50,8): ait aposto- 
lus: et nos qui vivimus simul rapiemur in nubibus obviam 
Christo (^ et Pifra) in aera et sic cum (sic sancti per eum 
Pitra) domino erimus THr 1 Th 4,77 (30,7): [deinde 
nos qui vivimus qui subrelinquimur simul...(- D)...in 
(— C?r) obviam in aerem et. ..(- D).. .erimus/16 ...cum 
illis fidelibus qui tunc in vita hac inveniuntur super nubes 
quasi quibusdam vehiculis rapti ducantur in aerem obviam 
domini (-no r), ita ut sint semper cum domino 4,17 
(37,4): Jet vivi cum illis rapiantur; neque praevenire illos 
ultra poterunt (cf 1 Th 4,15), sic omnibus simul in idipsum 
divina quadam et terribili inoperatione effectis 2 Th 
2,2 (48,77): 2 Th 2,2/adveniente domino (cf 2 Th 2,1) 
iustos omnes debere rapi super (in r) nubes in obviam eius 
ut et (— et ut r) simul sint semper cum eo, apostolus vero 
in prima epistola evidenter adserit TY Apc 398-400 
(164): Apc 11,12/hoc est quod apostolus dicit: rapiemur 
in nubibus obviam Christo in aera. ante adventum autem 
domini scriptum est nulli hoc posse contingere, quoniam 
in adventum ipsius omnis caro probatur de sepulchris suis 
resurgere. ..qui ante adventum Christi in nubibus dicun- 
tur ascendere (cf Apc 11,12; 1 Th 4,15. 16) PS-VALs 
mon (82,62): Col 3,16/eos autem obviam venienti Christo 
domino in nubibus caeli ituros (86,189): Rm 8,17/ut 
rapti in nubibus obviam venienti de caelis ire possitis 
VEN or 25 (224,11): apostolus ait: tunc rapiemur simul in 
nubibus obviam Christo...(- I)...erimus. sed videamus 
qui rapientur cum beato Paulo in nubibus...occurrere 
Christo VICn Apc 20,2 (142,5): /deinde nos qui vivimus 
simul rapiemur cum eis in nubibus obviam domino (A per 
homoeotel.; - in aera et ita semper cum domino coni Edit.) 
erimus/16 

T8"cPT*ph 59M AMst 1 Th 4,18 (226,25): /quare 
consolamini vos (4- in NK AY?WOQG) invicem (— Y*L) in 
his verbis (— verbis istis Z)/15 4,18 (228,5): hac spe 
consolari se invicem iubet eos/13 AU s 173,2 (938): 
consolemur ergo nos invicem et in his sermonibus nostris 
CAr 1 Th 4,18 (644D): fitaque consolamini invicem. no- 
tandum quod se laicos dicit debere consolari. in verbis 
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istis/13 (« PEL 1 Th) GR-T hist 10,13 (499,9): /itaque 
consolamini invicem in verbis istis IN ep T25152 
(51,18): /itaque consolamini invicem in verbis istis/15 
MUT 3 (259/60): consolamini alterutrum in sermonibus 
istis (rapaxaAevvE oAAYjAoUG £V Totg AoYyotg touToLc) 30 
(427/]8): consolamini invicem in sermonibus istis (rapa- 
xaAettE XAAÀvjÀouG EV TOlG AoYotg cTOUTOLG) PAU-N carm 
31,579—580 (327): Phil 3,21/quod cum ita sit capite ex 
istis solacia verbis et fidos veri spe recreate animos 
ep 1,10 (8,17): ut invicem in verbis domini consolemur 
PEL 1 Th 4,18 (433,11): itaque consolamini (* in B [s]) in- 
vicem in verbis istis (—— his verbis B s). notandum quod 
laicis hoc praecepit, ut alterutrum se doctrinis suis insti- 
tuant/ PEL:PS-HI ep 3,8 (54C) - PS-PAU ep 1,8 
(435,18): tu. . .similiter inter haec verba (in his verbis zv; 
interim his verbis i) consolare PS-SUL 1,1 (219,12): 
cum alter alterttm consolando.. .viveremtus THr 1 Th 
4,18 (32,8): itaque consolamini in (— H) invicem in ver- 
bis istis. haec inquit in tribulationibus positi invicem vo- 
bis referte; sufficiet enim eorum memoria audientibus 
ferre solatium 

5,1 
...non habetis inquit opus ut vobis scribamus. itaque 
ne apostolus quidem, ipse Christi servus (cf Rm 1,1 efc), 
dixit se nescire momenta, sed non opus esse doceri popu- 
lum AMst 1 Th 5,1 (228,8): 4,13/de temporibus (tem- 
poralibus K) autem...(- lI)...scribi/ AU ep 199,8 
(251,2): non dixit post quantum temporis hoc futurum 
sit...sed quantum libet intervallum sit spatiumque tem- 
poris/ ...videtur apostolus huius novissimi diei vel spem 
vel timorem (cf Lc 21,26) ab hoc nostro tempore removisse 
(cf 1 Th 5,2) 199,9 (251,12): 2/satis ipse demonstrat 
apostolus dicendo: de temporibus et momentis non opus 
habemus vobis scribere, vel sicut alii codices habent: non 
opus habetis vobis (— v. h. PPISP?) scribi /2/ nam si ad 
cavendum hoc malum. ..opus esset nosse temporum spa- 
tia (cf 1 Th 5,2), non diceret apostolus non opus esse ut 
hoc scriberet, sed hoc potius eis esse scribendum tamquam 
doctor providentissimus iudicaret. nunc autem nec illis 
hoc opus esse monstravit /2/ post quanta libet tempora 
veniret [AU] ep 198,3 (237,8): apostolus: de...(- D) 
... momentis non necesse habemus vobis scribere (— scr. 
v. P3) (Hesychius Salon.) » ap AU ep 199,8 (250, 
15): apostolum dixisse commemoras: de temporibus autem 
(— P) et momentis non necesse habemus vobis scribere 
(— scr. v. edd.)/ CAr cpl 1 Th 4 (1350€): 4,17/dies 
autem et hora adventus domini humanitati praedicatur 
incognita/Mt 24,36 (cf 1 Th 5,2) 1 Th 5,1 (644D): 4,13/ 
de...(- V)...fratres (— cod) non...(« V)...vobis/ (« 
PEL) HEG 42,7 (62.28): 2/de...(- 1)...non (« indi- 
getis M*) habetis opus ut aliquid vobis scribam/ HI ep 
121,11,1 (51,2): de... (2 I)...non (— 4b) necesse habetis ut 
vobis scribam (—- scr. v. c) PS-IS jud 81,4 (232): de 
temporibus et. ..(- V)...ut scribam vobis/ KA Ant 1 
(391): 4,15/non revelata manifestatione temporis aut diei 
(cf 1 Th 5,2) ut expectatione eius probatione maiore exer- 
ceatur credentium fides B 8 (349 - W-W 3286): 4,13/ 
de temporibus autem/12 R5«S5»T5(349 » W-W 
529b - Frede 257): 4,13/de temporibus ( autem Vall. t. 
XIIT) et momentis/12 Sp 6 (348 - W-W 529a): 4,16/ 
de temporibus et (— HM) momentis/3 PEL | Th 
5,1 (433,13): /de. ..(- V)...fratres (— NC) non indigetis 
(desideratis BV s) ut scribamus (-bam H») vobis (— v. 
scr. B s)/ PROL 1! Th it 1 (241): de incerto fine tem- 
porum docet/6 TE res 24,3 (951): 4,13/simul et tempo- 
ra resurrectionis exponit dicens/4,14 (cf 1 Th 4,14) 
24,9 (9052): tit/de...(» X)...vobis/ THr 1 Th 5,7-2 
(32,72): de temporibus vero et momentis (^ et m. vero 


AM fi 5,213 (297): apostolus secutus: de. . .(- I) 5,1 


9,1 


251 


9,1 Ileoi xai 


8£ TOV YoÓvov 


de 


momentis 


ui !! U H 


5l desunt 64 o344B 87 «456.695R 
...mocqme»ntis.. .indige(fís» I 86 vobis sccribamus) | 
15 momentes ZH* AB* X indigitis; 3€ indietis 


51 XTE 

c- fratres de temporibus x et momentis? ín initio 
lectionis « 

tempore? cf KA Ant 
«6 

vero? THr 
T; Sp; PS-IS Jud 

fratribus OH: cf praeced. momentis 
QE*TMGV*OC; PEL (Var) » CAr (Var); [AU] 

— non DI'é*; HI (Var) 

xpwx eovtw G &Y(Ephrem)9It: est necessitas? TE 
est necesse 75 89; AMst ^- necesse est 77: « & (Var) 
opus est? cf AMcom, AUcom xpsuxv eyousev 2400, cf 98: 
cf supra 4,9 (Var): necesse habemus [AU] opus 
habemus? AUtxt 6: necesse habetis? HI; THr 
opus habetis? codd ap AU ep 199,09 -- habetis opus 


-- autem temporibus? 77: 


x? in initio: *; [AU] (Var); KA S » R, 
7 et momentis vero? THr (Var) 
x ZM?H2P 


r) fratres non necesse habetis scribere vobis/ ...bene ergo 
illis scribit. ..quoniam incertum est tempus adventus do- 
minici 

2 cf1 Th 5,4; 2 Pt 3,10. 12 Agnellus 104 (346,29): 
quia dies...(- V)...veniet AM ep 5,12 (895B): 3/sic 
enim inquit dies domini subito venit et improvisus adest 
ut dolor partus (cf 1 Th 5,3) AMst Col 3,7 (194,27): ut 
gratulentur evasisse se iram quae ventura est repente 
super infideles totius terrae (cf 1 Th 5,3; Col 3,6) ] Th 
5,2 (228,9): /ipsi enim (— N) diligenter...(- I). ..veniet/ 
AN Casp tr 9 (189): adventum domini cum praescire non 
quivit (quievit C) (cf Lc 12,39)...quia dies, ut scriptum 
est, adventus illius quasi fur in nocte veniet/6 ...qui con- 
prehendere diem illum quiverit furis nocturni more ve- 
nientem Wil 11 (106,35) - 13 (109,9): Is 13,9/caven- 
dum est nobis ne in parte iniquorum comprehendat nos 
dies ille iudicii tamquam fur in nocte veniens (x x x x x73) 
/2 Pt 3,10 (cf PS-AU Pal 2) ANT-M 255v (426): Ps 
118,36/quia...(- V)...veniet/ AU ep 199,8 (251,5): 
[non tamen eis hoc veniet malum novissimum/ .. videtur 
apostolus huius novissimi diei vel spem vel timorem (cf 
Lc 21,26) ab hoc nostro tempore removisse (cf 1 Th 5,1) 
199,9 (251,11): 3/quid ergo scire sufficiat /1/ nec secutus 
adiunxit *vos enim ipsi diligenter scitis quantum temporis 
restet', sed ait: vos enim ipsi diligenter scitis (— sc. ipsi 
d. P3) quia hora domini...(- D)...veniet. hoc ergo scire 
opus est, ut curent filii lucis esse et parato corde vigilare 
(cf 1 Th 5,5. 6), qui nolunt ab illa hora sicut a nocturno 
fure comprehendi. nam si ad cavendum hoc matum, id est 
ne hora domini tamquam fur inveniat inparatum, opus 
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incipiunt 170.72 frs de temporibus et momentis non indigetis 
67 «de tem»porib.-...momentis (fratres no»n...scr(ibbamus v(obis» | 


5.1 


&OgÀAQot, o0  ypstav £ysts Ouiv YoaqosoOa: 
EYOUAEV x 
Xp" — sott c Yeadq(so0ot) vpuv 


scribendi vobis 


scribere 


T " " necesse vobis scribere 
necesse habemus 


opus habemus a 

" T " " H scribi 
necesse habetis J ut vobis scribam(us) 
opus habetis 
M -— habetis opus 
J desideratis . 
indigetis ut scribamus vobis 

t et scribam x 


n n 


fratribus x 
x 


desinit J (de» temporibus 


86; AM*x'; HEG desideratis 61(dess.); PEL (B) in- 
digetis 78 V; HEG (Var lect. dupl.); PEL » CAr; PS-IS 
Jud : 

et T4 4 ut I'€: dittographia 

Cf — Ypoqeo0ot (Yoaew S) up S Y 255 alii. 638eV 
(Ephrem)PB9f: cf supra 4,9: scribendi vobis TE 
scribere vobis? [AU] (Var); THr ut scribamus vobis 
V(scribamur AM); PEL » CAr ut scribamus x W: 
— vuv 2400 ut scribam vobis 78 FSMIIEHNWZHB*LR 
ARAPACX«OCOD 51 58; HI (Var); PEL (Var); PS-IS Jud 
Cf optv Yoacpgo0at (yoaxevy 38 330 2400: cf supra 4,9) &: 
vobis scribere 75 77 89; [AU] » AU vobis scribi AMst; 
codd ap AU ep 199,9 ut vobis scribamus 61 86; AM; 
PEL (B) ut vobis scribam HI ut aliquid vobis 
scribam? HEG 


esset nosse temporum spatia (cf 1 Th 5,1) /1/ quibus suf- 
ficiebat ut scirent inparatis atque dormientibus (cf 1 Th 
5,6. 7) horam domini sicut furem esse venturam atque hoc 
sciendo essent ipsi vigilanter parati (cf 1 Th 5,6)/1 
199,37 (276,2): 3/et eos adventus domini sicut fur in nocte 
comprehendat/2 Tm 4,8 Jo 24 (559,13): et repente ut 
fur (cf Jb 24,14) eos occupabit dies ille/ Jb 24,15 Ps 
6,1,12 (2T): illud quod scriptum est tamquam furem ve- 
nire diem domini, satis aperte ostendit neminem sibi 
oportere arrogare scientiam illius temporis 120,3,5 
(1787): videtis certe quia hora domini. ..(- D)...veniet/ 
Mt 24,43 (def. b) 120,3,35 (1788): qui tales sunt non 
illos inveniet imparatos hora illa sicut fur/4. 5/ideo domi- 
nus cum diceret timendam esse horam sicut furem, noc- 
tem posuit (cf Mt 24,43), et apostolus ita ait: quia hora 
domini...(- D)...veniet. non vis ut te inveniat? noli 
esse in nocte. quid est: noli esse in nocte?/5 (def. b) 

q 58,2 (107,81): apostolus attestatur dicens diem domini 
tamquam furem (4 in CDPZgp maur) nocte esse venturum 
59,3 (114,83): apostolus: dies domini tamquam (sicut CZ) 
fur in nocte ita (— ita in n. KLRTVZ) veniet (-iat L20*) 
s 93,8 (577): Act 1,7/dies domini, ait apostolus, tanquam 
fur in nocte ita veniet. ergo vigila nocte, ne furem patiaris 
(cf 1 Th 5,4. 6) 229 B,1 (465,15): dies. ..(- D). ..veni- 
et, scriptum est enim. sed cum hoc testimonium comme- 
moraret apostolus...cum dixisset: scitis fratres quia... 
(z2.D)... . veniet [AU] ep 198,3 (237,10) - ap AU 
ep 199,8 (250,17): /vos enim ipsi (— PP? in 799) diligen- 
ter scitis quia dies domini (dei P3 in 798) sicut. ..(- D) 
. .. Veniet/ (Hesychius Salon.) PS-AU Pal 2 (214,77) 
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- s Mai 123,2 (2806): Is 13,9/cavendum est nobis non (ne 
Mai) conpraehendat nos dies ille (-lae cod; -la Mai) tam- 
quam fur in nocte (* ita Mai) veniens, sicut apostolus 
dicit (— d. ap. Mai)/2 Pt 3,10 (cf AN Wil) s Cai 1,41,6 
(61a): apostolus dicit: dominus sicut. ..(- D)...veniet et 
reliqua s erem 58 (1341): 1 Cor 7,31/et sicut fur dies 
domini ita veniet (cf PS-AU s Mai 3) s Mai 3,1 (6): 
| Cor 7,31/et sicut fur dies domini ita veniet per ianuas 
(cf PS-AU s erem 58) BED Apc 2 (157 B): dies...(- V) 
s. . Veniet/ Lc 4 (259,1148): quosdam bonos servos 
legimus ab apostolo castigatos quod trementes atque 
anxii crederent instare diem domini quem ipse inopina- 
tum promiserit esse venturum (cf 2 Th 2,2) CAn in 
1,30 (148,21): ne dies...(- V)...nocte superveniens (ve- 
niens L) (cf 1 Th 5,3) ...nostram conscientiam deprehen- 
dat CAr cpl 1 Th 4 (1350€): 4,17/dies autem et hora 
adventus domini humanitati praedicatur incognita/Mt 24, 
36 (cf 1 Th 5,1) | Th 5,2 (645A): fipsi enim diligenter 
scitis. ..quia...(- V)...veniet (cod; venit ed) (« PEL) 
CY te 3,89 (166,2): [tit/](4 ipsi enim scitis quoniam EF) 
dies domini sicut fur (- veniet B; -- in RWODAM?EFR) 
nocte ita adveniet (veniet O2DF; veniat O*E)/ PS-CY 
sng 35 (211,11): cum diem domini senserint sicut furem 
PS-EPH pae (596aC): ! Cor 7,31/et dies. ..(- V)...nocte 
venit/ GR-M Ev 12,3 (1120A): sic dies iudicii subrepit, 
ut praevideri non valeat quando venit. unde scriptum est: 
dies...(- V)...veniet/Mt 25,7 (cf AU q 59) Jb 7,45 
(792D): rursum scriptum est: dies...(- V)...veniet 7... 
furi in nocte comparatur. tanto igitur debet quasi semper 
veniens metui quanto a nobis non valet ventura praesciri 
GR-T hist 4,16 (149,19): Is 5,4/reseratumque apostoli li- 
brum inveniunt: ipsi enim diligenter scitis fratres quia 
dies domini sicut fur (x x A7.C7*) in nocte ita (— B3.4.5. 
C7*; —— ita in n. A7) veniet/ HEG 42,7 (62,26): quo- 
niam nobis non est tutum scire ultimum diem, designavit 
in epistula quam scribit ad Thessalonicenses /1/ ipsi... 
(» V)...in nocte ita (— ita in n. M*) veniet Hl ep 121, 
11,1 (51,4): /ipsi enim (— 9) diligenter. . .(- V)... veniet/ 
HIL Ps 137,11 (740,14): scit diem illam domini occultam, 
insperatam (cf Mt 24,50), modo nocturni furis repentinam 
futuram/Ps 137,3 (cf 1 Th 5,3; Lc 21,34) tri 9,59 
(329 B): Christus aderit et adventus sui diem ignorat? dies 
suus est secundum eumdem apostolum, quia dies. ..(- K) 
... fiocte adveniet INS 3475 (215): surrictura cum dies 
domini advecne»rit 3475A (215): advenienti diei ad 
perpetuam vitam?» Nundinarius et Iusta compar«es» se 
vivi fecerumt IS Gn 31,45 (283C): quod evangelista 
proclamat dicens: quia dies domini sicut fur ita in nocte 
veniet PS-IS jud 81,4 (232): fipsi...(- V)...veniet/ 
KA Ant 1 (391): vide vers. 7 C 10 (349 - W-W 529cC): 
4,17/de die domini qui ut fur in nocte venturus est/7 
ORI ser 56 (730,5): quod ait apostolus: quoniam dies do- 
mini sicut fur in nocte ita (— ita in n. L) veniet/ .. . unius- 
cuiusque consummatio fit ipso non cognoscente neque 
diem neque horam exitus sui, et quia super unumquemque 
nostrum dies domini ita veniet sicut fur/6 PEL 1 Th 
5,2 (433,14): /ipsi enim (* vos V; nam ipsi vos B s) dili- 
genter scitis. ..quia (quoniam B [s]) dies...(- V)...ve- 
niet POE Mer 17,1 (507): apparebit repentina dies 
magna domini (cf Lc 21,34) fur obscura velut nocte 
inprovisos occupans — in tremendo die iudicii (cf 1 Th 5,3) 
PRIM 4 (897 B): Apc 16,15/hinc apostolus sicut fur in noc- 
te inquit ita veniet/Apc 16,15 PRIS can 88 (146,4): 
quia iudicium in fine mundi igne erit quod et iram nomi- 
nat; qui dies in adventu (-tum AP V) Iesu de caelis (-lo pf) 
ut fur veniet in filios diffidentiae (cf 1 Th 1,10; 3,13; 4,15; 
5,4 etc) QU pro 1,23 (32,40): Lc 21,34/de quo dicit 
apostolus: quia. ..(- D). ..in nocte ita (— ita in n. GPR) 
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veniet 4,24 (209): 3/quia dies domini, ut Paulus dicit 
apostolus, sicut fur in nocte ita (T; — ita in n. cef.) veniet 
SED-S 1 Th (221 B): Is 40,31/sicut fur. ..in nocte/Mt 25,6 
TA Sir 4 (390): rursum scriptum est: dies...(- V)...ve- 
niet (« GR-M Jb) TE res 24,10 (952): /ipsi (-se X) 
enim certissime scitis quod (quo 7) dies domini sicut 
(quasi MPX) fur in (— MPX) nocte ita adveniat (-iet 
MPX) THr ! Th 5,2 (32,73): [ipsi enim cautissime 
scitis quoniam dies domini sicut fur in nocte sic (— r) ve- 
nit...dicit: tamquam fur in nocte, eo quod et fur non 
praedicens venit 5,5 (33,19): 5|[quoniam dixit: sicut 
fur in nocte sic veniet/4 

3 cf Lc 21,34 AM ep 5,12 (895B): scriptura hos 
maximos dicit dolores qui sunt parturientis. sic, enim in- 
quit, dies domini subito venit et improvisus adest ut dolor 
partus (cf 1 Th 5,2) AMSst Col 3,7 (194,27): ut gratulen- 
tur evasisse se iram quae ventura est repente super infi- 
deles totius terrae (cf 1 Th 5,2; Col 3,6) 1 Th45,3:(228, 
11): /cum dicit (-cent C; dixerint L): pax et firmitas (se- 
curitas L), tunc repentinus illis (eis L) superveniet. . .(- I) 
... praegnati (-nanti KALWAG, Edit. Vien.) et non effu- 
gient...cum enim securi fuerint perfidi de regno diaboli/ 
Apc 11,10/tunc illis subito veniet repentinus interitus 
5,9 (229,11): repente illos conprehendet improvidos et in- 
terficiet/6 (cf 1 Th 5,4) AN Bruyne 3 (325,53): quia re- 
pentinus universo mundo superveniet interitus Mt h 
50 (921): secundum quod dicit et apostolus: cum dixerint: 
pax et securitas, tunc...(- I)...interitus Ps 9,31 
(244): qui dum speret longe esse, tunc repentinus ei su- 
perveniet interitus (cf CAr Ps, PS-HI bre 9) ANT-M 
255v (426): /dum dicimus: pax et securitas, subito venit in 
nobis turbatio/6 AU ep 199,8 (251,6): nisi cum dixe- 
rint: pax et securitas...ipsos amatores huius saeculi qui- 
bus subitaneus apparebit interitus iam dicere: pax et se- 
curitas/2 (« [AU]) 199,36 (275,14): quid est quod ait 
apostolus: cum dixerint: pax et (— P1*) securitas 
199,37 (276,1): ipsi enim dicturi sunt: pax et securitas, ut 
repentinus illis superveniat interitus/ ...nec est qui dicat: 
pax et securitas... 5/cum dixerint: pax et seciuritas/5 
199,39 (278,13): Lc 21,26/dicentibus: pax et securitas/Mt 
24,20 par 199,40 (279,11): quae dicat: pax et securitas/ 
Mt 24,29 par Ps 6,13,5 (34): cum dixerint: pax, tunc 
eis repentinus veniet interitus [AU] ep 198,3 (237,12) 
- ap AU ep 199,8 (250,18): /( et PI MFAPS edd. in 799) 
cum (« enim edd. in 798, S2 in 799) dixerint (-rit P* in 
799; -- homines M in 799): pax et securitas, tunc...(- D) 
...interitus quo modo (« inquit P3 in 799) dolores par- 
turientis (-tes F in 799), et non effugient (-iet P3 in 799) 
(Hesychius Salon.) BED Apc 2 (157B): /cum...(- V) 
...interitus/Apc 8,13 Gn 2 (89,577): dum dixerint 
CD(S. CHmEETIDUS 3 (188,1622): cum. . . dixerint 
(crunt P): pax...(- V)...interitus...non alia condem- 
natio quam repentini et aeterni interitus debet intellegi 
4 (226,1147): impios repentinus obprimet interitus 
hist 4,23 (265): et cum dicerent: pax et securitas, ex- 
templo praefatae ultionis sunt poena multati (cf Ecl 9,12) 
Lc 5 (317,864): quando repentinus mortalibus supervenit 
interitus 6 (369,258): apostolo attestante qui ait: cum 
2. (S V)...interitus. tunc itaque superveniente univer- 
so orbi timore (cf Lc 21,26) 6 (372,355): repentinus ei 
superveniet interitus CAn in 7,30 (148,21): ne dies 
domini sicut fur in nocte superveniens (veniens L)... 
nostram conscientiam deprehendat (cf 1 Th 5,2. 4) 
CAr Ps 9,31 (108,518): quando illi.. .supervenerit repen- 
tinus interitus/Act 1,7 (cf AN Ps, PS-HI bre9)  1Th5,3 
(645A): cum...(- V)...superveniet (cod ed; -nit Edit.) 
interitus. ..sicut...(- V)...habentis. id est partus. et 
non effugient. sicut illa venientibus doloribus non effugit 
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2 «Urol Y&p  XxgtQOc ot8Oacs Óvt  TfuÉpa xuptou  &c xAémTnQg £v vuxti obvoG Épyscat. 
x 
x ipsi enim certissime scitis quod (dies domini sicut fur — in nocte ita adveniat 
quasi 
T T " T x " T adveniet 
vos enim ipsi diligenter ^ quia T T T u in n T veniet 
-—. ipsi enim vos T fratres tamquam x x 
c- un Octe sicut "fur 
x ipsi enim T nu T T T ut T noctu X sic T 
J nam ipsi vos  J certissime J quoniam hora x venit 
certe 
cautissime ' : : 
X n" " H T H " H sicut H in nocte ita H 
sicuti veniat 
x X 
—. ita in nocte 
2 desunt 64 Jo5u^P 87 156.6955 I 61 «ipsi enim)» diligenter...die(s dni sicut fur» in nocte 
ZA LE K CY ut AMst; KA C; (PRIS; AU Jbj sicuti C (velut ? 


x ipsi enim 78 V(ipse NC*M*W*7ZH*); TE; CY (Var); 
AMst; HEG; HI; PEL » CAr; THr; GR-T; PS-IS Jud 
x ipsi x? AMst (Var); HI (Var) vos enim ipsi 75 77 89; 
[AU] » AU ep -- V0Ss enim scitis ipsi diligenter? AU 
ep (Var) —- ipsi enim vos T'B*60HAM*9: PEL (Var) 
nam ipsi vos 61 86; PEL (B) 

certissime 77161 86; TE: cf & — certe? AU Ps120: « & 
diligenter 75 77 78 890 V; AMst; HEG; HI; PEL » CAr; 
[AU] » AU ep; GR-T; PS-IS jud cautissime? THr: 
cf & x? CY (Var): — exetBoc &V(Ephrem)? 7 Vi- 
detis certe? AU Ps 120: cf &: cf Eph 5,15 

videtis? AU Ps 120: cf Eph 5,15 

* fratres? AU s 229B; GR-T 

quod? TE quia 75 77 78 89 V; HIL; AMst; HEG; 
HI; PEL » CAr; AU s 229B, Ps 120; [AU] » AU ep; QU; 
AN Casp?; GR-T; ANT-M; PS-IS Jud; Agnellus quo- 
niam 61 86; CY (Var); ORI ser; PEL (B); THr 

dies (ies in ras. 3) domini] hora domini AU Ps 
120, ep 199,9: cf Mt 24,36. 43 dies et hora adventus 
domini? CAr cpl: cf Mt 24,36 dies adventus domini cf 
AN Casp !/, (dies illa domini? cf HIL Ps) dies 
ille? AU Jb; cf AN Casp !/5;; PS-AU Pat: cf infra 5,4; Lc 
21,34 dies ille iudicii? AN Wil dominus? PS-AU 
s Cai 1,41; cf PRIM: cf Apc 3,3; 16,15 

sicut 75 77 78 89 61 86 V; TE; CY; HIL tri; HEG; 
HI; ORI set; PEL » CAr; AU q (Var), s 229B, Ps 120; 
[AU] » AU ep 199,9txt. com 1/5; QU; PS-AU s Cai L,41; s 
erem 58 - s Mai 3; THr 1 Th 5,21/5; 5,3; PS-EPH; PRIM; 
GR-T; GR-M » TA; ANT-M; IS; PS-IS Jud; BED; SED- 
S; Agnellus; (PS-CY sng; AU ep 199,9com 1/,, 37; CAn) 
quasi? TE (Var); AN Casp tamquam AU q, Ps 6, s 93; 
THr 1! Th 5,2 1/5; (AU ep 119,9com 1/5; AN Wil « PS-AU 
Pal) x x? GR-T (Var) -- in nocte sicut fur 61 


(cod; -iet ed) partum/ (« PEL) CY te'9j589tit (760,82. — 
143): neminem (-ni B in 76) contristari morte (-tem XW 
OT*UB*F in 76, L*'NXWOQM*T*UB*EF in 143; in 
mortem R in 743) debere (cf 1 Th 4,13), cum sit in vivendo 
labor et periculum (cf Gn 3,17-19), in moriendo (4 autem 
VR in 76, E in 143) pax et resurgendi (-do L*XU* in 76; 
-ti A* in 743) securitas (— sec. res. E in 7/43) 3,89 tit 
(78,128 - 166): subito venire finem (-ne A in 78) mundi 
3,89 (166,2): /(4- et XDB) cum dixerint (-rit XWB; - ho- 
mines EF) pax (— O*) et firmitas (securitas WAEFRhR), 
tunc illis repentinus (subitaneus AA; — r. il. E) adveniet 
(veniet ABA; superveniat E; perveniet F; — r. perveniet 
il. F; — veniet il. r. B) interitus (— i. adveniet D) 

DEF 23,4 (101): 1 Pt 4,7/Paulus apostolus dixit: cum enim 


33* 


POE Merj (furis more? 
AN Casp] 

— fur O4: lapsu 

in nocte 75 77 78 89 61 86 V; TE; CY (A); HEG; HI; 
ORI ser; PEL » CAr; AU q 58 (Var). 59; s 93; 229B; Ps 
120; [AU] » AU ep; QU; PS-AU s 1,41; THr; AN Casp; 
PS-EPH; PRIM; GR-T; GR-M » TA; KA C; ANT-M; 
IS; PS-IS Jud; BED; SED-S; Agnellus; (CAn; AN Wil — 
PS-AU Pali x nocte TE (Var); CY; HIL; AU q 58; 
(POE) xx? AU Ps 6; PS-AU s erem 58 - s Mai 3; 
(PS-CY sng; PRIS; AU Jb): cf 1 Th 5,4; 2 Pt 3,10 
noctu AMst 7- ita in nocte QH*0VW»/OgU: HEG (Var); 
ORI ser (Var); AU q (Var); QU pro 1 (Var); 4 (Var); GR- 
T (Var); IS 

ita 75 77 78 89 61 86 V; TE; CY; HEG; HI; ORI ser; 
PEL » CAr; AU q 59; s 93; 229B; Ps 120; [AU] » AU ep; 
QU; PS-AU s Cai L,A41; s erem 58 « s Mai 3; PRIM; GR-T; 
GR-M » TA; RES-R; ANT-M; IS; PS-IS jud; BED; 
Agnellus; [PS-AU Pal (Var)? sic AMst; THr x cim 
9545*, St. Gallen 11*; HIL; AU q 582, Ps 6?; THr 1| Th 
5,2 (Var; AN Casp; PS-EPH; GR-T (Var); (PRIS?; 
CAn?; POE Mer?; AN Wil - PS-AU Pal): — oucosc 1311: 
- 2'Pt 3710 XXxXxxxT0 

adveniat? TE adveniet AL; TE (Var); CY; HIL 
tri; (cf INS?): - 9[coaa veniet 75 77 78 89 86 V; CY 
(Var); AMst; HEG; HI; ORI ser; PEL » CAT; AUq;s93; 
229B; Ps; [AU] » AU ep; QU; PS-AU s Cài 1,41; s erem 
58 - s Mai 3; THr 1 Th 5,3; AN Casp; PRIM; GR-T; 
GR-M » TÀ; cf KA C; ANT-M; IS; PS-IS jud; BED; 
Agnellus; (PRIS; cf CAn): - 9fcoda venit? THr; PS- 
EPH; CAr (Var); (AM: « 6 veniat 61 ZH*(95S*Qz*; 
CY (Var); AU q (Var) (superveniet? cf CAn: cf infra 
58 (apparebit? POE Mer): cf infra 5,3 


(modo (furis)? HIL Ps) 


dixerint homines (ominis Edif.) pax...(- V)...eis (ei 
G) superveniet interitus/Ecl 9,1 PS-EPH pae (596aC): 
[et sicut dolor parturientis non effugiet FU Mon 1,13,3 
(14,445): 1,10/alio loco interitum vocat dicens: cum... 
(2 V)...habenti (-tis Port.), et non effugient 1526,9 
(28,992): hoc est in interitum, illum utique interitum 
quem Paulus malis repente superventurum denuntiat 
dicens: cum. . .(- V)... .interitus. . .in interitum talia vasa 
... dicerentur aptata (cf Rm 9,22) GR-T hist 3,13 (109, 
6): sicut ait apostolus: cum dixerint: pax et securitas (se- 
cretetas B5*), tunc repentinus superveniet interitus 

4,16 (150,2): /cum dixerint...(- V)...repentinus super- 
veniet illis interitus sicut dolores (-ris B2.3) parturientis 
(-tes Edit.), et non effugient HI Ecl 9,12 (330,288): 
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" ^ &TUUOTTaTXL. CUTOLG 
cum x dicent pax Jet tuta sunt omnia tunc et illis repentinus insistet interitus 
" X dixerint T T firmitas pe x mem T adveniet T 
* et dixerit veniet 
—- .,. -v (adveniet) (repentinus). 
"X T T T munitio « X Subitaneus illis apparebit T 
subito 
IN T T T firmitas " x repentinus  » superveniet — « 
quando dicit -« homines repente instabit exterminium 
í instat 
n» enim n T T securitas liim X T els - T " 
dum dicimus - vobis pest ox RE rin x supervenit 
x d x -- interitus (superveniet) 


3 | desunt 64 JoSu^P 87 «456.695 I 
«dolor in ute»ro habenti et non) effucgient) 
gient 


j XE K CY 

* et CY (X); ORI ser (Var); [AU] (Var): cf Mc 13,21 

quando? HI Mt dum? ANT-M — (2) ita... 
dixerint «70: vide supra 5,2 — cum...interitus? PS- 
EPH 

x 15 T1 18 890 86 M*; TE; CY; AMst; IR; HI Mt, jr; 
ORI ser; AN Mt h; PEL (B); AU Ps; [AU] » AU ep; QU; 
THr; PHI 27; GR-T; ANT-M; KA Sp; PS-HI bre 72; 
BED Gn, hist; PS-METH: - & enim 61 V; HI ep; 
[AU] (Var); PEL » CAr; PHI 34; FU; DEF; PS-IS Jud; 
PS-HI bre 2; BED Apc, Lc: * yao K plur (coaaggcoaagv 
(Ephrem) 

dicent? TE; AMst (Var): ? egovow, cf Lc 17,21. 23 
dixerint 75 77 78 89 61 86 V; CY; IR; AMst (Var); Hl; 
ORI ser; AN Mt h; PEL » CAr; AU Ps; (AU] » AU ep; 
QU; THr; PHI 27; FU; GR-T; DEF; KA Sp; PS-IS Jud; 
PS-HI bre; BED; PS-METH cf Mt 24,23; Mc 13,21: 
dixerit? CY (X); [AU] (Var); PHI 34; KA Sp (Var) 
dicit? AMst dicimus? ANT-M 

homines 61 W GE"? 58; CY (Var); PEL (Var); [AU] 
(Var); DEF; PS-HI bre2 * vobis I'B0BW: cf Mt 24,23; 
Mc..13,2154 1614528 

xx QE" 

- est S 

— et securitas? AU Ps 6 

tuta sunt omnia? TE firmitas CY; AMst mu- 
nitio 75 771 89 86; IR securitas 77 78 61 V; CY (A); 
AMst (Var); HI; ORI ser; AN Mt h; PEL » CAr; (AUJ] » 
AU ep; QU; THr; PHI; FU; GR-T; KA Sp; ANT-M; cf 
M-Go; PS-IS Jud; DEF; PS-HI bre; BED; PS-METH; 
SED-S 

x? ANT-M 

et? TE: cf €&F: cf Mt 24,30 

(illis) repentinus ZM*Z; TE; CY; AU Ps; PRIM; IS?; 
(cf PAS-D?) -— (illis) (adveniet) (repentinus)? AMst 
| Th 5,3cem; QU; CAr Ps; PS-METH; (HI Ecl) 
7 (subitaneus) (illis) 75 77 78 890 61 86 V; CY (Var); IR; 
AMst 1 Th 5,3txt; cf 5,5; HI; ORI ser; AN Mt h; PEL » 
CAr 1 Th; AU Ps; [AUJ; THr; PHI; FU; DEF; PS-IS Jud 


quod dum nesciant homines ita eis aut angustiae veniant 
aut interitus (cf Ecl 9,12) ep. 121,141 (51,6) /cum.. . . 
(7 V)...repentinus illis instabit interitus...(- V)...ha- 
benti (-tis ADB), et (— 4) non effugient Jr 5,34,3 
(319,13): quod scriptum est: cum dixerint...(- V)...su- 
perveniet (-nit A*; veniet M) interitus. quo veniente 
omnia conticiscent (cf Jr 32,23)/ Jr 32,24 Mt 4 (233, 


^ (superveniet) (eis) 


I (cum enim) dixercint.. .se»curit(as tunc repen»tinus «eis superveyniet (interitus) sicut 
I^ (cum...secuyritas tunc (repenti»nus...doclor in ute»ro | 
67 cu&m enim dixer»int...tu(nc repentinu»s eis super(veni»et intecritus sicut dol»or in uter(o ha»benti e«t non effugie»nt 


Z8 utecro.. .effu-) 


81,6; AN Ps, Bruyne; PS-HI bre 9; 72; BED; cf SED-S?: 
-6 -- (repentinus) (superveniet) (eis)? CY (Var); 
GR-T; ANT-M; PS-IS Jud 81,4: — aupvtótog &rto coxa 
«ovo; B S8eY(Ephrem)PFB9I -- veniet (illis) repenti- 
nus? CY (Var); PS-HI bre2 

repentinus 77 78 61 86 V; TE; CY te 3,89; cf KA A; 
AMst 1 Th 5,3*xt; HI; ORI ser; AN Mth; PEL » CAr 1 Th; 
AU Ps, ep 199,37; QU; PHI; FU; PRIM; CAr Ps; GR-T; 
DEF; IS 1/5; PS-IS Jud; AN Ps, Bruyne; PS-HI bre; 
BED; SED-S; (cf HIL, PAS-D, POE Merj repente? 
THrtxt. com 2/,5; FU Mon 1,26com; (AMst Col, 1 Th 5,5) 
subitaneus 75 771 89; CY te 3,89 (A); IR; [AU] » AU ep 


199,8 subito? THreom 2/5; ANT-M; PS-METH; (CY 
te 3,89 tit; AM; IS !/2) subito repentinus? AMst 1 Th 
5,3com 


illis 75 77 78 80 61 86 ENCZR*DZBOW;: TE; CY; IR; 
AMst; HI ep; ORI ser; AN Mt h; PEL (B); [AU] » AU ep; 
QU; THr; cf CAr Ps?; GR-T hist 4; PS-HI bre 72 eis 
V; AMst*xt (Var); HI Mt, Jr; PEL » CAr 1 Th; AU Ps; 
PHI; FU; PRIM; DEF; PS-IS Jud; cf AN Ps; PS-HIl bre 
2, cf 9; BED Apc, Gn, Lc 6 (369); PS-METH; [SED-S 
(Var)]; (HI Ecl) in eis PEL (Var); cf ANT-M?: cf 
Eph 5,6; Col 3,6 eius C: cf praeced. repentinus X 
ZRE*AD; GR-T hist 3; PS-1S Jud 81,4 (Var). 6 (Var) 
insistet? TE: cf & adveniet CY; QU veniet? 
CY (A); AMst I Thcom; HI Jr (Var); AU Ps; PS-HI bre 2; 
(cf AMst Col] venit? ANT-M; (AM; cf HI Ecl) ap- 
parebit 75 89; [AU] » AU ep 199,8; PS-HI bre 72; (POE 
Mer): gavraevo, G: cf ? Mt 24,30 superveniet 77 78 61 
86 V(-iat ZH*); IR; AMst 1 Thix*; HI Mt, Jr; ORI ser; AN 
Mt h; PEL » CAr 1 Th; cf AU ep 199,37; PHI; FU; PRIM; 
cf CAr Ps; GR-T; DEF; PS-IS Jud; AN Ps, Bruyne; PS- 
HI bre 9; BED Apc, Gn, Lc 6; PS-METH; [SED-S (Var)]; 
(c CAn; PAS-D) supervenit 2^; HI Jr (Var)?; CAr 
1 Th (Var?; BED Lc5?: « & instabit? HI ep; THrcom 
l5: cf && instat? THrtxt. com 1/5: « G&$ ^ interitus 
(superveniet) L; CY (Var) 
exterminium? THr 
(calamitas? IS !/7j 


turbatio? ANT-M: cf Jr 14,19 


etc s sicut dolor in u ír ras. NW 


634): quod in Paulo legimus: quando dixerint...(- V)... 
dolor parturientis, et non effugient/Mt 24,40 PS-HI 
bre 2 (827Ay: ut illud: cum enim dixerint homines: pax et 
securitas, tunc veniet eis repentinus interitus/Ps 2,12 

9 (844A): quia dum sperat longe se esse a morte, tunc re- 
pentinus ei superveniet interitus/Ps 9,32 (cf AN Ps, CArPs) 
72 (1031D): iuxta illud quod apostolus ait: cum dixerint: 
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eu e , N "- 5 b 2j ! ^ ? Nem] / e ^s / , / » 3 IX 
O)OTtED Y Oy TY gv Y«oTpQt &€y ouo, X«i OU uv) €X(QU'Y G3O0tV. 4 UU ELG É, &OeAqot, OQUX &£OTE 
«GOetveG x ex qeu ovra 
sicut dolores x . in utero habenti et non  effugient ^ vos autem fratres non estis 
quomodo partus -. habenti in utero 
quemadmodum dolor partus praegnati T T T T u "oon 
tamquam praegnanti x 
] . parturientis [ 
sicut n x in utero habenti n T T T T "on 
tet sicuti habentis effugiet 
fugient 
effugiant 


4 desunt 64 JoSu^B 87 456.695x 
tamquam fur con»preh«4endat» | 


desinit 9" tamquam» 
I^ vos «dies» ille | 


1 et 51; PS-EPH? 

sicut 75 77 78 89 61 86 V; cj AM?; HI; PEL » CAr; 
QU; FU; PRIM; PS-EPH; GR-T; PS-IS Jud 81,4; PS- 
METH; SED-S sicuti C; THr quomodo [AU] 
quemadmodum AMst tamquam? PS-IS Jud 81,6 

Cf v, 939ewec G GF?9[?: dolores x 75 89; [AU]; PEL 
eom » cf CArcom 1/5, SED-S; THrcom 1/5; GR-T dolores 
partus 77 «(doloris p.); PEL':x* (Var) 6: dolor 
partus 61 86 LI'PZTCAM; AM; AMst; ORI ser; PELtxt 
(B) s cj CArcom 1/5; QU; THrtst. eom L^; SED-Stxt do- 
lor x 78 V(dolo 05); HI; PEL!*t » CArixt; PS-EPH; FU; 
PRIM; PS-IS Jud dolor] - « « « « ef seg in utero haben- 
ti et non in ras. E 

in utero habenti 75 86 V; HI ep; ORI ser; PEL; FU; 


pax et securitas tunc repentinus illis apparebit interitus/ 
Ps 72,20 HIL Ps 137,11 (740,14): scit diem illam do- 
mini occultam, insperatam (cf Mt 24,50), modo nocturni 
furis repentinam futuram/Ps 137,3 (cf 1 Th 5,2.4; Lc 21, 
34) IR 5,30,2 (378,49): hoc et apostolus ait: cum... 
(2 D)...illis superveniet interitus. Hieremias autem non 
solum subitaneum eius adventum sed et tribum ex qua 
veniet manifestavit (cf Jr 8,11. 16) — IS syn 1,49 (838B): 
timeamus...ne nos repentinus interitus auferat, ne igno- 
rantes subito calamitas comprehendat (cf 1 Th 5,4; Prv 
1,27) PS-IS Jud 81,4 (232): /cum.. .(- V). ..repenti- 
nus superveniet eis (— A) interitus. ..(- V)...effugient 
81,6 (233): beatus Paulus apostolus: cum enim ait dixe- 
rint...(- V)...eis (— A) superveniet interitus tamquam 
dolor.«.(- MV)ss-.effugient KA A 18 (348 - W-W 
528a/b): 4,17/de infidelium (fid. FSI'B) ac male operan- 
tium interitu repentino (xx NC; — r. i. O)/5 Eins5 
(349): 4,15/monet etiam ne securi sint sed caveant sibi 
quia incertus est dies iudicii/12 Sp 6 (348 - W-W 
520a): l/cum dixerint (-rit oU) pax et securitas/6 
M-Go 28 (9,33) - 377 (93,21) - 435 (106,32): pacis securi- 
tatem cum peccatorum (- nostrorum 25) venia[m] con- 
sequi mereamur PS-METH 7/3 (97): haec est pax quam 
beatus apostolus exposuit quia cum dixerint: pax et se- 
curitas, tunc eis superveniet (-niat 3) subito interitus 
ORI ser 56 (730,7): [(- et B) cum dixerint...(- V)...re- 
pentinus illis superveniet interitus sicut dolor (-rem y) 
partus in...(- V). ..effugient PAS-D 22,7 (7045D): 
hodie convertimini, ne vobis repentina mors tanquam fur 
superveniat (cf 1 Th 5,4) PEL 1 Th 5,3 (433,17): cum 
enim (— B [s]) dixerint (^ homines G): pax ...(- V)... 
repentinus (4 in Hj) eis (illis B s) superveniet interitus 
(intentus M). ..sicut dolor (dolores V; 4» partus BV [s]) in 
utero habenti (-tis G), et (— FH) non effugient. sicut illa 
(-le MN; -li C*; mulier R) veniente partu dolores non ef- 
fugit (— d. non ef. p. v. G; — venientibus doloribus non 


I vos au«tem fratres» non eqstis in tene»br(i»s (ut vos dies ille 


ZH (vos autem fratyres...in (tenebris ut vo»s. ..con(praehendat» ! 
67 vos au«tem) fratres non estis in ten»ebris ut (vos? dies il(le tamquam fur co»npre(hen»dat ll 


V? comprehendat, V5 conprehendat 


PS-IS Jud -- habenti in utero? QU praegnati 
AMst » praegnanti AMst (Var); cf THreom? 
parturientis 89(-tes) W; cf AM?; HI Mt; [AU]; PS-EPH; 
PRIM; GR-T: » 8f: cf Ps 47,6; Jr 22,23; Os 13,13 in 
utero habentis 77 78 61 KL*(-tes) II-H?l'CP*NM*ZM?Z?CP 
Q24DAL?»,A?,,0V?Wq TMGVgH() 542 58; HI ep (Var); PEL 
(Var) » CAr; THr'xt; FU (Var) -- habentis in utero? 
QU (Var) 

x I'B; PEL (Var): — xac 917 

— non 78*, St. Gallen 11: lapsu 

Cf &xoevEovva, D*G effugiet GP; [AU] (Var); PS- 
EPH effuget 89 fugient M* effugiant «70: cf & 

4 — fratres? PEL (Var); AU s 229B, Ps 


effugit partum V)/ PHI 27,20 (695C): repente dum 
nesciunt opprimentur (cf Jb 27,20) iuxta illud apostoli: 
cum dixerint...(- V)...interitus/Jb 27,21] 34,20 
(729 B): 5/cum enim dixerit: pax...(- V). ..interitus 
POE Mer 13,12 (492): pax securitate gaudens gignit neg- 
legentiam imminente die iudicii/Mt 24,38 17,1 
(507): apparebit repentina dies magna domini (cf Lc 
21,34) fur obscura velut nocte inprovisos occu- 
pans in tremendo die iudicii (cf 1 Th 5,2.4) PRIM 
] (808B): donec eis repentinus superveniat interitus sicut 
dolor parturientis, et non effugient...in hoc securitatis 
neglectum. . .de hac securitate alibi legimus/Prv 1,32 
QU pro 4,24 (209): cum dixerint: pax et securitas, tunc 
illis adveniet repentinus interitus sicut dolor partus ha- 
benti (GPWR Mang.; -tis TB) in utero, et non effugient/2 
SED-S 1 Th (221 B): Mt 25,6/pax et securitas. ..tunc re- 
pentinus reliqua (eis superveniet interitus sm)...sicut 
dolor partus. sicut illa veniente partu (— p. v. B) dolores 
non effugit (« PEL)/ TE res 24,11 (952): /cum... 
(7 X)...et (— MPX) illis. ..(- X)...interitus THr 
1 Th 2,2 (32,22): cum dixerint: pax et securitas, tunc re- 
pente illis instat exterminium sicuti dolor partus in utero 
habentis, et non effugient 2,3 (33,3): etsi aestiment 
se esse securos. . .subito illis instabit iudex sicuti et dolo- 
res praegnantibus, ita ut nec possibile sit eos evadere poe- 
nam...gravis enim est partus praegnanti.. tempus con- 
summationis, licet nobis dum subito fit incerta esse vi- 
deatur. nam et mulieribus tempus partus definitus esse 
videtur...partus ipsius dies est illis incertus nec enim 
scire possunt, nisi cum repente dolor partus illis institerit 
5,5 (33,21): etsi repente dies instat (cf 1 Th 5,4) 

4 cil Bhm2:2Pt3,10. 12 AM fi 5,209 (205): ne nos 
inter vitia dies domini depraehendat AMst ] Th 5,4-5 
(229,1): vos. . .(-» I). .. dies(die Y*) ille(-la AY) vos(— vos 
d. illa L) tamquam fur conprehendat/ . . .idcirco Christia- 
nos non in tenebris esse dicit/ .. repente illos conprehen- 


5.4-5 


det inprovidos et interficiet (cf 1 Th 5,3)/6 AN Casp tr 
9 (189): 6/ut conprehendamus furem hunc et tenere possi- 
mus...captio furis huius animum requirit. ..furem hunc 
capere non valebit/Mt 25,13 ...qui conprehendere diem 
illum quiverit furis nocturni more venientem. . .capere fu- 
rem caelestem quiverit Wil 11 (106,35) - 13 (109,9): Is 
13,9/cavendum est nobis ne in parte iniquorum compre- 
hendat nos dies ille iudicii tamquam fur in nocte veniens 
(x xxxx73)/2 Pt 3,10 (cf PS-AU Pal 2) AU ep 199,2 
(245,16): vos. ..(-» Dl)...comprehendat/ 199,2 (246,2): 
ofet ideo eum tamquam fur dies ille comprehendet. . .in 
quo enim quemque invenerit huius vitae suae novissimus 
dies, in hoc eum comprehendet mundi novissimus dies 
199,6 (250,5): 6/ne illum tamquam fur in tenebris compre- 
hendat (-dant P) 199,9 (251,18): 6/qui nolunt ab illa 
hora sicut a nocturno fure comprehendi. nam si ad caven- 
dum hoc maium, id est ne hora domini tamquam fur inve- 
niat inparatum/l 199,37 (276,2): /et eos adventus do- 
mini sicut fur in nocte comprehendat/2 Tm 4,8 
199,38 (276,17): 5/qui non sunt in tenebris ut eos tam- 
quam fur dies ille comprehendat Jb 24 (559,13): 
et repente ut fur (cf Jb 24,14) eos (— eos ut fur b) 
occupabit (^ occupavit eos G) dies ille/ Jb 24,15 Ps 
120,3,36 (1788): 2/talibus dixit apostolus: vos autem non 
(2 D...comprehendat/ (def. b) s 93,8 (577): 6/ne 
furem patiaris 216,4 (1078): Ps 33,6/estis enim adhuc 
in tenebris et tenebrae in vobis. eritis autem Iux in domino/ 
Jo 1,9 (cf Eph 5,8) 229B (465,21): vos autem non... 
(» I)...conprehendat/ PS-AU Pal 2 (214,77) - PS-AU 
s Mai 123,2 (286): Is 13,9/cavendum est nobis non (ne Mai) 
conpraehendat nos dies ille (-lae cod; -la Mai) tamquam fur 
in nocte (-- ita Mai) veniens, sicut apostolus dicit (— d. ap. 
Mai)/2 Pt 3,10 (cf AN Wil) BED 1.c 4 (251,832): Paulus 
apostolus dicit: vos. ..(- V). ..dies illa tamquam fur con- 
prehendat /5/ dies enim exitus tamquam fur in nocte com- 
prehendit (« GR-M Jb 25) CAn in 7,30 (148,21): ne dies 
domini sicut fur in nocte superveniens (veniens L) (cf 1 Th 
5,3)...nostram conscientiam deprehendat CAr cpl 1 
Th 5 (1350C): Mt 24,43/vos. . .(- DI)...dies illa vos tam- 
quam fur comprehendat/ 1 Th5,4 (645A): /vos . . .(- V) 
. tenebris. non estis in ignorantia/Mt 24,44/ut. . .(- V) 
... comprehendat (« PEL 1 Th 5,4) 5,7 (645 B): 7/quia 
in tenebrissunt («PEL 1 Th 5,7) PS-CY sng 35 (211,11): 
cum diem domini senserint sicut furem EP-SC Ct 7 (77): 
nobis autem qui aliquando eramus in tenebris maioris lt- 
minis dies effulsit (cf 1 Th 5,5; Eph 5,8) (non graece) 
EPH cor 2,4: attendite vobis (cf Lc 21,34) ne vos subito 
comprehendat (rion graece) FU Ar 6,4 (84,540): 5/vos 
(29M. . voompsehendat/ GR-M jb 8,17 (812A): 
5/quibus praemisit: vos...(- V)...dies illa tanquam fur 
comprehendat 18,31 (54B): Paulus discipulis dicit: vos 
. (4 V)... diesilla tanquam fur comprehendat/ 25,3 
(321A): Paulus apostolus dicit: vos...(- V)...dies illa 
tanquam fur comprehendat /5/ dies enim exitus tanquam 
fur in nocte comprehendit HIL Ps 137,11 (740,14): scit 
diem illam domini occultam, insperatam (cf Mt 24,50), 
modo nocturni furis repentinam futuram/Ps 137,3 (cf 1 Th 
5,3; Lc 21,34) IS syn 1,49 (838 B): timeamus ne dies illa 
tanquam fur nos comprehendat...ne nos repentinus in- 
teritus auferat, ne ignorantes subito calamitas comprehen- 
dat (cf 1 Th 5,3; Prv 1,27) PAS-D 22,7 (7045D): hodie 
convertimini, ne vobis repentina mors tanquam fur super- 
veniat (cf 1 Th 5,3) PEL Dem 30 (44A): illum inquam 
diem quem salvator diluvio comparavit qui multos fallaci 
securitate deceptos furtivo, ut ait apostolus, comprehendet 
adventu (cf Mt 24,37. 38) 1 Th 5,4 (434,3): /vos autem 
fratres (— E) non...(- V)...vos (— V) dies ille (— d. i. 
vos B s) tamquam fur comprehendat. non estis ignorantes/ 
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Mt 24,44 5,1 (434,13): 7/quia in tenebris sunt/8 
POE Mer 17,1 (507): apparebit repentina dies magna 
domini (cf Lc 21,34) fur obscura velut nocte inpro- 
visos occupans — in tremendo die iudicii (cf 1 Th 5,3) 
PRIS can 6 (115,2): quia peccata vel daemones tenebrae 
sive opera tenebrarum ab apostolo nuncupentur (cf 1 Th 
5,5; Rm 13,12; Eph 5,8. 11; Col 1,13) 23 (120,17): quia 
ignorantia tenebrae sint (sit Pf)/ Eph 5,8 (cf 1 Th 5,5; Eph 
4,18; 5,8; Col 1,13) 88 (146,4): quia iudicium in fine 
mundi igne erit quod et iram nominat; qui dies in adventu 
Iesu de caelis ut fur veniet in filios diffidentiae omnemque 
inpietatem (x x x x x AL) (cf Rm 1,18; 1 Cor 3,13; Eph 5,6; 
Col 3,6) RUF Gn 7,6(8,3): 1,10/uti (ut EF) ne dies illa 
sicut fur eum comprehendat/Is 61,2 Lv 9,70 (438,24): 
ut numquam in tenebris ambules (cf Jo 12,35; 1 Jo 1,6) ne- 
que dies ille novissimus te in tenebris comprehendat. ne 
tibi ignorantiae nox et caligo subripiat (cf 1 Th 5,5)/ 
SED-S 1 Th (221 B): /non estis in tenebris. non estis igno- 
rantes/Mt 24,44 (« PEL 1 Th 5,4) (222A): 7/[quia in 
tenebris sunt/7 (« PEL 1 Th 5,7) THt 1! Th 5,4-5 (33, 
16): vos...(- T)...dies illa vos tamquam fur (4 non H) 
comprehendat/5. 2/hoc in loco dicit quoniam non estis in 
tenebris. . . etsi repente dies instat (cf 1 Th 5,3) 
cf Eph 5,8; Lc 16,8; Jo 12,36 AMst q 64,2 (112, 

23): id est 'filii lucis' et e contra 'tenebrarum' 107,6 
(249,18): dicente apostolo: filii diei estis et luminis, non 
noctis et tenebrarum 1 Th 5,5 (229,2): /omnes enim vos 
filii (fili NK) luminis (lucis A Y) estis et filii (fili NK) diei 
(dei NK), non estis noctis neque (x x L) tenebrarum. in te- 
nebris...in die autem... /gentiles autem vel incredulos 
Iudaeos filios tenebrarum AN s Bar 6 (81,57): fratres 
karissimi, quoniam, sicut alibi scriptum est, omnes nos 
filii lucis sumus et filii. ..(- V)...tenebrarum/Rm 13,13 
ANT-M 45v (47): ecce lux venit, ambulate filii lucis in lu- 
mine eius (cf Is 2,5; 60,1. 3) 285r (471): vos omnes fili 

zC-MV).. mn esti«sy noctis neque tenebrarum AU 
cf T3105 (340, 8): adhuc spe salvi facti sumus (cf Rm 8,24) et 
filii lucis et filii diei, non filii noctis neque tenebrarum, 
quod tamen fuimus ci 11,7,15 (327): alio loco: omnes 

. (2 V)... sumus (estis p) noctis neque tenebrarum 
li ,33,45 (353): dicit apostolus: omnes. . .(- V)...tenebra- 
rum ep 199,2 (245,18): /omnes (-is E *) enim (— A) vos 
Need ELS diei (dei M), non...(» V)...tenebrarum. ille 
autem... Mt 24,49/non est (4 filius PI?S2Irm) lucis sed te- 
nebrarum/4 199,9 (251,18): 2/ut curent filii lucis esse/ 
199,37 (276,14): haec filii tenebrarum abundantius habe- 
bunt et exercebunt/3 199,38 (276,17): 3/quid ipsi filii 
lucis et filii diei/4 Jo 11,4,7 (112): 8/qui ergo renati sunt, 
noctis fuerunt et diei sunt, tenebrae fuerunt et lumen sunt 
(cf 1 Th 5,8) pat 9 (671,21): qui etiam per filios infideli- 
tatis (cf Eph 2,2; 5,6). . .filios lucis insequitur PSO02J05» 
23 (804): vos inquit filii...(- V)...tenebrarum. qui sunt 
filii noctis et filii tenebrarum. ..filii noctis sunt...sunt 
quidem in luce solis sed in tenebris cordis 120,3,38 
(1788): /omnes. . .(- V)... .diei /2/ filii lucis. ..(- V)... .te- 
nebrarum. qui sunt filii noctis et tenebrarum (def. b) 


s 49,3 (616,72): in alio loco: omnes. . .(- V)...estis (— L!) 
et...(- V)...tenebrarum/Rm 13,13 223 (718,23): 
beatus apostolus Paulus: omnes inquit vos. ..(- V)...te- 


nebrarum/6. 7. 8. 7/et qualis somnus est iste a quo nos filios 
lucis dieique discernit/ 229B (465,22): Jomnes. . .(- V) 

. tenebrarum 230 (1103) - s Mai 88 (171): audiamus 
(audivimus Mai) apostolum dicentem: filii enim lucis su- 
mus et filii diei (x x x Mai), non. ..(-» V)...tenebrarum/ 
Rm 13,13 PS-AU s Cai 1,22,4 (40b) - PS-LEO s 9,3 
(498B): in alio loco dicit: filii lucis inquit sumus et filii... 
(7 V)...noctis nec tenebrarum/Rm 13,13 POSPOCOTÓE 
apostolum audiamus: omnes inquit vos...(- V)...tene- 
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x sicut deprehendat 
s : 7 diei 
Von " " VOS dies ille H " conpraehendat T H " T ]ucis 
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-- illa dies * VOS x X 


c dies illa — tamquam fur 


5 . desunt 64 JoSu^8 87 «56.699 VgR I 


conprehendat — vos 


I omnec«s enim vos) filii l(ucis estis et» filii d(iei non su»mus n«octis neque» tene(brarum» 


| 61 o«mnes. ..lucis» esctis et fi»lii die(i non...neq-» t(ene»bracirum» 


ut] et S'*? 

vos dies ill(e) 75 77 78 V; AMst (Var); PEL 1 Th » 
CAr 1 Th; FU; GR-M » BED: c vga 7) (uspx exewr, G, 
cf — oux » uega. DA 326 436 1739 Eusebius: cf Lc 21,34 
-- dies ill(e) vos 89 61 86 E; AMst; cf RUF Lv; PEL 1 
Th (B); AU; THr; CAr cpl: - 98e V(Ephrem), cf & dies 
ille x? PEL 1 Th (Var): — up«c 2412 7- VOS illa dies 
F, cim 9545 7- dies illa tamquam fur conprehendat vos 
vD-€eF -- dies illa (tamquam) fur vos comprehendat? 
cf RUF Gn, IS: - €H vos dies ille tamquam fur vos 
conprehendat T'E* -- comprehendat vos dies ille (tam- 
quam fur in nocte)? cf AN Wil 11 - 13 - PS-AU Pal 
(— ut fur vos occupet dies ille? cf AU Jb? 

cf * exewn G GY(Ephrem)?B: cf Lc 21,34 illa 77t 
78 FSMLIILPNOWZH*RP?Q) ACZITICOALX t (9MQpE?B*G W* 
0 51 54 58, clm 9545; AMst (Var); RUF Gn; THr; CAr cpl; 
GR-M » BED; IS; PS-AU Pal (Var) illae 9HdB!; 
PS-AU Pal (Var) domini? AM; (PS-CY sng; CAn; 
POE Mer]: cf supra 5,2 (illa domini? cf HIL) 

sicut? RUF Gn; (PS-CY sng; AU ep 199,9 !/,. 37; 
CAn) (ut? PRIS; AU Jb? (velut? POE Mer? 
(modo (furis)? HIL) (furis more? AN Casp] — Ssic- 
ut fur? RUF Lv; (EPH; AN Wil 13) 

- non 0W*; 'THr (Var) - vos D'E*: lect. dupl., cf 
supra - in tenebris? AU ep 199,6: cf supra cf supra 
5a - in nocte GR-M Jb 25com » BED«cem; fAU ep 
199,37; CAn; AN Wil 11 - PS-AU Pal) G- x nocte? cf 
HIL; POE Mer) 


adprehendat 75(ex -dad) 77 89(-praeh-) conpr(a)e- 


brarum/ BED Hab (12474): quia filii lucis sunt 
(44,985): filios noctis et tenebrarum lucis effecit filios 
4 (251,833): /omnes...(- V)...non simus (sumus B?) noc- 
tis neque tenebrarum/4 (« GR-M jb 25) PS-BED Lc 
6,13 (48,76): Lc 6,13/filii luminis vitae aeternae in luce fidei 
praesentis vitae electi sunt/Lc 6,13 CAE s 175,4 (671, 
25): qui fuistis filii tenebrarum et filii lucis effici meruistis 
CAr cpl 1 Th 5 (1350€): /qui filii sunt lucis in adventu domi- 
ni non timebunt peccatorum caligine conprehendi/7 

Eph 5,15 (622B): Eph 5,15/quasi filii sapientiae et filii lucis 
(cf Eph 5,8. 15) («4 PEL Eph) Ps 62,7 (553,161): aposto- 
lus dicit: vos estis filii lucis et filii diei/Ps 62,8 (« AU Ps 62) 
1 Th 5,5 (645A): omnes. ..(- V)...diei. ipse est lux et dies 
scientiae et operationis (cf Rm 2,20). non sumus (simus cod) 
noctis neque tenebrarum (« PEL 1 Th) CHRO Mt 19,1, 
3 (285,16): non estis filii noctis neque tenebrarum sed estis 
filii luminis et filii diei CU-D ep (437): Is 5,20/diei enim 
sumus filii, non noctis neque tenebrarum CY or 35 (293, 
22y: filiis lucis et in (— WGV) noctibus dies est (cf Ps 138, 
11) PS-CY Vig 2(121,20): omni a nobis mentis antiquae 
nocte discussa et caligine vitae prioris abstersa (subtersa Z) 
DIDa 2 (4,32): ut fili lucis inveniamur (tvx vexvx qoo 


Lc] 


hendat 77178 61 86 V; AMst; RUF; PEL 1 Th » CAr ! Th; 
Dem; AU exc Jb; THr; cf AN Casp tr; EPH; FU; CAr cpl; 
GR-M » BED; IS; AN Wil » PS-AU Pal depr(a)ehen- 
dat? AM; CAn !/; (occupet? cf AU Jb, POE Mer) 
(superveniat? cf CAn !/5; PAS-Dj): - 5,3 

5 omnis I'E"ZH*R*; AU ep 199,2 (Var) c- VOS x 
omnes? ANT-M ^. quoniam omnes nos? AN s Bar 

x A; HI Pach; AU s 223K; ep 199,2 (Var); PS-AU s 
Cai 1,33; GR-M Jb 8; ANT-M; in initio lectionis Milano 
C. 228 inf.: — y«p K plur Orsiesius (cf HI Pach) 7- filii 
x enim? in initio AU s 230 

x E; HI Pach?; PEL (Var); AU s 230: — uyeu 436 
nos? AN s Bar: cf infra vo ZB* 

fili 75 (filii 76) 89 M*L*G -- estis filii (luminis) 
HIL; CAr Ps: - 68 xxxx S* (filii lucis estis x S1): 
homoearcton filiis I'^: lapsu filii lucis] filicies AB* 

luminis 75 77 89; HIL; AMst 1 Th, q 107; CHRO; 
THt; MAC; (cf TE mart?, cor?; IR; cf AU Jo?, EP-SC?; 
PS-BED! lucis 78 61 86 V; KA A; AMst 1 Th (Var), q 
64; HI; RUF Gn; MAC; PEL 1 Th » CAr 1 Th; AU (exc 
Jo) » CAr Ps; PS-AU s Cai 1,33; PET-C; HES; PS-AU s 
Cai 1,22; PS-MAX; FU; CAr cpl; GR-M » BED Lc 4; 
ANT-M; AN s Bar; BED Lc 1; SED-S; (TE fu, Pra; CY; 
LUC; tc/PRIS?: RUF pri, Ps; ORT Mt; DIDa; PEL Eph 
» CAr Eph; PROS; LEO; EPH; EUS-G; CAE; MART I.; 
POE Mer; BED Hab; S-Hib; PS-IGN) X (luciferi? PHIj: 


cf Jb 38,32 -- diei (estis) et (filii) (luminis)? AMst q 
107; RUF Gn dei AB?: « infra 
eupsÜousv) EP-SC Ct 7 (77): nobis autem qui aliquando 


eramus in tenebris (cf 1 Th 5,4) maioris luminis dies effulsit 
(non graece) EPH luct 3: filii tenebrarum eramus (— 
Ass.) et facti sumus filii lucis (utot oxovouc x«t utot qooc 
YeYovap.ev) EUS-E /4,74(334,3): sed si dicimur nos filii, 
proptergratiam filii (cf Mt 5,15 etc) EUS-G h 2,2 (23,18): 
nosque appropiante die (cf Rm 13,12) filii lucis effecti/Rm 
13,12 FU Ar 6,4 (84,538): Jo 1,12/ut igitur beatus Pau- 
lus deum cuius filii sumus lucem esse monstraret, eosdem 
filios lucis quoque filios appellavit ita dicens /4/ omnes . . . 
(29... diei ps 22 (871): et fecit nos filios lucis ut 
iam non simus tenebrae GR-M jb 8,17 (811D): Paulo 
attestante qui. . .dicit: omnes vos. . .(- V)...tenebrarum/ 
4 18,31 (54B): /omnes. . .(- V)...tenebrarum 25,3 
(321A): /omnes...(- V)...tenebrarum/4 HES 4 (939 
C): Rm 13,13/propter quod filii lucis, non noctis neque te- 
nebrarum, nominantur/Lv 13,14 HI Abd (360,273): 
Abd 5/quia filii sunt noctis et tenebrarum Am 2 (282, 
334): Is 9,1; Mt 4,16/et qui erant filii noctis et tenebrarum, 
facti sunt filii lucis et filii diei (dei N) Eph 3 (523€): Jo 
3,20/tenebrosus est et filius noctis atque tenebrarum/ Jo 
3,21/lux est et filius lucis et diei (« Origenes: oxoroc eot x«t 


59,5-6 


Ns € , 


£oce xai utoi Tjuépac. 


x 4T xot 
D estis et fili dei 


, , A 3 5 X 
Ox &cuév vuxvóg 0088 
€oTE XOU 


minis) 

1 » filii diei H" " H T 
sumus x 4 et A sumus et 
We et (filii) (luminis) 

T "MooH H u Sumus H 

X x dei simus x 

x x x x 


6 desunt 64 JoSu^B 87 «56.699 VgR 
sed vCigilemus et» sobr(ii simus» ! 


sumus? HI Is 6; AU s 230; PS-AU s Cai 1,22; CU-D; 
AN s Bar: cf infra x61; AU s 49 (Var)? . 

ac? KA A; PET-C s 170com —- et filii diei? AU s 
230 (Var) 

fili 75 (filii 76) 89 M* 
— utot 255 

dei 75 80 K*FM*T'BVAR?CZA*AM* X410.72*5 W()CW 54, 
Milano C. 228 inf.; AMst 1 Th'** (Var); HI Pach (Var); 
Am (Var); Is 6com (Var); RUF Gn (Var); AU ep 199,2 
(Var); PHI2;:PS-HI bre: Phil 2715; 1.101372 fidei? 
KA A (Var) diei 77 78 61 86 V; cf HIL; KA A; AMst; 
HI; CHRO; RUF; ORI Mt, ser; cf MAC?; PEL » CAr 
1 Th; AU » CAr Ps; THr; PS-AU s Cai 1,33; PET-C; PS- 
AU s Cai 1,22; PS-MAX; FU; cf EP-SC?; GR-M » BED; 
CU-D; ANT-M; AN s Bar 

- et 77 78 61 FSIMHNWZR(ngAM*?*X()MQpV? cim 
9545; HI Jr?; PEL (B): * xa. D2G 88 462 €? Chrysostomus 
1/2 

xxxxxI5 — non S*: lapsu 

estis 75 77 78 890 61 86 FSMHI'C(est) ^*NWZM?H?Z?2L2 
R(mg)C*PQXGA(xt)M*DE*TMGVGHUOCW 58, clim 9545; 
AMst 1 Th; CHRO; PEL (B); AU ci 11,7 (Var); ANT-M: 
ezo:e D*G 986 C: cf supra « 6: sumus V; HI; ORI 
ser?; cf MAC?; PEL » CAr; AU; THr; PS-AU s Cai; GR- 


x? AMst q 107; PET-C s 170: 


utoG oxocouc xat vox toc/ Jo 3,21/«o«c eott xat oto qorroc xat 
vuepacc) Ez 3 (98,267): 7/sed quia ebrietas cordis offen- 
dens deum tenebrarum est et non lucis/7 (cf 1 Th 5,7) 

8 (363,892): per quam sapientiores sunt filii tenebrarum a 
filiis lucis (cf Lc 16,8) Jr 2,36,3 (99,1): Is 26,9/unde et 
filios lucis Paulus apostolus appellat, et non noctis neque 
tenebrarum/ Is 6 (255,33): beatus apostolus scribit de 
sanctis atque perfectis: non...(- V)...tenebrarum, sed 
sumus filii diei/7. 8/et quia noctem reliquerat et filius diei 
(dei G) esse iam coeperat/Rm 13,12 14 (580,104): Rm 
13,13/et sunt filii lucis et diei Pach (732,28): alibi: om- 
nes inquit filii...(- V)...diei (dei M*E); non...(- V)... 
tenebrarum. si ergo filii sumus lucis debemus scire quae 
lucis sunt et facere fructus luminis (cf Eph 5,9) Ps 138 
(243,37) » PS-HI bre 138 (1233C): apostolus ad eos 
qui filii noctis esse cessaverant loquitur: nos autem fratres 
non sumus filii noctis sed filii diei (dei PS-H I) HIL col 
(162,29): Christum. . dicimus. . .diem et alia Ps 119, 
2] (558,2): vos estis filii luminis, non filii tenebrarum 

PS-IGN Phd 2,7 (777,22): sicut ergo filii lucis verae (cf Jo 
1,9) fugite divisionem unitatis (cec vexvx ouv qoroc xXn- 
Üetxc qeuyece vov uepuou.ov tc evormroc) JO-N 3 (897D): 
Ps 119,5/id est, cum filiis tenebrarum/Ps 119,7 IR 7, 
14,6 (175): manifestasse filiis luminis eam generationem 
(qavepi Gat cotc vtotc cou qQooc Tr. . .evocyevrjaty) KA 
A 19 (348 - 528a/b): 3/de filiis (-ios FM, De Br.; -io A*ZMB, 
Pal. 57; -ii NC) lucis ac diei (fidei E) et (4 de V) filiis (-ius M; 
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desinit 67 (igitur non dormia»mus sicut) I 
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ot Aotztot, 


T x«t 
igitur non dormiamus sicut et ceteri 
ergo 
t " It t M E it 
J itaque X X x 
H n " " Ted H 
x X x 


I igitur non dormia»mus scicut ceteri» 


M»BED(Var); ANsBar . simus EW; CAr (Var); BED 
noctes oW* -- tenebrarum et noctis? ORI Mt « 
Vorlage oxocouc v, vuxvoc; Cf oxovouc x«t, vuxvoc Origenes 
(cf HI Eph) 
xau Origenes (cf HI Eph): et 89; AMst q; HI Am, 
Abd; RUF; ORI Mt; PHI; BED Lc 1 atque? HI Eph 
ac? KA A nec? PS-AU s Cai 1,22 gut 


6 igitur 77 78 89 V; AMst; PEL » CAr; THr; PS-AU 6 


$ Cai 1,33; spe (Var) ergo 75; HES?; (POL ?; AU s 93?; 
AN Casp tr?; PET-C?; ANT-M?) itaque 61 86 2:6; 
NIC; PEL (B); AU s 223K, tri x? in initio PS-AU spe 
nos autem? CHRO -- non ergo? HES 

— non NW*: lapsu 

dormiamur «70 

x x x? PS-AU s Cai 1,33; spe 
teleuton 

et 75 77 61 86 FSLIIWLTCBA?TEVPNCMW?7MHZL?RCP 
Q4D30A*X4710,(98M9 WQp E*TMZBGV() 54 58, clim 9545, Basel 
B.II.5, Milano C. 228 inf.; AU spe (Var); AMst; HI; PEL 
(B) » CAr; AU; THr; PS-AU spe (Var); (HES): 4 xat 
DGS? K plur €Y(Ephrem)B9f: «supra4,]13 .— x 7889 V; 
AMst (Var); CHRO; NIC; PEL » CAr (Var); AU tri (Var); 
PS-AU spe (Var; KASp: « 6 

(ceteri] -- non habentes spem? HES): « 1 Th 4,13 


xxxxxZLi*: homoeo- 


-ios I'B) noctis ac tenebrarum/ (om. Bruxel. 9718) LEO 
s 32,4 (169,93): 15/filii enim lucis abicere debent opera tene- 
brarum (cf Rm 13,12) 33,5 (177,130): sicut lucis filii 
(^ f. 1. M) splendeatis (rec. « sola) (cf Mt 13,43) LUC 
Ath 1,41 (139,22): est de filiis lucis 2,19 (182,16): cum 
. ..ille unus sit de filiis lucis 2,32 (205,12): meruerint 
filii effici lucis mor 8 (301,19): /sic non in tenebras car- 
ceris tui filii possint vinci lucis a tenebrarum filio MAC 
7 (73,51): beatus Paulus (apostolus A) dicit (dixit LRT, 
PG 34) non esse nos filios tenebrarum (— t. filios BC in PG 
34) sed lucis, quia filius dei dies (lux L; -- vocatus T) est, 
diabolus vero nocti adsimilatur MART I. 2 (455,18): 
potestis. . .tenebrasillorumnobiscum ut filii lucis extingue- 
re PS-MAX s Mur 2 (114): filii lucis et diei effici merea- 
mur ORI Mt 72,20 (115,34): eis qui per eos facti fuerint 
filii lucis (rou; 8v  &uvc yYevopevota vtot tou qooc) 72537 
(153,27): Mt 17,2/ut clarus inveniatur filiis lucis/Rm 13, 
12/et iam non sunt filii tenebrarum et noctis, sed facti sunt 
filii diei/Rm 13,13 (tvx qavepeo0v, cot; vexvotc vou. qgooc/ 
Rm 13,12/xat uxvjxect ouct vexvotc axotouc 7 vuxtoc, aa Ye- 
volevoic utotc TjLEpac) ser 49 (136,15): quae diei sunt 
meditanti...utdicat:non...(- V)...tenebrarum PEL 
Eph 5,15 (375,18): Eph 5,15/quasi filii sapientiae et lucis 
(cf Eph 5,8. 15) 1 Th 5,5 (434,5): Mt 24,44/omnes enim 
vos (— V) filii lucis estis et filii diei. scientiae (^ et H5G) ve- 
ritatis (cf Rm 2,20). (4 et B [s]) non sumus (estis BVG s) 
noctis (-ti G*) neque tenebrarum PET-C s 104 (491€): 


265 Ad Thessalonicenses 1 5,6 -7 
&AAX YonyopOpuev xai  vfypousv. 7 ot Y&p xaÜcóOovreg vuxtóc xaÜsoSouotv, x«i oi  usÜvo- 
vrQonev x 
D sed  vigilemus et sobrii simus — x qui enim dormiunt nocte dormiunt — et qui inebri- 
] " H gp M hi enim qui H T H T ! T 
Jx nam « ebri- 
Voas T T T u x qui enim T T T " / w" ebrii 
x x ut sumus X x 
: x X 
7 desunt 64 ]Jo3u^8 87 67 456.695R incipit 09V «dorm»iunt (nocte dormiunt et) qui ebrii sunt nocte ebrii sCunt) j| I qui enciím 
dormiunt» nocte dormiunt et qui ebrii s»unct nocte ebrii su»nt 
ut? PEL (Var) (ac? AU ep 202A) simusque? — autem xxxx»xinebriantur? HI Hab — v«p 2401?: 


PS-AU s Cai 1,33 

sumus 75 FLIIW*H*?l'E'*NC*W*7ZC*5!CFAM?(9SQ9 E*Z*V* 
c W*H*, clm 9545*; AMst (Var); PEL (Var); AU tri (Var); 
PS-AU spe (Var): cf vngousv F*P 

71 x qui enim dormiunt 75 77 78 89 V; HI Os, Is; 
PEL » CAr; THr; HES; SED-S (Var) hi enim qui 
dormiunt AMst: « & x nam qui dormiunt 61 86; 
CHRO; AN Mt h; NIC; PEL (B); AU Ps 131, s 223K, tri; 
PS-AU spe; SED-S x nam qui x xxx»x inebriantur? 
AU s 229B x qui autem dormiunt? AU Ps 3 x qui 


Lc 12,19/quod autem bibentes filii noctis sint, non diei, 
apostolus sic deciarat/7 170 (645A): apostolus lucis ac 
diei filios appellat credentes: vos filii lucis estis et diei/Mc 
6,7 174 (653C): non luci sed tenebris addictus est hic 
natalis, in quo noctis filius natus est, non diei/Mc 6,21 

PHI 34,20 (729 B): Jb 34,20/secundum sensum apostoli est 
quiaitistud defiliistenebrarum/3 — 38,32(761 B): utinam 
non sint caro. ..neque filii noctis et tenebrarum, sed sint 
filii luciferi, filii dei/Jb 38,33 (cf Jb 38,32) POE Mer 
21,2 (527): 1 Jo 4,7/et in die sicut decet ambulemus 
(xxxxxxO)(cf Rm 13,13) 1ucis fili (proles O; x x Vi; 
xxxxx Be) PRIS can 6 (115,2): quia peccata vel dae- 
mones tenebrae sive opera tenebrarum ab apostolo nuncu- 
pentur (cf 1 Th 5,4; Rm 13,12; Eph 5,8. 11; Col 1,13) 

23 (120,17): quia ignorantia tenebrae sint (sit Pf), scientia 
vero lux in domino (deo CAL,White, De Bruyne), et utraque 
filios suos habent (cf 1 Th 5,4; Eph 4,18; 5,8; Col 1,13) 

PROS Col! 13,1 (247C): manentibus in nobis naturaliter 
virtutibus filii potius nati sumus pacis (cf Lc 10,6) et lucis 
Ps 136,9 (165,115): Col 1,13/ut sint filii lucis et regni (cf Mt 
8,12; 13,38) RUF ben 2,11 (210): cum iam defluit omne 
quidquid noctis fuerat et tenebrarum/Eph 4,22 etc Gn 
7,5 (7,20): Rm 13,13/quasi filius diei (dei B, Del.) et filius 
(x x x D) lucis Gr 7,4,2 (213,13): 1 Cor 1,10/qui diei 
sumus, ut sicut in die honeste ambulemus (cf Rm 13,13)/ Jo 
14,5 (ot «ov aococ o6 ev uspa evoynuovouvrec) Lv 9,70 
(438,24): ut numquam in tenebris ambules (cf Jo 12,35; 
1 Jo 1,6) neque dies ille novissimus te in tenebris compre- 
hendat. ne tibi ignorantiae nox et caligo subripiat sed ut 
semper in scientiae luce verseris, semper habeas diem fidei 
(cf 1 Th 5,4) pri 7,8,4 (702,7): qui derelinquentes tene- 
bras dilexerint lucem et facti fuerint filii lucis (cf Jo 3,19) 
Ps 37,71,6 (1380C): ut lumen nostrum sit semper in nobis 
et opera lucis agentes habeamus fiduciam tanquam filii lu- 
cis in Christo Iesu S-Hib 5 (5,3): ut filii lucis (e»ffce»cti 
SED-S 1 Th (221 B): Mt 24,44/filii Iucis. id est (^ filii S) sci- 
entiae (cf Rm 2,20) vel Christi. filii diei. id est veritatis (cf 
Rm 2,20). noctis. id est daemonis vel peccati. tenebrarum. 
id est ignorantiae/ (« PEL ] Th) TE cor 9,2 (1052): nos 
enim sumus et templa dei (cf 1 Cor 3,16) et altaria et lumina 
et vasa (lumina sua A) (cf Phil 2,15) fu 9,2 (31,16): qui 
fulgere nos iubet velut filios (4 nos FX) lucis, non iubet 


34 14. 3. 1977 


x qui x dormiunt? GR-M x qui x xxxx inebriantur? 
HI Mt, cf Ez; AU Par 7 X qui x inebriantur nocte in- 
ebriantur et qui dormiunt nocte dormiunt? AU Ps 62 

XXxx2t 

— dormiunt G*: lapsu 

inebriantur 75 77 89 61 86 E; AMst; HI; AN Mt h; 
NIC; PEL (B); AU; THr; PET-C; PS-AU spe - 
ebriantur L inebriabuntur? PS-AU spe (Var) ebrii 
sunt 78 V; CHRO; PEL » CAr ! Th; HES; GR-M; (SED- 
Scom) 


fuga abscondi ut filios tenebrarum/Eph 6,11; 1 Pt 1,13 (cf 
Phil 2,315) mart 2,4 (70): habet tenebras, sed lumen estis 
ipsi (cf Phil 2,15) Pra 13,8 (67): nam et lucere in mundo 
Christianos oportebat ut filios lucis (cf Mt 5,14.16; Phil 2,15) 
THr 1 Th 5,5(33,77): [omnes. ..(- I)...non sumus noctis 
neque tenebrarum/2 

O"cy^T PUSS AMst 1 Th 5,6 (229,12): Afigitur ... 
(7» D)...et (— C) ceteri... (- I)...simus (sum. NA*G*P)/ 
AN Casp tr 9 (189): 2/vigilemus ergo/A4 (cf Mt 25,13) 
ANT-M 255v (426): 3/vigilare ergo opportet et orare (cf 
Mt 26,41; Mc 14,38; 1 Pt 4,7) AU ep 199,6 (250,4): prae- 
parare se non poterit. . .fideliterque vigilando/4 (cf Mt 24, 
42. 43) 199,9 (251,18): /et parato corde vigilare/4 
199,9 (252,2): 1/quibus sufficiebat ut scirent inparatis at- 
que dormientibus (cf 1 Th 5,7) horam domini sicut furem 
esse venturam atque hoc sciendo essent ipsi vigilanter pa- 
ratifl-(cf-1 "Fh«5,2) 2024,14 (310,22) - [HI] ep 144,14 
(301,32): sobrium te esse ac vigilantem volo (cf 2 Tm 4,5) 
Ps 131,8,4 (1915): 8/vigilemus et sobrii simus (cf 1 Th 5,8)/ 
s 93,8 (571): 2/ergo vigila nocte/4 223K (718,24): /ita- 
que non...(- I)...simus/7. 8. 7. 5/et quo somno ne dor- 
miamus alloquitur...in hac nocte dormiunt etiam vigi- 
lantes mali (cf 1 Th 5,7). ..somnus iste cui modo resistimus 
vigilantes. ..habentesistain hac nocte luminaria vigilemus 
spe 36 (240,22): igitur non dormiamus sicut (4 et Sa) ceteri 
e0c(2 V)... simus/ tri 15,15 (481,21): itaque non dor- 
miamus sicut et (— /*L) ceteri. ..(- I). ..simus (sum. R)/ 
PS-AU s Cai 1,33,3 (51b): /igitur in tam solemni luce. . .non 
dormiamus somno peccati, sed vigilemus ad omne opus bo- 
num, simusque sobrii et mente et corpore/ Eph 5,8 spe 
105 (633,5): (4 igitur xy) non dormiamus (- sicut et ceteri 
&; * Sicut ceteri u) sed. . .(- I). ..simus (sum. &.*)/ CAr 
1 Th 5,6 (645B): igitur non dormiamus. mente. sicut et 
(cod; — ed) ceteri. qui sic. sed. ..(- V)...simus/Lc 21,34 
(SPEL) CHRO Mt 51,1 (450,19): 7/nos autem non... 
(» V)...simus/Mt 25,3 CY ep 60,2 (693,3): intellexit 
milites Christi vigilare iam sobrios et armatos ad proelium 
stare un 27 (267,606): excitemus nos quantum possu- 
mus dilectissimi fratres et somno inertiae veteris abrupto 
ad observanda et gerenda domini praecepta vigilemus 
EPH cor 7,4: vigilans debet esse ac sobrius (vngero) 
HES 2(847D): haec mane in lumine componere debemus, 


Vetus Latina 25 


5,6-8 


id est in vigilantia et sobrietate animae. non solum enim 
nobis in die sed et nocte, id est non solum in tempore so- 
brietatis sed et intelligibili nocte, de qua Paulus dicebat 
(cf 1 Th 5,7): non ergo dormiamus sicut et ceteri non haben- 
tes spem (cf 1 Th 4,13) sed. ..(- 1)...simus/ HI Jr 2, 
36,3 (99,2): /nec dormientes (-tis P) sicut et ceteri dormie- 
runt (-iunt MAVPv) HYM ant 41,37 (210): Mt 25,10; 
Lc 13,25/quare vigilemus (perv. Eo Fd Hr) sobrie (cf Mt 


29113) KA A 20 (348 - W-W 528ajb): /de somno com- 
muni/ Sp6(348 - W-W 529a): 3/et non dormiamus sicut 
ceteri/ LEO s 32,4 (169,88): non enim dormientibus pro- 


venit regnum caelorum sed. . vigilantibus NIC vig 7 
(310,17): super exercendis vigiliis adhortatur Thessaloni- 
censibus quidem scribens: itaque non...(- V)...simus/ 
(— itaque...simus BC) ORI ser 56 (730,79): propter 
quod opus est vigilare (cf Mc 13,35) PEL 1 Th 5,6 (434, 
8): igitur (itaque B s) non dormiamus sicut (- et BVH4G 
[s]) ceteri. qui sic obdormierunt (-rant G; dormierunt Hj 
NC) ut etiam obliti sint sui. sed vigilemus et (ut N) sobrii 
simus (sum. ESG*)/Lc 21,34 PET-C s 144 (588Ay: ergo 
... Vigilemus, sobrii simus POL 77,4 (729,3): 2 Tm 
2,25/sobrii ergo estote et vos in hoc/2 Th 3,15 (vnoeve ouv 
xat Uj.etG £v ToUTO) PROL 1 Th It 1 (241): 1/ob quod in- 
certam vigilantes spiritu et sobrios a vitiis maiore eos dicit 
debere sollicitudine praeparare — PRU cath 1,7-8 (3): 
castique recti (casteque recte S*) ac sobrii (sobrie SP*) 
vigilate, iam sum proximus (cf 1 Cor 15,34; 1 Pt 4,7; 5,8) 
SED-S 1 Th (221 C): /sed vigilemus. id est oculos semper ad 
dominum vigilantes vel elevantes. et sobrii simus/Lc 21,34 
(«SP EE) THr i Th 5,6(33,25): igitur. ..(- I). . .simus/ 
5,10 (34,7): 1O/convenit igitur nos tali remuneratos scien- 
tia vigilare et sobrios esse. . .sobrios esse convenit et vigi- 
lantes 

7 AMst 1 Th 5,7 (229,13): /hi...(- D)...nocte (-tu 
AYL) sunt ebrii/ AN Mt h 51 (928y: ebrii sunt (cf Mt 
24,49), de quibus et Paulus dicit: nam qui dormiunt. . .(— 
D)...sunt AU ep 199,9 (252,2): I/quibus sufficiebat ut 
scirent inparatis atque dormientibus horam domini sicut 
furem esse venturam atque hoc sciendo essent ipsi vigilan- 
ter parati/1 (cf 1 Th 5,2. 6) Par 2,6 (50,22): dicit aposto- 
lus: qui inebriantur nocte sunt ebrii/Is 59,10 Ps 3,9,36 
(12): qui autem dormiunt nocte dormiunt/Ps 3,7 62515, 
18 (804): in nocte operatur. . . apostolo dicente: qui inebri- 
antur nocte inebriantur, et qui dormiunt nocte dormiunt/ 
131,8,5 (1915): /nam qui dormiunt...(- D)...sunt. noc- 
tem dicens iniquitatem in qua illi obdormiunt cupiendo ista 
terrena s 223K (718,25): /nam qui dormiunt. ..(- D) 
... Sunt /8/ qualis est ista nox, fratres, in qua nos esse veri- 
tas non vult in qua dicit eos esse qui dormiunt/5 ...in hac 
nocte dormiunt etiam vigilantes mali (cf 1 Th 5,6). . .som- 
nus ille quo in corde dormiunt infideles. ..somnum cordis 
tanquam in nocte 229 B (465,10): nam qui inebriantur 
nocte ebrii sunt. nemo videt per prandium homines ebrios, 
sed quando fit, ad noctem pertinet spe 36 (240,23): /qui 
enim...(- V)...nocte ebrii sunt/ tri 15,15 (481,22): 
/nam qui dormiunt...(- D)...sunt/ PS-AU spe 105 
(633,6): /nam qui dormiunt...(- D). . .inebriantur (-abun- 
tur V*) nocte ebrii sunt/ CAr cpl 1 Th 5 (1350C): 5/nec 
deebriati (^ in Edif.) malis dormiunt/ | Th 5,7-8 (645 B): 
Lc 21,34/qui enim dormiunt. ideo otiosi sunt et ebrii (cod; 
ceteri ed)/4 . . .nocte dormiunt. in peccatis. et qui... (- V) 
... Sunt. id est de peccatis /8/ nec otiosi nec ebrii esse de- 
bemus/8 (« PEL) CHRO Mt 51,1 (450,18): apostolus 
refert: nam qui dormiunt. . .(- V)... .nocte ebrii sunt/6 
GR-M Jb 29,32 (494 B): de quibusdam in peccato manenti- 
bus memoratur: qui dormiunt nocte dormiunt Rg 3,61 
(233,1149): scriptum est: qui dormiunt (^ in vm) nocte dor- 
miunt et qui ebrii sunt (4 in vrm) nocte ebrii sunt HES 
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2(847D): haec mane in lumine componere debemus, id est 
in vigilantia et sobrietate animae. non solum enim nobis in 
die sed et nocte, id est non solum in tempore sobrietatis sed 
et intelligibili nocte, de qua Paulus dicebat (cf 1 Th 5,6) /6/ 
qui enim...(- V)...nocte ebrii sunt HI Ez 3 (98,264): 
in se illud intelleget esse completum: qui inebriatur nocte 
inebriatur, quod iuxta litteram stare non potest. quanti 
enim in prandiis conviviisque diei inebriantur? sed quia 
ebrietas cordis offendens deum tenebrarum est et non lucis 
(cf 1 Th 5,5), propterea quicumque inebriatur in nocte in- 
ebriatur Hab 1 (611,632): qui autem inebriantur nocte 
inebriantur. et qui eos inebriant Is 6 (255,35): 5/qui 
enim...(- D)...sunt/ Mt 4 (252,1182) - ap BED Mc 
4 (613,710): Mt 26,31 (Mc 14,27 ap BED)/quia quomodo 
qui (— R* M) inebriantur (- hii qui M; - in Bedae RS) nocte 
inebriantur, sic et qui scandalum patiuntur in nocte et in 
tenebris sustinent (cf Mt 26,31; Mc 14,24) Os 2 (75,178): 
qui enim dormiunt nocte dormiunt KA A 20 (348 - 
W-W 328aj[b): /et (4 de V) somno perfidiae/ (om. NC, 
Bruxel. 9118) C 11 (349 - W-W 529c): 2/de nocte in qua 
soliebrii dormiunt/13 — Sp6(348 - W-W 529a): /qui nocte 
ebrii sunt/ NIC vig 7 (311,20): /nam qui dormiunt . . . 
(» D). ..sunt/ (ort. BC) PEL 1 Th 5,7-8 (434,12): Lc 
21,34/qui...(- V)...ebrii sunt (inebriantur B s) nocte 
ebrii sunt. ideo otiosi et ebrii sunt/4. 8/nec otiosi nec ebrii 
esse debemus/8 PET-C s 104 (491i C): 5/et qui inebrian- 
tur nocte ebrii sunt SED-S 1 Th (222A): Lc 21,34/nam 
qui (qui enim B) dormiunt nocte dormiunt. ideo ociosi 
(occisi sr) et ebrii sunt /4/ (« PEL) sed hic magis nox et 
ebrietas allegorice pro ignorantia et libidine accipiendae 
sunt. induti loricam (-ca B). quia alii nudi sunt qui ebrii 
sunt (cf 1 Th 5,8)/ THr ! Th 5,7 (34,7): [qui enim... 
(7 D)...nocte inebriantur/ 5,10 (34,8): ad dormien- 
dum quidem nocturnum tempus nobis magis est necessa- 
rium et ad ebrietatem 

8 cf Eph 6,14. 17; Sap 5,18. 19; Is 59,17 A-SS 
Alexander Berg B 1 (803E): ipsi lorica fidei et galea spei ac 
salutis induti Emeterius 5 (240): firmet pectus intrepi- 
dum contexta fidei opere lorica virtutum; operiat vulnerum 
loca obposito spei (spe LP?) scuto inpenetrabili protectione 
fiducia. adtollant conum galee, adherentes invicem cari- 
tati (-tis P*) erecta fastigia Fructuosus 7 (194,3): 1 Pt 
1,7/vestiti loricam (FG; -ca cet. codd.) fidei (spei LT) et ga- 
leam (-a BDELNT^») salutis (^ accipientes c)/1 Pt 5,4 
Geminianus (112,40): et lorica fidei accinctus Germa- 
nus 8 (256,5): quem cum. . .indutum fidei lorica (-cam A2*) 
inexpugnabilem repperissent Guthlac 27 (90): prae- 
cinctus spiritalibus armis adversus teterrimi hostis insi- 
dias scutum fidei, loricam spei, galeam castitatis, arcum 
patientiae, sagittas psalmodiae (—- arripiens A5E5G), sese 
in aciem (arma AEG) firmans arripuit (convertit AEG) 
(cf Eph 6,11. 13. 16) (« HI Pau) Leudegar 1 8 (290,8): 
iuxta apostolum sumens (cf Eph 6,16) loricam fidei et ga- 
leam salutis/ Eph 6,17 Nabor A 9 (279A): lorica fidei et 
galea salutis induti B (95,159): qui fidei (— E) lorica et 
salutis galea et scuto caelesti atque spirituali protecti sunt 
(cf Eph 6,16) Praeiectus A 24 (239,21): fide armatus et 
galeam (A7.4a; -a cet.) salutis iuxta egregium predicato- 
rem Paulum indutus Romanus II 10 (185,35): accincti 
loricafidei — II 10(186,6): clipeo salutis admoniti (cf Eph 
6,16) Sebastianus 53 (638): habentes galeam fidei et 
salutis Sigolena B 10(496,12): pugnabat cum taciturni- 
tate et lorica fidei (— 2) Wand 6 (16,6): precinctus gal- 
leam salutis et scutum fidei/Eph 6,16 (cf Eph 6,16) 
AIL prog (336C): Eph 6,16/et galeam spei et loricam cari- 
tatis/ Eph 6,17 AM Lc 4,17 (112,234): didicisti igitur 
diaboli telum: sume (cf Eph 6,16) scutum fidei, loricam ab- 
stinentiae AMst 1 Th 5,8 (229,15): /nos autem qui diei 
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8  Jdesunt 64 Jo5u^B 87 67 456.695R i 
spem) salutis 0V (nos» autem 


noctu? AMst (Var) 
GR-M Rg (Var) 

ebrii sunt 75 77 78 89 61 86 V; CHRO; HI Is; AN Mt 
h; NIC; PEL » CAr; AU s 229B, Ps 131, s 223K, tri; PET- 
C; HES; PS-AU spe; GR-M; KA Sp; (SED-Scom; c 
sunt ebrii AMst; AU Par inebriantur HI Mt, Hab, cf 
Ez; AU Ps 62; THr deebriati sunt? cf CAr cpl 

8 x? AU Ps 62; PS-AU spe (B) enim? HI (Var) 

cum PS-AU spe quia Mainz 972 

dei 61* ZL'OADE', clm 9545*; AU spe (Var); PEL 
(Var); PS-AU spe (Var) deei M*; AMst (Var) die 
VZ7*: AMst (Var) 

(cum...) simus PS-AU spe 
cf infra (qui...)x I€ 

sobrii sumus 75 77 88 RFMIIH*T'CEVGPNCW?ZHB'*Z* 
LR*C*CYTCALMB* X ^ V2G)SHAQE*M*Z*B 54. VO; NIC (Var); 
PEL (Var); AU s 223K, tri (Var): cf vngouev F 69* 2344, 
Cf wwpouev 330: cf praeced. sumus sobrii simus 78 61 86 
AKISLH2'BAWNMW*ZMH?Z?R2C?P ()) A 3OAAB?2, V*P(93M0 
QE?TM?Z?GV5() 51 58, cim 9545, V8; AU spe; AMst; NIC; 
PEL » CAr; AU Jo, Ps 62, tri; THr; PS-AU spe: - 6 
x x? PS-AU spe (Var): homoeoteleuton cf supra 5,6: 
vigilemus? HI: cf &*E9( (vigilemus et sobrii simus? 
AU Ps 131) 

induentes nos 75 77 89; cf AR, LEO II.; (cf RUF, 
LEOD)! (induentes nos ipsos? GAUJ (induentes 


in nocte? HI Mt (Var), Ezcom; 


(qui...) simus 61 P*: 


(die P; deei N) sumus. ..(- I). ..thoracem (-ce C) fidei... 
(2 1)...spei(spem CO) salutis/ 5,11 (229,24): tribus nos 
propugnaculis muniri debere, id est fidei et spei et caritatis 
AN Bruyne 4 (327,43): centum mercedis accipient (cf Mt 
19,29) et palma«m» victoriae et stolam celestem (cf Apc 
7,9) et luricam fidei APO 8 (145): Is 33,6/consilii ma- 
gistri Pauli oblita caritatis se tunica exuit (cf Ct 5,3) quam 
ille loricam nominavit/Eph 6,15 ...semel expoliatam ani- 
mam caritatis tunicam tarde satis reindui 8 (146): Ct 
5,3/caritatis utique tunica. . .se expoliavit (cf Ct 5,3) quae 
proculdubio magisterio beati Pauli impenetrabilis animae 
lorica docetur 9 (189): Ct 7,1/sunt proculdubio muitis 
et diversis armis iustitiae muniti, galea salutis, lorica cari- 
tatis/ Eph 6,16 (cf Eph 6,11. 13; Rm 6,13 etc) AR Gr 17 
(418,10): vade ad magistrum militum Paulum ut induat te 
loricam (-ca C) fidei et galeam (-a C) spei ac salutis AU 
do 3,37 (99,11): Eph 6,16/cum alio loco etiam lorica (-cam 
P*) dicta sit fidei: induti inquit loricam (-ca C V2GP*y) fidei 
et caritatis (x x G) Gn Ma 1,27 (186): qui spiritaliter in- 
tellegunt scripturas, non membra corporea per ista nomina, 
sed spiritales potentias accipere didicerunt sicut galeas et 
scutum et gladium et alia multa (cf Eph 6,14-17; Sap 5, 
18-20) Jo 11,4,6 (112): nos. ..(-» 1)...simus. qui ergo 
renati sunt, noctis fuerunt et diei sunt, tenebrae fuerunt et 
lumen sunt (cf 1 Th 5,5) 52,9,5 (449): et si aliqua tela 
eius missa perveniunt, admonet apostolus unde non lae- 
dant, commemorat loricam et scutum fidei (cf Eph 6,16) 


34* 


I «nos autem g»ui diei (sumus sob»rii simus induti lori»ca fidei «et caritati»s et ga(leam 


x? HIL; cf [CHRY]; HYM Hibj induti x 78 61 86 V; 
AMst; HI; PEL » CAr 1 Th; AU; THr; PS-AU spe; A-SS 
Nabor A, cf Germanus; Alexander Berg, cf Praeiectus; 
FOR Dion; KA Sp; SED-S; (cf CAEL; CAn in; cf PRAE; 
CAr Pstxt; cf S-Mo; [BON]Y: « 6, cf ev8e8uuevoc K 
(vestiti x? A-SS Fructuosus; cf CAr Pscom) 

loricam 75 77 89 61 V; PEL (B) » CAr ! Th; AU Ps 
34?, do; AR; THr; A-SS Germanus (Var); PS-AU spe; 
LEO II.; FOR Dion; SED-S 1 Th; RES-R 6081; (A-SS 
Fructuosus; GAU 18; RUF jdc, Nm; CAEL; [CHRY]; 
LEOD; [BON]; HYM Hib) lorica 78 86 KIS*LH?Il'9 
GPZA?ALMX4«9M?9BQZg 51 54; HI Is; PEL; AU s 344, 
do (Var); AR (Var); A-SS Nabor A, Germanus, Alexander 
Berg; SED-S 1 Th (Var); RES-R 6081 (Var); 7710; (A-SS 
Fructuosus (Var); RUF Jdc (Var); CAEL 12 (Var); CAn 
in; PRAE; A-SS Romanus; CAr Ps; S-Mo; A-SS Geminia- 
nus, Emeterius) de casu non liquet: (PRIS; AM; GAU 
13; HI Pau » A-SS Guthlac; Hil, h; RUF pri; ORI 1 Rg; 
LAU; AU Jo; MAX; CAn co » SED-S Eph; EP-L; PS- 
ORIE; PAR; AV; JUS-U; GI; VEN; PS-BAS adm; AIL; 
CO-Med; A-SS Sigolena, Leudegar; APO; AN Bruyne; 
A-SS Emeterius) thoracem AMst; (HIL] thorace? 
AMst (Var) de casu non liquet: (PS-BAS Is; PAU-Nj 
7- fidei (loricam)? A-SS Germanus; (A-SS Nabor B, Eme- 
terius; APO 8): — mtotTeoc Ocopxx« 1319 LEO II. 
(7 iustitiae lorica? AV) 


Ps 34 s 1,2,24 (301): tamen ipsum apostolum videmus 
dixisse quodam loco 'loricam fidei' et alio loco dixisse 'scu- 
tum fidei'. ergo ipsa fides et lorica potest esse et scutum; 
scutum est quia tela inimicorum excipit et repellit; lorica 
est quia interiora tua transfigi non sinit/Eph 6,13 (cf Eph 
6,16) 45,13,51 (528): armat nos, sed aliis armis, evange- 
licis, veritatis, continentiae, salutis, spei, fidei, caritatis. 
haec arma habebimus, sed non a nobis. arma autem quae a 
nobis habuimus (cf Eph 6,11. 13. 16) — 62,15,20 (804): /nos 
qui diei sumus sobrii simus 131,8,4 (1915): Eph 5,14/ 
et alio loco: nos autem qui diei sumus vigilemus et sobrii 
simus (cf 1 Th 5,60)/7 rel 277 (251,37): utrum. . . membra 
quae in scripturis nominantur ad visibilem formam humani 
corporis referenda sint, an ad significationes intellegibilium 
et spiritalium potentiarum, sicut galea (alae DMLOHB 
CD Green; galeae SR) et scutum et gladius et cingulum et 
cetera talia (cf Eph 6,16; Is 6,2 etc) s 223K (718,206): 
/nos...(- D)...sobrii sumus/7 344,4 (1514): ut. ..in- 
veniaris indutus lorica fidei spe 36 (240,24): /nos autem 
qui diei (dei R) sumus. ..(- V)...galeam (-ea MC) spem 
salutis/ tri 15,15 (481,23): /nos. ..(- I)...simus (sum. 
O*) PS-AU spe 105 (633,7): /nos autem (— MLC) cum 
diei simus (qui diei (dei V*) sumus MVLOC) sobrii simus 
(x x S) induti loricam...(- D)...galeam (4 et S) spem sa- 
lutis/ AV carm 6,366 -368 (285): Eph 6,13/spes tibi fida 
floret felix in vertice cassis contineat lumbos pretiosi 
(-sam R; -sa F) zona pudoris iustitiae lorica tuos con- 


5,8-9 Ad Thessalonicenses 268 
/ 3 , ;, N , 3 ; y e , » e ^ e X 
níocsQG xXi d&Y&nrc xxi xspueegaAaiíav —— EXnÍÓx octrnolag; 9  — Ow ^ oóx £E0sro mue 6 Ocóc 
ÜÓcpaxx x x x NONE 

—-2 OO TnouxG €ATUO x x X KC doc x 
D fidéi *et caritatis. et galeam spem salutis quoniam non posuit nos deus 
*et 
" " T " H spei M quia " H H " 
X x cassidem : x 
H n n " H spem H quoniam — H H T 
galea spe --. mnos non posuit 
(loricam) x x x x x 
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fidei et caritatis 75 77 89 61 86 V(caritati F*); AMst; 
HI Is; PEL » CAr; AU do; THr; PS-AU spe; (RUF Jdc 
(Var); cf A-SS Emeterius?] fidei x x? AU Ps 347, do 
(Var); AR; A-SS Nabor A, Germanus, Alexander Berg, 
cf Praeiectus?; LEO II.; FOR Dion; RES-R; (A-SS 
Fructuosus; HI Hil; GAU 18; CAEL; AU Jo 52; MAX; 
PRAE; [(CHRY] « Vorlage; A-SS Nabor B, Romanus; 
PS-BAS adm; Is « Vorlage; A-SS Geminianus, Sigolena, 
Leudegar; S-Mo; AN Bruyne; [BON]: — x«t «yarn S* 
1912 Pseudo-Basilius (cf. PS-BAS Is) Pseudo-Chrysosto- 
mus (cf [CHRY]): cf Eph 6,14. 16 fidei x caritatis X; 
AU Ps 45?, s 344; (cf INS?! (x x caritatis? RUF pri, 
Jdc, Nm; ORI 1 Rg; CAn co » SED-S Eph; AIL; APO) 
(iustitiae et caritatis? CAn in; CAr Ps: cf Eph 6,14 
(iustitiae HIL; PRIS; BACH; AV; LEOD:: - Eph 6,14 
(spei? A-SS Fructuosus (Var); HI Pau » A-SS Guthlac; 
LAU; JUS-U:: cf infra (salutis? PS-ORIE]J: cf infra 
(abstinentiae? AM! (continentiae? GAU 13) 

x 86 — et galeam spem salutis? PEL 

galeam 75 77 78 61 86 V; AMst; PEL (B) » CAr; AR; 
THr; PS-AU spe; LEO II.; KA Sp; (A-SS Fructuosus; 
GAU 18; RUF Jdc, Nm; CAn » SED-S Eph; [CHRY]; 
JUS-U; LEOD; A-SS Praeiectus; [BON]; HYM Hib) 
galea 809 LZRXA^?0Bc724; AU spe (Var); AR (Var); A-SS 
Nabor A, Alexander Berg; (A-SS Fructuosus (Var); 
PRAE; HES; A-SS Praeiectus (Var)] de casu non 
liquet: (PRIS; EUTR-P; GAU 13; HI h, ap DEF; RUF 
pri; ORI 1 Rg » PS-IS; CAEL; MAX; PAU-N; BACH; 
A-SS Nabor B, Sebastianus; PAR; GI; NIL; PS-BAS Is; 
VEN; S-Mo; A-SS Wand, Leudegar; FOR Dion; APO; 


stringat amictus/ Eph 6,17 BACH lap 8 (1044A): defuit 
ei lorica iustitiae, galea spei ac salutis/Eph 6,17 PS- 
BAS adm 1 (31,11): tua galea Christus sit qui est caput 
tuum (cf 1 Cor 11,3 etc). illelorica. . .indutus est sed tu pro 
lorica fidei sis Christi circumdatus Is 3,2 (434b): torace 
fidei munitum et galeam salutis tegentem (vc 6opoxt txc 
TlOTEGOG GYXUpOEVOV XXL Tf TEQUEEQUAXUXV TOU OC TT/pLoU 
oxeroucav) [BON] 80 (174,20): indutus loricam fidei et 
galeam salutis/ Eph 6,11 CAEL 12,5 (22,8): Eph 6,10/et 
familiarem pectori tuo loricam (-ca USp) Christi cum scuto 
catholicae praedicationis indutus (cf Eph 6,16) 14,14 
(18,22): nolo salutis galeam capita vestra deponant, nolo se 
loricam fidei exuat qui idoneum Christi militem profitetur 
18,4 (23,31): Eph 6,13/scitis quae galea caput nostrum mu- 
niat, quae lorica (-cas «y) pectus includat CAn co 7,5,6 
(186,19): et luricam inquit caritatis. ..1 Cor 13,7/et galeam 
spem salutis in 10,21,2 (190,16): induti lurica iustitiae 
et caritatis CAr cp] 1 Th 5 (1350D): /qui praeceptis do- 
minicis armati semper adsistunt/12 Ps 131,9 (1200, 
217): Ps 131,9/id est tamquam armis caelestibus (cf Eph 
6,13) vestiantur, sicut apostolus dicit: induti lorica iusti- 


x 
-- Salutis spem 


I (quoniam n»on posutcit nos ds in i»ram sed Cin adquisitibonem (salutis per» dim m 


A-SS Guthlacj cassidem? cf HI Hil; AV 
galeam x? PRIS; NIL? (^ spem salutis galeam? cf 
RUF pri) (7 salutis x (galeam)? EUTR-P; CAEL; 
MAX; A-SS Nabor B; FOR Dion): cf Eph 6,17 

4 et? PS-AU spe (Var) 

spem salutis 75 77 78 89 61 86 V; AMst (Var); 
PEL (B) » CAr; PS-AU spe; (cf RUF pri?; CAn -» 
SED-S Eph; LEOD):- € spei salutis 29*«72(0, 
Milano C. 228 inf.; AMst; THr; ([SED-S Eph (Var)]i: 
- &:SeV(Ephrem)P9t spei ac salutis? AR; A-SS 
Alexander Berg; (BACH): - 9[coaa (spei et salutis? 
RUF pri (Var); PRAE): - 8(coda spei x? NIL; AIL; 
(cf AV) spesalutis LUBZM*5,0?0B  xsalutis AM*OW; 
A-SS Nabor A?; (A-SS Fructuosus?; EUTR-P?; GAU 
18?; Hl ap DEF?; RUF Jdc?, Nm?; ORI 1 Rg? » PS-IS?; 
CAEL?; PAU-N?; MAX?; A-SS Nabor B?; HES?; 
[CHRY]?; PS-BAS Is? « Vorlage; JUS-U?; S-Mo?; GI?; 
A-SS Wand?, Praeiectus?, Leudegar?; FOR Dion?; 
APO?; [BON]?: — &x:ó« Pseudo-Basilius (cf PS-BAS): 
- Eph 6,17 ^ Salutis spem 51; LEO II.: ^ cotnt«c 
eArióa LEO II. (fidei et salutis? A-SS Sebastianus) 
fidei x? GAU 13; cf Hi h (confidentiae x? PRIS) 
(castitatis x? A-SS Guthlac) spé salutis (9) qum n in 
ras. 6G 

9 quoniam 75 77 78 89 61 86 V; PEL » CAr; THt; 
PS-AU spe quia AMst X XE x xoxo cnAd 
spe (Var): — ott. ..occn0ptwc 1022*: homoeoteleuton 

-- nos non posuit R — non I'€*: lapsu 

x? PEL (B): — o 0eoc 378 1845 &V(Ephrem) 


i— (spei) 


tiae et caritatis/Eph 6,16 (« HIL) 1 Th 5,8 (645B): /nos 
autem qui diei sumtus. nos qui diem habemus /7/ sobrii si- 
mus. ab omni peccato. induti. ..(- V)...salutis. fide et ca- 
ritate iustitiae vestem induti quam alibi loricae comparavit 
(cf Eph 6,14)/ (« PEL) [CHRY] 111,873 (874B): Eph 
6,13/et induite loricam fidei et galeam salutis et gladium 
spiritus sancti (evGucap.evot cov Ócpaxo c7)5 rtoveoc) CO- 
Med ep (1263B): scuto fidei et lorica protectus catholicae 
auctoritatis...Nestorium. ..condemnavit (cf Eph 6,16) 
EP-L 44 (105,1): diabolus enim non isto visibili arcu et sa- 
gitta et spata et clipeo et lorica vel muro expugnatur (cf 
Eph 6,16) EUTR-P sim (109,6): qui salutis galea tege- 
rentur FOR Dion 23 (508,31): loricam induti fidei 
sumptis salutis galeam GAU 13,19 (119,137): Eph 6,13 
/utique galea fidei, lorica continentiae/Eph 6,16 18,35 
(163,334): Eph 6,13/induentes nos ipsos loricam fidei et 
galeam salutis et gladium spiritus/ Eph 6,16; Sap 5,19 

GI exc (61,31): capite pro galea adiutorio domini fidissime 
contecto lor 37 -38 (52): meo ergo cum capillis vertici 
galea salutis esto capiti 49-50 (52): deinde esto lurica 
tutissima — ergamembraerga meaviscera — 53-54(53): 
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sig ópyYv &XAX 
x x x x X 
in iram sed 


" " H " " 
J operationem 
H " H" H n 


* in inmunditiam et adquisitione 
» 


X x 


- in inmundiciam et ZV?: cf Rm 1,24; 1 Th 4,7 

— in «72: haplographia 

ira 86 S2ZLPAL; AMst (Var); AN Paul (Var); PEL » 
CArcom 

operationem 61 86 EW; PEL (B): cf Phil 2,12 
quisitione LZM** X05; PEL 

iustitiae Verona 88 

per dominum nostrum iesum christum (10) qui mor- 
tuus est 1 domino nostro iesu christo mortuo id est ablati- 


ad- 


tege ergo deus forti lurica humeros cum scapulis et 
brachia HES 2(579D): 1 Cor 1,30/sed et galea nos sa- 
lutis Paulus indui praecepit: Christus enim salutare est, 
sicut Symeon testificatus est (cf Lc 2,30) HI h 1 (505, 
102): habet scutum ieiunium (cf Eph 6,16), habet galeam 
fidem, habet gladium sermonem dei (x x x x F), habet lori- 
cam/Gal 3,27 Hil 3 (44D): talique armatus casside et 
lorica fidei circundatus iacens fortius praeliabatur Jr 
h 7/4 (688B): nos ad spem salutis venire/ Eph 2,12 (uu«c 
Y|Xetw Emi TV &AmtÓa T9G OOTT)0txG) Is 6 (255,36): /nos 
autem (enim G*) qui diei sumus vigilemus induti lorica 
fidei et caritatis/5 Pau 8 (23A): scutum fidei et loricam 
spei ut (x x x x al.) bonus proeliator arripuit (cf Eph 6,16) 
HI ap DEF 73,14 (217,3): galea salutis in capite HIL 
Ps 131,17 (675,2): Ps 131,9/induuntur.. .iustitia sacerdo- 
tes (cf Ps 131,9), validissimo, ut apostolus ait, thorace 
(-cem P), induentes thoracem iustitiae/ Eph 6,16 HYM 
Hib 233,11 (306): Jo 19,23/induamus (-mur A) arma lucis 
(cf Rm 13,12) loricam et galiam (lor. vicariae A) 

Sp 49,2 (101): manus perarmet spes, fides/ Eph 6,14 

INS 1123 (220): omnia in se abuit que Xps amavit, fidem 
caritatem et cetera (cf 1 Cor 13,13) PS-IS Rg app 29 
(428A): Eph 6,16/et galea salutis et gladio spiritus/1 Rg 
2,4 (« ORI 1 Rg) JUS-U s (220): 2 Cor 10,4/habebat 
enim gladium spiritus quod est verbum dei. loricam spei et 
galeam salutis assumpserat/Eph 6,16 KA A 20 (348 - 
W-W 528ajb): fet spiritalibus munimentis/12 (om. NC, 
Bruxel. 9118) Sp 6 (348 - W-W 529a): /sed induti ga- 
leam/12 LAU el (112C): obducat scutum fidei, inducat 
loricam spei, obiciat iustitiae hastam, intendat orationis 
arcum, erigat eleemosynae tropaeum (cf Eph 6,16) 

LEO II. 3 (409B): induit se loricam fidei et galeam salutis 
spem (sve8Bucaro miovecc Ümpoxa xot Tepuxepaatxy. ooc- 
Qux EAmLOa) LEOD ep 10 (465,38): talia arma (cf Eph 
6,13) eos induet. . .id est scutum fidei (cf Eph 6,16), loricam 
iustitiae, galeam spem salutis/ Eph 6,16 MAXsMu85,3 
(349,41): Eph 6,13/accingamur lorica fidei, salutis galea 
protegamur/Eph 6,17 NIC vig 7 (311,21): /nos. . .(- 1) 
... Simus (sum. Burn)/10 (om. BC) NILs(79,23): Eph 
6,16/et spei quae in deo est galeam capiti eorum impone/ 
Eph 6,15 (xat repuxpavo oov (epixvrutooy Edif.) &xrit c 
e&t; Tov coy) ORI 1 Rg/6(23,26): Eph 6,16/et galea (-am 
AB*) salutis obtectus et lorica (-cam A) caritatis et gladio 
spiritus accinctus/1 Rg 2,4 PS-ORIE carm 5,177 (137): 
crux clipeata domus, crux sit lorica salutis (cf Eph 6,16) 
PAR (4): te clipeo loricaque et galea caelitus armet 
omnipotens (cf Eph 6,16) PAU-N carm 16,127-128 (73): 
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c ^2 5 ^ ^ 
Tuov 'Iqoo0 Xopicob, 
x x 


in adquisitionem salutis per dominum nostrum lesum Christum 


n T H T H X 
M x k 
T " " H H Christum 
iustitiae 7. lesum nostrum 

x ^. Iesum Christum . dominum nostrum 
vus 77 ^- per dominum iesum nostrum christum Basel 
B.1I.5 -- per iesum christum dominum nostrum cím 
9545 per christum? AMst q; THrcom 


x 86*; AMst 1 Thcom; AM 
Milano C. 228 inf. 

christum 75 77 78 61 86? V; AMst 1 Th'xt (Var); PEL 
» CAr; THrixt; PS-AU spe: - & x 89 86* IIWH; 
AMst 1 Th; AM: — ypgiovoo $39 B & - filium 61*: in- 
fluxu liturg. 


nrm ihm xpm in ras. 


Eph 6,17/armatus pietate manus et pectora plenus 
casta deo insignis meriti thorace tegebat/Eph 3,10 17, 
139-140 (88): ibis armatus galea salutis vertice Christo/ 
Tb 5,4 (cf 1 Cor 11,3 etc) PEL 1 Th 5,8 (434,14): 4/nos 
autem qui diei (dei A) sumus sobrii simus (sum. A*VSM 
G*). nos qui diem (quidem SRH;; quidem qui G?; — qui- 
dem nos G*) Christum habemus /7/ induti lorica (-cam BV 
RH».G [s]) fidei et caritatis (- et galeam spem salutis BV 
H.G [s]). fide et caritate omnis iustitia constat quam loricae 
alibi comparavit (cf Eph 6,14)/ PRAE 3,19 (661 B): 
nunquid scuto domini circumdatum et lorica fidei indutum 
et galea spei et salutis munitum, ictus possunt invadere sa- 
gittarum (cf Eph 6,16) PRIS tr 10 (92,17): Eph 6,12/ 
luricam iustitiae, confidentiae galeam/Eph 6,16 RES-R 
6081 (20): induit eum dominus loricam (-ca CHRD) fidei et 
ornavit (armavit R) eum 7110 (419): induit eum domi- 
nus lorica fidei et amavit eum RUF Jdc 6,2 (500,74): 
induite inquit vos loricam (-ca C; « fidei et E) caritatis et 
galeam nihilominus salutis accipite, sed et gladium inquit 
spiritus/ Eph 6,16 Nm7,6(47,27): Eph6,13/induite vos 
loricam caritatis et galeam salutis/Eph 6,16 pri 4,5,72 
(342,72): Eph 6,16/et in quibus spes (spei u; spei et c) sa- 
lutis galea coruscet ac lorica caritatis deo plenum muniat 
pectus S-Mo 1251 (566,6): hic vero lorica fidei indutus 
galea eterne salutis obtectus/ Eph 6,17 SED-S Eph 30, 
31 (153): et loricam inquit caritatis (-tas m)... 1 Cor 13,7 
[etgaleam spem (speism)salutis(« CAnco) 1Th(222A): 
/induti loricam (-ca B). quia alii nudi sunt qui ebrii sunt 
(cf 1 Th 5,7). fidei et caritatis. omnis iustitia fide et caritate 
constat quam loricae alibi comparavit (cf Eph 60,14) 
(« PEL) THr 1 Th 5,8(34,2): [nos. ..(» V)...galeam 
spei salutis/ 5,10 (34,75): quae sunt autem illa opera 
quae nobis ut in die conversantibus deputemus? fidem in- 
quio et caritatem, ex quibus spes nobis adquiritur salutis/ 
VEN carm 8,3,121 (184): Eph 6,13/lorica clipeo galea prae- 
munit amantem (cf Eph 6,16) 

9 AM ep 44,14 (1141A): novissima hora (cf 1 Jo 2,18) 
venit dominus lesus/ fi 4,119 (199): considerate quid 
lectum sit hodie de domino lesu/ AMSt q 83 tit (140,1): 
si per Christum salus et vera et perfecta cognitio ] Th 
5,9 (229,17): /quia non posuit nos deus (dei N) in iram (ira 
CWP) sed...(- I)...Iesum (C; « christum cet., Edit. 
Vien.) ^ 5,11(230,1): idcirco enim mortuus est pro nobis 
dominus Iesus et resurrexit/(cf 1 Th 5,10) .. AN Paull Th 
04 (263): ut recte agentes non incidamus in iram (ira M) 
eius (om. H,) AU spe 36 (240,26): /quoniam non posuit 
nos deus in iram, sed in adquisitionem (ad inq. M) salutis 
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10 «o0 &xo0cavóvrog spi fjuGv, tva sive YovyYopGusv sive xaÜcóóousv ux 
qui mortuus est pro nobis ut sive vigilemus sive dormiamus simul cum 
*X 


n T H ! T " H 
quia --— pro nobis mortuus est 


t n !! n i" n! 


IO desunt 64 JoSu^P 87 67 «56.6958 
scia sclorum amen I 
M*W vigelemus; P vigelimus 


10 qui mortuus x 89 mortuo 771 (vide supra) 
quia mortuus est AM fi; PEL (Var): cf 1 Cor 15,3 
(^ quia pro nobis mortuus est? cf CO-Arel, PRIS: cf 
Rm 5,8; 1 Cor 15,3 -- qui pro nobis mortuus est 61; 
(AM ep?; HI?; cf ORI ser 95?, FU 2/4?; PS-FU s Mor?; 
PS-IGN Rom; cf Tar, A-SS Ign 4,60): cf Rm 5,8 

pro] propter K*: cf infra (11) 

vigilemus sive dormiamus 75 77 78 89 61 86 V(dor- 
miemus NM*: dormiamur 0V*); AM; NIC; AN Paul; PEL 


(XxxxxpoxxxxPtyusE...(-M):. Ghustuusd PS- 
AU spe 105 (633,9): /quoniam. . .(- D)... Christum/ 
CAr 1 Th 5,9 (645B): /quoniam...(- V)...iram. id est in 
perditionem. non credentes in ira sunt positi, qui iam iudi- 
cati sunt (cf Jo 3,18). sed. . .(2 V)... Christum. ut acquira- 
mus salutem/ (« PEL) PS-IGN Phd 5,4 (7861,74): per 
ipsum salutem adepti sunt (8t «ovou coptac evoyov) 
LEO s 64,3 (392,80): in illo adquirit (4 et Q2) salutem 
PEL 1 Th 5,9 (434,18): /quoniam non posuit nos deus (— B 
[s]) in ira (iram BVSRNCG [s]) sed in adquisitione (-nem 
VER?NCG; quesitionem S; quisitionem R*; acusatione 
M; operationem B s) salutis. ..(- V)... Christum. non cre- 
dentes in ira (iram G) sunt positi, quia iam iudicati sunt 
(cf Jo 3,18)/ [SED-S] 1 Th (222A): /in iram. id est damp- 
nationem/(S solum) THr 1 Th 2,9(34,3): [quoniam . . . 
(2V)...Christum/ — 5,70(34,17): [quod et dominus deus 
per Christum /10/ salutem nobis praevidit, non poenam 

IO cf 1 Th 4,14; Rm 5,8; 1 Cor 15,3; 2 Cor 5,15 
A-SS Ign 4,6 (368,24): 2 Tm 4,10/sed eum qui pro me mor- 
tuus est Christum et qui a deo resuscitatus est (« POL) 
5,1-3(369,2): quomodo dicis quia Christus mortuus est . . . 
meus dominus propter aliquam dispensationem mortuus 
est et post tertiam diem resurrexit. ..et crucifixus est et 
mortuus AM ep 44,14 (1141A): /et pro nobis mortuus 
est et omnes in illo mortui sumus ut vivamus deo (cf 2 Cor 
5,14. 15; Gal2,19. 20) fi 4,119 (199): /quia mortuus... 
(2 V)...vivamus AMst 1 Th 5,10 (229,19): /qui. . . (7 1) 
.. . Vivamus/ 5,11 (230,1): idcirco enim mortuus est pro 
nobis dominus [Iesus (cf 1 Th 5,9) et resurrexit, ut sive vigi- 
lemus hoc est vivamus, sive dormiamus id est moriamur, 
una cum illo aeterna vita fruamur (cf 1 Th 4,14; 2 Cor 5,15)/ 
4,17 AN Paul 1 Th 5 (263): in eo quod dicit: sive vigile- 
mus...(- V)...vivamus (om. PH) AU Jo 111,3,37 
(631): qui mortuus est pro nobis vivitque pro nobis Ps 
46,5,13 (531): Ps 46,4/qui mortuus est pro nobis s 228B 
(19,1): qui obtulit patiendo pro nobis quod nascendo ac- 
cepit ex nobis (cf S-Hib) spe 36 (240,27): /qui. . .(- V) 
... Vivamus (-vemus R)/ PS-AU spe 105 (633,11): /qui 
2. (2 V)... vivamus CAr 1 Th 5,10 (645C): /qui .. . 
(7 V)...nobis. nam sive morimur sive vivimus (cf Rm 14,8) 
sive in corpore sive extra corpus (cf 2 Cor 12,2), cum ipso 
semper vivimus. ut...(- V)...vivamus (vivimus ed) (« 
PEL) CO-Arel 1 (5,36) - OPT app 4 (207,25): quia (qui 
KP, OPT) unus pro omnibus (multis P Sirm., OPT; homi- 
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cov «ot Gfhcousv. 


eo vivamus 
vigilemus "n T H T 


dormiamus " " illo " 
sive -*in ipso 
X domino 


172 illo vivamus cui est gla in 
I 61 


» CAr; THr; PS-AU spe; SED-S -c- dormiamus sive 
vigilemus AMstt'«t: — 86: cf supra 5,6 

sive OW: cf supra saves una? AMstcom 

cum in NC: lect. dupl. (in? TE) 

eo 75 T7 89 61; AMsttxt illo 78 86 V(illum ZB*); 
AMstcom; AM; NIC vig; AN Paul; PEL'xt. com (Var) - 
CArixt; THr; PS-AU spe ipso AB; PELcom? » CArcomp, 
SED-S? domino IIW; NIC sy (Var)? christo? NIC 
sy; (TE 


nibus N) mortuus est et resurrexit EUS-E 7,32(35,8): 
non est mortuus Christus pro nobis?...mortuus est pro 
nobis...mortuus est pro nobis 7,33 (36,9): Christus 
mortuus est pro nobis 7,87 (39,13): mortuus est Chris- 
tus pro nobis et crucifixus est FU Thr 3,20,2 (164,704): 
cum in veritate formae servilis (cf Phil 2,7) et pati volun- 
tarie pro nobis dignaretur et mori 3,27,2 (172,1018): 
ipsa quoque Christi divinitas quae secundum animam con- 
tristari (cf Mt 26,37) et secundum carnem dignata pro nobis 
est mori 3,31,2 (177,1215): Eph 5,2/sicut mortuus pro 
nobis PS-FU s Mor (238,92): apostolus dicit: etenim 
Christus pro nobis mortuus est HI Lc 77 (707,19): ille 
qui pro nobis mortuus est PS-IGN Mag 77,3 (729,15): 
mortuus est atque (et o) resurrexit (xot ovoOavovct xat acvac- 
otav) Php 3,2(757,2): vere crucifixus est et mortuus 
est et resurrexit (oOx eovaupeOY, xot ocrceOovev xau ccveocr)) 
Rom 6,7 (265,15): qui pro nobis (x x v) mortuus est et re- 
Surrexit (rov urep nu.ov aroÜavovcva xat arvo rav cac) Tar 
7,2 (135,1): qui pro me mortuus est (cov uxep suou aro- 
Oaxvovra) 3,2 (135,22): et mortuus et resurrexit (ax- 
£Ücve xat aveo) NIC sy 14 (52,20): [1/fratres, sive vi- 
gilemus...(- V)...cum Christo (domino C) vivamus/Rm 
16,27 etc vig 7 (311,21): 8/et mire concludit: sive inquit 
vigilemus...(- V)...vivamus/1 Cor 16,13 (orn. BC) 

NO tri 25,1 (60,2): Christum autem refert scriptura mor- 
tuum pro nobis et resuscitatum ORA Vis 946 (304,22): 
testis tuus qui mortuus est et resurrexit pro nobis ORI 
ser 95 (274,4): Jr 32,2/sicut enim pro nobis omnibus mor- 
tuus est 113(235,15): non enim mortuus est pro nobis, 
ut non moriamur 139 (288,27): qui mortuus est pro no- 
bis PEL 1 Th 5,10(435,2): /qui (quia E) mortuus est pro 
nobis...ut...(- V)...vivamus. (4 sed BVH;G [s]) ut sive 
in corpore sive extra corpus (cf 2 Cor 12,2) inveniamur, 
semper cum ipso (illo RM) vivamus (vivimus S)/ 
PHOE 24 (62,25): denique idem apostolus: Christus inquit 
mortuus est, id est unctus (« TE Pra) POL 9,2(725,6) 
- ap A-SS Ign 74,2 (382,6): 2 Tm 4,10/sed eum qui pro 
ipsis et (x x x A-SS) pro nobis mortuus est (^ christum A- 
SS) et a deo resuscitatus (^ est AM in A-SS) («0x cov vrep 
Yjucv occoOavovca xat OU muxo uro vou Ocoo avaocavra) 
PRIS can 13 (117,9): quia Christus in carne pro nobis mor- 
tuus/1 Tm 2,5 S-Hib 66 (79,6): quia obtulit moriendo pro 
nobis quod nascendo accepit ex nobis (« AU s) SED-S 
1 Th (222A): /qui mortuus est pro nobis (x x S). . .ut sive 
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11 Ató mapaxwAeLre | XAAf|AoUG x«i olxo8ogusire eic vóv Éva, xaOcc x«i roteice. 12 'Epoxóusv 
M 
propter quod exhortamini invicem et aedificate ^ alterutrum sicut et facitis rogamus 
* in unurm 
I I M LU M 1 I! ! H n n 
do: invicem hortamur 
H «  consolamini T H T H H H H H 
- in X x  aedificamini - ad x 


11 desunt 64 JoSu^B 8T 67 «56.69.10. 725R Il 
61 EV consulamini; W sulamini; KK consalimini 
12 desunt 64 JoSuP 87 67 «56.69.70. 725. 


incipit u^ fratres rogamus vos ut noveritis I 


I 4pr»opter (quod consoylamini «et aedifícat»e alterutrum sicut e»t facitis Il 


I (rogamus au»tem «vos fratre»s ut 


n4overitis eos» qui la(borant inter vos et» praesunt (vobis in» dii(o et monent vos» 


11 exhortamini 75 771 89primo loco; AMst; [PEL] 
Casp 4; cf PAU-N consolamini 77 78 89secundo loco 
86 V; PEL » CAr; THt; (cf PS-SUL) in invicem 86 
SLIT'EGNCW?CZTCOALM?(9jS565 W*, Mainz 972; AMst (Var); 
PEL (Var); THr x I vos invicem? cf PAU-N; 
(HER V (Var)) mutuo vos? MUT 30 falterutros? 
HER P! (alterutrum? HER V) (alter alterum? 
PS-SUL; 

x 0H 

aedificamini 89secundo loco; MUT 30 — edificare 86 
—- (invicem vos) (aedificate)? AMstcom; MUT 30tx* « Vor- 


vigilemus sive dormiamus (— S). hoc est, ut sive in corpore 
sive extra corpus (cf 2 Cor 12,2) inveniamur, semper cum 
ipso vivamus/12 (« PEL) TE mon 7,9 (58): neque mor- 
tui sumus qui (4 de Par.) deo vivimus, neque mortuos se- 
pelimus quia et illi vivunt in Christo (cf 1 Th 4,16. 17) 
Pra 29,2 (1202): dicendo denique: Christus mortuus est, id 
est unctus THr 1 Th 5,70(34,5): [qui...(- V)...viva- 
mus/6 5,10(34,17): [qui pro nobis suscipere voluit mor- 
tem/9 .. .hoc enim dicit 'vigilemus' .. . hoc enim dicit *dor- 
miamus'/4,15 

11 cflTh4,18 AMst 1 Th 5,11 (229,21): /propter 
quod exhortamini (4 in NKAYWOG) invicem...(- I)... 
facitis 5,11 (230,0): 4,17/in hoc meditandum docet ut 
invicem se in isto aedificent sensu/ AR Ps 126 (529A): 
apostolus clamat: aedificate alterutrum/Ps 126,1 AU 
spe 36 (241,2): /propter. . .(- V). . .facitis/ CAr 1 Th 5, 
11-12 (645C): propter. ..(- V). . .facitis. sicut felix est qui 
aedificat, ita infelix qui destruit /12/ notandum quia hoc 
laicis «praecipit»/ (« PEL) HER P vis 3,9,70 (53,9): 
corripite ergo alterutros (cf 1 Th 5,12)/ —- V vis 3,9 (26, 
1/4): commonete (commovete D) ergo alterutrum (vos in- 
vicem ed. pr. v.)/ (rou8e&0£ve oov &ÀXqAouc) MUT 35,2 (259] 
60): adverte quid dicat apostolus, quomodo hoc et laicis 
imperavit (cf PEL): unusquisque inquit aedificate invicem 
sicut et facitis (coxoucov Tt xat A«txotg vouto emetpstpev o 
TX0ÀOG' EXXOTOC (rJOLV otxo8ot.evce ec cov eva xa oc xac Ttot- 
eure) 30 (427/[8): potestis enim et vos inquit mutuo vos 
aedificare quod et Thessalonicensibus dicebat scribens: in 
unum aedificamini sicut et facitis (8uvao0e xat vousetc qnot 
«AXnAouc otxoOouetw 0 xat ÜecooXoviceuot 'Yoxqrov gAeYev' etc 
TOV £V otxoOouetce xac xat rtotevre) NIC sy 14 (52,19): 
Ps 121,8/cum meditantes Christum dixeritis ad invicem/10 
PAU-N ep 23,39 (195,9): exhortemur ergo nos invicem 
PEL 1 Th 5,11 (435,6): /propter quod consolamini (^ in C) 
invicem...(- V).. .facitis. notandum quia hoc laicis prae- 
cepit (cf MUT 3)/ [PEL] Casp 4,1,4 (69,1): exhortamini 
invicem et aedificate alterutrum POL 77,4 (729,6): 
hoc enim agentes vos ipsos aedificatis (cf Jud 20) (rouco yap 
Ttotouvtec exucouc ouoSopstce) PRAE 3,11 (649D): dicit 
enim Paulus apostolus: aedificate alterutrum/1 Cor 14,26 
SED-S Eph 15,78 (138): dum se alterutrum membra aedi- 


lage 

in alterutrum? 71 in unum? 77 "78supra graec.; 
MUT 30: interpretatio propria unus unum? THrtxt 
invicem? MUT 3 invicem vos? cf AMstcom ad 
alterutrum ZH* rutrum XT* (vos ipsos? POL): cf 
Jud 20 

x 89primo loco AB: — xo« 2401 &codggcoaa 

- illud? THr (Var) 

12 hortamur? AMsttxt (Var): cf com 
gamus x vos? in initio lectionis v. ^ 


^ fratres ro- 


ficant (proficiant S*xt) diligendo PS-SUL 1,1 (219,12): 
alter alterum consolando. . . viveremus THr 1 Th 5,77 
(35,70): propter quod consolamini in (— FH) invicem et 
aedificate unus unum (alterutrum r) sicut et facitis (- illud 
C)...de illis alterutrum disputate pro communi utilitate 

12 cf 1 Tm 5,17 AMst 1 Th 5,12 (230,8): /rogamus 
(hortamur Z) autem vos fratres ut cognoscatis (agnoscetis 
Z) eos (— C) qui laborant in vobis et praesunt ( in G*) vo- 
bis (— A; x x x NKL) in domino et monent vos/ 5,13 
(231,2): quia dissensio multa generat mala, pacificos eos 
esse hortatur/14 (cf 1 Th 5,13) AN Mani 10,2 (1386): ro- 
gamus autem vos fratres (ut cognos»catis (nosc. Edit.) eocs 
qui labor»ant inct»er vos et pr»aecs»unt vobis cin domino» 
et obiurgant (-go Edit.) vos/ AU spe 36 (241,3): /roga- 
mus...(- V)...monent vos/ CAE s app (913,3): ad- 
monet hinc etiam et Paulus apostolus: rogamus vos ut... 
(2 D)...monent vos/ (« AU) CAr cpl 1 Th 5 (1350D): 
8/monet etiam ut praedicatores suos benigna (begnina cod) 
mente tractare non desinant/14 (cf 1 Th 5,13) 1 Th 5,12 
(645C): /rogamus autem vos fratres. notandum quia hoc 
laicis «praecipit» (cf 1 Th 5,11) quos praepositis monet ex- 
hibere officia caritatis (cf 1 Th 5,13). ut...(- V)...inter 
vos. ut intelligatis laborem ipsorum. et praesunt vobis in 
domino/1 Pt 5,2. 3 (« PEL)/quia bonus doctor non sine 
labore potest docere vel praeesse aliis (cf 1 Tm 5,17). et 
monent vos/ HER P vis 3,9,70 (53,9): corripite ergo 
alterutros (cf 1 Th 5,11)/ - V vis 34,9 (26,14): commone- 
te (commovete D) ergo alterutrum (vos invicem ed. pr. v.)/ 
(rat8guevTe ouv &AXvjAouc) IS Gn 1,15 (212A): sicut aposto- 
lus ait: rogamus vos. ..(- I)...qui in vobis laborant et 
praesunt vobisin domino KA A21 (348 - W-W 528a/b): 
8/(4 et Bruxel. 9178) de reverentia in (— ZB") ministerio 
laborantium atque doctorum (x x x N9; x x Bruxel. 9178) 
/19 (cf 1 Th 5,13) B 9 (349 - W-W 528c): 1/rogamus 
autem vos fratres/23 Eln 6 (349): 3/transit ad moralem 
instructionem et primum instruit subditos/14 (cf 1 Th 5,13) 
R6 «S6(349 - W-W 529b - Frede 257): l/cognoscite prae- 
positos (prop. Vall. t. XIII) qui laborant inter vos in opere 
pacis/15 (ort. KA T) (cf 1 Th 5,13) Sp 7 (348 - W-W 
529a): 8/de praepositis honorandis (-dos 6M)/14 (cf 1 Th 
5,13) PEL 1Th5,11-12 (435,8): /quos etiam monet prae- 
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9&  Ou&c, XOgAgot, stüévat TOUG XOoTtiOvvaG  $v uiv x«i vpotovauévouc 0UOv Ev xupio 
» T.V 
x 
autem vos fratres — cognoscere eos qui laborant in vobis et — praesunt  . vobis in domino 
ergo ' 
T T T ut cognoscatis n H H H H H H H " 
X x agnoscatis x -- in vobis laborant X 
* . . 5 s E 
T " " uw noveritis " H inter VOS  « T H H T 
x et in nobis 
vos 
ergo 89primo loco x? in initio: u^; CAE; PRIM; laborant inter vos? KAS»R 
IS: — 8e $8cod9[ 7 in vobis laborant? IS (in verbo dei laborant? 
x A, clim 9545 RUF): - 1 Tm 5,17 


— fratres 86*; CAE; PRIM 

cognoscere 75 77 78supra graec. 89primo loco 
scire? THr: « & ut cognoscatis 61; AMst; AN Mani?; 
CAE; IS cognoscite? in initio KAS»R ut agnos- 
cetis? AMst (Var) ut noveritis 78 89secundo loco 86 
(mov.) V; PEL » CAr; PRIM; SED-S: « & et noveritis 
(Quisagv" ut noveritis eos x xx xx xw In ras. AM 

x qui laborant? AMst (Var) laborantes 77: inter- 
pretatio propria eos...praesunt vobis] praepositos qui 


positis exhibere officia caritatis (cf 1 Th 5,13). rogamus . .. 
(» V)...inter vos. ut intellegatis laborem eorum. et prae- 
sunt vobis (nobis G) in domino et monent (commonent G) 
vos/1 Pt 5,2 PRIM 4 (889A): hinc apostolus: rogamus 
inquit vos ut noveritis eos qui...(- I)...vos/ PRIS 
can 44 (128,18): 1 Cor 7,24/et inferiores honorem evangelio 
cooperantibus dare (cf 1 Th 5,13; 1 Cor 16,16; Phil 2,29) 
54 (132,13): quia conmendet eos qui secum conlaborant 
(lab. IIW! AL) in evangelio et omnes qui praesunt, quorum 
ut ait nomina in libro vitae sunt scripta (cf 1 Th 3,2; Phil 
1,27; 2,25. 29; 4,3; Hbr 13,7.24) RUF Ct 23(787,29): au- 
di et apostolum Paulum de his qui in verbo dei laborant 
dicentem/ 3(788,6): 13/similiter ut ille qui in verbo dei 
laborat/ SED-S 1 Th (222A): 10/ut noveritis. id est ho- 
norificetis. laborant. scilicet in doctrina (cf 1 Tm 5,17)/ 
THtr 1 Th 5,72(35,78): rogamus autem vos fratres scire eos 
... (2 D)... et admonent vos/ 5,13 (36,2): 13/non re- 
sultantes illis quando vos corrigere cupiunt/ ...dum de- 
linquentes corrigere cupiebant doctores 

13. cf Medi50 Iul2il8 AMst 1 Th 5,13 (230,10): 
/ut...(2 D).. .ipsorum (illorum A). pacem habete inter vos 
/| Tm 5,17/quid enim prodest honorem sine fructu habere/]1 
Cor 9,11 ... Prv 30,8/hoc ipsum tamen in caritate fieri de- 
bere ut honorificentia sacerdotis non (-- de y) timore magis 
sit sed de amore. . .quia dissensio multa generat mala, pa- 
cificos eos esse hortatur (cf 1 Th 5,12) AN Mani 10,2 
(1386): /ut habeatis illos abucndantius» in «caritate» ([a- 
cunda) ANT-M 164r (266): inter vos pacem tradite/ Jo 
14,27 AR Ps 138 (547 C): cum apostolo dignis honoribus 
amicos domini recordemur (cf Hbr 13,7) AU Jo 34,10,6 
(316): ad concordiam quidem vocati sumus, iubemur pa- 
cem habere inter nos Pel 4,28 (558,26): Is 56,1 /praeci- 
pitur pax cum dicitur: pacem habete (-beto V*; -betote 
V!; -bere C) inter vos/Phil 4,4 (or. O*) spe 36 (241,5): 
[ut habeatis illos abundantius (habundantius««« P) in 
E V). . - eU PS-AU Pal 3 (216,30): 2 Cor 5,19/ut 
nos patientes simus et pacifici ad omnes homines/Gal 6,10 
(cf 1 Th 5,14) CAE s app (913,06): /ut aestimetis illos . . . 
(» D)...opus eorum/Phil 4,17 (« AU) CAr cpl 1 Th 5 
(1350D): 8/monet etiam ut praedicatores suos benigna 
(begnina cod) mente tractare non desinant/ (cf 1 Th 5,12) 
I Th 5,12-13 (645C): /quos praepositis monet exhibere of- 


in vobis 75 77 78 89primo loco 61 86 L; AMst; THr; 
CAE; PRIM; IS inter vos 89secundo loco V; PEL » 
CAr; AN Mani; KAS»R in vos G 

xxx? AMst (Var): homoeoteleuton (laborantes...) 
et qui praesunt? 77 praepositos? KA S » R, cf Sp; cf 
PELcom » CAr 1] Theom 

x 86; AMst (Var); KA S » R; Sp?; PELcom? » CAr 
] Theom?: — uuovy 33 nobis? PEL*xt (Var): qu.ov 876 
vos NC* in vobis? AMst (Var) 


ficia caritatis(cf 1 Th5,12) /12/ ut. . .(- V). ..caritate/1 Tm 
9,17/et caritatis et loci. propter opus illorum. (4 et ed) pa- 
cem habete cum eis/2 Th 3,15 (« PEL) HER P sim $,7,2 
(189,77): et inter se nunquam pacem sed assidue dissen- 
siones habebant - V sim 8,7 (708,8): et nunquam inter 
(intra Vat.) se (x x B) pacem habentes et inter se invidentes 
(cf Gal 5,26) ((4- xav A) uw83emove stpr,veuovtec ev exutotc 
(aXXqAow; M) aXXx Bvyootatouvtec ravrocs) P vis 3,6,3 
(43,18): isti sunt qui adversum se divisionem habebant et 
non erant secum pacifici, in personam habentes pacem 

- V vis 3,6 ( 27,7): hi sunt qui alius adversus alium in cor- 
dibus habent et non habent pacem inter se, in persona qui- 
dem pacem habentes (oucot euotv ot xav' aXXQAcv £V cvauG 
xapOixtG &XovveG XXL py) etpyjveuovTec £v EXUTOLG (AÀX TtQOO- 
QX0V Eton) &xovvec) P vis 3,9,2(51,17): audite me et 
pacem habete in vobis ipsis - V vis 3,9 (25,17): audite 
me et pacem habete alius in (cum ed. pr. v.) alio (altero D) 
(axoucate pou xat etprveuete ev &exvucotc) P vis 3,9,70 
(53,9): corripite ergo alterutros (cf 1 Th 5,11. 12) et pacem 
habete in vobis - V vis 3,9 (26,14): commonete ergo 
alterutrum (vos invicem ed. pr. v.) pacatique (paratique 
D) estote inter vos (eos Cot.) (rat3eueve ouv aXXrAouG x«t 
Etprveuece Ev aote) P vis 3,72,3(59,4): si ex totis prae- 
cordiis pacem habueritis in vobis —- V vis 3,72 (29,10): 
si ex toto corde pacem habueritis inter vos (e«v €5 oXnc x«p- 
8toG &tpryveuece ( -rve A) ev exovoic) KA A21 (348 » W-W 
528ajb): 8/(- et Bruxel. 9718) de reverentia in (— ZH*) mi- 
nisterio laborantium atque doctorum (x x x NC; x x Bruxel. 
9118)/19 (cf 1 Th 5,12) C12(348 - W-W 5290C): 7/de pace 
quam plebi sanctorum operis causa commendat/21 

EIn 6 (349): 3/transit ad moralem instructionem et primum 
instruit subditos/ (cf 1 Th 5,12) R6-«S6(349 - W-W 
529b - Frede 257): 1/cognoscite praepositos (prop. Vail. f. 
XIII) qui laborant inter vos in opere pacis/15 (om. KA T) 
(cf 1 Th 5,12) Sp 7 (348 - W-W 329a): 8/de praepositis 
honorandis (-dos €9M)/ (cf 1 Th 5,12) MART Aeg 709 
(50,35): 15/sed esto pacificus cum omnibus MUT 33 
(443,4): Thessalonicenses admonebat, ut in honore habe- 
rent ampliori praepositos suos (cf Hbr 13,7)/Hbr 13,7 
(0&coxAoweuct Txpyyve, «)0cTE EXE XUTOUG EV TlY) UTtep- 
EXTIEQLOOOU) PEL 1 Th 5,11-13 (435,8): 11/quos etiam 
monet praepositis exhibere officia caritatis (cf 1 Th 5,12) 
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x«l vouÜscoUvrac uc, l3 x«l WystcÜat. —— «órobc ÜncpexmeptooOóG £v &yomm ux 
coce w"Yysto0e EXTUEQLOOOU 
et commonent vos ut habeatis illos X abundantius in caritate propter 
aestimetis superabundantius 
x  aestimate superabunde 
RE superabundantius habeatis (eos). 
T monent T u" illis summum honorem habeatis  « T T 
obiurgant . : : 
T H " n habeatis illos abundantius " n " 
* et increpant movent *in eos x caritatem  - et 
monentes 


13 . desunt 64 Josu? 87 67 «59.69.70.725 R l 
habete c(u»m «e»is 


- et increpant D'^*: cf 2 Tm 4,2; Lc 17,3 

commonent 75 89primo loco 862 ZZ*Q 58; PEL (Var); 
(cf HER V?) monent 77 78 89secundo loco 61 86* V 
(monet cU*); AMst; PEL » CAr; CAE; PRIM obiur- 
gant? AN Mani — movent X4? .  monentes 771 IIW?L: 
« 6 admonent? THrtxt corripiunt? cf THrcom; 
(cf HER P) 

13 cf eoce (yevoOo. G 9$?, cf Friedrichsen 229f.: 
ut habeatis 75 77 78 89 61 86 V(habex»«atis IIW; ha/s- 
beatis ZH?);; AMst; RUF; PEL » CAr; AN Mani; PRIM; 
cf MUT ut aestimetis? CAE -- ut superabundan- 
tius habeatis in caritate eos qui eiusmodi sunt? RUF 
-- ut illis summum honorem habeatis AMst -- ut in 
honore habeatis ampliori praepositos vestros? cf MUT « 
Vorlage (7 ut dignis honoribus illos recordemini? cf 
AR): cf Hbr 13,7 cf x«t nyewoO0e B 69 1739 plur $8eV 
(Ephrem)H9f: x aestimate? THrtxt. com (Var) x 
existimate? THr«eom 7- x illos plurimo honore dignos 
(existimate)? THrcom 


/12; 1 Pt 5,2. 3/ut habeatis illos abundantius (— ES) in ca- 
ritate (- et C2) propter opus illorum (ipsorum B s; - pacem 
habete cum eis VH»; et pacem habete cum eis R; « et pa- 
cem habete inter vos G; - pacem habentes cum eis B [s])/1 
Tm 5,17 (« AMst)/id est et caritatis obsequio et ordinis dig- 
nitate/ PRIM 4 (889A): /ut. ..(- D)...illorum 
PRIS can 44 (128,18): 1 Cor 7,24/et inferiores honorem 
evangelio cooperantibus dare (cf 1 Th 5,12; 1 Cor 16,16; 
Phil 2,29) 49 (130,13): Col 4,5/paxque et humilitas a 
Christianis sectanda (cf Eph 4,2; Rm 14,19; 2 Tm 2,22) 
RUF Ct 3 (787,30): [ut superabundantius (-ter PG 73, 
757A) habeatis in caritate eos qui eiusmodi sunt propter 
opus ipsorum. videamus autem et alium adhuc ordinem 
caritatis 3(788,5): nonne et hic propter opus suum et 
vitae meritum secundum apostoli dictum /12/ superabun- 
dantius habendus est in caritate propter opus vitae suae? 
est adhuc alius ordo caritatis mon 7 (479C): dicens: 
ante omnia dilectissimi pacem habetote inter vos (sAeyev 
&tpY,vy exeve uet! aAXT)AOV (£v eXXnXotc V)) SED-S 1 Th 
(222A): /pacem habete cum illis (x x S). id est etsi contraria 
vestris moribus dixerint/ THrt 1] Th 5,73 (35,79): 
[aestimate eos superabunde in caritate propteropus eorum. 
pacem habete in eos (eis C?) 5,13 (36,7): illos qui doc- 
trinae iniunctum opus habere videntur plurimo honore 
dignos existimate (aestimater), non resultantes illis quando 
vos corrigere cupiunt (cf 1 Th 5,12). hoc enim dicit: pacem 
habete in eos 

14 2 Th 3,6. 11. 15 A-SS Des 15 (573,21): studuit 
summopere subvenire pauperibus, visitare infirmos (cf 
Mt 25,36), consolare pusillanimes/Rm 12,15 (« HI ep 60) 
AMst 1 Th 5,14 (231,3): /rogamus. . .(- 1). ..pusillianimes 
(C; -lanimes ceft.), opitulamini infirmis (-mes C, Edit. 
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I «ut habe»a«tis ill»os abu(ndantius) in caritate pr(o»pter opus illoru(m»? pacem 


illos 75 77 78 89 61 86 V(illis Z&^); PEL » CAr; AN 
Mani; THrc?m; CAE; PRIM in illos D^? eos 58; 
THrtxt (eos qui eiusmodi sunt? RUF): cf 1 Cor 16,18 
illis AMst 

abundantius 75 78 89 61 86 V; PEL » CAr; AN Mani; 


CAE; PRIM: cf exrsepuocou 5830 « 6: superabun- 
dantius 77; RUF superabundanter? RUF Ct 3 (187 
Var) superabunde? THrtxt x PEL (Var) 9$, cf 


Friedrichsen 229f. 255: cf 1 Tm 5,17: summum hono- 
rem (habeatis) AMst in honore (habeatis) ampliori? 
cf MUT « Vorlage plurimo honore dignos (existimate) ? 
THreom (dignis honoribus (recordemini)? cf AR) 
(honorem detis? cf PRIS) honoretis? cf KA Sp 

x x? KA Sp; MUT; (PRIS; AR] in caritatem DL'B* 

t et OW 58; PEL (Var): - &Y(Ephrem)*: cf infra 4 xo«/ 
et 

propter opus 75 77 18 89 61 86 V; RUF; PEL » CAr; 
THr; CAE; PRIM propter opera AMst: - &V(Ephrem) 
-- operis causa? KA C 


Vien.; -mos Y MLG), patientes estote ad omnes/ 5,18 
(231,11): 18/quoniam necesse est quosdam esse in plebe 
inmodestos, quosdam autem parvos (pusillos Y L) animi 
(pusillianimes y; pusillames K), hoc est timidos, quosdam 
vero fide infirmes (-mos ZK'Y LWGP)...hortatur cum 
prece ut his consulant ut possint proficere sufferentes 
eos/ AU ci 15,6,6 (458): alibi dicitur: corripite inquie- 
tos, consolamini pusillanimes, suscipite...(- V)...om- 
nes/ corr 40 (046): beatus apostolus qui dicit: corripite 
inquietos, consolamini pusillanimes, suscipite...(- V)... 
omnes /15/ si corripiendus non corripitur Cres 29 
(360,12): Tt 1,10/inquieti corripiantur, pusillanimes (-la- 
mines P) consolentur, infirmi suscipiantur, dum adversus 
omnes resistentes verbum salutis evangelicae cum patien- 
tia defenditur Don 21 (120,11): ut...corripiantur in- 
quieti 28 (127,1): ut corripiat inquietos ep42iiel5 
(370,7): Tt 2,7/corripiat (-iet VU*) inquietas, consoletur 
pusillanimes (-lamines U), suscipiat (-iet U*) infirmas, 
patiens sit ad omnes 219,1 (428,10): Leporium... 
correptum. ..salubriter perturbatum corrigendum sanan- 
dumque suscepimus. nam sicut vos oboedistis apostolo, ut 
corriperetis inquietos, ita et nos, ut consolaremur pusilla- 
nimes et susciperemus infirmos/Gal 6,1 gr 34 (902): 
] Cor 16,14/satis ostendit etiam ipsas correptiones quas 
asperas et amaras sentiunt qui corripiuntur cum caritate 
esse faciendas (cf 1 Cor 16,14). unde alibi cum dixisset: 
corripite inquietos, consolamini pusillanimes, suscipite . . . 
(7 V)...omnes /15/ ergo et quando corripiuntur inquieti/ 
op 6 (41,10): quibus admonemur corripere inquietos/Mt 
156 pers 44 (1021): Jac 3,16/sicut ergo corripiendi sunt 
inquieti...contentiosi corriguntur atque sanantur. . .Cor- 
ripiendi sunt infideles Pet 3,5 (166,14): illud apostoli: 


Vetus Latina 25 
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160 Épyov xOtQv. eiprveoeve — év  ÉxvToic. 14 IIapaxaAo0uev — 9& — opc, 
t xat OUV | XUTOLG x x 
D opus illorum — pacem habete in invicem hortamur | autem vos 
habentes ipsis ergo 
, eos 
I opera ipsorum T uw inter vos rogamus T " 
J oramus x 
obsecramus 
V opus illorum T iem —el5 T n T 
eorum  -et habetis illis — ^ sicut et facitis rogo x - et obsecramus 


-—. cum illis habete 


14 desunt 64 Ju? 87 67 «69.725& 


rogamus vos et obsecramus corripite inquietos consulamini pussillanimes I 


illorum 75 77 78 89 V; AMst (Var); PEL » CAr; PRIM 
ipsorum 86; AMst; RUF; PEL (B) eorum 61 EVW; 
THr; CAE 

* et ZZ*Q 54; PEL (Var) » CAr (Var): * xau S* 9695cod 
€H: cf supra « et: cf Mc 9,50 (* ante omnia? RUF): 
cf 1 Pt 48 

pacem habentes 75(-tis) 76 61; PEL (B): cf Rm 12,18 
pacem habetis S* (pacem habetote? RUF; AU Pel 
(Var)j (pacem tradite? ANT-M) pacifici estote? 
cf AMstcom; (cf HER P vis 3,6) ^ estote pacifici? cf 
MART; (cf PS-AU Pal) (pacati estote? cf HER V vis 


3,9 (26)! — pacem habete cum eis? PEL -- pacem 
cum illis habete E (^ inter vos pacem tradite? ANT- 
Mj 

6: in invicem 89 inter vos 61 86; AMst; PEL 


(Var); (cf HER P sim - V sim; cf V vis 3,6; V vis 3,9 (26). 
12; RUF; AU; ANT-M) (in vobis? HER P vis 3,9,10; 
3,12) (in vobis ipsis? HER P vis 3,9,2] (vobis- 
cum? cf HER P vis 3,6) (alius in alio? HER V vis 3,9 
(25)) ev auxot; D*G 58350 SP 81 plur &Y(Ephrem)?H: 
in ipsis 75 77 in eos? THr in eis? THr !/, (Var) 


corripite inquietos, consolamini pusillanimes, suscipite . . . 
(7 V)...omnes /15/ satis ostendit non esse mali pro malo 
redditionem corripere inquietos quamvis pro culpa in- 
quietudinis reddatur poena correptionis. non ergo malum 
est correptionis poena, cum sit malum culpa (cf 1 Th 5,15) 
s 77 C (253,9): quod ait apostolus: corripite inquietos, con- 
solamini pusillanimes et cetera... .ideo cum dixisset: corri- 
pite inquietos, subiecit: consolamini pusillanimes. forte 
enim de correptione incipit deficere et perturbatur; tunc 
oportet consolari. suscipite infirmos, ne per infirmitatem 
cadant 81,9 (506): Ps 118,156/rogamus vos, obsecra- 
mus vos, exhortamur vos, estote mites, compatimini pa- 
tientibus, suscipite infirmos 296,14 (411,25): attendite 
quid apostolus dicat: corripite inquietos, consolamini 
pusillanimes, suscipite infirmos. corripite inquietos: fiat 
hoc. consolamini pusillanimes: fiat hoc. suscipite infirmos: 
fiat hoc. patientes estote ad omnes: fiat hoc /15/ tanta 
dicit: non ibi attendimus nisi: corripite inquietos. atten- 
dite: corripite inquietos. numerate: consolamini pusillani- 
mes, suscipite...(- V)...omnes /15/ tu non attendis 
nisi: corripite inquietos. vide ne tu sis inquietus, ne et, 
quod est peius, et inquietus esse velis et corripi nolis. ro- 
gamus vos per Christum, obsecramus ne fundatis laborem 
nostrum spe 36 (241,6): /rogamus...(- V)...conso- 
lamini pusillanimes, suscipite...(- V)... omnes/ [AU] 
reg III 7,3 (436,228): Tt 2,7/corripiat (-iet vus) inquietos, 
consoletur pusillianimes (-mos P; -lanimes cet.), suscipiat 
(sustineat M (- 30A) NOFGTU) infirmos (x x P), patiens 
sit ad omnes (-nia S; x x A) (« AU ep 211) PS-AU Pal 
3 (216,30): 2 Cor 5,19/ut nos patientes simus et pacifici ad 


incipiunt o9170 fratres rogamus vos corripite 


« carissimi 


1956 fratres rogo vos corripite Il oW ff 
15 61 EVWoV consulamini 
cvv «utotc 1891: cum eis 78 V; PEL (B) » CAr cum 
illis EVWXTCX; SED-S cf Rm 12,18: cum omni- 
bus? MART fad omnes homines? PS-AU Pal) 
* Sicut et facitis £4*X: « supra 5,11 
14 X TE 


hortamur 75 89; cf AMstcom? exhortamur? AU s 
81 !/4 rogamus 77 78 V; AMst'x*; PEL 1 Th » CAr 
] Th; AUs 81 !/5; 2906 1/5; PS-AU spe 32 (Var); 79 (Var); 
cf SED-S 2 Th (224B); PS-FEL IV. rogo? 496: — 9f: 
liturgice oramus 77161 86; PEL 1 Th (B); PS-AU spe 
obsecramus? AU s 81 !/4; 2906 1/5; THr; (cf CAN Ap); df 
infra oW (lect. dupl.) commonemus? cf PEL 2 Th » 
CAr 2 Th, SED-S 2 Th (224A) admonemus? cf AU op 
—— fratres (rogamus) x vos? in initio lectionis: oW9x; M-M 
(137A): cf — a8&Xoot rapoxoXouusv 8e uuac 1311 

ergo 89 x u^; PEL (B); in initio lectionis: oW 9«; 
M-M: — 8e 206 1799 9f --. Vos autem? THr 

x 61; PEL (Var): — uu«c D* 

* et obsecramus oW: lect. dupl., cf supra 
mi AM 


4- karissi- 


omnes homines/Gal 6,10 (cf 1 Th 5,13) 7 (223,8): Is 
1,17/suscipite infirmos s erem 64 (1349): patientes 
estote ad omnes/Mt 5,44 spe 32 (453): (4 rogamus 
autem vos fratres u) corripite inquietos, consolamini pu- 
sillianimes (-Ilanimes MVLC «), suscipite infirmos, patien- 
tes estote (stote M; este u)) ad omnes 36 (464,1): pa- 
tientes estote ad omnes/ 179 (574,13): oramus (rogamus 
u) autem. ..(- I)...inquietos (iniquietos &), consolamini 
pusillianimes (-lanimes MVLC p), suscipite infirmos, pa- 
tientes estote (stote M) ad omnes/ BACH lap 17 
(1055B): apostolici verba praecepti ubi dicit: quosdam 
quidem eripite de igne, dubios vero consolamini (cf Jud 
223) BED aed 3 (153,234): quibus loquitur apostolus 
dicens: corripite inquietos, consolamini pusillanimes, sts- 
cipite...(- V)...omnes/3 Rg 5,30 ...quomodo contemp- 
tores corripere/Gal 6,2 Cuth 26 (242): Ps 34,10/tristes 
ac pusillanimes consolari BEN-N 2,25 (23): indiscipli- 
natos et inquietos debet durius arguere, oboedientes 
autem et mites et patientes ut in melius proficiant ob- 
secrare, neglegentes et contemnentes ut increpat et cor- 
ripiat (x x uv ( 7-3)) admonemus (cf REG Mag 2, CAN Ap, 
RUF reg) 4,19 (30)  -ap PAE Big pr 60 (212,2): 
dolentem consolari (cf REG Mag 3) CAE s 74,4 (299, 
12): apostolus praedicat dicens: corripite inquietos, con- 
solamini pusillanimes, suscipite infirmos 232,3 (874, 
29): 1 Cor 3,6/corripiendi sunt inquieti, pusillanimes con- 
solandi, infirmi suscipiendi/Tt 1,10 (« AU) vg 35 
(111,5): Tt 2,7/corripiant inquietas, consolentur pusillani- 
mes, sustineant infirmas (« [AU] reg III) CAEL 14,15 
(18,28): mentes consolamini pusillorum, infirmos quosque 
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&OgAqot, vouÜereUve obo &réxrouc, xa«oapu0sio0s cobc ÓXAvyodóyouc,  &wvéysoU0s vOv &koÜsvow, 
vouOercstv 4 x«t TapauuOsetoOat aveyeoÜe 
pusillanimes consolamini infirmos sustinete 
fratres — corripite inquietos consolamini pusillianimes sustinete infirmos 
corripere consolari ) - B I 
T ! " T " opitulamini ^ infirmis 
monete indisciplinatos pusillianimos 
commonete inordinatos 
instruite Ber — 
T " T n T suscipite infirmos 
1 et pusillanimes infirmus 
pusilianimis ec X 


corripere? 771; vix ORI ser, cf oportet...: « vovuOeretv 
G 103 monete? HI Pach; MUT commonete? RUF 
Pa commonete vel corripite? cf RUF Bas instrui- 
te? THr coricdesc DEPRom  CArcom. SED)-Scom; 
cf PROL 1 Th it 2 (redarguite? cf RUF Grj (ar- 
guite? cf CAN Ap !/, « Vorlage; cf REG Mag; cf BEN-N » 
CHROg:: cf 2 Tm 4,2 

indisciplinatos? THr (inquietos et indisciplinatos? 
cf RUF reg) Es (indisciplinatos et inquietos? REG 
Mag; BEN-N 2 » CHROg) eos qui inordinati sunt? HI 
Pach inmodestos? AMstcom inquietis ZP*: lapsu 

4 et ZH*xV: 1 xov €, Origenes (cf ORI Mt) 

cf — infirmos sustineri (iubet...at) patientia...pu- 
sillanimes consolari? TE consolari? 771; vix TE, ORI 
ser: xapapio0euc0ac 103 440 462, cf rrapauio0etovos G*, rxpac- 
uuÜevcau GIF, mepapu0evce (ex -Ovce) D — consolamini 
pusillianimes? REG Ser E -- suscipite infirmos con- 
solamini pusillianimes? REG Ser II; (cf A-SS Des] 

pusillanimes 76 77 78 89 61 KRS(puss- ex poss-) LIIWL 
HoW(puss-) Sl'u4E(puss-) VWNC*MW?7ZMB(u ex 0) Z(puss-) 
LRCPQ)JAPDACXALMBXZG57HAMQig W?H() 51 54 58(-si- 
lan-)) V9; TE; AMstíxt (Var). cf *om (Var); HI Tt, 
Pach; RUF; ORI; PEL » CAr; AU; THr; PS-AU spe 
(Var); [AU] reg 111 (Var) » CAE vg, REG Tar, DON; 


suscipite confirmantes eos CAN Ap 65 (709,29): ad- 
tendentes eos qui inquieti ambulant, et alios quidem cor- 
ripientes, alios vero obsecrantes, alios autem arguentes, 
eos iterum qui contemnunt, omni modo segregantes (cf 
BEN-N 2,25, REG Mag 2) (rpooeyovrec vous arae spt- 
7tXT006tV, oUG t4£v voueTouvrec, ouc 8e TtapaxaXouvtEG, ouc 8€ 
ETtUTULOVTEG" t0UG O& xavaqppovouvea vEAEGG Tta euo p.evot) 
CAn in 10,15 (186,16): sed bene facere et fovere eos tam 
consolationis et correptionis sermone quam beneficiis soli- 
tis CAr cpl 1 Th 5 (1350D): /et reliquis fratribus studia 
(-di cod*) caritatis impendant/21 | Th 5,14 (645D): 
2 Th 3,15/rogamus autem vos fratres. . .corripite inquie- 
tos...consolamini pusillanimes. qui exasperati deficiunt. 
suscipite infirmos. sustinete nuper credentes, quia non- 
dum sunt firmi in fide. patientes estote ad omnes. etiam ad 
illos qui corripiuntur, quia inpatientia non (cod; qui in 
patientia non est non ed) corrigit sed irritat/ (« PEL 1 Th) 
2 Th 3,6 (650A): 2 Th 3,6/quia in prima lenius commonti- 
mus et emendare noluerunt (cod; -rant ed)/2 Th 3,14 
(« PEL 2 Th) CHROg 25 (21): indisciplinatos et in- 
quietos debent durius arguere, obedientes autem et mites 
et patientes ut in melius proficiscant obsecrare, necglegen- 
tes et contemnentes et superbos ut increpent et corripiant 
(« BEN-N 2,25) PS-CLE 1. (44): dolentes consolari 
(« BEN-N 4,19) DEF 45,5 (159): Gal 0,1/suscipite 
(WSAB; -pe Edit.) infirmos, pacientes (-ter S) estote ad 
omnes/Prv 14,21 11,3 (212): Mt 5,4/Paulus apostolus 
dixit: corripite inquietos, consolamini pusillanimis (-mes 
WF)Tt 3,2 DON vg 3 (276A): dolentem consolari 


25* 


REG Mag (Var); CAE; FLO; FEnd; MUT; DEF (Var); 
BED; A-SS Des; SED-S$; PS-FEL IV. pusillianimes 
75 86 Al(-mas) FM(s ex ss) GPNC'W*gU, V5; AMstt*t. com 
(Var); PS-AU spe; [AU] reg III; REG Mag, Ser II 
pusillianimos? RUF pri; [AU] reg III (Var) » EUGI reg 
pusillanimis ARG5*G5 W*; PEL (Var); DEF pusillani- 
mos? HI Tt (Var); RUF pri (Var), Jos (Var) pusillos 
animi? AMstcom (Var) parvos animi? AMstcom 
mentes pusillorum? CAEL (dubios? BACH) 

Cf «veyeo0e 206 429 1799 1831 cf 96: cf Eph 4,2: 
sustinete 75 77 89; cf TE; HI Pach; RUF Pa - pri; Jos; 
cf ORI; PELecom » CArcom, SED-Scom; THr; cf [AU] reg 
III (Var) » CAE vg » DON sustentate? cf HI Tt 
sufferte? cf AMstcom; (cf PS-IGN) « &: opitula- 
mini AMst'xt suscipite 78 61 86 V(suscepite F; susci- 
piete IIW*); HI Ez; PEL'xt » CArtxt; AU; CAEL; PS-AU 
spe; cf [AU] reg 111 » REG Tar; CAE s; REG Ser; cf FEnd; 
MUT; DEF; BED; PS-AU Pal; SED-Stxt; PS-FEL IV. 
(visitate? cf POL; RUF Gr; HI ep 60 » A-SS Des): - €V 
(Ephrem): cf Mt 25,36 x x? [AU] reg IH (Var) » 
EUGI reg XXXI 

(opitulamini) infirmis? AMst ((visitate) languen- 
tes? HI ep 60) (suscipite) infirmus AZB?A^ 

* et? ORI « Vorlage: - &V(Ephrem)? 


(« BEN-N 4,19) 4 (271A): corripiant inquietas, pu- 
sillanimes consolentur, sustineant infirmas (« CAE vg) 
PS-ELE-P (127): relevate semper oppressos (cf Jb 12,21) 
corripite inquietos EUGI reg 1,146 (15): Tt 2,7/corri- 
piat inquietos, consoletur pusillianimos, patiens sit ad 
omnes (« [AU] reg 111) PS-FEL IV. 2 (701): rogamus. 
autem vos fratres, et dicta apostoli replicamus: corripite 
inquietos, consolamini pusillanimes, suscipite...(- V) 
... 0mnes/ FEnd ep 7,1 (929 B): tunc facile corripiun- 
tur inquieti, consolantur pusillanimes, suscipiuntur in- 
firmi 7,18 (946D): Ecl 7,16/esto iustus ut corripias in- 
quietos; noli esse multum iustus (cf Ecl 7,16), ut consoleris 
pusillanimes, ut suscipias infirmos et patiens sis ad omnes. 
FLO 2 (416,9): Is 1,17/saturas esurientes, pusillanimes. 
consolaris HI ep 60,10,5 (560,6): subvenire pauperibus, 
visitare languentes (cf Mt 25,36), provocare hospitio, lIe- 
nire blanditiis/Rm 12,15 Ez 11 (485,169): Jac 2,3/ 
quod infirmum est non confortant sive consolidant, unde 
Paulus loquitur: suscipite infirmos Pachq(798,5):-)«Pt 
3,15/monete eos qui inordinati sunt (inordinatis x G), con- 
solamini (-late FG) pusillanimes, sustinete infirmos, pa- 
tienter agite ad omnes Tt (569C): ab episcopo qui 
patiens et mansuetus debet vitia ferre peccantium, con- 
solari pusillanimes (-mos A), sustentare infirmos/ 
PS-IGN Her 7,7 (225,12): infirmiores suffer ut adimpleas 
leger Christi/1 Cor 7,5 (cf Gal 6,2; Rm 14,1) (xouc «o0e- 
veorepouc Baocate tva TÀAvpoor)e tov vouov xptocou) KA 
Eln 6 (349): 12/deinde prelatos Sp 7 (348 - W-W 
529a): /et corripiendos (-dis € €) inquietos et consolandos 


9,14-15 


infirmos/17 LUCU 15 (847C): hoc est ut sitis benevoli 
ad omnes (cf 2 Tm 2,24) MUT 6 (2587/2): non dixit 
'increpate', sed *consolamini' (cf Hbr 3,13). sic nos oportet 
eis qui per tribulationem angustantur accomodari. hoc et 
in epistula sua ad Thessalonicenses scribens dixit: monete 
inquietos. de pusillanimis autem non sic, sed quid? ( vide 
sed Edit.; —- videlicet coni) consolamini pusillanimes, sus- 
cipite infirmos, longanimes estote ad omnes. hoc est non 
desperetis, non renuntietis; eum enim qui per tribulatio- 
nem angustatur, qui non consolatur duriorem facit (oux 
EUTEV. ETCUTLAATE, CAO, Tt poat Ae vce. oUTCOQG T)XG y pv) coto ato 
OAujEecG ovevoy«cpoup.evoto zxpooqpspsoÜat. vouto xat ÜecooAo- 
WXEUO0L Yoaqov qnot vouersrce couc acroxroUG. TEQt OE TOV 
OÀVYOQUX«V OUX OUtCQG, &XAX TU; TxpapsOetoÜe vouc oAcyotqu- 
y90c, avveyeo0e cov ao0evov, uoxpoÜuustre pog Tavra. ct 
€Ott TtXpaxaevte; (Vvt TOU [AY] (CXEATCLOY) TE, UY] TOY VO)TE" TOV 
yap axxo ÜAtpecc ovevoyepoupevov o (t) Ttt pax v oxAnpoce- 
pov rote) ORI Mt 76,8 (496,22): corripiendi enim sunt 
inquieti, consolandi autem pusillanimes, sustinendi in- 
firmi et ad omnes magnanimitas est habenda/ (vouÜerrivsov 
yap Toug avaxTouc xat TapapuuÜvTsov Toug oAtYyoduyouc xat 
avOexceov t«v «oÜevov xot Trpoc rxvrac 8e uooxpo0ounrsov) 
ser 6/7 (739,6): oportet...corripere inquietos, consolari 
(-re G) pusillanimes, sustinere infirmos et patientes esse ad 
omnes/2 Tm 2,24 PEL 1 Th 5,14 (435,16): /rogamus 
(oramus B s) autem (— BH»; [s]) vos (— E*S) fratres, cor- 
ripite inquietos, consolamini pusillanimes (-mis ESN; 
-ames V*; -Jamines B)...illi corripiendi (- sunt R) ne 
pereant, isti consolandi sunt (— G) ne deficiant. suscipite 
infirmos. sustinete nuper credentes qui nondum sunt con- 
firmati. patientes estote (stote MN) ad omnes. etiam ad 
correptos (-rectos ES; incorrectos RNC; illos qui corri- 
piuntur V), quia inpatientia (-tem ES) non corrigit (-gat 
G*) sed inritat/ 2 Th 3,6 (448,10): 2 Th 3,6/quia in 
prima lenius commonuimus (commovimus B [s]; cum 
canuimus H5) et emendare noluerunt PIR 27 (62,10): 
apostolus: patientes estote ad omnes POL 6,7 (727,1): 
Jac 5,20/omnes infirmos visitantes, viduas et pupillos (cf 
Jac 1,27) et pauperes non neglegentes (emtexermrouevot 
xavcac a.oOevetc, pir) euueAoUvcec xoa v) opqpavou v) mevr)roc) 
PRIS can 47 (129,22): quia firmiores (inf. AL"*XT*) in fide 
debeant infirmioribus conpati/Gal 6,1 (cf Rm 15,1) 
PROL 1 Th It 2 (243): et ut alios corrigant/fin REG 
Mag 2 (156,54): indisciplinatos debet et inquietos arguere, 
oboedientes mites et patientissimos ut in melius profi- 
ciant obsecrare, neglegentes et contemnentes ut increpet 
admonemus (cf BEN-N 2,25, CAN Ap, RUF reg) 

3 (159,17): dolentem consolari (cf BEN-N 4,19) 15 
(200,37): fratres et si preoccupatus fuerit quis in aliquo de- 
licto, vos qui spiritales estis corripite eiusmodi in spiritu 
mansuetudinis, consolamini pusillianimes (-lanimes A), 
considerans teipsum ne et tu tempteris (cf Gal 6,1) 

Ser I1 5,17 (90) -» E 5,17 (91): corripite inquietos, sus- 
cipite infirmos, consolamini pusillianimes (x x E), patien- 
tes estote ad omnes Tar 23,8 (45): Tt 2,7/corripiat in- 
quietos, consoletur pusillanimes, suscipiat infirmos, pa- 
tiens sit ad omnes (x x x x V) (« [AU] reg III) RUF 
Bas 5,5 (1766B ): ls 50,5/disciplina ergo, ut diximus, com- 
monet vel corripit inquietos, sicut fiebat et per apostolum 
Paulum/1 Tm 1,20 (erst ouv 7) xat8etx vouÜecet cov ocraxcov, 
«5 ETtoLEL O TtXUAOG) Gr 5,77,4 (180,10): infirmos visi- 
tans (cf Mt 25,36) inquietos redarguens/Act 9,27 (vouOe- 
T')O&t, TÀm et) Jos 77,2 (363,77): consolamini pusillani- 
mes (-mos P*y), sustinete infirmos, patientes estote ad 
omnes Paó6(591B) - pri 4,2,4 (330,26): apud Paulum 
apostolum quae praecipiuntur: commonete inquietos, 
consolamini pusillanimes (-mos AM*S; -lianimos GM!), 
sustinete infirmos, patientes estote ad omnes (r«px vo 
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Q710010ÀC TO prrov vrjpriceov' vouerevre Touc acroxrouG maxpa- 
puOeLcÜ0e couc oAvyowuyouc «vrexeo0e «v acÜOevouvcov ((xo- 
0cvv pri) uaxpoÜousvce mpog mavrac) reg 98 (526A): 
tanquam inquietus et indisciplinatus confundatur (cf 
BEN-N 2,25, REG Mag 2) (oc 9txqgfopeuc tv,c eut ent- 
Tix o0) S-L 416 (56,11 apparat.): corripere etiam in- 
quietos non omitti, sicut scribtum est (cod? solum) 
416 (56,18): ita mites ad omnes esse nos inbues, ut pariter 
corripere praecipias inquietos SED-S | Th (222A): 
[corripite inquietos. id est vagos huc et illuc discurrentes. 
pusillanimes. id est in temptatione desperantes vel defi- 
cientes. suscipite. id est sustinete (4 nuper credentes S). 
patientes estote (— S). id est etiam ad correptos, quia im- 
patientia non corrigit (-ripit B) sed irritat/ (« PEL 1 Th) 
2 Th (224A): 2 Th 3,6/quia in primis lenius commonuimus 
et tamen emendare se noluerunt/2 Th 3,14 (« PEL 2 Th) 
(224B): in prima rogat, hic denuntiat; in illa blandientis 
affectus est, in hac obtestantis severitas et minantis (cf 
2 Th 3,6)/2 Th 3,6/quia prius rogantes contempsistis 
audire/2 Th 3,6 TE fu 9,2 (31,7): infirmos sustineri 
(-re R edd.) iubet Paulus, utique enim non fugientes; quo- 
modo enim sustinebantur absentes? af patientia dicit 
sustinendos si cum per infirmitatem fidei suae offenderint; 
sic et pusillanimes consolari, non tamen in fugam mitti (cf 
Rm 15,1) THr 1 Th 4,72 (25,76): A4,12/cognovit quos- 
dam esse et apud illos qui valde videbantur esse indisci- 
plinati/4,11 (cf 1 Th 4,11) 5,13-14 (36,4): fieri hoc so- 
lebat ab illis qui indisciplinate vivebant...obsecramus 
vos autem (^ a. vos r) fratres instruite indisciplinatos, 
consolamini pusillanimes, sustinete infirmos, patientes 
estote ad omnes 5,14 (37,3): et illis praecipiens com- 
pendiose ut instruerent (-erit C*) indisciplinatos...con- 
solamini vero pusillanimes...sustinete (-nere C*) infir- 
mos...bene autem adicit: patientes estote ad omnes 

15. cfabuun 12:17; 1 PIESIO A-SS Aper Grat 2 (91, 
11): 1 Pt 4,8/servus vero dei non malum pro malo reddere 
conatur Guthlac 14 (78): (* et N) nuili malum pro 
malo reddens (cf SUL) Julianus 46 (49): quo malum 
pro malum (-lo al.) non reddetur (-ditur al.) ABD 5,12 
(554): non didicimus, fili, malum pro malo reddere (oux 
eux Oopev, vexvov, xaxov avct xoxou acxo8o0vat) — 6,11 (615): 
disciplina inquiunt magistri nostri has leges tenet, ut non 
solum malum pro malo non cedat (reddat legas), sed etiam 
bona pro malis restituat AMst 1 Th 5,15 (231,5): /vi- 
dete (— K) ne...(» D)...sectamini in (— YC) invicem et 
in omnes/ 5,18 (231,15): /ne si retributio fit malorum, 
peiores se fiant. idcirco nihil aliud quam bonum sectandum 
hortatur, non solum in causa fratrum sed et in omnium. 
possunt enim bonis operibus adtrahi infideles ad creduli- 
tatem/ AN Dold 4 (316,14); Jb 2 (455C): nulli malum 
pro malo reddentes ANT-M 43r (42); 67r (85): in omni- 
bus/ AP-Act Mar C 47,3 (352): sed vos nolite malum 
pro malo reddere AU ci 15,6,8 (458): /videte...(- D) 
UcpPemuat 22,23,14 (845): ne inimicitiae provocent ad 
retributionem mali pro malo corr 49 (046): /videte... 
(» D)...reddat. ubi intelligendus est tunc potius malum 
pro malo reddi/14 ench 72 (88,37): et reddunt errando 
mala pro bonis (cf Ps 34,12; 37,21), cum reddere mala 
Christianus non debeat nec pro malis ep 88,1 (407,5): 
si malum pro malo redderent 134,4 (87,5): ne malum 
pro malo qui passi sunt reddidisse (reddisse T*; dedisse E) 
videantur 138,10 (135,1): praecipiente auctoritate di- 
vina non reddendum (reddenti D) malum pro malo (« 
[AU] 138,14 (140,1): ipsaque benivolentia, ne red- 
datur malum (— D) pro malo, semper in voluntate com- 
plenda est (« [AU]) 220,8 (437,22): noli reddere mala 
pro malis 220,8 (438,1): noli reddere vel mala pro 
bonis (cf Ps 34,12; 37,21) vel mala pro malis gr 34 


BT 


uoxpoÜuueive — mpóc n&vt«c. — 15 


X patientia 


D aequo animo estote ad omnes 


I 


15 


longanimes 
patientes T T T "oon 
patienter agite * homines 
magnanimitatem habete 
H ! Hn H H" T 
stote x x S «et 
X x x x 


15 desunt 64 JuP 87 67 499.7229R — | ^ S* vidite 


aequo animo estote 75 89 longanimes estote? 77; 
MUT patientes estote 771 78 61 86 V(stote A*SoW*); 
cf TE?; AMst; RUF; cf ORI ser; PEL » CAr; AU; THr; 
PS-AU spe; cf [AU] reg 111 » EUGI reg, REG Tar; PS-AU 
s erem; cf FEnd; DEF; BED; cf PS-AU Pal; PIR; SED-S; 


PS-FEL IV. patienter agite? HI Pach magnani- 
mitatem habete? cf ORI Mt ibenevoli estote? LUCU!: 
cf 2 Tm 2,24 7- ad omnes magnanimitatem habete? cf 
ORI Mt 


x x E; in fine [AU] reg III (Var): cf Jac 5,7. 8 

- homines 61 «; (PS-AU Pal): cf Tt 3,2 

15 4 et S2CXTCOA* Ac5 W: « GV(Ephrem)? 

videte ne quis] nolite. . . (reddere)? PIR; (cf AUs16A; 
AP-Act Mar) nulli... x (reddentes)? KA S » R; THr 
com; FUcom; (TE Sca; HI Tt; ORI Mt; AN jb; [AU]; 
SUL; PS-HI ep 13,6; EUGI; JO-N; EP-SC « Vorlage; AN 
Dold 4; PS-IS Judt*t; PS-HI Ev; A-SS Guthlac): - Rm 
12,17 

x quis 86*: lapsu neque P*: lapsu 

mulum E* mala pro malis? cf AMstcom; (RUF; cf 
PEL Dem; AU Ps 7; 108; 117; ep 220; ench; FEnd; cf 
S-L, ORIE, ABD 6«om; ORA Ps R! -- alicui malum 


(902): /mox adiunxit: videte. ..(- D)...reddat /14/ non 
malum pro malo sed potius bonum redditur/1 Cor 16,14 
1 Jo 8,11 (2043): reddis malum pro malo. quid facit redde- 
re malum pro malo (x x x x x x Erasi.) leg 1,35 (622): 
nonne prius in illis veteribus libris lectum est non red- 
dendum malum pro malo/Ex 23,4-5 (cf EVO) Pet 3,5 
(166,16): /videte. ..(- D)...reddat? cum hoc utique sub- 
iecit: videte...(- D)...reddat, satis ostendit non esse 
mali (malum O*v; malam PQ) pro malo redditionem cor- 
ripere inquietos, quamvis pro culpa inquietudinis reddatur 
poena correptionis. non ergo malum est correptionis poena, 
cum sit malum culpa (cf 1 Th 5,14) Ps 5,10,5 (24): nam 
et malum pro malo reddere iustitia videtur...homo au- 
tem, cum malum pro malo reddit, malo voto id facit 

7,3,22 (3T): nonne imitaberis me, ut et tu non reddas mala 
pro malis 61,15,11 (784): non malum pro malo red- 
dentes/Ps 61,10 108,4,2 (1586): Ps 108,4/sex sunt in 
isto genere differentiae, quae commemoratae animadverti 
facillime possunt: reddere bona pro malis, non reddere 
mala pro malis, reddere bona pro bonis, reddere mala pro 
malis, non reddere bona pro bonis, reddere mala pro bonis. 
horum duo prima bonorum sunt, et eorum duorum prius 
melius; postrema duo malorum, et eorum posterius de- 
terius; duo media quodammodo mediorum, sed eorum 
prius propinquum bonis, posterius propinquum malis. 
haec in scripturis sanctis oportet adtendere. reddit bona 
pro malis ipse dominus/Rm 4,5 108,4,37 (1587): poste- 
rius autem quod est reddere mala pro malis 117,2,19 
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€ , M -j N ^v 3 bas ^) M u 
óp&te uf] tig X«XÓv vti xoxo0 Tt. T0900, AX TtXvcoTE 


X X 


^V CVUVL XOOXOV. VTL XOCXOU 


videte ne quis malum pro malo alicui reddat sed semper 


H T H" H " H H H 
aliqui(s) 
-- reddat alicui 


pro malo? PS-HI ep 13,8; GR-M » BEA: ^ «tt xaxov 
avct xoxou 88, cf &V(Ephrem) (7 (reddat). malum pro 
malo (alicui)? cf POL, HI Pach, Is; RUF; AU Ps 7; 108; 
1 liossai6A: ep. 38: 220; 1. Jo; euch; leg;.ci 22; EVO; 
FEnd; CAr Ps; PEL I.; MART; RED; PS-HI Ev (547A)]: 
—- &, cf $8: cf 1 Pt 3,9; Ps 34,12; 37,21 

xx ZB; PEL 1 Th (Vat); ELI (Var) contra malum 
TTt: interpretatio propria xamalo P*. (cf TE:apiypat; 
CY (Var)): cf &Y(Ephrem)9f 

x 89; LUC?; BEA (Var): — «vw 206* 1831 &gFP9(: cf 
| PUES aliqui V — aliquis «79 ^- reddat ali- 
cui 9W 

(nulli... x) reddentes? vide supra: - Rm 12,17 re- 
tribuat? cf AMstcom, THreom; (cf PEL Dem 5, AU Ps 117, 
ci 22, GER, FEnd, ORA Ps R)j (tribuat? cf GER 
(Var)) (rependat? cf TE pat, AU s 16A, PS-IS corr] 
(restituat? cf PEL Dem 19 !/;; ABD 6com) 

x 09W: — oA 440 491 

(continue? EP-SC en) 

semper] - facientes? EP-SC Ct: cf Ps 33,15; 1 Pt 3,11 
(^ agite? cf EP-SC en) 


(1658): quod ei per gratiam dei praestitum est, non solum 
non retribuentis mala pro malis, sed etiam retribuentis 
bona pro malis S 16A,7 (223,198): noli ergo rependere 
malum pro malo 11C (253,9): quia non reddit malum 
pro malo, cum reddat potius malum pro bono.. .ille 
autem malum pro bono ei reddit (cf Ps 34,12; 37,21)... 
adiecit in novissimo: videte. ..(- D)...reddat 114A,5 
(236,2): quia enim putas malum pro malo te reddere 
229,3 (32,3): noli ei malum pro malo in corde tuo reddere 
206,14 (411,29): /ne. . .(- D). . . reddat: fiat hoc /14/ videte 
...(» D)...reddat/14 X 358,1 (144,8): illi quibus malum 
pro malo non reddimus spe 36 (241,8): /videte. ..(- D) 
. . . 0omnes/ [AU] ep 136,2 (95,8) - ap AU ep 138,9 
(133,16): cuius hoc...esse praeceptum, ut nulli malum 
pro malo reddere debeamus/Mt 5,39 PS-AU spe 36 
(464,1): /videte. . .(- D). ..sectamini in invicem (— x inv. 
s. MVLC) et (— MV*LC) in omnes 79 (575,2): /videte 
(9 D)... sectamini (4 et u) in invicem et in omnes 
BEA Apc 3,4,87 (323): videte ne quis alicui (— G) malum 
pro malo reddat...(- l)...sectamini (-temini G) in (— 
EQF) invicem et in omnes (« GR-M) BED Prv 2 
(1010D); BEN-N 4,29 (31) (cf REG Mag) - ap PAE Big pr 
61 (212,5): malum pro malo non reddere CAE s 150,3 
(581,9): malum pro malo reddentes CAr Ps 24,9 (225, 
188): non reddentes malum pro malo/Ps 24,9 ] Th 5, 
15 (646A): /videte ne quis malum. omni diligentia et cau- 
tela. pro malo alicui reddat. timet ne vel reddant. . .sed 
S (2 I)... invicem. reddere pro malo bonum. et in om- 
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nes. non solum in invicem sed etiam in omnes homines/ 
(« PEL i Th) PS-CLE I. 1 (44): malum pro malo non 
reddere (« BEN-N) COM in 2,3,16-17 (44): Jac 1,26/ 
humilem te reddere debes, vim ultro non facere nec 
factam reddere contra CY pat 16 (409,12): cui nec 
malum pro (— G) malo reddere liceat DON vg 3 
(276B): malum pro malo non reddere (« BEN-N) ELI 
s 4 (152,19): qui inimicis suis malum pro malo (x x BX) non 
reddit, sed magis pro ipsis orat (cf Mt 5,44) EP-SC Ct 
270 (87): Mt 5,44/item ex apostolo Paulo: nulli malum 
pro malo reddentes sed semper facientes bona («xo 3e 
TXUÀOU TOU G7t0010ÀOU TO AEYOL.EVOV' trjOEVL XOOCOV. CV U XO0COU 
aTo8t890vtEG &AAx Ttxvrote To oryaOov) en 1 Pt (37,6): 
| Pt 3,15/sicuti continue agi quod bonum est divina doc- 
trina vult EUGI reg 26,46 (47): 17/nuli malum pro 
malo reddat PS-EUS-P 2 (238): pacem et non damp- 
num aut iniustitiam alicuius sectamini invicem et in om- 
nes/ Eph 4,15 (cf Hbr 12,14) EVO fi 39 (969,19): non 


reddendum malum pro malo/Mt 5,44 (cf AU leg) PS- 
FEL IV. 2 (701): /videte. ..(- I)... omnes/ FEnd Fu 
7 (45): nolens ergo retribuere mala pro malis FU s 


Frai 8,7 (941,157): si nulli malum pro malo reddatis sed 
omnibus hominibus bona faciatis. hoc utique commendat 
apostolus dicens: videte...(- lI)...sectamini invicem et 
in omnes GER 72/(70,79): nobis scriptum est noceri et 
non nocere neque malum pro malo retribuere (tribuere a) 
(&mpemec ouv gOTLV ")Ut9. XOXXOV. avt xaxou amo8t0ovo) 
GR-M Ez 1,6,19 (80,475): videte ne quis alicui malum pro 
malo reddat. ..(- I)...0mnes HI ep 84,1 (121,10): cui 
praecipitur malum pro malo non reddere/Rm 12,21 

Eph 3 (516C): et Christianus non debet malum pro malo 
reddere/Rm 12,21 Is 1 (23,23): qui reddunt malum pro 
malo/Ex 21,24 Pach (96,9): non reddentes malum 
pro malo Tt (569C): /nulli malum pro malo reddere/ 
Rm 12,21 PS-HI ep 13,6 (167B) - PS-SUL 2,7 (233, 
14): Col 3,5 efc/ut nulli malum pro malo reddas/Mt 5,44 
13,7 (168A) - PS-SUL 2,8 (234,21): si malum pro malo red- 
dant 13,8 (169D) » PS-SUL 2,10 (238,14): videte ne 
quis alicui malum pro malo (—— malum pro malo alicui 
PS-SUL; — malum pro bono alicui PL 703,678C) reddat/ 
| Pt 3,9 Ev (544C): Mt 5,4/id est, qui nulli malum pro 
malo reddit/Mt 5,4 (547A): Mt 5,38/id est, non reddere 
malum pro malo/Mt 5,39 HIL Ps 53,1 (135,16): malum 
pro malo ex praecepto evangelico non reddens 131,16 
(743,16): Mt 5,39/qui vetuit malum pro malo reddi 
JO-N 3 (897D): audite istae semitae angustae quae sint 
(cf Ps 22,3; Mt 7,13; Lc 13,24): orare pro inimicis (cf Mt 
5,44), nulli malum pro malo reddere, cibare inimicum po- 
tare et vestire (cf Rm 12,20) 10 (939B): Mt 5,28/nulli 
malum pro malo reddere, cum omnibus hominibus pacem 
habere (cf Rm 12,18)/Mt 5,44 PS-IS corr 39 (1272D): 
malum pro malo nequaquam rependere jud 61,1 
(184): de reddendo quippe malum pro malo 61,3 (184): 
de non reddendo malum pro malo...apostolus: nulli ma- 
lum pro malo reddentes KA R6«S6(349 - W-W 
529b — Frede 257): 13/nulli (— Vail. t. X11T) malum pro 
malo reddentes (ne reddatis Vall. t. X 117)/20 (om. KA T) 
LEO s 32,4 (169,92): 22/quae sunt casta et iusta sectemini 
(-tam. P8 B23. 32 C2)/5 (cf Phil 4,8) 38,3 (207,60): an 
pro malo non cupiat malum reddere LUC mor 5 (295, 
17): hostis quippe dei religionis...in qua nec malum pro 
malo discitur reddere MART Aeg 53 (46): non est 
monachus qui reddit (-det VL) malum pro malo 709 
(50,35): nec (ne M) reddas malum pro malo/13 ORA 
Ps R 7 (176): ut non retribuamus (-mur V?) inimicis 
(— CP) mala pro malis (bonis P?) ORI Mt 76,8 (496, 
26): [nulli malum pro malo reddendum/2 Th 3,15 (xo 
ou8evt Xoxov avri xoxou arto8oreovy) ORIE com 2,27 -28 
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(111): nulli si mala (-le A2, edd.) pertuleris par quoque 
redde malum/Lc 23,34 PEL Dem 5 (21B): pro malis 
bonum retribuens apostolicum praeceptum sub naturae 
adhuc lege complevit 19 (33D): et ne vicem quidem 
mali reddens pro malis bona dicente apostolo restituas/ 
Eph 4,29 1 Th 5,15 (436,2): [videte ne quis malum pro 
malo (x x ES) alicui reddat. omni diligentia cavete, ne 
quis infirmior aut ignarus vel vicem (invicem B [s]) mali 
(-lo BVMCG; -lum N) reddat (-das ES)...sed...(- V) 
... Sectamini ( in BR? [s]; 4 et in VG?; -- et MNG*) in- 
vicem et in omnes (-nibus N). non solum in (inter BMNG 
[s] vos (nos MN; invicem V) Christianos sed etiam in 
omnes (-nem E*) homines (x x x X XXXXXXXxx 
"aue PEL I. sen 5,37 (884B): dicebat: scriptum est: 
ne reddas malum pro malo (sAeyev' yeyparcxv py) «mo- 
OeovG Xoxov «vct XoXouo) 18,718 (984A): quid est quod 
scriptum est: non reddas malum pro malo PIR 17 
(50,12): Mt 7,2/nolite iniuste iniuriam facire alicui (^ al. 
facere AC) nec malum pro malo reddere, quia dominus per 
prophetam ait/Ez 18,7/et per apostolum (x apostolus C): 
nolite (videte ne quis AC) malum pro malo alicui reddire 
(reddat AC) 27 (62,20): iterum ipse: et in omnibus/ 

POL 2,2(773,20): non reddentes malum pro malo aut in- 
iuriam pro iniuria (uv) ao8tOovrec xaxov avt xoaxou v) Aot- 
Soptxv vct AotGoptac) PRIS can 49 (130,12): quia omne 
bonum eligendum sit (cf 1 Th 5,21; Rm 12,9)/4,9 QU 
pro 2,2 (70,51): Mt 5,38/verum insuper malum pro malo 
reddendum non esse/Mt 5,40 RED (31D): Rm 12,10/ 
non reddentes malum pro malo REG Mag 3 (159,25): 
malum pro malo non reddere (cf BEN-N) [REG] Ser 
E 2,24 (79, apparat.): nolite vos invicem ad iracundiam 
provocari (cf Gal 5,26; Eph 6,4; Col 3,21) sed semper bona 
sectamini (B solum) RUF Ps 37,2,4 (1384C): si vero 
non reddidero mala pro malis S-L 602 (77,12): ut bona 
pro malis reddere tuo incitentur exemplo S-Mo 83 
(42,32): deus qui se invicem diligentibus (cf 1 Jo 4,7) neque 
malum pro malo reddentibus/Mt 5,44 SALV gu 6,25 
(131,9): maximi criminis reus creditur qui malum pro 
bono reddit, cui etiam malum pro malo reddere non liceret 
SED-S 1 Th (222B): /invicem et in omnes (x x x S). id est 
non solum in vos Christianos sed in omnes homines (— B) 
(« PEL 1- The SUL Mart 26,5 (136,22): Mt 7,1/ 
nulli malum pro malo reddens TA sent 3,24 tit (881A): 
de non reddendo malum pro malo TE ap 37,3 (148): si 
maium malo dispungi penes nos liceret cas 6,3 (1024): 
Mt 3,10/sic et oculum pro oculo, dentem pro dente iam 
senuit, ex quo iuvenuit malum pro malo (-Ium A) nemo 


reddat pat 10,3 (310): praecipitur malum malo non 
rependendum Sca 4,9 (15): nulli malum pro malo red- 
dimus vg 16,3 (101,13): sicut iuberis omnia examinare 


et meliora quaeque sectari (cf 1 Th 5,21) [TE] ap 37,1 
(147, apparat.): de malum contra malum (SPM al. solum) 
THr 1 Th 5,75 (37,19): videte...(- DI)...omnes. nulli 
malum pro malo debere retribuere (-bui r; reddere C?) 
dicit (x x C*), bonum sectari (-re r; x sectare C?; x x C*H) 
vero in quantum virtus opitulatur, ut magis in invicem 
sibi beneficia praebeant VIC-C pr (3,28): omnia pro- 
bemus secundum apostolum, et quae sunt bona sectemur 
(cf L^ER 5,21) 

16 cf Phil 3,1; 4,4 AMst 1 Th 5,16 (231,8): /sem- 
per gaudete in domino (x x V L)/ 5,18 (231,19): /ex qua 
semper gaudeatur in domino, hoc est in bono/ ANT-M 
43r (42); 67r (85): /semper gaudete/ AU s 77B,1 (653, 
17): apostolus ait: semper gaudentes/ spe 36 (241,10): 
[semper gaudete/ PS-AU spe 25 (416,4): tit/semper 
gaudete in domino (x x u)/ (om. V) BAS nh 1 tit (67,2): 
de eo quod scribtum est: semper gaudete/ 7,1 (61,10): 
semper inquit gaudete/17. 18/quid sit hoc ipsum gaudere 
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l P gaudite 


x bona x? EP-SC 
(quae sunt bona? VIC-Cj (melio- 


x bonum x? AMstcom; THrcom 
Ct; [REG] Ser E 
ra quaeque? TE vg) 

sectemini 77!; BEA (Var); (LEO) 
sectamini PS-AU spe 36 (Q) 

x 75 T1 78 89 61 86 K2RSMLIIHoSD'N.APNMW*7MBZ? 
LRCPQAYXAABX4x«OGHQ0V?WQE?Gg(0 5] 54 58, Mainz 972, 
Milano C. 228 inf., Verona 82; AU spe; AMst; PEL -» 
CAr; THr; PS-AU spe; FU; GR-M » BEA; M-M (137A); 
SED-S?; PS-FEL IV.; (PS-EUS-P): - 6 et V ODEL 
(Var); PS-AU spe 79 (Var): - xo. 3839 BS? K plur &V 
(Ephrem)H Basilius xoc xx PSBIEL. (VAb) 

x invicem 89 61 A*RF*HoS*EWZM*Z?QQZ* 58, Basel 
B.II.5; AMst (Var); PEL!xt; PS-AU spe 36 (B); FU; BEA 
(Var); M-M; SED-S?; (PS-EUS-P) x invicem ad vos 
86*: lect. dupl. x in invicem ad vos 86! in vos? 


-- x x invicem 


... quod semper gaudere praecipimur...quomodo possi- 
bile est mihi semper gaudere (ravrorve yotpeve qnow/1T. 
18/1t uev ouv 1o xatpety auo. . .&& «y xatpsty xat OveoÜuueto- 
Oat TAcov aov ov. . .Tcc0G Suvarov piot Trxcvrote Xatpstv) 
71,2(62,31): quomodo semper gaudendum (eic «o r«vroce 
yatpety) 71,3 (64,3): ineffabilis gaudii causae sunt et in- 
desinentis laetitiae. ..semper in gaudio et semper in lae- 
titia permanent (xapa oO mx vou xat euppoouvn 9vnvexoug . . . 
&ULTUX. ..U(' TOV T€ Xervau uoorxpt eoa xat aru ouc £v xapa 
Otocyetv) 1,4 (65,17): et quomodo inquies consonabunt 
ista his quibus semper gaudere praecipimur (x«t zc 
GU[AQOVX. TXUTO. QUGOL t€)" TtXVTOTE Opere) 71,4 9060973): 
nos. ..apostolus erigens et invitans dicit: semper gaudete 
(r'&poptuov v)jxG 0 &xoo070AX0G mvvoce yatpst v)utv Suevabocro) 
7,7 (70,9): sic potes implere quod scriptum est: semper 
gaudete...si mandati sis tenax quo dicitur: semper gau- 
dete (ouv xaÜopO0cÜOnserat cot 7o mxvToTe yatpstw. . . ey 
&X"G ^v eVcOÀY|V GUVOUXOV Tfj T'XVTOTE XOLpetV coU TrXQattvou- 
cav) 2,8 (73,6): dicebatur ergo ab apostolo: semper 
gaudete/17. 18/qualiter deberet intelligi: semper gaudete 
(sAeyevo cotvuv Txpa TOU G&ToOtOÀOU' TmXvrOotE yatpere/17. 
18/reQt uev ouv Too xavrove yatpsty yon) 7 (28982): 
qui enim dixit: semper gaudete (ert ct6t xatpetv ztpooecey- 
Ontev) 2,9 (81,5): recurre ergo si videtur quae dicta 
sunt et invenies quia et possibilis et utilis est apostolici 
lex praecepti quo tubemur semper gaudere. . . explicit... 
de eo quod scribtum est in apostolo: semper gaudete/ 
(002 ava e ve» Aovyo tov etpruevov exaatov xat supnosta to 
«€ Suva rov tjG a rto0toAUcrG vou.oOectac xat co GaosAuuov' TG 
pev Tavrote yapnon) BED Lc 5 (322,1048): Lc 18,1/ 
dicit et apostolus: semper gaudete/ Mc.3. (550/3311): 
teste apostolo qui ait: semper gaudete (-dentes V)/ 

CAr Ps 99,2 (888,23): apostolus monet: semper gaudete/ 
1 Th 5,16 (646A): /semper gaudete/2 Cor 6,10 (« PEL) 


PS-FEL IV. 2 (701): /semper gaudete/ HES 3(910D): 
oportet eum qui diligit deum semper gaudere/ 6 
(1094C): illas apostolicas voces: semper gaudete/ ó 
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16 IIavcoxe yatoece, 
^ £V TO XUptO 
semper gaudete in domino 


!! ! 


* homines 


gaudentes 


M t! 


! " T X X 


x omnibus 


PELcom inter vos? PEL«com (B) 

x 15; PS-AU spe 36 (B) 

— in W 

omnibus AM*BC56: PEL:xt* (Var; ANT-M; PIR: cf 
infra 5,18 

- homines 470; PELcom » CArcom, SED-Scom: cf supra 
5,14 


16 gaudentes? AU; LEO (Var); BED Mc (Var): cf 16 


Rm 12,12; 2 Cor 6,10 

in domino 77 89 61 86 T'CVZM?B?C*P*(9S*pE*TMGV()C 
54; AMst; PEL (B); PS-AU spe: -* ev 1o xupuo G 9838002; 
« Phil 4,4; 3,1 x x 75 78 V; AMst'xt (Var); HI; RUF; 
ORI Mt; PEL » CAr 1 Th; AU; THr; HES; BAS; LEO; 
PS-AU spe (Var); CAr Ps; ANT-M; BED » SED-S; PIR; 
PS-FEL IV.: « 6 


(7094D): Lv 23,37/et ipse nos gaudere et festivitatem 
agere (cf Lv 23,37) et sine intermissione orare (cf 1 Th 
5,17) vult/Lv 23,37 HI Eph 3 (529A): semper gaudete/ 
(« Origenes: z«vrove yatpece) LEO s 12,3 (52,78): di- 
cente apostolo: semper gaudete (-dentes P5)/ ORI Mt 
76,29 (573,19): in omni tempore periculi memor sit eius 
quod est dictum: semper gaudete (ev xavrt xepuora tto 
xatoo ueuvro0et vou" txvtote yatpete) PEL 1 Th 5,16 
(436,10): /semper gaudete (^ in domino B [s])/] Tm 3,9 

PIR 27 (62,20): /semper gaudete RUF mon 7 (478C): 
apostolus nos ita monet dicens: semper gaudete/ (vov 
&T0GT0Ào0U "jLXG TXpopuovrog TVrotEe YXatpsty) SED-S 
Rm (16B): Rm 1,10/dicit apostolus: semper gaudete/ 
(« BED Lc) THr 1 Th 5,76 (37,25): semper gaudete 


17 cf Lc 18,1; 21,36; Rm 12,12; Eph 6,18; Col 4,2 etc 17 


A-SS Genovefa A 56 (238,6): sine intermissione (-nem 7a) 
orantes B 53 (47): incessanter obsecremus (sine inter- 
missione orantes 71 77625, 5311, III 5280) Juliana 20 
(878D): semper orate indeficienter in ecclesia sancta... 
bonum est orare sine cessatione Jurenses 10,7 (250): 
ut heremita indesinenter orabat Samson 1,14 (113): 
sine pene intermissione secundum apostoli Pauli commen- 
dationem orabat [A-SS] Genovefa B 39 (37, apparat.): 
et idcirco sine intermissione (4 orans //, 117) flere con- 
sueverat (H. L. 43 solum) PS-AM vg 3 (603C): Eph 
4,28/ora sine intermissione 3 (604B): Eph 4,25/ora 
filia sine intermissione AMst 1 Cor 7,5 (71,15): 1 Cor 
7,5/quamquam enim sine (si A*) intermissione (-nem P) 
orandum sit 1 Th 5,17 (231,8): /sine intermissione 
orate/ 5,18 (231,20): /orandum autem sine intermis- 
sione AN Bruyne 5 (329,61); 6 (331,18): sine intermis- 
sione orate dominum Casp ep 7 (177): licet apostolus 
sine intermissione nos orare praecipiat Ps 1,2 (881): 
Ps 1,2/ut illud: sine intermissione orate (cf HI Ps h 1, 
HIL) sen 272 (807B): secundum quod dicit apostolus 
sine cessatione oramus (cf PEL I. sen 12,9 [942B]) 

212 (807C): quemadmodum manibus meis operans (cf 


5.17 


Eph 4,28) sine cessatione oro...illi pro peccatis meis sine 
cessatione implent orationem meam (cf PEL I. sen 12,9 
[942B-C]) ANT-M 43r (42); 67r (85): /sine intermis- 
sione orate AP-Act And B 2 (67,7): Mt 10,22/orate 
ergo (— R) sine cessatione/1 Pt 5,8 ATH Ant 3(79,13): 
orabat quoque continuo edoctus, quia oportet seorsum et 
continuo orare (rpooquyero 8e ouveyoc uaOov ort Oe xo 
tBtav xtpooevyeo0at awAewrvoc; translat. aliam vide EVA- 
A) AU cf 5,17 (90,8): tantae preces et tam crebrae sine 
intermissione ep 130,15 (57,11): quam certius nos ex- 
audiat...deus sine intermissione orantes/Lc 18,5 130, 
18 (60,11): quod ait apostolus: sine intermissione orate 
(-re P?*), quid est aliud quam beatam vitam. . .sine inter- 
missione desiderate 188,7 (124,21): sine intermissione 
orate /18/ oratis enim ut perseveranter et proficienter ha- 
beatis/ hae 57 (325,1): postremam ponit Epiphanius 
Massalianorum haeresim quod nomen ex lingua Syra est. 
Graece autem dicuntur seuyico; ab orando sic appellati 
sunt. tantum enim orant, ut eis qui hoc de illis audiunt 
incredibile videatur. nam cum dominus dixerit/Lc 18,1/et 
apostolus: sine intermissione orate, quod sanissime sic ac- 
cipitur, ut nullo die intermittantur certa tempora orandi 
(cf Epiphanius: uxooaAtxvot ouvoG epuvevopevot ot &£uyo- 
L£vot) Ps 37,14,6 (392): si continuum desiderium (cf 
Ps 37,10), continua oratio. non enim frustra dixit aposto- 
lus: sine intermissione orantes. numquid sine intermissio- 
ne genu flectimus...ut dicat: sine intermissione orate? 
aut si sic dicimus nos orare hoc puto sine intermissione 
non possumus facere. est alia interior sine intermissione 
oratio quae est desiderium...non intermittis orare. si 
non vis intermittere orare noli intermittere desiderare 

s 77B,1 (653,18): /sine intermissione orantes spe 36 
(241,10): /sine intermissione orate/ PS-AU Pal 3 (2106, 
19): ut nos sine intermisione secundum apostoli dictum 
deum oraremus/1 Tm 2,8 s 64,12 (1869) - Ivo Carnut. 
s 22 (PL 162,603C): implentes illud apostolicum prae- 
ceptum: sine intermissione orate 155,3 ( 204$): beatus 
Paulus hortatur et praecipit sine intermissione orare ubi- 
que dicens/1 Tm 2,8 (cf 1 Tm 2,8) (r«uXoc 0xppov napnyvst 
Aotmov aOEcG TpoosuyeoÜat Txvraxyou Ae&YOGV ouTO) spe 
29 (416,4): /(4- semper a) sine intermissione orate/ (om. V) 
BAS h 1 tit (67,4): [sine intermissione orate/ PHOT, 
70): [sine intermissione orate/ ...quomodo indesinenter 
orare possibile fiat/ (aGtXevr cec nrpoosoysoÜe . . . Ttc 9ovaccov 
T'jv tO VxAeUreTOV. TtpooEUy,» xatopÜouv) 1,1 (62,10): quo- 
modo etiam indesinenter orabimus (rg 9e xat atv vo 
TpooevAouat) 2,8 (73,7): [sine intermissione orate/ 
... quomodo sine intermissione orandum sit (aOtevrvoG 
npoceuyeaÜe...et 8e xat 8et ates toG mpoosvysoÜat) 

2,4 (74,7): indesinenter orabis. . .una et continua esse vi- 
deatur oratio. . .sine intermissione oraftdum/ (81st roc 
TpocsuEn.. .cuveyT x«t aOtxAELTTOV Ett, TtooOEUy v) 2,9 
(87,7): quomodo etiam sine intermissione orare possibile 
sit... /sine intermissione orate/ (r«c 3e xpooevEy a8u- 
AeUrtoc) BED cath (55D): quia quotiescumque uxori 
debitum reddo orare non possum. quod si iuxta alium 
apostoli sermonem sine intermissione orandum est, num- 
quam ergo mihi coniugio serviendum est, ne ab oratione 
cui semper insistere iubeor ulla hora praepediar/1 Pt 3,8 
(« HI Jov) Ct 4 (1143B): neque aliter apostolicum 
potest illud impleri: sine intermissione orate, nisi dum 
omnia...conditori nostro nos devota velut intercessione 
commendant...quia iusti sine intermissione quae iusta 
sunt agunt, per hoc sine intermissione iusti orant neque 
unquam ab oratione...cessant (« ORI 1 Rg) h 2,14 
(272,20): sine intermissione oremus (eorum P)/Ps 94,6 
2,22 (344,94): apostolicum illud praeceptum quo ait: sine 
intermissione orate Lc 5 (322,1048): /sine intermissione 
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orate. quia autem potest ita semper orare et sine defectu 
vel intermissione precibus insistere...aut ergo dicendum 
est eum semper orare et non deficere... Ps 33,2/aut certe 
omnia quae iustus secundum deum gerit et dicit, ad ora- 
tionem esse reputanda. quia enim iustus sine intermis- 
sione quae iusta sunt agit, per hoc sine intermissione 
iustus orabit nec umquam ab oratione cessabit (« ORI 
| Rg) Mc 3 (550,338): /sine intermissione orate. quo- 
modo enim quis omnibus horis atque momentis sine inter- 
missione deum potest invocare sermonibus? sed tunc sine 
intermissione oramus, cum ea solum opera gerimus quae 
nos pietati nostri commendent auctoris Sam 1 (21, 
418): 1 Rg 1,28/quod dominus sine intermissione iubet 
orare et non deficere ] (21,432): intellegendumque ... 
omnia gesta vel dicta quae secundum deum gerit ac dicit 
ad orationem esse reputanda. si enim oratio hoc solum 
intellegatur quod communiter scimus...neque ullus ius- 
torum secundum apostoli mandatum sine intermissione 
orabit. si vero omnis actus iusti qui secundum deum vivit 
oratio reputetur, quia iustus sine intermissione quae iusta 
sunt agit, per hoc sine intermissione iustus orabit nec um- 
quam ab oratione cessabit (« ORI 1 Rg) PS-BED Lc 
6,12 (48,69): debemus. ..sine intermissione orare/Lc 6,13 
BEN-N 4,56 (32) - ap PAE Big pr 65 (212,19): ora- 
tioni frequenter incumbere (cf REG Mag) CAE s 77,1 
(305,16): sine intermissione orate/ 100,4 (392,29): sine 
intermissione orate vg 21 (106,13): Lc 21,36/et aposto- 
lus: sine intermissione orate CAn co pr 5 (4,16): ad il- 
lius quam apostolus praecipit orationis perpetuae iugita- 
tem ascendat eloquium 9,1 (250,6): de perpetua ora- 
tionis (4 instantia W) atque incessabili (inciss. V) iugitate 
9,2,1 (250,19): ad iugem atque indisruptam orationis per- 
severantiam 9,3,4 (253,8): ut ita illud apostolicum 
possimus inplere: sine intermissione orate 9,6,5 (257, 
20): apostolicum illud inplebit: sine intermissione orate - 
9,7,3 (258,19): cum...beatus apostolus moneat dicens: 
sine intermissione orate 10,14,2 (307,26): ut ita illud 
apostolicum mandatum: sine intermissione orate, possi- 
mus inplere 23,5,9 (648,21): apostolicum illud impe- 
rium quo sine intermissione orare nos praecipit in 2,1 
(18,3): orare secundum apostoli sententiam sine intermis- 
sione possimus 2,10,3 (26,12): utilius censent breves 
quidem orationes sed creberrimas fieri; illud quidem ut 
frequentius deum deprecantes 8,13 (160,3): praecipitur 
ab apostolo: sine intermissione orate...apostolico huic 
praecepto sive evangelico quo indesinenter et ubique iube- 
mur orare CAr Ps 4,2 (56,46): dicit apostolus: sine 
intermissione orate/ 85,3 (782,101): cum divina cle- 
mentia sine cessatione nos sibi iubeat supplicare. ..num- 
quam cessare debet a precibus 99,2 (888,23): /sine 
intermissione orate/ Rm 1,10 (418A): dat exemplum 
sine intermissione orandi/Rm 1,10 (« PEL Rm) ] dh 
5,17 (646A): sine intermissione orate (« PEL 1 Th) 2 
Tm 1,4 (672D): 2 Tm 1,4/et iugiter orandi praebet exem- 
plum/2 Tm 1,4 (« PEL 2 Tm) CO- Tol 4,10 (194): ut 
sine intermissione oremus apostolus docuit COL mon 
7 (130,14): Paulus praecipit: sine intermissione orate (ora- 
re PA) DON vg 3 (276C): orationi frequenter incum- 
bere (« BEN-N) EN ep 3,17 (85,7): meae quoque men- 
tionem non omittat facere, cum divinitati subplicat sine 
intermissione, personae EUGI reg 26,45 (47): non de- 
sinat orare/15 EUS-G s 3,3 (838,40) - ap [FU] frg 
2,1 (871,9) ap COL-C 95 (642,16) - ap COL-C 96 (646,18) 
- ap frg 2,4 (872,2) ap COL-C 95 (642,45) - ap COL-C 96 
(646,47): quin potius incessanter oremus, quia (4 ipse FU) 
dominus dicit: sine intermissione orate, et alibi: vigilate 
et orate (x xxx x FU) ne intretis in tentationem (cf Mt 
26,41 par) EVA-A 3(845/6): orabat frequenter quippe 
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17  d&)wosinrtoc  — nxpoccóyso0cs, 18 iv rav €OYXplOTEUTE' toUTO Y&p 0&Xqu« sob 
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^ ÜOsAnu« ÜOsou sott 

sine intermissione ^ orate in omnibus gratias agite haec est enim voluntas dei 
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cessatione orantes t semper x 
* deo -. enim est : 
H " H H " " T e enim voluntas dei. est 
intermissionem i et omnes S agentes x 
x X 


17 desunt 64 JuP 87 67 «69.725 


18 desunt 64 JuP 87 67 499.125 desinit I gratias agite 


17 sine intermissionem I'B; AMst 1 Cor (Var); REG 
(Var); A-SS Genoveva A (Var) sine cessatione? EVA- 
P vg W; HI Ez; RUF Nm 14; AN sen; AP-Act; CAr Ps 85; 
A-SS Juliana!/; ^ incessanter? THrcom; [PEL] Caspcom; 
EUS-G*«om; A-SS Genoveva B incessabiliter? PS-FIR 
con; cf CAn co 9,1 indesinenter? BAS h 1,1«0m; 2,4 1/,; 
A-SS Jurenses; PS-IGN; (CAn in 8com) indeficienter? 
A-SS Juliana !/, (lect. dupl.) iugiter? PEL 2 Tm » CAr 
2 Tm; cf CAn co pr, 9,1. 2 continuo? ATH; cf FU ep 4, 
BAS h 2,4 !/, semper? HI Jov; AU ep 130,18com 1/,; 
HES 1 !/5; PS-AU spe (Var lect. dupl.); KA Sp; (HI ep 22; 
A-SS Juliana !/, (lect. dupl.)): cf supra 5,16; Lc 18,1; Sir 18, 
22 7 (orate) (sine intermissione)? HER V; EVA-P; 
PS-FIR con; PS-AM vg; VAL; AP-Act; A-SS Juliana; 
PS-IS Rg app; PIR; NEM; PS-IGN (Var) 

orantes? HIL (Var); PS-FIR con 3; HI Psh 1; RUF 
Ex (Var), Nm 14; ORI Mt; AU Ps 37 !/;, ep 130,15, s 
TTB; VAL; A-SS Genoveva A; B (Var); cf Eph 6,18 
rogate? cf EVA-A obsecrate? cf GR-Mcem 1/,, A-SS 
Genoveva B 

18 & et 156; PIR: » €V(Ephrem)? 

in omnes 0V* 58: cf supra 5,15 x x oU; PS-FIR con 

- semper «70; cf THrcom?: cf Eph 5,20 cf Eph 5,20; 


qui didicerat, quod oporteret sine intermissione dominum 
rogare (orare edd. ef PL 73,7 28C) (translat. aliarm et textum 
graec. vide ATH) EVA-P vg H 5 (7283A): ora sine 
intermissione (rpoosuyou aOtcXAeutvoc) -W3^51148,): 
ora dominum sine cessatione vit 9 (7275B): ut sine 
ulla intermissione precationem occulte in pectore tuo ha- 
beas PS-FEL IV. 2 (701): /sine intermissione orate/ 

PS-FIR con 2,16 (84,28): apostoli praemonentur salvatore 
dicente: orate sine intermissione, quia nescitis quando fi- 
lius hominis venturus sit (cf Mt 24,44) 3,0 (107,25): 
unde iterum: orate sine intermissione, ut digni habeamini 
effugere mala quae superventura sunt vobis (cf Lc 21,36)/ 
Sir tit; 18,22/apostolus perinde: orantes (orate sine inter- 
missione BV) incessabiliter/ FU ep 2,26 (206,343): 
apostolus iubet ut sine intermissione oremus 4,13 
(234,203): habemus tamen unde continuis precibus divinas 
aures pulsare debeamus (cf Col 4,2) GR-M Rg 1,77 
(97,1703): ad quam nos doctor egregius hortatur dicens: 
sine intermissione orate. sine intermissione namque orare 
nisi vir perfectus non potest; orare enim sine intermissione 
est per affectum supplicationis conditori semper adsistere. 
qui autem inperfectionis adhuc infirmitate deprimitur, eo 
sine intermissione deum non obsecrat quo in ipso etiam 
orationis tempore a conspectu eius mentis elabitur vagita- 
te HER P sim 9,77,7 (279,20): sine intermissione cum 
illis orabam (uec! «ucov a8toevr roc rtpoorvyouny) -—V 
sim 9,77 (737,7): cum illis orabam sine intermissione 
(^ sine int. or. Dv) HES 7 ($805D): Lv 2,2/quia semper 
oportet orare et sine intermissione gratias agere (cf 1 Th 
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ll ZH in omnibus vobis» ll C 54* volumptas 


Col 3,17: - deo? AMstco»; HI Phlm; PS-FIR con; 
BAS h 1,1«om; 2,2. 6 3/5; PIR; (FU) - domino? PEL 
com » (C Arcom domino patri? AIL domino deo 
nostro? AU sp: cf Canon Missae -- (gratias) (deo) 
(agite)? PS-FIR con; cf BAS h 2,6 !/5; (AIL) 7 gra- 
tias agite (deo)? HI Phlm; BAS nh 1,1€9; 22. 6 2/5; (AU 
sp; FUJ 

gratias agentes CETCOALM?: — Eph 5,20; Col 3,17 
(gratiam agentes? AIL) gratias referte? cf AM (Var), 
HI Phim !/;; cf PEL«om » CArcom; cf BAS h 2,6 4/5 
^ (agite) gratias? cf BAS h 1,1cem; cf 2,4com 1/., 6 2/, 

€f Yao £ocw OgXqux 0coo D*G 323 $8668: cf supra 4,3: 
est enim voluntas dei 75 89 K?2RSLIILoST'CA?,ANMQYA? 
AM^c4,FQGO, Basel B.II.5, Mainz 972, Milano C. 228 inf., 
Verona 82; AMst; PEL » CAr; LEO (Var); PS-AU spe; 
PS-FEL IV. est x voluntas dei 78 xV; AMst (Var); in 
initio: VIG-T; PS-VIG Var -- enim est voluntas (dei) 
11 61 ZC; PS-FIR con; THr: « (Var) -- enim volun- 
tas dei est 86 V; PEL (Vat); LEO: cf — yap 0&1« 0&0 
eovtw 69 88 256 436 462 1845 2127 enim voluntas dei 
x AB0OB:; cf & 

eius? PS-FIR con: cf supra « deo 


5,18), sicut Paulus ait 3 (901D): [sine intermissione 
orare/ 6 (1094D): [sine intermissione orate/ ... Lv 
23,3T]et ipse nos gaudere (cf 1 Th 5,16) et festivitatem 
agere (cf Lv 23,37) et sine intermissione orare vult/Lv 23, 
31 HI ep 22,2222 (174,14): nunc dicam quod, cum apo- 
stolus sine intermissione orare nos iubeat, et qui in con- 
iugio debitum solvit (cf 1 Cor 7,3) orare non possit, aut 
oramus semper et virgines sumus, aut orare desinimus ut 
coniugio serviamus/1 Cor 7,28 22,31,1 (201,9): quam- 
quam apostolus semper orare nos (— s. nos or. KY; — or. 
noS S. c) iubeat Eph 3 (529A): /sine intermissione 
orate/ (« Origenes: aGtwsuvtoG T poctuyso0c) EZ 12 
(595,1389): ut secundum apostolum oremus sine cessa- 
tione Jov 1,7 (220A) - ap HI ep 49,15,2 (376,7): iubet 
idem apostolus in alio loco ut semper oremus. si semper 
orandum est, numquam ergo coniugio serviendum, quo- 
niam quotiescumque uxori debitum reddo (cf 1 Cor 7,3) 
orare non possum Ps h 1 (5,82): cum dicat apostolus: 
sine intermissione orantes. numquid eo tempore quo dor- 
mio orare possum (cf HIL) 31 (190,34): Ps 104,4/ 
quemadmodum et in evangelio scriptum est sine intermis- 
sione nos orare/Ps 104,5 B PS-HI bre 104 (1136A): 
Ps 104,4/quemadmodum et in evangelio scriptum est: sine 
intermissione orate/Ps 104,5 ep 39,3-4 (276D): Mt 24, 
13/non multum ergo iuvat frequenter orare cui contigerit 
aliquando cessare. semper igitur et sine intermissione pe- 
tendum est HIL Ps 1,12 (27,8): dicto apostoli dictum 
est: sine intermissione orate (orantes Re). ..sine interpel- 
latione temporis semper orare...ut sine intermissione 
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oremus (« quomodo omni tempore oratur R! in marg.) 
(cf H1 Ps h 1) (« Origenes: x«p« 7€ aroocoAo...Aeyovtt 
«OtaAeutcOG Tpooeuyso0e) HYM ant 51,7-8 (241): sed 
adoremus (oremus ornnes) sedule, sicut docet (decet 
Fa) apostolus (-los Eo* Fa)/1 Cor 14,15 PS-IGN Eph 
/0,1 (247,14): indesinenter orate (—— or. in. abfotv Fk) 
(a8taA evt npoosuy eoe) Pol 7,3(207,17): orationibus 
indesinenter vaca (rpoosuyeu; oyoAaGe aStxAEUrTOtG ( -v0G 
cL? Hd)) JON Col 2,9 (251,7): Mt 26,41/sic enim nos 
et apostolus sine intermissione orare rogat. . .adsiduitate 
orationum pulsare IS ety 6,19,60: de tempore vero 
dictum est: sine intermissione orate PS-IS Rg app 
19-20 (427A): 1 Rg 2,2/apostolus autem dicit: orate sine 
intermissione. ..omnia gesta eius dictaque ad orationem 
reputantur, quia iustus sine intermissione quae iusta sunt 
agit. propter hoc sine intermissione iustus orabit (« ORI 
| Rg) JUL-T ant 1,118 (652€): Paulus. . . praecipit 
dicens: sine intermissione orate KA Sp 7 (348 - W-W 
529a): 14/et semper orandum/19 LEO s 12,3 (52,79): 
/sine intermissione orate/ NEM (175,18): sed orate 
(^ attentius et CDGLPQ) indesinenter (— i. or. MN) 
ORI Mt 74,25 ( 347,5): | Cor 14,15/memor apostolici verbi 
quod ait: sine intermissione orantes (xat vou a8taA euro 
zpocsuysoÜe ueuvruevov) | Rg 9 (75,70): ego cum le- 
gerem aliquando apud apostolum quod dixit: sine inter- 
missione orate, quaerebam si praeceptum hoc possibile 
esset impleri. quis enim potest numquam desinere ab ora- 
tione. . .intermittenda videtur oratio. ..videamus ergo ne 
forte...omnia gesta vel dicta quae secundum deum gerit 
et dicit ad orationem reportantur. si enim oratio hoc so- 
lum intelligatur quod communiter scimus. ..neque ulltis 
iustorum secundum apostoli mandatum sine intermissio- 
ne orare docebitur. si vero omnis actus iusti quem secun- 
dum deum agit et secundum mandatum divinum oratio 
reputatur, quia iustus sine intermissione quae iusta sunt 
agit, per hoc sine intermissione iustus orabit nec umquam 
ab oratione cessabit. . . cum enim iniustum aliquid agimus 
aut delinquimus, certum est quod eo tempore etiam ab 
oratione cessamus 9(17,2): qualiter sine intermissione 
orandum sit PEL Rm 1,10 (10,24): dat exemplum sine 
intermissione orandi/Rm 1,10 1 Th 5,17 (436,12): 2 Cor 
6,10/sine intermissione orate 2 Tm 1,4 (507,4): 2 Tm 
1,4/et iugiter orandi praebet exemplum/2 Tm 1,4 
[PEL] Casp 6,10,8 (144Y: iubemur etiam incessanter orare 
... Le 21,36/et apostolus: sine intermissione orate. quo- 
modo haec inplere incontinens poterit, cui orare vix con- 
ceditur, nisi continens fuerit PEL I. sen /2,6 (947D): 
eum autem qui verus est monachus oportet sine intermis- 
sione orare/ Eph 5,19 72,9 (942B): sicut dicit apostolus 
sine intermissione oramus (cf AN sen 212 [807 B]) 72,9 
(942B-C): quia operans manibus meis (cf Eph 4,28) sine 
intermissione oro...impletur a me quod scriptum est: 
sine intermissione orate (cf AN sen 212 [807C]) PIR 
28b (67,24): ubicumque fueritis, ut ait apostolus, orate 
sine intermissione/ REG Mag 3 (160,46): orationi fre- 
quenter incumbere (cf BEN-N) Ser II 6,4 (90): Mt 25, 
4l/unde sine intermissione (-nem cod) orandum est 
RUF Ct 2(/27,77): sine intermissione assistunt (cf 2 Par 
9,7) verbo dei Ex 77,4 (256,17): apostolus dicit: sine 
intermissione orate (orantes B) Gn 70,7 (94,16): 1 Cor 
7,31/sine intermissione orandum, apostolus praecipit. vos 
qui ad orationes non convenitis, quomodo completis sine 
intermissione, quod semper omittitis 77,2"0102988): 
sine intermissione orando mon 7 (478C): [sine inter- 
missione orate/ (aSteAeurteG nmpoogvuysofat) Nm /4,2 
(125,1): impleas quod apostolus ait: sine cessatione oran- 
tes 23,8 (214,23): si sine intermissione oremus/Ps 
140,2 Rm 7,77 (857A): Rm 1,10/quod sine intermis- 
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sione pro his quibus scribit orare se dicit (cf Rm 1,9), 
mandati sui memor complet opere quod sermone praecipit 
SED-S Rm (16B): /sine intermissione orate (— o. i. W*). 
quis autem potest ita semper orare et sine defectu vel in- 
termissione precibus insistere...aut ergo dicendum est 
eum semper orare et non deficere... Ps 33,2/aut certe 
omnia quae iustus secundum deum gerit et dicit ad ora- 
tionem esse reputanda, quia enim iustus sine intermissione 
quae iusta sunt agit, per hoc sine intermissione iustus ora- 
bit nec umquam ab oratione cessabit (« BED Lc) TE 
cas 10,2 (1030): si quotidie, omni momento oratio homini- 
bus necessaria est je 10,3 (1267): cur non intellegamus 
salva plane indifferentia semper et ubique et omni tem- 
pore orandi or 3,2 (259): Ps 102,22/plane benedici deum 
omni loco et tempore condecet ob debitam semper memo- 
riam beneficiorum eius ab omni homine (cf Ps 102,22) 
24,1 (272): de temporibus orationis nihil omnino prae- 
scriptum est nisi plane omni in tempore et loco orare 
THr 1| Th 5,77-78 (38,3): sine intermissione orate /18/ 
praecipit orare incessanter/ VAL ep (757 By: 4,3/oran- 
tes sine intermissionc/21 VEN or 56 (228,17): sine in- 
termissione orantes 

18 cf 1 Th 4,3; Eph 5,20; Col 3,17 AIL prog 
(335D): in omnibus gratiam domino patri agentes per ip- 
sum AM The 22 (382): ideo Paulus: in omnibus inquit 
gratias agite (referre a) AMst 1 Th 5,18 (231,9): /in 
omnibus...(- lD)...enim (— C) votuntas...(- l)...in 
(^ omnibus ZV' L) vos (C; vobis cet.)/14 . . .in omnibus vero 
actibtis bonis deo gratias agendas, qui hanc tribuit doctri- 
nam in Christo lesu domino nostro/ AU ep 130,26 
(71,2): in omnibus gratias agendo 131 (78,16): secun- 
dum praecepta divina in omnibus gratias agimus ei 
188,7 (124,22): /in omnibus gratias agite /17/ gratias agi- 
tis, quia non ex vobis habetis sp 63 (223,1): 2 Cor 10,17 
Jet in omnibus gratias agamus (agimus PGb) domino deo 
nostro sursum cor habentes (cf Canon Missae)/ Jac 1,17 
spe 36 (241,11): /in omnibus. . .(- V)... vobis/ PS-AU 
spe 25 (416,5): /in omnibus...(- D)...Iesu (4 domino 
nostro L) ad vos (in omnibus vobis u) (orn. V) BAS h 1 
tit (67,5): /in omnibus gratias agite 1,7 (61,1]) sin 
omnibus gratias agite/16 ... /atque in omnibus agere gra- 
tias deo (ev ravrt euyaptovetce. . xat tv,V ert TtXOtW. &uyapt- 
ocuxv aco8t8ovat co Oeo) 1,2(62,13): in omnibus gra- 
tias agere iubemur. possumne inquit gratias agere (uot 
euyaptocety Suxcerooerat. euyapuam)oo) 2 tit (70,29): in- 
cipit de Iulitta martyra et quae reliqua sunt de superiore 
tractatu in omnibus gratias agite (suc tvjv uxprupa touALt tV 
xat £tG TX Aetrtou.evat c)G TtpoAeyÜetorc outAtxG cr)6 Ttept euya- 
puotuxc) 2,2(71,34): coepit gratias agere deo (rocouto 
TÀ£ov £uyaptoet to Oso) 2,3 (73,7): [in omnibus gratias 
agite/16 ...age gratias...gratias age (ev vavct euyaptocet- 
TE. ..EUyOQLOTEL. . . £SUyOtQLOTEL) 2,4 (74,6): in omnibus 
inquit gratias agite. ..gratias agit, sed ita ut vere gratias 
agat...agere gratias possum... /ac gratias agendum in 
omnibus (ev rtavtt qQrjotv £UyXaptatEUTE. . .EUYXpLOTety. . Xa 
aAvÜeuxv . . .euyaptoret Suvmoopaxt) 2,6 (76,33): gratias 
agere (yaptv eystv) 2,6 (77,3): gratias referre nescimus 
...nullam gratiam referre novit...age gratias...gratias 
agat...gratias agat...gratias age...referre deo gratias 
possumus. . referant gratias deo. ..gratias agere deo (oux 
EUYXpLOTOUAEV. ..OUOEUUEV XOU. . ."'YIWOOXOVTEG. . . EUYQLO- 
TEL...QGQopuYr, EiG £UXXQpLOTUXV . . . EUXOQUOTEL. . . EU X pLOTEL 
. .. £Éea tt actoOtOovat TO) &UEQYETY, tG YOpoutatc. .. TOV EUEQYE- 
77V £uyapictetoÜat. ..c0v. . .euyapiottav. arco8tSovat) 
2,7 (78,32): in omnibus igitur gratias agere praecepit apo- 
stolicus sermo...debeo gratias agere (soyapiorousv... 
uet! seuyaptotuxc...suyapuotetw T€) Occ) 2,9 (81,9): 
oporteat te in omnibus gratias agere (ev xavrt euyaptocn- 


X 
D 


19 
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éy Xotocó 'Incoo eic buc. 19 «5 xvebp« — uy oBévvutvs, 20 mpoqgnrisia 
ir ines *. * , * . LI 
spiritum — ne extinxeritis prophetias 
in Christo lesu ad x VOS T nolite extinguere prophetationes 
* domino nostro X ] 
" H " In X H T T M profetias 
x vobis spiritus pro(ph)etiam 
^ spernere prophetiam 
! T T » omnibus vobis T u T prophetias 
et nobis - amen spiritu stinguere * et pro(ph)etas 
X 
x X X 


19 — desunt 64 1 ]u92 87 67 «469.725 l 
20 desunt 64 I,ju8 87 67 469.7265 1 


— in christo iesu? LEO (Var): homoearcton 
x? PEL:xt (B)- «9m: — vnooo L 38 203 506 642 1872 
1912 € 


-- domino nostro? AMstcom; PS-AU spe (Var) t et 
Y 0A* 
ad x vos 75 77189; PS-AU spe: - & in x vos 77; 


AMst: « & in x vobis 771; AMst (Var); PEL'**t (Var); 
THr: cf & in omnibus vobis 78 61 86 V; AMst (Var); 
PEL'xt » CArtxt; LEO; PS-AU spe (Var); PS-FEL IV. 

-. in vobis omnibus? PELcom » CArcom; — gJ in x 
nobis? PEL*com (Var): e qu«c 2 440 4901 876(xgoc quac) 
in omnibus nobis? Verona 88; LEO (Var); M-M (137A) 

-- in nobis omnibus? PELcom (Var) in omnibus x E; 


PEL-com (B) xxxS* 
- amen V 
19 X TE 
o&tc) 2,9 (81,77); CAE s 77,1 (305,16): /in omnibus 


gratias agite CAr Ps 4,2 (57,47): Jin omnibus gratias 
agite/Ps 4,2 09,2 (888,24): /in omnibus gratias agite 

| Th 5,18 (646A): Ex 14,15/in omnibus gratias agite. in 
omnibus quae acciderint, sicut beatus Iob (cf Jb 1,21). in 
omnibus actibus vestris domino gratiae referantur. haec 
... (2 D)... in omnibus vobis. sicut in illo impleta est per 
omnia, ita et in vobis omnibus impleatur/ (« PEL) 
PS-FEL IV. 2 (701): /in omnibus...(- I)...in omnibus 
vobis/ PS-FIR con 3,6 (107,28): /gratias deo agite, 
haec enim est voluntas eius FU ep 4,13 (234,201): 
licet habeamus unde gratias agere deo debeamus (cf Col 
4,2) HES 7 (805D): Lv 2,2/quia semper oportet orare 
et sine intermissione gratias agere, sicut Paulus ait (cf 
| Th 5,17) 3 (970D): [in omnibus gratias agere/Gal 
5,22 6 (1094D): fin omnibus gratias agite HI Eph 
3 (529A): /in omnibus gratias agite (« Origenes: ev ravzt 
EUXXptotetrE) Phim (608C): qui enim praecipit aliis, ut 
in omnibus gratias agant deo, nullis angustiis poterit co- 
artari, ut gratias semper deo ipse non referat (cf Phlm 4) 
LEO s 12,3 (52,79): /in omnibus gratias agite haec enim 
voluntas dei est (—- est enim vol. dei M B7 2) in Christo 
Iesu (x x x S7) in omnibus vobis (nobis B5 23 32) PEL 
] Th 5,18 (436,15): in omnibus gratias agite. in omnibus 
quae acciderint, sicut Iob (cf Jb 1,21). sive: in omni con- 
versatione vestra domino gratiae (-ias H»; gloriae ES) re- 
ferantur (-ratis C*). haec est enim voluntas dei (— enim 
v. dei est VH5G) in Christo Iesu (— B [s]) in omnibus 
(— ES) vobis. sicut in Christo per omnia impleta est, ita 
et in vobis (nobis MNC; — B [s]) omnibus (— NC) implea- 
tur (x x x x x G) PIR 28b (67,25): /et (— C) in omnibus 
deo gratias agite RUF mon 7(478C): [in omnibus gra- 
tias agite (ev rxvrt euyaptovet) [SED-S] 1 Th (222B): 
15/in omnibus. id est prosperis et adversis/ (S solum) 


36* 


ZE exting(uere) 
ZH (propheti»as 


( T1 E extingere 


spiritus? PRIS: - &V(Ephrem) 
ep 98 (Var) 

-- spernere (20) prophetiam nolite extinguere? AU 
Ad (Var); cf Fau » IS; cf THr«com !/, stinguere AU spe 


spiritu AVR; AU 


(Var): Ryperurbanismus 


20 X TE 20 

- et 0W; cf KA A; HI Pach?; cf [KA] Sp: - SV 
(Ephrem) 

6: pro(ph)etias 77 78 61 86 V; TE; cf KA A (Var); 
AMst; PRIS tr 3; HI; RUE; PEE » CAr; THrttxt-com 1/, 
(Var); HES; APO; SED-S; PS-FEL IV. pro(ph)eta- 
tiones 75 89; PRIS tr 1 pro(ph)etiam FS*MHI'CX 
QBAM, c[m 0545; cf KA A » AN conc; PEL (Var); AU » 
IS; M-M (137A): - GV(Ephrem)J pro(ph)etas VAPB* 


156; PEL (Var); THrcom; [KA] R, Sp: - i8cod 


THr | Th 5,78 (38,3): [in omnibus gratias agite, haec 
enim est voluntas...(- lI)...in vobis /17/ gratias autem 
semper agere in orationibus, eo quod ista deus velit et 
ista a nobis vel maxime depostulet, ut grati illi simus et ut 
gratias illi debitas agamus VIG- T Ar 2,30 (217A): apo- 
stolo confirmante: haec est inquit voluntas dei in Christo 
Iesu PS-VIG Var 1,7 (22): Is 62,4/et apostolus: haec 
est ait voluntas dei in Christo Iesu 
19 AMst 1 Th 5,19 (231,24): /spiritum nolite extin- 19 

guere/ 5,22 (232,1): 22/hoc dicit ut non facile alicui per 
spiritum loquenti interdicatur, extinguitur enim si inci- 
pientis loqui fervor contradictione sopitur AN Paul 
1 Th 06(b) (265): 23/spiritum nolite extinguere (or. H) 
APO 7 (130): spiritum nolite extinguere/ 12: (229): 
negligendo extinguere (scil. caritatem) (cf Ct 8,7) praecipi- 
ente magistro Paulo: spiritum nolite extinguere/ AU 
Ad 15 (159,2): habes autem eundem apostolum dicentem: 
spiritum nolite extinguere, prophetiam nolite spernere 
(^ spernere proph. nol. extinguere GTCS Vb) (cf 1 Th 5,20) 
ep 98,3 (523,11): dicit enim et apostolus: spiritum (-tu 
P?") nolite extinguere, non quia ille extingui (-guere P^) 
potest, sed quantum in ipsis est extinctores eius merito 
dicuntur qui sic agunt ut extinctum velint 2984 (83D, 
22): ubi nobis dicitur: spiritum nolite extinguere Fau 
22,87 (693,6): prophetiam non extinguamtus (cf 1 Th 5,20) 
32,9 (768,13): ne prophetiam extinguamus (cf 1 Th 5,20) 
leg 1,41 (628): Gal 4,9/ quod vero ait: spiritum nolite ex- 
stinguere, tanquam exstingui spiritus possit, quis ferat 
nisi qui ea prudenter inteiligit Nm 33,10 (259,940): 
Nm 19,13/quantum in ipso est utique dixit, sicut aposto- 
lus: spiritum nolite extinguere, cum extingui ille non pos- 
sit (orn. P'*SVN Bad.) Par 2,30 (82,25): de spiritu qui 
nullo modo extingui potest dictum est tamen: spiritum 
nolite (4 non F) extinguere, id est: quantum in vobis est 


5,19-21 


nolite sic agere tamquam conemini extinguere spiritum 
aut tamquam extinctum spiritum deputetis Ps 76,4,37 
(1055): talibus enim dicitur: spiritum nolite exstinguere. 
et tamquam exponens quid diceret secutus ait/ spe 36 
(241,12): /spiritum nolite extinguere (stinguere MP*)/ 
BED cath (96C): illud apostoli Pauli: spiritum nolite ex- 
stinguere CAr 1 Th 5,19 (646B): /spiritum nolite ex- 
stinguere. spiritum exhortantis obiectionibus nolite ex- 
stinguere quaestionum (« PEL). exstinguere malis operi- 
bus, id est opera sancti spiritus EUCH inst 1 (130,14): 
quid sibi vult illud quod scribitur: spiritum nolite extin- 
guere (— AV)? extinguere, id est fugare per opera iniqui- 
tatis/Ps 50,13 ... 23/spiritum nolite extinguere. qui qui- 
dem cum in substantia sua non possit extingui, extingui- 
tur nobis cum aufertur a nobis. donum namque eius vel 
gratia in hominibus sicut...accenditur, ita...extingui- 
tur/23 (« HI ep 120) PS-FEL IV. 2 (701): /spiritum 
nolite extinguere/ HES 7 (797C): per has enim nutri- 
tur spiritus dei et continue accenditur, ut turbinibus ad- 
versarum potestatum exstingui non possit. propter quod 
et Paulus dicebat: spiritum nolite exstinguere/ 2(846 
B): Lv 6,i2/oportet quippe eum...semper accendere 
ignem sancti spiritus et non sincere exstingui. exstinguitur 
autem eorum quibus donatus est negligentia. propter quod 
et Paulus ait: spiritum nolite exstinguere, velut in nostra 
potestate sit positum exstinguere illum sive accendere/Lv 
6,9 7 (1102AÀ): qui autem talis non est spiritus in eo 
exstinguetur. neque enim sine causa Paulus contestaba- 
tur: spiritum nolite exstinguere. in nobis esse incendere 
eius operationem et exstinguere HI ep 120,12,1 (511, 
16): supra dixerat: spiritum nolite extinguere, quod si 
fuerit intellectum statim sciemus quis iste sit spiritus (cf 
1 Th 5,23) /23/ quis enim possit credere quod instar flam- 
mae quae extincta desinit esse quod fuerat extinguatur 
spiritus sanctus 120,12,4 (512,13): Ps 50,13/qui quan- 
do aufertur (cf Ps 50,13), non in substantia sui sed ei a quo 
aufertur extinguitur. ego puto unum atque idem signifi- 
care: spiritum nolite extinguere, et quod in alio loco scri- 
bit/Rm 12,11/in hoc spiritus nequaquam extinguitur/23 
120,12,11 (515,1): 23/quae. . . et accenduntur et extingun- 
tur (-guuntur II?c) in nobis Pach (745,25): Eph 4,30 
/ne illum (-Iud M; -lut E) extinguamus in nobis/ IS 
2 Rg 2,7 (412A): prophetiam non exstinguamus (cf 1 Th 
5,20) (« AU Fau 22) KA A 22 (348 - W-W 528ajb): 
12/de non extinguendo (-dum M) spiritu (-tum FSMTIBNC, 
Bruxel. 9118)/ Sp 7 (348 - W-W 529a): l7/et spiritum 
nolite extinguere (-gui cU)/ PEL 1 Th 5,19 (436,19): 
[spiritum nolite extinguere. spiritum exhortantis quaes- 
tionibus nolite extinguere. sive: spiritum pro gratia lin- 
guarum posuit, sicut ait/1 Cor 14,14 ... 1 Cor 14,39/ita et 
hic spiritum non extinguendum esse testatur/ PET-C 
s 26,3 (150,59): spiritum sanctitatis extinguit dicente apos- 
tolo: spiritum nolite extinguere PRIS tr 3 (54,28): re- 
linquentes apostolica praecepta dicentia: spiritus nolite 
extinguere/ RUF Gn 75,3 (729,20): quia autem possit 
interdum divinus ignis exstingui etiam in sanctis et fideli- 
bus, audi apostolum Paulum praecipientem...et dicen- 
tem: spiritum nolite exstinguere SED-S i Th (222B): 
[spiritum. id est loquentium (-tem srm) varias linguas (cf 
Act 2,4) vel spiritum exhortantis nolite perversis quaestio- 
nibus opprimere (« PEL)/ TE Marc 5,15,5 (709): quem 
spiritum prohibet extingui et quas prophetias vetat nihil 
haberi? utique non creatoris spiritum nec creatoris pro- 
phetias secundum Marcionem. quae enim destruit ipse 
iam extinxit et nihil fecit nec potest prohibere quae ipse 
fecit. ergo incumbit Marcioni exhibere hodie apud eccle- 
siam suam exinde spiritum dei sui qui non sit extinguen- 
dus et prophetias quae non sint nihil habendae (cf 1 Th 
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5,20) 5,15,6 (710): nos proferemus et spiritum et pro- 
phetias creatoris secundum ipsum praedicantes (cf 1 Th 
5,20) THr 1 Th 5,79 (35,9): spiritum nolite exstin- 
guere/ 5,27 (38,16): non suscipiebant illa quae secun- 
dum inoperationem spiritalem profitebantur... 20/neque 
spiritalem inoperationem prohibere/ 5,21 (39,2): hoc 
dicit spernere (cf 1 Th 5,20) spiritus inoperationem 

20 AMst ! Th 5,20 (231,24): /profetias nolite sper- 
nere (exp. M)/ AN conc 21 (222 - W-W 14): de exami- 
natione (cf 1 Th 5,21) prophetiae (« KA A) APO 7 
(130); 12 (222): /prophetias nolite spernere AU Ad 15 
(159,2): habes autem eundem apostolum dicentem: spiri- 
tum nolite extinguere, prophetiam nolite spernere (— 
spernere proph. nol. extinguere GTCSVb) (cf 1 Th 5,19) 
Fau 22,87 (693,6): prophetiam non extinguamus (cf 1 Th 


5,19) 32,9 (768,13): ne prophetiam extinguamus (cf 
1 Th 5,19) Ps 76,4,39 (1055): /prophetiam nolite sper- 
nere spe 36 (241,13): /prophetias nolite spernere/ 


CAr ! Th 5,20 (646 B): prophetias nolite spernere (« PEL) 
PS-FEL IV. 2 (701): /prophetias nolite spernere/ HES 
7 (797C): [prophetias nolite spernere HI Pach (145, 
26): /et prophetias non contemnamus/Eph 4,27; 2 Tm 
1,14 IS 2 Rg 2,7 (412A): prophetiam non exstinguamus 
(cf 1 Th 5,19) (« AU Fau 22) KA A 22 (348 - W-W 
528aj[b): /nec (* et F) spernenda (-do SV, Bruxel. 9778; 
speranda E) prophetia (-iam Bruüuxel. 9778; -ias S)/ (or. 
N€) [KA] R 6 (349 - W-W 529b): 15/prophetas ne 
spernatis/ (Vall. t. XIII solum) Sp 7 (348 - W-W 
520a): /neque spernere prophetas/23 (2T solum) PEL 
1 Th 5,20 (437,4): /prophetias (-tas MN; - autem ES) no- 
lite spernere/ PRIS tr 1 (29,6): Jud S/profetationes 
contemnunt 3 (54,29): /profetias nolite repudiare 
RUF reg /3 (506A): meminisse apostolici praecepti di- 
centis; prophetias nolite spernere/ (ueuvnoÜOat cou aooco- 
Àou &tmOoVToG' TtpoqYyytetxo py) e&ovÜeverve) SED-S 1 Th 
(222B): prophetias nolite spernere TE Marc 5,15,5 
(709): quem spiritum prohibet extingui et quas prophe- 
tias vetat nihil haberi? utique non creatoris spiritum nec 
creatoris prophetias secundum Marcionem. quae enim de- 
struit ipse iam extinxit et nihil fecit nec potest prohibere 
quae ipse fecit. ergo incumbit Marcioni exhibere hodie 
apud ecclesiam suam exinde spiritum dei sui qui non sit 
extinguendus et prophetias quae non sint nihil habendae 
(cf 1 Th 5,19) 5,15,6 (710): nos proferemus et spiritum 
et prophetias creatoris secundum ipsum praedicantes (cf 
] Th 5,19) THr 1 Th 5,20-27 (38,9): [/prophetias no- 
lite spernere/ ...dixit: prophetas (-tias C?) nolite repro- 
bare /19/ nam quod dixit: reprobare prophetas. . .spernere 
spiritus inoperationem (cf 1 Th 5,19) 

21 cf Agraphon 87 (Resch 112ff) AIL prog (336 
A): omnia quoque secundum apostolum approbemus (forte 
probemus) et solum quod bonum est teneamus/1 Cor 11,31 
(337D): Mt 1,4.5/ut sensibiles in domino omnia probemus 


et sola ea quae bona sunt teneamus/1 Cor 14,20 AM 
inst 112 (332D): quod bonum est teneat/ off 2,156 
(146A): quae bona sunt tenete/2 Cor 13,11 AMst 1 Th 


5,21 (231,25): Jomnia.(- D). . .retinete-(INK; ten. «ef., 
Edit. Vien.)/ 5,22 (232,60): omnia dicta examinari et 
sic iudicari...omnia ergo quae dicentur probanda monet 
et quicquid sobrie et bene dictum fuerit retinendum... 
bene dicta habenda sunt et retinenda /22/ ideoque omnia 
probanda monet/ AN conc 21 (222 - W-W 14): de 
examinatione prophetiae (cf 1 Th 5,20) (« KA A) s 
(222 - W-W 15): de mutua sustentatione sanctorum (« 
KA A Eph 13; 19) Mt h 44 (882): dicit apostolus: om- 
nia probate et quod bonum est tenete AU Ad 15 (159, 
4): /omnia legite, quae bona sunt tenete. legenda est ergo 
scriptura divina...et liberalis intellegentia retinenda 


20 


21 


21 
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Uy) £&ouÜevetve: 21 n&vva. 98. Sox eere, TÓ XQÀOÓV xaréyete' 22  ó&mxó mavcvoG ciOouq 
x  SoxuxGovteg xxt cx — xoa 
ne nihil habueritis | omnia x examinate — quod bonumest tenete 
nolite spernere e autem " x T x continete ab omni specie 
T H T " probate quod H est retinete " " H 
contemnere legite quae bona sunt retinentes 
repudiare probantes 
nolite extinguere legentes 
" " H " " " " n tenete H " " 
1 autem expernere x « et « et omnia 


21 
22 


desunt 64 I Ju? 87 67 «69.725 li 
desunt 64 L1]u? 87 67 «99.725 | 


- autem? PEL (Var): cf infra 5,21 

contemnere? cf PRIS tr 1, HI repudiare? PRIS 
tr 3 reprobare? THrcom 2/, (^ (19) spernere pro- 
phetiam nolite) extinguere? AU Ad (Var); cf AU Fau » 
IS expernere A^&AM(erne ex ?) 05; AMst (Var): pros- 
thesis examinare? cf AN conc: cf infra 5,21 

21 X"TE 

cuncta? CAr incom xS -- (examinate) x 
omnia? LUC (Var); HI Eph, cf ep 119,11,5; RUF Pa pr 
(234), Lv 

x 78* x; PEL (Var) » CAr 1 Th; AU Ad; [KA] R; 
SED-S; in initio: TE; LUC; HI; RUF; ORI ser; AN Mt h; 
AU na, q VT, Gau; PS-AU Fu; VAL; GEL; HOR; PS- 
GEL decr; CO 4,1; FEnd; FAC; CAr in; COL; DON; CU- 
D; PS-HIL-A: — 8e S*A 33 81 330 plur 98eV(Aphrahat., 
Ephrem)?79f autem 75 77 78? 89 61 86 V; AMst; PEL; 
THr; PS-GEL decr (Var); PS-FEL IV.: - 6 

6G: examinate 75(exanimate) 89 X; TE; LUC; KA 
A » AN conc?; cf AMstcom 1/4, FEndcom, PS-BAS adm 
probate 77 78 61 86 V; AMst'ixt. com 2/,; HI ep 62; 119; 
RUF reg; ORI ser; AN Mt h; PEL » CAr 1 Th; AUq VT; 
PS-AU Fu; THr; GEL; HOR; PS-GEL decr; CO 4,1; 
FEndtíxt; FAC; CAr in; [KA] R; CO-Brac; COL; DON; 
CU-D; PS-HIL-A; SED-S; PS-FEL IV. legite? RUF 
Eus; AU Ad, na 9oxuuxtovcec K 2 6 206 216 223 plur 
gH(txt: cf Eph 5,10: probantes? HI ep 84 (Var), Eph; 
RUF Pa pr (234), Ex 11, Lv; VAL legentes? HI ep 61; 
84 probare RUF adu, Ex 10; AU Gau; DION-E; VIC- 
C; AIL !/, « !/, (Var); (PRIS) approbare? KA C; AIL 
1 


2 

* et 89 AB; TE vg; HI ep 61 (Var); 119,11,2 (Var); 
RUF Pa pr (234 Var), adu?, Ex 10?; AN Mt h?; VIC-C?; 
PS-GEL decr (Var); PS-BAS adm?; AIL?; M-M (137A): 
* xov 42 10i 1923 1927 pauci &Y(Aphrahat., Ephrem)? 
Clemens Oecumenius 

quod bonum est 77 78 61 86 V; TE hae; AMst; AM 
inst; cf HI Eph; ep 62 (Var); 119,11,2; RUF reg, Pa, Bas, 
Ex, Lv; ORI ser; AN Mt h; PEL » CAr 1 Th; PS-AU Fu; 


Gau 1,37 (237,8): nostrum est autem, sicut apostolus ad- 
monet, omnia probare, quae bona sunt tenere/ na 46 
(267,10): nec omne quod legimus credere nos debere prop- 
ter illud quod ait apostolus: omnia legite, quae bona sunt 
tenete q VT 4 (470,48): Sir 36,18/tamquam diceret 
quod ait apostolus: omnia probate, quae bona sunt reti- 
nete/Sir 36,19 spe 36 (241,13): /omnia...(- V)...te- 
nete/ PS-AU Fu pr (190,5): sic enim Paulus apostolus 
dicit: omnia probate, quod bonum est tenete/ PS-BAS 
adm 5 (40,2): omnia examines et quae sunt (sint Mi) bona 
(7 b. sunt ABO) teneas/ Is 7,22 (413b): que quidem 
bona sunt detinere/ (c« uev xoXa xoteysty) CAr cpl 1 Th 
5 (1350D): 14/invicemque (-ae cod) se de suscepta tradi- 


ZH omnia autem probate» quod 
86 mala «abstinete» vos 


THrtxt; HOR; PS-GEL decr; CO 4,1; FEnd; FAC; CAr 
in; [KA] R; COL; DON; AIL !/5; CU-D; PS-HIL-A; PS- 
BEL IM; x bonum x 75 89; IR; LUC: « & c0, X0 
Pseudo-Basilius (cf PS-BAS Is): cf Rm 12,17; 2 Cor 8,21: 
quae bona sunt AM off; HI ep 61; 62; 84; 119,11,5; RUF 
adu, Eus; AU; VAL; GEL; CO-Brac; PS-BAS Is « Vor- 
lage; adm (Var) ea quae bona sunt? AIL !/, 
quae sunt bona? PS-BAS adm; (VIC-Cj cf Phil 1,10: 
meliora? THrceom (meliora quaeque? TE vg) (po- 
tiora? PRIS) 

tenete 78 61 86 V(tenebte V*); TE hae; AMst'x*; AM; 
HI ep 62 (Var), 119,11,2 (Var); RUF Eus; ORI ser; AN 
Mt h; PEL » CAr 1 Th; AU Ad'st, na; PS-AU Fu; THt; 
GEL; HOR; PS-GEL decr; CO 4,1 (96); FEnd; FAC; 
CAr in; [KA] R; CO-Brac; COL; DON; CU-D; PS-HIL- 
A; PS-FEL IV. tenentes? RUF Pa pr (234 Var), Ex 
11; cftenere RUF adu; AU Gau; PS-BAS adm; AIL 
« 6&6: continete 75 77(conten.) 89 X; LUC; cf continere 
IR; RUF Bas, Ex 10 retinete AMst'x* (Var): cf com; 
HI ep 62; 119,11,2; RUF reg; cf AU Ad*c?m; q VT; PS- 
GEL decr (Var); CO 4,1 (12. 96 Var); M-M retinentes? 
HI ep 61; 84; RUF Lv (Var); VAL; cfretinere HI Eph, 
ep 119,11,5; RUF Pa pr (543A) obtinentes? RUF Pa 
pr (234), Lv detinere? PS-BAS Is (sectari? TE vg; 
VIC-C): cf 1 Th 5,15 

22 - et V; PEL (Var); PS-BAS adm?: - &V(Aphra- 
hat., Ephrem)? 

* I G*: cf infra (23) Ipse —- (abstinete vos) ab 
omni (specie mala)? POL; HI; LEO s 32; (PS-AU s 109): 
- €3$5: cf 1 Th 4,3 

omnia (QW* — omni? PS-BAS adm (Var) 

specie maligna? AU ep 83 specie mali? FEnd; cf 
CArcom specie malo H*I'€ specie perniciosa? PS- 
BAS Is specie peccatorum? HI opere malo? LEO 
s 32; PS-AU s 109: - 2 Tm 4,18 CSIbu 1:59 2.3: 
malitia? LEO s 42 x malo? POL « Vorlage; (cf AN 
Tit): — eu3oug 1898 —- (mala) specie? AU ep 83,5; cf 
CU-Dcom 


PA 


tione commoneant/23 in 1,24,1-2 (65,2): scriptum est 
enim: omnia probate, quod bonum est tenete (tene B)... 
cuncta quae antiqui expositores probabiliter dixerunt sol- 
licita mente tenenda sunt ] Th 5,20-21 (646B): tan- 
tum ut probetis. . . omnia probate, quod bonum est tenete/ 
(«-BEL) CO 4,7 (72,7): omnia probate, quod bonum 
est retinete 4,1 (96,26): oportebat enim memoriam 
habere sanctissimi Pauli plane scribentis nobis: estote 
prudentes nummularii (cf Agraphon 87), omnia probate, 
quod bonum est tenete (retin. N)/ CO-Brac 1,5 (109): 
sequentes sententiam doctrinae apostolicae dicentis: pro- 
bate quae bona sunt et tenete COL ep 2,7 (18,17): 
iuxta illud apostoli: omnia probate, quod bonum est te- 


22 


5,21-22 


nete CU-D ep (432): apostolum interrogans dicentem: 
omnia probate, quod bonum est tenete (436): iuxta 
apostolum: omnia probate, quod bonum est tenete/ 
DION-E cond 27 (380D): Hbr 5,14/idcirco etiam ut omnia 
probemus edocuit/I Cor 2,15 (8to xat mpoocayuax motevcat 
ravra Ooxuuuax ety) DON vg 6 (277D): omnia probate, 
quod bonum est tenete FAC def 10,3,12 (307,99): apo- 
stoli sententia qua dictum est: omnia probate, quod bo- 
num est tenete 11,6,17 (351,134): de quibus apostolus 
ait: omnia probate, quod bonum est tenete. aliter itaque 
scripturas divinas legimus quae canonicae vocantur, aliter 
autem eorum qui legendi atque scribendi studio proficien- 
tes...de his locuti sunt 12,1,52 (375,419): apostolo 
dicente: omnia probate, quod bonum est tenete PS- 
FEL IV. 2 (701): /omnia...(- V). ..tenete/ FEnd ep 
6,7 (926B): de quibus apostolus dicit: omnia probate, 
quod bonum est tenete /22/ quae autem finiuntur iudican- 
tibus episcopis sanctis et. . . diligentius examinantur atque 
firmantur, sequenda sunt, amplectenda sunt; in retrac- 
tatione sub qualibet pietatis occasione teneri non debent 
GEL ana (8,23): ait apostolus: omnia probate, quae bona 
sunt tenete PS-GEL decr 4,4 (10,229 - 44,229): beati 
Pauli apostoli praecedat sententia: omnia (4- autem G6 03 
xp) probate, ( et H'$) quod bonum est tenete (retin. 76) 
HI ep 61,1,2 (576,8): secundum quod scriptum est: omnia 
(^ quae 90) legentes, (— et 9() quae bona sunt retinentes 
62,2,1 (584,1): iuxta apostolum Paulum dicentem: omnia 
probate, quae (quod KFB) bona (bonum FQB) sunt (est 
FB) retinete (tenete FB) 84,7,1 (128,16): et apostolus 
praecipit: omnia legentes (provantes G), quae bona sunt 
retinentes 119,11,2 (467,22): sciat me illud apostoli 
libenter audire: omnia probate (4 et DB*), quod bonum 
est retinete (tenete B) 119,11,5 (468,18): meum pro- 
positum est antiquos legere, probare singula, retinere quae 
bona sunt, et a fide ecclesiae catholicae non recedere 
Eph 3 (526 B): Hbr 5,14/et probantes omnia, id quod sta- 
tuerant bonum esse retinebant/Eph 5,15 PS-HIL-A 
1 Jo (115,273): 1 Jo 4,1/ut Paulus ait: omnia probate, 
quod bonum est tenete/ Jos 5,13 HOR 124,11 (46,1): 
omnia probate, quod bonum est tenete IR. 4,37,4 
(932,92): semper consilium datur ei continere bonum 
KA A 22 (348 - W-W 528ajb): /et omnium examinatione 
(-nem F)/23 (om. NC, Bruxel. 9116) C 12 (348 - W-W 
329c): 13/et omnibus approbandis/23 [KA] R 6 (349 
- W-W 529b): /omnia probate, quod bonum est tenete/25 
(Vail. t. XIII solum) LUC Ath 2,29 (200,10): Phil 3,19 
/examinate ( omnia Latinius), dicit apostolus, bonum 
continete/ ORI ser 28 (57,76): quod dictum est: omnia 
probate, quod bonum est tenete...ut verum quidem te- 
neant apud se/ 33 (60,17): illud quod ait: omnia pro- 
bate, quod bonum est tenete/ PEL 1 Th 5,21-22 (431, 
5): /omnia autem (— H;) probate, quod bonum est tenete/ 
... tantum ut probetis PRIS can 45 (129,3): 1 Tm 6,14 
[probans potiora/2 Tm 2,25 (cf Rm 2,18; Phil 1,10) 

49 (130,12): quia omne bonum eligendum sit (cf 1 Th 5,15; 
Rm 12,9)/4,9 RUF adu 16 (17,6): quando eum legimus, 
probare quae legimus et (x x x x XY Ru) secundum sancti 
apostoli commonitionem tenere quae bona sunt Bas 
3,6 (71768B): quod bonum est continebit/ (co uev 3oxtuov 
xaÜcE e) Eus 7,7,4 (645,2): apostolicae sententiae con- 
cordabat dicenti: omnia legite, quae bona sunt tenete 
(exo0t0AUcr, oov, cuvcpeyov Tr, Aeyouor, Ttpoc 7ouc Ouvaco- 
vepouc YtveoÜ0e Ooxwiot coxeLurat) Ex 70,4 (252,6): 
1 Cor 2,15/et omnia probat et quod bonum est continet/ 
11,6 (260,10): apostolus dicit: omnia probantes, quod bo- 
num est tenentes Lv 3,8 (315,6): apostolus. . . dicit: 
probantes inquit omnia, quod bonum est obtinentes (re- 
tin. E) Pa pr (234,53) - ap ap H 1,13 (46,34): se- 
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cundum apostolum: probantes omnia, (— 0o. p. N edd. in 
ap H; « et W) quod bonum est obtinentes (ten. PH, N 
edd. in ap H)/ Pa pr (543A): ut si quid bene ab aliquo 
dictum est, retinere sciant/ ...scientes quod bonum est 
retinere/ reg /2(506A): [omnia probate, quod bonum 
est retinete/ (zaxvva 8e Goxtua ovre, vo xaXov xateyste) 
SED-S 1 Th (222B): tantum ut probetis...(« PEL). om- 
nia probate TE hae 4,7 (190): quia dixerit alibi: omnia 
examinate (exanimate AP), quod bonum est tenete. quasi 
non liceat omnibus male examinatis (exanimatis P) 

vg 16,3 (101,13): sicut iuberis omnia examinare et meliora 
quaeque sectari (cf 1 Th 5,15) THr 1 Th 5,27 (38,9): 
Jomnia. ...(- V)... . tenete 5,21 (39,3): probantes illa 
... tenete vero meliora VAL ep (757 B): 17/omnia pro- 
bantes, quae bona sunt retinentes/2 Th 3,10 VIC-C 
pr (3,28): omnia probemus secundum apostolum, et quae 
sunt bona sectemur (cf 1 Th 5,15) 

29 cfod"h 498 AM inst 112 (332D): /ab omni 
specie abstineat mala/ Jb 29,13 AMst 1 Th 5,22 (231, 
26): /ab...(» D)...abstinete vos (— v. a. Z)/19 5920 
(232,12): /ab his autem quae inimica fidei videntur absti- 
nendum...solent enim sub apostolorum nomine et ipsius 
domini infanda et adversa docere /21/ quia non possunt 
eloquia domini esse diversa AN Tit (54,263): quod 
mandat semper dicens: fuge, filiole, omnem malum et ab 
omne simile illi (cf Sir 4,20) AU ep 83,4 (390,17): ut ab 
omni non solum re sed etiam specie maligna quantum 
possumus nos abstineamus 83,5 (391,19): ab illa ma- 
ligna specie sese abstinens Gau 1,37 (237,9): /ab omni 
specie mala nos abstinere spe 36 (241,14): /ab...(- V) 
. .. Vos/fin PS-AU Fu pr (190,6): /ab omni specie mala 
vos abstinete (— a. v. ASMVL) s 109,5 (1962) - AN 
Dold 1 (39,42): abstinete ergo vos (cf 1 Th 4,3) ab omni 
opere malo (cf 2 Tm 4,18) PS-BAS adm 5 (40,3): /et ab 
omni (— B) specie mala abstineas (-ne ABGL) te (— Mi) 
Is 7,22 (413b): [ab omni autem specie perniciosa abstinere 
(eto 8e xavcvoc eiGouc rtovrpou ameysoÜOat) CAr 1 Th 5,22 
(646B): /ab...(-» V)...vos (« PEL). quia multae species 
sunt malorum/ CO 4,7 (96,28): Jab...(- V)...vos 
CU-D ep (436): /ab...(- V)...vos...ut...regulam ma- 
lam speciem fore iudicetis PS-FEL IV.2 (701): fab... 
(- V)...vos/ FEnd ep 6,7 (926B): /ab omni specie 
mali abstinete vos/21 HI Pel 2,24 (563A): ut abstinea- 
mus nos ab omni specie peccatorum LEO s 32,4 (169, 
91): ut abstinentes (-neatis O) vos (nos B23; — KDA Ch) 
(cf 1 Th 4,3) ab omni opere (— C2) malo/15 (cf 2 Tm 4,18) 
42,6 (250,244): si nos ab omni malitia continemus (rec. & 
solum) LUC Ath 2,29 (200,10): /ab omni specie mala 
continete vos ORI ser 28 (57,20): Jab omni autem 
specie mala abstineant 33:(60,18): [ab...(— M). os 
PEL 1 Th 5,22 (437,5): /(^ et G) ab...(- V)...vos 
POL 2,2(773,78): abstinentes nos ab omni iniustitia (or- 
£y otevot Tcxo7)c auta) 4,3(117,12): 1 Tm 5,5/elongan- 
tes se... ab omni malo (uoxpav oucac. . .rxvvoc xaxou) 

5,3 (119,17): refrenantes semet ipsos ab omni malo (x«- 
AtwaYO'Youvtec EXUTOUG VTtO TtXVTOC XOXOU) 5,84 $94959- 
propter quod abstineri oportet ab omnibus his/1 Cor 16,16 
(cf 1 Pt 2,11; 8to 8&ov axeysoOat acto mravcov xoutov) fia 
(127,10): abstinete vos ab omni malo (aro rvcoc xaxouo 
aTeyso0c) RUF Bas 5,6 (71768B): [ab omni specie mala 
se abstinebit (ao 3e xvcoc etGouc rovrpoo «gpesecat) 

Ex 70,4 (252,6): [ab omni vero specie mala se (— E, Ald. 
Del., n*) abstinet Pa pr (234,54) -Wwap*ap H 1W3 
(46,35): /ab omni specie mala nos abstinentes/Gal 6,16 
Pa pr (543A): /ab omni autem specie mala abstinere se 
noverint... /ab omni autem specie mala se abstinere 

reg 73(506A): [ab...(- I)...vos (aro ravcoc et9ouc rcovn- 
pou aeyeoe) THr 1 Th 5,22 (39,6): ab omni specie 
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desinunt o5u^«70 servetur 156 servetur amen I 


continete? LUC; cf LEO s 42: cf supra (21) re- 
frenate? cf POL 5 c- VOS (abstinete)) RFMNWX; 
AMst (Var); cf RUF Pa pr (234), (543A) !/;, Bas, Ex, AU; 
PS-AU Fu; THr (Var); cf LEO s 42? 

x? AM; RUF Ex (Var); ORI ser 28; THr; PS-BAS 
adm, Is 

adX TE 

—- x (deus) autem? IR « Vorlage; HI Ez h « Vorlage; 
Did; ORI Mt 13 « Vorlage; 14; AN h Tol; PHY; AN Hbr: 
7 X 0 8e 0soc Irenaeus (cf IR), Origenes (cf HI Ez h, ORI 
Mt 13), Didymus? (cf HI Did): - Rm 15,33; Hbr 13,20 
ipse enim SZ ipse vero? PS-VIG tri 12,9 Ipsex? 
in initio: TE res (Var) » GR-I tr 17; (AM vg! xo" 
initio: AM sp; ANT-M; BEA 

dominus? AM Lc; PHY; PS-AU sent; PS-IGN Mar; 
(AM vg): » 2 Th 3,16 cf i Th3,blefc: deus et pater 
noster et dominus iesus christus? PS-VIG tri 12,5 
(dominus iesus christus? PS-IGN Phdj deus et pater 
noster? PS-VIG tri 12,9 deus pater noster? PS-VIG 
tri 12,9 (Var) deus pater? AM Ca (Var), sp deus 
noster? AN h Tol pater? AM sp (Var) (^ pacis 
dominus? AM vg) 

x? AM Ca (Var), sp, Lc; ORI Mt « Vorlage; PS-VIG 
tri 12,5. 9; AN h Tol, Hbr: — «76 ewnvnc Origenes (cf ORI 
Mt, HI Ez h) pacis et caritatis? FOR Dion: - 2 Cor 
1559 Ji (^ caritatis et pacis? M-Go) 

sanctificate 75 (sanctificet 76): lapsu salvificet? 
cf EUCH int (Var) (salvum faciat (.. spiritum)? AU 
q » PS-AU sent): cf oXoxXnpov uuo co ztveuga CUI ocyuxoet 
coniungit 958 (salvum faciet? AU q (Var): eyuwxost 
688 

nos? AM Cacom; HI Ez h (Var), ep 120com (Var); 
EUCH int 


totos? TE » GR-I tr 17 ad perfectum 75 89 LE 


mala (« vos C?) abstinete 
29w Rm 15,88; 1. Cor-1,8; 24Th:396; Hbr 13,20 

A-SS Vitalis 10 (249D): ut ecclesia tua. . .sine querela, cor- 
pore ac spiritu intemerata absque omni ruga et macula 
(cf Eph 5,27) servetur usque in adventum domini nostri 
Jesu Christi (et integrum spiritum eorum et corpus sine 
querela usque in diem domini nostri iesu christi filii tui 
servare digneris Bruxel. 64) (« AM exh) AM Ca 2,6 
(381,24): quia ex anima et corpore constamus et spiritu, 
haec conspersio principalis, in qua sanctificari nos aposto- 
lus cupit (— nos s. c. ap. B), sicut ait: ipse autem deus 
pacis (PV; pater cet.) sanctificet...(- V)...querela in die 
domini nostri lesu Christi servetur exh 94 (364B): 
Phil 4,18/et integrum spiritum eorum et animam et corpus 
sine querela usque in diem domini nostri Iesu Christi filii 
tui servare digneris inst 14-15 (309A): apostolus dicit: 


o*Y in adventum dni ri ihu xpi servete ll 


61 EVW intiger; M interge 


ZTCAM?. ORI Mt; PS-VIG tri; PHY; ANT-M; BEA 
per omnia perfectos AMst; (cf NO pud): « & x x per- 
fectos? IR; HI Did, cf ep 120,12,9; THrt*t; (cf AN conc] 
x x perfecte? MART I. (per omnia perfecte? NO pud 
(Var)) per omnia 77 78 61 86 V; MAR; AMst (Var); 
AM C3; Ec, inst; "HI Ez h;$p 120,12,1; Ez; PEL 1 Th » 
CArtxt; tri; THreom?; PROS; EUCH int; AN h Tol; FU; 
DION-E; AN Hbr; PS-PEL IV.; (NO pud (Var)j MEX? 
AM sp ad perfectum per omnia 496: lect. dupl. « DV 
per omnia vel in omnibus sive plenos atque perfectos? HI 
ep 120.12.5 in omnibus? FOR Dion perfectos in 
omnibus? cf HI ep 120,12,5-6, CArcom (^ in omnibus 
perfectos? cf PROL 1 Th Pel » PROL 1 Th Fr]: cf Eph 
6,13 ün omnibus perfecte? PRIS) (in omnibus 
perfectos et consummatos? cf NO trij (in omnibus 
praeparatos? cf PEL 1 Cor » SED-S 1 Cor) 

ut 61 86 KSFMH2UCEVWNC?MW?7MHZR?C*P A H»/0A2 
AB?XX0V*pETMBGVgGHU?() 54 58, cim 9545, Basel B.II.5, 
Mainz 972; IR (Var); MAR (Var); AMst (Var); AM sp 
(Var), Lc, inst; HI ep 120 (Var), Ez (Var); RUF; PEL 
(B); PROS; EUCH; CLAU; AN h Tol; AR; VIG-T; FU 
(Var; DION-E; PHY; AN Hbr; M-M (130A) xp 
(Var); M-M (137A): — xo. &Y(Ephrem)? -- Spiritum- 
que vestrum et animam et corpus integra? MART I. 

integrum (corpus...)? TE res; RUF Bas; Rm 1 » 
SED-S Rm; HES x? TE Marc: — oXoOmpov Marcion 
sec TE integer (corpus...)? VIG-T isanctum 
(corpus. ..)? AU ci) integra (anima...)? cf PS-FIR 
integrum spiritum vestrum (et animam) et corpus. . .(ser- 
vet)? cf AM exh » A-SS Vitalis (Var); HI Ezh; cf AUq» 
PS-AU sent; cf AN h Tol: ad formam verbi activ. cf 688v 
(Ephrem)?J9( (sanctificet vos...) incolumes? cf PS- 
IGN Mar (incolumes vos (spiritu...custodiat)? cf 
AU ep 213?; PS-IGN Ant] x xx? AN h Tol 


ipse...(- V)...omnia, ut integer...(- V)...querela in 
die adventus domini nostri Iesu Christi serventur. ubi 
ergo tres isti integri, ibi Christus est in medio eorum (cf 
Mt 18,20), qui hos tres intus gubernat et regit ac fideli pace 
componit. haec igitur tria integra prae ceteris in se virgo 
custodiat Lc 7,191 (281,2118): habemus apostolum 
dicentem: ipse autem dominus sanctificet vos per omnia, 
ut integer spiritus (4- vester x) et anima et corpus sine 
querella in die domini nostri (— aGgEyT?) Iesu Christi 
servetur sp 3,25 (161): sanctificat (— L2Z) pater, se- 
cundum quod scriptum est: deus (— W) pater (pacis am; 
x x R) sanctificet (sanctificat CUA) vos et (ut YOam 
integer...(- V)...querela in die domini nostri Iesu Chris- 
ti servetur (« Didymus, cf HI Did 53; cf PEL tri, PS-VIG 
tri) vg 1,50 (26,21): ipse pacis dominus (cf 2 Th 3,16) 
AMst q ap 61,4 (456,17): integer. ..(- I)...nostri serve- 
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tur. ipse idem sensus est; hoc est enim 'salvum'" esse quod 
'integrum'/Dn 14,16/id est 'integra', ut nobis sit integer 
spiritus, cum non nos deserit. quos enim spiritus deserit, 
iam non erunt integri...nec hoc est contrarium, si ipsum 
spiritum dicamus nobis peccantibus nos deserere et integ- 
rum non esse. ideo enim integer non est, dum nos deserit 
... 0$ illum videmur deserere et tunc ille videtur integer 
non esse 1 Th 5,:23.(2335,9)91g8S6- ..(— D. S penfectos 
(— Y?CWGP?) et (ut L) integer...(- DI)...adventu (-um 
MW) domini nostri Iesu Christi servetur. deus pacis 
Christus est... Jo 16,15/hunc sanctificare nos optat apo- 
stolus ut...omnem actum nostrum dirigat in perfectione, 
ut integer sit spiritus datus nobis. tunc enim integer est, 
si bonae vitae studeamus animam habentes mundam et 
corpus sine querella, ut totus homo sit perfectus. (4 potest 
enim corpus mundum esse et anima inquinari per malum 
cogitatum. ideoque spiritum in homine mundum dicit esse 
debere y). si autem mala vita (^ vel cogitatio y) intercedat, 
non erit integer spiritus/Sap 1,4/dum enim dissentit a 
deo (x x y) anima et corpus...velut perdens eos non erit 
integer spiritus...integer ergo non erit homini qui recedit 
ab eo AN conc 2 (220 - W-W 12): de perfectis (« KA 
A Phil 11) h Tol 23 (343,58): sanctificat eos qui sunt 
digni...deus autem noster sanctificet vos per omnia, ut 
et animas et corpora vestra inmaculata conservet non 
solum sacramento suo sed etiam iudicio suo Hbr 
(428): Paulus distinctionem inter animam et spiritum 
posuit dicens: deus autem sanctificet vos per omnia, ut 
integer. ..(- D). ..servetur Paul 1 Th 06(a) (264): ne 
quis existimet hoc loco ex tribus hominem constare sub- 
stantiis, id est ex spiritu et (— P) anima et corpore/Gn 
2,1 (om. VH) O06(b) (264): hoc loco spiritum significat 
gratiam spiritus quam unusquisque sanctorum secundum 
opera promeretur; unde orat apostolus sanctificationis in 
eis gratiam quam acceperunt permanere. spiritum autem 
significari gratiam in superioribus ipse demonstrat dicens/ 
19 (om. H) ANT-M 603v (79): deus...(- D)...vester 
anima...(- D)...serbetur 64v (81): deus. ..(-2 D)... 
vester anima. ..(- D)...domini Ihesu Christi servetur 

AR cfi 2,27 (309B): Gn 1,26/et ideo hominem nobilissi- 
mam dei fabricam non solum ex anima et corpore sed et 
spiritu constare et esse triplicem apostolus probat dicens: 
ut integer spiritus vester et caro et anima in adventu dei 
servetur (cf VIG-T) AU an 4,19 (398,17): cur autem 
animam nolis esse spiritum sed corpus eam velis esse non 
video. si enim propterea spiritus non est, quia distincte 
apostolus nominavit spiritum dicens: et integer...(- I) 
... Corpus, eadem causa est, cur ea non sit corpus, quia 
distincte nominavit et corpus; si autem affirmas quod et 
anima corpus sit quamvis distincte corpore nominato, 
permitte, ut etiam spiritus sit quamvis distincte spiritu 
nominato 4,19 (399,7): proinde secundum te illud 
quod ait apostolus: spiritus...(- I)...corpus, tria sunt 
corpora; sed ex his duo, anima et spiritus, unius naturae 
sunt corpora, corpus autem illud quod etiam caro dicitur 
diversa natura est 4,36 (413,23): quamvis et proprie 
dicatur spiritus non universa anima, sed aliquid ipsius, 
sicut apostolus dicit: et integer...(— I)...corpus... Jb 
7,15/tamen et universa anima appelletur hoc nomine... 
cum enim constet esse aliquid in anima quod proprie spi- 
ritus nominetur, quo excepto proprie nominatur et anima 
...illud etiam ego dico proprie vocari spiritum quod et 
tu dicis. . .quando ita distincte ista dicuntur, quemadmo- 
dum apostolus ait: et integer. ..(- I)... .corpus. hunc au- 
tem spiritum etiam mentem videtur appellare cum dicit/ 
Rm 7,25 ...quod ibi dixit mentem, hoc intellegatur hic 
spiritum dicere, non, sicut tu existimas, *'universam men- 
tem vocari quae constat ex anima et spiritu', quod ubi 
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legeris nescio. mentem quippe nostram nisi rationale et 
intellectuale nostrum dicere non solemus...de quo nunc 
agimus, quo ratiocinamur intellegimus sapimus, constat 
inter nos sic eum etiam proprie spiritum nuncupari, ut non 
sit universa anima sed aliquid eius ci 1,28,50 (30): ut 
sit sanctum et corpus et spiritus ep 213,2 (375,9): ser- 
vet eum, servet incolumem, servet sine crimine 238,15 
(544,16): Ecl 3,21/dicitur etiam spiritus in scripturis se- 
cundum quandam distinctionem in ipsa una unius homi- 
nis anima, unde apostolus dicit: et integer. ..(- I)...cor- 
pus in die (diem MFAPR edd.) domini nostri Iesu Christi 
servetur q 51,4 (82,81): 1 Cor 2,11/item de spiritu 
hominis (cf 1 Cor 2,11) dicit: salvum faciat (-iet EKLRTV 
Eug) spiritum vestrum (nostrum 7I) et (— DEKLPRTV 
Eug) animam et corpus PS-AU Do tit (231,3): et in- 
teger...(- I)...corpus in diem domini nostri Iesu Christi 
servetur s Den 1,2 (304,14): in homine iusto tria sunt: 
caro (4 et A) anima et sapientia (cf EVO) sent (727): 
apostolus Paulus sic ait: salvum faciat dominus spiritum 
vestrum, animam et corpus (« AU q) BEA Ei 1,100 
(956B): homo perfectus ex tribus constat, id est anima 
corpore et spiritu, sicut apostolus dicit: deus...(- D)... 
vester anima...(- D)...Christi iudiciumque reservetur. 
non quod altera sit anima in substantia et alter spiritus, 
sicut altera substantia est anima et altera caro, sed ipsa 
anima unus est idem spiritus BED tab 2 (89,1842): 
Col 3,2/integrumque spiritum suum et animam et corpus 
sine querella in diem domini custodire/Ex 27,16 CAn 
co 22,6,10 (625,24): quae integrum spiritum suum et ani- 
mam et corpus sine querella in die (diem K) domini nostri 
lesu Christi conservaverunt CAr cpl 1 Th 5 (1350D): 
2l/orat etiam ut in adventu dominico puris ac religiosis 
mentibus offerantur/27 1 Th 5,23 (646B): /ipse autem 
deus pacis...sanctificet vos...quos autem iustificavit, 
hos et sanctificavit (cf Rm 8,30). per omnia. ut perfecti 
sitis in omnibus. et integer spiritus vester. gratia spiritus 
quae cum in se integra sit, non tamen integra nisi ab in- 
tegris custoditur. dicitur frequenter spiritus ipsa mens 
rationabilis ubi est quiddam tanquam oculus animae... 
et aliquoties spiritus pro spiritali intellectu accipitur (« 
AU an 4,36). et anima...et corpus sine querela...in ad- 
ventum domini nostri Iesu Christi servetur/ (« PEL 1 Th 
5,23) CLAU 1,13 (56,19): apostolus spiritum animam 
corpusque discrevit inquiens: ut integer. ..(- V)...corpus 
CON-AP (32c,78): sine querimonia, sine incusatione (a- 
ueurvoc, aveyxAnroc) (cf Phil 2,15; Col 1,22) ( 32hh, 
78): sine querimonia, sine incusatione (ausumcouc, «v- 
eYxAnrouc) (cf Phil 2,15; Col 1,22) DION-E cond $ 
(357C): et apostolum tale aliquid cognoscimus intimare, 
ubi pro Thessalonicensibus orans ait: ipse...(- V)...om- 
nia, ut integer. ..(- V)...in adventum domini nostri lesu 
Christi servetur. pro nutribili parte corpus, pro sensibili 
animam, pro intellectuali spiritum ponens (xat «px Tou 
QTCOOTOÀOU tO TOLOUTOV euaOouev, £V OiC T(pOG TOUG E(E£OLOUG 
€Q1, Tpoosuyouevoc «utotG tYV OÀOTEÀY| XXQtw OU OCO[UXTOG 
xat cnc Quxrs x«t toU TVEURXTOG EV Ty) TtXpOUOX TOU XUptou 
quA yÜUnvat, avt rou Operttxou uepouc «o copa AeYov, to 9€ 
ao cuxxov c duy 8vxonuatvov, 7o vospov 8€ cc Teveupacxt) 

EUCH inst 1 (130,18): ut (et AV) integer spiritus vester et 
anima et corpus sine querela in adventum domini nostri 
lesu Christi servetur...spiritum hic dicit illum utique 
sanctum, de quo supra dixerat /19/ donum namque eius 
vel gratia in hominibus sicut...accenditur, ita...ex- 
tinguitur (cf 1 Th 5,19) (« HI ep 120,12). alii adserunt 
spiritum hic accipiendum esse animae ipsius intellectum 
atque sapientiam (« AU an 4,36) int pr (4,20): con- 
fessio trinitatis sanctificans (salvificans S) nos per omnia 
ut integer spiritus noster et anima et corpus sine querella 
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c- (corpus vestrum) et anima et spiritus? TE res; cf 

I[Rcom, GR-I tr 1com, 12eom, HI ep 120com 2/., Ez 5com; 
RUF Bas « Vorlage; Rm 1 » SED-S Rm; VIG-T; cf PS- 
AU s Den 1; HES; cf DION-E « Vorlage; cf PS-HIL-A; 
(cf PS-IGN Phd, Php, Tar): — upiov «o copa xat 7) oy 
xat to xveuux Cf Origenes? (cf RUF Rm 1), Basilius (cf 
RUF Bas), Gregorius Nyss. (cf DION-E) 7- COrpus (x) 
x x et spiritus? cf A-SS Vitalis, PS-IGN Mar; (cf AU cij 
7 Spiritus (vester) et (corpus) et anima? TE Marc; ARtxt 
(^ spiritus x et corpus x x? cf M-Go, PS-IGN Ant, 
-- vestrum corpus? cf HES -- vester spiritus? 77; 
IRt*t; cf RUF Bas; THr: « 6 sapientia? cf AU an 
4,36com » EUCH insteom; EVO; PS-AU s Den 1: cf P. Ver- 
braken, RB 70 (1960) 311 -- anima et corpus et spiri- 
tus x? cf IRcom 1/5, AM Cacom, RUF pri, Exceom, ARcom, 
BEA-com:; - [Isaias Abbas 

x 15 xV; IRcom; AM Lc; VIG-T; PS-IGN; PS-FEL I.: 
— upu.ov 635* 2401 noster? TE Marc; IR (Var); RUF 
Ex; cf AU q; EUCH int; (corpus) nostrum? TE res 
(Var); SED-S Rm (Var): quov 2344 vr in ras. à litt. 
Q1? 

x g9" ZMH'Z*5)0ABX456: JRcom; GR-I tr 1; AN Paul 
(Var); AU q (Var) » PS-AU sent; PS-AU s Den?; ANT-M; 
M-M; BEA; (PS-IGN Phd) — et anima? A-SS Vitalis; 
PS-IGN Mar; (AU ci; M-Go; PS-IGN Ant) 

anima] - vestra? PS-FEL I. (Var): * vuov 1831: vide 
supra 

— et corpus? PS-FEL I. 

caro? cf IRcom; GR-I tr 1com 1/5; 12com; cf ]7com; 
ARt*t; PS-AU s Den 1; (cf PS-IGN 4/5 « Vorlage] 

corpus] -- vestrum? cf M-Go, AN h Tol: vide supra 

x x? MAR; GR-I tr 1; KA A; RUF Ex; Rm » SED-S 
Rm; ORI Mt 13; PS-FIR; PEL (B); AU ep 238; PS-AU 
Do; AR; VIG-T; PS-FEL I. 6: sine macula? ORI 
Mt 14 fsine crimine? AU ep 213] (sine querimonia? 
CON-AP) cf ? «ueurerouc/-a: cf 1 Th 3,13: immacu- 
lata? AN h Tol; cf M-Go intemerata? A-SS Vitalis 


in (— S) adventum domini dei nostri lesu Christi iudicium- 
que servetur EUS-E 4,33 (727,2): ipse autem deus 
pacis/Rm 8,32 EVO: [AU] ep 158,12 (497,1): peto quo- 
que, ut quot modis sapientia dicatur ostendas mihi, ut 
sapientia deus, ut sapientia animus sapiens (cf PS-AU s 
Den 1), quo modo dicitur ut lux, ut sapientia Beselehel 
qui fabricatus est tabernaculum vel unguentarium (cf Ex 
31,3. 7. 11), ut sapientia Salomonis, vel si qua est alia, et 
quid invicem distent PS-FEL I. 2 (200): ut integer 
spiritus et anima (- vestra Bb.2) servetur in die domini 
PS-FEL IV. 2 (701): Jipse...(- V)...omnia, ut integer 
2 V)...servetur PS-FIR con 2,18 (88,23): Ps 
118, 1 apostolus similiter; ut possimus, inquit, fratres in- 
tegram et animam et corpus et spiritum servare in diem 
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x 
--  TüpnÜst sev Tv  mapouctx TOU  XUQptoo 
TnevÜst ^ «ueumToG EV ^7  mTmXpouotX TOU — XUploU 
spiritus sine querela conserventur in praesentia domini 
.in adventu domini et  salutificatoris nostri 
querella in adventum domini nostri 

T H adventu T " 

x J die(m) 
die adventus 

(conservetur) (sine querella) (in adventu domini 

" quaerella n I M " 

x 
(lect. dupl.) irreprehensibilia? MART 1. 7 (con- 


servetur) (sine querella) (in adventu domini nostri iesu 
christi)? RUF Bas; ORI Mt 13 (Var) « Vorlage: — c91- 
Üet) pue urevo6 €v cr) Tt poustac 00 XUptou T) Ur]O00 XetaT00; 
cf &Y(Ephrem)? 

^- (conserventur) (in praesentia) (domini nostri iesu 
christi)? TE res; GR-I tr 1 (Var); ORI Mt 13; 14; PS-FIR; 
cf MART I.; A-SS Vitalis; M-M (130A): — «neret, ev vn 
TX QOUGLO, 100 xuptou mov vnoou xeiorou Origenes 1/5 (cf HI 
Ez h) in praesentia? TE res in praesentiam? TE 
res (Var) in adventum 75 89* RFSMLQoWS*TIWLEHN* 
['BA E NCMZHB*ZR* Q4RP ALY,TCA?ALMB* X cV (9$9V *BipE*. 
TE rescom (Var) » GR-I tr 17com; IR (Var); KA A (Var); 
AMst 1 Th (Var); GR-I 1; HI ep 120txt (Var). com 1/5 (Var); 
Ez; ORI Mt 14 (Var); PEL (Var) » CAr 1 Th; THr; 
EUCH; PROS; DION-E; HES; ANT-M; BEA; M-M 
(130A); AN Hbr usque in adventum? A-SS Vitalis 
in adventu 77 78 892 V; TE Marc, rescom; IR; KA A; 
AMst; HI Ez h; ep 120txt. com 1/5; Ez (Var); ORI Mt; 
PEL (Var); AR; PHY; CAr cpl; PS-FEL IV. cf 1 Cor 
5,5; 2 Cor 1,14; Phil 1,6.10; 2,16: in die 86 QHAM(txt); 
AM Ca, sp, Lc; HI ep 120com 1/5; RUF Ex; Rm » SED-S 
Rm; PEL; AU ep 238; CAn; FU; PS-FEL I. in diem 
GR-I tr 12; 17:xt; PS-FIR; RUF Ex (Var); PEL (Var); 
AU ep 238 (Var); PS-AU Do; CAn (Var); VIG-T; BED 
usque in diem? AM exh » A-SS Vitalis (Var) in die 
adventus I'C(-tu) ZM?; AM inst; HI ep 120com !/,; Ez 
(Var): » 1 Cor 1,8 indadventum 61: contaminatio 

domini et salutificatoris? TE Marc: cf 2 Pt 2,20 etc » 
salvatoris? GR-I tr 17com domini (ex -no) K? dei? 
AR domini dei? EUCH int — domini nostri? RUF 
Ex -- iesu christi domini nostri? PS-FIR 

x F; IR'x*; KA A (Var); AM Lc (Var); HI ep 120txt 
(Var; ANT-M64v | xxx?TE res » GR-I tr 17tx*; [Rcom; 
GR-I tr 1; 12; HI ep 120c9m; AR; HES; BED; PS-FEL I.: 
— Yo t7?oouo xeiocou Gregorius Nyss. (cf DION-E) 


lesu Christi domini nostri FOR Dion 23 (509,19): ora- 
mus atque optamus vobis per omnia, ut deus pacis et cari- 
tatis sanctificet vos in omnibus et integer spiritus vester 
et reliqua FU ep 14,7 (392,190): 1, 4/ipse...(- V)... 
et (ut Y; — K) integer...(- V)...querela in die domini 
nostri Iesu Christi servetur 14,7 (393,214): ideo vero 
singulare, quia ut sit una anima, unus spiritus/2 Cor 11,2 
GEN dog 18-19 (92) » PS-GEN dog 19-20 (985A): 
duabus substantiis constat homo, anima tantum et cor- 
pore, anima cum ratione sua et corpus cum sensibus suis 

. non est tertius in substantia hominis spiritus, ut Didy- 
mus contendit (cf HI Did 55), sed spiritus ipse est anima, 
pro spiritali natura vel pro eo quod anima spiret in cor- 
pore spiritus appellata; animam vero ex eo vocari quod ad 
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vivendum vel ad vivificandum animet corpus. tertium 
vero quod ab apostolo cum anima et corpore introducitur 
spiritum, gratiam sancti spiritus esse intellegamus, quam 
orat apostolus, ut integra perseveret in nobis (« AN Paul 
| Th) GR-I tr 1,5-7 (6,93): manifestum est enim tribus 
perfectum constare semimortalem hominem, id est cor- 
pore et anima et spiritu. sed ne quis miretur quod semi- 
mortalem hominem dixi: quia etsi caro moritur, anima 
tamen eius et spiritus permanet inmortalis, sicut et apo- 
stolus ait: ut integer spiritus vester anima et corpus in ad- 
ventum domini conservetur (^ c. in adv. d. B). sed cum 
integrum spiritum (« conservari F?) postulat, non spiritus 
(-um rec. 1I) qui ex deo est, sed homini (-es rec. 71) memi- 
nit, qui si laesus ab homine suo fuerit, tunc integer ei 
homini non erit, cum ab eo recesserit 12,23 (95,165): 
beatus Paulus apostolus triformem hominem esse ad Tesa- 
lonicenses (tessal. rec. 1I) scribens dicit: ut integer... .(-1) 
...Qquerela in diem domini reservetur. caro ergo hominis 
verbum dei quasi hospitem recepit, anima vero conservat 
et tutat, spiritus extollit et ellevat 17,11-12 (125,88): 
ipse inquid deus pacis sanctificet vos totos; et quasi non 
sufficeret dixisse 'totos', adhuc insequitur omnem sub- 
stantiam homini: ut integer inquid spiritus. ..(- 1). ..que- 
rellam (-la rec. 17) in diem domini reservetur. quod ideo 
nominatim distinxit, id est spiritum animam et carnem, 
ut probaret totum hominem saluti distinatum. sed in diem 
inquid domini conservetur, hoc est in adventum salvato- 
ris nostri (« TE res) 20,21 (146,157): ut in omnibus ec- 
clesia dei perfecta huius spiritus protectione servetur 
(« NO tri) HES / (803D): integrum quippe eius corpus 
et anima est, sed et spiritus, secundum quod dixit Paulus, 
sine querela in adventum domini custoditur HI Did 
53 (147A): Ne 9,20/quod autem pater sanctificet aposto- 
lus scribit dicens: deus autem pacis sanctificet vos per- 
fectos (cf AM sp) 55 (148C): integer inquit spiritus 
... (9 P)...corpus. sicut enim alia est anima et corpus 
aliud, sic et aliud est spiritus ab anima quae suo loco 
specialiter appellatur. de quo et oravit, ut integer cum 
anima servetur et corpore, quia incredibile est atque blas- 
phemum orare apostolum ut spiritus sanctus integer ser- 
vetur...de humano ergo, ut diximus, spiritu in hoc apos- 
toli sermo testatus est ep 120,12,1 (51,1) 5 [BH] 
ep 120 cap 12 (472,5): ipse (-si A*? o in 472) autem deus 
pacis (-ci in 472) sanctificet vos per omnia et (ut D iri 
511) integer spiritus vester et anima et (animam x Q ir 
517) corpus sine querella in adventu (-um 472) domini 
nostri (— A in 577) Iesu Christi servetur (om. DCB in 
472) 120,12,1 (511,16): 19/statim sciemus quis iste sit 
spiritus (cf 1 Th 5,19) qui cum anima et corpore in die ad- 
ventus domini conservandus est/19 120,12,5 (512,18): 
19/deus igitur pacis sanctificet vos (nos 9) per omnia vel in 
omnibus sive plenos atque perfectos; hoc enim magis 
oAoceAet; Sonat. deus autem appellatur pacis/Rm 5,10 

120,12,5-6 (512,25): Phil 4,7/qui autem sanctificatur (-cat 
qp) sive (sibi A) perfectus in omnibus est (— est in o. D), 
in hoc et (— A) spiritus et anima et corpus in die domini 
(4 integra B?) conservatur (-antur B2)...hoc quisquam 
potest credere apostolum pro credentibus deprecari, ut in 
die iudicii integrum omnium Christus corpus inveniat 

120,12,7 (513,10): ergo integrum corpus est... iuxta hunc 
modum et animae integritas conservanda est... Ps 106, 
20/spiritus quoque in nobis integer (— int. in nob. D) 
conservatur 120,12,9-11 (514,8): quos tales Christus 
invenerit ut et (—— AB) corpore et anima (-ae AD) et 
spiritu integri conserventur...hos sua pace sanctificabit 
(-avit AD$8*B2) et faciet (-it IID) esse perfectos. multi 
simpliciter hunc locum de resurrectione intellegunt, ut et 
spiritus et anima et corpus in adventu (-um II) domini 
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integra (-ri 113B) conserventur. alii ex hoc loco triplicem in 
homine volunt adfirmare substantiam: spiritus quo senti- 
mus, animae qua vivimus, corporis quo incedimus. sunt, 
qui ex anima tantum et corpore subsistere hominem dis- 
serentes spiritum in eo tertium, non substantiam velint 
intellegi, sed efficientiam, per quam et (— B) mens in no- 
bis et sensus et (— B*) cogitatio et animus appellatur... 
nos...in praesenti loco, ut supra diximus, spiritum qui cum 
anima et corpore integer conservatur, non substantiam 
spiritus sancti, quae non potest interire, sed gratias eius 
donationesque accipimus/19 Ez 1 (12,226): 1 Cor 2,11 
[quem et Paulus ad Thessalonicenses scribens cum anima 
et corpore servari integrum deprecatur 9 (194,310): 
non audierunt illud apostoli: ipse...(- V)...et (ut à 
Vaill.) integer spiritus vester et anima (-ae P2) et corpus 
sine querela in adventum (-u P?; die adventus Hraban. 
u. Vall.) domini nostri lesu Christi servetur, sed omni ge- 
nere fornicati sunt et corpore et spiritu (-um P2) et anima 
(^ an. et sp. Hraban. y. Vall.) Ez h 7,/0 (400,9): ab 
apostolo meretur audire: deus autem pacis sanctificet vos 
(nos m) per omnia et integrum spiritum vestrum et ani- 
mam et corpus. ..(- I)... Christi servet (deest A) (o oxo- 
GTOÀoG €£UxETXL Ae&Y«wv' o 8€ Ücoc aytxoat opc oXoteAEUG XOU 
OÀOXATjpOV Up4C)V. tO TtVEUJA0. Xatt v) oy xat ro oou au; 
vnpnÜsu ev cr, rrapoucta ToU Xuptou T)UC(V. too0 xptovou) 

Mt 3 (162,650): possumus hoc (Mt 18,20) et spiritaliter in- 
tellegere quod tubi spiritus et anima corpusque consen- 
serint (cf ORI Mt 14,3) PS-HIL-A 1 Jo (117,334): 1 Jo 
5,1 -8/et tres unum sunt (1 Jo 5,8). id, unus homo corpore 
et anima et spiritu consistens/1 Jo 5,9 (cf EUCH int) 
PS-IGN Ant /4,7 (223,76): incolumes vos...spiritu et 
carne custodiat (spp«pevoug vptac. ..OtxpuAxSat rtveupuatct 
xat capxt) Mar 5,3 (93,75): incolumem te carnali et 
spirituali salute dominus sanctificet semper (eppepuevnv oe 
GXQXUcrv xat TCVEULL E TUXCI]V. U'Y'etxv o xuptog er'uxoor (-oe. G*cm 
Fk Lt; -oxv Hd) ae) Phd 77,2 (791,4): quos redimat 
dominus lesus Christus in quem sperant carne, anima et 
spiritu, fide (carne et anima spiritu et fide bfot) (ouc aust- 
perat o xuptoc trjoouc xptotoc €G ov eA ouoty Gapxt, QuXV, 
TVEUpAX TU, TCLOTEL) Php 75,3 (769,70): incolumes estote 
carne et anima et spiritu (eppoo0e capxt, jux, tveopat) 
Tar 70,2 (143,271): 1 Cor 16,24 etc/incolumes estote cor- 
pore et anima (-mo bfop) et spiritu (sppco0e ocu xot 
quy x«t veut) IR 5,6,7 (78,41): et propter hoc 
apostolus seipsum exponens explanavit perfectum et spi- 
ritalem salutis hominem in prima epistola ad Thessaloni- 
censes dicens sic: deus autem pacis sanctificet vos per- 
fectos et (ut e) integer vester (noster Q) spiritus et anima 
2. (s D)...adventu (-um CV Ae) domini lesu Christi ser- 
vetur. et quam utique causam habebat his tribus, hoc est 
animae et corpori et spiritui, integram et perfectam per- 
severationem precari in adventu (-um C) domini (x x x x 
C*) (xat 8t« vouto o amo(GTOÀOG...» TOV T(EÀELDOV XUL 
zvEuuaUXov tr(G. . .ÜeooaAovL»xetr ev(ro»v outoG' o 8e Üsoc 
T^c eigCnvre. ..» to mveog.(Qc xac 7) quyxv xat vo ooga Q... 
Tt»VX OG(VttXV EDU XEV TOULG T(pUOL. ..OÀO0X»Afjpo(V TXpaL40» vv 
er eutao0at. . .» 5,6,7 (80,51): perfectos ait eos qui 
tria sine querela exhibent domino. perfecti igitur qui et 
spiritum semper perseverantem habent dei et animas et 
corpora sine querela servaverint (4 dei V) (4...0»1ov£2- 
(etg. ..X»at to TV(X. ..Tt.»pCo»opEv»o(v. . .EPOTO TEC) 5, 
9,7 (106): perfectus homo constat carne, anima et spiritu, 
et altero quidem salvante et figurante, qui est spiritus, 
altero quod salvatur et formatur, quod est caro, altero 
quod inter haec est duo, quod est anima (c»v04pomog. . .» 
Twe, XXL...» Oc«lo(vrog...5» ToU Ó& (...pi0ppoup.e»vou, o 
€...» vou 8e. . .e»ovty 7v) dom. . .5) KA A 23 (348 - 
W-W 530ajb): 21/de (et Bruxel. 9778) apostolo praecante 
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(praedicante ST'BV; praedicantem F; praedicantdicante 
ZM*) ut Thessalonicensium integer spiritus et anima et 
corpus (-poris ZH) in adventum (-u EZM, Pal. 57) domini 
nostri (— FSI) lesu Christi servetur (« omnes A*; x 
XXXXXxxxxxxxxx NC, Bruxel. 9778)/25 B (349 
- W-W 530c): 12/ipse autem deus pacis C 12 (348 - 
W-W 531c): 21/de integritate spiritus et animae et corpo- 
ris etiam/26 Sp 7 (348 « W-W 529a): 20/et integer spi- 
ritus et anima et corpus M-Bo 144 (45): concede... 
nos opere mentis et corporis semper tibi esse devotis 
(» M-Go 170, S-Ge V, S-Gr) M-Go 144 (42,19): inmacu- 
latus (leg. -ti) spirítu et corpore nostro/2 Par 29,31 par 
161 (46,19): deus continentiae, deus caritatis et pacis 
170 (48,24): concede. ..nos opere mentis et corporis sem- 
per tibi esse devotus (- M-Bo, S-Ge V, S-Gr) MAR 
Eph 2 (198,29): tit/ipse...(-» 1)...per omnia et (codd; ut 
Mai) integer... .(- I)...corpus/Eph 5,31 MART 1. 13 
(197 C): ipse autem/2 Cor 1,21. 22/sanctificet vos perfecte, 
spiritumque vestrum et animam et corpus integra atque 
irreprehensibilia custodiat/Jac 1,12; 2,5 (auocog 3e/2 Cor 
1,21. 22/«yuxeot up«G oXoteAcG xxt oXoxXfpov upov TO 
TVEUpax xat vvv uynv xat vo aou aqueresov Ouxtproot) 

NO pud 2,1 (114,3): ut per omnia perfecti (-te V; — Z) 
stetis in deo (domino EVL, edd.) (cf Eph 6,13; Col 4,12) 
tri 29,10 (70,51): et ideo ecclesiam domini undique et in 
omnibus perfectam et consummatam facit (cf Eph 4,12. 
13; 6,13) ORI Mt 72,20 (175,30): ut baptizentur (cf Mt 
28,19) spiritu et animo et corpore/Mt 28,19 (Barcuaao0o 
TO Tveuux Xat vr VuxYV Xt TO OCO[uX) Ia (Tw, )- 
manifeste enim scriptura cognoscit aliud esse animam, 
aliud autem spiritum, sicut testatur Paulus dicens: deus 
autem sanctificet...(- D)...conservetur (4 sine querella 
in (» Edit.) in adventu domini nostri Iesu Christi (caooc 
8e ot8ev 7) Ypaqv, Gtxpopay Tveuproc mpoc uynv, «c to' 0 
8c Ococ aYta oat upuxG oXoteAetG xot oÀoXXT)pov UV 10 TCVEDUA 
x«t 7, yox xat vo oou crnerÜsu aspere ev ty) Trxpoooux 
TOU XUptoU T|4€0V UrjOOU Xptocou) 14,3 (279,87): Mt 18,20 
[ut inpleatur apostolicum illud votum: deus autem sancti- 
ficet...(- D)...corpus sine macula servetur in adventu 
(-um x) domini nostri Iesu Christi (cf HI Mt) (tv roo, 
TO' 0 ÜEoc «Yixoat o[uxG oÀoTEAELG XO OÀOXXfOOV U[LOV TO 
Ttveupax xat v) duy, xot co aoa aquo ev TY) TtK90060X. TOU 
XUptou "40V vrjoo0 xyptocou crno/fOstn) PAT cf 13 (64): ut 
cum meti et reverentia (cf Hbr 12,28) et sine querella 
fideliter prodessem genti (cf 1 Th 2,10; 3,13) PEL 
| Cor 1,7 (130,5): 1 Cor 1,7/ille vere expectat adventum 
Christi qui in omnibus praeparatus est/1 Cor 1,7 (cf 1 Cor 
1,7; "Eph. 6719) 5,23 (437,8): ipse (ipsi R*N) autem 
deus pacis...sanctificet vos per omnia. ..et (ut BCG s) 
integer spiritus (corpus G*) vester et anima et corpus. 
gratia spiritus, quae quamvis in se semper integra (in te 
gratia B) sit, non tamen in (— ES) nobis (vobis HG; 
* est C7; x x V) integra (integre B; integram ES) nisi ab 
integris habetur. sine quaerella (« x B [s]) in die (diem 
ES; adventum RNG; adventu MC) domini nostri lesu 
Christi servetur. usque in diem iudicii tri 1 (483,1): 
sanctificat (-cati cod) sine dubio pater secundum illud apo- 
stoli: ipse autem deus pacis sanctificet vos per omnia (cf 
AM sp, PS-VIG tri) PHY B 33,26 (58): apostolo orante 
pro nobis et dicente: dominus autem pacis sanctificet vos 
ad perfectum ut integer. ..(- V). ..servetur PRIS tr 
6 (80,6): Ex 12,11/sed sicut apostolus ait, praecincti lum- 
bos mentis vestrae sobrii (cf 1 Pt 1,13) in omnibus perfecte 
/ Eph 1,13 (cf Eph 6,13. 14) PROL 1 Th Fr (246): non 
solum ipsi in omnibus perfecti erant (cf 1 Th 1,7-8; Eph 
6,13) « 1 Th Pel (237 - W-W 524) - PEL 1 Th pr 
(417,1): Thessalonicenses non solum ipsi in omnibus per- 
fecti erant (orn. Pelagii H4G) (cf 1 Th 1,7-8; Eph 6,13) 
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9322 


PROS voc 1,24 (684 B): de perseverantia quam deus tribu- 
it: ipse autem ait deus...(- V)...omnia ut (et Jol.) in- 
teger...(« V)...in adventum domini nostri Iesu Christi 
servetur/ RUF Bas 7 (7787D): ut integrum tuum cor- 
pus et anima et spiritus servaretur sine querela (ev vto 
9ÀoXXfQpov GoU TO GOL. XX ) uper xax vo TVEU[UX. (4E[ATUT OG 
£V TY) Tr&QOUOUX 00 XUptoU "40V vrjaoo xpuacoo vrnprsvn) 

Ex 3,3 (760,9): si ita nos ab omni inquinamento animae 
corporis ac spiritu conservemus (cf 2 Cor 7,1) ut, quemad- 
modum dixit apostolus, integer spiritus noster (vester 
Ald. Del.) et anima et corpus in die (diem AD; -- domini 
nostri C) lesu Christi servetur pri 32,4,7 (203,22): ex 
anima constamus et corpore ac spiritu vitali (cf Sap 15,11) 
Rm /,/0 (856A): deservit ergo apostolus deo, non in cor- 
pore neque in anima sed in meliore sui parte, id est in 
spiritu (cf Rm 1,9). haec enim tria esse in homine designat 
ad Thessalonicenses scribens cum dicit: ut integrum cor- 
pus vestrum et anima et spirittis in die domini nostri Iesu 
Christi servetur 2,0 (893B): quod ipse sit spiritus qui 
ab apostolo esse cum anima dicitur 7,/ (TI04A): in 
aliis: ut integer...(« lI)...corpus in die domini nostri 
lesu Christi servetur. quae omnia dubium non est quin de 
rationabilibus spiritibus dicta sint S-Ge V 105 (20,30) 
- $-Gr H 547 (232): concede nos opere mentis et corporis 
(nobis propitius et mente et corpore S-Gr) semper tibi esse 
devotos (- M-Bo, M-Go 170) SED-S | Cor (129B): 
| Cor 1,7/ille vere exspectat adventum domini qui in om- 
nibus praeparatus est/1 Cor 1,7 (cf 1 Cor 1,7; Eph 6,13) 
(« PEL ! Cor) Rm (16D): deservit ergo apostolus deo, 
non in corpore nec in anima sed in meliore sui parte, in 
spiritu (cf Rm 1,9). haec enim tria esse in homine designat 
ad Thesalonicenses scribens cum dicit: ut integrum corpus 
vestrum (nostrum sm) et anima et spiritus in die domini 
nostri lesu Christi servetur (haec...servetur om. W) (« 
RUF Rm 1) | Th (222B): integer spiritus TE Marc 
5,15,7-8 (710): age nunc, qui salutem carnis abnuitis et, 
si quando corpus in huiusmodi praenominatur, aliud nes- 
cio quid interpretamini illud quam sttbstantiam carnis, 
quomodo apostolus omnes in nobis substantias certis no- 
minibus distinxit et omnes in uno voto constituit salutis, 
optans, ut spiritus noster et corpus et anima sine querela 
in adventu domini et salutificatoris nostri Christi conser- 
ventur? nam et animam posuit et corpus, tam duas res 
quam diversas. licet enim et anima et corpus sit aliquod 
suae qualitatis, sicut et spiritus, cum tamen et corpus ct 
anima distincte nominantur, habet anima suum vocabu- 
lum proprium, non egens communi vocabulo corporis, id 
relinquitur carni, quae non nominata proprio, communi 
utatur necesse est. etenim aliam substantiam in homine 
non video post spiritum et animam, cui vocabulum corpo- 
ris accomodetur praeter carnem, hanc totiens in corporis 
nomine intellegens, quotiens non nominatur. multo magis 
hic, cum quae dicitur corpus suo nomine appellatur/fin 
res 47,17 -18 (087): ipse autem (— T) deus pacis sanctificet 
vos totos? non sufficit? sed et sequittr: et integrum corpus 
vestrum (nostrum X) et anima et spiritus (-um 7*) sine 
querela conserventur (-vetur M") in praesentia (-am T7) 
domini...nec alio tempore quam in adventu (-tum 7) do- 
mini 57,9 (1005): 1 Cor 15,53/dividendo alteram ad re- 
surrectionem, alteram ad redintegrationem temperavit. 
puto autem et Thesalonicensibus (cf 1 Th tit) omnis sub- 
stantiae integritatem repromisit (cf 1 Th 4,16. 17) THr 
1 Th 5,23 (39,8): ipse... .(— D)... vos perfectos et integer 
vester spiritus et anima. . .(« D). . servetur. orat pro illis 
ita ut sancti per omnia custodiantur et sine querela animo 
quoque sint et corpore, ita ut et tributa spiritus (4 sancti 
r) gratia integra in illis custodiatur, nullam sustinens 
minorationem propter eorum malitiam, ita ut in. Christi 


5,23-24 Ad Thessalonicenses 1 202 
'Inco9 Xoiocvo0 v40on0civ. 24 rtoc6G 6 xxAOv OuXc, óc xoci mxotfoe:. 
* (x) * 0 Ococ ")uaG s t 70 eX upov BeBotav 
x » x 
Tuv trjoou Xptotou 
puo tY,O0U Xptorou 
NIS x x 
x Christi conserventur 
D Iesu Christi servetur fidelis est x qui vocat vos qui et faciet 
X 
I H T H H H" deus s " T " n T 
» x conservetur autem x 
reservetur 
serventur 
nostri Iesu Christi) 
" u " H H X n VOCavit « u etiam H 
servete aum quia vocabit nos faciat — « fidem vestram stabilem 
: ^c- VOS xod: 
24 desunt 64 K*IJo*u^B 87 67 456.69.10.72 
x? TE Marc: — toov» Marcion sec TE? xx OW. PROS:-—4 deus 771 78 61 ROBW?ODW 542 58; AMst; 
GR-I tr 17com; AMst q ap: — voo» ygioxoo &V(Ephrem)  CAr; (AM; PS-VIG Var; FU; EP-SC): * o 0co; €J Basi- 
qcodd iesu (ex iesum) u^ lius: cf 1 Cor 1,9; 10,13; 2 Th 3,3 (Var) fdominus? AM 
christi] - iudiciumque? EUCH int; BEA sp (Var): - &V(Ephrem)9fcoaa 
conserventur? TE Marc conservetur? GR-I tr 1; quia IIW 
17 !/5; cf HI ep 120co*; ORI Mt 13; cf RUF Exconm, CAn vocat 75 77 61 86 ARAPAL*HX. AMst; PEL: -6 vo- 
reservetur? GR-I tr 12; 17 !/5; BEA serventur? AM — cavit 78 89 V; PEL (Var) » CAr; THr; PROS; (PS-VIG 
insttxt custodiatur? cf THreom, HES, CArcem, BED Varj* cf 135h/ 2/12 » vocabit ZTAL e VOS VO- 
servete oW cf ad formam verbi activ. &8e&V(Ephrem)?J — cavit 89; PEL (Var); (cf PS-VIG Var) 
94, vide supra: servet? cf AM exh » A-SS Vitalis (Var); nos E!Z7; PEL (Var); (PS-VIG Varj: qu«c A 81 1739 
MT Ez h conservet? AN h Tol custodiat? AM . € Origenes x E*: — vua $88cod 
instcom: MART I. (salvum faciat? AU q » PS-AU et 75 77 89; AMst; THr (Var): - 6 x? THr: — xe 
sent) x? TT: — cnenOew F: lapsu 203 506 &Y(Ephrem)?? etiam 78 61 86 V; PEL » CAr; 
24 24 fi in ras. QB THr (Var); PROS: - 6 
x TT* 78 86 QD*; THr; (AM; EP-SC): « 6 autem faciat AL; PROS (Var) faci]et in ras. oV 
61; (PS-VIG Var): - 2 Th 3,3; 1 Cor 10,13 enim 0W? ^ fidem vestram stabilem L? -- cvv g&Amt0« upuov pe- 
ep id est 77! Bav 104(nu.cv) 206 223 429 1799 1831 alii: cf 2 Cor 1,7 
x T9 T1* 89 86 V; AMst (Var); PEL » CAr (Var); THr; 
adventu adsequi possint aeternas mercedes VIG-T Ar est verax in promissionibus/fin THr 1 Th 5,24 (40,4): 
2,46 (227D): Gn 1,26/hominem ergo ex tribus constare, id — fidelis qui vocavit vos (eos C*H), qui (4 et C?; 4 etiam r) 
est corpore et anima et spiritu, apostolus testis est dicens: faciet. hoc est: verus est qui vocans vos bona vobis pro- 
ut integer corpus et anima et spiritus in diem domini nos- — misit PS-VIG Var 1,50 (61): fidelis autem deus qui nos 
tri Iesu Christi servetur (cf AR) PS-VIG tri12,4 (83,9): vocavit in gratia ista in qua stamus et gloriamur in spe 
ipse...(- D)...perfectum (cf AM sp, PEL tri) 12,5 gloriae dei (cf Rm 5,2) 
(91,1): ipse autem deus et pater noster et dominus Iesus 25 cf Col 4,3; Eph 6,18-19; 2 Th 3,1; Hbr 13,18 
Christus sanctificet vos ad perfectum (cf AM sp, PEL tri) AMst 1 Th 5,25 (234,8): /fratres orate et (—— NK'YTLCW 
12,9 (112,19): ipse vero deus et (— A) pater noster sancti- — GP) pro nobis/24 . . .idcirco orare eos pro se hortatur 
ficet vos ad perfectum. non dicit 'sanctificent vos' plura- — AN conc 47 (223 - W-W 15): de apostolo petente sanctos 
liter, sed 'sanctificet' singulariter (cf AM sp, PEL tri) ut pro eo in orationibus postularent (« KA A) AU gr 
24 24 cf1Cor1,9; 10,13; 2 Th 3,3 AM fi5,216 (208): — 46 (912): fratres orate et pro nobis/Tt 2,12 Ps 38,6,43 


scriptum est enim: fidelis deus qui non mentitur (cf Tt 1,2) 
sp 3,147 (212): scriptum est: fidelis deus (dominus C) qui 
non mentitur (cf Tt 1,2) AMst 1 Th 5,24-25 (234,7): 
fidelis est deus (— Z) qui vocat vos, qui et (— ZAYLCW 
GP) faciet /25/ fidelem deum dicit in promissis suis 
CAr 1 Th 5,24 (646C): /fidelis est deus (cod; — ed) qui vo- 
cavit vos/Mt 11,28/qui etiam faciet. ut perseveretis. quod 
promisit (cf Rm 4,21) (« PEL). dicens/Mt 28,20 EP- 
SCen 1 Jo (47,77): quod dictum est: fidelis (4 est M) deus 
FU ps 77 (879): fidelis est deus noster et est misericors 
valde PEL 1 Th 5,24 (437,15): fidelis est qui vocat 
(vocavit VSRH5G) vos (nos R; — vos vocavit G)/Mt 11, 
28/qui etiam faciet. quod promisit (cf Rm 4,21)/ 

PROS voc 1,24 (684B): jfidelis...(- V)...faciet (-at 
Leon.) SED-S 1 Th (222B): 1 Cor 2,1 1/fidelis est. id 


(408): qui pro nobis oretis. auditoribus suis...se com- 
mendabat apostolus. orate ergo pro nobis fratres CAr 
1 Th 5,25 (646D): Mt 28,20/fratres orate pro nobis/ (« 
[PEL]) PS-IGN Tra 72,3 (773,2): orate pro me (xept 
suou 8e vpoocuyso0e) KA A 24 (348 - W-W 530aj/b): 
23/de apostolo petente (xxx Bruxel. 9778) ut pro eo 
(— E) Thessalonicenses in (— ST'B) orationibus postula- 
rent (x x orarent Bruxel. 9/118; x x x x x x x NOJ21 
R6«S6(349 - W-W 529b - Frede 257): 2l/orate pro 
nobis (om. KA T, Vall. t. XIII) [PEL] |! Th 5,25 (437, 
18): Rm 4,21/fratres orate pro nobis/ (BVRH^.G solum) 
THr 1 Th 5,25 (40,7): fratres orate et pro nobis. scribit et 
post hoc ita ut et pro se orent 

26 cf Rm 16,16; 1 Cor 16,20; 2 Cor 13,12 AMst 1 Th 
5,26 (234,13): salutate fratres omnes (— M) in osculo 
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5,29 -27 


26 ' Aonx&cao0s vobc &3eXpobc tt&vvac v qU)uatt yto. 


^c UY QuUTAXTL 


orate jd pro nobis salutate fratres omnes in osculo sancto 
hl n! Hn H n LET LET it t! it ui 
x x - sancto osculo 
" " X T H " T T H ! T 
rt in unitate : - Omnes fratres x 
27  'EvopxtGo opc 7ÓV XÜptoV &vayvocÜ07nvat c?v ÉrtoTOXT] — TtüGl TOlG 
3 GYtotc 
adiuro vos per dominum ut legatur epistula »x omnibus x 
— omnibus x fratribus epistula » le- 
H n" T " t " " haec " X 
coniuro x x relegatur -- haec epistula ] 
" H " T " H " X " sanctis 
4 et i fratres deum - lesum -et legata * vobis et 
* nostrum ^ fratribus 
25 desunt 64 K*1]Jo5u^9 87 67 456.69.10.72 
26 desunt 64 K*1]JoSu^B 87 67 456.69.70.72 ll desinit 60V fratres 
E] desunt 64 K*I Jo5u^P 87 67 «56.69.70.720V 
25 — vers. 25. 26? PEL x x? KA A (Var); PEL (Var); CAr cpl per deum 


x? KA S » R: — a$8£Agoc 1022 1245 1311 

orare ARXZA'AL: lapsu in orationibus postulate? 
cf KA A » AN conc 

et 75 80; AMsttxt*; AU gr; THr: - 6 x 11 18 61 86 
V; KA A » AN conc; AMstt*t (Var). com; KAS - R; [PEL] 
» CAr; AU Ps?; (PS-IGN): — xav. D2GSAIvi2 "P K plur $8 
€P -2 Th 3,1; Hbr 13,18 

- in unitate 8^: cf Eph 4,13 

26 — vers.? PEL: vide supra (25) 

salute 78 ZF*sU*: lapsu 

-- omnes fratres I'C0Pb; THreom? 

x 98*; AMst (Var); [PEL] (B): — zevz«c 1898 
imnes 89* (fratres omnes] invicem? PS-IGN): - &co 
$88: - Rm 16,16; 1 Cor 16,20; 2 Cor 13,12 

-- sancto osculo? cf KA C: — «yw quamue V 1611 
2005 PS-Ignatius Chrysostomus: - 2 Cor 13,12 

x R* 

21 «et T^? 

coniuro? cf CAr cpl 

^ fratres X 


sancto. sancta oscula sunt in salutatione Christiana 
CAr 1 Th 5,26 (646D): /salutate...(- V)...sancto/ (« 
[PEL]) PS-IGN Ant 73,2 (223,14); Tar 70,3 (143,20): 
salutate invicem in osculo sancto (aora«oxoÜ0& oJ ouc £v 
CY LC qiAT)U act) KA C 12 (348 - W-W 5310): 23/et sancti 
osculi salutationem (-ne Thomas.) [PEL] 1 Th 5,26 
(437,18): /salutate fratres omnes (— B s) in osculo sancto/ 
(BVRH;G solum) THr 1 Th 5,26 (40,13): salutate.. 
(* V)...sancto. deinde et praecepit eis omnes fratres sa- 
lutare in osculo sancto 

27 AMst 1 Th 5,27 (234,17): adiuro...(- I). . .fratri- 
bus. adstringit eos ut solliciti sint ad legendam epistolam 
cunctis fratribus CAr cpl 1 Th 5 (1350DY: 23/coniurat 
quoque ut omnibus fratribus praesens eius relegatur epis- 
tuia/2 Th tit 1 Th 5,27-28 (646D): /adiuro...(- V). 
epistola haec. adiurare licet, iurare non licet (cf Mt 5 34; 
Jac 5,12). omnibus sanctis fratribus (« PEL) /28/ sanctos 
possumus baptizatos accipere/fin KA A 25 (348 - 
W-W 530ajb): 25/de apostolo Thessalonicenses adiurante 
(-tes F) per deum (dominum E; et de ap. x adi. x x Bruxel. 
97118) ut (4 in E) omnibus fratribus epistula legatur (-ge- 


K?RSZX9cGUOW; KA A; PEL (Var) 

« iesum OQHAM : nostrum P: - &P 

ut legatur 1 legere 77 -- ut omnibus x fratribus 
epistula x legatur? KA A -- ut omnibus x fratribus 
haec relegatur epistula? CAr cpl ut relegatur? CAr 
cpi ut legeretur? KA A (Var) ut et legata I'C: cf 
seq epistula 

epistula x 75 77 V; KA A?; cf AMstcom?; PEL; MI 
& epistula haec 78 89 61 86 K2RFSMLHTEVWNCW 
ZQXDXOA«0WQETMGVgSRW2HU()CW 51 54 58; AMSsttxt; 
PEL (B) » CAr 1 Th: cf 886:95ev(Ephrem)? -- haec 
epistula ALZTCALM*Q(ZBOD: cf CAr cpl?: cf €E 

in omnibus? KA A (Var) cunctis? AMstcom 
communibus? PEL (B) 

- Vobis V 

x 75 T1 18 89 86*; KA A; AMst; PEL (B); CAr cpl: 
-6 sanctis 61 862 V; PEL » CAr 1 Th; THr: -* oytotg 
S?AY' 3381 1739 K plur 98:88 FJ H9 ^- fratribus sanc- 
tis 05; PEL (Var): cf &PJH9[ 

4 et 862 Q 


retur S, Pal. 57, Bruxel. 9178; x x x x xxx N9) PEL 
] Th 5,27 (437,19): /adiuro vos per dominum (deum RCG; 
x x ES) ut (quod ut ES) legatur epistula (4 haec BH, [s]) 
omnibus (communibus B [s]) sanctis (— B [s]) fratribus 
(— fr. s. ESH,). adiurare permittitur, non iurare (cf Mt 
5,34; Jac 5,12)/ THr 1 Th 5,27 (40,76): adiuro. . .(- V) 
. . fratribus. adiurat, ut epistola omnibus legatur sanctis 
fratribus 
28 cf Rm 16,20. 24; 1 Cor 16,23; 2 Cor 13,13; 2 Th 
3,18; Tt 3,15; Apc 22,21 AMst 1 Th 5,28 (234,21): 


gratia...(- I)... vobiscum. ..ut gratia. ..(- I)... Christi 
permaneat in eis in aeternum/ CAr 1 Th 5,28 (646D): 
[gratia...(- V)...amen/27 (« PEL) PEL ! Th 5,28 


(438,2): /gratia...(- V)...vobiscum (cum omnibus vobis 
V; - amen BVH;G [s]). gratia cum omnibus (x x x BV [s]) 
perseveret/ POL 74 (133,3): incolumes estote in do- 
mino Iesu Christo et (in U vl p; — Ic) gratia ipsius (— U 
vl p Ic) cum omnibus vestris (vobis pt Ic D; nostris rn) 
amen (— /) (sepgco0e ev vc xupto trjooo xptoto xot v, Xxaptc 
GUTOU [4ETO, TCCVT CV. ULOYV.. xr) THr 1 Th 5,28 ( 40,27): 
gratia domini nostri Iesu Christi (x x H) vobiscum. amen 


28 


5,27- 28 Ad Thessalonicenses I 204 
&8eApoic. 28 'H y&ptc toU xuptou fju&v 'Inooo Xptovoo  uc0' óuov. 
t aun 
D fratribus gratia — domini nostri lesu Christi vobiscum — x 
gatur X 
M H H H " H" H X 


V H M Hn ! 


sanctis 


X ad Thessalonicenses prima 


cum omnibus vobis 


H " T amen 
x x vobis * cum omnibus vobis 
* et cum omnibus vobis amen 
x * et cum omnibus vobis fratres amen 
explicit 


D , Tessalonicenses — .I. T 
* Scribens a Laodicia 
explicit prima 
] explicit - ad Thessalonicenses I. 
prima -« scribens eis ab Athenis 
V T H " «d: 
— r epistula (Pauli apostoli) : x x  -« Scripta (est) ab Athenis « (habet) vers(us) (numero) e LIH 
x  -«Scripta de Athenis CCXCIII(I) 
-- prima ad (Thessalonicenses) - missa ab Athenis CCXIII 
c- ad Thessalonicenses e epistuls (Pauli apostoli) prima CCCXIII 
ec» epistula Pauli (apostoli) ad Thessalonicenses prima explicit CLXII 
2 scripta (de) Athenis explicit (epistula) ad Thesalonicenses prima CXLIIII 
^ scripta de Athenis versi CLXIIII ad Thesalonicenses explicit d 
28 . desunt 64 K*I Jo5u.^9 87 67 456.69.70.720V 
desunt 64 K*I Josu^B 87 67 «56.69.70.72 il 0V «explicit. . .thessalonicen»ses I1 (scripta...versus» CXLIIII 
28 28 x89; (cf POL) sis prima explicit? PEL (Var epistolis) -- scripta (de) 


x x L*; THr (Var) iesu in ras. K? 


cum omnibus vobis 61 l'AEVWZM*.3H*ZLC)HAMQ(W: 
PEL*xt (Var); (POL (Var)): cf 389(co2d: - Rm 16,24; 2 Cor 
cum omni- 


13,13; 2 Th 3,18; Tt 3,15: cf infra lect. dupl. 
bus? PELcom vobis $7 

x I5 TT 'I8 8 AK?*ALM**;: AMst; PEL; (POL 
-6 amen 76 61 86 V; PEL (B) » CAr; THr; 
* aun D?SAV 81 88 1739 K plur $898 PH 
cf supra: 
amen et cum omnibus vobis amen 234? 
bus vobis fratres amen x 


ad (thessalonicenses) (prima) explicit 75*; 
[AMst] (Var): «poc; 0c6ooXowxsi; (-«c D*) «' emXnpo0» 
ad tessalonicens -I- scribens a ladicia explicit 75? 


D 2€ 


lect. dupl., 
amen cum omnibus vobis XTCA*AM? 
x et cum omni- 


athenis explicit ad thesalonicenses (prima) NMZB*, Basel 
B.II.5 -- Scribta de athenis explicit epistula« ad the- 
salonicenses prima ZM*? -- Scripta de athenis versi 
CLXIIII ad thesal explicit -1- G: cf supra 76 
thessalonicenses 77 78 89? 86 V; [AU] spe; [TE]; 
[AMst]; PEL » [CAr] (Var); [THr] (Var) tessalonicen- 
ses 75 l'BALXICAMBOZBOC: PEL (B) thessallonicen- 
ses FZLE tessollonicenses M thesallonicenses S 
thesalonicenses IIEHWZMB2ZyPQEgB, Basel B.11.5; [AMst] 
(Var); PEL (Var); [THr] tesalonicenses 61 VNMAA XXV 
(V 54; PEL (Var) tesalonicensis PEL (Var) tesola- 
nicenses [AMst] (Var) thesolonicenses 89* teso- 
lonicenses I'€ tessolonicenses 270 thessalonacenses 
ER tesalonacenses PEL (Var) (ad) tesalonicen- 


(Var): 
(POL): 


[TE]; 


-- ad tessalonicenses explicit prima 76; cf infra G: mpog 
ÜccooX.ovwxetc exXnpo0r, a E ^ explicit ad (thessaloni- 
censes) (-1-) 77 86 V; [AU] spe; [AMst]; PEL » [CAr]; 
[T Hr]: &ceAeo0 xpoc 0goo«Xovv (-wxouov F) «' G cf 
v€Aoc 7')G Trpoc ÜeooeAovvxew c^ 17302; veXoc poc 0ecoaAovt- 
xetc &' eriovoAnc 1891 finis epistolae ad thessalonicen- 
ses primae? [CAr] (Var) finit ad thessalonicenses 
prima € finit x x x [AMst] (Var); [SED-S] explicit 
xxx? [(AMst] (Var); PEL (Var) explicit epistula ad 
(thessalonicenses) (.1-) 89 SUBZM"(epistula«) ZPALYTCO 
Agiao VUNQINMSEXOC («Ne- e[AMst] (Var); *MEE'(B); 
[THr] (Var); cf infra ZY?B*, Basel B.11.5: cf gra ex- 
plicit epistola x x -I- Z€ explicit epistola (-li H) pauli 
apostoli ad thesalonicenses prima H; PEL (Var); cf infra: 
Cf 100 oYtou azocc0AoU TmXUAoU mpoc ÜEccoAovwoxetG ETLOTOÀT) 
« L xxxx K?LIIWNWARDOW 5] 58, cim 9545; 
[AMst] (Var); [THr] (Var); [CAr] (Var); [SED-S] (Var) 

-- explicit prima ad tes V ^- explicit (a)epistola prima 
ad (thessalonicenses) 61 Eo!!()bD —- explicit epl pauli 
prima ad thesal Q 7- explicit ad (thesalonicenses) epis- 
tola prima W; PEL (B) Cf ou oytou aoo toAOU TtXUAOU 
T: poc ÜecooAXovuxers ertocoAr, «' L; cf supra: 7- explicit 
ad thessalonicenses epistola pauli apostoli -I- 78 
epistola pauli apostoli ad (thessalonicenses) (prima) ex- 
plicit NC; PEL (Var) -- epistola pauli ad tesalonicen- 


Led 


sium AL: (rpoc) 086ooXovtixatov PF 

prima 76 89 61 AII-HHIT^EVWNMZMPQALCZAAXx 
(94090WdQBGVgS WHUQD, Basel B.11.5, V9; [TE]; [AMst] (Var); 
[THr] (Var); [CAr]: xpoc» K plur :]: 75 77 78 86 RFS 
MI'9GPZRCjPYTCOGQVBQETMgSR()C, V5: [AMst]; [THr]: «' 
DG BSAL alii 68 x lBNOZBZLQJAAH(QjSHMQZ 54; 
[AU] spe: — «' 33 

* scribens a ladicia 752; vide supra: cf &B t €Ypa?) 
oo aOnvov B?2A 1739 K plur 938g?9(: * Scribens eis ab 
athenis? PROL 1 Th Ma » CAr 1 Th pr, PROL 1 Th Fr, 
cf 1 Th 1t 2 scripta ab athenis ZH"(ex ab thenis) ROM 
(Qc « Scripta est ab athenas L?2(m&) * scripta de 
athenis GNMZM?YAxV(9SHAQWgRWH 4 scrta dathenis 
AL - missa ab athenis R 

* per timotheum diaconum? PROL 1 Th Ma (Var): cf 
* 8x cuo0soo 17392 1831, cf €? * per timotheum dia- 
conum et onesimum acolitum? PROL 1 Th Ma (Var) 
* per tychicum diacon(em) et onesimum acolitum? PROL 
] Th Ma (Var) » CAr 1 Th pr, PROL 1 Th Fr (Var) 
4 per tychicum et onesimum? PROL 1 Th Ma (Var) » 
PROL 1 Th Fr (Var) 4 per tychicum? PROL 1! Th 
Ma (Var) 

- epistula thesalonicensium I habet (cap» XXV et 
ver CXCIIII S! (in infima pagina) 4 habet S! L2(mg) 
ZR3A*mmg),PioGOgRWH: jn fine prologi «bM * habens 


295 


MOW x RGxV 
^ ovxyot 17392 K plur 98: 4^ (habet) versus S! 
[20g A3(mg)ydpGQ30Wg & Wt. in fine prologi: pZ'oprév'M 


* (habens) versos M t (habet) versus numé ZW « (x) 
VUNR * (x) versi G 
CXCIII RL2(07808: ocv^ 1739? K plur CXCIIH 


[AMst] 1 Th 5,28 (234, apparat. ad 23): explicit (4 
tractatus M; - Cractatus in epistolam AY L) ad Thessalo- 
niceuses (tesolanicenses AY; thesalonicenses £) -1- (AY 
CWGP; prima L; x x x M; finit « x x K; X x xx N; — ad 
th. prima explicit Z)/2Th tit — [AU] spe 36 (241, apparat. 
ad 14): 5,22/explicit ad Thessalonicenses/2 Th tit CAr 
| Th pr (639A): scribens eis ab Athenis per Tychicum dia- 
conem et Onesimtum acolytum (« PROL. 1 Th Ma) 
[CAr] ! Th 5,28 (646D): /explicit ad "hessalonicenses 
prima (cod; finis epistolae ad thessalonicenses primae ed; 
xxx x Migne)/2 Th tit — HI nom Th (156,22): 1,7/Athe- 
nae in tempore dissipatae/L,1 (cf 1h 3,1) PEL 1 Th 
5,28 (438,4): /explicit (4 epistola 3S; « epistola pauli 
apostoli NCG; -- epistolis pauli M) ad Thessalonicenses 
(tessal. B; thesal. EG; tesal, S; tesalonicensis M; tesalo- 
nacenses N; — ad tessal. epistola B) prima (— E*S; xxx 
R; — ep. páuli (apostoli) ad (thessal.) prima explicit 
MNC)2 'Th tit PROL ! Th Fr (246): scribens eis ab 
Athenis per Tithicum (& diaconum St, Gallen 7/) et onesi- 


Ad Thessalonicenses 1 


5.28 


S!igt Wii St, Gallen 72. 83 CCXCIII M(ex CCXCIIIL), 
cim 4571 CCXIII X906, Paris lat. 1. 250. 0553, 
Mazar. 189A; in fine prologi: PZC* Ur — CCCXIHI in 
fine prologi V**M; cf S3 (CCCXIT) CLXII Q9 
CLXIIII G, vide supra CXLIIII (94M6YVWgU, Paris 
lat. 319 


mum (« acolitum St. Gallen 7/) (« PROL 1 Th Ma) 

| Th 1t 2 (243): 5,14/scripsit autem ab Athenis & 

| Th Ma (237  W-W 523y: scribens eis ab Athenis (« per 
timotheum diaconum FSNCZN, clm 90545; « per timothe- 
um diaconum et honesimtum acolytum Z5 W?; 4 per 
tycicum Zrgelberg 5; - per tychicum (tythicum QV; tithi- 
cum (W; thitycum Berlin Phil. 7659) et onesimum (onesi 
(QW) 9M*pGvQw, Kóln 7, Breslau R 163, Berlin Phil. 1659; 
4 per tychicum (tichicum cU; ticicum P; thithicum E; ti- 
thicum Q, Wien //90; titichum O) diaconem (-num P, De 
Bruyne; —- £09) et onesimum (hones, 6/ PoU, De Bruyre; 
onessimum O; onissimium E) acolitum 67 EVOPZW?Qg W*U 
QC, clm 17043, Wien 1190; 1247) [SED-S] 1 't'h (222€): 
5,24/finit (RS; — BWsm)/2 Th tit [TE] Marc 5,15,8 
(710, apparat. ad 24); 5,23/ad Thessaloniceuses prima ex- 
plicit/2 '''h tit [THr] ! ''h 5,28 (40, apparat. ad 22): 
explicit (4 epistola C?) ad Thesalonicenses (thessal. C?) -l- 
(prima C2; x x x x C*)/2 Th tit 
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Roma, Bibl. Vall. B. 6 (9. ]h) 
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Paris, B. N. lat. 254 (12. Jh) 
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Milano, Bibl. Ambros. A. 24bis inf. (9. Jh) 
Bergamo, S. Alessandro 242 (9. ]h) 

St. Gallen, Stiftsbibl, 365 (9. Jh) 
Würzburg, Univ.-Bibl. M. p. th. f. 62 (8. Jh) 
St. Gallen, Stiftsbibl. 83 (9. Jh) 

Fulda, Landesbibl. Aa. 11 (9. Jh) 

London, B. M. Add. 11852 (9. Jh) 
Stuttgart, Landesbibl. HB. 11,54 (9. Jh) 
Paris, B. N. n. acq. lat. 2171 (11. Jh) 
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Basel, Univ.-Bibi. B. 1I. 5 (11. Jh) 
Mainz, Domschatz 972 (10. Jh) 
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Die Handschriften werden wie folgt angeführt: 75 76 (nur bei Abweichungen von 75) 77 (Doppellesarten 771) 78 89 
61 86 AK 84 RFSMLIIVLH, Wien 732, oWSDCBAuBAEVWG 87 PNCMWZMHZLRECPQA4APDALH 67 CXTCOAALMBX 
196.70, VPQSHAMQVBWQpETMZBGVgWRRHU()DCW 54 51-58, nur einzelne-ISesarten aus-Dasel B:11.5, Mainz 972; Milino 


C. 228 inf., München Clm 9545, Verona LXXXII (77) 


-0GA»*X 


c 


IIPOXE OEZXZAAONIKEIX  B' 


* apysvat (xou «ytou ovtoctoAou maUAoU 7poc ÜscoaAovwxetg ETttOTOAY) DOevcegn 


Ad 


Incipit 
H 
item —. « epistula (beati Pauli apostoli) 
X c—À 


" 


* epistula 
x 


tit . desunt K* 67 I 
pauli apo ad tesaloni 


ad (thessalonicenses) (II) 84 8 1/5 ^ 1/5; et in capite 
epistulae ipsae (sed cf infra): G 87, cf Z^; TE pud?, cf 
sco?; PROL 2 Th Ma?; CY (Var)?; VICn? » HI Apc » 
BEA; AMst?; (AN Mur?; HI nom?): - & (incipit) ad 
(tessalonicenses) (11) 75 77 78, Wien 732, 4^ 51; et in 
capite epistulae ipsae 7?; prologo praemittit X; PEL (Var) 
» CAr 2 Th; cf PS-AU spe 83?, CAr cpl?: apyecat npoc Oso- 
caAovixetc D^ DG incipit ubi supra 11? cf PS-AU spe 77 
incipit x x (secunda) prologo (vel/et capitulis) praemittunt: 
61, cf VW; [TE] -- incipit (II) ad thesalonicenses? 
PEL (Var) (incipit) epistula ad (thesalonicenses) (se- 
cunda) K?SL, cf u^ 2/4, NW?, cf ZR, AXjTCOAMgBQpVG WR, 
cim 9545, V9; prologo (veljet capitulis) praemittunt: cf ZM 
QSHAMgHU; in capite epistulae ipsae: UB, cf D^, ZM?HCP 
CALBgU; [TE] (Var); cf PS-AU spe 83 (Var); (cf PROL 
Th No): cf erxtoxoX) xpoc 0socaXovwxew; G^ 491 q3cod 
incipit epistula ad quos supra? cf AU spe (incipit) 
epistula x x II in capite epistulae ipsae TI», cf 6^ 
7 (incipit) epistula (secunda) ad (thesalonicenses) Z7, cf 
LE, ADQETM; prologo (vel capitulis) praemittunt: A'*(tesa- 
lonicensium) €(2DC*; ir capite epistulae ipsae: cB; THr; cf 
CAr cpl (Var), SED-S ^ incipit argumentum eiusdem 
aepis saecundae ad thesalonicenses E -- incipit se- 
cunda epistula ad thessalonicenses PEL (Var); cf PROL 
2 Th It?, SED-S (Var)? 7 (incipit) ad thessalonicen- 
ses epistula (secunda) ín capite epistulae ipsae «0€; cf CAr 
2 Th (Var): cf xgoc 0oooXovwxetc exiocoAr) Q' vel 8evcepe 
exiovoAr) 35, cf 206 322 323 429, 522 plur, cf 9l incipit 
epistula beati pauli apostoli ad (thesalonicenses) x cf oW9 
4B. 1/5: cf «ou aytou acootoAou rtauAoU 70oc Occ. eriocoAn (9 
L; cf &xtocoAr, rauAou vou a00T0A0U0 Ttpoc Occ. Q' 206 
incipit epistula x pauli apostoli ad (thesalonicenses) (se- 
cunda) NCx0VW; praeterea in capite epistulae ipsae UC 
incipit epistula beati pauli x ad thessalonicenses I] cf THr 
(Var) -- incipit epistula beati pauli x secunda ad 
tessalonicenses? cf AU spe (Var) 7- incipit epistula 11 
x pauli apostoli ad thessalonicenses in capite epistulae 
ipsae «2D x epistula x pauli x ad thessalonicenses x ? 
CY (Var): cf €; cf epistula pauli ad thessalonicenses 11 


" 


A EX 


CES 


84 (nr. 55) ad tessalonicenses -II- 
(nr. 243; 244) iec epi b pauli apo ad tesolo 


Thessalonicenses x 
n x 
Tessalonicenses .]I- 
Thesalonicenses secunda 
x 4 feliciter 
secunda ad 'Thesalonicenses 
eosdem 
eiusdem 
x x 


(nr. 63) at tessa(ex o)lonéiti :I1- Il 
I 87 ad corii (eras.) -11* (evanuit) 


oW (nr. 169) let epi b& 


incipit 9 x epistulae x pauli x ad thessalonicenses x ? 
Cx. item (...) 51 OM(in capite epistulae ipsae); PEL 
(Var) — incipit QCNW?»9; in capite epistulae ipsae: 
ALQ9^; [TE] (Var); cf CY?, THr (Var) incipit ad eos- 
dem (II) AP9BG6, V3; prologo (vel/et capitulis) praermittunt: 
89, cf A, FMIIEGPNMZUQ2BG, Basel B. 1I. 5; AMst (Var); 
PEL -- (incipit) secunda ad eosdem TE res; THr 
(Var) incipit epistula ad eosdem (eiusdem Z!!) secunda 
x; capitulis praemittunt cf Z*!C; cf AMst (Var) ^ Ón- 
cipit ad eosdem secunda epistula? AMst (Var) -- ón- 
cipit ad eosdem (eisdem AP) epistula apostoli secunda 
capitulis praemittit c] A5; AMst (Var) -— incipit se- 
cunda epistola ad eosdem? cf PEL (B) incipit corptts 
epistulae 54; et in capite epistulae ipsae (cf supra): FM 
in capite epistulae ipsae (cf supra): incipit textus eius- 
dé aepis E incipit textus eiusdem x VW incipit 
textus x epistulae Z' incipit textus x epistulae ad 
thesalonicenses secundae ZM" xxxxlIIWH 877 NW* 
Q€QW 58; praeterea in capite epistulae ipsae (sed cf supra): 
89 61 86 ART^PNMYAX(GSH, Basel B.1I.5; | TE] (Var)?; 
AMst (Var); THr (Var); SED-S (Var) 

ad (thessalonicenses)] x x ante prologum (veljet 
capitula): 61 VW; in capite epistulae ipsae: 119^; | TE] 
ad eosdem APx«96, VS; ante prologum (vel/et capitula): 89 
AFMII-GPNMZH(eiusdem) ^CAP(eisdem) «PG, Basel 
B.I11.5; TE res; AMst (Var); PEL; THr (Var) ad quos 
supra AU spe ubi supra PS-AU spe 77 

thessalonicenses 77 78 L2I'AGNCZCPAUAHCYAAMB 
(9SHAgBWQpEMGS WH()DC 51, V9; TE pud, cf sco; (TEJ; 
PROL 2 Th Ma; CY; VIC€n Apc 11,4 » HI Apc 11,4 » 
BEA; PEL (Var) » CAr 2 Th; THr; PS-AU spe (Var); 
CAr cpl (Var); cf PROL 2 Th It; SED-S (Var); (HI nom; 
PROL Th No; PROL Paul 29j thessallonicenses 
PROL 2 Th Ma (Var), CAr cpl thesallonicenses S 
tessalonicenses 75 84 I'y^ 2/, BNW?ZRAL*/COAM X456 
Q2; AU spe (Var); PROL 2 Th Ma (Var); VlCn Apc 1,4» 
HI Apc 1,4; PEL (Var); PS-AU spe; (Hl nom (Var)j 
thesalonicenses L*oSEZMC*9MQVdQrsHU(anfe | capitula), 
cim 9545; PROL 2 Th Ma (Var); AMst; HI Apc 11,4 (Var); 


[1 Ad Thessalonicenses I1 


PEL (Var); PS-AU spe (Var); SED-S tesalonicenses 
K20W 1/3 uA 1/4 ZHEXTALc70 V; PROL 2 Th Ma (Var); 
HI Apc 11,4 (Var) tessolonicenses 84 !/,* theso- 
lonicenses Wien 732 tesolonicenses oW 2/4 P^; (HI 
nom (Var)) (tensaolenecinsis AN Murj theslss Z7 
tesncs A^ corin 87*: lapsu x I'B(ante prologum) oU 

x Wien 732, oWSNCZPOQSHOVWo?7(ante capitula) VoU 
51, cim 9544; TE pud, sco; PROL 2 Th Ma (Var); CY; 
VICn » HI Apc » BEA; AU spe; (AN Mur; HI nom; 
PROL Th Noj 1: 75 77 61 86 84 RFMII'*UA 2/5 BG 
87? NW?ZlN(ante capitula) VCA&AXTCOALM(QM(ante pro- 


ad titulum pauci tantum loci praecipue commenta- 
riorum notantur: AMst 2 Th tit (235,1): 1 Th fin/ad 
Thesalonicenses secunda argumentum (incipit ad eosdem 
:I1I- argumentum CWGP; incipit ad eosdem secunda epis 
Z, incipit argumentum ad eosdem in eplam apli secundam 
L;xxxx NK)... 3,11/(* incipit ad eosdem secunda epis- 
tola A Y; « incipit explanatio ad eosdem in secundam L; 
- incipit ad eosdem -II- M)/ AN Mur (547,22): Gal 
tit/ad Tensaolenecinsis sixta/Rm tit (cf 1 Th tit) AU 
spe 37 (241,16): 1 Th fin/(^ incipit S) de epistula ad quos 
supra (de epistola beati pauli secunda ad tessalonicenses 
R)/1,3 PS-AU spe 77 (572,2): ubi supra I1/3,13 (S 
solum) 83 (587,11): (4 in epistola «) ad Tessalonicenses 
(SC; thesal. ML; thess. Edit.; x x «) II (secunda MC; -« 
cap. «a; 4 cap. II1 4)/3,6 (om. V) BEA Apc 6,1,7 (457): 
Paulus contestatur; ait enim ad Thessalonicenses/2,7 (« 
HI Apc 11,4) CAr cpl 2 Th tit (1349D/1350D): 1 Th 
5,27/ad Thessallonicenses secunda (cod; epistola secunda 
ad thessalonicenses Edit.)/ 2 Th tit (645D/646D): 1 Th 
fin/incipit ad Thessalonicenses secunda (cod; ad th. epis- 
tola secunda Edit.) (« PEL) CY te 3,08" (1955. m 
epistulis (-Ia 5'WDQMT) Pauli (x x paulus XVBEF; xx 
paulus apostolus A/t) ad Thessalonicenses (^ prima bEF)/ 
3,6 HI Apc 1,4 (25,13): Paulus (4 apostolus e) contra 
antichristum (cf 2 Th 2,8) ad Tessalonicenses ait/2,8 (« 
ViCn Apci,4) .11,4(103,2): Paulus apostolus contesta- 
tur; ait enim ad Thessalonicenses (thesal. /K; tesal. T D)/ 
2,7 (« VI Cn Apc 11,4) nom Th (156,20): ad Thessalo- 
nicenses (tessal. F; tesol. H)/1 Th 1,7 PEL 2 Th tit 
(439): 1 Th fin/incipit ad eosdem secunda (« incipit G) 
argumentum (4 expositio argumenti V; inc. arg. secunde 
aepistolae ad eosdem B; item alia ad thesalonicenses ER; 
item aliam a thesalonicensis S; incipiunt capitula II ad 
thesalonicensis...explicit capitula incipit argumentum 
eiusdem M; incipit ad eosdem I1...capitula... N; inci- 
pit ad eosdem II...capitula...expliciunt incipit epistola 
C)...(« explicit argumentum incipit explanatio sancti 
hieronimi in epistola ad tessalonicenses foeliciter B; 4 se- 
cunda ad thessalonicenses epistola E?; —« incipit epistula 
ad thesalonicenses secunda R; - expositio in secunda epi- 
stola ad tessalonicenses V2?)/ PROL Paul 29 (249): 
Thessalonicenses a civitate Thessalonica quae est metro- 
polis in Macedonia quae est pars Grecie (scil. nomen ha- 
bent) (cf 1 Th tit) Th No (251): quos sanctorum com- 
memorat Paulus apostolus in epistula ad Thessalonicenses 
(* prima 21)/ (cf 1 Th tit) 2 Th It 1 (241): servatur in 
secunda epistola eadem praedicatio fidei Thessalonicen- 
sium/1,3 (cf 2 Th 1,3) 2 Th Ma (237 - W-W 554,1): ad 
Thessalonicenses (-sis P; -sibus 67; thessall. F; thesal. 
OGcV; tessal. OPBQOD; tesal. TH; thtessal. E; x x 03) 
secundam (-da FP; -dum G; — RcW) scribit (RFMGP, 
De Br.; « epistulam 67 ASN€QYY, Kóln?, Engelberg 5, W-W; 
* apostolus EZBQCXTOHBMQBSWU, cim 77043; 4 epistu- 
lam apostolus VOWqG9QCW, cilm 9545, Wien 1247; » apo- 
stolus epistulam QD)/2,2 SED-S 2 Th (221C/222C): 
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logum) 95. vrMB(anfe capitula) V(ante capitula) a WK20C, 
V3; [TE]; AMst (Var); PEL (Var); THr (Var); PS-AU 
spe; SED-S: - & secunda 76 78 89 AK?SLTI', cf EW, 
PNM, cf ZMH, ZZRE)JPDCYAABX«470,0)AMQZBGSRH, Basel 
B.11.5, V9; AU spe (Var); TE res; [TE] (Var); cf PROL 
2 Th Ma; AMst; PEL » CAr 2 Th; THr; PS-AU spe 83 
(Var); CAr cpl; PROL 2 Th It; SED-S (Var): 8evcvep« 
F(8sgovepn) 35 522 alii g?JH9(gicod alia? PEL (Var) 
prima «56; CY (Var) 1: u^ !/4: lapsu 
: feliciter L; PEL (B) 


| Th fin/in epistolam 1I (expositio in secunda epistola B; 
epistola secunda W) ad Thesalonicenses (thessal. sm; x x 
Xecomuil. 3 TE pud 13,11 (1304): ad Thessalonicenses/ 
3,14 18,11 (1318): ab otiose incedente fratre denuntiat 
subduci (2 Th 3,6) Thessalonicensibts res 24,12 (952): 
| Th 5,3/et in secunda pleniore sollicitudine ad eosdem/2,1 
sco 13,2 (1094): de Thessalonicensibus gaudens/1,4 (cf 
2 Th 1,3) [TE] Marc 5,16,1 (710, apparat. ad 24): 1 Th 
fin/incipit II (M! in marg.; x x M*; de epistola ad thessa- 
lonicenses secunda R!F) THr 2 Th tit (47): 1 Th fin/ 
incipit argumentum in epistola (x x x H) secunda ad 
Thessalonicenses (C?; eosdem H; x x x x x x x C*; theodo- 
rus mopsuestenus in epistolam b. pauli ad thessalonicen- 
ses [I Edit.) VICn Apc 1,4 (24,14): Paulus contra anti- 
christum (cf 2 Th 2,8) ad Tessalonicenses ait/2,8 11,4 
(102,2): Paulus contestatus est; ait enim ad Thessaloni- 
censes/2,7 

1,1- f hall 
(« V)...patre et (in E) domino lesu Christo (« Basilius: 
TXUÀOG XXt OtÀoUAVOG Xa vijuoOeoc cv) exxArata. ÜeccaXovt- 
X£0Oy £V Occ Tt cpt) AMst 2 Th 1,1-2(235,9): /Paulus ... 
(7 D...ecclesiae (-ias K) Thesalonicensium...(- ID)... 
Christo (domino NK) lesu (— iesu chr. YCG)/ ...idem 
ipsi tres sunt quorum nomine scribitur sicut et prima 
epistola/3 CAr cpl 2 Th 1 (1349D): /Paulus. . .(- 1)... 
ecclesiae Thessallonicensis (-ses cod; thessalonicensis 
Edit.) in deo patre nostro et Iesu Christo. cum ipsis fratri- 
bus salutat iterum Thessallonicenses (thessalon. Edit.) 
quos et in prima epistula nominavit ostendens tali honore 
munerandos, qtii laboribus eius consortes esse meruerunt/ 
2 Th 1,1 (645D): /Paulus...(- V)...Christo/ (« PEL) 
HI ep 18B,5,3 (103,2): sciendum Silam (scileam S*; sileam 
FBS?; syleam LD), collegam Pauli lingua Hebraea apo- 
stolum dici, qui cum eo nonnullas epistulas scribit. et vi- 
tiose Silvanus (-num S; -ni D) legitur pro Sila (silea LBS; 
sileam D; sylea F), cum Silvanum in apostolorum actibus 
non legimus Gal 1 (313A): Gal 1,2/in aliis epistolis 
Sosthenes (cf 1 Cor 1,1) et Silvanus, interdum et Timo- 
theus (cf 2 Cor 1,1; Phil 1,1; Col 1,1; Phlm 1) in exordio 
praeponuntur/Gal 1,2 nom Th (156,23): 1 Th 3,1/Sil- 
vanus (sylv. H) missus/1l Th 2,18 PS-IGN Ant pr 
(213,2): Ignatius...in deo patre et domino lesu Christo 
salutem (vyvavtoc. ..ev Üsc TaTpt xat xupto vroou xpuoto 
yotpew) ORI Mt 74,7 (274,13): tres consenserunt ut 
esset Christus in medio eorum (cf Mt 18,20), Paulus et Sil- 
vanus et Timotheus scribentes Thessalonicensibts (vpeic 
8e cuvepovraay oce TtXxUAoG XXt GtAonaVoG xot vuuo0eoc erat- 
8euov 9t extovoAnc ÜgocaAovixetc) PEL 2 Th 1,1 (439,7): 
[Paulus et Silvanus et Timotheus (thim. E) ecclesiae 
Thessalonicensium (tessal. B [s]; thesal. ESN) in. ..(- V) 
.. . domino (— B [s]) Christo lesu (— ies. chr. HG; — chr. 
ies. dom. V)/ PROL Th No (251): /Paulus et Silvanus 
et Timotheus (paulum et silvanum et timotheum 999W) 
RUF Rm 70,7 (7262C): ego etiam illud quod Paulus in 
quibusdam epistolis aliorum vocabula secum iungit et 


AM sp 2,76 (116,54): Paulus . . . 1,1 
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1,1 Ila)0Aog x«i 3uAovavóc xai "Tiuó0soc «T, £xXnoia OeocaAowxécov — £v Oc matpl TfuOv 
otABavog x 
x X X X 
D Paulus et Silvanus et Timotheus ecclesiae Thessalonicensium in deo patre nostro 
Silbanus Tessalonicensium 
I " H H " n H Thesalonicensium . »  « n H 
a 
V T T " T T T Thessalonicensium ^»  » T " 
Sileas - quae est Thessallonicensis domino x 
X X X 
xai xupío  'Ilqooó Xogtcó: 2 xpi uiv x«i eipfjvv nó Oso mo«Tpóc xai 
x ^ ypuoTo (0000 T oTuoy 
T x s x x x x "s x x x x 
D et domino Christo lesu gualia velilis el. ax. a deo patre x et 
lI «4 X " " " n T " H " H nostro « 
X 
V a domino lesu Christo H H H T H T H H T 
*in ^ Christo Iesu domino  - salutem *a 
x X X X X x x X x X x x x 
x X X X 
1,1 desunt og5u^P 87 ZE 67 456.70 I x€ (pau»lus. ..«eccplesiae tessalonicensium (in» do...xpo (salu»tem 
2 desunt pu^? 87 ZE 67 456.70 ^ | Z^ pax (a do pa»tre | 0V chrísto) 
1,1 1,1 silbanus 75: oaovoc DG 424? 1739 sillianus DG 0142 x iesu? AMst (Var) -- jesu christo 78 89 
K* (sylvanus? HI nom (Var); RUF) cf 1 Th 1,1. 61 V; AMst (Var); PEL (Var) » CAr 1 Th; THr; CAr cpl; 


(A); Act 15,32 etc: 
ísilas? cf HI ep 18Bj 

tymotheus xV 51 timetheus ZR* timoteus X; 
(cf SALV (Var)) thimotheus ZPAHCALOA 54 58; PEL 
(Var) thimoteus AM 

* que est S: cf 1 Cor 1,2; 2 Cor 1,1 Tokxx* ZL 

thessalonicensium 77 78 89? 86 V; PEL » CAr 1 Th; 
THr; (AM) tessalonicensium 75 V33COAMXQp5; PEL 
(Var) thesalonicensium 89* 61 IIW?LH, Wien 732, I'€ 
ZMZA4AAHALy4VgU, clm 9545, Basel B.II.5; AMst; PEL 
(Var) tesalonicensium K(t in ras.) NMET thessal- 
lonicensium RFMZ- thesallonicensium S thessal- 
lonicensis? CAr cpl: cf $8 thessallonicenses? CAr cpl 
(Var) thessalonicenses (DT 

a 86 Q: cf infra 1,2 XXXXXXxx W*: — gy 0go 
TtxTpt )tLOYV Xo xupto trjoou xpuovou 33 

domino Wien 732, AI«DM: cf infra 

x H, Wien 732, W2ZM*H*LRAM*; CTE; AM; PS-IGN): 
— vuov 1912: - 1 Th 1,1 

et in W2: - &€V(Ephrem)9f 
NOCXCXIER 

domino 75 78 89 61 V; AMst (Var); PEL » CAr 1 Th; 
THr; (AM; PS-IGNY: - 6 (domino nostro? cf TE 
Pra 28): xopuo quov 88e V(Ephrem)?J Chrysostomuscodd 
x 71 86; AMst; PEL (B); CAr cpl: — xupu G ^ Christo 
iesu domino? PEL (Var) (^- iesu christo domino? cf 
TE Pra 13) 

christo iesu 75 77 86 KG; AMst; PEL: — yoeuoco toov 


sileas AP; (cf HI ep 18B (Var)?) 


(x in? AM (Var)) 


dicit/1 Cor 1,1/et alibi: Paulus et Sylvanus et Timotheus, 
puto non inaniter factum SALV ep 4,1 (205,4): Paulus 
... 1 Tm 2,7/cum omnes epistolas suas utpote eloquentis- 
simus vir dictaverit, quibusdam tamen non suum tantum 
nomen inscripsit, siquidem in aliis Silvani, in nonnullis 
Timothei (-tei C), in quibusdam vero utriusque nomini 
suum nomen adiunxit TE Pra 13,9 (67,68): apostolum 
sequar, ut si pariter nominandi fuerint pater et filius, 
deum patrem (^ p. d. Kroymann) appellem et lesum 
Christum dominum nominem 28,6 (147,24): Paulus 
ubique deum patrem ponit et dominum nostrum Iesum 


(cf TE; AM: « 6 
* salutem ZSTCAM; (PS-IGN) 


2 — vers. 80 S*L*, Wien 732, EcU*; PEL: — yaeu; 2 


Upiw xat eorr amo ÜEou TacTpoG XCt Xuptou vrOOU X9tGtOU 
1944 2401* $88cod* Joh. Damasc.: A'omoeoteleuton 

gratias AL*; (COL (Var)?): lapsu, cf infra 1,3 
(^ pax vobis et gratia? [BON] (Var)) (^ pax vobis 
multa et gratia? [BON] » PS-ANAC] (^ pax x et 
gratia? TE vg) (7 pax vobis x x? OPT) (7- pax 
in vobis x x? OPT (Var)) 

(vobiscum? HI Did, Is 8j 
Ar 1) 

(— a deo...christo? OPT; HI ep 140?; Za; Is 14; 
15:9; IRUP Em 5,5; OPT- 1 Th 41,1; 1 PC 1,2; 2 Pt 
1,2; Jud 2 

(— deo? SALV (Var)) (— deo patre x et? TE vg) 

t— patre nostro? cf PROS; PS-VIG tri 12,4 (Var); 
[BON] » PS-ANAC) 

x 75 86; AMst (Var); (TE Pra; MAR Ar Il; AM; HI; 
NIC; AU Rm in, Don, sp; PS-VIG tri; FU Fabceom): —- & 
nostro 77 78 61 V; AMst; RUF Rm l; [PEL] » CAr; THr; 
(TE Marc; MAR Ar 3; AM (Var); HI ep 21 (Var); AU Rm 
in (Var; MAXn » AU Max; PS-VIG tri (Var); SALV; 
FU Fabixt, THr; COL; LEOD): ^ quov GSAI K plur 
?66:92 V(Ephrem)PB3(: cf supra 1,1; Rm 1,7 etc 

(— et domino? COL (Var)? 

- a W; [PEL] (Var); (HI Didcem !/, . 1/, (Var): — 
GV(Ephrem)?9( 


(— vobis? TE vg; MAR 


Christum/Rm 1,8 .. .habes per totum instrumentum eius 
quae in hunc modum pronuntiant et duos proponunt: 
deum (^ et RA! Oehler) patrem (pater Edit.) et dominum 
nostrum Iesum Christum filium patris THr 2 Th 7,7 
(42,176): Paulus. ..(- V)... Christo/ 

250 1] SML DR ZZ lcerl13:2 Conl,2; Gal 1,3; 2 
Bph 1,2; Phil 1,2::Q91 1,2: 1 bm 1,2; 2 Pm 1,2; Tt 1,4; 
Phim 3; 1 Pt 1,2; 2 Pt 1,2; Apc 1,4 AM sp 1,126 (69,3): 
gratia...(- D)...patre (4 nostro MUAOam) et domino 
lesu Christo. ecce habemus quia patris et fili una est gra- 
tia et patris et fili una pax est. sed haec gratia et pax/Gal 
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xuplou 'Lqoo0 Xptoroo. 3  Ebyaptateiv ÓgsíAouev TG ÜcG Tvvote mepl ÜÓpOv, d&OsAgot, xaÜnc 
x X X Yl.Qv 
D domino lesu Christo gratias agere debemus . deo semper pro vobis fratres sicut 
I H " H H M " M H de H H n 
V H " T " " H T n pro " " ita ut 
x x x debeamus x nobis x 
- deo debemus ^ pro vobis semper 


3 desunt o^yu^ 87 Z5 67 


55) ff nos devemus gratias agere 


(domino nostro? TE vg, cf Pra 28; MAR Ar; HI Did 
com 1/5: ep 21 (Var); 75; 1s 8; Pel; NIC; AU Rm in, Don; 
cí PROS; SALV; FU Fabecem 2/,5 COL; [BON] » PS- 
ANAC): GcosBgV(Ephrem)? (— domino? HI 
Dideom 1/,; AU Rm in (Var)) (7 iesu christo domino? 
cf TE Pra 13) (^- iesu christo domino nostro? MAR 
Ar L; HI Didvom 1/5, Is 8 (Var)) (— christo iesu domino 
nostro? HI 1s 8, Pel; SALV; FU Fabcom 2/,): cf | Tm 1,2 
etc 

(— christo? TE Marc, vg) 

ef | Ptilgd; 4. Plu: (* multiplicetur? HI ep 75, 
Za; RUF Rm 5!xt; 9) (* abundet? OPT) (4 mul- 
tiplicetur et abundet? cf RUF Rm 5com) (4 redundet? 
TE vg) (4 ministretur? [BON] » PS-ANAC) 

3 (gratias referre? cf PRIS) (gratiam referre? 
EUS-E] gratias agimus (x)? PS-PI I. 7 fratres 
gratias agere debemus deo semper pro vobis cf 84 !/,, us, 
Milano C. 228 inf., Mainz 972: lectio liturgica 7- ÍÍratres 


5,22 (« Didymus, cf HI Did) AMst 2 Th 1,2 (235,11): 
[gratia...(« P)...nostro (— Y*L) et domino Iesu Christo 
PS-ANAC 1 (74): Eph 6,10/ut (et Sg. Dst.) pax vobis multa 
et gratia a deo et domino nostro lesu Christo ministretur 
(« [BON]) AU Don 4 (101,26): in ipsis epistulis per 
nomen pacis nos apostolus salutavit dicens: gratia...(-D) 
.. . domino nostro lesu Christo. quare pacem in nostris 
epistulis legendo didicistis et eam nobiscum tenere nolu- 
istis Max 2,23,3 (798): testimonia quae de Paulo apo- 
stolo protulisti contra te loquuntur et nescis. dicit enim 
ille: gratia. ..(- DI)...Christo (« MAXn) Rm in 11 
(159,6): quod autem apostolus gratiam et pacem a deo 
patre (4 nostro B,R) et domino nostro (— TSVUL,; x x 
B4R) iesu Christo dicit non adiungens spiritum sanctum 
(cf Rm 1,7)...gratia porro et pax quid aliud quam do- 
num dei? unde nullo modo dari hominibus gratia potest 
qua liberamtur a peccatis et pax qua reconciliamur deo (cf 
Rm 5,10) nisi in spiritu sancto. et ideo ipsa trinitas pari- 
terque incommutabilis unitas in ista salutatione cognosci- 
tur. quod propterea maxime credo quoniam excepta epi- 
stola quam ad Hebraeos scripsit...excepta hac epistola 
ceterae omnes quae nulla dubitante ecclesia Pauli apostoli 
esse firmantur talem continent salutationem/1 Tm 1,2; 
2 Wm 1,2 sp 12 (164,12): omnis eitis salutatio sic se 
habet: gratia...(-« D)...Christo [BON] 82 (184,22): 
Eph 6,10/pax vobis multa (— 5) et gratia a deo et domino 
nostro lesu Christo ministretur CAr cpl 2 Th (1351A): 
/primordia epistulae sitae sancta benedictione commen- 
dans/ 2 Th 1,2 (645D): /gratia...(- V)...Christo 
(« [PEL]) COL ep 1,2 (2,5): gratia (-as S*) tibi et 
pax...(» V)...domino nostro (x x x S) lesu Christo 

FU Fab 34,17-—19 (843,263): idem apostolus in omnibus 
suarum prooemiis litterarum gratiam nobis a deo patre et 
domino lesu Christo postulare non desinit. nam si aposto- 


incipiunt 14^159.70 fratres gratias agere debemus Il 
os dign»um...supercrescit (fides. . .ab»undat. ..unius(cculusque omnium)» vestrum | 
(nr. 63) ff gratias agere devemus do 


-. Semper deo 


Xc (gratias agere» debemus...vobis (fratres 
0Y (gratias. . . abundat) caritas !l 84 (nr. 


nos devemus gratias agere 84 !/; 

debeamus ZL* dexbe«mus (debe ín ras.) NW 
(gratias agimus) x? PS-PI I. -- deo debemus u.^*?P; 
PEL (B); SED-S 

x AM*4,96: PEL (Var); KA Sp (Var) (domino? 
PS-IGN) -- semper deo PEL (Var); cf ANT-M? 
—- fratres x x x deo? PS-PI I. 

— semper? KA Sp » PROL 2 Th Fr; PS-PI I. 
-- pro vobis semper 0W 

pro 75 77 78 89 61 86 V; KA A; PEL » CAr 2 Th; 
AUtxt. com (Var); PROS; THr; CAr cpl; GR-M; KA Sp » 
PROL 2 Th Fr; (PS-IGN) de AMst; AUcom; « (& 
— pro vobis? PS-PI I. 

nobis u4* NW**(in ras.): nu«v 522 

sicut 75 77 18 89 61 86; AMst; PEL (B); AU; THr 
ita ut V; PEL » CAr; PROS; GR-M » itaque ut? 
AU spe (Var) x ut? AU spe (Var); ANT-M — ita 
ut dignum est? PS-PI I. 


licarum epistularum velis recensere principia, paene hoc 
in cunctis invenies, in quibus dumtaxat nomen ipsius apo- 
stoli continetur: gratia...(- V)... Christo. ..accepimus 
gratiam et pacem a deo patre et Christo Iesu domino 
nostro...sicut gratia nobis a deo patre et Christo lesu 
domino nostro datur...si quis in apostolicis litteris legat 
gratiam fidelibus a deo patre et domino Iesu Christo dari 
34,20 (844,306): sicut enim ab apostolo fidelibus dicitur: 
gratia...(- V)... Christo Thr 3,35,6 (183,1459): gra- 
tia. ..(— V)...Christo HI Did 76 (778C): gratiam 
Christi accepit...datur enim a deo patre et (- a domino 
dl.) lesu Christo iuxta illud: gratia vobiscum et pax... 
(» D)...Christo (cf AM) 76 (119A): Za 12,10/cum 
enim quis spiritus sancti acceperit gratiam, habebit eam 
datam a deo patre et a Iesu Christo domino nostro 

ep 21,2,3 (113,18): Paulus ad ecclesias scribens: gratia 
vobis inquit et pax a deo patre (4 nostro ZW) et domino 
(^ nostro B) lesu Christo 75,1,4 (30,24): salutationem 
audiunt apostolicam: gratia...(- D)...domino nostro 
lesu Christo multiplicetur (-citer AD)/Ps 75,3 140,5,3 
(274,6) - ap CAE sent 5 (72,96): omnes epistulae eius in 
salutationis principio non prius pacem habent et sic gra- 
tiam, sed ante gratiam et sic pacem, ut donatis nobis pec- 
catis nostris pacem domini consequamur — Jr 6,9,4 (376, 
19): ut omnes apostoli dicerent: gratia vobis (xx xxxx V) 
et pax/2 Rg 6,5 6,32,3 (417,1): nec mirabimur quod 
sibi pax iungantur et gratia, cum etiam apostolicarum 
epistularum hoc principium sit: gratia vobis et pax 

Is 8 (348,47): scribentes in epistolis suis: gratia vobiscum 
et pax a deo patre et Christo Iesu (— iesu chr. G) domino 


nostro 14 (576,24): audiant per apostolos: gratia vobis 
et pax 15 (627,18): audiatis ab apostolo: gratia vobis 
et pax Pel 2,8 (543C): Rm 10,4/cunctae prope episto- 


lae apostoli hoc habent principium: gratia...(- D)... 


| 
| 
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&Eióv — £ovw, 6t ónspaubavet 7| míovic 
D dignum est quoniam supercrescit — fides 
supercrescet N 
" T " superexcrescit " 
T T " supercrescit T 
x (semper) crescit 


xIB 

supercrescit 76 77 78 89 61 V; AMst (Var); cf PROL 
2 Th Pel » CArcom; PEL » CAr!'x*; AU; PROS; THr; CY- 
T; GR-M; c PROL2 Th It 1; ANT-M; PS-PI l.(Var) » 
supercrescet 75 771; AU spe (Var); PEL (Var) super- 
excrescit 86; AMst semper crescit PEL (Var) cres- 
cit cf PROL 2 Th Pel (Var); PS-PI I. (succrescit? cf 
PS-SUL) 

in omnibus? ANT-M 


patre et Christo Iesu domino nostro Za 3 (867,268): 
salutatio apostoli: gratia inquit vobis et pax multiplicetur 
LEOD ep (464,22 - CC 504,9): gratia. ..(- V)... Christo/l 
Cor 1,4 MAR Ar 1,47 (141,47): gratia et pax a deo 
patre et filio eius Iesu Christo domino nostro 3,17 
(223,25): Paulus in omnibus epistolis: gratia. ..(- I)... do- 
mino nostro lesu Christo MAXn co 14,23 (738): Paulo 
crede dicenti quod per singulas fere epistolas pronuntiat 
dicens: gratia. ..(- I)... Christo NIC fi 7 (17,22): idem 
magister gentium (cf 1 Tm 2,7) docet scribens: gratia... 
(- D)...domino nostro Iesu Christo OPT Par 2,5 (41, 
17): Paulus. . .in omnibus epistulis suis: pax (- in vd) vobis 
abundet in nomine patris et filii et spiritus sancti (x x x x 
XOU G) [PEL] 2 Th 1,2 (439,8): /gratia...(- V)... 
et (4 ad M; - a N?) domino Iesu Christo/ (BV HG solum) 
PROS Ruf 20 (90A): gratia dei et pax domini nostri lesu 
Christi custodiat te in omni tempore (cf Phil 4,7) RUF 
Rm 7,8(854A): 1 Th 1,l/in secunda vero: gratia. ..(- I) 
.. . Christo/1 Tm 1,2; 2 Tm 1,2 5,3 (7028D): 1 Cor 
15,10/similia quaeque his quos imbuit precatur cum dicit: 
gratia vobis et pax multiplicetur. multiplicatur ergo gra- 
tia et abundat/Col 4,6 9,2 (7209B): Paulus igitur non 
solum ipse quae dicit per gratiam dicit, sed et auditoribus 
suis precatur gratiam dari, et non solum gratiam sed et 
multitudinem gratiae. sic enim scribit: gratia vobis multi- 
plicetur. et in omnibus epistolis suis dicit: gratia vobis et 
pax SALV eccl 1,1 (224,5): gratia tibi et pax a deo 
(— B) patre nostro et Christo Iesu domino nostro cum 
spiritu sancto amen TE Marc 5,5,1-2 (675): prae- 
structio superioris epistolae (cf Gal 1,3) ita duxit, ut de 
titulo eius non retractaverim, certus et alibi retractari 
eum posse, communem scilicet et eundem in epistulis 
omnibus. quod non utique salutem praescribit eis quibus 
Scribit, sed gratiam et pacem. ..haec cum a deo patre 
nostro et domino Iesu adnuntians Pra 13,9 (67,68): 
apostolum sequar, ut si pariter nominandi fuerint pater et 
filius, deum patrem (— p.d. Kroymanrn) appellem et Iesum 
Christum dominum nominem 28,6 (147,24): Paulus 
ubique deum patrem ponit et dominum nostrum lesum 
Christum/Rm 1,8 ... habes per totum instrumentum eius 
quae in hunc modum pronuntiant et duos proponunt: 
deum (^ et RA! Oehler) patrem (pater Edit.) et dominum 
nostrum lesum Christum filium patris vg 17,9 (103, 
4T): pax et gratia a domino nostro lesu redundet THr 
2*ph-7,2 (42577): Jgwmliac (Vy... Christo PS-VIG 
tri 12,2 (76,16): Paulus aiunt ecclesiis dei scribens: gratia 
... (» D)... patre (4 nostro X) et domino Iesu Christo, 
non dicit 'et spiritu sancto' 12,4 (81,21): quemadmo- 
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DUOv x«i — TAcovaUsi — Tj XX) $vóqg $x&otoU 
vestra et abundat caritas | uniuscuiusque 
T " multiplicatur nu T 
" H" abundat ! " 
ut abundet gratia unicuique 


X 


nostra? PS-PI I. (Var) 

ut gU* xs" 

abundat 75 77 78 89 61 86 V; cf AMst*?"; PEL » CAr; 
AU; PROS; THr; CY-T; GR-M; cf KA P, PROL 2 Th 
It 1; ANT-M; PS-PI I. multiplicatur AMst!st; . 6& 
abundet 771 u.^*; PEL (Var) exundare? M-Go 

gracia S 


unicuique 695 cuiusque u^* 


dum dixistis Paulum scripsisse: gratia...(- D)...patre 
(— Y; « nostro X) et domino lesu Christo, et nullam 
mentionem eum fecisse spiritus putatis 

3 cfh3-Th 2,13; 1o4ERh 1g AMst 2 Th 1,3 (235,16): 
l/gratias agere debemus (— C) deo...(- I)...superex- 
crescit (supercr. L) fides...(— I)... omnium (— MN) ves- 
trum in vos (vobis K) invicem. deo se debitores de horum 
profectu in gratiarum actione profitentur...sicut dignum 
est ait ut...magnas gratias referendas deo testarentur 
...ita ut in eo copiosi et abundantes viderentur, quod 
post domini et dei devotionem habemus mandatum ut 
diligamus nos invicem/ ANT-M 225v (377): felix qui 
gratias semper agit deo ut dignum est, quoniam super- 
crescit in omnibus fides sua et habundat caritas illius in 
aeternum et in seculum seculi AU gr 38 (904): gratias 
inquit agere...(- D)...uniuscuiusqte vestrum in invi- 
cem...quod ergo supercrescit fides vestra inquit et ab- 
undat caritas uniuscuiusque vestrum in invicem gratias 
agere debemus deo de (pro Lov.) vobis spe 37 (241,17): 
tit/gratias...(- V)...ita (itaque MC; — RP) ut dignum 
est, quoniam supercrescit (-cet Sa) fides. ..(- V)...o0m- 
nium (— P?Ra) vestrum in (— R) invicem/ CAr cpl 
2 Th 2(1351A): /gratias. . .(» V)... . fratres et quae sequtn- 
tur. laudat Thessallonicenses (thessalon. Edif.) recte (-tae 
Edit.) quidem fidei fuisse regulas consecutos (cf 2 Th 1,4)/ 
3,1 2 Th 1,3 (646D): gratias...(- V)...dignum est 
...quoniam...(- V)...uniuscuiusque vestrum in in- 
vicem...nunc supercrescit fides, ideo et laus augettr 
(« PEL). iustum erat ut supercrescente eorum fide et ca- 
ritate et eius supercresceret laus simul (« PROL 2 Th Pel) 
1,4 (647 B): 4/sed gratias agimus deo CY-T ep (436, 
34): quoniam supercrescit inquid fides. ..(- V)... unius- 
cuiusque invicem EUS-E 5,34 (150,27): semper gra- 
tias agamus patri 710,23 (254,16): ut semper gratias 
agamus, gratias inquam 710,23 (255,5): uni nonnato 
deo per unum unigenitum eius filium in uno spiritu sancto 
gratias agamtis 717,30 (276,5): ut semper gratias aga- 
mus. hoc enim praecepit et apostolus 12,19 (289,21): 
quid convenit his quos oportet semper gratiam referre quia 
semper debemus FU ep 3,6 (214,113): ut illi semper 
gratiarum actio pura cordis humilitate reddatur 14,1 
(387,4): ab illo utique cui et debetur gratiarum actio 
GR-M ]b 5,22 (691A): Paulus cum multa in Thessalonicen- 
sium laudem dixisset protinus adiunxit/ past 3,8 
(59A) Paulus cum  Thessalonicenses...cognosceret .. . 
prius in eis quae fortia prospicit laudat. ..ait enim: gra- 
tias...(- V)...uniuscuiusque vestrum in invicem/ 
PS-IGN Smy 70,7 (203,75): maximas gratias agunt do- 
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c- xXxuyaoÜat &v  opty 
X uti gloriemur in vobis in ecclesiis 
D omnium — vestrum in - invicem itaut x nos ipsi in vobis gloriemur  « T 
A x de 
I i " » VOS invicem "on X oon "  gloriemur in vobis «4 " 
alterutrum | ' 
V T T " — invicem Do SEP ^u " in vobis gloriemur T 
omnis  : est nostrum X X» X vos x 
X : » — et ut nobis X X 
c- vestrum omnium X X 


4 desunt o3? 87 Z* 61 l 


x AKRICAEVWNCWAQAAZA?X4QGSHM*QGOC 54 58; 
AU spe (Var); AMst (Var); AU; PEL (Var) » CAr; PROS; 
THr'**! (Var); GR-M: — zavvov 33 1739 330 2400 8&v 


(Ephrem) xo? GQMET omnis S* -- Vestrum 
omnium AL; THrcom (Var): - (694 
4 est G* 


nostrum Milano C. 228 inf.*, Basel B.II.5 
cf CY-T supra: — vuov S* 

in invicem 75 77 78 89 86 V(in ras. G); PEL » CAr; 
AU; PROS; GR-M; PS-PI lI. » x invicem 61 EW 
xP(2D* 58; AU spe (Var); PEL (Var); CY-T in vos in- 
vicem AMst in vobis invicem? AMstt*t (Var) in 
alterutrum? THr xx ZP 

4 4 X TE 

ita x, K*xF9"^ PEL (Var) x ut PEL«UVaD 
-- ita et ut cRW?U ita ut et«« (ut et in ras.) M 

x 15 TI 860; AK2UCBVNMZZ?P*)0* A*ABGV?2WQpETMZG, 
Basel B.11.5; AU spe; TE?; AMst; PEL (B); AU (Var); 


im, 


mino pro vobis (oqo3p« euyapuocrouctv t xupto urtep utov) 
KA B 1 (351 - W-W 556c): gratias agere debemus deo 
(4 semper pro vobis T/tmas.)/2,1 C 1 (350 - W-W 
5574): de ecclesiae caritate/6 EIn 1 (350): 4/primum 
agit gratias deo/ (cf PROL 2 Th Eln) P 1 (351): de 
caritate[s] habundantia uniuscuiusque omnitm/2,1 

Sp 1 (350 - W-W 557a): laudat (-ans €HM) eos gratias 
agens deo (— X7) pro eis/ [LATH] 5 (44, apparat. ad 
73): Paulus ait (— D?) cum multa in Thesalonicensium 
laude dixisset protinus subiunxit/ (« GR-M Jb) 
LUCU 8 (830B): qui eum sine intermissione glorificant 
gratias agentes deo (cf Eph 5,19. 20) M-Go 300 (76,7): 
ut ita aput universos redempcionics» tuae famulos in- 
fractae caritatis exundet affectus (cf 1 Th 3,12) PEL 
2 Th 1,3 (439,9): /gratias agere debemus deo (— H5; — 
deo deb. B s) semper (— semper deo G) pro vobis fratres 
ita (sic B s) ut dignum est...quoniam supercrescit (-cet 
G; semper crescit H,) fides vestra. ideo et laus augetur. 
et abundat (habundet G*) caritas uniuscuiusque omnium 
(— VHO) vestrum in (— ESG*) invicem/ PS-PI I. 1 
(116): gratias agimus fratres deo, quoniam crescit (super- 
cr. Sg.?) fides vestra (nostra Mut. Bb.) et habundat.... 
(» V). ..invicem/ PRIS can 43 (128,8): quia scientia ac 
fide et sanctitatis odore erant pleni tam apostolus quam 
illi quibus gratias (-am VP) referebat (cf 1 Th 1,2. 5. 8) 
61 (135,8): quia bonae vitae quorundam laicorum et fidei 
atque humanitati eorum testimonium reddat apostolus/ 
2 Cor 7,13 (cf Col 1,4; 2 Tm 1,5; Phim 5) PROL 2 Th 
ElIn (245): primo dicens se pro illis gratias agere et orare 
(cf 2 Th 1,11)/2,3 (cf KA Eln) 2 Th Fr (246): laudans 
eos et gratias agens deo pro eis/ (« KA Sp) 2 Th It I 
(241) servatur in secunda epistola eadem praedicatio 


Z9 ita ut (et... v»obis...dei (pro patientia» vestra 


THr; PS-PI 1.::- & et 78 61 89 V; PEL » CAr; AU; 
PROS; GR-M » (LATH]: - &"(Ephrem)??9[ 

— nos ipsi? TE: cf — «vcvou; 1311 &V(Ephrem)?J94 
-- "nu«c aorouc; DGA V 6 104 326 1175 1739 K plur 
nosmet ipsi? PROS (Var) nos in vos ipsi 77*, sed in 
vos expunct.: cf infra nos ipsi in vos ipsi V: cf infra 

gloriemur (in vobis) 89 AE*, Milano C. 228 inf.; TE; 
AMst; PEL (Var); M-M (877A): — xavyac0o« ev uy 1311 
1831, cf €35 ^- (in vobis) gloriemur 75 77 78 61 86 V; 
cf POL; AMst (Var); PEL » CAr; AU; PROS; THr; GR-M 
» [LATH]; PS-PI 1.: - & 

xavyao0«. DG(xavyno«c0ot) V" 6 104 326 1175 1739 K 
piur (gratulemur? cf PROL Paul 4 (Var)) 

de vobis AB*; POL; AU; THrcom in vos NW*; 
AMst (Var); cf supra TT* V in nobis K?c W*; PEL (Var) 
x x AAPALH*? 54: — ey uyuv JH 

x4 5; PEL.B) x x x PEL (Var) 

in] - omnibus? POL « Vorlage: - 8c»dgYV(Ephrem) 


fidei Thessalonicensium (cf 2 Th tit) quae primae volumen 
impleverat, immo quod ad augmentum laudis pertinet 
supercrescere et abundare caritate dicuntur/ 2 (Th Pel 
(W-W 555) - PEL 2 Th pr (439,1): iustum (« quippe B) 
erat ut supercrescente (superiuscr. À; crescente 6/7) eorum 
(x x x x x H,) fide et caritate et illorum quoque laudatio 
augeretur PROS voc 1,23 (677 A): in secunda quoque 
ad eosdem Thessalonicenses epistola de fide in Christo 
proficientium ita apostolus loquitur: gratias...(- V)... 
uniuscuiusque vestrum in invicem/ RUF Gr /,54,2 
(44,19): pro aliis quidem laetatur (cf 1 Th 3,9) et gratias 
(— V*) agit (— a. g. V2) (urep uev vov euyaptocst) Rm 
7,9(854B): Rm 1,8/quoniam ad quosdam scribens apo- 
stolus dicit pro omnibus se (- semper editi) gratias agere 
sicut et nunc ad Romanos. ad alios vero scribens gratias 
quidem agit, sed non addit '*pro omnibus'. observans in- 
venies quod, ubi dicit 'pro omnibus' se gratias agere, cul- 
pas aliquas graves aut probra in eos non exaggerat. ubi 
autem notat aliquos vel arguit, non addit ad gratiarum 
actionem quod 'pro omnibus' gratias agat, sicut et ad 
Corinthios (cf 1 Cor 1,4) vel ad Colossenses (cf Col 1,3)/ 
Gal 1,6 SED-S 2 Th (221€): tit/gratias agere deo de- 
bemus (^ deb. deo sn) PS-SUL 7 (256,7): ut carita- 
tis augmentum salutatione succrescat (cf 1 Th 3,12; Phil 
1,9) TE hae 27,6 (209): de quarum fide et scientia et 
conversatione apostolus gaudet (cf 1 Th 3,9) et deo gratias 
agit sco 13,2 (1094): de Thessalonicensibus gaudens/ 
(cf 2 Th tit) THr 2 Th 7,3(42,20): gratias. ..(- D)... 
sicut dignum est. a gratiarum actione incipere idem apo- 
stolus saepe est consuetus. hoc vero in loco etiam dilatasse 
ipsam gratiarum actionem videtur, non absolute dicens 
'gratias agimus' sed quoniam gratias agere debemus... 
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X x 
dei pro — tolerantia vestra et . fide | in omnibus persecutionibus — x et 
n H patientia H H " H H M vestris 
patientiam vestram 
ui !! !! It I1 H I I! 1! "u 
^ vestra patientia 
-. et fide vestra 
d n n n t 1! In It ! I! H 
x propter : enim x x x «in 
X per - et  tribula- 
x X; AU spe (Var); POL; AMst (Var): — «oo 0coo &V ood 
(Ephrem)? domini? THr (Var) — omnibus? PROL 2 Th It 1 
propter M per ut persecutoribus t. 
patientiam vestram 75 (non 76); cf LEOD patien- x X1TCO; TE; PEL (Var): — vuuov 876 1518 —- ves- 
tia x 61; ANT-M: — vpov 1311 —- Vestra patientia 86; ^ tris et tribulationibus? KA A; Sp » PROL 2 Th Fr; PROL 
AU ^- patientia et fide vestra PEL (B) patientia — Paul 4 » IS; PROL 2 Th It 1; ANT-M 249v ^- et tri- 
enim vestra I'B — fide vestra et patientia(m)? LEOD: . bulationibus vestris IIL; cf LEOD 
- &GY(Ephrem)? - in 61 DBVZM*H*; PEL (Var): - &V(Ephrem)79f 


et adiectio est perspicua quam adiecit dicens: sicut dig- 
num est...ut iuste deo pro illis gratiarum actio referatur 
...quoniam...(- D)...omnium (— H) vestrum in alter- 
utrum...dixit fidem eorum augere...nam quod dixit 
'supercrevit', ostendit quod et in ipsa fide augmentum 
sumpserint; et in alterutrum caritatem eorum abundare 
dicens...dixit: uniuscuiusque omnium vestrum (-— v. 
omn. r) in alterutrum 

4 AMst2 Th 1,4—5 (236,9): ita ut nos ipsi gloriemur 
in vobis (CP; — in vobis gl. WGZ; — in vos gl. NK L) 
in ecclesiis dei (— CP) pro patientia vestra et fide (-dei 
N) in...(2 D)...quas (quia M) sustinetis /5/ gloriam esse 
suam, in horum conversatione et persecutione tolerata 
testantur, in tantum ut apud ceteras ecclesias exempla 
eorum proferantur...ipsae enim pressurae exempla sunt 
futurorum meritorum (cf 2 Th 1,5) 2,17 (243,21): ut 
ipsa spes consolatio sit (cf 2 Th 2,16) praesentium pres- 
surarum/2 Th 2,17 ANT-M 225v (377): felix qui glo- 
riatur in domino deo per exemplum Christi in omni pres- 
sura que in mundo isto sustinet ut dignus habeatur in 
regno eius pro quo et patitur in amore dei (cf 2 Th 1,5; 
Rm 5,11) 240v (416): 12/pro patientia et fide in omni- 
bus persequutionibus quas sustinuerunt/ AU Fau 
22,20 (609,21): Jo 19,11/has pressuras persecutionesque 
iustorum dicit idem Paulus exemplum esse iusti iudicii dei 
(cf 2 Th 1,5) Rm in 10,7 (158,3): ita ut et (— PL 35, 
2094) nos ipsi de vobis gloriemur in ecclesiis dei pro vestra 
patientia et fide. ..(- I)...et pressuris (expressuris MF; 
expresseris L5) quas sustinetis/ spe 37 (241,19): /ita ut 
nos...(-» V)...dei (— P*) pro. ..(- V)...sustinetis/ 
tri 1,21 (58,64): digni habebuntur perduci a fide ad spe- 
ciem (cf 2 Cor 5,7; 2 Th 1,5) CAr cpl 2 (1351A): /laudat 
Thessallonicenses (thessalon. Edit.) recte (-tae Edit.) qui- 
dem fidei fuisse regulas consecutos/2,1 (cf 2 Th 1,3) 
2 Th 1,4 (647A): ita. ..(- V)...fide...in omnibus...(- V) 
... Sustinetis...ista minime sufferretis/3 (« PEL) 
FID Burn 2 (186): sicut navis in mare fluctibus patitur sic 
ecclesia in praesenti vita tribulationes sustinet GR-M 
Jb 5,22 (691A): fita. ..(- V). ..sustinetis /5/ ac si diceret: 
dum tot dura toleratis qui tam recta agitis/ past 3,8 
(59A): /fita...(- V)...fide IS pro 93 (176C - De 
Bruyne 220): Phil 1,11/Thessalonicenses in prima epistola 
fide crevisse et operibus, in secunda persecutiones tolerasse 
fortiter gloriatur (cf 1 Th 1,3; 2,14) (« PROL Paul 4) 
KA A 1 (350 - W-W 556ajb): de persecutione (-em N9)/ 
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Ein 1 (350): invitaturus apostolus Thessalonicenses ad 
tribulationes /3/ quod non defecerunt in tribulationibus/9 
Sp 1 (350 - W-W 557a): /quod patienter (— 2?) sustinu- 
erunt (-rint ZT) persecutiones malorum (— XT) hominum/9 
[LATH] 5 (44, apparat. ad 73): fJita...(-» V). ..sustinetis/ 
(« GR-M Jb) LEOD ep (464,25 - CC 504,12): Ps 50,10/ 
pro fide vestra et pacientiam (-ia P) in omnibus persecu- 
tionibus et tribulationibus tuis (eius P) quibus sustinuisti/ 
PEL 2 Th 1,4 (440,1): /ita (— ES) ut (— RG) et (— BV 
[s]) nos ipsi in vobis (nobis ES) gloriemur (— gl. in vobis 
G) in (— B [s]) ecclesiis dei (x x x ES)...pro patientia 
vestra et fide (— et fide v. B s) in omnibus persecutionibus 
vestris (— R) et (4 in G) tribulationibus (pressuris B s) 
quas sustinetis. ..ista minime sufferre velletis (valetis G; 
sufferretis x V)/ PS-PI I. 1 (116): /ita ut nos. ..(- V) 
. idei/GColi2i8 POL 77,3(727,15): beatus Paulus... 
de vobis etenim gloriatur in omnibus ecclesiis (o uoxaptoc 
TXUAOG... TtEQL U4LO)V YQ £V TtOXG OLG EXXXXT)O UGG XOCoy acta) 
PROL Paul 4 (218 - W-W 10,16 - 40,11): Col 1,6/Thessa- 
lonicenses in opere et fide ( — fide et op. 67) crevisse gloria- 
tur (gratulatur 67), in secunda praeterea quod et persecu- 
tionem (tribulationem 67) passi in fide perseveraverint 
(x x 67)/10 (cf 1 Th 1,3; 2,14) 2 Th Fr (246): /quod 
patienter sustinuerint persecutiones malorum hominum 
(— 09 (« KA Sp) 2 Th It 1 (241): /ita ut plenitudinis 
suae praedicatorem per alias ecclesias apostolum habere 
mereantur. quorum patientiam in persecutionibus tantam 
fuisse dicit/ 2 Th It 2 (243): orta graviori (gravi 2) tri- 
bulatione item monet patientiam/ PROS voc 1,23 
(671A): /ita ut et nos (nosmet /ol.) ipsi...(- V).. .sustine- 
tis/ TE sco 13,2 (1094): /uti inquit gloriemur...(- X) 
.. . Sustinetis/ THr2 Th 7,4(43,27): itaut nos. ..(- V) 
.. . dei (domini r) pro... (2 V). ..sustinetis. denique et nos 
omni in loco de vobis gloriantes...bene autem dixit: 
quas sustinetis, eo quod hoc demiratione dignum erat, 
quod forti animo sustinerent inlata sibi tormenta 

5 cf Rm 2,5 AMst q cap 13 (4,7) - 13 tit (37,21): 
si iudicium dei iustum est 2 Th 1,5 (236,12): /exemp- 
lum (C; in ex. ceteri, Edit. Vien.) iusti...(- I)...pro quo 
(— L) et patimini (-tiemini Z; -temini N; -tiamini A) /4/ 
in tantum ut apud ceteras ecclesias exempla eorum pro- 
ferantur...et mereantur consequi quae promissa sunt 
sanctis in die iusti iudicii dei...ipsae enim pressurae ex- 
empla sunt futurorum meritorum (cf 2 Th 1,4) 1,9 
(237,3): 9/quoniam exemplum iusti iudicii dei apparere 
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tionibus vestris qua  -et sustinuistis exemplo x iudicis quod 

quae 
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pressuris TE; AMst; AU; PEL (B); (cf ANT-M 225v] 
tribulationibus 75 77 78 89 61 86 V; PEL » CAr; PROS; 
THr; GR-M » [LATH]; LEOD; cf FID Burn, PROL 
2 Th It 2; KA ElIn 

quibus? TE; LEOD: « & 
S*'EVW2AA, Mainz 972 
quia? AMst (Var) 

sustintuistis AB-70 sustenetis ex sustentis M; sus- 
tentes P suffertis? cf PELcom » CArcom toleratis? 
GR-Mcem; IS patimini? cf PROL Paul 4 

5 5 Dus 

x 75 89 S*; TE; IR; KA A; AMst; AU Fau; THr; 
GR-Meom: — 6& in 77 78 61 86 V; AMsttxt (Var); PEL 
» CAr; AU Rm in; PROS; THr (Var); GR-Mt'st » [LATH]; 


qua I'BA& 54* 
quas et NM, Basel B.1H.5 


quae 


dicit ANT-M 225v (371): felix qui gloriatur in domino 
deo per exemplum Christi in omni pressura que in mundo 
isto sustinet ut dignus habeatur in regno eius pro quo et 
patitur in amore dei (cf 2 Th 1,4; Rm 5,11) 240v (416): 
[ut digni haberentur in regno dei pro quo et passi sunt 

AU Fau 22,20 (609,21): Jo 19,11/has pressuras persecutio- 
nesque iustorum dicit idem Paulus exemplum esse iusti 
iudicii dei (cf 2 Th 1,4) Rm in 10,7 (158,6): /in exemp- 
lum iusti iudicii dei spe 37 (241,22): /in.. .(- V)...ha- 
beamini (4 in Sa) regno (verbo MP*C) dei pro quo et 
(— R) patimini/ tri 1,21 (58,64): digni habebuntur 
perduci a fide ad speciem (2 Cor 5,7; cf 2 Th 1,4) CAr 
2 Th 1,5-6 (647B): in exemplum iusti iudicii dei. ut 
exemplum detis iustum dei iudicium exspectandi. . .ut 
digni habeamini regno dei. digni sunt regno dei qui... 
nullam condignam esse putant passionem. pro quo et pa- 
timini/ (« PEL) GR-M Jb 5,22 (691A): /in exemplum 
iusti iudicii dei /4/ quid aliud quam iusti dei iudicii exem- 
pla datis...quomodo illos percussurus est quibus iustum 
iudicium exhibet IR 4,36,4 (892,132): Gn 19,24/exem- 
plum iusti iudicii dei KA A 1 (350 - W-W 556ajb): 
/quod exemplum sit iusti iudicii ( — iud. ius. 59) dei/ 

[LATH] 5 (44, apparat. ad 73): /in exemplum iusti iudicii 
dei (« GR-M) LEOD ep (464,26 - CC 504,14): /in 
exemplo iusti iudicii (iudicis R) dei ut digna habearis in 
regno dei/Eph 1,4 PAU-D Lang 3,11 (97,20): iusto dei 
iudicio. ..amens effectus est PEL 2 Th 1,5—6 (440,7): 
[in exemplum iusti iudicii dei. ut exemplum detis iustum 
dei (x x x x x A*) iudicium expectandi...ut digni (-ne 
ESM; ind. N) habeamini (—- in BH, MNC*GV [s]) regno 
dei (— E) pro quo et (— V) patimini (-tiemini MC*; 
-temini E). hii digni sunt (^ in G) regno dei (— BS) qui... 
nullam passionem putant esse condignam/ PRIS can 
81 (143,13): Rm 5,3 etc/scientes donum dei esse quod cre- 
dunt; nam pro Christo pati aeterna merces erit (cf Phil 
1,29; Hbr 10,35; 11,26) 85 (145,2): quia iudicium dei 
(— APOBMSTIT) erit iusto iudice Christo (iudicio x Pf)/ 
Rm 2,6 (cf 2 Tm 4,8) PROL 2 Th It 1 (241): /ut futu- 
rum quo in impios et peccatores animadvertendum est iam 


LEOD; SED-S: es 442 6389 V(Ephrem)*JB9( Theophy- 


lact. in exem in ras. E — in exemplum...dei? 
ANT-M 

exemplo 86; LEOD exempla? AMstcom 2/,; GR- 
M*eom demonstrationem? THr 


x"RS*. (RUF — iudicii iusti? KA A (Var): - 
QE (7- dei iusti iudicii? cf RUF) 

iudicis X^*; LEOD (Var); (cf PRIS): cf 2 Tm 488 
iudici x? - dei iudicii? GR-Mcom; cf PROL 2 Th It 1; 
2 Th It 2 (Var); (cf PAU-D) 

x x ut 75 77 78 89 61 86 V; TE; PEL » CAr; PROS; 
THr; PS-VIG Var; LEOD; ANT-M in hoc ut AMst 
xxquod X — ut di NW*: homoeoteleuton 


tunc iustum dei iudicium comprobaret 2 Th It 2 (243): 
[ostendens iustum iudicium dei (— dei iud. &)/9 PROS 
voc 1,23 (677B): /in...(- V)...habeamini (« in editi) 
regno dei pro quo et patimini RUF pri 3,7,7 (795,14): 
verum quoniam in ecclesiastica praedicatione inest etiam 
de futuro dei «iusto» (Del; — a; x x y) iudicio fides (ere 3e 
€v tO XljpuYUXtt c6 &XXXTjot&OtUcQ TeQteyeTet Oo TCEDL XpogoG 
8uxatxc Üsou Aoyoc) SED-S 2 Th (221€): in exemplum 
iusti iudicii dei. id est ut exemplum detis iustum dei iudi- 
cium expectandi (« PEL) TE or 5,4 (260): immo quam 
celeriter veniat domine regnum tuum (cf Mt 6,10)... 
propter quod conflictamur, immo potius propter quod 


oramus sco 13,2 (1094): /ostentamen...(- X)...pa- 
timini THr 2 Th 7,5 (44,9): ( in r) demonstrationem 
iusti...(- V)...patimini...regnum caelorum fruentes, si 


tamen et pro illo pati adquiescitis TIT IV,57 (125): 
doctrina Christi (— T) iusti iudicii dei (orm. g) (8:89xoxoOux 
t"); tou Ogoo Ouxatoxptotc) PS-VIG Var 3,37 (113): ut 
digni habeamini in regno filii (— SM) dei pro quo etiam 
(— SM) et patimini/ 

6 AMst 2 Th 1,6 (236,22): siquidem (si tamen Z) 
iustum (- est ZCWGP) apud...(- 1)...pressuram (-ra 
A) 1,9 (237,5): ait: siquidem iustum apud deum/Rm 
2,6/quid tam iustum nisi ut qui in saeculo bonos depri- 
munt...in futuro eadem patiantur quae faciunt/ 

ANI s 6(506): si tamen iustum est apud deum retributio- 
nem reddere his qui nos tribulant (svrcep Goxatov roa Og 
avcamo8ouvat otc OABouotv nuac OXupty) ANT-M 225v 
(377): Jac 1,12/quoniam iustus deus retribuet retributio- 
nem qui tribulant eum AU spe 37 (241,23): /si tamen 

. (2 V)... tribulationem (-ne S*) his qui vos tribulant/ 
CAr Gal 3, 4 (590B): hic 'si tamen' (Gal 3,4) non dubitantis 
est, sed confirmantis, ut est illud: si tamen iustum est 
apud deum (cod; dominum ed) retribuere his qui vos tribu- 
lant tribulationem/ (« PEL Gal) 2 Th 1,6 (647B): 
/nisi si tamen...(- V)...tribulant. hic 'si tamen' insul- 
tantis est, non dubitantis, quasi dicat: si tamen fons iusti- 
tiae potest iudicare quod iustum est/ (« PEL 2 Th) 

IR 4,27,4 (752,194): siquidem iustum est apud deum retri- 
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T6 xatatio07v«. OpuXc Tí Daotstac 100 sob, nip jj xat x&oysts, 6  — cimep 
"ux 2d Gn. 
X digni X habeamini x regno eius pro quo ^*x et patimini 
D H H in H dei H" u / etiam « T si tamen 
« filii 
I H H X T H H " x T n siquidem 
habeamus propter quod patiemini 
patimur à 
V H H x H T H H X " " si tamen 
digne a regnurm x hoc 
verbo x 
Obxatoy xxoX có &vwramo8o0vx, — Toig ÜM(Bouotv ^ bu&c OXiQtv 7 x«i  Üpgiv 
Xupto T) a6 
X iustum estf apud dominum — adflictatoribus vestris rependi adflictationem et vobis 
p e T" deum retribuere eis qui tribulant vos tribulationem — vobis autem 
x tribulantibus 
I T — on T T "  «w VOS deprimunt | pressuram et — vobis 
; x  deprimentibus vos (multam) angustiam 
V. a eG os u T tribulationem his qui vos tribulant n " 
rectum dominum retributionem hiis nos vos 


6 desunt gSuP 87 ZE 67 — || 


X desunt o5u? 87 ZE 67 l| 86 virtutes (eius) | 


digne I'BENM*(9HAM*6V*: PEL (Var) 

habeamtits 86: cf ac G 206 habemini F* 

x TI 86 V; TE; AMst; PEL » CAr; PROS; THr: « 
6 in 75 78 89 61 KFS!MLIIHH, Wien 732, l'CA*uEV 
WPNC?*MWZM?H?R?CPQJAPACXA Xcx(99HAMQQE*TMZBGVg 
Q 54 51 58; AU spe (Var); PEL:xt (B). «om (Var); PROS 
(Var); PS-VIG Var; LEOD; ANT-M a Z7 

regnum S verbo AU spe (Var) 

4 filii PS-VIG Var: cf Col 1,13 

eius TE; ANT-M 225v: - gP 
(B) deo ZR*: lapsu caelorum? THreom 

propter quod 61 pro qua 77: interpretatio propria 

6: x et 77 78 61 86 V; TE; AMst; PEL » CAr; 
PROS; THr; PS-VIG Var (Var); ANT-M etiam et 75 
89 «; PS-VIG Var xat, F* ] 242 440 491 1022 pauci 
68g: x hoc? M-M (877) x x S*; AU spe (Var); 
PEL (Var) 

patiemini 61 TBEVW; AMst (Var); PEL (Var) 
imini ín ras.? E patiamini? AMst (Var) patimur 
86: cf supra habeamus 

6 oO X TE 

si tamen 75 77 78 89 61 86 V; IR !/5; AMsttx* (Var); 
RUF !/5; PEL » CAr Gal, SED-S Gal; ANI; THr; PS- 
VIG Var; SED-S 2 Th nisi si tamen? CAr 2 Th si 
tantum? PEL Gal (Var) sed tamen? SED-S 2 Th 
(Var) siquidem IR !/5; AMst; RUF !/;; MUT 

rectum I'C 

est 75 77 78 89 61 86 V; cf TE; IR; AMst'xt (Var); 
RUF; PEL » CAr, SED-S Gal; ANI; THr; PS-VIG Var 
(Var); MUT; SED-S 2 Th x NW*: AMst; PS-VIG Var: 
«6 

dominum 456; TE; CAr Gal (Var): xogvo Marcion sec 
TE, Adamantius !/; 

-- adflictatoribus vestris rependi? cf TE 
butionem reddere his qui nos tribulant? ANI 
TE reddere? ANI 

(eis qui tribulant vos) (tribulationem) 75 77 78 89 86; 


x"PELUt (Var) com 





c- retri- 
rependi? 


buere tribulationem (ex arm. Grabe; retributionem lat.) his 
qui tribulant vos/ 4,33,717 (826,197): Paulus ait: si 
tamen...(- D)...eis (— Sf) qui tribulant vos (nos ORc) 
tribulationem/ KA A 1 (350 - W-W 556a/b): /et per- 


86 vos (multam angustiam» 


| | 75 T1 86 aput 


61 anguelis 


IR !/5; AMst; PRIS; RUF; PEL Gal » CAr Gali, SED-S 
Gal; 2 Th*xt (B); THr; PS-VIG Var; MUT; cf supra TE: - 
G ^ (tribulationem) (his qui vos tribulant) 61 V; IR 
1/5; PEL 2 Th » CAr 2 Th, SED-S 2 Th; ANT-M; cf supra 
ANI: « €8egP 7- his tribulationem qui vos tribulant? 
cf SED-S 2 Th (Var) 

(eis qui tribulant) (vos) 75 77 78 89 86 NW; IR; RUF; 
PEL 2 Tht*x* (B); THr; MUT; ANT-M:- 6 7- (his qui) 
(vos) (tribulant) 61 V; AMst; PRIS; PEL » CAr, SED-S; 
ANI; PS-VIG Var 

adflictatoribus? TE eis qui tribulant 75 89; IR 
4,33 eis tribulantibus 77: cf «vvot vow; 0XiBovow G 
x tribulantibus 86(ex tribulatibus); RUF; MUT x qui 
tribulant IR 4,33 (Var); ANT-M his qui tribulant 78 
61 V; IR 4,27; PRIS; PEL » CAr, SED-S; ANI; THr; 
PS-VIG Var hiis qui tribulant EWNCOW:; PS-VIG 
Var (Var) eis qui deprimunt AMst x deprimentibus 
PEL 2 Thtxt (B) 

nos X€; IR 4,33 (Var); ANI « Vorlage: 2u«c 2 1891 
2344 os R vobis? SED-S Gal 

adflictationem? TE tribulationem 75 77 78 89 V; 
IR; RUF; PEL » CAr, SED-S; THr (Var); PS-VIG Var; 
MUT pressuram AMst angustiam PEL 2 Thtxt (B) 
multam angustiam 86?: cf 1 Th 1,6; 2 Cor 2,4 retri- 
butionem 61 K?RE(-buitionem) WPZM*H*L?RP*CY/7T(re 
in ras.) COAA X«xOS"(trib.) RAM(txt)OV*BGRWOD 58; IR 
4,27 (Var); PEL 2 Th (Var); ANI; PS-VIG Var 3,37 (Var); 


ANT-M retribulationem ZM?oV; THr: contaminatio 
vel dittographia ftvindictam PRIS): cf 2 Th 1,8; Rm 
12,19 

T NE 


et vobis 77 78 61 86 V; cf TE; IR; AMst; RUF; PEL» 
CAr 2 Th; ANI; THr; PS-VIG Var; CAr Gal; MUT; PS- 
IS Jud vobis autem 75 et vos 890 IIWZTCAMB.; 
IR 4,27 (Var); PS-IS jud (Var) et nobis oW* -- et 
qui vobis? AMst (Var) 


secutorum supplicio (-ium I'B; iudicio ZMH) sempiterno 
(-um ST'8)/2,3 (om. NC) (cf 2 Th 1,8. 9) € 1 (350 - 
W-W 557d): 3/et suppliciis eorum qui Christi discipulos 
insecuntur/2,1 (cf 2 Th 1,8. 9) MUT 3,3 (257/8): dixit: 


X 
D 
I 


V 
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ToiG 0X.Bouévotc &vectv  ue0' fv, £v c, &xoxo dst vo0 xuptou 'Incoo 
: in (pov 2. * 499v  Xguorou 
qui adflictamini requietem in revelatione — domini esu 
T tribulamini requiem nobiscum .» revelationem ü T 
" pressuram sustinetis T T » revelatione T T 
refrigerium * nostri * Christi 
: e * remissi10nenl 
n tribulamini T T H n M n 
t in vobiscum — a(n) retributionem Christi 


qui adflictamini? cf TE qui tribulamini 75 78 89 
61 V(— qui 02*); IR; RUF; PEL » CAr 2 Th; ANI; THr; 
PS-VIG Var; CAr Gal; MUT; PS-IS jud qui pressu- 
ram sustinetis 86; AMst; PEL (B) tribulationem pa- 
tientibus? 77: interpretatio propria 

-in x? 

requietem? TE requiem 75(-quem) 76 77 '/8 89 61 
V(-quem E; requi est u.4*); IR !/5; AMst; PEL » CAr 2 Th, 
SED-S; ANI; THr; PS-VIG Var; EPH; CAr Gal; MUT; 
PS-IS Jud; cf TIT refrigerium IR !/;; RUF re- 
missionem 86 T'€(remisionem): « & 

vobiscum ALBOGC*, clm 9545*; AMst (Var); PELt« 
(B): us0' uuov S* 330 

an H in ex a u^ 

revelatione 77 78 61 86 V; TE; IR; AMst'xt; PEL; 
THr; GR-M » BEA; PS-IS Jud revelationem 75 89 


siquidem iustum est apud deum retribuere tribulantibus 
vos tribulationem/ (et 8uxetov rot rape vo Ügc avraroSou- 
vxt Totg OXAiBouctv upac OAubw) PEL Gal 3,4 (318,7): 
quod hic 'si tamen' (Gal 3,4) non dubitantis sermo sit, sed 
potius confirmantis, secundum illud: si tamen (tantum G) 
iustum est apud deum retribuere (-uetur S MC) his qui vos 
tribulant tribulationem (-ne SRCG; — B)/Gal 3,5 

2 Th 1,6 (440,11): /si tamen. ..(2 V). ..tribulationem (re- 
tributionem ES) his qui (quae et E) vos tribulant (retr. 
deprimentibus vos angustiam B s). hic 'si (— V) tamen' 
confirmantis est, non dubitantis, quasi si dicat: si tamen 
(x x H$4G) fons iustitiae potest iudicare quod iustum est; 
nam sicut indubitanter pro nomine domini patientibus 
(cf Act 5,41) requiem (cf 2 Th 1,7), ita incunctanter tribu- 
lationem his qui eos tribulant repromisit/ PRIS can 89 
(146,18): 1 Cor 15,26/cum iusti de his qui (quae oW) nunc 
eos tribulant vindictam a domino fuerint consecuti (cf 
2 Th 1,8) RUF Ad 2,5 (37,6): si tamen inquit iustum 
est apud deum retribuere tribulantibus vos tribulationem 
/T] quis ergo est qui retribuit (Casp. Bakh.; tribuit S?) tri- 
bulationem? responde. malus retribuit tribulationem. si 
malus retribuit tribulationem /7/ quodsi ab ipso recipimus 
et tribulationem et refrigerium (cf 2 Th 1,7) (evxep «not 
Ouxotov Tcxpac xuptco amoS3oovat xot; OAdBoucty vuxc OAupiy. /7/ 
7G 00V EO 0 &vcxaoótOouc cv ÜAupty; actoxprveoo. o rovn- 
poc. et o 7tovrpoc tv OAubtv 81800: /7/ Xxpavovreg ouv map! 
autou cnv ÜAuptv xot cvv avseotw) 2,6 (31,16): hoc quod 
dictum est ab apostolo ego possum manifestius exponere 
quod ait: siquidem iustum est apud deum retribuere tribu- 
lantibus vos tribulationem/ ...tribulationem praestat 
(routo 10 AeyÜev uro vou arto0t0ÀOU &Y« cr)AXU'Yeovsepov arco- 
8et5o. eurxep rot rapa Oeo Sutov evramoDouvat vot; OAdBou- 
ctv uuagc OXupiv/. .. Xni 18e6ty) SED-S Gal (185D): 
'si tamen' (Gal 3,4) in hoc non dubitantis sermo est, sed 
potius confirmantis, secundum illud: si tamen iustum est 
apud deum retribuere his qui vobis tribulant (tribuant 
Edit.) tribulationem/Gal 3,5 (« PEL Gal) 2 Th (221D): 
si (sed W) tamen iustum est. hic 'si tamen' confirmantis 


FS*MII-TuA*"VWGNCMZHZ*R'4AA*YOAMX(90V*Bip2, Ba- 
sel B.11.5; TE (Var); PEL (B) » CAr retributionem 


196: retributione? IR 4,27 (Var): cf supral,6 ^ adventu? 
AMstcom; AN Paul; cf THrcom; (PRIS) (die adven- 
tus? NIC) 

christi XTCAM?: cf infra dei? cf AN Paul (Var) 
(x? PRIS) 


- nostri 61 RCTALEVWPZM*HB'ZQYA?,AD 54 58; IR 
1/5; cf AN Paul; PEL (Var); GR-M » BEA; PS-IS Jud: 
* quov L 3 330 2400 pauci 96638cod4g?J9(: cf 2 Th 1,8; 
] ce, 1:3 

— iesu? TEcom; AMstcom; CAr (Var); (NIC) 

- christi 61 RSIIETALEVWPZM*H*ZQY,A*4D 54 58; 
IR 4,27 (Var); cf AN Paul; PEL (B); GR-M » BEA; PS- 
IS Jud:  xgvoxvou L 255 2400 pauci (cod?$8eodgP 


est, non dubitantis, quasi dicat: si tamen fons iustitiae 
potest iudicare quod iustum est; nam sicut indubitanter 
pro nomine domini patientibus (cf Act 5,41) requiem (cf 
2 Th 1,7), ita incunctanter tribulationem his (^ his tr. 
B) qui eos tribulant repromisit/8 (« PEL 2 Th) TE 
Marc 5,16,1 (710): dominum et hic retributorem utriusque 
meriti dicimus circumferri ab apostolo...apud quem 
iustum sit adflictatoribus nostris rependi adflictationem/ 
THr 2 Th 7,6 (44,76): si tamen iustum est apud deum re- 
tribuere his qui tribulant vos retributionem (trib. Cr) /7/ 
nam quod dicit: si iustum est, hoc dicit: si tamen iustum 
estioox x x x x xoexemmdp PS-VIG Var 3,37 (113): 
fet infra: retribuere (-ro C*, Edif.; -uite M) his (hiis S) qui 
vos tribulant tribulationem (-ne C*; retributionem SM)/ 
3,88 (130): retribuet pater, retribuet filius, retribuet spiri- 
tus sanctus. de patre in apostolo: si tamen iustum (4 est 
$M) apud deum retribuere his (hiis S) qui vos tribulant 
tribulationem/ 

7 ef 1T had 3H3 A-SS Pionius 4 (727): praedicimus 
vobis de iudicio per verbum dei Iesum Christum, qui per 
ignem venturus est (cf 2 Th 1,8) (uaprupous0x vuv mept 
T"G u£XAoUGv,G Sux Tvopoc YtveoÜat xproecc uro Osou Su vou 
ÀoYou auTOu trjo0U xptocou) AMst 2 Th 1,7 (236,23): fet 
vobis qui (— qui vobis A) pressuram sustinetis requiem 
nobiscum (vobiscum A) in...(- I)...eius/ 1,992287, 
9): filli autem ut sint in requie cum ceteris sanctis qui de 
magna tribulatione venientes regnum accipient aeternum 
in adventu domini de caelo (cf Apc 7,14), cum coeperit 
venire cum caelesti exercitu suo/ AN Paul 2 Th 01 
(267): hic mihi aperte ostenditur dominum (deum N) 
nostrum lesum Christum secundo adventu (-tum N*) de 
caelo ad iudicium esse venturum/ (om. V Hj) ANI s 6 
(506): propter quod et infert: et vobis...(- V)...nobis- 
cum (8to xot emoyev avootc vot; OAtBouevotg aveotv) AU 
spe 37 (241,24): /et vobis...(- V)...eius/ BEA Apc 
3,4,87 (323): in revelatione domini nostri lesu Christi de 
2. (9 V)... eius/ (« GR-M) CAr Gal 3,4 (590B): /et 
vobis...(- V)...nobiscum/Gal 3,5 2 Th 1,7 (647 B): 


X 
p 
I 
V 
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, , 5 ^a , , / / , Md , * 4 
&T  0U0pXvoU ET — CYYEÀOV 9uvXuecc «oroo 8 £V — TUpl (Ao 0c, 
Xx QAOoYt T'0poG 
venientis a — caelo cum — angelis virtutis suae et in flamma . ignis 
X X X X 
x de T u T T eius " "e ignem flammae 
x igne 
X " " " H T M X " " H 
* cum venerit : - 
X T M H H H T X un flamma 1gnis 
caelis - et virtutibus X flammam 


8 desunt o5uP 87 ZE 67 l 
dimi et qui (non oboedierunt evan»gelium (-lio corr.) | 


venientis? TE; cf AMstcom, THrceom: cf &Y(Ephrem); 
Marcion sec TE: cf infra 1,8. 10; Mt 25,31 par; symbolum 

a? TE 

caelis OAM; (PRIS) 

caelo] - et? IR 4,27 (Var) 

— cum...eius? PEL (Var) 

4 et S*pB 


virtutibus I'B; PS-IS Jud virtutes 86 R — vir- 
tutis eius? IR 4,27 (Var) 

suae? TE dei? IR 4,33'*xt (Var) x? THrieam 

8 X TE 


4 cum venerit AU spe (Var); GR-I arc » BEA Apc 2; 
AU; cf GR-M Jb, A-SS Pionius: cf supra 1,7 venientis ef 
infra 1,10 

et 75 77 89; PS-AU spe; TE; IR; M-M (877B): 4 xav G 


[fet vobis...(- V)...in revelationem domini lesu (cod; 
— ed) de caelo. quia nobis conpatimini (cod; nobiscum 
compatimini ed). cum angelis virtutis eius/ (« PEL) 
EPH pae 4: ecce advenit rex caelestis reddere vobis re- 
quiem et gaudium in vitam aeternam (1300 mopoyevyove 
(jactAeug oupavtog vou Oouvat upiv avamtxuUOty xat xapav EV 
Gor) ato vto) GR-M Ez 1,6,19 (80,470): in revelatione 
domini nostri lesu Christi de caelo (-li G) cum angelis vir- 
tutis eius/ IR 4,27,4 (752,196): [et vobis (vos Q) qui 
tribulamini refrigerium nobiscum in revelatione (retri- 
butione C) domini nostri lesu (^ christi C* VS'e) de caelo 
(4- et S*) cum angelis virtutis eius (x x CV)/ d, adi 7 
(826,198): Jet vobis. ..(- V)...eius (dei OR&)/ 4,33, 
13 (840,296): veniente eo de caelis (— de c. eo Sf) cum 
angelis virtutis eius PS-IS Jud 82,24 (241): et vobis 
(vos S) inquit qui... (— V)... domini nostri lesu Christi de 
caelo cum angelis virtutis (-utibus S) eius/ MUT 35,5 
(257/|8): [et vobis qui tribulamini requiem (xot upitv. oic 
OXiBopevotc avsotv) NIC frg 7 (53,7); sy 11 (50,19): in die 
adventus domini de caelo cum venerit cum sanctis angelis 
suis (cf 2 Th 1,10; 1 Th 3,13; 1 Cor 1,8; Mc 8,38) PEL 
2 Th 1,6-7 (440,14): /nam sicut indubitanter pro nomine 
domini patientibus (cf Act 5,41) requiem, ita incunctanter 
tribulationem his qui eos tribulant repromisit (cf 2 Th 1,6). 
et vobis qui tribulamini (pressuram sustinetis B s), re- 
quiem nobiscum (vob. BNC*), quia nobiscum tribulamini 
(patimini BV; nobis conpatemini E; nobis conpatimini 
SG; nobis conpatiemini R; nobis cum patiemini H5). in 
revelatione (-nem BC [s]) domini (4 nostri H$G) lesu 
(4 christi BH4G |s]) de caelo cum angelis virtutis eius 
(x x x x H3)J PRIS can 88 (146,4): quia iudicium in 
fine mundi igne erit quod et iram nominat; qui dies in ad- 
ventu (-tum APLV) Iesu de caelis (-lo pf contra P) ut fur 
veniet in filios diffidentiae omnemque inpietatem (cf 2 Th 
1,8; 1 Th 1,10; 3,13; 5,4; Rm 1,18; 1 Cor 3,13; Eph 5,6) 
RUF Ad 2,5 (37,7): Jet vobis qui tribulamini refrigerium 


86 (in igne» flammae. . .qui «ignorant dm) et qui 
61 aevanguelio; L? aevangelio 


ZH dantis (vindictam. . .non) noverunt 


xxx x? Marcion sec TE x 78 61 86? V; AMst; PEL » 
CAr; AU; THr; GR-M Ez » BEA Apc 3; PS-IS; SED-S: - 
& 

c € qQAoYt xtupoc DGB 330 2400 pauci &3$8egY(Ephrem) 
PHx09f Macarius, cf 9&(lectio combinata): cf Ex 3,2 (Var); 
Is 66,15; Act 7,30; Apc 1,14; 2,18; 19,12: in flamma 
ignis 77 78 61 V; TE; IR; COM in 1,43; GR-I arc » BEA 
Apc 2; PEL » CAr; AU; THr; GR-M » BEA Apc3; PS-IS; 
SED-S in flammam ignis IILI'C44A2/0AM495660)HAM 
0V*; GR-M Ez (Var); BEA Apc 2 x flamma ignis AU 
spe 6: in ignem flammae 75; AMst in igne 
flammae 86?; AMst (Var) x igne flammae 89; AMst 
(Var); AN Paul? per ignem x? GR-I tr; COM ap, in 
1,42; A-SS Pionius 


/6/] certum est quia et ipse refrigerium dabit. quodsi ab 
ipso recipimus et tribulationem (cf 2 Th 1,6) et refrigerium 
(xat uptv. Tot5 OXiBopevoto aveotv /6/ &Xov ott xau vv aveotv 
ngo vno ÜAupeoc" Axuavoveveg ouv rp! aucou vr OAuptv xo 
TY «XveoLv) 2,6 (31,18): Jet vobis qui tribulamini re- 
frigerium...refrigerium dabit (xat vutv. vot. XuBouevots 
&yEOlV . . . &VEOLV OLOGOGUV) SED-S 2 Th (221D): /nam sicut 
indubitanter pro nomine domini patientibus (cf Act 5,41) 
requiem, ita incunctanter tribulationem his (— his tr. B) 
qui eos tribulant repromisit (cf 2 Th 1,6) (q«PEL) TE 
Marc 5,16,1 (710): /et nobis qui (R; quia MF) adflictemur 
requietem in revelatione (R; -em MF) domini...(- X)... 
suae /8/ cum enim ad ultionem venturum scribat aposto- 
lus dominum exigendam (cf 2 Th 2,8)/ THr 2 Th 7,7 
(44,17): [et vobis. ..(- V)...nobiscum/6 1,7-8 (45, 
6): in revelatione. ..(- V)... .eius /8/ terribilem per omnia 
eius adventum esse ostendit, et loci natura siquidem de 
caelo videtur, et ministrorum fortitudine; cum angelis 
enim virtutis venturum dicit/ TIT 11,149 (93): requies 
promittitur his, qui pro nomine dei passi fuerint (vox 
christi ad fideles. ..his promittens requiem quae patiun- 
tur pro nomine eius V) (om. ES) (cf Act 5,41) PS-VIG 
Var 3,37 (113); 3,88 (130): /et vobis qui tribulamini re- 
quiem 

8 A-SS Pionius 4 (727): praedicimus vobis de iudicio 
per verbum dei Iesum Christum, qui per ignem venturus 
est (cf 2 Th 1,7) (uxprupous0x vuv repu 706 ueXXouors 9t 
Tupog YtveoÜoat xpioecc uxo Ocou Otx vou Aoyoo aucvoo trjoou 
Xptacoo) AMst 2 Th 1,8—9 (236,26): /in (— NK Y*ML) 
ignem (CP*; -e cet.) flammae dantis (-tes C) vindictam . . . 
(-» D)...obaudiunt (oboed. C) evangelio (-ium Y?ML, 
Edit. Vien.) domini nostri Iesu Christi/ ... /et ministro 
igne ad dandam vindictam in paganos qui ignorant deum 
patrem esse Christi lesu et (* in «) Iudaeos qui/Tt 1,16/ 
non credunt evangelio Christi quod dedit illi pater deus ut 
traderet servis suis (cf Apc 1,1)/ AN Paul 2 Th 0I 


1,8 Ad Thessalonicenses 1I 0 
SB vtoG £x8benov) — voi; — uj — siOóotw — Ocóv xai ^ Toig UJ) bTmaxo0ouUcty TG EDXYYeALO 
à&ouq UTt(X0UOQLOLV 
X ad ultionem exigendam de eis qui deum ignorant et x ^» qui non obaudiunt — evangelio 
D dans vindictam »x his : non noverunt deum , x x «s  » obaudiunt " 
obaudierunt evangelium 
] dantis H ineos » n " n uw |n eos « " H H 
J dare J ignorant 
" " xhis » u n " n 33 X HH T oboediunt " 
dantibus : iudicium vindicta k u. [3 quoniam x x inoboediunt 
ad ultionem exigendam? TE dans 75 77 89 R; x I'€'; PEL*com (Var) dominum? TE*com !/5: xy- 
GHR-M ]b?: 8&ioeuc D*GV' pauci Macarius € dare 771; — giov 38 
IR; PEL (B); AU; COM dantis 78 61 86 V; AMst; x I'€*: PEL (A) 
PEL » CAr; THr; GR-M Ez » BEA Apc 3; PS-IS: « & x x qui non ob(au)diunt 78 89 61 86 V(qui ex non A); 
^ dantes S?2[INM*44(9AM*gR*W*: AMst (Var; PEL cf TE; cf GR-I !/;; PEL » CAr; THr; GR-M » BEA; AN 
(Var) dantibus 756: ef supra 1,7 angelis cf inferre?  Hbr; SED-S x x non oboedientibus 77: interpretatio 
AN Paul propria --. x x non qui oboediunt? PEL'xt (B) x3 


ultionem? TE 
iudicium. vindictam 0W* 
(Var); PRIS can 88) 

de eis qui ignorant c] TEt* 
8G?; cf AMsteom: PEL'x*t (B); AU ignorantibus? 771; 
de ignorantibus TEcem: interpretatio propria nescien- 
tibus? 77: interpretatio propria x his qui non noverunt 
75(is) 78 80 61 V; PEL » CAr; THr's*; GR-M » BEA 
* hiis quoniam non noverunt V x iis qui non noverunt 
ENUQW in eas qui non noverunt Z7*; IR; AMst'st; cf 
Tl Hreom in his qui non noverunt PA*CYTCOAL(que) 
Mom, non) 1; PS-IS de his qui non noverunt K?S? 
(mg) 22 M*PQ)JAM* QV Wa W* 

^ deum ignorant? TE'st 


vindicta MH*, Wien 732, NC* 
iudicium? COM; (cf KA A 


in eos qui ignorant 


(207): /igne flammae (-ma G?) circumdatum ad vindictam 
incredulis inferendam/10 (om. VH) Hbr (427): qui 
non obediunt evangelio Christi AU gr 5 (885): ait apo- 
stolus: cum venerit in flamma ignis dare vindictam in eos 
qui ignorant deum. ..ne dicat unusquisque, nescivi, non 
audivi, non intellexi sp 58 (216,21): infideles quidem 
contra voluntatem dei faciunt, cum eius evangelio non 
credunt (cf 1 Pt 4,17) spe 37 (242,1): /(* cum venerit 
C) et (in. P?2) flamma...(» V)...lesu Christi/ BEA 
Apc 2,8,0 (258): quum venerit dominus iudicare saeculum 
in flamma (-am A*) ignis (« GR-lI arc) 3,4,87 (323): /in 
flamma ignis dantes (-tis PQ) vindictam. ..(- V)...evan- 
gella (-ium PY MUS) domini nostri lesu Christi/ (« GR- 
M HE) CAr 2 Th 1,7-8 (647By: /qui vindicent. in 
flamma...(- V)... deum/Dn 3,50 ...et qui...(» V)... 
lesu Christi, non soltim qui non noverant deum sed etiam 
qui non obediunt evangelicis disciplinis/ (« PEL) 

COM ap 995 (110): cum coeperit autem mundum iudicare 
per ignem/Ape 20,9 (cf Is 66,16) in 1,42,48 (36): Mt 
13,41 /incipiet dominus iudicium dare per ignem (cf Is 66, 
16) 1,43,9 (37): in flamma ignis dominus iudicabit 
iniquos/Sap 3,1 (ef 1s 66,16) GR-1 arc 5 (149,27): cum 
venerit dominus iudicare saeculum in flamma ignis 

tr 10,28 (82,224): beatus apostolus duo ista genera homi- 
num accusat, unum quod evangelio non ccre»didit (credit 


rec. 11) aliud quod non obaudit (cf Rm 10,16) 12,24 
(06,176): iudicaturus est saeculum per ignem/10 GR- 


M Ez 1,6,19 (80,471): /in flamma (-am G) ignis dantis 
(es G) vindictam...(- V)...obediunt (oboedierunt 
Norm.) evangelio domini nostri lesu Christi/ Jb 31,52 
(602A): praesentiam iudicis expetit eumque ut veniat in 
flamma ignis dans vindictam impiis...summo ardore 
concupiscit IR 4,27,4 (754,798): jet in flamma ignis 


qui non ob(au)dierunt 75 l'^^NM*ZMZ*PQ*y9BQE*TMZGV 
QCW 58; PEL'** (Var): «om (Var); THrcom; GR-M (Var): 
uxaxoucacw 1908 S8GV(Ephrem)? in eos qui non ob- 
audiunt IR; AMst'«t in eos qui non audiunt? IR (Var) 
x x qui inoboediunt V scribunt obaud- 75 89; TE; IR; 
AMst; GR-I !/;; PELxt (Var). com; THr cf 1 Pt 4,17: 
x x qui non credunt? cf GR-1 !/5 (Var); (cf AU sp; QU) 

in eos qui non credunt? cf AMstcom x x incredulis? 


AN Paul x x qui non crediderunt? cf GR-I !/5; (cf 
TY! 

evangelium 75  NM*W*ZB*AB*c'565W*. IR (Var); 
AMst'« (Var); BEA (Var) cf 1 Pt 4,17: (^ domini 


evangelio? TY) í7^- dei evangelio? QUJ -- eius 


evangelio? SED-S (Var); (AU sp) 


dare vindictam. ..(- 1)...obaudiunt (audiunt Qe) evan- 
gelio (-ium Qe) domini nostri lesu (4 christi VQSte)/ 

4,33,77 (826,200): Jet in flamma ignis PS-IS jud 82,24 
(241): /in flamma ignis dantis vindictam in his...(- V) 
... lesu Christi/ KA A 1 (350 - W-W 556a/b): 5/et 
persecutorum supplicio (-ium I'B; iudicio ZMH) sempi- 
terno (-um S1'B)/2,3 (om. NO) (cf 2 Th 1,6. 9) C 1 (350 
—- W-W 5574): 3/et suppliciis eorum qui Christi discipulos 
insecuntur/2,1 (cf 2 Th 1,6. 9) PEL 2 Th 1,7—8 (441,2): 
/qui venient (venit V) vindicare (x x x R). in flamma ignis 
dantis (-tes EMN; dare B s) vindictam/Dn 3,50 ...his 
(in eos B s) qui non noverunt (x ignorant B s) deum et 
(— A [s]) qui non (— non qui B s) oboediunt (obaudiunt 
VES; oboedierunt NC; oboedirent M) evangelio domini 
nostri lesu (— ES; « christi BVRH3G [s]). non solum qui 
non noverunt deum (— ES) sed etiam qui non obaudiunt 
(oboedierunt H5; oboediunt VG) evangelii (-lio H) disci- 
plinis (— NC)/ PRIS can 88 (146,4): quia iudicium in 
fine mundi igne erit quod et iram nominat; qui dies in ad- 
ventu lesu de caelis ut fur veniet in filios diffidentiae (cf 
2 Th 1,7; 1 Th 1,10; 3,13; 5,4; Rm 1,18; 1 Cor 3,13; Eph 
5,6) 89 (146,18): 1 Cor 15,26/cum iusti de his qui 
(quae eW) nunc eos tribulant (cf 2 Th 1,6) vindictam a 
domino fuerint consecuti QU pro 1,19 (28,55): eorum 
scilicet qui non credunt dei evangelio/ Jo 3,18 (cf 1 Pt 4,17) 
SED-S 2 Th (221D): in flamma ignis (Bsm; igitur RWS 
suspensione incorrecte soluta). id est (x x B) ut (x ut est S) 
ignis ante ipsum praecedet (-dat m) (cf Ps 96,3)/Dn 3,50 
(« PEL)...et qui non oboediunt (obeditur S; - eius sm) 
evangelio (— S) TE Marc 5,16,1—3 (710): /et in flamma 
ignis. sed flammam et ignem delendo haereticus extinxit 
ne scilicet nostratem deum faceret. lucet tamen vanitas 
liturae. cum enim ad ultionem venturum scribat apostolus 


X 
D 
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te , € ^ ? ^^ [4 / , » »! 
ToO xupíou TOv 'Ll4o0, 9 otctvec Obxv — cloouotv OAs0pov Xt vtov 
x 4 XgptaoToU oAsÜptov 
qui poenam  ]luent exitialem aeternam 
domini nostri lesu Christi qui poenas dabunt x interitus — aeternas 
luent aeternos 
pendent . : à 
T n T M " n solvent in interitum aeternum 
J * etiam s x 
T T " » T " dabunt ., interitu — aeternas 
x quie x - remoti 
cu 


9 desunt o54? 87 Z5 67 I ZR (qui. ..in) interitu 


x x x christi? AMstcom; AN Hbr 

— iesu PEL (Var): — vuooo 988cod 

christi 75 77 78 89 61 86 AKRF?SMLIILH, Wien 
732, lC^uJEVWPNZQXAACZAc«xO00DoGWHU() 54 51 58, 
V9; AU spe; IR (Var); AMst; PEL (B) » CAr; THr (Var); 
GR-M » BEA; PS-IS; AN Hbr: * ygioxou GSA 81 326 
plur $88 codggcodg V(Ephrem)?J9(codd Chrysostomus 
x F*IIWI'C*BGXcR, V5; IR; PEL; THr: « & 

9 X TE 

quia IIL cui AB 

- etiam 77 61 86; IR !/;; PEL (B) 

poenam? TE; cf BAS; PROL 2 Th It 2; KA Eln: cf & 
supplicium? cf KA A; supplicia? cf KA C 

luent 61; cf TE; THr dabunt 75 77t 78 89 V; IR 
1/5; cf AM; PEL » CAr; KA Sp » PROL 2 Th Fr; GR-M » 
BEA; PS-IS pendent IR !/, solvent 77 86(ex 


dominum (cf 2 Th 1,7) exigendam de eis qui deum igno- 
rent et qui non obaudiant evangelio /9/ sequitur, ut 
flammam ignis inducat scilicet veniens ad puniendum (cf 
2 Th 1,9. 10). ita et in hoc, nolente Marcione, crematoris 
dei Christus est, et in illo creatoris [est], quod etiam de 
ignorantibus dominum ulciscitur, id est de ethnicis. seor- 
sum enim posuit «deum ignorantes, id est ethnicos, seor- 
sum» (supplendum censet Edit.) evangelio non obaudien- 
tes, sive Christianos peccatores sive Iudaeos. porro de 
ethnicis exigere poenas, qui evangelium forte non norint, 
non est dei eius qui naturaliter sit ignotus nec usquam nisi 
in evangelio sit revelatus non omnibus scibilis. creatori 
autem etiam naturalis agnitio debetur ex operibus intel- 
legendo et exinde in pleniorem notitiam requirendo (cf 
Rm 1,20). illius est ergo etiam ignorantes deum plectere 
quem non liceat ignorari/ THr 2 Th 7,8 (45,7): [in 
flamma...(- V)...Iesu (^ christi r) /7/ et tormentorum 
specie, flammam enim ignis dixit...ait eos qui non nove- 
runt deum, et qui non obaudierunt evangelio TY Apc 
331 (142,1): Apc 11,2/et gentes quae domini evangelio 
non crediderunt 

9 cf Is 2,10. 19. 21 AM Lc 10,62 (364,612): quos 
sciebat in malis sacrilegii poenas daturos AMst 2 Th 
1,9 (237,2): /qui. ..(» 1)...a (— N) facie domini et (- a 
C) gloria virtutis eius (— Z)/5 ... /quos omnes praesentia 
domini (dei C) et gloria maiestatis eius ignis exuret, ut 
debitas reddant poenas in aeternum interitum (^ interitus 
in aet. y) AN Wil 11 (106,43): superbi a facie domini 
eicientur in infernum (cf 1 Cor 6,9—10) (cf PS-AU Pal) 
AU spe 37 (242,3): /qui poenas dabunt interitus (S*a; 
interitum P*; in interitu P2S2; in interitum Edit.) aeter- 
nas... .(- V). . .eius/ PS-AU Pai 2,87 (214) - PS-AU 
s Mai 123,2 (286): molles eicientur...a conspectu domini 
(dei s Mai) (cf 1 Cor 6,9—10) (cf AN Wil) BAS h 2,6 
(77,19): et non integra tibi reservantur mala in poena 


40 14. 3. 1977 


solent) W?(in ras.); AMsttxt reddent? cf AMstcom 
dabunt] « id est sustinent NC(mg) 

oAc0pvov A 33 81 330 1611 alii Marcion sec TE: 
exitialem? TE x interitus 75 89; AU spe; IR 2?/;; 
AMstcem (Var); THr -- interitus in aeternum? AMst 
com (Var) in interitum 77 78 AII-H*, Wien 732, I'By 
PZLR')PCYTCO'AL,,V(OHAM*gBQE**OW 54: AU spe (Var); 
AMst; PEL (B) » CAr in x 86 in interitu 61 V(-to 
SQE?); PEL; GR-M » BEA; PS-IS --. in aeternum 
interitum? AMstcom: cf ^ auovov oAc0pov 876 

aeternam TE aeternas 75 78 89 61 V(-nae V); IR 


2|, PEL » CArt*t; GR-M » BEA; PS-IS aeternos? 
THr aeternum 77 86 l'PW?(in ras.); AMst ugs 
PEL (B) sempiternas? cf KA A, CAreom 


4 remoti Milano C. 228 inf. 


ignis aeterni (oQà« pv, em' axepatotg vot; apaprruxot TT) 
atcovtx. xoAaoet vouteuerc) BEA Apc 3,4,87 (323): /qui 
(2 V)...a(— MUVS) gloria virtutis eius (« GR-M) 
CAr 2 Th 1,9 (647C): /qui poenas dabunt in interitum 
aeternas. poena sine patiente dici non potest sempiterna. 
a facie domini et (cod; * a ed) gloria virtutis eius. a cuius 


conspectu sententiam accipient/ (« PEL) GR-M Ez 
1,6,19 (80,473): /qui...(- V)...eius HIL tri 9,60 
(329C): diem virtutis eius/ (cf 2 Th 1,10) IR 4,27,4 


(754,200): [qui etiam poenas pendent interitus (interius 
Q) aeternas a facie domini et a (— CV) gloria virtutis 
eius/ 4,28,1 (754,5): Rm 1,18/a facie domini nostri 
(— &) 4,383,177 (828,208): apostolus similiter ait: qui 
... (2 D)...a (— V) gloria virtutis eius/ PS-IS jud 
82,24 (241): /qui. . .(» V). ..eius/ KA A 1 (350 - W-W 
556a/b); C 1 (350 - W-W 557d): vide vers. 8 Eln 1 
(350): 4/supponens penam persequentium/ Sp 1 (350 
—- W-W 557a) 4[qui poenas (pugnas oU) dabunt (-bant 
2T) in die domini/ (cf 2 Th 1,10) PEL 2 Th 1,9 (441, 
10): /qui (4 etiam B [s]) poenas dabunt in interitu (-um 
BNC [s]) aeternas (— B [s]). poena sine (poenas in AH;) 
eo qui patitur (eis qui patiuntur B) non potest dici. a facie 
domini et a (— BRNCG [s]) gloria (maiestate B s) virtutis 
eius. a cuius conspectu sententiam damnationis accipient/ 
PROL 2 Th Fr (246): 4/qui penas dabunt in die domini/ 
(cf 2 Th 1,10) (« KA Sp) 2 Th It 2 (243): 5/ut boni 
gloriam (-- dei 2) consequantur, mali poenam/2,2 (cf 2 Th 
1,10) SED-S 2 Th (221D): a facie domini (— W) 

TE Marc 5,16,2—3 (711): /quos ait poenam luituros exitia- 
lem...(» X)...eius. sequitur, ut flammam ignis inducat 
scilicet veniens ad puniendum (cf 2 Th 1,8. 10) /8/ ipsum 
quod ait: a (— MM) facie...(- X)...eius, verbis usus 
Esaiae THr 2 Th 7,9 (45,79): qui poenas luent (« in 
C2) interitus aeternos...interitus sunt exterminii perditio- 
nem perficientes ex tempore, quod non ad tempus, sed 


Vetus Latina 25 


1,9-10 Ad Thessalonicenses [I1 314 
|. &mó mpoo«uTmou To) xuplou xai d&m9 c7 OóEvc Yo loyóog a0to0, 10 6vav — £MÓy —évOoEacÓOTvot 
Ücou 
X a facie domini et a gloria valentiae ^ eius 
D T " T T " virtutis " cum venerit  clarificari 
fortitudinis 
Pu n n "n X H " " T H H 
dei J maiestate x J magnificari 
V a n H n T T H " " n" glorificari 
ante facilem veniret gloriari 
surrexerit m 
£v — Toig &ylow; «o0To0 xal Ox. aco Ti vet £v — nào TolG TLOTEDOQOLV, 
X X X AN X X X X T'LOTSEUOUOGIV 
D in sanctis suis et admirabilis esse in omnibus qui — crediderunt 
cur mirabilis . X 
T u " " mirificari " " " u 
Và T u » — admirabilis fieri T " " T 
eius 4 in. die Illo omnes & his credunt I n eum 
X X x - 
10 desunt ou 87 Z 67 
ante faciem 78 a conspectu? PEL«oom » CAreom; — S-Mo (Var), S-Hib 143j x? AU spe (Var) regnare? 
PS-AU Pal a praesentia? cf AMst«om tin die KA. GR-I: cf Apc 5,10; 20,6 
Sp » PROL 2 Th Fr): cf infra 1,10 cum 89; GR-1; (ORA Vis): cf 1 Th 3,13 569€ 2€ X 


10 


10 


dei 61; AMsteo"m; PS-AU Pal (Var): 0soo 81; cf xopuov 
0coo 326 domini nostri? IR !/4: « &V(Ephrem)" 

a 75 T7 18 80 61 86 V; IR 2/5; AMst (Var); PEL » CAr 
(Var); GR-M » BEA; PS-IS8: «6 x F*SMH, Wien 732, 
DOVZUuL*ctQxYCO* A4V"e89pV, Basel B.I.5; IR ?/; (Var); 
AMst; PEL (B) » CAr; THr; BEA (Var) 

maiestate 77(1 gloria) 86; PEL (B) gloria maiesta- 
tis? AMstvom: .. [s 2,10. 19. 21 gloriae V 

valentiae? TE fortitudinis? THr 

x AMst (Var); THr (Var) 

l0 veniret S; PEL (Var) 
PROL 2 Th Fr 
(Var) 

clarificari 75 77 89(-re); c] HIL; AMst; cf AN Paul, 
ANT-M; (cf STE-A] magnificari 61 86; IR !/5; (cf 
S-L, A-SS Genovefa A) glorificari 78 V(-re P); IR !/;; 
cf AN Paul (Var); PEL » CÀr, cf SED-Sveon; KA Sp » 
PROL 2 Th Fr; EPH; PS-IS; SED-S'st (Var); tcf AU, 
PS-PROS, PROL 2 Th It 2?, KA Eln?, M-R?, A-SS 
Greg Th?, Cuthbert, S-Hib 108, S-Mo, S-Gr A3 glo- 
riari II^; Mainz 972; cf PELc9" (Var); THr; (cf AU (Var), 


surrexerit? KA Sp » 
venerint x79; [apsu noverit? IR !/. 


aeterno sunt. et iterum ad personam recurrit iudicis, poe- 
nae ipsius magnitudinem exinde ostendens: a facie domini 
et gloria fortitudinis eius (— 7r) 

IO «cf 1 T3 3,13; Bs OZ30 A-SS Cuthbert 4,15 
(134): glorificans dominum in sanctis suis (per sanctos 
suos operantem HB) Genovefa A 36 (230,17): magni- 
ficaverunt mirabilem deum (^ d. m. 3b) in sanctis suis 
B 34 (35): mirabilem deum laudaverunt in sanctis suis 
Greg Th (172b): gloriosus deus in sanctis suis AMst 
2 Th 1,10 (237,21): cum. . .(« 1)...qui (quia K; que N) 
crediderunt (-rint N) quia (qui NK Y*ML) fidem habuit 
testimonitim nostrum super vos in die illa (illo Z; — in 
die illa super vos A; « in M) adventus domini (x x Z) 
...ipse enim clarus et mirabilis videbitur in cos qui 
credunt exemplo et fidei apostolorum... testimonium 
reddente cis evangelio in die domini AN Paul 2 Th 01 
(267): 8/et clarificandum (-catum G; glorificandum AR2Q) 
in sanctis suis (om. VH) ANT-M 33r (22): gaudium 


]'P: — ey «otc &Yvot; &uvou xat O«opuxo0vyva 2401*: lomoe- 
arcion in medio (sanctorum suorum)? cf ANT-M 

(— sanctis? AU) 

x GR-1 tr; PEL (B); KA Sp » PROL 2 Th Fr; (ORA 
Vis; S-Mo; M-Go 42] eius S, Mainz 972; PEL (Var) 

admirabilis esse 75 89; IR 4,27 mirabilis esse 771; 
cf THrcom; (cf M-Go 3/4): cf Ps 67,36 mirificari 77 86*; 
AMst; THr'*t; SED-S; icf HYM Sp?) admirabilis 
fieri 78 61 862 V(admiraculis f. V); IR 4,27 (Var). 33; PEL 
» CAr; PS-IS 2 admirari PEL (B): lapsu 

t in die illo N9: cf infra 

x ILIA ^*; IR 2/5 (Var): — ev 69 

x? IR !/;; (HYM Sp): — rzaow €F 
omnibus in ras. AR 

: his? IR 4,27 (Var). 33 

quia crediderunt? AMst'*! (Var) 
AMst'*t (Var) «cota movevovoww 33 alii $98co249(: cf 1 Th 
ls: qui credunt 479; IR 4,27 (Var). 33; AMstcom; 
PEL*'xt (Var); cf CArcom credentibus 77; (HYM Hibj: 
interpretatio propria 

x in eum T'^*770; IR 2/5; (cf HYM Hib?) 


omnes ZH* 


quae crediderint? 


4 et ZZ 


magnum erit omnibus hominibus, dicit dominus, quia ecce 
ego veniam ut clarificer in medio sanctorum meorum 

AU s 335,1 (1470): [MAX] $ 89 (711 B): illum diligere qui 
glorificatur (gloriatur MAX) in suis/1 Cor 1,31 spe 37 
(242,5): /cum venerit glorificari (— MCR) in...(» V)... 
ilio/ CAr 2 Th 1,10 (647C): /cum...(- V). ..suis. ipse 
in suis glorificabitur membris/Mt 13,43/sive glorificabitur 
...et admirabilis...(- V)...crediderunt/Sap 5,2/quia 
(9 V)... illo. quia multi creditis testimonio nostro de 
die illo/ (« PEL) BBPH. res-2: cum. ...(-- V)... ^suis 

GR-1 P5 10 (214,53): quiim enim venerit in virtute magna 
et claritate praecipua (cf Mt 24,30) regnare cum sanctis 
suis et iudicare saeculum tr 12,24 (96,177): 8/et vene- 
rit regnare cum sanctis HIL tri 9,60 (329C): diem vir- 
tutis eius (cf 2 Th 1,9) et clarificandi in sanctis suis horam 
negaverit HYM Sp 175,12 (251): magnus tu domine es 
prae diis omnibus (cf Ps 94,3) multum mirificus in te 
credentibus/Prv 29,6 IR 4,27,4 (754,201): [cum vene- 


D 


V 


D 
I 


V 
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oq Ad Thessalonicenses II 1,10-11 
" ? ? ! t m 3 )] e "v ? [o4 M , / 
oTt &rtoveo07 c0 MXQTOpuoV — TjLCOV éqg' pc, v Tfj "juépa &xelvy. 
erovo0» à; U[LCOV 
quia creditum est testimonium nostrum in vos in die illo » x 
quoniam " vobis : T 
v — fidem habuit T T super T T ila | adventus domini 
eos 
M creditum est n H r M H T illo X X 
qui * illis vestrum x X x à X 
qua 
11 Eig 85 J xoi vxpootuyóusÜa Tvrore mepl ODuÓv, (vx — OpLAG &E to) 
x Tuv 
in quo etiam oramus semper pro vobis ut — vos dignetur 
! " et T H T H " n dignos habeat 
quod *. dignos vos faciat 
" n" etiam T T tu T T dignetur ^ vos 
* et x nobis fratres ^ vocare 
az oramus etiam c- pro vobis semper 
ned semper oramus 
—- semper pro vobis oramus 
11 desunt o?uP 817 Z5 67 
quoniam? THr qui uW; AMst (Var) qua C oro? THr'x« -- semper oramus ZO0AM; - gP 


creditum est 75 77 78 89 61 86 V; PEL » CAr; THr: - 
fidem habuit AMst: erioceo0v, 104 469 
4 illis W 
evangelium? TFHrcem: cf 1 Th 2,4 
vestrum? PEL (Var): uuov 330 436m 
in vos 75 89 in vobis? THr super vos 77 78 61 
86* V(nos M*; AMst; PEL » CAr: « & super eos 862? 
x B -- in die illa super vos? AMst (Var) 
— in 77: lapsu x x x NC'(cf supra); PEL't*xt (Var) 
illo 75 77 78 89 61 86 V; AMstt'xt (Var); PEL » CAr; 
"BLir illa 771 SP; AMsttx*; PELtxt (Var) domini? 
AMstcom; (KA Sp » PROL 2 Th Frj: cf infra 
x x '/5 TT 18 89 61 86 V; AMst (Var); PEL » CAr; 


THr:- & adventus domini AMst: cf 1 Cor 1,8 
|] in quod? THr: « & x quo? AMst (Var) 
etiam 75 89 61 86? V; AMst (Var); PEL » CAr et 
T'1 18 86* '€*: AMst; PEL (B); THr; SED-S etiam et 


Z7Q ^ oramus etiam 0W 


rit (noverit Q) magnificari in sanctis suis et admirabilis 
esse in (— CVQ? e; fieri in e in marg.) omnibus (his Q!) qui 
crediderunt (credunt Q*) in eum mSo7 (8282210): 
/cum...(- V)...fieri «in» (ex arm.; — lat.) his qui cre- 
dunt in (— C) eum PS-IS Jud 82,24 (241): /cum. ... 
(7 V)...crediderunt KA Eln 1 (350): /et gloriam pa- 
tientium/2,2 Sp 1 (350 - W-W 557a): [in die domini 
(cf 2 Th 1,9) quum surrexerit (-xit 9M*) glorificari in 
sanctis (x x x x x ZT)/ M-Go 42 (13,34): Iesus Christus 
filius tuus, qui sanctus in sanctis 372 (902,15): qui in 
omnium sanctorum tuorum es splendore mirabilis 380 
(94,19): domine deus, omnium sanctorum splendor mira- 
bilis 471 (112,17): qui non solum martyrum, sed etiam 
confessorum tuorum es virtute mirabilis M-R 97: glo- 
riosus deus in sanctis suis NIC frg 7 (53,7; sy 11 (50, 
19): in die adventus domini de caelo cum venerit cum 
sanctis angelis suis (cf 2 Th 1,7; 1 Th 3,13; 1 Cor 1,8; Mc 
8,38) ORA Vis 56 (20,8): Christe dei filius quem cum 
(— V*) sanctis omnibus ad faciendum iudicium sustine- 
mus (-etis V?) PEL 2 Th 1,10 (441,13): /cum venerit 
(veniret E) glorificari (-re EMN*) in sanctis suis (eius 
ES; — B [s]). ipse in suis glorificandus (gloriandis E; 
gloriande S; gloriandus RH») est membris/Mt 13,43/et ad- 
mirabilis fieri (admirari B s) in omnibus qui crediderunt 


40* 


--. semper pro vobis oramus 2^"; (cf FU Mon?j 
x AB: — mavvove GY(Ephrem) c- pro vobis semper 
- 9 
nobis 07; AMst'xt (Var); (cf FU Mon): quov 635 
* fratres ZOAUZM 
vos (dignetur) 75 77 78 89 86 Q; AMst'x'; cf AM? » 
AU ep, Jul im; PEL (B); cf infra THrix*; PS-VIG Var: « & 
-- dignos vos (habeat) 61 NC*mg); AU re; cf infra THreom 
-- (dignetur) vos 78 V; cf AMstcom; PEL » CAr 2 Th; 
FAU-R; FU; CAr Rm ^- VOS dignos vocatione sua 
deus habeat? THr'«t 

dignetur 75 78 89 V(dignetis 0W*); AMstcom; cf AM » 
AU ep, Jul im; PEL » CAr 2 Th; PS-VIG Var; FAU-R; 
FU; CAr Rm dignos habeat 77 61 86 Q; AMst'x'; PEL 
(B); AU re; THrtx dignos exhibeat? THrcom 
dignos faciat NC?(ma) dirigat? PS-VIG Var (Var): cf 
2 Th 3,5 

* vocare H, Wien 732, 547(corr. -ri) 58 


AD: 


(credunt AES [s])/Sap 5,2/quia creditum est testimonium 
nostrum (vestrum G) super vos in die illo (-la ES; x x x 
B [s]). quia multi de (in 7G) die illo nostro testimonio cre- 
didistis/ PROL Paul 4 (218 - W-W 11,1 - 40,12y: 
4/quos et sanctos («- apostolos Berlin Pliil. 1659) appellat/ 
| Th 2,14 (orn. 67) 2 Th Fr (246): /in die domini (cf 
2 Th 1,9) cum surrexerit (venerit /) glorificari in sanctis/ 


(« KASp)  2Th It 2 (243): 5/ut boni gloriam (« dei 2) 
consequantur, mali poenam/2,2 (cf 2 Th 1,9) PS-PROS 
pro 545-546 (286): hominis quo glorificato sic homo, 


sic deus es (cf Ps 103,1) S-Gr A 1541 (505): et telaudare 
mirabilem deum in sanctis tuis in quibus glorificatus es 
vehementer (cf Ps 103,1) (cf S-Hib 108, S-L) S-Hib 108. 
(133,22): teque laudare mirabilem dominum in sanctis 
tuis in quibus glorificatus es vehementer (cf Ps 103,1) (cf 
S-Gr A, S-L) 143 (164,25): deus qui gloriaris in sanctis 
tuis S-L 285 (38,4): teque laudare mirabilem deum in 
sanctis tuis in quibus magnificatus es vehementer (cf Ps 
103,1) (cf S-Gr A, S-Hib 108) S-Mo 926 (424,25): solus 
glorificaris (gloriaris MIB*) in sanctis SED-S 2 Th 
(221D): Mt 25,41/mirificari in omnibus (glorificari x x S). 
cum ipse in suis glorificandus erit membris/Mt 13,43 (« 
PEL) (222€): 11/id est (x x Srm) in expectatione illius 
diei (x dei S) iudicii/12 STE-A 18 (213,6): mirabilis est 


Idi Ad Thessalonicenses 1I 316 
Tfj xAfjoeo 6 0sóc fuv x«i mÀvnpooy Tnàcav eO oxiav ava couv xal 
^ UpQv X 
D vocatione x deus x et impleat omnem voluntatem . bonitatis et 
vestra J * bonam pietatis 
benignitatis 
: ] J in benignitate 
I T sua " Roster u omni placito u T 
i sancta omne placitum 
V u T T E T omnem voluntatem n n 
: dominus dominus ut impleam boni facti : suae in 
x bonitatem voluntatis X 
c omnem voluntatem inpleat 
x 75 89; AMst (Var): - & vestra 77 « * uu oov GEP9I ut ABOSgW*: FU: cf supra 
sua 771 78 61 86 V; AMst; PEL » CAr 2 Th; AU re; THr; impleam XO" (compleret? cf RUF Jos) (ex- 


11 


PS-VIG Var; FAU-R; FU; CAr Rm: - QV(Ephrem)J: cf 
2 Tm 1,9 

- sancta AU re: - 2 Tm 1,9 
B.11.5: lect. dupl. cf infra 

dominus ZMH*»4?« 51; AMSstt*t (Var); AM (Var); 
(PS-VIG Var 3,85 » CAE] x l'eZz* 

x 75 890 AK*TIIT'C-GNW*ZZ*)JAPAXQS*HAMQ 51], VS; 
AM? » AU ep, Jul im; PEL (Var) « CAr; THr; PS-VIG 
Var 1,50; FAU-R; FU ep?; (PS-VIG Var 3,85 » CAE): 
— nuov D* 255 256 436 pauci (cod gV(Ephrem)?J H9[ 
noster 77 78 61 86 K?RFSMLH, Wien 732, 'BAJEVWP 
NOMW?7ZMHZ?LRCPQADCYA«xOS*^pg 54 58, VO; AU spe; 
AMst; PEL; FU prae: « & 


4 dominus Basel 


deus (dominus 26) in sanctis suis et clarificatus in virtuti- 
bus eorum TE Marc 5,16,2 (711): 8/scilicet veniens ad 
puniendum (cf 2 Th 1,8. 9) THr 2 Th 7,70 (46,9): 
cum...(- V)...et mirificari in omnibus qui crediderunt 
quoniam creditum est testimonium nostrum in vobis in 
die illo. quod dixit: in die illo, ad illud reddendum est 
quod dixerat: et mirificari in omnibus qui crediderunt, ut 
sit in medio positum: quoniam creditum est evangelium 
nostrum in vobis...vult enim dicere quoniam secundum 
illum diem gloriosus et mirabilis videbitur in his qui sibi 
crediderunt (co ev tv) npepa &xetvr, rrpoc vo xat OxouaxcÜvyvaet 
£V TtXO0V OLG 7tLOTEUOXOLV QTco80tE0V tvat v Sux LL6000 XEL(AEVOV 
10 ott £xtoceuUv co uaproptov u.ov eo' ugac. . .BBouAerat yap 
£Uety ott xat' exewny cv nuspavy ertOoboc xat Ócupaoroc ev 
TOlG TET-LOTEUXOO!N qavrjoexat) 

11 AM Lc 7,27 (224,288) - ap AU Chr 1,51 (162,9) - 
ap AU Jul im 1,135 (151,14) - ap AU pers 49 (1024): deus 
(dominus x) quos dignatur vocat Ps 40,30,3 (250,8): ut 
eius circa nos impleat voluntatem AMst q 120,1 (361, 
16): ut opus fidei pro temporis observatione. . .faciamus 
(cf 1 Th 1,3) 2 Th 1,11-12 (238,6): in (— C) quo et 
(etiam Z) oramus semper pro vobis (nobis N) ut. ..(- I) 
... Sua (— G*) deus (dominus N*) noster. . .(- I). . .vir- 
tute/ ...addit et preces ut...dignetur deus adiuvare eos 
ut perficiant opus coeptum (cf Phil 1,6; 2,13)/ AU ep 
194,4 (178,16): Rm 9,18/et quos dignatur vocat (cf AM 
Lc) Jul im 1,138 (1137): Jo 1,14/ilie igitur quos digna- 
tur vocat (« AM Lc) 2,85 (1176): deus quos dignaretur 
vocaret (« AM Lc) re 2,31,2 (169,11): Rm 8,28/de qua 
vocatione ait: ut dignos (-nus CD*) vos habeat vocatione 
sua sancta spe 37 (242,7): /in quo...(- V)...vos vo- 
catione (— voc. vos edd.) sua deus noster et...(- V)... 
bonitatis (4 suae a) et opus fidei in virtute/ ... 3,6/ 
(* bonitatis et opus fidei in virtute/ C) CAE bre 
(206,18): 1 Cor 2,4/implet pater (cf Jr 23,24), implet filius, 
implet spiritus sanctus (cf Act 2,2)/ Jr 23,24/de filio in apo- 
stolo: dominus autem impleat corda vestra et confirmet in 
omni opere et sermone bono/Jo 1,16 (cf 2 Th 2,16. 17) 
(« PS-VIG Var 3) CAr Rm 8,30 (645 B): quia dicit ali- 


pleret? cf RUF Gn) (perficiat? cf AMstecom): cf Phil 
1,6; 2438 -- omnem voluntatem inpleat 61 

omnem voluntatem 75 78 89 61 V(omne v. Ll'B; omnem 
voluptatem 54*); PEL » CAr; PS-VIG Var; FAU-R; FU 
omnem bonam voluntatem 77 86 Q; PEL (B): « & 
omni placito AMst omne placitum? THr -- 0m- 
nem bonitatem voluntatis L; CAr (Var) 

pietatis 89 benignitatis 77 in benignitate 86 
Q; PEL (B) bonitatis in benignitate PEL (Var): lect. 
dupl. boni facti S* bonitates V; PS-VIG Var (Var) 
bonitas T'€* ! 

t suae VAD; AU spe (Var): - 98 

in AP? x oW* 


bi: ut dignetur vos vocatione sua 2 Th 1,11 (647C): /in 
quo...(- V)...deus. ut digni inveniamini ad quod estis 
vocati/Rm 8,30 ...et impleat omnem voluntatem bonita- 
tis (— bonitatem voluntatis cod*) et opus fidei in virtute. 
adiutorio cotidiano gratiae et scientiae ac consolatio virtu- 
tum quae opus sunt fidei/ (« PEL) EUS-G h 35,2 (402, 
33): tamquam Abraham ergo corporaliter de domo et de 
loco suo divina vocatione dignus egreditur (cf Gn 16,29) 
FAU-R gr 1,6 (22,12): dignetur... .(- V)...fidei in vobis 
FU ep 17,51 (603,1438): quomodo proderunt opera quae in 
fide non fiunt? unde non immerito beatus apostolus pro 
Thessalonicensibus orat ut eis (Ant. m; eos codd.) deus im- 
pleat (—- in Port.) omnem...(- V)...virtute Mon pr 
(1,15): quid autem est aliud nisi ut illum, in quo nos pure 
diligitis, ipsum semper pro nobis oretis prae 3,23 (537, 
562): ab ipso utrumque testatur impleri dicens: ut digne- 
tur vos vocatione sua deus noster ut impleat...(- V)... 
virtute/ PS-HI ep 7,1 (106A): colligimus vocationem 
nostram iuxta vocantis dignationem (cf Rm 9,12) etiam 
nostrae voluntatis stare consensu KA Sp 1| (350 - 
W-W 557a): Jet orat ut perseverent/2,1 PEL 2 Th 1,11 
(442,2): /in quo etiam (et B) oramus semper pro vobis ut 
dignetur vos (ut vos dignos habeat G) vocatione sua deus 
noster (— V). ut digni (-ne M) inveniamini ad id quod vo- 
cati estis/Mt 22,3/et impleat omnem (- bonam B s) volun- 
tatem bonitatis (in benignitate B s; - in benignitate G) et 
opus fidei in virtute. adiutorio gratiae et consolatione 
scientiae et virtutum quae opus sunt fidei/ — PROL 2 Th 
EIn (245): primo dicens se pro illis gratias agere et orare/ 
2,3 (cf 2 Th 1,3) 2 Th Fr (246): /et orat ut perseverent 
(« KA Sp)/fin RUF Gn 6,8 (83,6): nisi opera fidei ex- 
pleveris Jos 26,3 (460,77): Hbr 11,40/ut etiam nostra 
vocatio compleretur, sicut dicit apostolus/Hbr 11,40 
SED-S 2 Th (222€): Sap 5,2/in quo et oramus/10 THf 
2 Th 7,77-72 (47,70): in quod (quo r) et oro semper pro 
vobis ut vos dignos vocatione sua deus habeat, et impleat 
omne (-nem H) placitum bonitatis et opus fidei in virtute/ 
...perseveramus pro nobis orantes, ita ut dignos vos 
bonorum illorum exhibeat deus. ..implens vos omni bono 


317 Ad Thessalonicenses 1] 1,11-12 
Éoyov míoTeocG év 9uv&usu 12 Óórog  é£vOoEao0p «c6 Üvoux voO xvplou  — mfuóv 'Inoo0 &v 
-«- Xpuavou 
D opus fidei in virtute x ut clarificetur nomen domini nostri lesu ^ jh 
I opere T T " ita " T r r T Christi 
et | magnificetur 
glorificettr 
V Opus " T " X T T T n " " n M 
operibus fide et virtutem glorificemur nomini 1 del 
€ d NS € lod ) ? m JJ S 7, d ^ € f 3 ^T nd lad 
Üpiv, x«i Ópeig £v a0TO,  — xarX — tT y&pww ToU Üco0 TOv xal xuplou Ia000  Xpt cob. 
TjUetG XUptou X «- nAOv 
x x x —dw x X ^. E » X * x X 
D vobis et vos in illo secundum gratiam ^ dei nostri et domini nostri lesu Christi 
X x x X X x x s 4 M X X x 
I r H T H ipso H H T M T T X T H 
V an L " " ilo H T H t H H X M H 
nos gratia domini x x x x 
-. in illo vos -. domini nostri (et del) 
- . domini et del nostri 


12 


12 


12 desunt o548 8T Z* 67 


opus 75 77 78 89 61 86 V(pos DT); PEL » CAr; THr; 
PS-VIG Var; FAU-R; FU; (AMst 2 Theem, q) opere 
AMst 2 Thixt operibus A9 

fide DB: haplographia 

et 58 xu 

virtutem IILu vobis? FAU-R 

12 xut 75 78'*t 80 V; PEL » CAr, SED-Scom; THr; 


PS-VIG Var; FU » . xet?PS-VIG Var (Var) ita 
ut 77 78supra graec. 61 86; AMst; PEL'xt (Var) » 
ita et PS-VIG Var (Var); SED-Stxt — x ut...illo? 


PEL*xt (B): com (B) 

magnificetur 77 61 glorificetur 86 IItLuZH*(-cen- 
tur) 29AM*0025 54, Basel B.11.5; AU spe (Var); PELtxt 
(Var); THr; SED-Stx*; (PS-IGN) glorificemur E 
(glorietur? PS-IGN (Var)) 

nomini V 

* dei (d ex n) W 

x 89 A*TBA*NW*; AU spe (Var); PS-VIG Var; ANT- 
M: — (uov 927 1960 $codd nri ex nra? (5B 

xx THr ihu ín ras. (ex xpi) B 

x 75 89; PELtxt (Var): » & christi 77 78 61 86 
V(ex xpm 09W); AMst; PEL » CAr; PS-VIG Var; ANT-M: 


...Ut et in operibus ostendatis fidem PS-VIG Var 
1,50 (61): oramus semper pro vobis ut vos dignetur (C; 
dirigat Edif.) vocatione sua deus...(- D)...bonitatis 
(-tes C*) et opus fidei in virtute/ 3,85 (129): implet pa- 
ter (cf Jr 23,24), implet filius, implet spiritus sanctus (cf 
Act 2,2)/ Jr 23,24/de filio in apostolo: dominus autem im- 
pleat corda vestra omni opere et sermone bono/Act 2,2 
(cf 2 Th 2,16. 17) 

12 AMst 2 Th 1,12 (238,9): Jita.. .(- I).. .ipso (-sum 
CP?) secundum gratiam dei nostri (— ZNAML; x suam 
K) et domini (& nostri ZK M) lesu Christi... /ad clarita- 
tem domini nostri lesu Christi ANT-M 249v (416): 
clarificatum est nomen domini Ihesu Christi in sanctis/4 
AU spe 37 (242,10): /ut clarificetur (glorif. P) nomen... 
(7 V)...in vobis et in illo vos (— vos in illo Sa) secundum 
gratiam dei nostri et domini Iesu Christi (Xx xxx xx xxx 
xxxxP*CR) ... 36/(» /ut...(« V)...domini iest... 
(7 V)...et in illo vos C)/3,6 CAr 2 Th 1,12 (647D): 
[ut...(» V)...illo. ut Christi nomen in vestris actibus 


desinunt i^c 70 et dri nfi iiu xpi 


750 et diii n?i iiu xpi amen 


* xguovou GAP 33 326 1739 plur $i838eoad gv (Ephrem)PH9( 

—- jn vobis. . .christi? AU spe (Var): /tomoeoteleuton 

— et vos. ..christi 77 78: — xat ugetc. . -xptovoo G 

nos? PEL'x* (Var): que: A 1149 -- in illo vos 51; 
AU spe 

illo 75 89 61 V; PEL » CAr; PS-VIG Var; FU 
ipso 86; AMst; THr » ipsum? AMst (Var) 

— secundum. ..christi? AU spe (Var) 

gratia u.^"GP(-cia) 

domini Q*0V*: coo xuptoo 436* 
dei nostri] stam? AMst (Var) 
cW*; M-M (877C) 7» domini nostri x x 5T ()P 
mini et dei nostri D? 

x 89 61 uWQX/TO?AM^ 58; AMst (Var); PEL (B): 
— "vov GeodgV(Ephrem)?/ 

x x x 9HgR; homoeoteleuton 

nostri 75 89 61 uZUQX'TCOAM« 58; AMst (Var); PEL 
(B): ^ quov 1906 988g Y(Ephrem) x 86 V; AMst; 
PEL » CAr; THr; FU: « 6 

x x QD 

christi] -- in vobis et vos in illo? TIHr (Var): « supra 


dei domini j^" 
-- domini nostri et dei 
^ do- 


clarum sit et vos in eius (-- nomine cod) signis atque virtuti- 
bus gloriosi. secundum. ..(- V)...Christi (« PEL). dili- 
genter considera non secundum virtutem nostram sed sce- 
cundum gratiam dei. quod secundum gratiam dei dixit, 
non secundum merita nostra FU prae 3,23 (537,564): 
Jet ut ostenderet hoc per gratiam fieri secutus adiunxit: 
ut... (- V)... Christi. in illis ergo qui voluntarie salvantur 
gratia divina operatur ut velint HI Lc 76 (95,7): a 
Christi vocabulo nuncupari et habere nomen quod bene- 
dicitur (-catur B) super terram PS-IGN Eph /0,3 (249, 
6): ut nomen domini glorificetur (glorietur f) (cf Ps 85,9. 
12) (vx 70 ovopix. cou. xuptou So5ac0) PEL 2 Th 2,12 
(442,8): /(^ ita G) ut clarificetur (glorif. G) nomen domini 
nostri lesu Christi (— V) in vobis et vos (nos A) in illo. 
ut et (^^ et ut H4) Christi nomen in vestris actibus clarum 
sit et vos in eius signis et virtutibus gloriosi (— ut... .glo- 
riosi B [s]). secundum gratiam dei nostri et domini (— et 
dom. n. BV s) Iesu Christi SED-S 2 Th (222€): IO/ita 
et glorificetur nomen domini. id est (x x x x S) ut Christi 


€ —- Q0 xXx 


2,1 


2,1 
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2,1 'EoocGousv  93& jug, &OeAgoti, ónxép TYjg TaXpoucíxc ToU xupíou 7juOv 'Iqooó0 XptoroU xai 
EQo TO X te X x 
obsecro | autem vos fratres per adventum domini X nostri lesu Christi et 
X X 
rogamus H H " " T " T H H " 
n" " H H super adventu M T " " " 
TOgO X x 
T T T T per — adventum T T nu T T 
x x x 
-- vos autem 
2,1 desunt 87 ZE 6 «56.70 incipiunt c5u^B fratres rogamus vos per adventum J| oWff rogamus vos per adventum dni rii 
ihu xpi et nostrae congregationis 

21 X"WE per adventum 75 77t 78 89 61 86 V; TE; AMst (Var); 
epoo 322 323 9f: obsecro TE rogo Hl ep 119 HI; RUF adu; ORI ser; PEL » CAr, PS-HI doctr; AU; 
(Var; BED obsecramus? cf AMstcom rogamus et  THr; GR-M; PS-IS Jud; BED; PS-METH; BEA; SED-S 


adiuramus? cf HI ep 121 exhortamur? cf KA P 
rogamus...christi in ras. X^? -— Íratres rogamus x 
vos gWSuAB; PS-HI doctrtx*: cf — a88Agot epoyrouev 3€ 


1uxc 206 429: liturg. 


x AMst (Var); PEL (Var); in initio: TE (Var); HI ep 
119; AU » BEA Apc; PS-IS jud 79; BED; PS-HI doctr 
com: ——- gg $eoddsy itaque? PS-METH - VOS 
autem ZT*(ex vos autem vos) €9* 

xE 

— fratres PEL (B); BED; PS-HI doctrcom 


nomen in vestris actibus clarum (clarificatum W) sit et 
nos in eius signis et virtutibus gloriosi (-sis S) simus/ 
(« PEL) THr 2 Th 7,72(47,72): [ut glorificetur nomen 
domini nostri in vobis. . .(- I)... Christi (^ in vobis et vos 
in illo CHr)...Christus in vobis gloriosus. . . videbitur 
PS-VIG Var 1,50 (61): /ut (et M) clarificetur nomen domi- 
ni (4 nostri SM) Iesu...(- V)...illo 

2,1 AMst 2 Th 2,1 (238,17): rogamus autem (— WG) 
vos fratres super (per ZY'LWQG) adventu (C; -tum cet.) do- 
mini nostri (— C*) Iesu. ..(- I)...in (* id AML) ipsum/ 
2,4 (239,2): Afobsecrat eos ne leviter et facile de adventu 
quasi inminentis domini opinionem reciperent (cf 2 Th 2,2) 
...Quia non prius veniet dominus quam regni Romani 
defectio fiat et (» ante Z) appareat antichristus (cf 2 Th 


2,3) AU ci 20,19,5 (730) - ap BEA Apc 6,7,7 (507): 
rogamus inquit vos...(- D)...et (ut Beati cgd) nostrae 
congregationis in (- id Hp, Beati CT?ct) ipsum/ BEA 
El 2,36 (1000A): 2/rogamus. ..(- V)...ipsum/ BED 


cath (80A): rogo inquit vos per...(- V)...ipsum/ 

CAr cpl 2 Th 2 (1351A): 1,4/sed in futuris monet ne illos 
perversi aliqua novitate decipiant (cf 2 Th 2,3) docens ad- 
ventum domini non esse venturum/3 2 Th 2,1 (648A): 
rogamus...(- V)...Christi...et...(- V)...ipsum/Mt 
24,31 (« PEL) GR-M past 3,8 (59A): rogamus . . . (- V) 
... ipsum/ HI ep 779,7,4 (455,6): rogamus (rogo DB) 
v0S...(- D)...nostri (— 9(A) Iesu Christi et nostram (-ri 
€) congregationem in ipsum/ (interpret. Acacium Caesar.) 
121,11,3-4 (51,23): 1 Th 4,16/quod apostolus audiens 
rogat eos et adiurat per adventum domini nostri lesu 
Christi /2/ duos autem esse adventus domini salvatoris 
(eut 2,13) Gal 3,6 (434A): rogamus. ..(- D)...ip- 
sum/ PS-HI doctr (119): fratres rogamus vos per... 
(7 V)...Christi...de secundo adventu domini et salva- 
toris nostri lesu Christi, fratres karissimi, audistis dicen- 
tem apostolum cum lectio legeretur. rogamus inquit vos 
per...(- V)... Christi...et nostrae congregationis in ip- 
sum/Mt 24,31 ... Mt 24,23 par (« PEL)/duos adventus 
domini et salvatoris nostri (cf Tt 2,13) (« HI ep 121) 


super adventu AMst: « & 
tiam? cf RUF Eus) 
propria 

domini salvatoris? HI ep 121com » 
salvatoris? PS-HI doctrcom: cf Tt 2,13 
toris? RUF Eus): - Tt 2,13 

x oW*: AMst (Var); HI ep 119 (Var): — 2uov BY 330 
gH 

x x? TE res (Var): cf — xgucoo 1739 

xx QW ut? AU (Var) 


(per adventum et praesen- 
pro adventu 77: interpretatio 


domini et 
(dei et salva- 


HIL my 1,1,4 (4,1): adventus sui et praedicationis et pas- 
sionis et resurrectionis et nostrae congregationis tamquam 
[in|] imaginem in speculo praeferri PS-IS jud 79,12 
(225): rogamus vos. ..(- V)...in (» id A) ipsum/ 81,4 
(232): rogamus autem vos inquit fratres. ..(- V)...ipsum/ 
KA Ant 1 (391): de adventu secundo domini nostri Iesu 
Christi/ B 2 (351 » W-W 5506): 1,3/rogamus autem 
vos fratres/13 C 2 (350 » W-W 55'1d): 1,9/de congre- 
gatione ecclesiae in Christo/3 P 2 (351): 1,3/de ex- 
hortatione apostoli/ Sp 2 (350 » W-W 557a): 1,11/ro- 
gat (-ate C) eos (— oU)/ PS-METH 70 (78): rogamus 
itaque vos. ..(- V)...lesu Christi (iesum christum 2) et 
vestro (vertere 7) conventui in id ipsum/ ORI ser 55 
(124,73): 2/[rogamus...(- D)...et nostram congregatio- 
nem (nostra congregatione y) in ipso/ PEL 2 Th 2,1-2 
(442,12): rogamus autem (— A*) vos fratres (— B [s]) per 
... (2 V)... Christi...et nostrae congregationis (-nem 
N; conversationis R; nostram congregationem B s) in ip- 
sum (-so NG)/Mt 24,31. 34; 2 Th 2,2/praefacilis est qui de 
domini adventu contra evangelicam sententiam commo- 
vetur (cf 2 Th 2,2)/ PROL 2 Th Eln (245): 1,11/asserit 
quod adventum Christi anticristus preveniet/9 (cf 2 Th 
2,3) RUF adu 7 (77,78): rogamus. ..(- D)...nostrae 
congregationis (nostram congregationem PH) in (4 id H) 
ipsum/ (interpret. Origenem) Eus 7,24,5 (689,2): nihil 
magnificum sentire de adventu et (4- de N) praesentia dei 
et salvatoris nostri Iesu Christi (cf Tt 2,13) neque de re- 
surrectionis gloria et nostrae congregationis in ipsum ac 
similitudinis repromissae (ou3ev eovtov vjnAov xat ueya- 
A&tov Qpovetv ouTE TtEpt Tr); £VOoSou xat a&AnÜcc evÜcou vou 
XUptou TOV &TmLpaveLxG ouTge vTüG Y4eTEDXG €X VEXpOV Ovo- 
GT&OECQG XXL Tf)G TtpoG &UtOV ETtLGUVCY CY" Xat o|otc)oec c) 
sy (168,47): ne qui pro adventu Christi adventum credat 
antichristi (cf 2 Th 2,3; Mt 16,27) SED-S 2 Th (222D): 
/(- rogamus autem vos fratres sm) per adventum domini 
... et nostram congregationem/Mt 24,31 TE Marc 5, 
16,4 (711): homo delicti, filius perditionis quem revelari 
prius oportet (cf 2 Th 2,3) ante domini adventum/4 
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TuGv &mntcuveYoYT)c eT 
| EtG CUTO 
X congregationem nostram ad illum ne 
D nostrae congregationis in . ipsum ut non 
: euin 
I L H " H IE 
J nostram congregationem ipso 
V H H ! H ut non 
M conversationis * id uti 


2 desunt 8T Z5 67 456.10 i 75 TI tanquam 


-- congregationem nostram? TE; THreom nostram 
congregationem 771 61 86* c5; HI ep 119; RUF adu (Var); 
ORI ser; PEL (B); THrtxt; SED-S nostra congrega- 
tione 77 (interpret. propria, cf supra); ORI ser (Var) 
nostri congregationem? HI ep 119 (Var) nostrae con- 
versationis? PEL (Var) vestro conventui? PS-METH: 
up.oy eriouvayoyrns 2401 

cf e; L ad illum? TE ad eum? THreom in 
eum? THrtxt in dipso DI^; ORI ser; PEL (Var): cf 
em auro 440 in id ipsum S0V*OD; RUF adu (Var); 


AU (Var); PS-IS jud 79 (Var); PS-METH in ipsum 
. ..(2) a vestro in ras. AB 
2 2 X TE 
ne TE; AMst; KAS»-R,T ut ne? THr ut non 


75 T1 '8 89 61 86 V; AMst (Var); HI; RUF; ORI ser; 
PEL » CAr, PS-HI doctr; AU ci; FAC; GR-M; KA Sp 
(Var); PS-IS Jud; BED; PS-METH; BEA uti non C; 
KA Sp x non? in initio: AU ep; RES-R ut nullus 
(se cito moveat)? KA P 

cito 75 77 8 89 61 86 V; TE; AMstixt (Var); HI; 
RUF; ORI ser; PELtxt » CAr 2 Th 2,2, PS-HI doctr; AU; 
THr; FAC; CAr 2 Th 1,3; GR-M; KA P, Sp; PS-IS Jud; 
BED; PS-METH; BEA; RES-R -- moveamini cito? 
RUF (Var): cf — ooXeo0nvot «cyeoc V, cf 8. — velociter? 
PROL 2 Th Pel facile AMst'x*; PROL 2 Th It 1? 
leviter et facile? AMstcom praefacile? cf PELcom 
perfacile? cf PEL«com (Var) 

4 a V*: vide infra 


res 24,12 (952): tit/obsecro autem (TC; — MPX) vos... 
(7 X)...Christi (TC; x x MPX) et congregationem nos- 
tram ad illum/ THr 2 Th 2,7-2(48,72): rogamus... 
(7 D)...et nostram congregationem in eum /2/ adveniente 
domino/1 Th 4,17 .. .dicit: et nostram congregationem ad 
eum, dicit etenim Christi adventum et congregationem 
nostram tunc ad eum futuram/3 (oct meet 7G yptocou Ttaxp- 
oUGtaG Xt tY|G T] £T (UTOV EXELVT)G E£TtLOUVOCY OP n]G) 

2 2 AM Lc 10,15 (350,174): 3/eo quod sacrilegiis in- 
faustis mentium interiora contaminet/A4 (cf 2 Th 2,3) 
10,16 (350,181): tunc (cf Lc 21,20) erit domini dies, quod 
etiam apostolus evidenter exposuit dicens observandum 
(non timendum O) esse nobis, quasi instet dies domini/ 
AMst 2 Th 2,2 (238,19): /ne (ut non Z) facile (cito Z) mo- 
veamini (voveam. N Y*) a sensu vestro (— v. s. Z) neque 
conturbemini (terreamini Z) neque (— Z) per (— K) spi- 
ritum neque per verbum (sermonem Z) neque per episto- 
lam tamquam a nobis (per nos Z) missam quasi instet dies 
domini (x x x x P*)/ 2,4 (239,3): A/obsecrat eos ne levi- 
ter et facile de adventu quasi inminentis domini opinionem 
reciperent (cf 2 Th 2,1). ..ut etiam si per spiritum aliquis 
velut profeta fuerit locutus, credi ei non debeat neque si 
per tractatum aut per epistolam nomine forte apostolo- 


Ad Thessalonicenses II 


2,1-2 


5 J ? M b / ^ L| ^ » À ax M 
«0T6v, 2 ci; 16 Uy) v«yéoc oo«Acu0TNa. bp &ró ToU voóc 


e caAeu0vvat coysgoG c UV 
cito |^ commoveamini x animo x 
T moveamini a sensu vestro 
pu moveamini cito 
facile H ! H H 
J x J mente J x 
-- westro sensu 
: M Xx mente X moveamini 
cito T H T X 
de 
x x x 


commoveamini? TE; cf PELcom, GR-Mcom 2/, 
mov «iamini 0V* se moveat? KA P: vide supra VO- 
veamini? AMst (Var) -- x mente x moveamini? HI ep 
119 

4 vos TT: interpretatio propria 

x 86 RuNW?ZR*CALM*X0B. TE: HI ep 119; PEL; 
AU; PS-IS Jud a 75 TI 18 89 61 V(ad Wien 732*); 
AMst; HI Gal, ep 119 (Var); RUF; ORI ser; PEL (Var) » 
CAr, PS-HI doctr; THr; FAC; GR-M; BED; PS-METH; 
BEA; RES-R ab ullo sermone? KA P: vide infra 
de Wien 7322 xxxx x V*ZL*YT*: HI ep 121txt; THr 
(Var); KA Sp? 

animo? TE; cf HI ep 121com sensu 75 77 78 89 61 
V; AMst; HI Gal, ep 119 (Var); RUF; ORI ser; PEL » 
CAr, PS-HI doctr; THr; FAC; GR-M; PS-IS Jud; BED; 
PS-METH; BEA; RES-R mente 771 86; HI ep 119; 
cf AM?; PEL (B); AU 

x TI 86 RF?2LIIWG*NZB?R*jJAPAL*CSAALM*B*X(3S 
QE?, V8; TE; HI ep 119; PEL; AU; PS-IS Jud: « & 
- uuoy D* 327 330 2400 GeY(Ephrem)?7E sub — 
vestro 75 80 MH, Wien 732, 'BPQATI7G5 WRH: AMst; RUF 
(Var); ORI ser; PEL (Var); THr; PS-METH; RES-R 
-. vestro sensu 78 61 AKF*SIILoeST'CAULEV2WG?ZMBZ 
L?R2CP)DALSHYT?COAM?B2, ()HAMQQpE*TMZBGVGU ()DCW(y. 
censu) 54 51 58, V9; AMst (Var); HI Gal, ep 119 (Var); 
RUF (Var); PEL (Var) » CAr, PS-HI doctr; cf FAC; GR- 
M; BED; BEA 


rum scriptam, adsensum tribuendum...ne ipsa pertur- 
batione...possent seduci (cf 2 Th 2,3) AU ci 20,19,7 
(730) - ap BEA Apc 6,7,7-8 (507): /ut non cito movea- 
mini mente neque terreamini (pert. Db, BEA) neque per 
spiritum neque per (— Beati Y*Sa*r) verbum neque per 
epistulam tamquam per nos (4 missam R?G?rBD?Habe? 
£?v, Beati GTtd?r?; -- nullam Beati U?a?) quasi instet dies 
domini/ 20,19,26 (731) » ap BEA Apc 6,7,16 (507): 
3/diemque iudicii (praenotasse Beati cdr), hunc enim ap- 
pellat diem domini, non esse venturum/ ep 199,2 
(245,6): apostolus Paulus quando dicebat: non cito mo- 
veamini mente neque terreamini sive per verbum sive per 
epistulam tamquam per nos (- missam P!?S?M edd.) 
quasi instet dies domini, nolebat utique ut crederent eis 
qui iam propinquare domini arbitrabantur adventum 

199,15 (255,17): dicebat apostolus: non cito moveamini 
mente quasi instet dies domini/2 Tm 4,8 BEA E! 2,36 
(1000A): 1 Th 4,15/ad haec conturbati scripsit eis postea 
dicens /1/ ut non cito moveamini a vestro sensu neque... 
(2 V)...nos missam quasi instet dies domini/ BED 
cath (80A): /ut non cito moveamini a vestro sensu neque 
... (2 V)...nos missam quasi instet dies domini... 2 Pt 
3,4/coercet Paulus eos qui diem domini instare autumant 
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X neque turbemini neque per spiritum neque per sermonem neque per epistulam ac SI 
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nec x x X sive sive quasi 
- -  werbum neque per spiritum x 
V « terreamini "noon T " " Sermonem — T n T 
perterreamini  - vestro sensu X x x quicquam 
X x 


nec? TE (Var); HI Gal, ep 119; RES-R 

turbemini TE; cf HI ep 121com conturbemini 75 
89; AMstt*'*; cf RUFcom; ORI ser; cf BEAcom pertur- 
bemini? cf AMstcom terreamini 77 78 61 86 V; AMst'xt 
(Var); HI Gal, ep 119; RUF'st; KA S »- R, T; PEL » CAr, 
PS-HI doctr, cf SED-S; AU; THr; cf FAC; GR-M; PS-IS 
Jud; BED; PS-METH; BEA'st; cf KA Eln; RES-R 
perterreamini V2; AU ci (Var) exterreamini? KA R 
(Var) 

- vestro sensu? PS-IS Jud: « supra 
moveamini? PEL (Var): « supra 

x x x? AU ep nequem M* 
(Var) 

— per? AMstt'*t (Var) 

-— Verbum neque per spiritum 61: — Aoyou uvxjve ux 


4 ut non cito 


— neque? AMst 


...ut neque vicinum citiusque adventurum eumdem 
diem domini...suspicemur Lc 4 (259,1148): quosdam 
bonos servos (cf Lc 12,43) legimus ab apostolo castigatos 
quod trementes atque anxii crederent instare diem domi- 
ni/1 Th 5,2 5 (316,808): quasi instet dies domini 

6 (364,74) - Mc 4 (596,48): qui. . . diem domini instare prae- 
dicarent, quos apostolus in epistola ad Thessalonicenses 
damnat CAr 2 Th 1,3 (647A): eis praenuntiat quod in 
novo argumento eos quidam a fide temptaturi essent 
(erant cod*) avertere, quod dicerent Christum cito adesse 
(« PROL 2" DhoP6l) 2,2 (648A): Mt 24,31/ut non cito 
moveamini a vestro sensu. non facile sed rationabiliter 
secundum evangelii evidentissimam sententiam de illa die 
(cf Mt 24,36)/Sir 19,4/neque terreamini neque per spiritum. 
nec signa vos terreant quae per spiritum transfiguratum 
in sanctum fient...neque per sermonem (x x x cod). dia- 
lecticae fallaciae vel rhetoricae suasionis. neque per epis- 
tolam...tanquam per nos missam...quasi instet dies 
domini. dies iudicii/ (« PEL) FAC def 5,5,2 (157,12): 
ut, sicut apostolus dicit, non cito moveamur a nostro 
sensu, neque terreamur GR-M past 3,8 (59B): /ut non 
cito moveamini a vestro sensu neque. ..(- V)...nos mis- 
sam quasi instet dies domini...qui commotos eos vicini 
finis suspicione cognoverat non iam redarguebat motos 
sed quasi transacta nesciens adhuc commoveri prohibebat 
HI ep 779,7,4—5 (455,8): [ut non cito mente moveamini 
(^ mov. men. DC; — mov. a vestro sensu B) nec (neque 
B) terreamini neque. ..(- l)...tamquam per nos (« mis- 
sam B) quasi instet dies domini/3. 4. 5/quibus dictis hoc 
agit ut eos revocet ab errore ne putent diem adpropinqua- 
re iudicii (interpret. Acacium Caesar.) 121,11,3 (51, 
24): /ut non cito moveantur neque per spiritum...(- V) 
... tamquam (— 4A) ab eo scriptam quasi instet dies do- 
mini/1 121,11,7 (53,1): Thessalonicensium animos... 
moverat atque turbaverat, ut in maiestate sua tunc Chris- 
tum sperarent esse venturum Gal 3,6 (434A): /ut non 
cito moveamini a vestro sensu nec terreamini...(- V)... 
nos missam quasi instet dies domini/ PS-HI doctr 
(119): Mt 24,31/ut non cito moveamini a vestro sensu ne- 


spm in ras. F 
nec? POE Mer 


xveupatog 1319 P 

sive? AU ep 
(Var); KA Sp? 

— per? AU ci (Var) ex verbo? THreom 

sermonem 75 78 89 V; TE; AMst (Var); HI Gal, ep 
121; PEL » CAr, PS-HI doctr, cf SED-Scom; GR-M; cf 
KA P; PS-IS jud; BED; POE Mer; BEA verbum 77 
61 86 u^; AMst; HI ep 119; RUF; ORI ser; PEL*t*t* (B); 
AU; THrtxt, cf com; PS-METH; SED-Stxt 

sive? AU ep et (ex) epistula? THrcom 

ac si? TE quasi ORI ser; KA S » R, T; THr 
x? HI ep 121 (Var) quicquam X quam AB* 
neque? PEL (Var): « supra tamquam per nos quasi 
missam in in ras. AH 


X"xX X 220 AT 


que terreamini. ut falsis divinationibus iniquorum homi- 
num a vera fide nullatenus moveamini (cf 1 Tm 4,1). neque 
per spiritum...neque per sermonem. pseudodoctorum. 
neque per epistolam. fraude conscriptam. . .dicentes quod 
instaret (quasi instet L) dies domini/ (« PEL) PS-IS 
Jud 79,12 (225); 81,4 (232): /ut non cito moveamini sensu 
neque terreamini vestro sensu neque. ..(- V)...nos mis- 
sam (— S) quasi instet dies domini/ KA Ant 1 (391): 
[de cuius tempore non timore/15 EIn 2 (350): 1,10/de- 
terminat certa et evidentia signa de die iudicii pro quo 
territi fuerant P 2 (351): /ut nullus se cito moveat ab 
ullo sermone/3,1 R 1 (351 - W-W 5576): ne terreamini 
(exter. Vall. t. XIII) per epistulam quasi per nos factam 
quasi (a nobis missa quia Vall. t. X 11T) instet dies domini/ 
«  S1(351«Frede 260): ne terreamini per epistulam per 
nos factam quasi (quod 56) instet (stet 59) dies domini/3,1 
Sp 2 (350 - W-W 557a): futi (huti C; ut 9BM) non cito 
moveantur neque per spiritum neque per epistolam/ 

T 1 (351 » W-W 557b): ne terreamini per epistulam per 
nos factam/3,1 (« KA S) PS-METH /70 (78): [ut 
non cito moveamini a sensu vestro neque terreamini ne- 
que...(- I)...tanquam per nos missa quasi instet (-tat 
3) adventus domini/ ORI ser 39 (76,17): 3/quasi instet 
dies domini /3/ non erit domini dies (—— dies dom. B) 

55 (124,10): qui...pronuntiant quasi instet dies domini, 
quales dicuntur fuisse quidam Thessalonicae in tempore 
apostoli, de quibus scribit /1/ ut non...(- D)...episto- 
lam quasi per nos (- missam L) quasi instet dies domini 
59 (136,13): quoniam non dixit: dies autem (Rm 13,12) 
instat. instat (appropinquavit R) enim perfectis PEL 
2 Th 2,2 (442,14): Mt 24,28/ut non cito moveamini (- a 
H,; * a vestro VH4G) sensu (mente B s; « vestro R) neque 
terreamini (4 ut non cito moveamini 715). praefacilis 
(perf. BH,C7/2) est qui de domini adventu (cf 2 Th 2,1) 
contra evangelicam sententiam commovetur (-veatur S; 
mov. B). neque per spiritum neque per sermonem (ver- 
bum B s), nec signa vos terreant (moveant B) quasi per 
spiritum facta...nec sermo (x x V) dialecticae fallaciae 
seducat (— V; — nec signa. ..seducat H5) (cf 2 Th 2,3). 
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ex scriptam x * quia 
factam * quod 
V per nos X " " H " H r " H 
-(a) vobis missam 4 ecce instat nemo nos 
* a nobis -- quasi missam 
3 desunt 81 Z* 67 456.10 desinit 09" perditionis ll 75 nesi 
per nostram? TE xnostram? TE (Var) a nobis x KA S (Var) » R (Var); PS-HI doctr quasi ir ras. 


75 89(ad n.) FSML(a in ras.) H, Wien 732, l'ENW*X, cilm 
9545; AMst; cf HI ep 121; KA R (Var); PEL (Var) 

ex nobis? THr per nos 77 78 61 86 V; AMst (Var); HI 
Gal, ep 119; RUF; ORI ser; KA S » R, T; PEL » CAr; 
AU; GR-M; PS-IS Jud; BED; PS-METH; BEA: « 6$ 

lect. dupl.: - a vobis ZH* 4 x Vobis 61 
nobis VWZE*(del. ZB?); PEL (Var) 

x 75 TI AK*RIIWTA*GNC'ZE?'R*AAALCAM*B, VOS; 
TE; HI ep 119; ORI ser; PEL; AU; THt; PS-IS Jud 
(Var): « 6 missam 78 89 61 86 K2FSMLIILH, Wien 
732, g8I'€B(-sa) ^?^.EVWPNC?(misam) MWZMHB*.3?ZLR2CP 
QXPDAHYALM?X4(0900c(Q) 54 51 58; AMsttx'; HI Gal, ep 
119 (Var); RUF; ORI ser (Var); KA R(-sa); PEL (B) » 
CAr; AU ep (Var), ci (Var); GR-M; PS-IS Jud; BED; PS- 
METH(-sa); BEA scriptam? AMstcom; HI ep 121 
conscriptam? PS-HI doctr factam KAS»R,T 
nullam? AU ci (Var) --. quasi missam AH 


ta 


neque per epistulam tamquam (neque ES) per nos (a nobis 
R; - a nobis G; - missam BRNCG [s]). . .quasi instet (-tat 
SN) dies domini/ POE Mer 88,4 (644): 3/per suam epis- 
tolam nec per sermonem/9 PRIS can 87 (146,1): 
quia ante iudicii diem (— 2:1T*)/ PROL 2 Th Fr (246): 
fin/instruens eos ne existiment incumbere consummatio- 
nes temporum/9 2 Th It 1 (241): deinde cum obtesta- 
tione quoniam aliqui apud eos finem mundi et adventum 
dominicum instare iactaverant...monet ne credant facile 
2 Th It 2 (243): 1,9/scribit etiam non instare diem domini, 
sicut occasione prioris epistolae videbatur... 3,ll/territi 
autem erant nimis Thessalonicenses putantes vicinum 
esse diem domini 2 Th Ma (237 2» W-W 554,1): tit/et 
notum facit eis de temporibus novissimis (cf 1 Tm 4,1)/ 

2 Th Pel (W-W 555) - PEL 2 Th pr (439,3): eis praenun- 
tiat quod novo argumento eos quidam a fide depellere 
(reppellere 67, H4) temptaturi essent, quo dicerent Chris- 
tum velociter adfuturum RES-R 6764 (193): non cito 
moveamini a sensu vestro nec terreamini quasi instet dies 
domini RUF adu 7 (77,74): quidam enim sub nomine 
Pauli falsam epistulam conscripserunt, ut conturbarent 
Thessalonicenses quasi instaret dies domini/ ... /ut non 
cito moveamini (— m. cito PHRu) a sensu vestro (— v. s. 
RN) neque terreamini neque. ..(- 1)...tamquam per nos 
(vos M) missam quasi instet dies domini/ (interpret. Ori- 
genem) SED-S 2 Th (222D): Mt 24,28/neque per spiri- 
tum. id est neque signa vos terreant tanquam per spiritum 
facta...neque per verbum. ne sermo dialecticae fallaciae 
vos seducat (cf 2 Th 2,3)/ ...quasi instet dies domini 
(— S)/Mt 24,23 par (« PEL) TE hae 21,3 (202): eccle- 
sias quas ipsi apostoli condiderunt, ipsi eis praedicando 
tam viva quod aiunt voce quam per epistulas postea 

res 24,13 (952): /ne cito commoveamini animo neque (nec 
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circa 10 litt. cU — quasi...domini? AMst (Var); KAT 

r quia? KA R (Var); THr: « & - quod? KA S 
(Var); PS-HI doctr: « & t ecce 51: - eg? 

insistat? TE stet 75; KA S (Var) instat 0B 54; 
PEL (Var); PS-METH (Var) instaret? PS-HI doctr 

adventus? cf PROL 2 Th It 1; PS-METH 7 (do- 
mini) dies? AMsteom; AMcem; cf PRIS; ORI ser 39com 

iudicii? PRIS; CAreom; cf KA Eln 

3 X TE 

- videte QU: « Col 2,8 

nemo 51; RUF adu; PEL (Var); in initio: AN Mt h; 
JUN; (AU Fo, Jo, 1 Jo; PS-FIR; PS-HI ep; POE Mer] 
(nullus vestrum seducatur? PS-IGN Eph) 

nos? AM; PEL (Var); (AU Fo (Var)) (vobis? POE 
Mer) conturbet? AN Mt h: cf supra 2,2 decipiat? 
cf RUF syconm, CAr cpl (fallat? AU Jo 13 (lect. dupl.); 
53) (circumveniat? PS-HI ep 13 (lect. dupl.)) 


T?) turbemini...(- X)...sermonem, scilicet pseudopro- 
phetarum (pseudoapostolorum PR!), neque per epistolam, 
scilicet pseudoapostolorum (pseudoprophetarum PR), ac 
si per (— PR!) nostram quasi insistat dies domini/ 
THr 2 Th 2,2 (48,73): [ut ne cito moveamini a sensu 
vestro neque terreamini (x x xxxr) neque. ..(- I).. .epi- 
stolam quasi ex nobis quasi quia instet dies domini/l... 
1/nolite suaderi illis /3/ quasi quia prope sit illud tempus; 
sed sive quis se de spiritali id inoperatione promittat 
dicere, sive quasi ex verbo et epistola nostra sit edoctus, 
nolite suaderi ei (uy, xet0so0e /3/ ec «v evyvoÜOsev rxpovroc 
€XELVOU "TOU X«tLoou* AA ELT€ C€G (TO TOVEULLXTUXT)G EVEO'YELXG 
AeyYsty ttc &€mocyyeXAevoau, Eire ()G (x0 AoYou v) £rxtoToAnc nue- 
TEpaG touto uaOov ur, retoeo0e) 2195 (59,12)? hocsest: 
nolite suaderi illis/ 3,18 (65,15): quodque et ipse in 
superioribus significavit, scribens eis non suaderi (-re CH; 
persuaderi ab r) illis qui per epistolam apostoli haec se 
dicere promittebant/3,17/ut nihil contrarium recipiant 
illis quae hic scripta sunt ad eos, si a quolibet hisdem 
suadeatur/fin 
23ec Eph 53e Gab 239. 1 Jos5,455 Io.17,12 

Columba 1,22 (254): hic homo filius est perditionis 
1,36 (280): super caput filii perditionis Leudegar I 30 
(312,10): leonem metuebant iratum (4 ebremerdum, id est 
hebroinum, filium perditionis et stipulam inferni C 7c.d.) 
Secundus 5 (52C): canis perdite, fili iniquitatis et perditio- 
nis ALCH ep (298): Lc 6,36/forte vel sic a filio perdi- 
tionis subtrahere te poteris (« COL) AM fi 5,237 (307): 
vas electionis ex parte scit (cf Act 9,15; 1 Cor 13,9), vas 
perditionis totum scit/2 Cor 12,3 Lc 5,102 (168,1091): 
Christum...veniet enim qui hoc sibi nomen usurpet, 
quem licet nominis non queas adpellatione secernere, 
factorum tamen consideratione discernas/Lc 7,24 (cf 2 Th 


Vetus Latina 25 


A-SS 3 


2,9 


2,4) 10,15 (350,173): abominatio enim desolationis 
(cf Mt 24,15; Mc 13,14; Dn 9,27) exsecrabilis adventus 
antichristi est, eo quod sacrilegiis infaustis mentium in- 
teriora contaminet (cf 2 Th 2,2)/ 10,16 (350,183): /ne 
quis nos seducat ullo modo quoniam (quia x) nisi. ..(- V) 

. . perditionis/ 10,19 (351,205): Eph 6,12/tunc (cf Lc 
21,20) est discessio, cum anima a se ipsa desciscit.. tunc 
cum iste antichristus/7 10,44 (358,420): cum levem 
fragilemque iactantiam homo iniquitatis. ..induerit (cf 


2 Th 2,4) Ps 37,29,4 (158,22): Is 1,6/fervet (cf Is 1,6) 
enim iniquitas/ ...si consideres hominem illum iniquita- 
tis/9 (cf 2 Th 2,8) 40,25,2 (246,15): antichristus ille/ 


118 Ps 3,34 (60,24): cum revelatus fuerit homo iniquitatis 
et filius interitus/ AM-A Apc 4 (334,11): quia in ex- 
tremis temporibus (cf 1 Tm 4,1) per damnatum illum 
quem adsumpserit hominem iam deo similis esse despicit 
(cf 2 Th 2,4) 4 (353,22): quia enim novissimis tempo- 
ribus (cf 1 Tm 4,1) nomen Christi fallaciter sibi per dam- 
natum illum quem adsumpserit hominem usurpare nititur 
4 (355,47): corpus illud perditorum, quod ex malignis 
spiritibus (cf 1 Tm 4,1) et reprobis constat hominibus 
/4] sed in fine temporum (cf 1 Tm 4,1) per damnatum il- 
lum quem adsumet hominem, iam deo similis esse despicit 
(cf 2 Th 2,4)/ 9 (420,13): bestiae autem vocabulo (cf 
Apc 11,7) non solum damnatus ille homo filius peccati ac 
perditionis/ 6 (486,58): 7/tamquam diceret: tunc anti- 
christus manifestus videbitur/7 (cf 2 Th 2,6. 8) 6 (402, 
19): quia nunc antichristus in hoc saeculi regno myste- 
rium suum iam occultus operatur/Apc 13,l/quia vero 
novissimis saeculi diebus (cf 1 Tm 4,1) manifestus appa- 
rens super hoc regnum elevatur (cf 2 Th 2,4. 6. 7. 8) ... 
Apc 13,3/quia damnatus ille homo tanta tunc temeritate 
progreditur 6 (493,48): cum et apostolus de illo ne- 
quissimo homine hoc quod praemisimus dicat/9 (cf 2 Th 
2,8) 6 (497,19): Apc 13,6/quando damnatum illum 
hominem possidens/ 6 (498,52): Col 3,1/quos tunc 
homo ille peccati filius perditionis, maligno spiritu agita- 
tus (cf 1 Tm 4,1), in eo blasphemat 6 (504,21): quia 
diabolus eiusque damnatus homo unum sunt 6 (514, 
15): proprie autem atque specialiter novissimis illis diebus 
(cf 1 Tm 4,1), quibus manifeste idem homo peccati /7/ ap- 
paruerit (cf 2 Th 2,6. 8) 6 (521,199): de simulatione 
antichristi apostolus ait/ (« PRIM 4 [885B]) 8 (647, 
40): ut tamen specialiter antichristi personam videatur 
. ..Dnullus horum ita pessime ut damnatus ille homo (— 
KG) filius perditionis/ 8 (656,24): 1 Jo 453/hinc est 
quod apostolus cum de manifestatione eiusdem nequissi- 
mi hominis futura (cf 2 Th 2,6. 8) fidelibus pavefactis (cf 
2 Th 2,2) loqueretur subiunxit dicens/5. 6. T/efferatus 
sane idem homo peccati de abysso ascendere dicitur (cf 
Apc 17,8) AMst 2 Th pr (235,5): in qua significat 
licet obscure, neque enim possit aperte scribere, de 
abolitione regni Romani et de antichristi apparentia et 
damnatione/3,11 (cf 2 Th 2,4. 7. 8) 2,2 (299929): 7f 
.(» D... que (quoniam ALP) nisi venerit defectio 
(ditt. EK desectio N; discessio 'FL) primum et revelatus 
(-tis AY*) fuerit homo ille (— i. h. M) peccati filius per- 
ditionis/ 2,4 (239,11): ne ipsa perturbatione (cf 2 Th 
2,2)...possent seduci ad adorandum diabolum. . .quia 
non prius veniet dominus (cf 2 Th 2,1) quam regni Roma- 
ni defectio fiat et (^ ante Z) appareat antichristus 2,6 
(240,12): dicens: nisi prius venerit defectio, quam regni 
Romani abolitionem superius intellegendam memoravi 
. cum defecerit et venerit antichristus 2,9 (241,5): 
O/post defectum regni Romani appariturum antichristum 
dicit...deficiente autem regno Romano/Apc 12,9 ...ita 
et satanas in homine apparebit/9. 4. 7/cum (4 enim v) ap- 
paruerit antichristus/ AN Casp tr 74,70 (279): in die 
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quem nescit inimicus vel perditionis filius Mt 3 (26,10 
- Turner 229,27): antichristum fatendo filio (-ium Turner) 
perditionis (- perditioni Turner) adquirantur (-rentur 
Turner) Mt h 48 (901): Mt 24,5/hoc et apostolus dixit 

.. quia prius venturi fuerant pseudochristi 49 (907) 
8/de hoc enim et apostolus ait dicens: nemo vos conturbet 
quia nisi. ..(— V). . .interitus/ Paul 2 Th 2 (268): hoc 
(scil. refuga) est apostasia (om. PH,R?Q) Ps 9,20 
(242): vox ecclesiae sonat contra antichristum qui[s] est 
homo peccati (cf PS-HI bre) APR 1 (20): adveniente 
homine peccati filio perditionis AU ba 1,28 (171,25): 
non erat filius perditionis $i 20,19,9 (730) - ap BEA 
Apc 6,7,8-9 (507): /ne. ..(- D)...modo quoniam nisi . . . 
(» D). . .interitus/ 20,19,26 (731) - ap BEA Apc 6,7, 
16 (507) 12/nulli dubium est eum de antichristo ista 
dixisse /2/ nisi ille prior venerit (x prevenerit Beati Ma) 
quem refugam vocat, utique a (— Beati Edif.) domino deo 
20,19,92 (732): 12/nisi prius venerit ad seducendos in ani- 
ma mortuos adversarius eius antichristus (cf 2 Th 2,4); 
quamvis ad occultum iam iudicium dei pertineat quod ab 
illo seducentur/9 Fo 22 (105,19): nemo vos (nos APB*) 
seducat/1 Tm 4,4 Jo 13,18,1 (140): proinde fratres mei 
nemo vos fallat, nemo vos seducat 209,8,2 (288): Jo 7, 


I8/hoc erit ille qui vocatur antichristus/ oS312415 
(457): 1 Jo 3,2/nemo enim vos fallat fratres | Jo 3,12 
(2003): 1 Jo 2,26/nemo vos seducat ad mortem leg 2,40 


(663): quod de antichristi adventu et elatione (cf 2 Th 2,4) 
impia dixit apostolus... 4/hominem peccati filium interi- 
tus/ Ps 9,19,5 (67): Ps 9,20/videtur mihi antichristum 
significare, de quo apostolus dicit: cum revelabitur homo 
peccati/Ps 9,21 9,24,21 (69): ille homo peccati 105, 
37,29 (1569): Jo 5,43/de quo apostolus Paulus dicit, quia 
revelabitur homo peccati filius interitus/ ...12/per istum 
refugam, per istum/ PS-AU s 215,5 (2146) - PS-FU s2 
(860B) » [AU] s 382,4 (1686), PS-AU s Bou 1,4 (207, 
67): elisus est filius perditionis et (— s 352, s Bou) erectus 
est vas electionis (cf Act 9,15) tri or (552,19): sed sal- 
vari perditionis filios non debere BACH fi 11 (470, 
213): nisi venerit refuga et (— V) discessio (dissensio R). 
ergo qui nunc refuga est PS-BAS Is 7,28 (478a): et- 
enim Paulus de filio perditionis prophetans Thessaloni- 
censibus dixit/8 (xat yap o ruAoG. w&pt ToU vtou crjc ar«- 
Aetxc TtQog? reutvy ÜscoaXovt«eucty epn) BEA Apc 2 pr 
8,7 (137): ipse est homo peccati filius perditionis anti- 
christus/ (« HI Dn) 2,4,3 (204): adveniente homine 
peccati filio perditionis (« APR) 2,6,83—84 (243): non 
enim, ut aliqui putant, antichristum uno in loco esse ec- 
clesiam persecuturum, cum dicat quia ubique antichristi 
sunt. antichristus rex erit novissimus in toto mundo reg- 
naturus qui se dicet deum, id est Christum (cf 2 Th 2,4; 
Dn 11,36) (« TY, cf TY Apc; cf F. Lo Bue, The Turin 
Fragments of Tyconius Commentary on Revelation, 
Cambridge 1963, 17s) 6,2,69 (471): Paulus apostolus 
ait: nisi prius venerit discessio (discensio A2) et apparuerit 
homo peccati filius perditionis/ (« HI Apc) 6,3,30 
(478): dum tempus venerit antichristi, cum facta fuerit 
discessio...et revelatus fuerit in toto mundo homo pec- 
cati (« TY, cf BED Apc 2 [170A]) 6,4,110 (500): Apc 
13,18/quo nomine per antifrasin expressum intellegimus 
antichristum (« [HI]) 11,4,16 (602): quum ingressus 
fuerit in filio perditionis/ 11,4,18 (602): sua enim so- 
lutio in homine (omni FH) peccati antichristo erit ingressio 
EI 2,36 (1000B): /ne...(- V)...modo quia nisi venerit 
primum  discessio et...(- V)...perditionis/ 2,104 
(1030B): dicebat apostolus quod homo iniquitatis/ (« HI 
ep 121,4,8) BED Apc 2 (170A): facta dissensione et re- 
velato homine peccati (« TY?, cf BEA Apc 6,3) d 
(172B): Col 2,9/est enim homo peccati filius perditionis/ 
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xaTX uxoéva vpórtov* — Ott — éXv Uy EAOÓv) d &oocaoix v pGvov xoi  &roxoAuq07, 
ullo modo quoniam nisi veniat abscessio primo et reveletur 
prius : 
T T quia »  Venerit  refuga primum w revelatus fuerit 
nullo c (prius) venerit (x x Mx x) 
" " " Ln " defectio H " " T 
apostasia apparuerit 
í J — discessio venerit 
M T quoniam n " discessio n H M " 


-- primum discessio -4 non potest venire finis ut 


nullo modo 75; JUN (Var) xx? AN Mt h 
cundum nullum modum 77: interpretatio propria 
modo G; ullu modo ZB*; illo modo V 

« quasi instet dies domini? ORI ser: - &Y(Ephrem): « 
2 

quoniam 77 78 6186 V; TE; IR; AMst (Var); AM; HI; 
RUF; ORI ser; PEL » CAr; AU; THr; PS-IS jud; SED-S 
quia 75 89 II-u; AMst; AM (Var); AN Mt h; JUN; PS-HI 
doctr; PS-METH; BEA 

nisi] cum? in initio: QU; BED; BEA Apc 6,3 

veniat? TE venerat 2:C* venerit (i irt ras.) 0V 
redierit? cf KA C facta fuerit? BED; BEA Apc 6,3 
—- (prius) venerit (x)? VICn » HI Apc » BEA Apc 6,2: 
cf &€Y(Ephrem)9f 7 discessio (venerit) u^; HI ep 119; 
121 cap » 121,11,1; RUF; BED Apc 3; SED-S: - € 

abscessio TE; IRtxt refuga 75 80 NC(mn£); codd ap 
PEL » codd ap SED-S; AU » PS-HI doctreom; BACH; 
QU; PET-C; cf KA C: 2axooxaTg; — x? ViCn » HI Apc 
(Var) . defectio AMst — desectio ? AMstixt (Var)  apo- 
stasia ? IRcom; AN Paul; HI ep 121,11,8com; THr dis- 
cessio 77 78 61 86 V(in ras. AB; ces in ras. oW; des- ZE?; 
-scio 90W?; -sso NW*; disscesso AL); AMsttxt (Var); cf KA A 
(Var); R (Var); HI; RUF; ORI ser; TY; PEL » CAr 2 Th, 


se- 
ul 


Apc 13,18 (« PRIM) 3 (187D): cum discessio facta 
fuerit cath (106D): nato in mundo homine illo ceteris 
amplius nefando (cf 2 Th 2,8) filio iniquitatis. et nunc iam 
in mundo est (cf 1 Jo 4,3) Gn 1 (39,1196): apparente 
homine peccati filio iniquitatis/ — 2 (96,836): ad toleran- 
dam et superandam persecutionem eiusdem filii perditio- 
nis (persecutionis P) h 2,3 (204,153): veniet antichris- 
tus in nomine suo qui cum sit homo omnium nequissimus 
(cf 2 Th 2,8) et diabolo comite plenus/ Is (707A): Apc 
12,7/qui hominem illum peccati filium perditionis/ 

(708B): exstincto illo homine peccati filio perditionis (cf 
2 Th 2,8) Prv 3(1027B) » PS-BED Prv (1057D): et 
(nam PS-BED) quia post haec etiam (et PS-BED) anti- 
christus apparebit (cf 2 Th 2,8; Prv 30,32LXX), hoc 
(7 illic PS-BED) quartum subdidit dicens/Prv 30,32LX X 
BON 73 (149,11): violatores illorum (cf 1 Cor 3,17) iuxta 
apostolum filii perditionis esse dinoscuntur CAE Apc 
17 (265,23): tempore antichristi (cf Apc 20,3), cum revela- 
tus fuerit homo peccati CAn co 15,3,5 (430,6): haereti- 
cus ille filius perditionis CAr cpl 2 Th 2 (1351A): 1,4/ 
sed in futuris monet ne illos perversi aliqua novitate de- 
cipiant docens adventum domini non esse venturum (cf 
2 Th 2,1), nisi prius videatur antichristus/ Eph 4,3 
(616D): operatio antichristi qui iam mysterium operatur 
iniquitatis/Eph 4,4 (cf 2 Th 2,7) Ps 9,20 (104,344): Ps 
9,20/cum de fine saeculi propheta tractaret adventum 
antichristi...prospexit (« AU Ps 9,19) 51,11 (477, 
228): meminisse quoque nos congruit. . . esse psalmum qui 
antichristi prophetavit adventum...quoniam filius ini- 
quitatis de quo loquitur...nullam veniam habere cognos- 
citur 2 Th 2,3 (648B): /ne...(» V)...modo/Mt 24,23 
par[quoniam nisi venerit. nisi antichristus venerit, non 
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PS-HI doctr; AN Mt h; JUN; cf RUS; BED Apc 3; PS- 
METH; BEA; SED-S dissessio LI'AG*0W*; HI ep 119 
(Var) discensio ZH*«F?9A(xt(desc-) M(desc-); HI Apc 
(Var); ep 119 (Var); RUF (Var); BEA Apc 6,2 (Var) 
dissensio SIIEH, Wien 732, I'€(si in ras.) 934 APAAB*(-ssio) 
xV*P*: cf KA A; R; HI Apc (Var); ep 119 (Var); 121 cap 
(Var) - 121,11,1 (Var); BACHt«t (Var: lect. dupl.); PS-1S 
jud; cf BED Apc2 abolitio? cf AMst pr » PROL 2 Th 
28 -- primum discessio W; ORI ser; BEA El: - «8e 

4 et discessio? BACH(txt; lect. dupl. « V 

primo TE res; PEL (Var) prius TE Marc; VICn 
» HI Apc » BEA Apc 6,2; CAr cpl 

4 non potest venire finis S: cf Mt 24,6 par 

ut AB cum? in initio: AM 118 Ps; AU Ps 9; ORO; 
THr 2 Th 2,8; CAE xoox P? VIGH 

(9 tunc KA R; HILn; PS-VIG Varj: cf infra 2,8 

reveletur? TE; TY videatur? CAr cp] appa- 
ruerit cf AMstcom; cf pr » PROL 2 Th 23; HI Apc » BEA 
Apc 6,2; cf BED Gn; cf Prv » PS-BED Prv; PS-METH 
com; tcf AM-A) revelabitur ? AU Ps 9; (HILn; PS- 
VIG Var): cf infra 2,8 ostensus fuerit ? cf HI ep 121, 
11com » PS-HI doctrcom (nudabitur ? KA RJ: cf infra 
2,6 relatus fuerit 34* —- fuerit revelatus ? ORO 


veniet Christus. ..discessio primum. desertio veritatis vel 
sui principatus (cf Jud 6), sive discessio gentium a Roma- 
no imperio, sicut in Daniele per bestiam et imaginis figu- 
ram monstratur (cf Dn 7,7). discessio autem diabolus non 
immerito dicitur ab eo quod discessit a deo. et revelatus. 
fuerit homo peccati. id est diaboli/Is 14,6ss/filius perdi- 
tionis /4/ quia eum quasi sibi natum excipiet/ (« PEL) 
CO-Med ep (1263A): excitatus est homo peccati filius per- 
ditionis COL in 3,4 (78,3): Lc 6,36/forte a filio perdi- 
tionis te sic abstrahere poteris PS-CY pa 14 (262,8): 
quoniam ipse antichristus (nequissimus cv)/ (cf 2 Th 2,8) 
EP-L 33 (63,1): ipse antichristus/ 33 (65,16): anti- 
christus. ..deum se dicturus est (cf 2 Th 2,4) EUCH 
her 22 (61,235): nec peccati hominem purgatus abluerat/ 
lu Pt42,22 [EUCH] int 5 (754C): ab apostolo dicitur 
homo peccati et filius perditionis, id est antichristus 
EUS-G h 17,3 (198,43): de filio perditionis adoptivus dei 
fieri...meruisti 13,2 (785,24): quando quisque adopti- 
vus dei de filio perditionis efficitur/Gn 12,1 EVA-G 
2,1 (3,11): Christus deus dei filius de se dixit, quia praevi- 
debat antichristum venturum et se deum dicturum (x x x 
x V) (cf 2 Th 2,4) PS-FIR con 3,1 (97,29): nemo vos 
seducat/1 Cor 6,10 GR-M jb 14,25 (1052C): ipse 
quippe in ultimis temporibus (cf 1 Tm 4,1) illud vas perdi- 
tionis ingressus antichristus vocabitur HES 7(7722B): 
Paulus eum hominem peccati et filium perditionis appel- 
lavit/Is 31,3 HI Apc 12,6 (115,16): Paulus apostolus. 
ait: nisi prius (primum IK) venerit discessio (dissensio 
S; — H IK) et apparuerit homo peccati filius (4 dicitur F) 
perditionis/ (« VI Cn) Dn 2 (844,604): Dn 7,8/est enim 
homo peccati filius perditionis/ 3 (879,449): ventu- 
rumque antichristum et iuxta apostolum sessurum in 
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templo dei/8 (cf 2 Th 2,4) (interpret. Apollinarem Ant.) 
ep 779,7,4 (455,17): [ne...(- D)...modo quoniam nisi 
discessio (discensio 9LAC; dissensio D) venerit (— v. dis- 
sessio B!; — v. dissensio B?) primum...(- D)...perdi- 
tionis/ (interpret. Acacium Caesar.) 121 cap 11 (2,23): 
nisi discessio (dissensio B) venerit primum...(- D)...pec- 
cati (4. filius 33*) et reliqua (- 121,11,1) 121,4,8 (17, 
19): dicebat apostolus quod homo iniquitatis/ 121,11,1 
(50,24): nisi discessio (dissensio A?; nisi disc. b iri marg.) 
venerit primum...(- D). ..peccati et reliqua (- 121 cap 
11) 121,11,8-11 (53,6): apostolus. . . exponit quae ante 
adventum antichristi (christi 8*c) debeant praestolari, ut 
cum illa facta viderint, tunc sciant antichristum, id est 
hominem peccati et tilium perditionis /4/ esse venturum. 
nisi inquit venerit discessio (dissentio B) primum, quod 
Graece dicitur axoocvacw, ut omnes gentes quae Romano 
imperio subicent recedant ab eis, et revelatus fuerit (4- ho- 
mo peccati AD), id est ostensus quem omnium propheta- 
rum verba praenuntiant, homo peccati, in quo fons om- 
nium peccatorum est, et filius perditionis, id est diaboli 
(cf Act 13,10 etc); ipse est enim universorum perditio /4/ 
nisi inquit ante Romanum imperium fuerit desolatum et 
antichristus praecesserit/8. 5. 8/nisi praecessisset anti- 
christus/6 ...nec vult aperte dicere Romanum imperium 
destruendum...si enim aperte audacterque dixisset: non 
veniet antichristus nisi prius Romanum deleatur impe- 
rium Eph 1 (467C): Rm 7,10/filius autem irae (cf Eph 
2,3) sic accipiendum ut filius perditionis, filius iniquitatis 
(cf Ps 88,23 etc), filius mortis (cf 1 Rg 20,31 etc) Ez 6 
(230,151): 4 Rg 1,10. 12/homo vero peccati et filius iniqui- 
tatis non vocatur homo dei (cf 4 Rg 1,10. 12) Gal 3,6 
(434A): [ne...(- V)...modo jr 5,27,4 (312,10): et 
apostolum contra imperium Romanum fecisse legimus 
scribentem de antichristo/5 ... 8/eum qui tenet (cf 2 Th 
2,7) Romanum ostendit imperium; nisi enim hoc destruc- 
tum fuerit sublatumque de medio iuxta prophetiam Dani- 
helis (cf Dn 7,26) antichristus non veniet Is 16 (643,9): 
Jo 8,34/sic qui iuxta Iudam proditorem filius est perditio- 
nis, appellari potest filius iniquitatis (cf Ps 88,23 etc) 

Mt 4 (214,153): filius autem vocatur gehennae (cf Mt 23, 
15) quomodo filius perditionis et filius huius saeculi (cf Lc 
16,8) 4 (225,442): Dn 9,27/de hoc et apostolus loquitur 
quod homo iniquitatis/ Za 3 (859,435): alio nomine et 
in Daniele propheta (cf Dn 9,27) et in evangelio (cf Mt 24, 
15; Mc 13,14) et in epistola Pauli ad Thessalonicenses 
abominatio desolationis/ [HI] Apc 13,18 (124,12 - 
125,13): Apc 13,18/quo nomine per antiphrasin expressum 
(-so S) intellegimus antichristum («DS solum) PS-HI 
bre 9 (842C): vox ecclesiae sonat contra antichristum . . . 
Ps 9,20/id est homo peccator antichristus/Ps 9,20 (« AU 
Ps 9,19) doctr (119): /quod ideo praecavens apostolus 
dicit: ne. ..(- V)... modo/Mt 24,23 par ... Mt 16,17/quia 
nisi...(- V)...perditionis (« PEL). ac si dixisset: nisi 
prius Romanorum destruatur imperium et recedant ab eis 
omnes gentes quae eorum subiacuerant imperio et osten- 
sus fuerit maledictus antichristus, id est contrarius deo, 
quem omnium prophetarum verba refugam a deo (« AU 
ci) pronunciant. homo peccati (4 filius perditionis L.) in 
quo fons est omnium peccatorum et filius perditionis, id 
est filius (— L.) diaboli (cf Act 13,10 etc), qui est omnium 
caput perditionum qui adversatur Christo/ ... 8/ante- 
quam antichristus veniret/5 (« HI ep 121,11,8-11) 

ep 13,12 (173B) - PS-SUL 2,15 (245,12): nemo te circum- 
veniat, nemo (- te AH) fallaci sermone seducat mon 
(195,4): Apc 13,18/id est antichristi qui est homo peccati/ 
Apc 13,18 (« [HI]) (198,23): de simulatione antichristi 
apostol[at]us ait/ (« PRIM 4 [885B]) HIL c Co 7 
(583B): antichristum praevenis et arcanorum mysteria 
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eius operaris (cf 2 Th 2,7) Mt 33,2 (1073A): antichris- 
tum scilicet, hominem peccati et diaboli filium/Hbr 2,10 
Ps 135,15 (723,4): redempti...a filio perditionis/Eph 2,2 
HILn curs (171,21): Dn 7,24/tunc revelabitur ille impius 
filius perditionis/ (cf 2 Th 2,8) PS-IGN Eph 8,7 (243, 
78): nullus ergo vestrum seducatur, quod et de vobis con- 
fido (uy) ouv 1t uua £&xmacvo ro ceorep ouóe e&aracraco0e) 
Mag 9,5 (727,7): 1 Cor 15,54 etc[quem filii perditionis ne- 
gant/Phil 3,18 (ov c« vexv« vr); etoAeuxc a pyouvrat) IR 
3,6,5 (76,96): iterum de antichristo dicens/ 999,3 
(452,75): praeparatus est aeternus ignis. . .ei qui seduxit 
et offendere fecit hominem et (- inquam qui princeps 
apostasiae [-tasis S; -tata CV] est gloss.) principi absces- 
sionis 5,25,1 (310,15): quoniam nisi venerit abscessio 
primum et revelatus fuerit (-rat C*) homo peccati filius 
perditionis /4/ manifeste igitur apostolus ostendit aposta- 
siam (adventum AQe) eius/ 5,25,8 (314,45): super 
quos filius perditionis veniet/Dn 7,7 5,28,2*(850976): 
12/illo enim veniente et sua sententia apostasiam recapi- 
tulante in semetipsum (cou uev yap epyopevou tux vou, 
Tr» amiovuxv (M; «xoovaowy Harn.) avoxeqaAotoupevou 
TtpoG &XUTOV) IS sent 1,10,8 (555B): 4/qui ait de anti- 
christo/ PS-IS jud 79,12 (225); 81,4 (232): /ne. ..(- V) 
... venerit dissensio primum...(- V). ..perditionis/ 
JUN 2,24 (523,27): nemo vos seducat ullo (nullo A) modo 
quia nisi...(- V)...perditionis(— Rp) | KA A2(350 - 
W-W 556a/b): 1,8/de dissensione (-tione NC; discessione 
A?EZHB, Bruxel. 97178, W-W) et antichristo/13 C2 
(350 - W-W 557d): 1/et reditu refugae et perditionis filii 
revelatione/8 R 1 (351 »- W-W 556): [venit enim dis- 
sensio (ergo discessio Vall. f. XIIT) primum et tunc nuda- 
bitur adversarius/3,1 (cf 2 Th 2,4. 6. 8) Sp 2 (350 - 
W-W 557a): fet instruit (-et cU) eos de adventu antichristi/ 
15 LEO s 67,4 (410,79): Dn 13,56/nec iam vas electionis 
(cf Act 9,15), sed filius perditionis et mortis (cf 1 Rg 20,31 
etc) [LEO 1I.] 2(397B): namque nemo ab omnibus 
periit nisi filius interitus, pater contumaciae (ou3etc yap 
^V TUXVtC)V (LTCO)AETO €t LU) O UtoG tYjG (TCO)ÀEUXG, 0 Ttc) r6 
arcet Oe) LUC Ath 1,19 (99,16): sic vos filii perditio- 
nis Arriani interficere temptastis Athanasium quomodo 
Nabutheum Iezabel (cf 3 Rg 20,13) PS-METH 70 
(78): [ne...(2 V)...modo quia nisi venerit discessio pri- 
mum et revelatus fuerit homo (4 malus 3) iniquitatis fi- 
lius qui est perditionis (-nes 7)/ 711 (84): ab apostolo 
praedicta disciplina seu discessio haec est, ut enim inquit: 
nisi cum venerit. ..(- V)...perditionis. si quidem disces- 
sio est disciplina 713 (93): apparebit filius perditionis 
14 (93): cum apparuerit filius perditionis (experditiones 
7.4) 714 (94): 1 Cor 15,24/ut appareat (ut apperiat 2; 
cum apparuerit ed. pr.; apparuerat 3) manifestus filius 
perditionis ORI Mt 74,77 (303,2): sive autem potest 
esse diabolus sive homo peccati (sve Guvacat evt o mpo- 
aoóe8ouevoc avÜpmrtoc 7n; euxprtac eure xat o OuxoAoc) 
77,1 (577,15): homo peccati/ (o av0pooc tvjc «uxprtac) 
ser 39 (76,17): ne...(- V)...modo /2/ quoniam nisi ve- 
nerit primum discessio et...(- V)...filius interitus et 
cetera/2 42 (84,27): 4/quod est antichristus/8 92 
(209,77): Iudam...filium fore perditionis ORO ap 
16,2 (625,18): antichristi adventum praecursorem, qui 
cum fuerit revelatus/ 28,8 (650,12): loquitur Paulus 
ad Thessalonicenses (tessal. Y) significans de adventu an- 
tichristi/5 PAU-D Lang 5,36 (156,16): surrexit contra 
eos filius iniquitatis Alahis nomine — PEL 2 Th 2,2-3 
(443,3): nec sermo (x x V) dialecticae fallaciae seducat 
(— V; xxxxx H») (cf 2 Th 2,2) /2/ ne quis (nemo ES) vos 
(nos B) seducat ullo modo/Mt 24,23 par/quoniam...(- V) 
... primum (-mo MN). nisi antichristus venerit, non ve- 
niet Christus. quod autem 'discessio' hic dicit, alibi eum 


aL ptc 
X delinquentiae homo x filius perditionis 
homo X delicti 
D  Jhomo x peccati T " 
I "n ille " " H 
J iniquitatis  « et J interitus 
exterminii 
V M X " " " 
peccator 
peccatis 
4 desunt 81 ZE 61 «56.10 incipit 0" di sedeat 
7- (delinquentiae) (homo)? TE res; cf EUCH; POE 
Mer 13 7- ille homo ? AMst (Var); AU Ps 9,24; cf BED 
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6 &vÜpoog 71; &voutac, 


Is (708B), AM-A Apc 4?; 5; 6 (492). cf (4932; 8 (647); 
(HILn) filius ? PRIS can 87; POE Mer 13: cf infra 
— homo ? Z?*; AM-A Apc 8 (647 Var) 

ille AMst; cf AU Ps 37?; CAn?; cf BED cath, Is (707A); 
AM-A Apc 6 (498) 

7)s «uapgtuc DGAW 33 K plur $8gY(Ephrem)?H 
Marcion sec TE: delinquentiae? TE res delicti? 
TE Marc peccator S*; PS-HI bre peccatis I'E* 
iniquitatis 86; AM Ps; 118 Ps; Lc 10,44; HI Mt 4 (225); ep 
121,4,8 » BEA El 2,104; PS-METHt*: « & -- filius 
peccati ac perditionis ? AM-A Apc 5 

- et? HIL Mt; AM 118 Ps; HI ep 121,11,8; Ez; 
[EUCH]; PRIM 

x x? PRIS can 87; AM Ps; HI Mt 4 (225); ep 121,4,8 
» BEA El 2,104; ORI Mt; AU Ps 9 » PS-HI bre; PS-HI 
mon; CAE; BED Apc 2 (170A); BEA Apc 6,3 7 (per- 
ditionis) filius? cf HIL Mt, PRIS can 2, KA C; (cf PS-AU 
tri or, POE Mer 88) 

interitus AM 118 Ps; HI Ez; ORI ser 39; AN Mt h; 
AU Ps, ci, leg; CAr Ps 51; BED cath, Gn; (LEO II.) 
exterminii? TY iniquitatis HI Ez; BED Gn 1; (HI 
Is !/5; CAr Ps 51; BED cath; PAU-D: cf (supra et) Ps 
88,23; Os 10,9 etc diaboli? HIL Mt: cf Act 13,10; 1 Jo 
3,10 perditionis et zaboli? PRIS tr 1: lect. dupl. 
(iniquitatis et perditionis? A-SS Secundus): lect. dupl. 
perdictionis KxV9S 

4 X TE 

x adversarius qui? VICn et adversarius qui? HI 
Apc » BEA Apc 6 et adversarius x? HI Mt; cf Za; ep 
121,4 » BEA El 2,104; cf BED Apc 2 (163B) x adver- 
sarius (et)? cf PROL 2 Th Ma; KA R; cf THreom; pS- 
METH (Var) qui est adversarius et? PS-METH 
x x x? TE Marc; AU Jo, leg x x qui? HI Jl; ORO; 
HlILn; QU; BED Apc 2 (169D), Gn, Is qui adversan- 
tur et u.^* qui contradicit et? cf JUN 

x '/5 ZR*AU*9C; HI ep 119 (Var); ORI ser 427; cf 
supra H1 Mt; ep 121,4 » BEA El 2,104; AM-A Apc 8 (647 
Var): — xeu. &V(Ephrem)? ut l'E*P2 x x AM* 

6: superextollitur TE res; AU Ps 105*txt, ci, leg 
com: QU superextollit se? THrtxt superextollens 
se? cf THreom cf e&xotgouevoc G Origenes Hippolytus 


'refugam' (-ga BV; reffugam R; reffucam S) appellavit in 
Latinis exemplaribus. utrumque autem ita intellegendum 
est quod nisi venerit refuga veritatis (— B [s]), sive sui 
principatus desertor (cf Jud 6), sive discessio gentium a 
regno Romano, sicut in Danihelo per bestiae imaginem 
dicit (— nisi antichristus.. .dicit H5) (cf Dn 7,7). et... 
(2 V)...peccati. diaboli scilicet. filius perditionis. quia 
eum quasi sibi natum perditio (servitio AESG s) posside- 
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e €x "C , I4 
ó Uutóc TY); XT OAELXC, 


desinit I'^ aut quod colitur I 


2,3-4 
4 ó &vwuxctuevoc x«i QUmepatpópevoc —émi 
X ETC. oOU.EVOG 
qui adversatur et superextollitur in 
(et) adversarius (qui) se elevabit x 
x X (x : 
T T T extollitur ^ super 
x . A superextollitur 
superextollit se 
t! t nt n M 
extollit se contra 
extollens se adversus 
" " H " Supra 
adversantur ut extolletur 
x x 


T4 $9(w tanquam 


extollitur 75 77 78 89 61 86 V(tollitur 229*); IR 5com; 
AMst 2 Th; AM 118 Ps, Lc; HI ep 119; 121,11; RUF sy 
(Var); AN Mt h; ORI Mt; ser 31; 40; PELtx* » CAr 2 Th'xt, 
PS-HI doctrt*xt; AU Ps 82; PRIM » AM-A Apc 6 (508); 
GR-M jb 29 (487A); 32 (652B); ISt*t » [BED]txt; PS- 
IS Jud; BED Apc, Gn, AM-A; BEA EI 2,36. 100txt 

extollit se IRtxt; RUF sy; ORO; cf CAr Ps 9 extol- : 
lens se ? TE Marc; cf ORI ser 42; AU Ps 9, Jo, cf legtxt; 
GR-M Jb 29 (487C); 32 (653A); PS-METH C Se 
extollit ? cf AMst q 102; AU Ps 105cem; GR-M Jb 4 

—- sese extollens ? AM Ps 37 extolletur F1POHE, clm 
9545; IR 3vo*; RUF Nm extollatur AL: lapsu, cf 
supra adversatur se elevabit VICn » HI Apc » BEA 
Apc 6 se elevat ? cf BEA EI 2,100com elevabitur ? 
HI Dn 2 !/; (Var); (BED Prvtx* » PS-BED Prvtxt, PS- 
SALO! elevatur ? cf HI Mt; Jl; cf Dn, HILn; BED Is, 
cf h, AM-A Apc 6 (491. 492, 497com), 8 (656) 7- elevat 
se ? cf HI ep 121,4 » BEA EI 2,104 se erigit ? cf HI 
Dn 2 (849) !/,, GR-M Jb 29,18c9m, BED Sam, AM-A 
Apc 8 (678)com se iactabit ? cf AM Lc 10,44; PELcom 
SED-S; (cf BED Prvcom » PS-BED Prvcom); cf infra se 
iactaturus TE Marc e se iactitabit ? CArcom; PS- 
HI doctrcom superiorem deo se dicit ? IScom » [BED] 


com superior se deo facturus est ? BEA Apc 11 
lect. dupl.: « et extollitur? BED Is * et eleva- 
tur BED Gn * et elevabitur? BEA Apc 11 4 et 


colitur BEA El 2,100: « infra 

IDSLLE res x? DE res(Var) super 75 89 61 H, 
Wien 732, uENCZM*H*I4pBOC 54 58; TE Marc; VlICn » 
HI Apc » BEA Apc6; IR; AMst; HI Dn2; ep 119; 121,11; 
RUF sy, Nm; ORI ser 31com; 42; PEL*xt (Var). com (Var); 
TY; AU Ps 9 » CAr Ps; 82; legt*t; ORO; THr; GR-M Jb 
20 (487A); 32 (653A)tx'; BED Apc 2 (169D), Gn; BEA 
Apc 11; El 2,36; PS-METH; SED-S contra HI Mt; 
Jl; Dn 4; ep 121,4 » BEA EI 2,104; AU legcom; BED 
Sam? adversus AMst q?; HILn supra 77 78 86 V; 
IR 3txt (Var); AM; HI Dn 2 (Var); ep 121,11 (Var); RUF 
sy (Var); AN Mt h; ORI Mt; ser 31tx*; 40; PEL » CAr 2 
Th, PS-HI doctr; AU Ps 105, Jo, ci; QU; PRIM » AM-A 
Apc 6 (508); GR-M Jb 4; 29 (487C); 32 (652B). (653A)com 
» TAcom; [S » [BED]; PS-IS Jud; TAt*t; BED Apc'2 
(157A); h; Is; AM-A; BEA El 2,100; SED-Stxt'(Var) 


bit/Is 14,6ss [lf PET-C s 52,2 (289,32): in hoc loco quid 
diabolus omni homini fecerit declaratur. antiquus refuga 
(-gam J), ubi dominum terris repperit advenisse, obstruit 
aures hominum POE Mer 13,4 (492): tum serpens ater 
repente iam, peccatifilius ^ orbe toto virulentis frendens 
sevit dentibus 88,4 (644): modo cuncti abscultate 

precepta apostolica nemo ( ex M) vobis iam seducat/2 
88,8 (645): ipse occidit antichristum perdicionis filium 


2,3-4 


(c 2 Th 2,8) PRIM 4 (883B): per antichristum.. cum 
sit homo peccati et filius perditionis 4 (885B): de simu- 
latione antichristi apostolus loquens ait/ PRIS can 2 
(113,10): Phil 2,15/sed et perditio habens (— 2X) filium 
(* suum 11) proprium (—- Pf) 87 (146,1): /veniet filius 
(homo P; — (99V) peccati qui intellegitur antichristus 

tr 1 (8,6): qui dubios evertunt et ad perditionis suae ex- 
cidia deductint et sacramentum vocant, quod secundum 
scripturas dei perditionis nesciunt esse mysterium (cf 2 Th 
2,7) 1 (18,18): natura fili irae et perditionis ambulantes 
in tenebris (cf Eph 2,3; 4,18) | (24,13): tamquam fili 
perditionis et zaboli 8 (89,2): homo id est filius perdi- 
tionis ostenditur PROL Act Mo (209 — W-W 2,3y: filio 
perditionis extincto (cf 2 Th 2,8)/Act 1,24 2 Th 23 
(248): in qua significat licet obscure abolitionem regni Ro- 
mani et antichristi apparentiam et dampnationem/3,11 
(cf 2 Th 2,4. 7. 8) (« AMst 2 Th pr) 2 Th Eln (245): 
1,11/asserit quod adventum Christi anticristus preveniet 
et quamvis obscura tamen aliqua adventus eiusdem anti- 
cristi signa futura denuntiat (cf 2 Th 2,1. 4. 9) 2 Th 
It 2 (243): ne diabolus hoc exspectantibus aliqua fraude 
inluderet/3,1 1 2 Th Ma (237 « W-W 554,1): /et de ad- 
versarii (cf 2 Th 2,4) detectione (deiectione RS2(9HM?QB 
(p B6Qw, cim 9545, Kóln 1, Berlin Phil. 1659, Einsiedeln 6; 
deceptione 67. EO*QV, clm 77043, Wien 1247; decepta- 
tione O2)/fin (cf 2 Th 2,1) QU pro 2,41 (110,66): am- 
monetque apostolus animas... et dicit: videte ne. ..(- D) 
... modo 4,19 (204,6): Paulus apostolus: cum venerit 
refuga (vere fuga G*P) primum...(- D). ..perditionis/ 

RUF adu 7 (77,76): /et seducerent eos... /nemo vos se- 
ducat ullo modo (iriterpret. Origenem) Gp 7,77T,1 (08 
4): me ipsum a filio perditionis abstraham 6,78,5 
(258,4): propter haec ergo venit ira dei super nos (— RC?) 
filios perditionis (cf Eph 5,6; Col 3,6) (81x «xov Yap &pye- 
t&t 7 opyv, vou Üsou ext touc utouc 7r); ameet) sy 32 
(167,20): salutarem hunc Christi adventum (cf Mt 16,27) 
conabitur inimicus ad decipiendos fideles quosque callida 
fraude simulare/Mt 16,27/filium perditionis /9/ praeparare 
32 (168,35): apostolus de eo dicit: ne (nec T*) quis (qui B) 
v0S...(- V)...nisi discessio (dissensio SM) venerit pri- 
mum...(« V)...perditionis/ ...ne qui pro adventu Chri- 
sti (cf 2 Th 2,1) adventum credat antichristi RUS ac 
(1252A): invenies praesens tempus incredulitatis esse at- 
que discessionis a fide (cf 1 Tm 4,1) PS-SALO Prv (74, 
1135): antichristus qui elevabitur (revelabitur edd.) in 
sublime, hoc est in excelsum (altum Hon.) (cf Prv 30, 
32LXX), quia cum fuerit homo nequissimus/ (cf 2 Th 2, 
4. 8) (« BED h 2,3, Prv) SED-S Eph 3,13 (124): Ecl 
7,20/filii irae (cf Eph 2,3). sive perditionis sive diaboli 
(« HI ph) à Th (222D): /ne sermo dialecticae falla- 
ciae (cf 2 Th 2,2) vos seducat. ullo modo... Mt 24,23 par/ 
quoniam nisi discessio (— S) venerit (^ v. d. sr). hoc est 
nisi antichristus venerit, non veniet (-nerit W) Christus. 
quod autem discessionem hic dicit, alibi eum refugam (re- 
surgam S) appellavit in Latinis exemplaribus (x x x S). 
utrumque autem ita intellegendum est, quod nisi venerit 
refuga veritatis (— ver. ref. venerit B), sive sui principa- 
tus disertor (cf Jud 6) sive discessio gentilium a regno Ro- 
mano, sicut in Danielo per bestiae imaginem dicitur (cf 
Dn 7,7). homo. id est antichristus. peccati. id est diaboli 
scilicet. filius perditionis. quia eum quasi sibi (— RW) 
natum perditio possidebit (x x xx xxxxx sm)/ (« PEL) 
SUL Mart 24,3 (133,27): Mt 24,11/antichristi adventum 
imminere/8 TE Marc 5,16,4 (711): Is 2,19/quis autem 
est homo delicti filius perditionis, quem revelari prius 
oportet ante domini adventum (cf 2 Th 2,1. 8) /4/ secun- 
dum nos quidem antichristus res 24,14 (9052): /ne... 
(7 X)...nisi (si X) veniat abscessio primo, huius utique 
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regni, et reveletur delinquentiae homo, id est antichristus, 
filius perditionis/4. 5. 6. 7/quis nisi Romanus status cuius 
abscessio in decem reges dispersa (cf Apc 17,12-14) anti- 
christum superducet/8 41,6 (976): 1 Th 4,15/et propter 
duritias temporum antichristi/1 Th 4,16 (cf 1 Tm 4,1; 
2 Tm 3,1) THr 2 Th 2,22-4 (49,2): [qui vos seducunt/2 
(xot; BouXouevotc axaTav vpac)...ne...(» V)...modo... 
quoniam (quo C*) nisi (si C*Hr) venerit apostasia pri- 
mum...(- V)...perditionis/ ...non possunt illa fieri 
priusquam antichristus veniat. oportet enim primum illum 
venire. ..apostasiam autem vocavit tempus illud, eo quod 
paulo minus omnes tunc discedent a pietate. ..hominem 
equidem eum nominavit iusta ratione, eo quod et homo 
erit, daemone in eo omnia inoperante 2,4 (51,4): pec- 
cati vero hominem eum dixit, eo quod peccatum ministra- 
bit...filium eum perditionis dicit, utpote perditioni sub- 
dendum 2,7 (54,11): T[hoc est: etsi non aperte aposta- 
siam operatur (cf 2 Th 2,7) diabolus/7 (avct tou & xot un 
xata vo oaqpsc 797) vv amoovactuxy epgyatevat o 8taoAoc) 
2,8 (55,5): 8/et in superius dicens: cum revelatus fuerit 
homo/8 (ev v& 7otc &vcepotc amoxaAudo0Un o avOpcroc) 
2,15 (59,72): [qui vos seducere volunt/15 TY Apc 74 
(68,5): non enim, ut aliqui putant, antichristum regem 
esse novissimum qui se dicat deum, cum rex novissimus 
unum sit membrorum antichristi, id est discessio diabolici 
corporis profutura (cf 2 Th 2,4; Dn 11,36) reg 1 (5,26): 
apostolus...adversum corpus hominem peccati (scil. 
dicit) | (8,2): donec de medio eius discedat ecclesia 
(cf 2 Th 2,7) 3 (30,27): corpus peccati filius exterminii/7 
3 (31,4): 8/inminente discessione quod est revelatio homi- 
nis peccati, discedente Loth a Sodomis 4 (50,9): Apc 
11,8/ex his Sodomis exiet Loth, quod est discessio ut re- 
veletur homo peccati 6 (67,14): quod est discessio et 
revelatio hominis peccati 7 (74,24)y: quoadusque de 
medio eiusdem facinoris discedat ecclesia quae detinet/6 
(cf 2 Th 2,7) ' (84,31): ecclesia. . . quae cum discesserit 
e medio mysterii facinoris (cf 2 Th 2,7) 7 (85,14): Gn 
19,29/sed prophetia est futurae discessionis VIC€n Apc 
12,6 (114,13): Paulus apostolus ait: nisi prius venerit homo 
peccati filius perditionis/ PS-VIG Var 3,9 (104): et 
tunc (nunc SM) revelabitur (cf 2 Th 2,8) homo peccati 
filius perditionis/8 

4 cfDn11,36 AM Lc 5,102 (168,1091): Christum 
... Veniet enim (cf 2 Th 2,3) qui hoc sibi nomen usurpet, 
quem licet nominis non queas adpellatione secernere, 
factorum tamen consideratione discernas/Lc 7,24 10, 
15 (350,175): /sedens iuxta historiam in templo ut sibi di- 
vinae vindicet solium potestatis 10,16-17 (350,185): 
[qui...(- V)...ostendens se tamquam sit deus et reliqua. 
ergo sedebit in templo 10,44 (358,420): cum levem 
fragilemque iactantiam homo iniquitatis... .induerit (cf 
ZETh 2:3) Ps 37,29,4 (158,22): /cum dominatur super 
caput nostrum (cf Ps 37,5) sese extollens et locum occu- 
pans (cf Mt 24,15) 40,25,2 (246,16): /qui sedebit in 
templo tamquam sit deus 118 Ps 3,34 (60,25): /qui 
...(« V)...dicitur deus —. AM-A Apc 3 (242,417): cuius 
temeritatem Paulus quoque breviter insinuat dicens: qui 
eO (2 V)...setamquam sit deus 3 (244,486): 2 Cor 
11,14/cum de illo apostolus clamet: adversatur...(- V) 
...Colitur — 4(334,6): Apc 8,9/quis hoc loco non intelle- 
gat...per montem ardentem (cf Apc 8,8) antiquum ad- 
versarium designari...quia in extremis temporibus (cf 
1 Tm 4,1) per damnatum illum quem adsumpserit homi- 
nem (cf 2 Th 2,3) iam deo similis esse despicit, Paulo ad- 
testante qui ait: adversatur. ..(- V). ..colitur/Apc 8,9 
4 (355,47): corpus illud perditorum, quod ex malignis spi- 
ritibus (cf 1 Tm 4,1) et reprobis constat hominibus (cf 
2 Th 2,3), cuius caput ille esse intellegitur, qui in initio 
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quidem temporis per superbiam deo similis esse concupi- 
vit, sed in fine temporum (cf 1 Tm 4,1) per damnatum il- 
lum quem adsumet hominem (cf 2 Th 2,3), iam deo similis 
esse despicit, sicut per Paulum dicitur: qui. . .(- V)...co- 
litur 5 (420,15): /verum etiam habitator eius diabolus 
qui per illum adversatur...(- V)...in (— «) templo... 
(7 V)...se tamquam sit deus, sed et praedicatores eitus- 
dem antichristi vel diaboli 6 (484,305): de quo scrip- 
tum est: qui...(« V)...dicitur aut quod colitur deus ita 
(9 V)... se tamquam sit deus 6 (491,16): quod 
autem idem antiquus adversarius potestatem magnam 
habere dicitur (cf Apc 13,2). ..cum per antichristum ubi- 
que super gentes et regna elevatus/Apc 13,7 6 (492, 
21): Apc 13,1/quia vero novissimis saeculi diebus (cf 1 Tm 
4,1) manifestus apparens super hoc regnum elevatur (cf 
d; Th-2,3. 6.-8) 6 (497,20): /saeculari potentia contra 
deum et ecclesiam elevatus publice atisus ftierit blasphe- 
mare (cf Apc 13,6). qui in tantam temeritatem progreditur, 
ut qui in initio deo similis esse concttipiverat, nequaquam 
hoc solummodo iam contentus deo esse aequalis despiciat. 
de quo per apostolum dicitur: qui...(- V)...colitur. et 
quia super ipsum creatorem omnitim elevari nititur 

6 (498,41): rursum per Paulum dicitur: ita...(- V)...se 
tamquam sit deus 6 (508,74): de quo apostolus dicit: 
qui...(- V)...se tamquam sit deus (« PRIM 4 [882A]) 
6 (521,200): /ita...(- V)...se tamquam sit deus (« PRIM 
4 [885B]) 8 (647,44): /qui cum sit contrarius Christo 
quod et nomen eius antichristus indicat, se vult haberi 
pro Christo...de quo etiam per apostolum dicitur: qui 
adversatur et (— C) extollitur. ..(- V)...se tamquam sit 
deus 8 (655,18): de quorum principe specialiter dicitur: 
adversatut...(» V)...colitur 8 (656,32): supra . .. 
(- V)...colitur elevari nititur/Apc 17,8 8 (678,45): 
Apc 18,5/cum novissime principaliter contra deum in su- 
perbiam erigitur/Apc 18,5 ...coniuncto etiam per anti- 
christum capite membris, de quo scriptum est: qui... 
(^ V)...colitur, haec impia civitas principaliter contra 
deum intumuerit/Apc 18,5 AMst 1 Cor. 11,7 (122,6): ad 
confusionem diaboli, qui sibi neglecto uno deo dominium 
et deitatem voluit usurpare. quod profeta Ezechiel (cf 
Ez 28,2. 6) significat et apostolus idem; ait enim: ita ut 
am. (mD).. ...deus/!1 Cor. 11,8 q 102,10 (208,5): cum 
sciat dominus diabolum adversus amicos et servos dei 
plus se extollere et saevire 110,1 (269,21): in altera 
epistula de tyranno eorum ait inter cetera: ita ut . . .(- D) 
.. . deus 111,15 (284,14): Ps 23,7/tollendas dicit falla- 
ces portas diaboli subtilitate conpositas (cf Ps 23,7), quae 
sunt praesumptio, per quam deum se aestimavit/Ps 23,7 
113,5 (301,11): post deum enim patrem diabolus deus dici 
voluit 113,7 (302,1): dum enim vult inique (« dicitur 
C") deus dici. ..unde dicit apostolus: ita ttt... (« D)... 
quasi (qua CN*) sit deus 2 Th pr (235,5): vide vers. 3 
2,4 (238,25): /qui...(-» D)... omnem qui (omne quod N Y 
WG) dicitur deus (deo K) aut... (— 1)...0stendens (-ten- 
tans ACWG) se ipsum quasi (tamquam Z) sit (— Z") 
deus/2 ...ita (— NKP*) ut in domo (sede NK) domini 
in sede sedeat Christi, ut ipsum deum se adserat, non fi- 
lium dei/l 2,9 (241,12): 9/quasi sit deus... 9/ostendat 
se deum, sicut supra dictum est /7/ cum (« enim xy) ap- 
paruerit antichristus (cf 2 Th 2,3), cognoscetur ipse esse 
quasi eorum deus, quos prius nutu eius ut deos coluit 
vulgus AN Mt 3 (25,12 - Turner 229,11): ut in templo 
dei, id est in ecclesia, sedeat. ..(- D)... deus Mt h 49 
(906): quod apostolus dicit: qui. ..(- V)...dei quasi deus 
sedeat ostendens se quasi sit detis 49 (907): /qui . . . 
(» V)...dei quasi deus sedeat/7 APR 4 (66): Dn 9,27/ 
tempus ipsius maledicti comemorat quando sedebit in 
templo dei, hoc est in ecclesia, hostendens se tanquam 
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ipse sit deus, sicut apostolus dicit AU ci 20,19,11 
(730) - ap BEA Apc 6,7,9 (507): /qui (que Beatt Y VSgr 
queqtui c; queque r) adversatur et superextollitur supra 
OO (8 V)...in (— Beati U*S) templo del sedeat ostentatis 
(-tas Beati VT; ostendens D?p) se tamquam sit detts/ 
20,19,30 (731) - ap BEA Apc 6,7,18-21 (508): sed in 
quo templo dei sit sessurus incertum est; utrum in illa 
ruina templi quod a Salomone rege constructum est, an 
vero in ecclesia. non enim templum aliculus idoll aut dae- 
monis templum dei apostoltts diceret... .rectitisque putant 
etiam Latine dici, sictit in Graeco est, non 'in templo dei, 
sed 'in templum dei (xxxx BEA) sedeat', tamqtaim 
ipse sit templum dei (x x Beati M) quod est ecclesia; sicut 
dicimus: sedet in amicum (-co BEA), id est velut amicus 
(« TY reg) 20,19,92 (732): 12/nisi prius venerit ad se- 
ducendos in anima mortuos adversarius elus antichristus/3 
(cf 2 Th 2,3) Jo 29,8,2 (288): /extollens se, sicut aposto- 
lus ait, supra... .(- V)...detis et quod colitur leg 2,40 
(663): quod de antichristi adventu (cf 2 Th 2,3) et elatione 
impia dixit apostolus, vult iste ad hoc trahere, ut ipsum 
intellegamus prophetartm deum. unde potius convincittr 
illud dei esse templum tubi /3/ extollentem se super omnem 
deum et super omne quod colitur apostolus sessttrüumi esse 
dixit. detis enim verus cst in citius templo falsus Ille ses- 
surus est, ad quem pertinet etiam iste qui sub nomine 
Christi. . .superextollitttr contra Christum seque ostendit 
antichristum (cf 1 Jo 2,18) Ps 9,22,10 (69): qui usque 
adeo beatus videbitur hominibus, ut etiam deus putettr 
9,23,15 (69): seciindum apostolum qui de Illo praedicat: 
in templo dei sedebit extollens se stiper omne qtiod colitrr 
et quod dicitur detts/Rm 1,24 82,3,7 (1141): ut etiam 
illud caput (cf Ps 82,3) habeant, quod extollitur super 
omne qtiod dicitur deus et quod colltur 105,37,30 
(1569); /qui adversatur et superextollitur supra. ..(- V) 
5 . 08stendens se tamquam sit deus/B ... /qui se extollit 
supra omne qttod dicitur deus aut quod colitur BEA 
Apc 2 pr 8,7 (137): /ita ut in templo dei (— BC) sedeat 
faciens se quasi deum (deus P) (« HI Dn 2 [844]) 2,6, 
84 (243): /qui se dicet deum, id est Christum (« TY, cf 
TY Apc) 6,2,69 (471): /et adversarius qui se (quis 77) 
elevabit super omne (omnem E Y MUVSA*G; 4 nomen 
M) quod nominatur deus aut quod (-— 5S) colitur (« HI 
Apc) 11,4,16 (602): /superior se deo facturus est et ele- 
vabitur [se] super omnia quod dicitur deus aut (( quod P) 
colitur EI 2,36 (1000B): /qui adversattir et extollitur 
super omne. ..(» V). ..attt colitur... (— V)...8e tanquam 
sit deus/ 2,100 (1027A): per Paulum dicittr: ita... 
(» V)...se tanquam sit deus. et rursum per eundem dici- 
tur: qui «cad»versatur et extollitur et colitur supra . 
(* V)...aut colitur. etenim sancti. ..non colunttr. soltts 
Christus dicitur detis et colitur, super quem antichristus 
se elevavit/7 2,104 (1030B): /et adversarius elevet se 
contra omne quod dicitur deus et religio ifa ut praesumat 
stare in templo dei et ostendere «se» quod ipse sit deus/9 
(« HI ep 121,4,8) BED Apc 2 (157A): 8/qui...(- V) 
. . colitur 2 (163B): adversario palam signis mendacii 
coruscante/ Jb 41,14 (cf 2 Th 2,9) 2 (169D): Apc 13,5/ 
qui extollitur inquit super omne quod... .(- V). . .colitur/ 
Apc 13,5 3 (179A): 1Ofadventus conferat antichristi 
(cf 2 Th 2,9)/Apc 16,o1 Gn 1(39,1197): /qui extollitur et 
elevatur super omne. . .(« V). ..colitur/Mt 24,21 h 2,3 
(204,154): /dignatur (dedign. S*CPL) se filium dei cog- 
nominare adversatus et elevattis supra. ..(- V)... colitur 
Is (707AY: /qui elevatur et extollitur. ..(^ V). . .sedeat/8 
Prv (1027 B): Prv 30,32L X X/ipse quippe in sttblime eleva- 
bittir cum dettm se esse mentietur. sed elevatus in sublime 
stultus apparebit quia in ipsa elatione sua/8 ...in tantae 
iactatione superbiae non fuisset elatus (cf Prv 30,32. X X) 
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Sam 2 (100,1349): qui...antichristo illo ceteris maiori 
contra deum (dominum P) se erigenti adhaeserint 
[BED] q 9 (462C): insuper etiam superiorem deo se dicit 
secundum apostoli dicta qui ait de antichristo: qui . .. 
(7 V)...colitur (« IS) PS-BED Prv (1057D): Prv 30, 
32LXX]/ipse quippe in sublime elevabitur cum deum se 
esse mentietur. sed elevatus in sublime stultus apparebit 
quia in ipsa elatione sua/8 ...in tanta iactatione super- 
biae non fuisset elevatus (cf Prv 30,32LX X) (« BED Prv) 
CAr cpl 2 Th 2 (1351A): /cuius perversa tempora mirabili 
proprietate (-tes cod) describit/7 Ps 9,24 (105,398): 
malus enim dum praedicatur extollitur...ut se non solum 
regem terrenum sed etiam rerum omnium praedicet deum, 
sicut apostolus dicit: ita ut in templo dei (— Gertn*) 
sedeat et extollat se super omne quod colitur et quod di- 
citur deus (« AU Ps 9) 82,3 (762,48): hoc totum ad 
antichristi magis tempora competenter aptatur...unum 
est caput antichristus. quod ideo dicit elatum (cf Ps 82,3), 
quia multa potestate gloriabitur, ut se etiam deum dicere 
praesumat excelsum/Ps 82,4 (« AU Ps 82) 2 Th 2,4 
(648B): /qui adversatur et extollitur /3/ supra omne. supra 
aeternitatem et omnipotentiam se iactitabit et sacramen- 
ta (cod; - culturae ed) augere se dicet. nam et templum 
lerusolimis restituet...quod dicitur...(- V)...se tan- 
quam sit deus/ (« PEL) PS-CY pa 14 (262,8): quoniam 
ipse antichristus (nequissimus cv) incipiet in templo dei 
consedere (sed. cv) et ignorantibus se deum (dominum se 
b) affirmare/8 (cf 2 Th 2,3. 8) EP-L 33 (63,1): ipse 
antichristus ostendat (-dit B) se in ecclesia adprobans 
(— R) se ipsum esse deum/Mt 24,16 (cf 2 Th 2,3) 33 
(65,16): antichristus...deum se dicturus est, sicut ait 
apostolus: ita ut in templo dei sedeat adprobans se ipsum 
esse deum/8 (cf 2 Th 2,3) 40 (93,29): deum non timet 
sed ipse se dicit esse (deum B), ita ut in templum (-lo 
ABQG?) dei sedeat adprobans se quod (ut B; — ipse S) sit 
dominus (deus BGS)/11 EVA-G 2,1 (3,11): Christus 
deus dei filius de se dixit, quia praevidebat antichristum 
venturum et se deum dicturum (x x x x V) (cf 2 Th 2,3) 
GR-M Jb 4,14 (644D): cum se quasi deum hominibus osten- 
tat...et se supra omne quod deus vel dicitur vel colitur 
extollit 15,72 (1120D): contra iniquorum principem 
(cf 2 Th 2,8)...qui in hac vita extolli permittitur/8 
20,18 (486D): Paulus apostolus dicit: ita...(- V)...se 
tanquam sit deus 29,18 (487A): praemisit: qui adver- 
satur et extollitur super omne...(- V)...colitur. deus 
enim dici aliquando et homo potest... Ex 7,1/deus vero 
coli purus homo non potest. quia vero se antichristus et 
super sanctos quosque homines et super ipsius potentiam 
divinitatis extollit. ..et hoc quod deus dicitur et hoc quod 
deus colitur transire conatur 29,18 (487 C): extollens se 
supra...(- V)...colitur; aperte monstratur quia appe- 
tendo dudum dei similitudinem quasi iuxta deum erigere 
se voluit...se supra omne quod deus dicitur et colitur 
extollit 32,27 (652A): Paulus ait: ita...(- V)...se 
tanquam sit deus... Dn 8,25/hoc per Paulum dicitur: 
ita...(- V)...se tanquam sit deus... Dn 8,25/hoc per 
Paulum dicitur: qui...(- V). ..colitur 32,27 (653A): 
verbis suis ultra homines elevatur. quod ergo per Paulum 
dicitur: extollens se super...(- V)...colitur, hoc Daniel 
propheta testatur dicens/Dn 7,8/vel Paulus perhibet 
supra cultum deitatis extolli HI Apc 12,6 (115,18): /et 
adversarius qui se elevabit (elevat ut T; elevat CB; ele- 
vavit FHS) super omne quod nominatur deus aut quod 
(— F) colitur (— aut quod col. deus IKM) (« VICn) 
Dn 2 (844,605): /ita ut in templo dei sedere audeat faciens 
se quasi deum/Dn 7,9 2 (849,725): in tantamque erige- 
tur (-gitur F2) superbiam ut...elevetur (-vatur A!; -va- 
bitur A?) super (codd.; supra Pal. Vat. v. Vall.) omne quod 
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dicitur deus et religio (-giones M; x religionem A3 y. Vail.) 
3 (879,449): venturumque antichristum et iuxta aposto- 
lum sessurum in templo dei/8 (cf 2 Th 2,3) (interpret. 
Apollinarem Ant.) 4 (922,177): qui (4 se PL) sessurus 
est in templo dei et se facturus ut deum 4 (025,248): 
Dn 11,36/et elevetur (cf Dn 11,36) contra omne quod dici- 
tur deus/Dn 11,36/ita ut sedeat in templo dei et seipsum 
faciat deum/Dn 11,36 ep 779,7,4 (455,14): [qui ad- 
versatur et (— A*) extollitur super omne. ..(- V)...se 
tamquam sit deus/ (interpret. Acacium Caesar.) 121, 
4,8 (17,20): /et adversarius elevet se contra omne quod 
dicitur deus et religio ita ut audeat stare in templo dei et 
ostendere se quod ipse sit (4 tamquam c) deus (— et re- 
ligio...deus B)/9 121,11,8-9 (53,9): /qui adversatur et 
extollitur super (B; supra c) omne quod (quo A) dicitur 
deus aut quod colitur et qui (A98DB; ^ qui et c; ita ut 
c) in templo (-Ium db) dei sedeat /3/ qui adversatur Christo 
et ideo vocatur antichristus, et extollitur super (supra B) 
omne quod dicitur deus, ut cunctarum gentium deos sive 
omnem probatam et veram religionem suo calcet pede et 
in templo dei, vel Hierosolymis, ut quidam putant, vel in 
ecclesia, ut verius arbitramur, sederit ostendens se (— D*; 
4 esse AD) tamquam ipse sit Christus et filius dei/3 
121,11,12 (54,18): antichristi. . .adventus et quod ille ope- 
raturus (-ratus AD) est postea (cf 2 Th 2,9) Hab 1 
(602,276): Hab 2,5/ut in templo dei sessurus sit faciens se 
deum JI (168,273): eum intellege qui elevatur contra 
omne quod dicitur deus et religio Mt 4 (225,443): /et 
adversarius elevandus (evelandus G*; elandus G?; rebe- 
landus K) sit contra omne quod (quid G?; omnem qui 
RKWEB; hominem qui M*) dicitur deus (deum R*KW 
B*) aut quod (et x R2) colitur (et culturam R*KWAEBL; 
et cultura M; et culturam eius G) ita ut audeat stare in 
templo dei et ostendere quod ipse sit deus (christus unus 
Palatinus)/8 (cf ORI ser 40) 4 (226,458): quod cum 
viderimus stare in loco sancto (cf Mt 24,15), id est ecclesia, 
et se ostendere deum/Mt 24,16 (cf ORI ser 42) Za 3 
(859,437): /sessurus in templo domini prophetatur et se 
facturus ut deum/Is 9,6LXX 3 (865,178): cum domi- 
nus...interfecerit adversarium spiritu oris sui (cf 2 Th 
2,8) PS-HI doctr (120): /qui adversatur Christo et ideo 
antichristus vocatur, et extollitur...(- V). ..colitur. qui 
cunctarum gentium errores et falsos deos sua malitia su- 
perat...et omnem veram religionem suo calcet (-cat 
cod*) pede, et supra omnipotentiam et aeternitatem dei se 
iactitabit et sacramenta divinae culturae se corrigere vel 
augere dicet...ita...(- V)...sedeat. Hierosolymis sive 
in ecclesia sedeat...ostendens se tanquam sit Christus et 
filius dei (^ dei f. L.) (« PEL, HI ep 121,11) mon 
(198,24): /ita...(- V)...se tanquam sit deus (« PRIM 4 
[885B]) HiILn curs (171,22): /qui elatus est adversus 
omne quod dicitur deus vel quod colitur ita ut in templo 
dei sedens ostendat se tamquam ipse sit deus IR 3,6,5 
(76,96): [qui adversatur et extollit se (si Q) inquit (x x S) 
super (supra S) omne (-nem C) quod (* collitur V*) dicitur 
(— S) deus vel quod colitur, eos qui ab ignorantibus deum 
(— A*) dii dicuntur (cf 1 Th 4,5 etc; 1 Cor 8,5) significat, 
hoc est idola. etenim pater omnium deus dicitur (cf Eph 
4,6; 1 Cor 8,6) et est; et non super hunc extolletur anti- 
christus, sed super eos qui dicuntur quidem, non sunt 
autem dii (cf 1 Cor 8,5) 5,25,1 (310,17): [qui adversa- 
tur et extollit se (— A*) super omne quod dicitur deus 
aut colitur. ..(- I)...ostendens semetipsum tamquam sit 
deus /3/ et quoniam extolletur (-litur C*VAQs) super 
omne quod dicitur deus vel (aut A) quod (— A) colitur 
5,25,2 (312,29): apostolus. . . templum illud dixit dei... 
in quo adversarius sedebit temptans semetipsum Chris- 
tum (— V) ostendere 5,25,4 (320,85): in templo dei 
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T&vcX — Aeyóusvoy  Osóv 7) oéBaoux, ^ (ots «xOtOv sic vóv vov vo0 ÜscoD xata, 
x ; 4- Qc Ocov 
omne quod dicitur deus vel religio x uti » sedeat in templo dei 
nominatur et omnem religionem consessurus 
. 7 deus dicitur ] : ] . 
" — qui " » aut quod colitur ita ut — x . in templo — dei sedeat 
omnem  « n H H H H " X " " H " 
et cultura(m) (eius) x templum * (quasi) (ut) deus sedens - et 
omne quod " E " " H M H n H n 
omnem dicetur x x deus 


X 


omne quod 77 78 61 V; TE; VICn » HI Apc » BEA 
Apc 6; IR; AMst 2 Th (Var); AM; HI » BEA El 2,104; 
RUF; AN Mt h; ORI Mt, ser; PEL » CAr 2 Th, PS-HI 
doctr; TY (Var); AU » CAr Ps; HILn; QU; ORO; THr; 
PRIM » AM-A Apc 6 (508); GR-M » TA; IS » (BEDJ; 
PS-IS Jud; BED; AM-A; BEA El 2,36. 100; SED-S 
omne qui 75 89 86; TY omnem qui AMst 2 Th; HI 
Mt (Var) omnem quod FS*MII-H*, Wien 732, ZE*R* 
xV' IR 3 (Var; BEA Apc 6 (Var); PS-METH 
omnem nomen quod ? BEA Apc 6 (Var): « Eph 1,21 
omnia quod ? BEA Apc 11 x quod ? PEL (Var); PS-IS 
Jud 79 (Var) 

nominatur VICn » HI Apc » BEA Apc 6 7- deus 
dicitur? TE Marc, res (Var); GR-M Jb 29com ^ deus 
vel dicitur vel colitur? GR-M Jb 4 7- colitur et quod 
dicitur deus? cf IR 3 (Var); AU Ps 9 » CAr Ps 9 dice- 
tur 98 

x 99: — 0sov 1836 deum? HI Mt (Var); PS-METH 
dominus? cf BED Sam (Var) --aut quod colitur deus? 
HI Apc (Var); RUF sy (Var); ORO; AM-A Apc 6 (484) 

vel TE res; IR 3; 5cem; HILn; GR-M Jb 4 sive? 
HI ep 121,11com et TE Marc; PEL (Var); AU Ps 9 
» CAr Ps; 82; Jo; GR-M Jb 29com; HI Mt (Var); Jl; Dn; 
ep 121,4 » BEA El 2,104: - €? Marcion sec TE 

religio TE res; HI JI; Dn; ep 121,4 » BEA El 2,104 
religionem? HI Dn (Var) omnem religionem? TE 
Marc; cf HI ep 121,11«om » PS-HI doctreom 1/, reli- 
giones? HI Dn (Var) cultura? HI Mt (Var); cf PELcom 
» CAr 2 Theom, PS-HI doctreoem 1/, SED-S cultu- 
ram? HI Mt (Var) culturam eius? HI Mt (Var) 
x colitur u.^(ex collitur) AM; VICn » HI Apc (Var) » BEA 
Apc 6 (Var); IR 5txt. com (Var); HI Mt (Var); GR-M Jb 


sedebit (sedet CV A; sed et se Q) /10/ quasi ipse sit Christus 
5,28,2 (350,79): in templo dei sedente ut sicut Christum 
adorent illum/10 (etc «ov vxov cou Oeou xaÜtavroc wa cc 
XgioToV «ucvoV Tpooxuvnoooty) 5,30,4 (386,108): et se- 
derit (Ae; sederitis Q; sedebit V) in templo Hierosolymis 
IS sent 1,10,8 (555B): insuper etiam superiorem deo se 
dicit secundum apostoli dictum qui ait de antichristo (cf 
2 THO3)» qui...(- V)-.colltBr 1,25,5 (593B): tam 
mira facturus est prodigia et signa dum venerit antichris- 
tus (cf 2 Th 2,9)/Mt 24,24 PS-IS Jud 79,12 (225): /qui 
... (2 V)...omne (— A) quod...(- V)...se tanquam sit 
deus/6 81,4 (232): /qui...(- V)...setanquam sit deus 
JUN 2,24 (523,22): [qui contradicit et cetera KAR!1 
(351 —- W-W 557c): Jet tunc nudabitur adversarius/3,1 
(t2 T1383. 6.8) LAC epit 66,7—8 (758,1): inter haec 
autem mala exurget rex impius (cf 2 Th 2,8) non modo 
generi hominum, sed etiam deo inimicus (cf Rm 8,17)... 
Apc 13,5/et se coli iubebit ut deum (dominum B*). se 
enim dicet esse Christum (deum cum sit antechristus B) 
cuius (qui ut B) erit adversarius/Apc 13,13 in 4,30,2 
(394,20): ne quando in laqueos et fraudes illius adversarii 
nostri cum quo nos luctari deus voluit incideremus (cf 
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29com; BEA Apc 11; El 2,36. 100 

x uti TE.res x x? TE Marc; AM Lc 10,15; HI Za; 
Dn 3; AU Ps 9; leg: cf infra x ut AN Mt?; AMst 2 
Theon (Var); TY; HI Hab; ORI ser 40 et qui? HI ep 
12029 x qui? AM Ps 40?; HI Dn 4 (922); ORI ser 31 
c- qui et? HI ep 121,11 (Var) 

se? 7T: cf cotov 

7 (sedeat) in templo (dei)? TE; AM Lc 10,15. 16com: 
Ps 40; HI Mt; Za; Dn 3; 4; ep 121,4 » BEA EI 2,104; ORI 
ser; PS-METH?ceom; — 9f 

templum APALMgSW*": TY: HI ep 121,11.(Var); AU 
cicom; EP-L 40; PS-METH*?n (Var): « & templis? 
THr«eom -- dei (templo)? TE res (Var); TY regcom; 
'THreom 

deus K* deo $2*: lapsu, cf templo domini? HI 
Za x F; AM Lc 10,15. 16com; Ps 40; ORI ser 407; 
PEL (Var); CAr Ps (Var); BEA Apc 2 pr (Var) 

- ec (wx. G*F; oc w« Gl) 0csov D2(G) K plur &V 
(Ephrem)?E sub x Irenaeus (armenice)? Chrysostomus: 
4 quasi ut deus 77! - quasi deus AN Mt h r ut 
deus 77*; THrt c sicut deus? PS-METH«?om 

consessurus? TE Marc; cf PS-CY pa sessurus? HI 
Zawcf Dn 3 sessurus sit? HI Hab 7 Sit sessurus? 
AU cicom sessurus est? HI Dn 4 (922); cf AU leg 
sedens? AM Lc 10,15; HILn sedebit? AM Lc 10, 
16com; Ps 40; AU Ps 9; APR; PS-METH?oom sedere 
audeat? HI Dn 2 audeat stare HI Mt; ep 121,4: cf 
Mt 24,15 par - praesumat stare? BEA EI 2,104 
sedead ZH* 

« et 86 x??; cf praeterea ex participio seq: TE Marc; 
PS-CY pa?; HI Mt; Za; Dn 4; ep 121,4 » BEA EI 2,104: - 
&V(Ephrem)?P9f 


idm 3,109: Eph. 6,12: I PE58) 6,23,4 (565,11): scit 
ergo adversarius ille noster quanta sit vis huius cupidi- 
tatis (cf 1 Pt 5,8) 7,17,4 (639,1): 9/et se ipsum con- 
stituet ac vocabit (vocari BP) deum, se coli iubebit ut 
dei filium/Apc 13,13 PS-METH 70 (78): [qui est (x x 
3, ed. pr.) adversarius et extollens se super omnem quod 
dicitur deum aut (ut 2) quod...(- D)...deus, et post 
pusillum/7 14 (95): et sedebit in templo (-Ium 2) dei 
sicut deus ORI Mt 77,7 (577,16): [qui. . .(« V). . .coli- 
tur (o avrixetwuievoc xat erxtpouevog ertt Ttva. Ae op.evoy Oeov 
1) ceBaouax) ser 37 (57,5): qui. ..(- V)...deus qui sedet 
in templo dei antichristus...ipse est qui adversatur et 
super cathedram scripturarum et super aedificationem 
earum sedet ostendens se quasi sit deus 40 (79,2): ei 
qui...(- V)...colitur ut sedeat in templo huiusmodi 
ostendens se quasi sit deus/8 (cf HI Mt 4 [225]) 42 
(83,19): ostendens se quasi sit deus et quasi ipse sit 
Christus dei verbum/Mt 24,15/adversantem veritati, ex- 
tollentem se super omne verbum quod est extra eum, 
quod adnuntiatur esse verbum dei extollentem se et super 
omne (^ ext. se et super omne v. dei o) quod unusquisque 
hominum colere vult (cf HI Mt 4 [226]) 42 (84,3): sic 
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extollitur ut etiam in templo scripturarum sedeat per ip- 
sum templum, id est per ipsas scripturas, volens se osten- 
dere quoniam ipse vere est deus verbum...sedens in 
templo dei, quod est antichristus (cf 2 Th 2,3)/8 ...sed 
etiam sedet in templo 45 (92,8): Mt 24,15/ita ut paene 
consentiat ei abominationi tamquam sit deus et tradat 
semetipsum abominationi quasi deo (cf Mt 24,15) 

ORO ap 16,2 (625,19): /extollit (-lat 27) se super omne quod 
dicitur aut quod colitur deus PEL 2 Th 2,4 (443,17): 
Is 14,6ss/qui...(- V)...supra (super G s) omne (— G) 
quod dicitur deus aut (et G) quod...(- V)...dei (— G) 
sedeat ostendens (-dit R) se tamquam sit deus. supra 
(super G) omnipotentiam et aeternitatem se iactabit et 
sacramenta culturae divinae corrigere vel augere se dicet 
et templum Hierusolymae reficere temptabit PRIM 
4 (882A): de quo apostolus: qui adversatur et extollitur 
inquit supra. ..(- V)...se tanquam sit deus 4 (885B): 
fita...(- V)...se tanquam sit deus PROL 2 Th 23 
(248) (« AMst 2 Th pr); 2 Th Eln (245): vide vers. 3 

2 Th Fr (246): 2/et de antichristi adventu (cf 2 Th 2,9) 

2 Th Ma (237 - W-W 554,1): vide vers. 3 PRU cath 6, 
109-112 (32): hanc nempe quae sacratum praeferre 
nomen ausa imam petit gehennam Christo per- 
empta vero (cf 2 Th 2,8) QU pro 4,19 (204,7): /qui 
superextollitur supra...(- V)...sedeat ostentans se tam- 
quam sit deus RUF Nm /2,4 (705,73): extolletur 
(-litur E, Ald. Del.) super omne...(- V)...sedeat osten- 
tans (ostendens C) se tamquam sit deus sy 32 (168, 
3T): [qui adversatur et extollit (-let TS) se (extollitur PO 
Val) super (supra T F) omne quod dicitur deus aut quod 
colitur (^ aut quod col. deus 7) ita ut in templo dei se- 
deat ostentans (Y BQC; ostendens cett. codd. Val) se (et 
dicens 7) tamquam (quasi T; -- ipse W Val) sit (4 ipse T) 
deus/8 PS-SALO Prv (74,1135): antichristus qui ele- 
vabitur (revelabitur edd.) in sublime, hoc est in excelsum 
(altum Hon.), quia cum fuerit homo nequissimus (cf 2 Th 
2,3. 8) dedignabitur (dign. edd.) se dei (hominis E) filium 
(7^ f. dei BDH Br edd.) nominare sed mentietur se esse 
deum (^ d. e. Y). elevatus in sublime, quomodo stultus 
apparebit? quia in ipsa elatione et superbia sua/8 (cf Prv 
30,32LX X) (« BED h 2,3, Prv) SED-S 2 Th (223A): 
[super (supra W) omne quod dicitur deus. super omnem 
videlicet potentiam et aeternitatem se iactabit et sacra- 
menta culturae divinae corrigere vel augere se dicit et 
templum Hierusolimae reficere temptabit (« PEL) 

TA sent 5,26 (981A): verbis suis ultra homines elevatur. 
quod per Paulum apostolum dicitur: extollens se supra 
... (2 V)... colitur, hoc Daniel propheta testatur dicens/ 
Dn 7,8/vel Paulus perhibet supra cultum deitatis extolli 
(« GR-M ]b 32,37 [653]) TE an 57,8 (866): 2 Cor 11, 
14/nedum in hominem lucis (cf 2 Cor 11,14) etiam deum se 
asseveraturus in fine signaque portentosiora editurus (cf 
2 Th 2,9)/Mt 24,24 par/dubitavit si forte tunc prophetam 
se dei asseverare Marc 5,16,4 (711): /extollens se super 
omne quod deus dicitur et omnem religionem consessturus 
(Pam; consecuturus MR) in templo dei et deum se iacta- 
turus/3 res 24,15 (952): /qui adversatur et superextol- 
litur in (CB; — MP X) omne quod dicitur deus (TX; — d. 
dic. MP) vel religio uti sedeat in templo dei (— dei t. 
T X) adfirmans deum se/ THr 2 Th 2,4 (50,7): [qui ad- 
versatur et superextollit se super omne. ..(- V)...dei ut 
deus sedeat ostendens se quoniam est deus 2, PT 
vocat autem eum 'adversarium' quidem, quasi qui et ad- 
versa agat divinae voluntati et omnes ad se transducere 
adnitatur. superextollentem (extoll. C) vero se (— C*) 
super omne...(- V)...colitur...sibi faciet adorare, se- 
ipsum dicens esse Christum. . .sic enim et 'in dei templis, 
hoc est et in domibus orationum ingrediens sedebit, quasi 
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quia ipse sit Christus et propter hoc debeat ab omnibus 
adorari in ordinem dei TY Apc 74 (68,6): /qui se dicat 
deum/3 reg 1 (5,12): quoniam ecclesia, id est filii dei 
redacti in unum corpus, dicti sunt filius dei, dicti unus 
homo, dicti etiam deus, sicut per apostolum: super omne 
qui (quod R*?V) dicitur deus aut quod colitur. qui dicitur 
deus, ecclesia est, quod autem colitur, deus summus est. 
ut in templum (-lo V2M) dei sedeat (redeat R'*) ostendens 
se quod ipse est (sit VM) deus, id est quod ipse sit ecclesia. 
quale si diceret: in templum (-lo VM) dei sedeat ostendens 
(-dit V) se quod ipse sit dei templum, aut: in deum sedeat 
ostendens se quod ipse sit deus - ap CAr 2 Th 2,5 
(648C): quod dicitur deus, ecclesia est, quod autem colitur, 
deus summus est. ut in templo dei sedeat ostendens se 
quod ipse sit deus, id est quod ipse sit ecclesia. quale [est] 
si diceret: in templum dei sedeat ostendens se quod ipse 
sit dei templum, aut: in deum sedeat ostendens (se» quod 
ipse sit deus VICn Apc 12,6 (114,14): /adversarius qui 
se elevabit super omne quod nominatur deus aut colitur 

5 AM-A Apc 8 (656,26): 6/non...(- V)...vobis/ 
AMst 2 Th 2,5 (240,7): non (nonne K) meministis (retine- 
tis Z) quod me adhuc (— Y *) apud vos agente (quod cum 
essem x apud vos Z) haec dicebantur vobis/ AU ci 
20,19,13 (730) - ap BEA Apc 6,7,10 (507): /non reti- 
netis in memoria (-am Db, BEA) quod adhuc cum (— c. 
adh. HP) essem apud vos haec dicebantur (-bam rBDHab 
gvEPtbr) vobis (nobis Beati Ma)/ [AU] ep 198,3 (237, 
14) - ap AU ep 199,10 (252,8): apostolus: non retine- 
tis (- in PPISP? in 799) memoria quia cum essem apud 
vos haec dicebam (-bamus P?*) vobis/ (Hesychius Salon.) 
BEA EI 2,36 (1000B): /meminisse debetis quia ego adhuc 
cum apud vos essem haec dicebam vobis/ CAr 2 Th 2,5 
(648C): /non retinetis quod cum essemus apud vos haec 
dicebamus vobis (« PEL) HI ep 779,7,4 (455,77): [non 
meministis quod cum apud vos essem adhuc haec dicebam 
vobis/2 (interpret. Acacium Caesar.) 121,11,10 (54,1): 
S8/meministis ait, quod haec ipsa quae nunc scribo per 
epistulam (- etiam B), cum apud vos essem praesenti 
sermone narrabam et dicebam vobis/8 Jr 5,27,4 (312, 
11): 3J/non meministis quod cum apud vos essem adhuc 
haec dicebam vobis/ PS-HI doctr (120): Jo 5,43/non 
retinetis, dicit Thesalonicensibus apostolus, quod cum 
essemus (essem L.) apud vos haec dicebamus (-bam L.) 
vobis (« PEL) ORO ap 28,8 (650,14): 3/non. ..(- V) 
. . . Vobis/ PEL 2 Th 2,5 (444,7): jo 5,43/non (4 enim 
B [s]) retinetis (meministis B s) quod (4 cum adhuc penes 
vos essem B [s]; -- cum essemus aput vos VRMN; « cum 
essem aput vos C; 4 cum adhuc essemus aput vos G) haec 
dicebam (-bamus VH,MNGQG; -bantur B s) vobis/ TE 
res 24,16 (952): /nonne (non T*2, Brf; non[ne] Edit.) me- 
ministis quod cum apud vos (— X) essem haec dicebam 
(-bantur T) vobis/ THr 2 Th 2,5 (52,4): non estis in- 
quit memores quoniam cum (— H) adhuc essem (cum ad- 
essem r) apud vos haec dicebam vobis 

6 AM-A Apc 6 (486,57): hinc Paulus ait: ut reveletur 
in suo tempore (^ t. suo «y) /7/ tamquam diceret: tunc 
antichristus manifestus videbitur/ (cf 2 Th 2,3. 8) 
6 (492,21): Apc 13,1/quia vero novissimis saeculi diebus 
(cf 1 Tm 4,1) manifestus apparens super hoc regnum ele- 
vatur (cf 2 Th 2,3. 8) 6 (514,75): proprie autem atque 
specialiter novissimis illis diebus (cf 1 Tm 4,1), quibus 
manifeste idem homo peccati /7/ apparuerit (cf 2 Th 2,3. 
8) 8 (656,24): 1 Jo 4,3/hinc est quod apostolus cum de 
manifestatione eiusdem nequissimi hominis futura (cf 2 Th 
2,3. 8) fidelibus pavefactis (cf 2 Th 2,2) loqueretur sub- 
iunxit dicens /5/ et...(- V)...tempore/ AMst q ap 
62 (457,19): dicente apostolo: qui revelabitur in suo tem- 
pore (cf 2 Th 2,8) 2 Th 2,6 (240,8): /et...(- D)...ut 
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&T0Ó0EUXVÓVTA —— EXUTÓV óct éotciy 0czóc. B OD uU vQuovebeTE Óct 
t oc 
X adfirmans deum X x se nonne meministis quod 
cÀ Et deum x x se iactaturus 
D ostendens se * quasi sit deus non retinetis T 
A - (in) memoria quia 4 ego 
estis memores quoniam 
" T ipsum n H" " " meministis " 
ostendat semet J tamquam -ipse est X - enim meminisse debetis 
A ostentans quod -- deus sit 
adprobans quoniam ' : 
" H X quia M H H retinetis H 
ostendit tamquam dominus -:ut ne m 


5 desunt l'^ 87 ZE 67 «56.70 il 


7 (et deum) x x (se) (iactaturus)? TE Marc, an; PS- 
CY pa (Var); AMst 2 Th 2,4cem; q 111; EP-L 33com; 
40com; BED Prv » PS-BED Prv 7 (se) x (x) (deum) 
(ostendens)? PS-CY pa; IRcom !/5; EVA-G; CAr Ps 82; 
GR-M Jb 4 7 (se) (ostendens) (deum)? LAC; TY 
Apc » BEA Apc 2,6; HI Mt, Za, Dn 4; AU leg; THrcom 
1/5; CAr Ps 9 adfirmans? TE res; cf (et) affirmatu- 
rus? PS-CY pa (et) iactaturus? TE Marc assevera- 
turus? TE an (sedens) ostendat? HILn ostentans 
AMst 2 Th (Var); RUF; AU ci; QU; cf GR-M Jb 4 ad- 
probans EP-L ostendit? PEL (Var) ostendentem 
T1: « &; cf amo89ocovra G; ero!vyvoovca À; emodevciuovra 
1739 69 330 alii Origenes Cyrillus Hier. Theodoretus 
(audeat stare...et) ostendere? HI Mt; ep 121,4 » BEA 
El 2,104 aestimans? cf AMst q 111 adserens? cf 
AMst 2 Th 2,4com praedicans? cf CAr Ps 9 dicere 
praesumens ? cf CAr Ps 82 dicens ? cf LAC epit, AMstq 
113,5. 7com; cf TY Apc » BEA Apc 2,6; THr«om; cf EVA-G, 
EP-L 33com, 40com mentiens? cf BED Prv » PS-BED 
Prv, PS-SALO faciens? HI Hab; Dn 2 » BEA Apc 2 
pr (et) facturus? HI Za; Dn 4 (922) (et) faciat? HI 
Dn 4 (925) constituens et vocans ? cf LAC in 

7- (deum) x x (se)? TE; PS-CY pa (Var); AMst 2 Th 
2,4com; q 111; EP-L 33com -- deum x se esse? EP-L 
40com. BED Prv » PS-BED Prv ^- Se x deum esse? 
PS-SALO (Var) c- (se) esse x (deum)? THreom 1/»; 
EP-L 33txt; 40com (Var)?; PS-SALO (se) x (x) (deum)? 
PS-CY pa; LAC; IRcom 1/,; AMst 2 Th 2,4com; 2,9com; 
HI Mtcom; Hab; Za; Dn 2 » BEA Apc2 pr; 4; TY Apc» 
BEA Apc 2,6; AU leg; THrcom 1/5; EVA-G; CAr Ps; GR- 
Mjb4  J5sex 7578896186 V; TE; PS-CY pa; LAC epit; 
AMst 1 Cor; 2 Th 2,4com; 2,9c00m; q: AN Mt; AM; HI Mt 
com; Hab; Za; ep 119; 121,4 » BEA EI 2,104; 121,11 » PS- 
HI doctr; Dn 2 » BEA Apc 2 pr; 4 (922); RUF; ORI ser; 
AN Mt h; TY » BEA Apc 2,6; PEL » CAr 2 Th; AU; QU; 
HILn; THrtxt; EVA-G; PRIM » PS-HI mon, AM-A Apc 6 
(508. 521); EP-L 33com; 40; CAr Ps; GR-M; APR; PS-IS 


(— N) reveletur ille in suo tempore. hoc superesse dicit ut 
reveletur ille qui ante dominum venturus est AU ci 
20,19,14 (730) - ap BEA Apc 6,7,11 (507): /et nunc 
quid (qui 5b) detineat scitis (scitatis Beati S*; sanctitatis 
Beati UG) ut (et b; — Beati Y MUa) reveletur in suo tem- 
pore/ 20,19,41 (731) - ap BEA Apc 60,7,22-24 
(508): quod autem ait: et. ..(- D). ..scitis, id est quid sit 
in mora, quae causa sit dilationis (dilectionis BEA) eius, 
ut...(- D)...tempore scitis (sanctitatis Beati SUG). quo- 
niam scire illos dixit, aperte hoc dicere noluit. et ideo nos 
qui nescimus quod illi sciebant, pervenire cum labore ad 
id quod sensit apostolus cupimus nec valemus 20,19, 
62 (732) - ap BEA Apc 6,7,30 (509): donec suo tem- 
pore reveletur (relevetur Beati a; relevaretur Beati GT) 
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Jud; BED Prv » PS-BED Prv, PS-SALO; AM-A; BEA 
El 2,36; PS-METH se ipsum 77 $1?;: LAC in; AMst 
2 Th'**t; HI Dn 4 (925); THrcom; EP-L 33'xt semet 
ipsum ? IR x x? HI Mttxt; ep 121,11 (Var); BEA El 
2,104 (Var): cf infra « ipse et dicens ? RUF sy (Var) 
- o6 Hippolytus, cf &V(Ephrem)? quasi 75 89; 
IRcom 1/,; AMst 1 Cor; 2 Th 2,4tx*; 2,9txt: q 110; 113,7t*xt; 
AN Mt; HI Dn 2 » BEA Apc 2 pr; RUF sy (Var); ORI 
ser 31; 40; 42:x*: AN Mt h; GR-M jb 4; PS-METH 
quasi quia? THrcom 1/, tamquam 77 78 61 86 AKRFES 
MLIIH, Wien 732, o5STUEVWPNZQXACZAXxO000G6o( 54 
51 58, V9; IR'x*; AMst 2 Th 2,4txt (Var); AM; HI ep 119; 
121,11 » PS-HI doctr; RUF; ORI ser 45; PEL » CAr2 Th; 
AU Ps 105, ci; QU; HILn; PRIM » PS-HI mon, AM-A 
Apc 6 (508. 521); APR; GR-M jb 29; 32; PS-IS Jud; AM- 
A; BEA El 2,36. 100 ut ? HI Za; Dn 4 (922) « 6: 
quod HI Mttxt; ep 121,4 » BEA El 2,104; TY reg; EP-L 
40txt quoniam ? ORI ser 42com; 'THrtxt quia G, VS 
- ipse I'C(-sa) ZER; [IReem 1/5; HI Mt'xt; ep 121,4 » 
BEA El 2,104; 121,11 » PS-HI doctr; RUF sy (Var); 
ORI ser 42com; TY reg; HILn; THrcom 1/, ; EP-L 40 
(Var); APR: cf supra se etc -- Sit ipse? RUF sy (Var) 
est? TY regtxt; THrtxt: cf & 7- deus sit 78 
dominus? cf PS-CY pa (Var); EP-L 40 christus? 
IRcom; HI Mttxt* (Var); ep 121,11 » PS-HI doctr; THreom 
fantichristus? cf AU leg): cf 1 Jo 2,18 
Og XUINE. 
—- yers. PS-IS Jud 
nonne? TE; AMst (Var) x? HI ep 121; BEA 
non enim? PEL (B) ut non DV* He Ov 
meministis 77 78supra graec. 86; TE; AMst; HI; PEL 
(B) meminisse debetis? BEA retinetis 75 78 89 V; 
AMst (Var); PEL » CAr, PS-HI doctr; ORO; AM-A 
retinetis memoria 771 61; [AU] retinetis in memoria ? 
[AU] (Var); AU estis memores ? THr 
quia [AU]; BEA quoniam? 77; THr 
* ego? BEA 


x V 


20,19,70 (732): 8/alii vero et quod ait: quid detineat scitis 
/7| non putant dictum nisi de malis et fictis qui sunt in 
ecclesia ep 199,10 (252,18): ait enim: ut reveletur in 
suo tempore (— in suo t. ut rev. PP!SP?), nec dixit post 
quantum temporis hoc futurum sit/ « [AU] ep 
198,3 (237,16) - ap AU ep 199,10 (252,10): /et nunc 
quid (x qui M in 799) detineat...(- D)...tempore/ 
(Hesychius Salon.) BEA Apc 4,4,6 (361): at ubi omnis 
Israel in finem mundi salvus factus fuerit (cf Rm 11,26), 
fiet de medio eius quam detinet (cf 2 Th 2,7). et tunc pars 
quarta angelorum soluta in suo tempore aperitur, id est 
praedicatur, sicut apostolus dicit: et nunc quid (NV; qui 
Edit.) detineat (NST; deteneat P; detineant U?C; de- 
teneant Edif.; deteneam G) scitis ut (N; et Edit.) in suo 


Évt Qv — mxpóc OüuAc vaU0T& — ÉAeYoV 
X | &UOU OVTOG 
Xcum x apud vos essem haec dicebam 
D «: x essem apud vos " — dicebantur 
J adhuc — essemus vobiscum 
-. penes vos essem 
-- Badhuc cum apud vos essem 
e. adhuc cum essem(us) apud vos 
| me adhuc apud vos agente —« T 
V cum « — essem apud vos T dicebam 
Xx essemus hoc dicebamus 
X x N x 
-. essem(us) adhuc 
-— apud vos essem — adhuc 
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cum x apud vos essem? TE; HI ep 121 -- Cum x 
essem apud vos 75 RABgRWU*; AMst (Var); PEL (Var) » 
PS-HI doctr (Var); [AU] . cum x essem vobiscum 
u^ cum x essemus apud vos 88 AKQZP; PEL (Var) » 
CAr, PS-HI doctr; M-M (140C) -- cum adhuc penes 
vos essem 86; PEL (B) --. adhtc cum apud vos essem? 


BEA ^. adhuc cum essem apud vos AU -- adhuc 
cum essemus apud vos H, Wien 732 me adhuc apud 
vos agente AMst: ect &uou ovroc 7tpoc uoc D* cum ad- 


huc essem (apud) vos 77 78 61 V; AU (Var); ORO; THr; 
AM-A p cum adessem apud vos ? THr (Var) 

cum adhuc essemus apud vos II-PCZM*H*44*PAQM; PEL 
(Var) xxxx»x? PEL (A)  -« cum essemus adhuc 
apud vos F»*MNCX -- cum essem adhuc apud vos EF? 
NWAXD -- cuum apud vos essem adhuc ? HI ep 119; ]r 

— cum S; THr (Var) cum Z€ etiam cum? HI 
ep 121 (Var) 

— adhuc 75 89 AKRyu^ABQ2ZBgRWU*; TE; AMst 
(Var); Hl ep 121; PEL (Var) » CAr, PS-HI doctr; (AU]; 
M-M: — ex. 206 429 1872 2401 G&"'; cf avc loco ew G 
adhuc 77 78 61 86 V; AMst; Hl ep 119; Jr; PEL (B); AU; 
ORO; THr; BEA: « 6 

essemus 89 AKF*MIILH, Wien 732, l'ÓNCZM*H*4A*P 


tempore denudetur/ (« Tyconius ?) EI 2,36 (1000 B): 
fet. ..(—.V).. .tempofe/ CAr 2 Th 2,6 (648D): et... 
(^ V)...Sscitis. adventum antichristi,. ut...(- V)...tem- 
pore. idem antichristus/ (« PEL) GR-M jb 29,15 
(485B): Paulus ait: ut...(« V)...tempore/ 34,28 
(734A): 7T[ut...(« V)...tempore/ HI ep 121,11,10 
(54,4): 3/et nunc (num D*) quid. ..(-- V)...tempore, hoc 
est: quae causa sit, ut antichristus in praesentiarum non 
veniat, optime nostis Jr 5,27,4 (312,12): /et nunc quid 
(et numquid V) detineat...(-« V)... tempore, subauditur 
antichristus/ PS-HI doctr (120): 3/et nunc quid dete- 
neat (detin. corr. L.) scitis. ..(— V). ..tempore, id est ut 
(— L.) sciatis quae mora est eius ut veniat (« PEL) 

PS-IS Jud 79,12 (225): 4/et...(- V)...tempore/ KA 
R 1 (351 « W-W 5576): 3/et tunc nudabitur adversarius/ 
3,1 (cf 2 Th 2,3. 4. 8) ORO ap 28,8 (650,15): /et. ..(» V) 
. be mporne PEL 2 Th 2,6 (444,9): /et nunc quid de- 
tineat (teneat S; deteneat R) scitis. hoc est, quae mora 
(hora H5) est ut (4 non B [s]) veniat. ut (4- et ES) reveletur 
(* ipse B [s]) in suo tempore. quod nondum advenit tempus 
eius (cf Jo 7,6)/ SED-S 2 Th (223A): quid (qui R*) de- 
tineat. hoc est, quae mora est ut veniat (« PEL). ut reve- 
letur. id est (x x B) antichristus. suo tempore (— S). id 
est apto sibi (— m) tempore/ TE res 24,17 (952): /et 
nunc quid (CMPR!; qui XR?) teneat (detineat Gel) scitis 
ad revelandum eum (cu X) in suo tempore/ THr 2 Th 
2,6 (52,7): et nunc quid (quod C?r) detinet scitis. . .(- V) 
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Üuiv; 6 x«i vüv — tó xatÉyov olOacs, 
vobis et nunc quid teneat scitis 
" H H" n detineat H 
quod detinet 
n I ! ! "u Li 
* nonne 
UO Wu I u " H 
qui 


Z" et (nunc. ..scitis» ut... tempcore) 


AXGMQZB; PEL (Var) » CAr, PS-HI doctr; M-M: - 
qQcoddg(codd: cf 2 Th 3,10; 1 Th 3,4 

vobiscum p^ penes vos 77t 86; PEL (B) 
apud 1 penes vos 77 

hoc I'CZM*E*: c/ 2 'Th- 3,10 

dicebam 77 78 61 86 V; TE; Hl; PEL » PS-HI doctr 
(Var); [AU]; AU (Var); ORO; THr; AM-A; BEA: « & 
dicebantur 75 89; TE (Var); AMst; PEL (B); AU: ? &eAeyeco 
dicebamus AKF*M, Wien 732, l'OZM*Z)PAQGM?(ZB; PEL 
(Var) » CAr, PS-HI doctr; [AU] (Var): - «eoddg[eoad; (f 
supra essemus ef 2 Th 3,10; 1 Th 3,4 

nobis? AU (Var) 

6 X TE 

quod 75 AP, cim 9545; THr'xt (Var). com qui H*? 
X^*AL0B: TE (Vat); [AU] (Var); AU ci 20,19,14 (Var); 
BEA Apc (Var); SED-S (Var): haplographia 

teneat TE; PEL (Var) detinet? 'THr detine- 
ant? BEA Apc (Var) deteneat scrib. 75 (non T6) 61 
86*, Wien 732*, oSEQV 

* id est prohibeat NC? 

sitis u^: lapsu nostis? HI epcom 

* nonne 61 


ad 1 


.. . tempore. quidam dixerunt spiritum gratiarum hoc in 
loco dixisse apostolum 'et nunc quod detinet'; eo quod 
'tunc inquit ille videbitur' (cf 2 Th 2,8) &&j6 (59,0): 
dicit autem: quod nunc detinet. . .hoc apostolus nomina- 
vit quod nunc detinet', dei dicens definitionem detinere 
eum. unde et adicit: ut (— CH) reveletur idem in suo 
tempore, quasi qui prohibeatur nunc videri usque tunc, 
eo quod divina definitione ad praesens teneatur. videbitur 
vero tunc in saeculi fine (cf 2 Th 2,8) (Aeyet 8e «o xavexov 
. .. touto [1o] xov&xov o ero010A0c ovopgaxiet Tou Oeou [Aeyov] 
10 opov, oÜev xat EmwvjYoyev' Etc to amxoxaAugÜnvot autov TQ 
€XUTOU X(tLpc) TY reg 7 (74,24): quoadusque de medio 
eiusdem facinoris discedat ecclesia quae detinet (cf 2 Th 
2,7) ut in tempore suo detegatur impietas, sicut apostolus 
dicit: et. ..(- D)...ut in suo tempore detegatur/ 

7 AM Lc 10,19 (351,207): tunc cum iste antichristus 
(cf 2 Th 2,3) tenet donec de medio (dimedio aL; dimidio 
Gmngqr) fiat 10,20 (351,217): tollitur iniquus e (de y) 
medio (cf 2 Th 2,8) AM-A Apc 6 (486,58): /nam . . . 
(» V). . .iniquitatis /6/ nam in cordibus iniquorum secreta 
sua iam nunc occultus operatur...apud iniquos namque 
cotidie res antichristi agitur, quia in eorum cordibus, ut 
dictum est, mysterium (minist. ovy ir textu) suum iam nunc 
occultus operatur 6 (492,19): quia nunc antichristus 
in hoc saeculi regno mysterium suum iam occultus opera- 
tur/Apc 13,1 (cf 2 Th 2,3) 6 (507,52): cum cernatur 
antichristus in medio positus 6 (514,76): 3/qui nunc 


X ad x x revelandum 
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tlg v6 &moxoaAuqÜTvat xUróv Év vG «bvoU xatpQ. 7 v6 yàp goccfptow 9v évepyeivat cT] &voulac: 


EQUTOU 


eum in suo tempore 


Dx xut reveletur imeem T T 
detegatur 
denudetur 
c (in) suo tempore (detegatur) 
] ad hoc «: " ile H n 
ipse 
Vapad x cu " X n " H 
et revelatur c. tempore suo 
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ad x x (revelandum)? TE x x ut 75 77 18 890 61 86 
V; AMst 2 Thcom; TY; HI; PEL » CAr, PS-HI doctr; 
ORO; [AU] » AU ep 199; AU ci 20,19,14. 41; THr; GR-M; 
PS-IS Jud; AM-A; BEA Apc, El; SED-S ad hoc ut 
AMst 2 Thí*x*t — x x et S*; PEL (Var); AU ci 20,19,14 
(Var; BEA Apc (Var) xx donec ? AU ci 20,19,62: cf 


infra 2,1 (x x qui ? AMst q ap) x x X? AU ci 20,19, 
14 (Var) -- in suo tempore x x ut reveletur ? AU ep 
199 (Var) 


revelandum? TE detegatur TY denudetur 
BEA Apc; ícf KA Rj ^ (in) suo tempore (detegatur) 
TY; AU ci 20,19,02; BEA Apc revelatur S* ífre- 
velabitur? AMst q ap): cf infra 2,8 (videbitur? cf 
THrc«om; AM-A Apc 6com): cf infra 2,8 

x 75 78 89 61 86 V; TY; HI; PEL » CAr, PS-HI 
doctr; ORO; [AU] » AU ep 199; AU ci; THrixt; GR-M; 
PS-IS Jud; AM-A; BEA Apc, EI. cf aovov: eum ? TE 
ille AMst ipse 77 T'C; PEL (B) idem? THreom 

— in? AU ci 20,19,62; SED-S 

Cf exoxoo DGBS?Y 1739 K plur Hippolytus sua 
Wien 732 -- tempore suo 9M; TYcom; AM-A Apc 6 
(Var): - &V(Ephremeom)PH 

T XT 

iam (enim) (arcanum) 61 86 c8; TE; HI ep, Jr; RUF; 
AN Mth; SUL?; AU; QU; FAC» PEL I.; CAr cpl; SED-S 
iam enim mysterium iam 77* »- enim mysterium 
iam 77! --. arcanum x malitiae iam? VICn » HI Apc 
» BEA Apc 6,1 -- mysterium enim facinoris iam? 
BEA Apc 4 ^- (nam) mysterium iam 75 78 89 V; 
AMst; PEL » CAr 2 Th, PS-HI doctr; [AU]; CHRY III, 
921; GR-M; PS-IS Jud; BEA El: - & -- mysterium 
enim (iam)? TY; THr; CHRY II1,994 

nam 75 78 V; AMst; PEL » CAr 2 Th, PS-HI doctr; 
[AU]; GR-M; PS-IS Jud; AM-A; BEA El x 89 o5; 


occulte in suis mysterium iam operatur iniquitatis/ 
8 (656,28): /nam...(- V)...iniquitatis/3 AMst 1 Cor 
10,20 (114,20): non hoc esse tantum quod videtur in idolio 
sed esse occultum iniquitatis mysterium 2 Th pr (235, 
5): in qua significat licet obscure, neque enim possit aperte 
scribere, de abolitione regni Romani et de antichristi ap- 
parentia et damnatione/3,11 (cf 2 Th 2,3. 8) 2,1 (240, 
16): nam...(- I)...iniquitatis (iniquitas A* Y*) tantum 
. (4 D...quoadusque (quousque NY L; quodusque K) 
de medio (dimidio N) fiat. mysterium iniquitatis a Nerone 
coeptum est...hoc est quod dixit: donec de medio fiat/ 
2,9 (241,15): Ajrevelatio vero mysterii iniquitatis haec 
est/4 AN Casp tr 74,5 (273): iam regnum Romano- 
rum tollitur (B; ettollitur SG) de medio/1 Cor 15,24 (cf 
PS-METH) Mt h 49 (907): Dn 9,27/nam usque in 
finem tenebit antichristus (cf 2 Th 2,8)/8. 3. 4/et addit: 
iam enim mysterium (minist. CHR Y) iniquitatis operatur 


ZH (nam mysterium) iam... 


X 
lam enim arcanum iniquitatis agitatur 
n arcanum x malitiae iam molitur 
nam mysterium iam operatur iniquitatis 
Xx facinoris 
-. mysterium enim 
H " M H " 
c iniquitatis lam operatur 
J iam enim mysterium inlquitatis operatur 
M " H M M 
ministerium X iniquitatum 


.iniquitatis (tantum. . .tenent» nunc 


VICn » HI Apc » BEA Apc 6,1; PEL (Var); SUL; CHRY 
111,921; FAC » PEL I.; IS?: — yap 522 $cod enim 77 
61 86; TE; TY; Hl ep, Jr; RUF; AN Mt h; AU; QU; THr; 
CHRY 111,994; BEA Apc 4; SED-S quia? BED cath 
quidem? CAr cpl nunc? TE (Var); BED Apc 2 (162€) 

arcanum TE; ViCn » HI Apc » BEA Apc 6,1 
arcanorum mysteria? HIL ministerium S*VW, Mi- 
lano C. 228 inf.*; TY reg 3 (Var); HI ep (Var); Jr (Var); 
AN Mt h (Var); [AU] (Var); BED Apc 2 (162€); AM-A 
Apc 6 (486com Var); BEA Apc 6,4txt (Var); cf 6,3 (Var); 
SED-S (Var); M-M (141A) misterium serib. D'OUZ" A 
XMTCOAXXV0QBOW 54 misteria ? QU mysteriom 
uA" sacramentum ? PRISco?m; BEA Apc 6,4com 
—- (iniquitatis) mysterium ? AMst 1 Cor; PRIS; AU ep*om: 
IS; cf BEA Apc ! 

7 (iniquitatis) iam (operatur) PEL (B); [AU] (Var); 
cf et supra ViICn » HI Apc » BEA Apc 6,1; BEA Apc 4: 
cf 88e V(Ephrem)*B9f x" Sw"BEA EI tamen? TE 
(Var) nunc? HI Pel; CHRY 111,994: — 9f 

iniquitatis (agitatur) 61 86 uAB; TE; Hl*ep, Pel, Ju; 
RUF; AN Mt h; SUL; AU ci; QU; cf CAr cpl, IS; SED-S: 
- cf &38eY(Ephrem)PH9f 7 (operatur) (iniquitatis) 75 
71 18 80 V; AMst; TY; HI ep (Var); PEL » CAr 2 Th, PS- 
HI doctr; [AU] » AU ep; QU (Var); THr; CHRY; PAC » 
PEL I.; CAr Eph; GR-M; PS-IS Jud; BED Apc 2 (162C. 
172A), cath; AM-A; BEA El; SED-St*t (Var): « & 

agitatur? TE agitur? TE (Var) agit? CHRY 
111,994 peragit? THreom 1/, molitur? VICn » HI 
Apc » BEA Apc 6,1 inoperatur? THrtxt geritur? 
GR-I exercet? cf SUL chr 

malitiae ViíCn » HI Apc » BEA Apc 6,1; cf THreem 
facinoris TY; CAE; BED Apc 2 (170A); BEA Apc 1; 4; 
6,3. 4 iniquitatum H perditionis? PRIS: cf 2 Th 
2 XXEILL, 


APO 12 (216): apostolus dixit: qui tenet teneat donec de 
medio fiat AU ci 20,19,15 (731) - ap BEA Apc 
6,7,12 (507): /iam enim mysterium iniquitatis operatur 
tantum qui modo (^ m. qui B*) tenet... (- D). ..fiat/ 
20,19,47 (731) - ap BEA Apc 6,7,26 (508): nam quid 
est: iam enim mysterium iniquitatis operatur tantum qui 
(quo D*p; quid Beati S) modo tenet (— Beati V) teneat 
donec de medio fiat/ 20,19,56 (732) «ap BEA Apc 
6,7,29—32 (509): iam enim mysterium iniquitatis opera- 
tur...ait apostolus: tantum qui (quo p, Beati Y) modo 
tenet...(- D)...fiat, non absurde de ipso Romano im- 
perio creditur dictum, tamquam dictum sit: tantum qui 
(quo BEA) modo imperat imperet donec de medio fiat, id 
est de medio tollatur/ 20,19,71 (732): /et mysterium 
operari (operatur g) iniquitatis/G ...et hoc esse myste- 
rium iniquitatis quia videtur occultum. hortari autem 
apostolum fideles ut in fide quam tenent tenaciter per- 
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severent dicendo: tantum qui modo tenet teneat donec de 
medio fiat, hoc est donec exeat de medio ecclesiae myste- 
rium iniquitatis quod nunc occultum est. ad ipsum autem 
mysterium pertinere arbitrantur/l Jo tit; 2,18 ep 199, 
10 (252,20): /deinde subiunxit: iam enim mysterium opera- 
tur iniquitatis. hoc iniquitatis mysterium quo modo libet 
intellegatur quid sit ab alio sic ab alio autem sic; quam dit 
tamen operetur occultum est (« [AU]) 199,11 (253,5): 
quod sequitur: tantum qui modo (— m. qui PPISP?) 
tenet teneat (— P) donec de medio fiat/ ...quisnam sit 
enim, qui (quo P5*) modo teneat, vel quid (qui P) teneat 
vel quid sibi velit quod ait: de medio fiat, potest quisque 
se coartare...quam diu autem teneat et post quanta 
temporum spatia de medio fiat, hic tacetur omnino « 
[AU] ep 198,3 (237,17) —- ap AU ep 199,10 (252,11): 
/nam mysterium (minist. F* in 799) iam operatur iniqui- 
tatis (— in. iam op. edd.); tantum qui tenet modo (— m. 
ten. H et PP? in 799; — m. qui ten. PISP5? ef PIS in 799) 
teneat donec de medio (dimedio P'"S) fiat/ (Hesychius 
Salon.) BEA Apc 1,481 (75): cavendo fugiendoque 
facinoris mysterio (« Tyconius ?) 4,4,6 (361): at ubi 
omnis Israel in finem mundi salvus factus fuerit (cf Rm 
11,26), fiet de medio eius quam detinet (cf 2 Th 2,6)... 
/mysterium enim facinoris iam operatur (-riatur P*N) 
tantum qui (quidem VU) detinens (-et B?CT; mens V) 
detinet (PNHF; -eat Edit.) modo quoadusque de medio 
fiat/ (« Tyconius ?) 6,1,7—8 (457): tit/qui nunc tenet 
teneat donec de medio sit/ ...arcanum inquit malitiae 
(mil. BG) iam molitur, id est malitia (mil. BG) quam 
facturus est, arcan[a]e molitur (« HI Apc) 6,3,38 
(418): in mysterio (minist. PN) facinoris (« Tyconius, cf 
BED Apc 2 [170A]) 6,4,78 (494): Apc 13,16/hoc enim 
ad mysterium (minist. PN F) pertinet, id est sacramentum 
describit facinoris/Apc 13,15. 16 (« Tyconius, cf BED Apc 
2 [172A], CAE) E! 2,36 (1000B): /nam mysterium 
operatur iniquitatis /8/ nam in cordibus iniquorum secreta 
sua iam nunc occultus operatur (« GR-M Jb 29,15) 
2,100 (1027B): 4/cuius mysterium nunc videmus 

BED Apc 2 (162€): in quibus iam nunc ministerium ope- 
ratur iniquitatis/Apc 11,3 2 (170A): in mysterio faci- 
noris (« Tyconius, cf BEA Apc 6,3) 2 (172A): Apc 13, 
16/mysterium iniquitatis (« Tyconius, cf BEA Apc 6,4, 
CAE) cath (94A): Paulus de illo ait quia mysterium 
iam operatur iniquitatis/1 Jo 2,18 (cf AU ci 20,19,56) 
CAE Apc 11 (246,28): Apc 13,16/mysterium enim disputat 
facinoris (« Tyconius, cf BEA Apc 6,4, BED Apc 2 
[172A]) CAr cpl 2 Th 2 (1351A): 4/asserens iam qui- 
dem mysterium iniquitatis (-tes cod) eius operari /8/ 
quando Romanum imperium quod nunc tenet de medio 
fuerit Eph 4,3 (616D): operatio antichristi (cf 2 Th 
2,3) qui iam mysterium operatur iniquitatis/Eph 4,4 

2 Th 2,7 (648D): /nam...(- V)...iniquitatis/1 Jo 4,1/ 
tantum ut qui tenet nunc. scilicet imperium. teneat donec 
de medio fiat. regnum Romanorum de medio prius aufere- 
tus (PEE) CHRY 111,927 (923B): Paulum audis 
dicentem. ..Nero fuit quem idem antichristi mysterium 
appellat quum inquit: mysterium iam operatur iniquitatis 
111,994 (995D): Neronem mysterium iniquitatis vocat 
dicens: mysterium enim nunc agit iniquitatis (cov *youv 
vepeva. [106 T7)ptoV TG GVOL.UXG Xt A&Yov' v0 Yap uoorrnpetov 
7j0f, evepyettat vj avoptac) COM in 1,42,37 (36): rex 
autem iniquus (cf 2 Th 2,8) qui obtinet illum ut audit 
EP-L 52 (132,10): et qui tenet fidem teneat donec de 
medio tollatur (-leratur R) FAC def 2,4,4 (58,24): ex 
toto iam mysterium operatur (— QP Sirmond) iniquitatis 
et vereor ne forte numquam qui tenet de medio fiat (iri- 
terpret. Gennadium Constant.) GR-I tr 18,14 (134, 
108): omne misterium iniquitatis eius geritur 18,20 
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(135,151): ut sciatis in quo misterio iniquitatis statuam il- 
lam per Nabucodonossor fecerit diabulus GR-M Jb 
14,26 (1053B): 8/dum ergo eius iniquitas cum mundi statu 
terminatur 29,15 (485B): /nam. ..(- V)...iniquitatis 
/8/ nam in cordibus iniquorum secreta sua iam nunc oc- 
cultus operatur 20,17 (486C): in eorum cordibus mys- 
terium suum iam nunc occultus operatur 34,28 (134A): 
nunc autem multorum cordibus occulte dominatur, sicut 
Paulus apostolus dicit /6/ nam. ..(- V). ..iniquitatis 

HI Apc 11,4 (103,3): tit/qui nunc tenet (4 tantum H) te- 
neat donec de medio (dimidio T D) fiat (sit TF)/ ...arca- 
num inquit malitiae iam molitur (moritur B; oritur e), id 
est malitiam quam facturus est arcane molitur (« VI Cn) 
ep 121,11,12 (54,14): iam enim mysterium (minist. 4?) 
iniquitatis operatur (— op. in. c) tantum ut qui tenet 
(-nent B) nunc teneat (-eant B) donec de medio (-ium $8* 
o) fiat/ ...tantum ut Romanum imperium quod nunc 
universas gentes tenet (4 tenet 3B*; - tene X) recedat et de 
medio fiat et tunc antichristus veniet (cf 2 Th 2,8), fons 
iniquitatis/ 123,15,1 (91,17): qui tenebat de medio 
fit/ Ez 8 (333,10): donec qui tenet de medio fiat 

Jr 5,27,4 (312,14): /iam enim mysterium (minist. P*) ini- 
quitatis operatur tantum (- ut MA) qui tenet modo 
( teneat MAVP) donec de medio fiat /8/ eum qui tenet 
Romanum ostendit imperium. nisi enim hoc destructum 
fuerit (cf 2 Th 2,8) sublatumque (salvatumque P) de medio 
iuxta prophetiam Danihelis (cf Dn 7,26)/3 Is 9 (394, 
5) apostolus loquitur: tantum qui tenet nunc teneat 
donec de medio fiat Pel pr 2 (497B): nunc quoque 
mysterium iniquitatis operatur PS-HI doctr (120): 
nam...(- D)...iniquitatis...tantum...(-  D)...fiat. 
hortatur apostolus credentes in iam capta fide persistere 
(« AU ci 20,19,56) donec auferatur regnum antichristi 
(« PEL) HIL c Co 7 (583B): antichristum praevenis 
(cf 2 Th 2,3) et arcanorum mysteria eius operaris IS 
sent 1,25,3 (593A): secundum apostoli sententiam qui 
iam iniquitatis mysterium operari illum affirmat/ 
PS-IS Jud 79,12 (225) /nam...(- D)...fiat/ PS- 
METH /0 (78): A/[solummodo nunc inquid qui tenet teneat 
donec e medio fiat /8/ quis igitur est e (in 3; de ed pr.) 
medio nisi Romanorum imperium/1 Cor 15,24 .. .obtene- 
bit (contenibit 3) donec ultima hora perveniat/Ps 67,32 
(cf AN Casp tr 14) PEL 2 Th 2,7-8 (444,11): /nam 
(iam ES) mysterium iam (— ES) operatur iniquitatis 
(^ in. iam op. B s)/I Jo 4,1/tantum ut (— B [s]) qui nunc 
tenet (— ten. nunc VH5G) teneat (— V) donec de medio 
(dimidio [-ium] VE*R*NG*) fiat /8/ donec (— V) regnum 
quod nunc tenet de medio (dimidio R*N; demidio V) 
auferatur prius (— pr. auferetur V)/ PEL I. def 4 (33, 
78): pro certo iam mysterium operatur iniquitatis et 
vereor ne forte qui tenet numquam de medio fiat (« FAC) 
PRIS tr 1 (8,6): qui dubios evertunt et ad perditionis suae 
excidia deducunt et sacramentum vocant, quod secun- 
dum scripturas dei perditionis nesciunt esse mysterium 
(£22 th) PROL 2 Th 23 (248): in qua significat 
licet obscure abolitionem regni Romani et antichristi ap- 
parentiam et dampnationem/3,11 (cf 2 Th 2,3. 8) (« AMst 
2 Th pr) QU pro 4,6 (194,41): iam enim, ut Paulus 
apostolus dicit, misteria (-Crium W Mang.) iniquitatis 
operatur (— op. in. W). sed quae sint eius misteria 
4,14 (200,48): Paulus dicens: tantum qui modo tenet te- 
neat donec de medio (dimidium G*PW) fiat/ RUF Nm 
20,3 (193,17): dicebat apostolus: iam enim mysterium in- 
iquitatis operatur SED-S 2 Th (223B): /iam enim my- 
sterium (minist. RBS) iniquitatis operatur (^ op. in. B; 
reliqua x S)... 1 Jo 2,18/in his ergo mysterium (minist. 
RBS) iniquitatis operatur/1 Jo 4,l/sicut enim Christus 
nunc operatur per membra sua (^ per m. sua op. sr), sic 
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uU 6vov 6 xoTÉéyowv Aot Écc 
tantum x qui nunc tenet x donec 
si modo qui videtur 
" ut " " teneat " 
A x modo 
^. definet modo x 

n "Hog n T H 

u " » tenet nunc ^x donec 
tamen et quia tenent x teneant 
tanquam X teneat -« teneat nunc 


8 desunt 87 Z£«56.10 
Z!! ect tunc reve»labitur il 


incipiunt L^ oris sui 


tamen E tanquam AL solummodo? PS-METH 

x T1; TE; HI Is, Jr; [AU] » AU ep; AU ci; QU; THr; 
PS-METH; BEA Apc 4: - 6 et (9H* 

si? ViCn: cf €? quia NM*? x AL* quid? AU 
ci 20,19,47 (Var) quod? TY reg 4 (Var) quo 
(modo)? AU ep (Var); ci 20,19,47 (Var). 56 (Var) 
7- (modo) qui tenet [AU] (Var) » AU ep'*t (Var); AU ci 
20,19,15 (Var); PS-METH 

(nunc) ten(et) 75 89 61 86 FSMuANW*"ZROW?, cm 
9545; TE; VICn » HI Apc » BEA Apc 6,1; AMst; [AU] 
(Var) » AU ep; AU ci; QU; PEL » PS-HI doctr; CAr cpl; 
SED-S: cf &V(Ephrem)?9t ^- (tenet) (nunc) 77 78 V; 
TY: H1! ep 125 is Jr; [AU-; PEE* (Var) » CAr 2 Th; 
THr; PS-IS Jud: « & -- tenet teneat nunc X 
-— detin(ens) detin(et) modo? TY reg 7 (Var); BEA Apc4 

detinet? TY reg 7; BEA Apc 4 (Var) » de- 
tinens? TY reg 7t*** (Var); BEA Apc 4 » detinens 
est? TY reg 7t** (Var) obtinet? COM; cf AN Casp; 
(TY reg 4j continet? cf AN Casp tegent P"ML 
NW*7ZM*R*: Hf ep 121 (Var) teneat o5: cf infra x? 
AU ci 20,19,47 (Var) 

modo ViCn; TY; HI Jr; [AU] » AU ep; AU ci; QU; 
BEA Apc 4 x Ew 792, Q**. HI ep 129?» B2? 
EP-L?; FAC? » PEL I.?; APO non F*: lapsu 

- tantum? HI Apc (Var): « supra 

x77 G*, V5; TE; TY; HI Jr; PEL (Var); AU ep (Var); 
THr: « 6 qui videtur? VICn * X«TEXETO ?: 
teneat 75 78 89 61 86, AKRF?SIIH, Wien 732, o5T'uEV 
WG?PNCMW?ZM?H?ZLRCPQAACÓAXxG00DcO0 54 51 58, 
cim 9545, V9; TE (Var); AMst; HI Apc » BEA Apc 6,1; 
ep; Is; Jr (Var); PEL » CAr 2 Th, PS-HI doctr; [AU] » 
AU ep; AU ci; QU; THr (Var); EP-L; APO; PS-IS Jud; 
PS-METH; SED-S teneant FFMLNW"ZM*H*; HI ep 
(Var) detineat? TY reg 7txt (Var); BEA Apc 4 (Var) 


antichristus. qui nunc. id est rex Romanorum. tenet. id 
est regnum. teneat. regnum suum. donec de medio fiat. 
hoc est donec regnum quod nunc tenet de medio auferatur 
prius /8/ (« PEL). aliter: ut qui nunc tenet. id est Nero. 
teneat. tunc eiusdem nominis alter Nero. donec de medio. 
hoc est regno mediante illius tunc Neronis. fiat (— sr). 
nascatur antichristus in medio regno alterius tunc Neronis 
SUL chr 2,29,6 (84,10): ut mysterium iniquitatis exerceat 
Mart 24,3 (133,27): Mt 24,11/antichristi adventum im- 
minere (cf 2 Th 2,3) qui iam in istis mysterium iniquitatis 
operatur TE res 24,18 (952): /iam (tamen T7?) enim 
(nunc T) arcanum iniquitatis agitatur (agitur T) tantum 
qui nunc tenet (x Krm; * teneat TMP, in [] Edit.) donec 
de medio fiat/3 THr 2 Th 2,7 (54,8): concedet illi do- 
minus suam ostendere malitiam; propter quod bene adi- 
cit: mysterium enim iam inoperatur iniquitatis. hoc est: 
etsi non aperte apostasiam (cf 2 Th 2,3) operatur diabolus, 
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x 
de medio fiat et tunc revelabitur 
tollatur apparebit 
" " " T " n 
quoadusque T T H T t" T 
sit » reveletur 
" T H " H " 
fiant x 


X 


desinit o? adventus sui i 


detinet? BEA Apc 4 

donec 75 77 78 89 61 86 V; TE; VICn » HI Apc » BEA 
Apc 6,1; AMst !/5; TY reg 1; 4; HI ep, Is, Jr; PEL » CAr 
2 Th, PS-HI doctr; [AU] » AU ep; AU ci; QU; EP-L; 
APO; PS-IS Jud; PS-METH; SED-S quoadusque 
AMst 1/,; TY reg 7; BEA Apc 4 quousque? AMst !/; 
(Var) usque qua? 771 usquedum? THr usque? 
THr (Var) x QDP*: lapsu 

x medio T: /apsu de mediu F*; | demedium cW*; 
dimidium LPZR*; dimidio 89, Wien 7322, ZM'Z*AB*X 
(9M? e medio? AM Lc 10,20; PS-METH 

tollatur? VICn; cf AM Lc 10,20; cf HI Jr; AU ci 20, 
19,56com; EP-L; cf AN Casp: cf &Y(Ephrem)FH9( 
auferatur? PELcom » CAr 2 Theom, PS-HI doctreom, 
SED-Scom sit? HI Apc (Var) » BEA Apc 6,1; cf CAr 
cpl fiant NW*ZHh* discedat? TY reg 1; 7eom; cf 
2 Th 2/8 recedat? HI ep 121com 

8 X TE 

x? PEL (Var); AU Ps 105; in initio: HILn; PRIM » 
AM-A Apc 6 (504); GR-M jb 29,15 » BEA El; AN Casp; 
BED; AM-A: — xo $8cod 

— tunc AMst (Var); AU ci 20,19,17 (Var); THr'*t 
nunc H*E*AP«PgR* 54: [AU] (Var) » AU ep (Var); AU ci 
20,19,17 (Var); PS-VIG Var (Var) lix o XC 6X 
CAr 2 Th (Var): homoeoteleuton 

apparebit VICn » HI Apc » BEA Apc 6; THreom 1/4, 
cf pr; AN Casp; fcf AMst 2 Th pr » PROL 2 Th 23; BED 
Prv » PS-BED! (manifestus apparebit ? cf AM-A Apc 
6 (492). (514 manifeste app.)) reveletur ? AMst 2 Th 
2,8 (Var) revelavit F*; revelabit ? AM-A Apc 6 (504 
Var) revelavitur C videbitur ? THreom 2/, ma- 
nifestus videbitur ? GR-M Jb 29,15 » BEA El (manifeste 
V.); (AM-A Apc 6 (486)] (exurget ? LAC? (nudabi- 
tur ? KA R: cf supra 2,6 


sed quasi in mysterio nunc peragit («vri cou' e&t xat ur 
xara vo caqec 19v, v'|v a xooacuxy epyatezat o OuoXoc, &AAX' 
OUV Y& €)G £V [490 TY]QULO) T'Aetoxa, xat vuy Otxrpact tera) E 
(55,7): tantum qui tenet nunc (« teneat C?) usquedum 
(usque C?; usque nunc C*H; usque tunc r) de medio (di- 
midio C*H; dimidium r) fiat/ TY reg 1 (8,2): donec de 
medio eius discedat ecclesia (cf 2 Th 2,3) 3 (30,27): 
3lin mysterium (minist. R) facinoris/9 4 (52,8): Ps 
136,9/obtinet autem (cf Ps 136,9), sicut scriptum est: qui 
(quod R) obtinet modo donec de medio fiat 1 (14,24): 
quoadusque de medio eiusdem facinoris discedat ecclesia 
(cf 2 Th 2,3) quae detinet ut in tempore suo detegatur im- 
pietas (cf 2 Th 2,6), sicut apostolus dicit /6/ mysterium 
enim iam operatur facinoris tantum ut qui (quid V*; 
- detinens V*; « detinens est V2?) detinet (detineat V?) 
modo quoad usque de medio fiat/ 7 (84,31): ecclesia 
... quae cum discesserit e medio mysterii facinoris (cf 


8 


27-8 


2, Lh42;2) VICn Apc 11,4 (102,3): tit/si modo tenet qui 
videtur donec de medio tollatur/ ...arcanum malitiae 
iam molitur, id est malitiam quam facturus est arcane 
molitur 

8 cf Is 11,4 175 glossa ad Mi 5,10 (Doid 175): 
alibi habes: quem dominus iesus interficiet spiritu oris sui 
et destrucet...» AM jb 4,5 (270,20): cum spiritu oris 
sui sancti apostoli...eruerent nequitias spiritalis (cf Eph 
6,12) Lc 10,20 (351,217): tollitur iniquus e (de y) 
medio (cf 2 Th 2,7) Ps 37,29,4 (158,22): Is 1,6/fervet 
(cf Is 1,6) enim iniquitas/4 . . .si consideres hominem illum 
iniquitatis/ (cf 2 Th 2,3) sp 3,44 (167,3): antichristum 
.. . quem, sicut legimus, dominus. ..(- l)...oris sui 
3,45 (168,12): quia dominus Iesus interficit (-fecit B; -fi- 
ciet M*GW) spiritu oris sui (om. UA) PS-AM tri 7 
(545D): iste est spiritus (4 oris Rom. Edit.) domini Iesu 
(— Rom. Edit.) qui in fine mundi antichristum potentia 
sua interficiet AM-A Apc 6 (486,58): /tamquam dice- 
ret: tunc antichristus manifestus videbitur/7 (cf 2 Th 2,3. 
6) 6 (491,26): Apc 13,2/huic sensui Paulus apostolus 
concinit dicens: tunc. ..(- V)...et destruet inlustratione 
(-nem R*C*) adventus sui (x x x x x K*)/ 6 (492,21): 
Apc 13,1/quia vero novissimis saeculi diebus (cf 1 Tm 4,1) 
manifestus apparens super hoc regnum elevatur (cf 2 Th 
2,3. 60) | 6 (493,48): cum et apostolus de illo nequissimo 
homine hoc quod praemisimus dicat/ (cf 2 Th 2,3) 
6 (504,29): de quo scriptum est: tunc revelabitur (-bit C) 
ille...(- V)...adventus sui (« PRIM 4 [880C]) 6 
(514,75): proprie autem atque specialiter novissimis illis 
diebus (cf 1 Tm 4,1), quibus manifeste idem homo peccati 
/!] apparuerit (cf 2 Th 2,3. 6) 8 (656,24): 1 Jo 4,3/hinc 
est quod apostolus cum de manifestatione eiusdem ne- 
quissimi hominis futura (cf 2 Th 2,3. 6) fidelibus pavefactis 
(cf 2 Th 2,2) loqueretur subiunxit dicens/5 AMst 1 Cor 
15,53 (185,27): quos dominus Iesus cum duce ipsorum 
antichristo in adventu suo interficiet spiritu oris sui 
q ap 62 (457,19): dicente apostolo: qui revelabitur in suo 
tempore (cf 2 Th 2,6) 2 Th pr (235,5): in qua significat 
licet obscure, neque enim possit aperte scribere, de aboli- 
tione regni Romani et de antichristi apparentia et damna- 
tione/3,6 (cf 2 Th 2,3. 7) 2,8 (240,27): /et tunc (— Z) 
revelabitur (-letur Z) ille...(- l)...inluminatione (-io 
WG*) praesentiae suae/ AN Casp tr 74,5 (274): 1 Cor 
15,24/tunc apparebit ille nequissimus et abominabilis 
draco/Dt 33,22 (cf PS-METH 10) 714,710 (220): et con- 
fundetur inimicus et interficiet eum dominus spiritu (-tus 
cod) oris sui (cí PS-METH 14) Mt 2 (24,18 - Turner 
228,12): Mt 24,30/et interficiet antechristum et (p»seudo- 
profetas (cf Mt 24,24) spiritu oris sui — 8 (30,21 - Turner 
232,21): pseudoprofetae (cf Mt 24,24) autem cum principe 
suo antichristo.. .iussu domini capti, hoc est spiritu (-tus 
cod) oris eius/Act 7,51 Mt h 49 (907): Dn 9,27/nam us- 
que in finem tenebit antichristus (cf 2 Th 2,7) quem domi- 
nus lesus interficiet (-cit CHR Y) spiritu oris sui/3 
AU ci 18,53,1 (652): novissimam persecutionem quae ab 
antichristo futura est praesentia sua extinguet ipse Iesus. 
sic enim scriptum est, quod eum interficiet. ..(- I)...et 
evacuabit inluminatione praesentiae suae 20,12,16 
(721): veniente iam Christo. . .quando interficiet antichris- 
tum spiritu oris sui/Is 26,11 20,19,17 (731) p 
BEA Apc 6,7,13 (507): /et tunc revelabitur iniquus quem 
dominus lesus (^ christus BEA) interficiet. ..(- I)...et 
evacuabit inluminatione praesentiae suae/ 20,19,49 
(731) - ap BEA Apc 6,7,26-27 (508): /et tunc (nunc 
e; — Beati Gr) revelabitur iniquus (inimicus BEA). ego 
prorsus quid dixerit me fateor ignorare 20,19,69 (732) 
« ap BEA Apc 6,7,32 (509): /et tunc revelabitur iniquus, 
quem significari antichristum nullus ambigit/6 20,19, 
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88 (732): ad illum novissimum antichristum pertinebunt, 
et tunc revelabitur/12 ep 199,11 (253,6): /et tunc 
(nunc P) revelabitur ille iniquus (inicus F*) quem...(- D) 
. . . Oris sui, docet nos antichristum manifestum futurum 
...interficiendum spiritu oris domini Iesu Christi (« [AU]) 
Ps 82,3,10 (1141): cum eum ille cui dicitur/Ps 82,2/inter- 
ficiet...(- I)...et evacuabit illuminatione praesentiae 
suae/Ps 82,4 105,37,32 (1569): 4/et paulo post: tunc 
revelabitur inquit iniquus. ..(- 1)...et evacuabit illumi- 
natione praesentiae suae/ [AU] ep 198,3 (237,19) 

- ap AU ep 199,10 (252,13): /et tunc (nunc P) revelabitur 
ille iniquus (quus in ras. F* in 799; inimicus F2PP? in 
799) quem dominus lesus interficiet (-ciat M* in 799) 
spiritu oris sui (Hesychius Salon.) PS-AU te 2,11 
(156a): veteris homicidae malitiam verbo sui oris extinxit. 
unde et apostolus dicit: verbo oris sui interfecit impium 
PS-BAS Is 7,28 (478a): 3/quem...(- V)...et maledicet 
apparitione adventus sui (ov o xuptog trgoug avaAoG&t 
T'yeupaTtL TOO OTOLGTOG QGUTOU XQ, XO'TXOYYjOEL TY) ETUUOCVELOC 
T); Tt&QouoctoG XUTOU) BEA Apc 4,4,7 (361): /et tunc re- 
velabitur ille impius antichristus (« Tyconius ?) DL 
(457): /et tunc apparebit iniquus (inimicus U?) ilie/ (« HI 
Apc 11,4) El 2,36 (1000B): /ac si aperte diceret: tunc 
antichristus manifeste videbitur/7 (« GR-M Jb 29,15) 
BED Apc 2 (157A): 2 Tm 3,8/et alibi: tunc revelabitur ille 
iniquus/4 2 (170C): hunc dominus...(- V)...adven- 
tus sui/Apc 13,10 (« PRIM 4 [880C]) 3 (183C): spiritu 
oris domini peribitin aeternum — 3(193C): cum dominus 
adveniens interficiet antichristum spiritu oris sui cath 
(106D): nato in mundo homine illo ceteris amplius nefando 
filio iniquitatis (cf 2 Th 2,3). et nunc iam in mundo est (cf 
1 Jo 4,3) h 2,3 (204,153): veniet antichristus in nomine 
suo qui cum sit homo omnium nequissimus et diabolo 
comite plenus/4 (cf 2 Th 2,3) Is (707A): 4/divina vir- 
tute perimatur (cf Apc 12,9)/Apc 12,7 (708A): neque 
huic nostrae assertioni qua antichristum ante multos dies 
advenientis iudicii universalis dicimus occidendum putet 
aliquis obsistere, quod de ipso loquens apostolus ait: quem 
... (2 V)... sui destruet illustratione adventus sui; signi- 
ficat namque hoc dicendo apostolus, quod tanta tamque 
terribili plaga sit conterenda ac finienda potestas illius 
diaboli ut nulli dubium sit quin dominici adventus prae- 
sentia ad perdendam superbiam adfuerit (708B): vel 
certe interfecturum dicit eum spiritu oris domini et illustra- 
tione adventus eius destructurum.. . exstincto illo homine 
peccati filio perditionis (cf 2 Th 2,3) Prv 3 (1027 B): et 
quia post haec etiam antichristus apparebit (cf 2 Th 2,3; 
Prv 30,32LX X)... Ajper adventum veri iudicis deficiet 
Sam 2 (109,1723): Jo 14,23/cunctas statim hostilis exerci- 
tus insidias (cf Eph 6,11) destruet illustratione adventus 
sui PS-BED Prv (1057D): nam quia post haec et anti- 
christus apparebit (cf 2 Th 2,3; Prv 30,32LX X)... 4/per 
adventum veri iudicis deficiet (« BED Prv) CAr cpl 2 
Th 2 (1351A): /sed ipsius quoque nequissimi praesentiam 
profitetur tunc esse revelandam/7 . . .sic istis significatio- 
nibus veritas adventus domini praedicatur esse ventura/13 
Ps 51,7 (474,115): in fine saeculi ore domini tyrannus ille 
plectendus est; ut tam ingens nequitia adventu summi 
iudicis destruatur (cf Ps 51,7) 2 Th 2,8 (648D): /quam 
antichristus reveletur. et tunc revelabitur ile iniquus 
quem dominus Iesus interficiet spiritu oris et (— tunc... 
et cod) destruet illustratione adventus sui (« PEL 2 Th) 
COM in 1,42,37 (36): rex autem iniquus qui obtinet illum 
ut audit (cf 2Th 2,7)  PS-CY a! 7 (100,1): nomine turpis 
est quomodo in factis iniquus pa 14 (262,8): quoniam 
ipse antichristus (nequissimus cv) incipiet in templo dei 
consedere (sed. cv) etignorantibus se deum (dominum se 5) 
affirmare (cf 2 Th 2,3. 4) quem oportet lesum dominum 


X x iniquus quem dominus lesus interficiet 
D ille " u T H M 
] « " " " " T 

x inimicus deus x * Christus 
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x T7 86; TE; IR; AM Lc?; HI Dn?; ep 121 (Vat); Jt; 
RUF; AU Ps 105, ci; QU; SUL?; KA (?; PS-METH; 
(LAC?Y: cf & ille 75 78 89 61 V(illae 98); HIL; IR 
3,7,2 (84 Var); HI Apc » BEA Apc 6; ep 120; jr (Var); 
RUF (Var); PEL » CAr 2 Th, PS-HI doctr; TY; HILn; 
[AU] » AU ep; QU (Var); THr; FU; PRIM » AM-A Apc 
6 (504); AN Casp; PS-IS8 Jud; BED Apc; AM-A; BEA 
Apc 4 -- (iniquus) ille HI Apc » BEA Apc 6; PEL 
(Var); CAr Ps?: - g? (ille) (iniquus)] ille nequissi- 
mus ? AN Casp ipse nequissimus ? PS-CY pa (Var); cf 
CAr cpl cf supra 2,3: thomo (omnitim) nequissi- 
mus ? BED h » PS-SALO! tille nequissimus homo ? 
cf AM-A Apc 6 (493); cf 81 thomo ille ceteris amplius 
nefandus ? cf BED cath] ihomo ille iniquitatis ? AM 
Ps! — ille iniquus. . . adventus sui ? VICn Apc 11,4 

inimicus RUF (Var); PEL (Var); [AU] (Var) » AU ep 
(inicus?; AU ci 20,19,49 (Var); AN Casp; BEA Apc 6 
(Var); (LACcom?) impius HIL; TY; HILn; SUL; BEA 
Apc 4; (LAC*st?; PS-AU te; PS-IS Is: cf Is 11,4 
iniquis XY*CALoQZ*: iniqus E*; iniquos 86* 

quaem L qu]é dominus iesus im ras. OH 
— quem...adventus sui ? HI Apc 11,4 » BEA Apc 6; cf 
supra VlCn Apc 11,4 7- (9) x cuius est adventus se- 
cundum operationem satanae in omni virtute et signis et 
portentis mendacii (8) quem dominus iesus interficiet spi- 
ritu oris sui et destruet praesentia adventus sui ? legeridum 
insinuat IR 3,7,2 (86) 

deus 61; Liberius; cf HIL Ps 59, HI Dn 3 (879 Var); 
EP-L 33com (Var); PS-HI doctr«*em (Var); (HI Mt] 
deus noster ? POE Mer dominus noster ? FU (Var): - 
&Vv(Ephrem)P . x? PS-CY pa (Var); HI jr 1; AU ci 18 
xx? HI Hab 1 (602); Dn 3 (878); ep 121,11,10; ORI ser 
42; AU ci 20,12; PRU; SUL; IS c- iesus dominus ? cf 
PS-CY pa ^- iesus christus deus noster ? POE Mer 
^ christus x dominus ? PS-IS Is ^ (interficiet) (do- 


-. minus iesus) ? cf HI Dn 3 (879)?; Na; Os; NIC; PS-VIG 


Var; FU fi; EP-L 33«om (Vat); cf AN Casp, PS-METH 
x VICn Apc 1,4 » HI Apc 1,4; Liberius; HIL Ps 59; 
140com; AN Mt; TY; HILn; HI Hab I (613); Os; Za 3 
(865); Dn 3 (879); I$ 8; ep 121,11,12com » PS-HI doctreom: 
NICcom; ORI ser 44; THr (Var); PS-VIG Var; CAr cpl, 
Ps; EP-L 33vom (Var); GR-M Jb 15,72; AN Casp; PS- 
METH; PS-AM tri (Var); PS-IS Is; PS-HI bre; BED 
Apc 3, Is (708B)vm; KA C; (HI Mt): — coovc; D?B 88 


(christum c) et salvatorem nostrum spiritu oris sui inter- 
ficere et praesentia adventus sui evacuare EP-L 33 
(65,18): 4/quem dominus lesus Christus interficiet (-ciat 
G) spiritu oris sui (suo R)...et interficiet eum (- deus 
AS) gladio oris (ori S) sui (cf Apc 1,16; 2,12; 19,15. 21) 

40 (94,3): 12/quem dominus lesus Christus (— B) inter- 
ficiet gladio oris sui (cf Apc 1,16; 2,12; 19,15. 21) FU 
fi 54 (747,1062): apostolus ait: quem interficiet dominus 
lesus (— d. ies. int. F) spiritu oris sui. quem etiam ipse 
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&vSAcl c4 mvEUptt toO ovÓua voc coToU xol xavapYvr)ost 


spiritu oris sui et evacuabit 
" " " " destruet 
X X 
T T H " H 
gladio J evacuablt - in 
t ui (E Uu 
spiritum x ut x 
X 
x x X X 


1739 K plur 3co3gY(Ephrem) 

* christus I'ÉZM*F*()5; cf PS-CY pa (Var); IR 3,7,2 
(84). (86 Var); HI Apc 1,4 (Var); cf Hab 1 (602); Dn 3 
(878); ep 121,11,10; 123; ORI ser 42; TY; HlILn; cf AU 
epeem: ci 20,12; 20,19,17 (Var); cf PRU, SUL; FU (Var); 
EP-L 33tx*; 40; PHY B 21 (Var); IS; PS-IS 1s; LATH 33 
(Var); POE Mer; (HI Mt (Var)): 4 xgwococ 255 Athanasius 
(Var) lohannes Dam. cf 1 Tm 1,1; 2,3 etc: 4. sal- 
vator ? cf HI Dn 3 (879) * atque salvator ? HI Hab 1 
(613) * et salvator noster ? cf PS-CY pa 

interficet NW*; interfecit ? PS-AU te interficiat ? 
HI ep 123 (Var); [AU] (Var); EP-L 33 (Var) Occidet ? 
cf TE Marc, BED Is (708A)*em; POE Mer: cf Apc 19,21 
ex(s)tinguet ? AU ci 18com; GR-M Jb 4; cf PROL Act Mo, 
KA C !/4, PS-AU te, BED Is (708B)com perimet ? cf 
PRU, BED Is (707A) perdet ? MAR: cf 638 op- 
primet ? cf SUL, TIT damnabit ? cf AMst 2 Th pr » 
PROL 2 Th 23; cf PAU-N consumet ? HI Na, Jr 1: 
cf Jb 4,9: cf gn ertet ? cf AM Jb -- Spiritu oris 
(sui) (interficiet) ? cf PS-CY pa, HIL Ps 59, Liberius, AM 
Jb, KA C, PS-AU te, BED Apc 2 (183C): cf Is 11,4 
7 in adventu x suo interficiet spiritu oris sui ? AMst 1 Cor 

gladio ? EP-L 33vem; 40; IS; cf POE Mer; (PS-SALO): 
cf Apc 1,16; 2,12; 19,15. 21 verbo ? PS-AU te spm 
Zzu* spiritus ? AN Mt 2 (Var); 8 (Var); Hl ep !51 
(Var); AN Casp (Var); PS-METH (Var) 

ori L*u^*: haplographia 

x W; CAr2 Th tui uB: lapsu 
THt 

e 7TT: lapsu 
(491 Var): homoeoteleuton 
BED Is (708A) 

evacuabit 771 86(-vit); TE; cf PS-CY pa; HIL; HI Za; 
RUF; PEL (B); HILn(-vit; AU; QU vacuabit ? cf 
PAU-N destruet 75 77 '8 6l(distrtet) V(-it H, Wien 
7132); Liberius; IR; AMst 2 Th 2,8; cf HI Mt, Hab; Mi; 
Na; ep 121,11; Jr; ORI ser; PEL » CAr 2 Th, PS-HI 
doctr!st; TY: QU (Var); THr; FU; PRIM » BED Apc, 
AM-A Apc 6 (504); cf CAr Ps; GR-M » LATH; PS-IS Jud; 
BED Is (708A), Sam; AM-A Apc 6 (491) destruet at- 
que delebit ? HI ep 121,11,12 » PS-HI doctreom male- 
dicet ? PS-BAS Is xX ^- praesentia adventus sui 
evacuabit ? cf PS-CY pa 

* in AMst 1 Cor; QU; THr; TIT (Var); GR-M Jb 15,72 


eius ? AN Mt 8; 


x x x x x 88; PEL (Var); AM-A Apc 6 
ut IIW x PEL (Var); 


unicus dei filius spiritum (-tu Corb. N) oris sui esse signi- 
ficans... Apc l,16/ipse ergo spiritus oris eius/Apc 1,16 

inc 46 (350,1227): beatus apostolus de antichristo loquens 
ait: revelabitur...(« V)...dominus (« noster edd. Flor.) 
lesus (4 christus edd. Flor.) interficiet. ..(- V)... adventts 
sui/ GR-M jb 4,14 (644D): eius malitiam destruit qui 
illustratione adventus sui tunc etiam potentiam eius for- 
titudinis exstinguet (cf. Jb 3,8) 14,26 (1053B): Jb 19, 
]9/scriptum quippe est quia (quem Vindoc.) dominus 
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lesus interficiet eum (— Vindoc.) spiritu...(- V)...ad- 
ventus sui/7 ...omnes iniqui...illustratione adventus 
domini aeterno interitu cum eodem suo capite ferientur 
15,69 (1118A): de quo scriptum est: quem...(- V)...ad- 
ventus sui 15,72 (1120D): contra iniquorum principem 
... Afsed in adventu domini destruetur 20,15 (485 B): 
[ac si diceret: tunc antichristus manifestus videbitur/7 
29,18 (487C); 32,27 (652A): quem...(» V)...adventus 
sui 32,27 (652B): Dn 8,25/hoc per Paulum exprimitur: 
quem...(- V)...oris sui (4 et destruet illustratione ad- 
ventus sui Gemet., Laud., Val., Cl., duo Germ.)/Dn 8,25 
33,42 (700B): quem attestante Paulo dominus. ..(- V)... 
adventus sui 34,10 (723B): Paulus...cum dicebat: 
quem...(- V)...adventus sui HI Apc 1,4 (25,13): 
Paulus contra antichristum ad Tessalonicenses ait (cf 2 Th 
tit); quem dominus (« iesus /KMS; ^ iesus christus F) 
interficiet spiritu oris sui/Apc 1,16 (« VI Cn Apc 1,4) 
11,4 (103,4): /et tunc apparebit (« inquit S) iniquus ille 
(— IKM)) (« VICn Apc 11,4) Dn 3 (878,419): ad- 
veniente autem Christo et iniqutm spiritu oris sui inter- 
ficiente 3(879,450): Ajet interficiendum spiritu domi- 
ni (dei A) salvatoris (interpret. Apollinarem Ant.) ep 
121,11,10 (53,25): 3/Christus non veniet qui ideo ita ven- 
turus est ut antichristum destruat /5/ Christum non esse 
venturum/3 121,11,12—14 (54,16): /et tunc revelabitur 
ille (— 9) iniquus... /et tunc antichristus veniet, fons in- 
iquitatis (cf 2 Th 2,7), quem. ..(» V)...oris sui. . .statim 
ut ille advenerit interficietur (-ceretur () antichristus . . 
quomodo tenebrae solis fugantur adventu (-tus (D), sic in- 
lustratione adventus sui eum dominus destruet (dextruct 
D) atque delebit/ 121,11,14 (55,5): 9/ita mendacium 
antichristi Christi veritas devorabit (-vit D)/9 (cf 2 Th 2,9) 
123,15,1 (91,18): /et non intellegimus adpropinquare anti- 
christum (^ ant. app. c) quem dominus lesus (* christtis 
o) interficiet (-ciat B) spiritu (— II*) oris sui/Mt 24,19 
151,1 (363,20): quem dominus lesus interfecit (-ficiet e!) 
spiritu (-tus 3B) oris sti Hab 1 (602,280): cum postea 
interfectum illum spiritu oris Christi viderint | (613, 
692): dominus atque salvator, quando interfecerit eum 
spiritu oris sui (suo P*) et destruxerit illuminatione ad- 
ventus sui Jr 1,6,2 (9,22): Mt 15,13/et aedificatio quae 
super petram non habet fundamentum sed in harena ex- 
structa est (cf Mt 7,24—26) sermone dei suffoditur atque 
destruitur (cf Mt 7,27. illam autem quam consumet lesus 
spiritu oris sui et destruet (-uit L*) adventu praesentiae 
suae 5,27,4 (312,16): /et tunc revelabitur (4 ille v) 
iniquus. ..(- V)...destruet (-uit L*) inluminatione (-nis 
ML* A*; -nes P) adventus sui /7/ nisi enim hoc destructum 
fuerit sublatumque de medio (cf 2 Th 2,7) iuxta prophe- 
tiam Danihelis (cf Dn 7,26)/3 5,27,6 (313,10): de quo 
scribat apostolus: quem. . .(- V). ..oris sti Is 4 (150, 
30): Ps 9,6/et Paulus apostolus scribit: quem...(9 V)... 
oris sui/Is 11,4 8 (345,71): Ps 44,7/quem dominus in- 
terficiet spiritu oris sti Mi 2 (489,358): Thessalonicen- 
sibus scribitur: quem. ..(- V). ..oris sui. haec interfectio 
non abolitionem significat sed cessationem pessimae vitae 
qua male ante vivebant. denique infert: et destruet ilit- 
stratione adventus sui. numquam autem destrueret, si 
interfectio abolitionem sonaret, cum iam esse cessasset 
Mt 4 (225,445): 4/quod ipse sit deus (christus urius Palati- 
nus) (cf 2 Th 2,4) cuius (— W?) adventus secundum ope- 
rationem (opera G2?) satanae (cf 2 Th 2,9) destruat eos et 
ad dei solitudinem redigat qui se stisceperint (cf ORI ser 
40) Na (530,106): haec omnia consumet dominus lesus 
spiritu. ..(- I)...illuminatione adventus sti/Na 1,4 

Os 2 (101,346): contraria dogmata veritati quae inter- 
ficit dominus spiritu oris sui Za 3 (860,444): quem . . . 
(7 D...et evacuabit (-vit N) illuminatione adventus sui/ 
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12 (cf Didym.: eq &X0v, o avojxos ov o xuptog trjooug avaAot 
^76) T(VEULAOCCU '7OU. G'TOLLOCTOG (CO TOU XXCU XCOUTOLDY"Y|G T) CY) TOL otvetLoc 
T" TpouOtaG «UTOU) 3 (865,178): cum dominus. . .in- 
terfecerit adversarium (cf 2 Th 2,4) spiritu oris stti 
PS-HI bre 9 (843C): dominus eum interficiet spiritu oris 
sui doctr (120): Christum non ante venire ad iudicium/ 
3 (« HI ep 121,11,10)... Mt 24,24/et tunc revelabitur ille 
iniquus. cum manifeste intellegitur ipse antichristus se- 
ductor esse et deo contrarius. quem...(- V)...adventus 
sui (« PEL 2 Th)...quomodo tenebrae solis fugantur 
exemplo (4 id est exortu cod?), sic illustratione adventus 
sui eum dominus (deus L.) destruet atque delebit (« HI 
ep 121,11,14) HIL Ps 59,14 (202,20): Eph 6,12/deo 
satanam ipso spiritu oris sui interficiente/ Eph 6,12 
140,11 (796,21): de quo dictum est: et tunc revelabitur ille 
impius quem...(^ D)...et evacuabit cum praesentia ad- 
ventus sui. per hanc ergo adventus domini praesentiam 
evacuabuntur/1 Cor 15,54 HiLn curs (171,21): Dn 
7,24/tunc revelabitur ille impius filius perditionis/4 (cf 
2 Lh2,3 (172,8): quem solus dominus Christus inter- 
fitiet...(^ l)...et evacuavit praesentia adventiüs sui. 
superato igitur et interfecto antichristo IR 35,7,2 (84, 
34): de antichristo dicens ait: et tunc revelabitur (4 ille 
Sc) iniquis quem dominus Iesus Christus interficiet . . . 
(« D...destruet praesentia adventus sui/ (ov o xuptog 
«V&AÀEL cC) TVEeULOGTL TOO GTOLOTOG OCuTOU XXL XOTOQ'YTJ)GEU UY) 
€Tt(patveLx TY); T'xpougta XUtou) 3,7,2 (86,88): 9/etenim 
in his ordinatio dictorum sic est: et tunc revelabitur iniqu- 
us /9/ quem dominus lesus (4 christus S) interficiet. . .(- I) 
. . . destruet praesentia adventus sti. non enim adventum 
domini dicit secundum operationem satanae fieri, sed ad- 
ventum iniqui quem et antichristum dicimus. . .legens 
quasi domini adventus sectindum operationem fiat sata- 
nae (cf 2 'Th 2,9) (ou yap vn(v vapouctav tou xptoTou Aeyet 
xov' evepyeuxv vou aavava, YtveoÜou, aX. vvv Tt«poustay. 00 
&VOlLOU OV QVTUyQtOTOV A€YO[LEV) 5,25,3 (316,67): 9Jet 
tunc revelabitur inlquus...(« l)...destruet (dis. C") 
praesentia (-iam C) adventus sui/ IS Gn 31,44 (283C): 
cum venerit antichristus... Christus celeri adventu pro- 
grediens ut interficiat eum gladio oris sui (cf Apc 1,16; 
2,12; 19,15. 21) sent 1,25,3 (593A): /ctiam antequam 
reveletur/Mt 24,24 PS-IS Is 33 (359): quia Christus 
dominus interficiet antichristum ctm venerit virga oris 
sui et spiritu labiorum suorum interficiet impium, id est 
antichristum Jud 79,12 (225): /et tunc... (» V)...ad- 
ventus sui/. KA C 3 (350 « W-W 557d): 3/de interfec- 
tione iniqui qui spiritu oris domini extinguetur/3,2 
R 1 (351 « W-W 5576): 3/et tunc nudabitur adversaritis/ 
3,1 (cf 2 Th 2,3. 4. 6) LAC epit 66,7 (758,1): inter haec 
autem mala exurget rex impius (cf 2 Th 2,4) non modo 
generi hnominum, sed etiam deo inimicus (c/ Rm 8,17) 
LATH 15 (184,461): sicut scriptum est: quem dominus 
lesus interficiet spiritu oris sui et. ..( V). . .sui (oris stti 
et reliqua /; interficiet et reliqua D; interficiet eum et 
reliqua K) (« GR-M Jb 15,69) 33 (349,222y: Jb 41,3/ 
quem dominus lesus (4 christus /) interficiet spiritu oris 
sui (« GR-M Jb 33,42) Liberius ep 2,1 (122,8): qui 
. aggressi sunt contra inimicos ecclesiae quios deus spiíri- 
tu oris sui destruet — MAR Eph 2 (203,24): sicuti dictum: 
diabolum perdet spiritu (-tus Locher) oris sui/ Eph 6,17 
PS-METH /0 (78): Jet tunc revelabitur iniquus/7 (cf AN 
Casp tr 14,5) /4 (96): Mt 24,30/et interficiet eum do- 
minus spiritu (-tus 3) oris sui secundum expositionem 
apostolicam/Mt [3,43 (cf AN Casp tr 14,10) NIC sp 13 
(30,10): spiritus iudicat antichristum, sicut refert idem 
apostolus cum de persona eius antichristi (— V) loquere- 
tur: quem interficiet alt dominus Iesus spiritu oris sui. si 
antichristus spiritu oris domini interficitur (cf. PS-VIG 
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X apparentia adventus sui x cuius est adventus secundum operationem satanae 
apparitione(m) . : efficaciam 
D — aspectu T n ilum  »  » praesentia T " u 
praesentia 
manifestatione 
x x X 
E. . illum adventus ' aspectus sui 
I inluminatione praesentiae suae X "  " . adventus " T T 
adventu J opera 
M eum (praesentia) adventus sui 
V inlustratione — adventus sui eum m n " " T 
inlustrationem x adventum perfectionem sathan(a)e 
X X X X 
— adventus secundurn operationem est 
9 desunt o5 87 ZE«456.70 Il 67 «cuius. ..se»cundum Coperationem. . .vir»tute (et signis. . .mendacib-) 


apparentia ? TE apparitione ? THr; PS-BAS Is 
apparitionem ? THr (Var): vv enxtgavewv D*. 483 
aspectu 75; cf infra I'B praesentia PS-CY pa; HIL; 
IR; HILn; BED Is (708A)com manifestatione TY 
cf &Y(Ephrem)*: 7- illum adventus aspectus sui I'B 
-- eum (praesentia) adventus sui HIL; RUF sy (Var) 
i(nluminatione 77! 61 86; AMst; HI Hab, Na, Za, Jr 5; 
RUF; ORI ser; AU; QU i(n)uminationem 77*: cf «v 
ertpavevxy D*. 483 adventu ? HI jr 1 i(n)lustra- 
tione 78 V(illustraditione M; inlustra«««tione 2C); HI 
Mi, ep 121; cf PEL Dem; 2 Th » CAr, PS-HI doctr; THr 
(Var; PRIM » BED Apc, AM-A Apc 6 (504); GR-M » 
LATH; PS-IS jud; BED Is, Sam; AM-A Apc 6 (491) 
i(nlustrationem SI'CZH*»/0**9sM*9V*q25: AM-A Apc 6 
(491 Var): cf «qv erigavewy D* 483 x (adventu) (suo) ? 
AMst I Cor; cf HI Mt; AU ci 18com; SUL; TIT; cf CAr cpl, 
Ps; GR-M Jb 15,72; IS; cf BED Prv » PS-BED -- ad- 
ventus (aspectus) I'5; BED Is (708A)com 

adventus sui 75 77 78 61 86 V; TE; PS-CY pa; HIL; 
IR; HI Hab; Mi; Na; Za; ep 121; Jr 5; RUF; ORI ser; cf 
PEL Dem; 2 Th » CAr 2 Th; THr; HILn; FU; PRIM » 
BED Apc, AM-A Apc 6 (504); GR-M » LATH; PS-IS Jud; 
BED is, Sam; AM-A Apc 6 (491); PS-BAS Is; cf (x) ad- 
ventu (suo): vide supra 7- (adventus) aspectus sui I'B: 
vide supra '15 praesentiae suae AMst 2 Th; HI Jr 1; 
AU; QU; (x)praesentia sua ? AU ci 18€69m; — 5 (adven- 
tus) praesentia (stia) ? BED Is (708A)com: vide supra 


Var) 18 (34,13): si temptatores suos interficit (scil. 
spiritus sanctus) ORI ser 40 (79,4): A/quem. ..(- I)... 
inluminatione adventus sui (cf HI Mt) 42 (84,13): 
destruet eum vera traditione, id est inluminatione adven- 
tus Christi qui est veritas (cf Jo 14,6)... maxime autem 
destruet eum Christus... 4/interficiet spiritu oris sui 

44 (89,76): ut habeat dominum in se operantem (cf Col 
1,29) qui interficiat (y*; -cit L) spiritu oris sui persuasio- 
nes mendaciorum (cf 2 Th 2,9)...qui destruit inlumina- 
tione adventus sui omnem persuasionem PAU-N ep 
23,18 (176,25): cum quo, sicut scriptum est, in damnatione 
cum iudicatis mixto fine vacuabitur (om. M) PEL 
Dem 8 (23D) —- ap AU Chr 1,42 (155,28): quanto magis 
post illustrationem adventus eius nos id posse credendum 
est 2 Th 2,8 (444,14): /et (— ES) tunc revelabitur ille 
iniquus (— in. ille E; — inimicus ille S) /7/ quam anti- 
christus reveletur. quem. . .(- V)...sui. celeri imperio vel 
solo flatu. et (— ER) destruet (evacuabit B s) inlustra- 
tione (-nem R*G; inlustrato igne E) adventus (ventus 
A*) sui (— celeri...sui S) PHY B 21,17 (38): sicut 
dicit praeco veritatis Paulus: quem dominus Iesus (4 chris- 
tus AB34; inquit Z) interficiet spiritu oris sui 29,14 


43* 


9 X TE 

x cuius 78 S2CZTCOAQE?gRW*HU.; TE. VICn » HI 
Apc » BEA Apc; IR 3 (86); 5; AMst; HI Mt; ep » BEA El; 
PEL; THr; FU; PRIM 4 (878D) » BED Apc 2 (169C); 
BED Mc: cf 6 illum cuius 75 771 80 86 l'BAXpE*?*: IR 3 
(84) 7- illum (8) adventus aspectus sui (9) cuius I'B: 
cf supra -- eum (8) (praesentia) adventus sui (9) cuius 
cf HIL; RUF sy (Var): cf supra eum cuius 61 V; cf 
HIL?; RUF; PEL (B) » CAr; AU; PRIM 4 (900D); PS-IS 


jud; AM-A cum cuius ZM*EB*, Wien 732: lapsu 
XXxxS*  --xcuius est adventus. ..mendacii (8) quem 
dominus. . . adventus sui ? legendum insinuat IR 3,7,2 (86): 


cf supra 2,8 

x l'BE20; HI Apc (Var) » BEA Apc; Mt; ep » BEA El; 
PEL (Var) » CAr (Var); AU citxt (Var) c- adventus 
secundum operationem est PEL (Var): - £P9f 

adventus 77 78 61 86 V; TE; VICn » HI Apc; IR; 
AMst; HI Mt; ep; RUF; PEL » CAr; THr; FU; PRIM » 
BED Apc 2 (169€); PS-IS jud; BED Mc; Apc 2 (171B); 
AM-A; cf PROL 2 Th Eln, 2 Th Fr praesentia 75 89 
I'5B; PEL (Var); AU adventum M*; AMst (Var); HI 
Apc (Var) » BEA Apc; ep (Var) » BEA El 

efficaciam VICn » HI Apc opera 61 86; AM; HI 


MI (Varoep 1275,11; IUE; BEL (E) perfectionem 
BEA Apc inoperationem ? THr 
sathan(a)e 86 AHCZ/OAB4OWOCW 5] 58 stane I'€ 


(51) de quo...testatur apostolus (paulus BZ) dicens: 
quem...(- V)...oris sui POE Mer 88,8 (645): Iesus 
Christus deus noster...ipse mitet ex ore suo gladium for- 
tissimum ipse occidet antichristum perdicionis filium (cf 
2 Th 2,3; Apc 19,15) PRIM 4 (880C): Apc 13,10/hinc 
apostolus loquens dicit: tunc...(- V)...adventus sui. 
tunc utique/1 Cor 15,54 4 (900D): apostolus quoque 
denuntiat dicens: tunc...(- V)...adventus sui/ 5 
(914A): Christi. ..secundus adventus, sicut legimus: quem 
. (« V)... adventus sui/Apc 19,21 PROL Act Mo 
(209 - W- W 2 ,3): filio perditionis (cj 2 Th 2,3) extincto/ 
Act 1,24 2 Th 23 (248): in qua significat licet obscure 
abolitionem regni Romani et antichristi apparentiam et 
dampnationem/3,6 (cf 2 Th 2,3. 7) (« AMst 2 Th pr) 
PRU cath 6,109—112 (32): hanc nempe quae sacratum 
praeferre nomen ausa imam petit gehennam Christo per- 
empta vero (cf 2 Th 2,4) QU pro 4,14 (200,49): /et tunc 
revelabitur (4 ille W) iniquus. . .(- I).. .et evacuabit (de- 
struet W) in illuminatione praesentiae suae 4,25 (209, 
10): 1 Th 4,17/qui antichristum omnesque (« adversarios 
W; « inimicos G2?) eius (suos G?) interficiet spiritu oris 
sui/Lc 1,33 RUF Ex 6,7 (792,26): verum Pharaonem, 


9 


2,8-9 


id est diabolum, interficiet spiritu oris sui/Lc 9,26 Sy 
32 (168,39): 4/et paulo post: et tunc revelabitur (^ ille 
CP) iniquus (inimicus X Y) quem. ..(- 1)...et evacuabit 
(-avit BR*; evocabit D; »- eum A Val) inluminatione ad- 
ventus sui/ PS-SALO Prv (74,1135): antichristus qui 
elevabitur in sublime, hoc est in excelsum (cf 2 Th 2,3; 
Prv 30,32LX X), quia cum fuerit homo nequissimus (cf 
2 Th 2,4) /4/ divino gladio subito percussus interibit (« 
BED Rh, Prv) SED-S 2 Th (223B): /quam antichristus 
reveletur (« PEL 2 Th)/7 ...spiritu oris sui/Is 11,4 
SUL dia 2,14,3 (197,14): donec Christi adventu (— adv. 
chr. v) impius opprimatur TE Marc 5,16,4 (711): Is 
2,19/quis autem est homo delicti filius perditionis (cf 2 Th 
2,3) quem revelari prius oportet ante domini adventum 
(cf 2 Th 2,1) /4/ secundum nos quidem antichristus 
5,16,6 (712): et si de antichristo consentit, proinde dixe- 
rim: quale est ut illi satanas... sit necessarius et occida- 
tur ab eo/11 res 24,19 (952): 3/et tunc. ..(- X)...ad- 
ventus sui/ THr 2 Th pr (42,70): instruit eos et anti- 
christi adventum et qualiter vel quomodo sit adpariturus 
2,6 (53,1): 6/eo quod 'tunc inquit ille videbitur 2,6 
(24,6): 6/quasi qui prohibeatur nunc videri usque tunc 
/6/ videbitur vero tunc in saeculi fine (cf 2 Th 2,6) 
2,8 (55,1): [et revelabitur ille iniquus. hoc est: at ubi de- 
finitio dei quae eius prohibet adventum cessabit, tunc ad- 
parebit ille. intendendum vero est illi parti, quoniam *re- 
velationem' antichristi manifestationem vocavit, et in 
superius dicens: cum revelatus fuerit homo (cf 2 Th 2,3), 
et hoc in loco: revelabitur iniquus (rpocexteov ott 'amo- 
XOAutUtv! tou avTtyptOTOoU EXXAEGEV TY|V QUVEQOOLV, £V T€ TOLG 
av tEpot; amoxaAuqÜr o «vÜpeoc sutov, xavvauÜa, amo- 
xaAugÜxcerat o «vopoc)...quem dominus lesus (— r) in- 
terficiet spiritu oris eius (sui Cr) et destruet in apparitione 
(-nem C; illustratione r) adventus sui. evidens est quo- 
niam de homine id dicit. ..de caelo adparens Christus... 
hoc enim dicit: spiritu oris, hoc est voce (xr! oupavov qa- 
VELG O YQLOTOG. .. TOUTO YD AEYEt TO t€) TrtVEULXC TU TOU O'TOULOCTOG 
GUTOU QVtL TOU Y) ovn) TIT V,9 (138): quod ipse sacro 
adventu suo (— in adv. suo sacro H) obpressurus sit anti- 
christum TY reg 3 (31,1): Eph 6,12/quos dominus 
Christus. . .interficiet...(- D)...destruet manifestatione 
adventus sui. tempus est enim quo haec non in mysteriis 
sed aperte dicantur/3 7 (74,28): /et tunc revelabitur 
ille impius/ ]r 3,12 ViCn Apc 1,4 (24,14): Paulus contra 
antichristum ad Tessalonicenses ait (cf 2 Th tit): quem do- 
minus interficiet spiritu oris sui/Apc 1,16 11,4 (102,4): 
Jet tunc apparebit/ PS-VIG Var 3,9 (104,6): de spiritu 
sancto: et tunc (nunc SM) revelabitur homo peccati filius 
perditionis (cf 2 Th 2,3) quem interficiet dominus spiritu 
oris sui (cf NIC) 

9 cf Mt 24,24; Mc 13,22 AM Ps 37,29,4 (158,26): 
/qui venturus est secundum opera satanae...(- V). 
mendacibus (-ci DF!; -cii F2) AM-A Apc 6 (491, 24): 


quia...signis et virtutibus plures decipiet/Apc 13,2 (cf 
2 Th 2,10) 6 (492,29); 6 (493,49): /eum...(- V)... 
mendacibus/ AMst 2 Th 2,9 (241,3): /cuius est adven- 


tus (-tu NK; -tum Y*M) secundum. ..(- ])...mendacii 
(-cibus Z)/3 ... Apc 12,9/subornabit sibi in quo et per 
quem signa quaedam virtutis permissu iusti dei faciens, 
se conmendet ut adoretur/A ...ita et satanas in homine 
apparebit (cf 2 Th 2,3) ut virtutibus mendacii/4 ...quod 
signorum virtutibus faciet credibile. ideo mendacii por- 
tenta dixit 2,10 (241,25): IO/his dicit fallaciam iniqui- 
tatis prodigiorum eius proficere qui perituri sunt (cf 2 Th 
2,10)/ AN Paul 2 Th 4 (269): (4 quod dicit signis men- 
dacibus R?Q) ideo mendacibus (-ces G; mendacia sunt 
R?Q) quia per diabolum sunt futura/ (om. PVH;y) AP- 
Act Pau 7 (24,2): innotuerat orbi Romano signis et prodi- 
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giis AU ci 20,19,19 (731) « ap BEA Apc 6,7,14 
(507): /eum cuius est (— B*) praesentia (-tie Beati YSGr) 
secundum operationem satanae in omni (-nis Beati VS; 
-nes Beati U) virtute. ..(- D)...mendacii/ 20,19,95 
(132): 3/praesentia quippe eius erit, sicut dictum est, se- 
cundum...(- D)...mendacii /10/ tunc enim solvetur sa- 
tanas (cf Apc 20,7) et per illum antichristum in omni stia 
virtute mirabiliter quidem, sed mendaciter operabitur. 
quae solet ambigi utrum propterea dicta sint signa et 
prodigia mendacii quoniam mortales sensus per phantas- 
mata decepturus est, ut quod non facit facere videatur, 
an quia illa ipsa, etiamsi erunt vera prodigia, ad mendaci- 
um pertrahent credituros non ea potuisse nisi divinitus 
fieri...quae tamen fuerunt opera satanae cui deis de- 
derat hanc potestatem. propter quid horum ergo dicta sint 
prodigia et signa mendacii, tunc potius apparebit. sed 
propter quodlibet horum dictum sit seducentur eis signis 
atque prodigiis qui seduci merebuntur (cf 2 Th 2,10)/ 

Ps 105,37,34 (1569): /eum cuius. . .(- D). .. mendacii/ 

tri 4,13 (179,18): 2 Cor 11,14/per multiformem machina- 
tionem (cf Eph 6,11) in signis et prodigiis mendacii (-cibus 
M Eug. P?) BEA Apc 6,1,7 (457): /cuius adventum se- 
cundum perfectionem satanae signis et portentis menda- 
cibus (« HI Apc) 6,3,22 (476): Apc 2,13/ipsi decipiunt 
simplices in omni. ..(- D)... mendaciis/ (« Tyconius?, cf 
PRIM 4 [(878D] » BED Apc 2 [169C]) El 2,104 
(1030C): 4/cuius adventum secundum operationem sa- 
tanae(«Hl ep 121,4,8) BED Apc 2 (163B): adversario 
(cf 2 Th 2,4) palam signis mendacii coruscante/ Jb 41,14 
2 (169C): Apc 13,2/sic apostolus de diaboli corpore lo- 
quens: cuius est inquit adventus secundum...(« D). 

virtute signis et prodigiis mendacii/ (« PRIM 4 [B78D ]) 
2 (171B): Apc 13,14/adventus enim eius erit, sicut dictum 
est, secundum...(- D)...mendacii. quae solet ambigi 
utrum propterea dicta sint signa et prodigia mendacii 
quoniam mortales sensus per phantasmata decepturus est, 
ut quod non facit facere videatur, an quia illa ipsa, etiam- 
si erunt vera prodigia, ad mendacium pertrahent credi- 
turos non ea potuisse nisi divinitus fieri. . .sive autem hoc 
sive illo modo signa mendacii dicantur (« AU ci 20,19,95) 
3 (179A): 10/adventus conferat antichristi (cf 2 Th 2,4)/ 
Apc 16,1 Mc 4 (599,176): teste apostolo qui ait: cuius 
(2 D)... omni seductione (cf 2 Th 2,10) signis et pro- 
digiis mendacii CAr 2 Th 2,9 (648D): eum cuius est 
(— cod) adventus secundum operationem satanae/Mt 24, 
24/in. . .(- V)...mendacibus. in phantasia/ (« PEL 2 Th 
2,9-10) 2,11 (649A): 11/quomodo operatio satanae est 
eius adventus/12 (« PEL 2 Th 2,11) 2,12 (649A): 12/ 
cum homini diabolica arte fallenti crediderint (cf 2 Th 2, 


12) (« PEL 2492,12) FU inc 46 (350,1229); /cuius . . 
(7 V)...mendacibus/ GEN dog 50 (98) —- PS-GEN 


dog 84 (999B): signa et prodigia et sanitates etiam pecca- 
tores in nomine domini facere et (— PS-GEN) ab ipso 
deo didicimus GR-M jb 33,56 (709D): qui tanta tunc 
virtute se commovet, ut membra domini si potest fieri 
etiam electa perturbet; tantis signis et prodigiis utitur... 
reproborum oculos signorum virtutibus lucet 33,57 
(710€): eius signa mendacia quasi exsurgentis solis radios 
ostendunt 33,61 (712D): quia ex eius prodigiis menda- 
cibus etiam bonarum mentium oculos trepidationis caligo 
confundit. tunc namque in electorum cordibus conspectis 
terribilibus signis 34,33 (737A): mendacibus signis 
coruscat HI Apc 11,4 (103,4: /cuius est adventus 
(x adventum D9) secundum efficaciam (effigiem H) sata- 
nae (-- in CB) signis et portentis mendacibus (« Vl Cn) 

ep 121,4,8 (17,22): 4/cuius adventus (-tum A?) secundum 
operationem satanae 121,11,12 (54,18): antichristi (cf 
2 Th 2,4)...adventus et quod ille operaturus (-ratus AD) 
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xxxx? TE an; ViCn » HI Apc » BEA Apc 6,1; RUF 
sycom (Var); GR-M; PS-HI doctr in x x x ? HI Apc 
(Var); RUF syeom 

omnes? AU ci 20,19,19 (Var) 

virtute 75 77 78 89 61 86 V; TE Marc, res; IR; cf 
AMst«?"; AM; HI Eph, ep !/;; RUI; cf ORI Mt; PEL - 
CAr; TY; AU » BED Apc 2 (171 B); QU; THr; FU; PRIM 
» BED Apc 2 (169C); PS-IS Jud; AM-A!*'; BEA Apc 6,3 
virtutibus ? AM-Acom potestate AMst!x'; cf AU ci 20, 
19,95com 1/, fortitudine cf HI ep !/ (viribus ? TE 
ap) seductione ? BED Mc: cf infra 2,10 -- Signis 
et virtutibus ? AM-Acem 

x 89 80* AK*R[BA*"NCW2ZH*Z2L*CRCY/TCOA LM BW 
gR*W35]; TE res(Var); HI Eph; ep !/; (Var); RUF; PEL; 
TY; QU; PS-IS Jud; BED Apc 2 (169C); Mc: — xa 33 9f 

- prodigiis et signis ? RUF syvo"m; PEL (B); AU ci 
20,19,95vom 1/4: cf IS: « gt 

atque ? TE res; HI ep; AU ci 20,19,95com 1/, we»? 
TE an (Var); AN Paul (Vat); BED Apc 2 (163B). (171B) 
com 1/4: cf Apc 13,13 et portentis] portentosiora ? TE 
an 

portentis TE res; IR; cf AMstv*?m; HI Apc » BEA 
Apc 6,1; Eph ostensis TE. Marc x V]C€n pro- 
digiis 75 77 78 89 61 86 V(prodiguis M*; pro diis 1); 
AMst!x'; AM; cf Hl ep; RUF; cf ORI Mt; PEL » CAr; TY; 
AU » BED Apc 2 (171B); QU; THr; AP-Act Pau; cf 
GEN « PS-GEN; FU; PRIM » BED Apc 2 (169C); GR- 
M; IS; PS-IS Jud; PS-HI doctr; cf PS-METH; BED Mc; 


est postea 121,11,14—15 (55,1): /cuius opera satanae 
sunt opera et/Col 2,9/ita et in antichristo omnes erunt 
fortitudines et signa atque (et c) prodigia (— D) sed 
(— D?) universa mendacia. quomodo enim signis dei quae 
operabatur per Moysen magi suis resistebant mendaciis et 
virga Moysi devoravit virgas eorum (cf Ex 7,8--12), ita 
mendacium antichristi Christi veritas devorabit (cf 2 Th 
2,8); seducentur autem cius mendacio qui perditioni sunt 
praeparati (cf 2 Th 2,10). . . cur enim concessit deus omnem 
eum habere virtutem et (— AD) signa atque prodigia/ 
Eph 3 (544€): in omni virtute signis et portentis mendaci- 
bus/ (« Origenes: ev mao? Ouvaquet xot anpetot; xat Tepatot 
tjeuSouc) Mt 4 (225,445): 4/quod ipse sit deus (christus 
unus Palatinus) (cf 2 Th 2,4) cuius (—W?) adventus se- 
cundum operationem (opera G?) satanae (istante M) de- 
struat eos et ad dei solitudinem redigat qui se susceperint 
(cf 2 Th 2,8) PS-HI doctr (120): qui signis et prodigiis 
mendacibus antichristi multum in modum iam prope vi- 
deantur (-ant L.) esse decepti (-tos L.)/Mt 24,24 (« PEL 
2 Th 2,9-10) IR 35,7,2 (84,36): [illum cuius... (« V) 
. signis et portentis (potentis A) mendacii/8 (ou ect 7, 
TpouGuxX XQt' &EVEQyetxy TOU Gürava) 3,7,2 (80,39): 
[cuius.. .(« V)...signis et portentis mendacii (— V) /8/ 


67 cet» In omni sceductione. ..e»o quo(d... non)» receperunt ut (salvi fierent» 


AM-A; BEA Apc 6,3; SED-S 

4 et Z2? 

mendacii 75; TE; IR 3; AMst; AM (Var); AU » BED 
Apc 2 (171B); QU; PRIM 4 (878D) » BED Apc 2 (169C); 
BED Mc; Apc 2(163B) mendaciis VICn; BEA Apc 6,3 
mendacis 80 falsitatis TY mendaciorum ? LAC; 
IR 5; ORI ser mendacibus 77 78(-tibus) 61 86 V(-tibus 
ZH*); AMst'xt (Var); AM; HI Apc » BEA Apc 6,1; Eph; 
cf ep; RUF; cf ORI Mt; AN Paul; PEL » CAr; THr; AU 
tri (Var); FU; PRIM 4 (900D); GR-M; PS-IS Jud; AM-A; 
PS-HI doctr; PS-METH; SED-Stxt; — 9f praest(r)igio- 
sis ? SED-Scom x? TE an; IR 3 (86 Var); GR-M Jb 
33,56; AP-Act Pau; IS: cf Mt 24,24 par; 2 Cor 12,12 

10 X TE K CY, PAC 

et 75 77 18 89 61 86 V; TE res; IR; AMst (Var); AM; 
[AN] Paul; PEL » CAr; THr; AU; QU; FU; PRIM 4 
(901A); PS-IS Jud; AM-A: - & x AOE*; AMst; AM 
(Var); HI Eph xxxxx?PRIM 4 (878D) » BED Apc 
2; BEA — et...pereunt ? TE Marct«t 

x 86*; IR; AM; PEL (B); AU ci 20,19,20 (Var): — ev $88 

omne cW*; omne AL; omni«x (Z7 

seductione 75 77 78 89 61 86 V; TE res; IR; AMsttxt 
(Var); AM; ORI Mt; [AN] Paul; PEL » CAr; THr; AU; 
QU; FU; PRIM 3; 4 (901A); PS-IS Jud; BED Mc; AM- 
Atxt fallacia AMst; (cf TE apj terrome 2 cISTE 
Marccom) fallacia errore AMst!xt (Var): lect. dupl. 
deceptione HI Eph; cf PS-METH, AM-Acom 


non enim adventum domini dicit secundum operationem 
satanae fieri, sed adventum iniqui quem et antichristum 
dicimus. . .legens quasi domini adventus secundum opera- 
tionem fiat satanae (cf 2 Th 2,8) (ou Yap vvv napouctay vov 
Xpuovou Aeyst xov! evepyeuxv vou oovava. YweoÜ0ou, X cv 
TXQouGlXv TOU QGVO[LO0 OV QVTtUypuoTOy AeYonev) 5,25,8 
(316,66): simul et causam adventus eius annuntians sic 
ait /8/ cuius... (« V)...signis et portentis mendaciorum/ 
IS sent 1,25,5 (593B): tam mira facturus est prodigia et 
signa dum venerit antichristus (cf 2 Th 2,4)/Mt 24,24 

PS-IS jud 79,12 (225): /eum...(« V)...virtute signis et 
prodigiis mendacibus/ LAC in 7,17,4 (639,1): erit 
quidem et ipse... mendaciorum propheta/4 PS-METH 
14 (94): mordentur videlicet in ultima die in phantasma- 
tis et in (— 2. ed. pr.) mendacibus (operibus suis ed. pr.) 
signis quae fiunt ab eo/Mt 24,24 .. . Act 2,20/et in his eius 
mendacibus signis et deceptionis (cf 2 Th 2,10) prodigia se- 
ducit si potest fieri etiam electos (-tus codd), sicut dominus 
explanavit (cf Mt 24,24) ORI Mt /7,7 (577,19): quo- 
niam in potestate (cf Mt 21,23. 24. 27) diaboli facit omnes 
virtutes et signa et prodigia/Mc 13,22 par ...in potestate 
diaboli facere signa et prodigia mendacia/ (oct ev vv, vou 
8ux()oAou &&oucta mote, rcx Ouvaputv xat arjAeux xat crepat. 
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2,9-10 


.. . £V Tfj toU Otx[)oAoU Ee&oucta Tcotetv cot GT)AEUC Xt Tc TEQOUTO 
Tov (eu3ouc) ser 44 (89, 17): [persuasiones mendacio- 
rum 45 (91,20): mortuus es gladio verbi mendacis 
... hon operantur in te virtutem patientiae opera tua 
PEL 2 Th 2,9-10 (445,6): 2 Pt 3,10/(- eum BVH;G [s]) 
cuius est (— Hj) adventus (presentia G) secundum ope- 
rationem (opera BG [s]; est R) satanae in omni virtute 
( et BH, [s]) signis et prodigiis (— prod. et sig. B s) men- 
dacibus/ ... Mt 24,24/perfantasiam simulationemque vir- 
tutttm/2 Tm 3,8 2,11 (445,16): 11/non est operatio sa- 
tanae/12 2,12 (446,2): 12/cum homini crediderint dia- 
bolica arte fallenti (^ diab. arte fall. crediderunt V)/13 
(cf 2 Th 2,12) POE Mer 88,4 (644): 2/nec per signa 
PRIM 4 (878D): Apc 13,2/sic apostolus de diaboli corpore 
loquens: cuius est inquit adventus secundum. ..(- D)... 
mendacii/ (« Tyconius?, cf BEA Apc 6,3) 4 (900D): 
[/eum...(« V)...mendacibus /10/ virtute potentiam, se- 
ductione hypocrisin mendacii significat (cf 2 Th 2,10)/Apc 
17,4 PROL 2 Th Ein (245): 3/et quamvis obscura ta- 
men aliqua adventus eiusdem anticristi (cf 2 Th 2,4) signa 
futura denuntiat 2 'Th Fr (246): 2/et de antichristi ad- 
venttt (cf 2 Th 2,4) QU pro 4,8 (195,7): Jb 41,26/dicit 
et apostolus Paulus: secundum operationem satanae in 
omni (-ne GP) virtute signis et prodigiis (-gii GP) men- 
dacii/ RUF Nm 76,7 (147,9): de quibus dici possit 
quia in omni virtute signis et prodigiis mendacibus fie- 
rent/Mt 24,24 sy 32 (167,24): 3/in (-— T) prodigiis et 
(— T) signis mendacibus/3 32 (168,41): /eum (^ eum 
inl. adv. sui ^ Val, cf supra vers. 9) cuius (cui DFG) est 
adventus secundum opera satanae in omni virtute signis 
et prodigiis mendacibus/11 SED-S 2 Th (223C): Is 
11,4/prodigiis (-gis B) mendacibus. id est (x x sm) prae- 
strigiosis (-stigiosis Bsm)... Mt 24,24/per fantasiam virtu- 
tum (phantasticam virtutem srmm)/2 Tm 3,8 (« PEL 2 Th 
2,9-10) (223€): 11 /non est operatio satanae /12/ id est 
(x x sm) homini diabolica arte fallenti (cf 2 Th 2,12)/14 
(« PEL 2"Th 2,11. 12) TE an 57,8 (866): 2 Cor 11,14/ 
nedum in hominem lucis (cf 2 Cor 11,14) etiam deum se 
asseveraturus in fine (cf 2 Th 2,4) signaque portentosiora 
editurus (signa x x A)/Mt 24,24 ap 22,12 (130): quid 
ergo de ceteris ingeniis vel etiam viribus fallaciae spiritalis 
edisseram (cf 2 Th 2,10; Eph 6,11. 12) Marc 5,16,4 
(711): quaero cur veniat in omni virtute et signis et osten- 
tis mendacii/ res 24,20) (952): /cuius. ..(« X)...et 
(— T) signis atque portentis mendacii/ THr 2 Th 2,5 
(56,5): cuius est adventus secundum inoperationem sa- 
tanae. alium quendam insinuavit etm esse praeter sata- 
nan, cuius inoperatione (-nem Fr) se ipsum demonstrabit 
2,9 (57,5): cuius est adventus secundum inoperationem 
satanae. hoc est: adparebit ille satana sibi inoperante 
omnia...in omni... (« V)...mendacibus. multa inquit et 
magna signa quoque et prodigia (x x H) demonstrabit per 
eum. bene autem adicit *mendacibus' ostendens quoniam 
in phantasmate magis quam in opere facit ea TY reg 
3 (30,28): 7/qui veniunt secundum...(« D)...virtute 
signis (-ni R) et prodigiis falsitatis/ Eph 6,12 VICn Apc 
11,4 (102,5): /cuius est adventus secundtm (-dus A) ef- 
ficaciam satanae signis et mendaciis 

10 AM Ps 37,29,4 (159,1): /et (in DF) omni seductio- 
ne iniquitatis, quem cavendum nobis apostolus demon- 
stravit quia operationem erroris accipiet/12 PS-AM 
pae 23 (1086 B): iterum: pro eo quod dilectum... .(« K)... 
ut salvarentur/ AM-A Apc 4 (353,10): unde et per 
apostolum de talibus dicitur: eo quod... (^ V). . .fierent/ 
(« PRIM 3) 6 (491,24): quia...signis et virtutibus 
plures decipiet/Apc 13,2 (cf 2 'Th 2,9) 6 (492,30): /et 
(9 V)... iniquitatis (— 68) in his qui pereunt 6 
(4903,51): /et. ..( - V). . iniquitatis in his qui pereunt 
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7 (606,47): Rm 1,24/hinc rursum ait: pro eo quod. . .(— V) 
.. .fierent/ (« PRIM 4 [895A]) 7 (633,53): Jo 5,43/ 
hinc Paulus dicit: pro eo quod...(- V)...fierent/ (cf 
GR-M) 7 (635,116): ut qui caritatem... .(-« V)...fie- 
rent, operationi erroris famulatum exhibeant tt pereant 
(cf 2 Th 2,11) 8 (666,7): Apc 17,17/sicut de quibusdam 
per apostolum dicitur: pro eo quod. . .(- V).. .receperunt/ 
.. ll/ut non misericordia parcentis salventur/12 
AMst 2 Th 2,10 (241,23): (-- et ZG) in omni fallacia (seduc- 
tione Z; -- errore L) iniquitatis. . .(— 1). . .fierent. his dicit 
fallaciam iniquitatis prodigiorum eius (cf 2 Th 2,9) pro- 
ficere qui perituri sunt. quia enim veritatis caritatem 
spreverunt, per quam salvari potuerant...traditi sunt 
diabolo; nolentes enim salvari deseruntur a deo/ AN 
Mt h 31 (798): apostolus dicit: eo quod...(- V)...rece- 
perunt/ 4] (865): 11/qui caritatem dei non accepe- 
runt/1] Ps 9,21 (243): ab illo accipiunt impii legem 
iniquitatis (cf 2 Th 2,12) (cf PS-HI bre) [AN] Paul 
2 'Th 4 (269): /et in...(- V)...pereunt (R?Q solum) 
AU ci 20,19,20 (731) « ap BEA Apc 6,7,14 (507): Jet in 
(— BEA) omni...(- D)...pereunt (preerunt Beati 
MUadr) pro eo quod dilectionem veritatis non receperunt 
ut salvi fierent/ 20,19,97 (732): /et...(« D)...per- 
eunt/9 20,19,112 (733): /sed propter quodlibet horum 
dictum sit seducentur eis signis atque prodigiis (cf 2 Th 
2,9) qui seduci merebuntur pro eo quod dilectionem inquit 
veritatis non receperunt ut salvi fierent/11. 12/proinde 
iudicati seducentur et seducti iudicabuntur. sed iudicati 
seducentur illis iudiciis dei... 12/seducti autem iudica- 
buntur/12 (cf 2 Th 2,12) gr 42 (909): ad Thessalonicen- 
ses in epistola secunda ait de quibusdam: pro eo quod 
dilectionem veritatis non receperunt ut salvi fierent/ 
Jul 5,12 (790): ad Thessalonicenses scribit apostolus: pro 
eo quod dilectionem veritatis non receperunt ut salvi fie- 
rent/ Ps 105,37,36 (1569): /et. ..(« D)...pereunt pro 
eo quod dilectionem veritatis non receperunt ut salvi fie- 
rent/ ... 11/quia dilectionem veritatis non receperunt 
BEA Apc 6,1,9 (458): Paulus idem dicit: idcirco «quod» 
non perceperunt amorem dei/ (« HI Apc) 6,3,22 (476): 
/qui pereunt/Apc 13,3 (« Tyconius?, cf PRIM 4 [878D] » 
BED Apc 2) BED Apc 2 (169C): /his qui pereunt/Apc 
13,3 (« PRIM 4 [878D]) 2 (170A): 12/susceperunt 
mendacium (cf 2 Th 2,11. 12) (« HI Dn 2) 3 (179A): 
ad excaecandos ludaeos qui caritatem... (- V). . .fierent/O 
cath (33D): iuxta hoc quod Paulus loquitur de eis/ Jo 5,43/ 
eo quod dilectionem inqtit veritatis. ..(- V)...fierent/ 
(cf GR-M) Mc 4 (599,178): /in omni seductione/9 
CAr 2 Th 2,10 (649A): /et. ..(« V). . .iniquitatis. est enim 
seductio veritatis. his...(« V)...fierent. qui veritatem 
non dilexerunt, diligent veritatem (cf Ps 4,3)/ (« PEL 2 Th 
2,10) 2,13 (649B): 13/qui caritatem recepimus verita- 
tis/13 (« PEL 2 Th 2,13) CY ep 59,13 (681,16): Paulus 
apostolus in epistula sta ponit et dicit: dilecttim (delictum 
Q) veritatis non (— R) habuerunt ut salvi fierent/ lap 
33 (230,644): iterum: dilectum (delictum Y) veritatis... 
(* K).. .fierent/ EN s 6 (441,11): qui iuxta sententiam 
apostoli dilectionem veritatis non receperunt (recip. B) ut 
salvi fierent/ FAU-R ep 1 (162,16): anathema illi, qui 
dixerit illum qui periit non accepisse ut salvus esse posset 
FU inc 46 (350,1231): /et. ..(« V)...quod (quio Z*) cari- 
tatem. . .(-- V). . .fierent/ prae 1,42 (486,1001): 3,2/et 
quidam caritatem dei non recipiunt ut salvi fiant 
GR-M Jb 25,34 (343B): Jo 5,43/et sicut Paultis ait: pro eo 
(My... fleront) 29,75 (520C): Jo 5,43/hinc Pau- 
lus ait: eo... (9 V)... .flerent/ HI Apc 11,4 (103,10): 
Paulus eisdem dicit: idcirco quod (quoniam S) non rece- 
perunt (recipiunt F7) amorem (veritatem et caritatem F) 
dei/ (« VI Cn) Dn 2 (849,735): 12/susceperunt men- 
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iniustitiae ? TE res; THr malitiae ? IR iniqui: FU; PRIM » AM-A Apc 4; 7 (606); GR-M; MART I.; IS; 


tatibus AB* x ? AM-A Apc 6 (492 Var) 

: in THr; QU (Var); PRIM 4 (901A); AM-A: - ev D? 
S?CY' 6 104 1175 K plur €, cf 9&, Hippol.: cf 2 Cor 2,15; 
43 

eis qui pereunt TE res (Var) illis qui pereunt ? cf 
FAU-R pereuntibus 77 (i his qui pereunt); IR: « & 
x qui pereunt ? BEA his qui periunt 61 his qui per- 
erunt XZC*; his qui preerunt ? AU ci 20,19,20(Var) xxx 
xxx x x AB*: homoeoteleutori 

propterea quod TE; QU (Var) propter quod 77 86 
pro eo quod IR; AMst; HI Is; ORI ser; AU » [JO-N]; QU; 
PS-AM pae; GR-M Jb 25; AM-A Apc 7;8 pro quibus ? 
THr x eo quod 75 78 89 61 V; AN Mt h; PEL » CAr; 
FU; PRIM » AM-A Apc 4; GR-M Jb 29; MART I.; PS-IS 
Jud; BED » x et quod AB x eo quia M-M 
(141A) in initio (cf infra 11): idcirco quoniam ? 
VICn » HI Apc (Var) idcirco quod ? HI Apc » BEA; 
cf ep x x quoniam ? IS XxxxxxxGU: liomoeotel. 

dilectionem 77 61 86; TE; IR; AMst*st; AU » [JO-N]; 
QU; EN; BED cath -- non (ceperunt) (amorem) (x) 
dei ? VICn » HI Apc » BEA; IS: - &Y(Ephrem)? 
amorem ? ViCn » HI Apc » BEA; (cf RUF] dilectum 
CY; PAC; PS-AM pae caritatem 75 78 89 V; AMst*om; 
HI Apc (Var), ep, 15; ORI ser; AN Mt h; PEL » CAr; THr; 


dacium (cf 2 Th 2,11. 12) 3 (879, 457): qui spreta veri- 
tate Christi receperunt antichristi mendacium (cf 2 Th 
2,11. 12) (interpret. Apollinarem Ant.) Ecl 1,13 (259, 
320): Rm 1,28/ut operationem erroris accipiant (cf 2 Th 
2,11) ep 121,11,14—16 (55,5): /ita mendacium anti- 
christi Christi veritas devorabit (cf 2 Th 2,8); seducentur 
autem eius mendacio (cf 2 Th 2,9) qui perditioni sunt prae- 
parati... /per quae seducantur si fieri potest etiam electi 
dei (cf Mt 24,24). . .qui noluerunt caritatem recipere veri- 
tatis, hoc est Christum/Rm 5,5 ... Ps 84,12/qui ergo ca- 
ritatem et veritatem non receperunt ut salvatore suscepto 
salvi fierent/ ...quod putaverint veritatem et idcirco 
mendacium pro veritate susceperint; nunc autem ideo 
iudicandi sunt, immo procul dubio condemnandi, quia 
Christo veritate contempta postea mendacium, id est 
antichristum, suscepturi sunt (cf 2 Th 2,11. 12) lüptiia 
(544C): /in omni deceptione iniquitatis (« Origenes: xot ev 
Tx) arxacc) crux) Is 7 (282,46): legimus: pro eo quod 
caritatem veritatis non susceperunt ut salvarentur/ 

Os 1 (27,351): ut qui Christi non receperint veritatem, il- 
lius recipiant mendacium et postea Christo adveniente 
salventur/Os 2,17 (cf 2 Th 2,11) Za 3 (860,446): 12/ne 
salvi fierent/ PS-HI bre 9 (842D): ut ait Paulus: no- 
luerunt recipere veritatem sed consenserunt iniquitati (cf 
2 Th 2,12)/Ps 9,21 (cf AN Ps) HIL tri 9,22 (298B): 


PS-IS Jud; BED Apc; AM-A Apc 7 (633. 635); 8 

7- Veritatis (caritatem) ? AMstcom; icf RUF] verita- 
tem caritatis ? cf THr«om veritatem et caritatem ? HI 
Apc (Var) 

x VI€n » HI Apc » BEA Apc 6,1; IR 5,28 « Vorlage; 
AN Mt h 41; FU prae: — cnc &Xvfüewc Irenaeus et ve- 
ritatem ? HI ep !/; -- non receperunt veritatis PEL 
(Var) noluerunt recipere veritatem ? PS-HI bre 

t christi 75; HI Os, Dn: * xouovou D*: cf 2 Cor 11,10 
* dei VliCn » HI Ape » BEA Apc6,]; AN Mth 41; PEL«om 
(Var); FU prae; IR 5,28 « Vorlage; 15: « vov 0sou 1 renaeus: 
cf Rm 1,18; Jo 5,42 eic 

susceperint ? TE ceperunt ? Vl Cn susceperunt 
AMstt'st; cf HI eprom 2/4; Dn 2 » BED Apc 2; Is; THrt 
receperunt 77 78 6l(recip.) 86 V(recip. ENM*ZB*gW'*; re- 
ciperint I'5); CY lap; PAC; IR; Hl Apc; ep!xt. com 1/4; cf 
Os; Dn 3 !/5; AN Mt h 3l; PEL » CAr; AU » (JO-N]; QU; 
PS-AM pae; FU; PRIM » AM-A Apc 4; 7 (606); EN; 
GR-M; IS; PS-IS jud; cf PS-HI bre; BED Apc 3, cath; 
AM-A Apc 7 (633. 635); 8 habuerunt ? CY ep: cf ]o 
5,42 acceperunt 75 89; ORI ser; AN Mt h 41; cf 
FAU-R; icf AM?, Hl Ecl?, AN Ps?j texceperunt ? cf 
HIL) perceperunt MART I.; BEA non siuscepe- 
runt] spreverunt ? AMst«»9m; cf HI Dn 3 !/; 


1 1/hunc enim spiritum erroris excipient/ (cf 2 Th 2,11) 
PS-iGN Smy 5,7 (795,25): consentiunt magis mendacio 
quam veritati (cf 2 Th 2,11. 12) (cuvnyopouot cc tjeu8et 
ULXÀÀOV 7) Tv) tAv Osux) [JO-N] 31 (541A): ad Thessaloni- 
censes scribit apostolus: pro eo quod dilectionem veritatis 
non receperunt ut salvi fierent/ (« AU Jul) IR 5,25,3 
(318,71): [et omni seductione (omnes eductione C) mali- 
tiae pereuntibus pro...(- I)...non receperunt ut salvi 
fierent/ 5,25,4 (320,85): A/seducens eos qui adorant 
eum/4 5,28,2 (348,12): propter hoc apostolus ait: pro 
eo quod dilectionem dei non receperunt ut salvi fierent/ 
(o &oocoAoc qnotv! awÜ' cv vvv ayer rou sou oux eOe&avro 
st; to oc vat ao rouc) 5,28,2 (350,20): 4/qui seducen- 
tur (-cuntur AQe) ab illo (ot r«vepuevot ux! avTov) IS 
sent 2,19,5 (622A): sicut et apostolus dicit: quoniam cari- 
tatem veritatis dei non receperunt ut salvi fierent/ 
PS-IS jud 79,12 (225): Jet. . . (4 V). . .fierent/ MART I. 
] (129D): 12/eo quod caritatem veritatis non perceperunt 
ut salvi fierent/ Jac 1,13 (av0' «v cv ayorery vs oÜstoc 
OUX EOgEavTO €i; 7o ox v,vat av Touc) PS-METH 74 (94): 
Act 2,20/et in his eius mendacibus signis et deceptionis 
prodigia (cf 2 Th 2,9) seducit si potest fieri etiam electos 
(-tus codd), sicut dominus explanavit (cf Mt 24,24) 

ORI Mt 77,7 (577,25): [in...(- D)...pereunt (ca ev raa» 
amaty, «ObxuxG TOtG CTOAÀUMEVOLG ETLCEAOU[LEVAC) ser 45 


11 
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(91,26): propterea et apostolus dicit de ipso periculo: pro 
e0...(— D)...accepenume. PAC par 11,3 (156,6): dicit: 
dilectum. ..(- K).. .fierent/ PEL 2 Th 2,10 (445,8): 
[et in (— B [s]) omni seductione iniquitatis his (hii G) qui 
(— ES) pereunt (-iunt AM)... 2 Tm 3,8/eo quod carita- 
tem veritatis non receperunt (— non rec. ver. V) ut salvi 
fierent. qui veritatem (4 dei RH»;) non diligunt, diligunt 
(dilexerunt diligent V) vanitatem (— qui...vanitatem 
ES) (cf Ps 4,3)/ 2,13 (446,4): 13/qui (quia H,NCG) ca- 
ritatem recipimus (-cepimus BVER) veritatis/13 

PRIM 3 (859D): 2 Pt 2,19/idcirco apostolus dicit tradi eos 
in omni seductione iniquitatis eo quod. . .(- V). . .fierent/ 
(cf AU Jul) 4 (878D): /his qui pereunt/Apc 13,3 (« Ty- 
conius?, cf BEA Apc 6,3) 4 (895A): hinc apostolus 
dici: eo quod-.(C- VM. .Iment/ 4 (901A): /et in 
omni seductione iniquitatis in his qui pereunt. virtute po- 
tentiam, seductione hypocrisin mendacii significat (cf 
2 Th 2,9)/Apc 17,4 QU pro 4,8 (195,9): /et in omni se- 
ductione iniquitatis (4 in W) his qui pereunt 4,17 (202, 
24): 11/pro eo (propterea W) ait (— edd.) quod dilectionem 
veritatis non receperunt ut salvi fierent/ RUF pri 
2,17,4 (187,16): alioquin frustra a conditore deo menti 
nostrae videbitur amor veritatis insertus. ..quod animos 
suos ad inquirendae veritatis studium amoremque con- 
vertunt TE ap 22,12 (130): quid ergo de ceteris ingeni- 
is vel etiam viribus fallaciae spiritalis edisseram (cf 2 Th 
2,9; Eph 6,11. 12) Marc 5,16,5—6 (711): /propterea in- 
quit quod. ..(- X)...essent/ ... 12/ut salvi fierent; eius- 
dem erit veritas et salus qui eas summissu erroris ulcisci- 
tur, id est creatoris, cui et competit zelus ipse, errore de- 
cipere quos veritate non cepit. ..ut ad ulciscendam veri- 
tatem suam Christum creatoris summittat (cf 2 Th 2,11. 
12) res 24,20 (953): /et in omni seductione iniustitiae 
(iusticiae T) his (T; eis MP X) qui pereunt THr 2 Th 
2,10 (57,13): et in omni seductione iniustitiae in his qui 
pereunt. ut omne quicquid iniustitia plenum est operetur, 
et seducat eos qui perditione digni sunt (— ut...sunt r). 
sic autem vocat eos qui sunt ei adponendi. pro quibus 
caritatem veritatis non susceperunt ut salventur. cum 
convenerit inquit eos permanere in veritate caritatis, et 
non discedere ab ipsa ex qua et salvari poterant/ 

VIC€n Apc 11,4 (102,10): Paulus dixit: idcirco quoniam 
non ceperunt amorem dei/ 

11 AM Ps 37,29,4 (159,2): /quia operationem erroris 
accipiet/ (cf 2 Th 2,10) PS-AM pae 23 (1086 B): /misit 
deus illis operationem erroris/ AM-A Apc 4 (353,12): 
fideo mittit (-tet C?ay) illis...(- V)...mendacio/ (« 
PRIM 3) 7 (606,48): /ideo mittet (-tit C) illis. ..(- V) 
... mendacio/ (« PRIM 4) 7 (633,55): /ideo mittit (-tet 
ay) illis...(- V)...mendacio/ (cf GR-M) 7 (635,116): 
ut qui caritatem veritatis non receperunt ut salvi fierent, 
operationi erroris famulatum exhibeant ut pereant (cf 
2 Th 2,10) 8 (666,8): /ideo mittet illis. ..(- V)...men- 
dacio/ ...ut reprobi in errorem a deo ire permissi ita 
agunt/10 AMst 2 Th 2,11—12 (242,3): /et idcirco (ideo 
Z) mittet (-tit NYLP*) illis...(- 1)...mendacio /12/ 
operatio erroris est falsis fidem conmittere AN Mt h 
31 (798): ut crederent pro veritate mendaciis (cf 2 Th 2,12) 
... [dabit eis deus opera erroris ut credant mendacio/ 
39 (846): ideo in fine saeculi ipse deus mittet operationem 
erroris in tales. . . ut credant mendacio/ 41 (865): qualis 
est illa operatio erroris quam dabit eis deus /10/ ut credant 
mendacio Paul 2 Th 05 (269): manifeste hoc loco 
monstrat apostolus ludaeos in antichristum credituros, 
sicut dominus in evangelio dicit/ Jo 5,43 (orn. H4) (cf HIL 
tri 9,22) AU ci 20,19,22 (731) - ap BEA Apc 6,7,15 
(507): /et ideo mittet (-tit g, Beati V) illis (-Ios Beati MC) 
deus...(- D)... mendacio/ 20,19,115 (733): /nec dubi- 
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tavit apostolus addere ac dicere: ideo...(- D)...men- 
dacio. deus enim mittet quia deus diabolum facere ista 
permittet (-tit e) iusto ipse iudicio, quamvis faciat ille in- 
iquo malignoque consilio/ gr 42 (909): /et ideo. ..(- D) 
... Inendacio/ Jul 5,12 (790): credere mendacio/ ... 
[et (— edd.) ideo...(- D)... mendacio leg 1,28 (617): 
Paulus...ait: mittet...(- D)...mendacio/ Ps 105, 
37,38 (1569): /et ideo...(- D)...mendacio/ ...sic cre- 
dent mendacio/10 BEA Apc 6,1,9 (458): fJinmittit eis 
deus spiritum erroris ut omnes persuadantur mendacio/ 
(« HI Apc) BED Apc 2 (170A): 12/susceperunt men- 
dacium (cf 2 Th 2,10. 12) (« HI Dn 2) cath (33D): 
[ideo mittet illis. ..(- V)...mendacio (cf GR-M) CAr 
2 Cor 4,4 (562C): 12/mittit (cod; -tet ed) illis deus spiritum 
erroris; quia permittit dari/ (« PEL 2 Cor) 2 Ih 2l 
(649A): /ideo mittit (cod?; -tet cod* ed) illis. ..(—- V)... 
mendacio. permittit deserendo. nam si deus mittit/9 (« 
PEL 2 Th) CY ep 59,13 (681,18): /ac propterea mittet 
(-tit M; amittet R) illis. ..(- K)...mendacio/ lap 33 
(239,644): /ac propterea mittit (-tet YeRT) illis...(- K) 
... mendacio/ EN s 6 (441,12): /et ideo misit illis deus 
operationem erroris ut crederent mendacio EP-L 40 
(94,2): 4/ut credant (-dent A; -det S) mendacio (-ia B)/ 
FU inc 46 (350,1233): /ideo mittet (-tit Z) illis. ..(- V)... 
credant (— «*) mendacio/ GR-M Jb 25,34 (343B): 
fideo mittet illis. ..(- V)...mendacio 20,75 (520€): 
[ideo mittet (-tit Laud.) illis. ..(- V)... mendacio/ HI 
Apc 11,4 (103,11): /mittit eis deus (— S) spiritum erroris 
ut omnes persuadeantur mendacio/ (« VICn) Dn 2 
(849,735): 12/susceperunt mendacium (cf 2 Th 2,10. 12) 
3 (879,457): qui spreta veritate Christi receperunt anti- 
christi mendacium (cf 2 Th 2,10. 12) (interpret. Apollina- 
rem Ant.) Ecl 1,13 (259,316): Rm 1,24/et ad Thessa- 
lonicenses: propterea mittet eis deus operationem erroris 
.. Rm 1,28/ut operationem erroris (x x x Vict.) acci- 
piant (cf 2 Th 2,10) ep 121,11,16 (55,17): /mittit (-tet 
A?B) illis deus non operatorem sed ipsam operationem, id 
est fontem, erroris ut credant mendacio/ Jo 8,44 ...quod 
putaverint veritatem et idcirco mendacium pro veritate 
susceperint; nunc autem ideo iudicandi sunt, immo procul 
dubio condemnandi, quia Christo veritate contempta 
postea mendacium, id est antichristum, suscepturi sunt 
(cf 2 Th 2,10. 12) Is 7 (282,41): [mittet eis deus (domi- 
nus G) operationem erroris ut credant mendacio/ Os 1 
(27,351): ut qui Christi non receperint veritatem, illius re- 
cipiant mendacium/10 (cf 2 Th 2,10) Za 3 (860,446): 
[credant mendacio/ HIL c Co 1 (578C): ne per spiritum 
erroris credamus mendacio/2 Tm 2,11 tri 8,28 (256C): 
spiritu sancto carens spiritu erroris animaris (cf 1 Tm 4,1; 
] Jo 4,6) 9,22 (208 B): et hic (cf Jo 5,43) quidem anti- 
christum significari non obscurum est mendacio paterni 
nominis gloriantem. et cum hunc honorabunt, atque ab eo 
honorabuntur, hunc enim spiritum erroris excipient (cf 
2 Th 2,10; 1 Tm 4,1; 1 Jo 4,6); honorem eius qui est solus 
deus non quaerent (cf Jo 5,44) PS-IGN Smy 5,7 (795, 
25): consentiunt magis mendacio quam veritati (cf 2 Th 
2,10. 12) (cuvyopouot v« dev8et o2 0v v, 77, &0eux) 
[JO-N] 31 (541A): credere mendacio/ ... /et ideo mittit il- 
lis...(-» D)...mendacio (« AU Jul) IR 4,29,7 (768, 
25): manifeste ait: et ideo mittit (-tet CV) eis (— Q) deus 
operationem (-num QS; -nes OR e) erroris uti credant men- 
dacio/ 5,25,3 (318,73): [et ideo mittit (-tet C?) eis 
deus...(- I)...mendacio/ 5,28,2 (348,73): jet ideo 
mittit (-tet codd. lat.) eis (eos V) deus (4 in V) operationem 
erroris ut credant mendacio/ (8t« couvo meu met ucotc o 
Ücoc evepyetuxv TcÀAx v6 etc to Tto Teva xurouc tX teu9et) 
5,28,2 (350,27): Apc 19,20/deo...apto tempore eum qui 
talis futurus erat immittente ut credant falso/ (vov 0cou. . . 
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eig v6  o«OTvoat xórooc. 11 x«i 9Sux voUvo méuet xorolc ó Ücóc £vépystuv — mÀkvng sig c6 
x Tzeu|e!; auToUG X X 
b x x 7 0 soc «uto 
X x x ut salvi essent et propter hoc erit — eis * instinctum fallaciae x »x x 
X X X x x x mittit illis deus spiritum erroris ut 
HE x x us fierent ac propterea mittit illis deus | operationem erroris x »x ut 
salvarentur 1 J ^. deus illis 
p xe n H et ideo mittet  : H L H X X an 
* ipsi X es : 
] ad hoc : T T " idcirco H " " H in hoc 
salventur misit illos * in 
inmittit 
dabit 
WX X r H X ideo mittit n H n " X X n 
et fiant permittit . illi 


11 


nuntiet 


1i desunt o3 87 ZE«56.10 il 86 et ideo (mi»ttet 


xx'üt TE: CY: PAC; IR&HI ep; OsPciZa qe ppp 
CAr; THr; AU» [JO-N]; QU; PS-AM pae; FAU-R; EN; 
FU; PRIM » AM-A Apc 4; 7 (606); GR-M; MART I.; IS; 
PS-IS Jud; BED; AM-A Apc 7 (633. 635); 8com XXX 
x x ? ViCn » HI Apc » BEA; AN Mt h; ORI ser; AM-A 
Apc 8txt ad hoc ut AMst x x et 61 x ne ut cU* 

salvi essent TE!xt; cf FAU-R salvarentur HI Is; 
PS-AM pae salventur cf AMstcom; HI Os; THr; AM-A 
Apc 8com salvi fiant AB salvi fierint SZM*H*gW* 
nt (11) et ideo in ras. AH 

4 ipsi 77: cf & 

11 X TE K CY, PAC 

et 77 78 890 61 86 l'AZZPIQAHYAQHM 54 58; TE; IR; 
AMst; RUF; PEL 2 Th (B); THr; AU Ps; Jul » [JO-N]; 
gr; ci 20,19,22; EN; PRIM 3: - € x x x ViCn » HI 
Apc » BEA; HI ep, 1s; AN Mt h 3l; 41; ORI ser; PEL 
2 Cor » CAr 2 Cor; PS-AM pae; IS; in initio: AU leg: 
— xat 8ux vouvo 522: cf et supra (10) ay0' ov/idcirco quo- 
niam ac CY; PAC: - 6 x 715 V; PEL 2 Th » CAr 
2 Th; AU Jul (Var); QU; FU; PRIM 4 » AM-A Apc 7 
(606); GR-M; PS-IS Jud; BED; AM-A Apc 4; 7 (633); 8; 
SED-S?; in initio: HI Ecl; AN Mt h 39; AU ci 20,19,115: 
— xau D* 1739 424? 8e V(Ephrem)P9(cod4 Irenaeus (cf IR 
5,28,2) Chrysostomus 

propter hoc TE; THr propterea CY; PAC; HI Ecl 
ideo 75 77 78 80 61 86 V; IR; AMst (Var); RUF; AN Mth 
39; PEL 2 Th » CAr 2 Th; AU Ps; Jul » [JO-N]; gr; ci; 
QU; EN; FU; PRIM » AM-A Apc 4; 7 (606); GR-M; 
BED; AM-A Apc 7 (633); 8; SED-S idcirco AMst 

erit TEtxt: ? coxa. Marcion sec TE cf &: mittit 
89 V(mittis TII2, mit««tit 2); TEcom 1/,; CY ep (Var), 
lap; ViCn » HI Apc; IR; AMst (Var); HI ep; RUF; PEL 
2 Thtxt (B): com 1/, 5. CAr 2 Thtxt. com 1o, SED-Seom 1^; 
2 Cortxt (Var) » CAr 2 Cortxt; THr; AU ci 20,19,22 (Var); 
QU; FU (Var); PRIM 3 » AM-A Apc 4; [JO-N]; GR-M 
Jb 29; AM-A Apc 7 (606 Var. 633) inmittit cf TEcom 
1/4, IR 5,28,2c0m; BEA summitit ? cf TEcom 2/, 
permittit NC; PEL 2 Thecom 1/, (Var) » CAr 2 Theem 1/;; 
AU ci 20,19,115com (Var) dari permittit ? PEL 2 
Corcem (Var) -- permittit dari ? CAr 2 Corcom cj 
veudec D?S? K plur 68e Y(Ephrem)PB9[: mittet 75 77 


appoCovrt xatpc tov TotoUToV [LEÀXXovva. &oeo0at emocyovros etc 
TO TtlOTEUOXL XUTOUG T€) tpeuOst) IS jJdc 6,9 (388B): ne- 
cesse est ut credat mendacio, id est antichristo/ sent 
2,19,5 (622B): /immisit illis deus spiritum erroris PS- 
IS Jud 79,12 (225): /ideo mittet illis. ..(- V)...mendacio/ 
MAX s Mu 26,4 (103,87): invenientes erroris spiritum gra- 
tiam sancti spiritus perdiderunt (cf 1 Tm 4,1; 1 Jo 4,6) 
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67 (ideo... iili»s d$ operationcCem. . . mendacio» ll 


89* P credederunt 


78 6l(mitet) 86 KT'uGPNMW?7MH?LCPQAF(mitet) DAC 
3j(1C0A2AM?B X ()8SHA(mitte) MgETGV() 54 5] coW?RE, Ba- 
sel B.11.5; CY ep, lap (Var); PAC; IR (Var); AMst; HI 
Ecl, ep (Var), Is; AN Mt h 39; PEL 2 Thtxt. com 1/, (Var) 
» CAr 2 Tht«t (Var); 2 Cortxt* » CAr 2 Cortxt (Var); THr 
(Var); AU; QU (Var); FU; PRIM 4 » AM-A Apc 7 (606); 
GR-M; PS-IS Jud; M-M (141A); BED; AM-A Apc 4 
(Var); 7 (633 Var); 8; SED-Stxt permittet ? PEL 
2 Theom 1/, » SED-Sceom 1/5; eom 1/, (Var); AU ci 20, 
19,115com dari permittet ? PEL 2 Corcom 
dabit ORI ser; AN Mt h 31, 41 misit ? PEL 2 Cortxt 
(Var); PS-AM pae; EN immisit ? IS mittat ? PEL 
2 Tht'xt (Var) nuntiet 58 7- deus mittet operatio- 
nem erroris in eos ? AN Mt h 39: cf — deus mittet eis op. 
err. 635 

eis TE; IR; HI Apc » BEA; Ecl, Is; AN Mt h 31; 41; 
PEL 2 Cor (Var); THr c- deus illis ? PS-AM pae: — o 
0zoc «ucro; 2298 Cf &oxouc 330 2400: eos IR 5,28,2 


(Var) illos A*; AU ci 20,19,22 (Var); PRIM 3; SED-S 
(Var); M-M illi P? 54; PEL 2 Cor (Var): lapsu x IR 
4 (Var) 


x ? TE; PAC; HI Apc (Var); ORI ser: ? — o 8eoc 
Marcion sec TE dominus HI Is (Var) 

* in IR 5,28,2 (Var); PRIM 3; M-M; cf deus] 4» oU: 
cf infra TE: cf Rm 1,24. 26. 28 

instinctum vel in instinctum (cf supra) TE: ? eveoyewx 
vel eG evepyewxv Marcion sec TE spiritum VICn » HI 
Apc » BEA; HIL c Co; PEL 2 Cor » CAr 2 Cor; IS; (HIL 
tri; RUF Rm; MAX; cf PET-C): cf 1 Jo 406; 1 Tm 4,1 
operationes ? IR 4 (Var) opera ? AN Mt h 31 
operationem ? THr (— erroris spiritum ? MAX)! 

fallaciae ? TE 

- Sui ? RUF sy (Var) 

xxxxx? TE; PEL 2 Cor » CAr 2 Cor; PS-AM pae: ? 
— &LG 70 TtiOTEUOX, &XUTOUG tO QUevo0e, Marcion sec TE 
x x ut 75 717 18 89 61 86; CY; VICn » HI Apc » BEA; IR 
5; cf HIL; PAC; HI; RUF; ORI ser; AN Mt h; PEL 2 Th 
» CAr 2 Th; THr; AU » [JO-N]; QU; FU; PRIM » AM-A 
Apc 4; 7 (606); EN; EP-L; GR-M; IS; PS-IS Jud; BED; 
AM-A Apc 7 (633); 8 xx uti IR 4 in hoc ut AMst; 
PEL 2 Th (B) 


in- 


ORI ser 45 (97,27): [dabit illis operationem erroris ut cre- 
dant mendacio/ PAC par 11,3 (156,7): /ac propterea 
mittet illis (codd. Nog.; -- deus Migne Pey.) operationem 
erroris ut credant mendacio/ PEL 2 Cor 4,4 (251,12): 
12/mittet (-tit VSRMN; misit E) illis (illi E; eis H2) deus 
spiritum erroris (-rem E*), hoc est (quoniam non credenti- 
bus V) dari permittet (-tit VH; MNG)/ 2 Th 2,11 (445, 


Vetus Latina 25 


—o- QA *X 
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xiOte0ca. x0To0G tQ (Ue080e&,, 12 — iva xpiÜGotv x&vveG; oi uy mioteo0avteg Tl) XAvücla 
X T',OTEUOVTEG 
x X ut — iudicentur omnes qui non crediderunt — veritati 
omnes persuadeantur mendacio x x x sunt persuasi (a) veritate 
credant mendacio H H T H T H " 
" M T " " H" H H H" 
mendacia 
H H quatenus " " H" " T " 
et credunt 
H H ut " " " " " H 
mendacium iudicetur x veritatem 


12 desunt o* 87 Z9«56.70 i 


* omnes ? ViCn » HI Apc » BEA: « infra 2,12 

persuadeantur ? VICn » Hl Apc » BEA credant 
solum et T1 (sed cf supra 2,10 « ipsi): — aoutouc G 322 323 
crederent ? QU (Var); EN 

mendacia 75; EP-L (Var) mendacium D'vZM*Hu* 
(-tium) Q5 falso ? IR 5,28,2com; falsis ? AMstcom 
omni iniquitati RUF sy (Var): cf Rm 2,8 et infra 2,12 

12 X TE K CY, PAC 

ut 75 77 78 89 61 86 V; TE; CY; PAC; IR5; AM; RUF; 
ORI ser; AN Mt h 39; PEL 2 Th » CAr 2 Th; THr; AU gr; 
ci 20,19,23 (Var). 119; QU; PS-AM pae; FU (Var); GR-M; 
PS-IS Jud; SED-S uti IR 4 xxx? ViCn » HI Apc 
» BEA quatenus AMstét et Wien 732, 'BNMZ?P? 
QXALH* X(9HAM?00C 54, Basel B.11.5; IR 4 (Var); 5,28,2 
1/5 (Var); HI Za, 1s; AN Mt h 31; PEL 2 Th (Var) » CAr 
2 Th (Var); AU Ps; leg; ci 20,19,23; QU (Var); FU; 
PRIM » AM-A Apc 4; 7 (606); EP-L; AM-A Apc 7 (633); 
8: - QY(Ephrem)?"9t: cf supra (11) ut 


14): /(* et BVG [s|) ideo mittet (-tit BRNG; -tat ES) illis 
deus operationem erroris (4 in hoc B [s|) ut credant men- 
dacio. permittet (-tit ABEMNGOG) venire (— V), nam si 
deus mittit (-tet VSM?NC; permittet )/9 PET-C 
s 105 (493D): ecclesia sancta filiorum quam, sicut dicit 
apostolus, spiritus aeris huius, spiritus diffidentiae (cf 
Eph 2,2), spiritus erroris (cf 1 Tm 4,1; 1 Jo 4,6) spiritali 
vexabat incommodo PRIM 3 (859D): /et ideo mittit 
illos deus in operationem erroris ut credant mendacio/ (cf 
AU Jul) 4 (895A): /ideo mittet illis. ..(- V)...men- 
dacio/ PROS Ps 134,11 (155,107): Rm 6,11/et qui cre- 
diderant. mendacio/ QU pro 4,17 (202,23): Paulus 
ostendit antichristo credituros /10/ ideo mittit (-tet BG? 
edd.) illis... (^ V)...credant (-derent GP) mendacio/ 
RUF Rm 5,8 (/040C): ]o 8,44/sed et. ..spiritum erroris 
destruimus qui inspirat pseudoprophetas (cf 1..]o 4,1. 6) 
ut dicant 'haec dicit dominus', quos dominus non misit 
sy 32 (168,43): 9/et item paulo post: et ideo mittit illis deus 
operationem erroris (« sul T) ut credant mendacio (omni 
iniquitati 7)/ SED-S 2 Th (223Cy: 2 Tm 3,8/Ideo mittet 
illis (-los B*) deus et reliqua (xx B; operationem erroris 
sm). id est (« x W) permittet (^ illis ) venire, nam si deus 
mittit/9 (« PIZL 2 Th) TE Marc 35,16,5-6 (701): /et 
propter hoc erit eis (« in cont. Jdit.) instinctum fallaciae 
(7 ut credant mendacio Zzdif.)/ .. deus qui eum mittit ad 
impingendos eos in errorem/12. fO/eitisdem erit veritas 
et salus qui eas summissu erroris ulciscitur, id est creatoris, 
cui et competit zelus ipse, errore decipere quos veritate 
non cepit. ut ad ulciscendam veritatem suam Christum 
creatoris. summittat... &W/habens fallaciae operatione 
fungi creatori...cuius. et... fallaciae inmissio. adverstis 
contemptores et desultores (cf 2 Th 2,10. 12) THr 2 Th 
2,11-72 (58,4): [ct propter hoc mittit (-tet C?) eis deus itt- 


67 «ut... omnes» qui... veritati (sed. . . iniquitati» 


iudicetur I'€ iudicent ? PEL 2 Th (Var) vindi- 
centur ? IR 5,25 

x 51; AM?; HI Za?; PS-AM pae?; FU (Var)? ho- 
mines ORI ser (Var)? 

quia ? CY ep (Var); PEL 2 Cor » CAr 2 Cor qui 
non sunt persuasi ? VlCn » HI Apc » BEA qui non 


persuadentur ? Hl Apc (Var) qui non credunt 61 R 
DBAB; CY ep (Var); IR 4 (Var); QU (Var); FU (Var): ot 
v, rtoxeuovce; K non credentes ? 771; IR 2; HI Dn 2 
» BED: cf & qui diffiderunt ? AN Bob qui diffi- 
dunt ? AMst 2 Th 3,2 infidi ? AM infideles ? AM 
(Var) increduli ? THrcom -- Veritati non creden- 
tes ? IR 2 
a veritate VICn » x veritate HI Apc » BEA 

x veritati ? HI Apc (Var) veritatem IIW; HI Apc(Var) 
» BEA (Var); AM-A Apc 7 (633) veritatis/ et L*(corr. 
veritati et) 


operationem erroris ut credant mendacio /12/ intendent 
seductioni et credent mendacio/ (rpoos5ouoctv cr) xAavr) xat 
T'LOTEUOOUO!N t€) tjevOst) ViCn Apc 11,4 (102,11): /mittit 
illis deus spiritum erroris ut omnes persuadeantur (-ant 
A) mendacio/ 


12 AM Ps 37,29,4 (159,3): /ut probentur fideles, iudi- 12 


centur infidi (infideles Fa) PS-AM pae 23 (1086B): /ut 
iudicentur qui non crediderunt veritati AM-A Apc 4 
(353,13): /et iudicentur. ..(- V)...iniquitati (« PRIM 3) 
7 (606,49): /et iudicentur...(- V)...iniquitati (« PRIM 
4). quia vero et meritum iniquitatis et iustitia punientis 
exigit 7 (33,56): /et iudicentur...(- V)...veritatem 
(-ti y) sed consenserunt iniquitati (c GR-M) 8 (666,9): 
[et iudicentur...(- V)...iniquitati... lO/sed iustitia pu- 
nientis damnentur AMst 2 Th 2,12 (242,4): /quatenus 
oO (8 D... iniquitati/11 ...ut possint. .. damnari veri- 
tatis inimici, fautores autem iniquitatis/ 3,2 (244,4): 
2 Th 3,2/qui diffidunt veritati/l Th 2,2 AN Bob 6 
(610B): qui diffiderunt (diffiduerunt cod*) veritati, credi- 
derunt atttem iniquitati Mt 6 (29,3 - Turner 231,19): 
ut omnes plangant se (cf Mt 24,30) qui non crediderunt 
veritati, consenserunt autem (— A*) iniquitati Mt 
h 31 (798): ut crederent pro veritate mendaciis (cf 2 Th 
2,11)... /et iudicentur/Mt 13,13 39 (846) /qui... 
(« V)...iniquitati ut iudicentur omnes Ps 9,21 (243): 
ab illo accipiunt impii legem iniquitatis (cf 2 Th 2,10) (cf 
PS-HI bre) AU ci 20,19,23 (731) - ap BEA Apc 
6,7,15 (507): /et (ut e) iudicentur. ..(- D)...sed consense- 
runt iniquitati (x x» Beati M) 20,19,90 (732): 8/alius 
ergo sic, alius autem sic apostoli obscura verba coniectat; 
quod tamen eum dixisse non dubium est: non veniet ad 
vivos et mortuos iudicandos Christus/3 20,19,119 
(133): /ut iudicentur inquit omnes. . .(« D). . .iniquitati. 
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&ÀÀX — &b90xTjoavceG 7j &39uxía. 13 'Hyusic 
-^t£V TO dev8et 
sed — consenserunt x iniquitati 
" sibi placent — in iniustitia 
iniustitiam. 
T consenserunt — x iniquitati nos 
consenserunt autem 
" " X " " 
(com)placuerunt (sibi) - in mendacio 
habuerunt voluptatem — x iniquitatem 
M x iniquitati placuerunt 
" H X " H 
et consentierunt 
x X X X 
13 desunt o5 87 ZE«56.70 ^ || 


cation»e sps et (fide veritatis) 


(consenserunt) autem ? AN Mt; Bob -- in men- 
dacio autem volutantes ? IR 2 xx x ZZ PEL 2 
Cor (Var) » CAr 2 Cor; AU ci 20,19,23 (Var); in fine: 
ViCn » HI Apc » BEA; RUF; PS-AM pae: homoeoteleuton 

consenserunt 75 77 78 89 61 V(conserunt Q*); TE; 
IR 5; AMst; AN Mt; HI Za; ORI ser; AN Mt h; PEL 2 
Th » CAr 2 Th; 2 Cor; AU; QU; FU; PRIM 4 » AM-A 
Apc 7 (606); EP-L; GR-M; MART I.; PS-IS jud; PS-HI 
bre; cf PS-IGN; AM-A Apc 4; 7 (633); 8; SED-S sibi 
placent CY; PAC complacuerunt sibi ? HI Is com- 
placuerunt ? THr placuerunt 86 habuerunt volup- 
tatem PEL 2 Th (B) volutantes ? IR 2 7 x iniqui- 
tati placuerunt 86 consentierunt AL consentiunt ? 
PRIM 3 consentientes ? 771: cf & crediderunt ? 
AN Bob: cf supra 2,11 cf supra 2,10: (suscepe- 
runt ? HI Dn 2 » BED) (receperunt ? HI Dn 3j 

* in CY; PAC; IR 27; HI Is: - ev D?S?A K plur, cf & 
18g ??, Origenes 2/, Chrysostomus 

6: iniquitati 75(inquinati) 76 77 78 89 61 86 V(-te 
P*); TE; IR 4; 5; AMst; AN Mt; Bob; Mt h; ORI ser; HI 
Za; PEL 2 Th » CAr 2 Th; 2 Cor; THrtxt; AU; QU; FU; 
PRIM » AM-A Apc 4; 7 (606); EP-L; GR-M; MART I.; 


proinde iudicati seducentur et seducti iudicabuntur. sed 
iudicati seducentur illis iudiciis dei...numquam iudicare 
cessavit; seducti autem iudicabuntur novissimo manifesto- 
que iudicio per Christum Iesum iustissime iudicaturum, 
iniustissime iudicatum (cf 2 Th 2,10) Gn li 6,28 (199, 
25): Col 3,10/non ideo tamen iam peccare non poterant si 
consentirent iniquitati gr 42 (909): /ut...(-» D). . .ini- 
quitati Jb 39 (621,6): quia sunt et duri ad non con- 
sentiendum veritati Jul 5,12 (790): /et non credere 


veritati leg 1,28 (617): /et iudicentur. ..(- D)...ini- 
quitati Ps 105,37,39 (1569): /et iudicentur. ..(- D)... 
iniquitati/3 BEA Apc 6,1,9 (458): /qui non sunt per- 


suasi veritate (-tem HEF) (« HI Apc) BED Apc 2 
(170A): qui non credentes veritati susceperunt menda- 
cium (cf 2 Th 2,10. 11) (« HI Dn 2) CAr 2 Cor 4,4 
(562C): apostolus dixit alibi: quia non crediderunt veritati 
/11/ non credentibus sibi (« PEL 2 Cor) 2«Ths8M2 
(649A): 9/ut (et cod) iudicentur omnes qui non credide- 
runt. ut non se...excusent divinis virtutibus non credi- 
disse cum homini diabolica arte fallenti crediderint (cf 
2 Th 2,9).. veritati. Christo. sed consenserunt iniquitati. 
antichristo/ (« PEL 2 Th, HI ep) CY ep 59,13 (681,19): 
Jut iudicentur omnes qui (quia P) non crediderunt (cre- 
dunt C) veritati (-tis R) sed sibi placent in (— C*) in- 
iustitia (-iam C) lap 33 (239,645): /ut...(- K)...in- 
iustitia. iniuste sibi placentes/Rm 11,8 EP-L 40 (94,2): 
[et iudicentur cum ipso omnes. . .(- V). . .iniquitati/8 
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x 


ógelAouev — ebyaptocelv — tQ Os mvrocs 


autem debemus gratias agere deo . semper 


vero " deo gratias agere T 
autem " gratias agere — deo T 
x -. gratias debemus domino 


-- domino agere 


617 (no»s autem de(bemus...sempe»r pro vobis Cfratres.. elegerit) nos ds (primitias. . .scifi- 


PS-IS Jud; PS-HI bre; AM-A Apc 7 (633); 8; SED-S 
iniquitatem ? PEL 2 Th (B) iniustitia CY; PAC (Var); 
cf THreom iniustitiam ? CY ep (Var); PAC men- 
dacio IR 2; HI Is; FU (Var); (cf HI Dn 2 » BED; cf 3; 
PS-IGN): co t(evóec 1836: « 2,11 mendacio et iniqui- 
tati PEL 2 Th (Var): lect. dupl. 

13 non pgB: lapsu vos 54*?: lapsu — nos 
autem ? in initio: AM; PS-VIG Var -- debemus autem 
et nos ? in initio HI: cf — «88Xqot ope Vous usto (ustc 
206) guy. *« Oso 7. xspt upu.ov (umso vuov 200) in initio 
lectionis: 206 429 

autem 75 77 78 89 61 86 V; AMst (Var); HI; PEL » 
CAr 2 Th; THr; PS-VIG Var; CAr cpl vero AMst 
x NW*: — 8e 206 429 489 

-— gratias debemus agere deo F, cim 9545 -- gra- 
tias agere debemus deo ? in initio AM: cf 2 Th 1,3 
demus u.^*: lapsu 

gratias agere deo 75 77 78 89 61 86 V; AMst (Var); HI; 
PEL (B) » CAr 2 Th; cf PROS; THr; PS-VIG Var; CAr 
cpl; KA B: - 6 -- deo gratias agere AMst; PEL 
-- gratias domino agere PEL (Var) 

domino PEL (Var) 


FU inc 46 (350,1234): /et (ut Z) iudicentur omnes (— E) 
qui non crediderunt (credunt Flor.) veritati sed consense- 
runt iniquitati (mendatio Y) GR-M jb 29,75 (520€): 
[ut...(» V).. iniquitati HI Apc 11,4 (103,12): /qui 
non sunt persuasi (persuadantur TM; persuadentur F) 
veritate (-ti TC; -tem F) (« VICn) Dn 2 (849,735): 
qui non credentes veritati susceperunt mendacium (cf 2 
Th 2,10. 11) 3 (879,457): qui spreta veritate Christi 
receperunt antichristi mendacium (cf 2 Th 2,10. 11) (inter- 
pret. Apollinarem Ant.) ep 121,11,16 (55,21): quod 
putaverint veritatem et idcirco mendacium pro veritate 
susceperint; nunc autem ideo iudicandi sunt, immo procul 
dubio condemnandi, quia Christo veritate contempta 
postea mendacium, id est antichristum, suscepturi sunt 
(tp» wN"2M9* 11) Is 7 (282,48): Jet iudicentur. . .(- I) 
...Sed complacuerunt sibi in mendacio Za 3 (860, 
445): 8/ut qui non crediderunt veritati/10. 11/et iudicen- 
tur quia consenserunt iniquitati PS-HI bre 9 (842D): 
ait Paulus: noluerunt recipere veritatem (cf 2 Th 2,10) 
sed consenserunt iniquitati/Ps 9,21 PS-IGN Smy 5,7 
(795,25): consentiunt magis mendacio quam veritati (cf 
2 Th 2,10. 11) (cuvqyopouot «c teu9et uoXXov v) 7v «Xreux) 
[JO-N] 31 (541A): /et non credere veritati (« AU jul) 

IR 2,77,7 (305): veritati non credentes, in mendacio autem 
volutantes (voluntatis Erasm., Gall.; voluntates Arund. 
Merc. I1)] Jo 6,35 4,29,1 (768,26): [uti (et e) iudicentur 
omnes qui non crediderunt (credunt C V) veritati sed con- 
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nsi OpGv, XOsAgol T|ycTuÉvot bmOÓ  xupiou, Óct stAxzo — ou&c Ó Ücócg  Xxapynv 
0gov Xuxc X X «m Ogxmc 
D pro vobis fratres X dilecti a deo quod elegerit nos deus ab initio 
I de T T T » domino quia adsumpsit vos " — à principio 
J dilectissimi x x qui elegit x 
quoniam vocavit ^ deus nos V 
V pro " T T " deo quod elegerit nos T primitias 
* omnibtits dilectati x * eo 


pro 75 77 78 89 61 86 V; AM; HI; PEL » CAr 2 Th; 
PROS; THr; PS-VIG Var; CAr cpl de AMst: « & 
x QB: lapsu 

- omnibus S?: cf 1 Th 1,2 efc 

vobis in ras. S 

-- dilectissimi fratres ? AM (Var) 

fratres] * dei ? THr (Var) 

dilectissimi 77 61 86; AM; PEL (B) 
electi ? PS-VIG Var 1 (Var) 

xc bl o E, 

deo 75 89 86 V; AM (Var); PEL » CAr; PS-VIG Var; 
(AU; PS-HI Eph): 0:oo D*: - 1 Th 1,4 domino 77 78; 
AMst; AM; HI; THr: « 6 

quod 75 78 89 61 V; PEL » CAr quia AMst; AM; 
HI; PS-VIG Var 1 (Var); 3 qui ? PS-VIG Var 1; 3 


dilectati V 


Pin - AN te; (cf AM inst) sumpsit ? AMst (Var) 
elegit (cf elegt 78); AM sp; HI; PEL (Var); THrcom; PS- 
VIG Var 3 praeelegit ? THrtxt vocavit PS-VIG 
Var 1: « infra (14) — vos elegit ? THrcom 

nos 75 78 89 V; AM; HI; PEL » CAr; THr'xt (Var); 
PS-VIG Var: qu«xc D*S* 38 242 326 *X vos 77 61 86 
DA*VZLjP 542 58; AMst; AM (Var); PEL (B) » CAr (Var); 
THr; PS-FU Pin - AN te: « & x ? AMst (Var) 
^- deus nos ? HI 

x ? PS-VIG Var 1; 3 (Var): — o 0coc 38: cf supra a deo 
qui dominus ? cf KA A dominus deus ? cf KA A 
(Var) -- deus dominus ? cf KA A (Var) deuss»» 
NW 

«rz apgyng; DSY 104 181 330 K plur G&gP9(: ab 
initio 75 77 89 61 86 T'B; AM inst; PEL (B); THr 2 Th; 


(Var) quoniam 77 86; THr eo quod LNMAA, Basel PS-VIG Var 3; PS-FU Pin - AN te ab initio saeculi ? 
B.11.5 PS-VIG Var 1 fante constitutionem mundi PRIS): - 
elegerit 75 892 61 V; PEL » CÀAr; eligerit 89* LI'B; — Eph 1,4 a principio AMst primitias 78 V; AM sp; 


PEL (Var); elegeret SZE*; elerit P*QOW;:  elegt 78 
(- elegerit an elegit ?) adsumpsit 77 86; AMst; PS-FU 


senserunt (conserunt C) iniquitati 2512559 (316,74): [ut 
iudicentur (vindic. e! (tx0) omnes. . .(- I)... .iniquitati 
23,28,2 (350,15): [ut iudicentur. ..(- I). . .iniquitati/3 
5,28,2 (350,23): [ut (et VQz) iudicentur. ..(- I). . .iniqui- 


HI; PEL » CAr; THr Phil; - & 


vult enim dicere quoniam non permanentes in veritate /11/ 
iustam subeuntes poenam pro quibus relinquentes verita- 
tem ad iniustitiam declinaverunt; ut dicat diabolum ad- 
oraverunt, 'iniustitiam' eam vocans eo quod nec in iusta 


tati IS Jdc 6,9 (388B): /qui veritati Christo noluit — fiat ratione ab illis qui ea faciunt. et quoniam de illis qui 
credere PS-IS jud 79,12 (225): /ut...(- V)...iniqui- — tunc increduli erunt dixit, bene adicit/ (BouAgcat yap euretv 
tati MART I. 1 (129€): qui...(- V)...iniquitati/10 ^ oct uy, uswavrec ext cnc owOswxc /11/ Svxtxv Geyouevot cvv 


(Totc ux] rto xe00u0t cr) cw Oseux XXX' suG0xoucty ev cr, aOtxux) 
ORI ser 45 (97,25): [ut iudicentur omnes (y*; homines 
L) qui. ..(» I)...iniquitati/Mt 24,15 PAC par 11,3 
(156,9): /ut...(» K)...iniustitiam (-ia Pey.) PEE-2 
Cor 4,4 (251,10): apostolus alibi dixit: quia (qui G) non 
crediderunt veritati sed consenserunt iniquitati (-tes G*; 
xxx V) f/11/ quia credere noluerunt (xxx V) 2 Th 
2,12 (445,16): 9/ut (et H5) iudicentur (-cent B) omnes... 
(» V)...consenserunt (habuerunt voluptatem B s; -- men- 
dacio et NC) iniquitati (-tatem B s). ut non se. . .excusent 
divinis non credidisse virtutibus cum homini (omni Hj) 
crediderint (A2EH;; crediderent G; crediderunt cet.) dia- 
bolica arte fallenti (^ diab. arte fall. crediderunt V) (cf 
2 Th 2,9) PRIM 3 (859D): /et iudicentur...(- V)... 
sed consentiunt iniquitati 4 (895A): Jet iudicentur... 
(-» V)...iniquitati/Apc 16,5 PROS Ps 134,11 (155, 
107): /credant potius veritati/l Rg 2,6 QU pro 4,17 
(202,26): /ut (T; et cet.) iudicentur omnes qui non credi- 
derunt (credunt GPWR) veritati sed consenserunt iniqui- 
tati RUF sy 32 (168,44): /ut iudicentur omnes (x x x 
T) qui non crediderunt veritati SED-S 2 Th (223C): 
9/ut iudicentur. . consenserunt iniquitati. id est (x x sm) 
homini diabolica arte fallenti (cf 2 Th 2,9) (« PEL 2 Th)/14 
TE Marc 5,16,5-6 (711): ut... .(2» X)...iniquitati... /qui 
non crediderunt veritati /10/ eiusdem erit veritas et salus 
qui eas summissu erroris ulciscitur /10/ quos veritate non 
cepit...ut ad ulciscendam veritatem suam Christum 
creatoris summittat (cf 2 Th 2,10. 11) THr 2-Ih 2,72 
(58,5): Jut...(- V)...sed complacuerunt iniquitati . . . 


TiUQptxy uTep Qv XxacaAvovcec vr aATswxw poc Trjv «Oi- 
XAXV EXALVOV' tva, &LTcf; 500 Ota oAoU cv stpooxuvrotv, aOtxtay 
GUcTX,V XXÀ&OXG GG O0 OUO G YUVOLEVT]V TCCQUC tCOV. TCOLOUV TOV) 
ViIC€n Apc 11,4 (102,13): /qui non sunt persuasi a veritate 

I9. -ef 2-Fh-15 3; /Th-15984-]- Pt 1,2 
(334A): Col 1,9/assume (cf et Ps 67,24) ab initio in salu- 
tem...(- D)...veritatis Lc 7,190 (280,2108): sancti- 
ficatur enim corpus atque anima et ipsa gratia spiritalis 
accepit sanctificationis augmentum sp 3,27 (161,606): 
spiritus quoque sanctificare apostolus docet. sic enim 
dicit: gratias agere debemus deo semper pro vobis fratres 
dilectissimi ( — dil. fr. C) a domino (deo U.AOa) quia elegit 
nos (vos C) deus primitias in salutem (-tarem C) in sancti- 
ficatione (-nem M*C) spiritus et fide (-dem C) veritatis 
(« Didymus, cf HI Did) 3,95 (190,16): 1 Th 3,13/sanc- 
tificatio enim gratiae spiritalis est, sicut et infra dixit: in 
sanctificatione. ..(- D)...veritatis AMst 2 Th 2,13— 
14 (242,11): /nos vero (autem Z) debemus deo gratias 
agere (C; — gr. a. d. cet.) semper. ..(- l)...adsumpsit 
(sumpsit A) vos (—— NKAM) deus...(- lI)...sanctifica- 
tione (MLC; -nem cet.) spiritus et fide veritatis/ ...hos a 
principio sciit fideles fore. ..sanctificati enim per fidem 
veritatis (— L) evangelii filii (— M) dei adquiruntur ad 
augmentum gloriae corporis Christi (cf 2 Th 2,14; Col 
2,19) AN te 8,7 (232): adsumpsit vos deus ab initio 
ad...(-» D)...spiritus (- PS-FU Pin) AU prae 6 (963) 
- ap JO-M Hor 53 (60,14): cavendum est, fratres dilecti a 
deo, ne homo se extollat adversus deum s 12,5 (169, 
136): perseveranter nunc ambulate per fidem veritatis, ut 


AM inst 114 13 


D 


V 
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TLOTEGQG d Tuaz 
ad salutem — in sanctificatione spiritus et fide veritatis in quod x vocavit nos 
- saeculi quo 
T " " H " u " H " quam x " VOS 
] fidei E: qua 
In " " " " " H " ad quod et " " 
salute -et x sanctificationem x etiam fidem vocabit eos 
x 
14 desunt o5 81 Z*-56.10 desinunt u^? gloriae domini nostri iesu christi I 61 «in qua et vocavit vo»s per (evangelium. . .ad- 


quisi»tionem «gloriae. ..xpi» l 


ad salutem 75 BOW; AMst; PEL (Var); PS-FU Pin - 
AN te in salutem 77 78 89 61 V; AM; HI; PEL » CAr; 
THr; PS-VIG Var in salute 86 RSPNC; PEL (B): cf 
seq sanctificatione in salutarem ? AM sp (Var) 

* et PEL (Var) 

x PEL (Var) 

sanctificationem | ILIT'CNCM*WZM*H*C*jAAH»/'OALMOB 
QZ*gH*, Basel B.II.5; AMst (Var); AM sp 3,27 (Var); 
PEL; PS-VIG Var (Var); M-M (141A) 

— spiritus...veritatis ? in fine PS-VIG Var 3 

spiritus] - sancti ? HItxt * et sps I'B: dittographia 

etiam et II- — et fide veritatis ? in fine: PS-FU 
Pin - AN te 

fidei ALM; PELtxt; PS-VIG Var 1 (Var): ztocsoc 33 
330 2400: cf praeced. spiritus/zveuuacoc fidem NW*; 
AM sp 3,27 (Var); M-M: cf praeced. sanctificationem 
x PEL'*xt (Var) 


certo et oportuno tempore ad speciem veritatis eiusdem 
venire possitis (cf Tt 1,1) 212 (1247) - qp FU ep 
12,25 (380,595): quando spiritus sancti ignem (spiritus 
sanctificationem Fulgentii AFW, Edit.) accepistis 

CAr cpl 2 Th 3 (1352A): 8/nos. . .(2 V). ..fratres et cetera. 
gratias se dicit agere deo pro ipsis, quod eis rectam fidem 
et salutis perpetuae dona contulerit; ideoque magnopere 
dicit fidem tenendam quam ab ipsis gloriabatur acceptam 
(cf 2 Th 2,14. 15)/3,2 2 Th 2,13-14 (649A): /nos... 
(» V)...a deo /10/ et propterea a deo diligimur. quod ele- 
gerit nos (cod; vos ed) deus. fecerit paratos ad credendum/ 
Act 16,7. 9/primitias...(- V)...veritatis (« PEL 2 Th 
2,13) /14/ quia primos nos fecit credere quam gentes/ 
2,15 (649 B): 15/haec in fide et veritate et sanctificatione 
spiritus/15 (« PEL 2 Th 2,15) EUS-E 5,34 (150,21): 
semper gratias agamus patri 70,23 (254,16): ut semper 
gratias agamus, gratias inquam 70,23 (255,5): uni 
nonnato deo per unum unigenitum eius filium in uno sSpi- 
ritu sancto gratias agamus 11,30 (276,5): ut semper 
gratias agamus. hoc enim praecepit et apostolus 12,19 
(289,27): quid convenit his quos oportet semper gratiam 
referre quia semper debemus FU ep 3,6 (214,113): ut 
illi semper gratiarum actio pura cordis humilitate redda- 
tur 14,1 (387,4): ab illo utique cui et debetur gratia- 
rum actio PS-FU Pin 9 (255,488): assumpsit vos (vo- 
bis Cus.) deus ab initio ad... .(- I). ..spiritus (orn. ABPR 
Vat.) (- AN te) HI Did 53-54 (147B): in praesenti 
Pauli testimonio largitor sanctificationis ostenditur in eo 
quod ait: debemus autem et nos gratias. ..(—- V)...a do- 
mino quia elegit deus nos primitias...(- V)...spiritus 
sancti et fide veritatis...in sanctificatione spiritus fides 
pariter et veritas possidentur...ut se veritas habet, haec 
diximus, sanctificationis bonitatisque vocabulum (cf AM 
sp 3,27) PS-HI Ev (561): Mc 13,22/dilecti a deo per- 
severant in fide PS-IGN Smy 70,7 (203,75): maximas 
gratias agunt domino pro vobis (coo8p« suyagtocouotw to 


61 aevanguelium; L* aevvangelium; L? aevangelium 


et veritate ? CArcom: cf 1 Tm 2,7 
PAU-N (Var)) 

14 in quod 75 89; THr: - & » in quo 86* S 
NWQT; THr (Var); PS-VIG Var in quam 61 (2; AMst: 
cf Col 3,15 in qua 77 78 862 AKRFMLIIL-H, Wien 732, 
Pl'uEVWPNZQXACZAXxO0DEMZBGVgS 54 58, VO; PEL » 
CAr x qua 51 ad quod HIWG, V5: « & 

x 75 89 61 86* RS*; AMst; PEL (B); PS-VIG Var: 
— xa, DBA 33 1739 K plur &98eg"(Ephrem)? et 77 78 
86? V; AMst (Var); PEL » CAr; THr: « 6 

vocabit AMB* X: phonetice voca/ IIE 

nos 75 78 89, Wien 732, L'CZM*H*YAQBVYgW*, cm 
9545, Basel B.1I.5; AMst (Var); PELtst (Var)- cf «om - 
SED-Scom; PS-VIG Var; M-M (141B): qu«c; D*BA 330 
2344 2400 pauci vos 717 61 86 V; AMst; PEL'*t » CAr; AU; 
THr: «& eos (QW x ? AMst (Var) 


(caritatis ? 


XUpto) uzxsp uiov) KA A 3 (350 - W-W 5506ajb): 3jde 
(et Bruxel. 9778) sanctis quod a (— ZH) domino (deo 
EVOZHOG.; deo domino FMI'BNC; — domino deo ZM, 
Pal. 57) elegantur/15 B 3(351 - W-W 556c): l/nos... 
(» V)...deo/15 LUCU 8 (830B): qui eum sine inter- 
missione glorificant gratias agentes deo (cf Eph 5,19. 20) 
NIC sy 8 (46,12): et in spiritum sanctum, lumen verum et 
sanctificatorem (-tionem B) animarum (cf Jo 1,9; Rm 1,4) 
ORI Mt 75,37 (459,4): egressi sunt de vinea (cf Mt 20,1 
SS), id est de ecclesia dei vel de fide veritatis PAU-N 
ep 50,18 (423,12) - [AU] ep 121,18 (742,3): magister meus 
in fide veritatis (caritatis FUf; Augustini A) (cf 1 Tm 2,7) 
PEL 1 Cor 13,6 (204,15): congaudet autem veritati (1 Cor 
13,6). id est bonis operibus vel fidei veritatis/1 Cor 13,7 
2 Th 2,13 (446,3): /nos autem debemus deo (domino H;) 
gratias (— gr. domino M) agere (— gr. ag. deo BVG) sem- 
per pro vobis fratres dilecti (-tissimi B [s]) a deo /10/ et 
propter hoc nos diligit deus. («- eo R) quod elegerit (-geret 
A*; -git ES; eligerit V) nos (vos BG) deus primitias (ab 
initio BV s) in (ad V) salutem (-te B [s]; » et G) in (— ES) 
sanctificationem (-ne BVRMC [s]) spiritus et fidei (-de 
BRH3G [s]; — V) veritatis. videns paratos ad credendum/ 
Act 16,7 2,15 (446,12): 15/in fide veritatis immobiles/ 
15 PRIS can 24 (121,1): sapientiam...ad gloriam 
nostram praedestinavit eorum videlicet quos ante consti- 
tutionem mundi elegit (eligit /) (cf Eph 1,4. 5; 1 Cor 2,7) 
43 (128,8): quia scientia ac fide et sanctitatis odore erant 
pleni tam apostolus quam illi quibus gratias (-am VP) re- 
ferebat (cf 1 Th 1,5. 8) PROS Gen 5 (193€): frustra 
etiam apostolus gratias agit deo pro his qui evangelium 
receperunt (cf 2 Th 2,14) RUF Gr 7,54,2 (44,19): pro 
aliis quidem laetatur (cf 1 Th 3,9) et gratias (— V*) agit 
(7 a. g. V2) (vxsp uev *ov evyxptoce:) Rm 7,9 (654B): 
Rm 1,8/quoniam ad quosdam scribens apostolus dicit pro 
omnibus se (- semper edili) gratias agere sicut et nunc ad 
Romanos. ad alios vero scribens gratias quidem agit, sed 


214-15 


81x coU sbayysAtoo  fuÓv, sig Tepurotnoty 


X X 
per evangelium nostrum in adoptionem gloriae domini nostri lesu Christi 
gratiae 


optionem 
" T T »" adquisitionem 


x constitutionem 


H" T " H H 
adquisitione 


15 . desunt o5 87 ZE«56.70 
... per epistulam nostra i| 
tenite 


- deus S 58: - 1 Th 4,7 

x ? THr: — quov 33 

adoptionem 89; AU; PS-VIG Var » optionem 
75 adquisitionem 78 86 V(quisitionem A; adquisionem 
P$T1*; adquitionem AB*); AMst; PEL » CAr; THr 
constitutionem 77 61; SED-S adquisitione l'XEVW 
X4*X07; AMst (Var); PEL (Var) 

gratiae 80 x IILV; AMst (Var); PEL (Var) 


non addit 'pro omnibus'. observans invenies quod, ubi 
dicit 'pro omnibus' se gratias agere, culpas aliquas graves 
aut probra in eos non exaggerat. ubi autem notat aliquos 
vel arguit, non addit ad gratiarum actionem quod 'pro 
omnibus' gratias agat, sicut et ad Corinthios (cf 1 Cor 1,4) 
vel ad Colossenses (cf Col 1,3)/Gal 1,6 TE hae 27,6 
(209): de quarum fide et scientia et conversatione aposto- 
lus gaudet (cf 1 Th 3,9) et deo gratias agit THr Phil 
3,21 (243,12): Phil 3,20/unde et nostras primitias expecta- 
mus ipsum Christum/Phil! 3,21 (cf Phil 3,20) 2h, 
13—14 (58,15): [nos. . .(2 V)...fratres (4 dei H) dilecti a 
domino quoniam praeelegit vos (nos r) deus ab initio in 
salutem...(- V)...veritatis /14/ itaque et propter hoc 
inquit pro vobis gratias agimus deo, quoniam vos elegit 
ita ut expectatam fruamini salutem, participans quidem 
vobis gratiam spiritus, donans vero vobis veritatis fidem/ 
PS-VIG Var 1,50 (61,7): Paulus ad Galatas (thessaloni- 
censes M): nos autem debemus inquit gratias. ..(- D)... 
dilecti (electi SM) a deo qui (quia SM) vocavit nos ab 
initio saeculi in salutem in sanctificatione (C; -nem SM, 
Edit.) spiritus et fide (C; fidei SM, Edit.) veritatis/ 
3,32 (111): debemus.  .(- D)...a deo quia (qui SM) elegit 
nos deus (— SM) ab initio in salutem in sanctificatione 
(-nem SM) 

14 AMst2 Th 2,14 (242,14): /in quam (« et NKAML) 
vocavit vos (nos L; — M) per...(-» I)...adquisitionem 
(NKY'L; -ne Edit. Vien. cum cet.) gloriae (— C*) domini 
nostri Iesu Christi. . .sanctificati enim per fidem veritatis 
(— L) evangelii filii (— M) dei adquiruntur ad augmen- 
tum gloriae corporis Christi (cf 2 Th 2,13; Col 2,19) 

AU Se 5 (912,12): 1 Pt 2,9/vocavit vos per...(» D)... 
gloriae (-ia C) domini nostri Iesu Christi CAr cpl 2 Th 
3 (1352A) /ideoque magnopere dicit fidem tenendam 
quam ab ipsis gloriabatur acceptam/3,2 (cf 2 Th 2,13. 15) 
2 Th 2,14 (649B): /in qua et...(- V)...nostrum /13/ in 
2 (2 V)... Christi. ad hoc vocati estis ut Christi gloriam 
acquiratis/1 Jo 3,2 (« PEL)/sive ad dei gloriam pertinet 
PEL 2 Th 2,14 (446,8): Act 16,9/in qua et (— B [s]) voca- 
vit vos (nos VES) per evangelium (^ vos A*) nostrum in 
adquisitionem (-ne H5) gloriae (— G) domini nostri Iesu 
Christi. ad hoc (adhuc R) vocati sumus (sunt M; — NC7/ 
2; vocavit C7/2) ut Christi gloriam adquiramus/1 Jo 3,2 
PROS Gen 5 (193C): /qui evangelium receperunt 

SED-S 2 Th (223C): 12/in constitutionem gioriae domini 
nostri Iesu (RWS; -« christi Bsm). ad hoc (adhuc W; 
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x 
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x 


67 «itaque fratres» state «et tenete. . .didicis)tis sive (per 
Lass" 


— domini nostri iesu ? AMstcom; PELcom » CArcom, 
SED-S; THreoem — christi SED-Stxt?: — »ouocoo 296 

15 — itaque ? in initio lectionis: oWu, Milano C. 228 
inf. | —itaquefratres? in initio: SIR 5 » IN » PS-DAM; 
6; FEnd; GR-M itaque. . traditiones arcte scrib. 227 
-— State itaque fratres ? in initio PS-ANT -— State 
itaque x ? in initio PS-ANT (Var) 


- enim sr) vocati sumus ut Christi gloriam adquiramus/ 
1.90:3,2 (« PEL) THr 2 Th 2,74 (59,7): fin quod 
(quo H) et. ..(- V)... Christi /13/ hoc enim vobis evange- 
lii praebuit vocatio, futuram gloriam per illam fidem quae 
in Christo est repromittentis PS-VIG Var 1,50 (61, 
11): /in quo vocavit. ..(- D)...in (— C*) adoptionem... 
(- D). emen 

15 .cf 2" PHI8JO AMst 2 Th 2,15 (243,1): itaque... 
(2 D)...nostram...in traditione evangelii standum ac 
perseverandum monet AN conc 18 (221 - W-W 14): 
de traditione apostolica quod a nemine debeat immutari 
(« KA A Coi 6) PS-ANT (156): state itaque fratres 
(— Bb.) et tenete traditiones apostolorum et apostolicae 
sedis/ CAr cpl 2 Th 3 (1352A): 13/ideoque magnopere 
dicit fidem tenendam quam ab ipsis gloriabatur accep- 
tam/3,2 (cf 2 Th 2,13. 14) 2 Th 2,15 (649B): itaque... 
(7 V)...tenete. haec in fide et veritate et sanctificatione 
spiritus (cf 2 Th 2,13). traditiones (tradititiones cod*). cum 
suas vult teneri non vult alias superaddi. quas. ..(- V)... 
nostram. de baptismi sacramento et ceteris quae toto 
mundo servantur et per hoc apostolice comprobantur/ 
(« PEL) PS-DAM ep 2 (507): observetur ab omnibus 
ut illa semper quae apostolica et patrum traditione sunt 
constituta (cf Prv 22,28) sub metu inrefragabili auctorita- 
te teneantur. scriptum namque est in secunda ad Tesalo- 
nicenses epistola et ad Timotheum apostolo monente: 
state...(- I)...nostras (vestras Bb. Dst.) quas didicistis 
seu per verbum seu per epistolam (* nostram Sg.2) (« IN) 
DION-E Proc 33 (205,36): Phil 1,28/custodientes tradi- 
tiones quas accepistis sive a sanctis et beatissimis patribus 
...Seu a sanctis et venerandis (oQà« quA«vTovtEG TG 
TapaOocei.c «c rpeAxDeve TOV oCrtov xat puooxxptov. Tego 
... XXL tV TtEQU toV acytov xat puooaxptov) FEnd ep 6,2 
(922B): verbis apostolicis suadeam ministros sedis apo- 
stolicae gloriosos: state...(- V)...didicistis GR-M 
Ez 151,15 (92,320)! SU3te 20905 VJ). -dITHICIS HIS IN 2,2 
(470B): observari cupiamus quae tamen apostolica et 
patrum traditione sunt constituta (cf Prv 22,28). scriptum 
est namque ad Thessalonicenses (timotheum  Colb.*, 
Fossat.*, Corb.*; 4 II et ad timotheum miss. coll. Hadr. ef 
Hispan. et prisc. edit. Concil.) Paulo monente: state... 
(» I)...quas tradidi (-didimus vef. edif. Concil. cum Rom.) 
vobis sive per verbum sive per epistolam (« SIR 5) 
JO-N 27 (721D - Casp. 231): quod accepistis et didicistis a 
nobis, hoc tenete, hoc credite. haec credulitas confirmata 


15 


351 Ad Thessalonicenses II 2,15-16 
&OEXQot, otfjkeve, x«l xpavsive vXG TXpaxOócsiG &c  éOi9kyO0rve cive OiX — AÓóvou — cive 
-- Tu ov 
4 ULOV 
D fratres — state et tenete traditiones — nostras quas didicistis sive per sermonem sive 
I " f " H ! M H H " M verbum M 
vestras tradidi vobis 
V " H " " H X H M H " serimnornetm — :: 
X traditionem accepistis sermone 
X X X 
9v émtioToAc;  fuQv. 16 Aóvóg 3&6 — 6 xoptoc 7UGv 'IqooUg Xptovóg x«i 6 Ücóc 
X X T XxXt 
D per epistulam nostram ipse autem dominus noster lesus Christus et deus et 
I s " H " " " " "n "n " H X 
X X X X x 
V on " H H M H H n H M " et 
nostrum deus - deus x x 
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desunt o5 87 ZE«56.70 i 


x II: — xo. 1319 1836 18098 2298 eV(Ephrem) 


61 Kipse...xps) et ds et pater (noster. ..dedit» consolatio(nem. . .g»ractia) 


aepistulam L; epistolam 77 78 K?H, Wien 732, I'CBy 


custodite ? cf DION-E « Vorlage: cf Mt 19,20 par 
recipite ? cf KA Ant 

tenete] « et 2:4*: lapsu 

traditionem 0W*; cf AMstcom, KA A; cf SIR 5com » 
INcom » PS-DAM*om; ícf PRIS, AN conc]: - $8cod4; cf 
2 Th 3,6 traditionis A*T; —. tradictiones K*;  tra- 
titiones DB*;  tradiones R 

nostras 75 89 61 86 l'EZZ; AMst; SIR 5 » IN » PS- 
DAM; PEL (B): * quov D* 328 vestras SIR 6; PS- 
DAM (Vat): * uuov 33: cf Mt 15,3. 6 par xw 18 V; 
PEL » CAr; THr; PS-VIG Var; DION-E « Vorlage; 
FEnd; GR-M; KA Sp: « & 

qua 2;C* — quas didicistis ? SIR 5 

tradidi vobis ? IN: «1 Cor 11,2 tradidimus vobis ? 
IN (Var) ^ Vobis tradidimus ? THrcom accepistis 
PEL; DION-E « Vorlage: - 2 Th 3,6 íaccepistis et 
didicistis a nobis ? JO-N): cf Phil 4,9 debuistis ? cf 
KA Sp (Var) dedicistis 61 oWEZH*gW*; dicitis 2:C*; 
credidicistis M* 

x x x Wien 732: homoearcton 
seve M* 

sermonem 75 89 V(sonem cE); PEL » CAr verbum 
TI 1861 86 4B; AMst; SIRS5» IN » PS-DAM; 6; PEL (B); 
THr; PS-VIG Var sermone oM sermonem... 
nostram arcte in ras. E? 

seu ? DION-E; PS-DAM sive bis scrib. P 

litteras ? THreom epistolas ? SIR 5 (Var) 


seu ? PS-DAM 


sit in vobis/Phil 4,9 (cf Phil 49) — KA A 4 (350 - W-W 


556a/b): 13/de apostolica traditione/3,2 (om. E) Ant 
1 (391): 2/cuius est recipienda praedicatio B 4 (351 - 
W-W 55606): 13/itaque fratres state et tenete/3,6 Sp 3 


(350 2 W-W 557a): 2,3/ut (et 9B) teneant traditiones quas 
didicerunt (debuerunt 97)/3,1 PEL 2 Th 2,15 (446, 
12): 1 Jo 3,2/itaque fratres state. in fide veritatis (cf 2 Th 
2,13) immobiles. et tenete traditiones (—- nostras BV [s]) 
quas accepistis (didicistis BVRHG) sive per sermonem 
(verbum B s) sive per epistulam nostram. quando suas 
vult teneri (-re MN) non vult extraneas superaddi; apo- 
stolica autem traditio est, quae in toto mundo celebratur, 
ut baptismi sacramento/ PRIS can 50 (131,3): quia 
vitandi sint, qui non secundum apostoli traditionem vi- 
vunt/Rm 16,18 (cf 2 Th 3,6. 14; Rm 16,17; 2 Tm 3,5) 

SIR 5 (60,37): observari cupiamus quae tamen apostolicae 
patrum constitutione sunt constituta (cf Prv 22,28), sicut 


G2PNCMW?7M?H?ZRCP Q4, 5/4 ()82HAMQB(ip E-ETMBGVGR2WHU: 
aepistolam 61 EW; epistolam C;  epistilam ZL 

nostrum G*2;C*? x? SIR5» IN » PS-DAM 6 

16 í(— ipse autem ? in initio [BON] (—- dominus 
autem x ? in initio: PS-VIG Var 3 » CAE bre (206)) 

— autem ? in initio VIG-T: — 8c 38cod 

Ins 75s T"7PIPS,11 dominus deus E (^- deus 
x x x et dominus noster iesus christus ? [BON]: cf 1 Th 
3,11 etc 

x CAn; PS-VIG Var 1 » CAE bre (185) » CAr Ps; FU 
Thr; (PS-VIG Var 3 » CAE bre (2060)) (— noster... 
pater noster ? PS-VIG Var 3 » CAE bre (206)) 

noster] -- et dominus ? PS-AU Pal 

x x 86* 


x AMst (Var); PROS (Var): — xoc S* 876 et in ras. 
AR qui est ? PS-AU Pal 
x x CXZTC*O; AM (Var); PS-ANT deusx A^* 


et 75 89 86 V; AMst'xt (Var); AM; PEL 2 Th » CAr 
2 Th; THr; PS-VIG Var (Var) » CAE; PS-AU sol; FU: 
* xxv D2AI K plur 96e Fulgentius (cf FU Fab): cf 1 Th 
3,11 x TI 18 61 KSLMH, Wien 732, PCCuEVWNOCMW? 
ZM*H*ZLRCAYXCALM,QMgV?BWQZBGVgU()D?C 54* 51 58, 
Basel B.II.5, Milano C. 228 inf.; AMst; AM (Var); PEL 
2 Th (B); tri; CAn; PROS; CE; VIG-T; PS-VIG Var » 
CAE (Var) » CAr Ps; FU ep (Var), Thr (Var); SED-S: 
« 6 (— et pater noster ? [BON]? 


scriptum est: state...(- l)...nostras sive per verbum 
sive per epistolam (-las Q3) 6,2 (1164B): sanctus quo- 
que apostolus...monet...quo locutus est Christus: state 
inquit et tenete traditiones vestras quas. ..(- I)...epis- 
tolam THüESuIh 225 (59/70); itague..... (s Ds... tra- 
ditiones quas. ..(-» I)...nostram... 3/sed manete in illis 
quae vobis tradidimus sive per verbum praesentes sive et 
absentes per litteras PS-VIG Var 1,49 (60,11): itaque 
(9 D)... traditiones quas...(- I)...nostram/ 

lee cf L5ph 39dd AM fi 2,87 (88): ipse...(- 1)... 
deus et (— CD; x x V) pater noster qui. . .(- I)... .in gra- 
tia (et gratiam Lt*xt)/ .. .ut consolationis unitas, non plu- 
ralitas sit (cf PS-AU sol, VIG-T) AMst 2 Th 2,16—17 
(243,9): ipse...(- I)...et (— Z) deus («- et M) pater 
(4 noster N'FL) qui...(- D)...aeternam (— Y*L) et 
spem bonam in gratiam/ ...non dubitavit primum domi- 
num nostrum Iesum Christum nominare, deinde deum 


2.16 
ó rxT)o T&v, 6  &Yamr(oxc TuXc xxi OoUc 
D pater noster qui dilexit nos et dedit 
I " X H" " "n H " 
domini 
V H noster " " M H H 
omnium x 


noster 75 77 78 89 862? V; AMstixt (Var)com; AM; PEL 
2 Th » CAr 2 Th; tri; THr; CAn; PROS; CE; PS-VIG 
Var » CAE » CAr Ps; PS-AU sol; FU; PS-ANT: - 6 
x 86* LA; AMstt'*t; PEL 2 Th (Var); VIG-T; CAE (Var) 
domini 61: cf zero] ^ ou xuptoo 255 omnium 9B: cf 


Eph 4,6 
dilexit] - d M* 
x ZH* nos in ras. ZB? 


donavit ? THr«em; (cf M-Frj 
- nobis QW; THr; cf PS-AU PaI?: 2 688&V(Ephrem)PB9[ 


patrem nostrum...qui in tantum dilexit nos/Jo 3,16 
...Ut ipsa spes consolatio sit (cf 2 Th 2,17) praesentium 
pressurarum (cf 2 Th 1,4)/ AN Paul 2 Th 6 (270): no- 
tandum quod interdum prior patre filius nominetur (orn. 
PVH)) PS-ANT (156): /ut dominus noster Iesus Chris- 
tus et pater...(- V)...consolationem (dilectionem Sg. 
Bb. Dst.) aeternam et spem bonam in gratia/ AU s 
336,2 (1472): audisti enim quia deus dilexit nos (cf 1 Jo 
4,10. 19) PS-AU Pal 11 (232,67): Rm 16,19/ipse autem 
dominus noster et dominus Ihesus Xristus qui est deus et 
dei filius...det (ded cod) vobis solacium sempiternum et 
spem bonam et promisionem sol 25 (170): ipse. ..(-» V) 
... gratia /17/ audis de patre et filio dictum: dilexit/ (cf 
AM, VIG-T) [BON] 82 (183,17): ut deus et dominus 
noster lesus Christus/ CAE bre (185,15): ipse autem 
dominus Iesus Christus et deus et pater noster qui (x pater 
x quia PL 703,7385A) dilexit nos (« PS-VIG Var 1) 

(206,19): de filio in apostolo: dominus autem impleat (cf 
2 Th 1,11) corda vestra et confirmet in omni opere et ser- 
mone bono (cf 2 Th 2,17) (« PS-VIG Var 3) CAn co 
3,17 (90,10): ipse autem dominus (4 noster P) Iesus Chris- 
tus et deus pater...(- V)...bonam (bonorum O) in gratia/ 
CAr P$ 116,2 (1047,57): ipse autem dominus Iesus Christus 
et deus pater noster qui dilexit nos (« CAE bre [185]) 

2 Th 2,16 (649€): /ipse...(- V)...noster...qui dilexit 
nos...et dedit consolationem aeternam. promissionum. 
sive: spiritum consolatorem, hoc est paraclitum (cod; 
-cletum ed) (cf Jo 14,26). et spem bonam in gratia. est 
enim et spes mala/ (« PEL 2 Th) CE 19 (765D): ipse 
(s V)... deus pater...(- V)...aeternam et cetera 
(cf PEL tri, PS-VIG Var 1) FU ep 15,3 (448,45): ipse 
(2 V)... et (— Port.) pater...(- V)...gratia/ (cf 
PROS) Fab 2,2—3 (765,19): 2 Cor 1,5/ne vero patris et 
filii consolationem diversam in nobis vel divisam existi- 
mes, audi quid ipse beatus apostolus Thessalonicensibus 
scribat. dicit enim: ipse...(- V)...gratia /17/ quia et 
*consolatio' et *exhortatio' apud Graecos zapooowotc dici- 
tur, ideo nos hoc posuimus ut unam consolationem sive 
exhortationem patris filiique monstremus. nam et apud 
Latinos uterque sermo in sono quidem distat sed in sensu 
concordat. quippe omnis consolator non aliud agit quam 
ut animam eius quem consolatur ad spem proventus 
melioris hortetur. itaque quamvis sit exhortatio quae non 
videatur consolationis egere, non tamen est consolatio 
quae exhortationis sermone non egeat (cf 2 Th 2,17). ille 
igitur locus in Graeco sic continetur eloquio: «ucog 3e o 
Xuptoc 7.0 trjGouG xptococ xat o Osoc x«t rrxr)p T) 0 ocyac- 
Tw8xc "uxc xat 8o0c TtXpooXxnote atovuxv xat eXrxioa. oco ny 
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TQ ATO aleviav — x«i &Anióa 
exhortationem aeternam | et spem 
consolationem T " T 

X 
n n ui It 
- nostram spes 
X X 
exhortationem 75 89; cf FU Fabcom consolationem 


T1 78 61(consul.) 86 V(consul. EVW); AMst; AM; PEL 
2 Th » CAr 2 Th; tri; THr; CAn; PROS; PAT; CE; PS- 
AU sol; FU; PS-ANT; SED-S consolationem nostram 
in ras. AX? solacium ? PS-AU Pal dilectionem ? 
PS-ANT (Var) 
4 nostram AH? 
x ? AMst (Var) 
et spes bona PEL 2 Th (Var) 


Toxkkexok V 
sempiternam ? PS-AU Pal 
xxx PEL 2 Th (Var) 


£V Xaptct Thr 3,21,5 (165,752): apostolus dicit: ipse 
autem dominus lesus Christus et deus et (— Corb.) pater 
«omn V) gati M-Fr 130 (27,33): quibus in te 
spem donasti PAT cf 14 (64): in mensura itaque fidei 
trinitatis oportet distinguere...notum facere donum dei 
(cf Eph 2,8) et consolationem aeternam PER Th 
2,16 (446,17): /ipse autem dominus noster lesus Christus et 
deus et (— BVRNG [s]) pater noster (— A [s]) qui dilexit 
nos...et dedit consolationem aeternam. promissionum. 
sive: spiritum consoiatorem, quia (qui BVH4G [s]) Graece 
paracletus nominatur (— promissionum. . .nominatur H.;) 
(cf Jo 14,26). et spem bonam (spes bona R; x x x ES). esse 
potest et spes mala. in gratia (-iam BVRH;G [sp/ te 
(134,19): ipse...(2 V)...deus pater...(- V)...gratia/ 
(cf CE, PS-VIG Var 1) PROS voc 1,24 (684C): 17/ipse 
(2 V)...et (Jol.; — alii) deus pater...(- V)...gra- 
tia/ (cf FU ep) SED-S 2 Th (224A): 1 Jo 3,2/dominus 
noster Iesus Christus et deus pater. ..et dedit consolatio- 
nem. id est (x x sm) promissionem sive spiritum consola- 
torem (— c. sp. R*sm) (cf Jo 14,26). et spem bonam. quia 
potest esse et spes mala (— et spes m. esse sm)/3,1 (« PEL 
2 Th) THr 2 Th 2,76—77 (59,15): iterum orat pro eis: 
ipse...(- V)...dedit nobis consolationem...(- V)... 
gratia /17/ qui gratia inquit sua aeternam illam consola- 
tionem nobis donavit (-bit CH), id est futurorum bono- 
rum spem VIG-T Ar 2,45 (227B): filium et patrem 
idem apostolus nominans: ipse dominus. ..(- 1)...nos... 
non dixit 'qui dilexerunt' sed: qui dilexit/ (cf AM, PS-AU 
sol) PS-VIG Var 1,49 (60,12): /Jipse autem dominus 
Iesus Christus et deus (- et SM) pater noster qui dilexit 
nos (cf PEL tri, CE) 3,85 (129): de filio in apostolo: 
dominus autem impleat (cf 2 Th 1,11) corda vestra omni 
opere et sermone bono (cf 2 Th 2,17) 

I7 cf 2 Cor 98; COP STE Imr 225 9m "TOS. 
Hbr 13,21 A-SS Fil 43 (604,9): in omni opere bono 
perfectus AM fi 2,87 (89): /consoletur corda vestra et 
confirmet (cf PS-AU sol, VIG-T) inst 113 (333A): con- 
firmata in omni opere bono atque verbo AMst 2 Th 
2,17 (243,12y: /consoletur...(- lL)...verbo (sermone Z) 
bono...ut ipsa spes consolatio sit (cf 2 Th 2,16) praesen- 
tium pressurarum (cf 2 Th 1,4) per quam fundati cresce- 
rent in bonis operibus et doctrina/ PS-ANT (156): 
/exortetur...(- V)...bono/ PS-AU Pal 11 (232,70): 
et confirmet nos (vos cod?) usque in finem (cf 1 Cor 1,8) 
sol 25 (170): /consoletur corda vestra et confirmet. audis 
de patre et filio dictum: dilexit (cf 2 Th 2,16), consoletur 
et confirmet (cf AM fi, VIG-T) [BON] 82 (183,17): ut 
deus et dominus noster lesus Christus multo amplius con- 
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353 Ad Thessalonicenses 11 2,16-17 
» M » , / e ^ M 7 M , 3. M » 
&yaOnv — £v xXpvr 17 mXpax«Aécoa, OuGv TAG xxpOl«c xxi  ovnoibat  év mavi — Éoyo 
XXL Tic c ÀoYo 
c- «X xXuxpüuxG Upov 
D bonam in gratia exhortetur ^ corda — vestra et confirmet in omni sermone 
A ^. Vestra corda " verbo 
LE vw " gratiam consoletur " " — Stabiliat — « T opere 
* et gloriam constabiliat 
Vn " gratia exhortetur T " confirmet T " 
— X gratiae n "e hortetur nostra tempore 


17 


17 desunt c9 87 ZE«56-70 — || 


bonam (a ex e) xV bonorum ? CAn (Var): - &V 
(Ephrem)9t 

in gratia 75 77 78 61 86 V; AM; PEL 2 Th (B): - 6 
in gratiam 89 FMIIWH, Wien 732, 'AEWPNW*ZH*5/A? 
ABQSQBG(D 58, clm 9545; AMst; PEL 2 Th » CAr; tri; 
THr; CAn; PROS; PS-AU sol; FU; PS-ANT 4 et in 
gratiam ZE* et x gratiam AM (Var) in gloriam 
IIhu. x gratiae xV 

17 - et FuBA*AB*, cilm 9545; PEL 2 Th (B): ^ xat 
322 323 oxx XT - ut B 

exhortetur 75 78 89 V(exort. LH, Wien 732, I'CA*uA 
EVWPNW*ZH*jJAPALCZ,TCOALM X60BgRW): PEL, 2 Th » 
CAr; tri; CAn; PROS; FU ep; codd ap Fab; PS-ANT 
consoletur 77 61(consul.) 86(consul.) RFmsTILQ, cim 9545, 
Milano C. 228 inf.; AMst; AM; THr; VIG-T; PS-AU sol; 
FU Thr, Fab hortetur AB; PEL 2 Th (B); ortetur 
Uu. BAPB* (impleat ? PS-VIG Var » CAE): - 2 Th 1,11 

- in (QW*: lapsu: « infra 

7 1&G Xxgówc uc SA 241 547: cf Col 4,8; 1 Th 2,4; 
3,13 (Var); Phil 4,7 etc (animos vestros ? cf CAncom, 
M-Go 29) -- vestra corda 75 77: « & nostra AB: 
Yjucv 440 2400 vestra (v in ras.) Z7 


firmet corda vestra et corroboret (cf 2 Th 2,16; 1 Th 3,13) 
83 (185,14): ut magis ac magis confirmet corda vestra et 
corroboret (cf 1 Th 3,13) CAE bre (206,19): de filio in 
apostolo: dominus autem impleat (cf 2 Th 1,11) corda 
vestra...(- V)...bono (cf 2 Th 2,16) (« PS-VIG Var) 
CAn co 3,17 (90,3): 1 Cor 10,13/deum quoque aptare sive 
confirmare animos nostros ad omne opus bonum et ope- 
rari in nobis ea quae sibi sunt placita idem apostolus docet 
(cf Hbr 13,21)/Hbr 13,20—21... /exhortetur corda vestra 
et confirmet in omni opere et sermone bono CAr 2 Th 
2,17 (649€): /exhortetur corda vestra. virtutibus vel re- 
velatione. et confirmet in omni opere. confirma me in ver- 
bis tuis (Ps 118,28), quia si ille non confirmaverit.. .et 
sermone bono. non solum (« in ed) opere/ (« PEL) 
CLE-R 2 (4,5): parati in omni opere bono (ecotpot etc xv 
epyov ayaOov) 33 (37,8): festinemus cum instantia et 
sollicitudine omne opus bonum perficere (creucopuev ueca 
extevetaG xat rpoOuutag Tv eoyov oyaDov erxireAew) 34 
(32,15): non pigros neque remissos esse in omne opus bo- 
num (pu «pyouc une r«petuuevoug eva emot ex Epyov oca ov) 
CON-AP (32hh,16): concpleat i»pn omne opus bonum (x««- 
«pttoet ec Txv epyov acyaov) DION-E Pach 23 (244C): 
deus...corda vestra in sua disciplina corroboret ut omne 
opus bonum perficere cum patientia et longanimitate pos- 
sitis (cf Phil 1,6; Col 1,11) (o...xoptoc...oTqpt5ot ca 
xa«póuxc upov XX, £v Uropovr eruceAoUvtaG uuac vo oyaOov 
TEÀELO)OEL) FU ep 15,3—4 (448,477): /exhortetur.. .(- V) 
. .. bono. a deo itaque nobis est omnis gratia boni sermo- 
nis et operis (cf PROS) Fab 2,2—3 (765,24): /console- 
tur corda vestra (nostra B) et...(- V)...bono. quod 
autem hic posui 'consoletur' nonnulli codices Latini 'ex- 
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ZH vestra «et confirmet in omni o»pere | 


67 «exhortetur.. .confirmy»et in (omni. ..bonoy 


—- et confirmet in ? PS-VIG Var 

confirmet 75 77 78 89 61 86 V; AM; PEL » CAr; cf 
THr«em; CAn; PROS; PS-AU sol; FU; CAE; PS-ANT; 
(PS-AU Pal) stabiliat AMst constabiliat ? THrtxt 
(corroboret ? DION-E; M-Go 63] (confirmet et cor- 
roboret ? [BON]) 

(in omne opus bonum ? CLE-R 34; CON-AP)J: cf 2 Cor 
9,8 etc c2 08221: 3,7: LESSI: (ad omne opus 
bonum ? CAncom; M-Go 359) (ad omne opus et ser- 
monem bonum ? MAXn) 

(sermone) et opere 77 78 89 86; THr: ce ovo xo 
eeyo G K €?9(: cf Rm 15,18; Col 3,17 ^- bono sermone 
et opere ? cf FU epcom -- Opere et (verbo) 75 61 V; 
AMst; PEL » CAr; CAn'*t; PROS; PS-VIG Var » CAE; 
FU Thr; ep'***; Fab; PS-ANT; (cf PRIS, MAXn; PS-IGN): 
« 6&6 7- bono opere et sermone ? cf AMstcom 7- Oope- 
re bono (et) (sermone) NM, Basel B.1I.5; AM; (HER) 
(opere bono x x ? CLE-R 2; A-SS Fil; M-Go 21; 507; cf 
supra CLE-R 33; 34; CON-AP; CAnco»; DION-E; M-Go 
3590): — xat Aoyo 33: cf supra 2 Cor 9,8 etc operi A* 
tempore 58 


hortetur' habent. sed sive hoc sit, sive illud, quia et 'con- 
solatio' et 'exhortatio' apud Graecos m«pooOoi; dicitur, 
ideo nos hoc posuimus ut unam consolationem sive ex- 
hortationem patris filiique monstremus. nam et apud La- 
tinos uterque sermo in sono quidem distat sed in sensu 
concordat. quippe omnis consolator non aliud agit quam 
ut animam eius quem consolatur ad spem proventus me- 
lioris hortetur. itaque quamvis sit exhortatio quae non 
videatur consolationis egere, non tamen est consolatio 
quae exhortationis sermone non egeat (cf 2 Th 2,16). ille 
igitur locus in Graeco sic continetur eloquio /16/ x«pa- 
XXÀEGXL UjLOV TG Xxp8uxc xot OTr)pusx. EV TXVTL ÀOYG) XO 
epyc ocyoo Thr 3,21,5 (165,755): /consoletur (soletur 
al.) corda. ..(- V)...bono HER P sim 70,7 (264,6) — 
V sim 70,7 (760,11): si vis ergo...successum autem ha- 
bere in omni opere bono atque verbo PS-IGN Mar 5,7 
(93,77): quia in omni opere et verbo bono perfecta es 
(xa tpviouevr, uev mavtt epo xat Aovo ocyao) M-Go 21 
(7,34): custodi nos (cf 2 Th 3,3) in omni opere bono 

29 (10,14): in aeclesia tua quam splendidum ad cunctorum 
animos confirmandos unicae laudis praecessit exempíum 
(cf 1 Th 3,13) 63 (19,27): cor vestrum conroboret (cf 


1 Th 3,13) 359 (89,5): Jo 14,26 etc/ad omne opus bo- 
num perducat 507 (118,15): constitue nos in omni 
opere bono MAXn Ap (7,70): oboedientes et parati ad 


omne opus et sermonem bonum (cf Tt 3,1) PEL 2 Th 
2,17 (447,6): /(4 et BS s) exhortetur (hortetur BS s) corda 
vestra et confirmet. virtutibus vel (et BH),) revelatione. 
in omni opere et (vel ES) sermone (verbo B s) bono. prius 
opere et sic sermone/ tri 2 (134,21): /exhortetur corda 
vestra PRIS can 41 (127,16): Phil 2,15/quorum tale 


Vetus Latina 25 


2,17 - 3,1 Ad Thessalonicenses Il 354 
xxi Aóyo  Xya0Q. 3,0  Tó 2Aotóv npocsUysoUs, &OgAqgol, spl fjv, tva Ó Aó6voc toO xuptou 
xat &pYo x Ocou 
c- TEpt "OV x9eAQot 
c- &BEXpot mpoocevuyso0e 
D et opere bono de cetero fratres orate pro nobis ut sermo domini 
^ orate pro nobis fratres x dei 
1 4. verbo n quod reliquum est n T u "  w" Verbum " 
-- bono atque verbo orate fratres 
V 4, sermone T de cetero n H T H u — SGEHIO " 
-— bono et sermone * autem x vobis dei 


3,1 


3,1 


3,1 desunt c3 87 ZE «56.10 


atque ? AM; (HER) vel ? PEL (Var) 

sermone 75 78 89 V; AMst (Var); PEL » CAr; CAn; 
PROS; PS-VIG Var » CAE; PS-ANT; (cf PRIS, MAXn] 
verbo 77 61 86; AMst; AM; PEL (B); THr; (HER; PS- 
IGN) 

3,1 decetero 75 77 78 89 61 86 V; AMst'*t (Var). com; 
PEL » CAr; AU; THr; PROS; PS-ANT; [SED-S (Var)] 
quod reliquum est AMsttxt 

: autem 0B: - € 

c- aOgAqot Tpooeuxeo0e sepu quov G 1739 alii (GS PH 
3t: cf 1 Th 5,25 -- orate pro nobis fratres 75: — xpoo- 
euyeoÜe regt uov a8cAgotc D 1311 1845 93e V(Ephrem)? 
^ Orate fratres pro nobis ? THr: « & x gRE*: — a8gAqot 


debet esse opus qualis et sermo (cf 2 Cor 6,7; 1 Tm 4,12; 
Tt 2,7) PROS voc 1,24 (684C): ad Thessalonicenses 
quod omnia bona nostra sive in operando sive in loquendo 
et in eis perseverantia dona sint dei (cf Eph 2,8), ita prae- 
dicat dicens /16/ exhortetur...(- V)...bono/ (cf FU ep) 
THr 2 Th 2,77 (59,75): [consoletur corda vestra et con- 
stabiliat (-iet H) in omni verbo et opere bono/16 ...pros- 
peret corda vestra confirmans vos, ut omne quicquid illi 
boni est et dicere et facere possitis VIG-T Ar 2,45 
(227 B): /nec ait 'consolentur' sed: consoletur corda vestra 
(cf AM fi, PS-AU sol) PS-VIG Var 3,85 (129): de filio 
in apostolo: dominus autem impleat (cf 2 Th 1,11) corda 
vestra omni opere et sermone bono (cf 2 Th 2,16) 
3,11 cfl Th 5,25; Eph 6,18-19; Col 4,3; Hbr 13,18 

A-SS Abraham A 2,2(653A): ut pro se dominum oraret/ 
(suxyeoOaut vrtep guov) AM Is 10 (649,10): quia currit dei 


verbum et non est adligatum (cf 2 Tm 2,9) Ps 43,49,2 
(296,9): ut in eo verbum domini curreret vgt 74 (34, 
20): verbum enim dei currit (cf Ps 147,4) AMst 2 Th 


3,1—-2 (243,24): /quod reliquum est (de cetero Z) fratres 
S (9 D... vos /2/ de cetero orandum hortatur (xx»xx 
NK LP*), ut dignetur deus doctrinam suam infatigabili 
cursu dirigere AN conc 47 (223 - W-W 15): de apostolo 
petente sanctos, ut pro eo in orationibus postularent (« 
KA A 1 Th 24) PS-ANT (156): /de cetero...(» V)... 
et (— Sg. Dst.) apud vos/ APO 11 (209): per quod cre- 
vit et multiplicatus est dei sermo in toto mundo, sicut ipse 
docet Paulus dicendo: ut crescat inquit et multiplicetur 
dei verbum per nos orantibus vobis (cf Col 1,6; Act 6,7; 
12,24) AU ep 217,27 (422,16): de cetero fratres... 
(« D)...domini (dei TH) currat et glorificetur sicut etiam 
apud vos /2/ quo modo curreret et glorificaretur verbum 
dei...quando quidem iam credentibus dicit: quem ad 
modum et (— H) apud vos...etiam ut (— ut et edd.) 
eruatur ab iniquis et malis hominibus qui profecto et illis 
orantibus non erant credituri /2/ *non enim apud omnes 
etiam vobis orantibus glorificabitur verbum dei', quia 
ipsi utique fuerant credituri/Act 13,48 (cf 2 Th 3,2; Act 
13,48) Ps 139,1,4 (2012): uti omnibus nobis utilis sit 
sermo divintts/ BON 30 (54,19); 31 (55,10): Eph 6,19 


desinunt 61 (de» cetero 60V de (cetero) | 


ZH (de...fra»tres...pro (nobis ut sermo 


Basilius 

vobis V 

x 89* 

sermo 75 78 89 61 V; PEL » CAr; MAX; PROS; PS- 
FU s 24; cf KA P; Sp; BON » PS-FAB, PS-STE I.; PS- 
ANT; (AU Ps; APOcom; cf PS-IGN) verbum 77 86; 
AMst; AM; PEL (B); AU ep; THr; (PS-FU s 53; APOtxt) 
sermo...currat et arcte in ras. bE -- currat sermo do- 
mini ? KA Sp 

dei 77 AKZM?CP4DQWOQTMVOWSU: AM Is, vgt; PEL 
(Var); MAX; AU eptxt (Var). com; THr; PROS (Var); PS- 
FAB; PS-STE I.; (cf AU Ps; PS-FUs53; APO; PS-IGN): 
vou 0cou GP 33 489 927: cf 1 Cor 14,36 


[ut currat et clarificetur inter gentes evangelium gloriae 
Christi (cf 2 Cor 4,4) 46 (74,34): 2/]et sermo...(- V) 
. .. Clarificetur 67 (139,21): ut vestris orationibus 
crebris dominum deprecemini/ ... Gal 1,4/ut sermo... 
(» V)...clarificetur gloriosum evangelium Christi (cf 
2 Cor 4,4)/1 Cor 15,10 16 (159,11): Eph 6,19/et sermo 
... (2 V)... clarificetur 106 (232,11): ut sermo... 
(» V)...clarificetur/ ... ut lux evangeliorum gloriae Chris- 
ti (cf 2 Cor 4,4)...nobismet ipsis non obtenebrescat 

CAE s 232,4 (875,7) apostolum...in tantum se apud 
deum commendari orationibus cupiebat, ut ipse omni po- 
pulo supplicaret dicens: orate (orantes simul et i) pro no- 
bis CAr cpl 2 Th 3 (1352A): 2/oravit quoque pro ipsis 
(cf 2 Th 3,3) et iterum ut illi pro ipso debeant orare com- 
monuit/6 2 Th 3,1 (649D): /de cetero. . .(- V). ..nobis 
... dat...occasionem caritatis, ut pro alterutro oremus. 
ut sermo...(- V)...vos. currat affluentia, magnificetur 
profectu auditorum/ (« PEL) PS-FAB 1 (158): orantes 
ac deprecantes (x x Mut.) dominum celi /2/ et sermo... 
(7 V)...clarificetur (glarif. Sg.) (« BON 46) PS-FU 
s 24 (891D): Ps 17,34. 37/ut sermo. ..(- V). ..clarificetur 
53 (921A): verbum dei velociter currit (cf Ps 147,4) 

GR-1 Ct 4,28 (206,213): carnem Christi cervae comparat 
(cf Ct 2,17) vel propter agilitatem pedum qua velociter 
currit (cucurrit BP Vega) (cf Ps 147,4) PS-IGN Phd 
7,1 (185,18): non meum sermonem, sed dei proferens 
(oux euoc o Xoyoc, aXXa cou) Tra 72,3 (173,2): orate 
pro me (rot euou 8e rrpoosvyseo0s) KA C4 (350- W-W 
557d): 2/precibus memoratum coetum apostolus exhorta- 
tur/8 Eln 4 (350): monet ad orandum pro se/4 P3 
(351): 2,2/de sermone domini (ut? currat et (ut Edit.) cla- 
rificetur/6 R 1 (351 » W-W 5570): 2,8/orate pro nobis/ 
« S 1 (351 « Frede 266): 2,2/orate pro nobis/ Sp3 
(350 - W-W 557a): 2,15/et (— 2T) rogat ut orent pro eo 
ut currat sermo domini/ T 2 (351 » W-W 557b): 2,2 
[orate pro nobis/ (« KA S) MAX s Mu 20,4 (77,12): 
beatus Paulus. ..ait: ut sermo dei currat et clarificetur in 
nobis PEL 2 Th 3,1 (447,8): /de cetero. ..(- V)...no- 
bis. dat...occasionem caritatis, ut pro alterutro audacius 
(— VR) exoremus. simul notandum in quibus causis pro 


355 Ad Thessalonicenses II 3,1-2 
vpéym xxi —So&k nva xaÜcc x«i  Tpóc óuAc, 2 x«i lv. GucÜGpev &ró Tv &vórtOv xai rtovrpóv 
x x x x 
D) currat et magnificetur sicut etiam apud vos — et ut liberemur ab — iniquis — et malis 
J*x J eripiamur H pravis pessimis 
ies A eruamur x x 
] H H clarificetur H et H T "nox " T " " nequam 
J glorificetur «* ubique — : | 
V " " H H H " H n ut H H inportunis « malis 
sicuti nos 7. ut et inoportunis x 


2 desunt c9 87 ZE 67 «56.109V 


curat A* curratur 58: lapsu 

magnificetur 75 77 89 61; PEL«om » CArcom clari- 
ficetur 78 V; AMst; PEL'xt » CArtxt; MAX; PROS; PS- 
FU; KA P; BON » PS-FAB, PS-STE].;PS-ANT  glo- 
rificetur 771 86 uZC; PEL**t (B); AU; THr; SED-S 

: ubique 862 ZZQ; PEL (Var); THreom: « &ev(Ephrem) 
P9I: cf 1 Cor 4,17; Col 1,6 - in nobis ? MAX 

sicut bis scrib. QW sicuti C; THreom quemad- 
modum ? AUcom — sicut. ..(2) et! ? BON 106 

6: etiam 75 89; AUtxt et 77 18 61 89 V; AMst; 
PEL » CAr; AUcom; THrcom; PROS; PS-ANT xbi* 
AH*5:0*; PEL (Var); AUcom (Var); THr; PS-ANT (Var): 
— xa. 177 &&F* 

nos 51 

2 x896186 K*TILZM*H*AL: PEL (Var); AU; BON 
» PS-FAB, PS-STE l.: — xo f8coda9r 7- ut et ZZ 


se (x x ES) orari (-re HG) poscat apostolus. ut sermo (ver- 
bum B s) domini (dei H5) currat et clarificetur (glor. B s; 
* ubique G) sicut et (— ESNC*G) aput vos. currat afluen- 
tia, magnificetur auditorum profectu/ PROS voc 1,24 
(684C): /de cetero. ..(- V)...domini (dei Jol.) currat... 
(2 V)...vos/ SED-S 2 Th (224A): 2,16/(4 de cetero 
fratres sm) orate pro nobis. dat...occasionem veritatis 
(caritatis sm), ut pro alterutro audacius oremus. et glori- 
ficetur. id est (x x sm) auditorum profectu/3 (« PEL) 
PS-STE I. 2 (188): ut crebris orationum vestrarum preci- 
bus deum exhoretis/ ... Gal 1, 4/ut (et Bb.; — Dst.) sermo 
dei currat et clarificetur gloriosum aevvangelium domini 
nostri Iesu Christi (cf 2 Cor 4,4)/1 Cor 15,10 (« BON 607) 
TE hae 29,4 (210): quale est ut ante res dei (—— dei res N) 
currerent (R3 ex G; curent R!) quam cuius dei notum esset 
THr 2 Th 3,7—2(60,3): de cetero orate fratres pro nobis ut 
verbum dei currat et glorificetur sicut apud vos /2/ ita ut 
orent pro eo, ut pro eius desiderio doctrina ubique pro- 
fectum accipiat, sicuti et apud illos/ 

2 A-SS Abraham A 2,2 (653A): ut pro se dominum 
oraret (cf 2 Th 3,1) quatenus a cogitationibus pessimis et 
diversorum laqueorum diaboli eriperetur insidiis (cf Ps 
90,3; Eph 6,11) (euyeoOat urep suou wa puo0c axo rov 
a'oTtQV XXL ToVQpoVv Aoytouoy xax, TxOYG ueOoBetxG ToU 
£yOpov) Genovefa A 13 (220,13) - B 11 (16): dictum 
apostoli quo ait: non enim omnium est (^ est o. 3b in A, 


x S*; AMst; PEL (Var) quatenus ? A-SS Abraham 

eripiamur 77(1 liberemur) 86; KA S » R, T; PEL (B); 
THr; cf A-SS Abraham; (cf M-Go) eruamur AU 
liberamur I'C*: [apsu 

ab iniquis 75 77 89 61 86(ex in/quis); AMst; PEL (B); 
AU; cf KA C; (cf M-Go) a pravis ? THr axx malis 
KA S » R, T; Sp; cf PROL 2 Th Fr?: — acorov xoc 522 
ab inportunis 78 V(imp. u.BA?ZZRC?) PDgWQpBgH?()CW 5]); 
AMst (Var); PEL » CAr; PROS; BON » PS-FAB, PS- 
STE I.; PS-ANT ab inoportunis K*EWNW*; PEL 
(Var) » ab oportunis V 

x QW — et malis ? KA C; (M-Go) 

malis 75 77 78 89 61 86 V; cf AMsteoem, KAA; S- R, 
T; Sp; PEL » CAr; AU; PROS; BON » PS-FAB, PS- 
STE I.; PS-ANT; cf PROL 2 Th Fr? pessimis ? THr; 
A-SS Abraham nequam AMsttxt 


malis hominibus qui profecto et illis orantibus non erant 
credituri. propter quod addidit: non enim omnium est 
(7 est o. edd.) fides, tamquam diceret: 'non enim apud 
omnes etiam vobis orantibus glorificabitur verbum dei', 
quia ipsi utique fuerant credituri/Act 13,48 (cf 2 Th 3,1; 
Act 13,48) Ex 102 (119,1705): non enim omnium est 
(7 est o. S) fides/2 Tm 2,19 gr 25 (896): gratia vero 
per fidem Iesu Christi eorum tantummodo est quorum 
est ipsa fides. non...(- D)...fides Jo 52,11,5 (450): 
Jo 12,32/non. . .(- D). . .fides 115,4,14 (645): quia non 
omnium est fides Jul 6,80 (871): nec tamen omnes 
credunt. non...(- D).. fides, ait apostoltis pec 1,55 
(54,28): non enim omnium est (— S* V) fides prae 10 
(968): non...(- D)...fides; cum fidem posse habere sit 
omnium/1 Cor 4,7 Ps 59,8,20 (760): Ps 59,8/non ... 
(7 D). . .fides/Ps 59,8 87,13,33 (1218): Ps 18,5/sed non 
omnium est fides/2 Tm 2,19 104,7,46 (1540): non... 
(— Dy*. .fides 115,1,1 (1652): ait apostolus: non... 
(» D)...fides 118 s 8,1,39 (1685): hoc non esse om- 
nium sed fidelium; non...(- D)...fides 139,1,5 
(2012): /non enim omnibus utilis est; quia non est omnium 
fides s 127,8 (709): ait apostolus: non omnium est fides. 
si ergo non omnium est fides 175,1 (945): sed non om- 
nium est fides/2 Tm 2,19 229F,1 (472,7) non est 
omnium fides. quorum est autem fides 265,2 (1219): 
non...(- D).. .fides. et quia non omnium est fides/2 Tm 


11 17625 in B) fides/ (om. 5377 in B) AMst 2 Th 3,22 2,19 tri 13,25 (417,1): nec tamen omnium est fides/ 
(243,26): Jet liberemur ab iniquis (importunis CWG) et... | Act 15,9 BED Sam 3 (165,1212): 1 Rg 18,6/non.... 
(2 D)...est (— Z) fides/1 ...et ut conpesceret et sedaret — (-— V)...fides BON 46 (74,33): ut liberemur a laqueo 


malorum hominum seditiones, qui diffidunt veritati (cf 
2 Th25412)/1.-Eh.2,2 PS-ANT (156): /et ut...(- V)... 
fides/ AU Chr 1,11 (134,21): non. . .(- D). . .fides, qui 
audiunt per scripturas regnum caelorum dominum polli- 
centem... Mt 11,28/quorum autem sit fides ep 194,10 
(184,13): Eph 6,23/quia nec omnium est (— P) fides qui 
audiunt verbum 199,48 (287,5): non. ..(- D)...fides 
217,27 (422,18): /(—- et Vfirm) ut eruamur ab...(- D)... 
fides/1 ...etiam ut (^ ut et. edd.) eruatur ab iniquis et 


45* 


venantis satanae (cf Ps 90,3) et ab. . .(- V)... hominibus/l 
67 (139,21): /ut liberemur iuxta dictum apostoli ab... 
(7 V)...enim est omnium fides 106 (232,12): /ut iuxta 
dictum apostoli liberemur...(- V)...hominibus CAr 
cpl 2 Th 3 (1352A): 2,15/quando fidem non omnium sed 
confitetur esse paucorum/ 2 Th 3,2 (649D): /et ut... 
(- V)...hominibus...non...(- V)...fides. non omnes 
(« PEL) caste annuntiant evangelium dei (cf Phil 1,17)/ 
PS-FAB 1 (158): /ut tam nos quam sancta mater ecclesia 


3,2-3 Ad Thessalonicenses II 356 

&vVÜpc tov ob yàp  mXvtOV 7] rio ttc. 3 IItoxóg | 8É — éovtw 6 xbptoc, Óg 
4- £OTUV x x O&oc * xt 

c- O0 XUptoG EGTLV 
D hominibus non enim omnium est fides fidelis autem est deus — qui 
-. est autem dominus 
u n t! " HM t t H x n n 
* firma 

H " H T " H " H dominus est T 

omnibus x -una x deus x TIET 


3 


-. est omnium 


3 desunt o5 81 ZE 67 «56.70 incipit 60V (a) malo 


non x ? HI; AU s 127; 229F quia non ? AU Jo 115 
» PS-SALO jo 54; Ps 139; LEO; GEL; PS-STE I. sed 
non ? AU Ps 87 nec tamen ? AU tri nec x ? AU ep 
194 

- est enim omnium ? PS-SALO Jo 17 

omnibus S; KA A (Var) -- est omnium 51; KA A; 
HI; AU Ex (Var); s 229F; ep 217com (Var); Ps 139; A-SS 
Genovefa; BON; PS-SALO Jo 54: - 86 

- eo:ty G, cf 8$, &"(Ephrem)?9(.— x ZZ5; AMst (Var); 
AU ep 194 (Var); pec (Var): « & 

- una KA A (Var): cf Eph 4,5 

* firma 61: cf 2 Cor 1,7 

3 fideli 2:C*; fideles oW* 

-— est autem ? THr: - €? x SED-S; (AM; FU; 
EP-SC): — 8e $8codd: — 1 Cor 1,9; 1 Th 5,24 

est (deus) 75 89 86; HI; SED-S; cf supra THr; (FU; 


...alaqueis venantis satanae (cf Ps 90,3) et ab... .(- V)... 
hominibus liberemur/1 (« BON 46) FU ep 15,10 (451, 
169): cum non solum non omnium sit fides prae 1,36 
(481,851): beatus Paulus asserit dicens: non... .(- V). . .fi- 
des 1,42 (486,1001): non...(» V)...fides/2,10 

GEL Pei 68 (428,7): quia non omnium est fides GR-M 
Jb 27,23 (412B): scriptum est: non...(- V)...fides 

HI Is 7 (272,16): non est omnium fides JO0-M Hor 53 
(60,7): cum idem apostolus dicat: non...(- V)...fides 
60 (62,1): Hbr 11,7/quam fidem idem apostolus. . . docet 
dicens: non. ..(- V)...fides IS sent 2,5,6 (604C): non 
(2 V)...fides 1) A A 5(350 - W-W 556ajb): 2,15/de 
apostolo praedicante quod non est omnium (-nibus NC; 
- una 696) fides/ (om. Brux. 91783) ^ CA4(350- W-W 5514): 
2,8/de iniquis hominibus a quibus ut ecclesia liberetur/1 
R 1 (351 - W-W 5576): /ut eripiamur a malis hominibus 
SS (2 V)...fides/6 « S 1 (351 - Frede 2606): /ut 
eripiamur a malis hominibus/6 Sp 3 (350 - W-W 
557a): fet liberetur (-renter cU*; -rentur cU?) a malis ho- 
minibus/6 T 2 (351 2 W-W 557b): /ut eripiamur a ma- 
lis hominibus/6 (« KA S) LEO ep 129 (84,33 - Sil. 
140,12): quia non omnium est fides M-Go 11 (5,21): 
nos eripiendo ab iniquo hoste (cf Ps 17,42 etc) PEL 
2 'Th 3,2 (447,13): /et (— ES) ut (— R) liberemur (eripia- 
mur B s) ab inportunis (inop. MG; iniquis B s) et... .(- V) 
...fides. non omnes credunt PRIM 3 (s8): Apc 9,4 
[non enim, ait apostolus, omnium est fides PROL 
2 Th Fr (246): 1,3/quod patienter sustinuerint persecutio- 
nes malorum hominum (— 1)/1,9 (cf 2 Th 1,4) PROS 
Gen 5 (194A): si omnes homines fideles sunt. ..dicatque 
apostolus: non...(- V)...fides Ruf 7 (81C): non... 
(7 V)...fides/Rm 10,16 voc 1,24 (684C): /et ut... 
(7 V)...fides/ PS-SALO ]o 17 (35,357): sic enim dicit 
apostolus: non est enim omnium (^ enim o. est EM) fides 
54 (87,1319): Jo 12,32/quia non est omnium fides/ Jo 12,32 
(« AU Jo 52) PS-STE I. 2 (188): /ut liberemur et nos et 
vos iuxta dictum apostoli ab...(- V)...hominibus quia 


EP-SC (Var): - 6 x Ti 61 FFMI'CEVWNWZ2*YTX: 
AMst; PEL 2 Th; THr (Var); A-SS Genovefa; (AM; PEL 
] Cor; cf CAr 1 Cor; EP-SC): — eov G 2 226* 2298 $$: — 
| Cor 1,9; 10,13; 2 Cor 1,18 ^- (dominus) est 78 V; 
PEL 2 Th (Var) » CAr 2 Th; PROS; PS-ANT: c o xuptoc 
eociy S* 

deus 75 77 78 89 61 86 FSMLIILH, Wien 732, T'CAuE 
VWNWZZQX0WdoQE?6()D?CW 54 58, clm 9545; AMst; 
PEL 2 Th » CAr 2 Th (Var); THr«om; PROS (Var); A-SS 
Genovefa; PS-ANT; SED-S; (AM; PEL 1 Cor » CAr 1 Cor; 
FU; EP-SC3: o 0co; D*GA 1891 1912 $8codd9(codd: — 1 Cor 
1,9; 10,13; 2 Cor 1,18 dominus V; cf KAÀ A, AMstcom 
1/; (Var); HI; PEL 2 Th (Var) » CAr2 Th; THrtxt; PROS: 
«6G 

- et 51; PROS: « xoc A 69 255 256 462 19012 2344 gB 
c.*9f: cf 1 Cor 1,8 


non omnium est fides (« BON 67). ..ut et vos liberemini 
ab...(» V)...hominibus domini auxilio THr 2 Th 3,2 
(60,4): [et ut eripiamur a pravis et pessimis hominibus /1/ 
ita ut ab omnibus insidiis adversariorum eripiatur. quibus 
adicit: non. ..(- D)...fides. hoc est quia non omnes cre- 
dunt/2 Tm 2,25; 3,8/ut ergo ab insidiis horum eripi possit, 
dignum existimat esse orationes/ 

3 cfl Th 5,24; 1 Cor 1,9; 10,13; 2 Cor 1,18 A-SS 
Genovefa A 73 (220,73): [fidelis autem deus qui conser- 
vavit (-bit 7b.2c.) vos (nos 7a.) et custodiet a malo B 11 
(16): /fidelis autem deus qui conservabit (-vit 7] 77625) 
vos et custodiet (conservat servos suos et custodit 7/l 
5280; conservat vos et custodit H.L.43) a malo (om. 5317) 
AM fi 5,216 (298): scriptum est enim: fidelis deus qui non 
mentitur (cf Tt 1,2) sp 3,147 (212): scriptum est: fide- 
lis deus (dominus C) qui non mentitur (cf Tt 1,2) 

AMst 2 Th 3,3 (244,7): fidelis. ..(—- I). ..omni (C; a x cet.) 
malo. quoniam deus fidelibus et bonae vitae hominibus 
(— NKY*MLP*) auxilium suum...promisit ad confir- 
mationem illorum. ..idcirco fidelem deum (dominum L) 
dicit in promissis eius PS-ANT (156): /fidelis autem 
deus est...(- V)...malo/Ps 47,14 CAr ! Cor 1,9 
(507D): 1 Cor 1,9/quia confirmavit fidelis deus/1 Cor 1,9 
(cf 1 Cor 1,9. 8) (« PEL 1 Cor) cpl 2 Th 3 (1352A): 
[oravit quoque pro ipsis et iterum ut illi pro ipso debeant 
orare commonuit (cf 2 Th 3,1)/6 2 Th 3,3 (649D): /fi- 
delis autem dominus (cod; deus ed) est qui confirmabit 
vos...et custodiet a malo (« PEL 2 Th) EP-SC en 
1 Jo (47,77): quod dictum est: fidelis (4 est M) deus 

FU ps 77 (879): fidelis est deus noster et est misericors 
valde HI Pel 2,10 (545A): fidelis autem est dominus 
qui servabit eos et custodiet a malo. ergo. . .dei clementia 
conservamutr n &AAA 6 (350-2 W-W 556a/b): /de (et Brux. 
9718) sanctis quod ex (de Bruxel. 9778) omnibus malis a 
domino (x x 6*; ^ a d. ex o. m. O) liberentur (-berabun- 
tur E)/6 M-Ga 212 (47,27): a malis omnibus quos redi- 
misti custodi (2 M-Go 211) M-Go 21 (7,34): custodi nos 
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«oU movrooU. 4 nexotÜauev 


3,3-4 


o£ 


, | TEN ^^ 
&év  xuplo éo' opc, 


TTl)eYnost Tux quAaE at T Ux X ^c X vguXG £V XUptOo 
D confirmavit vos et custodiet à x malo confidimus autem in domino de vobis 
custodivit maligno 
I stabiliet " " H ab omni " T " " n H " 
(con)servabit liberabit ex omnibus malis x x 
V confirmabit « H T a x " " H de vobis in domino 
confirmat nos custodiat vos confidemtts x [fratres deum 


X 


4  desuntg* 87 ZE 67 456.70. | 


confirmavit 75 77 890 86 ARFSMLIIH, Wien 732, 
[C€B4? VWNC€W* ZM*H*Z*LR A LY"TCA*ALM4V*P (959?2HAM*QW* 
QZBgW*R* 54, cim 9545; PEL 2 Th (Var); THr (Var); 
(PEL ! Cor(Var) » CAr 1 Cor)  confirmabit 771 78 61 
V; cf AMstcom?; PEL 2 Th » CAr 2 Th; THr; PROS; PS- 


ANT; (PEL 1 Cor): « & confirmat APX stabiliet 
AMst'*t; « & «nonas, G &??: cf. Jo 17,15: servabit 
HItxt conservabit ? A-SS Genovefa A (Var); B 


conservavit A-SS Genovefa A; B (Var) conservat ? 
cj H1com; A-SS Genovefa B (Var) 

nos IIVAL; A-SS Genovefa A (Var): qu«c 2344 xW 

custodivit PEL (Var): cf supra confirmavit custo- 
diat 77(1 custodiet); PEL (Var): (ocpt&ot. ..) quA«Eat 
2005: cf supra 2,17; Ps 120,7 custodit ? A-SS Genovefa 
B (Var) custodixet NM liberabit ? cf KA A: cf ?fà 
(galausjai), cf Friedrichsen 255: cf supra 3,2 liberemur, sed 
potius Mt 6,13; Lc 11,4 (Var); Est 10,9; Sap 16,8; Sir 33,1 
etc et litanias sanctorum (Missale Romanum) 


in omni opere bono (cf 2 Th 2,17) 211 (57,15): a malis 
omnibus quos redemisti custodi (- M-Ga) PEL 1 Cor 
1,9 (130,13): 1 Cor 1,9/fidelis deus qui confirmabit (-vit 
BHG s) (cf 1 Cor 1,9. 8) 2 Th 3,3 (447,15): fidelis autem 
deus (dominus HG; « est VH»2)...qui confirmabit (-vit 
HG) vos et custodiet (-iat A; -ivit H5) a malo PROS 
voc 1,24 (684€): /fidelis autem dominus (Jol.; deus cet.) 
est qui et confirmabit vos et custodiet a malo SED-S 
2 Th (224A): l/fidelis est deus THr 2 Th 3,3 (60,13): 
[fidelis est (— r) autem dominus qui confirmabit (-vit 
C*r) vos et custodiet a maligno (malo r). . .fidei firmitatem 
adesse illis optans simulque et dicens quoniam verus est 
deus...ipse vos confirmabit (-vit C*) in fide 

4 AMst 2 Th 3,4 (244,14): confidimus autem in do- 
mino (x x C) de vobis (— de v. in d. Z) quod ea (quoniam 
x CWGP*) quae praecipimus (-cep. CWO) et facitis et fa- 
cietis (x x Z)...ea quae illis praecipiebat in nomine domi- 
ni (cf 2 Th 3,6) fieri ab illis et futura esse non dubitabat/ 
PS-ANT (156): 2 Pt l,19/confidimus autem (— Sg.) fratres 
de...(- V).. .facietis CAr 2 Th 3,4 (649D): confidimus 
2. (2 V)... praecipimus (cod; -cep. ed) facitis et facietis/ 
(« PEL) KA Ein 4 (350): 1/captat etiam eos collau- 
dando de promissis/11 PEL 2 Th 3,4 (448,2): confidi- 
mus autem de vobis (— fratres A [s]) in domino (deum G; 
-- in d. de v. B s) quoniam (quod ea B s) quae praecipimus 
(-cep. ARMG? s; * vobis B [s]) et (— VRG) facitis (fecistis 
BG s) et facietis/ THr 2 Th 3,4 (60,20): confidimus . . . 
(» D). ..praecipimus et facitis et facietis (facitis C*). nam 
dum dicit se de eis bonam habere confidentiam quoniam 
omnem eius doctrinam cum sollicitudine efficient (-ciens 
C* Hr; -ciant C?), sufficiens est et exhortare illos ut opi- 
nionem suam opere firmam esse ostendant 

5 AM sp 3,97 (191): deum (dominum UA) quem do- 
minum (^ dom. quem deum T' » V, m) sentiebat etiam in 
secunda ad Thessalonicenses epistula hoc idem repetivit 


- de vobis fratres 


0V (confidimus autem de vob»is quoniam quae (praecepimus et» facitis et facietis 


-- V0S AM: -- ouac 1898 $8gPH9(codd: « supra 

6: a x malo 75 77 78 89 61 86 V; AMst (Var); Hl; 
PEL 2 Th » CAr 2 Th; THr (Var); PROS; A-SS Genovefa; 
PS-ANT a x maligno ? THr ab omni malo 229; 
AMst: cf Ps 120,7; Sap 16,8 et litanias sanctorum ( Missale 
Romanum) ex omnibus malis ? KA A de omnibus 
malis ? KA A (Var) (a malis omnibus ? M-Ga; M-Goj 

4 confidemus ZM* 

x PS-ANT (Var): — 8e 9f 

4 fratres ZM?H?0PQWw?gb*TMGV() 54 58; PS-ANT: cf 
infra 6 -- de vobis fratres cim 95457; PEL (Var) 
fratres de vobis fratres 0W* 

in domino de vobis 75 77 61 86 uP; AMst; PEL (B); 
THr: - 6 x x AMst'*t (Var) —- de vobis in domino 
78 89 V(— in M*); AMst (Var); PEL » CAr; PS-ANT: cf 
c X up ev xupuo 1311, cf &"9f: cf Ga1 5,10 -- de vobis 
in deum ? PEL (Var) in vobis in domino I'P* 


dicens: dominus. ..(« l)...et patientia Christi. si dilectio 
dei est et Christi patientia, quis est dominus qui dirigat 
(« Basilius: eupopsev 7otvuv 7txpa t€» acrtoovoAc. o à& Xuptoc 
xovceuuvat up.ov cc xapóta ec rjv acyaerv 100 Üeou xat etc 
T')v UTto[A0V')V toU x ptocou urep vov ÜAupeov. ctc o xo veuovov 
xuptoc €t 7'jV tou Üeou ayarenv xot eu vv) unep cov ÜAujeov 
tOU XptotoU UTtOLLO0V7V. ..EtvE Yap 7vtept vou Üeou xat rtxcpoc o 
AoYoc, Ttxvv«G Xv etprico' o 8e xuptoc uuuxc xa veuÜuovat eus cvv 
EO70U otv ore" €Uv€ TtEQU TOU UtOU0, TCQOOEXELTO (V, ElG TV 
&xutou uTo[ovnv) AMst q 97,18 (183,20): accipe dicta 
apostoli qui alio ordine conplectitur trinitatem; dicit enim 
inter cetera in epistula ad Thessalonicenses secunda: do- 
minus dirigat...(» D)...et (4 in CN?) patientia Christi. 
quem putas dicit dominum nisi spiritum sanctum 

2 Th 3,5 (244,19): /dominus. . .(- I)...expectatione (pa- 
tientia CWG) Christi. ..ut in dei caritate cor eorum pro- 
ficeret ad expectandum adventum domini, ut contempto 
saeculo desideretur adventus eius qui saecultm vicit (cf 
Jo 16,33)/ AN Paul 2 Th 7 (270): aperte hic sacramen- 
tum trinitatis ostenditur (om. PVH;) PS-AU sol 81 
(212,24): 2 Cor 13,13/item alibi: dominus dirigat. ..(- V) 
... 0t tolerantia Christi. si dominum spiritum intellegas 
primo loco, si deum secundo loco, ab apostolo «prae»posi- 
tus ostenditur quem tertio loco numerare soletis/1 Cor 
12,4 (cf NIC) CAE bre (198,1): Act 7,51/audi etiam ad 
Thessalonicenses, ubi spiritum sanctum et priori loco 
ponit et dominum nuncupat dicens: dominus. ..(- V)... 
Christi. diligenter adverte quia hic spiritus sanctus oratur 
ut corda credentium dirigat in caritate dei et (4 in PL 703, 
7 393B) patientia Christi » CAr Ps 116,2 (1047,61): 
2 Cor 13,13/legitur etiam spiritum sanctum et dominum 
et priore loco fuisse nominatum; ait enim Paulus ad Thes- 
salonicenses: dominus...(- V)...Christi. oratur enim 
spiritus sanctus ut corda credentium dirigat et in caritate 
dei et in (— Gerrmn.*) patientia Christi 2 Th 3,5 (649D): 


D 
I 


V 


3,4-5 Ad Thessalonicenses 11 358 
e « , M Ded M] Li € A ! 
óct & ——mXpayYÉéXAXouev xa TOoteUve xai motfoeve. 9 'O 9O&  xÜptoc 
x c Upty X - ETOLOXTE XO 3: x x 
| x x 
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c«- woObis praecepimus 
quoniam X " n" " H H " H n 
* Iesu x praecepimus ut facietis facitis deus 
cepimus x x 


5 desunt o$ 81 ZE 67 «456.70 
61 EV diregat 


« jesu u^ 

quoniam 75 78 89 V(ex quaeniam V); AMst (Var); 
PEL » CAr; THr; PS-ANT quod 77 61 86; AMst; PEL 
(B) quia quoniam 54* 

x quae 75 77* 78 80; AMst!x* (Var); PEL » CAr; THr; 
PS-ANT ea quae 77! 61 86 ZZ?QX:4?, 54 58; AMst; 
PEL (B) x x AB: — « 1311 

-- vobis praecepimus ZZ*Q praecepimus 77 89 A* 
KRFSMIIH, Wien 732, DlAuANMWZMB?ZLR2CPQA A570 
ALM*B,(GOOgGRHU() 58; AMst (Var); PEL (Var) » CAr 
(Var) cepimus 78 

^ vobis 77 78 61 86 SLuBAVNC'W)DALMX8BQE* 58; 
cf supra ZZ?Q; PEL (B): * uuw D2GA K piur 9686 98gPH9f 


[dominus...(- V)...dei...revelando quanta sint quae 
promisit vel bonis vel malis (« PEL). et notandum quod 
hic dominum spiritum sanctum dixerit; contra Arianos 
hic prior nominatur. ideo hic merito spiritum sanctum 
dominum accipimus qui in caritate dei et in Christi pa- 
tientia corda fidelium diriget (cf CAE). et patientia Chris- 
ti (« PEL) DION-E praef 8,3 (71,68): gratia Christi 
quae suorum dirigit (diligit B) corda famulorum PS- 
IGN Rom 70,3 (269,72): in patientia Iesu Christi (ev uzo- 
I40V) t)009 Xptocou) NIC sp 4 (22,8): quod autem sit do- 
minus spiritus sanctus Thessalonicensibus sic Paulus 
ostendit: dominus dirigat...(- lI)...dei (domini V) et 
tolerantia Christi. spiritum sine dubio dominum dixit 
PEL 2 Th 3,5 (448,4): /dominus (deus V) autem dirigat 
corda vestra (nostra R) in caritate (dilectionem B s) dei 
et patientia (-iam B [s]) Christi. revelando quanta sint 
quae amoris sui causa contumelias patientibus repromisit 
(cf Act 5,41)/ POL 73,2 (137,73): continent enim fi- 
dem patientiam et omnem aedificationem ad dominum 
nostrum pertinentem (rmepteyouot yap Ti6Tty xot urouovnv 
xat TtXOXV OtxoO0Uy|v TY|V ElG TOV XUptov Y]LOV CVrnxoucav) 
- ap A-SS Ign 74,3 (382,10): continent namque fidem et 
patientiam quae est in domino nostro (iesu L) (repteyouct 
YX«p TiGTUV Xa umojLovnv cr EG TOV XUptov QuoVv [* wooov 
xpiovov DOPV Fk]) SED-S 2 Th (224A): et patientia 
Christi. id est (x x sm) sicut Christus patientiam habuit/ 
THr 2 Th 3,5(67,5): dominus. . .(» V)...et (« in r, Edit.) 
patientia Christi. contingat vobis in ea permanere caritate 
quae erga eum est, tolerantes etiamsi et aliquid conveniat 
pro eo pati. nam quod dixit *dei' et 'Christi', in commune 
id positum esse videtur id est, 'in caritate et patientia'/ 
6 cf 2 Th 2,15; 3,11. 12. 14. 15; 1 Th 4,10; 5,14; Act 
5,39 (Var) A-SS Agaun A 7 (334,8) - B 7 (178,10): 
videtis fratres (videmus x B) aliquos inordinate progre- 
dientes qui etiam bene currentes impedire nituntur; illos 
oportere magis caveri et corripi quam sectari (cf 2 Th 3,7) 
AM Hel 82 (462,16): apostolus docet ut separemus nos ab 
omni fratre inquiete agente/Eph 6,17 AMst 2 Th pr 
(235,8): 2,8/et de quorundam fratrum inquietudinej/tit 


desinunt y^? patientia christi (« iu dni nri u4"*?) il 


oW in caritate di et patientia xpi l 


x '75 80 86 MT'^P; PEL (Var) » CAr: — xoa D*S*A 
1739 1311 1831 €95egP9[coaa et 77 78 61 V; AMst; 
PEL; THr; P-ANT: - 6. ut E? 

- erotnoae xau G(-v«t) B &&F: 
PEL (B) » 4 fecistis x ZZ? 

x x TI oU*; PEL (B): — zotevre xoc $8009: homoeo- 
teleuton facietis Wien 732*: « infra 

x x E*GAL'; AMsttxt (Var): — xat xtowjoeve G 635 919 
920 1867 1912 2298*: homoeoteleuton 

facitis 4^*; THr (Var): « supra 

5 deus X; PEL (Var) 

x c^; in initio: AMst q; NIC; PS-AU sol: — 8e 9 
$&codd 


4 fecistis et 77 61; 


faciet ea V: lapsu 


2 Th 3,4 (244,17): ea quae illis praecipiebat in nomine do- 
mini fieri ab illis et futura esse non dubitabat/5 (cf 2 Th 
3,4) 3,6 (244,25): /denuntiamus (-iemus N) autem 
(— L) vobis (nobis N) fratres in nomine domini (dei L) 
nostri...(- I)...nobis...declinandum ab eis praecipit 
AN conc 10 (221 - W-W 13): de separatione sanctorum ab 
eis qui contra legem vivunt (veniunt A) (« KA A2 Th 7; 
cf PELIS2-ERh) AU mon 4 (536,7): 1O/denuntiamus in- 
quit vobis fratres (- mei PVM) in...(- D)...nobis/ 

Par 3,3 (102,4): quem de (a F) fraterna congregatione 
praecepit separari/14 spe 37 (242,12): denuntiamus ... 
(» V)...ambulante (-tem C) inordinate (« bonitatis et 
opus fidei in virtute ut clarificetur nomen domini iesu 
christi in vobis et in illo vos C « 2 Th 1,11-12) et non 
(xx C) secundum traditionem (-ne C; tradictionem M) 
quam acceperunt a nobis/ PS-AU s 280,5 (2276): ob- 
secro vos...per nomen domini nostri Iesu Christi. ..ut 
subtrahatis vos ab omni homine ambulante inordinate 
spe 83 (587,11): tit/praecepimus (-cip. C «; denuntiamus 
u) autem vobis fratres (4 karissimi «) in nomine (x x a) 
domini nostri (— «) lIesu...(- D)...fratre inordinate 
(inquiete MLC) ambulante (— amb. inord. p) et. ..(- D) 
.. . acceperunt (-pistis C) a nobis/ (orm. V) BEN-N 2,25 
(23): indisciplinatos et inquietos debet durius arguere, 
oboedientes autem et mites et patientes ut in melius pro- 
ficiant obsecrare, neglegentes et contemnentes ut increpat 
et corripiat admonemus (cf CAN Ap, REG Mag, RUF 
reg 98) CAN Ap 65 (709,29): adtendentes eos qui in- 
quieti ambulant, et alios quidem corripientes, alios vero 
obsecrantes, alios autem arguentes, eos iterum qui con- 
temnunt, omni modo segregantes (cf BEN-N, REG Mag) 
(npoosyovreg Trot; artc Tepurtccouote, ouc uev vouecouv- 
TEG, OUG O& TtxpoxaAouvtec, ouc 8& emitti vrec" vouc 9e xava- 
qpovouvraG TEÀECGG TxpateuTtop.evot) CAn in 10,7,6-8 
(180,8): hos ipsos, quos in epistula prima molli foverat 
palpatione verborum, qualiter in secunda, velut qui non 
profecissent ad remedia leniora, austerioribus quibusdam 
et causticis medicamentis sanare adgreditur nullaque iam 
mitium verborum fomenta praemittit, non illam teneram 
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xavEu0óva. uv  —TXG —xa«pOtac 
^- XG XXpOuXG  U[AQV 
dirigat corda vestra in caritate 
H " " " dilectione 
nostra dilectionem 
H T " " caritate 
diriget * et corpora caritatem 
* et corda 
diriget X 
c- t&c xapàuxc u.cv D 986 gV(Ephrem)PH9f — — vestra 
corda 77: « & 


4 et corpora II»: cf Phil 4,7 (Var) 
lapsu pro et corpora vel dittographia 

nostra 86* ['CcR; PEL (Var) ve in ras. oU 

caritate 75 77 78 89 61 V; AMst 2 Theon, q;: PEL'x - 
CAr 2 Th; THr; PS-AU sol; CAE » CAr Ps » cari- 
tatem IIL dilectione 86; AMst 2 Th'xt; AM; NIC » 
dilectionem PEL (B) amore ? cf PELcom 

x 61 domini ? NIC (Var) 

— et Milano C. 228 inf. 


4 et corda 58: 


vocem ac blandam, ut ibi: rogamus autem vos fratres 
(1 Th 4,10), sed: denuntiamus vobis...(- V)...nostri 
(— A) lesu...(- V)...ambulante inordinate (^ inord. 
amb. A). ibi rogat, hic denuntiat; in illa blandientis af- 
fectus, in hac obtestantis severitas et minantis. denuntia- 
mus vobis fratres: quia prius rogantes contempsistis 
audire, saltim nunc denuntiantibus oboedite (cf 2 Th 3,14). 
ipsamque denuntiationem non nudo verbo, sed cum ob- 
testatione nominis domini nostri Iesu Christi terribilem 
infert...ut subtrahatis vos inquiens ab...(- V)...nobis. 
itaque ab his qtii vacare operi nolunt iubet subtrahi et 
velut membra otii corrupta putredine desecari 10,7, 
8-0 (181,4): 12/a quibus etiam praecepit subtrahendum 
...in primis inordinatos dicit nec secundum suam tradi- 
tionem ambulare. . .omnibus enim vitiis istis inordinatum 
quemque necesse est subiacere. et non...(- V)...nobis 
...Qqui traditionem quam acceperunt ab eo tenere con- 
temnant/ 10,13,1 (185,9): in priore namque epistula 
inordinatos eos appellat nec secundum traditionem (- il- 
lam H) ambulare quam acceperunt ab eo/ T0, 191 
(186,7): 13/qui nos...sectantes exempla vobis tradita 
operis imitatione conpletis (cf 2 Th 3,7. 8. 9) 10,21,5 
(191,25): 1 Th 4,12/quos etiam inordinatos ac rebelles 
notat, ab his studiosos quosque segregari praecipiens: ut 
subtrahatis vos inquit ab...(- V)...nobis CAr cpi 
2 Th 3 (1352A): I/denuntiavit etiam falsos fratres studio- 
sissime praecavendos nec alias regulas fidei eos debere 
quaerere (cf Phil 3,16; Gal 6,16) nisi quas ab ipso probati 
sunt accepisse/17 ^ Gal 2,15 (588D): Gal 2,15/subtrahen- 
do te tanquam a y», ov (amion cod; autov (o&wov Mi.) hoc 
est malum ed) aliquid habentibus/Gal 2,15 (cf Gal 2,12; 
Hbr 7,26) (« PEL Gal) 2 Th 3,6 (650A): denuntiamus 
... (2 V)... Christi. quia in prima lenius commonuimus 
et emendare noluerunt (cod; -rant ed), ut vel sic erubescant 
(cf 2 Th 3,14). ut...(- V)...inordinate. notandum quod 
subtrahendum sit ab homine Christiano non secundum 
apostolica praecepta vivente. et non. . .(— V). ..nobis. in- 
honeste/ (« PEL 2 Th) 3,8 (650 B): S/ecce traditionem 
eorum/9 CHROg 25 (21): indisciplinatos et inquietos 
debent durius arguere, obedientes autem et mites et pa- 
tientes ut in melius proficiscant obsecrare, necglegentes 
et contemnentes et superbos ut increpent et corripiant 
(« BEN-N) CO-Tur 1,9 (146,89): apostolo dicente 
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sig fV XY&mxv 00 OcoD xai sig T? bmxouovyv ToU Xptocoo. 


XUpLoU 


Christi 


expectatione " 
x tolerantia 
patientia T 


x patientiam 
praesentia 


dei et 


* in 


patientia 


t in 75 77; AMst q (Var); THr'*t* (Var); CAEcom (Var) 
» CAr Pscom, 2 Thcom; (PS-IGN: « 6 

patientia 75 77 78 89 61 86 V; AMst 2 Tht*t (Var), q; 
AM; PEL » CAr 2 Th; THr; CAE » CAr Ps; SED-S; (cf 
POL; PS-IGN) - patientiam IIL; PEL (B) ex- 
pectatione AMst 2 Thtxt tolerantia NIC; PS-AU sol 
psentia ZBH*: lapsu, sed cf ad expectandum adventum 
AMst 2 Th«om (gratia ? DION-E) 

christi iesu domini nostri u.A*?: in fine lectionis 
(iesu christi ? PS-IGN) Cf xov xoptou 2004: domini ? 
AMst 2 Thcom (domini nostri ? cf POL) » (do- 
mini iesu ? A-SS Ign (Var) 


cognoscimus nullam nos cum fratribus inordinate (ordi- 
nate S) ambulantibus et non secundum traditionem a 
patribus constitutam posse habere participationem 

COL-C 97 (648,18): subtrahere te ab omni fratre ambu- 
lante inordinate CY ep 59,20 (690,19): Mt 18,17/et 
beatus apostolus non monet tantum, sed et iubet a talibus 
recedatur: praecipimus inquit vobis in nomine domini 
(* nostri CQ) Iesu Christi ut recedatis ab. ..(2 K)...nobis 
13,14 (188,10) — qp AU ba 4,10 (233,2): loquebatur de 
fratribus sive inordinate et contra ecclesiasticam discipli- 
nam ambulantibus lap 34 (240,658): eiusmodi homines 
quantum potestis effugite, perniciosis contactibus adhae- 
rentes salubri cautione vitate/2 Tm 2,17 te 3,08 tit 
(71,99) - (157): recedendum ab eo (his F; eis E in 757) qui 
(— X* in 757) inordinate et (— F, W in 77, DE in 157) 
contra disciplinam vivat (-vant W in 77, E in 757; -vunt 
F; -vet D in 77; -vit L2VbW* in 157) 3,68 (157): tit/ 
praecipimus (-cep. X AQMB) autem vobis (^ fratres EF) 
in nomine domini (dei F; — XVRbQM!; «nostri DABEFI:) 
lesu Christi (— chr. ie. X) ut discedatis (dec. X; rec. BEF) 
ab omnibus (hominibus F) fratribus (— B) ambulantibus 
2. (2 K)... traditionem (rationem B) quam acceperunt 
a nobis un 23 (266,553): apostoli vox est: praecipimus 
vobis inquit in nomine domini (- nostri aT V; « dei R) 
Iesu Christi ut recedatis ab... .(- K)...acceperunt (-pistis 
a) a nobis... Eph 5,7/recedendum est a delinquentibus 
vel immo fugiendum ne, dum quis male ambulantibus 
iungitur...pari crimine et ipse teneatur PS-CY sng 
36 (212,8): accepimus ab eodem Paulo apostolo repulso- 
rium. praecipimus inquit vobis fratres, in nomine domini 
nostri lesu Christi ut separetis vos a fratribus...(- K) 
...Qquam accepistis a nobis DEF 63,1 (196): Paulus 
apostolus dixit: rogamus autem (— A*) vos fratres ut sub- 
trahates (-tis W AB; -hitis S) vos ab omni fratre ambulan- 
tem (-te WSAB) inordinate (-to B*) DION-E Proc 33 
(205,36): Phil 1,28/custodientes traditiones quas accepis- 
tis sive a sanctis et beatissimis patribus...seu a sanctis et 
venerandis (G3 quAatvovcec vac Ttapaooetc ac rrapeAaece 
TOV QOYtCoVv Xt p[LoOCoCotceov TCOCTEDCOV . . .XXt CCÓV Tcept TOV QY'tov 
xat uaxptov) Donatistae ap AU Ps 36 s 2,20,156 (364): 
Paulus apostolus exhortatur et admonet: praecipimus 
autem vobis fratres in nomine domini nostri lesu Christi 
ut discedatis ab omni (codd.; - fratre Edit., 'quam vocem 
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3,6 


8 llxooayyéAMousv B6 — bgiv, 
X 


X à 
^- UÜOEApov  mXpxyYEAAousv OE — vuv 


denuntiamus 
praecipimus autem vobis — x — in nomine 
T " " fratres H H 
praecepimus 
denuntianmus " " T u " 
ui [E] t H I! I! 
deuunmtlaviutus X VOS 


x 
—- [fratres  denuntiamus — (autem) — vobis 


G6 — desunt g^yu^" G7 150.70 
miue Il 


6 X TE KCY 

denuntiamus 77 78 61 86 V; cf TE; AMst 2 Th 3,6txt; 
PEI. 2 Th » CAr 2 Th; AU mon; THr'*t (Var); CAntst. 
cf 00m 3/4, » SED-S'st TX cj com 3/5 PS-AU spe (Var); cf 
CAr cpl; GR-M; cf KA P; B; SED-Stxt 1/, » de- 
nuntiemus AMst 2 Th 3,65* (Var) denuntiavimus 
PEL 2 Th (Var) praecipimus 75 D CY; PS-CY sng; 
LUC; cf AMst 2 Th 3,60"; Donatistae ap AU Ps; THr; 
c] CAnvem 2/5; PS-AU spe (Var); SED-Sco"m; (cf. AMst 
2 Th 3,4, AU Par] - praecepimus 89; CY te (Var); 
PS-AU spe rogamus ? DEF: « | Th 4,10; 5,14 
monemus ? cf. KA Sp ef formam singular. 9k: 
rogo ? PEL : PS-HI ep 41 obsecro ? PS-AU s 280 
7- fratres denuntiamtus (autem) vobis oW, Mainz 972, 
Milano C. 228 inf.: —- x8eAqo, mapoyyeXXouev 8& upav 206 
420: initium lectionis fratres denuntiamus autem vo- 
bis fratres 87 

x H*A'^; AMst (Var); PEL 2 Th (B); in initio: cV, Mi- 
lano C. 228 inf.; CY un, ep 59; PS-CY sng; AU; CAn » 
SED-8 !/;; GR-M; KA B; DEF (Var); PS-AU s 280: — 8e 
256 1149 2423* gV(Ephrem)9( 

vos V; KAB; (rogamus...) vos PEL:PS-HI ep 41; 
DEVE; PS-AU s 280,5? de vobis S"? x IIW: — up 
255 

x CY; P8-AU s 280? fratres 75 77 78 89 61 86 V; 
CY te (Var); PS-CY sng; LUC; AMst; PEL 2 Th » CAr 
2 'Th; Donatistae ap AU Ps; AU; CAn; THr; PS-AU spe; 
GHR-M; KA B; DEF — fratres. . . christi ? PEL: PS- 
HI ep 4l; KA P; Sp; SED-Stxt 

) mei ? AU (Var): « e" 
(Var) 

per nomen ? PS-AU s 280 — in nomine ? PS-AU 
spe (Var) — in...christi ? DEF 

nomi bis scrib. P 

dei ? CY te (Var); AMst (Var) 


* carissimi ? PS-AU spe 


domini dei ? CY un 


non. libenter omiserint Donatistae Maurini) inordinate 
ambulante (Epistula synodica Cabarsussensis concilii 
Maximianistartum) PS-EPH pae (5903aD): ! Tm 3,15 
/segreges te ab omni fratre inordinate vivente EUGI 
reg 12,2 (28): Mt 18,17/et sicut apostolus docuit dicens: 
subtrahite vos ab omni fratre ambulante inquiete et non 
secundum traditionem quam tradidimus vobis (« RUF 
reg 28) GR-M ]b 31,16 (581 D): denuntiamus vobis . . . 
(^ V)... nobis PS-IGN Phd 3,5 (775,2): Inimicos arbi- 
trari et separari ab eis et monere eos (eyOpouc uev vyysuoOo. 
xat ycpu,es0at om xoTtcv, vou evtuy 8s aurouc) Smy 7,2 
(199,75): dignum est ergo, a talibus abstinere et neque 
proprium cum his neque commune colloquium. habere 
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incipiunt 87 f£ denuntiaumus autem vobls f in nomine 
e" If denuntiamus vobis in nomine cdifi fii iTiu xpi ut subtrahatis vos ab omni fratre 


360 
'Incoo Xptovoo,  ovéXAsoÜau. — ópàc 
T YovV 
subduci x 
domini ^» lesu Christi ut discedatis x 
dei í recedatis 1 
" nostri u uw Subtrahatis vos 
J separatis 
H TT] " t secernere " 
n " " " ut subtrahatis 4 
X abstrahatis 


Z"* denuntiamts autem vobis fratres in no- 


(Var) x AU; CY te (Var) 

x 75; CY; CAn'*t (Var); PS-AU spe (Var); SED-Scom 
(Var): - &(- D*B) nostri 77 78 89 61 86 V; CY te 
(Var), un (Var), ep 59 (Var); PS-CY sng; LUC; AMst; 
PEL 2 Th » CAr 2 Th; Donatistae ap AU Ps; AU; CAn » 
SED-Scom; Hr; PS-AU spe; GR-M; PS-AU s 280: « quov 
D2GSA 33 1739 K plur *66 39er 

7 Christi iesu ? CY te (Var) 

subduci x ? TE: « $$ ut discedatis x CY te 3,68; 
Donatistae ap AU Ps; cf KAS» T; cf infra KAR ut 
decedatis x CY te 3,68 (Var) ut recedatis x cf CY te tit; 
3,68 (Var); un'xt. cf eom 1/5: ep 59 ut subtrahatis vos 
75 78 89 V(— ut 4); LUC; PEL 2 Th'xt. cf com 1/, » CAr 
2 Th, cf SED-S 2 Theon !/; PS-HI ep 41'x*; AU mon; 
THr'xt; CAntxt. cf com 2/5; PS-AU spe; GR-M; DEF; cf 
COL-C; PS-AU s 280; SED-S'*t (Var); (cf PEL Gal » CAr 
Gal, SED-S Gal); cf infra RUF reg » EUGI; Jos; THreom 
e ut separetis vos 77 61 86; PS-CY sng; c/ KAA» 
AN conc; cf AM; PEL 2 Thtxt (B). cf com 1/, » SED-S 
2 Theom 1/5; cf 'THreom 1/5: (f. AU Par, PS-IGN Phdj; cf 
infra RUF Lv; THreom 1/,; S-L separare vos ? cf 7T: 
ut separetis 1 infinitivum vos: « & secernere vos 
AMSst'**; cf THreom l1/g: « 8) declinare vos ? cf AMstcom 
ut abstrahatis vos ? SED-S 2 Thtst ut abstineatis 
vos ? cf KA Sp; (cf PS-IGN Smy): cf Act 5,39 (Var) 
ut segregetis vos ? cf CAncom 1/,; PS-EPH ut cohibea- 
tis vos ? cf THrveom 1/4 ut fugiatis x ? cf CY uncom 1/» 
(ut effugiatis x ? cf CY lap !/5) (ut vitetis x ? cf CY 
lap !/?, PRIS) ut caveatis x ? cf PEL:PS-HI ep 41com; 
(cf A-SS Agaunj (ut praecaveatis x ? cf CAr cpl) 

(ut nullam habeatis participationem ? cf CO-Turj: cf 2 Th 


3,14 cf aveXAgo0e 330 2344 pauci, cf &Y(Liber Gra- 
duum): discedite x ? KA R subtrahite vos ? RUF 


reg » EUGI; Jos; THreom 1/5 separate vos ? cf RUF 
Lv; THreom 1/5 S-L/— (excludite vos ? cf THreem 1/5) 


(npe£mov ouv gcttv omEyecÜo, Tcv ToloUTOV, x«t UYvjve xac' 
ttov TtEpt &cüT (V ÀGXAELUV. (17) 08 xot) KA A 7 (350 - W-W 
556a/b): 3/de separatione sanctorum ab eis (hiis E) qui 
(quod O) contra (4 praeceptum domini S) vivunt (dicunt 
EVOQS*NC; ab inordinatis x x x Bruxel. 9778)/8 (cf PEL 
2 Th) B 5 (351 « W-W 556c): 2,15/denuntiamus vos 
(vobis S. Petri A. 7) fratres/13 P 4 (351): I/denuntiat 
apostolus ut hi qui inordinate ambulant non sunt imitandi 
(cf 2 Th 3,717 R 2 (351 » W-W 557c): 2/discedite ab 
omni fratre ambulante inordinate/10O « $ 2 (351 « 
Frede 266): 2/ut discedatur ab omni fratre inordinate am- 
bulante/14 Sp 3(350 » W-W 557a): 2/et monet (manet 
(9H) ut abstineant (-nent (9H) se ab eis qui ambulant in- 
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ab otiose incedemnte fratre 

u omnibus fratribus ambtulantibus | inordinate — et non secundum traditionem quam acceperunt 
n omini x 

» . omni ^ fratre inquiete ambulante — 4  « " T T T 

à rationem 
H " r immtemperanter H " H " M T T 
à accepistis 
nu iu T ambulante — inordinate — » — w T u u T 
Traucde ambilate x dedicationem quet 


a ox fratre ? cf "EE ü x fratribus PS-CY sng; (cf 
CO Tur?] ab omnibtis fratribus CY ab omnibtus 
x ? CY te 3,68 (Var) ab omni x ? Donatistae ap AU Ps 
ab omni fratre 75 77 78 89 61 8G V(fratri A^; fratris (95*); 
LUC; AMst; AM; KA R » S, T; RUE » KEUGI; PEL 2 Th 
* CAr 2 Th; PEL:PS-HI ep 41; Donatistae ap AU Ps 
(Var; AU; 'THr; CAn; PS-AU spe; PS-IEEPH; GHR-M; 
S-L: DEF; COL«C; [SED-S (Var): « & ab omni 
fraude X0" ab omnl homine ? PS-AU s 280: cf Act 
5,49 (Var) 

&: (otiose) (Iincedente) 75. 77 80 61 86 D TE; 
CY uncom, ep 73; LUC; AMst; AM; RUF; KA S » T; 
PEL 2 Thést (1); Donatistae ap AU Ps; AU; T Hr; CAnte 
(Var; PS-AU spe; PS-EPH; CO-Tur; S-L; PROI, 2 Th 
It 1; (A-8S8 Agnum) qui (inordinate) (ambulant) ? CY 
te (6 KA A » AN conc; PEL 2 'Theem » CAreom, SED- 
seom: KA P5 IPRIS; CAN] c (ambulantibus) (inordi- 
"tate) 78 V; CY te 3,08, untst, ep 50; PS-CY ang; RUE Lv 
5 (Var); PEL 2 'Thit s CArtxt; PS-HIE ep 401; CAn; KA R; 
PS-AU spe (Var); EUGI; GR-M; KA Sp; DEF; COL-C; 
PS-AU s 280; [SIED-S'*t (Var)]: e retpurcoccouvtog ocvooecoxc 
D ve 6?m? Origenes: ef infra 3,11 

otiose ? ''E inordinate 78. 86? V(-nante VQP*7); 
CY; PS-CY sing: KA S 5 HR, T; PEL 2 Th » CAr; PS-HI 
ep 4Lt*x*: Donatistae ap AU Ps; THri*; CAn; PS-AU spe; 
PS-EPH; CO-Tur; S-L; GR-M; KA P, Sp; DEF; COL-C; 
PS-AU s 280; [SEED-s's* (Var)|; (A-SS Agaumn); — cf inordi- 
natis ? KA A (Var) inquiete 75/77 89(ex iniq.) 61 
(-quite) 86* l'MLIH, Wien 732, I'(-tem) NW"ZW"X, cilm 
0545*; LUC; AM; RUE » RUGI; PEL 2 Th!xt (13); AU; 


PS-AU spe (9); (c/ AMst 2 Th pr » PROL 2 Th 23); (cf 
inquieti ? CAN] intemperanter AMst 2 Th 3,6 

male ? CY unveem Lindisciplinate ? Hr pr 1/;! (cf 
Indisciplinatis ?. "l'Ereom, pr t/4) lect. dupl: (it- 
decenter et Inquiete ? PII: PS-HIE ep 419m] (cf in- 


quietis et indisciptinatis ? ef RUE reg 08) (ef. — indis- 

eiplinatis et Inquietis ? ef IREEG Mag; cf BIZN-N » CHROg Y; 

cf indisceiplinate. . .inquietudo ? PROL 2 Th It 1 
Ineedemies? "PK; vf qui... incedit ? PIKL, 2 Pom 5 


ordinate (-£o 6991)/8 V3(351 - W-W 557b): 2/de dis- 
cessione ab omni fratee inordinate ambulante/14 (« KA 
8) LUC con 9 (18,27): dixisse beatum Paulum (cod; 
paullum /5dit.) praecipis... (-. D). . nobis PEL 
Gal 2,14 (315,11): Gal 2,14/dum te subtrahis (supra his V) 
tamquam a pececatoribus/Gal 2,15 (cf Gal 2,12; Hbr 7,26) 
2 hi 3,6 (448,7): /denuntiamts (-avimtia 728) atitem (— B 
Is) vobis... (9 V). ..subtrahatis (separetis B s) vos ab 
omul fratre imbulante inordinate (^ inquiete amb. B. s) 
et... (- V)...aeceperunt. (-pistis 44,0) a nobis, quia. In 
prima. Penis conmimonulmus et emendare noluerunt, ut 
vel hoc modo quo sancti se ab eis separant (-rent BMN; 
xx xxxv V)(ef KA A » AN conc) erubescant (cf 2 'Th 
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SED-Scom ambulante 75 77 78 89 61? 86 V; LUC; 
AMst; RUF » EUGI; KA S » R, T; PEL 2 Thtxt » CArtxt; 
PS-HI ep 41; Donatistae ap AU Ps; AU; THr; CAn; PS- 
AU spe; S-L; GR-M; DEF; COL-C; PS-AU s 280; [SED- 
S'«t (Var); ambulantes 61*; ambulanti €; ambu- 
lantem 1'5; AU spe (Var) ambulate M*IIW*G 
(9AQV* W* agente ? AM: cf infra 3,11 vivente ? PEL 
2 Th*vom (Var) » CAreem; PS-EPH; cfqtui...vivat ? CY 
tet c'qui...vivet &CY tetit(Varn; cfqui...vivit? 
CY te tit (Var) cf formam plural. &Y(Ephrem)9f: 
ambitlantibus CY; PS-CY sng; CO-Tur; cf PROL 2 Th It 
|; cf qui... ambulant ? KA P, Sp; (CAN) (progre- 
dientibus ? cf A-SS Agaun] (cf qui... versabantur ? 
THr pr !/4! cf qui...vivant ? CY te tit (Var; cf 
qui... vivunt ? CY tetit (Var); KA A » AN conc; (PRIS) 

4 bonitatis et opts fidei in virtute ut clarificetur no- 
men domini iesu christi in vobis et in illo vos AU spe 
(Var): « 2 Th 1,11—12, cf supra 

x M*p* non...nobis] contra disciplinam ? CY te 
tit; contra ecclesiasticam disciplinam ? CY ep 73;  con- 
tra? KA A; contra praeceptum domini ? KA A (Var); 
contra legem ? AN conc 

rationem 75; CY te (Var) dedicationem ZM*H*: 
lapsu traditione 87; AU spe (Var) (traditiones ? 
DION-E): - 2Th 2,15 traditionem. . . nobis] traditio- 
nes apostolicas ? RUF Lv; (apostoli traditionem ? 
PHISH (apostolorum traditionem ? PRIS (Var); apo- 
stolica praecepta ? PEL 2 Th«om » CArcom, SED-Scom: cf 
| Cor 11,2 

(quas ? DION-E]: - 2 Th 2,15 quem 2ZC* 

mapsAapoo«v D'*(cAajocav) S*A 33 88 pauci Basilius 
(c/ RUF reg); v«peAxgov D28? 1739 K plur; xapeXoaocav 
sive mapeAa[jov (odi! acciperunt 61 86 87 LEP*ZM* 
H*; acciperint. S2WoW*; acceperint 89 accepistis 
TT(| acceperunt) FMH, Wien 732, NW(accip.) Xc"!, clm 
9545; CY un (Var); PS-CY sng; PEL 2 Th (Var); PS-AU 
spe (Var); (DION-E): « &(- GB alii 986 ZH 90) tradi- 
dimus ? RUF reg » EUGI: «s 


3,14). huius plane loci auctoritate subtrahendum est (no- 
tandum quod subtr. sit V) ab omni Christiano qti (— V) 
non secundum apostolica incedit praecepta (praecepta 
vivente V)/ PEL:PS-HI ep 41,18 (287C): caveamus 
quoque ambulare indecenter et inquiete, sicut et sanctus 
apostolus monet dicens: rogo autem vos ut...(- V)... 
nobis PRIS can 50 (131,3): quia vitandi sint qui non 
secundum apostoli (-lorum Pf) traditionem vivunt/Rm 
16,18 (cf 2 Th 2,15; 3,14; Rm 16,17; 2 Tm 3,5) PROL 
2 'Th 23 (248): 2,8/et de quorundam fratrum inquietudine/ 
fin (« AMst 2 Th pr) 2 Th It 1 (241): addit praeterea 
praecepta quibus et indisciplinate ambulantium inquie- 
tudo frenetur/10 REG Mag 2 (156,54): indisciplinatos 
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Up4aG 
a nobis 

T T ipsi enim scitis quemadmodum oporteat imitari nos quoniam non 

T " n H H H debeatis " H quia T 

J quomodo J oportet 
T T T T " " oporteat T " X quoniam " 
ipse | autem quemamodo oportebat - vos imitare  - ad vos * qui 
X « 
x X X X x x x ; B 
- nos imitari 
7i desunt g35u,^B 67 «56.70 

x vobis ? RUF reg » EUGI: » $8 imitare SPAL(inmitare) emitari 61 V; emittari 


7 ipse l'C^G*; AMst (Var) ipsenim AL* 
PS-AU spe (Var) — ipsi...nos AU spe (Var) 
autem H, Wien 732; PEL (Var) xA 
quomodo 77 61 86*; PEL (B); AU; IS 

quemammodum RVZTOBQS 
oporteat 75 78 89 61 V(-tead ZB*; -tiat ex oportitiat 
W); AMst (Var); PEL » CAr; AU; THr; CAn; PS-AU spe; 
REG Mag; IS (Var) - oportebat IIL oportet 
TI 86 E; PEL (B); IS: « 6 debeatis AMst 

- vos FSMLIIW?H, Wien 732, 'BNCWZP?XQM?, cf; 
9545; PEL (Var): - &V(Ephrem)9f; cf infra nos] vos 78 


ipsis ? 


quemamodo 
86?; 


debet et inquietos arguere, oboedientes mites et patientis- 
simos ut in melius proficiant obsecrare, neglegentes et 
contemnentes ut increpet admonemus (cf BEN-N, CAN 
Ap, RUF reg 98) RUF jos 27,2 (430,79): observa 
quod apostolus commonet dicens: subtrahite vos. ..(- D) 
... ambulante Lv 5,72(357,20): cum separaveris te 
ab omni fratre inquiete ambulante (— amb. inquietem A) 
11,1 (447,26): quod dicitur tibi: separa te ab omni non so- 
lum homine sed et fratre. ..(- D). ..secundum traditiones 
apostolicas/Is 52,11 reg 28 (570B): Mt 18,17/et sicut 
apostolus docuit dicens: subtrahite vos...(- D)...quam 
tradidimus vobis (xat «G o &roocoAoc eói9a5e Yoatac" ov£A- 
AcoÜat uuac eco Ttxvcoc aOEAqou acoxtOG TEpUOCTOUVTOG XO, 
Ur xavx TrYV xapx0oot) "wv mapsAaov TXp' vyuov) 98 
(526A): tanquam inquietus et indisciplinatus confundatur 
(cí BEN-N, REG Mag) (oc 8txq0opsuc tnc euva&txc eni- 
vtuxo0o) S-L 530 (70,3): iubes per apostolum tuum 
docens: separate vos ab omni fratre inordinate ambulan- 
te[m]/Mt 5,16 SED-S Gal (184D): Gal 2,14/id est dum 
te subtrahis tanquam a peccatoribus/Gal 2,14 (cf Gal 2,12; 
Hbr 7,26) (« PEL Gal) 2 Th (224A): /denuntiamus 
(*- autem vobis W). id est praecipimus (x x x BR*S*srn). 
autem vobis ut abstrahatis (subtrahatis W) vos (vobis B) 
reliqua (et reliqua BW; ab omni fratre ambulante inordi- 
nate sm). quia in primis lenius commonuimus et tamen 
emendare se noluerunt, ut vel hoc modo quo sancti se ab 
eis separant erubescant (cf 2 Th 3,14). huius plane loci 
auctoritate subtrahendum (-dus sr) est ab omni Christia- 
no qui non secundum apostolica incedit praecepta (— pr. 
inc. sm) (« PEL 2 Th). in prima rogat (cf 1 Th 4,10), hic 
denuntiat; in illa blandientis effectus est, in hac obtestan- 
tis severitas et minantis. denuntiamus vobis fratres: quia 
prius rogantes contempsistis audire, saltim nunc denun- 
tiantibus (denuntiamus voci R*WSsrm; denuntiantis voci 
(ex voce) B) oboedite (-re sm) (cf 2 Th 3,14). ipsamque 
denuntiationem non nudo verbo, sed cum obtestatione 
nominis domini nostri (— S) Iesu Christi terribilem infert 
(« CAn in 10,7,6-8) TE pud 18,11 (1318): si autem et 
ab otiose incedente fratre denuntiat subduci Thessaloni- 
censibus (cf 2 Th tit), quanto magis et a fornicatore 


E; ymitari C; imita««ri DB mutari ? PEL (Var) 
(sectari ? cf CAn in 10,15; A-SS Agaunj x ? PEL (Var) 
-- nos imitari 05, Milano C. 228 inf. 

ad nos AM? vos 78: uuac 1831 

quoniam 75 78 89 V; PEL (Var) » CAr; THr; PS-AU 
spe; REG Mag quia 77 61 86; AMst; PEL (B); AU; 
CAn; PS-AU spe (8); IS XXxxxxX1*: hnomoeoteleuton 
— quoniam...(8) gravaremus ? PEL 

t qui xV 

— non QM*; in ras, (9M? 


THr 2 Th pr (42,7): illi qui indisciplinate versabantur... 
indisciplinatis scribit vehementer eos corripiens 96 
(67,77): [praecipimus (denuntiamus r) autem. ..(- D)... 
fratre inordinate ambulante et...(- D)...nobis. mani- 
festus est hic evidenter de indisciplinatis dicere, quos ve- 
hementer corripit, praecipiens etiam ut a conloquio eorum 
sese cohibeant. hoc enim est quod dicit: separate vel sub- 
trahite vos; hoc est, adcelerate secernere vos ab illis qui 
tales sunt 3,70 (62,23): 1O/de indisciplinatis etenim 
illi est sermo 3,77 (63,5): ll/praecipiens quidem illis, 
ut separent se a talibus/10 3,14 (64,9): 14/hoc dicit 
quod et in superioribus dixit: excludite eum et a conloquio 
vestro (cf 2 Th 3,14) 

71 A-SS Agaun A 7 (334,9); B 7 (178,11): /illos opor- 
tere magis caveri et corripi quam sectari (cf 2 Th 3,6) 
AMst 2 Th 3,7 (245,8): ipsi (-se N) enim scitis quemad- 
modum debeatis (oporteat Z) imitari nos quia non in- 
temperanter (-tes CP) viximus inter (apud L) vos/ 

AU mon 4 (536,11): /ipsi enim scitis quomodo oporteat 
imitari nos quia non inquieti fuimus (^ f. i. bd) inter vos/ 
spe 37 (442,15): /ipsi enim scitis quemadmodum oporteat 
imitari nos (x x x xxxx MP*CHR) quoniam non inquieti 
fuimus inter vos (x x C)/ PS-AU spe 83 (587,14): /ipsi 
(-sis S) enim... .(- D)...quoniam (quia MC) non inquiete 
viximus inter vos/ (om. V) CAn co 24,11,5 (686,9): 
9/non otiosi fuimus inter vos/ in 10,7,9 (181,14): /nec 
imitari velint...ipsi...(- V)...nos 10,8,1 (181,21): 
quia non inquieti fuimus inter vos. cum se vult inquietum 
(— C) inter eos (— inter eos i. A) non fuisse/ 10,11,1 
(184,9): suis manibus operatum imitari contemnunt (cf 
2 Th 3,8. 9. 10) 10,13,1 (185,11): /inquietos etiam esse 
definit/ 10,15,1 (186,7): 13/qui nos. . .sectantes exem- 
pla vobis tradita operis imitatione conpletis (cf 2 Th 3,6. 
8. 9) CAr 2 Th 3,7-9 (650A): fipsi...(- V)...vos/9 
... O/ne alicui occasionem avaritiae (cf 1 Th 2,5) vel uti- 
que fomitem inquietudinis praeberemus/10 (« PEL 2 Th) 
IS reg 5,4 (874A): ipsi enim scitis quomodo oportet (-teat 
BEN-A 1186B) imitari nos quia non inquieti fuimus inter 
(apud BEN-A) vos/ KA P 4 (351): 1/denuntiat aposto- 
lus ut hi qui inordinate ambulant (cf 2 Th 3,6) non sunt 
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8 desunt o*y^P 67 «450.70 


inquieti fuimus 75 771 78 80(fumus) 61 86 V(-tis H* 
DB; fuemus 87); PEL » CAr; AU; THr; CAn in; REG 
Mag; IS inquietavimus 77: interpretatio propria 
intemperanter viximus AMst intemperantes viximtus 


AMst (Var) inquiete viximus PS-AU spe otiosi 
fuimus CAn co 7- fuimus inquieti ? AU (Var) 
« 6: in vos L in vobis ? THr apud vos IP; 


AMst (Var); 1S (Var) — inter...(8) manducavimus 
AU spe (Var): — ev uptv (8) ov8e 8copexv «prov epocyo|sev 
296: homoeoteleuton 

8 KCY 

neque 77 78 61 86 V; CY; AMst; [PEL] » CAr; AU; 
THr; CAn; IS; BED nec 75 89; RUF?; PS-AU spe; 
REG Mag 78 non ? REG Mag 83 — (1) inter vos 
(8) neque. .. manducavimus AU spe (Var): — (7) ev uta 
(8) oue 8wepexv apvov eoxyouev 290: homoeoteleuton: cf 
supra — (7) quoniam. . .inter vos (8) neque. ..grava- 
remus ? PEL: cf supra 

« enim ? CY (Var); THr (Var) 

^- panem gratis 61 86 H, Wien 732, 'ANCZM*H*LALM 
Xx(9HAMQWQZB 54: AU spe; CY (Var); RUF; [PEL] (B); 
AU; PAL; 1S: « €?H, cf ($938 -- panem ab aliquo gra- 


imitandi/17 PEL 2 Th 3,7-9 (448,14): /ipsi enim 
(autem Hj) scitis quemadmodum (quomodo B s) oporteat 
(-tet BH, [s]; * vos RG) imitari (mutari B; — S) nos /9/ 
(* quoniam [quia B s] non inquieti fuimus inter vos BV 
RH.4G)/8. 9/ne cui occasionem avaritiae (cf 1 Th 2,5) vel 
otii, qui fons est inquietudinis, praeberemus (— ne... 
praeb. H;)/10 PRIS can 41 (127,14): 1 Cor 10,33/quem 
(per quem P; per quae f) imitari oportet/Phil 2,15 (cf 2 Th 
3,9; 1 Cor 11,1) REG Mag 78 (2706,35): dicens: ipsi... 
(7 V)...vos (nos cod*)/ SED-S 2 Th (224B): imitari 
nos/9 ... O9/ne cui occasionem avaritiae (cf 1 Th 2,5) vel 
otii, quod fons est inquietudinis, praeberemus (« PEL)/IO 
THr 2 Th 3,7 (67,19): ipsi...(« D)...fuimus in vobis 
8 cf 1 Th 2,7. 9; 4,11; 1 Cor 4,12; 2 Cor 12,13; Act 
20,34 A-SS Cuthbert 3,5 (100): laborans cotidianum 
victum acceperat/10 Des 16 (574,16): apostoli manibus 
propriis laborabant, ne quem (aliquem 752) gravarent, sed 
magis haberent unde aliis refrigerium tribuere possint (cf 
Eph 4,28) (« Hl ep 125) AMst 2 Cor 6,5 (240,22): 2 Cor 
6,5/laborare non destitit manibus suis, ne cui (nec x K) 
gravis esset 2 Th 3,8-9 (245,10): /neque. ..(« I)... in 
(— NK'TLP) fatigatione noctu (CWGP; -te cet.) dieque 
2 (9 D)... vestrum /9/ non illos ignaros dicit operis et 
laboris sui quem sedulo exitu operabatur, ne pane indige- 
ret alieno/ ...si panem ab his acciperet AN conc 6 
(221 - W-W 13): de integritate apostoli (cf 1 Th 2,10) et 


46* 


desinit 87 pan& manducavimus 


* X 
-. manducavimus panem 


tis ? AU mon 4 (Var) gratias p V"T* 
10,8 (Var) ratis S* satis ? CY (Var) 

-- fPnanducavimus panem 58: — zgooyopey xpvov 1845 

panem] -- vestrum ? REG Mag 

manducavimus 75 77 78 89 61 V; CY; cf RUF; PEL » 
CAr; AU; THr; CAn; PS-AU spe; cf PAL; REG Mag; cf 
KA C; IS; BED; (cf AN Mani] ^ ab aliquo manduca- 
(vi) mus 86 0^; RUF; [PEL] (B); AU; CAn co; in 1; cf 10, 
8,1; PAL par; IS reg 5,4 edimus AMst comedimus 
? CAn in 10,8,2 manducabimus 86 RWZLEXCAAMX 
QV"gG W*HU*; AU mon 4 (536 Var); CAn co (Var); BED 
(Var) manducamus ? [PEL] (Var) 

manducavimus| « inter vos ? REG Mag 78 (Var): « 
supra 3,1 

ab aliquo 77 78 89 61 86 V; CY; RUF; [PEL] » CAr; 
AU; CAn; PAL par; PS-AU spe; REG Mag; IS reg 5,4; 


x I'5; CAn in 


BED sub aliquo ? REG Mag (Var) apud aliquem ? 
THr | aquoquam AMst xaliquo l'PZH* — »xalioquo 
75 x x PAL hist - Vorlage; IS reg 5,1; in fine REG 


Mag 83 
4 vestro ['B 
PS-AU spe (p): - e" 


4 vestrum CY (Var); CAn in 10,8,2; 


quod semper manibus sit operatus (« KA A 2 Cor 19 
2 Th 7) 38 (222 — W-W 15): de opere manuum ut alie- 
num non accipiatur et ad usus proprios nihil desit (« KA 
A Eph 18) Mani 7,2 (1384): Tt 3,8/ipsamque «nomi»- 
na«t» inter «haec» opera apostolatum» interdum militiam 
plerumque ministerium «non»nunquam curcsum» aliquot 
Xlocis?» et «laborem? appellans?» (cf 1 Tm 1,18; 2 Cor 6,3; 
1 Cor 15,10; 2 Tm 4,7) 12,1 (1387): 12/quo in opere 
nunquam se ot«cio»sum fuisse testatur. neque ille» noctis 
q«uiete» ab hoc t«ributo?» vacavict ne quis?» «s»uoruim 
de suis por? ti»onibus panem mandu«cca»visse acc«usaret?» 
ceu»m APO 9 (190): alter per laborem manuum die 
noctuque operando ATH Ant 3 (79,70): operabatur 
ergo manibus suis/1O0 (eupyatero ouv voc xspatv) (aliam 
translat. vide EVA-A) AU Ad 20 (177,24): quod aposto- 
lus Paulus manibus suis operatus victum quaerebat 

ep 157,38 (485,5): qui maiore virtute, quam multum com- 
mendat apostolus, suis se manibus transigunt (-figunt P) 
Ev 2,73 (178,10) » dp BED Lc 3 (195,1136) dp 
BED Mc 2 (505,628): apostolus qui victum de manuum 
suarum laboribus transigebat ne cuiquam gravis esset 

Gal 60,3 (135,25): apostolus qui manibus suis victum 
transigens Jo 122,3,7 (669): quoniam ne quemquam 
eorum gravaret quibus evangelium praedicabat, suum 
victum suis manibus transigebat mon 4 (536,13): /ne- 
que panem gratis ab aliquo (^ ab al. gr. bd) manducavi- 
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mus (-bimus F*) sed in labore et fatigatione die ac (et V) 
nocte operantes (laborantes M) ne quem vestrum grava- 
remus/ 4 (537,11): neque panem gratis ab aliquo (^ 
ab al. gr. PVDy) manducavimus sed in labore et fatiga- 
tione die et (ac AM»ybtd) nocte operantes ne quem (quem- 
quam A) vestrum gravaremus /9/ ut tantummodo spirita- 
liter operantes manducent panem a corporali labore gra- 
tuitum 9 (546,1): de opere corporali...dicat: neque 
panem gratis ab aliquo manducavimus sed in labore et 
fatigatione...(- D)...gravaremus/ 15 (556,5): quia 
et diurnis et nocturnis horis operabatur ipse non tacuit 
22 (568,3): nocte et (ac N) die operantes ne quem vestrum 
(— A) gravaremus Ps 125,15,27 (1856): 9/ille manibtis 
suis laboravit et annonas suas provincialibus donavit 
146,16,45 (2134): Ps 146,8/Paulus quidem apostolus mani- 
bus suis vivens ipsum fenum montium noluit accipere (cf 
2 Th 3,9; Ps 146,16) q Ev 2,19 (1341): quod etiam ma- 
nibus sttis operatus est ne infirmorum aliquem in novitate 
evangelii gravaret/ re 2,47,1 (155,19): alii se suis mani- 
bus transigebant optemperantes apostolo/11 (cf 2 Th 3,14) 
s 46,4 (531,68): apostolus quamquam elegerit manibus suis 
transigi et nec ipsum lac quaerere ab ovibus (cf 1 Cor 9,7)/ 
s dni 2,54 (144,1160): apostolus manibus suis (— /ou) 
victum sium toleravit 2,91 (152,1310): quod saepe de 
se ipso dicit, quod manibis suis (— LWfam fr lou) opera- 
tus est (sit L maur) ne quem gravaret spe 37 (424,17): 
[neque panem gratis (— gr. p. Sa) manducavimus (x x x x 
C) ab...(» V)...et (ac MP) die...(« V)...gravaremus/ 
PS-AU spe 83 (588,2): /nec...(« D)...aliquo (4 vestrum 
MLC) sed in labore et fatigatione nocte ac (et MLC) die 
(nocte S) operantes ne quem vestrum gravaremus/ (om. V) 
tri or (554,67): operantes manibus nostris, sed non con- 
fidere in ipsis AURn mon (395A); vg (405C): illud apo- 
stoli: operantes manibus nostris BEA Apc 2,6,11-12 
(232y super haec apostolico more pulsare est manibits 
nostris propriis operare (-ri CE3) et nullum gravare . .. 
quod manibus nostris laboraverimus El 1,88 (047€): 
illud apostoli: manibus nostris operabamur ne quemquam 
vestrum gravaremuts BED Act (129,2): Paulus saepe 
de se ipso testatur quod manibus suis operatus est ne 
quem gravaret (« AU s dni 2,57) Esr 1 (259,720): ne- 
que gratis panem manducavimus (-abimus L) ab...(« V) 
... gravaremus/ 3 (359,805): Ne 4,22/sic fecit apostolus 
qui nocte et die operabatur manibus suis ne quem creden- 
tium victum quaeritando fatigaret Lc 3 (224,2291): 
| Cor 9,15/ne quem vestrum gravaremus BEN-N 48,8 
(116): quia tunc vere monachi sunt, si labore manuum 
suarum vibunt, sicut et patres nostri et apostoli CAE 
s 45,1 (192,13): illud quod de se ipso idem apostolus dixit: 
nocte...(- V)...gravaremus CAn co 18,11,3 (518,9): 
quod ne apostolus Paulus incideret, et quidem cum ei in 
evangelio laboranti haec prohibitio merito deberetur (cf 
2 Th 3,9), diebus tamen ac noctibus maluit operari (-re 
F*), ut cotidianum victum vel sibi vel his qui eidem mini- 
strantes opus exercere non poterant suis manibus prae- 
pararet 23,5,4 (646,21): in labore...(« V)...et (ac 
BF) die operatum se fuisse testatur 24,11,5 (686,10): 
[neque gratis panem ab aliquo manducavimus (-abimtuts 
BF*O) sed...(- V)...gravaremus/ 24,12,2 (687,1): 
secundum praeceptum apostoli cotidianis manuum sua- 
rum laboribus vivit in 1,5,1 (12,21): Act 20,34/neque 
gratis panem ab aliquo manducavimus sed. . .(- V)...et 
(ac Hv) die...(- V)...gravaremus 2,3,3 (19,18): pro- 
priis manibus iuxta apostoli praeceptum cotidianum vic- 
tum vel suis usibus vel advenientum necessitatibus parans 
5,39,3 (111,27): merito laboris et operis sui necessaria 
victus alimenta perciperet 10 tit 8-10 (172,14): quod 
necesse sit inquietum esse eum qui opere manuum sttartum 
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non vult esse contentus (cf 2 Th 3,11). quod non solum 
apostolus sed etiam hi, qui cum illo erant, manibus suis 
operati sunt. quod ob hoc manibus suis apostolus operatus 
sit/ 10,8,1 (181,22): /per operis exercitium conprobare/ 
10. 11/neque...(- V)...aliquo...dicit se non gratis pa- 
nem ab aliquo manducasse 10,8,2-3 (182,9): qua fidu- 
cia otiosis manibus gratis panem comedere audebimus 
quem vas electionis (cf Act 9,15)...sine opere manuum 
comedere non praesumit, sed in labore inquit et fatigatio- 
ne nocte et (— C) die...(- V)...gravaremus (-vemus C) 
.. non enim simpliciter dixit 'non comedimus gratis 
(— H) panem ab aliquo vestrum'. ..sed in labore inquit 
et...(- V)...operantes, id est nostro opere specialiter 
sustentati...non sine ingenti fatigatione corporis 160, 
9,1 (183,6): 1,1/adserit simili opere laborasse. in eo etiam 
quod dicit: ne quem vestrtim gravaremus...ne gravaret 
quempiam gratis panem manducare non audet. quomodo 
illi non aestiment se gravare qui cotidie eum otiosi vacan- 
tesque praesumunt/ 10,10,1 (183,19): cum dicit se 
nulla alia quam exempli gratia (cf 2 Th 3,9) laborem hunc 
et fatigationem die noctuque corporis exegisse 10,11,1 
(184,9): suis manibus operatum imitari contemnunt (cf 
2 Th 3,7. 9. 10) 10,13,1 (185,11): /et gratis panem man- 
ducare/11 10,15,1. (186,7): 13/qui nos...sectantes 
exempla vobis tradita operis imitatione conpletis (cf 2 Th 
3,6. 7. 9) 10,18,1 (188,10): sicut ad Thessalonicenses 
operatum se dixit/ CAr 2 Th 3,8 (650B): 9/neque.... 
(^ V)...gravaremus/6 (« [PEL]) CO-Tur 2 (179,104): 
cum iubeamur victum aut vestitum artificiolo quaerere et 
manibus propriis laborare CY ep 14,2 (511,20): dicens: 
neque (-- enim i) gratis (satis C) panem (— p. gr. 0) mandu- 
cavimus ab aliquo (* vestrum Vv) sed...(« K)...quem 
(quid T) vestrum gravaremus (-mur 7) EUS-E 7,23 
(28,70): et diebus et noctibus operabatur EVA-A 3 
(845/6): operabatur manibus stiis/10 (aliam translat. tex- 
tumque graec. vide ATH) GR-M Ez 2,6,12 (303,279): 
insistebat labori (-re Z) manuum pro vita corporis sui/2 
Cor 11,8-9 HI ep 17,2 (72,4): manu cotidie et proprio 
sudore quaerimus cibum/10 (cf Gn 3,19) 24,4 (216,7): 
operabatur manibus suis/10 123,14,2 (89,17): 1 Cor 
10,29/et cum posset (A?NB; -sit cef.) de evangelio vivere 
(cf 1 Cor 9,14) diebus ac noctibus laborabat manibus suis 
ne quem gravaret (-veret A) credentium/1 Cor 8,13 
125,11,5 (130,7): si apostoli habentes potestatem de evan- 
gelio vivere (cf 2 Th 3,9; 1 Cor 9,4.14), laborabant manibus 
suis ne quem gravarent et aliis tribuebant refrigeria (cf 
Eph 4,28) Jov 2,22 (318B): 1 Cor 9,15/sed laborat ma- 
nibus suis ne quem gravet et die ac nocte operatur et mi- 
nistrat his qui secum sunt Mal (910,291): unde et apo- 
stolus gratis praedicat evangelium (cf 2 Cor 11,7) et nocte 
et die manibus suis laborat ne cui oneri sit/1 Cor 9,15 
Mi 1 (465,279): 1 Cor 4,12/nocte et die laborat manibus 
suis ne cui gravis sit et iurat in epistolis se sancte et sine 
avaritia in Christi evangelio (-um N) conversatum (cf 1 Th 
2,5. 10; 2 Cor 1,12 etc) 2 (520,584): nec propriis mani- 
bus quaerit cibum, quod apostolus iubet Mt 1 (41, 
878): unde et apostolus nocte inquit et die manibus nostris 
laborantes ne quem vestrum gravaremus (-vemus E2) 
PS-IGN Phd 6,9 (785,12): quod gravaverim aliquem aut 
in modico aut in magno (oct eBaprjoa ctv v) £v utxpo v) £v 
[Le Yo.) IS reg 5,1 (873A): sequens apostolum qui dicit: 
neque panem gratis manducavimus sed...(- V)...ope- 
rantes (laborantes BEN-A 7785B) 5,4 (874A): /neque 
panem gratis ab aliquo manducavimus sed in labore et 
fatigatione die ac (et BEN-A 7786B) nocte...(- V)... 
gravaremus JUL-P 2,14 (458A): quid est aliud de 
evangelio vivere nisi laborantem inde ubi laborat neces- 
saria vitae percipere? apostolus tamen, qui sic evangelium 
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2 p. (ac) nocte 
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labore ex bore ZR x 75 T1 18 61 86 V; CY; AMst 
(Var); RUF; |PEL| » CAr; AU; THr; CAn; PS-AU spe; 
REG Mag; IS; BED: - 6& in 89 E*; Basel B.II.5; 
AMst; [PEL] (B): » gH 

fatigationem (9(-cat.) oW" 
situdine ? THr 

- et NW*ov? 

nocte (et) die 75 77 78 89 61 86 V; CY; RUF; [PEL] » 
CAr; AU mon 9; THr; CAn; PS-AU spe; REG Mag; IS 
reg 5,1; BED Esr 1; (PRIS; HI Mt, Mi, Mal; AU mon 22; 
CAE; REG PSt; BED Esr 3j -- die (ac) nocte AU 
mon; IS reg 5,4; (HI Jov; cf AU mon 15; VER]: - 8 
(diebus (ac) noctibus H1 ep 123; CAn co 18; EUS-E]J 
noctu dieque AMst » nocte dieque AMst (Var) 
^- die noctuque ? CAn co 10,10; KA C; (APO) 

ac 77(1 et) 61 86 AL(hac) M(hac); AU spe (Var); RUF; 
[PEL] (Var); AU mon 4 (536). (537 Var); CAn co 23 (Var); 
in 1 (Var); PS-AU spe; IS reg 5,4; [PRIS; HI ep 123; Jov; 
AU mon 22 (Var); CAn co 18; VER) x M*; CAn in 10 
1/5 (Var) 

diem oW* de M* nocte ? PS-AU spe (Var) 

laborantes ? AU mon 4 (536 Var); IS reg 5,1 (Var); 
(c] AMst 2 Cor; HI Mt; cf ep 123; cf 125 » A-SS Des; cf Jov 
1/5, Mi, Mal, AU Ev?, Ps 125, CAn co 24com?, JUL-P, CO- 
Tur, REG Mag 83, BEN-N?, GR-M?, REG PSt, VER !/,?, 
POE Bob, BEA Apc !/;, A-SS Cuthbert] 7- (manibus 
nostris) (operantes) ? KA A » AN conc 6; Sp; (TE; PRIS 
can 56; HI Mt, Mi 2, Mal; AU Ad, Gal; s dni » BED Act; 
q Ev, Ev, s, Ps, ep, Jo, re; CAn co 24c?m; in 2; 10 tit 2/4; 
10,11,1; JUL-P; CO-Tur; REG PSt; PS-VALs; A-SS Des; 
BEA; APOj sperantes pM x ? [PEL] (Var) 

cf 1 Th 2,9 (Var); 4,11 (Var); Eph 4,28; 1 Cor 4,12: 
* manibus nostris 0P; cf KA Sp; (c/ TE, AMst 2 Cor, ATH 
Ant, EVA-A; HI Mt; cf ep, Mi 1, Mal, Jov; cf AU Ad, 
Gal; s dni » BED Act; cf q Ev, Ev, s, Ps; PS-AU tri or; 


fagatione NW* las- 


praedicavit ut nec de evangelio viveret (cf 1 Cor 9,14) sed 
necessaria sibi suis manibus ministraret 2,14 (458 B): 
noluit de evangelio ubi laborabat sed suis manibus vivere 
(cf 1 Cor 9,14) KA A 7 (350 - W-W 556a/b): 6/et quod 
Paulus ac (a E; — VO«qv9) sui (-is FSUPEVOdQDC) semper 
manibus fuerint operati (fuerit operatus EEVOX«Q95)/10 (om. 
N9, Bruxel. 9718) € 5 (350 »- W-W 557d): l/de labore 
et fatigatione quam die noctuque ut panem possit marn- 
ducare sustinebat/10 Sp 4 (350 « W-W 557a): 6/quod 
manibus suis operatus sit/ MART Aeg /009 (40,14): in 
operatione manuum secundum quod docet Paulus apo- 
stolus dicens: operantes manibus nostris (cum quiete in 
opere manuum M, cf 2 Th 3,12)/2 Cor 11,27 (atiam traris- 
lat. vide PAS-D) PAL hist 5 (357 A): non recordor ali- 
quando me panem gratis mandtcasse (oo ueuvquot Sopgav 
«prov qaycov) (aliam translat. vide PAL par) par 2 
(261 A): panem gratis ab aliquo me manducasse non 
memini (aliam translat. textumque graec. vide PAL hist) 

PAS-D 43,2 (7059A): in operatione manuum secundum 


sperantes. ; manibus nostris 
^^ 


queémmquaum 


T ad hoc  » graves essemus cui- 


-- (rnanibus nostris) (operantes) 


T Rn quem vestrum 


cf CAn co 24c?m, in IO tit; REG Ser; AURn; REG Mag 83; 
c BEN-N; MART; cf PAS-D, BED Esr 3; BEA Apc !/,; 
Elj (- nostris manibus ? cf PRIS can 56, AU ep, Jo, 
re, CAn co 18, in 10,11,1, JUL-P, REG PSt, PS-VALs) 
* manibus x ? KA A » AN conc 6; (TE (Var); cf AN conc 
38; AU s dni (Var); CAn in 10,8co"; GR-M; VER; cf APO) 
(* manibus propriis ? CO-Tur; A-SS Des; (* manibus 
nostris propriis ? BIZA Apc !/5j (^ propriis manibus 
HI Mi 2; CAn in 2; S-Moj (^ propriis manibus nostris 
? cf QUI 

xx 75 TT 18 89 61 86 V; CY; RUF; [PEL] » CAr; AU; 
THr; CAn; PS-AU spe; REG Mag; IS; BED Esr 1; (PRIS; 
AMst 2 Cor; HI » A-SS Des; [REV]; CAE; REG Ser; 
VER; POE Bob; BED Act (« AU s dni); Esr 3; Lc; BEA 
El ad hoc AMst 2 Th: « && 

(ne) (quem) (vestrum) (gravaremus) 75 78 89 61 86 
V; CY; |PEL| » CAr; AU mon; CAn; PS-AU spe; REG 
Mag; IS; BED Esr 1; (cf PRIS, AMst 2 Cor; HI Mt; cf ep 
123; cf 125 » A-8S Des; cf Mi, Mal, Jov; cf RUF; cf AUS 
dni » BED Act; cf Ev, q Ev, Jo; REG Ser; [REV]; CAE; 
cj VER; BED Lc, cf Esr 3; BEA El, cf Apc; 7- (ne) 
(graves essemus) (cuiquam) vestrum 77; AMst 2 Th; THr; 
cf CAn in 10,9»»"; (cf POE Bob, PS-IGN): « & 

ut non ? THr; (PRIS; ne quem| neque A^X^*xP"* 
54* ut nulli ? cf RUP Gn ut nullum ? cf BEA Apc: 
cf 1 Th 2,9 (f) 

quem 75 78 89 V; CY; |PEL| » CAr; AU mon; CAn; 
PS-AU spe; REG Mag; IS; BED Esr 1; (HI Mt; ep 123; 
125 » A-8S Des; Jov; AU s dni » BED Act; REG Ser; 
[REV]; CAE; VIR; BED Lc, Esr 3j aliquem 77 61 86; 
[PEL] (B); (AU q Ev; PS-IGN; A-SS Des (Var)! 
quemquam ? AU mon 4 (537 Var); THr; (AU Jo; BEA 
El) quempiam ? CAn in 10,9em; (POE Bob; quid 
? CY (Var); (REG Ser E (Var)j cuiquam AMst 2 Th; 
(AU Ev] Icui ? AMst 2 Cor; HI Mi, Malj 

x cim 9545"; (AU mon 22 (Var)] 


quod dicit apostolus Paulus: operantes manibus vestris/ 
2 Cor 11,27 (alíam trarslat. vide MANT) [PEL] 2 Th 
3,8 (448,16): /neque gratis panem (^ p. gr. BV s) mandu- 
cavimus ab aliquo (^ ab al. mandtucamus B; — ab al. 
mandtticavimus [s]) sed in labore et (^ in B s) fatigatione 
nocte et (ac MC) die operantes (— A) ne quem (aliquem 
BG? s) vestrum gravaremus/ (om. AES [s]) POE Bob 
8 (154,16): hic non surdus obauditur Pauli voce subse- 
quens (cf 2 Th 3,14) instat semper laborandum ne 
(nec codd.) gravaret quempiam PRIS can 39 (126,19): 
| Tm 4,13/in quibus nocte ac (et A') die operabatur apo- 
stolus 56 (133,11): Rm 13,1/et ut (ad W; — V) suis 
manibus operentur/Eph 5,25 02 (135,19): quia ex- 
probret quorundam avaritiam Paulus dicens se ita evan- 
gelium praedicasse eis, tit eos non gravaret (-vaverit (94M 
YU'VWII; -verit P) (cef 1 Th 2,4-5; 2 Cor 11,7 efc) QU 
cant 2,20 (384): operantes propriis manibus vestris 

REG Mag 78 (276,37): /nec gratis panem vestrum mandu- 
cavimus (« inter vos A) ab (sub A) aliquo. ..(^ V)...gra- 


3,8-9 
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T non quasi — non haberemus potestatem sed ut nosmet ipsos formam demus vobis 
] quam vestrum  » quia n habuerimus " "oon T " " daremus « 
: M habemus J nos x - vobis daremus 
V gravaremus " QUASI H T " N H " M H n " 
gravemus X X  -4nOS X potestates vosmet darem x 


9 desunt Q*u ^B 87 67 «56.10 


gravaremus 75 77 78 89 61 V(prav- IIL*); CY; [PEL] 
» CAr; AU mon; THr; CAn; PS-AU spe; REG Mag; IS; 
BED Esr 1; (cf PRIS; HI Mt; cf ep 123; cf 125 » A-SS 
Des; cf AU s dni » BED Act; cf q Ev, Jo; REG Ser; cf 
[REV]; CAE; cf VER, PS-IGN, POE Bob; BED Lc; 
BEA El, cf Apc) gravarimus cW"* graveremus 86 
KG*oV 54; (cf HI ep 123 (Var); REG Ser E (Var)) 
gravaremur PG$; CY (Var); (REG Ser E (Var)) grave- 
mus P'€; CAn in 10,8 (Var); (HI Mt (Var), cf Jov) 
(gravemur ? REG Ser E (Var)) (oneribus praegrava- 
remus ? cf RUF reg! graves essemus AMst 2 Th; (cf 
AMst 2 Cor, HI Mi, AU Ev) oneri essemus ? cf RUF 
Gn; (cf HI Mal) (fatigaremus ? cf BED Esr 31 

9 xx AU spe (Var): homoearcton 

quasi 75 78 89 V; PEL » CAr; CAn; PS-AU spe; REG 
Mag; BED: ? oq quia 77 61 86 S*LZE; AMst; RUF; 
AU; THr; CAn co (Var); SED-S - qua ? AU mon 4 
(537 Var) 

- nos AU spe (Var) 

x AB, clim 9545*, Mainz 972* 

haberemus 75 239; PEL (Var); CAn in 10,10com; cf 
RUF«com habuerimus 77 78 89 61 V(-remus NO); AMst; 
PEL » CAr; AU; CAn; PS-AU spe; REG Mag; BED; 


varemus/ 83 (284,25): 9/non gratis panem vestrum 
manducavimut. et item dicit: laboravimus manibus nostris 
ne quem vestrum gravaremus/10 PSt 33,5 (121): ille 
dicit seipsum in fame et siti in frigore et nuditate (cf 2 Cor 
11,27) nocte et die suis manibus laborasse, ut sibi et qui 
cum eo erant necessaria non deessent — Ser II3,17(82)- 
E 3,17 (83): operantes manibus nostris ne quem (quid B 
in E) vestrum gravaremus (-mur V in E; -veremus H in E; 
-vemur M irn E) [REV] 11 (90,9): implevit illud apo- 
stolicum ne quem forte gravaret otiosus RUF Gn 74,4 
(126,14): ut cum esset apud eos et egeret, nulli oneri esset 
nec panem gratis ab aliquo manducaret/Act 20,34 reg 
82(522B): 9/magis in labore et fatigatione inquit nocte ac 
die operans vixi/ ...ut putet se maioribus quam debet 
oneribus praegravari (ev xoro xot uoy0c qnot vuxcvoc xat 
Tj4epxc epyoabopuEvot...v, mapavenoaoÜ0a, ct cc Bapurepov 7, 
xoTtQóOsc) S-Mo 832 (368,10): deus qui nos per aposto- 
lum tuum propriis manibus victum querere precepisti 

TE id 5,2—3 (1104): eundem praecepisse dicunt secundum 
suum exemplum (cf 2 Th 3,9.10) uti manibus (— Scai?) 
suis (— B) unusquisque operetur ad victum. si hoc prae- 
ceptum ab omnibus manibus defenditur credo et fures 
Balneares manibus suis vivere et ipsos latrones manibus 
agere quo vivant, item falsarios utique non pedibus sed 
manibus operari malas litteras, Histriones vero non mani- 
bus solis sed totis membris victum elaborare. pateat igitur 
ecclesia omnibus qui manibus et suo opere tolerant 

THr 2 Th 5,8 (62,2): neque (^ enim r) gratis panem man- 
ducavimus apud aliquem...sed in labore et lassitudine 
nocte et die operantes ut non gravaremus quemquam 
vestrum — PS-VALs mon (83,98): parci et sobrii suis ma- 


SED-S habemus 86; RUF'x*; AU mon 9 (Var); THr: 
«6G habentes ? PS-AU spe (Var); (CAN « Vorlage) 

potestates ZZ 

nos x 77 86*; RUF; AU mon 4 (537); 9; THr; PS-AU 
spe (8); SED-S; (cf PAU-N?, AU cíf?, FU?, A-SS Agaun 
A?, BON?) (nos ipsos ? cf AM) vosmet ipsos 9HA 
nosmet ipsos (nos ir ras.) ZL 

(formulam ? PAU-N; AN conc; VINC 8j exem- 
plum ? AMst«om 1/5; CAn in 10 tit; cf 10,10com, 15; (cf 
TE, INS, SECn !/;, JUL-P 1,20com, A-SS Agaun, FU, GI) 

demus 75 Gme; THr daremus 77 78 89 61 86 V; 
AMst; RUF; PEL 2 Th » CAr 2 Th; AU; THr (Var); CAn; 
PS-AU spe; PRIM; REG Mag; cf KA Sp; BED; SED-S 
7 Vobis daremus 89; PS-AU spe; REG Mag darem ? 
V*?: AU mon 4 (536 Var) praebere ? CAn in 10 tit; cf 
10,10com; (cf AM, PEL Gal, PAU-N, AU cf, SECn, JUL-P 
1,18, A-SS Agaun A, FU !/,, GI, IS: cf Tt 2,7 tex- 
hibere ? cf AN conc, JUL-P 1,20, A-SS Agaun B, FU !/5, 
CAr Gal, BON) (ostendere ? cí REG Mag 83): cf Act 
20,35 (praemonstrare ? cf VINC 8) trelinquere ? cf 
VINC 5) 

x H: — uy 1739 98 


nibus operantur VER cant 9,14 (187,21): vide Paulum 
talia demonstrantem: laboravi manibus die ac nocte ne 
(nec V) quem vestrum gravarem/1 Th 2,7 

9 cf 1 Tm 4,12; Tt 2,7; 1 Cor 4,16; 11,1 etc A-SS 
Agaun A 8 (334,26): qualiter se omnibus exemplo praebeat 
B 8 (178,27): omnibus debet esse (debitis se 2a*.b; ex- 
hibens se 2a?) exemplum AM ep 2,25 (886B): te ipsum 
formam praebe omnibus off 2,86—87 (126C): ut se ip- 
sum formam aliis praebeat ad exemplum bonorum ope- 
rum in doctrina, in integritate, in gravitate/Tt 2,8 . .. Pau- 
lus, qui consilium dabat virginibus (cf 1 Cor 7,25), magi- 
sterium sacerdotibus, ut primum se ipsum formam nobis 
praeberet ad imitandum 2,96 (129A): forma enim esse 
debemus ceteris non solum in opere sed etiam in sermone, 
in castitate ac fide AMst 2 Th 3,9 (245,13): /non ... 
(» I). . .imitandos (-dum Z) nos /8/ ut exemplum daret eis 
ad imitandum illum...ad laudem magis proficit si, cum 
liceat et sit sumendi potestas (cf 1 Cor 9,4), contemnat 
3,10 (246,11): forma ergo erat eis AN conc 55 (223 - 
W-W 16): de doctore (-em A*F; -um QV) ut seipsum for- 
mulam discipulis bonis operibus in omnibus (x x F) debeat 
(-ant V) exhibere (« KA A 1 Tm 13) Mani 12,1 (1387): 
CThessal»oncicenses» hortatur ut (ope»rentur n«ihilomi- 
?»nus stipendciantes sanc»tis/8 (cf 2 Th 3,12.13) AU 
cf 13,30 (351,20): sint forma fidelibus vivendo coram eis et 
excitando ad imitationem (cf 1 Th 1,7) . 13,38 (360,19): 
eis...praebentibus se ad imitandum (-dos Flor.) in omni 
continentia mon 4 (536,15): /non...(-» l1)...daremus 
(darem« F) vobis qua (qui VD) nos imitaremini/ 4 
(537,4): ut se formam daret eis... /non quia (qua L) non 
... (» D)... ut nos formam daremus vobis qua (quia F*) 
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UG x ^c- To;  upxG Tcv x TX pr' Y Y ECAL LEV 
Tt pocy"Y eX op.ev 
ad  imitandos nos nam x cum essemus apud vos hoc  praecipiebamus vobis 
ut imitemini x eramus praedic(a)bamus 
" ! H" n X " H" T " " T 
J ut — (nos) imitaremini J et essem J - vobis praecipiebamus 
A qua X nos imitaremini ^] cum et J ^. apud vos essem(us) K 
" imitandum " i " " u T denuntiabamus n 
vos x x nos haec denuntiavimus 
denuntiamus 
x X 
10 . desunt o5,4B 87 67 «56.70 | 715 718 86 FMLGN*C aput | 1T5(non 16) vul 
ad imitandos nos 75(em.) 78 89 P(-dus) ZLR^CEALM 3 (Var); PEL (B) OE ED: 


cW**H 54: AMst; PEL (Var); CAn co (Var); (cf AU cf 
(Var)) x imitandi nos 77: interpretatio propria ut 
imitemini x ? THr ut nos imitaremini 61(em.) 86; 
PEL (B vos) qua nos imitaremini AU mon - 
quia nos imitaremini ? AU mon 4 (537 Var) qui nos 
imitaremini ? AU mon 4 (536 Var) ad imitandum nos 
V(ad bis scrib. 95; mittand. H; mmitand. ZB*; emitten- 
dum E; emitand. V; emidand. W; imilitand. M*; imi«tand. 
NW); AMst (Var); RUF; PEL » CAr; AU mon 4 (537 Var); 
CAn; PS-AU spe; PRIM; REG Mag; BED; [SED-S (Var)]; 
(cf AU cf) 

vos ALOW*: cf supra PEL (B): ug«c 1 1836* 1898 1960 

10 — nam ? in initio REG Mag 50 et enim ? 
Ti(et tunc scrib. supra xov: nam P): interpretatio propria 

x 75 61 X; AU spe (Var); AMst; PEL (Var); AU 
(Var); PS-AU spe (B); REG Mag 78: — xo 9t et TT(cf 
supra) 18 89 86 V; AMst (Var); Hl; PEL » CAr; AU; THrt; 
CAn; PS-AU spe; REG Mag 50: « & ^- cum et AMst 


nos imitaremini (ad imitandum nos A). audiant ergo qui- 
bus hoc praecepit, id est qui non habent (-bet V; — CLO 
F*BN) hanc potestatem quam ille habebat/8 9 (546, 
5): /non quia non habuerimus (-bemus P*) potestatem sed 
ut nos formam daremus vobis qua nos imitaremini/1 Cor 
9,12 Ps 125,15,25 (1856): cum omnibus apostolis per- 
missum esset ut acciperent tamquam milites Christi sti- 
pendia a provincialibus Christi/8 (cf 1 Th 2,7) 146,16, 
45 (2134): Ps 146,8/Paulus quidem apostolus manibus suis 
vivens ipsum fenum montium noluit accipere (cf 2 Th 2,8; 
Ps 146,16) q Ev 2,19 (1341): /cum ei liceret pasci ex 
evangelio (cf 1 Cor 9,14) s 5,1 (50,5): et ideo dominus 
noster lesus Christus imitandum se nobis praebuit, ut 
quoniam Christiani sumus aut ipsum imitemur aut alios 
qui eum imitati sunt 46,4 (531,69): /tamen lactis per- 
cipiendi potestatem (^ pot. perc. 3) habere se (— se f1!-3) 
dixit (cf 1 Cor 9,7)/1 Cor 9,14 spe 37 (242,19): /non 
quasi (x x P*; « nos R) non. ..(- V)...nos/ PS-AU spe 
83 (588,4): /non quasi non habuerimus (habentes C) pote- 
statem sed ut nosmet ipsos (nos MLC) formam vobis da- 
remus ad imitandum nos/ (om. V) BED Esr 1 (259, 
722): [non. ..(- V)...nos/Esr 2,68 BON 78 (166,3): ut 
iuxta dictum apostoli nos formam debeamus exhibere fi- 
delibus CAN Ap 67,24—25 (113): non ut potestatem 
alicuius habentes (cf Mt 7,29) (oux «c &&ouctav 7tvoc e£yov- 
TEC) CAn co 18,11,3 (518,9): quod ne apostolus Paulus 
incideret, et quidem cum ei in evangelio laboranti haec 
prohibitio merito deberetur/8 24,11,5 (686,8): ut se 
fecisse pro forma nostrae utilitatis ostenderet, alibi ait/T. 
8/non quasi (quia 8v) non...(- V)...imitandum (-dos Q) 
nos in 1O tit 10 (172,18): /ut nobis operandi praeberet 
exemplum 10,10,1 (489,19. /non.....(2 V), Smies.... 
ut inquit formam...(- V)...nos...cum dicit se nulla alia 


eramus ? THr essem ? AMst (Var): cf 2 Th 2,5 
^ apud vos essem(us) 61 86; AMst (Var); PEL (B); AU: 
^ Ttpoc uuxc "usv 33 1611 2005 &?H9[: — 1 Th 3,4 

nos L*T: lapsu 

x 86: — vouvo $*: - 1 Th 3,4 haec 51; PEL (Var); 
REG Mag 78 (Var): - 2 Th 2,5 xx x F*: homoeoteleuton 

praecipiebamus 75 77 89 61 86 NCZE; AMst; AU; 
REG Mag; (c/ TE id): - 8 — iubebamus ? cf TE Marc: - 
& praedicabamus ? THrtxt: — 1 Th 3,4 (Var) prae- 
dicebamus ? THrtxt (Var): - 1 Th 3,4 dicebamus ? cf 
KA A; THreom 7- Vobis praecipiebamus 61 86; AU: - 
?6 — denuntiabamus 78 V; HI; PEL » CAr; CAn; PS-AU 
spe(Va): - 6 denuntiavimus l'^ÀZM*H*C: PEL (Var); 
CAn (Var); PS-AU spe: z«genyyeuxuey (cf rapnyryexxoqiev 
G) Y 1739 Origenes: - 1 Th 4,11 denuntiamus S*M 
(-tixa«mus); PEL (Var): xagoyye3ougv D*(rapavy.) 491: 
cf 2 Th 3,6. 12 


quam exempli gratia laborem hunc et fatigationem die 
noctuque corporis exegisse (cf 2 Th 3,8)...et quidem in- 
quit cum haberemus potestatem...non sum tamen usus 
hac potestate (cf 1 Cor 9,12) ne...aliis otii noxii praebe- 
ret exemplum. ..conversationis formam meo labore prae- 
berem 10,11,1 (184,9): suis manibus operatum imitari 
contemnunt (cf 2 Th 3,7. 8. 10) 10,15,1 (186,7): 13/qui 
nos...sectantes exempla vobis tradita operis imitatione 
conpletis (cf 2 Th 3,6. 7. 8) 10,18,1 (188,11): /ut illis 
formam daret ( et H) ad imitandum eum CAr Gal 4,2 
(594 B): formam exhibere iubentur/1 Pt 2,9 (« PEL Gal) 
2 Th 3,7 (650B): 7/qui forma sumus credentium/8 (« PEL 
3,9 (650B): 6/non...(- V)...potestatem/Lc 
10j9Msed ... .(—-V)..«nos/7T-(« PEL-2 Th«3,9) EUS-E 
26,29 (191,15): si quis apostoli imitator est, qui enim imi- 
tatur eum, imitatur Christum, transit ab imitatione ad 
principalem FU prae 2,39 (517,952): apostolicis infor- 
matus eloquiis et exemplis servum (et exemplum x N; x 
exemplum x Port. Sirm. m) se cunctis exhibeat (cf Mc 10, 
44). ..sed humili corde fidelibus praebeat bonae conversa- 
tionis exemplum GI exc 66 (62,7): 1 Tm 3,8/populos 
docentes, sed praebendo pessima exempla vitia malosque 
mores HI ep 125,11,5 (130,7): si apostoli habentes po- 
testatem de evangelio vivere/8 (cf 1 Cor 9,4. 14) INS 
990 (187): esset ut exemplum mystica verba loquens (cf 
Eph 5,19) IS off 2,5,16 (785B) - ap DEF 32,89 (132): 
ita ut in omnibus semetipsum formam vivendi (-do DEF) 
praebeat cunctosque ad bonum opus doctrina et opere 
provocat. (x x xxxxoo DEF) JUL-P 1,18 (432C): cum 
non solum secundum apostolum nos oporteat formam 
praebere fidelibus 1,20,1 (434A): quod vere dicit apo- 
stolus ut nos formam debeamus exhibere fidelibus. . .alios 
exemplo suae conversationis instituat KA Sp 4 (350 - 


10 


3,9-10 


W-W 557a): /ut formam ceteris daret/ PAU-N ep 34,8 
(309,11): ut imiteris imitatorem Christi/1 Cor 10,33 
38,10 (333,10): veram te apostolicae disciplinae (doctrinae 
Mt*t) formulam praebeas PEL Gal 4,3 (324,1): formam 
praebere iubentur/1 Pt 2,9 2 Th 3,7 (448,15): 7/qui su- 
mtus forma credentium/7 3,9 (448,18): /non quasi non 
habuerimus (-beremus F5) potestatem/Lc 10,7/sed ... 
(- V)...ad imitandum (-dos ES) nos (ut nos [vos B] imi- 
taremini B s)/7 PRIM 2 (835B): ! Th 1,7/itemque: ut 
o0 (V)... HOS PRIS can 41 (127,14): 1 Cor 10,33/ 
quem (per quem P; per quae f) imitari oportet/Phil 2,15 
(cf 2 Th 3,7) REG Mag 78 (276,40): /non...(- V)... 
formam vobis daremus (« iam si forte potestatem A) ad 
imitandum nos/ 83 (284,24): memores semper sancti 
apostoli Pauli formam ostendentis de se et dicentis/8 
RUF reg 82(522B): qui cum haberet potestatem ut evan- 
gelium annuntians de evangelio viveret (cf 1 Cor 9,4. 14) 
/8/] non quia non habemus potestatem sed ut nos formam 
2 (9 V)... nos (og xavcot e&ouotav &y«v v0 £uocyreAtoy xocc- 
cyYYeXAov, €x vou guxYYeAuo0 Cry. /8/ oux ovt ovx &yopev e&- 
OUGgtXV, XÀAÀ' tvx. gXoUTOUG TUTxOV Ü«pEV vUty eG To (utgeto0ou 
"uoc) SECn 22 (120): apostolicum exemplum formam- 
que praebet bonis 471 (121): Mt 5,19/bono praecedit 
exemplo formaque (-amque AT FB) fidelium/Mt 5,8 
SED-S 2 Th (224 B): 7/id est (x x sm) qui sumus forma cre- 
dentium (« PEL 2 Th 3,7). non quia non habuerimus po- 
testatem (— S)/Lc 10,7/sed ut nos formam daremus re- 
liqua (— S; et reliqua BW; vobis ad imitandum nos sm)/7 
(« PEL 2 Th 3,9) TE id 5,2 (1104): eundem praecepisse 
dicunt secundum suum exemplum/8 (cf 2 Th 3,10) 

THr 2 Th 3,9 (62,8): non quia non habemus (-buerimus r) 
potestatem sed ut nos formam demus (daremus r) ut 
imitemini VINC 5 (14,10): egregiam profecto relin- 
quentes posteris formam (cf 1 Th 1,7) 8 (22,4): clarissi- 
mam posteris formulam praemonstrarunt (cf 1 Th 1,7) 

IO  A-SS Cuthbert 3,5 (100): S8/sciens dictum esse: qui 
non laborat nec (non BP) manducet Des 16 (574,13): 
apostoli esse praeceptum qtiod qui non operatur non man- 
ducet AMst 1 Th 2,9 (217,11): in alia epistola dicit: qui 
non laborat nec manducet 2 Th 3,10 (245,27): nam 
cum (« et Z) essemus (essem AZ) apud vos (^ ap. vos 
essem Z) hoc...(- l)...manducet. ..si quis inquit man- 
ducare spernit, cesset ab opere, ut, quia nullus sine cibo 
potest vivere, det operam laborandi AN Mani 6,1 
(1382): «si quis non vult operari nec» ma«nducet» 

ATH Ant 2 (79,77): 8/eo quod audivit scriptum esse: va- 
cuus autem et otiosus non manducet (cf 2 Th 3,11) («xov- 
cac' o 8e apyoc urjde eoOveco) (aliam translat. vide EVA-A) 
AU mon 1 (531,8): I4/dicenti: qui non vult operari non 
(nec DM) manducet 2 (531,16): homines qui operari 
nolunt (— n. op. A)...non inquiunt de hoc opere corpo- 
rali in quo. ..laborant, praecepit apostolus cum diceret: 
qui non (nec A) vult operari non manducet 2«(533,5): 
quomodo ergo apostolus sentire adversus dominum posset, 
ut nos praeciperet ita esse debere sollicitos (cf Mt 6,25) . .. 
ut nos etiam opificum artibus curis laboribus oneraret? 
quapropter in eo quod ait: qui non vult operari non man- 
ducet, opera spiritalia inquiunt debemus accipere... 1 Cor 
3,I0/ita qui non vult operari non manducet. quid enim 
prodest manducare spiritaliter, id est pasci verbo dei, si 
non inde operatur aliorum aedificationem (cf 1 Cor 3,9) 

2 (534,9): hoc enim dixit apostolus: qui non vult operari 
non manducet/14 .. apostolum de opere et cibo spiritali 
dixisse: qui non vult operari non manducet 3 (535,1): 
apostolum...proprie de opere corporali ciboque dixisse: 
qui non vult operari nec (non PVBDybd) manducet . . . 
dixisset apostolus: qui non vult operari nec (non PDMY 
bd) manducet 4 (536,4): videamus itaque unde ad hoc 
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venerit apostolus ut diceret: si...(- I)...nec (non PVD 
AM^"ybd) manducet, et quid deinde contexat, ut ex ipsa 
circumstantia lectionis adpareat declarata sententia/6. 7. 
8. 9/nam et (— LFA) cum apud vos essemus hoc vobis 
praecipiebamus quoniam si...(- I)...nec (non POVDA 
M^*bd) manducet/ 33 (580,10): illi autem qui... .vitam 
labore corporis transigebant...si nolunt operari nec (non 
DMYNY) manducent 38 (589,12): 14/ut qui non operan- 
tur saltem illos qui operantur sibi anteponendos esse non 
dubitent spe 37 (242,20): /nam et (— R) cum. ..(- V) 
... manducet/ PS-AU spe 83 (588,6): /nam et ( — M 
LC) cum...(-» V)...hoc denuntiavimus (-abamus £L) vo- 
bis...(» V)...manducet/ (om. V) AURn mon (395A); 
vg (405€): illud apostoli: qui non operatur non manducet 
BEA Apc 2,6,12 (232): sicut apostolus dicit: qui non vult 
laborare non manducet BED Prv 3 (1038C) - 3 zadic 
(1050B): Prv 31,27/iuxta illud apostoli: qui non operatur 
nec manducet BOB 5 (35,14): beati Pauli apostoli con- 
siderabat sententiam dicentis: qui non laborat nec (7.2; 
non B) manducet CAE Cae 2,7 (140,12): secundum il- 
lud quod apostolus ait: qui non operatur non (nec K6) 
manducet s 45,] (192,12): praecipiens per apostolum 
suum: qui non operatur nec (L!-2A! gl.; non au) mandu- 
cet CAn co 24,12,3-4 (687,10): secundum apostolum 
qui otiosis penitus interdicens opem largitatis alienae qui 
non inquit operatur nec manducet. his beatus Antonius 
adversus quendam usus verbis (cf ATH, EVA-A) in 
1,5,1 (12,24): si...(» V)...nec (non L) manducet 10 
tit 12 (172,22): de eo quod dicit: si (— L) quis. ..(- V)... 
nec (AT; non HL) manducet 10,7,8 (181,2): dicturus- 
que de his qui operari suis manibus nolunt/12 10,8,1 
(181,23): 8/eos qui operari nolunt (^ n. op. L?; non vult 
op. L*)/ 10,11,1 (184,5): infert: nam et cum essemus 
inquit apud vos hoc denuntiabamus (-avimus L) vobis... 
(7 V)...manducet. ..suis manibus operatum imitari con- 
temnunt (cf 2 Th 3,7. 8. 9)...sed etiam verbis iugiter 
praedicasse, ut si quis scilicet non. ..(- V)...manducet 

10,12,1 (184,24): 2 Cor 10,8/illa inquam potestate (cf 2 Cor 
10,2. 8) pronuntiat: si. ..(- V)...nec (non H) manducet 

CAr ] Th 4,11 (644 B): in secunda ad eos dicit: si quis ope- 
rari non vult nec manducet/1 Th 4,12 2 Th 3,10 
(650B): 7/nam...(- V)...vobis...quoniam...(- V)... 
operari /11/ nec manducet/ (« PEL 2 Th) CHRY 111, 
994 ( 1002B): quid igitur Paulus ad Thessalonicenses dicit: 
si quis laborare non vult etiam non comedat («t ovv o x«vu- 
Aoc qrotv evouoÜetet ÜcocaAovtxeuct, Ae&yov' && vic ou OcAet 
epyaCeo0at uv8e eo0teco) 111,994 (1002D): nam ut di- 
xit: si quis non laborat neque comedat/13 (o yap evrev' et 
TiG ux) egyatecat unos soto) EVA-A 3(845/6): 8/[sci- 
ens scriptum esse: qui non operatur non manducet (aliam 
translat. textumque graec. vide ATH) FEol 28 (969 B): 
iubente beato apostolo: qui non laborat non manducet 
(« AURn mon) GR-T mir 7,18,1 (734,21): illud: quia 
(— 4) qui non laborat nec manducet HI ep 17,2 (72,5): 
8/scientes ab apostolo scriptum esse: qui autem (— B) non 
operatur nec manducet 24,4 (216,7): 8/sciens scriptum 
esse: qui non operatur nec (B; non cef.) manducet Gal 
2 (356B): nam...(- V)...quis operari non vult nec man- 
ducet/ Hil 3 (44D): apostoli sententiam dicentis: qui 
autem non operatur nec manducet PS-IGN Ant 77,7 
(227,72): nemo otiosus manducet (-cat p) (cf 2 Th 3,11) 
(un8etc «poc gofieto) Mag 9,3 (125,8): qui enim non 
operatur inquit non manducet (o uy, epyatouevoc Yap ur, 
eoOteco) JON Jo 18 (341,19): memorabat sanctum 
Paulum dixisse: si quis (C; — A2; in [] Edit.) non laboras- 
set, panem sine periculo non potuisset sumere IS reg 
5,1 (873By): iterum: qui non vult laborare (operari BEN-A 
7755B) non manducet KA A 7 (350 - W-W 556a/b): 
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óc. si. v6 00 Of épy&zeaÜat,  uyj9& — £auEvos. 11 &xoboptev — vp TWXG 
"—- £N 
D quia si quis non vult — operari nec — mandtucet audivimus — enim -— quosdam 
ut x qui neque 
quod H " H T M ! H " " H 
J quoniam Inborare uudiumnt 
i . (operari) non vult 
V quoniam :« «m T T T " T audimus T inter 
operare non uutenm 


11 
curose 


desunt o^u^" NT 67 750.70 ] 


quia 75 89; REG Mag 78; GR-T?; MUT?; KA Sp 
ut ? KA A; REG Mag 50; 53?; VAL quod. AMst; 
THreom?; A-SS Des? quoniam 77 78 61 86 V; H1; PIZL 
» CAr; AU; THr'*'; CAn; PS-AU spe; SED-S 

si qui 80 x quis ? CAn in 1O tit (Var) x qui ? 
KA A; THr; ín initio: EVA-A; AMst 1 Th; HI ep 24; 
RUF; AU mon 1; 2; 3; QU; CAn co; KA R; REG Mag 53; 
83; PSt; MUT; CAE; AURn; FEol; GR-T; I5; BOB; 
BED; PIR; BEA; A-SS Cuthbert; Des; LUCU: - (69V; 
cf quicumque e&V(Ephrem)" qui autem ? HI Hil; ep 17 
qui enim ? PS-IGN Mag qui. ..operari| (vacuus autem 
et otiosus ? ATH cf Vorlage;; (otiosus ? cf PS-IGN Ant]; 
(otiosi ? cf KA C); (pigri ? THreomi: — (piger operaritis ? 
PAU-N!: ef infra 3,11; 1 Tm 5,13 

— non W*: lapsu nec ? AU mon 2 (532 Var): « 
infra non vult] nolunt ? AU mon 2 (531)vom (Var); 33 
7- (operari) non vult HI Gal; CAr ] Th; CHRY !/;; VAL 
-- operari nolunt ? AU mon 2 (531)«»m 

vult operari] operatur ? EVA-A; HI Hil; ep 17; 24; 
KA A (Var); CAn co; CAE; AURn; MUT; KA Sp; BID; 
PS-IGN; A-SS8 Des: - QYV(Liber Graduimm) operan- 
tur ? KA A; AU mon 38 laborat ? AMst 1 Th; RUF; 
CHRY !/,; REG Mag 53; 83; PSt; Fol; GR-T; BOB; cf 
JON; A-SS Cuthbert: « e&V(Liber Graduum) 

laborare CHRY !/5; IS; BEA operare $Z!t* A n^ 
xPQpGgW" 

neque ? THr; CHRY !/j; MUT non 77(! nec) EV 
ABQM 542; ATH; EVA-A; HI ep 24 (Var); RUE; AU mon 


8/et dixerint (-rit EVOdO9; -runt M; x « IB, Bruxel. 0118) 
ut (et Bruxel. 9/75; ut et D'5; — PF) qui non operantur 
(-ratur SM) nec manducent (-cet S)/ (om. ANC, W-W) 

C 6 (350 « W-W 557d): 8/de otiosis ne manducent (-cet 
Orat. B. 7) amfibola commonitio (ef 2 ''h 3,11) HR 2 
(351 « W-W 85706): 6/qui non vult operari non mandticet/ 
14 Sp 4 (350 — 557a): /quia sl quis non operatur nec 
manducet/12 LUCU 1 (804B): sicut Paulus dixit: qui 
non...(- V)...mandicet MUT // (3/3|4): nonne 
audis Paulum dicentem? postquam enim dixit: quia qui 
non operatur neque manducet/13 (oux oxoutic Tx0A0) A£- 
yoyvog /13/ ueve Yap co emet, o (50 epyotojugvos [rnt ea- 
Oieco)) PAU-N ep 11,10 (60,4): unde praescriptum ar- 
bitror ut piger operarius non edat panem/]o 6,27 ... Jo 
6,51/quem non potest manducare piger operarius (cf 2 Th 
3,11; Mt 20,3 etc) PEL 2 ''h 3,10 (449,3): 7/nam et 
(— ES) cum (^- cum et B s) essemus aput vos (^ ap. vos 
es. B s) hoc (haec C*) denuntiabamus (-Iamus 72; -javimus 
S) vobis. .. quoniam. ..(» V)...operari /11/ nec mandti- 
cet/ PIR 14 (45,25): apostolus ait: qui non vult ope- 
rare nec manducit (-cet A; -cat C) PROL 2 Th It 1 
(241): 6/et otii amicis per negationem cibi operandi aliquid 
necessitas imponatur et humanitatis QU pro 1,7 (17, 
21): Ps 127,2/apostolus quoque dicit: qui non vult operari 
non (nec H) manducet/Mt 20,0 REG Mag 50 (246,14): 
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ZV ge (corr, sed m, 2) euwriose Zagentes ) l 


17. 4, 1078 


NU. A*REGCKC) PNC curlosae; 61 curiose; W 


1; 2; 3 (Var); 4 (Var); 33 (Var); QU; CAn in f (Var); 10 tit 

(Var); 10,12 (Var); KA KR; REG Mag 53; PSt; CAE Cae; 

8 (Var; AURn; FEol; IS; BOB (Var); PS-IGN; BEA; 

A-SS Cuthbert (Var); Des etiam non ? CHRY !/, 

hec 1'9*: [apstu 
manducem 75: fapstt 

mon. 33? 


mandicent 0v*: KA A; AU 
manducat NW*; PIR (Var) comedat. ? 
CHR Y (edat ? PAU-N] 

IH. audivimus 75 77 78 60 KIUSMLITIH, Wien 732, 
l'EVWPNMWZQAACYXUCOA Xt900t) 54/51 58, V9; AU 
spe; AMst; EH; PEL; AU; TET; CAnin O tit; 10,13 (Var); 
PS-AU spe; REG Mag: - eY(IEphren)" audimus 80 
AGNUMXA, V8; PEL (Var) * CAr; CAn in 10,13: « 6 
audiunt 86 

PEL (B) aulem ZM*z^LY,0* A), 

quosdam (in. vobis) ambulare 75 78 80 6l; AU spe 
(Var); ef AMst (Var); PE, (Var); AU; CAn in 10,03 !/,; 
HRi:G Mag: ctvoc £v ouv rcepumorcouvros D YS e quosdam 
inter vos inquiete ambulare PS-AU spe: ^ ctiyvac £v vpy 
over mepymoecouvea; 09 255 256 430 462 1845 2344 9t: 
ef supra. 3,6 (7- aliquos. inordinate progredientes ? 
A-88 Agaun| e. quosdam (ambulare) (inter vos) 77 
B6; AMst; PEL (B); AU (Var); l'Hr; CAn in. 10,03. !/, 
(Var): « & e inter voa quosdam (ambulare) V; HT; 
PEI. » CAr; CAn in I0 tlt; 10,13 1/5: e ev vpav tivo; meept- 
rxToUvTuc 1730, cf e" 


quosdam Wien 732 (aliquos ? A-SS8 Agaunj 


dicente apostolo: et cuim. ..(— D)... vobis ut si... (9 D) 
,  mandiucet/HEph 4,28 53 (255,80): ut, sicut scriptum 
est, qui non laborat non marndicet («ducet A). ita et dig- 
num est ut qui non mandtcat non laboret 78 (176,41): 
[nam...(« BD)...hoc (haec A) praeciptebamus...(-— D) 
...Wmafducet/ — 83 (284,28): N/et item Ipse dicit: qui non 
laborat (-ret A) nec manducet PSt 33,6-7 (121): unus- 
quisque ut praevalet sic Jaboret, ille praecepit: qui non 
laborat, non. manducet RUF rey /902 (550H): dicit 
enim apostolus: qui non laborat non mandtucet SED-S 
2 Th (224€): T/quoniam...(^ V). ..operari nec manducet 
(«xx8)/ TÉ id 5,2 (1104): eundem praecepisse dicunt 
secundum sutim exemplum uti manibus suis unusquisque 
operetur ad victum. si hoc praeceptum ab omnibus matni- 
bus defenditur/8 Marc 5,106,7 (712): ubere autem ope- 
rari eum qui velit manducare eius disciplina est/Dt 25,4 
THr 2 Th 3,/0 (62,14): nam et cum eramtus aptid vos hoc 
praedicabamtus (-ceb. C) vobis quoniam qui non vult ope- 
rari neque manducet, haec et praesentes dicebamus quod 
pigri neque manducare sunt digni, non generaliter hoc 
dicens, quod Hle qui non operatur non debet manducare 
. .. Sed Hum dicit non esse operariim qui... neque cor- 
porale aliquid vult operari (-re 44), otiosus vero existens 
allorum vitam curiose discutit (cf 2 Vh 3,11)/0 Jl l 
(63,5): 6/dicens quoniam nec manducare sint. digni, si non 
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xEguravo0vraG £v  Ouiv — XTÀXTOGC, u18&v épyatouévouc XAA& mepuepyatouévoug; 12 voi; 83€ 
^-— £V Uty TEpUTXtOUVTAG x x X 
uM £v UBtV QUTOCK 7€) T'EDUTTOTOUVTOCG 
Uptv  *tVXG — T'EDUTCOCTOUVTOCG 
Din vobis ambulare inquiete nihil operantes sed curiose agentes his autem 
-. inquiete ambulare illis x 
I ambulare inter vos intemperanter " " " T T uw — igitur 
j . ambulantes 
V vos quosdam ambulare inquiete n " n " T " autem 
ambulantes inquietem -et nil curiosius hiis 
x X X 
12 . desunt o35u^P 87 67 «56.70 — || P^ ob(secramus» in...xpo (Qut...suum» panem | ZH (his autem» qui. .. denun(fiamus 
et obsecra»mus. . .silen(tío operantes» suum 
ambulantes 77 AIILZM*B*Z*L: AU spe (Var); THr; insolenter ? RUF Rm cf 1 Tm 5,13: otiose ? cf 


11 


CAn in 10 tit (Var); vide et infra 61: cf supra 3,6 (qui 
... ambulant ? CAN) íqui... versabantur ? THt pt 
1/5) (progredientes ? A-SS Agaun) 

in vobis 89; THr; REG Mag inter vobis 75: lectio 
mixta inter vos 77 78 61 86 V; AMst; HI; PEL » CAr; 
CAn; PS-AU spe » inter nos AMst (Var) 

inquiete 75 77 78 89 61 86 V(iniq. V); HI; PEL » CAr, 
SED-S; AU; THr; CAn; PS-AU spe; REG Mag; cf in- 
quieti ? PROL 2 Th It 2; (cf AMst 2 Th pr » PROL 2 Th 
23; CAN) » inquietem 37 intemperanter 
AMst 2 Th 3,11txt E intemperantes ? AMst 2 Th 


3,11!x* (Var) seditiose ? THr 2 Th 3,12com (indis- 
ciplinate ? cf THr 2 Th 3,10 !/5, pr) lect. dupl.: 
(indecenter et inquiete ? PEL: PS-HI ep 41) (indisci- 


plinate et inquiete ? cf REG Mag 2; cf BEN-N » CHROg) 
t^- inquiete et indisciplinate ? cf RUF reg) inquiete et 


operari voluerint 3,/2(63,14): 12/et quoniam illi qui 
huiusmodi erant et operari minime volebant/ (cf 2 Th 3,12) 
VAL ep (757 B): 1 Th 5,21/dehinc praecepti ordinem cum 
omni labore sectantes: ut si quis operari non vult nec 
manducet/]o 6,41. 51 

I1 c2 Ev35,0. I5; 1 TH 5PPT- 1908155, 13 A-SS 
Agaun A 7 (334,8) - B 7 (178,10): videtis fratres (vide- 
mus x B) aliquos inordinate progredientes qui etiam bene 
currentes impedire nituntur/15 AMst 2 Th pr (235,8): 
2,8/et de quorundam fratrum inquietudine/tit 3,11 
(246,22): audivimus enim quosdam ambulare (— Z) inter 
vos (nos W) intemperanter (-tes NAY) nihil...(- I). 
agentes. qui otiosi esse desiderant id agunt. ..ambulantes 
AN conc 38 (222 - W-W 15): deopere manuum ut alienum 
non accipiatur et ad usus proprios nihil desit (« KA A 
Eph 18) ATH Ant 3(79,77): 8/eo quod audivit scrip- 
tum esse: vacuus autem et otiosus non manducet (cf 2 Th 
3,10) (axoucxc' o 83€ «pyoc un8& eofwcvo) (aliam translat. 
vide EVA-A) AU mon 4 (536,20): /audivimus enim 
quosdam inter vos ambulare (— a. inter vos PVDM) in- 
quiete (-tes y) nihil...(- D)...agentes/ re 2,47,1 
(155,20): 14/alii vero ita...vivere volebant, ut nihil ope- 
rantes unde necessaria vel haberent vel supplerent spe 
37 (242,22): /audivimus enim inter vos quosdam (^ q. 
inter vos R) ambulare (-lantes P2) inquiete nihil operantes 
(-tis M) sed curiose agentes/ PS-AU spe 83 (588,7): 
[audivimus enim quosdam inter vos inquiete ambulare 
nihil...(- D)...agentes (eg. S)/ (om. V) BEN-N 2,25 
(23): indisciplinatos et inquietos debet durius arguere, 
oboedientes autem et mites et patientes ut in melius pro- 
ficiant obsecrare, neglegentes et contemnentes, ut increpat 
et corripiat admonemus (cf CAN Ap, REG Mag 2, RUF 
reg) CAE vg 24 (107,3): si quam vero liberius quam de- 
cet agere videritis/15 CAN Ap 65 (109,29): adtenden- 


AMst 2 Th 3,11com, THr 2 Th 3,10 !/5, KA C, 1 Th Ein, 
2 Th Eln, PROL 1 Th It 2, 1 Th Eln, 2 Th Eln: (cf PS- 
IGN] (vacue et otiose ? cf ATH cf Vorlage) 
(pigre ? cf PAU-N, THr 2 Th 3,10 !/4j 

* et P; PEL (B) 

nil ZB* 

ambulantes 61: « supra 

x x x $8: — oA veptepyYat;ouevoug 2344 2401: homoeo- 
teleuton se I'CZB*: lapsu 

curiosius IIW liberius ? CAE egentes K*V; 

PS-AU spe (Var) gerentes ? cf PEL«om » CArcom 

12 illis? THr hiis ENC!QW: AU mon 4 (536 Var) 
ad eos AN Mani? 

autem 75 77 '78 89 61 86 V; AMst (Var); Hl; PEL » 
CAr; AU; THr; CAn; PS-AU spe; REG Mag: - 6$ x in 
initio AN Mani?: — 8e 104 &€V(Ephrem)9t igitur AMst 


tes eos qui inquieti ambulant, et alios quidem corripien- 
tes, alios vero obsecrantes, alios autem arguentes, eos 
iterum qui contemnunt, omni modo segregantes (cf BEN- 
N, REG Mag 2) (rpoosyovcec votG aroxccc Tepic Touoty, 
OUG p.EV vouÜerouvrtec, OUG 8c Tt QCXOLOU VEG, QUG 8g ET TLULOV- 
TEG' TOUC Ó& xaraQpovouvraG TEÀECG TOXpO TEL TCOL.EVOL) 

CAn in IO tit 8 (172,14): quod necesse sit inquietum esse 
eum qui opere manuum suarum non vult esse contentus 
(cf 2 Th 3,8)/8 10 tit 11 (172,24): audivimus enim... 
(7 V)...ambulare (-lantes HT) inquiete 10,8,1 (181, 
23): /abunde notat otiositatis vitio inquietos semper ex- 
-— 10,13,1 (185,5): audimus (-ivimus G?Hc) enim 

- V)...agentes... S/rursum hic: audimus (CG!; 

-ivimtus G?HL() inquit quosdam inter vos ambulare (^ a. 
inter vos L) inquiete. et subiungit statim secundum lan- 
guorem qui inquietudinis huius est radix: nihil inquit ope- 
rantes, tertium quoque morbum qui ex isto velut quidam 
ramunculus oritur: sed curiose agentes 10,15,1 (186, 
12): ne otio dissoluti inquietudini et curiositati operam 
darent 10,21,5 (191,22): dicens: nihil...(- V)...agen- 
tes CAr 2 Th 3,10-12 (650B): /ut aut sedeant quieti 
aut...nos sequantur, si...dei ambulant causa /10/ haec 
sit inquietudinis non solum poena sed etiam emendatio. 
audimus enim inter vos quosdam. reddit huius sententiae 
causas. ambulare inquiete nihil operantes. non sedere 
quiete. sed curiose agentes. quid in qua provincia vel ci- 
vitate geratur inquirentes /12/ ne vel cum inquietudine 
operentur/13 (« PEL 2 Th) CHROg 25 (21): indiscipli- 
natos et inquietos debent durius arguere, oboedientes 
autem et mites et patientes ut in melius proficiscant ob- 
secrare, necglegentes et contemnentes et superbos ut in- 
crepent et corripiant (« BEN-N) HI Gal 2 (356B): 1 Th 
4,10/sed reprehenduntur quod otiosi domos circumeant et 
alienum expectantes cibum dum singulis placere deside- 
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j / X Ead 3 / S Led ^ e NI 
TOLOUTOLG TXpoyY£AAouev xat TXxpoxoaAoUpuev £V — xupio Icoó XotccvO iv« usce 
X 
8iX TOU XUploU TjAOV  1YOOU  — Xpiocou 
D qui eiusmodi sunt praecipimus et . rogamus in domino lesu Christo ut cum 
: . : per dominum nostrum Iesum . Christum 
I x huiuscemodi x  denuntiamus »«  exhortamur  « T " T T T 
: : N hortamur 
V qui eiusmodi sunt " "  Obsecramus T ! " T T 
huiusmodi est adnuntiamus obsecramur x et x 
X X X X 
S — Christo (domino) Iesu 
2 Christo Iesu domino 


qui eiusmodi sunt 75 77 78 89 61 86 V(eius/ E*); HI; 
PEL » CAr; AU; AN Mani?; THr'xt (Var); CAn (Var); 
PS-AU spe; REG Mag xhuiuscemodixAMst:«&  » 
x huiusmodi x AMst (Var) qui huiusmodi sunt SI'CAP 
ZM*?*»,TC5 W*, Mainz 972; AU spe (Var); AMst (Var); THt; 
CAn; cf SED-S qui huiusmodi est X: lapsu 

praecipimus 75 77 89 61 86 'B; cf AMsteom; PEL (B); 


CAr; AU; AN Mani 10?; THr; CAn; (cf PROL 1 Th Eln; 
2 Th Ein) » obsecramur MH, Wien 732 tob- 
secro ? PET-C; PS-IGN Eph): formar sing. cf 94co2a 

per dominum nostrum iesum christum ? THr: àt« vou 
xupiou "Lov toou xpuovou D?S? K plur €/8: - 1 Th 5,9 etc 
(per dominum nostrum x x ? PET-C) in domino nostro 
iesu christo ? cf AMstecom; AU mon 4 (536 Var): - &* 


AU; AN Mani; THr denuntiamus 78 V; AMstt*x'; Hl; (secundum x iesum christum ? PS-IGN Eph] in do- 
PEL » CAr; CAn; PS-AU spe adnuntiamus PEL (Var) mino deo christo ? AU mon 16 (Var) in domino iesu x 
interdicimus ? REG Mag AD; PEL (Var); CAn: — ygwoco P 889(codd in domino 


— et ? AU spe (Var); AU mon 4 (536 Var) 
(Var); CAr (Var) 

rogamus 75 89; REG Mag 
Phd): formam sing. cf 9(coaa exhortamur AMst - 
exhortamus ? AMst'xt (Var) hortamur cf AN Mani 12; 
PS-AU spe -: ortamus ? PS-AU spe (Var) ob- 
secramus 77 78 61 86(obsegr.) V(obsegr. RP); HI; PEL » 


xxCAn 


(rogo ? PS-IGN Her, 


rant (cf 1 Th 4,11. 12) et huc illucque discurrant, quid 
apud singulos agatur enuntient/1 Th 4,10 2 (356€): 
[audivimus enim. . .(- V). ..agentes/ PS-IGN Ant 77,7 
(221,72): nemo otiosus manducet (-cat p) (cf 2 Th 3,10) 
(u3etc «pyoc eo01eco) KA A 8 (350 - W-W 556a/b): /de 
non operantibus et curiose (-sae NC) agentibus/14 (orn. 
Bruxel. 9118) C 6 (350 » W-W 557d): 8/de otiosis ne 
manducent (-cet Orat. B. 7) amfibola commonitio (cf 2 Th 
3,10) 1 Th Ein 4 (349): 1 Th 4,9/tangit etiam eos de 
otiositate ex qua incurrebant curiositatem et indigentiam 
(cf 1 Th 4,12) et ita invitat ad operandum/1 Th 4,13 (cf 
PROL 1 Th Eln) 2 Th Ein 4 (350): 4/ammonet bonos 
de corripiendis otiosis et curiosis (cf 2 Th 3,15) (cf PROL 
2 Th Eln) PAU-N ep 11,10 (69,4): unde praescriptum 
arbitror ut piger operarius non edat panem/Jo 6,27 ... jo 
6,51/quem non potest manducare piger operarius (cf 2 Th 
3,10; Mt 20,3 etc) PEL 1 Th 4,11 (431,13): 1 Th 4,11/ 
quidam eorum inquiete per diversorum discurrebant do- 
mos, aliqua etiam ad religionis opprobrium ab infidelibus 
postulantes, quam causam in secunda ad eosdem plenius 
exsequitur. unde magis vult eos vel proprii negotii cura et 
labore manuum occupari quam otiositatis detrimentum 
et inquietudinis habere peccatum/1 Th 4,12 DUPS, 
10-12 (449,5): /aut sedeant quieti (-te G) aut. ..nos se- 
quantur, si...dei causa ambulare se dicunt /10/ haec sit 
inquietudinis non solum poena sed etiam emendatio. 
audivimus (-dimus V) enim (— B [s]) inter vos quosdam 
ambulare (— q. a. inter vos B s; — q. inter vos a. G) in- 
quiete (4 et B [s]) nihil operantes. reddit superioris senten- 
tiae causas ad quos legitime debeat pertinere, scilicet ad 
inquiete (-tem H5) ambulantes (x x x x V), non quiete se- 
dentes. sed curiose (-sae VG) agentes. quid in qua civitate 
vel provincia geratur (— B [s]) et domo /12/ non cum in- 
quietudine alienum (cf 2 Th 3,12)/13 PEL: PS-HI ep 
41,18 (287C): caveamus quoque ambulare indecenter et 
inquiete, sicut et sanctus apostolus monet dicens/6 


41* 


x x AU mon 37; CAr (Var); (PS-IGN Her, Phd); cf supra 
(PET-C) -- in christo domino iesu Z24AM*BOVWgGWH 
54, Mainz 972 -- in christo x iesu CETCOALM? 
^ in christo x x AU mon 4 (537); AN Mani? 
christo iesu domino c 

et W — ut ? AU mon 4 (537 Var) 

x APB 


-- in 


PROL 2 Th 23 (248): 2,8/et de quorundem fratrum inquie- 
tudine/fin (« AMst 2 Th pr) ] Th Ein (244): 1 Th 2,14/ 
erant tamen eorum aliqui ociosi et curiosi atque luxuriae 
dediti/1 Th 4,13 (cf PROL 1 Th It) ... 1 Th 2,17/deinde 
ceteros ut a luxuria et otio et curiositate contineant ob- 
secrat/1 Th 4,16 (cf 1 Th 4,3. 11; 2 Th 3,12) (cf KA 1 Th 
Eln) 2 Th Ein (245): iterum ut curiosos atque otiosos 
corripiant obsecrat (cf 2 Th 3,12. 15) (cf KA 2 Th Eln) 

1 Th It 2 (243): 1 Th 2,14/erant tamen aliqui otiosi et cu- 
riosi/1 Th 4,13 (cf PROL 1 Th Eln) 2 Th it 2 (243): 
2,3/corrigit etiam asperius inquietos/2,2 (cf PROL 2 Th 
Eln) REG Mag 2 (156,54): indisciplinatos debet et in- 
quietos arguere, oboedientes mites et patientissimos ut in 
melius proficiant obsecrare, neglegentes et contemnentes 
ut increpet admonemus (cf BEN-N, CAN Ap, RUF reg) 
18 (26,43): /audivimus...(- D). . .agentes/ RUF reg 
98 (526A): tanquam inquietus et indisciplinatus confun- 
datur (cf 2 Th 3,14) (cf BEN-N, REG Mag 2) (oc 8taq0o- 
peuc ctr; &uvaEuxc eriruaxo0o) Rm 70,2 (1252A): quo- 
niam quidem a multis inquit inquiete et insolenter agenti- 
bus turbata est pax (cf Rm 14,19) SED-S 1 Th (220€): 
1 Th 4,11/quidam eorum inquiete per diversorum discur- 
rebant domus, aliqua etiam ad religionis obprobrium ab 
infidelibus postulantes, quam causam in II. ad eosdem 
plenius exsequitur/1 Th 4,11 (« PEL 1 Th) 2 Th (224 
C) /aut sedeant quieti aut...nos sequantur, si...dei 
causa ambulare se dicunt /12/ comitatur enim loquacitas 
inquietudinem et instabilitatem /12/ id est (x x Ssrn) non 
alienum (cf 2 Th 3,12)/13 (« PEL 2 Th) SUL chr 2,46,6 
(99,31): mulieres novarum rerum cupidae, fluxa fide et ad 
omnia curioso ingenio THr 2 Th pr (42,7): illi qui in- 
disciplinate versabantur...indisciplinatis scribit vehe- 
menter eos corripiens 3,10(62,16): [haec et praesentes 
dicebamus quod pigri neque manducare sunt digni /10/ 
otiosus vero existens aliorum vitam curiose discutit; de in- 
disciplinatis etenim illi est sermo (cf 2 Th 3,6. 10) 277 


3,12-13 Ad Thessalonicenses II 312 
Tjowytac SoyaCóuevot t0v éxutOv  &orov &oO0toow. 13 'Yusig  93é,  &OsApol, uj 
D silentio operantes suum panem manducent vos autem fratres nolite 
modestia ne 
| I quiete " H H H " " " " 
V silentio " H " " " " " " 
* unusquisque - . panem suum manducet x 


12 


c manducent 


13 
nostro i 


desunt o*u, ^9 87 67 «56.70 ll 
61 c* difficere 


silentio 75 77 78 89 61 86 V; HI; PEL » CArtxt; AU; 
AN Mani; CAn; PS-AU spe; CAE » DON; REG Mag; KA 
Sp; IS; A-SS Furseus; LUCU; SED-S modestia ? THr 
quiete AMst; MART (Var) quiete et tranquillitate ? 
CArcom cum silentio] quieti ? AU mon 37com; quiete 
? AU mon 37«om (Var) 

- unusquisque S; cf AMstcom 

-- panem suum E2/90D; AU mon 4 (536 Var). (537txt 
Var); CAn suum panem suum 61* -- manducent 
panem suum cf AU mon 4 (537)cem; CAr: - e? -- man- 
ducent suum panem ? CAr (Var) 

manducet S; cf AMstcom; cf supra unusquisque 
edent ? 77(t manducent): interpretatio propria 


(63,7): audivimus enim quosdam ambulantes in vobis in- 
quiete. ..(- D)...agentes. curiose agere dicens, quasi qui 
otio abusi ad hoc vacant, ut aliorum examinent vitam. 
quod fieri quasi inconveniens abdicavit/6 3,1 2 09029 
ne vitam alienam curiose agerent. volebat enim, ut sine 
ulla curiositate illa operentur quae poterant sibi ipsis suf- 
ficere ad sustentationem (cf 2 Th 3,12) /12/ seditiose quae 
non conveniebant illa perficiebant 

12...cf .27Eh43:6 A-SS Furseus 24 (203): apostolico 
ordini...insistant: qui vero in monasteriis degunt cum 
silentio. ..(- V)...manducent AMst 2 Th 3,12 (247, 
Ty: his igitur (autem qui Z) huiuscemodi (huiusmodi NK 
YLZ; * sunt Z) denuntiamus et exhortamur (-mus NKY) 
in...(- I)...manducent. ut eis facilius suadeat, interpo- 
sito nomine domini ( nostri NMZ) Iesu Christi exhorta- 
tur eos ut obaudiant quod eis sit utile (cf 2 Th 3,14)/ 
3,15 (247,17): 15/propter quod superius unumquemque 
suum panem manducare debere praecepit (-cipit Z) 
AN Mani 10,1 (1385): ad £eos qui eius»modi scunt prae»- 
cipimus e£ (Cobsecra»mus in Christo «ut» cum...(- V)... 
panem manducent/ 12,1 (1387): «Thessal»oncicenses» 
hortatur ut Cope»rentur ncihilomi- ?»nus stipendciantes 
sanc»tis/8 (cf 2 Th 3,9. 13) AU mon 4 (536,21): /his 
(hiis A) autem...(- D)...et (— N*) obsecramus in do- 
mino (- nostro y) lesu...(- D)...operantes (-te N*) 
suum panem (e p. s. Nbd) manducent 4 (537,19): 
praecipimus et obsecramus in Christo ut (— CLOF*N) 
cum silentio operantes suum panem (^ p. s. bd) mandu- 
cent, non disputent contra manifestissima verba apostoli 
quia et hoc pertinet ad silentium cum quo debent operan- 
tes manducare panem suum 16 (556,20): 14/ut.... 
(* D)...manducent.. docens et praemonens: his. ..(- D) 
...e€t obsecramus in domino Iesu (deo M) Christo... 
(» D)...manducent 37 (589,2): Paulus apostolus vobis 
praecipit (-cepit PO* AMNC?vyD) et obsecrat in domino ut 
cum silentio, id est quieti (-te D) et oboedienter (-tes LO) 
ordinati (— Q9) (cf 2 Th 3,14), operantes vestrum panem 
manducetis spe 37 (243,1): /his autem qui eiusmodi 
(huiusmodi R) sunt denuntiamus et (— P*) obsecramus 
eO (8 V)... manducent/ PS-AU spe 83 (588,9): /his 
2 (2 V)... ethortamur(ortamus M) in...(- V)...man- 


panem 


I^ vos autem» fratres 


suum 


[ e* vos autem ff nolite deficere benefacientes in xpo ifiu drio 


13 nos clm 9545*: lapsu vobis ? KA B (Var) 
bene autem facientes non deficiamus PS-AU spe 83 (Var): 
—- Gal 6,9 

— autem ? in initio PS-MIL 

x ZE*; RUF?; CAn?; MUT? carissimi ? PS-MIL 

nolite infirmari AU nolite defatigari ? AMstcom 
ne deficiatis ? THr; (cf HI (Var), HOR; MART i.) 
non deficiatis ? MUT; cf PS-AU spe (Var); (cf HI, FU; 
GR-M;: cf Gal 6,9 ne afflixeritis ? CHRY ^ (bo- 
num facientes) non deficiatis ? MUT « Vorlage; (cf FU, 
GR-M; MART I.j: cf Gal 6,9 í— ne facientes bona de- 
ficiatis ? cf HOR) 


ducent/ (om. V) CAE vg 19 (105,21): propter illud apo- 
stoli: cum silentio operantes CAn in 10,7,8 (181,3): 
IO0/et panem suum cum silentio manducare/6 10,14,1 
(185,21): dicens: his autem qui huiusmodi (eiusmodi GLv) 
sunt denuntiamus et obsecramus (x x L) in domino Iesu 
ut cum silentio operantes panem suum manducent 

CAr 2 Th 3,12 (650C): /his...(- V)...et obsecramus (xx 
cod*) in domino Iesu Christo (x x cod*). nec ipsos post al- 
teram correptionem desinit commonere (cf Tt 3,10). ut 
cum silentio operantes manducent panem suum (cod; 
c S. p. ed). cum quiete et tranquillitate/11 (« PEL) 
DON vg 20 (281D): propter illud apostoli: cum silentio ope- 
rantes (« CAE vg) HI Gal 2 (356€): /his...(» V)... 
manducent Tt (574C): et non cum...(- V)...panem 
manducant/Phil 3,19 PS-IGN Eph 7,3 (237,2): ob- 
secro eum secundum lesum Christum (ov suyopuat xac 
Xptotov trjoouv) Her 7,7 (225,70): 2 Tm 4,18/rogo te in 
domino/Act 13,25 etc (cf 1 Th 4,1) (rapoxaXo os ev 0o) 
Phd 3,2 (773,9): Hbr 2,17/rogo itaque vos in domino 
(rapaxaAo ouv up Ev xopto) IS reg 5,4 (874A): ibi 
enim scriptum est: operantes suum panem manducent 
9,2 (878B): apostolo obtemperantes (cf 2 Th 3,14) qui 
dicit: cum. ..(- V)...manducent KA Sp 4 (350 - 
557a): 10/et suum panem cum silentio manducent/14 
LUCU 1 (804B): alibi: operantes cum silentio manducent 
MART Aeg 709 (49,14): in operatione manuum secundum 
quod docet Paulus apostolus dicens: operantes manibus 
nostris (cum quiete in opere manuum M)/2 Cor 11,27 (cf 
2 Th 3,8; 1 Th 4,11) PEL 2 Th 3,12 (449,13): /his... 
(7 V)...denuntiamus (adn. G; praecipimus B s) et... 
(7 V)... Christo (— Hj). nec ipsos post alteram correptio- 
nem desinit commonere (cf Tt 3,10). ut...(- V)...man- 
ducent. non cum inquietudine alienum (cf 2 Th 3,11)/ 
PET-C s 10,6 (71,98): obsecro et obtestor fratres carissimi 
per dominum nostrum PROL ! Th Ein (244); 2 Th 
ElIn (245): vide vers. 11 REG Mag 78 (276,45): /his... 
(» D). ..sunt interdicimus et rogamus in. ..(- D)...ope- 
rantes (4 et curiose agentes (2 Th 3,11) hi autem qui eius- 
modi sunt A) suum panem manducent SED-S 2 Th 
(224C): /ut cum silentio operantes et reliqua (xx BW; 
xxx $; suum panem manducent sm) /11/ suum panem. 


13 


X 
D 


14 


13 


3973 


éYxaxfjovyve x«AoTOoLoUVTEC. 
(10) xaXov rotouvceG 


deficere — benefacientes 
infirmari bonum facientes 


deficiatis 


" in benefaciundo 
benefaciendo 


T benefacientes 


* in Christo Iesu (domino nostro) 


14 — desunt p$u^5 87 67 456.70 — | DI'^ quod (si qu»is 


benefacientes 75 77 78 89 61 86 V; AMstt'*t (Var). com; 
RUF'«t; PEL » CAr; AU; AN Mani; CAn; PS-AU spe; 
PS-MIL; SED-S; (FUJ bonum facientes 771; THr; 
CHRY; MUT; (FUt*t (Var); GR-M; MART I.j: (xo 242 
522 1022 pauci Chrysostomus) x«AXov rotouvrec G 242 257 
522 1022 1518 2005 pauci, cf &3BEV(Ephrem)PBE9f, Chry- 
sostomus (cf. CHRY, MUT): cf Gal 6,9 (facientes 
bona ? HORj in benefaciundo AMsttxt in bene- 
faciendo AMst'*t (Var); cf RUFcom 

- in christo iesu domino nostro I'C?ZM?B?z?09BQ»V; jn 
fine lectionis: oW, Mainz 972, Milano C. 228 inf. 4 in 
christo iesu 51: « lifurg. 

14 X TE 

si quis autem 75 89 86 Q; TE; AU Par, s 64, Ps 54, 
Don; PS-AU spe si quis vero ? THr si quis x ? in 
initio: RUF; AU Ps 100 » JUL-T; s 64 (Var), in DO, op; 
HES; GR-M » TA; KA Sp -- Si autem quis 77 61: « & 
quod si quis 78 V(quod si bis scrib. L*); AMst; PEL - 
CAr; CAn quoniam si quis ? AU spe (Var) sed si 
quis ? PEL (Var) quod si aliquis fuerit qui ? PS-MIL 


id est (x x Ssm) non alienum (cf 2 Th 3,11) (« PEL) /13/ id 
est (x x Ssm) aliis qui non sunt huiusmodi. aliter: etiam 
(— S) huiusmodi benefacite (cf 2 Th 3,13)/14 THr 2 Th 
3,72 (63,8): illis autem qui huiusmodi (eiusmodi H) sunt 
praecipimus et obsecramus per dominum nostrum Iesum 
Christum ut cum modestia operantes suum panem man- 
ducent. non absolute dicens 'ut operentur' sed adiecit: cum 
modestia... 1l/volebat enim, ut sine ulla curiositate illa 
operentur quae poterant sibi ipsis sufficere ad sustenta- 
tionem (cf 2 Th 3,11). et quoniam illi qui huiusmodi erant 
et operari minime volebant (cf 2 Th 3,10)/11 

13 cf Gal 6,9 AMst 2 Th 3,13-15 (247,12): /vos 
.. . (2 I)...in benefaciundo (C; -ciendo ceft.; x benefacien- 
tes Z)/ ...ideo statim subiecit: vos autem inquit fratres 
nolite defatigari benefacientes AN Mani 10,1 (1386): 
[vos autem fratres nolite deficere benefacientes 12.1 
(1387): /ncihilomi- ?»nus stipendciantes sanc»tis/8 (cf 2 Th 
3,9. 12) AU mon 16 (557,4): vos autem fratres nolite 
infirmari benefacientes 38 (589,21): 15/non ut infir- 
mentur benefacere spe 37 (243,3): /vos. . .(- V)...be- 
nefacientes/ PS-AU spe 77 (572,2): tit/vos. ..(2 D)... 
bene facientes/ (S solum) 83 (588,11): /vos autem 
fratres nolite deficere bene facientes (bene autem facientes 
non deficiamus «) (om. V) CAn in 10,15,1 (186,6): di- 
cens: vos autem nolite deficere bene facientes/6 ...nolite 
deficere bene facientes CAr 2 Th 3,13-14 (650€): 11/ 
v0S...(» V)...benefacientes/ ...ne putetis me consuetu- 
dinem tollere benefaciendi/ (« PEL) CHRY 111,994 
(7002D): 1O/adiecit: vos autem fratres ne afflixeritis bo- 
num facientes (rpoosOvjxev' uuetc 8e aBeAqot ur, exxaxnone 
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, € ? "e ; hd 
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* 


si quis autem non obaudit sermoni nostro 


H H " " H" verbo T 
vero . verbo nostro non  obaudit 
x 
-- autem quis 
quod si quis  « T T n 
audi(vi)t 
obaudierit 
" " " un  Oboedit H " 
quoniam oboedivit 
sed oboedierit 


xxqui? KAS»T,R 

non obaudit 75 89 86 F*(ab.) SMLZE; TE; AMst; 
RUF; PEL; AU Ps 100 » JUL-T; Par, s 64, Ps 54, in DO, 
Don, op; THr; PS-AU spe; (cf POE Bob; scrib. oboedit 
71 '18 61 V(ab. F2; obed. AL; obed. XTCOALM, clm 9545; 
hobed. AB); AMst 2 Th 3,14 (Var); PEL (B) » CAr; cf AU 
mon 1?; cf 37?; CAn » cf SED-S; HES; GR-M » TA; KA 
Sp; (c REG Mag; cf BEN-N » CHROgj c- verbo 
nostro non obaudit AU s 64 non audivit I'B non 
audit AMst 2 Th 3,14 (Var); PEL (Var); (cf PS-IGN) 
non obaudierit X; scrib. ob(o)edierit H2NMZM?*H?Z*C*P 
ADxGS*9V*(-diert) WDE*TMZBGV() 54, Basel B.11.5; AU spe; 


PS-MIL non obaudivit AU Don (Var); scrib. oboedi- 
vit VW non est obaudiens ? KA S » T; scrib, oboc- 
diens KA R non sunt oboedienter ordinati ? cf AU 
mon 37 sunt inoboedientes ? cf KKA A, AU mon 38 


non obtemperare cf AU mon 2; cf 16, re; IS 
sermoni nostro ? TE verbis x EZR"'; PEL: — 
"uov e? verbum nostrum Z!1* 


70 XXÀOV TtOLOUVTEG) FU prae 2,24 (505,553): 1 Cor 3,8/ 
dignum est ut bene (bonum XN) facientes non deficiamtis 
tam ab opere quam ab oratione; nec aliquid horum quae 
bene fecimus GR-M ep 12,2 (349,2): bonum ergo fa- 
cientes non deficiatis/Mt 6,10 HI -Bach-(442;,3): 1 Pt 
5,9/non (ne FG) deficiamus laborantes HOR 141,4 
(726,1): unde ne facientes bona deficiamus specialiter ad- 
monemur/Ps 105,3 (8to ta y) exxooxuev 7o ayafDov rotouv- 
TEG iix uroutuuvmoxop.e0oo) KA B 6 (351 - W-W 
556c): 6/vos (vobis V) autem fratres nolite deficere 
MART 1. 5 (158C): ne defatigeris hoc faciens. scriptum est 
enim: bonum facientes ne deficiatis PS-MIL 1 (247): 
Col 3,17/vos karissimi nolite deficere benefacientes/ 
MUT 7/7 (373|4): 10/vos autem bonum inquit facientes 
non deficiatis (uuetc 3e vo xaXov rtotouvvec tr exxaxnonce) 
PEL 2 Th 3,13 (449,17): /vos. . .(- V)...benefacientes... 
ne putetis me boni operis (bene faciendi V) consuetudinem 
amputare/ RUF reg 762 (542C): permanet in bene- 
faciendo secundum quod apostolus dicit: vos autem nolite 
deficere benefacientes (szievov 8e vv, eoepeotx xara TO 
UTO TOU QTXOOTOÀOU TtpoGTETOy[EVOV, OtU' UketG Og (i EX- 
XOXELTE£ XXÀOTtOLOUVTEC) SED-S 2 Th (224C): /nolite de- 
ficere benefacientes. id est (x x Ssm) aliis qui non sunt 
huiusmodi. aliter: etiam (— S) huiusmodi (cf 2 Th 3,12) 
benefacite/ THr 2 Th 3,73 (63,27): vos autem fratres 
ne deficiatis bonum facientes. hoc est: vos exequimini 
proprium opus, et ne propter aliorum malitiam discedatis 
a bono opere/ 

14 cf 2 Th 3,6; 1 Cor 5,9. 11; Act 5,39 (Var) A-SS 
Agaun A 7(334,88) - B 7 (178,10): videtis fratres (vide- 


3,14 


mus x B) aliquos inordinate progredientes qui etiam bene 
currentes impedire nituntur; illos oportere magis caveri et 
corripi quam sectari (cf 2 Th 3,15) AM Lc 8,21 (305, 
232): 15/ut erubescat/ AMst 2 Th 3,12 (247,11): 12/ut 
obaudiant quod eis sit utile/13 3,14—15 (247,13): /quod 
si quis non obaudit (audit N; oboedit cef.) verbo. ..(- I) 
... conversari (vers. KCWG*P) ut reverentia confunda- 
tur (-dantur M)/ ...quem si epistolae auctoritas non cor- 
rigit, notandum hunc nec conversandum cum eo praecipit 
ut confusus qui ab omnibus evitatur subiceret se prae- 
ceptis apostoli...familiaritatem quoque tamdiu cum eo 
non haberi quamdiu obaudiens fiat AN conc 10 (221 - 
W-W 13): de separatione sanctorum ab eis qui contra le- 
gem vivunt (veniunt A) (« KA A 2 Th 7) AU Don 6 
(104,6): secundum praeceptum apostolicum...qui dixit: 
si quis autem non obaudit (-divit BC*b) verbo. ..(- D) 
...notate et nolite commisceri cum eo ut erubescat/ 
mon 1 (531,7): monachis qui beato apostolo Paulo oboe- 
dire neglegunt/10 2 (531,16): si eos non recte sentire 
invenerimus/ 2 (534,10): 10/ita se isti arbitrantur apo- 
stolicae et evangelicae obtemperare sententiae 16 
(556,20): qui quamvis praeceptis eius obtemperent/12 

37 (589,2): Paulus apostolus vobis praecipit (-cepit PO* 
AMNC?vB) et obsecrat in domino ut cum silentio, id est 
quieti (-te D) et oboedienter (-tes LO) ordinati (— 8), ope- 
rantes vestrum panem manducetis (cf 2 Th 3,12) 38 
(589,10): ne boni fratres apostolicis praeceptis oboedientes 
a pigris et inoboedientibus (stolidis A) etiam praevarica- 
tores evangelii dicerentur/10 op 3 (38,22): ostendit di- 
cens: si quis non...(- D)...notate et nolite commisceri 
(-re SMR) cum eo ut erubescat (-cant P)/ Parm 
(102,4): quem de (a F) fraterna (DMPE?v; superna cet.) 
congregatione praecepit (-cipit «) separari. hoc enim aper- 
tius ad Thessalonicenses dicit: si...(- D)...hunc (hinc 
D*) notate ut (et Ev) non commisceamini cum illo ut 
erubescat/ 3,13 (115,3): 15/ipse foras exiet et per 
propriam voluntatem ab ecclesiae communione dirimetur 
Ps 54,9,11 (663): diligamus inimicos, corripiamus (cf 2 Th 
3,15), castigemus, excommunicemus, cum dilectione a no- 
bis etiam separemus. videte enim quid dicat apostolus: si 
.. (2 D)... notate et nolite commisceri cum eo... 15/ut 
erubescat 100,8,42 (1413): nos quidem fratres propter 
correptionem aliquam tenemus nos etiam a fratribus nos- 
tris et non cum eis convivamur (cf Ps 100,8) ut corrigantur 
... ut erubescant et corrigantur (cf 2 Th 3,15), sicut dicit 
apostolus: si quis non...(- D)...notate et nolite com- 
misceri cum eo/ re 2,47,1 (155,19): alii se suis manibus 
transigebant optemperantes apostolo/11 (cf 2 Th 3,8; 1 Th 
4,11) s 64 (14,96): apostolus dixit: si quis autem (— 
CD) verbo nostro non obaudit per epistolam hunc notate 
et nolite commisceri (-re D) cum illo spe 37 (243,4): 
/quod (quoniam P*) si quis non oboedierit verbo nostro 
per epistulam hunc notate ut (et P2RSa) non (ne R) com- 
misceamini cum illo ut (4- non P*S) confundatur (-dantur 
$*)/ AU in DO 3,281 (257,18): ubicumque fuerint pro- 
diti mali coercendos eos esse ut corrigantur, non solum 
sermone correptionis (coni Edit.; correctionis P edd.) ve- 
rum etiam excommunicationibus «et» degradationibus (cf 
2 Th 3,15)... 15/sicut quodam loco etiam ipse apostolus 
evidentissime declarat dicens: si quis non...(- D)...no- 
tate et nolite commisceri cum eo (lacuna) PS-AU spe 
TT (572,3): si. . . (2 D). ..nostro hunc per epistulam nota- 
te et non conmisceamini cum illo ut confunda«twu»r (et 
confundar S) (S solum) BEN-N 2,25 (23): indisciplinatos 
et inquietos debet durius arguere, oboedientes autem et 
mites et patientes ut in melius proficiant obsecrare, negle- 
gentes et contemnentes ut increpat et corripiat admone- 
mus (cf CAN Ap, REG Mag, RUF reg 98) (cf 2 Th 3,15) 
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CAN Ap 65 (709,29): adtendentes eos qui inquieti ambu- 
lant, et alios quidem corripientes, alios vero obsecrantes, 
alios autem arguentes, eos iterum qui contemnunt, omni 
modo segregantes (cf BEN-N, REG Mag) (cf 2 Th 3,15) 
(rpocexovvec votc aroxvoc repu rouoty, ouc uev voutscouvy- 
TE€G, OUG Oe Tta paxaAouvcec, ouc Oe exito vrEG" Tou Os xaca- 
qpovouvta vEAEOG Tr pacte U.TtopLe vot) CAn in 10,7,7 (180, 
19): 6/saltim nunc denuntiantibus oboedite/6 10,16,1 
(186,19): ne...quidam praeceptis eius oboedire contem- 
nant intermiscet apostolicam severitatem: quod si... 
(7 V)...notate et nolite commisceri cum illo ut confunda- 
tur. monensque eos pro reverentia sui...nam et notari 
iubet eum qui oboedire suis praeceptis contempserit et 
cum illo commisceri...nolite inquit commisceri cum illo 
ut confundatur...saltim publica omnium vestrum segre- 
gatione confusus CAr cpl 2 Th 3 (1352A): I/denuntia- 
vit etiam falsos fratres studiosissime praecavendos/6 

2 Th 3,6 (650A): 1 Th 5,14/ut vel sic erubescant/6 (« PEL 
2 Th 3,6) 3,14 (650€): /quod si...(- V)...et ne com- 
misceamini cum illo... /ut confundatur/ (« PEL 2 Th 
3,14) CHROg 25 (21): indisciplinatos et inquietos de- 
bent durius arguere, obedientes autem et mites et patien- 
tes ut in melius proficiscant obsecrare, necglegentes et 
contemnentes et superbos ut increpent et corripiant (cf 
2 Th 3,15) (« BEN-N) CO-Tur 1,9 (146,89): apostolo 
dicente cognoscimus nullam nos cum fratribus inordinate 
(ordinate S) ambulantibus et non secundum traditionem 
a patribus constitutam posse habere participationem 

CY lap 34 (240,658): eiusmodi homines quantum potestis 
effugite, perniciosis contactibus adhaerentes salubri cau- 
tione vitate/2 Tm 2,17 GR-M past 3,22 (92A): unde 
idem rursum discipulos admonet dicens: si...(- V)... 
confundatur/ HES 6 (7029A): Paulus Thessalonicensi- 
bus praecipiebat: si...(- V)...confundatur...non com- 
misceris...ait enim: non commisceamini ei ut confunda- 
tur et erubescens omnimodo emendetur. qui autem emen- 
dabat eum cui non commiscebatur/Lv 19,17 PS-IGN 
Phd 3,4 (773,20): Ct 2,15/tali ne commisceamini/Dt 13,6 
(7€ *otouvo uv) covavauryvooOs) 3,5 (775,2): inimicos 
arbitrari et separari ab eis et monere eos (cf 2 Th 3,15) et 
ad paenitentiam provocare (cf 2 Tm 2,25), si forte audiant 
et adquiescant/1 Tm 2,4 (ey8pouc uev vyyetoOou xat y pi eoo 
a7 &uTOV, VouOecsty Oe auouc xat ertt pievrocvotxv TrLporxoxAetv, 
&XtV (pt 004000000109, £XV (to. EXOQOOLV) Smy 7,2(799,78): 
dignum est ergo, a talibus abstinere et neque proprium 
cum his neque commune colloquium habere (rpezov oov 
£OTUy areyeotat 71OV 70tOU TOW, Xt Lrr've xat tOtxy Ttept ctUTCOOV 
A«A&tv Urve xot) IS reg 9,2 (878B): apostolo obtempe- 
rantes/12 JUL-T ant 1,90 (638A): nos quidem fratres 
(cum fratribus Edit.) propter correctionem aliquam tene- 
mus nos etiam a fratribus nostris et non cum eis conviva- 
mur (cf Ps 100,8) ut corrigantur. . . ut erubescant et corri- 
gantur (cf 2 Th 3,15), sicut dicit apostolus: si quis non... 
(* D). ..notate et nolite commisceri cum eo/ (« AU Ps 100) 
KA A 9 (350 - W-W 556a/b): 11/de separatione (-em NC) 
inoboedientium (-tiam NC) ut (et ZM*) revereantur 

R 2 (351 - W-W 557c): 10/qui non est oboediens verbo 
nostro nolite commisceri ei ut reverentiam habeat/ « 
S 2 (351 - Frede 266): 6/qui non est obaudiens (oboed. $9) 
verbo nostro nolite ei conmisceri (comm. $9) Sp 4 (350 
- W-W 557a): 12/et (— €&HM) si quis non oboedit notetur/ 
T 4 (351 - W-W 557b): 6/de eo qui non est obaudiens ver- 
bo nostro nolite ei commisceri (« KA S) PS-MIL 1! 
(247): /quod si aliquis fuerit qui non obedierit verbis apo- 
stolicis hunc... .(- V)...confundatur/ PEL 2 Th 3,6 
(448,11): 1 Th 5,14/ut vel hoc modo quo sancti se ab eis 
separant (-Crent BMN; xxxxx x V) erubescant/6 

3,14 (449,19): /quod (sed N) si quis non obaudit (ob[o]edit 
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OtX tc ériotoAZc, | ToUTov o')uetoDo0s, u7, cuvavaptYvuo0a. — «cO, tv £vtpa m] 
onuetouo0at -- xot Guvavau.vyrvuo0e 
X per epistulam hunc  notate nec commisceamini ili ut revereatur 
D 4 " " " ut non H cum illo :: confundatur 
nunc misceamini eo J erubescat 
e hunc per epistulam : : : 
I " T T etnolite cum eo conversari s reverentia confundatur 
* hanc commisceri — ei reverentiam habeat 
UV n T i T " non commisceamini cum illo confundatur 
- nostram ne commiscemini - non confundantur 


communicemini 


— per epistulam hunc notate ? KAS»R,T 
-— hunc per epistulam PS-AU spe 

scrib. epistolam 76 77 78 80 K2HI'NMW?7Z M?*H?ZRECP 
QAXTAQQETMBGVgSWHU:; aepistolam 61 EWC 

- hanc 61me&(ad seq hunc) - nostram 29, cim 
9545*: - 2 Th 2,15 

nunc 75 

cf oueovo0at. D*G SP 33 pauci 

- xat et infra oovavapeyvoo0e. D*(-utoyeo0ot) G(oova- 
ucyYvuoo0o) K plur &V(Ephrem)?B9f: cf infra 3,15: 
nec TE; AMstcom? et nolite AMsttx*; cf RUF reg 42 
in initio « Vorlage; cf KA S? » T, R; AU Ps 100 » JUL-T; 
S 64, Ps 54, in DO, Don, op; THr; CAn et non 77 V; 
AU spe (Var); RUF reg 16 (Var); PEL; AU Par (Var); 
PS-AU spe; HES; REG Ser; GR-M » TA; PS-MIL 
et ne 78 'A?ZM?CP49BOTMGYV(OCW, cfm 9545; AU spe(Var); 
CAr (x ne PS-IGN Phd 3,4): cf 1 Cor 5,9 ut non 75 
89 61 86; AU spe; RUF reg 16; PEL (B); AU Par: ?2- 6 

(commisceamini) (illi) 75 77 78 89 61 86 V; TE; RUF; 
PEL » CAr; AU » JUL-T; THr; CAn; KA R; PS-AU spe; 
REG Ser; HES; GR-M » TA; PS-MIL ^ (cum eo) 
(conversari) AMst; KA S » T; (CO-Tur?j 

commisceamini (scrib. conm. 75 89 862 AKMIIW 
NCOM*WPZLRCALXGQHBAQ2) 75 7 18 89 61(-sciam.) 86? V 
(-sciam. Wien 732*, P; -mixceam. 44); TE; RUF reg 16; 
PEL » CAr; AU Par; PS-AU spe; REG Ser; HES; GR-M 
» TA; PS-MIL; (PS-IGN Phd 3,4) misceamini 86* 
commiscemini AB*; PEL (Var) commonicumini W; 
cf TEcom, AU Parcom conversemini ? cf AMstcom 1/, 
(nolite...) conversari AMsttxt versari AMstt*t 
(Var) commisceri RUF reg 42; AU Ps 100 » JUL-T; s 
64, Ps 54, in DO, Don, op; CAn; KAS» T, R » 
commiscere AU s 64 (Var), op (Var); THrtxt (habere 
participationem ? cf CO-Turj (non commisceamini)] 


BH^06; audit VR) verbo (« nostro VSRH.QG) per epistulam 
hunc notate et (ut BV s) non commisceamini (-cemini 
SM) cum illo/Tt 3,10/ut (^- non R*) confundatur POE 
Bob 8 (154,16): hic non surdus obauditur Pauli voce sub- 
sequens instat semper laborandum ne (nec codd.) grava- 
ret quempiam (cf 2 Th 3,8) PRIS can 50 (131,3): quia 
vitandi sint qui non secundum apostoli (-lorum Pf) tradi- 
tionem vivunt/Rm 16,18 (cf Rm 16,17; 2 Tm 3,5) REG 
Mag 2 (156,54): indisciplinatos debet et inquietos arguere, 
oboedientes mites et patientissimos ut in melius proficiant 
obsecrare, neglegentes et contemnentes ut increpet ad- 
monemus (cf BEN-N, CAN Ap, RUF reg 98) (cf 2 Th 
325) Ser II 5,8 (90) - E 5,8 (91): 1 Cor 5,11/hunc 
notate (— E) et non commisceamini cum eo (x x x x x E) 
RUF reg 76 (507B): si quis non...(- D)...notate ut (et 
BEN-A 977A) non commisceamini cum eo, sine dubio ad 
mensam (et 8e vi6 ovy uraxouet ce Aovo jov Our c6 ent- 
OctOoA/G TouvOV Ofnjp4etoucÜe xat Ur ouvavag.vyvoo0e «uto va 
£vrpauren) 42 (513C): apostolus dicit: nolite commisceri 


fcaveatis ? cf A-SS Agaun); (praecaveatis ? cf CAr cpl); 
(vitetis ? cf CY !/5, PRIS); evitetis ? cf AMstcom 1/,; 
(effugiatis ? cf CY 1/55; separetis? cf KA A, AU Ps 54com; 
(cf PEL 2 Th 3,6 » SED-S; cf AN conc, AU Parcem, PS- 
IGN Phd 3,5 « Vorlage); segregetis ? cf CAncom; (cf 
CAN Api; (excludatis ? cf THreom);  (abstineatis vos ? 
PS-IGN Smy « Vorlage): cf Act 5,39 (Var) 

illi 7713; TE: « & cum illo 75 77 78 89 61 86 V(c. 
illa V); PEL » CAr; AU Par, s 64; CAn; PS-AU spe; HES 
1/5; GR-M » TA; PS-MIL (illos ? A-SS Agaunj 
cum eo AMst; RUF reg 16; AU Ps 100 » JUL-T; 54, in 
DO, Don, op; REG Ser ei KA S » T, R; THrtxt; HES 
1/5: «6€ (eum ? THreom) eis? SED-S!/, ^ (abeis 
? PEL 2 Th 3,6 » SED-S !/5; AN conc; PS-IGN Phd 3,5j 
(eos ? CAN] cum huiusmodi ? RUF reg 42 « Vorlage 
7OLG TOLOUTOLG (eiusmodi ? cf CY (tali ? PS-IGN 
Phd 3,4 « Vorlage «o cotouto] (a talibus ? PS-IGN 
Smy 7,2 « Vorlage «ov cotoutov] 

et ? KA A (Var); PS-AU spe (Var) — ut (confun- 
datur) ? AU Ps 100txt » JUL-T*xt; REG Ser; in fine KA 
S? » T; AU s 64?; RUF reg 16?; 42? ^- COrripite ut 
fratrem ut erubescat non ut inimicum eum existimetis ? 
AM; --nonutinimicum eum existimetis sed corripite ut 
fratrem ut erubescat ? AU Ps 54 

» non 07*; AU spe (Var); PEL (Var) 

revereatur TE revereantur ? KA A reverentia 
confundatur AMst**t; cf CAncom? reverentia confun- 
dantur ? AMst'xt (Var) reverentiam habeat ? KA R 
erubescat 77 61 86; AM; cf PEL 2 Th 3,6 » CAr 2 Th 3,6; 
AU » cf JUL-T«om; 'THr; cf HEScen (lect. dupl.)?; SED-S 
erubescant ? AU op (Var) confundatur 75 78 89 V(fun 
in ras. L); cf AMsteom?; PEL 2 Th 3,14 » CAr 2 Th 3,14; 
CAn; PS-AU spe; HES; GR-M » TA; PS-MIL; (RUF reg 
08) confundantur I'B; AU spe (Var) 


cum huiusmodi (aroocoAou rapoyyeXXovrog ur auvavapy- 
vuc0ou vot; vrotoutotc) 98 (526A): tanquam inquietus et 
indisciplinatus confundatur (cf 2 Th 3,11) («c 3tqo0opsuc 
Tf); £utaExG erruuao00) SED-S 2 Th (224B): 1 Th 5, 
I4fut vel hoc modo quo sancti se ab eis separant erubes- 
cant (« PEL 2 Th 3,6) /6/ saltim nunc denuntiantibus 
oboedite (-re s571)/6 (« CAn in 10,7) (224C): /licet eis 
non commisceamini. ut erubescat TA sent 3,25 (883C): 
idem Paulus rursum discipulos admonet dicens: si... 
(» V)...confundatur/ (« GR-M) TE pud 13,10-12 
(1304): tamen dilectionem audio, non communicationem 

.. tit/si...(» X)...revereatur/ ...dilectionem solum- 
modo concessam, non et communicationem — THr 2 Th 
3,13—14 (64,2): [licet illi pravi sint suo proposito. . .si quis 
vero non...(- D)...epistolam. ut dicat: verba quae per 
epistolam loquimur, hoc est, per litteras (^ has coni Edit.). 
hunc notate et nolite commiscere ei ut erubescat. hoc dicit 
quod et in superioribus dixit: excludite eum et a conloquio 
vestro (cf 2 Th 3,6) 
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16 Abxó; € 


Ó XÜptoG 
0goc 


Qc X9sAQóv. 


deputantes sed quasi fratrem obiurgantes 


x Em ut u existimetis « corripite — ut fratrem ipse autem dominus 
A et extimetis fratre 
aestimetis 
P " velut H " an monete consiliis » " " H deus 
tamquam J »eum existimate (ad)monete x deus autem 
x habeatis 
— (existimetis) (eum) 
et nolite quasi " existimare  « corripite T T n " — dominus 
- illum extimare fratres 
(ex)aestimare 
15 desunt o5yu.^9 87 67 456.70 
16 desunt c5yu.^5 87 67 456.70 desinit 0" ipse autem (dominus . . .5 
15 X"WE KA R (ne...inimicus) existeret ? CAr 1 Th (no- 


x 75 89 61 86 TB; TE; AMst; PEL (B); KA R, Sp; in 
initio: AM; AU Par 3,13, Ps 54; FEnd; CAr 1 Th: — xat 
D* 1739: cf supra 3,14 et 77 78 V; POL?; PEL » CAr 
2 Th; THr; AU Ps 100 » JUL-T; Par 33, s 64, Don, op; 
CAn; REG Ser E; HES; GR-M » TA; PS-MIL: « & 

-- nolite autem REG Ser II: cf &€V(Ephrem)9t 

non (... existimetis) 75 77 89 61 86 TB; TE; POL; 
AMst; AM; PEL (B); AU » JUL-T; THr; KAR ut non 
? ORI Mt; AU Par 3,13 -- ut inimicum non AU Par 
3,13 (Var) ne ? FEnd; CAr ! Th nolite (. . . existi- 
mare) 78 V; PEL » CAr 2 Th; CAn; REG Ser; HES; GR- 
M » TA; cf KA Sp?; PS-MIL 

quasi 78 V(quas V; qasi P); TE; PEL » CAr 2 Th; 
CAn; FEnd; HES; KA Sp; PS-MIL ut 75 77 89 61 86 
I'5; AM; PEL (B); AU » JUL-T; KA R; REG Ser; GR-M 
» TA sicut ? POL velut AMst tamquam THr 
x ORI Mt « Vorlage; AU Par 3,3 !/5. 13; CAr 1 Th; PS- 
IGN « Vorlage: — «c Origenes, Pseudo-Ignatius 
-- aestimetis (x) inimicum ? cf ORI Mt « Vorlage; cf 
FEnd: cf 635 

4 ina 9$: : eum 61 86 I'B; AM; PEL (B); AU Ps 
100 » JUL-T (Var); Par, s 64 (Var), Ps 54, op (Var) 

* illum l'CNMZC?*j4PAQGM, Basel B.11.5; THr; HES; GR- 
M» TA talem ? cf POL « Vorlage 7 (existimetis) 
(eum) 61 ZC*GM:; HES; GR-M » TA: - €:38eY(Ephrem)? 

(non...) deputantes ? TE (non...) existimetis 
71 89 86 5; POL; AMst; AM; PEL (B); AU » JUL-T 
*» extimetis 75 aestimetis AM (Var); cf ORI Mt; 
AU Par 3,3 (Var), s 64 (Var); cf FEnd (non .. .) existi- 
mate 61 habeatis THr (non...inimicus) fiat ? 


15- ef 1 Thi5;14; 2 Eh-3;6 A-SS Agaun A 7 (334,8) 
- B 7 (178,10): vide vers. 14 AM Lc 8,21 (305,231): 
apostolus: corripite inquit ut fratrem /14/ non ut inimicum 
eum existimetis (aestimetis PL) AMst 2 Th 3,15 (247, 
16): /non...(- I)...fratrem/12 ...ita tamen ut si res ad- 
tulerit loqui cum eo, monendum illum ut patiatur se cor- 
ripi AN conc 50 (223 - W-W 16): de mutua correptione 
sanctorum (« KA Eph A 13; 19) AU Don 6 (104,10): 
[et non...(- D).. .fratrem mon 2 (532,1): /ad eorum 
correctionem. ..contra disserendum 38 (589,18): sci- 
ant ergo...fratres...se potissimum corrigendos, ut illi 
corrigi possint/13 op 3 (39,1): /et non ut inimicum 
(* eum SMR?8BN? Abd) existimetis.. .(- D). ..fratrem 
Par 3,3 (102,8): /et non ut (— EGH I) inimicum eum existi- 
metis (aest. H»; obsistemus P*; obsistetis P2) sed corripite 
ut fratrem. . .cum dixisset: et non ut inimicum eum existi- 
metis (aest. Gv) sed corripite ut fratrem, tamquam osten- 
dens cur hoc dixerit continuo subiunxit/ 3,13 (114,24): 


lite...) existimare 78 V; PEL » CAr; CAn; REG Ser; 
HES; GR-M » TA; cf KA Sp » extimare ZR*AH 
ABX exaestimare Wien 732(exest.) ZP*QZB aesti- 
mare Z7(est.) L()P(est.); CAn (Var); PS-MIL aestimari 
ZM*HR*(est.) arbitrari ? PS-IGN 

set. L* 

-- quasi fratrem obiurgantes ? TE 

obiurgantes ? TE corripite 75 77 78 89 61 86 V; cf 
AMstcom 1/5; AM; cf ORI Mt; PEL » CAr 2 Th; AU » 
JUL-T; CAn; CAE; REG Ser; cf FEnd, CAr 1 Th; HES; 
GR-M » TA; cf KA Eln, PROL 2 Th Eln; PS-MIL; 
SED-S; (cf CAN, AN conc; cf BEN-N » CHROg; cf S-L, 
A-SS Agaun) corrigite ? cf AU Ps 100com 2/5 2 JUL- 
Teom; cf Par 3,13com, mon, in DO monete consiliis 


AMstt*t monete Gm; cf AMstcom 1/52; (cf PS-IGN) 
admonete THrt*t reducite ? cf THreom revocate ? 
POL 

* illum ? AMstcom; - (38e V(Ephrem)? 

quasi TE velut ? FEnd sicut ? POL ut (t 
in ras.) A» 


fratre 89 I'B fratres (95 amicum ? FEnd 

16 x deus autem ? PS-VIG Var; PS-MIL: - Rm 
15,33; 16,20; Hbr 13,20; 1 Th 5,23 (Var) 

(— autem ? in initio AM) 

dominus 75 89 86 V; AMst (Var); AM; PEL; SED-S; 
(fINS):- & deus 77 78 61 TBGNC?W*4DALMQW 58; 
AMst; PEL (Var) » CAr; AU; THr; PS-VIG Var; PS- 
MIL; SED-S (Var); ícf CHRO; EUS-E; M-Bo; M-Go): 
0coc GL 642 alii $8coad: — |] Th 5,23; cf Rm 15,33; 16,20; 
2 Cor 13,11; Hbr 13,20 (7 pacis dominus ? AM) 


ipse alibi praecipit dicens: ut non inimicum (^ in. non 
Ma) eum existimetis...(- D)...fratrem. non enim ad 
eradicandum fit sed ad corrigendum. quodsi se non... 
correxerit/14 Ps 54,9,11 (663): diligamus inimicos, 
corripiamus, castigemus, excommunicemus, cum dilec- 
tione a nobis etiam separemus (cf 2 Th 3,14). . . non inquit 
ut inimicum eum existimetis...(- D). ..fratrem/14 
100,8,42 (1413): nos quidem fratres propter correptionem 
aliquam tenemus nos etiam a fratribus nostris et non cum 
eis convivamur (cf Ps 100,8) ut corrigantur...ut erubes- 
cant (cf 2 Th 3,14) et corrigantur, sicut dicit apostolus /14/ 
et non ut inimicum eum existimetis. ..(- D).. fratrem 

$ 64 (14,99): continuo subiecit: et non ut inimicum (« eum 
C) existimetis (aest. C) sed corripite ut fratrem spe 37 
(243,6): /et. . .(- V). . . existimare (in ras. S) sed corripite ut 
fratrem/fin AU in DO 3,281 (257,18): ubicumque fu- 
erint proditi mali coercendos eos esse ut corrigantur, non 
solum sermone correptionis (coni Editf.; correctionis P 
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Tf elprvnc 9v) ouiv c7 sipyvnv Ox z«vtOG 
"pt 


D pacis det vobis pacem semper in omni loco dominus cum omnibus vobis 
A modo 
J u M I! H" LU ! !1 E I n n n 
nobis - amen 
V " H n n sempiternam H n T T H T " 
: non * sit 
X X X X 


xxGdet cR(ex et det) 

nobis AU Par (Var); (AU cf: qu 296: cf Is 26,12 
vos M* 

semper 75 77 78 89 86; AMst; PEL (B); AU; THr; 
(PS-MIL) sempiternam 78 V(-num oV); PEL » CAr 

- non V 

— in omni loco ? CArtxt 
respective vobis ? PEL (Var) 


— in omni. ..(18) christi 


edd.) verum etiam excommunicationibus «et» degradatio- 
nibus (cf 2 Th 3,14)...ad medicinam ipsorum fieri non 
odio, sed studio salutis fraternae/14 BEN-N 2,25 (23): 
vide vers. 14 CAE vg 24 (107,3): 11/secretius corripite 
ut sororem CAN Ap 65 (709,29): vide vers. 14 CAn 
in 10,16,1 (186,27): similiter docet: et...(- V)...existi- 
mare (est. L) sed corripite ut fratrem CAr 1 Th 5,13 
(645D): 1 Th 5,13/ne cum pro aliqua causa corriperentur a 
sacerdotibus, inimici et ingrati existerent/1 Th 5,14 

2 Th 3,15 (650€): fet. ..(- V)...existimare.. .sed corripi- 
te ut fratrem. corripite ut emendet (cod; -detur ed) (« PEL) 
CHROg 25 (21): vide vers. 14 FEnd ep 7,18 (946C): ne 
aestimes quasi inimicum sed corripe adhuc velut amicum 
GR-M past 3,22 (92A): fatque illico adiunxit: et nolite ut 
inimicum existimare illum sed corripite ut fratrem 

HES 6 (7029B): hoc addidit: et. ..(- V)...existimare il- 
lum sed corripite ut fratrem PS-IGN Phd 3,5 (775,2): 
vide vers. 14 JUL-T ant 1,90 (638A): nos quidem frat- 
res (cum fratribus Edif.) propter correctionem aliquam 
tenemus nos etiam a fratribus nostris et non cum eis con- 
vivamur (cf Ps 100,8) ut corrigantur. ..ut erubescant (cf 
2 'Th 3,14) et corrigantur, sicut dicit apostolus /14/ et non 
ut inimicum (4 eum edd.) existimetis...(- D). ..fratrem 
(« AU Ps 100) KA Eln 4 (350): 4/ammonet bonos de 
corripiendis otiosis et curiosis (cf 2 Th 3,11) (cf PROL 2 
Th Ein) R 2 (351 -« W-W 5576y: /non ut inimicus fiat 
Sp 4 (350 - W-W 557a): /non quasi inimicus existimandus 
PS-MIL 1 (247): /et nolite quasi inimicum aestimare sed 
corripite ut fratrem/ ORI Mt 76,8 (496,27): 1 Th 5,15/ 
ut non aestimetur inimicus qui peccat sed corripiatur ut 
frater (xat. oo xp") wyewoO0at &yOpov stvat ov apuxpravovca 
&XÀ' ocxouceov 100 aTt0010À0U AeYovroc' ur oc ex0pov vYsvo0e 
aa. vouOecetre cc aOgAqov) PBEL2 Th3;15.(4580,3): et 
nolite quasi inimicum existimare (x non ut inimicum eum 
existimetis B s) sed corripite ut fratrem. corripite (-rite 
$; -rigite E) ut emendet POL 77,4(729,4): 1 Th 5,6/ 
et non sicut inimicos tales existimetis sed sicut passibilia 
membra et errantia eos revocate (xat ur) oc &y0pouc (yecote 
TOUG TOLOUTOUG &ÀAÀ' c)G eA) Tcr) ra xat TET Aa VT LE vat co oUG 
avoota.euo0s) PROL 2 Th Eln (245): iterum ut curiosos 
atque otiosos corripiant obsecrat (cf 2 Th 3,11. 12) (cf KA 
EIn) REG Mag 2 (156,54): vide vers. 14 Ser 1I 5,8 
(90 -E5,8 (91) /(4 et E exc E4) nolite autem (— E) ut 
inimicum...(- V)...fratrem S-L 986 (124,11): Mt 
24,46; Lc 12,43/famulosque tuos cum dilectione corripere 
et cum necessaria studeamus amare censura SED-S 
2 Th (224€): corripite ut fratrem TA sent 3,25 (883C): 
[atque illico subiunxit: et nolite ut inimicum existimare 
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roro D*GA* 33 76 $6 Chrysostomus: cf 1 Th 1,8; 
1 Cor 1,2; 2 Cor 2,14; 1 Tm 2,8 modo AU; THr: « 6& 
bono ? AU (Var): cf Hbr 13,21 

xxxx PEL: — oxugtoc ueca ravvov uu«vy GY(Ephrem)? 

4 sit DA*AHX?; CAr (Var); (PS-MIL?): cf Rm 15,33 
elc 

- amen AMst (Var); THr: - Rm 15,33; cj infra 3,18 


illum sed corripite ut fratrem (« GR-M) TE pud 13,12 
(1305): /non...(- X)...obiurgantes TIHr 2 Ths3;75 
(64,12): et non tamquam inimicum illum habeatis sed 
admonete ut fratrem. hoc inquit volo facere vos ut non in 
parte inimici eum habeatis sed ut modis omnibus incre- 
patione, obsecratione, doctrina reducatis eum 

FOE qup mm15,33; 16:2092*"Cor 13,11; Phil 
4,9; Hbr 13,20 AM vg 1,50 (26,21): ipse pacis dominus 
AMst 2 Th 3,16 (248,11): ipse autem deus (dominus Z) pa- 
cis. ..(- I)...vobis (« amen V L)...optans semper cum 
eis pacem manere AU cf 13,50 (370,8): domine deus, 
pacem da nobis, omnia enim praestitisti nobis, pacem 
quietis, pacem sabbati, pacem sine vespera (cf Is 26,12) 
Par 3,3 (102,14): /Jipse...(- D)...vobis (nobis F) pacem 
semper in omni modo (bono Ma) CAr 2 Th 3,16 (650 
D): ipse. ..(- I)...pacem sempiternam. ut possitis omnes 
curare pacifice. (— in omni loco ed) dominus (cod; ^ sit ed) 
cum omnibus vobis. et in omni loco ubicumque fueritis/ 


(« PER CHRO Mt 17,7,5 (276,232): ut vere ipsum 
deum pacis in nobis habere mereamur EUS-E 4,523 
(727,2): ipse autem deus pacis/Rm 8,32 INS 2395 


(465): dominus pacem dat M-Bo 85 (29,2): deus pacis 
conditur, deus indulgenciae muneratur (cf M-Go) 
M-Go 435 (106,29): deus pacis conditor, deus caritatis in- 
dultor, da nobis placidus pacem tuam (cf M- Bo) PS- 
MIL 1 (247): /deus autem pacis det vobis idipsum sapere 
in alterutrum (cf Rm 15,5) et in omnes et ipse sit semper 
vobiscum in omni loco PEL 2 Th 3,16 (450,6): ipse 
autem dominus (deus H,G) pacis. ..(- V)...sempiternam 
(semper B [s]) in omni loco (x x x ES; * dominus cum om- 
nibus vobis BVRH3G [s]). ut possitis omnes curare paci- 
fice in omni loco ubicumque fueritis (— ut. . .fueritis H)/ 
SED-S 2 Th (224€): ipse autem dominus (deus S) pacis. id 
est (x x Ssm) ut possitis omnes curare pacifice/ (« PEL) 
THr 2 Th 3,76 (64,77): ipse. ..(-» I)... omni modo domi- 
nus cum omnibus vobis amen. deinde orat tribui eis pa- 
cem a deo, ita ut semper eam habeant et ut modis omnibus 
semper illis adsit a deo/ PS-VIG Var 3,27 (110): apo- 
stolus: deus autem pacis det (dat? C?) vobis pacem 

17 cf 1 Cor 16,21; Col 4,18 AMst 2 Th 3,17-18 
(248,17): Mt 5,9/ipsa (— ZYL) salutatio mea (« in L) 
manu...(- D)...scribo. propter interpolas et adulterato- 
res scripturarum semper se manu sua in omni epistola sua 
salutationem subscribere testatur, ut sub nomine eius 
epistola acceptolari non possit quae non fuerit manu eius 
subscripta /18/ haec salutatio manu apostoli conscripta 
est/ 2 Tm 4,22 (320,15): 2 Tm 4,22/haec subscriptio 
apostoli est quod signum esse dicit in omni epistola/2 Tm 


Vetus Latina 25 


D 


I 


V 


17 


18 


34 


17 'O czoenxa«ouóc c7, £u, yse'ot IlaóAoo, 6 


x salutatio mea manu Pauli 
ipsa " T H n " 
X " " Tm n n 
- in 
nm desunt cu ^B 87 67 «-56.100vV 


17 — vers. ÓE**; PEL (Var) — (16) in omni... 
(18) christi respective vobis ? PEL (Var) x xx«Ssalutatio 
... Scribo arcte in ras. E! 

x 75 TT I8 89 61 86 V; AMst (Var); Hl; PEL » CAr; 
THr; cf KA P; (PS-HIL-A? ipsa AMst: cf & 

subscriptio ? AMst 2 Tm; PEL Rm » CAr Rm, SED-S 
Rm; cf THr*om: cf infra subscribo 

meo E* --. manu mea ? cf 2 Th AMstcom; - gv 
(Ephrem)?H 

t in AB24V*; AMst'st (Var): - 88 

et AL x ADCXTCOAM: CAr (Var): cf infra — ita 

in omnibus epistulis ? PEL Rm » SED-S Rm; cf 


4,22 CAr cpl 2 Th 3 (1352A): 6/epistulam suam salu- 
tationis et benedictionis solito fine determinans/Col tit 
(cf 2 Th 3,18) Rm 16,21 (506B): Rm 16,21/haec est 
semper Pauli subscriptio/Rm 16,22 (« PEL Rm) 2 Th 
3,17 (650D): /salutatio...(- V)...est (— cod) signum... 
(7 V). ..Sscribo. ut sciatis falsas epistolas invenire /18/ his 
verbis omnes epistolas subscribebat/Gal 6,11 (« PEL 2 Th) 
2 Tm 1,2 (672D): 2 Tm 1,2/talis est salutatio Pauli/2 Tm 
1;2«(« "PEL 254m HI Gal 3 (434A): ut totam episto- 
lam quam mittebat suspicione erueret falsitatis, manu sua 
in fine subscripsit dicens: salutatio...(- I)...scribo (sub- 
scribo Palatin.)/ PS-HIL-A (98,836): ut Paulus ait: 
salutatio mea manu Pauli/1 Pt 5,10 KA P 5 (351): 
6/de salutatione manu Pauli quod per epistolas scribit 
PEL Rm 16,24 (125,19): Rm 16,24/haec est suscriptio 
(subictio B*; subiectio B2; superscriptio R; scriptio H5) 
manus (-nu SR*) eius in omnibus epistolis (omni aepistula 
V) 2 Th 3,17 (450,9): /salutatio...(- V)...epistula. 
ut sciatis falsas epistulas invenire ita scribo (— salutatio 
... Scribo ESM) /18/ his verbis omnes (-nibus Hj) epistu- 
las (-lis R) suscribebat/Gal 6,11 2 Tm 1,2 (506,13): 
2 Tm 1,2/talis est salutatio (salvatio R*; salutio G) Pauli/ 
ZUR SED-S Rm (126D): Rm 16,24/haec est sub- 
scriptio manus eius in omnibus epistolis (« PEL Rm) 
2 Th (224€): /quod est signum. id est (x x Ssm) agnitionis. 
in...(- V)...scribo. sic enim subscribebat/Gal 6,11 (« 
PEL 2 Th) THr 2 Th 3,77-718 (65,3): [salutatio mea 
manu Pauli. salutationem vocavit subscriptionem /18/ 
hanc ergo 'salutationem' vocat; nec enim videtur aliquis 
in epistola sua salutasse. quod...(- D)...epistola sic 
(ita r) scribo (-bit H) /18/ hoc igitur quasi signaculo abutor 
in omni epistola, scribens illud mea manu (-num r) quod 
et in hac epistola feci, ita ut nemo dubitet meas esse litte- 
ras. hoc autem videtur hoc in loco adiecisse non absolute 
.. 2,2/necessarie ergo hoc in loco significavit in quibus 
scripserat de his ad eos, quoniam eius est epistola hoc sa- 
lutatione sufficiente ostendere, quod et hoc illi sit in con- 
suetudine, et quod stia manu consuete subscribat/2,2 
18 cf Rm 16,20. 24; 1 Cor 16,23; 2 Cor 13,13; 1 Th 5, 
28; Tt 3,15; Apc 22,21 AMst 2 Th 3,18 (248,23): /gratia 
domini nostri (— Z) lesu...(- l)...vobis (— KP*; 
- amen Y L) /17/ qua gratiam domini nostri Iesu Christi 
optat esse cum eis (- amen y)/ CAr cpl 2 Th 3(1352A): 
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ita scribo 
sic 
H L1 n t LE H H 


T H" Hu " " H" " 
epistulam ista scripsi - vobis 
S x 


2 Thcom » CAr 2 Theom: — $8gV(Ephrem)?9( 
epistulas ? KA P: cf $8cod 

epistulam F scrib. epistola 76 77 78 89 KI'BP* 
NCMW?7M?H?ZRCPQAADYAQS*HAMQjTMBGVgGWRHU.  aepi- 
stola 61 EWC 

sic ? THr ista ZR* x CXT*COAM: cf supra — est 

scripsi II-: cf Gal 6,11; Phlm 19 efc scribit ? THr 
(Var) subscribo ? cf AMstcom; H]txt (Var). cf com; cf 
PEL 2 Thcom » CAr 2 Thcom, SED-S 2 Thecom; cf THreom: 
cf supra subscriptio 

* Vobis S: cf 1 Cor 14,37; Gal 1,20; 6,11 etc et infra 3,18 


per x 


6/epistulam suam salutationis et benedictionis solito fine 
determinans/Col tit (cf 2 Th 3,17) 2 Th 3,18 (650D): 
[gratia...(- V)...vobis (nobis cod). amen/17 (« PEL) 
HI Gal3 (434B): /gratia. . .(- I). . . vobis/Col 4,18 PEL 
2 Th 3,18 (450,11): /gratia domini nostri Iesu Christi 
(x x x x x E) cum omnibus vobis (ABE; — gratia... vobis 
S; « amen cet.)/17 POL 74 (733,3): incolumes estote 
in domino Iesu Christo et (in U vl p; — Ic) gratia ipsius 
(— U vl p Ic) cum omnibus vestris (vobis pf Ic D; nostris 
m) amen (— 1l) (sppoo0e ev «c xopto ooo xyptovo xat 7) 
X&Qtc «uoo ueca TC OV. UULOV. Gv) THr 2 Th 5,77-/8 
(65,4): [pro illo enim quod nos solemus ponere 'incolu- 
mem', ille semper ponit: gratia domini nostri Iesu Christi 
/VT] gratia. ..(- D)...amen/17 

[AMst] 2 Th 3,18 (248, apparat. ad 25): /explicit (epl 
C; * tractatus sancti ambrosii in epistolam IIam L) ad 
Thessalonicenses (thesal. ML; thesol. WG; philippenses 
P?; x x KP*; x x x NAJTt (C; Col cet.) tit [AU] spe 
37 (243, apparat. ad 7): 3,15/explicit/Col tit [CA:] 
2 Th 3,18 (650D): explicit (finis epistolae ed) ad Thessalo- 
nicenses secunda (-dae ed; x x x x Migne)/Col tit (« PEL) 
PEL 2 Th 3,18 (450,15): Gal 1,8/explicit (^ aepistola B; 
ep. H,; * epistula G) ad Thessalonicenses (-necenses A; 
tessal. B; thesal. SR; tesal. EG) secunda (AVE?R; — BE* 
$; — secunda ad tesal. G; — epistola (aep. M) pauli apo- 
stoli (-Io M) ad thessalonicenses (tesalonicensis M; thesa- 
lonacensis N) x explicit H5; 4 scripta ab atthenis (attthe- 
nis N) versus CVIII habens (— N) MN)/Col tit PROL 
2 Th 23 (248): 3,11/scribens eam ab Athenis sicut et pre- 
cedentem 2 Th Fr (246): 1,11/scribit autem hanc epi- 
stolam ab Athenis per Titum (titicum Paris 204; 737) et 
Onesimum/2,2 2 Th Ma (237 - W-W 554y: 2,l/scribit 
(4- hanc (4 aliam QW) epistolam ( aliam 58) ASWGNCZR 
QZXTOM9BOQB, Kóln 7, oWOW alii) ab (ad 0B; de CX7) 
Athenis (4 per titum et onesimum OM?9Y, Kóln 7, (Q)DCW, 
cim 9545; * per titum (tychicum 67 W; tichicum cU; tithy- 
cum R; thimothicum E) diaconum (-nem P) et onesimum 
(onissimum E) acolytum 67 REWPQ«qoSgsU) [SED-S] 
2 Th (224D): Gal 1,8/finit ad thesalonicenses -1I- (R; 
xxxx BWSsm)/Col tit [TE] Marc 5,16,7 (712, ap- 
parat. ad 8): Dt 25,4/ad Thessalonicenses secunda expli- 
cit/Laod tit [THr] 2 Th fin (66, apparat. ad 3): 2,2/ 
explicit secunda ad Thesalonicenses (H; x xxx C)/1 Tm tit 


3719 


Ad Thessalonicenses 11 


3,18 


18 7 y«ptc 700 xuplou fu&v 'Inooó Xpiovoo uevk Tt&vvOv | ouv. 

P. -4- oun 

D gratia domini nostri lesu Christi cum omnibus vobis amen 
X 

I " n "n E H T ! H X 

H T " H H H n H amen 
x x 

X ad Thessalonicenses secunda explicit 

D », Tessalonicenses "Dn T 
x * scribens ab Athenis 


- explicit 
I explicit 
V " n H 


finit » epistula (Pauli) 
x 


ad Thessalonicenses x 
[E] 


secunda  -« scripta (est) ab Athenis 


t (habet) vers(us) (numero) CVII 
CVII 


X -. ^ jta scribo ab Athenls IH 
- (secunda) ad  (Thessalonicenses) - scripta iterum ab Athenis CVI 
- epistola Pauli apostoli ad  Thessalonicenses x explicit CI 
cJ (scripta) ab Athenis explicit ^ (epistula) ad (Thessalonicenses) — (secunda) CXCIII 
-— scripta de urbe Roma versus VIII ad Thessalonicenses explicit secunda 


18 desunt o3yu^B 87 677 «56.70 desinit Z5 vobis amen 
desunt o3y ^P 87 Z5 67 156.70 — || 


18 18 — (16) in omni...(18) christi respective vobis ? 

PEL (Var) 

x TI; AMst'xt (Var); (c POLY: — quov G: » 1 Cor 
1859252 Cor.13,13 

b old 

x E; AMst (Var): - Apc 22,21 nobis ? CAr (Var) 

amen 75 77 '/8 89 61 86 V; AMst (Var); PEL (Var) » 
CAr; THr; (POL): 4 «uy» DGS2AY 81 88 K plur $83Bg PH 
x R*FS*PZH*XTABX: AMst; HI; PEL; (POL (Var): « 6 

ad (thessalonicenses) (secunda) explicit 75*; [TE]: 
zpoc ÜeocaAovixers D exXnpo0n D, cf 888 ad desalonicen- 
ses x explicit K*; cf infra epistola pauli apostoli ad (thes- 
salonicenses) x explicit NC; PEL (Var) X ad tessalonicen- 
ses -II- scribens ab athenis explicit 737, cf infra -- ad 
(tessalonicenses) explicit -11- 76 K?; cf infra G c- ex- 
plicit ad (thessalonicenses) x Wien 732, ZH?05; [AMst]; cf 
infra ZH* explicit ad (thessalonicenses) (-11-) 77 78 86 
ARFMII:H, 'AVNMZLROJAALC?A?ABX(9AMQG 54, Ba- 
sel B.11.5, V9; PEL » [CAr]; cf infra 2:^*: &veAeo01 (-a0o« F) 
Toc ÜcocoAow Q' G, c &P — — explicit secunda ad thesa- 
lonicenses [THr] Cf 1eXoc 796 eriotoAnc Ttpoc ÜeccoXovi- 
xe; B' 17392; «&Aoc c6 ngoc Ügaaoovwxets B' exocoxnc 1891 
finit ad (tessalonicenses) -11- 320; [SED-S] finis episto- 
lae ad thessalonicenses secundae ? [CAr] (Var) — explicit 
x x x 80; [AU] spe; (AMst] (Var) . explicit epistula ad 
(thessalonicenses) (.1I-) S(explicet) l'UZZM*ZjPAHY/TCALM 
(epistola) x9H(explic p) 04pETMZP(eplicit epistola) V, V5; 
PEL (Var); cf infra ZW? — explicit epistula ad (thesaloni- 
censes) x 61(aepis) ZPseU(epistola); PEL (B aepistola) — x 
epistula ad thessalonicenses x ? [AMst] (Var) X explicit 
epistola pauli ad (tessalonicenses) (secunda) I'BP(explecit 
epistolla); cf infra: cf vou «vtov etootoXou rtx0Aou xpoc Ogo- 
caAovxeuG Oeoteox L — explicit epl pauli ad thessaloiis x Q 
x x x x LIIWNWZEADgWR()CW 5] 58, clm 9545; [AMst] 
(Var); [THr] (Var); [CAr] (Var); [SED-S] (Var) 7 ex- 
plicit epistola (secunda) ad (thessalonicenses) E(aep. 
saec.) W(aep. saec.) cBO)P; cf [AMst] (Var); PEL (Var) 
cf supra: -- epistola pauli apostoli ad (thessalonicen- 
ses) x explicit NC; PEL (Var) -— Scripta ab athenis 
explicit ad (thessalonicenses) (-11-) ZH*»,4* 7- ita scri- 
bo ab athenis explicit epistula ad thesalonicenses secunda 
Zw — Scripta de urbe roma versus CVIIT ad thessa- 
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incipit 0V (gratia. ..christi? cum omnibus vobis amen» 
0V Cexplicit epla ad» thesalonicenses (secunda) 


lonicenses explicit secunda G 
thessalonicenses 77 78 86 V(-sen 22^*); [TE]; (AMst]; 


PEL » [CAr] thessalonecenses PEL (Var) tessa- 
lonicenses 75 I'BY'(tss])) COAMXqQP; PEL (B) thessal- 


lonicenses RFSZ* tessallonicenses M thesalonicen- 
ses 61 HNMZM7)Py6H(thés)MOVB(thes) gHU, Basel B.II. 
5; [AMst] (Var); PEL (Var); [SED-S] thesalonacensis 
PEL (Var) thesolonicenses [AMst] (Var) tesaloni- 
censes K24^4AL«pV 54; PEL (Var) tesalonicensis PEL 
(Var) desalonicenses K* lapsu: colosens I'C? 
cosens I'C* effesios V philippenses [AMst| (Var) 

secunda ASII^HTI'E(saec. VW(saec.) GPNMZMLCAA 
x0We$GOD 54, Basel B.1I.5, V9; |TE]; PEL » [CAr]; 
[THr]: 8euvepo. L 429 2298 alii, cf hà, «cod AI 7877 778 
86 KRFMZZRAjAPCYX()HAMQBQIETMAZBVgH. Vh; cf [AMst] 
(Var); [SED-S|: 6^ DG BSA alii (mgri x 0l K*, 
Wien 732, NCZH"QOS8sSU; [AMst]; PEL (B) 

 £Yeo«pr oro aOnvcv B?A 1730txt K plur, cf 8g'9(: 
* Scribens ab athenis 752, vide supra; cf PROL 2 Th Ma » 
2 Th 38,2 Th Pt * scribens de athenis ? cf PROL 2 Th 
Ma (Var) * Scribta (scripta KZ) ab athenis KR 
(athen.) II-ZB*(vide supra) ^R3'C^*(vide supra); PEL 
(Var) * scripta est ab athenas L2) ita scribo 
(cf supra 3,17) ab athenis ZM*(vide supra) 4 Scripta 
iterum ab athenis AM * scripta de urbe roma G(vide 
Supra): eyeo«r, amo gens 6 1730209 522 1891 alli 

* per tychicum diacontm et onesimum acolytum ? 
PROL 2 Th Ma (Var): cf -- per tychicum g" * per titi- 
cum et onesimum ? PROL 2 Th Pr (Var) 4 per titum 
diacontim et onesimum acolytum ? PROL 2 Th Ma (Var) 
* per titum et onesimum ? PROL 2 Th Ma (Var) » 2 Th 
B * per thimothicum diacontm et onissimum ancho- 
litum ? PROL 2 Th Ma (Var) 

^ habet L2(mgZmn 4 habens M; PEL (Var) 
x KRG; PEL (Var) 

* octyou 17392(mg) K. plur 8: (habet) versus [,20ng) 
* (x) versus KOG(vide supra); PEL (Var) (habens) ver- 
sos M *()vnNR (habet) versus numero Z^ 

CVIII KG(vide supra) Z**5; PEL (Var): oc! 173920m«) 
K plur CVIIHII R CVI L20ng) CI M 
CXCIII PEL (G) in fine prologi 
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EPISTULA AD TIMOIHEUM I 
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VERLAG HERDER FREIBURG 





VORBEMERKUNG 


Für die lateinische Überlieferung der Pastoralbriefe und ihre Darstellung hat die umstrittene 
Frage nach ihrer Verfasserschaft und Datierung nur untergeordnete Bedeutung. Man darf davon aus- 
gehen und die überlieferten Urkunden scheinen es zu bestátigen, daB die Briefe an Timotheus und 
Titus zur gleichen Zeit und in derselben Weise ins Lateinische übersetzt wurden wie die übrigen Teile 
der paulinischen Briefsammlung. Zwar entfallen Tertullians Zitate aus dem Paulus-Kanon Marcions, 
von dem wohl eher zu vermuten ist, daB er sie verwarf! als daD er sie nicht gekannt hátte. Aber schon 
die frühesten Belege für Benutzung von lateinischen Bibelübersetzungen, der Brief der Gemeinden 
Vienne und Lyon von 178, dessen Bibelzitate allem Anschein nach aus dem Lateinischen ins Griechi- 
sche zurückübersetzt wurden?, ebenso wie die Acten der Mártyrer von Scilli (A-SS Scilitani)3, zitieren 
| Tm gleichrangig mit anderen Paulusbriefen. 

Der besondere literarische und theologische Charakter der Pastoralbriefe und ihre von den Ge- 
meindebriefen des Paulus doch stark abweichende Thematik hat die lateinischen Schriftsteller nicht 
gehindert, von ihnen reichen Gebrauch zu machen. Eine überschlágige Schátzung mub allein für 1 Tm 
mit mindestens 8000, für die Pastoralbriefe insgesamt mit etwa 16000 Zitaten rechnen. Die bisher er- 
schienenen beiden Bánde der Biblia Patristica^ wurden selbstverstándlich berücksichtigt, um etwaige 
Lücken in der Erfassung des Materials zu schlieBen. Die einigermaBen unbefriedigende Situation, dab 
zum Teil schon vom Beginn des 1. Thessalonicherbriefes an Schriftstellerbelege nach anderen Aus- 
gaben als im vorliegenden Verzeichnis der Sigel für Kirchenschriftsteller - Vetus Latina 1/1 angegeben 
zitiert wurden, findet mit seiner von mir neubearbeiteten dritten Auflage, die in Kürze erscheinen 
wird, ihr Ende. 

Als weiterer handschriftlicher Textzeuge wurde 417 - Paris, Bibliothéque Nationale (früher 
Nogent-sur-Marne) fonds Smith-Lesouéf 2 bis, benutzt. Die Handschrift gehórt in die Reihe der oben 
S. 33-34 beschriebenen mozarabischen Psalterien mit Cantica und Hymnen aus monastischer Tradi- 
tion und enthált fol. 112V ebenfalls das Canticum für die Bischofsweihe aus 1 Tm 6,12; 4,12b—16 im 


! Mit Tertullians Vorwurf in Adversus Marcionem 5,21,1: quod ad Timotheum duas et unam ad T itum de ecclesiastico 
statu compositas recusaverit. Adfectavit, opinor, etiam numerum epistolarum interpolare, làBt sich diese Vermutung aller- 
dings nicht entscheidend stützen. Zur Bedeutung von interpolare vgl. A. VACCARI in: Sacris Erudiri 14 (1963) 231—235, 
und Thesaurus Linguae Latinae V11/ib, 2244. 

2 Vgl. J. A. RoBiNSON, The Passion of S. Perpetua, Cambridge 1891 — Texts and Studies 1,2, 97-100; F. STuM- 
MER, Einführung in die lateinische Bibel, Paderborn 1928, 9—11; in der Übersetzung der Kirchengeschichte des Eusebius 
durch Rufin kommen indessen manche Anspielungen und Zitate, darunter das im Griechischen und vielleicht auch in 
seiner vermuteten lateinischen Vorlage deutliche Zitat 1 Tm 6,13, vgl. E. ScHwARTZz, CB 9,1 (1903) 414,6, nicht zur 
Geltung. Àhnlich sind die Zitate im Pastor Hermae des rümischen und lateinisch sprechenden Verfassers in der ersten 
Hálfte des 2. Jahrhunderts zu beurteilen; in der Übersetzung des 1. Clemensbriefes aus der gleichen Zeit scheinen we- 
nigstens die alttestamentlichen Zitate einer lateinischen Übersetzung entnommen zu sein, vgl. CHR. MOHRMANN, Les 
origines de la latinité chrétienne à Rome: Vigiliae Christianae 3 (1949) 67—106. 163-183, wieder abgedruckt in: Éfudes 
sur le latin des chrétiens 3, Rom 1965, 67-126; in beiden Schriften finden sich auch Zitate aus den Pastoralbriefen. 

$ Die Mártyrer haben in der lateinisch geführten Gerichtsverhandlung die Paulusbriefe, wohl in lateinischer Fas- 
sung, bei sich. Zum Zitat 1 Tm 6,16 siehe oben S. 152 mit Anmerkung 36. 

^ Nach dem bereits oben S. 131 zitierten ersten Band ist 1977 der zweite, der die Schriftsteller des 3. Jahrhunderts 
mit Ausnahme von Origenes umfabt, erschienen. 
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gleichen Text. Noch im 11. Jahrhundert in Silos geschrieben, gelangte sie zusammen mit der wenig 
álteren Handschrift gleichen Inhalts unter derselben Nummer im Jahre 1878 durch Kauf in den Be- 
sitz der Bibliothek Smith-Lesouéf in Nogent. 124 Blátter (4 Blátter fehlen); Format 29 x 21 cm; 
Schriftraum 20,5 x 12,5 cm; 20 Langezeilen5. 

Die einzige Untersuchung zur lateinischen Überlieferung des 1. Timotheusbriefes von F. H. TIN- 
NEFELDÓ beschránkt sich auf drei Themenkreise und ist durch die neue Ausgabe des Ambrosiaster- 
Kommentars von H. J. VocELs?, die Auffindung der Handschrift von Budapest und die damit er- 
óffnete Móglichkeit, den Texttyp D vor seiner Verbindung mit dem OGriechischen in den bilinguen 
Handschriften DEFG und nicht erst deren Archetyp zu sichern8, und die Erledigung der Kontroverse 
über das Verháltnis des Pelagius-Textes zur Vulgata weitgehend überholt. 


ZUM BIBELTEXT ZENOS VON VERONA 


Neue Einsicht in die Entwicklung der Textgeschichte wáhrend der zweiten Hàálfte des 4. Jahr- 
hunderts, die vielfáltig und entschieden nach Verbesserung der lateinischen Übersetzung auch an- 
hand des Griechischen strebt, vermittelt das Zitat 1 Tm 1,3—5 bei Zeno von Verona. Es handelt sich 
um eines der verháltnismáDig seltenen lángeren Bibelzitate dieses Autors, das den Vorzug besitzt, 
nicht letztlich aus Cyprian zu stammen. Da die betreffenden Verse unten S. 390—395 mit allen Belegen 
ediert werden, kann ich mich bei der Liste von Zenos Lesarten auf die Angabe der wichtigeren Text- 
zeugen beschránken. 


1,3 mapexoAeca - hortatus sum ZE; HIL/] rogavi ceferi 
ww, tapa Yeonc - ut denuntiares ZE; 75 77 78 89 61 86 V; AU; PS-AU spe; THr; cf ut denunties AMst; cf RUF 
Rm] ut praeciperes HIL; cf RUF ap H 
Uu) £x&po8tónoxoew - ne perversa doctrina uterentur ZE; 61] nealiter docerent 78 86 V; HIL; AU; cf ne al. doceant 
795 T1 89; AMst; RUF; PS-AU spe 
1,4 uns xgoogyeww - neque adtenderent ZE; HIL; cf n. adtendant RUF] n. intenderent 78 61 86 V; AU; cf n. intendant 
15 T1 89 AMst; cf AM; PS-AU spe 
axepavcvot; — quae sine fine sunt ZE; 77; GR-1 1/3] infinitis 75 89 TB; AMst; cf GR-I ?/4; RUF; PS-AU spe; cf 
interminatis 78 61 86 V; HIL; AU Rm 
attyec exonrosts rogyouoty uxoy - quae magis quaestiones praestant ZE; 61] — quae quaestiones magis prae- 
stant HIL; IR; AM; RUF; cf — quae quaestiones praestant magis ceteri: - & 
oixovou.txv — veram rationem ZE; cf dispensationem THr] aedificationem ceteri: - ovxoSopyv D* 
T" EV Tt'ocet — quae est in fide ZE; 77! 78 61 86 V; HIL; IR; AMst; AM fi 4; AU Rm; PS-AU spe; THr] — quae 
in fide est 75 89; AM fi 2; cf in fide 77* 
1,5 «o «&^oc - definitio ZE] finis ceteri 
Tn rapocyyYeXxc — iussionis ZE] praecepti ceferi 
ex — ex ZE; AMstcom; RUF Lv 13; THr] de ceteri 
«vurtoxprcou - simplici ZE] non ficta 75 77 78 89 61 86 V; PS-CY sng; AM; RUF; AU; PS-AU spe; cf non simulata 
AMSst; cf sine hypocrisi IR 


Am auffálligsten sind ohne Zweifel Lesarten wie perversa doctrina uti, vera ratio, definitio, iussio, 
simplex, in denen zum Ausdruck kommt, daB ihr Schópfer beim Vergleich der hergebrachten Über- 
setzung mit dem Urtext nicht zufrieden war. Das gilt in erster Linie für den als besonders kraD er- 
scheinenden Fall von aedificatio als Wiedergabe von otxovout«, die auch in den Marginalien des Latei- 


5 Beschreibung bei W. M. WuirEHILL, A Mozarabic Psalter from Santo Domingo de Silos: Speculum 4 (1929) 461— 
468; A Catalogue of Mozarabic Liturgical Mss. containing the Psalter and Liber Canticorum: Jahrbuch für Liturgiewissen- 
schaft 14 (1934) 102-105. 

$ Bibliographische Angabe oben S. 10; der Aufsatz von F. R. M. HircHcock, Latinity of the Pastorals: The Ex- 
pository Times 39 (1927/8) 347—352, befaBt sich mit einem ganz anderen Problem. 

? Vgl. die Kritik oben S. 136—140, die leider auch für die Pastoralbriefe zutrifft. 

8 Vgl. oben S. 147—150. 
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ners G als Fehlleistung herausgestellt wird9; hier ist jedoch zu beachten, dab alle übrigen Lateiner mit 
Ausnahme der Theodor-Übersetzung auf der im Griechischen áuDerst schmal bezeugten Lesart 
olxo8ogu*, beruhen. 1,5 wird durch die Begriffe definitio und iussio entschieden, daB v«povy-yeXt nicht 
allgemein als Predigt und damit letztlich als das überragende praeceptum und die verpflichtende /ex 
verstanden werden soll, sondern daB damit die spezielle Weisung von 1,3 gemeint ist, so sehr auch die 
andere Deutung den Gedanken des Paulus (vgl. Gal 5,6) nahekommt und praktisch von allen Vátern 
in diesem Sinne aufgefaBt wird. Einmalig ist die Wahl von simplex für &voróxpwoc und seine Verbin- 
dung mit fides!0. 1,3 belehrt die Wendung perversa doctrina uti, die wohl bewuBt den Gegensatz zur 
sana doctrina (1,11) herausstellen will, über den Spielraum, den sich der Übersetzer dem Griechischen 
gegenüber vorbehált, ebenso wie die Umstellung quae magis quaestiones praestant oder die Überset- 
zung vor &rseoxvcotc durch einen Relativsatz. 

Gerade mit diesen Lesarten steht ZE nicht allein; besonders bemerkenswert ist die zweimalige 
Begleitung durch die Handschrift 61, im anderen Fall durch 77, dessen Interlinear-Übersetzung im 
allgemeinen auf wórtliche Entsprechung mit dem Griechischen, auch was die Zahl der Wórter angeht, 
Wert legt und an dieser Stelle versehentlich die Formen ihrer weiteren Quellen, einer Bilingue áhnlich 
dem Claromontanus sowie der Vulgata, nicht ausgeschrieben hat. Für andere Lesarten von ZE treten 
HIL und (ober-)italienische Texte des 4. oder frühen 5. Jahrhunderts ein, wáhrend sich eine dritte 
Gruppe mit für die lateinische Bibelsprache ungewóhnlichen Wendungen nicht durchsetzen konnte. 

Einen áhnlichen Befund vermitteln andere Pauluszitate Zenos, soweit sie nicht aus, Cyprian 
stammen. Als weiteres Beispiel führe ich Eph 6,16 an, wo ebenfalls die vollstándige Bezeugung aller 
Lesarten vorliegt und Cyprian einen anderen Text bezeugt!!. 


avaAaQovteg vov Oupsov - accepto scuto ZE; 61; MAR; cf accipientes scutum 86; AM] adsumentes scutum 75 77 99; CY. 
LUC; AMst; RUF; PS-AU spe; THr; cf sumentes scutum 78 V 

£V € — per quod ZE] in quo ceteri 

9uvnoso0e - poteritis ZE; AMst] possitis ceferi 

7X BeXv, 7» sagittas ZE; MAR; AM; HI; PRU; AUJ iacula 75 77; TE; CY; LUC; HIL; AM; GAU; cf GR-I; HI; RUF; 
AU; PS-AU spe; THr; cf tela 78 89 61 86 V; TE; CY; NO; AMst; AM; HI; RUF 

«00 Tovnoou - illius mali ZE] maligni 86; AMst; HI; RUF; AU; PEL (B); cf nequissimi 75 77 78, cf 89, 61 V; CY; LUC; 
MAR; GAU; AU; PS-AU spe; cf diaboli TE; CY; LUC; HIL; RUF 

7a xerupopueva — quae sunt igne plenae ZE] ignita(s) 77 86; TE; CY; HIL; AMst; AM; cf GR-I; Hl; AU; THr; cf ignea(s) 
78 86 61 V; TE; MAR; AU; cf candentia 75, cf 771; LUC; GAU; PS-AU spe 


Wiederum ist, besonders offenkundig für die beiden letzten Zeno-Lesarten, der Vergleich mit dem 
Griechischen ursáchlich, begegnen Wendungen, die singulár blieben, und finden sich in den anderen 
Fállen áhnliche italienische Texte als begleitende Bezeugung ein. Bei der ersten Lesart stimmt ZE so- 
wohl in der Wortwahl wie auch in der Satzkonstruktion mit dem Altlateiner 61 und mit Marius Victo- 
rinus überein. Niemand wird in dem Bischof von Verona den Gestalter dieses Textes vermuten wol- 
len!2, dessen Lesarten teilweise schon vor ihm oder von Zeitgenossen in anderen Gegenden belegt wer- 
den. Hervorstechend an dem von Zeno benutzten norditalienischen Text ist das deutlich erkennbare 
Bemühen um prágnante Formulierungen, die zugleich dem Urtext móglichst gerecht werden. Damit 


9 Siehe die Liste der Marginalien in Paris, Bibliothéque Nationale lat. 11553 (Sangermanensis), oben S. 38 zu 
1 Tm 1,4. Oixovout« erscheint 1 Cor 9,17; Eph 1,10; 3,2. 9; Col 1,25 und wird mit dispositio, dispensatio oder distributio 
übersetzt; ein anderer Wortsinn liegt Lc 16,2 vor, der lateinisch mit vilicatio oder actus wiedergegeben wird. 

10 Diese Fassung des Bibeltextes bei Zeno hat O. HILTBRUNNER, Latina Graeca. Semasiologische Studien über [a- 
teinische Würter im Hinblick auf ihr Verháltnis zu griechischen Vorbildern, Bern 1958, s. v. simplex fides, nicht berück- 
sichtigt. Zur Wiedergabe von &vuróxpicogc in der lateinischen Bibel vgl. W. TuiELE, Die lateinischen Texte des 7. Petrus- 
briefes, Freiburg 1965 - Vetus Latina. Aus der Geschichte der lateinischen Bibel 5, 80—81. 88. 111; die Handschrift 89 
belegt jetzt auch für 2 Tm 1,5 non sirmulatus. 

!! Vgl. H. J. FREDE, Epistula ad Ephesios, Freiburg 1962-1964 — Vetus Latina 24/1, 308—314. In der folgenden 
Liste sind bei gegensátzlichen Lesarten desselben Schriftstellers nicht dessen einzelne Schriften vermerkt. 

12 Gegen die Annahme, Zeno habe sich mit griechischen Quellen befa&t, spricht sich aus A. BIGELMAIR, Zero von 
Verona, Münster 1904, 77; dagegen záhlt E. DiEnuL, Zur Textgeschichte des lateinischen Paulus: Zeitschrift für die neu- 
testamentliche Wissenschaft 20 (1921) 99, Zeno wie Victorin von Pettau und Maximinus zu »den Autoren, die nach- 
weislich aus eigenem die griechische Bibel übertragen«, ohne jedoch diesen Nachweis zu liefern. 


49 17. 4. 1978 Vetus Latina 25 
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steht er in einer Linie etwa mit dem Text, den Ambrosiaster benutzt, mit den Glossen in der Vulgata- 
Handschrift G oder auch mit dem anonymen Kommentar der Handschrift von Budapest!3, 

Selbst wenn Zeno seine Zitate Cyprian entnimmt, hat er sie nicht selten durch charakteristische 
Abweichungen verándert, die Bigelmair!4 verharmlost; dafür nur das Beispiel 1 Cor 15,42f: 


ev qOop« - in corruptione CY] in interitum ZE; PS-AU spe 
ev agOxgotx  — sine corruptela CY] in perpetuitatem ZE; PS-AU spe 
EV OTUULLC - in ignominia CY] in humilitatem ZE 


Waáhrend die letzte Lesart sonst unbezeugt bleibt, tritt für die beiden anderen als einziger Mit- 
zeuge das pseudo-augustinische Speculum auf. Diese Zitatensammlung stammt weder aus Afrika noch 
aus Spanien, sondern aus [Italien und wird zuerst zitiert von Papst Anastasius I1.!5; eigentümliche 
Berührungen in einer etwas veránderten Fassung mit Chromatius hat R. ÉTAIX!6 nachgewiesen. Be- 
merkenswert ist die Übersetzung perpetuitas, die in dem Zusatz 1 Pt 5,14 auch handschriftlich belegt 
ist!7; dieser Zusatz stammt aus Eph 6,24, wo Marius Victorinus àqg0«octa im gleichen Sinne mit 
aeternitas übertrágt. 

Aus der Benutzung Cyprians durch Zeno làBt sich weder seine afrikanische Herkunft!8 noch die 
Vermutung ableiten, er benutze auch in Bibelzitaten, die nicht von Cyprian belegt werden, den »afri- 
kanischen« Text. Für die Psalmen hat P. CAPELLE!9? ausdrücklich das Gegenteil festgestellt, des- 
gleichen H. ScHNEIDER?? für die biblischen Cantica. Die Gn-Zitate Zenos, die nicht unbedeutend sind, 
haben weder A. V. BiLLEN?! noch B. FiscHER7? untersucht, doch ist auf die zahlreichen Lesarten 
beispielsweise in Gn 38 hinzuweisen, in denen Zeno mit Ambrosius, Hieronymus, Augustinus, dem 
Lyoner Heptateuch und dem rátselhaften Gregor von Elvira übereinstimmt, der seinerseits von Rufin 
und Gaudentius abhàángig ist und in seinem vierten Traktat eine Parallele zu ZE 1,3 bietet. In 1 Pt 
nimmt W. THIELE?3 Zeno mit dem Zitat 2,11 als Zeugen für die Textform K in Anspruch; doch ist das 
Zitat ebenso wie 1 Jo 2,15-17 und andere wahrscheinlich Cyprians Testimonien 3,11 entnommen und 
hat demnach in diesem Zusammenhang keinerlei Beweiskraft. Aber auch wenn es sich um ein selb- 
stándiges Zitat Zenos handelte, lassen sich die Seitenzeugen nicht übersehen: dieselben Lesarten keh- 
ren teilweise bei Hieronymus und vielleicht Gaudentius und Augustinus, groBenteils bei [PEL] Casp 3, 
unter dem sich ein britischer Pelagianer in Sizilien verbirgt, und vollstándig bei Chromatius wieder?4. 

Die Meinung, Zeno benütze den afrikanischen Text, ist nicht lánger vertretbar. Er ist vielmehr im 
Rahmen seiner eigenen, nicht Cyprian oder anderen entnommenen Zitate ein wichtiger Zeuge für den 
Entwicklungsstand des Textes in Oberitalien (Verona) und einer der zahlreichen individuellen Vertre- 
ter des Texttyps I. AufschluBreich ist die Tatsache, dab Zeno in den verschiedenen Teilen der Bibel 
sich immer wieder mit den Texten derselben zeitgenóssischen Schriftsteller berührt. Vereinzelte Les- 
arten des K-Typs in dem von ihm zitierten Text sind nicht anders zu beurteilen als bei diesen?5. 


13 Vgl. H. J. FREbpE, Ein neuer Paulustext und Kommentar 1. Untersuchungen, Freiburg 1973 - Vetus Latina. 
Aus der Geschichte der lateinischen Bibel 7, 211—212. 256. 

14 A. aq. O. 71-77. 

15 Vgl. Vetus Latina 24/2, Freiburg 1966, 13; zu beachten sind die Untersuchungen zum Text des Speculum bei 
FREDE, d. à. O. 69—76. 109-116. 

16 RB 70 (1960) 496—497. 

' Die Handschriften 55 64 begleitet hier FU; vgl. AU in 1 Pt 3,4, und zum Ganzen THIELE, a. a. O. 45. 100. 105f. 

i$ Für diese Herkunft spricht lediglich die Passio S. Arcadii, deren Verfasser Zeno wohl ist, vgl. B. LÓFSTEDT, 
CC 22 (1971) 6*—7*; F. E. VokES, Zeno of Verona, Apuleius and Africa: Studia Patristica 8,2, Berlin 1966 - Texte und 
Untersuchungen 93, 130-134, will nicht einmal dieses Argument gelten lassen. 

19 Leftexte du psautier latin en Afrique, Rom 1913 - Collectanea Biblica Latina 4, 61—62; Zenos Psalmen-Lesarten 
finden ihre Entsprechung bei italienischen Textzeugen wie Chromatius. 

20 Die altlateinischen biblischen Cantica, Beuron 1938 - Texte und Arbeiten 29-30, 28-30; Zeno stimmt mit dem 
Psalter von Verona überein, den Schneider allerdings für afrikanischen Ursprungs hált. 

21 The Old Latin Texts of the Heptateuch, Cambridge 1927. 

?2 Genesis, Freiburg 1951-1954 - Vetus Latina 2. 

?23 A. aq. O. 18. 217; Epistulae Catholicae, Einleitung, Freiburg 1969 - Vetus Latina 26/1, 68*. 

24 Vgl. Epistulae Catholicae 110—111 und zu Chromatius den Nachtrag S. 457. Das CHRO-Zitat wurde erst durch 
die Edition von J. LEMARIÉ, RB 73 (1963) 208, bekannt und von Thiele in seiner Untersuchung, auf die sich LÓFSTEDT, 
4. a. O. T* Anmerkung 4, beruft, nicht berücksichtigt. 

25 Vgl. dazu oben S. 146-147. 
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ópistula ad d imotheum I 


ZE 
ZH (Z) 


Lateinische Handschriften 
(in Klammern deren Sigel in VO) 


Wolfenbüttel, Weissenburg. 76 Palimpsest 
(6. Jh) 

Stockholm, A. 148 (Gigas) (13. Jh) 

Paris, B. N. lat. 321 (12. Jh.) 

Praha, Kom. Ev. Boh. Fac. (14. Jh) 
Dublin, Trinity College 52 (9. Jh) 
München, Staatsbibl. Clm 6436/12-13 (6. Jh) 
Paris, B. N. grec 107 (5. Jh) 

Leningrad, GPB. F. v. XX (9. Jh; 1 Tm 
1,1 - 6,15 erst 12.-13. Jh) 

Dresden, Landesbibl. A. 145» (9. Jh) 
Cambridge, Trinity College B. 17. 1 (9. Jh) 
Città del Vaticano, Reg. lat. 9 f. 2-3 (8. Jh) 
Monza, Bibl. Cap. i-2/9 (10. Jh) 

Budapest, Nationalmus. Clmae 1 (8.-9. Jh) 
Paris, B. N. lat. 9427 (7.-8. Jh) 

Madrid, B. N. Vitr. 5-1 (11.-12. Jh) 
Madrid, Acad. de la Hist. Aemil. 64 bis 
(10. Jh) 

Santiago de Comp., Bibl. de la Univers. 5 
(11. ]h) 

Salamanca, Bibl. de la Univers. 2268 (11. Jh) 
Paris, B. N. (früher Nogent-sur-Marne) 
fonds Smith-Lesouéf 2 bis (11. Jh) 

Firenze, Bibl. Med.-Laur. Amiatino 1 (8. Jh) 
Cava, Badia 1 (14) (9. Jh) 

Cambridge, Trinity College B. 10. 5 (8. Jh) 
Fulda, Landesbibl. Bonifatianus 1 (6. Jh) 
Paris, B. N. lat. 11553 (9. Jh) 

München, Staatsbibl. Clm 9544 (9. Jh) 

St. Gallen, Stiftsbibl. 908 Palimpsest (6. Jh) 
Karlsruhe Aug. CLXXXV (9. jh) 

Paris, B. N. lat. 335 fol. 1-136 (9. Jh) 
München, Staatsbibl. Clm 6229 (8. Jh) 
Paris, B. N. n. acq. lat. 1063 (8. Jh) 

Paris, B. N. lat. 93 (9. Jh) 

Città del Vaticano, Reg. lat. 9 (8. Jh) 

St. Gallen, Stiftsbibl. 70 (8. Jh) 

Würzburg, Univ.-Bibl. M. p. th. f. 69 (8. Jh) 
Würzburg, Univ.-Bibl. M. p. th. f. 12 (8. Jh) 
Madrid, Bibl. Univ. Centr. 31 (10. ]h) 
Wolfenbüttel, Weissenburg. 99 (8. ]h) 
Milano, Bibl. Ambr. E. 53 inf. (10. Jh) 
Milano, Bibl. Ambr. E. 26 inf. (9. Jh) 
Milano, Bibl. Ambr. B. 48 sup. (9. Jh) 
Burgos, Seminario (10. Jh) 

León, Catedral 6 (IO. Jh) 

Madrid, Acad. de la Hist. Aemil. 20 (10. Jh) 
Paris, B. N. lat. 11533 (9. Jh) 

Düsseldorf, Landesbibl. B. 3 (8.-0. Jh) 
London, B. M. Harley 1772 (8.-9. Jh) 


3o 

YT (B 
Q5 (B) 
(DE 

Q6 (K) 
QM 

(T 

Qv (V) 
(qz 

QC (c) 


QD (diu.) 


QW (W) 
05 
V 
9w 
x? 
xY 
A^ 


AD (dem) 


jj? 


s" (U) 


«56 (f) 
469 
470 


Düsseldorf, Landesbibl. A. 14 (8.-9. Jh) 
Metz, Bibl. Mun. 7 (8. Jh) 

Paris, B. N. lat. 11505 (9. Jh) 

München, Staatsbibl. Clm 14179 (9. Jh) 
München, Staatsbib!, Clm 14345 (9. Jh) 
Le Puy, Trésor de la Cathédrale (8.-9. Jh) 
London, B. M. Add. 24142 (8. Jh) 

Paris, B. N. lat. 9380 (8.-9. Jh) 

Stuttgart, Landesbibl. HB. 11,16 (8. Jh) 
Madrid, Acad. de la Hist. Aemil. 3 (12. Jh) 
León, S. Isidoro Codex Gothicus (10. Jh) 
Colmar, Bibl. Mun. 38 fol. 173-238 (8. ]h) 
Gotha, Forschungsbibl. M. 1,20 (9. Jh) 
Berlin, Staatsbibl. th. lat. fol. 366 (9. Jh) 
Monte Cassino, Badia 552 AA (11. Jh) 
Wien, Nationalbibl. lat. 903 (10. Jh) 
Montpellier, Bibl. de la Ville 6 (9. Jh) 
Madrid, Bibl. Univ. Centr. 32 (10. Jh) 
Madrid, Museo Arqueológico 485 (12. Jh) 
Madrid, B. N. Vitr. 13-1 (Tol. 2-1) (10. Jh) 
Bamberg, Bibl. 1 (A. I. 5) (9. Jh) 

Paris, B. N. lat. 8847 (um 800) 

London, B. M. Add. 10546 (9. Jh) 

Monza, Bibl. Cap. g-1/1 (9. Jh) 

St. Gallen, Stiftsbibl. 75 (9. Jh) 

Roma, Bibl. Vall. B. 6 (9. Jh) 

Zürich, Zentralbibl. Car. C. 1 (9. Jh) 

Paris, B. N. lat. 254 (12. Jh) 

Dijon, Bibl. Mun. 12-15 (9 bis) (12. Jh) 
London, B. M. Royal 1. B. 12 (13. Jh) 
Bern, Burgerbibl. A. 9 (10. ]h) 

Vercelli, Arch. Cap. XI (57) (9. Jh) 
Vercelli, Arch. Cap. VII (70) (11. ]h) 
Paris, B. N. lat. 6 (11. Jh) 

Città del Vaticano, Vatic. lat. 5729 (11. Jh) 
Ivrea, Bibl. Cap. LX XIX (28) (8.-9. Jh) 
Demidovianus, verschollen (13. ]h) 

Paris, Assemblée Nat. 1 (A. 20) (9. Jh) 
Milano, Bibl. Ambros. A. 24 bis inf. (9. Jh) 
Bergamo, S. Alessandro 242 (9. Jh) 

St. Gallen, Stiftsbibl. 365 (9. Jh) 
Würzburg, Univ.-Bibl. M. p. th. f. 62 (8. Jh) 
St. Gallen, Stiftsbibl. 83 (9. Jh) 

Fulda, Landesbibl. Aa. 11 (9. Jh) 

London, B. M. Add. 11852 (9. Jh) 
Stuttgart, Landesbibl. HB. 11,54 (9. Jh) 
Paris, B. N. n. acq. lat. 2171 (11. Jh) 

León, Catedral 2 (11. Jh) 

Madrid, Acad. de la Hist. Aemil. 22 (11. jh) 


Basel, Univ.-Bibl. B. II. 5 (11. Jh) 
Mainz, Domschatz 972 (10. Jh) 


Texttypen 389 


Milano, Bibl. Ambr. C. 228 inf. (9. Jh) Verona, Biblioteca Capitolare LXXXVIII (83) 
München, Staatsbibl. Clm 9545 (10. Jh) (9. Jh) 
Verona, Bibl. Cap. LXXXII (77) (9. Jh) Wien, Nationalbibl. lat. Ser. nov. 3750 (8.-9. Jh) 


Die Handschriften werden wie folgt angeführt: 75 76 (in 1 Tm 1,1 — 6,15 neben V nicht genaunt, sonst nur bei Ab- 


weichungen von 75) 77 (Doppellesarten 771) 78 89 64 61 86 AKI 84 RFSMLIIWLHQoWSPCBA4BAEVWG 32 251 
YPNCMWZMHZLRECPQ)APDALHCZTCOAALMB X56.69.70,VPQ)SHAMQVBW(QpETMZBGVS WRHU()DOW 54 51 58, Wien lat. 


Ser. nov. 3750, nur einzelne Lesarten aus Basel B.11.5, Mainz 972, Milano C. 228 inf., München Clm 9545, Verona 
LXXXII (77) und LXXXVIII (83) 


LATEINISCHE TEXTFORMEN 


TE, VICn und andere alte Schriftsteller, die áhnlich frei, vielleicht direkt nach dem Griechischen zitieren 

der alte afrikanische Text (Karthago um 250), bezeugt von CY und einigen PS-CY-Schriften, weiter entwickelt 

bei AN pro; einzelne Lesarten bei HIL, AMst, AU und anderen; zu den Lesarten A-SS Scilitani siehe oben S. 152 

D belegt durch 75 77 (78) 89, LUC, teilweise auch HIL, AU, PS-AU spe, PS-VIG Var und die Vulgata-Überlieferung; 
Rezension nicht des Archetyps der Bilinguen 75 77, sondern des davon unabhàngigen, textgeschichtlich álteren 
Überlieferungszweiges, gestützt vornehmlich auf 89 LUC 

I der (rómische) Text AMst; zu den Lesarten NO siehe oben S. 150—152; konkurrierende typische Lesarten jüngerer 
Zeugen sind hervorgehoben durch | 
]  italischer Text, (teilweise) vertreten von 89 64 61 86, AM, HI, RUF, PEL (B), AU, PS-AU spe und anderen 
A  Sonderlesarten in 64, AU, JAN, QU (norditalienische Revision; durch AU nach Afrika gelangt?) 
M  Sonderlesarten in 86, AM und einzelnen Vulgata-Handschriften, besonders l'uQ (Mailáànder Regionaltext) 

V Vulgata; zuerst belegt bei PEL und seinen Anhángern, CAn, EUCH, FAU-R, PROS 

S spanische Lesarten in der Vulgata-Ausgabe des Peregrinus 


WX 


(6 Griechisch 
€H Harclensis 
€J Syro-Palástinensisch 


€P Peschitta 
€V Vetus Syra 
$?à  Gotisch 


9$( Armenisch 
$8 Bohairisch 
8 Sahidisch 


ZEICHEN 
v addit, addunt I9 es folgt anschlieBend Vers 3 
— omittit, omittunt 2|, 2 von 4 Stellen 
x omittit, omittunt (steht statt eines (iind Lesarten und Belege, deren Beziehung 
ausgelassenen Wortes) auf diese bestimmte Stelle nicht sicher ist 
^ transponit, transponunt cod(d) codex, codices 
" - Wort der unmittelbar darüberstehen- com im Kommentar, in der Erklárung, im 
den Textzeile (nicht der Variante) Kontext 
... (2 I)... wie oben im Schema der Texttyp 1 mg in margine (Alternativ-Lesart) 
kursiv nicht überliefert, nur erschlossen (auch aus txt im Text 
Anspielungen erschlossene Wortformen) (Var) Variante; bei CY, PS-AU spe und PEL 
T. hinzugefügt sind jedoch die Handschriften selbst ge- 
«kursiv» heute nicht mehr lesbare Buchstaben in nannt, wenn sie charakteristische Les- 
Handschriften arten eines anderen Texttyps vertreten, 
m zu streichen also z. B. CY (A), PS-AU spe (f), PEL (B) 
*oxc Rasur von 3 Buchstaben ap apud 
« abhàngig von, Korrektur nach cf confer 
» Quelle für coni coniecit 
? fraglich ob Bibeltext etc et cetera (verwandte Stellen) 
/ (mitten im Wort, z. B. fece/cerunt) Zeilen- exc mit Ausnahme von 
trennung in der Handschrift par Parallele(n) 
/ (am Anfang oder Ende der Belege) An- sec secundum, laut 
schlub an den vorhergehenden bzw. fol- seq sequens, sequentia 
genden Vers Sub x sub asterisco 
2/ schlieBt sich an Vers 2 an Sub « sub obelo 
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e-—-—OmXx* 


t «pyevxt (4 emtocoAn) 


Incipit 


H 


* epistula (beati Pauli apostoli) 
(Pauli 


x 
c epistula 


(1) 


tit ^ desunt 64 II^, Wien ser. nov. 3750 || 


84 (quinies) ad timotheum -I- || 


IIPOZ TIMOOEON  A' 
TtQOr) 
Ad . Timotheum prima 

TI " ZE 

" T Ens 
prima 

n H ss 


X 


x x T 
apostoli) ad Timotheum 


o" lec ept b(eati) pauli apo ad timo -I- (nr. 28; 


timotheé (* -I- corr.) nr. 176; timothR (« .I- corr.) nr. 179; timotheum nr. 245; timot nr. 246; 247) 


epistulas ad timotheum et titum om. Marcion, cf TE 
Marc | 

ad (timotheum) (1) 84 uP 5/6 ^NW?; et in capite epistu- 
lae ipsae (sed cf infra) G; cf TE?; CY?; AN pro?; AMst 
(Var)?; HI nom?; (cf AN Mur?): - & c- | ad timo- 
theum ? CY 3,76 (Var) incipit ad (timotheum) (I) 75 
T1 18 KXA*OB, V5; prologo (vel/et capitulis) praemittunt: 86 
RFMII?HG(sed cf supra) YP, cf ZBUXj4X, cf OSH, Basel 
B.II.5; AMst?; PEL » CAr 1 Tm; THr?; cf PS-AU spe?, 
CAr cpl?; SED-S: apyerat mpoc ctuo0gov «&'. D(-0gz0v*) G; 
cf ad timotheum prior incipit 96 (incipit) epistula (episto- 
la ZZRCPETCOQMQVgHB: epistole AM; aepistola C, cf 61 VW) 
ad (timotheum) (1) 89 ASL, cf u.B !/g ZMZRECPJAACXTCO 
ALM4(99AMgBOETMZGVS(OC 5], cim 9545, V9; prologo (vel/ 
et capitulis) praemittunt: cf 61 EVWZM*»)0; cf AU spe?; 
PEL (B aepistola;; SED-S (Var): cf erioco^r poc tt0- 
0eov («') 491 plur incipit epistula beati pauli apostoli 
ad timotheum (x) cf oWS, Z12(m8); cf AMst (Var); CAr 1 Tm 
(Var): cf — v «pog «toOsov «' gmxtotoÀrY vou cytoo amo- 
oc0Aou TtauAo0 1872 pauci, cf $8cod incipit epistola beati 
pauli ad timotheum I ? THr (Var) incipit epistula 
pauli apostoli ad (timotheum) (I) I'€B (epistola) NCAP, cf 
7, 0VW: cf xauAoo omootoAou mpoc Tt. mQoTT; Cf ma0AoU 
ertotoAy rpoc cw. o P alii, cf &B x ssec TEWINIWQ 
X0W 54 58; praeterea in capite epistulae ipsae (sed cf supra): 
61 86 II-CHVWYPZM*HI*Y,AXOSH, Basel B.il.5; PEL 
(Var); THr (Var) -- incip epla -]- pauli apli ad ti- 
motheum OD -- incipit epistola (prima) ad (timo- 
theum) AD; cf PEL (Var)?, CAr cpl (Var)?, [SED-S] (Var)? 
-—- incipit epistola x ad timotheum ? cf PEL (Var) 


ad titulum pauci tantum loci praecipue commenta- 
riorum notantur: AMst 1 Tm tit (251,1): Col (ZLC; 
Tt NKYWGP) fin/(^ incipit ZNK'YLCWGP) ad Timo- 
theum prima (-1- Z; — LC) argumentum (— Z; x x NK 
YWGP; -— arg. epistolae beati pauli apostoli ad tim. x L) 
AN Mur (541,29): Tt tit/et ad Tymotheum duas/1,2 (cf 
2Tmtit) X pro (22 - Zahn 58,82): ad Timotheum prima/ 
4,1 AU spe 39 (245,10): Col fin/(^- incipit S) de epistula 


^ incipit ad thimotheum epistola prima ? cf CAr 1 Tm 
(Var): cf poc tt00g0v ertocoAr) (rper) plur c- incipit 
prima epistola ad timotheum ? SED-S (Var) in capite 
epistulae ipsae (cf supra): incipit ipsa epistula R 
incipit corpus epistulae FM incipit textus eiusdem 
aepis primae ad timotheü E epla prima 27 epstl 
ad timotheu prma 9^ 

thimotheum 61 A(ante prologum) NW?AM; TE Marc 
(Var) tkimotkeum C thimoteum ZP tymothe- 
um LIILxV; (AN Mur) timoteum ALXZTCALX:. PEL 
(B) titum PS-AU spe 101: lapsu romanos «56 !/, 
(p. 386): lapsu 

prima 76 SII-HT'B, cf E, GYPZM2L(anfe prologum) 
2(mg)RECP4PDCY)OAAM X 469, V()AQB(pGg H(2C 015 V9; cf TE 
Marc?; CY te 3,36 (Var). 46 (Var). 77 (Var); AN pro; 
AMst; HI nom; PEL » CAr 1 Tm (Var); CAr cpl; SED-S 
(Var): ngcocn plur 9f, cf $$coa :]- 75 11 78 86 K 84 RF 
oW(1/s -- 2/5 corr) uB 5/5 ^ 5j; NW'ALHYICALBA56 2/, 4 PQ)M 
QTZBgRW()D, V8: CY; AMst (Var); THr (Var); PS-AU spe; 
SED-S:- & x 89 61 ALMoW 5/«(corr. 35) SPCEVW 
NCOZHLAjAY,T.96 1/, (j6HOVWQEMVgU, clm 9345, Basel 
B.II.5; AU spe; TE pud; CY te 3,36. 46. 61 (Var). 74 
(Var). 75 (Var). 76 (Var). 77 (Var); AMst (Var); PEL 
(Var) » CAr 1 Tm; THr; SED-S (Var) secunda ? «70 
3/5; CY te 3,36 (Var). 61 (Var). 74 (Var): lapsu II: u8 
!/g ^ 1/g: lapsu 

* hic timotheus in effo aepiscopus fuit, ut in libris 
historiar de eodem legitur E (cf SED-S, « RUF Eus, utr. 
vide infra 1,3) 


ad Timotheum/1,5 PS-AU spe 2 (313,9): ad Timothe- 
um I (— «)/2,5 (similiter ceteris speculi locis) 101 (625, 
11): apostolus (S; — cet.) ad Titum (timotheum I 1)/2,3 

CAr cpl 1 Tm tit (1351D/1352D): Col 4,16/ad Timotheum 
prima (cod; epistola prima ad t. Edit.)/ |] Tm tit 
(659D/660D): Col fin/incipit argumentum ad Timotheum 
(cod; ad timotheum epistola prima argumentum ed)... 
explicit. incipit epistola beati Pauli apostoli ad Timo- 


D 
I 


V 


1,1 


IM 


L1 


1,1 llaoAog XmócvoAog Xotovoo 'Iaob —— xev 

c VfjGOO X ptaToo 

Christi — lesu 

H I t n" 11 
J ^ Iesu Christi 


1! H Uu n 


Paulus. apostoltis 


L1 desunt 76* 64 1pp'^yn^ 32 251 056.09.70 4(0 412 414 415 417, Wien ser. nov, 3750 Il 


vatoriés nost»ri 


lI. — iesu christi 89 86 AL2VZ!UW, cfm 9545; AM; 
PEL (B); SED-S; (RUP, HG « Vorlagen; Manichaetts; 
PS-IGN Rom, Tra « Vorlagen]: ^ vgeoo xpuovou. AL 33 
(730 K plur Wee V(Ephrem)"9f. Basilius: cf 8m 1,1 
(Var); 1 Cor L,I (Var) etc christi «x CAr 1 Tm; (TH; 
PRISI 

! spei nostrae XO*: hormoeoteleuton, cf infra 

secundium S* (ex imperio ? PS-IGN Phpj 
(providentia ? Manichaeust: ef Sap 14,3 etc 

«imperium Q; im n ras. A^ 

Ücou cw crapoc| c/ Ücoo x«vpog P 216"; cf Osou (* xot 
1022) ravpoc x«t ot vro; 42 51 1022 alii: cf 1 'T'm 1,2; 


(heum prima (cad; x «x x «xxxxxx ed)/ (« PEL) CY te 
3,36 (130,9): (1 paulus £F) ad Timotheum (i prima bOF?; 
Fsecutida 2:2)/2,0 3,46 (135,4); ad Timotheum (1 prima 
bEPy2,11 3,61 (152,19): Act 3,7/item (paultis XVEF; 
in epistula pauli P; —— B) ad Timotheum I (secunda F; 

NXWDTH)/6,7 3,74 (160,2); in epistulis (-la V'b' 
WDQ*MT) Pauli (paulus apostolus AA; paulus. X BEF) 
ad Timotheum I (secunda B; — X F*)/5,3 3,75 (160,3): 
(1 paulus apostolus Al; & pattlus Z£F) ad Timotheum 1I 
(— XEPF)5,8 3,76 (161,2): (v paulus apostolus. A/5; 
* palus PF) ad Timotheum I (— XBFP; — I ad t. 1£2)/5,19 
3,11 (161,2): in epistulis (1a V'0'WODQMBE) Pauli (— 
TU; x x x X; x x paulus apostolus Ar; & ad timotheum 
prima V'bQMIi ( ad timotheum x A)/5,20 HI nom 
|. Um (157,06): ad l'imotheum prima/1,20 PEL ! Tn 
tit (474): Col fin/incipit (— R) ad Timotheum prima 
(-— VRG; x x x Cj x X x x Il) argumentum (x x x x MN; 
7- arg. epistulae ad tim, x RG; — arg. epistole prime ad 
timoteum B; — arg. incipit ad tim. prima S). . . (1 explicit 
argumentum iucipit aepistola ad timoteum DB; inciplt ad 
timotheum prima E?C; 4 expositio in prima epistola ad 
timotheum: V2)/ SED-S | iim (220€): Col fin/incipit 
(^ epistolà W) ad Timotheum L(— W; x x x x $; — prima 
epistola ad t. B; it epistolam 1 ad t sm)/ TE Marc 
$,21,1 (723): Phim tit/miror tamen, eum ad unum homi- 
nem litteras facetas receperit, quod ad Timotheum (thim. 
M) duas et unam ad Titum de ecclesiastico statu composi- 
(as recusaverit, adfectavit, opinar, etiam numerum episto- 
larum interpolare (cf 2 lw tit; Tt tit) pud 18,9 (1318): 
ad Timotheum/5,22 THr 1|'Um tit (60, appar. ad. 3): 
2 Th fin/incipit argumentum ad timotheum H; x x x x €; 
(heodortis mopsuestenus in epistolam b. pauli ad. timo- 
Lheun 1 dit.) 

I1 9 1 6uL TE 1,8 AM fi 3,101 (144): accipe 
adhue unum regaum, unum imperinm esse patris et fili, 
habes ad. l'imotheum: Paulus apostolus lesu. Christi se- 
cundum: imperium del salvatoris (-lutaris L") nostri. et 
lesu. Christi (^ chr. iesu m) spet nostrae (om. SMNO qQ). 
unum igitur pateis et fili regnum evidenter est declaratum 
AMst | Um 1,1-2 (251,13): Paulus... (» D)... del (& et L) 
salvatoris nostri et (C, cf exposit.; —- cet., Edit.) Cheisti 
lesu spel nostrae /2/ patris et filii imperio (— imp. et filii 


Ad Timotheum 1 


secundum imperium 


392 


&mvcxY sv — Oeob ooT^00c  TA4OV XXL 
* TOTpOG; XX  — TtUTpOG 26 

dei salutaris nostri et 

T " salvatoris " H 

* (patris) et X 

E H n Int n 


3€ (paulus? apostolus X20 sal- 


2'Tm 1,2; Tt 1,4: dei salvatoris] dei patris salvatoris ? 
cf AMsteom 1/, (dei patris x ? FEL-M - Manichaeus; 
PS-IGN Php) x patris x ? AMcom x patris salva- 
toris ? AMsioom 2/,; PELcom » CAr ] Tmeenm, cf SED-Scom 
dei x et salvatoris 61 EPNC"ZV»9sU, clm 9545*; AMsttxt 
(Var); SED-S: cf infra — et 

salutaris 75; AM (Var) salvatoris 77 78 89 61 86 
V; AMst; AM; PEL » CAr 1 Tm; THr; CAr cpl; SED-S 

x 61 FMIIUM"NWZM*H*E* *(38*?70W 5], clm 9545; 
AMSst!xt (Var); PEL (B): — xoc 42 51 104 177 alii: cf supra 
-— et 


A) apostolum se factum ostendit ut in deo patre salutem 
(-te W) et Christo filio eius spem praedicaret (-re N) ut 
quia nemo negat salutem esse in deo nec quisquam dubi- 
taret spem esse in Christo Iesu, quem... exemplum huius 
spei dedisse cognoscerent...quia imperio patris et filii 
electus est ad docendum/ AU s 316,5 (1434): Act 7,58/ 
iste est Paulus apostolus Christi Iesu/Rm 1,1 (cf 1 Cor 1,1; 
g'Cor 1,1;4gph 1,1, CoL T, 192 Tim 1a; EL) CAr cp! 
| Tm 1 (1381D): /Paulus. . (^ D... lesu domini et cetera. 
cum in praeteritis epistulis patrem nominaverit et filium 
et iterum in consequenti benedictione (-nem cod) patrem 
filitmque commeroret (cf 1 Tm 1,2), hic tantum secun- 
dum imperitum Christi apostolum se dicit effectum ut 
evidenter appareat de his una persona nominata, sicut et 
ante iam dictum est, totam nihilominus infundere trini- 
tatem/ | Tm 1,1 (660D): /Paulus apostolus Christi. 
proponit et nominis auctoritatem et ordinis. secundum .. . 
(«| V)...spei nostrae. non secundum meam praesumptio- 
nem. simtul et patris et filii unum imperium esse demon- 
strat/ (« PEL) HEG 5,7 (5,25): Manichaeus apostolus 
lesu Christi (cf 1 Cor 1,1 etc) (pavtyatog emoovoXoc wjaou 
XpioTou) PS-IGN Eph 77,2 (249,20): haec est enim 
spes mea/IEph 3,3 (ovvoc Yap uou n &eXrc) — 27,2(259,10): 
incolumes estote in deo patre et domino lesu Christo, 
communi spe in spiritu sancto (cf 1 Tm 1,2; Tt 1,4) (sp- 
peas ev Üe« rta TQt xot xpo vroou xpuovo, Tr) xotvy) EXrttàt 
"M99, EV TtevEULactt ocu) Mag 77,4 (729,20): quomodo 
et vos amici dei et amatores Christi estis in plenitudine 
spei nostrae (vestrae p) («arep ouv xot uuet; quAo0sot xot 
qUAOXpiGToL £GTE EV TÀYpoQoptx Tre SAmtOoG TOV) Phd 
/1,2 (10/,0): in domino lesu Christo, communi (cum 
omni bfotv) spe nostra (cf Tt 1,4) (ev xopto trjoou xptoco, cr 
xotvr) &Xmtàt vov) Php pr (745,4): Ignatius. .. ex im- 
perio dei patris misericordiam cousecutae in fide. . . mise- 
ricordia et pax a deo patre et domino lesu Christo (cf 
| Tm 1,2. 13)/1 Tm 4,10 (vyvocetog. . .eAeog ewprvr) aro Osou 
TX poC X0 XUptOU tY)GOU XptoTOU) Rom 4,3 (263,79): non 
sicut Petrus et Paulus praecipio vobis. illi enim apostoli 
sunt lestt Christi (7 iesu chr. s. p)/1 Cor 15,9 (cf 1 Cor 1,1 
Cic) (ooy « m&vpoc xat TxuAOQC OtToecGO[O, UptV" EXELVOL 
oTtO0GTOÀOU tjfoOU xpioTou, eyYt B6 eAxytotoC) Smy 70,2 
(203,20): 2 Tm 1,16/haec est perfecta spes in Christo Iesu 


V 


393 Ad Timotheum I 1,1-2 
XotoroU 'Inoob Tüc £Aniüóog uv | 2 TtpoO0Éo — vvqoío  TÉxwQ £v miotev yp, 
7 (-*- xuptou) txaou yptorou t Xt 
Christi Iesu spei nostrae Timotheo carissimo filio in fide gratia 
viscerali gratiam 
" H" H H " germano H T T H 
J ^ lesu Christi « domini germanissimo * et 
* qui est spes nostra A 
" " H " H dilecto " " T " 
» -* et x x 
X DC 
^. filio dilecto 


2 desunt 16* 64 Ipg3I'^u BA 32 251 4156.69.70 410 412 414 415 417, Wien ser. nov. 3750 || 


c. iesu christi 61 86 M*II-TTENWZMHAL(ihu xpo) 
XxV0W 51, clm 9545; AM; PEL (B); (cf POL; PS-IGN 
Eph, Tra; cf Phd, Smy): — woo ypgiocou D?S K plur 86V 
(Ephrem)9f Origenes christi iesu domini ? CAr cpl: cf 
7 Xuptou (troou ypiovou) D?S K plur (&cod$8cod: cf infra 1,2 
christi x 54*; AMsteom 1/52; CAr cplcom?; (cf POL (Var)) 

qui est spes nostra 61; SED-S 

spei x x?"*: lapsu spei nostri P: lapsu 

2 -«etX 

thimotheo 61 ZLPAHRCAM; AMst (Var); PEL (Var) 
thimoteo 54 58 tymotheo IILxV 51 timoteo XITC?* X 
timotheo (eo in ras.) «T timottheo ZH*C* timotho 
Qc x x x xF" 

cf ? Yom vo 3B V (Ephrem)9f: cf 2 Tm 1,2: caris- 
simo 75 89; THr; (cf HI; HEG « Vorlage; cf AU s 61A 
com?; PEL ind; cf FEnd?; CAr Ps) dilecto 78 61 86 V; 
PEL 1 Tm » CAr 1 Tm; cf SED-Scom?; (cf AN Mur?; FU; 
cf AM-A) (dilectissimo HES) « 6: viscerali ? 
71; cf PAE Vin germano AMst; AU tri germanis- 


(€ *&Xeux eXrttc, tYjoouc xpuococ) Tra pr (95,3): ecclesiae 
... pacificatae in carne et spiritu Iesu Christi spei nostrae 
... presbyteris subditi estote (cf 1 Cor 16,16; Hbr 13,17) 
ut apostolis Iesu Christi spei nostrae (cf 1 Cor 1,1 ete) 
(eoo . . . etpriveuouo) £v capxt xat Teveupuacto LY)o00 X ptorou 
TnG tÀnxt90G viOV...uToracGEOÜQt... cc mpeoDuvepuo eG 
GTtOOTOAOLG t7)OOU XptOTOU, TX|G £ArttOoG T40V) KA Ein ! 
(352): premissa salutatione/3 (cf 1 Tm 1,22)  Manichaeus 
ap AU fu 5 (197,10): Manichaeus apostolus lesu Christi 
providentia dei patris (cf 1 Cor 1,1 etc) - 6 (199,10): 
Manichaetus apostolus lesu Christi. ..Manichaeus aposto- 
lus Iesu Christi - 8 (201,16): providentia dei patris... 
Manichaeus apostolus Iesu Christi providentia dei patris 
- ap FEL-M ap AU Fel 1,1 (801,16): cum accepisset co- 
dicem Felix legit: Manichaeus apostolus Iesu Christi pro- 
videntia dei patris (epistula Manichaei quam fundamenti 
dicunt) NO tri 14,9 (35,24): si homo tantummodo 
Christus, cur spes in illum ponitur (cf 1 Cor 15,19) 

PEL 1 Tm 1,1 (474,9): /Paulus apostolus Christi Iesu (^ 
iesu chr. BESH, s). auctoritas (^- et BH4G [s]) nominis et 
officii praenotatur...secundum...(- V)...et (— B [s]) 
Christi lesu (— iesu chr. BF s) spei nostrae. non secun- 
dum meam praesumptionem. simul et (— B [s]) patris ac 
filii unum imperium demonstratur (cf AM)/ POL 5,7 
(123,70): propter spem nostram et pignus iustitiae quod 
est lesus (— vi pf) Christus («v erit vuov xat co appa- 
Bow «6 8txetocuvr jov 06 £010 x puotoc woouc) PRIS 
can 17 (118,19): quia homo Christus ab apostolo deus et 
dominus nominatus sit/Rm 1,3 etc (cf Rm 9,5; 1 Cor 15,31; 
1 Tm 1,2; Tt 2,13) tr 2 (36,8): Rm 7,18/sequentes apo- 
stolum Paulum, qui aliis secundum imperium praecipere/ 
| Cor 7,6. 25/se dixit/1 Cor 9,19 (cf Tt 1,3) 4 (58,12): 
1 Pt 4,10/aliut ne fiat secundum imperium praecipimtus/ 


50 


17. 4. 1978 


1C (tib moteo...xpo (ihu dn»o 


simo ? cf AU mon, s 61Atxt vero ? cf AMstcom; — ( gP 
(legitimo ? HIL]) x ? PEL (Var) ^ filio (dilecto) 
EVW; (HEG « Vorlage; CAr Ps): cf &Y(Ephrem)?E9( 

x xF(cf supra x**) 51 

in fidem ? AMstcom (Var) fidei suae ? CAr cpl 
(secundum fidem ? HIL): cf Tt 1,4 

gratiam 89: ditfographia gratiae ? THr (Var): « 
gratia et (gratias ? COL (Var)) (— gratia ? POL; 
PS-IGN Php): cf jud 2 (^ pax x et gratia ? TE vg; 
cf [BON] » PS-ANAC) (7 pax vobis x x ? OPT) 

(* tibi? SALV; COL: - € (* vobis ? POL; MAR 
Ar 3; AM; OPT; HI ep 21; 75; Za; 1s 14; 15; Pel; Jr; RUF 
Rm 5; 9; NIC; AU Don, sp; MAXn » AU Max; PS-VIG 
tri; FU; LEOD; [BON] » PS-ANAC; PS-IGN Smy): cf 
Rm 1,7 etc (* vobiscum ? HI Did, Is 8) (7 mi- 
sericordia vobis ? POL): cf Jud 2 

- et 61] EVWZM*H*»T?A?,0C 542 76: AU Rm in (Var); 
PEL (Var); THreom; SED-S; (PS-IGN Her, Smy: * xot 
1891 €? 


| Cor 7,6. 25 (cf Tt 1,3) RUF Ad 2,72(36,20): ipse de 
se scripsit dicens: Paulus apostolus Iesu Christi (cf 1 Cor 
1,1 etc) (xovog urxep aucou ypaqet Aeyev' rtXuAo0G «Tt0010A0G 
trjOO0U X ptoTou) SALV ep 4,1 (205,4): Paulus apostolus, 
electionis vas (cf 1 Tm 2,7), magister fidei et receptaculum 
dei (cf 2 Tm 1,11), cum omnes epistolas suas utpote elo- 
quentissimus vir dictaverit, quibusdam tamen non suum 
tantum nomen inscripsit (cf Rm 1,1; Gal 1,1; Eph 1,1; 
2 Tm 1,1; Tt 1,1), siquidem in aliis Silvani (ubi?), in non- 
nullis Timothei (-tei C) (cf Phil 1,1; Col 1,1; Phlm 1), in 
quibusdam vero utriusque nomini situm nomen adiunxit 
(éjag*Gor-1,1 (Vary--ph*,1; 2"Th-1,1) SED-S 1 Tm 
(229C): /Paulus apostolus Iesu Christi (x x x x S) secun- 
dum imperium (4 dei sm). non secundum (— S) prae- 
sumptionem meam. et salvatoris. unum imperium patri 
et filio esse demonstrat (« PEL). qui est spes nostra. id 
est, in quem speramus/ TE pud 14,27 (1310): Paulum 
apostolum Christi/2,7 (cf 1 Cor 1,1 etc) THr 1 Tm 7,7 
(68,27): Paulus. ..(- V)...spei nostrae/ 

Qwef2 Tm-1,2;4«m 1,7; 1 Cor-1,3;.2 Cor-1,;2; Gal 1,3; 
Bph 1,2; Phil.1,2;-€0l-1,2; 1 *h 1,1;-2 Th 1,2; Tt 14 
Bhim.3;. 1-Pt.1,2,,2.Pt.1,2; 2.]03; Judag; Apc 1,4 
AM sp 1,126 (69,3): gratia vobis et pax a deo patre (^ nos- 
tro MUAOam) et domino lesu Christo. ecce habemus 
quia patris et fili una est gratia et patris et fili una pax est. 
sed haec gratia et pax/Gal 5,22 (« Didymus, cf HI Did) 
AM-A Apc 2 (176,19): Apc 3,12/sic denique praedicator 
gentium (cf 1 Tm 2,7) unam eandemque ecclesiam et 
domum dei et columnam et firmamentum veritatis vocat, 
in qua utique dilectum discipulum columnam statuerat 
(cf 1 Tm 3,15)/3,15 4 (327,22): 5,24/numquid igitur 
propterea dilectum discipulum admonuit Paulus aquam 
non bibere (cf 1 Tm 5,23)/5,23 AMst 1 Tm 1,2 (251,15): 


Vetus Latina 25 


1,2 Ad Timothetum 1 


/Timotheo (thim. G) germano...(- l)...domino nostro 
/1/ quem verum filium appellat, sed in fide (-dem N)... 
in regno dei et Christi quorum gratiam misericordiam et 
pacem exoptat cum isto manere/ — AN Mur (541,29): tit/ 
pro affectu et dilectione (cf Phil 2,20) PS-ANAC 1 (74): 
Eph 6,10/ut (et Sg. Dst.) pax vobis multa et gratia a deo 
et domino nostro lesu Christo ministretur (« [BON]) 

AU Don 4 (101,26): in ipsis epistulis per nomen pacis nos 
apostolus salutavit dicens: gratia vobis et pax a deo patre 
et domino nostro lest Christo. quare pacem in nostris 
epistulis legendo didicistis et eam nobiscum tenere no- 
luistis Max 2,23,3 (798): testimonia quae de Paulo 
apostolo protulisti contra te loquuntur et nescis. dicit 
enim ille: gratia vobis et pax a deo patre nostro et domirno 
lesu Christo (« MAXn) mon 16 (557,10): Tt 3,14/TI- 
motheum etiam quem dicit germanissimum filittm/5,23 
Rm in 11 (159,6): quod autem apostolus gratiam et pacem 
a deo patre (« nostro B, R) et domino nostro (— TSVUL;; 
x x B,R) lesu Christo dicit non adiungers spiritum sarc- 
tum (cf Rm 1,7)...gratia porro et pax quid alittd. quiam 
dontim dei? inde nullo modo dari hominibtus gratia potest 
qua liberamur a peccatis et pax qtia reconciliamtur deo 
(cf Rm 5,10) nisi in spiritu sancto. et ideo ipsa trinitas 
pariterque incommutabilis unitas in ista salutatione cog- 
noscitur. quod propterea maxime credo quoniam excepta 
epistola quam ad Hebraeos scripsit. . excepta hac episto- 
la ceterae omnes quae nulla dubitante ecclesia Pauli apos- 
toli esse firmantur talem. continent salutationem, nisi 
quod ad Timotheum in utraque interponit misericordiam. 
nam ita scribit: gratia (4 et TSU) misericordia (« et 7S 
VU) pax a deo patre et Iesu Christo (^ chr. iesu B,RS 
Uc) domino nostro. quo enim familiaritis eo dulcius quod- 
ammodo scribens ad Timotheum, id verbum interposuit 
quo plane aperitur atque ostenditur non meritis operum 
priortm sed secundum misericordiam dei nobis dari spl- 
ritum sanctum $ 61A,6 (183,106): stomachum karissi- 
mi et unianimis et, sicut ipse appellat, germanissimi dis- 
cipuli sii eodem verbo sanare non potuit (cf 1 Tm 5,23; 
Phil 2,20) sp 12 (164,12): omnis eius salutatio sic se 
habet: gratia vobis et pax a deo patre et domino lest 
Christo tri 15,51 (534,28): praeciperet. germano in 
fide filio suo cui scripsit dicens/2 Tm 4,2 [BON] 82 
(184,22): Eph 6,10/pax vobis multa (— 5) et gratia a deo 
et domino nostro lesu Christo ministretur CAr cpl 
| Tm 1 (1351D): /cum in praeteritis epistulis patrem to- 
minaverit et filium et iterum in consequenti benedictione 
(-nem cod) patrem filiumque commenioret /1/ Timotheum 
dicens filium esse fidei suae quem sanctae (-ta cod*) ec- 
clesiae constat ventre generatum (cod; x regeneratum 
Edit.)/ Ps 101,29 (912,637) etiam ad Timotheum 
scribens in capite dixit epistolae: filio carissimo, quem 
utique generat fide, non corpore (ef Gal 4,11)/Ps 101,29 

| Tm 1,2 (661A): /Timotheo...(— V). . .fide, non in carte. 
gratia misericordia (cod; -- et ed) pax...(- V)...domino 
nostro/(« PEL) — COL ep 1,2 (2,5): gratia (-ias S*) tibi et 
pax a deo patre nostro et domino nostro (x x x S) lesu 
Christo FEnd ep 3,3 (891 B): apostolus. . .''imotheum 
carissimum discipulum monet/2,8 FU ep 17,5 (567, 
162): Rm 1,3/Timotheo quoque dilecto filio in fide . . . 
commendat Fab 34,1719 (843,263): idem apostolus 
in omnibus suarum prooemiis litterarum gratiam nobis a 
deo patre et domino Iesu Christo postulare non desinit. 
nam si apostolicarum epistularum velis recensere prin. 
cipia, paene hoc in cunctis invenis, in quibus dumtaxat 
nomen ipsius apostoli continetur: gratia vobis et pax a 
deo patre nostro et domino lesu Christo.. accepimus 
gratiam et pacem a deo patre et Christo lesu domino 
nostro...sicut gratia nobis a deo patre et Christo lesu 
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domino nostro datur. ..8i quis in apostolicis litteris legat 
gratiam fidelibus a deo patre et domino lesu Christo dari 
34,20 (844,306); sicut enim ab apostolo fidelibus dicitur: 
gratia vobis et pax a deo patre nostro et domino [esu 
Christo Thr 3,35,6 (183,1450): gratia vobis et pax a 
deo patre nostro et domino lesu Christo HEG 5,7 
(5,260): Marcello filio carissimo: gratia misericordia (* et 
M) pax a deo patre et domino nostro lesu Christo (pxp- 
X&AAo) tbXV( G'otrtO ylpuc &A&oG Eupnvr emo eoo rvpus 
x^ Xoptou "uv. vraoo 49tuato») HES 7 (7/33D): quod 
manifestat Patitus culus sicut filii erant discipuli Titus et 
Timotheus, nam Timotheo dilectissimo filio in fide/Tt 
1,4/ad eos scribens praescribebat/ HI Did /6 ( 178C): 
gratiam Christi accepit... datur enim a deo patre et (« a 
domino af.) lesu. Christo Iuxta Hiud: gratia vobiscum et 
pax a deo patre et domino Iesu. Christo (cf AM) 16 
(119A): Za 12,10/cum enim quis spiritus sancti acceperit 
gratiam, habebit eam datam a deo patre et a Jesu Christo 
domino nostro ep 21,2,3 (113,18); Paulus ad ecclesias 
scribens: gratia vobis inquit et pax à deo patre (« nostro 
ZW) et domino (: nostro H) Fesu Christo 75,1,4 (30, 
24) salutationem. audiunt. apostolicam: gratia vobis et 
pax a deo patre et domino nostro lesu Christo multiplice- 
tur (-citer AD)/Ps 75,3 110,0,2 (460,13): Gal 1,1/et 
carissimus fllius elus in. fide Timotheus et Silvanus (c/ 
|Th 4,1) (Interpr, Orlgenetn) 140,5,3 (274,6) s ap 
CAE sent 5 (72,06): omnes epistulae eius in salutationis 
principio non prius pacem habent et sic gratiam, sed ante 
gratiam et sic pacem, ut donatis nobis peccatis nostris 
pacem domini consequamur ]r 6,9,4 (376,19); ut om- 
nes apostoli dicerent: gratia vobis (x x x x x x V) et pax/ 
2 Rg 6,5 6,32,3 (417,1): nec mirabimtur quod sibi pax 
iungantur et gratia, cum etiam apostolicarum epistula- 
rum hoc principium sit: gratia vobis et pax Is 8 (348, 
4T): scribentes in epistolis suis: gratia vobiscum et pax a 
deo patre et Christo lesu (e iesu chr. G) domino nostro 
14 (576,24): audiant per apostolos: gratia vobis et pax 

15 (627,18): audiatis ab apostolo: gratia vobis et pax 

Pel 2,8 (543€): Rm 10,4/cunctae prope epistolae apostoli 
hoc habent principium: gratia vobis et pax... (- J)...do- 
mino nostro Zu 3 (867,268): salutatio apostoli: gratia 
inquit vobis et pax multiplicetur HIL tri 10,53 (385A): 
illi legitimo secundum fidem filio saerasque litteras ab in- 
fantia sumenti (cf 2 Tr 3,15) dta serlbit/ 11,23 (416A): 
6,11/et legitimus Paulo secundum fidem filius/2 Tm 2,7 
PS-IGN Ant pr (273,2): Vgnatius. .. Act 11,26/in deo patre 
et dotnino Iesu Christo salutem (vyvavioc. . ev Orc. reovvpt 
X XUplto t7) G0 Xourtt Xotpeuv) Eph 27,2 ( 259,70): in- 
columes estote in deo patre et domino Iesu Christo, com- 
muni spe in spiritu sancto (cf 1 Im 1,1; Tt 1,4) (eppeo0c 
€v Üec) ttl xt xopuo vraou yotavo, cr xor eXrtUL vj, 
£V XVEUUOCCU Ocyuo)) Iter pr (225,5): gratia et misericor- 
dia et pax ab omnipotente deo et Christo Iesu domino 
nostro (yeouc eAeoG x«t Elpyyvr) arto vo0 TavroxXporopoc Otou 
XO XouPeou udou To0 XUplo0 Tj4(V GO [LOVOYEVOUG OUTOU 
Utot)) Mag pr (/7/3,75): Vnatius.. benedictae gratia 
(-iae fotv) del (— v) patris in Christo lesu salvatore nostro 
(s Oro In deo (domino v) patre et Christo [esu (^ lest 
chr. f/f) domino nostro (eyvaretoc. . . tj euXoYQutvr) ev yapurt 
Ütou Tattoo €V ypiotto wjg60 TQ OtoThpt. ..£uyojuxt ev Üsco 
TOvpU XO puro tnaeo t xopio quy). — Mar pr (89,2): 
Ignatius. . misericordiam conseeutae (ef 0 Uim. 1,103) et 
gratiam dei patris altissimi et domini nostri lesu. Christi 
(ryvetios. ., vr] "nAenpgevr yaourt Üeou mevpoe vdtroo xat 
Xuptou vndoeu Xxpuireou) Php pr (743,4): lgnathus., ex 
imperio dei patris misericordiatu. consecutae in. fide (cf 
| Tm f,1. 13). . misericordia et pax a deo patre et domino 
lest Christo/1. "m 4,60. (eyvermtog. ev TeurTEL. . .EAE0C 
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niserieordias Z'0V 
iX ? TE Mare, vg: MAR; 


misericordia] a corr. TT! 
misericordiae ? PEL (Var) 
AM; HI; RUE Rm 5; 8i NIC; OP; AU Don, sp; MAN(G 
» AU Max; PROS; PS-VIG tri; SALV; EU; COL: EL. EOD; 
[BON] » PS-ANACH — exeoc &V(Iéplirenm)?: ef Im 0T ete 
^ pax misericordia W 

— et 75 T7 N90 8G F*1IWIPOWOGNMW*ZU(QAA NgQ' 76, 
Basel B.11.5, V; AMstest'; PEL (H) 5 CAr; AU In dtt 
THrtst; iHEG « Vorlage; PS-IGN Smy: - «4 ket T8 
61 AKRE?SMLII-HTUPEV YPNUN PALEIS "CX Mee 
QetQ)CW 54 51 58, elm 9545, VO: AMstoom?: RUE Wn P; 
PBL »€CAÀt (Vat); AU Rm in (Var; Thee Urb Mare, 
vg; POL; MAR; AM; Hl; RUE Ii 5; 8; HG (Vat); 
NIC; AU Don, sp; MANn » AU Max; PROS; PS-VIi 
tri; SALV: FU: COL; LEOD; [BON] * PS-ANAC; PS- 
IGN Her, Php, Stty (Var), Tar: - Weedgiy (iphirenn" 

* atque ? T Ero" (Var) 

f-— a deo... domino nostro ? OPT; HU ep C409; Za; 
is 14; 15; |; RUE Rm 5; 9; PS-IGN Smyt: 5 CN tls 
| Pt 4,2; 2 PUET,2; Jud 2 

(domino ? PS-IGN Mag (Var): ef frfra deo ? 
SALV (Var)! (— deo patre et ? TES vgi ef PROS] 

patrae ZU ps ( patre ? POL; ef PIROS; PS- VIG 
tri 12,4 (Var); [BON] * PS-ANAC; PS-IGN Her] 

* nostro GIL L'VNWZ'*e9^ 538 76; PEL (1); THr; (0k 
Marc; MAR Ar 3; AM (Var); HI ep 21 (Vat); MANU s» AU 
Max; PS-VIG tri (Vat; SALV; FU Fabtst, hr; COL; 
LEODY]: -* quev D?82 K plur. GXootegiv(Esplirenms ef 
Rm 1,7 eic 

C— et ? COL (Var)] 

£a I5; (HI Dideom 1/, 4. !/4 (Var): - g'(liphren)"wW 


ttpvyvr «ro Üeou Tt&tpoz xt xupiou trjOo0 ypurtoo) my 
712,2 (205,17): gratia vobis et misericordia (i et p) pax et 
patientia in omnibus in. Cliristo (yopte uputv, e&A&oG, égrvin 
urtopovy, St rtv toG eV yolott) Var pr (753,7 1): mlmort- 
cordia et pax a deu patre et domino lesu. Christo (eAeoc, 
£tpryr) aereo Ügoo feectpos xe stupuoo (eeu »pumrou) KA En 
1 (352): premissa salutatione/ (ef 1 Im 0,1) LEOD ep 
(464,22 — CC 504,9): gratia vobis et pax a deo patre nostro 
et domino lesu Christo/1 Cor 1,4 MAR Ar 1,47 (141, 
47): gratia et pax a deo patre et filio eius Ter. Christo 
domino nostro — 3,07 (223,25): Paulug im ominibus epiato: 
lis: gratia vobis et pax a deu patre noatro et domino nostra 
lesu Christo MAXntn co 14,23 (738): Paulo crede di 
centi quod per singulas fere epistolas pronuntiat dicet: 
gratia vobis et pax a deo patre nostro et domino Tesi 
Christo NIC fi 7 (17,22); idem magister gentium (ef 
1 Tm 2,7) docet seribens: gratia vohis et pax a deo patre et 
domino nostro lesu Christo OPT Par 2,5 (41,17) 
Paulus. ..in omnibus epistullt suis; pax (i in vd) vobls 
abundet in nomine patris et filii et spiritus saneti (s 9 » * 
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elicigto tegu (domiui nosti) T8 77 T8 No 66 V; ANGit 
RUE; PEL * €N 5; NU I dn (ars Pls Hn ds 8, Pel 
MM UU pale 2/45 PNOUUN. Eben, (8 o«* 

*. Vest elite (Iomiio morto) NO XN 51; PEL (Van; AL 
"- iu; (ef Ul Uva Gu POL; MAW Ac d£; UL Digdemiy da 
(Var; COL. (Vat); PSHGN. Map. !/ (Vat)i — rquen 
xpioteu (vou xeapion quiev) (O4 4p quent « doni 
nostro. lestt elieiato L?; qef. UE Pa 28; MAN Ac it t ep 
31 (Van; Th; t6 - Verlage; NblU; AU Deu; ef PROB; 
COL; [HON] « PSCANAGC; ef PSCIGINN. Mar]: i ipae 
fj&tov w&eu jpeg Notte (pebicenm)W, Mantel dp 
pipi (ef. TAE) [es domiti nostro tegi s P ES val 
e domino x testi elrieto L*NWIPA 58; PEL (Var (AM; 
HL prse )mm ts (Van ep BE; AU ip; MANI * AU Mas, 
PSEVIUO (186 FU Pabtst emm A Ue; East PSCELUIN 
Aet, Vpt, Php, UÜac]i om ompes. vgesn ypievoo Y [023 O21 
(i60 odfé Vleodoretus, ef spin vmm gue emo (Qin UT) 
eeyenoeeg piv G9 Ut 0f Wn (T ete Ioui s denti s 
? UE Mare] doni. eir dent domm nastro V* 

[(ualvature nasteo ? POL; PS GN Mag api sem Qe 
V3) etoeqpoc tay GU Ub ef VE Lob ete (domino » ? ef 
Vt Pra F6 ef supra Maret: ef suppmea done s Gown ehiriste 
(x x P? HI bigeem 5; COLL. (Var) 

ef 611,2; 2 P989): 1,31 ud 2: [co multplieetiir ? 1 
ep 75, Za; RUE Ii Diets uu) [C abutudet ? OUT] 
(e multtplieetur ec abundet P 0f WU n Deom] 
UH redundet P TIS vgl pr wditvetur P [HON] 
ANACUC| 

A — gwieut ? (n (nttio Zl s dY(hipnen" 
rus, (8 


ul in 


«xxx Q) PAK Vin Flo (94, £y: Fed Diti ophsentium 
qiiod. coaptavit Ulnintaus gul& viseeralibs fts dieelionis 
gratia vel veligtonia obtentu PEL ind M (QUUD ade 
eariatimo: filio to Ttmotltaeo/2. Pr 2,31 | gu d, 
(QUA L3): Unete: (Uim. SN) dileeteo (5— H4) Flo. (n 
Hide, In fide (Hio, non in eares gialla (i eb A) rinerienr- 
dia (-lae H0) et (C H [s] pas a deo palre (i1 stie H Is 
et Chrido beni domiio nostre (o denm elu, dom. n. M; 
^w dom. (Cen eli, NC). unmatis miserteerdiam (dia V ean 
weetti veeonedliati sinn deo (ef. 11m. d bs den hin 
POL (C(LI 1,8)? mimserteordia vobia ef prx a dee emm 
tente et Does Cheisto salvataure nostio abandet/Prlul 4, (0 
(eAeuc upAv ot euprvr spa euo. feevenitputropUg v vmm 
xgiaven cun eeeQprs nuov. sexnovern) PHIN can. 07 
(LE8,190): quia homo Christus ab apostolo deus etc domiti 
nomitatus idit/Iun 6,3 et (ef Imt Ub; E Cor Ih; E bLwn 
t,t; 11 2,13) PRON Hut 20 (00A): gratia del et pas 
dente gostei Les. Cliristi enstediat (i d onmi tempe 
(ef. Phu 4,7) RUE Ri /,5 (85/4); 2 Th L,4/fad Elmo: 
Leu prima. et secandas gralia miserieordia eb pas c 
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cLOlV 


rogavi te remanere Ephesi — cum irem in Macedoniam ut denuntiares quibusdam 
abiens 
" uw Subremanere Effesi T " n" H n  denunties T 
hortatus sum permanere praeciperes 
sustinere 
J ut sustineres : 
T . ut remaneres X Ephesi T T T T " denuntiares T 
marneres Ephesum issem — ad Macedonia e denuntiarem 
x 
X x X x x X 


hortatus sum HIL; ZE; cf KA Eln? 
AMst«om 1/,: obsecratus sum ? THrcom 
cf THr 1 Tm pr, KA Sp rogavit L* 

— te... macedoniam ? ZE: abbreviatio 
nuntiares in ras. 220 

remanere 75 77 89; AMst (Var) subremanere AMst 
submanere AMst (Var) permanere RUF sustinere 
HIL; THr 2 Tm ut sustineres 86*?; AU; PEL (B); 
THr 1 Tm; CAr cpl ut remaneres 78 61 862? V(-ris AF 
SLVPZB*; -nere«s 0V; remaneres (e2 in ras. ex s) 0W); 
AMst (Var); PEL (Var) » CAr i Tm; cf CAEL? » [THr I.]; 
PS-AU spe; HES; KA B; SED-S ut maneres K*ZR 


obsecravi ? cf 
commonui ? 


te...de- 


iO&b ut ephesi remanens x x x x x ? CAEL 13 » (THr 
[.]: cf A. F. Memoli, in: Aevum 28 (1954) 432 Xxx xdilx 
x x PEL: homoeoteleuton 

effesi AMst; cf HI (Var) effessi 61 E ephessi 


TiboWw in ephesso 77; cf RUF Eus?: cf £v £9eooo G 
efesi X; cf Hl; AU Rm (Var); CAr cpl, 1 Tm efesim 


(7 I)...domino nostro/Tt 1,4 5,2(17028D): 1 Cor 15, 
lO/similia quaeque his quos imbuit precatur cum dicit: 
gratia vobis et pax multiplicetur. multiplicatur ergo gra- 
tia et abundat/Col 4,6 9,2(1209B): Paulus igitur non 
solum ipse quae dicit per gratiam dicit, sed et auditoribus 
suis precatur gratiam dari, et non solum gratiam sed et 
multitudinem gratiae. sic enim scribit: gratia vobis multi- 
plicetur. et in omnibus epistolis suis dicit: gratia vobis et 
pax SALV eccl 1,1 (224,5): gratia tibi et pax a deo 
(— B) patre nostro et Christo Iesu domino nostro cum 
spiritu sancto amen SED-S ] Tm (229D): /Timotheo 
[3| gratia et misericordia. misericordiam addit propter 
eius honorem nimiamque eius dilectionem, aut quia Ti- 
motheus stomachi doiore laborabat (cf 1 Tm 5,23), ideo 
misericordia indiguerat/ TE Marc 5,5,1-2 (675): prae- 
structio superioris epistolae (cf Gal 1,3) ita duxit, ut de 
titulo eius non retractaverim, certus et alibi retractari eum 
posse, communem scilicet et eundem in epistulis omnibus. 
quod non utique salutem praescribit eis quibus scribit, sed 
gratiam et pacem... haec cum a deo patre nostro et do- 
mino lesu adnuntians Pra 13,9 (67,68): apostolum 
sequar, ut si pariter nominandi fuerint pater et filius, 
deum patrem (— p. d. Kroymann) appellem et Iesum 
Christum dominum nominem 28,6 (147,24): Paulus 
ubique deum patrem ponit et dominum nostrum Iesum 
Christum/Rm 1,8 ... habes per totum instrumentum eius 
quae in hunc modum pronuntiant et duos proponunt: 
deum (4 et RA! Oehler) patrem (pater Edit.) et dominum 
nostrum lesum Christum filium patris vg 17,9 (103, 
4T): pax et gratia a domino nostro Iesu redundet THr 
| Tm 7,2 (68,22): /Timotheo...(- D)...gratia (-iae C; 
gratia e H) misericordia pax a deo patre nostro et Christo 
lesu domino nostro. videtur beatus Paulus in praescrip- 
tione praesentis epistolae contra suam consuetudinem 
adiecisse (ad» (— CHr) gratiam et pacem (« atque r) mi- 
sericordiam ab affectu maiori quem erga Timotheum ha- 
bere videbatur PS-VIG tri 12,2 (76,16): Paulus aiunt 


PS-AU spe (Var) ephesum 0B 58 epxhesi V 


ephesi II etphesi L* 
abiens 77(1 cum irem): interpretatio propria profi- 
ciscens ? THr«om; PROL 1 Tm It 1: cf Act 20,1 cum 


issem ZZ? cüx (c in ras.) irem 0V 

ad AB* x YAMgW*; AMst (Var); THr (Var) 

macedonia XxV machedoniam 89 ARFMLTI'BP 
NCZM*LRPjJACAB*()BQpEZBG macidoniam 61 oW 
madcedoniam cH*? 

et AK2DCZM*Z?CP*ABj 4DE*?TMZBGV()DO 58: - GP: cf 
supra ut 

denuntiares 75 77 78 89 61 86 V(-tiaris LZWU*; -tires 
E*); ZE; PEL » CAr; AU; THr'*t; PS-AU spe denun- 
tiarem F; PEL (Var); AU Par (Var): cf supra irem 
denunties AMst; cf RUF Rm; THrceem !/,: cf CAEL (Var) 
» [THr I.] praeciperes HIL; cf RUF ap H?, THr«com 1/, 
annuntiares ? HES dehorteris ? THreom 1/, 

aliquibus ? CAEL (Var) 


ecclesiis dei scribens: gratia vobis et pax a deo patre 
(4 nostro X) et domino lesu Christo, non dicit 'et spiritu 
sancto' 12,4 (81,21): quemadmodum dixistis Paulum 
scripsisse: gratia vobis et pax a deo patre (— Y; -- nostro 
X) et domino Iesu Christo, et nullam mentionem eum 
fecisse spiritus putatis 

3 cf Act 20,1; 1 Tm 6,3 AMst 1 Tm 1,3-4 (252,14): 
[sicut rogavi te subremanere (subman. M; rem. L; ut re- 
maneres C) Effesi cum irem in (— AY) Macedoniam... 
(» I)...doceant /4/ filius a patre rogari non debuit sed 
propter caritatis affectum...obsecrat episcopus coepis- 
copum suum, ne pateretur ludaeos aliter populum quam 
ab apostolo tradebatur docere (-rent N)/ AU Par 2,24 
(75,26): ad Timotheum: sicut rogavi te inquit ut sustineres 
Ephesi...(- V)...denuntiares (-em M) quibusdam ne 
aliter docerent Rm 76 (52,6): ad Timotheum scribit 
dicens: sicut rogavi te ttt sustineres Ephesi (efesi PV; me 
b) cum irem (irent c) in...(- V)...docerent/ PS-AU 
spe 50 (516,7): sicut rogavi te ut remaneres Ephesi (efe- 
sim S) cum irem in Macedoniam (mached. Su; machaed. 
M) ut. ..(« D)...doceant/ (orm. V) CAEL 13,5 (8,19 — 
CO 4,1; 156,13): Gn 3,18; Hbr 6,8/Timotheum certe etiam 
rogasse se dicit ut Ephesi remanens denuntiaret (-iet L) 
quibusdam (aliquibus i) ne quis aliter praedicaret 
18,3 (23,22); omnes nunc ibi positos beatus apostolus 
Paulus monet ubi Timotheo remanere (remeare US,w?) 
mandavit...nos quoque nunc agamus quod agendum 
tunc ille suscepit, ne quis aliter sentiat/ CAr cpl 1 Tm 
2 (1353A): /sicut rogavi te ut sustineres Efesi (cod; ephesi 
Edit.) cum irem in Macedoniam et reliqua. scribit ad Ti- 
motheum discipulum suum, quatenus circa populum sibi 
commissum debeat esse sollicitus ne superfluas doctrinas 
sequi debeant sed ea quae illis praedicata sunt fixa mente 
custodiant (cf 1 Tm 1,4)/9 | Tm 1,3 (661A): /sicut . . . 
(7 V)... Efesi (cod; ephesi ed.) cum...(« V). ..docerent/ 
Act 20,29 (« PEL) HES 7 (7733D): |[deinde huic 
Ephesios, huic Cretenses distribuit (cf Tt 1,5). nam illi 
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Uy évegoOt0aoxaAciy. — 4 ux9é —mpooéystww — uoi xai YevexAovyiauG — &mepXvtotc, | aiTwvEG 
fabulis et genealogiis indeterminatis 
indeterminabilibus 
aliter doceant neque intendant fabulis "  genealogiis infinitis quae 
non docere intendere * [udaicis 
H H T neve " " H " " " 
perversa doctrina uterentur ut non intendentes — - ludaicis fabulis quae sine fine sunt 
adtenderent interminabilibus 
adtendant * 
T " — docerent neque intenderent T T interminatis nu 
intenderint 
4 desunt '16* 64 IpSuBA^ 32 251 «56.69.70 410 412 414 415 417, Wien ser. nov. 3750 ll DI^ (neque intenderent» fabulis | ZH 


(ne»que...gecnealogiis inyterminatis | 
0V dei (quae est in fide» 


ne (— 89*) aliter doceant 75 77 89; AMst; RUF; PS- 
AU spe ne aliter docerent 78 86 V(docirent M*); HIL; 
PEL » CAr; AU; HES ut ne aliter docerent ? THreom 
1j non aliter docere ? THrixt. cf com 1/5; « & ne 
perversa doctrina uterentur 61; ZE ne quis aliter prae- 
dicaret ? CAEL 13 » (THtr I.]: cf et 1 Tm 6,3 ne quis 
aliter sentiat ? CAEL 18: cf Rm 15,5 etc 

4 neque 75(nequi) 77 78 89 61 86 V(neque 51); HIL; 
ZE; RUF Rm; PEL » CAr; AU Rm; THrix*; PS-AU spe; 
PS-IGN; SED-S neve AMst » ne vel ? AMst 
(Var) ne ? PROL Lc Pa » Lc Mo; RUF ap H; Marcio- 
nista ap AU leg; CAEL ut non ? AM; RUF Gn; KA 
Sp non ? THr*eem, pr 

intendant 75(intendan) 77 89; AMst; cf AM, Marcio- 
nista ap AU leg, CAEL; PS-AU spe; KA Sp; cf PS-IGN 
intendere ? THr intendentes PEL (B): - Tt 1,14 
(intenti ? PROL Lc Moj intenderent 78 61 86 V(ten- 
derent 51); cf AM (Var); PEL » CAr; AU Rm; SED-S 
» intenderint K*VZRE*d(vV adtenderent HIL; ZE 
adtendant cf RUF ap H, Gn; Rm (adtendentes ? RUF 
ben (Var)) (adtenti ? PROL Lc Pa (Var)) 

7- iudaicis fabulis ? RUF ap H, Gn 13; (PROL Lc Pa 


quidem scribebat: sicut. ..(- V)...ut annuntiares quibus- 
dam ne aliter docerent/Tt 1,5 HI nom ! Tm (157,20): 
3,6/ Efesum (eff. B) voluntas eius/2,13 HIL tri 10,53 
(385A): /sicut hortatus sum te sustinere Ephesi cum irem 
in (ires x antiquus Colb.) Macedoniam ut praeciperes qui- 
busdam ne aliter docerent/ PS-IGN Pol 3,7 (209,6): 
qui...aliter docent (ot &cepodiGaoxoDouvcec) S$my 6,3 
(797,23): qui aliter docent (*ouc &etepoSoEouvrac) KA 
B 1 (353 - W-W 576c): sicut rogavi te ut remaneres/15 

EIn 1 (352): /ut pseudoapostolis legem adhuc tenendam 
docentibus resistat hortatur/5 Sp 1 (352 - W-W 571ay: 
Timotheum (thym. C) commonet (— C)/ PEL 1 Tm 
1,3 (475,4): /sicut rogavi te ut (4 sustineres (remaneres 
H4G?; remanseres G*) ephesi cum irem in macedoniam ut 
BH»;G [s]) denuntiares (-ris V$N; -rem G*) quibusdam ne 
aliter docerent/Act 20,29  PROL 1 Tm Eln (245): Timo- 
theum apostolus in Asia cum inde recederet ministrum 
evangelii ordinavit/3,1 (cf PROL 1 Tm It 2) | Tm It 
1 (241): quae proficiscens in Macedoniam apostolus Timo- 
theo apud Ephesum agenda mandaverat...scripto repe- 
tuntur/ | Tm It 2 (243): Timotheo in Asia relicto 
(7 r. in asia K) episcopo scribit Paulus/3,1 (cf PROL 1 Tm 
Eln) RUF ap H 2,38 (112,8): qui praecipiunt/ Eus 
3,4,5 (193,16): sicut Timothei meminit ac Titi, quorum 
alter in Epheso episcopus, alter ordinandis apud Cretam 
ecclesiis ab eo praeficitur (cf Tt 1,5) («to0soc ye uxvyv 26 
£V £QEOQ) TXQOUXUXG LOTODEUTAU TtpO)TOG TY)V ETLLOXOTCI)N. ELÀT]XE- 
VA, (C XX, tUtOG tO ETtt XQrjv)G EXXXrjatov) Rm 70,39 


Z9 neque intenderent (fabubbjis...intermi(nati»s quae...magis (quam aedi»ficationem | 


» Lce.Mo; cf HIISEPDESEZWM Is 7; RUF bet; cf Ex; Gn 6; 
Lv » JUL-T; Nm; ORI ser 89): - Tt 1,14 — fabulis 
et ? KA Sp fabulis bis D'E*? 

- iudaicis 89; Marcionista ap AU leg; PS-AU spe; 
(cf HI Gal, ORI ser 15): cf Tt 1,14 

genelogiis 61 NM*; PEL (Var); SED-S; genelogis 


EVW; PEL (Var genil.; genialongiis L*;  genialogiis 
L? eulogiis ? ZE (Var) 
indeterminatis ? cf TE hae 33, Val indeterminabi- 


libus ? cf TE hae 77 (Var), Marc infinitis 75 89 DI'B; cf 
TE an, IR; AMst; cf RUF pri 4; Gn; Rm; cf GR-I ?/,, 
AU ep !/5?; leg 2/3; Marcionista ap AU leg; THr; PS-AU 
spe quae sine fine sunt 77; ZE; GR-I !/5 intermina- 
bilibus cf TE hae 7; AM; cf HI ep, Ez, AU ep !/5;?, FAC 
1/5? » interminalibus ? AM (Var) inintermina- 
bilibus ? AM (Var) : ininterminalibus ? AM (Var) 
x RUF ap H interminatis 78 61 86 V(terminatis Y; 
internatis AL); HIL; AM (Var); PEL » CAr; AU Rm; cf 
leg 1/5, FAC !/5?; PS-IGN inextricabilibus ? cf HI Is 
(absurdis ? cf RUF pri 1) is que in ras. H 

quaes 0V*: vide seg quaestiones quae quaestiones 
praestant] parientes quaestiones ? AUcom; cf 2 Tm 2,23 


(1288A): Act 16,1/de quo et ipse Paulus dicit quia prop- 
terea rogaverit (ms Regius 7639 et Rabanus; -erat cett 
mss et edd) eum permanere Ephesi ut denuntiet quibus- 
dam ne aliter doceant/ SED-S$ 1 Tm (229D): /iste Ti- 
motheus episcopus fuit in Epheso, ut in libro historiarum 
dicitur (vide supra vulgatae codicem E ad finem tituli; « 
RUF Eus) /2/ sicut rogavi te. 'sicut rogavi te' (x x x Ssm) 
adit (addit BWsm) infra 'hoc praeceptum commendo tibi 
fili Timothee', hoc est: sicut rogavi (— RWFS) te ut re- 
maneres Ephesi, sic et hoc praeceptum (— commendo... 
praeceptum B) iterum commendo (cf 1 Tm 1,18)/ TE 
Marc 1,9,7 (450): series implicabitur quaestionum ex ipso- 
rum quoque argumentorum aeque incertorum retractatu 
periclitantium de fide per incertum, et ibitur in illas iam 
indeterminabiles quaestiones quas apostolus non amat 
(cf 1 Tm 1,4) THr 1! Tm pr (67,7): Paulus beatum Ti- 
motheum Ephesi reliquit...in principio quidem epistolae 
statim commonens eum, ut suos cautissime instruat/ 
... quae ad Timotheum tunc scripsit relinquens eum 
Ephesi 7,9—4 (69,3): sicut rogavi te ut sustineres 
Ephesi cum irem in (— C*) Macedoniam ut denuntiares 
quibusdam non aliter docere/ ...discipulo suo scribens 
non dixit 'sicut praecepi' aut 'probavi' aut 'dixi', sed sim- 
pliciter 'sicut rogavi' vel 'obsecratus sum' ...quoniam ro- 
gavit eum ut sustineret Ephesi ita ut praeciperet quibus- 
dam ut ne aliter docerent; nec enim pro hoc solo reliquit 
eum illic (oo 3t vo xapocyeAXetw u.ovov ttotv ur; evepo8tóaoxa- 
AELV XOCEAUTCEV (CU TOV EQEOG)) 7,4 (70,5): vult enim dicere: 
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sicut te rogavi Macedoniae proficiscens ut sustineres 
Ephesi. ..per illud quod dixit: sicut rogavi te ut sustine- 
res Ephesi cum irem in Macedoniam. . .adicit: ut denun- 
tiares quibusdam et reliqua. ..volo te inquit ante omnia 
ut dehorteris illos qui in ecclesia alia cupiunt docere 
praeterquam pietatis postulat ratio. evidens est enim 
quod dixit: ut denunties quibusdam...nec enim exteris 
denuntiare erat Timothei. . .dicit autem non debere aliter 
docere de illis dicens qui ex circumcisione crediderant, 
qui et...docere adnitebantur contra Christiani dogmatis 
ritum (85Aov 8e ott to tva. ztapocryecAr)o Ttoty . . . oU Yap n, 
4otG WAAoTptoig TtXpaYYEAAetw  j9uvaTO...Aeyst Oe mept TQV 
EX TepltO[LT]G, OL. ..ETtEyetpouv Ota oxety evavtux TOU Xptottac- 
vixou SoYpaxtoc) 2 Tm pr (789,6): primam enim scri- 
bens dicit: sicut rogavi te sustinere Ephesi, ostendens 
quoniam illic eum reliquerat Tt pr (233,4): beatum 
Titum Cretae reliquit (cf Tt 1,5) sicuti et Timotheum 
Ephesi [THr I.] 3 (84D): Gn 3,18; Hbr 6,8/et Ephesi 
remanens denuntiet quibusdam ne quis aliter praedicaret 
(« CAEL 13) ZE 2,3,17 (157,167): cum ad Timotheum 
loquitur instruendum his verbis: hortatus sum ut denun- 
tiares quibusdam ne perversa doctrina uterentur/ 

4 cf Tt 1,14; 3,9 AM fi 2,133 (103): scribtum est 
enim, ut non intendamus (-deremus P) fabulis et genealo- 
giis interminabilibus (-lius D; -nalibus PS; ininterminali- 
bus A; ininterminabilibus UMW V*; interminatis Z) quae 
quaestiones (-nem C) magis praestant quam. ..(- D)... 
est/ 4,60 (178)y: quae quaestiones magis praestant 
(7 p. m. C) quam. ..(- 1)... .fide (-dem S*). sed argumen- 
tis argumenta respondeant, illis verba/ Lc 6,93 (207, 
1005): scivit Paulus quod in istis magis offendiculum 
quaestionis quam aedificationis profectus esset AMst 
Rm 16,19 (488,5 - 489,8): conpositis enim et mollibus (x 
genealogiae y) verbis tractatus sibi aptabant (coaptabant 
ad conmendationem traditionis suae By) per quos simpli- 
cium corda deciperent/Rm 16,19 (cf Rm 16,18) ] Tm 
1,4 (252,16): /neve (ne vel C) intendant...(- 1). . .aedi- 
ficationem (-ne NM) dei quae est in fide /3/ ne oblectaren- 
tur fabulis quas narrare consueti sunt Iudaei de genera- 
tionum suarum origine...quid enim opus est generatio- 
num quas constat esse infinitas per traducem facere men- 
tionem...et non potius conpendio per fidem salutem 
quaerere? inde enim quaestiones oriuntur, cum quid (4 et 
quando y) et quomodo et quare factum est tractatur 
AN conc 51 (223 - W-W 16): de fabulis (falsis DV; falsis 
fratribus 5G) et genealogiis (-gis NCbV)/7 (« KA A) 

AU cf 12,27 (311,11): 2 Tm 2,14/ad aedificationem autem 
bona est lex si quis ea legitime utatur (cf 1 Tm 1,8)/ 

ep 36,22 (52,1): interminabilis (-mirabilis P2) est ista con- 
tentio generans lites (cf 2 Tm 2,23), non finiens quaestio- 
nes leg 2,2 (637): nescit autem habere praeter scriptu- 
ras legitimas et propheticas Iudaeos quasdam traditiones 
suas quas non scriptas habent sed memoriter tenent et 
alter in alterum loquendo transfundit, quas deuterosin 
vocant...ex quibus texunt genealogias vere, sicut ait 
apostolus, infinitas, parientes infructuosissimas quaestio- 
nes (cf 2 Tm 2,23) 2,2 (638): Iudaeos habere suas tradi- 
tiones a libris propheticis et legitimis alienas, quas appel- 
lasse apostolum profanas fabulas et aniles et genealogias 
interminatas non haereticus sed catholicus lector intelligit 
(cf 1 Tm 4,7) Rm 76 (52,9): /neque. ..(- V)...prae- 
stant (— P, X) magis (— m. p. edd.) quam aedificationem 
dei (— CBP| XK) quae est in fide PS-AU spe 50 (516, 
9): /neque intendant fabulis Iudaicis et...(- D)...quae 
est in fide (om. V) CAEL 18,3 (23,25): /et quaestiones 
(— L) praestantibus (4 maxime CHI fabulis ne quis in- 
tendat CAr cpl 1 Tm 2 (1353A): /scribit ad Timotheum 
discipulum suum, quatenus circa populum sibi commis- 
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sum debeat esse sollicitus ne superfluas doctrinas sequi 
debeant sed ea quae illis praedicata sunt fixa mente cu- 
stodiant (cf 1 Tm 1,3)/9 | Tm 1,4 (661A): Act 20,29/ 
neque intenderent fabulis. quas de Genesi (deuterosin 
cod?) appellant (-lat ed), id est secundum legem/Mt 15,9/et 
genealogiis...(- V)...dei (fidei cod*) quae est in fide. 
generationibus antiquorum in quibus sibi summam scien- 
tiam vindicant, si ab initio generationes enumerent. tam 
deuteroseos (cod; -on ed) contrarietas quam generationum 
sollicitudo superflua/ (« PEL) 1,6 (661 B): 7/in vani- 
loquium fabularum saecularium (cf 1 Tm 1,6)/7 COL 
in 1,4 (64,17): 7/non verbis sed fide deus trinitas agnosci- 
tu" Torr b FAC def 5,5,3 (157,21): nec termi- 
natae, immo nec terminabiles dicantur quaestiones 

GR-I tr 10,25—26 (81,206): 2 Tm 3,7/infenitis quaestioni- 
bus volvuntur. unde et beatus apostolus Paulus infinitas 
quaestiones et genealogias quae sine fine sunt prohibet 

HI Dn 2 (831,262): hoc illi dixerint qui propter occasio- 
nem unius verbi longas solent fabulas texere (cf 1 Tm 1,7) 
ep 72,5,1 (12,10): apostolus interminabiles genealogias et 
ludaicas fabulas prohibens de istius modi mihi videtur 
interdicere quaestionibus Ez 5 (210,803): Ez 16,55/ 
Iudaei inter ceteras fabulas et interminabiles genealogias 
et deliramenta quae fingunt, etiam hoc somniant 

9 (398,434): Ez 5,11; 8,18/solent Hebraei inter ceteras fa- 
bulas suas et yeveaAoytwxc (yeneaxoyia; P*K; genealogyas 
P?- genealogias yu. Vall.) atque interminabiles quaestiones 
haec...dicta intellegere 11 (505,808): ut Iudaicas fa- 
bulas relinquamus et interminabiles genealogias 11 
(526,1501): terrenum sensum relinquentes et Iudaicas at- 
que aniles fabulas quae noxiae sunt (cf 1 Tm 4,7) 11 
(536,1817): Iudaicae traditionis heredes et discipuli inter- 
minabilium fabularum Gal 1 (344D): observans (cf 
Col 2,16)/Col 2,16/et fabulas Iudaicas et genealogias 

Is 4 (157,46): ne per occasionem istiusmodi fabularum et 
inextricabilium iuxta apostolum quaestionum ludaizare 
cogamur/Is 12,1 7 (268,40): ne tantum ludaicis fabulis 
adquiescamus/Is 17,1 HIL tri 10,53 (385A): /neque 
attenderent fabulis et genealogiis interminatis quae 
quaestiones magis praestant quam. ..(- 1)...fide. vetat 
genealogiae eloquia tractari et fabulas interminatae 
quaestionis attingi. aedificationem vero dei in fide esse 
«docet» PS-IGN Mag 8,7 (723,3): neque intendatis fa- 
bulis et genealogiis interminatis et Iudaicis inflationibus/ 
2 Cor 5,17 (ux8e uuOotc eveyece (aveyere cmv; erxeyeve L? Lt 
Hd; npooeyeve Ussher) xa YeveoXoytat oepovrotc xot tou- 
8atxotc tugotc) IN 30,6 (592B) - [AU] ep 182,6 (721,3): 
Pelagium Caelestiumque, id est inventores vocum nova- 
rum quae, sicut dixit apostolus, aedificationis nihilum 
(nihil 592B) sed magis vanissimas consuerunt parare (con- 
sueverunt parere 592B) quaestiones, ecclesiastica com- 
munione privari...censemus/2 Tm 2,26 (cf 1 Tm 6,20; 
2 Tm 2,14. 23) IR 1 pr 7 (3): quidam inducunt verba 
falsa (cf 1 Tm 6,20) et genealogias infinitas (— cod. Merc. 
I.) quae (— PR) quaestiones magis praestant, quemad- 
modum apostolus ait, quam aedificationem dei quae est in 
fide (vtve &xeioeyouot Aoyouc qUeuBetG xat YeveoAoytac am- 
&pavvouc atztvec CrTY)OELG XÀÀOV TXpeyouct, xac o «mo- 
G10Ào06 «ots, v; otxo8oumv Oeou 71V ev rttocet) JUL-T ant 
1,31 (610C): nec occuparent discipulos Iudaicis fabulis/ 
Act 15,10 (« RUF Lv 6) KA A 1 (352 - W-W 576ajb): 
de fabulis et genealogiis/7 Sp 1 (352 - W-W 571a): Jut 
non intendat genealogiis/ Marcionista ap AU leg 2,1 
(637): quod ergo profanas et aniles fabulas et genealogias 
infinitas appellasse apostolum existimat divina eloquia 
legis et prophetarum, quia dixit: profanas et aniles fabulas 
devita (1 Tm 4,7), et alio loco: ne intendas fabulis Iudaicis 
et...(» D)...aedificationem NIC sp 2 (19,18): tor- 
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quaestiones praestant magis quam aedificationem dei quae in fide est finis autem 
quaestionem dispensationent . j 
H H T H H T est in fide " r 
c magis praestant veram rationem Xx Xx definitio 
az magis quaestiones praestaut 
n " t n n M E M It 
quaestionibus praesunt — «an X ex enim 
^. Quae est ex fide del x 


5 . desunt 16* 64 IpsuB^ 32 251 «156.69.70 410 412 414 415 417, Wien ser. nov. 3750 ll 


scientia» bona et fide non f(icta» | S fines 


cf Cnroe:; DG HP'Y 1739 K plur Irenaeus: cf 1 Tm 
6,4; 2 Tm 2,23; Tt 3,9 quaestionem 75; ZE (Var); AM 


fi 2 (Var) -- magis quaestiones praestant 61; ZE: - 9f 
questionibus A5 questionis I'B questiones (i im 
ras.) AB 


^. magis praestant 0B; HIL; IR « Vorlage; AM; RUF; 
PEL (Var); AU Rm (Var): — uoAXov tapgyovcty 1908 Ire- 
naeus psunt - an I'B: « praestant 

maxime ? CAEL potius ? PRIS 
(Var) 

ouxo8ounv D* $8$8cod?g;PH(ma) [renaeus; cf ovoSoptatv 
D? 296 625: cf 1 Cor 3,9 aedificationem] fi in ras. K; 
CexfÍP; aedifitionem B « &: dispensationem 
TIC veram rationem ZE Cf ovxovoutxy G (latinus) 
in margine, vide supra pag. 38 

x AAPAL; AU Rm (Var); in fine: RUF?; Marcionista 
ap AU leg?: cf Rm 15,2; Eph 4,29 etc di (i ex o ?) H 


x ? CAEL 


tuosis interrogationibus simplices quosque fide spoliare 
contendunt ORI Mt 76,74 (579,31): ut aedificent ho- 
mines in fide Christi (eG ovxoBouyyv 71v Trepi cou twjoou) 

ser 75 (28,76): fabulas vanas ( et B) ludaicas imitantes 
(cf 1 Tm 4,7) 89 (204,23): recessit a ludaicis fabulis 
PAU-N ep 1,9 (8,3): 6,5/et profanas voctim novitates de- 
vita ne circa quaestiones aniles et vanas (qu. et aniles fa- 
bulas LM) aut inpias verborum contentiones incipias 
aegrotare/2 Cor 11,26 (cf 1 Tm 4,7; 6,4. 20; 2 Tm 2,16. 23) 
PEL | Tm 1,4 (475,6) Act 20,29/neque intenderent 
(-entes B s) fabulis. quas deuterosim appellant (x x B)/Mt 
15,9/et genealogiis (-ges H,; genilogis M; genelogiis G*) 
interminatis. generationibus antiquorum in quibus sibi 
summam scientiam vindicant, si omnes ab initio genera- 
tiones enumerent. quae quaestiones praestant magis 
(^ m. pr. R) quam aedificationem dei (— ES) quae est in 
(ex ES) fide (^- dei ES). tam deuterosis contrarietas quam 
generationum sollicitudo superflua/ POL 3,2(115,14): 
ut possitis aedificari in fide quae data est vobis/Gal 4,26 
(8Suvn0vcecOe otxo8oj.euo0ot etc vv; GoÜetoxv opty Ttov) 

712,2 (129,12): ipse...aedificet vos in fide et veritate 
(auToG. . .otxoSouroxt utc ev Tctovet xat awmÜsux) PRIS 
can 27 (122,6): 1 Cor 15,33/et quod quaestiones atque con- 
tentiones (x x x x x ZT*) subvertant (-tent GH; perv. II) 
potius quam aedificent (-cant 9M") audientes (cf 1 Tm 
6,4; 2 Tm 2,14. 18. 23) PROL Lc Mo (45,11): ne Iudai- 
cis fabulis intenti in solo legis desiderio tenerentur vel ne 
hereticis fabulis et stultis sollicitationibus seducti excide- 
rent (-ced. Edit.; discederent /6) a veritate (cf 1 Tm 1,6; 
2 'Em 2,23) « Lc Pa (30,11; 32,11): ne Iudaicis fa- 
bulis (4 adtenti in solo legis (x x x x I7) desiderio teneren- 
tur neve hereticis fabulis (questionibus S2. 3) 1. 11) ct 
stultis sollicitationibus seducti exciderent (-ced. Edit. in 
I. 1I) a veritate (cf 1 Tm 1,6; 2 Tm 2,23) | "marl 
(241): /id est ut praedicatores observationum legalium 


x6 (finis aute»m | QV (finis. ..con- 


fidei CAr (Var): » Eph 4,29 (Var) 
dei PEL (Var): cf &* 

quae in fide est 75 89; AM fi 2 c- Quae est in fide 
71118 61 86 V; HIL; IR; ZB; AMst; AM fi 4; PEL » CAr; 
AU Rm; THrtst; PS-AU spe: » 98, cf Priedrichsen 207 
x x in fide 77*; THreo"; (RUFE?Y: cef — «v G 

exQW; PEL (Var): ef Rm 9,30; Phil 3,9 efc 

5 definitio ZE: « & consummatio ? cf AMstcom, 
PS-AU s Cai 1,26«om; (PS-HIL ap): cf Rm 13,10 

enim FSMHNWZRX(QOE"*, clm 0545; AU ep 55; 167; 
Ps 31 1/5; 89; 118; 140 !/5; s 358 !/5; PS-AU spe 7; FU s 
Frai 5; CU-D; BON: « &V(Ephrem) x ? in initio: 
Milano C. 228 inf., Verona LXXXVIII; AU ep 130; Ps 
31 1/5; 102; 140 !/5; $8 350 1/5; 358 1/5; gr; THr; RUR; CAE 
s 22; PS-AU s Cai 1,26; PRIM » AM-A; AN cath; [BON] 
82; SED-S Hbr 


e- quae est ex fide 


qui documentum peritiae suae credebant esse (cf 1 Tm 
1,7), si generationum antiqiiartim gradus et seriem prisco- 
rum nominum decantarent, interdicto cohiberet/ RUF 
ap H 1,12 (45,13): certe, ut nihil aedificationis in fide ha- 
bentia praeterirem 2,38 (112,8): /ne adtendamus lu- 
daicis fabulis et genealogiis quae quaestiones magis prae- 
stant quam aedificationem 2,41 (116,24); aliqua prae- 
terierim quae mihi minus aedificationis in fide habere vi- 
debantur ben 1,8 (196): ludaicis fabulis adnuentes 
(adimentes Her; attendentes Bar Val) Ex 5,/ (184, 
25): rursum ad Iudaicas fabulas convertamur (cf 2 Tm 4,4) 
713,3(118,5): ut iam ultra non attendamus ludaicis tabulis 
et genealogiis infinitis/2 Tm 4,4 Gn 0,3 (69,27): verba 
spiritus sancti non ineptis et Iudaicis fabulis decoloret (cf 
| Tm 4,7) Lv 3,2(306,17): Iudaicae haec sunt et in- 
utiles fabulae/2 Tm 3,5 0,3 (364,16): nec occuparent 
discipulos [udaicis fabulis/Act 15,10 [3,4 (461,23): 
quibus placent ludaicae fabulae Nm /3,4 (172,9): ut 
haec non fabulosis et Iudaicis narrationibus. ..possimus 
. , . explicare 26,9 (249,3): quamvis sit ille Iudaicis 
fabulis insatiabiliter deditus. ..«qtae ex istis narrationibus 
iudicentur pri 7,2,6 (35,70): ne quis incurrat in illas 
absurdas fabulas eorum (cf 1 Tm 4,7; 2 Tm 4,4) 44,2 
(327,14): ad fabulas infinitas, sicut sanctus apostolus 
dicit, Iudaeorum doctores devoluti sunt (su; arepovroAo- 
Yuxv ot ev. touSatov. Suyo.oxo.0t gv ot) 4,3,15 ( 347, 
5): omnis ergo, cui veritatis cura est, parum de nominibus 
et sermonibus curet Rm 7/0,39 (/288A): /neque at- 
tendant fabulis et genealogiis infinitis SED-S ! Tm 
(229D): /neque intenderent fabulis. quas deuterosis (-ses 
sm) appellant/Mt 15,9/et genelogiis (genealogiis Ss), 
id est generationibus antiquorum in quibus sibi summam 
scientiam vindicant (^ v. sc. S), si omnes generationes 
enumerent (-rant sm) (« PEL) /5/ non ut genelogiae 
(genealogiae Bsm; genealogia 5)/ TE an 2,7 (785): 


1.4-5 


amplius illi quaerere non licet quam quod inveniri licet. 
infinitas enim quaestiones apostolus prohibet hae 7,7 
(192): hinc illae fabulae et genealogiae interminabiles (A; 
indet. ceff) et quaestiones infructuosae/2 Tm 2,17 
33,8 (214): cum genealogias indeterminatas nominat 
Marc 1,9,7 (450): series implicabitur quaestionum ex ipso- 
rum quoque argumentorum aeque incertorum retractatu 
periclitantium de fide per incertum, et ibitur in illas iam 
indeterminabiles quaestiones quas apostolus non amat (cf 
| Tm 1,3) Val 3,4 (755): has esse fabulas et genealo- 
gias indeterminatas, quas apostoli spiritus. ..damnare 
praevenit THr i Tm pr (67,6): /non intendere illis 
qui legis custodiam Christianis modo subintroducere vo- 
lunt 1,4 (69,4): |neque intendere fabulis...(- D)... 
quam dispensationem dei quae est in fide LA UTT TOM: 
nam quod dixit: non intendere fabulis et genealogiis infi- 
nitis, in commune quidem de omnibus dixit, maxime his 
qui ex gentibus sunt; qui intendentes illis quae a Iudaeis 
dicebantur...genealogiis vero eos intendere minime con- 
venire edixit. . . his ergo praecipito, ait, ut genealogiis non 
intendant. quas bene et 'infinitas' esse edixit. ..quod in 
genealogiis fieri solet necessarie (Aeyst votvov' maotv piev 
xapayYsAe nponyouuevogG Os Toig amo sÜwov, uy; mpooEyetv 
T0lG uuotc TOLG UT EXELVQV AeYo(Levota xat. t6 'YevexAo'Y tato 
... XXÀCG € cuvac xat atepatvtoUuG EXXAEGEV. ..OTtSQ £V TOC 
YevexAoYuxG YiweoÜnt  ovoryxem) 7,4 (73,4): 'infinitas' 
nominans eo quod nullum finem habeant, sed nec deficere 
possint occasiones verborum in talibus vel maxime quaes- 
tionibts, quas etiam occasiones narrationum et 'fabulas' 
esse dixit, eo quod nec aliquid habeant in se necessarium 
sed solam narrationem contineant vanam quandam et fa- 
bulosam...et interpretans quid 'infinitum" esse dicit, 
optime adiecit: quae quaestiones praestant magis quam 
dispensationem dei in fide. talium inquit narratio et sol- 
licitudo quae de talibus est quaestiones quidem copiosas 
quasdam et infinitas praestare videtur; prohibet vero di- 
vinam cognoscere dispensationem. ..cui vel maxime cum 
omni fide intendere convenit (uu0ouc 3e autouc cQvouaxosv 
«0G tty, Exovrac avocyxautoay Strat. . vj Yap TtEpt tXUT( OXOÀY, 
Xa Creato oux £a rvcovat, cou Ügou cYjv otxovouutav . . Y) OOV 
TtpooEystv eet uera Ttt'OTEQ C) 7,4 (74,2): Matthaeus ad 
aliam genealogiam ex David descendisse videtur, Lucas 
vero ad aliam coactus est venire narrationem, ab illis 
quaestionibus quae tunc vel maxime moveri videbantur 
7,5 (74,14): 5/ut discedant ab omni quaestione vana, non 
intendant vero illis qui fabulosa quaedam narrare cupiunt/ 
ZE 2,3,17 (157,168): /neque adtenderent fabulis et genea- 
logiis (eulogiis P*) quae sine fine sunt quae magis quaes- 
tiones (-nem B) praestant quam veram rationem dei quae 
est in fide/ Z0 2,9 (102,8): has tendiculas quaestionum 
et inepta certamina quae non aedificant sed magis de- 
struunt 

54 2 Tn-d5:2222 A-SS Caecilia 28 (216): tanta 
praesumptio respondendi...de conscientia bona et fide 
non ficta Ceolfrid 1 (388); cuius fidei non fictae sit 
imitanda constantia Felix et Achilleus 10 (100F): et 
muta simulacra (cf 1 Cor 12,2)... .fide non ficta cito dis- 
pergite Greg-M 30 (134): 1 Cor 6,17/per hunc quippe 
inhabitantem spiritum eius quo caritas eius diffusa est in 
corde suo (cf Rm 5,5; 8,11), que finis precepti est de corde 
puro et conscientia bona et fide non ficta A-SS Phileas 
2 (20): Fileas respondit: corde mundo et sensibus sinceris 
et verborum verorum sacrificiis delectatur deus (deest ir 
graeco) 9 (27): carissimi attendite praeceptis domini 
nostri lesu Christi (rrr graece) AIL prog (371): de 
timore dei qui est initium sapientiae (cf Ps 110,10) per 
gradus perfectionis ad caritatem quae totius praecepti 
finis est ascendentes — AM fi 2,133 (103): /finis...(- D)... 
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ficta/ 4,60 (178): /nobis caritas quae (4 in deo Oam) 
est de corde puro (o p. c. N) et. ..(- D).. .ficta I?S'36, 
16,2 (81,18): Christus faciendo voluntatem patris legem 
implevit et ideo finis est legis et plenitudo est caritatis (cf 
Rm 13,10) AM-A Apc 3 (252,789): 8/dixerat enim: 
finis praecepti...(- V)...ficta. quo dicto legem fidei evi- 
denter insinuans/9 (« PRIM 2) AMst ] Tm 1,5-7 
(253,7): finis. ..(- D)...corde (corpore K) puro...(- I) 
... Simulata/6. 7/quoniam omnium maior est caritas (cf 
| Cor 13,13) hanc finem esse dixit, id est perfectionis, con- 
summationem omnium praeceptorum, si tamen ex puro 
corde (— c. p. y) sit et bona conscientia. vera enim caritas 
non potest malam vitam habere nec simulatam fidem/ 
Gal 5,14 AN Bruyne 5 (329,73): septima (scilicet scala) 
caritas de corde puro cath (43,168): Paulus ait: finis 
precepti...(- V)...puro/Jo 13,35 Job 1 (389B) ex 
vero animo, ex corde puro, ex bonis cogitationibus/ Jb 1,3 
ANI s 3(486): dicebat: finis. ..(- V)...bona (eAeye' co 9e 
T&ÀoG T7)G Ert YYeAtxc ocyacrer) ex xaDapac xapàuxc xat ouveuüm- 
c£cG ocyaOnc) AU ba 3,21 (213,14): sicut est finis prae- 
cepti caritas. ..(- D)...bona (-ni N*) et fide non ficta 
95,9 (270,14): quod non habent, id est finem praecepti... 
TH CD).. ea 6,2 (298,26): habens finem prae- 
cepti, id est caritatem de...(- D)...ficta/Phil 3,15 
7,89 (366,2): pax et caritas. ..(- D). . .ficta cat 6 (125, 
20): nos oportet intueri praecepti finem, quod est caritas 
... (2 D)...bona (pura D) et fide non ficta 1 (126,4): 
quia finis praecepti et plenitudo legis caritas est (^ est c. 
GMRT)| jo 13,34 (cf Rm 13,10) 10 (131,18): ea refera- 
mus ad illum finem dilectionis cf 9,29 (203,23): fide 
non ficta. ..tenebamus 12,27 (311,13): /quia finis eius 
est (— J) caritas de corde puro et (— V) conscientia bona 
et (— V) fide non ficta 12,35 (319,21): qui legitime 
utuntur lege (cf 1 Tm 1,8) usque ad finem caritatis/ Jr 
18,19 12,41 (326,8): Ps 66,2/ut legitime lege utamur 
(cf 1 Tm 1,8), praecepti fine, pura caritate ci 14,26,12 
(449): ex deo in quem flagrabat caritas. ..(- D)... .ficta 
17,4,205 (560): finis praecepti, id est ad quod refertur 
praeceptum, caritas est de...(- D)...ficta conj 1O 
(201,10): in caritate de corde puro (— p. c. MENX)et... 
(D). .sfieta do 1,27 (21,10): Mt 22,40/finis itaque 
praecepti est dilectio 1,39 (29,2): ut intellegatur legis 
et omnium divinarum scripturarum plenitudo et finis esse 
dilectio (cf Rm 13,10) 1,41 (30,23): si ea sententia falli- 
tur qua aedificet caritatem (cf 1 Cor 8,1) quae finis prae- 
cepti (-tis L) est 1,44 (31,1): cum quisque cognoverit 
finem (-ne P) praecepti esse caritatem de. . .(- D). . .ficta 
... cum enim diceret 'caritas', addidit *'de corde puro', ut 
nihil aliud quam id quod diligendum est diligatur. *con- 
scientiam' (-ia v) vero 'bonam' (-na v) subiunxit propter 
spem: ille enim se ad id quod credit et diligit perventurum 
esse desperat cui malae conscientiae scrupulus inest. tertio: 
et fide inquit non ficta: si enim fides nostra mendacio 
caruerit, tunc et non diligimus quod non est diligendum 
3,20 (90,44): usque in finem illum caritatis sive dei sive 
proximi sive utriusque 4,61 (165,21): nec ipsa quae 
praecepti (-tis R*) finis et plenitudo legis est caritas (cf Rm 
13,10) ullo modo esse recta potest, si ea quae diliguntur 
non vera sed falsa sunt ench 121 (113,1): Ps 87,5/om- 
nia igitur praecepta divina referuntur ad caritatem de qua 
dicit apostolus: finis. ..(- D). ..ficta. omnis itaque prae- 
cepti finis caritas est (— est c. uSch), id est ad caritatem 
refertur omne praeceptum. . .finis praecepti est caritas 
ep 27,3 (98,9): litterae illae, litterae fidei non fictae (-ta 
E*?, litterae spei bonae, litterae purae (parent E) caritatis 
55,38 (212,21): eadem praecepta reperiam: finis enim prae- 
cepti...(- D)...bona (pura P) et fide non ficta 82,21 
(379,14) - (H1] ep 116,27,3 (416,23): utrisque enim debebat 
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T7; txpoyyeAL«c &oclv Gym &x xal«p&c xapBlec x«i cuveuYf)oeoc cya x«i tloveoc  &voroxplvov, 


praecepti est caritas de corde . puro 
" ^ puro corde 
H " H Ln " H 
Iusslonis ex -. mundo corde 
M H H M Jr H 
praecepta x 


lussionis ZI: « € doctrinae ? TIIreom: « 6 
praeceptorum ? AMstec; KA C; (cf A-SS Phileas?] 
aeterni praecepti ? AU s dni (Var) peepta 1'€ 
praeceptis ? PEZL (Var); AU do 1,41 (Var); 4,61 (Var) 

c. est legis ? ORI ser 

x ? PEL (B); AU cf 12 (Var); Iàm (Var) 6 in ras. 0W 
7- Caritas est ? AU cat 7; encheom; ep 140 (Var); ci 17; 
PS-AU s Cai 1,20; [DON]: —- $V(Iphrenm)9t 

dilectio ? cf ORI ser JO0com 1/,; AU do 1,27; cf cat 10; 
(AU do 1,39; cf tri brev; cf PROS sent tit; PS-IGNJ: - 
Rm 13,10 

x 892 ex ZE; AMsteom; RÜF Lv 13; ORI ser 10con; 
21; Tlir; QU Is; PROS (Var); POE: Mer; (AN Jbj: « & 
ex de AM"*: lect, dupl. 

« (6): ^- puro corde 75 77 (20; AMsteom; AM fi 4 
(Var); PHIL oom (B) » SED-Scom; AU conj (Var); Ps 140, 
2,36 !/,; PISOS (Var); FU Mon; JUSn; M-Go? c murn- 
do corde ? THr; cf HES COwwrde (Q^ corpore ? 
AMst (Var); AU Fau 5 (Var); PS-EPIH pae (Var) 

— corde puro et ? AU Ps 103 s 1,13; A-SS Caecilia; BIRAU 
mundo ? A-SS Phileas; TIHr; cf HES, COL 

— et AU cf 12 (Var); QU pro x x x ORI ser 10; 
PAU-N ep 5; 11; 12; 18; PS-AU spe 50 ((): Atomoearcton 
^. mundaque conscientia ? cf E128 

scientia ? DEF (Var); CAN Ant P (Var); DION-E 
Ant (Var); (cf PS-IGN)J constantia ? DION-E Ant 
(Var); A-SS Ceolfrid? sententia ? IK sensibus ? 


caritatem de...(« D)...ficta 130,24 (67,18): finis 
praecepti. ..(« D)...ficta. in eisdem tribus pro conscien- 
tia bona (x x x x x x x x x x L) spes posita est (cf 1 Cor 
13,13)/1 Cor 13,13 140,61 (207,6): in fine praecepti . . . 
finis autem praecepti est caritas (^ c. est edd) de. . .(« D) 
... ficta/1 Cor 13,4 147,35 (309,4): fide non ficta/ 
| Cor 5,7 167,11 (598,11) « [HI| ep 132,11,2 (233,24): 
caritas enim de...(- D)...ficta (facta /*).. .est et finis 
praecepti (x x x x P*) Fau 5,5 (277,4): ait alio loco: 
finis. . .(» D). ..corde (corpore C*) puro... (« D). . .ficta. 
unde ergo habere potestis veram caritatem ex fide ficta 
surgentem 19,12 (510,12): 2 Tm 3,5/virtus autem pie- 
tatis (2'T'tm 3,5) est finis praecepti, id est caritas. . .(« D)... 
ficta 20,9 (546,10): Christianis fide non ficta pias men- 
tes mundantibus (cf Act 15,9) 20,23 (566,6): cum enim 
iustus ex fide vivat (cf Rm 1,17 efc) finisque praecepti sit 
caritas. . .(» D). ..ficta/1 Cor 13,13 ...ad finem legitimi 
divinique praecepti, caritatem de. ..(« D). . .ficta/ 
22,21 (622,10): iuste vivimus, si vivamus ex fide non ficta 
quae per dilectionem operatur (cf Gal 5,6) habentes in 
conscientia bona spem repositam in caelis (cf Col 1,5) 

Gn Ma 1,4 (175): illo fine praecepti de quo apostolus dicit: 
finis, . . (4 D). . . ficta gr 34 (902): finis inquit praecepti 
est caritas, et adiungens qualis caritas, de corde inquit 
puro...(9 D)...ficta/1 Cor 16,14 Jb 37 (594,18): 
comprehendi ad salutem per fidem non fictam Jo 14, 
9,26 (148): ut hoc sentiat fides non ficta 87,1,16 (543): 
caritas ergo est fructus noster quem definit apostoltis: 
de...(* D)...ficta...in his enim duobus praeceptis cari- 
tatis tota lex pendet et prophetae (cf Mt 22,40) ] Jo 
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et conscientia bona et fide non ficta 
H H H T T s» Ssimulata 
, i x ex simplici 
t! H !! T H " ficta 
x 7 X fincta 


A-SS Phileas —- conscientia et ? CAN Ant Is 
7^» bona (conscientia) AMsteom; AU Ps 31com; cf PAU-N 
ep 23; 24; 40; CAN Ant Is, P, MART « Vorlage; JUSn; cf 
PROL 1 Tm It 1 

boni ? AU ba 3 (Var) cf (sensibus) sinceris ? A-SS 
Phileas vide supra et cf 1 Pt 3,21: pura ? IR; RUF 
Lv 5 (Var); AU cat 6 (Var); ep 55 (Var); Pss 1,13; CAE 
s 137 purificata ? (cf EVO] munda ? RUF Rm 10; 
ORI ser 21; cf HES x x x ZW*; GR-I?; LEO (Var)?: 
cf — «van; OH 1739 & 

ex ZE et a ? ORI ser 10vom: cf &V(Ephrem)"9f 
et in ras. oM x AU cf 12 (Var) — et fide non ficta ? 
in fine: ANI » Vorlage; CO-Tol 

fides FI*W; AU spe (Var): lapsu 
fide ? DION-E Pach (Var)j 

non ficta 75 77 78 89 61 86 V; PS-CY sng; AM; RUF 
Rm; ORI ser; PEL » CAr'x*; AU » PROS, CAE s 137, 
CArcom: PAU-N; QU; PS-AU spe; cf PAT; LEO; FEL 
l]Li; GEL; PS-LPH pae; RUIS; JUL-P; CAE; FU » 
BED cath, BEA; PRIM » AM-A; JUSn; cf HES; BRAU; 
DEF; A-SS Greg-M; BED; BON; [BON] 82; cf PROL 
| 'Tm 1t 1; (POS; DION-E Pach; cf BED h » [EUCH]; 
A-SS Felix et Achilleus; Ceolfrid; » non facta 
]'^**; Milano C. 228 inf. non fincta TIE TCAM(in ras.) 
X; GR-1; FU inc (Var) non simulata AMst simpli- 
ci ZE sine hypocrisi ? IR sine dolo ? PS-IGN 
(sincera ? AU Ps 115): cf Phil 1,17 


(^ non ficta 


10,5 (2057): Ps 118,96/quis est iste finis? Paulum inter- 
roga: finis. ..(« D). . .ficta na 84 (208,23): caritas per- 
fecta perfecta iustitia est, sed caritas. . .(-« D). . .ficta 
perf 21 (21,2): cum praeceptum generale sit caritas, quia 
finis praecepti est caritas/Rm 13,10 Ps 31 en 2,5,35 
(228): bona conscientia tota in spe... 1 Cor 13,13/et alio 
loco ipsa tria, sed pro spe bonam conscientiam posuit. 
finis enim praecepti est, dixit. quid est finis praecepti... 
non ergo hic finem praecepti dixit...finis ergo propter 
(praecepti dub. 1) tria illa: finis inquit praecepti...(- D) 
S. ficta. pro spe bonam conscientiam posuit... habeat 
bonam conscientiam et ut habeat bonam conscientiam, 
credat... 1 Cor 13,13/alio loco ab ipsa caritate coepit: 
caritas. ..(« D)... .ficta. . habeat bonam conscientiam. ut 
autem habeat bonam conscientiam, credat 89,17,18 
(1253): tunc enim recta sunt opera, cum ad hunc unum 
finem diriguntur. finis enim praecepti. . .(— D). . .ficta 
102,25,23 (1471): caritatem tene: finis praecepti est cari- 
tas 103 s 1,13,49 (1487): animae bene operantes prae- 
cepta dei, habentes caritatem de conscientia pura et fide 
non ficta 103 s 1,19,32 (1491): finem non habent nisi 
caritatem quia finis praecepti est de. ..(— D). . .ficta 
115,1,19 (1652): dicit quod Christum annuntient, sed non 
caste, id est non animo simplici et puro et fide sincera 
quae per dilectionem operatur/Phil 3,19 (cf Phil 1,17. 18; 
Gal 5,6) 118814,4,12 (1710): Ps 118,47/finis enim prae- 
cepti...(« D)... puro 140,2,7 (2026): non habet finem 
nisi caritatem. . .finis enim inquit praecepti est caritas... 
Rm 13,10/audis alio loco: finis praecepti. ..(- D). ..puro. 
iam videte utrum inter se latrones habeant caritatem de 
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puro corde. purum cor in caritate hoc est 140,2,36 
(2027): caritas ergo de puro corde est quae est secundum 
deum et conscientia bona et fide non ficta. ista caritas de- 
finita ab apostolo habet duo praecepta: dilectionis dei et 
dilectionis proximi...haec caritas clamat de corde puro, 
de corde Rm 67 (47,12): finis autem praecepti est 
(— ONPV,VcP, XK) caritas (x x x x x BgZR) de...(- D) 
tica s 90,6 (562): finis autem praecepti est, aposto- 
lus dicit, caritas. ..(- D)...ficta...caritas...(- D)... 
ficta 350,1 (1533): afio; loco: fims...(- D)... 
quis est autem finis praecepti. . dixit: finis praecepti est 
caritas 358,4 (147,9): Ps 118,96/finis enim praecepti 
est...(« caritas de corde puro Sirmondus, Maurini). . .fi- 
nis praecepti...(- D)...puro s dni 2,43 (134,956): fi- 
nis enim (« aeterni P) praecepti est. ..(- D). ..ficta 

sp 36 (189,11): Lc 11,20/quo praesente diffunditur caritas 
in cordibus nostris (cf Rm 5,5) quae plenitudo legis est et 
finis praecepti (— p. f. d) (cf Rm 13,10) 49 (204,22): 
Rm 5,5/caritas non quaelibet, sed caritas dei de...(- D) 
. .. ficta spe 39 (245,11): tit/finis...(- V)...fide 
(-des S*) non ficta/ tri 1,6 (34,59): lex Christi, hoc est 
caritas (cf Jo 13,34; 1 Jo 5,3) 8,6 (275,14): Mt 5,8/nisi 
per fidem diligatur, non poterit cor mundari (cf Mt 5,8; 
Act 15,9)... quod si fit, non erit caritas. ..(- D)... .ficta, 
(^ sed K) qui (quae A?F J?T yu; quia S; » hoc S?) finis prae- 
cepti est, sicut idem apostolus dicit 8,7 (271,13): ut 
non ficta sit fides nostra 8,8 (277,40): ne ficta sit fides 
nostra...inanis erit spes et non casta caritas (cf 1 Cor 
15,14. 17) 15,44 (522,9): fide non ficta corda (-de V; 
— R) mundante/1 Cor 13,12/qua fide (-dem 7) cordium 
mundatrice (-em 7) contempta (cf Mt 5,8; Act 15,9) 

tri brev 8,4 (12,4): de dilectione in deum per fidem 

13,7 (18,13): ad veram beatitudinem viam esse per fidem 
rectam sine qua nulla cuiquam possit fortitudo prodesse 
(cf 2 Cor 5,6. 7) 15,25 (23,55): quam beatos faciat fides 
recta etiam eos qui de naturis incorporeis nequeunt dis- 
putare (cf 2 Cor 5,6. 7) vg 6 (240,16): et caritate de 
2s. CD). MENOU/NTU T2750 PS-AU s Cai 1,26,4 (44a): 
iterum: finis praecepti caritas est. . .quod in seomnia man- 
data consummat (cf Rm 13,10) spe 7 (351,6): finis 
enim (autem p) praecepti...(- D). . .ficta/ 50: (514; 
14): finis. ..(- D)...et conscientia bona (x x x MLC) et 
fide non ficta/ (om. V) BEA El 1,95 (953B): fides 
autem illa vera appellanda est quae est vera, non ficta, 
quam sanctus commendat apostolus dicens: finis. ..(- V) 
. .  Tietas(«piine-1) BED aed 1 (171,957): latitudo 
caritatis de...(- V)...ficta Apc 3 (196A): crystallo 
pro interna mentis puritate et fide non ficta/Apc 21,12 
cath (60A): 1 Pt 3,21/ubi enim est conscientia bona, nisi 
ubi est et fides non ficta. docet namque apostolus Paulus, 
quia finis praecepti...(- V)...ficta (« FU rem 1,20) 

Ct 6 (1211 B): ut et intus sit caritas...(- V)...ficta 

h 1,10 (68,13): idiotas fidei tamen non fictae 2,8 (234, 
3T): eiusque vestigia fide non ficta sequimur 2,14 (276, 
165): Mt 5,45/in pisce autem fides non ficta exprimitur 
BON 106 (232,8): finis enim precepti. ..(- V). . .ficta 
[BON] 82 (183,28): finis precepti caritas est de. . .(- V)... 
ficta BRAU ep 21 (364): fidenter intimamus de con- 
scientia bona et fide non ficta 44 (193,69): namque fi- 
nis praecepti est caritas/1 Jo 4,8 CAE s 22,1 (95,8): 
apostolus dicit: finis praecepti...(- V)...ficta. ..quid 
... magnificentius poterit inveniri quam caritas. ..(- V) 
. . . ficta 20,4 (122,29): audite apostolum dicentem: 
caritas. ..(- V)... .ficta 137,1 (541,12): Ps 118,96/quid 
est finis? Paulum interroga: finis. ..(- D)...conscientia 
pura et fide non ficta (« AU 1 Jo) CAN Ant Is 24 
(300b): quaecumque res ecclesiae sunt, bene debent cum 
omni diligentia et bona fide servari illa scilicet fide quae 
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deo debetur omnia pervidenti adque iudicanti (ra c ex- 
xATotxc t1, eXxArjotx xoc €yst quXxTteoQ0at Sev ueva TtxoT)G 
ertueAeuxc xot oryaUvjc cuvetlOmoeoc x«t TttoTEOG TY)G ELG TOV 
mavtOV £popov xat xpurery Ogov; alias translationes vide CAN 
Ant P, DION-E Ant, MART) P 24 (300a): ut quae 
sunt ecclesiastica optime et diligenter debeant custodiri, 
sicut oportet, cum bona conscientia (scientia Y) et timore 
fidei scientes quia apud eum sunt qui omnia respicit deus 
(alias translationes vide CAN Ant Is cum graeco et DION-E 
Ant, MART) CAn co 1,4,3 (10,5): finis quidem nostrae 
professionis, ut diximus, regnum dei seu regnum caelorum 
est, destinatio vero, id est scopos (cf Phil 3,14), puritas 
cordis, sine qua ad illum finem inpossibile est quempiam 
pervenire 1,5,2 (11,5): Rm 6,22/scopos vero est puritas 
cordis quam sanctificationem non inmerito nuncupavit, 
sine qua praedictus finis non poterit adprehendi, acsi 
dixisset aliis verbis: habentes quidem scopon vestrum in 
cordis puritate, finem vero vitam aeternam/Phil 3,14 (cf 
Rm 6,22) CAr 1 Tm 1,5-6 (661 B): /finis...(- V)... 
ficta. caritas dei et proximi, in qua tota (tamen Edit.) 
pendet lex et prophetae (cf Mt 22,37—40). haec si de corde 
puro sit (« PEL), deo est placita et...si nihil aliud quam 
id quod diligendum est diligatur. 'conscientiam' vero 
'bonam' subiunxit propter spem: ille enim se ad id quod 
credit et diligit perventurum esse desperat cui malae con- 
scientiae scrupulus inest. tertio: et fide inquit non ficta: 
si enim fides nostra mendacio caruerit ut et non diligamus 
quod non est diligendum (« AU do 1,44). . .et conscientia 
inquit bona. conscientia pura testimonium perhibet (cod; 
-beat ed) caritati. et fide non ficta /6/ est enim fides ficta 
(« PEL), quae in verbis est solis, vel haereticorum qui in 
ecclesia intrare videntur, vel fictorum catholicorum/ 
CO-Tol 8 (262): me orthodoxae fidei veram sanctam et 
sinceram regulam de corde puro et conscientia bona ple- 
nissime habere COL in 1,4 (64,18): 7/cordis mundi pia 
fide/ CU-D Mc pr (590D): finis enim praecepti est cari- 
tas 15 (640C): finis enim praecepti est caritas/Mc 15,47 
PS-CY sng 29 (205,23): succurre Paule apostole.. .finis 
U(SDY CCSEIIMI DEF 64,2 (198): Paulus apostolus 
dixit: fines. ..(- V)...consciencie (-tia WAB; scientia S) 
bona et fide non ficta DION-E Ant 24 (307): quae 
sunt ecclesiae convenit ut ecclesiae sub omni sollicitudine 
et conscientia (constantia s Cr-w*; scientia a) bona et fide 
quae in deum est qui cuncta considerat iudicatque ser- 
ventur (alías translationes vide CAN Ant Is cum graeco et 
CAN Ant P, MART) Pach 7 (86,77): perfecto propo- 
sito et fide non ficta (— n. ficta fide 7) deo subditum 
(o«o8px SuvatcocG x«t Axunpoc 9w vns etc yptotov ceXetxg 
T'1oTeoc) PS-EPH pae (598aF): cum caritate de corde 
(corpore Edif.) puro...(- V)...ficta [EUCH] int 3 
(interpolatio PL 50,748C): piscium nomine fides non ficta 
exprimitur (« BED h 2,14) EVO Vai (256,73): con- 
scientiam suam habere ab omni macula et (aut CT) ruga 
aut ab (— CT) aliquid eiusmodi purificatam (cf Eph 5,26. 
2T) FEL Il. 14 (113,17): Ez 13,10/et caritas...de 
qua dicitur: caritas... .(- V)...ficta FEL 11i«[QGEl] 
ep 1 (36,17): Ez 13,10/pax est enim caritas. ..(- V). . .fic- 
ta FU ep 5,10 (239,153): dilectio dei et proximi quae 
plenitudo legis finisque praecepti est (cf Rm 13,10) 

12,7 (365,113): fides quam unam esse beatus Paulus... 
asseverat (cf Eph 4,5), illa est utique quae non est ficta 
sed vera, quia finis praecepti...(- V)...ficta 124 
(366,128): nisi damnatio sempiterna quam eis pariet fides 
non vera, sed ficta? in talibus quippe nec caritas est de 
corde puro/Act 15,9 ...quoniam igitur ibi est caritas de 
corde puro, ubi fides est (— Y) non ficta sed vera, cor 
autem non fictione fidei sed veritate purgatur, manifestum 
est apud haereticos, in quibus non est veritas sed fictio 
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fidei, caritatem de corde puro nullatenus inveniri. con- 
scientiam vero bonam quomodo possunt habere. ..nec in 
eis potuit esse conscientia bona 12,8 (366,144): nec 
moveat aliquem, quod licet fictam, tamen beatus aposto- 
lus fidem (coni F Sirm. m; — AY) nuncupavit quia alio 
loco, sicut unum deum, sic unam praedicavit et fidem (cf 
Eph 4,5. 6) 17,1 (563,28): caritas. ..(- V)...ficta vos 
instigat inc 1 (313,7): Hab 2,4/fides autem illa vera ap- 
pellanda est quae est vera, non ficta (fincta X12), quam 
sanctus commendat apostolus dicens: finis...(- V)... 
corde (4- bono E*) puro. ..(- V)...ficta (fincta X12) 

10 (320,252): fides ergo est ibi non vera, sed ficta/Sap 1,5 
13 (323,349): nam quia finis praecepti est caritas...(—- V) 
. . . ficta (fincta X)/Gal 5,6 ...columba itaque simplicita- 
tem ostendit fidei et caritatis, ut recte credamus in deum 
et pure deum diligamus et proximum Mon 2,9,2-3 
(43,418): ubi est finis praecepti, hoc est caritas de puro 
corde et...(- V)...ficta. ubi autem cum fide caritas non 
est rem 1,20,2 (668,715): 1 Pt 3,21/ubi est autem con- 
scientia bona, nisi ubi est et fides non ficta. docet enim 
apostolus Paulus, quia finis praecepti. ..(- V)...ficta 
1,25,1 (673,900): sive caritas, et ea de corde puro, sive 
unitatis fraternae communio s Frai 5,2 (920,38): com- 
mendat apostolus dicens: finis enim praecepti...(- V)... 
ficta GEL ep 3 (54,26): haec est quae deus est caritas 
(cf 1 Jo 4,8) quam deposcis de corde puro et conscientia 
bona et fide non ficta. quomodo ergo de corde puro (x x x 
xXxxxxxxxx B)...quomodo conscientia bona...quo- 
modo fide non ficta 12 (21,32): caritas autem qualiter 
esse debeat, nobis evidenter per apostolum praedicatur 
qui ait: et caritas. ..(- V)...ficta. quomodo. ..de corde 
erit puro. ..quomodo de conscientia bona. ..quemammo- 
dum fide non ficta GR-I tr 10,13 (78,101): hostia ergo 
viva caritas est de corde puro et conscientia non fincta. 
hostia viva est fides sine maculatione (cf Rm 12,1) 
HES 6(7051C): necessarium habet mundum cor mundam- 
que conscientiam et fidem non fictam/ PS-HI bre 15 
(858D): Rm 13,10/et finis praecepti caritas PS-HIL ap 
22 (93,19): dilectio vinculum animorum, casta et sincera 
et sine aemulatione, caritas (—- est T) consummatio om- 
nium mandatorum (cf Rm 13,10; Col 3,14) PS-IGN 
Eph 74,7 (257,24): Paulus dicit, in Christum habentes 
spem et dilectionem, qui est principium vitae et finis. 
principium quidem vitae est fides, finis vero eius est di- 
lectio (cf 1 Tm 1,14) (oc xxvoXoc veXstoG etc yptorov exrve 
TYN TOTUV XXL TTJV OcyoctYN, T)Ttc EOTLV apyv Conc x«t veAoc. 
&pyY Come ri6ttc, t£Àoc Oe ayer) Mag 4,2 (179,14): 
non bonae scientiae, sed derisores et simulatores mihi esse 
videntur (cf 1 Tm 1,19) (oux eucuvet8vyvot, «X eipovec ctwec 
Xu LLopqp«veg Eva. Lot qautyovrat) 2:2: 127 ,24 dilectio 
immaculata in fide Iesu Christi (cf 1 Tm 1,14; 2 Tm 1,13) 
(ev aate, €v mxtovet 77) fou, c) EG Xptocov tnoouy) 
Php pr (745,5): 13/in fide et patientia et dilectione sine 
dolo (ev miocvet xot vrtoptovr) xat. ocracrer avoTtox pure) IR 
4,18,4 (606,88): in sententia pura et fide sine hypocrisi 
JUL-P 3,15,1 (496B): si caritatem. . .exhibeamus. ..de 
AES). 2 ficta JUSn: CO 4,7 (207,77): una Christi- 
anis salus est puro corde et bona conscientia et fide non 
ficta accedere ad communionem sanctorum sacramento- 
rum (graece non extat) KA C 1 (352 - W-W 5T'1d): de 
caritate quae praeceptorum est finis/7 Ein^1«(959): 
3/significans neque operum observantias perfectis in kari- 
tate, neque tot penarum sanctiones remissis gratia neces- 
sarias esse/13 Sp 1 (352 - W-W 577a): [quia finis prae- 
cepti est caritas/7 LEO ep 136 (90,25 - Sil. 144,10): 
illa enim probabilis pax et caritas vera est, quam plenis- 
sime beatus apostolus praedicat dicens: caritas...(- V) 
... bona et fide (x x x m*) non ficta M-Go 502 (117,20): 
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qui se affectant osculis, purum semper corde conplectant 
MAR Eph 2 (190,17): Eph 5,2/magnum praeceptum et 
ubique retinendum, omnia enim concludit et perficit (suf- 
ficit Mai) caritas. in qua (quo codd) lex tota est et totum 
mysterium Christianitatis, dilectio et caritas/Eph 5,2 (cf 
Mt 22,40; Rm 13,10) MART can /5 (727): quae sunt 
ecclesiae debent ecclesiae conservari cum omni diligentia 
et bona conscientia et fide dei qui omnia videt et iudicat 
(alias translationes vide CAN Ant Is cum graeco et CAN 
Ant P, DION-E Ant) ORI ser 70 (79,15): 7/[sicut de 
illis ait apostolus: finis autem est legis caritas de corde 
puro et fide non ficta/6. 7/cadentes (cf 1 Tm 1,6) a dilec- 
tione quae est ex corde puro et a (— B) fide non ficta 

70 (20,72): nec enim suscipiunt caritatem in corde puro 
nec fidem non fictam 21 (37,23): quidquid boni fe- 
cerit homo non ex conscientia munda propter deum 
PAT cf 44 (83,5): subvertere me a fide et praeposita casti- 
tate religionis non fictae (-ta P) PAU-N ep 5,20 (38, 
16): sufficit caritas (4- et LM) de corde puro (— L*) et fide 
non ficta/Mt 5,37 11,6 (65,23): et caritas in corde puro 
(— o) et fide non ficta 12,1 (73,21): in quibus caritas 
de corde puro et fide non ficta/1 Cor 5,8 18,1 (129,10): 
sed corde puro et fide non ficta 23,17 (175,18): spem 
fidei non fictam (-ae Rosw.)/Ps 143,1; 1 Tm 4,8/tum ut 
quibusdam bonae conscientiae et fidei firmae lacertis va- 
lens/ Jdc 16,29 24,9 (210,11): Ps 62,9/quod illa tantum 
caritas dicere potest quae finis praecepti et plenitudo legis 
est (cf Rm 13,10), id est de corde puro et bona conscientia 
et fide non ficta se ita inserit 40,1 (340,17): Hab 3,17/ 
in quibus habitat caritas de corde puro et bona conscientia 
et fide (-dei FPU) non ficta 44,2 (371,23): litterae 
tuae, illae litterae spei bonae, litterae fidei non fictae, lit- 
terae purae caritatis (cf 2 Tm 1,5) (« AU ep 27) PEL 
1 Tm 1,5 (475,13): /finis autem praecepti (-tis A [s]) est 
(— B [s]) caritas de corde puro. caritas dei et proximi, in 
qua tota lex pendet et prophetae (cf Mt 22,37—40). haec si 
de (— B [s]) corde puro (— p. c. BNC) sit, difficile delin- 
quere poterimus. et conscientia bona. ut conscientia tua 
testimonium perhibeat caritati (-tis N; veritate E*; veri- 
tati H4) (cf Rm 9,1). et fide non ficta. est enim fides ficta, 
quae solo ore promittitur et actu negatur/ POE Mer 
34,3 (534): Ps 33,15/diligatque proximos ex vera fide et 
corde purissimo POS vi pr 3 (38,20): fide non ficta/ 
6,15 PRIM 2 (826D): 8/dixerat enim: finis praecepti 
2. (2 V)... ficta. quo dicto legem fidei evidenter in- 
sinuans/9 3 (875C): sed in eis caritas perseverat de... 
(enAy ficta PRIS can 49 (130,12): 1 Th 5,15/et 
cunctis virtutibus fraterna caritas praeferenda (— (98)/ 
Eph 5,16 (cf Col 3,14) PROL Apc Spa (262 - W-W 
408,15): Apc 22,13/unde et caritas (deitas 2T) finis (fons 
05) praecepti est 1 Tm It 1 (241): /praesertim cum per 
caritatem et bonam conscientiam et fidem non fictam ve- 
lut in compendium redacta mandatorum multiplicatio 
servaretur/O . PROS sent tit 357 (250): de vera dilec- 
tione (x caritate jxzF) sent 357,1 (349): caritatem ha- 
bens quae est de corde puro (x ex puro corde colon.) et .. . 
(7 D)...ficta (« AU Jo 87) QU Is 1 (118,66): Is 5,1/in 
caritate sancta ex corde...(- D)...ficta/Is 5,2 pro 
2,2 (T1,7T): Mt 22,12/quae est karitas de corde puro con- 
scientia. ..(- D)...ficta RUF Lv 5,3 (339,20): locus 
sanctus (cf Ex 3,5) est fides perfecta et caritas. ..(- I)... 
bona (pura A) 713,5 (476,8): Ex 29,41/orationes ex 
corde puro et conscientia bona Rm 9,4 (1218B): 
apostolus dicit: caritas...(- D)...ficta/Rm 12,9 

10,37 (1286C): qui pacem eius non in corde puro et con- 
scientia munda servaverit RUR ep 2,16 (399,15): se- 
cundum apostolum illam caritatem dico esse perfectam et 
sublimem quae de. ..(- V)...ficta procedit/1 Cor 13,4 
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excedentes 
recedentes 
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met uldern oberrantes ad evangelio * qui etiam 
quibusdam aberrantibus 
quibuscum . 


ü desint 768 64 15514 ^ 32 251 «06.09.70 410 412 414 415 417, Wien ser. nov. 3750 I 


0V «a quibus quidam» aberrantes 


1 desunt 105 04 1o*49^ 32 251 £50.09.70 410 412 414 415 417, Wien ser. nov. 3750 


6 2a quibus quidam aberrantes| quidam autem ? r7 
initio OWU; qui autem haec non habent ? HES 

quibus et quidam 8 quibus quidem o 58; PS-AU 
spe 50 (Var) quibus quibusdam L*NW*AL quibius- 
dam x 78. R*OYVNCOZM'IIAAALABPOM, cilm 9545; AU 
Fau (Var); PEL (Var) c quibus aberrantes quidam ? 
CAr (Var) 

Cf otoyemvog OG (latinus) Pn margire excidentes 75; 
Tlir; PS-AU spe 50; (c/ PROL Le Pa » Lc Mo; PS-VIG 
iri; excedentes 8t; PS-AU spe 50 (Var); (cf PROL Lc 
Pa (Var) » le Mo (Var); PS-VIG tri (Var)] recedentes 
PS-AU spe 7; APO?; (cf PRIS?! (discedentes ? cf 
PROL Le Mo (Var)) declinantes ? 771 cadentes ? 


1) :3*) 


2,22 (407,2); finis praecepti. ..(— V). . .ficta SED-S 
Hbr (256A): per ftem (cf Ebr 3,6) caritas intellegitur, ut: 
finis praecepti est. caritas L| Tm (229D): /finis autem 
praecepti, hoc (— S) est adimpletio, quia in praecepto 
mendacium non invenitur (-nietur S) et finem habet in ca- 
ritate /4/ praecepti autem dicit (-citur S) omnium manda- 
torum, ut est/Ps 118,96 (« AU 1 Jo)/caritas igitur, id est 
(x x Nm) dilectio dei et proximi; finis praecepti est, in qua 
totà lex pendet et prophetae (ef Mt 22,37-40). haec si de 
piteo (0 p, de F?) corde (^ c. p. BWSsm) sit, difficile de- 
linqueee potuerimus (-terimus sm). de corde puro. id est 
(Qs SN sm) siue vitils, et eatseientia bona. id est (x x sm) ut 
conscientia tua. testimouium perhibeat (-bet F*; — p. t. 
RH) earitati (ef Im 9,1). et fide non ficta. id est (x x Ssri) 
ne aliud corde, (& et S) aliud ore proferamts/8 (« PEL) 
THr | Um 7,3 (74,7 1): finis inquit praecepti est caritas ex 
mundo corde et... (9 D)... fieta. praecipere autem te vel 
maxime eupio illis, quod et finis est nostrae doctrinae /4/ 
silvam vero atque integram caritatem erga communem 
domiuum custodiant mundo corde et perfecta conscientia 
ZE 2,3,17 (157,070); /deflinitio autem iussionis est caritas 
ex corde puro et conseientia bona ex fide simplici 

0 cf 6 Um 6,10, 20; 2 Tm 2,18 AM fi 2,133 (103): 
ja... (9 V)... couversi sunt (convertunt se PDE) in vani- 
loquium/ AMst 1 Tm 1,67 (253,9): /a...(» TD)... va- 
iiloquium/ ... Gal S, t4/quidam autem Iudaeorum. .er- 
raverunt,..ideireo in. vanilloquium dicit eos conversos 
(«x Wa*p)y APO 2 (38): a... Christo recedentes con- 
versi sunt in. vaniloquium AU Fau 20,23 (566,29): /a 
quibus quidam (quibusdam x S*G) aberrantes. ..(- V)... 
vàniloquium Uel 2,3 (830,23): scripturas sanctas quas 
aon intellegendo (cf. 0 Pm 1,7) longe a veritate aberratis 
commemorare voluisti velut ex eis patrocinium adhibens 
vaniloquiis vesteis (cf 2 Tm 2,16) 2,9 (8385,29): secun- 
dum vestra vanitoquia (cf 2 Tm 2,16) Par 2,8 (53,25): 
errantes enim in verbis sanctarum scripturarum et, sicut 
dicit apostolus/ Pel 4,20 (542,27): quemadmodum de 
his rebus aute uova (vana B*) istarum vaniloquia catholi- 
cl antistites eloquia divina secuti sint (cf 2 Tt 2,16) 
spe 39 (245,12): /a...(« V)... vaniloquium/ PS-AU 


ORI sercom errantes 77 K*I'B; AMst; (AU Par?; cf 
CAn?) aberrantes 78 61 86 V; AM; ORI ser; PEL » 
CAr; AU Fau; THr (Var); (cf AU Fel): - 88, cf Friedrich- 
sen 173. 179. 207: cf 1 Tm 6,10 oberrantes ABX 
aberrantibus Z': cf praeced. quibusdam 

convertunt se ? AM (Var) convertuntur ? HES 
conversi im ras. L -- in vaniloquia convertuntur ? 
HES 

ad AB 

evangelio X 
Pel: cf 2 Tm 2,16 

71 «qui etiam X 

— volentes...doctores ? AU Par; CAn; HES; COL 


vaniloquia ? HES; cf COL; (AU Fel, 


spe 7 (351,8): /a quibus quidam recedentes conversi sunt 
in vaniloquium 50 (514,15): /a quibus quidam (qui- 
dem S) excidentes (SC; -ced. Edit.) conversi sunt in vani- 
loquium/ (orm. V) CAn Ne 5,14,3 (523,16): erras, in- 
felix furor/ CAr 1 Tm 1,6 (661 B): /a quibus quidam 
aberrantes (cod; — ab. quidam ed) /5/ conversi sunt in 
vaniloquium (« PEL) /7/ in vaniloquium fabularum sae- 
cularium (cf 1 Tm 1,4)/ COL in 1,4 (64,12): qui vana 
loquuntur/ ... /et non impii oris vaniloquiis/ HES 6 
(1051C): [qui autem haec non habent in vaniloquia con- 
vertuntur/ OPT Par 1,28 (30,20): ut et de te dixerit 
beatissimus apostolus Paulus: quidam autem conversi 
sunt in vaniloquium/ ORI ser 70 (79,76): [a...(- V) 

. vaniloquium /7/ cadentes a dilectione (cf 1 Tm 1,5)/5 
... Rm 7,I4/omnes vaniloqui sunt. vaniloquium enim est 
circumcisio. ..hi ergo qui conversi sunt in vaniloquium/ 
PEL ! Tm 1,6 (476,2): /a quibus quidam (quibusdam x 
RH») aberrantes...(— V)...vaniloquium/ PET-C s 
13,7 (86,112): dicit ergo diabolus...vaniloquia effundite 
(infundite W) (cf 2 Tm 2,16) PRIS can 33 (124,10): a 
sustutratione et vaniloquio ceterisque peccatis abstinere se 
debeant/I1 Cor 7,8 (cf 2 Tm 2,16; Eph 5,4) 53 (132,9): 
quia multi recesserint (-runt IIc) ab apostolis vaniloqui 
(-io xV*) per quos haereses exstiterint ad errores (cf 1 Tm 
4,1; 2 Tm 1,15; 2,16; 3,13; 4,10. 16; Tt 1,10) PROL Lc 
Mo (45,11): ne Iudaicis fabulis intenti in solo legis deside- 
rio tenerentur vel ne hereticis fabulis et stultis sollicitatio- 
nibus seducti exciderent (-ced. Edit.; discederent l6) a 
veritate (cf 1 Tm 1,4; 2 Tm 2,23) « Lc Pa (8511; 
32,11): ne Iudaicis fabulis (* adtenti in solo legis (x x x x 
IT) desiderio tenerentur neve hereticis fabulis (questioni- 
bus S2. 3) 1I. 111) et stultis sollicitationibus seducti ex- 
ciderent (-ced. Edit. in I. II) a veritate (cf 1 Tm 1,4; 2 Tm 
2,23) THr 1 Tm 7,6-7 (75,3): a quibus quidam ex- 
cidentes (aberrantes Cr) conversi sunt in vaniloquium /7/ 
horum inquit diligentiam quidam sic facientes a pietate 
quidem exteri sunt facti, erga vaniloquium vero vacantes/ 
PS-VIG tri 12,12 (127,11): spiritus vitae, a quo excidentes 
(-ced. F in CC 9) nonnulli viventes mortui sunt (cf 1 Tm 
5,6), sicut Paulus scribit/5,6 
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* u N co u 
eivat — vopoótókoxaAot, . Quy — voobvteG — us 
£tOotEG X 
D esse — legis doctores non intellegentes neque quae 
!l W h !! !! E 
* Se nescientes X 
c. Se esse 
!i " H I ! !! 
^ legis esse * aut 


-- Se esse ? OPT c- legis esse 51 

t se 2^; PS-AU spe; cf supra OPT 

leges ZH* gis L* 

doctoresxxxx»« (res in ras.) NW; cf doctorum Hanno- 
ver, Kestner-Museum 3926* 

- aut PEL (Var) 

Cf wv &ocec cf Marcellus Ancyr. (cf GEL Eut), Fla- 
vian. Antioch. (cf [CHRY)]), Flavian. Constant. (cf CO 2,2 
N), Joannes Antioch. (cf RUS:CO 1,4); cf ov. . . oiBeotv 
Epiphan. !/4: nescientes HI Is; cf ep 98; cf 130 !/;; 
RUF Lv; cf EUS-E; AU s 99; cf ag; PS-AU Fu; cf JANcom; 
MAR-M 22; cf CO 2,2 N, [CHRY]; VIG-T; cf VIC-V; PS- 
FU Pin; GEL; RUS:CO 1,4; cf 2,3, cf FAC def 10, PEL 
II.; S-L; A-SS Helia; MART nesciendo ? AU leg 2,34 
ignorantes ? cf AMstcom; FIL; COL !/, non intelle- 
gendo ? AU leg 2,8com, 34; Fel scrib. non intelligentes 
PZM?*AHYOA?AB*(QAMQV*(ZGgW(OCW 54 51 58; nontelle- 
gentes E* 

x HI Is; PEL (Var); OPT; AU Gn li (Var); JAN; CO 
2,2 N; VIC-V; PS-FU Pin; GEL Eut; S-L; A-SS Helia; 
cf praeterea?: HI ep 98; RUF Eus; EUS-E; AU ag, Cae, 
leg 2,34; FAC def 10: — une 1845 nequa 75; nequi Y 
nec ? HI Za et ? CAn vel ? JUL-E x ox 
homoeoteleuton xxxx? KA Sp 

ea quae? CO 1,5 W de quibus PS-CY sng; HI Za; 
JAN'!xt; PS-FU Pin; HES; PEL ll.: « infra quid ? 
HI ep 98; EUS-E; AU ag, Cae, leg 2,34; JANvom; CO 2,2 
NSVWIC*V; GEL Eut; RUS:CO 1,5 FAC def 10; (FIL): - 


7 A-SS Helia (234): Mt 3,l0/nescientes que...(- V) 
.. . adfirmant AM fi 2,133 (103): /volentes...(- V)... 
locuntur (loquantur KW M*) neque de quibus adfirmant 
AMst 1 Tm 1,7 (253,10): /volentes. ..(- I)... adfirmant/5 
.../quia volebant docere quae (x xxx WG*P) ignorabant/ 
AN conc 51 (223 - W-W 16): 4/et doctoribus vanis (« KA 
A) AU ag 18 (119,18): nesciunt enim quid (quod C*) 
loquantur an 1,26 (326,13): 1 Cor 4,14/ut quod nescit 
se nescire fateatur neque id quod nondum didicit docere 
moliatur, ne comparetur. . .illis hominibus quos dicit apo- 
stolus volentes...(- V)...affirmant Cae 2 (168,28): 
multi enim disputant parum intellegentes quid loquantur 
do 4,33 (140,23): numquid contra se ipsum sentit apostolus 
qui, cum dicat doctores (— DF) operatione fieri spiritus 
sancti, ipse illis praecipit quid et quemadmodum doceant? 
(cf 1 Cor 12,28; Eph 4,11) Fel 2,3 (830,23): scripturas 
sanctas quas non intellegendo longe a veritate aberratis/6 
(cf ) Tm 1,6) Gn li 1,19 (29,19); multa inde pronuntiant 
verba, non intellegentes neque (— 5) quae. ..(- V)...ad- 
firmant Jo 123,5,57 (679): 2 Tm 3,4/non intellegant 
neque...(- V)...affirmant leg 2,8 (643): si quosdam 
idem apostolus dicit volentes esse legis non destructores, 
sed doctores, non intelligere neque. ..(- V)... .affirmant 
... he quis existimaret ideo illos non intelligere quae... 
(» V)...affirmant quoniam legis malae volunt esse docto- 
res /8/ volentes esse legis non doctores, sed blasphemato- 


Ad Timotheum I 


IN 


& — Aéyouoty uve mepi clvcv OuxeBatoDvrat. 


dicunt neque de quibus adfirmant 


quae 
M " H H H " 
de quibus — dicant adflrment 
quid üdserant 
ur loquuntur T T T 
qui loquantur nffirmant 
eV(Ephrem)P9( quod ? AU ag (Var); RUS:CO 2,3 
qui M*A^0V*; FU (Var) x AMLCATUPIROS (Va); TU 
(Var) 


dicunt 75 77 89; PS-CY sng; AMst; OPT; Manichaeus 
ap JUL-E; THr; PROS; CO 1,5 S; [CHRY]; GEL Eut !/,; 
cj RUS;CO 2,3; BEL I]. dicant HI Za; cf JUL.-E, CO 
2,2N loquuntur 77: 78(loquntur) 61(loqunttur ex locun- 
tur) 86 V; AM; HI Is (Var); RUP Lv, Rm; RUS-E; ORI 
ser; PEL » CAr; AU; MAR-M; VIG-T; FU; CO 1,5 W; 
RUS:CO 1,4; FAC def !; HES; GR-M; A-SS Helia; 
MART; COL: - $$ loquantur H(ex loqantur); AM 
(Var); HI Is, cf ep 98; AU ag, Cae, cf leg 2,34; JAN; cf 
CAn; PS-FU Pin; GEL And, Eut !/;; FAC def 10; S-L 
loquerentur ? cf RUF Eus, VIC-V — loquantur neque 
de quibus ? PS-FU Pin (Var): hormoeoteleuton 

nequa 75; nequi Y tec ? FI Za 
CAn val ? JELSS 

quae ? JUL-E que de quibus 77: lectlones alterna- 
tivae signo 1 oblito ea de quibus ? CO 1,5 W (quid ? 
FIL): vide supra, cf regu voc P. &V(Ephrem)"9eodd Mar- 
cus (PG 65, 909B) de quibus in ras. long. verborum bis 
script. quae loquantur neque H 

annunctiant ?» adfirmant 0W*: lect. dupl. adtir- 
ment ? HI Is; JAN; cf JUL-E; cf CAn; PS-FU Pin; GEL 
Ant, Eut !/;; S-L adfirmabant ? cf VIC-V suffir- 
mant ? RUS:CO 1,4 (Var) scrib. affirmant 78 ZM*v1/ 
C? PQZ) PDYOA BOV?W(pETMGVg TH ()DCW 54 512 58, V9 
adserant ? FIL; cf CO 2,22 N adserunt ? FU (Var) 


ep? HT n 


res, non intelligendo quae loquantur neque de quibus af- 
firment 2,34 (658): nesciendo quid loquatur Par 
2,8 (53,26): /non intellegentes...(- V)...affirmant 

2,18 (64,5): desinant esse non intellegentes...(* V)...af- 
firmant Pet 2,50 (49,9): caecitas eorum «qui volunt 
esse legis doctores, sicut dicit apostolus, non. ..(« V)... 
affirment (-ant v) Ps 118 s 22,4,41 (1739): Ps 118,100 
[qui volentes esse legis doctores non intellegunt neque... 
(« V). ..affirmant 119,9,39 (1786): illorum autem vox 
qtialis est, non intellegentium neque. . .(« V). ..affirmant/ 
Is 52,11 s 99,9 (600): respondent nescientes, sicut ait 
apostolus, neque. ..(« V)...affirmant 204,3 (1038): 
volentes esse legis doctores; sed quales dicit apostolus: 
non...(-» V)...affirmant spe 39 (245,13): /volentes 
(-lunt P*) esse. . .( V)... adfirmant/ PS-AU Fu 1,12 
(199,25): quod Paulus apostolus dixit: nescientes neque 
eO (s V)... affirmant/2 Tm 3,8 spe 50 (514,16): /vo- 
lentes esse se (— MLOCO) legis. ..(« V)...adfirmant/6,2 
(om. V) CAn Ne 5,14,3 (323,17): /non intellegens, ut 
apostolus ait, et quae loquaris (-eris M) et de quibus ad- 
firmes CAr 1 Tm 1,7 (661€): /volentes esse legis docto- 
res /6/ non. . .(« V). ..affirmant. grandis stultitia est non 
intellecta de magis non intellectis velle (— cod) affirmarce/ 
(« PEL) [CHRY] V,//56 (1/57B): viros qui nullum 
ex sacris litteris germanum sensum, immo nihil omnino 
sacrarum litterarum tenent. ..qti neque sciunt quae... 


1,7-8 


(7 1)...affirmant (av8pac...poyve Aoytouov. rceraudeugevov 
£X tr); Üete Yoon xexcruevouc, urjve Oe aure oXxG tt thG 
Ypomnc entocapievouc. . . [er] eor [orte X AeYougt pr; t€ Tept 
Ttwov. Guxeatouvcat) C0 1,58 (250,33): non intelle- 
gentes...(- l)...adfirmant, sicut scriptum est (uv, vo- 
ouvtEG Iy]t& & Aeyouoty ure meu vtov SuxBeBotouvcat xocvo 
TO YEYpopuievov) 1,5 W (352,40): non intellegentes 
neque ea quae locuntur neque ea de quibus affirmant 
(yu voouvveG umts & Aeyouoty, uve xept twv OuxeBotouvrat) 
22N/(23,13): nesciens quid dicat neque de quibus asserat 
(oux &u8cG o Aeyet ou8e mept vtwcv. Otxsotouvot) (aliam 
translat. vide RUS:CO 2,3) COL in 1,4 (64,11): qui 
enim...terrena ignorat...qui vana loquuntur (cf 1 Tm 
1,6), ignorantes (-ant M) iuxta apostolum neque. ..(» V) 
.. . affirmant. quam multi...ore docere praesumunt non 
intellegentes quod non verbis sed fide deus trinitas agtnos- 
citur (cf 1 Tm 1,4) qui cordis mundi pia fide (cf 1 Tm 1,5) 
et non impii oris vaniloquiis (cf 1 Tm 1,6) intellegitur 
PS-CY sng 23 (200,15): quos Paulus apostolus. . . corripit 
dicens: non intellegentes neque de quibus dicunt neque de 
quibus adfirmant EUS-E 25,2 (759,21): ista commen- 
datio ignorantia est eorum qui nesciunt quid loquuntur 
FAC def 1,4,4 (20,26): non intellegentes neque quae loqu- 
untur, sicut dicit apostolus, neque de quibus affirmant 
10,1,18 (298,146): Eutychiani vel Acephali cum nesciunt 
quid loquantur FIL 51,1 (239): ignorantes quid ad- 
serant (asserat A) FU inc 32 (340,896): non intellegen- 
tes, sicut apostolus ait, neque quae (qui Z; — X) loquun- 
tur neque de quibus affirmant (asserunt XE; « aliqui ad- 
firmant X) PS-FU Pin 2 (240,26) de talibus olim 
praenuntiat apostolus dicens: nescientes de quibus lo- 
quantur neque de quibus (x x x x Vat.) affirment GEL 
And 1 (453,17): sedent quidam in domibus suis nescientes 
neque quae loquantur neque de quibiis affirment Eut 
(88,25): nescientes utique quid loquantur neque (nec quid 
B) de quibus affirment (97,13): ad docendum vene- 
runt nescientes neque...(- l)...adfirmant (Marcellus 
Ancyr. sub nomine Athanas.: exc xo 9t8xoxew. eArjAuÜ atv 
OUX ELOOTEG OUTE & A£YouGty ouce repr ttvcov Suxeflatouvrat) 
GR-M ep 4,3 (235,17): iuxta Pauli apostoli vocem non in- 
tellegunt neque...(- V). ..adfirmant HES6(1051C): 
/non intelligentes neque de quibus loquuntur neque de 
quibus affirmant, sicut ad Timotheum scriptum est 

HI Dn 2 (831,262): hoc illi dixerint qui propter occasionem 
unius verbi longas soient fabulas texere (cf 1 Tm 1,4) 

ep 98,74,7 (798,5): nesciens quid loquatur 199,171.72 
(198,12): cum loqui nesciant, tacere non possunt docent- 
que scripturas, quas non intellegunt Is pr (2,46): neque 
vero, ut Montanus cum insanis feminis somniat, prophetae 
in ecstasi sunt locuti ut nescirent quid loquerentur et cum 
alios erudirent, ipsi ignorarent quid dicerent. de quibus 
apostolus ait: nescientes quae loquantur (-quuntur Rf De 
Bruyne) et (neque uv) de (— R) quibus affirment Za2 
(838,45): qui. ..non intellegunt nec de quibus dicant nec 
de quibus affirment/4,] (« Didymus: ot...uv, voouvrte 
Ure & AeYoucty ure mepi ctv. OtxBeBatovvcat) JAN 
(253,213): ut non facile quispiam permittatur. . .ad fratres 
...nesciens quid loquatur accedere et velle eos quasi ali- 
quid quod ipse ignorat docere. de qualibus dicit apostolus: 
volentes...(- V)...intellegentes de quibus loquantur 
(loquebantur cod) neque de quibus adfirment JUL-E 
ap AU jul im 3,187 (1327): amentes vocat nec intellegen- 
tes vel quae dicamus vel quae affirmemus (« Manichaeus) 
KA A 1 (352 - W-W 576a/b): 4/et doctoribus vanis (variis 
E) ac perversa doctrina (x x x EVOQ9) et plenitudine 
sanae (perfectae ZM, Pal. 57; perversae ZH) doctrinae 
(x x x x x x x NCWZC, Bruxel. 9778)/9 (cf 1 Tm 1,10) 

C 1 (352 - W-W 57'1d): 5/et indoctis doctoribus coercen- 
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dis/9 Sp 1 (352 -- W-W 577a): 5/et de his qui non intel- 
legunt de quibus adfirmant/9 Manichaeus ap JUL-E 
ap AU Jul im 3,187 (1327): quos amentia non sinit intel- 
legere neque... (« I)... affirmant MAR-M 20 (30,1): 
qui...caecati non intellegunt. neque...(- V)...adfir- 


mant 22 (39,10): nescientes neque. ..(- V)...adfir- 
mant MART mers 4 (258,58): nescientes ergo quidam 


ex Hispanis, sicut scriptum est, neque quae loquuntur 
(loquentur O?) neque de quibus affirmant OPT Par 
1,28 (31,1): /volentes se (— G) esse legis doctores, non in- 
tellegentes quae. ..(^ I)... adfirmant ORI ser 70 ( 79, 
/3): docent secundum litteram legem, legis sensum spiri- 
taliter non intellegentes/5. G/volentes...(- V)...adfir- 
mant, qui enim legem Moysi exponunt secundum litteram/ 
5... fet volunt esse legis doctores. . . dicunt quidem legis 
mandata, non autem intellegunt ea quae dicunt nec quid 
significent legis dicta de quibus adfirmant PEL 1! Tm 
1,7 (476,3): /volentes esse legis doctores (4 aut V*) non in- 
tellegentes neque (— H,F) quae...(« V)...adfirmant. 
infinitae stultitiae est non intellecta de magis non intel- 
lectis velle firmare (-ri N)/ PEL 1I. 4 (446,16 - Schw. 
109,2): dictum vobis apostolicum constat aptari: nescien- 
tes neque de quibus dicunt neque de quibus affirmant 
PROL 1! Tm It 1 (241): 3/id est ut praedicatores observa- 
tionum legalium qui documentum peritiae suae credebant 
esse/4 (cf 1 Tm 1,4) PROS Ps 118,100 (108,715): Ps 
118,100/qui volentes (-lent L*; -Iunt L?7) esse legis docto- 
res non intellegunt neque quae (— £L*) dicunt neque de 
quibus affirmant/Ps 118,101 (« AU Ps 118) RUF Eus 
6,12,5 (545,25): qui etiam sibi ipsi contrarius extitit non 
intellegens quae loqueretur (oc xet &xuT« £vavrtouto Qu 
VOot9V & EAXAEL) Lv 5,9 (357,7): nobis dicatur ab eodem 
apostolo: nescientes neque. ..(« V)...affirmant Rm 
2,14 (915C): in quibus non intelligunt neque...(- V)... 
affirmant RUS:CO 7,4 (7/6,/9): dum multi eos dis- 
trahentium nesciant neque quid (qui M) locunttir neque 
de quibus affirmant (suff. M) (oux setBorcov x0XAcv TOV 
T£piEAxOvT(QV XuTOUG OuUTE X A&youocty ouTE mEDL Ttv(ov. Otaje- 
Botouvrot) 2,2(9,24) - [LEO] ep 26,7 (749B): neque 
sciens quod dicit neque de quibus adfirmat (aliam trans- 
lat. et textum graecum vide CO 2,2 N) S-L 530 (69,17): 
2 Tm 2,18/nescientes quae loquantur neque de quibus ad- 
firment/2 Tm 2,18 THr | Tm 7,7 (75,4): |volentes . . . 
(«^ P)...adfirmant /6/ confingunt se illa quae legis sunt 
docere; qui etiam quae a se dicuntur minime intellegunt. 
et quia non verisimile esse videbatur, ut non intellegerent 
ipsi de quibus dicunt, optime adicit: neque de quibus ad- 
firmant. nam qui minime sciunt pro quibus loqui eos con- 
veniat, hi propria videntur ignorare/ VIC-V 3,2 (72, 
11): nesciens quoque quid loqueretur neque de quibus ad- 
firmabat VIG-T Eut 4,1 (119A): Gal 5,26/nescientes, 
ut dicit apostolus, neque...(- V)...affirmant/2 Tm 3,5 
8 c/ Rm 7,1216 AM Lc 3,26 (90,450): bona autem 
lex est quia spiritalis. ei ergo non bona qui non putat spi- 
ritalem (cf Rm 7,14) AM-A Apc 3 (250,603): sub ea 
positi...eaque non legitime utendo infidelitatis opera 
pariunt. bona est enim lex, ait apostolus, si quis ea legi- 
time utatur (« AU Fau 22 per PRIM 2 [825B]) 3 (252, 
788): tractans apostolus dixit: bona...(« V)... utatur/5 
.. . QO/quomodo ea legitime iustus (cf 1 Tm 1,9) uti dicatur 
(« PRIM 2 [826D])/ 3 (253,809): quomodo ergo lege 
utuntur iusti quibus lex non inponitur (cf 1 Tm 1,9) 
AMst Rm 7,7 (222,7 - 223,8y: per legem fidei (c] Rm 3,27) 
2. quamvis et illa iusta et bona sit I Tm 1,8-11 (253, 
23): /scimus (simus M) autem... (- D)... eam (ea y) legi- 
time utatur/9. 10. 11/bonam esse legem quae per Moysen 
data est non negat, ita tamen ut sensus eius sciattr et quo- 
modo data est accipiatur. hic enim scit legem et qua causa 


D 
I 
V 


407 Ad Timotheum 1 1,8 
8 oi8apev 9€ óct Xo AÀóG ó vÓtLoOG, édv — TG «0TÀ  voulpcc — ypr|rat, 
X atoTOvV 
x 
scimus autem quoniam bona est lex sj | quis eam legitime — utatur 
—- lex est 
" " quia H H T T " H M H 
enim - lex bona est iure 
H H " H " " H T ea H H 
hoc quod : 4 sed 4 autem ei utitur 
X 


8 desunt 16* 64 Ig5u P^ 32 251 1:56.69.70 410 412 414 415 417, Wien ser. nov. 3750 


8 enim ? AU Gal; SALV ergo ? SALV !/4 (Var) 
hoc PEL (Var): « infra 1,9 x PEL (Var); in initio: 
PS-CY sng; THr: — 8e 322 323 330 1831 &V(Ephrem)9f 

quoniam 75 77 89 N^; AU spe; PS-CY sng; LUC; 
PEL; AU q Si? » CAr Rm; THr quia 78 61 86 V(qui 
ZM*); AMst; PEL (Var) » CAr 1 Tm; AU Gal, q, leg; 
SALV; (AU s 125?) quod clim 9545 in initio: 
nam ? FU Fab -—- bona est enim ? AU Fau 22 (- ap 
PRIM 2 [825B] » AM-A Apc 3 [249]) » IS » BEA; FU inc 

-- lex bona est ? AU q (Var); SALV; (AU s 125; cf 
170): «.gPH 

^ lex est 77; AU leg; (AM) 
145 (Var): cf & es ZH* 

- sed X; PS-AU Fu; s Cai 1,7: vide infra autem 

si qui ? THr illi qui ? AU ep 145 illis qui ? AU 


x Mainz 972; AU ep 


data sit...circa dilectionem autem dei utatur ea...hic 
enim legitime utitur lege AN Paul Rm 055 (46): per 
hoc legem bonam et sanctam esse dicimus AU ba 5,9 
(269,18): sicut de lege dixit apostolus: bona est lex si quis 
ea (eam M*NuUu*c) legitime utatur, ita de baptismo recte 
dicere possumus: bonus est baptismus si (— quc) quis eo 
legitime utatur. et sicut non faciebant tunc ut lex bona 
non esset aut ut omnino nulla esset qui ea non legitime 
utebantur...non legitime utitur 9l .o12;2 (911,11); 
2 Tm 2,14/ad aedificationem (cf 1 Tm 1,4) autem bona est 
lex si quis ea (eam C /S) legitime utatur/5 12,35 (319, 
21): qui legitime utuntur lege (-em CDH*J)/5 12,41 
(326,8): Ps 66,2/ut legitime (-ma BC?) lege utamur/5 

corr 2 (917): 2 Cor 3,6/qui ergo legitime lege utitur 

Cre 1,29 (349,7): conceditis...apostolum dixisse: bona 
est lex (si quis ea legitime utatur. ex» (— si. ..ex arche- 
typus) his duobus conficitur bonam esse legem, sed legi- 
time utentibus. si ergo ea non legitime quisque usus fuerit 
1,30 (349,14): ut quisque et in lege sit et (ea» (— codd) non 
legitime utatur ep 145,3 (268,18): bona est (— R) lex 
illi qui ea (illam M) legitime utitur, utitur autem legitime 
qui intellegens quare sit data 157,6 (452,9): lex in hoc 
adiutorium data est (cf Is 8,20L X X) illis qui ea legitime 
utuntur Fau 15,8 (435,5): bona est lex si quis eam (ea 
L?M, Edit.) legitime utatur. et quod sequitur/ 22,41 
(634,27) - ap PRIM 2 (825B): sub lege positi. ..eaque 
non legitime utendo infidelitatis opera pariunt. bona est 
enim lex, ait apostolus, si quis eam (ea Cb; PRIM) legi- 
time utatur Gal 49 (125,18): ipsi lege legitime utuntur 
... Sic etiam ad Timotheum dicit: scimus enim quia bona 
est lex si quis ea (eam P) legitime utatur/ Jul im 1,94 
(1111): sic lege legitime utuntur quibus bona est leg 
2,8 (643): /scimus autem inquit quia bona lex est si quis ea 
legitime utatur. haec sententia et illos refutat qui lege 
utuntur male et eos qui illam opinantur malam. porro si 
bona est, qua dementia negatur deus bonus qui dedit le- 
gem bonam...qui legem quam sic apostolus laudat ani- 
lium fabularum nomine accusant (cf 1 Tm 4,7). et hoc se 


ep 157 his qui ? THr (Var) 

- autem 54*: yide supra sed 

cf xuvov P 1149, avtov 330: eam 75 89 86 KSIIW 
H*YPNCW*ZH*Z* CY C ALM1* X(95HAM «(pu^ IG gu. AU 
spe; PS-CY sng; AMst; KA S » T; PEL (Var); AU Gal 
(Var), Fau, cf (Var), ba (Var), spt** (Var); Thr; cf PS- 
VIG Var; BEAtxt. com (Var) illam ? AU ep 145 (Var) 
x ? PETI (Var): — «uro 1022 6: ea 77 78 61 V; 
PS-CY sng (Var); LUC; AMst (Var); PEL » CAr 1| Tm; 
PETI; AU (exc Fau) » CAr Rm; PS-AU Fu; s Cai 1,7; 
THr (Var); KA R; T (Var); SALV; FU; PRIM » AM-A 
Apc 3 (252); IS, AM-A Apc 3 (250) (« AU Fau) ej F* 

iure PS-AU s Cai 1,7 

utitur 0W; AU q (Var); cf na (Var) 
utsatur M* custodierit ? BEA 


utantur AU* 


existimant facere eiusdem epistolae testimonio, ubi eam 
sic apostolus laudat/7 na 83 (207,19): 1 Jo 1,8/valde 
autem bona sunt praecepta si legititne his utamur (uti- 
mur B) Ps 59,10,23 (762): apostolus Paulus quid. ait? 
bona...(- V)... utatur. illae autem filiae Loth non 
legitime usae sunt patre 82,7,9 (1142): bonus att- 
tem pater, sed sicut lex si quis ea legitime utatur 

q 66,4 (155,116); Rm 7,13/id est per legem, quia bona est 
lex (— R*; — lex b. est GZ) si quis ea legitime utatur 
(utabatur O; utitur L) q Si 1,1,5 (11,80): Rm 7,11 
[peccatum (cf Rm 7,11) non legitime utens lege. . .fefellit 
1,1,6 (11,91): Rm 7,13/in male utente quippe vitium est, 
non in mandato ipso quod bonum est, quoniam bona... 
(» V)...utatur. male autem utitur lege. . .qui non ea legi- 
time utitur Rm 12 (7,12): bona (« est Gh edd.) ergo lex 
(cf Rm 3,20) s 125,2 (690): audi et ipsum Paulum 
ostendentem tibi quia ct lex bona est 156,3 (851): bona 
OO (s V)...utatur. quid est ergo legitime uti lege 170,2 
(927): invenimus aliquando eumdem Paulum apertissime 
dicere legem bonam esse/Rm 5,20 sp 16 (168,10): 
9/quae tamen bona est si quis ea legitime utatur. . .quo- 
modo enim bona est lex (— 5) si quis ea (eam L*S) legi- 
time utatur /9/ nam quis legitime utitur lege nisi iustus 
(cf 1 Tm 1,9)/ .. .legitime lege uti debet/Gal 3,24 spe 
39 (245,15): /scimus. ..(- D)...eam (ca Ra) legitime uta- 
tur/ PS-AU Fu 1,6 (196,2): bona est et (— 93) lex, sed si 
quis ea (a AS*) legitime utatur s Cai 1,7,13 (25a): et 
lex bona est, ut dixit apostolus, sed si quis ea iure utatur. 
quia qui ea iure non utitur, non utitur, sed abutitur 

BEA Apc 2,2,35—36 (180): sub lege positi... caque (eam 
que GTCNH?Q) non legitime servando infelicitatis opera 
pariunt. bona est enim lex, ut ait apostolus, si quis eam 
legitime custodierit (« IS) CAr Rm 7,13 (452A): in 
male utente quippe vitium est, non in mandato ipso quod 
bonum est, quoniam bona est lex (« AU q Si 1,1,6) 

7,13 (452A): Rm 7,13/id est per legem, quae bona est si 
quis ea legitime utatur/Rm 7,13 (« AU q) | Tm 1,8-9 
(661C): /scimus...(« V)...lex... Rm 7,12/lex ut a deo 


1,8-9 


data pro hominum qualitate. si quis ea legitime utatur /9/ 
si quis scit quibus quare et quamdiu habenda sit data spi- 
ritaliter (cf 1 Tm 1,9)/ (« PEL) PS-CY sng 23 (200,23): 
Paulus apostolus pollicetur: scimus inquit quoniam... 
(« D)...eam (ea C?v) legitime utatur FU Fab 36,2 
(854,16): nam bona est et lex si quis ea legitime utatur 
inc 45 (348,1181): bona (-num Z) est enim lex, si quis ea 
legitime utatur. ille autem lege (-gem Z) non legitime 
utitur (utatur Z) IS Gn 15,9 (246C): sub lege positi... 
eaque non legitime utendo infidelitatis opera pariunt. 
bona est enim lex, inquit apostolus, si quis ea legitime 
utatur (« AU Fau 22) KA R 1 (353 - W-W 5STTc): 
bona...(» V)...utatur/18 « S1(853 - Frede281) 
» T 1(353 - W-W 571b): (* de T) bonam (-num AM) esse 
legem si quis eam (ea AM) legitime utatur/18 LUC 
Ath 2,13 (171,1): retineres Timotheo scripsisse apostolum: 
scimus...(- D)...quis ea legitime utatur/ 2,34 (207, 
31): Timotheo aperiente de semet ipso: scimus. ..(- D) 
...Quis ea legitime utatur/ PEL 1 Tm 1,8 (476,6): 
/scimus autem (hoc M; — NC) quoniam (quia VRH^5G) 
bona est lex. ut a deo promulgata pro temporis qualitate/ 
Rm 7,12/si quis ea (eam SRG) legitime utatur. si quis sciat 
quibus quare quamdiu habenda sit data (cf 1 Tm 1,9) 
PETI ap AU Pet 2,127 (92,7): dicit apostolus Paulus: 
bona est lex si quis ea (— O) legitime utatur PRIM 2 
(826D): tractans apostolus. ..dicit: bona...(- V)...uta- 
tur/5 ... 9/quomodo ea legitime iustus (cf 1 Tm 1,9) uti 
dicatur SALV gu 5,1-2 (101,11): scimus enim, inquit 
apostolus, quia lex bona est (— b. est lex BC teste SC) si 
quis ea legitime utatur. legitime itaque lege utere et legem 
tibi bonam ipse fecisti. scimus enim inquit quia lex bona 
est si quis ea legitime utatur/ ...scimus enim (ergo B) in- 
quit quia lex bona est si quis ea legitime utatur/ — SED-S 
Rm (66C): bona autem et iusta est lex (« AMst Rm) 
|] Tm (230D): 5/bona est lex. id est (x x BSsrn), hoc dicit 
ne quis putaret eum spernere legem/ Tur P Tm 755 
(75,72): Jet ut ne videretur legem incusare adicit: scimus 
quoniam bona est lex si (his H) qui eam (quis ea Cr) legi- 
time utatur. haec autem adsero non legem incusans, sed 
insipientiam illorum arguens qui nesciunt eam abuti (ea 
uti r); si vero quis eam abusus (— ab. eam C; usus ea r) 
fuerit sicut convenit PS-VIG Var 1,07 (77,4): si, quem- 
admodum dicit apostolus, legem (-ge SM) Christi legitime 
utereris/Hbr 5,10 

9 AM ep 37,18 (1088C): denique iusto non est posita 
lex sed iniusto. iustus enim ipse sibi lex est (cf Rm 2,14) 
Lc 3,30 (91,517): dicens quod lex non sit iustis posita (— p. 
i. Cy) sed iniustis/Ru 1,4 ...nisi ad apostolicam senten- 
tiam revertaris quia lex non est (— a) iustis posita sed in- 
iustis (— sed ini. p. a)/Ru 1,4 ...si enim lex impiis et pec- 
catoribus posita est (« Eusebius: 8uxxt 3e vouoc ou xevrat 
&AÀ' avopiotc xat avrov otc ctoe(eot xat aquxproAotc) 
off 3,31 (154B): denique lex non iusto sed iniusto posita 
est, quia iustus legem habet mentis suae (cf Rm 2,14) 
Ps 36,69,1 (128,16): iusto enim lex non est (— non est lex 
Bav) posita sed iniusto 118 Ps 16,18,3 (362,19): iustis 
enim lex non est (— non est lex Aav) posita sed iniustis 
AM-A Apc 3 (252,701): 5/legem quoque factorum (cf Rm 
3,27) mox secutus expressit dicens: iustis lex non est in- 
posita sed iniustis impiis et peccatoribus et cetera enun- 
tians quae sanae dicit adversaria doctrinae (cf 1 Tm 1,10). 
unde quaeri potest ut si lex iusto non inponitur, quomodo 
ea legitime iustus uti dicatur (cf 1 Tm 1,8) (« PRIM 2 
[826D]). sed sciendum nobis est quia in eo lex iusto 
(— O*) non inponitur, quo eam iustus data gratia spiri- 
taliter implere probatur 3 (253,807): dicamus inquam 
potius quod idcirco lex iustis non inponitur...quomodo 
ergo lege utuntur iusti (cf 1 Tm 1,8) quibus lex non inpo- 
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nitur...talibus certe timere nolentibus lex inponitur ... 
iustis autem cur inponatur (« PRIM 2 [827A]) AMst 
Gal pr 2 (3,14): unde dicit ad Timotheum: nec enim iusto 
lex posita est sed iniustis et male versantibus 5,18 
(60,5): Gal 5,18/sicut alio loco dicit: iusto lex non est (— 
non est lex L) posita/Gal 5,19 q 4,1—2 (25,13): quare et 
apostolus iustis ait lex non est posita (^ iustis N.X) sed in- 
iustis idola colentibus fornicatoribus et talia (cf 1 Tm 1,10) 
...lex quidem data est mundo 69,3 (120,11): quia 
iustis inquit lex non est (— non est lex X) posita I'T$, 
59 (338,25): denique legimus legem malorum causa datam 
(-ta X) (cf Rm 5,20 etc) Rm 2,12. (72,15 » 73j11)::si 
enim iusto (-tis y) non est lex posita sed iniustis (By solum) 
I Tm 1,9 (253,24): /certum. . .(- 1)...lex non est (— non 
est lex L) posita iniustis vero et inobsequentibus (obs. N 
KY) impiis (inp. Edit. Vien.) et...(- lD)...patricidiis 
(-dis Edit. Vien.; * matricidiis C; - et matricidiis Y* MP; 
- matricidis LWG; « et matricidis Edif. Vien.) et fornica- 
toribus (-catioribus C)/ ...quia iustis lege non opus est 
...itaque...legem datam dicit AN Mt h Z2 (751): 
dicente apostolo: lex non est posita iusto sed iniustis 

33 (809): Mt 19,21/sciens quia lex non est posita iustis 
sed impiis peccatoribus Wil 11 (106,43): peccatores et 
fornicatores adulteri et scelerati mentaces et periuri avari 
et contenciosi arrogantes et superbi a facie domini eicien- 
tur in infernum (cf 1 Tm 1,10; 1 Cor 6,9-10) (cf PS-AU 
Pal) ANI h 76 (155A): Paulus iustum vocabat, cui 
nec legem positam esse dicebat: iusto inquit lex non est 
posita (xat o vauXoc vo ovuatvou.evov Otxotov EXeLvoV EXaAe- 
cEV, € U7j0e vop.ov xeioÜat eXeye^ Otxato "Yap vouoc ou xevtat 
qot) AU ba 2,15 (191,3): omnes flagitiosi et facinerosi 
homines, luxuriosi ebriosi adulteri et omnibus modis in- 
pudici, fures raptores homicidae latrones malefici idolo- 
latrae (cf 1 Tm 1,10; 1 Cor 6,9-10) Fau 15,8 (435,5): 
/[sciens...(- D)...posita Gal 17 (713,24): nam iusto 
(iuxta P) lex posita non est, id est imposita 49 (125, 
22): /sciens hoc quia lex iusto (^ i. l. AdaPbVc) posita 
non est (— non est p. d) iniustis autem et non subditis et 
(— P4) impiis et peccatoribus (* et BP V) scelestis (scele- 
ratis GTb) et contaminatis patricidis et (— RAONaPVc) 
matricidis homicidis /10/ subauditur: his lex posita est 
Jo 49,22,8 (430): iusto lex posita non est op 29 (73,16) 
- ap q Du 1,8 (264,236): non cogimur dicere iniustis non 
subditis scelestis contaminatis parricidis (patricidis PB*, 
C? in q Du; patricidiis C*LS in q Du) matricidis (— q Du) 
homicidis (-diis C*L in q Du)/ Ps 1,2,2 (1): Ps 1,2/iusto 
non est lex posita, ut dicit apostolus. ..deinde aliud est 
lex quae scribitur et imponitur servienti 11,1,42 
(1071): Ps 77,5/unde dicitur: quia iusto non est lex posita 
118 s 11,1,4 (1695): Ps 118,33/apostolus dicit: iusto... 
(» D)...et non subditis et cetera quae ibi concludens ait 
(cf 1 Tm 1,10)/ ... Ps 118,33/qualibus beatus Paulus dicit 
positam legem. ..quod orat ut sibi lex a domino ponatur, 
si non ponitur iusto. an eo modo non ponitur iusto, quo- 
modo posita est populo contumaci (cf Ps 118,33)/ Ex 31,18 
etc ...quomodo vult iste legem sibi poni a domino (cf Ps 
118,33); non sicut iniustis et non subditis, ad vetus testa- 
mentum pertinentibus posita est/Ex 31,18 efc 118 s 
11,2,7 (1697): quibus autem iniustis et non subditis lex in 
lapideis tabulis ponitur (cf Ex 31,18 efc) S 344,4 (1514): 
prima mors omnibus praeparata est, secunda (cf Apc 2,11) 
solis malis impiis infidelibus blasphemis/ sp 16 (168, 
10): iusto enim lex non est (— non est lex b) posita/8 ... 
[si etiam quod sequitur verum est: sciens hoc quia iusto 
lex non est (— non est lex b) posita? nam quis legitime uti- 
tur lege (cf 1 Tm 1,8) nisi iustus. at ei non est posita sed 
iniusto. an et iniustus ut iustificetur (cf Gal 3,224) | spe 
39 (245,16): /sciens (-entes Ra) hoc (autem S) quia iusto 
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LUC; PEL » CAr 1 Tm; AU; AN Mt h; THr; SALV; PS- 
IS Jud certum habens AMst cf supra 1,8: 
scientes 75 AD9HAMQQW 76; AU spe (Var); PEL (Var) » 
CAr 1 Tm (Var); CAn; CAr cpl: cf &Y(Ephrem) sci- 
mus ? in initio OPTn sciendum est ? RUF; AM-Acom 

autem I'B5; AU spe (Var): « supra 1,8 tamen ? 
RUF x PEL (Var); AN Mt h; CAn; CAr cpl?; OPTn?: 
— ^0vco 241 ?6g?: cf supra 1,8 (Var) 

quia 75 77 78 890 61 86 V(qua L*); IR (Var)?; LUC; 
AMst q; AM Lc !/,; GR-I?; HI Gal 1; HEG; RUF Rm 
3?; 4?; PEL » CAr 1 Tm; TY; AU» CAT Ps; AN Mt h; 
VIC-C?; OPTn; KA Sp?; PS-IS Jud; AM-Acom; SED-S 
quod AMst 1 Tm; KA A?; AM Lc !/5; RUF Rm 9; OPT?; 
CAn; SALV quoniam IR?; THr in initio: —— à- 
xat Yxp Chrysostomus (cf ANI) Palladius (cf PAL): 
nam ? AU Gal 17; PAL -- iust(o) enim ? AM Ps; 118 
Ps; AU spcom; CAr 1 Cor 7- iusto quippe ? HI Gal 2; 
3; LEO » CAE -- lex enim iusto ? ZE 2 ^ nec 
enim iusto lex posita est ? AMst Gal pr 

iustis I'Àx 76; IR; AMst q, Rm (Var); KA A; AM 118 
Ps, Lc; GR-I; RUF Lv (Var); cf TY !/??; OPT; AN Mth 
33; CAn; PRIM » AM-A; CAr cpl, Rm; OPTn; PROL 
I Tm It 1; PS-IS Jud: - &V(Ephrem)?9f: vide infra in- 
iustis efc 7 lex non est posita iust(o) IR; AM Lc !/; 
(Var)?; AN Mt h: - 638 ^- lex non est iustis posita ? 
AM Lc; OPTn ^ lex non iust(is) sed (iniustis) (posita) 
(est) ? AM off, Lc !/; (Var); GR-1 7- lex posita iustis 
non est ? PS-IS Jud 5 7 lex iust(o) non est posita A, 
Mainz 972; cf KA A?; PEL 1 Tm (Var); AU Gal 49; KA 
Sp: vide supra ZE 2 ^- non (est) iusto lex posita cU; 
SED-S Rm -- iusto non est lex posita FSMLHEVW 
NWZROBOQG(D 5] 58, cim 9545; AU spe (Var); AMst q 69 
(Var), Rm, Gal 5 (Var), 1 Tm (Var); AM 118 Ps (Var), Ps 


lex non est (— non est lex MPCR, Edit.) posita. ..(- V) 
... Contaminatis parricidiis (-dis P2RS2a) et matricidiis 
(-dis P2RS2?a) homicidiis (-dis P2S2a)/ PS-AU Pal 2 
(214,86) - s Mai 123,2 (286): peccatores autem et fornica- 
tores et adulteri et sceleratores et mendaces et periurii et 
avarii Gx x x x x xx s Mai) et molles iecientur (eiciuntur 
s Mai), qui cum animalibus coeunt (x x x x s Mai), a con- 
spectu domini/1 Cor 6,10 (cf 1 Tm 1,10; 1 Cor 6,9—10) (cf 
AN Wil) [BON] 80 (175,18): adulteros homicidas mol- 
les masculorum concubitores (x x x x 7. 5) (cf 1 Tm 1,10; 
1 Cor 6,9—10) CAE s 230,2 (866,21): iusto quippe ideo 
dicitur lex non esse (est Mai) posita (« LEO) CAn co 
8,24,2 (244,5): idcirco iustis lex non est posita iniustis 
autem et...(- V)...contaminatis/ 21,3,1 (575,18): 
iusti enim quibus lex non est posita 21,29,2 (604,23): 
iusti quibus lex non est posita 21,29,3 (605,15): scien- 
tes quod iustis lex...(- V)...contaminatis et cetera 
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(Var); Ps 1; 77; cf LEO (Var); SALV (Var); SED-S 1] Tm 
(Var): 2» 88(cod. A) -- iusto non est posita lex ? AM ep 
7- iusto lex (posita) non est ZP*; ZE 1; cf 2; PRIS; cf KA 
A, OPT; TY 1/5; AU Gal, Jo; VIC-C -- justo posita 
lex non est ? PAL 

non est bis scrib. AP* 

x cU; AM Lc !/5 (Var) est in ras. NC 

inposita ? cf RUF Lveoem; AU Gal 17eom, cf Ps ]com; 
THrtxt; PRIMcom » AM-A data ? AMst q 4«em, cf 
115, 1 Tmeom; GR-I; TYcom; OPT; PEL Rm 8; 1 Cor; 
Gal » CAr Gal (exc 3,19), SED-S Gal; 1 Tmeem » CAr 
] Tmcom; cf COM constituta ? HI Gal 3 (409C)com 
scrib. possita EVW posita] osi ir ras. ? AH 

* Sed 77 89: lect. contaminata, cf JV:  oX' (ex lat. ?) 
G*F qui infra habent «e (cum 33 1319 2344); non adferen- 
dum est «XXo. Origenes resp. o3X' Eusebius (cf AM Lc) qui 
8e omittunt 

iniquis HI Ez h; Gal 1; 2; 3 (421B); THr; PS-IS Jud 
84com: cf oto; Origenes: cf 1 Cor 6,9 iniquo ? COM 


iniusto ? AM ep, off, Ps: vide supra iusto nefariis ? 
HI Gal 3 iustis AL: lapsu vide infra: pecca- 
tori ? ZE peccatoribus ? GR-I impiis peccatori- 
bus ? AN Mt h 33 criminosis ? CAr cpl -- impiis 


et peccatoribus et non subiectis et nefariis ? HI Gal 3 
(409C) 

autem 75 77 89; LUC; HI Gal 2; 3 (421B); AU; THr; 
CAn co 8 vero AMst 1 Tm; THr (Var) verum ? HI 
Ez hcom 1/, sed 78 61 86 V(set L); ZE; AMst q, Rm, 
Gal; KA A; AM; HEG; HI Ez htxt. com 1/,, Gal 1; GR-I; 
RUF; PEL » CAr 1 Tm; AN Mt h; CAn co 21; SALV; 
PRIM » AM-A; CAr cpl, Rm; OPTn; PS-IS Jud: cf $86 
$e V(Ephrem)P9( sed et cim 9545* 

x x x P2; PRIM » AM-A: homoeoteleuton 


CAr 1 Cor 9,20 (528B): iusto enim lex non est posita/1 Cor 
9c PPE 1 007) cpl 1 Tm 2 (1353A): 4/scientes 
iustis (-ti cod) legem non esse positam sed criminosis quos 
subsequenter enumerat, quando illos semper arguit qui 
se scelerum foeditate commaculant (cf 1 Tm 1,10)/12 

Gal 1,4 (585B): volentes in lege vivere quae peccatoribus 
data est (« PEL Gal 1,4) 2,19 (589B): Gal 2,19/omni- 
bus peccatis mortuus sum (cf Gal 2,19) propter quod lex 
data est (« PEL Gal 2,19) 3,19 (593A): iusto lex non 
est posita (« HI Gal 2) 3,27 (594A): legem quae pec- 
catoribus data est (« PEL Gal 3,27) 5,18 (601A): Gal 
5,18/non vobis opus est lex quae carnalibus data est/Gal 
5,18 (« PEL Gal 5,18) Ps 77,5 (712,133): unde alio 
loco ait: quia iusto lex non est posita (« AU Ps 77) Rm 
2,20 (426 B): 2 Cor 3,6/lex litterae non est data iustis sed 
iniustis 4,15 (435D): Rm 4,15/quae iniustis est posita 
(« PEL Rm 4,15) 1 Tm 1,9-11 (661€): /sciens (cod; 


Vetus Latina 25 


D non obaudientibus et 


1,9 Ad Timotheum I 


, , M € Dd 
&osBéot xai XpapvoAotc, 
T x«t 


&VUTtOTÓATOLG, 


inpiis et peccatoribus 
inoboedientibus 


inobsequentibus — x impiis « T 
insubditis 

V non subditis P " " H 
subiectis 


X 


non obaudientibus 75; non oboedientibus 89 dB(ex 


0boe); LUC inoboedientibus ? LUC Ath 2,34 (Var); 
HI Ez hcom 1, inobsequentibus AMst 1 Tm; cf PROL 
| Tm It 1? « 6: insubditis ? THr non subditis 


11 78 61 86 V; HEG; HI Ez htxt. com 1/, (Var); Gal 1; 
RUF; PEL » CAr; AU » JUL-T; CAn; SALV; OPTn; 
PS-IS Jud non subiectis ? HÍ Ez hcem 1/5; Gal 2; 3 

et 75 89 86 l'5; LUC; PEL (B); AU Gal: 4 xo D* 1245 
1611 1908 98:5g PH x T1 18 61 V; AMst; AM; HEG; 
HI; RUF Rm 4; PEL » CAr; OPT; AU Gal (Var); THr; 
CAn; OPTn; PS-IS Jud: « & sed ? RUF Lv (Var); 
SALV: « supra 

inpiis 75 CZT; impis EVW 
ribus ? RUF Lv, Rm 9; AU op 
et peccatoribus ? SALV 

ac ? PS-RUF fi — et ? AN Mt h 33 (vide supra) 
xx? HEG; OPT 

peccatori ? ZE (vide supra) 


— impiis et peccato- 
-— Sceleratis et impiis 


peccatoribus (i in ras.) 
AA 

et 75(est) 77 89 61; LUC; OPT; AU Gal (Var); SALV: 
t xou G 2698? x 18 86 V; LUC Ath 2,13 (Var); AMst; 
HI; RUF Rm 4; PEL » CAr; AU Gal; THr; CAn; OPTn; 
PS-IS Jud: « & 

scelestis 75(caelestis) 89; LUC Ath 2,34; AMst 1 Tm; 
HEG; RUF; AU sceleratis 77 78 61 86 V(scel ir ras. 


-entes ed) hoc. si quis scit quibus quare et quamdiu ha- 
benda sit data spiritaliter (cf 1 Tm 1,8). quia. ..(- V)... 
subditis... Mt 5,22/impiis...(- V)...et (— cod) matri- 
cidis homicidis /10/ illis omnibus data est... lO/contra 
illalex est/ («a PEL 1 Tm) COM in 2,2,5 (43): Hbr 10,4/ 
lex iniquo (-qua C) datur, ut possit sese frenare GR-I 
tr 3,6 (21,51): sicut apostolus ait: lex non iustis sed pecca- 
toribus data est 10,23 (81,186): Lv 22,22/gentilia pec- 
cata denotat, id est idolatriam incestum adulterium ho- 
micidium concubitum masculorum ac molles viros (cf 
| Tm 1,10; 1 Cor 6,9-10) 11,19 (88,158): quia lex non 
iustis, ut apostolus dixit (— ut ap. d. non i. B), sed pecca- 
toribus data est HEG 55 (50,75): scriptum est enim: 
quia...(- V)...scelestis (-leratis M). non ergo erat tunc 
lex litterae posita delinquentibus HI Ez h 7,70 (398, 
28): apostolus dicit: iusto lex non est (— non est lex e) 
posita sed iniquis et...(- V)...peccatoribus. quomodo 
ergo iusto lex non est posita verum iniquis et non sub- 
iectis (subditis rm, Del.), sic doctrina ea quae a fornica- 
tione monet recedendum casto non est posita sed iniquis 
et fornicatoribus (cf 1 Tm 1,10) et inoboedientibus 

Gal 1 (344B): dicemus: quia...(- V)...sed iniquis et... 
(- V)...peccatoribus contaminatis et immundis D 
(366A): iusto quippe lex non est posita iniquis autem et 
non subiectis impiis et peccatoribus 3 (409C): Jo 15, 
15/non est ultra lex posita, quae impiis et peccatoribus et 
non subiectis et nefariis constituta est 3 (421B): Gal 
5,23/iusto quippe lex non est posita iniquis autem et non 
subiectis impiis et peccatoribus IR 4,/76,3 (564,50): 
quoniam (quia e; — Q) lex non est posita iustis IS ety 
5,26,15: homicidii vocabulum conpositum est ex homine et 


T Xt 


410 
&voototg x«i —ef"9Aotc, Tt poAQatG 
x 
et scelestis et — profanis patricidiis 
x " H H " 
, : . parricidi(i)s 
x Sceleratis » contaminatis patricidis 
"S * (et) profanis 


-«. matricidis 


K); LUC Ath 2,13; KA A; HEG (Var); PEL » CAr; OPT; 
AU Gal (Var); THr; CAn; SALV; OPTn; PS-IS Jud; (cf 


IS, AN Wilj (sceleratoribus ? cf PS-AU Palj im- 
mundis ? Hl criminosis ? CAr cpl (vide supra); cf 
OPTnceom (facinerosis ? cf AU ba) (blasphemis ? 


AU s 344: cf 2 Tm 3,2 (idola colentibus ? AMst q): 
cf 1 Cor 6,9 -- contaminatis et immundis ? HI 

x PEL (Var); OPT?; THr: — xac 98eB 

profanis 75 77 89 Gm&oZB; LUC; AMst; RUF Rm 4; 
(cf IS) contaminatis 78 61 86 V(contamnatis H); HI; 
RUF Lv, Rm 9; PEL » CAr; AU; THr; CAn; OPTn; PS- 
IS Jud sacrilegis ? OPT -- homicidis x x x con- 
taminatis ? RUF Rm 9 

lect. dupl. « DI: - et profanis 61 'B; OPT; PEL 
^ x profanis PEL (Var); OPTn ] 

patricidiis 75 890 61 86* A*RS*LNC'WZM*H'LEAH* 
ABXXxP'QHMQZ*(-dij) B*gcR*; AMst; PEL (Var); AU op 
(Var); THr; PS-IS Jud parricidiis AU spe parri- 
cidis 77 E9W*oE*, Basel B.II.5*m£; AU spe (Var); LUC 
Ath 2,13. 34 (Var); PEL (B); AU op; cf OPTncem; (cf IS) 
patricidis 771 78 86? V(paxtricidis 57); LUC Ath 2,34; 
AMst (Var); RUF; PEL » CAr; AU Gal; op (Var); OPTn 
— patricidis et matricidis ? RUF Rm 9 -- matricidis 
x patricidis Basel B.II.5* 


caede. qui enim caedem in hominem fecisse conpertus 
erat homicidam veteres appellabant 5,26,16: parricidii 
actio non solum in eum dabatur qui parentem, id est pat- 
rem vel matrem interemisset, sed et in eum qui fratrem 
occiderat; et dictum parricidium quasi parentis caedem 

10,117: honerosus plus est quam honeratus, sicut scelero- 
sus quam sceleratus 10,124: iustus dictus quia iura 
custodit et secundum legem vivit 10,132: impius quia 
sine pietate religionis est. iniquus proprie dictus quia non 
est aequus sed inaequalis est. inter impium autem et in- 
iquum hoc distare nonnumquam solet, quia omnis impius 
iniquus, non tamen omnis iniquus est impius. impius nam- 
que pro infideli ponitur et dictus impius quod sit a pietate 
religionis alienus. iniquus vero dicitur pro eo quod non est 
aequus sed pravis operibus maculatur vel Christianitatis 
nomine censeatur 10,224: profanus quasi porro a fano. 
sacris enim illi non licet interesse 10,225: parricida 
proprie dicitur interfector parentis, quamvis quidam ve- 
teres hunc parenticidam dixerunt, quoniam parricidium 
et homicidium quocumque intellegi possit, cum sint ho- 
mines hominibus pares 10,228: peccator a pelice, id est 
meretrice vocatus quasi pellicator; quod nomen apud an- 
tiquos tantum flagitiosum significabat, postea transiit hoc 
vocabulum in appellationem omnium iniquorum 10, 
254: scelerosus sceleribus plenus...plus est autem scelero- 
sus quam sceleratus PS-IS Jud 5,2-3 (17): apostolo 
hoc ipsum affirmante qui ait: lex posita iustis non est sed 
e. (2 V)... peccatoribus. aliter quippe eadem lex data 
est iustis et aliter posita peccatoribus. lex enim, ut dictum 
est, iustis data est in adiutorium...iniustis vero et non 
subditis in redargutionem...iusti non sunt sub illa sed 
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x x 
D et matricidiis homicidiis x inpudicis masculorum concubitoribus 
masculorum concubitoribus homicidiis inpudicis 
I x x et " fornicatoribus homicidiis T " 
ies Mess , T stupratoribus — « puerorum stupratoribus 
V et matricidis homicidis x fornicariis T T 
x x et fornicatoribus concubitores 
* patricidis fornicatoriis x x 
^ homicidis et matricidis 2 
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cubitoribus 


et matricidi(i)s 75 77 78 86 V; LUC; AMst (Var); RUF 
Lv (Var), Rm 4; PEL » CAr; AU; THr; PS-IS Jud: - & 
x x ZT*; AMst; PEL (B); AU op (Var): — xat unpoAootc 
322 623 1836 1874: homoeoteleuton x matricidi(i)s 89 
61 IRNMZL*EJPA, Basel B.II.5; AMst (Var); RUF Lv; 
[PEL (Var)] » CAr (Var); AU Gal (Var); OPTn: — xo $8 
^- homicidis et matricidis I'E* 

matricidiis 75 890 61 86* A*RS*NC*WZM*H*L*EABX, 
9HMQpZ*(-dii) BcR*; AU spe; AMst (Var); PEL (Var); 
THr; PS-IS Jud matricidis 77 78 862 V; LUC; AMst 
(Var); RUF; PEL » CAr; AU; OPTn 

homicidiis 75 89 61* RS*VNC*(homocidiis) WZM*L* 
EC*CALMX3V*(98?HM; AU spe; AMst; PEL (Var); AU op 
(Var) homicidis 77 78 61? 86 V(idis in ras. 11W; hom- 
cidis cH"); LUC Ath 2,34; AMst (Var); RUF Rm 4; 9; 
PEL (B) » CAr; cf TY?; AU; THr; OPTncom; PS-IS Jud 
-- masculorum concubitores homicidiis inpudicis 75 
^- et fornicatoribus homicidiis AMst: cf -- xov [av8pogovotc 
1836 $8codag V (Ephrem)?: vide infra (1,10)  et/xo« [ropgvotc 
x P^9E*. LUC Ath 2,13; PEL; OPTntxt?; in fine RUF 


non sine illa sunt; impii vero et peccatores non cum illa 
sed sub illa 84,13 (249): iterum ipse de omnibus iniquis 
in epistola ad Timotheum prima: sciens hoc quia iustis lex 
. (» V)... contaminatis patricidiis et matricidiis homi- 
cidis/ JUL-T ant 2,70 (697D): cum Paulus apostolus 
dicat: iusto lex non est posita...quod orat ut sibi lex a 
domino ponatur, si non ponitur iusto. an eo modo non 
ponitur iusto, quomodo posita est populo contumaci (cf 
Ps 118,33)/Ex 31,18 etc ...quomodo vult iste legem sibi 
poni a domino (cf Ps 118,33); non sicut iniustis et non sub- 
ditis, ad vetus testamentum pertinentibus posita est/Ex 
31,18 etc (« AU Ps 118 s 11,1) KA A 2 (352 - W-W 
576ajb): 7/(- et NWZC, Bruxel. 9778) de lege quod (4 in 
ZH*) iustis posita non sit (— non sit possita NC) sed in- 
iustis (x x x x x FSMIBNWZO?O) et omnibus sceleratis 
(x x x EVOO6; x x x x x N9; quod iniustis et o. sc. posita 
est Bruxel. 9178)/13 C 2 (352 - W-W 5T'1d): T/de lege 
cuiusmodi hominibus dominetur/13 Sp 1 (352 - W-W 
571a): Jet quia lex iusto (-ta €9B) non est posita/12 
LEO ep 41 (816A) - COL-AR 11 (17,5): iusto quippe ideo 
dicitur lex non esse (— non esse lex 3) posita LUC Ath 
2,13 (171,3): /sciens. . .(- D). ..et (— v) sceleratis et pro- 
fanis parricidis et matricidis/ 2,34 (207,32): /sciens . . 
(7 D)...non oboedientibus (V; inoboedientibus Edit.) et 
. (2 D)...patricidis (parric. v) et matricidis homicidis/ 
OPT app 10 (215,4): quod de impiis et sceleratis sacrilegis 
et profanis perfidis et inreligiosis et deo ingratis et eccle- 
siae inimicis nullam vindictam poscitis Par 7,1 (165, 
18): scriptum est et legitur quod iustis lex data non sit/ 
Rm 2,14 OP'Tn (225b): «de» homicidio. homicida est 
qui quempiam occiderit. homicidii vocabulum composi- 
tum est ex homine et caede (cedo Edit.). qui enim caedem» 
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IcXfor»nicatoribus mascucl»orum (con»- 


Lv?: homoeoteleuton 

10 vide supra 1,9: 
homicidiis inpudicis 75 
diis AMst 

x 15 T1 18 89 61 86 V; LUC; AMst q?; RUF; PEL » 
CAr; AU; THr; OPTn; PS-IS Jud: - & et LEcRW(Q, 
Mainz 972; AMst 1 Tm; HI; PEL (Var); AU Gal (Var): 
«* xa, 330 2400 $88co04 GP: vide et supra 

inpudicis 75 77 89(-ciis); LUC; (cf AU ba?! forni- 
catoribus IGZM*H*G5; AMst; HI; RUF; AU Gal, op; 
THr; (cf ORI Mt, AN Wil, PS-AU Pal) » fornica- 
toriis I'€ fornicariis 771 78 61 86 V(-ris EWABX*; -rii 
AB); PEL » CAr; OPTn; PS-IS Jud (-ris); (cf IS) 
x PEL (Var): — zogvotc 915 917 

masculorum stupratoribus ! concubitoribus 77 
masculorum concubitoribus puerorum stupratoribus 61: 
lect. dupl. masculorum concubitores 75 L; PEL (Var): 
cf 1 Cor 6,9 m. concubitoribus (bus in ras.) 9M6V 
scrib. m. concupitoribus S2WYZH* m. concupitorum 
S*; AU spe (Var) x x Z0*: - 98, cf Friedrichsen 170 


^ masculorum concubitores 
^. et fornicatoribus homici- 


in hominem fecisse compertus erat homicidam veteres ap- 
pellabant (« IS ety 5,26,15) (228a): scimus quia lex 
non est iustis posita. ..(- V)...contaminatis propha«nis 
pa»tricidis matricidis /10/ notandum quo...(lacuna)... 
dicitur qui non est iu4stus»...ita dicitur impius quia 
contrarius est pio, id est quasi non pius. ita etiam non sub- 
ditus vocatur qui subdi aliis dedignatur. hoc vero distat 
inter impium et peccatorem quod omnis impius peccator 
sed non omnis peccator est impius. impius sane est qui 
a fidei pietate alienus est, peccator vero qui prava occa- 
sione foedatur. scelerati. scelus dicitur crimen, ideoque 
scelerati dicuntur criminosi. scelerosus dicitur sceleribus 
plenus; plus enim est scelerosus quam sceleratus. contami- 
nati. contaminatus dicitur corruptus violatus. prophani. 
prophanus vocatur porro, id est longe factus a fano, cui 
sacris non licet interesse. prophanus dicitur quasi sacrum 
polluens. patricidae. patricidae sane et parricidae et matri- 
cide a cede parentum. homicidis/ (« IS ety) ORI Mt 
74,10 (299,78): qualia peccant fornicatores adulteri mol- 
les masculorum concubitores idololatrae homicidae (cf 1 
Tm 1,10; 1 Cor 6,9-10) PAL par pr (247/8): nam iusto 
inquit posita lex non est (Btxato Yap vouoc ou xetrat) 

PEL 1 Cor 9,20 (178,11): 1 Cor 9,20/non est sub lege vetere 
quae peccatoribus data esse perscribitur/1 Cor 9,21 

Gal 1,4 (307,14): in lege quae peccatoribus data fuerat 
(est BVHOG) vivere cupientes 2,19 (316,14): Gal 2,19 
[omnibus peccatis quibus lex est data (— data est G) sum 
mortuus (cf Gal 2,19) 3,27 (323,7): legem quae servis 
et peccatoribus data est 5,18 (336,8): Gal 5,18/non est 
vobis lex (— lex v. H»;) necessaria quae carnalibus data 
est/Gal 5,19 (cf AMst Gal 5,18) Rm 4,15 (39,1): Rm 
4,15/quia iniustis est posita 8,2 (60,21): Rm 8,2/quae 


1,9-10 


peccatoribus data est et (x x x x BVHG [s]) mortificat 
peccatores ] Tm 1,8-11 (476,8): /si quis sciat quibus 
quare quamdiu habenda sit data (cf 1 Tm 1,8). sciens 
(-entes C2) hoc (— ES) quia iusto lex (— lex i. H5) non est 
(^ non est lex B s) posita... Mt 5,22/sed iniustis et non 
subditis (-- et B [s]) impiis et peccatoribus sceleratis et 
(— ER*) contaminatis et (— H,) profanis (x x BVH»; [s]) 
patricidis (-diis H,N*G*; parricidis BC s; paricidis R?) et 
matricidis (-diis N*G; x x BH; x matricidis [s]; - homi- 
cidis BMN?CG? [s]; - homicidiis VN*G*) /10/ illis omni- 
bus (* lex G) data est... lO/contra quas etiam data est 
lex(— Hj) . PRIM 2(826D): 5/legem quoque factorum 
(cf Rm 3,27) mox secutus expressit dicens: iustis lex non 
est posita sed iniustis impiis et peccatoribus et cetera ad- 
versaria doctrinae (cf 1 Tm 1,10). unde quaeri potest cum 
lex iusto non ponitur, quomodo ea legitime iustus uti di- 
emer (cf T Tm-18) 2 (827A): ideo timere nolentibus 
impiis lex imponitur...ideo autem iustis non imponitur 
PRIS tr 7 (82,14): iusto lex posita non est PROL 1 Tm 
It 1 (241): 5/nec praedicatio fidei in iniuriam legis profi- 
ceret quae iustis non erat posita...ab iniustis non impe- 
trabat obsequium RUF Lv 4,2(37/7,22): audi aposto- 
lum distinguentem: iusto (-tis F) inquit lex... (- V)... 
subditis (4 sed B) scelestis et contaminatis patricidis (4 et 
BGck) matricidis et horum similibus. quia ergo huiusmodi 
hominibus apostolus legem dicit impositam Rm 3,6 
(939C): Rm 2,14/sicut et alibi idem apostolus dicit: quia 
000 V9 . .upOSIta 4,4(973B): iustos. ..non tam sub 
lege quam sub fide vixisse, peccatores vero et iniustos le- 
gis vinculis fuisse constrictos, sicut et apostolus dicit: 
quia...(- V)...peccatoribus scelestis et profanis patri- 
cidis et matricidis homicidis /10/ quod si talibus lex posita 
est (xat Yap oXr0cc Suxxt vojitoc ou xsvrat, avouots 8€ xat 
«vuTtoTOXcOLc, XGE[ect xat aaproAotc) 9,28 (1228C): 
Mt 25,21/sciendum tamen est quod iusto... .(- V)...sub- 
ditis scelestis homicidis contaminatis periuris et ceteris 
qui huiusmodi sunt (cf 1 Tm 1,10) PS-RUF fi 41 (118, 
12): quippe cum ignis aeternum supplicium impiis ac (et 
edd.) peccatoribus praeparatum sit (est LS) (cf Mt 25,41) 
SALV gu 5,1—2 (101,15): /sciens hoc quod iusto lex non est 
(^ non est lex B) posita... /sciens hoc quod iusto lex non 
est (— non est lex BC) posita. ..(- V)...subditis sed sce- 
leratis et impiis et peccatoribus/ SED-S Gal (181D): in 
lege quae peccatoribus data fuerat vivere cupientes/Gal 
1,4 (« PEL Gal 1,4j (185B): Gal 2,19/qui omnibus 
peccatis quibus lex data est sum mortuus (cf Gal 2,19) 
(« PEL Gal 2,19) Rm (42B): ut apostolus ait: non est 
iusto lex posita/Rm 3,21 (cf RUF Rm 3) 1 Tm (230D): 
/quia iusto lex non est (— non est lex W) posita. novam 
legem (— W) implentibus lex vindictae non est posita 
(-te B*)/ THr 1 Tm 7,9—70 (75,20): sciens hoc quo- 
niam iusto lex non est inposita iniquis autem (vero H) et 
insubditis impiis et peccatoribus sceleratis contaminatis 
patricidiis et matricidiis homicidis (parric. H) /10/ illud 
autem scio quoniam autem (— r) lex actuum inconvenien- 
tium abdicationem continet; posita est enim ut prohibeat 
omnes iniquitates TY reg 3 (17,3): quia iusto non est 
lex (— V) posita 3 (24,18): non est data conditio, id est 
lex, nisi impiis et peccatoribus. . quid lex ad iustos quibus 
lex posita non est...qui enim sub lege est metu mortis 
non est apertus homicida (x x x x V) VIC-C frg (270b): 
vel quia iusto lex posita non est... .sed quia iusto lex po- 
sita non est (Diodor. in Ex) ZE 1,36,17 (96,143): sacra 
scriptura dicente: iusto lex posita non est sed peccatori 
2,3,4 (154,37): lex enim, sicut scriptum est, iusto posita 
non est sed peccatori/Rm 1,17 

l0 cf 2 Tm 453; Tt 1,9; 2,1; 1 Cor 6,9 AM fi 3,18 
(114): 6,15/qui sanam doctrinam (disciplinam S) tribuit, 
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sicut scriptum est/ AM-A Apc 3 (252,793): /et cetera 
enuntians quae sanae dicit adversaria (-rius O; -ri ay) 
doctrinae/9 (cf 1 Tm 1,9) (« PRIM) AMSt q 4,1 (25,15): 
vide vers. 9 | Tm 1,10 (254,1): /homicidiis (Y*CW; 
-dis Edit. Vien.) masculorum concubitoribus plagiariis 
(cris P*; -ribus C) mendacibus periuriis (C; -ris Edit. 
Vien.) et...(-» lI)...adversatur (-santur WG*)/ AN 
Wil 11 (106,43); AU ba 2,15 (191,3): vide vers. 9 cat 12 
(134,56): cetera vero secundum regulas doctrinae salutaris 
... eo modo percurrendo 17 (142,30): in doctrina salu- 
tari...perambulare debemus 37 (161,27): ipse domi- 
nus ut nobis huius sanae doctrinae praeberet exemplum 
ep 179,2 (692,6): cum apparuissent quaedam sanae doctri- 
nae adversantia, quae salvatoris evangelio continetur et 
apostolicis sermonibus declaratur Fau 20,23 (567,17): 
multi Christiani catholici vocantur et sunt adulteri rapto- 
res avari ebriosi (cf 1 Cor 5,11) et quidquid aliud sanae 
doctrinae adversatur Gal 49 (125,24): /(* et DB5V|) 
fornicatoribus masculorum...(- V)...adversatur/9 

men 39 (523,25): quis enim per veritatem possit esse per- 
iurus/13 ...tanto est autem quisque inexcusabilior sive 
periurus sive blasphemus (cf 1 Tm 1,13) op 29 (73,17) 
- ap q Du 1,8 (264,238): /fornicatoribus masculorum con- 
cubitoribus plagiariis (-ris NB*) mendacibus periuris 
(-riis P, CLS in q Du; peiuris Edit. in op) et. ..(- V)...ad- 
versatur/ 31 (75,7): 1 Cor 6,10/et sanae doctrinae ad- 
versari/ ...cum enim ipsi doctrinae Christi audent aper- 
tissime contradicere et sancto adversari evangelio (cf 1 Tm 
1,11) perf 18 (15,25): haec faciendo in doctrina sana 
Ps 118 s 11,1,5 (1696): /et cetera quae ibi concludens ait 
(cf 1 Tm 1,9): et si...(- V)...adversatur/ s 344,4 
(1514): /et quidquid aliud sanae doctrinae adversatur 

spe 39 (245,18): /fornicariis masculorum concubitoribus 
(corum MC) plagiariis mendacibus periuriis (-ris RS?a; 
periux«ris P; — p. m. R) et...(» V)...adversatur/ 
PS-AU Pal 2 (214,86) - s Mai 123,2 (286): vide vers. 9 

sol 37 (181): 6,15/qui et sanam doctrinam tribuit, sicut 
scriptum est in epistola Pauli ad Timotheum/ (« AM) 
BED Sam 2 (129,2583): qui abominabilia solum et infanda 
verbi gratia fornicationem idolatriam peiurium (per- 
iurium L2?) masculorum concubitum furta falsa testimonia 
et cetera huiusmodi flagitia. . .eradicare satagunt/Gal 5,20 
[BON] 64 (132,31): qui dolis instructi salutifere solent re- 
sistere doctrine 80 (175,18): vide vers. 9 CAn co 
5,16,5 (142,18) —- ap PAE Big pr 40 (206,19): nascuntur 
. . . de filargyria mendacium fraudatio furta periuria 
8,24,3 (244,7): /illi namque habentes naturalis atque insi- 
tae legis sanam atque integram disciplinam CAr cpl 
| Tm 2 (1353A): vide vers. 9 1 Tm 1,10-11 (661D): 
/fornicariis...(- V)...periuris/O ...et si...(- V)...ad- 
versatur /11/ sunt enim multae insanae doctrinae quae 
homines faciunt insanire. contra illa lex est (cf 1 Tm 1,9) 
quae contraria sunt evangelicis praeceptis (cf 1 Tm 1,11) 
(« PEL 1 Tm 1,10-11) 4,12 (667A): 4,12/id est doctri- 
na/4,12 (« PEL 1 Tm 4,12) GR-I tr 10,23 (81,186); HI 
Ez h 7,70 (399,2): vide vers. 9 IS Dt 16,3 (366€): 
nascuntur...de philargyria mendacium fraudatio furta 
periuria (« CAn co 5) ety 10,110: fornicarius. fornica- 
trix est cuius corpus publicum et vulgare est. haec sub 
arcuatis prostrabantur quae loca fornices dicuntur, unde 
et fornicariae 10,175: mendax, quod mentem alterius 
fallat 10,220: plagiator, ao vou rA«ytou, id est oblico, 
quod non certa via grassatur sed pelliciendo dolis 10, 
222: periurus quia perpere iurat, id est male iurat. per- 
iurus (peiurus C*) autem in verbo r non habet. nam peiuro 
et deiero dicimus PS-IS Jud 84,13 (249): /fornicaris 
masculorum...(- V)...periuriis...(-« V)...adversatur 
JUL-E Os 1 (131,558): ne. . .inciperet salutari incommo- 
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&vOparoOtotaic,  deóoTaic,  émiÓpxotc, xai cl Ti — Éttpov Tfj 9Ytotvoboy, Ou9xoxaALa  &vvlbxevrou, 
X 
plagiariis mendacibus periuriis et si quid aliud sanae doctrinae adversatur 
peiuriis 
[E M n Ju nt H H M Uu 
plagia(to)ribus i" quis x 
H" " periuris HOO T H T t H 
mendaciis peiuris sicut aliquid quod adversantur 
-- periuri(i)s mendatibus x 
plagiatoribus RUF; (cf IS ety; plagiaribus I(bla-); si quis 86* siquod ? SALV quidquid ? AU Fau, 
AMst (Var) placiariis R; lagiariis DM"; plagisariis — s 344 sicut ZR « si qut ZE* si quid. . . adversatur] 
51; plagariis 77 S*LT'CZM*L?; placariis ZH*; plagiaris — quaedam sanae doctrinae adversantia ? AU ep;  adver- 


EVWZC'sgW*: LUC Ath 2,34 (Var); AMst (Var); AU op 
(Var) 

mendaciis ZEX; PEL (Var) mendatibus 78 ZH*; 
mendicibus I'€ 7 periur(i)is mendacibus 78*; AU spe 
(Var) 

periuriis 78* 889 RFSMLH*I'NC*ZM*H*E»JA*ALM X (98 
QE*TZ*(-ri) BOW 54* 58 76, clm 9545*; AU spe; LUC 
Ath 2,13; AMst; PEL (Var); AU op (Var); THr (Var); cf 
PS-AU Pal?; PS-IS Jud peiuriis 77 9M* periuris 
15 782 61 86 V; LUC Ath 2,13 (Var). 34; AMst (Var); RUF; 
PEL » CAr; AU; THr; OPTn; cf IS ety, AN Wil?, BED 
(Var? peiuris G9H*AdE*(peii-); PEL (Var); AU op 
(Var); cf IS etycom » OPTn«om; cf BED? 


dare doctrinae JUL-P 1,13,1 (429€): contradicentes 
sanae doctrinae redarguunt 2,4,1 (448A): contradicen- 
tes sanae doctrinae redarguant KA A 1 (352 - W-W 
576a/b): 4/et doctoribus vanis (variis E) ac perversa doc- 
trina (x x x EVOO9) et plenitudine sanae (perfectae ZM, 
Pal. 57; perversae ZB) doctrinae (— ac...doctrinae NCW 
ZC, Bruxel. 9778)/9 (cf 1 Tm 1,7) LUC Ath 2,13-14 
(171,6): /inpudicis...(- D)...periuriis (V; -ris Edit.) et 
...(» D)...adversatur/ ...faciens quae sanae adver- 
sentur doctrinae 2,34 (208,3): /inpudicis masculorum 
concubitoribus plagiariis (-ris V) mendacibus periuris . . . 
(» D)...adversatur/ OPTn (225a): fornicatio. forni- 
catio autem sumpsit nomen a quibusdam aedificiis arcua- 
tis quae ab antiquis fornices vocabantur, in quibus publi- 
cae meretrices erant (« IS ety 10,110) (226b): forni- 
carii a fornice, sicut supra dictum est, vocantur 

(228a): /men(dacibus per»iuris /9/ fornicariis et masculo- 
rum concubitoribus iam dictum est. plagiarii. plagiarius 
vocatur mancipiorum vel pecorum alienorum distructor; 
hic namque seducit pueros et sollicitat alienos servos. 
mendaces. mendax dictus quod mentem alterius fallat. 
mendacium est fingere quod verum non est; unde menda- 
ces possunt dici negatores veritatis. periuri. periurus dictus 
quia perpere iurat, id est male iurat; nam peiurus in verbo 
non habet r litteracm». nam peiero seu degero dicimus/ 
2 Tm 3,2 (« IS ety) ORI Mt /4,70 (299,18): vide vers. 9 
PEL 1 Tm 1,10-11 (476,15): /(— et NC) fornicariis (— Hj) 
masculorum concubitoribus (-res G*) plagiariis mendaci- 
bus (-datiis E; -dacus S) periuris (-riis H,; peiuris V)/O 
... et si quit aliut (aliquid F5; — G) sanae doctrinae ad- 
versatur (-santut MNG*; — B [s]) /11/ sunt ergo doctri- 
nae (x x x B [s]) non sanae contra quas etiam data est lex 
(cf 1 Tm 1,9), quae contraria sunt caelestibus institutis 
(cf 1 Tm 1,11) 4,12 (492,1): 4,12/doctrinae sanae/4,12 
PRIM 2 (826D): /et cetera adversaria doctrinae/9 (cf 1 Tm 
1,9) RUF Lv 5,2(340,7): doctrinae sanae victimas of- 
ferens Rm 4,4 (973B): [fornicatoribus masculorum 
concubitoribus plagiatoribus mendacibus...(- V)...ad- 
versatur/9 9,28 (1228C): [periuris et ceteris qui huius- 
modi sunt (cf 1 Tm 1,9) SALV gu 5,2 (101,21): /et si 


saria doctrinae ? PRIM » quae sanae adversaria doctri- 
nae ? AM-A 

quid. ..(11) quae est in ras. AK 

aliquid PEL (Var) x8*. PEL (Var) 
89* FMG aliud ut AB* aliud quod A? 

perfectae ? KA A (Var) (salutari ? cf AU cat 12; 


scrib. aliut 


17; JUL-E)  (salutiferae ? [BON]; sine AE* 
sanae] -« id est dati 77 ^- doctrinae (sanae) ? AU cat 
12, cf 17, perf 


disciplinae ? cf AM (Var), CAn co 8 
(11) gloriae in ras. 46 

x PEL (B): — «vrnxewvos A 
(9HAM*9VW*: AMst (Var); PEL (Var) 


doctrinae... 


adversantur S*ZR 
adveratur A* 


quod aliud sanae doctrinae adversatur SED-S ] Tm 
(230D): /plagiariis. qui innocentibus plagas inferunt/ 
SUL chr 2,35,5 (89,6): Arriani nihi] contra sanam fidem re- 
tractare (detrectare coni. de Prato) ausi (cf Tt 1,13; 2,2) 
2,37,1 (90,13): Athanasius cum Marcellum parum sanae 
fidei (- esse b) penitus comperisset a communione suspen- 
dit (cf* Tm 19:9:2) THr 1 Tm 7,/0—-7/ (76,2): [forni- 
catoribus masculorum...(- V). ..periuris (-riis C)/9 . . .et 
Si...(- V)...adversatur /11/ ut dicat quoniam omnia 
quae prava sunt, contraria sunt nostrae doctrinae/ 

1,17 (81,11): sicuti et in superioribus beatum eum dixit 
PS-VIG Var 3,99 (133): 11/et si. ..(- V)...adversatur/ 

11 AM fi 3,18 (114): /quae est secundum evangelium 
claritatis beati (-tus Oa) dei (— dei b. C)/6,15 AMst 
1 Tm 1,11 (254,3): /quae est (— N) secundum. ..(« 1)... 
mihi/8 AU op 29 (73,19) - ap q Du 1,8 (264,240): 
[quae...(- V)...gloriae (— P) beati dei 31 (75,8): 
[quae est secundum evangelium (— P) gloriae beati dei 
(— N)...cum enim ipsi doctrinae Christi audent apertis- 
sime contradicere et sancto adversari evangelio (cf 1 Tm 
1,10) Pet 2,94 (77,27): quomodo dicat «Caiphas» in 
evangelio gloriae beati dei Ps 118 s 11,1,6 (1696): 
jquae....(» V).. .mihi spe 39 (245,20): /quae. . .(» V) 
...mihi, et post paululum/2,1 PS-AU sol 37 (181): 
[quae...(- V)...dei (« AM). de Christi dixisse evangelio 
Paulum qui Christum praedicabat nullus ambigit/6,15 
CAE bre (202,17): sicut dicitur evangelium patris, ita filii, 
ita spiritus sancti. de patre ad Titum: quae est secundum 
(sanctum BEN-A 7395C) evangelium gloriae beati dei 
(« PS-VIG Var) CAr 1 Tm 1,1112 (661D): /quae . . . 
(7 V)... mihi /10/ quae contraria sunt (cf 1 Tm 1,10) evan- 
gelicis praeceptis...et legem evangeliis concordare de- 
monstrat /12/ ne dicerent: quis est ille cui creditum est/ 
(« PEL) LUC Ath 2,13 (171,8): /quae. . .(« D)... mihi 
2,34 (208,5): /quae. ..(» I)... mihi/ PEL 1 Tm 1,11 
(476,18): /quae est secundum evangelium (^ sec. ev. est 
G) /10/ quae contraria sunt caelestibus institutis (cf 1 "Tm 
1,10)...ut legem evangeliis (-lii MN; -lio C) concordare 
demonstret. gloriae (-ia R*; — H^.) beati dei. per quod 
glorificatur deus. quod creditum est mihi. ne dicerent ad- 
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quae secundum evangelium X est gloriae beati dei quod creditum est mihi 
" dei -— gloria est 
» est secundum evangelium T " T T " B x 
: x M claritatis 
"1 u " LU " " n ! H "t " 
qui x gloria * et X X 
X * dei 
11 desunt 16* 64 oSuP^ 32 251 «56.69.70 410 412 414 415 417, Wien ser. nov. 3750 ll ] quace est se»cundum I E sae- 
cundum 61 aevauguelium; Z?* 762 evvangelium 
1] «c5 D*H 263 96 Basilius: — quae secundum evan- claritatis 86; AM gloria 80 LZH*695; PEL (Var) 


gelium est 75 78 gR?HU; LUC Ath 2,13; PEL (Var); 
-— quae secundum evangelium dei gloria est 89 -- quae 
est secundum evangelium 61 86 V; LUC Ath 2,34; AMst; 
AM » PS-AU sol; PEL » CAr; AU; PS-VIG Var » CAE: 
cf 9& qui est (et L*) secundum evangelium L — quae x 
secundum evangelium 77 NC*SgR*W; AMst (Var): cf 6& 
x x secundum evangelium RUF; THr: « & 

secundum] sanctum ? CAE (Var) 

- dei 89 (vide supra): cf infra et 1 Th 2,2 etc 

-- gloria est 89 (vide supra) 


versarii: quis enim erat ille cui evangelium crederetur? ait 
(— BVSRH;G [s])/ RUF Bas /,3 (7726D): Paulus 
commemorat dicens: secundum evangelium beati dei et 
salvatoris nostri lesu Christi (m«uAog umopuvnotw ueXAOV 
TotetoÜat xypiovoo, xav Tr ETUpavetxv qnoi TOU [LXOQtoU 
Ócou x«t ocTnpoG vow vnoou xptotou) SED-S 1 Tm 
(230D): /evangelium gloriae dei. id est (x x Ssm) per quod 
glorificatur deus (« PEL), sive in quo narratur de gloria 
dei/13 THr 1 Tm 7,77 (76,78): [secundum. ..(— I)... 
mihi /10/ quam consequenter evangelio gloriae facimus. 
'gloriam' quidem dicens illam dicit quae in futuro saeculo 
post resurrectionem aderit hominibus... 1l Cor 15,43/ 
evangelium vero gloriae (— r) vocat illam praedicationem 
quae de evangelio est, quod et consequenter creditum sibi 
esse edixit... 14/gloriam vero beati dei dixit. . . iure 'bea- 
tum' deum hoc in loco vocat (euxoroc 3e uoxaptov aurov 
evvauOa. xa.et) 1,11 (78,6): 12/quoniam commissum est 
sibi evangelium...dicens enim: secundum. ..(- I)...mi- 
hi, adicit/ PS-VIG Var 3,99 (133): evangelium dei 
patris, evangelium filii et spiritus sancti. de patre ad Ti- 
motheum /10/ quae. ..(- V)...dei 

12 cf2Tm 1,3; Phil 4,13 — A-SS Carpus 25 (752): quia 
est qui me confortat — Cyriacus 27 (455B): propter nomen 
enim Jesu habeo eum qui me confortat deum Irenaetis 
Sirm 4 (434): ipsum adoro qui me confortat in omnibus 
AM off 1,182 (77A): quod praeceptum non dat nisi qui est 
confortatus in Christo lesu/2 Cor 7,5 AMst I1 Tm 1,12 
(255,4): et gratias ago ei (et N; — A) qui. . .(- I). . .existi- 
mavit (exaest. A) ponens in ministerium/ 1,14 (255, 
13): idcirco Christo se gratias dicit agere quia apparentia 
maiestatis suae inbecillitatem mentis eius roboravit... 
confirmatus autem talis visus est qui dignus esset ac pos- 
set dispensator esse sacramenti dominici (cf 1 Cor 4,1) 
ANT-M "4r (97): gratias ago deo meo qui me confortabit/ 
16 APO 6 (114): gratias ago ei qui me confortat 
AU Fau 22,20 (608,24): 13/tamen se ex fide lesu Christi 
iustificatum gratias agit Ps 39,3,33 (426): unde gratias 
agis, cum dicis/ CAE bre (200,6): gratias ago domino 
nostro (— BEN-A 7394B) lesu Christo qui me confortavit 
et fidelem (4 me BEN-A) existimavit (« PS-VIG Var) 
CAr cpl 1 Tm 2 (1353A): 9/de se autem refert quanta illi 
fuerint domini largitate concessa/15 (cf 1 Tm 1,13—14) 


x P*; RUF; PEL (Var); AU op 29 (Var); THreem (Var): 
cf 8oEnc xou sup. lineam sed pr. m. ut videtur 206 

:etL * dei V*: « infra, cf SED-S qui omn. beati 

x SED-S 

dei] -- et salvatoris nostri iesu christi ? RUF « Vor- 
lage: cf 2 Tm 1,10; Tt 2,13 

quod creditus sum ego ? 77: interpretatio propria 

x QM 


mihi bis scrib, 78* michi (QW 


| Tm 1,12 (661D): /gratias ago ei /11/ qui me confortavit 
in Christo lesu domino nostro /13/ quia. ..(- V)...mini- 
sterio. ad ponendum in ministerio/ (« PEL) CHRY 
111,7030 (1034B): gratiam habeo in eo qui me confortat 
Christo quod fidelem me arbitratus est ponendo in mini- 
sterium/ (yapgtv £y« «€ £v8uvap.cooavtt [46 xpuoTt OT TtLOTOV 
ue qyYno«ro Osuevoc ec Ouxxovtav) cor 2 (V,595A): et 
fidelem. . .(- I)... ministerium/ (xtocov ue vyvjoaco 0gu.evoc 
etc Quxxovuxv) [CHRY] /,9/7 (92/A): sic et Paulus 
fecit...dicens: gratias ago deo qui me confortavit in 
Christo quia fidelem me existimavit /13/ sed nunc fidelem 
me fecit (oucc xat mauAOG TtOLEL. .. Xt A&YEV. yoptv &yc TO 
evOuvap.coavtt [4& XpioT() oTt ue TOTO "yncatTo /13/ vuv 
TiOTOV T)y'jo«to) 1,924 (925A): l3/gratias inquit ago 
qui me confortavit Christo quia fidelem me habuit con- 
stituens in ministerio/ (xaptww &yo T« evBuvapuooaxvtt L6 
XptoTQO t7G00 ott TttoTOV ue v)Ynoavo Üeuevoc eu; Suxxoviav) 
FU Fab 34,16 (842,247): apostolum legimus dixisse: gra- 
tias...(- V)...existimavit (est. 3) ponens in ministerio. 
agit ergo apostolus gratias per Christum, agit gratias 
Christo. agit gratias per Christum/Rm 9,5 rem 1,13,3 
(661,464): 13/gratias...(- V)...confortavit (« in Ant.) 
Christo. ..(» V)... ministerio/ GAU 19,47 (177,376): 
idcirco gratias referens idem praedicabat apostolus/15 
PS-IGN Smy 4,2 (795,22): omnia sustineo propter Chri- 
stum ad compatiendum ei, ipso me confortante (cf 2 Tm 
2,10; 4,17) (ravra urouewo Ot ypuovov £x; To cumaetv 
«TO, «uou e£vOuvaqtoUvToc) KA Sp 2 (352 - W-W 5TTa): 
9/gratias agit deo, qui fidelem se existimavit (^ ex. eum 
(9 4MgU)/ LUC Ath 2,34 (208,6): /et...(« D)...me 
Christo Iesu domino quod. ..(» D)... ministerium/ 
MART I. 5 (154B): gratiam habemus deo cui servimus a 
iuventute nostra, qui confortavit vos (yaptv eyouev co 
Üsc» € Actpeuo[t4ev €x veorrivoc "uv vo Ouvaquogavct upaxc) 
ORA Vis 326 (109,7): gratias ago deo (4 meo L) qui me 
confortavit (x x x L) PAT cf 30 (74,18): Za 2,8/idcirco 
gratias ago ei qui me in omnibus confortavit PEL 1 
Tm 1,12 (477,5): /(* et B |s]) gratias. ..(» V)...conforta- 
vit (« in BH,NCG? [s|) Christo lesu (— iesu chr. G) do- 
mino nostro (x x R) /13/ quia (qui BR) fidelem (-le R*N) 
me existimavit (^ et H4) ponens in ministerio (-ium NCG)/ 
RUF Eus 7,77,24 (665,3): quibus etiam refert tantum 


D 
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12 Xaàpw Éyo  vÓ  évOovapooxvtl us 
4 XL £vyOUVLLOUVTL * EV 
et gratias ago ei qui  confortavit me 
habeo confirmavit : 
" T H Hoo me confortavit x 
confortat 
x " H " " H ! x 
et confortabit 
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incipit et desinit 32 gratias ago... .menisterio suo 


karissime gratias ago 


12 et 75 78* 809 61 ZR**; LUC; AMst; PEL (B); THr: 
* xa, D 326 K plur 98€B, cf c03a &V(Ephrem) x T] 
18? 86 V; PEL » CAr; in initio: CHRY; [CHRY]; APO; 
PS-VIG Var » CAE; FU; ANT-M; ORA Vis; (PAT; 
MART I.): « 6 

gratiam ? CHRY; (MART LI.: « & gras (s in ras.) 

AL 

habeo 771; CHRY; (cf MART I.): « 6 
GAU; THreom o ei in ras. Z? 

et M; AMst (Var) in eo ? CHRY: cf supra gratiam 
habeo x ? AMst (Var); [(CHRY] 1,924 ei qui con- 
fortavit] confortanti ? 77: interpretatio propria deo ? 
[CHRY] 1,911; KA Sp; ORA Vis; (MART 1.; cf A-SS 
Geynamus?-—2"Tm 1,3 deo meo ? 32, Mainz 972; 
ANT-M; ORA Vis (Var): liturg. ei qui...domino 
nostro quod] — domino nostro iesu christo qui (conforta- 
vit me) ? PS-VIG Var » CAE 

(confortavit) me 75, cf 77, 89; LUC; PS-VIG Var; (cf 
MART I.): 6 -- me (confortavit) 78 61 86 V; AMst; 
PEL: GÀr; QMRY; [GHRY]; Thi; APO; FPU;-CAE; 
ANT-M; ORA Vis; (PAT; A-SS] 

confirmavit 75 76; cf AMstcom 1/, confortat ? 
CHRY; APO; fA-SSY: e«uvapouvct. S* 2 33 223 330 451 


refero ? cf 


fiduciae et magnanimitatis per dei gratiam datum (ov e 
«pyc o 0soc eveOuva.o8Ev xat Ttt oeoxeuaoev) THr 1 Tm 
7,11—13 (78,5): ut gratias agat deo /11/ et...(— 1)...con- 
fortavit in (— r) Christo lesu domino nostro quoniam fi- 
delem...(-» D)...ministerium /13/ gratias inquit multas 
refero pro his Christo qui in tali me opere confortavit . .. 
in (— codd.) ministerium aliorum (alium CH; aliud r) sa- 
luti ponere (imp. r) est dignatus, dignum me existimans 
ad hoc/ 7,14 (79,9): postquam de se gratias [agens] 

. visus est retulisse adiciens/15 . XPS-VIG Var 3,42 
(115): gratias ago domino (deo SM) nostro lesu Christo 
qui confortavit me et fidelem existimavit (aest. SM) po- 
nens in ministerium (-rio SM) 

13 cf 1 Tm 1,16; 1 Cor 7,25; Phil 3,6 etc A-SS Elig 
2,15 (704,17): et ego novi quod ignoranter (-rabant 2c) 
fecistis (cf Act 3,17) Graeci 4 (94F): poeniteor de an- 
tiqua ignorantia quam in incredulitate mea habui (quam 
incredulus feci P) Julianus 29 (43): Ps 76,11/haec fici 
ignorans deum/Gal 4,9 (cf 1 Th 4,5 etc) Phileas 3 (27): 
Mt 5,37/Culcianus dixit: Paulus non erat persecutor 
(xouAxtavoc evrtEv* oux vv TtxuAoc StexTrc) Susanna 1,9 
(63C): domine deus, lumen aeternum, ignosce mihi omnia, 
quae in sanctis tuis gessi, quia nesciens feci 1,13 (64 B): 
dicit ei Claudius: ago paenitentiam, quia audivi praecep- 
tum principis et effugi sanguinem innocentium, tamen 
ignorans feci AM Lc 6,22 (182,219): Lc 7,47/multum 
peccavit Paulus qui etiam persecutor fuit Noe 25 
(429,14): Phil 3,5/persecutor erat, vocatus ad gratiam 
Christi coepit esse apostolus/Lc 7,47 (cf 1 Tm 1,14; 2,7) 
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in Christo lesu 


1412 


Xpiovóo 'Inooo TG xopio fjuov, ÓtT. — mi0TÓV 
X X X X 

7 Vfj000 Yptoco 

domino nostro . quod fidelem 


X 
LE Ht n !4 !! n! 


x x x quoniam 
H T " T quia M 
-. lesu Christo x X -:et qui 
et 


incipiunt 64 existimavit ponens in ministerio u BA 


alii & Epiphanius Theophyl., quo vix afferendum est con- 
fortanti 77 (vide supra): cf Phil 4,13 confortabit LNW* 
ALX; ANT-M fortavit 9M* roboravit ? AMstcom 
12 

in 75 77 89 61 86 KS*IILT'CuBA*E, 32 NMZH*uDXAX 
(93HAMQOVgS WR 542 51 58; PEL (B) » CAr; THr; [CHRY] 
1,911; FU rem (Var); (AM?: «* ev D* 3 &€Y(Ephrem)9t 
Theophyl.txt: cf Eph 6,10; 2 Tm 2,1; (1 Tm 1,14 efc) 
x 18 V; LUC; AMst; PEL; THr (Var); CHRY; [CHRY] 
1,924; PS-VIG Var » CAE; FU: « 6 

christo x x x? AMstcom; THrcom; CHRY, [CHRY] « 
Vorlagen; FU Fabc?m: —  vwoou cou xuptou quov $8cod 
Chrysostomus -- iesu christo PEL (Var): — woov 
yguovo 440 823 $8codd ^- domino (nostro) iesu christo ? 
PS-VIG Var » CAE (vide supra: - €" — xpmihu V 

x x 32 X; PEL (Var); AM) dni nostro L'E? 
deo nostro ? PS-VIG Var (Var) 

x LUC; CAE (Var) 

quod 75 77 89; LUC; AMst'xt; CHRY III quo- 
niam THr quia 78 86 V; AMsteom?; PEL » CAr; 
[CHRY]; FU » qui 61 l'OYZM*H*Z*R*CABX: 
PEL (B); KA Sp?: - €? - et qui ZR*? et 32; 
CHRY cor; PS-VIG Var » CAE: - €$V(Ephrem) 


pae 1,47 (142): Act 22,20/non multo postea per gratiam 
Christi factus apostolus est, qui fuerat (fuit AP; - ante 
l'am) persecutor (cf 1 Tm 1,14; 2,7) Ps 36,37,4 (101,5): 
ipse Paulus raptus est ad vitam (cf 2 Cor 12,4) quia ante 
erat persecutor ad mortem AMst 1 Tm 1,13-14 (255, 
6): /qui...(» D)...misericordiam (-dia NKWP) consecu- 
tus...(2 D)...credens/ ...non enim malitia hoc agebat 
sed errore, cui facile potest cum resipiscit ignosci 1,16 
(257,6): apostolus tamen, ut se humiliet, adhuc dolens de 
sua incredulitate primum se omnium peccantium vocat 
(cf 1 Tm 1,15) AN cath Jac (27,934): peccatum ( Jac 
4,17) I11 modis fit: ignorantia ut fuit Paulus/Lc 22,57 
(« GR-M Jb 25) h Tol 44 (210,130): Dn 13,45 (cuius 
loco: implesti petrum piscatorem et doctorem ecclesiae 
fecisti (cf Mt 4,19) Leclercg)implesti persecutorem Pau- 
lum et doctorem gentium fecisti/Lc 5,27 (cf 1 Tm 2,7) 
(« GR-M Ev) AU ba 4,7 (230,5): volens autem de- 
monstrare ad facilitatem veniae ignorantium pertinere 
peccata posuit ex apostolo ubi ait: qui...(- V)...et in- 
iuriosus sed...(- V)...feci (cf CY) Fau 22,20 (608, 
24) qui quamvis humiliter et veraciter sua praeterita 
peccata fateatur/12 Jo 3,10,3 (25): 14/qui prius fui 
blasphemus...(- D)...misericordiam inquit consecutus 
sum. indignum se dixit qui consequeretur, consecutum 
tamen non per merita sua sed per misericordiam dei lib 
3,172(305,12  -apna81(294,23) -apre1,8,5 (43,15): 
et tamen etiam per ignorantiam facta quaedam inproban- 
tur et corrigenda iudicantur, sicut in divinis auctoritati- 
bus legimus. ait enim apostolus: misericordiam (« dei a in 
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ue  TYvjoaco O£ucvoc sig Qtaxovtav, 13  «ómxoótepov Óvr« — A&koqnuov x«i OtoxtTryv x«i 
T7 OV 
qui primo fui  blasphemus et persecutor et 
me aestimavit ^ ponens in ministerium " — prius fueram " T T T 
n existimavit " T ! " " eram  blasfemus  « " T 
--. existimavit me ME : primum ! 
T T T ». ministerio T T fui  blasphemus : " " 
existimabit — « et x misterio ^ « suo quia primus x 
ut -— fui primus 
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rans feci» in incrcedulitate» | 162 in «incredulitate) 


— me? PS-VIG Var» CAE: — ue 9(.— — existimavit 
me 61; cf KA Sp (Var)?: - 6$88e&V(Ephrem)? 

aestimavit 75 89; LUC; PS-VIG Var (Var); FU Fab 
(Var) existimavit 77 78 64 61 86 V(exhist. S; exssistim. 
(sti in ras.) AB; -vit in ras. cH); AMst; PEL » CAr; THr; 
CHRY cor; [CHRY] 1,911; PS-VIG Var » CAE; FU; KA 
Sp - extimavit xV exhestimavit ZP'*AA*; 
exaestimavit AMst (Var) existimabit ALMX arbi- 
tratus est ? CHRY III habuit ? [CHRY] 1,924 

4 et PEL (Var): cf 88ceegV(Ephrem)? 

x 32 potens 89* ponendo ? CHRY III con- 
stituens ? [CHRY] 1,924 xxx? [CHRY] I,$911 « Vor- 
lage; KA Sp; in fine CAE 

ministerium 75 77 89 61 86 AB*; LUC; AMst; PEL 
(Var); THr; CHRY; PS-VIG Var: - & ministerio 64 
V(myn. IILT8BU8; men. 32); PEL » CAr; [CHRY] 1,924; 


PS-VIG Var (Var); FU ministeriorum ZM**? mi- 
sterio 78 

- suo 32: - €? 

13 X TE KCY 

quia 0V*gU*; PET-C a 8? ut ITE item ? CHRY 


III qui (prius) fueram (blasphemus...)] me (primum) 
consistentem (blasphemum et persecutorem et iniuriosum) 
? TT: interpretatio propria 

primo CY; AU Ps 72,30; s 278; 279 prius 75 78 80 
86 V(prius« S); CY (Var); LUC; AMst; HEG; HI?; PEL 
» CAr 1 Tm; AU fere » PS-AU s 189, CAr Ps 55 et 83, 
PS-HI bre; CHRY; [CHRY]; PS-AU gr; PET-C s 108; 
PS-LEOt*t; JO-N; FU; CAr Ps 98; GR-M fere; PAU-D 
primum ? THr; GR-M Rg 3,129 primus 64 61(ex 
prims) F'BVAAXF, cim 9545txt; AU s 56 (Var), vg (Var), op 
(Var); PAU-D (Var); cf primum 77 (vide supra): cf «ov 


re) consecutus. . .(- V). . .feci (— ait. . .feci ria)/Ps 24,7 

men 11 (482,10): possunt dicere quod apostolus, qui cum 
inter cetera dixisset: prius fui (fuit o*) blasphemus miseri- 
cordiam inquit consecutus sum quia (qui R*) ignorans 
feci. nos contra...sine excusatione ignorantiae blasphe- 
marmus. neque enim catholicus...potest dicere: ignorans 
feci 39 (524,1): 1O/sic etiam per veritatem nullus pot- 
est esse blasphemus...sicut et Saulus excusabilius blas- 
phemavit quia ignorans fecit (— CA)...tanto est autem 
quisque inexcusabilior sive periurus (cf 1 Tm 1,10) sive 
blasphemus op 47 (93,2): Paulus apostolus dicit: qui 
prius (primus PXZ*) fui (su P; — SM) blasphemus... 
(» D)...sum quia ignorans feci in (— P) incredulitate 
(tem BN), et istis dicitur: tunc potius misericordiam 
consequemini, si scientes male vixeritis in ipsa fide. . .qui 
scientes quam qui nescientes vitam nequissimam et in- 
iquissimam ducunt Ps 39,3,34 (426): /sed misericor- 
diam consecutus sum/Ps 39,3 45,13,46 (528): Jb 15, 
26/qui prius fui blasphemus...(- D)...sed ideo miseri- 
cordiam consecutus sum/16 50,6,20 (603): misericor- 


nxpocepoy D?P K plur ante ? AM Ps, pae(Var); antea 
? PS-LEO*com 1/, aliquando ? PS-LEOcom 1/5: xoce 60 
x ? AM Noe, pae, Lc; MAX; PS-AU s 189 (Var); QU; 
PRAE; PET-C s 8; PS-LEOcem 1/,; CU-D; JUL-T 
^- fui (primus) 61; cf AM pae (Var)?; AU Ps 72,4; s 218 

fui 78 64 61 86 V; CY; cf AM pae (Var), Lc, HEG; 
PEL » CAr 1 Tm; AU » PS-AU s 189, CAr Ps 55 
et 83, PS-HI bre; CHRY; [CHRY]; PS-AU gr; PRAE; 
PET-C; PS-LEO; JO-N; FU; cf CAr Ps 98; GR-M; JUL- 
T; PAU-D »: fuit I'B: lapsu fueram 75 89; 
LUC; cf AM pae?, QU? eram AMst; cf AM Noe?, Ps?, 
MAX?; THr: cf & me (primum) consistentem ? 77 
(vide supra) ^- blasphemus fui ? cf HEG: — eP9f 

blasfemus 61 K(blas in ras.) EVWNCWXICAMBX; 
AMst; plasphemus 78; blasphemus (b ex u) L; blas- 
phemex S; blaphemus P;  blasphemdusx 4^ blas- 
phemum 77 (vide supra) contumeliosus ? CHRY III 
— blasphemus et ? PRAE; QU 7- persecutor et blas- 
phemus ? MAX s Mu 35; AU Ps 139, cf s 71, THrceom?; 
PS-AU gr 19 

ac ? FU prae; CAr Ps 83 x ? HEG (Var); MAX s 
Mu 50; AU s 71; CHRY III — et persecutor ? PEL 
ind; (CHRY] 1,91100m  — et persecutor et iniuriosus ? 
AU men 

persecutorem 77 (vide supra) 
persecutor ? PS-LEO (Var) 

persecutor] -- ecclesiae dei ? HEG; (cf TE Marc, LUC 
Athcom, PRIS, HI Ct, Is, AU s 71, PS-THI, CU-D: cf 
Gal 1,13 

ac? FU ep 17,3600m (Var) x? AUs 71; CHRY cor 
x x PEL 1 Tm (Var); PS-LEO; GR-M Rg; in fine: MAX?; 
PS-AU gr; GR-M Jb 11; JUL-T; PAU-D 


^- contumeliosus et 


diam inquit consecutus...(- V)...incredulitate. iste 
David non posset dicere: ignorans feci. non enim ignorabat 
... consequuntur ergo misericordiam domini qui ignoran- 
tes fecerunt; et qui scientes, consequuntur non qualem- 
libet misericordiam, sed magnam misericordiam/Ps 50,4 
51,17,16 (636): prius. ..(- V)...et iniuriosus/Ps 51,11/sed 
e2.(m V). ST TeECU PSUS TE 55,12,14 (686): Ps 55,8/qui 
prius fui blasphemus inquit et persecutor et iniuriosus/ 
Act 9,2 55,14,8 (687): Ps 55,9/Paulus apostolus dicens: 
qui...(-» V)...et iniuriosus/Ps 55,9/sed. ..(- V)...sum/ 
Ps 55,9 58 s 1,12,17 (739): ipsum...audiamus: qui 
prius fui inquit blasphemus...(- D)...sum 67,12,22 
(876): Gal 4,29/sed misericordiam consecutus est quia 
ignorans fecit in incredulitate 10 s 1,1,31 (940): 1 Cor 
15,9/sed ideo misericordiam inquit consecutus . .. (- V)... 
incredulitate. deinde paulo post/15 7712,4,18 (989): qui 
fui inquit prius blasphemus et persecutor et iniuriosus 
12,30,24 (1001): Ps 72,24/audi apostolum. ..quid ait: qui 
primo fui blasphemus...(- D)...sum/Ps 72,24 75,14, 
34 (1046): idem Paulus apostolus alio loco: qui prius inquit 
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oBetotv: XA TAevOnv, ócL &YvoGQvy — Érnoinox 
T xx 
4- ÓtX t0UTO 
et misericordiam sum consecutus quoniam ignorans feci 
iniuriosus sed x T merui n T T 
T " x T consecutus sum quod T T 
" -- S$um consecutus : 
contumeliosus T X T T T quia T T 
" "n X "n "n H" " "n " 
x ideo misericordia ^ - dei qui 


iniuriosus 75 89 64 61(-ossus) I'B 51; CY; LUC; AU » 
PS-AU s 189, CAr Ps, PS-HI bre; [CHRY] 1,911com?; 
PRAE; PET-C; JO-N; cf iniuriosum 77 (vide supra) 
iniurius ? CHRY 111 contumeliosus 78 86 V(-mil. SW 
YPA^cW"); AMst; PEL » CAr 1 Tm; THr; CHRY cor; 
[CHRY] 1,911:x*; 1,924; PS-LEO (Var); FU; GR-M fere 

— sed ? in initio: TE; AU lib; men; Ps 50 » CAE s 
134; s 297; AU:CAE; CHRY V -- misericordiam 
vero ? AU Ps 139 

et TE: - xo. 76 296 635 1923 1927 c ÓtX TOUTO 
Das 1 Tmwlsló: ideo 76; PEL ind; AU Ps 70; CHRY 
V; (AU Ps 45; s 278; PS-LEO) propter hoc ? [CHRY] 
1,924 « Vorlage 

misericordia MOBGV; AMst (Var) commiseratio- 
nem ? CHRY III misericordiam consecutus sum] nunc 
fidelem me fecit ? [CHRY] 1,911 « Vorlage: cf 1 Tm 1,12 

- dei FSMHI*BNM*ZM?H?REC*P,A?, (Sip E*TMBGV() 
CW 54 58, clim 9545; KA A; AU lib (Var); Ps 50com; jocom: 
PET-C s 108; cf FU ep 17,37«9m; (LEO; PS-HI bre 15) 


fui blasphemus et persecutor et iniuriosus. qui dicit: prius 
fui blasphemus, numquid adhuc blasphemus est? ut non 
esset blasphemus/Ps 75,11 83,16,5 (1160): audi miseri- 
cordiam et veritatem in apostolo Paulo, prius Saulo per- 
secutore. indigebat misericordia et dixit in se factam: qui 
prius fui blasphemus...(- D)...sum/16 ...primo ergo 
inquit: misericordiam consecutus sum qui...(- V)...et 
iniuriosus/1 Cor 15,10 ...Paulus consecutus misericor- 
diam...nam prius fui blasphemus et iniuriosus 100,2, 
30 (1406): quia nisi et ipse inveniret tempus misericordiae, 
qualem illum inveniret iudicium? blasphemum persecuto- 
rem iniuriosum. sic enim dicit et commendat tempus mi- 
sericordiae, in quo modo sumus: qui prius inquit fui blas- 
phemus...(- D)...sum. sed forte ipse solus consecutus 
est misericordiam/16 ...primo misericordiam consecutus 
est. quare? quia fuit blasphemus et persecutor et iniurio- 
sus 100,2,59 (1407): ibi misericordiam consecutus sum 
vogue. sv-(- V). ;perseeutor 102,3,34 (1452): Ps 
115,12/qui prius fuisti bDlasphemus et persecutor et iniurio- 
sus 103 s 1,6,13 (1478): prius inquit fui blasphemus 
112,6,37 (1633): 1 Cor 15,9/sed. . .(- V). . .incredulitate 
118 s 7,2,3 (1683): qui...(- V)...etiniuriosus sed... (— 
V)...incredulitate 139,14,30 (2021): qualis carbo (cf 
Ps 139,11) erat apostolus qui prius fuit persecutor et blas- 
phemus et iniuriosus, niger et exstinctus; misericordiam 
vero consecutus, accensus est de caelo 147,26,46 
(2162): audi vocem quamdam crystalli (cf Ps 147,17): qui 
2 (2 V)...etiniuriosus q $i 1,2,3 (28,104): 2 Tm 4,7 
[quit enim blasphemus...(- D)...consecutus est, ut ipse 
testatur/Rm 4,5 Rm in 21 (176,22): qui prius fui blas- 
phemus et (- qui c) persecutor et iniuriosus sed misericor- 
diam (-dia Bj) consecutus. ..(- V). . .incredulitate 

s 56,3 (28,46): apostolum dicentem: qui prius (primus a!*) 
fui blasphemus...(- D)...sum quia ignorans feci in in- 


53 


20. 9. 1978 


* domini ? KA A (Var) 

sum consecutus TE; LUC; CHRY III; cf PS-THI 
merui CY; (PS-LEOj) -- consecutus sum 75 77 78 89 
64 61 86 V(secutus s. M9; AMst; PEL » CAr 1 Tm; 
AU » PS-AU s 189 (Var), CAE, CAr Ps 83, PS-HI bre 55; 
THr; CHRY V; [CHRY] 1,924; PS-PAU; PRAE; PET-C; 
JO-N; FU; GR-M; PS-GR-M; BED; cf PAU-D; ícf PS- 
HI bre 15j 7- adsecutus sum ? THrcom 

- a domino ? PS-THI: « 1 Cor 7,25 

quoniam 61; TE; CY; THr quod 75 89; TE (Var); 
LUC; PS-PAU; SED-S; (A-SS Elig?) » quid ? 
SED-S (Var) quia 77 78 64 86 V; CY (Var); AMst; 
PEL » CAr; AU » CAE; PS-AU s Cai; CHRY; PRAE; 
PS-LEO; PS-THI; FU; A-SS Susanna?; GR-M; PS-GR- 
M; PS-HI bre » qui DE*; AU men 11 (Var) 

«ignorans H ügnoranter ? A-SS Elig) nes- 
ciens ? cf AU opcom; A-SS Susanna 1,9 x ? THr (Var) 

fecit L*: lapsu 


credulitate (-tem a!*) 11,3 (67,57): cum esset ecclesiae 
persecutor (^ et y) blasphemus iniuriosus, in malitia et in- 
vidia, sicut fatetur, agens (cf Tt 3,3) 170,1 (927): qui 
prius fui blasphemus...(- D)...sum et reliqua 218,1 
(1269): Lc 23,34/factus est ille ex persecutore praedicator 
et doctor gentium (cf 1 Tm 2,7). fui primo inquit blasphe- 
mus...(- D)...sed ideo misericordiam consecutus sum/16 
219,9 (590,12): qui primo (prius PL 39,7730) fuit (fui L) 
blasphemus et persecutor et iniuriosus 207,5 (1361): 
qui...(2 V)...etiniuriosus. ..prius inquit fui...(- V)... 
et iniuriosus...quid debebatur blasphemo et persecutori 
et iniurioso...misericordiam...(-  V)...incredulitate. 
haec est misericordia quam deus donavit indebitam 

360 (1598): Mt 20,9/qui. ..(- V)...etiniuriosus adversum 
te.sgdo (M... .feci 380,7 (1682): illius reprobi et 
blasphemi. qui...(- V)...et iniuriosus...sed misericor- 
diam consecutus sum vg 37 (271,19): qui prius (primus 
G) fui...(- V)...et iniuriosus sed...(- V)...increduli- 
tate AU: CAE s 226,2 (848,32): qui prius fui blasphe- 
mus...(- D)...sum/1 Tm 4,8/misericordiam inquit con- 
secutus sum... Ps 102,10/misericordiam consecutus sum 
... (4 sed PL 38,7465) misericordiam consecutus sum/Ps 
102,10 226,4 (850,1): misericordiam consecutus sum. 
non est inquit mihi hoc a me. misericordiam consecutus 
sum/Ps 115,12 PS-AU gr 13 (1673 - PL 65,850D): qui 
prius fui blasphemus inquit et persecutor...qui...(-» V)... 
persecutor 19 (1677 -« PL 65,854C): qui prius persecu- 
tor et blasphemus (qui pro persecutionibus et blasphemiis 
PL 65)/Act 9,15 s 189,6 (2100): Lc 23,34/factus est 
ille ex persecutore praedicator et doctor gentium (cf 1 Tm 
2,7): qui prius inquit fui...(- V)...et iniuriosus (4 sed 
misericordiam consecutus sum...qui inquit fui blasphe- 
mus et persecutor et iniuriosus z:s. de Cultura). ..poena 
non redditur, sed misericordiam pro poena consequitur/ 
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Eph 2,8 (« AU s 278) s Cai I1,73,3 (47): dedit ecclesiae 
ex persecutore doctorem (cf 1 Tm 2,7) Il, App. 65,4 
(350) - s Mai 55,4 (110): Act 9,21/feci, confiteor feci, sed 
peccatum non habeo quia ignorans feci BED Sam 2 
(129,2557): 1 Cor 15,9/sed misericordiam consecutus sum 
CAE s 134,5 (530,33): misericordiam inquit consecutus . . . 
(- V)...incredulitate. hoc David non posset dicere: ig- 
norans feci. non enim ignorabat. ..consequuntur ergo mi- 
sericordiam qui ignorantes fecerunt; et qui scientes, con- 
sequuntur non quamlibet misericordiam, sed magnam mi- 
sericordiam (« AU Ps 50) CAr cpl 1 Tm 2(1353A): vide 
vers. 12 Ps 55,9 (502,166): sicut fecit apostolus dicen- 
do: priis. ..(- V)...et iniuriosus (« AU Ps 55,14) 83, 
12 (712,232): sicut dicit apostolus: qui prius fui blasphemus 
ac persecutor...(- D)...sum. et paulo post/2 Tm 4,7 
(« AU Ps 83) 98,3 (883,68): ut qui prius fuerunt blas- 
phemi, paulo post sint domino praestante correcti/Ps 98,3 
Rm 15,9 (502C): Christus confitetur eos misericordiam 
consecutos (« PEL Rm) | Tm pr (660D): rationem 
reddens quod non sit mirum si ipse ex persecutore salvatus 
sit/15 (« PROL 1 Tm Pel) 1,12-13 (662A): /cum essem 
infirmus et inutilis /12/ qui...(-« V)...sum/Prv 18,17 
... quia ignorans feci. levius peccant ignorantes. in incre- 
dulitate. in qua natus fueram/ (« PEL) CHROt Bob 
(462,2) - FOR Dion 1 (495,3): Mt 9,12 par/Paulus aposto- 
lus persecutor Christianorum et homicida, sancti Stephani 
interfector (cf Act 22,20)/2,7 CHRY 171,7030(1034B): 
[item prius fui contumeliosus persequutor et iniurius sed 
commiserationem sum consequutus quia ignorans feci in 
infidelitate (rov rpocepov ovra [A«oqaquov x«t OuoxcTnv xat 
vBetotnv' AX' nXAenÜnv, ovt ocYvoov erxotox ev artocux) 
V,739 (742C ): ideo inquit misericordiam...(- V)...inin- 
fidelitate/ cor 2(V,595A): illa commemorat, quae per 
ignorantiam commissa/ ... /qui...(- V)...persecutor 
contumeliosus/Gal 1,13 (xov xpovepov ovz« BA«odnuov xat 
8toxcnv xat vfptocryv) [CHRY] /,977 (927 A): [qui . . . 
(« V)...sed nunc fidelem me fecit (cf 1 Tm 1,12). ..si quis 
est blasphemtuts et iniuriosus et multis obnoxius malis (cov 
Tpotepov ovva QAaoQnuov xat OuoxTrV xat vBotuoTav, vov 
7'1010V fjroxto. ..exv ctc v) BAxoqornioc aqopr coc) 1,924 
(925A): nam et beatus Paulus per misericordiam talis est 
factus /12/ qui...(- V)...contumeliosus...sed propter 
hoc inquit misericordiam consecutus sum...quomodo 
ergo misericordiam consecutus est/Act 9,4 (xat yap o aro- 
oToÀoG £5 eAeou eyevevo Totoovoc /12/ cov mpotepov ovta 
BAwoonuov xxt Ouoxvnv xat oototrv...aXAx Dtx cootO 
"ennv. . . T6 ouv vAenOn) 1,924 (926 A): propter hoc 
et misericordiam consecutus sum inquit (xat 3ux couco 
*jerO) CU-D Mc 8 (614A): qui fui blasphemus et per- 
secutus sum ecclesiam dei CY ep 73,13 (787,11) p» 
AU ba 4,7 (228,9): ignosci enim potest simpliciter erranti, 
sicut de se ipso dicit beatus (— AU) apostolus Paulus: qui 
primo (prius Augustini v) inquit (— AU) fui...(- K)... 
quoniam (L; quia Edit., AU) ignorans feci FUep 17,36 
(590,990): 2,7/qui...(- V)...ignorans (norans Port. in 
marg.) feci in incredulitate...qui blasphemum se et per- 
secutorem et contumeliosum, caecus atque incredulus ig- 
norabat...misericordiam est utique consecutus (cf 1 Cor 
7,25)/1 Cor 7,25 .. .cum se prius blasphemum et persecu- 
torem et (ac Port.) contumeliosum fuisse fateretur/ 

17,37 (591,1013): Rm 5,5/cum ergo Paulus esset blasphe- 
mus...(- V)...contumeliosus. . .blasphemiam saevitiam 
contumelias et ignorantiam in incredulitate reperit. . .non 
enim ignorans fecisset. . .quam ei propterea dei misericor- 
dia contulit, ut incredulitatem suam illuminatus atque 
adiutus et agnosceret et vitaret/Ps 26,1 Mon 1,26,7-8 
(27,976): dicens: qui...(- V)...incredulitate. hoc est 
opus dei in vasis misericordiae (cf Rm 9,23), ut blasphemis 
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et persecutoribus et contumeliosis non debitus redderetur 
interitus (cf Rm 4,4; 9,22) sed misericordiae donaretur 
gratuitum munus/Rm 9,22 prae 2,26 (506,589); dicit: 
qui prius fui blasphemus ac persecutor...(- V)...sum 
ps 91 (879): Paulus vas electionis (cf Act 9,15) factus 
ex persecutore/2,7 rem 1,13,3-4 (661,463): apostolus 
in ignorantia se peccasse confitetur his verbis /12/ qui . . . 
(» V)...incredulitate. ne quis ergo sibi de ignorantia 
blandiatur, attendendus est apostoli sermo, qui se igno- 
rantia quidem fecisse pronuntiat /15/ misericordiam ita- 
que in hoc consecutus est, ut peccata quae in (— G*) 
ignorantia fecerat illuminatus agnosceret GR-M Ev 
30,8 (1225D): Mt 4,19/implet persecutorem et docto- 
rem gentium facit/Lc 5,27 (cf 1 Tm 2,7) Jb 11,16 
(961B): qui prius fuit blasphemus et persecutor/Act 
9,1 18,62 (73B): testetur Paulus...qui prius inquit 
fui...(- V)...incredulitate 22,12 (220B): dicens: qui 
2. (2 V)... contumeliosus 23,13 (258D): de semet- 
ipso ait: qui...(- V)...sum 25,28 (339A): ]b 34,27 
/sciendum quippe est quod peccatum tribus modis com- 
mittitur. nam aut ignorantia aut infirmitate aut studio 
perpetratur. et gravius quidem infirmitate quam ignoran- 
tia, sed multo gravius studio quam infirmitate peccatur. 
ignorantia Paulus peccaverat cum dicebat: qti...(- V) 
. . incredulitate/Lc 22,57 ...Paulus quae ignoravit, 
sciendo correxit/Lc 22,62 26,55 (382C): Paulus. . .di- 
cens: qui...(- V)...incredulitate 27,44 (424D): di- 
cens: qui. ..(— V). ..persecutor et cetera (x x et contume- 
liosus sed misericordiam consecutus sum quia ignorans 
feci in incredulitate Víridoc.) 31,30 (590€): dicit: qui 
. (V) . . EIER Rg 1,31 (71,671): dicit: qui prius fui 
(— v) blasphemus et persecutor (-- et contumeliosus rn) 
sed... (V). . . deci 3,59 (231,1107): dicit: qui. ..(— V) 
. .. persecutor sed... (- V).. feci 3,129 (271,2641): 
primum inquit fui blasphemus et persecutor — PS-GR-M 
conc 28 (269,1): sed...(- V)...in (— K) incredulitate 
(-tem R)...dum per ignorantiam erat quidquid commi- 
sisti... l5/sciendum est quod tribus modis peccatum 
admittitur. aut enim ignorantia aut infirmitate aut studio 
perpetratur. et gravius quidem infirmitate quam ignoran- 
tia, similiter et studio gravius quam infirmitate (« GR-M 
Jb 25) HEG 35,4 (55,18): Eph 3,8/qui prius quidem 
blasphemus (— C) fuit (— M*) et (— C) persecutor ec- 
clesiae dei HI Ct 7,7 (38,20): vide mihi Paulum ec- 
clesiae persecutorem Gal 1 (331D): ut doceat se num- 
quam de persecutore apud eos ipsos qtios prius persecutus 
fuerat, potuisse existere gloriosum (cf Gal 1,24) Is 17 
(702,42): qualis fuit et apostolus Paulus, qui persequeba- 
tur ecclesiam dei/Act 9,15 PS-H! bre 15 (857By Tt 
3,3/sed misericordiam dei consecuti sumtus 55 (986C): 
sicut Paulus fecit quando dicebat: qui...(- V)...incre- 
dulitate (« AU Ps 55,14; cf CAr Ps 55) Rm 92 (63): 
Rm 8,35/sciens se (— HG) quando persecutor erat et 
optabat se anathema esse a Christo, vocatum a Christo 
secundum eius misericordiam (cf Rm 9,3) HIL Ps 67,8 
(283,5): ut ex persecutore Paulum gentium apostolum 
doctoremque perfecit (cf 1 Tm 2,7) PS-IGN Ant pr 
(215,2): Ignatius. ..ecclesiae Antiochensi misericordiam 
a Christo consecutae (tyvattoc. ..exoXmot« vjAevjuevr vro 
0coo exX.ev ev) umo yptotou. . . tv] EV avttoy sux) Eph 72,7 
(257,5): vos vero consecuti (^ secuti v. v*; « estis bfot) 
misericordiam/2 Cor 1,21 (uuetc 8e qenusvot) Mar pr 
(89,2): Ignatius. . misericordiam consecutae/1,2/Mariae 
(tyvetog. .. vv) eXenuevn/1, 2/uapuax) Phd pr (769,75): 
Ignatius . . . ecclesiae dei patris et domini nostri Iesu Chri- 
sti quae est in Philadelphia misericordiam consecutae in 
dilectione (tyvartoc. . .exxArjoux Ócou ma tpoc xat xuptou trjaou 
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in incredulitate 78 89 64 61 86 V; TE; LUC; cf AMst 
com; PEL » CAr; AU » CAE; THr; PS-LEO; A-SS 
Graeci; PS-THI; FU; GR-M; PS-GR-M; PS-HI bre » 
in incredulitatem 75 IIWZR*; AU s 56 (Var); op (Var); 
THr (Var); PS-GR-M (Var) in diffidentia 77 in 
infidelitate ? CHRY nondum credens AMstt«t in- 
credulus ? A-SS Graeci (Var) x incredulitate LiB 1/, 
A*GZL'AL«V*(MB*; [PEL] (Var); AU op (Var); PS-GR-M 
(Var): haplographia: cf «v, «rox D* 

- mea ZL^3/^*y; cf AMsteom, A-SS Graeci, PS-THI 

14 14 super(h)abundabit 64 NW'ALALMX superavit 

IL superabundant (6 suphabundandius V 
scrib. superhab- 61 K*RSEVYNWZBH*RAHCYTOALBX 


pr(7/45,4): 1gnatius. . .eximperio dei patris misericordiam 
consecutae in fide/1,2/ecclesiae/1,2 (cf 1 Tm 1,1. 2) (vyva- 
Ti0G. ..EV TlOtEL...EXXAvjowx Üeou vAenusvn) Rom pr 
(259,13): lgnatius...misericordiam  consecutae/1,2/ec- 
clesiae sanctificatae (vyvavwoc. . . v) nAenpuevn/1, 2/evoXnoux 
YI'Yuxoq.evn) Smy pr (797,9): Ignatius...ecclesiae dei 
patris altissimi et dilectissimi filii eius Iesu Christi miseri- 
cordiam consecutae et gratia repletae in fide et dilectione 
(tyvavttog. ..ExxXrjoux Üsou Trpoc udtevou x«t vou vyYxTt)- 
[4£VOU ULOU XUTOU LY)GOU XpLOTOU TJAEXLEVY, EV TV X Lua ott 
TETA7pOLEVY £V TLOTEL XO onyocren) JO-N 18 (644A): audi 
quid dicat: qui prius fui blasphemus...(- D)...sum 

JUL-T ant 1,104 (646D): Prv 2,19/quomodo Paulus a per- 
secutione et blasphemia rediens ait: qui fui blasphemus et 
persecutor KA A 2(352 - W-W 576a): 9/et de apostoli 
vita pristina et (x x x x x NWZC; x x x x x x Bruxel. 9118) 
de misericordia dei (domini E) super ignorantiam (-tia ZH) 
pro ( in ZE*) gratia (-iam FZH)/I5 (cf 1 Tm 1,14) (om. 
NO) C2(352 - W-W 5TTd): 9/et quemadmodum ipse sit 
misericordiam consecutus/16 Ein 2 (352): 5/ostendit 
quae et quanta beneficia quia legem dimisit cui dum ad- 
hesitin malis fuit/18 (cf 1Tm1,14.16) | Sp2(352- W-W 
577a) [quum fuerit (fieret 9M; fierit 9H) ipse blasfemts 
(-miis 98)/15 LEO s 59,8 (359,195): 15/hinc ergo mira- 
bilior est erga nos misericordia dei/Rm 5,6 PS-LEO s 
16,3 (512B) « PS-AU s Cai II, App. 67 (359): Gn 49,27/ 
fuit persecutor Paulus, sed mutatus est ut fieret praedi- 
cator Paulus. fuit antea persecutor, postea vero factus est 
magnificus praedicator (cf 1 Tm 2,7). Christum quem ali- 
quando blasphemabat, postea publice praedicabat. ipse 
enim de se testatur dicens: qui prius fui blasphemus (- et 
contumeliosus Cai) et persecutor sed ideo misericordiam 
merui quia ignorans feci in incredulitate/Gal 1,16 LUC 
Ath 2,34 (207,4): habes praeterea beatissimi Pauli aposto- 
li exemplum, ne forte ut ille geras haec per ignorantiam, 
quod enim, mox ut te converteris ad unicum dei filium 
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xP(J8H*0g WRH*(QW 54 5] 58 (7- sed superabundavit ? 
AM Sat; 

x A*LILAM*; PS-AU hyp 3,32; SED-S: — 8e $8codd 

gratiam IIW* gra L* 

dei QW; FU; (CAn?): «ov 0gzoo 322 323 domini 
nostri (iesu christi)| christi ? AM Noe, pae xx? KA 
A; AU; CHRY cor; (AM Sat): cf Rm 5,20 

x A FU; CAE (Var); CAr cpl?; (CAn?) 

- iesu NW"XA2AM*,V?P 54 * iesu christi 89 ZP?AL 
xV*0VW; CHRY; PS-AU hyp 3,32; CAE: -* t4aou xptocTov 
1518(0m. sevo. . -xpvovo voov) 1872 $8coda 

xx? CAE cum fidem L cum fid P in fide ? 
FU x fide NW 


confitendum, veniam tuorum facinorum ut illi ita tibi sit 
tributurus...quia et ille fuerat quod tu nunc, hoc est per- 
secutor ecclesiae... 1] Jo 3,I14/illum etenim per ignoran- 
tiam dei fuisse persecutum ecclesiam 2,34 (208,8): 
/qui...(» D)...misericordiam sum consecutus quod... 
(» D). ..incredulitate /14/ ita et tu ex persecutore, ex in- 
iurioso et blasphemo beatus et vere deo carissimus effici 
poteris par 26 (266,10): dimittatur tibi necesse est id 
quod ex ignorantia geris, sicuti dimissum beato Paulo 
apostolo advertis M-Go 145 (42,24): quem prius perse- 
cutorem metuebat ecclesia 147 (43,14): persequuto- 
rem ecclesiae tuae ad unum verbum tuae vocationis lugra- 
tus es et statim fecisti nobis ex persequutore doctorem (cf 
] 5m 2,7) 378 (93,31): cumapostolum eius Paulum 
...Quem prius persecutorem metuebat eclesia, nunc cae- 
lestium mandatorum laetatur se habere doctorem/Act 9,8 
(cf 1 Tm 2,7) MAX s Mu 35,2 (137,48): cum enim esset 
persecutor inpius et blasphemus 50,2 (198,67): quod 
in uno eodemque factum apostolo videmus Paulo qui... 
erat blasphemus persecutor et Saulus. at...necatur blas- 
phemus, necatur persecutor, necatur et Saulus PAU-D 
ep 6 (516,8): Paulus se blasphemum protestatur dicendo: 
qui prius (primus C*) fui blasphemus et persecutor, sed 
utrique non solum misericordiam correcti consecuti sunt 
PS-PAU exc (461,2): 1 Cor 15,9/sed. . .(- D). . .feci 

PEL ind 45 (193): ipso testante: qui prius fui blasphemus 
et contumeliosus 54 (203): ait: qui prius fui blasphe- 
mus et contumeliosus sed ideo misericordiam...(- V)... 
in «in»credulitate/16 Rm 15,9 (115,7): Christus ergo in 
gentibus confitetur eos misericordiam consecutos (-tus 
Hj) | Tm 1,2 (475,3): 1 Tm 1I,2/gratis misericordiam 
(-dia V2) consecuti reconciliati sumus deo (cf Rm 5,10)/ 
1 Tm 1,3 1,12-13 (477,7): [cum essem inutilis et in- 
firmus (-mis B) /12/ qui. ..(« V)...et contumeliosus (x x 
H4)/Prv 18,17/sed. ..(- V)...feci. levius esse peccatum 
ignorantiae demonstratur. in incredulitate. quia (qui B) 
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non credens intellegere non valebam (-bat B; -bamus M) 
(cf Is 7,9) PET-C s 8,6 (62,100): Paulus cum blasphe- 
mat remanserat persecutor. fatetur hoc Paulus cum dicit: 
quia fui (fuit V*) blasphemus...(- D)...sum 108 
(499B): fatetur dicens: qui prius fui blasphemus. ..(- D) 
. . misericordiam dei consecutus sum PRAE 3,6 
(641C): ignorans crimina...exercebat...dicit ad Timo- 
theum: fui inquit persecutor et iniuriosus sed...(- V)... 
feci PRIS can 71 (139,3): quia cum se persecutorem 
ecclesiarum fuisse accuset/1 Cor 15,9 PROL ! Tm Fr 
(246): rationem reddens quod ex persecutore salvus sit/15 
« 1 Tm Pel (238 - W-W 574) - PEL 1 Tm pr (474,5): 
rationem reddens quod non sit mirum si ipse ex persecti- 
tore salvatus sit/15 QU pro 2,68 (135,67): qui fuerat 
persecutor factus est praedicator (cf 1 Tm 2,7)/16 RUF 
Ad 7,28 (27,18): persecutor erat prius, postea factus est 
apostolus (cf 1 Tm 2,7) (8toxvc v xo rpovepov' uevo TauTa 
Y&£Yovev aTto00T0AOC) Rm 5,5 (1031 B): Act 8,3/licet ig- 
norantia haec fecerit et misericordiam consecutus sit 
SED-S Rm (122A): Christus autem in gentibus confitetur 
eos misericordiam consecutos (« PEL Rm) ] Tm 
(230D): 11/quod (quid R*B) ignorans (quo digneris F) fe- 
ci. levius ergo (— S) esse peccatum ignorantiae demonstrat 
(ostendit $)/ (« PEL 1 Tm) SIR 1,12 (1141 B): Ex 44, 
22/quod secutus apostolus ex persecutore praedicator/3,2 
(cf 155m.2;7) TE hae 23,4 (204): si ipse se apostolum de 
persecutore profitetur (cf 1 Tm 2,7) 23,0 (205): atquin 
demutatus in praedicatorem de persecutore. . .illi non es- 
sent mirati de persecutore factum praedicatorem (cf 1 Tm 
251) Marc 5,1,5 (664): Paulum...vastaturum pecora 
domini ut persecutorem ecclesiarum (cf Act 8,3) pud 
18,16—18 (1319): 15/et misericordiam sum consecutus 
quoniam (quod B) ignorans feci in incredulitate. ita cle- 
mentia illa dei malentis paenitentiam peccatoris quam 
mortem (cf Ez 33,11) ad ignorantes adhuc et adhuc incre- 
dulos spectat, quorum causa liberandorum venerit Chris- 
tus (cf 1 Tm 1,15)...quod si clementia dei ignorantibus 
adhuc et infidelibus competit PS-THI Ev 1,17 (49,13): 
Paulus persequens ecclesiam dei spiritale peccatum gere- 
bat, sed misericordiam est consecutus a domino quia ig- 
norans fecerat in incredulitate sua (— Pitra)/Mt 12,42 
THr | Tm 7,7374 (78,76): [qui primum eram... (1)... 
contumeliosus /12/ equidem cum studio tenerer persequen- 
di et blasphemandi et contumeliis afficiendi eos qui in il- 
lum credebant...sed...(- i)...sum quoniam ignorans 
(— CH) feci in incredulitate (-tem C)/ ...misericordiam 
vero adsecutus dignus habitus sum magnorum, deo scilicet 
peccata quidem mea ignorantiae meae deputante/ 

14 cf Rm 5,270; 2 Tm 1,13 — AM Noe 25 (429,14); pae 
1,47 (142): vide vers. 13 Sat 1,1 (209,4): sed superabun- 
davit gratia (or. O) AMst 1 Tm 1,14 (255,9): /super- 
abundavit...(- I)...est (sunt Edit. Vien. cum solo Z) in 
Christo Iesu (— NM) AU Jo 3,10,1 (25): audi Paulum 
apostolum confitentem gratiam. ..confessio gratiae quae 
est in Paulo/13 PS-AU hyp 3,31 (1637): nec fides sine 
gratia, nec gratia sine fide, dicente apostolo ad Timothe- 
um: superabundavit...(- V)... Tesu 3,32 (1637): fides 
donum est sicut et gratia, non merces, quia ut superius 
commemoravi dixisse apostolum: superabundavit gratia 
domini nostri lesu Christi cum fide/Gal 3,23 CAE bre 
(201,16): de patre: superabundavit...(- V)...nostri (— 
BEN-A 1395B) lesu Christi et caritas dei nostri CAn 
in 12,11,1 (213,6): videbimus. ..dei gratiam superabun- 
dasse CAr cpl 1 Tm 2 (1353Ay: vide vers. 12 | Tm 
1,14 (662A): /superabundavit...(- V)...dilectione. tam 
abundans fuit gratia eius vel est, ut iniquitatum mearum 
vinceret cumulum (cf Rm 5,20), quae mihi et fidem dona- 
vit et dilectionem, ut non necessitate sed caritate servi- 
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rem. quae est in Christo lesu. per Christum qui mihi maio- 
ra dimisit (« PEL) CHRY V,739 (742C): [superabun- 
davit...(- V)...nostri lesu Christi cum fide et caritate 
cor 2(V,595A):- /gratia baptismi et confessio fidei abole- 
verat FU ep 17,36-37 (591,1004): /fidem suam et cari- 
tatem gratiae assignare non destitit statim subiciens: su- 
perabundavit autem gratia dei in fide. ..(« V)...lest 
(^ domino nostro Art.). si ergo fidem Paulo gratia dei non 
dedit, nec caritatem ei dedisse credenda est FU-M aet 
8 (157,12): quanta in is (his S) tua superabundans gratia, 
domine deus meus PS-IGN Eph /4,7 (257,24): Paulus 
dicit, in Christum habentes spem et dilectionem, qui est 
principium vitae et finis. principium quidem vitae est fi- 
des, finis vero eius est dilectio (cf 1 Tm 1,5) («c r«vuXoc 
TE€ÀELOG EUG XptOTOV EXT"tE TY|V TlOTUV XOU TYjV Oye, "rytUG 
eot apy Goxna xat veAoc' «oy or) ttoTuo, ceAoG 8e aya) 
20,1 (257,20): state ergo fratres firmi in fide lesu Christi 
et (— 0) in (— v) dilectione eius atque resurrectione (oc»- 
xeve «OgAqot &Opatot Ev TY) TtOT€L Vroou Xptotou x«t £V T7, 
a'o'cou acyauren, ev Tex et aco rou xat arva vauaet) Her pr (225, 
4): in fide et dilectione (ev mwcet x«t oryoum) laus 
/ (318,8): domesticus factus es Christo (cf Eph 2,19) in 
dilectione et fide et vita Mag 6,7 (72/,0): in prae- 
scriptis personis multitudinem vestri contemplatus sum 
in fide et dilectione (ev «otc mpoyeypaquevotc Ttpooemotc to 
vv TX noc cÜecpro« ev rto xat vyyocenoa (avyoner n L? Hd )) 
7,2 (121,24): dilectio immaculata in fide Iesu Christi (cf 
| Tm 1,5) (ev eyar, ev Ttovet 7v) aque, 7v) Et; Xpuocvov 
vrjoouv) 713,1 (131,15): fide et dilectione (rover xo 
avare) Rom pr (259,76): secundum fidem et dilectio- 
nem lesu Christi dei et salvatoris nostri («ova toctv xat 
oam vaou xpuovou rou Üeou x«t aortrjpoc ov) Smy 
/3,2 ( 205,22): firmari in (4 christo v) fide et dilectione (de- 
votione bfot) (13pxoD«t rtoet xot ocyaen) KAA2(352 « 
W-W 576a); Ein 2 (352): vide vers. 13 LUC Ath 2,34 
(208,10): /superabundavit...(- D)...lesu/13 PEL 
] Tm 1,14 (477,13): /superabundavit...(« V). ..dilectione 
(-nem H,) quae est in Christo (4 iesu BVHOG [s]|). ubi ante 
(autem H,N) iniquitas abundarat (-averat BESR?H.G [s]; 
habundaverit R*) et statim, ut credidi, amplius coepi di- 
ligere Christum qti mihi magna peccata dimisit/ 
SED-S ! Tm (230D): /superabundavit gratia. id est (x x 
Ssm) non solum peccata dimisit (« PEL), sed bona dedit/ 
THr | Tm 7,77 (77,7): per eam fidem quae in Christo est/ 
11 7,14 (79,4): [superabundavit. . .(- I). . .et caritate 
quae est in Christo lesu... /bonitate vero sua in fidem et 
caritatem recipiente 

15 cf 1 Tm 4,9; 3,4; 2 Tm 2,11; Tt 338 A-SS Afra 3 
(201,6): Afra respondit: dominus noster lesus (x x a*) 
Christus (« dixit se (3) pro peccatoribus (propter peccato- 
res d) de caelo descendere (-dit a.a*.b; —— discendisse de 
c. B) et pati dignatus est unde (quorum a.a*) prima sum 
ego (^ ego s. a.a*; — ego pr. s. 6)/Mc 2,16 AIL prog 
(192 De Bruyne): in Amon fidelis, ut dicitur: fidelis sermo 
AM fi 2,51 (73): quae autem voluntas patris, nisi ut veniret 
Jesus (deus C) in hunc mundum et nos mundaret a vitiis/ 
Mt 8,2 Lc 5,12 (139,120): dominus autem salvos volens 
facere peccatores 10,131 (383,1244): qui enim venerat 
salvos facere peccatores par 39 (295,4): venerat domi- 
nus lestis omnes salvos facere peccatores 41 (305,9) 
5 ap AU Jul 2,20 (688): Gn 2,18/maluit enim deus (domi- 
nus B) plures esse quos salvos facere posset. . .quia idem 
(^ inquit AU) utriusque auctor est operis, venit in hunc 
mundum ut salvos faceret peccatores sp 3,7 (152,61): 
Is 48,16/nisi qui venit a patre (cf Jo 16,28) ut salvos face- 
ret peccatores PS-AM Dav 16 (367,12): si Paulus pri- 
mus peccatorum AMst 1 Tm 1,15 (255,29): humanus 
oO (O D... lesus (— A) venit. ..(9 0D)...sum ego (^ ego 
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x«i &Y&r)s Tg — £v XptavÓ 'Inao5. 15 cTiOTÓGg 6 AóYog —— x«i máone &mo9oy"c 
X x 
et dilectione quae est in Christo lesu humanus. serno et omni acceptione 
X x r domino nostro fidelis 
HH " n E M " I H n u ! 
caritate sunt X fidele verbum 
caritas : 
T H H Ho T H fidelis T H H n 
dilectionem | et 4 eut — ^ 


15 desunt '16* o^ 25] «69 410 412 414 415 417, Wien ser, nov. 3750 
incipit et desinit 32 fidelis sermo et omni acceptione digénbus (cf 1 "Tm 3,1) 


homano sermo et — || 


(fidelis sermo et» omni acceptione dignus «quoniam xps» Ifis 


caritate ? CHRY; THr; cf FUcom caritas ? CAE 
dilectionem PEL (Var) 

xx TT: interpretatio propria: c] — «nc 489 (x X* Xxx 
? PS-IGN Her; Mag 6; 13; Smy; laus]: cf 1 "Pm 2,15 efc 
quae sunt ? AMst (Var) qua est Z^: hiaplographia 
quae x Z^*; haplographia quae est in christo iesu| dei 
nostri ? CAE 

x AMst (Var); PEL » cf CAreom; "Hr 1 Tm 1,1125 fef 
PS-IGN Eph 14?) 

- domino nostro 64; FU (Var) 

15 X TE 

4 et CAr (Var) 

humanus 89 64 86 84(homano); AMst; 'nostri bipedes 
aselli!' ap HI ep 27; AUs 174; 381; pec; JUL-E; MAR-M; 
PS-VIG Var » PS-HYG « PS-PEL I.; PS-AU s Cai 11,33; 
(FAC): ? avÜpertwoc, cf 3,1 (D*); ef evÜüpermwov evo Im 


s. MCG)/ 1,16 (257,6): apostolus tamen, ut se humiliet, 
adhuc dolens de sua incredulitate (cf 1 Tim 1,13) primum 
se omnium peccantium vocat 2 I'm 1,9 (299,8): dig- 
natione sua deus olim decrevit peccatores salvos facere/ 
Jo 2,25 AN h Tol add 1 (48,6); Lc 5,31/o peccatores, 
quorum primus ego sum sen /67 (790C): domine, ttu 
es qui venisti salvare peccatores (cf PAS-D, PEL I.) 

ANT-M 32v (20): tunc salbus erit omnis homo quia ecce 
veniet/Apc 1,7 (cf Apc 1,7; 1 Tm 2,4) AR Ps 107 
(491 C): Ps 107,5/qui venit. ..(« I)... primus ait ego sum/ 
Ps 107,5 AU cf 4,19 (68,10): Jo L,10/et venit...(- I) 
oV Taoene Chr 1,2 (126,5): gratiam dei qua Christus 
venit...(« V)...facere (« PEL ap AU) Fau 16 (457, 
11): 1 Cor 1,31/ut ab eo salvus fieret, a quo et ille qui dicit: 
Christus. ..(- I)...primus ego sum/Nm 20,12 na 5 
(236,11): qui Christum lesum misit in hunc, ..( I). . .fa- 
cere/Rm 8,20 23 (248,20): dicit et apostolus: fidelis . . 
(» V)... Christus lesus (— ies. chr. bd) venit in (« hunc bd) 
mundum peccatores salvos facere. et iste contra fidelem 
sermonem et omni acceptione dignum ntt 2,56 (314, 
17): Mt 9,12/habet cur eos salvos faciat, qui venit in mun- 
dum, sicut dicit apostolus Paulus, peccatores salvos facere 
pec 1,48 (46,16): ad Timotheum: humanus inquit sermo 
et omni (-ni» V) acceptione. . .(« I)... hunc (— zbd) mun- 
dum...(-« lI)...sum ego («^ ego s. bd)/ Ps 49,31,15 
(599): 1 Cor 1l,3l/agnoscunt causam adventus Christi, 
quia ideo venit ut peccatores salvos faceret: quia lLests 
Christus venit inquit in...(. D)...primus ego stum 

10 s 1,1,32 (940): 13/fidelis sermo est inquit et. ..(« 1)... 
in (4 hunc edd) mundum. ..(« I)... primus ego sum. numi- 
quid ante illum non erant peccatores, quid est ergo: pri- 
mus ego? antecedens omnes non tempore sed malignitate/ 
$ 136A,1 (377,8): dominus lesus (noster Mai) venit. . .(- T) 
.. . fücere 174 tit (939): de verbis apostoli: humanus 


o" carissiml fidells sermo et omnl aeceptione dignus quia (c xps corr.) is venit in hunc mundtum 
scermo et o»mni accceptione di»gnus (quia xrs» ITis venéit in mundum)» pecccoat/ores sulvos f »ucce»re équorum prí)mus ego sium, 


omnia 


pd 


170 kie fidelis sermo 
(nr, 70) fr 
| | fidelis 
ll 762 


inctplunt 459 ffs fidells sermo 
Il MA (nr. 18) ff homano sermo et omni 


6,19 « (9€. fidelis 75 77 78 61 V(-les Z'*; is in ras. 
aW); Hl; GAU; EUS-E; PEL » CAr; AU Ps; s 175; 176; 
na; CAn; PIZI-C; PS-AU hyp; PROS; LEO; PS-GR-M; 
KRES-H; LIZOD; KA B; PS-PEL I. (Var); SED-S; (NIC; 
MART I.; AIL.] fidele (verbum) T Hr 

(- enim ? NIC; l'AC; 

verbum 'l'Hr deus ? HI Is h: ef 1 Cor 1,9 efc 

est 58; AU Ps; (FACI t* dei ? HI Tt; (* do- 
mini ? NIC; 

x T!0 
JUL-E 

omnia 89 L; HI Is (Var); AU pec (Var); LEO (Var): 
dittographia scrib. omne $ Y NM") P0W*gWw*n^ 7 LEO 
(Var): — zaanc e" 

accepto ne (9!!* 
x ? LI;O (Var) 


— et omni acceptione dignus ? HI is h; 


[aeceptatione ? FAC (Var) 


oO (1)...in mundum peccatores salvos facere et cetera 
174,1 (940): audivimus beatum apostolum Paulum dicen- 
tem: humantus...(« D)...in mundum...(- D)...primus 
ego sum. htmanus ergo sermo et omni acceptione dignus. 
quare humanus et non divinus? procul dubio nisi iste hu- 
manus sermo etiam divinus esset, dignus omni acceptione 
nion esset, sed sic est sermo iste humanus et divinus, quo- 
modo est ipse Christus et homo et deus. si ergo recte intel- 
ligimus sermonem istum, non solum humanum esse vertm 
etiam divinum. quare apostolus humantm maluit dicere 
quam divinum? procul dubio enim qui non mentiretur si 
diceret divinum, non sine causa maluit dicere humantum, 
hoc ergo elegit, per quod Christus in mundum venit... 
praedicans adventum eius dixit: humanus sermo. non 
liberaretur humanum: genus, nisi sermo dei dignaretur 
esse humanus 174,2 (940); humanus...(— lI)...in 
mundum peccatores salvos facere. , .et ideo htmantus ser- 
no 174,0 (043); humanus. ..(- I)...in mundum pec- 
catores salvos facere, magnos, pusillos peccatores salvos 
facere/l.c 19,10 174,8 (044): humanus. ..(- 1)...in 
mundum. quare venit in mundum? peccatores salvos fa- 
cere. alia causa non fuit quare veniret in inundum... haec 
est causa cur veniret, peccatores salvos facere/Mt 1,21 

175 tit (045): de eisdem verbis apostoli: fidelis. ..(— V)... 
dignus et cetera 175,1 (945): hoc et Paulus apostolus 
dicit cuius verba ista sunt: fidelis. ..(» V)...sum. nulla 
causa fuit veniendi Christo domino, nisi peccatores salvos 
facere. ..venit unus sine peccato, qui salvos faceret a 
peccato 175,6 (048): ergo Paulittm apostolum attende: 
fidelis, ..(— V)...sum, dixit: quorum primus ego sum. 
quomodo erat primus...quid est: quorum primus ego 
sttim? ad quos venit, primus ego sum... 1 Cor 15,9/quo- 
modo dicis: quorum primus ego sum? ergo apostolus no- 
vissimus (cf 1 Cor 15,9), primus peccator. et hoc quomodo 


1,15 


primus peccator 175,7 (948): quid est ergo: quorum 
primus ego sum? quia omnibus peior sum. ergo peiorem 
voluit intelligi primum...quare Paulus in iniquitate pri- 
mtus 176 tit (949): de tribus lectionibus, apostoli: fide- 
lis...(- V)...dignus et cetera/Ps 94,6 176,1 (950): 
primam lectionem audivimus apostoli: fidelis. ..(- V)... 
sum/ 176,2 (950): quid ergo apostolus? fidelis inquit 
sermo. ..(-» V)...dignus. quis est iste sermo? quia... .(— V) 
. mundum. utquid? peccatores salvos facere. quid tu? 
quorum primus ego sum 176,2 (951): clamet cum apo- 
stolo: fidelis. . .(» V)... mundum nullam aliam ob causam 
nisi peccatores salvos facere. . .ei certe qui venit in mun- 
dum? ita inquit. quare venit in mundum? peccatores sal- 
vos facere 176,3 (951): peccatores inquit salvos. . .(- 
V)...sum...unde verum est: ego primus sum? primum se 
dixit non peccatorum ordine sed peccati magnitudine. 
magnitudinem peccati sui attendit, unde se primum dixit 
peccatorum. . .dicat ergo apostolus alio loco, unde primus 
sit peccatorum/l Cor 15,9/nemo acrior inter persecutores 
176,4 (952): fidelis...(- V)...facere...quorum primus 
ego sum 299,6 (1370): vide ipsum apostolcum. . .ser- 
mo» et omni acceptione dign«us. ..venit» in mundum pec- 
catores «salvos facere» quorum primus ego sum. Christus 
inquit Iesus, id est Christus salvator, hoc est enim Latine 
lesus...ergo Christus Iesus, Christus salvator, venit in 
mundum. ..quare? ait: peccatores salvos facere. ideo Ic- 
sus venit... Mt 1,21/sermo igitur omni acceptione dignus, 
credulitate dignus, id est: quia...(- V)...sum...sic se 
apostolus appellavit peccatorem primum...venit inquit 
lesus in mundum...(« V)...sum/ ... 2 Tm 4,8/si primo 
peccatori reddet dominus in illa die iustus iudex (cf 2 Tm 
4,8), quid reddet nisi quod primo peccatori debetur... I6 
[primus peccator/ 381 (1684): humanus inquit sermo 
(1)... primus ego sum/ tri 7,5 (253,69): Phil 2,7 
[venit ad nos in hunc mundum/Jo 1,10 PS-AU hyp 
3,3 (1622): 1 Tm 2,7/quaeso cur Christus in mundum ve- 
nerit, dicas. . .fidelis sermo inquit et. ..(- I)... .quia lesus 
Christus venit...(- DI)...primus ego sum... Christus... 
(s D)...quorum se primum esse dicit s Cai 11,33,4 
(182) - s Mai 117,2 (246): venit Christus in hunc mundum 
qui semper erat in mundo ct est in mundo, ut rursus ven- 
turus est in hunc mundum. unde probatur venisse in 
mundum. apostolus dicit: humanus. ..(- D)...primus 
ego sum/ Jo 1,10 BED cath (115B): Ps 88,28/magnum 
hoc testimonium verum et omni acceptione dignum 
h 1,21 (149,51): Paulus. ..ait: quia Christus. ..(- D)... 
primus ego sum/ [BON] 128 (266,18): spernatis eum 
qui a deo missus est peccatores salvos facere CAn Ne 
4,1,2 (294,11): Mt 18,11/et apostolus fidelis inquit sermo 
4 (s D)... Christus lesus (— ies. chr. Mv) venit...(- D) 
... primus ego sum...quod alibi scriptura filium hominis 
(cf Mt 18,11), alibi lesum Christum. alibi verbum dei (cf 
Jo 1,11) in mundum venisse praedicat CAr cpl 1] Tm 2 
(1353A): 12/per suam salutem probans Christum domi- 
num ad peccatores venisse salvandos/18 Ps 3,9 (55, 
167): dicit apostolus: Christus Iesus venit in hunc (— 
Germ.) mundum. ..(- V)...sum 138,20 (1251,408): ne 
putemus dominum Christum deprecari interitum pecca- 
torum, qui ad peccatores venerat...salvandos | Tm 
pr (660D): 13/cum Christus peccatores venerit liberare/6,3 
(« PROL 1 Tm Pel) 1,15 (662B): (« et ed) fidelis... 
(- V)... mundum. quem omnes credunt et quem omnium 
conscientiae verum agnoscunt. peccatores salvos facere. 
ergo et me salvavit inter ceteros peccatores. quorum pri- 
mus ego sum. 'sum' pro 'fui' poni solet/ (« PEL 1 Tm) 
CE 16 (765A): Christus. . .(- 1)... primus ego sum/16. 17; 
Col 1,15/qui venit peccatores salvos facere CHROt 
Bob (461,30) - FOR Dion 1 (495,1): Jo 11,39/et redemtor 
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noster pro peccatoribus et adulteris in hunc mundum se 
venisse dixit, non pro iustis/Mt 9,12 CHRY 71711,7030 
( 1034B): dicit: Christus Iesus venit in hunc mundum ut . 
servaret peccatores quorum primus ego sum...Christus 
inquit lesus in mundum venit ut peccatores salvos faceret 
quortim primus sum ego...primum se peccatorum nomi- 
nat/ (Aeycv' xpuavoc voouc A0ev etc vov xoopov auuaxproAouG 
00004, €)V Ttpxo roc eut €yYo...xpuococ woouc vAO0Ev &tG Tov 
XoGUov a[A4XpT(QAOUG GO)0Xt, (V TOpOtOG ELAL EYO.. . . TtQOYTOV 
TQV QAXQTtOÀCV £XUtOV XOÀ(V) V,900 (901D): Christus 
lesus venit in mundum ut salvet peccatores quorum ego 
sum primus cor 2(V,595A): dicit: quia Christus . . . 
(» D...primus ego sum (Aeyov' ott o xpioroc wjoouc A0ev 
EtG TOV X0G40V &AXpTC)ÀOUG OCGOQXL, (V Ttpc)TOG ELUUL €) 

C0 1,5 8(376,37): magnus orbis terrarum doctor sacratis- 
simus (cf 1 Tm 2,7) Paulus ultimum se sanctorum (cf Eph 
3,8) et primum semper nominans peccatorum (rmauAoq 
€OyQXTOV EOUTOV TCOV OCfUC)N. XL TCQCO TOV 1TCOV «pax ptoAoy OVO- 
UG ov) DRA lau 3,565-566 (164): gens scelerata su- 
mus, nil de pietate merentes quorum primus ego plus 
quam peccator habendus EP-L 57 (154,18): quia ideo 
venisti, domine, (4- ut AS) peccatores salvos facere (-res 
AS) quorum prima sum ego EPH iud 2: complacuisti 
gratia tua per passionem crucis peccatores salvos facere 
EUS-E /4,70 (331,6): fidelis inquit sermo et omni ac- 
ceptione dignus. quis sermo? quia Iesus Christus venit in 
hunc mundum peccatores salvare. unde scis hoc, Paule? 
quorum primus ego sum inquit/ FAC def 12,5,8 (395, 
51): humanus enim sermo est et omni acceptione (-tatione 
QP) dignus FAU-R s 2 (229,7): fideliter retineamus 
quia dominus noster lesus Christus venit in hoc mundo 
peccatores salvos facere FU ep 7,4 (246,70): dicit: quia 
Christus venit in (-- hunc Col. Bas.) mundum peccatores 
salvos facere rem 1,13,3 (661,470): 13/sed tamen se 
peccasse non negat, immo primum se dicit omnium pecca- 
torum; primum scilicet non temporis cursu, sed iniquitatis 
excessu/13 Thr 3,34,4 (181,1392): quia non venerat eos 
qui in caelo sed eos qui fuerant in terra salvare tri 5,4 
(638,234): Jo 10,30/secundum formam humanam (cf Phil 
2,7) venit in mundum peccatores salvos facere/ Jo 1,10 
PS-FU Pin 10 (258,591): Phil 2,7/venit ad nos in hunc 
mundum/Jo 1,10 (« AU tri) GAU 19,47 (177,317): 12 
/fidelis inquit (— B) sermo...(- D)...ego sum primus 
(prior Q; — pr. ego s. B)...quando vas electionis (cf Act 
9,15) priorem (primum B?) se fatetur esse omnium pecca- 
torum GEL ana (10,1): de quibus dicit apostolus: 
Christus venit...(- l)...primus ego sum/Rm 5,8 
GR-M Rg 4,166 (384,3372): dicebat: venit Christus vocare 
peccatores (cf Mt 9,13 par) quorum primus ego sum 
PS-GR-M conc 28 (269,3): fidelis. ..(- V)...in hunc mun- 
dum...(- V)...sum...omnium peccatorum primus fui- 
sti, maxime cum nec tempore nec magnitudine peccato- 
rum inveneris ita fuisse/13 HES 6 (7076C): quia Chri- 
stus venit...(- I)...facere HI ep 27,3,2 (226,3): 5,20 
fillis (scilicet nostris bipedibus asellis) placeat: humanus 
sermo et omni acceptione dignus, nos cum Graecis, id est 
cum apostolo qui Graece est locutus, erremus: fidelis ser- 
mo et omni acceptione dignus (— nos. ..dignus Q*K) 

Is 15 (621,68): scribens ad Timotheum: fidelis sermo et 
omni (-ia E*) acceptione dignus Is h 4,3 ( 267,8): tfide- 
lis deus quia Iesus Christus venit in hunc mundum pecca- 
tores salvare quorum primus sum ego (c ego s. PG 73, 
233B) Mt 1 (8,17): qui propter peccatores venerat 

Tt (569C): Tt 1,9/ut quomodo sermo dei fidelis est et omni 
acceptione dignus, sic et ille talem se praebeat, ut omne 
quod loquitur fide dignum existimetur PS-HI bre 118 
(1188C): qui peccatores salvos facere venit/Ps 118,11 
PS-HYG 1 (113): apostolus ad Timotheum: humanus . . . 


X 


I 


423 Ad Timotheum I 125 
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7 WGouG XptoToc ev» X X0oGl.0 
xuptoc vGOUG JXQtoTOoG 
Christus x ad hocvenif x x x . ut peccatores salvos faceret quorum 
D dignus quoniam Christus lesus x ^» venit in hunc mundum x T " — facere T 
salvare 
H quia " " X X H " " H X T M n n 
dignum -. lesus Christus hoc mundo Jj ut faceret 
n H" n " X X n " X ! X r " T Lr 
dominus 


dominus 
X 


(verbum . . .) dignum THr dignos I'C*OH; dignis 
ZH* 

quoniam 75 77 89 61 u; PRIS?; GAU; JUL-E; THr; 
CAn; PS-VIG Var » PS-HYG - PS-PEL 1.; PS-AU s Cai 
11,33 quia 78 64 86 V; AMst; Hl; RUF; EUS-E; 
PEL » CAr; AU; THr (Var); CHRY?; MAR-M; PS-AU 
hyp; PET-C; PROS; LEO; FAU-R; EP-L?; FU; HES?; 
PS-GR-M; RES-R; LEOD; BED; PS-PEL I. (Var); PS- 
SALO? 

christus x TE; AMst 1 Tm (Var); PRIS; RUF Ct; 
PEDESRAUGSAU Chi?; PET-G;: PROS:GEL; FU;.HES; 
GR-M; PROL 1 Tm Pei » 1 Tm Fr, CAr 1 Tm pr; cf 1 Tm 
It 1 christus iesus 75 77 78 64 86 V; AMst 1 Tm; 
GAU; RUF Rm; PEL 1 Tm » CAr 1 Tm 1,15; ind; AU 
Fau; Ps 70; s 174; 175; 176; 381; pec; cf na 8; 23; JUL.-E; 
THr; CHRY; CAntxt; PS-AU hyp !/;; MAR-M; LEO; 
CE; PS-VIG Var; PS-AU s Cai 11,33; JUS-U; CAr Ps 3; 
PS-GR-M; RES-R (Var); JUL-T; BED: - & -- iesus 
christus 89 61, Verona LXXXVIII; HI; EUS-E; AU Ps 
49; na 23 (Var); CAn'« (Var): cf «om; PS-AU hyp !/;; 
LEO (Var); RES-R; LEOD; PS-HYG- PS-PEL l.: 
7 tjcoue xpioroc 103 489 alii &V(Ephrem)?9( Origenes 


Basilius Cf xoptoc voouc xyptoroc 1836: dominus 
iesus Verona LX XXII?; AM par 39; AU s 136A domi- 
nus christus ? cf CAr Ps 138; A-SS Afra (Var) dominus 
noster iesus christus ? FAU-R; A-SS Afra dominus ? 


cf KA A; AM par 47 (Var), Lc; AU s 136A (Var); cf EP-L, 
AN sen, PAS-D; PS-SALO deus ? AMst 2 Tm; AM 
par 47, fi (Var); PEL I. ^- iesus christus dominus «79 
-- christus dominus ? cf AU s 175cem, CAr cpl x iesus 
oW*; AM fi; AU s 299com; LEO (Var) 

^. in hunc mundum venit ? RUF Ct, Rm 9; PET-C 

x x x TE; AM par 39, sp, Lc; PROS Ps; LEO s 67; 
EP-L; AN sen; PAS-D; M-Go; PS-HI bre; [BON] in 
hunc mundum 75 78 89 64 61 86 AKRFSM(huc) L(ex 
huc) II-HoWT'.EVW YPNZQAZA"ALMXy000o0 76 51 
58, VO; AMst; AM par 47, fi; GAU; HI; RUF; EUS-E; 
PEL 1 Tm (B); ap AU; AU Fau; Ps 49; 70 (Var); s 136A; 
381; pec; na 8; 23 (Var); tri » PS-FU Pin; JUL-E; THr 


(» D)...quoniam Iesus Christus venit...(- D). ..facere 
(« PS-VIG Var) PS-IS corr 29 (1269€): fecit te in hunc 
mundum descendere, ut peccatores salvos faceres quorum 
principalior ego sum. et si tunc inimicos adversarios aver- 
sos et impios. ..salvos facere voluisti JUL-E ap AU 
Jul im 1,67 (1086): qui dicebat: humanus sermo quoniam 
O(mDL.. ego/ JUL-T ant 2,28 (677€): Jo 9,41/quo- 
modo Paulus apostolus...dicere videtur: Christus lesus 
venit in hunc mundum ut peccatores salvos faceret quo- 
rum primus ego sum. si peccatores alii eum praecesserunt, 
quomodo iste primum se fuisse peccatorum eloquitur . . . 
quid est ergo: quorum primus ego sum, nisi antecedens 
omnes non tempore sed malignitate (« AU Ps 70) 

JUS-U Ct 120 (982B): et Paulus: Christus... (- D)... primus 
ego sum KA A 3 (352 - W-W 576ajb): 13/de domino 


(Var); CHRY 111 !/5; cor; CAn; PET-C; AR; PROS voc2; 
PS-AU hyp; LEO s 59; CE; PS-VIG Var » PS-HYG - 
PS-PEL I.; GEL; PS-AU s Cai 11,33; FU ep (Var); JUS- 
U; HES; CAr Ps; PS-GR-M; RES-R; JUL-T; PS-IS corr; 
LEOD; CHROt; BED in hoc mundo XZ*; RUF Rm 
9 (Var); FAU-R: cf ev x xoopuo 1518 « &, cf —— «o9 S 
Origenes !/4 Chrysostomus: in x mundum 77 IIIWG 
ALH**C»TCOAB 54, VS; PEL ] Tm » CAr 1 Tm;y ind; 
AU Ps 70; s 174; 175; 176; 299; pec (Var); na 23; Chr; nu; 
THr; CHRY II !/;; V; MAR-M; FU; CAr Ps (Var); 
PEL I.; (PROS voc 1j in x saeculum ? KA A » 
in x saeculo ? KA A (Var) in x carnem ? PRIS 

cf &: ad hoc ut peccatores salvos faceret, cf TE 
ut peccatores salvos faceret 89 61 86 l'BEDE*(— ut); PRIS; 
AM par 47, sp; PEL ! Tm (Var); AU Ps 49com; CHRY 
111,1030 !/;; EP-L (Var); JUL-T; cf PS-IS corr; SED-S 
x peccatores (salvos facere) 75 77 78 64 V; AMst; GAU; 
HI; RUF; EUS-E; PELITm » CAr1 Tm; ind; ap AU; AU; 
JUL-E; THr; CHRY cor; EPH; CAn; MAR-M; PET-C; 
AR; PROS; PS-AU hyp; LEO; FAU-R; EP-L; CE; PS- 
VIG Var » PS-HYG - PS-PEL I.; GEL; PS-AU s Cai 
11,33; FU ep, tri; JUS-U; HES; CAr Ps 3; PS-GR-M; 
PROL 1 Tm It 1; PEL I.; LEOD; PS-HI bre; (PS- 
SALO! » x peccatores qui salvos faceret ? LEO 
s 59 (Var) ad peccatores salvandos ? CAr cpl, Ps 138 
cf &:$8e "(Ephrem)PEB9f: ^- ut (salvos faceret) pecca- 
tores AM par 47, sp; cf PAU-N; CHRY 111,1030 !/5; V, 
900; M-Go —- x (salvos facere) peccatores ? KA A; 
AM par 39, Lc; AN sen; PAS-D 

peccantes ? cf AMstcom peccatores omnes ? PROL 
| Tm Pel peccatoressxsx» DB -- Omnes (pecca- 
tores) ? cf AMstcom, AM par 39, FU rem; PROL 1 Tm Fr 

salvare 77; KA A; HI; EUS-E; cf PEL 1 Tmeom - 
CAr 1 Tmeom; cf THreom, CHRY V,900; cf CAr cpl, Ps 
138; AN sen; PAS-D; (FU rem; cf PS-SALO) servare ? 
cf CHRY I11,1030 !/; liberare ? cf TE id, pudcom; 
PROL 1 Tm Pel » 1 Tm Fr, CAr 1 Tm pr salvus facere 
LH*. Ssalbos facere C 

unde ? A-SS Afra 


quod (qui V) salvare (- et NW) peccatores in saeculum 
(-lo 'BZM) venerit/ B 2 (353 - W-W 576c): 3/fidelis 
sermo/2,1 Sp 2 (352 - W-W 577a): 13/et de peccatori- 
bus ait (agit €B; — sU) quorum primus ego sum/20 

LEO s 59,8 (359,193): dicens: fidelis sermo et omni (-ia 
Ott; — K) acceptione (— Ott) dignus quia Christus (— Q9) 
lesus (- christus P7 O) venit in (ad Off) hunc mundum 
peccatores (4 qui Off) salvos facere (-ret Oft)/ 67,3 
(409,52): qui enim venit peccatores (— p. v. F3.4) salvos 
facere LEOD ep (466,41 — CC 508,140): fidelis sermo 
... (2 D)... quia Iesus Christus venit...(- I1)...primus 
ego sum/ M-Go 12 (5,28): tribue. . .peccantibus remís- 
sionem, quia tu venisti ut salvos facias nos/Dt 26,15 

MAR-M 14 (16,3): apostolus Paulus: humanus. ..(- I)... 
in mundum...(- I)...ego MART I. 5 (154B): fidelis 
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1,15-16 Ad Timotheum 1 424 
xpócóg slui evo: 16 4XA& Six voco 7/AeT vv, (va £v &pol mper évOsiEv vo 
x X Tpoovy 
x 
primus ego summ 
" Sum ego sed ideo misericordiam consecutus sum ut in me — x ostenderet 
X 
T H " H " T H H "oon " X H 
propter hoc : ostendat 
" ego sum T H T E T HW ou ua DNO " 
misericordia merui primum 
x 2s X primus 


16 


deret...credituri sunt (illi? in vitam aeternam 


prior ? GAUtxt (Var). cf com praecipuus ? cf PAU- 
N ep 37 principalior ? PS-IS corr -- ego primus 
sum ? AU s 176com » SED-Scom; CHRY V,900; cf PS-AU 
hypcom; cf A-SS Afra (Var) 7- ego sum (primus) GAU: 
cf &38 

ego sum 78 64 61 86 V; cf TE?; AMst (Var); GAU 
(Var); HI (Var); RUF; EUS-E; PEL 1 Tm » CAr 1 Tm; 
ind; AU Fau; Ps; s 174; 175; 176':x*; 281; 299; pec 
(Var); cf PAU-N ep 19; THr (Var); CHRY 111,1030; cor; 
CAn; PET-C; AR; PROS; PS-AU hyp'x'*; CE; cf DRA?; 
GEL; PS-AU s Cai 11,33; JUS-U; CAr Ps; GR-M; PS- 
GR-M; KA Sp; AN h Toi; JUL-T; PS-IS corr; LEOD; 
A-SS Afra (Var); BED; SED-Stxt: cf &V(Ephrem)P9f 
-- sum ego 75 77 80 AB, Verona LXXXII; AMst; HI; 
PEL 1 Tm (Var); AU pec; JUL-E; THr; MAR-M; EP-L; 
A-SS Afra: cf & 

16 xxxxx D: homoeoteleuton eta 

x AU Ps 83; 100; s 176com 1/5; PET-C; (PS-HI bre): 
—— Gt 1oucvo f8codd: — ] Tm 1,13 propter hoc ? THr 
propterea ? EUS-E; CHRY«com 

misericordia P; AMst (Var); KA A (Var) miseri- 
cordiam consecutus sum] miseratus est mei ? EUS-E 


C (2 V)... dignus quem de te accepimus (rtococ o Aoyoc 
xat TtXo7)6 &o80xY,5 &Eroc, ov epi oou xa Tv Onuev) NIC 
ep (136,9): fidelis enim sermo domini et omni acceptione 
dignus PAS-D 56,3 (273,37): domine, tu es qui ve- 
nisti salvare (4 nos E) peccatores (cf AN sen, PEL I.) 

PAU-N ep 19,2 (139,22): non intret in iudicium cum malis 
servis suis (cf Ps 142,2) quorum primi nos ita ut bonorum 
ultimi sumus 37,3 (319,12): Ps 53,7/et (ut FPU) salvos 
faceret peccatores quorum praecipui sumus/Lc 17,10 

PEL ind 54 (203): se omnium peccatorum posuit primum 
dicendo: quia...(- V)...sum ] Tm 1,15 (477,17): /fi- 
delis. ..(- V)...dignus. quem omnes credant et omnium 
conscientiae verum esse cognoscant. quia (qui R*; que M) 
Christus lesus venit in (- hunc BSRH4G) mundum (« ut V) 
peccatores salvos facere (-ret V). ergo et me salvavit inter 
ceteros peccatores (— NC)... Mt 9,13/quorum primus 
ego sum (^— s. ego H;). hic 'sum' pro 'fui' ponitur, sicut 
Mattheus dicitur publicanus, cum iam Christi esset apo- 
stolus (cf Mt 10,3)/ PEL ap AU Chr 1,2 (125,16): gra- 
tiam dei qua Christus venit...(- I)...facere PEL I. 
sen 75,20 (986C): tu deus, qui venisti in mundum pecca- 
tores salvos facere (cf AN sen, PAS-D) PS-PEL I. 
(714): apostolus ad Timotheum: humanus (fidelis P.L 69) 
sermo...(- D)...quoniam (quia PL 69) Iesus Christus 
venit...(- D)...facere (« PS-VIG Var) PET-C s 108 
(499 B): fidelis. ..(- V)...quia Christus in hunc mundum 


desunt 16* c5 32 251 «99 410 412 414 415 417, Wien ser. nov. 3750 li 
(in me pri»mo ost(enderet» xps ifis (omnem pa»tienti(am ad de»formo«tionem) eorum (qui credituri sunt ill?i in vita (aeternam) | 
consec(utus sum ut in me priymum (-mo corr.)...p«atientiam ad infor»mationem...in (vitam aeter»nam J 


X X 
-. sum consecutus -- Ostenderet primo 


I sed ideo (misericor»diam co(nsecutus» sum ut 
zn 
162 in me «primo» osten- 


misericordiam] —- dei ? AU s 175cem; (LEO; PS-HI 
bre) 

merui Verona LXXXII; (PS-LEO): cf supra 1,13 K 
secutus sum S* -- sum consecutus PET-C sum 
adeptus ? CHRY'txt 

— ut...patientiam ? PET-C 

— in QD*: — ey 1149*: lapsu | 

x 75 890 86 l'BAH; AMst; EUS-E; PEL ind?, 1 Tm; 
AU Ps; s 175; 176; 299; 3522; JUL-E; QU?; LEOD?: 
— mnpocvo D* G&V(Ephrem)? Serapion Thm.; cf m«vvoc 
Anatolius in [LEO] ep 53 primo 77 78 64 V(in ras. 
2,7); PEL 1 Tm (B); AU pec; Ps 100com?; s 278; 381; 
PROS; CE; CHRY; BED: « 6 primum 61 RFSMLH 
l'AuEWP* NMWZMH*ZI2RQYA*A X«GHAMQV*(9BgR(pria- 
mum) QPW, cim 9545*, Basel B.II.5, Verona LXXXII; 
PEL 1 Tm (Var) » CAr; AU pec (Var); THr; ANT-M: 
npocov V HL 69 104 326 plur &989( Theodoretus pri- 
mus V: cf supra 1,15 -- ostenderet primo PEL 1 Tm 
(Var); AU pec (Var) 

ostendat ? THr; LEOD 
ret (o ex e) 0V 


ostenderit ZH*: os«tende- 


venit peccatores...(- V)...sum/ PRIS tr 1,6 (7,17): 
scientes quoniam Christus venit in carne ut peccatores 
salvos faceret PROL 1 Tm Fr (246): 13/cum Christus 
omnes peccatores venerit liberare/6,3 (« PROL 1 Tm Pel) 
| Tm It 1 (241): Christi adventus. ..qui peccatores venit 
salvos facere ] Tm Pel (238 - W-W 574) - PEL 1 Tm 
pr (474,6): 13/cum Christus peccatores (persecutores Cim 
718140; persecutoribus Pelagii ESR*; ex pers. Pelagii R?) 
omnes (— Pelagii codd exc B) venerit (venit Cip 75780; 
Pelagii ESR) liberare/6,3 PROS Ps 101,8 (7,76): qui 
veniens peccatores salvos facere/Is 53,4 147,16 (204, 
56): filius hominis non venit iustos eligere sed peccatores 
et impios salvos facere/Ps 147,17 (cf Mt 9,13; 18,11) 

voc 1,20 (673B): quia non frustra deus dei filius venit in 
mundum/2,6 2,16 (703B): audiamus: fidelis inquit 
sermo...(- I)...quia Christus venit...(- I)...primus 
ego sum/ RES-R 2867 (22T) fidelis. ..(— 1)...quia 
Iesus Christus (— chr. ies. R) venit... .(- I)...facere 

6733 (184): fidelis sermo et omni acceptione (abiectione 
L) dignus RUF Ct 2(753,6): quia Christus in hunc 
mundum venit peccatores salvos facere Rm 45,5 
(7031 B): quod de se ipso dicit apostolus: quia. ..(- I)... 
hunc mundum (hoc mundo editi) peccatores. ..(- I)... 
primus ego sum 9,6 (1219B): audi: quia Christus Iesus 
in hunc mundum venit peccatores salvos facere PS- 
SALO Jo 35 (62,840): diligit peccatores non quia pecca- 


425 Ad Timotheum 1 1,16 
'Inco0c Xototóc c" &naoav  uexpoÜuuíav, TpÓóG UTOTÜT(OLV TÓV . UEAAÓVtOV 
X X x 4 (UTOU 
c Ypuotog vwoouc e  «Xutou0  gaxpoüupuaxy 
D Christus lesus omnem patientiam c »* ad exemplum eorum qui credituri 
x x * suam ^. eorum exemplum c» sunt 
^  . suam patientiam 
I T ! " magnanimitatem et patientiam T ! i T 
-. lesus Christus A longanimitatem x s formam 
] j informationem 
V T T T patientiam x * « deformationem T T 
x -in ' omne patientia confirmationem quia 
sapientiam 
7 xXptooc wjoou; D*AH 33 330 plur $86 x iesus Cf xpoc uxovurxocw G (latinus) in margine xad (a 


7T; LEOD?: — »ygwococ G 1739 pauci Serapion Thm. 
^- iesus christus 61 WNM"*, Verona LXXXII; PEL 1 Tm 
(Var; AU pec (Var; CHRY: « 6& christus x I'€ 
ZM*H*2*; PEL, ind?: — vwoouc 263 1022 $8co8 Cyrillus 


xpsifisinras. E^; xp«ins ZH? deus ? AU s 352; QU 
in V 
x ? AU s 352; LEOD: — oxaxo«v 1149 omne «56 
umnem ZH* 


patientiam x x 75 77 8 89 61 86 V(-cientiam «DEG; 
-cienciam POW); EUS-E; RUF?; PEL » CAr; AU Ps 
147; JUL-E; THr; PROS; LEOD; BED; ANT-M; (AU 
s 352) -- suam patientiam ? EUS-E: — avcvou uxxpo- 
Ouptxv 1908 magnanimitatem et patientiam AMst'xt: 
lect. dupl. « D patientiam magnanimitatem et patien- 
tiam ? AMst'xt* (Var) -- patientiam suam et magnani- 
mitatem ? AMstcom longanimitatem x x 64; AU exc 
s 352, Ps 147; QU; CE; CHRY: cf & patientia x x 
L*(9H9V(-cientia); EUS-E (Var) sapientiam x x X 

* suam 75 61; cf supra AMsteom, EUS-E; AU s 176,1; 
LEOD: * «uvoo D 1702 2587, cf supra 1908, G8gVv 
(Ephrem)? Anatolius 


tores sunt sed ut eos convertat et salvet (cf Mt 9,13 par) 
Mt 1 (107,9): quia dominus propter peccatores de caelis ad 
(in N) terras descendit (cf Mt 9,13 par) (« HI Mt) 
SED-S 1 Tm (230D): fidelis sermo et reliqua (x F; x xSsm). 
quem omnes credunt et omnium conscientiae verum esse 
cognoscunt. et omni acceptione (4 dignus Bsm; - id est 
sm). auribus et corde acceptabilis. ut peccatores salvos 
faceret (x x S/Mt 9,13 (« PEL 1 Tm)/quorum primus ego 
sum...unde ergo verum est: ego primus sum (x xxxxS)? 
primum se dixit non peccatorum ordine sed peccati mag- 
nitudine. magnitudinem peccati sui attendit, unde se 
primum (^ pr. se sm) dixit peccatorum (x x x x x S)... 
primum ergo se dixit quia nemo acerbior inter persecuto- 
res (-cuciones B) erat (« AU s 176,3) TE id 5,2 (1104): 
cum Christus non alia ex causa descenderit quam pecca- 
torum liberandorum pud 18,16—17 (1319): apostolus 
... adfirmans enim Christum ad hoc venisse ut peccatores 
salvos faceret quorum primus ipse fuisset, quid adicit/13 
Ez 33,11/ad ignorantes adhuc et adhuc incredulos 

spectat, quorum causa liberandorum venerit Christus (cf 
] Tm 1,13) THr 1 Tm 7,75—76 (79,72): 12/fidele ver- 
bum et omni acceptione dignum quoniam (quia Fr) 
Christus Iesus venit in (^ hunc r) mundum...(- l)...sum 
ego (^ ego s. r). verum est ergo, quoniam Christus pro 
peccatorum venit salute...fidele autem verbum dicens 
verum dicit verbum; acceptione verum dignum ideo dixit 

. recipiet credens quia deus homines misericordia (cf 
1 Tm 1,16) salvat cum sint peccatores. . .acceptabilis vero 
est omnibus bonitas maxime dei...omnis autem qui- 
cumque ille delectatur in hisce sermonibus... l6/tunc 
omnes salvabantur PS-VIG Var 1,3 (18): apostolus ad 
Timotheum: humanus. ..(- D). . .facere 
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in ras.) € et ? AMsttxt (Var) ad informationem 
eorum] in eos ? AU Ps 45; 83; propter eos ? AU s 175 

exemplum 75 77 89 61 86 FMHI'BNWX, cim 9545!xt, 
Verona LXXXII; AMst; KA A; RUF; PEL 1 Tmeem 5» 
SED-S«om; JUL-E; PET-C; BED; ANT-M -- eorum 
exemplum X; ANT-M exprimendum exemplar ? 
CHRY formam PEL ind; cf KA C informationem 
78 64 KRIIIC^(infirm.) uP5^(in in ras) EVWYNCM 
ZMZLCPQ)ACYA«cx909oo€( 54(m primum in ras.) 76 51 58, 
cim 9545ms, Basel B.11.5, Mainz 972, Milano C. 228 inf.; 
PEL 1 Tmtxt (Var) » CArtxt; AU exc Ps 45 et 83, s 175; 
QU; THr; PROS; CE; SED-Stxt deformationem AG, 
VO8. PEL ] Tm'txt confirmationem S?(-macionem) 
LP(-macionem) ZR*; PEL 1 Tm'*' (Var) confirman- 
das S* 

-- eorum qui sunt credituri ? THr eorum quia 
credituri sunt Verona LX XXII eorum qtii credituri x 
ps omnium qui credituri sunt ? PET-C iis qui 
credituri essent ? CHRY futurorum credentium 77t: 
interpretatio propria credentium ? AMstecom; KA A, C 


16 cf 1 Tm 1,13 AMst 1 Tm 1,16 (256,2): /sed 
ideo misericordiam (-dia Y M) consecutus. . .(« I)...0m- 
nem (-« patientiam K) magnanimitatem et patientiam ad 
(et L) exemplum...(- l)...aeternam 1,16 (257,9): 
propius ad cognoscendam magnificentiam eius accedens 
accusat se magis qui tantum boni tarde agnovit nec ultro 
sed misericordia eius praeventus...qui ad exemplum ce- 
terorum credentium persequentem se vocavit ad gratiam 
ut per patientiam suam et magnanimitatem in eo osten- 
deret ceteris...qualis esset futurus ad se decurrentibus/ 
ANT-M 74r (97): 12/ut in me primum hostenderet.. (^ V) 
...&àd eorum exemplum qui. ..(- V)...aeternam AU 
pec 1,48 (46,19): /sed...(» 1)...me primo (-mum CM) 
ostenderet (— ost. pr. LSVP) Christus Iesus (^ ies. chr. 
KC) omnem longanimitatem ad informationem eorum . . . 
(2 I)...aeternam Ps 45,13,47 (528): 13/sed. . .(« I) .. . 
omnem longanimitatem in eos qui...(- I)...aeternam/ 
Ps 45,10 70 s 1,1,37 (940): /sed ideo inquit misericor- 
diam...(- lI)...omnem longanimitatem ad informatio- 
nem eorum...(- I)...aeternam 83,16,8 (1160): 13/sed 
misericordiam. ..(« 1)...omnem longanimitatem in eos 
qui...(- I)...aeternam 100,2,35 (1406): 13/sed mise- 
ricordiam consecutus sum. sed forte ipse solus consecuttis 
est misericordiam. audi quomodo nos erigat: ut in me in- 
quit ostenderet Christus Iesus omnem longanimitatem ad 
informationem eorum...(« D)...aeternam. quid est: in 
me ostenderet longanimitatem...primo misericordiam 
consecutus est/13 100,2,59 (1407): ibi misericordiam 
consecutus sum 147,20,48 (2162): ait enim: ideo... 
(7 D)...ad informationem eorum...(- D)...aeternam 
s 175,9 (949): Paulus gratulatur se ad dei pervenisse mise- 
ricordiam quia primus, hoc est excellens, in peccatis in- 


Vetus Latina 25 


1,16-17 


ventus est. et tamen misericordiam...(- l)...omnem 
longanimitatem propter eos qui...(- I)...aeternam 

176,1 (950): /sed. ..(— l)...omnem longanimitatem suam 
ad informationem eorum. ..(- 1)...aeternam. hoc de apo- 
stolica lectione percepimus 176,4 (951): sed miseri- 
cordiam inquit consecutus sum. et quare sit misericordiam 
consecutus, exponit causam: ut in me inquit ostenderet 
Christus Iesus omnem longanimitatem ad informationem 
eorum...(- l)...aeternam 176,4 (952): ideo enim mi- 
sericordiam...(- I)...omnem longanimitatem...omnem 
inquit longanimitatem ostendit in me ad informationem 
eorum...(- LI)...aeternam 278,1 (1269): 13/sed ... 
(7 I)...me primo ostenderet Christus lesus omnem long- 
animitatem ad informationem eorum...(- I)...aeternam 
/Eph 2,8 299,6 (1371): /sed. ..(- I)...sum 209,6 
(1372): ideo inquit misericordiam consecutus sum. non 
debitum accepi, sed misericordiam consecutus sum primus 
peccator (cf 1 Tm 1,15), ut...(» I)... omnem longanimi- 
tatem ad informationem eorum...(- l)...aeternam. 
quid est: ad informationem. ..quia misericordiam conse- 
cutus sum 352,9 (1559): ut ostenderet in illo deus pa- 
tientiam (cf Rm 2,4) 381 (1684): /sed. ..(- lI)...me 
primo ostenderet Christus lesus omnem longanimitatem 
ad informationem eorum...(- I)...aeternam BED h 
1,21 (149,53): /sed. ..(- V)...ad exemplum eorum (— S) 
qui...(- V)...aeternam/Mt 9,9 CAr 1 Tm 1,16 (662 
B): /sed. ..(- V)...me primum ostenderet Christus Iesus/ 
Ps 50,15 ...omnem patientiam...ad informationem 
eorum...(- V)...aeternam. ut nemo desperet/ (« PEL 1 
'Tm) CE 16 (765A): /sed...(- V)...omnem longanimi- 
tatem ad (T; — Edit.) informationem eorum...(- V)... 
vitam aeternam (vita aeterna T)/ CHRY 111,7030 
(7034C): dicit: ideo misericordiam sum adeptus ut in me 
primo ostenderet lesus Christus omnem longanimitatem 
ad exprimendum exemplar iis qui credituri essent in se 
in vitam aeternam... /et propterea se affirmat misericor- 
diam consecutum, ne quisquam...desperare queat (o00« 
8ux couco rjAenOnv, wa ev epot xpoov evOelEn vat wooug xpt- 
G0c tV rcxoav uoxpoupuav Ttpoc vrtotUTtOOtV tOV IL5AXAOV TOV 
T'LOTEUELV EXC &o( &c Com atovtov. . . xat Ovx touto Aerjo0at 
AeYow, ta unos. . . acto Y vo) EUS-E 74,70 (38059): 
/sed propterea ait miseratus est mei ut. ..(- D)...o0mnem 
suam patientiam (-a T*) PS-HI bre 15 (857 By: Tt 3,3/ 
sed misericordiam dei consecuti sumus Rm 92 (63): 
Rm 8,35/sciens se (- — H5G) quando persecutor erat et op- 
tabat se anathema esse a Christo, vocatum a Christo se- 
cundum eius misericordiam (cf Rm 9,3) PS-IGN Ant 
pr (275,2): Ignatius...ecclesiae Antiochensi misericor- 
diam a Christo consecutae (ryvartoc. . .exxXnotx Aenuevy, 
urto Üsou exAevuevr, urto yptotou. . . tr) £V &vctoyeux) Eph 
72,7 (251,5): vos vero consecuti (— secuti v. v*; « estis 
bfot) misericordiam/2 Cor 1,21 (uut 3e qAenusvot) Mar 
pr (89,2): Ignatius. ..misericordiam consecutae/1,2/Ma- 
Tiae (tyvattoc. .. 7v) nAenuevn]/1, 2/uapux) Phd pr (769, 
75): Ignatius. . .ecclesiae dei patris et domini nostri Iesu 
Christi quae est in Philadelphia misericordiam conse- 
cutae in dilectione (tyvettoc. ..exxAvotx Osou maTpoc xat 
XUptou t7O0U XptoTOU TY, oUOY) EV QuAMOEAQUX Ev ocyacy vJÀET- 
uev) Php pr (745,4): Ignatius. . . ex imperio dei patris 
misericordiam consecutae in fide/1,2/ecclesiae/1,2 (cf 
| Tm 1,1. 2) (tyvaztoc. . ev movet. . exo cou Aen- 
u.evi) Rom pr (259,73): Ignatius...misericordiam 
consecutae/1,2/ecclesiae sanctificatae (vyvavtoc. . . cv) qAen- 
uevr/1, 2/exxXnatx vryvxouevo) 9,2 (267,26): 1 Cor 15,8 
/sed miserabilis sum nunc donec deum merear adipisci 
(00 "Xena ctc eot exv Oeoo ertcuyo) Smy pr (797,9): 
Ignatius. . . ecclesiae dei patris altissimi et dilectissimi filii 
eius Iesu Christi misericordiam consecutae et gratia re- 
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pletae in fide et dilectione (vyvavtoc. . . exoxXrjoux cou rt rpoc 
UtptOTOU XXL TOU T/YGTCLEVOU ULOU (UTOU CL7)OOU XpLoTOU YJÀET)- 
tLEVY) EV TtX VTL ya ptopuactt TET T)peLevY, ev TttOTEL Xat onyaccen) 
JUL-E ap AU Jul im 1,67 (1086): /sed. . .(- D). ..aeter- 
nam...ait: in me ostendit omnem patientiam. patientia 
autem dei illa est KA A 3 (352 - W-W 576a): Jet de 
apostolo ad exempium credentium misericordiam (-dia 
ZH) consecuto (-quuti ZH*)/20 (orn. NCWZC, Bruxel. 9118) 
C 3 (352 - W-W 5T'1d): 13/de forma credentium/19 — Eln 
2 (352): vide vers. 13 LEO s 59,8 (359,105): /hinc ergo 
mirabilior est erga nos misericordia dei/Rm 5,6 PS- 
LEO s 16,3 (512B) - PS-AU s Cai II, App. 67 (359): 13/sed 
ideo misericordiam merui/13 LEOD ep (466,43 - CC 
508,143): /sed ideo misericordiam consequi confido, ut in 
me clementissimus lesus ostendat patientiam suam ad 
consolationem omnium (hominum R) peccatorum et spem 
venie PEL ind 54 (203): 13/ut in eo ostenderet Christus 
omnem patientiam ad formam eorum qui credituri sunt ei 
in vitam aeternam ] Tm 1,16 (478,3): /sed. ..(- V)... 
sum/Ps 50,15 ...ut in me (^ primo B [s]; - primum R?) 
ostenderet (4 primo G) Christus lesus (— ies. chr. VG) 
omnem patientiam...ad deformationem (ABS s; inf. 
ERH4G; confirm. V) eorum qui credituri sunt illi (filii 
B s) in vitam aeternam. ad exemplum, ut nemo desperet/ 
PET-C s 108 (499B): /[sed misericordiam sum consecutus 
ad exemplum omnium qui. ..(- D)...aeternam/Rm 12,1 
PROS voc 2,16 (703B): /sed. ..(- V)...ad informationem 
eorum. ..(- V)...aeternam/Rm 3,9 QU pro 2,68 (135, 
68): 13/atque in ipso ostendit deus omnem longanimita- 
tem ad informationem eorum qui credituri sunt (sint edd.) 
illiin vitam aeternam RUF Eus 5,7,23 (411,78): Chri- 
stus...qui per eius patientiam destruebat adversarias 
potestates et suos milites per tolerantiae roborabat exemp- 
lum ostendens omnibus quia nihil terribile est (cf 2 Th 2,4; 
1 Cor 15,24) (ygtococ. . .xovepyov Tov avctxeuuevov xat. etc 
TN TOV Aor UroTUT(O0lV urto8guxvuov ott uonoev qopepov) 
SED-S 1 Tm (231 B): ad informationem. id est (x x sm) ad 
exemplum, ut nemo desperet/ (« PEL 1 Tm) THr 1 Tm 
7,15—16 (79,78): recipiet credens quia deus homines mi- 
sericordia salvat cum sint peccatores (cf 1 Tm 1,15)... .sed 
propter hoc misericordiam consecutus sum ut in me pri- 
mum ostendat Christus Iesus omnem patientiam ad in- 
formationem eorum qui sunt credituri illi in vitam aeter- 
nam...qui ostenderit per haec quoniam vera ratione mi- 
sericordia tunc omnes salvabantur (cf 1 Tm 1,15)... .cre- 
dentes vero in Christum PS-VIG tri 1,46 (13,377): 
patriae gentium (cf Ps 95,7) quarum introitus ianuae cre- 
dentibus ad vitam aeternam patens est 3,18 (35,150): 
Jo 5,19/disce hanc unitam esse operationem in natura di- 
vinitatis quae credentibus vitam aeternam tribuit 

17 cf 1 Tm 6,16; Rm 11,36; 16,27; Gal 1,5; 2 Tm 
4,18; Hbr 13,21; 1 Pt 4,11; 5,11; Jud 25; Apc 1,6; 5,13 
A-SS Alexander Berg A (51,21): et regem saeculorum ius- 
tissimum creatorem nostrum atque nostrum deum pos- 
sideam Aper Tull (38): cui honor et gloria cum patre et 
spiritu sancto per omnia secula seculorum Columba 
1,50 (322): cui gloria in saecula saeculorum (- amen B) 
3,23 (540): cui est cum patre honor virtus laus gloria et 
imperium sempeternum in unitate spiritus sancti per om- 
nia saecula saeculorum (- amen B) Constantius 20 
(543): cui est honor et gloria in secula seculorum amen 
Coronati 22 (779D, appar.): cui est honor et gloria in sae- 
cula saeculorum amen (B 7—5.7.9.70 solum) Eulalia 
Emer 21 (78): cui est honor et gloria (4 virtus et potestas 
P) in secula seculorum amen Fabius 11 (134, appar. 
ad 16): cuius est honor et imperium virtus et potestas et 
aeterna maiestas nunc et per infinita saeculorum saecula 
amen (4 solum) Felix et Achilleus 13 (101D): cui est 
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421 Ad Timotheum 1! 1,16-17 
TtOTEUEtV ÉT^ X0TQ siG Gor «tovtov. 17 Tà 9€ Bac vOv «tvov, XqÜcporo &opato 
x aOavaco xat 4 aOavato 
regi autem saeculorum immortali — invisibili 
sunt illi in vitam aeternam " H H inmortali H" 
credituri in illum t immortali 
t" " T " H " n H n T 
x A incorruptibili x * incorrupto 
incorrupto * incorruptibili 
X 
- invisibili incorruptibili 
T " L ! T H H " H H 
X * in ei x - et "a 
17 desunt '16* o5 32 251 «99 410 412 414 415 417, Wien ser. nov. 3750 desinunt yB^«70 saeculorum 1560V saeculorum amen 
Il oV in saec saeculru (^ am corr.) I I «regi autem» saeculoirum inm»ortali inqvisibili s»oli do (honor et» glor(iía in saecula) sae(cu- 


lorum am»en ! M* rei; L* rgi | 


« 6: in illum 77(1 illi); cf CHRY? in illi uA: 
contaminatio xilli 0W gi.X,51; PEL.nud 
x u^ in in ras. Z€ 


vita aeterna CE (Var) 
aeter in ras. ZC 


Hf sx FE 

x ? QU: — 8e Didymus (cf HI Za) $8 

-ayu^ - omnium ? NO tri 11; AU Pri; PS-AU s 
Cai 1,32 x aeternorum ? HIL tri 10; 11; CHRO 


omnium aeternorum ? HIL ad Co 
nium ? NO tri 11 

aevorum ? NO tri 11 aeternorum ? ANT-I 

aQavavc D* &HRane); cf infra G: i(n)ymortali 75 78 
89 64 61 86 V; TE; NO; AMst; cf PRIS?, HI ep, Pel; 
PEL » CAr; AU Ps 67; cf s 215; tri; Max; THr 1 Tm 
1,17txt (Var); PS-AU s Cai 1,32; CE (Var); cf FU; CAE; 
GR-T; RES-R scrib. immortali M*uZZC*)P9WQpBgHU()CW 
inmortalis AP*: Japsu « 6: incorruptibili 77; HI 


^- aevorum orri- 


honor potentia et virtus cum patre et spiritu sancto in 
trinitate perfecta in secula seculorum amen Felix 
Thib N 19 (254): quia bonum est oboedire deo perpetuo 
regi et inmortali quam imperatori huius saeculi iniqua 
iubenti (cf Act 5,29) 50 (259): cui est (4 cum deo patre 
D) honor (« et laus et D) gloria et potestas et imperium 
una (x x x x x D) cum sancto spiritu in (in spiritu sancto 
per omnia D) saecula saeculorum amen K 38 (276): cui 
est cum patre et spiritu sancto honor et gloria in saecula 
saeculorum amen Fil 43 (604,13): cui est (manet A 
2a?) honor (— h. est A 75) et gloria cum patre et spiritu 
paraclito (x x x x x A 2a?) in saecula saeculorum (sempi- 
terna A 2a?) amen Firmus (547,9): cui est honor et 
gloria in saecula saeculorum (om. Ma) Genovefa B 53 
(4T): cui est cum deo patre et spiritu sancto una et sempi- 
terna deitas per infinita secula seculorum amen (cui est 
gloria et honor et imperium et potestas in saecula saecu- 
lorum amen BOLL.; cui est gloria honor (4 et H.L.43) 
imperium et potestas in secula seculorum 71, 111 H.L.43; 
cui est gloria honor imperium et eterna potestas amen 117 
5280) Habendenses 2,11 (225,27): 1 Cor 2,9/cui gloria 
est (— est gl. 2) et honor et potestas et regnum sine fine 
(x x xxx»x 3) in secula seculorum amen 3,12 (228,30): 
cui laus est et gloria et potestas per inmensa semper secula 
seculorum amen Hedistus 9 (113E): cui est gloria in 
saecula Juliana 5 (876A): tibi gloriam dicimus in se- 
cula seculorum amen 22 (878 E): cui est gloria in secula 
seculorum amen Julius Veteranus 4 (52,24); Leudegar 
1 36 (318,5): cui est honor. ..(- V)...amen Marcellus 
N 19 (627): cui est honor et gloria virtus et potestas 
in saecula saeculorum amen Maurilius 30 (75F): 


54* 


61 EVW invissibili; M* invibili | 


L* gloa 


Is tr, Za; PS-RUF fi; AU Ad, bo, ep, Ps 109; cf THr 1 Tm 
1,17com; CE; BED; cf infra incorrupto PHI; THrtxt; 
JUN; cf infra lect. dupl.: immutabili incorrupto ? 
JUN (Var) perpetuo et immortali ? A-SS Felix Thib 
N x ? Adimantus; AU tri 2,14 (Var); PS-AU Pas; AN 
q Ev? cf infra; (HIL) -- invisibili (incorruptibili) AU 
Ad, bo, ep, Ps 109; cf s 212; MAXn; CE; BED 

4 x«t &V(Ephrem)P9t: - et S2YZP?CY/TCO?A()HAM* 
0VWgWR 54; AM?; PEL (Var); AU bo (Var); s 215; PS-AU 
s Cai 1,32; FU Fab 3/,?; GR-T; RES-R; AN q Ev? 

« atque ? FU Fab !/, 

invisibile NW* x ? AM?; AU Fau 1i; PHI; PS- 
GR-T; AN q Ev? x x 196; CO-Tol —- solo invisibili 
? FU-M 

- immortali 77; AM?; AN q Ev?: « aOavaxo G; cf 
supra : incorrupto 61 86*(ex -tu), Verona LXXXII; 
cj supra - incorruptibili 64; AU Fau 13; Fel; Ps 
109txt (Var); s 277; QU; cf supra 


cui est gloria cum eodem aeterno patre et spiritu sancto in 
omnia saecula saeculorum amen Pontianus 7 (2106): 
ipsi honor et gloria in secula seculorum amen Prae- 
iectus B 25 (250): cui est honor et gloria in saecula saecu- 
lorum amen Sabinus 14 (55): cui est imperium honor et 
regnum in secula seculorum amen Samson 2,15 (172): 
cui (cum L) gloria et honor est perennis cum patre et cum 
spiritu sancto in saecula saeculorum amen Secundus 
Theb 11 (797D): cui est cum deo patre in unitate spiritus 
sancti honor et gloria in saecula saeculorum Serapia 15 
(504A): ipsi honor et gloria una cum deo patre in unitate 
spiritus sancti per immortalia secula seculorum amen 
Serenus 3 (547): cui est honor...(- V)...amen 
Sigolena A 35 (637A): cui est honor et gloria virtus et po- 
testas et aeterna maiestas cum patre una cum spiritu 
sancto regnante modo nunc et semper et per infinita secu- 
lorum secula amen Stephanus 22 (143F): cui est honor 
et gloria in secula seculorum amen Torquatus 11 (260): 
cui est una cum patre potestas indivisa et coequalis es- 
sentia in unitate spiritus sancti in secula seculorum amen 
(cui est honor et gloria cum patre et spiritu sancto virtus 
et potestas in secula seculorum M?) Typasius 8 (123, 
20): cui est honor et gloria virtus et potestas in saecula 
saeculorum amen Vigilius 13 (147 B): cui «gloria» cum 
deo patre in spiritus sancti unitate in secula seculorum 
perennitate amen ABD 2,7 (453): Eph 6,5; Col 3,23 
/docui ecclesiam credentium unum et omnipotentem in- 
visibilem et incomprehensibilem colere deum/Gal 1,1 
(« AP-Act) Adimantus ap AU Ad 28 (187,21): regi 
autem saeculorum invisibili honor et laus in saecula 

AM ep 10,5 (941C): cum Arius solum patrem...solum 


B. 


verum deum, solum immortalitatem habentem, solum 
sapientem, solum potentem dicendo (cf Jo 17,3) fia5, 
154 (272): cum deus verus et rex (— M?E) sempiternus sit 
etiam dei filius (cf Jo 17,3) Lc 2,12 (35,157): 6,16/sicut 
legisti: et inmortali soli (-lo F*O*pV Mont. Bern.) deo 
2,94 (74,1327) - ap AU ep 148,6 (337,7): invisibilis enim 
pater. sed et filius invisibilis secundum divinitatem/1 Jo 
4,12 (cf Col 1,15) Ps 36,83 (136,10): quoniam ipsi est 
laus gloria perpetuitas a saeculis et nunc et semper et in 
omnia saecula saeculorum amen (— v) 118 Ps 13,28,3 
(298,17): cui honor gloria laus perpetuitas a saeculis et 
nunc et semper et in omnia saecula saeculorum amen 
AMst q 1,2 (13,17): est deus. . .lux inaccessibilis invisibilis 
inaestimabilis infinitus perfectus. . aeternus inmortalis 
114,31 (318,2): cui est honor et gloria in saecula saeculo- 
rum (- amen PCB) 121,2 (364,16): cui est honor et 
gloria in saecula saeculorum amen (— CN X) 1 Tm 
1,17 (257,18): regi...(- I)...soli (— P*) deo honor et 
gloria (-am Y) in saecula saeculorum amen (— NKWGP) 
...quem inmortalem ideo solum et invisibilem appellat 
quia omnis inmortalitas ab ipso est ut ipsi soli magis con- 
petat in veritate; quia quisque inmortalis est 1,17 
(258,2): ipse est et invisibilis (vis. Z* A* Y) solus deus 

AN Bob 1 (598A): sapientiam natam obtemperantem in 
omnibus solo sapienti non nato Dold 4 (317, appar. ad 
36): cui est honor et laus in saecula saeculorum amen (F 
solum) q Ev 46 (143,354): ut apostulus ait: regi autem 
saeculorum et inmortc(abe s Bar 5 (77,70): cui est 
honor «et» potestas (qui vivit et regnat B) in saecula sae- 
culorum (- amen B) 6 (81,71): cui est honor et impe- 
rium in saecula saeculorum (« amen B) PS-ANAC 2 
(81): cui est honor et gloria in saecula saeculorum amen 
ANT-I 12,7 (13v,a)y: manens in saecula saeculorum rex 
aeternorum ANT-M 49v (55); 73r (38): gloria et honor 
patri et filio et spiritui sancto in secula seculorum amen 
89r (121): gloria et honor patri et filio et spiritui sancto et 
nunc et semper et in secula seculorum amen 104v 
(147); 111r (157): gloria et honor patri et filio et spiritui 
sancto in secula seculorum amen 125r (186): gloria 
patri et filio et spiritui sancto in secula seculorum amen 
AP-Act Pt Pau 37 (757,79): Eph 6,5; Col 3,23/docui ec- 
clesias credentium (« in HD) unum (^ convenire H; 4 do- 
minum D) et omnipotentem (« et Ff) invisibilem (— U) 
et inconprehensibilem (x x FNUf) colere deum ( — DM)/ 
Gal 1,1 (c8i3aZa vac evvXrowxc vov Tttoteoovrov eva Ttxvxo- 
xQacopa. atopacov xat acxacaanoov eget Ügov) AU Ad 28 
(187,25): in apostoli verbis non totum dicere. nam ita dixit 
apostolus: regi...(- lD)...invisibili incorruptibili soli... 
(7 D)...saeculorum. . .forte vidit, quod si dixisset: incor- 
ruptibili deo, responderetur illi, quod nunc istis dicimus; 
quid ergo incorruptibili deo factura erat gens tenebrarum 
...apostolus Paulus verum dixerit invisibilem deum (cf 
Adimantus) bo 24 (866,7): apostolus Paulus: invisibili 
(4 et A) incorruptibili soli deo ci 4,17,3 (112): hoc vere 
dicitur non de illo Iove. . .sed de illo vero (— C) rege sae- 
culorum 15,1,60 (454): ubi cum suo principe rege sae- 
culorum sine ullo temporis fine regnabunt (cf Apc 20,4) 
ep 147,37 (311,10): 6,16/et est natura invisibilis sicut in- 
corruptibilis, quae contextim apostolus posuit dicens: regi 
autem saeculorum invisibili incorruptibili, quia sicut nunc 
incorruptibilis nec postea corruptibilis, ita non solum nunc 
sed etiam semper invisibilis 147,48 (323,10) - ap 
BED cath (109B): propterea deus invisibilis dicitur... Jo 
14,21/haec quippe natura eius aequaliter cum patre invi- 
sibilis sicut aequaliter incorruptibilis est (cf Col 1,15) 
148,11 (341,9): si naturae ipsius est invisibilitas sicut in- 
corruptibilitas, non mutabitur...ut de invisibili visibilis 
fiat, quia neque poterit de incorruptibili corruptibilis fieri 
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... apostolus... .dicens: regi autem saeculorum (— T) in- 
visibili incorruptibili soli. ..(- I). ..saeculorum. unde non 
audeo ego ita distinguere, ut dicam: incorruptibili quidem 
in saecula saeculorum, invisibili autem non in saecula sae- 
culorum 238,11 (540,21): 6,16/invisibili...(- I)...glo- 
ria 238,23 (551,19): 1 Cor 1,24/visibilem et corruptibi- 
lem dicunt. ..esse dictum: invisibili incorruptibili soli deo 
Fau 11,3 (319,1): Paulus dicit: inmortali incorruptibili soli 
deo honor et gloria amen 13,6 (384,3): dictum fuerit: 
inmortali invisibili incorruptibili deo 21,14 (587,4): 
non colitis deum incorruptibilem, qualem apostolus prae- 
dicat Fel 2,7 (834,3): non deum incorruptibilem colitis, 
de quo apostolus dicit: regi. ..(- I)... invisibili incorrup- 
tibili soli...(- I)...saeculorum Max 2,9,1 (762): de 
invisibili deo inter nos agitur...apostolus ait: immortali 
invisibili soli deo. ..dixit: soli deo...unus enim et solus 
deus...quomodo de solo deo...dictum sit: invisibili soli 
deo/Col 1,16 ...dictum est: invisibili...(- I)...gloria/ 
Col 1,16 ...si non dictum esset: soli deo, sed dictum esset: 
regi...(- I)...soli honor et gloria, quis nisi deus esset. 
honor ergo et gloria soli deo, qui deus invisibilis est, non 
qui solus invisibilis 2,9,1 (763): apostolus de invisibili 
deo apertius posuit/6,16 2,9,2 (763): ait: invisibili soli 
deo 2,11 (766): scriptum est: invisibili soli deo Pri8 
(673): quod sit rex omnium saeculorum Ps 67,15,41 
(878): apostolus dicit: regi...(- lI)...deo 109,10,6 
(1609): Jo 1,1/dicitur enim: regi autem saeculorum (« im- 
mortali edd) invisibili incorruptibili soli...(- I)...saecu- 
lorum. regi saeculorum honor...(- 1)...saeculorum. cui 
regi saeculorum? invisibili incorruptibili. in eo enim quod 
et Christus est cum patre invisibilis et incorruptibilis 

s 212,1 (178,39): est etiam ipse rex (— F p maur.) saeculo- 
rum, visibilium et invisibilium creator 212,1 (180,66): 
haec trinitas unus deus est omnipotens invisibilis inmor- 
talis, rex saeculorum/Col 1,16 215,2 (19,18): regem 
saeculorum immortalem et invisibilem 211,15 (1266): 
posuit apostolus: regi...(- l)...invisibili incorruptibili 
soli...(- I)...amen. deus solus, pater et filius et spiritus 
sanctus, immortalis invisibilis incorruptibilis. non modo 
invisibilis et postea visibilis, quia non modo incorruptibilis 
et postea corruptibilis. sicut immortalis semper, sicut in- 
corruptibilis semper, ita et invisibilis semper. ..puto 
propterea ipse apostolus invisibilem in medio posuit, inter 
immortalem et incorruptibilem 312,6 (1422): illi laus, 
illi gloria, domino deo nostro, regi saeculorum Se 3 
(908,15): Hbr 1,2/recte ab apostolo dictus est rex saeculo- 
rum tri 1,31 (78,168): visio illa dei qua contemplabi- 
mur incommutabilem atque humanis oculis invisibilem 
dei substantiam (cf 1 Cor 13,12; Col 1,15) 2,14 (99,18): 
regi autem saeculorum immortali (— AC; — imm. s. S*) 
invisibili...(- J)...saeculorum 2,15 (101,42): dictum 
est: immortali invisibili soli deo, et/6,16 ...ut nossent 
unius et solius dei...invisibilem...permanere substan- 
tiam 2,20 (107,5): dictum est: invisibili soli deo 

2,32 (123,135): "dietum vestoregi. ..(- 1). ..deo;'60/6,16 
PS-AU Pas 15 (1159): dicit apostolus: invisibili...(- I) 
... saeculorum s Cai I,32,1 (50a): de deo patre omni- 
potente creatore universorum, rege omnium saeculorum, 
immortali et invisibili deo IL App. 15 (394,22) - s Cas 
I, 131 (132b,25): cui est honor et gloria in saecula saeculo- 
rum amen BACH fi 17 (474,325): cui cum patre et spi- 
ritu sancto honor et (x x x x x x x M) gloria est (— M) in 
saecula saeculorum amen BAR 77,2 (89,8): cui sit 
honor virtus gloria nunc et in saecula saeculorum (r7 
graece) BED cath (109C): regi autem saeculorum invi- 
sibili incorruptibili BOB 13 (39,11): cui est honor et 
gloria in saecula saeculorum (4 amen 2. B) PS-BRAU 
Vinc 13 (363): cui est honor et gloria virtus et potestas 
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(xxx M?) in secula seculorum amen CAE tri 8 (172,18): 
ait apostolus: immortali...(- V)...gloria CAr | Tm 
1m (002 B). /regi ...(— V). deo... .,honor...(—- V)... 
amen. rex parvi temporis et mortalis ac visibilis et capax 
consortis (-tes ed) honorem et gloriam habet temporalem, 
non aeternam/ (« PEL) CE 16 (765B): /cum ergo de 
Christo loquitur, sequitur in contenenti et dicit (7; — cum 
... dicit Edit.): regi autem saeculorum invisibili incorrup- 
tibili (T; immortali invisibili Edif.) soli. ..(- I)... .saeculo- 
rum/Col 1,15 CHRO Mt 28,3,1 (331,58): qui rex est 
aeternorum saeculorum CHROt Bob (496,27) Rm 
1,25/cui est onor et gloria et imperium maiestas et potes- 
tas in unitate spiritus sancti per infinita secula seculorum 
CHRY 11,7792(71200C) - PS-AU s Cas 111,77 (23b): cum 
quo est deo patri una cum sancto (— Wilmart) spiritu 
honor gloria et potestas (cum. ..potestas PS- AU) per im- 
mortalia secula seculorum amen (aliam íranslat. vide 
[LAU] Cha; oct «otc xpezet 90a etc vouc atovac vov &to- 
VOV. GqiT)V) CLE-R 67 (57,7): tu enim dominator caelo- 
rum (cf Tb 13,7), rex seculorum (cu yap, S&ortov« erxovpa- 
vte, BaotAeu vov ato vov) CO-Aq 27 (924 B): et recitatum 
est: solum sapientem CO-Tol 13,13 (431): dantes in- 
mortali deo nostro gloriam pariter et honorem EPH 
cor 7,7: gloria soli sapienti deo (8o£« c« ovo copo 02o) 

PS-EUCH sent (1210C): regi saeculorum deo EUS-E 
7,47 (43,8): deo autem nonnato per unum unigenitum 
eius filium gloria honor imperium et maiestas in uno spi- 
ritu sancto et nunc et semper et per omnia saecula saecu- 
lorum EUTR-P sim (150,6): cui est gloria in saecula 
saeculorum amen PS-FAU asc (164,101): cui gloria in 
saecula saeculorum FU Fab 36,3 (855,36): sic regem 
saeculorum, sicut ipse rex saeculorum est. sic immortalem 
et invisibilem, sicut ipse immortalis est et invisibilis... 
| Cor 8,6/rex saeculorum est pater... Ps 144,13/immorta- 
lis vero et invisibilis simul est ipsa trinitas...immortalis 
atque invisibilis 36,16 (860,229): de deo rege saeculo- 
rum nihil aliud nasci poterat nisi rex saeculorum, de deo 
immortali nihil aliud nasci poterat nisi (— rex...nisi W) 
deus immortalis, de deo invisibili nihil nasci poterat nisi 
deus invisibilis. ..de rege saeculorum rex saeculorum, de 
immortali immortalis, deinvisibiliinvisibilis — fi42(740, 
866): Mt 25,46/regnaturi sine fine cum Christo rege om- 
nium saeculorum. illi autem cum Christo regnabunt (cf 
Apc 20,4. 6) FU-M aet 1 (133,30): Jb 1,21; Ecl 5,14/sit 
solo (-li S) invisibili deo perennis honor in seculo/Ps 144,14 
GER 70 (40,30): 1 Cor 2,9/cui est honor (— cde) et gloria 
in saecula saeculorum amen (o vj 83oÉx xat vo xpavoc etc vou 
atvac ccv atovov any) — Gl exc 110 (85,26): cui sit 
honor et gloria in saecula saeculorum amen GR-T hist 
6,40 (311,6): Paulus ait: regi autem saeculorum inmortali 
(-le B5. C7) et (— A. D3) invisibili (-le B5) soli ... (— V) 
...Saeculorum PS-GR-T dorm 12 (769,1): tradentes 
animas suas regi inmortali deoque (deo o) omnipotenti . . . 
et omnes glorificaverunt deum (cf Mt 9,8), cui est (laudes 
1a) in trinitate perfecta (—- et 7a) honor et gloria in saecula 
saeculorum amen Jul 7 (175 E): cui est honor et gloria 
cum patre et spiritu sancto in saecula saeculorum amen 
HES / (846A): ipsi gloria cum patre et spiritu sancto nunc 
et in saecula saeculorum amen 5(1020A): cui est glo- 
ria honor et regnum in saecula saeculorum amen v) 
(1700By: ipsi gloria in saecula saeculorum amen 7 
(717180A): cui est gloria in saecula saeculorum amen HI 
Ct 7,70 (42,9): Ct 6,8/cui (4 est BCDEFGk, Del.) gloria in 
saecula saeculorum amen 2,73 (60,27): cui est gloria 
et imperium (x x F; — i. et gl. P) in saecula saeculorum 
amen ep 21,40,6 (141,6): Mt 20,15/unde et ab apostolo 
solus iustus, solus dicitur inmortalis Is tro2«( 8,7): 
sanctus Paulus ait: regi autem saeculorum incorruptibili 
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invisibili...(- I)...gloria Lc /(72,8): cui est ( — CD 
Ee) gloria et imperium (x x De) in saecula saeculorum 
amen (— C) 2(20,3): cui est gloria et imperium (x x C) 
in saecula saeculorum (— cui...saeculorum B) amen 

17 (121,19): cui est gloria et imperium (x x C) in saecula 
saeculorum amen (— E) 718(125,8): cui est (— C) glo- 
ria et imperium (x x C) in saecula saeculorum amen (— E) 
20 (124,14): cui est gloria (— B) et imperium (honor C) in 
saecula saeculorum amen (— N) 23 (157,24): cui est 
gloria et imperium (x x C) in saecula saeculorum amen 
(— E) 25 (152,22): cui est (4 honor A) gloria et impe- 
rium in saecula saeculorum amen Z5'T903/99) !enT'est 
(^ honor A; « honor et M) gloria et imperium in saecula 
saeculorum amen 29 (171,18): cui est gloria (4 honor 
C) et imperium in saecula saeculorum amen (— E) 

30 (186,25): cui est gloria et imperium (x x C) in saecula 
saeculorum amen Pel 2,7 (542D): sed solus deus est 
immortalis... Ez 28,3/quomodo ergo solus lux, solus im- 
mortalis et solus sapiens appellatur 3,12 (582C): unde 
et apostolus invisibilem solum deum/6,16 s 1 (532,65) 
- PS-AU s 137 (2017) - [MAX] s 10 (554A) - PS-HI ep 26 
(222D): Ps 22,2/cui est gloria et imperium (honor G; x x 
B, PS-AU; — honor et gl. Z bas. er., PS-HT) in saecula 
saeculorum (--amen RSZB bas. er., PS-AU, MAX, PS-H I) 
Za 3 (878,11): regi autem saeculorum incorruptibili invisi- 
bili deo (« Didymus: «€ Boote, cv atovov adqÜxpre eopa- 
1€ Oso) PS-HI ep 10,3 (145B) - PS-ILD s 8 (271C) - 
PS-MAX s 11 (868A): ipsi (cui est PS-MA X) gloria (honor 
PS-MAX; honor gloria et potestas PS-ILD) per infinita 
(immortalia PS-ILD; in x PS-MA X) saecula saeculorum 
amen HIL ad Co 11,1 (205,10): 2 Tm 4,1/et rex om- 
nium aeternorum saeculorum/Jo 1,18 (cf Apc 15,3) 

tri 5,34 (153A): confesso uno deo eodemque vero et solo 
iusto, solo sapiente...solo immortali, solo potente (cf 
1 Tm 60,15) 8,6 (241A): maiestatis dominum (cf 1 Cor 
2,8) et regem saeculorum 10,45 (379 B): rex aeterno- 
rum saeculorum futurus 11,4 (402A): solum potentem 
(cf 1 Tm 6,15), solum immortalem 11,24 (417A): festi- 
navimus enim ad Christum Iesum dominum gloriae (cf 
| Cor 2,8) et regem aeternorum saeculorum/Eph 1,10 
12,43 (460A): non etiam semper esset filius dilectionis (cf 
Col 1,13) et rex saeculorum PS-HIL-A (99,30): soli deo 
gloria est JON Ved 10 (319,1): cui est gloria (honor 
A1b) et imperium (honor et gloria A3a.c; x xxx x A2) in 
(cui est honor laus (decus B2b) virtus gloria (-- et B2b) 
regnum sempiternum nunc et (- semper B2a) per infinita 
B1. 2a.b) saecula saeculorum amen (cui est et A3b) 
PS-IS Is 16 (355): solus rex novus, rex saeculorum, Ihesus 
Christus (cf Apc 15,3) JUN 7,72(482,19): regi autem 
saeculorum (« inmutabili LP) incorrupto invisibili soli deo 
(7 deo s. H; * beato LP) honor et gloria in saecula (xx N) 
saeculorum [LAU] Cha (724A): cui est honor et gloria 
in saecula saeculorum amen (vide CHRY aliam translat. et 
textum graecum) LEO s 34,5 (187,187): Ps 145,8/cui 
(cuius K St) est (— L) honor et gloria (x x F 3 4; - cum 
patre et cum (— S 3 W F 7) spiritu sancto S Q7 MWDEF 
7 2) in saecula saeculorum amen (x x x x K) 35,4 (194, 
145): cui est (4 honor et S 6 7 DE F 7 8 Ch) gloria (- et 
imperium K St) in saecula saeculorum amen (— K; x x x x 
LA13579) 55,5 (327,104): cui (cuius K Sf) est honor 
et(xxS7Q2E F 2-47 8) gloria (imperium A 4 Sf) in sae- 
cula saeculorum amen (x x x x P 7; —et...amen KL A 7 
3579) 56,3 (332, appar. ad 91): cui est honor et gloria 
in saecula saeculorum amen (V solum) 58,5 (348, appar. 
ad 179): cui est honor et gloria in saecula saeculorum 
amen (V solum) 60,4 (368, appar. ad 108): cui est honor 
et gloria in saecula saeculorum amen (V solum) 14,5 
(461,130): cui est cuum deo patre et cum spiritu sancto ho- 
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nor et gloria (x x F 3 4) in saecula saeculorum (— P 7) 
amen (— Fl; x xxx9O) 77,6 (493, appar. ad 119): cui 
est honor et gloria in saecula saeculorum amen (V solum) 
82,7 (518,184): cui est cum patre et cum spiritu sancto par 
gloria (x x S 4 ABC Cli), cadem potestas, una divinitas (cui 
est honor et gloria V V 7 EF) in saecula saeculorum amen 
(x x A 7-3) 83,3 (522, appar. ad 73y: cui est honor et 
gloria in saecula saeculorum amen (V V / solum) PS- 
LEO s 5,2 (492A) - s Cai 2,2 (1133C): cui est honor et 
gloria in saecula saeculorum amen 6,3 (493A): cui est 
honor et gloria per omnia saecula saeculorum amen 

7 (77,21): cui gloria in saecula saeculorum amen (orm. B) 
(c v) 8o«Ex £t Tou»G atovac aqua) 8,3 (497A) » s Cai 4,3 
(1138B) - PS-AU s Cas 1,132 (133a,24) - s Cai 11,58 (289, 
2): cui est honor et gloria per omnia saecula saeculorum 
amen 10,2 (499C): cui est gloria in saecula saeculorum 
amen 14,7 (508C): cui est honor et gloria in saecula 
saeculorum amen 15,4 (511B) » PS-AU s Cai l,5 (60, 
26): Ps 17,11/cui est honor et gloria in saecula saeculorum 
amen 17,4 (514D): cui est honor et gloria per omnia 
saecula saeculorum amen [MART] corr 17 (201, appart. 
ad 13): cui est honor et gloria in secula seculorum amen 
(M solum) MAXn Am 106—107 (84,2): invisibili inmor- 
thali soli deo. . . regi autem seculorum invisibili inmorthali 
soli deo co 14,14 (731): 6,15/sicuti et solus sapiens 
14,26 (740): nam denique invisibilem patrem Paulus prae- 
dicat (cf Col 1,15) NIC sy 2 (39,19): deum invisibilem, 
quem nullus carnis oculus videre sufficit/]r 39,19 14 
(52,21): 1 Th 5,10/cui gloria in saecula saeculorum amen 
PS-NIC pa 6 (110,22): cui (cuius M) est gloria in saecula 
saeculorum amen NO tri 3,7 (16,44): apostolus: regi 
000. 1). gleria 11,2 (28,14): Col 1,16/aevorum 
omnium et temporum regem/Col 1,17 (cf Apc 15,3) 
ORA Vis 845 (272,23): cui est honor et gloria (om. L) 

854 (275,8): quia tibi soli est omnis honor et gloria in secula 
seculorum 849 (273,19): cui est honor (om. L) PEL 
] Tm 1,17 (478,11): /regi autem saeculorum inmortali 
(* et MN) invisibili...(- V)...saeculorum (« amen BR 
H5G [s]) .. .rex enim parvi temporis et mortalis ac visibilis 
et capax consortis honorem et gloriam temporalem habere 
potest, non tamen sempiternam/ PHI 25,5 (687D): 
ideo illi soli incorrupto honor et gloria PRIS can 1! 
(112,11): 2 Cor 3,17/et deus saeculorum possidens inmor- 
talitatem estque invisibilis/6,16 (cf Col 1,15; Hbr 11,27) 
QU pro 3,3 (158,10): Mt 2,2/testatur et Paulus: regi ait sae- 
culorum Sy 1,4,33 (316,119): de quo dicit apostolus: 
immortali invisibili incorruptibili soli deo honor et gloria 
2,3,5 (337,14): Paulum audite apostolum: immortali in- 
quit invisibili incorruptibili soli dco honor et gloria 
3,2,22 (352,58): intelligamus habere nos regem immorta- 
lem et invisibilem/6,16 RES-R 4596 (439): regi autem 
saeculorum immortali et invisibili...(- V)...amen 

RUF Ex 2,4 (767,14): ipsi gloria et imperium in saecula 
saeculorum amen 4,9 (183,8): ipsi honor et gloria in 
saecula saeculorum amen 3,5 (197,12); 6,14 (204,6): 
cui est gloria et imperium (honor et gloria C) in saecula 
saeculorum amen 70,4 (252,10): cui est gloria et im- 
perium (cui x honor et gloria C) in saecula saeculorum 
amen 77,7 (261,27): cui est gloria et imperium (honor 
et gloria D) in saecula saeculorum amen 13,7 ( 279,20): 
cui est gloria et imperium (honor et gloria D) in saecula 
saeculorum (— D) amen Gn 7,77 (22,17): ipsi gloria 
(* et imperium P) in (— F) aeterna (— P) saecula saecu- 
lorum (— A) amen 2,0 (39,2): ipsi gloria in aeterna 
saecula saeculorum amen 3,7 (50,14): cui est gloria in 
saecula saeculorum amen 4,6 (57,22): cui est gloria et 
imperium (x x P) in saecula saeculorum amen 7)6.(97, 
8): ipsi gloria et imperium (x x D) in saecula saeculorum 
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amen 8,70 (80,14): cul est gloria et imperium (x x DE; 
honor et gloria F) in saecula saeculortim amen (om. Cg) 
9,3 (02,21): cui est gloria et imperium (honor et gloria rp, 
Del.; honor x x m) in saecula saeculorum amen H,8 
(106,16): ipsi gloria et imperium in saecula saeculorum 
amen 15,7 (136,2): cui (4- est BCD, Ald. Del.) gloria et 
potestas (x x Br) in saecula saeculorum amen 76,7 
(144,27): cul est gloria in saecula saeculorum amen 

Jdc 7,5 (477,22): cui est gloria et imperium in saecula 
saeculorum amen (per quem est deo patri honor et gloria 
in spiritu sancto in saecula saeculorum amen /) 2,5 
(480,3): Col 3,17/cul est gloria et imperium (per quem est 
deo patri honor et gloria F^) in saecula saeculorum amen 
3,6 (487,70): cul est gloria et imperium (xx AE*; per 
quem est deo patri honor et gloria in spiritu sancto F) in 
(per omnia G) saecula saeculorum amen 4,4 (491,25): 
cui est (— E) gloria et imperium (x x AZ; per quem est 
deo patri honor et gloria in spiritu sancto F) in (per omnia 
G) saecula saeculorum amen 5,0 (497,22): cui est glo- 
ria et imperium (x x A; per quem et deo patri honor et 
gloria in spiritu sancto F) in saecula saeculorum amer 

6,6 (504,13): cui est gloria et imperium (x x AE; per quem 
est deo patri honor et gloria in sancto spiritu F) in saecula 
saeculorum amen 7,2 (508,17): Hbr 9,11/cui est gloria 
et potestas (imperium AD; x x E; per quem est deo patri 
honor et gloria in spiritu sancto F) in saecula saeculorum 
amen 8$,5(515,22): cui est gloria et imperium (x x A; 
per quem est deo patri honor et gloria F) in saecula saecti- 
lorum amen 9,2 (522,9): cui est gloria et imperium 
(x x A; per quem est deo patri honor et gloria in spiritu 
sancto F) in saecula saectulortim amen Jos 7,7 (296,7): 
cui est gloria (^ et imperium A; 4 cum spiritu sancto C) in 
saecula saeculorum amen 3,5 ( 307,21): cui est gloria et 
imperium (x x P; 4 cum spiritu sancto Cg) in saecula sae- 
culorum amen 4,4 (313,15): cui est gloria et potestas 
(xx A; * cum spiritu sancto C) in saecula saeculorum 
amen 6,4 (327,0): cui est gloria et imperium (x x A*; 
4 cum spiritu sancto C) in saecula saeculorum amen 

/2,8 (370,24): cui est gloria et imperium (honor et gloria 
A; 4 cum spiritu sancto C) in saecula saeculorum amen 
13,4 ( 374,25): cui est virtus (gloria Arg; gloria et virtus d) 
et potestas (imperium A; x x g; -- cum spiritu sancto C) in 
saecula saeculorum amen 20,6 (427,8): cui est gloria 
et imperium (xx A; « cum spiritu sancto C) in saecula 
saeculorum amen 22,0 (438,27): cul (cuius A) est 
(— n) gloria et imperium (x x A; » cum spiritu sancto C) 
in saecula saeculorum amen Lv 2,5 (209,26): cui 
(^ est CFI?) laus et gloria in saecula saeculorum amen 
8,11 (477,18): cul est (— E*, Jab) gloria (^ g. est c) et 
imperium (x x b(g) EG; honor et gloria a) in saecula saect- 
lorum amen 11,3 (454,18): cul est gloria et imperium 
(x x F) in saecula saeculorum amen 13,0 (478,7): Msi 
gloria et imperium in saecula saeculorum amen 16,7 
(507,12): ipsi gloria in aeterna saecula saeculorum amen 
Nm 2,2 (73,5): cui (* est Cg, Ald. Del.) gloria et imperium 
(xx €) in saecula saeculorum (— cui...saeculorum cd) 
amen (orn. aw) 5,3 (30,28): cui est honor et imperium 
(gloria E) in saecula saeculorum (— ctii. . saeculorum (rr) 
amen (om. ad) 6,4 (37,3): cui (— c; * est Dk, Ald. Del.) 
gloria (honor et imperium bg) in saecula saeculorum (-— cui 
... Saectllorum ADE) amen 7,0 (48,27): ipsi (cui est 
B) gloria (4. et imperium C) in aeterna saecula saeculorum 
amen 8,7 (53,16): ipsi gloria in aeterna saecttla saecu- 
lortuim amen 710,3 (74,23): cui (4 est Cbw, Ald. Del.) 
gloria in saecula saeculorum amen 71,9 (93,10): cul 
(4 est Cd, Ald. Del.) gloria in ( aeterna Bw) saecula saecu- 
lorum amen — 74,4(728,/4): ipsi gloria in (^ aeterna CE) 
saecula saeculorum amen 718,4 (170,20): cul (4 est 
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solo 75 ZR; AM (Var); FU-M x ALM:; AMstt*t 
(Var); Adimantus; AU Fau 13; PS-AU s Cai 1,32; CE 
(Var); HI Za « Vorlage: — uovo Didymus (cf HI Za), cf 
— yuovo Oso 1874 7- deo soli W; JUN (Var) 

* beato 61; JUN (Var); cf 1 Tm 1,11; 6,15 * Sa- 
pienti (cf HIL tri 5, CO-Aq; AN Bob; cf HI Pel, RUF sy, 
MAXn co, PS-VIG tri; EPH): « cogo D?S? K plur 98H: 
- Rm 16,27; Jud 25 (Var) 

(* omnis ? S-Hib) 

(— honor et ? AM Ps; HI Ct, Lc, s; RUF Ex exc 4; 
Gn; Jdc; Jos; Lv; Nm 6; Pa; pri; EUTR-P; NIC; AU 
s 312; BACH (Var); LEO s 35; 55 (Var); 82; PS-LEO s 7 
« Vorlage; 10; PS-FAU; EPH; PS-HI ep; HES exc 5; 
PS-NIC; JON; A-SS Columba 1; Habendenses 3; Hedi- 
stus; Juliana; Maurilius; [PS-VALs]Y: cf Rm 11,36; Gal 
1,5 (^ gloria (et) honor ? HI Lc 20 (Var); 29 (Var); s 
(Var); EUS-E; HES 5; A-SS Genovefa (Var), Habenden- 
ses 2, Samson; CO-Tol; ANT-M; S-Mo 216): - &Y(Ephrem) 
?t (^ gloria honor et regnum ? HES 5! (^ impe- 
rium honor et regnum ? A-SS Sabinus) (^ potestas 
honor et gloria ? S-Hib 70) (7 virtus (et) honor (et) 
gloria ? [PS-VALs] (Var)) 

(— et ? TE; BAR; AM 118 Ps; HI Lc 25 (Var); 26 
(Var); 29 (Var); s (Var); EUS-E; CHRY; PS-HI ep (Var); 
HES; JON (Var); A-SS Columba 3, Felix Thib N 50, Ge- 
novefa (Var); [PS-VALs] (Var)): — xo« P 2 35* plur 
(— et gloria ? RUF Gn 9 (Var); Nm 5; 6 (Var); LEO s 34 
(Var); 74 (Var); FU-M; PS-HI ep (Var); JON (Var); 
A-SS Felix et Achilleus, Sabinus; ANT-M 125): — xat 
Sola. q8cod 

laus ? Adimantus; AN Dold (gloria laus ? AM 118 
Ps) (7 laus gloria ? AM Ps; AU s 312] (^ laus et 
gloria ? RUF Lv 2; A-SS Felix Thib N 50 (Var), Haben- 
denses 3! (virtus ? RUF Jos 13] (gloria et virtus ? 
RUF Jos 13 (Var)) (7 virtus gloria ? BAR?! 
(decus virtus gloria ? JON (Var) (laus virtus gloria ? 
JON (Var)) (7 virtus laus gloria ? A-SS Columba 3j 
(gloria claritas dignitas ? TE) (potestas ? AN s Bar 5: 
cf Jud 25; Apc 5,13 (imperium LEO s 55 (Var); AN 
s Bar 6; A-SS Fabius): cf 1 Pt 5,1i (imperium et 
gloria ? HI Ct 2 (Var): cf 1 Pt 4,11; Apc 1,6 etc 

(4 et potestas ? TE; RUF Gn 15; Jdc 4; 7; 13; Nm 25 
(Var); cf LEO s 82; PS-HI ep (Var); A-SS Habendenses 3; 
[PS-VALs] (Var); cf supra AN s Bar 5, S-Hib 70; cf infra 
CHROt): cf Jud 25; Apc 5,13 (4 et potestas et impe- 
rium ? A-SS Felix Thib N 50): cf Jud 25 (* et potestas 
et regnum sine fine ? A-SS Habendenses 2j £* (et) 
imperium et potestas ? A-SS Genovefa (Var)Y: cf Jud 25 


bm) gloria in aeterna (— BD) saecula saeculorum amen 
22,4 (210,9): ipsi aeterno deo gloria in saecula saeculorum 
amen 24,3 (232,18): ipsi gloria in saecula saeculorum 


| «ioc praece»ptum comqmendo ti^bi fili 


pD8ZH* militis 64* miliam 


(o imperium et regnum ? A-SS Sabinus cf supra) i et 
imperium ? HI Ct 2, Lc, $; RUF Ex exc 4; Gu 1 (Var); 4; 
1;8,;9; 11; Jdc exc 7; 7 (Var); Jos exc 1 et 4 et 13; 13 (Var); 
Lv 8; 11; 13; Nm 2; 5; 6 (Var); 7 (Var); 25 (Var); 26 
(Var); 27; LEO s 35 (Var); JON; cf supra LEO s 55 (Var), 
AN s Bar 6, A-SS Fabius!: cf 1 Pt 4,11; 5,11; Apc 1,6 

(* et imperium sempiternum ? A-SS Columba 3): cf 1 Tm 
6,16 i* imperium et maiestas ? EUS-E? (- et im- 
perium maiestas et potestas ? CHROt| (- (et) regnum 
sempiternum ? JON (Var)! UL virtus et potestas ? 
PS-BRAU; A-SS Eulalia Emer (Var), Fabius, Marcellus 
N, Torquatus (Var), Typasius; [PS-VALs] (Var) cf supra): 
cf Apc 7,12; 12,10; 19,1 (* virtus et potestas et aeterna 
maiestas ? A-SS Sigolena A! (* potentia et virtus ? 
A-SS Felix et Achilleus] (* perpetuitas a saeculis ? 
AM Ps; 118 Ps! 

t* nunc et ? cf TE; BAR; HES 1; JON (Var); A-SS 
Fabius;  -« nunc et semper et ? AM Ps; 118 Ps; EUS-E; 
JO-N (Var; ANT-M 89: cf » semper &V(Ephrem): cf 
2 Dt 3,18; Tifuno. 

(per ? RUF Jdc 3 (Var), 4 (Var); EUS-E; CHRY; 
PS-LEO s 6; 8; 17; PS-HI ep; JON (Var); CHROt; A-SS 
Aper Tull, Columba 3, Fabius, Genovefa, Habendenses 33: 
liturg. — in saecula saeculorum ? AU Fau 11; — in 
... amen ? LEO s 34 (Var); 35 (Var); 74 (Var) 

(- omnia ? AM Ps; 118 Ps; RUF Jdc 3 (Var), 4 (Var); 
EUS-E; PS-LEO s 6; 8; 17; A-SS Aper Tull, Columba 3, 
Maurilius): liturg. (* immortalia ? CHRY; PS-HI ep 
(Var); A-SS Serapia] (- aeterna ? RUF Gn 1; 2; Lv 
16; Nm 8; 11 (Var); 14 (Var); 18; pri 3; 4,1! (x infini- 
ta ? PS-HI ep; JON (Var); CHROt; A-SS Fabius, Geno- 
vefa, Sigolena A) C- inmensa semper ? A-SS Haben- 
denses 3) (— saecula sempiterna ? A-SS Fil (Var)! 

saeculo ? FU-M 

x ? Adimantus; FU-M; (RUF Ex 13 (Var); Gn 1 
(Var); pri 3 (Var); LEO s 74 (Var); 82 (Var); A-SS Fil, 
Hedistus; S-Hib): — «cv a«vov 623 9$: cf Rm 11,36 

x 89 oW*T'BaNWZEALM-70; AMst I Tm (Var); EUS-E; 
PEL; Adimantus; AU exc s 277; CE; PS-AU Pas; FU-M; 
JUN; PS-FAU; GR-T; (BAR; AMst q 114; 121 (Var); 
HI Lc 1 (Var); 17 (Var); 18 (Var); 20 (Var); 23 (Var); 29 
(Var); s; RUF Pa; pri 3 (Var); 4,3; LEO s 35 (Var); 74 
(Var); 82 (Var; AN s Bar 5; 6; BOB; CHROt; A-SS 
Firmus; ORA Vis; ANT-I; S-Hibj: cf Apc 5,13 

I8 X TE 

scrib. conmendo LPXTXGB(con«mendo); 
xP 54 58 ^- tibi commendo ? THr 


comendo 


amen 25,6 (242,21): cui est gloria (4 et imperium C, 
Ald. Del.; * et potestas D) in saecula saeculorum amen 
26,7 (255,6): cui (* est Cgm, Ald. Del.) gloria (^ et impe- 


18 


1,18 Ad Timotheum I 432 
COt, 1é«vov TiuóÜce, ^ xavX — v&G mpocyoboxac éni c£ mpogrrciac, tva ocpareUy £v aocaic 
£iG 
X apud te — filiole Timothee 
D tibi fili T secundum praecedentes X in te prophetias ut milites in eis 
Thimothee procedentes inter prophetas - 
T T H " n Super H T T " illis 
mendo : 
" " H T T In H" " t " "n H 
o filii x illo 
fide 


X 


tibi] ti G*; i secundum in ras. Z7 

scrib. filii D'CEWZB*L*ALGH; PEL (Var); THr (Var) 
fideinras. ZZ? . xH*;AMst(Var) | 0ox?KAS»R,T 
ofili PEL (Var); o filii PEL (Var) 

thimothee 75 64 ZPAHAM: thimotee 58; timotthee 
ZH*. timotheae AFMIPNCZH'*(timottheae) 2Z*C*»,4(95 
cU; KA T (Var); PEL (Var); timothae H; timothe 
PEL (Var); timothee NWZE*(timotthee) EXOALBQBgW; 
KA T (Var; tymothee IILXV 51; timotee ZTC; ty- 
mothee C; timothe 61 S2WxPOW*; timothei S*V; PEL 
(Var; timoteo X 

procedentes 64 


praecedente OB: lapsu scrib. 


rium C, Ald. Del.) in saecula saeculorum amen 213 
(280,78): ipsi gloria et imperium in saecula saeculorum 
amen Pa4(572A): Tt 3,6/cui est gloria in saecula sae- 
culorum pri 3,5,8 (279,77): Jo 15,26/cui est gloria in 
aeterna saecula amen 4,1,7 (305,27): 6,14/cui est glo- 
ria in aeterna saecula amen (o v) 8ob«x e vouc ouumavta 
ato aum) 4,3,14 (347,4): Tt 3,6/cui est gloria in 
saecula Sy 6 (142): sicut solus (— T) sapiens pater 
(— p. s. TPDEFOG) ab apostolo dicitur/1 Cor 1,24 
PS-RUF fi 16 (72,10): regi autem saeculorum incorruptibi- 
li invisibili...(- I)...gloria S-Hib 38 (47,1): tibi est 
o«mn»is hCo»nco»r «et gloria in» sCaecu»la» 70 (86,9): 
cum quo fibi est et potestas honor et gloria simul cum spi- 
ritu sancto in saecula saeculorum armen 104 (132,4): 
«ae»terno regi domino praecem fundimus (cf Bar 2,19) 
S-Mo 216 (100,27): tibi soli, Christe domine, a nobis gloria 
et honor gratiarumque actio datur 1172 (534,38): deus 
pater, soli tibi debetur honor virtutis et eterne gloria po- 
testatis SED-S 1 Tn (231 B): /regi autem saeculorum 
et reliqua (x x $; x honor sr) TE Pra 15,8 (81): dixerat: 
regi... (X). ..deo ux 1,1,2 (16): cui sit honor gloria 
claritas dignitas et (— NXFR) potestas et ( — NXFR, 
Oehl.) nunc et in saecula saeculorum amen THr ! Tm 
1,17 (81,7): regi autem saeculorum incorrupto (immortali 
r) invisibili...(- D)...amen...regem quidem saeculorum 
vocavit deum...incorruptibilem vero dixit propter illam 
incorruptibilitatem...invisibilem vero ait (Baouex usv 
*QVv &tGvQV &xXAeoev tov Osov. . .aqpÜxprov 9e Otx cov. . .ep- 
Óxpotxv' &oparov 3e) 6,16 (184,8): in initium epistolae 
fecisse videtur, ubi dicit: regi autem saeculorum incorrup- 
to invisibili (4 est C*H) soli...(- I)...amen [ PS- 
VALs] Fruct 20 (116, apparat. ad 16): cui est (« vir- 
tus ( et L) honor (* et L) Li) gloria (4 et potestas 
cum patre et spiritu sancto Li) in secula seculorum amen 
(Tie solum) PS-VIG tri 10,4 (23,12): sed solum (x x C) 
sapientem et potentem, patrem credi debere (cf 1 Tm 
6,15) Var 1,20 (33): si tibi dixerint: ideo pater maior 
est quia ipse invisibilis dicitur, filius vero visibilis con- 
probatur (cf Col 1,15; Hbr 11,27) 1,22 tit (2 2 35): quia 
solum patrem apostolus adseruit inmortalem 1,22 (35): 
aeternus (cf Dt 32,40) et inmortalis divinis litteris inti- 
matur 


preced. ML(ex precepd.) GOW;  precid. S, pcid. l'BZH* 


cec H 256: — in te 77 78 64 61 86 V; PEL » CAr; 
THr; [SED-S (Var)] » inter 75 89 T'€C super te 
AMst: « & 


prophetas 64* ['C; AMst (Var) 
SEVWZH*RYTCX: AMSst; 
ZZ(21ossa): cf 1 Tm 4,14 

-— bonam militiam x x x milita ? KA S » R, T 

xgW  R*SpELq(Uat) 

eis 75 77 89 illis 78 64 61 86 V(is 58); AMst; RUF; 
PEL » CAr; THr illo II- 


scrib. profetias 61 
propetias NW* gratias 


18 AM ep 4,6 (890B): huic tu militas bonam militiam/ 18 


6,20 AMst 1 Tm 1,18 (258,8): hoc. ..(- I). . .fili ( — K) 
Timothee...(- I)...profetias (-phetas KAY*) ut milites 
(-tetis NY M) in illis bonam militiam/ 1,20 (258,22): 
ut impleret militiam evangelicam/ AN Mani 7,2 (1384): 
Tt 3,8/ipsamque 4nomi»na«t» inter «haec» opera apo- 
4stolatum» interdum militiam plerumque ministerium 
(non»nunquam cur(sum» aliquot «locis?» et «laborem? 
appellans?» (cf 2 Tm 4,7; 2 Cor 6,3; 1 Cor 15,10; 1 Th 2,9) 
AU ep 21,1 (49,14): nihil esse. . .periculosius episcopi aut 
presbyteri aut diaconi officio, sed apud deum nihil bea- 
tius, si eo modo militetur, quo noster imperator iubet (cf 
2 Tm 2,4) CAr cp] 1 Tm 2(1353A): 15/commonens eum 
ut in praedicatione (-nem cod) sibi commissa perseverare 
non desinat/ (cf 1 Tm 1,19) I Tm 1,18 (662C): /hoc 
praeceptum. doctrinam hanc...modo dat auctoritatem 
docendi. commendo...(- V)...prophetias. (4 quia ed) 
etiam ante hoc officium (— ed) habebas hanc gratiam. ut 
(9 V)... militiam. bona militia est in qua et (cod; 
— ed) contra diabolum et vitia dimicatur et dei voluntati 
paretur/ (« PEL) HES 7 (7733D): quod manifestat 
Paulus cuius sicut filii erant discipuli Titus et Timotheus/ 
2; Tt 1,4/ad eos scribens praescribebat (cf 1 Tm 1,2; Tt 
1,4) PS-HI 1 Tm 1 (283): hic *prophetiam' manus in- 
positionem dicit (cf 1 Tm 4,14) KA Eln 3 (352): 13/ 
quomodo populum imbuat ostendit/2,1 (cf 1 Tm 1,19) 

R 2 (353 - W-W 5T'Tc) « S 2 (353 - Frede 281): 8/o Ti- 
mothee bonam militiam milita/ -- T2(353 - W-W 
STTb): 8/o Timothee (-theae DB; -the AM) bonam militiam 
milita/ PEL 1 Tm 1,18 (478,15): /hoc praeceptum 
commendo tibi (4 0 H5) fili (-lii E*MN) Timothee (-thei 
H,; -the G*; thee G?; -theae V)...hinc dat auctoritatem 
ordinandi docendique praeceptum (rec. S) commendat. 
secundum...(- V)...prophetias. secundum quod etiam 
ante hoc officium habebas gratiam prophetandi. ut milites 
in (— ES) illis bonam militiam. bona militia est in qua 
contra diabolum et vitia militatur/ PET-C s 54,7 (304, 
123): et Christianus cui militare est id (ad R) quod vivit 
in saeculo (cf 2 Tm 2,4; 2 Cor 10,3) RUF Bas 2,4 
(71738C): 2 Tm 1,8/ut milites in illis bonam militiam/Eph 
6,12 (orpateuou cvv xov ocpacetxv) SED-S ] Tm 
(229D): 3/hoc praeceptum commendo tibi fili Timothee, 
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433 Ad Timotheum I 1,18-19 
N M , » 4 M , * Z e , , s 
Tfjv X&X3v ocvpacrsiav, 19 £yov miovtw xol &yaOnv — cuvctóvow, 7v TieG — &TOOXEVOL TEQl 
quidam circa 
TOT . : , iuxta 
bonam militiam habens fidem et bonam conscientiam quam u repellentes 
habes 
H M H !! I! n! Hn n H n H 
erga 
a 
H n ! ! It ! f! tt nt n LE 
habentes x x conscientias quidem - nau- 
X X X X X 
-— bonam fidem et 
-— bonam conscientiam et fidem 
19 desunt '16* cSu B^ 32 251 «56.69.70 410 412 414 415 417, Wien ser. nov. 3750 i incipit 0" quid»am «repellentes . . .nau»íraga- 
verunt I I habens fide»m et bo(nam cons»cientiam (quam quid»am repel(lentes ci»rca fidem (naufraga»verunt 
19 X TE (Var) aliquanti ? cf CHRO 
habes 75 habentes 94 ns in ras. cB? SxÍ scrib. reppellentes 78 LZLC* ALYOALBQBV; PEL (Var) 
in ras. T'€ x xxx x H*: homoeoteleuton replentes S* deserentes ? AMstcom; CAr cpl 
xo TED" 7 bonam fidem et ALM 54 -- bonam iuxta fidem ? TE pud erga fidem ? THr circa 


conscientiam et fidem 2:4* 

x II-*ZL* cum bona conscientia ? THrecom 

puram ? cf AMstcom; cf 1 Tm 3,9 

conscientias V m in ras. ZH. 

v» vwec] ovttveg 69 Severianus Gab. (PG 52, 823), cf 
[CHRY] 

quidem 64 IJULZR^»5/O*'ALMQjS*M; PETI, (Var); SED-S 


hoc est: sicut rogavi (— RW'FS) te ut remaneres Ephesi 
(cf 1 Tm 1,3), sic et hoc praeceptum (— commendo... 
praeceptum B) iterum commendo/4 (231 B): hoc prae- 
ceptum commendo tibi (xx S)...hinc dat auctoritatem 
ordinandi docendique. secundum praecedentes in te (x x 
sm) prophetias (x x x S). secundum quod etiam ante 
(— sm) hoc officium habebat gratiam prophetandi (« 
PEL), sive prophetiae vocantur quae in baptismo vel in 
ordinatione de eo prophetice cantata sunt, id est quia in 
illo conpleta sunt, sive prophetiae praedicationes intelle- 
guntur/ TE hae 25,4 (206): 6,20; 2 Tm 1,14/an illius 
denuntiationis de qua ait: hanc. ..(- X).. .filiole (filioli 
X; fili A, Rig) Timothee/6,13 mart 3,1 (76): vocati 
sumus ad militiam dei vivi (cf 1 Tm 3,15; 2 Tm 2,3; 1 Th 
1,9; 2 Cor 10,4) THr 1 Tm 7,75 (82,4): hoc praecep- 
tum tibi commendo fili (-Ilii C) Timothee. hoc inquit tibi 
commendavi, id est praeceptum; ut dicat: iniunxi tibi ut 
de his doceas, ut praecipias tuis. ..secundum...(- V)... 
prophetias. hoc est: (secundum) revelationem divinam tui 
faciens electionem commisi tibi doctrinae opus. deinde, 
ut non videatur vane illi post prophetias consilium dare 
...addit: ut milites inquit in illis bonam militiam /19/ 
prophetia quidem eleganter gratiam ostendit 

19 AMst 1 Tm 1,19-20 (258,10): /habens...(- I)... 
naufragaverunt/ ... /in fide et pura conscientia. qui enim 
fideliter docet, non potest malam habere conscientiam . . . 
nam qui fidem spernit procul dubio malae est conscien- 
tiae... 20/qui deserentes fidem naufragi facti sunt, id est 
nudi veritate aut privati vita PS-BAS adm 8 (43,20): 
multi enim admirantes mulierum species (cf Sir 25,21) a 
via veritatis naufragaverunt CAN Theo 74,2 (664,39): 
in hac secessione Macedoniani appellantur circa spi- 
ritum sanctum naufragantes CAr cpl 1 Tm 2 (1553A): 
15/commonens eum ut in praedicatione (-nem cod) sibi 
commissa perseverare non desinat (cf 1 Tm 1,18) quam 
Hymeneus et Alexander (cf 1 Tm 1,20) deserentes fidei 
naufragia pertulerunt/ 1 Tm 1,19—20 (662C): /habens 
SO (2 V)... conscientiam. fidem perfectam in Christo et 
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fidem F circa fide L* afide PRIS; KAS»R,T; 
CHRO; RUF Rm 7; VINC 34; RUS; KA C: - 1 Tm 6,10; 
cf 1,6 (a via veritatis ? PS-BAS adm]: cf 2 Pt 2,2; 
2 Tm 2,18 - naufragaverunt (circa fidem) 78*; cf 
TE pud?, PRIS?; KA S - HR; T;j)RUF Rua7; cf 5?; RUS; 
cf KA C?: cf €359I 


bonam conscientiam in conversatione sive doctrina. quam 
...(-» V)...naufragaverunt /20/ non integram eam te- 
nentes iam vitiis implicati fidem et vitam maculantes/ 
(« PEL) CHRO Mt 14,6 (257,205): gloriam saeculi et 
divitias mundi proponit (cf Mt 4,8) per quas, ut apostolus 
refert, aliquantos a fide naufragare fecit [CHRY] 7111, 
686 (896C): dicit Paulus, quia circa fidem naufragium fe- 
cerunt (Aevet TtxoAoG'" ovctvec Ttept T;V TcLOTLV EVICUOCY)OXV) 

CY ep 52,1 (616,17): ipsum veritatis ac fidei (-de L) nau- 
fragum (-gium RQ) factum 52,2 (618,2): turbo et 
tempestas ad fidei facienda naufragia HES 6 (7045B): 
verbum corrumpunt, circa naufragantes/ HI ep 22,38,1 
(203,3): Phygelo et Alexandro faciente (-tem H; -tes 22D; 
-tibus c) naufragium ceteri a cursu fidei substiterunt (cf 
1 Tm 1,20; 2 Tm 1,15) PS-IGN Mag 4,2 (179,74): non 
bonae scientiae, sed derisores et simulatores mihi esse vi- 
dentur (cf 1 Tm 1,5) (oux evcuveih qot, &À' etpevsc ctvec 
X&t uopqovsc eiat tot Qatvovcat) KA C 3 (352 - W-W 
5Tiíd) 16/et naufragiis a fide/2,4 Eln 3 (352): vide 
vers. 18 R 2 (353 - W-W 5T'c): [quia multi naufraga- 
verunt a fide/ « S. 2399 x bsedes 9. T. 2853 - 
W-W 5Tib): /quod multi naufragaverunt (-rint 69) a fide/ 
LEO s 30,1 (152,17): sicut ait apostolus: circa fidem nau- 
fragaverunt PEL 1 Tm 1,19 (479,1): /habens fidem. 
pro armis fidem in Christo perfectam (cf Eph 6,13). et 
bonam conscientiam. implendo quod doces. quam quidam 
(quidem G*) repellentes (repp. EM) circa fidem naufraga- 
verunt. male vivendo ipsam quoque fidem perdiderunt 
quam habere videbantur, iam vitia sua etiam defendentes/ 
PRIS tr 1 (23,10): homines mente corrupti et naufragi a 
fide (cf 2 Tm 3,8) RUF Bas 5,76 (1780B): ii qui circa 
fidem naufragaverunt (ot uev egt cv rttovty evauocrnoav) 
Rm 5,7 (7036C): ista sunt quae naufragia fidei appellat 
apostolus 7,8 (1125A); (1126B): dicit apostolus quia 
naufragaverunt a fide 710,5 (1256B): 4,3[est ergo et 
falsa fides eorum qui circa fidem naufragaverunt 
RUS:CO 7,4 (744,13): qui naufragaverunt a pia fide 
nostra SED-S 1 Tm (231 B): /habens fidem et reliqua 


Vetus Latina 25 


20 


1,19-20 


(x x sm). pro armis (cf Eph 6,13). et bonam conscientiam. 
id est (x x sm) implens quod doces (-cet m). quam quidam 
(quidem RWF) repellentes. id est (x x sm) male vivendo 
(« PEL). circa fidem. id est (x x sr) quae est quasi quae- 
dam navis/ TE cul 2,2,2 (354): debemus quidem ita 
sancte et (ex Jur.) tota fidei substantia incedere, ut con- 
fisae (-fessae NFR) et securae simus de conscientia nostra 
id 11,1 (1110): inprimis cupiditatem radicem omnium ma- 
lorum (cf 1 Tm 6,10) qua quidam inretiti circa...(— X) 
.. . passi/Col 3,5 pud 13,20 (1305): 20/unde et naufra- 
gos eos iuxta fidem pronuntiavit THr 1 Tm 7,79 (82, 
75): [habens...(- l)...conscientiam/18 FTS'CSSRENE 
dicit: habens fidem cum bona conscientia...quam quidam 
repellentes erga fidem naufragaverunt. inconvenientem 
quidam de illis conscientiam habentes. . .extra fidem sunt 
effecti VINC 12 (31,1): 5,13/qui bonam conscientiam 
repellentes circa fidem naufragaverunt/2 Tm 2,16 34 
(101,11): 6,20/a fide naufragent (cf 1 Tm 6,21) 

29" cf da cor 5 A-SS Helia (230): 1 Cor 4,21 /si 
perspexeris blasfemantem, habes potestatem tradere sa- 
tane ut discat non blasfemare AMst 1 Tm 1,20 (258, 
12): /ex...(-» D)...blasfemare...aut apertus blasfemus, 
sicut erant Hymeneus et Alexander/19 1,20 (259,2): 
quos tradidisse se dicit satanae ut emendarentur causa 
blasfemiae. traditio autem haec est, quia conmotus apo- 
stolus blasfemiis eorum sententiam protulit in eos, diabo- 
lus autem qui ad hoc paratus est, ut aversos a deo accipiat 
in potestatem, audita sententia corripuit eos, ut intellege- 
rent hac causa se poenis adstringi quia blasfemaverunt 
AN conc 9 (221 - W-W 13): de traditione peccantium sa- 
tanae 18 (221 - W-W 14): de traditione (-nem NC) 
apostolica quod a nemine debeat immutari inv (15): 
quinque sunt apostati de qui dixit apostolus in epistula 
sua, id est Alexander aerrarius Hiaemenius Filetus Pigel- 
lus et Aermogenis (cf 2 Tm 1,15; 2,17; 4,14) Ex 1,15 
Jb 1 (405€): dictum est: quos. ..(- V)...blasphemare 
APO 8 (144): 3,6/quae opus habeat flagellis emendari, 
quibus Paulus emendat Hymenaeum et Alexandrum ut 
discant non blasphemare 8 (148): quibus traduntur re- 
belles a Paulo apostolo ut disciplinam accipiant ne blas- 
phement/Ct 5,6 AU c men 8 (481,1): cum apostolus 
homines tradiderit etiam ipsi satanae (— et T) ut discerent 
non blasphemare, nos conamur homines eruere satanae ut 
discant non per ignorantiam sed per scientiam blasphe- 
mare ep 93,7 (452,9): ait idem apostolus tradidisse se 
quosdam satanae ut discerent non blasphemare Fau 
22,20 (609,9): traditus erat iustus colaphizandus angelo 
satanae (cf 2 Cor 12,7) qui per eum tradebat et iniustos 
ipsi satanae, de quibus idem dicit: quos. ..(- I)...blas- 
phemare 22,79 (681,5): 1 Cor 5,5/tradidit et alios ut 
discerent non blasphemare Gal 32,9 (100,11): Paulo 
alibi dicente: quos. ..(- I). ..blasphemare Gn Ma 2,42 
(219): non audistis apostolum Paulum dicentem: quos . . . 
(7 D...blasphemare Jul 3,16 (710): ipso satana quam 
bene usus fuerit apostolus tradens ei hominem in interitum 
carnis ut spiritus salvus esset in die domini, et alios ut dis- 
cerent non blasphemare na 32 (256,19): quidam tra- 
duntur satanae ut discant non blasphemare op 3 (37, 
21): alios non tradidit satanae ut discerent non blasphe- 
mare (-ment MR) Pet 2,24 (33,28): dicit: quos. . .(- I) 
... blasphemare Ps 97,6,50 (1375); Rm 44,5 (25,5): 
dicit de quibusdam: quos. . .(- I)... blasphemare s dni 
1,76 (86,1876): nec sicut ab apostolo contra Alexandrum 
(cf 2 Tm 4,14) PS-AU Fu 2,21 (219,29): Paulus Eli- 
mam magum ultus est caecitate (cf Act 13,11) et blasphe- 
mum hominem tradidit satanae/Act 5,1—10 s Mai 131,1 
(306): sic enim ait: Hymenaeum et Alexandrum tradidi . . . 
(» V)...blasphemare. vitemus itaque nos per sanctam 
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oboedientiam quod Hymenaeus et Alexander passi sunt 
... Hymenaeum enim inquit et Alexandrum tradidi... 
(7 V)...blasphemare. ..cum videatis ab apostolo satanae 
traditos peccatores...quamquam superflue Hymenaeus 
et Alexander ab apostolo traditi satanae esse dicuntur; 
ostendo enim evidentissime traditionem hanc non tam ad 
beatum apostolum quam ad ipsum Hymenaeum et 
Alexandrum esse referendam. dicitis quomodo? scilicet 
quia ex quo primum Hymenaeus et Alexander fidem ca- 
tholicam blasphemare coeperunt, ipsi se diabolo tradide- 
runt...qui Hymenaeum ipsum et Alexandrum quos sa- 
tanae tradidisse se dixit, salvare voluit, non perire. quid 
enim ait? tradidi inquit eos satanae ut discant non blas- 
phemare...tantum tradidit ne ulterius blasphemarent 

131,2 (307): quod audistis Hymenaeum et Alexandrum 
satanae esse traditos. ..satanae tradi dicitur. ..quos tunc 
apostolus satanae esse traditos praedicat excommunicatos 
esse a se demonstrat...ait ut discerent non blasphemare 
[BON] 59 (111,6): Mt 18,17/donec discant non blasphe- 
mare/ Jo 19,24 CAn in 2,16,1 (30,29) - ap EUGI reg 
34,17 (76): quod credunt eum qui ab oratione suspenditur 
secundum apostolum (apostoli sententiam EUGT) tradi 
satanae CAr 2 Cor 2,15 (559A): Act 9,40/et in his qui 
pereunt (cf 2 Cor 2,15) ut Hymeneus et Alexander/2 Cor 
2,16 cpl 1 Tm 2(1353B): /quam Hymeneus et Alexan- 
der deserentes fidei naufragia pertulerunt (cf 1 Tm 1,19); 
propter quod diabolo illos dicit esse contraditos (-dictos 
cod*) ut discant minime blasphemare/ Ps 118,121 
(1112,2222): alibi de peccatoribus ait: quos...(- V)... 
blasphemare (« HIL) I Tm 1,20 (662€): /ex quibus est 
Hyminaeus et Alexander /19/ quos...(- V)...blasphe- 
mare. ut ex praesenti correptione discant futurum iudi- 
cium non negare. ad emendandum traditi sunt non ad 
perdendum (« PEL), et ut exemplo eorum alii terrerentur/ 
CLE-A 7 (206,2): quem tradidi inquiens satanae ut vivat 
spiritu DO 3,258 (245,67): numquam Simonem, Eras- 
tum, Filetum, Alexandrum, Deman, Hermogenem cete- 
rosque consimiles ecclesiae liminibus eiecissent (cf 2 Tm 
1,15; 2,17; 4,14 etc) (Habetdeus) EUS-E 2,44 (77,11): 
dicit enim et Paulus: tradidi illum satanae HEG 75 
(24,9): sicut enim Hymenaeus (ymeneus M) et Alexander 
traditi sunt satanae ut discerent (-cant M) non blasphe- 
mare HES 6 (7045B): [sicut Hymenaeus et Alexander 
quos tradidit Paulus satanae ut discerent non blasphe- 
mare HI ap 2,7 (429A): unde apostolus: quos tradidi 
inquit satanae...(- V)...blasphemare... 1 Cor5,5/tradi- 
dit eos satanae quasi tortori ad puniendum, qui antequam 
traderentur voluntate propria blasphemaverant ep 
22,38,1 (203,3): Phygelo et Alexandro faciente naufra- 
gium ceteri a cursu fidei substiterunt (cf 1 Tm 1,19; 2 Tm 
1,15) Ez 5 (222,1178): quod apostolus loquitur: quos 
e. (2 V)...blasphemare 7 (287,280): in alio loco: 
Hyminaeus (-neos P*K; -neus P?G*; -meneus G?; -me- 
naeus Hraban y. Vall) et Alexander quos. ..(- V)...blas- 
phemare 7 (307,870): iuxta apostolum qui scribit: 
tradidi (tradi G*) eos satanae...(- V)...blasphemare/ 
1486r:5:5 8 (351,550): iuxta quod et apostolus dicit: 
quos...(- V)...blasphemare 10 (444,318): iuxta illud 
apostoli: quos...(- V)...blasphemare/Ez 31,11 10 
(454,629): apostolus: quos tradidi inquit satanae...(- V) 
... blasphemare/1 Cor 5,5 11 (543,2029): quibus tra- 
duntur adversarii in interitum carnis ut spiritus salvus 
fiat et discant non blasphemare (plasmare K*) Eo 
3,8 (357,30): qui digna facit abiectione. . tradatur sata- 
nae Hab 1 (587,251): ipsi enim secundum apostolum 
tradentur ad poenam ut discant (-cat P) non blasphemare 
J! (191,561): quaestionariis atque tortoribus tradidit apo- 
stolus peccatores in interitum carnis ut spiritus salvus 
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Thv mioTiy £vatudcroay 20  óv | ouv 'Yuévatog xoi ' AMéEavOpoc, obc maXpéOcxa 
U4£VEOG 
fidem — naufragium sunt passi Hymenaeus et — Alexander quos tradidi 
" naufragaverunt ex quibus est Hymenaeus , A Alexander quos " 
" " H H " Hymeneus H T " H 
fide * aerarius contradidi 
H nn Hn M 1! n! uu u UU 
erraverunt e X x X tradidit 
fragaverunt circa fidem 


20 
(quos trad»idi sata(nae ut dis»cant no blasphemare Il 


naufragium sunt passi ? TE id naufragium fece- 
runt ? cf HI; [CHRY] naufragia fecerunt ? cf CY 
naufragia pertulerunt ? CAr cpl erraberunt X: «1 Tm 


6,10 
20 e PEL (Var) et PEL (Var) 
qui A* 
x ZZ* 
6G: hymenaeus 75; TE hae, pud; HEG; HI nom 


(Var), Ez (Var); cf SEC, PS-AU s Mai 131; THr; cf APO; 
HES; ymenaeus HI nom; hymaenaeus «dDE*?TM; 

ymeneus IIL hyminaeus QE?; HI Ez; CAr ] Tm; 

hymeneus 86 vuuseveoc D*(upatweoc) GAHP 6 326 1912: 
hymeneus 77 64 V; AMst; cf KA A (Var); HI Ez (Var); 
PEL; CAr cpl, 2 Cor; cf QU, KA Sp (Var; hymmeeus 
Y?; ymeneus 78 AM; cf KA A (Var); HEG (Var; KA T 
(Var; himeneus 89 EZL2:9098W(C€ 51; TE hae (Var); cf 
pud (Var), KA A (Var); PEL (B); cf QU (Var); hieme- 


fieret, de quibus et satanas est cui tradidit alios ut disce- 
rent non blasphemare Jr 5,9,2 (304,1): quod et apo- 
stolus loquitur: quos tradidi satanae (sathanae V) ut dis- 
cant non blasphemare (pl. P) 5,51,2 (336,7): apostolus 
de peccatoribus loquitur: quos tradidi (-dedi P) satanae 
(sathanae V; 4 in interitu carnis P) ut discant non blas- 
phemare (pl. M) 5,63,9 (351,15): quos tradidi (-didisti 
P*) satanae...(- V)...blasphemare (pl. P) June. 7 
(587A): quos tradidi inquit satanae...(- V)...blasphe- 
mare apostolus de aliis peccatoribus. puta quantum ma- 
lum est peccare, ut tradamur satanae captivanti animos 
eorum qui relinquuntur a deo (ouc xtapgOc»xo ve oacava va 
vat0g00o0t uy, BAxoqorusty, qnot Tept XXXov auaxptoAOov O0 
&Tt0GTOÀOG. Op& OUV TOÀUXOV XOXX0V EOTU TO QAXQTOVELV iVX 
rx pa800«90t c6 aa'vava. ay uoo ru ov t cro tpa ev eYxacac- 
Agvropevov uno Osou Is 6 (226,25): unde et apostolus: 
quos tradidi inquit satanae...(- V)...blasphemare 

6 (238,20): denique et Paulus apostolus Corinthium forni- 
cantem qui uxorem patris acceperat, necnon Phygellum 
et Hermogenem tradidit exactori (cf 2 Tm 1,15; 1 Cor 5,1; 
Is 14,4; Mt 5,26) 7 (279,42): iuxta illud apostolicum: 
quos...(- V)...blasphemare 7 (312,15): iuxta quod 
et apostolus tradidit peccatores satanae...(- V)...blas- 
phemare/1 Cor 5,5 12 (476,56): cum etiam apostolus 
Paulus tradat quosdam satanae...(- V)...blasphemare 
Mi 2 (504,424): 1 Cor 5,5/et correpti discant non blasphe- 
mare nom 1] Tm (157,17): tit/Alexander levans angus- 
tiam tenebrarum/2,13 (158,26): 6,13/Satanas (satha- 
nas B) adversarius. Ymenaeus (imineus B*; imeneus B?; 
hymeneus FH) dormitans Ps 16 (195,9): quos. ..(- V) 
.. . blasphemare, ait apostolus/Ps 16,14 Ps h 34 (206, 
149): dicit apostolus: quos...(- V)...blasphemare. ..qui 
non recte ambulant ad deum traduntur diabolo... Mt 
5,45/quod dicit hoc est: trado inquit peccatores diabolo, ut 
ab ipso cruciati convertantur ad me/]r 1,13 Za 2 


55* 
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I «ex quib.» est hymecneus et al»exander 
PY tradedi 


neus W; imeneus XTC; HI nom (Var); KA T (Var); 
PEL (Var); cf PROL 1 Tm No; hymineus FSMHI'BGP 
Y*'ZH!RAL'(ex hymines) xVOSMgW: cf KA A; Hl Ez 
(Var); PEL (Var); cf SEC (Var; ymineus APX; hye- 
mineus PEL (Var); himineus 61 44? imineus x? 54; 
HI nom (Var); hymenius A; THr (Var); hiaemenius 
AN inv; thimeneus AB; hyrentus 762 CIPIT TANES- 
(phygellus et hermogenes ? cf TE fu, hae, HIL, HI Is 6, 
RUF Nm)]: guye3Xoc xat £puoyevrc Origenes (phygellus 
et alexander ? cf HI ep) (hermogenes et alexander ? 
cf. SEQ xx PEE (Var) 

alaxander 61 K*EWZH*Y'TT(laxander) CALMPB*'*; (f 
KA A (Var); PEL (Var); cf PROL 1 Tm No 

« erarius T^; (cf QU; AN inv): 2 Tm 4,14 *ax Ze 

contradidi ? CAr cpl tradidit ML*C, cilm 9545*: 
lapsu 


(817,414): eiciuntur de ecclesia et traduntur satanae in 
interitum carnis ut discant non blasphemare PS-HI 
bre 16 (861D): quos. ..(- V)...blasphemare, ait aposto- 
lo/Ps 16,13 (« HI Ps 16) 107 (1153A): dicat apo- 
stolus: quos...(- V)...blasphemare...qui non recte 
ambulant ad deum traduntur diabolo... Mt 5,45/ 
quod dicit hoc est: tradidi inquit peccatores diabolo, 
ut ab ipso cruciati convertantur ad me/]r 1,13 (« HI 
Ps h 34) HIL Ps 118 ain 5 (497,20): in alia epi- 
stula ait de Phygello et Hermogene (cf 2 Tm 1,15): quos 
tradidi inquit satanae ut discant (x x C) non blasphemare 
KA A4 (352 - W-W 576ajb): 16/(- et NWZC, Bruxel. 9718) 
de Hymineo (hymeneo W-W; ymeneo NCWZC; himeneo 
Bruxel. 9718) et (— E) Alexandro (alax. N9) traditis sa- 
tanae/ R 2 (353 - W-W 57'C): /ex quibus tradidi sa- 
thanae...(- lD)...blasphemare/ (om. Z', Vall. t. XIII) 
x S 2 (353 - Frede 281): /ex quibus (- duo sunt 56) 
tradidi (-diti 86) satanae (sathanae $6) ut discant non 
blasphemare/2,8 - T 2 (353 -» W-W 5Tiby /ex 
(a AM) quibus est Hymeneus (ymeneus AM) et Alexander 
quos (quod AM) tradidi satanae ut discant non blasphe- 
mare (blasf. AM; x xxx 5)/2,8 Sp 2 (352 - W-W 
571ay 15/et de Hymeneo et Alexandro quos tradidit 
sathanae/ PEL 1 Tm 1,20 (479,5): /ex (et E*; e SR) 
quibus est Hymeneus (hymineus A; himeneus B; ahyme- 
neus R*; hyemineus M; imeneus N) et (x x ES) Alexander 
(alax. M). qui amore vitiorum ad haeresim transierunt. 
quos...(- V)...blasphemare (pl. G). in interitum carnis. 
(x x x G) ut ex praesenti correptione discant futurum iu- 
dicium non negare ad emendandum sunt traditi (-didi V), 
non ad perdendum/ PEL I. ep 74,1 (187): apostolicae 
auctoritatis exemplo didicimus errantium et in errorem 
mittentium spiritus (cf 2 Tm 3,13) tradendos esse satanae 
ut blasphemare dediscant PROL 1 Tm No (252): quo- 
rum nomina in hac epistola memorat: Imeneum et 


1,20 - 2,1 


Alaxandrum quos satanae tradidit QU pro 2,2 (70,71): 
dum spiritui inmundo superbus traditur ut discat non 
blasphemare/1 Cor 5,5 2,68 (134,55): 1 Cor 14,20/e 
quibus quosdam bestiis, id est inmundis spiritibus tradidit 
ut discant non blasphemare/4 Rg 1,9-14 4,8 (195, 
13): Mt 24,25/quanquam et apostolus Paulus aliquos ta- 
cite memoret cauteriatam habentes conscientiam (cf 1 Tm 
4,2), alios aperte ut Hymeneum (him. GPB) et Filetum 
Deman Hermogenen et Alexandrum aerarium, quorum 
errores doctrinasque varias et multa mala commemorat/ 
Act 20,29 (cf 2 Tm 1,15; 2,17; 4,10. 14) RUF Bas 5,5 
(1766C): 1 Th 5,14/cum dicit tradidisse se quemdam 
satanae ut discat non blasphemare (rpa3t3ouc 7€ aavava 
.. . wa mau8ev0cot un BAxoorust) Gn 76,2(138,3): cum 
ab eo is (his EF) qui semet ipsum. ..consortio sanctorum 
fecit indignum, traditur satanae ut discat non blasphe- 
mare...qui hominem de ecclesia eiecit et satanae tradidit 
Nm 79,3(182,26): qui enim blasphemant in ecclesia positi 
traduntur satanae, sicut Phygelus et Hermogenes de qui- 
bus Paulus dicit: quos tradidi inquit satanae...(- I)... 
blasphemare 79,3 (183,2): ob hoc traduntur his qui 
traduntur...sicut ipse Paulus dicit: ut discant non blas- 
phemare 79,4 (184,11): Assur, cui tradebantur hi qui 
delinquebant ex populo dei vel in interitum carnis ut spi- 
ritus salvus fieret vel ut discerent non blasphemare 
SEC (898,5): quatenus Hymenaeum (ermogenem C; hy- 
mineum 5b in textu; hermogenem 65 in marg.), quatenus 
Alexandrum deceperit SED-S ] Tm (231B): /quos 
tradidi satanae. id est (x x sm) ut ex praesenti correptione 
discant (dicant F*) futurum iudicium non negare. traditi 
sunt autem ad emendandum, non ad perdendum/ (« PEL) 
TE fu 2,8-9 (22,69): hanc speciem permitti diabolo in 
sanctos humiliandos...ipse apostolus Phygelum (phig. 
o; philetum G) et Hermogenem (cf 2 Tm 1,15) tradidit sa- 
tanae uti emendentur ne blasphement hae 3,11 (189): 
si apostolum eius aliqui, Phygelus et Hermogenes et Phi- 
letus et Hymenaeus (himeneus PLF), reliquerunt/Mt 10,4 
(cf 2 "Bm: 1,1552; $08) pud 13,15-19 (1305): plane 
idem apostolus Hymenaeum (himeneum B) et Alexan- 
drum satanae tradidit ut emendarentur non blasphemare, 
sicut Timotheo suo scribit/2 Cor 12,7 ...ut traditos sa- 
tanae ab illo in emendationem, non in perditionem intelle- 
gamus...in possessionem ipsi satanae, non angelo eius 
tradidisse meruerunt...quod illos traditos ab apostolo 
legimus satanae/2 Cor 12,7 ...qui satanae deduntur... 
Hymenaei (-nei B) autem et Alexandri crimen. . .blasphe- 
mia scilicet, utique apostolus...dedisset satanae iam a 
fide in blasphemiam mersos/19 13,21 (1306): sed et si 
dixit: tradidi eos satanae uti disciplinam acciperent non 
blasphemandi, de ceteris dixit, qui illis traditis satanae, 
id est extra ecclesiam proiectis, erudiri haberent blasphe- 
mandim non esse THt !] Tm 7,20 (83,16): ex quibus 
est inquit Hymenaeus (-nius C) et Alexander...quos... 
(» D)...blasphemare. nam quod dicit: tradidi satanae, hoc 
est: abalienavi eos ab ecclesia...ecclesiae alienationem 
traditionem satanae vocans, ostendens per hoc quantum 
mali sit de ecclesia excludi. et ut ne videretur severitate 
quadam eos tradidisse...adicit: ut discant non blasphe- 
mare. non 'ut' causam posuit, sed consequenter secundum 
suam proprietatem iliud est abusus. exclusi inquit eos ab 
ecclesia. ..si...didicerint non blasphemare sed reverti ad 
veritatem 

2,1 A-SS Cyprianus 1 (12,10): hunc deprecamur die- 
bus ac (atque BC, Vindob. 358) noctibus pro nobis (cf 
| Tm 5,5) et (atque Monac. 4554) pro (x x Monac. 18220) 
omnibus hominibus (— BDHGL, Monac. 4554. 18220; 
— pro. ..hominibus /K; — ac...hominibus F)/ Goar 
IO (421,18): pro se et pro aliis quotidie. . .et orationes vel 
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postulationes (x x A4) faciebat pro omnibus (hominibus 
BT*) hominibus/ AM Ca 1,39 (372,15): orandum autem 
praecipue et pro populo doceris, hoc est pro toto corpore 
(cf Eph 6,18) inst 8 (307 B): apostolus ait: obsecro ergo 
primo omnium fieri orationes obsecrationes postulationes 
gratiarum actiones sa 4,14 (52): defertur oratio, peti- 
tur pro populo/ 6,22 (81): sequitur obsecratio, sicut 
apostolus docuit dicens: obsecro (-cratio W) ergo (autem 
VT) primum fieri orationes (WS xv, Y P; — cet. a) obse- 
crationes postulationes (I' Y; — cet. a) gratiarum actiones. 
prima ergo oratio laudem habere debet dei, secunda sup- 
plicationem (obsecrationem GN), tertia postulationem, 
quarta gratiarum actionem Vg 3,18 (66,2): certe sol- 
lemnes orationes cum gratiarum actione sunt deferendae 
(cf Phil 4,6) AMst 1 Tm 2,1 (259,15): Lc 13,16/exhor- 
tare ergo primum (-mo Z) omnium...(- I)...pro (— CP) 
omnibus hominibus/ 2,4 (259,24): ut pro omnibus stip- 
plicent deprecantes /2/ orantes etiam/ 2,4 (260,4): Ps 
103,15/postulantes vero...referentes quoque (autem Z) 
gratiarum actiones/ AR Ps 118 (514A): orandum est/ 
AU cat 37 (162,42): obsecro itaque primum fieri depreca- 
tiones (obsecr. A; « et E) orationes (ador. CGLPTWy) 
interpellationes gratiarum actiones pro regibus pro omni- 
bus hominibus (xxx. A; ^ o. hom. pro reg. GT)/ ci 
19,26,10 (697): apostolus admonuit ecclesiam ut oraret/ 

ench 103 (105,30): praeceperat enim apostolus ut oraretur 
pro omnibus (singulis AM Er Dan Lou) hominibus, et 
specialiter addiderat/ ... 3/id est ut etiam pro talibus 
oretur (cf 1 Tm 2,2) ep 149,12 (359,7): ad Timotheum 
scribens ait: obsecro itaque primum omnium fieri (— G*) 
obsecrationes orationes interpellationes gratiarum actio- 
nes (xx A).secundum Graecum enim eloquium discernenda 
sunt; nam nostri interpretes vix reperiuntur, qui ea dili- 
genter et scienter transferre curaverint. ecce enim sicut ea 
ipse posuisti: obsecro fieri obsecrationes (« PAU-N), non 
eodem verbo utrumque dixit apostolus, qui utique Graece 
illam scripsit epistulam; sed pro eo quod in Latino est 
'obsecro', ille Graece dixit zepoxeAwv; pro eo vero quod 
Latinus vester habet 'obsecrationes', ille posuit 83enoetc. 
proinde alii codices in quibus et nostri sunt, non habent 
'obsecrationes' sed 'deprecationes'. tria porro quae sequ- 
untur: orationes interpellationes gratiarum actiones ple- 
rique Latini codices sic habent 149,13 (360,2): 
precationem (predicationem A) et deprecationem multi 
nostri hoc idem putant...qui autem distinctius Latine 
locuti sunt, precationibus utebantur in optandis bonis, 
deprecationibus vero in devitandis malis. precari enim 
dicebant esse precando bona optare, inprecari mala, quod 
vulgo iam dicitur maledicere, deprecari autem mala pre- 
cando depellere. sed usitatum iam loquendi modum potius 
sequamur et, sive 'precationes' sive 'deprecationes' inve- 
nerimus, quas Graeci 3exoer; vocant, non putemus esse 
emendandum. orationes vero quas Graecus habet mpoo- 
euy«c, distinguere a precibus vel precationibus omnino 
difficile est. quod vero quidam codices non habent *'ora- 
tiones' sed 'adorationes' (orationes G*), quia non dictum 
est in Graeco euyac sed mpoosuyac, non arbitror scienter 
interpretatum; zpossoyac enim orationes dici a Graecis 
notissimum est. et utique aliud est orare, aliud adorare. 
denique non isto verbo sed alio legitur in Graeco/Mt 4,10 
149,14 (360,20): pro interpellationibus autem quod nostri 
habent, secundum codices, credo, vestros postulationes 
posuisti, haec interim duo, id est quod alii postulationes, 
alii interpellationes interpretati sunt, unum verbum trans- 
ferre voluerunt, quod Graecus habet evrevberc. et profecto 
advertis et nosti aliud esse interpellare, aliud postulare. 
non enim solemus dicere *postulant interpellaturi' sed 'in- 
terpellant postulaturi ... 1 Jo 2,2/quamquam fortassis 
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(nr. 33) fr obsecro itaq. primo (corr. -mum) 
I I gratiaru(m) actiones pro omni(bus homi»nibus 


scrib. satane SIIHITCAVWGYNMWZHRECAPAL?ITCA 
OAMgR. satane LAPMXOQSH9BGWOW 54; sathanae C 
0W: sathane 23O9xV; sathane ZPABABAXP 5] 58 

- in interitu carnis HI Jr 5,51 (Var): - 1 Cor 5,5 

uti TE fu; pud 13,21 et 89 ad (emendandum) ? 
PEL*«om » CAr 1 Tmcem, SED-Scom 

emendentur ? TE fu emendarentur ? TE pud 
13,15; AMstcom cf supra (ad) emendandum ? PEL«com 
» CAr 1 Tmeom, SED-Scom disciplinam acciperent ? 
TE pud 13,21 !/; disciplinam accipiant 75 61; APO !/, 
erudiantur 77: interpretatio propria erudiri haberent ? 
TE pud 13,21 !/, discant 78 64 V(discat G*; dicant 
M*9HE?9B); HEG (Var); HIL » CAr Ps; AMst'x'; HI (exc 
JI) » PS-HI bre; RUF; PEL » CAr 1 Tm; AU Gn Ma; 
Gal; Rm; Fau 22,20; Pet; Ps; na; THr; QU; PS-AU s 
Mai 131,1; APO !/5; AN jb; CAr cpl; A-SS Helia; [BON] 
discerent ? HEG; HI Jl; RUF Nmcom; AU Fau 22,79; ep; 
op; c men; Jul; PS-AU s Mai 131,2; HES disciplinam 
accipiant et discant 86 I'B: lect. dupl.: « DI discant non 
blasphemare] blasphemare dediscant ? PEL I. 

non blasphemandi ? TE pud 13,21 !/; blaspheman- 
dum non esse ? TE pud 13,21 !/, ne blasfement 61; 
TE fu; APO !/; 

scrib. blastemare KEVWOCXT(-as- in ras.) CAMBX; cf 
61; blasphemare (b ef re in ras.) Z*; blasphemari P; 
plasphemare c W* 


2,1] mapoxoAe,. D*G: cf 1 Tm 5,1; 6,2; Tt 2,6: ob- 


codices apud vos etiam in eo loco de domino Iesu non ha- 
bent 'interpellat pro nobis' sed 'postulat pro nobis' (cf 
Rm 8,34); in Graeco enim quo verbo hic positae sunt inter- 
pellationes, quas ipse postiisti postulationes, ipsum et illic 
verbum est, ubi scriptum est/Rm 8,34 149,15 (361,19): 
Rm 8,34/cum igitur et qui precatur et qui orat precetur, 
et qui interpellat deum ad hoc interpellet, ut oret et pre- 
cetur, quid sibi vult, quod ista ita posuit apostolus, ut non 
sit eorum neglegenda distinctio? excepto itaque nomine 
generali et salva loquendi consuetudine secundum quam, 
sive dicas precationem sive orationem sive interpellatio- 
nem vel postulationem, una eademque res intellegitur, 
aliqua etiam singulorum istorum proprietas inquirenda 
est, sed ad eam liquido pervenire difficile est; multa quip- 
pe hinc dici possunt quae inprobanda non sint 149,16 
(362,15): nam eam quam dicunt evy»v raro ita scriptura 
ponit, ut intellegatur oratio; sed plerumque et multo usi- 
tatius votum appellatur eux», rpoocuynv vero, quod ver- 
bum ita positum est unde tractamus, semper orationem 
vocat. unde hanc verbi originem, sicut superius dixi, non- 
nulli minus erudite intuentes xpoosuy»v non orationem 
sed adorationem dicere voluerunt, quae potius mpooxuvn- 


(nr. 71) fr obsecro itaq. pri (corr. primo) 


o" karissime primum omnium fieri obsecrationes 


secra 75 89 ZB* exhortare HIL; AMst; CAr Ps 
hortare 77; PEL (B); cf infra 61 -- primum ergo om- 
nium hortare PEL (B); cf infra SED-S « G: de- 
precor CAn; (cf A-SS Cyprianus ?j volo AU Fau » IS, 
CLAU-T Obsecro 78 64 61 86 V(obsegro L*P); LUC; 
AM; Hl; PEL » CAr 1] Tm; AU exc Fau; PAU-N; THr; 
EUCH; PROS; CAr cpl; CO-Tol; BED; KA B; SED-S 
x x? in initio: oW; PS-HI bre -- primum ergo om- 
nium obsecra SED-S; cf supra PEL (B) 

igitur 75 771 89 61 V(yg. C); LUC; HI Jr; PEL » CAr 
1 Tm; PAU-N; THr 1 Tm 2 (Var); EUCH; PROS; CAr 
cpl; CO-Tol; BED; KA B ergo 77 78 64 86; HIL; 
AMst; AM; PEL (B); AU Fau » IS, CLAU-T; s 51; 
PAU-N (Var); THr 1 Tm 5; CAr Ps; SED-S itaque 84 
xV; AU cat, ep; CAn x THr 1 Tm 2; in initio: v; HI 
Gal; AU s 140 autem AM sa (Var) 

primum (omnium) 75 77 78 89 86 84 !/5* .- 1/2? SM*(? 
cf infra) H*oWDBuNW*ZMH*.3CQ«GHAMgiE*TMBGV 5]; 
AU spe (Var); AMst; AM sa; HI Gal, jr (Var); PEL (B); 
AU » CLAU-T; PAU-N; THr'x*; BED tab; SED-S; M-M 
(212A) primo (omnium) 64 61 V(prix««xmo M); HIL; 
LUC; AMst (Var); AM inst; HI Jr; RUF; PEL » CAr 
1 Tm; AU Fau (Var) » IS; THr 1 Tm 2**xt (Var); EUCH; 
PROS; CAr cpl, Ps; PS-HI bre; BED Esr ante omnia? 
THr.]1 Tm-2eom: 1/5; com prae omnibus ? THr 1 Tm 
2com 1^ 


otc dicitur. sed quia oratio interdum vocatur evy?, adora- 
tio putata est rpoocuyn. porro si usitatius ut dixi, in scrip- 
turis votum appellatur euy», excepto nomine generali ora- 
tionis ea proprie intellegenda est oratio quam facimus ad 
votum, id est poc euynv 149,16 (363,7): existimo apo- 
stolum iussisse proprie fieri rpoosuyac id est orationes vel, 
ut nonnulli minus perite interpretati sunt, adorationes, 
hoc est enim ad votum, quod usitatius in scripturis nun- 
cupatur evy». interpellationes autem sive, ut vestri codi- 
ces habent, postulationes fiunt 149,17 (363,19): sequi- 
tur: pro omnibus hominibus/ 231,6 (509,24): apostolus 
orare nos monuit/ Fau 12,36 (362,25): apostolus tam- 
quam Hieremiam (cf ]r 36,7LX X) replicans dicit: volo 
ergo primum (-mo CSMG) omnium fieri deprecationes 
adorationes (or. S*G*) interpellationes gratiarum actiones 
pro omnibus hominibus/ Max 2,1 (759): cum scias no- 
bis esse praeceptum orare/ Ps 118 s 31,1,22 (1770): 
praecepit ut pro ipsis etiam regibus oraret ecclesia (cf 1 Tm 
2,2) s 51,14 (341): quid dicit apostolus quasi ex voce 
tunc Jeremiae (cf Jr 36,?7LX X)? obsecro ergo...(- D)... 
orationes interpellationes gratiarum actiones pro omnibus 
hominibus /2/ nondum erant reges Christiani, et orabat 


3 


pro eis (cf 1 Tm 2,2) 149,17 (806): ad Timotheum scri- 
bens ait: obsecro primum omnium fieri deprecationes ad- 
horationes interpellationes gratiarum actiones pro omni- 
bus hominibus /2/ iubebat ergo orari pro regibus, et tunc 
reges persequebantur ecclesias (cf 1 Tm 2,2) 306C 
(653,3): quia docuit apostolus, petamus/ 316,5 (1434): 
orationibus suis commendent nos/ spe 39 (245,22): 1,11 
/obsecro igitur primo (S; -mum Edif.) omnium...(- V)... 
hominibus/ BED Esr 2 (295,313): Esr 6,10/iuxta illud 
apostoli: obsecro...(- V)...hominibus/ tab 3 (123, 
1187): apostolo ammonente ac dicente: obsecro igitur pri- 
mum omnium...(- V)...postulationes (— T) gratiarum 
S (8 V)... hominibus/ BRAU ep 21 (365): a domino 
petentes omnipotente/ CAn co 9,9,1-2 (260,2): nunc 
inminet difficultas, ut ipsas singillatim orationum species 
exponamus qtias apostolus quadripertita ratione distinxit, 
ita dicens: deprecor itaque primo...(- V)...actiones, 
quae non inaniter ab apostolo ita fuisse divisa minime du- 
bitandum. et primitus indagandum quid obsecratione, 
quid oratione, quid postulatione, quid gratiarum actione 
signetur. deinde perquirendum utrum hae quattuor spe- 
cies ab orante sint pariter adsumendae, id est ut omnes si- 
mul in unaquaque supplicatione iungantur, an vicissim 
singillatimque sint offerendae, ut puta nunc quidem ob- 
secrationes, nunc vero orationes, nunc autem postulatio- 
nes seu gratiarum actiones oporteat promi, an certe alius 
quidem obsecrationes, alius vero orationes (x x x W*P; 
— seu. ..orationes V), alius vero postulationes, alius gra- 
tiarum actiones deo debeat exhibere 9,10,1 (260,19): et 
ideo primum proprietates ipsae sunt nominum verborum- 
que tractandae ac discutiendum, quid inter orationem et 
obsecrationem ac postulationem intersit 9,11,1 (261, 
3): deprecor itaque primo omnium fieri obsecrationes. ob- 
secratio inploratio est seu petitio pro peccatis 9,12,1 
(261,7): orationes sunt quibus aliquid offerimus seu vo- 
vemus deo, quod Graece dicitur guy», id est votum. nam 
ubi dicitur in Graeco: v«c euyac uou tx xupto amo900c0, in 
Latino legitur: vota mea domino reddam, quod secundum 
proprietatem verbi ita exprimi potest: orationes meas do- 
mino reddam (cf Ps 115,14. 18) 9,13,1 — 14,1 (262,6): 
Ecl 5,4/tertio loco ponuntur postulationes quas pro aliis 
quoque...solemus emittere vel pro caris scilicet nostris 
vel pro totius mundi pace poscentes, et ut ipsius apostoli 
verbis eloquar cum pro omnibus hominibus /2/ supplica- 
mus. quarto deinde locu gratiarum actiones ponuntur 

9,15,1 (262,21): de obsecrationis specie...de orationis 
statu...de postulatione...de gratiarum actione...ut in 
uno eodemque viro nunc quidem obsecrationum, nunc 
autem orationum, nunc postulationum puras ac ferventis- 
simas supplicationes variatus emittat affectus 9,17,4 
(265,18): quem sensum apostolus quoque in epistula ad 
Philippenses has quattuor supplicationum species ali- 
quantum inmutato ponens ordine evidenter expressit/ 
Phil 4,6/per quod voluit nos in hoc specialibus erudire, 
quod et in oratione et in (— D X) obsecratione gratiarum 
actio debeat cum postulatione misceri CAr cpl 1 Tm 3 
(1353B): /obsecro. . .(- V). . .obsecrationes et cetera. scri- 
bens ad discipulum congrue monet qualem regulam debeat 
ecclesiasticus ordo servare. in primis orandum precipit [2] 
et ut fiduciam orationis accenderet/5 Ps 141,3 (1269, 
4T): nota quod in his duobus versibus (cf Ps 141,3) quatuor 
modis oratum est, sicut dicit apostolus: exhortare ergo 
primo omnium fieri precationes orationes postulationes 
gratiarum actiones/Ps 141,4 | Tm 2,1 (662D): /ob- 
secro...(-» V)...postulationes. obsecratio firmior oratio 
(cod; -one ed) est (« PEL). item aliter: obsecrationes fiunt 
pro peccatis praeteritis vel praesentibus, orationes pro 
adipiscendis quae speramus, postulationes cum pro aliis 


2,1 Ad Timotheum 1 
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intervenimus, gratiarum actiones cum ea quae poscimus 
impetramus vel certe cum pro immensis dei beneficiis 
gratias laudesque referimus (« EUCH). gratiarum actio- 
nes. gratias agamus ei qui nos dignos fecit (cf Col 1,12) 
etiam pro aliis impetrare. pro omnibus hominibus. etiam 
pro persecutoribus orare (cf Mt 5,44) (« PEL)/ 
CLAU-T Rg 4,32 (809€ - PL 50,1208A): apostolus tan- 
quam Hieremiam (cf Jr 36,?7LX X) replicans dicit: volo 
ergo. ..(- I)...orationes interpellationes gratiarum actio- 
nes pro omnibus hominibus/ (« AU Fau) CO- Tol 4,13 
(197): admonet haec fieri atque hortatur Timotheum apo- 
stolus dicens: obsecro. . .(« V)... hominibus/ CY Dem 
20 (47,400): et tamen pro arcendis hostibus et imbribus 
impetrandis et vel auferendis vel temperandis adversis ro- 
gamus semper et preces (-cem B) fundimus et pro pace ac 
salute vestra propitiantes et placantes (-centes M) deum 
(dominum P; — deum plangentes p) diebus ac noctibus 
iugiter adque instanter oramus (cf 1 Tm 2,2; 5,5) 
DIDa 25 ( 47,74): quae tunc erat sacrificia, modo sunt ora- 
tiones et praecationes et gratiarum actiones (at core Ovo- 
OUXt VUV &Euxat xot Oevjoeuc xat euyaptovtau) EUCH inst 1 
(132,16): quae singularum rerum est accipienda discretio 
in his quas apostolus profert dicens: obsecro. . .(« V)... 
obsecrationes (observationes V) orationes postulationes 
gratiarum actiones? obsecrationes fiunt pro peccatis prae- 
teritis vel praesentibus, orationes pro adipiscendis quae 
speramtis, postulationes cum pro aliis intervenimus, gra- 
tiarum actiones cum ea quae poscimus inpetramus vel 
certe cum pro inmensis dei beneficiis gratias latidesque re- 
pendimus HI Gal 2 (379C): obsecro primum...(- 1) 
... actiones Jr 5,63,8 (351,5): iubet: obsecro igitur 
primo (-mum V*y) omnium...(« V)...hominibus/ 
PS-HI bre 36 (932D): Paulus dixit: primo omnium fieri 
orationes obsecrationes postulationes gratiarum actiones/ 
HIL Ps 140,2 (790,12); Apc 5,8/quattuor autem genera 
orationum apostolus esse significat ad Timotheum scri- 
bens: exhortare (-tor comi Bened.) ergo primo omnium 
fieri precationes orationes postulationes gratiarum actio- 
nes. humilitatis nostrae est deprecari, magnificentiae dei 
est orari, fidei est postulare, confessionis et laudis est gra- 
tulari IS 4 Rg 8,2 (422B): apostolus tanquam Jere- 
miam (cf ]r 36,7LX X) replicans dicit: volo ergo primo 
omnium fieri deprecationes adorationes interpellationes 
gratiarum actiones pro omnibus hominibus/ (« AU Fat) 
JUL-E Ps 19,6 (104,30): 2/quam ob rem apostolus etiam 
praecipit pro regibtis (gregibus A*) supplicari (cf 1 Tm 
2,2/Ps 196 — KAA 5(352 - W-W 576a/b): /(- et NWZC, 
Bruxel. 9113) de orationibus (-ne O; ora E) pro hominibus 
(* et F) universis (—— omnibus hom. E)/4 B 3 (576 «- 
W-W 353c): 1,15/obsecro igitur/8 EIn 4 (352): 1,18/ 
quod orandi officium conveniat omnibus dicit, exponens 
qualiter et pro quibus et quare orandum sit/12 (cf 1 Tm 
2,2-3) R 2 (353 - W-W 579c): /petendum pro (a Vall. 
t. XIIT) regibus et pro (— Vall. t. X111, ZU) potestatibus 
ut quietam vitam transigamus/8 (cf 1 Tm 2,2) Sp 2 
(352 - W-W 85TTa): /et (— &9B) de orationibus et obsecra- 
tionibus (x x 99M)/ LUC par 19 (250,8): qui praecep- 
tum retinentes beati apostoli indesinenter propter tuam 
incolumitatem fundamus precem (cf 1! Tm 2,2). obsecro 
igitur primo omnium...(- D)...hominibus/ M-Bo 
223 (68,33): dominum suppliciter oremus/ PS-MIL 2 
(248): ut haec accipientes secundum monita apostoli pos- 
sint orationes postulationes obsecrationes gratiarumqtie 
actiones fieri (facere Sg Bb Dst) pro omnibus hominibus/ 
OPT Par 3,3 (74,1): docet beatus apostolus Paulus: rogate/ 
PAU-N ep 50,10 (412,12) « [AU] ep 121,10 (731,8): ait ad 
Timotheum: obsecro igitur (ergo FUf) primum omnium 
fieri obsecrationes (-em c-X) orationes (— U) postulatio- 


439 Ad Timotheum I 2,1 
/ Dd , / , J , / € 
TCXCV T OOV ToteLoOat O£YjoELG, TpocEUX XC, £wveOEetc, £Uy KQtOoTLac, oT 
X Xx 
D omnium fieri — obsecrationes orationes —postulationes gratiarum actiones pro 
X X x 
] " H deprecationes ! M H T H 
hortare r hortare precationes adorationes (de)precationes - in actionem 
* oportet enim supplicationes x petitiones x 
- orationes — (obsecrationes) A interpeliationes 
x 
V M " obsecrationes T H H H T 
omni(a) 
obsecra 


x TT 18, Verona LX XXII; AM sa; AU cat: — r«vcvov 
G 2401* Origenes !/, omnia OH*; omni GH? 

- hortare 61; cf supra - oportet enim 86: cf 1 Tm 
EL 

fierix X^ 

(obsecrationes) (orationes) 75 78 89 64 61 86 V; LUC; 
HIL; AMst; DIDa; Hl; PEL » CAr 1 Tm; AU » IS, 
CLAU-T; PAU-N; THr ] Tm 2'**t (Var); CAn; EUCH; 
CAr cpl, Ps; CO-Tol; BED; SED-S: - & obsecrationes 
x I'5, Basel B.I1.5, Verona LXXXII; AM sa (Var); PAU- 
N (Var); PROS x orationes ? KA A; RUF Rm; 
PEL*** (B); KA Sp (Var); A-SS Goar -- Orationes 
(obsecrationes) 77 l'^Q; AM; RUF Nm; THr; SALV; cf 
KA Sp; PS-HI bre: cf Eph 6,18; Phil 4,6 -- Orationes 
postulationes obsecrationes ? PS-MIL 

Obsecrationes 75 77 78 89 64 61 (hobsecr.) 86 V(-nis Y; 
obsaecr. E; obsegraciones P); LUC; AM; HI Jr; RUF 
Nm; PEL » CAr | Tm; AU cat (Var); PAU-N » AU ep 
149; THr 1 Tm 2; CAn; EUCH; SALV; PROS; CAr cpl; 
CO-Tol; PS-HI bre; BED; PS-MIL; SED-S » ob- 
servationes ? EUCH (Var) x ? KA A; RUF Rm; 
PEL/!x* (B); KA Sp (Var); A-SS Goar deprecationes 
64(depraec.); AMst; HI Gal; AU Fau » IS, CLAU-T; cat; 
codd ap AU ep 149; s 51; 149; THr 1 Tm 5; cf S-Hib?; cf 


nes gratiarum actiones (x x x c*«K*) pro omnibus homini- 
bus PEL ! Tm 2,1 (479,10): /obsecro igitur primo 
omnium (primum ergo omnium hortare B s) fieri obsecra- 
tiones (— B [s]). obsecratio impensior est oratio (x ora- 
tione B; x orationem E; x oratiorum S; — oratio est H4G). 
orationes postulationes (— B s; » in B s) gratiarum actio- 
nes (-nem B s; — obsecratio . . . actiones A [s]). pro eo 
quod nos dignos fecit (cf Col 1,12) etiam pro (— O) aliis 
impetrare. pro omnibus hominibus (— etiam...hom. £F). 
etiam pro his qui nos persequuntur et tribulant (cf Mt 5, 
44)/ POL 72,3 (737,3): pro omnibus sanctis orate. 
orate etiam/ (uxep mavrcv vov aYuov TpocEUyso0e. rtpoo- 
£uyeo0e xa) PRIS can 40 (127,2): quia psalmis (4 et V) 
hymnis et canticis spiritalibus atque orationibus insisti 
debeat tam pro invicem quam (— 2X1) pro regibus atque 
(et V; - pro ET, W-W, De Bruyne) omnibus hominibus (cf 
| Tm 2,2; 5,5; Rm 12,12; 15,30; Eph 5,19; 6,18; Col 4,2) 
PROS voc 1,12 (664A): scribens itaque ad Timotheum 
Paulus apostolus ait: obsecro...(- V)...obsecrationes 
postulationes...(— V)...hominibus/ ...praecepit itaque 
negro .fieri obsecrationes (« et editi) postulationes 
- V)... hominibus/ QU pro 3,39 (182,14): Jac 
2, ,13/Paulus etiam orandum (-do GP) pro regibus (cf 1 - 
2,2) censet (-suit GPW R)/ RUF Nm 77,9 (93,3): 
oratione curvetur...directam senserit obsecrationem — 
ibique orationes et obsecrationes postulationesque et gra- 
tiarum actiones suas profuderit — Rm 8,5 (17664): sicut 
offerimus deo patri primo omnium orationes, ita et do- 
mino lesu Christo. et sicut offerimus postulationes patri, 
ita offerimus postulationes et filio. et sicut offerimus gra- 


infra 61 precationes cf TE ap 30?; HIL; DIDa; codd 
ap AU ep 149; CAr Ps; cj infra ''1 supplicationes 
Gnmz(subpl.); cf AMsteom?, AM sacom?, JUL-E?; cf CAn 
com? ». SED-Scom?; cf SALVcom; M-Bo? 

* et ? AU cat (Var); KA Sp: - $GYV(Ephrem)P: cf Eph 
6,18; Phil 4,6 

adorationes 64; AU Fau; cat (Var); codd ap AU ep 
149, a quo reicitur: c & |»  adhortationes ? AU s 149 
x P8, Basel B.1I.5, Verona LX XXII; AM sa (Var); PAU- 
N (Var); PROS — Qorationes...actiones ? PEL (A): 
lapsu orationis Y 

evceuSers L (latinus)mx dipcationes 61; cf supra 
precationes 771; cf supra petitiones 77; cf AU s 306C?, 
KA R?, BRAU?: cf Phil 4,6 interpellationes 64; AU 
» IS; CLAU-T; codd ap AU ep 149 x ? AM sa (Var); 
PEL (B); PAU-N (Var); BED tab (Var); A-SS Goar 
(Var): petitiones t postulationes 1 pre- 
cationes 77 postulationis Y; postula 4^"; postulatis 
A^?*; postulantes u.^* cf rogare ? CY; OPT 

in gratiarum actionem PEL (B): cf Col 2,7; 4,2 
gratiarum actionesx II' x x AU cat (Var); PAU-N 
(Var) » AU ep 149txt (Var) 
x x x ? A-SS Cyprianus (Var); AU cat (Var); PS-HI 

x AMst (Var) 





bre 


tiarum actiones deo, ita et gratias offerimus salvatori (cf 
| Tm 2,3) S-Hib 16 (19,3): omnipotentis misericordiam 
depraecemur/ SALV gu 1,22 (12,20): quid ergo sibi 
vult apostolus Paulus praecipiens cotidie in ecclesia ac 
iubens ut offeramus (-rantur B) iugiter deo nostro oratio- 
nes obsecrationes postulationes gratiarum actiones? et 
haec omnia quam ob causam? quam utique nisi/ ...do- 
mino supplicari (-re Halmius) iubet et orari (-re AB) 

SED-S Phil (217 B): Phil 4,6/lege, id est (x x sm) epistolam 
ad Timotheum (x»x»x»x»x»x R*BF). obsecrationes fiunt 
pro peccatis praeteritis vel praesentibus. orationes pro 
adipiscendis quae speramus. postulationes cum pro aliis 
intervenimus, gratiarum actiones (— F) cum pro inmen- 
sis dei beneficiis gratias laudesque rependimus (« EUCH)/ 
Phil 4,7 | Tm (231C): /primum ergo omnium obsecro 
fieri (x x x x x S) obsecrationes et (— S) reliqua (x x Bsrn). 
his verbis apostolus (-lis F) quadripertitam orationis spe- 
ciem evidenter distinxit (distrinxit F), sed tamen nobis 
indagandum est quid obsecratione, quid oratione, quid 
postulatione, quid gratiarum actione signetur. obsecratio- 
nes itaque sunt imploratio seu petitio pro peccatis. . .ora- 
tiones sunt quibus aliquid offerimus seu vovemus deo. 
Grece enim oratio xpooeuyv, votum Latine sonat. ..postu- 
lationes quas pro aliis quoque. ..solemus emittere vel pro 
caris scilicet nostris vel pro totius mundi pace poscentes, 
et ut ipsius apostoli verbis eloquamur cum pro omnibus 
hominibus /2/ supplicamus. gratiarum actiones (« CAn) 
(232A): 3/id est (x x S) ut etiam pro talibus oretur (cf 1 Tm 
2,2)/4 (« AU ench) TE ap 30,1 (141): nos enim pro sa- 
lute imperatorum deum invocamus (voc. y al. Rh Ba) 


2,1-2 


aeternum. ..quem et ipsi imperatores propitium sibi prae- 
ter ceteros malunt (cf 1 Tm 2,2) 30,4 (141): sine moni- 
tore quia de pectore oramus, precantes sumus semper pro 
omnibus imperatoribus, vitam illis prolixam, imperium 
securum, domum tutam, exercitus fortes, senatum fide- 
lem, populum probum, orbem quietum, quaecumque ho- 
minis et Caesaris vota sunt (cf 1 Tm 2,2) 31,3 (142): 
etiam nominatim et manifeste orate inquit/ or 3,4 
(259): et huic praecepto pareamus orando (-di x, prob. 
Evans) pro omnibus, etiam pro inimicis nostris (cf Mt 5,44) 
THr 1 Tm 2,7 (85,5): obsecro (« igitur r) primum (-mo r) 
omnium fieri orationes obsecrationes (c obs. or. r) postu- 
lationes gratiarum actiones. ante omnia illud obsecro . . . 
dicit autem orationes obsecrationes (— postulationes... 
obsecr. H) postulationes; secundum varietatem postulatio- 
num (-nem CH) etiam nominum abusus est mutabilita- 
tem. aut enim bona a nobis a deo dari postulamus (-atus 
d) quod orationes vocavit, aut malorum solutionem quod 
obsecrationes nuncupavit. nam et quod dixit postulatio- 
nes valde consequenter dixit prae omnibus 2.7 1586,2): 
hoc 'postulationem' (-nes a) dixit eo quod pro illis quae 
nobis repugnant deo orationem adsidue factam viduae ad- 
similavit quae ab adversarii potentia se liberari postula- 
bat (cf Lc 18,3). nam quia dixit 'gratiarum actionem' 
evidens est quoniam habere possit differentiam ab ora- 
tione, quoniam aliter quidem postulationem habet illorum 
quae desunt in usu; gratiarum vero actio pro his quae iam 
praestita sunt efficitur. et pro quibus haec fieri conveniant 
docens: pro omnibus hominibus. in commune pro omnibus 
hominibus (— r) debere eos sollicitos esse praecepit. nam 
is qui pro omnibus hominibus hoc facere iubetur, evidens 
est quoniam pro omnibus sollicitudinem expendere iube- 
tur 2,2(87,7): praecepit communem pro omnibus ho- 
minibus sollicitudinem. . expendere 2,7 (90,10): pro 
omnibus facere orationem communem 053 (1553 289: 
ab illo loco quo dixit: obsecro ergo primum omnium fieri 
orationes deprecationes postulationes gratiarum actiones 
... ham quod dicit 'ante omnia'...cum debita gratiarum 
actione...et quidem orationem facientes non pro nobis 
ipsis solis facere debemus sed et pro omnibus hominibus 

2 A-SS Cyprianus 1 (12,11): /et pro incolumitate ip- 
sorum imperatorum Goar 10 (421,20): /pro regibus et 
omnibus qui in sublimitate positi erant ut tranquillam et 
quietam (-tem A7) vitam agerent in omni pietate et casti- 
tate AM sa 4,14 (52): /pro regibus et ceteris AMst 
q 119,1 (358,22): Tt 2,7/quibus modesta et tranquilla agi 
possit vita cum dei timore/Act 3,15 | Tm 2,2 (259,17): 
pro regibus et pro (— CP*) omnibus. . .(- I). . .castitate/ 
2,4 (259,25): /pro regibus huius saeculi ut subiectas habe- 
ant gentes, ut in pace positi in tranquillitate mentis et 
quiete deo nostro servire possimus orantes etiam (cf 1 Tm 
2,1) pro his quibus sublimis potestas credita est, ut in 
iustitia et veritate gubernent rem publicam subpeditante 
rerum abundantia... /pro his quae nobis quotidie dei 
providentia praestantur ad vitam/1 Cor 8,6/ut...in af- 
fectu pietatis et castitatis deo servire possimus; pertur- 
batio enim et captivitas nec pietatem servat nec castita- 
tem AR Ps 118 (514A): /ut quietam et tranquillam 
vitam agamus AU cat 37 (162,44): /pro regibus pro 
omnibus hominibus (x x x A; — omn. hom. pro reg. GT) 
et omnibus qui in sublimitate (-atibus BD?V) sunt ut se- 
curam et tranquillam vitam agamus cum (in A) omni pie- 
tate et caritate (castitate GT) ci 19,26,11 (697): /pro 
regibus eius atque sublimibus, addens et dicens: ut quie- 
tam et tranquillam vitam agamus cum omni pietate et 
caritate (puritate B*) ench 103 (105,31): /pro regibus 
et his qui in sublimitate sunt. . . 3/id est ut etiam pro tali- 
bus oretur (cf 1 Tm 2,1) ep 149,17 (363,19): /pro regi- 
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bus et his qui in sublimitate sunt ut quietam (qui etiam 
H*yet-..(z V).. "CPSOMETEC 220,3 (433,12): ut defen- 
sae ab infestationibus barbarorum quietam (quietiam P*) 
et tranquillam vitam agerent, sicut dicit apostolus, in 
omni pietate et castitate 231,6 (509,24): /id est ut 
quietam vitam et tranquillam (x x P*; — et tr. vit. L) 
agamus (-mur P) in omni pietate et caritate. si enim desit 
pietas et caritas 231,6 (510,2): ut ergo habeamus quie- 
tam et tranquillam vitam in omni pietate et caritate 

Fau 12,36 (363,2): /pro regibus et his qui in sublimitate 
sunt ut quietam et (— L*) tranquillam (^— tr. et qu. C) 
vitam agamus in omni pietate et caritate (castitate S)/ 
Max 2,1 (759): /pro regibus/4 Ps-118 s.30,1,28. (1710): 
praecepit ut pro ipsis etiam regibus oraret ecclesia (cf 1 Tm 
21) s 51,14 (341): /pro regibus et his qui in sublimitate 
sunt constituti ut quietam et tranquillam vitam agamus 
cum omni pietate et castitate. nondum erant reges Chri- 
stiani, et orabat pro eis (cf 1 Tm 2,1) 149,17 (806): /pro 
... (7 V)...agamus. iubebat ergo orari pro regibus et tunc 
reges persequebantur ecclesias (cf ] Tm 2,1) 306C 
(653,3): /ut quietam et tranquillam vitam agamus et cum 
omni pietate et caritate 316,5 (1434): /ut quietam et 
tranquillam vitam impetrent ecclesiae domini sui spe 
39 (245,24): /pro...(- V)...castitate. item post paulu- 
lum/8 BED Esr 2 (295,315): /pro...(» V)...aga- 
mus/Esr 6,11 tab 3 (123,1189): /pro...(- V)...sunt 
BRAU ep 20 (122,32): et quietam vitam in hoc mundo 
peragatis 21 (365): /ut tranquillum et quietum in con- 
versationis religiosissimae dignitate ecclesiae suae cursum 
tribuat temporalem CAn co 9,13,1 (262,10): /pro regi- 
bus et (« pro DW) omnibus qui in sublimitate (x sublimi 
W) sunt/ CAr cpl 1 Tm 3 (1353B): /pro regibus et 
potestatibus ut in pace positi vitam huius saeculi sub 
tranquillitate peragamus/1 | Tm 2,2 (663A): /pro ... 
(2 V)... castitate. ut cognoscant deum (cf Jo 17,3), sive 
ut subiectas habeant gentes: in illorum enim pace quies 
nostra consistit (« PEL) CLAU-T Rg 4,32 (809C - 
PL 50,1208A): /pro regibus et his qui. . .(— V). ..castitate/ 
(« AU Fau) CO- Tol 4,13 (197): /pro regibus et pro 
omnibus qui in sublimitate sunt CY Dem 20 (47,400): 
et tamen pro arcendis hostibus et imbribus impetrandis et 
vel auferendis vel temperandis adversis rogamus semper 
et preces (-cem B) fundimus et pro pace ac salute vestra 
propitiantes et placantes (-centes M) deum (dominum P; 
-- deum plangentes p) diebus ac noctibus iugiter adque 
instanter oramus (cf 1 Tm 2,1; 5,5) HES 6 (7022A): 
dixit Paulus, cum quo modo oporteret assequi remotam 
et quietam vitam in omni pietate et pudicitia, Timotheo 
scribens ostendit/ HI Jr 5,63,8 (351,8): /pro regibus et 
cunctis qui in sublimitate sunt (^ sunt in subl. v) ut... 
(» V)...castitate (carit. M) PS-HI bre 36 (932D): /pro 
e0(- V)... Sunt/pe36)7 ep 13,15 (175A) « PS-SUL 
2,18 (249,4): satis tranquillam satis (et PS-SUL) quie- 
tam (^— q. et tr. C) esse convenit mentem et ab omni per- 
turbatione furoris alienam IS 4 Rg 8,2 (422C): /pro 
regibus et his qui. ..(- V)...et caritate/ ( « AU Fau) 
JUL-E Ps 19,6 (104,29): Ps 19,6/rege siquidem salvo laeti- 
tia subditorum est atque tranquillitas, quam ob rem apo- 
stolus etiam praecipit pro regibus (gregibus A9) supplicari 
(cf 1 Tm 2,1)/Ps 19,6 KA Eln 4 (352): vide vers. 1 

R 2 (353 - W-W 579c): 1,20/petendum pro (a Vall. t. 
XIII) regibus et pro (— Vail. t. XIII, ZU) potestatibus ut 
quietam vitam transigamus/8 (cf 1 Tm 2,1) Sp 2 (352 
- W-W 5T'a): [pro regibus/5 LUC par 19 (250,8): qui 
praeceptum retinentes beati apostoli indesinenter propter 
tuam incolumitatem fundamus precem (cf 1 Tm 2,1) /1/ 
pro...(» D)...ut tranquillam et quietam vitam agamus 
cum pietate et gravitate/ — 32 (277,13): dicere es solitus: 
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-- regibus pro omnibus hominibus ? cf PRIS; AU cat 
7-- hominibus universis KA A singulis ? AU ench (Var) 
homnibus E; hominibus 54*; A-SS Goar (Var): lapsu 

xxxxxxx 0W: homoeoteleuton — hominibus ? 
A-SS Cyprianus (Var) hominibus in ras. L 
2. A TE 
* et A-SS Cyprianus ?; PEL (Var); PROS*com (Var) 
7- regibus (1) pro omnibus hominibus ? cf PRIS; AU 

homoeoteleuta: x x 16 (uoo dux ogni DV 
et in ras. longiore L atque ? AU ci ac ? PROS 
com. M-Bo 

pro EVNC*W 542; TE; AMst; KA R; CAn (Var) » 
SED-S; QU; PROScom; CO-Tol x 75 T1 '18 89 64 61 
86 V; POL; LUC; AMst (Var); AM; Hl; KA R (Var); 
PEL » CAr 1 Tm; OPT; AU » IS, CLAU-T; THr; CAn; 
PROS*txt*; CAr cpi; M-Bo; S-Hib; PS-HI bre; BED; PS- 
MIL: - & 

x AM*yV 54; TE; POL; KA R; OPT; AU Fau » IS, 
CLAU-T; ci; ench; ep 149; s 51; QU; CAr cpl; M-Bo; 
S-Hib; PS-MIL: — ravr«v &V(Ephrem)? cunctis ? Hl 
omnibus in ras. 2-3 litt. AV? 

af. Db 3. de principibus et potestatibus ? TE: cf 
principibus &P9f principibus et potestatibus saeculi ? 
RUF (^ potestatibus et principibus ? POL « Vor- 
lage) x x potestatibus ? KA R; OPT; CAr cpl; S-Hib 
x x potestatibus huius mundi ? M-Bo x x potestatibus 
huius saeculi ? S-Hib; (M-Go) sublimatis 77: interpre- 
tatio propria sublimibus ? AU ci qui sublimi sunt ? 
CAn (Var) (his) qui in (sublimitate) (x sunt) 75 771 78 


cat 


sacrae scripturae praecipiunt regibus et omnibus degenti- 
bus in sublimitate debere te esse subditum (cf Tt 3,1) 

33 (278,18): sed et omnibus nos in sublimitate degentibus 
in obsequiis repraesentandis esse novimus debitores/Tt 3,1 
M-Bo 223 (68,33): /ut regibus ac potestatibus huius mundi 
eorumque ministris supplicem inter se amorem et concor- 
diam largiatur (cf S-Hib 16; M-Go 41) M-Ga 94 (27): 
detque nobis tranquillam et quietam vitam degentibus 
glorificare deum patrem omnipotentem (- S-Ge V) 
M-Go 41 (13,19): Phil 2,9/coram regibus et potestatibus 
huius saeculi voce libera confitentes (cf M-Bo; S-Hib 16) 
266 (68,22): praestet ei tempora tranquilla in perpetuum 
276 (71,22): tribuat temporum quietem M-St (6): pro 
omnibus qui in sublimitate constituti sunt PS-MIL 2 
(248): /pro regibus et qui...(- V)...vitam habeant/ 
OPT Par 3,3 (74,2): /pro regibus et potestatibus ut quie- 
tam et tranquillam vitam cum ipsis agamus (ut quieta et 
tranquilla agant tempora sua G) PAE Vin 44—45 
(90,17): in omni pietate atque subiectione (cf 1 Tm 2,11) 
...in omni patientia et cascti»tate/2 Tm 2,25 (S solum) 
(cf 1 Tm 5,2; 2 Tm 4,2) PEL 1 Tm 2,2—-3 (479,14): 
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89 64 61 86 V; LUC'xt; AMst; Hl; PEL » CAr 1 Tm; AU 
» IS, CLAU-T; QU; THr; CÀn » SED-S; PROS; CO-Tol; 
PS-HI bre; BED; M-St; A-SS Goar; PS-MIL in sub- 
limitate degentibus ? LUCeceom 1/, -- degentibus in 
sublimitate ? LUCcem 1/, 

his qui AM*?xV 54*; AU Fau » IS, CLAU-T; ench; ep 
149; $ 51; QU; PROS^com 

— in L: — ev G 489 1149 1319 1799 2344 pauci 
c» x sunt in sublimitate ? HI (Var) 

sublimitate 75 771 78 89 64 61 86 V(tate in ras. P); 
LUC; HI; PEL » CAr 1 Tm; AU (exc ci) » IS, CLAU-T; 
QU (Var); THr; CAn » SED-S; PROS; CO-Tol; PS-HI 
bre; BED; M-St; A-SS Goar; PS-MIL » sublimi- 
tatem uA* sublimitatibus AU cat (Var); QU sub- 
limiori loco AMst'xt cf rerum abundantia AMstcom: 
ufarassau $6, cf Friedrichsen 163 

x sunt 75 78 89 64 86 V; LUC; HI; PEL » CAr 1 Tm; 
AU (exc s 51) » IS, CLAU-T; QU; THr; CAn » SED-S; 


PROS; CO-Tol; PS-H! bre; BED; PS-MIL » X X 
W positi sunt AMst; cf A-SS Goar constituti sunt 
AD; M-St -: consistunt ? PEL (Var) ^7 Sunt 


constituti 771 61 TI'CZM?H?C* P? AH?(in ras.) qjpZV(QW 54 58, 
Milano C. 228 inf; PEL (Var); AUs 51 sunt constituti 
ut quietam et in ras. AH* 

ut tranquille sit vobis ? TE ut con securitatem et 
gravitatem vitam transagamus cum pietatem et 
castitatem 75 colometrice, sed lineam primam transgrediens 
arcte scrib. uti 64 COM in ? PEL (Var) 


[C7 et G) pro. ..(» V)...sunt (consistunt H,; -- constituti 
G). ut cognoscant deum (cf Jo 17,3). sive: ut subiectas 
habeant gentes: in illorum enim pace quies (requies H») et 
(x x B [s]) tranquillitas nostra consistit. ..ut (in B) quie- 
tam...(- V)...et castitate (caritate SRMN; x x E). ad 
hoc nos vult esse quietos ut pietati et castitati (pietate et 
castitate E; —— castitate et pietate NC*; ^ castitati et 
pietati C2), non dissensioni atque luxoriae (cf 1 Cor 14,33), 
tranquillitas nostra proficiat /3/ ut ei quieti in sanctis 
operibus serviamus/4 POL /2,3 (137,3): [pro regibus 
et potestatibus et (atque p!) principibus (uro (3aauXeov xot 
£&ouctaQv xat apyovcov) PRIS can 40 (127,2): quia psal- 
mis (4 et V) hymnis et canticis spiritalibus atque orationi- 
bus insisti debeat tam pro invicem quam (— 2T) pro re- 
gibus atque (et V; - pro Z7, White, De Bruyne) omnibus 
hominibus (cf 1 Tm 2,1; 5,5; Rm 12,12; 15,30; Eph 5,19; 
6,18; Col 4,2) PROS voc 1,12 (664A): /pro. . .(» V)... 
castitate/ ... /(- et Jol.) pro regibus ac pro his qui in 
sublimitate sunt QU pro 3,39 (182,14): Jac 2,13/Pau- 
lus etiam orandum (-do GP) pro regibus censet (-suit GP 
WR) (cf 1 Tm 2,1) et pro his qui in sublimitatibus (-tate 
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securam AU cat con securitatem 75: cf infra 
tranquillam 77 89; cf TE?; LUC; AU Fau (Var); cf PS-HI 
ep; S-Ge - M-Ga; cf BRAU ep 21; A-SS Goar remo- 
tam ? HES placitam AMst 1 Tmíxt modestam cf 
AMst q quietam 78 64 61 86 V(quietiam M*TI'CZC*); 
HI; cf RUF; PEL » CAr 1 Tm; OPT; AU (exc cat) » IS, 
CLAU-T; QU; AR; THr; cf PS-HI ep; PROS; SALV; 
S-Gr; cf S-Mo?; BED; PS-MIL in pace positi ? AMst 
| Tmeom; CAr cpl: cf &VY(Ephrem)9t xx KA R; QU 
(Var); BRAU ep 20 

x cim 9545*; AU Fau (Var) x x AU s 231,6 (509 
Var): — xat '4ooytov 1319 -- vitam et tranquillam ? 
AU s 231,6 (509) 

quietam 77 89(-tem); LUC; AMst 1 Tmtxt; KA R; 
AU Fau (Var); cf PS-HI ep (Var); HES; S-Ge - M-Ga; 
BRAU; A-SS Goar gravitatem 75: cf infra tran- 
quillam 78 64 61 86 V; cf TE?, AMst q; Hl; cf RUF; PEL 
» CAr 1 Tm; OPT; AU » IS, CLAU-T; QU; AR; THr; cf 
PS-HI ep (Var); PROS; SALV; S-Gr; S-Mo; BED; PS- 
MIL sub tranquillitate ? CAr cpl in tranquillitate 
mentis et quiete ? AMst 1 Tm*eom: [ect. dupl. 

-- agamus vitam ? cf AMst q 

transagamus 75; transigamus KA R: « & peraga- 
mus ? CAr cpl; cf BRAU ep 20 agamus 77 78 89 64 
61 86 V; LUC; cf AMst q; HI; PEL » CAr 1 Tm; OPT; AU 
» 15, CLAU-T; QU; AR; THr; PROS; SALV; BED 


W) sunt ut quietam et (x x GP) tranquillam vitam agamus 
RUF Rm 9,29 (7229 A): ut nihil adversi principibus et po- 
testatibus saeculi gerens per quietem et tranquillitatem 
vitae opus iustitiae et pacis exerceat (cf Is 32,17) S-Ge 
V 400(65) »S-Gr H 338 (176): detque nobis tranquillam 
et quietem (— quietam et tr. S-Gr) vitam degentibus glo- 
rificare deum patrem omnipotentem (- M-Ga) S-Hib 
16 (19,4): /pro regibus et potestatibus huius saeculi (cf 
M-Bo; M-Go 41) 50 (59,1): indulgeatque nobis aurae 
salucbris» et fertilis tempora bona tranquilla quieta paci- 
fica, ut iusti adque securi praeceptis eius S-L 221 (28, 
23): sic etiam tranquillitatem vitae praesentis indulge«a»s, 
per quam tanti doni particeps devotio quieta proficiat 

S-Mo 1293 (586,18): patriam conserves in pace...confe- 
rendo quietem, donans tranquillam viventibus vitam 

SALV gu 1,22 (12,24): /ut ipse dicit, ut...(- V)...omni 
castitate 6,64 (143,12): cum. . .apostolus dicat, ut... 
(* V)...agamus (agimus A*) in omni pietate et castitate 
SED-S 1 Tm (231D): /pro regibus et pro omnibus qui in 
sublimitate sunt (om. S)/1 (« CAn)...in omni pietate et 
reliqua (castitate sm; x x S). ad hoc nos vult (— v. nos 
Ssm) esse quietos ut pietati et castitati, non dissensioni 
atque luxoriae (cf 1 Cor 14,33), tranquillitas nostra pro- 
ficiat (x x R*) (« PEL) /3/ id est (x x S) ut etiam pro tali- 
bus oretur (cf 1 Tm 2,1)/4 (« AU ench) TE ap 30,1 
(141): nos enim pro salute imperatorum deum invocamtus 


desinit l'^ hoc 


incipit et desinit c5 Tt 2,10/hoc enim 
P quoram 


ageremus ? cf AU ep 220, A-SS Goar 
] Tm; cf S-Ge » S-Gr - M-Ga 

cum 75(cf et supra con) 89; LUC; AMst q; AU cat; ci; 
ep 149; s 306C; THr in 77 78 64 61 86 V; AMst 1 Tm; 
HI; PEL » CAr; AU Fau » IS, CLAU-T; ep 220; 231; s 
51; AR; PROS; SALV; HES; A-SS Goar; SED-S; (PAE 
Vin: « 6 

x 75 89; LUC: — z«cov, D* dei (timore) ? AMst q: - 
eP omni 77 78 64 61 86 V(omnix L; om I'C; omne Y); 
AMst 1 Tm; HI; PEL » CAr; AU » IS, CLAU-T; THr:; 
PROS; SALV; HES; A-SS Goar; SED-S; (PAE Vin): « & 

pietatem 75 64 timore AMst q: euAaeux P. 1891 


degamus AMst 


€P: cf Hbr 5,7; 12,28 pietate ir ras. oF — pietate 
et ? SALV gu ] 

* et caritate I'B: lect. dupl. « A 

— et castitate ? AMst q 

gravitate LUC; cf supra gravitatem 75 castitatem 


75 D'E* « castitate 77 78 89 61 86 V; AMst 1 Tm; 
Hl; PEL » CAr, cf SED-Scom; AU cat (Var); Fau (Var) » 
CLAU-T; ep 220; s 51; PROS; SALV; [SED-St*t (Var)]; 
(PAE Vin) sobrietate THr puritate ? AU ci (Var) 
pudicitia ? HES caritate XT; HI (Var); PEL (Var); 
AU cat; Fau » IS; ci; ep 149; 231; s 306C » carita- 
tem 64 
3 hoc enim] et hoc ? PS-MIL 


(voc. y al. Rh Ba) aeternum...quem et ipsi imperatores 
propitium sibi praeter ceteros malunt (cf 1 Tm 2,1) 
30,4 (141): sine monitore quia de pectore oramus, precan- 
tes sumus semper pro omnibus imperatoribus, vitam illis 
prolixam, imperium securum, domum tutam, exercitus 
fortes, senatum fidelem, populum probum, orbem quie- 
tum, quaecumque hominis et Caesaris vota sunt (cf 1 Tm 
2,1) 31,3 (142): /pro regibus et pro principibus et pote- 
statibus ut (F, Rig; - omnia Edit.) tranquille (-lae F; -la 
Edit.) sit (sint Edit.) vobis (coni A. Ónnerfors, Gnomon 38, 
1966, 789) THr 1 Tm 2,2(56,77): pro regibus inquit et 
omnibus qui in sublimitate sunt...ut quietam inquit et 
tranquillam vitam agamus ctim omni pietate et sobrietate. 
si enim...in pace illi deguerunt, possibile est et nos tran- 
quillitatem fruentes pietati intendere et vitae sobrietati 
(-te CH) 

3 fel Dnau5ja AMst 1 Tm 2,3 (259,20): /hoc enim 
bonum et acceptum (4 est L) coram salvatore (-ri ed. 
Vien.) nostro deo (— deo n. ZYWP, ed. Bon.)j 2,4 
(260,15): ut placita deo reddantur obsequia/ AP-Act 
And A 7/5 (36,2): qui non crederet salvatori nostro deo 
(iesu christo &)/ (rov ux, rtoveuoavtra c xopio x«t cocnpt 
7jLQV trjoo0 xptoto) AU ench 103 (105,34): proinde di- 
cens: hoc enim bonum est coram salutari (salvatore AP) 
nostro deo, id est ut etiam pro talibus oretur (cf 1 Tm 2, 
1-2) ep 149,17 (364,1): dicit: hoc enim bonum est et 
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ras.)ionem; d? ignationem; cH agni/«tionem $* verittatis 


- yap DG S?HP K plur $8gPB9(: cf 1 Tm 5,4 autem 
PEL (Var); THr x HES; in initio PRAE: - & 
xxxPRAE; SED-S; (PAU-N): — xo^ov x«t 2; cf 
— x&Aoy 440 491 823: - 1 Tm 5,4 --. est bonum THr 
x 15 89 o9*; LUC; AMst; PEL (Var); PS-AU spe; PS- 
VIG Var; HES: - 6 est 71 18 6l(est et acceptum est) 
86 V; PEL » CAr; AU ep; PS-AU spe (Var); PROS; 
(HER; c- et acceptum est 64 'B0B; AMst (Var); AU 
Fau » IS, CLAU-T; ep (Var); PS-VIG Var (Var); cf PS- 


MIL 5s x x est ? AU ench, cf infra 
x L*IIL xx. S*5; AU. ench,.cf supra ut. ? PEL 
(Var) (acceptumque ? HER) 


placitum cf AMstc?m; PRAE . accepto OH?; PS-AU 


spe (Var) acceptabile IIW; (CLE-R) 
* est 61 cf supra; PRAE; SED-S; (PAU-N (Var)) 
x PEL (Var) 
4 deo V 


x x (deo) ? PS-MIL; (CLE-R; HER; PAU-N)!: - &V 
(Ephrem): - 1 Tm 5,4 salutari 75 892 86* IGAAPCXA* 
(9HAMQV *DZ(tari« in ras.?) oW?*R* 54, V5; LUC; PEL; AU 
ench; ep (Var); THr; PROS (Var) salutare 89* PYNC* 
3,4*89V*(salotare), Milano C. 228 inf.; PS-AU spe (Var) 
(salutificatore ? cf TE) salvatore 77 78 64 61(salvato) 
862 A2KRL2IIHeWlT'u.EVWNMWZM(ato in ras.) B*9ZLE 
CPQADAL?H(atore deo imn ras.) 270A Xx(950BWdQpETMGV 
oW*R2HU() 76 51 58, VO; AMst; PEL (Var) » CAr; AU 
Fau » IS, CLAU-T; ench (Var); ep; THr; PS-AU spe; 
PRAE; PROS; PS-VIG Var (Var); HES 2: salva- 
torem L* salvatori A*FSMoSNC?ZH?RAL"S,T*CQpB; 
AMst (Var); PEL (Var); AUep(Var); (AP-Actj deo 
salvator(e) nostro oW8; AU ep (Var): - 6:$5eF* 

^- deo nostro 61 AH(atore deo ir ras.); AMst (Var); 
AU ep: —- 0&ou xj.ov 440 522 nostri G*AL* IO deo 


inras. A? nr in ras. H -— domino nostro PEL (Var) 
dei 75 x ? A**5:0*0M*, Verona LXXXII; PROS 
(Var) domino ? PEL (Var); (HER) (iesu christo ? 


AP-Act (Var) « Vorlage) 

4 qui] -- etiam ? GR-M Rg 

hos 2:0* universos ? PROS:(AU] ep 225,4; cf FU 
prae 3,17com 1/, cunctos ? RUS:CO 1,4 (76) !/; 


acceptum (^ et acc. est edd) coram salvatore (-ri ?P*M* 
A; salutari HK) deo (— deo s. V2) nostro (— n. deo edd. 
Eug.)/ Fau 12,36 (363,4): /hoc enim bonum et accep- 
tum est coram salvatore nostro deo/ ^ PS-AU spe 101 
(625,11): tit/hoc enim bonum (- est u) et acceptum (-to «) 
coram salvatore (salutare u2) nostro deo/ CAr 1 Tm 
2,3 (663A): hoc...(- V)...coram salvatore nostro deo/ 
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omnem hominem ? CAEL; PAU-N exc ep 50; EP-L 51; 
cf A-SS Marius; BEA: zavz« avOpomov 1872 &V(Ephrem)? 
--. hominem omnem ? BEA (Var) ^- vult (omnes ho- 
mines) QW; cf TE?, IR?, KA A (Var); AMst 1 Tmceem 4/.: 
AM Jb; cf HI Ez; RUF mon; cf reg, Rm, PEL ind 19; 
AU sp !/5; s 304; Jul 4,42 2/4; corr 44com; [AU] ep 168; 
JAN; PHY; PRAE; cf AR Ps 90; PS-AU grixt; s 254 » 
PS-FAB; hyp; PROS Gall 1; Ruf 15; cf voc 1,1; cf 2,1com, 
2. ]9com, 20 1/5. 25 1/5; EP-L 51 (Var); AP-Act; CHRY; 
EPH !/;; PET-D 20; HOR; FU ep 17; RUS:CO 2,3 (346); 
AN sen; PAS-D (Var); PEL I. sen 18; GR-M Rgt*t (Var); 
PS-GR-M*c?m; A-SS Balt; cf Brigida Cog; Juliana; ILD; 
AN h Tol; cf M-Go, GI; BED; BON; [BON]; PS-IGN; 
BEA; PS-SALO; (LEO): - G3B8g7; cf o 0cXov nzavvac ov- 
0ecnoug Palladius (cí RUF mon); cf «ou 0&Xovrog 7. «. 
Basilius (cf RUF reg) -- vult omnes salvos homines 
fieri ? PS-GR-M*con (Var) -- vult salvari omnes x ? 
HI Eph; cf [AU] ep 226 !/ --. vult salvos nos omnes 
fieri ? EPH !/, 7- (salvari) (omnes) homines (vult) ? 
cf PS-HI 1 Tm (Var); RUS:CO 1,4 (192) !/, 

x TE; KA A (Var); AMst q (Var); Rm 9; AM Jos, Ps; 
PRIS tr; HI Eph, Ez; RUF mon; AU Rm; corr 46; 49; 
prae; CAEL 16 (Var); PS-AU s 254 (Var) » PS-ANAC; 
PROS Gall 2; LEO; PS-VIG tri; EUCH; AN Mt h; AP- 
Act; CHRY « Vorlage; EPH; FU ep 15; A-SS Brigida 
Cog; Dalmatius; MART I.; LEX; KA C; S-Ge; S-Gr; M- 
Ga; PS-IS; BED Lc 2; LUCU; PS-VIC I.; (PS-HI bre): 
— avOpcouc Chrysostomus (cf CHRY) 7- vult homi- 
nes ? AU Jul 4,42 1/3: — 0&Aet avOpomnouc 1739 

vul 75; vult (t in ras.) 608 cupit ? cf PS-HI 1 Tm 
» CAr 1 Tmecom; AN Mt h; EPH !/5; (cf PS-COL; PS-HI 
bre) vult et cupit ? cf PEL ind 19 -- salvos vult 
fieri ? AMst q; cf Rm 9; 1 Tmcem 2/5; AM Jos; cf Ps; 
PAU-N ep 50 (Var); cf AR Ps 129; CAn co 14,19; cf PROS 
ach; FU prae 3,17 (Var); PAS-D; PEL I. sen 5?; LEX 
(Var) -- salvos (fieri) vult ? cf PAU-N ep 24; 49; 50; 
cf [AU] ep 226 !/;, PS-HI 1 Tm; [LEO]; cf PS-AU grcom; 
FU prae 3,18eom !/s (Var); RUS:CO 2,3 (353. 3506) 

-- salvari vult ? RUS:CO 1,4 (192) !/, 7- esse vult 
salvos ? RUS:CO 1,4 (76) 


(« PEL) CLAU-T Rg 4,32 (810A - PL 50,1208A): /hoc 
enim bonum et acceptum est coram salvatore nostro deo/ 
(« AU Fau) CLE-R 7 (6,3): videamus quod est bonum 
et suave et acceptabile coram deo qui fecit nos (cf Ps 132, 
1) (tSexpxev, ct xoxXov xat ct veprcvov xat ct xtpooOex Tov evorrtov 
TOU Tt0tYjOxvcoc Tja) HER P sim 2,7 (737,21) - V sim 
2(73,6): hoc quoque opus magnum est acceptumque do- 
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mino (xat 7ov70 epyov ueya eoctv xat OexTov mapx v« Oeo) 
HES 6 (7022A): assequentes quae acceptabilia deo sunt 
... [hoc bonum et acceptum coram salvatore nostro deo/ 
...Qquaesint deo accepta. ..acceptum non est IS 4 Rg 
8,2 (422C): /hoc enim bonum et acceptum est coram sal- 
vatore nostro deo/ (« AU Fau) KA Eln 4 (352): vide 
vers. ] LUC par 19 (250,13): /hoc...(- D)...deo/ 
PS-MIL 2 (248): /et hoc bonum et acceptum esse coram 
deo PAU-N ep 1,10 (8,21): hoc enim acceptum (« est 
M) coram deo/Prv 18,19 PEL 1 Tm 2,3 (480,3): /hoc 
enim (autem ES) bonum est (— E) et (ut V) acceptum 
coram (— ES) salutari (salvatore BRCG; salvatori EMN) 
nostro deo (— domino nostro ES)/2 PRAE 3,3 (634D): 
dicens: hoc placitum est coram salvatore nostro deo/ 
PROS voc 1,12 (664B): /hoc...(- V)...coram salvatore 
(Camb. et Leo; salutari editi) nostro deo (— Thuan.)/ 
RUF Rm 6,5 (7766A): ljet sicut offerimus gratiarum 
actiones deo, ita et gratias offerimus salvatori (cf 1 Tm 2,1) 
SED-S 1 Tm (232A): /hoc enim acceptum est (— S). id est 
(x x S) ut etiam pro talibus oretur (cf 1 Tm 2,1-2)/ (« AU 
ench) TE car 14,3 (899): Gn 3,13/ergo iam non unus 
dominus (deus MPNFRB) nec unus salutificator (cf 1 "Fm 
225) THr 1 Tm 2,2(87,5): hoc autem est bonum et ac- 
ceptum coram salvatore nostro deo. . .sic sapere, siquidem 
et deo sic placet. unde et probationem faciens quod deo 
ista placent, adicit/ PS-VIG Var 1,50 (61,17): hoc 
enim bonum et acceptum (C; -« est Edif.) coram salutari 
(salvatore SM) nostro deo/ 

4 cf 2 Tm 2,25; 3,7 A-SS Balt 2 (482,40): bene- 
dictus dominus qui vult omnes homines salvos. . .(- V)... 
venire/Phil 2,13 Brigida Cog 25 (138E): volentis do- 
mini exemplo omnes salvos fieri et ad agnitionem venire 
veritatis Cle 12,2 (65,14): faciat me veritatem agnos- 
cere Dalmatius P 15 (358): pius est enim detis atque 
benignus et omnes vult salvos recipere Elig 2,16 (707, 
10)" quia- detis ommes...(- Vy.. venire Juliana 13 
(877E): Sir 2,11/et vult omnes homines salvos facere/Lc 
24,41 Marius 9 (581): sed quia omnem animam salvas 
et neminem vis perire (cf 2 Pt 3,9), ideo precor misericor- 
diam tuam, ut cognoscant omnes quia tu es deus 
Montanus 19 (83,7): et ipsos quoque, si vellent pervenire 
(venire N) ad notitiam (conscientiam BT, cod. Augiers. 
XXXII) veritatis, etiam Christianos esse debere Su- 
sanna 1,14 (64C): tamen ut scias deum omnipotentem 
posse omnes homines salvare AM Ca 2,11 (388,15): 
qui...(- I)...in (ad P) agnitionem veritatis venire 
Jb 3,4 (251,19): qui vult omnes homines salvos fieri/4,10 
Jos 20 (86,5): quia omnes salvos vult (— v. s. NVP'P"D) 
fieri dominus deus noster Ps 1,48,3 (41,1): omnia 
enim deus salva vult esse AMst q 118,2 (355,10): 
quoniam bonus est et omnes homines (— M) salvos vult 
fieri Rm 9,16 (320,6 - 321,5): Sap 12,13/qui omnes 
salvos vult (salvat 1X) 16,27 (494,3 - 495,10): Jo 1,1/ 
in qua veritate omnem creaturam decrevit salvam fieri 
per agnitionem (cogn. y)/Rm 16,25 (B solum) | Tm 
2,4 (259,21): /qui...(- I)...in (ad C; — N) agnitionem 
veritatis venire 2,4 (260,15): /qui omnes homines sai- 
vos vult fieri et cognoscere veritatem/Jo 17,3/si deus uti- 
que qui omnipotens (omnes homines £L) dicitur omnes sal- 
vos vult fieri cur non impletur eius voluntas? sed in omni 
locutione sensus et condicio latet... 2 Pt 1,20/vult enim 
deus omnes homines salvos fieri sed si accedant ad eum. 
non enim sic vult ut nolentes salventur sed vult illos sal- 
vari, si et ipsi velint. ..ut omnes se ostendat velle salvare 
AN Bob 14 (619A): et ad scientiam veritatis omnes ducat 
et adducat ad filium (cf Jo 6,44) h Tol 19,6 (295): qui 
vult omnes homines salvos...(- V)...venire Mt h 
46 (895): sed quia quasi violenter cogitur perdere aliquem 
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qui omnes cupit salvare frg 4 (294,384): Mt 12,20 
/quoadusque omnes ad agnitionem veritatis adduceret 
sen 767 (796B): videte quemadmodum vult omnes homi- 
nes salvos...(- V)...venire/Ps 94,6 (cf PAS-D, PEL I. 
sen 18) PS-ANAC 1 (73): qui omnes (« homines B5) 
vult salvos fieri et neminem perire (cf 2 Pt 3,9) (- PS- 
FAB; « PS-AU s 254) ANT-M 32v (20): tunc salbus 
erit omnis homo quia ecce veniet (cf Apc 1,7)/Apc 1,7 (cf 
1 Tm 1,15) AP-Act And A /5 (36,2): [qui vult omnes 
(4 homines MXE(RJ)UV) salvos...(- V)...venire (xc 
OgAovct rxvvoG aV po rouc oc vat xat ec exvyveotw ost 
£A0etv) AR Ps 90 (457D): cum constet deum velle om- 
nes homines salvos fieri 116 (503C): Ps 116,1/qui abs- 
que personarum acceptione (cf Eph 6,9; Col 3,25) omnes 
homines vult salvos fieri/Ps 116,1 129 (531C): quia 
nullum perire vis (cf 2 Pt 3,9), sed omnes homines salvos 
vis facere 146 (563B): si dum apostolo asseris quod 
omnes homines vult salvos fieri AU corr 44 (943): 
quod scriptum est, quod vult omnes homines salvos fieri, 
nec tamen omnes salvi fiunt, multis quidem modis intel- 
legi potest...sed hic unum dicam. ita dictum est: omnes 
homines vult salvos fieri, ut intellegantur omnes prae- 
destinati, quia omne genus hominum in eis est 46 
(944): ut omnes velimus salvos fieri 47 (945): omnes... 
salvos fieri velle deus iubet...quod omnes homines deus 
vult salvos fieri 49 (946): omnes salvos fieri velle de- 
bemus ench 97 (100,44): apostolus dixit: qui...(- I) 
... fieri. cum enim non omnes, sed multo plures non fiunt 
salvi, videtur utique non fieri quod deus vult fieri (x x x x 
B*)...quando enim quaeritur causa cur non omnes salvi 
fiant, responderi solet quia hoc ipsinolunt...etiam nolen- 
tes eos salvos fieri diceremus 103 (104,1): in sacris lit- 
teris legimus quod velit omnes homines salvos fieri, quam- 
vis certum sit nobis non omnes homines salvos fieri... 
ita intellegere quod scriptum est: qui...(- l)...fieri, 
tanquam diceretur nullum hominem (-num B, codd. apud 
u) fieri salvum nisi quem fieri ipse voluerit; non quod nul- 
lus sit hominum nisi quem salvum fieri velit, sed quod 
nullus fiat nisi quem velit, et ideo sit rogandus ut velit, 
quia necesse est fieri si voluerit 103 (105,14): aut certe 
sic dictum est: qui. ..(- I)... .fieri, non quod nullus homi- 
num esset quem salvum fieri nollet/Mt 11,21/sed ut omnes 
homines omne genus hominum intellegamus. . .salvos ho- 
mines fieri velit. ..addidit: qui. ..(- 1)...et ad (in APy) 
agnitionem veritatis venire...ita et illic omnes homines 
omne hominum genus intellegere possumus ep 149,17 
(364,2): /qui. ..(- 1)...in (ad Eugippi cod. Vat.) agnitio- 
nem veritatis venire... 5/ut illud quod dixerat: omnes 
homines vult (— V*) salvos fieri, nullo alio modo intelle- 
gatur praestari nisi/ 217,19 (417,12): quoniam deus 
vult omnes homines salvos fieri. ..sit dictum quod omnes 
homines vult deus salvos fieri (— deus o. h. vult f. s. V), 
cum tam multi salvi non fiant, non quia ipsi sed quia deus 
non vult...quod dictum est: omnes homines vuit deus 
salvos fieri, cum tam multos nolit salvos fieri (x »x»»x»xx 
T V), ideo dictum est, quia omnes qui salvi fiunt, nisi ipso 
volente non fiunt. ..sed deo notente salvos non fieri 

Fau 12,36 (363,5): /qui. . . (7 D)... venire Gal 28,5 (93, 
22): Eph 6,6/qui. ..(» [I)...in (ad RAOb) agnitionem (-ne 
V) veritatis venire/Gal 3,28 Jul 4,42 (759): docentibus 
vobis ideo non omnes salvos...(- l)...venire/Mt 7,7 
...Qqui vult omnes homines salvos...(- I)...venire... 
cur ergo non sic accipimtis quod dictum est: qui omnes vult 
homines salvos...(- D)...venire... Rm 5,18/hos enim 
omnes deus vult...(- D)...venire...si deus vult omnes 
homines salvos...(- l)...venire...quod dictum est: 
omnes homines...per illam gratiam ad agnitionem veri- 
tatis...veniunt...deus qui vult omnes homines salvos 
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... (» D... venire (« JUL-E) 4,43 (760): quos deus 
omnes vult salvos fieri...quia vult eos omnes salvos 
fieri...si salvi fuerint, sed qui nolunt ipsi sibi obsunt 
... Sic ergo debet intellegi quod dictum est: omnes homi- 
nes vult salvos fieri et in agnitionem veritatis (x x x x x x 
Am. Er. et mss) venire 4,44 (760): apostolicum testi- 
monium (Rm 5,18) si eo modo intellegendum putas, ut 
dicas *omnes' positos esse pro 'multis'.. .respondebitur 
tibi, sic etiam illic ubi dictum est: omnes. ..(- I)...ve- 
nire, 'omnes' positos esse pro 'multis'... jo 6,66/o0mnes 
ergo qui salvi fiunt et in agnitionem veniunt veritatis, eo 
volente salvi fiunt, eo volente veniunt Max 2,1 (759): 
2/ut in agnitionem veniant veritatis prae 14 (971): hos 
enim omnes vult. ..(- I)...venire/1 Cor 1,18 Rm 66,2 
(46,23): qui omnes vult...(- l)...agnitionem (-ne V) 
veritatis venire s 304,3 (1396): scriptum est: qui vult 
omnes homines salvos...(- l)...venire sp 57—58 
(216,10): cum omnes homines velit salvos fieri et in agni- 
tionem (cogn. O) veritatis venire. . .vult autem deus (—S) 
omnes homines salvos. ..(- l)...venire [AU] ep 168 
(610,17)  - ap AU gest 48 (102,22): qui vult omnes homi- 
nes salvos. ..(- V)...venire (Timasius et lacobus) 
226,7 (476,11): ut...illius sententiae expositionem non 
eam quae a te est deprompta suscipiant, id est ut non nisi 
(— L?) omnes homines salvos fieri velit (— v. s. f. P9) 
(« AU corr). ..ita eum velle (— PP!P?*B) salvare (— s. 
V. T; — salvari v. irm) omnes homines nec tamen omnes 
homines (—- velle PP!P2*P3B) salvari (Hilarius) PS- 
AU gr 2 (1666 - PL 65,843D): Rm 9,18/cum in alia epistola 
de divina benevolentia ipse sic dicat: qui vult omnes ho- 
mines salvos...(- l)...venire...cum omnipotens deus 
omnes homines salvos fieri velit et in agnitionem veritatis 
venire...aut quomodo omnes salvos fieri velit homines, 
cum ipse nonnullos ne salventur induret (cf Rm 9,18) 

hyp 6,13 (1664): ait apostolus de deo: qui vult omnes ho- 
mines salvos...(- V)...veritatis suae venire...quare 
deus qui vult omnes homines salvos fieri... Act 10,34/et 
vult omnes homines salvos fieri...de deo qui vult omnes 
homines salvos fieri...non omnes homines salvari. dixit 
apostolus: qui vult omnes homines salvos fieri. quapropter 
omnes homines qui salvantur, deo volente salvantur/Ps 
61,21 s 254,3 (2216): qui vult omnes homines (— Al- 
cuin, PL 107,622D) salvos fieri et neminem perire (cf 2 Pt 
3,9) sol 75 (207): quod apostolus de domino dicit: qui 
... (2 V)...fieri. si ergo omnes homines vult deus salvos 
fieri, quare non omnes per omnipotentiam dei salvantur, 
nisi quia iusta ratio non admittit? vult enim omnes salvos 
fieri, sed quia non omnes cum praecepta divina contem- 
nunt volunt (voluntas cod*; vult cod?) salvari, ideo in illis 
non fit voluntas dei spe 101 (625,12): /qui. ..(- D)... 
in (ad v) agnitionem (-ne M) veritatis venire BEA 
Apc 2,3,52 (198): non est ergo deo imputandum qui vult 
omnem hominem (^ h. o. M) salvum fieri. ..(- V)...ve- 
nire BED Ct 3 (1113A): postquam ipse mundus ad 
agnitionem veritatis conversus Lc 2 (129,1163): Jo 
18,20/volens omnes salvos...(- V)...venire 4 (249, 
718) » Mc 1 (477, 1555): qui vult omnes homines salvos... 
(7 V)...venire Lc 4 (258,1080): Tt 2,13/qui vult om- 
nes homines salvos fieri 5 (296,24): qui vult omnes ho- 
mines salvos. ..(- V)...venire BON 38 (63,24): et vult 
omnes homines salvos...(- V)...venire 46 (75,1): 
qui vult omnes homines salvos fieri et ad agnitionem dei 
venire 65 (138,2): qui vult omnes homines salvos... 
(» V)...venire [BON] 21 (36,14): Ps 95,4/qui vult 
omnes homines salvos. . .(- V). ..veritatis pervenire 

24 (42,11): ipse a quo bonum procedit et ad agnitionem 
vult omnes venire veritatis 101 (224,10): deus qui vult 
omnes homines salvos fieri et ad agnitionem venire verita- 
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tis CAEL 16,2 (26,22): Ez 18,32/et per apostolum Pau- 
lum omnem hominem (— F) velle salvum fieri et venire ad 
scientiam veritatis 22,1 (98,17): ut...pro voluntate 
divina, sicut scriptum est, omnis homo salvus fiat et ve- 
niat ad scientiam veritatis CAn co 9,20,2 (269,1): vo- 
luntas dei (cf Mt 6,10) salus omnium est secundum illam 
beati Pauli sententiam: qui omnes (-nis V) homines... 
(» V)...venire 13,7,1 (369,4): volens omnes homines 
salvos...(- V)...venire/Mt 18,14 13,7,3 (369,25): 
dum vult omnes homines salvos...(- V)...venire 
14,19,1 (423,25): dei qui omnes homines vult salvos (-vus 
Be uei vodMieri. . .(2-V)..venire 16,6,7 (445,7): 
apud deum qui...(- V)...fieri CAr Ps 72,10 (663, 
178): Ps 72,10/qui ad agnitionem veritatis. . .reversus est 
(cf Ps 72,10) 1 Tm 2,4-5 (663A): /ut et vos sicut ille 
omnes homines salvari cupiatis (« PS-HI 1 Tm). qui om- 
nes homines...qui salvantur, dei gratia et miseratione 
salvantur. hinc probatur deum nemini vim inferre (« PEL 
1 Tm) ut pereat, sed qui perit suo merito perit et qui sal- 
vantur dei gratia et miseratione salvantur. nam iuxta fi- 
guram synecdochen hic *omnes' a parte totum debemus 
accipere. vult salvos fieri. sed quare non omnes salven- 
tur?...quod multi salvantur, salvantis est donum...et 
... (2 V)... venire(« PEL 1 Tm)... 5/et ideo cupit om- 
nes salvari quos fecit. quicunque autem salvantur ipsius 
dono salvantur CHRY /11,7097 (1708D): ipse qui- 
dem vult omnes salvos fieri (o9 OgAet uev axavroc oo0»- 
vat) 111,7097 (1109A): Lc 13,35/vides quod dominus 
salvare nos vult...deus enim paratus est ad salvandum 
hominem (opa oct, xxv OeAv, o 0zoc o«oat. . .zrapeoxeuxocat 
cost 0 Üsoc vov avOpcorrov) CLAU-T Rg 4,32 (810A - 
PL 50,1208A): /qui...(- l)...venire (« AU Fau) 

CO 7,2(69,35): illos vero qui audent fidem aliam vel com- 
ponere vel proferre volentibus converti ad agnitionem ve- 
ritatis sive ex gentilitate sive ex Iudaismo (rouc 9e t03- 
Uovcatc v, cuvciÜevat xttovty &vepav v; Youy zteoxopu;etw 7) Ttpo- 
qspetv vot sÜsAouGtv &rxtoxpsgpsty &c extYvooty TzG xAr su 
v, £& e£XXnvtouon v && tovBntcuou) (« RUS:CO 1,3; alias 
translat. vide CO 1,5, CO 2,2 N, RUS: CO 233 [221]) 

7,5 (104,20): illos vero qui audeant fidem aliam vel con- 
ponere vel proferre volentibus convertere ad agnitionem 
veritatis ex paganitate sive ex [Iudaismo (alias translat. 
textumque graecum vide CO 1,2) 1,5W (374,0): nam 
per divinam gratiam, cui omnium hominum cura est et 
quae (qui W) omnes vult servari (81x yag vr,» Oetxv yapt 
TnV ravtov avOporrov xn9ouevnv xat xxvcxc DouXouevnv oo- 
Onvot) (aliam translat. vide RUS: CO 1,4 [76]) 2,2 H 
(7178,10): aut tradere alium symbolum volentibus con- 
verti ad scientiam veritatis ex gentibus aut ex Iudaeis (, 
Ta«oxót8ovxi. &vepov ouufoAov cot; £ÜsAouctw exiOTQsQstv &tG 
ERUYVO)OtV 'fj5 Xr Osuxc e* eAXvvtouon v) ££ vou8Ootoguov) (alias 
translat. vide CO 2,2 V [100]. [106], CO 4,1, DION-E:CO 
2,2, RUS: CO 2,3 [397]. [415], VIG-P cap 14. 99) 2,2N 
(42,27): qui autem ausi fuerint componere alteram fidem 
aut tradere aut proferre volentibus converti ad scientiam 
veritatis vel paganis aut Iudaeis (alias translat. textumque 
graecum vide CO 1,2) 2,22V (700,88): vel tradere aliud 
symbolum volentibus ad cognoscendam se convertere ve- 
ritatem ex ritu pagano sive Iudaico (alias translat. texturm- 
que graecum vide CO 2,2 H) 2,2V(106,11): vel tradere 
alterum symbolum corripere (converti QX?) volentibus ad 
scientiam veritatis ex paganitarum aut Iudaicae. . .sectae 
(alias translat. textumque graecum vide CO 2,2 H) 4,1 
(177,26): aut tradere aliud symbolum volentibus converti 
ad scientiam veritatis ex gentibus aut ex (— XN) Iudaeis 
(cf VIG-P; RUS:CO 2,3 [415]; alias translat. textumque 
graecum vide CO 2,2 H) PS-COL ep 1 (198,4): quos... 
ad agnitionem veritatis venire cupio COM ap 542 (93): 
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qui voluit nobis bonus esse (— bonus omnibus esse R) 
DION-E Pach 24 (734,5): iuxta voluntatem domini qui 
omnes homines convocat ad salutem (BouAvoet 8e vou xav- 
1X&G £iG Gc trpuxy xoAXouvcoc xxt &uEavovroc Osou) DION- 
E: CO 2,2(757,22): aut tradere alterum symbolum volen- 
tibus vel converti vel ex gentilibus ad cognitionem verita- 
tis (— A5) venire vel ex [udaeis (alias translat. textumque 
graecum vide CO 2,2 H) EP-L'35 (73998): ommes. .. 
(7 D)...veritatis (voluntatis A) venire (inv. S) 50 
(124,2): qui. . .(2 1)... . venie 51 (129,17): semper om- 
nem hominem vult (— v. o. h. G) salvum facere et in 
agnitione (-nem G) veritatis venire EPH cor 7,6: vult 
enim salvos nos omnes fieri, omnes cupit sanare 
EUCH inst 1 (126,9): quia omnes, sicut scribitur, vult sal- 
vos fieri EUS-E 5,29 (746,70): voluit pater salvare 
filios Adam iam perditos/ Jo 6,39 PS-FAB 1 (158): qui 
vult omnes homines salvos fieri et neminem perire (cf 2 Pt 
3,9) (- PS-ANAC; « PS-AU s 254) FID Burn 3 (129): 
indicatur omnis scientia veritatis per quod possumus per- 
venire ad vitam aeternam (cf Mt 19,16. 17) FU ep 15, 
15 (455,276): omnes. ..quos vult deus salvos. ..(- V)... 
venire 15,17 (456,312): ut per gratiam salvi fiant et 
agnitionem veritatis. . .percipiant 17,56 (607,1559): 
illud vero apostolicum ubi dicitur de deo: qui vult omnes 
homines salvos fieri et ad (— Port.*) agnitionem veritatis 
venire...volens hominem salvum fieri 17,57 (608, 
1610): voluntatem dei qua omnes homines vult salvos 
fieri (— Port.) 17,57 (609,1612): interrogati fuerint cur 
velit deus omnes homines salvos fieri, nec tamen omnes 
(homines Port.*) salvi fiant 17,61 (611,1693): Jo 6,37 
/hi ergo sunt omnes quos vult deus salvos. ..(- V). ..ve- 
nire prae 3,14 (531,344): hos enim omnes vult...(- V) 
... Venire.. .fit ergo quidquid ille voluerit fieri/Rm 9,19 
... Ps 134,6/quoscumque vult salvos fieri salvos facit... 
Jo 6,44/illos omnes facit ad agnitionem veritatis venire 
3,15 (531,358): ideo autem *omnes' dicuntur quia ex omni 
hominum genere colliguntur, id est ex omnibus gentibus, 
ex omnibus conditionibus...ita salvi fiunt omnes quos 
vult deus (— Port.*) salvos fieri, quia nemo salvatur nisi 
quem ille voluerit gratuita iustificatione salvare...dica- 
tur quomodo salvos fieri velit 3,16 (532,395): Eph 1,17 
[si ergo generaliter omnes homines vult deus salvos... 
(- V)... venire, quid est quod ipsa veritas quibusdam 
mysterium suae agnitionis occultat? et utique quibus suam 
denegat agnitionem, denegat et salutem. in hoc enim ho- 
mines salvi fiunt, iri quo ad agnitionem veritatis veniunt 
(perv. Port. Chiffl. m)/Mt 1,21 . Act 4,12/quomodo 
ergo erat voluntas dei in illis salvandis, quibus absconde- 
batur ipsa cognitio veritatis 3,17 (533,409): quicum- 
que dicunt propter duritiam cordis eorum (cf Mt 19,8) 
noluisse ipsam veritatem suae agnitionis mysterium reve- 
lare, interim in hoc agnoscant, non de universis prorsus 
hominibus dici, quia omnes homines vult deus salvos (— 
s. V. x Chiffl.*; — s. v. d. Port. Chiffl.2 m) fieri. ..(9 V)... 
venire, cum illos. . nollet utique salvare...aut ergo ne- 
gent deum velle omnes (— N) homines salvos. . .(- V)... 
venire... Mt 13,11/qui omnes homines vult salvos (— s. 
v. Port. Chiffl. m) fieri. ..(— V). ..venire? quandoquidem 
$i omnes omnino vult, neminem utique non vult, et si 
omnes ad agnitionem suam venire, omnibus debet my- 
sterium suae agnitionis ostendere/Mt 13,11 3,18 (533, 
429): quale fuit ergo et velle salvare. ..si veritas voluit ut 
ad agnitionem eius omnes (— N) homines venirent... Jo 
14,6/quomodo ergo illos vult venire ad agnitionem suam 
quibus denegat agnitionem suam? quid est enim nolle 
mysterium suae agnitionis ostendere, nisi nolle salvare? 
non ergo omnes homines vult salvos fieri, qui vel quibus- 
dam pro duritia sui cordis (cf Mt 19,8) noluit suae agni- 
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tionis aperire mysterium, sine quo nullus pervenit ad sa- 
lutem. sed apostolus mentiri non potuit, qui dixit quia 
omnes...(- V)...venire...dedit ut salvi fierent...istos 
ergo voluit salvos fieri (— s. f. v. Port. Chiffl. m) quibus 
nosse salutis mysterium dedit. illos autem salvos fieri 
(x x Port. Chiffl. m) noluit quibus salutaris mysterii noti- 
tiam denegavit. nam si utrosque salvos fieri voluisset, 
utrisque agnitionem salutaris mysterii contulisset/2 Tm 
3,16 3,19 (534,456): intellegantur illi omnes homines 
quos vult deus salvos. ..(- V)...venire, quia revera in illis 
voluntas dei salvantis agnoscitur, quibus agnoscendae ve- 
ritatis gratia non negatur... quia omnibus quos vult sai- 
vos fieri et ad agnitionem (-ne N) veritatis venire, donat 
salutaris mysterii rectam cum caritate notitiam 3099 
(537,544): quibusdam iuste non donans veritatis agnitio- 
nem rem 2,2,2 (679,50): hi...sunt omnes quos secun- 
dum beati Pauli praeconium deus vult salvos. ..(- I)... 
venire GAU 8,33 (70,279): si deus iuxta apostoli Pauli 
doctrinam omnes...(- lI)...et ad notitiam veritatis ve- 
nire (— ven. ver. B) Gl exc 10 (31,14): Lc 1,58/volens 
omnes homines salvos fieri GR-M Jb 28,39 (471 B): ad 
cognitionem veritatis veniens Rg 5,171 (524,4110): 
scriptum est: qui etiam (— vr) omnes homines (-ne C) 
vult (— v. o. h. vm) salvos fieri et in (ad vm) agnitionem 
veritatis venire. omnes quippe homines vult salvos fieri 
PS-GR-M conc 29 (269,1): qui omnes homines vult salvos 
facere (fieri K) et in agnitionem (« veritatis KV) venire 
.. . dicens: qui vult omnes homines salvos fieri (^ s. h. f. 
G) 20 (270,20): vult ergo deus omnes homines salvos 
fieri...deus omnes homines vult salvos fieri...Paulus 
cum diceret: qui vult omnes homines salvos fieri HES 
6 (1022A): [qui...(-» V)...venire HI Eph 1 (455B): 
vult salvari omnes et in agnitionem veritatis venire 
Ez 6 (245,596): domini voluntatis est omnes salvos fieri et 
ad notitiam veritatis venire Pach (85,8): qui omnes 
homines vult salvari (-re M*E) et venire (vivere B) ad 
scientiam veritatis Tt (561€): Tt 1,5/ostendit necdum 
eos ad plenam venisse scientiam veritatis PS-HI bre 
118 (1193A): non vult quemquam peccare sed omnes cupit 
viam veritatis agnoscere/Ps 118,54 1 Tn2(283) » 
[PEL] 1 Tm 2,3 (480, appar. ad 4): ut et vos sicut et ille 
(ipse B) omnes (— MNC*) homines (-nis M) salvos (-vus 
M) esse (— s. esse o. h. BG) cupiatis (om. Hj) HIL Ps 
91,1 (345,4): Ps 91,2/post legis tempora et cognitionem 
veritatis/Col 2,17 HOR 9 (43,20) - [CAE] ep 10 (15, 
15): deus qui vult omnes homines salvos fieri et ad cogni- 
tionem veritatis venire JAN (249,89): cum de ipso deo 
ab apostolo dicatur: qui vult omnes homines salvos... 
(2 D)...venire. primo debent intellegere quomodo hoc 
apostolus dicat, qui vult omnes homines salvos fieri. sic 
enim hic dictum est *omnes' quomodo et alibi ab ipso 
apostolo dictum est/1 Cor 15,21-22/in Adam enim, quod 
dictum est, omnes moriuntur, manifestum quia omnes 
homines necesse est ut per illum moriantur. quod vero 
dictum est, sic et in Christo omnes vivificabuntur, hoc 
iam non ad omnes homines pertinet, sed ad illos omnes 
qui per eius gratiam salvabuntur (cf 1 Cor 15,22) 
PS-IGN Phd 3,6 (775,3): 2 Th 3,15/amator enim hominum 
est deus noster et vult omnes homines salvos...(- V)... 
venire (gtrA«xvOpeoc Yap eottv o Ügoc vov xat Txvrac «v- 
Opcrrouc OeAet ocOvjvat xat eu exvyveot av etc eXO0etv) 
ILD ba 17 (118B): cum. ..quisque nolens ad cognitionem 
et fidem dei hortatur ut veniat...miserantis dei de quo 
dicitur: qui vult omnes homines salvos. ..(- V)...venire 
IR 7,70,2(723): Jo 1,5/et illuminat omnes homines (cf Jo 
1,9) qui volunt ad cognitionem (cogitationem Merc. IT) 
veritatis venire (qeottet x«vrac avOpcrouc vouc BouXoue- 
Vouc &tc &rtYvootw aAnsuc eX0ew) 2,77,1 ( 332): qui ve- 
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limus omnes homines ad agnitionem veritatis venire 
4,33,7 (818): filius dei...qui praestat agnitionem verita- 
tis IS 4 Rg 8,2 (882C): /qui...(-» V)...venire (« AU 
Fau) PS-IS corr 18 (1266 B): non pateris perire quem- 
piam (cf 2 Pt 3,9) sed omnes vis salvos. ..(- V). ..venire/ 
Sap 1,13 (cf M-Go) JUL-E ap AU Jul 4,42 (759): ponis 
apostolicum testimonium et ab eo dicis pulsantibus aperiri 
(cf Mt 7,7-8): qui...(- V)...venire [JUL-E] fi 9 
(1733): qui dixit quia deus omnes. ..(- V)...venire. si 
ergo deus vult omnes salvare JUL-T ant 2,71 (698C): 
quomodo Paulus dicit: qui...(- V)...venire...si deus 
omnes homines salvos fieri vult, quomodo omnes salvi 
non fiunt? aut si omnes salvi fiunt, quod utique non est 
...ita debemus intellegere quod scriptum est quia omnes 
homines vult salvos fieri, tanquam diceretur nullum ho- 
minem fieri salvum nisi quem fieri ipse voluerit; non quod 
nullus sit hominum nisi quem salvum fieri vellet, sed 
quod nullus fiat nisi quem velit. ac proinde quod dicit 
*omnes', a toto partem intellegi voluit, scilicet, quod om- 
nes eos salvos fieri velit, quos ex omni genere humano sal- 
vandos esse elegerit (« AU ench) KA A5(352 - W-W 
576a): l/et quod omnes homines velit salvos fieri deus 
(^ vellit deus o. h. salvos f. O; — vel(1)it omnes x salvos 
f. x NWZC; — deus velit omnes x salvos f. Bruxel. 9778)/ 
(om. NO) C 4 (352 - W-W 579d): 19/de deo qui per 
cognitionem veritatis ad salvandum omnes invenitur esse 
promptissimus/8 LEO s 38,3 (207,62): qui (quia S2 
S3*) omnes ad cognitionem (agnit. S22) sui generalibus 
incitans donis/Mt 5,45 [LEO] ep 98 (353,79): qui om- 
nes homines salvos fieri vult et ad (— y) cognitionem (agn. 
y) veritatis accedere - (356,7): qui omnes homines sal- 
vos esse vult et venire ad cognitionem (agn. R) veritatis 
(oc vavvac avOprcrrouc OcAet ocÓOnvat xat ec ertyvooty aa- 
Oetxc £X0etv) LEX Lang (128,12): qui omnes vult salvos 
(^ salvus vult 5.72) fieri et ad agnitionem (-nis 5.8) suae 
(— 9.17) veritatis venire LUC par 19 (250,14): /qui . . . 
(4 V)...venire...te agnitionem veritatis cupimus con- 
sequi LUCU 16 (850B): Act 10,34/qui omnes vult... 
(7 V)...venire M-Ga 107 (29,6): omnipotens sempi- 
terne deus qui salvas omnes et neminem vis perire (cf 2 Pt 
3,9) (- S-Ge - S-Gr) M-Go 245 (64,21): quoniam vis 
omnis hominis salvos fieri et ad agnicionec«m» veritatis 
venire (- S-Hib; cf PS-IS corr) MART I. 17 (204B - 
602A): deus qui omnes vult...(- V)...venire PAS-D 
56,3 (272,22): videte quemadmodum deus (omnes P) ho- 
mines vult (— v. h. V; —— v.d.o. h. L; —-o.h.d. v. E; 
7 0. h. v. d. S) salvos fieri et ad agnitionem (cogn. ES) 
veritatis venire/Ps 94,6 (cf AN sen, PEL I. sen 18) 
PAU-N ep 18,6 (133,12): Ps 137,8/omnem hominem vult 
salvum fieri...(- I)...venire 24,0 (209,8): Mt 11,28 
/omnem enim, quantum in ipso est, hominem salvum 
fieri vult (— v. s. f. M) 34,5 (307,9): omnem hominem 
vult salvum fieri 38,7 (330,26): ut omnem. .. hominem 
salvum faciat 49,4 (393,29): omnem... hominem sal- 
vum fieri vult/Sap 1,13 50,11 (413,3) - [AU] ep 121,11 
(731,21): deus qui omnes homines salvos fieri vult (— v. s. 
f. à; ^ s. V. f. FUf) et in agnitionem veritatis (— y) ve- 
nire PEL ind 19 (157): beatum Paulum qui asserit 
deum velle et cupere omnes homines salvos. ..(- 1)... 
venire 34 (175): 6/et qui...(- D)...venire | Tm 
2,4 (480,5): 2/qui...(- V)...fieri. hinc probatur deum 
nemini ad credendum vim inferre nec tollere arbitrii liber- 
tatem, sed et illut hoc loco solvitur de induratione Phara- 
onis...et ad (in G; — ESM ) agnitionem veritatis venire. 
si ipsi tamen vocanti deo consentire voluerint/ 6,4 
(499,15): nec ad veritatis scientiam (adversitatis sc. SG; 
7- ad sc. veritatis NC) convalescit/1 Tm 6,4 PEL 1. 
sen 5,47 (887C): qui et barbaros salvare vis et ad veritatis 
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agnitionem venire (o xat touc BxpBapouc 0cXcv ooOnvat xot 
£&tc e&rtyvootw aAnOeuxc eX0stv) 78,20 (986A): videte eum 
qui vult omnes homines salvare et...(- V)...venire/Ps 
94,6 (cf AN sen, PAS-D) PET-D 20 (559,262): cum de 
ipso scriptum sit: qui vult omnes homines salvos. . .(— V) 
7. V8llire 22 (559,279): Mt 11,21/qui...(-» V)...ve- 
nire/Mt 11,21 PHY B 31,8 (53): Jo 1,32/qui vult om- 
nes homines salvos...(- V)...venire PRAE 3,3 
(634C): nec diceretis quia non omnes homines vult salvos 
fieri... /qui vult omnes homines salvos. ..(- I)...venire 
3,3 (635B): apostolus videns quia omnes homines vult 
deus, non tamen omnes homines deum volunt...dicunt 
quod deus non omnes. ..(- I)...venire PRIS can 70 
(138,13): Rm 11,18/deus enim omnes homines vult salvos 
fieri (salvari AUZT)/Rm 11,32 71 (141,20): quia filios 
vocet eos quos veritatis scientia (— AL) inbuebat/1 Cor 
9,12 etc (cf 1 Cor 4,14; Gal 4,19; Phil 1,9; Phlm 10) 

tr 10(99,3): Jo 14,2/omnesque vellit salvos. . .(- V)...ven- 
ire PROS ach 165-166 (105B): cum sine delectu seu 
lex seu gratia Christi omnem hominem salvare velit 

Gall 1,8 (163A): dicamusque cum apostolo: quoniam (quo- 
modo Joi.) deus (cum x emendatum in append. oper. s. 
Aug. ex ms. Remigiano) vult omnes homines salvos. . .(- 1) 
...vemire — 2,8 (172A): qui dicit quod non omnes homines 
velit deus salvos fieri. ..de altitudine. . gratiae dei qui et 
omnes vult salvos fieri atque in agnitionem veritatis ve- 
nire...quia illos voluit deus salvos fieri Ruf 14 (85A): 
quod deus omnes homines velit salvos. ..(- V)...venire 
... confiteamur...domini bonitatem omnes salvare et 
omnes ad agnitionem veritatis imbuere quos vult omnes 
fieri salvos et ad agnitionem veritatis venire 15 (85C): 
ab eo qui vult omnes homines salvos...(- V)...venire 
... Sine agnitione veritatis voc 1,1 (649A): quaeritur 
enim utrum velit deus omnes homines salvos fieri...ab eo 
qui omnes salvari vult 1,12 (664A): apostolo contra- 
dicere definienti quod deus omnes homines velit salvos 
fieri et in (ad ms. Camb.) agnitionem veritatis venire... 
[qui...(- I)...et in (ad ms. Camb.) agnitionem veritatis 
venire/ ...ut...in agnitionem veniant veritatis 1985 
(686 B): credimus deum velle, ut omnes homines veritatis 
agnitione salventur 2,1 (685D): deum velle omnes sal- 
vos fieri, cognitionem veritatis et salutem esse ex gratia/ 
Rm 11,33 ...profitendum est deum velle omnes homines 
salvos. ..(-» I)...venire... dubitandum non est ad ipsam 
cognitionem (agn. mss. Camb. et fol. cum Leone) veritatis 
et perceptionem salutis. . .opere divinae gratiae pervenire 
...Cur non omnes homines salvet qui omnes homines vult 
salvos fieri 2,2 (687B): scriptura docet deum velle 
omnes homines salvos fieri 2,3 (688D): omnesque do- 
minus salvos fieri et in agnitionem veritatis vellet venire 
2,19 (706C): deus pro omni tempore vult omnes homines 
salvos fieri...quia omnes homines velit salvos...(- 1)... 


venire 2,20 (707A): qui vult omnes homines salvos 
fieri...cum omnes homines velit deus salvos fieri 2,23 
(709C): quomodo omnes homines salvos fieri velit 2,25 


(10D): deum. . . velle omnes salvos fieri. . . creditur omnes 
homines salvos fieri deum velle semperque voluisse 

2,28 (714D): omnes homines vult deus salvos. ..(- I)... 
venire 2,30 (715D): ut omnes homines salvos fieri velit 
et in agnitionem veritatis venire. alia simul praedicat, 
omnem hominem qui salvus fit quique in agnitionem veri- 
tatis venit dei auxilio iuvari 2,37 (7122B): deus enim 
qui omnes vult ad agnitionem veritatis venire PROS: 
[AU] ep 225,4 (460,21): indifferenter universos velit (vel- 
let P3*) salvos fieri et (— L*P!*) in agnitionem veritatis 
venire 225,5 (462,19): quod deus omnes homines velit 
(volet P2*) salvos fieri et in (— P4*) agnitionem veritatis 
venire/Rm 1,20 PRU per 13,56 (383): Christe parens 


X 
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salvari 771; AMst 1 Tmceom 3/5, cf Rm 9 (Var); PRIS 
can (Var); HI Eph, Pach; [AU] ep 226 !/5; cf JANcem, 
CHRY 2/4, THreom, [JUL-E]com, AN Mt nh, PROS ach, 
Ruf 14com 1/5, voc 1,1 !/5. 25; cf 2,1com 1/,, EUS-E, PS- 
AU solcom, FU prae 3,15ecom 2/,, ]6eom 1/,, ]'77com 1jf,, 
18com 2/.. ]9eom 1/5, CAr 1 Tmcom, PEL I.; RUS:CO 1,4 
(192); S-Ge - S-Gr - M-Ga, A-SS Marius, Susanna, KA C, 
PS-SALOcem 2/, SED-S 1 Tm (232A)com sanari ? cf 
EPH !/5 servari ? CO 1,5 W salvos esse ? cf AM 
Ps; PS-HI 1 Tm; [LEO] ep 98 (356); RUS:CO 2,3 (356) 
salbos LC; salvus 86 IIWZH*P*Q9E**; salus AL c- fi- 
eri salvos AU ep 217 (Var); PROS Ruf 14com !/, 

atque ? PROS Gall 2 

in 75 771 64 FFMNW*QE*?2B, clm 9545; AMst 1 Tm; 
AM; HI Eph; RUF Rm; PEL ind, 1 Tm 2 (Var); AU 
(exc ench) » CLAU-T; JAN; PAU-N; PS-AU spe, gr; 
PRAE; PROS exc Ruf; PS-VIG Var; FU rem; EP-L; 
GR-M Rg; PS-GR-M; BED Mc; (RUS:CO 2,3 (221)) 
ad 77 78 89 61 86 V; LUC; IR; cf KA A (Var); AMst ] Tm 
(Var); AM (Var); PRIS; HI Pach, Ez; RUF mon, reg, 
Nm; GAU; PEL 1 Tm 2» CAr 1 Tm; AU Gal (Var), ench, 
ep 149 (Var); [AU] ep 168; CAEL; PHY; JUL-E; [JUL- 
EJ; THr; CAn; PS-AU spe (Var), hyp; PROS Ruf, voc 
(Var); [LEO]; PS-VIG tri; Var (Var); AP-Act; PET-D; 
HOR; FU exc rem; HES; RUS:CO 2,3 (346. 353. 356); 
AN sen; PAS-D; PEL 1I.; GR-M Rg (Var); A-SS Balt, 
Brigida Cog, Elig; MART lI.; LEX; IS; ILD; PS-IS; 
JUL-T; AN h Tol; M-Go; BED exc Mc; BON; [BON]; 
BEA; LUCU; PS-SALO; [SED-S (232A Var)]; (HI Tt » 
SED-S Tt; PEL ! Tm 6 » SED-S 1 Tm (237A); LEO; 
CAr Ps; DION-E:CO 2,2; VIG-P; RUS:CO 1,3; 2,3 (346). 
(397). (415); CO 1,2; 1,55 222 H; 222 N; 222 V; 4,1; VIG-P; 
RUS:CO 1,3 (133); 2,3 (397). (415); GR-M Jb; PS-COL? 
x 54*; AMst 1 Tm (Var); PEL 1 Tm 2 (Var); PROS:[AU] 
ep 225,5 (Var); [LEO] ep 98 (353 Var); FU ep 17 (Var); 
RUS:CO 2,3 (353 Var) per ? AMst Rm; KA C 
- (venire) (ad agnitionem veritatis) HI Pach; CAEL; 
[LEO] ep 98 (356); RUS:CO 2,3 (356); (DION-E:CO 2,2; 
CO 1,2; 1,5; 22.H; 2,2. N; 2,2:V; 41; RUS:GO- 1; 39988 
(221): - 685g?» 

cognitionem H; AMst Rm 16 (Var); cf 1 Tmcom?; AU 
sp !/; (Var); THr; cf PROS voc 2,1 2/4; [LEO]; PS-VIG 
tri; cf FU prae 3,16com 1/,; HOR; RUS:CO 2,3 (353). 
(356); PAS-D (Var); cf A-SS Marius?; KA C; ILDcom. 
(HIL; IR 1; LEO; DION-E:CO 2,2; cf CO 2,2 V (100)?; 
RUS:CO 2,3 (415 Var); GR-M Jb) scientiam HI Pach; 
CAEL; (cf PRIS can; HI Tt » SED-S Tt; AN Bob; PEL 
| Tm 6; CO 2,2 H; 2,2 N; 22 V (106); 4,1; cf FID Burn) 
(conscientiam ? A-SS Montanus (Var); SED-S 1 Tm 
(237A)) notitiam GAU; HI Ez; FU prae 3,18com 1j, 


X 
! " u ui H H H 


autem -est e. et unus arbiter 
-- deus est 


!! I H "n [E HH n LU 
x omnium 


desinit | unus eni(m) ds unus et mediactor...» | 


19com 1/5; (A-SS Montanus] agnitione ? AU Gal (Var), 
Rm (Var); PS-AU spe (Var); EP-L 51; FU prae 3,19txt 1/,, 
(Var) -- veritatis (agnitionem) ? cf PROS voc 1,25; 
FU prae 3,22; PEL I. sen 5; (cf PRIS can; PEL 1 Tm 6 » 
SED-S 1 Tm (237A)) 

agnitionem] -- et NM* 

xE;PAU-NepS50(Var); PS-GR-M X verbi veritatis 
? RUF reg: cf Eph 1,13 dei ? BON 46; (RUF Nmj: cf 
Col 1,1052 POt9892 (sui ? LEO) veritatis suae ? 
PS-AU hyp; PS-VIG tri (Var) -— Suae veritatis ? LEX 
— venire veritatis 005; GAU (Var); cf AU Max, PROS 
voc 1,12com; A-SS Brigida Cog; [BON] 24; (cf CO 2,2 V 
(106) 

pervenire PS-VIG tri; cf FU prae 3,16com; [BON] 21; 
PS-SALO; (A-SS Montanus; FID Burn): cf 2 Tm 3,7 
accedere ? [LEO] ep 98 (353); RUS:CO 2,3 (353) (con- 
verti ? DION-E:CO 2,2; CO 1,2; / 1,5; 222 H; 2,22 N; ef 
2,2 V (100); (106 Var); 4,1; VIG-P; RUS:CO 1,3; 2,3 
(221). (397). (415); cf BED Ct): cf €: cf Act 3,19 etc; 1 Th 
1,9; L.PC 22582. Dfo359 (reverti ? cf CAr Ps) 

5 X TE 

autem AM; 'THr etenim ? PS-AU spe 2 (Var) 
x ? FAUn; KA A; HI ep 96; AU tri 3,26; perf 42 (Var); 
MAR-M; AN te; FEnd ep 3,5; 4; FAC def 9; KA Sp; [IS] 
nu; PS-IGN Ant: - Eph 4,5 (Var). 6; Rm 3,30 ^ est 
enim ? AU Gal 24 (Var); pec (Var); Chr 2,28; PROS sent 
363 (Var); PS-AU s 238; A-SS Ign; cf AM-A Apc 8: - €V 
(Ephrem)? 

* est 61; FEnd ep 4; [IS] nu; cf infra W: - 6889$( 
- deus est ? THr 

dominus ? AM Lc 10 (Var); FAUn (Var): - Eph 4,5 

x 890 L; HI ep 96 (Var); AU Ps 103; MAR-M; A-SS 
Ign (Var); SED-S -- et unus 64 61 ZH*AD; HIL tri 
4,8; FAUn (Var)?; AU s 26; 156; Ps 67; 104; Jo 41; 47; 66 
» PROS sent 363; tri (Var); ep 149; Chr 2; perf; PS-AU 
spe; PROS voc; AN te; KA Sp; A-SS Ign: — xot ew 51 
436 547 876 €98GY(Ephrem)P9f 

x YZCP*9M*QW 54; HI ep 96 (Var); PEL 1 Tm (Var); 
AU sp (Var); PS-AU spe 1 (Var); PS-VIG Var; VIG-T; in 
initio: AU Ps 36; Jo 16; 52; Chr 2,33; Ar 7; AV; JO IV.; 
cf AN h Tol 19; Agatho 1 (1200D): — xa. 1845 $8codd 
in initio, cf supra: est ? AU Par (Var); ep 140 (Var); 
PS-AU s 238; APO; LEO s 64; FEnd ep 3,13; [IS] nu: cf 
et unus est €88gV(Ephrem)? -— mediator est ? AU 
Chr 2,31 (191) enim ? CO 1,5 est enim ? HIL tri 
4,42; FEnd ep 5 

sequester ? TE res 51; cf 63, Pra arbiter ? AMst 
Rm; Gal 3,20; 1 Tmeonm 3/,; cf PS-VIG tri 3,77com 
medietas ? cf APR » BEA Apc 1 mediatio ? EP-SC 
enc 7com, CO 1,5com mediator vel reconciliator ? 
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AMst Gal 3,19; mediator et reconciliator ? BED h 1,6 
(37):9m; mediator reconcilians ? AU Jo 41com 7 (dei 
et hominum) (mediator) ? TE Pra; HIL tri 11,40; AU Gn 
li 8; Jo 98; [MAX]; LEO ep 35 (8) » PS-LEO s 1,10; s 21; 
AN Mal; GR-M past » TA sent 2,37; AN h Tol 27; POE 
Mer 

7. hominum et dei ? HI Za; cf RUF pri (ac); AU Gn li 
8; PAU-N ep 42; POE Mer -- hominum deique ? 
HIL tri 11,40 inter deum et homines ? HIL tri 9; 
PEL 1 Tm*eom; AU Gal 24,7cem 1/,: cf 10,67; ep 137,9; cf 
140,43 (Var); Ps 29; 90; Pel 1,36; PS-AU s Cai I,5com 
(Var); FU tri; CAr Gal; IS off; cf AM-A Apc 6, BEA Apc 
6?: - $8coda inter deum et hominem ? LAC in (atque) 
»alS.etypepit; Hil tri9(Var);.PEL.Gal;.AU.Ev 1,53com; 
ep 137,9 (Var) » [AGA] 5 (708); PS-AU s Cai I,5com; Ps- 


hominis quem diligis et vetas perire (cf Ez 18,23. 32; 33, 
11; 2 Pt 3,9) RUF Ex 8,6 (233,7): omnes homines vult 
salvos fieri mon pr (357): benedictus deus qui vult 
omnes salvos...(- V)...venire (suAoyvvoc o Oso; o OcAcv 
zavycvac av Opcorouc oc vat xot ec ervyvooty amet eXOsty) 
Nm 26,4 (250,10): omnium certe hominum qui ad agni- 
tionem dei venerunt reg /68 (544B): domini volentis 
omnes homines salvos fieri et ad agnitionem verbi verita- 
tis venire (rou 0cou. .. vou OgcAovvog mxvrac avÜpcrouc co- 
ÜÓvvet x«t etc &xvyvooty arÜgtxcG EX0eLv) Rm 72,8 
(17198B): Phil 2,8/volens omnes homines salvos...(- I) 
... Venire RUS:CO 7,3(733,13): illos vero qui audent 
fidem aliam vel componere vel proferre volentibus con- 
verti (pconv. rn) ad agnitionem veritatis sive ex gentilitate 
sive ex Iudaismo (» CO 1,2, vide ibi alias translat. textum- 
que graecum) 71,4 (76,37): per divinam siquidem gra- 
tiam quae omnes homines parcendo gubernat et miseri- 
corditer regit et cunctos esse vult salvos (aliam transiat. 
textumque graecum vide CO 1,5 W) 7,4 (192,19): claret 
enim quod providentia dei omnes salvari homines velit 
... quoniam quidem providentia dei, sicut in litteris ipse 
praedixisti...omnes homines salvari (-re M) vult 

2,8 (221,25): qui vero ausi fuerint aut conponere fidem 
alteram aut proferre vel offerre converti (-tere C) volen- 
tibus in agnitionem veritatis sive ex gentilitate sive ex 
Iudaismo (alias translat. textumque graecum vide CO 1,2) 
2,3 (346,72): Mt 22,11/qui vult omnes homines salvos... 
(2 V)...venire/Mt 22,11 2,93 (353,19): qui omnes ho- 
mines salvos fieri vult et ad (— y) cognitionem (agn. y) 
veritatis accedere (og rtavvec avOporrouc OgAet ocnvat xot 
£tG €xtYvooty ast eX0ew) (aliam translat. vide RUS: CO 
2,3 [356]) 2,3 (356,7): qui omnes homines salvos esse 
vult et venire ad cognitionem (agn. KR) veritatis (aliam 
translat. textumque graecum vide RUS: CO 2,3 [353]) 

2,3 (397,9): aut tradere alterum symbolum volentibus vel 
ex gentilitate ad agnitionem veritatis vel ex Iudaeis... 
converti (-versati A) (alias translat. textumque graecum 
vide CO 2,2 H) 2,3 (415,24): aut tradere alterum sym- 
bolum volentibus vel ex gentilitate ad agnitionem (cogn. 
D) veritatis vel ex Iudaeis. . . converti (-rsi AP) (cf VIG-P; 
CO 4,1) (alias translat. textumque graecum vide CO 2,2 H) 
$S-Ge V 413 (66,29): omnipotens sempiterne deus qui om- 
nes salvas et niminem vis perire (cf 2 Pt 3,9) (2 S-Gr - 
M-Ga) S-Gr A 91 (203) - H 79,14 (48) - H 219,3 (128): 
omnipotens sempiterne deus qui salvas omnes et neminem 
vis perire (cf 2 Pt 3,9) (2 S-Ge - M-Ga) S-Hib 60 (71,8): 
«quoniam» vis (omnes homines salvos fieri et ad agnitionem 
veritatis; venire (- M-Go) PS-SALO Jo 17 (36,360): 
dicit: qui vult omnes homines salvos. ..(- V)...veritatis 
pervenire (ven. EM). si enim vult omnes homines salvos 
(^ 0. h. sal. v. N) fieri, cur ergo non omnes salvantur... 
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ANAC 7- inter homines et deum ? AU Ps 29 !/. (Var); 
100; cf cf 10,68com, ep 140,43, tri 4,12 (178), ep 140,43, 
PRIM? -- inter hominem et deum ? HIL frgcom; AU 
Ps 29 !/4; 103com 

atque ? TE res 51; LAC in (cf supra); HIL tri 11,20; 
frg; RUF ben; [MAX]; GR-M jb 18,85; TA sent 2,1 1/5. 3 
ac ? RUF pri (cf supra) hominumque ? HIL Ps 67; 
LEO ep 35 (8) » PS-LEO s 1,10; 124 (160)com —- 165 (114) 
eom » [AGA] 5 !/; - PS-GAI (215); s 21; GR-M past » TA 
sent 2,37 

omnium AL; EUS-E?; BEA Apc 1l (Var) hominis ? 
POT; AN Paul 1 Cor; AU s 26 (Var); PS-HI 2 Cor; GR-M 
Jb 9; 12,13; 28,33; AN h Tol 19; S-Mo 917; PS-SALO; 
PS-GAI (216 Var); cf supra inter hominem 


Ps 134,6/omnes quippe vult salvos fieri qui salvandi sunt, 
hoc est omnes illos quos ad vitam praeordinavit aeternam 
(cf Act 13,48) SED-S ] Tm (232A): /qui omnes homines 
et reliqua (x x S; hom. vult salvos fieri et ad agnitionem 
veritatis venire sz). si ipsi tamen vocanti deo consentire 
voluerint (« PEL 1 Tm 2,4), aut 'omnes homines' scilicet 
praedistinatos (« AU corr 44), sive *omnes homines' hoc 
est (— W) omnem (— B) sexum gentem conditionem et 
reliqua (et cetera sim) (« AU ench 103) /5/ ac si diceret ideo 
omnes vult salvare/ (237A): 1 Tm 6,4/quia nec ad so- 
lidae veritatis conscientiam convalescit/1 Tm 6,4 (« PEL 
] Tm 6,4) Tt (243B): Tt 1,5/ostendit necdum eos ad 
plenam venisse scientiam veritatis (« HI Tt) TE or 4,2 
(259): petimus ergo substantiam et facultatem voluntatis 
suae, subministret nobis ut salvi simus et in caelis et in 
terris, quia summa est voluntatis eius salus eorum quos 
adoptavit (cf Mt 6,10) Sca 4,1 (13,2): velim ut (et 
FXR!) omnes salvos facere possimus monendo pu» 0sgo- 
[L0 ELV Bllneledune2o( SA oguicss C bnttagd 
cognitionem (agn. H) veritatis venire. nam quia deus de 
omnibus hominibus ista velit...evidens autem est quo- 
niam omnes vult salvari PS-VIC I. 1 (129): dominus 
enim nullum vult perire (cf 2 Pt 3,9), sed omnes salvos 
fieri VIG-P cap 14 (141,6) - 99 (156,26): aut tradere 
alterum symbolum volentibus vel ex gentilitate ad agni- 
tionem veritatis vel ex Iudaeis...converti (cf CO 4,1; 
RUS: CO 2,3 [415]) (alias translat. textumque graecum vide 
CO 2,2 H) PS-VIG tri 3,52 (44,457b): quoniam deus 
omnes vult salvos fieri et ad cognitionem veritatis (^ suae 
O) pervenire (recens. 11 solum) Var 1,50 (61,18): /qui 
... (2 D)...et in (ad M) agnitionem veritatis venire 

5 cf 1 Cor 8,6; Eph 4,5—6; Gal 3,20; Hbr 9,15; 12,24 
A-SS Ign 2,4 (365,8): Ps 95,5/unus est (— L) enim deus/ 
Ex 20,11 efc/et unus (— AM) unigenitus Iesus Christus 
(— F; — chr. ies. G) filius eius Silvester C 2 (522,21): 
Col 2,9/vere enim homo erat Christus Iesus/ [AGA] 5 
(707): qui mediatorem dei et hominum Iesum Christum 
simulatorie credit omnia egisse (« LEO ep 165 [114]) 
5 (707): si hominis causam mediator dei hominumque non 
susciperet (2 PS-GAI; « LEO ep 165 [114]) 5 (708): 
Mt 16,16/Christus vero deus noster ita inter deum et ho- 
minem mediator apparuit (« AU ep 137,9 - ap LEO ep 
165 [127]) Agatho 1 (1173A): in una persona domini 
nostri lesu Christi mediatoris dei et hominum (ev vo ev 
TQOGG)TcC) TOU XUptOoU T)LL€)V trjo00 Xetovou vou ueotcou Oeou xat 
avOpc tov) 1 (1200D): unus idem ipse mediator dei et 
hominum dominus Iesus Christus (ec o xucoG ueovrno 0soo 
xat av Üportv xuptoc tjoouc xopuococ) AGN 50 (150): qui 
duo consocians mediator reddit in unum (cf Eph 2,14) 
PS-ALE I. 2 (102): sicut ipse filius dei mediator fuit dei et 
hominum AM ep 46,8 (1148A): cum. ..Paulus de eo 


Vetus Latina 25 
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dicat: mediator. ..(- I)...lesus fi 3,8 (110): qui autem 
idem altissimus (cf Ps 86,5) idem homo, nisi mediator . . . 
(-» I)...Christus Iesus (— ies. chr. S)/ Lc 3,15 (84, 
257) dominus et mediator dei et hominum homo Iesus 
Christus (— chr. ies. yLu Ball Scit) 10,83 (369,801): 
dicit: unus enim deus (dominus ET) et unus mediator... 
(- D)...Iesus. prius utique mediatorem dei quam homi- 
num nuncupavit par 12,58 (317,23): legit Photinus 
quia mediator...(- l)...Iesus Ps 39,18,3 (224,12): 
qui natus est de homine homo dicitur, mediator...(- I) 
... lesus 48,13,3 (368,6): sicut unus deus, ita et unus 
mediator...(- l)...lesus 118 Ps 18,32,2 (414,13): 
apostolus ait alibi: mediator...(- l)...lIesus sa 2,7 
(28,32): qui opperiebatur mediatorem dei et hominum 
hominem lesum (^ christum Xm) 4,17 (53,39): est me- 
diator dei et hominum homo (— U; -« est 8) lesus Christus 
(GWSR; — chr. ies. cef. am) AM ap AU Jul 2,32 (695): 
dicit beatus Ambrosius unum solum hominem mediato- 
rem dei et hominum PS-AM tri 4 (541A): unus enim 
s (2: My... lesus 12 (553A): ut...perfecte Christus 
mediator dei et hominum nasceretur 15 (556C): me- 
diator...(- V)...Iesus 25 (566B): homo Christus 
lesus qui est mediator dei et hominum AM-A Apc pr 
(17,489): ut esset mediator...(- V)...Iesus 2«(183, 
10): quis itaque per hunc nisi mediator...(- V)...lesus 
designatur 4 (328,66): Apc 8,3/iam ergo agnoscitur, 
quia angelus iste (cf Apc 8,3) mediator est dei...(- V)... 
lesus/Apc 8,2 4 (355,32) Apc 9,13/nisi principem 
praedicatorum intellegimus id est mediatorem dei et ho- 
minum Christum lesum (^ ies. chr. «y)/Apc 9,13 5 
(369,159): Ex 3,2/nisi quia mediator noster etsi in simili- 
tudine carnis peccati apparuit (cf Rm 8,3)/Rm 8,3; Ex 3, 
2; Prv 3,18; 1 Cor 1,24/diximus et nos patrum sequentes 
traditionem, quod rubus flammae sociatus (cf Ex 3,2) 
idem mediator...(- V)...lIesus esset/ Jo 15,1 6 (507, 
4T): Apc 13,12/nisi quia non habet diabolus mediatorem 
inter se et suos, sicut deus inter se et ecclesiam suam? ut 
quid autem non habet mediatorem inter se et suos, sicut 
deus inter se et ecclesiam suam? ut quid autem non habet 
mediatorem antiquus hostis inter se et suos/2 Th 2,7 ... 
mediator inter diabolum et eius corpus nullus alius nisi 
simulatio veritatis est 8 (700,11): Apc 18,21/quia et 
unus est deus. ..(- V)...lesus 10 (845,211): nobis suf- 
ficiat, quod unigenitus filius idemque mediator...(- l1) 
...lesus ita videt patrem sicut videtur a patre (cf Jo 
6,46) (« AU ep 147,51 - ap PRIM 5) AMst Gal 3,19 
(38,19): Gal 3,19/ipse est enim (— CWGV P) mediator vel 
reconciliator dei et hominum 3,20 (40,2): dicit ad Ti- 
motheum: arbiter dei et hominum homo Christus lesus 
(7 ies. chr. ZY ML) Rm 5,2 (152,4 - 153,4): ipse est 
enim arbiter dei et hominum | Tm 2,5 (261,11): unus 
enim...(- l)...lesus (— L)...unde deum patrem... 
unum esse fatetur et unum mediatorem dei et hominum 
Iesum Christum (— chr. ies. y). missus enim a patre factus 
arbiter reconciliavit deum et homines. ..ut arbiter esset 
dei et hominum filius dei, adsumpta carne homo natus est 
ut mediator dei et hominum homo esset Christus lesus... 
ut ex utroque esset mediator et utrumque reconciliaret 
mediatorem dei et hominum...factus est arbiter inter 
eum qui peccavit et inter illum qui peccare ignorat 

AN di 31 (230,166): apparens in mundo mediator dei et 
hominum h Tol 19,4 (205): unius mediatoris dei et ho- 
minis humiliata sublimitas 27 (204,22): dei et homi- 
num mediator/ Jo 12,47 Jb 3 (515C): mediator dei et 
hominum Iesus Christus filius dei vivi/Phil 2,7 Mal 18 
(432,28): ut inter ipsa fluenta Iordanis super unum media- 
torem dei et hominum sanctae trinitatis declararetur auc- 
toritas/Jo 3,22 (cf Jo 3,22) 23 (434,19): quod in fine 
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temporum venerit Christus dei et hominum mediator in 
carne Paul Col! 01 (274): Phil 2,7/ut mediator (-tur 
MN!) dei et universae creaturae efficeretur/ Jo 1,18 (om. 
H4) | Cor 077 (165): quoniam mediator (-tur MN) dei 
et hominis est (hominem x MN; hominum x C) Christus/ 
Phil 2,7 (om. V IG) Gal 013 (225): hoc loco Moysen dei 
et Ebreorum mediatorem significat/Gal 3,19 (cf Gal 3, 
19-20) ] Tm 03 (284): hoc loco sub appellatione unius 
dei monstrat mysterium trinitatis, Christum autem (— 
Q) mediatorem secundum hominem dicit (om. VH) 

s Bar 2 (57,9): quia mediator...(- V)...Ihesus te 1,6 
(227 unus deus et unus mediator...(- V)...lesus/ (cf 
PS-AU spe 1) Wil 5 (60,55): hic ergo mediator dei et 
hominum PS-ANAC 2 (81): quoniam fuit similitudo 
mediatoris dei qui est inter deum et hominem lesus 
Christus (« IS off) APO 12 (222): qui secundum apo- 
stolum Paulum unus est mediator...(- V)...lesus/ Jo 
5,22 APR 1 (6): Apc l,8/significat et inicium sapien- 
tie (cf Sap 1,14) et complementum et medietatem ipsum 
esse dominum Ihesum Christum (cf Apc 1,8)/Apc 1,8 
AR Ps 48 (393A): homo Christus lesus/ 103 (475A): 
Ps 103,1/per mediatorem dei et hominum. mediatorem 
qui est filius hominis AU ag 23 (123,1): mediator... 
(» D)...lesus.. .ille unus mediator. ..(- l)...lesus 


Ar 6(688): ut autem mediator...(-1)...lesus — 7(690): 
dicitur: unus mediator. ..(- I)... lesus cat 6 (125,39): 


mediator dei et hominum homo procederet/Rm 9,5 55 
(178,72): Col 1,20/qui homo factus est, ut esset mediator 
dei et hominum/Col 1,20 cf 7,24 (146,24): donec am- 
plecterer mediatorem dei et hominum hominem Christum 
lesum/Rm 9,5 10,67 (261,2): mediator autem inter 
deum et homines 10,68 (261,15): mediator ille dei... 
(7 l)...lesus, inter mortales peccatores et inmortalem 
iustum apparuit Chr 1,55 (165,24): per mediatorem 
dei et hominum 2,28 (187,6): unus est (— C) enim deus 
et unus mediator. ..(- 1)... lesus 2,29 (189,25): gratia 
unius mediatoris dei et hominum hominis Christi lest 
2,31 (190,18): tamquam dei et illorum hominum non fu- 
erit mediator homo Christus lesus 2,31 (191,11): unus 
mediator est dei. ..(- I)... lesus 2,33 (193,3): Christus 
...est mediator ad vitam, non autem per hoc mediator 
est, quod aequalis est patri (— mediator dei et hominum 
et aequalis patri est per hoc V)...apostolus non ait: 
unus mediator dei et hominum Christus lesus (— b), sed: 
homo Christus lesus. per hoc ergo mediator, per quod 
homo ci 9,15,11 (262): mediator effectus est...pro- 
inde mediatorem inter nos et deum et mortalitatem habe- 
re oportuit...his contrarius est (— B*) mediator bonus 
(x x Eugippi mv) 9,15,61 (263): quando in forma servi 
(cf Phil 2,7) ut mediator esset, infra angelos (cf Hbr 2,9) 
esse voluit/Phil 2,6 9,17,27 (266): hic est, sicut eum 
sancta scriptura praedicat, mediator. ..(- l)...lesus 
10,20,1 (294): verus ille mediator in quantum formam 
servi accipiens (cf Phil 2,7) mediator effectus est dei... 
(7 LI)...lIesus/Phil 2,6 10,22,8 (296): per mediatorem 
dei et hominum hominem Christum lesum 11,2,28 
(322): ut ad hominis deum iter esset homini per hominem 
deum. hic est enim mediator...(- lJ)...lesus. per hoc 
enim mediator per quod homo, per hoc et via (cf Jo 14,6) 
13,23,106 (408): per mediatorem dei et hominum homi- 
nem Christum lesum (^ ies. chr. Bv) 15,26,10 (493): 
lignum in quo pependit mediator. ..(- I)... lesus M, 
5,139 (565): cuius plebis ille sacerdos est mediator. ..(- I) 
... lesus 17,7,20 (568): Rm 1,3/mediator...(- Il)... 
Iesus 17,9,21 (573): propter formam servi quam de 
semine David idem mediator adsumpsit ex virgine (cf Rm 
1,3; Phil 2,7) 18,47,31 (645): revelatus est unus me- 
diator dei et hominum homo (— R) Christus lesus 
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21,16,27 (182): quem nisl deus ipse tion. donat nec aliter 
nisi per mediatorem dei et hominium hominem Christum 
lesum («^ ies. chr. v) cl brev 9,15 (XVI LD: de tiedia- 
tore dei et hominum homine Cliristo lesu I5, 2(XXI): 
per mediatorem del et hoiminum hominem (dominum p) 
Christum lesum (^ ies. chr. py) eneh 48 (75,4): per 
unum mediatorem dei et hominum hominem. Christum 
lesum 92 (98,116): per unum mediatorem dei et ho- 
minum 108. (107,00); neque per ipsum liberaremur 
unum mediatorem dei et honimim hominem Christum 
lesum nisi esset et deus ep 137,89 (108,13) |. ap L.EEO 
ep 165 (127,24) « ap F1D sent 71 (168): nune vero ita inter 
deunt et homines (-nem AP) mediator apparuit 131, 
12 (111,15); unum Iesum. Christum mediatorem dei et 
hominum (-tem. H*A*)/Phil 2,6 140,21 (172,8): non 
quod homo non sit Christus, de quo apostoltis dicit: tinus 
et (est OG edd.) mediator, ,.(- 1)... lesus 140,40 (189, 
0): tam ex persona capitis, id est hominis mediatoris 
140,43 (191,13): in. quantum homo mediator est (— T; 
e» e, m. N) inter nos et deum (^ d. et n. N) 147,51 
(327,22) .— ap PRIM 5 (930HB): tiobis sufficiat quod uni- 
genitus tilius idemque mediator... ( D)... Pesus ita videt 
patrem sicut videtur a patre (ef. Jo 6,46) 149,17 (364, 
6 1 Cor 10,16/unus enim dens inquit (4 deus A) ef untis 
mediator, ..(« D)... lesus /4/ per mediatorem/]o 1,1 
149,26 (372,10): ph 4,15 efc/mediatori dei et hominum 
Christo lesu 155,16 (446,11): per gratiam mediatoris 
del cum patre et nobiseum hominis Christi lesu (^ ies. 
chr. PPISVMP edd.) 166,5 (553,15) - [HI] ep 131, 
5,1 (206,20): mediator dei et hominum (-ais H- 3) homo 
Christus lesus 177,011 (079,17)-. |IN] 28,11 (577B): 
Eph 2,8/per Lestm Christum dominaum nostrim unum 
mediatorem dei et hominum VUT,AL (680,7) — [UN] 
28,11 (577C): Rm. 7,25/per fidem unius mediatoris (-tes 
V*V!") dei et hominium hominis (-nem N*; -ni V!*; -ne 
V?) Christi lesu (^ ies. chr. P?; ehristum iesum N*) 
186,1 (45,21): gratiam del per unum mediatorem dei et 
hominum hominem Christum lesum (^ les, chr. H edd.) 
generi humano impertitam 187,3. (83,10): mediator 
(— K) dei et hominium homo Christus Iesus (^ ies, chr. 
Q) 190,5 (141,14): per unum mediatorem dei (-— P5*) 
et hominium (-nem P'*S*) hominem Christum Lesutm 

Ev 1,6(6,8) «ap BED Lc pr (8,159): Im 8,34; Hhr 7,25/ 
mediator... .(« P)...lesus 1,53 (60,5): ideo. Christus 
mediator dei et hominum dictus est inter deum Inmorta- 
lem et hominem mortalem (x x x H*) deus et homo 

Fau 11,7 (322,11): ii ipso homine mediatore Christo Iesu 
(-um C*) 13,8 (387,20): sed etiam mediatorem del et 
hominum hominem Lestum (— M) Christum (istum PG.'; 
iustum b; — L?CM), istum autem deum tantum dixisse 
13,8 (388,22): ]r 17,5/sed sit in homine deo, id est in filio 
del salvatore lesu Christo, mediatore del et homintim/ Jo 
14,28; Phil 2,7 16,15 (456,25): similis homini Christtm 
quia homo, quia de illo itidem scriptum est: mediator, . 
(» D)... Iesus 19,14 (811,21): Eph 5,23/1d est 1n ipso 
mediatore del et hominum honine Christo lesu/IEph 5,23 
22,17 (605,2): quod ei unus vertis sacerdos obtullt, media- 
tor dei et hominium Gal 24,4 (86,15): apostoli senten- 
tia. ..cum ait: unus (4 est d) enim, ..(^ D)... Tesus/Gal 
3,20 24,1-8 (87,3): Phil 2,7/non esset mediator dei et 
hominum quia ipsa trinitas untis deus est...sic (tique 
unicus filius del mediator del et hominium factus est/ Jo 
1,1 ...ut mediator esset inter deum et homines homo per 
deum ultra homines/Ps 44,3 63,10 (140,7): alt: unus 
enim. ..(« DI)... lesus/Gal 6,16 Gn. || 8,14. (253,24): 
Rm 5,10/hominum et del homo mediator/]Jo 1,1 10,7 
(304,13): de anima illa dictum ptttant mediatoris dei et 
hominum hominis Christi (homini christo S) Iesu Jb 
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9 (530,23): nisl illum mediatorem del ef hominum optare 
inteltegatur à (614,16): ut mediator esset del et ho- 
minum Jo (6,7,8 (169): ums mediator, i.(- D)... de 
sts 7,7,10 (174) homo ille qui et deus. est; unis 
enim, (7 D)... Tesus 41,5,24 (360): mediator recon. 
eilians est. dominus besus. Christus, unus. enim. deus. el 
unius. (mediator, ,(- D), lestis 47,3,26. (405): tits 
enim deus et unus mediator. ..(- D)... Tesis 52, 4,18 
(440): unus mediator. ,(-. D. Fesus 60,2,8. (404): 
non recoticiliatir per mediatorem deo (ef Itti 5,10). unis 
enim deus et unius mediator, ..(- D)... dL esus 14,3,5 
(5014): est mediator... (-. D)... bestts 80,1,3 (527) - 
PS-UU s 47 (013H): Eph 5,30; Col EF, EIS/mediator, . (T) 
os Desus 82,2,0 (533): mediator del et hominum. est 
homo Christus Pestis 82,4,14 (534): mediator atttem 
dei et homiuium, non in quantum deus, sed in quantum 
hono est. Christus Lesus 08,7,34 (5BO): àb tino del et 
hominum mediatore eouantur avertere 104,3, 26 (GU): 
mediator, ..(— D)... lesus 105,7,14 (607): mediator... 
(- D)... lesus, mediator del et homibium hono est/Iph 
1,4 t08,5,1 (617): mediator. ..(- D. Tesus/IEph 3,23 
etc 100,2,40 (620): in unum mediatorem del et loni- 
nuum 10,4,0 (650): sed lomo medtator del et hominium 
124,5,33 (G84): ut manens deus fieret horno, et esset mie- 
digtor, ,.(— D)... Pestis Jul d, 44 (743): per Lesuim Chiri- 
stum doninium nostrum untim del et homlnite mediato- 
rem 4,33 (755): det gratia quae datur per enum miedia- 
torem del et homintum 6,52 (854): per umuim mediata- 
rem del et hominnm 6,80 (872): Act. A,E2/praeter 
unum mediatorem del et hominum. hominem Chelstum 
Iesittii/Act 4,12 Jut iem 1,124 (1027): imus enint. (1) 
os TOUS E,I3S (ELIT): 0s 45, U3/hunce esse mediatorem 
det et hominum hominem Cheistum Iesum, trediatorem 
dei et hominum fecit 6,7 (1512): per uam del et ho- 
ninum. mediatorem hominem. Christaum. Lesuti 6,30 
(1504): solus enim mediator, ..(— D)... Festus sine eulpa 
pertulit poetam leg 2,34 (658): slcut mediatorem del 
et hominium hominem Cliristum Eesum/ [o 6,54 Lv 03 
(233,2069): dicunt animam non habulsse mediatorem del 
et homiuum hominem (-—- p) Chelsttum. Lesuum Mt 13 
(1371): invenit. . mediatorem del et hiomititim hominen 
Christum lest 1a 20 (254,28): ipse autem dens, eum 
per mediatorem. del et hominum (-ne K*) hominem (-- 
VE*) Christum lesum (^ ies, eh, 49d). iunt negrum 
51 (271,6): fides... mediatoris del et hominium. homlualg 
Christi Lestt (^ les, elir, bd) TT (202,9): s1nie medlatore 
del et hominum homine Christo Lesu fieri roit posse 

Par 2,11 (56,05): G/et noster in caelo mediator est 

2,15-16 (61,20): de tno medlatore seetirb sint... hie nds 
verusque mediator est 3,16 (02,015); dixerat: unus 
enim deus tinus et (est M) medlator,,(- D)... Tesus/Gal 
3,28 pec 1,25 (25,12): per quem mediatorem reconel- 
Hamur/I8mn 4,5 (cf Riu 5,10) 1,39 (37,20): ste sl fleret 
mediator dei et homintim/Iet 5,10 1, 48 (46,22): dicit; 
unis (4 est A) enim... (- D. homo(s A) Cheistus Lesus/ 
2,1 (T1, UT): excepto uno mediatore del et hominiim honml- 
ne Christo lesti/ 2,34 (105,0); nisi unum mediatorem 
dei et hominum hominem Christum esum 2,41 (117, 
25): Le 20,34/nullo existente homine, de quo. diei possit, 
quod nullum habeat ommino peecatum exeepto uno me- 
diatore Pel 1,:2 (432,20): qui est unii mediator del et 
hominum homo (-- O*) Christus Lests [, 36 (452,25): 
qui. . facetus est Inter deum et homines mediator |, 40 
(457,10): dictum est: unus entm. deus unus (i unus (€) 
et... (» D)... Tenus 4,0 (526,07): de uno (denito C) solo 
mediatore del et hominum homine Christo Iesu catholica 
fides novit (om. O*) perf 42 (45,17): mus enim (— V) 
deus ef uni mediator del et hominum (-nem L*) homo 
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(— V*) Christus Iesus 44 (47,1): excepto uno media- 
tore dei et hominum...sine mediatore Christo prae 
23 (971): ad ipsum mediatorem dei et hominum hominem 
Christum lesum 30(981)  - ap FAC def 9,5,35 (293, 
290): ipse mediator...(- I)...lesus Ps. 20,2,2- (1): 
Ps 20,2/homo Christus lIesus/Ps 20,2 25 en 1,1,1 (140): 
Ps 25,1/non mediatori homini Christo Iesu 29 en 2,1, 
38 (174): Rm 8,34/quia mediator esse dignatus est. quid 
est mediatorem esse (— e. m. P) inter deum et homines? 
non inter patrem et homines, sed inter deum et homines 
...inter illam trinitatem et hominum infirmitatem . . . 
mediator factus est homo. ..ut inter hominem (-es P) et 
deum mediator existeret/]Jo 1,14 29. en«2,2:20., (125): 
illius hominis quem voluit deus mediatorem esse (^ med. 
deus esse v. P) inter deum et homines ZO 2:2 
(176): non solum mentem non habuisse illum hominem 
mediatorem Christum inter deum et homines, sed nec 
animam 36 s 2,20,64 (362): unus sacerdos, unus me- 
diator...(- I)...lesus 58 s 1,2,6 (730): ut non solum 
intueamur caput illud unum mediatorem dei et hominum 
hominem Christum Iesum/ Jo 1,1 59,1,20 (754): qui est 
mediator...(- I)...]Iesus 67,23,57 (887): Is 2,2/unus 
enim deus et unus mediator. ..(- I)...lIesus 00 s 2,1, 
50 (1266): talem ergo scientes Christum...mediatorem 
scilicet inter deum et homines Christum Iesum 100, 
3,46 (1408): homo factus est ut deus homo mediator esset 
inter homines et deum 103 s 4,8,18 (1528): apostolus 
dicit: unus enim deus et mediator...(- 1)...lesus. si non 
homo, non mediator. ..Christus mediator inter hominem 
et deum 104,10,20 (1542): cum sit ab apostolo veracis- 
sime definitum: unus enim deus et unus mediator. ..(- I) 
... lesus 108,18,14 (1593): Ps 108,7/quia non fit per 
mediatorem dei et hominum hominem lesum Christum/ 
Ps 109,4 117,19,7 (1663): dies quo ille mediator factus 
est in caput anguli (cf Ps 117,22)/Ps 117,24 117,223 
(1663): Ps 117,22/mediator ille dei et hominum homo 
Christus lesus deus est 118 s 23,1,33 (1742): Jo 1,14/ 
nisi de uno mediatore dei et hominum/ Jo 1,9 134,5,20 
(1941): factus est mediator...(- 1)...lIesus 142,3,3 
(2060): dominum et salvatorem nostrum Iesum Christum 
...unum mediatorem esse dei et hominum/Apc 12,6 
q 80,3 (235,65): quod mediator...(- l)...Christus lesus 
(— L; — ies. chr. R?) animam humanam non habuit 
re 1,10,1 (52,11): Christi qui unus mediator (-tur D*G; 
— MY) est (— est m. F) dei (— dei est M2) et hominum 
1,18,11 (94,9): qui est mediator (-tur D*) dei et hominum 
homo Christus Iesus (— R; -- ies. chr. F) 1,2352 
(112,6): mediator (-tur D*) dei et hominum homo (— BF) 
Christus lesus (deus D2Q) s 19,3 (254,70): dominum 
Christum. ..quod mediator est dei...(- I)... lesus 
26,7 (352,125): unus enim deus et unus mediator dei et 
hominum (-nis V3) homo Christus Iesus/ Jo 1,1/nondum 
erat homo Christus lesus/ Jo 1,1 ...dicit: unus enim deus 
et unus mediator dei et hominum. non ait: Christus Iesus 
(— V!*)...sed addidit 'homo': mediator. ..(- I)... Iesus 
26,12 (356,243): ista est gratia Christianorum per homi- 
nem mediatorem 47,21 (595,697): Ez 34,24/inde et 
mediator dei et hominum quia deus cum patre, quia homo 
cum hominibus...mediator homo. ..mediator deus 
112,1 (45,10): Lc 14,16/quis iste homo est nisi mediator dei 
et (— V8) hominum homo Christus Iesus 156,5 (852): 
Gal 3,20/inter quid et quid sit mediator, invenimus ipso 
apostolo dicente: un[i]us enim deus et unus mediator... 
(^ DI)...Lesus 174,2 (940): in homine mediatore dei et 
hominum homine Christo lesu 174,2 (941): tenemus 
mediatorem dei et hominum hominem Christum lesum 
. .. ille unus Christus, deus et homo...in illo mediatore 
. . ut esset homo et deus unus Christus Iesus 195,2 
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(1018): hic est dominus deus noster, hic est mediator dei 
et hominum homo salvator noster 293,7 (1332): idem 
deus Christus sponsus, mediator dei et hominum, sed in 
quantum homo. nam in quantum deus non mediator sed 
aequalis patri...non enim per hoc mediator est quod deus 
est, sed per hoc mediator quia factus est homo. ..unus 
enim deus...auditis: unus deus...ergo: unus deus... 
(« D)...Iesus. si diceret: unus deus...(- 1)... hominum 
(4 homo Vignerius ex Regio codice) Christus lesus...si 
unus detis. . .(- D)...hominum Iesus Christus, quasi non 
ille deus, qui unus diceretur 203,8 (1333): unus enim 
... (2 D)... lesus/1. Cor 15,21 203,11 (1334): unus 
enim...(- I)...lesus sp 47 (202,1): unus enim deus 
unus et (— O*) mediator...(- I)...lesus 48 (203,9): 
unus enim deus unus et (— O*) mediator dei et (— O*) 
hominum homo Christus Iesus/ tri 1,14 (44,6): ut me- 
diator (-tur K*) dei et hominum esset homo Christus Iesus 
1,14 (45,22): Phil 2,7/mediator. . .(- 1)... lesus/Phil 2,6 
1,15 (48,26): quod iam fuerit in dei substantiam mutatus 
homo Christus lesus (— O*; mutata humanitas christi 
x N) 1,16 (49,61): 2 Cor 5,7/mediator. . .(- I). .. lesus/ 
2"Cor »T7 1,17 (50,94): Rm 1,17; 2 Cor 5,7/mediator 
dei et hominum homo (— S*) Christus Iesus 1,2057, 
28): 1 Cor 15,24/mediator...(- I)...Iesus/1 Cor 15,24/ut 
iam non interpellet pro nobis (cf Rm 8,34) mediator et sa- 
cerdos noster/1 Cor 15,28 1,21 (57,41): Rm 8,34/me- 
diator (^ dei et hominum Eug. MV)/Rm 8,34 2,11 (95, 
33): sicut dicimus filium et deum et hominem 3,26 
(157,167): Hbr 2,2/filius dei mediator dei et hominum... 
quod autem non aliquem ex angelis dicit mediatorem sed 
ipsum dominum lesum Christum in quantum homo fieri 
dignatus est habes alio loco: unus inquit deus unus et (J; 
-- et unus cett. codd. u) mediator...(- I)...lesus 4,12 
(176,1): ipse mediator dei et hominum filius hominis 
4,12 (177,2): Eph 5,23/ecclesia posset dicere: ego et ipsi 
non unum sed unus (cf Jo 17,21) quia caput et corpus 
unus est Christus. .. unde mundantur per mediatorem ut 
sint in illo unum 4,12 (178,17): hi inter quos et deum 
mediator est filius. ..quod mediator est per quem recon- 
ciliamur deo (cf Rm 5,10) 4,13 (178,2): reconciliatis 
per mediatorem vitae...ab eo recesseramus per mediato- 
rem mortis 4,17 (182,29): verus vitae mediator illum 
spiritum mortuum et mortis mediatorem. . .foras misit 
4,19 (186,17): idem ipse unus verusque mediator 6,10 
(240,40): caput sit hominis mediatoris quod ipse solus est 
13,13 (399,6): per mediatorem dei et hominum hominem 
Christum Iesum 13,22 (413,20): quando per talem me- 
diatorem redit qui hominibus et deus divinitate subvenit 
et homo infirmitate convenit 13,23 (413,2): in quo es- 
set mediator dei et hominum 13,24 (416,40): sine me- 
diatore, id est sine homine Christo philosophati sunt 
15,44 (523,7): per mediatorem dei et hominum hominem 
Christum lesum (^ ies. chr. Ju) tri brev 4,10 (8,19): 
de...mediatore ad vitam lesu Christo [AU] hae 88 
(PL 42,50 n. 1): nec id quod mediator dei et hominum ef- 
fectus est/Mt 1,18 (in codicibus manuscriptis plerisque) 
PS-AU s 238,3 (2186): unus est enim deus, unus est media- 
tor...(- V)...Iesus $ Cai I,5,5 (20b) - PS-LEO s 15 
(510A): ita namque factus est inter (- dominum inter 
Cas. 777) deum et hominem (-nes Cas. 777) mediator... 
(7 V)...Iesus 11,57,8 (286) - s Mai 93,6 (182): ipse 
enim est (— est enim s Mai) deus, dei filius, ipse (4 et 
s Mai) mediator...(- I)... Iesus/Rm 4,25 spe 1 (297, 
11): tit/unus enim deus et (— M*) unus mediator (-tur 
Bm; x immediator PL 83,7203B) dei...(- D)...lIesus/ 
(cf AN te) 2 (313,9): unus enim (etenim C) deus et 
unus (— un. et u) mediator...(- D)...Iesus/ AV ep 
1,21 (9,2): quod publice contra apostoli sententiam profi- 
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tetur dicentem: unus mediator dei et hominum Christus 
Iesus BEA Apc 1,3,11 (54): Apc 1,8/significat et ini- 
tium sapientiae (cf Sap 1,14) et complementum et medieta- 
tem (PHEQFBRG; -iatorem Edit.) ipsum esse (— G) do- 
minum lesum Christum (cf Apc 1,8) mediatorem dei et 
hominum (omnium H)/Apc 1,8 (« APR) 6,4,55 (490): 
ecclesia habet mediatorem corporaliter Christum inter 
deum et se (deum esse PEYMUAGT) (« PRIM) El 
1,81 (942D): quia ipse est mediator. ..(- V)...lesus 
2,68 (1014€): in Christo est, qui mediator dei et hominum 
est BED aed 1 (147,13): ipse mediator. ..(- V)...Ie- 
sus 1 (178,1257): ipse mediator dei et hominum 

2 (211,765): 3 Rg 7,12/ipse mediator dei et hominum/Ps 
86 .— Apc3(203A): in mediatore dei et hominum homine 
lesu Christo cath (72D): ex persona mediatoris dei et 
hominum dicitur/Ps 2,7 (88B): mediator...(- V)... 
Iesus (114A): hoc est verus dei filius, verus mediator 
dei et hominum Ct 1 (1071D): exemplo nati in carne 
mediatoris dei et hominum/Lc 1,35 2 (1107D): Is 2,2/ 
cum adventum in carne mediatoris dei et hominum descri- 
beret/Is 2,2 3 (1115D): ipse mediator dei et hominum 
4 (1161D): unus mediator dei et hominum/2 Cor 5,19 

5 (1165B): apparens in homine mediator dei et hominum 
5 (1186D): ipsum mediatorem dei et hominum designat 
6 (1207A): mediator...(- V)...lesus 6 (1209€): eius- 
demque unius mediatoris dei et hominum Esr 1 (245, 
184): mediator dei et hominum 2 (311,938): Esr 7,9/ 
mediator dei et hominum/Esr 7,9 3 (339,8): quia et 
vocabulo et opere et persona sua non inconvenienter me- 
diatorem dei et hominum hominem Christum Iesum (^— 
ies. chr. O) designat Gn 1 (38,1186): 1 Cor 15,45/me- 
diator dei videlicet et hominum/Col 2,9 2 (108,1262): 
quousque ad ipsum mediatorem dei et hominum pervenia- 
tur qui ita inter homines homo apparuit/Rm 9,5 2 
(125,1873): ipsum mediatorem dei et hominum significari 
diximus 3 (181,1398): passio est mediatoris dei et ho- 
minum apertissime figurata 3 (189,1666): Mt 25,34/ 
per regem et sacerdotem magnum, mediatorem videlicet 
dei et hominum lesum Christum 3 (192,1751): Mel- 
chisedech mediatorem dei et hominum. . .singulariter ex- 
primit 4 (208,505): Gn 17,19/congruit mediatori dei et 
hominum/Lc 2,10 4 (214,732): Gn 18,7/ipsum media- 
torem dei et hominum significat/Lc 15,23 h 1,2 (8,40): 
Eph 4,7/de solo namque mediatore dei et hominum homi- 
ne lesu Christo 1,3 (19,207): mediator dei et hominum 
1,6 (37,7): ipse etenim (enim C) mediator dei et hominum 
...qui de angelis et hominibus unam dei domum pius 
mediator et reconciliator instituit 1,6 (44,286): illum 
in cuius nativitate laetantur mediatorem dei et hominum, 
hoc est deum esse verum et hominem norunt 1,8 (52, 
1): quia temporalem mediatoris dei et hominum hominis 
lesu Christi nativitatem...cognovimus 1,15 (109, 
146): in solo autem mediatore dei et hominum homine 
Iesu Christo 2,2 (199,212): quia hic est vere mediator 
dei et hominum 2,3 (200,1): mediator. ..(-» V)...lesus 
2,4 (210,114): ipse mediator dei et hominum/Eph 1,22 etc 
2,8 (235,70): mediator ipse (— C) dei et hominum 2,9 
(245,236): cooperante ipso mediatore dei et hominum ho- 
mine lesu Christo 2,10 (250,162): venit mediator... 


(^ V)...lesus 2,15 (289,334): ascendente ad caelos 
mediatore dei et hominum 2,18 (315,144): mediator 
(9 V)... Tesus 2,20 (332,168): mediatoris dei et 


hominum hominis Iesu Christi 2,24 (361,134): media- 
tori dei et hominum homini Iesu Christo 2720 (398, 
151): Lc 6,48/ipse est mediator...(- V)...Iesus/Lc 6,48 
Hab (1240A): mediator dei et hominum qui supra mani- 
feste dicitur deus (1243B): Hab 3,7/mediator dei et 
hominum/Hab 3,7 (1247 B): Hab 3,13/mediator dei et 
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hominum/Jo 3,17 hist 3,17 (266): mediatoris dei et 
hominum hominis Iesu Christi Lc 1 (53,1365): humi- 
lem mediatoris dei et hominum hominis Iesu Christi ad- 
ventum 1 (71,2032): eidem mediatori dei et hominum 
homini Iesu Christo 1 (76,2253): in fide mediatoris dei 
et hominum hominis Iesu Christi Mc 1 (443,233): Mc 
1,10/hoc etenim mediatori dei et hominum donum est 
speciale collatum 2 (496,283): mediatorem dei et ho- 
minum longe sibi...praeferendum esse 2 (504,590): 
mediatorem dei et hominum hominem lesum Christum 
suscipere meruerunt/Mc 6,6 2 (526,1488): utraque 
unius eiusdemque mediatoris dei et hominum natura 

3 (574,1271): promissis tantum mediatore dei et hominum 
dignis 4 (617,882): in mediatore dei et hominum do- 
mino et salvatore nostro Prv 3 (1029D) - 3 aleph 
(1041A): praeter solum mediatorem dei et hominum 

Rg 1 (296,11): mediator dei et hominum Sam pr (10, 
45): omnia mediatoris dei et hominum hominis Iesu Chri- 
sti sacramenta 1 (16,204): ipsum mediatoris dei et ho- 
minum hominis Iesu Christi...adventum 1 (20,372): 
idem mediator dei et hominum 2 (84,682): haec me- 
diatori dei et hominum homini Iesu Christo convenire 

3 (167,1271): mediator...(- V)...lesus 4 (234,958): 
Eph 6,17/quo mediator...(- V)...lesus accinctus 

tab 1 (12,203): post...ascensionem in caelos mediatoris 
dei et hominum 1 (30,995): Eph 5,23 etc/mediator . . . 
(28V). t Tesus 1 (35,1201): dona quae mediatori dei et 
hominum homini lesu Christo deus pater contulit 

1 (39,1350): cum ipso capite nostro mediatore dei et homi- 
num 2 (72,1208): mediator. ..(- V)...Iesus 2 (73, 
1219): ipsi mediatori dei et hominum/1 Jo 2,2 3 (133, 
1581): eundem mediatorem dei et hominum potest figura- 
liter exprimere Tb (926€): quod duas personas, angeli 
videlicet et hominis, unam mediatoris dei et hominum 
personam dicimus figurari (927D): ipse mediator dei et 
hominum (929D): idem mediator dei et hominum 
PS-BED Lc 2,52 (22,374): Lc 2,52/id est qui mediator dei 
et hominum fuit/Lc 3,1 5,1 (39,6): quia mediator est 
dei et hominum/Lc 5,1 CAr cpl 1 Tm 3 (1353B): 1/me- 
diatorem esse dominum Christum sancta predicatione con- 
celebrat/8 Gal 3,19 (593B): Act 7,38. 53/sive Moysi, ut 
quidam putant, sive Christo. nam et Moyses, inquiunt, 
inter deum et populum medius fuit...unius partis, quia 
inter deum et homines exstitit mediator (« PEL Gal) 

Ps 21,3 (191,121): mediator dei et hominum Christus 

71,1 (647,5): ipse enim mediator dei et hominum/Rm 8,34 
98,5 (884,115): de eodem mediatore dei et hominum ho- 
mine Christo lesu 1 Tm 2,5 (663B): unus enim deus 
... unus. . .(- V)...hominum. sicut unus deus, ita et unus 
mediator, hoc est, nullus alius (cod; talis ed) mediator/ Jo 
1,45/homo Christus Iesus. contra Manichaeos quia de 
traditione (cod; -tore ed) erat dicturus, ideo hominem tan- 
tummodo nominavit/ (« PEL 1 Tm) CO 7,2(VIIII, 
20): qui est unus et mediator...(- V)...lIesus i)2 
(49,26): factus est enim mediator dei et hominum (yevyove 
Yap u.eotveno 0goo xot avOporov) (« RUS: CO 1,3 [32]; alias 
translat. vide CO 4,1 [164]; DION-E:CO 1,5) Po ($6, 
14): cum unam esse mediationem (-ditat. P) scripturae 
divinae testentur his Pauli apostoli dictis: unus enim me- 
diator...(- V)...Iesus d,1- (107,8 —. 211,26):unus 
(unum N in 27/7) enim, ut dictum est, praedicatur a nobis 
et (707, s in 217; - a 217) vobis Christus et filius et domi- 
nus unigenitus deus (dei 277) verbum/Phil 2,7 (cf 1 Cor 
8,6) (stc Yao, «c eprv, xnputterat TtQog vE vUCV xxt UpLOv 
Xptovoc xat utoc x«t xoptoc o uovoyevrs vou Osoo Aovoc) 

4,1 (164,6): factus est (— N) enim mediator dei et homi- 
num (alias translat. vide RUS: CO 1,3 [32] » CO 1,2 [49] 
cum textu graeco; DION-E:CO 1,5) CO-Hisp 2,13 
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(175): quia unus idem mediator...(- V)...lIesus CY 
te 2,10 (42,1): quod et (—— DT?) homo et (— U*) deus 
Christus ex (— L*) utroque genere concretus (-eatus L? 
D* A; creatus R) ut mediator esse (-set X*RQ*M*) inter 
nos et patrem posset (-sit D; -se X*) CYR:CO 7,5 
(193,83): post incarnationem vero homo Christus Iesus 
propitiator mediator/1 Cor 15,20 (cf Rm 3,25) (uecxa 8e ve 
7" EvxvVÜporenoty &vÜOporoc ypuovoc wjoouc tA«oTrptov ueot- 
T'C) DION-E: CO 7,5 (247,7): factus est enim mediator 
dei et hominum (alias translat. vide RUS: CO 1,3 [32] » 
CO 1,2 [49] cum textu graeco; CO 4,1 [164]) EP-SC enc 
7 (14,15): nec ipsum sacerdotium pavescentes quod est 
mediatio dei et hominum. . .illius viri quem nuper habere 
se mediatorem dei et hominum putaverunt 8(19,34): 
non pontificatum mediatorem dei et hominum. . .erubes- 
centes 32 (63,70): qui mediator dei (fidei PW) fuit et 
hominum 37 (73,39): homo qui permansit deus, me- 
diator effectus dei et hominum/1 Cor 15,20 40 (82,9): 
audiens mediatorem dei et hominum ER s 2A,2 (13, 
19) - 2B,2 (18,19): mediator...(- I)...lesus EUS-E 
2,81 (65,22): mediator unus et omnium 3,82 (98,10): 
ideo per mediatorem loquitur EUTR-P sim (137,5): 
ibi deus verus quem fastidit suscipere Arrianus, hic homo 
verus quem non audet suscipere Manicheus EVO fi 25 
(962,16): ut fieret, sicut apostolus dicit, mediator dei et 
hominum homo lesus Christus/ Jo 20,27 FAC def 1,4, 
15 (22,104): recte dicitur idem ipse mediator...(- V)... 
lesus 1,4,23 (23,160): ut idem ipse mediator...(- V) 
. .. lesus vere et proprie dicatur filius dei 1,4,24 (23, 
162): scriptura divina...verum et proprium dei filium 
dicit mediatorem dei et hominum hominem Christum Ie- 
sum (-— ies. chr. PE Sirmond)/ 1,4,29 (24,195): deus 
verbum qui est (— V Sirmond) etiam mediator...(- V) 
... lesus 0,3,38 (279,317): neque Paulus eius coapo- 
stolus deum negabat Christum, cum diceret: unus deus 
... (2 V)...Iesus /6/ quasi Christus deus non esset, sed 
tantum mediator dei et hominum 11,2,12 (336,95): 
alterum dicenti filium dei, alterum vero nostrum homi- 
nem lesum Christum /6/ sed potius quia filius descendens 
ex sinu patris assumpsit nostrum hominem Iesum Chri- 
stum/ PS-FAU asc (164,66): Mc 16,19/ubi sedit post 
ascensionem suam (cf Mc 16,19) homo Iesus Christus/Col 
Nd FAUn Ar 40 (342,34): scilicet lesum Christum 
quem et Paulus hominem dixit scribens ad Timotheum: 
unus deus (dominus Sf; « et C) unus...(- ID)...homo 
lesus Christus FEnd ep 3,5 (894C): Christus autem dei 
et hominum mediator existens, sicut vas electionis (cf 
Act 9,15) insinuat: unus deus... .(- V)...lesus...quia sic 
est mediator ut verus sit mediator, et patri et matri et deo 
et hominibus consubstantialis est 3,13 (902A): in alio 
loco ad Timotheum scribens: unus est mediator...(- V) 
.. . lesus 4,4 (174 — Cas. 197b): apostolus...ad Ti- 
motheum loquitur: unus est deus...(- V)... lesus... ubi 
audit unus est mediator...(- V)...lesus, neget deum 
quem videt hominem praedicari 5,4 (913C): unus est 
enim, sicut dicit apostolus, mediator dei...(- V)...lesus 
... Si per mediatorem reconciliatur, mediator iste non est 
tantum deus neque tantum homo, sed deus homo. ..nam 
si alter fuerit deus, alter homo, id est, aliam personam 
habuerit deus Christus, aliam homo Christus 1513 
(941 B): mediator dei et hominum FID sent 27 (155): 
per mediatorem dei et hominum hominem Ihesum Chri- 
stum 79 (171): sed est mediator dei et hominum 

PS-FIR con 2,10 (68,3): mediatori dei et hominum credi- 
dissent FU Ar 3,11 (77,264): Col 1,18/nisi primus ex 
peccatoribus hominibus homo Christus Iesus (cf Col 1,18) 
ep 8,25 (270,425): secundum veram carnem mediator est 
(— Port.) dei et hominum...in eo autem verus mediator 
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est (4 dei et Colb.) hominum homo Christus Iesus 
14,36 (429,1465): sacramentum quo mediator dei et ho- 
minum factus est homo (— h. f. est 8) Christus lesus/Ps 
109,4 (Flor.) 17,4 (566,119): Jo 1,14/ut esset unus me- 
diator...(- V)...lesus/Rm 9,5/unus et verus dei atque 
hominis filius, unus idemque de patre sine initio deus 
17,27 (583,731): unus exstitit mediator...(- V)...lesus 
... humana natura in qua mediator dei et hominum fac- 


tus est 17,33 (588,897): Eph 5,2/in hoc mediatore dei 
et hominum Fab 29,18 (823,277): mediator...(- V) 
... lesus 30,5 (825, 51): Col 1,18/unus mediator... 


(» V)...lesus...cum patre naturaliter unus est deus 

36,11 (858,146): factus est de virgine mediator dei et ho- 
minum. ipse autem mediator non fieret fi 12 (719, 
231): unus est filius dei (— dei f. Y) dominus (^ noster rns. 
unus apud m) lesus Christus mediator dei et hominum. 
idcirco autem mediator quia idem deus atque homo verus 
69 (753,1240): per fidem mediatoris dei et (— B) hominum 
hominis lesu Christi prae 1,5 (460,90) solus unus 
mediator...(- V)...lesus 3,36 (545,866): unus enim 
mediator est (—— est enim m. Port. Chiffl. m) dei. ..(- V) 
... lesus s Frai 9,6 (948,111): novit unum (— D*) 
mediatorem dei et hominum hominem (— L) Christum 
lesum Thr 1,7,2 (103,268): in mediatore dei et homi- 
num...in unitate personae in qua deus et homo unus 
Christus...verum se deum...verumque hominem. . .de- 
monstravit 1,8,1 (104,290): in una mediatoris dei et 
(— R*) hominum hominis Christi persona 1,12,2 (110, 
518): 1 Pt 1,19/unus igitur idemque mediator...(- V)... 
lesus 1,15,1 (112,620): non incassum hominem lesum 
Christum mediatorem dei et hominum nuncupatum nisi 
quia idem deus...et idem homo 1,15,2 (113,635): 
propterea se mediator dei et hominum plenum deum ple- 
numque dignatus est hominem demonstrare 1,18,1 
(116,755): utique mediator...(- V)...lIesus ab apostolo 
praedicatur 1,20,1 (118,862): in uno eodemque media- 
tore dei et hominum homine Christo Iesu 2,6,1 (126, 
265) cum in Melchisedech...unius eiusdemque dei et 
hominis Christi personam significatam demonstraret apo- 
stolus 3,2,2 (148,54); 3,7,1 (152,231): in mediatore dei 
et hominum homine Christo lesu tri 9,3 (643,398): 
Jo 1,14/qui inter deum et homines mediatoris fungeretur 
officio PS-FU s 44 (910A): ut essem mediator dei et 
hominum PS-GAI (215): si hominis causam mediator 
dei hominumque non susciperet (- [AGA] 5; « LEO ep 
165 [114]) (216): ad quam nisi per mediatorem dei et 
hominum (-nis Dsf) hominem lesum Christum non potest 
perveniri (« LEO ep 165 [116]) GR-I tr 17,24 (128,176): 
hinc consequenter dei et hominum mediator (-tur F) ap- 
pellatur GR-M Ct 12 (14,254): Ct 1,1/suspirans enim 
sancta ecclesia pro adventu mediatoris dei et hominum 
(x x x £2*; x x x x 83.4.5.6) ep 1,24 (36,27) » CO 4,2 (136, 
33): Theodorus personam mediatoris dei et hominum in 
duabus subsistentiis separans Ev 20,3 (11610): in fide 
mediatoris dei et hominum hominis Christi lesu 21,6 
(1172C): venit mediator...(- V)...lLesus 22,3 
(1175D): mediatorem dei et hominum hominem Iestm 
Christum 24,5 (1187A) - ap BED Lc 6 (421,2309): 
ipsum mediatorem dei et hominum (-nem Bedae BGJ; 
1 hominem Bedae AE) passum 26,12 (1204C): quanto 
mediatorem dei et hominum singularius amatis 30,6 
(1224 B): in ipso redemptore nostro mediatore dei et ho- 
minum 33,8 (1244D): mediator dei et hominum 

36,13 (1274C): habemus mediatorem dei et hominum ad- 
iutorem nostrum 39,8 (1299C): mediator...(- V)... 
lesus Ez 1,2,14 (25,273): nisi Christus lesus mediator 
dei et hominum designatur 1,2,19 (28,380): a media- 
tore dei et hominum deo (de A) domino (» nostro A) traxe- 
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runt 1,6,15 (76,295): Ex 25,20/nisi quod utraque te- 
stamenta ita sibi in mediatore dei et hominum congruunt 
... dum inter se positum mediatorem dei (— d. m. A) et 
hominum vident...dum concorditer de mediatore dei et 
hominum (x x x x x Pat.) loquuntur (xxxxxxxx A) 
1,8,20 (112,421): super potestates vero deo proximas ele- 
vatus est mediator...(- V)...Iesus 1,8,21 (112,423): 
mediator dei et hominum 1,8,26 (116,536): mediator 
(2 V)...Christus lesus (— ies. chr. Hrabamn.) 2,1,4 
(209,101): mediatorem dei et hominum hominem Chri- 
stum Iesum 2,1,9 (214,278): aspectus mediatoris dei 
et hominum 2,1,16 (221,506): mediator dei et homi- 
num Christus lesus 2,2,7 (229,175): mediatoris dei et 
hominum hominis Christi Iesu 2,3,3 (238,50): media- 
toris dei et hominum hominis Christi lesu (ZV; — ies. chr. 
cet.) 2,4,14 (268,393): unum nobis mediatorem dei et 
hominum nuntiavit 2,4,17 (271,482): unus mediator 
... (2 V)...Christus lesus (^ ies. chr. Hraban.) 2,5,2 
(276,51) - ap BED Mc 3 (573,1232): in mediatorem dei 
et hominum crediderunt 2,5,3 (271,69): mediatorem 
(— Z) dei et hominum (- hominem V) Iesum Christum 
Jb 2,43 (576€): venit namque inter homines mediator... 
(» V)...Iesus 2,02 (599A): mediator autem dei... 
(2 V)...lesus 3,26 (612C): Jb 2,3/mediator quidem 
dei...(- V)...Iesus 3,30 (615C) - ap BED Lc I 
(95,2997): Mt 4,3/mentem tamen mediatoris dei et homi- 
num tentatione quassare non valuit 3,33 (616D): me- 
diator itaque dei...(- V)...Iesus 4,31 (653B): ad de- 
lenda peccata ante dei oculos dei et hominum mediatorem 
requirit 6,4 (731C): Jb 5,4/quis alius portae nomine 
(cf Jb 5,4) nisi mediator dei et hominum debet intelligi/ Jo 
10,9 6,32 (747A): mediator dei et hominum 7,2 
(767 C): quis alius staterae nomine (cf Jb 6,2) nisi dei et 
hominum mediator exprimitur 9,61 (893D): mediato- 
rem dei et hominis, deum et hominem, requirat...media- 
tor dei et hominis per carnem factus 12,13 (992D): 
ante adventum mediatoris dei et hominis 12,13 (993 
A): quandoque veniret tempus ut etiam removeri potuis- 
set...ante mediatoris adventum 12,14 (993B): quia 
eas...ad paradisi gaudia mediator dei et hominum... 
reduxit 13,27 (1029D): in morte tamen mediator dei 
et hominum noverat quod cum ipso operabatur pater 
13,53 (1040A): ante adventum mediatoris dei et hominum 
16,37 (1139B): Jb 23,7/quis enim alius nisi mediator... 
(7 V)...lesus aequitatis nomine (cf ]b 23,7) designatur 
16,41 (1142A): quod mediator dei et hominum benignus 
ad tribuendum. . .fuerit 18,54 (67 B): mediator dei et 
hominum redemptor noster 18,73 (81C): nec iam me- 
diatorem dei et hominum quaererent 18,75 (83A): 
| Cor 1,24/mediator scilicet dei...(- V)...1esus 18, 
79 (85C): mediatori dei et hominum aliquem comparare 
sanctorum 18,80 (85C): mediatorem dei et hominum 
hominem Iesum Christum unum esse ex prophetis putavit 
18,83 (88C): qui mediatorem dei et hominum hominem 
Christum Iesum purum hominem creatum dicerent 
18,85 (89D): mediator quippe dei atque hominum homo 
Christus lesus 20,69 (179B): quam videlicet pietatis 
formam mediator nobis dei et hominum dedit AME 
(196A): quis vero staterae nomine (cf Jb 31,6) nisi me- 
diator dei et hominum designatur. ..dei et hominum me- 
diator appareat...mediatorem dei et hominum quaerebat 
...Rnisi mediator dei et hominum. ..appareat 22,41 
(237B): mediatori quippe dei et hominum quasi egredi 
ostium fuisset (cf Jb 31,34) 22,42 (237€): quaerendus 
adiutor et mediator Christus. ..apparuit mediator dei et 
hominum 24,5 (289B): Jb 33,24/mediator...(- V)... 
Iesus/Phil 2,7 24,6 (290B): Jb 33,24/ac si aperte me- 
diator dei et hominum dicat 21,3 (400C): hunc me- 
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diatorem dei et hominum 28,5 (449B): quid ergo in 
electro (cf Ez 1,4) nisi mediator dei et hominum demon- 


stratur 28,33 (467 C): dei atque hominis mediator ap- 
paruit 30,74 (519 B): nisi solus mediator dei et homi- 
num 31,99 (628A): restituere mediator venit 35,28 


(766A): mediator dei et hominum past 1,3 (16C): ipse 
dei hominumque mediator Rg 2,32 (139,725): dum 
mediatorem dei et hominum hominem Christum lesum 
esse verum summi patris unigenitum credunt PS-GR- 
M conc 19 (262,3): mediator. ..(- V)... Ihesus HI Abd 
(356,134): quod ad gentes legatus missus sit (cf Abd 1) 
mediator...(- I)... lesus/Agg 2,7 ep 96,3,4 (161,22): 
quem et Paulus ostendere volens scribit: unus deus unus 
(— u) et (— V) mediator...(- I)...lesus 96,12,5 
(177,22): ut non solum dei et hominum sed daemonum 
quoque mediator fiat 98,4,4 (188,26): mediator... 
(» I)...Iesus Eph 3 (530A): qui autem sicut diximus 
gratias agit deo et patri, in mediatore dei et hominum re- 
ferat eas Christo lesu (cf Eph 5,20) (« Origenes: «ov 83e 
&uyaptocouvca c« Oso xa Ttccpr ev vo) Lente) 0gou xat xv Opo- 
TV £Uyptocetv yon) Gal 2 (366 B): Jo 1,17/scribitur ad 
Timotheum: unus enim...(- I)...lesus...mediator... 
(7 D)...Iesus Is 15 (622,22): apostolus Paulus scribit 
Timotheo: unus mediator...(- 1)... Christus Iesus (xx 
M; -— ies. chr. E)/ Za 1 (771,63): non quod aiter et al- 
ter sit, ut duas personas recipiamus in filio, sed quod idem 
atque unus (unum N) et quasi homo sordidatus ostenditur 
et quasi angelus mediator hominum et dei apparere dica- 
tur [HI] Lc 17 (110,21 app.): eidem mediatori (-tor 
OP) dei et hominum lesu Christo (OP solum) (« BED Lc 
1 [71]) PS-HI 2 Cor 1 (179): ostendit apostolus quo- 
niam mediatore (-rem R) Christo (-ti R?; mediator est 
christus /H»?) dei et hominis (-nes S) amen deo ad gloriam 
instruente (cf 2 Cor 1,20) (om. E) ep 9,115 (112,11): 
unitas per unum mediatorem dei et hominum efficitur 
HIL ad Co 9,1 (204,5): Fotinus 'hominem Iesum Christum" 
cum loquitur, ignorat frg D 1 ap CO-Hisp 2 (233,3): 
sanctus igitur Hilarius in expositione epistolae ad Timo- 
theum sic loquitur: nam et cum dicit scriptura: homo 
Christus, et cum dicit/Rm 8,34 ...ubi 'homo Christus' 
est, praecedit: mediator dei atque hominum. ex deo homo, 
utrumque unum et inter hominem et deum medius con- 
fessione in se utriusque naturae/Rm 8,34 Ps 67,18 
(293,11): quia mediator dei hominumque sit dominus/ 
Gal 3,19 syn 29 (503A): mediator dei et hominum/ 
Rm 1,4 (non graece) 85 (537 AY: hoc si timemus, delea- 
mus in apostolo quod dictum est: mediator. ..(- l)...1e- 
sus, quia ad auctoritatem haeresis suae Photinus hoc uti- 
tur, et non legatur a nobis, quia ab illo male intelligatur 
tri 4,8 (100€): Paulo ita praedicante: unus enim deus et 
unus mediator dei et hominum 4,42 (128A): Bar 3,28 
[unus est enim mediator dei et hominum deus et homo 
90,3(283A) -ap LEO ep 165 (121,1 » Sil. 35): homo lesus 
Christus (^ chr. ies. Leonis GLH)/1 Cor 2,8/mediator 
ipse. ..constitutus et illo ipso inter deum et homines (-em 
Leonis QUH) mediatoris (-res Leonis E) sacramento ut- 
rumque unus existens 11,16 (410B): homo secundum 
carnem Christus lesus vel non secundum sacramentum 
pietatis (cf ! Tm 3,16) deus verbum homo Christus lesus 
est...quod si deus verbum homo Christus Iesus deus ver- 
bum esse non desistit 11,20 (414B): Jo l,14/secundum 
quod mediator dei atque hominum homo Iesus Christus 
est...sit in mediatoris sacramento ut homo verus, ita et 
deus verus 11,40 (425B): hominum deique mediator 
PS-HIL-A (94,704): 1 Pt 4,11/per lesum Christum (cf 1 Pt 
4,11) qui mediator est dei et hominum HON I. 4 
(471 B): confitentes dominum lesum Christum mediato- 
rem dei et hominum...et qui coruscavit in carne plena 
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divinis miraculis, ipse est, et carneus effectus plene deus 
et homo. passiones et opprobria patitur unus mediator 
dei et hominum in utrisque naturis (in carne miraculis per- 
fecta divinitate ipse est qui et carnis affectus opprobriis 
operatus est, perfectus deus et homo unus mediator C)/ 
| Jo 1,14 (opoXoyouvrec vov xuptov trgouv XptoTOV |LEOUTT)V 
Üsou xat avÜpcrov. . xat o exAouoec ev axpxt otc Üoopoot 
v&Aeux Ügotv)tt. &uvoc &GTi 0 xat Tr); Gapxoc vec Qusokt vouc 
ovetBtcpot; vou 7txÜoc evepyngac TreAetoc Üeoc xat avÜpetoc, 
et p.eotro Üeou xat avÜprrtty ev exorepatc Tou Quaeot) 
4 (474A): per semetipsum mediatorem dei et hominum 
(8t &xutou Tou peovrou Ücou xat avÜpoariv) 5 (475A): 
mediatorem dei et hominum dominum lesum Christum 
...in mediatore dei et hominum (vov ueccenv Üeou xat av- 
Üpcrv Tov xuptov tjcouv yxptGtov...eEmt tou egtrou sou 
xau avÜpcrtov) PS-IGN Ant 4,3 (275,25): Mt l,1/apo- 
stoli quoque Christi asserentes quia deus unus est adiece- 
runt dicentes: unus deus. ..(- V)... hominum... dicentes: 
homo lesus Christus (— chr. ies. abfopv) /6/ omnis ergo 
qui unum deum annuntiat (ot 8e atoGTOoAOL &umovTEG, Ott 
ÓeEocG €; £GTLV, ELTtOV ot (tOOL, Ott eic xat jueotroc Üeou xat av- 
Üpertov...qnow' avÜporoc voouc yptovoc /6/ re ouv oot; 
eva. xata y yeXXet Üeov) Phd 5,3 (787,9): Ps 50,13/unus 
enim deus. . . unus... (—« V)... hominum/ Jdt 9,5. 6 (ec yap 
o soc. ..&tc o ueotcrc Üsou x«t avÜprmov) Tar 4,2 (137, 
713): unus enim...(- V)... Christus lesus (^ ies. chr. o) 
/Col 1,15 (su; yap Osoc xat sw; necare Üeoo xat avÜpcriov 
avÜpcrtoc troouc ypuotoc) ILD ba 88 (144A): per unum 
mediatorem dei et hominum (« AU ench 92) PS-ILD 
s |] (241€): Christus deus et homo, unus mediator dei et 
hominum fuit... unus idemque Christus lesus Jo IV. 
ap (604 B): unus et solus est sine peccato (cf Hbr 4,15) me- 
diator...(- V)... lesus/Ps 87,5 JO IV. ap BED hist 
2,19 (124): unus mediator. ..(— V)...lesus JOÓ-M Ne 
2,10 (33,20): apostolus dicens: mediator...(- V)...lesus 
. Tt 2,14/cum ergo homo lesus Christus mediator dei 
et hominum magnus deus est (cf Tt 2,13)/Tt 2,14 IR 
3,18,7 (364): mediatorem dei et hominum (vov usate 
Üsou ve xat avOperov) 5,77,1 (220,6): dominus per 
suam incarnationem mediator dei et hominum factus (o 
xuptoc Ota c6 tGtxc oxpxaoednc ueovrnc Üsou ce xat av pray 
Yevop.evoc) IS ety 7,2,20: mediator, quia inter deum et 
hominem medius constitutus est, ut hominem ad deum 
perduceret; unde et illum Graeci ueotrvv vocant (« LAC 
in 4,25,5) Lv 1.1 (321 BY quod unus et verus sacerdos 
obtulit, mediator dei et hominum (« AU Fau 22,17) 
1,2 (321€): propter deum et hominem quia mediator dei 
et hominum in duarum substantiarum coniunctione osten- 
debatir off 2,5,4 (781C): similitudo fuit mediatoris 
dei qui est inter deum et homines lesus Christus | Rg 
2,8 (394D): cuius plebis ille sacerdos est mediator. . .(— I) 
. . . lesus (« AU ci 17,5) sent 1,14,4 (565B) — 1,14,5 
(565€): mediator. ..(- V)...lesus (« GR-M Jb 18,85) 
[IS] nu 5 (180B): unus est deus, unus est mediator. . .(— V) 
... lesus PS-IS mi 24 (1149C): ut unus fieret mediator 
(9 V)... lestis ptr 37 (McNally 177,88): 1s 41,4 
etc/ipse est mediator et homo et deus JUL-E frg 7 ap 
BED Ct 1 (400,71): postquam salutare mysterium dei et 
hominum mediator arripuit (cf Tt 2,11) J1 3 (258,242): 
cumulatius sub dei et hominum mediatore praedicamus 
impletum/Rm 4,25 KA A 6 (352 - W-W 578ajb): /de 
deo (domino A*) quod unus est et de (— E) domino quod 
mediator dei et hominum unus est homo (— M) Christus 
lesus (xxxxx NWZC, Bruxel. 9778; -— ies. chr. EO; 
* dominus A*)/8 Sp 3 (352 - W-W 579a): 2/unus detis 
et (— 9) unus mediator dei et hominum/7 LAC epit 
39 (716,12): idcirco igitur cum deus esset, suscepit carnem, 
ut inter deum et hominem medius factus hominem ad 
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deum magisterio sito superata morte perduceret in 4, 
25,5 (376,8): fuit igitur et deus et homo, inter deum atque 
hominem medius constitutus, unde illum Graeci (eoccrv 
vocant 4,25,8 (377,2): itaque idcirco mediator advenit, 
id est deus in carne LATH 24 (265,18): Jb 33,24/me- 
diator dei et hominum homo (—- /) Christus (4 iesus /) est/ 
Phil 2,7 (« GR-M Jb 24,5) LEO ep 28,3 (27,5 - Sil. 24) 
» CO 4,1 (169,1) » ap VIG-T Hut 5,20 (149D) « 5,23 
(152A) - ap FU ep 14,18 (406,601) « ap RUS:CO 2,3 
(274,10) - ap CO-Hisp 2,13 (183): unus atque idem me- 
diator dei et hominum (-nem N /r CO 4,/) homo Christus 
lesus (^ ies. chr. V1G-T) 35 (6,24 « Sil. 14,24): nega- 
tor enim mediatoris dei et hominum (— PP!) hominis Lesu 
Christi (X ín SiL; qui enim negat verum hominem iesum 
christum EC*M Y y, Sil.; qui enim negat verbum hominem 
iesum christum C*D^; qui enim negat verum hominem 
iesum christum in alio mediatorem dei et hominem (-num 
U') C?I'; qui enim negat verum hominem iesum christum 
sed mediatorem dei et hominum D?; qui enim negat me- 
diatorem dei et hominum hominem iesum christum G) 

35 (7,16 « Sil. 15,52): unus lesus Christus et unus dei ho- 
minisque sit filius. ..ut esset mediator del et hominum 
homo Iesus Christus (^ chr. ies, Gw, $//.)/Col 2,9 35 
(8,21 — Sil. 17,103); non enim esset del hominumque (ho- 
mintum qui CC") mediator (— med. del et homintim M) 
nisi idem deus idemque homo in utroque ef unius esset et 
vertus 104 (55,26 - Sil. 04,30): per mediatorem dei et 
hominum hominem Christum lesum (^ ies. chr, f) 
108,2 (1011 B): mediator enim dei...(« V)... lesus 

124 (160,11): et mediatorem del et hominum hominem 
Christum lesum (^ ies. chr. /) simulatorie omnia credit 
egisse. . . nisi omnium causam mediator del hominumque 
susciperet (-« ep 165 |114]) 124 (161,36): ad quam nisi 
per mediatorem del et hominum hominem lesum Chri- 
stum non potest perveniri/Act 4,12 (-— ep 165 [116]) 

165 (114,12 - Sil. 47,36): et mediatorem dei et hominum 
hominem Christum lesum (^ ies, chr. Svert/ H&) simtla- 
torie omnia credit egisse. . . nisi omnium causam mediator 
dei hominumque (et hominum Q; et hominumque H) sus- 
ciperet (« ep 124 |160]) 165 (116,28. — Sil. 53,109): ad 
quam nisi per mediatorem dei et hominum hominem (-- 
H) lesum Christum (^ chr. ies. GQS") non potest per- 
veniri/Act 4,12 (» ep 124 [161]) s 21,2 (87,49): unus 
atque idem dei hominumque (et hominum 247.8, /7. 78) 
mediator 31,1 (161,6): quod infantia (4 salvatoris ac 
CJ) mediatoris (salvatoris F7.8) dei (^ d. m. A/) et ho- 
minum iam universo declarabatur mundo 63,2 (383, 
20): quidquid per mediatorem dei et hominum (« homi- 
nem O) lesum Christum (— O) vel nos confitemur factum 
vel patres nostri adoravere faciendum 64,3 (302,81): 
quia untis est mediator del et hominum homo (—— C7; « et 
B23. 32 C2) Christus lesus (— B23.32; — les. chr. C/3) 
69,5 (424,132): Phil 2,7/ut in uno mediatore dei et homi- 
nim homine lesu Christo et plenitudo maiestatis divinae 
et veritas naturae esset humanae PS-LEO s 1,6 (481 C): 
unus atque idem mediator, , .(« V)... lesus(« LEO ep 28) 
1,9 (483D): negator enim mediatoris del et hominum ho- 
minis lesu Christi (« LEO ep 35 [6]) 1,9 (48413): unus 
lesus Christus et unus dei hominisque sit filius. . ut esset 
mediator. ..(- V)... lesus/Col 2,9 (« LEO ep 35 [7]) 

1,10 (485A): non enim esset del hominumque mediator 
nisi idem deus idemque homo in utroque et unus esset et 
verus (« LEO ep 35 |8]) M-Go 353 (88,10): in secundo 
mediatoris adventu —— MAR-M 34 (64,24): nascitur enim 
mediator orbis et del. . .non unius gentis mediator, . . sed, 
sicut Paulus inquit, untis deus et mediator, , (9 V)... le- 
sus. homo persona qua videtur et paret, deus. ([acura) 
autem coniuncta deitati natura mediatrix [MAX] s 40 
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(618A): dei atque hominum mediator NO tri 11,8 (29, 
51): qui legunt ergo (4 et Garis) hominis filium (& et Garis) 
hominem (^ hominem et hominis filium Wel" Jac") Chri- 
stum Iesum, legant hunc eundem et deum et dei filitum 
nuncupattm 21,8 (53,47): qui mediator dei et homi- 
ntm effectus exprimitur 23,7 (58,30): ut mediator dei 
et hominum esse deberet/]Jo 1,14 31,22 (78,99): me- 
diator dei et hominum Christus Iesus... unum et solum 
et verum deum patrem suum...approbavit ORO ap 
25,5 (644,16): ipse est mediator. ..(- V)...lesus/ Jo 1,1 
PAU-N ep 2,3 (12,4: unus enim...(- V)...hominum/ 
Eph 1,22 etc 12,4 (76,21): Christus est mediator dei et 
hominum 42,2 (301,8): Ps 64,6/mediator hominum et 
dei homo Christus lesus (— L)/Phil 2,11 PEL Gal 3,20 
(322,1): Gal 3,19/sive Moysi, ut quidam putant, sive 
Christi: nam et Moyses, aiunt, inter deum et populum 
medius fuit (cf Dt 5,5)/Gal 3,20/unius partis, quia inter 
deum et hominem medius fuit/Gal 3,20 ind 34 (175): 
homo Christus lesus, mediator dei et homintum/ ] Tm 
2,5 (480,10): /unus enim deus...respondit quia unus de- 
beret esse mediator (-tur M; -- dei et hominum R2?) sicut 
unts est (— G) deus (x x x x H3). unus et (— H.) mediator 
dei et hominum (x»x»xxxx Hi) homo Christus lesus. 
sicut unus (- est H5) deus, ita et (— V) unus (— G) est 
mediator (— m. est G) inter detm et homines (-nem B) 
universos (-sis A; — ita. ..universis H5); hoc est nullus 
alius talis/ Jo 1,45/quia is et homo erat et deus; sed quia de 
tradito erat dicturus, ideo hominem solum modo nomina- 
vit/ tri 3 (47): ipse enim alibi apostolus ait: unus enim 
oo (9 V)...lesus...potuit enim dicere: homini similis 
Christus lesus PET-D 16 (557,217): natus est mediator 
dei et hominum homo (— Ant.) Christus Iesus PHI 16, 
17 (659D): mediator dei et hominum homo lesus Christus/ 
| Pt 2,22 POE Mer 117,19 (695): ubi hominum et dei 
mediator fuerit esse ibi electorum credimus et 
animas (cf Jo 14,3) POT subst 10 (206): sicut et aposto- 
lus ait: mediator dei et hominis PRIM 4 (881D): ec- 
clesia habet mediatorem corporaliter inter se et deum 
PRIS can 13 (117,9): 1 Th 5,10/idem homo et deus (deum 
AL; 4. et Pf) mediator dei et hominum sit (x x x x x Z1) 
PROS Coll 13,2 (248A); 18,3 (265B): per mediatorem dei 
et hominum hominem Christum lesum Ps 101,1 (5,4): 
cum sit mediator...(- V)...Iesus 108,15 (53,108): 
Ps 108,7/quia non fit per mediatorem dei et hominum ho- 
minem Christum lIesum/Ps 109,4 (« AU Ps 108) 109,2 
(60,46): quod mediator. ..(- V)... Christus acquirit 
117,24 (84,123): dies quo ille mediator dei et hominum 
factus est in caput anguli (cf Ps 117,22)/Ps 117,25 (« AU 
Ps 117,19) 117,27 (84,135): 117,27/mediator ille dei 
(^ dei ille CT, edd. m) et hominum homo Christus lesus 
qui et deus (« AU Ps 117,22) 131,8 (147,61): in persona 
mediatoris dei (— CS) et hominum hominis Christi lest 
134,3 (152,29): factus est mediator...(- l)...lesus/]Jo 
1,14 (« AU Ps 134) 138,24 (173,185): qui est mediator 
o0 V)... lesus/Eph 2,18 Ruf 13 (84C): naturam 
humanam non liberat extra ttaqum mediatorem dei et ho- 


minum hominem Christum Iesum/Act 4,12 sent tit 
363 (250): de confitendo homine Iesu Christo sent 316, 


| (336): de uno solo mediatore dei et hominum homine 
Christo Iesu (^ ies. chr. cefLO) catholica fides novit (« 
AU Pel 4) 363,4 (351): non reconciliatur per mediato- 
rem deo (— d. p. m. y/) (cf Rm 5,10). unus (« est colon.) 
enim deus et unus mediator. ..(— 1)... lesus (« AU Jo 66) 
Vin 4 (180C): per mediatorem dei et hominum hominem 
Christum lesum voc 1,12 (664B): /unus enim deus et 
unus mediator...(* V)...lesus/ PRU ap 173-174 
(82): nemo patrem novit nisi filius et cui monstrat fi- 
lius (cf Mt 11,27), et nostri mediator et (— E) omnipoten- 
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tis psy 764 (176): utque homini atque deo (x x S*) me- 
dius intervenit Hisus (isus N?; ihs ATESY) QU jud 
9,2 (238,5): nobis factus est mediator homo totus et deus 
9,9 (239,36): ut esset unus Christus deus et totus homo/Ps 
18,6 pro 1 cap 33 (3,65): promissio: in Moyse qui per- 
sonam habuit mediatoris Christi domini (53,1): pro- 
missio facta et figurata mediatoris (in moyse personam 
domini iesu christi liberatoris legisque latoris W) 1,45 
(54,31): Ex 2,12/hoc agit et Moyses noster mediator Chri- 
stus eruens animas de potestate tenebrarum/Gn 22,17 (cf 
Col 1,13) 1,46 (54,9): Act 7,28/et noster Moyses me- 
diator Christus clamat per David/Ps 119,7 1,46 (55, 
18); Ex 3,l/et noster mediator Christus pascens oves 
dicit/ Jo 10,11 2,1 (68,5): Ex 19,24/noster vero media- 
tor lesus dominus cuius figuram gestabat etiam Moyses 
ascendens montem cum discipulis suis (cf Mt 5,1) 2,1 
(69,23): Ex 24,8/ad haec mediator noster (deus GPW; dei 
R) Christus dominus legem non vacuans sed adimplens 
(cf Mt 5,17) 2,17 (89,91): Nm 14,32/sic noster mediator 
lesus dominus rebellem adversum se eundem populum 
2,24 (94,18): Dt 34,5/commendavit quoque noster media- 
tor lesus dominus (— d. ies. GPW) fidem ac pacem suam 
discipulis suis (cf Jo 14,27)/Jo 13,1 RUF ben 2,26 
(223): mediator dei atque hominum effectus Ct 7 (98, 
/4): mediator est dei et hominum omnisque creaturae/ 
| Jo 2,2 7 (100,3): redacta in unum fuisse atque in 
unam speciem quae est persona mediatoris effecta 3 
(176,22): quod et mediator dei et hominum dicitur 

Gr /,53,7 (44,3): 1 Cor 4,9/is qui medius dei et hominum 
consistebat (uecoc Ocou xau avÜpemov tovapevoc) Lv 
9,10 (438,27): Za 6,12/qui mediator dei et hominum fac- 
tus est Pa 3(560A) - pri 2,6,7 (739,14): superest ut 
harum omnium creaturarum et dei medium, id est media- 
torem quaeramus/Col 1,15 5(589B): ipse est mediator 
dei et hominum. quod verbum in fine quidem saeculorum 
homo factus est (cf Jo 1,14) Iesus Christus. ..mediator 
quidem erat hominum, sed nondum erat homo. erat tamen 
et tunc mediator dei et hominum pPi«7,2,7-(37,19): 
etiam in hoc velut quidam mediator hominum ac lucis ef- 
fectus Rm 7,7 (852C): Rm 1,5/per Christum. . .ut- 
pote mediatorem dei et hominum/Rm 1,5 3,8 (947C): 
dicit idem apostolus de Christo quod dei et hominum me- 
diator est 3,8 (948A): apostolus de mediatore disse- 
rens evidentem distinctionem signavit dicens: mediator 
SO (7 D...Iesus. quo scilicet mediatorem non ad deita- 
tem Christi sed ad humanitatem. . . referendum doceret 
8,5 (1766C): tanquam mediatoris dei et hominum invo- 
cant nomen domini nostri lesu Christi (cf 1 Cor 1,2) 
RUS ac (1219D): pro qua eum 'unum hominem' vocat apo- 
stolus et hoc saepe (cf 1 Cor 15,21) RUS:CO 7,3 (6, 
718): mediatorem vero (— TSB) esse dicentes dei et homi- 
nim (usovcenv Be evo qaot Üeou xot cv Operrov) T2353, 
21): Ps 113,8/et mediator factus est dei et hominum (xo 
Ueotrr)c Yeyove Osou xau avÜpcrtov) 7,8 (82,4): factus 
est enim mediator dei et hominum (» CO 1,2 [49], ibique 
text. graec.; alias translat. vide CO 4,1 (164]5; DION-E:CO 
1,5) S-Gr A 1570 (516): per mediatorem dei et homi- 
num lesum Christum dominum nostrum/ jo 7,14 S-L 
176 (22,23): in caelos ascensio mediatoris dei et hominum 
hominis Iesu Christi S-Mo 917 (419,30): Christe Ihesu, 
procul dubio tenemus quod ob totius mundi salutem paulo 
minoratus ab angelis (cf Hbr 2,9) ac mediator dei factus et 
hominis 1189 (542,17): ipse quoque mediator dei et 
hominum dominus noster Ihesus Christus filius tuus 
PS-SALO jo 62 (100,1533): filius ergo dei quia factus est 
noster advocatus et mediator (-ditat. N) Prv 69 (78, 
1192): nisi solus mediator dei et hominis homo Christus 
lesus (— ies. chr. N) (« BED Prv) SED pa 2,6 (202,106): 
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omnipotens enim dominus Iesus Christus qui dei mediator 
et hominis (— dei et hom. med. Hv) adprobatur 
SED-S Gal (187D): Gal 3,19/sive Moysi, ut quidam putant, 
nam et Moyses, aiunt, inter deum et populum medius fuit, 
sive Christi (« PEL Gal) Rm (9B): tertio mediatorem 
dei et hominum secundum utramque divinitatis et huma- 
nitatis substantiam. . .praedicat (43D): apostolus de 
mediatore disserens evidenter distinctione«m» signavit 
dicens: mediator...(- I)...lesus. quo scilicet mediato- 
rem non ad deitatem Christi sed humanitatem referendum 
doceret (« RUF Rm 3,8 [948]) 1 Tm (232A): /unus 
enim deus (^ unus sz) et mediator et reliqua (x x S; dei et 
hominum sm) /4/ quia unus deus omnes creavit et unus 
mediator recreavit (x x F; x x x x S). homo Christus Iesus 
(^ ies. chr. S). quia de traditione erat dicturus, ideo ho- 
minem solummodo nominavit/ (« PEL) TA sent 1,24 
(9) quandoque veniret tempus redemptionis nostrae ut 
(quo B2) per mediatorem dei et hominum removeri potu- 
isset (« GR-M Jb 12,13 [993]) 1,31 (761C): dum me- 
diatorem dei et hominum bene vivendo praeeunt 1793 
(763A): mediator dei et hominum (« GR-M Ev 33) 2:1 
(775D): mediator dei et hominum 2,1 (776B): media- 
tor dei et hominum Christus lesus... Lc 2,24/mediator 
dei atque hominum homo Christus lesus 2,3 (TT8B): 
sancti apostoli per mediatorem dei atque hominum vocati 
2,6 (783A): ad delenda peccata hominum ante dei oculos 
mediator dei et hominum venit (« GR-M ]b 4)... media- 
tor...(-» V)...lesus 2,7 (T83B): mediator...(- V) 
... lesus instaurare omnia venit (« GR-M Jb 31) 2,8 
(785B): ante adventum mediatoris dei et hominis (« GR- 
M Jb 12,13 [992]) 2,8 (785C): qui eas...ad paradisi 
gaudia mediator dei et hominum. ..reduxit (- 5,22; « 
GR-M Jb 12,14) 2,16 (798B): in fide mediatoris dei et 
hominum hominis Christi Iesu (« GR-M Ev 20,3) 2i97 
(833B): ipse dei hominumque mediator (« GR-M past) 
3,31 (888C): mediator dei et hominum (« GR-M Jb 35) 
5,22 (976A): quia eas...ad paradisi gaudia mediator dei 
et hominum. ..reduxit (- 2,8 [785 C]; « GR-M Jb 12,14) 
5,28 (982D): mediator...(- V)...lIesus TE car 14,3 
(899): Gn 3,13/ergo iam non unus dominus (deus MPNF 
RB) nec unus salutificator (cf 1 Tm 2,3) 15,1 (901,11): 
Paulus apostolus: mediator...(- X)...Christus lesus 
(7 ies. chr. F) Pra 27,15 (143,83): apostolus etiam, 
dei et hominum (4 eum Kroymanrn?) appellans sequestrem 
utriusque substantiae confirmavit res 51,2 (994): se- 
quester dei atque hominum appellatus 63,1 (1011): per 
fidelissimum sequestrem (-rum T) dei et hominum (-nem 
T) lesum Christum, qui et homini deum et hominem deo 
reddet THr Gal 3,20 (48,713): Gal 3,20/hoc dicens 
quoniam Moyses quidem dei et hominum illorum qui le- 
gem accipiebant mediator erat/Gal 3,20 Topm 295». 
76): unus autem deus est 2,5 (88,4): unus et. ..(- I) 
. . . lesus. sed et ille mediator qui nos homines deo adniti- 
tur copulare unus est et iste, et hinc homo secundum na- 
turam existens. opportune vel maxime hoc in loco homi- 
nem eum vocavit 3,716 (135,9): in superioribus evi- 
denter dixerat quoniam mediator...(- l)...Iesus 
VIG-P ep 15a (7,19): mediator dei et hominum (-nem N) 
homo Christus Iesus VIG-T Eut 1,3 (96D): unus me- 
diator...(- V)...Iesus 1,12 (102A): apostolus certe 
noverat Christum utriusque esse naturae, dum eum et 
hominem et deum, eumdemque praedicat unum. hominem 
quidem dum dicit: unus mediator. ..(- V)... lesus...qui 
ergo hunc eumdem et deum praedicabat et hominem, ut 
ex utrisque naturis unum ostenderet Christum PS- 
VIG Fel 11 (1165 - PL 62,343A): negant. . . mediatoris . . . 
mysterium quia non deum et hominem...praedicant 
Christum...in mediatore dei et hominum 11 (1166 - 
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PL 62,343D): sicque se deum et hominem utriusque verus 
mediator...monstravit...sic in mediatore dei et homi- 
num aliud dei filius, aliud hominis fuit 12 (1167 2 PL 
62,345C): sic in uno mediatore aliud dei, aliud hominis fi- 
lius...quia mediator...(- V)...Iesus prima nativitate 
coaeternus est patri tri 1,29 (9,237b): unus enim deus 
(om. s) 3,28 (37,230): ipse alio in loco repetit: unus 
enim deus, et non in alia persona haec dicendo distinxit: 
utu et-. .(—"V)..-Tesus 3,29 (38,234): vides quia me- 
diator nec iam deus tantum pure sine homine quem ad- 
sumpsit dici potest nec homo sine deo? considera quia 
duplex est in una persona mediatoris significatio, deus et 
homo, dum de deo deus (^ sit rec. IT) et secundum carnem 
idem ipse filius hominis (4 sit rec. 1I). ideo deus verus et 
homo verus est (— AF) hic mediator 3,71 (50,688): 
Jo 13,32/considera in haec dicta unam personam duplici 
vocabulo esse declaratum, deum et hominem, apostolum 
docentem: unus enim...(- V)...Iesus... Gal 3,20/vides 
unum esse mediatorem vel arbitrum (vides unum esse 
deum unum et non alterum in personam esse mediatorem 
rec. II) dei et hominum hominem Christum lesum 
4,15 (60,129): unus enim deus pater (cf Eph 4,6) 6,16, 
4a (89,322b): qui filium dei mediatorem dei et hominum 
non confitemini (om. e M) 8,10 (117,75): beatissimus 
apostolus Paulus posuit dicens: deus (— rec. 1T) mediator 
dei et hominum (- homo christus iesus rec. 1I): non deus 
dei mediator, unum est (— Ms) enim usque ad trinitatem 
...mediator factus est carnis patris virtute, hoc est Iesus 
Christus (— chr. ies. M)/Mt 17,1 Var 1,27 (39): unus 
enim deus unus (- et SM) mediator. ..(- D)... lesus/ 
VINC 18 (50,10): unum Christum lesum. . .ettndemque 
deum pariter atque hominem confitetur 19 (53,13): 
unus est Christus, unus filius dei et unus salvator ac re- 
demptor noster VIT 2 (849A): iterum: mediator... 
(7^ V)...Iesus. quia mediator nec iam deus tantum pure 
sine homine quem assumpsit dici potest, nec homo sine 
deo, quia duplex in una persona mediatoris significatio, 
deus et homo. ..verus deus et homo verus est hic media- 
tor 

6 cf Tt 2,14 A-SS Silvester C 2 (522,28): /qui . . . 
(7 l)...omnibus AM fi 3,8 (110): /qui. ..(» I)...pro 
nobis Ps 48,13,3 (368,10): et dedit. ..(- D)... omnibus/ 
AMst q ap 72 (466,23): hos ergo, quos *multos' dixit salva- 
tor (cf Mt 20,28), ipsos apostolus 'omnes' significavit. mul- 
ti enim sunt, quia maxima pars ex omni populo et gente 
creditura est salvatori. istos apostolus credentes 'omnes' 
nuncupavit; sic enim inter cetera ait: et (— a) pro omni- 
bus mortuus est (cf 2 Cor 5,15), his utique, qui crediderunt 
et credituri sunt 1 Tm 2,6-7 (262,3): qui dedit semet- 
ipsum redemptionem (-ne NK) pro. ..(- I)...suis (— L*) 
datum est/ ...salvator...morise passus est contra ius... 
cuius rei testimonium tempore quo resurrexit ostendit 
AN Mt h 49 (979): ecce pretium sanguinis mei quem dedi 
pro redemptione animarum vestrarum (cf 1 Pt 1,18—19) 
te 1,6 (227): /qui. ..(» D)...omnibus (cf PS-AU spe 1) 
AR Ps 14 (341C): ipse seipsum dedit redemptionem pro 


omnibus 19 (350D): Ps 19,2/homini utique qui se ob- 
tulit redemptionem pro omnibus/Ps 19,4 48 (393A): 
[qui...(» D)...omnibus/Ps 48,8 (cf AM Ps) AU Par 
2,11 (56,14): qui pro nobis se ipsum obtulit/5 pec 1,48 


(46,23): /qui. . .(2 I). . . redemptionem (-ne G) pro omnibus 
2,1 (71,18): /qui...(» D)...omnibus sp 48 (203,11): 
[qui dedit semet ipsum redemptionem (xx»x»xO*) pro 
omnibus PS-AU spe 1 (297,13): /qui dedit se (semet 
VB) ipsum redemptionem (— py) pro omnibus (nobis B) 
(cf AN te) 2 (313,10): /qui dedit se (semet 1) ipsum re- 
demptionem (— gu) pro omnibtis BED Act 4,12 (25,1): 
neque enim est redemptio captivitatis humanae nisi in 


X 
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«datyum est — || 


x C*xV*; TE res 63; NO tri 31; KA A (Var); AM sa4 
(Var); HI Eph; AN Paul 1 Cor; Jb; AU ci 18 (Var); ep 
137?; 149,26; Lv (Var); na 29 (Var); pec (Var); Pel 1,12 
(Var); perf 42 (Var); 44?; Ps 142?; re 1,23 (Var); tri 1,17 
(Var); PS-HI 2 Cor; LEO ep 165 (116 Var); s 63; 64 (Var); 
PS-VIG tri 8; AV; FUs (Var); PET-D (Var); CAr Ps 217; 
PS-AM tri 12; GR-M Ez 1,2?; 2,1,16. 5; IS off » PS- 
ANAC; TA sent 2,1 !/5; BED Gn; AM-A Apc 4 (355); 
[AGA] 5 7- christus iesus homo S dominus ? SED; 
cf AU ci brev 11 (Var); cf APR » BEA Apc 1; cf CAr cpl, 
HON I.; Agatho 1 (1200D); cf BED Mc 4 ^ (christus 
x) dominus ? QU pro 2,1.17.24, cf 1 cap dominus 
noster ? S-Mo 1189; cf Agatho 1 (11734) -- jesus 
christus dominus noster ? cf AU ep 177,11 (679), Jul 4,14, 
S-Gr 

x x HI Is (Vat): — xgtococ woouc 1891 — christus? 
AM sa 2; QU pro 2,1 (68). 17. 24 -- iesus christus E; 
TE car (Var); cf res 63, HIL ad Co; tri 9; 11,20; KA A 
(Var); AMst Gal 3,20 (Var), 1 Tmeem !/, (Var); FAUn; 
AM fi (Var); Lc 3; sa 2 (Var); 4; HI Is (Var); cf RUF Rm 
8?; SED; AU q (Var); Fau 13; s 293,7com; cf ep 137; cf 
155 (Var); cf 177 (679). (680)com; cf 186 (Var); 187 (Var); 
cf Ps 108; cf 142, na 29 (Var); cf 51 (Var), tri 15 (Var), tri 
brev, ci 13 (Var), 21 (Var), ci brev 11 (Var), Jul 4,14; re 
1,18 (Var); EVO; PHI; cf PROS sent tit, 316 (Var); LEO 
ep 28 (Var); cf 35 (6) » PS-LEO s 1,9 (483D); (7); cf 104 
(Var); cf 124 (160 Var) - 165 (114 Var) » [AGA], PS-GAI; 
cf 124 (161); cf 165 (116); cf s 63; 64; cf 69; AN Jb; PS- 
VIG tri 8; PS-FAU; JO-Mcem; FU fi; cf Thr 1,15; FAC 
def 1,4,24 (Var); cf 11?; cf GR-M Ev 22; Ez 1,8,26 (Var); 
cf 2,3 (Var); 2,4 (Vat); cf 2,5; Jb 18,80; cf S-L, S-Gr; cf 
APR » BEA Apc 1; IS off » PS-ANAC; cf HON I., PS- 
HIL-A?; Agatho; cf BED Apc, Esr (Var), Gn, h 1,2. 8. 15; 
cf 2,9. 20. 24, hist, Lc, Mc, Sam pr; cf 1; cf 2, tab 1 (35); 
A-SS Ign; PS-IGN Ant, Tar (Var); cf FID sent; S-Mo; 
AM-A Apc 4 (355 Var); PS-SALO (Var); SED-S (Var): 
c- Wjcouc xptoro; K 216 223 460 1836 &F9[ Hippolytus 
Eusebius Athanasius Epiphanius Chrysostomus Severia- 
nus Gab. 

x cE; HIL frg; AMst 1 Tmtxt (Var); AN Paul 1 Cor, 
1 Tm; AU Fau 13,8 (387 Var), q (Var), s 26com 1/,, Ps 29, 
tri 1,15 (Var), perf 44, re 1,18 (Var); QU Jud; cf pro 1 cap; 
1,45. 46; 2,1 (69); PAU-N ep 42 (Var); PS-HI 2 Cor; 
PROS Ps 109; LEO s 64 (Var); FU Thr 1,7. 8; CAr cpl, 


sanguine eius (cf Eph 1,7; Col 1,14) qui...(- D)...omni- 
bus/Act 4,13 (- PS-GAI; « LEO) CAr 1 Cor (554C): 
1 Cor 16,22/quomodo illis qui eum amant (cf 1 Cor 16,22) 
redemptio venturus est Christus/I Cor 16,22 (« PEL 
] Cor) 1 Tm 2,6 (663C): /qui. ..(- V)...omnibus. pro 
omnibus quidem effusus est sanguis Christi... 2 Cor 2,16 


58* 


incipit I'^ (.. .omnibus cuius» testimonium. ..suis 


Ps 21; PS-AM tri 12; A-SS Ign (Var) deus ? AU re 
1,23 (Var) 

-- est V; cf supra 61; 
(Var); cf supra 

6 «et A- 

qui...omnibus cuius confirmatum est in ras. AH? 
qui dedit] dans ? cf IR 5 (20); PS-IGN Tra: « & 

dedit (d alterum ex i) ZZ; — * « y^? fobtulit ? AU 
Par; AR Ps 19; IS » PS-IS qi: cf Eph 52 (tradidit ? 
cf FAC def 11x: cf Eph 5,2; Gal 2,20 — (se ipsum) 
(dedit) ? RUF Rm 3,7; AR Ps 14; MUT; (AR Ps 19; 
FAC def 11) -- redemptionem semet ipsum dedit ? 
IR; RUF Rm 3,8 (7 (redemptionem) pro (omnibus) 
se ipsum obtulit ? cf AU Par; cf IS » PS-IS qj; cf infra xV 

se ipsum 75; PS-AU spe; THr; AR Ps 14; 48; MUT; 
PS-IGN Tra (Var); (AU Par] sex ? HI Is; (AR Ps 19) 
semet ipsum 77 78 89 64 61 86 V(semed ipsum II-CAx?; 
semep ibsu 39; semet ipsum« I'B); IR; AMst; AM; HI 
Mi; RUF; PEL » CAr; AU pec, sp; PS-AU spe (Var); 
PROS; LEO » BED, PS-GAI; A-SS Silvester; AN te; 
PS-VIG Var; FAC def 1; 9; PS-IGN; (FAC def 11) 

(se ipsum) redemptionem 75 77 89 64 61 86 RL'BZUQ 
16 58, clim 9545, Milano C. 228 inf.; AMst; AM; HI; PEL 
ind, 1 Tm (B); AU pec, sp; THr; PS-AU spe; A-SS Silve- 
ster; LEO » BED, PS-GAI; AR Ps 48; cf 14; AN te; PS- 
VIG Var; FAC def 1; 9; cf MUT; cf PS-IGN Tra; (cf AR 
Ps 19i: - 6 7- (semet) ipsum pro (omnibus) redemp- 
tionem ? HI Mi (Var); PS-IGN Tra « Vorlage -- re- 
demptionem semet ipsum 78 V; PEL 1 Tm » CAr; PROS 
voc 1,12: ^ avxtovpov exovov 241 -- redemtionem et 
semed ipsum AL -- redemptionem pro omnibus semet 
ipsum xV -- in redemptionem semet ipsum 54 
(ad redemptionem ? IS) redemptione Milano C. 228 
inf.; AMst (Var); AU pec 1 (Var) TUPHEUETI"TPIPCUVRT); 
PS-AU spe (Var); PROS voc 1,20; PS-IGN Ant; (AU 
Par; FAC def 113: cf Tt 2,14 

pro inras. H; prox 54 

nobis 77*; AM fi; PEL 1 Tmtxt (B); PS-AU spe ] 
(Var); PS-IGN Tra « Vorlage; (AU Par; FAC def 11): cf 
Tt 214; Eph 5,2 nobis omnibus 77! -- omnibus 
nobis MUT « Vorlage: x«vvov uuov Chrysostomus 
multis FMHNC9WX; PS-VIG Var: - Mt 20,28; Mc 10,45 
omnibus hominibus I'BE: cf &V(Ephrem)? omnibus ir 
ras. E saeculi vita ? PS-IGN Ant « Vorlage: — Jo 6,51 


Tox NW 4 dominus ? KA A 


[(* cuius ed) testimonium temporibus suis (cod; — confir- 
matum est ed). quia et prophetae suis temporibus testi- 
monio fuerunt/Mt 21,37 (« PEL 1 Tm) EUS-G h 10,5 
(117,91): dum caros a perditione nos redemit FAC def 
1,4,24 (23,165): /qui. . . (2 I)... omnibus/1 Jo 5,20 9,3, 
38 (280,319): /qui...(- I)...omnibus testimonium tem- 


2,6-7 


poribus suis/3 11,2,12 (336,97): /quia non ait filium 
dei semetipsum tradidisse pro nobis, sicut apostolus dixit 
5/ quem pro nobis tradidit passioni PS-GAI (216): 
Act 4,12/nec est redemptio captivitatis humanae nisi in 
sanguine eius (cf Eph 1,7; Col 1,14) qui. ..(- I). ..omni- 
bus/Phil 2,6 (- BED; « LEO ep 165) HES 5 (984C): 
Paulus ad Timotheum scribebat: testimonium temporibus 
suis. HI Is 15 (622,23): /qui dedit se redemptionem 
pro omnibus testimonium temporibus propriis/ Mi 2 
(496,136): et redemit nos qui dedit semetipsum redemptio- 
nem pro omnibus (— pro omn. red. A) PS-IGN Ant 
4,3 (217,2): [qui dedit semet ipsum pro saeculi vita/5 (o 
8ouz zxuTow uzsp crc «00 xo0u00 Lovmc) | Tra $,2(703,78]: 
Eph 2.4/dans semet ipsum (se ipsum v; x x p) pro nobis 
redemptionem/Hbr 9,14 (8oo5 £&xo-ov vxsp ruov Avtpov) 
IR 5,7,7 (78,20): Eph 1,7; Col 1,14/redemptionem semet- 
ipsum dedit pro his qui in captivitatem ducti sunt 
5,1,7 (20,54): Eph 1,7; Col 1,14/et dante animam suam 
(— s.a. CV) pro nostra anima et carnem suam pro 
nostris carnibus (xz: 5ovzoc 7v» doyxv xoTou «vtt Tf)G "jAE- 
TEpXI UUYZZ X TLV OUgXX 77V £X0700 XvTL TOV T7METEQOV 
Oxpxcov) IS Gn 11,8 (240B): quia ad redemptionem 
omnium hostiam deo patri se ipsum obtulit - PS- 
I$ q (40): qui redemtionem omnium hostiam deo patri se 
ipsum obtulit LEO ep 124 (161,38) - 165 (116,31 - 
Sil. 53): Act 4,12/nec est redemptio captivitatis humanae 
nisi in sanguine eius (cf Eph 1,7; Col 1,14) qui. ..(- I)... 
omnibus/Phil 2,6 MUT $8 (297/[2): qui seipsum dedit 
redemptionem pro omnibus nobis (8ouc £xocov avrtAuTpov 
UTEp TCXVTOYV TyiOY) PEL 1] Cor 16,22 (229,18): 1 Cor 
16,22/sicut illis qui eum amant (cf 1 Cor 16,22) redemptio 
venturus est Christus/1 Cor 16,22 ind 34 (175): /qui 
...(» D... omnibus/4 | Tm 2,6 (481,2): /qui dedit 
redemptionem (— H;) semet ipsum (— sem. ip. red. B s) 
pro omnibus (nobis BH, s). ille se pro omnibus dedit si 
omnes (-nis V) redimi velint. (- cuius B [s]; » in H) testi- 
monium temporibus suis (—— ES; — ille. ..suis G; - datum 
est B [s]; - confirmatum est F?). in testimonium generi 
humano sanctae vitae dedit exemplum quia et prophetae 
suis testimonium fuere temporibus (— tem. test. fu. G)/ 
Mt 21,37 PROS voc 1,12 (664B): /qui...(- V)...om- 
nibus 1,20 (673B): 1,15/et dedit semetipsum pro om- 
nibus RUF Rm 2,7 (945C): 1 Cor 1,30/et semetipsum 
dedit redemptionem 3,8 (946A): cum superius dixis- 
set quod pro ommi genere humano redemptionem semet- 
ipsum dedisset SED-S 1 Tm (232Ay /cuius testimo- 
nium et reliqua (x x Ssm)/ Jo 18,37 THr 1 Tm 2,6 (88, 
13): qui (que H*) dedit. ..(- D)...omnibus testimonium 
iemporibus suis. nam et pro omnibus dedit seipsum . .. 
omnibus volens in commune conferre beneficium. . .se- 
cundum illud tempus quo passus est; testimonium enim 
vocat passionem ipsam, temporibus vero suis dicit ut ad- 
serat secundum illud tempus quo passus est. .. nam et om- 
nibus praebuit beneficium pro omnibus passionem susci- 
piens PS-VIG Var 1,27 (39): /qui. ..(- 1)... pro multis 
71 cj2Tmi,i1; Rm9,1 A-SS Fructuosus 3,1 (187, 
9): per beatum Paulum apostolum vas electionis (cf Act 
9,15) doctorem gentium AM Abr 1,94 (563,17): Act 
15,7/vei ille qui doctor appellatus est gentium (— g. app. 
est CM) fi 1,105 (45): quem igitur meliorem interpre- 
tem quaerimus scripturarum quam illum doctorem gen- 
tium vas electionis (cf Act 9,15)/Act 9,5 Lc 8,32 (309, 
355p vas gentium electus a domino/1 Cor 15,9 (cf Act 
9,15) Noe 25 (429,14): 1,13/vocatus ad gratiam Christi 
(cf 1 Tm 1,14) coepit esse apostolus/Lc 7,47; 1 Cor 15,10; 
Act D,15/doctor gentium missus pae 1,47 (142): Act 
22,20/non muito postea per gratiam Christi factus aposto- 
]us est, qui fuerat (fuit AP; « ante l'am) persecutor (cf 1 
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Tm 1,13. 14) Ps 36,17,3 (83,14): Act 9,15/ille gentium 
doctor 43,57,1 (301,8): venit gentium doctor (— d. g. 
DF) et fides nationum et intellexit 43,57,4 (301,29): 
quod ignorabat Iudaeus, fides gentium solvit infusa a 
Paulo (inf. apostolo B) doctore mentibus nationum 
48,13,3 (368,11): /sicut verus eius testis adseruit apostolus 
Paulus qui ait: veritatem dico non mentior — 118 Ps 20, 
16,2 (453,7): Act 9,15/ille gentium doctor/1 Cor 15,9 

Sat 2,64 (284): semen esse corpus humanum gentium doc- 
tor adseruit (cf 1 Cor 15,44) sp 1,61 (41,56): ipsum igi- 
tur unum spiritum (cf 1 Cor 12,13) et apostoli et prophetae 
sunt consecuti, sicut etiam vas gentium (electionis C Y 
ant; 2 doctor gentium Yam) dixit (cf Act 9,15)/1 Cor 12,13 
2,149 (145,63): 1 Cor 12,28/sicut etiam doctor gentium 
docet dicens/1 Cor 12,28 3,164 (219,45): Is 6,3/nisi for- 
te displicet impiis doctor quem Christus elegit/Is 6,3 (cf 
Act 9,15) vid 7 (237A): praecepta. . . apostolus tribuit 
... gentium doctor prius detulit dicens/5,3 79 (259 B): 
scit et ille gentium doctor [AM] hy 13,31-32 (97): 
electa gentium caput sedes (-det Grm; -dens Vs; fides 
H81o Mk) magistri (-ra Mk) gentium PS-AM tri 15 
(556C): gentium doctor annuntiavit/3,16 AM-A Apc2 
(176,19): Apc 3,12/sic denique praedicator gentium/3,15 

4 (321,17): 5,22/dicitur enim Timotheo ab eodem praedi- 
catore gentium/5,22 AMst 2 Cor 10,7 (274,24): 2 Cor 
10,7/cum utique magis praeferre sibi deberent magistrum 
gentium (cum utique magistrum gentium cum scirent A) 
10,7 (275,1): cum esset vas electionis (cf Act 9,15) et ma- 
gister...(- DI)...veritate (virtute D) Gal 2,8 (24,5): 
unde (4 et y) magistrum gentium se (— se g. y) vocat in 
fide et veritate 5,2 (54,4): Gal 5,2/id est ego (— V) 
magister gentium/1 Cor 9,1 Phil 1599(3999] Bye" Phil 
1,9/ut gloriosus in his appareat magister gentium/Phil 1, 
12 (cf Phil 1,11) q 99,1 (190,3): magister gentium apo- 
stolus noster temptatio ut nos adprehendat exoptat (cf 
1 Cor 10,13) 112,9 (290,23): quam rem magister gen- 
tium memorans/Rm 7,23 113,2 (299,21): ipse magister 
gentium inter cetera ait/Col 2,3 q ap 51 (445,15): aut 
quid illi deerat magistro gentium Rm 1,14 (32,26 - 
33,27): quia magister gentium est 2,14 (75,18): quia 
magister gentium est/Rm 11,13 (y solum) 15,16 (464, 
17 ^ 465,19): ut sollicitudinem suam ostendat in ministe- 
rio evangelii (cf 2 Tm 4,5) (4 quasi By) magister gentium/ 
Rm 15,16 15,20 (468,5 - 469,4): quia magister datus 
est gentibus (By solum) 1 Tm 2,7 (262,5): [in quo... 
(» I)...veritate.. missus est hic apostolus gentibus prae- 
dicare...hic enim datus est magister ut fidem doceret et 
veritatem/ AN h Tol 44 (210,130): Dn 13,45 (cuius 
loco: implesti petrum piscatorem et doctorem ecclesiae 
fecisti (cf Mt 4,19) Leclercq)/fimplesti persecutorem Pau- 
lum (cf 1 Tm 1,13) et doctorem gentium fecisti/Lc 5,27 


(« GR-M Ev) AP-Act Pau 72 (36,76): doctor salutis 
ac veritatis 76 (47,8): magnificus doctor et magister 
gentium 19 (43,15): verus (4 magister et N) doctor 


Paulus APO 3 (55): Eph 5,31/quod sacramentum ma- 
gister Paulus apostolus in Christo et (^ in ANG 5584D) ec- 
clesia praelatum asseruit (cf Eph 5,32) 4 (10): 2 Tm 
2,20/a magistro gentium/2 Tm 2,20 12 (234): quem 
pacem nostram (cf Eph 2,14) magister gentium Paulus 
docuit/Phil 1,8 APR 1 (8): de quo libro (cf Apc 1,11) 
beatissimus magister gentium dicit/2 Cor 3,2 AR Ps 
108 (494B): et magisterium eius accepit ille (cf Ps 108,8) 
qui dicebat: ego sum magister...(- l)...veritate. ille 
enim fuerat magister gentium in infidelitate et fallacia 

AU an 4,13 (392,11): ille ipse quippe doctor gentium apo- 
stolus (— 7J) dixit/Rm 8,26 ci 14,2,67 (416): cur ergo 
haec...doctor...(- V)...veritate opera carnis appellat 
(cf Gal 5,19) 14,9,37 (426): commemoremus. . . docto- 
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cuius 75 77 61 T1842, W ZM*H*TZ^L**C* Q A B?Y Of enitgs 
**s, C in ràs.) Ax pzpycw 54 58; AMst; PEL (B) - 
CAr (Var); SED-S: « s) D*G 436 1911 2625 989 cj g? 
» cui 86: lapsu x 78 89 64 V; HI; PEL » CAr; 
THr; FAC; HES?; «- €& — in PEL** (Var). eem 1/72: ej 
Hbr 3,5 

—- confirmatum est testimonium temporibus suis A9* 

testimonium] -- ««« 89 

-- (datum) est temporibus suis 49"* 58 

propriis 64; HI nostris Verona LX XXII 
AMst (Var); PEL (Var) 

datum est 75 77 898 61 86 L'ES7758*,"7Q0Y04,P 54- 
AMst; PEL (B); cf supra u: --28o8:; D*G cj €: cj Act 4,33 


x W.: 


rem gentium in fide et veritate cont 24 (171,6): quid 
ad haec dicit doctor gentium (— g. dic. dec. .A Cf:) in fide 
et veritate/1 Cor 6,15 30 (181,7): doctor gentium/Col 
3,6 do 4,15 (127,133): 2 Cor ii,6jsine qua (scil. scien- 
tia) esse doctor gentium non valeret ep 82,27 (379,2) - 
[HI] ep 116,27,1 (416,12): 43j/verum etiam doctori veri- 
tatis (doctoritatis 7)/4,4 (cf 1 Tm 4,3) 157,11 (457,9): 
dicit apostolus...dicit enim ille docíor gentium in quo 
Christus loquebatur (cf 2 Cor 13,3)/Rm 5,12 157,12 
(458,21): quid eis restat nisi ut apostolum errasse conten- 
dant? clamat vas electionis (cf Act 9,15) doctor gentium 
tuba Christi/Rm 5,18 180,4 (699,20): doctor gentium / 
Gal 4,19 186,15 (57,9): doctor. . .(—- V). . .veritate 

194,16 (188,14): Rm 8,26/ait doctor gentium/Rm 8,26 

199,15 (255,19): hoc dicens doctor gentium 266,3 (649, 
14): etiam ille doctor gentium periclitatum se esse testatur 
cum dicit/2 Cor 12,7 ...idem ipse doctor gentium dicit / 


1 Cor 3,7 gest 32 (87,10): 4,1/erat et doctor...(- V) 
... Veritate 35 (91,12): o beate Paule, magne gratiae 
praedicator Gn li 12,28 (423,2): tante apostolo gen- 


tium doctori (— d. g. PRSbd) gr 8 (886): doctor gen- 
tium et pudicitiam coniugalem...commendans (cf 1 Cor 
7,9) 8 (887): quod dicit ille ipse doctor gentium/i1 Cor 
15,56 18 (892): idem ipse doctor gentium/Rm 6,23 

Jud 1 (51): beatus apostolus Paulus doctor...(- V)... 
veritate/Col 1,23 jul im 1,77 (1102): et tamen erant 
doctores gentium 2,209 (1231): clamat doctor gentium) 
] Cor 15,22 6,8 (1514): quos ait idem doctor gentium 
vocatos in libertatem (cf Gal 5,13) 6,40 (1603): sic 
enim ait idem doctor gentium/Rm 8,6 leg 2,4 (638): 
Rm 11,13/et multis aliis locis proprio quodam munere 
doctorem gentium se esse testatur 2,34 (658): Gal 4,26 
[testatur doctor gentium...quando audit eumdem gen- 
tium doctorem Pel 1,13 (434,28): doctor ille gentium 
satis evidenter ostendit — 4,10 (531,25): dicit idem ipse 
- à Tm 1,7 pers 34 (1013): quasi vero 
(p ai. ..: veritate et praedestinationem toties commenda- 


ef veritate 1 MEWZ*" nossitus 


»- datum x x* PAS contirmatum est l'€ $77 
QCW. PEL (Var) » CA« (Vary; ej supra. N59? 58- cj 
1 Cor 1,6 x x 18 64 V; Hl; PEL - CAÀr; THr; FAC; 
HES: - & 

7 X TE 

ev e G in auod 88- « & 

consiitutus sim ? THreez — ego (pasttus) sum ? 
Hi; THreen 15 ege x sum ? in initio AR 

xx M — ego ? HI (Var); THree ?j, 

praeco ? Hl; PRL Sy; cf EP-SC fvecator ? PRU 
per 2j 


toldus...veritate arce in ras. H 


vit e£ verbum dei praedicare non destitit Pet 3,68 
(222,23). doctor gentium: plurimis excellentior/| Cor 1,17 
prae31(982) -ap FC dei 1,4,25 (23,172): clamat (— iu- 
quit F ÁC) doctor gentium in capite epistularum suarum; 
Rm 1,1 5 162,1 (886): quod in alia epistola ipse doctor 
gentinn dicit;/Gal 5,18 .. aperibus carais (cj Gal 5,1) 


ista tribuit doctor...(— V)...veritate 256,2 (t191)- 
audi mecum doctorem genitum Act 9,15 218,1 (1269)- 


Lc 23,34 lactus est ille ex persecutore (ef 1 1m 1,15) prae- 
dicator et doctor gentium/1,13 284.3 (1288)- apesita- 
lum potius audi gentium doctorem 360 (1398) eriam 
ille doctor gentium vas electionis (cf Act 9,15) sp 38 
(192,1) ]r 38,34/am ierte non dicibur, cum evaugelium 
praedicetur ei eius ipsa sif praedicatio, uf hoc ubique di- 
catur? nam unde se apostolus gentium dicit esse doctorem 
tri 13,15 (402,8)- alio ieco idem ipse doctor gentium, em 
83i PS-AU Do 32 (273,5): Goctor. . .(— V). . veritate 
hyp 3,3 (1622): sancie Paule apesiole, vas electionis (cf 
Act 98,15) magister geniium;i,.15 3,8 (1626)- tanto ma- 
gistro gentium teste... tam excellenti doctori 2 Cor 2,17 
..wemntaiem dico in Christo nBós...(- V)...weritaie. 
auditis: non mentior. ei tanquam mentientem redarguitis 
... quod ille non iia esse praedicat 3,14 (1828) Lc i0), 
34/guoed magister ile gentuem... videas 40 (1644y 
doctor ille gentium in ide et veriaie2 Pt 3,15 253 
(1649). dicente magistro geniüum/im 5.12 s 9982 
(1933): magister gentium auctoritate deconsi dices, Eph 
5,5 155,2 (2047j: a et magisier genium docct (decst 
in CHRY 111,826) 188,6 (2100): Lc 23,345actus est 
ilie ex persecautore (cf 1 Tm 1,13) praedicator et doctor 
gentiumn/1,13 (« AU s 278) 304.2 (2329): sicut dector 
genium nos admonens ait/Coi 3,13 s Cai 11,73,3 (46 
Act 9,15/et voluit magistrum gentibus (-ium cad) dare 
s Cai 11,73,3 (47): dedit ecclesiae ex persecuiore doctorem 
(cf 1 Tm 1,13) AUSO or 34 (32): fst docior populi lapi- 
umeeugEMe qum AV ep i4 (57,11) 
ecce veritatem dico in Christo non meniüwr h i6 (121, 
Bm ccimitenimici det. 813 guetiem dantes BEA 
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Apc 1,4,9 (62): de quo libro (cf Ape 1,11) beatissimus ma- 
gister gentium dicit/2 Cor 3,2 (« APR) BED Sam 2 
(121,2215): ipse magister gentium PS-BED L.c 7,6 (58, 
40): Paulus doctor gentium 10,35 (77,76): Lc 10,35/ld 
est populo doctorum in quo Paulus apostolus principatuin 
optinebat (cf PAU-N ep 23; PS8-HI Ev) 15,26 (86,71): 
Lc 15,26/unus iste (cf Lc 15,26) id in persona omnium 
doctorum Paulus apostolus est qui fidem gentium Ludaico 
populo adnuntiavit (cf Act 15,3—4) BRAU Aem 13 
(30,12): a Paulo magistro gentium in fide et veritate habe- 
mus instituta CAN Serd 8 (474,21): 3,6/beatissimus 
apostolus magister gentium/3,0 Serd 6&9 /3 (575,25); 
3,6/beatus apostolus gentium magister/3,6 Serd t 10 
(517,29): 3,6/beatus apostolus magister gentium/3,6 

CAn Ne 2,4,1 (253,25): electus gentium magister (cf Act 
0,15)" t 2, CAr cpl 1 Tm 3 (1353B): 5/et quemam- 
modum viri et mulieres orare debeant spiritalis magister 
instituit/3,2 (cf 1 Tm 2,8. 9) Ps pr 15 (18,21): hinc et 
doctor gentium...scribit/1 Cor 4,20 1 Tm 2,7-8 
(663C): Mt 21,37/in quo. ..(« V)...apostolus, in testimo- 
nium (cf 1 Tm 2,6) quia lesus est filius dei. veritatem . . . 
(» V)...veritate /8/ ut magister gentium/ (« PEL) 

CHROt Bob (462,2) - FOR Dion 1 (495,3): Mt 9,12 par/ 
Paulus apostolus persecutor Christianorum et homicida 
(cf | Pm 1,13), sancti Stephani interfector (cf, Act 22,20), 
noster (— L/) et omnium gentium factus est preceptor/ 
Mt 9,9 PS-CHRY cons /,4(/760): gentium illuminator 
apostolus qui sic ait/1 Th 4,13 CLE-R 60 (50,/5): in- 
vocantibus illis te sancte in fide et veritate (cf Ps 144,18) 
(ertixoXoupie vov ae arum oot ev Tt vet xat aeu) co 
1,58 (3/6,3/): magnus orbis terrarum doctor sacratissi- 
mus Paulus ultimum se sanctorum (cf Eph 3,8) et primum 
semper nominans peccatorum (cf | Tim 1,15) (mauAoq 
EGX0/TOV EQUTOV TC)V OUYUC)V XL TtpR) TOV. TC). OA T(QA(QV. (0NG7 


ua ov) 2,4 (145,33): praecipiente doctore et illumina- 
tore gentium apostolo Paulo CU-L hy 3 (308); Pauli 
gentium egregii praeceptoris/Act 9,15 DION-E 


praef 10,3 (80,27): 2 Tm 3,1 /gentium doctor/2 Tm 3,1 
ELP 1,6 (142): non impar Paulus huic, doctor gentium 
(ecclesiarum templum A) electionis templum sacratissi- 
mum (cf Act 9,15) 2,2,1 (216): Mt 16,19/doctor orbis 
pariter 2,4,1 (217): doctor egregie Paule EN op 3 
(334,22): Lv 21,20/et clamet doctor gentium/Act 9,15 
EP-SC en 1 Pt (25,7/): 1 Pt 2,14/praecones veritatis 
FAC def 4,3,3 (121,18): ito doctoris (-res V) gentium testi- 
monio PS-FIR cou 2,18 (00,33): gentium doctor invi- 
tat dicens/2 Tm 2,21 FU ep 1,4 (190,44): doctor egre- 
gitis 1,5 (190,55): non ambigit gentium doctor/1 Cor 
7,4 2,27 (206,364): audi magistrum gentium/5,6 
3,12 (217,228): (4 doctor gentium ac m) vas electionis (cf 
Act 9,15) 3,20 (221,366): doctor geutium 3,27 (224, 
482): Lc 6,46/tales gentium quoque doctor his verbis ob- 
iurgat/Tt 1,16 5,8 (238,135); 2 Cor I13,3/gentium ma- 
gister/Rm 12,9 14,29 (422,1214): Jo 1,16/de Christo 
autem Paulus doctor gentium (^ g. d. Y) dicit/Col 1,19 
17,1 (563,19): doctor. ..(- V)...veritate 17,36 (500, 
989): nobis gentium magister ostendit dicens/1,13 Fab 
33,1 (832,2): Paulus doctor. . .(— V). . . veritate, sicut con- 
trarium veritati, contrarium convincit et fidei inc 27 
(334,719): Paulus vas electionis (cf Act 9,15) et doctor... 
(7 V)...veritate Mon 1,9,2 (9,267): quod doctor gen- 
tium his verbis affirmat/Phil 2,13 1,13,3 (13,431): dicit 
enim eximius gentium doctor/Rm 3,5 prae 1,39 (484, 
937): doctor gentium 3,36 (545,873); ille doctor... 
(« V)...veritate veraciter dicit/Rm 3,22 ps 91-92 
(879): Paulus vas electionis (cf. Act 9,15) factus ex 
persecutore (cf 1 Tm 1,13) omnium gentitim doctor 
in fide et veritate rem 1,15,2 (663,524): magistro gen- 
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tium. docente 1,25,1 (673,902): de caritate quippe 
doctor gentium dicit/Rm 5,5 1,28,1 (677,1010): Tt 2, 
I2/quod gentium doctor his verbis insinuat/Tt 2,11 
2,8,3 (087,344): veritatis discipulus et ob hoc magister 
egregius gentium 2,13,2 (695,624): Ps 80,13/de talibus 
etiam doctor gentium dicit/Rm 1,24 Thr 1,10,4 (108, 
437): doctor idem gentium praedicare non cesset 2,6,1 
(126,270): idem gentium doctor loquitur ad Hebraeos/Hbr 
7,1 2,10,4 (134,560): dicit idem gentium doctor/1 Cor 
2,10 3,33,3 (179,1318): doctor. . .(- V)... veritate 
3,35,6 (183,1458); praedicator veritatis/2 Cor 13,3 3,35, 
7 (183,1467); sicut Paulo doctore didicimus/2 Cor 6,16 
GEL Pel 13 (406,8): 1. Jo 2,17/veniat minimus apostolo- 
rum (cf 1 Cor 15,9) sed vas electionis del (cf Act 9,15), ve- 
niat magister gentium Patti Gl exc 28 (42,10); contra 
Christi magistrique gentium interdietum (^ contra int. 
ehr, gentiumque mag. A) 66 (63,7): ut magistri gen- 
tium verbis loquar/3,2 72 (07,9): ut magister gentium 
dixit/Iibr 11,37 73 (07,30): ut vas electionis (cf Act 
90,15) magisterque (doctorque A) gentium 97 (79,16): 
Christi verus discipulus magister gentium Paulus, qui omni 
(-nibus A) ecclesiastico (-els A) doctori (-ribus A; — D) 
imitandus est GR-M ep 3,52 (200,34): egregius praedi- 
cator dicit/2 'I'm 4,2 7,5 (448,3): magister gentium 
dicit/6,20 7,27 (473,4): ductor gentium 8,4 (6,30): 
et hoc vobls curae sit ut, quia nostis neophytum egregius 
praedicator ad sacerdotii regimen omnino vetat accedere 
(cf 1 'Vim 3,6) 0,218 (208,9): saneta egregii sollicitudo 
doctoris/3,6 12,2 (348,19); ait namque egregius prae- 
dicator/2 "I'm. 01,12 lv 30,8 (1225D): Mt 4,19/Implet 
perseciitorem (ef 1 Pm 1,03) et doctorem gentium facit/ 
lae 5,27 Jb 31,52 (602H): praedicator egregius dicit/ 
2 m 4,6 34,43 (742): magister gentium/1 Th 2,7 
HES 5(954C): /In quo... (- V)... apostolus HI ep 15, 
3,1 (64,16): quis novus magister gentium Paulus haec do- 
cuit 53,2,1 (445,6): apostolus Paulus vas electionis (cf 
Act 0,05) et magister gentium... futurus gentium praedi- 
cator 69,8,1 (604,5): ut apostolum... doctorem genti- 
unm susceiplamtus 112,5,1 (372,12) - |AU| ep 75,5 (288, 
Ty Paulus... .doector gentium Ez h pr (318,2) ap 
RUF ap HE 2,16 (06,10): alterum post apostoltim ecclesia- 
rum magistram (cf RUE pri pr) Gal | (331 D): quia 
doctor gentium evangelium Christi non Hudaeis sed genti- 
bus praedicabat Jov 1,6 (218A): plenissime respondit 
doctor gentium et magister ecclesiae 1,12 (227€): et 
ego doctor gentium/1 Cor 9,22 Jt 1,69,2 (51,26): ]r 4,2 
/et per apostolos magister fuerit gentium/]r 4,2 Is 15 
(622,24): /In quo ego (— I) positus sum praeco et apostolus 
Mt 4 (213,118) —- ap JUL-T ant 2,110 (670€): quaeritur 
quare adversum hoc praeceptum doctorem gentium apo- 
stolus esse se (^ se esse JUL-T) dixerit « Pel 3,18 (588 
A): respondebit tibi evangelica tiba doctor gentitim vas 
aureum in toto orbe resplendens/Rim 5,14 (ef Act 0,15) 
Tt (560B): Tt 1,3/In praedicatione quae credita est Paulo 
doctori gentium et magistro (ef Tt 1,3) PS-HlI ep 12,7 
(165): et prius doctor gentium dicitur vel minister (cj 
Rm 15,16) iv (97313): dedlt stabulario (ef Le 10,35), 
id est ordo doctorum/L.c 10,35 (c/ PAU-N ep 23; PS-BED 
le 10,88) HIL c Co 12 (590A): In Christo Itaque non 
mentior col (126,0); beatissimus magister. gentitim 
Paulus apostolus/2 Cor 13,3 Ps 2,1 (38,7): ipso doctore 
gentitim testante 14,7 (80,13): de quibus ait gentium 
doctor/Col 2,22 53,6 (139,60): doctor gentium 67,8 
(283,5): ut ex persecutore (ef 1 Um 1,13) Paulum gentitim 
(— HR) apostolum doctoremque perfecit 91,4 (348,14): 
doctor gentium [18 nun 11 (481,9): llle vas eleetionis 
(c/ Act 9,15) et doctor gentium [18 phe 5 (509,17): 
doctor gentium ait/2 Cor 3,3 131,24 (880,26): aposto- 
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lus gentium doctor hortatur nos 132,3 (685,20): hoc 
testatur ille gentium doctor/1 Cor 1,10 syn 11 (4893): 
ipse magister gentium apostolus (Hosius et POT) tri 
5,32 (151A): ab apostolo et doctore gentium 6,44 (193 
B): magister gentium et apostolus Christi 8,1 (236C): 
Tt 2,8/non ignoravit doctor hic gentium et/2 Cor 13,3/ec- 
clesiae electus magister (cf Act 9,15) 8,21 (252A): qui 
electionis est vas (cf Act 9,15) et gentium doctor 8,27 
(256A): obnititur doctor gentium 8,48 (271 B); 9,62 
(330€): doctor gentium Paulus 11,23 (415B): Gal 1,1/ 
electus gentium magister (cf Act 9,15) PS-HIL ap 10 
(82,26): sicut ait Paulus doctor. ..(- V). ..veritate/1 Cor 


12,23 HlLs 16 (168): beatus apostolus Paulus magister 
gentitum/3,2 HOR 25,6 (792,27): magister gentium/ 
4,15 20,2 (802,21) - COL-AV 129,10 (549,1): gentium 


doctor/2 Tm 4,2 INS 1761a (342): Theodosius coepit, 
perfecit Honorius aulam doctoris mundi sacratam 
corpore Pauli IS ptr 140 (154A): hi fuerunt Christi dis- 
cipuli, praedicatores fidei et doctores gentium 142 
(154A): quia omnibus gentibus magister et praedicator 
eligitur (cf Act 9,15) PS-JUL I. 2 (458): doctor gentium 
idipsum prohibeat/5,1 JUL-E Am pr (260,8): teste 
magistro gentium/Eph 2,20 1,1 (261,41): quam et 
gentium doctor ostendit 1,5 (202,273): magister gen- 
tium/2 Tm 4,2 1,5 (204,344): gentium magister osten- 
dens/Rm 2,4 Os 1,1 (130,516): Rm 9,26/gentium ergo 
magister ostendit 3,11 (205,162): quod et magister 
gentium breviter indicavit/Rm 11,29 3,14 (225,122): 
secundum qtiod gentium magister ostendit JUL-E ap 
AU Jul 4,79 (779): ad quod confirmandum inquis gen- 
tium citetur magister JUL-E ap AU Jul im 1,64 
(1083): quid magister gentium senserit, innotescet l, 
96 (1112): 2 Cor 5,10/magister gentium scribit/2 Cor 5,10 
1,108 (1122): nihil aliud dixit magister gentium 1, 081 
(1131); comprimit igitur gentium magister Iudaeorum 
tumorem 2,20 (1149): magistri gentium... Rm 5,12/ 
sententiam disputemus 2,44 (1160): concesseras ma- 


gistrum gentium nuptias. . . nihil accusare 2,62 (1168): 
etiamsi magistri gentium verba essent 2,63 (1169): in 
magistri gentium sermonibis non tenetur 2,82 (1175): 


magistrum vero gentium...pronuntiasse/Iem 5,12 2, 
104 (1183): magistri gentium dignitas perseveret 2, 
129 (1195): maximam ergo Christianae fidei dignitatem 
in eo magister gentium collocavit 2, 194 (11901)... 
magistrum gentium non de nascentibus disputasse 

2,226 (1242): quod sola a magistro gentium conveniatur 
voluntas/2 Cor 4,2 2,234 (12406): credamus itaque ma- 
gistro gentium 3,85 (1282): quando gentium magister 
peccati antiquitatem revolvens 3,106 (1291): magistro 
gentium teste 4,55 (1371): magister etiam gentium 
veritatem carni eits assignat et spiritui sanctitatem (cf 
] Tm 3,16)/1 Tm 3,16 5,20 (1452): teste magistro gen- 
tium KA Sp 3 (352 - W-W 579a): 5/et quia ipse doctor 
et apostolus gentium sit/ LEO s 59,8 (359,192): magis- 
ter gentium Paulus apostolus (-— POS Q2(2) DFHE C!) 
82,6 (515,127): beatus coapostolus tuus, vas electionis (cf 
Act 9,15) et specialis magister gentittm Paulus PS- 
LEO s 16,3 (512B) —- PS-AU s Cai IL, App. 67 (359): Gn 49, 
27/fuit persecutor Paulus, sed mutatus est ut fieret prae- 
dicator Paulus. fuit antea persecutor, postea vero factus 
est magnificus praedicator. Christum «quem aliquando 
blasphemabat, postea publice praedicabat/1,13 (cf 1 "m 
1,13) M-Go 146 (43,6): interventu doctoris et fidelis 
magistri/Rm 12,10 147 (43,14): persequutorem eccle- 
siae tuae ad unum verbum tuae vocationis lugratus es et 
statim fecisti nobis ex persequutore doctorem (cf 1 'm 
1,13) 346 (87,2): intercedente beato Paulo magistro 
nostro atque doctore 378 (93,31): cumapostolum eius 
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Paulum... quem prius persecutoreim metuebat eclesia (cf 
| Tm 1,13), nunc caelestium maudatorum laetatur se ha- 
bere doctorem/Act 9,8 379 (94,15): iste doctor 
PS-MARCn 1 (220): magister gentium/4,05 (-. HORN 235) 
[MAX] h 16 (258D): in fide vestra gentium magister et 
iudex doctrinae suae fructum Paulus inveniat s 11t 
(751C): magister geutium et dominicae vineae putator 
NIC fi 7 (17,22): idem magister gentium docet scelbens/ 
1,2 etc NO tri 30,23 (74,79): legimus quod magister sit 
etiam apostolus Paulus 30,25 (75,80): quod est magis- 
ter et Paulus PAU-D Lang 2,23 (RG,1); Galatae,.. 
quibus doctor gentium scripsit epistulam Paulus (— qti- 
bus... paulus G5b) («: PS-SOIL.) 2,28 (87,24): veritatem 
(-te F7) in Christo loquor 4,47 (136,1 I): veritatem in 
Christo loquor PAU-N ep 13,3 (86,05): vere dico (* et 
v) non mentior 16,9 (109,17): magister gentium aposto- 
lus 23,14 (171,20 Le 10,35/perfecto illi magistro gen- 
tium (cf PS-HIE Ev, PS-BED Lc 10,35) 37,4 (320,18): 
ut in doctrina Pauli magister sis gentium cum fide et veri- 
tate/1 Cur 2,1 38,1 (324,20): ipse magister gentium/ 
Act 9,15 50,18 (423,12) « |AU| ep 121,18 (742,3): ma- 
gister meus in fide veritatis (caritatis FU f; Augustimi A) 
(cf 2 Th 2,13) PEL ! Tm 2,7-8 (481,7): Mt 21,37. 33 
fin quo... (^ V)... apostolus, in quo: testimonio (c 1. Tm 
2,0) sive Christo, veritatem (verum H4) dico (* in christo 
V; & in christo iesu B [s]) non... (« V)... veritate /8/ ut 
(— Hj) magister. gentium/ PEL:[HI] ep. 0(48,23,1 
(349,5) -. PS-PAU ep 2,23 (453,10): gentium magister hoc 
docet (om. BOzabla!) 148,28,5 (352,25) . PS-PAU ep 
2,28 (456,13): vas electionis (ef Aet 9,15) ae magister gen- 
tium (om. BOzab'a!) PHL:PS-HHE ep 41,15 (2860): 
audiamts magis quid ille vas electionis (cf Act 9,15) doctor 
gentium dicat PEL I. ep 11,3 (36): 1 Cor 2,6/sicut me- 
moratus doctor gentium dicit/I Cor 2,60 POL /3,2 (729, 
/2): ipse... aedificet vos in. fide et veritate et in omni 
mansuettidine et sine iracundia et in patientia et in (— 
U Ic) longanimitate et tolerantia et castitate (ef 0 Um 1,4; 
4,12; 6,11; 2 Tm 3,10; Eph 4,2; Col L,11 etc) (eococ. . .00x0- 
Sousa ope €v rever xot oet xac ev exc, pao xat 
£V TX0Y) XopYv)gte. xat urcoju0vr) xat tuopo utut xat rrpooxop- 
T€p7)G&t Xt ocY veu) PRIS can 75 (140,20): quia gentium 
sit (— VII) apostolus quibus et (— VP) evaugelium prae- 
dicat (-— A') (cf. Eph 3,8 ete) tr 8 (87,0): apostolus 
Paulus electum vas Christi (cf Act 9,15) gentium doctor 
PROS voc 1,21 (674C): praecipuus magister gentium/Gal 
L1 2,7 (602B): 1 Cor 12,1 1/haec magistro gentium... 
praedicante PRU per 2,461 (273): alter vocator (-tur 
E*) gentium 12,24 (379): iubet feriri gentium magi- 
strum Sy 1 pr 1-2 (182): Paulus, praeco del, qui fera 
gentium primus corda sacro. perdomttit stilo QU fer 
1,2 (305,5): apostolus Paulus doctor, , (9 V)... veritate 
pro 1,56 (65,15): tales doctor gentitim Paulus exprobrat/ 
6,8 2,08 (135,07): qui fuerat persecutor (ef 0m 1,13) 
facetus est praedicator/1,16 RES-R 4720 (454); sancte 
Paule apostole, praedicator veritatis et doctor gentium 
(- 7582; 7583) 4721 (454): sanete Paule apostole, vas 
electionis (cf Act 9,15) doctor gentium egregie ac lumen 
ecclesiae 5211 (514): tu es vas electionis (cf Act 9,15), 
sancte Paule apostole, praedicator veritatis in. universo 
mutido 7582 (391); 7583 (301): sancte Paule apostole, 
praedicator veritatis et doctor gentium (- 4720) RUF 
Ad 7,28 (27,18): persecutor erat. prius (cf. 1. Tm 1,13), 
postea factus est apostolus (Suoxtre vv To rxpotepov' uero. 
TOUT Ye YOVEV arto toAOC) Eus 0,74,4 (557,75): Mt 15, 
24/vel quia gentium. videbatur apostolus. (eÜveov xvpuxo 
OVTX XO OUftOO TOAOV) Ex 5,/ (183,1/): doctor. ..(» V) 
S. Veritate apostolus Paulus Gn 3,4 (43,22): Paulus 
doctor. ..(* V)... veritate Gr /,55,2 (40,1): magister 
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gentium (xvjpu& zOvav) Lv 2,22(377,22): 4p. JULAT 
pro 2,28 (490A): magister enim gentium est in fide et veri- 
tate apostolus Paulus (^ p. ap. JUL-T) Nm 7,0 (47, 
20): Paulus qui non solum magister gentium sed et mili- 
tiae huius magister est pri pr (4,8): alterum post apo- 
stolos ecclesiae doctorem (cf F1 Ez h pr) Rm 5,6 
(1172C): de semetipso dicit quia sit praedicator et aposto- 
lus et magister gentitim 8,10 (1188A): quandiu in hoc 
mundo fuit, permansisse in fide et veritate apostolus gen- 
tium comprobatur (cf Rm 11,13) RUS:CO /,4 (98, 
31): apostolum sequimur gentium praecipientem/2 "Tm 
1,14 S-Gr A 1535 (503): sentiatque credentium gen- 
tium multitudo eum pro se apud te intercessorem quem 
habere cognovit magistrum atque doctorem H 147 
(129): ut contra adversa omnia (* beati pauli (2) doctoris 
gentium protectione muniamur S-L 348 (47,160): simul 
in ea et apostolicae principem dignitatis et magistrum 
gentium collocasti 374 (51,9): Rm 11,16/ille magister 
et doctor gentium vocandarum SALV ep 4,1 (205,4): 
Paulus apostolus electionis vas (cf Act 9,15) magister fidei 
et receptaculum dei/l,1 etc SED-S | 'l'm (232B): Jo 
18,37/veritatem dico. id est quod in hoc positus sum et 
(ut sm) doctor gentium sum (B; sim RW Fsm; — S)j 
SIR 1,12 (1141 B): Ex 44,22/quod secutts apostolts ex 
persecutore praedicator/3,2 (cf | Tm 1,13) SIX Iii. 
10 (41,4): doctor gentium/Act 9,15 PS-SOL 21 (362, 
128): Galathe...quibus doctor gentium Paulus. scribit 
epistolam SUL dia 1,13,4 (196,9): incredibiliora forte 
dicturus sum, sed Christo teste non mentior ep 1,6 
(139,14): gentium praedicator/2 Cor 11,25 2,10 (144, 
11): si vero gentium doctoris exemplo gladio deputattis 
TE hae 23,4 (204): si ipse se apostolum de persecutore pro- 
fitetur (cf 1 Tm 1,13) 23,6 (205): atquin demutatus in 
praedicatorem de persecutore. . .illi non essent mirati de 
persecutore factum praedicatorem (cf 1 Tm 1,13) 
Marc 5,1,5 (664): devergente iam aetate oves Christi edu- 
caturum ut doctorem nationum pud 14,27 (1310): 
Paulum apostolum Christi (cf 1 'Tm 1,1) doctorem natio- 
num in fide et veritate vas electionis (cf Act 9,15) ecclesia- 
rum conditorem (— nationum...cond. B) res 23,8 
(950): Eph 3,3/vas electionis (cf Act 9,15) doctor natio- 
num THr 1! Tm 2,7 (859,13): in quo positus sum inquit 
ego...(- V)...veritate. pro his ergo et ego constitutus 
sum apostolus 2,7 (90,3): ad...insinuationem gen- 
tium creatus sum apostolus, ut dicat omnium hominum 
qui in omni loco sunt, bene autem interposuit dicens veri- 
tatem dico non mentior. . .nam quod dixit: in fide et veri- 
tate, ut dicat quoniam pro his constitutus sum magister 
gentium, ita ut et fidem eos doceam et veritatem 
[THr L.] 3 (84D): 6,20/doctoris gentium/6,20 
cant 2,32 (51,21): sicut doctor gentium ait/ Eph 3,17 
2,43 (64,102): Paulus gentium magister ostendat/Phlm 1 
VIG-P cap 101 (157,2): doctor gentium dicit apostolts/ 
2 Tm 3,5 ep 2,1 (17A): Titum doctor gentium Paults 
monet apostolus dicens/Tt 1,15 7 (21D) » COL-ANH 41 
(61,21): doctoris gentium mandata 10 (38B) - COL- 
AR 44 (65,26): quid commonendo Timotheum doctor 
gentium dicat apostolus 11 (40D) « COI.-AN 43 (64, 
31): sicut doctor gentium dicit apostolus/ Eph 5,27 
PS-VIG tri 3,5 (32,40): contra auctoritatem beatissimi apo- 
stoli doctoris gentium (rec. 11 sola) 3,47 (42,408): Col 
1,16/sicut magister gentium testatur/Col 1,16 5,50 
(17,426b): sicut idem ipse magister gentium (4 et c) fide et 
veritate nobis testatus est/1 Cor 2,10 (om. eM) VINC 
14 (35,15): clamat ille vas electionis (cf Act 9,15), ille ma- 
gister gentium, ille apostolorum tuba, ille terrarum prae- 
co, ille caelorum conscius (cf 2 Cor 12,2)/Gal 1,8 

8 A-SS Nazarius (326,20): si tamen munda cuim ma- 
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nibus ad detim corda levamtus AM Ca 1,38 (372,7): Mt 
11,25/apostolus quoque docet orandum sine ira et dis- 
ceptatione, ut non turbetur, non interpoletur oratio tua 
(c] | Pt 3,7). docet etiam orandum in omni loco/Mt 6,6 
inst 7 (307A): Mt 6,6/et ora sine ira et disceptatione/2 Cor 
4,2 Ps 36,66,2 (125,2): audi quomodo illi loquaris (cf 
Dt 6,7): volo inquit viros in omni loco orare levantes puras 
manus suas (— D) sine ira et disceptatione 118 Ps 
1,5,1 (7,20): levantem in omni loco puras manus sine ira 
et (— M*N) disceptatione/9. IO/orare dicentem/Ct 1,2 
(cí RUF Ct) sa 6,11 (75): quomodo orare debeamus 
accipite, multae virtutes orationis sunt. ubi orare debeas, 
non est mediocre nec mediocris quaestio. ait apostolus: 
volo autem (-— H) viros (vos AM) orare... (« V)... puras 
-rà &*) manus sine ira et disceptatione (-ptione 8*)/Mt 
6,6/non tibi videtur esse contrarium, ut dicat apostolus: 
in omni loco ora, et (orat G*z; orare Ww) dominus dicat/ 
Mt 6,6/sed non est contrarium. hoc ergo absolvamus 
(« Origenes: 8ta[)oAerv. &toocyerytxo repov Teepu vr); xa vato 
G&(G Xt 700 Gyv)Lo/toG o OEC &yELV 70V EUJO[AEVOV XOU TOTCOU OU 
euygoÜat xpr...qrgt votvuv o TXUAÀOG...EV tC) ÜstV Tpoc- 
euyoÜau y ptc opyve xat GuxAoYtp.o0* to 86 ayuu ev v &er- 
&povva oGlOUG X6lpxc. ..Tcept Oe Tortou" [jouAop4xt oUV Ttpoo- 
eso. vouc ayOpac EV TtaxVTt ToTcC)) 6,12 (76): primo 
ubi orare debeas. aliud Paultts videtur dicerc, aliud domi- 
nus, numquid. Paulus contra. Christi docere praecepta? 
non utique. ..quia non contrarius sed interpres est Chri- 
sti/1 Cor 11,1 6,17 18 (79): volo autem viros orare in 
omni (-ne G?) loco. qua ratione viros dixit? utique com- 
munis oratio est et mulieribus et viris. quod non invenio, 
nisi forte sanctus apostolus ideo viros dixit, ne mulieres 
usurparent et male intellegerent in omni loco et inciperent 
ubique clamare volo autem viros, hoc est qui possunt ser- 
vare praeceptum, orare. ..(« V)...mantus, quid est: le- 
vantes puras manus (x x x x x S*stv)?. ..levas puras ma- 
nus per innocentiam (« Origenes: BouAojuxt ovv Tpoctuyec- 
Üat touc av8pac £v TtxvtL toT) ETtLpOV TG o000tG y ELpac X(pto 
opc x«t Suo ytouuv) 6,19 (79): volo autem in (— G*) 
omni loco viros orare levantes...(« V)...disceptatione 
nil verius/Prv 15,1/ideo ctim omni tempore. . . Christianus 
vir iracundiam debeat temperare, maxime quando ad 
orationem accedit... hoc est ergo: sine ira 6,20 (80): 
nunc de disceptatione videamus...ideo quando oras di- 
vina humanis praeferre te convenit/ PS-AM tri 22 
(563A): secundum illiid apostoli: volo viros...(- V)... 
levantes manus mundas AMst | Tri 2,8 (262,20): /volo 
itaque orare viros (^ v. or. CZ") in omni loco (x x x M) 
levantes (lav. M) sanctas mantis (^ m. s. L) sine ira et 
disceptatione (-ptione Y*W; -ptiones M).. .sanctae enim 
manus sunt quando cor mundum est, sic tamen in omni 
loco orandum praecipit, ut conpetens locus intellegatur, 
non utique inportuno aut sordido loco, quippe cum pro- 
hibeat dominus vulgo orare (cf Mt 6,6) AN Fel 308 
(116): innocuasque manus precibus adtollite iustis (ius- 
sis L) ANI h 20 (7197C ): Paulus cum de oratione loque- 
retur...levantes inquit puras...(- V)...disceptatione 
(o wXuA0G £UX")& LE[LVY]4EVOQ . . , ET pOV TC "yp oGtoUC XELpOG 
quau xopug opyre xat BuxAovtapuoU) 24 (228B): atque 
sine ira et disceptatione sanctas ad deum manus eleves 
(o x«optc ope xot OuxAOYLo[LtV x ELpo tretpgty otouc) 

AR Ps 133 (836C): levantes. ..( D)... disceptatione/Phil 
2,15 (cf H1 Ps h 46) AU Ps 62,13,8 (801): Ps 62,5/leva 
ergo manus in oratione. . .levemus et nos manus nostras ad 
deum in prece et non confundentur mantis nostrae levatae 
ad deum...quid enim facit qui levat mants? unde prae- 
ceptutn est ut levatis manibus oremus ad deum? apostolus 
enim dicit: levantes. . .(« V)... disceptatione. ut cum le- 
vas manus ad deum...qtuia enim maris istae levantur 
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doctor nationum in fide et veritate 
veritatem dico non mentior magister gentium «  «u T T volo 
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* in Christo (Iesu) J doctor 
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improb.) ira et disceptatione Il C horare 


4 et magister M-M (212A): « 2 Tm 1,11, cf infra 

verum ? PEL (Var) (vere ? PAU-N) XxXxx2AD 

(7 in Christo loquor ? PAU-Dj 

« in christo 61 SDCBA?X; PEL (Var); PS-AU hyp; 
(HIL; AV; PAU-DJ: 4 ev xgvoxo. D2S*H 33? K plur 9894: 
- Rm 9,1 i in christo iesu PEL (B): cf Rm 9,1 (Var) 
- et $T; (PAU-NX: * xoc. 1891 eV(Ephrem)?, cf f (sv 
Xguoco xat) 

mentio X 

doctor 77 78 64 61 86 V; TE; PS-HIL ap; RUF Ex, 
Gn; PEL ] Tmt*xt » CAr 1 Tmtxt; AU; PS-AU Do; QU; 
THrtxt; PS-AU hyp 3,8txt. com 1/5; 4.9; FU ep 17,1; Fab; 
inc; prae; ps; Thr; KA Sp; SED-S; (cf A-SS Fructuosus; 
HIL Ps; tri 5; 8,1. 21. 27. 48; 9,62; AM; AUSO; HI Gal; 
CTt oM ep 69: Lis Tov; Pel; RUE psi; PBLZPS-HI ep 
41; PS-FIR con; PS-AU s 189 (« AU s 278); 304; cj s Cai 
11,73,3 (47); JUL-E Am 1,1; cf SUL; SIX III.; AN h Tol; 
AP-Act Pau 12; 19; cf PS-VIG tri 3,5; AV; EN; HOR 29; 
DION-E:CO 1,5 S; FU ep 1; 3; 14; Mon; rem 1,25. 28; 
2,13; VER cant 2,32; cf FAC; PS-AM tri; CAr Ps; GI exc 
13 (Var); PEL I.; GR-M ep 7,27; cf Ev; [THr 1.]; cf INS; 
PS-SOL » PAU-D; cf S-Gr H; RES-R; PS-HI ep 12; cf 
IS ptr 140; PS- JUL-T; M-Go; ELP; PS-BED; cf PS-HI 
Ev) doctorem C doctor« 9M magister 75 771 
89 l'5Gnme£(ad predicator ponens, cf supra pag. 38); AMst; 
RUF Lv; Rm; PEL 1 Tmeom » CAr ] Tmceom; PAU-N; 
AR; cf PS-AU hyp 3,8com 1/5; PS-VIG tri 5,50; CAr cpl; 
cf BRAU; (NO; CAN Serd; HIL col; syn; tri 6; 11; cf 
[AM] hy; HI ep 15; 53; cf Ez h; Jr; RUF Gr, Nm; PRU 


(cf Ps 62,5) spe 39 (246,1): 2/volo...(- V)...discep- 
tatione/ PS-AU Pal 3 (216,20): 1 Th 5,17/et sanctas 
manus nostras sine ira et disceptatione levaremus/Phil 4,6 
18 (241,74): semper orare in omni loco dominationes (-nis 
PL 89,856B) eius (cf Ps 102,22) $ 755,3 (2048): beatus 
Paulus hortatur et praecipit sine intermissione orare (cf 
1 Th 5,17) ubique dicens: volo orare. ..(» I)...levantes 
manus sanctas...et ideo ubique sanctas manus levare 
possumus (rauAoc Oxppov rxpryvet Aovrov aec Tpoosuyso- 
att ccv rocyou Aey«v ouv«* (ouo rcpooevysoÜ0ot vouc ovOpac 
EV TXVTL TOTt() ETCXLQOVTOG OO0XG XELpUG. ..OtX "YQ OU TOTCOU 
TXwvayou emOtpety yetpac ootxc OuvaueOa) (aliam translat. 
vide CHRY » PS-AU s Cai I1, App. 43) s Cai IL, App. 
22,4 (430) - s Cas 111,34a (34): ad crucis similitudinem 
sanctas in caelum levemus manus (- [MA X]) s Cai II, 
App. 43,2 (230): volo inquit apostolus orare. . .(— I). . .le- 
vantes manus suas. ecce totus mundus hodie purgatus est, 
elementa purgata sunt (« CHRY; aliam translat. textum- 
que graecum vide PS-AU s 155) spe 25 (416,8): volo 
igitur (ergo u) viros. ..(- D)...sanctas (-ta S) manus sine 
ira et disceptatione (-ptione S) 81 (580,2): volo igitur 
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per 12; NIC; PEL:[HI] ep 148; JUL-E exc Am 1,1; THr 
com; PS-AU s 99; 155; cf s Cai 11,73,3 (46); |I[MAX]; APO; 
CAn; VINC; PROS; PS-AU hyp 3,3. 14; cf 5,3; LEO; 
HILs; PS-VIG tri 3,47; SALV; GEL; HORN 25 » PS- 
MARCn; FU ep 2,27; 5,8; 17,36; rem 1,15; 2,8; VER cant 
2,43; APR » BEA; Gl; cf S-L 348; GR-M ep 7,5; Jb; IS 
ptr 142; BED! magister (et) doctor AP-Act Pau 19 
(Var); cf M-Go 346 (atquo), S-Gr A (atque); S-L 374) 
(7 doctor et magister ? cf HIL tri 8,1, HI Tt; AP-Act 
Pau 16; cf M-Go 146] (praeceptor ? CU-L; CHROt| 
(illuminator PS-CHRY cons) tdoctor et illuminator 
cf CO 2,4) (vocator ? PRU per 2] (vas ? AM Lc; 
sp 1X: » Act 9,15 (7 (gentium) (doctor) ? CAN Serd 
OQ; HIL Ps 14; 67; 131; 132; tri 8,21; 11; PRIS; AM Ps 
30; 42:57,1. 118 PS; Sat; vid: JP RU pex I2: PEL;[EI ]. ep 
148,23; AU Gn li; cont 24 (Var); sp; s 284; leg 2,34 !/,; 
PS-FIR con; PS-CHRY cons; JUL-E Am 1,1. 8 (294); Os 
1; 3,14; ap AU Jul; ap AU Jul im 1,131; 3,85; SUL; CAn; 
[MAX] h 16; AV; HOR 29; DION-E; FU ep 1,5; 3,27; 
5,8; 14,29 (Var); 17,36; Mon 1,13; ps; rem 1,28; Thr 2,6. 
10; VER cant 2,43; PS-AM tri; GI exc 28 (Var); CU-L) 

nationum TE; (cf AM Ps 43 !/5) (populi ? AUSO) 
xxxxx AL 

cum ? PAU-N ep 37 

fidem et veritatem 64 L 

et virtute ? AMst 2 Cor (Var): cf 1 Th 1,5 ix veri- 
tatis ? PAU-N ep 50): - $*: cf 2 Th 2,13 (x caritatis ? 
PAU-N ep 50 (Var)! 

8 X TE, K PS-CY al 


x ? PS-VIG tri 5,50 


(ergo Cy) viros orare in omni (— o. in S) loco levantes 
sanctas nianus (- ad dominum C) sine ira et disceptatione/ 
PS-BAS Is 7,75 (407b): illud apostolicum: in omni loco 
orare viros elevantes sanctas manus. ..elevare manus di- 
citur (vo aroctoAtxov' Ev mtxvtU vom 7tpooeuysoÜat vouc 
&vÓpaG exopovtac oGLOUG XELQXG. ..ETUXLQELV TG XELpiG AEYE- 
Ta) CAE s 103,5 (411,3): qui implet illud apostoli: ele- 
vantes inquit puras. ..(« V)...disceptatione (« RUF Ex 
11) vg 33 (110,5): levantes. ..(— 1)... disceptatione 
CAN Theo 7/7 (656,725): orate et manus ad deum levate 
CAn co 9,3,4 (253,10); 9,6,5 (257,21): in omni. ..(- V)... 
disceptatione in 8,13 (160,4): in omni... .(- V)...dis- 
ceptatione (-ceptione H). . apostolico huic praecepto sive 
evangelico quo indesinenter (cf 1 Th 5,17) et ubique iube- 
mur orare CAr cpl 1 Tm 3 (1353B): 5/et quemammo- 
dum viri et mulieres orare debeant spiritalis magister irn- 
stituit/3,2 (cf 1 Tm 2,7. 9) Ps 62,5 (552,114): apostolus 
dicit: levantes...(- V)...disceptatione (« AU Ps) 


1 Tm 2,8-9 (663C) /volo...(- V)...loco. ut magister 


gentium (cf 1 Tm 2,7) dat legem orandi. nunquam de ora- 
tione statuisset/ Jo 4,20/levantes. testatio innocentiae est 
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manuum elevatio (cod; oratio ed). puras manus. . .sine ira 
et disceptatione. non solum opere /9/ in omnibus quae de 
viris dixit/ (« PEL 1 Tm) . CHRY 111,926 (827B): Pau- 
lus cum omni confidentia exhortatur dicens: volo ergo 
orare. ..(- I)...levantes manus sanctas. ..ut ubique no- 
bis deum liceat praedicare (» PS-AU s Cai IL,App. 43; 
aliam translat. textumque graecum vide PS-AU s 155) 

CLE-R 29 (28,72): accedamus ergo ad eum (deum cod) 
cum sanctitate animae purae et intaminatas manus levan- 
tes ad eum (xgocsAÜeusv ouv «octo £v octocr, zt troynmc avvacz 
XXt Xuixv-ouc ystpxc xipovcec Tpoc xuvov) PS-CY al 5 
(97,9): quid illud est quaeso vos, fideles, ut manus quae 
iam ab iniuriis humanis expiata est et ad sacrificium do- 
minicum admissa et quod ad salutem totius hominis per- 
tinet ipsa de dei dignatione suscipit, ipsa ad laudem do- 
mini in oraculo exurgit 11 (104,8): puras manus ad 
Christum extendere (-de Qv, Hilg. Miod.) DON vg 52 
(289C): levantes...(- I)...disceptatione (« CAE vg) 

HES 2 (893D): per orationem manus ad caelum levant. 
elevationem enim manuum orationem etiam Paulus in- 
tellexit. dicit autem sic: volo viros...(- V)...manus. 
tendens sive levans ergo manus benedixit illos quia per 
levationem manuum, per orationem videlicet, sacerdotes 
populo benedicunt (cf Lv 9,22) HI jov 1,27 (248By): 
consideremus cur apostolus ad hanc sententiam (cf 1 Tm 
2,13-15) et unde pervenerit: volo ergo viros. ..(- D)... 
et cogitationibus/ Is 6 (225,26): qui in omni loco levat 
sanctas manus/Is 13,2 18 (796,92): illud apostoli: le- 
vantes sanctas manus (— P*) in omni loco/Is 66,23 18 
(797,6): in omni loco in quo levantur mundae manus/Is 
66,24 Mal 2 (914,65): apostolus praecipit: volo ergo 
(— Reg) vos (viros uv) orare. . .(- D). . disceptatione 

Mi 1 (441,98): quis enim nostrum ad deum sanctas elevat 
(— levat ad deum s. N) manus sine ira et cogitatione (-em 
N*) Ps h 21 (135,70): quotienscumque levamus manus 
(-um Q) sine cogitationibus et (in Q) disceptationibus/Ps 
01,4 46 (289,190): apostolus dicit: in omni loco levan- 
tes manus inmaculatas/Ps 133,2 51 (302,30): apostolus: 
levate manus vestras ad orationes/Ex 17,11 (cf HIL Ps) 
54 (313,12): Ps 143,1 /levemus manus in sancta (cf Ps 133, 
2) sine cogitationibus et disceptationibus et (— 8) levemus 
(elev. G) in omni loco. et cum levaverimus manus nostras, 
oratio nostra ad deum arma sunt PS-HI bre 62 (1001 
B): Is 65,2/velut Paulus. ..levans manus puras sine ira et 
disceptatione (cf CAr Ps) 91 (1101D): quotiescumque 
levamus manus sine cogitationibus et disceptationibus/ 
Ps 91,4 (« HI Ps h 21) 133 (1225A): apostolus dicit: 
in omni loco levantes manus immaculatas/Ps 133,2 (« HI 
Ps h 46) 140 (1235A): apostolus: levate manus vestras 
ad orationes/Ex 17,11 (« HI Ps h 51) 143 (1241 B): Ps 
143,1 /levemus manus in sancta (cf Ps 133,2) sine cogita- 
tionibus et disceptationibus. levemus in omni loco. et cum 
levaverimus manus nostras, orationes nostrae ad deum 
arma sunt (« HI Ps h 54) HIL Mt 5,1 (942D): clauso 
quoque cubiculi ostio iubemur orare (cf Mt 6,6) atque in 
omni loco precem fundere edocemur/ Jon 2,2 Ps 140,3 
(791,5): Ex 17,11/apostolus quoque orantes iubet elevare 
manus puras. et cum ait: sine ira et cogitatione (conten- 
tione E) non habitum orandi constituit, sed praescriptum 
divinae operationis adiecit/Is 1,15/non utique si elevetis, 
sed si extendatis; quia habitus orandi in manibus exten- 
dendis est, perfecti autem operis efficientia est in elevan- 
dis (cf RUF Ex 3; Rm 6) PS-HIL ap 11 (83,27): rite 
possint deum de omnibus depraecari levantes (elev. L) 
manus puras sine ira et disceptatione IS ety 6,19,59: 
constat autem oratio loco et tempore. loco, quia non ubi- 
que, cum prohibeamur a Christo in publico (cf Mt 6,6), 
sed ubi opportunitas dederit aut necessitas importaverit 
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PS-IS q (84): ut purificati corde et corpore puras etiam 
manus levemus ad deum (« RUF Jos) KA A 7 (352 - 
W-W 578aj[b): 5/(4 et NWZC, Bruxel. 9/713) de libertate 
virorum ac mulierum orandi in omni loco (x x x x N9) (cf 
1 Tm 2,9) B 4 (353 - W-W 578c): 1/volo ergo (ego 
S. Petri A. I.) vos orare/3,l C 5 (352 - W-W 5794): 
4/de oratione (ordinatione De Br.)/12 R3 (353 - W-W 
579c): 1/quo habitu deceat (doc. Vall. t. X 11T) orare viros 
et mulieres (— v. et m. or. Vail. t. XII1)/12 (cf ! Tm 2,9) 
« S 3 (353 - Frede 281): 1,20/quo (quod 89 86) habitu 
(-to 89) deceat (doc. $6) orare viros ac mulieres/12 (cf 
1 Tm 2,9) Sp 3 (352 - W-W 579a): /et vult viros orare 
in omni loco/ T 3 (353 - W-W 579b): 1,20/de habitu 
quo deceat (quod docet XM) orare viros ac mulieres/12 (cf 
1 Tm 2,9) (« KA S) [MAX] s Mu 45,3 (183,38) - PS-HI 
ep 25 (221A): ad crucis similitudinem sanctas ad (in PS- 
H I) caelum levemus mantis (- PS-AU s Cai IL App. 22) 
ORI ser 69 (763,3): oremus sine ira et disceptatione (-cep- 
tione GL) levantes puras manus ORO ap 32,5 (660,18): 
Mt 28,20/peculiare opus infirmitatis est et (in 'Fv) omni 
loco (- et X22) semper orare PEL i Tm 2,8-9 (481,10): 
/volo...(- V)...loco. ut magister gentium (cf 1 Tm 2,7) 
dat legem orandi/ Jo 4,20—23/levantes puras manus sine 
(sive A*) ira et disceptatione (dispensatione B)...testi- 
monium enim innocentiae est manuum elevatio. non so- 
lum autem manus ab opere purae (— S) sint sed etiam 
mens ab ira et a disceptationis (-ptionis B) cogitatu/Mt 6, 
12 ... 9/in omnibus quae dixi de viris/ PEL:PS-AU 
vit 11 (1042): Is 1,16/cum apostolus dicat: volo autem vi- 
ros...(- V)...mantis/Is 1,15 PRIS can 59 (134,14): 
1 Cor 11,3/et quia oporteat (-tet ALAL) sine ira et discep- 
tatione (x x AL) semper orare (temporare X1)/ RUF 
Ct / (89,20): consideremus ergo eam levantem sanctas . . . 
(- LD)...disceptatione/9. 1O0/aestuantem vero desiderio 
sponsi et interno vulnere amoris agitatam orationem, ut 
diximus, fundere ad deum et dicere de sponso suo/Ct 1,2 
(cf AM 118 Ps) Ex 3,3 (770,22): Ex IT,1l/ita ergo 
etiam nos in virtute crucis Christi extollamus bracchia et 
elevemus in oratione sanctas manus in omni loco sine ira 
et disceptatione 11,4(255,28): apostolus praecipit le- 
vare sanctas...(- l)...disceptatione Jes 5,6 (320, 
26): ut purificati corpore et corde (— corde et corp. B) 
puras etiam manus levemus ad deum (dominum BC) 

Lv 73,5 (475,25): pura autem oratio est, sicut apostolus 
dicit: levantes. ..(— V)...disceptatione Nm 26,2 ( 244, 
28): levent manus suas ad deum (dominum C) sine ira et 
dissensione (disceptatione C) reg 708 (527D): scrip- 
tum est: levantes sanctas (puras BEN-A 9/9A) manus 
sine ira et disceptatione (co veypauusvov' ezxieov-axc ootouc 
y2'9xc yogtc opvnc xat OwXoviouov) Rm 6,7 (7058A): 
Rm 6,13/sicut enim manus sanctae dicuntur quae sanctis 
operibus ministraverint, ut apostolus dicit: levantes... 
(» V)...disceptatione/Is 1,15 9,42 (1249A): A,5/sed 
eorum qui levant puras...(- V). ..disceptatione 70, 
715 (1277AÀ): ut levet puras manus sine ira. quod etsi hoc 
quis obtinere potuerit ut sine ira sit, vix est ut effugiat 
esse sine disceptatione, hoc est sine superfluis et vanis 
cogitationibus RUS:CO 7,3 (90,75): et est necessa- 
rium vobis...sanctas levare manus (x«t seoctv. ocvxvxatov 
UMXC...00t006 £TXLpstv Ystoxc) SED-S | Tm (232B): 
/orare (orate m) in omni loco/ Jo 4,20 (« PEL 1 Tm) 

TE ap 30,4 (141): sursum suscipientes Christiani manibus 
expansis, quia innocuis...sine monitore, quia de pectore 
oramus/1 je 10,3 (1267): cur non intellegamus salva 
plane indifferentia semper et ubique et omni tempore 
orandi (cf Eph 6,18; 1 Th 5,17) or 3,2 (259): Ps 102,22 
/plane benedici deum omni loco et tempore (cf Eph 6,18; 
] Th 5,17) condecet ob debitam semper memoriam bene- 
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oov mTpocsoyso0a. voog KvOpac £v mov cTÓTO 
X 7 100G XvOpac Tpoocsuyso0ot . 
x omni loco 
itaque . viros orare Lem T 
igitur c in omni loco orare 
autem : 
H Orare VIf OS n " H" 
x X X X 
ergo viros orare " T 
vos honorare et 
itaque 75 89; AMst igitur PS-AU spe autem 


AM sa; PEL:PS-AU vit x THr; in initio: AM Ps 36; 
sa 6,11 (Var); HI Mal (Var); PS-AU s 155 « Vorlage; s 
Cai IL,App. 43; HES; TIT; PS-AM tri: — oov 9E Chryso- 
stomus (cf PS-AU s 155) ergo 77 78 64 61 86 V; HI; 
RUF Ex 3?; PEL 1 Tm » CAr 1 Tm; CHRY; PS-AU spe 
(Var); KA B 2 ego ? KA B (Var) 

(viros) orare 75 77 8 89 64 61 86 V; cf KA A?; AMst 
(Var); AM sa; HI; PEL 1 Tm » CAr; PEL:PS-AU vit; 
PS-AU spe; cf KA R (Var?; HES; TIT; KA Sp; PS-AM 
tri; KA B: — couc ay8pac npooeuyec0a. DG 1912 986958 V 
(Ephrem)9f Origenes !/g Eusebius, cf — x vavrt coro vou 
&v8pag Tpoceuyso0o. 103 -- viros in omni loco orare 
AM Ps 36 7- orare viros AMst; cf KAS? - R, T; THr; 
CHRY « Vorlage » PS-AU s Cai IL, App. 43; PS-AU s 155 
« Vorlage: « & -- in omni loco orare viros ? PS-BAS 
« Vorlage 

vos AM sa 6,11 (Var); HI Mal; KA B 

honorare xP; cf horare C 

4 et A2*(eras.3); cf infra 

x omni loco TE or 3; 24txt; ORO: — ev 103, cf supra 
x xx AMst (Var); TIT in omni lo cU in quocum- 
que loco ? THreom - omni in Joco TE or 24com?; PS- 
AU spe 81 (Var) ubique ? TE je; AM sa 6,17com 1/,; 
CHRY*om, PS-AU s 155com - Vorlage; CAn incom; 1S 
7- (levantes) sanctas manus in omni loco ? HI Is 18 (796); 
RDFEx3 

allevantes ? cf TE or 13 extendentes ? cf PS-CY al 
tendentes ? cf HEScom 1/, expandentes ? cf TE ap, or 
14 elevantes cf TE or 17, HIL; PS-HIL ap (Var); cf 
HI Mi, Ps h 54 !/; (Var), RUF Ex 3; cf PEL 1 Tmcom » 
CAr 1 Tm?om; cf ANI h 24; CAE s 103; cf HEScom 1/,; PS- 
BAS extollentes ? THr adtollentes ? cf AN Fel 
levant« (t in ras.) ZL* levantes in ras. I'^ 

4 et 86*; cf supra 

--. manus (puras) TE?; HIL; PS-HIL ap; AMst (Var); 
HI Ps h 46 » PS-HI bre 133; THrtxt !/;; CHRY, PS-AUs 


ficiorum eius ab omni homine (cf Ps 102,22) ESI 
(264): quae ratio est manibus quidem ablutis, spiritu vero 
sordente orationem obire, quando et ipsis manibus spiri- 
tales munditiae sint necessariae, ut a falso (cf Mt 15,19)... 
purae alleventur 14 (265): Is 1,15/nos vero non attolli- 
mus tantum, sed etiam expandimus et...orantes confi- 
temur Christo 15,2 (265): apostoli qui de habitu 
orandi docent 17,1 (266): cum modestia et humilitate 
adorantes magis commendabimus deo preces nostras, ne 
ipsis quidem manibus sublimius elatis, sed temperate ac 
probe elatis (elevatis Evaris) 24,1 (272): de temporibus 
orationis nihil omnino praescriptum est nisi plane omni in 
tempore et loco orare (cf Eph 6,18; 1 Th 5,17), sed quo- 
modo omni loco, cum prohibeamur in publico? (cf Mt 6,6) 
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. émaipovrac  óoloucg ysipac yoeic ópy?jg xal 
x X 
c YX£tpXG 06100G 
allevantes manus puras 
extendentes puras manus 
levantes sanctas  « sine ira et 
manos 
! M 11 H M 
elevantes Jj puras 4 suas 
extollentes x 
M puras " n " " 
X 
155!xt « Vorlagecom; PS-AM tri; PS-HI bre 62: — ystgac 


ootouc 2344 €H, cf €V(Liber Graduum) 2/4 P, Chrysosto- 
mus (cf ANI h 24, PS-AU s 155) puras 77 78 64 61 86 
V(puros £^); cf TE or 13; PS-CY al; HIL; PS-HIL ap; 
AM; RUF reg (Var); Jos » PS-IS q; Lv; Rm; PEL 1 Tm 
» CAr 1 Tm; PEL:PS-AU vit; AUtxt » CAr Ps; ANI h 20; 
CAn; ORI ser; CAE s 103; HES; PS-HI bre 62: - 9$; cf 
puras ad caelum manus tollere Seneca, Naturales Quae- 
stiones III praef. 14 mundas cf HI Is 18 (797), A-SS 
Nazarius?; PS-AM tri immaculatas HI Ps h 46 » PS- 
bipte 153 (intaminatas ? CLE-Rj innocuas ? cf 
TE ap; AN Fel sanctas 75 89; AMst; HI Jov; Mi; Mal; 
Is 6; 18 (796); RUF reg, Ex, Ct; ANI h 24; THr; PS-AU 
spe; s 155; CHRY; AR; [MAX] - PS-AU s Cai IL, App. 
22; CAE vg » DON; RUS; TIT; PS-AU Pal; PS-BAS*txt: 
- 6 x TE or 17; HI Ps h 21 » PS-HI bre 91; 51 » PS- 
HI bre 140; RUF Nm; PS-AU s Cai II,App. 43; PS-BAS 
com; (HI Ps h 54txt » PS-HI bre 143txt; AUcom 5/7; CAN): 
— octouc &GY(Liber Graduum) !/; 

manos 75 SOE* — manus 2:9*: lapsu 
HI Ps h 21 (Var) 

- suas W*ZH*; AM Ps 36; cf HI Ps h 51 » PS-HI bre 

140; cf 54cm » PS-HI bre 143co*; RUF Nm; PS-AU s 
Cai IL, App. 43; TIT; cf PS-AU Pal; (cf AUcem 2/4; 
- suas (ad deum) RUF Nm; TIT (Var): - G&V(Liber 
Graduum)P - ad deum ? HI Mi; RUF Nm; Jos » PS- 
IS q; ANI h 24; THreom; A-SS Nazarius; (CLE-R; AUcom 
2/5; CAN] - ad dominum RUF Nm (Var), Jos (Var); 
PS-AU spe 81 (Var): cf &V(Liber Graduum) !/4 - ad 
christum ? PS-CY al ad caelum ? [MAX]; HES; TIT 
(Var); cf Seneca supra - in caelum ? PS-AU s Cai 
II, App. 22 

sine] excepta ? THrcom 

— ira et ? HI Ps h 21 » PS-HI bre 91; 54 » PS-HI bre 
143 

x NC*; AM 118 Ps (Var): — xo« 440 
tione ? PRIS (Var) 


manum ? 


— et discepta- 


omni inquit loco THr 1 Tm 2,7-8 (90,74): et primum 
quidem secundum ordinem convenientem de viris loqui- 
tur...volo ait orare viros in omni loco extollentes manus 
sanctas sine ira et disceptatione. nam quod dixit 'in omni 
loco' reddendum est illi dicto quod dixit 'extollentes 
sanctas manus'; hoc enim dicit quoniam volo eorum tale 
esse institutum ita ut semper orantes in quocumque loco 
orationem facere videntur, sanctas ad deum extollant 
manus. nam sanctas manus ab arbitrio evidens est eum 
dixisse; unde et interpretans quemadmodum extensio ma- 
nuum possit esse sancta, adicit: excepta ira et disceptatio- 
ne. compendiose perfectam in his definivit virtutem. nam 
quod dicit *excepta ira', hoc est neminem hominum odien- 
tes. quod autem dixit *disceptatione!, ut dicat fideli mente 
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OuxAoYiouobD. 9 'Qoaoroc yovatxaG ^ £v xaraoToAy xoouio, uevk — aiSoUc — xai 
OUXAOYtO(LCV * xat (xac) 7— GGppocuvnG 
^ N'UV XOLG QOQXUTOC 
sint mulieres x x x cum verecundia et 
disceptatione similiter et mulieres in habitu ornato » pudore  « 
cogitatione 
cogitationibus : 
T T u T " T ordinato s verecundia 
disceptione J ^autem x 
deceptione M mulieres x similiter 
T H H T n " ornato H H" " 
disceptationem — - volumus ergo - esse et -- ornato habitu 


9 desunt 16* [c5u8^ 32 251 4156.69.70 410 412 414 415 417, Wien ser. nov. 3750 


«similiter et mulieres» in habitu...verecun«dia et sobri»etate — || 
veste | | S*L*PZSZTCALMgR 54 abitu; S? abito 
W sobriaet. L*ZL* orantes; C hornantes 


cogitatione HIL; HI Mi xx cogitationem ? HI 
Mi (Var) cogitationibus 77 Gms(et cogitationibus ad 
ira ponens); HI Jov; RUF Rm 10cem; 8icXoyvuuoy GS?2H 
33 1739 plur €? Origenes Basilius (cf RUF reg) Chryso- 
stomus (cf ANI h 24, at non h 20): cf Phil 2,14 etc; cf 3ux- 
Aoytoucov xovnoov GV(Liber Graduum) Macarius: cf Jac 
2,4; Mt 15,19 par cogitationibus et disceptationibus ? 
HI Ps h 21 » PS-HI bre 91; 54 » PS-HI bre 143: lect. 
dupl. disceptione 612 S*(-cione) EV(-sione) WNC'*; 
AMst (Var); AM sa 6,11 (Var); cf PEL 1 Tmcem (B); PS- 


AU spe 25 (Var); CAn in (Var); ORI ser (Var); cj dis- 
ceptatione (atio in ras.) DE deceptione 61* dis- 
ceptationem M*T'B1^ dissensione ? RUF Nm dis- 
pensatione ? PEL 1 Tm*t*t (B) 

0 KCY 

x volumus ergo (... esse) NC*: cf supra 2,8 ^- Si- 


militer et mulieres volo orare ? AM sa 

similiter (et mulieres) 75 77 78 89 64 61 86 V; AMst; 
AM sa; HI; RUF Nm; NIC; PEL 1 Tm » CAr; PEL:[HI] 
ep 148; PS-HI ep 13; THr; PS-AU spe; LEA: - & 
sicut ? CY te (Var) -- mulieres x similiter RUF Nm; 
PEL 1 Tm (B); PS-HI ep 13: — yuvowxoc coxotoc E Cle- 
mens Origenes: cf 1 Tm 3,11 

: autem 64 61 86 54*; PEL:[HI] ep 148; THr: cf 1 Pt 
3,1 (Var); Rm 1,27; 8,26 etc 

et 75 77 78 89 64 61 86 V; AMst; AM; HI; NIC?; PEL 
| Tm » CAr; PEL:[HI] ep 148; THr; PS-AU spe; LEA: 
* xat (xc) DGS? 1759 K plur 96 co938 eV (Ephrem)PH9f 
x CY te (Vapg; RUF Nm; PEL 1 Tm (B); PEE:[EEP 
148 (Var); PS-HI ep 13; PS-AU spe (8): « & 


minime dubitantes illa accipere quae postulant...deinde 
dicens de viris adicit/ 3,8 (126,9): nam et illa quae de 
viris primitus dicens/ TIT 11,133 (91): Ps 133,1/volo 
viros orare (4 in omni loco !I) levantes sanctas manus suas 
(— teM; « ad caelum tI) (om. ES) (cf H1 Ps h 46) 

Qendfe] POS AM ep 69,6 (1233B): qui crispant 
comam sicut feminae exh 64 (355C): I Pt 33/neque in 
tortis crinibus aut auro et margaritis vel veste pretiosa, ut 
Paulus asseruit/] Pt 3,3 — off 1,70 (44C): Paulus quoque 
orationem deferri praecepit cum verecundia et sobrietate 
1,83 (48B): non pretiosis et albentibus adiutus vestimen- 
tis 1,220 (89B): mulierem quoque in habitu ornato 
(ordinato Rom. edit.) orare convenit/ pae 2,88 (198): 
feminas autem margaritis (-tas O*T*) onerare (ornare Y) 
aures, curvare cervices, quas bene Christo, non auro in- 
clinarent 118 Ps 1,5,1 (7,22): [in habitu. ..(- V)...so- 
brietate ornantem se non intortis crinibus aut (— R2?) 
auro (* aut argento O) aut margaritis aut veste pretiosa/ 


R veregun.; SG vericun.; L berecun.; EW verecon.; V vericon. 
61 SEVWNM"*4^ margaretis 


desinit P tortis cri(nibus.. . pretiosa) ll ZH 
162 (similiter et? mulieres...in (torti»s crinibus. ..margarictis aut» 
61 SV subr.; 


sint mulieres ? in initio: CY te (Var), hab sint denique 
mulieres ? in initio CHRO sint mulieres vestrae ? in 
initio CY te: cf 1 Cor 14,34 (Var) (volumus ergo...) 
mulieres esse NC*; cf mulieres esse debere ? PRIS, RUF 
reg, AU 

xxx? CY; CHRO; LEA (Var) (in) (habitu ornato) 
15 11 '18 89 64 61 86 V; AMst; AM; Hl; RUF; PEL 1 Tm 
» CAr; PEL:[HI] ep 148; PS-HI ep 13; AU; THr; PS-AU 
spe; LEA 

et M 

-- ornato habitu QD* 

ornato 75(-tu) 77 78 V(-tu H**ZH*YA4AB0W*: hornato 
C); AMst (Var); AM; HI; RUF Nm (Var), Ct (Var); PEL 
| Tm (Var) » CAr; PEL:[HI] ep 148; PS-HI ep 13; AU 
(Var); THr; PS-AU spe (Var); LEA: cf 8$, Friedrichsen 
208 et ornatu ? PEL 1 Tm (Var) ordinato 89 64 
61 86 EWQcW* 54(ex hord.); AMst; AM off (Var); RUF; 
PELITm; AU; PS-AUspe ., x? PEL:[HI] ep 148 (Var) 

cum verecundia et pudicitia CY; AMst; THrtst 1/. cf 
com: (f -5 uec« ocqoppocuvns xav ouSouc D, cf €? cum 
pudicitia ? cf TE cul 6: cum pudore et sobrietate 
15 T1 89 61 cum pudore ? cf PAU-N x pudore x 
castitatis ? cf QU cum verecundia et castitate HI; 
PS-AU spe; cf HI Jov infra 2,15 (xxx castitate ? KA 
Sp; cf INS, PS-IGN:: cf et infra 2,10 cum verecundia 
et sobrietate 771 78 64 86 V; AM; RUF; PEL 1 Tm » CAr; 
PEL:[HI] ep 148; PS-HI ep 13; THr*st !/5; LEA cum 
verecundia ? cf TE or, PS-HIL ap sanctae ? CHRO: 
cj 155 


sa 6,21 (80): /similiter et mulieres inquit volo orare non 
iactantes se in ornamentis neque in (— G) margaritis, ait 
apostolus Paulus (« Origenes: o rz«uAoG AeYov uva 
€(0XUTOG £V XX TXOTOÀY) XoOj.LCXG erat eO oUG XXL Goppocuvnc 
xoouetv &xut&G py, €v TÀEY[uxot Xt ypuoo v, uxpyaptvate v) 
LAXUTLO(.C) TCOÀUTEA eL) 6,21 (81): ergo mulier inquit non in 
ornatu capillorum non in tortis crinibus ornamentum su- 
um habeat sed oratione ex corde puro/1 Pt 3,4 (cf 2 Tm 
2:22; ] Pt-1922) vg 1,8 (5,13): non intorto crine (cri- 
mine T) caput compta, sed Christo AMst 1 Tm 2,9-10 
(263,1): similiter et mulieres in habitu ordinato (ornato 
LG?; ornatu MZ) cum. ..(- I)...non (4 in AY2C*) tortis 
crinibus aut (— M) auro aut margaritis (-tas WG) aut 
veste pretiosa /10/ humili habitu mulieres orare debere, 
non in iactantia...quis enim prudentium iactanter orna- 
tam mulierem non horreat ANI h 77 (769B): Is 3,18 
etc/audi post illum etiam beatum Paulum multa illis prae- 
cepta ponentem, tum de auri ac vestis ornatu, tum de in- 
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oGpoouvvyG xoousiv —— É«xutAG, | Wy év TAY [Aot xoci ypuolo ?| uepyaplcatc 
x«t oaiOouG " ^j Xpyopuo X 
X 
K pudicitia conponentes se x non in tortis crinibus neque auro neque margaritis 


* nec argento 


D sobrietate ornantes T x nw x oOrnaturis capillorum et T aut " 
ornare ipsas et 
|] pudicitia T semet ipsas , x tortis . crinibus aut T u T 
castitate ordinantes ornatis vel * aut argento A vel 
x X 
V sobrietate H Se x w- in " " " H H H 
x flexis margaritas 


conponentes CY et ponentes ? CY te (Var) 
ornantes 75 771 78 890 64 61 V; AMst; cf PRIS, AM 118 Ps; 
CHRO; HI; cf RUF Ct; PEL 1 Tm » CAr; PEL:[HI] ep 
148; PS-HI ep 13; AU; PS-AU spe; LEA; cf KA Sp: cf 388, 
Friedrichsen 207s » ordinantes 86; PS-AU spe 
(Var) — ornantes se x ? PEL 1 Tm (Var) « 6: 
ornare 77; THr ut ornent ? MUT 

se x 75 T1 18 89 64 61 86 V; CY; AM; CHRO; HI; 
PEL 1 Tm » CAr; PEL:[HI] ep 148; PS-HI ep 13; AU; 
PS-AU spe; LEA se ipsas ? THr; MUT semet 
ipsas AMst x x S*; PEL:[HI] ep 148 (Var) 

in tortis (sic disting. V95) vel intortis crinibus 77 78 64 
61 86 V(tortos H*; inexi L); CY; AMst (Var); AM; CHRO; 
Hl; PEL 1 Tm » CAr; Tt » SED-S Tt; PEL:[HI] ep 148; 
PS-HI ep 13; AU s 161; PS-AU spe; MUT; LEA; SED-S 
1 Tm : x tortis crinibus MAL; CY hab (Var); te 
(Var); AMst; PEL 1 Tm (Var); Tt (Var) intortis arte 
crinibus ANI (intortio crinium ? AU ep 262): cf 1 Pt 
A3 (capillorum intortionibus ? ARN) in tortuosis 
crinibus ? CY te (Var) x ornaturis capillorum 75 89 
(in ornatu capillorum ? AM sy 6,21 !/5j fx capillorum 
incrispationibus PS-HIL ap; AU ep 147): cf 1 Pt 3,3 
(x capillorum crispationibus ? PS-HIL ap (Var)) 
(x crispationibus comae ? cf AM ep) x ornatis crinibus 
? CY te (Var) in flexis crinibus ? THr'«t in flexu 
crinium ? cf THreom 1/, in tortis vel plexis crinibus ? 


tortis arte crinibus, cum de ipsa lascivia, aliisque huius- 
modi eas vehementius increpantem (oxoucov uet! gxetvou 
Xt coU LLOXXptou TtXUAÀOU TtOAAOUG ova vtOEvroG vop.ouG, Xt 
UTtEp TpUXC TCÀOXw|G, XX UTtED OTtXCVOOY)G, XO UTCEDQ TC0V CÀÀQOV 
7€) TOLOUT()V O(poO OG ETUTUAQVTOG T€) "YE Ve TOUTOD) ARN 
3,14 (173,1): hos capillorum intortionibus crispulos 

AU an 1,29 (330,25): non ita se ammonerentur ornare: 
non in tortis crinibus aut auro vel margaritis aut veste 
(-tem C) pretiosa/ conj 14 (206,1): 1 Cor 7,32/ornando 
(orando A*) se non intortis crinibus aut auro et margaritis 
et veste pretiosa/ ep 147,51 (328,]) - ap PRIM 5 
(930C): non quae (— P) a foris inquit ornantur (-atur T* 
Pir, PRIM; ornentur m) capillorum incrispationibus aut 
auro et (aut O* edd., PRIM) margaritis (-tas O*) vel (aut 
TOL; et PRIM) veste pretiosa/1 Pt 3,4 262,9 (628,15): 
scriptum est quidem mulieres esse (^- non P! m 2) debere in 
habitu ordinato (ornato FA edd.) aurique circumpositio 
et intortio (circumpositione et intortione P! m.2) crinium 
(crinum P*Ps* P* P3) et cetera huiusmodi...merito repre- 
hensa sunt s 161,11 (884): dicit et Petrus: ornantes se 
non in tortis crinibus. cum enim dixisset: ornantes se... 
non inquit in tortis crinibus neque auro vel margaritis vel 
veste pretiosa/1 Pt 3,4 spe 39 (246,3): /similiter ... 
(» V)...pretiosa/ PS-AU spe 81 (580,3): /similiter et 
(— MVLC) mulieres in habitu ordinato (ornato VLC) cum 
verecundia et castitate ornantes (ordinantes C) se non in 


THreem 1/, (inplexarum strue tormentoque comarum 
? PAU-N carm) (crinium artificio ? TE cor) (cri- 
nium morositate (operositate) ? cf TE or) (capilli acu 
crispati ? NIC) 

criminibus 14*5/1*A*iZ*; CY te (Var); cf AM vg (Var); 
PEL 1 Tm (Var); Tt (Var) 

6: neque CY; AM sa; AU s 161 nec CY te(Var) 
et 75 T1 *, D2Y K plur $8&€B Clemens Chrysostomus 
(cf MUT): cf infra: aut 77 78 89 64 61 86 V; AMst; 
AM exh; 118 Ps; CHRO; HI; PEL 1 Tm » CAr; PEL: 
[HI] ep 148; PS-HI ep 13; AU an, conj; PS-AU spe; 
LEA; (PS-HIL ap; AU ep 147) vel ? MUT « Vorlage 
x ? AMst (Var); AM 118 Ps (Var); THr: — v HP 33 436 
pauci 

4 *| «gyuguo 255; cf. — apyopuo xat xypuot 42 223 alii: 
cf. i1 Pt 75,7 (Var). 18; Mt 10,9; Act 17,29 etc: - nec 
argento AU te (Var) - aut argento AM 118 Ps (Var) 

neque CY et 89 E; AM exh; AU conj; ep 147: - $8: 
cf supra 6: aut 75 77 78 61 86 V; CY te (Var); 
AMst; AM 118 Ps; CHRO; PEL 1 Tm » CAr; PEL:[HI] 
ep 148; PS-HI ep 13; AU ep 147 (Var); THr; PS-AU spe; 
LEA aut in ras. ZV* vel 64; HI; AU an; s 161; 
MUT « Vorlage x ? AM sa (Var); PEL:[HI] ep 148 
(Var): — » &Y(Ephrem)9f 

margaritas 75 86* 'B*»:0* A*ipE*Z*s5W*. elm 0545*; CY 
te (Var); AMst (Var); PEL 1 Tm (Var); AU ep 147 (Var) 


tortis. ..(- l)...pretiosa/ CAr cpl 1 Tm 3 (1353B): 
5/et quemammodum viri et mulieres orare debeant spiri- 
talis magister instituit/3,2 (cf 1 Tm 2,7. 8) |] Tm 2,9 
(663D): similiter et mulieres. in omnibus quae de viris dixit 
(cf 1 Tm 2,8). in habitu...(- V)...sobrietate. haec sunt 
ornamenta feminae Christianae. ornantes se non intortis 
crinibus...aut auro aut margaritis quae terrae sunt orna- 
menta/Gn 1,26/vel veste pretiosa (« PEL 1 Tm 2,9) 

2,15 (664 B): 15/sicut superius de plurali numero ad singu- 
larem transiit/15 (cf 1 Tm 2,11) (« PEL 1 Tm 2,15) Tt 
2,3 (681D): Tt 2,3/est ergo alius non sanctus (« PEL Tt) 
CHRO s 35,1—-2 (159,8): non enim corporalibus erat ornata 
monilibus, non inaures habebat in corpore, non anulos, 
non margaritas...nam pro inauribus habebat verba di- 
vina, pro anulo fidem decoram, pro margaritis opera pre- 
tiosa...beatus Paulus apostolus mulieres inter cetera 
hortatur dicens: sint denique mulieres sanctae, ornantes se 
non in tortis...(- I)...pretiosa/ ...quid te ornare desi- 
deras auro, vel vestibus pretiosis CLE-R 33 (32,3): 
quia in operibus bonis (nostris ms.) ornati sunt omnes iusti 
et ipse dominus operibus bonis ornando se gavisus est (cf 
1 Tm 2,10; Eph 2,10) (ox ev epyotc evaotc v«vvec exocun- 
Orno«v ot Boxatot x«t cotoc 8€ o xoptoc epyotc ayaOotc exucov 
xoopuToaxc exa) COM in 2,14,2 (52): auro te circumdas 
aut sirica veste pudica 2,14,5 (53): ornas et ad speclum 
cincinnos fronte reflexos 2,15,2-14 (54): beatus Paulus 


2,9 


qualiter rogare (te ornare rv) praecepit/Is 3,16/iniustas 
esse feminas quae se taliter ornant kapillos inficitis, 
oculos nigrore linitis Junatis comulas gradulatim fronte 
devinctas mala«m» medicatis quodam superducto ru- 
bore nec non et inaures gravissimo pondere pendent 
obruitis collum naturale gemmis (monilibus rv; margaritis 
Db) et auro CY hab 8 (193,18): Paulus. ..ad cultum 
adque ornatum tuum iusto fine moderandum sua voce 
praescribit. sint inquit mulieres cum...(- K)...non in 
(— S) tortis. ..(- K)...pretiosa/ te 3,36 (130,10): tit/ 
sint (sicut E) mulieres vestrae (— EF) cum verecundia et 
pudicitia ( et F) conponentes (pon. F) se non (— O0; — 
non c. se O2) in (— B) tortis (tortuosis E; ornatis B) crini- 
bus (criminibus O* T*U) neque (nec F) auro (^ nec argento 
F*) neque (aut E) margaritis (-retas W) aut veste (-titu 
EF) praetiosa (precioso E)/ EPH luct 2: quid luctamur 
de cultu vestimentorum et ornatu elationis amictus («t 
A€pOQVOU[LEV &Tc0 TO XXX XOTUG(LOU T€) LAGCCUOV TU) FU 
ep 2,32 (209,469): fugies noxium pretiosae vestis ornatum, 
si nudos vestias (cf Is 58,7 etc) GR-M Ev 6,3 (1097 B) 
- ap ALD vg 55 (314,17): nequaquam Petrus apostolus 
per epistolam feminas a pretiosarum vestium appetitu 
compesceret dicens: non in veste pretiosa HI Jov 1,27 
(248B): /consequenter itaque mulieribus dat praecepta 
vitae et ait: similiter. ..(- V)...et castitate ornantes... 
(« V)...auro vel margaritis sive veste pretiosa/ PS-HI 
ep 13,7 (168A) - PS-SUL 2,8 (234,24): si in carne placendi 
studio comptae et ornatae procedant 13,8 (169B) - 
PS-SUL 2,10 (237,12): 2 Cor 7,1/quia crimen est illud post 
chrismatis sanctificationem aut croci aut alterius cuius- 
libet pigmenti suco (fuco AHD) vel pulvere sordidari aut 
auro vel (aut Cb) gemmis vel qualibet alia terrena (cuius- 
cumque terrenae creaturae PS-H I) specie comi (componi 
A; — C), quod iam caelestis ornatus splendore refulget . . . 
ut non aurea (-ro CV) reticula (texta RCV; ex A) capillus 
(-lis CA; pilis R; lapillis V) portet et (— RCV A) suspensa 
monilia sed illa. ..potius ornamenta circumferat, de qui- 
bus scriptura dicit/Prv 3»5LXX 13,10 (171D) - PS- 
SUL 2,12 (242,20): mulieres similiter in habitu ornato 
(-tum R*; -tu R?) cum...(- V)...margaritis aut (vel AA) 
veste pretiosa/ PS-HIL ap 11 (84,22) discat filios 
educare pie (cf 1 Tm 2,15; 5,10) verecundam esse/3,3 . . . 
non fucata forma procedere aut circumdatam auro aut 
veste preciosa, non studere capillorum incrispationibus 
(crisp. L)/ PS-IGN Eph 70,4 (249,13): ergo sobrii 
estote et casti in Christo Iesu/4,1 (cf 1 Tm 2,10.15; 5,2; 
Tt 2,5; 1 Pt 4,7) (vojaxs, aexpovnoare ev ypuoco vqoou) 

INS 3579 (241): castitas fides caritas pietas obsequium 

et quaecumque deus faeminis inesse praecepit his or- 
nata bonis Sofroniola in pace quiescit (cf 1 Tm 2,10) 

KA A 7 (352 - W-W 578a/b): 5/( et NWZC, Bruxel. 9/18) 
de libertate virorum ac mulierum orandi in omni loco (cf 
I Tm 2,8) et habitu feminarum (x x x NWZC, Bruxel. 9118; 
— Orandi...feminarum N9)/3,1 R 3 (3583 » W-W 
519c): 1/quo habitu deceat (doc. Vall. t. X III) orare viros 
et mulieres (— v. et m. or. Vall. t. X117)/12 (cf 1 Tm 2,8) 
« S 3 (353 - Frede 281): 1,20/quo (quod 89 86) habitu 
(-to 59) deceat (doc. 86) orare viros ac mulieres/12 (cf 
| Tm 2,8) Sp 3 (352 - W-W 579a): /et mulieres ornatas 
non auro sed castitate/12 (cf 1 Tm 2,10) T^S"(S89" - 
W-W 579b): 1,20/de habitu quo deceat (quod docet AM) 
orare viros ac mulieres/12 (cf 1 Tm 2,8) (« KA S) LEA 
vg (99,24): certum est... . eam, quae nitorem vestium com- 
posuerit, odore peregrino flagraverit, fuco mutaverit ocu- 
los, faciem candore alieno obduxerit, brachia circulis in- 
struxerit aureis, anulos digitis inseruerit et distinctione 
gemmarum sidereo radiaverit fulgore manibus, aures me- 
tallo adgravaverit, colla margaritis et vario gemmarum 
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absconderit tegmine, caput ponderaverit auro (100, 
10): Paulus apostolus intulit dicens: similiter et mulieres 
in habitu ornato (x x x impr.) cum...(- V)...pretiosa/ 
MUT 28 (475|6): quae pulchris et pretiosis utitur vesti- - 
mentis...vestimenta habenda sunt necessaria...admo- 
neo quia auro vobis opus non est neque subtilissimis vesti- 
bus...audi beatum Paulum dicentem et admonentem 
mulieres: ut ornent seipsas, non in tortis crinibus vel auro 
vel margaritis vel vestibus pretiosis...quaecumque aurea 
sunt, illa sunt pretiosa...dic ergo qualibus vestibus vis 
mulieres ornari/6,8 ...qualecunque vestimentum...quae 
sericis circumdatae estis vestimentis...debemus indui 
vestimentis...sunt indumenta mulierum...talibus cir- 
cumdator vestimentis...dimissis aureis ornamentis et 
pretiosissimis indumentis...vili circumdetur indumento 
...non est opus aureis indumentis (cf 1 Tm 6,8) (v, xa xoà 
qQopouox tpXTtX...txTUX EOTO) TO, Tf)G XQEWG. . .TtXQEY'YUC) 
ott XpucoracTOV "tV ou 9et, ou8e Aerirov oDovtov. . .axoue 
TOU [LXXXQUOU. TtCUÀOU AEYovTOG Xt TtXpe'ruovroc vat 'Yovatst 
X0G|A€ty £XUt0G AY] £V TÀEY AOL 7) Y 9900 v) Uxpyaptroue v) qax- 
TUO) TOÀUTEÀEL...TX XpucX [4OVX EOTL TOOÀUTEÀY). . .EUTCE 
Tota BouAgL/06,8 ...01098«m0v& tuaTtov...ot 7X Ornpux 
Qopouoat tX TUX . . . (opOEV LUTUX. . . tC (popruax toc. . ."yYovato- 
XQV...Totxuta mepuriÜsEGo . . .a«petoa TX. Xpuota Xat vo. LuAOITUOE 
...£UtEAeg t4XTiOV TepiDo rat. ..00 TOV XQuOOV LOTO 
Xgeuwx toutov) 28 (417/[8): quid enim sibi vult, ut cum 
aureis ornamentis ingrediatur in hunc locum vel veste pre- 
tiosa? nonne audiunt, ut seipsas ornent non auro non mar- 
garitis non vestibus pretiosis. ..advertat apostolum com- 
monentem neque auro neque margaritis neque vestibus 
pretiosis debere mulierem ornari (tva oouor, xootiety exu Ta 
tj Xpuotco une uapYyapurauG uae tutto TtOÀXUTEAEL. . . Aet 
o p.ooxxptog TtXxÀ0G TtxpeYYoov atc Yuvat5r uyyve ypuoo unte 
uaxpYapuratg ure wuoxttopo ToAucEAEL xogopuety exucac) 

NIC frg 3 (54,9): taceo de exquisitis inutiliter vestimento- 
rum subtilitatibus. oro vos, quid faciunt in viris (x x M! 
M?) capilli acu crispati, comae retro quidem cervicem co- 
operientes...et unde se putant aliquam habere gloriam 
vel decorem, inde turpitudinem et ignominiam contrahant 
(cf 1 Cor 11,14—15). similiter et mulieres caput ligantes ut 
scutum...ut de auribus pondera lapillorum auro ligata 
dependeant, ut bracchia onerentur auro, ut cervicem pre- 
mant catenae vel lapides PAU-N carm 25,83- 86 (241): 
tu neque odoratis vaga vestibus atque capillis naribus 
agnosci, qua gradiare, velis, aut inplexarum strue tor- 
mentoque comarum turritum sedeas aedificata caput 
ep 23,25 (183,10): in cassum pressura frontem capillo nisi 
etiam pudore velaverit PEL 1 Tm 2,9 (482,3): similiter 
et (— V) mulieres (— mul. x sim. B s). in omnibus quae 
dixi de viris (cf 1 Tm 2,8). in habitu (4 et MN) ordinato 
(-tu A; ornato CG; ornatu MN; ornatis ES). honesto et 
convenienti naturae. cum verecundia et sobrietate ornan- 
tes se (x x V). haec sunt ornamenta feminae Christianae. 
non in (— V) tortis crinibus (criminibus B [s]). ..aut auro 
aut margaritis (-tas A*)/Gn 1,26/vel veste pretiosa 

2,15 (483,10): 15/sicut superius de plurali numero mulie- 
rum ad singularem transit dicens/11 (cf 1 Tm 2,11) 

Tt 2,3 (530,4): Tt 2,3/est ergo habitus non sanctus de quo 
alibi dicit: non in (— Hj) tortis crinibus (criminibus B*S) 
et reliqua (x x H5)/Tt 2,3 PEL:[HI] ep 148,27,2 (351, 
21) - PS-PAU ep 2,27 (455,14): Act 9,15/similiter autem 
et (— e) mulieres in habitu ornato (-tae e; — i!) cum... 
(7 V)...se(— i!) non...(- V)...aut (— i!) margaritis vel 
veste pretiosa/ (orn. BOzab!a!) ^ PRIS can 59 (134,14): 
[et mulieres (4 semper P) ornatas esse (^. ««« XT) debere 
non monilibus sed (x x xxx AL) conversatione (cf 1 Tm 
2,10) QU cata 6,24 (420,69): non enim eam praedicat 
quod fuerit auro monilibus vel veste pretiosa forinsecus 
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aut 75 77 80 64 D'598AM; CY; PS-HIL ap; AMst; 
AM 118 Ps; CHRO; PS-HI ep 13; AU ep 147 (Var); THr; 
PS-AU spe sive ? HI vel 78 61 86 V; AM exh; 
PEL 1 Tm » CAr; PEL:[HI] ep 148; PS-HI ep 13 (Var); 
AU ep 147; s 161; QU; MUT; LEA et X; AU coni; ep 
147 (Var): « 699: cf supra 

veste pretiosa 77 78 89(pciosa) 64(praet.) 6l(ptiossa) 
8O(praet.) V(praet. RFENCOt«dQBV; ptiosa 7; pciosa SV; 
preciosa (3W; ptiossa W); CY; PS-HIL ap; AMst; AM 
exh; 118 Ps; CHRO'!'x't; Hl; PEL 1 Tm » CAr; PEL:[HI] 
ep 148; PS-HI ep 13; AU; QU; THr; PS-AU spe; cf FU; 
GR-M'*t » TAtst; MUT vestem pretiosa L; AU an 
(Var) vestitu praetioso 75; CY te (Var) vestibus 
pretiosis ? CHRO*»"; MUT; cf GR-Mrom » TAcom; (cf 
TE or) pretiosis et albentibus vestimentis ? AM off 
twestimentis x ? EPH! isirica veste ? COM) (serico 
x ? TE cul 2,13) 

10 K CY 

ut CY; PS-HIL ap: «c 255 642 919 1872 2412 $V 
(Ephrem)" 90; cf xa0cc Eph 5,3 quod 75 77 89 64 61 86 
V; CY te (Var; AMst; PEL 1 Tm » CAr; PEL:[HI| ep 


compta, cum fuerit intus (intrinsecus edd) pudore casti- 
tatis ornata RUF Ct 7 (59,22): /in habitu ordinato 
(ornato ep Del) cum verecundia et sobrietate ornatam 
dignissimis ornamentis/ (cf AM 118 Ps) Nm 2,7 (9,75): 
Paulus. . .in ipso habitu ordinatum vult esse Christianum 
et ideo dicit: mulieres similiter in habitu ordinato (ornato 
C, Ald Del) reg // (504A): 3,2/sed et de mulieribus 
dicit, in habittt ordinatas eas esse debere. ordinatus autem 
habitus Christiani dicitur (rove 3e voc Yuvatxac ev xata- 
GTOAÀY XoG[At60 &vatt Ota oopue vou, ToU xooputou OYjAOVOTLU XQtTOt 
toV ttov TOU yptattxviGu.oU OXOTCOV vooupLevou) 143 (537 
D): quis est qui ab apostolo dicitur *habitus ordinatus" 
SED-S ! Tm (232B): Jo 4,20/non in tortis crinibus 
(233B): 15/sicut superius de plurali numero mulierum ad 
singularem transivit dicens/11 (cf 1 Tm 2,11) (« PEL 
| Tm 2,15) Tt (246€): Tt 2,3/id est non in tortis crini- 
bus/Tt 2,3 (om. S) (« PEL Tt) TA sent 5,2 (958€): ne- 
quaquam. Petrus apostolus per epistolam feminas a pre- 
tiosarum vestium appetitu compesceret dicens: non in 
veste pretiosa (« GR-M) TE cor 14,2 (171): quid enim 
est in capite feminae corona quam formae lena, quam 
summae lasciviae nota, extrema negatio verecundiae, 
conflatio inlecebrae? propterea nec ornabitur operosius 
mtulier ex apostoli prospectu, ut nec crinitim artificio co- 
ronetur/1 Cor 11,3 cul 2,5,5 (358): quam autem a 
vestris disciplinis et professionibus aliena sunt, quam in- 
digna nomini Christiano, faciem fictam gestare quibus 
simplicitas omnis indicitur. effigie mentiri quibus in lingua 
non licet, appetere quod tuum non sit quibus alieni ab- 
stinentia traditur, adulterium in specie exercere quibus 


148; PS-HI ep 13; AU; THr; PS-AU spe; LEA: - 6 
secundum quod ? HI quo 78 his quae ? AM: ? a, 
cf Tt 2,1 — quod decet mulieres ? CHRO 

decent ? cf AM 

feminas PS-HIL ap; cf INS? 
tentibus ? THr 

promittentes 75 77 78 89 64 61 86 V(-te A*); CY; PS- 
HIL ap; cf AM; PEL 1 Tm » CAr; PEL:(HI] ep 148; PS- 
HI ep 13; AU; PS-AU spe promittere ? ''I1 scribens 
ificitivus» iam supra yovouEw: cf supra 2,9 ornare 771 
profitentes AMst servantes ? CHRO 

4 se 0W*: lapsu 

castitatem 64 86 'BWXA*40HAM(x09BQZB, Basel B. 
11.5me; CY; PS-HIL ap; AM; CHRO; PEL 1 Tm » CAr 
com; PEL:[HI] ep 148; PS-HI ep 13; PS-AU spe; (cf KA 
Sp, INS?, PS-IGN! pietatem 75 77 78 89 V(p exp. F); 
AMst; HI; PEL 1| Tm*txt (Var) » CArtxt; AU; LEA; (cf 
INS?, PAE Vin?) dei cultum 771 « AU ci; cf AU sp 
deum colere ? THr: OgoosBe:ww 330. 2400 pietatem et 
castitatem 61: lect. dupl. « DJ pudicitiam A x cim 
9545*; PEL 1 Tmtxt (Var) 


mulieribus promit- 


studium pudicitiae sit 2,13,7 (370): Mt 11,29/caput 
maritis subicite et satis ornatae estis (cf Eph 5,22; Col 
3,18). manus lanis occupate, pedes domi figite, et plus 
quam in auro placebunt. vestite vos serico probitatis, 
byssino sanctitatis, purpura pudicitiae or 20,1-2 
(268): de habitu vero dumtaxat feminarum. . .de modestia 
quidem cultus et ornatus aperta praescriptio est etiam 
Petri cohibentis, eodem ore quia eodem et spiritu quo 
Paulus, et vestium gloriam et auri superbiam et crinium 
(criminum D) lenonem morositatem (D; operositatem 
ARW, Evaris) THr 1 Tm 2,9 (97,17): [similiter autem 
et (« de H*) mulieres. bene autem dixit similiter...nam 
... Similiter et viris adesse et mulieribus cupit 2,9-10 
(92,7): in habitu ornato cum verecundia et pudicitia or- 
nare se ipsas non in flexis crinibus auro aut margaritis aut 
veste pretiosa/ ... docentem mulieribus quae deum colere 
nituntur (cf 1 Tm 2,10) ita ut in ipsa specie vestimento- 
rum et verecundiam et pudicitiam simul ostendant. hoc 
enim dicit: in habitu...(- V)...sobrietate; non sibi a 
foris ornamentum inponere properent, ita ut solet fieri, ex 
auro aut margaritis aut flexu crinium aut pretiosa veste... 
l0/quod dixerat: ornare seipsas; ut sit dictum non illis se 
debere ornari quae superius sunt memorata sed bonis 
operibus (cf 1 Tm 2,10); quod ornamentum/ 2,10.089, 
3): intendendum est autem in apostoli sermonibus quo- 
niam in abdicationem contrariorum illud quod deterius 
erat primum posuit dicens: non in tortis vel plexis (-ibus 
H) crinibus; et tunc adiecit cetera dicens: auro aut marga- 
ritis aut veste pretiosa 3,6 (126,10): f[adiecit: similiter 
autem et mulieres 
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2,10-11 


10 AM off 1,220 (89B): /sed specialiter eam decet 
orare velatam (cf 1 Cor 11,5) et orare promittentem casti- 
tatem cum bona conversatione (per bonam conversatio- 
nem edit. Rom. cum nonnullis mss) 118 Ps 1,5,1 (7,24): 
[sed (in O) his quae castitatis et bonae conversationis de- 
cerent (-cernent N) gratiam orare dicentem (cf 1 Tm 2,8)/ 
C&1,2 (CIHECUT "CU AMst 1 Tm 2,10 (263,4): [sed ... 
(7 1)...opera bona (— bona op. L; «bonam» conversatio- 
nem Z)/0 AU an 1,29 (330,27): /sed quod decet inquit 
mulieres promittentes pietatem per bonam conversatio- 
nem. utique pietas intus est in anima vel in spiritu ci 
10,1,86 (273): unde in quibusdam scripturarum locis, ut 
distinctio certior appareret, non euocssuxv, quod ex bono 
cultu, sed 0coos3zixv, quod ex dei cultu compositum reso- 
nat, dicere maluerunt. utrumlibet autem horum nos uno 
verbo enuntiare non possumus. ..quam illi 0£ocsBstev, nos 
vero non uno verbo exprimere, sed dei cultum possumus 
appellare. hanc ei tantum deo deberi dicimus qui verus est 
deus facitque suos cultores deos (cf Ps 81,6) conj 14 
(206,2): /sed. ..(2 D)...per bonam conversationem 
sp 18 (170,7): quae cogitatio pium facit, quia pietas est 
vera sapientia (cf ]b 28,28), pietatem dico quam Graeci 
OzocsBsuxv vocant; ipsa quippe commendata est, cum dic- 
tum est homini, quod in libro Iob legitur/]b 28,28/0&o- 
o£Beux porro, si ad verbi originem Latine expressam inter- 
pretaretur, dei cultus dici poterat, qui in hoc maxime con- 
stitutus est, ut anima ei non sit ingrata spe 39 (246,5): 
[sed. ..(2 V)...promittentes (-tens P*) pietatem per ope- 
ra bona/ PS-AU spe 81 (580,6): /sed...(- D)...pro- 
mittentes castitatem per opera (propera S) bona (per bo- 
nam conversationem MVLC)/ CAr 1 Tm 2,10 (663D): 
sed...(- V)...bona. ista ergo sunt non promittentium 
sed negantium castitatem/ (« PEL 1 Tm) CHRO s 35, 
1-2 (159,4): exemplum praebuit castitatis... /sed servan- 
tes castitatem per opera bona CLE-R 33 (32,3): quia 
in operibus bonis (nostris mis.) ornati sunt omnes iusti et 
ipse dominus operibus bonis ornando se gavisus est (cf 
| Tm 2,9; 5,10; Eph 2,10) (ott ev spyotg «yaOotc ravrec 
exocurnÜncav ot Ouxaxto, xat &rooG 8e o xuptoc epyotc acyaOotc 
£X')10V xoouToac exp) CY hab 8(193,22): /sed. ..(- K) 
... Conversationem te 3,36 (130,12): /sed ut (quod 
EF) decet mulieres promittentes castitatem (conversatio- 
nem B) per bonam conversationem (castitatem B) HI 
Jov 1,27 (248C): /sed secundum quod. . .(- D)... bona/ 
PS-HI ep 13,10 (171D) - PS-SUL 2,12 (242,23): /sed quod 
decet...(- K)...conversationem PS-HIL ap 11 (84, 
22): [sed ut decet feminas Christianas promittentes casti- 
tatem non tantum verbis sed per bonam conversationem/ 
] Cor 14,34 PS-IGN Eph 70,4 (249,73): ergo sobrii 
estote et casti in Christo Iesu/4,1 (cf 1 Tm 2,0. 15; 5,2; Tt 
2,9; 1 Pt 4,7) (vnjae, oGppovroats ev yptoco vnaov) 

INS 3579 (241): castitas fides caritas pietas obsequium 

et quaecumque deus faeminis inesse praecepit his orna- 
ta bonis Sofroniola in pace quiescit (cf 1 Tm 2,9) KA 
Sp 3 (352 - W-W 579a): 8/et mulieres ornatas non auro 
sed castitate/12 (cf 1 Tm 2,9) LEA vg (100,13): /sed 
(TW)... PENA PAE Vin 44 (90,17): in omni pie- 
tate atque subiectione (cf 1 Tm 2,2. 11) (S solum) PEL 
| Tm 2,10 (482,10): sed. ..(- V)...promittentes castita- 
tem (pietatem H5; — G) per opera bona (bonam conversa- 
tionem B s). ista ergo non sunt promittentium (non pro- 
mittunt V) sed negantium (negant V) castitatem/ 
PEL:[HI] ep 148,27,2 (351,24) « PS-PAU ep 2,27 (455, 
17): /sed...(- V)...promittentes castitatem per opera 
bona (om. BOzab!a!) PRIS can 59 (134,14): 8/et mulie- 
res (4 semper P) ornatas esse (- ««» 2T) debere non moni- 
libus sed (x x x x x AL) conversatione (cf 1 Tm 2,9) 

RUF Ct 7 (59,23): [quibus ornari decet nobilem sponsam, 
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aestuantem vero desiderio sponsi et interno vulnere amo- 
ris agitatam orationem, ut diximus, fundere ad deum (c 
| Tm 2,8) et dicere de sponso suo/Ct 1,2 (cf AM 118 Ps) 
THr i Tm 2,70(92,2): [sed quod decet mulieribus promit- 
tentibus deum colere per bona opera. ..docentem mulieri- 
bus quae deum colere nituntur/9 ...nam quod dixit: per 
opera (« in bonis operibus Hr) bona illi loco reddidit /9/ 
quae superius sunt memorata sed bonis operibus; quod 
ornamentum decens est illis qui deum colere promittunt 
(se reprom. r). bene illi ornamento bona opera contrasistit 
11 cf 1 Cor 14,34—-35 AM ep 69,5 (1233B): mulier 
... (9 V)... subiectione/ exh 86 (361 D): cum mulier 
in silentio iubeatur discere fi 5,157 (272): mulier in 
(sub E) silentio...(- V)...subiectione Lc 2,35 (46, 
485): ut mulier discere magis quae divina sunt studeat 
quam docere (cf 1 Tm 2,12) AMst q 45,3 (83,4): de mu- 
liere...quam constat dominio viri subiectam et nullam 
auctoritatem habere/ I Tm 2,11-12 (263,18): mulier in 
(— WOG) silentio...(- l)...subiectione /12/ non solum 
habitum humilem habere debere mulierem, verum etiam 
auctoritatem ei denegandam et subiciendam praecipit 
viro, ut tam habitu quam obsequiis sub potestate sit viri 
ex quo trahit originem (cf 1 Cor 11,8)/13 (cf 1 Tm 2,12) 
3,11 (268,14): cum ille mulierem in ecclesia in silentio esse 
debere praecipiat (cf 1 Tm 2,12) AN conc 22 (220 - 
W-W i4): de silentio mulierum in ecclesia AU spe 39 
(246,60): /mulier...(- V). ..subiectione/ PS-AU sobr 2 
(1109): ait: mulieres in silentio discant/ spe 81 (580,7): 
/mulier. ..(- I).. .subiectione/ CAr 1 Tm 2,11 (663D): 
/mulier...(- V)...subiectione. discat quidem, sed ctm 
omni humilitate atque silentio/ (« PEL 1 Tm 2,11) 
2,13 (664A): 13/reddit causas cur eas velit (cod; — v. eas 
ed) esse subiectas/13 (« PEL 1 Tm 2,14) 2,15 (664 B): 
15/sicut superius de plurali numero (cf 1 Tm 2,9) ad singu- 
larem transiit/15 (« PEL 1 Tm 2,15) CY te 3,46 (135, 
4): tit/mulier cum silentio discat (-cant N; dicat KR) in 
omni (-nibus A*) summissione (subiectione W AQMn; 
humilitate X VR; modestia EF)/ HI Jov 1,27 (248€): 
/mulier...(- V)...subiectione/ PS-HIL ap 11 (84,23): 
3,3/non superbam viro...et debere obsequi non tantum 
maioribus natu et sacerdotibus verum etiam omnibus 
fratribus in Christo tantum (cf 1 Tm 2,12) JUL-T ant 
2,72 (699A): cum Paulus in epistola ad Timotheum prima 
mulieres in ecclesia tacere praecipiat dicendo/ ...ut non 
sit praecepto illi superiori contrarium quo iubet ut mulie- 
res in ecclesia taceant PAE Vin 44 (90,17): in omni 
pietate atque subiectione (cf 1 Tm 2,2. 10) (S solum) 
PEL 1 Tm 2,11 (482,13): /mulier...(- V)...subiectione. 
discat quidem, sed cum omni (— H3G) humilitate et taci- 
turnitate (caritate ER; castitate S)/ 2,14 (482,20): 
14/reddit causas cur eas velit esse subiectas (-tus V2MN)/ 
13 2,15 (483,10): 15/sicut superius de plurali numero 
mulierum (cf 1 Tm 2,9) ad singularem transit dicens: mu- 
lier in silentio discat/15 PRIS can 56 (133,12): mulieres 
in ecclesia taceant/ REG Ser II 1,12 (74) - E 1,12 (75): 
sed sicut imperio (-ium HL) domini cum omni subiectione 
atque (x x E) laetitia oboedire SED-S 1 Tm (232B): 
mulier discat. id est (x x R*F*Ssrn) a viro suo (232B): 
I3/reddit causas cur eas velit esse subiectas/13 (« PEL 
I Tm 2,14) (233 B): 15/sicut superius de plurali numero 
mulierum (cf 1 Tm 2,9) ad singularem transivit dicens: 
mulier in silentio discat (— S)/15 (« PEL 1 Tm 2,15) 
TE ba 17,5 (30,479): ad licentiam mulierum docendi tin- 
guendique...quam enim fidei proximum videretur ut is 
docendi et tinguendi daret feminae potestatem, qui nec 
discere quidem constanter mulieri permisit/1 Cor 14,34 
(cf 1 Tm 2,12) Marc 5,8,11 (688): praescribens silen- 
tium mulieribus in ecclesia, ne quid discendi dumtaxat 
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IM Éoyov — c&yaOOv. 11 vov  év  4ovyí« guav0avéto £v mx&om —ÜxoteYo»: 
per bonam conversationem mulier cum silentio — discat — in omni summissione 
humilitate 
, modestia 
" Opera bona T in ! " Cum obsequio 
" H H n H T " in H subiectione 
J bonam conversationem sub 
-. conversationem bonam 26 
"n ! " M M " " cum M 
operam bonam ^ conversationen mulieres discant omne 
^. bona(m)  opera(m) x x A x x x x 
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per bonam conversationem 64 61 86 FSMHNWX(qQ2B, 
cim 9545*; CY; PS-HIL ap; cf PRIS?, AMst (Var); AM 
off (Var); cf 118 Ps?; PEL 1 Tm (B); PS-HI ep 13; AU; 
PS-AU spe (B): cf 1 Pt 3,1. 2. 16 cum bona conversa- 
tione ? AM off -- per conversationem bonam (9M(mg) 
« G: per opera bona 75 77 78 V; AMst; CHRO; HI; 
PEL 1 Tm » CAr; PEL:[HI] ep 148; THríxt* !/;; PS-AU 
spe; LEA » per opera bonam ALOW* per ope- 
ram bonam 89 GEAM(txt) per operam bonam conver- 
sationem I'B: lect. dupl. « VI per opera bona ir ras. AR. 
c» per bona opera I'C0B(»W 58, cim 9545?; AMst (Var); 
THrtxt 1/5. cfecom: cf 2 Pt 1,10 (Var) » ^- per bo- 
nam operam ZR per opera in bonis operibus bona ? 
THrxt 1/, (Var) (in operibus bonis ? CLE-R): cf 1 Tm 
5,10; Eph 2,10 

i1 KCY 

mulieres IIENWZZ?; PS-AU sobr; (cf TE ba !/5; PRIS; 
cf AN conc; JUL-T3: cf supra 2,9. 10; - 1 Cor 14,34 
(feminae ? TE vg 10, cf ba !/4) XXXXxxx D: ho- 
moeoteleuton 

((mulieres)] - in ecclesia TE vg 9; PRIS; AMst 1 Tm 
3,11; AN conc; JUL-T): « 1 Cor 14,34 (Var). 35 

cum 64; CY; cf PEL 1 Tm 2,11com? » CAr 1 Tm 2,11 


gratia loquantur (cf 1 Tm 2,12) vg 9,2 (92,4): non per- 
mittitur mulieri in ecclesia loqui/ (cf 1 Tm 2,12) 10,1 
(93,2): feminae quidem per omnia viris (viri F; vire X) 
subditae Tir 1-592, /79695,72):muber, (V7. 
subiectione 

12 cf 1 Cor 14,34-35 AM ep 69,5 (1233B): /do- 
GONG. (—. V)... virum Lc 2,35 (46,485): ut mulier 
discere magis quae divina sunt studeat quam docere (cf 
| Ani 1T) 10,165 (393,1570): mulieribus autem docere 
in ecclesia non permitto/1 Cor 14,35 AMSst q 21 (48,15): 
dicit apostolus: mulieri (mulier N) autem docere (x x X) 
non permittitur neque dominari (-re F) in virum 45,3 
(83,60): /nec docere enim potest 1 Tm 2,12 (263,19): 
[docere autem (enim K) mulieri...(- I)...silentio. non 
solum habitum humilem habere debere mulierem, verum 
etiam auctoritatem ei denegandam et subiciendam praeci- 
pit viro, ut tam habitu quam obsequiis sub potestate sit 
viri ex quo trahit originem (cf 1 Cor 11,8)/ (cf 1 Tm 2,11) 
3,11 (268,14): cum ille mulierem in ecclesia in silentio esse 
debere praecipiat (cf 1 Tm 2,11) AN stat 37 (172,99): 
mulier quamvis docta et sancta viros in convento docere 
(ducere V) non praesumat AU Gn li 11,37 (372,23): 
sed mulierem non permittit apostolus dominari in virum 
spe 39 (246,7): /docere autem mulieri (-re MP*C*?) non 
(9 V)...silentio. et post aliquot versus/3,2 PS- 
AU sobr 2 (1109): /item: mulieribus docere non permitto. 
si ergo mulieribus turpe est docere aut in ecclesia loqui, 
quanto magis virginibus spe 81 (580,7): /docere autem 
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com? in 75 77 78 89 61 86 V; AMst; AM ep, exh, fi; 
PS-AU sobr; Hl; PEL i Tm 2,11t*x* » CAr 1 Tm 2,11txt; 
2,15 » CAr 1 Tm 2,15, SED-S 1] Tm (233B); THr; PS-AU 
spe: - & sub ? AM fi (Var) x AMst 1 Tm 2,11 (Var) 
— in silentio ? AM Lc — in silentio vel — discat «in si- 
lentio» ? SED-S 1! Tm (232B) 

habitu humili ? cf AMst 1 Tm 2,11com: cf $6, Fried- 
richsen 230; cf &V(Ephrem)9I: cf infra taciturnitate ? 
PEL 1 Tm 2,11com » cantate ? PEEZT Tm 211 
com (Var) z castitate ? PEL 1 Tm 2,11com (Var): 
cf supra 2,10 

discant II-NWZZ^; CY (Var); PS-AU sobr: cf supra 
mulieres 

in 77; CY; AMst; PS-AU spe; (PAE Vin): - & cum 
75 18 89 64 61 86 V; AM; HI; PEL » CAr; THr; REG Ser 

omne Y omnibus ? CY (Var) x? PED Im 
2,11eom (Var): — x«o», $8cod 

summissione CY humilitate CY (XV); PEL 1 Tm 
2,11cem » CAr 1 Tm 2,11com modestia CY (Var) 
obsequio 75 89; cf PS-HIL ap?, AMst 1 Tmcom sub- 
iectione 77 78 64 61 86 V(i primum in ras. L; subgectione 
A5); CY (Var); AMst I Tm'x:; cf q; AM; HI; PEL » CAr; 
THr; PS-AU spe; REG Ser; (PAE Vin) 


mulieri non permitte (-to MVLC) neque dominari in vi- 
rum (domi ri viri V*; x viro MLC) sed esse in silentio/ 
BED Gn 1 (67,2151): sed mulierem non permittit apostolus 
dominari (minare S) in virum (« AU Gn li) CAN Hisp 
(146): mulier quamvis docta et sancta viros in conventu 
docere non praesumat (« AN stat) CAr ! Tm 2,12 
(664A): /docere. ..(- V)...permitto. virum non debet do- 
cere/Tt 2,4/sed et filium [virum] vel fratrem potest mo- 
nere privatim. neque dominari in virum. magisterium 
usurpando vel marito se praeferendo. sed esse in silentio. 
ne in ecclesia loquantur/ (« PEL 1 Tm) Tt 2,4 (682A): 
Tt 2,4/docere permisit (cf Tt 2,4) sed feminas/Tt 2,4 (« 
PEESP CY te 3,46 (135,5): /(4 et X) docere (-ri 7? 
BF) autem mulieri (-rem V5) non permitto (-titur A/t) ne- 
que praepositam (-ta LPNDQ*M*; propositam? R*; po- 
sitam T*; posita U; superpositam 7?) esse (x dominari 
WAEFh; «in WEF) viro (4 suo DAR; virum suum EF; 
- sed esse in silentio V, h inter []/ GR-M Jb 3,12 
(605A): per Paulum dicitur: docere. ..(- V)...permitto 
PS-GR-M conc 30 (270,1): docere. ..(- V)...permitto/Tt 
2,3—4/cum Paulus apostolus docere mulieri omnino non 
permittit/Tt 2,3—4 (cf HI Tt) HI ep 127,7,3 (151,18): 
sciebat enim dictum ab apostolo: docere. ..(- V)...per- 
mitto Jov 1,27 (248C): /docere. . .(- V). ..silentio. et 
ne videretur mulieris dura conditio quae eam in mariti 
redigeret servitutem/ Is h 6,3 (273,75): docere enim 
mulieri non permitto neque principari viro/Tt 2,3 Tt 
(581 B): Tt 2,4/licet enim in alio loco dixerit: docere autem 
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x Yuvaulty 
— vYuvxuxt. (8e) Si8xoxetv í 
docere autem mulieri non permitto neque praepositam esse »x viro »e 
« et (super)positam ; d * Suo 
T » mulierem u " " dominari | supra virum — sed esse 
muliere. permitte super , *Ssuum 
" " — mulieri e permittitur —.« " X , VIrO "n 
enim — mulieribus - omnino principari in 
X 
— (mulieri) (autem) docere (in ecclesia) I ] y 
T T n « permitto T " in virum "o0" 
doceri dominare x n 
invicem 
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12 K CY CAr; cf AU » BED; THr; cf KA Sp; GR-M; PS-GR-M; 
- et CY (X) SED-S 1 Tm: - 6 permitte PS-AU spe permittitur 


— (mulieri) (autem) docere ? AMst q; AM Lc 10; PS- 
AU sobr; KA S » T, R; THr; cf KA Sp; C: — voveo 8e 
8i8aoxew K plur &PR doceri LIIL4POW* 

enim AMst 1 Tm (Var; Hl Ish: - €&P x H*; PS- 
AU sobr; KAS» T, R; Sp; C; SED-S Tt: — 3e 322 323 
480 $3codg V (Ephrem) 

6: mulieri 77 78 89 64 61 86 V; CY; AMst q, 1! Tm; 
AM ep; HI Is h, Jov, ep; KA S » T, R; PEL » CAr; PS- 
AU spe; GR-M; PS-GR-M; SED-S 1 Tm; (TE ba !/,, vg; 
cj AM Lc 21 ifeminae ? cf TE ba !/41 mulierem 75* 
FM, cim 9545; CY (Var); AU » BED; THrt*t muliere 
75? TIUZH*: AU spe (Var) yovatEw 255: cf supra 2,9. 
10. 11 (Var); 1 Cor 14,34: mulieribus AM Lc 10; PS- 
AU sobr; HI Tt » JUL-T, SED-S Tt; KA C; (cf TE ba !/4] 
feminis ? cf IS off mulieres ? THreom; cf KA Sp 

- omnino 61; PS-GR-Mcom : minime ? KA C 
- in ecclesia ? AM Lc 10; (AMst 1 Tm 3,11; PAU-N 
—- in ecclesia docere ? THrcom; (cf TE vg 9 » IS off; cf PS- 
AU sobrcom, CArcom: - ] Cor 14,34 (Var). 35 

non permitto neque in ras. ? E 

permitto 75 77 78 890 64 61 86 V; CY; AM; PS-AU 
sobr; HI » JUL-T, SED-S Tt; c KAS » T, R; PEL » 


mulieribus non permitto, sic intellegendum est, ut in viros 
sit illis doctrina sublata/Tt 2,4 PS-HIL ap 11 (84,23): 
3,3/non superbam viro...et debere obsequi non tantum 
maioribus natu et sacerdotibus verum etiam omnibus 
fratribus in Christo tantum (cf 1 Tm 2,11) IS off 2,18, 
11 (807B): in gradibus enim vel officiis ecclesiasticis fe- 
minae nullatenus praescribuntur; nam neque permittitur 
eis loqui in ecclesia vel docere (« TE vg) JUL-T ant 
2,72 (699A): /docere autem mulieribus non permitto... 
sic enim intellegendum est, ut in viros feminis sit doctrina 
sublata/Tt 2,4 (« HI Tt)/docere quidem illis permisit, sed 
feminas non viros, et hoc non in ecclesia sed privatim, ut 
non Sit praecepto illi superiori contrarium quo iubet ut 
mulieres in ecclesia taceant (« PEL 1 Tm) KA C5 
(352 -« W-W 579d): 8/et quod mulieribus docere minime 
permittatur/3,1 EIn 5 (352): 1/ostendit quod docendi 
officium solis viris conveniat et quales ad illud ordinari 
debeant determinat (cf 1 Tm 3,2)/3,14 R3 (353 - W-W 
579c): 9/mulieri docere non permittit (eo prohibet m. d. 
Vall. t. XIII) neque dominari in virum/3,1 « S3 
(353 - Frede 281): 9/mulieri docere non permittit (-tat 
86)/3,1 Sp 3 (352 - W-W 579a): 10/quas (quias 9H) 
docere non permittit/14 T 3 (353 - W-W 579b): 9/mu- 
lieri docere non permittit (-tat 2)/3,1 (« KA S) PAU- 
N ep 23,24 (182,16): 13/unde etiam docere in ecclesia pro- 


CY (Var); AMst; cf KA C; (TE vg » IS off): cf 1 Cor 14,34 

praepositam esse CY » positam esse CY (Var) 
superpositam esse CY (Var) superbam esse ? cf PS- 
HIL ap dominari 75 77 78 89 64 61 86 V(dorminari 
M*; dominarie E£*); CY (Var); AMst; AM; HI Jov; PEL 
» CAr; AU » BED; THr; PS-AU spe; KAR » do- 
minare ZH*R; AMst q (Var); PEL (Var) principari ? 
HI Is h 

x viro 86*; CY; PS-HIL ap; AMst 1 Tm; HI Is h; 
PS-AU spe (8) x virum 695 supra virum 75; PEL 
» super virum 89 0B; PEL (Var); THr in viro NC; 
CY (Var) in virum 77 78 64 61 86? V(-ru in ras. H; 
-um in ras. AL); CY (Var); AMst q; AM; HI Jov; PEL 
(Var) » CAr; AU » BED; PS-AU spe; KAR invicem 
ha 

suo CY (Var) 
THr 


: suum 64; CY (Var); PEL (Var); 


x Sedi V sed esse in silentio 75 77 78 89 64 
61 86 V; CY (V); AMst 1 Tm 2,12; HI; PEL » CAr; THr; 
PS-AU spe; SED-S sed esse xx V (^ sed in si- 
lentio esse ? cf AMst 1 Tm 3,11): - &"(Ephrem)s9f 


hibentur PEL 1 Tm 2,12 (482,15): /docere. ..(- V)... 
permitto. publice non permittit. nam filium vel fratrem 
debet docere privatim. neque dominari (-re MN*) supra 
(super ES; in BVRH;4G) virum (4 suum ES) sed esse in 
silentio. ne magisterium sibi usurpando superbiat (— BV 
H^ |s]), sed taceat in ecclesia/ Tt 2,4 (530,7): Tt 2,4 
[docere illis permisit (cf Tt 2,4) sed feminas, et hoc non in 
ecclesia sed privatim/Tt 2,4 (« HI Tt) PRIS can 56 
(133,12): mulieres in ecclesia taceant nec docere praesu- 
mant (x x x AL) SED-S 1 Tm (232B): docere. ..(- V) 
... permitto. id est (x x x x S) publice (— B) non permitti- 
tur; nam filium vel fratrem debet docere privatim. sed 
esse in silentio. id est (x x Ssm) ne magisterium (myste- 
rium srn) sibi usurpando (-dum F) superbiat taceat in ec- 
clesia/ (« PEL 1 Tm 2,12) Tt (246D): Tt 2,4/licet 
enim alio loco dixerit: docere mulieribus (- in congrega- 
tione sm) non permitto, sic intellegendum (- est sr) ut in 
viros illis sit doctrina sublata (— oblata d. B)/Tt 2,4 (« HI 
Tt) TE ba 1,3 (3,14): illa monstrosissima (scil. Caiana 
haeresis) cui nec integre quidem docendi ius erat 17,5 
(30,479): ad licentiam mulierum docendi tinguendique . . . 
quam enim fidei proximum videretur ut is docendi et tin- 
guendi daret feminae potestatem, qui nec discere quidem 
constanter mulieri permisit/l Cor 14,34 (cf 1 Tm 2,11) 

Marc 5,8,11 (688): praescribens silentium mulieribus in 


Kx x 


415 


*XQGToc  émAXcO", 
c- &rAao0v, mporcoc 


&v fjouyla. 13 Aó&p.. Y&p 
x 


[* in silentio n " n u " u 


Adam enim primus formatus est deinde Eva 


Ad Timotheum 1I 2,12-14 
gira  E0«x.14 xoi'AOóXp oóx  dfjmerf(Üv, f 0$ Yuvn 


ax. Yap 
et Adam seductus non est mulier autem 


" " » nonestseductus sed mulier 


autem ^ formatus est primus vir peccavit Eva 
« 
H" H H n M creatus  « T T H T TNT H mulier autem 
primum factus Adam enim deceptus 
primo — plasmatus 
Vn H n n " formatus « n H H " H n T H n 
X x vero prior figuratts x inde Evam sed 
prius 
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13 
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14 
E saeducta 


I3 K CY 

autem CY (Var); PEL 1 Tm (Var) x QU*; in initio 
Jovinianus: — yag 1311 2004 2412 vero SED-S (Var) 

-- formatus est primus 77: — erA«c0v, npooc G 
primum X^AGQU*^ 54: AU Gn li 10 (Var) primo CY 
(Var); AU Gn li 10 prior A; TE?; CY (Var); PEL 1 
Cor » CAr 1 Cor; Eph » CAr Eph prius H; AMst'«t 
(Var); PEL 1 Cor (Var) 

formatus est 75 77 78 89 64 61 86 V(ex fornetatus est ? 
H); CY; AMst'*t (Var); Jovinianus; PEL 1 Tm » CAr 1 
Tm; PS-RUF fi; AU; PS-AU spe; SED-S creatus est 
AMst factus est 220; CY (Var); AM?; cf HI Jov; PEL 
| Cor » CAr 1 Cor; 1 Tm (Var) plasmatus est THr 
figuratus est A formatus x AAPXA*; PEL I Tm (Var) 

inde N€ 

evam L; PEL (Var) aeva 61; AU Gn li 11 (Var); 
eva EA'xV; AU Gn li 11 (Var; evva FM*ZU*; PEL 
(Var); PS-AU spe (Var) 

i4 K CY 

adam enim ? 175 glossa; A-SS Helia; CHRY V,1008 
« Vorlage; FU prae 3: «ó«y. yao Chrysostomus: cf supra 
cime quia adam ? AM par 24; RUF Rm 5 quoniam 


ecclesia, ne quid discendi dumtaxat gratia loquantur (cf 
1 2,2m2,11) vg 9,2 (92,4): non permittitur mulieri in 
ecclesia loqui (cf 1 Tm 2,11) sed nec docere nec tinguere 
nec offerre THr 1 Tm 2,72(93,/4): mulierem autem 
docere non permitto neque dominari super virum suum 
sed esse in silentio... .eo qtiod non conveniat eas in eccle- 
sia docere («c «v ou 9&eov ev exxArjota aovac Ou9xoxXetv) 
2,12 (94,4): de domestica enim conversatione earum haec 
statuere nequaquam patiebatur Paulus, neque vetabat 
mulieres ut impios maritos suos ad pietatem vel invitarent 
vel docerent (regt yap cot v); xoav' ouxo0 avaovpodgr «uttv 
vXutX vouoÜecvoat. oux «v ToTE 7jvELyETO TXUÀOG, OUÓ'. QV 
£X£ÀUGEV Yuvatxac v) &ceouvrac Toug avOpac matOEUElV TY 
euce(euxy) . . . unde et copiose intendens quod in communi 
congregatione non deceat mulieres docere sed esse in si- 
lentio/ 

13 A-SS Helia (246): 15/superius Eve fecerat mentio- 
net; ayt enim/ AM par 24 (280,13): quia extra paradi- 
sum vir factus est et mulier intra paradisum. . . denique 
extra paradisum factus, hoc est in inferiore loco vir melius 
invenitur, et illa quae in meliore loco, hoc est in paradiso 
facta est inferior repperitur; mulier enim prior decepta est 
et virum ipsa decepit (cf 1 Tm 2,14) AMst 1 Tm 2,13 
(263,25): /Adam enim primus (prius C) creatus (formatus 
Z) est deinde Eva/ 2,15 (264,3): I5/praefert virum mu- 
lieri propter quod primus creatus est, ut inferior sit mulier 
quia post virum et ex viro creata est (cf 1 Cor 11,8)/ 
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E saeductus; V seductus ex sextus | 


adam ? HIL sed Q; AU ci (Var) sed et ? AU ci 
(Var) x ? in initio: AM par 56; Jovinianus !/5; AU 
Ps; ci (Var); PS-AU s 120; FU; IS; PS-ILD s 12; AM-A 
et adam bis scrib. 2:1* 

vir AMst 1 Tmc?*; PS-AU s 120; EP-L?; IS 

seductus non est CY; PS-AU s 120; CAn? -- non 
est (seductus) 75 77 78 89 64 61 86 V; CY (Var); AMst; 
175 glossa; A-SS Helia; AM; Jovinianus; RUF; PS-RUF 
fi; PEL » CAr; AU; THr; PS-AU spe; CHRY V,1008; FU; 
IS; PS-ILD s 12; AM-A; SED-S non est deceptus cf 
AMst q; AM par 56; cf ex non peccavit ? HIL; contra 
AU ci 

mulier autem 77 78 64 61 86 V(m. aut 0V); CY; AMst; 
175 glossa?; A-SS Helia; AM; Jovinianus; RUF Rm; PS- 
RUF fi; PEL » CAr; AU; THr; PS-AU s 120; CHRY V, 
1008; FU prae 3; IS; AM-A; [SED-S (Var)] mulier 
vero ? PS-ILD s 12 mulier x ? in initio: HI ep » BEA; 
RUF Ct; cf AU tri; ORI ser; cf FU prae 1; KA Sp 
sed mulier 75 89; CY (Var); HIL; PS-AU spe cron 
o; toedaupt L1, 3: sed eva cf HI Jov; PEL (Var); ícf 
PAU-N) x evva ? PRIS; x eva ? cf AN Paul Hbr; 
RUF Nm; PS-HI Rm; COM; cf AP-E Jac 


AP-E Jac7(395,17): numquid mihi recapitulata est enar- 
ratio Adae: quomodo Adam erat in gratia gloriae suae, et 
venit serpens et invenit Evam (eam M*) et seduxit illam, 
sic et mihi evenit (cf Gn 3,13; 1 Tm 2,14) (ux ev euot 
avexeqaAato v C» vovopux (xou aa»; eonep Yap adag. vy £v 
7») € pa. 71,5 9o5oAoYtxc «ucou xat AUEV o otc xat eupegv cvv 
&0xV povnv xa ebymatYjoEv OUTYV XXL E[LUXVEV (COTY|V, OUTOC 
xao govern) AU Gn li 10,1 (295,13): quoniam primo 
(-mum S) Adam formatus est deinde Eva 11,42 (3TT, 
12) -» ap SED-S ] Tm (232C): apostolus ait: Adam... 
(» D)... Eva (eva S; aeva SED-S)/ PS-AU spe 81 
(580,9): /Adam...(- D)... Eva (evva S)/ CAr 1 Cor 
14,34 (542D): 1 Cor 14,34/quia et vir prior factus est (« 
PEL 1 Cor) Eph 5,23 (622D): Eph 5,23/quia prior est 
vir/Bph 5,29 («PEL Eph) 1 Tm 2,13 (664A): /Adam 
(2 V)... Eva. reddit causas cur eas velit (cod; — v. 
eas ed) esse subiectas (cf 1 Tm 2,11), scilicet quia et poste- 
riores sunt in ordine/ (« PEL 1 Tm) CY te 3,46 (136,6): 
/Adam enim (autem EF) primus (-mo B; prior O) forma- 
tus (factus EF) est deinde Eva/ HI Jov 1,27 (248C): 
[legis recordatur antiquae et ad originale exemplum redit, 
quod Adam primus factus sit deinde mulier ex costa eius. 
(cf Gn 2,22)/ (« Jovinianus) nom 1 Tm (157,17): 1,20/ 
Adam homo/2 Tm 4,10 (157,20): 1,3/Eva calamitas. 
aut vita sive vae/2 Tm 3,8 Jovinianus ap HI Jov 1,27 
(248B): obicit quippe nobis adversarius apostolicam sen- 
tentiam et ait: Adam primus...(- D)... Eva/ PEL. 


14 


213-14 


1 Cor 14,34 (211,24); 1 Cor 14,34/quia et vir (— G) prior 
(prius SRH»s) factus est (def. B) Eph 5,24 (377,11): 
Eph 5,23/quia et prior est vir/ Eph 5,23 | Tm 2,13-14 
(482,18): /Adam enim (autem ES) primus formatus (factus 
B s) est (— ES) deinde Eva (evva V; evam ES) /14/ reddit 
causas cur eas velit esse subiectas (cf 1 Um 2,11), scilicet 
quia et posteriores in factura (-to BNCG; -tu M) sunt 
(factas nostras S)/ PS-RUF fi 36 (108,24): de salute 
Evae beatus Paulus docens (cf ! Tm 2,15) ita dicit: Adam 
o.(3 Ves dTBR/ SED-S | Tm (232B): /Adam enim 
(vero B) primus formatus est (-— S) et reliqua (x x Ssrm). 
reddit causas cur eas velit esse subiectas (cf 1 Tm 2,11), 
scilicet quia posteriores in factura sunt/ (« PEL l'Tm) 

TE an 36,4 (839): certe et hic se primordiorttm forma testa- 
tur, cum masculus temperius effingitur, prior enim Adam, 
femina aliquanto serius, posterior enim Eva THr |! Tm 
2,13 (94,14): Jet primam quidem probationem facit ex 
natura adserens: Adam enim primus plasmatus est deinde 
Eva. secundo de illis quae acciderant/ 

14. ef Qm 3,13; 2^ Gore 9,3 175 glossa ad Ez 18, 
2-4 (Doid 176): 15/Adam enim non est seductus mulier 
autem seducta in praev»aricatione fuit/ A-SS Helia 
(246): /Adam enim non...(- I)...seducta est in prevari- 
catione/ AM ex 4,18 (153,23): Adam per Evam decep- 
tus est, non Eva per Adam Lc 2,28 (43,387): sicut pec- 
catum a mulieribus coepit, ita etiam bona a mulieribus it- 
choantur (cf Sir 25,24L X X) (cf H1 Lc) par 24 (280, 
18): /mulier enim prior decepta est et virum ipsa decepit 
(cf 1 Tm 2,13)... Paulus ait quia Adam...(- V). . .fuit 
47 (305,18): quamvis enim (autem B) Adam non est se- 
ductus, mulier autem seducta (4 et APVD; « est R) in 
praevaricatione (« viri M?P^) fuerit/ 56 (316,12): Pati- 
lus ait: Adam inquit non est deceptus mulier...( V)... 
fuit 712 (330,20): Eph 5,32/hacc enim vere in praevari- 
catione (-nem APC) ante fuit/ Ps 36,37,4 (101,4): 15 
/quia delictum superioris (« praevaricationis B?C; « prae- 
varicatricis v) sobria emendavit hereditas (cf 1 Tm 2,15) 
AM-A Apc 2 (123,97): nam et apostolus huius docens in- 
tellegentiae formam, ctim de Adam loqueretur et diceret: 
Adam...(- V)...seducta est in praevaricatione /15/ quod 
utique non mulieri mortuae, de qua tunc praemiserat apo- 
stolus, quod seducta fuerit in praevaricatione videlicet 
Evae, sed ecclesiae convenit Christi (cf 1 Tm 2,15)/ 
AMst 1 Cor 11,10 (122,20): quia praevaricatio per illam in- 
choata est (cf Sir 25.24L X X) q 118,8 (357,23): memor 
fuit pristinae calliditatis suae, qua decepit (decipit C) 
Adam, si (« forte P) posset et istum per mulierem de- 
cipere | Tm 2,14 (263,20): /et Adam...(- l)...prae- 
varicationem (-ne K)/ 2,15 (264,5): /adicit et aliud 
quia diabolus non virtim seduxit sed mulierem, vir autem 
per mulierem deceptus est AN Paul Hbr 7 (306): quo- 
niam diabolus seduxit Evam, per ipsam etiam contra 
Adam praevaluit (cf Ps 12,5). de cetero propter praevari- 
cationem dimissi sunt (cf Gn 3,23) (om. P) Rm 86A 
(58): quoniam non propria voluntate praevaricati sunt (cf 
Rm 8,20), sed decepti a diabolo AP-E jac 7 (395,11): 
numquid mihi recapitulata est enarratio Adae: quomodo 
Adam erat in gratia gloriae suae, et venit serpens et in- 
venit Evam (eam M*) et seduxit illam, sic et mihi evenit 
(cf 1 'T'm 2,13) (uet &v &uot avexegovtmo 0v, (» texopux (rou 
a8»; «cep Yap «Sap. 7v EV t7) copx t"); OoGoAoYtxG xUTOU 
x«t vAÜev o oqic x«t tupev vvv EUXV uOoVYV Xa e*t Tr)oEv 
GutYN xt EpMXvEv QuTYV, ouT(G XXoL guve(h) AST 9 
(7,101): ut offensa ex eius contubernio haberet initium et 
praevaricatio per feminam nasceretur (cf Sir 25,24L X X) 
AU ci 14,11,78 (433); non enim frustra dixit apostolus: et 
(sed VAFGBHel?, ed. Arg.; sed et abv; — pg Hoffm.) 
Adam...(« lD)...seducta est...unde et apostolus non 
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ait 'non peccavit! sed: non est seductus... quo modo ve- 
rum erit: Adam non est seductus...in eo quidem, quo 
mulier seducta est, non est ille seductus ep 217,9 (410, 
3) primo homini ab ea potestate praevaricatio persuasa 
est/Rm 5,12 Gn li 11,42 (377,13) - ap SED-S 1 Tm 
(232€): /et Adam...(« l)...seducta (4 est SED-S) in 
praevaricatione facta (— Sedulii R?) est (— P), id est 
(x x Sedulii sm) ut per illam etiam vir praevaricaretur 
(praevacaretur Sedulii R*F), nam et ipsum dicit praevari- 
cationem ubi ait/Rm 5,14/seductum tamen negat Ps 
83,7,42 (1151): ab apostolo Paulo cum ait: Adam...(- I) 
,,.Seducta est q Si 1,1,4 (10,63): dicit: mulier autem 
seducta (« est C) in praevaricatione facta (— V) est 
(^ in pr. seducta est BFPg) s 9,12 (130,430): prior a 
serpente decepta est tri 12,11 (365,54): 5,5/hic dicat 
mulierem seductam itt praevaricatione (-nem CT) factam/ 
PS-AU s 120,1 (1984): apostolus Paulus: vir inquit seduc- 
tus...(. K)...seducta in praevaricatione facta est 

spe 81 (580,10): /et Adam...(- D)...praevaricatione 
(-nem S) fuit/ BEA E! 2,103 (1030A): mulieres de qui- 
bus ipse apostolus scripsit: mulier seducta in transgressio- 
ne fuit/ (« HI ep) BED h 1,4 (21,6): et quia per temeri- 
tatem seductae mulieris mors in mundum introierat (cf 
Rm 5,12; Sir 25,24L X X) CAn co 8,11,1 (227,14); Adam 
namque qui seductus est, immo ut apostoli verbis eloquar, 
qui seductus non est, sed seductae (sedttcta eva W?) ad- 
quiescens CAr ! Tm 2,13-14 (664A): /et priores in 
culpa. et Adam non est sedtictus. a serpente. mulier... 
(^ V). . .fuit. mandati (cod; * praevaricatione ed)/ (« PEL) 
CHRY ]11,92/ (921D): ut Paulus asserat Adam nihil 
fuisse fallaciae perpessum, qui Hevam quin seducta sit, 
fuisse praevaricatam V,/008 (1010A): Adam enim 
non...(« V)... .fuit. in praevaricatione igitur ista seducta 
fuit («Sag yap oux vcr, ornat, v, 86 yovv) xm cnÜscca ev 
rapaces, Yeyovev, aov) rotvoV vj amt cYÜELoe xat ev Txpac- 
Boost Yevou.evn) COM in 2,25,7 (63): blandiendo vobis 
subrepsit Evae seductor/3,7 CY te 3,46,7 (136): /et 
Adam seductus non est (— non est s. XbQMEF) mulier 
autem (sed m. EF) seducta est EP-L 19 (21,32): Ecl 
7,29/et vir quidem non est (— G) inventus in praevari- 
catione, mulier autem inventa est (orm. A) FU prae 1,3 
(4590,50): qui licet, sicut apostolus docet, seductus ipse 
non fuerit, mulieri tamen, quae seducta in praevaricatio- 
nem (-ne N) fuit, prava voluntate consentiens 3,34 
(544,836): beatus apostolus in Adam et eius muliere certis- 
sime ostendit dicens: Adam enim non...(- V)...in (— 
N) praevaricatione fuit. mulier ergo seducta peccavit, cui 
vir non sedictus voluntaria pravitate consensit HI ep 
121,4,6 (17,4): mulieres de quibus idem apostolus scribit: 
mulier seducta in transgressione facta est/ (cf ORI ser) 
Jov 1,27 (248C): /et quod Adam diabolus seducere non 
potuerit sed Evam/Gn 3,16 (« Jovinianus) Lc48(47,7): 
peccatum coepit a muliere et deinceps ad virum usque 
pervenit (cf Sir 25,24L X X) (cf AM Lc) (no&ato v auxprux 
ato T7); Yuvatxoc xat uev rouco epÜacev ert rov avipa) 
PS-HI Rm 806 (58): vanitas est praevaricatio cui subiecta 
Eva non propria voluntate sed a serpente decepta (cf Rm 
8,20) (« AN Paul Rm) HIL my 1,3,5 (5,22): loquitur 
quoque idem per apostolum: quoniam Adam non pecca- 
vit, sed mulier peccans trausgressione fuit/ PS-IGN 
Tra /0,8 (109,17): serpentis auctoris malorttm, qui per 
mulierem seduxit Adam (cou apyexoxou opscc vou Su t6 
Yuvatxoc omatyoavroc «Sa) PS-ILD s 12 (279Dy: Sir 
25,24L X X/et iterum: Adam non est seductus mulier vero 
seducta Jovinianus ap H1 Jov 1,5 (217B): Adam... 
(^ D)... praevaricationem/ 1,27 (248B): /et Adam... 
(^ D...seducta in praevaricationem facta est/ IS sent 
2,17,3 (620A): apostolus ait: vir non. ..(- V).. .fuit 
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I 86 «salvabitur autem» per ll L salbabitur; II? salvavitur 


seducta est 77* 64 0W*; A-SS Helia; AM par 47 (Var); 
PEL (B); AUqSi (Var), Gnli (Var); AM-A'xt; in fine: CY; 
RUF Rm 5,1 (10094); AU Ps, ci; KA Sp seductasx 
(98 seducta fuit ? cf AM-Acom -- in praevaricatione 
seducta est ? AU q Si (Var) (decepta est ? in fine: cf 
AMst q; cf AN Paul Rm » PS-HI Rm; AU s 9j; cf Gn 
3,13; 2 Cor 11,3 6G: seducta x 75 711 78 89 61 86 V; 
HIL; AMst; 175 glossa?; AM; Jovinianus; HI » BEA; 
RUF Rm 4; PS-RUF fi; PEL » CAr; AU q Si, Gn li, cf 
tri; THr; PS-AU spe; s 120; ORI ser; CHRY V,1008; FU; 
IS; PS-ILD s 12; [SED-S (Var)] decepta x ? cf AMst 
] Tmeom 1/, quae seducta est ? PRIS; cf RUF Ct !/ 
peccans x ? HIL x x PEL (Var) 

- et ? PRIS; AM par 47 (Var); RUF Ct: cf supra quae 
seducta est 

(in) (praevaricatione) (fuit) 75 77 78 89 64 61 86 V; 
HIL; 175 glossa; AM; Jovinianus !/5; HI » BEA; RUF; 
PS-RUF fi; PEL » CAr; AU; THr; PS-AU spe; s 120; 
ORI; CHRY V,1008; FU; IS; [SED-S (Var)] 7- facta 
est in (praevaricationem) AMst; PRIS; Jovinianus !/; 
-- fuit in prevaricatione X 

ls HIL;4FU.prae.3 (Var) | 

praevaricatione 75 77 78 61 86 V; AMst (Var); 175 
glossa; PRIS; A-SS Helia; AM; Jovinianus !/;; RUF; PS- 
RUF fi; PEL » CAr, SED-Scom; AU; PS-AU spe; s 120; 
CHRY V,1008; EP-L; FU prae 1 (Var); 3; IS; AM-A; 
[SED-Stxt (Var)] » praevaricationem 89 64 RSIIU 
DBAAPALOM*; AMst; AM par 72 (Var); Jovinianus !/5; 
RUF Ct (Var); PELcom (Var); AU tri (Var); THr; PS-AU 
spe (Var); FU prae 1 transgressione HIL; HI ep » 
BEA 

* viri ? AM par 47 (Var) 

fuit 75 78 89 61 86 V; HIL; 175 glossa; AM; HI » 
BEA; PS-RUF fi; PEL » CAr, SED-Scom; PS-AU spe; 
CHRY V,1008; FU; IS; [SED-St*xt (Var)] x ? A-SS 
Helia; PELcom (Var); AU q Si (Var); AM-A facta est 
71 64 I'BGme; AMst; PRIS; Jovinianus; RUF; AU; THr; 
PS-AU s 120; ORI ser 

15 salva (autem) fiet 75 89?(salvati a. f.); cf A-SS 


Helia (245), AM Ps; Jovinianus; HI ep 107; cf RUF Ct 2, 


AU tri » salva (autem) fiat 77t 89*(salvati a. f.) 
-- fiet salva ? AMstcem 1/, salva (autem) erit 64; 
AMst'xt; 175 glossa; A-SS Helia (246); AM par 47; AN 


KA Sp 3 (352 - W-W 579a): 12/quia mulier seducta est/ 
3,1 ORI ser 43 (87,72): ait: mulier seducta in praevari- 
cationem facta est/ (cf HI ep) PAU-N ep 23,24 (182,15): 
| Pt 3,7/sicut non Adam sed Evam coluber adgressus est/ 
12 PEL i Tm 2,14-15 (482,19): /et Adam...(- V)... 
mulier autem seducta (sed eva [evam ES] x H,; « est BC* 
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salvabitur 


Oux — ^T; texvoYoviac, |^ &&v 
Yep 
X 


salva autem fiet per filiorum creationem — si 


fiat propter procreationem 


T erit « « generationem 
regenerationem * tamen 
-- generationem filiorum 
autem «4 T " H 


- mulier enim generatione  : qui 


X 


desinunt 64 dilectionem 
SV subrietate 


0" generationem 
c* gerationem 


Paul Rm; i Tm 4A; cf HI ep 107 (Var), Ezt*x*; RUF Jos; 
cf Gn; Rm; Nmtxt; PEL'xt (B); AU Ps; PS-AU spe; ORI 
ser; cf GR-Mcom 1f, sed salva erit ? AM par 72 quia 
salva erit ? AM inst; GR-Mtxt -- erit salva ? HILcom 
salvabitur (autem) 77 78 61 86? V; HIL'x'; PRIS; cf AN 
Paul 1 Tm 04, HI Jov; ep 121 » BEA; cf Ezcom; RUF 
Nm?oom 1/5: cf Ct pr; PEL» CArtxt. com 2/5, SED-S; PS-RUF 
fi; THr; cf GR-Mcom !/5; AM-A salvabuntur (autem) ? 
EUS-E; HES; CArcom 1/, liberabitur ? AMstcom 2/, 

4 mulier cim 9545?; AU Ps?: « 2,14 : eva? AM Ps 
36; cf AN Paul 1 Tm 04 

enim IIWNWZL; PEL'xt (B); EUS-E; cf supra quia 
AM inst; GR-M&t: yap D* x PEL:**t (Var); in initio: 
PRIS; A-SS Helia (245). (246)txt. com 1/5; AN Paul 1 Tm 
4A; HI Jov; ep 107; Ez; RUF Gn, Nm; AU tri: — 3e 206* 


210 $8cod sed ? AM par 72 (cf supra) tamen ? AM 
par 47 
propter HIL:xt; PS-RUF ficom; AM-A ob ? EUS-E 


in ? HI Jov — in ? AMst«om 1/, 

filiorum creationem 89; filiorum creatione 75 
filiorum procreationem HILxt; RUF Nm'x* (Var); THrtxt; 
HES; filiorum procreatione PRIS tr; HI Jovcem (cf 
supra in) 7- procreationem filiorum ? EUS-E fi- 
liorum generationem 77 78 64 61 86 V; HIL«*om 1/,; 
AMsttxt. com 1/,. cf 1/5, - 2/5 (Var); PRIS can; A-SS Helia 
(246)*xt. com 1/,; AM inst, par, Ps 36,37; AN 1 Tm 04 
(Var); Jovinianus; HI ep 107; 121 » BEA; RUF; PEL » 
CAr, cf SED-S; PS-RUF fi; AU; THrceom; PS-AU spe; 
ORI ser; GR-M'**t; AM-A; filiorum generatione ZRE 
QB?; AMst^om !/, (cf supra — in); PRIS can (Var); HI 
Jovtxt (cf supra in); PS-AU spe (Var) filiorum regene- 
rationem F*MI'BVNCW; cf AMstconm 2/.: 175 glossa; AM 
par 47 (Var); AN Paul Rm; PEL*txt (Var): cf «om (Var) » 
SED-S (Var) c- generationem filiorum 51; HI L«com 1/»; 
PRIS can (Var); A-SS Helia (246)com 1/5; AM Ps 36,20; 
AU Ps !/5 (Var); tri (Var); GR-Meom progeniem filio- 
rum ? A-SS Helia (245) !/, progeniem liberorum ? 
A-SS Helia (245) !/» 

qui si in ras. 54? qui RUF Ct 2 cum ? RUF Ct 
pr si filius eius ? HI Ez si filii eius ? HI Ez (Var) 
^- $i permanserint filii ? HI Jov — Si permanserit ? 
AM par 72 — si ? PELt*t (Var) 

- tamen HIL; AMsttxt (Var). com; AN 1 Tm 04 


[s]) /13/ et priores in culpa. in praevaricatione fuit /15/ in 
praevaricatione (-nem A*B [s]) mandati fuit (— BVH. 
[s]; ^ fuit mand. H,G)/ PRIS tr 1 (20,11): scimus 
quoniam Evva qtiae seducta est et facta est in praevari- 
catione/ RUF Ct 2(733,7): recordare, quomodo prima 
mulier seducta est et in praevaricatione (-nem Ba) facta/ 


15 


214-15 


... quae seducta et in praevaricatione (-nem b) facta est 
(et ABCD; — Del)/Rm 5,6 Nm 20,2 (788,75): 15fet- 
iamsi prius sicut Eva seducta fuisse anima videatur 
Rm 4,4 (972B): quid de ipso Adam, quid de Eva respon- 
debunt, de qua apostolus dicit: mulier autem seducta in 
praevaricatione facta est/Rm 4,15/unde Adam, unde Eva 
praevaricatores ab apostolo nominantur 5,/ (1009A): 
si ante Adam mulier peccavit, de qua dicitur, qtia seducta 
in praevaricatione facta est. . . dicit apostolus: quia Adam 
oO (1)... seducta est 5,1 (1010A): neque ex mu- 
liere quae ante virum in praevaricatione facta est 
PS-RUF fi 36 (108,26): /et Adam...(- V)...fuit/ 
SED-S |! Tm (232B): /et priores in culpa (« PEL). et (— 
S) Adam non est seductus (secutus W) et reliqua (seduc- 
tus mulier autem seducta in praevaricatione fuit sr) 
(233B): in praevaricatione mandati (mulier seducta sr; 
— S) fuit/ (« PEL) THr 1 Tm 2,74 (95,7): Jet Adam 
non est seductus mulier autem seducta in praevaricatio- 
nem facta est. et qtidem seductus est ille, sed quoniam in 
commune disptitabat discernens quae quidem a mulieribus 
fuissent peccata admissa, quiae vero a viris, bene illum 
quidem non fuisse sediuctum, hanc vero seductam, eo quod 
illius seductionis mulier causa extitisse videbatur (eret 
€XELVOU 4EV tf)G &cactr)G tcv (tux euyev aor). ..Seducta est 
illa 

15 175 glossa ad Ez 18,2-4 (Dold 176): Nm 14,18/ 
videntur esse contraria nisi referas alios filios istos qui 
fuere in peccato suscipiunt, sicut apostolus docet dicens 
/14/ salva autem erit per filiorum regenerationem si man- 
serit in... (« V)...sobriectate» (cf HI Ez) A-SS Helia 
(245): nonne scriptum est non salvam fieri mulierem nisi 
per progeniem filiorum...proponis de apostolo, quod 
aliter salus nequeat adpreendi nisi per progeniem libero- 
rum (246): quum dixisset enim apostolus salva erit 
mulier per generationem filiorum/13. 14/salva. ..(- l)... 
generationem...ayt enim: salva erit per filiorum genera- 
tionem si permanserit in fide et dilectione et sanctitate 
cum sobrietate... quum enim omnis fructus in fide et di- 
lectione permanserint AM inst 29 (312B): scriptum 
est enim: quia salva erit per filiorum generationem. cum 
salute itaque parit quos in tristitia parturivit par 47 
(305,20): /salva tamen inquit erit per filiorum generatio- 
nem (reg. APV, V'*?), inter quos generavit et Christum/ 
Gn 2,7: 22 72 (330,21): /sed salva erit per filiorum gene- 
rationem in fide...(- D)...cum castitate, praevaricata 
utique in patribus generatio hominum salva (-vata MP'; 
-vat C?; -vatur D) per filios, ut quod in Iudaeis offenderat, 
in Christiana posteritate corrigeret/Gn 3,13 Ps 36,20,4 
(87,14): ut salva fieret Eva per generationem filiorum 
36,37,4 (101,2): quia Eva, quae perierat, salva facta est 
per ecclesiam, hoc est per filiorum suortim generationem, 
sicut scriptum est, quia delictum superioris (4 praevarica- 
tionis B?C; « praevaricatricis v) (cf 1 Tm 2,14) sobria 
emendavit hereditas AM-A Apc 2 (123,100): /ad figu- 
ratam mox locutionem transiens ecclesiam ostendit dicens: 
salvabitur autem propter filiorum generationem si per- 
manserit in...(- V)...sobrietate. quod utique non mu- 
lieri mortuae, de qua tunc praemiserat apostolus, quod 
seducta fuerit in praevaricatione videlicet Evae (cf 1 Tm 
2,14), sed ecclesiae convenit Christi. numquid nam prop- 
ter carnalem filiorum generationem quaelibet mulier sal- 
vari creditur, cum eo modo pariat casta quo et adultera, 
co fidelis, quo et infidelis? numquid ad salutem mulieris 
pertinet illa generatio, quae in iniquitatibus concipitur, 
et in delictis parturitur? (cf Ps 50,7) aut forte solae salvan- 
tur quae pariunt, quae vero steriles perseverant, non sal- 
vantur? quis hoc dixerit? ecclesia ergo salvatur per filio- 
rum spiritalem generationem/Tt 3,5 AMst 1 Tm 2,15 
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(263,27): /salva. . . (2 1)...si (- tamen L) manserint in fide 
(— in fide m. L) et in (— LC) dilectione et sanctimonia 
cum pudicitia/13 ... Rm 5,12/salva autem erit inquit per 
(— NK) filiorum generationem (-ne NK) si tamen in fide 
manserint et caritate et pura vita. hos enim filios dicit qui 
regenerantur (KAYL; regnarentur M; generantur cet.) 
per fidem Christi, quia si in regeneratione (ZC; gen. cet.) 
sua perseveraverint, cum his liberabitur resurgens ex 
mortuis, non quo ab illis liberabitur, sed per illorum gene- 
rationem/Act 13,48 . . .fiet (fiat N) salva credentibus illis 
et vitam castam agentibus AN Paul Rm 86A (59): 
Rm 8,21 /sicut idem apostolus ad Timotheum scribens ait: 
salva autem erit per filiorum regenerationem si manserit 
in fide ] Tm 04 (284): ne quis existimet hoc loco 
(^ evam s) per (pro N) filiorum fidem (-de N; generatio- 
nem C) esse salvandam, sed cum posteris suis fide propria, 
si tamen et illi in bonis operibus manserint (perseverave- 
rint s) atque duraverint (xx R?NQ) (om. VHij) 4A 
(284): si renata per baptisma fuerit filia dei et observa- 
verit castitatem et sobrietatem, salva erit AU Ps 83,7, 
50 (1152): quid ibi ait apostolus? salva...(- I)...genera- 
tionem. mulier vidua sine filiis, si perseveret (-veraverit 
R), nonne beatior erit? (cf 1 Cor 7,40) numquid salva non 
erit, quia non parit filios? virgo dei non melior erit? num- 
quid salva non erit, quia filios non habet? aut ad deum 
non pertinet? salva ergo erit mulier, quae in typo carnis 
accipitur, per filiorum generationem, id est si faciat opera 
bona...in fide vera...pariat opera sua. propterea et de 
illa cam loqueretur apostolus ita subiecit: salva autem erit 
per filiorum generationem (— g. f. R) si permanseritin... 
(» V)...cum (et R) sobrietate. permanendo ergo in fide 

q 81,1 (240,21): si permanserit in fide et promissa spera- 
verit tri 12,11 (365,54): 1 Tm 5,5/hic dicat mulierem 
seductam in praevaricatione factam (cf 1 Tm 2,14) salvam 
fieri per filiorum generationem (— g. f. T) et addidit: si 
permanserint (-rit AC*NOS*K) in fide et dilectione (-nem 
C?) et sanctificatione cum sobrietate. quasi vero possit ob- 
esse bonae viduae si vel filios non habuerit vel hi quos ha- 
buerit (—- si AB) in bonis moribus permanere (perseverare 
ABC) noluerint (cf 1 Tm 5,5) PS-AU spe 81 (580,11): 
/[salva...(» l)...generationem (-ne MV*) si maneat (per- 
manserint j) in fide et veritate (dilectione u) et sanctitate 
(sanctificatione u) cum (castitate et MVLC a) sobrietate 
BEA El 2,103 (1030A): /salvabitur...(- V)...si perman- 
serit in fide et caritate et sanctitate cum pudicitia (« HI 
ep 121) CAr 1 Tm 2,14-15 (664A): /sed non ideo de- 
speret mulier quia per baptismum et ipsa salvabitur. sal- 
vabitur...(- V)...generationem. non Eva sed mulier... 
(« PEL). per filiorum generationem. nutriendo et non 
necando nec abortiendo. si permanserint (cod; -rit ed). 
sicut superius de plurali numero (cf 1 Tm 2,9) ad singula- 
rem transiit (cf 2 Tm 2,11), ita et hic redit ad pluralem... 
si per filios Eva salvabitur? (« PEL) sed omnes mulieres 
sic salvabuntur si in bonis operibus cum fide castitate et 
deo placita dilectione permanserint in fide Christi. et di- 
lectione. dei et proximi. et sanctificatione. mentis et cor- 
poris. sanctificate vos per triduum et ne accesseritis ad 
mulierem. ergo castitas sanctificatio dicitur. cum sobrie- 
tate. quia sine sobrietate difficile custoditur (« PEL)/ 
EUS-E 6,77 (162,5): maneant nobis virgines generantes. 
salvabuntur enim ipsae ob procreationem filiorum 

FU ep 3,9 (215,158): virgo in fide et caritate persistens 
prae 1,10 (464,224): Hbr 13,4/cum igitur nuptiae. ..pos- 
sideant in fide et caritate mundam prolem GR-M jb 
12,26 (999C): de muliere Paulus dicit: quia salva erit per 
filiorum generationem. neque enim mulier quae, conti- 
nentiae studens, nequaquam filios generat salva non erit, 
sed per generationem filiorum salvari dicitur quia per ef- 


dicgn»us (cf 1 Tm 1,15) quia si...bonti opus desiderat 
sermo si quis episcopatum desiderat —— || 


perseveraverint 75 77!1 80; AMste^"; AN Paul 1 Tm 
04 (Var); cf AU tricom (Var) perseveraverit 77*1; AU 
Pseom 1/, (Var) perseveret ? AU Pscom 1/, manse- 
rint 86; HILtxt. cf com 1/; AMst!x*; AN Paul 1 Tm 04; 
PEL'xt (Var) manserit 175 glossa; AN Paul Rm; THr 
maneat PS-AU spe —- in fide manserint HIL; AMst'* 
(Var). eom permanserint 77! 78 61 AKDI'C?GZM9RCP)P 
ACXOAABXQE'""TMZVgH()D 54 58, VO8; A-SS Heliacom?: 
Jovinianus !/j » HI Jov; HI ep 79; 107 (Var); 121; Ez 
(Var); RUF Gn, Jos, Nm, Ct pr; PEL » CAr; PS-RUF fi; 
AU tritx!; PS-AU spe (Var); HES; AM-A; SED-S 
(qui) permanent ? RUF Ct 2 permanserit 77* 64 RFS 
MLII HI€9*BA EVWYN ZM*HZLIS QA^D MUCALM , (9()(p Il2BG 
oWRU()CW 76 51, cilm 9545, Basel B.11.5; PRIS; A-SS 
Heliatx*; Jovinianus !/5; HI ep 107; 121 (Var) » BEA; Ez; 
RUF jos (Var); Rm; Nm (Var); PEL!*' (Var) » CAr'« 
(Var); PS-RUF fi (Var); AU Pstxt. cf eom 1/5; q; trjtxt 
(Var); ORI ser; LEO? supermanserint H1 ep 121 
(Var) supermanserit Hl ep 121 (Var) perstiterint ? 
HiLeem !/,: cf FU c dn (x x x dilectione et sanctitate 
x x) permanserit ? LEO 

fidem 64; HIL (Var) (confessione ? LEO s 51) 

— fide et ? HI Jov!*x; LEO s 3 (— fide et x caritate 
et ? HI Ez 6 (265)) 

* christi ? PELcom » CArcom 

— et ? HI ep 79 (Var) 

x 75 TI 18 89 64 61 V; AMstcom; 175 glossa; A-SS 
Helia; AM; Jovinianus; HI » BEA; RUF; PEL » CAr; 
PS-RUF fi; AU; THr; PS-AU spe; ORI; FU; HES; AM- 
A; (LEO s 51; PS-IGN): - & in 86; AMsttxt; (TE?; 
LEO s 51 (Var): - eV(Ephrem)"" 9f 

caritate 75 77 80 61; AMstecom; AM; HI Jovtx'; ep 79; 
107; 121 » BEA; RUF Nm, Ct 2; THr; FU; HES E 
veritate RUF Jos; PS-AU spe dilectione 771 78 86 V; 
AMsttxt; 175 glossa; A-SS Helia; Jovinianus » HI Jovcow"; 
PEL » CAr; PS-RUF fi; AU; PS-AU spe (Var); ORI ser; 
LEO; (TE; PS-IGN) » dilectionem 64 S*(dilec- 
cionem) NW*ZBE*GEA; AU tri (Var) x x Hl Ez 6 (229); 
RUF Gn, Rm, Ct pr 

* christi ? HI Joveom; (cf LEO s 51) 


fectum bonorum operum perpetuae saluti sociattir 

HES 6 (7098B): ait: salvabuntur autem per filiorum pro- 
creationem si permanserint in...(- D). ..sobrietate 

HI ep 79,7,4 (95,4): Heli sacerdos offendit deum ob vitia 
liberorum (cf 1 Rg 2,27ss), ergo e contrario placatur deus 
virtutibus eorum, si permanserint in fide et (— B) caritate 
et sanctitate cum pudicitia/5,22 107,6,1 (297,1): Heli 
sacerdos offendit dominum ob vitia liberorum (cf ! Rg 
2,21ss)/3,4/at e contrario de muliere scribitur quod salva 
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et in ? HI Jovcom tin ? TED cum ? RUF Ct 2: 
« infra xx I'PEZU*; RUF Nm (Var) et sanctifi- 
catione cum sobrietate ir ras. ZM*? — et...sobrietate ? 
in fine: A-SS Heliavem; RUF Jos; FU; (LEO s 51; PS- 
IGN) 

sanctificatione 75 77 78 89 G1 86 V(sancti ZR); 175 
glossa; AM; Jovinianus » HI Jov; HI ep 107; PEL » 
CAr'x'; PS-RUF fi; AU; THr; PS-AU spe (Var); HES; 
AM-A; (H1 Ez 6 (236). (265)) » sanctificationem 
NW*A^:; (HI Ez 6 (265 Vat)) sanctimonia AMst 
sanctitate A-SS Helia; HI ep 79; 121 » BEA; Ez 6 (229); 
RUF Nm, Ct; c/ PELco"; PS-AU spe; ORI ser; LEO $3; 
(TE; H1 Ez 6 (236 Var) castitate cf AN Paul 1 Tm 
4^; RUF Gn, Rm; cf CArcom; PS-AU spe (8) -- Sobrie- 
tate et (ir ras.) sanctificatione Z^ 

et Z7 pV*; HI. Jovc?m; AN Paul 1 Tm 4A?; AU Ps 
(Var); PS-AU spe (Var); (TE; Hl Ez 6 (236). (265)] 
xx? in fine: RUF Gn, Rm, Ct 2; LEO s 3 

- omni NCZ'(QUAM 

€f oo9pocvov? G (latinus) in margine, cf supra pag. 38 

sobrietate 75 77 78 89 61 86 V(sobriaetate Z'?); 175 
glossa; A-SS Helia'*'; cf AM Ps?, AN Paul I Tm 4A; Jo- 
vinianus; cf codd latt ap HI Jov; RUF Nimm, Ct pr; PEL 
» CAr; PS-RUF fi; AU; PS-AU spe; HES; AM-A; (TEJ 

subriaetatem Z ^" pudicitia AMst!st; HI Jovcom; 

ep 79; 107; 121 » BEA; Ez 6 (229); THr; (HI Ez 6 (236)] 
castitate cf AMsteo"m?; AM par; HI Jov'*t- confirmat «o"; 
ORI ser; (H1 Ez 6 (265); cf PS-IGN?| 

9,1 -X-JBE 

humanus 75 77 80 86; AMst; PS-AU spe; PS-HI ep 
42; SED-S; (FAC): avOporivoc D*; cf avO0pcmwov Aeyo Rim 
6,19: cf supra | Tm 1,15 « 6: fidele (verbum) THr 
fidelis 771 78 61 V(fi in ras. H); PEL » CAr 1! Tm; PS-AU 
spe (Var); Gl; KA B; 132; HI Tt (569€); NIC; MART I.; 
AIL] in initio: — x x x ? TE; HI Jov; ep 69; AV; 
PS-AM sac; A-SS Philippus; GR-M; PS-IS jud: — rtococ 
o AoYoc 296 xxxxqui ? KA S » R, T; Hl ep 14; Tt 
(564A); So; AU » CAE, CAr Ps; GEL; cf S-L; HES 

(4 enim ? NIC; FAC] 


fiet (fiat 22; sit KW'B) per filiorum generationem si per- 
manserit (-rint 332) in...(- D)...cum pudicitia 121, 
4,6 (17,60): /salvabitur...(-« V)...permauserint (-rit A? 
DC; supermanserit A*; super manser B) in fide et caritate 
et sanctitate cum pudicitia (cf ORI ser) Ez 6 (229, 
120): quod in contrariam partem ponit apostolus: salvam 
esse mulierem si filius eius permanserit (filii eius perman- 
serint Hraban. y. Vall.) in fide et sanctitate et pudicitia, 
videatur sententiae iustitiam non habere, ut si filii boni 
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fuerint et nepotes salventur parentes (cf 175 glossa) 6 
(236,309): Paulus: ut noverit inquit unusquisque possi- 
dere suum vas in sanctificatione (sanctitate Hraban. y. 
Vall.) et pudicitia (cf 1 Th 4,4) G (265,1219): 1 Cor 
T,l/sed propter incontinentiam possidere unumquemque 
vas suum in sanctificatione (-nem P*) et castitate (cf 
1 Cor 7,2; 1 Th 4,4) Jov 1,27 (248C): Gn 3,16/quodque 
errorem veterem illa...filiorum procreatione deleret: ita 
tamen, si ipsos filios erudiret in fide et dilectione Christi et 
in sanctificatione et pudicitia. non enim, ut male habetur 
in Latinis codicibus 'sobrietas' est legenda sed 'castitas', 
id est ccogpoouvn. .. nam si salvatur mulier in filiorum ge- 
neratione et liberorum numerus salus matrum est, cur ad- 
didit: si permanserint filii in (* fide et tres mss. et aliae 
editiones) caritate et sanctificatione cum castitate? tunc 
ergo salvabitur mulier, si illos genuerit filios qui virgines 
permansuri sunt (« Jovinianus) HIL my 1,3,5 (5,24): 
/salvabitur autem propter filiorum procreationem si ta- 
men in (coni Gam; procreation xxx x A) fide 
(-dem A) manserint...per generationem filiorum in fide 
(-dem A) manentium erit salva...ne per ipsam quidem 
filiorum generationem erit tuta cum salva non sit, nisi qui 
geniti sunt fideles perstiterint PS-HIL ap 11 (84,22): 
discat filios educare pie (cf 1 Tm 5,10)/9 PS-IGN Eph 
710,4 (249,13): ergo sobrii estote et casti in Christo Iesu/ 
4,1 (cf 1 Tm 2,9; 5,2; Tt 2,5; 1 Pt 4,7) (vqiaxe, ooopovrjoate 
£V Xptor( toou) Her pr (225,3): Ignatius. . .spiriti- 
fero, in fide et dilectione, Heroni/2 Cor 11,23 (vyvaztoc . . . 
T'VEULLETOOQCD, Y'VY)OLO tEXVC) £V TCLOTEU XOU, Occo, om vt) 

4,7 (229,5): mulieres noli execrari; ipsae enim pariunt et 
nutriunt. diligi ergo eas oportet generationis causa (causa] 
fort causas ?), tantum in domino. . . honorare ergo oportet 
eas ut cooperarias generationis (yuvatxag uv, BOsAuTTOv' 
ot 8€ Yap Yeyevvrxacoty xat e&eOpedav. ocyaav ouv xor, eG 
X(ttXG t6 YevvrjoecG, U.ovov Oe Ev Xuptt . . . TUAXV. OUV yo, ta 
Guvepyouc Tr Ysvvrosmc) Mag 6,7 (727,6): in prae- 
scriptis personis multitudinem vestri contemplatus sum in 
fide et dilectione (ev votg mpovyeypouievotc rpoo«Ttotc TO TV 
rAÀnÜoc sÜgcpno« sev rtovet xot vyarenoa (aya n Hd)) 

13,1 (131,14): Act 16,4/ut ex omnibus, quae facitis, diri- 
gamini in viam rectam carne et spiritu, fide et dilectione 
(va Ttavxa ocx motevve xoveuo0«Ürnoevat oxpxt TE XO TtvEU- 
MOL, TüOTEL Xt oCyotTcn) Smy 73,2 (205,22): "domaum 
Gaviae, quam opto firmari in (^ christo v) fide et dilectione 
(devotione bfof) carnali et spirituali (rov ouxov yauuwxc "v 
euxyotuat vj8pato0ou zxttost xot ocyacr Gapxtwr) Te xat TVEUUAXTU- 
x) Jevinianus ap HI Jov 1,5 (217B): /salva autem 
fiet per filiorum generationem si permanserit in...(- V) 
... Sobrietate 1,27 (248B): /salva autem fiet per... 
(» V)...sobrietate LEO s 3,4 (14,109): Phil 4,1/si fides 
vestra, quae ab initio evangelii in universo mundo prae- 
dicata est (cf Rm 1,8) in dilectione et sanctitate perman- 
serit 51,8 (303,176): si in confessione et (« in C2.) di- 
lectione (x x B23.32) ipsius permaneamus (cf Jo 15,9 etc) 
ORI ser 43 (37,7): dicit item salvandam mulierem per fi- 
liorum generationem si permanserit in fide et dilectione et 
sanctitate cum castitate... /salva...(- l)...si perman- 
serit in fide et dilectione et sanctitate cum castitate (cf 
HI ep 121) PEL 1 Tm 2,15 (483,2): /salvabitur autem 
(aut S; — E; salva enim erit B s) per filiorum generatio- 
nem (-num MN; regen. AR? [s]) /14/ sed non ideo desperet 
mulier, quia per baptismum quod est filiorum dei (— Hj) 
generatio (regen. R2; x x x x x NC) et ipsa salvatur (-tor 
A*; -vabitur H,NC), non Eva sed credens mulier. . .si 
per filios Eva salvabitur? si (— S) permanserint (-rit A* 
BG* [s]; mans. S). sicut superius de plurali numero mulie- 
rum (cf 1 Tm 2,9) ad singularem transit (cf 2 Tm 2,11) di- 
cens/2,11/ita et hic redit ad pluralem. in fide et dilectione. 
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(^ in H5G) fide (— Hj) Christi et (— V) dilectione proxi- 
morum. et sanctificatione cum sobrietate (subr. VM). no- 
tandum quod sola fides ad salutem ei qui post baptismum 
supervixerit non sufficiat, nisi sanctitatem (4 et BH4G 
[s]) mentis et corporis habeat quae sine sobrietate (subr. 
V) difficile custoditur/ PRIS can 57 (134,1): mulier per 
filiorum generationem (-ne AP V; — g. f. Pf) salvanda sit 
tr 1 (20,12): /salvabitur per filiorum procreatione si per- 
manserit in fide RUF Ct pr (74,72): ecclesia...ut... 
salvari possit per hanc castam filiorum generationem cum 
permanserint in fide et sanctitate cum sobrietate 2 
(133,2): [quae non aliter salva fieri dicitur nisi per filio- 
rum generationem, illorum dumtaxat qui permanent in 
fide et caritate cum sanctitate Gn 6,3 (69,24): aposto- 
lus dicit mulierem salvam futuram per...(- V)...fide et 
castitate Jos 22,4 (436,7): salva. ..(-» I)...si perman- 
serint (-rit ADEF?P, Ald. Del.) in fide et veritate Nm 
20,2 (188,14): salva erit per filiorum generationem (pro- 
creationem PG 72,728D) si permanserint (-rit AD, Ald. 
Del.) in fide et caritate et sanctitate (x x A) cum sobrietate 
/A4 ...salvabitur per filiorum generationem 20,2 
(199,8): ista est filiorum generatio per quam salva fiet 
Rm 4,6 (984A): dicit apostolus: salva...(- l)...si per- 
manserit in fide et castitate PS-RUF fi 36-37 (108, 
24): de salute Evae (cf 1 Tm 2,13) beatus Paulus docens 
ita dicit/13. 14/salvabitur...(- V)...permanserint (LS; 
-rit Miller) in...(- V)...sobrietate. quod dixit 'per filio- 
rum generationem' cum filiorum generatione significavit; 
solet enim divina scriptura praepositiones plerumque mu- 
tare...non ergo Eva propter liberos salvabitur suos... 
sicut imprudentium aestimat opinatio SED-S ] Tm 
(233B): /sed non ideo disperet mulier quia per baptismum 
quod est filiorum dei generatio (regen. S; veneratio sm) et 
ipsa salvabitur, non Aeva sed credens mulier...si per- 
manserint in fide. sicut superius de plurali numero mulie- 
rum (cf 1 Tm 2,9) ad singularem transivit (cf 1 Tm 2,11) 
dicens/2,11/ita et (— S) hic redit ad pluralem (4 numerum 
B)| (« PEL) TE fu 1,7 (19,46): ecclesia in attonito est: 
tunc et fides in expeditione, sollicitior et disciplinatior in 
ieiuniis et stationibus et orationibus et humilitate, in alter- 
utra diligentia et dilectione (cf Rm 12,10), in sanctitate et 
sobrietate THr 1 Tm 2,75 (95,72): salvabitur autem 
per filiorum procreationem si manserit in. ..(- D)...cum 
pudicitia...per filiorum enim dicens procreationem, in 
subsequentibus id demonstravit mulieribus ostendens, 
quod salute digna esse videtur progenies per eas mulieres 
quae ad pietatem respiciunt et permanent in fide et cari- 
tate, necnon et sanctificatione viventes cum pudicitia et 
diligentiam suae adhibentes vitae. nam quod dixit: salva- 
bitur per filiorum generationem, non de Eva dicit sed de 
genere loquitur 

311 cfl Tm1,15; 4,9; 2 Tn 2,11; Tt 3,8 
lippus 7,3 (738,3): si quis. ..(- V)...opus desiderat 
AIL prog (192 De Bruyne): in Amon fidelis, ut dicitur: 
fidelis sermo PS-AM sac 4 (571 By: et ut specialiter ip- 
sius episcopatus modum et formulam omnibus sacerdoti- 
bus depingamus, apostolica est nobis regula revolvenda 
quae de iis per singula episcopales actus depingit. sic ad 
cunctos episcopos beatus ait apostolus: fidelis sermo, ac 
si diceret: de quo sum locuturus veraciter loquor, ne quis 
existimet me fuisse mentitum. subiunxit: si quis. ..(- V) 
... Opus desiderat, hoc est si episcopus esse desideras, mag- 
num est quod esse cupis, sed si et opus bonum simul am- 
plectaris. nam si aliter esse cupis, episcopus esse non potes 
quia sequitur/ AMst 1 Tm 3,1 (264,19): humanus... 
(7 I)...opus desiderat /2/ idcirco qui episcopatum cupit, 
bonum opus desiderat... 2/ut nemo episcopatum ad- 
petat nisi fidus fuerit AN conc 52 (223 - W-W 16): de 
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(fidele) verbum THr -- et x sermo G*: cf infra 

(* dei ? HI Tt (569C)) (4 domini ? NIC) 

x 75 T1 18 80 86 V; PEL » CAr 1 Tm; THr; PS-AU 
spe; PS-HI ep 42; GI (Var); KA B; SED-S; (NIC; 
MART I.; AIL: - 6 est 61 '50W*?*; AMst; PEL (B); 
GI; (HI Tt (569C)?; FAC] 

«1 Tm 1,15; 4,9: — «et omni acceptione dignus 61 
86 VW; PS-HI ep 42; GI; (HI Tt (569€); NIC; FAC; 
MART I.; cf BEDY: * xot 7x07)  «090ync «5c 33 » 
(4 et omni acceptatione dignus ? FAC (Var)) - omni 
acceptione T'C (4 et omni acceptione dignus quia 32] 
« et QT; PEL (Var); cf supra G*: - $8cod 

(x x x) x qui ? ín initio: vide supra » (osx 
quia ? in initio HI ep 14 (Var) si quis« AB — si 
quis ? PEL (B) 7- episcopatum qui ? in initio S-L 

principatum ? EP-SC 

concupiscit 77 86; TE; HI ep 14 (Var); PEL (B); cf 
CAEL cupit 75 89; AMsteom 1/5; PS-AU spe; cf PS- 
AM sacceom 2/5; GI adpetit ? cf AMsteem 1/,; EP-SC 


episcoporum formula (-lam FNC) et de diaconorum (cf 
| Tm 3,2.  (« KA A) AU ci 19,19,22(686) -ap LIC 
1,3 (88,1) - [GR-M] ep 1,41a (59,24): propter quod ait 
apostolus: qui episcopatum desiderat bonum opus (^ O0. 
b. LIC) desiderat. exponere voluit quid sit episcopatus 
(episcopus L/C), quia nomen est operis, non honoris. 
Graecum est enim atque inde ductum vocabulum, quod 
ille qui praeficitur, eis quibus praeficitur, superintendit, 
curam scilicet eorum gerens. oxoroc (episcopus b, Liciniani 
ETDB) quippe (er: quippe super, oxozog vero v) intentio 
est. ergo extoxonety (episcopum p, LIC) si velimus, Latine 
superintendere (superintendentem p, Liciniani T) possu- 
mus dicere, ut intellegat non se esse episcopum, qui prae- 
esse dilexerit, non prodesse (cf 1 Tm 3,2) ep. 1732 
(640,16): adtende quid apostolus dixerit: qui episcopatum 
desiderat bonum opus concupiscit, et tamen tam multi, 
ut episcopatum suscipiant, tenentur inviti...donec eis 
adsit voluntas suscipiendi operis boni s 340A,6 (568, 
14): apostolus describens episcopum hoc primo posuit: 
qui episcopatum desiderat bonum opus concupiscit. quid 
est hoc? quasi inflammavit omnes ad desiderandum epi- 
scopatum...hoc ergo apostolus ait: qui episcopatum de- 
siderat bonum opus concupiscit. non est desiderare episco- 
patum (— G), episcopatum desiderare. bonum opus con- 
cupiscere est. sed episcopus vult esse, qui non facit bonum 
opus, sed suum opus? non episcopatum iste desiderat. hoc 
est quod dicebam paulo ante: nomen quaerit, non rem... 
si rem quaeris bonum opus concupiscis, si nomen quaeris 
potes habere et in opere malo PS-AU spe 47 (504,15): 
humanus (fidelis xu) sermo...(- D)...cupit (desiderat 
MLC ay) bonum (magnum o) opus desiderat/ (om. V) 

AV h 16,2 (124,10): inclamante apostolo: si quis. ..(- V) 
. . . Opus desiderat...res boni operis concupiscatur. sed 
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desiderat 61(dissid.) V(desidesiderat ZL£E*); AMsttxt; cf 
HEG; KA S » R, T; HI; PEL » CAr 1 Tm; AU » CAE, 
CAr Ps; THr; PS-AU spe (8); PS-HI ep 42; GEL; AV; 
PS-AM sactxt. cf com 1/,; A-SS Philippus; cf CO-Arv; 
HES; S-L; GR-M; PS-IS Jud; [SED-S (Var)] x 18 

magnum KA R; PS-AU spe (Var); cf PS-AM saccom 1/; 
7- opus bonum €26€; AU ci (Var); cf ep 173com; CAEL; PS- 
AM saccom 1/, bonus ZA: lapsu; bonus (üx in ras.) 
NW?: bo««num OZ; bonum bis scrib. I'E**; bonum 
opus bis scrib. V*? 

-- desiderat opus «56 opu L*; hopus C 

concupiscit TE; KA S » R, T; HI ep 14 (Var); AU ep 
173; s 340A; THr; cf AVcom; S.T, cupit ? GI (Var) 
desiderat 75 77 78(ex -ret) 89 6l(dissid.) 86 V(desidesirat 
ZR*); AMst; KA R (Var); HI; PEL » CAr 1 Tm; AU ci » 
CAE, CAr Ps; THr (Var); PS-AU spe; PS-HI ep 42; 
GEL; AV; PS-AM sac; A-SS Philippus; HES; GR-M; 
PS-IS Jud; GI; SED-S 


statim cessaret tale desiderium, si sequentia tractarentur/ 
BED cath (115B): Ps 88,28/magnum hoc testimonium ve- 
rum et omni acceptione dignum CAE s 230,1 (866,2): 
episcopatus...bonum opus est, dicente beato apostolo: 
qui episcopatum desiderat bonum opus desiderat. sed ubi 
opus auditur, labor intellegitur. quicumque ergo episco- 
patum sic intellegens desiderat, sine ullo ambitionis tu- 
more desiderat. . .ille episcopatum vere desiderat, qui po- 
pulo dei non tam praeesse quam prodesse desiderat (« AU 
ci) CAEL 22,3 (99,27): episcopatum non nisi propter 
opus bonum, sicut ait apostolus, concupivit CAr Ps 
108,8 (995,124): apostolus evidenter insinuat dicens: qui 
episcopatum desiderat bonum opus desiderat et cetera. 
quapropter nomen istud non tam honoris est quam laboris 
(« AU ci) ] Tm pr (659D): Timotheum instruit et do- 
cet de ordinatione episcopatus et diaconii (cf 1 Tm 3,8) 
(« PROL 1 Tm Ma)...huic per litteras auctoritatem dat 
... episcopos et diaconos ordinandi (cf 1 Tm 3,2. 8) (« 
PROL 1 Tm Pel) 3,1 (6640): /fidelis. ..(- V)...desi- 
derat. de hoc dicit qui ordinandus est. ..bonum opus de- 
siderat. opus dixit, non honorem/ (« PEL) PS-CLE I. 
] (31): non te cogerem bonum opus suscipere nolentem 
(« RUF CI ep) CO-Arv 2 (106,24): episcopatum ergo 
desiderans...ordinetur EP-SC en 1 Pt (26,14): con- 
laudamus eum qui ordinatum appetit principatum (cf 
I1 Tm 3,2) FAC def 12,5,8 (395,51): humanus enim 
sermo est et omni acceptione (-tatione QP) dignus 

GEL frg 48 (509): apostolo dicente: qui episcopatum desi- 
derat bonum opus desiderat GI exc 108 (84,1): fratres 
inquit fidelis (-les D*) sermo est (— D) et omni acceptione 
dignus. ille dixit fidelem et dignum, vos ut infidelem et in- 
dignum sprevistis. si (sed D*) quis. ..(- D)...opus desi- 
derat (cupit P). vos episcopatum magnopere avaritiae 


Vetus Latina 25 


398 


gratia (cf 1 Tm 3,3). ..cupitis et bonum opus illi condig- 
num nequaquam habetis/ GR-M ep 9,218 (208,17): 
quisquis igitur sacerdotium non ad elationis pompam (cf 
] Tm 3,6), sed ad utilitatem adipisci desiderat past 1,8 
(21A): qui praeesse concupiscunt ad usum suae libidinis 
instrumentum apostolici sermonis arripiunt quo ait: si 
quis...(- V)...opus desiderat, qui tamen laudans desi- 
derium in pavorem vertit protinus quod laudavit cum re- 
pente subiungit/ ...ipsum quoque episcopatus officium 
boni operis expressione definitur, cum dicitur: si quis... 
(- V)...opus desiderat. ipse ergo sibi testis est quia epi- 
scopatum non appetit qui non per hunc boni operis mini- 
sterium, sed honoris gloriam quaerit HEG 67,5 (90,4): 
qualesque esse debeant qui episcopatum desiderant 

HES 7 (874C): Paulus dicebat: qui episcopatum desiderat 
bonum opus desiderat HI ep 14,8,4 (56,0): qui (quia t) 
episcopatum desiderat (concupiscit t) bonum opus desi- 
derat (concupiscit t). scimus ista, sed iunge quod sequitur/ 
69,3,1 (682,14): proferuntur ergo apostoli epistulae, una 
ad Timotheum, altera ad Titum. in prima scriptum erat: 
si quis...(- V)...opus desiderat/ 69,8,3 (694,17): si 
quis episcopatum desiderat (deserat W) bonum opus de- 
siderat: opus, non dignitatem, laborem, non delicias. opus 
per quod humilitate decrescat, non intumescat fastigio/ 
Jov 1,34 (258B): 2/nec dicitur: si quis episcopatum desi- 
derat bonum desiderat gradum, sed bonum opus desiderat 
So 3 (699,227): qui episcopatum inquit desiderat bonum 
opus desiderat. videte quid dixerit: bonum opus desiderat 
( opus Reg, v), non dignitatem Tt (564A): qui episco- 
patum desiderat bonum opus desiderat. opus inquit, non 
honorem, non gloriam/7 (569€): Tt 1,9/ut quomodo 
sermo dei fidelis est et omni acceptione dignus, sic et ille 
talem se praebeat, ut omne quod loquitur fide dignum 
existimetur PS-HI ep 42,1 (288C): ab apostolo suma- 
mus exordium qui ait: humanus sermo et omni acceptione 
dignus si quis...(- V)...opus desiderat/ IS ety 7, 
12,11—-12: episcopatus (-copus O) autem vocabulum inde 
dictum, quod ille qui superefficitur superintendat, curam 
scilicet subditorum gerens. oxoretw enim Latine intendere 
dicitur (« AU ci). Episcopi autem Graece, Latine specula- 
tores interpretantur PS-IS Jud 3,3 (12): si quis. . .(- 
V)...opus desiderat/ KA A 8 (352 - W-W 578ajb): 
2,9/(- et Bruxel. 9/78) de episcoporum et (* de Bruxel. 
9118) coniugum (-gortim O) formula (-lam A* FNCZB*Q96G, 
-Jae MI'B,; -lo NW) et diaconorum et (— A*) quod ali- 
quando (x x x x x F) idem episcopi qui (— 46*) et (— E) 
presbyteri dicebantur (xxxxxxxxx NWZC, Bruxel. 
9118)/16 (cf 1 Tm 3,2. 8) B 5 (353 - W-W 5780): 2,8 
/tidelis sermo/14 C 6 (352 - W-W 579d): 2,12/de quali- 
tate episcopatus et forma/8 (cf 1 Tm 3,2) ElIn 7 (352): 
14/huc usque quae personae quibus ordinentur officiis do- 
cuit/4,6 (cf 1 Tm 3,2. 8) R 4 (353 - W-W 579c): 2,12 
[qui episcopatum desiderat magnum (bonum Vall. t. X I1T) 
opus concupiscit (desiderat Vall. t. X I1 I)/8 « S4 
(353 - Frede 281): 2,12/qui episcopatum desiderat bonum 
opus concupiscit/8 Sp 4 (352 - W-W 579a): 2,14/de 
episcopis et diaconibus quales esse debeant/11 (cf 1 Tm 
3,2. 8) T 4 (353 - W-W 579b): 2,12/de qui episcopa- 
tum desiderat bonum opus concupiscit/8 (« KA S) 
MART I. 5 (154B): fidelis sermo et omni acceptione dignus 
quem de te accepimus (rtococ o Aoyoc x«t ror arodoync 
aÉtoc, ov mept cou xa viynOnusv) NIC ep (136,9): fidelis 
enim sermo domini et omni acceptione dignus PEL 
| Tm 3,1 (483,17): /fidelis sermo (* est B s; » et ES) si 
quis (x x B s) episcopatum desiderat (concupiscit B s)... 
dicit quales debeant ordinari. bonum opus desiderat. ad 
boni operis (bonum operis B; bonum opus M) desiderium 
eum provocat, non honoris/ PROL 1 Tm Eln (245): 
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1,3/huic ergo de episcopali officio scribit (cf 1 Tm 3,2) (cf 
PROL 1 Tm It 2) 1 Tm It 2 (243): 1,3/de episcopali 
officio (cf 1 Tm 3,2) (cf PROL 1 Tm Eln) 1 Tm Ma 
(237 - W-W 515) » [AMst] 1 Tm pr (251, apparat. ad 1; 
ZWVL solum): Timotheum instruit (-uet F2M, clm 4577, 
Stuttgart Bibl. fol. 80; -uxit 67 W, Wien 7247; instituit 
F*) et docet (x x x x 5B) de ordinatione episcopatus (-opi 
61) et (4 de F*M, cim 4577 * 14345) diaconii (-ni 67 WNC 
XTsW, Stuttgart Bibl. fol. 80, Wien 7247, Engelberg 5; 
-nibus AM) (cf 1 Tm 3,2. 8) I Tm Pel (238 - W-W 574) 
- PEL 1 Tm pr (474,1): huic per litteras dat auctoritatem 
... episcopos (apostolos Pelagii G*) ac (et De Br.) diaco- 
nos ordinandi (cf 1 Tm 3,2. 8) RUF Cl ep 3,3 (376,28): 
non te cogerem bonum opus suscipere nolentem (xa. oux 
&vocyXo.o« 0€ X6 TrcoveLV o0 OgAovra) S-L 1005 (129,1): 
secundum beatum apostolum Paulum docentem: episco- 
patum qui desiderat bonum opus concupiscit SED-S 
] Tm (233B): /humanus (fidelis S) sermo reliqua (et reli- 
qua BW; — S; sermo si quis episcopatum desiderat sm) 
... dicit quales debeant ordinari. bonum opus desiderat 
(-ro W). ad boni operis desiderium provocat (-catur sr), 
non honoris/ TE an 16,6 (803): dat et apostolus nobis 
concupiscentiam: si quis...(- X)...opus concupiscit. et 
bonum opus dicens rationalem concupiscentiam ostendit 
THr 1 Tm 3,7 (97,70): fidele verbum. simile est dictum 
quod in evangelio est expressum/ Jo 1,52 par ...sic et hoc 
est ut dicat vera res est et credi digna est; fidele (- ver- 
bum r) dicens, si quis. ..(- 1)... opus concupiscit (deside- 
rat Hr). bene opus dixit et non dignitatem, nec enim digni- 
tates sunt ecclesiasticae functiones sed opus. . .sive episco- 
patus...quoniam non dixit 'nemo concupiscat'...non 
dixit *'concupiscat'...si quis. ..(- 1). ..opus concupiscit; 
solum hoc non dicens quoniam ego desiderantem non 
prohibeo, nam et optimum adnititur opus qui hoc concu- 
piscit; ostendo vero qualem esse convenit illum qui ista ad- 
sequi cupit...quoniam operam concupiscit bonam... 
quoniam opus episcopatus et ad opus quoddam vocatur 
qui ad hoc vocatur. ..quibus virtutibus vitae ornatus de- 
bet concupiscere episcopatum. ..ut intellegerent non esse 
concupiscendum, debere vero scire quemadmodum con- 
veniat concupiscere pro eius doctrina. quid ergo/ 

2 cf1Tm3,12; 2 Tm 2,24; Tt 1,6-8; 2,2 ABD 1,15 
(429): Lc 22,28/quem prae ceteris expertus sum dominum 
colentem, homines diligentem, castum, discendi studiis 
deditum, sobrium benignum iustum patientem Agnel- 
Ius 84 (215): inteligatis autorem apostolum dicentem unius 
uxoris virum et filios habentem episcopus ordinari (cf 1 
Tm 3,4) AM Abr 1,32 (527,1): nunc etiam de hospita- 
litate dicamus. est enim non mediocris ea virtus. unde et 
apostolus principaliter eam in episcopo esse oportere ge- 
minae scriptionis docuit auctoritate, ut praesto sit ad- 
venientibus ep 63,61 (1205B): ideoque apostolus for- 
mam dedit, quia et episcopum esse oportet irreprehensibi- 
lem, et alibi ait/Tt 1,7-8/nam quomodo conveniunt sibi 
dispensantis misericordia et cupientis avaritia (cf 1 Tm 
348; Hbas2417) 63,62 (1205B): Tt 1,9/qui unius uxoris 
virum praecipiat esse, non quo exsortem excludat con- 
iugii, nam hoc supra legem praecepti est, sed ut coniugali 
castimonia servet ablutionis suae gratiam/4 63,63 
(1206A): 4/quod ideo non praetermisi quia plerique ita 
argumentantur, unius uxoris virum dici post baptismum 
habitae 63,64 (1206 B): prius cognoscamus non solum 
hoc apostolum de episcopo et presbytero statuisse, sed 
etiam patres in concilio Nicaeni tractatus addidisse (ubi ?), 
neque clericum quemquam debere esse qui secunda con- 
iugia sortitus sit Lc 4,53 (125,643): 4/oportet enim 
esse inreprehensibilem sacerdotem/4 off 1,245 (96B): 
apostolus cum episcopum dixisset debere esse sobrium... 
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incipit 0V (oportet ergo» epm «inreprehensibilem. . . uxo- 
32 oportit EWC aepiscopum 89 86 RFEG 32 


NCQM€4v inrepraeh.; X* inrepraeens.; 159 inrepreensivilem (ex -siviem); 770 inrepreensibilem; L inreprehes.; ZE* inrephins.; 77! Oc(irreph.)W 


5] irrepreh.; V95 inreprehensibilem 
hornatum ML*Q992? ospitalem 
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portet ergo in ras. 98 

ergo 75(ex ego) 89 61 86 V(ego L*); AMst; HI ep 69; 
Jov; PEL » CAr; AU; GI; (BEN-N?): - B autem 77 
78 51 58, cilm 9545; HI ep 14; THr; GR-M; (BEN-N 
(Var)?): 8e G $8eo42g?: cf 1 Tm 3,7 enim ALM; AM; 
PS-AU spe; PS-HI ep 42; PS-AM sac; BON IV.; PS-IS 
Jud; SED-S: - Tt 1,7 P: enim ergo 470: lect. dupl. 
x PEL (Var); in initio: HI Pel; DO; MAR-M; VIG-D; 
AV; HES; CO-Tol 4; PS-HI ep 12; LI-D; (GEL; BEN-N 
(Var)?): — ouv» &Y(Ephrem)?9( 

huiusmodi 61 86 T'9; HI ep 14; PEL (B); AV; GI; 


SED-S » eiusmodi ? HI ep 14 (Var) episcopa- 
tum QW: « supra 3,1 antistitem ? cf AMst q 114, AU 
conj, AR pontificem ? HI Jov 1,35com; cf ARA 


pontificem et episcopum ? cf HI ep 64 

inreprehensibile 75 2:0: phonetice inreprehensibili- 
ter ? RUF Cl ep; PS-AU spe (Var) (sine repraehensio- 
ne? CANAp)  sinecrimine 78; (AMst q 114 (lect.tripl.)); 


(» D). ..docibilem/ PS-AM sac 4 (572A): /oportet enim 
episcopum irreprehensibilem esse. irreprehensibilem ait; 
nam si episcopus reprehenditur . . . et post paululum ait: 
unius uxoris virum. si ad superficiem tantum litterae re- 
spiciamus, prohibet bigamum episcopum ordinari; si vero 
ad altiorem sensum conscendimus, inhibet episcopum 
duas usurpare ecclesias; et si adhuc introrsus profundiora 
perscruteris, monet ne post catholicum dogma sensum in- 
veniatur episcopus habere haereticum...ut unius tan- 
tummodo uxoris et catholicae ecclesiae vir episcopus vo- 
citetur. sequitur deinde et ait: sobrium, hoc est non vino 
tantum sed et vitiis parcum; ut nec vino amplius indul- 
geat quam oporteat, et mente semper sobrius inveniatur. 
et adiunxit sequentia dicens: prudentem. prudentiam 
quippe non mundialem (cf 1 Cor 3,19)/1 Cor 3,19/sed pru- 
dentiam spiritalem... Mt 10,16/et denuo infert: ornatum. 
quod si iuxta sensum litterae tantum respiciamus, non 
aliud sacerdotes quam amictum quaeremus clariorem . . . 
et ille se inter episcopos credit esse altiorem qui vestem in- 
duerit clariorem. sed sanctus apostolus taliter se intelligi 
non vult, quia non carne episcopum sed mente docet esse 
ornatum, ut ille sacerdos placeat deo qui animam habtt- 
erit compositam deo. et post haec addidit: hospitalem, ut 
humanitatis intuitu hospitio recipiat non habentes hospi- 
tium/Is 58,7 ...sequitur deinde et ait: docibilem, id est 
sic polleat episcopus sapientia ut non solum creditum sibi 
populum sufficienter doceat, verum etiam et cunctarum 
queat haeresum contradictiones a catholica repellere ec- 
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HI Tteem 2 SED-S 1 Tm (233C)eom; ep 64; CAr 1 Tm 3, 
2com; PS-HI ep 12,7): « 1 Tm 3,10; Tt 1,7. 6; Col 1,22 
sine macula ? [Scom (inculpabilem ? cf RUF Gr « Vor- 
lage; cf JUSn nov 6,1 (lect. dupl.)) (mundum ? EN) 
(sanctum ? cf AMst q 114 (ect. tripl.)) 7- esse (inrepre- 
hensibilem) ALM; AM; HI Pel; AN Lc; GEL; (HI ep 64) 

unius uxoris bis scrib. H* 

Sc Cit 

lect. dupl., vide infra: castum vigilantem 32 
* vigilantem CAr 1 Tm (Var) c- Sobrium vigilantem Q 

pudicum 771: potius vocis seq oexpov« interpretamen- 
tum esse videtur, cf Tinnefeld 20 sobricum ? AMst (Var) 
vigilantem G»€ (ef veooOuov, vide infra 3,11 et pag. 39); cf 
RUF Rm; (cf RUF Gr); vide supra lect. dupl.: 324 Q; CAr 
] Tm (Var) sobrium sive vigilantem ? HI ep 69com; 
jov x St. Gallen 11; HI Agg? (7 (pudicum) so- 
brium ? cf RUF Ct, AUSP; GEL; cf AN stat; BEN-N): ef 
1 Tm 3,11 


clesia AMst q 46,9 (88,24): quippe cum et duas uxores 
habuerit tempore uno (cf 1 Rg 1,2) quod inlicitum est sa- 
cerdotibus/1 Par 6,5L XX etc 101,5 (196,3): presbite- 
rum autem intellegi episcopum probat Paulus apostolus, 
cum quando Timotheum, quem ordinavit presbiterum, 
instruit qualem debeat creare episcopum. quid est enim 
episcopus, nisi primus presbiter, hoc est summus sacer- 
dos? denique non aliter quam conpresbiteros hos vocat et 
consacerdotes/8 (cf AMst 1 Tm 3,10) 101,9 (197,25): 
apostolus eum qui ordinandus dicitur episcopus/7 
114,11 (308,60): lex nostra...antestites et ministros (4 
idoneos X) sine crimine sanctos et inreprehensibiles (-lis 
C) praecipit ordinari (cf 1Tm 3,10) 127,34 (414,9): hinc 
apostolus eum qui uxorem habeat, si in ceteris servet 
mandata, sacerdotem fieri posse ac debere ostendit 

1 Tm 3,1-2 (264,20): /quoniam episcopum bonae vitae es- 
se oportet/1 ...oportet ergo episcopum inreprehensibilem 
esse. qualis episcopus debeat esse describit, ut nemo epi- 
scopatum adpetat nisi fidus fuerit (cf 1 Tm 3,1) 9,2 
(265,3): unius uxoris virum quamvis secundam numero 
uxorem non sit habere prohibitum...etiam licita debet 
spernere...sobrium (-icum M) pudicum ornatum (ordin. 
C) hospitalem docibilem/ ...si quis autem potiora secta- 
tus et corpus et animam stam deo dicaverit ne se copulet 
matrimonio, tanto magis dignior fiet 3,10 (267,12): 
8/quales vult esse episcopos nisi, sicut ipse ait, inreprehen- 
sibiles... 8/post episcopum tamen diaconis (-natus y) or- 
dinationem subiecit (cf 1 Tm 3,8). quare, nisi quia episcopi 
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et presbyteri una ordinatio est? uterque enim sacerdos est, 
sed episcopus primus est, ut omnis episcopus presbyter 
sit, non tamen omnis presbyter episcopus. hic enim episco- 
pus est qui inter presbyteros primus est. denique Timo- 
theum presbyterum ordinatum significat, sed quia ante 
se alterum non habebat, episcopus erat. unde et quemad- 
modum episcopum ordinet ostendit (cf AMst q 101,5) 

AN conc 52 (223 - W-W 16): vide vers. 1 Jb 1 (379A): 
hic ergo homo erat sine querela, utpote ab omni macula 
illibatus, utpote ab omni reprehensione exsors/Jb 1,1 
... erat sine querela, utpote formam in se ostendens no- 
vae gratiae, ubi episcopum irreprehensibilem esse oportet/ 
Jb 1,1 (cf Jb 1,1) Lc 1,6 (193): talem episcopum esse 
inrepraehensibilem Paulus praecepit stat pr (164,1): 
qui episcopus ordinandus est ante examinetur, si natura 
prudens est (— N; ^ sit pr. A Crab.), si docibilis, si mori- 
bus temperatus, si vita castus, si sobrius AR Gr 24 
(436,22) quomodo autem monogamos (non agamus A; 
modo rogamus C) antistites probat divina sententia/5,9 
ARA 2,358-359 (97): ecclesiae nunc alma fides sine fide 
pudicos — pontifices iubet esse suos AU ba 4,7 (228, 
18): vir sanctus Cyprianus non solum doctus sed etiam 
docibilis, quod in laude episcopi quem designat apostolus 
sic ipse intellexit, ut diceret etiam hoc in episcopo esse 
diligendum ut non solum scienter doceat sed etiam patien- 
ter discat (« CY ep 74). . .demonstraret non solum quam 
doctus esset...verum etiam quam docibilis (-cilis MVy) 
5,37 (292,23): sicut multa erant quae doctus Cyprianus 
doceret, sic erat et aliquid quod Cyprianus docibilis dis- 
ceret ci 19,19,22(686) - ap LIC 1,3 (88,1) - [GR-M] 
ep 1,41a (59,24): vide vers. 1 conj 21 (214,5): sacra- 
mentum nuptiarum temporis nostri sic ad unum virum et 
unam uxorem redactum est, ut ecclesiae dispensatorem 
non liceat ordinari (— .A*D; esse A?) nisi unius uxoris vi- 
rum (— H)...ita non absurde visum est eum qui excessit 
uxorum numerum singularem non peccatum aliquod com- 
misisse, sed normam quandam sacramenti amisisse . . 
ad ordinationis ecclesiasticae signaculum necessariam . . . 
noster antistes unius uxoris vir significat ex omnibus gen- 
tibus unitatem uni viro subditam Christo (cf 2 Cor 11,2) 
s 176A (256,2): oportet ergo episcopum irreprehensibilem 
esse. quis hoc negat? sed cum oporteat episcopum irrepre- 
hensibilem esse, numquid reprehensibilem decet esse Chri- 
stianum? 'episcopus' nomen Graecum est, Latine vero 
'superintentor' vel *visitator' dici potest 340A,7 (569, 
1): dixit inter cetera: unius uxoris virum. sed quanto me- 
lius nullius? quousque progrediendum sit dixit, ut non 
plus ab una; sed multo melius, si nec una/4 spe 39 
(246,9): 2,12/oportet...(- V)...ornatum (« pudicum 
P?q) hospitalem doctorem/ PS-AU spe 47 (504,16): 
[oportet enim episcopum inreprehensibilem (-liter C) esse 
-.. (» D)... prudentem ordinatum (ornatum L) hospi- 
talem docibilem/ (or. V) AUSP 8 (443): iustus pudicus 
sobrius . totus inlustris redderis AV h 16,2 (124,14): 
[oportet inquit huiusmodi inreprehensibilem esse 16,2 
(125,8): iubetur esse ornatus: nec istud corporaliter ac- 
cipiendum est. episcopum .. . non comit pompa sed gratia 
... $i districtus esse voluerit, legat non percussorem; si 
humanus, non vinolentum; si sobrius, non avarum (cf 
| Tm 3,3) BEN-N 64,9 (150): oportet ergo (autem E; 
— MW) eum esse (— esse eum VSHij) doctum (^ d. e. 
TeL) lege divina, ut sciat et sit (scit 7; se e; — D8WH,Jj), 
unde proferat noba et vetera (cf Mt 13,52), castum so- 
brium misericordem (cf Hbr 2,17) (^ humilem f)/ Jac 2,13 
[BON] 51 (88,7): Lv 21,13/et apostolus: unius uxoris vi- 
rum et cetera BON IV. 1 (454,34): qualem sacra esse 
lectio protestatur: oportet enim episcopum irreprehensi- 
bilem (inrep. M*) esse (cf LI-D) CAE s 10,3 (52,22): 


Ad Timotheum I 


484 


qui fuit luxuriosus sit castus...qui fuit ebriosus sit so- 
brius...qui fuit avarus sit largus; qui fuit bilinguis sit 
beneloquius (cf 1 Tm 3,3. 8) (cf M-Fr) CAEL 4,8 (435 
A): nullus qui sit viduae maritus aut fuerit, ordinetur, sed 
irreprehensibilis et qualem elegit apostolus, fiat/Lv 21,13 
...Supplet apostolus...unius uxoris virum debere epi- 
scopum consecrari CAN Ap 65 (707,18): T[unius (uni 
h*) uxoris viri, filiorum educatores, casti mansueti (cf 1 
Tm 3,3-4) (uovoyvapot cexvorpopot ocqpovec erteuxetc) 

66 (111,27): Mt 25,42/qui enim bene ministraverint et 
sine repraehensione (cf 1 Tm 3,10. 13), locum sibi pastoris 
adquirunt (ot Yap xoX«oc Suxovroaxvrec xot aepo toTtov 
£XUTOlG TtEQUTCOLOUVTXL OV. TCOLLLEVUXOV) Hisp (192): epi- 
scopus irreprehensibilis sit (cf RUF Cl ep) (205): epi- 
scopus bonae vitae sit (— V L), non laicus, non neophitus, 
non bigamus (cf 1 Tm 3,6. 7) (« LEO ep 14) Serd 9 
(475,8): et contingit ut episcopus civitatis ipsius non tam 
instructus sit nec tam doctus Serd 9 74 (577,8): eius 
vero civitatis episcopus minus gnarus repperiatur vel mi- 
nus docibilis Serd t 11 (517,7): cuius episcopum non 
tam instructum contingit esse nec docibilem CAr cpl 
1 Tm 3 (1353B): 2,7/ad[d]iciens quales (-lis cod) episcopi 
diacones vel subdiacones esse debeant et quales (-lis cod) 
esse non debeant (-at cod)/13 (cf 1 Tm 3,8) hist 4,6,3 
(163,7): et siquidem vellent docibilem simul et vitae op- 
timae testimonio decoratum (cf 1 Tm 3,7) (xat ev uev Bov- 
Aotvro Oi8xoxXAUCOV EV vxuTO XXt Dtou xprocrou uapropou- 
U.£vov) 1 Tm pr (659D): vide vers. 1 ] Tm 3,2 (664 
C): /oportet...(- V)...esse. sicut ad Titum dixit: sine 
crimine (cf Tt 1,7), generaliter primo, postea specialiter 
membra ipsa distinguuntur. unius uxoris virum (cod; ^ vi- 
gilantem ed). si illi necc» hoc licet quod vel laico licet, quid 
de ceteris sentiendum est? sobrium. ab omni ebrietate. 
prudentem ornatum hospitalem. omnibus spiritalibus or- 
namentis. doctorem. ut tam verbo doceat quam exemplo/ 
Col 4,6 (« PEL 1 Tm 3,2) 3,8 (665A): S/quaeritur cur 
de presbyteris nullam fecerit mentionem, sed in episcopis 
etiam presbyteros comprehendit (cf 1 Tm 3,8)... 8/irre- 
prehensibiles/8 (« PEL 1 Tm 3,8) CO-And 11 (138,49): 
nonnisi unius uxoris viri iidemque virginibus copulati dia- 
coni vel presbyteri ordinentur CO-Arv 2 (106,21): sit in 
elegendis sacerdotibus cura praecipua, quia inrepraehensi- 
bilis esse convenit quos praeesse necesse est corrigendis (cf 
2 Tm 2,25) CO- Tol 4,21 (200): quiquumque in sacer- 
dotio dei positi sunt inreprehensibiles esse debent, Paulo 
apostolo adtestante: oportet episcopum inreprehensibilem 
esse 11,5 (358): quando ergo huiusmodi iuxta aposto- 
lum inreprehensibiles erunt CO-Val 1 (38,20): neminem 
post hanc synodum...digamos aut internuptarum mari- 
tos ordinari clericos posse COM in 2,24,2-3 (62): apo- 
stolus autem tales iubet esse magistros sit patiens rec- 
tor, sciat, ubi frena remittat (cf 2 Tm 2,25) CY ep 74, 
10 (807,14): beatus apostolus Paulus ad Timotheum scri- 
bit et monet episcopum non litigiosum nec contentiosum 
(xx C), sed mitem et docibilem esse debere. docibilis 
autem ille est qui est ad discendi patientiam lenis et mitis 
(cf 1 Tm 3,3). oportet enim episcopos (-pus C*T*; -pum 
vy) non tantum docere sed et discere, quia et ille melius 
docet qui cotidie crescit et proficit discendo meliora ^» 
ap AU ba 5,37 (292,14): cum dicit episcopum docibilem 
esse debere et adiungit: docibilis autem ille est qui est ad 
discendi patientiam lenis et mitis (cf 1 Tm 3,3). oportet 
enim episcopos (-pus N*; -pum v) non tantum docere sed 
et discere, quia et ille melius docet qui cotidie crescit et 
proficit discendo meliora or 1 (90,1): evangelica prae- 
cepta...dum dociles (docibiles G2?) credentium mentes in 
terris instruunt PS-CY ab 10 (56,1): hac ratione epi- 
scopum (-pos P) ad eos quibus in speculatione positus est 
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(positi sunt P; - subditos P) esse oportet; ceterum vero 
qualis in semet ipso esse debeat (^ debet esse T) Paulus 
apostolus exponit, ut ad gradum episcopi veniens sit so- 
brius prudens castus sapiens modestus (cf 1 Tm 3,3) ho- 
spitalis (spiritales B)/4. 7; Tt 1,9/ante episcopatum non 
plures habens uxores quam unam (— quam unam uxorem 
T; — plus quam un. h. ux. BS)/ DAM decr 8 (77) - 
[SIR] 10,8 (1187B): Romana ecclesia hoc specialiter cu- 
stodit...si manserit pudicus «et si» unius uxoris vir potest 
clericus fieri...ubi est illud quod sanctus apostolus Pau- 
lus qui formam tulit episcopi, qualis esset ordinandus ante 
praecepit dicens: inrepraehensibilem sobrium et pudicum 
et cetera. quomodo hic inrepraehensibilis est ep 5 (18, 
4T): quemadmodum praedictae civitatis episcopus eliga- 
tur, qui nullam habeat reprehensionem DIDa 9 (76,8): 
oportet eucmn) sine quaerella esse (cf 1 Tm 3,10), inrepre- 
hensibilem (9st urzapystv aveyxXrrov avertAvyrrov) 70 
(17,17): Mt 5,8/sit ergo sobrius castus ornatus, non tur- 
bulentus/3; Lc 14,11 par/talem decet esse episcopum», 
unius uxoris virum/4 (sovo ouv x«t vrypatoc ocxqopov xoo- 
piog euoTaÜUnc «cxpxyoc/3; Lc 14,11 par/cotouvov 3e 8e 
£tVXL TOV ETCLOXOTCOV" [LG apa Yeyevrievov Yovatxoc 140v0o- 
Yo00) 24 (40,24): oportet...esse mansuetos quietos, 
viscera habentes, misericordes (cf Hbr 2,17) pacificos, sine 
ira, docibiles...non iracundos, non percussores, non con- 
tumeliosos, non elatos, non superbos, non vino multo de- 
ditos, non ebriosos (cf 1 Tm 3,3. 6. 8) (9e. . . evo patet 
YjoUytoug &EuGTACYXyvoug eAeriovag &tpyvuxoug aopyn roug Oi- 
SoxctxoUc. ..py) TÀYXTXG UY opytAouc uy, ufptorac uy, «A«x- 
Covac ur; urepozectxouc i) otvopAoYac wr, ueOucouc) DO 
3,249 (241,10): oportet episcopum inreprehensibilem esse 
(Emeritus) EN op 3 (334,22): Lv 21,20/et clamet doc- 
tor gentium (cf 1 Tm 2,7) et electionis vas (cf Act 9,15) 
hominem mundum ad eiusmodi debere officium pervenire 
EP-SC Ct pr (2): sermonem salutarem sumentes, inrepre- 
hensibiles secundum apostolum (Xoyov vtr, xat ocxococrvoyo- 
TOV XOtX toV aooToAov Üeuevot) en 1 Pt (26,74): con- 
laudamus eum qui ordinatum appetit principatum (cf 
|] Tm 3,1) PS-GAU Fil (1006B): dulcis humanus so- 
brius benignus/1 Cor 9,22 GEL frg 48 (509): oportet 
eum esse inreprehensibilem castum pudicum sanctum 
sobrium in omnibus scripturis sanctis doctum GI exc 
66 (63,8): 2,7/irreprehensibiles legitime et absque magno 
sacrilegii crimine suscipiunt (cf 1 Tm 3,10) 108 (84,5): 
[oportet ergo huiusmodi irreprehensibilem esse...ac si 
dixisset apostolus eum esse omnibus irreprehensibiliorem 
debere. unius uxoris virum. quod ita apud nos quoque con- 
temnitur, quasi non audiretur vel idem dicere et virum 
uxorum (-ris P)? sobrium prudentem...hospitalem... 
Mt 6,2/ornatum/ GR-M ep 11,562 (333,5) - ap BED 
hist 1,27 (78): qualiter episcopus agere in ecclesia debeat 
(Augustinus Cantuariorum episcopus). sacra scriptura 
testatur...et specialiter beati Pauli ad Timotheum epi- 
stolae in quibus eum erudire studuit/15 past 1,8 (21A): 
[oportet autem episcopum irreprehensibilem esse. cumque 
virtutum necessaria subsequenter enumerat, quae sit ir- 
reprehensibilitas ipsa manifestat HES 6 (7058A): se- 
cundum quod dixit Paulus: oportet sacerdotes filios ha- 
bere subditos cum omni castitate/5 (cf 1 Tm 3,4) d 
(1768A): sicque suae domui bene praepositus et recupe- 
rans eam sibi (cf Lv 27,15) sacerdos quodammodo inveni- 
tur, quia Paulus eum qui scit praeesse suae domui ad 
episcopatus electionem atque dignitatem sublimavit (cf 
1 Tm 3,4—5) HI Agg (734,303): loquitur et apostolus 
ad Timotheum episcopum non solum irreprehensibilem 
esse debere et unius uxoris virum et sapientem et pudicum 
et ornatum et hospitalem, sed etiam doctorem/Tt 1,5 

ep 14,8,4 (56,8): /oportet (-tere G) autem huiusmodi (eius- 
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modi t) inreprehensibilem...(- I)...pudicum prudentem 
ornatum hospitalem (^ h. o. 90) docibilem (doctorem t)/ 
53,3,1 (446,9): ingenium docibile (2; -les H; docile cef:) et 
sine doctore laudabile est 64,5,1 (593,4): quanto magis 
pontifex et episcopus (-pos D; -pum ) quem oportet esse 
sine crimine (cf 1 Tm 3,10) 69,2,1 (680,9): arbitreris 
eum contra apostoli factum sententiam qui in catalogo 
virtutum episcopum unius uxoris virum praeceperit ordi- 
nandum 69,2,6 (681,22): nonne legisti ab apostolo 
unius uxoris virum adsumi in sacerdotium 69,3,1 (682, 
16): /oportet...(- V)...doctorem/ 69,3,4 (683,19): Tt 
1,9/in utraque epistula sive episcopi sive presbyteri, 
quamquam apud veteres idem episcopi et presbyteri fue- 
rint quia illud nomen dignitatis est, hoc aetatis, iubentur 
monogami in clerum adlegi 69,5,1 (686,18): hoc quod 
dicit: unius uxoris virum, potest et aliter disseri 69,5,7 
(688,19): vide ne hoc quod dicitur: unius uxoris virum, 
unius mulieris possit intellegi 69,8,3 (694,19): /oportet 
... (2 V)... esse, id ipsum quod ad Titum/Tt 1,6/omnes 
virtutes in uno sermone conprehendit... Mt 12,36/quis 
est ille qui absque peccato, id est sine reprehensione, ver- 
setur in mundo 69,8,5-7 (695,5): unius uxoris virum. 
de hoc supra diximus...si unius uxoris vir etiam ante 
baptismum quaeritur, cetera quoque quae praecepta sunt 
ante baptismum requiramus...sobrium sive vigilantem, 
vwpoXtoc quippe utrumque significat, prudentem...(- V) 
. . . doctorem/Lv 10,9 ...quod autem infert 'prudentem', 
excludit eos qui sub nomine simplicitatis excusant stulti- 
tiam sacerdotum. ..'ornatum' quoque eztcaotc est prioris 
verbi, id est 'inreprehensibilis'. qui vitia non habet inre- 
prehensibilis appellatur; qui virtutibus pollet ornatus est 
69,8,8 (696,5): quod autem doctrina sacerdotibus expeta- 
tur, et veteris praecepta sunt legis (cf Lv 10,10—11) et ad 
Titum (cf Tt 1,9) plenius scribitur 69,9,5 (698,7): qui 
dixit: unius uxoris virum, ipse mandavit inreprehensibi- 
lem sobrium...(- V)...doctorem/ 69,9,7 (699,3): qui 
inreprehensibilis est, non solum a domesticis, verum et ab 
alienis consono ore laudatur (cf ! Tm 3,7) 107,6,1 
(297,1): 2,15/episcopus fieri non potest, qui filios habuerit 
luxuriosos et non subditos/2,15 (cf 1 Tm 3,4) 123,5,9 
(78,24): sacerdotum hoc tantum esse privilegium, ut non 
admittatur ad altare, nisi qui unam habuerit uxorem. non 
solum enim ab officio sacerdotali digamus excluditur 
Eph 3 (540€): de sacerdotibus...de quorum ordine ad 
Timotheum scribit dicens/4 Jov 1,23 (242B): quasi 
non hodie quoque plurimi sacerdotes habeant matrimonia 
et apostolus episcopum describat unius uxoris virum/4 
1,34 (257A): non enim dicit: eligatur episcopus qui unam 
ducat uxorem et filios faciat, sed qui unam habuerit 
uxorem et filios in omni subditos disciplina (cf 1 Tm 3,4) 
1,34 (258B): episcopus et presbyter et diaconus non sunt 
meritorum nomina sed officiorum/1 1,35 (258C): 
oportet...(- D)...esse, ut nulli vitio mancipatus sit; 
unius uxoris virum, qui unam uxorem habuerit, non ha- 
beat; sobrium sive, ut melius in Graeco dicitur, vigilan- 
tem, id est vrqxAsov; pudicum, hoc enim significat oxcqpov 
(coqpova alii); ornatum et castitate et moribus; hospita- 
lem...doctorem...creditum sibi populum possit in- 
struere/Tt 1,9 ...pontificem instituit quid facere non de- 
beat 1,35 (259A): 4/vide quanta pudicitia exigatur in 
episcopo, ut si filii eius impudici fuerint, ipse episcopus 
esse non potest (cf 1 Tm 3,4) Is 2 (43,35): apostolus 
Paulus qualis presbyter eligi debeat plenissime scribit ad 
Timotheum 16 (662,77): unde episcopus non debet 
esse percussor (cf 1 Tm 3,3) Lc 77 (170,3): sicut enim 
ab ecclesiasticis dignitatibus non solum fornicatio, sed et 
secundae (— Doe) nuptiae repellunt; neque enim episcopus 
nec presbyter nec diaconus nec vidua (x x x x C) possunt 
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esse digami (cf 1 Tm 5,9) Pel 1,21 (515A): definit apo- 
stolus qualis episcopus esse debeat scribens ad Timothe- 
um: oportet episcopum esse irreprehensibilem unius... 
(- D)... hospitalem docilem (docibilem mss plur.)/ 1,22 
(515C): vult certe deus tales esse episcopos sive presbyte- 
ros quales vas electionis (cf Act 9,15) docet. primum quod 
dixit: irreprehensibilis, aut nullus aut rarus est. . . deinde: 
unius...(- D)...hospitalem, ut reperias: illud certe quod 
sequitur 8i8oxctxov, qui possit docere, non ut interpretatur 
Latina simplicitas *docilem' (docibilem mss plur.), cum 
ceteris virtutibus difficulter invenies/ 1,22 (DIG): 
4[non ei sufficit propriam habere pudicitiam (cf 1 Tm 3,4) 
Tt (563D): Tt 1,6/primum itaque sine crimine sit (cf Tt 
1,6), quod puto alio verbo ad Timotheum inreprehensibi- 
lem nominatum, non quod eo tantum tempore quo ordi- 
nandus est sine ullo sit crimine (cf Tt 1,6)... 7/quod au- 
tem ait: unius uxoris vir (Tt 1,6), sic intellegere debemus 
(568C): sit autem episcopus et pudicus, quem Graeci 
cogpovx Vocant, et Latinus interpres verbi ambiguitate 
deceptus pro pudico 'prudentem' transtulit (cf Tt 1,8) 
PS-HI ep 12,6 (157A): Tt 1,5/vides ergo presbyterum 
episcopum dici et apostoli Pauli esse sententiam? et alibi 
ad Timotheum de ecclesiae ordine: oportet episcopum ir- 
reprehensibilem esse et cetera. vides ergo hic presbyteri 
non fieri mentionem sed hunc esse locum quem episcopa- 
tum vocat (« IS off 2,7,2-3) 12,7 (158B): si hospitalis, 
si sine crimine (cf 1 Tm 3,10), si habens testimonium bo- 
num (cf 1 Tm 3,7), si unius mulieris vir est, id est sua tan- 
tum carne contentus alieni corporis illecebras non requi- 
rat/A 42,1 (288C): /oportet enim episcopum irrepre- 
hensibilem esse sobrium pudicum benignum ornatum 
hospitalem docibilem/3. 4/totum comprehendit esse ca- 
vendum cum irreprehensibilem ponit 42,3 (289A): 
cum apostoli epistola praeceptum hoc habeat unius uxo- 
ris virum ad honorem clericatus eligendum 42,7 (290 
B): ut reprehensibilis divini altaris non sit sacerdos... ne 
aliquis minus intellegens ad episcopos tantum sentiat 
apostolum fuisse locutum, quid de diaconibus ad Timo- 
theum praeceptum sit (cf 1 Tm 3,8), quid de presbyteris 
ad Titum (cf Tt 1,5) commemorare delectat? sed praeter- 
eundum non est superiorem explanare sententiam: unius 
uxoris virum...sicut unius uxoris virum, sic unius viri 
mandat uxorem 42,11 (291D): hospitalem praecipit 
apostolus clericum ordinandum/Hbr 13,2 HlILs 16 
(168): 2,7/de his qui fieri desiderant sacerdotes propria in- 
stitutione non tacuit dicens: unius uxoris virum 
[HOR] 737,2 (952,7) - COL-AV 234,7 (772,17): qui in- 
reprehensibilem esse debere (— d. e. Thiel) episcopum de- 
nuntiat IN 2,9 (474A): ne is qui secundam duxit uxo- 
rem clericus fiat, quia scriptum est: unius uxoris virum 
2,12 (476B): quia scriptum est: unius uxoris virum/1 Cor 
7,5 (» ep 6,1) (« SIR 5) 3,10 (493A): quia Paulus apo- 
stolus ait: unius uxoris virum 3,10 (493B): fideliter in- 
tellegat unius uxoris virum sive ante baptismum sive post 
baptismum esse nominatum 6,1 (62,32) - ap CO-Ag 
(198,133): quia scriptum est: unius uxoris virum (verum 
R)/I1 Cor 7,5 (- ep 2,12) (« SIR 5) 17,3 (528B): quis 
oro istud non videat contra apostoli esse praeceptum qui 
ait unius uxoris virum oportere fieri sacerdotem 37,4 
(604A): quod manifesta sit lectio apostoli unius uxoris 
virum ad sacerdotium sive ad clericatum admitti debere 
Jovinianus ap HI jov 1,34 (256B): quia et episcopi et 
presbyteri et diaconi unius uxoris viri et habentes filios 
(cf 1 Tm 3,4) ab apostolo constituuntur IR 3,3,7 (30, 
5): his vel maxime traderent ea quibus etiam ipsas eccle- 
sias committebant. valde enim perfectos et irreprehensi- 
biles (inreprehenbilis C) in omnibus eos volebant esse, 
quos et successores relinquebant, suum ipsorum locum 


Ad Timotheum [I 


486 


magisterii tradentes (cf 2 Tm 2,2) IS ety 7,12,1-12: 
vide vers. 1 off 2,5,8 (782C): episcopus autem, ut qui- 
dam prudentium ait, nomen est operis, non honoris. 
Graecum est enim atque inde ductum vocabulum, quod 
ille qui superefficitur superintendit, curam scilicet subdi- 
torum gerens. scopus quidem intentio est. ergo episcopos 
Latine superintendentes possumus dicere, ut intellegat 
non se esse episcopum qui non prodesse sed praeesse di- 
lexerit (« AU ci) 2,5,11 (783B): quod vero unius ma- 
trimonii virginalis sint qui eliguntur in ordinem pontifica- 
tus...plenius scripsit apostolus dicens: unius uxoris vi- 
rum. sacerdotem enim quaerit ecclesia aut de monogamia 
ordinatum aut de virginitate sanctum, digamo autem au- 
fertur agere sacerdotium 2,7,2—-3 (787C): Tt 1,7/qua 
sententia ostendit presbyteros etiam sub episcoporum 
nomine taxari. unde et ad Timotheum de ordinatione 
episcopi et diaconi (cf 1 Tm 3,8) scribens de presbyteris 
omnino tacuit, quia eos in episcoporum nomine compre- 
hendit (« PEL 1 Tm 3,8) 2,8,5 (790A): quales enim 
diaconi (-nes al.) ordinentur, apostolus Paulus plenissime 
scribit ad Timotheum. nam cum praemisisset de sacerdo- 
tum electione, continuo subiecit: diaconi (-nes al.) simili- 
ter irreprehensibiles, hoc est sine macula, sicut episcopi/8 
(cf 1 Tm 3,8) (« PEL 1 Tm 3,8) PS-IS Jud 3,3 (12): 
[oportet enim episcopum. ..(- I)... hospitalem doctorem/ 
JUSn nov 6,7 (36): sancimus igitur sacras. . .regulas, dum 
quispiam sequenti omni tempore ad ordinationem episco- 
patus adducitur, considerari prius eius vitam secundum 
sacrum apostolum, si honesta et inculpabilis et undique 
irreprehensibilis sit et in bonis testimonium habeat (cf 
1 Tm 3,7. 8) (0coriCouev cotvuv cota Ostotc. . -xavooty, vyvixoc 
"iG €iG TOV AotrtoV acta v tat XQ0ovov €TL yELpOTOVLXV ETCLOXOTCOG 
&'Yotro, oxomsetoÜat Tportepov «ocrou cov Dtov xacva vov Üsctov 
&T0GTOÀOV, EL GE([LVOG TE XXL OLELATUTOG XOU TtXVTOCY OU. GVETCU- 
Antoc etr) xat eg ocyaOotc ueuaxpruprnusvoc) 6,5 ( d9)evaut 
uxoribus non cohabitantes aut unius uxoris virum qui vel 
fuerit vel sit (n, YauevatG ou auvotxouvcac v] utc Youscn 
av8pa Yyevouevov v) ovca) 123,7 (594): sed et si prius 
uxorem aliquis ex eis habuit et ipsam unam et primam 
(cf Lv 21,14) (o2 & xat vtporspov Yapecn vt e& aovov Eeox& 
Xa QUT tx xot Tto) 123,12 (604): sed caste vi- 
ventes aut uxorem legitimam et ipsam unam et primam 
habentes (cf Lv 21,14) (cà  oeqpovoc Broovcac 7 Yeusevnv 
VOLLUAOV. Xt CU. LAC. XGtU TtQOYTT]V EO T)XOTXCG T) £XovTocG) 

KA A 8 (352 - W-W 578ajb): 2,9/(4 et Bruxel. 9718) de 
episcoporum et (* de Bruxel. 9778) coniugum (-gorum O) 
formula (-am A*FNCZE* Q6; -lae MI'B; -lo NW) et dia- 
conorum et (— A*) quod aliquando (xxxxx F) idem 
episcopi qui (— 46*) et (— E) presbyteri dicebantur (x x 
xxxxxxx NWZC, Bruxel. 9118)/16 (cf 1 Tm 3,1. 8) 

C 6 (352 - W-W 579d): 2,12/de qualitate episcopatus et 
forma/8 (cf 1 Tm 3,1) Ein 5 (352): 2,1/ostendit quod 
docendi officium solis viris conveniat (cf 1 Tm 2,12) et 
quales ad illud ordinari debeant determinat (cf 1 Tm 3,8)/ 
14 7 (352): 14/huc usque quae personae quibus ordi- 
nentur officiis docuit/4,6 (cf 1 Tm 3,1. 8) Sp 4 (352 - 
W-W 579a): 2,14/de episcopis et diaconibus quales esse 
debeant/11 (cf 1 Tm 3,1. 8) LEO ep 4,2 (88,12): contra 
illam beati Pauli apostoli vocem. ..dicens: unius uxoris 
virum/Lv 21,13 5,3 (58,31): ut episcopi presbyteri at- 
que diaconi unius (— V) uxoris viri sint secundum beati 
apostoli Pauli sententiam/Lv 21,13 6,3 (55,48): bea- 
tum apostolum Paulum...praecepisse. ..ut unius uxoris 
vir sit/Lv 21,13 10,3 (631A): non solum circa sacerdo- 
tes, sed circa clericos quoque minoris officii... qui contra 
apostolicam disciplinam non unius tantum uxoris viri 
fuisse monstrentur 12,3 (648A - 658B): dicente enim 
apostolo ut...is episcopus ordinetur quem unius uxoris 
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virum fuisse aut esse constiterit 12,3 (648B - 659B): 
nequaquam tamen vel ad diaconii (-ni 645) gradum vel ad 
presbyterii honorem vel ad episcopatus culmen ascendat, 
si aut ipsum non unius uxoris virum aut uxorem eius non 
unius viri fuisse claruerit 14,3 (672A): de substituen- 
dis episcopis haec forma servetur, ut is qui ordinandus 
est, etiamsi bonae vitae testimonium habeat, non laicus, 
non neophytus, nec secundae coniugis sit maritus (cf 1 Tm 
3,06. 7) LI-D A 39 (302) - C 44 (201) - V 45 (201): qua- 
lem sacra lectio praecepit dicens: oportet episcopum inre- 
prehensibilem esse (cf BON IV.) LI-P 34,8 (51,9): dia- 
conus. ..presbiter...etiam et ab his foris qui sunt testi- 
monium habere bonum, unius (unum A^) uxoris virum (vir 
YH?Cr.; xxx Felic.; — et ab...virum Conon.). ..et sic 
ad ordinem episcopatus accedere (cf 1 Tm 3,7) LIC 1,5 
(91,4) - [GR-M] ep 1,41a (60,19): si unius uxoris vir ante 
uxorem mulierem tetigerit M-Fr 17 (5,11): si usque 
nunc ebriosus, ammodo subrius; si usque nunc inhonestus, 
ammodo castus (cf 1 Tm 3,8) (cf CAE) 35 (11,4): mori- 
bus clarum, religione probum, fidem stabilem, misericor- 
dia habundantem, humilem iustum pacificum pacientem, 
caritatem habentem, tenacem, cunctis que sacerdos ele- 
genda (in sacerdote exigenda coni ?) sunt bonis omnibus 
exuberantem MAR-M 23 (44,26): Pauli videlicet man- 
data sumentes. oportet inquit episcopum. ..(- I)...pu- 
dicum decentem ornatum docibilem/Tt 1,9 MART I. 
5 (154B): studium te de iis habere in quibus episcopum 
esse oportere apostolicus sermo determinat: sobrium ... 
(2 V)...doctorem/ (ev exetvotc &yetv 0€ vv,» ortovó"yv ev otc 
TOV ETULOXO7tOV UTtRQYELy 0 aT00TOÀUXOG optGevat Aoyoc, vrpa- 
tov ocoqQpovx xocutov QuXAoSevoy. 8i8oxccuxov) MAXn co 
14,14 (732): cum episcopum praecipiat beatus apostolus 
Paulus docibilem esse. ille est autem docibilis NO: 
[CY] ep 31,1,3 (228,25): nonnumquam magis gloriae cu- 
mulus redundat ad eum qui instituit quam ad eum qui se 
docibilem discipulum subministravit ORI Mt 72,74 
(700,1): sit ergo episcopus (— R) inreprehensibilis. . .sit 
unius uxoris vir sobrius castus ornatus hospitalis docibilis/ 
15,25 (424,1): parentes omnes inreprehensibiles episcopos 
et presbyteros sine crimine constitutos (cf 1 Tm 3,10) in- 
venit (yoveuc txvvaG touc averttAT|TtTOUG ETTLOXOTCOUG XXL 'TOUC 
ave YxXr|vouc r.peouvepouc Au pavet) ser 72 (22,32): Mt 
23,T/[cum deberent intellegere episcopum fieri oportere in- 
reprehensibilem et cetera quae sequuntur/Mt 23,7 61 
(7139,20): 2 Tm 2,25/propter quod et definiens quales de- 
beant esse episcopi, sic dicit: non litigiosi, non percussores, 
sed mansueti, ornati (cf 1 Tm 3,3) PS-PAT syn 16 
(190,11): qui non secundum apostulum electus est, ab alte- 
ro episcopo est damnandus PEL Dem 17 (31A): ut si- 
tis irreprehensibiles et simplices ad omnem morum per- 
fectionem (cf Phil 2,15). unum hoc sufficere verbum pot- 
est, quod etiam in episcopo eligendo deus quaeri iubet 

1 Tm 3,2 (484,2): /oportet ergo (— H^) episcopum (huius- 
modi B s) inreprehensibilem esse. qui ecclesiae princeps 
erit (- oportet eum inreprehensibilem G)/Eph 5,27/(* id 
est nullo vitio subiacere G) unius uxoris virum. si illi nec 
hoc licet quod vel laico conceditur, multo magis illa quae 
etiam in laico prohibentur. sobrium prudentem (pudicum 
B s). et mente et corpore ornatum. his omnibus spiritali- 
bus ornamentis. hospitalem. ut ad humanitatis opus cunc- 
ta plebs rectoris forma provocetur. doctorem. ut tam ver- 
bo doceat quam exemplo/Col 4,6 3,8 (486,2): 8/simili- 
ter inreprehensibiles (-lis H,) ut episcopi eligantur. quae- 
ritur cur de presbyteris nullam fecerit mentionem, sed 
etiam ipsos in episcoporum nomine comprehendit (cf 1 Tm 
3,8) PRIS can 45 (129,1): quia episcopus inreprehensi- 
bilis esse (— AL) debeat (— d. e. V)/2 Tm 2,24 PROL 
1 Tm Ein (245); 1 Tm It 2 (243); 1 Tm Ma (237 - W-W 
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575) » [AMst] 1 Tm pr (251, apparat. ad 1); 1 Tm Pel (238 
2 W-W 574) - PEL 1 Tm pr (474,1): vide vers. 1 RUF 
Cl ep 5,2 (377,24): te quidem oportet inreprehensibiliter 
vivere (oe usv yov «venuNWmmtoG Duovva) (cf CAN Hisp 
[192]) Ct 3 (788,17): est aliquis. .. pudicus sobrius, 
mandata dei plurima ex parte custodiens Ex 70,4 (251, 
25): apostolus cum doctorem describit ecclesiae inter ce- 
tera praecipit/ Gr 7,69,7 (54,22): quasi vero Pauli re- 
gulae non sufficiant quas de episcopis et presbyteris sta- 
tuit? vigilantes esse iubet et (— v) sobrios, non vinolentos, 
non percussores, docibiles, in omnibus inculpabiles (cf 
] Tm 3,3) («tc 3e, vota ttxvAoU x«voct xat opotc exucov Txp- 
EXTELV(OV, OUG TtEQU ETcLoXOTCCOV XL Ttpeouvepov evate, vrioa- 
AtouG, GtXppova eua, ur) Trxpotwouc, Uy] TÀ]1X cc, SUOOOCTUXOUC, 
&AYTOUG £V TXOL XA XVETCpOUG TOlG TtOVY)pOLC) Lv 7,7 
(371,8): Lv 10,9/vult ergo sermo divinus sobrios in omni- 
bus esse domini sacerdotes... Nm 18,20/vult ergo istos 
quibus ipse dominus portio est (cf Nm 18,20) sobrios esse 
ieiunos vigilantes in omni tempore...ut et apostolus 
haec eadem novi testamenti legibus firmet. in quo simili- 
ter etiam ipse sacerdotibus vel principibus sacerdotum 
vitae regulas ponens dicit eos non debere esse vino multo 
servientes, sed sobrios esse. sobrietas vero omnium virtu- 
tum mater est sicut e contrario ebrietas omnium vitiorum 
(cf 1 Tm 3,3. 8) reg 7/7 (504A): apostolus episcopum 
ordinatum esse designat. quae res ad habitum magis re- 
vocatur/2,9 («xoXouOov o«U6ouc«v vvv umo cou amooTOAOU 
mapa8eOopevay XoO[LtoTY|tX TCOTE |AEV TOV ETULOXOTCOV. XOG[LLOV 
etvxt BtoptConevou) Rm 8,70 (7789A): episcopus illu- 
strat ministerium suum in episcopatu, si sit secundum 
quod describit apostolus irreprehensibilis vigilans pru- 
dens ornatus hospitalis doctor/3. 4. 6/qui talis est illustrat 
ministerium episcopatus sui (cf Rm 11,13) SED-S ! Tm 
(233C): /oportet enim huiusmodi inrepraehensibilem esse 
(— S) unius uxoris virum. primum itaque sine crimine sit 
(cf Tt 1,7), quod puto alio verbo ad Timotheum inreprae- 
hensibilem ordinatum (nominatum H /), non quo eo tan- 
tum (« tempore H7) quo ordinandus est sine ullo sit cri- 
mine (— quod. . . crimine S) (cf Tt 1,6)... quod autem ait: 
unius uxoris virum (Tt 1,6), sic intellegere debemus (« HI 
Tt)...ornatum. id est his omnibus spiritualibus ornamen- 
tis (« PEL 1 Tm 3,2). hospitalem. . . docibilem. id est sa- 
pientem/ (234B): 8/hoc est oportet similiter eos (— 
eos s. S) inrepraehensibiles esse ut episcopi eligantur. sed 
quaeritur cur de presbyteris nullam fecerit mentionem, 
sed etiam ipsos in episcoporum nomine compraehendit/8 
(cf 1 Tm 3,8) (« PEL 1 Tm 3,8) PS-SILr co 8 (5): di- 
cendum nobis est et praedicandum ab omnibus praecepto 
apostolico, ut presbyter aut episcopus vel diaconus unius 
uxoris eligatur consecrandus/4 SIR 1,12 (1141 B): 1,13/ 
unius uxoris virum tam sacerdotem quam diaconum fieri 
debere mandavit 5 (62,84): quia scriptum est: unius 
uxoris virum/1 Cor 7,5 TE cas 7,2 (1024): apostolus 
plenius atque strictius praescribit unius matrimonii esse 
oportere qui allegantur in ordinem sacerdotalem. usque 
adeo quosdam memini digamos loco deiectos. . . vani eri- 
mus, si putaverimus quod sacerdotibus non liceat laicis 
licere 7,6 (1026): ergo pugnare debemus ante laicum 
iussum a secundo matrimonio abstinere, dum presbyter 
esse non alius potest laicus quam semel fuerit maritus 

mon 7,7 (57,47): interim quod pertineat ad legem, magis 
nobis competunt argumentationes eius; denique prohibet 
eadem sacerdotes denuo nubere (cf Lv 21,13) 11,1 (65): 
matrimonium postulans...ab episcopo monogamo, a 
presbyteris et diaconis eiusdem sacramenti 11,7 (66): 
quomodo totum ordinem ecclesiae de monogamis disponit, 
si non haec disciplina praecedit in laicis 12,1-2 (69): 
adeo, inquiunt, permisit apostolus iterare conubium, ut 
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solos qui sint in clero monogamiae iugo adstrinxerit . . . 
numquid ergo et quod omnibus praecipit, solis episcopis 
non praescribit, si, quod episcopis praescribit, non et om- 
nibus praecipit? an ideo omnibus quia et episcopis, et 
ideo episcopis quia et omnibus 12,5-8 (70,15): de ec- 
clesiasticis ordinibus agebatur, quales ordinari oporteret. 
oportebat igitur omnem communis disciplinae formam 
sua fronte proponi (cf 1 Tm 4,12). ..quot enim ex digamia 
praesident apud vos insultantes utique apostolo...age 
iam, qui putas acceptionem monogamiae de episcopis fac- 
tam, recede a reliquis tuis titulis disciplinae qui cum mo- 
nogamia episcopis ascribuntur: noli esse irreprehensibilis 
sobrius bene moratus ornatus hospitalis docibilis/3. 4. 7/si 
enim suam habent episcopi legem circa monogamiam, 
etiam cetera, quae monogamiae accedere oportebit, epi- 
scopis erunt scripta, laicis vero quos monogamia non con- 
venit cetera quoque aliena sunt 12,9 (71): aut si cetera 
quidem communia sunt, monogamia vero solis episcopis 
imposita est ux 1,7,4 (26): quantum detrahant fidei, 
quantum obstrepant sanctitati nuptiae secundae, discipli- 
na ecclesiae et praescriptio apostoli declarat, cum digamos 
non sinit praesidere/5,9 THr Phil 7,7 (799,3): notan- 
dum vero est et illud quoniam episcopos dixit illos qui 
nunc presbyteri dicuntur sic illos nominans. nec enim 
ordinis erat multos in una civitate esse illos qui nunc 
episcopi nuncupantur, siquidem nec per singulas civitates 
erant antiquis temporibus qui functionem hanc adimple- 
bant. sed episcopis (-pos r) dicens statim memoratus est et 
diacones (-nos r). non utique relictis presbyteris diacones 
(-nos r) dixisset inferiores eorum (cf Phil 1,1) ] Tm pr 
(67,9): de omnibus illum instruit docens eum qualem esse 
unumquemque conveniat eorum qui quolibet modo in ec- 
clesiastico ordine deputantur vel ministerio fungere vi- 
dentur quod et cautissime explicans instruxit eum de illis 
quae presbyterum agere/8 3,2 (99,3): foportet autem 
episcopum inreprehensibilem esse. evidens quoniam in- 
reprehensibilem dicens non ad calumniatorum respiciens 
intentionem dixit sed ad eius intuens vitam (xo averxmn- 
OV OU TY) £tEQ()V. GUXOoQavttx, (ÀÀx vC &xewou Bio). . . unius 
uxoris virum. hoc differenter quidam acceperunt. ridicu- 
lum vero est illud quod quasi a pluribus observatur. si 
enim quidam pudice vivens secundam acceperit uxorem, 
talem in clero non recipiunt; si autem quidam vivens lu- 
xuriose unam legitime acceperit uxorem, is in clero et re- 
cipitur et producitur (yeAotozacov ra Totg mOÀAOtg EOTlV 
«uro guAxcTTOUu.evoy O7 ev eupetv' et uev Yap ttc etr) ooxqppov Qc 
O£UTEQXV (fOUEVOG 'YOVLUXX, TOUTOV OU Ttpoctevcat eic XAÀvpov' 
£t Oc Buocac ttc cc oo xpoorxev (XV vyYocYevo Xorvo vOLLOV, 
QUTOG £L.G [4£00V Tr pocrevaut) 3,2 (707,9): quoniam beatus 
Paulus de vita illa disputat secundum quam, ut idem opi- 
natur, oportet vixisse episcopum (oct o uoxaptoc mxuAoG 
z&pt Btou vouoecet, xa0' ov voutCer Betv. eqxevat cov. Emt- 
OXO7t0V) 3,2 (102,7): vult enim ut ille qui in episcopa- 
tum adducitur testimonium suae bonitatis ex praeterita 
vita habere videatur (cf 1 Tm 3,7) (BouXousvo «ov etc ext- 
OXOTtV OYouevov pxpvuptav cTtVX cT"); &EXUcOU xXXoxoyaf tx 
«ro Tou mxapeA0ovrog erayeo0x, Btov)...quod ergo dixit: 
unius uxoris virum, quidam sic intellexerunt (vo ouv At G 
Yuvauxoc avàpa. vives ouv e&eAaov) 3,2 (103,2): multi 
vero unam legitimam habentes uxorem non erant ei con- 
tenti...aiunt ergo Paulum id dixisse, ita ut ille qui eius- 
modi est ad episcopatum producatur, qui uxorem acci- 
piens pudice vivebat cum ea contentus ea tantum (root 
9e vopiperv e€yovtec puuxv vay] LEV OUX TpXOUVTO...TOUTOV 
E£Lprixevat TOV Tt(UAÀOV &€QTJGXV, €Q)OTE TOV TOLOUTOV ELG TT &ETti- 
GXoTwV TxpacyeoÜat oc onyoyopevoc *rovatxxac ooppovoc eBuo 
p.eva cXuT0G TpocEXoV auch) 3,2 (105,15): si enim ille 
qui legitime duabus iunctus uxoribus et proposito sui ar- 
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bitrii pudice cum illis convixit non debet in episcopatum 
recipi ob scrupulositatem vero vitae, multo amplius eum 
qui luxuriose vixit indecens est ad hoc produci eum... 
haec quidem dicta sufficiunt de illo quod dixit: unius 
uxoris virum, cuius interpretationem evidentius dicere 
ipsa sumus necessitate inpulsi, consuetudinem illam quae 
apud plurimos teneri videtur despicientes (e. yap 83») vov 
vop.ucG 8Suoty guuTtAxxevva. Goxppovoc T€ (uTiG OUVEGT)XOT 
vtpoÜEcet Yvours qaoxotev BU axpuBetxv emt vr emtoxorv 
OUX. ELVXL Ogx'tOV, TCOÀÀCQ) TCÀEOV TOV xat axoAaxotoc Duooavca 
ou ÜOsutrov emt couto mpocYsoUat...xa«t vxovx uev etpno0o 
TtEDL ToU Uic Yuvauxoc avy8pa, ou 91) tvjv epp vetxv gaqpeocepov 
€utety avocyxatov vynoaus0x, up. 7) xpa'rouons Tto. otG 
T:0AAOlG Qpovvtoavrec ouvrOetac) 3,2 (108,7): videamus 
autem et cetera quae de episcopo dicit: sobrium. ita ut 
cum sollicitudine prospiciat illa quae geri conveniunt. 
pudicum. necessarie, eo quod in commune et virorum et 
mulierum constituitur doctor. ornatum. conversatione, 
motu, specie; per omnia ostendit qualem conveniat esse 
episcopum. hospitalem. convenit esse episcopum hospi- 
talem, non absolute dicit peregrinorum omnium sed illo- 
rum qui eiusdem fidei sunt. . .docibilem. hoc eius opus ut 
doceat homines et virtutem et pietatem; si autem docere 
ista nescierit...sed non illum dicit 'docibilem' qui lon- 
gam potest prosecutionem verborum in ecclesia facere... 
sed qui potest qualicumque sermone...unumquemque 
dogmata pietatis instruere, tam pietatem quam virtutem 
.. . Vult nihil deesse episcopo illorum quae ad doctrinam 
pertinent/ 3,8 (177,26): 8/lopinabatur quisquis usum 
divinarum non habet scripturarum beatum Paulum pres- 
byteros praetermisisse. sed non ita se res habet; illa enim 
quae de episcopo in anterioribus dixit, etiam et de illis 
dicit qui nunc nominantur presbyteri, eo quod antiquis 
temporibus utrisque his nominibus vocabantur presbyte- 
ri. et hoc notavimus in epistolam ad Philippenses scriben- 
tes/Phil 1,1 (cf 1 Tm 3,8; Phil 1,1) (ro raAatov 8€ «pporepac 
T&UTXiG EXOAOUVTO TOC TpoorYopuxtiG ot mpeopurepot. xat 
TouTo exconu7vausÜx xat Ev vv) mpoG quAu)OtoUG) 3,6 
(179,7): Tt 1,7/cum conveniret utique illi ut 'presbyte- 
rum' eum diceret; sed evidenter eundem et 'episcopum' et 
*presbyterum' nominavit. quae autem sit causa non est 
iustum eam silentio praeterire ob illam immutationem 
nominum quae ad praesens esse videtur et qua ex causa 
discreta sunt nunc nomina. et neque episcopus dici potest 
'presbyter' neque 'presbyter' umquam 'episcopi nuncu- 
pationem poterit sibi vindicare, usquedum presbyter esse 
sistit. antiquis etenim temporibus...presbyteri omni in 
loco ordinabantur, hoc quidem nomen contemplatione 
honoris accipientes, sicut et apud Iudaeos presbyteri dice- 
bantur qui populo praeerant. vocabantur autem et 'epi- 
scopi' ab illo opere quod et implere videbantur (cf Tt 1,5) 
(8sov &uvep ap« vov mpseofuvepov eve», oOx ocopog Tov 
&uTov ETtoxoTnov xat TmpgoDurepov ovouxiov. Tt 8v TouTO 
EGTV; &CtoV Yap ur) TXxpaAtmEty cY]V Actxy Y) G EVXXaCrc TOV 
OVOLTCON XO, v7tVOG EVEXEV TO, OVOULOCTOC Svxexpurat yUv, X«L 
OUTE 0 ExtOxo7rtoc AeyDevn av mpsopucepoc, ouve o rtpeoDuvepoc 
8e5exat av moT& tjv TOU ET(LOXOTCOU OVOLLXOUXV, [XE ptG (tV TtpEO- 
Bucepoc v. 7o rtxAatov. . -mpeourepot amavcvayooe xaOtovavro, 
TOUTO |LEV &7t0 TTG ttv); ovo Sopevot, eG xat Toxpoc toooautouG 
TpeoBucepot ot tou Aou mpovyoupevot EA&YOovtO' XOAoULevoL 
8e xat ertoxorot ac ourep uerrgoav xot eoyou) 38 C L2, 
3): Act 20,28/evidens est quia quos ipse nominavit 'pres- 
byteros', hos a Paulo episcopos (cf Act 20,28) arcessitos 
denuntiavit; ii vero qui ordinationis nunc habent potes- 
tatem, qui nunc nominantur 'episcopi', non unius eccle- 
siae creabantur episcopi sed provincias integras eo in 
tempore regebant apostolorum nomine nuncupati (cf Tt 
1,5) (rpo8qAcc oug xuroc cvouaoev mpsoBurepouc, vouTouG 
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489 Ad Timotheum 1 3,259 
0G(ppova., x6op.tov, qQtAó6evow, OtBoxTuxÓv, 3 yu!  mpotvov, — uj TÀfx- 
bene moraturm ornatum hospitalem  docibilerm non vino deditum non manu prompturm 
docibilem 
prudentem ornatum hospitalem non vinolentum non percus- 
sapientem ordinatum vinolentem ! 
pudicum " " « Obnoxium vino « verbera- 
castum -* prudentem — — Mhospitalem ornatum docilem 
* sapientem 
* benignum 
-- ornatum  hospitalem | docibiliem |. prudentem ) 
prudentem T T doctorem v  Vinolentum  « percus- 
* pudicum nec 
-. ornatum pudicum M percussorem sed modestum 
3 desunt 16* 64 Ip*45^ 251 P 410 412 414 415 417, Wien ser. nov. 3750 ll e" (non) vinolentum i S*ZRY,0*AAqz 
letigiosum; K*Y* ligiosum; AT litiosum; 61 litigossum; '-CEVNCV litigosum; W? litigosus 
bene moratum ? cf TE prudentem 75 78 890 V(-ter | 4 !/5 (Var); (cf CY or, HI ep 53 (Var)) doctorem 78 V; 


L*; -tum I'€.); HI ep 69; cf RUF Rm; PEL » CAr; PS-AU 
spe; GI; PS-AM sac; MART 1I.; (codd ap HI Tt; cf AN 
stat (lect. dupl.), PS-CY ab (lect. tripl.)); vide infra lect. 
dupl.: 61 32; HI ep 14 sapientem 77; HI Agg; (cf PS- 
CY ab (lect. tripl.), SED-Scom?); vide infra lect. dupl. I'8 
pudicum 61(lect. dupl.) T'ivide supra) 86 V'E(lect. dupl.) 
Gn (ef coqopova, vide pag. 39) 32(lect. dupl.); AMst; DAM; 
AM; HI ep 14 (lect. dupl.); Jov; Agg; Pel; PEL (B); THr; 
MAR-M; PS-HI ep 42; PS-IS Jud; (cf HI Tteom, RUF Ct, 
AUSP; GEL (lect. dupl.); cí ARA; vide infra lect. dupl. 
manuscriptorum vulgatae castum cf DiDa, ORI Mt; 
(cf CAN Ap; GEL; cf AN stat (lect. dupl.), CAE, M-Fr; 
JUSn; BEN-N; ABD; cf PS-CY ab (lect. tripl.)); vide supra 
lect. dupl. 32 (sobrium ? cf RUF Grj 

lect. dupl., vide supra: - prudentem 61 32; HI ep 
14 - sapientem I'B * benignum PS-HI ep 42; (cf 
PS-GAU; ABD): « Tt 1,8 (4 modestum cf PS-CY ab): 
cTSPEDGIS (* sanctum GEL): « Tt 1,8 (- miseri- 
cordem ? cf AM ep 63; BEN-N; cf M-Fr): cf Hbr 2,17 
-- ornatum hospitalem docibilem prudentem 61 £ pu- 
dicum 78  RF?SIIHT^*YNMZLQAACZTCOA*AX4()9HAM 
0V*WgWRH 54 76 58, cilm 9545, Basel B.11.5, Milano C. 228 
inf.; Verona LXXXII: « I -- ornatum pudicum I'€ 
ZM*H?ZCPY AS pE*T*MZBGVOCW 51: AU spe (Var) 

ordinatum 89; AMst (Var); RUF reg; PS-AU spe; 


(cf EP-SC?) decentem ornatum ? MAR-M: lect. dupl. 
(x ? PS-CY ab) - hospitalem ornatum ? HI ep 14 
(Var); GI 


hospitalem] a ín ras. cRF; em in ras. NW (spirita- 
lem ? cf PS-CY ab) x ? MAR-M; (GEL; AN stat] 

docibilem 75 77 89 61 86 «; cf TE, CY ep; AMst; AM; 
HI ep 14; Peltxt (Var); cf AU; MAXn; THr; PS-AU spe; 
MAR-M; PS-HI ep 42; cf ORI Mt; SED-Stx*; (ef CY or 
(Var); NO; cf CAN Serd 6, t; cf HI ep 53, DIDa, RUF 
Gr, AN stat; CAr hist) docilem ? HI Peltx*; cf AU ba 


ETULOXOTcOUG ELTCCOV UTtO OU TXUAOU x&xAXTjG0ot. ot Ov] Tfjv TOU 
xetpovovety &Eouctxv eyovtec, ov vuv ovouaxopuevot &rtoxonot, 
oU [Lt £XXATjOUxG Ytvopevot XÀÀ' erapytc oA) G €peoctOTEG 70) 
7( QT0O0TOÀCV EXXAÀOUVTO TtpoOT|Yopux) SE (189,71): 
nam et universae civitates tunc presbyteros ut dixi habe- 
bant qui suas ecclesias singuli gübernabant; ita ut essent 
tunc per singulas provincias singuli qui nunc 'episcopi' 
nominantur, qui tunc 'apostoli'! dicebantur (cf Tt 1,5) 
(eTt&0«V (v T0AEOV ToTE EyOoUOQV TouG moso[lutepouc, «G 
€QY|V, 0. t'&cG &XUvOV Otevrtov exxArjotxG xG EV TOTE TOUTO cT) 
eraty rouc vuv ovoutxSol.evouc ETLOXOTCOUG, TOTE Ü& (C00 TO- 
Aouc) 3,8 (724,7): beatis vero apostolis decedentibus 
illi qui post illos ordinati sunt...grave existimaverunt 
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RUF Ex, cf Rm; HI ep 14 (Var); 69; Jov; Agg; PEL » 
CAr 1 Tm; MART I.; PS-IS jud (doctum ? cf CAN 
Serd; GEL; BEN-N!: cf Mt 13,52 qui possit docere ? 
Hl Peleom (discendi studiis deditum ? ABD) 
(sapientem ? cf PS-CY ab; SED-Seom; yide supra 
x ZL*; GI; (PS-CY ab?) 

3 X TEQAK.CY 


non vinolentum in ras. NWAHB abbrev.: (xx? 
ORI ser; — non...sed ? MART I. — non vino- 
lentum...modestum ? AM 

cf 1 Tm 3,8: vino deditum ? cf TE vino multo 


deditum ? cf DIDa 10; (cf 24 1/5) -- multo vino dedi- 
tum ? PS-AM saccom ívino multo servientem cf RUF 
Lv: cf Tt 2,3 — vinolentum 75 77 78 89 61 86 V(vilentum 
E*; binolentum 456); HI ep 14; 69,3 (Var). 8; Jov; Pel; cf 
RUF Gr, Rm; PEL » CAr; THr; PS-AU spe; cf ORI Mt; 
PS-HI ep 42; GI; PS-AM sacíxt; PS-IS Jud; SED-S; (cf 
PS-HIL ap, HI ep 52; AV; BEN-N » DON, PS-CLE I.) 
vinolentem AU spe (Var); HI ep 14 (Var); 69,3. 8 (Var) 
obnoxium vino AMst febriosum ? cf DIDa 24 !/, « 
Vorlage, FU, PS-CY ab): ? us0voov: cf 1 Cor 5,11; 6,10 
2 (ebrium cf PS-CY ab (Var)) (7^ percussorem 
non vinolentum ? AV) c- percussorem sed modestum 
non litigiosum non vinolentum PS-HI ep 42 

nec AP; HI ep 14 (Var) 

manu promptum ad caedendum ? cf TE petulan- 
tem ad caedendum ? cf PEL«?m » CArcom(in caedendo), 
PS-AM sacconm 1/, (ad caedem), SED-Scom manus im- 
probas ad caedem habentem ? cf PS-AM saccem 1/, 
percussorem 75 77 '/8 89 61 86 V(percos. M); cf DIDa 10; 
HI; RUF; PEL*xt » CArtxt; THr; PS-AU spe; cf ORI Mt; 
PS-HI ep 42; GI; PS-AM sactxt; PS-IS Jud; SED-Stxt; 
tcf DIDa 24, ORI ser; AV; cf PS-CY ab; Agnellus) 
verberatorem AMst (^ litigiosum non percussorem 
sed mansuetum ? cf ORI ser) 


apostolorum sibi vindicare nuncupationem. diviserunt 
ergo ipsa nomina, et hisdem, id est presbyteris, presby- 
terii nomen reliquerunt; alii vero episcopi sunt nuncupati, 
ii qui et ordinationis praediti sunt potestate (cf Tt 1,5) 
(vv 8€ uootapuov ercoyevop.evov ac rt06T0ÀOV 0t [.ETO. TOUTO ELG 
7"v xaOoXou mpofloQXouevot. . .Bapu vouutoxvrec Tr)v tov ato- 
OTOÀOV EXE TpoGT|Yoptav, OuetAoavrO TOG OVO[LXOlXG! XO tO 
(4£v toU vtpeourepou xacxAeAovnaoty toto TtpeoDuvepotc, 7o 8e 
*OU ETOXOTOU «ccÜsixocty vC) Tr|V TOU yetpotovetw &couctxy 
£Xovtt) 3,8 (727,6): 8futraque enim haec necessaria 
sunt diaconibus sicut et presbyteris (cf 1 Tm 3,8). nam et 
in persona presbyterorum idipsum posuit dicens/ 472 
(129,76): 12/compendiose idipsum dicit quod in superiori- 
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bas et dc presbyteris dixerat 5,42(154,18): de presby- 
teris primam videtur fecisse disputationem instruens qua- 
les eos esse oporteat /8 5,16 (167,23): 5,16/quia in su- 
períoribus dixerat quales esse conveniat presbyteros/5,17 
Tt /,6 (237,20): Tt i 6jdicium est enim nobis hoc idem 
latáss in illa epistola quam ad Timotheum inprimis dudum 
$cripseramus, quare dixerit: unius uxoris virum, et super- 
fium exístimo ad praesens ilia ipsa iterare (om. r) 7,6 
(238,11): Tt 1,5[noc etiam ad Timotheum scribens posuit, 
et hoc in loco similiter cupiens mores eius examinare qui 
aliorum proponendus est utilitati/A (om. r) VIG-D 1! 
(272€). oportet abbatem irreprehensibilem esse severum 
patientem ieiunum phun humilem, ut doctoris et patris 
locum impleat/Tt 2,7 

3 cíiTm3,S;2Tm2,4; Tt 1,7 Agnellus 52 (152): 
"tem pastorem, non percussorem, sed nutritorem ... 
non spernentem, sed revocantem, non raptorem, sed lar- 
zitorem...non cupidum, sed tributorem, non elatum, sed 
humilem, nen sevum, sed blandum (cf 1 Tm 3,6; Tt 1,8) 
AM ep 62,61 (1205B): Tt 1,8/nam quomodo conveniunt 
$íbí dispensantis misericordia et cupientis avaritia (cf 
! "Tm 3,2; Hbr 2,17) off 1,245 (96 B): /non avarum non 
litigiosum 1,246 (96C): ut abstinens sit a vino mi- 
nister domini/7 2,88 (127A): qui vero voluptuarius in- 
temperans, etsi alienus a fraude, tamen avarus et cupi- 
dior lucrí turpis, hic contemnitur PS-AM sac 4 (573B): 
subiunxit et ait: non vinolentum, hoc est non multo vino 
deditum, ..9ubseqwuitur dicens: non percussorem sed mo- 
destum, id est manus improbas ad caedem non habeat et 
suspicionibus pravis minime percutiat conscientias alio- 
rum (cf 1 Cor 8,12), ne dum petulans invenitur ad caedem 
athleta magis quam episcopus iudicetur (cf PEL)...ut 
mentís modestiam cunctis hominibus tranquillam de- 
monstret et firmam patientiam cunctis ostendat. iterum 
addidit dícens: non lítigiosum, id est non linguam ad con- 
vicium relaxet episcopus, ne...litium venena proferat/ 
jac 3,10 4 (574A): subsecutus est dicens: non cupidum, 
id est non turpís Iucrí cupidum, ne lucri cupiditate episco- 
pus teneatur obnoxíus et nutriat avaritiam quae est radix 
omnium malorum (cf ) Tm 6,10) AMst 1 Tm 3,3 (265, 
9) [non obnoxium. ..(- I)...asperum (avarum C)/ 
AN stat 8 (167,19): ut episcopus nec (non W Crab.) provo- 
catus pro rebus transitoriis litiget (iungit Q) AU ba 3, 
23 (215,22): quíbus cum formam daret apostolus ait: non 
avarum non turpitucrum spe 39 (246,11): /non vino- 
lentum (-tem MS; violentum R) non...(- V).. .litigio- 
sum (-gosum MP*) non cupidum/ PS-AU spe 47 (504, 
18)y /non vínolentum...(- D)...litigiosum (-gosum S) 
non cupídum/ (om. V) AV h 16,2 (125,5): audit: non 
turpís lueri cupidum... iubetur esse ornatus. ..si dístric- 
tus esse voluerit, legat non percussorem; si humanus, non 
vinolentum; si sobrius, non avarum; si subditus, non ab- 
jectum; si servus, non elatum; si miserícors, non remissum; 
8i terribilis, non cruentum (cf 1 Tm 3,2) BEN-N 4, 
44-35 (31) 4p PAE Big pr 62 (212,8): Mt 5,10/non 
esse superbum, non vinolentum (viol. alíi) CAE s 10,3 
(52,22); qui fuit luxuriosus sit castus. . .qui fuit ebriosus 
sít sobríus. . .qui fuit avarus sit largus; qui fuit bilinguis 
sit beneloquius (cf 1 Tm 3,2) CAN Ap 65 (707,18): 
T[unius (uni A*) uxorís viri, filiorum educatores, casti 
mansuetí (cf 1 'Tm 3,2. 4) (yoveyoquot vexvozpnoot oGopovec 
£712,480) CAr | Tm 3,3 (664D): Mal 2,7/non vinolen- 
tum. ut fiducialiter possit sobrietatem docere. non per- 
cussorem,..(- V)...litigiosum. sive ne petulans sit in 
c/a,edendo, sive ne exemplo suo conscientias feriat in- 
firmorum (cf | Cor 8,12). non cupidum. cupiditas enim 
provocat ad lites et iurgia/ (« PEL) PS-CLE I. 1 (44): 
Mt 5,10/non esse superbum, non vinolentum (« BEN-N) 
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CY ep 74,10 (807,14): apostolus Paulus ad Timotheum scri- 
bit et monet episcopum non litigiosum nec contentiosum 
(xx C), sed mitem et docibilem esse debere. docibilis 
autem ille est qui est ad discendi patientiam lenis et mitis/ 
2(cf 1 Tm 3,2) » AU ba 5,37 (292,14): cum dicit episco- 
pum docibilem esse debere et adiungit: docibilis autem 
ille est qui est ad discendi patientiam lenis et mitis/2 (cf 
1 Tm 3,2) PS-CY ab 10 (56,4): /modestus hospitalis 
(spiritalis B) (cf 1 Tm 3,2)/4. 7; Tt 1,9; 2/non percussor 
non bilinguis non ebriosus (ebrius 7T)/6 DiIDa 70 (77, 
78): [non vino multo deditus, non percussor, sed innocens, 
non litigiosum, non avarus/6 (ur, zxpotvoc ur, zXnxcr,z a2. 
ecteuc xuxyoc moUaevropoc) 24 (40,24): oportet... 
esse mansuetos quietos...non iracundos non percussores 
non contumeliosos non elatos non superbos non vino mul- 
to deditos non ebriosos (cf 1 Tm 3,2. 6) (8g. . . eva ztpaetc 
T,O0X/100& . . Af, XXX 7XG Wr, opYtAouc uy, uBptozas ur, xXxtsovxc 
ux, UEpuT UO wr, ovooàAuvac wr, usOvoouc) DON vg 3 
(276B): Mt 5,10/non esse superbum, non vinolentum 
(« BEN-N) FU ep 1,20 (196,287): 1 Cor 7,3/non sit 
ebriosus, non invidus, non contentiosus, non fictus, non 
malignus, non litigiosus, non superbus, non rapax, non 
avarus/Rm 12,18 Gl exc 108 (84,4): 1/vos episcopatum 
magnopere avaritiae gratia...cupitis (cf 1 Tm 3,1)/1. 
2/non vinolentum (viol. D) non...(- V)...cupidum 

HI ep 14,8,4—5 (56,11): /non vinolentum (-tem t) non (nec 
L*) percussorem (- non litigosum t) sed modestum. et 
ceteris de eo quae sequuntur explicitis/8 52,11,3 (434, 
4): vinolentos sacerdotes et apostolus damnat et vetus lex 
prohibet/Lv 10,9 69,3,1 (682,19): /non vinolentem 
(W; -tum cet.) non...(- V)...non avarum/ 69,8,8 
(696,9) non vinolentum, non percussorem. virtutibus 
vitia obposuit ^ 69,9,2 (696,21): 1 Pt 2,23/sed modestum. 
duobus malis unum obposuit bonum, ut temulentia et ira 
modestia refrenetur. non litigiosum non avarum. ..ava- 
ritiam in sacerdote vitandam et Samuel docet/1 Rg 12,3 
... 6,8/quam ad Timotheum avaritiam, ad Titum turpis 
lucri cupiditatem apertissime notat/ 69,9,5 (698,9): 
/modestum non vinolentum non percussorem non litigio- 
sum non avarum non neophytum (- non percussorem X*; 
« non percussorem non litigiosum non avarum non neoffi- 
tum 222, sed postea del.) (cf | Tm 3,6) Jov 1,35 (258€): 
Tt 1,9/non vinolentum...non percussorem, id est qui 
conscientias non percutiat singulorum (cf 1 Cor 8,12). ne- 
que enim pugilem describit sermo apostolicus, sed ponti- 
ficem instituit quid facere non debeat (cf 1 Tm 3,2). docet 
nunc e regione quid faciat. sed. ..(- D). ..cupidum/ 

Is 16 (662,77): unde episcopus non debet esse percussor 
(ef 1 "Iam. 3,2) Pel 1,21 (515B): /non vinolentum non 
percussorem sed mansuetum non litigiosum sine avaritia/ 
1,22 (516A): /vinolentum quoque et percussorem et turpis 
lucri cupidum repudiat apostolus et pro his cupit man- 
suetum, absque iurgio, sine avaritia/ PS-HI ep 42,1 
(288C): /non percussorem sed modestum non litigiosum 
non vinolentum/ 42,11 (291D): sequitur: non percus- 
sorem. nec enim pugilem describit apostolus, qui conscien- 
tias non percutiat singulorum (cf 1 Cor 8,12) (« HI Jov). 
sed modestum et reliqua/ PS-HIL ap 11 (84,23): 2,9/ 
non litigiosam non vinolentam/2,12 PS-IS jud 3,3 (12): 
[non vinolentum non percussorem non litigiosum non cu- 
pidum/ MART I. 5 (154 B): /modestum non litigiosum 
non cupidum/ (xgaov aqpxyov aqpuAxoyupov) ORI Mt 72, 
14 (100,6): [non vinolentus non percussor sed modestus 
non litigiosus non concupitor pecuniarum/ ser 67 
(139,27): [non litigiosi, non percussores, sed mansueti, 
ornati (cf 1 Tm 3,2) PEL 1 Tm 3,3 (484,12): Mal 2,7/ 
non vinolentum (violentium B). ut fiducialiter possit cor- 
ripere ebriosos. non percussorem. sive: ne sit petulans ad 
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TUN, 3XAà — Exisuxd &ueyov, XQtÀAXoyugov, 
X ad caedendum non pugnacem non pecuniae amanter 
K sed . mitem non litigiosum 
D sorem ». modestum ^ T non cupidum 
*Toesse concupitorem  - pecuniarum 
* divitiarum 
I torem " " u " " asperum 
mansuetum J avarum 
sine avaritia 
- avarum non litigiosum 
V sorem | " n cupidum 
N N. * nón superbum pudicum * non avarum 
xN » x xv 
non litigiosum non vinolentum * v 


& non turpis lucri cupidum ? ef HI Pelcem; AV? cf 
* um oxoyooxspBv, K plur: « Tt 1,7 

«sed OW sed in rás. o x» PS-IS jud - 
non litigiosum sed modestum ? HI ep 14 (Var) 

mitem 77; CY*tt lenem et mitem ? cf CYcem 
modestum 75(molestum) 771 78 89 61 86 V(-tium M*); 
AMst; HI ep 14; 69; Jov; cf RUF; PEL » CAr; THr; PS- 
AU spe; cf ORI Mt; PS-HI ep 42; GI; PS-AM sac; 
MART 1.; SED-S; (cj PS-CY ab! mansuetum HI Pel; 
(ef CAN Ap, DiIDa 24, ORI ser! innocentem ? cj 
DIDa 10 

x esse ? THr 

Koux x We absque iurgio ? HI Pelcom 

litigosus W?: lapsu - avarum non litigiosum AM 

* nec contentiosum ? CY; icf FU: ef ? & ux quiovsuov: 
cf 1 Cor 11,16 * non superbum 32; (cf DIDa 24, FU; 


caedendum. sive: ne malo exemplo conscientias feriat in- 
firmorum (cf 1 Cor 8,12) (« HI Jov). sed modestum. qui 
omnia faciat cum mensura. non litigiosum non cupidum 
(4 divitiarum B [s])/2 Tm 2,24/(— non cupidum eo quod C) 
lites autem et iurgia (iuria B) maxime de cupiditatibus 
oriuntur/ RUF Ex 70,4 (257,25): apostolus cum doc- 
torem describit ecclesiae (cf 1 Tm 3,2), inter cetera prae- 
cipit: non percussorem, ne percutiens praegnantes mulie- 
res, animas incipientes/Ex 21,23 Gr 7,69,7 (54,22): 
quasi vero Pauli regulae non sufficiant quas de episcopis 
et presbyteris statuit? vigilantes esse iubet et (— v) so- 
brios, non vinolentos, non percussores, docibiles, in omni- 
bus inculpabiles (cf 1 Tm 3,2) («uc 3e, tot xuvAov xxvoot 
XOt OpOLC EXUTOV 7CXDEXTSUIWOQV, OUC TSDi SETLOXOTX(QV XXL TDSO- 
Buvspaev evaEe, vpaAtouc, Ge ppovwac stwart, uy, TXpOLVOuc, um 
zÀTTXG, OtO0DctUXOUC, (AYjTTOUC, SV TCXOl X3 GVETOXOOUZI TOLC 
rovrnpotc) Lv 7,7 (377,20): jdicit eos non debere esse 
vino multo servientes, sed sobrios esse. sobrietas vero 
omnium virtutum mater est, sicut e contrario ebrietas 
omnium vitiorum (cf 1 Tm 3,2) Rm $,70 (7189B): 
/non vinolentus, non percussor, sed modestus, non liti- 
giosus, non avarus/ SED-S 1 Tm (234A): /non vino- 
lentum. ut fiducialiter possit corripere ebriosos (-sus F). 
non percussorem, ne sit petulans ad caedendum. sed mo- 
destum. qui omnia facit cum mensura/6 (« PEL) SUL 
chr 2,46,4 (90,26): habendi minime cupidus (scii. Priscil- 
lianus), utendi parcissimus TE mon 12,7 (70,29): /quin 
(qui in o) vero et vino deditus et manu promptus ad cae- 
dendum et pugnax (pugnas F XR!; pugnus N) et pecuniae 
amans/ THr 1 Tm 3,2 (709,73): jnon vinolentum. iure 
id dicit; si enim et omni homini hoc necessarium est, multo 
magis episcopo...non percussorem. ne absolute aut sine 
causa aut adsidua increpatione feriat quemquam. vult 
enim cum modestia magis de singulis agere, sicut et in se- 
cunda epistola dicit/2 Tm 2,24 3,9 (110,4): denique 
dicit: sed modestum esse, non litigiosum. his adicit et 


62* 


cj BEN-N » DON, PS-CLE l.:: « Tt 1,7 

nón pecuniae amantem ? cf TE non cupidum 75 
TT 7T8 89 61 V(cop. 32); HI Jov; PEL » CAr; PS-AU spe; 
Gl; PS-AM sactxt; MART I.; PS-IS Jud; icf SUL; Agnel- 
lus* non cupidum pecuniarum THr non concupi- 
torem pecuniarum cf ORI Mt non cupidum divitiarum 
PEL (B) non asperum AMSst: potius vocum ux, ogyuov 
(cf Tt 1,7) inierpreilamentum esse videtur, vide CY te, LAC 
in Eph 06,4 ad ux, xagopyizscs inon saevum ? Agnellus? 
non avarum 86; cf DIDa 10; AMst (Var); AM; HI ep 69; 
cf RUF; AU; (AV js; cf CAE, FU; vide infra lect. dupl. 32 
sine avaritia HI Pel non pudicum (6: lapsu, cf supra 
3,1 non turpis lucri cupidum PS-AM saccem:; (AV 1/41: 
zT 1,7 x x PS-HI ep 42 

* non avarum 32: « J, vide supra 


aliud: non cupidum pecuniarum. hoc prae ceteris omnibus 
necessarium est episcopo. . . eo quod cupiditas pecuniarum 
(-ria r) multa eum facere inpellit ex illis quae fieri non 
conveniunt/ 3,7 (117,2): et maxime ob cupiditatem 
pecuniarum 3,8 (127,8): /mon vinolentum non cupi- 
dum pecuniarum 

4 cf 1 Tm 3,12; Tt 1,6 Agnellus 84 (215): inteli- 
gatis autorem apostolum dicentem unius uxoris virum et 
filios habentem episcopus ordinari (cf ! Tm 3,2) AM 
ep 63,62 (12050): 2/neque iterum ut filios in sacerdotio 
creare apostolica invitetur auctoritate; 'habentem' enim 
dixit filios, non facientem neque coniugium iterare/2 
Lc 4,53 (124,641): 5,22/quaeritur ergo non solum tua ab 
huiuscemodi nundinis, sed etiam domus tuae castitas /2/ 
suae domui (domus ay) bene (— v) praepositum. ..(- V) 
. . . Castitate/ off 1,245 (96 B): /domui suae bene prae- 
positum, addit/8 PS-AM sac 4 (5/4B): connexuit sub- 
sequentia dicens: qui sciat domui suae bene praeesse filios 
habens subditos cum omni castitate. domui suae bene 
praeesse potest, qui corporis sui servaverit castitatem. 
domui inquit, hoc est corpori suo imperioso iure domine- 
tur, ne subdatur ipse corpori suo. . .sed potius filios suos 
castitatis exemplo ad pudicitiae regulam doceat/ AMst 
| Tm 3,4 (265,11): /domum. ..(- l)...caritate (castitate 
Z) AU s 340A,7 (569,3): 2/filios habentem obsequen- 
tes. ut si habet obsequentes habeat, non ut conetur habere 
si non habet. disciplinam enim commendavit in filios 
propter domum regendam /5/ ipsius apostoli verba sunt. 
et quomodo erit sine filiis episcopus, si bonus erit episco- 
pus? denique episcopus vester...filios carnales habere 
noluit, ut spirituales habeat. ad vos pertinet digne ei ob- 
sequi, digne oboedire. , . et habebit filios obsequentes, pro 
paucis tam multis spe 390 (2460,12): /(* sed a) suae... 
(» V). ..castitate (-tem MP*); PS-AU spe 47 (505,2): 
jdomum. ..(- I)... omni castitate/ (om. V) 10 (560,6): 
domum suam (domui x v) bene regentem (corrigentem C: 


4 
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» domum ^» regentem filiorum curantem disciplinam 
suam . bene regentem filios habentem in obsequio cum omni gravitate si 
obsequentes 
in subiectione(m) 4 
domum suam 7 " 7 T subditos u T caritate " 
- bene X praesidenlem —— domui ^ suae - habentem filios fideles in honestate P: 
pudicitia 
suae — domui » praepositum — « u T " T castitate u 
suí 4 propositum habentes humilitate 
sive —- bene domui praeesse habere - cum omni castitate subditos 
sed 
^- — (Oni —due 
4 desurii 76* 64 1o?yÀ^ 251 P 410 412 414 415 417, Wien ser. nov, 3750 1] 78 ML(OY' prepositum; A* prepossitum Z-F filios 
(6 primum £n ras.); &*^ fídios "u^ 
5 .desunl 7T6* 64 Íg^y?^ 251 P 410 412 414 415 417, Wien ser. nov, 3750 | | MLV£QY preesse; H* praesse A diligsntiam; 
(Q" diligeneian N"* 5abevit 
4 XTE filiorum curantem disciplinam ? cf TE qui filios 


(suam domum). ..(regentem) 75 77 89 61 PPP; TE; 
AMst; HI; RUF; cf AU; THr; PS-AU spe; PS-HI ep 42, 
|f; AV; Gl; PS-IS jud 49 !/;/?; BEA ^ bene praesi- 
dentem domui suae 7 cf ORI Mt (suae domui)... 
(praepositum) 78 86 V; AM; PEL » CAr; PS-AU spe 70 
(Var); PS-H1I ep 42,1]; HES 7 !/5; MART LI; PS-IS Jud 3 
ef infra 3,5: curam dorus suae... agentem ? DIDa 
qui scíat domui suae...praeesse ? PS-AM sac íqui 
scit praeesse euae domui ? HES 7 !/,j íqui domui suae 
praeesse ecít ? PS-IS Jud 49 !/,j í^- praeesse domui 
$ua€,., 7 cf CAELI] 

^ domum ? TE; AU suam domum 75 77 89 61 
pr9qi. de $uam domum propríam ['&*? ^ do- 
mum suam AMst; HI; RUP; THr; PS-AU spe; PS-HI ep 
42,11; AV; Gf; ef PS-IS Jud 491/27; BEA suae domui 
79 86 V(suae domoi $*; suae » V*); AM Lc; PEL » CAr; 
HES; PS-IS fud 5: cf €& » » domui ? PS-AU spe 70 
(Var) suae eeclesíae 7 MART L: ef infra 3,5 sui 
domui awV* ^- 8í bene domui cím 9545 sive domui 
AM(sivg) 709 sed domui 27^" ísed suae domui AU 
spe (Varj] ^. domui suae AP^. AM off; ORI Mt; PS- 
Hf ep 42,1; PS-AM sac; íef CAEL; PS-IS jud 49 !/7j 

/ ZVH*. AM Le (Var); AU; (HES 7 !/5; PS-IS jud 49 
jl optime ? H1 Peleom- PS-IS Jud 49 !/, (dili- 
genter " CAEL; cf THr | Tmeor?, Tt?): ef infra 3,5 
(domui suae) qui bene (praeest) ? PS-HI ep 42,1 

($uatm domum), regentem 75 77 89 6) l'^ 99. ef TE; 
AMat; Fil; ef RUF, AU; THr; PS-AU spe; PS-HI ep 42, 
I3; AV; G1; ef PS-IS jud 49 !/2?; BEA » corrigen- 
tem 7? PS-AU spe 70 (Var) (suae domuí), . . praeposi- 
tum 7&(prep.) 56 V(DBpotum NY"). AM; PEL » CAr; PS- 
AU spe 70 (Var); ef HES 7 !/;; MART [.; PS-IS fud 3 » 
praepositus (9. lapsu propositum | E(propossitum) 
NC. PET, (Var) praesidentem ? ef ORI Mt (domui 
$446)...praeesse PEL, (A); PS-AM sac; ÍCAEL; HES 7 
//5; PS-I1S fud 46 !/5): vide supra 3,2 oportet... et infra 
3,5 quí (bene) praeest 7? PS-HI ep 42,1 curam ... 
agentem Y Dffoa: ef infra 3,5 


praepositum uj filios, ,.(- 1)..,omní castitate AV h 
16,2 (125,16): /8í domum eam bene regentem, utique or- 
dinantem oninía BEA 12 1,93 (9051 I3): sicut apostolus 
docuit: domum, . .(- D). . .fíliog habere subditos cum omni 
castitate, quía qui domum suam bene non regit, in domo 
dei diligentiam habere non potest (ef 1 "m 3,5) CAEL 
29,5 (04,10); sacerdotes quippe quos apostolus praeesse 
etiam domibus suis iubeat. diligenter/] Ig 3,13 (cf 1 Tm 
3,5) CAN Ap 65 (107,18); T/unius (uni fi*) uxoris viri, 
filiorum educatores, casti mansueti (ef 1 'Tm 3,2—3) (powo- 


habet ? PS-SILr — habentem filios ? cf jovinianus; 
HI jov 1,23. cf 34 

habentes SVAPM*:; yide supra filios habere BEA; 
cf HES 6: oportet (supra 3,2). . . habere habens ? PS- 
AM sac: cf supra qui sciat 

in obsequio 75 89; HI Eph; RUF obsequentes AU 
obtemperantes ? THreom 1f, in subiectione ? THrtxt 
1f, * Mf5 (Var) in subiectionem ? THrtx«t !/» subiec- 
tos ? HI Peleom 1f, subditos 77 78(subtitos) 61 86 V 
(subtitos S*); AMst; AM; HI ep 69; 107; jov; Peltxt. com 
i[9; PEL » CAr; PS-AU spe; THreom 1/5; ORI Mt; GI; 
PS-AM sac; HES; PS-HI ep 12; PS-IS Jud; PS-CY ab; 
BEA fideles PS-SILr: - Tt 1,6 x ? HI Jov 1,23 
^. cum omni castitate subditos PEL (Var) -- in omni 
subditos disciplina ? HI Jov 1,34 

- sibi ? THr*«om !/5; ORI Mt (Var) (— sibi subditos) 
- et ? PS-SILr 

in HI Jov 1,34; Pelcom 1/,; PELtxt (A). com? » CAr 
eom?- GI (Var); PS-HI ep 12; PS-IS Jud 

— omni ? PS-Hl ep 12 

gravitate 75 l'B: RUF; THreem 1/, caritate xV 
(kar.); AMst; PEL«*«om 1/, (Var); GItxt (Var) & ca- 
stitate 77 78 89 61 86 V(i in ras. G); AMst (Var); AM; HI 
ep 69; Jov 1,23. 35tx*;: PEL » CAr; PS-AU spe; ORI Mt; 
Gl; PS-AM sactxt. cf eom 1/5; PS-SILr; HES; PS-CY ab; 
PS-HI ep 12; PS-IS Jud; BEA » castitatem AU 
spe (Var) honestate HI Eph pudicitia HI Jov 
],35eom; Pel; THrtxt; cf PS-AM saceom i/,, humilitate 
X; víde infra lect. dupl. disciplina ? cf TE; HI Jov 
1,34; cf PEL«om 1/5, AU; THreom !/^: cf Eph 6,4 lect. 
dupl.: - et humilitate ? PEL«om 1/, » CAreom: yide 
supra X « et sobrietate ? PS-HI ep 12: cf 1 Tm 2,09 

5  -—si autem quis 77; THr; HES 6 (1053C): « & 
yY«p €&V(Ephrem)*: x qui enim AU; PS-IS jud si 
quis enim PEL (Var) nam si quis ? PS-AM sac 
8í quis x PEL (Var); HES 6 (1058A) xxx? PEL (Var) 
si (i in ras.) Z- 


(aot teXyotpoqpot aexppoyec grtteuxeuc) CAr ! Tm 3,4-5 
(664D): /suae...(- V)...castitate...hoc est si filios in 
castitate et humilitate nutrivit, ut in hoc eius diligentia 
comprobetur (x x xx»x»x cod). si enim paucos filios suos 
erudire nescivit, quomodo tantos filios dei hoc est omnem 
populum gubernabit (cf 1 Tm 3,5) (« PEL) PS-CY ab 
10 (56,4): 2/filios habens subditos cum omni (communioni 
F) castitate/7 DiDa /0 (17,24): 2/curam domus suae 
bene agentem (x«Acec Tou tÓtou oUXoU TpocaTtoa) 70 
(18,29): si filios caste edocavit (4 et edd. CA) erudiens 


403 
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* castitate PEL (B): « supra 3,4 

suae domui 75 77 78 89; PEL (Var); PS-AU spe; HES: 
-6 -- domui suae 61 86 V(domoi SL; domus 1^4*); 
AMst; AM; HI; PEL » CAr; AU; THr; Gl; PS-AM sac; 
PS-IS Jud; (cf CAEL?) - domui sui ? GI (Var) 

- bene WNM, Basel B.1I.5: « supra 3,4 

^- nescit praeesse ()D 

ness«cit (s«cit in ras.) bT 

ecclesiam I'CABOG; PEL (Var); PS-AU spe (Var) 


produxit, si hii, qui intra domum eius sunt, reverentur 
eum et honorant eum et omnes et omnes (x x edd.) subditi 
illi sunt (et vexv« 0zoceB«oc avaOpedac xov ev vouÜeota xuptou 
matOeucaG Tcpor|Yacyev, e. ot xav ouxoy xou, euAxouuevot xat 
£VTpeTo[Levot &UTtOV, UTt/jXOOL TtXVTEG ELOUV &uTC) GI exc 
109 (84,16): videamus et sequentia: domum inquit suam 
... (2 I)... cum (in P) omni castitate (caritate D). ergo 
imperfecta est patrum castitas, si eidem non et filiorum 
adcumuletur HES 6 (7058A): secundum quod dixit 
Paulus: oportet sacerdotes filios habere subditos cum omni 
castitate/ (cf 1 Tm 3,2) 7 (1168A): sicque suae domui 
bene praepositus et recuperans eam sibi (cf Lv 27,15) sa- 
cerdos quodammodo invenitur, quia Paulus eum qui scit 
praeesse suae domui ad episcopatus electionem atque 
dignitatem sublimavit (cf 1 Tm 3,2. 5) HI ep 69,3,1 
(682,20): /domum...(- lI)...omni castitate/ 69,9,3 
(697,10): /domum suam bene regentem... ut quod populis 
praedicaturus est prius a domesticis exigat. filios. . .(— V) 
.. 'ecastitate/14I8g 2,22 107,6,1 (297,1): 2,15/episcopus 
fieri non potest (cf 1 Tm 3,2), qui filios habuerit luxuriosos 
et non subditos/2,15 Eph 3 (541A): 2/filios habentem 
in obsequio cum omni honestate Jov 1,23 (242B) 
2/habentem filios cum omni castitate 1,34 (257A): 
non enim dicit: eligatur episcopus qui unam ducat uxorem 
et filios faciat, sed qui unam habuerit uxorem et filios in 
omni subditos disciplina (cf 1 Tm 3,2) 1,35 (259A): 
/domum. ..(- l)...omni castitate. vide quanta pudicitia 
exigatur in episcopo, ut si filii eius impudici fuerint, ipse 
episcopus esse non possit (cf 1 Tm 3,2) Pel 1,21 (515B): 
/domum...(- I)...omni pudicitia. et iterum/6 1422 
(516B): /et ut domum suam optime regat quodque diffi- 
cillimum est. ut filios habeat subiectos cum omni pudicitia, 
vel filios carnis vel filios fidei. cum omni inquit pudicitia. 
non ei sufficit propriam habere pudicitiam (cf 1 Tm 3,2) 
. .. Ps 100,6/consideremus quoque eraot (couvcaotw al.) 
pudicitiae, filios habentem subditos in omni pudicitia 

PS-HI ep 12,7 (158B): 2/filios habens subditos in castitate 
et sobrietate 42,1 (288C): /domui suae qui bene prae- 
est et reliqua/2 42,11 (202A): /domum suam bene re- 
gentem IN 6,1 (63,38) - ap CO-Aq (199,139): Rm 
8,9/et 'habentem' (-tes Za?v, NP in CO-Aq; habere Gn) 
filios, non generantem (-tes P in CO-Agq) dixit Jovi- 
nianus ap HI jov 1,34 (256B): quia et episcopi et pres- 
byteri et diaconi unius uxoris viri et habentes filios ab 
apostolo constituuntur (cf 1 Tm 3,2) PS-IS Jud 3,3 
(12): /suae...(- V)...castitate. 'habentem' dixit, non 
generantem (« IN) 49,22 (144): Dt 20,6/id est qui ad- 
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nescit quomodo ecclesiae dei diligentiam 


diligentia 
curam 
T " T x " 
" " H dei H 
praeesse ecclesiam negligentiam 


ecclesiae (ae in ras.) ZF domus ? cf BEA 

dei 75 77 78 89 61 86? V; AMst (Var); AM (Var); Hl; 
PEL » CAr; AU (Var); THr; PS-AU spe (Var); GI; HES; 
PS-AM sac; PS-IS jud; BEA: - & x 86L AM*«56; 
AMst; AM; AU; PS-AU spe: — 0seou 1311 1874; cf et 
syllab. di- quae sequitur 

diligentia 75 curam ? HES 
(B); cf CAreom? 


negligentiam PEL 


huc per simplicem vitam neque se regere optime novit ne- 
que domui suae praeesse scit, ad spiritalem militiam, hoc 
est ad sacerdotale ministerium nequaquam conspirare de- 
bet (cf 1 Tm 3,5) MART I. 5 (154B): /suae ecclesiae 
bene praepositum (vcn tóuxc eoomotxe xaXoc potavauevov) 
ORI Mt 72,74 (700,9): [bene praesidens domui suae filios 
habens («- sibi R) subditos cum omni castitate PEL 
] Tm 3,4—5 (485,1): /suae domui bene praepositum (pro- 
positum R; praeesse AV s) filios habentem subditos cum 
(in AV s) omni castitate (— cum o. c. s. G)/ ...si (— H5) 
filios in castitate (caritate H5) et humilitate nutrivit (-ire 
NC), ut et hinc eius diligentia conprobetur. si enim paucos 
filios suos erudire nescivit, quo modo tantos dei filios gu- 
bernabit (-vit A* VEM) (cf 1 Tm 3,5) ...vel qua fiducia 
qui indisciplinatos habet filios (cf Sir 2,2. 3) ab aliis aude- 
bit exigere disciplinam/6 RUF Rm 5,70 (1189B): 
[domum suam bene regens filios habens in...(- D)... 
gravitate/6 PS-SILr co 8 (5): 2/qui filios habet fideles 
et cum omni castitate TE mon 12,7 (70,31): /et do- 
mum non regens nec filiorum curans disciplinam/7 

THr 1 Tm 3,4—5 (770,12): [domum suam (— r) bene re- 
gentem. hoc est dispensantem et diligentiam adhibentem 
(cf 1 Tm 3,5). denique et ipsum regimen ostendens quid 
dicat, adiecit: filios habentem in subiectione cum omni 
pudicitia. et his consequenter adicit /5/ qui suos convenien- 
ter regere nescit, multo magis ecclesiam regere vel docere 
minime poterit (cf 1 Tm 3,5). nam quod dixit: filios haben- 
tem in subiectionem (-ne r). non de arbitrio filiorum dicit 
sed de patris sollicitudine, ita ut ipse adceleret eos pudice 
instituere et subditos eos habere, obtemperantes sibi ... 
ita ut erga suos sollicitudinem expendat, ut cum modestia 
et disciplina et gravitate instituentur Tt 7,6 (238,13): 
2/si erga suos diligens fuit, erudiens eos de his quae discere 
eos conveniebant; eo quod si talis habeatur, manifestus 
est quod diligentiam adhibebit etiam eorum qui eccle- 
siastico sunt iuncti corpore qui erga suos diligens fuit; si 
vero suos despexit, nec istis poterit diligentiam adhibere 
(om. r) (cf 1 Tm 3,5) 

5 AM Lc 4,53 (125,645): /si. . .(2 1). .. ecclesiae (^ dei 
CyLy. Bali. dub. Sch., Edit.) diligentiam habebit PS- 
AM sac 4 (574B): /nam si quis domui...(- V)...diligen- 
tiam adhibebit. . .qui cordis sui domum excolere non valet, 
quomodo plurimorum adhibebit diligentiam/Mt 7,4 
AMst 1 Tm 3,5 (265,18): si...(» I)...ecclesiae (« dei C) 
diligentiam habebit...si prius domum suam recte gu- 
bernaverit/Lc 16,10 — AU s 340A,7 (569,5): /qui enim do- 
mti...(- I)...ecclesiae (G; « dei Edit.) diligentiam habe- 


3,5-6 
5314 spe 39 (256,13k !si quis autem domui (— P*) 
suae...(- V)... habebit! PS-AU spe 47 (505,3): /si... 


(- D). . .eecdiesiae (S; -iam M; — dei MCL, Edii.) diligen- 
tiem habebit (om. V) BEA Ei! 1,93 (951 B): /quia qui 
éemium suam bene non regit, in domo dei diligentiam 
habere nor potest (ef ! Tm 5,4) CAEL 25,8 (94,19): 
sacerdgtes quippe ques apostolus praeesse etiam domibus 
suis deat dilicester/!i Rg 3,13 (cf 1 Tm 3,4) CAr i Tm 
34-5 (665D)- utin hoc eius diligentia comprobetur (x x 
xr £84) sj enim paucos filios suos erudire nescivit, 
Gisoedeo tanos filios dei hoc est omnem populum guber- 
nabit (cef 1 Tm 3,4). ..si. ..(- V)... habebit (« PEL). ne 
e9e sic negligenier admoneat GI exc 109 (84,19): si 
quis autem domui suae (sui D) praeesse. ..(— V). . .dili- 
gentiam adhibebit HES 6 (7033C): si autem quis suae 
...Íí2 D)...dei curam habebit 6 (1058A): fita ut 
non óicatur de eo quod seguitur: si quis suae. . .(- D)... 
dei curam habebit 7 (1168A): jguia Paulus eum qui 
scit praeesse suae domui ad episcopatus electionem atque 
dignitatem sublimavit (cf 1 Tm 3,2) Hi ep 69,3,1 
(682,22)y /s5i...(- V)...diligentiam adhibebit (habebit 
WE) PS-IS jud 49,22 (144): Dt 20,6/id est qui adhuc 
per simplicem vitam neque se regere optime novit neque 
domui suae praeesse scit, ad spiritalem militiam, hoc est 
aá sacerdotale ministerium nequaquam conspirare debet 
(cf 1 Tm 3,4). . .ait apostolus: qui enim domui...(- V)... 
habebit/ PEL ! Tm 3,5 (485,2): /si quis (« x ES) autem 
(enim Fi; — H;,; « castitate B*) domui suae (— sue d. G) 
praeesse. . .(— V). ..ecclesiae (-iam H,M) dei diligentiam 
(neglig. B) habebit (-beuit V)... /ut et hinc eius diligentia 
conprobetur. s enim paucos filios suos erudire nescivit, 
quo modo tantos dei filios gubernabit (-vit A*VEM) (cf 
| Tm 3,4) THr 1 Tm 2,4—5 (770,73): [hoc est dispen- 
santem et diligentiam adhibentem /5/ si autem quis (— 
quis a. Cr) domui...(- I). .. diligentiam adhibebit (habe- 
bít rj? qui suos convenienter regere nescit, multo magis 
ecclesíam regere vel docere minime poterit (cf 1 Tm 3,4)/4 
Tt 7,6 (228,73): 2/si erga suos diligens fuit, erudiens eos 
de hís quae discere eos conveniebant; eo quod si talis ha- 
beatur, manifestus est quod diligentiam adhibebit etiam 
eorum quí ecclesiastico sunt iuncti corpore qui erga suos 
diligens fuit; si vero suos despexit, nec istis poterit dili- 
gentiam adhibere (orn. r) (cf 1 Tm 3,4) 

6 cf1Tm 3,7 ÁA-S$ Aud 7 (558,5): iuxta apostoli 
sententiam ubi prohibuit, ut neque neophitus ordinetur 
et ut nequaquam incidens (inculens 4a) in laqueum dia- 
buli Agnellus 49 (146): alii dicebant: quia neophitum 
non recipimus 32 (152): 3/non elatum, sed humilem/3 
AM ep 63,65 (1207A): et tamen neophytus prohibetur or- 
dinarí, ne extollatur superbia PS-AM sac 4 (57AC): 
sequitur et ait: non neophytum, hoc est qui nuper ad 
fidem ex gentiílitate advenit aut certe ex militia saeculari 
ad clericatus est officium sociatus. hi ergo non tam passim 
sacerdotalem arripiant gradum, ne elati in superbiam in 
iudicium incidant et in laqueum diaboli — —AMst 1 Tm 3,6 
(265,23). Lc 16,10/non neofitum...(- I)...incidat (in- 
cedat NWG*P*) diaboli. verum est quia rudis in fide solet 
extolli superbia, maxime si accipiat ordinem. novitate 
enim et potestate inflatur arbitrans se prae ceteris dignio- 
rem.,.per quam rem elatus incurrit laqueum diaboli. in- 
venta ením occasione superbiae illius satanas praecipitat 
eum AN jb 1 (446A): Jb 1,22/non enim est elatus in 
superbíam/ Jb 1,22 ANI h 75 (734D): Paulus. . . dice- 
bat: ne...(- l)...diaboli (o m«u1oc...eXeYev wwe um, 
Tuqeoeuc eu; Xpuux eynear, too SvxDoXoo) APO 2 (38): 
pastores. . .qui in superbia elevati in iudicium diaboli in- 
ciderunt/Mt 8,12 par 8 (144): per haec elationis con- 
tagionem contraxerit, per quam in iudicium incidat dia- 
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boli/1,20 ATT Nic (774,7): de his qui ex ethnicis post 
baptisma statim ad clerum adplicantur...manifesta et- 
enim est apostolica scribtura quae dicit: non neoffitum ne 
forte stupore ductus (in superbiam elatus Sp) in iudicium 
incidat et laqueum diabuli (owosc yop co a7ooroAuov 
Ypxujx 7o Aeyvov wr, veogucov, twx ur, rupOÜesic stc xptuax 
EjL7:E07, XX1 zery19a. 70v Swxo2ou) (alias translat. vide CAEC, 
CAN Nic, DION-E, MART) AU Pel 3,24 (516,7): ne 
.. . elatos (helevatos C) in superbiam in iudicium diaboli 
praecipites ire persuadeant s 340A,2 (564,10): aposto- 
jus Paulus cum inter cetera virtutes episcopales comme- 
morat...hoc etiam addidit: non neofitum, quasi novum 
a fide, ne. ..(- D). . . diaboli. quid est: in iudicium incidat 
diaboli? non a diabolo iudicandus, sed cum diabolo dam- 
nandus...observet inquit, cui datur locus excelsus in 
ecclesia, ne elatus in superbiam incidat in iudicium, in 
quod (quo G) incidit diabolus spe 39 (246,15): /non 
neophitum (neophytum Edit.) ne in superbiam (RS; -ia 
Edit.) elatus in iudicium incidat (incedat MP*) diaboli 
(-buli MP)j PS-AU spe 47 (505,4): /non neofitum 
(neophytum Edit.) ne...(- D)...incidat (incedat S) dia- 
boli (-buli S)/ (om. V) AV h 16,2 (125,15): 3/si servus, 
non elatum/3 BED Esr 3 (365,1033): Ne 7,3/custodes 
(cf Ne 7,3) animarum non sunt de neophitis tab 3 
(122,1145): non talium ordinationi contradiceret aposto- 
ius dicens: non neophitum ordines ne in superbia (-iam O) 
elatus. ..(- V)...diaboli/Ex 29,5 CAEC 2 (774,7): de 
neophitis...manifestum est enim apostolicum dictum: 
non neophitum ne inflatus in iudicium cadat et laqueum 
diaboli (alias translat. vide ATT cum textu graeco, CAN 
Nic, DION-E, MART) CAN Hisp (727): neophitus 
non promoveatur in sacerdotium (« CAN Laod) (141): 
neophitus in sacerdotio vel diaconatus non ordinetur (omn. 
MR) (« CO-Arel) (205): episcopus bonae vitae sit 
(— VL), non laicus, non neophitus, non bigamus (cf 1 Tm 
3,2. 7T) (« LEO) Laod 3(326 — 342): de neophitis non 
promoveri (-vendis E) ad clericatum (sacerdotium E, Sp- 
ed in 342; x x x x C; de eo quod non oportet neophitum 
promoveri ad ordinem sacerdotalem T - pag. 342) 

Nic G2(784,75): cum manifeste sint apostholicae litterae 
dicentes: non nuper plantatum ne insoliscens incedat (in- 
cidat u) in iudicium (-cio K) et laqueum diaboli (alias 
translat. vide ATT cum textu graeco, CAEC, DION-E, 
MART) » Nic H2 (784,73): iuxta apostoli praeceptum 
quo ait: non neofytum...(- 1)...iudicium incedat et 
laqueum diabuli (vide Nic G) Nic Ing 4 (775,75): ma- 
nifesta est enim apostoli scribtura dicentis (4 non neo- 
phitum ne forte inflatus in iudicium incidat diaboli irm 
margine solum) (vide Nic G) Nic IS 2(7685,75): evidens 
namque est apostolicum praeceptum dicens: non neophi- 
tum ne forte (— QF) elatus in iudicium (-cio cim 6245) in- 
cidat (-dit A*) et (— A?) laqueum diaboli (vide Nic G) 

Nic P 2(775,7): de neophitis qui post baptisma ad clerum 
adplicantur...manifesta etenim est apostolica scribtura 
quae dicit: non neophitum ne forte stupore ductus in iu- 
dicium (-cio v) incidat et (in v2; - ad w) laqueum diaboli 
(« ATT) (vide Nic G) Serd 8 (473,17): nec conveniens 
est...ut temere aut leviter ordinetur (cf 1 Tm 5,22) aut 
episcopus (x x x x x F) aut presbyter aut diaconus, maxi- 
me qui sit neofitus, cum beatissimus apostolus magister 
gentium (cf 1 Tm 2,7) ne hoc fieret denuntiasse et pro- 
hibuisse videatur Serd O 73 (575,78): nec enim con- 
venit...audaciter vel leviter ad hoc prosilire ut episcopus 
et presbyter vel diaconus procaciter ordinetur nam sic 
merito novella planta putabitur (coni Turner; habebitur 
Ball; novella plantabitur cod) quod et beatus apostolus 
gentium magister (cf 1 Tm 2,7) videtur proibuisse citius 
fieri ordinationes Serd t 10 (515,20): quia conveniens 
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QW iuditium 61 EVWGYZM"*B"*LC diabuli 
adhibebit H1; THr; Gl; PS-AM sac habebit (h in — intumescens x superbia ? cf HI Am 1com vide supra 


ras.) V; beb in ras. ? DE 

6 «non neophitum S?: « infra 

neofitum 32 ZMH*AALMX«(QQB:  neufitum 2C; 
neoffitum X9; .neofytum IIW(fyt in ras.) G; neophitum 
61 FMLII-HTC^EVWYNW ZH?ZLRCP)P AB, 9p ETMGVS 
QCW 54 51 58, clm 9545 cupidum S: « supra 3,3 
novum a fide ? AU s 340A«vem; qui nuper credidit ? 
THreom !/; qui nuper ad fidem . . . advenit? PS-AM 
Saccom rudem in fide ? cf AMstcom nuper planta- 
tum ? CAN Nic G; cf THr*9m 1/5; nova plantatum in fide ? 
GR-M ep 5,58vo"; initio in sanctae fidei conversatione 
plantatus ? GR-M ep 9,218com nuper instructum ? 
SED-Scom 1/, nuper renatum ? PEL«om » CArcom, 
SED-Svom 1/3; cf 'THreom !/s 

non (... elatum ne) S; Hl ep 69,3 (Var); cf RUF Rm 8?: 
cf supra non (neophytum) — cf &: ut ne 77; THr 
ut non ? DIDa; Hl Lc ne forte xV; RUF Nm; ATT » 
CAN Nic P; CAN Nic Ing, is; MART (Var) 

ad DIV cj 3$, Friedrichsen 208 in superbiam elatus 
78 89 61 86 KRIIWTWYNMWZMH*Z?LC(elatus ex eletus) 
PQAAHYOALMBS,Q9QETMGVgG WHU() 54 76 51 58, cim 9545, 
Basel B.11.5; AU spe; AMst'st; HI Ecl; ep 69; PEL**t (B) 
» CArtst; AU s 340A'st; ORO; ATT (Var); ANI; THrtst; 
PS-AU spe; CAN Nic H; DION-E !/5; MART; IS; PS-IS 
Jud; BED (Var); PS-SALO (Var); SED-Stt; vide et infra 
PET-C in superbiam elevatus A*; HI Ecl (Var) in 
superbiam exaltatus ? cf SIR - elatus in superbiam 
HI Is; Jr; AU s 340A*on; cf Pel; AN Jb; cf PS-AM sac 
- elevatus in superbiam ? cf AU Pel (Var) elatus atque 
in superbiam versus ? cf RUF Rm 9 in superbia elatus 
T5(supervia) V(supervia L* «70; helatus C); AU spe (Var); 
Hl ep 69,3 (Var); 69,9,5 (Var); Ps h; PEL':*t » CArtxt (Var); 
DION-E !/;; BED; PS-SALO; SED-S'*t (Var) in su- 
perbia elevatus ? cf APO 2 x superbia elatus E x 
superbia x ? 77: lapsu ? —- elatus x superbia ? cf AMst 
«om 1/4 AM -- inflatus x superbia Hl ep 76; Ez 
^ tumens x superbia ? cf Hl Am 2; icf PS-IGN! 


non est... .temeritate vel levitate raptos impetus aliquo- 
rum ad hoc audacter erumpere ut inconsiderate sic ordi- 
netur aepiscopus aut presbyter aut dyaconus. merito 
namque neophitus iste est iudicandus, de quo maxime 
beatus apostolus magister gentium (cf 1 Tm 2,7) manifeste 
denuntiasse perspicitur prohibens ordinationes fieri re- 
pentinas ac nimium festinatas CAr 1 Tm 3,6 (665A): 
non neofitum (cod; neophytum ed). nuper renatum. ne in 
superbiam (cod; -ia ed) elatus. quia cito potest per igno- 
rantiam exaltari...et quia illi in fonte dimissa sunt pec- 
cata et recens assumitur, elatio ei inde nascatur. in iudi- 
cium incidat diaboli. qui per superbiam deiectus est (c 
Apc 12,9)/ (« PEL) CO-Arel 2,1 (114,1): ordinari ad 
diaconatus ac sacerdotii officium neophytum non debere 


non (neophytum) non: x superbie elatum (ne) S in 
superbiam elatum (ne) HI ep 69,3 (Var) ^- elatum x 
superbia (ne) ? cf RUF Rm 8 in superviam elatum 456 
x x elatus AMstcom 1/,; HI Ez h; Lc*** (Var); RUF reg; 
Nm; CAN Nic Is; THr*?m; cf APO 8?, SED-Scom; (cef 
DIDa 24 !/;, AV, PS-IGN?, Agnellus) x x exaltatus ? 
cf PEL com » CArcom xxinflatus HIL'*t; CAN Nic Ing; 
cf AMstcom 1/4. HI Is h; Lc; Mt; Am It'xt; cf h; Pel; CAEC; 
ORI Mt; cf ser x x infletur (et) ? DIDa 10 x x in- 
solescens ? CAN Nic G xstupore ductus ? cf PON; ATT 
» CAN Nic P (ixxsuperbus? cf DiDa24!/4) | super- 
biret ? HIL com in superbiam. . .incidat] incidat in su- 
perbiam ? PET-C 

- ne S; HI ep 69,3 (Var); RUF Rm8: videsupra non... 
elatum * ut clim 9545 (infletur) et ? DIDa 10 

—- (incidat) in iudicium HIL; CAN Nic G; HI Is h; Lc 
(Var); ep 69,9,4 (Var); 69,9,5; 76; Mt; Am; h; RUF Nm; 
ORI Mt; ser; cf A-SS Aud: - €33GF; cf incidat in (eras.) 
XxA* 

iudicio A^*(in ras.); CAN Nic G (Var); HI Ps h; CAN 
Nic Is (Var) » DION-E (Var); Nic P (Var) iudicium 
(di in ras.?) E laqueum HI ep 69,9,5txt (Var): - 83coda: 
« infra 3,1; 6,9 (Var) 

incedat 61 SFEYNW*ZEQSHAM*gGW*: AU spe (Var); 
CAN Nic G » H; DIDa (Var); AMst'*t (Var); HI ep 69,3 
(Var); Mt (Var); PEL (Var); PS-AU spe (Var); DION-E 
(Var) cadat ? CAEC concidat ? cf HI Eclcom 
decidat ? cf ORI ser incurrat ? cf AMstcom 7- dia- 
boli incidat QP*; cf AU Pel?, APO2: - 9 ^ diaboli in- 
cidat et laqueum ? HI Ez 9 (388) 

* xot xacyuo L 1739 81 pauci: « infra 3,T: x et la- 
queum 89; cf AMstcom; CAN Nic G » H; HI Ez 9 (388); 
CAEC; ATT » CAN Nic P; PET-C; CAN Nic Is » DION-E; 
MART * et in laqueum PET-C (Var); PS-AM sac 
* et ad laqueum ? CAN Nic P (Var) - in laqueum ? 
CAN Nic P (Var); A-SS Aud 


(cj CAN Laod, Nic) PS-CY ab 10 (56,8): 3/non neo- 
phytus DAM decr 15 (83) - [SIR] 10,15 (1192A): aut 
quare apostolus neoffitum prohibet/5,22 DiDa 7/0 
(17,20): 3/non neofitus ut non infletur et in iudicium in- 
cidat (incedat ht; indicat edd.) (uy, veoputoc wx uy, xo9o- 
Üstc stc xptux sureor) vou OtxoAov) 24 (40,28): 3/non 
elatos, non superbos/3 (ux aAxGovag uy) vreporcrtxouc) 

DION-E Nic (256,74): manifesta est enim apostolica 
scriptura quae dicit: non neophytum (neofytum 77) ne in 
superbiam (-ia 71) elatus in iudicium (-cio Mj*mAYy5*A*) 
incidat (incedat M) et laqueum diabuli (-is K*) (« CAN 
Nic Is) (alias translat. vide ATT cum textu graeco, CAEC, 
CAN Nic, MART) GR-M ep 5,58 (370,5): cum ad 
sacros ordines Paulus apostolus neophytum venire pro- 
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hibeat, sciendum nobis est quia, sicut tunc neophytus 
vocabatur qui adhuc nova erat plantatus in fide, ita nunc 
inter neophytos deputemus qui adhuc novus est in sancta 
conversatione 8,4 (6,30): et hoc vobis curae sit ut, quia 
sicut nostis neophytum egregius praedicator (cf 1 Tm 2,7) 
ad sacerdotii regimen omnino vetat accedere, nullum ex 
laico patiamini episcopum consecrari 9,218 (208,9): 
sancta egregii sollicitudo doctoris (cf 1 Tm 2,7) qua neo- 
phitum ad ordines vetat sacros accedere. sicut autem tunc 
neophitus dicebatur qui initio in sanctae fidei erat con- 
versatione plantatus, sic modo neophitus habendus est 
qui repente in religionis habitu plantatus ad ambiendos 
honores sacros inrepserit...quisquis igitur sacerdotium 
non ad elationis pompam, sed ad utilitatem adipisci de- 
siderat (cf 1 Tm 3,1) HI Am 1 (235,199): Mt 11,28/ 
omnes autem haereticorum principes intumescunt super- 
bia, de quibus et apostolus loquitur: ne inflatus incidat in 
iudicium diaboli 2 (266,332): quia semper haeretici 
tumentes superbia et incidentes in iudicium diaboli 

Ec! 2,1 (262,14): Prv 30,9/siquidem et diabolus per bono- 
rum abundantiam concidit. unde et in apostolo scriptum 
est: ne in superbiam elatus (elevatus W) in iudicium in- 
cidat diaboli, id est in tale iudicium in quo etiam diabolus 
concidit (inc. uv) ep 69,3,1 (683,2): /non neophytum 
ne (non L*X) in superbiam (-ia W) elatus (-tum 2; « ne 
272) in iudicium incidat (incedat L*) diaboli/ 69,9,4 
(697,19): non neophytum...(- I)...in iudicium incidat 
(^ inc. in iud. W) diaboli 69,9,5—6 (698,10): 3/non 
neophytum (« non percussorem 27*; - non percussorem 
non litigiosum non avarum [ex 1 Tm 3,3] non neoffitum 
222, sed postea del.). . .quod autem ait: (^- nonne ofitum B) 
ne in superbiam (-ia W) elatus incidat in iudicium (laque- 
um B) diaboli...iudicium autem et ruina diaboli, nulli 
dubium quin adrogantia sit. incidunt in eam 76,1,1 
(34,14): sciens dictum ab apostolo: ne inflatus superbia 
incidat in iudicium diaboli Ez 5 (205,665): unde idem 
apostolus: ne inflatus ait superbia in iudicium incidat 
diaboli 9 (388,128): ut. . . inflati (inaflatis K) superbia 
in iudicium diaboli inciderent et laqueum/Lc 10,18 9 
(397,393): 2 Cor 12,7/et in iudicium incideret diaboli 

Ez h 9,2 (408,26): quod est hoc peccatum, in quo tanta 
sublimitas cecidit, ut elatus in iudicium incidat diaboli, 
ait apostolus? inflatio superbia arrogantia peccatum dia- 
boli est h 5 (553,42): ne cogitetis peccatum modicum 
esse superbiam. neripe quid dicit apostolus? ne quis in- 
quit incidat in iudicium diaboli. vide ergo quoniam qui- 
cumque inflatur, in iudicium diaboli incidit Jr 5,122 
(305,21): Jr 25,12/quia elatus est in superbiam Is 2 
(48,43): 5,9/putet aliquis et illud quod apostolus prohibet 
episcopum fieri neophytum ad hoc pertinere. . .ne elatus 
in superbiam incidat in iudicium diaboli. iudicium autem 
diaboli nullum est aliud nisi superbia propter quam de 
caelestibus cecidit/Lc 10,18 Is h 8,7 (286,30): exor- 
dium ruinae eius ab inflatione coepisse. unde et si inflati 
fuerimus, in iudicium incidimus diaboli, in quo ipse in- 
cidit zabulus Lc$(57,5): cum aliquis non est inflatus 
sed ipse se deicit. qui enim inflatur cadit secundum apo- 
stolum in iudicium diaboli, siquidem et ille ab inflatione 
coepit (cecidit C?) atque superbia, ut non inquit inflatus 
(elatus E) in iudicium incidat (— inc. in iud. AEMN) dia- 
boli/Lc 1,48 Mt 1 (22,370): iuxta illud apostoli: ne in- 
flatus incidat (incedat RG?C? ; incedat K) in iudicium 
diaboli/Mt 4,9 nom 1 Tm (157,19): 2 Tm 4,10/diabo- 
lum (-bulum 7H) defluentem sive clausum in latumiis/1,3 
Pel 1,21 (515B): 4/non neophytum ne inflatus in iudicium 
incidat diaboli/ 1,22 (516C): vult, ut non neophytus 
episcopus ordinetur...si baptismum statim iustum face- 
ret et omni plenum iustitia, nequaquam utique apostolus 
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neophytum refutaret Ps h 71 (434,13): Jac 4,6; 1 Pt 
5,5/superborum est diabolus princeps. ne in superbia in- 
quit elatus in iudicio incidat (-das L) diaboli HIL Ps 
118 gimel 16 (387,3): neophytum eligi vetuit ne superbiret 
dicens: non neophytum ne inflatus incidat in iudicium 
diaboli PS-IGN Tra 7,2(707,74): deponatis naturalem 
superbiam, inflatilem et tumidam extollentiam (cf 2 Tm 
3,4) (ao000& quoteoty, ox ovetxv, vuqov, urepoutav) 

off 2,5,12 (784A): non neophytum ne in superbiam ela- 
tus...et condemnatione superbiae sicut diabolus per iac- 
tantiam deiciatur (cf Apc 12,9) (« PEL) PS-IS Jud 49, 
22 (144): /non neophytum...(- I)...diaboli IT Ae 
47,2 (89,7): tantum neofiti et fideles...in Anastase in- 
trant LEO ep 14,3 (672A): de substituendis episcopis 
haec forma servetur, ut is qui ordinandus est, etiamsi bo- 
nae vitae testimonium habeat, non laicus, non neophytus, 
nec secundae coniugis sit maritus (cf 1 Tm 3,2. 7) 
M-Go 264 (68,4): oremus...dominum et deum nostrum 
(cf Ps 91,16) pro neophytis (aufetis cod) suis qui (quo cod) 
modo baptizati sunt MART can 22 (730): secundum 
praeceptum apostoli dicentis: non neophytum ne (^ forte 
WV Merc Gonz) in... (- D)...incidat et laqueum diaboli 
(alias translat. vide ATT cum textu graeco, CAEC, CAN 
Nic, DION-E) ORI Mt 72,74 (100,24): non intellegens 
voluntatem scripturae et inflatus incidit in iudicium dia- 
boli/Mt 16,20 (uw ertovausvoc 1o BouXvux vov Yoaqov xat 
TuQp«Üete ejmercvoxxev eu; vo too Oux3oXoo0 xptua) Sem72 
(24,12): Mt 11,29/inflati sunt autem et per inflationem 
decidunt in iudicium diaboli ORO ap 22,2 (639,4): ne 
beatus Job...in superbiam elatus in (et fsh) iudicium in- 
cideret diaboli PEL 1 Tm 3,6 (485,9): 4/non neophi- 
tum ne in superbia (-iam BH;G [s]) elatus in iudicium in- 
cidat (incedat ES; inquidat M; unus versus erasus V) 
diaboli. ne nuper renatus cito possit per ignorantiam ex- 
altari (exultari MN)...et condemnationem superbiae 
(-bi B [s]) mereatur, sicut diabolus qui est (— Hj) per 
iactantiam (superbiam G) iudicatus atque (x x NC) de- 
iectus (4 est R) (cf Apc 12,9)/ PET-C s 26,2 (149,40): 
hinc est quod apostolus nostri ordinis hominem commonet, 
ne incidat in superbiam (— Pb) et (^ in W) laqueum dia- 
boli PON 3,1 (102): aiunt apostolorum litterae debere 
neophytos praeteriri, ne stupore gentilitatis nondum fun- 
datis sensibus adhaerente aliquid in deum novitas ineru- 
dita peccaret RUF Nm 72,4 (705,16): propterea dicit 
apostolus de quodam: ne forte elatus incidat in iudicium 
diaboli. ostendens per hoc quia omnis elatus simili ut dia- 
bolus iudicio condemnabitur reg 700 (526B): Jr 31, 
lO/observet autem ne elatus in iudicium incidat dia- 
boli (xoooXuCouevoc 8e umnove tugAoÓetc ew xpi. eurteon 
700 9txoAou) Rm 6,70 (1789B): A[non elatus superbia 
ne in iudicium incidat diaboli/2 9,3 (1214A): non- 
nullos videmus. ..ex hoc ipso elatos atque in superbiam 
versos in iudicium incidisse diaboli PS-SALO Ec! 40 
(136,713): idcirco in superbia (-iam CEFKL) elatus (— D) 
mortuus est apud deum (cf Ecl 9,4) SED-S 1 Tm 
(234A): 3/non neofitum. id est nuper instructum. (^ non 
F) ne in superbiam (-ia F; x x x S) elatus. id est ne nuper 
renatus cito possit per ignorantiam extolli...et condem- 
nationem superbiae mereatur, sicut diabolus qui (— S) 
per iactantiam iudicatus atque (xx S) deiectus est (cf 
Apc 12,9)/ (« PEL) PS-SILr co 19 (7): 7/non neophi- 
tum sed omnes grados cum pudore suo cognoscens 

SIR 6,4 (1165B): inde in superbiam exaltantur 6,5 
(1166A): praesumi neophytum vel laicum qui nullo ec- 
clesiastico functus fuerit officio inconsiderate vel presby- 
terum vel diaconum ordinare, quasi meliores apostolis 
sint quorum audeant mutare praeceptum THr 1 Tm 
3,6 (117,72): non neofitum (CH; neophytum Edit.) ut ne 


407 Ad Timotheum I 3,6 -7 
ToU Ot«BOAov. 7 — ci € x«i. qxocuoíav — xa«ÀYv  Éyswv ó&mxÓ — cv ÉEoUcv, 
vac ytóo. 4 XUTOV X c-— EyEUW XXAÀTV 
»€ x x x x x x x ns 
famam bonam sectare ab extraneis 
diaboli oportet autem illum et testimonium habere bonum  » his qui foris sunt 
(in) laqueum x x x x x x x x x x x x 
" " " eum " H " H H " H " 
x de A eis 
enim E a etiam -- bonum testimonium habere ex 
x 
-. (et) (eum) 
R H H I! illum 1! ui u B " H !4 H Hn 
boli incidat x x -. bonum habere hiis quae 
1 desunt '716* 64 IcSuP^ 32 251 P 410 412 414 415 417, Wien ser. nov. 3750 desinunt 7456.69.70 diaboli (sequitur 3,13) l ew 


ut doctrinam di nostri ornet in omnibus i 


— diaboli ? DIDa 

1 XTE 

— oportet. . . diaboli 77* (supplet in margine inferiore): 
— 8g. . .«ou OuxBoXou G* (supplet in margine inferiore) 205 
(c03: homoeoteleuton sed oportet ? PS-HI ep 42 

enim AMstq; AM? x47; PEL (Var); in initio: AU 
» IS; FEL IV.; GR-M; A-SS Balt 

 &uvoy DP 17392? K plur: illum 75 78 61 86 V; HI 
Tt; RUF (Vat); PEL » CAr; PS-AM sac eum 89; PS- 
CY sng; AMst 1 Tm; HI ep 69; cf Mt; Pel; RUF (Var); 
THr; PS-AU spe hunc AMst q episcopum ? GR-M: 
35.2 x 11; AMst 1 Tm (Var); HI ep 69,9 (Var); RUF; 
AU » IS; FEL IV.; A-SS Balt: « & 7- (et) (eum) 89; 
AU spe (Var); GR-M (Var); PS-AM sac -- et testimo- 
nium eum ? HI ep 69,9 (Var); cf Mt 

etiam AM ep?; off?; HI Pel; AU » IS; GR-M (Var); 
PS-LUCs etiam et ? LI-P x 86 K*ZH?*g W*()D*: 
PS-HI ep 42; GR-M; A-SS Balt (Var): — xoc & 

famam ? TE; CO-Tol 2/5 opinionem ? HI Pelcom; 
cf AUcom » [Secom; AN Mt heom; cf GR-Mceom 9: fa- 
mam bonam sectare ? cf TE ^ testimonium bonum 
habere XQW; AMst 1 Tmeom; PS-HI ep 42; HES; PS-AM 


diaboli (li in ras.) AT 


in...(- D)...diaboli. valde fatue quidam hoc in loco exi- 
stimaverunt neophytum dicere apostolum illum qui se- 
cundum aetatem est iuvenis... Act 7,58/sed neophytum 
dixit aut illum qui nuper credidit aut illum qui nuper 
baptismum est adsecutus. nam fidem plantationem vocat, 
sicut et scribens dixit: ego plantavi, hoc est ad fidem ad- 
duxi (cf 1 Cor 3,6). et de baptismate similiter scribit/Rm 
6,5 ...vult ergo eum qui in episcopatum producitur ex 
multo tempore fidelem esse et baptizatum; unde et multas 
causas dicit huic rei necessarias et valde dignas. adiecit 
vero primam causam dicens: ut ne elatus. ..(- D)...dia- 
boli. elatio enim dicitur qui in illis quae sibi non adsunt 
extollitur, magna de se sapiens. nuper ergo credens et 
baptismi gratiam potitus...ab ipsa ordinatione elatus 
magna desipiet...vane vero extollens se propter inposi- 
tam magisterii speciem nihil differre videbitur diabolo ... 
in illis se extollens quae sibi non adhaerent Z0 7,2 
(669A) - COL-AR 4 (10,30): si enim apostolus neophytum 
sacerdotio non statim cumulari iubet et hoc idem cano- 
num statuta sanxerunt 

7 cfl Tm 3,6; 6,9; 2 Tm 2,26 A-SS Bait 12 (498, 
14): scriptum est: oportet et (— A7) testimonium...(- V) 
... Sunt AM ep 11,5 (946 B): quem cum habere opor- 
tuerit testimonium etiam ab his qui foris sunt Lc:2.] 
(30,20): oportet enim sanctos et ab his testimonium habere 
qui foris sunt off 1,246 (96C): 3/ut testimonio bono 
fulciatur non solum fidelium sed etiam ab his (etiam infi- 
delium id est eorum mss. aliquot) qui foris sunt. decet 


W laquium; o5 laqueum 


EVWGYZPS*L diabuli 


sac -- bonum testimonium habere THr; cf AN Mt h, 
JUSn; GR-M; -bonamfamam sectare ? cf TE (Var) 

—- bonam opinionem ab his qui foris sunt habere ? cf HI 
perom c- uxprupixy &yetw xay DG 489 927: vide DIV 
-- testimonium de foris habere bonum ? HI Peltxt 

-- habere de foris bonum testimonium ? cf HI ep 125 » 
PS-HI h; cf LI-P (Var) 

x AM ep, Lc; DIDa; HI Peltxt (Var); LEO; CO-Tol 1/5; 
PS-CY ab (Var) bonam H*: lapsu optimam ? CO- 
Tol 2/4 

de HI ep 125 » PS-HI h; Peltxt; PS-CY ab (Var) 
ex PS-HI ep 42 a? LI-P (Var) x ? LI-P (Var) 

extraneis ? TE; AMst 1 Tmecom alienis ? HI ep 
69,9com foris ? HI ep 125 » PS-HI h; Peltxt; LI-P (Var) 
eis qui foris sunt AU » IS; cf LEO? iis qui foris sunt 
PS-AM sac hiis qui foris sunt ENCOW 58 illis qui 
foris sunt ? THreom his quae foris sunt X(que) DE* 
his qui fori sunt L; FEL IV. (Var): haplographia his 
qui foras sunt ? HI ep 69,3 (Var); cf 125 (Var); PEL (Var) 
7- his qui sunt foris ? AN Mt h; LI-P (Var) -- his foris 
qui sunt ? LI-P 


enim actuum operumque nostrorum testem esse publicam 
existimationem PS-AM sac 4 (574C): concludens regu- 
lam et episcopalem formam ad extremum intulit dicens: 
oportet autem et illum testimonium bonum habere ab iis 
qui foris sunt, id est ab haereticis et schismaticis...quos 
tamen testes apostolus et testimonium dicit debere bonum 
habere de immaculata vita AMst q 101,9 (197,25): 
apostolus eum qui ordinandus dicitur episcopus (cf 1 Tm 
3,2), etiam testimonium vult habere gentilium. sic enim 
ait: oportet enim hunc et. ..(- D)...qui (— M) foris sunt. 
omnium est ergo (enim N) testimonium dare Ibm. 7 
(266,11): Mt 23,12/oportet autem eum (— Z) et...(- I) 
... Sunt. sensum dominicum secutus ait oportere (-tet Z) 
futurum episcopum testimonium bonum habere ab ex- 
traneis/Lc 16,10 ...ne (non MW) in obprobrium incidat 
et laqueum (x x M) diaboli/Ps 35,2 AN Mt h 6 (673): 
Jo 1,29/ut omnis qui ordinatur ad praedicandum bonum 
testimonium habeat a populo et ab his qui sunt foris, sicut 
ait apostolus. qui enim bene vivit se solum salvat, qui 
autem bonam habet opinionem multos aedificat (cf 1 Cor 
14,4) Paul 2 Cor 12C (192): laqueis et temptationibus 
diaboli fatigati AU cf 3,10 (42,28): in quorum ore la- 
quei diaboli (cf Prv 11,9) 5,3 (78,9): Faustus. . .mag- 
nus laqueus diaboli Fau 22,56 (652,6): unde dicit apo- 
stolus: oportet etiam (iam M*) testimonium habere bo- 
num ab eis qui foris sunt. qui licet parum sapiant reddunt 
tamen...odorem bonae opinionis spe 39 (246,106): 
[oportet autem illum et (— et illum a) testimonium... 


Vetus Latina 25 





(— Vy. .Pmuidat (mucedut WI) ect iageeum diaboli (Ces 
MP, PS-AU spe £i (305,3) /apestet.. (— Fj.. .semt 
uí mee vc süpeubssmem (uritur S) ucidat (uecedar S) ef 
tegxsegum diaboi: (ies Sy (om V) [BON] 6t (126,295- 
vales ad seecerdüetiemem; produce, mt ct webis et ifie vresti- 
rumisss; muaeneat banus cb fue qesk ferie sew 128 
(286 !k uw leuneus: diaboli. ama ire pecmise-as 
CAN Ap 65 (707,17)- Wi/testimmessü 3i 
Gésse, 12 (sec moTomEpEmGL TOxOm T5 iubet Hisp (205)- 
epiecegus Denmac vitae sit (— VLL) sen laicus, SH se6- 
phitus, mes higarue (cf i Vm 3,2. 6) (- LEO ep 14) 
CÀr nimi £5 3/7637): €t siquidem vellent decihilem suns 
et vitae gpiimoc testiiussic deowratumm (ef 1 Tm 3,29 (o 
zm oazo Cuomo ÜLIGUXUALXCDM Cà TEC WUL 5n TqencG-uo 
wxocopounemv»»)  — 1 Tm 3,7 (665Ày lepertet.. (— V).. 
Bee Cor $0632 ...25 Bés.. (— V)... imeidat (eod: 
-Gast e). fovis ecelesia. ct laguesm diaboli me per ibn 
'ázfo ee eto war qu etecur Uri Pectud 
(« PEL 3 Tm) CO-Toi 422 (261). aua 
ttar peram epud deum nos habere oporteat (ef Tm 39) 
ramen ei apud honiees fomasn obtimam custodire comve- 
uh. osh ipsu eraitim du SER Eds 
deo sed ctient coram Bhenninibus vitae samctae testima- 
Gilt personzsum.. habere, ut et dee placeant per cau- 
seientiarm peram ct ecclesiae ger optimam fassasm (ef Aet 
24.16) COM :« 2,25,8 (83): 2,6 4/vos qiia nescitis la- 
Gee (eun: Ld) metar ruistis CY e» 42 (474,7): nec 
evadere dia^olhun servus dei poterit, aui se diaboli laqueis 
molicavit PS-CY 2b iO (56,5). Aftestismonitsn habens 
Sonst (— F) ab (de Ty his guá foris (— F) sunt/Tt 1,9 
ai 5 (96 22v. ne gets frater incautus denuo lagueis diaboli 
capiatur. praeest diaboli (-bulns D; zabuli T) lagueus 
(zaiwius ^ Miod.) manifestus. ..ut iterum lagueis diaboli 
(zatyuli T) unde exuta est tuplicetur 6 (98,18): alueus 
(— QT, Hilg.) laqueus (-— D) est (alea est alueus v) ille 
mali et supplantatio inimici gui nec lucrum confert sed 
totutr consmmit eng 4i (217,45y Paulus apostolus 







CX sTNPOEPU 








"mandat dicens: oportet. . .(— P). ..sunt ut non in. . .(- 9) 
. Stabol DiDa 9 (76,22): si. ..episcopus. ..non in- 


venitur Gui tempora aetatis iam transisse videatur et te- 
stfoniem habere et sapiens, est autem iuvenis et testi- 
"wnmiurn habet ab hie qui cum eodem sunt, quia dignus 
est a6 episcopatum... iO/et i ab omnib/us, tale testí- 
sonis: habet, comstiteatur episcopus (zz. . cooBerus 
76, Jp UV, E MAMAIEELEL WEIMT IAM WL Gu EXZ Ex- 
qug WT, ern De T, CAL UE TICRAESOC mo 
Cty) "pur Mtr py, Uye, "Y Mo ETIMHUTTIUS. . BL YTI. TOY) TTPITOY) 
TG, WIpIT AMRLTAA, WOÉYTIÉ) EPH bea 2 - ap Flor. 
( 259,202 j; festinat occultís suis lagueis (— L s. VD, Hain) 
diabolus diversieque fraudibus a pectoribus nostrís (- ple- 
nius D, Haín) evellere, . quia in medío laqueorum diaboli 
ambulamus (non graece) FEL IV. 1 (52,28): apostolicae 
"eonitionis eloguium qui ait: oportet et testímonium . . 

(^ V). . sint FU ep 4,7 (231,99): muscipulam tendat 
inimicus culus laqueos nemo potest propríis viribus eva- 


dere 455 (222,1 14y. inter adversitates et laqueos iní- 
mici versari $ Frai 5,6 (022,124: Rm 5,5/cupiditas 


laqueus est diaboli, et non solum laqueus sed etiam gla- 
dias, per ipsam miseros capit, per ipsam captos interficit/ 
6,16 GEL ep ^ (5&8,6y. divinam pro illís exorare clemen- 
tíam,, wt resipiecant a díaboli laqueis/2 Tm 2,26/qwam 
pestem $e humanitus incidiese etíam ipsi sentiunt 

GR-M R&g 5,27 (426,715). ut...loquendo odorem bonae 
epínionis non perderet, Paulus vero...díscipulum am- 
monet dicens; oportet (« etiam vini) episcopum bonum te- 
stímonium habere ab his etíam (— vm) quí forís sunt . . . 
odorem servavit bonae opinionis (cf 2 Cor 2,15) HES 





6 (16065A)- gsapter quod ct Pashs testimesimm Donum 
32 (G83 3)- laengstet...(—T).. fors (foras L*) sini st non 
9m oncpsebeieemm imseidat (cedet L**) et (—- m -) laqueum 
diabekt (eee. W)/Tt 1,5 68.07 (699,.1)- oportet autem 
Cup (— B et [estt GTREERST c m LY) habere. ..(- 1) 

: i ehensibilis est (cf 1 Tm 3,2), non 
sum 2 demesHcis verum ct ab aHemis conso ore lan- 











üatnr. abeni et extra coclesiam suut Iudaei haeretici atque 
ih | 


Wy" U3rÀy nes grtewts 9$ 9 
Hiverissem Mt 1 (67,1604)- Mt 10,1i /super or- 
distismew. opisospi et diacuai Paulus loquitur. vpurtet 
| 2osism (20). . 3 —áÀ 
Pei 1,21 (513B)- jeportet autem cum etiam testium 
de foris habere bomum (— mss) ne. ..(- D).. 











. .diaboli/Tt 
1, 1,22 (513GC): Tt 1,7/at bonam md 1 ab his 


«qui foris sunt habeat Tt 1 (364A)- liaportet...(- V) 


.et im laqueum diabol/2 PS-HI ep 12.7 (158B): si 
hospitalis, si sime crimime (cf 1 Tm 3,10), si habens testi- 
migsnim Dosum si wis musleris vir est 2 (ef 1! Tm 3,2) 
42,4 (289B). — M r-— rnm: 











h (313€): habens de foris m testimonium («- HI ep 
125) IN 360,5 (591A) - [AU] ep 182,3 (718,9): necesse 


est diaboli laqueis insetitus occimbat IS Gn 25,19-20 
(262B)-. unde dicit 2postolus: oportet eiiam testimonium 
habere Dosum ab eis qui foris sunt. qui licef parum sapiant 
reddunt tamen...odorem bonae opinionis (« AU Fau) 
JUSn uov 6,7 (36): 2/considerari prins eius vitam secun- 
dun Sacrum enitn, si honesta et incilpabilis et undi- 
que irreprehensibilis sit, et in bonis testimonium habeat 
(cf 1! $m 3,2. 8) (oue a peTEpus anrvwo uw us wx-x 
cou Üewe amoecoktyi, et GELEIOC TE XX ESSET TOC OE TTYYTEYSS 
ZUEeTkeT6C str Wu ec anyabenc wenuaccucramvoc) LAC in 
4,30,2 (394,26)- ne quando in lagueos et fraudes illius ad- 
versari nostri cum quo nos Iuctari deus voluit incidere- 
mus (ef 2 Th 2,4; Eph 6,11. 12; 1 Pt 5,8) LEO ep 10,4 
(632B)- praecipitur ut sacerdos ecclesiae praefuturns non 
solum attestatione fidelium, sed etiam eorum qui foris 
sunt testimonio muniatur 14.3 (672A): de substituen- 
dis episcopis haec forma servetur, ut is qui ordinandus est, 
etiamsi bonae vitae testimonium habeat, non laicus, non 
neophytus, nec secundae coniugis sit maritus (cf 1 Tm 3,2. 
6) 167,12 (1207A): 2 Tm 2,4/unde non est liber a la- 
queis diaboli qui se militia mundana voluerit implicare 
(cf 2 Tm 2,4) s 87,1 (542,5): laqueos diaboli obterere- 
rius LIP 348 (51,9): diaconus. . .presbiter. . .(— ut 
Cr.) €tiam et ab his (x x alii; a x alii) foris qui sunt (x x 
alii; — qui foris sunt alíi; — qui sunt foris alii) testimo- 
nium habere bonum (^— habeat b. t. Cr.; — etiam. . .bo- 
num Conon.)/2 PS-LUCs (175) propter malivolos 
iuxta apostolum etiam testimonium vos m habere 
ne in muscipulam incidas diaboli/Mt 8,26 PEL Col 
2,23 (463,17): cuius bonum ad capiendas infirmorum 
mentes quasi quidam laqueus (-eos H,) diabolo aucupante 
praetenditur 1 Tm 3,7 (485,15): —— 2 
ilium...(- V)...foris (foras 3) i —À Cor AE. 
(et E; — S) non ín (— ES) opp: bue 
ES; iniquidat M) et (« in B [s] laqueum diaboli/2 Cor 6,3 
diabolus multos in laqueum (-eo B s) teneat 
' j ástiani/ — PET-C s 2,5 (25,100): ut 
et mne laqueos posimus evitare RUF Lv 6,3 (363, 
oportet (te Aj autem (» eum FD; il . Ald . 
-])...sunt . mon/; Ai dmn eO 























499 Ad Timotheum ! au 
tvx uy] sig  Óóvetàvouóv — éunéoy xai TaXyl8x coU OixpÓXou. 
-- EG 
E x X x X x x x x 
ut non in opprobrium incidat ^et ^ laqueum diaboli 
«in 
X x x X X X x X 
ne H obprobrium " " " T 
ut non s " " T T H 
- ut doctrinam dei nostri ornet in omnibus et x incedat x -in laqueo 
domini x decidat x x 


- ut doctrinam dei (domini Milano, Verona) nostri 
ornet in omnibus xV(hornent) P996 54*(hornet) 58(hornet); 
in fine lectionis: oW, Milano C. 228 inf., Verona LX XXII: 
additam. liturg.: « Tt 2,10 

ut non 75 77 78 89 61 86 V(huti non C); PS-CY sng; HI 
Tt; ep 69; PEL » CAr; THr !/;; PS-AU spe; SED-S - 
ut x V: lapsu ut ne ? THr !/, ne AMst 1 Tm; HI 
Pel et non PEL (Var) x non AMst 1 Tm (Var); 
PEL (Var) 

x V; PEL (Var) 

scrib. opprobrium 75 77 RFIILNCZCO34PALCZITCA X456 


queos possit effugere (xat owxtc u.e0080tc Buvatvro oonvot 
£X tc Trou OurBoAou rxYuoc) SED-S 1 Tm (234A): /ut 
non in obprobrium reliqua (et reliqua BW; — S; incidat et 
in laqueum diaboli sm)/2 Cor 6,3/ab his qui foris sunt/ 
1 Cor 10,32 2 Tm (241 B): 2 Tm 3,8/quia non intrant 
in fidem, sed foris sunt/2 Tm 3,9 PS-SILr co 19 (7): 
eligatur qui dignus fuerit nullo contradicente testimo- 
nium habere bonum, sicut apostolus docet/6 TE mon 
12,7 (70,32): 4/sed nec ab extraneis famam bonam (^ b. 
f. FXR edd.) sectans/2 THr 1 Tm 3,2 (702,7): vult 
enim ut ille qui in episcopatum adducitur testimonium 
suae bonitatis ex praeterita vita habere videatur (cf 1 Tm 
3,2) (BouAouswo Tov sic EmtoxoT7 cYousvov Uuxprupuxre ctvot 
Tc £XUTO0 XuAoxocYaÜwc aro cou TuxpsADovroc eruysoÜo, 
Btov) 3,7 (114,5): oportet autem eum et bonum testi- 
monium habere ab his qui foris sunt ut non in obprobrium 
incidat et laqueum diaboli. ab his qui foris sunt edicens, 
illos putat qui extra ecclesiam sunt, apud quos necessarie 
convenit integram eum debere opinionem habere prout 
potest 3,7 (117,7): nullum vitae suae vel integritatis 
testimonium habentes...nam illum...testimonium bo- 
num Subsequitur.. .et obprobrium pristinae vitae suae a 
se dispulit 3,10 (128,3): sic videtur per omnia beatus 
Paulus de illo qui in ministerio est producendus scribere, 
ut bonum testimonium habeat ex praeterita vita 

8 cf 1 Tm 33; Tt 1,7 A-SS Cuthbert 4,1 (110): Tt 
1,7/non turpe lucrum sectantem/Tt 1,8 AM off 1,245 
(96B): 4/diaconos similiter oportet esse graves non bi- 
lingues. ..(- V)...sectantes/ 1,246 (96C): ut absti- 
nens sit a vino minister domini/7 2,88 (127A): qui vero 
voluptuarius intemperans, etsi alienus a fraude, tamen 
avarus et cupidior lucri turpis, hic contemnitur PS-AM 
sac 4 (573B): subiunxit et ait: non vinolentum, hoc est 
non multo vino deditum AMSt q 101,5 (196,8): 2/num- 
quid et ministros condiaconos suos dicit episcopus? non 
utique quia multo inferiores sunt 1 Tm 3,8-10 (267,6): 
diaconos (-nus Y*; -nes Z*) pari modo (similiter Z, Edit. 
Vien.) pudicos...(- D)...vacantes/9. 10/qui tanta cura 
diaconos eligendos praecipit quos constat esse ministros 
sacerdotum/2 . . turpia (7 vilia y) lucra non habentes . . . 
turpia autem lucra haec dicit esse, si sub pia professione 
quaestibus studeatur; turpis enim deprehenditur cum se 
purum ostendit. post episcopum tamen diaconis (-natus 
y) ordinationem subiecit/2 (cf 1 Tm 3,2) AN conc 52 


63* 


(oppribrium)-709HdOB(ex opprorium) cE?B(W 54, clm 9545 
(ex probrium); obproprium E 

incedat 61 86* SFTEWYNW*ZH?EQSHAM*gGW*. AU spe 
(Var); HI ep 69 (Var); PEL (Var); PS-AU spe (Var) 
decidat C [incidant ? CAr (Var)] 

x S*"TRP x x 05; AMst (Var): vide supra 3,6 

:in 75 77 SLHZOQBAMQVW(QEG 54; HI Tt; ep 69 (Var); 
PEL (B); THr !/;; [SED-S (Var)]: - &c; D* &?B9f: vide 
supra 

laqueo AB* 
ORI Mtj 


(muscipulam ? cf FU ep 4,7com; pS- 


(223 - W-W 16): de episcoporum formula (-lam FN) et 
de diaconorum (cf 1 Tm 3,1. 2) AU spe 39 (246,18): 
/diaconos...(- V). ..sectantes/ PS-AU spe 47 (505,7): 
[diaconos (presbiteros MLC) similiter castos et pudicos 
(7 pud. x cas. MLC) non bilingues non multo vino dedi- 
tos (debitos S) non turpis (-pi ML) lucri adpetitores non 
cupidos/ (om. V) [BON] 64 (133,15): si turpe lucrum 
sectantes...falso securitatem populis pronuntient 

CAE s 10,3 (52,22): qui fuit luxuriosus sit castus...qui 
fuit ebriosus sit sobrius. ..qui fuit avarus sit largus; qui 
fuit bilinguis sit beneloquius (cf 1 Tm 3,2) (cf M-Fr) 
CAN Ap 65 (707,79): diacones ordinentur. . . non bilingues 
[Tt 1,7 ...nec vinum multum sumentes (8txovot xa0- 
Lovac0moav. ..uy StrAcoo0t. ..ur9€ otv T0ÀÀC ypoevot) 
66 (109,7): non turpe lucrum adpetens, non vino multo 
dedita (uy atoxpoxepónc, uy, otv T03À€ Tpooeyouoax) 

CAr cpl 1 Tm 3 (1353B): 2,7/ad[d]iciens quales (-lis cod) 
episcopi diacones vel subdiacones esse debeant et quales 
(-lis cod) esse non debeant (-at cod)/13 (cf 1 Tm 3,2) 

1 Tm pr (659D): Timotheum instruit et docet de ordina- 
tione episcopatus et diaconii (cf 1 Tm 3,1-2) (« PROL 
1 Tm Ma). ..huic per litteras auctoritatem dat.. .episco- 
pos et diaconos ordinandi (cf 1 Tm 3,1-2) (« PROL 1 Tm 
Pel) 3,8 (665A): /diaconos (cod; -nes ed). quaeritur cur 
de presbyteris nullam fecerit mentionem, sed in episcopis 
etiam presbyteros comprehendit (cf 1 Tm 3,2). . .similiter 
pudicos. continentes, irreprehensibiles (cf 1 Tm 3,2). non 
bilingues. . . unius linguae officium duplicare. . . non multo 
vino deditos. concessit pro necessitate parum (cf 1 Tm 
5,23) qui (quia ed) multum denegavit. non turpe lucrum 
sectantes. turpe lucrum est (— ed) de caelestibus sacra- 
mentis terrenas opes conquirere/ (« PEL 1 Tm 3,8) 
3,11 (665€): 11/similiter ut diacones eligi iubet/11 (cf 1 Tm 
3,11) (« PEL 1 Tm 3,11) PS-CY ab 10 (56,8): 3/non 
bilinguis, non ebriosus (ebrius 7)/6 DIDa 70 (77,18): 
2/non vino multo deditus, non percussor, sed innocens, 
non litigiosum, non avarus/6 (ux, xagotvoc ur, rtX(x7)5 02^ 
emieDenc xuayoc aquapyopoc) 24 (40,24): oportet... 
esse mansuetos quietos viscera habentes misericordes pa- 
cificos, sine ira, docibiles...non iracundos non percusso- 
res non contumeliosos non elatos non superbos non vino 
multo deditos non ebriosos (cf 1 Tm 3,2. 6) (8e. . .ewot 
Tp&etc 7vOUXLOUG EUGTAXYXVOUG £AÀEnLovaxG stprvtxoucG aopyn- 
7ouc StOooettxouc. . .po] rÀmxTac uy, opytÀouc ur, optatae ux, 
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8 Auwxxóvoug daGoaot(QG OSA VOUG, UJ OuéóYouc, uf) olivo moÀAÓ Tpocéyovrac, 
D diaconos similiter graves non bilingues non vino multo deditos 
presbiteros * oportet esse  modestos - pudicos multum 
-. esse oportet castos — « et pudicos 
0 pudicos x castos 
T pari modo pudicos " H " T " M 
honestos a 
T similiter M M H H multo vino M 
diacones Fr constitue bilingtos multum vinolentos 
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pudicos 25] carissime diaconus esse oportet pudicos ll 


pudicos non bilingues (ex -ges) I 


8 presbiteros PS-AU spe (f) diacones 77 RFII"' 
['5VWNMAP?XxV(diachoues) "'0WgROD 51 58, clm 9545, 
Basel B.11.5, Milano C. 228 inf., Verona LX XXII; AMst 
(Var); DIDa; HI (Var); PEL 1 Tm 3,11 (B); cf THr 1 Tm 
pr, 5,3, PS-HI ep 42?; CAr cpl; 1 Tm 3,8 (Var). 11; IS(Var); 
cj KA Sp?; PROL I Tm It 2 (Var); SED-S ! Tm (Var) 
diaconis Z^ diaconi ? PEL 1 Tm 3,8 (B) » IS dia- 
conus 251 YZW*EAAQHQpE*OW 76; AMst (Var); HI (Var); 
PEL 1 Tm 3,8 (Var) diachonos AL(C 54 

similiter 75 77 78 89(imiliter per haplographiam) 61 86 
V(ilit in ras.? Z?); AMst (Var); AM; HI; PEL » CAr, IS; 
THr; PS-AU spe; Gl; EP-SC; MART I.; SED-S pari 
modo AMst 

« supra 3,2: - oportet esse AM -- esse oportet 
281 - constitue oWS5, Milano €.228 inf. Verona 
LXXXII: lect. liturg. 

graves 75 80 61 86; AM; HI (Var); cf RUF » SED-S 
Rm; PEL (B) modestos 77 castos PS-AU spe; icf 
CAE, M-Frist) -- pudicos x castos PS-AU spe (9) 


aA ova Ur, urxsepozvuxoucG iy, otvopAuyYa ur, usOooouc) 

J5 (59,10): diacones sint in actibus similes episcopis suis 
sed exercitatiores et non malum adpetentes lucrum/13 
(so«ocav 3e xat ot Otexovot £v rtatotw auouot (G6 XXL 0 SETTLOXO- 
0G, t4O0VOV Oe SUOGXDATOTSDO!) EP-SC Ct 790 (79): sicut 
et sanctus Paulus ait: diaconos similiter honestos non . . . 
(« D...deditos/ (eytoc evxev aztoovoAoc 8toxovouc coxuTqos 
c&MvOUG, UY, OUAOYOUG, UY) Otw(). TtOÀAC) TcpoGey ova) Gl 
exc 66 (62,3): sacerdotes. . . ecclesiae domus habentes, sed 
turpis lucri gratia cas adeuuntes/4,12; 2 Th 3,9 (cf 1 Pt 5,2) 
109 (84,21): diaconos. ..(- V)...non vino multum (-to P) 
deditos non turpe lucrum sectantes/ . . ita ut clerici, quod 
non absque dolore cordis fateor, impudici bilingues ebrii 
turpis lucri cupidi/ HI ep 14,8,5 (56,12): 3/non mino- 
rem in tertio gradu adhibuit diligentiam dicens: diaconos 
(-nus W; -nes t L) similiter pudicos (graves t) non bilingues 
non multo (-tum W) vino (— v. m.t L; — vino multum B) 
deditos (ed. V) non turpilucros (turpiloquos K*; turpi 
lucro PW; -- sectantes K?; turpe lucrum sectantes 9L; turpi 
lucrum sectantes V; turpis lucri cupidos t)/ 53911,3 
(434,4): vinolentos sacerdotes et apostoltis damnat et ve- 
tus lex prohibet/Lv 10,9 128,4,4 (160,19): non multo 
vino dedita/5,13 Tt (566C): Tt 1,7/de quo ad Timo- 
theum scribitur: non multo vino deditum/Tt 1,7 PS- 
HI ep 42,7 (290A): quid de diaconibus ad Timotheum 
praeceptum sit, quid de presbyteris ad Titum (cf Tt 1,5) 
IS off 2,7,2-3 (787C): Tt 1,7/qua sententia ostendit pres- 
byteros etiam sub episcoporum nomine taxari. unde et ad 
Timotheum de ordinatione episcopi et diaconi scribens de 
presbyteris omnino tacuit, quia eos in episcoporum no- 
mine comprehendit (cf 1 Tm 3,2) (« PEL ! Tm 3,8) 

2,8,5 (790A): quales enim diaconi (-nes al.) ordinentur, 
apostolus Paultus plenissime scribit ad Timotheum. nam 


incipiunt c3 kme diconos (diac- corr.) constitue 
o" karissime diaconos (ex dic.) constitue 


pudicos 78 61 V(-cus YZB*EAAgH; putidicos S*; puduos 
0W*) AMst; Hl; PEL » CAr; THr; PS-AU spe; Gl; 
MART I.; [SED-S1 Tm(Var)]; pudici ? IS honestos 
EP-SC; cf JUSn, M-Freom 

lect. dupl.: : pudicos 61; PEL (B) 
PS-AU spe 

— non bilingues ? SED-S Rm 

bilinguos S 

vino multo 77 8961 REQALMQHAMQB 51: AMst; CAN 
66; DIDa; HI ep 14 (Var); THr; EP-SC; GI (Var): - 6 
vino multos 75: cf seq deditos vino multum Gl 
(vino multo servientes ? RUF Lv): - Tt 2,3 (vinum 
multum sumentes ? CAN 653: cf 1 Tm 5,23 -- multo 
vino 78 V; AM; HI; RUF Rm » SED-S Rm; PEL » CAr, 
IS; PS-AU spe; MART I.; (PS-AM sac] -- multum 
vino 86(ex multom) Z*«9M, Milano C. 228 inf.; HI ep 14 
(Var); PEL (Var) multo vinolentos o5: cf supra 3,3 

et deditos Q** deditus 251 YZM*B*E: editus 1^ 


* et pudicos 


cum praemisisset de sacerdotum electione, continuo sub- 
iecit: diaconi (-nes al.) similiter. irreprehensibiles, hoc est 
sine macula, sicut episcopi (cf 1 Tm 3,2). pudici utique, id 
est a libidine continentes. non bilingues/Sir 28,13/non 
multo vino dediti...non turpe lucrum sectantes. ne de 
caelesti mysterio lucra terrena sectentur. est quoque et 
turpis lucri appetitio (« PEL 1 Tm 3,8) JUSn nov 6,7 
(36): 2/considerari prius eius vitam secundum sacrum 
apostolum, si honesta et inculpabilis et undique irrepre- 
hensibilis sit, et in bonis testimonium habeat (cf 1 Tm 3,2. 
7) (oxon&to0at xpovepov xuvou tov Qtov xoa vov Üstov ato- 
GTOÀOV, £L GSUVOG TE XXL G(AEJATCTOG XOU. TCOCVTOCOCOU. (CVETCLÀT)TUTOG 
ey, xat er' aryaOotc usuoprueuevoco) KAA8(352- W-W 
5178a/b): 2,9/( et Bruxel. 9/78) de episcoporum et (^ de 
Bruxel. 97/8) coniugum (-gorum O) formula (-lam A*F 
NC0ZH*q6:; -lae MIB; -I1o NW) et diaconorum et (— A*) 
quod aliquando (x x xxx F) idem episcopi qui (— «b6*) 
et (— E) presbyteri dicebantur (xxxxxxxxx NWZC, 
Bruxel. 9118)/16 (cf 1 Tm 3,1. 2) C7 (352 - W-W 579d): 
2/de diacono et officium biforme (officio biformi Cas. 535, 
Orat. B. 7) id est elemosynae et sacramentorum/4,1 

Ein 5 (352): 2,1/ostendit quod docendi officium solis viris 
conveniat (cf 1 Tm 2,12) et quales ad illud ordinari de- 
beant determinat/14 (cf 1 Tm 3,2) 7 (352): 14/huc us- 
que quae personae qttibus ordinentur officiis docuit/4,6 
(9i "Tm 3,1.8) R 5 (353 - W-W 579c): l/de ordinatio- 
ne diaconii (-conorum Vail. t. X 11 I) similiter dicit/4,] — « 
S 5 (353 - Frede 281): l/de ordinatione diaconi/4,12 

Sp 4 (352 - W-W 579a): 2,14/de episcopis et diaconibus 
(-nis cU; -nes 9*0) quales esse debeant (cf 1 Tm 3,1. 2)/11 
T 5 (353 - W-W 579b): l/de ordinatione diaconi ((D7; -nii 
Q03)/4,12 (« KA S) M-Fr 17 (5,11): si usque nunc ebrio- 
sus, ammodo subrius; si usque nunc inhonestus, ammodo 


501 Ad Timotheum 1 3,8-9 
uj xloypoxsp9eic, 9  £Éyovrac «6 uvotüptov 1Tj; nlovecoG — év xao ovvetojost. 
D non turpilucros habentes sacramentum . fidei in conscientia pura 
turpis lucri adpetitores * non cupidos - pura conscientia 
turpis lucri cupidos 1 --. munda conscientia 
I « turpibus lucris vacantes T mysterium T T T T 
* et ministerium 
* sed 
V ws turpe lucrum sectantes " " T H M " 
x -et x conscientiam puram 
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— non...sectantem ? EP-SC n tu in ras. Zt 

turpilucros 75 89; HI turpilucres ? T Hr turpis 
lucri adpetitores cf RUF » SED-S Rm; PS-AU spe; cf 
[Scom? turpe lucrum adpetentes ? cf CAN malum 
adpetentes lucrum ? DIDa turpis lucri cupidos ? HI 
(Var); cf Glcem: cf Tt 1,7 (^ cupidos lucri turpis ? cf 
AM off 2) turpibus lucris vacantes AMst; cf PRIS? 
turpe lucrum sectantes 77 78 61 86 V; AM off 1; HI (Var); 
PEL » CAr, IStxt; THr (Var); Gl*st; MART I.; [BON]; 
SED-S 1 Tm; (cf A-SS Cuthbert)! scrib. turpilucrum 
7T 862 IIGoS* 'CB*NCJAALMQDE?Z; turbe lucrum 78; turpe 
lucro S; turpe crum ZR*; turpe lucra cE* Sec««xtantes 
G; saectantes E; sectante 54* 

: non cupidos PS-AU spe: cf supra 3,3 

9 «et HI (Var) - sed? RUF Rm » SED-S Rm: - 
gPwN 


castus (cf 1 Tm 3,2) (cf CAE) MART I. 5 (155C): Tt 
2,2/diaconos...(- V)...sectantes/4,16 (8wxxovoug «ocavo- 
^tGG OtuvouG, UY OtAOYOUG, ky OtwQ) TTOÀAC) TtpOOEYOVTUG, UT) 
oOx poxepOstc) PEL 1! Tm 3,8 (486,1): /diaconos (-nus 
ESM;|; -ni B s) similiter. similiter (— NG) inreprehensibiles 
ut episcopi eligantur. quaeritur cur de presbyteris nullam 
fecerit mentionem, sed etiam ipsos in episcoporum no- 
mine comprehendit (cf 1 Tm 3,2). . .sicut ad Philippenses 
episcopis (-pos CG) et (ac Hj) diaconis (-nibus R?; -nos 
CG) scribit, cum una civitas plures episcopos habere non 
possit (cf Phil 1,1)... Act 20,28/(« graves B [s]) pudicos. 
continentes (-nens MN) scilicet. non bilingues (-guis ER 
H5; in linguis S)/Sir 28,13/non muito (-tum MN?) vino de- 
ditos. concessit necessitati parum (cf 1 Tm 5,23) qui vo- 
luntati amplius denegavit. non (ne S) turpe (-pi H,MN) 
lucrum sectantes. turpe (-pi H,MN) lucrum est de cae- 
lestibus mysteriis terrena sectari (-te E*MN*G)/ 3,11 
(487,60): 11/similiter eas ut diaconos (-nes BG) eligi iubet/ 
11 (om. N) (cf 1 Tm 3,11) PRIS tr 4 (59,1): Jac 4,1/ 
ieiunantes deo non in turpibus lucris neque in incerto ava- 
ritiae aut in rexis et contentionibus ieiunetis (cf 1 Tm 6,17) 
PROL 1 Tm It 2 (243): quales presbyteros vel diaconos 
(-nes &) ordinet/5,3 | Tm Ma (237 - W-W 575) » 
[AMst] 1 Tm pr (251, apparat. ad 1; ZY'L solum): Timo- 
theum instruit (-uet F?M, cim 4577, Stuttgart Bibl. fol. $0; 
-uxit 67 W, Wien 7/247; instituit F*) et docet («x x x x B) 
de ordinatione episcopatus (-opi 67) et (4 de F*M, clm 
4577 « 14345) diaconii (-ni 67 WNCXToW, Stuttgart Bibl. 
fol. $0, Wien 71247, Engelberg 5; -nibus AM) (cf 1 Tm 3,1. 2) 
| Tm Pel (238 - W-W 574) - PEL 1 Tm pr (474,1): huic 
per litteras dat auctoritatem.. episcopos ac (et De Br.) 
diaconos ordinandi (cf 1 Tm 3,1. 2) RUF Lv7,/ (371, 
20): 2/dicit eos non debere esse vino muito servientes, sed 
sobrios esse/2 (cf 1 Tm 3,2) Rm $,70 (7188C): 13/hoc 
est, si non se talem exhibuerit qualem describit apostolus, 
gravem non bilinguem non multo vino deditum non tur- 
pis lucri appetitorem/ » . SED-S Rm (103D): l3/hoc 
est, si non se talem exhibuerit qualem describit apostolus, 


ZH habentes mysterium . .. conscientia» pura 


adtendentes ? EP-SC 

sacramentum 75; AMst q 47; PS-AU spe; SUL my- 
sterium 77 78 86 V; AMst 1 Tm; q 123; AM; HI; RUF » 
SED-S Rm; PEL » CAr; THr; GI; EP-SC; HYM); mi- 
sterium 89 61 SEVZRAAALCZTCOALM X V(9800W 54; AU 
spe (Var) » ministerium WZX?AHABQC; AU spe 
(Var); HI (Var); PEL«cem 1/5 (Var); THr (Var); GI (Var) 

x PEL'xt (Var). com 1/, 4 1/, (Var); GI (Var); EP-SC 
fide OP: A'aplographia 

et x xV* et in xV* ex ? EP-SC 

« 6: ^» pura conscientia 77; cf AM pae; NIC; (cf 
S-Hib) -- munda conscientia ? THr; EP-SC; (cf SECn) 
conscientiam puram IIL, St. Gallen 11 conspicientia 
(tia in ras.) x M* 

pura (ra in ras.) IIW 


gravem non multo vino deditum non turpis lucri appeti- 
torem/ | Tm (234B): diaconos (-nes S) similiter (- pu- 
dicos sm) hoc est oportet similiter eos (— eos s. S) inre- 
praehensibiles esse ut episcopi eligantur. sed quaeritur 
cur de presbyteris nullam fecerit mentionem, sed etiam 
ipsos in episcoporum nomine compraehendit (cf 1 Tm 3,2). 
non bilingues (-guis B)/Sir 28,13/non turpilucrum sectan- 
tes (-atur F*; -antur F?). turpilucrum est de caelestibus 
mysteriis terrena sectari (« PEL 1 Tm 3,8) /9/ id est 
(xx S) ut non propter lucrum Christum praedicent (cf 
| mm. .319) (234B): 11l/similiter eas ut diaconos (-nes 
S) eligi iubet/11 (cf 1 Tm 3,11) (« PEL 1 Tm 3,11) 

THr ! Tm pr (65,3): 2/quae vel diaconum/5,3 3,8 
(117,25): diaconos similiter. opinabatur quisquis usum 
divinarum non habet scripturarum beatum Paulum pres- 
byteros praetermisisse. sed non ita se res habet; illa enim 
quae de episcopo in anterioribus dixit, etiam et de illis 
dicit qui nunc nominantur presbyteri, eo quod antiquis 
temporibus utrisque his nominibus vocabantur presbyteri 
(cf 1 Tm 3,2). et hoc notavimus in epistolam ad Philippen- 
ses scribentes; in ea epistola scribens apostolus coepiscopis 
et cumdiaconibus (cum diaconis r; diaconibus C?) dixit. 
evidens quia non erat possibile ut multi essent episcopi in 
una civitate (cf Phil 1,1) (xo xaAatov 9€ auqovepatc vxucatg 
€X(XÀOoUVtO TXLG TpoorjYoptxtG ot mpeopuTepot. x«t touto &m- 
egruxvapueOÓx xat ev cY| vpog qiAUcTXOtoUe, &£VÜx Yoaqov 
q"otv' cuverttoxoTotg xat Ouxxovotg. OvAov Yap cG oux evrv 
£TLOXO7tOUG [.tXG T0ÀA&CQG TCÀELOUG ELVOCL) 3,6 (126,7): quid 
ergo dicit: diaconos similiter. ..adicit: diaconos similiter, 
hoc est universa quae ad virtutem pertinent, similiter et 
his adesse cupio. deinde adicit: pudicos...non bilingues 
(-guos C*) 3,8 (727,5): non vino multo deditos, non 
turpilucres (turpe lucrum spectantes r). utraque enim 
haec necessaria sunt diaconibus sicut et presbyteris (cf 
| Tm 3,2). nam et in persona presbyterorum idipsum po- 
suit dicens /3/ in eo autem dum dicit 'similiter' sufficienter 
visus est hoc ipsum significasse 3,70 (128,6): deinde 
quia *diaconos' dixit, commune vero hoc nomen est etiam 


D 
, 


V 
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et hii quoque probentur primum et sic ministrent nullum crimen habentes 

x deinde 
uhi autem T " Hoo" T sine crimine 
x X primo * constituti 
-. (primum) probentur : * consecuti 
noo " u T "oM T nullum crimen habentes 
ut hii prius 4 autem 
hic 
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minis»trent 


10 x86, Verona LXXXII; HI (Var); Gl; in initio: IS; 
PS-HI ep 12: — xo 9f ut IIw — et hi quoque ? ir 
initio: AU Pet; EP-SC; GR-M; CO-Tol 

hii scrib. 75 61 FSML(ex hiis) IIW*LoSTDBEVWNCZLE 
AHCZICOAALMBX4P(EHAM*OW(pZ5 WOW 5476 58; AU spe 
(Var); DAM; HI (Var); PEL; PS-AU spe hic Y; GI 
(Var) 

quoque 75 7789 ZZ; PEL (Var); PS-AUspe | autem 
78 61 86 V; AMst; AM; HI; PEL » CAr; LEO; GI; IS 
x PEL (B); THt; in initio: DAM; PS-HI ep 12: — 8e 1319 
G3eY(Ephrem)?9f 

comprobentur ? PS-HI ep 12 7 (primum) (pro- 
bentur) 61 08; DAM; GR-M; PS-HI ep 12: - &V(Ephrem)9t 

x HI (Var); PS-AU spe (8); EP-SC? primo DAM; 
HI (Var); PEL (B) prius PEL (Var); GR-M 


xat ouxo) D* 98 etscit75; etsi25l*:lapsu X de- 


et mulieribus quae in hoc opere producuntur, optime ad- 
icit/11 (cf 1 Tm 3,11) 5,3 (154,19): 2/dein de diaconi- 
bus/5,1 VER cant 3,4 (70,13): Jo 2,16/et a baptizatis 
lucrum aliquod consequuntur 
9 AM off 1,245 (96C): /habentes. . .(- I)...pura/ 

pae 2,23 (173,37): quia puram conscientiam fidei non ha- 
bebat AMst q 47,5 (94,4): quia in illo die. ..quo...fi- 
dei sacramentum declaratum est hominibus (cf 1 Tm 3, 
16)...ut per creatoris cognitionem purificati 123,10 
(377,23): quia enim mysterium fidei quod ad salutem da- 
tum est, trinum est 1 Tm 3,9 (267,8): /habentes ... 
(7 I)...pura/ AU spe 39 (246,19): /habentes myste- 
rium (mist. MR; minist. P*C) fidei in conscientia pura/ 
PS-AU spe 47 (505,9): /habentes. . .(- D)... pura/ (om. V) 
CAr 1 Tm 3,9 (665B): /habentes. ..(- V)...pura. myste- 
rium fidei est quod passio Christi remedium est salutis 
humanae, si ergo hoc intellegit pure et non confunditur de 
humilitatibus Christi. sive ut propter hoc solum quod de- 
bet praedicet (cod; -cari ed), ne existimet quaestum esse 
pietatem (cf 1 Tm 6,5) CO- Tol 4,22 (201): quamvis 
conscientiam puram apud deum nos habere oporteat/7 
EP-SC Ct 790 (79): [adtendentes mysterium ex munda 
conscientia/13 (eyovvac vo pooTapiov mtovecG gv xàÜxpa 
CUvEtO oet) GI exc 109 (84,22): /habentes mysterium 
(minist. DP) fidei (— D) in conscientia pura/ ... /haben- 
tes fidem et, ut verius dicam, infidelitatem in conscientia 
impura/ HI ep 14,8,5 (56,15): /(4 et W) habentes my- 
sterium (minist. 1D) fidei in conscientia pura/ HYM 
ant 54,5—6 (245) - Sp 59,2 (105): sacrum dei mysterium 
puro (-rum Fa in ant) tenentes pectore/Act 4,22 NIC 
ut 8 (237,1): de pura conscientia laus emissa PEL 1 Th 
5,16 (436,11): 1 Th 5,16/in conscientiae (-ia et B [s]) puri- 
tate/2 Cor 6,10 1 Tm 3,9 (486,15): /habentes myste- 
rium fidei (— A [s]) in conscientia pura. mysterium fidei 
(— H1) est quod passio Christi redemptio est salutis hu- 
manae, si ergo intellegit pure et non confunditur de humi- 
litatibus Christi. sive ut propter hoc solum praedicet my- 


inde 77: « 6, interpretatio propria 
ministrentur Y: lapsu; cf ministrent« X, ministrent«s 
ministret 86*;  ministent NM*;  minis«trent ZL 
nullum crimen habentes 75 77 78 89 61 V; AMst 1 Tm 
(Var); AM; Hl; PEL » CAr; AU; PS-AU spe; GI; IS; CO- 
Tol: cf «vev(Ric divisumyxnvotoy &eyovvec G sine crimine 
AMst; (HI ep 64; PS-HI ep 12,7 (158B)j sine crimine 
constituti PEL (B); THr; cf ORI Mt; PS-HI ep 12,7 (160A) 
» sine crimine consecuti 86 (sine quaerella ? DIDa; 
PS-EPH) (sine incusatione ? CON-AP) (sine re- 
praehensione ? CAN Ap) (ünculpabiles ? POL; PS- 
IGN?: cf Phil 2,15 
nulum ZH* 
- autem 54 
cremen 61 S*FEW zs 


gW 


illum QT: lapsu 


crementum V: lapsu 


sterium fidei propter quod debet praedicari et non ultra 
debitum mysterii (-ium N; ministerium B) quaestum esse 
existimet pietatem (cf 1 Tm 6,5)/ RUF pri 2,77,6 
(790,9): qui sane mundus corde et purior mente et exerci- 
tatior sensu fuerit (cf Mt 5,8; Hbr 5,14) Rm 8,70 
(1188 C): [sed habentem mysterium...(- I)...pura/13 
S-Ge V 148 (26,21): conscientia (constantia V) pura 
S-Hib 100 (127,16): per lavacrum purae conscientiae (cf 
2" i3; Tt 3,5) SECn 48 (121): Tt 2,7/mundoque in 
corde (cf Mt 5,8) habet ad deum fiduciam (cf 1 Jo 3,21) 
SED-S Rm (103D): /sed habentem mysterium...(- I)... 
pura/13 (« RUF Rm) 1 Tm (234B): /habentes myste- 
rium fidei in conscientia pura. id est (x x xxxS) ut non 
(— W) propter lucrum Christum praedicent (cf 1 Tm 3,8) 
et pro Christo laborent, ut non questum esse existiment 
pietatem (cf 1 Tm 6,5) (« PEL 1 Tm)/11 SUL chr 2, 
39,5 (92,29): quia etiam tum catechumenus sacramentum 
fidei merito videretur potuisse nescire THr 1 Tm 3,9 
(127,14): habentes mysterium (minist. Cr) fidei in munda 
conscientia (— consc. pura r). . .iustum est inquit eos fidei 
mysteria (-io CH; ministerio r) ministrantes, ut dicat 
"dogmata pietatis. mysterium enim saepe vocat illud 
dogma quod de Christo est, sicut et in hac epistola ex sub- 
sequentibus melius cognoscere poterimus (cf 1 Tm 3,16), 
ut mundam conscientiam (munda conscientia H) habeant 
3,76 (134,14): 16/ut dicat *dogma'; hoc erat quod in supe- 
rioribus significavimus, quoniam mysterium saepe illud 
dogma dicit quod de Christo est 

MD. cr Tt 1,077 AM off 1,245 (96C): /et hi. ..(- V) 
. . . habentes AMst q 114,11 (308,6): lex nostra...an- 
testites et ministros (- idoneos X) sine crimine sanctos et 
inreprehensibiles (-lis C) praecipit ordinari (cf 1 Tm 3,2) 
1 Tm 3,10 (267,9): /et hi...(- I)...sine crimine (nullum 
crimen habentes Z) 3,11 (268,5): etiam mulieres quae 
inferiores videntur sine crime vult esse (cf 1 Tm 3,11) 
AN h Vind 20 (192): in domo sua ecclesiasticum et quodam 
modo episcopale implebit officium ministrans Christo 


D 


11 


503 Ad Timotheum I 3,11 
11 yvovatxag  Go«otoc cepa, Uu) OtxDóAouc, vnpaALouc,  Ti0tàG  Év 
mulieres similiter X verecundas non detrahentes x  Sobrias fideles in 
castas 
T " pudicas «  Studentes discordiae sed " T " 
graves - pudicas accusatrices 
- graves 
TI H " H detrahentes x " T " 
-- similiter mulieres 4 et fidelis 
11 desunt 16* 64 Iu8^ 32 P«56.69.70 410 412 414 415 417, Wien ser. nov. 3750 ZB mulieres sicmili»t pudicas | H 
muleres — SZB8*N* subrias 
11 - similiter mulieres ZR: cf £V(Ephrem)P9f studentes discordiae AMst accusatrices ? THr 
muliere» ZP; mulieris oW* x 15 T1 '18 890 61 86 V; PEL » CAr; THr: - 6 sed 


verecundas 75 80 castas 71 pudicas 78 61 V; 
AMst; HI; PEL » CAr; THr; SED-S; (cf PS-IGN); vide 
infra 86 lect. dupl. graves 86; vide infra V9 lect. dupl. 

lect. dupl.: 4 pudicas 86 -graves 8 -et51 

detrahentes 75 77 78 89 61 86 V; PEL » CAr « 6: 


AU Pel 1,28 (447,6): Lc 6,38/nuillus autem in ecclesia recte 
posset ordinari minister, si dixisset apostolus 'si quis sine 
peccato', ubi ait/Tt 1,6/aut si dixisset *'nullum peccatum 
habentes', ubi ait: nullum crimen habentes. multi quippe 
baptizati fideles sunt sine crimine, sine peccato autem in 
hac vita neminem dixerim Pet 3,35 (190,2): apostolica 
illa sententia...ubi ait: probentur. ..(- D). ..habentes 
spe 39 (246,20): /et hi (hii MPCR) autem. ..(- V)...ha- 
bentes/ PS-AU spe 47 (505,10): /et hii (SM; hi LC, 
Edit.) quoque probentur primum (— MLOCO) et...(- D) 
... habentes (om. V) CAN Ap 65 (107,76): Dt 19,15/ 
sint etiam probati omni ministerio/7 (zo-coxv 9e8oxtuaxo- 
uEVOL TrXOT, Otxxovvx) 66 (111,271): Mt 25,42/qui enim 
bene ministraverint et sine repraehensione (cf 1 Tm 3,2. 
13), locum sibi pastoris adquirunt (ot yao xaXcc Swvxovr- 
GXVTEG XXL CU.EUTUCO C 'C"OTCOV &£XXCOTLZ TCEDUTCOLOUV TOC, TOV TCOLLLE- 
vtxov) CAr 1 Tm 3,10 (665B): /et hi...(- V)...mini- 
strent. non solum episcopus sed et hi (« PEL) nullum 
crimen habentes. crimen dixit esse, si aliquid de his virtu- 
tibus minus sacerdos vel levita habeat Christi, vel certe 
de capitalibus peccatis. notandum quia non dixit 'nullum 
peccatum habentes' (« AU Pel)/ CLE-R 42 (40,7): se- 
cundum municipia ergo et civitates predicantes eos qui 
obaudiebant voluntati dei baptizantes preponebat primi- 
tiva eorum probantes spiritu in episcopos et ministros 
qui incipiebant credere (cf Tt 1,5) (xx*« yegxc oov xa 
ToÀeLG xpucGovcec XXL couc ortxxooovcac cr, BooXrgst 700 
Ozoo BareiCovcec xatocavov cac aaxpy ac ace v Soxuiaxoxvcec 
T€) TVEUJUXTL €!C ETLOXOTOUC XXL OLXXOVO0UC TOV UEAAOVTON 
T'lOcEUSUJ) CO- Toi 4,20 (200): ut secundum apostolicum 
praeceptum probentur...(- V)...habentes CON-AP 
(32c,73): sine querimonia, sine incusatione (xusuzoc, 
avevxXntac) (32hh,18): sine querimonia, sine incusa- 
tione (xusumouc, «vevxXnzouc) DAM decr 15 (83) - 
[SIR] 10,15 (1192A): semper clerici fiant episcopi. sic 
enim scriptum est: et hii (hi Vscb) primo probentur et sic 
ministrent. qui non (—- ut coni Edit.) probetur (-batur PV 
scb, SIR) tempore praecedenti (praedicantem PV) 
DIDa 9 (76,8): oportet eucm» sine quaerella esse, inrepre- 
hensibilem (cf 1 Tm 3,2)...probetur/7 (8e vozxpyew av- 
£YxXncow averaiATnz-0v...DoxiuxoO0gic) | EP-SC Ct 788 (78): 
secundum apostolum dicentem: probentur et sic mini- 
strent (non graece) PS-EPH pae (393aD): ut tu sine 
querela in domo dei conversans (cf 1 Tm 3,15)/2 Th 3,6 
GI exc 66 (63,8): 2,7/irreprehensibiles legitime et absque 
ragno sacrilegii crimine (cf 1 Ym 3,2) 109 (84,23): /hi 


AMst 
€f vepxDuooc G (latinus) in margine, vide supra 3,2 eí 
pag. 39 
fidelis RMY 
in in ras. ? DE 


fideles (s irt ras.) c5 


(hic D) autem. ..(- V)...habentes... /non probati in 
crimini habentes (-te D) GR-M ep 9,218 (208,5): cum 
bono sed in malo opere praesciti ministrantes et innumera 
scriptum sit, ut prius quis probetur et sic ministret, multo 
amplius ante probandus est HI ep 14,8,5 (56,16): /et 
(— Dk) hi (hii KtRLB) autem probentur primum (-mo 
G; — (PW) et. ..(- V)...habentes (habet KLDk; habes 
t) 64,5,1 (593,4): quanto magis pontifex et episcopus 
(-pos D; -pum ) quem oportet esse sine crimine (cf 1 Tm 
3,2) PS-HI ep 12,7 (158B): si hospitalis (cf 1 Tm 3,2), 
si sine crimine, si habens testimonium bonum (cf 1 T'm 3,7) 
]2 12,7 (160A): iterum: hi primum comprobentur et sic 
ministrent sine crimine constituti. sunt enim multi qui 
sequentes verba populorum disciplinam ecclesiae non ob- 
servant...et prius doctor gentium (cf 1 Tm 2,7) dicitur 
vel minister PS-IGN Ant 8,2 (279,72): Phil 3,8/dia- 
coni agnoscant cuius sint dignitatis et studeant esse in- 
culpabiles/!1 Th 1,6 (or Oxx«ovot Yivooxe-7oox, o|oo stotv 
Xx-uopua-oc X*Xt OnX000X.e700XV QXU£UT TOL ELyaut) IS off 
2,8,5 (790A): post haec subiecit: hi...(- V). ..habentes. 
utique sicut episcopi, sic et isti ante ordinationem probari 
debent (« PEL), si digni sunt, et postea sic ministrent 
LEO ep 12,4 (649A - 659B): apostolo. . . dicente: et hi... 
(7 V)...ministrent ORI Mt 75,25 (424,7): parentes 
omnes inreprehensibiles episcopos (cf 1 Tm 3,2) et presby- 
teros sine crimine constitutos invenit (vovew zxvc-x5 couz 
XVERLAYGUTOUC ETLOXOXOUG XXL 7006 XVEYXATTODC T-pEODUTEpOUS 
AxuDacyet) PEL 1 Tm 3,10 (487,3): /et hii (hi VERC) 
autem (quoque VG; — B [s]) probentur (probare N; pro- 
bare debunt M) primum (-mo B s; prius V) et sic mini- 
strent nullum crimen habentes (sine crimine constituti B 
S). non solum episcopi sed et isti ante ordinationem pro- 
bari debent (debebunt BV [sp)/ POL 5,2 (779,2): dia- 
coni inculpabiles sint (8:xxovo: xususcco:) 5,8-(1449,9): 
2 Tm 2,12/iuvenes similiter inculpabiles sint in omnibus/ 
Ecl 5,5 (cf Tt 2,6. 7) (ouowoc xx vec report xuzusot ev sex- 
Oty) THr 1 Tm 3,70 (727,27): et hi probentur. . .(- I) 
... crimine constituti (-to H). nam quod dixit *ministrent', 
hoc est producantur in diaconia, eo quod nec poterat fieri 
ut ministrarent, si non primum fuerint ordinati 

11 AMst 1 Tm 3,11 (267,28): mulieres. . .(- 1)...sed 
(— C) sobrias fideles in omnibus. . .etiam mulieres quae 
inferiores videntur sine crimine vult esse (cf 1 Tm 3,10) 
... Sed Catafrygae occasionem erroris captantes, propter 
quod post diaconos mulieres adloquitur, etiam ipsas dia- 
conissas (-conas v) debere ordinari.. defendunt AN 
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similiter J qui. filiis x praesint 
V T T T " " qui filiis Suis praesunt — « 
* bonis * vero sunt * x 


12 
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: bonis I4 

12 diaconi 75 77 78 89 86 QB^; AU spe (Var); AMst 
(Var); PEL (Var); THr; SED-S diacones 61 V(-chones 
ABXV(QC 54; dicocones AL*?); AMst; PEL » CAr; PS-AU 


spe; PS-IS Jud diaconis ZR; PEL (Var) diaconus 
PS-AU spe 70 (Var) 

te G: autem 77 78 * vero TIL 

similiter PS-AU spe 47 (B): « supra 3,8. 11 sunt 


VAL'OW* 


huxoris C; uxores ZL*; PS-AU spe 47 (Var); uxori 
EST uxoris in ras. E is viri in ras. H 

x PEL (Var) viris A^; vir IIL 

x filios x bene regentes 75 77 89; AMst; THr qui 


Dold 4 (316,2): fratres estote fideles in omnibus/Eph 2,8 
AU spe 39 (246,21): /mulieres. ..(- V)...omnibus/ 
CAr 1 Tm 3,11 (665C): /mulieres.. .(- V). ..sobrias. simi- 
liter ut diacones eligi iubet (cf 1 Tm 3,8), unde manife- 
stum est quod de illis dicit quas in Oriente diaconissas ap- 
pellant. fideles in omnibus. in nullo dubitantes/ (« PEL) 
HI Jov 1,35 (259A): 1 Rg 4,18/mulieres similiter pudicas 
et reliqua. in omni gradu et sexu tenet pudicitia princi- 
patum PS-IGN Ant 72,2 (223,5): pudicissimas viduas 
(virgines bfot)/Rm 16,3 (cf 1 Tm 5,3) (xac osuvoracac yn- 
pac) INS 1469 (280): amicabilis, fidelis in omnibus, 
bona, prudens 2312 (450): (q»uia semper fcide»les in 
omncib»us fuisti KA Sp 4 (352 - W-W 519a): Sfet de 
mulieribus/13 PEL 1 Tm 3,11 (487,6): /mulieres simi- 
liter pudicas. similiter eas ut diaconos (-nes BG) eligi iubet 
(— mulieres. ..iubet N) (cf 1 Tm 3,8), unde intellegitur 
quod de his dicat quas athuc hodie in Oriente diaconissas 
appellant. non detrahentes. quod illi sexui praecipue do- 
minatur. sobrias fideles in omnibus. in nullo dubitantes/ 
SED-S 1 Tm (234B): 9/mulieres similiter pudicas (x x S) 
reliqua (— sm; et relique BW). similiter eas ut diaconos 
(-nes S) eligi iubet (cf 1 Tm 3,8), unde intellegitur quod de 
his dicat quas adhuc hodie in Oriente diaconisas appellant 
(« PEL) THr 1 Tm 3,77 (728,6): deinde quia 'diaco- 
nos' dixit (cf 1 Tm 3,8), commune vero hoc nomen est et- 
iam et mulieribus quae in hoc opere producuntur, optime 
adicit: mulieres similiter pudicas. non hoc vult dicere in 
hoc loco quoniam convenit eos tales habere uxores, sed 
quoniam mulieres quae diaconis officium implere statu- 
untur similes esse convenit, ut virtutis studio aeque sint 
inlustratae. nam et in loco hoc ideo adiecit: non accusa- 
trices 3,17 (129,7): necessarie ergo dicit non debere 
eas esse accusatrices. . .sobrias. hoc est argutas, ita ut im- 
pleant cum velocitate omnia illa quae a se fieri conveniunt. 
deinde plenarie dicit: fideles in omnibus. media vero inter- 
ponens illa quae de mulieribus diaconiae officium fungen- 
tibus propter nominis dixerat communionem 

12 cf 1 Tm 3,2. 4; Tt 1,6 AMst 1 Tm 3,12-13 
(268,17): diacones (-ni ZC) sint. . .(- I). . . proprias /13/ ea 
quae minus dixerat de ordinatione diaconii (-conatus ») 
nunc subiecit ostendens etiam istos unius uxoris viros 


filiis (suis) bene prae(sunt) 78 61 86 V; PEL » CAr; PS-AU 
spe d x filiis x bene praesint 771 

quae? CAr (Var; quZH* 

filii L: haplographia 

— suis 77t(vide supra) 6186* AMgWw*: PEL (B); PS-AU 
spe 70 tuis T* 

— bene E 

gubernantes ? cf AMstcom praesint 77t(vide supra) 
78 86 S*(pres.) Mi(pres.) H2ZE?ZPADAR()M39g ESBS5 W*RU 
542, Verona LX X X11; AU spe(Var); PEL (B) » CAr (Var); 
PS-AU spe 47 (Var); 70 (Var) praefuit ? PS-AU spe 47 
(Var) 


esse debere...homini enim unam uxorem decrevit deus 
cum qua benedicatur; nemo enim cuim secunda benedici- 
tur. qui si filios bene gubernaverint et domos suas, id est 
vernaculos aut domesticos/ AU spe 39 (246,23): /dia- 
cones (-ni Sa) sint...(- V)...praesunt (-sint P2RS?) et 
suis domibus/ PS-AU spe 47 (505,12): diacones sint 
(similiter MLC) unius uxoris (-res S) viri qui filiis bene 
praesunt (presint L; praefuit M) et suis domesticis/ (om. 
V) 70 (560,7): diacones (-nus «) sint unius uxoris viri 
qui filiis (—- suis C) bene praesunt (-sint Cu) et suis domesti- 
cis (domibus pu) (om. V) CAN Ap 65 (707,18): T/unius 
(uni A*) uxoris viri, filiorum educatores, casti mansueti 
(cf 1 Fm 3,3) (uovoyauot 7&xvovpoqot ocqppovec erctetxetc) 
CAr 1 Tm 3,12 (665C): /diacones. . .(- V)...viri. non ut si 
non habuerint ducant, sed ne duas habuerint. . .qui (quae 
cod) filiis suis bene praesunt (-sint cod) et suis domibus 
(« PEL). repetit quod minus dixerat/ CO-And 11 
(138,49): nonnisi unius uxoris viri iidemque virginibus co- 
pulati diaconi vel presbyteri ordinentur CO-Val 1 (38, 
20): neminem post hanc synodum...digamos aut inter- 
nuptarum maritos ordinari clericos posse DAM decr 8 
(77) —» [SIR] 10,8 (1187 B): Romana ecclesia hoc specialiter 
custodit...si manserit pudicus «et si» unius uxoris vir 
potest clericus fieri HI Lc 77 (710,3): sicut enim ab 
ecclesiasticis dignitatibus non solum fornicatio, sed et se- 
cundae (— De) nuptiae repellunt; neque enim episcopus 
nec presbyter nec diaconus nec vidua (x x x x C) possunt 
esse digami (cf 1 Tm 5,9) PS-HI ep 42,3 (289A): cum 
apostoli epistola praeceptum hoc habeat unius uxoris vi- 
rum ad honorem clericatus eligendum IN 2,9 (474A): 
ne is qui secundam duxit uxorem clericus fiat, quia scrip- 
tum est: unius uxoris virum 2,12 (476B): quia scrip- 
tum est: unius uxoris virum/1 Cor 7,5 (- ep 6,1) (« SIR 5) 
3,10 (493A): quia Paulus apostolus ait: unius uxoris virtum 
3,10 (493B): fideliter intellegat unius uxoris virum sive 
ante baptismum sive post baptismum esse nominatum 
6,1 (62,32) - ap CO-Ag (198,133): quia scriptum est: 
unius uxoris virum (verum R)/1 Cor 7,5 (» ep 2,12) (« SIR 
5) 17,3 (528B): quis oro istud non videat contra apo- 
stoli esse praeceptum qui ait unius uxoris virum oportere 
fieri sacerdotem 37,4 (604A): quod manifesta sit lectio 


205 Ad Timotheum I 3,12-13 
TGv iOtíov otixov: 13 oi  véàp x«AOócG Owuxovnoavvec — BaÜOuóv  &«uvolg x«Aóv TEpurotoUvcat 
^ XXÀOV EXUTOLG 
[| domos suas qui enim bene  ministraverint gradum sibi bonum adquirunt 
-- suas domos. " 
I " proprias T H M T T bonum sibi H 
suis | domesticis gaudium x adquirant 
2 bonum gradum sibi adquirit 
—- . bonum (sibi) gradum 
j x - adquirent ^ sibi 
V suis domibus T T ! T T sibi bonum adquirent 
dominis autem ministraverit -— Sibi gradum bonum adquiret 
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x 
- domibus suis 
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desinunt c8 32 251 «69.70 domino nostro 
ZT ministraberint 


enim 
nostro | 


domos suas 80; AMsteom; THr (Var) domos pro- 
prias AMsttt c» domibus suis 78 61; PEL (Var) 
cf &: 7 Suas domos 75; THr; cf infra — suis domibus 77 
suis domesticis 862; cf AMstcom?; PEL (B); PS-AU spe 
suisfiliis 86*: lapsu — suis domibus 77 V(sui d. ZE*); PEL 
» CAr; PS-AU spe 70 (Var) x domibus NW*; suis (s 
primum ex d ?) domibus 0W suis dominis E* suis 
dominibus 251* Y*, Verona LXXXII* 

13 — qui 9V*: lapsu x bene enim ministrantes ? 
TT: interpretatio propria si 32: liturg. si quis ? PEL 
ind; [BON] 

autem ZZ, VeronaLXXXII] . —enim? ininitio: HV; 
RUF Rm » SED-$ Rm; Nm; PEL ind; PS-AU s Cai; REG 
Ser - EUGI » BEN-N » DON; EP-SC; KA Sp; PS-EUCH; 
BED; PS-BED; [BON] 

ministraverit K2IILo5G*2 A469, P()A*M*?*0V*. Milano C. 
228 inf.; Verona LXXXII; AU spe (Var); RUF Rm » 
SED-S Rm; PEL ind; 1 Tm (Var); THr (Var); PS-AU spe 
(Var); s Cai; APO; BEN-N; KA Sp; BED; [BON]; SED-S 
| Tm (Var); vide infra adquirit ministraveris 32: liturg. 
ministrant HI (Var); EP-SC ministrat HI; REG Ser E 
(Var); DON; PS-BED ministrans ? RUF Nm mini- 
straverint] nt in ras. 9M? | 

gradum sibi bonum 75 77 78 V; RUF Nm; PEL ind; 
THr; PS-AU spe(Var); BEN-N (Var) » DON; CAr; EP-SC; 
[BON]: - 6 ^- gradum bonum sibi 89 86 FLoSTBNM 


apostoli unius uxoris virum ad sacerdotium sive ad cleri- 
catum admitti debere Jovinianus ap HI Jov 1,34 
(256B): quia et episcopi et presbyteri et diaconi unius 
uxoris viri et habentes filios (cf 1 Tm 3,4) ab apostolo 
constituuntur PS-IS Jud 3,3 (12): diacones sint unius 
uxoris viri JUSn nov 6,5 (43): aut uxoribus non co- 
habitantes aut unius uxoris virum qui vel fuerit vel sit 
(X Yagp.evotc o0 Guvotxouvra v) Uta Yours «v9Spa Yevouevov 
*) ovca) 123,1 (594): sed et si prius uxorem aliquis ex 
eis habuit et ipsam unam et primam (cf Lv 21,14) (v2! & 
XOt TtpoTEpov YauevrV TiG Eb xuTOQV EOXE XXL QUT [LUC XOU. 
Tpocnv) 123,72 (604): sed caste viventes aut uxorem 
legitimam et ipsam unam et primam habentes (cf Lv 21, 
14) (o2 xj cexopovoc Buouvtac v) Yoqiecy voutpkov xot ocv 
Uv xat Tpo rV eoyxvxova Y) £yovtac) LEO ep 5,3 (58, 
31) ut episcopi presbyteri atque diaconi unius (— V) 
uxoris viri sint secundum beati apostoli Pauli sententiam/ 
Lv 21,13 6,3 (55,48): beatum apostolum Paulum ... 
praecepisse...ut unius uxoris vir sit/Lv 21,13 10,3 
(631A): non solum circa sacerdotes, sed circa clericos quo- 
que minoris officii...qui contra apostolicam disciplinam 
non unius tantum uxoris viri fuisse monstrentur 12,3 
(648B - 659B): nequaquam tamen vel ad diaconii (-ni 
648) gradum vel ad presbyterii honorem vel ad episcopa- 
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incipiunt 32 si enim bene 4196.69.70 (praecedit 3,1) qui 
e" multam fiduciam fidei quae est in xpo iniu diio 


Z2Q2,0456.70, elm 9545, Basel B.1I.5, Verona LXXXII; 
AU spe (Var); AMst; PEL 1 Tm; cf PAU-N; PS-AU spe; 
APO; REG Ser E (Var) » BEN-N; PS-EUCH; BED; cf 
PS-AU Pal: — aOpUov xoXov exocotc 1872 gaudium bo- 
num x 61 7- bonum gradum sibi 9HAM; AU spe (Var); 
HI; RUF Rm » SED-S Rm; PS-AU s Cai; REG Ser E - 
EUGI » 7» bonum sibi gradum S; PS-AU spe (8); 
REG Ser II; PS-BED; [SED-S Rm (Var)] -- bonum x 
gradum 32; REG Ser E (Var) -- Sibi gradum bonum 
LP gaudium 61 X 

— sibi 61 32; REG Ser E (Var) 
PEL 1 Tm (Var): - €? 

adquirunt 75 77 78 89 61 86 FSMIIWHTI'BA?EVW 251 
NCWZH*ZR456AMB()H(2Qq.) A(aq.) M*(agq.) (pBG*gHU, cim 
9545, Basel B.11.5; AMst; CAN; HI (Var); PEL 1 Tm; cf 
PAU-N; THr; PS-AU spe; cf EP-SC? » adquirant 
[czuH*pv adquirit o9xP, Milano C. 228 inf., Verona 
LXXXII(ex adquerit); AU spe (Var); HI; RUF Rm*'*t » 
SED-S Rmtxt; PEL ind; PS-AU spe (8B); APO; REG Ser - 
EUGI » BEN-N » DON; PS-EUCH; BED; [BON]; PS- 
BED; vide supra ministraverit adquisit «69; adquisivit? 
RUF Nm adquirent V; PEL 1 Tm (Var) » CAr 1 Tm; 
PS-AU spe (Var) adquerent NM* adquiret K?IIL; 
PS-AU s Cai; BEN-N (Var); [BON] (Var) adquires 32: 
liturg. conquirit ? RUF Rm«on » SED-S Rmeom 
(comperire ? CAr cpl) 


-- adquirent sibi 


tus culmen ascendat, si aut ipsum non unius uxoris virum 
aut uxorem eius non unius viri fuisse claruerit LI-P 
34,8 (51,9): diaconus. ..presbiter...etiam et ab his foris 
qui sunt testimonium habere bonum, unius (unum .A4) 
uxoris virum (vir Y H?Cr.; x x x Felic.; — et ab...virum 
Conon.)...et sic ad ordinem episcopatus accedere (cf 
] ^Ene3;7) LIC 1,5 (91,4) - [GR-M] ep 1,41a (60,19): 
si unius uxoris vir ante uxorem mulierem tetigerit 

PEL 1 Tm 3,12 (487,10): /diacones (-nis A; -ni H;) sint 
unius uxoris viri (— ES) qui filiis suis (— B [s]) bene prae- 
sunt (-sint BR?C s; -siunt MN*?) et suis domibus (do- 
mesticis B s; —— domibus suis G). non ut si non habuerint 
ducant, sed ne duas habuerint SED-S 1 Tm (234B): 
diaconi sint unius uxoris viri. non ut haberent dicit (— S), 
sed ne duas habuerint (— h. d. S) (« PEL)/ PS-SILr 
co 8 (5): dicendum nobis est et praedicandum ab omnibus 
praecepto apostolico, ut presbyter aut episcopus vel dia- 
conus unius uxoris eligatur consecrandus/4 SIR 1,12 
(1141B): 1,13/unius uxoris virum tam sacerdotem quam 
diaconum fieri debere mandavit 5 (62,84): quia scrip- 
tum est: unius uxoris virum/1 Cor 7,5 TE cas 7,2 
(1024): apostolus plenius atque strictius praescribit unius 
matrimonii esse oportere qui allegantur in ordinem sacer- 
dotalem 7,6 (1026): ergo pugnare debemus ante laicum 


Vetus Latina 25 


3,13-14 Ad Timotheum 1 506 
£^Wi mo»  Tappratev £v míovet T £y XotovO 'Inoo0 14 Taoc& 
X X X x 
D et. multam fiduciam in fide quae est in Christo lesu haec 
| i u n H IE "t t UU H nn 
" * autem 
x X X X 
V n H Uu [E Ht 1 li Uu n LE LE 
fiducíam multam  « habebunt — » — fidem x X * domino nostro * enim 
|! habentes x — fidei 
^4 E : X É X 


14 
venire ^ad te cito, 


et. , iesu F*; ín fine: RUF Nm; PS-AU spe (8); s 

Cai; APO; REG Ser - EUGI » BEN-N » DON; EP-SC; 
PS-EUCH; BED; [BON| — et multam fiduciam ? PS- 
HED 

^ fiduciam multam PEL 1 Tm (Var) multa F?: 
phouet. multum Milano C. 228 inf.*, Verona LXXXII* 

* habebunt S 1 habentes A; cf AMsteom?: « Phim 
e I! comperire ? CAr cplj 

«xxx? AMsteom; PEL ind; CAr cpl; PS-BED: — ev 
rigve, vy 181* in fidem KRÍI«99, Verona LXXXII* 
: fide 86 Y « fidei cw x x ZM*'HNZ* L'RAL*M*: DE, 
| Um (B); THr !/5 (Var) 


iugsuin a secundo matrimonio abstinere, dum presbyter 
esse non alius potest laicus quam semel fuerit maritus 
mon 11,1 (65) matrimonium postulans...ab episcopo 
inonogamo, a presbyteris et diaconis eiusdem sacramenti 
11,7 (06): quomodo totum ordinem ecclesiae de monoga- 
inis disponit, si non haec disciplina praecedit in laicis 
12,1 (69): adeo, inquiunt, permisit apostolus iterare conu- 
bium, ut solos qui sint in clero monogamiae iugo adstrinxe- 
rit ux 1,7,4 (26): quantum detrahant fidei, quantum 
oabstrepant sanctitati nuptiae secundae, disciplina eccle- 
sjae ut praescriptio apostoli declarat, cum digamos non 
ainit praesidere/5,09 THr | Tm 3,72 (729,74): diaconi 
inquit sint... (9 D)... et suas domos (— d. s. r). compen- 
dioge idipsum dicit quod in superioribus et de presbyteris 
dixerat (ef 1 Tm 3,2) 

I3. A-8SS Ign / 4,3 (3852,/ 7): fidem et patientiam quae 
est in domino nostro (iesu L) (cf Gal 3,26; 2 Th 3,5; 2 Tm 
E13; Tt 2,2; Apc 1,9) (rtavty xot oro[iovav Trjv &G Tov Xu- 
Quo ouv [4 vjoouy xpuavov DOPV FK) AMst 1 Tm 3,13 
(2608,18): /qui. ..(— P)... lesu/l2 ... /poterunt digni fieri 
sacerdotio et fiduciam habere apud deum APO 3 (63): 
lamen quis quantum bene ministraverit gradum bonum 
sibi aquirit AU spe 39 (246,24): /qui enim bene mini- 
straverint (rit MPCR) gradum sibi bonum (^ b. s. à; 
ow b. g. s, RF) adquirunt (-rit MPCR) et... (— V)... Lesu/ 
4.1 PS-AU Pal 8 (225,13): clerici autem et viduae... 
qui administrantes (?; -tras cod) honores gradus sui bonum 
sibl adiministrant (-trantur cod)/5,17 s Cai IL, App. 69 
(365) - s Cas II,180a (189a): noverat enim ab apostolo 
esse praeceptum: qui bene ministraverit bonum gradum 
»ibi aequiret. aequiret. plane spe 47 (505,13) /qui 
enim bene. ministraverint (-rit L) gradum bonum sibi 
(7-8. b. p; 7 b. s. g. MLC) adquirunt (-rit MLC; -rent u) 
et multam fiduciam in fide (in se de S) quae est in Christo 
lesu (—- et... iesu MLCQ) (om. V) BED cath (25B): 
Jae 3,1 /sleut enim is qui bene ministraverit gradum bo- 
num sibi acquirit PS-BED Pae (229): quia qui bene 
ministrat bonum sibi gradum adquirit aput eum BEN- 
N 31,8 (87): memor semper illud apostolicum, quia qui 
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incipit 251 carissime vobis scribo il DI^ me 


xx T1 I'B: cf Gal 3,26 
cf Rm 3,22; Gal 2,16 
quae x 76 

— wjoou 330 2400: 


xxxiesu christi ? RUF Rm: 
— xxxchristi iesu ? SED-S Rm 


in christo x E apud christum 
x ? CAr cpl apud deum ? AMstcom; PEL ind aput 
eum ? PS-BED (in domino nostro ? A-SS Ignatius) 

(in domino iesu ? A-SS Ignatius (Var)) 

* domino nostro 61 862 SBWSEVW 32251 NM*ZEQ« 58, 
Milano C. 228 inf., Verona LXXXII; cf - dominum CAr 
cpl 

14 haec] carissime ? 251: liturg. 

x autem ? HI - enim 51 


bene ministraverit gradum bonum sibi (— s. b. e Ravb) 
adquirit (-ret VSRpr) (« REG Ser) [BON] 51 (89,9): 
volumus ut tibi ministret et sit in evangelium Christi ad- 
iutor, dicente apostolo: si quis bene ministraverit gradum 
sibi bonum adquirit (-ret 4.5) CAN Ap 66 (111,27): 
Mt 25,42/qui enim bene ministraverint et sine repraehen- 
sione (cf 1 Tm 3,2. 10), locum sibi pastoris adquirunt (o: 
Yap xoAcc Suotovrjoxvrec xot V(AE[ATUTCOG TOTCOV EXUTOLG TtEQL- 
TOLOUVTOLL TOV. TCOLLEVUXOV) CAr cpi 1 Tm 3 (1353C): 8/in 
summa concludens bonos ministratores multam fiduciam 
aput Christum dominum comperire/ 1 Tm 3,13 (665 
C): /qui...(- V)...acquirent. sunt enim gradus minores. 
bonum hic pro 'grandi' posuit. et multam. ..(- V)...lesu 
(«BIBE 1 Tm) DIDa 35 (59,72): 8/ut bene ministrent 
(nion graece) DON vg 1 (275C): ut dum bene ministra- 
verit/Mt 25,21 61 (292C): memor semper illius aposto- 
lici, quia qui bene ministrat gradum sibi bonum acquirit 
(« BEN-N) EP-SC Ct /90 (79): 9/quoniam qui bene 
ministrant gradum sibi bonum possunt adquirere (rion 
graece) PS-EUCH exh 3 (867B): Sir 28,29/apostolus 
namque ait: qui bene ministraverit gradum bonum sibi 
acquirit EUGI reg 2,4 (16): Jo 12,6/studere debet... 
ut audiat: qui bene ministraverit bonum gradum sibi ad- 
quirit (- REG Ser E) HI ep 14,8,7 (57,11): sicut is 
(sicut hi Ldk; sicuti HRPWB) qui bene ministrat (-ant 
tLDKk) bonum gradum (opus (falso inlatum ex 3,7) e9€1HR 
LB; — t) sibi (— sibi opus G) adquirit (-runt LDk) 

ILD it 89 (191 A): non per aliam fidem nisi per eam quae 
est in Christo Iesu/Rm 8,2 (cf Gal 3,26) KA Sp 4 (352 
- W-W 579a): 1l/et qui bene ministraverit/16 PAU-N 
ep 2,3 (11,16): 1 Cor 14,20/quod ministerium ut bene mi- 
nistrem et gradum bonum mihi adquiram/15 PEL ind 
48 (195): ut liquido perdoceret magister apostolus non in 
personarum acceptione gradus honoris consistere, sed in 
amorem dei adhaerendo, exclusa omni suspicione ait: si 
quis bene ministraverit inquit gradum...(- V)...mul- 
tacm» fiduciam apud deum 1 Tm 3,13 (487,14): qui 
enim bene ministraverint (-rit NN). ostendit non ministe- 
rium tantum, sed qualitatem ministerii praemium pro- 
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cot Ypéqao, 


X 
D tibi scribo 


| M M 


x 
-- Scribo (tibi) 
"noc m 
vobis 


Ad Timotheum ! 


Ent cv £A0civ mpóc o& cXkytov 15 éav — 838  foaB3óvo, iva siBfc 
£T x x x 
^ TUXtiOV mpoOG O€ 
c- TmpoG o& sAÜetv 
ut scias 
sperans venire ad te cito quod si tardavero  « T 
spero  « me me 
4 te -—. cito ad te 
T cito me venire ad te si autem T T T 
-- me cito sin tardius venero 
-. venire me 
T venire ad te cito H M H H H 
* (fili) Timothee x - me x x et 
- venire me 
ce ad te venire 
- ad te cito Jvenire 
15 ^ desunt 16* 64 1yu8^ 32 P«56.69.70 410 412 414 415 417, Wien ser. nov, 3150 i I'^ quomodo «oporteat? te , . . dei «vivi? co- 


lumna |  2ZX* tardabero 


251* firmamentatum 


VWAHBQYNV 54 58 columpna 


x? HI -- Scribo (tibi) AMstt'xt (Var). com; HI (Var); 
CAr cpl: cf &«BeV(Ephrem)?J B9[ vobis 251; HI (Var) 

dico ? HI (Var) 

« ] Tm 1,18: 4 fili timothee 862(timothee) I'C*(ti- 
mothee) QAB(thy xmothee) Z4*(timotee) xV(filii tymothe) 
P(timothe) 76 51(tymothee) 58(thimotee); CAr 1 Tm 
* x timothee 39; CAr 1 Tm (Var tymothee) 

spero 77: exo G(-meto; -xetto F) 69 104 2344(ut vid.) 
spernens 89: lapsu x 86* V* 

venire ad te cito 75(venire ex veni) AKIIWV*(ad tei) 
GNW*ZP*oMG, y0o35; THr 1! Tm: - € me venire ad te 
cito 89 RFSMIILTCA!'EV2W YNCMW?7MHZRECP?(y) A ALM 
XxGSQE**TZBVg$()D?CW 76 5], clm 9545, Basel B.11.5; PEL 
»CAr1 Tm; THr2Tm; CAr cpl; AM-A: - & me venire 
ad vos cito 251 : lifurg. - te venire ad me cito 61 
me venire cito ad te 77 78: — &XOetv «yov vpoc oe 3381 104 
pauci me venire x x cito L: eX0etv x x c«ytov G 1739 6 
424? pauci &€J9f Origenes - venire me ad te cito 86 


f 


mereri. gradum bonum sibi adquirunt (— adquirent sibi 
H»). bonum hic pro 'grandi' (-de N; gradu ESG; grade M) 
posuit: sunt enim minores. et multam fiduciam (^ f. m. 
G) in fide (x x BH, [s]) quae est in Christo Iesu (^- domino 
nostro G) REG Ser II 3,27 (84): Jo 12,6/meminerit . . . 
ut illud dictum apostolicum consequi mereatur: qui bene 
ministraverit bonum gradum sibi adquirit -oEs 3487 
(85): Jo 12,6/studere debet...ut audiat: qui bene mini- 
straverit (-rat L2) bonum gradum (^ g. b. B) sibi (— C) 
adquirit (- EUGI) RUF Nm 7,2 (06,30): qui bene mi- 
nistrans gradum sibi bonum acquisivit Rm $,/0 
(1188C): Rm 11,l3/exornat autem et illustrat ministe- 
rium suum (cf Rm 11,13) qui bene ministrat/Rm 11,13 
...Qui negligenter et indigne ministraverit...diaconus 
inquit qui bene ministraverit bonum gradum sibi acquirit 
et...(- DI)...fide Iesu Christi. si vero non bene ministra- 
verit/8. 9/non iam bonum gradum, sed malam sibi poe- 
nam conquirit -. SED-S Rm (103D): Rm 11,13/ex- 
ornat autem et illustrat ministerium suum (— sm) (c] Rm 
11,13) qui bene ministrat/Rm 11,13 ...qui negligenter et 
indigne ministravit...diaconus inquit qui (— sm) bene 
ministraverit (-vit sm) bonum gradum sibi (sibi grande 
sm) acquirit...(- D)...fide Christi lesu. si vero non bene 
ministraverit (-vit sm)/8. 9/non iam bonum gradum 
(grande sm), sed iam malam sibi poenam conqtirit 

| Tm (234C): /qui enim bene ministraverint (-rit srm). 
ostendit non ministerium tantum, sed qualitatem mini- 
sterii praemium promereri (« PEL 1 Tm). et multam fi- 
duciam reliqua (et reliqua W; — BS; in fide sm) THr 
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CXABGQHAMQV(a te) BWOD* 54: - 8 c- me ad te venire 
cito HZL 58; PEL (Var): — voc os &X0gty vatov 181 pauci 
-- me ad te cito venire PEL (Var); cf KA ElIn? c- cito 
me venire ad te AMst: cf P 7 cito x venire ad te ? THr 


| Tmeom -- me cito venire ad te I'5; AMst (Var) 
-- cito venire me ad te AMst (Var) | 
15 X ViICn 
— 8e G 3302400: — quodsi 75 77 89 six? in initio: 


HI Za « Vorlage; HES donec x ? HI Ps h » PS-HlI bre, 
BEA El dum x ? HI Mc 6: si autem 78 61 86 
V; AMst; RUF; PEL » CAr; THrixt; AM-A sin autem 


HI Is si vero ? THreom 
tardius venero RUF veniam ? HI Psh E ve- 
niamus ? HI Ps h (Var) venimus ? BEA El venio ? 


HI Ps h (Var) » PS-HI bre; Mc evenerit me retardare ? 
THr x evenerit me tardare ? THreom (Var) 
et IIW 


sciatis 251: lifurg. scies OM; lapsu 


| Tm 3,73 (729,22): qui enim bene ministraverint (-rit 
H*) gradum. ..(- D)...in fide (x x CH) quae est in Chri- 
sto Iesu. qui enim convenienter functionem stiam imple- 
verint, licet si in praesenti infirmioris gradus esse videan- 
tur, sed provisores sibi in futuro optimi gradus existunt, 
fiduciam plurimam adsecuturi a Christo. bonum gradum 
non in praesenti saeculo dicit. nec dixisset gradum sibi 
ipsi (ipsum H; — r) bonum adquirent (acquirere r), nam 
et diaconiae gradus bonus est, sed dixisset utique 'maio- 
rem'; nunc autem adiciens 'bonum', non quia non bonus 
gradus diaconiae, sed quoniam illum quidem gradum con- 
fitetur esse bonum... hunc vero ait diaconiae gradum... 
et adiecit: et multam fiduciam in fide quae est in Christo 
lesu 


15 


14. AM-A Apc 2 (177,22): 15/haec tibi scribo sperans 14 


me venire ad te cito/ ; AMst 1 Tm 3,14—15 (270,3): haec 
tibi scribo (— scr. t. G) sperans cito me (— me cito Z) ve- 
nire (—— v. me C) ad te/ . .. hoc erat in eo quod citius illum 
visurus esset...ne forte inquit tardem (cf | Tim 3,15) 
scribo tibi/ CAr cpi 1 Tm 4 (1353€): /haec scribo tibi 
sperans me venire ad te cito et reliqua/ | Tm 3,14 
(665D): haec tibi scribo fili Timothee (x tym. cod) sperans 
me venire ad te cito. et plenius te instruere/ (« PEL) 

HI ep 18A,5,3 (80,5): ad Timotheum loquitur: haec autem 
scribo (dico X; xxx W; « vobis S)/ KA B 6 (353 - 
W-W 5'18c): I /haec tibi scribo sperans/4,9 Ein 6 (352): 
2/ostendit propter quid necesse fuit ut hec scribere non 
differret, quamvis ad eum se cito venturum speraret/8 
(cf 1 Tm 3,15) PEL 1 Tm 3,14 (488,1): haec tibi scribo 


15 


3,14-15 


(escr. M) sperans me venire ad te (— ad te v. NC) cito 
(— ad te cito v. H4)/ THr i| Tm 3,74-75 (130,20): 
haec...(- D). ..cito /15/ de his inquit scripsi tibi, sperans 
vel maxime cito venire ad te/ 2 Tm pr (790,7): dicit 
enim: haec tibi scribo sperans me venire ad te cito (xa- 
X&fjV uev ouT€) Ypocpov OTAoc catty GG XV [4ET' 00 TtOÀU TtpoG 
&t0V EAEUGOLLEVOC) 

15 AM jac 2,20 (43,15): qui columnam statuerat et 
uncxerat deo (cf Gn 28,18) quae est ecclesia. columna 
enim et firmamentum dicta est veritatis/Gn 28,18 
2,34 (52,12): etiam columna statuitur supra monumentum 
Rachel (cf Gn 35,20), quia ecclesia est columna et firma- 
mentum veritatis PS-AM man (37D): merito ecclesia 
dicitur acervus lapidum (cf Jos 7,26 etc), quia ipsa est co- 
lumna et firmamentum veritatis AM-A Apc 2 (176, 
19): Apc 3,12/sic denique praedicator gentium (cf 1 Tm 
2,7) unam eandemque ecclesiam et domum dei et (— C) 
columnam et firmamentum veritatis vocat, in qua utique 
dilectum discipulum (cf 1 Tm 1,2) columnam statuerat, 
cui officium praedicationis inposuerat. ait enim ad eum 
/14/ si autem. . .(« 1). . . ecclesia (— CG) dei. . .(» 1)... ve- 
ritatis/Apc 3,12 (cf H1 Gal) AMst 1 Cor 12,11 (135,11): 
in ecclesia quae (quia A) domus dei est | Tm pr (251, 
11): hunc ergo... instruit per epistolam quomodo deberet 
ecclesiam ordinare 3,15 (27054); /Si. autem. (9... 
te (— C) in... (- I)... veritatis. .. ne forte inquit tardem, 
scribo tibi (cf 1 Tm 3,14), ut scias quomodo ecclesiam or- 
dines quae est domus dei, ut...ecclesia tamen domus 
eius dicatur. ..ideo illic necesse est dicatur esse domus dei 
et veritas. . .firmamentim enim veritatis huius signa sunt 
et prodigia/ AN stat 97 (183,256): ostiarius. . . post- 
quam ab archidiacono instructus fuerit, qualiter in domo 
dei debeat (-bet H) conversari (-re MV) AU Cre 2,34 
(394,24): corpus Christi quod est ecclesia dei vivi (cf Eph 
1,22-23; Col 1,24) ep 142,1 (247,23): sancta scriptura, 
quae corpus Christi esse dicit ecclesiam, ipsa itidem dicit 
eandem ecclesiam esse domum dei (cf Eph 1,22—23; Col 
1,24) 199,50 (288,17): nonne idem ipse apostolus ait: 
quae (qui S2) est ecclesia (-iae S?) dei. . .(— 1). . . veritatis/ 
Jo 18,1,41 (180): si volo sanus in domo dei...(- I)...ve- 
ritatis Pet 2,237 (150,28): ex persona corporis Christi 
quae est...(« 1)...veritatis (cf Col 1,24) Ps 47,1,32 
(538): eam etiam firmamenttm apostolicis litteris appel- 
latam audi et agnosce; quae est inquit ecclesia. ..(- I) 
e. Veritatis lU3 s 1,17,34 (1490): Ps 103,5/ipsa est 
praedestinata columna et firmamentum veritatis/Ps 103,6 
s 214,11 (21,242): Col 1,6/ecclesia. ..(- I). . . veritatis 
PS-AU Do 70 (317,26): ut scias, inquit apostolus, quem- 
admodum te oporteat in...(- I). . . veritatis/ 70 (318, 
T): ut in ea remanserit columna et firmamentum veritatis/ 
AUX (19,37 - 74,37): una est ecclesia. ..(- I). . . veritatis/ 
Jo 10,16 PS-BAS 1s 2,2 (420b): et domus dei in sum- 
mis montibus (cf Ps 86,1) aecclesia est secundum apostoli 
vocem. sciendum enim ait qualiter oportet in domo dei 
conversari que est dei ecclesia viventis/Ps 86,1 (xot o 
otxoc vou ÜEou ex' axpov vxV opeov, 7) exxXratx eoi xata 
T/)V TOU WtOGTOÀOU Q«ovrnv. etOevot Yap qnot TG Oe. ev ouco 
Ücou avaocpeqeoÜat vw; eovty &xxXnowx Üeou Govroc) 

BEA Apc 2 pr 1,4 (103): dicente apostolo: ecclesia dei vivi 
quae (qui V) est columna et firmamentum veritatis (« IS 
ety) El 1,61 (931A): Ps 133,I1/ut secundum quod ait 
apostolus: donec inquit venimus ut scias quomodo dispo- 
nas domum dei quae est ecclesia (« HI Ps h 46) BED 
aed 2 (200,333): ipse profecto columna in domo dei quae 
est ecclesia et firmamentum est veritatis, qualem fore Ti- 
motheum monuit apostolus Paulus PS-BEN I. (720): 
ut iuxta apostolum dicamus, licet verba replicemus quae 
ipse Timotheo scribit dicens: ecclesia dei vivi columna et 
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firmamentum est veritatis/ CAE Apc I1 (213,10): ad 
Timotheum ait: quomodo...(- V)...dei vivi/Is 4,1 (« 
VICn) s 152,1 (588,11): quod de uno possit dici, quia 
(qui Conc) in domo dei possit congregari (cf Mt 18,20) (cf 
EUS-G h 52) CAN Hisp (225): quintus diaconorum 
qui columnae et firmamentum (fundamentum V) verita- 
tis sunt (orm. MR) (« PS-HI ep 12,5) CAr cpl 1 Tm 4 
(1353C); /commonet Timotheum ut in ecclesia dei con- 
versatio ipsius decore (-rare cod) splendeat/4,1 Ps 64,5 
(564,127): Ps 64,5/sive hoc pertinet ad domum dei quae 
est ecclesia (« HIL Ps 64) | Tm 3,15 (665D): /si autem 
...(«» V)...conversari. ut auctoritatem habeas omnia 
pro me probe ordinare. quae est...(- V)...veritatis. in 
qua sola nunc veritas stat firmata et quae sola totum 
aedificium sustinet veritatis/ (« PEL) CO 4,7 (87,22): 
semper quidem tua splenduit sanctitas, praecipue autem 
modo facta omnibus Orientalibus columna et fundamen- 
tum veritatis CY ep 69,5 (753,23) - ap AU ba 7,97 
(368,15) - ap 7,98 (369,7) - ap FAC ep 44 (430,381): 
non habitans in domo dei (domini C*), id est in ecclesia 
dei (christi CR, AUY)/Ps 67,7 EP-SCen 1 Pt(33,20): a 
fidelibus et conplentibus dei viventis ecclesiam (amo cov 
TOTO X&t Go mA pouvtOV Trjv tou Üsou exxXnotav) EPH 
iud 4 — ap Flor. (354,57): haec caritas columna et (-nae x 
DR) firmamentum est diligentibus deum (dominum RH) 
(ron graece) » ap DEF 1,52 (7): columna et firma- 
mentum in anima sancta caritas est PS-EPH pae 
(593aD): ut tu sine querela (cf 1 Tm 3,10) in domo dei con- 
versans/2 Th 3,6 EUS-G h 52,2 (609,13): quod et de 
uno possit dici, qui (quia F!P!P7?) in domo (-mum F!P! 
P") dei debeat congregari (cf Mt 18,20) (cf CAE s 152) 
711,1 (769,4): in domum dei (— dei d. F!P!P7, edd.)... 
congregemir/Ex 12,46 (cf HIL Ps 132) FEL IV. 1 
(52,26): unde, quemadmodum in domo dei conversari de- 
beat, posteris sit exemplum FU ep 12,21 (375,439): 
cum ecclesiam dei vivi (— Sirm. m) columnam et firma- 
mentum veritatis esse testatur apostolus...non est in 
omnibus mysteriis columna et firmamentum veritatis . . . 
non ergo columna et (-nae x A; -ne x L*) firmamentum 
veritatis veraciter vocatur ecclesia...quia veraciter co- 
Iumna et firmamentum veritatis ab apostolo nuncupatur 
...firma veritate datur, firma veritate percipitur 

14,7 (393,200): quae ab apostolo appellatur ecclesia. . .(— 
V). ..veritatis 14,44 (439,1819): ecclesia dei vivi quae 
est columna et firmamentum veritatis 19,4 (629,78): 
de sancta ecclesia quae est columna et firmamentum veri- 
tatis Fab 17,2 (789,18): cognoscat se ad ecclesiam dei 
vivi nullatenus pertinere quam Paulus columnam et fir- 
mamentum veritatis appellat. quae sancta ecclesia illius 
se unius dei templum esse novit (cf 1 Cor 6,19) 32,1 
(831,3): ecclesia quippe dei...(- V)...veritatis PS- 
FU s Lem 1,1 (118,24): una est enim ecclesia...(—- V)... 
veritatis GR-M ep 11,562 (333,7) - ap BED hist 1,27 
(80): 2/qualiter (4- eum LH) in domo dei conversari debuis- 
set (oportuisset TFH; — opportuisse conversari L) Rg 
3,132 (272,2697): per sacrae oblationis officium conver- 
santur in domo dei HES 4 (960D): Mt 13,23/domus 
enim nostrae ecclesiae sunt, de quibus Paulus dicebat: si 
tardavero ut scias quomodo te oporteat in. . .(- V). . . vivi 
HI Agg (732,199): domus domini quae est ecclesia dei vi- 
ventis columna et firmamentum veritatis — Apc 1,7 (29, 
11): in brevi contrahens praedicationem suam ad Timo- 
theum ait: ut...(- X)...in ecclesia (-am T'F) dei vivi/Is 
4,1 (« VICn) ep 18A,5,3 (80,6): /ut scias quemadmo- 
dum oporteat te (x x x x x W) conversari (vers. W) in do- 
mo dei (domini FLX; — in domo dei op. te conv. S; — te 
in domo dei op. conv. D) quae (qui W) est (— F*2*) eccle- 
sia Ez 12 (571,656): in alio loco: columna et firma- 
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TG et iv olx« Ügob0 &vwxorpégeoÜau, — Tru; — £ovlv — ExxXole Oco0. COvroc, 
^ g£ XUptou à 
qualiter debeas ^ conversari in aede dei aut quae sit ecclesia vivi — dei 
7^ in domo del conversari | ' M 
T oporteat te in domo dei conversari X n est T dei — vivi 
quemadmodum " 117980 H H H X H n H H H 
conveniat x domum deversari « in viventis 
^. te oporteat - conversari in domo dei 
quomodo H "Ho " H H X H H " H " 
oportet domini conservare X 
qualiter 75 89; ViCn » HI Apc; PEL (Var); PAU-N; (Var) --. tein domo dei conversari oporteat ? cíf GR-M 
AN stat?; GR-M; PROL 1 Tm Eln !/5;?; PS-BAS Is ep (Var) in domo dei converseris ? HI JI « 6€: 


quemadmodum Z?; HIL; AMst 1 Tm 3,15!x*; HI ep; PS- 
AU Do; THrtxt; FEL IV.; AM-A quomodo 77 78 61 86 
V; AMst 1 Tm 3,15com; pr » PROL 1 Tm 23; HI Gal; Psh 
» PS-HI bre, BEA El; Mi; Mc; ]I; Za; Is; Jr; RUF; PEL » 
CAr; THreom; CAE; HES; PROL 1 Tm It 22; Eln !/5? 

- ae D* QV(Ephrem)9( Origenes !/ Didymus (cf HI 
Za): debeas conversari in (aede) dei VICn » HI Apc: 
ad positionem verborum cf &9SgV(Ephrem)"; vide infra H1 
ep, Is -- debeas in domo dei conversari HI Za « Vorlage 
debeas ecclesiam ordinare ? cf AMst 1 Tm pr ecclesiam 
ordines ? AMst 1 Tm 3,15eom; cf PELcom » CAr 1 Tmcom 
debeas ecclesiam regere ? 'T'Hreom ecclesiam regas ? cf 
PROL 1 Tm It 2 ^- debeas regere ecclesiam ? cf PROL 
] 1m.23 ecclesiam instifuas atque regas ? cf PROL 
| Tm Ein ^- gubernare debeas ecclesiam ? HI Mc 
disponas domum dei ? HI Ps h » PS-HI bre, BEA El 
oporteat te in domo dei (conversari) 75 78 89 61 86 V(-tead 
L; hop. C); HIL Ps 64 (Var); 132; AMst 1 Tm 3,15!x*; HI 


Gal, Jr; PEL'xt » CAr | Tm'!'x*; cf PAU-N; AM-A » 

oporteat vos in domo dei conversari 251: liturg. con- 
veniat te in domum dei conversari THr'x* 7- Oporteat 
te conversari in domo dei HI ep; vide supra » -- in 
domo dei oporteat te conversari ? H1 ep (Var) oportet 
te in domo dei conversari ZH"*(-tit) 0W; CAE Apc c- te 


oporteat in domo dei (conversari) A; H11. Ps 51 (Var); 132 
(Var); HI Mi, Jr (Var); RUF; PS-AU Do; HES ^- te 
oporteat conversari in domo dei HI Is; vide supra -- fe 
in domo dei oporteat conversari ? HI ep (Var); cf GR-M ep 


mentum veritatis 14 (686,246): ad expiandum pro 
domo Israel (cf Ez 45,17), quae est ecclesia dei viventis 
columna et firmamentum veritatis. ista est enim domus 
viventis dei (— dei v. , Vall.) Ez 45,17 Gal 1 (337 B): 
Apc 3,12/ad Timotheum vero Paulus scribens ait: ut... 
(7 V)...columna autem et firmamentum veritatis. his et 
ceteris instruimur tam apostolos omnesque credentes 
quam ipsam quoque ecclesiam columnam in scripturis ap- 
pellari (cf Apc 3,12) JI (171,373): Ps 103,15/de domo 
dei quae est ecclesia, dicente apostolo ad Timotheum: ut 
scias quomodo in domo dei converseris quae est ecclesia 
dei viventis. auferetur autem sacrificium et libatio de 
domo domini/Mt 24,12 (cf Ps 50,19) Jr 1,12,3 (16,1): 
scribit apostolus: columna et firmamentum veritatis 

4,50,2 (278,1): Paulus scribit ad Timotheum: ut scias quo- 
modo (quo P) oporteat te (— te op. v) in. ..(« V). .. veri- 
tatis Is 1 (27,15): Ps 26,4/et de qua Paulus scribit ad 
Timotheum: sin autem tardavero ut scias quomodo te 
oporteat conversari in domo dei quae est ecclesia dei vi- 
ventis columna et firmamentum veritatis/IZph 2,20 

1 (276,17): in ecclesia, de qua Paulus apostolus loquitur: 
columna et firmamenttm veritatis Mc 5 (477,130): 
dum venio inquit ut scias quomodo gubernare debeas ec- 
clesiam quae est domus dei, vides ergo quoniam domis 


oporteat x in domo dei (conversari) 77; HIL Ps 51; 64; 
AMst 1 Tm 3,15'xt (Var) oportet x in domo dei conver- 
sari ? PS-BAS Is « Vorlage 7 in domo dei conversari 
oporteat x ? cf GR-M ep (Var) in domo dei conversari 
debeat ? FEL IV.; cf GR-M ep 7- in domo dei debeat 
conversari ? AN stat 

-— in 76: lapsu 

aede VICn domum THr domu scrib. 61 EZH* 
Qv ecclesia ? VICn (Var) » HI Apc; CAr cpl; víde et 
AMst | Tm pr » PROL ! Tm 23; 1 Tm 3,15com; THrcom; 
PROL 1 Tm Eln; cf 1 Tm It 2: « infra 

domini 0VW; HI ep (Var); PAU-N (Var); (CY (Var); 


HI Agg): xoptoo P Origenes 1/3 Epiphanius — i con- 
versari quae est ecclesia dei vi cE" 
deversari HIL : diversari HIL (Var) con- 


versare C; PEL (Var) conversarii E conversari «DM: 
lapsu versari HI ep (Var) 

aut quae VICn: v, 7t — xquae...vivi ? PEL (Var) 
^- Columna et firmamentum veritatis x quae est ecclesia 
dei vivi ? HIL Ps 51 (Var) 

sit VICn x V; HI ep (Var) 

4 in 86 

^- dei ecclesia ? PS-BAS Is 

7- vivi dei VI Cn c- viventis dei ? HI Ez 14com 
domini ? HI Za (Var) 

viventis HIL Ps 51; HI Agg, JI, Za, Is, Ez; RUF Jos 
20; EP-SC; PS-BAS Is: - — vivi ? RUF Jos 2(Var); 
FU ep 12 (Var); (CY) 


dei ecclesia est Mi 1 (462,206): illud ad Timotheum: 
ut scias quomodo te oporteat in...(- V)...ecclesia 
1 (468,96): Mi 4,2/ecclesiam quae est domus dei columna 
et firmamentum veritatis (— quae...veritatis C) Ps 
h 46 (285,79): Ps 133,1/ut secundum quod ait apostolus: 
donec inquit veniam (-io BQ) ut (veniamus x G) scias 
quomodo disponas domum dei quae est ecclesia Za] 
(714,143): ad Timotheum: si tardavero ut scias quomodo 
debeas in...(-« V)...dei (domini N*) viventis columna et 
finnamentum veritatis (« Didymus: mpoc vwo0gov emt- 
Gv&AAEU Xv [jpaBuvc, tv eic mc Oe oe ev ovxo Üeou ava- 
avpzpeoÜax, vjrug &oTtw exxroux Üeoo ÜCovroc, ovuAoG x«t 
£8patoypua cns xXnÜewxc) PS-HI bre 133 (1222D): Ps 133, 
|/ut secundttm quod ait apostolus: donec inquit venio, ut 
scias quomodo disponas domum dei quae est ecclesia (« 
HI Ps h) ep 12,5 (153A): quintus in diaconibtts ordo 
.. Lv 8,35/qui columna et fundamentum veritatis sunt 
12,7 (159A): quia ipsi, sacerdotibus iuncti, columnae et 
fundamentum veritatis sunt/2 Cor 2,16 WIL Ps.51,27 
(115,7): Paulus: ut scias quemadmodum (4 te PT E) opor- 
teat in domo dei (-— A) deversari (div. P?; conv. RE) 
quae est ecclesia dei viventis columna et firmamentum ve- 
ritatis (^ col. et fir. ver. quae est e. dei v. VRPE). in hac 
igitur dei domo (— domo dei P) 64,6 (237,11): ecclesiae 
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scilicet...quia et ipsa secundum apostolum domus dei est: 
ut scias inquit quemadmodum oporteat (- te Pb) in domo 
dei deversari (div. E) quae. ..(- I)...veritatis/Mt 13,8 
132,2 (685,7): novit esse apostolus communem et religio- 
sam domum dicens: ut scias quemadmodum oporteat te 
(—- te op. PT) in domo dei deversari (div. G) quae. . .(- I) 
... veritatis/Ps 132,1 ILD ba 74 (138D): dicente apo- 
stolo: ecclesia dei vivi quae est columna et firmamentum 
veritatis (« IS ety) — vgt 4 (82,3): Is 2,3; Mi 4,2/et ad do- 
mum dei lacob (cf Is 2,3; Mi 4,2), quae est ecclesia dei vivi/ 
Is 2,3; Mi 4,2 (cf HI Is 1; Mi 1 [468]) IR 3,7,7 (20,3): 
evangelium. ..quod quidem tunc praeconaverunt, postea 
vero per dei voluntatem in scripturis nobis tradiderunt, 
fundamentum et columnam fidei nostrae futurum 
3,71,8 (160,779): columna autem et firmamentum eccle- 
siae est evangelium (ovuXoc 8e x«t ocaprypua exxXrouxc vo 
£UOC Y £ALOV) 4,31 ,3 (794,67): ecclesia quae est sal terrae 
(cf Mt 5,13). . .perseverat statua salis (cf Gn 19,26), quod 
est firmamentum fidei IS Esr 3,1 (424B): Ierusalem 
... quae est ecclesia dei vivi ety 8,1,3: dicente aposto- 
lo: ecclesia dei vivi quae est columna et firmamentum ve- 
ritatis JUL-T ant 1,113 (650C): Ct 6,9LXX)/dicente 
quoque apostolo: ecclesia dei vivi quae est columna et 
firmamentum veritatis/Apc 1,4 ...dicente apostolo: ec- 
clesia dei vivi quae est columna et firmamentum veritatis 
(« IS ety) JUSn fi (703,72): Jo 8,35/quod autem quam 
dominus nominat domum, divina scriptura ecclesiam dei 
vivi vocat, apostolus testatur (ort 8e c(v z«p« vou xuptou 
ceyouxcuevnw ovxuxy v, Üsux Yoaon exo0»otxv Osou Covroc 
XQÀ£i, 6 XT:0010À0G Uxprupst) KA Eln 6 (352): 2/ostendit 
propter quid necesse fuit ut hec scribere non differret, 
quamvis ad eum se cito venturum speraret/8 (cf 1 Tm 3, 
14) LEX Vis (411,16): hanc pudicitiam animorum non 
egimus alibi quam intra ecclesiam dei vivi ORI ser 47 
(98,3): in ecclesia/Mt 24,27 ...quae est columna et firma- 
mentum veritatis ORO ap 27,3 (647,16): 1 Cor 3,11/ 
beati apostoli, columnae et firmamenta veritatis PAC 
ep 3,2,3 (82,21): templum et domum dei (cf 1 Cor 3,16; 2 
Cor 6,16), columnam et stabilimentum veritatis/2 Cor 
M2 PAU-N ep 2,3 (11,17): 13/et sciam qualiter opor- 
teat me in domo dei (domini M) conversari/ 34,7 (308, 
2T): 4,14/noli descendere vacuus in domum Christi (cf Ex 
23,15) quae est ecclesia dei vivi 45,3 (382,13) - [AU] 
ep 94,3 (500,21): tu ille vir Christi, doctor Israel in ecclesia 
veritatis (cf Jo 3,10) PEL 1| Tm 3,15 (488,2): /si autem 
(s V)... quo modo (qualiter NC) oporteat...(- V) 
... Conversari (-re MN) quae est ecclesia dei vivi (x x x x x 
V). ut auctoritatem habeas pro me omnia ordinandi, huius 
epistulae scientia (-iae ER*MN; sententia B) confirmatus. 
columna et firmamentum (fundamentum Hj) veritatis 
(^ et confessionis B [s]). in qua sola nunc veritas stat fir- 
mata...et quae sola totum sustinet aedificium veritatis 
(— H4) PHI 1,5 (622B): ecclesiam totam quae colum- 
nam et firmamentum veritatis Christi figurat 26,11 
(689D): ecclesia...columna et fundamentum dicitur veri- 


tatis 29,22 (712A): ecclesiae in qua fundamentum est 
veritatis POE Mer 11,13 (488): in domo dei conversavi 
dulciter PROL 1 Tm 23 (248): quem per epistolam in- 


stituens docet quomodo debeat regere ecclesiam/fin (« 
AMst 1 Tm pr) | Tm Eln (245): qualiter ipse in propria 
persona se habeat et quomodo. . .ecclesiam instituat at- 
que regat (cf PROL 1 Tm 1t 2) I Tm It 2 (243): 53 
[quomodo ipse se in ecclesia habeat vel quomodo eam re- 
gat (cf PROL 1 Tm Eln) RUF Bas 2,4 (7738A): do- 
mus dei quae est ecclesia dei vivi (o ouoc cou 0cou vq 
£ottw exxAnoux soo Üovroc) Ct 3 (776,29): videtur 
autem ecclesia describi a Christo, quae est domus spiri- 
talis et domus dei, sicut docet Paulus dicens: si autem tar- 


Ad Timotheum I 


510 


dius venero ut scias quomodo te oporteat in...(- 1)... 
veritatis. si ergo ecclesia domus dei est. ..ecclesia domus 
filii dei est 3(218,72): Ct 1,9/discit in hac domo quae 
est ecclesia dei vivi...ita ut perveniat ad aedificationem 
ecclesiae quae est domus dei vivi. ..(- 1).. .veritatis 
Eus 5,7,6 (403,26): producebat autem in medium viros 
stabiliores columnis (xvcvtxapevaoos 9e ovuAouc sBpatouz) 
5,1,77 (409,77): Attalum Pergamenum civem qui co- 
lumna et firmamentum ecclesiae nostrae in omnibus fuit 
(sig &ctaÀXov mxepyYauvvov vc Yevet ocoAov xat eOpateux TOV 
evxatuÜa. aet Yeyovoxa) Jos 2,4 (299,5): Mt 21,43/istum 
populum...Antilibanum senti quae est ecclesia dei vivi 
(— F Ald Del) 26,3 (463,70): 1 Pt 2,5/quae est ecclesia 
dei viventis RUS:CO 7,4 (727,24): columna vere et 
firmamentum verae fidei existens SED-S 1 Tm (234€): 
columna et firmamentum veritatis. id est (x x x S) in qua 
nunc sola veritas stat firmata (« PEL) TE mart 3,1 
(76): vocati sumus ad militiam dei vivi (cf 1 Tm 1,18; 2 Tm 
2,3; 1 Th 1,9; 2 Cor 10,4) 3,3 (76): agonithetes deus vi- 
vus THr i1 Tm 3,75 (730,20): [si autem evenerit me 
retardare (x x tardavero r) ut scias quemadmodum con- 
veniat te in domum (domo r) dei... .(- V). ..veritatis /14/ 
si vero evenerit me retardare (-dere C*H; tardare r), ut 
scias quae te agere conveniant et quomodo debeas eccle- 
siam dei regere. optime autem adiecit 'dei vivi', ita ut 
ostendat ex hoc ecclesiae dignitatem. illud vero est co- 
gnoscendum quoniam domum (donum C*) dei ecclesiam 
non domos orationis dicit secundum plurimorum opinio- 
nem, sed fidelium congregationem/Hbr 3,6/unde et co- 
lumnam illam et firmamentum veritatis vocavit eo quod 
in ea veritatis firmitas habeatur. eo quod ecclesia fidelium 
est congregatio (soXjstav ou Tou otxouc Agyst toUG £UXTTJ- 
ptoug xac vr ^QV TXOÀAQV ouvrÜstav, aAAC TOV TOTO TOV 
GUAAoYov. oÜgv xat ocvuAov aut" xxt eOpatcuux vnc aXnÜsuxG 
€X0£O£V (6G (tV EV Xu, trj; XAvÜsuxc vr» auotaoty eyouonc) 
3,75 (134,5): apostolus eo quod ecclesiam columnam et 
firmamentum veritatis vocavit 4,5 (144,4): tirma- 
mentum ecclesiam esse adseruit 5,8 (153,19): eccle- 
siam dixit esse columnam et firmamentum veritatis 
VIC€n Apc 1,7 (28,11): in brevi contrahens praedicationem 
suam ait ad Timotheum: ut...(- X)...aede (ecclesia A 
in marg.) dei aut quae sit ecclesia vivi dei/Is 4,1 

16 cf Rm 16,25-26; 1 Cor 2,7; Eph 3,4. 5. 9; Col 1,26; 
2,2 A-SS Cyriacus 26 (455E): 2 Tm 4,7/assumptus est 
in gloria AM ep 29,8 (1056A): Jo 17,5/ipse est ergo 
dominus lesus bonum summum (-— s. b. L, Migne), quod 
nobis adnuntiatum a prophetis (cf Hbr 1,1), praedicatum 
ab angelis (cf Lc 2,10), promissum a patre (cf Rm 1,2), 
evangelizatum est ab apostolis (cf Gal 1,11)/Is 52,7 Sat 
1,4 (211): magnum pietatis mysterium, ut mors corporis 
nec in Christo esset excepta PS-AM tri 15 (556C): hoc 
est ergo magnum pietatis sacramentum quod in carne 
manifestatum esse. . .gentium doctor annuntiavit (cf 1 Tm 
2,7), iustificatum autem claret in spiritu 15 (557A): 
sacramentum  pietatis...in ascensione assumptum in 
gloria, celebratum est obsequiis angelorum AMst q 
47,5 (94,4): quia in illo die...quo...fidei sacramentum 
declaratum est hominibus. . . ut per creatoris cognitionem 
purificati (cf 1 'Tm 3,9) 102,9 (206,24): tempore quo 
sacramentum filii sui domini nostri manifestare dignatus 
est 121,1 (363,22): sacramentum dei manifestatum 
(manifestum est P)/Col 2,14 123,12 (378,18): quando 
mysterium dei declarari haberet in triumpho devicta 
morte 127,16 (406,6): cognitum habens mysterium 
eius — 127,19 (407,12): sufficere sibi putans creatoris sine 
mysterii eius cognitione notitiam q ap 42,1 (424,11): 
Act 2,17/cum mysterium unius dei manifestatum est/Act 
2,17 18,3 (472,25): mysterium unius dei cunctis mani- 
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oT0AoG xai  &ópatoux cf XAvciac. 16 xat ól.0A0Y oU É vC S uéyva 
D columna et firmamentum veritatis et x manifeste magnum 
À sine dubio 
] indubitanter ' 
I T " " T » quidem omnium confessione — « 
* autem stabilimentum - et confessionis etenim -- confessione omnium magnae 
contidenter 
V " H H n u X manifeste H 
* dei fundamentum caritatis ut manifestum 
x manifestatus 
16 desunt T6* 64 Iu^ 32 P«56.69.70 410 412 414 415 417, Wien ser. nov. 3750 incipit uP karissime magnim est desinit 251 
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- autem HI Gai * dei cim 9545: « supra 

stabilimentum PAC; cf RUF Eus 5,1,6 fundamen- 
tum ZZ'(in ras.) &X; IR 3,1; PEL'xt (Var); PHI 26; 29; 
CO A,1; PS-HI ep 12» CAN Hisp (Var): » €?B: cf 2Tm2,19 

caritatis IIW veritatis in ras. Z?* 

* et confessionis 86**; PELtxt (B): « infra 3,16 (lect. 
dupl.?): cf et Hbr 3,1; 2 Cor 9,13 

16 (15) et confessionis (16) et x manifeste 86**; PEL 
(B): vide supra et x 75 T1 78 89 61 862? V; PEL » CAr; 
AU Gn li, ep 199; PS-AU Do; THr; CAn; PS-AU s Cai 1,26; 
CO 4,1; AN h Tol; SED-S; PS-BEN I.:- & et quidem 
HIL; AMst etenim £:04* 54; MAR ut x Basel B.11.5 
x x PEL (Var); in initio: AU s 204; PET-C s 49; LEO ep 
38; CO ,5 S xxx? in initio: PS-HI fi » FID Casp; 
JUL-E; LEO ep 165 (119) » PS-LEO s 1,12 (487A), PS- 
GAI (218)'xt; PS-VIG Var; PS-FU Pin; AN te; Fastidio- 
sus; FEnd; GR-M et...pietatis|] hoc est (enim) mag- 
num p. ? AU Jo; tri; FUep 17,28; sFrai9; PS-AM tri; hoc 
enim est illud magnum p. ? FU ep 17,3; | —— hoc est mag- 
num enim p. AU tri(Var); -— hoc enim magnum p. est ? 


festabitur Rm 1,1 (13,5): evangelium autem dei est 
(cf Rm 1,1), per quod mysterium dei manifestatur, quod 
latuit a saeculis in deo quod est Christus (y solum) 16, 
27 (492,25 —- 495,06): revelationem mysterii absconditi a 
saeculis, manifestati autem per Christum vel in Christo. 
sacramentum enim (autem FGMO) quod latuit semper in 
deo (domino W A) temporibus Christi declaratum est 

| Tm 3,16 (270,21): /et quidem...(- l)...mysterium. 
nullum fidelium admirari negat sacramentum veritatis in 
ecclesia praedicatae quam pietatem appellat 35jTo(271, 
1): quod...(- I)...visum (visus K) est angelis...(- I) 
... gloria. sacramentum mysterii dei quod est Christus 
(cf Col 2,2) in carne dicit manifestatum quod latebat in 
spiritu. natus enim homo filius dei qui in secreto erat 
apud deum, opere et praedicatione declaravit se creaturae, 
et hoc est iustificatum esse in spiritu, operibus et virtute 
claruisse eum qui erat in carne, quis esset. deinde apparuis- 
se angelis...in potestate. tamdiu enim aspectu humilis 
visus est per carnem...agnoscentes angeli mysterium 
quod prius latuit declaratum in carne. ..quia didicerunt 
veritatem quae gentibus praedicata est...ideo enim cre- 
ditum est mundo dei sacramentum... Jo 15,22/quia 
quod velut infirmum et deforme contempserunt adsump- 
tum est in gloria AN h Toi 23 (342,24): et vere mag- 
num est hoc mysterii sacramentum, quod non carnibus... . 
sed purificatione mundae oblationis offertur Mal 15 
(431,28): ut...trinitas adoraretur in Christo (cf Mt 2,11), 
crederetur in mundo, praedicaretur in gentibus Mt h 
24 (758): Mt 10,18/ut. . . Christi veritas praedicetur . . . et 
gentibus vel ad salutem credentibus pietatis mysterium 
reveletur 25 (760): sicut hoc mysterium absconditum 


AU tri (Var) 
manifeste 75 77 78 61 86? V; PEL » CAr; THr; CAn; 
LEO ep 38; PS-AU s Cai 1,26; CO 4,1; MART I.; SED-S; 


PS-BEN l. « &: sine dubio AU; PS-AU Do; JO-M 
indubitanter ? CO 1,5 S indubium ? THreom om- 
nium confessione AMst; vide supra 86**; PEL (B) 

-- confessione omnium HIL confidenter MAR per- 


spicue ? CYR h vere ? PET-C s 49; AN h Tol: - &V 
(Ephrem)? | manifestum O5: vide injra manifestatus 
L?: vide infra 

magnae HIL tri 10; 11eom; PET-C $ 71; LEO ep 32; 47; 
124 - 165 (117) » PS-LEO s 1,11, PS-GAI (217); s 23; 56; 
66; 72; PROS; FU inc (Var); Thr 3; S-L. 181 immensae 
? PAU-N ep 31,1; 37; PET-C s 90 excelsae ? PAU-N ep 
1255 altissimum ? NO; cf huius altitudinis S-Mo 1037 
- S-Hib ineffabile ? LEO ep 165 (113) » PS-LEO s 1,12 
(486C); EUCH !/5; S-Ge - S-Gr magnum et ineffabile ? 
LEO s 34 admirabile ? PS-PRIS magnum et mira- 
bile? LEO ep 165(118) » PS-GAI (218) !/5; S34 (Var); FEnd 
magnum admirandumque ? cf S-Mo 707 


fuit a saeculis, nunc autem per vos manifestabitur cunctis 
Ps 9,1 (240): hoc de unigenito dei patris filio intelligitur, 
qui in primo adventu et manifestus carne et occultus venit 
divinitate (cf PS-HI bre) te 8,8 (253): magnum (-us 
cod) est pietatis. . .(—- V). . .spiritu (cf PS-FU Pin) AP- 
Act The (Wilm. 4; 470,7) - PS-AU Pal 5,/ (220): Paulus 
apostolus ait: magnum vero sacramentum quod nobis à 
deo per Xristum (PS-AU; domino x x AP-Act) donatum 
est AR cfl 2,77 (256A): hoc quod manifestatum ... 
(» V)...spiritu (Nestorius; alias transíat. vide CAn Ne 
1,171; MAR-M) (egavepoX07, Yao rot ev capxt, eoi) ev 
Teu att AU ep 55,5 (174,23): ubi iam manifestatio 
est sacramenti prius occulti in prophetico aenigmate 
157,24 (473,22): Ex 3,15/postea quam vero magnum pie- 
tatis sacramentum manifestatum est in carne et vocandis 
omnibus gentibus Christi adventus inluxit 199,50 
(288,18): /et sine dubio magnum...(- D)...manifesta- 
tum (-festum P) est in carne iustificatum (-tus P!*) est 
(— P3) in spiritu apparuit angelis praedicatum (-dictum 
A) est in gentibus creditum est in (— M) mundo adsump- 
tum est in gloria (-am P3), nempe manifestum est hac 
quod in extremo posuit. . ecclesia quippe tunc adsumettur 
in gloria (-am P3) fi 10 (18,33): cum vero tam magnim 
pietatis sacramentum (— £) habuerit antecedentes vates 
Suos atque praecones, quorum divinis vocibus est prae- 
nuntiatum Gn li 5,19 (163,8): apostolus ita testis est: 
et sine dubio inquit magnum est pietatis sacramentum 
(mysterium S) quod. ..(- D)...est in gentibus creditum 
est in mundo adsumtum (-mptum £E*) est in gloria 

Jo 72,3,16 (509): hoc est enim magnum pietatis, . .(— D) 
... est in gentibus creditum est in mundo assumtum est in 


3,16 


gloria na Z (244,12): sl els non est annuntiabim (ef Fm 
(0,14) sacramentum. divinitatis et humanitatis Christi 
quod imarnfestatiin (festum. L*D* VH) est (— VE*) 6n 
carne/Iem. 10,14 Pel 5,15 (500,25y: revelatio autem 
novi testamenti in Christo facta est, cum est manifestatts 
in carne In quo apparilt Institia del, id est quae hominibus 
ex deo est 4,3 (523,24): ex manifestato in carne Christo 
(«8 EI^) & 204,1 (1057): epiphaniam hodie celebramus. 
quo Graeco vocabilo significatur manifestatio ef refertur 
ad Hiud quod aif apostolus: sire dablo magnum... (- D») 
S. carne, ambo itaque dies ad manifestationem pertinent 
Christi, ,,carnl est iianifestatus in carne, quia caro eum 
videre non poterat sieut erat in epiritu 414,3 (1068): 
cultis in carne manifestationem quae Graece dicittr "epí- 
phanta^ lustificatae In spiritu gentes hodierna solemmitate 
concelebrant tri 4,277 (197,57): iti quo futuro revelato 
&acratiento,. salus esset, , et in quo facto atque praedi- 
cmo mulus ejf. omnium credentium, hoc est enit. mag 
num (5 m, enlm PF) pletatis (« enim m. p. est (0) sacre 
mentum, ..(. D). ..ent € CO) in(— P* //P7 gentihus ere- 
ditum est in (.— ^5; : hoc fe) mimdo assumptum est d 
gloria. (-iaim €) 4,28 (IR, 7Hy; ctii in carne («nem C) 
"manfestatus (-Festims coll, P) ent. filius del/Gal 4,4 465, 
40 (AM7,5y: verhum nostrum vox quodam modo corparis 
HE aseninendo eam d qua mmatifestetur sensibus hominum 
(— K*), sleut verbum dei caro factum est (ef. fo 1,14) as 
stiiendo emm i qua(- manifestetur, . qua A*) et Hpsim 
máanifestaretur sensibus hormimin (07 sieut, homtitiuim 
ie*) tri brev 15,11 (22,24): mictit verbum hominis signi- 
ieu per vocem, dtà verbum del mamfestatiim. («fes- 
Uun LIT) esse per camem PBS-AU Do 70 (3517,20); [et 
«ene dihblo magnum est pletafis sacramentium (et sine , 
sacramentum mn ras, 19029) quod, ,i(- M3). est 1n gentibis 
eredititim: est in mando aesimpltim est in gloria... /nut 
pletatis. gaerimentum.,. ut diceret: praedicatirnm: est de 
gentibus eredifum eat in miumdo assumptum est In glorin 
& Cal L7,4 (Z4b)y nalivitatis dominicae: saerammentumm, 
quod Huxta apostolum maifestatum est, (— D)... gloria 
1,20,3 (444): uti edt Ini Christ morte pletas vel quanta aesti 
imanda sit, apostolus dicat: et manifeste Inquit. magnim 

(0 V)... enme, videlicet quam: Christum admtimpsit, 
iwstificatum est in spiritu, dum peccatum carnis Hn carne 
auperalur, appart. angelis, , . praedientum est. gentibtas 
SO ereditum. i (- V). . laria, quid aliud ereditum est in 
mundo quam ab ineorporeo corpus accepiaum, qued poste 
mundum in gloria resurrectionis aesnntpt unm est? schen erg 
lud: pletatis pretium apostolus/A,7, M/retert ergo. pretio. 
sinmhimum hine odorem pletatis, saccamentuim carnis qs 
aumptae (ef 1 'Fim 4,7. H) BAM 5,0 (do,/8): 2 Tm 1,10 
quia in. carne oportebat eum adparere (ooi ev ang eer 
spyvey tyneieptoiDnvort) 4,10 (7,l d): wb enim non venisset 
|n enrne (eu sp prr vuv Ev amp) 6,1 | (37,20); tillun 
ergo del ideo non in carie vett (oux o ouyg qu Denn &c 
vunevt "ty ev ey rrt) (0,7 (43,4): Pn 21,19/In carne ergo 
Inelplente io. vendre (ev. ego ouv. wire. ueXMNIEOG (paive- 
pnunüs) 6,9 (44,8): credite hiquit in eum cqui In eartie 
apparebit Les (eAresorte rest) ety rov ev aep MexAUVEN 
quoti prye)et 1u vrjany) 06,14 (46,19); quia pie Inefple 
bad apparere et in nobls habitare (ef. Jo 1,14) (ovt civoc ey 
eg EUER. torum wot ev tA. XOCTOVHELN) 12,10 
(72,14): Venus, , filium del, i carne apptruit (voouua, , 6 
utn "too. (eus, curte Be ey epp tivepeiDens) PS-HEN f. 
(020): /et maulfeste, ;.(— V). . .uloriu/ CAn Ne 5,12,1 
(320,25); dicen: et manifeste, (« V). . gloria, quod ergo 
magnum Hiud est (7 A 7 egt d, er; oe ent ergo m. d, pp) 
sneramentum, quod manifesiatum est in earnet dens gel 
leet natn e (ent. p; ent e M) carne, deus visus In (e N*) 
corpore, qul utique, sieut palam est manitestatus In enrne, 
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ita palam est adsimptus in qgloría/ Eph 5,52 5,12,1—2 
(422,0y. hoc ergo (enim M) sacramentum quod et (— M) 
manifestattm est in carne ef apparuit in mundo et gentí- 
bus praedicatur. . quod isdem admodum verbis apostolus 
factum esse dicebat, id est ut palam dominus manifestare- 
tur )n carne, palam appareret in (— Nav) mundo, palam 
assumeretur in gloria («am M) 7,17,1 (272,21): appa- 
ruit in. carne Iestificatus est in spiritu (Nestorius, alias 
Iransiut, vide ATe eum textu graeco et MAREM) AL. 
7,7 (914,19): Wu quod ais, quia («a v) spiritu Lustificatus 
slt 7T,MA,IE (375,5); hoc apostolico vig testimonio con- 
probare quo dicit: apparuit in. carne, iustificatus est in 
apiritu 1T,18,2 (75,15): quid enim apostolus ait? et 
manifeste magnum est pletatis (s est p*) sacramentum... 
(7 V). ..spiritu, vides ergo quod mysterium (* est p*) pie- 
Latis vel sncramentum iustlficatum apostolus praedicavit 
CAr | Cor 1,24 (50015); ] Cor 1,24/quia intellegunt my- 
sterium pietatis essc dum ceredunt/I Cor 1,24. —— Gal 3,17 
(592Cy; revelatio autem novi testamenti in. Christo facta. 
est, cum est manifestatus im carne im quo apparuit Iustitia 
del, 1d est quae hominibus ex deo est (« AU Pel 3,13) 

I'm 5,16 (06517): /et manifeste, ,,(- V). . .saeramentum. 
incarnatío Christ] per quam pletas est in omnibus facta, 
quod. , .(- V)... earne/ Jo 0,1A/Wustificatum est ín spiríitu/ 
,c IF,35/apparuit angelis/Le 2,14; Me 1,13 par/praedica- 
fum: cii gentibus/Le. 2,52/ereditum est. in. mundo. ab 
utroque. populo, assumptum est. in. glorla/Act. 1,9—-10 
(* PEL) CHWO 5 24,5 (111,98); ubique enim nomen 
Christi regnat, ubique dominatur, eredifur a mundo (x x 
X^? Mul Mor; y et X^ Mul Mor), manifestatur a saeculo 
(4 « X? Mal Mor), honoratur a gentibus, adoratur a re- 
uibus CO 1,5 8(250,28): nnnetus scribit Paulus sacra- 
mentorum divinorum sacerdos indubitanter magnum esf 
pletatias mysterium quod adparult in earne, ,.(— V)... ,est 
in gentibus. (- V). gloria. quid est ergo: manifestatum 
est in carne 4, (60,/0) | — ap VIG-P;COL-AV 53, 
|52 (271,18); Christum. fustifieatum, , virtute sancti 
spiritus, sicut beatus Paulus dicit quod Iustificatus est in 
apiritiu 4,4 (63,/71VJ) | — ap VIG-FP:COL-ZAV . 43,779 
( 280,2): apostolus dicit: etf manifeste magnum est pletatis 
mysteritm (qui manitentatus est in carne Iustificatus est 
in spiritu. iustificatum («tus A) ease In spiritu (x »cx V8) 
deer Host (oc emuveprÜy ev augus, S8vwowor) &v eyeu zcv 
deBuouoiÜeu, €v. Tie LV AEN. utov) CYR h 3,4 (1/9, 
/6): quonim eb ipsum. novum. Christ) mysterium per- 
apleueque (et perapletie A; et perspleueque 3/2) magnum 
Iuxta benti Pauli voeem (oc, ow onm voavoy vo. «puro 
[AaPPEOMAN. MAX OUO AMO'IGOU[AEVO)S |L8^/0 Wn. "RN Y60. HOA 9L00 
T0330). (gto vit) CYISCO 7,5 (191,4): divinus Paulus 
magmamn quidem ait esse mysterium pletatis, et vere ita se 
ren habet, manifestatus est enim in earne, eum sit deus 
verbum, hstificatus est autem et (— P) in apiritu... 1 Pt 
4,22/npparult item. et angells, , praedieatus est (— P) 
nitlem et gentibus quaai deus homo faetus, Ha autem cre- 
ditus est in mundo, , et Ipse adsumptus est imn gloria (-am 
P), eerte divin (un 7?) -—-.. DION-E Proe 29 ( 204,23): in- 
terraget. Paulini et ipse pletatis saerumentum protinus 
Intonahbit (spmvürro: TUXJAOV, wo autvog hpovernger vrv sug£- 
[jgtsty) EP-8C en 1, fo0/(0605,2): Phil 2,7/1n earne venit (cf 
[40 4,2) Ha ut appareret In ea (eum L,; x x PLU) et pate- 
retur (im ea MPLE) pro nobls, seeundum quod dietum 
ent: maulfestatur («tus M) in eame — EUCH Val (723D): 
domino nostro dest CHristo,. qui etiam per Inerfabile sa- 
eramentum: nssumplae. earmis, magno. abseonditoque 
mysterio passionis miundum erimine absolvit, itaque ma- 
nlfeatatus ent. d. earnie. fustificntus est. spiritu apparuit 
angelis. praedicatus east. gentibus creditus est. mindo. as- 
sumptas est in gloria/Phil 2,0 — EUS-E 7,35 (39,1): Ila 
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éoTly 160 Tij; ebos[slag [Loc cf)otov* Óg &qavepo £v caoxí, éOxato0v 
0 
0c0c 
est x pietatis sacramentum quod manifestatum est in. carne iustificatum est 
qui manifes(ta)tus iustificatus 
deus apparuit 
(» huius n mysterium T declaratum  « «€ T T T 
4 quiddam fidei *suae ministerium ostensum x 
— mysterium pletatis 
! x T sacramentum . ,  manifestatum »  « T nu T 
mysterium -.  $acramentum pletatis manifestum x x 
magnificatim x x X 


4 quiddam MATS » quoddam MAR (Var) 

-- est ? JUL-E; LEO ep 165 (119 Var); PS-VIG Var 
-—- x pietatis est ? PET-C s 49; ORA Vis 

x 15 T1 18 8961 86 V; MAR; HIL tri 10, 11; AMst q47; 
KA A; PS-HI fi » FID Casp; PRIS; PS-PRIS; EUS-E; 
AM; PEL » CAr; AU; PS-AU Do; JUL-E; PAU-N; THr; 
CAn; CYR:CO 1,5; AN Mt h; PET-C; LEO » PS-LEO s 1, 
PS-GAI; PROS; QU; PS-VIG Var; PS-AU s Cai [,26; PS- 
FU Pin; AN te; Fastidiosus; FU; FEnd; FAC; [HOR]; 
DION-E; CO 1,5 8; 4,1; JO-M; JUSn; S-L; S-Ge - S-Gr; 
GR-M; MART I.; KA Sp; PS-AM tri; AN h Tol; LEX Vis; 
ORA Vis; S-Mo 707; PS-BEN I.; (NO; AP-Act The; KA 


Col Antj huius AMst 1 Tm: « «c 7 fidei huius ? 
HILtriG — mysterium S*(mist.) cW?: lect. dupl. - V infra 
xx 0V 


fidei ? HIL tri 6; FAC; (AMst q 47): - 1 Tm 3,9 

(dei ? AMst Rm 1; 1 Tmeem 1/,: q 121; 123; c/ 127; q ap 42; 
78): * Col 2,2 x ? MAR*?om; QU (Var); EUCH; AN h 
Tol; (NO; AP-Act The) pietates 1^" cf 68599: 
7. mysterium pietatis KA A; PS-HI fi » FID Casp; PEL*«t 
(B); PAU-N ep 2; 12; 23; 31; CYR:CO 1,5; PET-C s 90; 
CAr 1 Cor; (cf AMst Rm 1, 1 Tmeom 1/, q 123, q ap 42; cf 
78) -- sacramentum pietatis C; HIL tri 11eom; EUS-E; 
PAU-N ep 50,4 (Var). !7 (Var); LEO ep 32; 38 (Var); 47; 
124 « 165 (117) » PS-LEO s 1,11, PS-GAI (217); s 25; 72,2; 
FU Thr 3; cf S-L 181; PS-AM tri !/;; (cf AMst q 121, KA 
Col Ant) 

t suae 86*; PAU-N ep 23; 31,4; 38; 50,4. 17; LEO ep 
74; $66; PU Thr 1,18; cf S-L. 1125; 1262; cf S-Ge - S-Gr 
t eius ? FID Casp; LEX Vis 

sacramentum 75 77 78 89 61 V(-to ZP"); HIL; AMst 
| Tmeem 2/,; PRIS; PS-PRIS; EUS-E; PEL » CAr 1 Tm; 
AU; PS-AU Do; JUL-E; PAU-N ep 50; CAn; EUCH !/,; 
PET-C exc s 90; LEO » PS-LEO s 1l, PS-GAI; PROS; QU; 
PS-VIG Var; PS-AU s Cai 1,7; 1,260; PS-FU Pin; AN te; 
FU exc Thr 1,18; Fastidiosus; FEnd; FAC; DION-E; JO- 
M; S-L; S-Ge » S-Gr; GR-M; MART I.; cf KA Sp; ILD; 
PS-AM tri; ORA Vis; cf PS-HI ep 9?; SED-S; PS-BEN I.; 
(NO; AMst Rm 16 !/5; q 47; 102; 121; AP-Act The; GR-I 
tr 3; cf KA Col Ant] mysterium 771 86(mist.) T'BAV 
(mist.); MAR; AMst 1 Tmtxt. com 1/,: cf KA A; PS-HI fi » 
FID Casp; AM; AU Gn li (Var); PAU-N exc ep 50; THr; 
cf EUCH !/;; CYR; AN Mt h 24; PET-C s 90; FU Thr 1,18; 
[HOR]; CO 1,5 $; 4,1; JUSn; CAr 1 Cor; S-Hib !/;; S-Mo 
7T07; 1037 !/^; (cf AMst Rm 1; 16 !/5; q 123; cf 127; q ap 42; 
78; GR-I tr 75; MAXn; AN Mt h 253; vide supra S*(mist.) 
gw? » ministerium ? cf KA A (Var), THreom 1/, 
(Var) (sacramentum mysterii ? AMst 1 Tmoeom 1/, 
(^- mysterii sacramentum ? AN h Tol) sacramentum 
sive mysterium ? THreom 1/, (Var) mysterium vel sa- 
cramentum ? CAn Ne 7,18,2com arcanum LEX; S-Hib 
1/»  S-Mo 1037 !/; | 


virtus...quae natura incorporalis est...quae ad dexte- 
ram, quaein gloria — 2,42(725,3): dicito ergo. . .assump- 
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o D* 061; cf oc vel o &S8SY(Ephrem?)?Htxt) qui cf 
IR?, MARcom?, AMsteom?;. HI; RUF; cf AU Pel? » CAr 
Gal ?; cf s 204com?; 'Hr; cf CAn Ne 7,17?, EUCH?, CYR: 
CO 1,5?; CO 4,1 « Vorlage; RUS; cf EP-SC; LIBtxt; cf AN 
Ps? « PS-HI bre?, M-Go 3?, 4?, 15?, 66?, S-Mo?, S-Hib?; 
(cf EUS-E?, ORI ser?, VINC?): - 6 deus L2; LIB«om: 
0coc; D282A2C?]T'T' K plur; o 0goc 69 88; cf oc 0szoc 256 
quot L* quod manifestatum est ir ras. AU x mani- 
festum x ? MAR-M 

manifestatum 75 89 61 86 V(ta in ras. b9; t secundum 
in ras. 99); MAR; HIL; AMst 1 Tmeom 1/,; PRIS; PEL'xt 
» CAr I Tm; AU exc Pel; PS-AU Do; JUL-E; CAn Ne 5; 
7,18,2; LEO » PS-LEOs 1, PS-GAI; QU pro2!/5, c 1; AR; 
PS-VIG Var; PS-AU s Cai 1,7; 1,26; PS-FU Pin; AN te; 
FU; Fastidiosus; FEnd; VIG-P; CO 1,5 S !/5; GR-M; 
MART I.; KA Sp; PS-AM tri; SED-S'x*; PS-BEN I.; (cf 
AMst Rm 16!/,,q102; 121; qap 42; GR-1; cf PS-IGN Eph 
1/5, Mag] » manifestum 77 78 SUDCWNMW*7H*4A 
AFIN, cim 9545*, Basel B.11.5; HIL tri 10 (Var); PRIS 
can 42 (Var); PEL!x* (Var); AU ep 199txt (Var). com; na 
(Var); tri brev (Var); THr'xt (Var); MAR-M; LEO ep 38 
(Var); QU pro 2 !/;, (Var); PS-FU Pin (Var); SED-Stxt 
(Var); (AMst q 121 (Var); MAXns 1 (162,22); cf PS-IGN 
Eph!/,(Var) (qui)manifestatus L2; MAR*com !/, (Var); 
RUF; AU Pel » CAr Gal; s 204com; tri 4,28?; TH rixt. cf com 
1/3; EUCH; CYR:CO 1,5; CO 4,1; RUS; EP-SC'!xt (Var); 
M-Go 4 - S-Hib; cf 66; S-Mo (qui) manifestus AU 
tri 4,28(Var)?; THr*x*(Var); AN Ps -PS-Hlbre — mani- 
festatur ? PET-C; EP-SC'xt; (AMst Rm 1; cf q ap 78, AN 
Mt h 25) declaratum AMst 1 'T'mtxt. com 2/,; PE[ com 
SED-Scom; fAMst Rm 16 !/,; q 47; cf 123] ostensum 
ORA Vis magnificatum If? revelatum ? QU pro 
2 1/5; LEX Vis revelatur ? cf AN Mt h 24 (mani- 
festatum est)] appartiit cf BAR 5,6; cf 6,9. 14; 12,10; HI; 
cf THreom 2/5; CAn Ne 7,17; 7,18,1; CO 1,5 S; cf EP-SCceom; 
LIB; M-Go 3; cf 15, (cf PS-IGN Eph !/;j claruit ? cf 
AMstceom 1/, venit ? cf BAR 5,10; 5,11; c/ 6,7; (MA Xn 
$1(162,44)): - 1 Jo 4,2 --» manifestatum in carne est ? 
HIL tri 11,20 -- in carne manifestatum est ? PS-AM 
cmt nre 10 

est in ras. F 
supra MAR-M 

x x S*; BAR 0,14 


x ? AU na (Var); EP-SCtxt (Var); vide 


xxxx K: homoeoteleuton x 
carne ? AN Ps - PS-HI bre in carnem ? AU tri 4,28 
(Var); (MA Xn s 1 (162,44)j per carnem ? AU tri brev; 
LI Bcom; M-Go 3 in carnexx« (M 

iustificatus L2; MARcom; HI; RUF; AU ep 199 (Var); 
THr; CAn Ne 7,17 « 7,18,1; EUCH; CYR:CO 1,5; CO 4,1 
(60). (63) » VIG-Peom; RUS; S-Mo: vide supra iustifi- 
catum 0W(fiex tie ?); THr(Var)  vivificatum ? HIL (Var) 

x AB; MAR'!x*; PRIS; RUF; AU ep 1990 (Var); THr; 
LIB (Var); GR-M; S-Mo 


tus non est, ut scriptum est 13,30 (313,1): sacramen- 
tum enim pietatis id est, quod ipse dominus docet dum 


Vetus Latina 25 


3,16 


dicit/ Jo 14,12 FAC def 4,4,6 (124,41): magnum illud 
fidei percepimus et servare spopondimus sacramentum 

Fastidiosus 1 (280,17): hoc est quod apostolus dicit mag- 
num pietatis. ..(- D)...est gentibus (x gentilibus Sirrn. 
m) creditum. ..(- D). . .gloria FEnd ep 3,17 (906 B): 
in magno illo et mirabili sacramento quod. ..(- V)...car- 
ne 5,2 (912A): magnum pietatis et mirabile sacramen- 
tum...(- V)...est in gentibus...(- V)...gloria, subse- 
quenti veneratione pandentes FID Casp (296): sicut 
apostolus dicit: magnum est mysterium pietatis eius (« 
PS-HlI fi) FU Ar 3 (67,18 - 74,140): postquam cogni- 
tus est in carne (obiectio Trasamundi) ep 14,1 (387, 
10): in illud magnum pietatis sacramentum dono gratiae 
spiritalis inducere 17,3 (564,62): hoc enim est illud 
magnum pietatis commendatum fidelibus cunctis ore 
apostolico sacramentum...(-- D)...gloria/ Jo 1,1 m. 
22 (580,633): 1 Cor 1,24/hoc est magnum pietatis sacra- 
mentum Fab 29,19 (823,291): quia illud pietatis sacra- 
mentum totius trinitatis est una voluntate ac potestate 
perfectum 37,13 (864,166): cum Petrus apostolus . . . 
magnum pietatis praedicaret centurioni Cornelio sacra- 
mentum/Act 10,44 (cf Act 10,44) inc 22 (331,609): in 
illo magno (-nae ZE) pietatis sacramento s Frai 9,9 
(950,171): hoc est magnum pietatis sacramentum Thr 
1,4,1 (100,145): dum magnum pietatis sacramentum . . . 
(- D)...gloria nonnulli...non credunt 1,6,1 (102, 
225): ignorat etiam Photinus magnum pietatis, quod apo- 
stolus memorat, sacramentum 1,7,2 (103,265): minus 
considerantes magnum pietatis, quod apostolus memorat, 
sacramentum 1,18,3 (117,789): lesus, ut plenum pie- 
tatis suae mysterium demonstraret 3,15,4 (159,509): 
dei filius carnis humilitate suscepta debuit in se sacramen- 
tum magnae pietatis ostendere PS-FU Pin 9 (255, 
490) magnum...(- V)...manifestatum (-festum Cus.) 
est...(- V)...spiritu. ecce etiam Christi incarnationem 
spiritus sanctus sanctificat (ort. ABPR Vat.) (cf AN te) 

PS-GAI (217): forma autem servi (cf Phil 2,7) per quam 
inpassibilis deitas sacramentum magne pietatis implevit 
(« lgEOsep. 165. [117]) (218): ut magnum hoc cet» mi- 
rabile sacramentum ab initio videant creditum, quod est 
in fine completum. . quoniam, sicut ait beatus apostolus, 
magnum...(- D)...gloria (« LEO ep 165 [118]. [119]) 

GR-1 tr 3,1 (20,8): procul dubio magnum sacramentum 
spei ac salutis nostrae a saeculis antiquis dispositum esse 
dicimus 7,14 (59,113): sicut apostolus ait: misterium 
absconsum (-conditum rec. /T) a saeculis antiquis quod 
nemo umquam (— rec. /7) principum agnovit (cf 1 Cor 
2,8), quod nunc manifestatum est gentibus GR-M Jb 
34,14 (725B): Paulus ait: magnum. ..(- D). . .iustifica- 
tum in spiritu... .(- D). ..gloria. qui igitur dispensationis 
mysterium postquam apparuisse angelis dixit, praedica- 
tum esse gentibus subdidit, profecto angelorum nomine 
praedicatores sanctos, id est veritatis nuntios designavit 
HI Is 14 (596,56): Jo 13,4-11/qui apparuit in carne iustifi- 
catus est in spiritu Lc 6 (39,76): Ps 138,8/apparuit si- 
quidem angelis/Ps 138,8 («pO yap cYyeXotc) PS-HI 
bre 9 (839B): sed hoc de unigenito dei patris intellegitur 
...in primo adventu et manifestus et occultus venit; ma- 
nifestus carne et occultus divinitate (cf AN Ps) ep 9,63 
(88,7): qui et eorum ductor fuit et noster per passionem 
carnis suae redemptor, unus siquidem sua in carne, unus 
in sacramento atque unus in spiritu (cf Ne 9,12; Hbr 2,9) 
fi (149): sicut apostolus ait: magnum est mysterium pieta- 
tis HIL tri 6,47 (195C): magnum est enim fidei huius 
sacramentum 10,61 (391A): vos nunc...hoc nobis 
magnae pietatis sacramentum quod in carne manifesta- 
tum (-festum Lips. et Par. cum vetusto codice Colb.) est re- 
velate/ Jo 19,30 11,9 (404C): anne ignorabilis haec erat 
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apostoli praedicatio dicentis: et quidem confessione om- 
nium magnum est pietatis sacramentum quod manifesta- 
tum est in carne iustificatum (vivificatum edifi) est . . . 
(«» D)...in claritate...ut dispensationem assumptae a 
domino carnis aliud quam sacramentum esse pietatis in- 
tellegat...sed magnae pietatis sacramentum. et sacra- 
mentum non iam in (— alii) mysterio occultatum sed in 
carne manifestatum. neque adhuc per naturam carnis in- 
firmum, sed in spiritu iustificattim ut per iustificationem 
spiritus abesset a fide nostra carnis infirmitas et per car- 
nis manifestationem mysterium non esset occultum et per 
mysterii ignorabilem causam magnae pietatis in (— alii) 
sacramento esset sola confessio. atque ita apostolus fidei 
totius ordinem tenuit, ut dum pietas est, sacramentum sit, 
dum sacramentum est, cognitio in carne sit. dum cognitio 
in carne est, iustificatio in spiritu sit quia sacramentum 
pietatis, quod manifestatur in carne, ut vere sacramentum 
sit, per iustificationem spiritus manifestatur in carne. ac 
ne illa manifestatio in carne qualis esset iustificatio in 
spiritu (x spiritus antiquior codex Colb.) ignoraretur, sacra- 
mentum quod manifestatum in carne, et iustificatum in 
spiritu est et angelis visum est et gentibus praedicatum 
est et in hoc mundo creditum, hoc ipsum assumpttum est 
in claritate, ut in omnibus sit magnae pietatis sacramen- 
tum, dum manifestatur in carne, dum iustificatur in spi- 
ritu (- dum assumitur in claritate alii), dum visum est ab 
angelis, dum praedicatur gentibus, dum creditur in hoc 
mundo, dum assumitur in claritate. nam et visum sequitur 
praedicatio, et praedicationem fides et omnia consummat 
claritatis assumptio quia et magnae pietatis sacramentum 
est assumptio claritatis. ..magnae igitur pietatis sacra- 
mentum est carnis assumptio quia per assumptionem car- 
nis manifestatio sacramenti in carne est. sed tamen mani- 
festatio in carne non aliud quam magnae pietatis sacra- 
mentum confitendum est quia manifestatio eius in carne 
et iustificatio spiritus est et claritatis assumptio. et qua 
tandem spe in fide nostra est piae dispensationis myste- 
rium divinitatis infirmitas, cum per claritatis assumptio- 
nem magnae pietatis sacramentum sit confitendum? et 
quia iam non est infirmitas sed sacramentum, nec neces- 
sitas sed pietas 11,16 (410B): homo secundum carnem 
Christus lesus vel non secundum sacramentum pietatis 
deus verbum homo Christus lesus est (cf 1 Tm 2,5) 
11,17 (410€): quod ad sacramentum pietatis praedicaba- 
tur 11,20 (414B): nemo igitur magnae pietatis sacra- 
mentum quod manifestatum in carne est sensu impio vio- 
let 11,43 (428A): per dispensationem et sacramentum 
magnae pietatis PS-HIL-A (109,24): 1 Jo 1,2/ut est 
illud: quod manifestatum est in carne et reliqua usque ap- 
paruit...(« V)...gentibus/l Jo 1,2 [HOR] 727,2 
(924,70) - COL-AV 795,5 (653,21): in his ergo quattuor 
sanctis et sacris synodis magnum pietatis praedicatum 
mysterium et omnium hominum est reposita salus 
/29,6 (946,21) - COL-AV 232a,/0 (706,10): hoc enim vere 
magnum pietatis mysterium PS-IGN Eph /9,/ (257,6): 
dei enim opera nobis manifestata (— manifesta n. Bruxel. 
905) sunt...deco tut homine apparente (artv« ev oux 
epo, tv Se epavepeoUm . . .Osoo cc apro rou qoatvopievou) 
Mag $,2(723,70): quia unus est deus omnipotens qui ma- 
nifestavit se ipsum per lesum Christum filium suum qui 
est verbum ipsitis (cf Jo 14,21; Tt 1,3) (ovt etc 0coc eottw o 
mavToXpavOp o pavspc)gac exucov Oux trjgou xptavou TOU UtQU 
&UTOU OG EOTUW XUTOU AoYoc) ILD ba 99 (148A): Christi 
sacramentim tanquam in die manifestum est in carne 
velut in nube, in iudicio vero tanquam in terrore nocturno, 
quia tunc erit magna tribulatio saeculi tanquam ignis (cf 
Ex 13,21; Ps 90,5; Mt 24,21) JO-M Ne 1,15 (24,40): 
magnumque pietatis sine dubio sacramentum probatur 


— in ? CAn Ne 7,17,7; EUCH; CO 4,1 (60)com? a? 
CAn Ne 7,17,7 (Var) 

apparuit 75 77 78 89 61 86 V(aparuit NW"ZH*AM?; ag. 
paruit AD; MAR; cf AMstcom 1/5; HI; RUF; PEL » CAr; 
AU; PS-AU Do; JUL-E; THr; CAn; LEO » PS-LEO s 1, 
PS-GAI; EUCH; CYR:CO 1,5; PS-AU s Cai 1,26; FU; 
Fastidiosus; FEnd; CO 1,5 S; GR-M; MART I.; ORA Vis; 
PS-HIL-A; SED-S; PS-BEN Il. visum est HIL; 
AMsttxt; PS-AU s Cai 1,7 visus est AMst'xt (Var). com 
1/5: vide supra ostensus x S-Mo: vide supra 

praedicatus MARcom; THrix*; EUCH; CYR:CO 1,5; 
S-Mo:videsupra ^ adnuntiatus ? THreom: yide supra 
praedictum PEL (B); AU ep 199 (Var) 

x 76; AU tri (Var); THr'xt; CYR:CO 1,5 (Var); Fasti- 
diosus (Var); S-Mo 

— ev 0241 1777 296 323 337 1801 - in 77 SIICHT^? 
N€x94 54; MAR'*t; AU; JUL-E; PS-AU Do; THrtxt; LEO 


quod negatur ab impiis IR 3,4,2(46,27): et in claritate 
receptus, in gloria venturus salvator eorum qui salvantur 
(cf Mt 16,27 etc) JUL-E ap AU Jul im 4,55 (1371): ma- 
gister etiam gentium (cf 1 Tm 2,7) veritatem carni eius as- 
signat et spiritui sanctitatem. magnum inquit pietatis . . . 
(-» D)...est in gentibus...(- D)...gloria JUSn fi 
(89,8): ignorat magnum pietatis mysterium/Rm 10,10 
(eyvost co ueyo. 70); &uoeQeuxc uvovrnptov) KA Col Ant 1 
(391): de universo sacramento pietatis dei cuius dispen- 
satio per omnia in domini lesu Christi incarnatione per- 
ficitur/Col 2,8 1 Tn A9(352 - W-W 578a/b): 1/de my- 
sterio (minist. ME) pietatis/ Sp 4 (352 - W-W 519a): 
13/et de pietatis sacramento quod manifestatum est in 
carne/ LEO ep 32 (12,13 - Sil. 22,24): de sacramento 
autem pietatis magnae in qua nobis. . .iustificatio est et 
redemptio 38 (18,14 - Sil. 24,16): apostolo contraire 
dicenti: manifeste magnum est pietatis sacramentum (^ 
s. p. m) quod manifestatum (-festum rn) est in carne/Phil 


3,18 47 (22,25): scimus. ..quia sacramento (-tum MV) 
magnae pietatis suae aderit divina protectio 74 (33,5): 
magnum pietatis suae asserat sacramentum 124 (162, 


11): forma autem servi (cf Phil 2,7) per quam inpassibilis 
deitas sacramentum magnae pietatis implevit (— ep 165 
[117]) 165 (113,24 - Sil. 46): per ineffabile sacramen- 
tum 165 (117,15 « Sil. 54) - ap CO-Lat (1099A): 
forma autem servi (cf Phil 2,7) per quam inpassibilis dei- 
tas sacramentum magnae pietatis implevit (— ep 124) 

165 (118,24 - Sil. 57); ut magnum hoc et mirabile sacra- 
mentum ab initio videant creditum, quod est in fine com- 
pletum 165 (119,6 - Sil. 57): quoniam, sicut docet bea- 
tus apostolus Paulus, magnum est (— LHL") pietatis 
(s V)... est (« in GPP! LH4e]) gentibus creditum est 
in hoc (— GET, Sil.) mundo...(- V)...gloria s 23,4 
(106,105): hoc magnae pietatis sacramentum quo totus iam 
mundus impletus est 25,2 (118,33): per uterum virgi- 
nis in hoc sacramentum pietatis electae/Prv 9,1 30,1 
(152,12): magnitudo igitur sacramenti in salutem humani 
generis ante saecula aeterna dispositi, in saeculorum fine 
reserati (cf 2 Tm 1,9; Tt 1,2) 34,4 (184,129): quod di- 
vinae pietatis magnum et ineffabile (mirabile O) sacra- 
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(Var); QU; FEnd; CO 1,5 8; AN Mal; S-Mo: « 

gentilibus ? Fastidiosus (Var) gentibus» AM 
hominibus ? THreom 

4 creditum (ex credicatum) est gentibus I1W 

creditus AB; MAR*em; THr; EUCH; CYR:CO 1,5; 
S-Mo: vide supra xo€x x90? PEL. (B) 

x E*; MAR'*'; S-Mo 

x x X; AMstco"; AU ep 199 (Var); tri (Var); CAn Ne 
5,13com; EUCH 
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mentum quia omnibus sanctarum scripturarum testifica- 
tionibus est nuntiatum 47,2 (276,08); magnum illud 
. , . divinae misericordiae sacramentum 56,3 (331, 7T): 
hoc enim erat illud magnae (-num C2) pietatis sacramen- 
tum 57,5 (337,84): tanto igitur pretio tantoque sacra- 
mento eruti de potestate tenebrarum (cf Col 1,13) 606,1 
(401,25): ita magnae pietatis sttae disposult sacramentum 
72,2 (443,48): hoc in Christo sacramentum est (—- F3.4; 
c est s. C7) pietatis 12,4 (445,96): Phil 2,11/si tnagnae 
inquit pietatis intellegitis sacramentum PS-LEO s 1,11 
(486A): forma autem servi (cf Phil 2,7) per quam impassi- 
bilis deitas sacramentum magnae pietatis implevit (-— 
LEO ep 165 [117]) 1,12 (486€): per ineffabile sacra- 
mentum (« LEO ep 165 |113]) 1,12 (487A): quoniam 
sicut ait beatus apostolus Paulus, magnum...(- V)...in 
hoc mtndo...(- V)...gloria (« LEO ep 165 [119]) 

LEX Vis (412,15): divine virtutis eternum consilium et in 
ultimorum serie seculorum pietatis eius revelatum arca- 
num LIB 19 (133,8): hoc tempore Macedonius Cor. 
stantinopolitanus episcopus ab imperatore Anastasio ex- 
pulsus tamquam evangelia falsasset et maxime illud apo- 
stoli dictum: qui (quia PW IT) apparuit in carne, lustifi- 
catum est (— /) in spiritu. hunc enim [mutasse] ubl habet 
qui, hoc est OZ (O PW IT) monosyllabum Graecum, Iit- 
tera mutata O in 9 vertisse et fecisse (92, id est ut esset: 
deus apparuit per carnem, tamquam  Nestorianus. ergo 
culpatus expellitur per Severttm monachtum M-Go 3 
(4,2): in quo invisibilis ex substantia tua, visibilis per car- 
nem apparuit in nostra 4 (4,10): manens in caelis, ma- 
nifestatus in terris (- S-Hib 27) 15 (6,30): appartuisti 
in carne, salvator mundi (cf. Jo 4,42) 66 (20,31): tantis 
virtutibtts se manifestavit in terris MAR Ar 1,26 (09, 
10): ad Timotheum prima: etenim confidenter magnum 
quiddam (quoddam 2) est pietatis mysterium quod mati- 
festatum est in carne iustificatum in spiritu apparuit arn- 
gelis praedicatum est in gentibus creditum (t est A*) in 
mundo receptum in gloria. ..hoc enim est magnum my- 
sterium/Phil 2,7 1,26 (100,22): idcirco ergo magnttm 
mysterium quod manifestatium est it carne. fuit ergo an- 
tequatm esset in carne. sed manifestatum dixit in carne... 
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tunc manifestatum (-tatus 22) est 1,26 (101,43): in spi- 
ritu ergo iustificatus est, apparuit angelis. veniens ergo 
praedicatus est gentibus; fuit igitur antequam veniret; 
creditus (-tum A) est in mundo/Is 45,14-15/creditus 
(coni Edit.; praedictus AZ/Al; praedicatus gs) ergo in 
mundo receptus in gloria MAR-M 29 (59,38): mani- 
festum enim inquit in carne iustificatum est in spiritu 
(Nestorius; alias translat. vide AR cum textu graeco et CAn 
Ne7,17 |. MART I. 5(162B): 6,12/quandoquidem mani- 
feste. ..(- V). ..gloria/6,2 (eret8») o.oAoyoupevoc ueya eot 
co t6 &uoeBieuxe uuocnptov, oc ( &c Edit.) epxvepen ev capxt, 
c8vxato0v, ev tveuuxvt, «xpOr) acr yeAoic, exnpuxOr, ev eÜvect, 
ertoceuO, ev xoouc, aveXnu qn ev SoEr) MAXn s 1 (162, 
22): mysterium magnum quod fuit occultum a saeculis et 
a generationibus, nunc manifestum est in carne 1 (162, 
44): quia et ipsum verbum dei misterium fuit absconsum 
a saeculis quod venit in carnem/]Jo 1,14 NO tri 23,8 
(58,37): hoc altissimum atque reconditum sacramentum 
ad salutem generis humani ante saecula destinatum in 
domino Iesu Christo deo et homine invenitur impleri (cf 
2 Tm 1,9) ORA Vis 77 (26,10): magnum, domine, pie- 
tatis est sacramentum quod ostensum est...(- V)...an- 
gelis (-lus Ci) predicatum...(- V)...gloria/Hab 2,4 

ORI ser 70 (764,6): filius dei (cf Mt 25,31) qui adsumptus 
est in gloria/Mt 25,31 PAU-N ep 2,3 (11,18): fet trac- 
tare mysterium pietatis 12,5 (77,23): quoniam myste- 
rium pietatis excelsae...parvulis suis prompserit et sa- 
pientibus mundi absconderit/1 Cor 1,21 (cf Mt 11,25) 

12,6 (78,18): quo mysterio pietatis atque concilio 23,44 
(199,20): per mysterium pietatis suae dignatus est unige- 
nitus dei filius ipsam nostrae fragilitatis suscipere natu- 
ram 31,1 (268,24): audientes vocem domini et myste- 
rium pietatis inmensae non obduremus corda nostra (cf 
Ps 94,8) 31,4 (271,18): in quibus salutaria nobis my- 
steria pietatis suae incarnationis et passionis...sacra- 
mentis dominus redemptor inpleverat 37,6 (321,18): 
Jo 1,3/et hoc verbum pietatis inmensae mysterio caro 
factum est et habitavit in nobis (cf Jo 1,14) 38,3 (327, 
15): hoc pietatis suae mysterio/Phil 2,7 50,4 (407,12) - 
[AU] ep 121,4 (726,11): Ps 102,7/deinde ipsum pietatis 
suae (^ s. p. U) sacramentum in ipsis operatus est 

50,17 (421,7) - [AU] ep 121,17 (739,18): salutiferum pieta- 
tis suae (— s. p. FUf) sacramentum (crementum y) 

PEL 1 Tm 3,16 (488,8): /et (— H4) manifeste magnum est 
pietatis sacramenttm (^ mysterium p. B s). quod scire te 
cupio sacramentum incarnationis Christi, per quam pietas 
generi humano collata est (— E*S; — est conl. R). quod 
manifestatum (-festum SRG) est in carne (— quod scire 
-.. carne V). quod nunc in carne eius est (— ES) declara- 
tum (^ d. est R). iustificatum est in spiritu. iustum esse 
in spiritu (x x x x E) demonstratum est. apparuit angelis/ 
Lc 2,14; Mc 1,13 par/praedicatum (predictum B) est genti- 
bus. in gentibus (in gentium nomine V; x hoc loco G; x x 
B |s]) omne genus hominum comprehendit. creditum est 
in (- hoc HG) mundo (xxx*x B [s]) adsumptum est in 
gloria (-iam H5)/Act 1,9—10 PET-C s 49,3 (271,57): 
vere, sicut dixit apostolus, magnum pietatis est (— Pf; 
7- est p. C Pa) sacramentum, quod (« christi codd.) nostra 
(nostri W JO Pa; nomine Pf) manifestatur in carne 71 
(402€) - [PS-]PET s 4 (674C): qui magnae (-no 674C) pie- 
tatis fermentatus est sacramento 90 (454 B): ut luceat 
hoc mysterium pietatis immensae 143 (584B): qui 
magnum pietatis sacramentum. . .referunt ad divinitatis 
iniuriam 160 (620B): ne magnum pietatis sacramen- 
tum magni fieret erroris occasio PRIS can 15 (118,3): 
quia sacramentum olim filiis hominum (-nis IT) abscondi- 
tum, nunc (nec p) per apostolum sanctis (-tum XT) mani- 
festatum sit (x x XT)/1 Cor 2,7 42 (128,1): 1 Cor 11,27 
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[quod est magnum pietatis sacramentum manifestatum 
(-festum XT) in carne iustificatum in spiritu/1 Cor 11,27 
PS-PRIS (192,16): Rm 11,33/o admirabile pietatis sacra- 
mentum PROS Ps 142,4 (185,46): non intellegentes 
magnae pietatis sacramentum QU pro 1,2 (12,42): us- 
que in adventum salvatoris domini nostri Iesu Christi... 
manifestato autem eo in carne 2,40 (110,51): Jdc 14, 
18/magnum igitur illud pietatis (— W) passionis (— edd.) 
dominicae sacramentum, quod in lege fuit velatum fuit- 
que absconditum a saeculis in deo, revelatum per Chris- 
tum, manifestatum (-festum GP) est in (— H) gentibus 

RUF Rm 7,4(848A): Jo 1,14/sicut apostolus dicit: qui[a] 
manifestatus est in carne iustificatus in spiritu apparuit 
angelis. hoc quod apparuit angelis non eis absque evange- 
lio apparuit ^  RUS: CO 7,4 (770,77): discens a Paulo id 
quod est qui manifestatus est in carne iustificatus est in 
spiritu, glorificari ab spiritu dominum nostrum Christum 
Iesum confiteri recuset S-Ge V 516 (83) -» S-Gr H 451 
(207): imple pietatis tuae ineffabile sacramentum S- 
Hib 27 (32,2): «m»anens in c(a»ecbDis, manifestatus in ter- 
ris (- M-Go 4) 146 (167,5): quis huius altitudinis salu- 
tis digne possit encarr»are misterium ubi de supplicio bea- 
titudo nascitur, «de» dedecore gloria procuratur, de morte 
vita perficitur. o misticum relegionis arcanum (- S-Mo 
1037) S-L 181 (23,16): ut tua dignatione mundati sa- 
cramentis magnae pietatis aptemur 1125 (142,18): 
quo magnum pietatis tuae sacramentum et quietis cele- 
bremus mentibus et devotis 1262 (161,20): verae 
magnum...tuae pietatis editum sacramentum S-Mo 
707 (303,26): quique magno pietatis tue admirandoque 
mysterio manifestatus in carne iustificatus in spiritu os- 
tensus (1 in Mi; — ab cod F) angelis predicatus in gentibus 
creditus in hoc mundo adsumptus in gloria 1037 (479, 
18): quis enim huius altitudinis digne possit enarrare my- 
sterium, ubi de supplicio beatitudo nascitur, de dedecore 
gloria procreatur, de morte vita perficitur. o mysticum re- 
ligionis arcanum (- S-Hib 146) SED-S 1 Tm (234€): et 
manifeste magnum est (x x S) reliqua (et reliqua BW; pie- 
tatis sacramentum srmm)...dum manifeste apparet quod 
magnum est sacramentum. dicitur autem (hoc srm) sacra- 
mentum quod primitus occultabatur. quod manifestatum 
(-festum BWS) est in carne. id est (x x sm) quod nunc in 
carne Christi declaratum est magis videlicet primo et pa- 
storibus (cf Lc 2,14). iustificatum est in spiritu. id est (x x 
Ssm) iustum esse in spiritu demonstratum est.. .apparuit 
angelis/Lc 2,14; Mc 1,13 par; Act 1,lO/assumptum est 
(assumptionem x B) in gloriam (-ia sm; x x S)/Act 1,9—10 
(« PEL)... A4,1/postquam (huc usque S) de sacramento 
intimavit (— S) nunc (« autem S) indicat quod illud sa- 
cramentum hereticorum nubibus obscuratur/4,2 THf 
| Tm 3,76 (134,73): et manifeste magnum est pietatis 
mysterium. ut dicat 'dogma'; hoc erat quod in superiori- 
bus significavimus (cf 1 Tm 3,9), quoniam (4 sacramentum 
sive r) mysterium saepe illud dogma dicit quod de Christo 
est... 2 Cor 2,8/etiam hoc in loco manifeste inquit mag- 
num pietatis mysterium. hoc est *indubium'.. . adicit: qui 
manifestatus (-festus C; quod manifestum r) est in carne. 
hoc est, pietatis delector mysterio (minist. r) eo quod sit 
magnum et supereminens; quoniam is qui invisibilis est 
...fnanifestavit se hominibus in carne adparens pro com- 
muni omnium salute. optime autem hoc in loco non dixit 
'in homine! sed in carne 3,76 (136,7): dogma Simonis 
magi...dicebat enim phantasmate solo dominum adpa- 
ruisse in carne...deinde dicens: qui manifestatus est in 
carne. ..iustificatus (-ur C; -um est r) in spiritu 3,16 
(138,3): adparuit angelis, hoc est perspicuus et angelis fac- 
tus est, hoc enim dicit *adparuit'. . .praedicatus (-um r) 
in gentibus. adnuntiatus inquit est hominibus. . . creditus 
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&veXTju.qg0n £v  Oóty. 4,10 T6 3& xve0u« — ÓvrOc  éye Ov. év/— bocépots XOtpotc 
€OX o, TOUG 
in novissimis temporibus 
adsumptum est in gloria spiritus autem manifeste dicit quia  ; T T 
adsumptus 
receptus 
" H M H L H H M H H H H 
receptum x claritate enim quod ultimis diebus 
x 
" " H H H T H H H H " H 
gloriam Christus x quoniam 
4,1 desunt '16* 64 I 32 251 P«56.69.70 410 412 414 415 417, Wien ser. nov. 3750 incipit u^ (in nov»issimis temporibus. . .at«ten- 
dendbDes | | 61 spc C manifestae L nobissimis SEVWOQOYV demoniorum 


adsumptus I'BY*AL(assumtus) AB(asumptus) QT(as- 
sumptus); THr; EUCH; CYR:CO 1,5; cf A-SS Cyriacus; 
S-Mo; (EUS-E; ORI ser; VINC]): vide supra receptus ? 
MAR-cem; IR: vide supra receptum MARtxt; — K? 
scrib. absumptum 75;  adsuptum I'C; adsumtum ADAM 
(adsumtumx) XO05B4Z*gWR*QD, VO: assumptum 77 78 
IIu,ZMH?ZCPQ24APAY,049BWQ EMGVgGHUOQCW 76 51 58; 
assumtum LXTC* 

x ALM*; MAR; THr; PS-AM tri; S-Mo 

claritate HIL; IR: » K? gloriam 61 IIW*ZP; PEL 
(Var); AU ep 199 (Var); tri (Var); CAn Ne 5,13 (Var); 
CYR:CO 1,5 (Var); SED-S; (VINC (Var)) gloria irt 
ras. A^ 

4] XTE 

xps Basel B.II.5 
tus ? AMstcom 1/, 

-- sanctus ? cf TE je 15; AMstcom; cf KA A; cf PELeom - 
CArcom, SED-Scom; cf AU mor, Fel 1,7c9m, 8, 12; MART I. 
» PS-Liberius: - &Y(Ephrem)9(: cf Act 21,10 

enim PEL (Var); AU gest; PS-IS Jud x Wi; in 
initio: NO cib; AN pro; NIC » EUGE-C; AU Fau, Se, ep 
199 

manifestum S*: lapsu 


si S*: lapsu ^- Sanctus spiri- 


apertissime ? AU Ad; 


(-um Hr) est in mundo. ..adsumptus (4 est r) in gloria. 
dicit enim de illa adsumptione qua de hominibus adsum- 
ptus est. in ultimo autem illud posuit. . .eo quod et angelis 
fuerit factus perspicuus et hominibus praedicatus, fide sit 
ab illis susceptus 5,8 (153,76): ab illo loco quo dixit: 
et manifeste magnum est pietatis mysterium/5,2 
VIG-P: COL-AV 83,180 (280,8): id quod apostolus dicit: 
quod...(- V)...spiritu, Christus iustificatus esse asseri- 
tur (« CO 4,1 [63]) PS-VIG Var 3,12 (105): 1 Jo 2,29 
[de spiritu sancto in apostolo: magnum pietatis. ..(- V) 
spiritu VINC 17 (49,11): et licet nunc in dei gloria 
(-am I) maneat adsumptus (cf Mc 16,19) 

41 cf21m3,1; Act 2,17; 2Pt 3,3; 1 Jo 2,18; Jud 18 
AM fi 2,134 (103): 2 Tm 2,23/hos esse hereticos de quibus 
et alibi dicit quod discedent (-dant U*; -cendent C; -ce- 
derent K) quidam a fide intendentes (-des K) spiritibus 
seductoribus (PK; erroris cet. am; - et S2CLE*Oam) doc- 
trinis daemoniorum/1 Jo 2,18 AM-A Apc 4 (334,11): 
quia in extremis temporibus per damnatum illum quem 
adsumpserit hominem (cf 2 Th 2,3) iam deo similis esse de- 
spicit (cf 2 Th 2,4)/2 Th 2,4 4 (353,22): quia enim no- 
vissimis temporibus nomen Christi fallaciter sibi per dam- 
natum illum quem adsumpserit hominem usurpare nititur 
(cf 2 Th 2,3) 4 (355,47): corpus illud perditorum, quod 
ex malignis spiritibus et reprobis constat hominibus/2 Th 
2,A/sed in fine temporum per damnatum illum quem ad- 
sumet hominem, iam deo similis esse despicit (cf 2 Th 2,3. 


MART I. » PS-Liberius 
Tm It 1 

praedicat ? cf KA A » AN conc 53 
PROL 1 Tm It 1 

quod NO cib; AM?; HI (Var); AU Fel x AN pro 
quoniam T'CBZM*H*Z»,A?,05; THr quia in nov in ras. 
M 

— in ? PEL (Var); ORI Mt (Var); CAr hist; PROL 
1 Tm It 1; (PRIS can 50; AN Jb 1 (427B); AM-A Apc4 
(395): O!zcf I1 Pt 1,20 — in novissimis temporibus ? 
AM; FAU-M; (PRIS can 53] 

eayarotc xotpgo:c 33 Origenes Athanasius !/4 Theodore- 
tus: «2i 3,1: ultimis temporibus ? PROL 1 Tm It 1; 
(GR-Mj textremis temporibus ? AM-A Apc 4 (334)) 
(extremitatibus temporum ? TE nat) (fine temporum ? 
AM-A Apc 4 (355)) c] dudstS: d. Pt 125: novissimo 
tempore ? cf AN conc; (AN Jb 1 (396B)j novissimo x ? 
Joviniantus novissimis autem temporibus ? in initio 
JUL-E novissimis diebus 51; NO cib; GR-I; KA Sp; 
MART 1.715: —48codd: — 2 Tm 3,1 (novissimis illis 
diebus ? AM-A Apc6 (514)) (novissimis saeculi diebus ? 
AM-A Apc 6 (492)] (— temporibus novissimis ? PROL 
2 Th Maj): - €9( 7- temporibus illis? PS-METH 


x? CAr 1 Tm (Var); PROL 1 


revelat ? cf 


4)/2 Th 2,4 6 (492,21): Apc 13,1/quia vero novissimis 
saeculi diebus manifestus apparens super hoc regnum ele- 
vatur (cf 2 Th 2,3) 6 (498,52): Col 3,1/quos tunc homo 
ille peccati filius perditionis, maligno spiritu agitatus, in 
eo blasphemat (cf 2 Th 2,3) 6 (514,75): proprie autem 
atque specialiter novissimis illis diebus, quibus manifeste 
idem homo peccati/2 Th 2,7/apparuerit (cf 2 Th 2,3) 

AMst q 127,9 (402,8): Mt 5,37/unde apostolus huiusmodi 
homines/ (cf 1 'Tm 4,2) 127,10 (402,15): ut pravae 
doctrinae mandata commendent/ 1 Tm 4,1 (271,26): 
spiritus. ..(- I)...quidam (-dem L) a fide. . .(- I)...dae- 
moniorum/ 4,5 (272, T): 5/quae sibi spiritus sanctus fu- 
tura revelaverit...non tacet...nisi ut adseverationem 
eorum fallacem ac simulatam doctrinam daemoniorum 
nuncuparet ut...a diabolo conposita doctrina haec esse 
sciretur quam praedixerat sanctus spiritus AN conc 
33 (222 — W-W 15): de seductoribus (« KA Col A 10) 

53 (223 - W-W 16): de spiritu sancto perfidiam (-dia AF 
NC€$V) novissimi temporis per apostolum praedicante 
(-cente NC6) (« KA 1 Tm A) Jb 1 (396 B): quae per- 
ficienda sunt in novissimo tempore. ..qui tanquam vitu- 
lus saginatus pro mundo mactandus est (cf Lc 15,23) in 
novissimo tempore/ Jr 11,19 (cf Jo 6,39) 1 (427 B): nunc 
vero novissimis temporibus atque in ultimo saeculo . . . se- 
ducit atque subvertit, per multitudinem haeresum, per 
innumeros errores, per abundantes seductores, per pseu- 
dochristos ac pseudodoctores quibus hic mundus repletus 
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est pro (22 - Zahn 58,82): tit/spiritus inquid manifeste 
dicit in novissimis temporibus multi discedunt (-dent 
Zahn) a fide. . .(- D)...demoniorum/ AU Ad 14 (151, 
21) quodam loco apertissime istos significaverit, cum 
dicit in novissimis temporibus futuros quosdam/3 ba 
3,27 (221,13): doctrinae sunt daemoniorum/ cf 3,6 (40, 
24): seducentibus fallacibus occulte spiritibus ep 28,4 
(109,1) « [HI] ep 56,3,3 (499,20): cum exsurrexerint per- 
versi homines prohibentes nuptias, quos futuros ipse 
praenuntiavit (cf 1 Tm 4,3) 55,36 (211,1): apostolum 
... qui etiam inter multa quae de hac re dixit, sic detesta- 
tus est haereticorum impiam opinationem ut diceret: spi- 
ritus. ..(» D)...quidam (-dem B) a fide (-em M*) adten- 
dentes (-dentibus B*) spiritibus seductoribus (-tionis P! 
P?lrm) et doctrinis daemoniorum/ 199,22 (262,20): 
apostolus certe: spiritus inquit (x x S2P?) manifeste . . . 
(» D)...quidam (-dem P!*P5*) a fide 199,22 (263,3): 
in novissimis temporibus videmur etiam per ipsos de fine 
saeculi commoneri 199,24 (264,23): Act 1,7/cum tamen 
sciamus in novissimis temporibus, in novissimis diebus, in 
novissima hora nos agere sicut apostoli Fau 14,10 
(410,24): haeretici. de talibus enim dixit apostolus: quia in 
novissimis temporibus recedent quidam a fide intendentes 
spiritibus seductoribus doctrinis daemoniorum /2/ qui 
enim nisi daemones quibus est amica fallacia 14,10 
(411,4): quae sunt evidentiores doctrinae mendaciloquo- 
rum (cf 1 Tm 4,2) daemoniorum. . .isti in doctrina sua ha- 
bent et apertam non quidem daemoniorum, sed tamen 
creaturae culturam (cf Rm 1,25) 15,4 (422,25): Lc 11, 
20/digito dei expelle tu doctrinas daemoniorum/ (cf Lc 
11,20) 15,6 (426,8): Ez 23,29/invitavit enim te doc- 
trina daemoniorum mendaciloquorum (cf 1 Tm 4,2) 
15,6 (428,14): an haec tibi doctrina daemoniorum/ 
15,7 (429,19): tu autem doctrina daemonica (-iaca L?Cb) 
didicisti Fau 15,7 (430,4): quomodo ergo non prohibes 
nubere, quod de te tanto ante praedixit apostolus (cf 1 
Tm 4,3) 15,10 (437,16): spiritus inquit manifeste . . . 
(» D)...a fide intendentes spiritibus seductoribus et 
doctrinis daemoniorum/ 20,16 (556,18): aram sane 
non dei sed daemoniorum mendaciloquorum ex quorum 
doctrinis inusta cauteriatur maligna conscientia (cf 1 Tm 
4,2) 20,18 (559,17): diabolo qui eos decepit recedentes 
a fide intendentes spiritibus seductoribus et doctrinis 
daemoniorum/ 20,19 (569,20): doctrina daemoniorum 
mendaciloquorum (cf 1 Tm 4,2) 20,20 (560,27): 4/vobis 
autem quia daemonia mendaciloqua persuaserunt (cf 1 
Tm 4,2) 30,5 (754,17): quod pertinet ad doctrinam 
daemoniorum 30,6 (755,8): in doctrina vestri erroris 
. . illa doctrina est prophetarum et apostolorum, haec 
daemoniorum mendaciloquorum (cf 1 Tm 4,2) 92M 
(784,2) denique Manichaeus ex doctrina daemoniorum 
aliud adnuntiat (cf Gal 1,18) 33,6 (791,3): usque adeo 
a Christiana doctrina aperte aliena est quam praedicatis 
doctrina daemoniorum 33,6 (792,22): nisi daemonio- 
rum mendaciloquorum malitiae atque fallaciae (malitia 
atque fallacia LSMGb) consentiendo (cf 1 Tm 4,2) Fel 
1,7 (808,20): quod apostolus Paulus in spiritu isto sancto 
paracleto...futurum praeviderit de talibus qualis Mani- 
chaeus fuit. ..recito ut agnoscas. et accepta epistula apo- 
stoli Pauli ad Timotheum legit: spiritus autem manifeste 
dicit quod (quia PRSb) in...(- D)...a fide adtendentes 
... (2 D)... daemoniorum/ 1,8 (810,11): ut secundum 
tuum intellectum recipiam quod dixisti, recedent a fide, 
quia non recedunt a fide nisi illi qui fuerunt in aliqua fide; 
Manichaeus autem in nulla fide fuit a qua recesserit, sed 
in qua fuit, in ea permansit (« FEL-M), hoc interrogo 
utrum Manichaeus vel potius doctrina daemoniorum 
mendaciloquorum (cf 1 Tm 4,2), quae fuit in Manichaeo, 
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nullos Christianos catholicos seduxerit, ut recederent a 
fide. si enim multi a vobis et per vos et per illam doctri- 
nam seducuntur, ut recedant a fide et intendant spiritibus 
seductoribus, qualis in Manichaeo fuit...manifestum est 
de his praedixisse spiritum sanctum paracletum qui erat 
in apostolo Paulo, quod recessuri erant a fide intendentes 
spiritibus seductoribus, qualis fuit in Manichaeo lol? 
(814,1): Paulum per spiritum sanctum. . .prophetasse et- 
iam de ista vestra doctrina quia futura erat et eam appel- 
lasse doctrinam daemoniorum mendaciloquorum (cf 1 Tm 
4,2). ubi ostendit ea quae dixit Paulus futura in ipsa 
doctrina ad vestram professionem pertinere/3 2:22 
(852,15): quia spiritus seductor erat non veritatis sed ne- 
fandi erroris; et nunc anathemo supra dictum Manichaeum 
et spiritum erroris ipsius (cf 1 Jo 4,6) gest 32 (87,T): 
an non prophetia eius est: spiritus enim manifeste. . .(- D) 
... fide intendentes (-dentibus F*) spiritibus seductori- 
bus doctrinis daemoniorum et cetera (x x VSd)/2,7 
Gn li 2,17 (61,18): quod cum ad decipiendos homines fit, 
spirituum (-tum E*S) seductorum operatio est Jo 9,2, 
3 (91,3): futuri enim erant de quibus dixit apostolus/3 
leg 2,32 (656): apostolo dicente: spiritus. ..(- D)...a fide 
attendentes spiritibus seductoribus et doctrinis daemo- 
niorum/ mor 2,65 (1373): 3/quod olim a spiritu sancto 
de vobis praedictum est/3 Se 2 (906,12): quae per apo- 
stolum Paulum prolata sunt: spiritus inquit manifeste . . . 
(» D)...quidam (-dem C) a fide adtendentes spiritibus se- 
ductoribus et doctrinis daemoniorum/ 25 (043,23): vi- 
des quid sit in haeresi et doctrinis daemoniorum/ 25 
(945,10): tales fideles habet Manichaeus omnis (-nes C) 
doctrinae daemoniorum mendaciloquorum (cf 1 Tm 4,2) 
spe 39 (247,1): 3,13/et post XII versus: spiritus. ..(- V) 
.. . daemoniorum/ PS-AU com 10 (982,2): intendens 
spiritibus seductoribus et (— CL) doctrinis daemoniorum 
mendaciloquorum (cf 1 Tm 4,2) Do 49 (295,18): apo- 
stolus admonens: spiritus autem inquit manifeste. . .(- D) 
. a fide intendentes spiritibus seductoribus doctrinis 
daemoniorum 49 (296,18): exaudiuntur autem vel ab 
spiritibus (-talibus II*) seductoribus 65 (312,13): com- 
mendante apostolo: spiritus. ..(- D). ..a fide attendentes 
... (2 D)...daemoniorum 70 (318,3): spiritus autem 
inquit manifeste...(- D)...a fide attendentes...(- D) 
. . . daemoniorum et cetera BED Sam 2 (112,1854): 
auscultantque fabulis saecularibus (cf 1 Tm 1,4; 4,7; 2 Tm 
4,4; Tt 1,14) ac doctrinis daemoniorum PS-BEN I. 
(720): /spiritus. . .(- V). .. demoniorum/ BON 63 (130, 
4) quando quis de gremio matris ecclesiae...discedit 
(-cendit /*; -- et 3) a fide et veritate CAn co 7,32,3 
(212,2): apostolus. . .ita infert: adtendentes spiritibus se- 
ductoribus et doctrinis daemoniorum/ CAr cpl 1 Tm 
4 (1353€): 3,15/ne falsi predicatores simplicium corda de- 
cipiant/12 (cf 1 Tm 4,2) Eph 1,10 (609B): Eph 1,10/in 
novissimis temporibus (« PEL Eph) hist 7,73,79 (51, 
777): Paulus. . . dixit: quia novissimis temporibus aposta- 
tabunt quidam a fide sana attendentes ad spiritus erroris 
daemonumque doctrinas quae (— C?) veritatem aversan- 
tur (cf Tt 1,14) (o 8s xavXoc. . .eYpopev, oct ev vorepota xat- 
eotG aoOTfhOOVTXUL TtvEG Vr)G TLOTECÓG TTY]G UYtatvoUOT)G TtpoO- 
€XovTEG TVEUUXGU TCÀavotG xat OtdaoxoAtxuG OtpuoVLOV, aTto- 
OTpepouevov Tv0jv XamOeuxv) 1 Tm 4,1 (666A): Act 1,9—10 
[spiritus autem manifeste (cod; — ed) dicit. ..(- V). ..er- 
roris. haec dicit spiritus sanctus more prophetarum (cf 
Act 21,10). et doctrinis daemoniorum. omnis haeretica 
doctrina daemonum (cod; daemoniorum ed) arte compo- 
sita est/ (« PEL 1 Tm) CO 2,4 (149,11): cum. ..suam 
sententiam Paulus apostolus compleat dicens: quia . . . 
(7 D)... quidam (-dem M) a fide, tamen nos sollicite 
praemonet dicens: adtendite spiritibus seductoribus/ 
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&rooTfoovrai  «iveG 4Yjg níoveOG, Tpocéyovreg mVyeDpuxoty TÀAKvotG xat tu9aoxaALatu 
4 «To TCÀA VG x 

abscedent quidam a fide intendentes spiritibus mundi seductoribus » doctrinis 
recedent quidam  :; veritate — adtendentes T x " X T 
: ra seductoriis : 

u T T fide " spiritus X fallaces x doctrinas 

: multi facie intendentes dil . LI 

discedent " T T T spiritibus — x erroris et doctrinis 

discedunt quidem inmundis erroribus 


abscedent ? cf TE recedent 75 77 89 61 T'B(reci- 
dent); NO » GR-1; LUC; HIL; cf PRIS; AMst; HEG; HI; 
PEL (B); AU; FEL-M; PS-AU Do; JUL-E; ORI Mt; cf 
PROS; PS-VIG tri; CO 2,4; HES; MART I. 1 » PS-Libe- 
rius; cf PROL 1 Tm It 1 recedunt KA R; PS-VIG tri 
(Var; recidunt PS-METH recedant ? NO cib (Var) 
discedent 78 86 V(dic. Y*; discid. V); AN pro (Var); AM; 
PEL » CAr; FAU-M; THr; PS-VIG tri (Var); VIG-P; GR- 
M; IS; PS-IS Jud; MART I. 15; cf BON; PS-BEN I.; (cf 
RUS?); descedent A?; FAU-M (Var) scrib. lapsu dis- 
cendent M*L*E*WOS*; AM (Var); PEL (Var); THr (Var); 
cf BON (Var); discendit S*; descendent A*0V*; FAU- 
M (Var); MART I. 15 (Var) discedunt TIL; AN pro; 
PEL (Var); descendunt PS-VIG tri (Var) discedant 
ZH*: AM (Var); PEL (Var) discederent ? AM (Var) 
apostatabunt ? CAr hist: « & (movebuntur ? cf PS-HI 
doctr): cf 2 Th 2,2 -- multi (discedunt) ? AN pro; cf 


PRIS 
multi ? cf TE hae 44; AN pro; PRIS homines ? 
MART I. 15 quidem IIWVYZR»OABX; LUC (Var); 


AMst (Var); AU Se (Var); ep 55 (Var); 199 (Var); CO 2,4 
(Var) x ? PS-VIG tri (Var) 

-- axo 206 429 1149 1799 1831: cf 1 Tm 6,10; 2 Tm 2,19 
a fide 77 78 80 86 V; TE; NO » GR-I; LUC; HIL; AN pro; 
AMst; AM; HEG; HI; PEL » CAr 1 Tm; AU; FEL-M; 
FAU-M; PS-AU Do; JUL-E; THr; PROS; CAn; CO 2,4; 
ORI Mt; PS-VIG tri; VIG-P; RUS; HES; GR-M; IS; PS- 
IS Jud; MART I.; PS-METH; PS-BEN I. a fidem ? 
AU ep 55 (Var); PS-METH ad fidem 95*; PS-METH 
(Var) x fide ? GR-I (Var) x x ? PS-METH (Var) 
afiinras. L — afacie6l a veritate 75; KAR: cf 2Tm 
2,18; 4,4 et infra 4,3 a fide et veritate ? BON a fide 
et caritate ? PS-Liberius a vera fide ? PS-HI doctr 
afidesana ? CAr hist « Vorlage: vc rtoveoc 706 vytatvovonc 
Socrates; cf vc vYytwouors nioveoc Athanasius; cf vc 
vyYtouc rioTecG Origenes !/5: cf Tt 1,13; 2,2 

intendentes TE; AM; PEL (Var); AU Fel 1,8, Fau; 
gest; FAU-M; PS-AU Do 49; cf com » PS-PROS inten- 
dentibus ? AU gest (Var): cf seq spiritibus adtendentes 
15 TI 89 61 86 V(adtentes I'€*; addentes V); NO » GR-I; 
LUC; HIL; AN pro; AMst; HEG; Hl; PEL » CAr 1 Tm; 
AU Fel 1,7; Se; ep 55; leg; FEL-M; PS-AU Do 65; 70; 
JUL-E ap AU jul im; THr; CAn; cf CO 2,4; ORI Mt; PS- 
VIG tri; cf VER; VIG-P; HES; CAr hist; IS » PS-IS q; PS- 
IS Jud; MART I. » PS-Liberius; PS-METH; PS-BEN I.; 
scrib. attendentes 78 AKFM(at«ten-) LuBA(atxten-) ZZC 
Q2. 954 ViMBGgSB() 51 54(aten-) 58(attendens?), VO ad- 
tendentibus ? PEL (Var); AU ep 55 (Var): cf seq spiritibus 
qui attendunt ? RUF Rm sequentes ? RUF pri 
(auscultantes ? cf BED: cf 2 Tm 4,4] — adtendentes 
... (2) loquentium mendacium ? JUL-E ap AU Pel 
-- doctrinam spirituum x x x daemoniorum sequentes ? 
RUF pri 


4,1 (106,31): vide vers. 2 PS-CY sng 25 (201,16): prae- 
videbantur a domino haeretici qui nuptias auferunt/Mt 
19,6 (cf 1 Tm 4,3) EUGE-C€ ap VIC-V 2,92 (65,22): Act 


spiritibus 75 77 78 8961 86 V; TE; NO; LUC; HIL; AN 
pro; AM; HEG; HI; RUF Rm; PEL » CAr 1 Tm; FEL-M; 
AU; FAU-M; PS-AU Do; JUL-E ap AU Julim; THr; CAn; 
PS-AU com » PS-PROS; CO 2,4; ORI Mt; PS-VIG tri; 
VIG-P; HES; MART I. » PS-Liberius; IS » PS-IS q; PS- 
IS Jud; PS-METH; PS-BEN I. spiritus A*; AMst 
ad spiritus ? CAr hist spiritalibus ? GR-I; PS-AU Do 
49com (Var) spirituum ? RUF pri — Spiritibus x 
seductoribus et ? VER 

mundi ? TE; (PRIS;: cf 1 Cor 2,12 x 15 TT 18 89 61 
86 V; NO » GR-I; LUC; HIL; AN pro; AMst; AM; HEG; 
HI; RUF; PEL » CAr Í Tm; AU; FEL-M; FAU-M; PS-AU 
Do; JUL-E ap AU Jul im; THr; CAn; PS-AU com » PS- 
PROS; CO 2,4; ORI Mt; PS-VIG tri; VIG-P; HES; CAr 
hist; IS » PS-IS q; PS-IS Jud; MART I. » PS-Liberius; 
PS-METH; PS-BEN I: - 6 inmundis 0W*: cf Mc 1,27 
par 

G: seductoribus 75 77 89; TE je; NO; LUC; HIL 
tri 10; AN pro; AM; HEG; HI Za 3 « Vorlage; RUF Rm; 
PEL (Var); AU exc cf, Fel 2; FEL-M; PS-AU Do; JUL-E 
ap AU jul im; CAn; PS-AU com » PS-PROS; CO 244; 
MART I. » PS-Liberius; (AN conc] :: seductorum ? 
PS-Liberius (Var) seductoriis FAU-M fallacibus ? 
cf AU cf; vide ef TE hae 44, AU Fau 14,10 (411); 33,6 (792) 
fallaces AMst erroribus ZE (ad errores ? PRIS) 
erroneis ? HI Za 2 « Vorlage erraticorum ? cf RUF 
pricom rA«vnc P 0241 69 104 206 plur 8&eV(Ephrem)9t 
Justinus Clemens Origenes Athanasius Basilius: «1 Jo 4,6: 
erroris 78 61 86 V(erroris« 0W); TE an?; AM (Var); HI Is; 
PEL » CAr 1 Tm; THr; ORI Mt; PS-VIG tri; VIG-P; HES; 
CAr hist; IS » PS-IS q; PS-IS Jud; PS-METH; PS-BEN I.; 
(HIL c Co; tri 8; 9; MAX; AU Fel 2; PET-C; PS-IGN) 
seductionis ? AU ep 55 (Var) x ? RUF pritxt; GR-I 

x 75 89 86*; TE; NO » GR-I; LUC; HIL; AN pro; 
AMst; AM; RUF pri; AU Fel; Fau 14; gest; FEL-M; FAU- 
M; PS-AU Do; JUL-E ap AU Jul im; PS-AU com (Var): 
— xau D* — et doctr. daem. ? CO 2,4 « 6G: et 
T1 '18 61 862 V; AM (Var); HEG; HI; RUF Rm; PEL - 
CAr 1 Tm; AU Fau 15; 20; Se; ep 55; leg; THr; CAn; PS- 
AU com » PS-PROS; ORI Mt; PS-VIG tri; VIG-P; HES; 
IS » PS-IS q; PS-IS Jud; MART I. » PS-Liberius; PS- 
METH; PS-BEN I. daemonumque doctrinas ? CAr 
hist 

doctrinis 75 77 78 89 61 86 V; TE; NO » GR-I; LUC; 
HIL; AN pro; AM; HEG; HI Abel; Za 3; Is; RUF Rm; 
NIC?; PEL » CAr 1 Tm; FEL-M; AU; FAU-M; PS-AU 
Do; com » PS-PROS; JUL-E ap AU Jul im; THr; CAn; 
CO 2,4; PS-VIG tri; VIG-P; HES; MART I. » PS-Liberius; 
IS » PS-IS q; PS-IS Jud; PS-METH (Var); PS-BEN I. 
doctrinas AMst; CAr hist; PS-METH doctrinae ? ORI 
Mt doctrinam ? RUF pri magistris ? HI Za 2 
contra Vorlage, legens 8i8xoxoXotc ? -- daemon(um) 
doctrin(as) ? NIC; CAr hist; PS-METH 


21,11/et Paulus ad Timotheum: spiritus inquit manifeste 
dicit (« NIC sp) FAU-M ap AU Fau 30,1 (741,25): 
Faustus dixit: de vobis iam dudum Paulus scripsit: quia 
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discedent (desc. P; descendent S*M*G) quidam a fide 
intendentes spiritibus seductoriis (-ris L*) doctrinis dae- 
moniorum/ ...antea confitearis ipse Moysen et prophetas 
doctrinas adtulisse daemoniorum et seductorii spiritus ac 
maligni fuisse interpretes... 3/daemoniorum doctrinae 
videamur vobis assectatores...non in spiritu seductorio 
hoc nec in doctrina daemoniorum 30,2 (749,1): si illud 
constiterit a cibis abstinere (cf 1 Tm 4,3) daemoniorum 
esse religionem...cum sint et ipsi doctrinam adsecuti 
daemoniorum si hoc esse apostoli testimonium constat... 
hic in doctrina se daemoniorum magnificat et de seductorii 
spiritus commento gloriam captat 30,3 (749,16): si hoc 
verum et ab apostolo dictum testimonium est, daemonio- 
rum et ipsi sunt ludificati doctrinis... 3/et daemoniorum 
insuper doctrinam vocat...ritune tunc daemoniorum vi- 
vitis...et seductorii spiritus fraude capimini/ 203 
(750,7): sententia vero haec vestra cunctam penitus car- 
nalium ciborum abstinentiam (cf 1 Tm 4,3) daemoniorum 
vult esse doctrinas 30,4 (750,20): ne summae demen- 
tiae hoc sit a Paulo dictum putare quod daemoniorum 
doctrina sit/3 .. . daemoniorum esse doctrinas. . . virgines 
vestras daemoniorum doctrina captas 30,4 (751,4): 
utrum omnino virgines facere doctrina sit daemoniorum/3 
. doctrinam putatis esse daemoniorum. ..ne daemonio- 
rum doctrinam intulisse. ..videatur...et hoc vobis doc- 
trina videtur esse daemoniorum et in seductorio (-ii L*) 
spiritu dictum 30,4 (752,4): daemoniorum his potestis 
inportare doctrinas quodsi haec daemoniorum doctrina 
non fuit. ..tamquam sit daemoniorum voluntas et doctri- 
na 31,2 (757,11): Paulo clamante nihil esse non mun- 
dum et doctrinas daemoniorum appellante ciborum ab- 
stinentiam (cf 1 Tm 4,3) et mente pollutos vocante (cf Tt 
1,15) FAUn 1íi 29 (367,247): siquidem docentibus 
scripturis divinis doctrina daemoniorum est haeresis sicut 
et idolatria FEL-M 1,8 (809,19): Felix dixit: iterum 
mihi recitetur quod dixit apostolus, et recitatum est: spi- 
ritus...(- D)...a fide adtendentes...(- D)...daemo- 
niorum/ 1,8 (810,2): Manichaeus non a fide recessit, 
sicut dicit Paulus, sicut ceteri recesserunt a fide quasi in 
sectam suam; Manichaeus autem a nulla secta recessit, ut 
dicatur quia a fide recessit GR-I tr 20,15 (145,114): re- 
fert: spiritus autem (de. . .spiritu rec. IT) manifeste dicit 
quia in novissimis diebus recedent quidam a (— F) fide 
adtendentes spiritalibus doctrinis daemoniorum/ (« NO 
tri) GR-M Jb 14,25 (1052C): ipse quippe in ultimis 
temporibus illud vas perditionis ingressus antichristus 
vocabitur (cf 2 Th 2,3) past 3,19 (83B): discedent 
quidam a fide/3 HEG 39,4 (57,22) : manifeste indicavit 
nobis vas electionis (cf Act 9,15) apostolus Paulus dicens: 
quia. ..(- D)...afide adtendentes spiritibus seductoribus 
et doctrinis daemoniorum/ HES 5 (970D): de quibus 
Paulus dicebat: quia...(- D). ..a fide attendentes spiriti- 
bus erroris et doctrinis daemoniorum/ HI Abd (360, 
286): omnes haereticos, quomodo in doctrinis daemonio- 
rum /2/ applaudant sibi et simplices animas. . .composito 
sermone decipiant Is 9 (358,62): apostolus loquebatur: 
attendentes...(- V)...daemoniorum/ Za 2 (838,47): 
1, 7/et attendunt (-dant N) spiritibus erroneis et magistris 
daemoniorum/ (« Didymus: xpoceyovcec vveupaoty TAxvotG 
xat GtOoxoauc Sautpovuov) 3 (872,44): apostolus ME 
tur: spiritus...(- D)...quia (quod N) in...(- D).. 
fide attendentes spiritibus seductoribus et doctrinis ui 
moniorum/ (« Didytnus: Yga«xpet rxoAoc ouTac* crootnoovcat 
TiVEG 7G U'rLXtVOUOTG T'LOTEC)G TEpOGEY OVTEG TUVEU[LXCOLV. TCÀVOLG 
xat 8.8 OXOLALACUG Sottioyuav) PS-HI doctr (119): 2 Th 2,2/ 
ut falsis divinationibus iniquorum hominum a vera fide 
nullatenus moveamini/2 Th 2,2 (cf 2 Th 2,2) HIL c Co 
1 (578C): ne per spiritum erroris credamus mendacio/2 Tm 
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2/11 (cf 2TH 3;11) tri 8,28 (256C): spiritu sancto carens 
spiritu erroris animaris (cf 2 Th 2,11; 1 Jo 4,6) 9,22 
(2908B): hunc enim spiritum erroris excipient (cf 1 Jo 4,6) 
10,2 (345B): ab eodem apostolo ad hunc eumdem Timo- 
theum scribente cognoscat: spiritus. ..(- D)...a fide at- 
tendentes...(- D)...daemoniorum/ ...seducentium spi- 
rituum incentiva suppeditant/ HOR 137,4 (962) - 
COL-AV 236,10 (719,19): ut iuxta id quod scriptum est in 
novissimis temporibus verbum caro fieret et habitaret in 
nobis (cf Jo 1,14) PS-IGN Eph 9,7—4 (245,5): huius- 
modi spiritus est erroris... Jo 16,14/erroris autem spiritus 
se ipsum praedicat (cf 2 Cor 4,5)/Jo 8,44 (vo AaorAaxvov 
TNEULX. . . t0 B& TCÀXVOV TtVEU [4c EX TO XT)puT Tet) 11,1 (249, 
15): 2,9/iam enim novissima tempora sunt (soyacot xatpot 
AotTtoV ELOLV) Jovinianus ap HI Jov 2,5 (290C - Bickel 
396,6): 4/et venturos in novissimo/3 IS Lv 11,10 
(328C): de talibus praedicabat apostolus: discedent inquit 
quidam...(- V)...daemoniorum/ PS-IS Jud 58,2 
(178): iterum ipse in epistola prima ad Timotheum de qui- 
busdam haereticis inter cetera sic ait: spiritus enim mani- 
feste. ..(- V)...daemoniorum/ q (68): adtendentes 
din V). . daemoniorum/ (« IS Lv) JUL-E ap AU 
Juli im 4,55 (1371): sequitur: in novissimis autem tempori- 
bus recedent quidam a fide attendentes...(- D)...dae- 
moniorum/ ap AU Pel 2,1 (460,12): cui catholicorum 
propterea displicent quia damnant eos quos praedixit 
apostolus recessuros a fide/ KA A 10 (352 - W-W 
918a[b): /de (et NWZC, Bruxel. 91158) spiritu sancto novis- 
sima tempora (-rum ZB) et simulatores (-ribus ZE?) (cf 
1 Tm 4,2) et infidelium perfidiam per apostolum praedi- 
cante (-em FZHQG; — et simulatores...praedicante NO; 
— novissima. ..praedicante NWZC, Bruxel. 9718)/1 
C 8 (352 - W-W 5794): 3,8/de novissimis temporibus/3 
R 5 (353 - W-W 5790): 3,8/recedunt enim quidam a veri- 
tate subdocentes (subdole docentes ZU)/12 (cf 1 Tm 4,2) 
Sp 5 (352 - W-W 579a): /in novissimis diebus futuros (-rus 
c7)/3 PS-Liberius 2 (495): apertissime enim spiritus 
sanctus per apostolum dicit quia...(- D)...a fide et ca- 
ritate adtendentes spiritibus seductoribus (-rum Sg. Bb. 
Dst.) et doctrinis demoniorum/ (« MART I. 1) LUC 
Ath 2,30 (201,24): cum dicat apostolus idcirco datos pas- 
tores (cf Eph 4,11), ut omnis daemonum doctrina quae 
per vos haereticos. . .profertur fuisset exclusa mor 10 
(305,17): ad Timotheum de te. . .spiritus...(- D). ..qui- 
dam (-dem V) a fide adtendentes...(- D)...daemonio- 
rum/ . MART I.1 (129C): Col 2,S/apertissime enim spiri- 
tus sanctus per apostolum dicit quia...(- D)...a fide at- 
tendentes spiritibus seductoribus et doctrinis daemonio- 
rum/ (eretàv, «o veuuux prre AeYev. oct ev eoyartota xatootc 
&T000T100VTQ "VEG TT)G TCLOTEOXG TtDOOEX OVtEG TCVEULLCOU TCÀOCV]G 
xot QtGxoxoAtxtc Oouuovtoy) 15 (199B - PL 129,588B): 
sanctus Paulus secundum datam sibi gratiam spiritus 
praenuntiavit dies istos Timotheo discipulo suo dicens: in 
novissimis diebus discedent (588B; descendent 799B) ho- 
mines a fide/2 Tm 4,4 MAX s Mu 26,4 (103,87): inve- 
nientes erroris spiritum gratiam sancti spiritus perdide- 
runt (cf 2 Th 2,11; 1 Jo 4,6) PS-METH 72(66): prae- 
cedens enim divinitus plenus apostolus praedicavit di- 
cens: quia in temporibus illis recidunt quidem a (ad 3) fi- 
dem (x x 2) adtendentes spiritibus erroris et demonum 
(-nium 7; -nem 2.3) doctrinas (-nes 3; -nis ed. pr.)/ 
NIC sp 15 (31,7): Act 21,11/et ipse Paulus ad Timotheum: 
spiritus manifeste dicit/Gal Tot sy 10 (49,1): siquidem 
daemoniacis deceptae doctrinis aliter credunt NO cib 
5,4 (98,12): rursum alibi: spiritus manifeste dicit quod in 
novissimis diebus recedent (-dant AG) quidam a fide ad- 
tendentes. ..(- D)... demoniorum/ tri 29,23 (72,94): 
refert: spiritus. . .(- D)...a fide attendentes. ..(- D)... 
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OawuLovQv, 2  &v ortoxoplost Q£u9oA6Y cv, XEXQUOTYI)ptX ovv 
x x x mendaciloquorum » inustam habentes 
daemoniorum in dissimulatione " x cauteriatam habentium 
daemonum mendaciloquentium - mentem et 
: : mendacia loquentium 
T " — Simulatione falsiloquorum x T T 
hominum falsa loquentium cautheriatam habentes 
- falsa loquentes — cauterizatam 
T T hypocrisi loquentium mendacium et T T 
et et hypocrisin loquentes 


2 desunt 76* 64 1 32 251 P«56.69.70 410 412 414 415 417, Wien ser. nov. 3750 I 


S conscixencia 


x(2)xx? TE daemonum LUC Ath; PELcom » CAr 
| Tmcem; PS-VIG tri (Var); PS-METH daemoniacis ? 
NIC; cf AUFau15,7(Var) daemonicis? cf AU Fau 15,7 
hominum 61; cf AMst q?, AU ep 26?; CO 4,1?; VER: Col 
2,22; cf Tt 1,14 lect. dupl.: daemoniorum (2) in 
hypocrisi loquentium hominum mendacium PEL (B): ho- 
minum probabiliter huc transponendurm hominum et 
daemoniorum ? TE hae 7 

T quae veritatem aversantur CAr hist « Vorlage: -- exo- 
oTpepouevov cry aÀvOswxv Socrates: « Tt 1,14 

2X«rE 

(1) x(2 xx? TE x x ? AU Fel 1,8. 12; Se 25 (945); 
Fau 14,10 (411); 15,4. 6; 20,16. 19. 20; 30; 33; PS-AU com 
» PS-PROS; CO 4,1? xxxx? Hl Abd — (1) ad- 
tendentes. . .(2) x xloquentes mendacium ? JUL-E ap AU 
Pel et PEL (Var); PS-Liberius et in PEL (Var) 

x cim 9545*; PS-METH (Var) 

dissimulatione 75 simulatione cf HIL«om 2/, 9; 
AMst 1 Tm; cf KA A?, THreom? hypocrisi 77 78 89 61 
(hippocrissi) 86*(-chrisi) V; NO; LUC; HILtxt; AN pro 
(Var); AMst q; HEG; HI Za, Is; RUF; PEL » CAr 1 Tm; 
AU Fel; Se2; 25 (943); Fau 14; 15,10; 20,18; ba; ep 55; leg; 
FEL-M; FAU-M; JUL-E ap AU Jul im; THr'xt (Var); 
CAn; CO 2,4; ORI Mt; VIG-P; HES; IS; » PS-IS q; PS-IS 
Jud; MART I. » PS-Liberius; PS-BEN I.; SED-S; scrib. 
hypochrisi AFMNMZPQQOT, clm 95457;  hypocrissi I'C; 
hipocrisi HA40B; hipochrisi LWOV;  hipochrissi E; 
hyppocrisi 2^; hyppocrissi V; hyprocrisi D'5; hypo- 
«crisi IIWgH*; yposcrisi oB?;  ypocrisi ZZ^ALgGW* 58; 
ypogrisi xV; ypocrisy X; ipocrisi ZT«P 54; ipocrysi C 
à(COA; pocrisi ZL* hypocrisin 864(-chrisin) IIUP4* 
Z7*R*: AU spe (Var); NO cib (Var); AN pro; GR-I; AU 
Fau 20,18 (Var); Se2 (Var); 25 (Var); ep 55 (Var); FAU-M 
(Var); THrixt; VER hypocrisis« 0W infidelitate et 
dolo ? PS-METH 

mendaciloquorum 75 771 89(mendacialoquorum); TE; 
NO cib; HILix* (Var); AU; FEL-M; THr; PS-AU com » 
PS-PROS; CO 2,4; MART I. » PS-Liberius; mendacilo- 
quiorum HIL'xt; mendacii loquiorum NO cib (Var); 
mendatii eloquiorum PS-Liberius (Var); mendaciiloco- 
rum GR-I mendaciloquentium LUC mendacia lo- 


daemoniorum/ ORI Mt 77,27 (660,2): de quibus ait 
apostolus: in (— L) novissimis temporibus recedent qui- 
dam...(- V)...et doctrinae daemoniorum/ PAU-N 
ep 50,12 (414,12) - [AU] ep 121,12 (733,8): haeretici qui 
doctrinas (— g*) daemoniorum et (— o) sequuntur et pro- 
munt conceptis ab eorum spiritu adinventionibus 

PEL Eph 1,10 (346,17): Eph 1,10/in novissimis tempori- 
bus 1 Tm 4,1 (488,18): Act 1,9-1O/spiritus autem 
(enim G) manifeste dicit quia in (— V) novissimis tempo- 
ribus discedent (-dunt N; -dant V; -cendent SM*; rece- 
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18 ZEgUQW 176 mendatium S* cautoriatam 


quentium NO tri; HI Za2; JUL-E ap AU Jul im men- 
dacium loquentium HIL*tx* (Var) mendatio loquen- 
tium AU ep 55 (Var) mendacia loquentes AN pro (Var); 
GR-1 (Var): cf (1) quidam. . .adtendentes mendaci(i)- 
loquentes AN pro: cf supra falsiloquorum cf HI Lcom; 
AMst; HI Za 3; cf CAr cpl? falsa loquentium RUF Rm 
9 (Var); 10 falsa loquentes RUF Rm 9: cf supra 
loquentium mendacium 77 78 61 86 V(-ciu in ras. ZL; 1l. 
mandatum I'€); HI Is; PEL » CAr; THr (Var); CAn; ORI 
Mt; VIG-P; VER; IS » PS-IS q; PS-IS Jud; PS-BEN I. 
loquentium hominum mendacium PEL (B): hominum « 
4,1, vide supra loquentes mendacium AU ep 55 (Var); 
FAU-M: cf supra mendaciorum ? THr (Var) men- 
dacibus sermonibus ? PS-METH xx? HES 

x 75 T1 89 86* I'B;: TE; NO » GR-I; LUC; AN pro; 
AMst; HEG; HI Za 3; RUF; PEL (B); AU; FEL-M; 
FAU-M; JUL-E; THr; CO 2,4; ORI Mt; MART I. » PS- 
Liberius: - & et 78 61 86? V; HI Za 2 contra Vorlage; 
PEL » CAr; VIG-P; IS » PS-IS q; PS-IS Jud; PS-METH; 
PS-BEN I.: cf x«t x«v(oyrnpguwxousvov 330 2344 2400 2401 
et cauteriatam in ras. H 

inustam habentes TE cf inusta cauteriatur AU 
Fau 20,16 cf exustus CON-AP reprobam ? AMst 
I Tmeom simulatione corruptum ? AMst 1 Tmconm (Var) 
vitiatam vel maculatam ? SED-Scom scrib. cautheria- 
tam N€; AMst 1 Tm cauteriatam habentium 75 77 89 
61 86 V(c. habentum W); NO; LUC; AMst; HI Za3; Jovi- 
nianus; RUF Rm 9 (Var); 10; PEL » CAr; AU Fau 15,4 
(Var). 10; ep 55 (Var); THr; ORI Mt; CO 2,4; VIG-P; CO 
4,1; IS; PS-IS Jud; MART I. » PS-Liberius; PS-BEN I.: - 
G cauterizatam habentium TI'B: - & cauterizatam 
habentes ? cf IR 1,13 (Var) cauteriatam habentes 78 S 
IIWYZEP*QHAM(ntes in ras.) 0VWiZ(ex cauteriatem h.) 
BgW(-tiu inras.); cf IR 1,13; AN pro; HEG; GR-I;HI Eph, 
Abd, Za 2; RUF Rm 9; PEL (B); AU Fel, Se, ep 55, leg; 
FEL-M; FAU-M; JUL-E; THr !/,; (Var); QU?; CO 2,4 
(Var); HES; PS-IS q: cf supra loquentes ef (1) quidam... 


adtendentes cauteriantium ? cf IR 1,25; AU Fau 15,4; 
PS-METH: - 6 7- C. conscientiam habentes ? cf IR 
jd 


- mentem et 75: « Tt 1,15 


dent B s) quidam a fide. prophetalem inducit affectum, 
quo modo antiqui dicebant: haec dicit spiritus sanctus (cf 
Act 21,11) (cf NIC sp). attendentes (-tibus ESN; inten- 
dentes G) spiritibus erroris (seductoribus G) et doctrinis 
daemoniorum. omnis haeretica doctrina daemonum (de- 
monium £ESG*) arte conposita est/ PET-C s 105 
(493D): ecclesia sancta filiorum quam, sicut dicit aposto- 
lus, spiritus aeris huius, spiritus diffidentiae, spiritus er- 
roris spiritali vexabat incommodo (cf Eph 2,2; 2 Th 2,11; 
1 Jo 4,6) PRIS can 3 (113,19): quia duo genera spiri- 
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tuum sunt, unum dei, alterum mundi ad errores (cf Rm 
8,9; 1 Cor 2,11. 12) 50 (131,4): Rm 16,18/qui in (— AP) 
novissimis temporibus deterrimi (— I'c) sunt futuri 
53 (132,9): quia multi recesserint (-runt IIc) ab apostolis 
vaniloqui (-io xV*) per quos haereses exstiterint (-runt IT) 
ad errores (adversores Pist.) (cf 1 Tm 1,6) PROL 2 Th 
Ma (237 - W-W 554,1): 2 Th tit/et notum facit eis de 
temporibus novissimis (cf 2 Th 2,2)/2 Th 2,3 |] Tm It 
1 (241): recessuros quosdam a fide ultimis temporibus et 
in Manichaei blasphemias dilapsuros spiritu revelante de- 
nuntiat/13 PROS voc 2,28 (713A): alioquin nemo um- 
quam fidelium recessisset a fide PS-PROS ana 19 
(26B): intendens spiritibus seductoribus et doctrinis dae- 
moniorum [et] mendaciloquorum (cf 1 Tm 4,2) (« PS-AU 
com) RUF pri 2,7,2 (750,22): erroribus se ac deceptio- 
nibus tradiderunt, erratico magis spiritu depravati quam 
sancti spiritus institutionibus eruditi, secundum quod 
apostolus dixit: doctrinam spirituum daemoniorum se- 
quentes/3 Rm 9,2 (7270B): illi qui attendunt spiriti- 
bus seductoribus et doctrinis daemoniorum/ 70,5 
(1256B): castitas quae non est ex fide, eorum dumtaxat 
qui attendunt spiritibus seductoribus et doctrinis dae- 
moniorum/ RUS ac (1252A): lege scripturas divinas et 
invenies praesens tempus incredulitatis esse atque disces- 
sionis a fide (cf 2 Th 2,3) SED-S ! Tm (234D): Act 
1,9—10/spiritus autem. id est sanctus (x x x B). manifeste 
dicit. id est (x x srm) per ipsum scilicet Paulum propheta- 
lem inducit affectum, quomodo antiqui dicebant: haec 
dicit spiritus sanctus (cf Act 21,11) (« PEL 1 Tm). quia in 
novissimis temporibus/3,15 TE an 57,2 (865): tracta- 
mus multiformem luem mentis humanae, totius erroris 
artificem, salutis pariter animaeque vastatorem hae 
7,1 (192): hae sunt doctrinae hominum et daemoniorum 
prurientibus auribus natae (cf 2 Tm 4,3)/1 Cor 1,20 
34,5 (215): a diabolo...ut de doctrinis venenorum. . .ipse 
faceret discipulos super magistrum 44,6 (224): quasi 
nec hoc scriptum sit venturos multos qui etiam virtutes 
maximas ederent (ediderunt PXR!; ederunt N) ad faila- 
ciam muniendam corruptae praedicationis (cf 2 Tm 4,3; 
Mt 7,15) je 2,5 (1258): 3/et ideo non esse iam tunc 
praenotatos in novissimis temporibus abscedentes a fide 
.. (2 X)... doctrinis/ 12,2 (1270): ad praemunien- 
dam per nosmet ipsos novissimorum temporum condicio- 
nem 15,1 (1273): reprobat etiam illos qui iubeant cibis 
abstinere, sed de providentia spiritus sancti praedamnans 
iam haereticos/3 (cf 1 Tm 4,3) nat 1,7 (11,26): multi 
bona fide, immo iam plures pro extremitatibus temporum 
res 41,6 (976): 1 Th 4,15/et propter duritias temporum 
antichristi/1 Th 4,16 (cf 2 Th 2,3) THt ! Tm 4,7 (139, 
3): spiritus autem manifeste dicit (dat C*H) quoniam in 
novissimis temporibus discedent (-cendent C*) quidam 
. (* V) ... doctrinis (doctoris C*) daemoniorum/ 
4, ^ (7139,70 ? et ista eo spiritu cognovisse designavit, et 
quod i in novissimis temporibus sint futura pronuntiavit 
4,3 (140,5): qui ista docere in novissimis temporibus inci- 
pient, spirituum alienorum (malignorum r) seductiones 
eas esse dicens et doctrinas daemoniorum vocans illas... 
2/omnes isti Christianos se esse simulant (cf 1 Tm 3,2) et 
doctrina sua maiorem se tenere promittunt castitatem 
VER cant 2,19 (35,7): qui deum...derelinquunt et ab 
haereticis doctoribus seducuntur/Jac 1,18/et: nolite at- 
tendere doctrinis hominum/ VIG-P ep 1,1 (17A): alio 
in loco ad Timotheum de huiusmodi cavendis erroribus 
praedicavit dicens: in novissimis...(- V)...daemonio- 
rum/ PS-VIG tri 72,7 (98,77): Act 21,11/Paulus autem 
ad Timotheum scribit: spiritus. . .(- D). . .recedent (-dunt 
A; discedent EFGHMNO?PQSTU Sic. Migne; descen- 
dunt BR) quidam (— A) a fide adtendentes spiritibus se- 
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ductoribus et doctrinis daemoniorum (-num A Migne) et 
cetera 

2 AMst q 127,9 (402,8): Mt 5,37/unde apostolus hu- 
iusmodi homines (cf 1 Tm 4,1) cauteriatam dicit habere 
conscientiam /3/ hoc enim in hypocrisi (his procisi N) 
inimicitiarum causa facere denotantur 127,10 (402,15): 
[ac per hoc cauteriatam habere dicuntur conscientiam. 
corrupta enim mente. ..aliud profitentur 127,18 (401, 
6): longe itaque apparet per hypocrisin (hyposin M) 
nuptias vos condemnare (cf 1 Tm 4,3) 127,34 (414,14): 
| Cor 7,25/cum enim Corinthii exagitarentur ab hereticis, 
qui in hypocrisi nuptias damnandas docebant/1 Cor 7,1ss 
(cf 1.'Tm 4,3) 1 Tm 4,2 (271,29): /in simulatione falsi- 
loquorum cautheriatam habentium conscientiam (conse- 
quentiam K) suam/ 4,5 (272,21): 3/quorum cautheria- 
tam dicit conscientiam, hoc est reprobam (simulatione 
corruptum. quia sicut cautherium corium corrumpit . . . 
ita et fallacia conscientiam. . sicut cautherium inmutari 
non potest, ita nec horum animus emendari; nihil enim 
peius simulatione rec. altera) ^ AN pro (22 - Zahn 58,84): 
[in hipocrisin mendaciloquentes (conieci; in hypocrisi 
mendacia loquentes Zahn; in hipocrisis in mendacii lo- 
quentes Edit.) cautereatam habentes suam conscientiam/ 
AU ba 3,27 (221,14): /in hypocrisi mendaciloquorum 
ep 55,36 (211,6): /in hypocrisi (ypochrisin K) mendacilo- 
quorum (mendati loquorum P!; mendatio loquencium 
P?: loquentes mendacium P!P2) cauteriatam habentes 
(-tium P; « prohibentes ex 4,3 K) conscientiam suam 
(— P!P2M)J Fau 14,10 (410,27): /in hypocrisi (ypo- 
chrisi S) mendaciloquorum/1 14,10 (411,4): quae sunt 
evidentiores doctrinae mendaciloquorum daemoniorum 
(cf 1 Tm 4,1) 15,4 (422,26): /mendaciloquorum cau- 
teriantium (-ientium G*; cauteriatam habentium SG?L?2) 
conscientiam 15,6 (426,8): Ez 23,29/invitavit enim te 
doctrina daemoniorum mendaciloquorum (mandaloq. C*) 
(cf 1 Tm 4,1) 15,6 (428,14): an haec tibi doctrina dae- 
moniorum (cf 1 Tm 4,1) mendaciloquorum per ora de- 
ceptorum cantat 15,10 (437,19): /in hypocrisi (hip. S) 
mendaciloquorum...(- D)...suam/ 20,16 (556,18): 
/mendaciloquorum ex quorum doctrinis inusta cauteriatur 
maligna conscientia (cf 1 Tm 4,1) 20,18 (559,19): /in 
hypocrisi (-sin SP*LCM*) mendaciloquorum (-locorum 
S*G; mendaciiloquorum C) 20,19 (560,20): doctrina 
daemoniorum mendaciloquorum (cf 1 Tm 4,1) 20,20 
(560,27): 4/vobis autem quia daemonia (cf 1 Tm 4,1) 
mendaciloqua (mendatia C) persuaserunt...ad exercen- 
dam blasphemiam/ 30,6 (755,260): illa doctrina est 
prophetarum et apostolorum, haec daemoniorum menda- 
ciloquorum (cf 1 Tm 4,1) 31,4 (760,17): si cauteriatam 
vestram conscientiam sanari velitis 33,6 (792,22): nisi 
daemoniorum mendaciloquorum malitiae atque fallaciae 
(malitia atque fallacia L$MGb) consentiendo (cf 1 Tm 4,1) 
Fel 1,7 (808,27): /in hypocrisi (hip. P; ypochrisi R) men- 
daciloquorum cauteriatam habentes conscientiam suam/ 
1,8 (810,14): /utrum Manichaeus vel potius doctrina dae- 
moniorum mendaciloquorum, quae fuit in Manichaeo/l1 
(cf 1 'Tm 4,1) 1,12 (814,1): Paulum per spiritum sanc- 
tum...prophetasse etiam de ista vestra doctrina quia fu- 
tura erat et eam appellasse doctrinam daemoniorum 
mendaciloquorum/1 (cf 1 Tm 4,1) leg 2,32 (657): /in 
hypocrisi mendaciloquorum cauteriatam habentes con- 
scientiam suam/ Se 2 (906,15): /in hypocrisi mendaci- 
loquorum (ypocris/inmendati locorum C) cauteriatam ha- 
bentes conscientiam suam/ 25 (943,24): Jin hypocrisi 
mendaciloquorum (ypocris/inmendacilocorum C) 25 
(945,10): tales fideles habet Manichaeus omnis (-nes C) 
doctrinae daemoniorum mendaciloquorum (-locorum C) 
(cf 1 Tm 4,1) spe 39 (247,3): /in hypocrisi (hip. M; 
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x conscientiam qui nubere prohibent ef iubent x cibis abstinere quos deus condidit 
conscientiam suam  prohibentium nubere x X abstinere | a cibis — «: " — creavit 
H T H H X X H H H H H t 
prohibentes (et) iubentium — abstinentes 4 se uae 
-. mubere  vetantes (et) docentes r- 8a cibis (abstinere) 
EU X 
suam conscientiam " T E ea T "n T T T 
x praecipientium abstineri quod creabit 


3 desunt 16* 64 1 32 251 P«56.69.70 410 412 414 415 417, Wien ser. nov. 3750 ll 
ZR graciarum 


tiam; XT proibentium S*WY abstenere A civis; ZZ cybis 


x conscientiam ? TE; cf IR; AMst q; HEG; HI Eph; 
Abd; Za 2 contra Vorlage; Jovinianus; RUF Rm 10; AU 
Fau 15,4; ep 55 (Var); JUL-E; THrtxt !/j, (Var). com; 
PRAE; QU; CON-AP « Vorlage; CO 2,4; 4,1 « Vorlage; 
HES 5: — i3wy 57 181* Clemens Irenaeus ap Epiph. Cyril- 
lus (cf CO 4,1) conscientiam suam 75 80 APB2:0; NO » 
GR-I1; LUC; AMst 1 Tm; HI Za3; RUF Rm 9; PEL (Var); 
AU; FEL-M; FAU-M; ORI Mt: v5 x ouvert exvoxov D 
181? « 6: -- Suam conscientiam 77 78 61 86 V(sua 
c. L; suum c. NW); AN pro; PEL » CAr; cf AU Fau 31; 
THrtxt 1/5; VIG-P; HES 6; cf 7; IS » PS-IS q; PS-IS Jud; 
MART I. » PS-Liberius; PS-METH; PS-BEN I. suam 
ipsorum conscientiam ? THrtxt 1/, 

3 XTE 

qui (nubere) (prohibent) ? cf TE je 2, mon !/;; PS-CY 
sng; AMst q 127,17. 18 (406); AN Paul 1 Tm -- qui pro- 
hibent (nubere) ? cf HI Jov 2; ORI Mt 15; cf KA Sp 
prohibentes 0W(es in ras.?); AN pro (Var); cf CAN Gang G 
» CAN Hisp; AMst q 127,9; RUF Rm 9; PEL 1 Tm (B); 
Casp 6; AU; FEL-M; FAU-M; JUL-E ap AU Jul?, ap AU 
Pel; PRAE; VIG-P; cf KA C?: cf supra (1) quidam. . .ad- 
tendentes...(2) loquentes. . .habentes vetantes AN 
pro cf auferre ? TE mon !/5; PS-CY sng;  interdicere ? 
TEhae; damnare? AMstq127,10. 34; AM; PEL 1 Tmcom 
» CArcom; Casp 600m; THrceom; reprobare ? TE Marc; 
damnare et reprobare ? HI Jov 1; condemnare ? AMst q 
127,18 (407); HI Mal; condemnare et prohibere ? AU 
hae; renuere? AMstq127,18(406) — xx? AU Fau 20,20 
-- nubere vetantes AN pro -- nuptias (prohibentes) ? 
cf TE hae; mon !/5; CAN Gang G » CAN Hisp; AMst q127, 
IO. 18 (407). 34; AM; HI Jov; PEL 1 Tmeo» » CArcom; 
Casp 6«0m; AU mor, hae; THreom; KA C 

nuptias ? cf TE hae; mor !/5; PS-CY sng; CAN Gang G 
» CO-Hisp; AMst 1 Tmeo9; q; AM; AN Pauli Rm; HI Jov; 
Mal; PEL 1 Tmconm » CArcom; Casp 6com; AU ep 28; Fel 1,7. 
8. cf 12; Se 22; hae; THr«om; KA C matrimonium ? TE 
Marc !/ 

zeugma: vide Blass-Debrunner $ 479,2: 

(x cibis abstinere)? cf TE je 2; cf 15,1, HI Jov 2 


et iubent 
et iu- 


ypochrisi P; hipochrisi S) loquentium...(- V)...con- 
scientiam/ PS-AU com 10 (982,2): intendens spiritibus 
seductoribus et (— CL) doctrinis daemoniorum mendaci- 
loquorum (mendatiiloquorum L; mendacii loquiorum (ex 
loquorum) C) (cf 1 Tm 4,1) PS-BEN I. (720): /in ypo- 
crisi...(- V)...conscientiam/ CAn co 7,32,3 (212,5): 
[fin hypocrisi loquentium mendacium/Mc 7,32 par 

CAr cpl 1 Tm 4 (1353C): 3,15/ne falsi predicatores simpli- 
cium corda decipiant/12 (cf 1 Tm 4,1) I Tm 4,2 (666A): 
[in hypocrisi...(- V)...conscientiam. in hypocrisi loqu- 
untur/ (« PEL) CO 2,4 (149,14): /in ypocrisi mendaci- 


66* 


abstinentium 


u^ gratiarum «acti»one l 
ZE* accione; C hactione 


M* prohiben- 


bentium ORI Mt 17 x iubentium GR-M Jb et ab- 
stinere docentes? PRAE et...docent ? AMst 1 Tmceom; 
q 127,9 x docentes 61; cf AMst q 127,34? et x NO; 
Jovinianus; RUF; PEL (Var); VIG-P; HES 5; KA C?; IS 


Lv » PS-ISq x praecipientium Z7 et praecipientes ? 
HES6 vel...praedicant ? AN Paul] Tm et de cibis 
interdicunt ? cf TE mon et de victu interdicunt ? cf TE 
je 15,4 


(x) cibis (abstinere) TE je 2; 15,1, cf AMst 1 Tmcom 1/,; 
AN pro; HI Jov 2; cf AN Paul 1 Tm; PEL 1 Tm (Var); cf 
PS-AU s 175?; cf GR-M Ez » TA; cf A-SS Furseus ab- 
stinentes AN pro; DIDa 56; RUF reg?; Rn 9; Se2; Fau 15; 
30,5. 6; ep 55 (Var); FAU-M; JUL-E ap AU Pel; CAn?; 
VIG-P; A-SS Furseus?; BON: cf supra abstinentium 
AB; RUF Rm 10: cf supra prohibentium abstineri ZH*; 
HES 6 vesci ? Jovinianus c- Se abstinere ? cf HI 
ep 22; RUF pri; cf PS-AU s 143,3 

- se HEG; DIDa 56; HI Gal; ep 112 (Var); cf 22; RUF; 
cf PS-AU s 143; PS-IS q 

x cibis TE je 2; 15,1; AMst q 127 (Var); AN Paul 1 Tm 


(Var); HI Jov 2; ep 22 (Var); Jovinianus x cibos ? AN 
Paul 1 Tm x cibum ? HI ep 112 (Var) de cibis ? 
TE mon: videsupra ab escis? cf FIL; HI Gal; cf FAU-M 


31,1; THreom, AN Mt h; cf LI-P » PS-ELE-P; cf PS-IGN? 
ab alimentis ? GR-M Ez » TA; cf PS-GR-M conc 25 de 
victu ? TE je 15,4: vide supra 

(a cibis) quae THr; HES: vide S. Lindstróm, Überset- 
zungstechnische Untersuchungen, Lund 1955, 263 (ab 
alimentis) quae? GR-M Ez» TA (ab escis) quas ? FIL; 
HI Gal; PS-ELE-P quod 89 ZRC* 51; AMst q (Var); 
PEL (Var); LI-P?; BON (Var) a deo conditis ? TE je2 

dominus ? cf CAn co 2; PS-AUs 175 c- creavit deus 
? HI ep 22 (Var); Is 

condidit TE mon; cf je2; AN Paul 1 Tm; cf JUL-E ap 
AU Pel? creabit AMX; HI ep 112 (Var): phonetice 
tribuit ? FIL; PS-ELE-P porrigit ? cf CAn co 2 
dedit ? CAN Ap « Vorlage; cf AMst Rm, CHROg; (cf AN 
Jbi:.cE Bs 135,25 c- (ad percipiendum . . .) (creavit) ? 
AMst q; AN Paul; FIL; A-SS Furseus; BON 


loquorum cauteriatam (-itatem M) habentium (-tes MV) 
conscientiam. nisi enim secundum apostoli dictum caute- 
riatam (-itatem M) et incertam suae fidei habuisset con- 
scientiam 4,1 (106,31): linguas effrenatas scelerato- 
rum et profanorum hominum (cf 1 Tm 4,1) cauteriatam 
habentium conscientiam excitare ausus est adversus dog- 
mata veritatis (yA«xo6ac ocxparetc &voatov xat Be(ynXov av- 
Ópc tov xexauchptxcuevov &EyovTOV. vr GoyetOToty avrcacvac- 
ot1oxt v&cOAUTmXEV otc cr) xs Soyuaot) CON-AP 
(322,600: quasi exustus conscientiam («c xex«vocnptxo- 
uevog 71v cuvetórjoty) FAU-M ap AU Fau 30,1 (748,1): 


42-3 


Jin hypocrisi (hip. S; -sin L*G*C) loquentes mendacium 
cauteriatam habentes conscientiam suam/ 30,3 (749, 
2T); fet in hypocrisi (-in L*) loquimini (loqui b) menda- 
cium et cauteriatam habetis (-entes L5) conscientiam 
vestram — FEL-M 1,8 (809,23): /in hypocrisi mendacilo- 
quorum cauteriatam habentes conscientiam suam/ 

GR-I tr 20,15 (145,114): /in hypocrisin mendaciilocorum 
(mendacia loquentes rec. /T) cauteriatam habentes con- 
scientiam suam (« NO tri) HEG 39,5 (57,24): [in hy- 
pocrisi mendacia loquentes cauteriatam habentes con- 
scientiam/ HES 5 (971 A): [in hypocrisi cauteriatam 
habentes conscientiam/ 6 (103! B): eos cauteriatam 
habentes suam conscientiam Paulus nominavit 7 
(1172C): cauteriata est enim eorum conscientia HI 
Abd (360,287): /cauteriatam habentes conscientiam/1 

ph 3 (524C); nec cauteriatam habentes conscientiam 

13 9 (358,63); /in hypocrisi loquentium mendacium 
Malch 3 (40,73): video, ait, te fili satanae notatum cauterio 
Za 2 (839,48): /in hypocrisi mendacia loquentium et cau- 
feriatam habentes conscientiam (« Didymus: 4e»v vmo- 
xptas. ieuSoAoyov xexeucnpuxaiuevov cry tuy auveró ot) 

3 (872,47) [in hypocrisi falsiloquorum...(- l)...suam 
(« Didymus: ev uroxpioet de000AoY«Y xexaucrnptxop.evot vv 
iv ouvetoau) HIL tri 10,2 (345C): /in hypocrisi 
mendaciloquiorum (-quor. alii cum Bad. Er. ef Lips.; men- 
dacium loquentitim aliquot mss.)/2 Tm 4,3 ... /et simu- 
latae religionis falsiloquia confirmant, sequitur enim fidei 
defectionem hypocrisis mendax, ut sit vel in verbis pietas 
quam amiserit conscientia. et ipsam quidem simulatam 
pletatem omni verborum mendacio impiam reddunt 

10,5 (347A): secundum falsiloquii sui artem... . haeretici 
praesumunt Jovinianus ap HI Jov 1,5 (217€): 3/cau- 
teriatam  habentitim conscientiam In 7,5757 (759): 
2 Im 3,6/quae cauteriatas (-rizatas Ma Sft) conscientias 
habentes (aurtvec xexouTptcpuevat vvv auvetO atv) 7299, 
6 (253): alii vero ex ipsis signant, cauteriantes suos disci- 
pulos in posterioribus partibus exstantiae dextrae auris 
IS ety 20,16,8: cauterium dictum quasi cauturium, quod 
urat et provida sit in eum severaque cautio ut, dum vide- 
tur cuius sit, avaritia refrenetur. quod interdum pro signo, 
interdum pro cura adhibetur, ut vis morbi ignis ardore 
slccettur Lv 11,10 (328C); PS-IS Jud 58,2 (178): /in 
hypocrisi, ,.(— V)... conscientiam/ 67,13 (197): apo- 
stolus dieit: in hypocrisi.. (- V)...conscientiam/ q 
(G8): /in hypocrisi loquentium mendatium et cauteriatam 
habentes suam conscientiam/ (« IS Lv) JUL-E ap AU 
Jul im 4,55 (1371): /in hypocrisi mendacia loquentium 
eauteriatam habentes conscientiam/ ap AU Pel 2,1 
(460,14): /cauteriatam habentes conscientiam/ KA A 
10 (352 -- W-W 578a); R 5 (353 » W-W 5796): vide vers. 1 
PS- Liberius 2 (405): /et hypocrisi mendaciloquorum (Sg.; 
mendatii eloquiorum Edif.) cauteriatam habentium suam 
conscientiam (« MAR' I.) LUC Ath 2,28 (198,1): si 
denique vel in hypocrisi satellitis tuis... communicarem/ 
Tt 2,8 mor 10 (305,21): /in hypocrisi mendaciloquen- 
tum... (- D). ..suam/2 Tm 3,1 MART I. ! (129C): /in 
hypoerisi mendaciloquorum cauteriatam habentium suam 
consclentiam/Mt 26,41 (ev uroxptaet tjeuSoXoy«v xexotuc- 
puxapuevav vv tiuxv cover atv) PS-METH /2 (656): [in 
(— 2, ed. pr.) intidelitate (-tatis 2) et dolo mendacibus ser- 
monibus et cauteriantium suam conscientiam/2 Tm 3,1 
NO cib 5,4 (98,15): /in hypocrisi (-chrisin A; hipocrisin 
G*; hipoerisi G2) mendaciloquorum (mendacii loquiorum 
AG*) cauteriatam habentium conscientiam suam/ tri 
20,23 (72,96): /in hypocrisi mendacia loquentium cauteria- 
tam. habentium. couscientiam. suam ORI Mt 77,27 
(660,68): /in hypocrisi...(- V)...habentium conscien- 
tiam suant/ PEL 1 Pm 4,2 (489,3): /( et H5) in (et G) 
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hypocrisi (-chrisi C; -crissi ER; hyppochrissi S) loquen- 
tium (4 hominum B [s]) mendacium (-dat. ARC) et (— BV 
[s]) cauteriatam habentium (-tes B s) suam conscientiam 
(— c. s. Hj). in hypocrisi loquuntur (loquitur H2)/ 
PRAE 1,25 (595D): obiciens eis Pauli apostoli epistolam 
ad Timotheum primam eo quod habeant cauteriatam con- 
scientiam/ PS-PROS ana 19 (26B): intendens spiriti- 
bus seductoribus et doctrinis daemoniorum [et] mendaci- 
loquorum (cf 1 Tm 4,1) (« PS-AU com) QU pro 4,8 
(195,13): Mt 24,25/quanquam et apostolus Paulus aliquos 
tacite memoret cauteriatam habentes conscientiam/1, 20 
RUF Rm 9,2(7270B): fin hypocrisi falsa loquentes (-tium 
alii, Rabanus et edd.) cauteriatam habentes (-tium Raba- 
nus) conscientiam suam/ 70,5 (1256B): [in hypoctisi 
falsa loquentium cauteriatam habentium conscientiam/ 
SED-S 1 Tm (234D): 3,15/in hipocrisi. id est aliud in corde, 
aliud in labiis proferentes vel retinentes. cauteriatam. id 
est (x x sm) vitiatam vel maculatam/ TE je 2,5 (1258): 
/mendaciloquorum inustam habentes conscientiam. qui- 
bus, oro te, ignibus/ THr 1 Tm 4,2(739,5): [in hypo- 
crisin (-si r) mendaciloquorum (mendaciorum CH; lo- 
quentium mendacium r) cauteriatam habentium suam 
(— r) conscientiam/ 4,3 (140,8): bene autem quoniam 
dixit hypocrisin mendacium (in hypocrisi mendaciorum 
C?; in hypocrisi loquentium mendacium r). omnes isti 
Christianos se esse simulant/l 4,3 (141,3): adiecit: 
cauteriatam habentium (-tes H) suam ipsorum conscien- 
tiam...evidens quoniam talia facientes non integram 
possunt habere conscientiam (— C*H) VER cant 2,19 
(35,9): /in hypocrisin loquentium mendacium VIG-P 
ep I,1 (17A): fin hypocrisi...(- V)...conscientiam/ 

3 cf 1 Tm 4,4 A-SS Furseus 21 (202): multi enim 
a cibis quos deus ad percipiendum cum gratiarum actione 
creavit abstinentes AM Lc 4,10 (109,131): diabolus... 
suadet ut nuptias damnet AMst q 127,9 (402,10): /qui 
prohibentes nubere et a (— P) cibis (quibus CN X) quos 
(quod N) deus ad (a M) percipiendum creavit abstinen- 
dum docent/2 127,10 (402,21): ut castitatis et sancti- 
monii amatores esse se simulent, etiam nuptias dicunt esse 
damnandas ut per id. . .populum a veritate avertant (-tent 
CN X) et, ut abstinentiae studere se (— se st. N) fingant, 
temperandum a cibis tradunt 127,17 (406,12): quis tu 
es, qui nuptias prohibes? forte Marcion 127,18 (406, 
23): aut si Manicheus es qui nuptias quasi contrarias ren- 
nuis (renuis P) 127,18 (407,6): longe itaque apparet 
per hypocrisin (hyposin M) nuptias vos condemnare (cf 
|] Tm 4,2) 127,34 (414,14): 1 Cor 7,25/cum enim Co- 
rinthii exagitarentur ab hereticis, qui in hypocrisi nuptias 
damnandas docebant/1 Cor 7,1ss (cf 1 Tm 4,2) Rm 
14,2 (432,27 — 433,26): non dubitat omnia edenda quae 
data sunt humanis usibus /4/ quia neque Enoch. . .neque 
Noe...(- ab his By) abstinuisse leguntur 1 Tm 4,3 
(272,1): /prohibentium...(- I). ..veritatem/ 4,5 (272, 
20): hi enim et (- christum natum negant et y) nuptias 
prohibent et abstinendum a cibis tradunt/2 4,5 (273, 
12): nuptias (^ tamen y) prohibent (« et christo carnem 
subtrahunt y) et...ab his quae usibus nostris instituit 
abstinendum docent 4,8 (274,21): 8/ieiunare autem et 
abstinere a cibis...non multum prodest AN Jb 3 
(506 B): Ps 135,25/dat etiam nobis cum benedictione hunc 
cibum sumere (cf Ps 135,25) Mt h 32 (805): 5[nisi per 
orationem fuerit omnis esca mundata et sanctificata . . . 
causa autem sanctificandarum escarum haec est/1 Jo 5,19 
.. . quoniam escam semel sanctificari necesse est. mandu- 
camus enim eam (cf 1 Tm 4,4. 5) Paul Rm 0130 (84): 
4leorum quae deus hominibus ad edendum creavit 
| Tm 05 (286): hic apostolus condemnat eos qui nuptias 
prohibent vel cibos (cibis s) quos deus (4 creavit G*) ad 
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D ad percipiendum cum 


| u n H E [E 
utendum benedictione 
usum 
fruitionem 


V n Uu H Ht t M 


actionem 


ad utendum HI Gal; Jov 1,3 (213A); 2,16; ep 22; 54; 
112; Mal; Jovinianus ad usum AN pro ad usus 
nostros ? S-Gr H usibus nostris ? AMst 1 Tmcom 
usibus humanis ? IS Lv 44 ^- humanis usibus ? AMst 
Rm usui nostro ? cf JUL-P in usus hominum ? HI 
Jov 2,16 ad fruitionem THr ad edendum ? AN Paul 
ad cibos ? PS-ELE-P ut sumant eos ? HI Is (ad 
suscipiendum ? cf CY, HI Ez, CAn co 2) (ad praesu- 
mendum ? cf CAn co 17) aL*; AMstq(Var); PEL (Var) 
ad (d in ras.) oU percipiendum (r iri ras., ex n ?) u^ 

benedictione AN pro; FIL; AN Jb gr. actionem L 


edendum condidit (concedit R2QG) praedicant abstinen- 
dum (esse communes R?Q) (om. VH) pro (22 -» Zahn 
58,85) /nubere vetantes (conieci; prohibentes nubere 
Zahn; prohibentes nubere vetantes Edit.) a cibis abstinen- 
tes quos deus creavit ad uisum cum benediccione fidelibus 
et agnoscentibus veritatem/ AU Ad 14 (151,22): 1/pro- 
hibentes nubere abstinentes a cibis quos deus creavit. hos 
enim proprie designat qui non propterea temperant a cibis 
talibus. ..earum creatorem deum esse negant ep 28,4 
(109,1) - [HI] ep 56,3,3 (499,20): cum exsurrexerint per- 
versi homines prohibentes nuptias quos futuros ipse prae- 
nuntiavit (cf 1 Tm 4,1) 55,36 (211,7): /prohibentes 
(-tium M; » suam conscientiam ex 4,2 K) nubere abstinere 
(-nentes PB) a cibis quos deus creavit (— B) ad...(- 1) 
. . . his (iis firm) qui cognoverunt veritatem/ 82,21 
(378,21) - [HI] ep 116,27,1 (416,7): fidelibus enim et his 
(hi PM*A; iis Irm) qui cognoverunt veritatem, sicut ipse 
testatur, nisi forte et hic fallit /4/ ergo et ipsi Paulo, non 
solum viro, verum etiam dispensatori maxime fideli (cf 
] Cor 4,2), non solum cognitori, verum etiam doctori veri- 
tatis (esovesesooxoePy (cer T^?m 2,7)/ Fau 14,11 (411, 
16): 4/cum de cibis et carnibus ageret/ 15,7 (430,4): 
quomodo ergo non prohibes nubere, quod de te tanto ante 
praedixit apostolus (cf 1 Tm 4,1) 15,10 (437,21): /pro- 
hibentes (-tium LPSMGb) nubere abstinentes a cibis .. . 
(21). . . veritatem/ 20,20 (561,2): /abstinere...(- 1) 
.. . Veritatem/ 22,18 (607,16): cum gratiarum actione 
nobis utile est confiteri 30,5 (752,29): non quod a car- 
nibus abstineatis 30,5 (753,7): non solum a carnibus, 
vertim a quibusdam etiam terrae fructibus abstinent 

30,5 (754,8): cum enim apostolus dixisset: abstinentes a 
cibis. ..(- D)...fidelibus, secutus ait: et iis (his LCSGD) 
qui cognoverunt veritatem/ 30,6 (754,25): dicens: pro- 
hibentes nubere. ille enim prohibet qui hoc malum esse 
dicit 30,6 (755,20): videtis ergo multum interesse inter 
hortantes ad virginitatem...et prohibentes nubere . . . 
inter abstinentes a cibis propter sacramenti significatio- 
nem vel propter corporis castigationem et abstinentes a 
cibis quos deus creavit, dicendo quod eos deus non creavit 
Fel 1,7 (808,28): /prohibentes nubere. ..(- l)...his (hiis 
TPR; iis S) qui cognoverunt veritatem/ 1,7 (809,9): 
hoc est enim quod ait: prohibentes nuptias 1,8 (810, 
21): dicit: prohibentes nuptias 1,12 (814,5): l/id est 
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gratiarum actione fidelibus 
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et his qui cognoverunt — veritatem 
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agnoscentibus 
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hiis cognoverant 
X x x x x 


DBAA gr. actiones 0W* 
: in ? GR-M Ez (Var) 
hominibus ? AN Paul Rm; cf FIL 

(4) actione E* 
agnoscentibus 77; AN pro: « & 

iis AU Fel (Var); Fau 30,5; ep 55 (Var); 82 (Var) 

NC9VOW 58; AU Fel (Var) 
cognoverant G cognoscunt ? HI 
deum NO: cf Rm 1,21 etc 
- eius 75: * «uvoo D* 


gr. actione (e in ras.) H 
— fidelibus . . . 


his] x 75; THr: « € 
hiis E? 


prohibitionem nuptiarum...et abstinentiam a cibis quos 
deus creavit hae 46,13 (317,143): unde nuptias sine du- 
bitatione condemnant et, quantum in ipsis est, prohibent, 
quando generare prohibent (x xx AJ) Jo 9,2 (91,3): 
futuri enim erant de quibus dixit apostolus: prohibentes 
nubere (cf 1 Tm 4,1) leg 2,32 (657): /prohibentes nubere 
mor 2,65 (1372): non enim concubitum, sed ut longe antea 
ab apostolo dictum est, vere nuptias prohibetis 2,65 
(1373): quocirca nuptias prohibetis, nec ab hoc crimine /1/ 
ulla vos ratione defenditis Se 2 (906,17): /prohibentes 
nubere abstinentes a cibis...(- lI)...veritatem/ 22 
(939,27): praedictum est: prohibentes nuptias spe 39 
(247,5): /prohibentium...(- V)...veritatem/ PS-AU 
s 143,2-3 (2025) - [MAX] s 18 (569 B): qui enim abstine- 
mus nos a carnibus. ..si volumus bene ieiunare a cibis . . . 
quid prodest abstinere a carnibus ad edendum creatis . . . 
sic ergo. ..ieiunemts a cibis 143,4 (2026) - [MAX] s 
18 (570A): a cibis quibus nos abstinemus 175,1 (2079): 
ut a cibis quos dominus creavit nescio quis impostor ab- 
stineat PS-BEN I. (720): /prohibentium...(- V)...ve- 
ritatem/ BON 63 (129,21): quidam abstinentes a cibis 
quos (quod 7*.3*) deus ad percipiendum creavit 

BRAU Jud (197): communibus cibis (civis cod) cum Chris- 
tianis vivere, exceptis illis quos nobis natura et non super- 
stitio reiecit/ CAN Ap 76 (139,18): et offerimus tibi 
primitivas fructuum, quos dedisti nobis ad percipiendum 
(xa Ttpoodepouev arxpyv xaprov, ouc £Ocxoxc Tiv ElG ETC 
Ani) Gang G (747): » Hisp (110): nuptias qui pro- 
hibet, anathima sit - Hisp (119): qui nuptias ac- 
cusat anathema sit CAn co 2,6,2 (46,3): cum panibus 
...unus... velut a domino sibi porrectos cum gaudio et 
gratiarum actione suscepit 17,30,1 (499,1): quae licito, 
immo etiam laudabiliter cum gratiarum actione prae- 
sumere potuisset 21,13,2 (587,15): ut inter principalia 
bona ciborum abstinentia conlocettr 21,13,3*(587,28): 
sacrilegii crimen secundum apostolum contrahemus, ab- 
stinentes a cibis...(- V)...veritatem/ ...idcirco ob so- 
lam perceptionem escae neminem legimus condemnatum 
CAr 1 Tm 4,2—3 (666A): /qui. ..tam casti volunt videri ut 
etiam nuptias damnent, et tam abstinentes ut creaturam 
dei parce manducantem iudicent cum ipsi comessationi- 
bus vacent. Paulus vero ita castitatem et abstinentiam 
praedicat ut nec naturam nec creaturam damnet ... . illi 
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enim hoc non amore castitatis et abstinentiae...illi qui 
... ftuptias concedebat (cf 1 Cor 7,6)/1 Cor 7,2/illi porro 
castitatem fingentes contra eam faciebant. prohibentium 
2. (2 V)... veritatem/ («4 PEL 1 Tm 4,2-3) — 4,5(666 
C): praedicatio. ..ut tam nubere quam abstinere prohi- 
beant (« PEL 1 Tm 4,5) CHROg 22 (19): et si deus am- 
plius dederit, cum gratiarum actione percipiant — CO-Ag 
40 (210,322): cum apud Christianos cibis communibus non 
utantur, indignum est atque sacrilegum eorum cibos a (— 
DGNR) Christianis (-nos G?) sumi (-mere G), cum ea quae 
apostolo permittente non sumimus, ab illis iudicentur im- 
munda (cf Tt 1,15) (« CO-Ven) CO-Elib 49 (10): ut non 
patiantur fructus suos quos a deo percipiunt cum gratia- 
rum actione a Iudaeis benedici CO-Ven 12 (154,76): 
cum apud Christianos cibis communibus non utantur, in- 
dignum est atque sacrilegum eorum cibos a Christianis 
sumi, cum ea quae apostolo permittente nos sumimus, ab 
illis iudicentur immunda (cf Tt 1,15) CY ep 40 (586,12): 
ut cum gratiarum actione suscipiamus hoc dei munus 
PS-CY sng 25 (201,16): praevidebantur a domino haeretici 
qui nuptias auferunt (cf 1 Tm 4,1) et quos dominus iunxit 
contra naturae principium et contra evangelium separare 
contendunt (cf Mt 19,6) DIDa 44 (72,85): alii enim mul- 
tos docebant non debere nubere dicentes. . .alii autem di- 
cebant a sola porcina carne debere se abstinere (ot uev 
&utQy aYauuxv Ou0xoxouciv...evepot 8& e& auTOV &EAEYOV 
tLovoy Oe yotpetou aceyeoOat) 44 (73,26): alius autem a 
carne et vino se abstinebat, alius iterum a porcina 56 
(91,75): et abstinentes se a cibis et prohibent nubere (o3- 
Aot 8^ o xtv e atocev Beca vo. auALCovoty xat Yauov 
XoX0V GUV TtOOTOLLX Ae£YOUGUV ELVOtL) DION-E Pach 43 
(7192,44): de cibis autem quos non vident nec eis ad per- 
cipiendum facultas ulla tribuitur (ursp ou 3& oux et9ov 7 
€T. E&&ougtaG EOX0v TcpoG uevaAu) 46 (204,15): cognita- 
que veritate non in ea digne versati sunt (uoXtota votc 
ETE Y VO)X00t c1)v acr evo xat uy) ae uoc cro) T'oAvcEUOQqAEVOLC) 
PS-ELE-P (125): Mt 15,11/unde constat non debere refu- 
tare escas communes quas deus ad cybos tribuit fidelibus 
suis (« LI-P) FAU-M ap AU Fau 30,1 (748,3): /prohi- 
bentes nubere abstinentes a cibis. ..(- I). ..fidelibus... 
qui solum in plebe sacerdotale hominum genus censeamus 
a carnibus abstinere debere/l 30,2 (749,1): si illud 
constiterit a cibis abstinere daemoniorum esse religionem 
(cf 1 Tm 4,1) 30,3 (749,21): quadragesimam quam qui 
inter vos rite observandam putaverit, abstineat necesse 
est omnibus quae capitulum hoc a deo ad percipiendum 
nobis creata dicit/1 30,3 (750,7): carnalium ciborum 
abstinentiam daemoniorum vult esse doctrinas (cf 1 Tm 
4,1)...quia ut illi semper a quibusdam ciborum, sic vos 
interdum abstinetis ab omnibus 30,4 (750,22): l/ab- 
stinentia omnis ciborum et prohibentes (-bere M) nubere 
30,4 (751,5): 1/an solum per prohibitionem facere nubendi 
30,4 (752,13): vos existimetis solis hortamentis virgines 
facere et non prohibitione nubendi...quid existimet lege 
privata prohiberi posse quod sit publica concessum. dico 
autem hoc ipsum nubere 31,1 (756,22): abstinendi a 
quibusdam escis superstitio 31,2-(757,11): Patilo cla- 
mante nihil esse non mundum et doctrinas daemoniorum 
(cf 1 Tm 4,1) appellante ciborum abstinentiam et mente 
pollutos vocante (cf Tt 1,15). . .quo eritis abstinentiores a 
cibis FEL-M 1,8 (809,24): /prohibentes nubere. . .(— I) 
. . Veritatem/ FIL 72,1-2 (247): qui et Encratitae 
dicuntur, id est abstinentes. hi. . .escas abominantur quas 
deus cum benedictione humano generi tribuit. damnant 
etiam de lege nuptias, non a deo institutas adserentes 
GEN dog 32 (96): bonum est in cibum cum gratiarum ac- 
tione sumere quidquid deus edendum praecepit. abstinere 
autem ab aliquibus, non quasi a malis sed quasi [a] non 
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necessariis, non est malum — 33 (96): malas dicere nuptias 

. . cibos quoque credere malos vel mali causam creare 
percipientibus non est Christianorum sed proprie Encra- 
titarum et Manicheorum est 34 (96): abstinentibus 
vino vel carnibus PS-GEN dog 66 (996 B): bonum est 


cibum cum gratiarum actione sumere, et quidquid deus 


praecepit edendum est. abstinere autem ab aliquibus, non 
quasi malis sed quasi non necessariis, non est malum (« 
GEN dog 32) 67 (996C): malas vero dicere nuptias... 
cibos quoque credere malos vel malitias causare (mali cau- 
sas creare rns.) percipientibus non est Christianorum sed 
proprie Hierachitarum et Manichaeorum (« GEN dog 33) 
68 (996C): abstinentibus a vino vel carnibus (« GEN dog 
34) GR-M Ez 1,8,8 (106,175): si quis ita ab alimentis 
abstineat ut ceteros in cibo diiudicet (cf Rm 14,3. 6) et ali- 
menta eadem quae deus. . .(- V)...actione (4 in edd. Pat. 
u) fidelibus etiam damnet Jb 16,10 (1125C): per Pau- 
lum dicitur: prohibentium nubere iubentium abstinere... 
(4 V)...fidelibus past 3,19 (83B): l/et paulo post: 
prohibentium...(- V)...veritatem PS-GR-M conc 9 
(254,21): Act 10,15/hinc data est licentia Christianis . . . ut 
manducent quid velint cum moderatione et gratiarum 
actione 29 (266,12): Phil 4,12/hoc est cum moderatio- 
ne, cum gratiarum actione alimenta percipere/Rm 14,6 
HEG 39,5 (57,25): prohibentium nubere abstinere se a 
cibis quos (quo C) deus creavit ad percipiendum (perfi- 
ciendum C) cum. . .(» I). ..veritatem/ HES 7 (873B): 
hoc ipsum...et de cibo cum gratiarum actione 5 
(9771 A): [prohibentes nubere et abstinere a cibis quae deus 
creavit ad percipiendum 6 (1030D): Mc 7,15 par[pro- 
hibentes nubere et praecipientes abstineri a cibis quae 
deus creavit eis HI ep 22,13,3 (160,16): cur me absti- 
neam a (— B*) cibis, quos deus (— 2*) creavit (^ cr. d. 
HDKkB?) ad utendum (x x X*) 54,9,1 (474,17): neque 
vero haec dicens condemno cibos quos deus creavit ad 
utendum cum gratiarum actione 112,15,2 (384,24) - 
[AU] ep 75,15 (308,15): qui abstineat (4 se 3 M?, Augustini 
P!P?QM AE) a cibis (x cibum 9B) quos deus creavit (-bit 
Augustini H) ad utendum cum gratiarum actione/ Ex 12,6 
Ez 10 (475,1297): quasi...non his epulae praeparentur 
qtii eas cum gratiarum actione suscipiunt Gal 1 (336A): 
abstinere se ab escis. ..quas deus creaverat ad utendum 
Jov 1,3(213A)  —« ap ep 49,2,5 (352,17): neque vero Mar- 
cionis et Manichei dogma sectantes nuptiis detrahimus, 
nec Tatiani...qui non solum nuptias, sed cibos quoque 
quos deus creavit ad utendum, damnat et reprobat/2 Tm 
2,20 2,6 (291B - Bickel 397,2): venerari conditorem 
nostrum qui in usus hominum cuncta generavit (Bickel; 
creavit Migne) 2,16 (309€): reprobat quidem apostolus 
eos qui prohibebant (-hibeant ai.) nuptias et iubebant 
(iubeant al.) cibis abstinere quos deus creavit ad utendum 
cum gratiarum actione Is 16 (661,31): non comedentes 
eos cibos quos creavit deus fidelibus et his qui cognoscunt 
veritatem, ut sumant eos cum gratiarum actione Mal 
2 (019,252): declinare ad dextram (cf Dt 5,32) est absti- 
nere a cibis quos deus creavit ad utendum, condemnare 
nuptias Pau 11 (25C): domino gratiarum actione cele- 
brata super vitrei marginem fontis uterque consedit 
PS-IGN Phd 6,4 (783,6): coinquinationem vocat legiti- 
mam mixtionem...aut aliquam escam execrabilem putat 
(uoAucuov xoXx vn voutuov uie...) vtvx. cov Ppapuacrov 
Q8eAvUxTa) Jovinianus ap HI Jov 1,3 (214B): tertium 
proponit, inter abstinentiam ciborum et cum gratiarum 
actione perceptionem eorum nuliam esse distantiam 

1,5 (217C): ex quo manifestum est vos Manichaeorum 
dogma sectari prohibentium nubere et vesci cibis quos 
deus creavit ad utendum/2 2,5 (290C - Bickel 396,6): 
1/qui prohibeant nubere et vesci cibis quos deus creavit 
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ad utendum/Mt 11,19 IR 1,28,1 (258): a Saturnino et 
Marcione qui vocantur Continentes abstinentiam a nup- 
tiis annuntiaverunt (ao cacopytvou xat u.xpxtavog ot xoÀou- 
LeyoL &Yxpaccetc ocyauaxvy exrjpueav) IS Lv 11,10 (328D): 
/prohibentium nubere et abstinere. ..(- V)...percipien- 
dum 44,9 (652A): dei creaturam usibus humanis con- 
cessam reiciunt/Tt 1,15 PS-IS Jud 58,2 (178): prohi- 
bentium...(- V)...veritatem/ . 67,13(197): /prohiben- 
tium...(- V)...percipiendum q (68): /prohibentium 
nubere et abstinere se a cibis...(- V)...percipiendum 
(« IS Lv) JUL-E ap AU Jul 5,66 (820): apostolica sen- 
tentia qua notat haereticos prohibentes nubere ap AU 
jul im 4,55 (1371): /prohibentium...(- I)...veritatem/ 
4,56 (1372): quod ait abstinere a cibis docendum fore 
ap AU Pel 2,1 (460,15): /prohibentes nubere, abstinentes 
(-tis C) a cibis quos immundos putant nec putantes (-tant 
D) a deo cuncta esse condita/ JUL-P 2,24,2 (471A): 
ipsis vero catholicis Christianis qui sive non valendo ab- 
stinere, sive nolendo omnia usui nostro concessa cum gra- 
tiarum actione percipiunt, non nos propter abstinentiam 
praeferamus KA C 8 (352 - W-W 579d): 1/et nuptias 
celebrari et a cibis abstinere prohibentibus/10 Sp 5 
(352 »« W-W 519a): 1/qui prohibeant (-at cU) nubere/ 
LI-P 14,2 (17,6): constituit, ut nulla esca usualis (— A!-2 
C3B1-2.3-4- nullis casules K!; nullus cassules K?, Conon.; 
nullus x x F, Felic.) a Christianis repudiaretur (-rentur 
A?; — rep. a chr. FK) maxime fidelibus, quod (que F'!-2, 
Felic.; quoniam F3) deus creavit (x x x x x C3BI-2.3.4) 
NO cib 5,4 (98,16): /prohibentium nubere et abstinere ... 
(2 l)...cognoverunt deum ORI Mt 75,4 (358,70): aut 
apud eos qui prohibent nubere (abstinere a cibis» apud 
haereses (sve «cv x«oAvovroV Yauet, axeyeotat ocpuacov 
£V TOG XLOEOSOLV) 17,27 (660,9): [prohibentium nubere 
et iubentium (x x y) abstinere. ..(—- I)...fidelibus 
PEL Casp 6,16 (159): sententiam. ..qua beatus apostolus 
. nuptiarum haeretico ritu contempnatores voluit 
ostendere...prohibentes nubere abstinere a cibis. hanc 
etiam Iovinianus cum suis...proferebat... 1 Cor 7,7/de 
illis ergo eum dixisse intellegendum est, qui ut malum 
nuptias damnant et non a deo institutas credunt, nec illos 
nubere sinunt quibus hoc apostolus indulsit, Manichaei 
Scilicet vel Marcionistae...nos vero...non damnamus 
nuptias nec incontinentes nubere prohibemus 1 Tm 
4,2-3 (489,5): /qui...tam casti volunt videri ut etiam 
nuptias damnent, tam abstinentes ut creatura dei parce 
utentes iudicent, cum ipsi comisationibus vacent. hic vero 
ita castitatem et abstinentiam praedicat ut nec naturam 
nec creaturas damnet (-nent H4G)...illi autem hoc non 
amore castitatis et abstinentiae. ..ille qui amore castita- 
tis etiam nuptias concedebat (-bant BH. [s]) (cf 1 Cor 7,6) 
/1 Cor 7,2/omnis enim qui nuptias damnat, non amator 
sed inimicus est castitatis, dum et continentibus laudem 
tollit et incontinentes sublato nuptiarum remedio forni- 
cationis facit inire discrimen.. prohibentium (-tes B s) 
nubere (4 et H4) abstinere a cibis (— a cibis ab. H4) quos 
(quod R) deus creavit ad (a B*) percipiendum...(- V) 
. veritatem/ 4,5 (490,4): praedicatio. ..quae tam 
nubere quam abstinere prohibeat PRAE 1,25 (595C): 
haeresis... Tatianorum a Tatiano quodam instituta, qui 
et Encratitae appellati sunt. hi nuptias damnant...non 
vescuntur carnibus... /prohibentes nubere et abstinere 
docentes a cibis...(- V)...veritatem/4. S/abstinentes 
autem nostros catholicos idcirco laudamus quia quando 
non accipiunt cibos quasi qui dicant malum esse accipere 
sed bonum dicunt et optimum, quod se asserunt esse ad per- 
cipiendum indignos RUF Eus 5,3,2-3 (433,8): Attalo 
... revelatur quia non recte faceret Alcibiades creaturis dei 
et ipse non uti...quibus cognitis Alcibiades coepit omnia 
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cum gratiarum actione percipere (avraXo.. .arexaXuq8n 
OTL tty) XXX Totot) o aAxuBuxónc ur xpopevoc cotc xttopaxot 
cou Ocou. . .tetoÜetc 8€ o oOouBuxec revo ave!vy uereXau.- 
Bavev xat vuyapiocet vc) Oso) Lv 70,2 (444,27): ab- 
stinere vero a cibis. ..(- I)...fidelibus...acceptum esse 
non potest deo/Mt 9,14 pri 2,7,3 (757,2): l/prohiben- 
tium nubere/Lc 2,34/et inportune se abstinere a cibis 

reg 685 (523D): cum dicit: abstinentes se a cibis quos deus 
creavit (non graece) Rm 9,2 (7210B): [prohibentes 
(-tium alii, Rabanus et edd.) nubere et abstinentes se (ab- 
stinere x alii, Rabanus et edd.) a cibis quos deus creavit 
9,42 (1246 A): neque enim cibi quos deus creavit... .com- 
munem facere hominem poterant et immundum (cf Rm 
14,14. 15) 70,5 (1256B): [prohibentium nubere et ab- 
stinentium se a cibis quos deus creavit/1,19 S-Ge V 
571 (89) - V 1603 (232) - S-Gr A 1462 (477): hos fructus 
(fruges V 577) novos...quos tu domine...ad maturita- 
tem perducere dignatus es ad percipiendum nobis cum 
gratiarum actione 1475 (480): cibum vel potum te be- 
nedicente cum gratiarum actione percipiant (acc. Ge) 

H 631 (255): hos fructus novos...quos tu domine... . ad 
maturitatem perducere dignatus es et dedisti ea ad usus 
nostros cum gratiarum actione percipere (« S-Ge V 1603) 
SED-S 1 Tm (235A): /prohibentium nubere. id est (x x S) 
cum ipsi nubant, ut/Rm 2,21 /illi autem hoc non amore ca- 
stitatis et abstinentiae (« PEL 1 Tm 4,23)... 5/id est 
quo sanctificatur (cf 1 Tm 4,5) cibus ac benedicitur/6 

TA Ct 37 (300,17) - sent 3,10 (862C): si quis ita se ab 
alimentis abstineat ut ceteros in cibo diiudicet (cf Rm 14,3. 
6) et alimenta eadem quae deus...(- V)...fidelibus (fi- 
delium Cf) etiam damnet (« GR-M Ez) TE car 1,2 
(873): Marcion ut carnem Christi negaret, negavit etiam 
nativitatem, aut ut nativitatem negaret, negavit et car- 
nem, scilicet ne invicem sibi responderent nativitas et 
caro, quia nec nativitas sine carne nec caro sine nativitate 
cul 2,9,7 (364): numquid non aliqui ipsam dei creaturam 
sibi interdicunt, abstinentes vino et animalibus esculentis 
hae 33,6 (214): Timotheum instruens nuptiarum quoque 
interdictores (-re X F; intradictore L) suggillat. ita insti- 
tuunt Marcion et Apelles eius secutor je 2,4-5 (1258): 
cum fides libera in Christo ne Iudaicae quidem legi ab- 
stinentiam quorundam ciborum debeat, semel in totum 
macellum ab apostolo admissa (cf 1 Cor 10,25), detesta- 
tore eorum qui sicut nubere prohibeant, ita iubeant cibis 
abstinere a deo conditis/1. 2/credo, quibus nuptias saepe 
deducimus et cenas quotidie coquimus 15,1 (1273): re- 
probat etiam illos qui iubeant cibis abstinere, sed de pro- 
videntia spiritus sancti praedamnans iam haereticos (cf 
] Tm 4,1) perpetuam abstinentiam praecepturos ad de- 
struenda et despicienda opera creatoris, quales inveniam 
apud Marcionem, apud Tatianum 15,4 (1273): ita scie- 
bat quosdam castigatores et interdictores victus incusare, 
qui ex fastidio, non qui ex officio abstinerent, probare 
vero qui in honorem, non qui in convicium creatoris 
Marc 1,29,5-6 (474): cum matrimonium ut malum et im- 
pudicitiae negotium reprobat... 2 Cor 12,6/sic et absti- 
nentia nubendi in facultate dinoscitur mon 15,2 (74,4): 
notat apostolus eos, qui in totum nubere prohibebant, qui 
et de cibis interdicebant quos deus condidit. nos vero non 
magis nuptias auferimus, si secundas recusamus, quam 
cibos reprobamus, si saepius ieiunamus THr 1 Tm 4,5 
(139,6): [prohibentium nubere abstinere a cibis (^ et re- 
liqua CH; - et cetera r). . .quoniam illos ipsos sciebat tales 
esse futuros qui et nuptias et escas erant adempturi, simul 
negantes et quod suscepta fuerit caro a deo verbo (cf 1 Tm 
4,5); optime ergo ea cum illis complexus est (ere:3v, rouc 
aUTOUG TXt0cX*O £OEOÜut TouG mepi t€ Yaquuov xat Bpopuarov 
€Xetyx. avatpouvcac, xat vo avetArypOxt oxpxa rapax Tou Ücoo 


4,3-4 


Aoyou pEAAOvTAG XVOtpelv, eUxovt)G XuTO. EXELVOUG GUVETLAEEEV) 
4,3 (140,2): et nuptias dampnare et escarum usum quasi 
inhonestum criminare, et quod adnitantur ostendere car- 
nem a domino non fuisse susceptam 4,8 (141,9): evi- 
dens autem quod dixit: prohibentium nubere abstinere a 
cibis, non ostendens quoniam non nubere aut non sumere 
escas crimine dignum est sed quod lege ista prohibere ad- 
nitantur; ex arbitrio enim continere se aliquem ab istis 
non est inconveniens. nam prohibere de his necessitatis 
est potius, non propositi. ..notandum vero est in eo quod 
dixit 'abstinere a cibis'...et hoc in loco quod dixit 'pro- 
hibentium', quasi per necessitatem illud fieri accipiens 
4,3 (142,2): quoniam incusat eos qui cogunt abstinere a 
cibis...quae deus creavit ad fruitionem (percipiendum r) 
cum gratiarum actione. nam et valde inconveniens erat 
deum illa ad hoc facientem lege ab eorum usu homines 
prohibere. necessario vero adiecit 'cum gratiarum actione' 
dicens...sufficienter comprobans pravitatem prohiben- 
tium. si enim gratias agere deo bonum pro escis, impium 
est incusare eas, nullam de cetero gratiarum actionem sub- 
relinquentes illis qui ita eas sibi tributas esse existimant 
. . . adiecit: fidelibus et qui cognoverunt veritatem. non 
dixit absolute *hominibus', et quidem omnibus hominibus 
similiter usus escarum propositum esse videtur, eo quod 
ita eos universitatis fecerit deus; sed ut maiorem ostendat 
pravitatem eorum qui ita de escis sentiunt 4,8—4 (143, 
7): accusat vero eos gravius adiciens 'cum gratiarum 
actione'. nam ideo factae sunt escae ut cum gratiarum 
actione unusquisque eas insumat, etenim iustum est eos 
qui fruuntur illas, gratias agere ei qui eas largire dignatus 
est. sed hoc non de omnibus dicit, sed de solis fidelibus 
loquitur; nam infideles nec gratiarum actionem (-num 
C*; -ne H) reddere sciunt. itaque etsi...omnibus usus 
escarum propositus esse videtur, sed ut oportet convenien- 
ter fieri fidelibus magis videtur posse aptari. multam ergo 
pravitatem eorum per hoc ostendit qui cum gratias agere 
deberent pro largita sibi requie, utrum insumant eas, 
utrum se ab eis contineant, utpote fideles, e contrario in- 
cusant escas quod non sint bene factae et usum earum 
lege adnituntur abdicare. deinde dicens quia a deo factae 
sunt, consequenter adiecit /4/ quemadmodum inquit in- 
cusatione dignum possit videri illud, a deo factum /4/ 
omnia autem utilia sunt, itaque et illa quae in usum escae 
data sunt, non surit reicienda sed potius recipienda, eo 
quod a deo sint ad hoc facta (cf 1 Tm 4,4). adiecit autem 
iterum et modum secundum quem oportet eosdem escas 
insumere/ VIG-P ep 2,1 (17AY: /prohibentes (-tium 
PL 84,830C) nubere et abstinentes a...(- V). ..verita- 
tem/ 

4 cf 1 Tm 4,3; Gn 1,31; Ecl 3,11; Act 10,15 AM 
Abr 2,63 (617,7): Ex 12,35/quia. ..(- I)...bona PS- 
AM fi (603): Jac 1,14/credo omnem creaturam dei bonam 
esse, quoniam sic scriptum est/Gn 1,31/et apostolus: crea- 
tura dei bona est valde AMst Rm 14,2 (432,28 - 435, 
1): /legit enim in Genesi omnia bona valde esse quae crea- 
vit deus. ideo nihil reiciendum/3 14,6 (436,18 - 437, 
17) Rm 14,6/dum fatetur domini (dei Gy) esse (— esse 
dei FG) creaturam et bona creata 14,22 (450,7 - 451, 
8): tu quis es, qui edes securus quia creatura dei bona est? 
non opus est ut de altero iudices (cf Rm 14,4. 3) 1 Th 
1,3 (212,11): 1 Th 1,3/quoniam omnia bona a deo sunt/1 
ILI 2 1 Tm 4,4 (272,4): /quia.. .(- I). . .percipitur/ 
4,5 (273,16): unde apostolus omnia a deo facta bona (— b. 
f. y) ostendit, si tamen cum gratiarum actione sumantur 
AN Mai 6 (634A): quia a fabricatore malum nihil constat 
esse creatum Mt h 32 (805): 5/quoniam omnis . . . 
(7 )). ..percipitur/ ... 5/manducamus enim eam (cf 1 Tm 
4,3) Paul Rm 0130 (84): 1 Cor 10,25/quoniam omnis 


Ad Timotheum 1! 


528 


creatura (4 dei /s) bona est et (— V) nihil damnandum 
(4 est Is)/3 pro (22 - Zahn 58,87): /quoniam omnis 
creatura bona et nihil est abiciendum quod cum graciarum 
accione sit accipiendum/ PS-ATH mon (667A): omnis 
creatura dei bona et nihil abiciendum quod cum gratia- 
rum actione percipitur AU Ad 14 (151,18): cum apo- 
stolus clamet omnia munda esse (cf Rm 14,20) et omnem 
creaturam dei bonam esse/ bo 34 (872,5): in scripturis 
invenitur scriptum: omnis creatura dei bona est GI*IO, 
46 (243,23): Rm 14,20/et omnem creaturam tuam bonam 
esse nihilque abiciendum quod cum gratiarum actione (ac- 
ceptione Eugippi MV) percipitur ep 47,4 (133,20): 
quia domini est terra et plenitudo eius (cf 1 Cor 10,26) et 
omnis creatura dei (eius A) bona est 55,36 (211,10): 
[quia omnis creatura dei bona est et. . .(- D). . .percipitur/ 
82,27 (378,22) - [HI] ep 116,27,1 (416,8): /omnis creatura 
dei bona est et...(- D)...actione accipitur (prec. H; 
perc. 7) /3/ omnis utique in cibis creatura (caritate A) dei 
non simulate sed vere bona erat (— omnis utique. ..erat 
P) 149,23 (369,15): Col 2,21/cum sint omnia munda 
mundis (cf Tt 1,15) et omnis creatura dei bona sit, quod 
alio loco evidenter ipse commendat 166,15 (568,6) - 
[HI] ep 131,15,3 (215,1): nisi quia (— S) omnis creatura 
dei (— BHPP!MP?P9?G - á*f4 A) bona est (orn. I) Fau 
6,7 (294,16): sententia qua dicit apostolus: omnia munda 
mundis (cf Tt 1,15), et: omnis creatura dei bona est. . . quia 
20 (mal). . o bonasest 6,8 (299,18): 1 Cor 10,26/omnis 
creatura dei (— S*) bona est. omnia quippe quae natura- 
liter sunt, in ordine suo bona sunt 14,11 (411,15): quae 
aperte apostolus ad dei creaturam pertinere demonstrat 
dicens cum de cibis et carnibus (cf 1 Tm 4,3) ageret: omnis 
enim creatura dei bona est et. ..(- D). ..percipitur/2 Tm 
4,3. 4/quomodo apostolus et creaturam dei laudat 

14,11 (412,10): si terrestria corpora, de quibus loquebatur 
apostolus cum cibum nullum inmundum diceret (cf Rm 
14,20), bona sunt, quia. ..(- DI)...bona est 15,8 (434, 
23) quia...(- lI)...bona est 15,10 (437,24): /quia 
omnis creatura dei bona est et. ..(- D)...percipitur 
20,20 (560,26): pascitur enim creatura dei de creatura dei, 
quae hominis dapibus congrua est/2. 3/quoniam omnis 
creatura dei bona est et...(- D). ..percipitur 22,18 
(607,16): cum gratiarum actione nobis utile est confiteri 
30,5 (754,11): /quoniam omnis creatura dei bona est et 
Tw Dy)weperepum" Fel 1,7 (809,2): /quia omnis 
creatura dei bona est et...(- D)...percipitur/ 1,12 
(814,9): cum ipse sequatur et dicat: omnis creatura dei 
bona est Fo 22 (105,19): Eph 5,6; 2 Th 2,3/omnis crea- 
tura quae a deo facta est bona est/Rm 15,19 Jo 73,1, 
22 (510): cum. ..apostolus dicat: omnis creatura dei bona 
est et... (» D). ..actione accipitur Jul 5,28 (801): quis 
audeat dicere aliquid eorum non esse bonum, cum omnis 
creatura dei bona sit/Dn 3,67 Jul im 3,158 (1312): 
quae tamen etiam ipsa in quantum a deo conditur bona 
est 4,21 (1348): omnis enim creatura dei bona est/5,23 
6,16 (1536): quod autem ait apostolus quem se Manichaei 
accipere profitentur: omnis creatura dei bona est 6,16 
(1537): qua dictum est: omnis creatura dei bona est 

op 5 (41,4): legentes: omnis creatura dei bona est et (ac 
A) nihil...(- D)...percipitur (acc. SMRBNPX) Ps 
125,6,11 (1849): quia omnia munda mundis (cf Tt 1,15) et 
omnis creatura dei bona est et. . .(- D). . .percipitur 
128,5,9 (1884): quia bona sunt omnia, quia bonus deus qui 
fecit omnia 141,1,23 (2046): nam creatura dei omnis 
munda est...creavit enim omnia bona valde, et omnis 
creatura dei bona est, dicit apostolus/Tt 1,15 q Si 1,2, 
18 (45,543): omnis autem creatura dei bona est 2,1,4 
(62,127): omnis enim creatura dei bona est s 15,3 (194, 
4T): omnis (quamvis L!) enim creatura dei bona (homo 
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4 quoniam 75 77 89; AN pro; HEG; AN Paul; AU quae a deo facta est ? AU Fo -- bona dei NO 


Fau 20; 30; JUL-E ap AU Jul im 4; 6; THr !/5 4 !/; (Var); 
AN Mt h quia 78 61 86 V(qui QW); NO; AMst; AM?; 
RUF; PEL » CAr; AU Fel 1,7; Fau 6,7com?: 14,11 (412)?; 
15,82. 10; s 21?; ep 47?; 55; 166; Ps 1252; 128?; FEL-M; 
THr !/;; PRAE; PS-HI ep 37?; CAn; FU fi; VIG-P; HES; 
KA Sp; BRAU; PS-IS Jud; PS-BEN I. quia et ? FU fi 
(Var)  x?ininitio: HI ep 79; AU Fo; Fel 1,12; Fau6,7txt, 
8; ep 82; 149; 166 (Var); bo; op; Jo; Jul im 6; Ps 141; JUL- 
E ap AU Jul im 3; PS-AM fi; PS-GR-M conc; PS-ATH 
mon; DEF; EVAN nam et ? MAXn Am -- omnis 
enim ? AU Se; in initio: AU q Si 2; Fau 14,11 (411); s 15; 
Jul im 4; FU inc? -- omnis autem ? in initio AU q Si ] 
^-- omnis quidem ? in initio LEO — (3) fidelibus. . . (4) 
quia...gratiarum actione E* 

omnes ZB*E(GH; HI] ep 79 (Var): phonetice pup 
AMst Rm 14,22; PS-AM fitxt; PS-AU s 1 

creatura (a secundum in ras. ?) o8? natura ? QU; 
FU inc; PS-GR-M conc —- dei creatura ? cf TE; HI Mt; 
cf PS-AU s 1, IS Lv 44 

x ZL*: AN pro; Paul; AU Fau 6,8 (Var); ep 166 (Var); 
FU inc; PS-GR-M conc: — 0gou P x bona creatura dei 
x cim 9545 dei inras. ? ZM (domini ? AMst Rm 14,6) 


L!) est 21,3 (279,91): videte quia omnis creatura dei 
bona (— P2.3XD* maur.) est Se 2 (906,20): /omnis 
enim creatura dei bona est et. ..(- D). ..percipitur 
spe 39 (247,7): /quia omnis. ..(- D)...percipitur/ 
PS-AU s 1,3 (1738) - s Cai 1,1,5 (33): quod in vino confes- 
sus es bonam esse dei creaturam PS-BEN I. (720): 
[quia...(- V)...percipitur/ BRAU jud (197): /quia 
aug(- V)assbona CAn co 2,6,2 (46,3): cum panibus... 
unus...velut a domino sibi porrectos cum gaudio et gra- 
tiarum actione suscepit 17,30,1 (499,1): quae licito, 
immo etiam laudabiliter cum gratiarum actione prae- 
sumere potuisset 21,13,3 (587,26): /quia...(- V). 
percipitur/Rm 14,14 CAr 1 Cor 10,30 (531D): 1 Cor 
10,30/0mnia munda sunt (cf Rm 14,20) quae cum gratia- 
rum actione percipiuntur 1 Tm 4,4 (666B): /quia . . . 
(2 V)...bona (cod; — est ed) et...(- V)...percipitur/ 
(« PEL) CHROg 22 (19): et si deus amplius dederit, 
cum gratiarum actione percipiant CO-Elib 49 (10): ut 
non patiantur fructus suos quos a deo percipiunt cum 
gratiarum actione a Iudaeis benedici CY ep 40 (586, 
12): ut cum gratiarum actione suscipiamus hoc dei munus 
DEF 10,4 (47): Rm 14,6/omnis...(- V)...graciarum ac- 
tionum (-ne SAF) percipitur (prec. W)/ EVAN (91,1): 
Tt 1,15/et in «alio» loco idem apostolus ait: omnis . . .(- V) 
. percipitur (92,10): cum gratiarum actione quae 
deus bona creavit sumerent FEL-M 1,8 (809,27): /quia 
omnis creatura dei bona est et... (- D). . .percipitur/ 
FID Burn 3 (129): ipse creavit omnia bona FU fi 45 
(742,924): apostolus dicit: quia (^ et F) omnis creatura dei 
bona est (— B) et. ..(« V)...cum (— B) gratiarum (-rium 


— bona ? AU s 21 (Var) 

* est 61 86 xV?F? 54 58; AMst Rm; HEG; HI ep 79 ! f, 
!/) (Var); AN Paul; PEL (Var) » CAr (Var); AU; FEL-M; 
JUL-E ap AU Pel; ap AU Jul im 3; 6; cf POS?; THr !/;; 
PRAE; PS-HI ep 37; LEO; FU; VIG-P; HES t est 
valde ? PS-AM fi: - Gn 1,31 

ac? AU op (Var) — et ? AN Paul (Var) nihilque 
? AU cf; HI ep 121 

« est $T; AN pro; THr; LEO -- (reiciendum) est ? 
cf HI ep 22; AN Paul (Var); LEO (Var); HES 3 

abiciendum 75 T'I(abiic.) 89 86 'BAuBAGBAQZQW; AU 
spe; AN pro; HEG; GAU; HI Tt » SED- S; RUF; AU; 
FEL-M; POS; PRAE; LEO: PS-ATH mon reiciendum 
78 61 V(rec. NW*; reiec. ZH*OoV; rei in ras. 9M); NO; AMst; 
HI ep 22; 79; Jovinianus; PEL » CAr; THr; CAn; LEO 
(Var); AN Mt h; FU; VIG-P; HES; cf IS; PS-IS Jud; DEF; 
EVAN; PS-BEN I. recipiendum V: lapsu damnan- 
dum ? AN Paul 

quoniam ? THr quo AL; PEL (Var) 

x l'C; HI ep 22 (Var); FU fi 45 (Var) 

gr. actionem LT'E34; GAU (Var); DEF: phonetice 
gr. acceptione ? AU cf (Var) 


lapsu Edit.) actione percipitur/ 85 (758,1395): nulla- 
tenus dubites omnem creaturam dei bonam esse et nihil 
mEP(EpySSErcIpr inc 30 (338,825): omnis enim 
natura secundum quod natura est bona est 31 (339, 
875): quod in omnibus paene creaturis (— E) facile reperiet 
quisquis a summo bono creata bona sic considerat ut in 
eis inexplicabilem atque inenarrabilem bonitatem (lau- 
dem Y, edd.; — X) creatoris (-rem E) agnoscat 34 
(341,953): omnes naturae quae sunt. . .quoniam a deo, id 
est a summo bono factae sunt, bonae sunt 35 (342, 
967): omnes naturae in eo quod naturae sunt bonae sunt 
GAU 15,22 (136,157): Rm 14,20/et nihil...(- D)...ac- 
tione (action A) percipitur/Rm 14,20 PS-GEN dog 60 
(995D): deus qui universitatis est conditor nihil non bo- 
num fecit (cf Apc 4,11) GR-M Jb 10,49 (948A): cuncta 
enim quae deus condidit bona sunt Rg 4,122 (357, 
2365): cum ipse Paulus dicat nihil esse inmundum (cf Rm 
14,20) quod cum gratiarum actione percipitur PS- 
GR-M conc 21 (263,7): omnis natura in eo quod natura est 
bona est 25 (266,12): Lc 6,25/hoc est cum modera- 
tione, cum gratiarum actione alimenta o 14,6 
HEG 39,5 (57,27): [quoniam...(- D)...bona est et . 

(2 D)... percipitur HES 2/(850C): testatur Paulus 
dicens: quia...(- V)...percipitur/ 3 (927C): quem- 
admodum omnis cibus bonus et nihil reiciendum est quod 
00. (2 V)... percipitur/ HI ep 22,29,7 (189,4): licet 
omnia munda mundis (cf Tt 1,15) et nihil reiciendum sit 
(— XDKB) quod cum (— K) gratiarum actione percipitur 
19,7,6—7 (96,2): scimus ab apostolo dictum: omnis (-nes 
W) creatura dei bona (- est c) et. ..(- I). ..percipitur... 
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78 proponesis; Q proponenens 


cenutritus verbis fi»dei Il LMQYV hec 


sit accipiendum AN pro accipitur 09H; AU ep 82; 
op(Var); Jo; POS(Var);cf S-GrA 1475(Var) sumitur? 
cf AMst 1 Tmcom, EVANcom (praesumitur ? cf CAn 
co 17) (suscipitur cf CY, HI Ez, CAn co 2) p inras. 
(9M. p primum inras. ? 4^; percipiatur L*;  percipien- 
tur X9; precipitur AB; AU ep 82 (Var); DEF (Var) 

5 sanctificat W purgatur ? RUF Rm 10 sanc- 
tificatur (fic in ras. 5 lift.) u^ — sanctificatur enim ín ras. 
? 2^ : 
autem G; THr; HES 2 
initio AU s 294 

x verbo ? RUF Rm 10 

xxx PEL (Var) 


x 3€; AN Mt h 32com; in 


Eph 5,18/omnis (-nes W) creatura dei bona est 121, 
10,23 (50,5): cum omnia munda sint mundis (cf Tt 1,15) 
nihilque possit esse pollutum (cf Rm 14,20) (« et ) quod 
cum gratiarum actione percipitur (xx xxx B) Ez 10 
(475,129); quasi...non his epulae praeparentur qui eas 
cum gratiarum actione suscipiunt Mt 2(129,1460)  - 
ap BED Mc 2 (522,1298): quod ipsi quidem cibi et dei 
creatura per se omnis (— BED, Hraban.) munda sit (sunt 
L; sint BED, Hraban.) Os 1 (30,453): nihil immundum 
esse cognosceret (cf Rm 14,20) quod cum gratiarum ac- 
tione perciperetur (-pitur N) Pau 11 (25C): domino 
gratiarum actione celebrata super vitrei marginem fontis 
uterque consedit Tt (576A): sciunt omnem creaturam 
bonam esse et. . .(- D). ..percipitur/Tt 1,15 PS-HI ep 
37,9 (268A): quia...(- V)...bona est JO-M fi 16 (23, 
367): confitemur rectum in omnibus a deo creatum Adam 
(cf Ecl 7,30) « [JO-M] Aug 1 (251,1): si quis rectum 
in omnibus non credit a deo creatum Adam (cf Ecl 7,30) 
Jovinianus ap HI Jov 1,3 (214B): tertium proponit, inter 
abstinentiam ciborum et cum gratiarum actione percep- 
tionem eorum nullam esse distantiam 2,0. (20D ee — 
Bickel 396,5): apostolus clamitet omnia munda mundis 
(cf Tt 1,15) et nihil...(- I). ..percipitur/l IS Lv 9,11 
(327A): quantum enim ad creaturam dei pertinet omnia 
munda sunt (cf Tt 1,15)/Tt 1,15 44,0 (652A): dei crea- 
turam usibus humanis concessam reiciunt/Tt 1,15 
PS-IS Jud 58,2 (178): /quia...(- V). ..percipitur/ 
JUL-E ap AU Jul im 3,159 (1312): sicut omnis creatura in 
quantum conditur bona est (« AU Jul im 3,158), ita et 
detis naturarum auctor bonarum...per omnia bonus pro- 
batur...omnis creatura in quantum conditur bona est . . . 
deus naturarum auctor bonarum. ..per omnia bonus pro- 
batur...omnis creatura in quantum conditur bona est 
4,55 (1371): /quoniam...(- D)...bona 6,16 (1535): 
qui...celso adversum vos ore detonuit dicens: quoniam 
.. (2 D)... bonaest... quoniam ab apostolo omnis crea- 
tura dei bona esse defenditur ap AU Pel 2,1 (460,16): 
[quis eos aliquando negare conpulit, quod omnis creatura 
dei bona sit KA Sp 5 (352 - W-W 579a): /et quia om- 
nis creatura dei bona/7 LEO s 42,4 (245,146): omnia 


u^ et Cor»ationem | C horationem 
ZB (haec praeponens fratrib»us bonus... iesu 


u^* fratibus C aenutritus AL bene 


x RUF Rm 9 (Var); PEL (B); AU Ad; PS-HI ep 12 
christi PEL (Var) domini ? RUF Rm 10 


— et xP* 
precem AN pro oratione S(orac.) ZEx*; RUF Rm 
10; DEF exhortatione PEL (Var) 


6 hoc AU spe (Var) x cim 9545* 

x 75 T'1 I8 61 86 V; PEL » CAr; AU; FEL-M; THr; 
SED-S; PS-BEN I.: - 6 igitur AMst 

praecipiens AU Fel; FEL-M praeponens 77(1 pro- 
ponens) 61 86(prep.) IIW(prep.) l'CZMZ*AL(prep.) M(prep.); 
AU spe (Var); PEL (B); SED-S (Var) ponens ZE^QV* 
subponens ? 77: interpretatio propria 


enim bona bonus auctor instituit 81,1 (503,11): omnis 
quidem creatura dei bona est et nihil est (— L P2 Q4 R2 
Du E B2) abiciendum (reic. Q4; — a. e. O) quod. ..(- V) 
e. percipitur MAXn Am (15,36 - 73,4): Mc 10,18/nam 
et omnis creatura dei bona co 14,23 (738): Lc 6,45/ 
necnon etiam et omnis creatura dei bona valde. si crea- 
tura bona...et omnis creatura dei bona NO cib 5,3 
(98,10): quia omnis creatura bona dei (— d. b. Pam Jac) 
et...(-—D)...percipitur/ PEL 1 Tm 4,4 (490,1): /quia 
(2 V)... bona (4 est H5) et nihil reiciendum quod (quo 
ES) cum gratiarum actione percipitur/ PET-D 15 
(557,202): credimus itaque bonum et sine ulla carnis im- 
pugnatione a deo creatore omnium factum Adam 

POS vi 22,2 (120,12): noverat et docebat, ut apostolus 
dicit, quod omnis creatura dei bona sit et. ..(- D). ..per- 
cipitur (acc. A)/ PRAE 1,25 (595D): /quia omnis crea- 
tura dei bona est et... .(- D). ..percipitur/ QU pro 1 
pr ! (11,20): creatori praeiudicium bene condita natura 
(creatura YyPW) inferre non potuit RUF Eus 5,3,2- 3 
(433,8): Attalo...revelatur quia non recte faceret Alci- 
biades creaturis dei et ipse non uti. ..quibus cognitis AlI- 
cibiades coepit omnia cum gratiarum actione percipere 
(occ . . .etrcexocXoqpOr, ovt ur) xaX rotor o aouxmc ux, 
Xpeuevoc voic xTtouaxot vou Ücov. . .metoÜeic 8e o oOoa uxo 
mXvcvOV aveo uereAaavev xot vjoyaptocet vo Oso) Rm 
9,42 (1249A): 5/quia omnis. ..(- D). ..percipitur/ 

S-Ge V 577 (89) - V 1603 (232) « S-Gr A 1462 (477): hos 
fructus (fruges V 577) novos...quos tu domine. ..ad ma- 
turitatem perducere dignatus es ad percipiendum nobis 
cum gratiarum actione 1475 (480): cibum vel potum te 
benedicente cum gratiarum actione percipiant (acc. Ge) 
H 631 (255): hos fructus novos...quos tu domine...ad 
maturitatem perducere dignatus es et dedisti ea ad usus 
nostros cum gratiarum actione percipere (« S-Ge V 1603) 
SED-S Tt (245A): sciunt omnem creaturam bonam esse et 
. cae Dyis- apereipitur/Dt-1,15-Qebibl9Rb) TA sent 1,15 
(748A): omnis natura bonum est...quoniam omnis na- 
tura bonum est...omnis natura...in quantum natura 
est bona est TE cul 2,9,7 (364): numquid non aliqui 
ipsam dei creaturam sibi interdicunt, abstinentes vino et 


D fratribus 
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4,6 


» / "e 9$ e , J ^ [À ^ r 
Écy Oiuxovoc XptoroU 'looU0, évrpeqópevoc Toig Aóvotg «7j; moveo 


X 


^ VivoO0U XptoTou 


eris minister Christi 


A - ]jesu Christi 


H I! I M u 


n " H" " T 
- suis bonis s enim erit 


«- suis AU spe (Var): vide infra erit 

bonis 89 NW* 54*; PEL (Var): cf supra fratribus 

: enim S? 

erit RLOTGR; AU spe (Var); AU Fel (Var): vide infra 
est eris in ras. oW 

-- iesu christi ANM*; AU spe; AU Fel; FEL-M; THr 
txt; (PS-IGN Mag: -— vwoou ygiovou. D? 1739 33 plur 
qSeoddg;P domini iesu christi ? AMstcom christi do- 
mini PEL (Var) christi x» PEL (Var); THreom; (INS; 
PS-IGN Smy 1/5): — oou 49] $8codd (dei ? PS-IGN 


animalibus esculentis THr 1 Tm 4,3—5 (143,14): [de- 
inde dicens quia a deo factae sunt, consequenter adiecit: 
quia (quoniam r) omnis... .(- V)...reiciendum (-ntem C* 
H) [3] bene autem generaliter dixit quoniam omnis crea- 
tura dei bona est et nihil est (— r) reiciendum. omnia au- 
tem utilia sunt, itaque et illa quae in usum escae data sunt, 
non sunt reicienda sed potius recipienda, eo quod a deo 
sint ad hoc facta (cf 1 Tm 4,3) /3/ quoniam (quod C?r) 
cum gratiarum actione percipitur... 5/nam insumptio 
escarum, quando cum gratiarum efficitur actione, iam 
non communem escam facit participare sed sanctam; in 
eo etenim dum gratiae aguntur deo, etiam escae sancti- 
ficantur (cf 1 Tm 4,5) VIG-P ep 2,1 (17B): /quia . . . 
(7 V)...bona est (— PL $4,830D) et...(- V)...percipi- 
tur 

5 AMst ! Tm 4,5 (272,6): /sanctificatur...(- I)... 
orationem/1 AN Mt h /7 (729): sicut ait Paulus: sanc- 
tificatur...(- 1)...orationem 32 (805): si enim qui 
escas suas per orationem non offert deo, coinquinatas eas 
manducat, secundum quod de illis ait apostolus /4/ sancti- 
ficatur...(- l)...orationem. dicens enim: sanctificatur 
per verbum dei et orationem, ostendit, quia maculata est, 
nisi per orationem fuerit omnis esca mundata et sancti- 
ficata...causa autem sanctificandarum escarum haec est/ 
1 Jo 5,19 ...quoniam escam semel sanctificari necesse est 
(cf 1 Tm 4,3)/4 pro (22 - Zahn 58,89): /sanctificatur 
enim per (coni Zahn; — Edit.) verbum dei et precim 
AU Ad 14 (151,19): /et omnia sanctificari per verbum et 
orationem ep 55,36 (211,12); Fau 30,5 (754,13): /sanc- 
tificatur...(- D)...orationem Fel 1,7 (809,4): /sanc- 
tificatur...(- D)...orationem/ pec 2,42 (113,20): 
ipsos cibos...sanctificari idem apostolus dixit per ver- 
bum dei et orationem...sicut ergo ista ciborum sanctifi- 
catio s 2904,18 (1347): de esca nostra dixit apostolus: 
sanctificatur per verbum dei et orationem. numquid quia 
esca nostra sanctificatur spe 39 (247,9); PS-BEN I. 
(720): /sanctificatur...(- V)...orationem/ CAr 1 Tm 
4,5 (666C): /sanctificatur...(- V)...orationem (« PEL) 
DEF 10,4 (47): /sanctificatur...(- V)...oratione (-em 
W?SA2?2F)JPrv 13,25 DIDa 67 (98,20): panem mun- 
dum praeponentes qui per ignem factus est et per invoca- 
tionem sanctificatur (ron graece) FEL-M 1,8 (809,29): 
/sanctificatur...(- D)...orationem/ FU fi 45 (742, 
926): /sanctificatur...(- V)...orationem GAU 15,9 
(132,49): Tt 1,15/sanctificata per verbum dei et orationem 


67* 


[esu enutritus — sermonibus fidei 
" " verbis " 
"n t! ! Uu 

domini (et) nutritus verbo dei 
x M fidei verbis 


Eph, Her, Smy !/;): cf Rm 13,6 etc 

et nutritus IIT'BAAYAx«P 51; PEL (Var) 
AU spe; PAU-N (Var) enu in ras. 2) 

sermonibus 75 77 80; PEL (Var); PAU-N verbis 
TT T8 61 86 V(verx«bis S; verbi 2*); AMst; PEL » CAr; 
THr; SED-S verbo AB; AU spe (Var); PS-BEN I; 
(cf RUF, ORI ser): cf Rm 10,8 — verbis. . . adsecutus 
es AB* -- fidei verbis XT 

dei 2:€*, clm 9545; (ORI ser (Var)) 


nutritus H; 


fidei« Q 


GEL Pel 53 (422,10): si enim cibos...per verbum dei 
sanctificari testatur apostolus HES 2 (850C): [sancti- 
ficatur autem per verbum dei et orationem 3 (921C): 
sanctificatur enim per verbum dei, sicut ait Paulus, et 
orationem PS-HI ep 12,7 (161D): cum haec quae visi- 
bilia sunt sanctificata per verbum et orationem Christi 
corpus effecta sunt PS-IS Jud 58,2 (178): /sanctifica- 
tur...(- V)...orationem NO cib 5,3 (98,11): /sancti- 
ficatur...(- I)...orationem PEL ! Tm 4,5 (490,2): 
[sanctificatur enim per verbum dei (christi G; — BMN 
[s]) et (x x x Hj) orationem (exhortatione G) POS vi 
22,2 (120,14): /sanctificatur...(- D)...orationem 
PRAE 1,25 (596A): /sanctificatur. ..(- V)... orationem/3 
QU pro 3,16 (166,10): 1 Cor 10,17/sanctificantur omnia 
per verbum dei et orationem RUF Rm 9,42 (1249A): 
Tt 1,15/sanctificantur enim per verbum dei (— ant. edit.) 
et orationem /4/ per orationem autem non cuiuscunque 
sanctificantur/2,8 70,3 (1253C): ibi et omnis cibus 
verbo domini et oratione purgatur/Tt 1,15 SED-S 1 Tm 
(235A): per verbum dei. id est (x x S) quo sanctificatur 
cibus ac (atque S) benedicitur (cf 1 Tm 4,3)/ THr 1 
Tm 4,2 (739,75): 3/simul negantes et quod suscepta fuerit 
caro a deo verbo/3 (xat «o aveuAmo0ot capxa repo, vou Ocoo 
AoyYou guEAAovTaG AVXtpsetv) 4,5 (143,25): sanctificatur 
autem per verbum dei et orationem /4/ in eo etenim dum 
gratiae aguntur deo (cf 1 Tm 4,4), etiam escae sanctifi- 
cantur 

6 AMst ] Tm 4,6 (273,21): haec...(-» 1)...quam 
(quae C) adsecutus es... Mt 3,12/hoc boni doctoris est at- 
que idonei ministri domini Iesu Christi; quippe cum enu- 
tritum hunc dicat verbis fidei et bonae doctrinae, quam 
ab infantia adsecutum hunc adserit/2 Tm 3,15 AU 
Fel 1,7 (809,5): /haec praecipiens (proponens 5 in rnarg.) 
fratribus bonus eris (erit R) minister lesu Christi (^ chr. 
ies. P) spe 39 (247,10): /haec (hoc R) proponens (praep. 
Sa) fratribus (4 suis R) bonus eris (erit CR) minister Iesu 
Christi (— chr. ies. Sa) nutritus (en. R) verbis (-bo &) 
fidei...(- V)...es (est R)/ PS-BED Lc 24,11 (99,27): 
Lc 24,12/semper deleramentum est in fidelibus verbum 
fidei/Lc 24,12 (cf Rm 10,8) PS-BEN 1. (720): /haec..... 
(- V)...enutritus verbo fidei et...(- V)...es/ CAr 
I Tm 4,6-7 (666C): haec. ..(- V)...lesu. ..enutritus .. . 
(2 V)...es. quia (qua cod) ab infantia sacris litteris, hoc 
est legis, fuerat eruditus (cf 2 Tm 3,15) /7/ non aptas re- 
ligioni vel fidei (cf 1 Tm 4,7)/ (« PEL) FEL-M 1,8 


4,6-7 


xai t5; x«A5c 9i:xoxaAtag — Y  m«pYXxoAo007»xa«c' 
xav OtOaoxaAuU 

D et — bonae doctrinae quam  subsecutus es 

] nu " T adsecutus  « 

V ! jt I Int LE I 

bona doctrina secutus est 
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bona doctrina PEL (Var): v xeX, 8|:9xoxow« 876 
1872 pauci &9( 

quae ? AMst (Var) 

«uTm.3slb: - ab infantia AMstecom » PEL com - 
CArcom - a puero PAU-N 

subsecutus 75 89; PAU-N; THr obsecutus ? PAU- 
N (Var) adsecutus 77 61 86 V; AMst; PEL » CAr; 
THrtst (Var); PS-BEN I. scrib. assecutus 78 Ry 
ZM*ZLC?)APYTCO,0V?W(QE?GGSH(O)CW 5] 58 76; adsaecutus 
E; adsequutus ZHOM ad arte in ras. G? secutus 
G*?NW*AB(sequutus); THrcom (Var) 

est 75 PB'AAVOA; AU spe (Var): vide supra erit 

7 7 profanas 75 7TW(proph.) 89 86(ex profanas) Gme; cf 

ZE, KA A; AMst; cf AM; AU; Marcionista ap AU leg; 
THr; (PAU-N) ineptas 77 78 61 V(inaept. E; e«p in 
ras. T); RUF; PEL » CAr; THrxt (Var); GI; KA Sp; cf 


(810,1): /haec praecipiens fratribus bonus eris minister 
lesu Christi PS-IGN Eph 70,7 (247,17): estote mi- 
nistri dei (cf Rm 13,6 efc) (yweo0& ovv Suxovort Ogov) 

Her pr (225,3): Ignatius...Heroni diacono Christi, mi- 
nistro dei/1,2 etc (cf Rm 13,6 etc) (tyvattoc. . -npovt 8ux- 
Xov xptotou, uxepecr) Ocou) 6,1 (237,5): quo modo te 
enutrierim (oz«c oe «vsOpedja) Mag 6,7 (721,9): dia- 
conis dulcissimis mihi, quibus creditum est ministerium 
lesu Christi (cf Act 20,24) (v«v 8txxovov vov euot yYXuxuca- 
TC TETLOTEU[LE VOV OtoOXOVUXV LrjOOU y ptotou) Smy /0,7 
(203,74): sunt ministri Christi, bene fecistis suscipere eos 
sicut ministros dei (cf Rm 13,6 etc) (8txxovot xptocou ovvec, 
xao erowjoxcre urodebaevot ec Ouoxovouc Xptotou) 

INS 1826,5 (359): Navigius posuit, Cristi legisque minister 
(cf Col 1,7 etc) KA Ein 7 (352): 3,8/modo qualiter ipse 
in propria persona se habeat docet/5,1 ORI ser 77 
(185,3): opus misericordiae. ..quo lucerna verbi enutrita 
clarescit aut doctrina cuius auditu adsiduo verbum fidei 
(dei L), quod est accensum in nobis, nutritur et clarius 
lucet (cf 2 Cor 4,6) PAU-N ep 2,3 (11,23): enutritus 
(Ov; nut. cet.) enim sermonibus. ..(-» D)...quam a puero 
in sacris litteris subsecutus (obsec. F) es (cf 2 Tm 3,15) 
PEL 1 Tm 4,6-7 (490,6): haec proponens (praep. BR s) 
fratribus bonus (-nis H,) eris minister Christi Iesu (do- 
mini V; — H)...enutritus (et nutritus NG) verbis (ser- 
monibus G) fidei et bonae doctrinae (bona doctrina C) 
quam adsecutus es quia sacris legis (— B) litteris ab in- 
fantia fuerat eruditus (cf 2 Tm 3,15) (cf AMst). verba 
proprie sunt fidei traditio symboli, bona vero doctrina, 
qua vita instituitur Christiana /7/ fidei vel religioni non 
aptas (cf 1 Tm 4,7)/ RUF Gr 7,43,7 (35,17): supra ma- 
lam doctrinam et perversa dogmata verbum fidei ac veri- 
tatis ingerere (cf 2 Tm 2,15) (rxovqpov Xevo 8i8ecyuacov 7€ 
xat 8oyuxvov euce(9v, Aoyvov ox cvYyeto0au) SED-S 1! Tm 
(235A): 3/haec proponens (prep. B) fratribus. . . verbis fi- 
dei. verba proprie fidei sunt traditio simboli, bona vero 
doctrina, qua vita instituitur Christiana/ (« PEL) 


Ad Timotheum I 


532 
7 voóc O& BeB7Aouc xai ypa93stc uou 
profanas autem et  aniles fabulas 
* lIudaicas 
H ! u t " 
inanes 


ineptas H " " M 


ZH (Cineptas» et 


IS; DEF; PS-BEN I. 

enim 0^; PEL (Var) x W; PEL (Var) 

atque ? RUF pri 1,8; (HI Ez) 

inanes 77 78*xt(aniles supra graec.) 89 61 KSLHTI'B^ 
(in ras.) u. WYNW?ZR*EABXQS*9BWgGW 58; cf KA A (Var); 
PEL (Var); DEF (Var); SED-S; PS-BEN I.; (cf PAU-N 
ep 16 1/5, CAE s 58; cf 80 (Var), EUS-Gh 44 (Var); in- 
anes (es in ras.) c. anilis ZH*; anileas I'I; anibiles 
A^*; inaniles NCW*98S?0V?: cf DEF (vanas ? ORI ser; 
cf CAE s 58 - EUS-G h 4; cf 44 (Var)] (otiosas ? cf 
CAn; CAE s 77] (falsas ? DAM) (absurdas ? RUF 
pri 1,2) timpias ? RUF pri 1,8) (saeculares ? cf 
BED) (aniles et vanas aut inpias ? PAU-N ep 1) 

(confabulationes ? cf CAn) 

* iudaicas 89; (cf HI Ez, RUF Gn, ORI serj: « Tt 
1,14; cf 1 Tm 1,4 (Var) 


THr 1! Tm pr (68,6): memoratus vero est et quaedam de 
dogmate in media parte epistolae de quibus vel maxime 
necessarium sibi doctrinam esse perspiciebat 4,6 (144, 
6): ut Timotheus frequentem de his doctrinam faceret ad 
fideles adicit: haec...(- D)...minister Iesu Christi (— 
chr. iesu r). eris inquit minister Christi probabilis, si haec 
cum sollicitudine eos qui fide nobis iuncti sunt docueris 

. enutritus inquit verbis fidei...(- D)...subsecutus 
(ass. r) es...docere alios illa quae fidei sunt... adiciens: 
quam subsecutus es (x quod secutus est r) 4,7 (146,2): 
7[et in prioribus dicens quoniam 'doce ista cum debita 
sollicitudine; adiuvabit autem frequens eorum meditatio 
non solum eos sed et te' 

7 cfiTm]1,4; 2 Tm 2,16; 4,4; Tt 1,14 AM ex 4,33 
(138,24): aniles istae fabulae ac vulgi opiniones (« Basi- 
lius; cf EUST 6 cum graeco) off 1,183 (77 B): tibi autem 
fili (- inquit thimothee quidam mss) contemptum divi- 
tiarum, profanarum quoque et anilium fabularum suadet 
(-eo quidam mss) declinationem, nihil permittens nisi quod 
te exerceat ad pietatem/ Sat 2,106 (307): ne quasi fa- 
bulam aniliter (— W) accipientes periclitemur AMst 
1 Tm 4,7-8 (274,4): profanas...(- I)...exercens (-ce C; 
exercitus N) temetipsum (teipsum C) ad pietatem /8/ 
profana verba adversa intelleguntur; aniles autem fabulae 
deliramenta sunt quaedam ARN 5,14 (267,18): cum 
historias, quaeso, perlegitis tales, nonne vobis videmini 
aut textriculas puellas audire taediosi operis circumscti- 
bentes moras aut infantibus credulis (querulis Urs) avoca- 
menta quaeritantes anus longaevas et varias (vanas lu- 
nius) fictiones sub imagine veritatis expromere AU 
cred 2 (4,23): qualem me tunc illi invenerunt, spernentem 
scilicet quasi aniles fabulas leg 2,1 (637): cur enim hoc 
apostolus ipse non fecit, si has esse aniles fabulas iudicavit 
(« Marcionista) 2,2 (638): Mc 7,13/ubi evidenter Chris- 
tus ostendit et illam dei esse legem quam profanus iste 
blasphemat et Iudaeos habere suas traditiones a libris 
propheticis et legitimis alienas, quas appellasse apostolum 


933 


TX QOroD. youvate — à&  —— ocsaxutOv Tóc 
X 
D devita exerce te X ipsum ad 
* autem M x 
abnue exercens temet T T 
V devita exerce te T T 
4 et t autem x 
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devita 75 77 78 89 61(divita) 86 V(devite V; debita 
23/1); PEL » CAr; cf AU; Marcionista ap AU leg; PAU-N; 
THr; cf KA Sp; DEF; PS-BEN I. abnue AMst; cf ad- 
nuere ? RUF ben cave ? cf IS declina ? cf AM 
x u^* 

* et NCZRAH?AB; PS-BEN I.: » GV(Ephrem)? 

exerce 75 77 78 89 61 86 V; AMst (Var); cf AM?; PEL 
» CAr; PAU-N; THr; PS-AU s Cai 1,26; cf GEL; DEF; 
PS-BEN I. exercens AMst exercere RZ:^; exercete 
Q6: exercite E*; erce S*; e te in ras H 

— 6e D*P 462 2004 2344 G$8eoadg V(Ephrem)?, vide 
supra et 4 autem 77 78 ['OCZM?B?P) D49V?BW(QE*TMGV 
QCW 54: - & ^. te autem ipsum 76 

te ipsum 75 77 78 89 61 V; AMst (Var); PEL » CAr; 
PAU-N; THtr; PS-AU s Cài 1,26; cf GEL; DEF; PS-BEN 
]; te x 86; AM temet ipsum AMst x ipsum 


profanas fabulas et aniles et genealogias interminatas non 
haereticus sed catholicus lector intelligit...quas iste ani- 
les fabulas putat 2,6 (642): ut non videat ipsum saltem 
Timotheum cui putat auctoritate apostolica fuisse prae- 
ceptum ut tanquam fabulas aniles veterem legem prophe- 
tasque devitet... 2 Tm 2,8/si enim Christus ex semine 
David (cf 2 Tm 2,8) fabulis anilibus praedicatur, quo- 
modo eas iubetur iste devitare... Km 11,17/nec aniles 
sunt fabulae 2,7 (643): Rm 9,5/fabulae sunt aniles? 
quod iubetur praecipue tenere qui iubetur devitare fabu- 
las aniles, fabulae sunt aniles 2,8 (643): qui legem quam 
sic apostolus laudat anilium fabularum nomine accusant/ 
1,8 2,35 (659): Moysi, cuius scripturas putat dixisse 
apostolum fabulas aniles mor 1,72 (1341): 5,23/ita 
pietatem sedulo exercent/ spe 39 (247,12): /ineptas ... 
(7 V)...pietatem/ PS-AU s 73,1 (1887) - PS-PETs6 
(678B): Mt 17,20/haec cum plena fide exercentur pietas 
est/ s Cai [,26,3 (44a): 3,16/sciens ergo illud pietatis 
pretium apostolus, ipsam praecipue, praecipuo voluit 
commendatam esse discipulo. carissimum enim Timo- 
theum filium suum (cf 1 Tm 1,2) admonens: exerce inquit 
teipsum ad pietatem /8/ refert ergo pretiosissimum hunc 
odorem pietatis, sacramentum carnis assumptae (cf 1 Tm 
3,16) BED Sam 2 (112,1854): auscultantque fabulis 
saecularibus ac doctrinis daemoniorum (cf 1 Tm 4,1) 

PS-BEN I1. (720): /ineptas. ..(- V)...devita et exerce te- 
ipsum ad piaetatem/ CAE s 58,3 (245,30): diem quam 
in vanis (inanibus p) rebus perdidi (- EUS-G h 4; cf 
EUS-G h 44) 11,1 (308,29): otiosas fabulas quas etiam 
extra ecclesiam noxias esse novimus, praecipue intra ec- 
clesiam quasi venena diaboli fugiamus 80,1 (315,3): 
nolite vos inanibus fabulis occupare CAn co 12,15,2 
(358,5): extractus a cunctis confabulationibus otiosis 

CAr 1 Tm 4,7 (666C): /ineptas...(- V)...devita. non 
aptas religioni vel fidei (cf 1 'Tm 4,6). exerce teipsum ad 
pietatem. pietas est, etiam cum tta tribulatione alii sub- 
venire/3 Rg 17,15 (« PEL) DAM epigr (87,3): non fal- 
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4,1-8 
eóoéDBeuxv: 8 5 Y&p conet  Youvxota Ttpóc 
x 
pietatem nam corporalis exercitatio ad 
T corporalis enim " T 
: exercitium 
i" nam corporalis T T 
corporibus excitatio x 
temporalis 
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8 nam 7577 78 8961 86? V; AMst (Var); PEL » CAr; 
THr (Var); DEF; PS-BEN I. ^- corporalis enim 
AMst; AM off 2; PAU-N 7 corporis vero ? AU mor 
quia ? AM off 1 x? THr; in initio CAn x x x 86* 

- cum ? PEL (Var) 

corporibus A1^* corporis ? AMstcom 3/,; AU mor 
corporalis (i in ras.) A; corporilis A^? temporalis AL; 
PEL 1 Cor? » CAr 1 Cor?; NOs » EUGI 7- exercitatio 
temporalis ? NOs » EUGI -- exercitium (corporis) ? 
AMstcom 2, 

exercitium AMsteom; cf KA A excitatio V; ex- 
sercitatio L; exercitio E; PEL (Var); EUGI (Var); 
exercitati 75* 

x K*: — ngog S* 2400 


sas fabulas studio meditaris inani DEF 44,6 (157): Col 
3,12/exerci (-ce W A?2B) teipsum ad (a A) pietatem/ 

79,3 (227): Eph 5,6/(« et W) ineptas autem et inaniliis 
(aniles W; inanes F) fabulas (-a S) devita EUS-G h 4,6 
(52,182): diem quam in vanis rebus perdidi (2 CAE s 58,3; 
cf EUS-G h 44) 44,7 (529,88): diem quam in anilibus 
(Edit.; x inanibus F9H!S9O0m2?; x inanis ? X:!*; in vanis 
QOF!VeA!P30! PSP4F3P!) fabulis (— fab. in van. PL 
50,856D) perdidi (cf EUS-G h 4 - CAE s 58,3) EUST 
3,9,3 (43,20): huiuscemodi sermones ut somniorum con- 
iecturas et aniles fabulas omittentes (couc 8v votouroug 
AoYoug «GC OvELpxtOV OuYxpuoetg x«t YoacOetG uuÜouc aro- 
TE[Aau.evot) 6,11,9 (87,1): fabulae igitur aniles atque 
risibiles ubique percrebuerunt (uu0ot ctvec xovoyeXaoot 
uxo Ypat8uov xeÜoviopevov TaxpxXnpoupevot rxvrayou Ou- 
e900no«v) (cf AM ex) FAC def 77,4,74 (342,96): vetat 
magnus apostolus aniles novitates suscipere (cf 1 Tm 6,20) 
(xexXuet o ueYa«c aToGToAoG TXG Ypao9stG xevopovixc Tipoo- 
uoo) GEL frg 48 (509): quomodo se ipsum in bonis 
operibus exerceat GI exc 66 (62,22): ad ludicra et in- 
eptas saecularium hominum fabulas HEG 64,5 (93,9): 
ut multa alia ex semetipso insereret eis quae anilibus fa- 
bulis similia sunt HI Ez 11 (526,1501): Ps 118,18/alii 
vero terrenum sensum relinquentes et [udaicas atque ani- 
les fabulas quae noxiae sunt Is 2 (78,43): pharisaei 
verba salvatoris non recipientes, sed traditiones hominum 
et aniles fabulas (cf Col 2,8) 16 (680,21): aniles fabulas 
mussitantes JOR Get 38 (64,3): nos enim potius lec- 
tioni credimus quam fabulis anilibus consentimus (con- 
tendimus OB) IR 7,76,3 (207): quotquot autem. . .iis 
anilibus fabulis assentiunt, vere a semetipsis sunt damnati 
(cf Tt 3,11)/Tt 3,10 (ocot 8. . .xouvotc vot Yooc8sgot uoo 
vetOovcat, avc eucoxeczaxpucot) IS syn 2,46 (856A): 
cave a fabulis ineptissimis, aniles fabulas non loquaris 

KA A 11 (354 - W-W 578ajb): I1/de profanis (profundis 
NWZC; x x Bruxel. 9718) et anilibus (animalibus F; in- 
anis E; anibus O; inanibus NC) fabulis/ Sp 5 (352 - 
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OALYov icviv  óxpéMuoc, 1) 9& eboÉQeix mpóc màvrx  ópéMguÓc &ocw, ErtocryeALaxy 
« LEV X X ETC Y"Y'eAtocG 
^- (QpgA(ioG €OTLUV ^- EOTU GQEAL([LOG 
D modicum est utilis pietas autem | ad omnia utilis est promissionem 
* quidem — — -. est utilis pollicitationem 
H utilis est H Vero M H T H " 
promissiones 
H T H T autem T H" H" H " 
utile x utile x * et 
X X X X 
modicum tempus ? CAr 1 Tmceom exiguum tempus — ep 44 


? AU mor (breve ? PEL 1 Cor] breve tempus ? 
PEL 1 Tmeem; cf CAncom 1/5; (CAr 1 Cor) (^- tempus 
breve ? PEL 1 Cor (Var)) parvitatem utilitatis ? CAn 
com LU; 

t quidem 77 78: 4 yev G 

est utilis 75 77 89 86 u; AMst (Var); PEL 1 Tm (B); cf 
AU vg; THr:- 6 X — utilis est 78 61 V(utilixs S; utiles 
Y; hut. C; hutilys AM?); AMst; AM off 2; PEL 1 Tm » 
CAr 1 Tm; PAU-N (Var); THr (Var); CAn; DEF; PS- 
BEN l.: — eqeXwoc eactw 2400: cf infra utilis x THr 
(Var); CAr 1 Tm (Var); DEF (Var) utile est K*AL 
(hut.) M*(hut.) Bpv* usui est ? AM off 1 prodest ? 
PEL 1 Cor placet ? CAr 1 Cor x x ? PAU-N 

xxxxxx IIVE*A^*(scribens pro) 76; AU spe (Var); 
DEF (Var): homoeoteleuton -- nam pietas ? PAU-N 


W-W 579a): 4/et ineptas fabulas vitandas/ LAC in 5,1, 
27 (403,3): quasi quod elegans ingenium...ad aniles fa- 
bulas contulisset Marcionista ap AU leg 2,1 (637): 
quod ergo profanas et aniles fabulas et genealogias infini- 
tas appellasse apostolum existimat divina eloquia legis et 
prophetarum, quia dixit: profanas et aniles fabulas devita, 
et alio loco/1,4 MIN 11,2 (15,12): aniles fabulas ad- 
struunt et adnectunt 20,4 (32,6): quid illas aniles fa- 
bulas NO tri 10,2 (26,7y: ex fabulis anilibus ficto 
Christo ORI ser 7/5 (28,76): fabulas vanas (4 et B) 
Iudaicas imitantes PAU-N ep 1,9 (7,15): 6,11/exerce 
te ipsum ad pietatem/ 1,9 (8,3): 6,5/et profanas vocum 
novitates devita ne circa quaestiones aniles et vanas (qu. 
et aniles fabulas LM) aut inpias verborum contentiones 
incipias aegrotare/2 Cor 11,26 (cf 1 Tm 6,4. 20) 16,4 
(118,14): ut ridiculam anilis fabulae cantilenam non eru- 
besceret...non inanis («- est L.M) fabulae spectanda con- 
cinnitas 23,17 (175,19): 1,5/exercens idem ad proe- 
lium manus suas (cf Ps 143,1) operibus pietatis/ 36,3 
(315,17): exercitatio pietatis/ (cf 1 'Tm 4,8) PEL ! Tm 
4,7 (490,12): /ineptas autem (enim V; -— H.) et aniles 
(inanes NG) fabulas devita. fidei vel religioni (cf 1 Tm 4,6) 
non aptas. exerce te ipsum ad pietatem. pietas est, etiam 
cum tua tribulatione aliis subvenire/3 Rg 17,15 PEL 
If. 5 (465,44 —- Schw. 731,72): fabulas autem quasdam 
aniculares per vesaniam texentes componere et praesume- 
re dicentes (« Theodoretus: (0o 8e viva ou8e *rpotitots 
T.pAXpougty &o[LOTtOVTO.G Uo VoVcON Xu XEYEt TOXUOVTON) 
RUF ben 1,8 (196,33): Itdaicis fabulis adnuentes (adimen- 
tes Her; attendentes Bar Val) CI 70,20,7 (338,7): hac- 
tenus anilis gentilium fabula (^ f. g. EW) et genealogia 
processerit Gn 0,3 (69,27): verba spiritus sancti non 
ineptis et Iudaicis fabulis decoloret pri 7/,2,6 (35,70): 
ne quis incurrat in illas absurdas fabulas eorum 7 48,2 
(98,8): ne forte incurramus in illas ineptas atque impias 
fabulas — 2,4,2(131,9): spretis anilibus fabulis/Ex 33,23 
SED-S | 'T'm (235A): /inanes fabulas. id est (« x sm) arte 
compositum mendacium/ THr 1 Tm 4,7 (745,5): pro- 
fanas (ineptas r) autem et aniles fabulas devita.. .ita 


autem 75 77 '78 89 61 86 V; AMst (Var); AM; PEL 1 
Tm » CAr 1 Tm; EUTR-P; PS-AU s 75; THr (Var); CAn; 
DEF; SED-S; PS-BEN I. vero 771; AMst; THr |» 
enim ? PS-AU s Cai 1,26; CO-Tol 13 igitur ? AU ep 155 
x ? in initio: SALV; FEnd; CO-Tol 8; 15 

-- est utilis 89; THr: — &ottv coqpegAuoc 483 489 1022 
1518 pauci: « supra utilis x L*NM 58, Basel B.1I.5; 
AM off 1: — eocvw G Clemens utile est K*: vide supra 
utiles est 86* Y; hutilis est C; utilis es 0B prodest ? 
AU ep 155 valet ? EUTR-P 

- et PEL 1 Tm (Var) 

pollicitationem RUF Jos spem ? RUF Rm: cf 
infra 4,10 et Tt 1,2; 3,7 promissiones I'B; THr; cf BED 
Apc: exa yYyexc K 104 plur 9f&g Bixogr promissionum 
M*: lapsu professionem ? PS-AU s 73 (Var) 


autem et omnes profani sunt sermones illi et aniles fabulae 
. a fabulis anilibus (animalibus CH) 4,7 (TAB): 
exerce teipsum ad pietatem/6 ...bene vero exercitatio- 
nem pietatis diligentiam dixit esse doctrinae, quae alios 
ita instruere deproperat ita ut sit exercitatio pietatis ei 
qui pietatis exequitur opera. exercitationem vero dicit ut 
alios cum omni diligentia ista instruat; frequens autem 
meditatio pietatis laborem solet exercere. et quoniam 
exercitationem illam quasi ad corporalem agonem dixit, 
ex comparatione illius ostendit istius differentiam (cf 1 Tm 
4,8)/ 4,10(147,18): ut exerceantur ad pietatem ceteros 
docentes VIG-T Ar 3,11 (236C): illa quoque anilium 
fabularum figmenta ZE 1,25,11 (75,103): qui profanis 
fabulis. ..divina sacramenta contaminant 
8 AM off 1,183 (77B): /quia corporalis exercitatio 
nulli rei usui est, pietas autem ad omnia utilis/6,11 2, 
23 (109B): utilitatem autem non pecuniarii lucri aestima- 
tione subducimus sed acquisitione pietatis, sicut apostolus 
ait: pietas autem ad...(- D)...futurae 2,27 (1100): 
est igitur utilitas alia corporalis, alia pietatis, sicut divisit 
apostolus: corporalis. . .(— 1)... modicum inquit utilis est, 
pietas autem ad omnia utilis est AMst 1 Tm 4,8 (274, 
5): /corporalis enim (— nam c. C) exercitatio ad modicum 
utilis est (^-— est ut. C) pietas vero (C; autem cet., Edit. 
Vien.) ad...(- l)...futurae/7 ...pietati autem operam 
dandam conmonet quia grandem habet profectum. ..et 
in praesenti vita. ..et in futuro. . .exercitium autem cor- 
poralem (-le y) ad modicum utilem (-le y) dicit/3 ...cor- 
poris autem exercitium nihil aliud quam carnis frena sunt . 
... Mt 23,23/si autem solttm corporis habuerit exercitium 
. . aliud tamen exercitium corporis habent carnales et 
aliud spiritales 4,10 (275,21): 10/quia in praesenti vita 
spes caduca est, in promissione autem dei firma atque 
stabilis /10/ quantum ad praesentem vitam pertinet om- 
nes, quanttum vero ad promissam salutem fideles (cf 1 Tm 
4,10) AU ep 155,17 (447,5): pietas igitur, id est verus 
veri dei cultus, ad omnia prodest et quae molestias huius 
vitae avertat aut leniat et quae ad illam vitam salutemque 
perducat mor 1,72 (1341): /corporis vero exercitatio- 
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^- vitae habens 65; PEL Mor; cf 2 Tm 1,1 

c- praesentis vitae ? cf THreom; CU-D 
sentis vitae ? RUF Rm 

: et 889; RUF Jos, Rm; EUTR-P: « xac 322 323 

quae nunc est 75 V(nunc ex nuc L); RUF Jos (Var); 
PEL 1 Tmt*t » CArtx'*; CAn co 11xt; 17; PS-AU s Cai 1,26; 
BED Ct, Prv; PS-BEN I. quae nunc x ZR quae x 
est 76 quam nunc est R -- quae est nunc 78 
eius quae nunc est 89; RUF Jos; EUTR-P praesentis 
71 61 86 l'5484?*; AMst; AM; RUF Rm; PEL 1 Tmtxt (B) 
cj «om » CArcom, SED-S; Mor; AU; PS-AU s 73; PHI; 


7 et prae- 


nem, ut ait idem apostolus, ad exiguum tempus pertinere 
noverunt Ps 40,3,15 (450): quia dicit apostolus ad Ti- 
motheum: promissionem...(- LI)...futurae 40,5,4 
(452): promissionem habes vitae praesentis et futurae 

101 s 1,13,9 (1435): Ps 101,13/promissionem quippe habe- 
mus vitae praesentis et futurae/Ps 101,14 104,40,23 
(1552): electi dei promissionem habentes vitae praesentis 
et futurae 143,18,67 (2086): quod ad Timotheum 
scriptum est: promissionem. ..(- l1)...futurae. promis- 
sionem inquit habens. ..(- I). . .futurae. quid in praesen- 
ti/Ct 2,6/quid in futuro/Ct 2,6 149,12,19 (2186): Hbr 
4,12/afferat promissionem vitae praesentis et futurae 

q Ev 2,19 (1340): promissio vitae praesentis et futurae 

S 319A (265,2): Phil 4,1/salus et temporalis et sempiterna. 
promissionem enim habemus, sicut dixit apostolus, vitae 
praesentis et futurae s dni 2,58 (154,1338): a quo ha- 
bemus promissionem vitae praesentis et futurae spe 39 
(247,13): /nam...(- V)...pietas autem ad omnia utilis 
est (x x xxxx P*) promissionem. ..(- V)...et (in MC*) 
futurae/ vg 24 (260,7): Mt 19,12/adfirmans hoc vitae 
praesenti esse utile, non futurae... .ecclesia...quia futu- 
rae vitae (— AG) sempiternaeque colligitur. quamvis 
ergo promissionem habeat vitae praesentis et futurae 
PS-AU s 73,1 (1887) « PS-PET s 6 (678B): /pietas autem 
ad...(- D)...promissionem (professionem PS-AU) ha- 
bens...(- ID)...futurae S Cai 1,26,3 (44a): /pietas 
enim inquit ad...(- V)...futurae/7 BED Apc | 
(152B): qui in promissionibus vitae praesentis et futurae 
congaudeant Ct 5(1180A): omnis de promissione vitae 
quae nunc est et futurae tractare desiderat Br 
(1035C) - 3 lamed (1047B): Prv 31,21/quia promissionem 
habent vitae quae nunc est et futurae PS-BEN I. (720): 
/nam...(- V)...utilis (inut. Par. 840) est. ..(- V)...fu- 
turae/ CAn co 1,10,2—3 (16,30): de quibus etiam beatus 
apostolus manifeste pronuntiat corporalis inquiens exer- 
citatio. ..(- V)...autem, quae sine dubio caritas intelie- 
gitur, ad omnia utilis (-les W*) est...(- V)...futurae. 
quae ergo dicitur ad modicum esse utilis manifeste pro- 
nuntiatur nec per omne tempus exerceri nec summam 
perfectionis per se solam laboranti posse conferre. *modi- 
cum' quippe ad utrumque referri potest, id est vel ad bre- 
vitatem temporis, quod scilicet homini tam in praesenti 


THr; CAn co 1com; FU; GR-M; CU-D; BED Apc 
presentis est (pre in ras.) uA*? 

— et PEL 1 Tm (Var): vide supra - et 
(Var) 

futura FXA* quae futura est PEL 1 Tm (Var) 

9 fidele (verbum) ? THr 

4 est et V* - est V? 

(fidele) verbum ? THr 

xxxx PEL:PS-HI ep 41: cf 1 Tm 3,1 

- in PEL 1 Tm (B) 

omnia 89 LX4*AL; (HIJ: dittographia 


in AU spe 


quam in futuro exercitatio corporalis coaeterna esse non 
possit, vel certe ad parvitatem utilitatis quae de carnali 
exercitatione conquiritur, eo quod adflictio corporalis 
initia quaedam profectus, non ipsam perfectionem pariat 
caritatis quae promissionem habet vitae praesentis et fu- 
turae 17,14,2 (474,3): quidquid enim pro caritate dei 
et pietatis amore perficitur quae promissionem habet vi- 
tae. ..(— Vio. futurae 17,28,3 (498,5): de illis vero 
corporalibus exercitiis quae ad modicum esse dicuntur 
utilia. ..in illis enim corporalibus exercitiis CAr 1 Cor 
2,5 (137,16): 1 Cor 2,5/sapientia humana ad breve tempus 
placet quia temporalis est ut ipse homo. virtus autem dei 
aeterna est quomodo deus. ideo illa fides permanet quae 
per dei virtutem est collata in homine/1 Cor 2,6 (cf 1 Cor 
2,5) (« PEL 1 Cor) 1 Tm 4,8 (666C): 3 Rg 17,15/nam 
corporalis exercitatio. escarum balnearum et talium cete- 
rorum vel labor corporis. ad modicum utilis est (— ed). 
modicum tempus. pietas. ..(- V)...futurae. pietas et ad 
praesens tempus et ad futurum utilis. ipsa vidua et ad 
praesens pasta est et merces eius manet in caelo (cf 3 Rg 
1254416) (« PEL 1 Tm) CO- Tol 8 (264): pietatis quae 
apostolo praecinente ad omnia utilis est 8 (270): Act 
9,15/pietas ad omnia utilis est 13 (415): quae et a pie- 
tate incipiunt et per pietatis viscera temperantur. pietas 
enim, ut ait apostolus, ad omnia utilis est 15 (410): 
scribtum est enim: pietas ad omnia utilis est CU-D 
Mc 12 (625D): pietate prosperitas praesentis vitae et fu- 
turae consistit/Is 11,3 DEF 44,6 (157): /nam corpora- 
lis (-les S) exercitacio ad modicum (-cam 4A) utiles (-lis 
WSB) est (— A) pietas autem ad omnia utilis est (x x x x x 
x GA) EUGI reg 29,97 (66): exercitatio (-citio cod) 
temporalis est, quia semper illud facere non potest, sed 
cogitet magis humilitatem, cogitet pietatem, caritatem, 
oboedientiam (« NOs) EUTR-P her 5 (49B): Paulus 
duas breviter vitas designavit dicendo: pietas autem ad 
omnia valet promissionem habens vitae et eius quae nunc 
est et futurae FEnd ep 7,18 (947C): pietas ad omnia 
utilis est. ..Paulus narrat FU Fab 36,14 (859,199): 
ipsa est pietas quae ad omnia. . .(- 1). . .futurae. praesen- 
tis utique bonae et futurae aeternae ac beatae GR-M 
ep 9,232 (228,11): studiis pietatis intendite, de qua scrip- 
tum est, quod promissionem habeat vitae praesentis et 
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dignum : persecutionem ] 
V H H in u u n H maledicimur 
« et x omnes maledicemur * et benedicimus 
x x x * ut 
10 desunt 16* 64 IuP^ 32 251 P«56.69.70 410 412 414 415 417, Wien ser. nov. 3750 il L* oc c^ liboramus XT vibum 
4 et 76 ovetOt,ou.e0a. DS2LP(-5Sous0x) 1739 K plur 289g 
dignum ? THr: vide supra verbum Origenes: inproperamur 75 obprobrium habemus 
10 I0 X WE 89; cf KA C exprobramur 77; THr persecutiones 


in 75 77 78 89 61 86 V(hin L); PEL 1 Tm » CAr; PS- 


HI ep 41; PAU-N; THr; PS-BEN I. ad AMst x 
VW 

omnes cF x YoW*; PEL 1 Tm (B); THr; in initio 
PAU-N 


t et 77: * xav G K plur: cf Col 1,29; cf G. Zuntz, The 
text of the Epistles, London 1953, 199 


futurae GR-T hist 9,41 (469,10): 2 Tm 4,2/et pietatem 
protestatur ad omnia utilem esse HIL-A Hon 7,1 (84, 
T): ibi pietas viget, hic exercitatio corporalis KA A 11 
(354 - W-W 578a): Jet corporali exercitio et exercitio (x x 
AFSMTBVO, W-W) pietatis/10 (om. N€WZC, Bruxel. 
9118) Sp 5 (352 - W-W 579a): /et pietatem ad omnia 
utilem esse/12 Liberius i HIL col (156,17): pietatem 
ad omnia utilem (-le A) esse legimus, cui cedit corporalis 
exercitatio, quamvis et ipsa utilitatis (-tas AC*) retineat 
fructus NOs 97—98 (73): exercitatio temporalis est, 
quia semper illud facere non potest, sed cogitet magis hu- 
militatem, cogitet pietatem, caritatem, oboedientiam (cf 
CAn co 1) PAU-N ep 1,9 (7,15): /quae ad omnia utilis 
est/2 Tm 4,5 23,17 (175,19): /cuius exercitatio ad om- 
nia utilis est/1,5 36,3 (315,17): exercitio pietatis (cf 
] Tm 4,7) quae ad omnia utilis est 44,4 (373,16): cor- 
poralis enim inquit exercitatio ad modicum (^ utilis est 
U), nam pietas ad omnia utilis est PEL 1 Cor 2,5 (137, 
16): 1 Cor 2,5/sapientia hominis temporalis ad (ac B; 
1 tempus H;) breve prodest, virtus autem dei, ut (— E? 
R?) aeterna (-ae G) dat sine fine profectum (perf. B)/1 Cor 
2,6 (cf 1 Cor 2,5) Mor 2 (271,34): sed his maior est 
pietas quae, sicut apostolus dicit, ad omnia utilis est pro- 
missionem vitae habens praesentis et futurae ] Tm 
4,8 (490,15): 3 Rg 17,15/nam (* cum ES) corporalis exer- 
citatio (-citio G) ad modicum utilis est (—— est ut. B s). 
escarum balnearum venationum et huius modi, quae ad 
breve tempus in carnales proficiunt sanitates. pietas . . . 
(7 V)...est (« et MN) promissionem habens vitae quae 
nunc est (praesentis B s) et (— MN) futurae (quae futura 
est G). et ad praesens tempus et in futurum (-ro H5). nam 
et ipsa vidua et in praesenti (-te N) pasta est et merces 
eius manet in aevo (evo B; eo H,; aeternum MG; futurum 
sive in aeternum NC*) (cf 3 Rg 17,15)/ PHI 39,26 
(119C): Ps 102,5/maxime cum promissionem habens prae- 
sentis vitae et futurae RUF Jos 20,6 (427,2): aposto- 
lus dicit: pollicitationem habens vitae et (— BPc, Ald. 
Del.) eius (— D) quae nunc est et futurae (erocyyeXuvy eyet 
GoYvc x«t trc TXpoucnc xxt TüG hEAAOUOTC) Rm 4,72 
(7004C): ut ostenderet gloriationem (cf Rm 5,11) nobis 
non solum in futuro sed et in praesenti datam...sicut in 
aliis idem apostolus dicit: spem habentes et praesentis vi- 


patimur AMst " persecutionem patimur AMsttxt 
(Var: -1Cor4,12 . percussiones patimur AMst'xt (Var) 
maledicimur 771 78 61(malad.) 86 V(-dicimus L*; -dicitur 
gR^);; PEL 1] Tm » CAr; PS-HI ep 41; PAU-N; THrt*t 
(Var); PS-BEN I. - maledicemur SZBR 

* et benedicimus NW*: « | Cor 4,12 - ut S 


tae et futurae. praesentis quod honestior et emendatior 
est, futurae quod aeterna est SALV eccl 1,12 (228,9): 
illud sacrum divinae auctoritatis oraculum: pietas ad 
omnia utilis est. hoc enim modo non solum ad omnia utilis 
sed paene in omnibus insalubris SED-S 1 Tm (235A): 
[pietas autem ad omnia. id est (x x sm) et ad praesens tem- 
pus et in futurum. nam (^ et sm) ipsa vidua et in praesenti 
(^- est R?sm) pasta et merces eius manet in aevo (caelo S*) 
(« PEL 1 Tm)/Prv 3,16 THr ! Tm 4,7-8 (146,10): [et 
quoniam exercitationem illam quasi ad corporalem ago- 
nem dixit (cf 1 Tm 4,7), ex comparatione illius ostendit 
istius differentiam: corporalis inquit (nam c. r) exercitatio 
ad modicum est (— C*) utilis (^ ut. est r) pietas vero 
(autem Cr) ad omnia est utilis (— ut. est r) promissiones 
habens. ..(- l)...futurae. qui enim in agone sunt corpo- 
rali et ad hoc seipsos exercent usque in praesentem vitam 
...gnam pietatis agon et istius exercitatio. . .promittens 
nobis in futuro saeculo magna praebere; nam secundum 
praesentem vitam conferre nobis non minima potest. nam 
quod dixit *vitam praesentem' sic dicit quod pii. . .pluri- 
mum iuvamen etiam secundum praesentem vitam ad- 
sequuntur 

9 cfi Tm 1,15; 3,1; 2 Tm 2,11; Tt 3,8 AMst 1 Tm 
4,9-10 (275,16): fidelis. ..(- I)...dignus /10/ dignum est 
plane et accepto ferendum/ AU spe 39 (247,15); PS- 
BEN I. (720): /fidelis...(- V)...dignus/ CAr ] Tm 
4,9 (666D): /fidelis...(« V)...dignus. verus apud om- 
nium conscientias et cui nemo resistit/ (« PEL 1 Tm) 
HI is 15 (621,68): scribens ad Timotheum: fidelis sermo et 
omni (-ia E*) acceptione dignus KA B 7 (353 « W-W 
578c): 3,14/fidelis. ..(- V)...dignus/5,9 MART I. 5 
(154B): fidelis. ..(- V)...dignus quem de te accepimus 
(rtotoc 0 AoyYoc xat vaornc «ro8oyrc «5toc, ov Ttepu GoU XaT- 
"xn9nusv) PEL i Tm 4,9 (491,2): /fidelis sermo et (^. in 
B [s]) omni acceptione dignus. verus aput omnium con- 
scientiam (-ias BH.4G) et cui nemo resistat/ PEL:PS- 
HI ep 41,16 (287 B): hoc et apostolus ait: fidelis sermo/ 
SED-S 1 Tm (235B): Prv 3,l6/fidelis sermo. id est (x x 
Ssm) quem de pietate praedixit. fidelis, id est verax apud 
(— S) omnium bonorum conscientiam et cui nemo bonis 
resistat/ (« PEL 1 Tm) THr 1 Tm 4,9 (147,5): fidele 
verbum (fidelis sermo r) et omni acceptione dignum (-nus 
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10 


quoniam 75 77:89 1; PAU-N; THr; PS-VIG Var 
quia 77 78 61 86 V; AMst; PEL 1 Tim » CAr; PS-HI ep 41; 
THr (Var); PS-BEN l. 

speramus 75 77 78 88 6l SG AKSLLIULUCUEVWYN 
ZMRAZLSRNCPQADAH3CYAMny(ROV?BW, (fm 0545; AU spe 
(Var); AMst; PEL 1 Um » CAr (Var); PS-HI ep 40; PAU- 
N; PS-BEN L: » g$*" speravimius REMHI(GAAM" 
ALB AUMQ)HAMQVQDat) 54 76 51 58; PEEL 1 Um (Var) » 
CAr; THr; PS-VIG Var: « &, cf qxroxuss D* 33 
sperabimus Z'* X: phornetice 

in dili bis S* 

0sov ovra D* deo vivo 77: interpretatio propria 
dominum vivtim D; cf RUE? deum x E christo ? 
KA C christum ? ef AU s 202, A-8S Satison chris- 
tum. iesum ? cf PS-IGN Kph ^» lesum christum ? c 
RUF, PS-IGN Mag 

qui est ex ques 0V 

salutificator TE 


"€ 


salvificator TE (Var) saluta- 


r). hoc est, vera haec dixit quae nullam dubitationem sus- 
cipere poterant, eo quod pietas suis sectatoribus multo- 
rut bonorum largitatem praestare videtur 

10 cf Col 1,29 A-SS Samson prol 4 (97); Christum 
omnium nostrorum (nostrum. D) salvatorem ac testem 
habeo ABD 3,34 (502): Eph 0,9; Col 3,25/qui propterea 
venit, ut cunctos salvos faceret, ne perirent (cf Jo 3,16) (« 
PS-GR-T) AM ]b 3,4 (251,4): Ps 72,l/lile. quidem 
omnibus bonus est (cf Ps 72,1) quia salvator est omnit 
hominum (— DP") maxime fidelium/Lc 19,00 ... 2,4/et 
maxime fidelibus divinae bonitatis praerogativa servatur 
AMst 1 Tm 4,10 (275,17): /ad hoc. . (^ D)... persecutiones 
(-nem A; percussiones. 7M) patimur. ..( D. salutaris 
(salvatoris Y) omnium hominum maxime fidellum (inf. 
K) /8/ pro spe quae est in deo pati persecutiones, quia in 
praesenti vita spes caduca est, in promissione autem del 
firma atque stabilis, ipse est enim salts omnitim quia ex 
ipso et per ipsum vivuut; quantum ad praesentem vitam 
pertinet onines, quantum vero ad promissam salutem fi- 
deles (cf 1 Tm 4,8) 4,10 (276,0): ideo evgo: maxime ait 
(ZC; — ait m. y) fidelitim/ AU ]ul 5,3 (783): quia spe- 
ciosum forma prae filiis hominium (cf Ps 44,3) salvatorem 
praedicat omnium hominum ac per hoc etiam parvulorum 
s 292,4 (1322): si enim Christus salvator... ( V)... fide- 
lium, apostolica et vera sententia est quia Christus salva- 
tor omnium hominum, nemo dicat: non opus habeo salva- 
tore, ,.si salvator omnium hominum...ile salvator ot- 
nium hominum spe 39 (247,16); /in hoc... (« V)... spe- 
ravimus (-amus Ra) in. ..(« V). . .fidelitm/ PS-BEN 
I. (720): /in hoc... (9 V)... quia speramus in... (— V)... 
fideliutm/ CAr ! Tm 4,10 (6660D): /in hoc. ..( V)... 
maledicimur. , . propter vitam dissimilem blasphemamturr. 
quia speravimus (ed; -amus cod) in deum vivtum. et spe- 
rando iustitiam eustodimus. qui est salvator omnium ho- 
minim, in. praesenti, maxime fidelium. quibus salutem 
largietur aeternam/Mt 25,34 (« PEL 1 Tt) CHRO s 
1,7 (6,1 13): cum viderimus fratres in necessitate constitu- 
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^. maxlme et 


rtis 75; AMst't salus 80. RU; AMsteom; PAU-N; 
SED-S5 salvator 77 78 61 86 V(-atur 8ZU"*); cf AMsttxt 
(Var; AM; Hl; RUF; PEL 1 Tm » CAr; PS-HI ep 4l; 
AU; THr; PROS; PS-VIG Var; FAU-R; [FAU-R] ep 2; 
cj EUS-O; FID dil; cf A-SS Samson; PS-HI ep 9; PS- 
IGN; PS-BEN l. 

-- omuium ? EUS-G omnium bis MO* 

x AM*QS*; AMsteom; AM (Var); RUE?; PEL 1 Tm; 
PS-HI ep 41; PAU-N (Var); PROS Gall; [FAU-R] ep 2 
(Var): — avÜüperzov 88 1960 

et Milauo C. 228 inf.; TE; H1; PEL 1 Tm*o"w: PAU-N 
(Var) x 75 T7 T8 89 61 86 V; AMst; AM; PEL 1 Tmtxt 
» CAr; P8-HI ep 41; AU; PAU-N; THr; PROS; PS-VIG 
Var; FAU-R; [FAU-R] ep 2; PS-IGN; PS-BEN l.: - & 
- maxime et A" 54 58 -« maximeque ? PS-IGN Php 
(Var) 

maxime] »- autem ? PS-IGN Eph (Var): « 3e 88 206 
429 alii (& Clemens: cf Gal 6,10; Phil 4,22; 2 Tm 4,13 


tos (cf 1..]o 3,07), maxime Christianos (cf Gal 6,10) 
EUS-G h 2,4 (26,98): salvatorem homintum...vocare me- 
reris filium tutum FAU-R gr 1,16 (49,8); cum autem 
apostolus dicat: qui est... (« V). . fidelium, quod dixit: 
omnium homini, ad propositum divinae bonitatis aspe- 
xit. quod autem dixit: maxime fidelium, illos hoc loco pro- 
nuntiavit atque distinxit qui per fidem... redemptoris 
mimera susceperuut | FAU-R] ep 2 (166,22): 2 Pt 3,9 
[qui est salvator omnium hominum (— P) maxime fide- 
litum/Rm 10,12 FID dil (180): eo quod salvator est 
omnium nostrortm credentium PS-GR-T And 29 
(843,27): Eph 6,9; Col 3,25/qui propterea venit, ut cunctos 
salvos faceret pereuntes (cf. Jo 3,16) HI E (690,368): 
snlvator est enim omnitm hominum et maxime fidelium/ 
|. Jo 2,2 PS-HI ep 9,51 (80,7): creditur enim quod sal- 
vator omnium ipse PS-IGN Eph $,2 (243,26): unus- 
quisque vestrum perfectus sit in Christo lesu (cf 2 Cor 13, 
11) qui est... (« V)... maxime (* autem apv) fidelium (ev 
Xgurtco wgou vevsAsuouaÜs oc ectty accro rravvov avOpo rcov, 
HALO TO, Tra TV) Mag 7,2 (175,5): lesu Christi qui est 
oO (9 V)... fidelium/1 Pt 1,19 (tsoo xouacou oc eovtv oc- 
tne Ttxvcvtvy &vÜprrov, uar Be rtt) Php pr (745, 
7): V, 2/qui est. . .(— V)... maxime (-eque £) fidelium/1 Th 
1,3 (oc sett avro rvriv avÜprorov uouove Ttov) 

KA A 12 (354 « W-W 578a/b): 8/( et NWZC, Bruxel. 9718) 
de labore (-reim NO) sanctorum/12 C 9 (352 »« W-W 
379d): 3/de opprobriis quae audiunt sperantes in Christo/ 
12 PAU-N ep 1,2 (2,19): beattis apostolus nobis ait 
quia in hoc laboramus et maledicimur quoniam...(« D) 
| C 08b salus omnium hominum (et LM) maxime fidelium 
PEL | m 4,10 (491,4): /in hoc enim (— B [s]) laboramus 
et maledicimur quia speramus (-avimus V) in deum vi- 
vum. ..propter vitam dissimilem blasphemamur, qui est 
salvator omnium (* hominium BH3G |s]) maxime fide- 
lium, omnium in praesenti, fidelium etiam in futuro. sive: 
quia omnes de periculis liberat, et maxime fideles/ 
PEL:PS-HI ep 41,16 (287B): /in hoc... (» V)... quia spe- 
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ramus in...(- V)...omnium maxime fidelium PROS 
Gall 1,8 (163A): dicamus cum apostolo: qui est salvator 
omnitim maxime fidelium voc 2,31 (716€): ipse est, ut 
apostolus ait, salvator...(- V)...fidelium. .. dicendo 
enim: qui est...(- V)...hominum, confirmavit bonita- 
tem dei super universos homines esse generalem. adiciendo 
autem 'maxime fidelium' ostendit esse partem generis 
humani quae...ad summam atque aeternam saltitem spe- 
cialibus beneficiis provehatur RUF Gn 7,7 (7,3): do- 
minus noster et salvator omnium lestis Christus/Col 1,15 
SED-S 1 Tm (235B): /qui est salus omnium. id est (x x 
Wsm) omnium in praesenti. fidelium. etiam in futuro/ (« 
PEL ] Tm) TE car 14,3 (899): Gn 3,13/ergo iam non 
unus dominus (deus MPNFRB) nec unus salutificator (cf 
| Tm 83. 5) pud 2,1 (1284): Ez 33,11/salutificator 
(salvif. Vrs.) omnium...(- X)...fidelium/Mt 5,7 

THr 1! Tm 4,70 (747,70): in hoc inquit laboramus et ex- 
probramur (maledicimur r) quoniam (quia Cr) speravinus 
2. (2 V)... fidelium...nec mirum est nos qui credimus 
deo semper extanti pro eo et laborare et exprobrari pro 
quo et pati optimum est, eo qtiod scit omnes salvare sua 
bonitate; fidelibus vero ob alacritatem animae eorum et- 
iam multas scit praestare mercedes PS-VIG Var 3,38 
(114): apostolus: quoniam speravimus...(- V)...fide- 
lium/Tt 3,4 

11 AMst 1 Tm 4,11 (276,3): /praecipe haec et doce/ 
AN conc 54 (223 - W-W 16): de imperio docentium (« KA 
Tt A 5) AU do 4,33 (139,8): in prima ad Timotheum Ie- 
gitur: adnuntia haec et doce spe 39 (247,18); PS-BEN 
I. (720): /praecipe haec et doce/ CAr 1 Tm 4,11 (666D): 
2 Tm 2,19/praecipe haec et doce. praecipe ut fiant (cod; 
faciant ed) et doce quomodo vel quare fiant (« PEL) 
GR-M Ez 1,2,3 (19,70): etsi Timotheo dicitur: praecipe 
haec et doce/ Jb 23,24 (265C): quod discipulo Paulus 
ait: praecipe haec et doce cum omni imperio (cf Tt 2,15) 
past 3,25 (98D): cum vero per Paulum discipulo dicitur: 
praecipe haec et doce/ PS-HI ep 12,6 (157A): alibi ad 
Timotheum episcopum: praecipe haec et doce/ IS 
sent 3,36,4 (707C): quod apostolus Timotheo praecipit 
cum omni imperio docere (cf Tt 2,15) (« GR-M Jb) 
PEL ! Tm 4,11 (491,10): /praecipe haec (4 autem N) et 
doce. praecipe ut fiant et doce quo modo fiant SED-$S 
1 Tm (235B): /haec praecipe (-pue S) et doce (x x S). id est 
(x x sm) praecipe uf fiant (^ ut f. p. S), doce quomodo 
fiant (« PEL) TA sent 3,9 (861 B): nam et per Paulum 
apostolum Timotheo dicitur: praecipe haec et doce/ (« 
GR-M Ez) THr 1 Tm 4,77 (747,27): praecipe haec et 
doce. non absolute postiit 'praecipe' 

12 cf A Th 792 TI 3)9 TE. 347 A-SS Agaun A 8 
(334,26): qualiter se omnibus exemplo praebeat B8 
(178,27): omnibus debet esse (debitis se 2a*.b; exhibens 
se 2a?) exemplum AM ep 2,25 (886B): te ipsum for- 
mam praebe omnibus off 2,86-87 (126C): ut se ipsum 
formam aliis praebeat ad exemplum bonorum operum in 
doctrina, in integritate, in gravitate/Tt 2,8 . . . Paulus, qui 
consilium dabat virginibus (cf 1 Cor 7,25), magisterium 
sacerdotibus, ut primum se ipsum formam nobis praebe- 
ret ad imitandum 2,96 (129A): forma enim esse debe- 
mus ceteris non solum in opere sed etiam in sermone in 
castitate ac fide AMst 1! Tm 4,12 (276,3): /nemo . .. 
(» I). . .fide in (et GW) castitate. Timotheus quantum ad 
aetatem pertinet iunior (iuvenis y) erat, quantum ad mo- 
res et conversationem senior et gravis. quem ideo sic 
monet, ut profectus eius per omnia exemplum esset bo- 
norum operum (cf 1 Tm 4,15). . . ut actus eius exctisarent 
aetatem...et erubescerent maiores natu, nisi se exhibuis- 
sent iuxta formam huius 4,16 (277,14): 16/ut forma sit 
omnibus non solum in bonis operibus, verum etiam in 
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doctrinae exercitio admonet/15 (cf 1 Tm 4,16) 2 Tm 
4,8 (316,28): non solum enim in verbis sed et (^ in y) operi- 
bus formam se praebuit audientibus AN conc 55 (223 « 
W-W 16): de doctore (-rem A*FNC*; -rum QV) ut se ip- 
sum formulam discipulis bonis operibus in omnibus (x x 
F) debeat (-ant V) exhibere (« KA A) Mth9/(679): 
ait apostolus ad Timotheum: exemplum esto omnium fi- 
delium AR Gr 18 (421,4): esto itaque tuis omnibus 
forma...hoc enim exemplo/16 AU cf 13,30 (351,20): 
et sint forma fidelibus vivendo coram eis et excitando ad 
imitationem 13,38 (360,19): eis... praebentibus se ad 
imitandum (-dos Flor.) in omni continentia do 4,60 
(164,29): apostolus scribens ad Timotheum ctm dixisset: 
nemo adulescentiam tuam contemnat, subiecit unde non 
contemneretur atque ait: sed forma esto fidelium (-ibus 
B) in sermone in conversatione in dilectione (-tatione 
KK?) in fide in castitate (-tita B?) ep 22,7 (60,1): quod 
dictum est: nemo iuventutem tuam contemnat Ps 36 
s 3,20,11 (381): 1 Cor 4,16/de bonis (nobis edd.) quid dici- 
tur? sed forma esto (estote edd.) fidelium. hoc nos esse 
elaboramtus 39,6,14 (429): Ps 39,3/forma sint fidelibus: 
sed forma inquit esto fidelibus s 46,9 (535,185): forma 
esto fidelibus spe 39 (247,18): /nemo.. .(« V). . .casti- 
tate/ PS-AU Pal 2 (211,25) - s Mai 123,1 (285): 2 Cor 
12,10/in fide (x x Mai) in mansuetudine (« in martyrio 
Mai) in humilitate non ficta et (— Mal) in caritate que 
his maior atque sublimior (cf 1 Cor 13,13) BED Lc 2 
(109,391): contra doctorem instituens apostolus ait: nemo 
adulescentiam tuam contemnat PS-BEN 1. (720): /ne- 
mo...(^ V)...castitate/ BON 78 (166,3): ut iuxta 
dictum apostoli nos formam debeamus exhibere fidelibus 
CAEa (452,10): et sis forma fidelium CAN Laod 775 
(352,71): episcopos. ..nec elegantur nisi hii quos multo 
ante nota et probabilis vita commendat, et nihilominus si 
in sermone fidei et recti ratione per suam conversationem 
fuerint conprobati CAr cpl 1 "Pm 4 (1353C): l/in qua 
re sic eum dicit debere esse constantem ut audientibus 
cunctis virtutum praestet exemplum/5,1 Gal 4,2 
(594B): formam exhibere iubentur/1 Pt 2,9 (« PEL Gal) 
| Tm 4,12 (667A): nemo adolescentiam tuam contemnat. 
sic age ut admirationi potius quam contemptui habearis. 
sed exemplum esto fidelium, parum est infidelibus exem- 
plo esse. ..sed hoc magnum est ut talem se exhibeat, per 
quem etiam perfecti proficiant. in verbo in conversatione 
in caritate. id est doctrina. vult ergo fidelibus verbi prae- 
bere exemplum, simul ut nihil aliud loquamur nisi (cod; 
quam ed) dei verbum...in fide. catholica. in castitate. 
cuius insignia gravitate (parvitate ed) habitus praeferun- 
tur/ (« PEL 1 Tm 4,12) 4,16 (667C): I16/ut et te vita 
salves et illos doctrina (cf 1! ''m 4,16) exemplo firmata/16; 
5, 1/(* ut ed) suo quasi exemplo destruat iuniores (cf ! Tm 
5,1)/5,1 (« PEL 1 Tm 4,16) 5,9 (668A): 5,9/quae oin- 
nibus essent exemplo/5,9 (« PEL 1 Tm 5,9) CHRO Mt 
20,2,4-5 (292,51): oportet eum qui docet exemplum ex se 
praebere purae fidei (pura fide B) et honestae (-tate B; 
-tatem Sí Ly) conversationis (- suae B SÍ Ly), ut apostolus 
Timotheo scribit: forma inquit esto fidelium. et iterum: 
exemplum te ipsum praebens (-be B) operttm bonorum in 
iustitia, in castitate (^ in castitate in iustitia P), in so- 
brietate per doctrinam sanam (cf Tt 2,7. 8) CO 4,/ 
(142,29): Mt 18,6/si enim et beatus Paulus exempla bo- 
norum operum sacerdotes esse legitime statuit, quomodo 
non magis fidei auctores et doctores, sine quia placere im- 
possibile est (cf Hbr 11,6) CO-Burd (312,27): episcopi 
.. . ut beatus Hieronimus scripsit (cf HI ep 58; 41), sicut 
apostoli esse debeant formam talem aecclesiis ostendant 
...Uut ipsi... formam sint fidelium concessum (inces. cod) 
habitum conversatione in verbo in obedire...et, sicut 
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Ad Timotheum I 


4,10-12 


ztotOv. 11 llapayys2Ae ca072x x«i Ot9xoxs. 12  unósig oou 5j; vsóvrytoc x«vaopovsiro. 
fidelium K iuventutem tuam nemo despiciat 
T praecipe haec et — doce nemo adulescentiam tuam — contemnat 
- tuam adulescentiam 
n " " n u " luventutem " T 
A adnuntia hoc 
-. haec praecipe , 
ü " " " H " adulescentiam " " 
percipe X autem 
11 desunt 76* 64 Iy2^ 32 251 P«56.69.70 410 412 414 415 417, Wien ser. nov. 3750 |  R praecepe 
12 desunt '16* 64 [uB* 32 251 P:59.69.70, Wien ser. nov. 3750 incipiunt 410 412 414 415 417 exemplum esto 
infidelium AMsttxt 1/, (Var) adulescentiam 75 77 78(adol.) 89 61(adolisc.) 86 V(had. 
11 adnuntia AU do -- haec praecipe SED-S C; adulisc. LYZH^C*4A6VOE* MBgR(ex -tium) W; aduliscen- 


percipe IIW 
SED-Stxt (Var) 

hoc 61 86 4D, Basel B. 1.5 

- autem PEL (Var) 

docere V* 

- cum omni imperio ? GR-M jb » IS; (cf AN conc): 
« Tt 2,15 

12 K CY 

—- (iuventutem) tuam nemo CY; HI ep 82 

iuventutem CY; PS-CY al; AMst; KA S » T, R; AU 
ep 22; THr; cf GR-Mecom » TAcom; PS-IGN Mag 


praecipe in ras. ^^ praecipue X4*; 


x F* 


dicit apostolus, veram talem formam et religionem tene- 
ant CO- Tol 10,7 (315): Paulus ita ad Titum ait: exem- 
plo esto. ..(- V)...in fide in caritate et castitate/15 

COM in 2,23,7 (61): rebus in diversis (adversis Dav Oehl; 
inde versis Ld) exemplum date (dare r Oehl) parati 

CY ep 3,3 (472,6): nam si apostolus Paulus ad Timotheum 
scribens dixit: iuventutem tuam nemo despiciat, quanto 
magis tibi a collegis tuis dicendum est: senectutem tuam 
nemo despiciat PS-CY a14 (96,3): 2 Tm 4,5/esto ceteris 
in bonis (-"num MQ*T, Hilg. Miod.; x bonum v) exemplum, 
nemo tibi contradicat, nemo iuventutem tuam contem- 
nat/5,20 sng 8 (183,5): ad Timotheum scribit dicens: 
forma esto...(- D). ..castitate DEF 76,3 (219): Gal 
4,18/exemplum. . .(- V)... .fide/15 FEol 37 (973D): ut 
videaris apostolicae monita sententiae complesse quae 
habet: exemplum. ..(- V)...castitate FU Fab 18,3 
(790,30): quibus tunc Timotheus praeerat in eo quod ei 
dicit: exemplum esto fidelibus in verbo. ..(- V)...casti- 
tate. in his utique omnibus nisi potiorem ceteris sciret ac 
vellet esse Timotheum, nullatenus eum fidelibus esse iu- 
beret exemplum; et illos exemplo eius aedificari cupiebat 
prae 2,39 (517,952): apostolicis informatus eloquiis et 
exemplis servum (et exemplum x N; x exemplum x Port. 
Sirm. m) se cunctis exhibeat (cf Mc 10,44). . .sed humili 
corde fidelibus praebeat bonae conversationis exemplum 
GAU 21,6 (186,32): Dn 10,19/et per impositionem manus 
presbyterii (cf 1 Tm 4,14) dispensator fuisset divini ser- 
monis electus/1 Tm 4,14 (cf 1 Cor 4,1) GI exc 21 (37, 
15): ipse grex domini eiusque pastores qui exemplo esse 
omni plebi debuerint (cf 1 Pt 5,3) 66 (62,7): 3,8/popu- 
los docentes, sed praebendo pessima exempla vitia malos- 
que mores GR-M Ez 1,2,3 (19,71): /nemo adolescen- 
tiam tuam contemnat, sciendum est quod in sacro elo- 
quio nonnumquam adolescentia iuventus vocatur/Ecl 11,9 
past 3,25 (98D): /nemo adolescentiam tuam contemnat, 
sciendum nobis est quia in sacro eloquio aliquando ado- 
lescentia iuventus vocatur HI ep 41,3,2 (313,16): 
apud nos apostolorum locum episcopi tenent (cf CO- Burd) 
58,5,3 (534,4): episcopi et presbyteri habeant in exemplum 


68* 


ciam S; adolesc. HENCMZZPQABQWQE*GgHOW — 76: 
adolisc. WZX3:*iTV): Hl; PEL » CAr; AU do; QU; THr 
1 Tm 4,11*xt (Var); GR-M**t » TAtx*; PS-HI ep 12; BED; 
PS-IGN Her 3; PS-BEN I. -- tuam adulescentiam 75 
Ti: «6 

despiciat CY contemnat 75 77 78 S9(-pnat) 
61(-pnat) 89(-pnat) V(-pnat KIIHI'(-pnant) BEWGY 
NW*MZHPjJAAYOABy,PQAMQQETMGVSRUOW 54 76 51 58); 
PS-CY al; AMst; KAS» T, R; HI; PEL » CAr; AU; QU; 
THr; GR-M » TA; PS-HI ep 12; MART I.; BED; PS- 
IGN; PS-BEN I. 


apostolos et apostolicos viros (cf CO-Burd) 19,7,3 (94, 
22): discipulo dixerat: nemo adulescentiam tuam con- 
temnat, non continentiam sed aetatem 82,8,2 (115,9): 
2 Cor 5,17/audiat cum Timotheo: adulescentiam tuam 
nemo (— n. a. t. Au) contemnat Is 2 (48,26): apostolus 
scribit ad Timotheum: nemo adolescentiam tuam con- 
temnat. qui enim aetate iuvenis est, maturitate senex est 
Tt (583B): Tt 2,7/quam quidem incorruptionem (cf Tt 2,7) 
in Timotheo non videmus. nam cum ei diceret: nemo . . . 
(» D)...sed forma esto fidelium (filiorum al.) in. ..(- D) 
. . . castitate. de incorruptione tacuit et tantum posuit 
castitatem. castitas autem et in caelibatu absque virgini- 
tate intellegi potest. nisi forte castitatem accipiamus in 
mente, incorruptionem vero in corpore/1 Cor 7,34 
(589C): Tt 2,15/existimet aliquis hoc ipsum nunc ad Ti- 
tum scribi quod ad Timotheum dictum est: nemo adoles- 
centiam tuam contemnat. nos vero iuxta Graeci sermonis 
differentiam aliud putamus significare mepuppovsvzc) quod 
hic scribitur (cf Tt 2,15), et aliud xaceqpovevco quod ad 
Timotheum dictum est, et praepositiones mepi vel xoc 
sensum facere diversum. quod autem non fortuito et ut 
libet Paulus apostolus non solum nominibus et verbis, 
verum etiam praepositionibus diversis utatur pro varieta- 
te causarum, perspicuum fieri poterit (590A): Gal 1,1 
Jexistimamus itaque xav«gpovrotw ad contemptum proprie 
pertinere vel cum quis inter eculeum laminasque distentus 
contemnit dolorem.. .econtrario autem est et malus con- 
temptus/Hab 1,5/iuxta quod ad Timotheum quoque 
scriptum diximus: nemo adolescentiam tuam contemnat, 
id est, nolo te talem exhibeas ut possis ab aliquo merito 
contemni/Tt 2,15 PS-HI ep 12,6 (157A): /nemo... 
(» D). ..sed forma esto fidelium in sermone...(- D)... 
castitate et cetera 12,7 (159€): 6,18/nemo adolescen- 
tiam tuam contemnat/ Jos 1,8 13,16 (175C) » PS-SUL 
2,19 (250,8): esto ergo omnibus vivendi (— v. o. PS-H 1) 
forma (— f. v. CV), esto exemplum. praecede et in actu 
quos in castitatis sanctificatione praecurris 42,2 
(288C): quia vita episcopi forma debet esse clericorum 
Ev (559A): Mt 25,17/qui habet haec et implet exemplis et 


&AAX — cvóroG — Ylvou TV Ti0TQV £v — AÓv«o, 8v 
x 
D sed figura — esto fidelibus in sermone in 
D s forma T fidelium . » verbo 
formula 
V à exemplum n H " H " 
X exemplo x X et 
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Ad Timotheum 1 


x PEL (B): — a2A« 1739 

figura 75 80 forma 77 P5; PS-CY sng; AMst; AM; 
cf KA A (Var); CHRO'xt; HI Tt; PEL 1 Tm 4,12com 1/,: 
AU; THr; PS-HI ep 13; 42; AR'***; REG Ser; PAS-R; 
CAEa; PS-HI ep 12; CO-Burd; MART 1.; PS-IGN; (TE; 
cf PEL Gal » CAr Gal; cf VINC 5; JUL-P; cf 1S off 2,5; 
BON! formula cf KA A » AN conc; (cf PAU-N, VINC 
8) exemplum 78 61 86 V(-u in ras. L); PS-CY al; 
AMst 1 Tm 4,12von; CHROcom; PEL » CAr 1 Tm, cf IS 
off 2,19, SED-S; THr'!*t (Var); cf ARcem; AN Mt h; FU; 
VIG-P; CAr cpl; FEol; DEF; cf PS-HI Ev?; PS-BEN 1.; 
(COM; cf HI ep 58, JUL-P 1,20com; A-SS Agaun; cf GI 
exc 66, CO 4,1; INS) (forma et exemplum ? PS-VALs) 
exemplo WG5 76; CO-Tol; (GI exc 21) 

est NC; estu NC; estu«« (u in ras.) XT? 

- omnium ? AN Mt h: cf 1 Th 1,7 

fidelibus 75 89; PS-CY sng; cf KA A? » AN conc?; cf 
AM?; AU Ps 36; do; FU; JUL-P; cf MART I.?; BON; PS- 
BEN I. credentibus ? REG Ser: cf 1 Th 1,7 fide- 
lium 77 78 61 86 V; AMst; HI; CHRO; PEL » CAr 1 Tm; 
AU cf; Ps 39; s 46; do (Var); THr; AN Mt h; PAS-R; 


verbis/16 PS-IGN Her pr (225,3): Ignatius. . .spiriti- 
fero, in fide et dilectione, Heroni (tyvactog. . . xveupcco- 
(opt, Y VrjGLt0 TEXVC) EV TCLOTEL XXL Once, T)peovt) 353 ( 289, 
2); nemo. ..(« V)...sed forma esto fidelium in verbo et 
conversatione (uet; cou crc veovry toc xavamppoveveo, aX 
TUTCOG YtVOU tV TCLOTOV £V AO) xat ovato toon) Mag 3,7 
(115,15): vos oportet non contemnere aetatem episcopi 
... non propter iuventutem quae in eo videtur arbitrantes 
eum contemnendum sed in sapientia dei ei oboedire (cf 
1 Cor 16,16 etc)/ Jb 32,9 (uguv 8e rtperet uv) xavaqppovsty 7v)c 
YJAUXL(G TOU ETtOXOTtOD . . .OU TtpOG TYjV (ttvoLL.evrv a poptovTac 
veo t/jv, aÀAx Tcpoc t?)v ev Üec qpovrotv) 3,5-6 (117,10): 
non est contemnenda iuventus. . .scripsit magister: nemo 
inquit iuventutem. ..(-— D). . fidelium in verbo in conver- 
satione (oo vo veov seuxataQpovrtov...Ypaqpet...o Ot8ao- 
XO&Aoc' urj9euG; goo Tr; vEoT7"TOG XOTOpoVeLT(Q, QÀAO TtUTCOC 
YOU T(V TtLOTCOV EV ÀO YO, £V avototoonn) 13,7 197 Mg: 
Act 16,4/ut ex omnibus, quae facitis, dirigamini in viam 
rectam carne et spiritu, fide et dilectione (tv« xavrx oc« 
ToteLTE x«veuod«Üvjoevat. ooQxt t€ xat TtvEUp TL, TCUOTEL XL 
ocyaczcy]) Smy /3,2(205,22): domum Gaviae, quam opto 
firmari in (- christo v) fide et dilectione (devotione bfot) 
carnali et spirituali (vov ouxov yYautxg 7v euxopts vj8paco0o 
TiOTEL XA OYOcY) GOpxtvrj Te Xa mEU[LoUcOen) INS 990 
(187): esset ut exemplum mystica verba loquens (cf Eph 
5,19) IS off 2,5,16 (785B) - ap DEF 32,89 (132): ita 
ut in omnibus semetipsum formam vivendi (-do DEF) 
praebeat cunctosque ad bonum opus doctrina et opere 
provocet. (xx xocx xocx DEN) 2,19,3 (808B): 5,10/ut 
in omnibus sint exempla vivendi (« PEL 1 Tm 5,9) 

JUL-P 1,18 (432€): cum non solum secundum apostolum 
nos oporteat formam praebere fidelibus 1,20,1 (434A): 
quod vero dicit apostolus tit nos formam debeamus exhi- 
bere fidelibus...alios exemplo stae conversationis in- 


540 

&vaotpog, év — àyvàmy, v míioce:, 
X x 

conversatione in caritate in fide 


n w M H t! 
A dilectione 


[E M )t I H 
4 sancta conversationem | «et x x 
- fide in caritate 


— caritate in conversatione 


VIG-P; CAEa; FEol; PS-HI ep 12; CO-Tol; CO-Burd; 
DEF; PS-IGN: « & 

x x II-oW*: homoearctor sermone 75 771 89; PS- 
CY sng; AM; HI; AU; PS-HI ep 12; MART I.; (cf PRIS, 
GAU; CAN Laod) verbo 77 78 61 86 V; AMst; PEL » 
CAr; THr; FU; VIG-P; FEol; CO-Tol; CO-Burd; DEF; 
cf PS-HI Ev?; PS-IGN; PS-BEN l. doctrina ? cf 
AMst 1 Tm 4,16, KA A (Var); PEL 1 Tm 4,16 » CAr 1 Tm 
4,16, SED-S; CAr 1 Tm 4,12com; (AM off 2,86; cf PAU-N 
(Var); ISY: cf 1 Tm 4,13. 16; 1,10 

(* fidei ? CAN Laod): cf 1 Tm 4,6 

et 44D; PEL (Var); PS-IGN Her « Vorlage 

sancta QW: cf Tb 14,17 

conversationem T'BZH* 
tate ? AM 

:etS$ 

x x 41 T*: — ev aan (codd 

dilectione cf PELco"; AU do; MART I.; (POL 4; PS- 
IGN) c» fide in caritate 54; CO-Tol; (cf POL; PS-AU 
Pal?; PS-IGN) 

- castitate ac fide ? AM 


—- conversatione in cari- 
^» caritate in conversatione AP 


stituat 2,2,1 (445A): forma fidelium (vitae mss. duo 
Colb.) KA A 13 (354 - W-W 5178ajb): 10/de doctore 
(-rem NC) quod se ipsum discipulis formulam (formam 
ZM) bonis operibus in omnibus (x x I'3) debeat (-ant A*F) 
exhibere (-ri 9; et doctrina x x»x»xxxxxxx»x Bruxel. 
9178; om. NWZC)/ C 9 (352 - W-W 579d): 10/et in- 
structione Timothei/5,9 R 6 (353 - W-W 579c): l/ne- 
mo iuventutem tuam contemnat (-tempnat Vall. t. X111) 
5,14 « S 6 (353 —« Frede 281): 3,8/ut nemo iuventu- 
tem eius contempnat/5,9 Sp 6 (354 - W-W 579a): 
8/Timotheum docet qualem exhibere se debeat/14 T6 
(353 - W-W 579b): 3,8/de ut nemo iuventutem eius con- 
tempnat/14 (« KA S) M- Fr 32 (9,34): his institutus dis- 
ciplinis quas Tito et Thimotheo Paulus expostitit/Ps 1,2 
... exemplum probet MART I. 5 (162D): 2 Tm 3,14 
/nemo sacerdotium tuum contemnat sed forma sis omni- 
bus in sermone in conversatione in dilectione in fide in 
sanctitate/ (uwSeu; cou tv tepecuvng xaTappovevvo) XXX 
TUTCOG 'YLVOU TCXGLV EV AO C) EV (tVtOt pog, ev acyauren ev TeLOTEUL EV 
atYtortt) PAS-R 4 (46,21): Paulus Timotheo praecipit: 
forma esto fidelibus PAU-N ep 38,10 (333,10): veram 
te apostolicae disciplinae (doctrinae M'txt) formulam 
praebeas PEL Gal 4,3 (324,1): formam praebere iu- 
bentur/1 Pt 2,9 | Tm 4,12 (491,12): nemo adulescen- 
tiam tuam contemnat (condempnatur G). sic age ut ad- 
mirationi potius quam contemptui habearis...sed (— B 
|s]) exemplum esto fidelium. parum est infidelium esse 
formam. . .hoc multum est ut talem se exhibeat, per quem 
etiam sancti proficiant. in verbo in (et A s) conversatione. 
doctrinae sanae (cf 1 Tm 1,10; 2 Tm 4,3). nihil aliut magis 
loquaris quam dei verbum. notandum quia exemplum 
verbi cupit praeberi fidelibus. in caritate. ut exemplum il- 
lis dilectionis ostendas (-dat Hj). in fide. catholica, vel 
perfecta. in castitate. mentis et corporis, cuius insignia 
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4,12-13 


£v  &yvcla. 13 — éog — Epyoux ToÓGEYE Tfj &veyYvoost, Tf mXpox^Tost, 
in castitate dum venio adtende lectioni exhortationi x 
a obsecrationi 
" " nu T T lectionem exhortationem — ac 
donec consolationem 
X 
M " H H H lectioni exhortationi x 
TeDUSt t usque venero -adte intende 4 tibi * et orationi adque 
x x 7^ tibi adtende 
13 . desunt 716* 64 1u5^ 251 P«56.69.70, Wien ser. nov. 3750 incipit 32 adtende lictioni 
et in 410 et ADAB; 412 414 415 417; AMst (Var);  -— orationi lectioni ? PEL Rm 


CO-Tol; (POL) ac ? AM xx ZM*H*; DEF? 

13 usque dum L2; THr donec ? AN Mt h 
— dum venio ? MART I.; in initio: 32; AM; HI; MAR-M; 
CO 1,2; RUS; CAE; FEol; CO-Tol; DEF 7- adtende 
lectioni dum venio ad te ? AN cath: - € 

venero I'^?*: cf Phil 1,27 etc veniam ? THr (Var) 
veniens (scil. sum) ? THr: ellipsis veni 415* 

ad te AMst (Var); PEL (Var); AN cath: « adtende: 
dittographia 

adtende in ras. L scrib. attende 78 AKFMZ2C€Q2? 
APDYUIQpETMGgH() 5] 58 VO attendite ? AM (Var) 
intende V; cf AMstcom?; THr; CO-Tol; PS-IGN 
operam ? cf PROL 1 Tm It 1j 
417 


(da 
^- tibi adtende 412 414 
7- lectioni intende ? PS-IGN « Vorlage 

^ tibi 412 414 417 58: cf infra 16 

lectioni 75 77 78 89 61 86 V; AM; HI; RUF; PEL 1 Tm 
» CAr 1 Tm; THr; AN Mt h; MAR-M; AN stat » CAN 
Hisp; CAE; RUS; CAr Rm; CO-Tol; AN cath; MART I.; 
AM-A; PS-IGN; SED-S; PS-BEN I.; (PROL 1! Tm It 1j 
» lectione YNW*dq2Z*;: AU spe (Var) lectionem 


AMst; AM (Var); PEL 1 Tm (Var); CO 1,2; DEF di- 
lectionem ? AMstt'xt (Var); dilectioni ? AM-A (Var) 
etiam (« in A [s]) gravitate habitus praeferuntur 4,15 


(492,17): 15/poterunt tuo exemplo ad meliora proficere 
(cf 1 Tm 4,15)/16 4,16 — 5,1 (493,1): 16/ut et te actu 
salves et illos doctrina (cf 1 Tm 4,16) pariter et exemplo/ 
5,1/ut suo quasi pater exemplo instituat iuniores (cf 1 Tm 
5ybylsrl 5,9 (494,17): 5,9/quae omnibus essent exempla 
vivendi/5,10 — 5,22(498,2): 5,22/sed exemplum dari/5,20 
(orn. BH V [s]) POL 4,7-2(777,7): ambulare. .. mulie- 
res vestras in fide quae data est eis, et dilectione et casti- 
tate amantes suos viros in omni veritate et caritate, dili- 
gentes omnes aequaliter in omni continentia/Tt 2,4 (cf 
Tt 2,4) (ropseuecOat. . o Yuvatxac up ev 77) 9o00etov) cu vac 
TUOTEL XQ ocyorcr) Xa ovyvetx. ovepyougac roug &xutQv avOpac 
&y Tta ov) ceux xat oca ooa Tvcvma e5 oou ev TOT) eYxpac- 
ceux) 12,2(129,12): ipse. . .aedificet vos in fide et veri- 
tate et in omni mansuetudine et sine iracundia et in pa- 
tientia et in (— U Jc) longanimitate et tolerantia et casti- 
tate (cf 1 Tm 1,4; 2,7; 6,11; 2 Tm 3,10; Eph 4,2; Col 1,11 
etc) (xuvog. . .otxoOouoat vjxG ev Tttovet xot oaÜeta. xau ev 
TOY, TtptoTtY)Tt xat EV TCXOY) Copt xat uTtop.ovY, Xt uaxxpo- 
Ouuuo xat Tcpooxopreproet xat ocyveux) PRIS can 41 (127, 
15): Phil 3,17/ut sicut luminaria in conversatione sua lu- 
ceant inter ceteros Christiani, quorum tale debet esse 
opus qualis et sermo (cf 2 Th 2,17; Tt 2,7; Phil 2,15; 2 Cor 
6,7) 59 (134,14): 1 Tm 2,8/et mulieres ornatas esse de- 
bere non monilibus sed conversatione (cf 1 Tm 2,9) 

QU virt 1,9 (367,20): si aetas revocat, Paulus Timotheo iu- 
veni praecipiebat dicens: nemo adolescentiam tuam con- 
temnat/2 Tm 4,2 REG Ser I1 2,3 (76) « E 2,3 (77): sic- 
ut (ut E) apostolus ait dicens (— E): estote forma (-am B) 


-: et RFSM?2LTCA?ZM*B'ZLQyP?9V2BW*QpE?BOW, elm 
9545; AM (Var); PEL 1 Tm (Var); AN stat » CAN Hisp; 
CAE s 100: - €? 

exhortationi 75 77 78(exor-) 6l(exor-) 86(exor-) V; 
AM; PEL 1 Tm » CAr 1 Tm; THr'*x:; MAR-M; CAEs I; 
230; CO-Tol; MART I.; SED-S; PS-BEN [.; scrib. 
exortationi A?2S(exortacioni) ML*IIHHEVWNW?ZREAAP 
ALCXTCOAX 410 412 414 415 417 x0BWiBgG WR* 54, cim 
9545 - exhortatione NM*W*9V*Q2*; AU spe (Var); 
scrib. exortatione A*T'CYZH*"; AU spe (Var); PEL 1 Tm 
(Var) exhortationis ? CAE s 1 (Var) exhortatio- 
nem AMst obsecrationi 89 consolationem CO 1,2 
consolationi RUS exhortationi sive consolationi cf 
THreom x PEL 1 Tm (B); THr**t (Var); CAE s 100; 
DEF orationi PEL Rm » CAr Rm; 1 Tm (Var); AN 
stat » CAN Hisp; scrib. oratione PEL Rm (Var): - 86€" 

x 15 T1 18 89 61 86 V; AMst (Var); AM; PEL ! Tm » 
CAr 1 Tm; THr; MAR-M; CAE; CO 1,2; RUS; FEol; CO- 
Tol MART I.;; DEF; SED-S; PS-BEN1.:-6 | Qi: 
ac AMst; PEL Rm » ad ? AMst (Var) adque 
32; PRIS? et AU spe (Var); AN stat » CAN Hisp; CAr 
Rm c» doctrinaeque ? PEL Rm (Var) 


credentibus SECn 22 (120): apostolicum exemplum 
formamque praebet bonis 47 (121): Mt 5,19/bono 
praecedit exemplo formaque (-amque ATFB) fidelium/ 
Mt 5,8 SED-S 1 Tm (235€): 15/ut exemplo tuo omnes 
ad meliora proficiant (cf 1 Tm 4,15) /16/ ut utique sollici- 
tus et te actu salves et illos doctrina (cf 1 Tm 4,16) pariter 
et exemplo/5,1/ut suo quasi (— S) pater exemplo instituat 
iuniores (cf 1 Tm 5,1)/5,1 (« PEL 1 Tm 4,16 - 5,1) TA 
sent 3,9 (861 B): /nemo adolescentiam tuam contemnat, 
sciendum tamen est quia ei adolescentia in annis non in 
minoribus erat quamvis in sacro eloquio nonnunquam 
adolescentia iuventus vocatur/ Ecl 11,9 (« GR-M Ez) 

TE mon 12,5 (70,16): 3,1 /oportebat igitur omnem commu- 
nis disciplinae formam sua fronte proponi THr 1 Tm 
3,6 (111,17): ipse Timotheus...non modo iuvenis erat, 
verum etiam et nimium iuvenis, ita ut per hoc contempni 
posse videretur; scripsit ergo ei: nemo iuventutem tuam 
contempnat 4,11—12 (148,2): deinde quia iuvenis erat 
et videbatur aetas ipsa a plurimis contempni adiecit: nemo 
iuventutem (adolescentiam r) tuam contempnat. noli 
autem propter aetatem (pro pietate FI) pusillanimis esse 
. .. €0 quod ad hoc sis in iuventute electus...sed forma 
(exemplum r) esto. . .(- l)...castitate. ad aetatem inquit 
tuam noli respicere...ut caritatem... .teneant, ut firmi 
sint in fide, ut pudicitiae diligentiam adhibeant; ita ut et 
ipse formam te praebeas fidelibus...instruens quemad- 
modum conveniat conversari, ita ut ex ipsis actibus tuis 
testimonium vitae tuae hisdem praebeas 559 (169,71): 
dicens: nemo iuventutem tuam contempnat (condemnat 
r) PS-VALs mon (80,3): et ipsi maiore studio in melius 


13 


4,12-14 


crescant et aliis forma sint et exemplum/16 VIG-P ep 
7 (27D) - COL-AR 41 (61,22): Titum (timotheum PL 69) 
discipulum suum structionibus sanctis hortatur dicens: 
exemplum...(- V)...castitate VINC 5 (14,10): egre- 
giam profecto relinquentes posteris formam 8 (22,4): 
clarissimam posteris formulam praemonstrarunt 

13 AM 118 Ps 10,39,3 (227,10): ad Timotheum scri- 
bens ait: adtende (attendite v) lectioni (-nem N; « et O) ex- 
hortationi doctrinae. lectio enim frequens...doctrinae 
munus operatur AM-A Apc 9 (718,45): Ps 118,97/hinc 
Paulus dilectum discipulum (cf 1 Tm 1,2) admonet dicens: 
dum venio adtende lectioni (dil. G). de hac assidua medi- 
tatione scripturarum propheta admonetur, cum ei divina 
voce dicitur (cf Ez 3,1)/Ez 3,1 AMst 1 Tm 4,13-14 
(276,17): dum venio adtende lectionem (ad te dilectionem 
NK) exhortationem ac (ad C; — G) doctrinam /14/ inten- 
tum hunc vult esse (4 et deditum y) exercitio lectionis... 
ut exhortaretur et doceat. exhortatio est, cum miti verbo 
aliquos provocamus ad bonum opts, docere vero, quando 
ea quae latent intimamus mentibus audientium AN 
cath (33,226): Paulus ad Timotheum: adtende lectioni dum 
venio ad te/1 Pt 3,16 Mt h 7 (636): dicit: donec venio 
attende lectioni. numquid significavit, donec venio qui- 
dem, attende, cum venero autem neglige stat 3 (166,7): 
episcopus. ..ut lectioni et orationi et verbi dei praedica- 
tioni (-ne BCDMQX; -nis U; — O) tantummodo vacet 
AU spe 39 (247,18): /dum venio adtende lectioni (-ne MP* 
CS*) exhortationi (-ne S2; exortatione MP*CS!; « et a) 
doctrinae/ PS-BEN I. (720): /dum...(- V)...doctri- 
nae | CAEs 1,4 (5,18): dicit apostolus et alibi: attende 
lectioni exhortationi (-is M) doctrinae/2 Tm 4,5 . . .iugiter 
lectioni vacantes 100,4 (392,27): ut tamen lectioni et 
orationi etsi non semper, certe vel frequenter insistant se- 
cundum illud apostoli: adtende lectioni et (— G!7^4.12) 
doctrinae 230,4 (867,16): apostolica voce denuncio: ad- 
tende lectioni exhortationi doctrinae/2 Tm 4,2 230,6 
(868,23): noluerunt audire apostolum dicentem: adtende 
lectioni exhortationi doctrinae CAN Hisp 19,3 (143): 
episcopus...ut lectioni et orationi et verbi dei predica- 
tioni tantummodo vacet CAr Rm 15,25 (504A): Act 
4,34-35[lectioni orationi et doctrinae vacabant (« PEL 
Rm) 1 Tm 4,13 (667A): /dum venio attende lectioni. 
sollicitus sis intellegere quae legis; hoc attende et fac quod 
legis. exhortationi doctrinae. exhortare ut fiat, doce quo- 
modo intellegantur obscura vel quomodo possint fieri 
quae leguntur/ (« PEL 1 Tm) CO 7,2(47,14) -4,1 
(757,4): admonitionem et quam magnus ille Paulus ama- 
to a se Timotheo (cf 1 Tm 1,2) contestatus est: attende 
lectionem consolationem doctrinam /16/ quid autem vult 
hoc quod dico 'attende' (xapatveoty xot vv 0 ueyYac &xevoc 
zXUÀOG T€) QiAOUuEVO T7Xp' auTou Tiio0ec Oieuaxprupato' 
TpoGcEys T7 avc Yvoost, 77) TtxpooO most, 7v 9.96 /16/ «t 8e 
iot 1o 7:poo£ye DouAerat) (« RUS:CO 1,3 (T); aliam trans- 
lat. vide MAR-M 25) CO- Tol 4,25 (202): Paulo apostolo 
dicente ad Timotheum: intende lectioni exhortationi 
doctrinae/15 ...ut omne opus eorum in praedicatione et 
doctrina consistat DEF 81,3 (231): Paulus apostolus 
dixit: adtende lectionem doctrinae/ FEol 19 (966A): 
monita beati Pauli ad Timotheum discipulum dicentis: 
attende lectioni exhortationi doctrinae GR-M past 2, 
11 (48D): discipulum Paulus admonet dicens: dum venio 
attende lectioni HI ep 53,3,3 (447,6): Timotheum in- 
struit ab infantia sacris litteris eruditum (cf 2 Tm 3,15) et 
hortatur (XH; - ad cet.) studium lectionis (dictionis H)/ 
Lc 9(54,9): qui scripturas diligentissime contemplatur et 
audit Paulum loquentem: attende (dat De) lectioni 
HIL Ps 118 vau 5 (414,1): 14/ne per neglegentiam ac de- 
sidiam indigni praedicatione verbi dei simus (cf 1 Tm 4,14) 


Ad Timotheum I 
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PS-IGN Her 7,3 (227,4): Za 9,17/lectioni intende (c1 «va- 
Yv0t£L TpooEXE) KA A 14 (354 - W-W 518ajb): /de 
doctore quod nihil aliud quam doctrinam (-nas O) et iusti- 
tias (x x NWZC, Bruxel. 9778) domini (dei ZMB, Pal. 57) 
semper (— NWZC, Bruxel. 9778) debeat (-ant F) meditari 
(imitari 0G)/5,1 (cf 1 Tm 4,15) MAR-M 2^5 (47,10): ex- 
hortationem hanc videlicet quam senex ille Paulus caris- 
simo suo Timotheo (cf 1 Tm 1,2) protestatus est dicens: 
adtende (— P) lectioni exhortationi doctrinae /16/ quid 
igitur mihi (lacuna) (alias translat. vide CO 1,2 — 4,1 cum 
textu graeco et RUS:CO 1,3) MART I. 5 (162D): /at- 
tende lectioni exhortationi doctrinae/ (mpoosye ctv ava- 
Yvoost c7) 9.9xoxoXux) PEL Rm 15,25 (119,12): Act 4, 
34—35/orationi (-ne G*) lectioni ac doctrinae (doctrinaeque 
BVHOG) vacabant 1 Tm 4,13 (492,6): /dum venio ( ad 
te H) attende lectioni (-nem N; « et H) exhortationi (ex- 
ortatione E; orationi MN; — B [s]) doctrinae. fac legi, ex- 
hortare ut fiant, doce quo modo intellegantur obscura, ut 
possint fieri quae leguntur/ PRIS can 39 (126,18): quia 
opus (omnis AL) doctoris lectio sit atque evangelii praedi- 
catio/1 Th 2,9 PROL 1 Tm It 1 (241): l/praecipit ut 
det operam (-a f) lectioni/16 (cf 1 Tm 4,16) RUF ap H 
2,38 (112,6): quomodo ergo isti qui praecipiebant discipu- 
lis ut (— BIL*M*) adtenderent lectioni, emendatas eis et 
veras non dabant lectiones Gn 7,77 (22,4): nos secun- 
dum apostoli Pauli sententiam attendamus lectioni/1 Cor 
2,16 RUS:CO 7,3 (23,717): ammonitionem et quem 
magnus ille Paulus amato a se Timotheo (cf 1 Tm 1,2) 
contestatus est: attende lectioni consolationi doctrinae 
/16/ quid autem mihi hoc 'attende' vult (alias translat. 
vide CO 1,2 - 4,1 cum textu graeco et MAR-M) SED-S 
1 Tm (235B): dum venio attende lectioni exhortationi 
(x x S) doctrinae (exhortationem docet W; -- reliqua S). id 
est (x x sm) primo lege, deinde exhortare ut fiant, postre- 
mo doce quomodo intellegantur obscura ut possint fieri 
quae leguntur/ (« PEL 1 Tm) THr 1 Tm 4,/3(748,27): 
usque dum veniens (veniam C?) intende lectioni exhorta- 
tioni (— CH) doctrinae. et sollicitudinem impende erga 
lectiones, ut discere possis quae te et facere et alios docere 
conveniat; ut assiduitate lectionum teipsum instruens in- 
sistere possis doctrinae et exhortationi. dicit enim doctri- 
nam (— codd.) absolute narrationem; exhortationem vero 
sive consolationem illam commonitionem quae ex aliqui- 
bus accidentibus fieri solet, quam interdum et in communi 
facere est necesse, vel maxime cum in illam narrationem 
inciderimus quam singulis exponere res ipsa compellat. 
permanere vero doctrinae et exhortationi (cf 1 Tm 4,16) 
diligenti suadens placabilitate adicit/ (8i8aoxoAwxv quotw 
T" «0AUTOV sEYyynote, maXpooOwoty 8& Trjv aO TUO)YV OUlL- 
Bexocrov vouÜsctav c& xat vropvrots 7v £vtote [Lev Xa Ert 
TOU XO0tyOoU YtveoÜat avocyxr, uaAvova Oe xat £v vec TtpoG cov 
xa eva Bux cEeoty) 4,16 (151,5): ut et omnia ante lec- 
tionibus intendas et doctrinae opus cum omni expedias 
sollicitudine/16 (cf 1 Tm 4,16) 

14 cfj2Tm 1,6 AM 118 Ps 6,27 (122,3): ideo tibi 
dicitur: noli...(- D)...in te est AMst q 93,2 (164,4): 
apostolus dicit ad Timotheum: noli inquit neglegere . . . 
(2 I)...tibi per inpositionem manuum presbiterii 
1 Tm 4,14 (276,18): /noli...(- I)...est in te (— in te est 
C) quae. . (7 1). ..presbyterii/13 . . .neglegit gratiam da- 
tam sibi 4,14 (277,5): gratiam tamen dari ordinatis 
significat per profetiam et manuum inpositionem. profe- 
tia est qua eligitur quasi doctor futurus idoneus, manus 
inpositionis vero verba sunt mystica quibus confirmatur 
ad hoc opus electus 4,16 (271,25): 16/quomodo si neg- 
legens fuerit AU gr 4 (884): 2 Tm 3,12/et ipsi Timo- 
theo: noli...(- D)...inteest/Phlm 14 Pet 2,243 (157, 
30): ad Timotheum apostolus cum scriberet. . . dicit: noli 
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(g sec. in ras.); E neglegre ML que 


doctrinae 75 77 78 890 61 86 V(-ni V); AM; PEL » CAr; 
THr; MAR-M; CAE; RUS; FEol; CO-Toltxt; MART I.; 
DEF; SED-S; PS-BEN I. doctrinam AMst; CO 1,2 
praedicationi verbi dei ? cf HIL -- Verbi dei praedi- 
cationi ? AN stat » CAN Hisp evangelii praedicationi ? 
cf PRIS praedicationi et doctrinae ? cf CO-Tol 

14 nolite oW* noli««« n-(nsec.inras.)L noli 
neglegere] ne neglegas ? cf HI Ecl, ep 53 vide ne eva- 
cues ? EUS-G: cf 2 Cor 6,1 

spernere PS-CY al contemnere AU Pet 

donum PS-CY al charisma HIL -- quod in te 
est charisma HIL: « & -- xin te x gratiam ? 77: inter- 
pretatio propria gratia RAB 412; PEL (Var): phonetice 

4 dei 78 89 l'C; GAU; CAn; LEO; EUS-G: «2 Tm 1,6 

quod PS-CY al; HIL x TT: vide supra XX X 


AL*; HI; PAU-N: Ronbearcon 


contemnere gratiam quae in te est quae tibi data est per 
impositionem manuum presbyterii. et multis aliis docu- 
mentis ostenditur quod non erat laicus spe 39 (247,21): 
[noli...(- V)...presbyterii (-bit. MPCS*; -biteri R)/ 

PS-BEN I. (720): /noli. . . (7 V). . .presbiteri/ CAN Hisp 
(121): nullus manus inpositionis accipiat presente cathe- 
cumino « Laod 4(326 - 344): de manus inposi- 
tione (C; de eo quod non liceat manus inpositiones super 
ordinatos praesentibus cathecuminis celebrari T - pag. 
344) CAn co 13,12,8 (381,10): Timotheum monens 
noli inquit neglegere gratiam dei quae est in te/2 Tm 1,6 
CAr 1 Tm 4,14 (667 B): /noli. ..(- V)...tibi. negligit gra- 
tiam/Mt 25,24—25/per prophetiam. ..(- V)... .presbyterii. 
prophetiae habebat gratiam vel doctrinae cum ordinatio- 
ne episcopatus (« PEL). sive: cum ordinatione acceperat 
gratiam vel docendi vel intellegendi/ CO 2,2 H (779, 
29): 2 Tm 2,4/fet se ipsos quidem a ministeriis sanctis per 
desidiam separent/Tt 1,11 (*»c uev vou O&ou Aevcoupytac 
xa vapaOup.ouvrec (-ovct u; -ptOuouvrec P)) (vide alias trans- 
iat. CO 2,2 M; 2,2 P; 2,22 Th; DION-E:CO 2,2 » RUS:CO 
2,3) 22M (7917,15): 2 Tm 2,4/dei quidem ministerium 
neglegentes/Tt 1,11 (alias translat. textumque graecum vide 
CO 2,2 H) 2,2 P (725,20): 2 Tm 2,4/ministeria dei 
neglegunt (negant P)/Tt 1,11 (alias translat. textumque 
graecum vide CO 2,12 H) 2,2 Th (798,28): 2 Tm 2,4/mi- 
nisteria quidem dei neglegentes/Tt 1,11 (alias transiat. 
textumque graecum vide CO 2,2 H) CO- Tol 4,13 (197): 
componuntur ergo hymni, sicut componuntur missae sive 
preces vel orationes sive conmendationes (cf 1 Tm 2,1) seu 
manus inpositiones CY sent 37 (265,11): Mt 28,19/ergo 
primo per manus (x x x x 40*) inpositionem in exorcismo/ 
Tt 3,5 (Vincentius a Thibari) PS-CY al 4 (95,19): 6,20 
[noli spernere donum quod in te est per inpositionem ma- 
nuum (-nus DQ?) seniorum/2 Tm 2,1 DEF 81,3 (231): 
/noli...(- V)...in te est (— W)/2 Tm 3,16 DION-E: 
CO 2,2 (7146,23): 2 Tm 2,4/dei (hii f) quidem ministerium 
(myst. f) parvi pendentes/Tt 1,11 (» RUS:CO 2,3; alias 


gU* noglegere; Z2? C 4122 414 O09 neclegere; M*ZZ:ABXOdzgHQCWw 51 58 negligere; 78 neglegere 
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in te est 75 78 89 61 86 V; PS-CY al; HIL; AMst 1 Tm 
(Var); AM; HI ep 146 (Var); RUF; PEL » CAr; AU » 
FAU-R; THr; EUS-G; FU; cf KA Sp; MART I.; PS- 
BEN I. D in te x 77: vide supra -- est in te ZL 
ADAHQE*(QDW; AMst; CAn: - 2 Tm 1,6 

4 et ZL'? 

xxxx? PS-CY al: homoeoteleuton -- quae tibi 
data est HI ep 146; AU Pet -- quae tibi oblata est ? 
PAU-N: cf 1 Pt 1,13 x datam x tibi ? AMst 1 Tmceom 
quam accepisti ? cf HI Ecl quae dabitur tibi 32 AB: 
liturgice quae data est x LADgW* quae data est 
michi 270* 

x x 417**; PS-CY al; AMst q; HI Ecl; ep 53; AU Pet: 
-2 Tm 1,6 x prophetiae ? HI ep 146; PELcom - 
CArcom spm prophetie 414: lapsu per prophetia 
AB: phonetice per prophetam 78 ZL* 54* 


translat. textumque graecum vide CO 2,2 H) EUS-G s 3,2 
(838,24): per apostolum suum nobis dicit: vide ne evacues 
(va. Ep) gratiam dei quae in te est (cf 2 Cor 6,1) 
FAU-R gr 1,12 (40,26): 1 Cor 15,34/ad Timotheum: noli 
. (2 V)...in te est/Phlm 14 (« AU gr) FU ep 2,11 
(202, 185): noli ergo neglegere gratiam quae in te est 
GAU 21,6 (186,32): Dn 10,19/et per impositionem manus 
presbyteri dispensator fuisset divini sermonis electus (cf 
] Cor 4,1; 1 Tm 4,12), negligere gratiam dei omnino pas- 
sus non est GEN dog 40 (97): manus inpositione (^ pon- 
tificis Edit.) accipit spiritum sanctum T PS-GEN 
dog 74 (997C): manus impositione pontificis accipit spiri- 
tum sanctum HI Ecl 10,19 (342,315): quia visus fuerat 
accusare eos cur tacerent et non uterentur officio magis- 
trorum et episcopi et presbyteri in ecclesia constituti (cf 
Tt 1,5), non laborarent in sermone et doctrina, quod et 
Titus commonetur ut faciat, et Timotheo praecipitur ne 
gratiam neglegat quam per impositionem manus (WP; 
-uum cef.) acceperat. sed in eo se aestimarent presbyteros 
et episcopos ut salaria acciperent et multi praeceptores 
honorem duplicem quaererent qui laborantibus in doctri- 
na et sermone debetur (cf 1 Tm 5,17) ep 53,3,3 (447,8): 
/ne (non 32; — S*H) neglegat gratiam quae data est (A 
H; sit cet.) ei (illi S) per inpositionem manus presbyterii 
(praespiteri A; prbis H)/Tt 1,9 146,1,4 (309,12): ad 
Timotheum (-teum B): noli neglegere gratiam (* quae in 
te est /) quae tibi data est prophetiae (per prophetiam ex 
-iae /) per inpositionem manuum (-us A) presbyterii (-ri 
It) PS-HI 1 Tm 1 (283): hic 'prophetiam' (cf 1 Tm 1,18) 
manus inpositionem (-num MG; -nes N*) dicit (om. PVH,) 
HIL Ps 118 vau 5 (413,27): quod apostolus monet: noli 
neglegere quod in te est charisma, ne per neglegentiam ac 
desidiam indigni praedicatione verbi dei simus (cf 1 Tm 
4,13) KA Sp 6 (354 - W-W 579a): 12/et non neglegat 
gratiam quae in illo est/5,1 LEO s 67,6 (411,113): 
| Cor 4,7/et iugitur admonemur ut dona gratiae dei non 
neglegenter (-tes $5) habeamus MART I. 5 (162D): 
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D prophetiam per inpositionem — manuum praesbyterii haec meditare in his X esto 
x seniorum 
I profetiam cum  inpositione T presbyterii " T " " T 
manus eis persiste 
, illis 
V prophetiam " T " T " " " " " 
prophetia x inpositionem manum presbyteri hoc meditari hiis 
prophetam x sensu 
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0V «haec» meditare... ut 


per inpositionem 75 89 LóB(imp-); CY; PS-CY al; 
AMst q; cf 1 Tmcom; H1 Ecl; ep 53; 146; AU: 8v emüsosoc 
1518, cf — yea. . .8w 2344, vide supra: - 2 Tm 1,6; Act 
8,18 cum inpositione 77 78 61 86 V; AMst 1 Tmtxt; 
GAU; PEL » CAr; THr; SED-S; PS-BEN I.:: « & cum 
inpositionem 86 S(inpo«sicionem) HT'B(ex inpossitionem) 
ZR 417 x inpossitione E scrib. imp- 77 78 IIb ANC 
ZZC)PXOQBHgWQTMBGgH*()CW 54 76 51 58 

manus 86 l'CZM*B*; CY: PS-CY al (Var); AMst 1 
Tmceom; GAU; HI Ecl; ep 53; 146 (Var); THrtxt; GEN » 
PS-GEN; CO-Tol manum 89 RFL*0VÓV*; PEL (A); 
manu AL x oU: lapsu 

seniorum PS-CY al presbyteri 61 86 K?IIWT'CA? 
EVWNCOCOZHB?Q2ALQV 58; AU spe (Var); HI ep 53 (Var); 
146 (Var); PEL (Var); SED-S; PS-BEN I.; scrib. praes- 
byteri NC*V; presbyteri IIW;  prasbiteri DI'À*; pres- 


[noli...(- V)...tibi per sacerdotalem dignitatem et 
functionem nostrae apostolicae vicis/ (uv; «ueAet vou ev oot 
yapiouaroc o €800v, cot 8tx t6 tepartxng aEuxc xat vro amo- 
GTOoÀUC"G YLOV TOTzOT»p7nOuc) PS-MIL 2 (248): 2 Tm 
2,4/dei quidem ministerium parvi pendentes/Tt 1,11 (« 
DION-E:CO) PAU-N ep 34,7 (308,26): noli neglegere 
gratiam quae tibi oblata est/Ex 23,15 (cf 1 Pt 1,13) 

PEL 1 Tm 4,14 (402,9): /noli neglegere gratiam (-ia V) 
quae in te est. neglegit gratiam/Mt 25,24—25/quae data est 
tibi (ubi V) per...(- V)...manuum (-num AM [s]) 
praesbyterii (-ri ESM). profetiae gratiam habebat cum 
ordinatione episcopatus/ RUF reg pr (487A): Ps 93, 
IO/his quidem quibus docendi contulit gratiam/16 (cot 
[Ley to OtóaoxaAUOV TtETLOTEUUEVOLG XOptopux) Rm 9,5 
(7214B): apostolus scribit ad carissimum sibi filium (cf 
] Tm 1,2) dicens: noli...(- D)...in te est. tanquam sciens 
posse gratiam per negligentiam deperire RUS:CO 2,3 
(532,15): 2 Tm 2,4/dei quidem ministerium parvi (pravi 
N) pendentes/Tt 1,11 (« DION-E:CO 242; alias translat. 
textumque graecum vide CO 2,2 H) SED-S 1 Tm (235 B): 
[noli negligere gratiam. ille negligit gratiam/Mt 25,24—25 
(« PEL)/per (— S) prophetiam. id est benedictionem. cum 
impositione manuum. id est (x x sm) mearum. presbiteri 
(-byterii sm). id est (x x sm) episcopi/ THr 1 Tm 4,74 
(149,10): [noli...(- V)...in te est. ..quae data...(- V) 
... inpositione manus presbyterii. nam et donum divinum 
propter hoc adsecutus es, per revelationem illud accipiens 
perque inpositionem manuum plurimorum. ..ut neglegas 
ila quae tibi sunt iniuncta...manus tibi inposuerunt. 
presbyterii (-ros C?r) vero hoc in loco non eos nunc nomi- 
navit qui nunc nominantur presbyteri, nec autem res ad- 
mittebat istos manus inponere ad ordinationem ipsius 
functionis. sed apostolorum dicit conventum qui aderat 
apostolo Paulo et cum eo manus inponebant in eius ordi- 
nationem. presbyterium autem illud nominavit contem- 
platione honoris (vov t«v amootoAcv cuAXoYov qrow, ot 


biteri 86 K?2I'€Q? 58; prespiteri W;  prespiteri 61 V; 
pspiteri E; prbtri ZH?; prsbri AL: mpeofurvepou S* 69 
1319 8$ Scrib. praesbyterii 75 77 ARFNC*'ZMQAM 
QEMZ 16: praesbiterii ZL(s in ras.) RT; prasbiterii 
I^*; presbiterii DBoW; presbiterii 89. K*SLIJ-HGY 
NMZZEPQAAALCETCAAM?B,PQSHQWODGgGRH*U()CW.:  pres- 
piterii 78 AM* x 32 410 412 414 415 417: liturgice 

15 hocxV hac ? AMst (Var) 

meditari V; meditarxe 695 

(semper permane in his ? CO-Tol 4): cf 4,16; 2 Tm 3,14 

eis MUT ilis THr istis ? THr (Var) hiis 
ENC9QW 58 his in ras. K sensu X 

persiste MUT permane ? cf RUS:CO 1,4; (CO- 
Tol 4) esto in ras. l'^ to 415* — esto ? HES 
(Var) 


cuvrgEOXV T£ (UTO) XXV. OUVEQTITUTOVTO CG €UXOG T'OLOULLEVCOO. ""Y)V 
€" XuTO yetporovtav. mzpeopureptov «uto ovopacac «TO ToU 
£vTt40U) PS-VALs mon (80,4): 12/si enim sacerdotalis 
doctrinae officium tunc maxime proficit/ (cf 1 Tm 4,16) 
15 PS-AM s Se 1,3 (784B): apostolus hortatur. ..ad 
Timotheum scribens: haec. ..(- 1)...tuus adpareat omni- 
bus AMst 1 Tm 4,12 (276,8): 12/ut profectus eius per 
omnia exemplum esset bonorum operum (cf 1 Tm 4,12) 
4,15 (277,11): haec (hac M) meditare. ..(- I)...omnibus 
/16/ apparere (- enim debere y) significat exercitii pro- 
fectum in doctrina dumtaxat et gestis/Mt 7,17 AU ep 
243,12 (579,11): haec. ..(- D)...ut provectus (-fectus 
H*-3) tuus manifestus sit in omnibus s 163A,4 (626,15): 
Gal 5,23/haec facite et in his estote/Phil 4,9 (cf Phil 4,9) 
spe 39 (247,23): /haec. . .(- V). ..sit (« in R) omnibus/ 
PS-BEN I. (720): /haec. ..(- V)...omnibus/ CAr 1 Tm 
4,15 (667 B): /haec meditare. omnem enim profectum ge- 
nerat iugis meditatio. in his esto. non enim omnis qui me- 
ditatur in ipsis est quae meditatur. ut. ..(- V)... omnibus. 
tunc manifestus erit profectus si in meditatione fueris 
(cod; sis ed) semper attentus/ (« PEL) CO 7,2 (43,77) 
— 4,1:(158,27); haec... (— D). ..ut tuss.profectue mani- 
festus sit omnibus, Paulus. ..dicit (« RUS:CO 1,3 (T), 
aliam transiat. vide MAR-M) (x«vv« ueAexa, ev toutotc toOt, 
LX OOU T, TtQoXOTty) Qavepat 7] TtXGty, o TtXUAOG. .. qnot) 
CO- Tol 4,25 (202): 13/semper permane in his (cf 1 Tm 4,16; 
2 Tm 3,14) 10,7 (315): 12/ut. . .(2 V). ..omnibus/1 Cor 
12513 DEF 76,4 (220): 12/profectus...(- V)...omni- 
bus/Tt 2,7 HES 5 (967B): Paulus scribit ad Timothe- 
um: haec meditare in his esto (— Edif.) ut...(- V)...om- 
nibus/ HOR 25,6 (792,27): magister gentium (cf 1 Tm 
2,7) discipulum suum secutus instituit admonens: haec 
meditare in his esto. et subiciens ad institutionem plenitu- 
dinem/ KA A 14 (354 - W-W 5178ajb): 11/quod nihil 
aliud quam doctrinam (-as O) et iustitias (x x NWZC, 
Bruxel. 9778) domini (dei ZMB, Pal. 57) semper (— NW 


15 


545 


tv& oou T| mpoxomz? qavepx — jj TG. 
* £V 
D ut profectus tuus manifestus sit — omnibus 
provectus 
-- tuus profectus 
] nt "n "n tt !1 LU 
adpareat 
V 4 Uu i n Hn ' 
et x x «in 


16 desunt 16* 64 Iy8 251 P«56.69.70, Wien ser. nov. 3750 


illis. . . salvum facies «et eos qui te» audiunt 


et AB ut et ? RUS:CO 1,3 (Var) 

provectus AU ep 243; THr (Var); RUS:CO 1,4 (Var); 
cí PROL 1 Tm It 1 ^- tuus profectus 75(tuis) 77; 
RUS:CO 1,3» CO 1,22: « 6 profectos tuos G;  pro- 
fectus tuos 32 

tuus] sit VC: lapsu « infra — tuus ? MAR-M 

adpareat cf AMstcom; PS-AM s Se 1 manifestatus 
sit L*; cf PELcom 1/, (Var) manifestas sit M* ma- 
nifesto sit G manifestus x T'4? x sit EZR 
-- manifestus in omnibus sit ? RUS:CO 1,4 

4 in MI^?; AU spe (Var); AU ep 243; RUS:CO 1,4; 
(POL: * ev D?P K plur 

16 intende THr; HES (da operam ? cf PROL 
1 Tm It 1) adten in ras. Q scrib. attende 78 ARFM 
uAZOAPETQMGgRH(DCW 51 58, VO 


ZC, Bruxel. 97718) debeat (-ant F) meditari (imitari G)/ 
5,1 (cf 1 Tm 4,13) MAR-M 25,7 (49,72): haec. ..(- V) 
... profectus manifestus sit, Paulus...dixit (alias trans- 
lat. textiumque graecum vide CO 1,2) PS-MARCn 1! 
(220): magister gentium (cf 1 Tm 2,7) secutus discipulum 
suum instruens admonet: haec meditare in his esto. sub- 
iciens plenitudinem/ (« HOR) MART I. 5 (162D): /ut 
profectus tuus manifestus ac testatus sit et ante omnes 
ipsi deo (cf 2 Tm 4,8)/2 Tm 4,8 (tva v) ou 1) tpoxorr qavepo 
xat Ueuaxprupr)uevr Tcxot xat epo Xvrcov «oco To Oso) 
MUT 8 (295/6): Dt 6,7/in eis persiste inquit (o m«vuAoc 
Ypaqov 700c vuuo0sgov &Aeyev' ev aot toOt, cxvva ueAeca) 
PEL 1! Tm 4,15 (492,12): /haec meditare. omnis enim pro- 
fectus ex meditatione descendit. in his esto. non enim 
omnis in his est quae meditatur. ut...(- V)...omnibus. 
tunc manifestus (-tas A; -tatus B [s]) erit (eris BH5G) si 
in meditatione sis semper; et cum illis manifestus fueris 
(-rit VH5), poterunt tuo exemplo (cf 1 Tm 4,12) ad me- 
liora proficere/ POL 72,3 (737,5): Phil 3,18/ut fructus 
vester manifestus sit in omnibus (cf Jo 15,16), ut sitis in 
illo perfecti (cf Col 4,12) (wa o x«proc uuov qavepoc v ev 
TOlV, OTtQG TEÀELOL Y|t€ EV EXEtWO)) PROL 1 Tm It 1 
(241): vide vers. 16 RUF Cl 7,48,2 (36,4): cum pro- 
fectus tuus manifestior (-tus II) fuerit (— Aef) RUS$: 
CO 7,3(206,3): haec. ..(2 D)...ut (- et m?) tuus profectus 
manifestus sit omnibus, Paulus...dicit (» CO 1,2 - 4,1, 
ubi alias translat. textumque graecum vid.) 71,4 (89,13): 
haec incessabiliter meditamini in his permanete (-nente 
M) ut profectus (-vectus M) vester manifestus in omnibus 
sit SED-S 1 Tm (235B): /haec meditare. omnis enim 
perfectus (prof. B) ex meditatione descendit. in his esto. 
non enim omnis in his est quae (qui sm) meditatur. ut pro- 
fectus tuus reliqua (tuus manifestus sit omnibus sn). hoc 
est ut exemplo tuo (cf 1 Tm 4,12) omnes ad meliora pro- 
ficiant/ (« PEL) THr 1 Tm 4,75(751,7): haec medita- 
re in illis (istis H; his r) esto ut profectus (-vectus H) tuus 
manifestus sit omnibus/ [THr I.] 5 (97D): haec medi- 
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16 


12. 9. 1979 


4,15-16 


ÉTEyE otautQ x&i cl 9i9aoxoAla, 
adtende tibi et doctrinae 
4 te lectioni - instanter 
1! n )! !' 
intende 
tt LH hh hn 
x x 


desinunt u^ 32 410 412 414 415 417 te audiunt | 86 inst(a in» 


te tibi 75: lect. dupl. « 6: 
tibimet ipsi ? HES XS 

x X; DEF; PS-MARCn; (PROL 1 Tm It 1X: cf supra 
4,13 

lectioni MAXn; (PROL 1 Tm It 1: ? — t aveYvoost, 
supra 4,13 

instanter permane AP: ex lect. dupl. ?; cf - usdaudo 
?6, Friedrichsen 241, ef sollicitus PELcom » CArcom, 
SED-S (semper permane ? CO-Tol) permane 75 89 
61; RUF; MAXn; THr; HES » mane 77 insta 
Tii 78 86 V(bis scrib. ZE*; inista 412; instabilis oW*); 
AMst; PEL » CAr; THr 1 Tm 4,16 (Var); HOR; FEol; 
DEF x 94 -- in illis insta PEL (Var): - €V 
(Ephrem)9t 


tibi ipsi ? THr 


tari, in his esse, per haec illuminari et illuminare oramus/ 
(vauTX ueAeTav, EV voUtotG &tvat, Oux routov ouortGeo0at xot 
qotGety euxousOa) 

16 A-SS Dalmatius A 26 (385): et seipsum salvum fe- 
cit et eos quos dominus fideles (domino fidelis B) aggrega- 
vit AMst 1 Tm 4,16 (277,12): /adtende tibi et doctrinae 
(-na M) insta (4 in CK, Edit. Vien.) illis hoc enim faciendo 
(^ et C) te ipsum salvum facies (-ias AY) et eos qui te 
audiunt. ut forma sit omnibus non solum in bonis operibus, 
verum etiam in doctrinae exercitio admonet (cf 1 Tm 4, 
12/15 ...et suorum enim bonorum operum et audien- 
tium mercedem accipiet/14 AN Bob 4 (607A): sed ve- 
ritatem...per labia emittere ad salutem et sibi et audien- 
tibus ex 85 (169,261): quid est (quidem cod) doctoris 
(-res cod) offitium? hoc est. . .tertium, ut se ipsum salvum 
faceret/Mt 5,19 AR Gr 18 (421,10): hoc enim exemplo 
(cf 1 Tm 4,12) et te ipsam salvam facies et eas quarum do- 
mina esse meruisti AU spe 39 (247,24): /adtende... 
(2 V)...et eos qui te audiunt/ PS-BEN I. (720): /ad- 
tende. ..(- V)...et eos qui te audiunt CAr 1 Tm 4,16 
(667 B): /attende tibi et doctrinae. primo tibi, deinde doc- 
trinae utrobique sollicitus, ut et te vita salves et illos doc- 
trina exemplo firmata (cf 1 Tm 4,12). insta. . .(- V)...au- 
diunt. quos doces/ (« PEL 1 Tm) 60-7,24(41,15) — 
4,1 (151,6): 13/hoc...(- V)...et audientes te/13 (xvouvo 
Y&Q 7t0LV XXL OEXUTOV OOGEiG XXt vOoUG xxouovraG cov) (« 
RUS:CO 1,3 (7T); aliam translat. vide MAR-M 25) co- 
Tol 4,25 (202): 13/semper permane in his (cf 1 Tm 4,15; 
2 Tm 3,14) DEF 32,9 (124): Eph 6,15/attende tibi 
(4 et WSB) doctrina (-nae SB; -nam A) insta in illis haec 
(^ enim WSAB) faciens...(- V)...et eos qui te audiunt/ 
"Tib2al FEol 37 (973A): apostoli monitis excitatus qui 
dicit: attende. ..(- V)...et eos qui te audiunt/2 Tm 1,13 
HES 5 (967B): [intende tibimetipsi et doctrinae permane 
in eis hoc enim faciens et temetipsum salvabis et eos qui 
te audiunt PS-HI Ev (559A): 12/salvat semetipsum et 
alios instruit HOR 25,6 (792,29): /attende tibi et doc- 


Vetus Latina 25 
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Enleve &OTOlG' roU0TO Y&p xot» xai  ceaxuTóÓv GOOEt!G xai  ^tOoUG  QGXOo00VTXG GOU. 
T €V X X x 
D permane in illis — hoc enim faciendo et te ipsum salvabis et eos qui te audiunt 
eis audientes (te) 
insta x H H " " x " H salvum facies  « H " M " 
haec autem agens 
H in T H " faciens et H " iH H x H H " 
x facies ut faciens 
- in illis insta in facias 


in 75 77 78 89 61 86? V; AMst (Var); RUF?; PEL » 
CAr; MAXn; THr 1 Tm 4,16; HOR; HES; FEol; DEF; 
PS-BEN I.; (CO-TolY: * ev D* 910 98$8eV(Ephrem)PH9( 
x M*ZU?YXT. AMst; THr 1 Tm 4,13?: « 6 

eis MAXn; HES (his CO-Tol) 

haec S(hec); RUF; DEF -- quoniam hoc ? [THr 


autem ? RUF x DEF: — xva«p ($cod$8codd9y 

faciendo 75 89; AMst « 6: agens RUF fa- 
ciens 77 78 61 86 V; RUF (Var); PEL » CAr; MAXn; 
THr; MAR-M; HOR; HES; RUS; CO 1,2; FEol; cf [THr 
I.]; MART I.; DEF; PS-BEN I. - facies L* 4152 
QT. HOR (Var): vide infra 

* ras. ca. 74 litt. bis script. 0V 

et 75 77 8 89 61 86 V; AMst (Var); RUF; AN Bob; 
PEL » CAr; MAXn; THrtx*; AR; MAR-M; HOR; HES; 
RUS; CO 1,2; A-SS Dalmatius; FEol; PS-VALs; [THr 
I.]; DEF; PAE Big; PS-BEN I.: - 6 x V; AMst; RUF 
(Var); THrcom: — xo. 2400 2401 688g P9fcodd ut oW*R* 
in 76 

te ipsum arte in ras. L temed ipsum ? HES; cf 
PS-HI Ev te x ? cf AN Bob; PEL 1 Tmeom » CArcom, 
SED-S; cf PEL ap HI; MAXncom; RUS; cf PS-VALs, 


trinae inquit 20,2 (802,23) - COL-AV 129,10 (549,3): 
2 Tm 4,2/admonens: adtende...(- V)...faciens (-es V) 
et...(» V)...et eos qui te audiunt MAR-M 25 (47, 
/2): 13/hoc enim faciens et te salvabis et eos qui te au- 
diunt/13 (alias translat. vide CO 1,2 - 4,1 cum textu graeco 
et RUS:CO 1,3) PS-MAR€Cn 1 (220): /adtende tibi (- et 
Sg. Dst.) doctrinae (« HOR 25) MART 1.5 (155€): 3,8 
/hoc enim faciens et teipsum saivabis et rationabiles dei 
greges (rouvo Y&p TGU0V XXt GEXUTOV OO)0E€LG XL TO AOYtUXO. 
709 Xo0ptov Opeu.pacrat) MAXn h 18 (69,33): apostolus... 
mandabat Timotheo suo discipulo dicens: adtende tibi et 
lectioni permane in eis hoc enim faciens et. . .(- D)... .au- 
diunt. et te inquid salvabis. . .et ceteros qui te audiunt in- 
luminabis PAE Big 5,3,2 (232,31): Prv 10,32/sicut 
apostolus dicit: et te ipsum. ..(- I)...auditunt/2 Cor 7,10 
PEL 1 Tm 4,16 (492,18): /attende tibi et doctrinae (-na 
SR*) insta (iusta B) in illis (— in illis insta C*) hoc. . .(- V) 
. . . et eos (— H.;) qui te audiunt. primo tibi, deinde doc- 
trinae utrubique sollicitus, ut et (— V) te actu salves et 
illos doctrina pariter et exemplo (cf 1 Tm 4,12)/ PEL 
ap HI Pel 1,26 (519C): ne et se et eos qui eum audiunt 
perdat PROL ! Tm It 1 (241): I/praecipit ut det ope- 
ram (-a f) lectioni (cf 1 Tm 4,13) cuius instructione et ipse 
et audientes provectum capiant sanctitatis (cf 1 Tm 4,15) 
RUF ben 2,27 (226): sicut dixit apostolus: haec autem 
agens (faciens edd.) et (— edd.) te ipsum. ..(- 1)...au- 
diunt/Gn 49,27 reg pr (467A): Ps 93,l0/his quidem 
quibus docendi contulit gratiam (cf 1 Tm 4,14) praecepit 
per apostolum permanere in doctrina (cota uev to 9i9a0x«- 
AUG TtETCLOTEU|LeVOUG Xp Tc poc/"YeAXev Ovx TOU (CTCOOTOAOU 
e[(4uevety vv) St8otoxa Aux) RUS:CO 7,3 (23,78): 13/hoc 
enim faciens et te salvabis (tibi proderis T) et eos qui te 
audiunt (audientibus te 7)/13 (alías translat. vide CO 1,2 - 


[THr I.] tibi x (proderis) ? RUS (Var) 

salvabis 75 77 89; cf PEL 1 Tmeom » CAreom, SED-S; 
MAXn; MAR-M; HES; RUS; cf PS-VALs, [THr I.]; 
MART 1.; cf PS-HI Ev salvum facies 78 61 86 V(sal- 
vum bis scrib. I'E*: salbum C); AMst; RUF; PEL 1 Tmtxt 
» CArtst; THr; cf AR; HOR; CO 1,2; cf A-SS Dalmatius; 


FEol; DEF; PAE Big; cf AN ex?; PS-BEN I. salvum 
faces (9H* salvum facies (ies ir ras.) V salvum 
faciens F*L*IIW* 415*: vide supra faciens salvum fa- 


cias YoWR*; AMst (Var) 
cf [THr 1.] (Var) « Vorlage 
eos qui te audiunt 75 78 89 61 86? RF?SMIITCBA?,A 
EVWYNCMW?7ZM?HZLRECPQAATAX 412 xVF(eos ex eo) 
()HAMQpETMZGVg() 54 76 51 58, cim 9545; AMsttxt; RUF; 
PEL; MAXn; THr; cf AR?; MAR-M; HOR; HES; RUS; 
cf A-SS Daimatius; FEol; PS-VALs; DEF; PAE Big; 
PS-BEN I. 6&: x qui te audiunt AKF*(audiuunt) 
L(ex auiunt) HI'A*G 32 NW*ZM*CYTCOA A10(in ras.) 414 
415417 05095, VOS; PEL 1 Tm(Var) » CAr audientes 
te 77; cf AMstcom; CO (proderis . . .) audientibus te ? 
RUS(Var) — audientes x ? cf AN Bob, PROL 1 Tm It 1; 
cf audientibus x (proderimus) ? [THr I.] (Var) « Vorlage: 
— cov S* 


(tibi x) proderis ? RUS (Var); 


4,1 cum textu graeco et MAR-M) SED-S 1 Tm (2350€): 
[attende tibi et doctrinae (doce WS suspensionem false 
Solv.). primo tibi, deinde doctrinae ut ubique sollicitus, et 
te actu salves et illos doctrina pariter et exemplo (cf 1 Tm 
4,12) (« PEL 1 Tm) THr 1 Tm 4,73(749,8): permane- 
re vero doctrinae et exhortationi diligenti suadens placa- 
bilitate (cf 1 Tm 4,13) 4,16 (151,2): [intende (att. r) 
tibi ipsi (— Cr) et doctrinae permane (-ens H; insta r) in 
illis. ..(2 V)...salvum facies (salvans C*H; salvas C?) et 
eos qui te audiunt...ut et omnia ante lectionibus inten- 
das (cf 1 Tm 4,13) et doctrinae opus cum omni expedias 
sollicitudine; sic enim tibi ipsi et aliis multis eris bonitatis 
provisor [THr I.] 5 (97D): /quoniam hoc facientes et 
nos salvamur et audientes praedicavimus (forte audienti- 
bus proderimus Harduinus)/Phil 3,14 (rouco Yap rotouvcec 
xat £&xUTOUG GOLoEv XXL tOoUG (XOUOVTXG G(QEATJOOLLEV) 
PS-VALs mon (80,4): 12/si enim sacerdotalis doctrinae 
officium tunc maxime proficit (cf 1 Tm 4,15), quum prae- 
dicando ad plebem et se et eos qui audiunt salvat 


5,1 A-SS Abraham A /,6 (227,9): seniores veluti 5,1 


patres (x x F) rogabat, iuvenes ut fratres, pueros (adoles- 
centes FRS) quasi (ut FRSU V) filios B 7,6 (236,5): 
seniores vero deprecabatur ut patres, iuvenes ut fratres, 
pueros ut filios (x«t 7ouc uev rpsoBuT«c cc maxTspac nxp- 
EXXAEL, toUG OE vec) vEpouc «c «OEAqpouc, touc mXtOxC (OOTED 
vEXva) Abundius 6 (93B): imitatus sententiam apostoli 
ad Timotheum. ..seniorem...(-V)...patrem aut matrem 
iuvenes ut fratres/ AMst 1 Tm 5,1 (277,27): seniorem 
(2 D)... exhortare (obsecra C) ut patrem iuniores ut 
fratres/ 5,2 (218,1): 2/propter honorificentiam aetatis 
maiorem natu cum mansuetudine ad bonum opus provo- 
candum...quod turpe est seniori. . .iuniores quasi fratres 
censet admonendos cum affectu dilectionis AU do 4,33 





D 
I 


V 


5,1 


547 Ad Timotheum I 5,1 
9,1 IIgscfguzégo uy  éxwutAWErc. — XÀAX  xxXpWxcÀst cc  nxXvÉpX.  veoyTépouc Gc  xOsÀgouc. 
seniorem ne  increpaveris sed obsecra — ut patrem iuniores ut fratres 
" " " " exhortare " & í : 
- te increpueris iuveniores 
" " - " obsecra n" Iuvenes " 
seniores irater 
iratrem 
51 desunt 16* 64 159* 32 251 P-56.69.70 410 412 414 415 417, Wien ser. nov. 3750 86 obsecra (ut pairem) iuvenes ut tra- 
tres | C saeniorum L set 
5,0 zpsoBu-epgouc 1836: seniores 78; cj KA A?; patres ? AU do 4,33 (Var); THreem; A-SS Abraham: 


A-SS Abraham? 
cf GR-M pastcom 

4 te 862 

non ? DEF (Var) 

increpueris ? cf AU Do 4,40 (Var); THr (Var) 
crepaberis XT: phonetice 

obsecra 75 77 '/&(obscura) 89 61 86 V(hobs. C; ob- 
saecra E); AMst (Var); PEL » CAr; AU; cf QU !/4; THr; 
LEO; HES; GR-M; cf DON !j5; DEF; A-SS Abundius; 
SED-S; PS-JUL I. exhortare AMst; cf HI Tt 
hortare ? cf HI ep 60; (cf QU !/41 roga ? cj A-SS Abra- 
ham A deprecare ? cf A-SS Abraham B corrige ? 
cf DON !/5 fadmone ? cf QU !/4! 

veluti ? A-SS Abraham A quasi ? THrcem 


senes ? PRIS; THr*em senem ? 
maiorem natu AMstcom 1, 


in- 


(139,10): seniorem...(- D)...patrem (-es C*) 4,40 
(146,46): in illis autem apostolicis verbis dictio temperata 
est: seniorem ne increpaveris (-abueris D) sed obsecra ut 
patrem iuniores ut fratres (x x x FR)/ spe 39 (247,26): 
/seniorem. . .(- V). . .fratres/ CAr cpl 1 Tm 4 (1354A): 
4,12/dicit etiam unamquamque personam quali honore, 
quali debeant moderatione tractare/4 (cj 1 Tm 5,3) 

1 Tm 5,1 (667C): /seniorem. ..(- V)...patrem. ne indigne 
ferens iunioris increpationem...sed ut (— cod) suo quasi 
exemplo (cf 1 Tm 4,12) destruat iuniores. iuvenes ut frat- 
res. fratres liberius commonentur ut coaevi/ (« PEL) 
DEF 68,3 (207): seniorem ne (non W) increpaveris. . .(- V) 
.. . iuvenis (-nes WF) ut fratris (-res WF)/2 Tm 2,22 
DON vg pr (274C): iuniores corrigite, anus obsecrate (cf 
1 Tm 5,2) GR-M ep 9,1 (40,10): Paulus apostolus dicit: 
seniorem ne increpaveris past 3,1 (52A): aliter admo- 
nendi sunt iuvenes atque aliter senes. . .scriptum quippe 
est: seniorem...(- V)...patrem HES 5 (70124): 
Paulus dicit: seniorem (sermonem Edif.) ne. . .(- V). . .fra- 
tres/ HI ep 60,10,7 (561,1): viduas et virgines (— virg. 
et vid. z) Christi honorare ut matres, hortari (-re $2) ut 
sorores cum omni castitate (cf 1 Tm 5,2. 3) Tt (579C): 
apostolus... Timotheo praecipit ut exhortetur adolescen- 
tulas in omni castitate/ (cf 1 Tm 5,2) PS-JUL I. 2 
(458): 2,7/dicens: seniorem. ..(- V)...patrem et reliqua 
KA A 15 (354 - W-W 580a/b): 4,13/de senioribus (sermo- 
nibus ZH*) non (— E) increpandis/3 ^ Ein 8 (352): 4,6/ab 
hinc ostendit quomodo secundum diversitatem graduum 
aetatum sexuum conditionum ecclesiam instruat atque 
regat ^ Sp6 (354 - W-W 579a): 4,14/et (ut G9) seniorem 
non increpet/3 LEO ep 14,1 (669A): apostoius Paulus 
. . . Timotheum imbuers dicit: seniorem...(- V)...fra- 
tres/ PEL 1 Tm 5,1 (493,2): /seniorem. ..(- V)...pa- 
trem. ne indigne ferens se a iuniore correptum. . .sed ob- 
secra ut suo quasi pater exemplo (cf 1 Tm 4,12) instituat 
iuniores. iuvenes (iuniores H4G) ut fratres. íratres ut (— 
Hy) coaevi (— B [s]) liberius commonentur/ PRIS can 
45 (129,3): Tt 2,1/similiter senes et viduas esse debere (cj 


69* 


(QU: zx72£22; 1836: vide injra fratres 

x aut matrem ? A-SS Abundius 

iuniores 75 7; 89 l'B: AMst; PELt* (Var). em - 
CAreem, SED-Seem; AL; THr*st (Var). eom 1!/.: DON 
iuveniores THrix iuvenes 78 61 86 V(iubenes X7; 
iuvenis ZE); PEL » CAÀr; THr*xt (Var). cem 2/,; LEO; 
HES; A-SS Abraham; GR-M; DEF; A-SS Abundius; 
SED-S — iuveniores ut fratres ? AU do (Var) 

tamquam ? PRIS quasi ? AMstcom 

frater ZH fratrem liL: - &: vide supra patrem 

ef 1 Th 2,11-12: - pueros quasi filios ? A-SS Abra- 
ham A 7 pueros ut filios ? A-SS Abraham A (Var); B 
-- adolescentes ut filios ? A-SS Abraham A (Var) í7 ut 
filios ? QU! 


i Tm 5,3) tr 2 (40,14): consulere potius praesentem 
tamquam fratrem velle quam velut reum evocare QU 
fer 7,3 (405): admonemus vos ut fratres, obsecramus ut 
patres, hortamur ut filios SED-S 1 Tm (235C): /senio- 
rem ne increpaveris. id est (x x sm) ne indigne ferens se a 
iuniore correptum. . . sed obsecra. ut suo quasi (— S) pater 
exemplo (cf 1 Tm 4,12) instituat iuniores. iuvenes ut fra- 
tres. fratres ut coaevi liberius (liberi vel R2W'sm) commo- 
nentur (— c. l. Bj (« PEL) THr ! Tm 5,7 (751,11): 
seniorem ne increpaveris (-pueris r) sed obsecra ut patrem. 
'seniorem' dicit non secundum ordinationis rationem sed 
secundum aetatem, hoc est senem; ut dicat: senibus noli 
acerbus videri sed cum modestia illis loquere quasi paitri- 
bus tuis. iuveniores (iuniores H; iuvenes r) ut fratres. in 
commune posuit illud quod dixerat 'obsecra'. . .longaevos 
quasi patres diligens, iuniores ut fratres 35,2 (752,9): 
sive senes sunt sive iuvenes...ita ut longaevos quidem 
more parentum adiectarentur, iuvenes vero more fratrum 
2 A-SS Abundius 6 (03B): /iuvenculas...(- V)... 
castitate AMst 1 Tm 35,2 (277,28): fanus ut matres (-re 
N) adolescentulas. ..(- 1)...castitaie/l 5,2 (218,13): 
aniculas (anus v) vero quasi matres. . .adolescentulas ut 
sorores admonet edocendas AU do 4,40 (146,43): anus 
... (4 D)... sorores spe 39 (247,27): /anus. ..(- V) 
. .. Castitate/ CAr 1 Tm 5,1-2 (667 C): /similiter et so- 
rores. anus ut matres. . .iuvenculas...(— V). . .castiiate. 
et mentis et corporis/ (« PEL) DON vg pr (274€): iu- 
niores corrigite, anus obsecrate (cj 1 Tm 5,1) HES 5 
(7012A): janus...(- V)...sorores . Hl ep 60,10,7 (561. 
1): viduas et virgines ( — virg. et vid. z) Christi honorare ut 
matres, hortari (-re 9?) ut sorores cum omni castitate (ef 
] Tm 5,1. 3) 123,14,1 (89,9): (- ama 2) anus ut (sit D) 
maires...(- 1)...sorores cum omni castitate (- habeto 
N) Tt (579C): apostolus. . . Timotheo praecipit ut ex- 
hortetur adolescentulas in omni castitate (c 1 Tm 5,1). 
omnis autem castitas in carne et spiritu et anima est 
PS-IGN Eph 70,4 (249,753): ergo sobrii estote et casti in 
Christo lesu/4,i (cef 1! Tm 2,9-1Q. i5; Tt 2,5; 1 Pt 47) 


€ o—-UZAX 
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2 xpsofurépag 6G urrépac, VEG TÉpaG Qc d&OEApàc £v moy  éyvcía. | 3 Xfpag «clu 
viduas honora 
anus ut matres  adulescentulas ut sorores in omni castitate u " 
n u t! u "H [B ft It H It H 
! - honora viduas 
H H " iuvenculas H " H " " " " 
anos et matrem cum honorate 
? x 
^ ; ictifbas ut Sorores anus ut matres 
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2 -» ama ? HI ep 123 (Var) 
anos ZPH*M?29v* a in ras. T€ aniculas ? AMst 
xxxI'^; A-SS Abundius: homoeoteleuton 
iuvenculas ut sorores anus ut matres 61 
et PEL (Var) ut (t in ras.) 98 
matrem IIi: - &: vide supra (1) patrem 
AMstt'*t (Var): phonetice 
adulescentulas 75 89 LT'BQ(adol.) X; AMst; Hl; AU; 
TNT iuvenculas 77 78 61 86? V(iub. N9; -la W*); PEL 
» CAr; THr 1 Tm 5,2 (Var); LEO; HES; A-SS Abundius 
sicut ? THr ! Tm 5,2com 2j, tamquam ? THr 5,2 


com t— 
quasi ? AMstcom 
matre ZR; 


(vqj«Te, ooqppovrjcacs ev yptoto toov) LEO ep 14,1 
(669B): /anus. . .(— V). . .castitate PAE Vin 45 (90,23): 
in omni patientia et cascti»tate/2 Tm 2,25 (cf 1 Tm 2,2; 


2 Tm 4,2) (S solum) PEL 1 Tm 5,1-2 (493,6): /similiter 
et sorores. anus (avus B; unus S) ut (et G) matres. . .iuven- 
culas...(- V)...castitate. et mentis et corporis/ RUF 


Rm 70,20 (1280A): 10/et cetera omnia quae de officiis 
mulierum scripta referuntur in omni gerere castitate (ge- 
nere castitatis al.)/Rm 16,7 SED-S 1 Tm (235€): /simi- 
liter et (ut sm) sorores (« PEL)/ THr 1 Tm 5,2 (151, 
22): anus ut matres. est: erga mulieres inquit talem te ex- 
hibe ut seniores earum matres tuas esse existimes. deinde 
et de novellis similia adiciens dicit: adolescentulas (iuven- 
culas r) ut sorores in (cum r) omni castitate. est: et has 
inquit sicut sorores proprias dilige...quemadmodum de 
adolescentibus mulieribus loquens posuerit tamquam so- 
rores, et his adiecerit in omni castitate 532 (WES4): 
nam quod dixit: sicut sorores 5,2(153,17): 3,16/usque 
ad hoc dictum quo dixit: adolescentulas ut (et Cr) sorores 
in omni castitate 

Jj I Tnng5 we AM exh 11 (339C): honoremus 
ergo hanc viduam, quia scriptum est: viduas...(- I)... 
sunt Lc 8,75 (326,908): viduas. ..(- 1)...sunt vgt 
131 (62,10): Act 9,39/vivificet vos Paulus, qui et (vos A 
P?m; te KM; — P*) praecepit honorari (-are CTU)/1 Cor 
7,8 vid 7 (236D): ergo vidua non abstinentia corporis 
tantum definitur, sed virtute designatur; cui praecepta 
non do ego, sed apostolus tribuit. honorificentiam non so- 
lus impartior, sed gentium doctor (cf 1 Tm 2,7) prius de- 
tulit dicens: viduas honora quae verae viduae sunt/ 
8 (237 B): ita etiam honorificentia larga defertur, ut etiam 
ab episcopis honorentur/9 AMst 1 Tm 5,3 (278,24): 
viduas...(- I)...sunt. has viduas dicit honorandas quae 
data opera viduae sunt, quae cum possint nubere...se- 
cundas nuptias respuerunt AU spe 39 (247,28): /viduas 
honora quae vere (verae P) viduae sunt/ PS-AU spe 
82 (584,0): viduas honora quae vere (verae p) viduae 
sunt/ (om. V) [CAE] (1095A): 9/sed non habent prae- 
ceptum ut ab omnibus honorentur/9 CAr cpl 1 Tm 4 
(1354A): 4,12/dicit etiam unamquamque personam quali 
honore, quali debeant moderatione tractare/ (cf 1 Tm 5,1) 


86 iu(venculas ut sorores in» omni castitate 
MV que 


com 1j, et THr 1 Tm 5,3 (Var) 


sororis V: phonetice 

cum I'CZM(txt) H*Z*., 
(Var) 

castitate] - anus ut matres I'^: « supra 


: HI ep 60; 123; THr 1 Tm 52 


4-ofkk 


(rat?) Y *- habeto ? HI ep 123 (Var) 

3 K'CY 

-- honora viduas ? HI Mt; ep 123; Za; Mal; cf THr 
5,39com 

honorate X honoras L*; CY (Var); honorax ZR; 
honera ZB 


1 Tm 5,3-4 (667C): viduas. ..(- V)...sunt. honorandae 
sunt... 4/veras viduas definivit ab omnibus desolatas et 
universis curis exutas (cf 1 Tm 5,5)/ (« PEL 1 Tm 5,3) 
5,9 (667D): 5/tales sunt honorandae/5 (« PEL 1 Tm 5,5) 
CY te 3,74 tit (77,110 — 160): viduas probatas quasque ho- 
norandas 3,74 (160,2): tit/viduas honora (-as Q* M*) 
quae re vera (LNVB; vera D; verae PRWOMTUF;,; vere 
Edit.) sunt viduae (— v. s. l'WAQMR1I1)/6 FU prae 
2,44 (520,1064): dicente Paulo: viduas. ..(- V)...sunt... 
2 Tm 2,20/honorari viduas coniugatosque praeciperet/ 
2 Trfr«2520 HI ep 60,10,7 (561,1): viduas et virgines 
(— virg. et vid. c) Christi honorare ut matres, hortari (-re 
(2) ut sorores cum omni castitate (cf 1 Tm 5,1. 2) 123, 
9,6 (77,18): 16/de quibus scriptum est: honora viduas quae 
vere (verae II*c) viduae sunt/5 Mal 3 (935,326): dicit 
et apostolus: honora viduas quae vere viduae sunt/17 
Mt 2(127,1417) - ap BED Mc 2 (520,1253): honora, in- 
quit apostolus, viduas quae vere viduae sunt Za 2 
(809,106): Paulus apostolico ore describens: honora inquit 
viduas quae vere viduae sunt (« Didymus: o ev youovo A«- 
Àcov TtXUAOG Qrotv' vt x"pxc vxc ovtoc xnpoac) PS-HI 
ep 12,7 (159€): 2 Cor 8,9/professas et eas quae vere viduae 
sunt require/16 (cf 1 Tm 5,16) PS-IGN Ant 72,2 (223, 
5): pudicissimas viduas (virgines bfot))Rm 16,3 (cf 1 Tm 
3,11) (xac osuvova tac ynpac) Her 3,7 (227,20): viduas 
. (2 V)... sunt (ympac TigA. «t ovr GG xne«c) Tar 9,7 
( 143 ,$): Eph 6,4/eas quae in virginitate sunt honorate 
sicut sacras Christi, viduas pudicas ut sacrarium dei vene- 
ramini (rac ev vapÜevtx ctae (GG LepetkG XpuoToU, TXG EV 
oeuvorrtt xnpac cec Ouotxovnptov Osoo) KA A 16 (354 - 
W-W 580a/b): 1/de veris (viris 'BNCZHo69) viduis/ (orn. 
NWZC, Bruxel. 9718) Sp 6 (354 - W-W 579a): 1/et de 
viduis (-uas 2:T*) quales esse debeant (-bent cU)/14 
PEL ! Tm 5,3 (493,8): /viduas honora. ..quae vere (verae 
A [s]) viduae sunt. illas veras esse viduas (— vid. esse H,G) 
definivit quae universis curis exutae sunt et ab omnibus 
desolatae (cf 1 Tm 5,5)/ 5,5 (404,2): Lc 2,36/tales prae- 
cipit honorari/6 PEL:PS-AU vit 15 (1045): scriptum 
est: viduas honora quae verae viduae sunt. istae sunt pri- 
mae, quae dicuntur et verae, et quae iubentur a tanto sa- 
cerdote, hoc est, a Timotheo, honorari. secundae sunt qui- 
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TAG; — ÜÓvvOG hac. 4 ci 33 TiG 


K quae revera sunt viduae 


D 


" vere viduae sunt 


-. autem qua 


H H H H " n H 
quae 


H H T " " " n 
quam x 
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Ad Timotheum I 


si qua autem vidua filios 
X 


5.3-4 
Xno«  Téxvx  Y|  Éxyvova  Éyst, uavÜxvévocav 
uy Oxvero 
aut nepotes habet discat 
x 
H " vel " " " 
viduae et habent discant 
x 
" n aut H T discant 
x ac habeat discet 


sive 


ZH vicem (reddere parentibus» hoc enim — | 


Z^ domum suam regere et mutuam, vicem reddere parentibus hoc enim» acceptum est (coram deo» 


re vera CY vere 75 77 18 89 61 86 V; CY (Var); 
AMst; AM exh, Lc; HI; PEL 1 Tmtixt » CArtxt; THr; PS- 
AU spe; FU; PS-HI ep 12; PS-IGN; SED-S verae RS 
LE?ZL(vere) Q(vere) C; AU spe (Var); cf KA A?; AM vid; 
HI ep 123 (Var); PEL 1 Tmt'xt (A). cf com? » CArcom?; 
PEL:PS-AU vit; THrtx* (Var); PS-AU spe re viduas 
vere V*: vere viduas x V2 vere viduae sunt in ras. ? 
gE 

sunt viduae AB; CY 7-2 Viduae sunt 75 77 78 89 61 
86 V(viduas 05; vi in ras. X; sint 44); CY (Var); AMst; 
AM; Hl; PEL 1 Tm » CAr; PEL:PS-AU vit; THr; PS-AU 
spe; FU; PS-HI ep 12; PS-IGN; SED-S 

4 - autem qua 77: interpretatio propria 
(. .. viduae) 61 S(que); PEL 1 Tm (Var); PEL:PS-AU vit 
quam L: phonetice 

x x PS-AU spe (f) x THr 1 Tm 5,4; [CAE]: — 3e 
$8codg V(Ephrem) ergo ? THr 1 Tm 5,8 

(quae . . .) viduae 61 S(vidug) l'E*; cf PEL:PS-AU vit? 
x AMst (Var) 


bus iam haberi non iubetur honor nec tamen vita negatur, 
de quibus dicitur/ — PRIS can 45 (129,3): Tt 2,1/similiter 
senes et viduas esse debere (cf 1 Tm 5,1) PROL 1 Tm 
It 2 (243): 5,3/quales viduas honoret/3,15 SED-S 1 Tm 
(235C): /viduas honora. . .quae vere (vero W) viduae sunt. 
id est sine viro nuptiisque (vitiisque S)/ (235D): Lc 
2,36/tales praecepit honorari/5 (« PEL 1 Tm 5,5) THt 
1 Tm pr (68,3): 3,8/quales etiam conveniat esse viduas 
5,9 (153,14): viduas honora quae vere (verae C) viduae 
sunt 5,3 (755,3): honora inquit illas quae vere sunt 
viduae (-as H)...nam quod hoc in loco dixit *honora', hoc 
est diligentiam illis adhibe 5,8 (158,2): incipiens vero 
docere ab illo loco quo dixit: viduas...(- V)...sunt, qua- 
les conveniat esse illas quae sub ecclesiasticorum diligen- 
tia habentur/ 

4f 1 Tm.2,3 AM vid 7-8 (237A): /si...(» V)... 
habet discat primum suam domum regere. ..(- V)...pa- 
rentibus. unde et advertitur utrumque pietatis affectum 
viduae inesse debere, ut filios diligat, parentibus deferat. 
ita dum obsequium parentibus rependit, magisterium 
exercet in filios suoque se ipsa remuneratur officio, cum 
id quod aliis defert sibi proficit. hoc enim inquit acceptum 
est coram deo. ideo si cogitas vidua quae dei sunt (cf 
1 Cor 7,34) debes id sequi quod deo placere didicisti 
AMst 1 Tm 5,4 (279,3): Lc 2,37/si qua autem vidua (— M) 
filios. ..(- 1)...deo. viduam prius in hac vita dicit pro- 
bandam, ut tunc demum digna sit vidua ecclesiae nuncu- 
pari...quae enim adfectus suos pie tractavit et domum 
bene gubernavit, dei legem servavit digna effecta remune- 
ratione ecclesiae/ 5,5 (219,16): 5/viduam filios aut ne- 
potes habentem non facile admittendam ad stipendia ec- 


quae' 


aut filios ? THr 1 Tm 5,4com (Var) filias ? AU ep 
130,30 (Var) parentes ? [CAE] xe" 

6: aut 75 T7 8 89 61 86 V; AMstecom; AM; PEL 
I Tm » CAr; PEL:PS-AU vit; THr 1 Tm 5,4txt. com 1/^: 
5,8 (157)'xt; PS-AU spe; [SED-S (Var)] vel KA A; 
AMstix*; THr 1 Tm 5,8 (158) sive L? et KA A 
(Var; HI; AU; THr 1 Tm 5,4com !/, 5,8 (157)com: 
[CAE]: -» &Y(Ephrem)9t ac Q 51: - &Y(Ephrem)9f 
— aut nepotes ? PS-HIL ap: — », &exyov« 1874 ^ ha- 
bent aut nepotes ? PEL:PS-AU vit 

habent 61 SL*(abent); PS-HIL ap?; PEL:PS-AU vit; 
AU ep 130 (Var): vide supra viduae habeat [CAE] 

uavOxvero 3 322 323 1319 1831(u0-): discat 75 78 
86 A2KRFMIIHI'BAEVW YNMWZMH* 3Z22LRECPQAACXA 
XxG00o( 54 76 51 58; AU spe (Var); AMst; AM; PEL 
1 Tm » CAr; AU; PS-AU spe; [CAE] discas L* 
discet ZH? discant 77 89 61 A*SL2I'CGNCZZ*, VOS; 
PS-HIL ap?; Hl; PEL:PS-AU vit; THr: « & 


clesiae, quia si pie et sollicite domum suam gubernavit, 
necesse est reddi illi vicem a suis, sicut et illa reddidit pro- 
pinquis...quos pie tractavit AU cf 9,22 (198,22): 
9/mutuam vicem parentibus reddiderat, domum suam pie 
tractaverat/10 Dt 43 (298,847): 5/id enim et apostolus 
evidenter ostendit ubi ait: si...(- I)...filios et nepotes 
habet...(- I)...mutuam vicem parentibus reddere hoc 
OO (2 D)...coram domino/ ep 130,5 (46,12): 5/etiam 
quae filios et nepotes habet (-ent O) et domum suam pie 
tractat/ 130,30 (75,15): licet habeas filios (-as C) et ne- 
potes numerosamque familiam, quod et supra dictum est/ 
130,30 (76,6); quanto enim magis domum vestram pie 
tractatis/ spe 39 (248,1): /si...(- V)...discant (-at 
C?) primum...(- V)...deo/ tri 12,11 (365,51): cum 
alio loco dicat veram viduam esse desolatam sine (cum 
C?) filiis et nepotibus/ (cf 1 Tm 5,5) PS-AU spe 82 (584, 
9): /si qua autem vidua (x x MLC) filios. ..(-» D). . .pri- 
mum (prius MLC) suam domum (^ d. s. MLC) pie trac- 
tare et remunerare...(- D)...deo/ (om. V) [CAE] 
(1094D): 6/si qua vidua parentes et nepotes habeat discat 
primum domum suam bene regere. ..(- V)...enim gra- 
tum et acceptum est coram domino CAr cp] 1 Tm 4 
(1354A): 1/laudans bonos dispensatores/8 (cf 1 Tm 5,8) 

] Tm 5,4 (667C): si...(-» V)...habet/3. 5/discat primum 
2. (9 V)... deo. tandiu regat domum quandiu edocet 
(-ceat cod*) filios parvulos aut nepotes ut quod a parenti- 
bus accepit filiis reddat (« PEL) CLE-R 7 (8,3): vi- 
deamus quod est bonum et suave et acceptabile coram 
deo qui fecit nos (cf Ps 132,1) ((Boyuev, ct xaXov xat tt vepnc- 
VOV XX 7L TtpOOOEXTOV EVOYTELOV 00 7totzjoxvroc vua) HER 
P sim 2,7 (737,27) —- V sim 2 (73,6): hoc quoque opus 
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pO rov cTÓóv iOtov olxov — sbosQeiv — xoi &puot c &rto9i96vat Toig TpoYyÓvotc' 
x 
D primum domum suam colere et remunerare parentes 
remunerari 
I T " " pie tractare », mutuam vicem gratiarum reddere ^ parentibus 
prius J] ^ suam domum bene ] regere parem gratiam 
x 
V " H " regere H H H X H " 
* bene ut x -. parentibus reddere * suis 
prius PS-AU spe (f) x? PS-HIL ap; Hl: — xpo- |. Gme 
Toy 1908 primum bis scrib. xV* pri in ras. L ut Q9HAMgv* 
« 6: -- suam domum 77 61 86 I'E(suam ex suum) remunerare parentes 75; HI (Var); PS-AU spe re- 


xV; AM; PEL 1 Tm (B); PS-AU spe -- propriam do- 
mum THr domum x ? AMstcom 1/5 RUF; PEL ! 
Tmeom » CArcom, SED-Scom 

colere 75 771 89; H1; THr pie tractare cf PS-HIL 
ap !/;; AMsttxt. cf com 1/,; PEL:PS-AU vit; AU; PS-AU 
spe — benetractare PEL: PS-AU vit (Var) pie regere 
71 61 ZF*9HAMQ9(C 58, Basel B.11.52; PEL 1 Tm (B) 
piare id est infi 771 regere 78 86 V; AM; PEL 1 Tm » 
CAr; THr (Var) bene regere Z^ 76; cf RUF; PS-HIL 
ap !/5; [CAE] gubernare ? cf AMstcom 2/. &uce(letv 


magnum est acceptumque domino (xat vouto &pyov ueya 
£OtLV xat Sex tov xpo 7€ Oeo) HI ep 123,5,5—6 (77,14): 
de his viduis disputat quae suorum nutriuntur alimentis, 
quae filiorum et nepotum cervicibus inponuntur. quibus 
imperat, ut discant domum suam colere et remunerari 
(-are NB) parentes/16 123,5,8 (78,17): Mc 7,11/si ergo 
apostolus pauperes viduas. . .cogit suis manibus laborare, 
ne gravetur ecclesia et possit anus viduas sustentare... 
quae potest etiam aliis ministrare/Lc 16,9 (cf 1 Tm 5,16) 
Mt 2(128,1424) - ap BED Mc 2 (921,1263): ut filii ho- 
norarent etiam in vitae necessariis ministrandis parentes 
suos (cf 1 Tm 5,16) PS-HIL ap 11 (84,22): discat filios 
educare pie/2,9 (cf 1 Tm 5,10; 2,15) 13 (87,8): et hos 
omnes monendos esse existimo, ut omnibus propter deum 
obsequantur, domum suam bene regere discant, si filios 
habent pie eos tractent et instruant rebus deificis KA 
A 16 (354 - W-W 580ajb): /et de viduis (x x x S) filios vel 
(et E) nepotes (x x F) habentibus (-tes S; x x x x NWZC, 
Bruxel. 9778)/11 PAU-N ep 1,10 (8,21): hoc enim ac- 
ceptum (4 est M) coram deo/Prv 18,19 PEL | Tm 5,4 
(493,11): /si qua (quae C) autem...(- V)...habet discat 
primum domum suam (^ s. d. B s; « pie B [s]) regere... 
(2 V)...parentibus (4 suis C) hoc. ..(- V)...deo. tam diu 
regat domum quam diu edocet (educet A2V*) filios parvu- 
los (— V; — hoc. ..parvulos H;) aut nepotes (-tibus MC) 
ut quod a parentibus pietatis accepit filiis reddat 

PEL:PS-AU vit 15 (1045): Lc 2,37/aliud vero quod filio- 
rum curam habere dicitur et domus (cf 1 Tm 5,8)... /quae 
autem filios habent aut nepotes discant primum domum 
suam pie (bene plerique mss.) tractare et parem gratiam 
reddere parentibus/6 RUF Rm 10,20 (1280A): Tt 2,4 
/pudicas esse, castas, domum bene regentes, benignas, sub- 
ditas viris suis/10 (cf Tt 2,5 — SED-S 1 Tm (235C): /si... 
(2 V)...filios et (— S) reliqua (fil. aut nepotes habet sr). 
tamdiu regat domum quamdiu edocet filios parvulos aut 
nepotes ut quod a parentibus pietatis acceperit (-pit B) 
filiis reddat (-dit B) (« PEL) THt | Tm 5,4 (755,71): 
si qua (4 autem r) vidua...(- V)...primum propriam 
domum (domum suam r) colere (regere r) et vicem reddere 
parentibus hoc enim est acceptum in conspectu dei (coram 
deo r). quod dixit 'discant' de filiis et nepotibus dixit, non 
de viduis (u.xvOxvercooav' vx Texva. AeYet xat va. ex yYova, ouy. 


munerari parentes cf AMcom; HI mutuam vicem gra- 
tiarum reddere parentibus AMst parem gratiam red- 
dere parentibus 77 89; PEL:PS-AU vit mutuam vi- 
cem x reddere parentibus 78 61(motuam) 86 V(motuam ex 
mortuam E; motuam W; mutuamavicem (vi irt ras.) ZM); 
AMst'*xt; PEL 1 Tm » CAr; (CAE] x vicem x reddere 
parentibus THr ^- mutuam vicem x parentibus red- 
dere AU 
4 suis PEL 1 Tm (Var): - G88gPH 


a YYpat) 5,4 (156,3): si igitur viduas (^ aut Cr) filios 
aut nepotes habet, discant illi qui ex ea nati sunt alere 
matrem sive aviam quia hoc magis placitum est deo, ut ab 
illis nutriantur et non ecclesiasticum indigeant solatium/ 
(&xv votvuv qrjatv 7) x'npa vexva &youoa 7) exyYova, Si9x0xe£o0o- 
OQ ot (ct exei rexÜevrec ertsAevo0at TnG uv tpoc v/vot tnG 
punc) 5,8(757,70): 8[hoc ad illud retulit: si qua ergo 
vidua...(- V)...primum suam domum colere, eo quod 
dixit quoniam oportet ut talis vidua a filiis et nepotibus 
nutriatur 5,8 (158,4): [interposuit de illis viduis quae 
filios vel nepotes habent 5,16 (167,5): l6fest: sicuti 
enim in superioribus de illis dixit quae habent filios aut 
nepotes, ut ab illis nutriantur/16 

5 cfi Tm 5,3.16; Col 4,2 A-SS Cyprianus 1 (12, 
10): hunc deprecamur diebus ac (atque BC, Vindob. 358) 
noctibus pro nobis et (atque Monac. 4554) pro (x x Monac. 
718220) omnibus hominibus (— BDHGL, Monac. 4554. 
718220; — pro...hominibus 7/K; — ac...hominibus F)/ 
2,2 (cf 1 Tm 2,1) Philippus Agyr 2 ( 34C): eleemosynis 
et precibus diu noctuque assidue vacabant ABD 7,15 
(666): in quo cum virginibus Christi commanens domino 
suo die noctuque famulabatur (cf Lc 2,37) AM Lc 7,88 
(243,874): noctibus ac diebus orationibus insistentes (ora- 
tioni instantes alii, edd. yu. Ball.) peccatis nostris veniam 
postulemus vid 8 (237B): 1 Cor 7,34/alibi autem ubi 
eligitur vidua quae probata est (cf 1 Tm 5,9), non solum 
cogitare praecipitur (cf 1 Cor 7,34), sed etiam sperare de 
domino: quae enim vere vidua est inquit et desolata speret 
in deum et instet obsecrationibus et orationibus die ac 
nocte/7 56 (251C): si quasi vere vidua et desolata in 
deum speres (spiritualibus plerique mss.), instes obsecratio- 
nibus, insistas orationibus/1 Cor 15,31 AMst ] Tm 5,5 
(279,14): /nam quae. ..(« I)...sperat in deo (x x x C) et 
(— N) instat in (C; — cet.) orationibus noctu dieque/4 
. .. Vidua igitur desolata aut a suis contempta sperat in 
deo 5,6 (279,21): 6/viduam propter quod vidua dicitur 
talem esse debere significat, ut ad dominum promeren- 
dum orationibus vacet deo serviens noctu dieque (cf Lc 
2,31)/9 AN Mani 9,1 (1385): cum ad Thimot/ieum scri- 
bit praecipiers ei de viduis ac desolatis: quae autem vere 
vidua e«st et» desolata «speret» irt domino et obsecrationi- 
bus «instet» in die/ AU Dt 43 (298,845): puto quod 
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€secra»tionibus 


E€ quae autem vere (vidua est et desolata) sperat in deo et (instat obsecra»tionibus et oractionibus nocte et die» ll 


V desalata; 54 dessolata; A^ dissolata; 61 disoluta; 77 E0V* desoluta; W* desuluta; I'* 89E* desolatae 


— hoc...deo ? PEL (Var) 

autem X 

- et H2 

7. est acceptum 75 77; THr: « & acceptum x M; 
(PAU-N): — sovw GF; cf — yap oxi 1891 acceptus e 
NS gratum et acceptum est (CAE] (magnum est 
acceptumque ? HER) 7- est bonum et acceptum AB: 
£octy xaXov xat aro8exvov 69 plur 98cod(gcodagg9(: — 1 Tm 
2:8 (7 est bonum et suave et acceptabile ? CLE-R « 
Vorlage) tum est apud dm in ras. l'? 

in conspectu dei THr coram domino AU; [CAE]: 
£vortoy 1ou xugtou 1319: cf 2 Tm 2,14 (Var) (x domino ? 
HER] x x AB 


satis eleganter admonet eas vere dicendas esse viduas, 
quae etiam pauperes sunt /4/ quae autem. ..(- V). ..spe- 
ravit in dominum et persistit (perstiti S*VUT) in oratio- 
nibus nocte et die. hanc vere (veram PSVUT) viduam 
dixit, quae non habet a quibus sustentetur quia...omni 
ope destituta est. divitem quippe non diceret desolatam/ 
Dt 24,17 43 (299,859): quomodo intellegitur vere vi- 
dua, hoc est non solum desolata /6/ et hanc quippe ob- 
posuit tamquam e contrario verae viduae, tamquam talis 
non sit vera vidua. quaecumque autem divites alias nup- 
tias experiri noluerunt (cf 1 Tm 5,9) continentia in eis lau- 
datur, non desolatio commendatur — ep 130,1 (40,11): 
quod enim maius oportuit esse negotium viduitatis tuae 
quam persistere in orationibus (-ione MFACP?, edd.) 
nocte ac die (— die ac n. O) secundum apostoli admoni- 
tionem? ille quippe ait: quae autem...(- V)...speravit 
(-bit P!'*7MF?) in domino et persistit (-tet P!*F) in ora- 
tionibus (-ne VMFACP?^, edd.) nocte ac die...cumsis... 
nobilis, dives tantaeque familiae mater et ideo licet vidua 
non tamen desolata 130,5 (46,12): quo solacio nunc 
vidua desolata /4/ agens cum omnibus suis, ut ponant (-at 
V) in deo (domino L) spem suam (cf Ps 72,28) 130,7 
(47,14): ut persistas in orationibus (-ne HPKP!7/V) nocte 
ac die (— die ac n. edd.; diebus ac noctibus O), desolatam 
te esse memineris. non enim apostolus qualicumque vi- 
duae tribuit hoc munus, sed quae vere inquit vidua... 
(- V)...speravit (-bit HPOKP!VF?) in domino et per- 
sistit (-tet PP! F?) in orationibus (-ne HPKP! TI) nocte et 
(ac POPICL) die (— die ac n. edd.)/ 130,29 (74,18): 
apostolus. ..quae autem vere vidua est inquit et desolata 
speravit (-bit HPKP!VF) in domino (-num MFAP?; 
deum ZL) et persistit (-tet PP!F) in orationibus nocte ac 
die/Lc 18,1 130,29 (75,3): prae ceteris viduae debeant 
vacare (-ri L) orationibus 130,30 (75,16): /sicut deso- 
lata ora 130,30 (76,3): tamquam desolatam deputare 
te debes... /tanto inpensius orationibus instare debetis 

perf 18 (15,24): orationibus indesinenter instando (insis- 
tendo b) 34 (35,2): instanter orando Ps 67,6,17 


5 nam quae 75 89 61; AMst quae enim AM 
quae autem 77(que) 78 86 V(que MLOW 76); DIDa?; PEL 
1 Tm » CAr 1 Tm; PEL:PS-AU vit; AU » CAr Ps; AN 
Mani; THr; PS-AU spe; FU: «- & quae x ? in initio: 
AU ep 130,7; SALV; [CAE]: — 8e &cod35codd 

vera 61 K*SIT'CG W*R* 58 scrib. verae T7* K?R: 


vide infra 16 x ? CAr Ps ^. viduae vere ? PS-AU 
spe 25 (Var) 
x 61 viduae I*; vidue S*; vidue V; PS-AU spe 


25 (Var): - 1 Tm 5,16 
sunt S*; PS-AU spe 25 (Var): - 1 Tm 5,16 
sperat in ras. 9 


est... 


(871): Ps 26,10/et qui speraverunt in domino, persistentes 
in orationibus nocte ac die/Ps 67,5 131, 23,2 (1922): Ps 
131,15/omnis anima quae intellegit se desertam omni 
auxilio nisi solius dei vidua est. quomodo enim apostolus 
describit viduam? quae autem. ..(- V)...speravit (-bit 
Lou) in dominum. agebat autem de istis viduis quas omnes 
dicimus in ecclesia /6/ describens autem viduas sanctas 
quid ait? quae autem. ..(- V)...speravit (-bit Lou) in 
dominum et persistit (-tet Lou) in precibus et obsecra- 
tionibus nocte ac die /6/ unde ergo vidua est? quia non 
habet auxilium aliunde nisi solius dei. . . desertae videntur 
viduae...omnis ecclesia una vidua est, deserta in hoc 
saeculo spe 39 (248,3): /quae autem. ..(- V)...deso- 
lata (-Iuta P*) speravit (-bit M?CRa; -ret P?; -rat edd.) in 
deum et instat (-tet P2R) obsecrationibus et (ac S) oratio- 
nibus nocte et (ac S) die/ tri 12,11 (365,51): cum alio 
loco dicat veram viduam esse (— S) desolatam sine filiis 
et nepotibus (cf 1 Tm 5,4), et tamen eam sperare debere in 
domino (-num Su; deum L) et persistere in orationibus 
(-ne F) nocte et (ac T) die/2,14—15/quasi vero possit ob- 
esse bonae viduae si vel filios non habuerit vel hi quos ha- 
buerit in bonis moribus permanere (perseverare ABC) 
noluerint (cf 1 Tm 2,15) vid 18 (324,17): apostoli di- 
centis: quae (qui A) autem...(- V). ..speravit (-bit yH 
DP?MEN Xb; -ret A) in dominum (deum y AD) et per- 
sistit (-tet P?y MEN Xb; -tat B) in orationibus (-ne A) 
nocte et (ac Hbd) die (— die ac n. y)/ PS-AU Pal 3 
(217,66): 2 Cor 6,5/in orationibus nocte et diae/2 Cor 12,10 
spe 25 (416,10): quae autem vere vidua est (— vidue vere 
sunt «) et desolata (- est C) sperat (-ret V2L) in deum et 
instat (-tet V2L) orationibus (-nis S) nocte et die (— die 
ac n. C) 82 (584,12): /quae autem vere vidua est et 
(— M) desolata sperat (-ret L) in deum (dominum MLC) 
et instat orationibus die ac nocte/ (om. V) 110 (639,7): 
quae autem vere. ..(- D)...deum (dominum MLa) et in- 
stat orationibus (-ni MLC) nocte et die (— die ac n. C)/ 

[CAE] (1094D): Ps 145,9/ora dominum, sicut apostolus 
dicit: quae vere vidua est et desolata instat in orationibus 
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x ALM; PEL 1 Tm (B); PS-AU spe 82 (Var); SALV: 
— xa ($codggcoad x x PEL 1 Tm (Var); PEL:PS-AU 
vit 

destituta ? cf HI ep 123,5, PEL 1 Tm 5,16 (Var); AU 
Dt 43 (2908)com 1/» deserta ? AU Ps 131com 

« est 58; PS-AU spe 25 (Var); SED-S 

sperat 75 77 78 89 61 H2TBEWNC?MZM*H*ZI2C*F(( jy 
ras.) Q*APAIACXTCOA*ALM()HAMQV* 3BW(p E?ZBGg()CW 542: 
AU spe (Var); AMst; PEL 1 Tm » CAr 1 Tm; PEL:PS- 
AU vit; THr (Var); PS-AU spe; SALV; FU (Var) spe- 
ret ZCQ2,DAH?*YA*, 54* 5] 58; AU spe (Var); AM; PEL 
] Tm (Var); AU vid (Var); AN Mani?; THr; PS-AU spe 25 
(Var); 82 (Var); CAr Ps: - 9f x x x AMsttxt (Var) 
xxxx[CAE] speravit AFSLIIH*VGNC*WZMS?EAB, 
cim 9545, V9$; AU spe; PEL 1 Tm (Var); AU » CAr Ps 
(Var; FU (Var): « & » sperabit 86 KRMI'CA 
ZM?H?L*RAAAL*H*? X (989V*op E**TMV()D: AU spe (Var); AU 
ep 130,1 (Var). 7 (Var). 29 (Var); Ps 131 (Var) » CAr Ps; 
vid (Var); FU: phonetice spera 76 7- in deum spe- 
ret ? cf AM vid 56 

6G: deum 75 77 78 89 61 86 V; AM; PEL 1 Tm; AU 
ep 129,30 (Var); tri (Var); vid (Var); THr; PS-AUspe  » 
deo l'BAYZZ*(in ras.) P'CETCO*AQHAQV*BQ ET; WHU()DW 
54; AMst; (AU ep 130,5) xupgtoy D*S* 81: domi- 
num cf AM vid 8c0$?; PEL 1 Tm (B); AU Dt; ep 130,29 
(Var); Ps 131 » CAr Ps; tri (Var); vid; PS-AU spe 82 (B); 
110 (Var) - domino ZEXO*gR; PEL:PS-AU vit; 
AU ep 130,1. 5 (Var)?. 7. 20; Ps 67; tri; AN Mani; SALV; 
FU; CAr 1 Tm 

x AMst (Var); PEL (B); SALV; vide supra [CAE]: 
— xat $8 

G: permanet 75 89; HI; cf RUF? persistit AU 
insistit ? cf CAN Ap, AU perf (Var); (cf PRIS, FU ep 1? 
instat 77 78 61 86 V(insta IIW* 76); AMst; PEL 1 Tm » 


et obsecrationibus diebus ac noctibus/ CAN Ap 66 
(709,7): viduae ordinentur tres: duae, quae insistant ora- 
tioni pro omnibus, qui in temptationibus sunt (xpo xo0- 
tovaveo0ooav vpstg* at Bvo Ttpoouevouoat Tr) TtpooEUyy) Tept 
TOVTOV (c0V» £v meto) Laod 2 (342): qui diversorum 
peccatorum lapsus incurrunt et instant orationi confes- 
sionis ac paenitentiae CAr Ps 131,15 (1202,309): vi- 
duam laudat apostolus dicens: quae autem vidua...(- V) 
... Sperabit (-vit Germ.?; -ret Garet) in dominum (« AU 
Ps 131) ] Tm 5,4—5 (667C): /veras viduas definivit (cf 
1 Tm 5,3) ab omnibus desolatas et universis curis exutas/4 
... quae autem. ..(- V)...desolata sperat in domino /3/ 
et instat...(- V)...nocte et die/Lc 2,36 (« PEL 1 Tm 
5,3-5) 5,16 (668D): 16/quae sunt ab hominibus deso- 
latae/17 (« PEL 1 Tm 5,16) CY Dem 20 (47,400): et 
tamen pro arcendis hostibus et imbribus impetrandis et 
vel auferendis vel temperandis adversis rogamus semper 
et preces (-cem B) fundimus et pro pace ac salute vestra 
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CAr 1 Tm; PEL:PS-AU vit; cf AU ep 130,30, perf; THr 
(Var); PS-AU spe; PROS; SALV; FU ep 2; [CAE]; (cf 
CAN Laod]) xpoouevr 330 1022* 2400 9f: perma- 
neat THr persistet AU ep 130,1 (Var). 7 (Var). 29 
(Var); Ps 131 (Var); vid (Var) insistat ? cf AM vid 56 
1/5; (cf Lc) instet K22C*Q2)DARYA*, 54* 51 58; AU 
spe (Var); AM vid 8; cf 56 !/;; PEL (Var); AN Mani?; PS- 
AU spe 25 (Var); SED-S; (cf AM Lc (Var)) 

in 75 89; AMst; HI; RUF; AU; THrt; [CAE]; PS-AU 
Pakecf 1 Tniuds3 x TI 18 61 86 V; AMst (Var); AM; 
CAN Ap; DIDa; PEL 1 Tm » CAr 1 Tm; PEL:PS-AU vit; 
AU ep 130,30; perf; AN Mani; THr (Var); PS-AU spe; 
PROS; SALV; SED-S; (PRIS; CAN Laod): « 6 c X 
obsecrationibus x x instet AN Mani? 

? inversio — cod g P9: orationibus et praecatio- 
nibus 75 89 orationibus et obsecrationibus 77 l'A*pZB; 
RUF; PEL 1 Tm (Var); [CAE] precibus et obsecra- 
tionibus AU Ps 131 oratione et deprecatione THrtxt 
— ^06 Serjoseoty xou $9898 codd: x x orationibus 61 T'B; 
AMst; PEL 1 Tm (B); PEL:PS-AU vit; AU exc Ps 131; 
THreom; PS-AU spe; SALV; PS-AU Pal; (PRIS; AM Lc) 
x x oratione AU ep 130,1«om (Var), 7txt (Var). com (Var); 
tri (Var); vid (Var) x x orationi CAN Ap; PS-AU spe 
110 (8); PROS; SED-S; (AM Lc (Var); CAN Laod; cf 
DES?, S-Mo - S-Hib) « 6: obsecrationibius et ora- 
tionibus 78 86 V; AM vid; PEL 1 Tm » CAr 1 Tm; THrtxt 
(Var); FU ep 2 obsecrationibus ac orationibus AU spe 
(Var) obsecratione et orationibus HI obsecratio- 
nibus x orationibus S: — xe 1739 cf 2 Tm 1,3: 
obsecrationibus x x IILI'A'ABGHAM; PET, 1 Tm (Var); 
AN Mani obsecratione x x HI (Var) (orationibus 
atque eleemosynis ? FU ep 1) (eleemosynis et precibus 
? A-SS Philippus Agyr) 


propitiantes et placantes (-centes M) deum (dominum P; 
-- deum plangentes p) diebus ac noctibus iugiter adque 
instanter oramus (cf 1 Tm 2,1-2) DES 1,13 (33,17): 
orandi tamen instantiam non omittimus — DIDa 32(55, 
32): quae autem deo placere vult vidua sedens intra tec- 
tum suum quae domini sunt sapit, noctu et die incessabili 
ore sinceram (-rtam At; in [] Tidner) praecem offerens (cf 
1 Cor 7,34) (n 3e 0c BouXouevr, tpoo«veysetw xaOnuevr ev8ov 
Qpovet ct& tOU XUptOoU, VUX'TOG XXL Y)U.e&potG oOCOUTOCTTOCOG TO) OTOULOCTU 
Oevotw Tpooqepouox &LAUxXQU) FU ep 1,22 (197,324): 
prae omnibus autem fideles meminerint coniugati semper 
orationibus atque eleemosynis insistendum 2,26 (206, 
339): Ps 72,28/unde et apostolus ait: quae autem...(- V) 
...Sperabit (-at Thuan. Vict.; -vit edd. m) in domino et 
instat...(- V)...nocte et die HI ep 54,7,2 (473,13): 
vidua quae marito placere desivit et iuxta apostolum (4 
quae V^) vere vidua est 19,7,3 (95,2): Gal 2,10/illas vult 
ecclesiae opibus sustentari...quae vere viduae sunt (cf 
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^» diebus ac noctibus 
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W viviens; 227 vibens 
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ut) reprehensibiles sinct» Il Y precipi; MLOVca"QV precipe 


nocte et die 75 782 89 FMIIWHYNMWZLEQ,TC?*OA 
ALMXQHAMQQE?5WR(D 54 58; AU spe; PEL 1 Tm » CAr 
1 Tm; AU Dt; ep 130,7':x*; tri; vid; THr; PS-AU spe 25; 
110; PROS (Var); FU; [CAE]; PS-AU Pal nocte et 
nocte 78* noctu dieque AMst noctu et die DIDa 
nocte ac die 77 61 86 V; AU spe (Var); Hl; RUF; PEL 
1 Tm (B); AU ep 130,1. 7*xt (Var). com, 29; Ps 67; 131 » 
PROS; tri (Var); vid (Var); THr (Var); SALV (nocti- 
bus ac diebus ? AM Lc) — die ac nocte QAP; AM vid; 
HI (Var); PEL 1 Tm (Var); PEL:PS-AU vit; AU ep 130, 
] com(Var), 7tx* (Var). com (Var); vid (Var); PS-AU spe 25 
(Var); 85; 110 (Var); (SED-S) (7^ die et nocte SED-S 
(Var)) (^ die noctuque ABD; (7 diu noctuque ? 
A-SS Philippus Agyrj ^- diebus ac noctibus AU ep 
130,7eon (Var); [CAE]; (CY; A-SS Cyprianus; cf S-Mo - 


S-Hib?) (^ diebus atque noctibus ? A-SS Cyprianus 
(Var)) in die ? AN Mani 
6 KCY 


quae autem 75 77 89 AB(que); CY; HI Jov; ep 123; 
PEL:PS-AU vit; AU Par; vg » IS; Pet; Ps 131txt; s 220V; 
vid 18; ep 130; Dt; tri; THr; PS-AU spe; FU ep 3; Mon; 
GR-M Rg 2; LEA (Var): - 6 Yap Evagrius: nam 
quae 78 61 86(namq;) V(que MLZH*; ue in ras. oW); 
AMst; AM vid; PEL 1 Tm » CAr 1 Tm; PS-AU spe 110 
(8); AN Mani; PS-VIG tri 12; SALV; [CAE] quoniam 
quae ? AM mort quae enim ? HES neque cR* 
in initio: x quae ? AM Lc; HI ep 120; RUF Lv; EVA- 
P; AU Gn Ma; 2 an; Ps 9; 131com; s 65; ba; Par (Var); vid 
26; PS-AM man; FU ep 2; PRIM; EP-SC: — 3e $8eodd. — 
x quia ? RUF Lv (Var) vidua quae ? HI ep 54; 79; 
120 (Var); Ps h 71; Os; RUF reg; AN Mt; cf AU conj; 
CAn; CAE s 151 (Var); EUS-G h 8 (Var); CAr Ps; PS- 
URB (Var) quoniam vidua quae ? AN Mth vidua 
autem quae ? AU Par (Var) -- quae autem vidua ? 
LEA 7- quae (autem) (in deliciis est) vidua ? CY (Var); 
PS-VIG tri 12,14; HES -- mortua est vidua quae in 
deliciis vivit ? AU Gn Ma; 2 an; Ps 9; s 65; cf ba, vid 26, 
EP-SC vidua x ? cf CHRO, MAX«om; PEL Eph; AU 
Jo; CAE s 134; s Et 5 (Var); FU ep 2,30; GR-M Rg 4; 
LUCU; BED anima quae ? AM Lc (Var); AU cf; cf 
Joco; CAE s 68; 151; EUS-G h 8; 20 » PS-URB 


| Tm 5,16) 123,3,2 (74,18): lO/cuius spes deus est et 
(— B) quae permanet in obsecratione et orationibus (x x 
B*) nocte ac die (—» die hac n. B)/ 123,5,6 (77,20): 
3/hoc est quae omni suorum auxilio destitutae (4 sunt 
K?B) 123,5,6 (78,1): quibus deus (— A?) spes est et 
omne opus oratio/11 HIL Ps 67,7 (282,2): quia et de- 
solatae a parentibus misereatur infantiae viduarumque, 
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delicata est CY in deliciis agit 75 89; CY (Var); 
EVA-P vg H; AU Par; vg » IS; Pet; Ps 131; s 220V; vid 
18; ep 130; Dt; tri; PS-AU spe; AN Mani; MAR-M; PS- 
VIG tri 12; SALV; PRIM; cf PS-IGN in delictis agit 
PS-AU spe 88 (Var) in divitiis agit AU tri (Var) 
in deliciis est 78 6l(diliciis) 86 V(diliciis F'CEYNM*W 
ZMH*Z*REC*P*()H20V*(E*TZ* V9 WR. clm 9545; delicis VW; 
dilitiis 44); CY (Var); AMst; AN Mt; AM vid; mort (Var); 
HI ep 54; 79; 120; 123; Jov; Ps h 71; Os; RUF reg; PEL 
| Tm » CAr 1 Tm; PEL:PS-AU vit; AU ep 130t*t (Var); 
tri (Var); THr; PS-AU spe 110 (Var); AN Mt h; CAntxt; 
FU ep 2,27; 3; Mon; CAE s 68; 151; [CAE]; EUS-G » 
PS-URB; HES; CAr Ps; GR-M Rg 2; LEAtx'; BED Lc 
in divitiis est ? HI ep 54 (Var) ^ est in deliciis ? cf HI 
Am; CAncem; EUS-G h 8 (Var) in deliciis deget ? cf 
EP-SC in deliciis vivit ? AM mort (Var); AU Gn Ma; 
2 an; Ps 9; s 65; cf ba, Jb, conj; vid 26; vide infra TT 
luxuriatur ? HI ep 69 deliciatur ? EVA-P vg W 
gaudet in deliciis ? cf PS-HI ep 13 « 6: deliciosa 
(vivit) 771; cf MAX, AU Jo, CAE s 134, BED Apc de- 
licata ? GR-M Rg 4 voluptuosa ? LEAcom deliciis 
dedita ? FU ep 2,30 in deliciis agens ? RUF Lv (Var) 
in deliciis degens ? RUF Rm in deliciis x (vivit) 77; 
AM mort (Var); vide supra AU Gn Ma; 2 an; Ps 9; s 65; 
ba; vid 26; cf conj, Jb in deliciis x (vivens) KH*NM*; 
CY (Var); HI ep 22 (Var); PEL Eph; AU cf; vg (Var); 
vid 18 (Var); ep 130!xt (Var); tri (Var); CAE s Et 5 (Var); 
EUS-G h 8 (Var); LUCU; PS-BED in deliciis consti- 
tuta ? PEL Eph (Var) -- vivens in deliciis x ? Hl ep 
22 (Var); PS-BED —- in deliciis vivens est 0W 

viva CY; THt; cf A-SS Secundianus vivit 77: vide 


supra — vivens ? CY (Var); AM mort (Var); EP-SC; 
GR-M Rg 2 (Var) 
sw 


7 x IDBA'; PEL (Var); in initio HES: — xo. S238 
gw 

haec 75 77 78 89; AMst; THr; PS-AU spe; HES: - & 
hoc 61 86 V; PEL » CAr; THr (Var) in hoc PEL (Var) 
x AU spe (Var) 

praecipite A E* 


quae in se adquieverint, iudex sit (cf Ps 67,6)/11 PEL 
| Tm 5,3 (493,10): 3/illas veras esse viduas (^ vid. esse 
HG) definivit (cf 1 Tm 5,3) quae universis curis exutae 
sunt et ab omnibus desolatae (desolut(a)e ESMOG; disso- 
lute RC*; dissolate N)/4 5,5 (493,18): quae autem... 
(» V)...et (— B [s]) desolata (-as A*; x x H4) sperat (-ret 
C*; -avit V) in deum (dominum B s) et (— B [s]) instat 
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(-tet C*) obsecrationibus et (x x B [s]) orationibus (x x Hj; 
7 Or. et ob. G) nocte et (ac BVMC; hac N) die (— die ac 
n. G)/Lc 2,36 5,16 (496,14): 16/quae sunt omni (omnia 
B*SG* [s]; * ecclesiae B* [s]) auxilio desolatae (-Iute M* 
G; distitut(a)e VN; destitute C)/17 PEL:PS-AU vit 
15 (1046): qualis autem Christi vidua debeat esse, aposto- 
lus dicit: quae autem vere vidua est sperat in domino et 
instat orationibus die ac nocte...quando veras viduas 
apostolus nominat...et alibi viduae verae et electae (cf 
| Tm 5,9) actum conversationemque describit idem apo- 
stolus dicens/9—10/hanc esse veram viduam iudicavit 
POL 4,3 (777,70): Tt 2,4/viduae vero pudicae circa fidem 
dei (x x x pt; x x xxx) interpellent incessanter pro omni- 
bus/1 Th 5,22 (xac xvpac oeqppovoucac repr trjv Tou xuptou 
7iO*t€, EVrUYyavoucag aOtxAEUTTOG TEQU TOV OV) PRIS 
can 40 (127,2): quia psalmis (4- et V) hymnis et canticis 
spiritalibus atque orationibus insisti debeat tam pro invi- 
cem quam (— X7) pro regibus atque (et V; -- pro XT, 
White, De Bruyne) omnibus hominibus (cf ! Tm 2,1-2; 
Rm 12,12; 15,30; Eph 5,19; 6,18; Col 4,2) PROS Ps 
131,15 (149,119): Ps 131,15/tota ecclesia dei in deum spe- 
rans...formam viduae gerit, quae. ..instat orationi (-ne 
L*CST) nocte ac (et CST edd. m) die (« AU Ps 131) 
RUF Rm 8,70 (7789B): Mt 25,23/similiter autem et vidua 
si permaneat in orationibus et obsecrationibus nocte ac 
die, illustrat ministerium viduitatis suae/13 S-Hib 139 
(162,16) - S-Mo 888 (398,25): solus soli deo vacans non 
diebus non noctibus a conloquiis dei et oratione cessabat 
SALV eccl 2,25 (253,12): si vidua est quaepiam, nequa- 
quam sibi sufficere ad aeternam salutem nomen viduitatis 
putet, sed videat qualem esse in apostolo viduam deus iu- 
beat dicens: quae vere vidua est desolata sperat in domino 
instat orationibus nocte ac die/ (om. M) 2,26 (253,2): 
dicit: quae vere vidua est desolata sperat in domino, do- 
cens scilicet parum esse si non sit vidua deliciosa (cf 1 Tm 
5,60) non dives, nisi fuerit deo adhaerens, nisi orationi de- 
dita, nisi a cunctis mundi inlecebris desolata et per haec 
omnia vere vidua SED-S 1 Tm (235D): desolata (-luta 
W FS) est. id est (x x x sm) a coniugio maritali. et instet 
orationi/Lc 2,36; 1 Tm 5,3/quae in templo die ac (et WS 
sm) nocte orationi vacabat (cf Lc 2,36)/ (236€): 16/id 
est quae omni auxilio desolutae (-latae Bsr) sunt/17 (« 
PEL-1 pm .546) THr 1 Tm 5,4-5 (156,6): [deinde 
dicit de illis viduis quas vere viduas esse existimat dicens: 
quae autem...(- V)...speret (-rat r) in deum et perma- 
neat (instat r) in (— r) oratione (obsecrationibus r) et de- 
precatione (orationibus r) nocte et (ac r) die. evidens est 
quod veram viduam duobus ab causis ecclesiastico sumptu 
vult nutriri...haec autem est vere (vera H) vidua quae 
propinquum non habet et per omne tempus vitae suae 
solis vacat orationibus/ 5,16 (167,14): 16/veras viduas 
dicit illas quae ex omni parte sunt desolatae et neminem 
habent qui diligentiam illis adhibeat. sic enim poterat il- 
larum facere providentiam ecclesia quae desolatae sunt 
(cf 1 Tm 5,16) 

6 A-SS Secundianus 6 (36B): tu recede et vive, quia 
vivus mortuus es PS-ALC Mt 5,5 (Monnier 365): sic 
flevit Samuel Saulum (cf 1 Rg 15,35), sic Paulus morientes 
planxit (cf Phil 3,18) AM ep 30,7 (1063A): sed nec se- 
pulcrum sibi condit, qui ante tempus moritur, vivens enim 
mortuus est 37,42 (1094C): renuntiemus luxuriae ac 
deliciis. . .nihil enim prosunt deliciae stulto et quicumque 
a pueritia dederit se deliciis, manebit in servitute (cf Prv 
29,21) ut vivens mortuus (-um V) sit. recidatur ergo luxu- 
ries, deliciae recesentur; et si quis fuit luxuriosus, valedi- 
cat superioribus Lc 7,4 (215,45): sunt enim qui mor- 
tui vivant (vivunt P?C), sunt qui viventes mortui sint 
(sunt aCGg V2BPL y. Ball.), sicut illa (^- vidua u Ball.) quae 
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vivens mortua est, sicut scriptum est/Ps 54,16 mort 56 
(752,4): si quis in deliciis, mortuus, quoniam quae in de- 
liciis (— est V) vivens (vivit A*T; — G) mortua est/Ps 54, 
16 par 44 (301,16): Ps 54,16/et illa de qua apostolus 
dicit quoniam vivens mortua est 118 Ps 5,47 (108,12): 
sunt enim qui viventes mortui sunt et qui mortui vivunt/ 
Ps 54,16 (om. M*NT) vid 56 (251C): 1 Cor 15,3l/fu- 
gias delicias, ut etiam aegra saneris: nam... (- 1)...mor- 
tua est PS-AM man 25 (30B): unde dicit apostolus: 
quae vivens mortua est AMst 1 Tm 5,6 (279,26): nam 
quae (— WG*) in. ..(- I)...mortua est/5 9,6 (280,3): 
si enim sub nomine viduae deliciis vacet aut luxuriae, vi- 
vens mortua habenda est AN Mani 9,1 (1385): /nam 
quae in deliciis agit vivens mortua est/ Mt 10 (33,14 - 
Turner 234,24): cum apostolus viduam quae in deliciis est 
vivens mortuam dicat (restituit Mercati; viduam dicat 
quae in deliciis est mortuam esse dum vivat rest. Turner), 
isti contra ad hoc resurgere volunt ut deliciis perfruantur 
Mt h 7 (632): sicut etiam apostolus dicit quoniam vidua 
quae...(- V)...mortua est 34 (818): inebriaris, in de- 
liciis es, non es otiosus (cf Mt 20,3), sed, sicut ait apostolus, 
vivens mortuus es AU 2 an 2 (53,7): scribente Paulo: 
mortua est vidua, quae in deliciis vivit. simul enim et 
mortuam esse dixit et vivere 9 (62,10): quamquam 
vita in peccatis in conparatione iustae vitae mors appel- 
lata sit ba 6,66 (332,2): Rm 8,6/et cum mortuam dicat 
viduam quae in deliciis vivit (-vat u.*) cf 13,29 (351, 9): 
anima...quae mortua erat in deliciis vivens, deliciis do- 
mine mortiferis, nam tu puri cordis vitales deliciae 

conj 14 (205,18): cum sint quaedam viduae mortuae, quae 
in deliciis vivunt Dt 43 (299,860): /verum etiam quae 
in deliciis agit? quam subiecit dicens: quae. ..(» D)... 
mortua est/5 ep 130,7 (48,1): /quod vero sequitur vi- 
gilantissime cave: quae autem in deliciis (4 est FL) agit 
(ait P?F*L) vivens mortua est. agit enim homo in his 
quae diligit 130,8 (49,5): 23/has ergo delicias, in quibus 
vidua si agit...vivens mortua est Gn Ma 2,31 (212): 
sicut apostolus dicit mortuam esse viduam quae in deliciis 
vivit Jb 28 (568,23): Jb 28,22/perditi et mortui, cum 
in deliciis vivunt/ Jb 28,23 Jo 47,8,15 (408): quod enim 
de vidua deliciosa dixit apostolus, etiam de anima. . . dici 
potest: vivens mortua est 49,15,9 (427): si autem non 
credis, et cum vivis mortuus es. probemus et hoc, quia si 
non credis etsi vivis mortuus es Par 2,20 (67,3): si 
enim sexui delicatiori et infirmiori delicias non concedit 
apostolus dicens de vidua (x x M) quae autem (— f; 
--. autem quae MF) in...(» D)...mortua est, quaerant 
utrum nulli...ministri vivant in deliciis Pet 2,16 (28, 
21): cum de vidua dicat apostolus: quae. ..(- D)...mor- 
tua est Ps 9,14,17 (65): quia mortua est vidua quae in 
deliciis vivit 131,23,6 (1923): /dixerat autem: quae in 
...(» D)... mortua est, et non illam numeravit inter 
viduas /5/ ibi subiecit: quae. ..(- D)... mortua est/5 

s 17,6 (242,155): Mt 18,17/noli in illo ista attendere falsa 
signa viventis (vivens edd.). mortuus est 65,6 (429): 
mortua est anima. sic enim veracissima scriptura dixit: 
mortua est vidua quae in deliciis vivit. cum multum inter- 
sit inter delicias et adulterium, quomodo potest anima 
quae in deliciis mortua dicitur, in adulterio vivere? mor- 
tua est 229V (212,31): audi apostolum: quae. ..(- D) 
...mortua est. quid est agere in deliciis...in deliciis 
agunt qui sic vivunt, sed vivi mortui sunt... Gn 1,24/ 
quae quia mortua erat in deliciis, restat ut refrenata a de- 
liciis incipiat vivere et habere virtutem pietatis (cf 2 Tm 
3,5) spe 39 (248,5): /nam...(- V)...mortua est/ 

tri 4,5 (166,36): apostolus dicens de vidua: quae autem in 
deliciis (devitiis C*; divitiis C2) agit (ait S; ait est S2) vi- 
vens mortua (— T*) est vg 34 (274,5): in mortuis de- 
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putandae sunt, sive in deliciis agant; unde dicit apostolus: 
quae...(- D)...agit (ait E) vivens mortua est vid 18 
(324,20): /atque illud quod sequitur sobria vigilantia de- 
vitaveris: quae. ..(- D). ..agit (ait X) vivens mortua est 
26 (337,13): cum breviter apostolus dixerit viventem mor- 
tuam esse viduam quae in deliciis vivit PS-AU s 290,3 
(2295): difficile est enim, ut in deliciis viventes mundum 
cor habeant spe 82 (584,14): /quae autem in deliciis 
(delictis M) agit vivens mortua est/ (om. V) 110 (639, 
9): /quae autem (— nam quae MLC y) in deliciis agit 
(est u) vivens mortua est BED Apc 2 (156C): sicut 
apostolus de vidua deliciosa vivens inquit mortua est/ 
Apc 8,9 (« PRIM 3 [858A]) Lc 5 (360,2570): cum vivis 
mortuus es. vidua enim quae...(- V)...mortua est/Lc 
20,39 PS-BED Prv (1057A): iam illa domina (cf Prv 
30,23) vivens in deliciis mortua est/Prv 30,23 CAE s 
68,1 (276,22): dicente apostolo: anima quae...(- V)... 
mortua est 134,3 (529,11): quod de vidua deliciosa 
dixit apostolus, quia viventes mortui sunt 151,8 (587, 
21): de talibus dicit apostolus: anima (vidua H!9) quae... . 
(7 V)...mortua est s Et 5 (226,94): si autem non cre- 
dis, et cum vivis mortuus es (« AU Jo 49) (4 secundum il- 
lut: vidua quae in deliciis vivens mortua est A) [CAE] 
(1094D): /nam. ..(-» V)...mortua est/4 CAn co 1,14,3 
(22,6): in qua morte illam viduam quae est in deliciis (— 
in d. est W) beatus apostolus esse pronuntiat vidua in- 
quiens quae...(- V)...mortua est. sunt ergo multi qui 
viventes in hoc corpore mortui sunt CAr Ps 57,10 (517, 
168): sicut ait apostolus: vidua quae...(- V)...mortua 
est 1 Tm 5,6-7 (667D): Lc 2,36/nam. ..(- V)...mor- 
tua est /7/ hic nostri temporis viduas tangit... .deliciae 
sunt quidquid modum naturae excedit/8 (« PEL 1 Tm) 
CHRO Mt 41,7 (395,163): Eph 2,1/unde et infidelem vi- 
duam viventem mortuam esse testatus est CY te 3,74 
(160,3): 3/quae autem delicata (in deliciis AEFA) est 
(agit F; — E) viva (vivens PW AQMEFRh; vidua NT?B; 
vidua viva V) mortua est EP-SC en 7 Jo (62,37): 1 Jo 
3,14/sicut erat mortua vidua quae in deliciis degebat 
EUS-G h 8,3 (85,60): divina sententia est quae dicit: anima 
(vidua P7? in marg.) quae (— S1?) in deliciis est (— V1S!; 
-- est in d. P!P") vivens mortua est 20,5 (340,73): 
ecce quid suadet saeculi sapientia: vivere in deliciis, de 
quibus dicitur: anima quae. . .(- V)...mortua est (— Li*) 
EVA-P vg H 77 (7283B): et quae in deliciis agit non vi- 
debit sponsum suum (xat orxva«cox oux oderat vov votuptov 
auTn)c) W 771 (149,76): et quae deliciatur non videbit 
sponsum suum FU ep 2,27 (206,364): audi magistrum 
gentium (cf 1 Tm 2,7) qui de vidua dicat: quae in deliciis 
est inquit vivens mortua est 2,30 (208,424): nec tamen 
de illo locuta est vidua deliciis dedita quae vivens mortua 
est/Lc 2,37 3,20 (221,369): 2 Cor 11,27/de vidua vero 
dicit: quae autem in...(- V)...mortua est. non ergo 
quaerat Christi virgo carnis delicias quas nec viduae videt 
esse concessas Mon 1,27,4 (29,1031): apostolus de vi- 
dua: quae autem in...(- V)...mortua est GR-M Rg 
2,99 (172,2034): apostolus probat, cum apostatantis vi- 
duae memorat dicens: quae autem in deliciis est vivens 
(— C) mortua est...qui causam mortis viduae esse deli- 
cias ostendit 4,122 (357,2363): de delicata vidua Pau- 
lus ait: vivens mortua est...vivens vidua moritur 

HES 2(866D): quod probat Paulus de viduis sic dicens: 
quae enim in deliciis est vidua vivens mortua est HI 
Am 1 (232,110): lasciva mulier, quae cum sit in deliciis 
vivens mortua est, adorat venerarias voluptates/Am 2,5 
ep 22,8,1 (154,10): quid patitur puella, quae deliciis fruitur 
(vivit &)? nempe illud apostoli: vivens (4 in delitiis B) mor- 
tua est 54,8,1 (473,22): vidua, quae in deliciis (divitiis 
D) est, non est meum sed apostoli, vivens mortua est. 
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quid sibi vult hoc quod ait: vivens mortua est. vivere qui- 
dem videtur ignorantibus/Rm 6,11/sed Christo... mortua 
est/ Ez 18,4 69,9,1 (696,14) —- ap DEF 21,22 (97): qui 
luxuriatur vivens mortuus est 179,7,4 (95,10): vidua 
quae...(- I)... mortua est/Act 9,15 120,1,15 (479,6): 
quomodo autem vidua (— D) vivere debeat brevi sermone 
apostolus conprehendit dicens: (-- vidua c) quae (qui 4) in 
«aim T)... pnbga. est 123,3,2 (74,20): /post quae 
iungit contraria: quae autem in...(- I)... mortua est/11 
Gal 3 (422D): Gal 5,25/cum in carne voluerit ambulare, 
vivens mortuus est Jov 2,9 (209B - Bickel 408,9): et 
apostolus hoc ipsum cavens dixerit: quae autem in. . .(- 1) 
...mortuaest ^ Os3,13(141,24): Ez 18,20/et apostolus: 
vidua inquit quae...(- 1)...mortua est Ps h 7 (42, 
56): in eis autem, qui in deliciis sunt 65 (403,120): Ps 
87,11/non illis qui viventes mortui sunt (MOV solum) 

71 (437,134): nemo ergo in deliciis aestimet coronari. vidua 
quae...(- l)...mortua est. quod de una persona dixit 
apostolus nos referamus ad omnes; neque enim apostolo 
sola fuit cura de viduis...modo quia non nominavit vir- 
ginem, non monachum, non ecclesiasticum, ideo se non 
debet a deliciis sustinere? si enim vidua homo est...per 
delicias possunt incurrere quod vidua pertimescit 
PS-HI bre 67 (1014A): in eis autem, qui in deliciis sunt (« 
HI Ps h 7) 87 (1086C): Ps 87,11/non illis qui viventes 
mortui sunt (« HI Ps h 65) ep 13,13 (173C) - PS-SUL 
2,16 (246,5): non Christi (domini PS-H) sunt virgines, 
quae propositi sui et professionis inmemores gaudent in 
deliciis HIL Ps 67,8 (283,12): apostolus scit quasdam 
mortuas (quosdam mortuos R) vivere, id est dum vivunt 
esse iam (dum viventes etiam V) mortuas (-uos R) 
PS-IGN Ant 77,7 (227,74): Eph 5,3/viduae non in deliciis 
agant/1ll (av x"«pat uv) omacvoarooay) IS off 2,19,6 
(809B): in mortuis deputandae sunt, si in deliciis agant; 
unde dicit apostolus: quae. ..(- D)...mortua est (« AU 
Vg) LEA vg 24 (119,7): apostolus voluptuosam viduam 
sic notat, ut dicat: quae autem vidua (— edd.) in. ..(- V) 
...mortua est LEO s 24,6 (116,152): iustus enim ex 
fide vivit (cf Rm 1,17) quam qui. . . perdiderit vivens mor- 
tuus est LUCU 3 (811€): Ps 50,19/multi videntur vi- 
vere sed mortui sunt, sicut de vidua scribit Paulus: vidua 
in deliciis vivens mortua est MAR-M 10 (11,22): quam 
etiam scriptura sancta significat vidua inquiens quae in 
(D)... mortua est 14 (20,20): morte. . .quae se- 
cundum animam dicitur et est aeterna, de qua scriptum 
est: vidua quae in...(- D)...mortua est MAX s Mu 
2,3 (8,69): qui quamvis vivere videatur sceleribus tamen 
suis morti iam videtur addictus, sicut ait apostolus de illa 
deliciosa vidtta: haec autem vivens mortua est (cf AM Lc) 
PS-MIL 1 (244): quoniam infidelis homo mortuus est in 
corpore vivente ORO ap 1,6 (604,17): Pelagius et Cae- 
lestius, si in his perseveraverint, viventes mortui PEL 
| Cor 15,52 (225,12): qui etiam viventes (-em G*) mortui 
(* autem G) esse dicuntur Eph 2,1 (351,6): mortui 
enim erant peccatis facientibus (morte peccati V) sicut 
Adam (cf Gn 2,17) et vidua in deliciis vivens (constituta 
V) Eph 2,2 ] Tm 5,6 (494,2): 3/nam. . .(—- V)... mor- 
tua est. quitquit modum naturae excedit, deliciis deputa- 
tur. hic maxime nostri temporis viduas tangit PEL: 
PS-AU vit 15 (1045): tertium autem genus est in epulis et 
deliciis quod aeternae morti servatur et poenae... 4/illae 
vero tertiae sunt de quibus scriptum est: vidua autem 
quae...(- V)...mortua est PHY Y 12,13 (110): ipsi 
autem in peccato viventes mortui sunt PRIM 3 (858 
A) sicut de vidua apostolus dicit: quae in...(- D)... 
mortua est 3 (t3): Col 3,3/quemadmodum e contrario 
de vidua dixit: vivens mortua est RUF Lv 3,3 ( 304, 
26): nam et illa vidua de qua dicit apostolus: quae (quia 


K 
D 


I 
V 


7 


fidem) negavit | 


5,7-8 
(vx — &venlArunto: — Oo. 8 ei. àÉ 

si quis autem suorum 
ut inreprehensibiles sint "oon T 


A quisquis enim 
-. autem quis 
H " " nn n 
qua x 
» inrepraehensibiles | « "oon " 
et inreprehensibilis sit 
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XC (si quis) autem suorum et maxime») domesticorum curam (non habet) fidem denegavit (et est infi»deli deterior || 


E domisticorum 


et V 

scrib. inrepraeh. RFGNCOM(QV; inraepreh. C; irre- 
preh. OCW 5]; inrephensiles HE inreprehensibilis VY 
ZH*AJAABOS*gRU; PEL (Var); PS-AU spe (Var) repre- 
hensibiles l'CXT*C?; reprehensibilis OP*: Japsu 

sit L*AB — sint 2:9*: lapsu 

8 KCY 

quisquis AU ep 262; s 356; ci si qua PEL 1 Tmtxt 
(B); PS-AU spe "* si qua vidua ? PEL 1 Tmceom 1/, 
» CAr 1 Tmeeom 1/,, SED-Scom 1/» x qui ? in initio: AU 
s 356 (Var); AV; CAr cpl; GR-M; BED x quis ? CY 
(Var) 

- autem quis ? 77; THr: « & 

enim ? AU ep 243: - FP x AMst (Var); in initio: 
AV?; GR-M?; LUCU?; BED? 


BFP) in deliciis agens vivens mortua est, morticinum ho- 
minis dici potest (cf Lv 5,2) reg 8 (499C): vidua quae 
... (2 D)... mortua est. sed exemplum illud divitis in de- 
liciis viventis necessariam nobis ostendit esse continen- 
tiam (v, oxacaAcoo Goca veÜvnxev. xat o vroóecyux 9e v0c 
TOU TÀOoUGtOU cTQpuUQr7nc avayxoauxv TjAV TY)V EYXQoareuxV TvOQ- 
LOt1)0L) Rm 6,70 (1789B): 13/aut sit (sed edd.) in de- 
liciis degens (agens edd.) et vivens mortua SALV eccl 
2,25 (253,17): /nam quae in...(- D)...mortua est. uno 
eodemque praecepto duas apostolus formas viduitatis ex- 
pressit, unam vitae, alteram mortis: in deliciis mortem 
posuit. ergo absque dubio divitem esse non vult quam de- 
liciosam esse non patitur, quia omnis fructus divitiarum 
in usu est positus deliciarum (or. M) 2,26 (253,24): 
cum itaque apostolus in deliciis viduae mortem esse me- 
moraverit... /docens scilicet parum esse si non sit vidua 
deliciosa non dives/5 SED-S 1 Tm (235D): /(^ vivens 
sm) mortua est. id est (x x x sm) secundum animam. ergo 
si quae in deliciis (4 consistit S) est mortua (— m. est S), 
quanto magis quae in peccatis versatur/8 THr 1 Tm 
5,6 (756,76): [quae autem in deliciis est viva mortua est. 
si aliqua amisso viro in viduitate se persistere promittit et 
deliciosam exercet vitam, mortua est magis quam viva, 
licet si et vivere videatur PS-URB (146): ecce quid 
suadet saeculi sapientia: vivere in deliciis, unde dicitur: 
anima (vidua Sg. Bb.* Dst.; vidua anima Bb.?) quae... 
(4 V)...mortua est (« EUS-G h 29) PS-VIG tri 12,12 
(127,13): spiritus vitae, a quo excidentes nonnulli (cf 1 Tm 
1,6) viventes mortui sunt, sicut Paulus scribit: nam quae 
in...( D)...mortua est 12,14 (135,12): viventes 
mortui sunt. unde et Paulus de talibus scribit: nam quae 
in deliciis agit vidua (— X) vivens mortua est 12,14 
(136,6): Gn 2,7/qui enim non habent spiritum sanctum vi- 
ventes mortui sunt 

7 AM vid 8 (237B): 5/nec immerito has irreprehensi- 
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TiG. tQv LOLOV xai uoa 


A suis 


556 


olx e( ov oU Tpovosi, 
X 


et maxime domesticorum non agit curam 


curam non habet 


^ non habet curam 
non providet 


n ! LE Hn H H 


I [E] n 
x A domesticis 


"n !! "n W n ! 


I'^ si quis (autem suorum» et. ..non habe«t 


suis (et maxime domesticis) AU; AV — suorum et 
maxime ? CAr cpl -c- domesticorum curam non habet 
et maxime suorum ? LUCU 

x 89 ZL*; CY (Var): — xo. 98695 

ss 

(suis...) domesticis AU propinquis ? AV 
-- curam domesticorum ? CAr cpl 

« 6: non agit curam CY non habet curam 77t 
non providet AU exc cf; AV non praevidet 77 (prae- 
vide lapsu) ^- curam non habet 75(curat) 78 89 61 86 
V(coran DI'B*);; CY (Var); AMst; HI; PEL 1 Tm » CAr 
1 Tm; THr; PS-AU spe; PROS; FU; HES; GR-M; LUCU; 
BED; [SED-S (Var)] - curam x habet R: lapsu 
curam non habent ? AMst (Var); CAr cpl curam ge- 
rere ? cf AU cf 


ex 75: lapsu 


biles ostendit esse debere AMst 1 Tm 5,7 (280,10): et 
haec...(- I)...sint. tantam diligentiam actuum ac mo- 
rum viduam vult habere, ut reprehendi non possit AN 
Mani 9,1 (1385): /Kpraecipit? adhuc «ut inreprehensibiles 
s»int ^ AU spe39 (248,6): /et hoc (— MCR) praecipe... 
(29M). . .sint/ PS-AU Pal 8 (225,13): viduae. . .qui sunt 
inrepraehensibilis in bono facto spe 82 (584,14): /et 
haec praecipe ut inreprehensibiles (-lis S) sint/ (or. V) 
CAr 1 Tm 5,7 (667D): /et hoc...(- V)...sint/6 (« PEL) 
HES 6 (7053C): Paulus ait: haec. . .(- I). . .sint/ PEL 
1 Tm 5,7 (494,6): et (in G) hoc praecipe (-pue ROG) ut inre- 
prehensibiles (-lis A*VE*SNG) sint. notandum inrepre- 
hensibiles eas tam posse esse quam esse debere/ REG 
Ser II 4,20 (88) - E 4,20 (89): haec vobis tenenda suffici- 
ant, custodienda conveniant, et eritis (— L) inrepraehen- 
sibiles (4 in populo dei B) THr 1^Pnmr-5,708157999)'et 
haec (hoc Hr) praecipe...(- lD)...sint. hoc est: et his 
dicito ut optime viventes maneant inreprehensibiles. de- 
inde adiecit/ 

8 AMst 1 Tm 5,8 (280,17): si quis autem (— Z*) suo- 
rum...(- D)...habet (-ent WG*; - et N) fidem negavit et 
est infideli (-le N* Y* MP*) deterior (-ori K*). hanc vi- 
duam quae neglegens fuit circa suos adfectus, ut educaret 
eos in disciplinam (-na y) et correptionem (-ne y) domini 
(cf Eph 6,4) inhonorandam, quia sicut perfidi legi domini 
non oboedivit, ut peior habeatur necesse est AU cf 
9,22 (198,26): 10/postremo nobis domine omnibus. ..ita 
curam gessit ci 19,14,45 (681): apostolus dicit: quis- 
quis autem suis et maxime domesticis non providet fidem 
denegat et est infideli deterior ep 243,12 (578,16): re 
vera tribuendum est matri et domesticis tuis...si quis 
enim suis et maxime domesticis, ait apostolus, non provi- 
det fidem negavit et est infideli (-le K) deterior 262,8 
(627,14): cum beatus apostolus dicat: quisquis autem suis 
et maxime domesticis non providet fidem denegat (negat 


9T Ad Timotheum I 5,8-9 
Tij» niocty Tpvrvat xoi £ovty &riocou ysipov. 9 yox xevaAeyvéo0o wu, ÉAxvvov £vóv — ébY»xovra 
GTCLOTCODV £Aav TOV 
fidem denegat et est deterior infideli 
negat x 
" — denegavit »  « infideli deterior vidua elegatur non minus annorum  .LX. 
T negavit » wu T T eligatur | annorum non minus sexaginta 
t et infidelibus 
T T "oM " " tu non minus X sexaginta annorum 
negabit cui — infidelis minor « quam 
non habet x in fide 
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ZC vi(dua eligatur» non...anor(um quae fuerit» unius viri uxor 
C huxor; L* uxsor M* fueririt 


4* et AMst (Var) 

— fidem negavit et ? HI Pach; CAr cpl 

denegat CY; AU ep 262; s 356; ci negat CY (Var); 
AUep262(Var);cf AV denegavit 75 80 SZP?CxirCO(de- 
nagavit ex denagvit) ^^AMGB?96W 54*: FU prae (Var): « 
G negavit 77 8 61 86 V(negnavit E); CY (Var); 
AMst; PEL » CAr 1 Tm; AU ep 243; Jo; THr; PS-AU 
spe; PROS; FU; HES; GR-M; LUCU; BED: « 6 » 


negabit K?2AL.X; AU spe (Var): phonetice non habet 
AB: cf supra 
x CY (Var) estque ? cf AV 


cui PEL (Var) x cE; CY (Var); SED-Scom 1/, 
c- infideli deterior est ? PEL 1 Tmeom 1/, » CAr 1 Tmcom 
1, 7- deterior est infideli PEL 1 Tmceom !/, (Var) » 
SED-Scom 1/, (Var) 7- deterior infideli est ? HI 

deterior infideli CY; PEL 1 Tmtxt* (Var) » SED-Scom 
1/5; AV; PS-IGN; vide supra HI; PEL 1 Tmcon !/, (Var) 
» SED-Scom 1/, (Var): - &:S8egV(Ephrem), cf €?, 9t 
deteriores infidelibus ? CAr cpl; 1 Tmeom 1/, 7 (infi- 
deli) deterior 75 77 78 89 61 86 V; CY (Var); AMst; PEL 
1 Tm » CAr 1 Tm; AU; THr; PS-AU spe; PROS; REG 
Ser E; FU; HES; GR-M; LUCU; BED; PS-PEL II.:: « & 
infidelibus 61; CY (Var); PEL 1 Tmeom 1/, » CAr 1 Tmcom 
1/5, SED-Scom; CAr cpl?: artovov 462 &F infidelis S*; 
PEL 1 Tmeon !/, (Var); REG Ser (Var) in fide 54* 
scrib. infidele 75 77 89; A*K*YZRALMgGW*: CY (Var); 
AMst (Var); PEL 1 Tm (Var); AU ep 243 (Var) 


PPS X P3) et est infideli deterior Jo 119,2,5 (658): ex 
hac sana doctrina (cf Tt 2,1) didicerat Paulus apostolus 
quod docebat, quando dicebat: si quis autem suis et ma- 
xime domesticis non providet fidem negavit et est infideli 
deterior. quid autem tam cuique domesticum quam paren- 
tes filiis aut parentibus filti s 356,3 (134,18): hoc apos- 
tolus loquitur: quisquis (qui C? maur.) autem suis et maxi- 
me domesticis non providet fidem denegat et est infideli 
deterior spe 39 (248,7): /si quis. . .(- V). . . negavit (-vi 
M; -bit S) et est infideli deterior/ PS-AU spe 82 (584, 
15): /si qua autem. . .(- I). . .deterior/ (om. V) AV ep 
6 (34,18): apostolus protestatur, quod qui suis et maxime 
propinquis non providet fidem neget sitque deterior in- 
fideli BED Lc 4 (260,1161): quia qui suorum. ..(- V) 
. . . deterior, ut apostolus ait/Lc 12,47 CAr cpl 1 Tm 4 
(1354A): 1/laudans bonos dispensatores (cf 1 Tm 5,4) et 
arguens eos qui curam domesticorum habere neglexerint 
ut etiam illos deteriores infidelibus dicat/ 1 Tm 5,8 
(668A): 6/si quis. ..(- V)...negavit. si quis viduas abicit 
aut pupillos vel pauperes et maxime parentes, infideli de- 
terior est, quia etiam illi habent erga proximos pietatem. 
si qua vidua filios orphanos derelinquit (-liquit ed). et est 
infideli deterior. notandum esse quosdam Christianos de- 


T^ vidua elig(atur» non minus 


W sexhenta;  ZE* sexsuaginta; 54 sexsaginta MLZBS* que 


peior ? AMstcom; cf PEL 1 Tmconm 1/, 2» SED-Scom 1/, 

9 viduae eligantur ? KA S (Var) » T (Var), R (Var) 

adlegatur in ordinem ? cf TE ux scrib. elegatur 75 
T1 89 61 FSMEVWYNC'WZM*H*EgGW*H* 54*. Religatur 
i 

non minus (annorum LX) 75 77 78 89 61 86 V; cf TE?; 
AMst (Var); AM; HI; PEL 1 Tm » CAr 1 Tm; CHRY 
1,868; THr; PS-AU spe; KA R; CAr cpl; IS; KA B; SED- 
S: - $ non minor (sexaginta annorum) HES: uU) 
eAavvov G alii, cf JUSn nov 123,13 x x (sexaginta an- 
norum) ? KAS» T xxxx? PEL:PS-AU vit 
-- annorum non minus sexaginta AMst 

- quam ZH* 

annorum (LX) 75 77 89; cf TE?; AMst (Var); KA S 
(Var) » T, R; HI ep 79; Za; CHRY 1,868; THr; PS-AU 
spe; JUSn nov 123,13; IS; SED-Stxt; vide supra AMst: « & 
7 (sexaginta) annorum 78 61 86 V; AM; KA S » R (Var); 
HI Jov; Is; PEL 1 Tm » CAr 1 Tm; THr (Var); PS-AU 
spe 141 (Var); cf LEX Theod » JUSn cod; cf JUSn nov 
6,6; 123,13 (Var); CAr cpl; KA B (Var); SED-Scom 
^ (LX) annis ? KA B sexagenaria ? HI ep 79,7,3com; 
cf 123 

scrib. LX 75 61 FSML(in ras.) DC'CEVYZLZQpETVG WRE 
QC€W; PEL 1 Tm (Var) » CAr 1 Tm; PS-AU spe 82 (Var); 
KA T (Var); B; SED-S quinquaginta JUSn nov 6,6 
XL KA S (Var); B (Var); JUSn nov 123,13 


teriores infidelibus/ (« PEL 1 Tm) CY dos3, (o titu(77, 
111 -« 160): (4 si quis autem F in 77) suorum et (— E in 
7160) maxime fidelium (filiorum TU in 77; domesticorum 
E in 760, F; * non agit F in 760) curam plus (— E in 760) 
unumquemque (plurimum quemque X in 7/60; unam- 
quemque F in 7/60) habere debere (fidelium non agit cu- 
ram fidem negantes se deterior infidelibus F in 77) 

3,75 (160,3): tit/si (— XX) quis autem suorum et (— £) 
maxime domesticorum non agit curam (^— c. non habet 
E) fidem denegat (negat ATUF; negavit DE) et (— F) est 
(esse EF; — X) deterior infideli (-le X*&; -libus F; — inf. 


d. A) FU ep 15,9 (451,149): non illi tantum qui fidem 
negant prae 1,25 (474,574): apostoli...sententiam 
audiant...dicentis: si quis...(- V)...negavit (den. 


Port.) et est infideli deterior. sicut autem nullus habet ex 
deo ut neget (den. N) fidem GR-M past 2,7 (41C): pas- 
torum sollicitudinem Paulus excitat dicens: qui suorum 


.(2» V)...deterior —HES 6(7053C): [si quis. ..(- V) 
. deterior 7 (1135B): Pauli memores vocis: si quis 
(2 V). .detesor HI ep 123,5,6 (78,1): 5/ex quo 


intellegi datur adulescentulas viduas (cf 1 Tm 5,11. 14) 
. vel suo labori vel liberorum ac (et c) propinquorum 
(^ p. a. 1. B) ministerio deligari Pach (90,5): ut monu- 


5,8-9 


mentum quod nobis scriptum est impleatur: si quis... 
(» I)... habet deterior infideli est PS-IGN Tra 7,3 (707, 
24): Tt 1,15/et est deterior infideli (xot eovtv axtocoo yet- 
pv) LEX Lang (172,13): in se ipso, et quod plus est, 
in deo peccavit et negavit fidem suam et periuravit 
LUCU Gal (218): quia si quis domesticorum curam non ha- 
bet et maxime suorum fidem...(- V)...deterior PEL 
| "Tm 5,8 (494,8): /si quis (qua BG s) autem. . .(- V). ..est 
(cui V) infideli (-Ie A s) deterior (— d. inf. Hj). si quis vi- 
duas abicit aut pupillos vel maxime parentes et pauperes, 
infideli (-le A s; -lis B) deterior est (— d. est inf. E?R; — 
d. est fideli E*S) quia etiam illi naturaliter habent (x x x x 
x x x B [s]) circa proximos pietatem (-te B [s]). sive: si qua 
vidua filios orfanos neglegat, huius sententiae crimen in- 
currit. simul notandum esse quosdam fideles in nomine 
qui infidelibus conversatione peiores sunt/ PEL:PS- 
AU vit 15 (1045): Lc 2,37/aliud vero quod filiorum curam 
habere dicitur et domus (cf 1 Tm 5,4) PS-PEL Il. 1 
(7271): Rm 13,2/et est infideli deterior/2 Pt 2,21 PROS 
Dem 5 (158,73): dicente apostolo: si quis. ..(- V). ..dete- 
rior REG Ser E 4,6 (87): dicente apostolo quia qui 
(— 14) primam fidem inritam fecit (cf 1 Tm 5,12) (« et HL 
4) est infideli (-lis E,*; -le HL) deterior SED-S 1 Tm 
(235D): 6/si quis autem suorum (4 et maxime domestico- 
rum curam non habet srn) et reliqua (x x Ssrn). si quis vi- 
duas abicit aut pupillos vel maxime parentes et pauperes, 
deterior (4 est Ssm) infideli, quia etiam illi naturaliter ha- 
bent circa proximos pietatem. sive: si qua vidua filios or- 
fanos neglegat, huius sententiae crimen incurrit. simul no- 
tandum est quosdam fideles (-lis F) esse in nomine qui in- 
fidelibus conversatione peiores sunt («PEL I1Tm) |  THr 
1 Tm 2,8(757,8): [si autem quis suorum...(- V). ..dete- 
rior/A ... maxime domesticorum, ut dicat: eorum qui no- 
bis nimia propinquitate generis iungi videntur, ut puta 
mater pater avus avia. si quis vero hos despicit, manifestus 
est quod nec fidei curam habet ullam sed et infideli sit de- 
terior 5,10(161,20): lOfilla autem quae suorum filio- 
rum curam non habuit (cf 1 Tm 5,10) (4 yao tov otxetov uy, 
Ez eAoaevr, vexvov) 

9 AM vid 8 (237B): 1 Cor 7,34/alibi autem ubi eligitur 
vidua quae probata est/5 9 (237 B): 3/qualis enim eligi 
debeat, ipsius doctoris sermone describitur: non minus in- 
quit sexaginta...(- V)...uxor 10 (237 C): neque vero 
si qua in secundas nuptias inciderit quas utique apostolica 
praecepta non damnant...ab affectu viduitatis arcetur. 
habebit illa quidem vel serae meritum castitatis, sed pro- 
batior erit quae alterius non fuerit experta coniugium 
22 (241C): Lc 2,37/vides qualis vidua praedicetur, unius 
viri uxor, aetatis quoque iam probata processu AMst 
| Tm 5,6 (280,2): 5/ut ostendat idcirco se nuptias secundas 
contempsisse 5,9 (280,26): vidua eligatur annorum 
non minus (— non m. a. ZC) sexaginta. ..(- l1)...uxor/ 
5,10 (281,5): 1O0/eligendam hanc docet 5,16 (284,3): 
nam cum praecipiat unius viri uxorem eligi viduam, nunc 
inveniuntur inter eas non tantum duum aut trium mari- 
torum uxores AR Or 24 (436,23): 3,2/quomodo uni- 
viras eligit (Edif.; universas el. C; universa seligit A) le- 
galis auctoritas AU cf 9,22 (198,21): fuerat enim unius 
viri (— Flor.) uxor/4 Dt 43 (299,864): 5/quaecumque 
autem divites alias nuptias experiri noluerunt/5 (cf 1 Tm 


9,5) Jo 58,4,13 (474): apostolus cum viduam bene me- 
ritam commendaret/ spe 39 (248,8): /vidua. ..(- V)... 
uxor/ vid 18 (324,16): unum virum habuisti et non diu 


tecum vixit in carne PS-AU spe 82 (585,2): [vidua . . . 
(» D)...sexaginta (saxagenta S; LX L) quae...(- D)... 
uxor/ (om. V) 141 (695,9): vidua...(- D)...annorum 
sexaginta (^ s. a. p) quae. ..(- D)...uxor/ [CAE] 
(1095A): ecce bona vidua quae est unius uxor viri /10/ 
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sunt enim multae viduae quae habuerunt duos vel tres 
viros, sed non habent praeceptum ut ab omnibus hono- 
rentur (cf 1 Tm 5,3), sicut illa quae unum virum habuit/ 
Lc 4,25 CAN Hisp (121): viduae (-as L) religiositatis 
causa in ecclesia non ordinetur (« CAN Laod 11) Laod 
8(328): de mulieres viduas (F; univirias 7) 11 (350): 
mulieres quae aput Graecos presbyteras appellantur, aput 
nos autem viduae seniores univirae et matriculariae ap- 
pellantur, in ecclesia tamquam ordinatas constitui non 
licebit CAr cpl 1 Tm 5 (1354A): /vidua...(- V)...an- 
norum et cetera. quales (-lis cod) eligi debeant viduae vel 
quales (-lis cod) sint evitandae (-de cod) (cf 1 Tm 5,11) evi- 
denter ostendit/14 ] Tm 5,9 (668A): /vidua eligatur. 
quas diaconissas appellat, tales voluit eligi quae omnibus 
essent exemplo (cf 1 Tm 4,12). non minus LX (cod; sexa- 
ginta ed) annorum. de pluribus viduis. quae (qui Migne) 
fuerit unius viri uxor/ (« PEL 1! Tm) CHRY 1,568 
(872C): 1O[vidua...(- D)...sexaginta/ (x»px »xa«ca- 
Aeyeo0mc urn eXxvrov &vov s&5nxovra Yeyovoux) HES 7 
(1160C): Paulus figurans dicebat: vidua eligatur non mi- 
nor sexaginta annorum per aetatem numerumque anno- 
rum manifestare volens quas virtutes et actiones exhibere 
debeat vidua quae a deo legitur...insinuans quod non 
tantum ei de aetate aut annis, quantum de virtutibus 
quae per haec significantur cura erat: unius viri uxor/ 

HI ep 79,7,2 (94,14): 10/vidua eligatur (eleg. L2*; leg. 
D*) non. ..(- D)...quae fuit (fuerit c) unius viri uxor/ 
79,7,3 (04,20): nec te moveat, quod sexagenaria eligatur 
vidua (in viduam WB)/11 ...alioquin omnes quae (qui 
WD) ante sexaginta annos viduatae sunt, hac lege acci- 
pient maritos... Gal 2,10/illas vult ecclesiae opibus sus- 
tentari 123,3,2 (74,16): supra scripserat, qualis vidua 
esse deberet: unius viri uxor (xxxxx A*)/ 123,5,5 
(77,9): nec sibi in eo annorum puellarium debet vidua 
blandiri, quod non minus sexagenariae electionem (eligi 
c) praecipit/14 123,5,9 (78,23): considera quod vidua 
(4 anus K) non (— K*) eligatur nisi unius viri (— v. u. N) 
uxor Jov 1,14 (233C): apostolus ad Timotheum: vidua 
inquit eligatur...(- V)...uxor. hic omne praeceptum de 
his est viduis quae ecclesiae pascuntur eleemosynis. et id- 
circo aetas praescribitur, ut illae tantum accipiant pau- 
perum cibos quae iam laborare non possunt. simulque 
considera quod quae duos habtit viros, etiamsi anus sit 
... ecclesiae stipes non meretur accipere Is 2 (48,41): 
12/nec ecclesiasticis vidua sustentatur alimentis, nisi quae 
sexaginta annorum est et maturitatem habet morum pa- 
riter et aetatis/3,6 Is h 6,3(273,8): quae constituuntur 
viduae in ecclesiis/ Lc 77 (170,3): sicut enim ab ec- 
clesiasticis dignitatibus non solum fornicatio, sed et se- 
cundae (— De) nuptiae repellunt; neque enim episcopus 
nec presbyter nec diaconus nec vidua (x x x x C) possunt 
esse digami (cf 1 Tm 3,2. 12; Tt 1,6) Za 2 (809,108): 
vidua...(- D)...quae fuit unius viri uxor/ (« Didymus: 
y'p« xacvaAeveoÓo wr eXxvtov eva eErnxovra Yevovuux evog 
av8poc Yuvn) INS 1581 (303): Rigine matri viduae, que 
sedit vidua annos LX et eclesa numqua gravavit, unibyra 
(cf 1 Tm 5,16) IS off 2,19,2-3 (808A): dicit enim: vi- 
dua...(- D)...sexaginta unius viri uxor. unde conse- 
quens est ut quae plurimis fuit nexa maritis careat verae 
nomine viduitatis. quales esse viduae debeant, idem apo- 
stolus expressit dicens/ JUSn cod 1,3,9 (19): nulla nisi 
emensis sexaginta annis secundum praeceptum apostoli 
ad diaconissarum consortium transferatur (« LEX Theod) 
nov 6,6 (43): et circa quinquaginta annos secundum divi- 
nas regulas agentes...et aut virgines constitutas aut 
unius viri quae fuerant uxores (xat apt couc xteveryxovca, 
£vuxocouc xaX touc Üctouc xavovac oyoucac. . xat v, rapOe- 
vouc xaÜeorcooa 7 £voc avOpoc Yauetac Yevouevac) 728, 
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évóg &vOpog vuv), 10 év  £opvyoic 
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unius viri 


YeYovut«, 


uxor 
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in operibus bonis 


5.9-10 


uxorupouuévr, &€(. &vexvotpÓQnosv, 


testimonium habens si filios nutrivit 


fuerat nutriit 
fuit 
x 
H H n H " H H" " !! T H H enutrivit 
X x - viri unius - bonis operibus -- habens testimonium liberos — enutriit 
" H T " H H ! H n H T » educavit 
* et x filias — educabit 


10 desunt '16* 64 Iu5^ 32 251 P«56.69.70 410 412 414 415 417, Wien ser. nov. 3750 
F* hospitiu; MA^X ospitio; Y ospicio; Z&"do"U hospicio 


ribus b»onis i C hoperibus 


suxbministravit; l'^ZZ(sum in ras.) APoHOCW sumministravit; IIW siministravit C hopus 


Yeyovoix cum seg coniungunt D 101 436 alii, item ut vi- 
detur $8 98e Y (Ephrem)PB9I Origenes, cf — evo «v8poc Yovr, 
Yeyovutx P quae fuerat 77 V; AU cf? quae fuit AB; 
Hl ep 79; Za quae est ? THr (Var); [CAE] quae x 
THr x x TE?; HI ep 123?; HES; IS (sed vide infra 
initio vers. 70 quae fuerit): « & xoocoxs CBE Y, 
868 « Vorlage 

univira x ? cf TE, AR; INS xxx? PEL:PS-AU 
vit unus L*: /apsu -- viri unius ? HI ep 123,5 
(Var): — «v8poc evoc 223 

vir IIWT'^: lapsu 
viri ? [CAE] 

uxoris 75*: lapsu 

1O si fuerit in operibus bonis testimonium habens ? 
IS: vide supra, ubi om. quae fuerit quae in operibus 
bonis testimonium habeat ? AM vid quae in bonis ope- 
ribus habuit testimonium ? HI ep 123 XoOOCOXOCT DRESS: 


— viri ? AU cf (Var) c- UXOr 


[CAE] -- habens in bonis operibus testimonium AM 
exh ^- testimonium habens in operibus bonis ? CHRY 
1,868 7- quae liberos edtcavit quae in bonis operibus 


habuit testimonium ? HI ep 123 
^ bonis operibus AM exh; HI; (AN Paulj 
bonis ex donis c 
- et KOTOpEr" 
testimonium habens 75 78 61 86 V; AMst; PEL 1 Tm 


73 (604): diaconissam vero in sanctam ecclesiam non or- 
dinari quae minor est annorum XL (— XL a. RT) aut ad 
secundas venit nuptias (Otxxovtooxv 9e ev ocytx exoxoarotx uy, 
ysteocovetaÜaut "vv EXC TX. €OTLV. EVLXUTOV. TEOQQOEXOVTOE T) 
£6 8euvepouc v)A0e Yauouc) KA B 8 (353 - W-W 5800): 
4,9/vidua eligatur non minus LX (XL S. Pauli) annis 
(annorum V)/17 C 10 (352 -» W-W 581d): 4,12/de 
electione viduarum et ordine vitae/17 R 6 (353 - W-W 
581c): 14/vidua eligatur (viduae eligantur Vall. t. XIII) 
non minus annorum LX (— LX a. Z1)/17 « S 6 
(353 - Frede 281): 4,12/vidua eligatur (viduegleg. 89) 
sexaginta annorum (viduae eligantur annorum XL $6)/17 
» T 6 (353 -» W-W 579b): 4,12/vidua eligatur (vidue 
eligantur AM) annorum sexaginta (LX AM)/17 LEX 
Theod 16,2,27 (843): nulla nisi emensis sexaginta annis 
cui votiva domi proles sit, secundum praeceptum apostoli 
ad diaconissarum consortium transferatur PEL 1 Tm 
5,9 (494,15): /vidua eligatur (viduelig. A; viduae leg. E; 
vidua eleg. N) non minus sexaginta (LX G) annorum . . . 
(« V)...uxor. tales voluit eligi diaconissas quae omnibus 
essent exempla vivendi (cf 1 Tm 4,12)/ PEL:PS-AU 
vit 15 (1046): et alibi viduae verae (cf 1 Tm 5,5) et electae 
actum conversationemque describit idem apostolus di- 
cens: vidua eligatur quae fuerit/ PRIS can 45 (129,1): 
quia episcopus inreprehensibilis esse debeat (cf 1 Tm 3,2)/ 


edocuit 
e» hospitio recepit 


desinit R filios edocavit || 21€ in (ope- 
Q5 recepecit K subxministravit; cU 
E subsaecuta; NVM*Z?* subsecta 


» CAr, IS; PEL:PS-AU vit; cf AU cf; CHRY 1,868; THr; 
PS-AU spe 82 (Var) (quae...) testimonium habeat ? 


AM vid ^- habens testimonium 77 89; AM exh; HI ep 
79; Za; PS-AU spe (quae...) habuit testimonium ? 
HI ep 123 

x 15 O: lapsu et si ? THr quae ? AM exh 11; 


93; HI ep 123 x x x ? Hl ep 123 (Var): homoearcton 

- bene ? AM exh 11; 93; HI ep 79com; CHRY 1,868 
com: — (cod (* pie ? PS-HIL ap: cf 1 Tm 5,4 

liberos cf AM exh 93*com; HI ep 123; Za filias Z1 
7- educavit liberos ? HI Za -- OSpitio recepit si filios 
edocabit X 

nutrivit 75; cf AU cf; cf CHRY 1,868com; PS-AU spe 
82 (Var); 141 nutriit 89; PS-AU spe 82 enutrivit 
AMst; cf RUF Rm; CHRY 1,868:xt; PS-AU spe 141 (Var) 
enutriit THr educavit 77 78 86 V; cf TE?; HI; PEL 
] Tm » CAr, IS; PEL:PS-AU vit; THr (Var); HES; 
[CAE]; (cf PS-HIL ap) - educabit ZL*R?: H[ ep 
79 (Var): phonetice educaverit ? AM: vide supra 
scrib. edocavit 61 ARSI'BG*YNM*WZM*B(vit in ras.) 2* 
L^EC*P*AAC(aed.) X(TCO(ex eddcavit) ^A9MQVW*QE"TMZ*B 
GVg W*R* 54*:; AU spe (Var); HI ep 79 (Var); 123 (Var) 
s edocabit ZR^X edocuit E; AU spe (Var); PEL 
1 Tm (Var) 


2 Tm 2,24 ...similiter senes et viduas esse debere 
SED-S 1 Tm (236A): /vidua eligatur. id est (x x sr) in mi- 
nisterium diaconatus, vel ut (x x S) sustentetur opibus ec- 
clesiae (« HI ep 79,7,3). non minus annorum L X. nam iun- 
iores viduae possunt ad suum opus laborare ut non aggra- 
vent ecclesiam (cf 1 'T'm 5,11. 14. 16). unius viri uxor. 
unde intelligitur quod illa quae cum plurimis (pluribus B) 
viris fuit, vidua non sit/10. 11/id est minoris aetatis quam 
LX annorum/11 TE ux 1,7,4 (26): quantum detrahant 
fidei, quantum obstrepant sanctitati nuptiae secundae, 
disciplina ecclesiae et praescriptio apostoli declarat, cum 
digamos non sinit praesidere (cf 1 Tm 3,2. 12) cum viduam 
adlegi in ordinem nisi univiram non concedat vg 9,6 
(93,22): ea auctoritate illic sedet intecta qua et virgo. ad 
quam sedem praeter annos sexaginta non tantum univirae, 
id est nuptae, aliquando eliguntur, sed et matres et qui- 
dem educatrices filiorum, scilicet ut experimentis omnium 
affectuum structae et facile norint ceteras et consilio et 
solacio iuvare et ut nihilominus ea decucurrerint, per quae 
femina probari potest (cf 1 Tm 5,10. 14) THr 1 Tm 5,9 
(158,7): manifeste exponit quales vult esse viduas quae 
et sub regula ecclesiastica et providentia debent haberi 
dicens: vidua. ..(- D)...annorum sexaginta (— s. a. r) 
5,9 (760,75): quae (4 est H) unius viri uxor. non (nunc 
CHr) autem hoc in loco dicens 'unius viri uxorem' illud 
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0XtBouévotc éTf)pxsotw, ci zavil Épyo 


tribulantibus subministravit si omne opus 


x 


x 
pressuram patientibus T Moon T 


h ! ! H HH [E ! n! 
hospitalis fuit 
V n M T T H " n u tribulationem " H r H T 
recipit -- pedes sanctorum  lavavit tribulatione subministrabit omnem 
si filios  edocabit ministravit x x x 
- bo- 
et si? THr (Var) —Ssi hospitio...lavit ? Hl ep 123 — tionibus positis ? HI Za pressuram patientibus AMst 
hospitalis fuit 61; HI ep 79 peregrinos hospitio re- — tribulationem patientibus 78 61 86 V(patientientibus (DB; 
cepit ? THrtxt peregrinum introduxit in domum suam — pacient. QW); AM; PEL 1 Tm » CAr, IS; PEL:PS-AU vit; 
? RUF Gr hospites recepit ? THreom 1/, hospitio — THr; PS-AU spe; HES; [CAE]; PS-AU Pal; SED-S 


10 


pauperes recepit ? HES -- recepit hospitio ? HI Za 

recipit PCEWY; PEL 1 Tm (Var): orthographice 
receperit ? AM: vide supra suscepit ? cf PEL 1 Tmcom 
(Var); IS; cf PS-AU Pal 

— sanctorum ? PS-AU spe 141 (Var) 
sanctorum (2D 

pedibus S* 

lavavit PCEW; PEL 1 Tm (Var) 
vet ZR laverit ? AM: vide supra 

xx x89; AMst (Var): Romoearcton 

tribulantibus 75 77; HI ep 123; RUF 
HI ep 123 (Var) adflictis ? HI ep 79 


7. pedes 


labit ZL^X; la- 


tribulatis ? 
in tribula- 


dicit quae non secundum accepit maritum'.. .sed 'si pu- 
dice cum suo vixerit viro, sive unum tantum habuerit sive 
et secundo fuerit nupta' (yeyovotx £vog «vOpog Yuvr oux 
vtt tou Uu) 9EUTepov acyacropevr, XXX" exeo Ttpooxapreproa- 
oa x«t OOc9povoc Buocxoa, erre ev ToUTOV EGXEV ELTE XL 
Oeucsepov vjYa eco) 

10 AM exh 11 (339C): quae apostoli mandatum ad- 
aequaverit habens in bonis operibus testimonium, quae 
bene filios educaverit 93 (363By: ea vidua quae bene 
filios educaverit et in liberis gratulabitur vid 11 
(238A): nec sola tamen castitas corporis viduae fortitudo 
est, sed magna et uberrima disciplina virtutis: quae in 
operibus bonis testimonium habeat, si filios educaverit, si 
hospitio receperit, si sanctorum pedes laverit, si tribula- 
tionem patientibus subministraverit, si postremo omne 
opus bonum fuerit subsecuta. vides quam multas virtutum 
comprehenderit disciplinas: primum pietatis officium, se- 
cundum hospitalitatis studium et humilitatis obsequium, 
tertium misericordiae ministerium liberalitatisque sub- 
sidium, ad summam omnis exsecutionem boni operis fla- 
gitavit/ AMst q 109,5 (259,10): apostolus hospitalita- 
tem sectandam magnopere docet: hanc Abraham sic et 
tam devote excoluit (cf Gn 18,3ss), ut videatur ab hoc di- 
dicisse apostolus hanc praedicandam 1 Tm 5,10 (280, 
21): [in operibus. ..(- I)...si pressuram patientibus sub- 
ministravit (x x xx WG*P) si...(- I)...est. si praeroga- 
tiva praeteritorum operum vidua conmendatur/9 AN 
Paul 1 Tm 04 (284): 2,15/si tamen et illi in bonis operibus 
manserint (perseveraverint s) atque duraverint (x x R? 
NQ) (om. VH) (cf 1 Tm 2,15) AU cf 9,22 (198,23): 4/in 
operibus bonis testimonium habebat. nutrierat filios to- 
tiens eos parturiens (cf Gal 4,19) quotiens abs te deviare 
cernebat/8 Jo 58,4,14 (474): /si hospitio inquit recepit 
.-We DSERC. Iavm spe 39 (248,10): /in operibus... 
(2 V)...educavit (edoc. MCS*; edocuit P*) si...(- V) 
» «SU PS-AU Pal 18 (241,72): peregrinos et ospites 
(x x PL 89,856B) suscipere. . . tribulationem patientibus 
subvenire spe 82 (585,3): /in operibus bonis habens te- 
stimonium (— t. h. MLC) si filios nutriit (-ivit C) si... 


tribulatione patientibus ZPALOSQpTG tribulationgs« 
patientibus ZM 

subministrabit ZU CX: phonetice ministravit VW; 
HI ep 123; Za subministraverit ? AM: vide supra 
subvenit ? cf PS-AU Pal abundanter praebuit ? HI ep 
79 

Xxxxxx AL 

si] - postremo ? AM 

omnem F omni 89 Y: phonetice omnes A*: 
lapsu omne 1 opus t bonum 1 77 omittens lectiones alter- 
nat. secundum graecum omni operi bono 

^- bonum opus 58; cf AM vidcom? 


(» V)...est/ (om. V) 141 (695,10): /in operibus bonis 
habens testimonium si filios nutrivit (en. L) si hospitio re- 
cepit si sanctorum (— M) pedes. ..(- V)...bonum (— S) 
subsecuta est [CAE] (10954): /si filios. . .(- V). ..sub- 
ministravit. beata eris si haec omnia feceris/9 .. .illa sola 
quae hospitio recepit in die necessitatis/Lc 4,25 CAr 
Phim 7 (683D): Phlm 7/quos hospitio recepisti/Phlm 8 
(« PEL Phlm) ] Tm 5,10 (668A): /in operibus. . .(- V) 
. .. habens. si ex tempore viduitatis suae ista omnia cu- 
stodivit. si filios educavit. si natos educavit...iam natum 
non occidit. si hospitio. ..(- V)...lavit. si non solum ho- 
spitio recepit sed etiam propriis manibus lavit pedes... 
sj tribulationem patientibus subministravit. in carcere 
positis vel aegrotis (cf Mt 25,36). si omne. ..(- V). ..est. 
breviter conclusit/ (« PEL 1 Tm) CHRY 1,868 (872B): 
non enim educatio filiorum haec naturae est, sed educatio 
matres facit...ut discas, quia non pariendo tantum, sed 
magis bene nutriendo fit mater, audi beatissimum Pau- 
lum, quomodo honorificet et coronet viduam non propter 
partum, sed propter educationem bonam filiorum. dicens 
enim /9/ testimonium habens in operibus bonis. . .si filios 
enutrivit. non dixit: si peperit (ou yap vo vexetv unrpoc, 
TOUTO Y&«o T"; QuosOc, xXAx vo Ope uxrpoc. . . vv uxOvc, 
OTL OU tO TEXELV 7tOLEL (AY) vepat, &XAa, ro Üpedjaut xoc, aoxoucov 
TOU TXUÀOU OTEQaVoUVtOG TTV YXT7pxv ou 8tx TOV ^tOXOV, GÀ 
Otx ^V cpogrjy vov mat3toV. evcov Yap /9/ ev epyotc xaXotg 
IX pTUpOUlLEV). . . £L ETEXVOTQOQY)OE (QTJOLV' OUX ELTCEV" EL ETEXVO- 
T'otYjo£v) CLE-R 33 (32,3): quia in operibus bonis 
(nostris ms.) ornati sunt omnes iusti et ipse dominus ope- 
ribus bonis ornando se gavisus est (cf 1 Tm 2,9-10; Eph 
2,10; Gn 1,22. 28) (ott ev epyotc ocyaotc rravtec exoourOnocav 
ot Otxatot xot acuvoc 8€ o xuptoc epyotc oyaotc exocov xooun- 
cac eyapn) EVA-P vg H32(7283D) -W 32(149,46): 
subministra (4 autem vg H) indigentibus virginibus (cf 
Eph 4,28) (erapxet (- 8e [) S&opevota rrooOevotc) HES 7 
(1160C): [si filios educavit, si hospitio pauperes recepit 
ease. auf. HI ep 79,7,1—2 (94,13): non est parvi 
apud deum bene filios educare. audi apostolum commo- 
nentem /9/ in bonis operibus habens testimonium si filios 
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&vyo 6 &rexoAon0nasv. 11  veorépac or: 
X » 
iuvenculas 
iuniores — autem 
bonum subsecuta est — adulescentiores —» 
" " Hu juniores u 
luveniores 
n H H adulescentiores 
x x 


X 
num opus 


E 


x PS-AU spe 141 (Var): — «yo0« 2401 

persecuta est ? HI Za fuerit subsecuta ? AM: vide 
supra 

1| X TE, K CY 

iuvenculas ? ''E iuniores 771 ['U; CY; AMsttxt; cf 
AU mon; vg; T'Hrixt (Var). eom 1/5; PS-HI ep 12; SED-S; 
(RUF CI ep; TIHreom 1/5 (Var)] iuveniores CY (Var); 
Tires. (eem 1/4 adulescentiores 75 77 78 89 61 
(adolisc.) 86 V(adhul. "5 adol, HIENCMZP'QA UQWApI5H 
QW; adolisc, ZM*IApb560V; adulisc, A*K*S(-ciores) LVY 
(-ciores) ZM"H*LO*QV29E*g WR); CY (Var); AMsteom; cf 
KA A; AM; HI; PEL » CAr; THrtx' (Var); PS-AU spe; 
FU; [CAEJ; cf FEol; PS-HIL-A adulescentes ? cf KA 
A (Var); (cf HI ep 123,1400m] (adulescentulas ? cf HI 
ep 54; cf 79; 123,5; cf 123,14»om (Var); RUF Gr; AU Ps » 
CAE): cf 1 Tm 5,14; Tt 2,4 

x K*Z'^; In initio: AM Abr (Var); HI ep 123,14; AU 
vg (Var; THreom; ICAE|; PS-HIL-A: — 8e 241 522 642 
eod 

praeteri CY evita CY (Var); AU vg; cf FUoom, 
CAr epl devita 75 77 78 89 61(div.) 86 V(devi«ta S; d 
in ras. ? H); CY (Var); AMst; cf AM vid; Abr; HI; PEL » 
CAr 1 "tm; AU vg (Var); THr; PS-AU spe; FUtx'; [CAE]; 
PS-HI ep 12; PS-HIL-A (in viduis iunioribus . . .) 


educavit (-bit D; edocavit L2) si hospitalis fuit si sancto- 
rum pedes lavit si adflictis abundanter praebuit si. . .(— I) 
o e8t. didicisti catalogum virtutum tuarum 123,3,2 
(74,17): /quae liberos (-ris V) educavit (edoc. K DW; x x x 
A"), quae in bonis operibus habuit testimonium, quae 
tribulantibus (-atis A?B) de sua substantiola ministravit 
(subm. AIT)/5 Is h 6,3 (273,9): [8i sanctorum inquit 
pedes lavit (-vant B). si autem vis apertius audire quo- 
modo vidua lavat pedes sanctorum/Tt 2,3. A4/lavantes sor- 
des pedum itivencularum (cf Tt 2,4). et istae vidtiae dignae 
sunt ecclesiastico honore, quaectimque sanctorum pedes 
lavant sermone spiritalis doctrinae, sanctorum vero non 
masctulorum sed mulierum/2,12 Za 2 (809,109): /in 
bonis operibus habens testimonium, si educavit liberos, si 
recepit hospitio, sl sanctorum pedes lavit, si in tribulatio- 
nibus positis ministravit, si omne opus bonum perse- 
cuta est (« Didymus: ext tpyou; xaXotg uxprupoujievr, €. 
tvtXVoQpovrsev, tL ebevoooynotv, et aYuoy ToDxc Evt[EV, EL 
OAtBojuevous erenpxeaty, e mexvcu &pye xao &rcxoAos0maev) 

PS-HIL ap 11 (84,22): discat filios educare pie/2,9 (cf 1 Tm 
5,4; 2,13) — IS 0ff 2,19,3 (BOR B): /si fuerit in operibus . . . 
(* V)... habens. utique sicut 'TTabitha (cf Act 9,36). si fi- 
lios educavit. subauditur deo. si hospitio suscepit sl. . . 
(^ V)...subministravit. hoc est aegrotis vel in carcere 
positis (cf Mt 25,36). si omne. . .(« V). . . est. breviter uni- 
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quae postquam x in deliciis habuerunt 


praeteri x cum enim indeliciatae fuerint 
evita deliciatae 


devita x T «" in deliciis egerint 
Hu x HH " H" Hn " 
quae X 
cumque I i 
M x T » [luxuriatae fuerint 
autem 
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cave ? cf AU mon 

quae (...) postquam ? TE 
AST; HI ep 123; AN Mt h 

cumque ZM*H* 

x61 ZM*B*; TE; AM Jb; AST; HI ep 22; 54; 79; 123; 
Is; Ez; AN Mth autem Kd07; CY (Var): « supra 

in deliciis habuerunt christum ? TE indeliciatae 
fuerint in christo CY deliciatae fuerint in christo CY 
(Var); cf HIL? 7-- in christo deliciatae fuerint ? cf 
PAU-N delicatae fuerint in christo CY (Var); cf HIL 
(Var)? in deliciis egerint in christo 75 89(diliciis); CY 
(Var); AMst'*t'; AU; PS-AU spe in christo deliciis vi- 
tam egerint ? cf AMstcom in deliciis fuerint in christo 
CY (Var) luxuriatae fuerint in christo 77(luxoriate) 78 
61(Iuxoriatae) 86 V(Iuxuriati A'; eri in ras. et nt supra lin. 
L); cf AM; HI exc ep 123; PEL » CAr; THr; FU; [CAE]; 
IS; PS-HI ep 12 ^ in christo luxuriatae fuerint ? AST 
luxuriatae fuerint adversus christum ? cf MUT luxu- 
riatae fuerint x x ? cf AM Jb; AN stat (Var) lascivie- 
rint in christo ? HI ep 123!xt lasciviatae fuerint in 
christo ? HI ep 123t!xt (Var) fornicatae sint in iniuriam 
christi ? cf H1 ep 123com deluserint christum ? AN Mt 
h per luxuriam abiecerint christum ? cf PS-IGN 


quae cum ? AM Jb; 


versa concludens ut in omnibus sint exempla vivendi (cf 
| Tm 4,12) (« PEL 1 Tm) MAX s Mu 67,2 (281,36): 
Rm 10,15/hos pedes lavari praecepit dominus (cf Jo 13, 
14), sicut apostolus ait de vidua: si sanctorum pedes lavit 
PEL Phim 7 (537,13): Phlm 7/quos hospitio recipiens re- 
fecisti/Phim 8 1 Tm 5,10 (494,18): /in operibus bonis. 
si ex temporeviduitatis suae ista omnia cttstodivit.testimo- 
nium habens. sicut Tabitha (cf Act 9,36). si filios educavit 
(edoc. VE*RG; edocuit SMN) subauditur deo. si hospitio 
recepit (-cipit ERMQG) si sanctorum pedes lavit (lavavit 
G)...cui non sufficiat hospitio recipere (susc. H,) sed 
etiam hospitum pedes manu propria lavare. si tribulatio- 
nem patientibus subministravit. hoc est in carcere positis 
vel aegrotis (cf Mt 25,36). si omne. . .(- V). . .est. breviter 
universa conclusit/ PEL:PS-AU vit 15 (10406): /in ope- 
ribus...(- V)...educavit, quod subintellegitur deo, si 
hospitio. ..(» V)...est/5 ...ut aut filios deo et non sae- 
culo educent, aut hospitio recipiant advenam, aut sancto- 
rum pedes. ..lavent RUF Gr 5,6,7 (173,17): quis nu- 
ditm operuit et peregrinum introduxit in domum suam? 
quis sanctorum pedes lavit? quis tribulantibus submini- 
stravit (et ereveGyotpoorjaxce, et e&evoBoyrjoa te, et acytov Tt0- 
8ac evupore) Rm 70,20 (7280A): laborant cum docent 
adolescentulas sobrias esse, diligere viros (cf Tt 2,4), filios 
enutrire/Tt 2,5; 1 Tm 5,4/hospitio recipere, sanctorum 
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pedes lavare/2 SED-S Phlm (249D): Phim 7/quos ho- 
spitio recipiens per te refecisti/Phlm 8 (« PEL Phlm) 

| Tm (236A): /tribulationem patientibus (-tes sr). id est 
in carcere vel aegritudine positis (cf Mt 25,36). si omne 
opus bonum (4 subsecuta est sr). breviter universa con- 
clusit (« PEL 1 Tm)/ TE or 4,2 (259): petimus ergo 
substantiam et facultatem voluntatis suae, subministret 
nobis tit salvi simus (cf 1 Tm 2,4; 5,16) ux 2,4,2 (36): 
aquam sanctorum pedibus offerre vg 9,6 (93,22): ea 
auctoritate illic sedet intecta qua et virgo. ad quam sedem 
praeter annos sexaginta non tantum univirae, id est nup- 
tae, aliquando eliguntur, sed et matres et quidem educa- 
trices filiorum, scilicet ut experimentis omnium affectuum 
structae et facile norint ceteras et consilio et solacio iuvare 
et ut nihilominus ea decucurrerint, per quae femina pro- 
bari potest (cf 1 Tm 5,9. 14) THr ! Tm 5,70 (161,16): 
in operibus bonis testimonium habens. et hoc quidem 
summatim explicavit; in subsequentibus vero illud per 
partes egerit dicens: et si filios enutriit (educavit r). illa 
autem quae suorum filiorum curam non habuit (cf 1 Tm 
5,8) (4 yap tcv otxewov uy, exureXNnoauevr vexvov) 2,70 
(762,1): (* et H) si peregrinos hospitio recepit. non de pe- 
regrinis quibuslibet loquitur sed de fidelibus et fidelibus 
qui virtuti studeant. denique volens et in subsequentibus 
ipsius hospitalitatis speciem explanare quam et maxime 
eas exequi cupit adiecit: si sanctorum pedes lavit. non 
*peregrinos' absolute dixit sed sanctos; ut suadeat etiam 
pedes lavari eorum quos hospites (hospitio 77) recipit, 
memoriam faciens sanctorum. hoc ut dixi ad exhortandos 
eas adicit, ut ostendat quoniam summa diligentia con- 
venit eos hospitio recipi...si tribulationem patientibus 
subministravit. iterum summatim id dixit: si omne... 
(7 I)...est (xouvo rpoccÜnxev ert vo 8ei£ot oct xat uec! ent- 
tLeAetaxG aouc vrodeyso0at yon) 

11 AM Abr 2,31 (589,14): 14/quod si aliquas deliciae 
delectant et luxuriari in Christo volunt...eas devitandas 
iudicat, ut habes scriptum: adulescentiores autem (— 
DN) viduas devita Jb 2,16 (243,2): sicut illa, quae cum 
luxuriata fuerit nubere vult. luxuriata est in psalterio et 
cithara (cf Ps 150,3) Jos 58 (110,12): Phlm 9/ideo 
adulescentiores viduas praedicat declinandas non propter 
aetatem, sed propter quandam pubiscentium delictorum 
lasciviam inmaturitatemque virtutis (cf 1 Tm 5,14) 

Lc 10,134 (384,1277): quae luxuriari in Christo cupiens 
pae 2,95 (200): repperiuntur qui saepius agendam paeni- 
tentiam putant. qui luxuriantur in Christo Ps 37,25,3 
(155,14): sequimur ut illa vidua, quae promissam marito 
fidem irritam fecit (cf 1 Tm 5,12) et postea nubere vult, 
quod ante fugiebat vid 12 (238C): /et ideo adolescen- 
tiores devitandas putat, eo quod non queant tantae ope- 
ram implere virtutis. etenim vicina est lapsibus adolescen- 
tia AMst 1 Tm 5,11 (281,10): iuniores... .(- lI). ..ege- 
rint (-runt N) in Christo nubere volunt. prohibet adoles- 
centulas (adulescentas C) viduas (— K) in hac suscipi pro- 
fessione...quae post professionem vitae deliciarum ob- 
lectatione nomen, non opera viduitatis habentes conver- 
sae nuptiis sollicitantur. qui enim putat se in Christo de- 
liciis vitam agere, minime innocens perseverat. . .luxuria 
enim trahit illum ad sua membra ut subiciatur peccato; 
deliciae enim ianua sunt peccati AN Mt h 5 (669): 
sicut et apostolus de mulieribus viduitatem promittenti- 
bus dicit: quae cum deluserint Christum nubere volunt/ 
stat 103-104 (185,278 -« CC 149; 353,409): viduae quae 
stipendio ecclesiae sustentantur tam assiduae in dei opere 
esse debent...ut si quae viduae quamlibet adhuc in mino- 
ribus annis positae...se voverint deo...postea vero ad 
nuptias saeculares transierint/ ...de talibus enim sic ait 
apostolus: cum enim luxuriatae fuerint nubere volunt/ (ut 
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si quae. ..volunt OU solum et CC 749) AST 48 (22, 
512): de his iamdudum apostolica voce narratum est: quae 
cum in Christo luxuriatae fuerint nubere volunt/ AU 
adu 1,30 (378,4): Ps 75,12/unde apostolus de quibusdam, 
quae continentiam vovent (cf 1 Tm 5,12) et postea nubere 
volunt, quod eis antequam vovissent utique licebat/ 

gr 4 (884): ad Timotheum dicit: cum. . .(« D)... .volunt 
mon 26 (571,20): contigit enim eis, quod in viduis iuniori- 
bus indisciplinatis cavendum idem apostolus dicit/13 (cf 
1 Tm 5,13) Ps 75,16,36 (1048): cum dicat viduas ado- 
lescentulas nubere si velint (cf 1 Tm 5,14; 1 Cor 7,39), sed 
tamen ait quodam loco/1 Cor 7,39/non tamen damnandam 
si nubere voluerit. quid autem ait de quibusdam quae vo- 
verunt et non reddiderunt (cf Ps 75,12)/ spe 39 (248, 
13): /adulescentiores...(« V)...volunt/ vg 34 (273, 
13): 13/iuniores autem (— EN) viduas evita (dev. A2Ry) 
cum...(-» D)...volunt /12/ nec tamen ait: nubunt, sed: 
nubere volunt, ..haec igitur, quae nubere volunt et ideo 
non nubunt vid 11 (317,6): de talibus dicit: cum... 
(» D)...volunt/ | 12(317,24): in viduali et virginali con- 
tinentia excellentia muneris amplioris expetitur: qua ex- 
petita et electa et voti debito oblata iam non solum ca- 
pessere nuptias, sed etiamsi non nubatur, nubere velle 
damnabile est. nam ut hoc demonstraret apostolus, non 
ait: cum in deliciis egerint in Christo nubtunt, sed: nubere 
volunt /12/ sed cum dixisset: nubere volunt, continuo ad- 
didit/ PS-AU spe 82 (585,6): /adulescentiores (adulen- 
tiores x) autem viduas devita (or. V) 110 (639,10): 
adulescentiores...(» D). ..volunt/ BED Prv 3 (1038 
C) « 3 tzade (1050B): merito luxuriantes viduas arguens 
adiungit/13 CAE s 135,2 (533,16): cum dicat viduas 
adolescentulas nubere si velint (cf 1 Tm 5,14; 1 Cor 7,39), 
sed tamen ait quodam loco/1 Cor 7,39/non tamen dam- 
nandam si nubere voluerit. ait autem de quibusdam quae 
voverunt et non reddiderunt (cf Ps 75,12)/ (« AU Ps) 
[CAE] (1094D): sic scriptum est: adolescentiores vidtias 
oO (8 V)...fuerint (-runt Edit.) in Christo nubere vo- 
lunt/ CAN Hisp (150): viduae quae sustentantur ab 
stipendio ecclesiae orationibus vacent. viduae si professae 
fuerint publice in castitate manere et postea voluntate sive 
invitae nupserint excommunicentur (« AN stat) CAr 
cpl 1 Tm 5 (1354A): 9/quales (-lis cod) eligi debeant viduae 
(cf 1 Tm 5,9) vel quales (-lis cod) sint evitandae (-de cod) 
evidenter ostendit/14 | Tm 5,11 (668B): /adolescen- 
tiores autem viduas devita (ed.; — cod). devita ordinare 
... Vel non eligas ad ministerium, vel certe familiaritatem 
fuge. cum...(« V)...volunt. per incontinentiam, vel 
certe cum coeperint inhonorari dicentes se nubere velle 
tantum in domino/ (« PEL ! Tm 5,11) 5,15 (668€): 
15/reddit causam (cod; -sas ed) quare eas velle nubere 
praedixerit (se dixerit cod) (cf 1 Tm 5,14) (« PEL 1 Tm 
5,15) CO- Tol 4,56 (210): duo sunt genera viduarum... 
hae si ad nuptias transierint/ (« AN stat) CY te 3,74 
(160,4): iuniores (iuveniores D; adulescentiores AEF) 
autem viduas praeteri (-it XQ! M*; -ite Q?; devita ABF?h; 
divita EF*; evita W) cum enim (autem EF?) indeliciatae 
(del. A^; delicatae XRbDB; in deliciis PWOM?EF) fue- 
rint (-runt A*; egerint E; agerit F) in Christo nubere vo- 
lunt/ FEo! 20 (966B): ne ad eum respiciat quod apo- 
stolus de adolescentioribus viduis scribens dicit/13 

FU ep 1,12 (193,169): viduas quasdam beatus Paulus vin- 
culo pronuntiat damnationis obstrictas, quia scilicet post 
continentiae professionem nubendi receptam non ab- 
iciunt voluntatem (cf 1 Tm 5,12). de quibus evitandis Ti- 
motheum sic instruit: adolescentiores. . .(» V)... volunt/ 
fi 46 (743,950): si aut vir uxorem accipere aut mulier nu- 
bere voluerit/ HI ep 22,29,5 (188,8): ferreas quoque 
mentes ad delicias molliunt cum luxuríatae...(- V)... 
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volunt/ 54,15,1 (481,18): adulescentulae viditae, qua- 
rum nonmullae ablerunt. retro satanan (ef 1. Tm 5,14. 15), 
eim  Iuxuriatae fuerint in Christo 79,7,3 (94,21): 9/et 
putes adalescentiulas ab apostolo reprobari (cf 1 Tm 5,14) 
79,11,2 (100,16): lascivientibus viduis, de quibus in alio 
loco apostolus dixerat: ctm lIuxuriatae...(- V)... voltint/ 
123,3,2-3 (74,21): 6/statimque infert et. discipulum suum 
omni munit arte doctrinae: adulescentiores autem viduas 
devita quae cum (— D) lascivierint (lasciviate fuerint. H3) 
in Christo uubere volunt (-Ient D) /12/ propter has igitur 
quae fornicatae sunt In inluriam viri sui. Christi, hoc enim 
xov. tov vtouooooty Graecus sermo significat, vult apostolus 
alterum matrimonium praeferens digiuniam fornicationi 
123,5,6 (78,2): 5/ex quo intellegi datur adulescentulas vi- 
duas...vel suo. labori. vel Hi:berorum ae. propinquorum 
ministerio deligari (c/ 1 Tm 5,8, 14) 123,14,1 (89,0): 
cave ne iungaris adulescentibus (adolescentilis c), ne his 
adliaereas propter quas apostolus concedlt secunda matri- 
monia, ..si Timotheo dicitur: adulescentiores vidtas de- 
vita 1v 13 (60651,1658): de viduis dicitur: eum Iuxuria- 
(ae... (9 V)... volunt/ Jov 1,14 (232€) | — ap ep 49, 
8,2 (361, 23): | Cor 7,40/conicedit (4 apostolus ep) secundas 
nuptias, sed volentibus, sed his quae se continere non poa- 
sunt (cf 1 Cor 7,9), ne luxurlatae in Christo nubere velint/ 
Is 2 (48,30): 15/et cum lIuxuriatae., .(- V)... volunt/ 
PS-HI ep 12,7 (150€): 2 Cor 5,6G/Iuntores autem, ..(-— V) 
| Volunt/Sir 90,2 HIL Ps 67,7 (282,3); 5/1udex autem 
ideo (ef Ps 67,6) quia sub nomine viduarum pleraeque non 
viduae sunt, quae vel delielatae (-catae V4RPb) In Christo 
nubere volunt vel fatlint humana dIudicia PS-HIL-A 
(02,328): Paulus ait: adulescentiores viduas devita 
PS-IGN Ant //,/ (22/,/5): G/ne per luxuriam abiclant ver- 
bum/Tt 3,1 (un xaveavpr viae veo Aovou) IS off 2,19, 
5-6 (B00A): F3/praedicat autem idem apostolus damnatio- 
nem habere viduas, quae post. propositum continentiae 
nubere cupiunt (ef 1 Um 5,12). eum enim inquit Iuxuriatae 
oo (9 V)... volunt /12/ nee tamen alt: nubunt, sed: nu- 
bere votunt, , igitur quae nubere volunt, et Ideo non nu- 
bunt (« AU vg) KA A 17 (354 — W-W 580a/b): 4/de 
viduls | adulescentioribus (-tibus M2)/16. (om. NWZC, 
Bruxel, 0118) MUT /5(353/4): primum enim accusans 
eos qui Hixiriabantur adversus Christum/14 (npovepov Yap 
XovIyYopraoe (oto, (cti XXxeeavpr vue TOO puto) 
PAU-N ep 1,8 (6,20): in Christo dellelamtttr PEL 1 m 
5,11(405,7): /adilescentiores autem viduas devlta (—- H»). 
devita. aliis in. ministerio disconatus praeponere, . cum 
enim luxuriatae (-ritate 53 [s|) fuerint in. Christo nubere 
volunt, cum enim sub obtentu religionis abundantiam ha- 
hbuerint quae saepe solet generare Iuxuriam/ 5,15 (406, 
8): LS/reddit enusms qua re eas nubere velle praedixerat (cf 
|'Tm 5,14) RUF CI ep 8,5 (380,6): luniores tamen vil- 
duas maptils copulate (ef 1 "m 5,14). (rpeyovrec. . voto 
(AUG "ou€ Ya40oc) Or 3,78,5 (133,14): tu nec adu- 
lescentulas (los O*) viduas nubere vis pro aetatis lubrico 
et incerto? Paulus tamen hoc vult (ef 1 ''m 5,14) (o08& v«q 
vexe Ya eue ynpxe, Bux vo Tre "AUG Eooo'tov; TtoA0G Be 
TOUTO ETOÀ(UUT)OEV) SED-$S | ''m (236A): 9/nam luniores 
viduae possunt. ad suum opus laborare ut non aggravent 
ecclesiam (ef 1.7F'im 5,14. 16)/8, 10/Iuniores autem viduas 
(ue *) /0/ tales ergo devita aliia in ministerio diaconatus 
praeponere (» PEL 1 Tim 5,11)... in Christo nubere. id 
est, In societate Christi et statu viduitatia nubere volunt/ 
(236€): 15/reddit causam qua re eas nibere velle praedi- 
xerat (cf 1 Tm 5,14) (« PEL, 1 Tm 5,15) TE mon 13,1-2 
(71,3): 14/Ihiiveneulas viduas quae In vidultate deprehen- 
sne et aliquamdiu assectatae, postquam in deliciis habue- 
runt. Christum nubere volunt/12. 14. 12/non ut totiens 
nubant, quotiens in vidultate temptanda, immo et in de- 
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liclis habita noluerint perseverare/Rm 7,2 (cf ! Tm 5,14) 
THr ! Tm 5,77—72 (163,5): iuveniores (iuniores H; ado- 
lescentiores r) autem viduas devita, non quia non sit digna 
iuventus et exequi virtutem, sed quam ob causam id di- 
xerit in subsequentibus pandit: cum...(- V)...volunt 
/A2/ bene 'luxuriatas in Christo' dixit hoc est: atubi inter 
vidtias fuerint receptas et (— CHr) ecclesiasticum adsecu- 
tae fuerint sumptum, securae extantes super corporalibus 
necessitatibus, nihil aliud curant nisi quae otiose vacent 
luxuriae corporali, eo quod non habent de quibus sollicitae 
sint...otiosae vero effectae despicientes professionem 
siam de nuptiis incipiunt cogitare, gravissime se obnoxias 
facientes ea ratione qua promissum suum quod Christum 
promiserunt spernendum esse existimaverunt/ (ereu«v 
TO4G X')patq EYxormaAe Yat Tre exoratus xa xEu0o6t ent- 
[4gÀAeLXG, Tpoc Grprvouc £vr&uÜsv ystpocycynÜstoat vo) i n9ev 
&yetv omep uepuruveogat vometvouoÜat, Ouvaveat vvv. Ouxvouxv, 
I404 OV Ug &LTtOGOU TY) OUC6UX. ETC0C ^Y £XU. EAE TQ)OUV "Yatov, 
a|i&pt4v«G Tà Ty) Xp&MxG ToptLopuevau) pl d. ( 188,5); 
ostendit vero et causam ob quani iuniores viduas (— r) 
praeceperat minime recipi 5,14 (165,27): ne videretur 
ad plenum devitare iuveniores (iuniores r) viduas quae 
caute vitam suam instituunt, sequitur/14 (cf 1 Tm 5,14) 
12 AM ex 5,63 (188,10): turtur nescit primam fidem 
inritam facere Ps 37,25,3 (155,14): sequimur ut illa 
vidua, quae promissam marito fidem irritam fecit (facit (3) 
et postea nubere vult (cf 1 Tm 5,11), quod ante fugiebat 
AMst 1 Tm 5,12 (281,21): habentes. . .(— 1). . .fecerunt,,. 
damnationi enim fit obnoxius, qui ab id (eo y) declinat 
quod recte fecerat 8,12 (282,3): nec ad veniam debebit 
(debet y) pertinere quia a primordio infidelis inventus est/ 
AN Mt h (669): [habentes, . .(- V)... .fecerunt Paul 
| Cor 35B (124): 1 Cor 7,25/ne habeant damnationem .. . 
( V). . .fecerunt. si enim hoc de viduis dicitur/1 Cor 7,25 
(cf H1 ]ov 1,13) stat 104 (185 — CC 149; 353,418): /se- 
eundim apostolum | Paulum damnationem habebunt, 
quoniam fidem castitatis quam deo voverunt irritam fa- 
cere ausae sunt... /habentes...(- V)...fecerunt (QU 
solum et CC 7149) AST 48 (22,514): /habentes damna- 
tionem quia (qui V) primam (-mum V) fidem irritam fe- 
cerunt AU adu 1,30-31 (378,4): Ps 75,12/unde aposto- 
lus de quibusdam, quae continentiam vovent et postea 
nubere volunt (cf 1 'Tm 5,11), quod eis antequam vovis- 
sent utique licebat, habentes inquit damnationem quon- 
lam primam fidem inritam fecerunt. nihil ergo expedit, 
quod inlicitum est, et nihil, quod prohibet dominus, lici- 
tum est Ps 75,16,40 (1048): /habentes inquit damna- 
tionem, ..(— V)... fecerunt, quid est: primam fidem irri- 
tam fecerunt? voverunt, et non reddiderunt (cf Ps 75,12) 
spe 30 (248,14): /habentes. . .(— V)... .inritam (iritam M) 
tecerunt/ vg 34 (273,15): /habentes damnationem 
quoniam primam fidem irritam fecerunt, id est, in eo 
quod primo voverant, non steterunt/11 vid 11 (317,7): 
/habentes damnationem (dampn. 7) quoniam primam fi- 
dem inritam fecerunt, id est voluntatem ad nuptias a pro- 
posito continentiae deflexerunt. irritam quippe fecerunt 
fidem 12 (318,5); /habentes inquit damnationem 
quoniam primam fidem inritam fecerunt,..damnantur 
tales. , quia continentiae primam fidem inritam fecerunt 
. . . holuit eas dicere habere damnationem, quae post am- 
plloris sanctitatis propositum nubunt, non quia non dam- 
nantur, sed ne in eis ipsae nuptiae damnari putarentur /11/ 
habentes damnationem, et dixit quare: quoniam priorem 
(primum P*) fidem inritam fecerunt PS-AU spe 110 
(039,12): /habentes. . .(« D)... .fecerunt AV ep 4 (31,3): 
quod praevidens apostolus et vidtias, quae primam fidem 
irritam fecerint, maiorem damnationem denuntians sub- 
ituras BEA Apc 4,5,91 (382): si vel leviter promisit et 
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habentem 2T: lapsu, cf seg damnationem 

iudicium TE; CY damnationem 75 77 '/8 61 
(dampn.) 86 V(dampn. EVWZM?PAH,V(9HAMgVONW 76 
51 58); CY (Var); AMst; Hl; AN Paul; AST; PEL » CAr, 
IS off 2,18, SED-S 1 Cor; AU » CAE, IS off 2,19; IN; 
THr; PS-AU spe; AN Mt h; VINC; AN stat; AV; [CAE]; 
FU; BEA damnationes ? HI ep 79 (Var) donatio- 
nem 89: lapsu 

quod TE; HI Jov 1,14; ep 22 (Var); 123; VINC? 
quoniam 77; CY; AU adu, vg, vid; AN statcom quia 
15 18 89 61 86 V(qua L*); CY (Var); AMst; HI Jov 1,13. 
14 (Var); ep 22; 79; h; Ils; Ez; AN Paul; AST; PEL » 
CAr, IS off 2,18, SED-S 1 Cor; AU Ps » CAE; IN; THr; 
PS-AU spe; AN Mt h; stattxt: REG Ser; [CAE]; FU; IS 
off 2,219; BEA; SED-S ] Tm » qui AB; HI Ez 


aliter fecerit, habet damnationem secundum apostolum, 
quia primam fidem irritam fecit CAE s 135,2 (533,19): 
/habentes inquit damnationem quia primam fidem irritam 
fecerunt. quid est: primam fidem irritam fecerunt? vove- 
runt, et non reddiderunt (cf Ps 75,12) (« AU Ps) 

[CAE] (1095A): /habentes...(- V)...fecerunt/ CAr 
] Tm 5,12 (668B): /habentes. . .(- V). ..fecerunt. quia fe- 
cerunt sibi illicitum quod licebat vovendo castitatem. 
haec vero regula non solum in viduis sed etiam in virgini- 
bus continentibusque servanda est/ (« PEL 1 Tm) 

CO- Toi 4,56 (210): /iuxta apostolum non sine damnatione 
erunt, quia se primum deo voventes postea castitatis pro- 
positum abiecerunt (« AN stat) COL ep 5,10 (46,30): 
si vos deviastis de vera fiducia et primam fidem irritam 
fecistis pae B 8 (100,25): quia post votum suum pec- 
cavit postquam se domino consecravit et votum suum ir- 
ritum fecit (« PAE Vin) CY te 3,74 (160,5): /habentes 
iudicium (damnationem AEFR) quoniam (quia AEF) pri- 
mam (-mum F) fidem (— f. p. D) reprobaverunt (prob. 
B; inritam fecerunt EF) FU ep 1,12 (193,169): viduas 
quasdam beatus Paulus vinculo pronuntiat damnationis 
obstrictas, quia scilicet post continentiae professionem 
nubendi receptam non abiciunt voluntatem (cf 1 Tm 5,11) 
/11/ habentes...(- V)...fecerunt fi 46 (743,950): si 
aut vir uxorem accipere aut mulier nubere voluerit (1 Tm 
5,11), secundum apostoli sententiam damnationem habe- 
bit quia primam fidem irritam fecit...ne damnationem 
habeat, si primam fidem irritam fecerit (-cit B) Hl ep 
22,29,5 (188,10): /habentes damnationem quia (quod DB) 
primam (-mum H) fidem inritam fecerunt (-rint B) 

79,11,2 (100,17): /habentes damnationem (-nes W) quia 
2 (2 V)...fecerunt/ Ez 20,25 123,3,2 (74,24): /haben- 
tes damnationem quod primam fidem irritam fecerunt/11 
Ez 13 (661,1659): /habentes damnationem quia (qui PL) 


AU vid 12com (Var); REG Ser E (Var) priorem ? AU 
vid 12com; CAEtxt -- fidem primam CY (Var); HI 
Tt; Jov 1,14 (Var): — cv ztoTw t5» zoo» 440 prima 
FN pri«mam S quidem ? HI Jov 1,14 (Var) 
resciderunt TE reprobaverunt 771; CY ": 

probaverunt ? CY (Var) i(r)ritam fecerunt 75(inr.) 78 
89(inr.) 61(inr.) 86 V(inr. FSFMEWNCZH*L*R*(9SH*). CY 
(Var); AMst; cf AM; HI; AN Paul; AST; PEL » CAr, cf 
IS off 2,18, SED-S 1 Cor; AU » CAE, IS off 2,19; IN; 
THr; PS-AU spe; AN Mt h; stat; cf REG Ser; [CAE]; FU; 
cf PAE Vin » COL pae; cf COL ep, BEA; SED-S 1 Tm 
(Var): cf 88 inritam facerunt V irritaverunt 77 
irritam fecerint DE*; HI Jov 1,14; ep 22 (Var); cf VINC?; 
AV 


primam fidem irritam fecerunt/Ecl 5,4 h 6 (557,41): 
dicit: habentes...(- V). ..fecerunt Jov 1,13 (229C): 
virgo...harum enim si qua nupserit, habebit damnatio- 
nem quia primam fidem irritam fecit. si autem hoc de vi- 
duis dictum obiecerit/1 Cor 7,25 1,14 (233A) - ap ep 
49,8,2 (362,2): /habentes damnationem, quod (quia B) 
primam fidem (quidem D; — f. p. E8) irritam (inr. ep) fe- 
cerint (-runt B)/15 Is 2 (48,40): /habentes...(- V)... 
fecerunt/9 Tt pr (555A): non sint digni fide, qui fidem 
primam irritam fecerunt PS-HI ep 12,7 (161A): ut... 
post acceptam fidem dei dona non perdant aut irritam fa- 
ciant gratiam IN 2,16 (4804) - ap CO-Tur 2 (185, 
215): si apostolus Paulus, quae a proposito viduitatis dis- 
cesserunt, dixerat eas habere damnationem (« ubi ait 
CO-Tur) quia. ..(2 V)...fecerunt IS off 2,18,5 (805D): 
si aliud fecerit, habet damnationem quia primam fidem, 
sicut ait apostolus, irritam fecit (« PEL 1 Cor) 2,19,5 
(809A): 13/praedicat autem idem apostolus damnationem 
habere viduas, quae post propositum continentiae nu- 
bere cupiunt (cf 1 Tm 5,11) /11/ habentes. . .(- V). . .fece- 
runt, id est, quia in eo quod primo voverant non steterunt 
/11 (« AU vg) ORO hist 7,33,19 (520,18): Gothi primae 
fidei rudimento (-ta H; -tum G?v) quod accepere tenuerunt 
PAE Vin 27 (82,21): quia post votum suum peccaverunt 
et postquam consecrati sunt a deo et tunc votum suum in- 
ritum fecerunt PEL 1 Cor 7,28 (167,2): si aliut fecerit, 
habet damnationem...(- V)...irritam fecit I Tm 
5,12 (495,12): /habentes...(- V)...fecerunt. qua se vi- 
duas promiserant permansuras. haec regula non solum in 
viduis sed etiam in virginibus continentibusque servatur 
(4 quia primam fidem irritam fecerunt AVH,G [s])/ 

5,14 (496,2): 14/unde si transgressae fuerint damnationem 
adquirant (damnentur V)/14 (cf Rm 13,2) PON 2,4 
(96,14): inter fidei suae prima rudimenta (erud. 7) nihil 
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13 simul areie in ras. H 

enim ? AU mon. etiam ? AU mou (Var) 
mon (Var) 

— et ? AU mon (Var); vg (Vàr) 

4 esse AU spe; AU mon, vg 
(Var) 

discurrunt cj Hl Gai; ej PEL 1 Th - SED-S 1 Th; 
| Tm (Var); MUT; cj 18 off 1; SED-S 1 Um decur- 
runt ? PEL 1 Tm (Var) discent Ye W^ 8 eu ian ras, 
Q5 


x? AU 


- discunt esse AMst 


aliud credidit deo dignum PRIS tr ! (13,13): sieut 
initiati in Christo prima acceptae tidel rudimenta retine- 
mus/2 Tm 1,12 — REG Ser ll 4,6 (36): dicente apostolo: 
quia primam fidem inritam fecit E 4,6 (87): dicente 
apostolo: quia qui (— 1) primam (-mum E,*) tidem inri- 
tam fecit (facit A; « et Lu) est intideli deterior (ef 1 Tw 
5,8)  SED-S ! Cor (142Dy: si aliud fecerit, habet dam- 
nationem. , .(- V). . . irritam tecit (« PEL 1 Cor) | Tm 
(236 B): /quia primam tidem, id est tides (irritam fecerunt 
B;xxxS)qua se viduas promiserant ( — p. v. B) perman- 
suras (permanere 5). haec autem regula non solum in vi- 
duis sed etiam in virginibus continentibusque servatur 
(x PEL 1 Tm) TE mon 13,1-2 (71,5): habentes... 
(» X). . .resciderunt, illam scilicet, a qua in viduitate in- 
ventae et protessae eam nou perseverant /14/ ne primam 
fidem susceptae viduitatis postea rescindant/ll THr 
| Tm 3,/2 (763,8): /habentes. , .(« D)... feceruatill 
4,/2 (164,2): jprimam duntaxat fidem inritam facientes. 
nec autem de nuptiis ista dixit, sicut quidam a multa desi- 
pientia suspicati sunt, sed de professione dixit viduitatis; 
quia nec fas erat ut dampnationi obnoxias diceret. illas 
quae aliud faciunt quod ille fieri visus est adnuisse/ 
VINC 12 (30,3: 2 Tm 4, 4/habentes damnationem: quod 
(quid s) primam fidem inritam fecissent 12 (32,5): 
propter adsevendam primae fidei tenacitatem 

I3 c 2 Th 3,11 AM Lc 2,21 (40,299): discite, vic- 
gines, non circumcursare per alienas aedes (sedes aq; domos 
F3y) AMst ! Tm 5,13 (282,5): simul, .(« 1)... cir- 
cumire (NANW P; esse Z; circuire cel, Edit) demos... 
(G» D...oportet (domos. ..oportet] et reliqua Z). . .am- 
bulantes et quaerentes quae perfecant ad illos, . ut otiosae 
muneribus adticiantur. , .ut ea loquautur quae non opor- 
tet AU adu 2,9 (393,2); nome lex Christi incontinenti- 
bus displicet, qui uxores litigiosas, iniuriosas, imperiosas 
(impediosas M) fastidiosas et ad reddendum debitum 
coniugale difficillimas repudio interposito (cj Mt 19,7) ab- 
icere volunt — mon 26 (571, 20): contigit enim eis, quod in 
viduis iunioribus indisciplinatis cavendum idem apostolus 
dicit (cf 1 "Pm 5,10): simul enim (etiam D; autem bd; dicit 
N; — A) et (— L) otiosi (-sae C2LOF BM Nbd) esse discunt 
non solum autem (— PM) otiosi (-sae C2LOFBMNbd) 
sed etiam curiosi (-sae C2LOFBMNbd) et verbost (-8a€ 
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cinumoeusace 9? AM ambulaee 9 cef AMsteemh ey 
2 Th 3,1 — eirumire domos ? AU mon 

aedes ? AM 

* alienas AU. P3; [CAT] 

autem 7359 77 S8 LI'U'SNMAXMZEAUNXM, Base B.14.3; 
AMst; Hl; PEL (B); AU; THr; VINC: - & NS G1 
8S6 V; RUE; PEL - CÀr AU mon (Var; Thur (Var); 
ICAE]: MUT; FEol; l5; BED 

*oM ONU: I supr 


C2LOFBMNND loquentes quae uen oporteat (-et Z AMD). 
hoc ille de talis tenuinis dicebat quod nos etigm in malis 
viris dolemus et plangimus, qui adversus eum ipsum in 
cuius epistulis ista legimus, otiosi et. verbosi (otiosae et 
verbosae C23NTLOF) quae vou oportet loquuntur es 
99, 13,31 (E402): nültae non staut in domibus suis, cireum- 
eunt dontos alienas, curiosae ageutes (qu 2 Th 3,11), do- 
quentes quae mou oportet, superbae, liuguatae, ebriosae 
spe 39 (248, 03): simul autem et otiosae esse (—- Ra) dis- 
cunt circuire (civeumire Ra) domus... (9 V)... oportet; 
vg 34 (273,9): euriosas et verbosas malas innuptas Paulus 
apostolus üotat, et hoc vitium venire dicit ex otio, simul 
autem inquit et (—— MEN N) otiosae esse (— BPMENN 
bd) discunt. circuire (circumire F*PyDG Td) domos (do- 
wtus Z5) uon solum autem otiosae verunt etiam Curiesae et 
verbosae loquentes quae uon üportet, de his superius 
dixerat. 11 PS-AU sobr 2 (LIOS): dominica virgo, ut de 
viduis apostolus docet, aut secmeone gacvula aut lequaci- 
tate verbosa vel euciositate superflua, casta nou potest 
iudicari BED Prv 3 (1038€) - 3 tzade (1050B); Lsi- 
mul...(« V)...curiosaecPrv. 31,38 [CAE]. (1098A): 
Amon solum otiosue sed etiqm et verbosae et curiosae dis- 
eunt eireuive domos alienas loquentes quae non oportet 
CAn c0 5,16,5 (142,24). - ap PAX Big pr 43 (Q08, 0: de 
acedia (accidia PAS) otiositas somnolentia iuportunitas 
inquietudo pervagatio, iustabilitas mentis et. corporis, 
verbositas (« et W?) curiositas — CAr Lm 3, 0G (668 B): 
simul. ..(« V)... domos, , uon solum. , (e V). . oportet 
(- PEL 1 Tm) DEF 16,3 (03): Jo T, ÓS/ Paulus apesto- 
lus dixit: verbosi octosi (ot. WB) et eurtosi loquentes que 
(quae W'S) mmn oportit (-tet WS; portet BS)/Tt 3,1 
FE 20 (906B): ELisimiud. (9 V)... sed etiam verbosae 
O0 (8 V)... .oportet Nl ep 123,17,2 (84,22): aliis sum 
locutus, quae vinesae (otiosae AT1D) ec eurioste (x S AN 
B*) atque verbasae (& & NB*) domus (domos V cimum- 
eunt 138,4,4 (160,20): 3,8/non iuxta apostolum otiosa 
atque verbosa Qal 2 (356B): (Th 4, 10/sed vepreben- 
duntur quod otiosi domos eircumeant, et hue lueque 
diseurrant, quod apud singulos agatur enuntient;l Th 4, 
iO(ef CTh 4, 00) —— TC(OSOU) quia lioc geuus muliercula- 
rum esse solet gaveulum iuxta tllud: simul, , .(« V)... opor- 
tet PS-IGN Phdà 4,5 (779,2 2): sint autem viduae non 
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sed etiam et 75; [CAE] « €: sed etiam x 89; 
AM mon; FEol verum etiam x AU vg » IS off sed 
x et 77 78 61 86 V; AMst; HI; RUF; PEL » CAr; THr; 
VINC; MUT; BED sed x x E 54* 

— curiosae et verbosae cf PS-AU sobr?, AU mon; vg; 
cf 1S offcom - x x Verbosae AU spe 7- Curiosae 
atque verbosae ? HI ep 123 - curiosae x x ? HI ep 
123 (Var) xx curiosae PEL 1 Tm (Var); 1S offtxt 

x FFMH*ZH*Zz* atque ? HI ep 123; 128 

que non oportet 1 non esset non oportentia 77 
quae non oporteat ? AU montxt quae non conveniunt ? 
THr quae x oportet $B*: [apsu 


vagae neque gulosae neque protervae (sovccav 3€ xat at 
ynpat ux, eeu Bot, uy) Aoyvot, uy) tepucpoyaec) IS Dt 16,4 
(366D): de accidia otiositas somnolentia importunitas in- 
quietudo pervagatio instabilitas mentis et corporis, ver- 
bositas et curiositas (« CAn) off 2,19,4 (808C): unde 
et curiosas et verbosas quasdam viduas idem apostolus 
notat, et hoc vitium dicit venire ex otio. simul autem in- 
quit et otiosae discunt circuire domos. ..non solum otio- 
sae, verum etiam curiosae discurrunt loquentes quae non 
oportet/12 (« AU vg) MUT 27 (3771/2): nonne advertis 
Paulum dicentem de viduis et mulieribus? non solum 
otiosae discurrunt inquit sed et verbosae et curiosae cir- 
cumeuntes domos et loquentes quae non oportet (oux 
oXouEtG TtXUÀOU AeYovroG TEQL y'jpov Yovauxov' ou povov 8€ 
«pa, qnot pxvOkvouoty, aAÀAx xxt qAÀuxpot xat Tceptepyot, 
TtEpUEQY O[LE VOU, "t otXtxcG xat Ax Xousat cac ur) 9eovca) ORA 
Harley (84b): custodi pedes meos ne circumeant domos 
otiosi sed stant in oratione dei PEL 1 Th 4,11 (431,13): 
| Th 4,11/quidam eorum inquiete per diversorum discur- 
rebant domos (— domus cucurrebant G) ] tm 5,13 
(495,15): /simul...(- V)...discunt (decurrunt E; discur- 
runt S) circumire (circuire BRC [s]) domos (domus A*ES 
RMNO)...non solum (4 autem BG [s]) otiosae sed et ver- 
bosae et (« x Hj) curiosae loquentes quae non oportet 

RUF Ex /3,3 (272,37): dicit apostolus: quae discunt cir- 
cumire domos (domus A) non solum verbosae sed et cu- 
riosae loquentes quae non oportet Rm 8,70 (7189B): 
5/si vero sit talis qualem apostolus notat, otiosa et ver- 
bosa et non solum verbosa sed et curiosa loquens quae 
non oportet/6 70,35 (7283C): nonnulli circumeunt 
domos loquentes ad gratiam cum omni adulatione et de- 
ceptione SED-S 1 Th (220€): 1 Th A,11/quidam eorum 
inquiete per diversorum discurrebant domus (« PEL 1 Th) 
| Tm (236B): /otiose discurrunt. . . curiose, id est de rebus 
sibi non pertinentibus loquentes/ SUL chr 2,46,6 (99, 
31): mulieres novarum rerum cupidae, fluxa fide et ad 
omnia curioso ingenio (cf 1 Tm 6,20; 2 Tm 2,16; 3,6. 7) 
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0V (volo. . .familia»s esse (nullam oc- 


14 X TE 

-- adolescentiores viduas volo ? Joviniants 

6G: ergo 75 77 78 89 61 86 V; AM ex; HI Jov; PEL 
» CAr 1 Tm; THr; PS-GR-M conc !/;; SED-S itaque 
AMst 1 Tm igitur XA; AU vid, nu, adu enim IIL; 
AM ex (Var): yap 206* autem AU spe (Var); HI ep 
123t*xt; THr (Var): 8« V" 330 2400 $8coda x AU spe 
(Var); in initio: AMst q; AM Abr; Jovinianus; Hl ep 79; 
100; 123com; Is; AU conj, Chr; AR » CAr Ps; MUT; PS- 
GR-M conc !/, 4 !/, (Var); A-SS Julianus » ALD; SED-S 
(Var): — ouv &V(Ephrem)9f 


TE ba 18,6 (32,523): temptatio praeparata est tam virgini- 
bus per maturitatem quam viduis per vagationem (vacat. 
Urs Rig Oehl Reiff Lupt D'Al), donec aut nubant aut 
continentiae corroborentur (cf 1 Tm 5,14) ux 1,8,4 
(28)y 1 Cor 15,33/loquaces otiosae (odiose N), vinosae 
curiosae (vino securiose A) contubernales (-lis X) vel 
maxime proposito viduitatis officiunt THr ! Tm 5,73 
(764,6): [et otiositatis ipsius malitiam explanans adiecit: 
simul...(- I)...autem (— r) otiosae. . .(- 1)...quae non 
conveniunt. . . discunt... .studereotiositati.. .otiosae vero 
extantes vacant erga verbositatem...de alienis curiose 
agentes (cf 2 Th 3,11) loqui (eloqui r) illa student quae 
loqui minime oportet — VINC 12 (30,17): 6,5/simul autem 
et otiosi discunt circumire domos non solum autem otiosi 
sed et verbosi et curiosi loquentes quae non oportet (-ent 
ABT'*)/1,19 12 (31,7): circumeuntes provincias et ci- 
vitates atque errores venalicios circumferendo (cf Tt 1,11) 
14 A-SS Julianus 3 (29): dicit: volo iuvenes (-nis 
cod) nubere filios (-ius cod) procreare patres (-ris cod) fami- 
lias esse nullam dantes occansionem maligno Polycar- 
pus 77,7 (759,5): qui iustorum semper inimicus est (cf 
2 Th 2,4) (o avctxetuevoc tc Yevet ccv Ouxauov) ALD vg 
36 (281,4): ait: volo iuvenes nubere patres (matres B) fa- 
milias esse (x x x AG) filios procreare nullam dantes oc- 
casionem maligno (« A-SS Julianus) AM Abr 2,31 
(589,12): volo inquit iuniores. ..(- I)...adversario/11 
ep 63,22 (1196A): virgines oportere nubere, filios facere 
ex 5,63 (187,27): ait: volo ergo (enim CGP) iuniores . . . 
(7 D)...adversario...iuniores hortatur ut nubant, quia 
mulieres nostrae. ..pudicitiam implere vix possunt 
Jos 58 (110,12): Phim 9/ideo adulescentiores viduas prae- 
dicat declinandas non propter aetatem, sed propter 
quandam pubiscentium delictorum lasciviam inmaturita- 
temque virtutis (cf 1 Tm 5,11) AM-A cfl 11 (917,2): 
humilis satisfactio respondet: non est danda detrahendi 
occasio, non susurrandi suspicio... .quia et apostolus mo- 
net nullam (-lum P) occasionem dare diabolo maledicti 
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vecotÉpaG Yopelv, TEXVO'Yovelv, olxoóEG7tOTELV, uxrósuíav — popu 
* X"npxc 
iuvenculas nubere filios suscipere matres familias agere 
D adulescentiores T " procreare T T esse nullam  occansionem 
adulescentulas * et 
adulescentas 
Iuniores H H " H H " T occasionem 
* viduas tet -- esse familias 
, ' domum regere 
IuVerniores " T T " T " T " 
iuvenes filias matrem familiae -. dare  oc- 
iuvenculas ? TE; HI ep 123,5,5 adulescentiores — creare ? AU adu*txt (Var) 


19 Tii(adol.) 89; Jovinianus; cf PS-GR-M conceom; (AM 
Jos? adulescentulas AMst q (Var); cf HI ep 41; cf 54; 
cf 11; 19; 100; 123com; Is 2; 18; Jr; AR » CAr Ps; (RUF 
Gr; AU Ps » CAE) adulescentas ? AMst q » 
adulescentes ? AMst q (Var); (cf HI ep 123,14] iunio- 
res 77 78 61 IICHI'CBGNMZM?H?Z?C?Q) D, PQWQpETMGYV() 
54? 51 58, clim 9545, Basel B. 11.5; AMst 1 Tm; AM Abr, 
ex; HI Jov; ep 123**; PEL » CAr 1 Tm (Var); AU; 
'THrixt. com 1/, (Var); KA Sp; PS-GR-M conc'xt 1/, (Var); 
SED-S; (RUF CI ep; THreonm 1/, (Var)) iuveniores 86 
V(iub. L; inv. V; ven in ras. ZV); AMst 1 Tm (Var); HI ep 
123^t (Var); PEL (Var) » CAr 1 Tm; THreom 1/5; cf KA 
H; PS-GR-M conctxt; (THreom 1/5 iuvenes (9)H*AM: 
MUT; A-SS Julianus » ALD ^- Viduas adulescentu- 
las ? cf HI ep 41; cf 771; (AU Ps » CAEY: — noa veo- 
vepecG 24012 

- viduas Jovinianus; cf HI ep 41; cf 54; cf T1; cf 
10com:; Jov; Is 2; Jr; THrixt. com 1/5; AR » CAr Ps; cf 
KA R; (AM Jos; HI ep 123,5,6; RUF Gr; Cl ep; AU Ps » 
CAE; THrcom 1/,; cf SED-S 1 Tm (236A): * xnoxc 206 
223 429 462 alii: cf supra 5,11 


accipere maritos ? cf HI Is 2 — nubere filios pro- 


(-dicendi «) gratia/I Cor 8,7 AMst q 127,34 (414,22): 
praedicantem: volo adulescentas (-tes GA; -tulas B2) nu- 
bere filios procreare 1 Tm 5,14 (282,20): volo itaque 
iuniores (iuveniores Z*) nubere (* et Z) filios procreare 
(4 et Z) matres familias esse, hoc est (ZC; — enim v) do- 
mum (— Y) regere (ZC; — r. d. y; x x x x x L), nullam 
(-la C) occasionem. . .(- 1). ..gratia/ 5,15 (283,2): me- 
lius est enim domus suae curam gerere quam in aliena do- 
mo adulari; et multum expedit nubere. . .sic enim invenit 
occasionem satanas quomodo subvertat animas inconsul- 
tas (cf 1 Tm 5,15) AR Ps 146 (562A): volo adolescen- 
tulas viduas nubere/Ps 146,8 AU adu 2,12 (396,22): de 
incontinentibus quippe loquebatur apostolus ubi ait: volo 
igitur iuniores nubere filios procreare (x x x VESN*) ma- 
tres... (2 I)...gratia /15/ cum itaque dicebat: volo iunio- 
res nubere, hoc utique monebat propter ruinam continen- 
tiae fulciendam. ..continue subiunxit: filios. ..(- 1l)... 
esse ag 33 (136,3): isti sunt, qui viduas si nupserint 
tamquam adulteras damnant, et super doctrinam aposto- 
licam se praedicant esse mundiores Chr 2,39 (197,16): 
propter ordinationem generandi scriptum est: volo iunio- 
regc; (e- I). . . esse conj 9 (200,15): per hoc bonum est 
nubere, quia bonum est filios procreare matrem familias 
esse 32 (227,12): volo inquit iuniores nubere. et quasi 
ei diceretur: ut quid? continuo subiecit: filios. ..(- I)... 
esse nu 1,18 (231,7): quod enim ait apostolus de femi- 
nis: volo igitur iuniores nubere, hoc et de maribus dici pot- 
est: volo iuniores uxores ducere, et ad utrumque sexum 
pertineat: filios procreare patres et matres. ..(- I)...gra- 
tia Ps 75,16,36 (1048): cum dicat viduas adolescentu- 
las nubere si velint (cf 1 Tm 5,11; 1 Cor 7,39)/11 spe 39 


et 89; AMst 1 Tm (Var); HI Is 2?; CAr cpI?: - 8€P 

filias V; HI ep 123con (Var); Is 18 (Var) filios in 
ras. K liberos ? HI Is 2; (cf HI ep 123,5,6) e- pro- 
creare filios ? HI ep 123com; cf Is 2 c- (matres familias 
esse) (et) (filios procreare) ? cf HI Is 2; ALD 

suscipere ? TE mon facere ? AM ep educare ? 
cf. HL. Is 2; (cf TE. vg) edocere ? cf HI Is 2 (Var) 

-et AMst1 Tm(Var); Hi Is 2?: - 8€? matresque? 
CAr 1 Tm 

« 6: domum regere ? AMstmse 5 -- regere 
domum ? AMstme (Var) domus suae curam gerere ? 
AMstcom — matres familias esse ? HI ep 77; CAr cpl 

matrem ZB; AU conj 9 matris ZE patres 
ZI*!C?: |gpsu 

-- esse familias 61 
PELecem (B) filias I'5: lapsu 

agere ? WE 

nullum G*: lapsu nulli ? VIG-TR 

^- dare occasionem 08; HI ep 77; cf AU vid 12 (Var)?, 
BEN-N?; cf AM-Acom? -- dantes occasionem ? VIG- 
TR; A-SS Julianus » ALD 7 (adversario) dantes oc- 
casionem ? cf CY, AU vid 12 


familiae xV'(-lieg); HI Is 2; 
fili familias 9W* 


(248,17): /volo ergo (autem «; — C) iuniores nubere... 
(7 V)...gratia vid 11 (316,15): quod alibi dicit: volo 
igitur iuniores. ..(- I)... matres familias (— f. m. T) esse, 
nuptiarum bonum apostolica sobrietate et auctoritate 
commendat...cur hoc dixerit pandit, cum adiungit et 
dicit: nullam. . .(- I). ..gratia /15/ ut his verbis eius intel- 
legamus eas quas nubere voluit melius potuisse continere 
quam nubere, sed melius nubere/ .. filiorum quippe pro- 
creationi operam dare 12 (317,22): nulla adversario 
detur occasio (— d. o. a. T) BEN-N 43,8 (107): et datur 
(detur 7/75 Km; H3.4Y ; R; ghit) occasio maligno 54,4 
(127); ut non detur occasio diabulo (-li H,.5; — D) (cf CY) 
CAE s 135,2 (533,16): cum dicat viduas adolescentulas 
nubere si velint (cf 1 Tm 5,11; 1 Cor 7,39)/11 (« AU Ps) 

CAr cpl 1 Tm 5 (1354A): 11/eas autem quae se abstinere 
non possunt nubere precipit et filios procreare ne diaboli- 
cis temptentur insidiis/17 Ps 146,8 (1308,181): volo 
adolescentulas viduas nubere (« AR) ] Tm 5,14-15 
(668C): volo ergo...iuveniores (cod; iuniores ed) nubere 
...filios procreare matresque familias esse. .. nullam . .. 
(7 V)...gratia... i5/reddit causam (cod; -sas ed) quare 
eas velle nubere praedixerit (se dixerit cod) (cf 1 Tm 5,11) 
(« PEL) CLE-R 57 (47,76): propter quasdam incur- 
siones contrarii (cf 2 Th 2,4) (8x «tva xapsurroostc Too 
XVTUXELAEVOU) CY ep 4,2 (474,2): ne diabolo insidianti 
. .. detur occasio/ Eph 4,27 GR-M ep 7,28 (475,7): nul- 
lam...(- V)...maledicti gratia (maledictae gratiae R7 
r2*) PS-GR-M conc 14 (258,2): volo ergo (— GR) iuve- 
niores (iuniores K T) nubere. ..(- V)...esse... 1 Cor 7,7/ 
hic de adolescentioribus ut nubant se voluisse scripsit... 
I Cor 7,7/hic ex persona volentium nubere scripsit: volo 
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Ou9óvat cT GAvcvixeuuévo Aotóoplac ^ piv. 15 $9n vp TlVEG &cevpamY)oay 
x c-  €betpamroav — TiveG 
D dare adversario maledicti — gratia iam enim quaedam conversae sunt 
quidam conversi 
^.  COnversae sunt quaedam 
| T H T H H H " deerraverunt 
— adversario dare maledictionis declinaverunt 
malae auditionis x discesserunt 
detractionis causa abierunt 
V H T " H H " H conversae sunt 
casionem diabolo * diabolo maledicto gratiam x reversae 
gratiae -. enim iam 
15 . desunt 76* 64 IRu9^ 32 251 P«59.69.70 410 412 414 415 417, Wien ser. nov. 3750 | | ML quedam MZHB*L3(w converse 
-- adversario dare 61 --. enim iam V quia iam ? Jovinianus iam enim 
diabolo ZL(-bulo); CY; cf HI ep 79com?; 123txt (Var); — quaedam] qtia multae ? HI Jov 1,14 (233A); 1s2 —- X 
cf CAr cpl; BEN-N 54; AM-A!xt'; SED-Sceom:; cf Eph 4,27 quaedam enim ? AU Jo 
maligno ? BEN-N 43; A-SS Julianus » ALD: cf Eph 6,16 enim] - x« L 
fantecimino ? cf PS-PHo): cf 2 Th 2,4 (contrario ? cf quidam (conversi sunt) 75; HI Jr (Var); CON-AP? 
CLE-R) (inimico? cf A-SS Polycarpus) (adversariis — — converse sunt quaedam 77: -— eberparjoav twec GÀ 
potestatibus ? c/ RUF Eus) x? Hlep 77; BEN-N 54 2400 -- conversae quaedam sunt ? AU adu (Var) 
(Var); AM-Acom -- declinaverunt quaedam ? HI ep 79com c- declina- 
4 diabolo II?: lect. dupl. verunt x post satanan quaedam ? HI ep 79com (Var) 
maledictionis gratia(m) 77; THr malae auditionis — quaedam. ..(16) qua fidelis arte in ras. «DB 
x 61: ? ex maledictionis maledicendi gratia ? AM-Atxt conversae sunt 77 78 89 61 86 V(-sam A*); Jovinianus; 
(Var) detractionis causa HI ep 79 cf dare detra- HI Jov 1,14 (233B); RUF; PEL » CAr; AU; THr; SED-S 
hendi occasionem ? AM-Acom maledicto L?: cf praeced. — (quidam) conversi sunt 75; PEL (Var) « &: de- 
adversario erraverunt AMst declinaverunt HI ep 79 disces- 
gratiam 75 T7 A*LY2iAxV gratiae IIW(-tie, St. . serunt ? CON-AP abierunt HI ep 54; 77; 123; Jov 
Gallen 11 1,14 (233A); Is; Jr; DION-E - retro abierunt ? HI 
15 15 — iam enim. ..(16) habet 0V*: cf — 489...o«vav« — ep 123t«t (Var); Is 2 7 retro x x sunt conversae ? cf 


1739 6 
iam x 76; HI ep 79 (Var); 123txt (Var): — yop fcod 


iuveniores. ..(- V)...esse HI ep 41,3,1 (313,8): nos 
secundas nuptias non tam adpetimus quam concedimus 
Paulo iubente, ut viduae adulescentulae nubant 54, 
15,1 (481,18): adulescentiae viduae, quarum nonnullae 
abierunt retro (4 post K?D«5B) satanan, cum luxtiriatae 
fuerint in Christo (cf 1 Fm 5,11. 15) 71,3,5 (40,1): apo- 
stolus vult viduas adulescentulas nubere filios procreare 
nullam dare occasionem (« adversario c) maledicti gratia, 
et protinus cur hoc velit exponit/ 19,1,3 (94,21): 9/et 
putes adulescentulas ab apostolo reprobari (cf 1 Tm 5,11) 
19,10,3-4 (99,25): scribens ad Timotheum (titum L2): volo 
adulescentulas nubere...(- I)...adversario detractionis 
(maledicti WB) causa. cur indulserit statim subiecit /15/ 
ideo adulescentula vidua quae se non potest continere (cf 
| Cor 7,9) vel non vult, maritum potius accipiat quam dia- 
bolum /100,12,1-2 (225,8): quomodo Paulus apostolus 
scribit: volo adulescentulas nubere filios procreare. . .si 
enim vult adulescentulas nubere et filios procreare 128, 
3,1 (74,7): apostoli Pauli scribentis ad Timotheum pro- 
fertur auctoritas, in qua de viduis disputans ait: volo 
autem iuniores (iuveniores AIID) nubere. ..(« 1)...ad- 
versario (diabolo B) maledicti gratia/ 123,4,1-2 (75,6): 
simulque singula testimonii verba tractanda sunt. volo 
inquit adulescentulas nubere. cur quaeso? quia nolo adu- 
lescentulas fornicari. procreare filios (-ias D). quam ob 
causam? ne metu partus ex adulterio filios necare cogan- 
tur. matres familias esse. . .nullam...(» 1). ..gratia 
123,5,5 (77,11): 9/neque enim innuptas vel iuvenculas 
cogit ut nubant 123,5,6 (78,2): 5/ex quo intellegi datur 
adulescentulas viduas...vel suo labori vel liberorum ac 
propinquorum ministerio deligari (cf 1 Tm 5,8. 11) 
123,5,8 (78,17): Mc 7,11/si ergo apostolus pauperes viduas, 
eas tamen quae adulescentulae sunt et nulla debilitate 


RUF pri reverse sunt ZL* 


franguntur, cogit suis manibus laborare/16 123,14,1 
(89,6): cave ne iungaris adulescentibts (adolescentulis c), 
ne his adhaereas propter quas apostolus concedit secunda 
matrimonia Jov 1,14 (233B): illud ad Timotheum: 
volo ergo iuniores viduas nubere. . .(- I)... .gratia/ Jt 
3,60,3 (196,1): dicit enim et ipse causas, cur velit adules- 
centulas viduas nubere inferens/ 1s 2 (48,36): Jr 1,5/ob 
hanc causam recor et adolescentulas viduas iuberi ab apo- 
stolo, ut accipiant maritos et matres familiae sint et edu- 
cent (edoc. B2) liberos suos/ 18 (755,90): volo adoles- 
centulas nubere filios (filias E) procreare matres familias 
esse. ponitque causas, cur ista concedat/ PS-IGN Ant 
711,2 (221,17): Tt 3,1/ne detis occasiones adversum vos 
quaerentibus eas (cf 2 Cor 11,12) (tva ux 9ox& «oopurv voto 
Owrouct x«O' uuov) Jovinianus ap HI Jov 1,5 (217B): 
audiant Paulum loquentem: adolescentiores viduas volo 
nubere filios procreare (x x codd)... 1 Cor 7,29/nisi forte 
dicetis, propterea vult eas nubere/ KA R 6 (353 - 
W-W 581c): 4,12/iuveniores viduae nubant ut nullam oc- 
casionem dent adversario/9 Sp 6 (354 - W-W 579a): 
3/et ut ( in 2T) iuniores nubant/17 MUT 7/5 (353/4): 
inquit: volo iuvenes nubere filios procreare... ll/tunc 
dixit: volo iuvenes nubere filios procreare (orov. GouAouat 
vet) tEpXG 'Yapuetv, vexvoyovetv. .. Tl /vove qnov. BouXouat vec- 
TEDAG 'Y.8LV, TEXVOYOVEtv) PEL 1 Tm 5,14 (495,21): volo 
ergo iuniores (iuveniores V) nubere filios procreare. volo 
quia necesse est ut ante (— B [s]) tales hoc faciant quam 
illut promittant /12/ matres familias esse (— A*). (4 igitur 
G) matres familias (-liae BVM; x x A [s]) dici possunt et- 
iam quae duos habent vel tres servos ancillasque; hoc ideo 
ne ex hoc nomine avaritia defendatur. nullam...(- V) 
... gratia 5,15 (496,8): 15/reddit causas qua re eas nu- 
bere velle praedixerat (cf 1 Tm 5,11) PS-PHo 45,6 
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retro post 75 77! 89 61 86 II-CHI'PEVWNM(in ras.?) 
Z2?17,DA HY/AABXOQBOD? 58, Basel B.1I.5; AU spe; Jovi- 
nianus; HI ep 54 (Var); 77 (Var); 123; Jov 1,14 (233A Var). 
(233B); Jr; Is; RUF Ex; PEL (B); AU; DION-E 
retrorsum post H1 Jov 1,14 (233A Var); CAr; AU adu 
(Var) « 6: x post 77*; AMst; HI ep 79; THr 
retro x 78 V(retror (QW*); HI ep 54; 77; jov 1,14 (233A); 
Jr; PEL; THr (Var) retro x x ? cf RUF pri 

satan«an S; an secundum in ras. '*; sathanan ZPAT 
C2:9AB0W()CW 51; satanam X:^" 542; sathanam 58; satan 
IIWQ: sathan x 

16 — (15) iam enim...(16) habet 0Y* 
versae. . .(16) qua fidelis arte in ras. «p^ 

4 igitur I'B 

quis (fidelis vel si qua) 75 8961 FSMLHI'BANCWZM?H? 
EC*CYAXXx9M9QV?WqE"TMZBGVG W?R()CW 54 76 Ba, cim 
9545*; AMst; AM Lc; PEL (B); THr (Var): vide infra & 
(Var) qua 86 V; cf Hl ep 123,5,8?; PEL: « & quis 
(x x xx) TI 78 II-P0NMGOu)ZM*ZC7,DA H?OD 51; AU spe 
(Var); AM off; PEL (Var) » CAr; AU; THr: lectio DI 


(15) con- 


(308,41): et dicit dominus ad anteciminum (cf 2 Th 2,4) 
RUF CI ep 8,5 (380,6): iuniores tamen viduas nuptiis co- 
pulate (cf 1 Tm 5,11) (r«peyovreg. . vot; oxpootc couG 
Ya (.0UG) Eus 5,7,23 (417,18): Christus. . .qui per eius 
patientiam destruebat adversarias potestates et suos mi- 
lites per tolerantiae roborabat exemplum ostendens omni- 
bus quia nihil terribile est (cf 2 Th 2,4; 1 Cor 15,24) (yor- 
OTOG...XQTXQ'YOV TOV GVTUXEL(LEVOV XXL ElG TV TOV. AOUTONN 
urotuTQOiw oroBEeutevUcy ovt wr8ev qo[(iepov) Gr 3,78,5 
(7133,74): tu nec adulescentulas (-los O*) viduas nubere vis 
pro aetatis lubrico et incerto? Paulus tamen hoc vult (cf 
1 Tm 5,11) (oo3e «c vexc Yaptteu ypac, 8x co cnc nva 
&UXAcT0V; TtXUAOG O6 TOUTtO ETOAÀ|AYJOEV) SED-S ] Tm 
(236A): 9/nam iuniores viduae possunt ad suum opus la- 
borare/16 (cf 1 Tm 5,9. 11) (236 B): /volo ergo (ego 
F*; — S) iuniores. id est non voventes. nullam (—— S) oc- 
casionem dare... 6,1/adversario. id est diabolo vel cui- 
libet perverso homini /15/ reddit causam qua re eas nubere 
velle praedixerat (cf 1 Tm 5,11) (« PEL)/16 TE ba 
18,6 (32,523): temptatio praeparata est tam virginibtis 
per maturitatem quam viduis per vagationem, donec aut 
nubant aut continentiae (aetate fort. Reiff) corroborentur 
(cf 1 Tm 5,13) mon 13,1-2 (71,1): Timotheo scribens 
vult iuvenculas...(- X)...agere. ad eas dirigit quales 
supra denotat/11. I2/propter quod vult eas nubere /12/ 
non ut totiens nubant quotiens in viduitate temptanda, 
immo et in deliciis habita noluerint perseverare/Rm 7,2 
(cf 1 Tm 5,11) vg 9,6 (93,22): ea auctoritate illic sedet 
intecta qua et virgo. ad quam sedem praeter annos sexa- 
ginta non tantum univirae, id est nuptae, aliquando eli- 
guntur, sed et matres et quidem educatrices filiorum, sci- 
licet ut experimentis omnium affectuum structae et fa- 
cile norint ceteras et consilio et solacio iuvare et ut nihilo- 
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fidelis vel si qua fidelis habet viduas sufficienter tribuat 


subministret 


^ H H H X H 


fideles — habeat subministrat 


^. viduas habct 


€ illislesía 0V suffitiat 


partim correcta » 
quia AH*; PEL (Var) 

4 ergo I'^ 58 t enim KZF; PEL (Var) : aut 54 

- vTio1v05 7 D K plur gu. (quis) fidelis vel si qua 
75 80 FSMLHI'BANCWZM?2H2KC* CYSA X, (9M9V2W(qpE*TMZB 
GVgW*(vel ir ras.) ROCW 54 76 58, clm 9545*; AMst; PEL 
(Var); THr (Var) (quis) fidelis aut si qua 61; AM Lc; 
PEI (B) (qua) x x x x T1 78 86 V; AM off; cf HI ep 
123,5,8?; PEL » CAr; AU; THr: « 6 

fideles 77 NM*ZII*RAD: AU spe (Var); AM Lc (Var); 
PEL (Var): cf seq viduas, aut phonetice tantum? fidelis 
(i secundum in ras.) oW 

habeat A4PX4*; CAr (Var) 
(Var) 

sufficienter tribuat 75 77 89; cf HI; AU sufficien- 
ter subministret 61(-trat) LIP'B(-trat; AMst; PEL (B 
-traret) x subministret 78 86 V(summ. ANMDA)PgH 
(€; si min. 00W); AM; PEL » CAr; THr; cf PS-HI ep 12; 
(TEX: «€ x subministrat Z&*0VW: yide supra 61 D'P 
et PEL (13) c- eis tribuat ? cf HI 


qui ? AU spe (Var); PEL (Var) 


-- viduas habet PEL 


minus ea decucurrerint, per quae femina probari potest 
(cf 1 Tm 5,9. 10) THr 1 Tm 5,/4 (765,11): volo ergo 
(autem H) iuniores viduas nubere. ..(- I)...esse...non 
ut iuveniores (iuniores 77r) viduas a virtutum studiis ex- 
ciuderet...ne videretur ad plenum devitare iuveniores 
(iuniores r) viduas (cf 1 Tm 5,11) quae caute vitam suam 
instituunt, sequitur: nullam occasionem dare adversario 
maledictionis (maledicti r) gratia. non enim volo...ex 
hoc dare occasionem illis qui nobis derogare properant 
VIG-TR 1,1 (550C): libenter omnia sustinentes (cf 2 Tm 
2,10) nulli dantes occasionem 

15 AM Lc 8,45 (313,491): Gn 19,26/retro enim sata- 
nas, retro Sodoma (cf Gn 19,26) AMst 1 Tm 5,15 (282, 
23) /iam...(« l)...satanan (ZKWL; -nam cet.)...sic 
enim invenit occasionem satanas quomodo subvertat ani- 
mas inconsultas (cf 1 Tm 5,14) AU adu 2,12 (396,26): 
[iam enim quaedam conversae (^ c. qu. Vbd) sunt retro 
(retrorsum S) post satanan (-nam bd; sathanan NRS)/1I4 
Jo 27,8,11 (273): de quibusdam feminis dicit apostolus: 
quaedam enim conversae. ..(- D)...satanam spe 39 
(248,19): /iam...(« D)...satanan (sathanam R)/ vid 
11 (316,22): /iam...(» D)...satanan (-nam Bod; satha- 
nam 7) /14/ quam retro ire post satanan (-nam HT ENbd; 
7 p. S. ire Hbd), id est ab excellenti illo virginalis vel vi- 
dualis castitatis proposito in posteriora respiciendo (cf 
Phil 3,13) cadere et interire CAr 1 Tm 5,15 (668C): 
iam enim quaedam/14 ...conversae sunt retrorsum post 
sathanan (cod; satanam ed) (« PEL) CON-AP (32h, 
22): iam enim quidam de recto itinere discesserunt secuti 
propriam vanitatem (v8», Yap vec s&ecpartoxy ortoo Trnc 
£X0TON [A tacto voc) DION-E Pach 32(252C): 2 Tm 1,7 
[et abierunt retro post satanam (cf Jo 6,66) (xax areA0ov 
£i & OTtOQ) HI ep 54,15,1 (481,18): adulescentulae 
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illis ^ut non gravetur ecclesia ut veris viduis sufficiat 

eis A quo certis A sufficere possit 


H nn n H n H 


n et H H n 


gravet ecclesiam dei — et hiis 


illis 75 78 89 61 86 V; AMst; AM; PEL » CAr; AU Ad; 
THr (Var) eis 77; HI; AU Jo; THr: ef & 

ut non 75 89 61 AIILDTBZLEC*ALM 54 58; AU spe; 
AMst; AM; HI ep 123,5,6; PEL (B) » CAr (Var); AU; 
THr - ut x 76: lapsu 7- ut ecclesia non grave- 
tur ? AM off ne ? HI ep 123,5,8 et non 77 78 86 V; 
PEL » CAr; THr (Var): « 6 

gravet (ecclesiam) K 
gravet ? cf SED-S 

ecclesiam KZH*2A*xV(aeccl.), St. Gallen 11; SED-S 

- dei NVÀAA, Basel B.II.5 

quo AU et 86 LZE; HI ep 123: cf praeced. et 
aut ?"PEL (B) 


graventur 229*: lapsu ag- 


viduae, quarum nonnullae abierunt retro (4- post K?DdbB) 
satanan (sathanam B*; satanam B?), cum luxuriatae fue- 
rint in Christo (cf 1 Tm 5,11. 14) 377,3,5 (40,3): [iam 
enim quaedam abierunt retro (- post 2.DB) satanan 
(-nam D; sathanam B) 79,10,3-4 (100,2): /iam enim 
(— c) quaedam declinaverunt post satanan...quia decli- 
naverunt quaedam post satanan (^ p. satanan (satan L) 
q. L22]/14 123,3,1 (74,11): /iam enim (— B*) quaedam 
abierunt retro (— r. hab. B) post satanan (-nam c; satan 
A*; sanan II*) 123,4,3 (75,20): ut omnes nubendi cau- 
sas brevi sermone concluderet, cur hoc praecepisset, osten- 
dit dicens: iam enim quaedam abierunt retro post satanan 
(-nam c; sanan II*) jov 1,14 (233A) - ap ep 49,8)2 
(362,4): 12/et hoc concedit quia (quae A*D) multae ab- 
ierunt retro (retro post e?IIB; retrorsum post AD) satanan 
(sathanam B; satan A) 1,14 (233B): fiam. ..(- D)... 
satanam Jr 3,60,3 (196,2): /iam enim quaedam (qui- 
dam P) earum abierunt retro (4 post v) satanan (-nam Mv) 
Is 2 (48,38): /quia multae retro abierunt (-rint B) post 
satanam (satenan B*; satanan B?)/11l 18 (755,92): 
[iam enim quaedam abierunt retro post satanam Jo- 
vinianus ap Hl Jov 1,5 (217B): /quia iam quaedam . .. 
(» D)...satanam PEL 1 Tm 5,15 (496,7): 6,1/iam 
enim quaedam conversae (-si MN) sunt retro (4 post BH, 
G [s]) satanan (sathanan BC [s])/14 RUF Ex 70,4 
(250,24): de quibus dicebat apostolus: iam enim quaedam 
conversae sunt retro post satanam/Ex 21,23 pials 2,7 
(59,13): Mt 12,32/qui autem iam dignus habitus est sancti 
spiritus participatione (cf Hbr 6,4) et retro fuerit conver- 
sus (cf Hbr 6,6)/Mc 3,20 par (om. Jan) SED-S 1 Tm 
(236B): /iam...(» V)...sunt (— S)/14 THr ! Tm 5,75 
(766,8): iam enim quaedam conversae sunt (conversa est 
CH) post satanan (retro sathanam r) 

l6 s 1 Tmi5355 AM Lc 8,75 (327,921): si quis 
fidelis (-les P*; infid. Cg) inquit aut (ut y) si qua (PL; quis 
Cq; quasi V*, alii) fidelis (-les PL) habet viduas submini- 
stret...(- D)...ut his quae (qui y) vere viduae sunt suffi- 
ciat off 2,72 (122A): est etiam genus liberalitatis, quod 
apostolus docet, ut si quis fidelis habet viduas subministret 
ilis ut earum alimoniis ecclesia non gravetur ut...(- V) 
. . . Sufficiat AMst 1 Tm 5,16 (283,13): si quis. . .(- I) 
.. . Sufficiat...fidelium vidttae nunc multum gravant ec- 
clesiam. ..sic autem gravatur AU Ad 24 (183,1): ut 
etiam de viduis praeceperit dicens: si quis fidelis habet 


n! I 


» his quae vere viduae sunt T 


verae x sint sufficiant - illis cum timore domini 
x 


^. Sunt viduae 


veris viduis 75 89; AMst; AU certis viduis HI ep 
123 his quae vere viduae sunt 77 78 61 86 V; AM; HI 
ep 64; cf 79; PEL » CAr; THr; SED-S; (cf SALV) 

hiis EV2OW 58; iis HI ep 64 (Var); is L* 

qui AFKHYZH'AFYXAQTB; AM Lc (Var) 

verae FQ(vere) COB0VW; PEL (Var); THr 


que L 76 
x AB 


xE vidua VAB: lapsu -- Sunt viduae 2206; THr 

sint 0V* 

sufficere possit AU possit ministrare ? cf HI ep 123 
x ministret ? cf HI ep 64, Mt sufficiant ZEcR 58; PEL 
(Var) 


4 illis cum timore domini NC 


viduas sufficienter tribuat illis ut (— P*) non gravetur 
ecclesia quo veris viduis sufficere possit Jo 62,5,11 
(485): apostolus...ait: si quis fidelis habet viduas suffi- 
cienter tribuat eis ut non gravetur ecclesia quo veris viduis 
sufficere possit/ Jo 13,30 spe 39 (248,20): /si qua (quis 
R; qui a) fidelis (-les S) habet...(- V)...illis ut non... 
(» V). ..sufficiat/ CAr 1 Tm 5,16 (668D): si quis fidelis 
habet (cod; -beat ed) viduas...(- V)...et (cod; ut ed) non 
gravetur ecclesia. ..ut his. ..(- V). ..sufficiat/5 (« PEL) 
HI ep 64,2,3 (590,6): ut iuxta apostolum his (iis c) mini- 
stretur quae vere viduae sunt 19,7,3 (95,2): Gal 2,10/ 
illas vult ecclesiae opibus sustentari...quae vere viduae 
sunt (cf 1 Tm 5,5) 123,5,6 (71,17): 4fet sufficienter eis 
tribuere ut non gravetur ecclesia et possit certis (ceteris 
B) viduis ministrare (-ari A*IID)/3 123,5,8 (78,17): 
Mc 7,11/si ergo apostolus pauperes viduas, eas tamen quae 
adulescentulae sunt et nulla debilitate franguntur (cf 
1 Tm 5,14), cogit suis manibus laborare, ne gravetur ec- 
clesia et possit anus viduas sustentare...quae potest et- 
iam aliis ministrare/Lc 16,9 (cf 1 Tm 5,4) Mt 2 (128, 
1424) - ap BED Mc 2 (521,1263): ut filii honorarent et- 
iam in vitae necessariis ministrandis parentes suos (cf 
] Tm 5,4) PS-HI ep 12,7 (159C): 2 Cor 8,9/professas et 
eas quae vere viduae sunt require (cf 1 Tm 5,3), egentibus 
necessaria subministra — PS-IGN Phd 6,9 (785,72): quod 
gravaverim aliquem aut in modico aut in magno (cf 1 Th 
2,9; 2 Th 3,8) (oux eye 7tc xavynoaoOo. . oct eBaprioa Twa 
y) EV |LUXpOo. | £V. 6x0) INS 1581 (303): Rigine matri 
viduae, que sedit vidua annos LX et eclesa numqua gra- 
vavit, unibyra (cf 1 Tm 5,9) KA A 18 (354 - W-W 
580a/b): 11/de fidelibus viduas (-is SI'B96; 4 filios F) ha- 
bentibus/ PEL 1 Tm 5,16 (496,11): si (4 quis fidelis 
aut si B [s]; * quis fidelis vel si 8) qua (quia M; qui N; 
quis C; « enim Q) fidelis (-les VESMN) habet viduas (— 
v. h. H5; * sufficienter B [s]) subministret (-traret B [s]) 
illis et (ut BH» s) non gravetur ecclesia. ..ut (aut B [s]) 
his quae vere (vere AR?C) viduae sunt sufficiat (-cit E; 
-ciant R)/5 SALV ep 1,5 (202,4): matrem. . .viduam 
reliquit probam honestam et de qua forsitan audacter di- 
cere valeam vere viduam SED-S 1 Tm (236A): 14/ut 
non aggravent ecclesiam/9 (236C): 14/ut his quae vere 
(x x x x S) viduae sunt sufficiat (— S)/5 TE or 4,2 
(259): deus. ..subministret nobis ut salvi simus (cf 1 Tm 
2,4; 5,10) THr 1 Tm 5,76 (167,3): si quis fidelis (^- vel 
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qui bene praesunt praesbyteri duplici honore — honorentur maxime qui laborant 
maiores natu duplo honorandi sunt 
] dupliciter venerandi sunt — 
T u H presbyteri " T habeantur digni T n H 
í ; * autem 
T T " T " T digni habeantur n T T 
sunt presbiterii duplice E habentur — «et 
X 


17 — desunt 16* 64 IRuB^ 32 251 P«56.69.70 410 412 414 415 417, Wien ser. nov. 3750 || 
ZH (qui bene praes»unt prbii (prbi corr.) duplici «honore digni h»abeantur || 


(m»axime | 


QE*7 dupplici C maximae 


17 qui vere presbiteri sunt ? HI Mt 4: cf supra 5,16 
(eos qui pro nobis sunt ? CLE-R): cf Hbr 13,7 — qui 
bene praesunt ? KA A c- presbyteri (bene praesiden- 
tes) ? cf KA A (Var), CAr cpl; cf KA Sp: - Q€V(Ephrem)? 
c- presbiteri honorandi sunt qui vere presbiteri sunt ? cf 
HI Mt 4 

bene ex be S — bene ? KA A (Var); (PRIS) 

sunt St. Gallen 11 presunt bis scrib. AB* 
sidentes ? cf TE, KA A (Var), CAr cpl 

maiores natu KA S » T, R (seniores ? CLE-R] 
scrib. praesbyteri 75 86 AFT'BNCW(pres-) ZMCOX^(pres-) 
QAMQETMZBV; praesbiteri IIWOHO0V(pres-); presbiteri 
78 89 SL'CGYNMZZREQAACY'TAAMB(-viteri) (980Wg WRH* 
U'76; psbiteri 54 51 58; prespiteri W; pspitt 61 E; 
presby «teri M presbiterii IITUZE*(prbii); AU spe (Var) 

duplo 77 dupliciter KA S » T; PEL 1 Th; KA Sp 
duplice oW*R*; HI Mt 2 (Var) x IB xx? Hi Mt4 
^ honore duplici ? cf HI Ecl ^- honorandi sunt dupli- 
ci honore ? cf EUS-E duplici honore honorentur] prae- 
cedant ? cf KA A -: duplici honore praecedant ? cf 
KA A (Var) praecellant ? cf KA A (Var) 

honorentur 75 7Tt(sup. lineam) 89 $2; RUF reg; cf 


prae- 


si qua fidelis r) habet viduas subministret eis (illis r) ut 
(et r) non gravetur ecclesia /4/ sic et hoc in loco eos qui 
fideles habent in domibus suis viduas vult ut diligentiam 
illis adhibeant, ita ut ecclesia non multam sollicitudinem 
de talibus sustineret...ut his quae verae (vere H) sunt 
viduae (— vid. sunt r) sufficiat. veras viduas dicit illas 
quae ex omni parte sunt desolatae et neminem habent qui 
diligentiam illis adhibeat. sic enim poterat illarum facere 
providentiam ecclesia quae desolatae sunt (cf 1 Tm 5,5) 
...illis vero viduis quas in domos proprias singuli habent 
provisionem illis facere adhortatur. . . diligentiam illis ad- 
hibeant. tanta super alendis viduis disputans/3,2/de ob- 
sequiis vero eorum vel alimentis nihil fuerat memoratus 
"m ah lITh 3902 AM jos 46 (105,14): Pauli. ..qui 
laborantes presbyteros (praesb. B; presbit. PV) in verbo 
atque doctrina duplici honore donabat/Gn 43,16 
AMst 1 Th 5,13 (230,12): 1 Th 5,13/hoc est, quod dicit et 
in alia epistola, presbyteros duplici honore honorandos 
qui laborant in verbo et (— in C) doctrina/1 Th 5,13 
| Tm 5,17 (284,7): qui. . .(- 1). .. habeantur digni (— d. h. 
C) maxime qui laborant (-rent G) in verbo et doctrina. 
boni dispensatores ac fideles (cf Mt 25,21 par) non solum 
honore sublimi digni debent iudicari sed et terreno, ut non 
contristentur indigentia sumptuum sed magis gaudeant 
fide sua et doctrina AN conc 32 (14 - De Br. 222): de 
sanctis quod quantum avaritiam fugerint tantum abun- 
danter quod opus est debeant ad usus proprios reservare 
(cf 1 Tm 6,6. 8. 10) AR Ps 138 (547C): nos...cum 
apostolo dignis honoribus amicos domini recordemur/Ps 
138,18 (cf Hbr 13,7) AU do 4,63 (167,7): qui pro aeter- 
na hominum salute in verbo et doctrina laborat 4,64 


TR 


86 qui (bene» praesunt. ..habeantur 
76 que ML presunt ZRAB 


PEL 1 Th (Var); 1 Tm (Var); AU; PS-AU spe; KAT, R; 
PS-HI ep 12 honorandi sunt ? cf AMst 1 Th, KA S, HI 
Mt 2, 4?, Mal, EUS-E; PEL 1 Th; cf KA Sp honorifi- 
centur ? cf SED-S 1 Th venerandi sunt ? cf HI Mt 2 
(Var), CAr cpl habeantur digni AMst 1 Tmtxt 
-- digni habeantur 77 78 61 86 V(digne SYcW*; habeatur 
44*; AMst 1 Tm'x* (Var); HI ep 123; PEL ] Tm » CAr 
] Tm; THt'x*; HES; BED Ct, Lc » digne habeami- 
ni in ras. S? x habeantur AU spe; HI ep 123 (Var) 
digni habentur Wx digni sunt ? PEL 1 Th (Var) » 
CAr 1 Th; cf BED Esr digni existimentur ? cf THreom 
digni iudicentur ? cf AMst 1 Tmcom digni ducantur ? 
cf RUF Eus fungantur ? VER: vide THrecom 

t: et ZB&; KA A (Var): cf supra 5,8 et 4,10 (Var) 

— maxime ? AMst 1 Th; AM; HI Ecl; PEL 1 Th » 
CAr ] Th 

- autem 61: - &: cf supra 4,10 (Var) et Gal 6,10; Phil 
4,22; 2 Tm 4,13 

laborantes 77; cf KA A?; AM?; cf HI Ecl !/7? qui 
praesunt 771: vide supra et 1 Th 5,12 qui praedicant 
(verbum) ? CAr cpl quia laborant ? HI ep 123 (Var) 
-- quia in verbo laborant ? VER 


(167,7): qui in doctrina sana (— C), id est Christiana . . . 
laborare studet s 71,22 (88,487): apostolus: presby- 
teri (presbiter V6€M) inquit duplici honore (— M) hono- 
rentur (-etur V9) maxime. ..(- D)...et (4 in y) doctrina. 
non ait: in verbis, sed: in verbo spe 39 (248,22): /qui 
bene praesunt presbyteri (-biterii MCS*) duplici honore 
(* digni P?R) habeantur. . .(- V). ..doctrina/ PS-AU 
Pal 8 (226,16): 3,13/maximae. ..(- V)...et in doctrina/ 
2 Cor 6,5 spe 19 (386,1): qui bene praesunt presbiteri 
(praesb. SM; presbyt. u) duplici...(- D)...et in (— MV 
LCy) doctrina BED Ct 6 (1220B): apostolus dicit: qui 
2 (8 V)...etin doctrina Esr 1 (248,278): unde tales 
prae caeteris fidelibus duplici honore ab apostolo digni 
esse censentur/Dn 12,3 Lc 4 (259,1127): apostolus ait: 
qui...(- V)...et in doctrina/Lc 12,45 CAr cp] 1 Tm 5 
(1354A): I4/presbyteros bene presidentes maxime qui 
predicant verbum duplici honore perhibet esse veneran- 
dos/19 | Th 5,12 (645C): 1 Pt 5,3/quia bonus doctor 
non sine labore potest docere vel praeesse aliis/1 Th 5,12 
5,13 (645D): 1 Th 5,13/presbyteri qui laborant in verbo, 
duplici honore digni sunt, et caritatis et loci (cf 1 Th 5,13)/ 
| Th 5,13 (4 PEL 1 Th) I Tm 5,17 (668D): 5/qui bene 
praesunt presbyteri. qui implent officium suum. duplici 
honore digni habeantur. et (ut ed) officii et laboris in ver- 
bo. maxime. ..(- V)...et (cod; 4 docent in ed) doctrina. 
non dixit: maxime qui habent verbum, sed qui laborant 
(« PEL 1 Tm) CLE-R 27 (22,22): vereamur eos qui 
pro nobis sunt; verecundemur seniores honorem illis tri- 
buentes (cf Hbr 13,7) (xou rporyvouuevouc xju.ov. ou8800c- 
£9, touc Tteeopucepouc ttumoopusv) EUS-E 4,7 (705,7): 
audimus autem apostolum praecipientem honorare (-ri C) 


5,17-18 


duplici honore debere presbyteros (-rias T*) eos (eo P) 
maxime qui laborant in verbo et doctrina (-ne T*) 
HES 6 (7038D): presbyteri...(- V)...doctrina HI 
Ecl 10,19 (342,315): quia visus fuerat accusare eos, cur 
tacerent et non uterentur officio magistrorum et episcopi 
et presbyteri in ecclesia constituti (cf Tt 1,5), non labora- 
rent in sermone et doctrina, quod et Titus commonetur ut 
faciat, et Timotheo praecipitur ne gratiam neglegat quam 
per impositionem manus acceperat (cf 1 Tm 4,14). sed in 
eo se aestimarent presbyteros et episcopos ut salaria ac- 
ciperent et multi praeceptores honorem duplicem quaere- 
rent qui laborantibus in doctrina et sermone debetur 

ep 123,5,7 (78,5): presbyteri duplici honore digni (— B*) 
habeantur maxime qui (que A*; quia D) laborant in verbo 
et (- in B) doctrina Mal 3 (935,327): 3/et presbyterum 
duplici honore honorandum maxime qui laborat in verbo 
et in (N; — yv) doctrina dei Mt 2 (127,1419) - ap 
BED Mc 2 (521,1255): presbiteri duplici (-ce E*) honore 
(— B*) honorandi (venerandi M) maxime. ..(-2 D)...doc- 
trina dei (domini BED)/ 4 (242,891): tamen maius de- 
beri praemium ei qui plus in domini pecunia laboraverat. 
unde dicit et apostolus: presbiteros honora (-ate B*; -are 
G*) qui vere (-ri E?B) presbiteri sunt maxime qui labo- 
rant in verbo dei PS-HI ep 12,6 (155D): quia scriptum 
est: presbyteri...(- D)...verbo domini, praedicare eos 
decet — HIL-A Hon 16,2 (112,13): apparuit illic presbyter 
non duplici tantum sed multiplici honore dignissimus 
KA A 19 (354 - W-W 580ajb): /(4- et NWZ€, Bruxel. 9718) 
de presbyteris (prbm ZB*; -& duplici honore NWZTC, 
Bruxel. 9778) praecedentibus (-cidente ZH*; -sidentibus 
ZH?- praecellentibus 6; 4 et ZB?) maxime laborantibus 
(4 in VZE?) doctrina (x x x x NWZC, Bruxel. 9118)/19 

B 9 (353 « W-W 580c): 9/qui bene praesunt presbyteri/6,3 
C 11 (352 - W-W 5814): 9/de opere sanctorum/23 R6 
(353 - W-W 58106): 9/maiores natu duplici honore hono- 
rentur E S 6 (353 - Frede 281): 9/maiores natu 
(presbiteros 59) dupliciter (duplici honore 589) honoran- 
dos/6,3 » Sp 7 (354 - W-W 581a): 14/de presbiteris 
qui bene praesunt dupliciter honorandos (-dis cU)/19 

T 6 (353 - W-W 579b): 9/maiores natu (-ti AM) dupliciter 
honorentur/6,3 PEL 1 Th 5,13 (435,14y: 1 Th 5,13/ 
praesbiteri (AV; presb. BHG) qui laborant in verbo dupli- 
citer (duplici honore V) honorandi sunt (digni sunt V; 
honorantur G), id est et caritatis obsequio et ordinis digni- 
tate (cf 1 Th 5,13)/1 Th 5,14 (« AMst 1 Th) 1 Tmépgl7 
(496,15): 5/qui (qu(a)e R*M) bene praesunt praesbyteri 
(AV; presb. BHG). qui implent officium suum (4 non 
enim omnes bene praesunt BVH^G [s]). duplici (dupli 
MN) honore digni habeantur (honorentur H.»). et officii et 
doctrinae. maxime. ..(- V)...doctrina. non dixit: omnes 
qui habent verbum, sed qui laborant in verbo (4 et doctri- 
na G) PRIS can 54 (132,13): quia conmendet eos qui 
secum conlaborant (lab. ITW!AL) in evangelio et omnes 
qui praesunt/Phil 4,3 (cf Phil 1,27; 2,25. 29; 4,3; 1 Th 3,2; 
5,12; Hbr 13,7. 27 RUF Ct 3 (787,15): si quis verbi 
gratia laboret in verbo dei Eus 6,3,77 (529,23): cum 
utique pro labore quo in verbo dei desudabat, non solum 
duplici secundum apostolum, sed et multiplici honore 
dignus ab omnibus duceretur (non graece) reg 7/75 
(529A): de presbyteris apostolus statuit dicens: qui . . . 
(7 D)...doctrina (emt vv mnpsofurepov o a«rootoAoc Ot- 
€vaEaro EutOV' ot XX. GG ttpogo oec n peoflurepot Otras vus 
&Etouc0mo«v p.owoca ot xortevrec ev Aoc xat OuotoxoAux) 
SED-S 1 Th (222A): 1 Th 5,10/ut noveritis (1 Th 5,12). id 
est honorificetis. laborant (1 Th 5,12). scilicet in doctrina/ 
1 Th 5,13 (cf 1 Th 5,12) (« PEL 1 Th) 1 Tm (2360€): 
S/duplici honore. id est (x x sm) magno honore vel propter 
gradum officii et doctrinae (« PEL 1 Tm)/ TE je 17,4 
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(1276): quod duplex apud te praesidentibus honor binis 
partibus deputatur, cum apostolus duplicem honorem de- 
derit ut et fratribus et praepositis THr 1 Tm 5,77 
(168,5): qui. ..(-» V)...habeantur. *duplicem' dicens mul- 
tiplicem dicit. nam presbyteros inquit etiam maioris pro- 


visionis dignos oportere existimare (-ri C?) iusta deposcit 


ratio. unde et adiecit: qui bene praesunt. sed nec de illorum 
providentia absolute dixit qui in ordine et gradu tantum 
sunt presbyterorum; sed de illis qui gradus sui functionem 
implere prout convenit videntur. unde et adiecit: maxime 
(V)... doctrina. non absolute hos dignos esse pro- 
videntia dixit, sed illa ratione qua plurimum laborem ex- 
pendant, si tamen ut convenit doctrinae opus implere vo- 
luerint...sic enim et beati apostoli videntur doctrinae 
opus omnibus operibus anteposuisse...doctrinae opus 
sibi magis decere existimabant. volens autem et scriptura- 
rum testimonio apostolus comprobare (cf 1 Tm 5,18) de 
presbyteris illa quae dixerat, adserens qui maxime labo- 
rant (-rent C*H) in doctrina, adiecit/ VER cant 4,19 
(101,38): dicit apostolus: presbyteri duplici honore fun- 
gantur (-guntur V) quia in verbo laborant, et quae verbis 
adnuntiant factis ostendant (-dunt Pitra). ipse est duplex 
presbyteri honor 

18 cf Dt 25,4; 1 Cor 9,9; Mt 10,10; Lc 10,7 AM ep 
74,9 (1256D): bos (cf Is 32,20) est ille aratorius legis iugum 
portans, de quo lex dicit: bovi trituranti os non alligabis 
AMst 1 Tm 5,18 (284,16): dicit enim scriptura non frena- 
bis (ZC; infr. y) bovem triturantem (os bovi trituranti 
Y L) et (—— NKMCWQGP) dignus est (- enim C) operarius 
mercede sua. tanta merces debet esse evangelizantis reg- 
num (verbum K) dei, qua neque contristetur neque extol- 
latur/ AN Paul 1 Cor 42H (132): dignus operarius mer- 
cede sua (mercedem suam P) 2 Cor 19DD (205): 1 Cor 
9,14/ut: dignus est operarius mercedem suam AU Ad 
14 (153,20): sicuti enim bos ille, cui trituranti vetat os al- 
ligari, evangelistam significat, sicut apostolus apertissime 
exponit do 2,15 (41,5): sicut dicimus bovem, cum in- 
tellegimus pecus, quod omnes nobiscum Latinae linguae 
homines hoc nomine vocant. transiata sunt, cum et ipsae 
res quas propriis verbis significamus, ad aliquid aliud 
significandum usurpantur, sicut dicimus bovem et per has 
duas syllabas intellegimus pecus, quod isto nomine appel- 
lari solet, sed rursus per illud pecus intellegimus evange- 
listam, quem significavit scriptura interpretante apostolo 
dicens: bovem triturantem non infrenabis Ps 8,12,29 
(55): ipsi homines non ob aliud boves dicti sunt, nisi quod 
evangelizando verbum dei angelos imitantur, ubi dictum 
est: bovi...(- D)...infrenabis. quanto igitur facilius ip- 
sos angelos nuntios veritatis boves accipimus, quando 
evangelistae participatione nominis eorum boves vocati 
sunt/Ps 8,8 102,12,16 (1462): eis qui triturant, quia 
bovi...(» D)...infrenabis 103 s 3,9,3 (1506): video 
et alia iumenta domini quae significantur cum dicitur: 
bovi...(-» D)...infrenabis/1 Cor 9,9 103 s 3,9,38 
(1507): iumenta sunt: bovi...(- D)...infrenabis/Ps 103, 
14 145,13,37 (2115): 1 Cor 9,9/ubi est praeceptum: 
bovi...(- D)...infrenabis/1 Cor 9,9 spe 39 (248,23): 
[dicit enim scriptura non infrenabis (alligabis am) os . . . 
(7 V)...dignus est operarius mercede sua/ CAr ] Tm 
5,18 (668D): dicit. ..(- V)...dignus est operarius mercede 
sua. vult illis praestari carnalia a quibus accipiunt spiri- 
talia, quia occupati in doctrina necessaria sibi providere 
non possunt/ (« PEL) CO- Tol 4,37 (205): sicut Paulus 
apostolus ait: dignus est operarius mercedem suam ac- 
cipere [EUCH] int 4 (PL 50,753A): Prv 7,22/boum 
nomine etiam vita uniuscuiusque operantis exprimitur, 
ut per Moysen: non alligabis os bovi trituranti, et dominus: 
dignus est operarius cibo suo (« GR-M Jb 1) EUGI reg 
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. . . *. . * . . * obligabis. 
D in verbo et doctrina dicit enim scriptura  « trituranti " | infrenabis 
x t in area 
bovem triturantem x non infrenabis 
I «a " " H T H H non frenabis x bovem triturantem 
sermone * dei 
- domini " : ' ] , 
V un on " T T " T " infrenabis os  bovi trituranti 
aut -in doctrinae x alligabis bovis triturantis 
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scrip&tura n»on infrenabis...opera(rius me»rcede sua — || 


x KA A:—ecG (praedicant) verbum ? CAr cpl 
sermone HI Ecl verba x?: lapsu — verbo et ? 
KA A; AU do 4,64; THreom; SED-S 1 Th —- doctrina 


et sermone ? HI Ecl !/; 

aut 51 atque ? AM x ZRY,€: — xov P — et 
doctrina ? HI Mt 4; RUF Eus, Ct; PEL 1 Th? » CAr 
| Th?; cf CAr cp]; VER; PS-HI ep 12 

4 docent ? CAr 1 Tm (Var) 

- in ASDE*?; W?ROW 54*; AMst 1 Th (Var; KA A 
(Var); HI ep 123 (Var); Mal; AU s (Var); PS-AU spe; 
CAr 1 Tm (Var); BED; PS-AU Pal 

doctrine V: ài8«xoxoOtxc P 

- dei 542; HI Mt; RUF Eus, Ct - domini HI Mt 2 
(Var); PS-HI ep 12 - sana AU do 4,64: cf 1 Tm 1,10; 
2 Tm 4,3; Tt 1,9; 2,1 

18 X TE 

x cim 9545: — vago 226* 1960 

scriptura] - in deuteronomio 77me&pmsSmse(;me Y me 
Zi(mg)y;A(mg)gV (mg)*?5 W(mg) 

G(xnu.oostc Dtxt; cf onuoosu 1739): bovi (terenti) 
os non (colligabis) 75 89 61 64? I'B; HI ep 66, Mt; PEL (B); 
THr; (TE; AM; HI Mi; cf AU Ad; Ps 8; 102; 103; 145 » 
JUL-T; FAC; GR-T; GR-M Rgj bovem triturantem 
x non (infrenabis) 77 64?; (AU do: cf & c- bovi tri- 
turanti non (obturabis) os? cf PS-PAT syn; (cf REG Mag, 
GR-M Rg (Var): cf infra V ^- OU QiuiOosiG ouv 
aAoovra. ACIP 33 69(oo ux) plur €$88egY(Ephrem)?9[: — Dt 


7,2 (22): meminerit mandati domini dicentis quia dignus 
est, non quicumque, sed operarius mercede sua (mercedem 
suam cod) (« RUF reg) EUS-E 4,7 (705,14): non est 
praeceptum apostolis ut pauperes pascerent, sed ut et ipsi 
pascerentur FAC def 12,3,14 (384,120): praedicatori- 
bus veritatis quasi bobus, de quibus dicitur: bovi.. .(- D) 

. . infrenabis/2 Rg 6,6 FEL IV. 2 ap Agnellum 60 
(170,73): sicut divina locuntur eloquia: dignus est oppe- 
rarius mercedem suam GR-M ep 1,24 (34,16): 3 Rg 7, 
23-25/quid namque duodecim bubus nisi universus pasto- 
rum ordo signatur? de quibus Paulo disserente lex dicit: 
non opturabis os bovi trituranti (- GR-M past) Ev, 
17 (1141D): 1 Cor 9,11/et notandum quod subditur: dignus 
est operarius mercede sua, quia iam de mercede sunt ope- 
ris ipsa alimenta sustentationis, ut hic merces de labore 
praedicationis inchoetur Ez 1,3,4 (34,54): Ez 1,7/quia 
enim praedicatores sancti boum nomine designantur do- 
cet Paulus apostolus legis testimonium exponens: non ob- 
turabis (-aves A) os bovi trituranti/Ez 1,7 jb 1,23 
(537 B): in scriptura autem sacra boum nomine aliquando 
hebetudo fatuorum, aliquando bene operantium vita sig- 
natur...quia boum nomine vita uniuscuiusque operantis 
exprimitur legis praecepta testantur quae per Moysen 


C9OBq9 hos 


incipit 64 (dicit. . .os non infre»nabis 
C hoperarius E mercide 


! 86 
C bobi 


25,4; 1 Cor 9,9: -- non frenabis x bovem triturantem 
AMst: cf & -- non (infrenabis) os (bovi trituranti) 78 
86 V; AMst (Var); PEL » CAr; THr (Var); (HI Gal; GR-M 
ep - past; Ez; Jb » IS, [EUCH]) 

(bovi terenti TE Marc 2; cf 3; 4,21. 24; 5,7) bovi 
trituranti 75 78 80 61 86 V; AMst (Var); HI ep 66, Mt; 
PEL » CAr; THr; cf PS-PAT syn; SED-S; (TE Marc 5,16; 
AM; HI Gal, Mi; cf AU Ad; Ps 8; 102; 103; 145 » JUL-T; 
FAC; REG Mag; GR-T; GR-M ep - past; Ez; Jb » IS, 
[EUCH] » bovi triturantis 20x; HI ep 66 (Var) 
» bovis triturantis X4? bovem triturantem 77; 
AMst; (AU do) 

t in area 61: « Dt 25,4 

ícolligabis TE Marc 4,24; GR-T]j obligabis $; (TE 
Marc 5,7) os non colligabis] vincula oris remittes ? cf 
TE Marc2; os liberum indulgebis ? cf TE Marc 3; cj li- 
bertatem oris praecepit ? TE Marc 4,21; cf os liberum ius- 
sit ? TE Marc 5,16 infrenabis 75 89 86 64? V(infrin. 
G; infrenavis V; infrenasbis A*; infretur M*) AMst (Var); 
PEL (Var) » CAr; THr (Var); (HI Gal; AU Ps 8; 102; 103; 
145 » JUL-T; do; FAC] frenabis 78 ZZ?5H; AMst; HI 
ep 66; PEL (Var) alligabis 77 61 LII-CTBWZLZA*yQoG 
OW '76 58; AU spe (Var); HI ep 66 (Var); PEL; THr; 
(AM; cf AU Ad, REG Mag; GR-M Jb 1 » IS, (EUCH]) 
obturabis ? HI ep 66 (Var); cf PS-PAT syn; (GR-M ep - 
past; Ez; Jb 35) claudes ? cf HI Mt; (cf HI Mi, GR-M 
Rgj 


praecepit dicens: non alligabis os bovi trituranti. quod 
aperte rursum dicitur: dignus est operarius mercede sua 

35,39 (771 B): Rm 6,21/in bobus vero aliquando luxurioso- 
rum dementia, aliquando laboriosa fortitudo praedican- 
tium, aliquando humilitas exprimitur Israelitarum . . 

quia bovis nomine labor praedicatoris exprimitur legis 
verba testantur quae ait: non obturabis os bovi trituranti. 
ac si aperte diceret: praedicatores verbi a stipendiorum 
suorum perceptione non prohibebis past 2,5 (33D): 
3 Rg 7,23-25/quid namque duodecim bobus nisi universus 
pastorum ordo designatur? de quibus Paulo disserente lex 
dicit: non obturabis os bovi trituranti (- GR-Mep) . Rg 
2,88 (167,1812): 1 Cor 9,14/hinc iterum dicit:bovi tritu- 
ranti os non claudatur (— n. c. os vm), ut videlicet prae- 
dicator sanctae ecclesiae ideo comestionem sumministret 
corpori, ut ferre valeat laborem praedicationis GR-T 
mir 7,14,2 (719,24): sic enim legitur: bovi trituranti os non 
conligabis HES 7 (7727C): 1 Cor 9,7/et rursus: dignus 
est operarius mercede sua HI ep 66,8,2 (657,1): illud 
apostoli: bovi trituranti (-is B) os non frenabis (obturabis 
B382; obdurabis D; allegabis K; alligabis l'AY) et dignus 
est (— A) operarius mercede sua (mercedem suam G)/1 
Cor 9,13 Gal 2 (396C): nos vero legem sequi spiritalem 
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5,18-19 


quae dicat: non...(-» V)...trituranti, et cum apostolo 
intelligere/1 Cor 9,9 Mi 1 (465,277): bovi trituranti os 
non clauditur. scimus ista, et tamen licentia hac apostolus 
non abutitur/6,8 Mt 2 (127,1420) - ap BED Mc 2 
(521,1256): /et per hoc mandatum iubemur ut (— BED) 
bovi trituranti os non claudamus (-dere BED) et (ut BED) 
dignus sit operarius mercede sua IS Dt 7,1 (362A): non 
alliigabis os bovi trituranti. dictum est quod in bovis no- 
mine vita uniuscuiusque operantis exprimitur (« GR-M 
]b 1)/Phil 4,15; 1 Cor 9,11/hoc significat: non alligabis os 
bovi trituranti 7,2 (362B): idem apostolus alio loco di- 
cit: dignus. ..(-» l)...sua. vult ergo scriptura doctoribus 
praestare carnalia a quibus spiritalia consequuntur, quia 
praedicatores occupati in doctrina necessaria sibi provi- 
dere non possunt (« PEL) » PS-IS q (79): dignum 
est, ut recipiat operarius mercedem suam/1 Cor 9,11 
JUL-T ant 1,70 (626B): 1 Cor 9,9/ubi praeceptum dedit: 
bovi...(-» D)...infrenabis/1 Cor 9,9 (« AU Ps 145) 
PAC ep 1,6,1 (60,13): nemo sine fructu imperat laborem. 
dignus est enim operarius (codd. Pey.; mercenarius cett. 
edd.) mercede sua PS-PAT syn 1 (184,4): si bos es 
(possis /) et trituras (nutrit. K), hoc est si doctor es et do- 
ces, non obduratur (obtur. D7/; obturas J) tibi (— J) os 
(hos Q) ct dignus es (esse /) mercedem tuam (mercede tua 
QDJI)Ps 140,5 PEL 1 Tm 5,18 (497,1): dicit enim 
scriptura: non alligabis (infrenabis VESR?; frenabis R*) 
0s bovi trituranti (AVH; -— bovi trit. os non alligabis (in- 
frenabis G) BG [s]) et dignus est (— V) operarius mercede 
sua (mercedem suam SM). vult illis praestari carnalia a 
quibus (^ alii A [s]; - alia ER) spiritalia consequuntur, 
quia occupati in doctrina necessaria sibi providere non 
possunt/ REG Mag thema (143,169): digne operariis 
suis rogatur annonam ut tribuat qui digno mercennario 
mercedem non negat 16 (202,2): quia digno mercen- 
nario mercedes debentur et bobi trituranti non alligabitur 
0$ 69 (270,23): cui digne laboris merces debetur. . .et 
quia bobi trituranti non adligatur (-abitur A) os RUF 
reg 95 (525B): meminerit mandati domini dicentis quia 
dignus est, non qticunque, sed operarius mercede sua 
(4 vjs0veuaa To) o0 Xoptou AeYovroG' VELoG, Oy, (TTÀGG TX, 
XA, o EpYa'rfg Tüj; Tpoqra (Tou EOTL) SED-$ | Tm 
(236€): /bovi trituranti. id est doctori praedicanti/20 
PS-SIX I. 2 (109): quoniam dignus. ..(- I)...8ua TE 
Marc 2,17,4 (495,8): cum bovi etiam terenti vincula oris 
remittuntur ad fructum praesentis laboris 3,5,4 (513, 
260): cum etiam haereticorum apostolus ipsam legem in- 
dulgentem bobus terentibus os liberum non de bobus, sed 
de nobis interpretatur/] Cor 10,4 4,21,1 (597,3): Lc 
12,27/qui bovi quoque terenti libertatem oris ad veniam 
pabuli ex opere summovendi ante praecepit, quia dignus 
operarius mercede sua 4,24,4 (608,27): et hic lex con- 
signatur creatoris, etiam boves operantes dignos opera- 
rios mercede iudicantis: bovi inquit terenti os non colli- 
gabis 5,7,10 (684,15): bovi inquit terenti os non obli- 
gabís, et adicit/] Cor 9,9 5,16,7 (712,7): iubere autem 
operari eum qui velit manducare (cf 2 'Th 3,10) eius disci- 
plina est qui bovi trituranti os liberum iussit THr ! Tm 
5,18 (169,2): [volens autem et scripturarum testimonio 
apostolus de presbyteris ilia quae dixerat (cf 1 Tm 5,17) 
/17] dicit enim scriptura bovi trituranti os non alligabis 
(^ non infrenabis os bovi tr. r) et. . .(«« 1). . .sua VER 
cant 2,309 (57,22): praeceptum fuit evangelistam laboris 
sui sequi mercedem 

19 cf Dt 17,6; 19,15; Mt 18,16; 2 Cor 13,1 AMst 
| Tm 5,19 (284,20): /adversus (ZN' LC; -sum Edit.) pres- 
byterum accusationem (-ne M) ne receperis. . . idcirco non 
facile de hac persona (^ de hac p. non facile AY) accu- 
satio debet admitti 5,20 (285,2): 20/quomodo non fa- 
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cile credi debet de presbytero crimen AN Paul Rm 012 
(22): sed ut duobus apostolis testibus atque doctoribus 
eorum roboraretur fides (om. V; def. I) (cf Rm 1,11) 
phil 2 (75,30): non duos aut tres, sed quot sunt homines, 
tot tibi fere testes profero AU ep 211,11 (364,13): prius 
tamen et alteri vel tertiae demonstratam, ut duarum vel 
trium possit ore convinci. ..sed antequam aliis demonstre- 
tur per quas convincenda est, si negaverit praepositae de- 
bet ostendi, ne forte possit secretius correcta non innotes- 
cere ceteris. si autem negaverit, tunc mentienti adhiben- 
dae sunt aliae, ut iam coram (- ab U) omnibus possit non 
ab una teste argui sed a duabus tribusque (tribusve edd. 
exc. d; vel tribus a; et tribus y; vel a tribus vere F)con- 
vinci (cf 1 Tm 5,20) spe 39 (248,25): /adversus (-sum 
Sa) presbyterum (-bit. MPCR) accusationem...(- V)... 
et (aut R) tribus testibus/ [AU] reg 1,30 (54,18): Prv 
27,20/si admonita neglexerit corrigi praepositae debet 
ostendi, ne forte possit secretius correpta non innotescere. 
si autem negaverit, tunc nescienti adhibendae sunt aliae, 
ut iam coram omnibus possit non ab una teste argui sed a 
duabus vel tribus convinci (cf 1 Tm 5,20) (cf AU ep 211) 
« 111,8-9 (426,11): prius tamen et alteri vel tertio de- 
monstratum, ut duorum vel trium possit ore convinci ... 
sed antequam aliis demonstretur per quos convincendus 
est, si negaverit prius praeposito debet ostendi, si admo- 
nitus neglexerit corrigi, ne forte possit secretius correptus 
non innotescere ceteris. si autem negaverit, tunc nescienti 
(-tes D; neganti W.X 32 o; mentienti gmdrholtvus) adhi- 
bendi sunt alii, ut iam coram (4 ab us) omnibus possit non 
ab uno teste argui (-uere TU) sed a (— T'U) duobus vel 
(et M) tribus (tribusve PSDL?2; tresve L* in 111; tribus- 
que W Xbgmdrhitvus) convinci (cf 1 Tm 5,20) (« AU ep 
211) AV ep 34 (64,21): cum celebri praecepto aposto- 
lus clamet accusationem vel in presbyterum recipi non 
debere BRAU Jud (195): quia si duorum aut trium 
testimonium recipi oportet secundum quod divinae prae- 
cipiunt paginae/1 Cor 15,5 CAr cpl 1 Tm 5 (1354A): 
17/nec facile contra eos accusatoribus esse credendum/ 
hist 2,24,5 (125,22): apostolo praecipiente, ut nullus ad- 
versus presbyterum (-bit. AN) inscriptionem (-num C) 
factam extra duos aut tres testes accipiat. sed isti . . . con- 
tra talem virum accusationem sine testimonio receperunt 
(vou aTo0TOAo0 x£A£uovroc |4v)Be xav. Tcpeouvepou Ytvouuevrv 
Yeaqrnv 8vya Suo v, vpuov uuxprupovy repooOeyeo0at. xXx . 
oUtot, . .a4Xpropov xav' avOpoc rocoutou xacryYopuxv eOEGav- 
T0) | Tm 5,19 (668D): /adversus...(-» V)...duobus 
aut (cod; et ed) tribus testibus. iniustum est adversus 
quemvis absentem accusationem recipere...quanto ma- 
gis de domini sacerdote/ (« PEL) [CE] pr (757A): volo 
ut ad unam propositionem excludendam duo vel tria testi- 
monia adducas. Cerealis: non duo vel tria, sed plura ad- 
ducam testimonia (om. T) CO-Brac 2,3,8 (121): placuit 
ut si quis aliquem clericorum in accusatione fornicationis 
impetit, secundum praeceptum Pauli apostoli duo vel 
tria testimonia requirantur ab illo CON-AP (32dd,76): 
in testimonium quod adversus episcopum est hereticum 
ne suscipiatis, sed neque fidelem unum/Dt 19,15 (etc uxp- 
TUQlaV T/JV XOT, ETtLOXOTtOU. QpETUXOV (iy) TtpoaOey eoe, aXXo. 
wat rtavoy £v) CY te 3,76 tit (77,113 - 161): maiorem 
(-res R in 77; maior F, E ín /67) natu (-tum X, NOT*U 
in 77, R ín 76/) non temere (tim. M*, QU in 77, A in 161) 
accusandum (—- O in 76/) (om. F* in /6/) 3,76 (161,2): 
tit/adversus (-sum VbDWDQMTU) maiorem natu (-tum 
R; presbiterum W) accusationem (^ ac. adv. presbiterum 
E) ne (4 cito P) receperis (noli recipere AZA; -- nisi sub 
duobus vel tribus testibus E) (om. F) EUCH inst 1 
(133,1): 24/supra dixerat adversus presbyterum (-bite- 
rium V) accusationem non recipiendam nisi sub duobus 
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dignus operarius mercede sua  K adversus maiorem natu accusationem 
maiores 
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x 4iterum * enim mercedem suam presbiterium 
" T est " " " " presbyterum " 
- cibo — sua mercede 
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x mercenarius .et adversum -  neli  ac- 
- noli (ac- 
- — mb  ce- 
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Z8 accussationem; C haccusationem W dobus 15 testis 


x T7 18 K*TBYGBHAgg WROD: AMst (Var); PAC: — xxt 
G: - Mt 10,10; Lc 10,7 

4 in evangelio (tic vel infra in fine citationis) GmsSms 
Y mefjV(mg)*? 

4 iterum 64 

dignos ZL* dignum (est ut recipiat) ? PS-IS q 

x 15 T! HGZR, V3: TE; HI ep 66 (Var); PEL (Var); 
(AN Paul 1 Cori: - 6 est 78 89 61 86 64 AKFSMLII 
UlEVWYPNZMBZLECPQ) ACYEAX» 90060 54 76 51 58, V9; 
AMst; PAC; HI; PEL » CAr; THr; FEL IV.; HES; IS » 
PS-IS q; CO-Tol; cf PS-PAT syn; (AN Paul 2 Cor; RUF 
» EUGI; GR-M; PS-SIX L.X: cf — o epyazng vov uoo 
&ucou gott 876 

- enim 77 78 l'B;5WR; AMst (Var); PAC: - yap G: - 
Mt 10,10; Lc 10,7 « ras. circa 5 litt. NC 3 et 9w* 
- ut recipiat ? PS-IS q 

mercenarius I'^; PAC (Var); cf REG Mag thema !/j», 
cf 16 operarius (o in ras.) Zu 

4 cibo 61*: cf crc *coorc S*, cf Clemens: « Mt 10,10 

mercedem suam 75 64 A*FMIIW'L|CBNC'W*7ZL*RE 
QSEM*60V*: HI ep 66 (Var); PEL (Var); FEL IV.; CO- 
Tol; PS-IS q; (AN Paul 1 Cor (Var); 2 Cor; EUGI (Var)! 
(cibo suo [EUCH]: - Mt 10,10 -— sua mercede 61 


et tribus testibus/24 EUGI reg 1,86-92 (10): prius ta- 
men et alteri vel tertio demonstratum, ut duorum vel 
trium possit ore convinci. .. et antequam aliis demonstre- 
tur per quos convincendus est, si negaverit prius praepo- 
sito debet ostendi, si admonitus neglexerit corrigi, ne 
forte possit secretius correptus non innotescere ceteris. si 
autem negaverit, tunc nescienti adhibendi sunt alii, ut 
etiam coram omnibus possit non ab uno teste argui, sed a 
duobus tribusve convinci (cf 1 Tm 5,20) (« [AU] reg IH) 
PS-EUS-P 1] (230) de accusationibus vero clericorum 
super quibus mandatis, scitote, a tempore apostolorum 
in hac sancta urbe servatum esse, accusatores et accusa- 
tiones quas extere consuetudinum leges non adsciscunt, a 
clericorum accusatione submotas. similiter laicos non ac- 
cusasse episcopos actenus observatum et constitutum est 
PS-EUTn 2 (212): non enim passim vageque sacerdotum 
accusatio debet fieri PS-FAB 2 (164): sancti apostoli 
. . . difficilem aut numquam voluerunt esse accusationem 
sacerdotum...idcirco, ut praedictum est, statuerunt ne 
accusarentur, aut si aliter fieri non possit, perdifticilis fie- 
Tet accusatio HI ep 27,3,2 (225,18y Rm 12,1 illi 
(scilicet nostri bipedes aselli) adversus presbyterum accu- 
sationem omnino non putent recipiendam, nos legamus: 
adversus (-sum B) presbyterum accusationem ne receperis 
(-cip. LD; ciperes A*) nisi sub (a KQ) duobus aut tribus 
(x x II*) testibus/ 125,19,4 (139,19): Timotheo dicitur: 
adversus (-sum C) presbyterum accusationem cito (— H; 
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H* aversus; 8^ advéeresesus 61 EN* 


: accipere ? CO- Tol 

l9 K CY 

^et V 

adversum SZIQA4APACEOQH'X)D: AU spe (Var); CY 
(Var; AMst (Var); KA A (Var); HI (Var) in ? AV 
us pres in ras.? o - accusationem in presbyterum ? 
AV; cf PS- JUL I.*om —- PS-SIX II. vom 

maiorem natu CY; KA A maiores natu ? CY ie tit 
(Var); KA A (Var): cf xpsoSucspow L scrib. praesby- 
terum 75 64 AFNCMZMC*QANSVQDETMEBV.  praesbiterum 
86 IIw; presbiterum 78 KSLII-HI'CVGYZRZRSE)AQC 
EZAABQPOQSQWGWRICU 54 76 51 58; Dpspiterum 61 EW; 
bresbyterum NW; brsbtrum X*; prsbrem A-; prsbtrem 
AM presbiterium 889; EUCH (Var): zeseSucspioo 1960 
96: cf Tt 1,5 (Var) 

- ras. 4 (itt. l8 

inscriptionem ? CAr hist « Vorlage; PS- JUL I. - PsS- 
SIX II. acusationi V: lapsu - Cito accusationem ? 
HI ep 125 (Var) - noli accusationem recipere A3PN 
» -- non accusationem recipe AP - noli accipere 
accusationem QEAX* - noli recipere accusationem 
Qux - noli recipere nisi sub duobus aut tribus testi- 
bus accusationem II- 


7 C. a. G) ne (non x) receperis (-cip. H; -cipias *; recipiris 
2j PS-JUL 1. 4 (474): nec accusatio episcoporum 
facile est recipienda dicenti domino/Ex 23,1 /et apostolus 
inquid: adversus presbiterum inscriptionem non recipien- 
dam absque duobus vel tribus idoneis testibus. si haec de 
presbiteris vel ceteris fidelibus sunt praecaveuda, quanto 
magis de episcopis (- PS-SIN 1L.) [JUL-E] ti 17? 
(1736) apostolus Paulus iudicandi regulam episcopis 
sanciens ait: adversus... (- V)... duobus aut tribus testi- 
bus KA A 20 (354 - W-W 5802ajb): 17/de accusationem 
(-ne V, W-W) adversus (-sum Z9) maiorem (-res $6; -ris 
ZMHB*, Pal. 57) natu (-tum FZWE*; presbyterium. ZE?): 
(orn. NWZC, Bruxel. 9118) Sp i (354 — W-W 381a): 
I7/et accusationem non recipiendam/ LUC Ath i 
(66,8): an divinitus poteris adserere permissum absentem 
inauditum et, quod est maximum, innocentem damnari 
(cf 1 Tm 5,20; Jo 7,51) PEL ! Tm 5,19 (497,5): /adver- 
sus...(- V)...recipere (acc. H,; « exceptis duobus aut 
tribus testibus B [s]; » nisi sub duobus vel /et R; aut G) 
tribus testibus ,A"gRH.G). iniustum est etiam adversus 
laicum accusationem recipere...quamnto magis adversus 
domini sacerdotem/ — PET-C s 55,7 (SIO,SS): tria domi- 
nus protulit et demonstravit exempla, ut tribus testimo- 
niis, sicut tribus testibus, et pios ad fidem sui amoris ani- 
maret, et confutaret impios PRIS ean 46 (129,11): 
1 Cor G,t/nihilque inique iudicare ac duorum vel trium 
(— AL^) testimonio (-nium QBNMI[Pf) rem probare (repr. 
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5.19-20 


IIV, X1*y/1 Cor 6,2 (cf 1 Tm 5,21) in2:(35,22)0tua.. . . 
epistula...in qua iuxta evangelica iussa praeceperas, ne 
quid in absentes et inauditos decerneretur (cf 1 Tm 5,20; 
Jo 7,51) 3 (45,21): sed in duobus et tribus testibus 
totius verbi constare rationem QU cata 5,19 (416,54): 
veniat et alius testis, ut in duobus vel tribus confirmetur 
aequitas veritatis/Mt 16,17 5,24 (416,71): ingrediatur 
et tertius testis, ut tres unum verum testimonium dicant 
PS-SIX IH. 2 (193): et accusatio episcoporum non est facile 
recipienda dicente domino/Ex 23,1/et apostolus inquid: 
adversus presbiterum inscriptionem non (inscriptio non 
est Sg. Dst.) recipienda (-dam Mut.) absque duobus vel 
tribus idoneis testibus. si hec de presbiteris vel ceteris fi- 
delibus sunt precavenda, quanto magis de episcopis (- PS- 
JEL.) PS-STE I. 2 (186): clericus ergo qui episcopum 
suum accusaverit...non est recipiendus...idcirco apo- 
stoli et successores eorum ac reliqui sancti patres nolue- 
runt fieri facile in (facilem x Mut.) episcoporum (-pos Sg. 
Dst. Bb.) accusationem THr 1 Tm 5,79 (769,8): ad- 
versus presbyterum accusationem noli suscipere (recipere 
r) exceptis (nisi sub r) duobus aut tribus testibus...hoc 
in loco contrario abdicans accusationem dixit autem 
(— C?): noli suscipere nisi (— r) coram duobus aut tribus 
testibus 5,19-20 (170,10): 20/prospexit ergo apostolus 
quoniam facile adversus presbyteros ab huiusmodi homi- 
nibus accusationes adnasci possint, opitulante eis opere 
ipsorum ut id quod volunt adversus eos dicere verissimum 
existimetur...aliter inquit noli audire, nisi duo aut tres 
videantur testes esse negotii ipsius de quibus intenditur 
accusatio /20/ examen negotii de illis cum omni scrupulosi- 
tate volo fieri et non absolute adversus eos crimen ad- 
pinctum recipi/ 

20 cf Dt 19,20 PS-AM man (31D): hinc apostolus 
quoque dicebat: peccantem coram...(- V)...ut ceteri 
timorem habeant. habeamus igitur stationem in Moseroth 
(cf Nm 33,30), id est correptionem mortificatione in dis- 
ciplina dei contineamur AMst 1 Tm 5,20 (285,1): de- 
linquentes (-tem ZC; -quem K) autem (— C) coram... 
(» I)...habeant/19 ...publice praecipit arguendum ut 
ceteri terreantur...quando enim vident dignitosum virum 
erroris causa corripi, necesse est ut sibi caveant/ ANI 
h 24 (223A): peccantes coram omnibus argue (coug 
apxpravovraG eVOYtLOV TVTOV EÀEYJE) PS-ANIC (121): 
ut vindicta de eo fiat et ceteri timorem habeant AU ci 
15,6,13 (459): de peccatis in quibus multorum cavetur of- 
fensio apostolus dicit: peccantes coram omnibus argue ut 
(et e*; - et Bv) ceteri timorem habeant corr 49 (946): 
dicit etiam: peccantes...(- K)...ut ceteri timorem ha- 
beant. quod de his peccatis accipiendum est quae non 
latent, ne contra domini sententiam (cf Mt 18,15) putetur 
locutus ep 95,3 (508,19): ego in his cotidie peccare me 
fateor et ignorare, quando quove modo custodiam id quod 
scriptum est: peccantes...(- V)...ut ceteri timorem ha- 
beant, et quod scriptum est/Mt 18,15 211,11 (364,13): 
prius tamen et alteri vel tertiae demonstratam, ut duarum 
vel trium possit ore convinci...sed antequam aliis de- 
monstretur per quas convincenda est, si negaverit prae- 
positae debet ostendi, ne forte possit secretius correcta 
non innotescere ceteris. si autem negaverit, tunc mentienti 
adhibendae sunt aliae, ut iam coram (4 ab U) omnibus 
possit non ab una teste argui sed a duabus tribusque (tri- 
busve edd. exc. a; vel tribus a; et tribus u; vel a tribus vere 
F) convinci (cf 1 Tm 5,19) Jo 46,8,2 (402): Phil 2,21/ 
peccantem non libere audet arguere. . .graviter peccavit, 
increpandus est op 4 (39,24): Mt 7,6/nec contrarius 
est apostolus domino quia dicit: peccantes coram omnibus 
(hominibus SMR?*) argue (corripe SMRB; corripite N; 
corripit A) ut ceteri timorem habeant, cum ille dicat/Mt 
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18,15/utrumque enim faciendum est, sicut infirmitatis di- 
versitas admonet eorum quos utique...corrigendos cu- 
randosque suscepimus, et alius sic, alius autem sic sanan- 
dus est Par 2,41 (96,22): coram omnibus peccantes 
arguat ut ceteri timeant s 82,8 (509): audi ergo aposto- 
jum Paulum Timotheo praecipientem et dicentem: pec- 
cantes coram. ..(- D)...habeant... Mt 18,15/quid dicis, 
apostole? peccantes coram. ..(- D). ..habeant. quid faci- 
mus? controversiam istam velut iudices audimus? absit 
82,9 (510): Mt 18,15/aliquando corripiendum fratrem co- 
ram omnibus ut. ..(- D)...habeant... Mt 18,15/quando 
debeo coram omnibus corripere. aut tunc corripiam coram 
omnibus 82,10 (510): si solus nosti quia peccavit in te 
(cf Mt 18,15) et eum vis coram omnibus arguere, non es 
correptor sed proditor 82,10 (511): ipsa corripienda 
sunt coram omnibus quae peccantur coram omnibus 
82,11 (511): non coram te corripio 83,8 (519): recita- 
tum est nobis: peccantes...(- K)...ut ceteri timorem 
habeant...si peccatum publicum est et apertum, publice 
corripe, ut ille emendetur et ceteri timeant spe 39 
(248,26): /peccantes (-- autem Sa) coram omnibus argue ut 
(4 et S) ceteri timorem habeant/ [AU] reg 1,30 (54,18): 
Prv 27,20/si admonita neglexerit corrigi praepositae debet 
ostendi, ne forte possit secretius correpta non innotescere. 
si autem negaverit, tunc nescienti adhibendae sunt aliae, 
ut iam coram omnibus possit non ab una teste argui sed 
a duabus vel tribus convinci (cf 1 Tm 5,19) (cf AU ep 211) 
« 111,8-9 (426,111): prius tamen et alteri vel tertio de- 
monstratum, ut duorum vel trium possit ore convinci ... 
sed antequam aliis demonstretur per quos convincendus 
est, si negaverit prius praeposito debet ostendi, si admo- 
nitus neglexerit corrigi, ne forte possit secretius correptus 
non innotescere ceteris. si autem negaverit, tunc nescienti 
(-tes D; neganti WX 32 a; mentienti gmdrholtvus) adhi- 
bendi sunt alii, ut iam coram (^ ab us) omnibus possit non 
ab uno teste argui (-uere TU) sed a (— TU) duobus vel 
(et M) tribus (tribusve PSDL?z; tresve L* in III; tribus- 
que W Xbgmdrhltvus) convinci (cf 1 Tm 5,19) (« AU ep 
211) BEN-N 48,19-20 (118): corripiatur semel et se- 
cundo; si non emendaverit, correptioni regulari subiaceat 
taliter, ut ceteri timeant (metum habeant Df) 10,3 
(160): peccantes autem coram omnibus arguantur ut ce- 
teri metum (timorem 446 Hj,.4) habeant [BON] 128 
(266,7): ne forte hanc meam obiurgationem parvi pendens 
contempnas, apostolico te sermone percutiam quo ait: 
peccantes coram...(- V)...ut ceteri timorem habeant 
CAE vg 26 (108,5): secundum illud apostoli: peccantes 
coram omnibus corripe (-piantur M; corrigantur BEN-A 
7008 A) PS-CAL 2 (138): ut qui divina contempnunt 
mandata...severioribus corrigantur vindictis quatenus 
ceteri timorem habeant talia committere 2 (140): quia 
manifesta peccata non sunt occulta correctione purganda 
(cf PS-GR-M ep 2; « IS) CAN Ap 65 (707,7): ut et ce- 
teri timorem habeant (tv« xat ot Aotrtot oofov &ycot) 

CAr cpl 1 Tm 5 (1354A): fet cetera quae ecclesiasticus 
ordo conplectitur/22 1 Tm 5,20 (669A): /peccantes 
coram omnibus argue. si illis probatum fuerit, ut aut ipse 
qui plectitur corrigatur experimento aut alii terreantur 
exemplo. ut ceteri timorem habeant. videntes te nec pres- 
bytero pepercisse peccanti/ (« PEL 1 Tm 5,20) 522 
(669B): 22/ut possis alios audenter arguere/23 (« PEL 
1 Tm 5,22) COL ep 2,2 (12,13): quo negligentes quique 
timorem haberent CY te 3,77 tit (77,114 - 161): pec- 
cantem (-tes E in 767; -candum W in 77) publice obiur- 
gandum (- ut ceteri timorem habeant E in 767) (om. F in 
77) 3,77,2 (161): tit/peccantes (-tem RWODABEFRh) 
coram omnibus (hominibus EF) corripe (-pite F; argue 
WAER) ut et (— XWABFRhR) ceteri metum (timorem 
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Uy) TapaOÉyou, éxvóg ti uY| émi.— 000 — Y) «gtàv uapropov. 20 Tooc — &paprkvovrac évoyrtov 
x xat TOV 4€ apapvavovra 
ne receperis »x x X Xa lii x peccantes x coram 
: recipias A nisi in duobus aut tribus testibus 
noli recipere "M 2d x CHAM x T autem n 
suscipere nisi x 1 
ne  receperis x x x xp 5 x delinquentes  : T 
4 cito J exceptis x duobus — vel tribus testibus 
noli recipere nisi sub duobus et tribus testibus peccantes — x T 
cusationem accipere * duorum peccantem 
cipere) accusationem 
cipere nisi sub duobus aut tribus testibus accusationem 
20 | desunt 16* IRy8^ 32 251 P«56.69.70 410 412 414 415 417, Wien ser. nov. 3750 i 61 E caeteri; cE? coeteri; 57" ceti 
« cito CY te 3 (Var); HI ep 125 - temere ? cf CY — can; AU ep 2,11 !/5 « !/; (Var) » [AU] reg III !/5 « !/; 
te tit - facile ? cf AMstcom, CAr cpl; cf PS-SUL IJ. - (Var) » EUGI !/;; QU; [CE]) (tribusve ? AU ep 211 !/, 
PS-SIX II. -- ne cito CY te 3 (Var) (Var) » [AU] reg III !/; (Var) » EUGI !/5j et 86 V; 
ne receperis CY; AMst; HI ne recipias 64; HI ep — PEL'x* (Var) » CAr 1 Tm (Var); EUCH; (PRIS tr; AU 
125 (Var) noli recipere 75 77 78 89 V(repere W*; re- ep 211 !/5 (Var) » [AU] reg III !/; (Var)): xox« 1739 1022 


cepere ZL*; re 06V); CY (Var); PEL » CAr 1 Tm; JUL-E; 
THríst (Var): cf «ow, EUCH?, AV?, KA Sp?, PS- JUL I. - 
PS-SIX I1.? noli suscipere cf CON-AP?; THrtxt no- 
li accipere 61 LOBAM*; PEJL xt (Var); cf CAr hist? 

xxxxx x 89; CY; AMst; HI ep 125; 'nostri bipedes 
aselli' ap HI ep 27; PEL; AV?; CAr cpl? (nisi in duo- 
bus aut tribus testibus) 75 77 78 61 86 64 V; CY (Var); 
HI ep 27; PEL'!xt (Var) » CAr 1 Tmtxt; THr; (JUL-E]; 
EUCH; cf CON-AP; CAr hist « Vorlage; PS-JUL I. - 
PS-SIX II.; (cf PRIS?, PET-C?, AN phil?, BRAU?): « & 

nisi 75(nesi) 78 86? 64 V; CY (Var); HI ep 27; PEL'txt 
(Var) » CAr 1 Tmtxt; THrist (Var). com; [ JUL-E]; EUCH 
exceptis 61; PELtxt (B); THrixt exceptis nisi 77 78 
supra graec.: lect. dupl. « &«voc ev ur excepto nisi 771 
extra (duos) ? CAr hist absque (duobus) ? PS- JUL I. - 
PS-SIX II. si sub duobus ín ras. G 

« 6$: in 64; (PRIS tr; QU) sub 78 86 V; CY 
(Var); HI ep 27; PEL*s* (Var) » CAr 1 Tm!xt; THrixt 
(Var); [JUL-E]; EUCH a ? HI ep 27 (Var) coram ? 
THreem | x75 7161 FZRX; PEL!xt (B); THrtxt: — exc G 

cf Dt 17,6; 19,25; Mt 18,16; 2 Cor 13,1: duorum (et 
tribus) X (duorum (vel trium) ? PRIS can; cf AU ep 
211 !/5 » [AU] reg III !/; » EUGI !/5) (duorum (aut 
trium) ? BRAU) (extra) duos aut tres testes ? CAr 
hist 

« 6: aut 75 78 64 KLIILT'CYNCZM*E*ZREPC», 
ALMB(in rgs.) (9AMQV*BiBgWRBRU()DW 54 58; AU spe 
(Var); CY (Var); HI ep 127; PELt*t (B) » CAr 1 Tmtxt; 
THr; [JUL-E]; CAr hist; (AN phil; BRAUJ aut ei 
9: lapsu vel 77 61 SNMAAQC 76 51, Basel B.II.5; 
PEL*xt (Var); CO-Brac; PS- JUL I. - PS-SIX II.; (PRIS 


AFh; — E) habeant (-at E) PS-CY al 4 (96,5): 4,12/ 
peccantem coram multis argue (castiga QTv, Hilg. Miod.) 
ut...(» K)...habeant/22 DON vg 52 (289B): pro illo 
apostoli: peccantes coram omnibus corripe (« CAE) 

EUGI reg 1,86-92 (10): prius tamen et alteri vel tertio de- 
monstratum, ut duorum vel trium possit ore convinci . . . 
et antequam aliis demonstretur per quos convincendus 
est, si negaverit prius praeposito debet ostendi, si admo- 
nitus neglexerit corrigi, ne forte possit secretius correptus 
non innotescere ceteris. si autem negaverit, tunc nescienti 
adhibendi sunt alii, ut etiam coram omnibus possit non ab 
uno teste argui, sed a duobus tribusve convinci (cf 1 Tm 
5,19) (« (AU] reg III) FAU-R gr 1,10 (34,29): cum 
autem apostolus dicat: peccantem coram omnibus argue, 
nulla ratio est qua vel arguendus sit vel condemnandus 
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1245 1891 2005 &V(Ephrem)?9t (tribusque ? AU ep 
211 !/; » [AU] reg III !/5 (Var)) — aut tribus ? HI ep 
127 (Var): cf — u«prupov v, eov 1831 

III 61 tribus in ras.? oH. 

20 K CY 

6: peccantes 75 7'7 78 89 61 86 64 V; CY te 3,71; 
te 3,77 tit (Var); LUC; cf KA A; HI ep 27; 125t«t (Var); 
Pel; PEL 1 Tm 5,20 » CAr; AU » PS-GR-M conc; POS; 
ANI; THr 1 Tmíx; ORI Mt; CAE » DON; BEN-N; 
MUT; [BON] 128 eos qui peccant ? THr Eph de- 
linquentes AMst; PEL 1 Tm 5,22; cf THr 1 Tmeom 
extendentes ? FEL IV. » excedentes ? FEL IV. 
(Var) Toy apxpravovca Palladius: cf supra 5,19 xogo- 
Bucvepou: peccantem AZM?B*LACYXAQV?GW*RU; CY te 
3,71 (Var); te 3,77 tit; PS-CY al; Hl ep 125:xt; RUF; AU 
Jo?; FAU-R; PS-AM man; KA Sp delinquentem 
AMst (Var); cf HI ep 125com 

x 64 V; AMst (Var); PEL » CAr; in initio: CY; PS-CY 
al; LUC; RUF; AU » PS-GR-M conc!xt; POS; ANI; THr 
Eph; ORI Mt; FAU-R; PS-AM man; CAE » DON; FEL 
IV.; MUT; [BON] 128: « € autem 75 77 8 89 61 86 
SLI'BZE.QAD 76; AU spe (Var); AMst; HI; PEL (B); THr 
1 Tm; BEN-N; PS-GR-M conctxt (Var). com: 8e D*A9G 
9 cf — «papravovvac 8e G 

- in deum ? PS-GR-M conceom 

coram hominibus AP; CY te 3,77 (Var); PEL (Var) 
coram multis ? PS-CY al coram cunctis ? LUCcom 
in conspectu omnium ? FEL IV.; MUT publice ? CY 
te 3,77 tit; AMstcom; KA A; AU s 83com publiciter ? 
PEL I. palam ? IS » PS-GR-M ep 


qui delinquit invitus. sed non ita est FEL IV. ap Ag- 
nellum 60 (169): secundum apostulum dicentem: exten- 
dentes (excedentes cod?) in cunspectu omnium corige ut 
residui timorem habeant PS-GR-M conc 31 (271,1): 
peccantes (4- autem C) coram omnibus argue ut et (— PR) 
ceteri videntes (—— GKPRT) timorem habeant/Mt 18,15/ 
dum discipulo dictante peccans coram omnibus arguendus 
est/Mt 18,15 ...ibi dixit peccantes, sed non addidit in 
quem; hic dixit: si peccaverit in te (cf Mt 18,15). si ergo 
occulte in te peccaverit frater tuus et vis coram omnibus 
arguere, non es corrector sed proditor. peccantes autem in 
deum coram omnibus, hic respiras, ut illud verbum argue 
ad sequentem vocem adiungas...publicata peccata co- 
ram omnibus debent argui ut et ceteri timorem habeant 
(« AU s 82) ep 2 (752): manifesta quoque peccata non 
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X 
K omnibus corripe ut et ceteri — metum habeant 
D T argue  »  w" " timorem T testor 
* in conspectu multorum testium denuntio 
[| H " t X n metum T n 
. obtestor 
V H H H et H" timorem H T 
hominibus x testificor 
21 . desunt 76* IR 32 251 P«56.69.70 410 412 414 415 417, Wien ser. nov. 3750 incipiunt u9^ kme testificor Jl 86* in 


declinatione [| L aet 61 anguelis 15* custodiat 


corripe CY te 3,77; cf AMsteom !/^ KA A, HI Pel; 
PEL 1 Tm 5,20 (Var); cf AU s 82,9. 10 (511). 11; 83; 
optx* (Var); corr; cf PS-AM mancom?; cf [AU] reg III 1/5 7 
EUGI !/4, [AU] reg 1 !/5; CAE » DON; cf BEN-N 485; cf 
IS 2/5; » PS-GR-M ep !/s « !/g (Var) corripiantur ? 
CAE (Var) corrige ? cf HI ep 125com, AU opcem:; cf ep 
211 !/; » [AU] reg III !/ » EUGI !/5, [AU] reg I !/5; cf 
THr ! Tmceom 1/, CArcom 1/4; FEL IV.; cf IS !/5 » PS- 
GR-M ep 3/5; cf PS-GR-M conccom, PS-CAL corrigan- 
tur ? CAE (Var) argue 75 77 78 89 61 86 64 V(-guae 
G*; -gui 0V*; om. K*); CY te 3,77 (Var); PS-CY al; LUC; 
AMstixt. cf com 1/5; H] ep 27; 125tx*; RUF; PEL » CArtxt. 
cf «om 1/4; AU ep 95; s 82,8 » PS-GR-M conc; cf 82,10 
(510), Par; cf ep 211 !/, » [AU] reg III !/3 » EUGI !/,, 
[AU] reg I !/4; Jo; opix*; ci; cf POS; ANI; cf THr Eph; 
] Tmtxt (Var): cf com 1/,, ORI Mt; FAU-R; PS-AM mantxt; 
cf BEN-N 70; MUT; cf KA Sp; cf IS !/5 » PS-GR-M ep !/s; 
[BON] 128'*t arguantur ? THr 1 Tmtxt obiurga ? 
cf CY te 3,71 tit; cf IS !/5 » PS-GR-M ep !/s; cf [BON] 
128com castiga ? PS-CY al (Var) 

— ut ZR quatenus ? PS-CAL 

et 75 77 18 808 AF2MIIHEVWNOCZM?H?LRECQA£A*yP 
GM?gp ETMBGV(OCW 51, cim 9545, VS; AU spe (Var); CY; 
PS-CY al; LUC; Hl; RUF (Var); PEL; AU s 82 » PS- 
GR-M conc; ci (Var); CAN Ap; THr; ORI Mt; SED-S: - 6 
etiam ? PEL I. (Var) x 61 86 64 KF*SLTGYNMW 
ZM*H*ZPAC?TCOA?A X4 V SHAM*(QpZo()D 54 76 58, V9; CY 
te 3,77 (Var); te 3,77 tit (Var); AMst; HI (Var); RUF; 
PEL (B) » CAr; AU exc s 82; POS; PS-AM man; PS-HiI 


sunt occulta correctione (corrept. C. ég) purganda, sed 
palam sunt arguendi qui palam nocent, ut dum aperta ob- 
iurgatione (purgatione C. lég) sanantur, hi qui eos imitan- 
do deliquerant, corrigantur. dum enim unus corripitur, 
plurimi emendantur...ut mali manifeste (aperte C. lég) 
corrigantur (cf PS-CAL 2; « IS) HI ep 27,3,2 (226,2): 
/peccantes...(- D)...argue/1,15 125,19,4 (139,21): 
/peccantem (-tes Gf) autem...(- D)...et (— »HDC) ce- 
teri metum (timorem G) habeant 125,19,5 (140,4): si 
me vis corrigi delinquentem, aperte increpa (cf Ps 140,5) 
Pel 2,24 (563A): nos peccantes quando corripimus 

PS-HI ep 43,2 (293A): mittere oportet illos praesumptores 
in excommunicationem perpetuam, ut ceteri metum ha- 
beant IS sent 3,46,13-14 (716A): manifesta peccata 
non sunt occulta correptione purganda. palam enim sunt 
arguendi qui palam nocent, ut dum aperta obiurgatione 
sanantur hi qui eos imitando deliquerunt corrigantur. dum 
unus corripitur plurimi emendantur KA A 21 (354 - 
W-W 580a/b): /de (et NWZC, Bruxel. 9778) peccantibus 
publice corripiendis (-entibus F, Bruxel. 9778; -entes G)/ 
Sp 7 (354 - W-W 581a): /et peccantem (4 non C) arguen- 
dum/22 LUC Ath 1 (66,8): vide vers. 19 par 19 
(251,7): apostolus gloriosus contra mandat dicens: pec- 


GS 


ML preiudicio; OW preiuditio 


QV nichil 


ep 43; FEL IV.; BEN-N; PEL I.; PS-GR-M concíxt (Var); 
[BON] 128; PS-CAL: — xoa« 330 2400 

residui ? FEL IV. 

* videntes ? PS-GR-M conctxt 

metum habeant CY; PS-CY al; AMst; HI; RUF; 
PS-HI ep 43; BEN-N 48 (Var); 70 timorem habeant 
75(timore) 77 78 89 61 86(timore) 64 V(m secundum in ras. 
H); CY te 3,77 (Var); 3,71 tit (Var); LUC; HI (Var); RUF 
(Var); PEL » CAr; AU; cf POS; CAN Ap; THr; ORI Mt; 
PS-AM man; FEL IV.; BEN-N 70 (Var); COL; PS-GR-M 
conc; [BON] 128; SED-S; PS-ANIC; PS-CAL ^ ha- 
beant timorem ? PEL I. timeant ? AU Par; s 83com; 
BEN-N 48 terreantur ? AMstcom; CArcom 1/, 

21..«. 1iBmuol2: £r in conspectu multorum 
testium HIL Ps 118 alephtxt) (* sub x testibus ? HIL 
Ps 118 alepheom) 

testor 75 77 78 89 61 64 V(tes«tor ZD); HIL Ps 118 
nun; LUC; AMst; NIC; PEL'x* » CAr 1 Tmtxt; DION-E 
Pach 38; PELI. «€: obtestor HI; cf PELcom » CAr 
1 Tmeox; cf MAR-M, DION-E:COL-AV, RUS:CO 1,4; 
CAE vg 30; CO 4,1 (99) contestor ? DION-E Pach 44; 
cf RUS:CO 1,3» CO 1,2- CO 4,1 (149) cf 2,3, CO 1,5 Q; 
CAE vg 47 » cf DON vg 77; cf 48; DON vg 60 admoneo 
et contestor ? CAE vg 47 » AURn: cf 2 Tm 2,14 testi- 
ficor 86 S2l'C,ZM*B*Z*(BgH 58, cim 9545; AU spe (Var); 
PEL**t (Var); THr; PAT; CO 2,5; cf 1,5 W; FAC; CAr 
Ps; PS-HI bre obsecro ? cf LEO » [LEO] « 1] Tm 
Baba: fdenuntio HIL Ps 118 aleph) (praecipio ? 
PS-IGN) 


cantes coram...(- D)...habeant...beato apostolo qui 
mihi praecipit ut te peccantem arguam coram cunctis . . . 
audis enim dicere apostolum: peccantes coram...(- D)... 
habeant MUT 4 (269/70): peccantes inquit in con- 
spectu omnium argue (vouc yap aquxprovovvac qroty evormtovy 
TVTOV €AeYye) ORI Mt 76,8 (496,14): quando secun- 
dum vocem apostolicam peccantes coram omnibus arguant 
(-antur B) ut...(- V)...habeant (ove xpr xav« cr» aro- 
OTOÀUXTV QOVrjV t'oUG [LXpvavovraG every TtCVCO)V. EAEYXSLU, 
ty x&t ot Aotrcot pofov ey«aotvy) PEL 1 Tm 5,20 (497,9): 
[peccantes (peccatis M; —- autem B [s]) coram omnibus 
(hominibus HN) argue (corripe Hj). si illis fuerit conpro- 
batum. ut et (— BH10G [s]) ceteri timorem habeant. viden- 
tes te nemini pepercisse/ 5,22 (498,3): 4,12/ut possit 
(-sis N) audenter arguere delinquentes/23 PEL-loep 
95,6 (226,26): vel sedata remaneat culpa, sic publiciter 
punita, ut ceteri (etiam Mansi) habeant timorem 

POS vi 19,4 (112,32): peccantes coram omnibus arguens ut 
ceteri timorem haberent/Ez 3,17 PRIS tr 2 (35,22): 
vide vers. 19 RUF Jos 7,6 (332,25): quod scriptum est: 
peccantem coram omnibus argue ut (^ et fort. coniciendurm) 
ceteri metum (timorem AF, Aid) habeant SED-S 1 
Tm (236€): 18/ut et ceteri (x x x S) timorem habeant. id 
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o z Lud Lad b ^ $ D * e 3 - 
£vémtov — ToU ÜO&ob xa XpioroD 'lqooD xai TÀV EÉXAEXTÓV 
x X X x 
c XUptoU ^7- tYJ00U Xptotou 
coram deo et Christo lesu et electis 
t tibi (et) in conspectu dei - vivificantis omnia - domini Christi * in conspectu electorum 
* qui vivificat omnia -. lesu Christi sanctorum 
" H H " H H " 
* te domino x 9e x sanctis 
-- ]esu Christo Ls 


In Hi uL 


cf €*: «1 Tm 6,13: t tibi et HIL Ps 118 aleph 
* tibi cf HIL Ps 118 nun; PS-HI bre; (PS-IGN; t te 
HI; cf LEO (Var); DION-E Pach 44; DION-E:COL-AV 

in conspectu dei (et christi iesu et electorum angelo- 
rum) 64; HIL; THr; MAR-M; RUS:CO 1,4 (69); FAC 
def 4 in conspectu domini (x x x) ? MART I. 17 
in conspectu x (x christi x) RUS:CO 2,3: « Vorlage 
coram x (x christo x) RUS:CO 1,3; CO 1,5 Q: « Vorlage 
coram x (x christo iesu)? HI (Var) coram domino HIL 
Ps 118 nun (Var); HI (Var); PEL (B); DION-E Pach 44: 
cf 2 Tm 2,14 coram magno deo ? DION-E:COL-AV 

4 patre ? cf AMstceom «1 Tm 6,13: -« vivifican- 
tis omnia HIL Ps 118 aleph - qui vivificat omnia 
NIC; CAr Ps 118,4 - viventis PS-HI bre « Vor- 
lagen: cf Sir 23,27: 4 qui cuncta desuper cernit RUS: 
CO 1,4 (69) t qui omnia conspicit RUS:CO 1,4 (72) 
qui omnia videt CO 1,5 W (377) - qui videt omnia 
CO 1,5 W (370) (- qui est super omnia PS-IGN:: - 
Rm 9,5 

(in conspectu dei) et christi iesu 64 V (in conspectu 
x) x christi x RUS:CO 2,3 « Vorlage (coram x) x 
christo x RUS:CO 1,3; CO 1,5 Q: « Vorlage (coram 
x) x christo iesu ? HI (Var) xxx? AN Jb; MAR-M; 
PAT; LEO » [LEO]; DION-E Pach 38; RUS:CO 1,3 » 
CO 1,2 - CO 4,1 (149); 2,3; CO 1,5 Q; 2,5; 4,1 (99); CAE 
» AURn, DON; FAC; COL; MART I. 1; 17; PS-HI bre; 


est (x x sm) videntes te nemini pepercisse (« PEL 1 Tm 
5,20)/ THr Eph 5,77 (779,7): ad Timotheum scribit 
dicens eos qui peccant coram omnibus arguere ut. ..(- V) 
. . . habeant 1 Tm 5,79-20 (170,8): idem presbyteri 
coacti interdum increpant obnoxios pro admissis peccatis 
(delictis /; deliciis ed.) et arguunt eos pro quibus non com- 
petenter agunt /19/ et ut ne videretur ista dicens delin- 
quentium peccata velle contegere adiecit: peccantes autem 
(inquit C; — r) coram omnibus arguantur (argue r) ut... 
(» D). ..habeant /19/ si vero aliqui vera ratione deliquisse 
fuerint detecti, aperte increpentur ut et ceteri eorum 
exemplo pudici efficiantur. optime autem et ad aliorum 
correctionem edixit; nec enim erat necessarium ut hoc ita 
fieret, nisi ob aliorum id fieret emendationem 

21 AMst ] Tm 5,21-22 (285,5): /testor (testatur W 
GP) coram...(- I)...aliam (aliquam C) declinans /22/ 
contestationem deponit apud deum patrem et Christum 
filium eius et electos angelos/Mc 8,38/hi ergo electi (4- sunt 
Y)...Sub testatione ergo ea quae ad ordinationem eccle- 
siae mandat custodiri, praecipit nihil fieri sine praeiudicio 
AN conc 18 (221 - W-W 14): de traditione apostolica quod 
a nemine debeat immutari (« KA Col A 6) Jb 1 
(390C): coram deo et sanctis angelis eius AU spe 39 
(249,1): /testor (testificor S) coram deo et Christo Iesu et 
(4 pro C) electis angelis (4 eius P2) ut. ..(- V)...faciens 
(-ias R) in alteram partem declinando/ AURn mon 54 
(394A) — vg 39 (404A): coram deo et angelis eius te... ad- 
moneo et contestor (« CAE vg 47) [BON] 111 (239,8): 


2139 
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[BON] 111: — x«t xgtovou voou 1912: homoearcton: cf 
2 Tm 2,14 
« Supra: 
PS-IGN] 
xupiou (* qu.cov 919 98€) oou xpuovou. D2P K plur 
TOgPH. domini iesu christi THr domini nostri iesu 
christi RUS:CO 1,4 (69) « Vorlage domino iesu chris- 
to ? RUS:CO 1,4 (72); cf CO 1,5 W (370): cf Vorlage 
domino nostro iesu christo CO 1,5 W (377) « Vorlage 
salvatore nostro iesu christo ? DION-E: COL-AV 
christo x ? cf AMstcom; (PS-IGN); vide supra RUS: 
CO 1,3; CO. 1,5. Q et christi x RUS:CO 2,3 ^ W(9o0 
Xptorou F $8cod9(: 7- iesu christi HIL Ps 118 aleph 


et] - co ZV? t* cR (* coram ? 


--iesu christo CAr Ps118,4 (Var); MART I.5 . xpoinus 
(u in ras.) 0V 

20 MY — et electis angelis ? PEL*:xt* (B) 

« supra: - in conspectu PS-HI bre t coram ? 


LEO » [LEO]; cf CO 1,5 W (370) - pro AU spe (Var) 
(in conspectu . . .) electorum angelorum 64; HIL Ps 
118 aleph » CAr Ps 118,4; THr; MAR-M; RUS:CO 1,4 
(69); 2,3; PS-HI bre cf Lc 9,26; Mc 8,38: sancto- 
rum angelorum FAC def 4; MART I. 17 sanctis ange- 
lis AN Jb; PAT cf, ep (Var); LEO » [LEO]; FAC def 7,7, 
32 (Var) x angelis HIL Ps 118 nun » CAr Ps 118,111; 
PAT ep; CAE » AURn, DON; COL: — e&oexcov 88cod 


profitemur igitur...coram deo et electis angelis eius 
CAE vg 30 (109,4): coram deo et angelis eius obtestor 

43 (113,10): contestor coram deo et angelis eius 4T 
(114,25): te... coram deo et angelis eius ammoneo et con- 
testor 48 (115,11): coram deo et angelis eius contesta- 
mur CAr Ps 118,4 (1062,165): sicut et apostolus Paulus 
ait: testificor coram deo qui vivificat omnia et Christo 
Iesu (— iesu chr. Garet) et electorum angelorum ut haec 
custodias (« HIL Ps 118 aleph) 118,111 (1106,1976): 
et apostolus: testificor coram deo et Christo lesu et angelis 
eius (« HIL Ps 118 nun) ] Tm 5,21 (669A): 19/testor 
(2 V)...Iesu. obtestatur illum divina et caelesti ob- 
testatione ut nulla res ei praeiudicet ad ista servanda. et 
electis. ..(- V)...praeiudicio. qui sacris adsistunt altari- 
bus, vel: qui suam dignitatem servaverunt. nihil...(- V) 
. . . declinando. neque in dexteram (-ra ed) neque in si- 
nistram (-ra ed) (cf Nm 20,17; Prv 4,27)/ (« PEL) 
CLE-R 27 (23,3): uxores nostras ad bona corrigamus, ut 
. .. caritatem suam, non favorabiles in quosdam, sed om- 
nibus timentibus deum sancte et aequalem et similem 
prestent («ac Yovatxac Uo ext vo ocyaov 91opÜcoous0x . . . 
7") QCyacTcY)V (0t OOV. Loy) Xtra, TtpOOXÀLOEUG, GLÀXÀQ. TCU. OLG (o- 
Boupevotg Tov Üsov ootcc wv Ttxpeyevooay) CO 7,2 
(39,17) -— 4,1 (149,27): contestans coram deo et electis 
angelis (Stxuxprupouevog &vwttoV TOU XptoToU X«L TOV EX- 
AextOov «YyYeXoy) (« RUS:CO 1,3 (T); alias franslat. vide 
CO 1,5 Q, MAR-M » RUS:CO 233) 1,5Q (340,3): 
contestans coram Christo (deo WH) et electis angelis 


oed 


(alias translat. textumque graecum vid. CO 1,2) 1,5 W 
(370,20): per (propter W) deum qui videt omnia et per 
(propter W) dominum Iesum Christum qui iudicaturus 
est omnes in iustitia (— et Labbeus) per spiritum sanctum 
.. . et per electos angelos (cf Ps 9,9 efc) (ert coo tavcvxc £o- 
opcvcvoc Ozon xx, vou xptou "tov Urjooo 7ptocoo toU [L£X0vTOG 
Xptyety OCTXv XC €£vV OLXLOGUVT) XXt "O00 OP(UO') TCVEUDUXTOG . . .XXXC 
—ov exAextowv oc^(e^ov) (aliam translat. vid. RUS: CO 1,4 
[72] 1,5W (377,8): testificantes coram deo qui omnia 
videt et domino nostro Iesu Christo qui iudicaturus est 
orbem in iustitia et spiritu sancto et electis eius angelis 
(cf Ps 9,9 etc) (8vxuxprupouevot evorrttov cou goo too v ava 
£QopOvcoc XXL ^00 XUptoo 7AOV U,G00 yptaToU toU [1£ÀÀ0vTOG 
Xpivety &v OvXauioguvr, Tfjv OUXODUEVIN YOU 700 O"(100 TCVEDUUXTOG 
XX 7€ €XÀex 70) «09 ((^reXo) (aliam translat. vid. RUS: 
CO 1,4 [69] 2,5 (147,33): testificor coram deo et 
electis angelis (Ovxuxprcupouout evorrttov cou Ügzoo x«t tov £x- 
Aexccov aYeXov) (alias translat. víd. CO 4,1 [99]; FAC def 
744,32) 4,1 (99,3): obtestor coram deo et electis ange- 
lis (alias transiat. textumque graecum vid. CO 2,5) COL 
ep 5,3 (38,8): quid mihi facies coram hominibus, ubi zelus 
fidei prodi necesse est? coram deo et angelis non confundar 
DION-E Pach 38 (776,54): testor (4 vos Rosw.), fratres ac 
filii, coram deo et sanctis angelis eius (— eius a. V, Rosw.) 
(18ov, «92.9ot, Gu yaxpopoua, evorrttov roo Oso») 44 (196, 
28): ecce contestor vos (— F) coram domino (deo j) (130v 
uxp-upoux. opt evoxtov 700 Oso) DION-E: COL-AV 
702,14 (472,25) - [ANAST 1I.] 5,8 (633,70): obtestamur 
vos coram magno deo et salvatore nostro lesu Christo .. . 
et sanctis angelis eius DON vg 60 (292A): contestor 
coram deo et angelis eius (« CAE vg 30) T1 (298By: te 
... coram deo et angelis eius admonemus et contestamur 
(« CAE vg 47) FAC def 4,4,6 (124,38): Tt 3,5/in con- 
spectu dei et sanctorum angelorum stemus/2 Cor 4,2 

7,7,82 (225,255): testificor coram deo et electis (sanctis 
P) angelis (alias translat. textumque graecum vid. CO 2,5) 
» 7,1,31 (226,293): testificans coram deo et electis an- 
gelis HI Apc 5,3 (67,8): angelorum multorum (Apc 
5,11). immo omnium (« VICn) ep 22,23,2 (175,12): 
itaque obtestor te coram deo (domino K'Y) et (« x B) 
Christo lesu et electis angelis eius (— 227*; - ut custodias 
quae coepisti Kk) J1 2 (181,191): iniunctumque sibi ex- 
plentes opus non declinabunt in partem alteram Mt i 
(43,034): Mt 7,13/via. .. angusta (cf Mt 7,13.14). . .quam 
et apostolus ingressus est et ut Timotheus per eam ingre- 
diatur, hortatur PS-HI bre 118 (1187B): Dt 4,26/et 
Paulus ad Timotheum: testificor tibi inquit in conspectu 
dei viventis et in conspectu electorum angelorum eius et 
reliqua 1 Tm 7 (287): ut haec custodiat sine praeiudi- 
cio (Q solum) HIL Ps 118 aleph 7 (363,6): Mt 8,4/apo- 
stolus plura ad Timotheum per epistulam loquens denun- 
tiat sub testibus dicens: in conspectu multorum testium 
denuntio tibi et in conspectu dei vivificantis omnia et Iesu 
Christi (iesus christus V) et electorum angelorum ut haec 
custodias 118 nun 19 (486,6): Is 1,2/apostolus iam 
celsioribus testimoniis ut praedicator evangelicus usus est 
dicens: testor vobis coram deo (domino V) et Christo Iesu 
(iesus V*) et angelis eius PS-IGN Her 7,2 (231,77): 
2 Tm 4,7/praecipio tibi coram deo, qui est super omnia, et 
coram Christo (cf 1 Tm 6,13), praesente et spiritu sancto 
et coram ministrantibus legionibus/6,20 efc (rcxpacreXo 
Go €t 702 Üeoo cV 00V XXL €T, 700 J9U3100, TUXQOTOoG 900. 
^0) (C499 T2VEDUUXTOC XC 70). AEVEODQ(OG079 7007 UXET OY) KA 
A 22 (354 - W-W 380a/b): /de traditione apostolica non 
transeunda/ (om. NWZC, Bruxel. 9718) LEO ep 44 
(20,19 - Sil. 28,53): obsecramus (4 vos D) coram (per D) 
unius deitatis inseparabili trinitate (inseparabilem trini- 
tatem DS?9)...et coram sanctis angelis Christi » 
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[LEO] ep 43 (26,28 - Sil. 32,66): obsecramus coram unius 
deitatis inseparabili trinitate...et coram sanctis angelis 
Christi LUC par 19 (250,25): testor coram deo, dicit 
apostolus Timotheo, et Christo. ..(- D)...partem (4 de- 
clinando Gal.) sed aequitatem custodire (x x x Latt) .. . 
testor...(- D)...faciens (-cientes G) in aliam partem 
declinando MAR-M 26 (57,24): obtestans in conspectu 
dei et electorum angelorum (7 RUS: CO 253; alias translat. 
textumque graecum vid. CO 1,2) MART I. 1 (128D): nos 
quidem ipsos innoxios esse approbemus coram deo et 
electis angelis (nuetc uev exorooc aveuÜuvouc ovra *rvoproc- 
ue» £woTtoy 700 Üeoo xxv vOv EXAgxTOV OyeA0v) 5 
(162A): quapropter testificor coram deo et Iesu Christo et 
electis angelis ut haec custodiens amoto omni praeiudicio 
nihilque placendi causa faciens, sed pura conscientia (cf 
| Tm 3,9) evangelium gratiae tradas omnibus, sicut ac- 
cepisti (o5 yaptv Ouxuxerupouxt evoyrtvov. Too sou xat vrooo 
4ptGT00 XA, 769 £XAEXTOY. QC("Y 6). tva, ova. quAac a yoptc 
Tpoxpuuxos rev TtoLOv xata TtpooxXnatw, o9 xafepa. aov- 
etOrjcet vo eur YEA rc yapyzoc mapa8t9o0 Taotv, xac 
napeAxec) 17 (204C - PL 129,602A): quae in conspectu 
domini et sanctorum angelorum eius in scriptis professi 
sunt NIC sp 9 (27,12): vivificat trinitas. et quidem de 
persona patris refert apostolus: testor coram deo qui vivi- 
ficat omnia PAT cf 61 (90,6): testificor (-cabor P) in 
veritate et in exultatione cordis (cf Ps 118,11) coram deo 
et sanctis angelis eius ep 20 (101,1): Sap 5,1/testificor 
coram deo et ( sanctis V) angelis suis PELT1 Tm5j 
(497,11): /testor (-tificor G) coram deo (domino BV s) et 
Christo lesu et electis angelis (x x x BH54G [s]) ut haec 
(x x E) custodias sine praeiudicio. obtestatur illum divina 
et caelesti testificatione ut nulla illi res (— res illi H2) prae- 
iudicet ad ista servanda. et electis angelis (electi autem 
sunt angeli V; — ut haec...angelis S; « eius B [s]). qui 
sacris adsistunt altaribus. nihil faciens in aliam (alteram 
V) partem declinando. neque in dextram neque in sinis- 
tram (4 declines H4G) (cf Nm 20,17; Prv 4,27)/ PEL I. 
ep 5,5 (15): memor sententiae beati Pauli apostoli qua Ti- 
motheum discipulum sollicitus magister informat dicens: 
testor...(- V)...angelís eius ut...(- V)...declinando 

PRIS can 46 (129,11): 1 Cor 6,1/nihilque inique iudicare 
ac duorum vel trium (— AL^) testimonio (-nium OHMTT 
Pf) rem probare (repr. IIV, 2:1*)/1 Cor 6,2 (cf 1 Tm 5,19; 
2 Cor 13,1) RUF Bas 5,9 (7772A): Ps 81,2/apostolus 
vero de omnibus pariter pronuntiat dicens: nihil facietis in 
alteram partem declinando. directum igitur atque indecli- 
nabile iudicium (ouce xotwov xxc« npoox^uot, «2X eu0suxc 
*Xi «uxotpopouc exqoepety 7x5 Xpioetc) reg /72(528B): 
apostolo praecipiente aliquando quidem: ne quid facias 
secundum favorem vel in alteram partem declinando/ 
1 Cor 11,16 (zoo «xoocoXou xov& uev vxpocrve)X.ovroc unaev 
7totetv wn TpoOzÀuty) RUS:CO 7,3 (22,29): contes- 
tans coram Christo (deo TB) et electis angelis (» CO 1,2 
ubi alías translat. texiumque graecum vid.) 7,4 (69,19): 
obtestantes in conspectu dei qui cuncta desuper cernit et 
domini nostri Iesu Christi qui futurus est orbem terrarum 
cum iustitia iudicare et spiritus sancti et electorum eius 
angelorum (cf Ps 9,9 efc) (aliam franslat. textumque grae- 
cum vid. CO 1,5 W (377]) 7,4(72,18): coram deo qui 
omnia conspicit et domino lesu Christo qui cum iustitia 
iudicaturus est universos et sancto spiritu...et electis 
angelis (cf Ps 9,9 efc) (aliam translat. textumque graecum 
vid. CO 1,5 W [370]) 2,8 (85,15) -— (269,77): con- 
testans sicut in conspectu Christi et electorum angelorum 
(« MAR-M; alias translat. textumque graecum vid. CO 1,2) 
SED-S 1 Tm (236C): /sine (sive W) praeiudicio (4 et BW) 
reliqua (— Ssm)/Sir 32,19/in declinatione. ut: neque ad 
dextram neque ad sinistram declines (cf Nm 20,17; Prv 
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&YréXov tva vXUTX qQUAXEYG yOplc mpoxpluotoc, uYjSev  ToLGV xov TpÓóoxAtow. 
c CuTOU 
D angelis ut haec custodias sine discrimine nihil faciens in aliam partem declinando 
angelorum omnia alteram 
c» partem alteram 
T ue di T " . praeiudicio T " — w» partem aliam declinans 
* eius alteram 
. M declinatione ) 
H T H " " H " H u aliam partem declinando 
x x x praeiudicium — -« ut facias 
- ne quid facies 


7 9100 Cy'yeXov 88 327 436 Basilius: 7- eius ange- 
lorum RUS:CO 1,4 (69) -- eius angelis ? DION-E 
Pach 38 (Var) 

- eius KF2SLV2ZZ*P? DpZBg WRHOD?, eim 9545; AU 
spe (Var); HIL Ps 118 nun » CAr Ps 118,111; HI; PELcom 
(B); AN Jb; PAT; DION-E; CAE » AURn, DON; PEL I.; 
MART I. 17; PS-HI bre; [BON] 111:  «ovoo 33 8€: cf 
Mc 13,27 par * christi ? LEO » [LEO] 

xx x ZF*: homoeoteleuton xx? PELXVar 
xx ? DEBEVar 

omnia 89 

custodiens ? MART I. « Vorlage 

sine discrimine 89; LUC sine praeiudicio 75 77 78 
61 86 64 V; AMst; PEL » CAr; PS-HI 1 Tm; PEL I.; 
SED-S : sine praeiudicium T'8 sine ullo prae- 
iudicio ? THr amoto omni praeiudicio ? MART I. 
quae coepisti ? HI (Var) 


XXX 


4,27) (« PEL)/ (236D): 24/ideo praedixit: sine prae- 
iudicio nihil faciens (x x x x B)/ THEPI Tm 5,27 (171, 
70): testificor in conspectu dei et domini Iesu Christi et 
electorum angelorum ut haec custodias sine ullo (— r) 
praeiudicio (-cii H) nihil faciens secundum declinationem. 
scilicet: ut non facile contemplatione odii adversus ali- 
quem pronunties, priusquam vera ratione convincatur; 
neque e contrario contemplatione amicitiarum aliquorum 
occulta peccata, hoc autem dicit: nihil faciens per declina- 
tionem. nam huiusmodi contestatio in talibus negotiis ad 
modum est necessaria VICn Apc 5,3 (66,14): angelo- 
rum multorum (Apc 5,11). immo omnium, universae elec- 
tionis (-nes A) 

22 AM Loc 4,53 (124,639): nec hoc solum exposcitur, 
ut te solum castum inmaculatumque custodias. non enim 
dixit apostolus: te solum, sed: te ipsum castum custodi/3,4 
AM-A Apc 4 (326,15): Apc 8,3/est autem et in apostolo 
genus locutionis, quod ordinem quidem narrationis inter- 
cidit, non tamen praeposterat. dicitur enim Timotheo ab 
eodem praedicatore gentium (cf 1 Tm 2,7): manus. . .(- V) 
. . . alienis/23. 24. 23. 24/sed ordo narrationis concisus est. 
remove de medio paululum illud, quod sententiam conci- 
dit, et iungitur sententia apparetque manifestus eiusdem 
sententiae sensus. sic enim coniungitur, ut cum dicitur: 
manus...(- V)...alienis/ AMst 1 Tm 5,22 (285,10): 
/[manus. . .(- I)... communicaveris (-beris WGP) peccatis 
... (210)... custodi/21 ...nec illum cuius peccata ad 
suspicionem veniunt ordinandum, ne conmaculetur ordi- 
nator vitiis et delictis eius 5,22 (286,5): haec episcopus 
custodiens castum se exhibebit religioni (0m. M) AN 
conc 10 (221 - W-W 13): de separatione sanctorum ab eis 
qui contra legem vivunt (veniunt A) (cf KA 1 Tm A 26, 
KA 2 Cor A 18) AP-Act Pau 79 (44,2): imponentes eis 
mox marus AU ba 7,9 (348,2): communicavit ergo et 
Cyprianus et isti omnes peccatis alienis quia cum talibus 
in communione manserunt...nisi in consensione intelle- 
genda est communio peccatorum quam vetat apostolus 
bre 3,18 (284,1): ubi commemoratum est qualis separatio 


ut nihil ZC* 
MART I. 

facias F2S*TCY*ZL X 58; AU spe (Var); RUF reg 
facies E ^- placendi causa faciens ? MART I. 

in aliam partem declinando 75 77 78 89 862 V(alium 
AH*; par««tem 0V); LUC 1/, 4 !/; (Var); PEL » CAr; 
REIT in aliam partem x sed aequitatem custodire ? 
LUC !/, in alteram partem declinando 61 AD; AU spe; 
RUF Bas; reg !/;; PEL (Var) - in partem alteram 
declinando 64; cf HI? in partem aliam declinans 
AMst » in partem aliquam declinans AMst (Var) 
in partem aliam declinationem I'BP: lectio mixta in de- 
clinatione 86**; SED-S secundum declinationem ? 
THr 1/5 per declinationem ? THr !/, secundum 
favorem ? RUF reg !/, favorabilis in quosdam ? cf 
CLE-R placendi causa ? MART I. « Vorlage xoe«c« 
TQo0XATjotv 


ne quid ? RUF reg nihilque ? 


. .. fieri debeat, ne (edd.; nec Am Er) communicetur pec- 
catis alienis (cf DO 3,258) Cre 3,40 (447,21): nam ut 
ostenderet, quemadmodum quisque non communicaret 
(-cet Z) peccatis alienis, ad hoc addidit: te ipsum castum 
serva. non enim, qui se castum servat, communicat pec- 
catis alienis, quamvis non eorum peccata sed...dei sa- 
cramenta communicet cum eis, a quibus se castum servan- 
do fecit alienum (« Cresconius). alioquin etiam Cyprianus 
quod absit peccatis raptorum et faeneratorum collegarum 
communicabat (cf CY lap 6) 3,40 (448,9): numquid 
talium communicabat ille peccatis (cf CY lap 6) 4,33 
(531,10): neque enim boni communicant peccatis alienis 
... quamvis cum ipsis... Mt 3,12/non eorum peccata sed 
dei sacramenta communicent ep 108,7 (619,5): scrip- 
tum est: ne communices peccatis alienis. sed respondetur 
eum communicare peccatis alienis, qui consentit malis 
factis, non eum qui/Mt 3,12/divinis communicet sacra- 
mentis 108,13 (626,1): non communicant peccatis alie- 
nis...et communicant peccatis alienis... Ps 49,18/qui 
communicabant ei...nulla communione peccatorum alie- 
norum maculati 108,16 (630,11): de non communican- 
do peccatis alienis 171,5 (674,4): Jac 1,5/iubecmur ha- 
bere continentiam, ubi dicitur: contine teipsum. et tamen 
ora»tur (lacuna per homoeotel.) ut habeamus continentiam, 
ubi dicitur/Sap 8,21 - ap AR cfl 2,30 (315C): Jac 1,5/ 
iubemur habere continentiam, ubi dicitur: contine teip- 
sum. et tamen oratur ut habeamus continentiam, ubi di- 
citur/Sap 8,21 gr 7 (886): liberum arbitrium Timothei 
est exhortatus apostolus dicens: contine te ipsum Jul 
im 2,235 (1246): carnis concupiscentia. . .non ab ea prae- 
cipit abstinendum qui dicit: contine te ipsum/2 Tm 2,22 

Par 2,40 (95,12): qui enim se ipsum castum servat, non 
communicat peccatis alienis (« Parmenianus). si enim 
communicat consentit, si consentit corrumpitur, si cor- 
cumpitur castum se ipsum non servat...aliud est enim 
non facere, aliud non communicare id est consentire fa- 
cientibus, aliud etiam redarguere (cf Rm 1,32; Eph 5,11) 
3,2 (99,11): in illo loco ad Timotheum cum dixisset: neque 
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commuünicaveris peccatis alienis...tamquam consilium 
dans quemadmodum peccatis eorum non communicaret, 
te ipsum inquit castum custodi Pet 2,243 (158,3): 
quod autem ait: ne communices peccatis alienis (« PETI), 
consensu et placito intellegi voluit. unde statim subiciens 
quomodo id agat: te ipsum inquit castum custodi. neque 
enim et ipse Paulus communicabat peccatis alienis 

s 348A (902,13): Jac 1,5/iubetur nobis continentia. ubi 
iubetur? apostolus ad Timotheum: contine te ipsum. ius- 
sio est, praeceptio est. ..certe enim iussum est: contine te 
ipsum spe 39 (249,4): /manus cito nemini (-ne MP*) 
inposueris neque communicaveris peccatis alienis (x x x x 
MP*CR) te ipsum castum custodi (-de S*)/ un 24 
(25,8): ne (nec V*) communicaveris peccatis alienis . . . 
communicabat peccatis alienis... Ps 49,18/ne peccatis 
communicaret alienis (-nus S) 25 (21,4): Ps 49,18/nec 
peccatis communicaret alienis PS-BAS adm 7 (40,25): 
castum in omnibus te conserva (—- te in o. serva ABL Mi), 
fili ( — P)/Mt 5,8 14 (55,4): tu autem in omnibus te ex- 
hibe sobrium, ut te sobrietas in omnibus (x x x x x x x A) 
castum (« ac sobrium L7) exhibeat (»- deo G) (cf Tt 2,5) 
BEA Apc 2,1,56-58 (169): discipulum admonet dicens: ne- 
mini (— ACG*) cito manus (-nibus MVS; — m. c. HE 
QF) inposueris, et: ne (PNG?; neque Edit.) communica- 
veris peccatis alienis. et quid est manus cito nemini im- 
ponere...et quid etiam est communicare peccatis alienis 
(« LEO ep 12) CAN Hisp (200): facile non imponatur 
manus (om. MR) (« IN 44) (206): manu cito nemini 
imponere, quod (qui de L; est B) alieno peccato (peccare 
L) communicare (commicare L) (om. MR) (« LEO ep 12) 
Serd 8 (473,17): nec conveniens est... ut temere aut levi- 
ter ordinetur aut episcopus (x x x x x F) aut presbyter aut 
diaconus/3,6 Serd (9 8(575,78): nec enim convenit... 
audaciter vel leviter ad hoc prosilire ut episcopus et pres- 
byter vel diaconus procaciter ordinetur/3,6 (ouve Yap vpooc- 
Y|XOV &€OTlV.. .TOÀUY)poG XXL XOU(COCG €7t& TOUTO LEVXU, C)OTE T) 
erttoxonoyv v, oeojuvsepov v) Stxovov xpoystpoc xaOuorao0oat) 
Serd t 8 (515,20): quia conveniens non est. . .temeritate 
vel levitate raptos impetus aliquorum ad hoc audacter 
erumpere ut inconsiderate sic ordinetur aepiscopus aut 
presbyter aut dyaconus/3,6 Theo 5 (635,56): nec bea- 
tissimi...apostoli Pauli verbum suasit morari et proposi- 
tum facile continere; qui scribens acceptissimo filio Timo- 
theo (cf 1 Tm 1,2) dicit: manus nemini cito inposueris nec 
communicaveris peccatis alienis CAr cpl 1 Tm 35 
(1354A): 20/monet praeterea manus inpositionem cito 
fieri non debere, ne ille qui eum incaute promoverit delictis 
communicet alienis 1 Tm 5,22 (669A): /manus cito 
nemini imposueris. non est enim leve peccatum/Mt 7,6 
.. . Oordinationem clericatus nequaquam sanctis et in lege 
dei doctissimis sed asseclis suis tribuere. ..in quo conside- 
randa loquentis in se Christi apostoli sapientia, qui ut or- 
dinationis periculum demonstraret, iunxit tormenta pec- 
cantium: neque communicaveris inquit peccatis alienis. 
sicut ergo in ordinatione malorum particeps est peccato- 
rum qui tales constituit (« HI Is)...neque communicave- 
ris peccatis alienis. communicari dicit peccatis eius qui 
non probatus ordinatur. teipsum castum custodi. ut possis 
alios audenter arguere (cf 1 Tm 5,20)/ (« PEL) CO 2,2 
P (739,70): manus autem inpositionem (— inpositione 
autem /BL)...a metropolitanis episcopis fieri debere 
(xetpovovetoOa. 8e. . .couc uxvponoAvcac) Cresconius ap 
AU Cre 3,40 (447,19): praeceptum apostolicum quod ipse 
posuisti: ne communices peccatis alienis te ipsum castum 
serva CY ep 67,9 (742,21): cum Basilide et Martiale 
temere communicent... Ps 49,18/consortes et participes 
ostendit eos alienorum delictorum fieri qui fuerint delin- 
quentibus copulati 73,19 (794,2): qui talibus ad eccle- 
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siam venientibus sine baptismo communicandum existi- 
mant, non putant se alienis immo aeternis peccatis com- 
municare sent 41 (266,13) - ap AU ba 7,8 (347,27): 
Aurelius ab Utica dixit: cum dicat apostolus non commu- 
nicandum peccatis alienis, quid aliud quam peccatis alie- 
nis communicat (x x x x 56) qui haereticis sine ecclesiae 
baptismo communicat PS-CY al 4 (96,6): 20/et: ne 
communicaveris peccatis alienis DAM decr 15 (83): 
3,6/et cito manus alicui inponi non permittit I8 (86): 
audiamus apostolum dicentem: manus. ..(- V)...custodi 
DO 1,55 (86,301): illud quod non recte intellegentes solent 
dicere: ne communices peccatis alienis 3,258 (250, 
234): quod vero sibi a nobis obici dicunt: manus...(- I) 
... alienis (Habetdeum) FEL IV. 1 (51,17): vas electio- 
nis (cf Act 9,15) ad suum vernaculum Timotheum scribit 
dicens (scribens dicit COL-AR): nemini cito manus inpo- 
sueris nec (ne c) communicaveris peccatis alienis. quid sibi 
vult: ne citius inponas (-nes bc) manus (-um 5) GEL ep 
8 (58,4): sicut ait apostolus: te ipsum castum custodi 
14,18 (372,19): apostolus clamet nemini cito manus im- 
ponendas neque communicandum peccatis alienis 
GR-M ep 9,218 (208,11): repente in religionis habitu plan- 
tatus. ..cum idem apostolus doceat inter alia sacriordinis 
instituta discipulum manum non esse cuiquam citius im- 
ponendam, quid hoc celerius quidve praecipitantitus 

Jb 5,74 (722B): dixit: manus... .(- V)...custodi/ ... 24/ 
manus...(- V)...alienis/24 Hg 4,139 (367,2735): vas 
electionis (cf Act 9,15) sub unius discipuli eruditione im- 
perat dicens: manum cito nemini inponas PS-GR-T 
Tho 2 (700,10): ut custodiam vos ab omni malo. ..estote 
caste viventes (exv 8e vetoÜnre xat Tnpnonve Tag dQuyac 
vpceov ava 7o Oeo) HER P mand 4,/,9 (87,7): et ipse 
in consortium delictorum eius venies (xat cu uevoyoc et «nc 
auxpruxc (UTOU) V mand 4,7 (40,77): et tu particeps 
eris peccatis (-i ed. pr. v) eius HES 2 (866B): alienis 
communicare peccatis mortiferum est...Paulus Timo- 
theo praecepit: manus. ..(- 1)...custodi 6 (1055D): 
ostendit Paulus dicens: manus. ..(- I)...custodi HI 
ep 79,7,4 (95,7): 2,15/o Timothee te ipsum castum custodi 
Ez 13 (651,1357): non audierunt apostolum praemonen- 
tem: manus cito nemini imposueritis (-ris Hraban. y. 
Vail.) neque communicaveritis (-ces Hraban. y. Vall.) pec- 
catis alienis Is 16 (670,44): plerique nostrorum yetpo- 
vovyuxy, id est ordinationem clericorum, quae non solum ad 
imprecationem vocis, sed ad impositionem impletur manus 
... Sic intellegunt, ut assumant testimonium Pauli scri- 
bentis ad Timotheum: manus...(- l)...alienis. non est 
enim peccatum leve/Mt 7,6 ...ordinationem clericatus 
nequaquam sanctis et in lege dei doctissimis sed asseclis 
suis tribuere. ..in quo consideranda loquentis in se Chri- 
sti apostoli sapientia, qui ut ordinationis periculum de- 
monstraret, iunxit tormenta peccantium: neque commu- 
nicaveris peccatis alienis. sicut ergo in ordinationibus ma- 
lorum particeps est peccatorum qui tales constituit 
PS-HI ep 12,7 (160A): legis: manus temere nemini impo- 
sueris (« IS) PS-IGN Her 6,7 (237,3): Prv 15,2T7/te 
ipsum castum custodi (cexorov ayvov cnopst) IN 44 
(657C): dum facile imponuntur manus, dum negligenter 
summus sacerdos alligitur IS off 2,5,12 (784A): eadem 
auctoritas apostolica docet dicens: manus cito nemini im- 
posueris PS-IS off (258b C): Paulus apostolus praecipit 
Timotheo: manus. . .(- V)...alienis. quid est cito nemini 
manus imposueris (« LEO ep 12) KA A 23 (354 - W-W 
580a): /de (et NWZC, Bruxel. 9178) manibus non temere 
(timere 69; cito NWZC, Bruxel. 9/778) inponendis et ab- 
stinentia peccaminum (peccatorum Ad6, W-W) alieno- 
rum (x x x x NEWZC, Bruxel. 9118)/ Sp 7 (354 - W-W 
581a): 20/et manus cito (manu suscito XT) nemini inpo- 
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22 4sipac ^ vXyéÉcg wnüev. — émvvtOet, — uro xotwove, — uxociauG &AXoToiaucg oexutóv — dYyvov 
^c AXotptxio uxo 
manus nemini cito —imponas neque communices delictis ^ alienis 
ne facile imposueris ne participes aliena delicta 
inposueritis nec amartiis — alienis — communicaveritis 
communices peccatis T 
particeps fias aliorum delictorum 
" cito nemini inposueris , commtnicaveris " T te ipsum castum 
" " H ! " "n "n " temet ! T 
nulli inponas communices contine te — ipsum 
" T H T H" H T H te H " 
-enim ^ nemini cito x caste(m) 
^ nemini cito manus 
22 desunt 76* IR 251 P«50.809.70 410 412 414 415 417 incipit et desinit 32 manus cito. . . peccatis alienis incipit Wien ser. 
nov. 3750 «te» ipsum castum custodi) ll S* manos ZH citto uU ZZC) PX TO,90WdQpBcgH()cw 5] 58 imposueris; 61 EW inpossueris 
75 ZM* nequae (VW comun.; I'C cummun.; 61 E common.; V conmonicaris; ZE* ris; ZH? co(o ex uymmunicaveris 
22 C TE Ie CY cias ? cf THrcom consors et particeps fias ? cf CY ep 67 
manum ? FEL IV.c«em (Var); GR-M; cf CAN Hisp in consortium venias ? cf HER P communicaveritis ? 
-- nemini cito manus ? GEL; FEL IV.; BEA -.nemi- TE ba; HI Ez -- amartiis alienis communicaveritis ? 
ni manus cito ? BEA (Var) TE ba communicaberis 2T; AMst (Var): phonetice 
* enim 51 delictis ? TE pud; CAr cpl amartiis ? TE ba 
^- nemini cito 09HAM; ITE pud; CAN Theo cito — vitiis et delictis ? AMstcom delictorum ? HER P; 
nemini cito K(cito secundum in ras.?) nefacile? TE ba . THreom peccatorum ? HI Iscom » CAr 1 Tmeom 
ne citius ? FEL IV.com facile ? THreem; IN » CAN  peccaminibus ? cf KA A ^ &AXotpuxtc apuxprvuxuc P 796: 
Hisp (200) temere ? KA A; PS-HI ep 12 temere — — aliena delicta ? TE ba (Var) -- alienis peccatis CY 
aut leviter ? CAN Serd audaciter vel leviter ? CAN ep 73; LUCcom; PAC; cf Parmenianuscem, CAN Hisp (206) 
Serd O temeritate vel levitate raptus ? cf CAN Serd t (particeps fias) alienorum delictorum ? CY ep 67 
incaute ? CAr cplcom citius GR-M ep !/, repente? — ((particeps) peccantium ? PRIS) 
GR-M ep !/, celerius ? GR-M ep !/, praecipitan- x QM alienis« ZH 
tius ? GR-M ep !/, mox ? AP-Act Pau 4 0 timothee ? in initio HI: « 1 Tm 6,20 
nulli PAC par te ipsum 75 77 78 89 61 86 64 V; LUC; AM; DAM; 
inponas 64; TE pud; PAC; FEL IV.com; GR-M Rg Hl; PELt** » CAr; Parmenianus; Cresconius; AU; THr; 
inposueritis ? TE ba; HI Ez GEL; PS-IGN te x ? cf AMsteom; AMcom; cf AU 
nec? TE ba; PAC; AU un (Var); CAN Theo; FEL IV. . Crecom; PS-BAS adm temet ipsum AMstt*t; cf RUF, 
ne ? TE ba (Var); FEL IV. (Var); cf CAr cpI?; in initio: | PELcom; HES xxxx? AM-A -- castum (in omni- 
PS-CY al; Parmenianus; Cresconius; PETI » AU Pet;  bus)(te»x)? cf AMstcom, AU Par 2,40; PS-BAS adm 7 
DO 1,55; AU bre?; ep 108; un; BEA neq; (qímnras.?)) | -- castum te x in omnibus ? PS-BAS adm 7 (Var) 
QT — neque...alienis AU spe (Var) -- contine te ipsum x ín initio: AU s 348A; ep 177; gr; 


communices 64; TE pud; cf CY ep 737, sent?; PAC; 
HI Ez (Var); Cresconius; PETI » AU Pet; DO 1,55; cf 
AU bre, Cre (Var); ep 108; LEO ep 12; cf CAr cpl par- 
ticipes ? TE ba (Var) particeps sis? cí HER V; cf HI 
1geom » CAr 1 Tmeom; (cf PRIS): - 88 particeps effi- 


nendas/ LEO ep 6 (56,74): ut illud apostolicum custo- 
dire quod scriptum est approberis: manus cito nemini im- 
posueris 12,2 (647 B): unicuique nostrum dicitur: ma- 
nus...(- V)...communices peccatis alienis. quid est cito 
manus imponere...et quid est communicare peccatis 
alienis » 12a,2 (658A): unicuique nostrum dicitur: ma- 
nus...(- V)...alienis. quid est cito manus (manus cito 
nemini al.) imponere (4 vel imposueris al.)...et quid est 
communicare peccatis alienis LUC con 12 (184,2): cum 
apostolum beatum Timotheo inveniamus dixisse: manus 
cito nemini inposueris (-eritis G) neque. ..(- D). ..serva. 
sed quomodo essemus casti qui vobis haerendo ut vos dis- 
rupti fuissemus...a castitate fidei? quomodo non com- 
municassemus alienis peccatis PAC ep 3,19,4 (120,13): 
Paulus apostolus dixit: manus cito nemini imponas 

par 8,2 (148,24): apostolus ad sacerdotem: manus cito 
nulli imponas nec communices alienis peccatis (codd.; ^ p. 
a. edd., non Pey.) Parmenianus ap AU Par 2,40 (95,9): 
ad Timotheum idem apostolus: ne inquit communicaveris 
2 (« D)...serva (custodi x)... an numquid frater caris- 


Jul im: cf Sap 8,21; Sir 30,24 

- in omnibus ? PS-BAS adm 

caste V castem ZH? «x AU s 348A; ep 177; gr; 
Jul im 7- custodi castum ? THr (Var) 

* inmaculatumque ? AMcom 


sime non polluunt alios aliena peccata? et hoc est facinero- 
sis non communicare. . eorum facta non facere PEL 
] Tm 5,22 (497,16): /manus cito nemini imposueris. nisi 
talem inveneris qualem dixi. neque communicaveris pec- 
catis alienis. communicari (-re SRMQG) dicit peccatis (x x x 
NC) eius (alienis R; — VESG) qui non probatus fuerit or- 
dinatus. te ipsum castum custodi. non alios custodiri (-re 
EMQG) prohibuit sed exemplum dari (semet ipsum R?; 
x x x BVH) (cf 1 Tm 4,12) ut possit audenter arguere de- 
linquentes (cf 1 Tm 5,20)/ PETI ap AU Pet 2,242 (157, 
25): hoc interdicto tenetur: ne communices peccatis alienis 
PRIS can 51 (131,13): certe participes peccantium sunt hi 
qui peccantibus quoque modo consentiunt (cf Rm 1,32; 
Eph 5,7) RUF mon / (404C): semetipsos tamen castos 
servant/2 Tm 2,15 (xoxavooX«ococ Swpevov) SECn 37 
(120): kastam qui custodit carnem ob amorem domini/ 
1 Cor 3,16 SED-S 1 Tm (236C): /neque communicave- 
ris peccatis alienis. si enim cito ante tempus manus cui- 
dam imposueris peccatis eius communicabis/24  (236D): 
[et: manus cito nemini imposueris/24 (om. B) SIR 6,2 
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(1164C): ad Timotheum loquitur: manus. ..(- V). ..alie- 
nis TE ba 18,1 (30,402): manus ne facile inposueritis 
(imposueris Ba Borl! D' AL) nec amartiis alienis communi- 
caveritis (ne [necc» Borl!] participes aliena delicta B 
Borl! D'Al) pud 18,9 (1318): tit/manus...(- X)... 
alienis THr 1 Tm 5,22 (771,19): manus cito nemini in- 
posueris. omnino non facile ad ordinationem quemquam 
producas sine plurima probatione. et pondus ipsius nego- 
tii grave ostendens adiecit: neque communicaveris pecca- 
tis alienis...si vero tu facile et non cum cauta probatione 
ad ordinationem producis, particeps effeceris eius delicto- 
rum...teipsum castum custodi (— cust. cast. r) 

23 A-SS Anthimus 12 (617A): ut et vino uteretur mo- 
dico secundum praeceptum apostoli Pauli AM ep 63, 
27 (1197 B): ideo apostolus ait: vino modico utere propter 
frequentes tuas infirmitates. non ergo propter voluptatem 
bibendum est, sed propter infirmitatem. pro remedio igi- 
tur parcius, non pro deliciis redundantius Hel 10 
(419,6): apostolus ait: vino modico utere propter frequen- 
tes tuas infirmitates Noe 111 (488,21): apostolus ait: 
vino modico utere propter frequentes tuas infirmitates. 
sicut enim isto bibendi moderamine vinum non infirmitati 
est sed saluti atque omnem infirmitatem ablevat corporis 
pae 1,76 (155): ad utrumque utile praeceptum est quo mo- 
netur Timotheus: vino modico utere propter frequentes 
tuas infirmitates vg 3,5 (59,14): modico itaque vino 
utere, ne infirmitatem corporis augeas, non ut voluptatem 
excites AM-A Apc 4 (327,19): /noli...(- V)...sed 
modico vino utere...(- V)...infirmitates /24/ numquid 
igitur propterea dilectum discipulum (cf 1 Tm 1,2) ad- 
monuit Paulus aquam non bibere sed modico vino utere, 
quia subiunxit/24. 22/suspensa discipuli medela in non 
bibendo aquam (-a O) sed modico vino utendum, statim 
causa subiungatur cur hoc fieri non debeat atque dicatur/ 
AMst 1 Tm 5,23 (286,7): iam noli bibere aquam (^— a. b. 
ZC) sed...(» D)...stomacum (4 tuum L) et crebras tuas 
infirmitates AU conj 25 (219,10): habebat utique et 
Timotheus virtutem continendi a vino, quam non ei abs- 
tulit Paulus monendo, ut vino modico (^ m. v. N) utere- 
tur propter stomachum et frequentes suas infirmitates... 
relaxata est corpori utilitas bibendi, ut maneret in animo 
habitus continendi ep 130,7 (49,2): Timotheum ni- 
mium, sicut apparet, corporis castigatorem admonet, ut 
modico vino utatur propter stomachum et frequentes suas 
infirmitates/6 Fau 5,9 (282,22): qui modicum vini Ti- 
motheo dederit propter stomachum et frequentes infirmi- 
tates eius Jul im 4,21 (1349): 4,4/et qui modico vino 
utitur, bono bene utitur; qui vero immodico vino utitur, 
bono male utitur mon 16 (557,11): 1,2/quoniam scie- 
bat corpore infirmum, sicut ostendit monens eum, ne 
aquam biberet, sed modico vino uteretur (^ ut. vino PV 
DMrY) propter stomachum et frequentes suas infirmitates 
(—- i. suas M). . . Timotheum ergo. . .quia per infirmitatem 
corporis manibus operari non poterat, sic exhortatur et 
monet et consolatur/2 Tm 2,3 mor 1,72 (1341): legunt 
eis apostolum discipulo praecipientem, ut aliquantum 
vini sumat propter frequentes (varias undecim mss.) infir- 
mitatessuas/4,?7 ^ s61A,6 (183,106): stomachum karissi- 
mi et unianimis et, sicut ipse appellat, germanissimi disci- 
puli sui (cf 1 Tm 1,2; Phil 2,20) eodem verbo sanare non 
potuit. et tamen ait: noli usque adhuc aquam bibere sed 
modico vino utere propter stomachum et frequentes (-ter 
e) tuas infirmitates ^ spe 39 (249,5): /noli. . .(— V). . .in- 
firmitates/ PS-BAS adm 14 (54,8): apostolus Timo- 
theo modico vino uti praecepit (modicum praec. utere vi- 
num ABOG), et hoc propter dolorem stomachi et propter 
eius frequentes (-tissimas ABGMIi) infirmitates BEA 
E! 2,62 (1012A): Act 28,8/et sanctae praedicationis adiu- 
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torem Timotheum (cf Rm 16,21 efc) ex infirmitate stoma- 
chi laborantem non verbo curat, sed medicinali arte me- 
deri parat dicens: modico vino utere propter, ..(s D)... 
infirmitates. qui ergo infirmum infidelem una prece salvat, 
cur (qui Edif.) aegrotum Timotheum prece non roborat 
(« GR-M Ev) BED Act 28,8 (88,3): Act 28,8/cur infir- 
mum infidelem prece salvat, qui Timotheum Trophimum- 
que fideles infirmos unum medicinali arte reparat, alterum 
ex toto relinquit (cf 2 Tm 4,20) (« GR-M Ev) CAE $ 
67,3 (275,16): vinum, si non permittit infirmitas, non ac- 
cipiat; si vero hoc propter senectutem vel propter dolorem 
stomachi non potest, audiat apostolum dicentem: vino 
modico (vinum modicum 7) utere propter stomachum 
tuum CAN Ap 65 (707,20): non bilingues/Tt 1,7 
...nec vinum multum sumentes (cf 1 Tm 3,8; Tt 2,3) (y 
8vyXo9ot. . .|wr8e oto) Tt0ÀÀ0 yy poievot) CAr ! Cor 11, 
31 (834C): 1 Cor 11,30/tribus ex causis infirmitates cor- 
porales eveniunt...aut ex negligentia vel aliqua intempe- 
rantia, ut Timotheo et qui iubentur medicum honorare (cf 
Sir 38,11) (« PEL 1 Cor) 1 Tm 3,8 (665B): 3,8/conces- 
sit pro necessitate parum quia multum denegavit/3,8 
(« PEL 1 Tm 3,8) 5,23 (669 B): /noli...(« V). . .infir- 
mitates. dat ei consilium ut plus aliorum profectum qtiam 
suam abstinentiam curet (« PEL 1 Tm 5,23). poterat 
enim verbum impedire infirmitas/ Tt 2,3 (682A): Tt 
2,3/sed parum bibentes/Tt 2,3 (« PEL Tt) CHRY V, 
$05 (805D): audi quemadmodum his verbis Timotheum 
commonefaciat: vino modico utere propter stomachum et 
tuos frequentes languores EN op 3 (343,7): vini quid- 
dam parum, quam tamen exiguitatem apostolicae admo- 
nitionis memor sumebat ob stomachi cavendam debilita- 
tem EUTR-P sim (114,3): Prv 12,18/medicamentum 
tibi apostoli lingua confectum, quae etiam T'imothei sto- 
machum infirmitatesque curat, vino (-num P^) modico, 
ut nostrae vires patiuntur FEnd Fu 16 (83): si quando 
vero compellente infirmitatis necessitate vino modico uti 
compulsus est FEol 39 (975C): quia latere monachos 
non poterit quod apostolus Timotheo scribit dicens: vino 
2 (s V)...infirmitates, quantum eis. . .per singulos dies 
. . . Vini offertur PS-FIR con 3,1] (07,28): Prv 23,30/ 
unde apostolus sumendi propter infirmitatem vini dat Ti- 
motheo praecepta, sed modici GAU pr 20 (7,115): Ti- 
motheum adsiduis aegritudinibus laborasse idem beatissi- 
mus prodidit apostolus Paulus scribens ad eum: noli . . . 
(« D). . . infirmitates GR-M Ev 4,3 (1091A): Act 28,8/ 
peregrinationis vero suae comitem (cf 2 Cor 8,19)... Ti- 
motheum ex infirmitate stomachi lassescentem non verbo 
curat, sed medicinali arte reparat dicens: modico vino 
utere propter...(-» D).. infirmitates. qui ergo infirmum 
infidelem una prece salvat, cur et aegrotum socium prece 
non roborat Jb 5,74 (722B): /qui ad infirmitatem eius 
corporis protinus verba convertens ait: noli...(« V)... 
sed modico vino utere. . .(« V). . .infirmitates/ . . .loquens 
de Timothei infirmitate 20,78 (186A): dicens: noli... 
(» V)...sed modico vino utere. . .(» V). . .infirmitates 

27,37 (420C): Act 28,8/et tamen aegrotanti Timotheo 
praecepit dicens: modico vino utere. . .(« V). . .infirmita- 
tes. quid est, Paule, quod aegrum infidelem orando ad sa- 
lutem revocas et tantum adiutorem evangelii (cf Htm 16,21 
etc) more medici per alimenta curas past 3,19 (83C): 
Rm 14,21/audiant isti: modico vino utere. , .(« D). ..in- 
firmitates — HES 2(899B): Timotheo Paulus scribebat: 
vino...(« V)...infirmitates. qui autem modico utitur 

HI ep 22,8,3 (154,20): Paulus ad Timotheum: iam noli in- 
quit aquam bibere sed vinum modicum (vino modico eí/ 
cXDOKfB) utere propter stomachum (^ tuum «lio22D0 
ktB) et frequentes tuas infirmitates (x x x x H). vide qui- 
bus causis vini potio concedatur; vix hoc stomachi dolor 
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propter» stomachum tuum Cet frequentes tuas infir»mitates xxu 
A* stamachum; ZHEA^X A Xx*950BQB* 54 stomacum; NM stommachum; FMI'?YATqQ?? sthomacum; Z"Y9R^M sthomachum 


E infir/tates 


serva 75 89; LUC; Cresconius » AU Cre; Parmenianus 
» cf AU Par 2,40; PS-BAS adm 7 (Var) conserva ? 
PS-BAS adm 7 custodi 77 78 61 86 64 V(-de G*); 
AMst'**; AM; HI; DAM; cf RUF; PEL » CAr; Parmenia- 
nus (Var); AU Par 3,2; Pet; THr; cf SECn; GEL; HES; 
PS-IGN contine AU s 348A; ep 177; gr; Jul im 
exhibe ? cf AMstcom, PS-BAS adm 14 

23 X TE 

4 timothee ? ORI ser: « i Tm 6,20 

noli adhuc 75 77 78 89 61 V; GAU; PEL » CAr; THr 
(Var; JUL-P; GR-M; AM-A noli usque adhuc 64; 


AU; POS noli ulterius THr noli x ? in initio PS-HI 
ep 12 noli autem adhuc V* iam noli 86!; AMst; 
Hl; ORI ser xxx noli 86* iam noli adhuc (DP: [ect. 
mixta « IV 


aquam bibere 75 77 78 89 61 86 64 V; AMst (Var); 
GAU; HI; PEL » CAr; AU; POS; THr; ORI ser; JUL-P; 
GR-M; PS-HI ep 12; AM-A -- bibere aquam W; 
AMst 

modico vino SuZPAAL(ex modicu) HOC; TE je; AM vg; 
RUF; AUs61A; ep 130; mon; conj (Var); Jul im; PAU-N; 
cf THreom; JUL-P; GR-M » BEA; LEA; PS-BAS adm; 
AM-A «- modico utere vino ? cf AU mon (Var), PS- 
BAS adm (Var) -- vino utere (modico) ? cf HI ep 107 
(Var), PS-HlI ep 13, A-SS Anthimus c- utere (vino 
modico) ? cf KA A, RUF; THrceom modico vini ? cf AU 
Fau exiguo vino ? THrcom vino exiguo ? PS-HI 


et frequens meretur infirmitas. et ne nobis forsitan de 
aegrotationibus blandiremur, modicum praecepit esse su- 
mendum, medici potius consilio quam apostoli 52,11,4 
(434,13): Mt 11,19/et Timotheo dolenti stomachum (-cho 
DB*) modica vini sorbitio relaxata est 54,10,1 (476, 
10): si tamen stomachi firmitas (inf. B) patitur donec 
puellares annos transeas, aquam in potum sume quae na- 
tura frigidissima est, aut si hoc inbecillitas prohibet, audi 
cum Timotheo: vino...(- D)...infirmitates 107,8,2 
(299,8): vino (-num 2:*D) modico (-ce Z:D) utatur (— u. 
m. c) propter stomachum 127,4,2 (148,23): vini odor 
magis quam gustus propter stomachum et frequentes in- 
firmitates Ez 13 (650,1321): qui bibit vinum modicum 
propter stomachum et frequentes infirmitates 13 (658, 
1574): concedit Timotheo, ut vini paululum bibat. . .prop- 
ter stomachum inquit et frequentes tuas (— Hraban. y. 
Vall.) infirmitates Jov 2,15 (309C): discipulo Timo- 
thaeo dolenti stomachum et infirmitates plurimas susti- 
nenti suadet vini modicam potionem: iam noli inquit 
aquam bibere. cui autem dicit: iam noli aquam bibere, 
ostendit eum aquam ante potasse. quod non concederet, 
nisi crebrae infirmitates et dolor stomachi postulassent 

PS-HI ep 12 (314,27): noli aquam. . .(- D). ..stomachum 
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L set C hutere AU* vivere A* modeico; (0W* modio 


UP* infirmates; 


ep 13; cf ENcom vino parvo ? cf PEL 1 Tm 3,8 (Var), 
Tt vino permodico ? cf KA C vino modice ? HI ep 
107 (Var) vinum modice ? HI ep 107 (Var) vino 
moderate ? cf [MAX] s 18 vini parum ? cf PEL 1 Tm 
3,8 » CAr 1 Tm 3,8; CAr Tt vino modicum H*YZR; 
PEL 1] Tm 5,23 (Var) vinum modicum (utere) HI ep 
22; PEL 1 Tm 5,23 (Var); CAE (Var) vinum modicum 
(sume) ? cf PS-FIR con; (cf CAN Ap) modicum vini 
(sorbe) ? cf HI ep 52 » PS-HI h aliquantum vini 
(sume) ? AU mor pauxillulum vini (sume) ? SALV 
vini quiddam parum (sume) ? ENtxt vini paululum 
(bibe) ? HI Ez 13 (658) 

utere in ras. 23€ sume ? cf HI ep 22cvm, AU mor, 
PS-FIR con, SALV, EN, VEN; (cf CAN Ap] bibe? 
cf Jovinianus, HI Ez 13 (658), CAr Tt: cf &SeV(Ephrem)? 
sorbe ? cf HI ep 52 » PS-HI h pota ? cf H1 Jov 
-- propter stomachum tuum utere W 

ob ? EN 

— stomachum x et ? AM; AU mor 
. ..tuas ? PS-FIR con 

x 75 89 86* 64 l'BAM*; TE; AMst; GAU; HI; PEL; 
AU; POS; EN; CAE«con; CHRY V,805; GR-M past; Ev 
» BEA; PS-HI ep 12; PS-BAS adm: - & 4 tuum 77 
78 61 862 V(suum cR*); AMst (Var); HI ep 22'st (Var); 
PEL (Var) » CAr; ORI ser; THr; CAE!'st; JUL-P; FEol; 
GR-M Jb; LEA; PS-HI ep 12 (Var); HES; AM-A: * cou 
D?G K plur &3SgV(Ephrem)?H Clemens 


— stomachum 


(* tuum G) et frequentes tuas infirmitates/Gal 5,24 

13,15 (174D) - PS-SUL 2,18 (249,1): vino exiguo utere 
(7 v. uteris e. PS-H I), cum stomachi dolor et nimia (do- 
lore nimio C, PS-H I) corporis compellat (-lit PS-H 7) in- 
firmitas (utere ut stomachi dolor et animae corporisque 
expellatur infirmitas V)/Prv 16,32 (om. A) h (316A): 
Mt 11,19/et Timotheo dolenti stomachum modicum vini 
sorbere laxatum est (« HI ep 52) PS-IGN Her /,2 
(225,14): vino et carnibus non ex toto abstineas (otvou xat 
Xpeov Uy, mavrYy) &mEYOU) Jovinianus ap HI Jov 2,5 
(291A - Bickel 396,16): Timotheo dolenti stomachum vi- 
num suadet bibere IS sent 2,43,6 (650C): quantum sa- 
tis est necessitati, edocet Timotheum bibere apostolus di- 
cens: vino modico utere JUL-P 2,22,2 (468B): non uti 
vos vino sed inebriari prohibeo. quandoquidem infirmum 
stomachum moderatus usus vini confortat... Timotheo 
suo discipulo qui se longa abstinentiae districtione iam 
fregerat et stomachum suum aquae perceptione corrupe- 
rat, modico vino uti debere praecipit dicens: noli. ..(- V) 
... Sed modico vino utere... (2 V). . . infirmitates KA 
A 23 (354 - W-W 380a): /et quod infirmibus (-mis O, Pal. 
57?; -mus A*; -mi 4G) etsi ante (— E) abstinuerint (-runt 
M"*«pG, -rit A*ZB) uti (ut FSMVo9, et DB; — A*ZBH) 


1980 Vetus Latina 25 
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9,23 -24 


vino modico liceat (liceant uti 9)/ (orn. NCWZC, Bruxel. 


9118) C 11 (352 - W-W 5814): 18/et vini permodicum 
usum (permodico usu Cas. 535, Orat. B. 7)/6,1 Sp 7 
(354 - W-W 581a): /et vino modico utatur/6,1 LEA 


vg 19 (113,17): vino secundum apostoli utere regulam. ait 
enim Timotheo: modico vino utere...(- V)...infirmita- 
tes. dum enim dicit modicum MART I. 16 (204A - PL 
129,601A): propter multas necessitates nostras et frequen- 
tes infirmitates [MAX] s 18 (569B): qui nos abstine- 
mus a vino, quo moderate uti licet (orn. ed. Maur.) 
ORI ser 44 (89,5): vino, si potest fieri, non utitur...si 
autem utitur, modico utatur secundum apostolicum prae- 
ceptum dicens: Timothee, iam noli aquam...(- V)...in- 
firmitates PAU-N ep 15,4 (113,8): apostolo erudiri nec 
iam modio (medio U), sed modico vino, quo. ..cor laetifi- 
catur (cf Ps 103,15), inebriari ad sobrietatem PEL 
I Cor 11,31 (194,5): tribus sane causis infirmitates ad- 
veniunt corporales...aut ex aliqua intemperantia, ut Ti- 
motheo et his qui iubentur medicum honorare (cf Sir 38, 
11) 1 Tm 3,8 (486,12): 3,8/concessit necessitati parum 
(parvum H,MNGOQ) qui voluntati amplius denegavit/3,8 
5,23 (498,3): /noli...(- V)...vino (vinum dico G*) modico 
(-cum ESN) utere propter stomachum (« tuum H,MNOG) 
et frequentes tuas infirmitates. ne putaret etiam in ab- 
stinentia se formam infirmis (-mus A; -mibus V) dare de- 
bere... Rm 14,21/dat ergo ei consilium ut plus doctri- 
nae causam quam abstinentiae curet. simul ostendit posse 
quasdam infirmitates creaturarum medicina sanari/ 
Tt 2,3 (530,5): Tt 2,3/sed parvo utentes (x x x G)/Tt 2,3 
POS vi 22,4 (120,28): de vino autem sumendo apostoli ex- 
stat sententia ad Timotheum scribentis ac dicentis: noli 
usque adhuc. . .(- D). . .infirmitates PRIS can 36 (125, 
13): Eph 5,18/quippe quod pro sola infirmitate et ipsud 
modico (-cum AL) uti (ut 9HMgWT*; — ALIT) indulgeat 
RUF reg 207 (552B): 1 Cor 5,4/Timotheo etiam...de 
utendo modico vino praecipit SALV gu 1,15 (10,3): 
legimus Timotheum apostolum carne infirmissimum fuis- 
se. numquid. ..ob infirmitatem Christo non placuit . . . 
quemque etiam ipse apostolus Paulus, licet nimiis iam in- 
firmitatibus laborantem, non tamen nisi pauxillulum vini 
sumere ac delibare permisit, hoc est, ita eum voluit infir- 
mitati suae consulere SED-S 1 Cor (152A): tribus sane 
causis infirmitates adveniunt corporales. ..aut ex aliqua 
intemperantia, ut Timotheo et his qui iubentur medicum 
honorare (cf Sir 38,11) (« PEL 1 Cor) |] Tm (229D): 
1,2/aut quia Timotheus stomachi dolore laborabat/1,2 
TE cor 8,2 (108): Is 38,21/scit et Paulus stomacho vinum 
modicum prodesse je 9,9 (1266): de discipulo Timo- 
theo...quem propter stomachum et adsiduas imbecillita- 
tes modico vino monens uti THr 1 Tm 5,23 (772,13): 
noli inquit ulterius (x adhuc r) aquam...(- V)...tuas 
(tuos C*) infirmitates. evidens est quoniam et super hoc 
consilium illi dat, eo quod valde infirmum eum corpore 
esse perspiciebat; contemplatione autem continentiae ad- 
huc aquam bibere persistebat 5,25 (173,9): teipsum 
aquae potu expendens; utere vero exiguo vino pro ipsa in- 
firmitatis necessitate (cv uOporrocta auTov xovavauoxe) 
VAL ep (757 B): ut Timotheus vobis forma sit, etiam post 
diuturnam aquam vino modico uti praeceptus, ad susti- 
nendum stomachurn, non ad opprimendum/2 Tm 4,5 
VEN carm 11,4,11 (259): sic quoque Timotheum Paulus, 
tuba gentibus una, ne stomachum infirmet sumere vina 
iubet 

24 AM Dav 24 (313,24): quod. . .sanctus Paulus ex- 
pressit dicens: quorundam...(-  D)...subsequuntur 
(-quen. P'*T BO), hoc est: non invenitur quisquam inliba- 
tus a culpa. habet quis bona merita, habet et vitia atque 
peccata. omnia itaque nostra quasi in trutina ponderantur 
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(cf Jo 31,6). si bonis igitur factis peccata praeponderant, 
praecedunt ad iudicium; vergunt enim peccata quasi in 
profundum, vergunt quae manifesta sunt vel pondere at- 
que acerbitate vel multitudine. quosdam autem inquit et 
subsequuntur (-quen. 4A), hoc est eos qui se egerint sobrie 
. .. bona facta praecedunt, mala sequuntur (cf 1 Tm 5,25) 
...iustos sequuntur peccata, non praeeunt, iniustos prae- 
cedunt. praeponderant peccata quae vergunt, sequuntur 
autem si qua (quae Schenkl) recte facta sunt quasi quodam 
praeiudicio peccatorum praeeuntium praegravata/ ep 
2,14 (883B): Mt 16,26/alia piis mentibus consideranda sta- 
tera qua singulorum facta trutinantur (cf Jb 31,6), in qua 
plerumque ad iudicium peccata propendunt aut bene gesta 
peccatis praeponderant. vae mihi, si praecedant flagitia et 
ad mortis praeiudicium lethali vergant pondere. tolerabi- 
lius si subsequantur omnia tamen manifesta domino. et 
ante iudicium nec bona possunt latere nec ea quae plena 
sunt offensionis abscondi/6,10 (cf 1 Tm 5,25) Ps 43, 
41,2 (294,28): scriptum est quia quorundam...(- D... 
quosdam (quondam B*; quorundam B?) autem et subse- 
cuntur. quae gravia sunt atque manifesta praecedunt et 
sine ulla dubitatione merguntur, quae autem leviora sunt 
bonis operibus saepe relevantur/Ps 31,1 (cf 1 Tm 5,25) 

118 Ps 20,40,3 (464,15): Lc 6,38/similiter in statera singu- 
lorum opera pensantur (cf Jb 31,6) ut, si bona malis prae- 
ponderant (cf 1 Tm 5,25), remuneratio praemii deferatur, 
si peccata virtutibus, tristior reum poena constringat. 
quod expressum habes ad Timotheum dicente apostolo 
Paulo: quorundam hominum peccata manifesta (-tata P*) 
sunt...(- D)...subsecuntur/ AM-A Apc 4 (327,20): 
/quorundam...(- V)...subsequuntur /23/ quorundam 
(2 V)...sunt/22. 23/quorundam. . .(- V)...sunt/Apc 
8,2 AMst 1 Tm 5,24-25 (286,19): quorundam. . .(- I) 
... praecedentia in iudicium quosdam vero et subsequun- 
tur (— praecedentia...(25) manifesta sunt M) /25/ nul- 
lam excusationem vult intellegi fore eorum qui his adhae- 
rent, quorum peccata propalam sunt...alios vero sub- 
sequi mala opera illorum ostendit...quae autem occulta 
fuerint hominibus, in die iudicii palam fient (cf 1 Tm 5,25) 
AN Paul 1! Tm 08 (288): eorum inquit hominum peccata 
omnibus palam sunt (— eorum...sunt R?Q) quae re ma- 
nifeste (manifesta sunt omnibus quae palam s) admissa 
noscuntur/Eph 5,12/haec illos a quibus admissa sunt 
postea cum in (ad s) iudicium (-io M) venerint subsecun- 
tur. potest et aliter intellegi quod peccata sua aliquos sub- 
sequantur, id est haereticorum magistros (om. VH) 

APO 8 (159): Paulus ait: sunt quorumdam hominum pec- 
cata praecedentia ad iudicium quaedam autem subse- 
quuntur/ AU s dni 2,60 (156,1380): dicit idem aposto- 
lus: quorundam autem (— A Eu W BT maur) hominum 
... (7 D)...iudicium quaedam autem et (— am fr) sub- 
sequuntur (seq. T; sequitur B). manifesta ea dicit de qui- 
bus clarum est quo animo fiant; haec praecedunt ad iudi- 
cium, id est quia si fuerit ista subsecutum (-cuntur KT) 
iudicium non est temerarium. subsequuntur autem illa, 
quae occulta sunt quia nec ipsa latebunt tempore suo (cf 
| Tm 5,25)/ spe 39 (249,7): /quorundam...(- V)... 
praecedentia (-tium S*) ad iudicium quosdam (quorun- 
dam P?) autem et subsecuntur/ CAr 1 Tm 5,24-25 
(669C): /quorundam.. .(» V)...sunt. sive dum deteguntur 
et (cod?; — cod*, ed) excommunicantur, sive dum plagis 
praesentibus praedamnantur quod in futuro iudicio ac- 
cipiendum est (« PEL). praecedentia ad iudicium peccata 
sunt quae ante hic unusquisque commisit, verbi gratia, si 
qui a vobis facultate privati etiam post obitum nostrum 
affligantur inopia (« EUCH). quosdam autem et subse- 
quuntur /25/ praecedentia ad iudicium peccata sunt, dum 
omnibus nota sunt. quosdam autem et subsequuntur, dum 
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sunt praecedentía» ad iudicium quo(sdam autem et subsequuntur) 
praecidentia; Y precidentia iuditium Ow 
qB956U subsecuntur 


* propter 77; PS-BAS: « à. G &PF. 

adsiduas TE; cf GAUcom frequentes 75 77 78 89 61 
86 64 V(frequentis NV*; frequent 54*); AM; GAU'txt; HI 
ep 22; 54; 127; Ez; PEL » CAr; AU; POS; THr; ORI ser; 
CHRY V,805; JUL-P; HES; FEol; GR-M » BEA; LEA; 
PS-HI ep 12; MART I.; PS-BAS adm; AM-A frequen- 
tas VAF; frequenta««s T'P frequentissimas ? PS-BAS 
adm (Var) crebras AMst; cf HI jov !/5 plurimas ? 
HI Jov !/5 varias ? AU mor (Var) 7 (tuos) fre- 
quentes (languores) ? CHRY V,805; cf PS-BAS adm 

x SZ^*; HI Ez 13 (650). (658 Var): — oou € V(Ephrem) 
?r «tuas L -- infirmitates tuas ? cf AU mor, Fau, 
mon (Var) 

imbecillitates TE; cf HI ep 54com aegrotationes ? 
cf HI ep 22com 1j, aegritudines ? cf GAUcom 
languores ? CHRY V,805 debilitatem ? cf EN 
infirmitatis V: lapsu 


ad- 


postea in iudicio comprobantur (« EUCH). item aliter: 
praecedunt nos in iudicium illa peccata quae ante hic 
unusquisque commiserit, subsequuntur ila quibus nos 
causas dedimus, sed post nostrum transitum consumman- 
tur. ergo subsequuntur nos huiusmodi peccata si, verbi 
gratia, alicui[us] inopiae causas attulimus et fame atque 
egestate post obitum nostrum consumitur (« EUCH). 
sive: in futurum iudicium iudicentur, quia diu latere non 
possunt. nihil occultum quod non reveletur (cf Mt 10,26; 
Lc 8,17). etiam quae latent ad tempus non possunt in iu- 
dicio occultari (cf 1 Tm 5,25) (« PEL)/ PS-CY sng 33 
(210,1): Paulus apostolus iam tunc praeviderat dicens: 
quorundam...(- D)...et (4 sua v) subsequuntur/ 

EUCH inst 1 (132,25): locus ille quo modo accipiendus est 
in quo scribitur: quorundam...(- V)...subsequuntur 
/19/ et paulo post addidit: quorundam...(- V)...iudi- 
cium, utique dum omnibus nota sunt, quosdam autem 
(— AV) et subsequuntur, utique dum postea in iudicio 
conprobantur. quod si istud aliqui in iudicio dei magis ac- 
cipiendum putant, potest ita intellegi: praecedere ad iudi- 
cium illa peccata quae ante hic unusquisque commiserit, 
subsequi vero illa quibus nos quidem causas dedimus, sed 
iam post transitum nostrum consummata intelleguntur. 
ergo subsequuntur nos in iudicium huius modi peccata si, 
verbi gratia, cui inopiae nos causas adtulimus, fame post 
obitum nostrum atque egestate consumptus sit 

GR-M Jb 5,74 (722B): /statimque subiungit dicens: quo- 
rumdam...(» V)...iudicium quorumdam (quosdam Vín- 
doc. et plerique) autem et subsequuntur. quid ergo ad illud 
pertinet...hoc quod de peccatis absconditis quorumdam 
hominum manifestisque subiunxit nisi...ad hoc in extre- 
mo rediit quod superius dixit /22/ ut enim haec eadem pec- 
cata quanta sollicitudine perquirenda essent ostenderet . . . 


T4* 


MLGs"(QYV precedentia; W precidentia; 54* predentia; 61 FSZH* 


L* subseqtus; Z^* 9H subsequutur; ZHgB* subsequntur; 78 89 Hu^GZ"7(cu in ras.) COoVw 


4o xxx (fuit tuas ?) Wien ser. nov. 3750 
24 quorumdam scrib. 75 61 L*VWGNCWZH*g6()C 


54 quorum F* quorundem NM* quorunda (a 
in ras.) u^ --. x sunt quorundam hominum peccata ? 
in initio APO 

: autem ? AU : enim ALMQW? 


x KA A; PET-C: — «v0ponxov * 69 226* 356 
-- peccata hominum AM 7. peccati hominum AL: cf 
2"78h. 2,3 

pcta (a in ras.) AB delicta ? THrcom 

manifestata 64*; AM 118 Ps (Var); THreom (Var) 
manifeste V tam manifeste ? PEL (Var) xA^; APO 
nota ? EUCH«com » CArcom palam ? AMstcom 1/, 
omnibus palam ? AN Paul libere et palam ? HI ep 
54com propalam ? AMstcem !/, 

fiunt E; cf AMstcom 1/, sunt praecedentia in ras. 
AB 


protinus intulit quod in aliis patescerent, in aliis laterent 
dicens: quorumdam...(- V)...iudicium quorumdam 
(quosdam Corb. Reg. Vindocin. et plerique) autem et sub- 
sequuntur. sicut ergo per hanc sententiam Paulus non eis- 
dem verbis congruit quibus eam loquens de Timothei in- 
firmitate (cf 1 Tm 5,23) subiunxit, sed ad illud rediit quod 
superius intermittendo narravit HI ep 4,1 (19,5): ut 
enim apostolus ait: quorundam. ..(- D)...iudicium 

54,8 (474,3): Ez 18,4/quorundam...(- D)...et (— D) 
subsequuntur /25/ quod dicit, istius modi est: quidam tam 
libere et palam peccant, ut postquam eos videris statim 
intellegas peccatores; alios autem qui callide occultant vi- 
tia sua ex sequenti conversatione cognoscimus/ Ez h 
2,2 (344,5): quod dicitur: quorundam...(- D)...iudi- 
cium quorundam autem et subsequuntur/ PS-HI bre 
49 (970C): Paulus dicit: manifesti sunt, qui praeceptum 
Christi non sustinuerunt (cf 2 Tm 4,3) [IS] ord 13,1 
(178,2): sunt quaedam crimina quae igne iudicii purgari 
possunt, quaedam vero aeterni ignis poena complectenda 
sunt; et ex his quae aeterna poena digna fiunt, quaedam 
ad iudicium non perveniunt (-venerunt KU), quaedam 
post iudicii examinationem perpetuae damnationis sortem 
subibunt, sicut Paulus apostolus inquit: quorundam ho- 
minum peccata manifesta sunt praeeuntia (pereuntia A; 
praevenientia U; pervenientia K) ad iudicium quorundam 
(quosdam 8) autem (^ et 8) subsequuntur KA A 24 
(354 - W-W 580a/b): /( et NWZC, Bruxel. 9778) de pec- 
catis quorundam manifestis vel subsequentibus (x x NT; 
xxx NWZC?, Bruxel. 9778; x xxx Z€))  PELiTm 5,24 
(498,10): /quorundam hominum peccata manifesta (-te R; 
tam manifeste S) sunt praecedentia ad iudicium. sive: 
dum (x x H,) detecti (tecti H5) excommunicantur. sive: 
dum plagis praesentibus praedamnantur (red. V). quos- 


24 


5,24-25 Ad Timotheum I 588 
Toocyouox, sic piov, 7tOly 8& xai émaxoAou0o0ctw: 25 ócabroc xa và Éovya cà xao. 
TLVCOV X t 8€ c XXX X epo 
D praecedentia ad iudicium quosdam autem et subsequuntur similiter et facta bona 
«e x x quaedam x sequuntur - autem -- bona facta 
] 4 vero 
] H In " H VerO n H pari modo n opera H 
praeeuntia subsequentur c bona opera 
X x x X X X x x - X X x x 
V T ad T T autem « " similiter n. facta " 
praecedentium quoru(n)dam etiam - autem x 


25 desunt T6* IR 32 251 P«56.69.70 410 412 414 415 417. || Wien ser. nov. 3750 similiter et facta b(ona manifesta sunt) et... 


habent... possunt) ll 86* sut MLZHB*(Q(W que 


xx xg XXXXxxx(2b) xxxxoxxx UP; AMst 
(Var): homoeoteleuton praeeuntia cf AM Davcom; [TS] 
ordtxt praevenientia [IS] ordéxt (Var) pervenientia 
[IS]sordievpU ap) veem cum venerint ? AN Paul 
praecedentium AU spe (Var) praecedenti V: lapsu 
precellentia ZL*: lapsu 

ad 75 77 18 61 86 64 V; PS-CY sng; AM Dav; 118 Ps; 
HI; RUF; AN Paul (Var); PEL » CArixt; AU; THr (Var); 
APO; PET-C; EUCHt*t; GR-M; [IS] ord; AM-A; SED-S 
in cU; AMst; AM Ps; AN Paul; THr; EUCH*com 2 CArcom 
ante ? AM ep 

iudicio ? AN Paul (Var) 

quaedam AU; APO: ? «tec quorundam H*AB; 
AU spe (Var); AM Ps (Var); HI Ez h; RUF; GR-M; [IS] 
ord; quorumdam scrib. NC(mg)W: cweoy 33 quodam 
M*gE*; PEL (Var) quondam ? AM Ps (Var) quos- 
tam (tam in ras. ?) 64 

autem 75 77 '8 89 61 86 64 V; PS-CY sng; AM; HI; 
RUF Rm; PEL » CAr; AU; THr; APO; PET-C; EUCH; 
GR-M;[IS] ord; AM-A; SED-S veroAMst xRUFGr? 


dam (quodam C*) autem et subsequuntur (-quentur E; 
-quenter S) sive: subsequitur (-quetur B; -quuntur MCG; 
x x SRN) eorum (eos MCQ) in futuro (-rum MQG) iudicium 
(-cio H»).sive: hic diu latere non possunt (cf 1 Tm 5,25); non 
ergo debent facile ordinari/ PET-C s 125 (545B): iuxta 
illud apostoli: quorumdam peccata. . .(- V). ..subsequun- 
tur RUF Gr 5,7,7 (774,16): illuc opera nostra et actus 
et ipsa quoque nos verba nostra (x x x xxxx x A) praece- 
dunt, nonnulla etiam subsequuntur (stc xv zxavcra cuvocyevat 
TX "4etepa) Im 2,4 (878B): quod et apostolus signifi- 
care videtur cum dicit: quorumdam. ..(- D). . .iudicium 
quorumdam autem et subsequuntur SED-S ] Tm 
(236€): 22/quorumdam. . .(- V)...sunt (— S). id (hoc S) 
est (x x sm) statim in ipsa examinatione apparent. praece- 
dentia. id est (x x sm) antequam quis gradum ecclesiasti- 
cum accipiat. ad iudicium. id est (x x sm) manifesta sunt 
ad iudicium, hoc est (x x x x x x S) sive dum detecti (de- 
iecti sm) excommunicantur sive dum plagis praesentibus 
praedamnantur (« PEL). quosdam (*- ««« F) autem et 
subsequuntur. id est (x x sm) post ordinationem sciuntur 
(scientur F*) aliorum peccata quae celaverant ante ordi- 
nationem/21. 22/donec scias si lateant peccata an non 
(x x x x x x x B). subsequuntur. hoc (id S) est sive subse- 
quitur eorum (— sm) in futuro (-rum srm) iudicium sive hic 
diu latere non possunt (cf 1 Tm 5,24). non ergo debent fa- 
cile ordinari (« PEL)/ THr 1 Tm 5,24 (772,22): quo- 
rundam...(- I)...in (ad r) iudicium quosdam autem et 
subsequuntur /25/ vult dicere quoniam sicut delinquen- 
tium hominum et non recte viventium delicta manifesta 
(-tata I) sunt quae necessarie illis in futuro saectilo poenas 
sunt provisura/ (BouAerat evmetv ott eoTEQ TX TV OUX EU 
Btouvrev avÜpcrtvy mrotopava mpoOYjAx soTty ET TOU [i6À- 


C habscondi 


x 64 N€*; HI ep 54 (Var); AU (Var); APO; [IS] ord: 
— xa & etiam NC*; RUF Gr? 

secuntur 75; sequuntur AM Davcom; AU (Var) 
subsequentur 77 61 E(subsaeq.) ZM*5:4; AM Davt*t (Var) 

25 similiter 75 77 78 89 61 86 64 V(i primum in ras. 
ZL); PS-CY sng; KA A; AM; HI; PEL » CAr; AU; THr; 
APO; SED-S pari modo AMst — (24) praeceden- 
tia. ..(25) manifesta sunt l'P; AMst (Var): homoeoteleuton 

8c GA 81 2$: cf Rm 8,26: : autem 77 78 61 862 
SIILT^?,EVWZLALMyQG(N 76 58; PS-CY sng; HI Ez h; 
ep 54 (Var); PEL (Var) - vero APO 

x $; KA A (Var) 

6: facta bona 75(facto bono) 77t 78 89 61 86 64 V; 
PS-CY sng; AMsteom; AM Dav; 118 Pstxt; ep?; HI ep 54; 
PEL » CAr; AUtxt; THr (Var); APOtxt; SED-S opera 
bona 77; AMstixt; cf KA A, AM 118 Pscom?, ApOcom 
7 vX xoax x epyx K plur 9X: -- bona facta AM Dav 
(Var); HI Ez h; AUtxt* (Var). cf com c- bona opera cf 
AM Ps; THr 


AovvOG XLGYVOG t[ACOQUXV GCUTOLG ertocyovva) 

25 AM Dav 24 (314,5): /si bonis igitur factis peccata 
praeponderant/24 ...bona facta praecedunt, mala sequ- 
untur (cf 1 Tm 5,24). . . 24/similiter et facta bona (^ b. f. 
D'LT) manifesta sunt...et quae (qua P'*) aliter. ..(- D) 
... possunt...non abscondit multitudo virtutum ep 
2,14 (883B); Ps 43,47,2 (204,28): vide vers. 24 118 Ps 
20,40,3 (464,15): Lc 6,38/similiter in statera singulorum 
opera pensantur ut, si bona malis praeponderant /24/ si- 
militer...(- D)...abscondi (-dere A; -dire R*) non pos- 
sunt/Sap 11,20 AMst 1 Tm 5,25 (286,21): /pari modo 
et opera bona manifesta sunt (— (25) praecedentia. . .(26) 
manifesta sunt M) et...(- l)...possunt/24 9pn5 
(287,3): superiore ratione sicut mala, ita et facta bona ma- 
nifesta sunt; bona enim vita et actus modesti abscondi 
non possunt (y solum)...quae autem occulta fuerint ho- 
minibus, in die iudicii palam fient (cf 1 Tm 5,24) APO 
8 (159): /similiter vero et facta bona. ita et eorum opera 
AU s dni 2,60 (156,1385): subsequuntur autem illa, quae 
occulta sunt (cf 1 Tm 5,24), quia nec ipsa latebunt tem- 
pore suo (cf 1 Tm 5,24), sic et de bonis factis intellegen- 
dum est. nam ita subiungit: similiter et facta bona (— b. 
f. LT) manifesta sunt et quaecumque aliter se (— se al. 
Eu) habent abscondi (latere Eu) non possunt. de manifes- 
tis ergo iudicemus, de occultis vero deo iudicium relinqua- 
mus, quia et ipsa abscondi non possunt sive mala sive bo- 
na, cum tempus advenerit quo manifestentur spe 39 
(249,9): /similiter...(- V)...quae aliter (x qualiter CR) 
se habent abscondi non possunt/ CAr 1 Tm 5,25 
(669C): /similiter...(2 V)...sunt /24/ sive: in futurum 
iudicium iudicentur, quia diu latere non possunt. nihil oc- 
cultum quod non reveletur (cf Mt 10,26; Lc 8,17). etiam 


25 


25 


589 


Tpó9vAa, xal cà 


- £t6t 
t got 


D manifesta sunt et quae aliter se habent abscondi non possunt 


A quaecumque 


LL LE "n H n H "n H 


qualiter latere 
x x c- $e aliter 
" " " H" H " H H 
manifestata x qui habeant 
manifestantur 


6,1 desunt 16* IR 32 251 «456-69.70 410 412 414 415 417 


nov. 3750 quicumque sunt. ..domi»nos suos omni honcore dignos arbitrentur» ne...doctr(ina blasphemetur) 


Q7* dignus 2:9 blasphetur 


* ect DGP 33 plur 96389 H; cf 4 eocw K plur ma- 
nifestata sunt MH; THrcom (Var) manifeste sunt V: 
lapsu manifestantur AM*? 54 

et bis H* ut 64: lapsu xoW* 

quaecumque aliter 64; PS-CY sng; AU qualiter 
61 D4?x6; AU spe (Var) qua aliter ? AM Dav (Var) 
quis aliter S x aliter se habentia 771 (quae aliter se ha- 
bent 1 a): interpreíatio propria 

-- Se aliter AU (Var); THr 

sese 2^*: lapsu 

habeant AP X 

4 et ? HI ep 54 (Var) 

latereAM ep!/5; HI Ez h; PELcom » CArcom, SED-Scom; 
AUtxt (Var): cf com 1/5; THrv*?m — abscondita NV*: [apsu 


quae latent ad tempus non possunt in iudicio occultari 
(cf 1 Tm 5,24). et quae...(-» V)...possunt. a manifestis 
sive a bonis/ (« PEL) PS-CY sng 33 (210,4): /similiter 
autem ets .(- D)...et quaecamque'aliter, ..(— D) . ». 
possunt HI ep 54,8 (474,3): /similiter (- autem B) et 
.. . (2 D)...et quae aliter se habent (4 et b) abscondi non 
possunt (sunt D; — et quae. . . habent G; om. vers. D) /24/ 
similiter et bona apud alios in propatulo sunt Gcxx»x»xxx 
x" Ez h 2,2 (844,7): [similiter autem et bona facta 
manifesta...(- D)...habent latere non possunt KA 
A 24 (354 —- W-W 580a): /similiter et (— E) operibus 
(-crantibus A*) bonis/ (omn. NCWZC, Bruxel. 9116) 
PEL 1 Tm 5,24-25 (498,14): /sive: hic diu latere non pos- 
sunt; non ergo debent facile ordinari (cf 1 Tm 5,24). simili- 
ter (4 autem RG) et. ..(- V)...possunt/Mt 5,14/sed etiam 
quae ad tempus latent non possunt diutius occultari (cf 
Mt 10,26; Lc 8,17)/ SED-S 1 Tm (236D): /sive hic diu 
latere non possunt. non ergo debent facile ordinari (cf 
] Tm 5,24). similiter et facta bona reliqua (et reliqua BW; 
manifesta sunt sm)/Mt 5,14/sed etiam quae ad tempus la- 
tent non possunt diutius occultari (cf Mt 10,26; Lc 8,17) 
(« PEL)/ THr 1 Tm 5,25 (772,23): [similiter et bona 
opera (— facta bona r) manifesta sunt et quae se aliter 
habent abscondi (ascendi C*) non possunt /24/ licet si et 
faciant aliqua quae multos latere poterunt, sic et de illis 
qui recte vivere instituerunt, plurima quidem illorum 
manifesta (-tata I) sunt hominibus, sunt etiam et aliqua 
quae lateant multos, haec enim significat dicens: similiter 
et quae se aliter habent, nec enim possunt omnia incerta 
esse (et xot «xc &uxoc vta Tta! avcov AavÜavet couc ToAXoUG" 
ouUtCQG Xt Ert vOv euceBouvvov vx T0AÀX uev Ttpo9TjAX votG 
avÜp« otc eottv* ocx 8€ £otty AxyÜavovca couG TtOXAOUG, TOLUTO, 
Ya Aeyet vot X6 &yovra, oux otov ve ravra, aja. ety) 

6,1 cf Eph 6,5; Col 3,22; Tt 2,5.9-10 AMst 1 Cor 
7,21 (79,17): ne... 1 Cor 7,21/neglegentior esset circa 


Ad Timotheum I 


&XMoc EÉyovva — xguBTva, ob Sovavvat. 6,1. "Oco: 


5.25 — 6,1 


£ioiv oro Covyóv OoUAot, 
SoUAOU 
SoUAELOG 
quicumque sunt sub iugo servi 


si qui - Sub iugo sunt 
-. Sub iugo servi sunt 


quotquot T " " H 


quicumque " " " " 
servitutis 
X x x x x 


incipit P ne nomen ! 0V blas(phemetur» | Wien ser. 


Il 0V* hore GA^ 


possint G* 


6,1 quicumque 75 77 78(quicunque) 89 61 86 64 V 6,1 


(quecumque K*; quiquumque 2:7); PEL » CAr; PS-AU 
spe; THr (Var); GR-M; DEF; [SED-S (Var)] 7 
quiquumq; S (q; 8 in ras.) AE. si qui THr si quis 


THr (Var) quotquot AMst quisque ? PS-AU spe 
(Var) — quicumque. . .(2) participes sunt 51: Atormoeo- 
teleuton 


7- sub iugo sunt 89; PS-AU spe; THr 
servi sunt PEL 

8ouAou G: « lat. ? servitutis 64 H2NCW?Z2?- GR-M 
(Var); (CO 1,5 et 1,5 S « Vorlage): 9ouAewx; 216* 442 489 
1836 2400 &«o3agV(Ephrem)?9t servo ZE*: lapsu 


^- Sub iugo 


bonos actus carnalis domini et doctrina Christi (doctor in 
christo ILE) blasfemaretur 1 Tm 6,1 (287,15): quot- 
quot...(- I)...blasfemetur. servorum obsequiis dominos 
deo gratias vult referre. cum enim per dei disciplinam fi- 
delia illis exhibuerint servitia, forte etiam ipsi huic se sub- 
iciant disciplinae/ 6,5 (288,15): 5/discrepantes a disci- 
plina catholica spernendos praecipit/A (cf 1 Tm 6,3. 5) 

AN conc 45 (223 - W-W 15): de servorum obsequio (« KA 
Eph A 28) AU Ex 77 (107,1305): apostolica auctoritas 
iubet servos dominis subditos esse ne nomen dei et doctri- 
na (-ae P*) blasphemetur Fau 22,58 (653,25): ne ipsa 
doctrina sapientiae...blasphemetur Gal 28,4 (93,18): 
ne nomen dei (domini dc) et doctrina blasphemetur/Eph 
6,6 Jb 36 (591,6): Jb 36,21/ne nomen domini dei et 
doctrina blasphemetur Ps 59,7,18 (759): ne de illo 
blasphemetur nomen sanctum domini eius s 94 (581): 
| Cor 7,23/disciplina apostolica praeposuit dominum ser- 
vo et servum subdidit domino spe 39 (249,10): /qui- 
cumque...(- V)...dignos habeant (arbitrentur P2a2?) ne 
S (S V)... blasphemetur/ PS-AU spe 93 (612,3): qui- 
cumque (quisque «) sub iugo sunt (— sunt sub iugo p) 
servi dominos suos (dominis suis S; dominis suos o; * in L) 
omni honore dignos (— C) habeant ut (et S) nomen domini 
et doctrina non blasphemetur (blasfem. S)/ (om. V) 

CAr cpl 1 Tm 5 (1354B): precipit servis dominos suos omni 
honore venerari/ Eph 6,5 (624A): providit apostolus 
ne doctrina Christi (cod; dei ed) in aliquo blasphemetur 
(« PEL Eph) 1 Tm 5,14 (668C): non per illas religio 
blasphemetur (« PEL 1 Tm 5,14) 6,1 (669D): /qui- 
cunque...(- V)...arbitrentur. etiam infideles. ne . . . 
(2 V)...blasphemetur/2 Tm 3,13 (« PEL 1 Tm 6,1) 

CO 7,5 (755,9): nuncupatus est frater eorum qui iugum 
sufferunt servitutis, id est nobis/Mt 17,24 ...nobis, qui 
sumus sub servitutis iuga (xexenuaxcuxev as poc Totg vro 
Cuyo OouAstXG, TOUTEOTLV vjALV . . .z)AtV. Tot UTto Cua GouA&UxG 


6,1 Ad Timotheum I 590 
700g lOtoug ósorótxG morc tUi XÉLoug Tyysio0ccev, tvx uy] «6 Ovoua «o0 OsoO xai 7 89t9aoxoAG 
Xuptou X 
D dominos suos X omni honore dignos habeant | ut non nomen domini et doctrina 
dominis suis x habent et -— nomen domini et doctrina X non 
c Suos dominos - dignos omni honore (esse) existiment 
M " t" " H arbitrentur ne " H H " 
A dei 
u LE) Hu M HE Uu n LE) t 
- in arbitrantur x doctrinam 
doctrinae 
X X x x X x x x X X 
dominis suis PS-AU spe (Var) -- suos dominos 75 (verbum ? PS-IGN « Vorlage): - Tt 2,5 — nomen 


71: « & domino suos L*: haplographia dominus 
suos ZH*: phonetice 

- in (QW; PS-AU spe (Var) 

omni honore x 64 H*; PS-AU spe (Var) 
omni honore PEL (Var); THr (Var) 

dignos habeant] venerentur ? cf CAr cpl 

dignos] ^ ras. ca 70 litt. OP 

habeant 75 89; AU spe; PS-AU spe E: habent 
61 esse existiment THr existiment 64; THr (Var) 
arbitrentur 77 86 V(arbirentur L*; -tretur 60H*); AMst; 
PEL » CAr ! Tm; THr (Var); GR-M; DEF; [SED-S 
(Var)] E arbitrantur 78 

ut non 75; THrixt; CO 2,2 H » -- ut nomen 
(domini et doctrina) non 89; PEL ! Tm 6,1 (Var); PS-AU 
spe;CO2, A Th » et nomen domini et doctrina non 
PS-AU spe (Var) ne 78 61 86 64 V; AMst; PEL 1 Tm 
6,1 » CAr 1 Tm 6,1; Eph » CAr Eph, SED-S Eph; AU » 
IS; THr'xt (Var); GEL » PS-EUTn; DION-E; RUS; CO 


-- dignos 


2,2 H (Var), M, P; CO-Tol; SED-S; (PS-IGN) ut ne ? 
71; THreom 
cuu uopgoupevoc) (aliam translat. vide CO 1,5 S) 1,5.8 


( 269,2): adpeliatus est eorum frater, id est noster, qui sub 
iugum (-go Ps) servitutis obstringebamur/Mt 17,24 . . .no- 
bis, qui sub iuga (-go Ps) servitutis eramus (aliam trans- 
lat. textumque graecum vide CO 1,5) 222H (780,77): ut 
non (ne S) nomen dei (domini S) blasphemetur (wa t1 1o 
ovouax tou Ocou BAacqonuna) (alias translat. vide CO 2,2 M, 
P, Th, DION-E, RUS) 2,22 M (792,7): ne nomen dei 
blasphemetur (alias translationes textumque graecum vide 
CO22H) 22P (726,79): ne nomen dei (domini P) 
blasphemetur (alias translationes textumque graecum vide 
CO 2,2 H) 2,2 Th (799,70): ut nomen dei non blasphe- 
metur (alias translationes textumque graecum vide CO 2,2 
H) CO- Tol 4,57 (211): ne nomen domini blasphemetur 
DEF 62,5 (194): 2 Cor 3,17/quicumque. ..(- V)...domi- 
nos suos (dominus suus A) omni honore (ore G*) dignus 
(-nos WSB) arbitrentur/Col 4,1 DION-E: CO 2,2(747, 
19): ne nomen dei blasphemetur (alias translationes tex- 
tumque graecum vide CO 2,2 H) EP-SC en 2 (27,72): 
qui enim propter Christum et doctrinam eius dominum 
(cf Vorlage; deum Edit.) timet cum reverentia ei sub- 
iectus est (o Yap Bux xptocov xat «jv Ou0x0xaXtxv auTou qo- 
Bouuevoc 8eoxotrV cuv suAaeu auTO unoraTceTat) 
PS-EUTn 1 (209): magnis enim studiis secundum beatum 
apostolum praecavendum est, ne fides et disciplina domini 
blasphemetur « GEL ep 14,14 (371,11): magnis 
quippe studiis secundum beatum apostolum praecaven- 
dum est, ne fides et disciplina domini blasphemetur 
GR-M past 3,5 (56D): quicunque sunt sub iugo servi (ser- 
vitutis Carnot. secundus) dominos. ..(- V). ..arbitrentur 
PS-IGN Tra 8,2 (703,23): Lc 6,37/nolite occasionem dare 
gentibus, ne propter aliquos paucos insipientes verbum 
domini et doctrina blasphemetur (cf Rm 2,24) (ux, «popuac 
9t89oce Tot; eÜveoty, tva Lf) OÀtYCOV TUVO). ppoVOV. ELVEXEV. 0 


dei et ? PEL Eph » CAr Eph, SED-S Eph; 1 Tm 5,14 » 
CAr 1 Tm 5,14, SED-S 1 Tm (236B); AU Fau » IS; 
THreom; GEL » PS-EUTn 

domini 75 78 89 61 86 V; AMst; PEL » CAr; AU Gal 
(Var); Ps; PS-AU spe; THr'x* (Var); CO 2,2 H (Vat), P 
(Var); CO-Tol; SED-S; (POL; PS-IGN): «ov xuptou D* 33 
330 2400 2 dei 77 64; AU Ex, Gal; THrtxt; DION-E; 
RUS; CO22H, M,P, Th: « 6 domini dei ? AU Jb 

x YNW*: — xat 2401 — et doctrina ? AU Ps; 
DION-E; RUS; CO 2,2 H, M, P, Th; CO-Tol; (POL): cf 
TES 

doctrinam HZH* doctrinae V(-ne); AU Ex (Var) 
disciplina ? cf AMst 1 Tmcom fides et disciplina ? GEL 
» PS-EUTn religio ? PEL 1 Tm 5,14 » CAr 1 Tm 5,14, 
SED-S 1 Tm (236B) 

- domini ? PEL Eph (Var); GEL » PS-EUTn: « supra 
* christi ? AMst 1 Cor; CAr Eph » SED-S Eph; cf EP-SC 
* dei AMst 1 Tmcom; PEL Eph » CAr Eph (Var); THreom 
1/5: « supra 4 pietatis ? THrcom 1/^: cf infra 6,3 
^ sapientiae AU Fau » IS 


Aooc xat v, 9,8o.0x ato Boo qr uva) IS Gn 25,25 (263 B): 
ne ipsa doctrina sapientiae. ..blasphemetur (« AU Fau) 
KA A 25 (354 - W-W 580a/b): /de servis/3 (or. NWZC, 
Bruxel. 9118) -: C 12 (352 - W-W 581d): 5,23/de 
servis/3 Sp 7 (354 - W-W 581a): 5,23/et servi (servis 
(9HM) dominis obaudiant/4 PEL Eph 6,5 (380,16): 
providet sane hic apostolus ne doctrina dei (domini G) in 
aliquo blasphemetur ] Tm 5,14 (496,7): non (ne H;) 
per illas religio blasphemetur/5,15 6,1 (498,18): /qui- 
cumque sub iugo servi sunt (— sunt sub iugo servi BR 
H54G) dominos suos omni honore dignos (— d. o. h. AH, s) 
arbitrentur. non solum bonos (-nis V), sed etiam infideles 
(-lis SR*; x x x x x x H9). ne (ut G) nomen domini (-no R*) 
et doctrina («- non G) blasphemetur (-phentur V*)/2 Tm 
3,13 POL 70,2-3 (127,4): 1 Pt 2,12/et dominus in vo- 
bis non blasphemetur. vae autem, per quem nomen domi- 
ni blasphematur (cf Is 52,5; Rm 2,24) (xa o xuptoc ev utav 
ux, BAaodonuxs rat. oux. 8e, 9U o0 to ovouax too xuptou BA«odq- 
[Aetcato) PRIS can 56 (133,11): 1 Th 4,11/uxores filios 
servos, et servi dominos diligant (-gere AL)/2,12 RUF 
Gr 7,54,1 (44,15): leges dat servis et dominis (vouo0ecet 
8ouAotc xat OógoTtoTac) 6,6,2 (199,27): sicut servi iuben- 
tur dominis oboedire (vouo0ernoavrt conrep OSouAoug vur- 
axoustv 8eoTtotautc) RUS: CO 2,3 (533,7): ne nomen dei 
blasphemetur (-mentur HR) (alias translationes textumque 
graecum vide CO 2,2 H) SED-S Eph 28,2 (151): provi- 
det apostolus ne doctrina Christi in aliquo blasphemetur 
(« CAr Eph) 1 Tm (236B): ne per illarum incontinen- 
tiam religio blasphemetur/5,14 (« PEL 1 Tm 5,14) 

(237A): /(4 quicunque sunt sub iugo servi dominos suos 
omni honore dignos arbitrentur sz) ne (nec W) nomen do- 
mini (4 et BW) reliqua (— R*; et doctrina blasphemetur 
sm)/2 Tm 3,13 THr | Tm 6,7 (774,2): si qui (si quis 
H; quicumque r) sub iugo sunt servi dominos suos omni 
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TiOTOUG Éyovvec OtonóTaG 


H 


TiOTol Elotv xoi cya vot 
serviant quoniam fideles sunt et 


0V «quí autem... 


6,1-2 


1 1! ó xo À [4 ? 
UX xacraqQoovetrQoqav, Tv( . &OÓEAQoL &LOLV, 


non  contemnant quod fratres sunt 
contemnat À quoniam X 
" H quia H H 
despiciant 
H " H H H 
* Suos contendant qui 


X X 


oi Tfjg EbepYeolac — &vriAx uU Bavópevot. 


dilecti qui X beneficii participes sunt 
beneficiorum - Sunt. participes 
T n " beneficium percipiunt 
T T T beneficii participes sunt 
X * et quia beneficiis  --del x 
X 


X x x X 


desinunt &?^ exhortare (exortare 4^) in 
Wien ser. nov. 


desinit T'^ participes sunt 
et di»lecti (et quia. ..haec» doce et exorctare) | 


31750 «qui autem fi»deles habent dom«ainos...quia» fratres sunt sed magis. ..sunt)» et dilecti qui beneficcii participes sunt» haec doce et 


e(xhortare» I dominus VZH*A^; drs P L set ML hec 


scrib. blasfemetur 61 KEV(-atur) WXICAMBX 
blasphematur 78 V(blasfem.) (T, cim 9545: cf gAeoqnueveot 
KL 33 206 2400 alii; &Axoqnuecvos G blasphementur 
AL; cf PEL 1 Tm 6,1 (Var)?; RUS (Var): cf Bjaoqnuouvvot 
1022 1245 (supra legentes ox 88a0xoXot) phemetur ír 
ras. cR 

2 quiautem fid in ras. I? fideles autem habentes 
TT: interpretatio propria — (1) quicumque. . .(2) parti- 
cipes sunt 51: homoeoteleuton 

autem 75 77 78 89 61 86 64 V(a in ras. ZO); PEL» 
CAr; PS-AU spe; THr; HES; SED-S vero AMst 
x X; PEL (Var): — 8e q8eoda 

fidelis 75 VYALcH; AU spe (Var); SED-S (Var) 
fides 0W* 

autem V*: « supra 

habet AL habeat V* 

4 Suos pu^ 

contemnat 75 78 FM*, cim 9545* despiciant HES 
contendant X scrib. contempnant 61 86 IIHI'CBEVW 
GNMZH?C*PJAAYXOALMj4GSAMQQETMZB?GVSGRU()W 54 76 58 

quod 75 89; PS-AU spe quoniam 64; THr; 
SED-Seom? quia 77 78 61 86 V(qua o**); AMst; PEL 


^ dominos habent ()P 


honore dignos (^ d. o. h. i) esse (— i) existiment (arbi- 
trentur r) ut non (ne ri) nomen dei (domini r) et doctrina 
blasphemetur. haec de illis scribit qui infideles habent 
dominos praecipiens eis ut omne obsequium suis prae- 
beant dominis, licet si sint a pietate alieni; ut non hinc 
blasphemia aliqua deo (aliquando H) aut (« vituperium r) 
pietatis doctrinae adpingatur, existimantibus illis quod ita 
eos instituamus ut contempnant dominos suos (cf 1 Tm 
6,2). quoniam autem de illis servis dicit qui infideles domi- 
nos habent, evidens est et ex quibus dixit: ut ne (ut nec 
C) doctrina dei hinc blasphemetur 

2 cf Tt 2,15 AMst 1 Tm 6,2 (287,21): /qui vero 
... (2 D)... sed magis serviant quia fideles sunt (x x»x»x»x*x 
L) et dilecti qui beneficium percipiunt (-piant L; perfi- 
ciunt Z). si profanis dominis serviendum tota sollicitudine 
imperat, quanto magis fidelibus. tunc enim probat (^ ser- 
vus Z) se timori dei subiectum, si fideli (-- et y) temporali 
domino toto animo fuerit obsecutus (4 nec contemnen- 


» CAr; PS-AU spe (8); THr (Var); HES 
PEL (Var) 

x 64 Y? 

xxxxxx cim 9545*; AMst (Var): homoeoteleuton 

magis] -- sed V: « supra 

quoniam 75 77 89 64; PS-AU spe; THr 
86 V; AMst; PEL » CAr; THr (Var) 

fidelis ZE*; AU spe (Var) fides BgR* 

x 76; PEL (Var) 

4 et 9HMp 

quia KHDI'ONMZM?H?D?CY/A? X ,09WQETMBGVgGW?() 58; 
AU spe (Var); PEL (B) x PEL (Var); THr (Var) 

beneficii (participes sunt) 75 77 78 89 86 64 V(-ciae 
ZH*. .ciii ZH?);; PEL » CAr; PS-AU spe; SED-S; scrib. 
benefici 61 (2W beneficiorum (sunt participes) THr 
beneficium (percipiunt) AMst beneficiis (participes 
sunt) SIIUZR 

- dei Q 76; CAr 

participes sunt 75 77 78 89 61 86 64 V; PEL » CAr; 


qui 


quia 78 61 


PS-AU spe; THr'*t (Var) participes x 69^ c- Sunt 
participes THr percipiunt AMst perficiunt ? AMst 
(Var) 


dum putet quia frater dicitur causa communis fidei, quia 
magis corripiendus erit qui fidelem dominum contemnen- 
dum putaverit y). haec (hae M; hoc L) doce et (docet 
NKXM) exhortare AU spe 39 (249,12): /qui autem fi- 
deles (-lis MP*) habent. ..(-- V). . .fideles (-lis MP*) sunt 
et dilecti qui (quia a) beneficii...(- V)...exhortare/ 

PS-AU spe 50 (514,18): 1,7/haec doce (loquere u) et ex- 
hortare/ (or. V) 93 (612,5): /qui autem. . .(- D). ..con- 
temnant (-mpnant MLC), quod (S; quia MLC) fratres... 
(» D)...participes sunt (om. V) CAr cpl ! Tm 5-6 
(1354B): /maxime illos qui fideles esse noscuntur. haec 
doce et exhortare et quae sequuntur 1 Tm 6,2 (670A): 
2 Tm 3,13/qui autem...(- V)...fratres sunt. ne sibi 
aequalitatem vindicent. sed magis...(- V)...beneficii 
dei participes sunt. si serviebant infidelibus timore odio- 
so, quanto magis debent servire fidelibus caritate (cod; 
per caritatem ed) quorum participes esse meruerunt. haec 
doce et exhortare. haec omnia quae dixi, doce debere 
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si quis aliter docet et non adquiescit ^ sanis 
D haec doce et exhortare " " H H H H " " 
obsecra - aliquid accedet 
intendit 
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-. sermoni- 
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2 hortare autem x adquiescet 
adquiescat 
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cundum M pietataem MLZHB*(QW doctrine 


hoc ? AMst (Var) 

- autem 61 

loquere PS-AU spe (Var): « Tt 2,15 

doce et] docet 75 ZE; AMst (Var) doce x V 

obsecra 771; THr hortare 77 A4P; PEL (Var) 
exhortare (x in ras.) B scrib. exortare 61 86 SM 
IIW*ZTCEVWYNW*7ZLREjAPCY/TCOA X309 WR* 

3 KCY 

si quis i7 ras. G quisquis ? in initio AUtxt 

- autem NCW?ZEJD»)0A, 54; IR; MART I.; (PRIS): - 
($93coadg PSr 

aliquid aliter THr 


alia ? HES 3 alter NW*: 


fieri et exhortare praemium ostendendo/ (« PEL) 
HES 7 (7730C): qui autem fideles habent dominos non 
despiciant quia fratres sunt LUC con 12 (185,12): 
5/haec doce etexhortare/ MART 1.5 (162€): 3,16/prop- 
ter quod haec doce et exhortare/2 Tm 2,14 (8to cavc« 
ouvvovoc St)Oxoxst xot TapoxoAst) PEL 1 Tm 6,1-2 
(499,2): 2 Tm 3,13/qui autem (— B [s]) fideles...(- V) 
. quia (qui N; quae M) fratres sunt. ne (nec C*; non 
C?) sibi aequalitatem vindicent (— Hj) et (— R) con- 
temnant. sed magis. ..(- V)...et (— G) dilecti qui (quia 
BF [s]; — ES) beneficii (-ci ES) participes sunt. si servie- 
bant infidelibus (fidebus A*) timore odioso, quanto magis 
debent servire fidelibus (^ in B [s]) caritate (— N) quo- 
rum (quorum caritatis H4) participes esse meruerunt. 
haec doce et exhortare (hort. V*). (4 haec H5G) doce de- 
bere fieri, exhortare praemium ostendendo/ SED-S 1 
Tm (237A): 2 Tm 3,13/qui autem fideles (-lis F) habent 
dominos (4 et BW) reliqua (— sr). hoc est ne sibi aequali- 
tatem vindicent eosque contemnant quoniam (quorum 
sm) fratres sunt per fidem. beneficii. id est (x x sr) fidei et 
baptismatis. exhortare. id est (x x Ssm) praemium osten- 
dendo (« PEL)/4 THr 1 Tm 6,7-2(774,7): Jexistiman- 
tibus illis quod ita eos instituamus ut contempnant domi- 
nos suos (cf 1 Tm 6,1)/1 ...qui autem...(- D)...con- 
tempnant quoniam (quia r) fratres. ..(- D)...quoniam 
(quia r) fideles sunt et dilecti qui (— CHr) beneficiorum 
(* qui C?) sunt participes (— p. sunt H). iustum inquit est 
ut et hi non contemplatione pietatis suos contempnant 
dominos qui benigne cum illis agunt, sed multo magis de- 
bent eis servire quasi fidelibus qui et diligi propter ipsud 
debent ab eis, et illa vel maxime causa qua benigne illis 
utuntur. hoc enim dicit qui beneficiorum sunt participes: 
hoc est qui beneficiis eos sublevare properant contempla- 
tione pietatis quam exequuntur. igitur dominorum beni- 
gnitas non debet servis occasio fieri contemptus sed magis 
eos in affectu ampliori debet retinere. et iterum adiecit: 
haec doce et obsecra 


Xptorou xat «vr, xxv' euosBeuxv Bu)xoxoAwx) 


lapsu aliter...sanis] aliis ? CAr hist: lacuna, cf A. 
Vaccari, Biblica 36 (1955) 136 

(sentit ? PRIS): cf Rm 15,5 etc 

x 51 et non ad in ras. A8 

— non ? AMst (Var) 

Tpoceyerat, S* 181 1912; cf 1 Tm 1,4 intendit THr 
adquiescet PFNM XOT; AMst (Var); AU (Var); PS-AU spe 
(Var) adquiescit (it in ras.) L adquiescat 771 
accedet 77: « &, interpretatio propria 

sanus V: lapsu sanctis 61 -- Sermonibus sanis 
AU (Var); Gl: — Aoyouw vyuxtvoucte 2005 ($25 


j xMIml1j AM 118 Ps 7,9,2 (132,9): 4/quia ei 
quae...(- D)...doctrinae non adquiescit (G2Tv; x x cet. 
0; —- non ad. doctrinae MN)/ AMst 1 Tm 6,3-5 (288,0): 
si quis aliter docet et (ZC, — ceft) non adquiescit (-cet C) 
sanis...(- I)...doctrinae/4. 5/discrepantes a disciplina 
catholica (cf 1 Tm 6,1) spernendos praecipit, maxime qui 
convicti et correpti adquiescere nolunt perturbatione 
mentis pravae/ (cf 1 Tm 6,4-5) AN conc 10 (221 - W-W 
13): de separatione sanctorum ab eis qui contra legem vi- 
vunt (veniunt A) (cf 1 Tm 6,5) (cf KA 1 Tm A 26; KA 
2 Cor A 18) 33 (221 - W-W 15): de seductoribus (« KA 
1 Tm A 26) 51 (223 - W-W 16): de fabulis (falsis V; 
falsis fratribus 9) et genealogiis et doctoribus vanis (cf 
1 Tm 1,4. 7 (« KA1 Tm A 1) AU ep 186,27 (66,14): 
1 Cor 1,31/quisquis aliter docet et non adquiescit (-cet P) 
sanis sermonibus (— ser. san. H) domini nostri Iesu Chris- 
ti, qui dixit/Lc 19,10 par/qui (quid C*O) ergo aliter docet 
et (— C) non adquiescens ei quae (qui P) secundum pie- 
tatem est doctrinae spe 39 (249,15): /si quis. ..(- V) 
. quae (qui RS) secundum pietatem est doctrinae/ 
PS-AU spe 50 (514,18): /si quis aliter docet et (ei S) non 
adquiescit (-cet SLC) sanis. ..(- D)... Iesu (-us S) Christi 
. (4 D)... doctrinae/ (om. V) CAn in 7,11 (136,11): 
9/dum adquiescere illi apostolicae sententiae rennuunt/8 
CAr cpl 1 Tm 6 (1354B): dicit in eis esse modis omnibus 
perseverandum/ hist 7,74,50 (67,382): si quis aliis ser- 
monibus domini nostri Iesu Christi et doctrina quae se- 
cundum pietatem (« est C)/ (s ctc evegodtóxoxoet xat ur, 
TpocEpyevaL UYUXtvOUGt AOYOLG cTOlG TOU XUplOU TjLOV UfjGOU 
] Tm pr 
(660D): 1,15/ad extremum aliter docentes monet esse vi- 
tandos et cavendos omnibus modis (cf 1 Tm 6,5) (« PROL 
1 Tm Pel) 6,3 (670A): /si quis. ..(- V)...Christi. do- 
mini qui per me loquitur Christi (cf 2 Cor 13,3). et ei 
(cod; — ed) quae. ..(- V)...doctrinae. novi testamenti; 
veteris enim severa potius quam pia doctrina/ (« PEL) 
CY ep 43,6 (595,14): instruit apostolus dicens: si quis... 


593 Ad Timotheum 1 6,3 
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x 


verbis CY; THr sermonibus 75 77 78 89 61 86 64 
V; LUC; AMst; HI; RUF; PEL » CAr 1 Tm; AU; PS-AU 
spe; THr (Var); Gl; HES; CAr hist; MART I. 

x I'5: — "u.ov 206* 

doctrinae x x x eius CY (ei quae) (secundum pieta- 
tem est) doctrinae 75 77 78 89 61 86 64 V; LUC; AMst; 
AM; HI; PEL » CAr 1 Tm; AU; PS-AU spe; THr (Var); 
GI; HES; MART I. doctrinae quae secundum pieta- 
tem est RUF; THr doctrina quae secundum pietatem? 
CAr hist doctrina quae secundum pietatem est ? CAr 
hist (Var) 


(7 K)...eius/ ... 5/et adquiescite consiliis nostris 14,3 
(802,2): apostolus Paulus...instruit dicens: si quis . . . 
(» K)...domini nostri lesu Christi (domino nostro iesu 
christo T*) et doctrinae (-na B) eius/ GI exc 105 (82, 
15): si quis inquiens aliter docet et non adquiescit sermo- 
nibus sanis domini...(- V)...quae (qui D) secundum 
pietatem est (— D) doctrinae/ HES 3 (909D): audi 
Paulum dicentem: si quis alia docet...(- V)...ei qui se- 
cundum pietatem est doctrinae/ 6 (1063C): dixit 
Paulus: si quis...(- V)...ei qui secundum pietatem est 
doctrinae/ HI Tt (575A): 2 Tm 4,3/sunt et sermones 
sanitatis, de quibus ad Timotheum in prima epistola lo- 
quitur: si quis. ..(- D)...et quae...(- D). ..doctrinae/ 
2 Tm 1,13/qui hanc habent fidei et doctrinae sanitatem 
atque verborum (cf 2 Tm 1,13)/Tt 1,14 PS-IGN Pol 
3,7 (209,6): qui. . .aliter docent (ot. . .evepootOaoxaXouvcec) 
Smy 6,3 (797,23): qui aliter docent (rouc evepoSo5ouvtac) 
ILD ba 32 (126 B): qui se esse Christi apostolos simularent 
et Christum non doctrina sana et integra praedicarent (cf 
2 Cor 11,13) (« IS) IR 3,72,77 (228,393): si quis autem/ 
4,26,4 (722,82): 5/adhaerere vero his qui et apostolorum 
. . . doctrinam custodiunt/Tt 2,8 IS off 2,23,3 (816 B): 
se simulabant esse apostolos Christi, nominantes quidem 
Christum, sed non integris traditionum lineis nuntiantes 
(cf 2 Cor 11,13) KA A 26 (354 - W-W 580ajb): 1/de 
seductoribus (duct. F) ac (et Bruxel. 9778) doctoribus 


(duct. F; x x S66; & ac doctoribus M) falsis/5 B 10 
(353 —- W-W 580c): 5,17/si quis aliter docet/11 C 12 
(352 - W-W 581d): 1/et variis doctoribus/10 S7 (353 - 


Frede 281): 5,17/discedendum ab eis (his $6) qui aliter do- 
cent/5 (cf 1 Tm 6,5) »  T7T(353- W-W 881b): 5,17 
[de discedendum ab eis qui aliter (tal. 7) docent/5 (cf 
1 Tm 6,5) LUC con 12 (185,12): /si quis. . .(- D)... doc- 
trinae/ ...a te non ita docenti...a te non adquiescente 
sanis sermonibus domini nostri Iesu Christi /5/ a te ex- 
pugnatore doctrinae quae secundum pietatem est/ 

MART I. 5 (162C): 2 Tm 2,14/si quis autem aliter...(- V) 
. . . doctrinae/ (et 8e ctc &vepodiGaoxoet xat ir) xpoospyecot 
UYtXtVOUOL ÀoYOLG TOLG TOU XUplOU TjAOYV t7)GOU XptoTOU XO TT) 
xat' £uceQeuxv. Oi0aoxoux) PEL 1 Tm 6,3 (499,9): /si 
quis...(- V)...quae (qui BH) secundum pietatem est 
(et B) doctrinae. novi testamenti; veteris enim erat (— 
Hy) severa doctrina/ PRIS tr 1,34 (28,14): si quis 
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. 1980 


ei quae 75 77 78 61 86! 64 V(que L); LUC; AM; PEL 
» CAr 1 Tm; AU; PS-AU spe; THr (Var); GI; MART I. 
huic quae AMst ei qui 89 86* KFS?2MIIWHI'CBEVW 
GPYNC*MZMHZ*CALM X4 V*? PQ8S*MgBiE*TMZ^BGVg W* H*. 
Wien ser. nov. 3750; AU spe (Var); PEL (B); AU ep (Var); 
GI (Var); HES eius qui S* x quae HI; CAr 1 Tm 
(Var) 

veritatem 862 pietate L: phonetice 

cf -- ovo, D* sunt 61 x GI (Var); vide supra 
CAr hist est in ras. ZL et P5: PEL (B) 

doctrina S 58; CY ep 74 (Var); vide supra CAr hist 


autem aliter sentit/Gal 5,10 PROL ! Tm Fr (246): 1,15 
/ad extremum aliter docentes monet esse vitandos/fin (cf 
1 Tm 6,5) "- 1 Tm Pel (238 - W-W 574) - PEL 
1 Tm pr (474,7): 1,15/ad extremum aliter docentes (noc. 
(9** dic. 98E?, Basel B I 6) monet esse vitandos (cf 1 Tm 
6,5) RUF Ct 4 (239,9): nolunt acquiescere sanis... 
(2 D)...et doctrinae quae secundum pietatem est 
RUS:CO 7,4(734,34): A|sed et nos parati sumus paternae 
tuae pietati (-te M) acquiescere THr 1 Tm 6,3-4 (175, 
18): siquis inquit aliquid (— r) aliter docet et non intendit 
(adquiescit r) sanis verbis (sermonibus r) domini nostri 
lesu Christi et doctrinae (ei r) quae secundum pietatem 
est (- doctrinae r) /4/ ut alios docere promittant/ ...dum 
alios docere promittentes/ ...si enim non intendunt illi 
doctrinae quae secundum pietatem est /4/ ergo et vane se 
docere promittunt/ ... 4/relinquentes pietatem/ 

4 cf2 Tm 2,23; Tt 39 A-SS Helia (213): quamvis 
beatus apostolus verborum pugnas proibeat AM 118 
Ps 7,9,2 (132,8): apostolus multiplicis culpae materiam 
esse superbiam declaravit dicens de haeretico /3/ superbit 
nihil sciens sed languescens circa. . . (^ V). . .invidiae con- 
tentiones (— c. i. O) sacrilegia suspiciones malae/ 
AMst 1 Tm 6,4-5 (288,9): /superbit (-bus C) autem (enim 
L) et...(» D)...invidia (4 et P) contentiones blasfemiae 
suspiciones (suscipiones N) malae /5/ discrepantes a disci- 
plina catholica (cf 1 Tm 6,1) spernendos praecipit, maxime 
qui convicti et correpti adquiescere nolunt perturbatione 
mentis pravae (cf 1 Tm 6,3. 5) qui contentionibus delec- 
tantur et pascuntur. elatus enim vinci se non patitur, 
quippe cum ad favorem quaerendum in conflictum pro- 
rumpat quod a mansuetis et bonis viris vitandum est. 
contentio enim numquam est sine lite, et parum esset si 
lis sola oriretur, sed blasfemiae et inimicitiae quod a dei 
servis alienum est/ APO 2 (41): Rm 1,25/circa inutiles 
quaestiones aegrotat/Ct 1,8 AU ep 43,1] (85,15): 
quamquam et ipsum haereticum quamlibet odiosa super- 
bia tumidum et pervicacia malae contentionis insanum 
sicut vitandum monemus (cf Tt 3,10) s 343,3 (31,93): 
non in illo erat malivola suspicio, quales apostolus dicit 
malivolas suspiciones nasci inter fratres. malivolae suspi- 
ciones sunt calumniantium spe 39 (249,17): /superbus 
nihil (— P*) sciens. ..(- V)...malae (— M*)/ PS-AU 
spe 50 (515,1): /inflatus...(- D)...egrotat (S; aegrotans 


Vetus Latina 25 


4 
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4 TETÜUQOTXL, Ur8év  émioTkusvoc, XÀAAk — vooív — meQl — UCyvfjosig — xol 
stupore elatus x ^d et nihil sciens 

inflatus est autem i T sed — egrotat circa quaestiones et 

elatus í enim E egrotans quaestionem 
superbit n et " " " languens " " " 

cum sciat M languescens erga quaesitiones 
superbus X x x T H H " n" " n 

: et est | autem (plenus) -—. Sciens nihil 


4 desunt T6* I RuS^ 32 251 «56.69.70 410 412 414 415 417 


86 LEV(questionis) WGZB*ZCg"U questiones; M quesciones 
2T contemtiones; V contemptiones 
dum ex o 78 MLoU(OQV male 


L biasphemiae (h sup. lin.) 


4 KCY 

4 et SED-S - sed ? RUF reg 

stupore elatus x CY »: stupore elevatus x ? CY 
ep 43 (Var) stupore elatus est ? CY ep 74 (Var) 
stupore inflatus x CY ep 43 (Var) inflatus est 75 77 89 
64; LUC; cf HI?; RUF reg; PS-AU spe; cf PRAE; (cf 
ORI Mt) inflatur ? CAr hist elatus est cf AMstcom?; 
TT superbit AMst*t; AM superbus x 771 78 61 86 
V(superbis, bi in ras. IIW; superbos Y; perbus in ras. 93); 
AMsttxt (Var); PEL » CAr 1 Tm; THr'xt (Var); cf VINC; 
CAE; HES 6; SED-S: cf $8 superbus est NMZM?|APA 
54? 58, Basel B. I1.5; CAr 1 Tm (Var); GI; HES 3; MART 
k (superbia x ?» (autem plenus) Wien ser. nov. 3750 
tsuperbia tumidus ? cf AU): cf 1 Cor 5,2 etc x't'7 '18 61 
86 64 V; CY; AM; HI; RUF; PEL » CAr 1 Tm; THr; 
PRAE; VINC; CAE; Gl; CAr hist; HES; MART I.; 


SED-S: - 6 autem 75 L2; LUC; AMst; PEL (B); 
PS-AU spe: - 98 ((superbia x ?») autem plenus Wien 
ser. nov. 3750 enim 89; AMst (Var) 


et CY ep 74; AMst; HI?; PRAE?; VINC &: 


Edit.) circa quaestiones et verborum pugnas ex...(- D) 
... malae/ (om. V) CAE s 238,2 (904,11): in Salomone: 
superbus nihil sciens sed languens circa quaestiones (-nem 
K?) CAr cpl 1 Tm 6 (1354B): /et contentiones eorum 
vitandas qui mente corrupti sunt/6 (cf 1 Tm 6,5) hist 
7,14,50 (67,383): [inflatur nihil sciens et reliqua (veruoo- 
7&4 Urj8ev ertocauevoc xat vx enc) I Tm 6,4 (670A): /su- 
perbus (cod; — est ed) nihil...(- V)...quaestiones. super 
homines se extollens, nihil sciens, cum non sit (cod; est ed) 
desursum illa sapientia (cf Jac 3,15). et pugnas. ..(- V) 

. invidiae. relicto sensu veritatis ambiguitates (cod; 
-tatibus ed) verborum captantur. contentiones blasphe- 
miae. quae generant lites. suspiciones malae. sive suspi- 
cantur haeresim de alterutro, sive audientes putant de- 
ficere veritatem/ (« PEL 1 Tm) CY ep 43,6 (595,16): 
[stupore elatus (elevatus Q; inflatus P)/ 74,3 (802,4): 
[stupore elatus et (est v) nihil sciens/ GEL Eut (95,28): 
cunctasque adversum haec blasphemias praecedentes ex- 
terminet, quae pugnas magis verborum, sicut ait aposto- 
lus, conantur ingerere quam salutarem cunctis suscipere 
veritatem GI exc 105 (82,17): /superbus est nihil sciens 
(scios D) sed languescens erga quaestiones. . .(- V)...ma- 
lae conflictationes (4 male D) (cf 1 Tm 6,5) HES 3 
(909D): [superbus est nihil...(- V)...malae/ 6 
(7063C): |superbus...(- V)...verborum HI Mi 2 
(513,327): inflati sunt et nihil sciunt et languent circa 
questiones et contentiones pugnasque verborum HIL 
tri 12,56 (471A): neque sit mihi inutilis pugna verborum 
IR 2,74,5 (327): et minutiloquium et subtilitatem circa 
quaestiones 3,712,711 (228,393): si quis autem (cf 1 Tm 
6,3) aegrotans circa quaestiones ea quae ab apostolis de 


incipit T^ (invi»die contentiones blasphemiae (suspiciones) malae || 
Wien ser. nov. 3750 (superbia ?» autem plenus nihil sc(iens...circa» questiones et pug(nas. . . malae» ll 
LOW invidie; GOE invidixae; £7* indie 


QY nichil L set 178 
61 contensiones; P contenciones; 
78 Z?4Q9QV suspitiones; L* susspiciones; V suscipionis; ZH i secun- 


x 15 TI 18 89 61 64 V; LUC; AM; RUF; PEL » CAr 1 Tm; 
THr; CAE; GI; CAr hist; HES; MART I.; SED-S 
cum (nihil sciat) 86 

^- Sciens nihil I'9 

(cum nihil) sciat 86 
1 Tm 1,7 

x 89 sed languens in ras. X^ 

egrotat 75 771 89 LI'B;  aegr. LUC; PS-AU spe 
languescit 77: interpretatio propria languescens (erga 
quaesitiones et verborum rixas) est ? THr «6G 
egrotans 64; aegr. PS-AU spe (B) languens 78 61 V; 
AMst; cf HI; PEL » CAr; cf VINC; CAE; HES; MART I. 
languescens 86; AM; PEL 1 Tm (B); THr (Var); GI; 
SED-S cf aegrotare IR; PAU-N; PRAE; APO 

erga THr; GI 

quaestionem 75; CAE (Var) 
quaestiones (es in ras.) 0V 
in ras. 3^ 

« et contentiones ? HI: « infra 

pugnasque ? HI; PS-PROS 


(intellegens ? ORI Mt): cf 


quaesitiones THr 
tiones et pugnas verborum 


deo dicta sunt allegorizanda existimat IS sent 3,14,4 
(689A): contentio. . . relicto sensu veritatis lites generat et 
pugnando verbis etiam in deum blasphemat (« PEL 1 Tm) 
KA Sp 7 (354 - W-W 581ay: 1/et quae oriantur (-untur 
G9HMgU) de quaestionibus/6 LUC con 12 (185,14): /in- 
flatus...(- D). ..aegrotat (egrota G) circa quaestiones et 
verborum (verbum G) rixas...(- D)...suspiciones con- 
flictationes malae (cf 1 Tm 6,5)/ ... /a te inflato contra 
nos...a te nihil veri scienti sed aegrotanti circa quaestio- 
nes, a te per cuius nefandos conatos natae esse...inve- 
niantur rixae verborum, mortiferae contentiones malignae 
conflictationes (cf 1 Tm 6,5)/ MART I. 5 (162€): /su- 
perbus est nihil...(- V)...verborum importunas ex qui- 
bus...(- V)... malae/ (xevoqgo vat uj89ev ertovaquevoc, aX 
vooQV Tot Cryvr)astG xat AoYopuocy t oxXupouc, &5 QV YET 
qOovoc epic BAaoqnuutau vrtovotat Tcovrpat) ORI Mt 72,74 
(700,24): non intellegens voluntatem scripturae et inflatus 
incidit in iudicium diaboli (cf 1 Tm 3,6)/Mt 16,20 (ux, ext- 
ovauevog vo BouAvnux vOv oaov xxt ropoÜstc eurer oxev 
etc 1o tou Oux)oAoo xou) PAU-N ep 1,9 (8,3): 5/et pro- 
fanas vocum novitates devita ne circa quaestiones aniles 
et vanas (qu. et aniles fabulas LM) aut inpias verborum 
contentiones incipias aegrotare/2 Cor 11,26 (cf 1 Tm 1,4; 
4,7; 6,20; 2 Tm 2,16) PEL 1 Tm 6,4 (499,11): /superbus 
(4 autem B [s]) nihil sciens. super alios se extollens, cum 
non sit de sursum veniens quam praedicat sapientia (cf 
Jac 3,15). sed languens (longuescens B; languescens s) 
circa (erga ES) quaestiones... 1 Tm 2,4; 2 Tm 3,7/sed 
diversis accessionibus languet. et pugnas verborum. re- 
licto sensu veritatis ambiguitates verborum observant, 
sicut Manichaei qui ex verbis diversitatem testamento- 


595 Ad Timotheum I 6,4 
Aovopaytac, | && — Óv (veras — qOóvoc £otg BA«aconutet,  $nÓóvotxt — Tovnoat, 
Y yovtot qOovot T x«t £peto 
Y£vvovtat 
D verborum rixas ex quibus nascuntur invidiae contentiones blasphemiae suspiciones — malae 
pugnas et A malivolae 
j " ' - conflic- 
I pugnas verborum : n fit invidia T blasfemiae T T 
fiunt * et sacrilegia suspectiones 
fient * . * 4 
V ns T T T oriuntur invidiae T blasphemiae T T 
t tamen suspicationes x 


verborum rixas 75(berborum) 89; LUC; THr ver- 
borum pugnas RUF; PS-AU spe; PRAE; A-SS Helia; 
RUS verborum contentiones ? PAU-N ^ pugnas 
verborum 771 78 61 86 64 V(pugnans A; pugnaxs W); cf 
HIL?; AMst; AM; cf H1; PEL » CAr; PS-PROS; VINC; 
GEL; Gl; HES; MART I.; SED-S altercationes ver- 
borum 77: interpretatio propria 

et 75 de ? cf KA Sp 

nascuntur 75 77 89; LUC; PEL (Var); cf AU s; PS-AU 
spe: Yevvovca. D* « &, cf ywovxoc« 81 330 2400 547: 
fit AMst fiunt THr fient 64 oriuntur 78 61 86 
V(uriuntur F; oriantur M*; horiuntur CET); AM; PEL - 
CAr; cf KA Sp; Gl; HES; MART I. riinras. Q 

invidiae 75 77 78 89 61 86 64 V; LUC; AM; PEL » 


rum adsignant (adfirmant BVH,G; — Hj). ex quibus 
oriuntur (nascuntur H5) invidiae contentiones blasphe- 
miae. quae generant lites atque (ad ES; — BVH,; [s]) 
blasphemias (-iae BVH;5) in deum pugnando sermonibus. 
suspiciones (suspect. MN) malae. sive: haeresim de alter- 
utro suspicantur. sive: audientes putant deficere verita- 
tem. conflictationes (- male G) (cf 1 Tm 6,5)/ Tt 2,8 
(531,6): Tt 2,8/nullius adulationis accessione languentem 
(-te B [s]; -ens H5)/Tt 2,8 PRAE 1,6 (590A): docens 
eos. ..Paulus apostolus non deo servire, sed suo ventri et 
libidini (cf Rm 16,18), inflatos esse et nihil scire et aegro- 
tare circa quaestiones et verborum pugnas — PRIS can 
21 (122,6): 1 Cor 15,33/et quod quaestiones atque conten- 
tiones (x x x x x X1*) subvertant (-tent 6B; perv. II) po- 
tius quam aedificent (-cant €9M*) audientes (cf 1 Tm 1,4; 
2 Tm 2,14. 18) tr 4 (59,1): Jac A4,1/ieiunantes deo non 
in turpibus lucris neque in incerto avaritiae aut in rexis 
et contentionibus ieiunetis (cf 1 Tm 6,17 efc) PS-PROS 
pro 956-957 (306): pugnasque relinquite, fratres, verbo- 
rum, et lites de pravis sensibus ortas RUFapH 1,7 
(41): Col 1,18/quid inaniter verborum pugnas et malarum 
suspicionum certamina commovemmus Ex 10,3 ( 248,1): 
de dogmatibus vel quaestionibus legis secum invicem con- 
quirentes et, ut apostoli sermone dicamus, rixantes circa 
verborum pugnas Gr 9,7,7 (265,6): qui profanis vo- 
cum novitatibus et quaestionibus (controversiis V) atque 
obiectionibus falsae scientiae (cf 1 Tm 60,20) verborum 
pugnas ad nullam utilitatem movent (cf 2 Tm 2,14) («ac 
BeaAotc xevogpavtato xat avvtÜsosot c0; teo8ovouou Yvoosgoc 
xat tatc €tG ou!ev xorotuov qepougatc AoYouacy ut) reg 
764 (543A): quis inflatus vel] tumens (cf 1 Cor 5,2 etc) . . . 
similis autem esse huic potest etiam is qui inflatus dicitur 
vel tumens, secundum hoc quod apostolus dicit: sed in- 
flatus est nihil sciens (ctc 8e o vevupopuevosc 7) ttc o ttegucto- 
U£VoG. ..TETUQOUEVOG Ó€ 7, 0 &UtoG £OTL TOO. tC) UTtEDY)patvoo 
'j €Y'Y'0G OUTOU, XOT. tO UTtO TOU GTtOGTOÀOU ELQ'ULEVOV' TETU- 
qat ure ertocaq.evoc) RUS:CO 7,4 (134,33): nec 
enim ad verborum pugnas neque ad contentiones neque 
ad concussiones (Lupus; conqustiones M) conveniemus/3 
SED-S 1 Tm (237A): 2/et superbus nihil sciens. id est (« x 


75* 


CAr; PS-AU spe; THr; GI; HES; MART 1.: qo9ovo. D* 
330 2400mse 547 898: cf pluralia infra invidia AMst: 
« & -- contentiones invidiae ? AM (Var) 

- et 61; AMst (Var): * xav. P &gV(Ephrem)? 
* tamen V 

ege; DGL 330 2400 1175 pauci 98 co0493 gH: cf plura- 
lia infra 

scrib. blasfemiae 61 KENWT; AMst; blasfemie VW 
(blasfe in ras.) 3€(s sup. lin.) AMBX sacrilegia AM 

suspectiones PEL (Var); THr suspicationes ZR 
-- (malae) suspiciones ? cf RUF ap H, AU 

malivolae 64(malibolae); AU -- conflictationes 
malae LUC; cf malae (5) conflictationes malae PEL 
(Var); GI (Var): vide infra 6,5 x S*; AU spe (Var) 


sm) super alios se extollens, cum non sit desursum veniens 
quam (quem srn) praedicat sapientia (cf Jac 3,15). sed lan- 
guescens/1 Tm 2,4/sed diversis occasionibus languet. et 
pugnas verborum. relicto sensu veritatis ambiguitates 
verborum observant (x x x x x observat sm). suspiciones 
malae. sive haeresim de altero suspicantur sive audientes 
putant deficere veritatem (« PEL 1 Tm)/ TE hae 16,1 
(199): apostolo...prohibenti quaestiones inire/20 

THr 1 Tm 6,4-5 (776,2): [elatus est (superbus x r) nihil 
sciens (4 est HT). bene elationi iunxit nihil scire. elatio vera 
ratione dicitur illa esse quae homines magna sapere facit 
de illis quae sibi non adsunt. et quidem maximum est il- 
lis opprobrium, ut alios docere promittant ipsi nihil sciant 
(cum ipsi nihil faciant r). . . dum alios docere promittentes 
ipsi nihil sciant... /evidens est quoniam nihil sciunt de ili- 
lis quae scire conveniunt. ergo et vane se docere promit- 
tunt iHa ignorantes quae scire conveniunt...sed langues- 
cens erga quaesitiones et verborum rixas est (— r). quia et 
plurimas eveniebat eos quaesitiones (quaest. Hr) com- 
movere...bene autem posuit languescere eos. languorem 
dicit cogitationem eorum eo quod relinquentes pietatem 
(cf 1 Tm 6,3) ad (— r) quaesitiones inconvenientes evolve- 
bantur. et ostendens ut alia multa inhonesta studio quae- 
sitionum (quaest. r) adnascebantur, adiecit: ex quibus 
fiunt invidiae contentiones blasphemiae suspectiones (-pit. 
C?) malae /5/ efficiuntur hinc invidiae. . .rixae etiam cum 
ad lites proferuntur; et blasphemiae (x x x x x x CHr)... 
ut malam de nobis habeant suspicionem (evzeuOev *vovrat 
qOovot. . .eptüec Oe exospouevov avtov stc uxyac, xav SAxo- 
qutt. ..urtovotxc TtoVnpxc Tept juo eyvyveo0o) VINC 
12 (30,15): 2 Tm 3,8/superbi et nihil scientes sed languen- 
tes circa quaestiones et pugnas verborum/ 

5 «Po'Tm*3,8 AM ep 2,15 (883C): 10/ut quaestum 
pietatem putent et pecuniam quasi mercedem prudentiae/ 
118 Ps 7,9,2 (132,13): /conflictationes...(- D). . . veritate 
alienorum existimantium quaestum esse pietatem 
AMst 1 Tm 60,5 (288,12): /conflictiones (-nis N; -tationes 
C) hominum. . .(- I)...et (4 qui W) veritate (x x N) ca- 
ruerunt...(- D)...huiusmodi. discrepantes a disciplina 
catholica (cf 1 Tm 6,1) spernendos praecipit, maxime qui 
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5 Qunapatpioi 8tegÜaouéveov — kvÜpcov  cóv vobv — xol dnsocconuévov 75 XAvclac, 
&TEOTQXAMEVOV — QOmO 
D conflictationes hominum mente corruptorum — et a veritate  destitutorum 
A perconfricationes sensu X x x alienorum 

tationes malae c corruptorum hominum mente ^ destitutorum a veritate 

I1  conflictiones T qui corrupti sunt mente i; X T caruerunt 
contentiones - mente corrupti sunt * qui fraudati a veritate sunt 

vue e corruptam mentem habentium ] : à 
V  conflictationes T mente corruptorum — « qui x " privati sunt 
- malae omnium *in mentem a veritatem 

x ^. privati sunt (x veritate 


5 desunt 76* IRU^ 32 251 «56.69.70 410 412 414 415 417 !l 
tium» quaestum 


D^ oirrup»torum P corru(ptorum) et. . .exae(stiman- 
Wien ser. nov. 3750 (conflictationes. . .quaestum) esse pietatem disce(de ab huiusmodi» ] 78 61 MLE* 


GZ7CO"? questum 


5 WoOv 

conflictationes 75 78 89 86 V(confict. I'C*; conflicta- 
ciones P); LUC; AMst (Var); AM; PEL » CAr; PS-AU 
spe; Gl; HES; MART I. perconfricationes 64; AU: « & 
7 (4) conflictationes malae LUC; cf (4) malae conflicta- 
tiones malae PEL (Var); GI (Var): vide supra 6,4 et infra 
— conflictationes conflictiones 77 EV(-nis) WZL*RE* 
23A*d4Z* 54*(conflicciones); AMst contentiones THr 
x 61 S*: vide supra 

- corruptorum hominum mente 75 77: « & c- de- 
stitutorum x a veritate x sensu x hominum ? cf IR 
omnium AL eorum ? CAr cpl 

mente corruptorum 78 89 61 86 64 V(coruptorum 61; 
corrumptorum KW; corruptorem 09*); LUC; AM; PEL 
» CAr ] Tm; cf PAU-N; AU; PS-AU spe; GI; HES; 
MART 1.; fcf AN Mai, Ptr, FEnd, PS-AU Pal) in 
mente corruptorum V mentem corruptorum ZRqT 
mentes corruptorum IIL x corruptorum S* ^ COr- 
ruptorum mente ? cf THreom; (cf QU) sensu x ? cf IR 
qui corrupti sunt mente AMsttxt. cf eom ij, qui pertur- 


convicti et correpti adquiescere nolunt perturbatione 
mentis pravae (cf 1 Tm 6,3-4) /4/ ab his autem qui cor- 
rupti mente veritate (— K) privati sunt, utile iudicatur. 
dei enim culturam et pietatem quaestum existimant non 
de futuro aliquid sperantes...ideoque desistendum ab 
huiusmodi/ AN conc 10 (221 - W-W 13): de separa- 
tione sanctorum ab eis qui contra legem vivunt (veniunt 
A) (cf 1 Tm 6,3) (cf KA 1 Tm A 26; KA 2 Cor A 18) 

Mai 9 (636A): sicut ait: hominum enim corrupta mens 

Paul 1 Tm 09 (289): in superioribus apostolus abstinen- 
dum a consortio (x x P) eorum hominum dicit qui lucrum 
pecuniae existimant fidem Christi/ (orn. VH4G) Ptr 
4,10(359,16) .»sen24(753B): coeperunt homines mente 
corrupti secundum scabiem mentis suae suspicari, quod 
non sinceram haberet senior conscientiam de virgine quae 
ministrabat ei (cf xav ot avÜpoyrtot £AeYov' oux etoty xaOxpot 
PG 65, 244B) AU cf 12,34 (319,10): veritas tua nec 
mea est nec illius aut illius, sed omnium nostrum quos ad 
eius communionem publice vocas terribiliter admonens 
nos, ut eam nolimus habere privatam, ne privemur ea/17 
Jb 31 (580,18): 2 Tm 4,3/perconfricationes hominum . .. 
(» D)...destitutorum (-tuto b)/]b 31,40 PS"25.- etr 1; 
10,5 (141): Ps 25,10/existimantes quaestum esse pietatem/ 
Ps 25) q Ev 2,33 (1345): Phil 1,17/existimantes 
quaestum esse pietatem spe 39 (249,20): /conflictatio- 
nes...(- V)...qui privati (-te M) sunt veritate existiman- 
tium quaestum esse pietatem/ PS-AU Pa1 11 (230,26): 
Phil 3,19/homines mente corrupti spe 50 (515,4): /con- 
flictationes hominum mente corruptorum (-to M) et a 
(— M) veritate (et avaritate S) destitutorum existiman- 
tium quaestum esse culturam dei (pietatem pu) discede 


bati sunt mente prava ? cf AMstcom 1/, 
corrupti sunt CAr cpl corruptam mentem habentium 
THrtxt (mente perversorum ? cf HIL) 

x IR?; PEL (B); THr; GI — et veritate ? AMst!*t 
(Var) 

cf axeoxpapuevov axo D* 9(?: cf 2 Tm 4,4; Tt 1,14: 
a veritate destitutorum 89(dist.) 64(dist.; LUC; AU; 
PS-AU spe » x veritate destitutorum ? PS-AU spe 
(Var) a veritate alienorum AM; cf PAU-N » 
x veritate alienorum 61 7- destitutorum a veritate 75 
Ti; IR: « & (Var) « 6: x veritate caruerunt 
AMsttxt qui x veritate caruerunt 86**; AMst (Var) 
qui fraudati a veritate sunt THr qui x veritate privati 
sunt 78* 862 V; cf AMstcom; PEL; cf AU cf?; VINC; GI 
» qui x veritatem privati sunt l'BZBH* qui a veri- 
tate privati sunt 782? FSML(pribati) TI-H*T'CNCMW? 
ZM?H?L*R(-ti ín ras.) CPAM*4(980VBWAQyE*?TMZGV()CW 54 
98, clim 9545; PEL (B) » CAr; HES; MART I. 7T qui 
privati sunt x veritate 51; AU spe 


-- qui mente 


(disce x) ab eiusmodi (om. V) CAE Apc 13 (253,17): 
qui. ..lucra percipiunt, qui (^ et C) existimant (aestimant 
CK) quaestum esse religionem (-ne C*K; -nis C21) 
PS-CAL 2 (141): 10/ut questum pietatem putant et pecu- 
niam quasi mercedem prudentiae (« AM ep) CAr cpl 
| Tm 6 (1354B): 3/et contentiones eorum vitandas qui 
mente corrupti sunt/ (cf 1 Tm 6,4) ] Tm pr (660D): 
1,15/ad extremum aliter docentes monet esse vitandos et 
cavendos omnibus modis (cf 1 Tm 6,3) (« PROL 1 Tm Pel) 
3,9 (665 B): 3,9/ne existimet quaestum esse pietatem/3,10 
(« PEL 1 Tm 3,9) 6,5 (670B): /conflictationes...(- V) 
. . . Qui (cod; — a ed) veritate privati sunt. ab integritate 
evangelii vel naturae. existimantium (-tum ed) quaestum 
esse pietatem. qui putant propter quaestum suum venisse 
novum testamentum/ (« PEL 1 Tm 6,5) CY ep 43,6 
(595,17): /discede ab huiusmodi... Eph 5,7/discedite 
(discite P*) a talibus quaeso vos/3 74,3 (802,5): /dis- 
cede (-cende C*; discedendum C?v) ab huiusmodi 

FEnd ep 7,11 (939B): placere volens hominibus mente 
corruptis GI exc 105 (82,19): /conflictationes ( male 
D) (cf 1 Tm 6,4) hominum mente corruptorum qui...(- V) 
. .. pietatem HES 3 (909D): [conflictationes. . .(- V) 
... qui a veritate. ..(- V)...pietatem HI Am 3 (329, 
105): qui putant quaestum esse pietatem/ Jo 2,14 ep 
120,11,14 (510,19): qui quaestum putant esse pietatem/Tt 
Dll Is 2 (52,9): qui quaestum putant esse pietatem/ 
Mc 12,40 par 9 (358,60): qui quaestum putant esse 
pietatem/Tt 1,11 12 (500,111): qui quaestum putant 
esse pietatem/Mc 12,40 par — Mc 9 (495,134): loquitur et 
apostolus: existimantes quaestum esse pietatem Tt 
(567C) Tt l,11/et putant quaestum esse pietatem/Prv 
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6 | desunt 7T6* IRu8^ 32 251 «56.69.70 410 412 414 415 417 
3750 «est autem» quaestus magnus «pietas cum sufficienti»a i 
queestus; F* quaetus H* agnus L* sufic.; PQV sufficiencia 


existimantium 75 77 78 89 61 86 V(aexist. C; exaest. 
P?; extimancium S*; exhistimancium $?; extim. Y*X; 
exstim. AB; exhestim. ZP*); LUC; AM; cf AN Paul?; PEL 
1 Tm 6,5*xt » CAr 1 Tm 6,5tx*; cf 3,9? » CAr 1 Tm 3,9?, 
SED-S 1 Tm (234B)?; PS-AU spe; THr; cf CAE?; Gl; 
HES; SED-S 1 Tm (637B)'*t (Var) » ü questu ee 
pietate in ras. Z7 aestimantium 64 L(estim.); cf 
[MAX]?, CAE (Var)? existimantes QW; AMst; HI Mc; 
cf RUF Eus?; VINC; SED-S ] Tm (237B)'st; in initio AU 
qui putant ? cf KA S» T; cf HI Tt; ep; Am; Is; PEL 1 Tm 
6,5com » CAr 1 Tm 6,5coem, SED-S 1 Tm (237B)com qui 
arbitrantur ? cf RUF Gr; ORI Mt 7 (quaestum) (exis- 
timantium) ? cf AN Paul, [MAX] -- qui quaestum 
putant ? HI ep; Is 

quaestus 86 IIW* lucrum pecuniae ? AN Paul 

- Scilicet temporalem Z2Z(los) 

esse in ras. L 

pietatem x x x 75 77 78 89 86 64 V; LUC; AM; HI; 
RUF Eus; PEL » CAr; AU; PS-AU spe (Vat); THr; 
[MAX]; VINC; Gl; HES; SED-S » pietatum x x x 
VAA fidem christi ? AN Paul culturam dei x x x 
KA S » T; PEL (B); PS-AU spe religionem x x x CAE 
religionem dei RUF Gr lectiones duplices vel earum 
relicta: pietatem et dei culturam AMst'*t pietatem 


16,8 PS-HI bre 25 (893D): Ps 25,10/qui iniquitatem 
agentes (cf Ps 25,10) quaestum huius impietatis lucrum 
aliquod arbitrati sunt (cf AU Ps) HIL tri 2,3 (52A): 
homines mente (— aritiquiores libri) perversi (-se Vat. bas.; 
per se Carni.) omnia confundunt 8,2 (237 B): homines 
mente perversi IR 2,78,7 (343): vesana est haec prae- 
sumtio et vere destitutorum (destitutor est Voss.) a veri- 
tate sensus hominum 4,26,4 (722,81): Mt 24,51 par/ 
ab omnibus igitur talibus absistere oportet/3 KA A 26 
(354 — W-W 580ajb): 3/et ab eis separatione (segregatione 
$8) sanctorum/ (om. N€WZC, Bruxel. 9/78) | S'71 (353 « 
Frede 281): 5,17/discedendum ab eis (his 86) qui aliter do- 
cent (cf 1 Tm 6,3) et putant quaestum esse culturam dei 
» T 7 (353 —« W-W 581b): 5,17/de discedendum ab eis 
qui aliter docent (cf 1 Tm 6,3) Cet putant» quaestum esse 
culturam dei LUC con 12 (185,9): quomodo nos Chris- 
tiani esse potueramus vobiscum, cum haereticis, cum item 
scripsisse apostolum Timotheo sciremus, tit nosmet abs- 
traheremus a vobis haereticis/2. 3. 4/conflictationes malae 
(cf 1 Tm 6,4) hominum. ..(- D)...destitutorum...a te 
non adquiescente sanis sermonibus domini nostri lest 
Christi (cf 1 Tm 6,3) voluimus vivere segregati/3 ... /ma- 
lignae conflictationes (cf 1 Tm 6,4), per te videlicet homi- 
nem mente corruptum, veritatis interpolatorem. receden- 
dum censuimus a te atque conviperinis tuis secundum 


Il P est autem (quaestus magnus)» pietas Í Wien ser. nov. 
84 ff magfi pietas cu suf ll 61 ML?GCOM?()W questus; L* 


x dei x 61; PEL (Var) -- dei culturam et pietatem 
AL?XjTO* 54; AMstcom » x x et pietatem X^* 

-* apiavaoo aro vov tourov D? 061 P K plur ff&codg V 
(Ephrem)?H9f: discede ab huiusmodi 61(discende) 86 
DBALXC?OAX()S 54, Wien ser. nov. 3750?; CY; LUCt«t; 
AMSst'*'; cf KA S (Var)?; PEL (B); PAU-N; THr'xt (Var) 
discede ab huiuscemodi L(discende) X! discede ab 
eiusmodi 89 W; cf KA S? » T?; PS-AU spe; THrixt re- 
cede ab huitismodi ? cf LUCcom 1/4 absiste ab huius- 
modi ? cf IR desiste ab huiusmodi ? cf AMstcom 
abstrahe te ab huiusmodi ? cf LUCcom 1/, abstine te a 
consortio eorum ? cf AN Paul separa te ab huiusmodi ? 
cf KA A » AN conc separa te ab eiusmodi ? cf THreom 
segrega te ab huiusmodi ? cf LUCcom 1/,, KA A (Var) 
vita huiusmodi ? cf PROL 1 Tm Pel » 1 Tm Fr; cf CAr cpl 
vita et cave huiusmodi ? cf CAr 1 Tm pr xxx 15 TI 18 
64 V; PEL » CAr; SED-S?; in fine: AM; Hl; RUF; AU; 
VINC; [MAX]; CAE; GI; HES: « & 

6 estin ras. AR -- quaestus est x ? THr (Var); in 
initio HI 

enim PEL (Var); AU ep 130 (Var) 
in initio: H1; TY autem in ras. E 
dittographia 


x ? THr (Var); 
a autem L*: 


apostoli praeceptum. dicit enim infra: hominum...(- D) 
. . . huiusmodi. unde tecum esse potiteramus/20 

MART 1.5 (162C): /conflictationes...(-- V)...privati sunt/ 
2 Tm 3,8 (8tarxapovpiBat opere v BueqpÜxpuevov vov vouv 
xat areoveporuevov vr) «Xn etc) [MAX] h 36 (304A): 
quos apostolus sententia sua notat dicens: quaestum aesti- 
mant esse pietatem ORI Mt 76,27 (546,20): qui arbi- 
trantur quaestum esse pietatem/1 Cor 9,14 (vov vouo- 
[LEVOV. TtOpLO[A40V &tvxt vvv E£vepov Euoe()etxv) PAU-N ep 
1,9 (7,23): 2 Tm 3,13/homines mente corruptos et a veri- 
tate alienos/Rm 1,24 1,9 (83): Lc 9,24/discede ab 
huiusmodi et profanas vocum novitates devita (cf 1 Tm 
6,20)/4 PEL 1 Tm 3,9 (487,2): 3,9/et non ultra debi- 
tum mysterii quaestum esse existimet pietatem/3,10 (cf 
| Tm 3,9) 6,5 (500,2): /conflictationes (-- male G) (cf 
| Tm 6,4) hominum mente corruptorum et (—- BH, [s]) 
qui (4 a B [s]) veritate privati sunt. (- et B [s]) ab integri- 
tate evangelii vel naturae, existimantium quaestum esse 
pietatem (4 dei H5; culturam dei DB s; « discede ab huius- 
modi B [s]). qui putant quaestus sui cattsa novum venisse 
testamentum (x x x x x x x x H5)/ PROL ! Tm Fr 
(246): 1,15/ad extremum aliter docentes monet esse vitan- 
dos/fin (cf 1 Tm 6,3) « | Tm Pel (238 « W-W 574) 
- PEL 1 Tm pr (474,7): 1,15/ad extremum aliter docentes 
monet esse vitandos (cf 1 Tm 6,3) QU cant 4,9 (386, 


6,5-7 


27y corrupta mente corrumpunt simul et carnem 
RUF Eus 7,30,7 (709,72): existimans secundum quod 
scriptum est quaestum esse pietatem/17 (zxoptouov vyyoo- 
u£voc «1v OsocsDetav) Gr 2,75,2 (107,3): Jo 2,15/qui re- 
ligionem dei quaestum esse arbitrantur (vouc Ocoxarouc 
GT eAao0v) SED-S 1 Tm (234B): 3,9/ut non questum 
esse existiment pietatem/3,11 (« PEL 1 Tm 3,9) 
(237 B): /existimantes (-tium B; — S) questum esse pieta- 
tem. qui (quia sm) putant questus sui causa novum venis- 
se testamentum (« PEL 1 Tm 60,5)/ THr ! Tm 6,5 
(177,1): [contentiones hominum corruptam mentem ha- 
bentium qui (— CH) fraudati a veritate sunt existiman- 
tium quaestum esse pietatem/4 .. .homines corrupti men- 
te nullam veritatis habentes cupiditatem, qui et omnia 
lucrorum causa et redituum facere adnituntur; quaestum 
sibi pietatem esse existimantes inhonestum (in homines 
tam(en) CH) ex quo et alia plurima adnascebantur mala. 
optime adiecit: discede ab eiusmodi (huiusmodi H)... suf- 
ficiebat ut tantum consilium daret separare ab eis(av0po- 
7:ot 8tepOoporec vvv 8uxvouxv xat ou8suuaty cc Xv Ostac ertÜu- 
Lux. £yovrec Tavva xepBouc evexev ErtUrr)OEUOVTEC) VINC 
12 (30,16): /qui veritate privati sunt existimantes quaes- 
tum esse pietatem/5,13 

6 AM ep 2,15 (883C): /merces autem magna pietatis 
est et quaestus sobrietatis, habere quod usui est satis 
off 2,26 (110C): Phil 3,8/cuius quaestus est pietas cum suf- 
ficientia. magnus profecto quaestus, quo pietatem acquiri- 
mus AMst 1 Tm 60,6 (289,4): /est...(- I)...pietas 
(-atis Y'G?) cum sufficientia. magnas divitias et adquisi- 
tionem in eo dicit si quis (4 fidelis y) suo contentus sit. 
pius enim (« et y) in semetipsum (-so y; - et ceteris y) est, 
qui (4^ misericordia dei adquisitus ad futuram vitam ad 
praesens vy) sibi sufficere (— suf. sibi y) putat quod habet 
AN conc 32 (222 - W-W 14): de sanctis quod quantum 
avaritiam fugerint tantum abundanter quod opus est de- 
beant ad usus proprios reservare (cf 1 Tm 5,17; 6,8. 10) 
Paul 1 Tm 09 (289): /ipse autem ait eum honestum quaes- 
tum esse (— esse q. R?Q) pietatis qui cum parcitate ratio- 
nabiliter accipitur (om. VH4G) AU ci 1,10,7 (10): opes 
Christianorum quibus opulentus dicebat apostolus: est 
o. (93... suffitientig) ep 130,12 (53,6): optant sibi 
ac suis etiam sufficientiam rerum necessariarum, de qua 
sic apostolus loquitur: est autem (enim L) quaestus . . . 
(» D)...sufficientia/ s 53A,3 (628,4): videte quid 
dixerit: est autem inquit quaestus. . .(- D). . .sufficientia/ 
85,6 (522): audite. ..apostolum: est autem quaestus mag- 
nus. quaestus est acquisitio lucri. est autem quaestus 
magnus inquit pietas cum sufficientia...sufficientiam 
quaerite. quod sufficit quaerite, plus nolite. ..quaestus 
2. (2 D)...sufficientia. in primis pietas. pietas est dei 
cultus. pietas cum sufficientia/ 299D,3 (77,6): aposto- 
lus ait: est...(- D)...sufficientia/ spe 39 (249,21): 
fest. ..(-» V)...sufficientia/ CAr cpl 1 Tm 6 (1354 B): 
[pietatem vero cum sufficientia laudat que suavis est 
omnino fidelibus/9 1 Tm 6,6-8 (670B): /est (si Edit.) 
autem quaestus magnus. multum acquirit qui habet pie- 
tatem cum sufficientia, non avaritiae sed naturae. pietas 
cum sufficientia. pietas est cultura dei, si (cod; sic ed) im- 
pietas est contemptus /7/ tamquam peregrini (4- sumus 
cod) ergo sufficientia contenti (cf 1 Tm 6,8)/7. 8/quod su- 
perius dixerat 'sufficientiam'/8 (« PEL) ELI s 16 (759, 
18) -ap A-SS Elig 2 (269): tamquam peregrini ergo sola 
sufficientia contenti (cf 1 Tm 6,8)/ (« PEL) EUS-G h 
40,4 (478,443): cum hic grande putetur damnum non 
quotidie aliquid acquirere, illic grandis quaestus est (x x 
X) putandus vel acquisita non perdere HI Pach 
(729,4): quaestus est magnus pietas cum sufficientia/ 
KA A 27 (354 - W-W 580aj/b): /(» et NWZC, Bruxel. 9178) 
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de sufficientia (-ti SI'B) et avaritia (-iae NW) (cf 1 Tm 6, 
8. 10)/11 Sp 8 (354 - W-W 581a): 4/pietas (-tatis 9H) 
cum sufficientia/ PEL 1 Tm 6,6-8 (500,6): /est autem 
(enim ES) quaestus magnus (— G; « est ES) pietas cum 
sufficientia. multum adquirit qui habet pietatem (verita- - 
tem B*) cum sufficientia, non luxuriae sed naturae. sive: 
sic (x x BH;G [s]) pietas est cultura dei, si impietas est 
contemptus /7/ tamquam peregrini ergo sufficienti ust 
contenti (4 sumus SR; contempti sumus E) (cf 1 Tm 6,8)/7. 
8/quod superius dixerat 'sufficientiam'/8 PRIS can 37 
(125,18): quia per beatam voluntariam paupertatem iusti 
radicem malorum omnium avaritiam respuant, contenti 
cottidiana exhibitione et tegumenti sufficientia per (suffi- 
cientis et Pf) pietatem sibimet ministrata (cf 1 Tm 6,8. 10. 
17; Hbr 13,5) SED-S 1 Tm (237B): fest autem questus 
magnus (« et BW) reliqua (— Ssm). multum adquirit qui 
habet pietatem (— W) cum sufficientia, non luxuriae sed 
naturae (« PEL), quia quae (qui S) tantum naturae suf- 
ficiunt pietas exigit/ THr 1 Tm 6,6 (778,71): est autem 
(quaestum CH) inquit quaestus (quaestus est x r) magnus 
pietas cum sufficientia. magnum lucrum, magnae divitiae, 
lucrativa negotiatio pietas est, ut erga eam solliciti simus 
necessitatibus nostris sufficientes. bene vero adiecit: pie- 
tas cum sufficientia TY reg 7 (84,22): apostolus: est 
inquit negotiatio magna pietas 

7 ALD cha 3 (510,14): nihil...(- K)...auferre quid 
poterimus AM ep 2,15 (883C): nam et sine integumen- 
to in hoc mundo nascimur, et sine viatico discedimus (cf 
] Tm 6,8) AM-A cfl 16 (922,17): Jb 1,21/audi quid: 
nihil intulimus in hunc (hoc P) mundum sed nec auferre 
quid possumus cup 10 (973,58): quia sicut nihil in 
hunc mundum veniens defers, sic nec rediens de mundo 
aliquid tollis. Pauli te vox convenit: nihil intulimus in 
hunc mundum sed nec auferre quid possumus/ Jb 1,21 
or A 7 (939,12): peto mi deus amator castus et verus ut 
cui praeter te nulla possessio debetur in terra, nihil quod 
tu non es concupiscam in terra, semper illius sententiae 
meminerim qua dicitur/ Jb 1,21/atque illius: nihil intuli- 
mus in hunc mundum sed nec auferre quid possumus. 
quae nimirum dum pie considerantur mundi contemptum 
adferre videntur qui avaritiae contrarius est AMst 1 
Tm 6,7-8 (289,11): nihil...(- I)...possumus (-simus L) 
quicquam /8/ frustra mortales homines copiae studere et 
locupletes fieri velle (cf 1 Tm 6,9) aperta voce declarat, 
cum sciant nihil se proprium habere in mundo. . .nihil 
enim intulit mundo, nihil auferre poterit AN jb 1 
(440B): nihil attuli natus, nihil hinc auferam sublatus/ Jb 
1,21 ...cum apostolo dicere veraciter possunt: nihil in- 
tulimus in hunc mundum verumtamen nec auferre ali- 
quid possumus 1 (441A): Jb 1,21/nec quidquam valet 
auferre secum sen 73 (773B): dicens: nihil in hunc 
mundum intulimus/Jb 1,21 (« PAS-D) AST 16 (10, 
178): non putet auferre se aliquid posse, qui nihil intulit 
mundo AU ci 1,10,9 (10): /nihil...(-» D)... mundum 
sed nec auferre aliquid possumus/ ep 130,12 (53,9): 
/nihil...(- D)...hunc mundum (hoc mundo L) sed nec 
auferre hinc (hunc M; — inde auf. /*; — hinc auf. HPK 
P! I? V) aliquid (quid HPKP!IV) possumus/ Ps 6,12, 
14 (34) Lc 18,22/dicens: nihil...(- K)...auferre quid 
possumus/ 132,4,42 (1929): quia nihil adtulit in hunc 
mundum, nihil potest de mundo auferre 136,14,2 
(1973): Paulus loquitur: nihil intulimus in hunc mundum 
sed nec auferre aliquid possumus/ s 14,7 (189,130): 
nihil intulimus in hunc mundum sed nec auferre aliquid 
possumus/ 39,2 (489,17): audiatur apostolus: nihil in- 
tulimus in hunc mundum sed nec auferre quid possumus 
... audi apostolum: nihil intulimus in hunc mundum 
39,5 (490,57): qui nihil huc attulisti, nihil hinc potes 
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karissime nihii intullimus in hunc mundum haut dubium quin nec auferre quid possumus li 
LE(aufferre) W(ex aufferrae) Z!* AL. auffere; M* afuferre 


inlitulimus 


negotiatio magna TY; cf THreom 


x PEL (Var) magna ? in initio 84: liturg. 
grandis ? EUS-G honestus ? AN Paul 

pietatis A4ALO8; AMst (Var); AN Paul? vide 
supra 6,5: pietas dei 77 61: - 0cou G cultura dei 
PEL*?om » CAr 1 Tmcom ^- dei cultura Z7(&o8) dei 


cultus ? AU s 85com 

sufficientiam 89 64: phonetice 

7 KCY 

x X 51; AU spe; PEL (B); THr; in initio: oW 251; CY; 
HI ep 22; EUTR-P; PAU-N; AU Ps 6; 136; s 14; 39; 
534,6; 58; 61; 177; 299D; 367; POS; PS-AU s 86; s Mai 
112; CHRY; AN Jb; PS-AU spe; JO-N; CAn; AV; PAS-D 
» AN sen; PEL I.; MAU; FOR Marc; ALD; AM-A; M-M 
(969A) 

adtulimus ? cf AU Ps 132, s 39,5. 53A,6com, 61com, 123, 
250, QU bar, ORIE tulimus ? cf PAU-N ep 24 (Var) 
inveximus ? PS-PROS pro deferimus ? cf AM-A 
Cupeom x NW*: lapsu 7- in (hunc mundum) intuli- 

e 

auferre. cum nihil abstuleris, nonne perdidisti omnes labo- 
res tuos 39,6 (491,78): quia nihil ergo attulisti, nihil 
hincablaturuses ^ 53A,3(682,5): /nihil. ..(- D)... mun- 
dum sed nec auferre aliquid possumus/ 53A,6 (631,6): 
respiciat quod attulit. quid attulit miser. ..ideo ait apos- 
tolus: nihil intulimus in hunc mundum sed nec auferre 
hinc aliquid possumus 58,5 (395): dicit apostolus: nihil 
intulimus in hunc mundum sed nec auferre aliquid posstu- 
mus/ 61,9 (412): vide utrum huc aliquid attuleris . . . 
dic, rogo te, quid attulisti? dic quid attuleris. . apostolum 
audi: nihil intulimus in hunc mundum. nihil inquit intuli- 
mus in hunc mundum. sed forte quia nihil attulisti.. .ali- 
quid hinc tecum ablaturus es...nihil intulimus in hunc 
mundum, utique quando nati sumus; sed nec auferre ali- 
quid possumus, utique quando de mundo exiemus. nihil 
attulisti, nihi! hinc auferes. . . nihil attulisti in hunc mun- 
dum, sed nec auferre hinc aliquid potes. ..atudi aposto- 
lum: nihil intulimus in hunc mundum. agnosce, verum est. 
sed nec auferre aliquid possumus. agnosce, et hoc verum 
est 85,6 (523): /nihil...(- D)... mundum. an attulisti 
huc aliquid? sed nec vos, divites, aliquid attulistis. . . nihil 
2 (2 D)... mundum, pauperibus loquitur; sed nec aufer- 
re aliquid possumus/ 123,5 (686): quid enim attulisti 
... fiihil attulisti, nihil hinc tolles. .. numquid tecum ali- 
quid attulisti 177 tit (64): tractatus de avaritia (de 
apostolo: nihil in hunc mundum intulimus verum nec 
auferre aliquid possumus X) (cf 1 'Pm 6,10) 177,1 
(64,1): sermonis nostri propositio, apostolica lectio. nihil 
inquit intulimus in hunc mundum sed nec auferre aliquid 
possumus/ 177,2 (64,22): nihil intulimus in hunc mun- 


parcitate ? AN Paul 


incipit 251 carissime nihil intulimus ll 
Wien ser. nov. 3750 nihil enim intuli(mus...h»aut dubium verumitamen...quid» possumus il ev 


P ncthil enim íntulimus)» in... 


QV nichil oWZH* jntullimus; (2w* 


Z1? posumus 


mus NW?;: CY or (Var); cf PAU-N ep 11; AU s 177 tit 
(Var); cf QU tr; PAS-D » AN sen; MAU; ELI; FOR Marc; 
cf AM-A cupcom? 

hunc mundum 75 77 18 89 61 86 64 K?FS2ML(ex huc) 
IIW*L:HeWPEV(ex huc) WP 251 YNCWZQAACZAXx 
(91 AMQQo() 54 76 51 58, cim 9545, V9; POL; CY; AMsttxt; 
cf AM?; HI; GAU; RUF; EUTR-P; PEL; PAU-N; AU; 
POS; QU bar; PS-AU s 86; s Mai 112; CHRY V,942; 
V,999 (Var); ep; AN Jb; PS-AU spe; THr (Var); JO-N; 
KA Sp; CAn; AV; PS-BAS cons; EUS-G; PEL [I.; ELI; 
ALD; BED; AM-A; AN sen; SED-S hoc mundo S*; 
PAU-N ep 11 !/; (Var); AU ep 130 (Var); POS (Var); 
CHRY V,999; EUS-G (Var); PAS-D; MAU; FOR Marc; 
hoc mundum AM-A cfl (Var) istum mundum ? QU tr 
-- mundum istum ? HI ep 22 (Var); cf PS-PROS pro, 
SALV « (9$: x mundum K*IIW*GNMQS, Basel B. 
11.5, V8; cf AMst«om?, AST?; PEL (Var) » CAr; THr; 
ORIE? x mundo A x saeculum ? PS-HI ep 7 


dum sed (— K) nec auferre aliquid possumus/ P"n5 
(67,17): Hbr 13,5/quia nihil intulimus in hunc mundum 
nec auferre aliquid possumus/Hbr 13,5 177,7 (68,34): 
nihil intulimus in hunc mundum sed nec auferre aliquid 
possumus/ . . .nihil intuli in hunc mundum, sed nec aufer- 
re aliquid (— G) possum/ 250,2 (314,76): nec attulit 
ea, nec auferet ea/ Jb 1,21 299D,3 (77,7): [nihil inquit 
intulimus in hunc mundum sed neque auferre aliquid pos- 
sumtus/ 299D,4 (78,19): nihil intulimus in hunc mun- 
dum sed neque auferre aliquid possumus/ 367,1 
(1651): Sap 5,9/nihil intulimus in hunc mundum, dicit 
apostolus, sed nec quidquam auferre possumus. nihil no- 
biscum tollimus aut rapimus. quid si aliquid tolleremus 
spe 39 (249,22): /nihil («- enim C?R) intulimus in hunc 
mundum haut dubium quia (quin P?) nec auferre quid 
possumus (-simus M?C)/ PS-AU s 86,3 (1912): cum 
apostolus dicat: nihil...(- K)...auferre quid possumus/ 
Ps 23,1 s Mai 112,4 (237) - s Liv 3 (18): nihil...(- K) 
. auferre quid possumus/ spe 98 (621,1): nihil 
(4 enim gu) intulimus...(- I). . .auferre (^ quid V2C) pos- 
sumus/ AV h 8,1 (118,8): ait Paulus apostolus: nihil 
intulimus in hunc mundum sed nec auferre possumus 
PS-BAS cons 4 (1693B): noverat enim Iob nihil se intulis- 
sein hunc mundum verum nec auferre quid posse BED 
Lc 5 (299,144): nihil enim intulimus in hunc mundum 
haud dubium quia (quin B?) nec auferre quid possumus 
CAn co 24,23,3 (699,15): proclamans: nihil intulimus in 
hunc mundum haud (aut B*FO) dubium...(- V)...pos- 
sumus CAr 1 Tm 6,7 (670B): /nihil...(- V)...possu- 
mus. nudi nati sumus, nudi etiam morituri (cf Jb 1,21; 
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64 contemti; VZB'AL'M4V6V* contempti; «(V contente 


G: x x verum x CY; EUTR-P; PAU-N ep 13; 34; 
AU Ps 6; s 177 tit (Var); PS-AU s 86; s Mai 112; JO-N; 
PS-BAS cons; EUS-G; ALD x x verumtamen x S*LH 
NWX; AN Jb; vide infra lect. mixtam FM, Wien ser. nov. 
3750 x x verum enim ? PAS-D (Var) x x vere x ? 
PAS-D (Var) x x sed x GAU; RUF; AU exc Ps 6; 
CHRY V,942, ep (Var) contra Vorlagen; AV; AM-A: cf 
«AX Polycarp. collato textu graeco oriuntur sequentes 
lectiones re vera duplices quae ovv accuratius reddant: cf 888: 
x x verum quoniam 75 89: » aA70ec oxt D*, cf H. B. Swete, 
Theodori episcopi Mopsuesteni in epistolas b. Pauli com- 
mentarii II, Cambridge 1882, ad locum; H. jJ. Vogels, in: 
Amicitiae Corolla (Festschrift J. R. Harris), London 1933, 
219 x x verum quia 61 l'5OE*(in ras. longa); CY te 
(Var); AMst; PEL(B); PS-AUspe; THr!/j — xxverum- 
tamen quia S2NC£A* denuo collato graeco compensantur : 
xxx quoniam 77t xxx quia 77 64; CY or (Var); THr 
12 xx x x POL contra Vorlage; HI; PAU-N ep 11; 16; 
24; AU s 177,2 (Var); CHRY V,999, ep contra Vorlagen; 
PS-PROS pro; MAU; ELI; FOR Marc: - (65389, vix ov. 
non lecto t 8nAov D?S?P K plur FB: haut dubium 
x quia 78 86 V(haut du in ras. A8; quia ex qui 0V); PEL - 
CAr; THr !/, (Var); CAn; BED » haut dubium x 
quin oWXA?AM*?*49V?W*: AU spe (Var); BED (Var) 
haut dubium verumtamen x FM, Wien ser. nov. 3750?: 
lect. mixta scrib. haud 78 86 IIW?TANMZB?ZCPQPY)O 
xV?*QM?9gv?wqMB*GVgOC 76 51; hau IIW*5B*; aut A* 
FMICVW 251 PZH'L'REjJACZT*CA?ALMP*()HMQBQDZ*: 
aud ABxV* 

neque POL; CY or (Var); HI ep 22 (Var); PAU-N ep 
13; 16; AU s 299D; CHRY V,942; V,999; MAU ne(c) 
auferre quidem RUF; CHRY ep (Var) — nec ZR* 58: 
lapsu 

effere 75; cf PAU-N ep 11 !/5; 24; cf THreom 
ferre ? CY or (Var; LAC; PELeem » SED-Sceom, cf 
ELIcom; ORIE; M-M (969A): gzveyxew 2344 perferre ? 
cf CArcom tollere ? cf AU s 123. 367com; cf AM-A 
cupcom exportare ? cf PS-PROS 7- (quicquam) 
(auferre) ? AU s 367; MAU; cf AM-A cupcom 7 Quic- 
quam valemus auferre ? cf AN Jb 1 (441A) ^- (hinc) 
(auferre) ? AU ep 130 (Var); cf s 123, PAU-N ep 11 !/5, 
THreom; ELI - hinc quicquam auferre ? CHRY V, 
999 -- quicquam ex eo auferre ? FOR Marc 

- hinc ? AU ep 130; s 53A,6; 61com; 123; CHRY V, 
999 contra Vorlage; THrcom inde ? AU ep 130 (Var) 
* istinc ? PAU-N ep 11 !/; * ex eo ? EUS-G; ELI; 
FOR Marc: - €? de mundo ? AU Ps 132; cf PS-PROS 
pro, SALV; AM-A cupcom 4 de saeculo ? PS-HI ep 7 


Wien ser. nov. 3750 habentes (autem. . .tega)mur his contenti (sumus) ll 


86 ali(menta et quib;» tegamur | P habentes. . . alimenta) et 


ZB* abentes 


-- quidquam ex eo ? EUS-G 

x 15 89 86* ['B, Verona LX XXII; POL contra Vorlage; 
CY; PEL (B); PAU-N; AU s 177,7com (Var); CHRY ep 
(Var); PS-AU spe; THr !/5; AV; PAS-D; ELI: — « 061 
241 2138 €? « 6: aliquid 77 64; HI ep 22 (Var); 
GAU; AST; PEL (Var); AU s 14; 53A; 58; 61; 85; 177; 
209D; ep 130; ci; AN Jb 1 (441B); JO-N; cf PS-HI ep 7?; 
MAU; AM-A cupcom quicquam (0W; AMst; AU s 367; 
CHRY V,999; AN Jb 1 (441A); EUS-G; FOR Marc 
-- possumus quicquam AMst quid 78 61 86! V(quod 
AM*; quid« OE; d corr. 54); CY te (Var); HI; RUF; 
EUTR-P; PEL » CAr; PAU-N ep 13 (Var); AU Ps6;s 
39; ep 130 (Var); PS-AU s 86; s Mai 112; CHRY V,942; 
V,999 (Var); ep; PS-AU spe (Var); THr !/, « !/, (Var); 
CAn; PS-BAS cons; PAS-D (Var); ALD; BED; AM-A 

poterimus 77; CY te (Var); cf AMste«om; EUTR-Pcom; 
CHRY V,999 - Vorlage; ELI; ALD; cf FOR Marc: 
Suvacoue0« Chrysost. possimus 61(posimus) E*WG 
LH*YTQS*, Basel B.II.5; AU spe (Var); CY te (Var); 
AMsít'st (Var); PEL (B); cf CHRY V,942 valemus ? 
cf AN Jb 1 (441A) 

8 KCY 

^- Victum x et tegumentum habentes AU Ps 6; 36; 
s 14; 25A; 53A; 58; 60; 85; 177,1; 299D; ep 130; QU pro 
-- his contempti simus habentes x victum atque vesti- 
tum ? HI ep 66 (Var) habentes] ntes in ras. Wien ser. 
nov. 3750 

itaque CY — autem 75 77 78 89 61 86 64V; AMst 1 Tm; 
HI ep 22 (Var); RUF Bas, reg; PEL » CAr; AUs 14 (Var); 
177,1; ci; PS-AU spe; s Mai 112; THr; AN Mt h 1; CAN 
Ant P; CAn in 1; PS-ATH mon; DEF; A-SS Wand; PS- 
HI bre 14: - 6& igitur PS-HIL ap; HI ep 22 enim 
HI Pach, Gal; RUF Lv; SALV quippe ? HI Tt 
(599B) x PEL (B); AU s 177,2; in initio: NO; AMst q; 
CHRO; HI ep 66; 79; 108; 120; Ecl; Jov; Mt; ap; Is; Ez; 
RUF reg (Var); AU Ps 6; 36; s 14; 25A; 53A; 58; 60; 85; 
177,1; 299D; ep 130; AN Mt h 5; 8; Casp ep 7; CAN Ant 
Is; CAn in 7; JO-N; CAE; DION-E; MUT; FEol; A-SS 
Furseus; Elig; BED; PS-HI bre 18; PIR; AM-A; PS-AU 
s 64: — àe 296 322 323 

8wxxeoons DGKP 048? 061 1739* alii 9886 9eF9(; cf 
vpoprc; AP-Act Pt Pau exhibitionem cf TE !/5;; CY; 
cf PRIS nutrimentum CY or (Var) victum 75 77 
89 61(ex vietum) 64 l'PX; cf TE !/5; CY te(Var); or (Var); 
NO; PS-HIL ap; AMst 2 Cor; q; HI » PS-HI bre 76; PS- 
HI h; CHRO; RUF; PAU-N; AU » cf [AU] reg I1I » [AU] 
reg I, cf EUGI; QU; PS-AU spe; s Mai 112; PROS; JO-N; 
CAn in 7; cf co » IS » PS-IS q; SALV; CAE; cf VER; cf 
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AP-Act Pt Pau » ABD; CAN Ant Is; DION-E; MUT; cf 
MART; FEol; LEA; MAU; A-SS Justa; cf PS-BAS adm; 
A-SS Furseus; Elig; Wandcom; BED; PS-HI bre 14; 18; 
PIR 29com; AM-A; cf AN Hbr; A-SS Gaudentius; PS-AU 
S 64; cf 290; Bruno de Segni alimentum 771; AMst 
1 Tm; PEL (B); cf PS-PAT syn » CAN Hib alimoni- 
am ? cf PRU viaticum ? cf AM cibum ? cf HI 


Ecl 5,14). quidquid hic inventum, hic relinquetur, non est 
nostrum /6/ illas divitias acquiramus quas nobiscum ad 
patriam (cf Hbr 11,14) perferamus/ (« PEL) CHRY V, 
942 (943A —- PG 52,437): qui sciam quod nihil intulerim 
in hunc mundum sed neque auferre quid possim (ou3ev 
£LOTVEYXa|Aev etc tov xoouov, 97jÀov ott ou8ev eeveyxew Ouva- 
usa) V,999,5 (253,28): dicit: nihil intulimus in hoc 
mundo neque hinc quicquam auferre poterimus (in hunc 
mundum nec auferre quid possumus GH) (eua0ev. . .ou8ev 
£LoY) Ve Yxap.ev euo tov xoopov coutov, 90Aov ott ou8€ e&eveYxety 
«t Suvncou.eOx) ep 4 (334,49): illud apostolicum: nihil 
intulimus in hunc mundum nec auferre quid (ne auferre 
quidem x K; sed ne auferre quidem quid CHRY V,755A) 
possumus (cro «moocoAuov' ou8ev Yap €tO7eYXxXuev ELG TOV 
xocuov' 81jAov oct ou8&€ e&eveyxety ct SuvaqieOa) CY op 10 
(61,208): bene apostolus clamat et dicit: nihil...(- K)... 
possumus/ or 19 (102,362): nihil inquit intulimus in 
hunc mundum (^— in h. m. int. TA) verum (quia S) nec 
(VRm?Th; neque YWPKkGB JDeam) auferre (ferre S) pos- 
sumus (simus S)/ te 3,61 (152,20): tit/nihil...(- K)... 
verum (- quia A) nec auferre (—- quid O2) possumus (-simus 
Q*M; poterimus F)/ ELI s 16 (759,14) - ap A-SS 
Elig 2 (268): cogitemus quia secundum apostolum nihil in 
hunc mundum intulimus nihilque ex eo morientes auferre 
poterimus. nudi nati sumus, nudi utique morituri (cf Jb 
1,21; Ecl 5,14). quicquid autem hic inventum est, hic pro- 
cul dubio relinquetur... /illas nobis divitias hic adquira- 
mus quas nobiscum ad patriam paradysi (cf Hbr 11,14. 
16) feramus (« PEL) EUS-G h 54,5 (631,63): anima et 
corpus fratres sunt, una enim hora venerunt in hunc 
mundum (hoc mundo F!) 62,4 (710,75): nihil enim, ut 
ait, intulimus in hunc mundum (hoc mundo Mf) verum 
nec auferre quidquam ex eo possumus/]b 1,21 
EUTR-P her 2 (46C): praescribente apostolo: nihil. ..(- K) 
... auferre quid possumus. si enim nihil intulimus in hunc 
mundum. ..et nihil auferre poterimus FOR Marc 1,14 
(72,8): nihil, ut ait apostolus, in hoc mundo intulimus 
(-mur A2) nec quicquam ex eo auferrae (offerre A2) no- 
biscum poteremus (-rimus A2.3 B2) (deest B7; om. C2) 
GAU 13,34 (124,263): nihil...(- !)... mundum sed nec 
auferre aliquid possumus/ Jb 1,21 HI ep 22,31,5 (193, 
8): nihil intulimus in hunc mundum (mundum istum FH) 
nec (neque 2£DB) auferre quid (aliquid K) possumus 
Pach (729,5): /nihil...(- I)... mundum nec auferre quid 
possumus/ PS-HI ep 7 (114B): 1 Jo 2,15/nos sic mun- 
dana concupiscimus, sic amamus, quasi aliquid nascentes 
intulerimus in saeculum, aut recedentes de saeculo nobis- 
cum auferre possimus JO-N 6 (908D): de apostolo qui 
dixit: nihil...(- K)...auferre aliquid possumus/ KA 
Sp 8 (354 - W-W 581a): /et nihil intulimus in hunc (hoc 
9B) mundum/10 LAC in 7,27,10 (671,7): nihil nobis- 
cum ferre possumus (-simus H) nisi vitam bene. ..actam 
MAU (687,20): dixit: nihil in hoc mundo intulimus neque 
aliquid auferre possumus ORIE com 1,561-562 (107): 
venisti in mundum (vitam A2) nudus nudusque redibis 
nil tecum attuleras, ferre nihil poteris PAS-D 75,7 
(790,4): dicens: nihil in hoc mundo intulimus (4 verum 
enim (vere x E) nec auferre quid (— E) possumus EL)/ Jb 
1,21 (Aeyov ott ov8ev ewsevevxapuev eus vov xootov OTAovV ott 
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jJovecom « 6G: alimenta 78 86? V(-tas 0V*; elim. VAL 
(7); cf HI ep 120com 1/,; PEL » CAr; THr; AN Casp ep 7; 
Mt h; CAn in 1; PS-ATH mon; DEF; PIR'x quibus 
alamur ? A-SS Wandtxt escas ? CAN Ant P 7- (te- 
gumentum) et (alimentum) ? cf AM, HI Jovcom, PS-PAT 
syn » CAN Hib; cf A-SS Elig 1 (208)com, Wandtst 


ou8e e£eveyxetw vt QuvausO0x) (» AN sen; cf PEL I. sen) 
PAU-N ep 11,9 (68,14): nihil in hunc mundum inferenti- 
bus...cum nec inlata nobiscum sint in hunc mundum 
(hoc mundo M*) neque istinc efferenda nobiscum. . .quae 
sicut non intulimus, ita nec auferre possumus/1 Cor 7,31 
/[ea...non modo nobiscum efferimus 13,21 (103,4): 
Jb 1,21/nihil...(- K)...verum neque (nec FPU) auferre 
(4- quid M) possumus 16,8 (122,14): 8/quia recordari 
admonemur (^ nos v) nihil intulisse in hunc mundum ne- 
que auferre posse 24,5 (205,24): quae nobiscum non in- 
tuleramus (tul. LMry) in hunc mundum nec poteramus 
efferre nobiscum 34,2 (304,27): clamat: nihil. ..(- K) 
.. . possumus PEL 1 Tm 6,7 (500,10): /nihil enim 
(— B [s]) intulimus in hunc (— MN) mundum haud (aut 
H4N) dubium (verum x B s) quia nec auferre quid (aliquid 
H4; — B [s]) possumus (-simus B s). nudi nati sumus, nudi 
etiam morituri (cf Jb 1,21; Ecl 5,14). quitquit hic inven- 
tum est (— BM; invenitur VH,), hic relinquitur (-quetur 
EH»). non est nostrum quod non semper nostrum est /6/ 
illas divitias adquiramus quas nobiscum ad caelestem 
patriam (cf Hbr 11,14. 16) ferre possimus (-sumus MN)/ 
PEL I. sen 76,6 (970D): dicens in semetipso: nihil intuli- 
mus in hunc mundum/ Jb 1,21 (cf PAS-D cum textu graeco) 
POL 4,7 (777,4): 1O/scitote ergo, quia nihil intulimus in 
hunc mundum neque auferre possumus/Rm 60,13 (eu3ocec 
oUV, OTi OU8EV SLOT|VEYXOJAEV ELG TOV XOOU0V, XAÀÀ' ou9& scb- 
EVEYXEUW tL £y O[LEV) POS ind 10,6,69 (196): apostolus ait: 
nihil intulimus in hunc mundum (hoc mundo D) 
PS-PROS pro 938-940 (306): nos, quibus in Christo sunt 
omnia, non capiant res  occiduae, quas nec nobiscum in- 
veximus orti nec discessuri mundo exportabimus isto 
QU bar 2,6,10 (478,26): nihil huc (hoc G Mor.) attulisti in 
hunc mundum, nudus venisti, omnia hic parata invenisti 
(cf Jb 1,21) tr 1,7 (185,129): respondebitur tibi ab 
apostolo: nihil in istum mundum intulisti, quia ex utero 
matris tuae nudus existi (cf Jb 1,21)/]b 1,21 RUF 
Bas 3,7 (1751 D): quae ex quibus reconditis in hunc mun- 
dum detulisti/ Jb 1,21 ...disce ab apostolo Paulo dicente: 
nihil...(- D)...mundum sed nec auferre quidem quid 
possumus/ (roÜev Xa(cv eu; vov Btov exovveyxac) SALV 
eccl 1,26 (232,21): denique egredientes e mundo isto, veli- 
mus nolimus, hic cuncta relinquimus. cur ergo cum posses- 
suros usufructuarii simus, quod nobiscum auferre non pos- 
sumus avertere a proprietate domini atque alienare temp- 
tamus SED-S 1 Tm (237B): /nihil enim intulimus in 
hunc mundum (vel x x S; 4 et BW) reliqua (— srn). nudi 
(4 enim B) nati sumus (x x x W), nudi etiam morituri (cf 
Jb 1,21; Ecl 5,14). quicquid enim hic invenitur, hic re- 
linquitur. non est nostrum quod non semper nostrum est. 
ergo illas divitias adquiramus quas nobiscum ad caelestem 
patriam (cf Hbr 11,14. 16) ferre possimus/9 (« PEL) 
THr 1 Tm 6,7 (779,7): nihil inquit (enim r) intulimus in 
(4 hunc r) mundum verum (haut dubium r) quia nec au- 
ferre ( quid r) possumus (-simus C*). ..nam quod dixit: 
nihil intulimus, sed nudi in hunc mundum in hac vita 
venimus...dicens: quia nec auferre quid possumus 

6,8 (180,2): superfluum est inquit nos qui nihil intulimus 
multa velle conquirere ut hinc efferamus (r; x x x x x x 
CH) 
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8 A-SS Elig 1,10 (677,14): et victum necessarium, sed 
et usque ad calciamenta cuncta se expoliabat, tantum- 
modo ut captivis subveniret 1 (208): quidquid habuit, 
excepto tegumento et victu, totum egenis et monasteriis 
dispersit sciens apostoli esse praeceptum: habentes victum 
et vestitum contenti simus/ 1 (211): sententiam apos- 
toli meditabatur dicentis: habentes victum et vestitum 
his contenti simus/ Furseus 24 (293): Lc 12,42/nihil 
tibi praeter victum et vestimentum vindicans Gau- 
dentius 15 (33): Mt 10,9/sed secundum apostolum haben- 
tes victum et vestimentum his contenti simus Justa 2 
(296): sibique tantum quod ad victum diei et tegumentum 
(-gim. P*) sufficeret procurabant Wand 15 (20,16): 
hoc est tantum victum et vestitum iuxta precipiente apos- 
tolo: habentes autem tegumenta in (et Labbe) quibus ala- 
mur his contenti stumus ABD 2,7 (453): 17/docui me- 
diocres in victu et vestimento contentos esse/2 Cor 6,10 
(« AP-Act Pt Pau) AM ep 2,15 (883C): nam et sine in- 
tegumento in hoc mundo nascimur, sine viatico discedi- 
mus (cf 1 Tm 6,7) off 2,89 (127 B): 10/et ideo suo con- 
tentus erat, alienum non requirebat AM-A cfl 16 
(921,36): 2 Cor 6,10/ipso confirmante ac dicente: habentes 
victum et vestimentum (-titum Nap) his contenti sumus 
(sim. Nay) AMst 2 Cor 9,11 (270,2): sancti enim quia 
nihil volunt hic possidere nisi victum habere et vestitum 
(-timentum ET) q 115,50 (335,13): apostolus: haben- 
tes inquit victum et vestimentum his contenti simus (sum. 
CN X) | Tm 6,8 (289,12): /habentes autem alimentum 
et tegimina (C; x x cet.) his contenti sumus (sim. ZK Y? 
LG?y/T AN Casp ep 7 (175): Mt 6,34/audiamus aposto- 
lum: habentes alimenta...(- V)...contenti simus 
conc 32 (14 « De Br. 222): de sanctis quod quantum avari- 
tiam fugerint tantum abundanter quod opus est debeant 
ad usus proprios reservare (cf 1 Tm 5,17; 6,6. 10) Hbr 
(447): Hbr 13,5/unde ipse apostolus: victo et vestito con- 
tenti simus Mt h 7 (678): dicit apostolus: habentes... 
(» V)...contenti simus (sum. CHRY 17,729C)/Mt 1,4 
5(0670): habentes alimenta...(-« V)...contenti simus/ 

8 (677): secundum Pauli sententiam dicentis: habentes 
alimenta...(- V)...contenti simus/ AP-Act Pt Pau 
37 (157,8): Y7/docui mediocres victu et vestimento (-titu 
HMMU) contentos esse/2 Cor 6,10 (e3t8a5x vouG uierptouq 
Tpopnc xat oxemaouaxroG apoxeo0nvat) PS-ATH mon 
(670C): scriptum esse: habentes. . .(— V)...contenti simus 
AU ci 1,9,53 (9): victu parvo ac tegimento (CK?r*elpqQ*; 
-gum. rell. y) utuntur 1,10,10 (10): /habentes autem 
victum et...(- K)...sumus/ ep 130,12 (53,11): /vic- 
tum et tegumentum (tegm. O; tegumen?C) habentes his 
contenti (-empti C) sumus (sim. PK2/2V2CP?*Llm)/ 
211,5 (359,22): Act 4,32/et distribuatur unicuique vestrum 
a praeposita vestra victus et tegumentum non aequaliter 
omnibus (cf Act 4,35) 211,5 (360,9): non ideo se putent 
esse felices quia invenerunt victum et tegumentum 

Fau 5,9 (281,9): Act 4,32/et haec nonnisi ad victum et te- 
gumentum (-gim. C) necessaria/Act 4,32 Jul 4,19 
(748): soloque necessario victu tegumentoque contenti 
sunt mon 10 (547,18): vitam istam, cui opus est victu 
et tegumento Ps 6,12,15 (34): /victum et tegumentum 
habentes his contenti simus 136,14,3 (1973): /victum 
et tegamentum habentes his contenti simus/ s 14,7 
(189,131): /victum et tegamentum habentes (— h. v. et 
t. A^) his contenti (-empti L?) sumus (sim. A3.4LXD 
maur .)/ 294,2 (343,102): ait: victum et tegumentum 
habentes his contenti sumus/ 534,3 (628,6): /victum 
et tegumentum habentes his contenti simus/ 58,5 
(395): Mt 6,11/quare non dixit *et tegumentum"? victus 
enim noster in cibo est et potu, tegumentum in vestitu et 
tecto... /victum et tegumentum habentes his contenti 
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simus/10 ...ad quotidianum victum pertinet 61,10 
(412): victum et tegumentum habentes his contenti simus/ 
61,12 (413): victum et tegumentum habentes his contenti 
simus...victum et tegumentum. ..accepisti victum, ac- 
cepisti necessarium tegumentum 85,6 (523): /victum 
et tegumentum habentes his contenti simus/ 177,1 
(64,2): /habentes autem victum et tegumentum (^ v. et t. 
h. K) his contenti sumus (sim. K)/ 177,2 (64,23): /ha- 
bentes victum et tegumentum his contenti sumtts (sim. 
K) 177,3 (66,6): propter hoc necessarius (-ium G) est 
victus (-tum G) et tegumentum 177,1 (68,35): /victum 
et tegumentum habentes his contenti sumus (Edit.; sim. 
GK)| ... [victum et tegumentum habens his contentus 
sum/ s 299D,3 (77,5): propter salutem victus et tegu- 
mentum... /victum et tegumentum habentes his contenti 
simus...propter salutem victum et tegumentum haben- 
tes his contenti simus 200D,4 (78,20): /victum et te- 
gumentum habentes eo contenti simus (sum. N*) 
299D,7 (80,9): victum et tegumentum habentes his con- 
tenti simus s dni 2,25 (114,525): quae huic vitae sunt 
necessaria, veluti est victus (-tum FBK*Ram) et tegu- 
mentum spe 39 (249,24): /habentes...(- V)...sumus 
(sim. RS?a)/ [AU] reg 1,15 (51,1): victum et teguimen- 
tum a praeposita vestra accipite. victus et vestimentum 
non aequaliter omnibus distribuatur (cf Act 4,35)... non 
ideo putent se esse felices quia invenertint victum et tegu- 
mentum « 11 1,3 (418,5): Act 4,32/et distribuatur 
unicuique vestrum a praeposito vestro victus (-tum PLA 
MTUc) et tegumentum (vestitum e; vestitus FG) non 
aequaliter omnibus (cf Act 4,35) (« AU ep 211,5 [359]) 
111 1,5 (419,16): non ideo se putent esse felices quia inve- 
nerunt victum et tegumentum (« AU ep 211,5 [360]) 
PS-AU s 64,8 (1868): apostolus monet: habentes victum 
et tegumentum his contenti simus 290,2 (2295): 10/sed 
victu et vestitu contentus esse/17 s Mai 112,4 (237) - 
s Liv 3 (18): /habentes...(- D)...contenti simus. non 
dixit: habentes cibum et vestimentum, eo quod (x quia 
Liv) cibus ac vestimentum ad habundantiam ciborum et 
vestimentorum pertinent (-net Liv). victus autem et vesti- 
tus, id est cibus modicus et strictus et vix sufficiens; vesti- 
tus autem brevis et tenuis sive succinctus quo potest tan- 
tum nuditas cooperiri et vix frigus arceri spe 98 (621, 
2): /habentes. . .(- D)...contenti simus (sum. MV*L)/ 
PS-BAS adm 9 (45,7): cottidiano victu esto contentus (cot- 
tidianum victum sufficere tibi contentus esto ABGLMIi) 
BED Esr 3 (345,238): apostolus: habentes inquit victum 
et...(» V)...sumus 3 (390,2019): quae ad victum et 
indumentum pertinent CAE s 34,3 (142,12): per apos- 
tolum...admonet dicens: habentes victum et vestitum 
his contenti simus (sum. A1-5.6; sitis A4)/ 141,6 (556, 
27): secundum apostolum: habentes victum et vestitum 
his contenti simus 153,4 (592,29): pauperibus aut in 
victu aut in vestitu tribuimus 159,6 (618,25): ut ha- 
bentes victum et vestitum his contenti simus/ 222,5 
(835,26): dum iuxta apostolum habens victum et vestitum 
(-timentum Engelbrecht) his contentus est CAN Ant Is 
25 (306b): secundum apostolum dicentem: habentes vic- 
tum (^ et vestitum O*) cottidianum et tegumentum (^— et 
teg. c. 7) his contenti sumus (sim. Y*R?2DCqQ9?). quod si 
his (is V) minime contentus adque sufficiens (xara cov 
Óetov a.rtoot0ÀoV A&Yovca &yovrec Otxrpoqac xat GXETOTUAXCTO 
voutOtG xpxeoÜ0rvcoueÜo" sec Se uy) Toutotg «pxowo) (alias 
translat. vide CAN Ant P; DION-E Ant; MART) Ant 
P 25 (306a): secundum apostolum dicentem: habentes 
autem escas et tegumentum his (hiis Y) sufficiamus (vel 
forte sufficiamur Edit.). si enim in his non sufficit (alias 
translat. vide CAN Ant Is cum textu graeco et DION-E 
Ant; MART) Hib 2,23 (18): contentus tegmine tantum 
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et alimento/Sir 34,19LXX (« PS-PAT syn) CAn co 
5,19,2 (145,7): secundum apostolum victu cotidiano in- 
dumentoque contenti in 1,2,1 (9,24): apostolo praedi- 
cante: habentes autem alimenta et operimenta his (hiis 
L*) contenti simus (sum. L). operimenta inquiens, non 
vestimenta, ut in quibusdam Latinis exemplaribus non 
proprie continetur 7,11 (136,12): 3/ut habentes victum 
et vestimentum (-titum AT) his sint contenti (— c. s. A) 
quae monasterii frugalitas exhibeat/ 7,29 (148,10): 
nisi...secundum apostolum: habentes victum et vesti- 
mentum his contenti fuerimus CAr 1 Tm 6,7-8 (670C): 
[tanquam peregrini (—- sumus cod) ergo sufficientia con- 
tenti (cf 1 Tm 6,6) /7/ habentes...(- V)...sumus. quod 
superius dixerat 'sufficientiam' (cf 1 Tm 6,6); quidquid his 
amplius est divitiae sunt/ (« PEL) CHRO Mt 28,5,1 
(332,88): ut non aliud quam cotidianum victum postule- 
mus...dicente apostolo: habentes victum et («- vestitum 
vel C) tegumentum his contenti simus (sum. Si K*) 
(« CY or) CY op 10 (61,209): /habentes. ..(- K)... 
contenti simus (sum. SVRG*; — W*)/ or 19 (102, 
350): cibum nobis tantum petamus et victum (x xx S)... 
[habentes itaque exhibitionem (nutrimentum YWB; vic- 
tum P) et tegumentum (tegm. S) his contenti sumus (sim. 
YWPkBeam?)| te 3,61 (152,21): /habentes itaque ex- 
hibitionem (victum A/i) et tegumentum (-gim. PQ?; con- 
tegmen EF; vestitum A^) his contenti sumus (sim. LPN 
WO?AM?BFh)J DEF 43,3 (155) Paulus apostolus 
dixit: habentes...(- V)...quibus tegantur (-amur WB) 
his contenti (-empti G) sumus (contentis simus WB) 
DION-E Ant 25 (307): iuxta sanctum apostolum sic di- 
centem: habentes victum et tegumentum, his contenti 
(-empti m) sumus (sim. /2). quod si contentus istis minime 
(alias translat. vide CAN Ant Is cum textu graeco, CAN Ant 
P; MART) ELIs16(759,18) -ap A-SS Elig 2 (269): 
tamquam peregrini ergo sola sufficientia contenti (-empti 
X) (cf 1 Tm 6,6)/7 (« PEL) EUGI reg 1,33 (5): Act 
4,32/ut distribuatur a praeposito vestro victum et tegu- 
mentum non aequaliter (omnibus» (« [AU] reg III 1,3) 
1,38 (6): «non» ideo se putent esse felices quia invenerunt 
victum (« [AU] reg III 1,5) EUS-G h 40,6 (480,185): 
non contenti sumus (c s. c. S9) necessariis, sed rursum... . 
abundantiam quam in saeculo reliquimus desideramus 
40,7 (482,201): 9/rogat apostolus non solum habentes, sed 
etiam ipsam habendi persequitur voluntatem (cf 1 Tm 
6,9) FEol 14 (964D): apostolus. . .dicit: habentes vic- 
tum...(- D)...sumus/ HI ap 1,32 (425A): pecunias 
nec habemus nec habere volumus: habentes victum . . . 
(7 D)...sumus Ecl 3,13 (278,190): secundum aposto- 
lum: habentes victum et vestitum (-timentum W) his 
contenti sumus ep 22,32,4 (195,3): Act 3,6/habentes 
igitur (autem £:DB) victum et vestitum (-timentum V; 
tegumentum X) his contenti sumus (sim. HB?) 52,5,2 
(422,5): 1 Cor 9,13/habens victum (-tus K) et vestitum 
(-timentum KN) his contentus ero 53,11,3 (464,20): 
2 Cor 6,10/victus atque (et DS, Paris lat. 60, 15478, 16267, 
editio Gobelini Laridii) vestitus divitiae Christianorum 
64,2,4 (590,12): habens victum (-tu D) atque vestitum 
(-tu D) 66,8,2 (657,4): habentes victum atque vesti- 
tum (-timentum G) his contenti (-empti D) sumus (sim. 
A182. —— his contempti simus h. vic. a. ves. B) 69,9,2 
(697,8): praeter victum atque vestitum nihil se aliud nec 
habere nec velle gloriabantur/3,3 19,4,3 (92,4): haben- 
tes victum et vestitum his contenti (-empti DB) sumus 
(sim. ZB) 108,20,4 (335,24): 1 Cor 4,21/excepto victu 
atque (et c) vestitu nullam habere quid patiebatur dicente 
Paulo: habentes victum (-tu a) atque (et B) vestitum (-tu 
a) his contenti sumus (sim. 2) 120,1,14 (478,18): quic- 
quid in praesentibus alimentis necessarium est, hoc unius 
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diei victus appellatur...apostolus: habentes inquit vic- 
tum et vestitum his contenti (-empti B) sumus. si plus 
habes, quam tibi ad victum vestitumque (vestimentum- 
que D; et vestitum $8; et vestitum qui ) necessarium est 
Ez 14 (705,846): dicendum: habentes victum. ..(- D)... 
sumus (sim. v. Vall.) Gal 3 (429D): victum et vestitum 
et cetera quae homines inter bona numerant appellavit. 
habentes enim victum...(- D)...sumus jov 2,11 
(301A - Bickel 412,4): qui autem simplici victu abutantur 
eos carnes non requirere. ..cito expletur naturae necessi- 
tas: frigus et fames simplici vestitu et cibo expelli potest. 
unde et apostolus: habentes inquit victum et vestitum 
(-timentum S) his contenti sumus (Bickel; sim. 8C, Migne) 
Is 5 (223,32): ad victus necessaria suppetenda. ut iuxta 
apostolum habentes victum atque vestitum his contenti 
simus 13 (529,82): apostolus: habentes inquit victum 
et vestitum (-timentum Gpv) his contenti sumus (sim. 
Guy)/Is 48,12 15 (620,37): victus necessaria, de quibus 
et apostolus dicit: habentes victum...(- D)...sumus 

Mi 1 (465,278): 5,18/et habens victum vestimentumque 
(-titumque N) contentus est/1 Th 2,09 Mt 1 (37,784): 
secundum apostoli sermonem dicentis: habentes (-tis RG*; 
-betis E*) victum et vestitum (-timentum CK) his con- 
tenti sumus (sim. E?L; — C) 1 (67,1584): Mt 10,10 
/tantum inquit accipite quantum in victu et vestimento 
(-titu GGOKE?BPL Hraban. uv) vobis necessarium est. 
unde et apostolus replicat: habentes victum et vestitum 
his contenti sumus (sim. EG?) 4 (27171,1848) - ap 
BED Lc3(173,287) - ap BED Mc 4 (636,1617): de sub- 
stantia sua victum atque vestitum praeceptoribus minis- 
trarent...quod victu (-tum G) atque vestitu (-tum G) ex 
discipulis deberent esse contenti Pach (729,6): [ha- 
bentes enim victum...(- D)...sumus (sim. PL 7/03, 
464D)/ Ps h 10 (61,189): quando venerit ad victum et 
vestitum et cetera huiusmodi, habens victum et vestitum 
(x x x x Q) his contentus est Tt (567C): episcopus qui 
imitator apostoli esse cupit habens victum et vestitum his 
tantum debet esse contentus/1 Cor 9,13 (599B): Tt 
3,14/habentes quippe victum et vestimentum (-titum al.) 
his contenti simus/1 Cor 9,13 PS-HI bre 14 (855D): 
habentes autem victum his contenti simus 18 (874C): 
Paulus: habentes victum et vestitum his contenti simus/ 
Ps 18,11 76 (1042D): quando venerit ad victum et ves- 
titum et cetera huiusmodi, habens victum et vestitum his 
contentus est (« HI Ps h) h (313€): non victum et ves- 
titum, quod apostolus praecepit...sectantes PS-HIL 
ap 10 (83,13): 9/dicente. . .Paulo: habentes igitur victum 
et vestitum his contenti simus/ — JO-N 6 (908D): /haben- 
tes victum et tegumentum iis contenti simus/ IS Dt 
11,1 (363€): secundum apostolum victu quotidiano indu- 
mentoque contenti (« CAÀn co) - PS-IS q (80): se- 
cundum apostolum. . . victu cotidiano indumentoque con- 
tenti sumus/Dt 25,13 KA A 21 (354 - W-W 580ajb): 
5/(- et NWZC, Bruxel. 9178) de sufficientia (-ti SI'B) et 
avaritia (-iae NW) (cf 1 Tm 6,6. 10)/11 LEA vg 23 (118, 
I7): erat tamen et pauper, ita ut victum et vestimentum 
(-titum impr.) artificio quaereret MART can 76 (728): 
secundum sanctum apostolum dicentem: victu et tegu- 
mento his contenti sumus (sim. AWVR) (alias translat. 
vide CAN Ant Is cum fextu graeco, CAN Ant P; DION-E) 
MAU (687,13): legimus etenim apostolica praecepta, qui- 
bus iubemur victu et vestitu debere esse contentos 

MUT 28 (475/6): 2,9/habentes inquit victum et tegumen- 
tum his contenti simus. tale sit ergo hominis vestimentum 
(cf 1 Tm 2,9), ut tantummodo contegatur (exovcec 3e 8t«- 
Ttpoqac X«L Gxemnaopxrx, Toutote, qorot, apxeoO0nooucOa. 
TOLOUTOV £OTQ) TO LLL TLOV, (7)GLV, COE OXETCELV LL0VOV) NO 
cib 6,5 (100,16): apostolus quoque habentes dicendo vic- 
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tum...(- D)...sumus, frugalitatis et continentiae legem 
dabat 6,8 (101,38): et licet in evangelio per omnia ci- 
borum redditus nobis usus sit, tamen intellegitur redditus, 
sed cum lege frugalitatis et continentiae/1 Th 5,17 
PS-PAT syn 2 (184,9): contentus (-emptus Q; -tenentur J) 
tegmento et alimento tuo (alimentuo /)/Sir 34,19L X X 
PAU-N ep 11,12 (71,9): habens victum et vestimentum 
(-titum LMU) hoc contentus (-emptus O) sim/Mt 6,34 
16,8 (122,13): necessarios habentes habitus non quaeramus 
superfluos apparatus/7 PEL i Tm 60,7-8 (500,13): 
/tamquam peregrini ergo sufficienti usu contenti (-empti 
E; « sumus Hj) (cf 1 Tm 6,6) /7/ habentes (-tis V) autem 
(— B [s]) alimenta (-tum NC; elimenta M) et (— BES [s]) 
quibus tegamur his contenti (-emti M; -empti E) simus 
(sum. HG). quod superius dixerat 'sufficientiam' (cf 1 Tm 
6,6); quitquit enim his amplius est divitiis deputatur/ 
PIR 27 (61,7): apostolus dixit: habentis alimenta (— C) et 
quibus tegamur his (hic C) contenti sumus 20 (69,1): 
apostolus: habentes alimenta (elym. A) et (ex C) quibus 
tegamur his (in C) contenti (-empti A) sumus. hoc est 
victum et vestitum (-timentum C) rationabile/10 
PRIS can 37 (125,18): quia per beatam voluntariam pau- 
pertatem iusti radicem malorum omnium avaritiam res- 
puant, contenti (-empti Pf) cottidiana exhibitione et te- 
gumenti (-tis AU) sufficientia per pietatem sibimet minis- 
trata (cf 1 Tm 6,6. 10. 17; Hbr 13,5) PROS Dem 5 
(158,68): elaborantes singuli pro suarum virium portione, 
ut ad victum atque vestitum familiae dei necessaria con- 
ferantur PRU psy 609-611 (171): summa quies nil 
velle super quam postulet usus debitus, ut simplex ali- 
monia, vestis et una infirmos tegat ac recreet mediocri- 
ter artus QU cant 2,15 (383,37): habentes victum et 
tegumentum his contenti simus (sum. GPDT*) pro 
1,56 (65,15): 2,7/dicens: victum et tegumentum habentes 
his contenti (-empti H) simus/ RUF Bas 3,7 (7752A): 
/habentes...(- D)...contenti simus (non graece) Lv 
15,2 (488,2): Mt 10,9/habentes enim inquit victum et ves- 
titum (-timentum Pd; tegumentum AT) his contenti simus 
(sum. AEJ*I*, Ald.) reg 77 (503B): dicens: habentes 
autem (— PL 703,7239C) victum et vestitum his contenti 
simus. ostendens indumento solo quo contegamur indigere 
nos (euxov' €/O0VTEG Ow Tpogpac X&t OXETUXOUXTX, TOoUTOLG Xp- 
xeo0noousÜ«x, «c cnc exercens uov xpoo9eopevoy |iovrc) 
SALV eccl 2,01 (264,3): habentes enim, inquit apostolus, 
victum et vestitum his contenti simus/ TE"id -5;1 
(1104): non habeo aliud quo vivam 8,2 (1106): si ita 
necessitas exhibitionis extenditur, habent et alias species, 
quae sine exorbitatione disciplinae, id est, sine idoli con- 
fictura, opem victus praestent THr 1 Tm 6,8(779,76): 
habentes...(- V)... sumus (sim. C2). sufficit illa habere 
quae ad usum nobis sunt necessaria VER cant 9,18 
(193,23): solo tegumento gaudere, nihil amplius diurno 
victu (-to V*) et vestimento conquirere 

9 cf 1Tm3,7; 2 Tm 42980 A-SS Elig 1 (208): /et: 
qui volunt divites fieri in hoc mundo incidunt in tentatio- 
nem et laqueum diaboli et. ..(- 1)...quae mergunt homi- 
nem in interitum et perditionem 1 (211): /nam qui... 
(» D...laqueum diaboli 2 (264): in medio laqueorum 
diaboli ambulatis Hilarus 11 (474A): ne quis in la- 
queum diaboli incidat AM 118 Ps 14,36,1-2 (322,12): 
qui sunt isti peccatores qui posuerunt laqueum (cf Ps 118, 
110)? aperuit tibi apostolus auctorem omnium peccato- 
rum et demonstravit dicens: qui volunt...(- l)...la- 
queum diaboli. advertis laqueum diaboli esse divitias . . . 
et ipse laqueus diaboli fuit 16,12,3 (358,15): 1 Cor 7,5 
fincentorem quoque avaritiae (cf 1 Tm 6,10) ipsum esse 
legimus dicente Paulo: qui volunt...(- I)...et (^ in Aav) 
laqueum diaboli PS-AM tr (4): quia haec sunt quae... 
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(7 V)... perditionem (« AN h Bel add 3) AM-A cfl 16 
(921,10): quam sit noxia idem exponens ait: qui volunt... 
(7 V)...etin laqueum diaboli et desideria multa et nociva 
oO (8 V)... perditionem/Sir 10,9 cup 9 (971,11): hac 
de causa beatus apostolus dicit: qui volunt...(» V)...et 
in laqueum diaboli et desideria multa et nociva quae mer- 
gunt homines (-nem o) in interitum et perditionem/Prv 
28,20 ... 1O/non divitias (-tes 4) accusantes sed appeti- 
tum divitiarum condemnantes (cf 1 Tm 6,10)/Sir 10,10 
AMst 1 Cor 7,29 (84,18): Mt 24,21/et multi casuri sunt in 
laqueum diaboli 1 Tm 6,8 (289,14): /frustra mortales 
homines copiae studere et locupletes fieri velle aperta voce 
declarat/7 (cf 1 Tm 6,7) 6,9-10 (290,1): nam qui 
(quia C) volunt divites fieri (— C) incidunt (-ced. NKP*) 
in...(- D)...et (— YCWO) inutilia et nociva quae de- 
mergunt (merg. C) homines in exitium (exitum W) et in 
(YCG?; — cet.) interitum/ ...si ecclesiasticus. . . divitiis 
huius saeculi studeat. ..necesse est enim multos imitato- 
res eius existere ad perditionem...ut desideria sua ex- 
pleant AN h Be! add 3 (148): quia haec sunt quae mer- 
gunt hominem in interitum et perditionem Mt h 5 
(670): [nam qui...(- V)...laqueum diaboli et. . . (— V) 
. . . perditionem/ & (677): [nam qui. ..(» V)...tenta- 
tiones et cetera Paul 2 Cor 12C (192): laqueis et temp- 
tationibus diaboli fatigati (cf Hbr 12,3. 5) AU cf 3,10 
(42,28): in quorum ore laquei diaboli (cf Prv 11,9) 5,3 
(78,9): Faustus...magnus laqueus diaboli ci- 14081] 
(10): /nam qui...(- 1)...multa (- stulta Do^) et noxia 
quae mergunt homines in interitum et perditionem/ 
1,10,34 (11): dixit apostolus: qui volunt...(- I)...temp- 
tationem et cetera ep 130,12 (53,12): /nam (non O0; - 
et A) qui volunt divites fieri (esse O) incidunt (-ced. O) in 
temptationem (-ne H7) et (4 in O) laqueum (x x HPKP! 
IV) et desideria multa stulta (— HKP! IV) et noxia quae 
mergunt homines (-nem OL) in interitum et perditionem/ 
Jul 2,32 (696): Rm 7,20/quae multa, nisi desideria stulta 
et noxia quae consentientes mergunt in interitum et per- 
ditionem Ps 136,14,4 (1973): /nam qui...(- 1). ..ten- 
tationem et desideria multa stulta et noxia quae mergunt 
hominem in interitum et perditionem/Ps 136,1 ... 19 
[pauperibus autem quid dictum est? qui volunt...(- I) 
... tentationem. non dixit qui divites sunt, sed qui volunt 
divites fieri s 14,7 (189,132): /nam qui volunt (-Iuerunt 
L!) divites fieri incidunt in temptationem et desideria 
multa stulta et noxia quae...(- D)...perditionem /10/ 
qui volunt divites fieri...dicat si non vult dives fieri. si 
autem vult, iam incidit in temptationem et desideria 
multa stulta et noxia. non enim opes dico sed desideria. 
unde? quia vult dives (— d. v. D) fieri. quid inde? desi- 
deria multa et (— L) stulta et noxia quae. . .(^ D). . .inte- 
ritum (intericionem L!) et perditionem 14,8 (190, 
158): dives vis fieri. incides (-dis A9-4L XD) in temptatio- 
nem 25A,2 (343,103): /nam qui volunt inquit divites 
fieri, non dixit qui divites sunt, sed qui volunt divites 
fieri, per ipsas suas cupiditates incidunt in temptationem 
et desideria multa et noxia quae. ..(- D)...perditionem 
(-dict. 9)/ 39,3 (489,27): Ps 23,1/nam qui volunt inquit 
divites fieri. non dixit: qui divites sunt, sed: qui volunt di- 
vites fieri (— non. . .fieri Q2), cupiditates accusaverit non 
facultates, qui volunt divites fieri (— non...fieri Q3) in- 
cidunt in tentationem et desideria multa (- stulta Q? rm. 2, 
maur.) et noxia quae. ..(» D). ..perditionem. . . incidunt 
in tentationem. . .incidunt in desideria multa (— in d. m. 
inc. edd.) stulta (— D) et noxia. ..desideria quo dtcunt? 
quae. ..(- D)...perditionem.. .interitum et perditionem 
non times 534,3 (628,3): [nam qui volunt divites fieri, 
non dixit qui sunt, sed qui volunt fieri, qui ergo volunt di- 
vites fieri incidunt in temptationem inquit et in laqueum 
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quae nihil prosunt sed nocent quae» dermergunt | 
teritum «et perditionem» ! 


teptationem; P? 54 58 temptacionem 
nem 


x x CY orcom 2» CHROcom; AMst 1 Tm (Var); EUGI 
1,38; PS-BAS adm; PS-HI bre 14 x I'^xF; PEL (B) 
ets(t ex £2).0V ex 0W*: lapsu e xV: lapsu atque ? 
HI ep 53; 64; 66; 69; 108; Mt 4; I5; PROS ac ? AU ci 
1,9 (tegumentum)que ? HI ep 120com; Mi; AU Jul; 
CAn co » IS » PS-IS q 

(oxerxoua ?) $863 6P?, cf oxeracuavo; AP-Act Pt Pau: 
vid. supra numerum singul. tegumentum 64; CY » 
CHRO; cf PRIS; HI ep 22 (Var); RUF Lv (Var); AU » 
[AU] reg III » [AU] reg I, EUGI 1,33; QU; JO-N; cf 
VER !/;; CAN Ant Is, P; DION-E; MUT; cf MART; 
A-SS Justa; PS-AU s 64 tegimentum CY te (Var); 
AU Fau (Var); cf ci 1,9; A-SS Justa (Var) tegmentum? 
CY or (Var); AU ep 130 (Var); cf PS-PAT syn integu- 
mentum ? cf AM contegmen ? CY te (Var) teg- 
men ? cf CAN Hib vestitum 75 X; CY te (Var); NO; 
PS-HIL ap; AMst 2 Cor; HI » PS-HI bre 76; PS-HI h; 
CHRO (Var); RUF; PAU-N ep 11 (Var); [AU] reg III 
(Var); PS-AU spe; s Mai 112; PROS; CAn in 7,11 (Var); 
SALV; CAE; cf CAN Ant Is (Vat), AP-Act Pt Pau (Var); 
FEol; LEA (Var); cf MAU; A-SS Elig; Wandcon; PS-HI 
bre 18; PI R 2900»; AM-A (Var); cf AN Hbr, PS-AU s 290; 
Bruno de Segni vestimentum 89 61; AMst 2 Cor (Var); 
q; HI ep 22 (Var); 52 (Var); 66 (Var); 120com (Var); Tt 
(599B); Ecl (Var); Mi; Jov'xt (Var); Mt 1 (37 Var); cf 1 
(67)com:; Is 13 (Var); RUF Lv (Var); PAU-N ep 11; [AU] 
reg I (Var); CAn in 7; CAE s 222 (Var); cf VER !/,; cf 
AP-Act Pt Pau » ABD; LEA; A-SS Furseus; PIR 29com 
(Var); AM-A; A-SS Gaudentius vestem ? cf PRU 
indumentum ? cf RUF reg^?"; cf CAn co » IS » PS-IS q; 
BED Esr 3 (390) habitum ? cf PAU-N ep 16 « 9: 
tegimina AMst 1 Tm tegumenta 77!; A-SS Wandtxt 
tegimenta 77* vestimenta codd ap CAn in 1 operi- 
menta ? CAn in 1 quibus tegamur 78 86? V(-mus 251); 
PEL » CAr; THr; AN Casp ep 7; Mt h; PS-ATH mon; cf 
DEF; BED Esr 3 (345); PIR'*t quibus tegimur CXTCO 
AM? 

hiis EV2NC*QW 58; CAn in 1 (Var); CAE s 222 (Var); 
CAN Ant P (Var) iis ? JO-N; CAE s 222 (Var) his- 
que AB?gR* hoc ? PAU-N eo ? AU s 299D,4 
x ? HI Mi; A-SS Elig 1 (208) 

contenti simus 86 S2MZM*R?Q4PDAL?H?QBWAQ E?5 W? 
RH?()D?CW 542 58, VO; AU spe (Var); CY te(Var); or (Var) 
» CHRO; op; PS-HIL ap; AMst 1 Tm (Var); q; Hl ep 66 
(Var); 79 (Var); 108 (Var); Pach (Var); Tt (599B); Jov 
(Var); Mt 1 (37 Var). (67 Var); Is 5; 13 (Var); Ez (Var); 
RUF; cf PAU-N; PEL; AU ep 130 (Var); Ps 6; 36; s 14 
(Var); 53A; 58; 60; 85; 117,1 (Var). 2 (Var). 7*x* (Var); 


86 nam qui vo4lunt. . . incibdunt. . .díabocli. . . inutilia et) nocciva 


P divites. . .temp»tacionem et la(queum...mul»ta inutilia «et. . .homines) in in- 
Wien ser. nov. 3750 (nam qui volu»nt divites fieri (incidunt in temptati»onem et laqueum (diaboli et desi- 
deria) multa inutilia et (nociva quae mergunyt hominem in interi(tum et perditionem» l 
61 E(di/buli) VW 251 YZM*u*r diabuli 


IIWZH*YiTCXGUCOQPVO temtationem; (QW 


61 dissideria C inhutilia L que 542 perdicio- 


299D; QU; PS-AU spe; s Mai 112; JO-N; THr (Var); AN 
Casp ep 7; Mt h; CAn in 1; cf 7,11; SALV; CAE s34; 141; 
159; CAN Ant Is (Var; DION-E (Var); MUT; MART 
(Var); PS-ATH mon; DEF (Var); A-SS Elig; PS-HI bre 
14; 18; AM-A (Var); AN Hbr; A-SS Gaudentius; PS-AU 
S 64: apxeoÜvoous0« K 122 330 356 635 1891 2400 988g 
?t sufficiamus ? CAN Ant P; (cf KA A, PEL » CAr, 
ELI) 

9 KCY 

qui autem CY; PS-HIL ap; HI Pach; THr: - & 
nam qui 75 77 78 89 61 86 64 V; AMst; CHRO; PEL » 
CAr; AU fere; QU; PS-AU spe; THr (Var); AN Mt h; 
JO-N; SALV; REG Mag; CAE s 34; FEol; A-SS Elig 1 
(211) z- nam quia ? AMst (Var) nam et qui ? 
AU ep 130 (Var) quoniam qui ? LEA x qui ? irn 
initio: PS-CY sng; AM; HI ep 3; 79; Is; Ez; CHRO (Var); 
[PEL] Casp 3; AU Ps 136com; s 77B; ci 1,10,34; VAL; 
CAE s 48; EUS-G; PS-BAS adm; DEF; BED; A-SS Elig 
1 (208); AM-A volentes autem 771: interpretatio propria 

(x qui) volentes ? HI Is cupiunt ? cf PS-HIL 
apcem; HI ep 3; cf CAE s 48co"; PS-BAS adm; EUS-G 
(Var) optant ? [PEL] Casp 3*?m festinant ? CAr cpl 
voluerunt ? AU s 14 (Var) — volunt I'B: lapsu 
^- divites volunt CY te (Var); cf AU s 14com 1/, 1/5 (Var) 

pie vivere.S*: «2 Tm 3,12 ditari 77(t divites fieri): 
interpretatio propria, cf V Prv 23,4; 28,22 divites effici? 


CHRO (Var) divites esse ? AU ep 130 (Var); CAr cpl 
locupletes fieri ? AMst 1 Tm 6,8 7- fieri locupletes ? cf 
PS-BAS adm 


* in hoc mundo ? A-SS Elig 1 (208) t in hoc sae- 
culo ? cf PS-HIL apcom * et CY te (Var) 

inciduat 77 78 86? 64 V; CY; PS-CY sng; PS-HIL ap; 
AMst 1 Tm; AM; HI; cf (HI] h 9; CHRO; PEL » CAr; 
[PEL] Casp; AU; QU; PS-AU spe; THr; AN Mt h; CAn; 
JO-N; VAL; SALV; REG Mag (Var); CAE; FEol; PS- 
BAS adm; LEA; EUS-G; DEF (Var); A-SS Elig; BED; 
AM-A; (cf PET-C s 26, HES, A-SS Hilarus): - & » 
incedunt 61 E 251 YNW*ZM*ALM(98SW* 54*: CY te (Var); 
AMst (Var); HI ep 79 (Var); PEL (Var); AU ep 130 (Vat); 
PS-AU spe (B); CAn (Var); REG Mag; EUS-G (Var); DEF 
incident 75 89 Q; CY te (VR); cf AU s 14,8; (cf AMst 
| Co1?)!: - € c- in temptation(es) incidunt ? cf PS- 
BAS adm c- in (temptationem) (et) (laqueos) incidunt 
diaboli ? cf BED Esr; (cf HES, PS-ORI Mt] - in 
(temptationes) (et) (laqueos) diaboli incidunt ? cf PS-BAS 
adm (Var); (cf A-SS Hilarus) c- in muscipulam in- 
cidunt et temptationes ? HI ep 3 (Var) 

xW 
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et desideria multa stulta et noxia quae...(- D)...et in 
perditionem/ ...incidunt in temptationem. . . desideria 
multa stulta et noxia...interitus et perditio 61,10 
(412): /nam qui. ..(- I)...tentationem et desideria multa 
et noxia quae mergunt hominem in interitum et perditio- 
nem/ ...qui volunt divites fieri. aliud est esse divitem, 
aliud velle fieri divitem. ..nam qui nolunt divites fieri 

71B,3 (655,6): audisti apostolum dicentem: qui volunt ... 
(7 I)...temptationem et desideria multa stulta et noxia 
quae mergunt hominem in interitum et perditionem. . .ne 
in interitum et perditionem devenires 85,6 (523): /nam 
qui volunt divites fieri. qui volunt fieri. ..qui volunt divi- 
tes fieri incidunt in tentationem et laqueos et desideria 
multa et noxia...quae...(- D)...perditionem... 10 
/avaritia est velle esse divitem, non iam esse divitem. ipsa 
est avaritia (cf 1 Tm 6,10). mergi non times in interitum et 
perditionem/ I77,1 (64,3): /nam qui volunt divites 
fieri incidunt in temptationem et (^ in K) laqueum et (^ in 
K) desideria multa stulta (— K) et noxia quae. ..(- D)... 
perditionem/ 177,5 (67,33): ab eo qui dives est discer- 
nis eum, qui vult dives esse. multum enim interest inter 
divitem esse et divitem velle esse 177,6 (68,1): aposto- 
lus non ait qui divites sunt, sed qui volunt divites fieri, 
qui volunt fieri (x x x K) incidunt...(- I)...multa et 
noxia. volendo fieri, non exsistendo. ideo ait: desideria 

177,1 (68,27): non autem volo esse, ut incidam in...(- I) 
...multa stulta (— K) et noxia quae mergunt hominem in 
interitum et (x x K) perditionem. ..iam sum inquit dives, 
non esse volo 177,1 (69,1): /nam qui. . .(- 1)...tempta- 
tionem et cetera, qui volunt inquit divites fieri... /nam si 
voluero dives fieri, incidam in temptationem et laqueum 
299D,3 (77,10): nam qui volunt inquit divites fieri...in- 
cidunt...(- I)... muita stulta et noxia quae mergunt ho- 
minem in interitum et perditionem spe 39 (249,25): 
/nam qui...(- V)...temptationem (-nes a) et (4 in Ra) 
laqueum diaboli et...(- V)...perditionem/ [AU] s 
372,3 (1663): atque in profundum inferni demergunt eos 
PS-AU Pal 18 (239,34): haec sunt quae mergunt (-guntur 
cod) homines in interitum et perditionem spe 98 (621, 
3): /nam qui... .(- D). ..incidunt (-ced. SMV*L) in temp- 
tationem (-nes C; -nibus MVL) et laqueum...(- D)... 
multa quae nihil prosunt et nocent quae demergunt ho- 
minem in interitum et perditionem/ PS-BAS adm 9 
(45,8): ne (non P) cupias fieri locuplex, ne in temptationes 
(-nem L7 V; contemptionem P) incidas et in laqueos dia- 
boli (— et I. d. inc. PL7VB)J BED Esr 1 (261,787): 
qui per neglegentiam in temptationes et laqueos incide- 
runt diaboli Prv 2 (978D): Prv 13,11/qui volunt ... 
(- V)...tentationem [BON] 57 (104,20): sed et po- 
pulorum corda in interitum demergens 60 (124,16): et 
non amplius per falsos sacerdotes erroribus involuti de- 
mergantur in interitum 128 (266,1): in laqueum dia- 
boli...liberas ire permiseras CAE s 34,3 (142,14): /nam 
qui...(- V)...etin (— A4 5.6) laqueum diaboli et. . .(- V) 
.. . perditionem/ 48,4 (209,1): cum apostolus non ha- 
bentem divitias sed cupientem condemnaverit dicens: qui 
volunt...(- V)...temptationem (-nes p) et laqueum dia- 
boli 159,6 (618,26): /ne forte, si plus quam oportet ter- 
renam substantiam quaerentes volumus divites fieri, in- 
cidamus in temptationem et laqueum diaboli et desideria 
multa et inutilia. ..(- V)...perditionem 161,1 (625, 
19): Lc 10,30/plagae inpositae (cf Lc 10,30) intelleguntur 
concupiscentiae malae, et secundum apostolum desideria 
multa et inutilia et nociva (— et...nociva H?) 182,2 
(699,19): 17/nolo dives esse, ne incidam in temptationem 
CAn in 7,11 (136,9): tantisque se occupationibus noxiis ac 
perniciosis involvunt ut usque ad profundum inferi (in- 
ferni HT) devoluti/3. 8/sed volentes divites fieri incidant 
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(-ced. H*; -dunt L) in temptationem (-ne A) et laqueum 
diaboli et desideria multa (mala H) et (— A) inutilia et 
noxia (nociva A; — noxia et in. L) quae...(- V)...et 
(* in H) perditionem/ 7,12 (136,23): seseque de radice 
omnium malorum filargyria terrenisque laqueis expediret 
(cf 1 Tm 6,10)  CAr cpl 1 Tm 6 (1354B): 6/dicens in 
quantis temptationibus incidant qui mundi divites esse 
festinant/ 1 Tm 6,9 (670C): /nam qui volunt divites 
fieri. qui sunt divites bene utantur divitiis; nam qui vo- 
lunt divites fieri sine tentatione non sunt...incidunt in 
tentationem. occasio ergo tentationis et laqueus diaboli 
est velle (— ed) habere divitias. ..et laqueum diaboli et 
desideria multa et inutilia. nunquam enim divitiarum de- 
sideria satiantur...et nociva. non solum inutilia. quae... . 
(7 V)...perditionem. dum ambitione bonorum tumentes 
usque ad caelum elevati usque ad inferos demerguntur 
(cf Mt 11,23; Lc 10,15) (« PEL) CHRO Mt 30,1,2 (341, 
14): apostolus: nam (— B) qui volunt divites fieri (effici 
[CHR Y] 11,7775B) incidunt in temptationem et musci- 
pulam (-la 22) diaboli COL in 17 (210,15): octo sunt 
vitia principalia quae mergunt (-tur R*) hominem in in- 
teritum COM in 2,25,8 (63): 2,14/vos quia nescitis 
laqueo (-eum Ld) instar ruistis CY ep 4,2 (474,7): nec 
evadere diabolum servus dei poterit, qui se diaboli laqueis 
inplicavit lap 12 (227,227): apostolus denotat dicens: 
qui autem...(- K)...muscipula (-lan pTV; -las Ye; 
laqueum diaboli al.) et...(- K)...interitum/ op 10 
(61,210): /qui autem...(- K)...et (4 in Fv) muscipula 
(-lam VGDRhpv; -las W Y Pe) et desideria multa et (— S) 
nocentia quae mergunt hominem (-nes S) in perditionem 
et in (—— SVG*) interitum/ or 19 (102,364): /qui autem 
e (2 K)... et muscipulas (-lam VGJDamTh; -la R) et 
e. ( K)...etin (— W*RBarn?) interitum (x x x SG] 
Dem)| te 3,61 (152,22): /qui autem volunt divites (— 
d. v. bJQMEF) fieri (— A*; » et F) incidunt (-ced. X A*EF; 
-dent VRb) in temptationem et (- in bQM) muscipula 
(am bODQ?M?T?EF; -lae M*; laqueum A/t - zabuli 
EF; 4 diabuli A/?) et desideria multa et nocentia (nociva 
F) quae mergunt (dim. A; dem. E) hominem (-nes XF) in 
perditionem et (x x x A) in (— LPNODE) interitum/ 
PS-CY a1 5 (96,22): ne quis frater incautus denuo laqueis 
diaboli capiatur. . .praeest diaboli (-bulus D; zabuli T) la- 
queus (zabulus x Miod.) manifestus. ..ut iterum laqueis 
diaboli (zabuli T) unde exuta est inplicetur 6 (98,18): 
alueus (— QT, Hilg.) laqueus (— D) est (alea est alueus v) 
ille mali et supplantatio inimici, qui nec lucrum confert 
sed totum consumit sng 4 (177,4): 10/qui volunt inquit 
divites. ..(- K)...et (^ in v) muscipula (-lam C?; -las v) 
et desideria multa et inutilia et noxia quae. ..(- K). . .in- 
teritum DEF 58,8 (185): 17/qui volunt divites fieri in- 
cedunt (-cid. SA) in temptatione (-nem WB) et laqueum 
diaboli/2 Cor 6,10 EPH bea 2 - ap Flor. (359,202): 
festinat occultis suis laqueis (—— 1. s. VD, Hain) diabolus 
diversisque fraudibus a pectoribus nostris (^ plenius D, 
Hain) evellere. ..quia in medio laqueorum diaboli ambu- 
lamus (non graece) EUS-G h 40,7 (481,199): 10/non 
solum divites, sed (4 et FlVeA! P301 P5000mP4F3p1?, 
PL 50) qui volunt (cupiunt Orm?) divites fieri incidunt 
(-ced. F9H1X1*; -dere S9Q0VeP!, PL 50; incendere F!*; 
incedere F1?) in laqueum (-eo 221*) ac (et S0A!, PL 50; 
atque in O!) tentationem (-ne F9H!). rogat apostolus non 
solum habentes (cf 1 Tm 6,8), sed etiam ipsam habendi 
persequitur voluntatem FEol 14 (964D): /nam qui ... 
(2 D...laqueum diaboli et. ..(- 1)...quae mergunt ho- 
mines (-nem PL 703,7 247B) in interitum et perditionem/ 
FU ep 4,7 (231,99): muscipulam tendat inimicus cuius 
laqueos nemo potest propriis viribus evadere 4,8 (232, 
114): inter adversitates et laqueos inimici versari 
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temptationibus 


temptatione ZEALMQ50V; PEL (Var); AU ep 130 
(Var); CAn (Var); EUS-G (Var); DEF temptationes 
S(timptaciones S*; temptaciones S2) 0W; AU spe (Var); 
HI ep 3; Is; PS-AU spe (Var); AN Mt h 8; SALV (Var); 
CAE s 48 (Var); PS-BAS adm; BED Esr; (cf AN Paul): - 
God gV(Ephrem)? temptationibus PS-AU spe (Var); 
CAr cpl (superbiam PET-C s 26): - 1 Tm 3,6 
t— temptationem et ? AMst 1 Cor; HES; PS-ORI Mt; 
A-SS Hilarus): cf 1 Tm 3,7; 2 Tm 2,26 — temptatio- 
nem et laqueum x et ? QU 7- (laqueum) (et) (tempta- 
tionem) AP; HI ep 3; EUS-G; (AN Paul): — rey xot 
Tetpxojuoy 181 

x x AU Ps 136; s 14; 25A; 39; 61; 77B; ep 130 (Var) 
ac ? EUS-G atque ? EUS-G (Var) 

- in 89 LV2706; AU spe (Var); CY te (Var); op (Var); 
PS-CY sng (Var); PS-HIL ap; AM 118 Ps 16 (Var); HI ep 
79; PEL (Var); [PEL] Casp; PAU-N?; AU s 53A; 177,1 
(Var); ep 130 (Var); THr (Var); JO-N; CAE s 34; PS-BAS 
adm; EUS-G (Var); AM-A; (LAC; AMst 1 Cor; PET-C s 
26 (Var); [BON] 128): « supra, vide et 1 Tm 3,7 (Var) 

zayiac 33 &coddgV(Ephrem)? Cyrillus: muscipula 
CY te; or (Var); lap; op; PS-CY sng; HI ep 3 (Var); CHRO 
(Var) muscipulas CY or; lap (Var); op (Var); PS-CY 
sng (Var); HI ep 3 (Var); Ez laqueos ? AU s 85; HI Is; 
cf CAn in 7,12; REG Mag; PS-BAS adm; BED Esr; (cf 
CY ep 4, PS-CY al 5 7/4; LAC; cf AN Paul; RUF mon; cf 
ZO d 3 QU Tud; cf IN; PET-C $2; LEO; cf GEL, EPH 
bea; FU ep 4,7 !/;. 8; S-L; cf A-SS Elig 2?: cf 2 Tm 2,26 
« &: muscipulam CY te (Var); or (Var); lap (Var); op 
(Var); PS-CY sng (Var); PS-HIL ap; HI ep 3; CHRO; (FU 
ep 4,7 1/5; PS-ORI Mt) laqueum 75 77 78 89 61 86? 
64 V(la«queum S); CY te (Var); lap (Var); AMst 1 Tm; 
AM; HI Pach; ep 79; [HI] h 9; PEL » CAr; [PEL] Casp; 
PAU-N; AU s 53A; 177; 299D; ep 130; ci; PS-AU spe; 
THr; AN Mt h; CAn in 7,11; VAL; SALV; CAE; FEol; 
LEA; EUS-G; DEF; A-SS Elig 1; AM-A; (cf PS-CY al 
5 1/4. 6; AMst 1 Cor; cf AU cf 5; PET-C s 26; cf COM?, FU 
s Frai 5; A-SS Hilarus; [BON] 128) laqueo EUS-G 
(Var); (HES] laqueum et muscipulam ? JO-N: lect. 
dupl. (^ diaboli (laqueum) ? CY ep 4; PS-CY al5 !/4; 
RUF mon « Vorlage; IN; QU Jud; PET-C s 2; GEL; FU 
S Frai 5 (Var); HES; S-L): cf 2 Tm 2,26 

x 64 AKIIWGOS', VOS; CY; PS-CY sng; PS-HIL ap 
(Var); AMst; HI Pach; Is (Var); Ez; PEL*«t (Var); PAU- 
N; AU; CAn in 7,12; REG Mag; in fine: HI ep 3; EUS-G; 
(COM?): - 6 t tou 8taBoAXoo D*G 431, cf 629, 634 876 
pauci 9$ Chrysostomus: « 1 Tm 3,7; cf 2 Tm 2,26: 
diaboli 75 77 78 89 61 86? FSMLII-HI'EVW 251 YNZQX 


s Frai 5,6 (922,124): Rm 5,5/cupiditas (cf 1 Tm 6,10) la- 
queus est diaboli (— d. x Il. II1*-3; — est d. I. 11!?-2) et non 
solum laqueus sed etiam gladius. per ipsam miseros capit, 
per ipsam captos interficit (cf 1 Tm 3,7)/ GEL ep 8 


ACZAXxGS!BAMgips() 54 76 51 58, clm 9545, Wien ser. 
nov. 3750?; CY te (Var); lap (Var); PS-HIL ap; AM; HI 
ep 79; Is; [HI] h 9; CHRO; PEL » CAr; [PEL] Casp; 
PS-AU spe; THr; AN Mt h; CAn in 7,11; JO-N; VAL; 
SALV; CAE; FEol; PS-BAS adm; LEA; DEF; A-SS 
Elig; BED; AM-A; M-M (969A); (CY ep 4; PS-CY al 5; 
AMst 1 Cor; AN Paul; RUF mon « Vorlage; AU cf; QU 
Jud; IN; PET-C; LEO; GEL; EPH bea; FU s Frai 5; 
HES; PS-ORI Mt; S-L; A-SS Hilarus; [BON] 128) 
(- mali ? PS-CY al 61 (* adversarii ? LAC) (4 ini- 
mici ? FU ep 4j 

— et ? HI Pach (muscipulas x) x x (multas) ? HI 
Ez 8 — et desideria. ..nociva ? SALV —- et desi- 
deria...perditionem ? JO-N; PS-BAS adm 

- in 77 86? W*; HI Pach; AU s 177,1 (Var): - ec 1149: 
« supra 

concupiscentias HI Pach 

(concupiscentias) multas HI Pach (muscipulas x x 
x) multas ? HI Ez 8 x ? RUF: — nouas 1831 
mala ? HI Ez 2 (Var); CAn (Var): cf Col 3,5 (carnis ? 
VAL): cf Gal 5,16 etc 

x 75 T1 18 89 64 V; CY; AMst (Var); HI; RUF; PEL; 
AU; QU; PS-AU spe; THr; CAn (Var); CAE s 34; LEA 
(Var); AM-A; VIR-S: - 6 xxxx? PS-HIL ap; HI Ez 
8; PAU-N; PEL'*xt (Var); REG Mag et 61 86? K?S* 
(iet) IIW'WZM?H?ECP*CYTCO4QSXpE*TMZVOC 5]; PS-CY 
sng; AMst; [PEL] Casp; CAn; CAE s 159; 161; CAr; 
FEol; LEA; A-SS Elig: -- xo. 547 1739* 1872; cf — xo 
avoryrouc 1836 

x l'BZM*B*; CY; HI Is; AU s 25A; 39 !/, 4 !/, (Var); 
61; 85; 177,1 (Var). 6. 7 (Var); ep 130 (Var); ci; AM-A 
avovryrouc 056 0142 2 330 629 pauci 98: inutilia 75 77 
178 89 61 86? V(ex inutilcia 09V); PS-CY sng; AMst; HI Is; 
PEL » CAr; [PEL] Casp; THr'xt (Var); CAn; CAE; FEol; 
LEA; A-SS Elig; VIR-S quae nihil prosunt PS-AU 
spe; vide infra 61 86? lect. dupl. « 6: stulta 64 Gme; 
AU Ps 136; s 14; 39 !/, « 1/5 (Var); 53A; 77B; 171,1. 7; 
299D; ep 130; ci (Var); Jul; QU; THreom quae sunt 
stultae (et noxiae et demergunt) ? HI Pach vana RUF 
quae non secundum intellectum sunt (et nociva) ? THrtx* 
-- et nociva inutilia ALM 54* 7- (noxia) et (inutilia) 
THr*«om; CAn (Var) 

nocentia CY nociva 75 17 78 89 61 86? V(nociba 
L; nocivam V); CY te (Var); AMst; RUF; PEL » CAr; 
[PEL] Casp; THr; CAntxt (Var); CAE; FEol; LEA; A-SS 
Elig; AM-A; VIR-S noxia 64 Gme; PS-CY sng; HI Is; 
cf supra Pach; AU; QU; CAn (quae nihil prosunt et) 
nocent PS-AU spe; vide infra 61 86? lect. dupl. 


(58,6): divinam pro illis exorare clementiam, ut resipiscant 
a diaboli laqueis/2 Tm 2,26/quam pestem se humanitus in- 
cidisse etiam ipsi sentiunt HES 7 (833C): incidit enim 
in diaboli laqueo...sed et resipiscens evasit HI ep 


6,9-10 


3,5,1 (17,1): dicetur illi: qui cupiunt (volunt 9A) divites 
fieri incidunt in muscipulam (-la A; -las ef, 9(?; — in m. 
inc. K) et temptationes — 79,4,1 (91,9): qui volunt divites 
fieri incidunt (-ced. LX/*) in temptationem et in (— WD) 
laqueum diaboli et desideria multa Ez 2 (63,303): dis- 
sensiones haereses schismata aemulationes invidiae tris- 
titiae detractiones desideria multa (mala P?y Vall.) ava- 
ritia quae est radix malorum omnium, bestiae pessimae 
sunt (cf 1 Tm 6,10; 2 Cor 12,20; Col 3,5) 8 (380,1365): 
illo apostolico: qui volunt...(- K)...et muscipulas mul- 
tas et detrahuntur (tr. v. Vall.) in profundum Is 7 
(308,20): qui volentes iuxta apostolum divites fieri inci- 
dunt in temptationes et laqueos diaboli (— G) et desideria 
multa inutilia (— pv) et noxia quae detrahunt homines in 
profundum Pach (729,2): fquivamtem-- :(s9K). aet 
laqueum in concupiscentias multas quae sunt stultae et 
noxiae et demergunt (dim. M) homines in interitum et 
perditionem/ [HI] h 9 (547,83 apparat.): ne quis er- 
rando incidat in tentationem et laqueum diaboli (rss. cb 
solum, aliam conclusionem praebentes, vide PL 39,2059 
not. 7) HIL Ps 61,8 (214,1): radix maxime iniquitatum 
in pecuniae cupiditate est. quam qui adpetit, gravissimae 
tempestatis naufragio mergetur (cf 1 Tm 6,10) 119,9 
(550,1): blanditiarum inlecebris (—- nos E) in infernum de- 
mergunt (cf Lc 10,15) PS-HIL ap 10 (83,12): Mt 6,33 
[non cupiat dives in hoc saeculo fieri, ne plurima mala sibi 
adquirat /8/ qui autem...(- K)...et in (— T) muscipu- 
lam diaboli (— TL) et desideria multa quae mergunt ho- 
mines in perditionem IN 30,3 (591A) - [AU] ep 182,3 
(718,9): necesse est diaboli laqueis inretitus occumbat 

JO-N 6 (908D): /nam qui volunt. ..(- I)...et in laqueum 
et muscipulam diaboli/ LAC in 4,30,2 (394,20): ne 
quando in laqueos et fraudes illius adversarii nostri cum 
quo nos luctari deus voluit incideremus (cf 2 Th 2,4; Eph 
6,11. 12; 1 Bt 5;9) LEA vg 23 (118,20): quoniam qui 
volunt...(- V)...laqueum diaboli et desideria muita et 
(— PL 72,888D) inutilia et nociva quae mergunt homines 
(-nem PL 72) in interitum LEO s 87,1 (542,5): laqueos 
diaboli obtereremus [MART] Aeg 2? (interpolatio PL 
73,1056C): Mt 15,18/quae in interitum demergunt homi- 
nem NO cib 6,5 (100,21): 1O/sequitur enim praecur- 
rentem luxoriam PS-ORI Mt 3,2 (258,30): ne in musci- 
pulam incidas diaboli/Mt 8,26 PAE Vin 29 (84,2): 
peccata...etoccidunt animam (cf Sap 1,11) et demergunt 
eam in profundum inferni PAU-M Am 41 (110): ut 
tam gravi iugo servitutis liberari velimus, quod demergit 
(dim. AFGKL) usque (— Maur.) ad profundum inferni/ 
Lc 16,9 PAU-N ep 1,9 (7,24): traditos in concupiscen- 
tias cordis sui (cf Rm 1,24), in (—— FL*MPU) laqueum et 
desideria multa quae a fide naufragos (cf 1 Tm 1,19; 6,10) 
mergunt in interitum et perditionem/Rm 1,25 PEL 
Col 2,23 (463,17): cuius bonum ad capiendas infirmorum 
mentes quasi quidam laqueus (-eos H,) diabolo aucupante 
praetenditur 1 Tm 6,9 (500,18): /nam qui volunt divi- 
tes fieri. voluntatem divitiarum avaritiam definivit (cf 
1 Tm 6,10) quae voluntas et habentis est et quaerentis. 
incidunt (-ced. ESMNG*) in temptationem (-ne SN) et 
(* in H4) laqueum diaboli (— H5). occasio ergo temptatio- 
nis est et laquei diaboli velle habere divitias. et desideria 
multa. numquam ergo divitiarum desideria satiantur. in- 
utilia et nociva (x x x Hj). non solum inutilia sed et (etiam 
G*; etiam et G2; — BM) nociva. quae mergunt (dem. B 
[s]) homines (BVG, cfcom; -nem AH s) in interitum et per- 
ditionem. dum ambitione honorum (bonorum E; homi- 
num 775) tumentes usque in (ad BVH; ac G) caelos (-Ium 
V) elevati usque ad inferos (infernos M) demerguntur (cf 
Mt 11,23; Lc 10,15) [PEL] Casp 3,4,1 (27,9): 10/qui 
volunt inquit divites. ..(— I)...et in laqueum diaboli et 
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... (2 D)... ininteritum et perditionem /10/ in qua volun- 
tate nisi fallor avaritiam (cf 1 Tm 6,10) determinavit; quae 
voluntas tam apud illos qui nondum divites sunt et fieri 
optant 3,4,2 (28,13): qui esse divites cupiunt. ..qui 
fieri divites volunt PET-C s 2,5 (25,100): ut et diaboli 
laqueos possimus evitare 26,2 (149,40): hinc est quod 
apostolus nostri ordinis hominem commonet, ne incidat in 
superbiam (— Pb) et (4 in W) laqueum diaboli (cf 1 Tm 
3,06) POE Mer 34,12 (536): terrena lucra dampna 
sunt perpetua adquirunt aurum et demergunt animas 
(miseros P) QU jud 20,4 (255,16): qui vult ad aeter- 
nam vitam pervenire, contra omnes diaboli laqueos debet 
fortiter vigilare pro 1,56 (65,16): /nam qui. ..(- I)... 
incidunt in desideria multa stulta et noxia quae mergunt 
hominem (-nes PW) in interitum et perditionem/ 4,30 
(213,18): quae mergunt hominem in interitum et perditio- 
nem (x x W) REG Mag 91 (301,38): apostolus dicens: 
nam qui volunt divites fieri incedunt (-cid. A) in tempta- 
tionem et laqueos et desideria multa quae mergunt homi- 
nes in interitu (-tum A) et perditione (-nem A)/ RUF 
mon 7 (396A): ne qua cupiditas, ne qua voluntas prava, 
ne quod desiderium vanum et quod non est secundum 
deum radices in corde nostro defigat. ex huiusmodi enim 
radicibus continuo pullulant vanae et inutiles cogitationes 
...nisi...inutiles ac vanas abiecerit voluptates. haec enim 
sunt de quibus apostolus dicit: desideria vana et nociva 
quae mergunt hominem in interitum.. .pravae voluntatis 
aditum irrepit in cor nostrum (rn graece) 7 (403A): 
quomodo quis diaboli laqueos possit effugere (x«t otc 
u£0o8otc Suvatvco coXUnvat ex 7r) xou SuxoXou mcytOoc) 
S-L 391 (53,15): nec nos foveas et diaboli laqueos patiaris 
incidere (cf Mt 15,14 par) SALV eccl 2,61-62 (264,4): 
/nam qui...(- V)...temptationem (-nes B) et laqueum 
diaboli...est in superfluis laqueus...in divitiis diaboli 
catena. denique quid statim apostolus subdit? quae de- 
mergunt inquit hominem in interitum et perditionem. 
ergo, si divitiae interitum in se habent, evitemus opulen- 
tiam ne in interitum conruamus. ampla ac locuples facul- 
tas perditionem inferre dicitur SED-S 1 Tm (237By: 
T[et desideria multa. divitiarum enim desideria numquam 
satiantur. quae mergunt in interitum reliqua. dum am- 
bitione honorum tumentes usque in (ad S) caelos elevati 
usque ad inferos demerguntur (cf Mt 11,23; Lc 10,15) (« 
PEL) THr ! Tm 6,9 (780,6): qui autem (nam qui r) 
volunt divites fieri incidunt in temptationem et (4 in r) 
laqueum diaboli et desideria multa quae non (— CH) se- 
cundum intellectum sunt (inutilia r) et nociva; quae mer- 
gunt homines in exterminium (interitum r) et perditionem 
(-dict. C*), necesse est eum qui cupit divitias adquirere 
muitis implicari tribulationibus, multa enim oportet eum 
sustinere pericula et ad desideria prorumpere nociva et 
stulta...perditionem vero multam provident illis qui 
semel occupati fuerint eorum desiderio. et quis sufficienter 
poterit dicere illa mala quae ex desiderio solent divitiarum 
adnasci VAL h 7,3 (714C): desideria carnis stimulo cu- 
piditatis accendit quae, sicut scriptura dicit, mergunt ho- 
minem in interitum 20,4 (753B): dicit apostolus: qui 
volunt...(- V)...laqueum diaboli VIR-S Aeth 11 
(6,31): mortis auctorem quem secuti fuerunt in desideria 
... (2 V)... mergunt hominem in interitum 58 (31, 
13): qui scripserunt nonnulla inutilia et nociva quae mer- 
gunt hominem in interitum et perditionem 

10 cf 1 Tm 1,6. 19; 6,21; 2 Tm 2,18 A-SS Elig 2 
(260) 1 Cor 6,10/item apostolus cupiditatem coercens 
dicit: radix omnium malorum est cupiditas. ergo fratres 
abicite cupiditatem/1 Cor 14,1 Furseus 23 (292): Jdc 
17,6/causa vero et radix omnium malorum est superbia 
ALD vg (m) 2582-2585 (458): avaritiae. ..Paulus aposto- 
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radix 
quae mergunt . hominem in perditionem etin interitum radix 

" " homines n" interitum — « x perditionem T 

" — demergunt " exitium — » in interitum T 

* quae nihil prosunt sed nocent ] " m 
" — mergunt u" interitum — » x perditionem T 
x interitu 


10 
se» dolocribus multis» il 
ribus muitis) I 


desunt 16* IRuBA^ 32 456.69.70 410 412 414 415 417 


* quae nihil prosunt sed nocent 61 86?: lect. dupl., vide 
supra quae nihil prosunt et nocent PS-AU spe 

(quae sunt stultae ...) et ? HI Pach (incidunt . . .) 
et (detrahuntur) ? HI Ez 8 quae mergunt homines i7 
ras. AB 

mergunt 75 777 78 89 64 V; CY; PS-CY sng; cf HIL Ps 
61; PS-HIL ap; AMst (Var); RUF; PEL » CAr; PAU-N; 
AU; QU; THr; VAL; CAn; REG Mag; CAE; FEol; AN h 
Bel » PS-AM tr; LEA; COL; A-SS Elig; PS-AU Pal; 
AM-A; VIR-S; SED-S demergunt 61 86(derm.) I'B; 
CY te (Var); AMst; HI Pach; PEL*** (B); [PEL] Casp; 
[AU] s 372; PS-AU spe; SALV; [MART]; cf [BON] 57. 60; 
(HIL Ps 119; cf PELcom » CArcom, SED-Scom; cf PAU-M; 
PAE Vin; POE Mer) detrahunt ? HI Is; cf Ez 8 » 
trahunt ? cf HI Ez 8 (Var) -- homines mergunt ? cf 
PAU-N -- homines (in interitum) (demergunt) ? cf 
[BON] 57; (cf HIL; cf PELcom » CArcom, SED-S) ^in 
interitum demergunt hominem ? [MART] 

hominem 64 MH?NWX, Wien ser. nov. 3750; CY; 
PS-CY sng; RUF; PEL'*xt (A); AU Ps 136; s 61; 77B; 
177,7; 299D; ep 130 (Var); QU; PS-AU spe; VAL; SALV; 
[MART]; FEol (Var); AN h Bel; LEA (Var); COL; A-SS 
Elig; AM-A cup (Var); VIR-S; M-M (969A): - $8 ho- 
mines 75 77 78 89 61 86 V; CY te(Var); op (Var); PS-HIL 
ap; AMst; Hl; PEL » CAr; [PEL] Casp; cf PAU-N?; AU 
s 14; 25A; 39; 53A; 85; 177,1; ep 130; ci; QU pro 1,56 
(Var; THr; CAn; REG Mag; CAE; FEol; PS-AM tr; 
LEA; PS-AU Pal; cf [BON] 57. 60; AM-A: - 6 x Sii" 
c&E; AU Jul?; SED-S 

x O58: haplographia (ad ? PELcom » CArcom, 
SED-Scom; PAU-M; CAncom): cf Is 14,15; Lc 10,15 
(usque ad ? PAU-M: cf Mt 11,23 

perditionem et (in) interitum CY; PS-CY sng per- 
ditionem x x x ? CY or (Var); in fine PS-HIL ap; AMstcom; 
AU s 171,7 (Var) exitium et (in) interitum AMsttxt  - 


lico promulgat famine doctor (cf 1 Tm 2,7) cunctorum 
causam contestans esse malorum AM ep 2,15 (883B): 
5,25/quam beatus qui radicem vitiorum resecare potuerit 
avaritiam. is profecto stateram hanc non reformidabit. 
avaritia enim plerumque sensus hebetat humanos et per- 
vertit opiniones/5 Hel 69 (452,15): nec arbitremini me 
adversus apostolum dixisse quia ille ait avaritiam radicem 
esse vitiorum omnium, quoniam luxuria ipsius est mater 
avaritiae Lc 7,198 (283,2206): apostolus avaritiam di- 
cit esse fugiendam/Rm 1,29 (cf 1 Tm 6,11) off 2,80 
(127B): Phil 4,11/sciebat enim omnium malorum radicem 
esse avaritiam/8 pae 2,75 (194): quoniam radix est 
(- omnium AP?) malorum avaritia et tamquam sub terra 
occulte in nostro serpit corpore Ps 1,28,5-6 (23,11): 
apostolus. ..clamat: radix omnium malorum est avaritia 
(cupiditas C; - vel avaritia C in marg.). morbos excitat, 
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desinit P (radix. ..omnium)» malorum «est...adp»tentes (erraverunt... 
Wien ser. nov. 3750 «ra»dix. .. omnium (malorum. ..q»uam...adpetent(es.. . fide) et inseruerunt se do(lo- 
appetentes 78 LII-HTI'BZME?2LCPQ2)A(appextentes) PPACXTCOAB4 QHAMQVBW(ipG W2RHU() 542 51 58, Vos 


exitum et x interitum ? AMsttxt (Var) interit(um) et 
(x) perdition(em) 75 77 78 89 61 86 64 V; HI Pach; PEL » 
CAr; [PEL] Casp; PAU-N; AU; QU; PS-AU spe; THr 
(Var); CAntxt; SALV; REG Mag; CAE; FEol; AN h Bel » 
PS-AM tr; A-SS Elig; PS-AU Pal; AM-A; VIR-S Aeth 58; 
cf SED-S? interitum x x x ? in fine: CY te(Var); RUF; 
QU pro 4 (Var); VAL; [MART]; LEA; COL; [BON] 57; 
60; VIR-S Aeth 11 intericionem et x perditionem ? 
AU s 14com (Var) exterminium et x perditionem ? THr 
profundum x x x ? HI Is; Ez (profundum inferni x x 
x ? [AU] s 372; PAU-M; PAE Vin; CAncom (Var)): cf Is 
7, (profundum inferi x x x ? CAncom) (infernum 
xOGOSXPP DIBES SOPPLOWPO, T9 (inferos x x x ? PELcom » 
CAreom, SED-Scom): cf Lc 10,15 interitu W; REG 
Mag 

in CY; PS-CY sng; AMst; AU s 53A; CAn (Var): « 
supra x 15 T1 18 89 61 86 64 V; CY te (Var); or (Var); 
op (Var); AMst (Var); Hi Pach; PEL » CAr; [PEL] Casp; 
AU exc s 53A; QU; PS-AU spe; THr; CAn; PS-AM tr; 
SALV; REG Mag; CAE; FEol; A-SS Elig; PS-AU Pal; 
VIR-S Aeth 58: « & 

perdictionem K*L*xV 54*(-ccionem); AU s 25A (Var); 
THr (Var) perditione ? REG Mag 

l0 X TE K CY 

fons ? LAC; PEL 1 Tm 6,10c9m » CAr 1 Tmcom; ORIE 
ur causa ? ORIE !/5; cf ALD; BED Egbcom 
stirps ? cf LEO s 60com stirps et causa ? cf BON 
stirps causaque ? cf BON (Var) causa et radix ? A-SS 
Furseus mater ? cf AURS; IS sent 2,41,4com; JUSn 
nov principium ? POL « Vorlage caput ? ORIE !/5 
origo ? ORIE !/5 quia radix ? CHRO; AU q 36; s 177,9 
1/5; 1 Jo; AR; AP-Apc Pau (Var); AN Mt h 9; CAE s 34; 
39; PS-CAE s Etcom; EUS-G h 29 (Var); PS-BAS adm; 
HES 5; AM-A Apc 2 (107); LUCU quoniam radix ? 
AM pae; CAÀr cpl 


dolores inserit. denique qui eam appetierunt, inseruerunt 
se multis doloribus/Apc 3,16 61,31,2 (396,15): inveni- 
tur itaque in avaritia tamquam in radice vitiorum om- 
nium 118 Ps 16,12,3 (358,15): 1 Cor 7,5/incentorem 
quoque avaritiae ipsum esse legimus/9 (cf 1 Tm 6,9) 

Sat 1,55 (239): quodsi radix malorum omnium avaritia 
est, utique vitia exuit qui pecuniam non requirit PS- 
AM sac 4 (574A): 1 Tm 3,3; Tt 1,7/et nutriat avaritiam 
quae est radix omnium malorum (et radicem malorum 
omnium enutriat avaritiam ed. Mabill.) AM-A Apc 2 
(107,93): Lc 12,20/quae scilicet hominum terrenarum re- 
rum lucra quaerentium stultitia, omnium vitiorum parit 
genimina, quia secundum apostolum radix omnium ma- 
lorum est (^ est o. m. G) cupiditas, per quam alius ad ra- 
pinam...atque omnes ad invidiam pertrahuntur, quaeque 
intantum est atrox malum ut nec sibi nec aliis parcat 
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2 (147,14): Apc 2,20/quamquam etiam in una eius specie 
de qua dicitur: radix omnium malorum est cupiditas, simul 
totum possit conprehendi/Apc 2,20 cup 1 (963,11): in 
terrenorum vero cordibus omnium vitiorum punctiones ex 
una prodeunt radice cupiditatis. ..ex una tamen ut dic- 
tum est pullulant cupiditatis radice apostolo adtestante 
qui ait: radix omnium malorum est cupiditas 9 (971, 
25): illis crede qui apostolum sequentes radicem omnium 
malorum cupiditatem esse pecuniarum dixerunt non divi- 
tias (-tes u) accusantes sed appetitum divitiarum condem- 
nantes (cf 1 Tm 6,9)/Sir 10,10 or B 7 (953,2): avaritia 
...quaeque cum sit radix omnium vitiorum AMst Col 
3,5 (194,10): ait: radix (4 enim y) omnium malorum est 
avaritia/Col 3,5 ] Tm 6,10 (290,4): /radix enim (— A* 
WG) omnium...(- I)...quam (qua K) quidam adpeten- 
tes (-petens WG*) erraverunt. . .(- D)... multis. . . avaritia 
enim omnia mala potest admittere. ideo radix omnium 
malorum est quia. ..quicquid sceleris est perpetrat 

6,12 (290,28): 12/quoniam avaritia res iniqua est/ ...quae 
avaritiae adversa sunt AN conc 32 (14 « De Br. 222): 
de sanctis quod quantum avaritiam fugerint tantum ab- 
undanter quod opus est debeant ad usus proprios reser- 
vare (cf 1 Tm 5,17; 6,6. 8) (« KA A) Mt h 5 (670): 
[radix...(- V)...cupiditas divitiarum quam quidam ap- 
petentes circa fidem naufragaverunt 9(657): maxime 
tamen superbia quia radix omnium malorum superbia est 
... maxime tamen humilitas quia (4- si CHRY 11,8090) 
radix omnium malorum superbia est; sine dubio et radix 
omnium bonorum humilitas est Wil 5 (62,110): quid 
per mulierem gubernantem indagatur nisi avaritia quae 
est radix omnium malorum (-rem Edit.) AP-Apc Pau 
24 (25,4): (* quia F) radix omnium malorum est superbia 
(— s. est G) AR Ps 61 (410B): Ps 61,11/quia radix 
omnium malorum est avaritia ARA 1,422-425 (3T): 
denique quando auri cessat amor? qui pectora semper 
adurit, quo capitur mortale genus, qua pullulat omne de 
radice malum AST 42 (20,451): illa. . apostolicae auc- 
toritatis iudicio praedamnata radix omnium malorum 
avaritia (« HI ep 22,32) AU ag 1 (102,14): radix enim 
est (— est en. PRGVLMBHNSFUY) omnium malorum 
cupiditas quam quidam adpetentes a fide erraverunt 
(pererr. POSRYW N; — err. af. VL) et... (2 D)... multis. 
per hanc cupiditatem regnat in homine diabolus Chr 
1,19 (140,21): Paulus, cum dicit radicem malorum om- 
nium esse cupiditatem, admonet utique intellegi radicem 
bonorum omnium caritatem 1,21 (141,15): non, ut 
iste opinatur, una eademque radix est bonorum et malo- 
rum. aliud est enim caritas radix bonorum, aliud cupiditas 
radix malorum ci 1,10,14 (10): /radix enim est (— est 
en. AFrev) omnium malorum avaritia quam quidam ad- 
petentes a fide pererraverunt (err. A) et. ..(- D)... multis 
ep 130,12 (53,15): /radix enim (— HPKP'* IV) omnium 
malorum (« est K?MP?rn) avaritia (4 est OV?) quam (qua 
C) quidam (-dem P?) appetentes a fide erraverunt (pererr. 
HPPI; — err. a f. V) et...(- D)...mulitis Fo 21 
(100,24): apostolus dixit: radix (4 est S) omnium (— S) 
malorum est (— AB*) cupiditas quam quidam sequentes 
naufragaverunt...(- K)...multis. si enim radicem om- 
nium malorum quaeris, habes apostolum dicentem radi- 
cem omnium malorum esse cupiditatem...si est aliud 
malum, cuius radix non est cupiditas, non erit omnium 
malorum radix cupiditas (x x x x x x S). si autem verum 
est omnium malorum radicem esse cupiditatem Gn li 
11,15 (347,2): Sir 10,13/cui testimonio non inconvenienter 
aptatur etiam illud quod apostolus ait: radix omnium ma- 
lorum est avaritia, si avaritiam generalem intellegamus, 
qua quisque adpetit aliquid amplius quam oportet propter 
excellentiam suam et quendam propriae rei amorem . . . 
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specialis est autem avaritia, quae usitatius appellatur 
amor pecuniae. cuius nomine apostolus per speciem genus 
significans universalem avaritiam volebat intellegi dicen- 
do: radix omnium malorum est (— S) avaritia 1 Jo 8,6 
(2039): in hoc excessit modum superba anima et quodam- 
modo avara fuit, quia radix omnium malortim avaritia. et 
item dictum est: initium omnis peccati superbia (Sir 10, 
13). et quaerimus aliquando quomodo sibi concordent 
istae duae sententiae: radix omnium malorum avaritia, 
et/Sir 10,13/radix omnium malorum superbia est. certe 
radix omnium malorum avaritia est. invenimus et in su- 
perbia avaritiam esse; excessit enim modum homo. quid 
est avarum esse? progredi ultra quam sufficit Jul 1,42 
(670): quid dicam de radice omnium malorum avaritia 
lib 3,165-167 (303,22): cave enim putes quicquam potuisse 
dici verius quam id quod dictum est radicem omnium 
malorum esse avaritiam, hoc est plus velle quam sat est 
... avaritia enim, quae Graece gupeyopux dicitur, non in 
solo argento vel in nummis magis unde nomen duxisse re- 
sonat...sed in omnibus rebus quae inmoderate cupiuntur 
intellegenda est, ubicumque omnino plus vult quisque 
quam sat est. haec autem avaritia cupiditas est, cupiditas 
(— «) porro inproba voluntas est. ergo inproba voluntas 
malorum omnium causa est...unde colligitur radicem 
omnium malorum non esse secundum naturam...quo 
modo erit ista radix omnium malorum mor 1,35 
(1326): magnis erroribus doloribusque implicantur. nam- 
que ut ait apostolus: radix omnium malorum cupiditas 
quam quidam sequentes naufragaverunt...(- K)...mul- 
tis 1,36 (1326): dicit ergo Paulus radicem omnium ma- 
lorum esse cupiditatem Ps 9,14,16 (65): radix est enim 
omnium malorum cupiditas 9,15,21 (66): unde et radix 
dicta est cupiditas 90 s 1,8,14 (1260): Eph 3,17/quo- 
modo enim radix omnium malorum cupiditas, sic radix 
omnium bonorum caritas est 110,8,12 (1624): quale 
solet hic oculus avaritiae concupiscere. cum enim sit radix 
omnium malorum cupiditas 118s11,6,18 (1699): quod 
impedit avaritia radix omnium malorum. tali verbo Grae- 
co hic (cf Ps 118,36) appellat, a quo possit intellegi genera- 
lis avaritia qua plus appetit quisque quam sat est: xAsov 
enim Latine plus est; e£&; habitus est, ab eo quod est ha- 
bere. ergo a plus habendo appellata est rAsoveEwx, quam 
Latini interpretes in hoc loco nonnulli interpretati sunt 
'emolumentum', quidam vero 'utilitatem'. sed melius qui 
'avaritiam' (cf Ps 118,36). dicit autem apostolus: radix 
enim omnium malorum avaritia est. sed in Graeco, unde 
in nostram linguam verba ipsa translata sunt, non legitur 
apud apostolum zAsove&ux, quod in loco isto psalmi huius, 
sed quxoyupux, quo verbo significatur amor pecuniae. 
verum apostolus intellegendus est isto nomine genus sig- 
nificasse per speciem, id est per amorem pecuniae univer- 
salem generalemque avaritiam, quae vere radix est malo- 
rum omnium 136,14,7 (1973): Ps 136,1/radix est enim 
omnium malorum avaritia quam...(- K)...multis 
139,1,8 (2012): cupiditas, mala radix omnium malorum 

q 35,1 (50,16): est enim et turpis amor quo animus se ipso 
inferiora sectatur, quae magis proprie cupiditas dicitur, 
omnium scilicet malorum radix 36,1 (54,15): quia et 
(— A; x x H) radix est omnium malorum cupiditas/1 Jo 
4,18 S 9,13 (134,498): cecidit bestia (- mundanae v^) 
cupiditatis 14,7 (189,134): /radix est (— L'2D*; 
1 enim A!D maur.) omnium malorum (^ cupiditas et £L!) 
avaritia quam quidam (-dem L3; — quidam quam A3) ap- 
petentes a fide pererraverunt et...(- D)...multis. qui 
sunt isti qui a fide pererraverunt et...(- D)...multis/9 
254,2 (343,106): /vis nosse quid accusabat? radix est om- 
nium malorum avaritia. noli habere talem radicem; radix 
est enim feni arescentis (cf Ps 36,2) 50,1 (625,12): Lc 


611 


16,9/de cuius usu beatus apostolus ad Timothaeum scri- 
bens: radix autem omnium malorum inquit est avaritia 
quam quidam appetentes aversi sunt a fide...(- D)... 
multis 50,13 (632,263): quod ait: radix est autem 
(— A?-3-4) omnium malorum avaritia quam quidam sec- 
tantes a fide pererraverunt et. ..(- D)... multis 51,34 
(353): unde et avaritiam radicem omnium malorum dicit 
apostolus 534,3 (628,11): /radix est enim omnium ma- 
lorum avaritia quam quidam appetentes a fide erraverunt 
et...(- D)...multis...inseri doloribus multis 58,5 
(395): S/pereat avaritia 61,10 (412): /radix est enim 
omnium malorum avaritia quam quidam sequentes a fide 
pererraverunt.. .vide quo se inseruerunt. audi: a fide per- 
erraverunt et...(- D)...multis 72,4 (468): exstirpa 
cupiditatem, planta caritatem. sicut enim radix est om- 
nium malorum cupiditas, sic et radix omnium bonorum 
caritas T(A,4 (580,12): cavete fraudes propter illam 
concupiscentiam quae avaritia vocatur. cavete turpia 
lucra propter concupiscentiam quae avaritia vocatur quia 
et ipsa avaritia radix est omnium malorum, sicut scriptura 
dicit 85,6 (523): radix est enim omnium malorum ava- 
ritia. avaritia est velle esse divitem, non iam esse divitem 
(cf 1 Tm 6,9). ipsa est avaritia /9/ non times radicem om- 
nium malorum avaritiam...non exstirpas de corde tuo 
radicem malarum cupiditatum. . .radix est enim omnium 
malorum avaritia quam quidam sequentes a fide pererra- 
verunt et...(- D)... multis 177 tit (64): tractatus de 
avaritia 177,1 (64,6): /radix (4- enim K) est omnium 
malorum avaritia quam quidam appetentes a fide pererra- 
verunt et. ..(- D)...multis...nescio quo autem modo id 
agit avaritia in cordibus hominum . 177,2 (64,24): etiam 
hoc: radix (^ est enim G) omnium malorum avaritia, fue- 
runt qui dicerent/ 177,3 (66,20): inseris te doloribus 
multis 177,1 (69,8): noli te inserere doloribus multis 
177,9 (11,1): quia radix (- est K) omnium malorum ava- 
ritia est. . .radix est (— G) enim omnium malorum avari- 
tia. et in ipso Adam radix omnium malorum avaritia (x x 
Xo«x200c G) futt 179A,5 (677,31): caritas radix est 
omnium operum bonorum. sicut enim radix omnium ma- 
lorum cupiditas, sic radix omnium bonorum caritas/Rm 
13,10 350,1 (1534): sicut enim radix omnium malorum 
est cupiditas, ita et radix omnium bonorum est caritas 
spe 39 (250,1) /radix...(- V)...multis/ tri 12,14 
(368,8): unde et avaritia dicitur radix omnium malorum 
[AU] $ 391,2 (1707): quid avaritia, quae radix est omnium 
malorum PS-AU s 290,2 (2295): non avaritiae stude- 
re/8 spe 98 (621,6): /radix enim (— MVLC) omnium 
2 (K)... multis/ tri or (553,55): Mt 5,39/sed radi- 
cem malorum omnium amputare AURs in CO-Carth 6 
(102,32) » (118,37) » (134,39): avaritiae cupiditatem (-tas 
7134) quam rerum omnium malarum (malorum 778) mat- 
rem esse nemo quis dubitet/Dt 19,14; 27,17; Prv 22,28 
(« CO-Carth 1) AUSP 21-22 (445): jr 30,10/unum re- 
pelle vitium ne corda pura inquinet, quod esse sacris 
scribitur radix malorum omnium cupiditatem scilicet 
PS-BAS adm 8 (43,20): multi enim admirantes mulierum 
species (cf Sir 25,21) a via veritatis naufragaverunt 

9 (45,9): /caveto avaritiam quia radix omnium malorum 
cupiditas ab apostolo est appellata (caveto omnium malo- 
rum cupiditatem pecuniarum L7 V; cave omnium radicem 
malorum et cupiditatem P) cons 10 (1699D): si te 
avaritiae ardor inflammat, audi apostolum. . . dicens: ra- 
dix omnium malorum est pecuniarum cupiditas quam . . . 
(7 K)... multis BED cath (120C): Rm 1,23/custodite 
vos a philargyria quae est simulacrorum servitus (cf Eph 
9,9; Col 3,5) Egb 8 (411): cuius totius facinoris nulla 
magis quam avaritia causa est. contra quam disputans 
apostolus. . . aiebat: radix omnium malorum cupiditas est 
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(— est c. M) BON aen 246-248 (323) (cupiditas:) 
audivi quendam procerum dixisse priorum,  inlustrem 
factis, famoso nomine Paulum, cunctorum stirpem (— 
st. c. G) et causam (causamque G) me esse malorum (« 
ALD) CAE s 22,2 (96,2): Eph 3,17/radix enim omnium 
bonorum est caritas, sicut et radix omnium malorum (- est 
Uu) cupiditas (« AU Ps 90) 22,4 (97,11): radix caritatis 
in caelo plantata est. e contrario radix cupiditatis, quae 
in cordibus superborum est.. .in inferno plantata est 

23,1 (98,18): si radix omnium malorum cupiditas non fu- 
erit, radix bonorum omnium caritas deesse non poterit... 
cupiditas quae radix est omnium malorum. . quicumque 
in se radicem cupiditatis dominari cognoscit (cf AU s 350) 
34,3 (142,17): /quia radix omnium...(- K)...a fide (« x 
PL 57,904B) et. ..(« K)...multis/ ...qui...de avaritiae 
somno non surgit 39,3 (166,19): quia radix omnium 
malorum est cupiditas et radix omnium bonorum est cari- 
tas...evulsa radice cupiditatis 71,2 (288,18): Act 5,4 
/grande igitur malum est, dilectissimi, avaritia. immo ma- 
lorum omnium est origo dicente apostolo: radix omnium 
...(»D)...afide (« MAX s Mu 18) 87,5 (344,30): 
radix omnium malorum est cupiditas 100A,13 (399,9): 
Ex 20,17/interficitur bestia omnium malorum (- radix 
coni.) cupiditas (« AU s 9) 120,4 (481,5): nullum enim 
malum aut cogitari aut dici aut fieri potest quod non de 
cupiditatis radice procedat, sicut scriptum est: radix om- 
nium malorum cupiditas 182,1 (699,8): quia radix 
omnium malorum est cupiditas et radix omnium bonorum 
est caritas (« AU s 72). ..ait apostolus: radix omnium ... 
(» K)...multis/ 189,4 (732,26): cupiditatem quae om- 
nium malorum radix est PS-CAE s Et (6,8): quia radix 
omnium malorum est avaritia et radix omnium bonorum 
est caritas (7,17): Eph 3,17/de cupiditate vero quod et 
ipsa radix sit idem apostolus clamat: radix inquid om- 
nium malorum cupiditas est PS-CAL 2 (i141): amor 
carnalis et timor atque avaritia plerumque sensus haebe- 
tant humanos et pervertunt oppiniones/5 (« AM ep) 

CAn co 5,6,6 (126,26): ad filargyriam transierit (cf Lc 4,5; 
Mt 4,8), quam radicem esse malorum omnium noverat 

in 4,16,3 (58,8): filargyriae contagio...et his similia . . . 
emendantur 7,1 (130,1): tertius nobis conflictus est 
adversus filargyriam, quam nos amorem pecuniarum pos- 
sumus appellare (orn. L) 7,2 (130,14): malorum nam- 
que omnium efficitur radix multiplices fruticans (fructifi- 
cans HLTVv) fomites vitiorum 7,6 (132,13): receptacu- 
lum namque est vitiorum malorumque omnium radix et 
inextricabilis nequitiae fomes efficitur dicente apostolo: 
radix omnium malorum est (— AH*) filargyria, id est 
amor pecuniae 7,1,5 (134,5): apostolus huius morbi 
noxia venena prospiciens non solum eam radicem esse 
omnium malorum, verum etiam idolorum servitutem pro- 
nuntiavit dicens: et avaritia, quod in Graeco dicitur qu.- 
«pyupux, quae est simulacrorum servitus (cf Eph 5,5; Col 
3,5). cernis igitur ad quantam labem rabies haec per gra- 
dus singulos crescat, ut etiam idolorum vel simulacrorum 
servitus apostoli voce pronuntietur 7,11 (136,17): 
[radix enim omnium malorum est cupiditas, id est filar- 
gyria, quam...(- V)...multis 1,12 (136,23): seseque 
de radice omnium malorum filargyria terrenisque laqueis 
expediret (cf 1 Tm 6,9) 12,27,1 (225,4): dumque cupi- 
ditatibus pristinis oblectatur ac secundum apostolum 
sacrilega filargyria vincitur, ita eodem pronuntiante de 
illa: et filargyria quae est simulacrorum sive idolorum 
servitus (cf Eph 5,5; Col 3,5), et iterum: radix inquit om- 
nium malorum est filargyria CAr cpl 1 Tm 6 (1354B): 
[quoniam radix omnium malorum noscitur esse cupiditas/ 
Eph 5,3 (621 A): Eph 5,3/omnia crimina breviter compre- 
hendit duas nominando radices/Eph 5,3 (« PEL Eph) 
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-- est (enim) (omnium malorum) CY te (Var); HI jr 
2,55; PEL (Var); AU ag (Var); Ps9; 136; s 14 (Var); 50,13; 
53A; 61; 85; 177,2 (Vat). 9 !/5; ci (Var) autem 86; 
POL « Vorlage; MAX s Mu 18; AU s 50 vero ? A-SS 
Furseus x 64 HAB 76 51; AMst 1 Tm (Var); PS-AU 
spe (B); AU s 14; 25A; 177,1; ep 130 (Var); JO-N 6; REG 
Mag; FEol; SED-S 1 Tmtxt (Var); in initio: POL (Var); 
AMst Col; AM Ps 1; ZE; HI ep 22; 125 » PS-HI h; Jr 
2,18; AU mor; Fo; q 36 (Var); s 50,13 (Var); 177,2; Gn li » 
JUL-T anteem, SED-S 1 Tmeom; EVO; AP-Apc Pau; 
LAU pae; PET-C s 29; CAn in 7,6; 12; VAL; EUS-E; 
SED; SALV; JUL-P; CAE s 71; 87; 120; 182; PS-CAE s 
Et'xt; EUS-G h 29 » PS-URB; PS-BAS cons; PHY B; 
HES 7; CAr Ps; PAE Vin; GR-M jb 15; 20; past » TA 
sent 2; COL; IS; JUL-T ant'xt; TA sent 4; PAE Big; 
A-SS Elig; DEF; PIR (Var); BED Egb; AM-A Apc 2 
(147); cup 

—- est (omnium malorum) V; CY te (Var); AM pae; 
HI Jr 2,55 (Var); PEL (Var); AU Fotxt (Var); q 36; ag; 
s 14; 25A; 50,13 (Var); 72; 177,1. cf 9 !/; (Var); ci; PET-C 
s 1622; PHY B; GR-M Jb 14; AM-A Apc 2 (107 Var) 
rerum omnium malarum ? AURS cunctorum ? CO-Tol 
4; ALD » BON x? AM ep; pae; PEL 1 Tm 6,10 (Var); 
AU Fotxt (Var); FO-M 2/4; PRU; ORIE; EUS-E; FU s 
Frai 5 (Var); POE Mer 34 --. (malorum) omnium ? 
CY te (Var); HIL Ps 61,1; PRIS; AM Hel; Ps 61; Sat; 
MAX s Mu 18com » CAE s 71com; HI ep 22; 125 (Var); 
Ez; AU Chr; PS-AU tri or; PRAE 3,27; CAn co; in 7,2. 
6com; AUSP; LEO s 60; HYM ant 50; EUS-G h 40; PS- 
AM sac (Var); [MAX] h 42 (Var) -- malorum est 
omnium ? CO-Tol 8 

mali ? ORIE vitiorum ? AM ep, Hel, Ps 61; AM-A 
Apc 2 (107)com; or B vitiorum malorumque ? CAÀn in 
1,46e0m x ? PEL 1 Tm 6,10 (Var) -- est malorum ? 
PEL 1 Tm 6,10 (Var); QU pro 1,56 (Var) x W, clim 
9545; HI Pach (Var); ep 125 » PS-HI h; Jr 2,18; AU mor 
1,35; Fotxt (Var); ep 130; s 14 (Var); 177,2. 9 !/; (Var); 
179A; Gn li !/5; JUL-E; LAU pae; CAn in 7,6 (Var); 
EUCH; CAE s 120; HES; PHY B (Var); CAr Ps; JUL-T 
anttxt; PAE Big; SED-S 1 Tmtxt 7 (cupiditas) est 08; 
POL (Var); CHRO; AU Ps 118; ep 130 (Var); s 177,9 1/5; 
AP-Apc Pau (Var); PET-C s 29 (Var); COL; IS; BED Egb; 
SED-S 1 Tm*txt (Var). com 1j, 

cupiditas 75 77 78 89 61 V(cupitas G*); cf TE; CY; 
LAC; cf PRIS tr; AM Ps 1 (Var); HI ep 22 (Var); Pach; 
CHRO'*5; PS-AU spe; LAU paecom; PEL 1 Tm 6,10 » 
CAr 1 Tm; MAX s Mu 18txt » CAE s 71txt; PAU-N 1/5; 
AU mor; libcom; F0; q; ag; Ps 9; 90 » PROS; 110; 139; cf 
S 9; 71; cf T1com; 179A; 350; cf Chr, FO-M, CHRY III, 
816; EVO; JO-N; QU pro 1; CAn in 7,11; VAL 7/,; 
EUCH; EUS-E'*t; LEO s 60com 1/5; cf AUSP; SALV; 
JUL-P 3 » JUL-T anteom; FU s Frai 5; cf Thr; CAE; 
PS-CAE s Et!xt: GERM; FEol; EUS-G h 29 » PS-URB; 
PS-BAS adm'x'; PHY Y; HES 5; CAr Ps; cpl; MUTcom; 
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PAE Vin; cf GR-M ep; Jb » TA sent 4; past 1 » TA sent 2; 
COL; KA Sp; CO-Tol 4,58; 5; IS sent 2,41,4; JUL-T 
antíxt; cf VALs; A-SS Elig; DEF; POE Mer 34; 105 1!/,; 
PIR; PAE Big; CU-D; BED Egbtxt; cf BON?; AM-A 
Apc; cup avaritia 86 64 FM(ex avatia) X(abaritia), 
cim 95451x*: POL; CY te (Var); cf PS-CY sng; HIL Ps 
61,1; cf PRIS can; KA A » cf AN conc; AMst; AM » PS- 
CAL; GR-I; ZE; HI ep 22 » AST; 125 » PS-HI h; Pach; 
Os; Pel; Jr; LAU el, paet*t; cf PEL 1 Tm 6,9; [PEL] Casp; 
MAX s Mu 18com » CAE s 71com; cf 66; PAU-N !/5; AU 
libtxt; s 14; 25A; 50; cf 51; 53A; 58; 61; 77Atxt; 85; 177; 
ep 130; Ps 118'xt; 136; 1 Jo; Gn litxt » JUL-T anteom, 
SED-S 1 Tmcom:; tri; Jul; ci; [AU] S391; cf PAU-M; THrtxt 
(Var); PRAE; PET-C; AR; cf QU gr, pro 5; LEO s 45; ef 
60txt; 74; VAL 2/5; ORIE; SED; EUS-Ecom; REG Mag; 
JUL-P 2; cf CAE s 34com; PS-CAE s Eteom; cf PS-BAS 
conscem, admtxt (Var). com; DION-E; HES 6; 7; cf CAr 
var; MUTt«t; cf GR-M Jb 14com, 20eom, past 3; THr I.; 
HYM ant 50; CO-Tol 4,33; PS-HI ep 12; cf PS-AM sac; 
OPTn's*'; cf [MAX] h 37. 42, CHRY 111,974, POE Mer 
105 !/4; AN Wil; cf ALD?; BED Egb*com; cf AM-A or B; 
SED-S 1 Tmtxt; PS-AU s 290; (CAn in 7,7) cupiditas 
et avaritia ? AU s 14 (Var) cupiditas avaritiae ? cf 
CHRO«com -- avaritiae cupiditas ? cf CO-Carth 1 » cf 
AURS filargyria cf CAn co, in 4; cf 7,1txt; '7,6txt, 
11com, 12; REG mon; POE Mer 105 !/,; (cf CAn in 7,7; 
BED cath) cupiditas pecuniaria ? THrtxt cupidi- 
tas pecuniarum ? cf PS-BAS adm'x* (Var), AM-A cup 9 
7-2 pecuniarum cupiditas ? PS-BAS constxt pecuniae 
cupiditas ? cf HIL Ps 61,8 cupiditas divitiarum ? AN 
Mt h 5; EUS-G h 40 concupiscentia cf AU s 77Acom; 
JUL-E; THr*eom 2/,; cf FU Mon, CO-Tol 8 concupis- 
centia pecuniarum ? THreom 1/, amor pecuniae GAU; 
AU Ps 118com; Gn liceom - JUL-T antcom, SED-S 1 Tmcom; 
CAn in 7,6€9m; LEO s 60com 1/5; OPTneom; POE Mer 
105 !/, amor pecuniarum ? cf CAn in 7,1eom; [NIL] tr 
avaritia et amor pecuniarum ? IS sent 2,41,3 auri 
amor ? ARA cura pecuniae ? cf HIL Ps 119 super- 
bia AN Mt h 9; AP-Apc Pau; A-SS Furseus; LUCU: - Sir 
10,13LXX (idolorum servitus ? PHY B): vide infra 
« Eph 5,5; Col 3,5: (* quae est idolorum servitus ? 
cf HI ep 22; HES; THr I.; cf SED-S Col (Var)); vide supra 
PHY B (* quae est servitus idolorum ? cf CO-Tol 8j 
(4 quae est inquisitio idolorum ? cf PS-HI ep 12) 
(* quae est simulacrorum servitus ? CAn in 7,7tx«; BED 
cath) (4 quae est idolorum vel simulacrorum servi- 
tus ? cf CAn in 7,7c9m » SED-S Col) (* quae est si- 
mulacrorum sive idolorum servitus ? CAn in 12) 
cf »; 330, »» 2400 qua quidam inretiti ? TE 
quidem 78 I'CZC*9M6BOM; CY te (Var); AU ep 130 
(Var); s 14 (Var); THr (Var) x XT**; FEol (ali- 
quanti ? CHRO) 
sequentes AU mor; ep 130; s 61; 85 
s 50,13 adpetantes 61 


sectantes AU 
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4 ras. 14 litt. AM 

circa fidem (naufragium sunt passi) ? TE; AN Mt h: — 
] Tm 1,19 a fide (erraverunt) 64; AU ag; ep 130; s 14; 
50,13; 53A; 61; 85; 117; ci; EVO; cf THreom; REG Mag; 
CO-Tol 4; GUL; (cf CHRO, PAU-N, VINC, PS-BAS adm): 
- €: cf 1 Tm 1,19 7-— (erraverunt) a fide 75 77 78 80 
61 86 V; CY; AMst; GAU; MAX » CAE s 71; RUF Jos; 
PS-AU spe; PEL » CAr; AU mor; Fo; ag (Var); Ps 136; 
ep 130 (Var); s 50,1; THr*x*; JO-N; CAn; VAL; JUL-P; 
CAE s 34; 182; FEol; PS-BAS cons; EUS-G s 9; GR-M » 
TA; IS; DEF; (cf PRIS, HI ep 22,38, RUF Rm, RUS): - 
6 —- erraverunt a fide et ? AM 

cf 1 Tm 1,19: naufragium sunt passi ? TE nau- 
fragaverunt CY; cf HIL?; PS-AU spe; AU mor; Fo; Ps 
136; JO-N; AN Mt h; CAE s 34; FEol; PS-BAS cons; (cf 
PRIS, CHRO, Hi ep 22,38, RUF Rm, PAU-N, VINC, 


Ps 38,7 (358,204): avaritia tamen electa est. . scriptum 
est enim: radix omnium malorum cupiditas/Ps 38,8 

1 Tm 6,10 (670D): radix...(- V)...cupiditas. quia aut 
fons est omnium criminum aut adiumentum. quam . .. 
(» V)...fide. recesserunt a fide promissorum dei. et in- 
seruerunt se doloribus multis. quanto plus habuerit tanto 
maiores sollicitudinum sustinet cruciatus (« PEL 1 Tm 
6,10)... Mc 4,i19/denique non dominantur divitiis sed 
serviunt, ita ut dicatur quantarum divitiarum est homo 
ille, quasi dicas mancipium divitiarum/ 6,11 (671A): 
tu autem o homo dei. non divitiarum homo sed homo dei 
.. . haec fuge (cf 1 Tm 6,11). quae sunt causa perfidiae et 
dolorum/ (« PEL 1 Tm 6,11) var 4,39,1 (167,5): avari- 
tiam siquidem radicem esse omnium malorum et lectio di- 
vina testatur (Theodoricus rex) CHRO Mt 14,6 (257, 
205): gloriam saeculi et divitias mundi proponit (cf Mt 4,8) 
per quas, ut apostolus refert, aliquantos a fide naufragare 
fecit s 12,7 (56,121): si quis iterum cupiditate avaritiae 
infirmatur...quia radix omnium malorum cupiditas est, 
ut apostolus ait CHRY 111,876 (819B): Paulus radi- 
cem omnium malorum cupiditatem nominat (o zx«vuAoc 
€Aeev oct pua TC Vc V "'(YV X00X0)V EO r) QUAXQp('upux) I1I, 
974 (977C): ubi malorum radix, avaritiam dico, sublata 
fuerit (ere Yap ovnpsOn 7, pua c«ov oov, vryy quAXpyYupuxv 
Aevo) V,999,3 (249,85): nec radicem omnium adora- 
mus malorum (x«t cvjv pijxv maxvcowv cov xaxov [oov] ou 
TtQoOXUVOU[AEV) CO-Carth 1,10 (8,162): avaritiae cupidi- 
tatem quam radicem omnium malorum esse quis nemo 
dubitet/Dt 19,14; 27,17; Prv 22,28 CO- Tol 4,33 (204): 
avaritia radix cunctorum malorum 4,88 (211): tanta 
est quorumdam cupiditas, ut quidam eam adpetentes 
iuxta quod ait apostolus etiam a fide erraverint 52 
(221): ut cupiditas radix omnium malorum auferatur 
8,10 (283): concupiscentiam quae radix malorum est om- 
nium et avaritiam quae invenitur servitus idolorum (cf 
Eph 5,5; Col 3,5).. radicitus evellamus COL in 17 
(210,18): radix omnium malorum cupiditas est (^ est c. 
RD) CU-D Mc 1 (597€): radix...(- V)...cupiditas 
CY ep 52,1 (616,17): ipsum veritatis ac fidei (-de L) nau- 
fragum (-gium RQ) factum 52,2 (618,2)y: turbo et 
tempestas ad fidei facienda naufragia lap 12 (227, 
230) /radix...(—- K)...naufragaverunt (errav. YeRST) 
a...(- K)...multis op 10 (382,1): /radix...(- K)... 
inseruerunt (inserunt F) se doloribus multis or 19-20 
(102,367): /radix...(- K)...multis. docet non tantum 
contemnendas sed et periculosas esse divitias, illic esse ra- 
dicem malorum blandientium, caecitatem mentis huma- 
nae occulta deceptione fallentium te 3,61 (152,24): 
[radix enim omnium malorum (^ m. 0. B) est (— est m. 
0. F; — est en. m. o. E) cupiditas (avaritia EF) quam 


Ad Timotheum I 


6,10 


RUS; PS-BAS adm] erraverunt 75 77 78 89 61 86 
(arrav.) V; CY lap (Var); te (Var); AMst; GAU; MAX » 
CAE s 71; PEL'*t » CArtxt; AU ag; ep 130; $ 53A; THrtxt 
(Var); CAn; VAL; CAE s 182; FEol; EUS-G s 9; GR-M » 
TA; IS; cf CO-Tol 4; GUL; DEF: cf e&ro«vn07oav 1319 1518 
erraverunt in ras. ? »^ cf €: pererraverunt AU ag 
(Var); ep 130 (Var); s 14; 50,13; 61; 85; 177; EVO (Var) 
peregrinati sunt 64 vide etiam 1 Tm 1,6: aberra- 
verunt EVO oberraverunt ? THr declinaverunt ? 
RUF Jos cf 1 Tm 1,6; 6,21; 2 Tm 2,18: exciderunt 
REG Magt*t discederunt ? cf REG Magcom reces- 
serunt ? PELcom » (CArcom aversi sunt AU s 50,1: cf 
2 Tm 4,4; Tt 1,14 ceciderunt ? cf THreom 

as fide L (a via veritatis PS-BAS adm): cf 2 Pt 
2:382 Tm«2,18 x x AM*; HIL?; CAE s 34 (Var) a 
fide et inseruerunt se doloribus multis arcte in ras. H! 


quidam (-dem T) adpetentes naufragaverunt (-frav. A*; 
erraverunt XVB) a fide et inseruerunt (-ruierunt F2) se 
(— F*) doloribus multis PS-CY sng 4 (177,3): minus 
avaritiae molestias patitur qui divitias non videt, si ad- 
mittimus apostolum pollicentem/9 DEF 30,3 (118): 
radix omnium...(- V)...inseruierunt (-Cruerunt WSB) se 
doloribus multis DION-E cond 27 (387B): sed radix 
omnium malorum est avaritia (o0X« ouCx mavcov tx(y x«- 
XOV *Y| QUAXpYupux Yiwevat) EUCH Val (716B): radix 
enim inquit omnium malorum cupiditas EUS-E /5,6 
(348,16): dicit dominus per Paulum: radix malorum est 
cupiditas, radix multos ramos malignos afferens. quod 
bellum efficitur sine avaritia EUS-G h 29,5 (340,67): 
cupiditatem commendat, de qua dicitur: (4 quia Li) radix 
omnium malorum est cupiditas (— Li; x x B?) 40,7 
(481,198): apostolus non dixit: aurum vel argentum 
(4 quia P4F3) radix est malorum omnium (^ o. m. VeP^4 
F3P!), sed magis cupiditas divitiarum/9 — s 9,2 (889,20): 
erraverunt...(- V)...multis, vides, ut dolorum esse dixit 
multitudinem veritatis errorem EVO fi 4-5 (952,7): 
audiat apostolum dicentem: radix omnium malorum est 
cupiditas quam (quem V) quidam adpetentes a fide aber- 
raverunt (pererr. VPMF) et...(- D)...multis. cupiditas 
autem in unoquoque homine est non naturalis, sed volun- 
taria ideoque dixit: quam quidam adpetentes. quod enim 
adpetendo habetur, si non adpeteretur, non haberetur 

FEol 14 (964D): /radix omnium malorum est cupiditas 
quam appetentes naufragaverunt (erraverunt PL /043, 
/1247B) a fide...(- K)...mulitis/ FO-M 21 (102,9): 
dixit dignatio tua quod haec sit radix malorum cupiditas 
... apostolus etenim id nominavit radicem esse malorum 
cupiditatem, non unum malum, quam dixisti radicem 
omnium malorum (x x x x xx x x b; - cupiditatem S). cu- 
piditas vero non uno modo intellegitur, quam dixisti ra- 
dicem (-- esse $5) omnium malorum (x xx»xxxxxxxx A) 
. .. portiunculam esse mali (— m. e. A) hanc radicem, 
quam tu esse dicis, ut non sit ipsa radix, sed sit portiun- 
cula mali (cf AU Fo) FU Mon 1,17,2 (17,575): adversus 
deum elatus et ipsa elatione prostratus, per concupiscen- 
tiam quae radix est omnium malorum volens usurpare 
quod illi datum a deo non fuit, a deo discessit et cecidit, in 
quo si stetisset (cf Jo 8,44), non cecidisset (cf Is 14,12) 

s Frai 5,6 (922,124): Rm 5,5/cupiditas laqueus est diaboli 
(cf 1 Tm 6,9) /9/ caritas est radix omnium bonorum, cupi- 
ditas radix est (— est r. 9; x x II1-7-3) omnium (— GO) ma- 
lorum Thr 1,13,3 (111,586): sicut est inchoatum ani- 
mae cupiditate peccatum GAU 18,17 (157,175): malo 
avaritiae possessus...profecto radix omnium malorum 
est amor pecuniae, ut ingemescit apostolus, quam...(- I) 
... multis. nam perniciosum fidei errorem patitur et in- 
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serit se doloribus multis GERM (424,35): si non domi- 
naretur intentio qua mortem operatur (cf Rm 7,13; 2 Cor 
7,10), cupiditas quae radix est omnium malorum GR-1 
tr 10,16 (79,127): si appetitor sit avaritiae, quae radix est 
omnium malorum GR-M ep 9,218 (205,23): nisi cupi- 
ditatem a nobis, quae omnitim malorum radix est, absci- 
damus Jb 14,65 (1074A): radix enim est omnium ma- 
lorum cupiditas. et quia quodlibet malum per avaritiam 
gignitur...dum per avaritiam et impietatem certum est 
omnia mala exsurgere 15,22 (1093A): scriptum quippe 
est: radix omnium malorum est cupiditas. cui ergo cupidi- 
tas dominari dicitur, subiectus procul dubio malis omnibus 
demonstratur 20,21 (150A): quid ergo per radicem 
iuniperi (cf Jb 30,4) nisi avaritia designatur. ..de qua per 
Paulum dicitur: radix omnium malorum est cupiditas. 
ipsa quippe latenter oritur in mente, sed punctiones pec- 
catorum omnium patenter producit in opere. quas vide- 
licet punctiones ab hac radice surgentes statim praedica- 
tor egregius insinuat cum subdit: quam. ..(- V)...mul- 
tis. qui enim multos dolores dixit...in radice vero iunipe- 
rorum qtid aliud quam avaritiam. . . intelligimus past 
1,11 (26B): Paulo attestante qui ait: radix omnium malo- 
rum est cupiditas/Lv 21,20 3,21 (88B): si enim radix 
culpae in ipsa effusione non exuritur, nunquam per ramos 
exuberans avaritiae spina siccatur GUL (930D): 2 Pt 
2,15. 18/a fide, sicut apostolus loquitur, erraverunt et... 
(« V)...multis HES 5 (70714D): quia radix omnium 
malorum cupiditas quae est idolorum servitus (cf Eph 
55; Gol 355) 6 (1042B): quisquis. ..de doctrina sua 
avaritiae offert et ad avaritiam. . .consuefacit eum. . . de- 
votum idolis sive consecratum militemque maligni princi- 
pis huius saeculi (cf Eph 2,2; Jo 12,31) efficiens: radix 
enim omnium malorum avaritia quae est idolorum servi- 
tus (cf Eph 5,5; Co 3,5) 7(7138C): radix omnium ma- 
lorum avaritia quae est idolorum servitus (cf Eph 5,5; 
Col 3,5) HI ep 22,32,3 (194,7): radix malorum omnium 
est avaritia (cupiditas K*) ideoque et ab apostolo idolorum 
servitus appellatur (cf Eph 5,5; Col 3,5) 22,38,1 
(203,3): Phygelo et Alexandro faciente (-tem H; -tes XD; 
-tibus c) naufragium ceteri a cursu fidei substiterunt (cf 
1 Tm 1,20; 2 Tm 1,15) 125,2,3 (121,1): radix omnium 
malorum (^ m. o. GHNI) avaritia Ez 2 (63,303): dis- 
sensiones haereses schismata aemulationes invidiae tris- 
titiae detractiones desideria multa (mala P?y. Vall.) ava- 
ritia quae est radix malorum omnium (^ o. m. x Vall.), 
bestiae pessimae sunt (cf 1 Tm 6,9; 2 Cor 12,20; Col 3,5) 
Jr 2,5,3 (77,17): quos possidet radix omnium malorum 
avaritia 2,18,3 (86,4): radix omnium malorum (^ est 
v) avaritia/Jr 6,13 2,55,2 (111,22): jr 6,13/radix est 
enim (— A) omnium malorum avaritia/ Jr 6,13 Os 3 
(117,468): quomodo enim radix omnium malorum est ava- 
ritia, sic peccatorum scelerumque cunctorum radix est im- 
pietas Pach (729,3): quorum animam avaritia possi- 
det... /radix enim omnium malorum est avaritia (x cupi- 
ditas PL 703,464D) Pel 2,11 (545C): avaritia quae 
radix est omnium malorum/Mt 5,23 PS-HI ep 12,7 
(160D): regnat avaritia quae radix omnium malorum est 
et inquisitio idolorum (cf Eph 5,5; Col 3,5) h (312B): 
radix omnium malorum avaritia (« HI ep 125) HIL 
Ps 61,1 (208,14): quia avaritia malorum omnium radix est 
61,8 (214,1): radix maxime iniquitatum in pecuniae cupi- 
ditate est. quam qui adpetit, gravissimae tempestatis 
naufragio mergetur (cf 1 Tm 6,9) 119,8 (549,16): Phil 
1,23/curam pecuniae radicem totius malitiae condemnat 
HYM ant 50,23-24 (239): absistat avaritia, malorum radix 
omnium JO-N 6 (908D): radix omnium. ..(» K)... 
multis...quos videtis naufragare 30 (539A): cupidi- 
tas quae est radix omnium malorum IS ety 10,9: ava- 
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rus. nam quid est avarum esse? progredi ultra quam suffi- 
cit (« AU 1 Jo) sent 2,41,3 (645B): omni peccato 
peior est avaritia et amor pecuniarum  - ap DEF 31,18 
(120): omne (-ni WB) peccatum (-to W B) peior est avaricia 
et amor pecuniarum 2,41,4 (646A): cupiditas omnium 
criminum mater est. unde et apostolus ait: radix omnium 
malorum cupiditas est quam...(- V)...fide ^-apDEF 
31,19 (120): cupiditas omnium criminum materia est 

JUL-E ap AU Jul im 3,175 (1320): radix enim, ait scrip- 
tura, omnium malorum concupiscentia JUL-P 2,13,3 
(457 B): radix omnium...(-» 1)... muitis 3,4,1 (479A): 
si...iam patuit qualiter intelligatur quod scriptura dicit: 
initium omnis peccati superbia (Sir 10,13), hoc etiam vi- 
deamus quod sanctus apostolus dicit: radix omnium ma- 
lorum est cupiditas. . .sollicite considerare debemus quare 
ille initium omnis peccati superbiam (cf Sir 10,13), hic ra- 
dicem omnium malorum cupiditatem nominari voluerit 
... Sive initium omnis peccati (cf Sir 10,13), sive radicem 
omnium malorum dicas, unum idemque significas. porro 
cupiditas atque superbia in tantum est unum malum, ut 
nec superbus sine cupiditate, nec sine superbia possit cupi- 
dus inveniri - ap DEF 30,12 (119): Ambrosius dixit: 
porro cupiditas atque superbia in tantum unum sunt ma- 
lum (-la A), (4: ut WSB) nec superbus sine cupiditate, nec 
cupidus sine superbia possit (— sine s. p. c. WSB) inve- 
nire (-ri WSB) 3,4,2 (480A): Sir 10,13/aut sine cupidi- 
tate quae est malorum omnium radix...ex cupiditate 
quae est radix malorum omnium/Sir 10,13 JUL-T ant 
1,119 (653A): cum Iesus filius Sirach dicat: initium omnis 
peccati superbia (Sir 10,13), quomodo item apostolus di- 
cit: radix omnium malorum cupiditas. . .sive initium om- 
nis peccati (cf Sir 10,13), sive radicem omnium malorum 
dicas, unum idemque significas. porro cupiditas atque su- 
perbia in tantum unum est malum, ut nec superbus sine 
cupiditate, nec sine superbia possit cupidus inveniri (« 
JUL-P 3,4,1) 1,119 (653B): Sir 10,13/aut sine cupidi- 
tate quae est malorum omnium radix...ex cupiditate 
quae est radix omnium malorum/Sir 10,13 (« JUL-P 3, 
4,2) 1,119 (653D): Sir 10,13/cui testimonio non incon- 
venienter aptatur etiam illud quod apostolus ait: radix 
omnium malorum est avaritia, si avaritiam generalem in- 
tellegamus qua quisque appetit aliquid amplius quam o- 
portet propter excellentiam suam et quendam propriae rei 
amorem. ..specialis est autem avaritia, quae usitatius ap- 
pellatur amor pecuniae. cuius nomine apostolus per spe- 
ciem genus significans universalem avaritiam volebat in- 
tellegi dicendo: radix omnium malorum est avaritia (« AU 
Gn li) JUSn nov 8 pr (66): est quoque hoc sacrorum 
eloquiorum mirabile et verum, quod avaritia omnium sit 
mater malorum (xot eotw apa xat touvo vov Üstov Aoytov 
Ü«uuaxccvov v6 xat aXvÜsovarov TO TY QUAXQYupuxy TOVTCV 
ELV&C [XY] 6p0t 00V XXV) KA A 217 (354 - W-W 580ajb): 
5/(- et NWZC, Bruxel. 97/8) de sufficientia (-ti ST'B) et 
avaritia (-iae NW) (cf 1 'Tm 6,6. 8)/ C 12 (352 - W-W 
581d): 3/totiusque malitiae radice/ Sp 8 (354 - W-W 
581a): 7/et radix omnium malorum cupiditas/14 LAC 
in 5,6,1 (416,18): quorum omnium malorum (malo R) fons 
cupiditas erat LAU e1(106A): radix omnium malorum, 
quid est? avaritia. radix omnium bonorum, quid est? ele- 
emosyna pae (96B): avaritia. ..radix est una in prae- 
cordiis fixa ex qua pullulant omnia mala. quid est avari- 
tia? cupiditas radix omnium malorum. . . apostolus dicens: 
radix omnium malorum avaritia (97C): radix ista 
omnium malorum, id est avaritia LEO s 45,4 (261, 
103): radix quoque avaritiae altius persequenda est ut 
omnium malorum germen valeat excidi 60,4 (366,76): 
quales fructus de avaritiae stirpe nascantur quam merito 
apostolus radicem esse (— X) malorum omnium (— F; 
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-- 0. m. KL A4?; —» o. m. e. B3 C2.3; —— m. o. e. C7) defi- 
nivit, quia nullum peccatum sine cupiditate committitur 
et omnis inlicitus adpetitus istius aviditatis (cupiditatis 
C7) est morbus. amori pecuniae vilis est omnis affectio 
14,5 (461,122): avaritia, de cuius radice omnium malorum 
germen emergit LUCU 4 (820B): scriptum est quia 
radix omnium malorum est superbia MAX s Mu 18,2 
(67,25): grande igitur malum est avaritia, immo malorum 
omnium est origo, sicut ait apostolus: radix autem om- 
nium...(- D). ..fide 66,3 (277,54): spina enim Chris- 
tiano avaritiae suae radix est [MAX] h 37 (305C): ava- 
ritiae in eo radix nulla consurgit 42 (322B) 2» s 115 
(759A): radicem omnium malorum (-—- m. 0. s) avaritiam 
coercere MUT 24 (387/[8): maior quippe est cupidita- 
tis iniquitas: radix...(- l)...avaritia (y yap usywry, 
&VO|ALX. Uc) rU'Yyavet. pu Yap eoct TcXvTOV Qrot 7XOV XoC9V 
7) QuAXQ'Yopuax) [NIL] tr 2 (365): amor pecuniarum ra- 
dix est omnium malorum (quxpyupux rexvcov eot ouca. TOV 
Xov) NO cib 6,5 (100,20): esse omnium malorum 
avaritiam radicem/9 . . .quicquid avaritia congesserat 
OPTn (225b): radix est omnium malorum avaritia. . .spe- 
cialis autem avaritia est amor pecuniae (« AU Gn li) 
ORIE com 1,489-490 (104): haec (scil. avaritia) est radix 
causa caput fons et origo mali PAE Big 3 pr (224,11): 
Paulus ait: radix omnium malorum cupiditas Vin 29 
(84,16): Sap l,ll/cupiditas radix omnium malorum est, 
sicut apostolus dicit PAU-M Am 41 (110): cum videret 
radicem omnium malorum avaritiam. ..increscere in ho- 
minibus PAU-N carm 31,540 (326): radicemque mali 
vellite pectoribus ep 1,9 (7,24): traditos in concupis- 
centias cordis sui (cf Rm 1,24), in (— FL*MPU) laqueum 
et desideria multa quae a fide naufragos mergunt in in- 
teritum et perditionem (cf 1 Tm 6,9)/Rm 1,25 34,8 
(309,21): Mt 13,8/in huius vel possessionis vel negotiatio- 
nis adpetitum et studium sancta et salutaris est avaritia. 
nam talis cupiditas. ..radix bonorum est PEL Eph 
5,3 (373,8): Eph 5,3/omnia crimina breviter comprehendit 
duas criminum designando radices/Eph 5,3 1 Tm 6,9 
(501,1): /voluntatem divitiarum avaritiam definivit quae 
voluntas habentis est et quaerentis (cf 1 Tm 6,9) 6,10 
(501,10): radix enim (bis G; - est EMC; — est enim N) 
omnium (— VES) malorum (— B [s]) est (— EH»; — est 
mal. S) cupiditas. quia aut fons est omnium criminum 
aut augmentum. radix (4- autem BG [s]; - enim H;) ex- 
cisos semper densius reparat ramos; evellenda est ergo ra- 
dix, ne rami superflue excidantur. quam. ..(- V).. .fide. 
hoc est, recesserunt a fide promissorum dei dum praesen- 
tibus oblectantur. et inseruerunt (inserunt R*) se dolori- 
bus multis. quanto amplius habuerint tanto plures sollici- 
tudinum sustinent cruciatus 6,11 (502,2): Mc A4,19/tu 
autem o homo dei. non divitiarum homo sed dei, nec mom- 
monae servus (cf Mt 6,24; Lc 16,13) sed Christi... haec 
fuge (cf 1 Tm 6,11). quasi causas perfidiae vel dolorum/ 
[PEL] Casp 3,4,1 (27,8): audi ergo, quid de hac re beatus 
apostolus censeat vel quid avarum esse definiat /9/ radix 
... (» D... avaritia. in qua voluntate (cf 1 Tm 6,9) nisi 
fallor avaritiam determinavit/9 PET-C s 29,1 (168,25): 
apostolus dixit: radix omnium malorum est avaritia (— a. 
est V) 162 (627D): avaritia, fratres, sicut dixit aposto- 
lus, radix est omnium malorum — PHY B 18,9 (34): secun- 
dum apostolum: radix est (— Z) omnium malorum idolo- 
rum servitus (cf Eph 5,5; Col 3,5) Y 17,11 (115): Mt 
15,19/radix...(- D)...cupiditas PIR 14 (45,5): per 
apostolum: radex enim (— E) omnium malorum est cupi- 
ditas 29 (69,3): 8/quantum necesse est, non quantum 
mala cupiditas querit POE Mer 34,3 (534): malorum 
radix sola est cupiditas/Ps 33,13 105,4 (662): 1 Cor 
6,15/radix omnium malorum extat filargiria, amor est 
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pecuniarum, quae est (fort. que et) avaritia. salvatorem 
ipsa nostrum vendidit cupiditas (cf Mt 26,15 par) 

POL 4,7 (777,4): principium autem (— vl) omnium malo- 
rum est avaritia (— a. est pI)/7 («py 8e rxvvov xyaXertv 
quApYuptux) PRAE 3,6 (640A): erat in corde eius radix 
omnium malorum avaritia/Act 1,18 3,217 (668C): tam 
mala ut radix malorum omnium comprobetur...de ava- 
ritiae veneno tractamus PRIS can 37 (125,18): quia 
per beatam voluntariam paupertatem iusti radicem 
(4 omnium Z7*) malorum (maiorum V) omnium (^ om- 
nium malorum X7?) avaritiam respuant/8 tr 1 (23,10): 
homines mente corrupti et naufragi a fide (cf 2 Tm 3,8) 
10 (99,14): inde ira avaritiae germana, furnicatio amica 
tenebrarum, ambitio fortunae suae nescia, divitiarum in- 
felicior cupiditate custodia/Rm 10,2 (cf Gal 5,19. 20; Rm 
1,29; Phil 2,3) PROS sent 112,1 (282): quomodo radix 
omnium malorum (^ o. m. r. cO) est cupiditas (— c. est 
ef colon.), sic radix omnium bonorum est caritas (— c. est 
f colon.) (« AU Ps 90) PRU ham 258 (126): inde seges 
scelerum radix et sola malorum QU gr 1,5,1 (444,2): 
avaritiam corde conceptam, radicem omnium malorum 
Jud 2,3 (228,8): iste adversarius effectus est generis hu- 
mani inventor mortis, superbiae institutor, radix malitiae, 
scelerum caput, princeps omnium vitiorum pro 1,56 
(65,18): /radix enim omnium malorum est (— est m. H) 
cupiditas (om. B Gry. Sol.) 5,16 (220,40): avaritiam 
vince, quae radix est omnium malorum REG Mag 91 
(301,41): /radix omnium...(- I)...adpetentes a fide ex- 
ciderunt et. ..(- D)... multis (— A*) 91 (302,68): ut a 
divitiarum suarum avaritia non recedat; hos tales superius 
dixit apostolus non posse in hoc quod de deo cupiebant 
permanere et tota facilitate eos a fide posse discedere 
mon 17,5 (25): quoniam vitium filargiriae gravissimum est 
prae omnibus vitiis, et radix omnium malorum est filargi- 
ria RUF Jos 72,3 (370,5): declinaverunt a fide et in- 
seruerunt se impietatibus (doloribus P) multis Rm 
5,7 (1036C): ista sunt quae naufragia fidei appellat apo- 
stolus 7,8(1125A); (1726B): dicit apostolus quia nau- 
fragaverunt a fide RUS: CO 7,4 (744,73): qui naufra- 
gaverunt a pia fide nostra SALV eccl 1,12-13 (228,13): 
illud scripturae sacrae: radix omnium malortm est cupidi- 
tas. itaque si radix malorum omnium est cupiditas 

SED pa 2,17 (228,3): radix (— H) omnium malorum est 
avaritia SED-S Col (6238A): Col 3,5/cernis itaque ad 
quantam labem rabies haec per gradus singulos crescat, ut 
etiam idolorum vel simulacrorum (x x B) servitus apostoli 
voce pronuntietur (« CAn in 7,7) Eph 21,1 (142): 
omnia crimina breviter compraehendit duos criminum 
designando radices (« PEL Eph) | Tm (2370€): radix 
enim (— S) omnium malorum (-« est B) cupiditas (est S; 
4 est R?)... Sir 10,13/cui testimonio non inconvenienter 
aptatur etiam illud quod ait apostolus: radix omnium ma- 
lorum avaritia est, si avaritiam generalem intellegamus, 
qua (quia W) quisque aliquid appetit amplius quam (al- 
tiusque S) oportet propter excellentiam suam et propter 
quendam propriae rei amorem (x x x x x xxS)...specialis 
vero avaritia quae usitatius appellatur amor pecuniae 
(vero quae constat amore pecuniae avaricia nuncupatur 
S). cuius nomine apostolus per speciem genus significans 
universalem avaritiam volebat intellegi dicendo: radix 
omnium malorum est avaritia (omnium reliqua S) (« AU 
Gn li). . .radix excissos (-sus codd; -cisa sm) semper (— S) 
densius (-sos sm) reparat ramos; evellenda est ergo radix, 
ne rami superflue excidantur. . . et inseruerunt se (4 et W) 
reliqua (— S; se doloribus multis sr). quanto amplius ha- 
buerint tanto plures sollicitutdinum sustinent cruciatus 
(« PEL 1 Tm 6,10)/ TA sent 2,39 (838C): Paulo at- 
testante qui ait: radix omnium malorum est cupiditas/Lv 
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x 
et inseruerunt se doloribus multis 
T " T T T tu autem o homo dei haec fuge  sectare 
- se  inseruerunt secta 
t H T " T " EET »€C " " "n "n sequere 
^. multis doloribus vero persequere 
H t! H n H " T 0 H T t " sectare 
inserunt x 
inservierunt 


rH desunt 16* IRu8^P«69 410 412 414 415 417 
251 tu (au»tem | 
Il MoQCWV 54 51 58 hec ZH iustiam; QW 54 iusticiam 


et] - ««x 0V 

inseruer 78 scribit et supra graec. 7- (se) inseruerunt 
TO Tidi NO inserunt Y*AL*; CY op (Var); PEL 
(Var) inservierunt S*ZH?. CY te (Var); DEF; cf 
servus PEL 1 Tm 6,11, serviunt CAr 1 Tm 6,10: - $6 


x Lo6G Sex oW seipsos ? THr 
impietatibus ? RUF Jos -- multis doloribus ()D*; 
AM: - 9f 


multis in ras. oW 

4 id est sollicitudinis 77: cf sollicitudinum PELcom - 
CArcom 

11 vero CAE s 34 


0757117861V; PEL» CAr; HI: c 8. omnis PEL 


21,20 (« GR-M past 1) 4,15 (931C): radix omnium ma- 
lorum est cupiditas. et quia quodlibet malum per avaritiam 
gignitur (« GR-M Jb 14) 4,15 (931D): dum per avaritiam 
et impietatem certum est omnia mala exsurgere (« GR-M 
Jb 14) 4,15 (932B): cupiditas plerumque latenter ori- 
tur in mente, sed punctiones ab hac radice surgentes sta- 
tim praedicator egregius insinuat dicens: quam...(- V) 
...multis (« GR-M Jb 20) TE id 11,1 (1110): inprimis 
cupiditatem radicem omnium malorum qua...(- X)... 
passi, cum bis et idololatria ab eodem apostolo dicta sit 
cupiditas, tum mendacium cupiditatis ministrum (cf Col 
3,5). ..ceterum si cupiditas abscedat pat 7,5 (307,14): 
cupiditatem omnium malorum radicem spiritus domini 
per apostolum pronuntiat (om. O) THr 1! Tm 6,70 
(180,75): radix enim omnium malorum est cupiditas pe- 
cuniaria (avaritia x r)...nihil indecens est quod non per 
concupiscentiam (-iae C*H) admittatur pecuniarum . . . 
sciens multos fuisse ex ipsa concupiscentia non levia noci- 
tos adiecit: quam quidam (-dem Edit.) adpetentes oberra- 
verunt (-verit C; erraverit r) a fide et seipsos (— r) in- 
seruerunt (4 se r) doloribus multis. ex hac inquit concupis- 
centia multi a fide cecidisse videntur THr I. 1 (77D): 
avaritia rursus quae est idolorum servitus (cf Eph 5,5; 
Col 3,5) atque omnium malorum radix PS-URB (146): 
cupiditatem commendat, de qua dicitur: radix omnium 
malorum est cupiditas (« EUS-G h 29) VAL h 20,1 
(752A): apostolus Paulus evidenter exposuit dicens: radix 
omnium...(- V)...multis — 20,2(752B): radix omnium 
malorum est cupiditas. . .nihil est malorum quod non cu- 
piditas aut concipiat 20,3 (752D): radix omnium ma- 
lorum est cupiditas 20,6 (754A): radix omnium malo- 
rum est cupiditas. ..radix omnium malorum est cupiditas 
20,1 (154 B): radix omnium malorum est avaritia 20,9 
(755A): radix omnium malorum est avaritia...radix om- 
nium malorum est cupiditas VALs sap 15 (430C): per 
insatiabilem et exsecrandam saeculi cupiditatem quae est 
radix omnium malorum VINC 34 (101,11): 6,20/a fide 


incipiunt «56-10 kme sectare iustitiam 
Wien ser, nov. 3750 «fu autem» o homo... .fuge (sectare. . . piet»atem fidem caritatem (patientiam mansuetudi»nem 
C kcaritatem; 770 karitatem 


legit 32 tu autem/2 Tm 2,15 il 


251 60V 54 pacientiam; SOW 51 pacienciam 


(Var) x 89 86 64 FSMLIIG.HI'BYZRAAAXA*ALM^BX 
xVQHAMQV*BoV?*OD 58, cim 9545; AU spe (Var); AMst; 
HI (Var); PEL (Var); AU; PAU-N; PS-AU spe; THr; 
CAE; FEol; KA B; M-M (969A): cf — o 1739 1319 

homo bis scrib. V* 

d in ras. Q christi ? SUL 

haec fuge bis scrib. 22^* haec fu in ras. L 
ab istis ? PAU-N 

sectare 77 78 89 61 86 64 V(sectane Q*; -re in ras. AH); 
PEL » CAr; AU; PAU-N; THr (Var); cf FU; CAE; FEol; 
cf PS-EUCH sent, IS, PS-BAS adm, A-SS Elig, PS-AU 
Pal; PS-PEL II.; SED-S secta 75 sequere AMst; 
cf HI Lc persequere Ge; HI Hab insequere ? THr 


fuge 


naufragent ZE 1,5,4 (38,28): apostolus ait: radix om- 
nium malorum est avaritia 

11- cf2/Tm 2,225,3517 A-SS Elig 1 (205): 2 Tm 2,21 
[sectabatur itaque iugiter charitatem mansuetudinem et 
longanimitatem/Dt 6,5 1 (225): sectabatur in omnibus 
mansuetudinem et fidem necnon et caritatem perfectam, 
quae spiritalis aedificationis est vinculum (cf Eph 4,3; Col 
3,14) 2 (259): habeto igitur charitatem (cf Col 3,14; 
1 Pt 4,8), tene patientiam (cf 2 Tm 3,10) 2 (259): sec- 
tamini semper iustitiam AM Lc 7,198 (283,2206): apo- 
stolus avaritiam (cf 1 Tm 6,10) dicit esse fugiendam/Rm 
1,29 off 1,184 (77B): 4,8/exerceat ergo te pietas ad 
iustitiam continentiam mansuetudinem, ut fugias iuveni- 
lia opera AMst 1 Tm 6,11 (290,19): tu...(» I).. .fuge. 
abscidere se hominem dei ab hac hortatur et praecipit... 
sequere. . .(- I)...animi/ 6,12 (291,1): /hominem dei 
ut ab hac dissentiat iustitiam sequi iubet atque pietatem 
et alia quae memorat... .unde autem amator fraternitatis 
... quomodo vero patiens. ..aut quatenus quietem animi 
poterit habere. . .sed quia ab homine dei Timotheo iniqui- 
tas haec aliena erat/ AN Jb 1 (388B): Jb 1,3/fides 
pietas iustitia sanctitas constantia patientia tolerantia at- 
que his similia universa 1 (389B): ]b 1,3/ex sanctitate 
et iustitia, ex pietate, ex fide, ex misericordia, ex dei cul- 
tura, ex vero animo, ex corde puro, ex bonis cogitationi- 
bus/Jb 1,3 (cf 1 Tm 1,5) I1 (391A): Iob. . .refulsit veri- 
tate et resplenduit fide ac pietate atque tolerantia 
] (391€): Jb 1,3/quia omnis sanctitas et pietas atque fides 
...in illo orta est 1 (398C): cum omnium virtutibus 
communicaret et omnium fidem et pietatem atque iusti- 
tiam imitaretur...praecellit tolerantia vehementium do- 
lorum AU s 177,2 (64,25): f/illud quod sequitur nemo 
dixit illorum: tu...(- I)...fuge sectare vero iustitiam fi- 
dem caritatem cum his qui invocant nomen domini de 
corde puro. ..tu autem homo dei 177,3 (66,20): et ubi 
erit: tu. ..(- I)...fuge? non enim ait: relinque, desere, 
sed: fuge, quasi hostem. ..tu...(- lI)...fuge...sectare 
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OTtolLovv TpaUratav. 
npa(o)vnco 
patientiam — mansuetudinem 


A sustinentiam 


I autem H " " H " tranquillitatem animi 
x 
Vero " H H M H mansuetudinem 
x pietate caritate —- castitatem patientia mansuetudine * modestiam 
X » » 
x x 2 x 
c. caritatem fidem 
— patientiam mansuetudinem caritatem 
vero 75 77 '18 80 64 V; PEL » CAr; AU s 177,2; THrt x 61: — over 1912 caritate V (dilectionem ? 


(Var; CAE; FEol autem 771 61 86; AMst; THr; 


SED-S: « 6 ergo ? AU s 177,3 x AL*; in initio: 
196.70; HI: — 8e 206* 256 3206 alii (cod98coaa 

iustitiam bis scrib. H* stiti in ras. OE (— ius- 
titiam pietatem ? A-SS Elig 1 (225)] (— iustitiam pie- 
tatem fidem ? A-SS Elig 1 (205); 2 (259)] 7- fidem x 
iustitiam ? cf PAU-N 

- et ? HI (Var): » 3BeeaagV(Ephrem)? - benevo- 


lentiam ? PS-EUCH sent: cf Gal 5,22; Col 3,12 

pietate V x ZM*H*&;70. PAU-N?; (AU s 177,2): 
— &uoeetxy S* 1908 (&co23; - 2 Tm 2,22 X ac sce: 
hormoeotel. (^ fidem pietatem ? AU s 177,3; cf AN Jb 
39 

« et ? HI (Var); CAE s 34 (Var): - 8$eoddgP 

— fidem caritatem AM*; (AM?): homoeotel. ^ ka- 
ritatem fidem «70 -- mansuetudinem fidem caritatem 
x ? PS-EUCH sent; (cf A-SS Elig 1 (225)) 

- et CAE 8 34 (Var): - eg? 


ergo iustitiam fidem pietatem caritatem spe 39 (250,3): 
/tu autem o (— P*CR) homo...(- V)...mansuetudinem/ 
PS-AU Pal 7 (224,11): Is 58,7/caritatem sectemini/Phil 
3,20 spe 98 (621,8): /tu. ..(2 D)...haec (hanc C) fuge 
(^ et relinque MVLCa) PS-BAS adm 2 (33,8): virtus 
est animae patientiam sectari CAE s 34,3 (142,19): /tu 
vero homo...(- V)...pietatem (« et u) fidem et cetera 
(caritatem PL 57,904B; x x u) 182,1 (699,14): /tu ... 
(7 I)...fuge s Lem 1 (98,20): iusticiam diligite; kari- 
tatem cum omnibus conservate CAr cpl 1 Tm 6 
(1354B): /hortans ut magis ad virtutes enumeratas ani- 
mum tendant/ | Tm 6,11 (671A): /tu autem o homo 
dei. non divitiarum homo, sed homo dei...haec fuge. 
quae sunt causa perfidiae et dolorum (cf 1 Tm 6,10). sec- 
tare...(-» V)...mansuetudinem (« PEL) PS-EUCH 
sent (1209€): sectemur iustitiam benevolentiam pietatem 
mansuetudinem fidem caritatem/2 Cor 4,7 EUS-G h 
14,2 (166,19): per dei hominem pervenit ad salutem 

FEol 14 (964D): /tu...(- V)...mansuetudinem/ FIR 
err 16,4 (173,51): quicquit hominem dei conatur perdere 
FU ep 3,30 (225,537): decet virginem sacram sectari iusti- 
tiam...(-» V)...mansuetudinem HI ep 140,2,2 (270, 
12): 4 Rg 1,10/ad Timotheum autem apostolus scribit: tu 
autem o (Y; — cet.) homo dei haec fuge (om. ADC) 

Hab 1 (598,118): ad Timotheum scribitur: persequere ius- 
titiam (4 et uv) pietatem (* et uv) fidem caritatem patien- 
tiam mansuetudinem Lc7(45,25): qui nunc propter 
Christum iustitiam habemus (cf Phil 1,11) sequimurque 
iustitiam HIL tri 11,23 (416A): Timotheus apostolico 
testimonio homo dei/1,2 PS-IGN Eph 74,7 (257,26): 
fides...dilectio. . hominem dei perficiunt (rct. . . cya 
T». . .Ogoo avo mov artoceAet) Mag 5,3 (1719,27): si quis 
igitur pius fuerit, homo dei est (exv eucec ttc, avOpomoc 
Ücou eoctw) Rom 6,2 (265,79): homo dei ero (av0po roc 
Ócou ecoguat) Tra 6,2(7103,76): vos ergo succincti man- 
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cf PS-IGN)  -— pacienciam mansuetudinem caritatem S 

- castitatem 470 

sustinentiam 64; cf patientiam sustinendi PELcom 
(continentiam ? cf AM): cf Gal 5,23 patientia V 
x ? PS-EUCH sent; (AU; A-SS Elig 1 (225)): - 2 Tm 2,22 

TL'eP? PS*PET II. 

cf ngaova ra D? K plur, xo«ocr« D*S? 88 104 pauci et 
$66 eF?9(?: cf 2 Tm 2,25; Tt 3,2 etc mansuetudinem 
179 T1 18 89 61(mansuit.) 86 64 V(mansuedinem 76); HI; 
PEL » CAr; THr; FU; FEol; PS-EUCH sent; PS-PEL II.; 
(cf AM; A-SS Elig 1 (225); cf PS-IGN) tranquillitatem 
animi AMsttxt quietem animi ? AMstcom mansue- 
tudine V x ? PAU-N (cum his qui invocant nomen 
domini de corde puro AU: - 2 Tm 2,22 

- modestiam L2: lectio dupl., cf 2 Tm 2,25; Gal 5,23; 
Col 3,12, vel potius « & (* et longanimitatem ? A-SS 
Elig 1 (205): cf 2 Tm 3,10; Gal 5,22 


suetudine (upetc ovv «vox ovcec vpaxo0n ca) IS off 2,5,20 
(786C): erit quoque illi etiam iuxta apostolum mansuetu- 
do patientia sobrietas moderatio abstinentia sive pudicitia 
... qui enim ista sectaverit, et dei minister utilis erit 

KA A 28 (354 - W-W 580a/b): /de iustitia et omnibus vir- 
tutibus (— NC) sanctitatis (sanctis NWZC, Bruxel. 9778; 
— A)/13 B 11 (353 - W-W 5800c): 3/tu autem homo/17 
C 13 (352 - W-W 581d): /de informatione Timothei/17 
M-Bo 132 (40,35): caretate degens (leg. decens, vegens ?), 
pace gaudens, pietate precellens/Lc 1,28 (cf M-Go) 
M-Go 97 (29,12): mansuetudine florens, caritate vegens, 
pace gaudens, pietate praecellens/Lc 1,28 (cf M-Bo) 

NIC sp 22 (37,4): Timotheus a Paulo homo dei appellatus 
est PAU-N ep 1,3 (3,21): Ps 7,16/tu autem homo dei 
fuge ab istis 1,9 (7,14): 20/fidem serva, iustitiam sec- 
tare, caritatem Christi tene, patientiam (-a U) aemulare/ 
4,1 PEL 1 Tm 6,11 (502,2): Mc 4,19/tu autem o (omnis 
M; — VH) homo dei. non divitiarum homo sed dei/10 
... haec fuge. quasi causas perfidiae vel dolorum (cf 1 Tm 
6,10). sectare. ..(- V). . fidem. . .caritatem. (^ caritatem 
G) dei et proximi. patientiam mansuetudinem. patientiam 
sustinendi, mansuetudinem non nocendi/ PS-PEL II. 
1 (729): tu frater semper sectare iustitiam... .(- V)...pa- 
tientiam et mansuetudinem/ POL 72,2 (729,72): ipse 
. . . aedificet vos in fide et veritate et in omni mansuetu- 
dine et sine iracundia et in patientia et in (— U 7c) long- 
animitate et tolerantia et castitate (cf 1 Tm 1,4; 2,7; 4,12; 
2 Tm 3,10; Eph 4,2; Col 1,11 efc) (e«ucoc. . .otxo8ou moa 
upuxc ev Tetocet xat ox Üetx xat ev Tcov TtpatotTytt xat ev TctoT) 
&opYjota xat urtotovr) xat uootrpoupuo xat Trpooxapreproet xat 
ocyveuax) PON 2,1 (94,3): hominis dei facta non debent 
aliunde numerari nisi ex quo deo natus est (cf Jo 1,13) 
REG Ptr 1 (92): ante omnia habentes caritatem humilita- 
tem patientiam mansuetudinem vel cetera quae docet 
sanctus apostolus/Act 4,32 RUF Nm /7,/ (77,70): 
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12 &yovwt(ou cóv x«Aóv — &YGvx TY nlocsoc, 
certare bonum certamen fidei 
-. certamen bonum 
certato H n T 
agonem 
certa T T T 


X 


12 desunt 16* IRP«69 
legunt 410 412 414 415 417 adpr(eh)ende vitam. ..testibus I 


12 X TE 

certare 75 77 89 61 A*SS*MLII-H*TEW?GXAXXxP 54*, 
Wien 3750, Verona LXXXII; PEL (B) certas« DE 
certato 86; AMsttxt certa 78 64 V; AMst (Var)ixt; PEL 
» CAr; THr; FEol; CO-Tol 3; MART I.; DEF; ANT-M; 
PS-PEL II.; (PS-AM vg; cf DION-E Pach, AN Ptr, 
RUS] (luctare ? AU? subi ? cf AM; (cf TE) 
pugna ? cf PS-EUCH exh adgredere ? cf AMstcom 
(accede ad ? cf RUF) 

- certamen bonum PEL:!xt (B); (AN Ptr 5 » AN sen 
35; PROL Ps Augj bonum ir ras. E 

agonem ? THrcom$; (TE; AU; cf RUF, CHRY lap) 

x ZM*H'Z* 51; DEF; (TE; RUF; AU; PS-AM vg; 
RUS; AN Ptr » AN sen; PROL Ps Aug): - 2 Tm 4,7 

- et ? PS-PEL II. 


iuste inquit sectare quod iustum est (cf Dt 16,20) Rm 
4,11 (1001 B): iram quidem fugientes...sectantes vero 
iustitiam. ..(- D)...mansuetudinem et cetera his similia 
SED-S ] Tm (238B): /sectare autem. ..iustitiam. id est 
(x x Ssm) in iudiciis/ SUL dia 1,11,2 (162,28): iamque 
octavus dies fuerat emensus, quo se homo Christi intra 
periculum famis ipse concluserat Mart 2,7 (112,17): 
multa illius circa commilitones benignitas, mira caritas, 
patientia vero adque humilitas ultra humanum modum 
(cf 2 Tm 3,10; Gal 5,22; Col 3,12) THr 1 Tm 6,77 (181, 
72): tu...(» 1)...fuge. apte visus est eum exhortasse ut 
ista fugiat, hominem illum dicens esse dei...insinuans 
quae eum agere oporteant: insequere autem (sectare vero 
r) iustitiam. ..(- DI)...patientiam mansuetudinem 

12 cj 2 Tm 4,7 AM off 1,184 (77 B): bonum fidei 
subeas certamen/2 Tm 2,4 PS-AM vg 3 (603€): certa 
bonum certamen, curre velocius/Phil 3,12 AMst 1 Tm 
6,12 (290,25): /certato (C; certa cet.) bonum. ..(- I)...ad 
quam («- et K) vocatus. ..(- lD)...testibus/10 6,12 
(291,10): /bonum certamen fidei adgredi iubetur...ut ad 
aeternae vitae praemia veniatur cuius confessio inter ipsa 
rudimenta fidei teste interrogante et respondente monu- 
mentis ecclesiasticis continetur/ AN Ptr 7,7 (373,23): 
ut emendati salventur et ad vitam aeternam perveniant 
(veniant R) 5,7 (387,16): et apprehende sanctae vitae 
conversationem, ut pervenire possis ad aeternam vitam 
5,8 (389,7): multo tempore beatus abbas Pachomius 
contra immundissimos daemones certamen bonum certa- 
vit, sicut athleta veritatis (cí DION-E Pach) (opgeov v«v 
7€ Oatovov aveyBovov TpoooAv ert TÀctOTOV XUTO "Yyivo- 
MEVAV, €)G Yevvatoc Xat T&AetoG ocrovytoTaG cnc &XrOstxc) 
sen 2 (740A): ut emendati salventur et ad vitam aeternam 
perveniant (« AN Ptr 1,1) 35 (761C): multo tempore 
beatus abbas Pachomius contra immundissimas daemo- 
num impugnationes certamen bonum certavit, sicut ath- 
leta veritatis (« AN Ptr 5,8) ANT-M 244v (409): certa 
2 (2 V)... confessus es bonam...(- V)...testibus 
270v (449): adprehende...(- V)...confessus bona con- 
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&muxpo0 — «95 «ieoviou Co, sig tv 
T x«t 
adpraehende — aeternam — vitam ad quam 
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incipiunt u5^ (4 kme u^) gratias ago deo quia confessus es 


Wien ser. nov. 3750 certare bonum «certamen. . .adpraehend»e vitam 
. . . qua «vocatus. ..confessus» bonam confessionem «coram. . .testibus) I 


MLOYW eternam L bocatus 


scrib. adpraeh. 75 89 86 64 AF 251 NC9HAMQVqQpEV; 
adphende 61 II-HEZ/; adprehende Y(-di) 415 417; ad- 
preende 496-70 410; appreh. ZZCQ24 PDA XITO p E?MG()CW 5] 
58 adphendere t imp 77 adgredere ? CHRY lap 

«- hanc ? SED-S (Var) 

aeternam vitam 75 77 89; PEL (Var); (AN Ptr5): - 6 
7- vitam aeternam 78 61 86 64 V; AMst; PEL » CAr; THr; 
PS-EUCH exh; FEol; CO-Tol 3; MART I.; DEF; ANT-M; 
PS-PEL II.; SED-S; (AN Ptr 1 » AN sen 2; PS-IGN) 
iter vitae aeternae ? CHRY lap 

ad quam 75 89 Z*; AMst: - 6 in quam ZZXPOD; 
PEL (Var): - 6 in qua 77 78 61(quo) 86 64 V; PEL 
» CAr; THr; PS-EUCH exh; FEol; CO-Tol 3; DEF; 
ANT-M; PS-PEL II. 

* et AMst (Var): * xac 81 69 alii €. sub x: cf Col 3,15 


fessione coram multis testibus AU cf 10,1 (209,21): in 
confessione (-nem CDEGV), in stilo (isto Z) autem meo 
(libro Z) coram multis testibus Gn li 11,18 (351,12): 
antequam adprehenderet illam vitam Pel 3,5 (490,6): 
quando bonum agonem luctatur spe 39 (250,5): /certa 
eO (8 V)... testibus/ PS-AU s 109,1 (1961): hic enim 
nobis posita sunt certamina, sed in futuro saeculo certami- 
num praemia reservata CAr cpl 1 Tm 6 (1354€): /re- 
cepturi a domino praemia sempiterna/17 1 Tm 6,12 
(671A): certa...(- V)...fidei. bonum certamen est, non 
pro possessione sed pro fide certare. apprehende vitam 
aeternam/Phil 3,12/in qua vocatus es. ..et confessus bo- 
nam confessionem. ..coram multis testibus. coram sacer- 
dotibus et ministris atque virtutibus caelestibus ac divi- 
nis/ (« PEL) CHRY lap 77 (307,53): ac perfacilem tibi 
de reliquo agonis istius viam videbis (xot ueve rtoXÀmc 716 
&uxoAtxc 8paqoupeOa cov xaXov ayova. roucov) 22 (38d, 
34): adgredere iter aeternae vitae/Mt 11,30 (ertAaou cnc 
atytou Gon) CO- Tol 3 (111): apostolum Paulum Thi- 
moteo discipulo praecipientem audivi: certa...(- V)... 
testibus/Mt 10,32 DEF 80,4 (228): 2 Cor A,1I7/certa 
bonum certamen adprehende...(- V)...vocatus es 
DION-E Pach 20 (724): cumque se videret assidua dae- 
monis impugnatione pulsari, tamquam fortissimus athleta 
nimis alacer pro vitae sanctitate certabat (cf AN Ptr 5,8 
textumque graecum) EP-SC enc 9 (22,6): eidem sym- 
bolo...in quo baptizati estis bonamque confessionem 
confessi 37 (72,19): et confessus bonam confessionem 
in ea consistis 39 (77,39) : secundum quod et baptizati 
sumus et nosmet ipsos bonae confessioni tradidimus 
EUCH her 34 (69,365): 2 Cor 6,5/ut apprehendant vitae 
illius principium, cuius non invenietur extremum 
PS-EUCH exh 4 (868A): ut hic gloriosissime pugnantes... 
apprehendamus vitam aeternam in qua vocati sumus 
FEol 14 (964D): /certa...(- V)...vocatus es (— PL 703, 
1247B) et...(-» V)...testibus/ HIL Ps 118 aleph 7 
(363,6): Mt 8,4/apostolus plura ad Timotheum per epistu- 
lam loquens denuntiat sub testibus dicens: in conspectu 
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coram multis testibus 
vocatus es et confessus es bonam . confessionem T T " 
Hr H Iu 1 t !f f I n LE 
x - gratias ago deo quia in conspectu multorum testium 
n Hn H ! X " T H " T 
bona confessione 


vocatus est 75 ZC*: lapsu vocatus x ? FEol (Var) 

x 86: — xoa L? $8092 Petrus Alex.: vide infra 

- (* kme p^) gratias ago deo quia 86 y: initium lectio- 
nis 

confessus es 75(comfessus est lapsu) 77 89 61 86! FM 
HIS84ENC?WZZNes eras.) MQXD£O 54, clm 9545*; AMst; 
PEL; THr; cf LEO s 24?; ANT-M (409); M-M (969B) 
confessus x 78 86* 64 V(umfessus W); PEL (Var) » CAr; 
THrtxt (Var) !/5; FEol; CO-Tol 3; ANT-M (449) pro- 


multorum testium denuntio tibi et in conspectu dei vivi- 
ficantis omnia et Iesu Christi/5,21 (cf 1 Tm 6,13) 

HIL-A Hon 11,1 (98,4): quod illic, lesu bone, certamen 
fidei atque amoris fuit PS-IGN Pol 2,3 (209,3): dei 
athleta (cf 2 Tm 2,3), ut nubem incorruptionis et vitam 
aeternam percipias (sou aOXvvvc, ou vo OgXqux aqOxpoux 
xat Go, atovtoc) LEO ep 124 (163,3): obliti symboli sa- 
lutaris et confessionis quam pronuntiantes coram multis 
testibus sacramentum baptismi suscepistis s 24,6 
(115,131): quam confessi estis coram multis testibus/ Jo 3,5 
M-Ga 195 (45,15); M-Go 287 (73,33): populo (4 tuo M-Ga) 
ad aeternitatem vocato (- S-Ge V, S-Gr H) MART I. 
5 (162B): 2 Tm 2)3/certa. ..(-» V)...aeternam/3,16 (eyo- 
wjoU TOV X&Àov a'Ycva Tro TiOTEOG, emtAxBou crc «uovtou 
Conc) PEL 1 Tm 6,12 (502,8): /certa (-tare B [s]) bo- 
num certamen (^ c. b. B s) fidei. bonum certamen est, 
non pro rebus saeculi sed usque ad mortem (cf Sir 4,28) 
pro fidei veritate certare, sicut scriptum est/Sir 4,28L X X/ 
sive: ut illi student in divitiis omnes vincere, ita tu in fide. 
adprehende/Phil 3,12/vitam aeternam (^ aet. v. HG) in 
qua (quam C) vocatus es. ut illi tenere cupiunt tempora- 
lem. et confessus (-sa G*) es (— HG) bonam confessionem 
... coram multis testibus. coram (— H,) sacerdotibus vel 
ministris virtutibusque caelestibus/ ^ PS-PEL II. 1 (729): 
[certa etiam bonum certamen fidei et adprehende...(- V) 
...VOcatus es/Sir 34,13 PROL Ps Aug (78,4): canticum 
psalmorum...certamen bonum cotidie est RUF Gn 
8,8 (83,22): si vero accessero ad agones, protulero bonam 
confessionem RUS:CO 7,4 (92,27): optimum certare 
certamen (xat ox«owtaat ocyeva vov xaXoov) S-Ge V 
480 (78,27); S-Gr H 440 (204): populo ad aeternitatem vo- 
cato (- M-Ga, M-Go) SED-S 1 Tm (238B): /certamen 
fidei. id est ut fidem defendas. apprehende (4 hanc S) vi- 
tam aeternam. id est (x x Ssm) ut illi tenere cupiunt tem- 
poralem (— c. temp. tenere sm). coram multis testibus. 
id est (x x Ssm) coram sacerdotibus vel ministris virtutibus 
caelestibus (« PEL)/ TE hae 25,6-7 (207): 2 Tm 2,2 
/quam audierat ab ipso et puto coram multis, inquit, tes- 
tibus. quos multos testes si nolunt ecclesiam intellegi, 
nihil interest, quando nihil tacitum fuerit quod sub multis 
testibus proferebatur/2 Tm 2,2 (cf 2 Tm 2,2) mart 3,3 
(76,22): bonum agonem subituri estis, in quo agonithetes 
deus vivus (cf 1 Tm 3,15; 1 Th 1,9), xystarches spiritus 
sanctus, corona aeternitatis brabium angelicae substantiae 
(cf Phil 3,14)/Phil 3,20 THr 1 Tm 6,72(782,3): certa 
bonum certamen fidei. ..adicit bonum certamen vel ago- 
nem...adiecit: adprehende inquit vitam aeternam. cer- 


78* 


tulisti ? cf TE, RUF pronuntiavisti ? cf LEO ep 124 

bona 86; ANT-M (449) bonum G^: lapsu 
qonam 61 b in ras. cB 

confessione ANT-M (449) 

in conspectu multorum testium HIL*txt: cf 1 Tm 5,21 
sub ? HILcom; //TEcom) 

— multis ? HILcom 


— testibus ? THrtxt (Var). com tes««tibus 415 


taminum autem vel agonum horum merces vita aeterna 
est...in qua ait (agit C*) vocatus es et confessus es bo- 
nam (x x x CHr) confessionem. ob hanc enim et credidisti, 
hoc enim dicit *vocatus'; (- in qua vocatus es et confessus 
bonam confessionem r) ob hanc vocationem confessus es 
pietatem, ut dicat quoniam *pro hac passus es'. nam quod 
dixit 'confessus es', hoc est 'passus es' dicit. unde et plus 
eum adhortans ut pro hisce rebus sustineat laborem, ad- 
iecit: coram multis testibus (— CH). multi enim erant qui 
sciebant beatum Timotheum adiunctum fuisse Paulo con- 
templatione pietatis utque is passus fuerat non pauca 
(r02X0t Yap vjo«v ot tov uxxaptov vuo0gov auvovca to» [uaoxax- 
pto 7tXx0À€ tucs[iewuc evexev eiBovec, xou uv xau rerovÜova 
0UX oAtya 81x vaov"y) . .. pro aeterna vita laborem sustineas 
pro qua et credidisti et confessus es pietatem 6,14 
(7183,15): in agone pro fide certare eum praecipiebat 
VAL h 15,5 (336): imitemur primo loco sancti martyris 
fidem (cf Hbr 13,7) in confessione (cf 1 Tm 6,13) 

13 cf 1 Tm 5,21, et symbolum anni 387 hic non citatum: 
crucifixus est pro nobis sub Pontio Pilato A-SS Con- 
stantius 3 (540): oravit et dixit: domine Iesu Christe, qui 
omnia vivificas AM fi 3,15-17 (113): 15/de deo enim 
dictum est, sicut habes: praecipio coram deo qui vivificat 
(-cavit Oa) omnia. sed etiam Christus vivificat...praeci- 
pio inquit coram...(- D)...et (- in N) Christo Iesu 
(— praecipio...omnia V). in *deo' hic etiam verbum est, 
sicut scriptum est: in deo laudabo verbum (Ps 55,11). in 
*deo' sempiterna sua virtus est (cf Rm 1,20). in 'deo' igitur 
unitatem divinitatis, in Christi autem nomine incarnatio- 
nis testificatus est sacramentum. denique ut de incarna- 
tione Christi se dixisse ostenderet, subdidit: qui testimo- 
nium...(- D)...confessionem/ AMst 1 Tm 6,13 (291, 
16): /praecipio (ZC; - tibi cet., edit. Vindob.) in conspectu 
... (2 D... Christi (ZC, -to cet.) lesu... (- ID). ..confes- 
sionem (-ne W)/ 6,16 (202,8): 14/quod sic adstringit ut 
coram deo et Christo hoc se mandare testetur. et ut terro- 
rem incutiat passionem Christi memorat AU Jui 6,59 
(858): illo vivificante vivunt, qui vivificat omnia Max 
2,12,2 (767): loquens enim ad Timotheum: praecipio in- 
quit tibi...(- D)...confessionem/14. 15. 16/nihil hic vi- 
deo dictum quod non conveniat trinitati. sed ut nunc 
taceam de spiritu sancto...sufficit ut vos de patre con- 
vincamus et filio. numquid enim quia dixit apostolus: tes- 
tificor tibi...(- D)... omnia, pater solus, non et filius vi- 
vificat omnia? si dixeris patrem solum vivificare omnia/ 
Jo 5,19/quandoquidem pater, ut putas, vivificat omnia... 
Jo 5,21/quomodo verum est, si pater sine filio vivificat 


c 
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I3 . desunt 16* IR«69 410 412 414 415 417 
incipit P confessionem i 
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13 X TE 

denuntio TE hae; HIL praecipio 75 77 78 89 61 86 
64 V(prec. ZZNMOW; prec. MLZH'4708BgRUC)CW 54 51 58); 
TE res; AMst; AM » PS-AU sol; PEL » CAr 1 Tm; AU 
Max !/5; THr; PS-VIG Var » CAE bre, CAr Ps 18; FEol; 
PS-IGN; SED-S àupaxerupgouau Eutyches (cf RUS:CO 
2,3), Johannes Antioch. (cf CO 1,5 W), cf €*?: -1 Tm 5,21: 
contestor 771; CO 2,2 N; RUS:CO 2,53 obtestor ? 
RUS:CO 1,4 testor [LEO] ep 21; (NIC » EUGE-Cj 
testificor AU s 177; Max !/5; HES; CO 1,5 W; (CAr Ps118) 

* cot DS?AH K plur (&co9398g Y (Ephrem)? B9: tibi 
15 1 '18 89 61 64 V; TE; AMst (Var); PEL » CAr 1 Tm; 
AU Max; PS-AU sol; PS-VIG Var » CAE bre, CAr Ps 18; 
FEol; PS-IGN; SED-S; (HILj vobis ? PS-VIG Var 
(Var) (contestor) vos ? [LEO] ep 21; CO 2,2 N x 
711? 86; AMst; AM; AU s 177; THr; RUS:CO 1,4; RUS: 
CO 2,3; HES; CO 1,5 W; (NIC » EUGE-C; CAr Ps 118): « 
6G 

- et HIL 

ante deum ? TE hae — ante. ..confessionem ? TE 
res: abbreviatio coram deo 75 77 78 89 61 86 64 V; 
AMstcom; AM » PS-AU sol; PEL » CAr 1 Tm; AU; PS- 
VIG Var » CAE bre, CAr Ps 18; [LEO] ep 21; HES; CAr 
Ps 118; FEol; CO 1,5 W; PS-IGN; (NIC; CAr Ps 118) 
coram x x xxx? RUS:CO 2,3 « Vorlage: abbreviatio 
in conspectu dei AMst'ixt; THr; RUS:CO 1,4; (HIL; 


omnia? proinde quod addidit: et Christo. ..(- D)...con- 
fessionem, de filio proprie dicere voluit, quia filius quidem 
sicut pater vivificat omnia, sed sub Pontio Pilato in forma 
servi (cf Phil 2,7) filium novimus passum fuisse, non pat- 
rem. deinde subiungitur/ Ps 77,24,15 (1085): ab illo 
qui vivificat omnia s 177,2 (65,15): addidit apostolus 
et dixit Timotheo: testificor coram...(- D). ..confessio- 
nem spe 39 (250,7): /praecipio tibi coram deo (— P*) 
qui...(- V)...Pilato (pyl. P) bonam confessionem/ 

tri 13,16 (404,37): per eum qui vivificat omnia PS-AU 
sol cap 36 (143) - 36 (180): contra quod dicunt de patre 
tantum dictum: praecipio...(- D)...omnia 36 (180): 
dicit apostolus manifeste: praecipio. ..(- D)...omnia/ Jo 
5,21 ...dicit ergo apostolus: praecipio. ..(- D)...Iesu. 
in 'deo' hic utique verbum est, sicut scriptum est in psal- 
mo quinquagensimo quinto: in deo laudabo verbum (Ps 
55,11). in 'deo' sempiterna sua virtus est (cf Rm 1,20). in 
'deo' igitur unitatem divinitatis, in Christi autem nomine 
incarnationis locutus est sacramentum. denique ut de in- 
carnatione Christi se dixisse ostenderet, subdidit: qui 
(quia C*) testimonium...(- D)...bonam conversatio- 
nem (« AM fi). vivificat ergo et Christus/ Jo 14,6 BED 
Prv 2 (982D): apostolus ait: testimonium. ..(- V)...con- 


desinunt Wien ser. nov. 3750 (prae»cipio tibi coram deo; 64 pilato bonam 
32 coram (do) qui vivifi(cat? omnia (e»t xpo. ..confessio(nem» | 
L*ZB?7T0V sup | 


ZB pontio «pilato bonam confe»s- 
E confesionem 


EUGE-C| per deum ? CO 2,22 N 
Cf Goorotovvroc S K plur: » Rm 4,17 vivificantis 
HIL; cf LEP? » PS-VIG tri 10? vivificante ? 77; cf 


LEP? » PS-VIG tri 10? xxxIP; HES 

vivificavit ? AM !/, (Var) confirmat ? PS-VIG Var 
(Var) -- (omnia) vivificat ? [LEO] ep 21; CO2,2 N; 
cf A-SS Constantius; CO 1,5 W 

universa ? NO; CO 1,5 S (284) cuncta ? [LEO] ep 
21; CO 1,5 (183) mortuos RUS:CO 1,4; CO 1,5 W: 
TOUG vexpoug Johannes Antioch.: - Rm 4,17 

in 61 76; M-M (969B) et in ? AM (Var); CO2,2N 
et coram ? PS-IGN 

- domino nostro THr; CO 1,5 W: «& coo xuptoo quov 
Johannes Antioch.; cf 4 xugvoo 223 2400 Athanasius Chry- 
sostomus Theodoret 

6: (coram) christo iesu 75 89 61 86 64 V; AMsttxt 
(Var); AM » PS-AU sol; PEL » CAr 1 Tm; AU; THr (Var); 
PS-VIG Var » CAE bre, CAr Ps 18; [LEO] ep 21; RUS: 
CO 2,3; HES; FEol; (CAr Ps 118) christo x u^; AMst 
com; PS-IGN « Vorlage: — trooo 223 (in conspectu) 
christi iesu AMsttxt c- trjoou xptovou GS 330 489 2400 
$8coadg V( Ephrem)?9t (ante) iesum christum ? TE hae 
iesum x ? TE hae (Var) —- iesu christo 77 78; THr; CO 
2,2 N; CO 1,5 W; CAr Ps 118 (Var) 7- iesu christi 
RUS:CO 1,4; (HILj 

* salvatore deo nostro ? CO 2,2 N 


fessionem/Prv 14,25 CAE Apc 1 (211,4): Apc 1,5/qui 
testimonium...(- V)...Pilato/Apc 1,6 bre (206,7): 
Ps 18,8/de filio ad Timotheum: praecipio. ..(- D). ..red- 
didit (reddit A) sub Pontio Pilato/Rm 8,16 (« PS-VIG 
Var) CAN Hisp (727): quia facta est propria verbi 
omnia vivificare valentis (« CO 1,5 [183]) (Cyrillus Alex.: 
OTL 'Y&Yovev tài. ToU AoYoU cou TX Ttt, Goo Yovety toyxvovroc) 
(alias translat. vide CO 1,2; 1,5 [77; 136; 163]; 1,5 S [280; 
203] 4,1; CO-Lat; DION-E: CO 1,5; RUS:CO 1,3) 

CAr Ps 18,8 (173,155): 1 Cor 14,20/testimonium quoque 
dat (cf Ps 18,8) filius, sicut ad Timotheum ait apostolus: 
praecipio. ..(- D).. .Pilato/Rm 8,16 (« PS-VIG Var) 

118,4 (1062,165): sicut et apostolus Paulus ait: testificor 
coram deo qui vivificat omnia et Christo Iesu (^ iesu 
chr. Garet) et electorum angelorum ut haec custodias (« 
HIL) | Tm 6,13 (671B): /praecipio tibi coram deo. 
praecipit potestate patris et auctoritate magistri. qui vi- 
vificat. cuius potentia et iussu etiam arida reviviscunt 
(cod; reviresc. ed). omnia. quae vivunt. et Christo. ..(- V) 
. . . confessionem/Mt 26,64 (« PEL) CO 7,2.(51,88): 
quia facta est propria verbi omnia vivificare valentis 
(« RUS:CO 1,3 [T]) (alias translat. textumque graecum 
vide CAN Hisp) 7,5 (77,6): quia facta est propria ver- 
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Ixoruproavroc &ri Ilovctou IliA&vou c5» xaXYX» — óuoAoyiav, 14  cwpfjoat o& —c»v &£vroAny 
testatus est sub Pontio Pilato bonam confessionem x custodias praeceptum 
custodire — te 
testimonium reddidit T T T T ut serves mandatum 
optimam conserves 
testatus est H " " " " " " T 
x 
testimonium reddidit H H H H" M " " 
-- confessionem — bonam mandata 


14 
pe" usque (cf 6,71) inrep ll 
macula in»rephinsibile 


qui testatus est TE hae; AMst; CO2,2 N qui testi- 
ficatus est ? TE hae (Var); [LEO] ep 21 qui testificatus 
x? [LEO] ep 21 (Var); CO 1,5W qui testimonium red- 
didit 75 78 89 61 64 V(reddidet Y; reddedit ZB*gW*; 
redidit AH«56*; reddit A*SWZRZTABXxVO9B*; — redd. 
H*); AM » PS-AU sol; PEL » CAr 1 Tm; AU; THr; PS- 
VIG Var » CAE bre, CAr Ps 18; CAE Apc; HES; FEo!; 
cf BED; SED-S » testimonium reddente ? 77 
qui bonum testimonium reddidit 86 ^^, qui testimo- 
nium praebuit ? RUS:CO 1,4 qui testimonium per- 
hibuit ? RUS: CO 2,3 qui passus est ? cf PS-CY or 
-- qui sub pontio pilato (testatus) est ? [LEO] ep 21; CO 
29] N 

pontixo G; poncio SZL0B 54; puntio 251* 

pylato EV 251 NW*CAB«70 

optimam PS-CY or; [LEO] ep 21 
x ? THr (Var) -- confessionem bonam 279 


bonum G: lapsu 
c Ut 


bi dei cui omnia vivificare possibile est (« DION-E: CO) 
(alias translat. textumque graecum vide CAN Hisp) má. 
(736,8): eo quod fuerit propria verbi quod omniax» (ex- 
ciderunt verba seq.) (alias translat. textumque graecum vide 
CAN Hisp) 7,5 (138,73): non vere proprium eius qui 
omnia vivificare potens est. ..proprium esse corpus verbi 
omnia vivificantis (ouxevt 8e ttov acc vou rtxvva. Goo- 
TtOLEULV LOYUOVTOG. .. t8LoV £OTi GO)AX coU TX Tr vrac Cooyovouy- 
706 (Goonotouvcoc AR) Xoyov) (aliam translat. vide CO 1,5 
S (283]) 7,5 (163,22): eo quod fuerit (Edit.; -rat P) 
propria verbi quod omnia potens est vivificare (alias 
translat. textumque graecum vide CAN Hisp) 145. (A88, 
32): quia facta est propria verbi cuncta vivificare prae- 
valentis (val. WH) (« DION-E:CO specialis versio cor- 
recta) (alias translat. textumque graecum vide CAN Hisp) 

1,5$(280,27): quia facta est propria verbi omnia vivifi- 
care valentis (alias transiat. textumque graecum vide CAN 
Hisp) 1,5 $ (287,27): nec non et sanguinem omnia vi- 
vificantis verbi (xat uevrot xat ax vou v« mavva Üoo- 
Yovouvvoc (Goorowuvroc SDW) Xoyov) 1g5b. S. (28898): 
nequaquam proprium eius vere qui omnia vivificare valet 
... proprium est corpus omnia vivificantis verbi (aliam 
translat. textumque graecum vide CO 1,5 [138]) ]99"S 
( 284,27): et ipsa universa vivificat (xe aoc vx ravra Goo- 
Yovet (Goorotet VS) 1,58(293,36): quando facta est 
propria verbi quod omnia vivificare praevalet (alias 
translat. textumque graecum vide CAN Hisp) 1,5 W 
(373,39): Paulus clamat: testificor coram deo qui mor- 
tuos vivificat et domino nostro lesu Christo qui testifica- 
tus sub Pontio Pilato bonam confessionem ( Johannes 
Antioch.: x«uAoc ox: Bwpxpropouat Evorrtov cou Üsou cou 
CooYovouvtocG TOUG VEXDOUG XXL OU XUQLOU Y)AOV t/jGOU XptoTOU 
^00 uXpruprauvros Ert T'OVTLOO TCLAGTOU "rV XXIV. o[LOAO Ux) 
(aliam translat. vide RUS: CO 1,4) 22N(34,38): con- 


desunt 16* 64 IR«99 410 412 414 415 417, Wien ser. nov, 3750 
P mandatum sine macula) inrepraehensibilem (usque. ..nostri» iesu christi 


desinunt 32 456.710 domini nostri iesu christi (4 amen «56) I 
ZH mandata (sine 


bonam confessionem (14) custodias ? TE (Var) 

conversationem ? PS-AU sol 

14 X TE 

x custodias ? TE hae ut custodias ? TE hae (Var); 
cf PS-CLE I. !/; 7 ut (13) bonam confessionem custo- 
dias ? TE hae (Var) custodire te ? cf TE res; THr 
ut serves 75 78 89 61 86 V(ud L; servis S; serb«es 156); 
AMst; cf PRIS; AM; PEL » CAr; AU; THr (Var); PS- 
VIG Var; PS-FU Pin; FEol; AN Ps M; cf PS-CLE I. !/, 
» x serves AMstt«t (Var) ut conserves 77 

- et ? TE hae (Var) 

praeceptum ? TE hae; cf PS-CLE I. mandatum 75 
71 18 89 61 86 V(-u in ras. AB); TE res; AMst; PRIS; AM; 
PEL » CAr, cf SED-S; AU; THr; PS-VIG Var; PS-FU 
Pin; FEol; AN Ps M mandata ZH*; PRIS (Var); 
PELcom » SED-Scom 


testor vos per deum qui omnia vivificat et in Iesu Christo 
salvatore deo nostro qui sub Pontio Pilato testatus est 
bonam confessionem (aliam translat. vide [LEO] ep 21) 
4,1 (166,20) » CO-Lat (1043A): quia facta est caro 
propria verbi quod omnia vivificare valet (alias translat. 
lextumque graecum vide CAN Hisp) PS-CY or 2,6 
(157,2): qui passus es (est Y) sub Pontio Pilato optimam 
(-ma Y; bonam BMNnwv) confessionem (-ne Y; -nis B) 
DION-E:CO 7,5 (244,77): quia facta est propria verbi 
(-bo Bs *) dei cui omnia vivificare possibile est (alias 
franslat. textumque graecum vide CAN Hisp) EUCH 
inst 1 (69,21): quod auctore ipso omnia vivificentur 
EUGE-C ap VIC-V 2,83 (61,9): ostendamus quia vivificat 
etiam spiritus sanctus sicut pater et filius. equidem de per- 
sona patris refert apostolus: testor in conspectu...(- I) 
... omnia (« NIC) FEol 14 (965A): /praecipio. . .(- V) 
. . confessionem/ GR-M Ez 1,8,16 (109,295): quod 
unus vivificet omnia qui creavit deus 2,9,9 (282,254): 
deus vero qui vivificat omnia HES 5 (984B): dixit 
Paulus: testificor coram deo et Christo...(- V)...con- 
fessionem HI nom 1 Tm (158,24): 2 Tm 1,16/Pontius 
inclinans consilium. Pilatus ore malleator sive ore con- 
tundens/1,20 HIL Ps 118 aleph 7 (363,6): Mt 8,4/apos- 
tolus plura ad Timotheum per epistulam loquens denun- 
tiat sub testibus dicens: in conspectu multorum testium 
denuntio tibi et in conspectu dei vivificantis omnia et 
Iesu Christi (iesus christus V) et electorum angelorum ut 
haec custodias PS-IGN Her 7,2 (237,77): 2 Tm 4,7 
[praecipio tibi coram deo, qui est super omnia, et coram 
Christo praesente et spiritu sancto et coram ministranti- 
bus legionibus/6,20 efc (rxpoyvyeXXco cot ext Too Ocoo Tov 
OÀCV XX £TtL TOU X9LOTOU, TtXLQOVTOG XXL TOU QCfLOU TCVEULALLTOG 
X0. tC)V AELTOUQ'YUCODN. "OC Y L.C C CO V) Smy 7,2(797,23): sub 
Pontio Pilato et Herode tetrarcha vere clavis confixus est 


14 


14 


6,13-15 


pro nobis in carne (exi movrtou TtiÀXTOU XX TpGOOoU TOU 
vexvpapyou xanA«[.evov vrtep v.c ev oapxt avc) Tra 
9,3 (105,7): crucifixus est et mortuus sub Pontio Pilato 
(sovupeOr, x«t orteÜxvev emt movvtou TttÀx TOU) ILD ba 
46 (131D): Phil 2,8/qui vita est vivificans omnia/Phil 2,8 
KA A 28 (354 - W-W 580a/b): 11/et martyrio (-ia NC(6; 
-iis ZMB, Pal. 57) domini et (—— et dom. ZMB, Pal. 57) ad- 
ventu (x x N9O)/15 (cf 1 Tm 6,14) (om. ANWZC, Bruxel. 
97118) [LEO] ep 27 (745,6): testor vos coram deo qui 
cuncta vivificat et Christo lesu qui sub Pontio Pilato testi- 
ficatus est (Edit.; — cod) optimam illam confessionem 
(aliam translat. vide CO 2,2 N) LEP 7 (1226D): in spi- 
ritu vivificans cum patre omnia/Rm 6,9 NIC sp 9 (27, 
12): ostendamus quia vivificat trinitas. et quidem de per- 
sona patris refert apostolus: testor coram deo qui vivificat 
omnia NO tri 2,1 (13,5): vivificans universa PEL 
1 Tm 6,13 (502,18): /praecipio tibi coram deo. praecipit 
auctoritate magistri. qui vivificat omnia. omnia quae vi- 
vunt, etiam arefacta, per eius potentiam revivescunt 
(-visc. BV; reviresc. SRH.,G). et Christo. ..(- V)...con- 
fessionem/ Jo 18,37 RUF sy 16 (152): cautissime autem 
qui symbolum tradiderunt, etiam tempus, quo haec sub 
Pontio Pilato gesta sint, designarunt RUS:CO 7,3 
( 35,77): quia facta est propria verbi omnia vivificare va- 
lentis (alias translat. textumque graecum vide CAN Hisp) 
7,4 (76,30): Paulus exclamavit ac dicit: obtestor in con- 
spectu dei qui vivificat mortuos et lesu Christi qui testi- 
monium praebuit sub Pontio Pilato bonam confessionem 
(aliam translat. textumque graecum vide CO 1,5 W) 
2,8 (73,17): et iterum contestor coram lesu Christo qui te- 
stimonium perhibuit sub Pontio Pilato bonam confessio- 
nem (Eutyches: xot vaXtv 8€ Owxpxprupouxt evoyrttov. troou 
ypuotou TOU LXpTUprOXvtOG ET TCOVTLOU TtLÀOCTOU TY) XXV 
OMOAOY xv) SED-S 1 Tm (238B): /praecipio tibi. prae- 
cipit autem (— W) auctoritate magistri /14/ qui testimo- 
nium reddidit sub Pontio Pilato (x x x S)/Jo 18,37 (« 
PER TE hae 25,5 (206): illius praecepti de quo ait: 
denuntio tibi (denuntibi A) ante deum qui vivificat omnia 
et lesum Christum (— X) qui testatus (A Rig; testificatus 
rell.) est sub Pontio Pilato (4 ut X) bonam confessionem/ 
res 23,11 (950): 2 Tm 1,18/in quem diem ac tempus (c 
2 Tm 1,18) et ipsi praecipit/ THr 1 Tm 6,72 (783,10): 
praecipio. ..(- 1)...omnia et domino nostro (x x r) Iesu 
Christo (— chr. iesu r) qui testimonium reddidit sub 
Pontio Pilato bonam (— CH) confessionem/ TIR 26 
(49,23): inspirat omnia, vivificat omnia VAL h 15,5 
(336): imitemur primo loco sancti martyris fidem (cf Hbr 
13,7) in confessione (cf 1 Tm 6,12) PS-VIG tri 10,7 (37, 
16): in spiritu vivificans cum patre omnia/Rm 6,9 (« LEP) 
Var 3,65 (122): Ps 18,8/de filio ad Timotheum: praecipio 
tibi (SM; vobis C, Edit.) coram deo qui vivificat (confir- 
mat SM) omnia...(- D)...Pilato/Rm 8,16 

14 AM fi 3,17 (114): /ut. ..(» D)...macula usque... 
(» D)... Christi/ AMst 1 Tm 6,14 (291,18): /ut (— C) 
serves. ..(« D)...Christi/ 6,16 (292,6): denique: ut 
serves inquit mandatum inmaculatum usque ad (in K; 
— ZMWO) adventum domini nostri lesu Christi/13 
AN Ps M 14,2 (107): nam apostolus dicit: ut serves (-vis 
M) mandatum sine macula ad adventum domini AU 
Max 2,12,2 (767): /ut...(» D)...usque ad adventum do- 
mini nostri lesu Christi/ ... /ut...(- D)...usque ad ad- 
ventum domini nostri lesu Christi /15/ quem, scilicet ad- 
ventum domini Christi ostendet, utique deus/ (cf 1 Tm 6, 
15) S 177,2 (65,18): ut serves mandatum irreprehensi- 
bile...(- D)... Christi/ spe 39 (250,10): /ut...(-- V) 
. . . adventum (-tu C) domini nostri Iesu Christi tri 
1,10 (39,42): non est necesse ut tantummodo de patre 
praeter filium intellegatur quod dictum est: ut serves in- 


Ad Timotheum ! 


622 


quit mandatum. . .(- D). . . Christi/ 1,11 (40,60): recte 
ergo ipse deus trinitas intellegitur beatus et solus potens 
(— V*) ostendens adventum domini nostri Iesu Christi 
temporibus propriis. sic enim dictum est/16 (cf 1 Tm 6,15) 
CAr 1 Tm 6,14 (671 B): Mt 26,64/ut serves mandatum sine 
macula. sicut ille servavit usque in finem (cf Mt 24,13). 
inreprehensibile (cod; -lis ed). maculat enim et reprehendi 
(cod; compr. ed) facit qui se peccatis capitalibus inquinat. 
usque. ..(- V)... Christi/Mt 24,13 (« PEL) PS-CLE I. 
2 (52): si quis haec praecepta non integra custodierit, sit 
anathema usque ad (— Sg.) adventum domini nostri Iesu 
Christi. haec praecepta...accepi et tibi...insintiare cu- 
ravi, ut servare (-ri Par. 3852, Sg.) omnia praecipias sine 
macula EPH res 5 - ap Florum (354,57): ut veniant 
tempora refrigerii (cf Act 3,20) in adventum (-tu D, Hair) 
Christi/ FEol 14 (965A): /ut. ..(- V)... Christi 
PS-FU Pin 7 (248,267): ut serves mandatum irreprehensi- 
bile usque ad adventum domini nostri (— DT Chiffl.) lesu 
Christi/ (om. ABPR) KA A 28 (354 - W-W 580a/b): 
11/et martyrio domini et (— et dom. ZME, Pal. 57) adven- 
tu (x x NOy/ (cf 1 Tm 6,13) (ori. ANWZOC, Bruxel. 9778) 
Sp 8 (354 - W-W 581a): 10/et de Christo/ MAX s Mu 
60,3 (241,45): sine macula inmaculati domini suscipiamus 
adventum (cf Eph 5,27; 1 Pt 1,19) PEL ! Tm 6,14 
(503,3): ut serves mandatum. sicut ille, usque ad mortem 
(cf Phil 2,8). sine (sive B) macula inreprehensibile. macu- 
lat quodam modo et reprehendi facit mandata qui peccat. 
usque in (— E) adventum domini nostri Iesu Christi/Mt 
24,13 PRIS can 45 (129,2): 2 Tm 2,22/servans man- 
datum (servatis mandata V)/Phil 1,10; 1 Th 5,21 
RUF pri 4,7,7 (305,79): Rm 16,25/nunc autem manifes- 
tatum est per scripturas propheticas et per adventum do- 
mini et salvatoris nostri lesu Christi/16 (cf Rm 16,26; 
2 Tm 1,10) (pavepoOsvroc 8e vuv Bux t€ Ypaqpov rpoprittxov 
XXL T7G &TWpXveLXG TOU XUptou XXL GOTT0pOG 7)LOV UO0U 
Xptotou) SED-S 1 Tm (238B): /sine macula. maculat 
enim quodammodo et repraehendi facit mandata (^ m. 
et repr. f. S) qui peccat/13 (« PEL) TE hae 25,5 (206): 
/( ut PRB Gel Pam) custodias (4 et X) praeceptum/2 Tm 
2,2 res 23,11 (950): /custodire (-ri X) mandatum in- 
maculatum...(- X)...Christi/ THr 1 Tm 6,74 (183, 
72): [custodire te (ut serves r) mandatum. ..(- V)...us- 
que ad adventum domini nostri lesu Christi. est manda- 
tum ut dicat: illa quae mandavi tibi. . . memoratus Christi 
adventum PS-VIG Var 3,73 (125): de patre ad Timo- 
theum: ut. ..(- D)... macula et (— SM) inreprehensibile 
usque in (ad SM) adventum domini nostri lesu Christi/ 
15 cf Dt 10,17; Dn 2,37; 2,471; 2 Mcc 13,4; Apc 17,14; 
19,16 A-SS Abraham A 7,77 (291C): regi regum do- 
mino a quo munus acceperat, offerebat (rpoovveyxe co 
BactUet vov Bactevovtcov, 7€ xptoto) Aper Grat 4 (92, 
25): domine deus omnipotens, rex regum et domine domi- 
nantium Aurea 18 (760 E): domine lesu, rex regum et 
dominus dominantium Cetheus 15 (186 E): gratias tibi 
ago, domine Iesu Christe, rex regum et dominus dominan- 
tium Habendenses 2,9 (224,32): mox sancta anima illa 
. . est egressa de corpore (obiit...imperante. ..regum 
rege domino nostro iesu christo amen subicit 2,77) Ign 
70,4 (377,27): ipse enim est (— est en. H) deus et dominus 
(- et ABCDEFGKMO, Fk)rexetsolus potens — Juliana 
15 (877F): coepit dicere sic: domine deus omnipotens/ 
15 (878A): unus potens et solus verus deus Mammarius 
10 (267 E): rex regum et dominus dominorum tu es/Dt 4,39 
Marius 9 (581): dominus omnium principum et potesta- 
tum/Lc 22,42 (cf Eph 6,12 etc; Apc 1,5) Scilitani (112, 
21): cognosco domnum (« deum B) meum, regem regum et 
imperatorem (restituit Edit.; et imperatorem regum A; 
imperatorem regum et BC) omnium gentium (cf Apc 1,5) 
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XoTtÀOV &ven(Av(mrov — uéypt  vTjg énwpavelag ToU xuplou Tjuov 'IqooU Xowcoo, 15 jv 
T xt 
X inmaculatum inreprehensibile » in adparentiam — domini x lesu Christi quam 
D sine macula T usque » adventum " nostri  « T quem 
x x * et x apparitionem 
I inmaculatum T " H " " " T " " 
: x ad 
V sine macula H " H " T " H" " " 
inreprehensibilem x adventu qui 


inreprehensibilis 


15 
beatus) et solus potens (rex. ..dominantium) | 


inmaculatum TE; AMst sine macula 75 77 78 89 
61 86 V(macla «70*); AM; PEL » CAr; AU tri; Max; THr; 
PS-VIG Var; FEol; AN Ps M; SED-S; PS-CLE I.; (MAX) 
x x AU s 177; PS-FU Pin 

« et PS-VIG Var: * xa. D 103 &V(Ephrem)? Theo- 
phylact. 

scrib. inrepraehensibile AE 251 NC?0YGMQBGV; jn- 
rephins. ZH*; inrepreens. «70; irreph. QC; irrepreh. ADOW 
58 x AMstecom; AM; AN Ps M inreprehensibilem 89 
MLIIWGZZ'AL(-sivilem) MBy«?; inrepraehensibilem 86 F 
32 PNC*OBHB; inrephensibilem SIIEH*NWZR:; inrepreensi- 
bilem X456 inreprehensibilis V(inreph.); CAr (Var) 

xin TE usque in 75 77 78 89 61 86 V(husque C); 
AMSsttxt. com (Var); AM; PEL » CAr; AU s 177; tri; PS- 
VIG Var; FEol usque ad AMsteom; AU Max; THr; 
PS-VIG Var (Var); PS-FU Pin; PS-CLE I. x ad AN 
Ps M usque x ZiTpE* 76; AMstcom (Var); PEL (Var); 


Sigolena A 8 (632B): qui solus potens est perseverantes in- 
novare perenniter et beatificare (cf 2 Tm 1,12) Agatho 
1 (1161B): de deo/Prv 8,15/qui rex regum et dominus do- 
minantium est (repu 0cou. . . rou jaotAeoc ovvoc rov Baxot- 
AeuovrOGV Xt XUptoU TOU XUptEUOVTOV) AM Abr 2,58 
(612,5): apostolus scripserit de ipso omnipotente deo/ 

ep 10,5 (941 C): cum Arius (cuius epistulam ad Alexandrum 
Alex. vide HIL tri 4,12; 6,5) solum patrem sempiternum, 
solum bonum, solum verum deum, solum immortalitatem 
habentem, solium sapientem, solum potentem dicendo, 
expertem horum filium...voluisset intellegi, isti Arium 
potius sequi quam sempiternum deum dei filium et verum 
deum, et bonum deum et sapientem et potentem et im- 
mortalitatem habentem voluerunt fateri (cf 1 Tm 6,16; 
Rm 16,27; Mt 19,17 par; Jo 17,3) fi 2,39 (70): nec 
vereor ne, quia scriptum est de deo: beatus et solus potens, 
ab eo dei filius separetur, cum scriptura deum (dominum 
PK) solum potentem (omnip. K) dixerit, non patrem so- 
ium 3,15 (113): ideo nec ibi separes, ubi legis quia bea- 
tus et solus (summus S) potens/13 3,17 (114): /quem 
suis temporibus ostendet (-dit LCW) beatus (x x E*) et 
solus potens (- et LVZSWE) rex regum et (— E*V) do- 
minus dominantium/ 3,18 (114): *beatus' negari non 
potest qui beatitudines donat/Ps 31,1/'beatus' negari non 
potest/1,10. 11/*potens' abnui non potest 3,26 (117): 
satis ergo claret et solum deum non esse patrem sine filio 
et solum deum non intellegi filium sine patre 5,40 
(231): adserunt Arriani: si solum verum deum (cf Jo 17,3) 
scient patrem ita et filium dicitis Jb 4,15 (278,7): jo 
16,32/sic ergo et pater beatus et solus potens dicitur, ut ab 
eo filius non sequestretur Ps 1,13,3 (11,1): beatus 
enim et solus potens et (— DF) rex regum et dominus do- 
minantium deus dictus est. ille solus potens, ille rex re- 
gum, ille dominus dominantium 43,19,3 (277,9): Ps 
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incipit T6* et rex regum i 
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PS-CLE I. 

adparentiam TE apparitionem 77 adventum 
175 TTt 18 89 61 86 V; AMst; AM; RUF; PEL » CAr; AU; 
THr; PS-VIG Var; PS-FU Pin; FEol; AN Ps M ad- 
ventu AU spe (Var); EPH (Var) 

— domini nostri iesu ? THr«om; EPH; KA Sp 

(domini] - et salvatoris RUF pri « Vorlage): - 2Tm 
1,10 

x TE; PS-FU Pin (Var) 
A; MAX; in fine AN Ps M 

15 X TE 

quam 77; TE quem 75 771 78 89 61 86 V; TE (Var); 
HIL; AMst; AM; PEL » CAr; AU; THr; AN Mt h; PS- 
VIG Var » CAE; EPH; PS-FU Pin; KA Sp; PS-IS Jud 
qui FFMH* 

* in ? PS-VIG Var (Var): - 88 


— nostri iesu christi ? KA 


117,27/dominus enim deus (cf Ps 117,27) ipse est rex re- 
gum et dominus dominantium (dominus nationum p; 
^: dominantium dominus B) in his (dominus eorum a) 
quae habentur in caelis AMst q 97,4 (174,12): de deo 
patre legitur, quod rex regum sit et dominus dominorum, 
eadem et de Christo filio dei vero 109,11 (262,27): Hbr 
T,2/hoc est regem esse regum/Hbr 7,2 1 Tm 6,15 (291, 
20): /quem suis temporibus ostendet (C; -dit cet.) ille bea- 
tus (C; — b. i. cet.) et. ..(- I)...dominantium/ 6,16 
(292,12): nec diem iudicii tacuit quod praedestinato tem- 
pore futurum est dei nutu quem solum beatum et poten- 
tem et regem regum et dominum dominorum (C; domi- 
nantium Z; — v) pronuntiat. solus est enim ipse qui 
propriam et a nullo acceptam habeat beatitudinem atque 
potentiam, dominatum et regnum/ AN Bob 3 (600B): 
pater...solus bonus (cf Mt 19,17 par)/ (cf Arii epistulam, 
HIL tri 4,12) 4 (603B): omnipotens deus qui solus est 
et dicitur verus et solus bonus (cf Mt 19,17 par)/ 

4 (604B): hunc igitur sanctae scripturae pronuntiant 
unum deum et dominum et unum bonum (cf Mt 19,17 
par)/ Mt h 49 (977): apostolus autem ait: quem . . . 
(7 V)...solus et potens, non dixit: quem mittet. Christus 
enim cum sit ubique non venit ab loco ad locum, sed ubi- 
que ostenditur Wil 5 (59,5): qui solus beatus et potens 
2 (s V)... dominantium/ 6 (70,150): sicut apostolus 
laudavit dicens: beatus. ..(- D)...dominantium/ 

ANT-I 61 (22v,a): qui est rex regum et dominus dominan- 
tium AP-Act Pau 4 (28,5): et ipse est solus (— BCM 
RZ) rex regum et dominus dominantium PteSi 7164, 
27): confortamini (cf Eph 6,10) in deum omnipotentem, 
patrem domini nostri [esu Christi (cf Eph 3,15)/ APO 
| (9): sicut rex regum et dominus dominantium est Chri- 
stus AR Ps 86 (450€): si regem dixeris Christum so- 
lum, dicitur tibi: rex regum est; si dominum, respondebi- 
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tur tibi: dominus dominantium est. si sanctum, sanctus 
sanctorum est AU Max 2,12,2 (767): /quem temporibus 
propriis ostendet...(- V)...dominantium/ ... /quem 
temporibus propriis ostendet beatus et solus potens, 
quem, scilicet adventum domini Christi (cf 1 Tm 6,14), 
ostendet, utique deus, quod non solus est pater quia se- 
cundum veritatem...trinitas unus est deus. beatus . . 

(» V)...dominantium. numquid enim vel vos dicere aude- 
tis filium non esse regem regum et dominum dominantium 
2,12,2 (768): Apc 17,14/quapropter secundum vos duo 
sunt reges regum et domini dominantium. et contra vos 
est, si de patre tantum ait apostolus: beatus...(- V)... 
dominantium. verum autem secundum rectam fidem ipsa 
trinitas unus est deus beatus. ..(- V)...dominantium/ 

s 86,11 (528): cum imperatore omnium imperatorum et 
cum rege omnium regum et cum domino omnium domino- 
rum est filius tuus 177,2 (65,19): /quem temporibus 
propriis ostendet (-dit K) beatus. . .(- V)... dominantium/ 
tri 1,10 (39,36): Hbr 3,1. 14; 12,8/si enim dixisset: quem 
(quod Beda) temporibus propriis ostendit (JR, Eugippi A* 
G* V; -det cet. codd., Eugippi A?G?v, Beda y) pater beatus 
2. (9 V)... dominantium/ ... /quem (quae Beda) tem- 
poribus propriis ostendit (JR, Eugippi AGV; -det cet. 
codd., Eugippi v Beda y) beatus. ..(- V)...dominantium 
/16/ in quibus verbis nec pater proprie nominatus est nec 
filius nec spiritus sanctus, sed beatus. ..(- V)...et domi- 
nus (— d. e. F) dominantium, quod est unus et solus et 
verus deus, ipsa trinitas/ 1,11 (40,60): recte ergo ipse 
deus trinitas intellegitur beatus et solus potens (— V*) 
ostendens adventum domini nostri Iesu Christi (cf 1 Tm 


6,14) temporibus propriis. sic enim dictum est/ 2,14 
(99,20): beatus. ..(- V)...dominantium/ urb 9 (261, 
316): rex regum et dominus dominantium PS-AU Pal 


] (210,2): Mt 16,16/qui est unus cum patre et solus omni- 
potens s Bar (33,54): rex regum et dominus dominan- 
tium (om. G) sol cap 27 (142) - 27 (171): contra hoc 
quod dicunt: si solum verum deum sicut patrem ita et fi- 
lium dicitis (« AM fi 5,40) cap 37 (143) - 37 (180): 
contra quod dicunt de patre tantum scriptum esse: beatus 
OO (s V)... dominantium/ (« AM fi 3,17) 37 (180): et 
filius 'beatus' qui beatitudines donat/Ps 31,1 (« AM fi 
3,18) 37 (181): Mt 9,6/'beatus' ergo negari non potest/ 
1,10. 11/quem et 'beatum dominum' dixit/Rm 15,19/'po- 
tens' abnui non potest (« AM fi 3,18)... .nam et rex est re- 
gum/Ps 71,11 37 (182): Jo 17,24/unum ergo claret et 
solum deum non intellegi sine filio patrem (« AM fi 3,26) 
. cum deum solum habere haec omnia dicit. ..solum 
ergo cum dicit, non pater solus, sed pater et filius et spiri- 
tus sanctus designatur...ubi ergo solum legeris deum, 
nullatenus separes filium BED Hab (1241C): Hab 3,4 
[quia ipse est rex regum et dominus dominantium/Hab 
3,4 CAE bre (206,11): de patre ad Timotheum: quem 
suis temporibus ostendens beatus et (— B) solus potens/ 
Lc 12,5 (« PS-VIG Var) CAr an 5 (545,16): ipse enim 
deus omnipotens (^ o. d. Z)/ Ps 67,17 (593,341): qui 
est...rex regum et dominus dominantium/Hbr 2,10 
19,2 (692,44): quando. ..confitentur regem regum et do- 
minum dominantium/Ps 75,3 71,11 (731,913): qui est 
vere rex regum et dominus dominantium 83,8 (771, 
167): Ps 83,8/quemadmodum rex regum, sanctus sancto- 
rum et dominus dominantium/Ps 83,8 88,5 (804,80): 
Ps 88,5/rex regum et dominus dominantium 135,3 
(1224,77): dominus dominorum (cf Ps 135,3) ille solus est 
cui cuncta deserviunt (cf Ps 118,91). ipse etiam sanctus 
sanctorum, ipse rex regum et omnium potestatum (« HIL 
Ps) 141,8 (1273,199): dicit apostolus: beatus. ..(- V) 
.. . dominantium/ | Tm 6,15 (671B): Mt 24,13/quem 
(2 V)... dominantium. quando voluerit ostendet qui 
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hoc solus potens est facere/ (« PEL) Ceolfrid ap BED 
hist 5,21 (550): una cum gente cui te rex regum et dominus 
dominorum praefecit CHRO s 32,1 (144,20): ipse est 
enim, ut scriptum de eo legimus, dominus dominantium 
CHRY 1,653 (653C): omnipotens deus quia rex regum et 
dominus dominorum est CO 7,2(57,32): rex regum et 
dominus dominantium servitutis formam subiit (cf Phil 
2,7) (Gregor Nyss.: o BactAeuc «ev BaotAeuovcov xat xuptoc 
tQY Xupteuovr Qv 7fjV v7)  9ouAEtxc uopqo»y vro8uecat) (« RUS: 
CO 1,3 [T)) (alias translat. vide CO 1,5 [94; 141]; 1,5 S; 
RUS: CO 2,3) 7,5 (94,26): rex regnantium et dominus 
dominantium servilem formam induitur (cf Phil 2,7) (alias 
translat. textumque graecum vide CO 1,2) /,5.(141,28): 
rex regnantium et dominus dominantium »«« (lacuna) 
(alias translat. textumque graecum vide CO 1,2) 1,58 
(286,76): rex regum et dominus dominantium induitur 
forma servi (cf Phil 2,7) (alias translat. textumque graecum 
vide CO 1,2) 2,5 (147,5): de tota trinitate cum aposto- 
lo confitemur quia deus solus...(- V)...dominantium/ 
(Pseudo-Cyrillus Alex.) CO-Aq 22 (922C - 4380) 
16/apostolum admittis an non? rex regum/ (PAL-R) 

31 (925B - 440€) item recitavit (epistulam Arii, vide 
HIL tri 4,12; 6,5): solum potentem. Ambrosius episcopus 
dixit: potens est filius dei an non? CO- Tol 4 (221): ipso 
praestante qui est rex regum et dominus dominorum 

15 (471): eo praestante qui est rex omnium regum 
PS-CY or 2,22 (748,7): quoniam tu es rex regnantium et 
(— N) dominus dominantium/ ELI cha 4 (747,27): per 
regem regum exorare praesummo EP-L 53 (136,23): 
qui est rex regum omnium (— B) et dominus dominan- 
tium EPH res 5 — ap Florum (254,57): [quem (quae 
DR, Ass.) suis temporibus ostendet (-dit Hain) beatus et 
solus potens EUCH int 5 (31,1): rex dominus; in apo- 
stolo: rex regum et dominus dominantium Val (719 B): 
summumque illum dominorum dominum. . .confessi sunt 
EVA-G 2,2 (13,5): a deo veniente Christo (x x x x CV) 
christorum et domino dominorum (x x x BCV) et rege re- 
gum FEnd Fu 6 (37): Christum lesum (— G), regem 
regum... .exsufflaverat FID dil (180): eo quod ipse est 
rex regam et dominus dominantium FOR Dion 18 
(505,30): vestram magnitudinem in domino dominorum 
opto FRE (176,1): Christo rege regum (regnum 4b!-2, 
5a corr.) et domino dominorum. amen FU inc 1O (321, 
215): unus est (4 enim Y edd.) deus deorum et dominus do- 
minorum s Frai 5,2 (920,32): quibus deum iustum, 
regem regum et dominum dominorum quantocius depla- 
caret Thr 1,2,2 (99,84): sempiternus ille rex regum et 
dominus dominantium PS-FU Pin 7 (248,268): /quem 
suis temporibus ostendet (-dit T) beatus et solus potens et 
cetera. numquid quia dixit: solus potens, excluditur pater 
a potentia (orn. ABPR) s 27 (894D): sanctus sancto- 
rum, rex regum et dominus dominorum GI exc 33 
(45,2): regum omnium regi (— regi regum o. A) GR-I 
fi 2 (70,33): et proinde eum regem appellavit (-lat YC) 
quia ipse est rex regum et dominus dominorum (deum 
dominum C) tr 6,34 (50,267): salvator noster qui leo 
(cf Gn 49,9) et rex regum est (— qui leo est et rex regum 
rec. II) propter potentem virtutem 13,26 (104,193): 
Jdc 14,5/nisi filios (-ius rec. 17) dei qui est rex regum et 
dominus dominorum/Gn 49,9 HI ep 46,3,4 (332,17): 
in figura Christi sub etymologia urbis *dominus (-nans B) 
dominantium' et *rex regnantium' (G; regum cef.) nomen 
accepit 65,14,6 (635,18): Ps 44,10/rex regum et domi- 
nus dominantium sponsus tuus est Eph 1 (462A) - 
ap HI ap 1,23 (416D): deum, dominum dominorum et re- 
gem (regemque ap) regnantium Jr 4,45,3 (274,1): in- 
ducitur pastor pastorum (cf 1 Pt 5,4) et princeps princi- 
pum et rex regum et dominus dominantium Jr h 5 
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xaiootG  iótot; —Osiber ó pa«x&puog x«i uóvoc —— Ouv&koTiG, ó Baoueóe «6v BactAeoóvcov 
x T UAtyV 

X suis temporibus ostendet x beatus et solus potentator et — rex regnantium 
D temporibus suis T x T "oon potens  « T regum 

- propriis * nobis : 4 
I suis temporibus T ille T me "T T e: T regnantium 
V " H H X T " H ! X ! regum 

X ostendit tet 

ostendat 


suis temporibus 78 61 86 V; TE; AMst; AM; PEL » 
CAr; AN Mt h; PS-VIG Var (Var) » CAE; EPH; PS-FU 
Pin; PS-IS Jud 5 x temporibus E: — i(ótow; 296 
« 6: 7. temporibus suis 75 77 89 Q, clm 9545; HIL; 
THr; PS-VIG Var temporibus propriis AU MES s 
KA Sp: abbreviatio 

ostendit 80 86 FSMIIWHI'AuLVW 251 YNCMWZM*H*R 
AMAL'H*ALM(9HAM4qpBG WR*, cilm 9545; TE (Var); AMst 
(Var); AM (Var); PEL (Var); AU s 177 (Var); tri; QU 
(Var); THr; EPH (Var); PS-FU Pin (Var); KA Sp 
ostendat IIL ostendens ? CAE 

- nobis ? HIL: 4 quw 38 

x 75 I1 8 89 61 86 V; TE; HIL; AM » PS-AU sol; 
PEL » CAr 1 Tm; AU; MAXn; QU; THr; AN Mt h; PS- 
VIG Var » CAE; EPH; PS-FU Pin; CAr Ps 141; KA Sp; 
PS-IS jud; AN Wil ille AMst: « & 7- beatus ille ? 
AMst (Var) 

7- Solus x beatus ? cf AMst 1 Tmcom; AN Wil 5 

— et ? AMst 1 Tmcom; CAE (Var); AN Wil 5 

solus] summus ? AM fi 3,15 (Var) x ? CAE (Var) 
^- potens et solus ? A-SS Juliana: cf &? 

* et AMst 1 Tmcom; PEL (Var); AN Mt h; A-SS Julia- 
na; AN Wil 5 t «x (ha ? ex homoeotel., vide infra 6,16 
solus habet) 6G 

potentator TE potens 75 77 78 89 61 86 V; TE 
(Var); HIL; AM » PS-AU sol; cf CO-Aq; PEL » CAr 1 Tm; 
AU; MAXn; QU; THr; AN Mt h; PS-VIG Var » CAE; 
EPH; PS-FU Pin; CAr Ps 141; CO 2,5; KA Sp; PS-IS Jud; 
AN Wil; A-SS Juliana; cf Sigolena; Ign potest cR*; 
lapsu omnipotens ? cf AM fi 2,39 (Var); (cf AM Abr; 
AN Bob; cf AP-Act Pt Si; CHRY 1,653; CAr an; A-SS 
Aper Grat; Juliana; LEO II.; PS-AU Pal 1; M-Fr*: cf 
symbolum 


(630B): venio ad thesaurum thesaurorum et dominum 
dominorum et regem regum (spyouat ex cov Ürnoaopov vov 
Üncxuptov, toV xuptov tov xuptov, vov BaotAex ccv BactAeov) 
Is 6 (245,13): salvator, quomodo deus deorum appellatur, 
sic dominus dominantium et rex regum Lc $5523): 
factus sub rege regum (regnum N) Ps h 7 (45,171): 
qui omnium es deus et dominus dominantium et rex re- 
gum PS-HI ep 50,10 (360): Lc 1,33/ipse quippe rex 
regum et dominus dominantium est/Ps 44,7 HIL Ps 
135,6 (717,4): idem quoque apostolus deum dominum do- 
minorum (cf Ps 135,3) significat cum ait: rex regum et do- 
minus dominantium (-norum R)...rex ille regum est et 
dominus dominorum, ut est deus deorum...hi ergo reges 
sunt et horum deus rex est. . .horum ergo talium domino- 
rum deus dominus est tri 4,8 (101 B): quod solus po- 
tens sit, quia Paulus dixerit: quem temporibus suis osten- 
det nobis beatus. ..(- V)...dominantium 4,9 (102C): 
cum enim dicunt solum verum, solum iustum, solum sa- 
pientem, solum invisibilem, solum bonum, solum poten- 
tem/ (cf Rm 16,27; Mt 19,17 par) (cf epist. Arii, infra tri 
4,12) 4,12 (104B): novimus unum deum, solum in- 
fectum, solum sempiternum, solum sine initio, solum ve- 
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et 75 89 61; TE; AMst 1 Tmcom; AM fi (Var); Ps 1; 
PEL (B); QU pro 3 (Var); AN Wil 6: - $6 x T1 78 86 
V; HIL; AMst 1 Tmtxt*; AM fi » PS-AU sol; Ps 1 (Var); 
PEL » CAr 1 Tm; AU; MAXn; THr; PS-VIG Var; CAr 
Ps; CO 2,5; PS-IS Jud; AN Wil 5; A-SS Ign (Var): « & 
— rex regum ? CHRO; PAU-N ep 32; POS; EVA-G 
(Var); EUCH Val; M-Go 17; S-Hib 81; FOR Dion; PS- 
IGN) (^ regum rex ? RUF Lv; cf GI, A-SS Haben- 
denses; PS-SALO Ecl (Var)) (^ dominus (domino- 
rum) et rex regum ? HI ep 46; cf Jr h, Eph; Ps h; Is; cf 
RUF Lv 12, EVA-G, M-Go 246 - S-Hib 61) 

rex] - omnium ? (AU s 86; cf GI; EP-L; JUL-T; CO- 
Tol 15j --. regum omnium ? (cf GI (Var); EP-Lj 

regnantium TE; PS-CY or; AMst ! Tmtxt; THreom; 
CO 1,5 (94). (141); (HI ep 46, Eph; M-Go 246 - S-Hib 61): 
« 6 regum 75 77 18 89 61 86 V; HIL; AMst 1. Tmcom; 
q 97; AM fi » PS-AU sol; Ps 1; CO-Aq; PEL » CAr 1 Tm; 
AUSs 177; tri; Max; MAXn; QU pro 3; THrtxt; EUCH int; 
PS-VIG Var; CO 1,2; 1,5 S; RUS:CO 1,3; 2,3; CAr Ps 
141; CO 2,5; Agatho; LEO 1I. 3; PS-IS Jud; AN Wil; 
(A-SS Scilitani; Mammarius; LAC; AMst q 109; PRIS; 
AM Ps 43; HI ep 46 (Var); 65; Jr h; Eph; Ps h; Is; jr; 
RUF; GR-I; AU s 86; urb; PAU-N ep 37; CHRY 1,653; 
QU sy; pro 2; PET-C; EVA-G; APO; AR; AP-Act Pau; 
EP-L; RUR; FU; PS-FU s 27; FEnd; PS-AU s Bar; CAr 
Ps 67; 75; 71; 83; 88; 135; [MAX] s 60; INS; A-SS Aurea; 
Abraliam; Cetheus; Aper Grat; Habendenses (Var); CO- 
Tol 4; HYM Sp; ELI; JUL-T; CO-Tol 15; LEO II. 7; cf 
WAR; ANT-1; POE Mer; M-Fr; M-Go 246; FRE; Ceol- 
frid; BED; POE Dold; PS-IS ptr; PAU-D (Var); NEM; 
FID dil; PS-HI ep 50; PS-ILD s 2; PS-SALO!: cf Dn 2,37; 
2,41; 2 Mcc 13,4; Apc 17,14; 19,16 


rum, solum immortalitatem habentem, solum optimum, 
solum potentem (cf 1 Tm 6,16; Mt 19,17 par) (Arius: oiàa- 
U.£v &va. Ücov, pxovov ayevvricov, tovov aiótov, uovov avapyov, 
tu.ovov av Otwov, U.ovov ovatae exovta, LLovoy Ooqov, [.ovov 
ocyaov, t.ovov 8uvao yy) (— 6,4 — 6,5) (cf AM ep 10, CO-Aq) 
5,34 (153A): cum enim confesso uno deo eodemque vero et 
solo iusto, solo sapiente, solo indemutabili, solo immortali, 
solo potente, subicitur et filius in diversitate substantiae 
(cf 1 Tm 6,16; Rm 16,27) (cf epist. Arii) 6,4 (159B) - 
6,5 (160B): vide supra tri 4,12 11,4 (402A): cum adi- 
ciunt...solum bonum, solum potentem, solum immorta- 
lem (cf 1 Tm 6,16; 1,17; Mt 19,17 par) (cf epist. Arii, supra 
tri 4,12) HYM Sp 193,1 (269): inclite rex magne regum 
(rerum LSd),  consecrator principum PS-IGN Php 
711,4 (163,14): domino dominorum, perfecto deo omnium 
intellegibilium atque sensibilium dicis/Mt 4,9 (8soxor, 
TrjÀtX0UcO, Occ) TtxvrcYV vov vorycov xat auo0cov Aeyetc) 
PS-ILD s 2 (250C): in quo, ut canimus, rex regum. . .imo 
ineffabili sedet solio INS 2395A (465): Iesu Christe, 
rex regum, domine «dominantium»/3 Rg 8,29 efc 
PS-IS Jud 16,8 (47): quem suis inquit temporibus. . .(— V) 
.. . dominantium/ ptr 37 (McNally 177,93): ipse est 
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rex regum et dominus dominantium JUL-E Am 2,9,5 
(322,124): adiecit quia rex virtutum esset dominusque do- 
minorum JUL-T Wa 25 (520,26): te, deus (dominus 
2b1), conlaudo, regem omnium regum/Ps 88,11 KA Sp 
8 (354 - W-W 581a): /quem ostendit beatus et solus pot- 
ens/17 LAC in 4,12,17 (314,5): qui est rex regum et do- 
minus dominorum LEO 11. 2 (407C): rex regum om- 
nipotens deus (o cuuf«otAeug vov Baotugvovtov, 0 mXvTO- 
8uvatioc Osoc) 7 (418B): quia vere rex regum est et do- 
minus dominantium LUC par 8 (226,8): dum non con- 
perditi tui regis timet edictum (cf Hbr 11,23), sed solum 
totum potentem deum M-Fr 66 (19,11): dignare do- 
mine deus omnipotens, rex regum et dominus dominan- 
tium/Hbr 5,6 M-Go 17 (7,13): Maria beata facta est 
templum praeciosum portans dominum dominorum 

246 (64,23): dominum (-nus Edit.) dominancium et regem 
regnancium...dipraecimor (- S-Hib 61) 249 (65,4): 
tu domine qui solus potens es (- S-Hib 64) [MAX] s 60 
(651 C): regem omnium regum et dominum dominorum 
MAXn Am 130 (50,38 - 88,2): dicente. . apostolo: baeatus 
et solus potens co 13 (719): Jo 1,18/hinc instructus 
Paulus clamat et dicit: beatus. ..(- V)...dominantium/ 
14,11 (729): ego quidem testimonium protuli sine aliqua 
interpretatione verborum meorum dicens: beatus. ..(- V) 
. .. dominantium 14,12 (729): ait enim apostolus: bea- 
tus...(- V)...regum. solum dicit potentem patrem, non 
quia filius non sit potens 14,13 (729): requirendum est 
quomodo beatus Paulus dicit: beatus et solus potens. ut 
puto ideo potentem dicit quia solus est incomparabilis in 
sua potentia... Ps 82,2/vis nosse quod solus est potens? 
intuere filium admirans potentiam filii. in ipso enim ad- 
verte, quia solus est potens qui tam potentem genuit... 
istam enim potentiam admirans dei patris dicebat Paulus: 
beatus et solus potens...quomodo ergo solus potens pa- 
ter? sed solum dicit ob hoc quia nullus ei comparatur, 
quia solus est...tantae potestatis, tantae potentiae 
14,14 (731): 16/sicut et solus potens/1,17 14,14 (732): 
pater...ideo vere beatus et solus potens/Phil 2,7 

NEM (188,21): quomodo voluit dominus (deus NM) fecit 
et (quia NM) ipse omnes gentes regit et gubernat (ipse est 
rex regum et dominus dominantium omnia desuper iudi- 
cans atque gubernans MN) (cf Ps 113,11) PAU-D 
Lang 5,6 (146,21): ut pro hoc ipso dominum supplicaret 
(ampliata leguntur in F2.*2.2? et ed. pr.: et ille. . . dicebat 
domine ihesu christe rex regum lumen verax qui misisti 
«2 Cf 901,9; AcE2M PAU-N ep 32,17 (202,5): Chri- 
sti sanctorum sancíi...et dominorum domini 37,6 
(322,14): qui dominum Iesum/Phil 2,11 ...regem regum 
manere...confiteris (cf Phil 2,11) [PAU-N] carm 32, 
188-189 (336): lucis inaccessae domus est sedesque poten- 
tis sancta dei (cf 1 Tm 6,16) PEL 1 Tm 6,15 (503,8): 
Mt 24,13/quem suis temporibus ostendet (-dit A*BVH, 
MNG*) beatus et solus ( et G) potens (^ et B [s]) rex re- 
gum et dominus dominantium. quando voluerit qui hoc 
solus (solum H,) potest (potens est S) facere (— Hj) deus 
(^ deus qui ...facere Vy/ PET-C s 59,5 (331,44): in 
hunc regum regem, sacerdotem sacerdotum, prophetarum 
prophetam, tota se plenitudine spiritus divinitas effudit 
(cf Col 2,9) POE Dold 2r (83): o (— E) rex reguém», 
regni rector (-to E) 2v (83): Xristus regem Christiano- 
rum ac rex reguum/l1 Pt 2,25 Mer 16,17 (506): rex 
magnus regum dominus dominantium/Lc 1,33 POS 
vi pr (38,20): 1,5/qua domino dominantium. . .servien- 
dum...est PRIS can 1 (112,13): 16/rex etiam atque 
dominus/Col 1,15 tr 1,30 (26,5): rex regum et domino- 
rum dominus QU pro 2,88 (151,49): regem regum et 
dominum dominorum exoravit/Jdt 103LXX . 3,3(158, 
10): 1,17/ostendet (-dit HTB Gry.; — GPW) beatus et so- 
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lus potens ( et PW) rex regum et dominus dominorum 
Sy 3,4,18 (355,53): quem quaeris, rex regum est RUF 
Ct pr (84,7): ipse rex regum dicitur 3 (206,73):«Bn 
2,34/sicut rex regum/Hbr 4,14 Jdc 6,3 (507,7): rex 
dicitur regum et dominus dominantium Lv^6,2 (309, 
5): sicut et rex non dicitur plebis sed regum rex et domi- 
nus non servorum sed dominus dominorum 12:2 
(458,8): Lv 21,10/Iesus...pastorum pastor est (cf 1 Pt 
5,4)/Hbr 4,14/et dominantium dominus et regum rex 
Nm /7,4(84,29): ut Christus non tam rex dicatur quam 
rex regum et non tam dominus quam dominus dominan- 
tium — 7/,4(85,27): sicut rex regum est Christus (x x c, 
Ald. Del.; — w) et dominus dominorum (-nantium C, 
Ald. Del.) 12,2 (100,3): merito dominus rex regum di- 
citur 28,4 (285,72): ut ego sim rex regum. ..ut et ego 
sim dominus dominantium RUR 2,6 (381,7): est rex 
regum et dominus dominantium RUS: CO 7,3(73,20): 
rex regum et dominus dominorum (-nantium T) servitutis 
formam subiit (cf Phil 2,7) (alias translat. textumque grae- 
cum vide CO 1,2) 7,3 (126,26): rex regum et dominus 
dominantium servitutis formam subiit (cf Phil 2,7) (alias 
translat. textumque graecum vide CO 1,2) 2,896209,78): 
rex regum et dominus dominantium forma servitutis in- 
duitur (cf Phil 2,7) (alias translat. textumque graecum vide 
CO 1,2) S-Hib 61 (71,12): dominum d(omi»nantium 
et «regem regnantium)» . . .déeprae»cemur (- M-Go 2406) 
64 (12,19): tu domine qui solus (potens es» (- M-Go 249) 
81 (103,4)y: dominum dominantium PS-SALO Ecl 26 
(125,526): qui factus est rex regum (^ reg. rex I) et do- 
minus dominantium Prv 38 (45,658): qui est rex re- 
gum (x regnum N) et dominus dominantium TE res 
23,11 (950): /quam (quem T) suis temporibus ostendet 
(-dit T*) beatus et solus potentator (potens TB) et rex 
regnantium (- «et dominus dominantium» Gel), de deo 
dicens THr i1 Tm 6,75-76 (184,7): quem temporibus 
suis ostendit beatus. ..(- V)...dominantium/ .. .beatum 
illum vocavit...potentem vero dixit eum...regem eum 
regnantium et dominum dominantium dixit et potens est 
(uoxatptov tu vov &xaAsosv . ..Suvao TV 8e. . .[Ba.otAex xat xuptoy 
. . . Xat 8ovacOat) PS-VIG tri 10,4 (23,12): solum sapien- 
tem et potentem patrem credi debere (cf 1 Tm 1,17; Rm 
16,27) Var 3,73 (125): /quem (« in SM) temporibus 
suis (— S. t. SM) ostendet...(- V)...dominantium/Lc 
12,4 WAR Speu 10 (442): et regem regum Christum 
deum esse sine dubio credite 

16 cf 1 Tm 1,17; Jo 1,18; 1 Jo 4,12; Rm 11,36; 16,27; 
Gal 1,5; 2 Tm 4,18; Hbr 13,21; 1 Pt 4,11; 5,11; Jud 25; 
Apc 1,6; 5,13 A-SS Aper Tull (38): cui honor et gloria 
... per omnia secula seculorum Columba 1,50 (322): 
cui gloria in saecula saeculorum (4 amen B) 3,23 (540): 
cui est cum patre honor virtus laus gloria et imperium 
sempeternum. ..per omnia saecula saeculorum (4 amen B) 
Constantius 20 (543): cui est honor et gloria in secula secu- 
lorum amen Coronati 22 (779D, appar.): cui est honor 
et gloria in saecula saeculorum amen (B 7-5.7.9.70 solum) 
Elig 2,81 (740,38): tibi ergo laus, tibi gloria, tibi honor, 
creatori et recreatori hominum lesu Christo domino nos- 
tro...per infinita saecula saeculorum amen Eulalia 
Emer 21 (78): cui est honor et gloria (^ virtus et potestas 
P!) in secula seculorum amen Fabius 11 (134, appar. 
ad 16): cuius est honor et imperium virtus et potestas et 
aeterna maiestas nunc et per infinita saeculorum saecula 
amen (4 solum) Felix et Achilleus 13 (101D): cui est 
honor potentia et virtus...in secula seculorum amen 
Felix Thib K 38 (276): cui est. . . honor et gloria in saecula 
saeculorum amen Felix Thib N 50 (259): cui est (4 cuum 
deo patre D) honor (^ et laus et D) gloria et potestas et im- 
perium una (x x x x x D) cum sancto spiritu in (in spiritu 
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627 Ad Timotheum 1 6,15-16 
M r fs L € L » , ? ^ , Lad 
x«i xoptog Ov xupteuóvcov, 16 6 uóvog E£yov &Onvaotav, QGG  olxàv 
x X x x x«t 
qui solus habet immortalitatem et lucem habitat 
et dominus dominantium " T tu inmortalitatem " T " 
x zd x inhabitat 
T H " " T H H " lumen "n 
H n " M n T " x lucem habitans 
dominorum inmortalitate -et vitam — et «in luce habens 
inhabitans 
16 desunt 64 IR 32 «56.69.70 410 412 414 415 417, Wien ser. nov. 3750 desinit P «qui» solus hab«et. . .inaccessipbilem (quem. .. 
sed») nec) desinunt y? honor et gloria in saecula saeculorum u^ honor et potestas et gloria in saecula saeculorum 251 honor et 


imperium in saecula saeculorum I 
L set 251 vidire; ZH* vide A* potenst; I'€ potes 


x x x CO-Aq; in fine TE; (AMst q 109; HI Lc; RUF 
Ct; Nm 12; GR-I tr 6; PAU-N ep 37; QU sy; PET-C; 
FEnd; GI; A-SS Abraham, Habendenses; ELI; JUL-T; 
CO-Tol 15; LEO II. 3; WAR; POE Dold; PAU-D; PS- 
ILD s 2): — xot xuptocz tcv xopteuovvov 122 491 1908: 
homoeotel. — et ? PS-CY or (Var); AM fi (Var); cf 
regum] -- d H* 

(7 (dominorum) dominus ? PRIS; AM Ps 43 (Var); 
RUF Lv 12; cf PAU-N ep 32, EUCH Val) 

dominus] -- nr suprascr. W - omnium ? (AU z 86) 

dominorum NCOA4PAAB; HIL Pstxt (Var). com; AMst 
1 Tmcom; q 97; QU pro 3; RUS:CO 1,3 (73); (A-SS Mam- 
marius; LAC; PRIS; HI Jr h; Eph; RUF Lv 6; Nm 11,4 
(85); GR-I fi; tr 13; AU s 86; PAU-N; JUL-E; CHRY 
1,653; QU pro 2; EVA-G; EUCH Val; FU inc; s Frai 5; 
PS-FU s 27; [MAX] s 10; CO-Tol 4; M-Go 17; FRE; FOR 
Dion; Ceolfrid; PS-IGN): cf Apc 17,14; 19,16; Ps 135,3 etc 
x ? AMst 1 Tmcon (Var) 

16 X TE 

qui (solus) habet i(n)mortalitatem et lu(cem) (ha)bitat 
75 89 61 86* MLHI'BAuEVWNCW?ZM?H?Z?LRZECPQ2) A 
XA*4,9BWOQETMGV() 542 51 58, cim 9545; TE; NO; cf PS-CY 
or; HIL; AMst; AM » PS-AU sol; cf CO-Aq; HI; PEL » 
CAr 1 Tm (Var); AU; EVO; MAXn; cf PAU-N; THrxt; 
CAn; PS-VIG Var » PS-EVAR; CO 2,5; CAr Ps 33; 141; 
cf an; GR-M » TA; cf PS-AU Pa; ANPsM: - 6 « &: 
qui (solus) habet i(n)mortalitatem x lu(cem) habitans 77 
78 AKIIW*G 251 ZZ*CXiTCOABQSAg W*.3HUQW: cf PRIS?; 
RUF Ct; cf THreom; CAn (Var); [EUCH]; CO 1,5 S; PS- 
IS Jud; AN Wil 6 qui solus habet i(n)mortalitatem x 
lu(cem) habitat ? cf PS-CY or (Var); RUF Pa; PS-RUF fi 
* xa, D* 629 Didymus !/;: qui solus habet i(n)mortali- 
tatem et (lucem) (ha)bitans 862 FSIIW?L['C(habens) NM 
ZM*H*R*Q*ALMX(9HMQVB(ex habitats) (DZBgGW?R 54*; 
PEL (Var) » CAr 1 Tm; AN Wil 6 (Var) x solus habens 
immortalitatem et lumen habitans ? AN Bob 4 x solus 
habens immortalitatem et lumen habitat ? AN Bob 3; 
CAr an (Var) 

quia ? AM fi 3,11 (Var); EVO (Var) x (solus) ha- 
bens ? cf HIL tri, AM ep 10; A-SS Juliana; AN Wil 5; cf 
supra AN Bob; CAr an (Var): « & 

— solus ? AU tri 15,7 (Var); AN Wil 5; 6 —- solus 
habet inmortalitatem (et) ? AM Ex; CHRO; PS-AU s 157; 


VER; GR-M Jb 18 » JUL-T ant 2: abbreviatio —- ha- 
bet solus ? AU tri 1,10 (39) !/, (Var) 

possidet ? cf PRIS — habet V*: lapsu - im- 
sancto per omnia D) saecula saeculorum amen Fil 43 


(604,13): cui est (manet A 2a?) honor (^— h. est A 7b) et 
gloria...in saecula saeculorum (sempiterna A 2a?) amen 
Firmus (547,9): cui est honor et gloria in saecula saeculo- 
rum (om. Mai) Genovefa B 53 (4T): cui est cum deo 


19* 


09V qui 4so»lus hacbet in»mortalitatem et luccem habita»ns...hominum «sed nec»? videre I 


mortalitatem habens ? cf HIL tri, AM ep 10, CO-Aq 17. 
22 « Vorlage; cf AM fi 3,19, AU tri brev; AN Wil 5 

scrib. immortalitatem MZZC?*)PDQBqQMZBGgH*()CW 54 
inmortalitate 251; PS-CY or (Var) inmortalem (x lu- 
cem) ? AN Wil 6 (Var) aeternitatem ? PAU-N im- 
mutabilitatem ? GR-M Jb 12 

4 et vitam S: « Jo 5,26 

et / x vide supra 

- in S; PS-CY or (Var): « 1 Jo 1,7 

lucem 75 77 78 89 61 86 V(m in ras. Z2; TE; NO; 
PS-CY or; HIL; LUC; PRIS; AMst q; AM » PS-AU sol, 
BED Gn; CO-Aq; HI; [PAU-N] carm 32; RUF; PEL » 
CAr ] Tm; AU (exc Fau 20) » JUL-T ant 1; FAU-M; 
EVO; MAXn; PAU-N; cf AN jb; THríxt (Var); CAn; 
PS-AU s 157; PS-VIG Var » PS-EVAR*t*t (Var). com; 
[EUCH]; AN Fel; VER; CAr Ps 33; 141; an (Var); CO 1,5 
$; 2,5; cf CO-Mat; GR-M » JUL-T ant 2, TA; MART I.; 
PS-IS Jud; BED h; tab; AN Wil 6; Ps M - luce S; 
CHRO; AN Fel (Var); PS-EVAR'xt lumen NO:[CY] 
ep 30 (Var); AMst 1 Tm; AN Bob; AP-Act Pt Si; PS-RUF 
fi; AU Fau 20; THr; CAn (Var); EUS-E; EPH; CAr an; 
MUT; CLE-A; PS-AU Pal; (cf A-SS Scilitani (Var) 
-- habitat luce(m) ? CHRO; AU Ps 6; s 4; Fau 22,21; 
Fel; Ps 118 » JUL-E ant 1; PS-AU s 157 7- (inacces- 
sibilem) lucem habitat ? TE Pra 16; HIL syn; LUC; cf 
RUF Ct 1 

vide supra: habitat 75 61 86* MLHI'BPAuEV(ex 
bitat) WNCW?ZM?H?Z?LR?ECPQ2). AXA*(abitat) x0B(ex ha- 
bitats) WDETMGV() 542 51 58, clm 9545; TE; NO; cf PS-CY 
or; HIL; LUC; AMst; AM » PS-AU sol, cf BED Gn; CO- 
Aq; AN Bob 3; CHRO; HI; RUF Gr, Pa, Lv; PEL » CAr 
I Tm (Var); PS-RUF fi; AU (exc Max) » JUL-T ant 1; 
EVO; MAXn; PAU-N; THr'xt*; CAn; PS-AU s 157; PS- 
VIG Var » PS-EVAR; CO 2,5; CAr Ps 33; 141; an; GR-M 
Jb » JUL-T ant 2, TA; Rg !/4; BED tab; PS-AU Pal » 
habet AM fi 3,11 (Var); AU ep 147,37 (Var); tri 1,10 (40) 
(Var); cf PS-VIG Var cap 1,66 (Var); VER; CAr an (Var); 
AN Ps M inhabitat 89; PEL (B); AU ep 147,37 (Var). 
39 (Var); Max; cf PS-VIG Var 1,66com (75) 1/, (Var); 
GR-M Rg 3/4 habitans 77 78 61 862 V; PRIS; AN Bob 
4; RUF Ct; PEL (Var) » CAr 1 Tm; THr*om; CAn (Var); 
CO 1,5 S; [EUCH]; EUS-E (Var); EPH; AN Fel; PS-IS 
Jud; AN Wil: « & » habens I'€; PEL (Var) 
inhabitans F; EUS-E: « & incolit ? cf FAU-M 
-- inaccessibilem habitat ? CO-Aq (Eusebius); PS- 
EVAR-*com 3/4 


patre et spiritu sancto una et sempiterna deitas per infini- 
ta secula seculorum amen (cui est gloria et honor et impe- 
rium et potestas in saecula saeculorum amen BOLL.; cui 
est gloria honor (-- et H.L.43) imperium et potestas in se- 
cula seculorum 17, 111 H.L.43; cui est gloria honor impe- 


6,16 


rium et eterna potestas amen 777 5250) Habendenses 
2,11 (225,27): 1 Cor 2,9/cui gloria est (— est gl. 2) et honor 
et potestas et regnum sine fine (x x x x x x 3) in secula se- 
culorum amen 3,12 (228,30): cui laus est et gloria et 
potestas per inmensa semper secula seculorum amen 
Hedistus 9 (113E): cui est gloria in saecula Juliana 5 
(876A): tibi gloriam dicimus in secula seculorum amen 

15 (877F): /solus habens immortalitatem, vitae dator (cf 
Act 3,15) 22 (878E): cui est gloria in secula seculortim 
amen Julius Veteranus 4 (52,24); Leudegar I 36 (318, 
5): cui est honor et gloria in saecula saeculorum amen 
Marcellinus Ebr 13 (751F): quia tibi est honor et gloria, 
virtus et imperium in secula seculorum. cumque omnes re- 
spondissent amen Marcellus N 19 (627): cui est honor 
et gloria virtus et potestas in saecula saeculorum amen 
Maurilius 30 (75F): cui est gloria. ..in omnia saecula sae- 
culorum amen Philippus Agyr 19 (36B): quem decet 
gloria imperium et adoratio nunc et semper et in secula 
seculorum amen Pontianus 7 (216): ipsi honor et glo- 
ria in secula seculorum amen Praeiectus B 25 (250): 
cui est honor et gloria in saecula saeculorum amen 
Sabinus 14 (55): cui est imperium honor et regnum in se- 
cula seculorum amen Sabinus Can 25 (329€): cui ho- 
nor et gloria in secula seculorum amen Samson 2,15 
(172): cui (cum L) gloria et honor est perennis...in sae- 
cula saeculorum amen Scilitani (112,19): illi deo ser- 
vio quem nemo hominium vidit nec videre his oculis (^ car- 
nalibus BC) potest (4 nisi oculis cordis si fidem habueri- 
mus videbimus (videmus C) lumen verum BC) (cf Ps 
35,9) Secundus Theb 11 (797D): cui est...honor et 
gloria in saecula saeculorum Serapia 15 (504A): ipsi 
honor et gloria...per immortalia secula seculorum amen 
Serenus 3 (547): cui est honor et gloria in saecula saectilo- 
rum amen Sigolena A 35 (637A): cui est honor et glo- 
ria virtus et potestas et aeterna maiestas cum patre una 
cum spiritu sancto regnante modo nunc et semper et per 
infinita seculorum secula amen Stephanus 18 (143€): 
Jo 17,3/qui cum patre et spiritu sancto solus est sempiter- 
nus 22 (143F): cui est honor et gloria in secula seculo- 
rum amen Torquatus 11 (260): cui est una cum patre 
potestas indivisa et coequalis essentia in unitate spiritus 
sancti (cui est honor et gloria cum patre et spiritu sancto 
virtus et potestas M?) in secula seculorum amen (— M?) 
Typasius 8 (123,20): cui est honor et gloria virtus et potes- 
tas in saecula saeculorum amen Vigilius 43 (147 B): 
cui «gloria»...in secula seculorum perennitate amen 
ABD 2,7 (453): Eph 6,5; Col 3,23/docui ecclesiam creden- 
tium unum et omnipotentem, invisibilem et incomprehen- 
sibilem (cf jr 32,19) colere deum/Gal 1,1 (« AP-Act Pt 
Pau) 10,4 (742): qui credunt in unum deum patrem in- 
visibilem incomprehensibilem (cf ]r 32,19) et immensum 
quem vidit hominum nullus neque videre potest AM 
Abr 2,58 (612,6): /quod solus habeat inmortalitatem et 
lucem habitet inaccessibilem/Gn 15,11 ep 10,5 (941 C): 
cum Arius (cuius epistulam ad Alexandrum Alex. vide HIL 
tri 4,12; 6,5) solum patrem sempiternum, solum bonum, 
solum verum deum, solum immortalitatem habentem, so- 
lum sapientem, solum potentem dicendo, expertem horum 
filium. . . voluisset intellegi, isti Arium potius sequi quam 
sempiternum deum dei filium et verum deum, et bonum 
deum et sapientem et potentem et immortalitatem haben- 
tem voluerunt fateri (cf 1 Tm 6,15; Mt 19,17 par; Jo 17,3) 
ex 1,25 (24,14): deus invisibilis naturae atque inviolabilis, 
qui lucem habitat inaccessibilem 1,33 (34,21): quia 
lucem habitat inaccessibilem/]o 1,9 fi 3711 CPET)-Sde 
deo scriptum est: qui (quia Nm) solus. . .(» D). ..habitat 
(habet S*M) inaccessibilem. de deo enim scriptum est, 
quod est commune nomen patri et filio (« Didymus: uovoc 


Ad Timotheum I 


628 


ey v axvaotxv oc otxov a pootrtoy) 3,17 (114): /qui .. . 
(» D)...quem (quam C) vidit hominum nemo (— n. h. v. 
VC) sed nec videre potest. ergo haec de deo scripta sunt, 
cuius nominis et dignitas et veritas communis est filio 
3,18 (114): Ps 88,20/inmortalitatem autem eius quis aude- 
at diffiteri, cum etiam aliis inmortalitatem ipse largitus 
sit 3,19 (115): unde et apostolus. . .quod solus deus in- 
mortalitatem habeat praedicavit 3,22 (116): quomodo 
autem lucem inaccessibilem non habitat filius/Jo 1,18 
... Si aliam lucem inaccessibilem nisi deitatis putamus 
3,26 (117): satis ergo claret et solum deum non esse patrem 
sine filio et solum deum non intellegi filium sine patre 
5,36 (229): quia scriptum est: qui solus habet inmortalita- 
tem. quomodo enim non habet inmortalitatem (x x x x x 
C)/ Jo 5,26 5,228 (303): ad te nunc, omnipotens pater, 
cum lacrimis verba converto. ego te quidem 'inaccessibi- 
lem', 'inconpraehensibilem' (cf Jr 32,19), *inaestimabilem" 
(cf Jb 36,26) promte dixerim, sed filium tuum minorem 
non ausim dicere Is 57 (681,11): quia lucem inaccessi- 
bilem ex regione intueri est grave/Ct 6,5 Lc 1,25 (T9, 
3907) - ap AU ep 147,18 (290,16): eam quae in deo habi- 
tat plenitudinem divinitatis nemo conspexit (cf Col 2,9) 
2,12 (35,155): lectum est etiam quia et solus pater, qui... 
(7 D)...inaccessibilem/1,17 2,12 (36,178): ergo nec 
solus, quia non solus inmortalis nec solus lucem habitat 
inaccessibilem/Jo 1,18 ...huic quidam audent dicere in- 
accessibilem lucem esse quam habitat pater...quaeautem 
lux inaccessibilis ei cui non est inaccessibilis pater/ Jo 1,9 
[vide ne illa sit lux inaccessibilis quam habitat pater, habi- 
tat et filius/ Jo 14,10 - ap SCY Ptr 35 (98,282): vide ne 
illa sit lux inaccessibilis quam habitat pater, habitat et fi- 
lius/ Jo 14,10 Ps 36,83 (136,10): quoniam ipsi est laus 
gloria perpetuitas a saeculis et nunc et semper et in omnia 
saecula saeculorum amen (— v) 118 Ps 13,28,3 (298, 
17): cui honor gloria laus perpetuitas a saeculis et nunc et 
semper et in omnia saecula saeculorum amen AMst q 
1,2 (13,17): igitur est deus, sicut hominibus videtur. . .lux 
inaccessibilis invisibilis inaestimabilis (cf Jb 36,26) infini- 
tus perfectus. ..aeternus inmortalis omni modo 114, 
31 (318,2): cui est honor et gloria in saecula saeculorum 
(* amen PCB) 121,2 (364,16): cui est honor et gloria 
in saecula saeculorum amen (— CN X) 125,10 (388, 
15): lucem etenim habitat inaccessibilem (-sabilem GA) 

1 Tm 6,16 (291,23): /qui...(» I)... habitat (C; habitans 
YLG?; — ZNKWG*P) inaccessibile (-lem C; -censibile N 
K?P) quem vidit (-det A Y) nemo hominum nec videre (-ri 
WGP) potest cui honor (-nus N) et potestas aeterna (-nam 
WG*) amen 6,16 (292,17): /nec non inmortalitatem. 
haec omnia habet pater, similiter et filius a patre. lumen 
autem inaccessibile solius patris est, quia nulli umquam 
apparuit. denique subiecit: quem. ..(- I)...potest. non 
quia aliud lumen filii sit. . .sed quia nemo vidit patrem, ac 
per hoc inaccessibile habitat Iumen/ Jo 6,46 ...illud ergo 
peculiare patris est quod supra dictum est: cui. ..(- I)... 
amen, quod est verum/ AN Bob 1 (598A): lumen ve- 
rum natum subiacens lumini non nato inaccessibili (cf Jo 
1,9) 3 (600B): /solus habens immortalitatem et lumen 
habitat inaccessibile (-lem cod) (cf Arii epistulam, HIL tri 
4,12) 4 (603A): quem nemo vidit hominum nec videre 
potest 4 (604A): /et solus habens immortalitatem et 
lumen habitans inaccessibile (-lem cod) 4 (604 B): /et 
solum habentem immortalitatem et lumen habitantem in- 
accessibile (-lem cod) Dold 4 (317, appar. ad 36): cui 
est honor et laus in saecula saeculorum amen (F solum) 
Fel 85 (63): altus (alius W*) inaccessam (-sa L) habitans 
in saecula lucem (-ce £L) Jb ! (402C): quomodo sta- 
bunt tenebrae in conspectu lucis inaccessibilis/1 Cor 3,12 
(cf 1 Cor 3,13) Ps M 103,2 (382): Ps 103,1/propterea 
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nunc lumine dicitur amictus (cf Ps 103,2) propter incom- 
prehensibilem naturam, sicut et beatus Paulus dicit: qui 
... ( D)... lucem habet inaccessibilem/Ps 103,2 (V 
solum) Ptr 4,7 (356,47): ipsi gloria in saecula saeculo- 
rum (e s. saecula R) amen (om. N) s Bar 5 (77,10): 
cui est honor «et» potestas (qui vivit et regnat B) in sae- 
cula saeculorum (4 amen B) 6 (81,71): cui est honor et 
imperium in saecula saeculorum (4- amen B) s Lem I 
(116,54): Lc 10,32/cui sit gloria in secula seculorum amen 
(rec. B) 2 (103,22): Lc 2,11/cui est honor et gloria et 
potestas per infinita secula seculorum amen sen 21 
(752B): ipsi gloria in saecula saeculorum amen (« AN Ptr) 
Wil 5 (59,6): /immortalitatem habens 6 (70,152): /qui 
habet immortalitatem (-talem cod?) «et» lucem habitans 
immarciscibilem PS-ANAC 2 (81): cui est honor et 
gloria in saecula saeculorum amen ANT-M 49v (55): 
gloria et honor patri et filio et spiritui sancto in secula se- 
culorttm amen 80r (121): gloria et honor patri et filio 
et spiritui sancto et nunc et semper et in secula seculorum 
amen 104v (147); 111r (157): gloria et honor patri et 
filio et spiritui sancto in secula seculorum amen 125r 
(186): gloria patri et filio et spiritui sancto in secula secu- 
lorum amen AP-Act Pt Pau 37 (757,79): Eph 6,5; Col 
3,23/docui ecclesias credentium unum (in unum convenire 
H; in unum dominum D) et omnipotentem (^ et Ff) invisi- 
bilem (— U) et inconprehensibilem (cf Jr 32,19) (x x FN 
Uf) colere deum (— DM)/Gal 1,1 (e0t89aZx cac exxXqotc 
4O)V TLOTEUOVTOV &VXC TtCVCTOX potro pat oLopot vov Xx. OOXKOUTOLA T] TETOV 
ce(jeww eov) Pt $1 7 (54,22): [quem nemo vidit um- 
quam neque videre potest 20 (66,25): per quem lumen 
inaccessibilem habemus AU Ad 10 (134,19): adhiben- 
tes etiam testem apostolum Paulum quia dicit deum Iu- 
cem habitare inaccessibilem bo 39 (874,10): dictum 
est: (^ qui b) solus habet inmortalitatem cf 12,11 (300, 
16): quia tu aeternus es, solus habens inmortalitatem 

ep 92,3 (438,7): 1,17/qui. . .(» D)...quem nemo hominum 
(-nem M*) vidit nec videre (-ri P!P??) potest. per hoc 
enim videri ab homine non potest 143,7 (257,16): qui 
solus habet inmortalitatem 147,14 (287,1): apostolus 
planius explicans: quem nemo inquit hominum (-nem H*) 
vidit nec videre (-ri HF*) potest, si ergo ita dictum est: 
deum nemo vidit umquam (Jo 1,18; 1 Jo 4,12), ac si dice- 
retur: nemo hominum, hactenus illa quaestio soluta vide- 
bitur...quem nemo vidit umquam, sed hominum. . .si 
deum nemo (^ vidit T!) umquam hominum vidit (— v. u. 
h. TL) nec videre potest 147,16 (288,10): quoniam 
deum nemo (^ vidit T*) hominum vidit umquam 147, 
17 (288,17): Jo 1,18; 1 Jo 4,12/quem nemo hominum vidit 
(-det M) nec videre potest (— L2?) 147,37 (311,9): 
deum nemo vidit umquam nec videre (-ri A) potest (pote- 
rit P), quoniam lucem habitat (inh. L?; habet O*) inac- 
cessibilem/1,17 147,39 (314,2): lucem habitat (inh. L) 
inaccessibilem quem (quam £L) nemo hominum vidit nec 
videre potest 147,44 (318,22): deus qui (— TOL) lu- 
cem habitat inaccessibilem 147,46 (321,4): quod lu- 
cem habitat inaccessibilem quem (quam P) nemo homi- 
num vidit nec videre potest 148,10 (341,3): quem ne- 
mo hominum vidit nec videre potest 166,3 (548,15) —- 
[HI] ep 131,3,1 (204,1): deus de quo dictum est quod solus 
habeat (-bet R edd., Hieron. c) inmortalitatem 238,11 
(540,20): de deo scriptum est: qui (quod T) solus habet in- 
mortalitatem, et/1,17 Fau 12,42 (369,4): quem nemo 
hominum vidit nec videre potest 20,7 (542,11): patri 
... id est lumen inaccessibile. . . de patris ergo inaccessibili 
lumine...non inde separatur filius et spiritus sanctus 

22,9 (598,4): lux ista. .. Rm 4,5/quanto magis illi inacces- 
sibili (-censibilique C) quae ista omnia facit. nec omnibus 
inaccessibilis (-les C*) est/Mt 5,8 ...talibus ergo est inac- 
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cessibilis illa lucifica lux 22,21 (610,15): 1 Jo 1,5/atque 
in se ipso habitat lucem inaccessibilem/Sap 7,26 Fel 
2,1 (834,7): dicit: deus habitat lucem inaccessibilem . . . 
ideo per se ipsam inaccessibilis est. nemo enim potest ad 
eam accedere quem deus noluerit ut accedat. . . ubi est in- 
accessibilis lux...erat habitans inaccessibilem lucem 

Gn li 7,28 (228,14): quoniam veram inmortalitatem solus 
ille habet, de quo proprie dictum est: qui solus habet in- 
mortalitatem 8,19 (258,16): qui. ..(- D)...quem ne- 
mo hominum vidit nec videre potest 8,27 (261,12): 
quem nemo hominum vidit nec videre potest Jo 23,9, 
54 (239): certe immortalis est anima. quid ergo est quod 
ait apostolus de deo: qui solus habet immortalitatem, nisi 
quia hoc aperte dixit: solus habet incommutabilitatem 
quia solus habet veram aeternitatem. ergo ibi nulla muta- 
bilitas Max 1,4 (746): egi tecum de immortali deo et- 
iam filio. quoniam tu illud quod ait apostolus: qui solus 
habet immortalitatem, sic intellegi voluisti tamquam de 
solo patre sit dictum. . ostendi ergo et filium habere im- 
mortalitatem secundum substantiam divinitatis suae . . . 
tu autem cum mihi respondere ad hunc locum velles... .et- 
iam deum filium immortalitatem habere confessus es. 
victus es igitur in eo quod dicebas de patre tantum dixisse 
apostolum quod solus habeat immortalitatem... dicis: ha- 
bet'quidem filius immortalitatem, sed accipiens a patre. 
non quaeritur unde habeat, sed utrum habeat. tu enim de 
patre solo vis intellegi quod scriptum est: solus habet im- 
mortalitatem. . .cogeris itaque confiteri non de solo patre 
dictum esse: qui solus habet immortalitatem, quia iam 
coactus es confiteri quod et filius habeat immortalitatem. 
habet autem hanc solus, sed deus (cf MA Xn co 14,14) 
2,9,1 (763): 1,17/quem nemo hominum vidit nec videre 
potest. non enim ait: nemo, sed: nemo hominum. unde 
ostendit quemadmodum intellegi debeat quod dictum est: 
deum nemo vidit umquam, id est nemo hominum. . .nec 
tamen apostolus dixit: nemo hominum poterit videre 
deum, sed: nemo potest 2.12,2 (T8): /giit...(- D)... 
lucem inhabitat inaccessibilem quem nemo hominum vidit 
nec videre potest cui est honor et gloria in saecula saeculo- 
rum amen 2,12,2 (768): /qui. . .(» D). . .inaccessibilem 
...immortalitatem autem deus habere dicitur solus quia 
est immutabilis solus. ..solus deus habet immortalitatem 
...quem secundum naturam qua deus est nemo hominum 
vidit nec videre potest; sed poterit aliquando, si ad illum 
numerum hominum pertinet, de quibus dictum est/Mt 
5,8/cui deo, id est patri et filio et spiritui sancto quae trini- 
tas unus est deus, honor et gloria in saecula saeculorum 
amen 2,14,5 (773): iam vero de immortalitate dei quia 
non patrem, sed deum...solum habere immortalitatem 
dixit apostolus satis superius disputavi 2,26,1 (803): 
asserens illud quod ait apostolus: quem nemo hominum 
vidit nec videre potest, de solo deo patre dictum esse 

Max co 14 (720): dixisti etiam, quantum adverti, sic ac- 
cipiendum esse quod ait apostolus: qui solus habet immor- 
talitatem, ut in hac sententia solus pater accipi debeat 
(« MAXn co 13) Ps 6,8,13 (32): siquidem deus habitat 
lucem inaccessibilem/Mt 25,21 par 118 s 6,2,19 (1680): 
dictum est: deus habitat lucem inaccessibilem/Ps 33,6 

s 4,5 (22,7T): deus quidem habitat lucem inaccessibilem 
7,4 (72,15): dictum est: quem nemo hominum vidit nec 
videre (-ri x) potest 65,4 (428): dicit apostolus loquens 
de deo: qui...(- D)...quem nemo hominum vidit sed nec 
videre potest cui est honor et gloria in saecula saeculorum 
amen. si ergo deus solus habet immortalitatem. . .ideo 
dixi quoniam est quaedam immortalitas, hoc est omni- 
moda incommutabilitas, quam solus deus habet, de quo 
dictum est: qui solus habet immortalitatem 177,2 (65, 
20): /qui...(-» D)...quem nemo hominum vidit nec vi- 
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(lumen) inaccessibile AMst 1 Tm; AU Fau 20; PS-RUF 
fi; THr; CAn (Var); EUS-E; EPH; CAr an; MUT; CLE-A; 
VER; PS-AU Pal (lumen) inaccessibilem NO :[CY] ep 
30 (Var); AMst 1 Tm (Var); AN Bob 3 (Var); 4 (Var); 
AP-Act Pt Si; THrix* (Var); VER (Var) (luce) inac- 
cessibili ? CHRO; PS-EVARt«st (lucem) inaccessabi- 
lem ? AMst q 125 (Var) (lumen) inaccensibile AMst 
] Tmtxt (Var) (lucem) inaccensibilem ? cf AU Fau 
22,9!1/,(Var) X (lucem) inaccessam ? RUF Bas » PS-FU 
Pin; Ct 1; cf [PAU-N] carm 32; AN Fel (luce) inac- 
cessa ? AN Fel (Var) inmarcescibilem ? AN Wil: cf 
1 Pt 1,4; 5,4 innascibilem ? HIL tri 4,8com in- 
circumscriptam ? BED h ssibilem in ras. »;^ Jac- 
cessibilem (i in ras.) 54 

quam ? PS-CY or (Var); AM (Var); AU ep 147,39 
(Var). 46 (Var); PS-AU s 157: cf supra lucem 

(nemo) vidit hominum DI'*; TE; KA A; AN Bob; 
EUS-E; BED h nemo vidit umquam AP-Act Pt Si; 
AU ep 147,37; QU sy 3,3,4; (COL): - Jo 1,18; 1 Jo 4,12 
nemo vidit umquam hominum ? AU ep 147,14com (Var); 
PS-VIG tri -- (nemo) hominum vidit 61 86 LI'BA?, 
ZMHZCPYTCA*AB,(HAMQgBOQpE*TMBGV() 58; A-SS Scilitani; 
NO tri 14; PS-CY or; HIL; AM (Var) » PS-AU sol; HI; 
AU » JUL-T aet; QU sy 3,2,22; cf LEO; PS-AU s 157; 
[EUCH]; JO-M; CO 2,5; CAr Ps 141; PS-GR-M conc 32 
(272) nullus carnis oculus videre sufficit ? NIC 
nemo umquam hominum vidit ? AU ep 147,14com 
-- vidit (nemo) hominum 75 78 89 V; AMst; PEL » CAr 
1 Tm; PS-RUF fi; JUL-E; GR-M » JUL-T ant, TA; 
PS-GR-M conc 32 (271); BED tab; PS-IS Jud; BEA: « 6 
-- vidit hominum (nemo) 77 T'^**; NO tri 18; 30; AM; 
PEL (B); MAXn; THr contra Vorlage; ABD; SED-S: — 
avOpetov ou8euc G 96 

videt ? PS-CY or (Var); AMst (Var); AU ep 147,17 
(Var); tri 1,10 (40 Var); 2,14 (Var); THr !/;; CO 2,5 
cf infra: (videre potuit ? LEO) (videre sufficit ? 
NIC! 

nemo 75 77 890 86 LI'BA*?ZP 54*?; A-SS Scilitani; TE; 
NO; PS-CY or; HIL; KA A; AMst; AM » PS-AU sol; 
AP-Act Pt Si; AN Bob; PEL (B); AU » JUL-T aet; 
MAXn; JUL-E; THr; QU; PS-AU s 157; PS-VIG tri; 
LEO (Var); EUS-E; JO-M; CO 2,5; CAr Ps 141; BED h; 
SED-S; (COL) nullus 78 61 V(ull in ras. 54); NIC; Hl; 
PEL » CAr 1 Tm; PS-RUF fi; THr (Var); LEO; [EUCH]; 
ABD; GR-M » JUL-T ant, TA; PS-GR-M conc; PS-IS 
Jud; BED tab; BEA 

- umquam HI Is tr; AU ep 147,16; cf LEO (Var); vide 
supra AP-Act Pt Si; AU ep 147,14com, 37; QU sy 3,3,4; 
PS-VIG tri; (COL: « Jo 1,18; 1 Jo 4,12 

sed 61 86 V; TE Pra 15,2. 8; AM » PS-AU sol; PEL » 
CAr 1 Tm; AU s 65; [EUCH] int 1 (729C); JO-M; CAr Ps 
141; GR-M » JUL-T ant, TA; PS-IS Jud; BED tab; BEA 
x T5 T1 18 80 NM*W*7M'ZAB; A-SS Scilitani; TE Pra 16; 
NO; PS-CY or; HIL; KA A; AMst; AP-Act Pt Si; AN 
Bob; HI; PS-RUF fi; AU (exc s 65) » JUL-T aet; MAXn; 
JUL-E; THr; QU; PS-AU s 157; PS-VIG tri; [EUCH] int 
1 (730B); EUS-E; CO 2,5; ABD; GR-M jb 18,92 (94C 


* (est) (gloria) (et) 


Var); PS-GR-M conc; ABD; BED h; PS-HI ep 9? 

neque 77 AB; AP-Act Pt Si; HI Pel; PS-RUF fi; 
MAXn; CO 2,5; ABD; BEA El 2,65; PS-HI ep 9 (Var? 
IO ptt 

videri 61 86! I'^u 251; TE Pra 15,2 (Var); AMst (Var); 
AU ep 92 (Var); 147,14txt (Var). 37 (Vat); s 7 (Var); tri 
1,10 (Var). 11 (Var); 2,14 (Var); QU sy 3,2,22 (Var); 
[EUCH]; GR-M Jb 18,92 (94C Var); PS-GR-M conc 
intueri ? AM Is; AU tri 2,1 contueri ? BED hcom 
conspicere ? AM Lc; cf AN Jb cerni ? PRU ap 
deest 988 usque ad v. 21 c- potest videre ? cf HI Pel 

* his oculis A-SS Scilitani; QU sy 2,3,3; 3,2,22 - his 
oculis corporeis ? QU sy 3,3,8 4 his oculis carnalibus ? 
A-SS Scilitani (Var); cf NIC, QU sy 2,3,5 

poterit ? PS-CY or (Var); AU ep 147,37 (Var); EUS-E 


20,35; econtra AU Max 2,9: cf Ex 33,20. 23 potis est ? 
PRU ap (sufficit ? NIC) 
(quem decet ? A-SS Philippus Agyr) — cui... 


amen ? PEL 

t Sit x x61 86 I'Bu; PEL (b); (TE; BAR; CHRO s 41; 
AN s Lem 1; CAE s 191; GIj 4 est x x IH4DBOD; AU 
exc Max 2,12,2 (768); PS-AU sol; CAr; (A-SS Felix Thib; 
Typasius; Marcellus N; Julius Veteranus; Serenus; AMst 
q; HI exc Ct 1; CHRO exc s 24. 41; RUF Pa; pri; Gn exc 
15; Lv exc 2; Nm 2 (Var); 5; 6 (Var); 7 (Var); 10 (Var); 11 
(Var); 18 (Var); 26,6. 7 (Var); A-SS Marcellinus Ebr; 
EUTR-P; BACH; CHRY 11,1192; PS-AU s Cai IL,App. 
15; A-SS Fabius; [LAU] Cha; LEO; PS-LEO s 5; 6; 8; 10; 
14; 15; 17; A-SS Coronati; Hedistus; Maurilius; GER; 
CAE exc s 18. 81. 108. 191. 197; HES; A-SS Constantius; 
Firmus; Secundus Theb; Stephanus; Juliana 22; [MART] 
corr; AN Dold 4; A-SS Felix et Achilleus; Genovefa B; 
PS-GR-T dorm; jul; cf IS » CLAU-T; PS-BRAU Vinc; 
AN s Bar 5;6; s Lem 2; JON; BOB; CHRO!t; A-SS Prae- 
iectus B; Leudegar I; Sigolena A; ORA Vis 845; 849; 
A-SS Columba 3; Eulalia Emer; Torquatus; Fil; Samson; 
PS-HI ep 10 (Var); PS-ANAC; PS-ILD s 6X: cf 1 Pt 4,11 
- est gloria x F24P 58; (A-SS Genovefa B (Var)) 
(^ est gloria et ? A-SS Genovefa B (Var); Habendenses 2 
(Var)) (- gloria est et ? RUF Lv 8 (Var); A-SS Ha- 
bendenses 2) - x gloria et EVZLgR - x gloria x 
WQ9QOCGcW?BU, cilm 9545; PEL (Var) (* est honor x ? 
HI Lc 25 (Var); 26 (Var); CHRO Mt 28j (* est honor 
et ? HI Lc 26 (Var)) (* est virtus x ? [PS-VALs] 
Fruct (Var)): cf Apc 7,12; 12,10; 19,1 (4 est virtus et ? 
[PS-VALs] Fruct (Var)) (* est laus x ? AM Ps 36) 
(4 laus est et ? A-SS Habendenses 3j (x laus x ? 
A-SS Elig) (* x laudes x ? PS-GR-T dorm (Var)) 
(- est imperium x ? A-SS Sabinus): cf infra (4 est et 
potestas ? S-Hib 70): cf infra (* est omnis x ? ORA 
Vis 854; S-Hib 38) (^ honor est x x ? A-SS Fil (Var)) 
(^ laus est x x ? CHRO Mt 25; 29 (Var); (^ honor et 
gloria est x x ? BACH) (^ gloria et honor est x x ? 
A-SS Samson) 

honus ? AMst 1 Tm !/, (Var) (gloria ? AM Ps 36; 
HI Ct 2; Lc; s 1; CHRO s 24; RUF Pa; pri; Ex exc 4; Gn; 
Jdc; Jos exc 13; Lv exc 2; Nm exc 5; CHRY 11,1192; LEO 
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s 82; CAE s 18; 148; JON; A-SS Philippus Agyr; Haben- 
denses 3): - 1 Pt 4,11; Apc 1,6 (laus ? CHRO Mt exc 
4; RUF Lv 2] (virtus ? RUF Jos 13j (salus ? 
CHRO Mt 55 (Var)) x ? HI Lc 20 (Var); GER (Var) 
x x ? AU tri (Var); (A-SS Torquatus; HI Ct 1; 2 (Var); 
CHRO Mt 4; 29 (Var); s 41; NIC; EUTR-P; LEO s 35; 55 
(Var); PS-LEO s 7 « Vorlage; 10; A-SS Maurilius; PS- 
FAU asc; AN s Lem 1; A-SS Hedistus; Vigilius; EPH; 


dere potest cui est honor et gloria in saecula saeculorum 
tri 1,2 (29,60): illud quod ait apostolus: qui solus habet 
immortalitatem. . .non diceret 'solus habet', nisi quia vera 
immortalitas incommutabilitas est 1,4 (31,9): quia 
mentis humanae acies invalida in tam excellenti luce non 
figitur nisi per iustitiam fidei nutrita vegetetur (cf Rm 
4,13) 1,10 (39,27): etiam consequenter intellegitur non 
tantummodo de patre dixisse apostolum Paulum: qui so- 
lus habet (— h. s. S) immortalitatem, sed de uno et solo 
deo quod est ipsa trinitas/1 ]o 5,20 ...ubi dictum est: 
(^ qui Fu) solus habet immortalitatem/Hbr 3,1. 14; 12,8 
... [qui solus habet immortalitatem...quanto magis ergo 
non est necesse ut tantummodo de patre praeter filium in- 
tellegatur quod dictum est: qui (— AB?N*OK Eugippi V, 
Alcuin.) solus habet immortalitatem, nec sic inde separa- 
tum filium oporteret intellegi 1,10 (40,48): /qui. . .(-2 D) 
... habitat (habet N*O*) inaccessibilem quem nemo ho- 
minum vidit (-det LV*) nec videre (-ri /*) potest cui est 
honor et (x x J) gloria (— g. et h. F) in saecula saeculorum 
(7 amen P2Lu)/15 1,11 (40,54): /nisi forte quae sequun- 
tur perturbabunt hunc intellectum quia dixit: quem 
(quae Beda) nemo hominum vidit nec videre (-ri 7*) pot- 
est... /(- qui F) solus habet immortalitatem 2,1 
(80,3): in ipsa acie mentis conantis intueri inaccessibilem 
lucem/Hbr 1,1 2,14 (99,21): /qui...(- D)...quem 
nemo hominum vidit (-det S) nec videre (-ri S*) potest 
2,15 (100,9): qui solus habet immortalitatem...iam non 
pater sine filio solus habet immortalitatem, quia et ver- 
bum eius per quod omnia facta sunt (cf Jo 1,1. 14) habet 
immortalitatem...quomodo accipiant patrem tantum- 
modo sine filio et sine spiritu sancto habere immortalita- 
tem...qui si non habet immortalitatem...si autem ha- 
bet spiritus sanctus immortalitatem, non de patre tan- 
tummodo dictum est quia (qui N*S?FTy) solus habet im- 
mortalitatem 2,15 (101,43): 1,17/qui. ..(- D)...quem 
nemo hominum vidit nec videre potest 2,28 (117,7): 
Phil 2,6/quod nemo utique potest videre et vivere (cf Ex 
33,20) 2,28 (118,25): nemo poterit faciem, id est ipsam 
manifestationem sapientiae dei, videre et vivere (cf Ex 
33,20) 2,32 (123,137): 1,17/quem nemo hominum vidit 
nec videre potest 2,33 (124,9): et ideo solum debere in- 
tellegi invisibilem quem nemo hominum vidit nec videre 
potest 2,34 (125,37): quomodo ergo de patre solo ac- 
cipiunt: quem nemo hominum vidit nec videre potest 

15,7 (469,27): nec frustra de illo dictum est quod solus 
(— L*) habeat (abit C*; habet C?T) immortalitatem. nam 
immortalitas eius vere immortalitas est in cuius natura 
nulla est commutatio tri brev 2,9 (5,22): ut solus pater 
immortalitatem habere (^ h. i. R) credatur PS-AU 
Pal 8 (227,40): et lumen habitat inacessibile s 157,2 
(2055): apostolus: qui habitat lucem inaccessibilem quam 
nemo hominum vidit nec videre potest s Cai IL,App. 
15 (394,22) - s Cas 1,131 (132b,25): cui est honor et gloria 
in saecula saeculorum amen sol cap 37 (143) - 37 (180): 
[/qui...(2 D)...quem nemo hominum vidit nec videre 
potest cui honor et gloria in saecula saeculorum amen. 
haec de deo scripta sunt, cuius et dignitas et veritas com- 
munis est cum filio (— amen. . .filio cap) (« AM fi 3,17) 
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CAE s 108; 211; 222; AN Ptr » AN sen; HES 15; 6; 7; 
PS-NIC pa; [PS-VALs] Fruct; A-SS Juliana; Columba 1; 
PS-HI ep 10; PS-ILD s 6): - 2 Tm 4,18; Rm 11,36; Gal 
19555 gh 3,21; Lie 13,215 1. P9511 -- gloria (et) 
honor ? AU tri (Var); (HI Lc 20 (Var); s 1 (Var); EUS-E; 
HES 5; CAE s 192; A-SS Elig; Samson; ANT-M] 

(^ gloria et laus ? CHRO Mt 2j (^- imperium et 
gloria ? HI Ct 2 (Var)) 


37 (181): Apc 17,14/inmortalitatem autem eius quis audet 
diffiteri, cum etiam aliis inmortalitatem ipse largitus est 
(« AM fi 3,18). . .quomodo non habet inmortalitatem filius 
/Jo 5,26 (« AM fi 5,36)... quomodo autem lucem non ha- 
bitat inaccessibilem filius/Jo 1,18 (« AM fi 3,22)... hono- 
rem autem ac gloriam qui filio non dederit, Christiani no- 
men inaniter possidebit... Ps 48,13/quis filio dei hono- 
rem negabit ... Rm 2,10/aut quomodo gloriam non habere 
dicendus est/ Jo 17,24/num ergo claret et solum deum non 
intellegi sine filio patrem (« AM fi 3,26) BACH fi 17 
(474,323): cui cum patre et spiritu sancto honor et (x x x x 
x x x M) gloria est (— M) in saecula saeculorum amen 
BAR 77,2 (89,8): cui sit honor virtus gloria nunc et in 
saecula saeculorum (non graece) BEA El 2,65 (1013A): 
apostolus Paulus ad Timotheum dicit: quem...(- V)... 
sed neque videre potest 2,66 (1013C): apostolus dice- 
bat: quem. ..(- V)...potest BED Gn 1 (8,163): cum 
ipse sit lux vera (cf Jo 1,9) lucemque habitet inaccessibi- 
lem (« AM ex 1,33) h 1,2 (11,146): incircumscriptam 
divinitatis non potest lucem contueri. unde manifestius 
dicit apostolus: quem nemo vidit hominum nec videre pot- 
est. nemo enim hominum dicitur tab 1 (9,158): 1 Jo 
1,5/sed quia lucem habitat inaccessibilem, et sicut item 
dicit apostolus: quem...(- V)...potest PS-BED Jo 
1,18 (109,159): Jo 1,18/licet dicit vidimus gloriam eius (cf 
Jo 1,14) et licet vidit Moyses posteria eius (cf Ex 33,23). 
tamen nemo vidit mortalium BOB 13 (39,11): cui est 
honor et gloria in saecula saeculorum (4 amen 2. B) 
PS-BRAU Vinc 13 (363): cui est honor et gloria virtus et 
potestas (x x x M?) in secula seculorum amen CAE s9 
(50,15): cuius est honor et imperium per omnia saecula 
saeculorum 18,5 (83,24): cui gloria et imperium in sae- 
cula saeculorum amen 19,6 (87,34): cui est honor et im- 
perium in saecula saeculorum amen 21,3 (116,15): cui 
est honor et gloria in saecula saeculorum amen 28,4 
(120,5): cui est honor et imperium...in saecula saeculo- 
rum 33,4 (140,17): cui est honor et gloria in saecula 
saeculorum amen 34,6 (144,8): cui est honor et impe- 
rium...in saecula saeculorum (— ctii...saeculorum A9) 
amen 35,5 (147,31): cui est honor et imperium 

36,8 (154,4): cui est honor et gloria in saecula saeculorum 
amen (om. Z) 49,3 (214,29): cui est honor et imperium 
...in saecula saeculorum amen 51,5 (220,17): cui est 
honor et gloria in saecula saeculorum amen 54,6 (230, 
23): cui est honor et imperium in saecula saeculorum amen 
56,3 (240,4): cui est honor et imperium. . .in saecula saecu- 
lorum amen 91,5 (243,23): cui est honor et imperium 
... in saecula saeculorum 58,5 (247,23): cui est honor 
et imperium (gloria H?2) in saecula saeculorum amen 
61,4 (259,23): cui est honor et imperium in saecula saecu- 
lorum 74,4 (299,20): cui est honor et imperium. . .in 
saecula saeculorum amen (orn. L!-2c) T1,1 (309,2): cui 
est honor et imperium...in saecula saeculorum amen 
79,3 (314,12): cui est honor et gloria in saecula saeculorum 
amen 80,3 (316,13): cui est honor et imperium in sae- 
cula saeculorum amen 81,4 (322,5): cui honor et im- 
perium...in saecula saeculorum amen 82,3 (325,23); 
83,7 (330,3): cui est honor et gloria. ..in saecula saeculo- 
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rum amen 84,6 (333,24); 85,5 (337,32); 86,5 (342,3); 
88,6 (350,2): cui est honor et imperium...in saecula saecu- 
lorum amen 89,5 (354,3): cui...est honor et gloria in 
saecula saeculorum amen 90,6 (359,21): cui est honor 
et gloria (imperium OH40). . .in saecula saeculorum amen 
92,6 (366,24): cui est honor et gloria et imperium in saecu- 
la saeculorum amen 93,8 (376,7): cui est honor et im- 
perium in saecula saeculorum amen 98,3 (386,19): cui 
est honor (- gloria et imperium H1). . .in saecula saeculo- 
rum amen 99,3 (390,11); 100,12 (396,23); 102,7 (407, 
30): cui est honor et gloria in saecula saeculorum amen 
103,6 (411,21); 104,6 (416,25): cui est honor et imperium 
in saecula saeculorum amen 106,6 (424,24); 107,4 
(428,2): cui est honor et imperium...in saecula saeculo- 
rum amen 108,5 (431,20): 1 Jo 2,2/ipsi gloria in saecu- 
la saeculorum amen 109,4 (436,7); 110,3 (438,19): cui 
est honor et imperium...in saecula saeculorum amen 
111,5 (441,12): cui est honor et gloria in saecula saeculo- 
rum amen 112,4 (444,25): cui est honor et gloria. . .in 
saecula saeculorum amen (orn. edit.) 114,6 (456,15): 
cui est honor et imperium (x x Hl)...in saecula saeculo- 
rum amen 117,6 (469,28): cui est honor et imperium 
(gloria OH^)...in saecula saeculorum amen 119,5 
(471,35): cui est honor 120,5 (482,4): cui est honor et 
imperium in saecula saeculorum amen 122,2 (489,7): 
cui est honor et gloria...in saecula saeculorum amen 
124,6 (496,8): cui est honor et imperium...in saecula sae- 
culorum amen 125,3 (498,19): cui est honor et gloria in 
saecula saeculorum amen 126,5 (501,10): cui est honor 
virtus et imperium in saecula saeculorum amen 129,6 
(512,10): cui est honor et gloria...per omnia saecula sae- 
culorum amen (x x x x x B8) 131,4 (518,25): cui est 
honor et imperium in saecula saeculorum amen (orn. H!) 
132,4 (522,2): cui est honor et imperium in saecula saecu- 
lorum amen 135,7 (535,36): cui est honor et gloria in 
saecula saeculorum amen 148,3 (575,5): cui est gloria 
et imperium...in saecula saeculorum amen (uGH?-9) 
148,3 (575,8): cui est honor et gloria in saecula saeculorum 
amen (H9.11) 149,6 (579,13): cui est honor et gloria in 
saecula saeculorum amen (H3 solum) 153,4 (592,35): 
cui est honor et imperium...in saecula saeculorum amen 
154,5 (597,6): cui est honor et imperium in saecula saecu- 
lorum amen (orn. Z) 158,6 (613,18): cui est honor et 
gloria in saecula saeculorum amen (om. W; alia in reil. 
codd.) 161,2 (627,26): cui est honor et imperium (gloria 
H9) in saecula saeculorum amen (om. M3) 166,5 (644, 
23): cui est honor (« et gloria au) et imperium. . .in sae- 
cula saeculorum amen 170,4 (659,26); 174,2 (669,17): 
cui est honor et gloria in saecula saeculorum amen 

175,5 (672,28): cui est honor et imperium in saecula saecu- 
lorum amen 177,5 (681,5); 181,7 (698,30): cui est ho- 
nor et imperium...in saecula saeculorum amen 187,5 
(726,14): cui est honor et gloria in saecula saeculorum 
amen 191,3 (738,3): cui sit honor et gloria in saecula 
saeculorum amen 192,4 (741, 20); 193,4 (745,3): cui est 
gloria et honor in saecula saeculorum amen 197,5 
(756,14): cui honor et imperium in saecula saeculorum 
amen 198,5 (760,2): cui est honor et imperium. . .in 
saecula saeculorum amen 199,8 (764,28): cui est honor 
et imperium in saecula saeculorum amen 208,3 (790, 
21): cui est honor et gloria in saecula saeculorum amen 
210,5 (796,23): cui est honor 211,5 (799,20): cui est 
(^ honor et W) gloria in saecula saeculorum amen 2. 
6 (803,6): cui est honor in saecula saeculorum amen 
213,5 (806,12): cui est honor et gloria...in saecula saecu- 
lorum amen 215,5 (814,2): cui est honor et imperium in 
saecula saeculorum amen 218,5 (822,12): cui est honor 
et gloria in saecula saeculorum amen 222,6 (836,19): 
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cui est gloria in saecula saeculorum amen 229,6 (865, 
22): cui est honor in saecula saeculorum 233,8 (885, 
10); 234,5 (889,24); 236,5 (897,30): cui est honor et gloria 
in saecula saeculorum amen CAn in 8,3 (152,21): Ps 
71,65/qui solus habet inmortalitatem et (— A) lucem (lu- 
men H) habitat (-tans A) inaccessibilem (inaccissibile H) 
CAr an 5 (545,10): /solus habet (habens Z) immortalitatem 
et lumen (lucem PF) habitat (habet F*) inaccessibile (-lem 
PFZ) Ps 33,6 (296,121): cum apostolus dicat: qui ... 
(» D). . .inaccessibilem. . .inaccessibilis eius lux dicitur 
141,8 (1273,200): /qui...(2 D)...quem nemo hominum 
vidit sed nec videre potest 1 Tm 6,16 (671 B): /qui so- 
lus habet immortalitatem. ille solus proprie habet qui an- 
gelis et hominibus dedit habere. nos autem nec soli nec ex 
nobis habemus ut ille (« PEL). idem solus habet incom- 
mutabilitatem quia solus veram habet aeternitatem; nam 
anima immortalis quidem est sed mutabilis; in deo vero 
nulla mutabilitas (« AU Jo). et lucem habitans (cod; -tat 
ed) inaccessibilem. omni creaturae/Mt 11,27/quem. . .(- V) 
... cui est honor...(- V)...amen. nemo vidit quantum 
est (cf 1 Jo 3,2) (« PEL) CHRO Mt 2,6 (206,181): Mt 
1,23/cui est gloria et laus in saecula saeculorum amen 

4,4 (214,117): cui est gloria in saecula saeculorum amen 
6,2 (222,13); 1,2 (226,70); 8 (229,41); 9,2 (233,96); 10,3 
(237,82); 11,6 (242,120): cui est laus et gloria in saecula 
saeculorum amen 13,3,2 (249,48): per quem est patri 
et filio laus et gloria in saecula saeculorum amen 14,7 
(257,219); 22,3,6 (302,77): cui est laus et gloria in saecula 
saeculorum amen 25,4,2 (317,99): cui laus est (BP; 
— Si Ly F; — est |. T M) et gloria in saecula (4 saeculorum 
P) amen 28,7,9 (335,192): cui est honor laus et gloria 
... ante omnia saecula et (— T) nunc et (— T) semper et 
in saecula saeculorum amen 29,3,4 (339,80): cui est 
(— F) laus (— 1l. est B) et (x x Si Ly) gloria in saecula sae- 
culorum amen (om. ol:.*y4) 30,3,2 (343,59): cui est 
(— F) laus et gloria in saecula saeculorum amen 31,4,3 
(348,101); 40,4 (388,74): cui est laus et gloria in saecula 
saeculorum amen 41,1 (390,19): Mt 8,19/quem sciret 
. . . luce inaccessibili etiam angelis habitare cum patre, 
secundum quod apostolus retulit: qui habitat luce inac- 
cessibili 41,9 (398,268): cui est laus et gloria...in sae- 
cula saeculorum amen 43,8 (410,154); 47,7 (434,215); 
49,5 (443,140): cui est laus et gloria in saecula saeculorum 
amen 50,3 (448,137): cui est laus et gloria ante omnia 
saecula et in saecula saeculorum amen 52,8 (459,214): 
cui est laus et gloria in saecula saeculorum amen 54A, 
10 (634,255): Sap 5,6; Mal 3,20/qui claritatis suae illa inac- 
cessibili luce omnium sanctorum chorum illuminat 

55,4 (476,117): cui est laus (salus c?) et gloria in saecula 
saeculorum amen (orn. v!ex) 57,4 (486,121): cui est laus 
et gloria in saecula saeculorum amen s 8,4 (37, appar. 
ad 111): cui est. . . honor et gloria per omnia saecula saecu- 
lorum amen (R solum) 9,6 (42, appar. ad 130): cui est 
honor et gloria et potestas in saecula saeculorum amen 
(A solum) 24,5 (111, appar. ad 100): ipsi gloria et im- 
perium (x x D) in saecula saeculorum amen (x x X? Mai) 
(X'-2D Mai Mor) 31,2(165, appar. ad 48): cui est honor 
et gloria in saecula saeculorum amen (codd) 41,10 
(180,189): cui sit gloria in saecula saeculorum amen 
CHROt Bob (496,27): Rm 7,25/cui est onor et gloria et im- 
perium maiestas et potestas in unitate spiritus sancti per 
infinita secula seculorum CHRY 11,7792 (7200C) - 
PS-AU s Cas 111,77 (23b): cum quo est deo patri una cum 
sancto (— Wilmart) spiritu honor gloria et potestas (— 
cum quo...potestas PS- AU) per immortalia secula secu- 
lorum amen (oct «ucc rperet 9oEa etc 7ouc atcvac vov to- 
vov. aum) (aliam translat. vide [LAU] Cha) CLAU-T 
Ru (313,216): cum quo est illi honor et gloria in saecula 
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saeculorum amen (« IS ]dc) CLE-A 32 (270,24): Paulus 
lumen vocans inaccessibile CO 1,5 8 (294,27): scrip- 
tum legimus: qui. ..(« D)...Iucem habitans inaccessibi- 
lem ( Johannes Antioch.?) 2,5 (147,0): [qui. . . (4D)... 
quem nemo hominum videt (-dit /7) neque videre potest 
(Pseudo-Cyrillus Alex.) CO-Aq 17 (921A — 437B): re- 
citatum est (epistula Aríl, vide HIL tri 4,12; 6,5): solum 
aeternum, solum sine initio, soltum verum, soltim immor- 
talitatem habentem 22 (922€ « 438 B): iterum addidit: 
solum verum, solum immortalitatem habentem (epist. 
Arli). Ambrosius episcopus dixit: filius dei habet immor- 
talitatem, aut non. habet secundum divinitatem? Palla- 
dius dixit /15/ qui solus habet immortalitatem 23 
(923A -— 438C): cum legeretur impietas Arii qui hoc dicit 
de patre quia solus habet immortalitatem, atttulisti testi- 
monium ad consensum impietatis Arii ex apostolo dicens: 
qui...(5 D)...lucem inaccessibilem habitat (— h. i. 
438C) (Iusebius) CO-Mat 2,1 (240,68): noctem quoque 
ipsam quae nos inspiratae (supernae et Crab.) luci inac- 
cessibili reddit COL in 1,3 (62,33): quem nemo vidit 
umquam ut est (cf 1 Jo 3,2) COM ap 109 (77): in pri- 
mitiva sua qualis sit a nullo videtur (cf 1 Jo 3,2) 
PS-CY or 2,2 (148,2): [qui solus babes inmortalitatem (-te 
N) et (in M*; — M?) lucem habitas (-tat N; — n*) inac- 
cessibilem quem (quam v) nemo hominum vidit (-det v) 
nec videre potest (poterit BN) EPH cor /,7: gloria soli 
sapienti deo (Bo£x v« (40v) o09o eo) iud 3: Hbr 1,3 
/lumen habitans inaccessibile [EUCH] int 1 (729€): 
apostolo testante qui ait: quem nullis homintim vidit sed 
nec videri potest 1 (730B): apostolo. . . dicente: qui... 
(* V)...quem nullus homintium vidit nec videri potest 
EUS-E /,4/ (43,3): deo autem nonnato per unum unige- 
nitum eius filium gloria honor imperium et maiestas in uno 
spiritu sancto et nunc et semper et per omnia saecula sae- 
culorum 3,39 (103,2): iud quod dictum est: solus ha- 
bet immortalitatem 20,4 (80,27): Paulus dicit: quem 
nemo vidit hominum nec videre potest...non solum 
dixit: nemo vidit, sed: nec videre inquit potest. . . dictim 
est: neque videre possunt 20,85 (100,3): neque vidit 
neque videre poterit non atidisti 24,17 (144,7) : umen 
inquit inhabitans (hab. PG 24,//52A) inaccessibile 
EUTR-P sim (150,6): cui est gloria in saecula saeculorum 
amen PS-EVAR 1 (88); eo quod sint quidam qui arbi- 
trantur de patre solo dicttim esse quia ipse solus habet in- 
mortalitatem et luce habitat inaccessibili (lucem h. inac- 
cessibilem Sp. 3b. Dst. Par. 3852), ita eos. . .redarguite,.. 
non enim solus pater in filio lucem inaccessibilem habitat 
. 8l soltis pater sine filio. . .lucem habitat inaccessibilem 
S. Cum solus pater dicitur Iucem inaccessibilem habitare 
. . « Ps 44,2/quomodo non in corde paterno consistens lu- 
cem cum eodem inaccessibilem habitasse credendus (-dum 
Edit.) est (« PS-VIG Var) ] (89): quomodo a vobis 
«ab» inaccessibili luce patris filius (- — Edif.) separatur/ 
I Jo 5,20/sine dubio in hac luce simul ctim patre habitare 
credendus (-dum Edif.) est (« PS-VIG Var) EVO fi 1 
(951,4): qui (quia P) solus. ..(« D)...inaccessibilem/ Jo 
1,9 2 (951,18): apostolus qui dicit de deo quod (qui V) 
solus habeat inmortalitatem. . .deus solus habet inmorta- 
litatem FAU-M ap AU Fau 20,2 (536,11): patrem 
quidem ipsum Iucem incolere credimus summam ac prin- 
cipalem, quam Patulus alias inaccessibilem vocat, filium 
vero in hac secunda ac visibili luce consistere PS-FAU 
asc (164,101): cui gloria in saecula saeculortum FU ep 
8,19 (268,364): ille deus, qui solus (x x Colb.) habet veram 
divinitatem PS-FU Pin 10 (257,559): ineffabilem illam 
divinitatis substantiam vel naturam humanis verbis ex- 
primere impossibile est. . .inaccessam lucem (« RUF Bas) 
GER 70 (40,30): | Cor 2,9/cui est honor (— cde) et gloria 
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in saecula saeculorum amen (« 7) 8o&a x«t to xpacvoc eG xou 
G,0)V0.G "tC9V LLO)VOY. (4r) GI exc 110 (85,26): cui sit ho- 
nor et gloria in saecula saeculorum amen GR-M Jb 12, 
38 (1004A): scriptum est: qui solus habet immutabilita- 
tem (inmortalitatem KM? Bel., Ut.2), quia videlicet in 
semetipso solus immutabilis est 18,91-92 (94C): ut... 
accessa (accensa Laud. 7, Paterii CP) eius luce gaudeamus. 
sed cum eius lucem dicimus accessam (accensam Laud. 7), 
obsistit anima quod Paulus dicit: qui lucem habitat inac- 
cessibilem...(- V)...sed (— C) nec videre (-ri M?) potest 
18,92 (95A): cum lucem dei inaccessibilem perhiberet . . . 
quem...(» V)...potest 25,9 (324C): Paulus apostolus 
dicit: qui. ..(- D). . .inaccessibilem.. .cur ab apostolo so- 
lus deus immortalitatem habere perhibetur, nisi quia solus 
deus vere non moritur, qui solus numquam mutatur 
Rg 4,165 (381,3291): Bethel (cf 1 Rg 10,3) quippe dicitur 
domus dei. domus vero dei quae est nisi lux (domus vr) 
illa quam inhabitat (^ lux m) inaccessibilis. lux etiam in- 
accessibilis est revelatio divinitatis eius. lux quippe est/ 
Mt 5,8/inaccessibilis autem, quia conprehendi a creatura 
non potest 4,165 (382,3309): ad quandam lucem per- 
venit quae non est deus, sed quam inhabitat deus. . .qui ad 
lucem pervenerat quam inhabitat deus...illa lux quam 
habitat deus PS-GR-M conc 32 (271,1): quem. ..(- V) 
. nec videri (-re R*) potest...cum Paulus apostolus 
dixerit quod nullus hominum deum viderit sed nec videri 
potest 32 (272,14): Ex 33,20/hoc utique congruenter 
convenit ad illud quod Paulus apostolus ait: quem nullus 
hominum vidit. quod autem ait: sed nec videri potest, ad 
illud conveniat quod sanctus lohannes dixit/1 Jo 3,2... 
| Jo 3,2/ex hoc testimonio intuendum est quod Paulus 
ait: sed nec videri (-re KT) potest PS-GR-T dorm 12 
(769,8): Mt 9,8/cui est (laudes /a) in trinitate perfecta (^ et 
/d) honor et gloria in saecula saeculorum amen jul 7 
(175 E): cui est honor et gloria cum patre et spiritu sancto 
in saecula saeculorum amen HES 7 (846A): ipsi gloria 
cum patre et spiritu sancto nunc et in saecula saeculorum 
amen 5(10204A ): cui est gloria honor et regnum in sae- 
cula saeculorum amen 6(1100B): ipsi gloria in saecula 
saeculorum amen 7 (1180A): cui est gloria in saecula 
saeculorum amen HI Ct 7,70 (42,9): Ct 6,8/cui (4 est 
BCDEFGk, Del.) gloria in saecula saeculorum amen 
2,713 (60,21): cui est gloria et imperium (x x F; — i. et gl. 
P) in saecula saeculorum amen ep 21,40,6 (141,6): Mt 
20,15/unde et ab apostolo solus iustus, solus dicitur im- 
mortalis Ez 1 (35,965): potest locus esse gloriae domini 
(cf Ez 3,12) et lux inaccessibilis de qua apostolus loquitur: 
qui...(- D)...inaccessibilem 5 (205,659): Ps 88,49 
[unde et apostolus Paulus de deo: qui solus inquit habet 
S (» D)... inaccessibilem lss28/ 708,77 )Jauguut ... . 
(» D)...quem nullus hominum vidit umquam nec videre 
potest Lc / (72,8): cui est (—— CDE?) gloria et impe- 
rium (x x De) in saecula saeculorum amen (— C) E 
(20,3): cui est gloria et imperium (x x C) in saecula saecu- 
lorum (— cui. ..saeculorum B) amen ]7 (121919 ):.cu 
est gloria et imperium (x x C) in saecula saeculorum amen 
(— E) /8 (125,8): cui est (— C) gloria et imperium 
(x x C) in saecula saeculorum amen (— E) 20 (724514): 
cui est gloria (— B) et imperium (honor C) in saecula sae- 
culorum amen (— N) 23 (157,24): cui est gloria et im- 
perium (x x C) in saecula saeculorum amen (— E) 25 
(152,22): cui est (- honor A) gloria et imperium in saecula 
saeculorum amen 26 (156,17): cui est (4 honor A; 
* honor et M) gloria et imperium in saecula saeculorum 
amen 29 (171,18): cui est gloria (4 honor C) et impe- 
rium in saecula saeculorum amen (— E) 30 (186,25): 
cui est gloria et imperium (x x C) in saecula saeculorum 
amen Pel 2,7 (542C): de eo scriptum est: qui. ..(- D) 
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. inaccessibilem 2,7 (542D): sed solus deus est im- — amen (x x x x P /; — et...amen KL A7 357 9) 56,3 
mortalis... Ez 28,3/quomodo ergo solus lux, solus immor- — (332, appar. ad 91): cui est honor et gloria in saecula sae- 


talis et solus sapiens appellatur 3,12 (582C): unde et 
apostolus invisibilem solum deum qui et lucem habitat 
inaccessibilem et quem nullus hominum viderit neque 
possit videre appellat s 1 (532,65) - PS-AU s 137 
(2017) - [MAX] s 10 (554A) - PS-HI ep 26 (222D): Ps 
22,2/cui est gloria et imperium (honor G; x x B, PS-AU; 
^- honor et gl. Z bas. er., PS-H I) in saecula saeculorum 
(4 amen RSZB bas. er., PS-AU, MAX, PS-HI) Wt 
(559C): quomodo solus habere dicitur immortalitatem, 
cum...fecerit creaturas quibus dederit immortalitatem 
. quod ille solus naturaliter sit... immortalis. . .ceteri 
vero immortalitatem. ..ex largitione illius consequantur 
PS-HI ep 9,58 (85,2): deus quem ferre non potest mundus 
(cf 3 Rg 8,27; 2 Par 2,6) nec (neque LCDOM ) videre ali- 
quis ut vivere possit (cf Ex 33,20) 10,3 (145B) - PS- 
ILD s 8 (271C) - PS-MAX s 11 (868A): ipsi (cui est PS- 
MAX) gloria (honor PS-MAX; honor gloria et potestas 
PS- ILD) per infinita (immortalia PS- ILD; in x PS-MAX) 
saecula saeculorum amen HIL syn 85 (537 B): deo qui 
innascibilem lucem habitat tri 4,8 (102A): Jo 4,24/hunc 
immortalitatem habentem et invisibilem Paulo dicente: 
qui...(- D)...quem nemo hominum vidit nec videre pot- 
est, et secundum evangelium/ Jo 1,18/hunc quoque solum 
manentem innascibilem, quia dictum sit/Ex 3,14 4,0 
(102C): /solum immortalitatem habentem (cf epist. Arii, 
infra tri 4,12), in eo quod solus haec sit a communione 
eorum secundum hos filius separatur 4,12 (T04B): [so- 
lum immortalitatem habentem/15 (Arius: uovov aOavacuxv 
eyovxa) (— 6,4 - 6,5) (cf AM ep, CO-Aq) 5,24 (153A): 
/solo immortali/15 (cf epist. Arii) 6,4 (159B) — 
(760B): vide supra tri 4,12 11,4 (402A): /solum immor- 
talem (cf 1 Tm 6,15) (cf epist. Arii, supra tri 4,12) PS- 
ILD s 6 (267€): cui est cum deo patre imperium et immor- 
talitas per infinita saecula saeculorum amen JO-M Ne 
2,15 (36,21): apostolus loquens de deo: quem nemo inquit 
hominum vidit sed nec videre potest JON Ved 10 
(319,1): cui est gloria (honor A7b) et imperium (honor et 
gloria A3a.c; x x x x x A2) in (cui est honor laus ( decus 
B2b) virtus gloria (4. et B2b) regnum sempiternum nunc 
et (-- semper B2a) per infinita B7. 2a.b) saecula saeculorum 
amen (cui est et A3b) IS ety 7,1,19: inmortalis, sicut de 
eo scriptum est: qui solus (-Ilum C*) habet inmortalitatem, 
quia in eius natura nulla est commutatio (« AU tri 15,7) 
Jdc 9 (392B): cum quo est illi honor et gloria in saecula 
saeculorum amen PS-IS Jud 16,8 (47): /qui. . .(» V)... 
sempiternum JUL-E ap AU Jul im 1,50 (1072): quem 
.. (s ID)... potest JUL-T aet 1,18 (552C): quem nemo 
hominum vidit nec videre potest (« AU Fau 12) ant 
1,96 (642€): dictum est: deus habitat lucem inaccessibi- 
lem/Ps 33,6 (« AU Ps 118) 2,13 (699 B): cum apostolus 


de deo dicat: qui lucem habitat inaccessibilem...(- V)... 
potest (« GR-M Jb 18,92 [94C]) 2,73 (699D): cum lu- 
cem dei inaccessibilem perhibet...quem...(- V)...pot- 


est (« GR-M Jb 18,92 [95A]) KA A 28 (354 - W- Ww 7580 
appar.) 14/et quod deum patrem nemo vidit hominum 
nec videre potest/ (orn. ANCWZC, Bruxel. 9778) — [LAU] 
Cha (124A): cui est honor et gloria in saecula saeculorum 
amen (aliam translat. textumque graecum vide CHRY) 

LEO s 34,5 (187,187): Ps 145,8/cui (cuius K St) est (— L) 
honor et gloria (x x F 3 4; - cum patre et cum (— S 3 W 
F 7) spiritu sancto S Q7 MWDE F 7! 2) in saecula saecu- 
lorum amen (x x x x K) 35,4 (194,145): cui est (4 honor 
etS$67 DEF78Ch) gloria (« etimperium K Sf) in saecula 
saeculorum amen (— K; x xxxLA1732579) 555 
(327,104): cui (cuius K St) est honor et («x S7Q2EF 
2-4 7 8) gloria (imperium A 4 Sf) in saecula saeculorum 


culorum amen (V solum) 58,5 (348, appar. ad 179): cui 
est honor et gloria in saecula saeculorum amen (V solum) 
60,4 (368, appar. ad 108): cui est honor et gloria in saecula 
saeculorum amen (V solum) 74,5 (461,130): cui est 
cum deo patre et cum spiritu sancto honor et gloria (x x 
F 3 4) in saecula saeculorum (— P 7) amen (— Fl; x x xx 
O0) 11,6 (493, appar. ad 119): cui est honor et gloria in 
saecula saeculorum amen (V solum) 82,7 (518,184): cui 
est cum patre et cum spiritu sancto par gloria (x x S 4 ABC 
Ch), eadem potestas, una divinitas (cui est honor et gloria 
VV 7 EF) in saecula saeculorum amen (x x A 7-3) 
83,3 (522, appar. ad 73): cui est honor et gloria in saecula 
saeculorum amen (V V 7 solum) 95,8 (588,154): 1 Cor 
13,12/quam nullus (nunquam F7; nemo C72) hominum 
videre (— P7) potuit sicuti (sicut B23.32 C7) est (cf 1 Jo 
3,2), videat deitatem/1 Cor 2,9 PS-LEO s 5,2 (492A) - 
s Cai 2,2 (1133€): cui est honor et gloria in saecula saecu- 
lorum amen 6,3 (493A): cui est honor et gloria per 
omnia saecula saeculortum amen 7 (77,27): cui gloria 
in saecula saeculorum amen (orn. B) (o v 8o«£« ew; vov»G 
atevacc ouv) 8,3 (497A) - s Cai 4,3 (1138B) - PS-AU s 
Cas 1,132 (1332,24) - s Cai I1,58 (289,2): cui est honor et 
gloria per omnia saecula saeculorum amen 10,2 (499 C): 
cui est gloria in saecula saeculorum amen 14,7 (508C): 
cui est honor et gloria in saecula saeculorum amen 
15,4 (511 B) - PS-AU s Cai 1,5 (60,26): Ps 17,11/cui est 
honor et gloria in saecula saeculorum amen 17,4 
(514D): cui est honor et gloria per omnia saecula saeculo- 
rum amen LUC mor 10 (304,26): Phil 2,6/quod ipsam 
inaccessibilem lucem habitet filius quam et pater 
M-Go 99 (30,24): ex patre habens inmortalitatem 206 
(56,11): benedictam hanc plebem...de sede sancta inac- 
cessibilis clarita(ti»s exaudi (- S-Hib 57) [MART] 
corr 17 (201, appar. ad 13): cui est honor et gloria in secula 
seculorum amen (M solum) MART I. 4 (154A): Hbr 
12,29/quem ut lucem inaccessibilem et splendorem gloriae 
et characterem paternae substantiae digni efficiamini 
posterius nobiscum videre (cf Hbr 1,3) (ov ec qoc ovx 
X0/v0, QUOLV QTtpoOtroy xat amara vro So6nc xat yopoxnp 
T^G TtXTQUx") uo0vacecoc xEtoÜetve vuv ce xat uovepov GuV 
Tuy xattogw) MAXn Am 106 (40,1 - 84,1): si filius in- 
visibilis deus, dictum est tibi scribtum esse de patre: quem 
vidit hominum nemo neque videre potest 107 (40,24 - 
84,10): qui solus habet inmorthalitatem co 13 (719): 
[qui...(- D)...quem vidit hominum nemo neque videre 
. (2 D)... amen 14,14 (731): licet. . .praetermiserim 
de immortalitate omnipotentis dei, de eo quod dixit bea- 
tus apostolus Paulus: qui solus habet immortalitatem . 
sic enim solus immortalitatem habere describitur/15 ...in 
eo autem quod dicit: qui solus habet immortalitatem, iam 
reddidimus rationem. habet quidem filius immortalitatem, 
sed accipiens a patre... 1 Cor 8,6/pater autem vere solus 
habet immortalitatem, qui ipsam immortalitatem aliunde 
non est consecutus 14,26 (739): apostolum. . .qui ait: 
quem vidit hominum nemo neque videre potest Jud 
11 (309,21): de patre scribtum est: quem vidit hominum 
nemo neque videre potest MUT 7,2(239/40): Hbr 1,3 
[verum in ipsum eos inaccessibile lumen induxit/Hbr 1,3 
(ovtoG eG «xpoovrov poc yxysv) — NIC sy 2(39,19): deum 
invisibilem, quem nullus carnis oculus videre sufficit/ Jr 
39,19 14 (52,21): 1 Th 5,10/cui gloria in saecula saecu- 
lorum amen PS-NIC pa 6 (110,22): cui (cuius M) est 
gloria in saecula saeculorum amen NO tri 14,15 (35, 
46): si homo tantummodo Christus, deum videre non 
potuit quia deum nemo hominum vidit 18,2 (44,6): Jo 
1,18; 1 Jo 4,12/et apostolus Paulus: quem vidit hominum 
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nemo nec videre potest.. .possit ut est videre (cf 1 Jo 3,2) 
30,14 (73,47): Mt 19,17 par/apostolus quoque Paulus: qui 
solus inquit habet...(- D)...vidit hominum nemo nec 
videre potest NO: [CY] ep 30,7 (555,20): paravit inac- 
cessibilem lucem (lumen L) ORA Vis 845 (272,23): cui 
est honor et gloria (om. L) 849 (273,19): cui est honor 
(om. L) ^ 854 (215,8): quia tibi soli est omnis honor et 
gloria in secula seculorum ORI Mt 72,9 (83,5): quo- 
niam et solus habet inmortalitatem/Ps 35,10 PAU-N 
ep 40,1 (340,6): qui solus habet aeternitatem propriam et 
lucem habitat inaccessibilem (M, cod. Cluniac.; x x x x 
cet.) [PAU-N] carm 32,188-189 (336): lucis inaccessae 
domus est sedesque potentis sancta dei (cf 1 Tm 6,15) 

PEL 1 Tm 6,16 (503,10): /qui solus habet immortalitatem. 
ille solus proprie habet qui angelis et hominibus dedit ha- 
bere; nos autem nec soli nec a nobis habemus ut ille 
(— proprie. . .ille H2). ..et lucem habitat (inh. B [s]; ha- 
bens M*; habitans VS M2NCQ) inaccessibilem. omni crea- 
turae/Mt 11,27; 1 Cor 2,10. 11/quem vidit nullus (nemo 
G) hominum (^ h. nemo B s) sed nec videre potest (4 cui 
sit honor et potestas gloria in saecula saeculorum B [s]; 
- cui honor et imperium sempiternum amen 775; -« cui 
gloria honor et imperium in saecula saeculorum amen QG). 
nemo vidit (novit H,; « patrem S) sicut est (x x ES) (cf 
1990:352) PRIS can 1 (112,11): 2 Cor 3,17/et deus sae- 
culorum possidens inmortalitatem estque invisibilis, lu- 
cem habitans inaccessibilem/15 PROS sent 184,1 (300): 
vera aeternitas dei est qui solus habet immortalitatem 
(« AU cf) PRU ap 79-80 (79): cerni potis est qui nasci- 
tur, at non  innatus cerni potis est per 10,313-315 
(341): excedit omnem mentis humanae modum nec con- 
prehendi visibus nostris valet extraque et intus inplet ac 
superfluit QU sy 2,3,3 (337,7): immortales isti qui a 
nobis superius commemorati sunt ideo dii non sunt, quia 
et comprehendi et videri his (LDBTMH; hic cet.) oculis 
possunt 2,3,5 (338,15): 1,17/non videtur deus noster 
oculis carnis, sed videtur oculis cordis 3,2182*3,3,1 
(352,59): 1,17/quem nemo hominum vidit nec videre (-ri 
T) his oculis potest. apostoli haec verba sunt. si nemo 
(4 eum H) hominum vidit/Nm 12,8 3,3,4 (352,8): illud 
apostolicum, quod deum nemo vidit umquam nec videre 
potest 3,3,8 (353,21): Ex 33,20/ostensum est neminem 
his oculis corporeis (-poris L) deum posse videre/Nm 12,7 
RUF Bas 6,7 (7782C): ineffabilem illam dei contuere na- 
turam...inaccessam lucem (evvoroov cv Octav quow... 
qoc a poovcoy) Ct pr (70,5): ipsa est enim sola quae 
habet immortalitatem, siquidem deus est caritas (cf 1 Jo 
4,8), qui...(-» V)...inaccessibilem 7 (102,5): ut non 
iam inaccessam lucem tantummodo habitaret Ex 2 
(7161,14): ipsi gloria et imperium in saecula saeculorum 
amen 4,9(183,8): ipsi honor et gloria in saecula saecu- 
lorum amen 5,5 (191,12); 6,14 (204,6): cui est gloria 
et imperium (honor et gloria C) in saecula saeculorum 
amen 70,4 (252,10): cui est gloria et imperium (cui x 
honor et gloria C) in saecula saeculorum amen 711,7 
(261,27): cui est gloria et imperium (honor et gloria D) in 
saecula saeculorum amen 13,7 (279,20): cui est gloria 
et imperium (honor et gloria D) in saecula saeculorum 
(— D) amen Gn 7,77 (22,17): ipsi gloria (—- et impe- 
rium P) in (— F) aeterna (— P) saecula saeculorum (— A) 


amen 2,6 (39,2): ipsi gloria in aeterna saecula saecu- 
lorum amen 3,7 (50,14): cui est gloria in saecula saecu- 
lorum amen 4,6 (57,22): cui est gloria et imperium 


(x x P) in saecula saeculorum amen 7,6 (77,8): ipsi 
gloria et imperium (x x D) in saecula saeculorum amen 

8,70 (86,14): cui est gloria et imperium (x x DE; honor et 
gloria F) in saecula saeculorum amen (orn. Cg) 9,3 (92, 
21): cui est gloria et imperium (honor et gloria rp, Del.; 
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honor x x r1) in saecula saeculorum amen 711,3 (106, 
76): ipsi gloria et imperium in saecula saeculorum amen 
75,7 (136,2): cui (4 est BCD, Ald. Del.) gloria et potestas 
(x x Br) in saecula saeculorum amen JU (PPLZS 
cui est gloria in saecula saeculorum amen GUe 52 
(10,75): in quolibet ordine adpropinquare deo qui solus 
inaccessibilem omni creaturae habitat lucem (omooouv 
TAnotxtGew Oso cto uovo qavorato xat Axpoca vo Xt urep- 
£yovci Ta O7G UAUCG T€ XXt XUÀo0U Quoeoc xaÜxpocrt) 

1,76 (59,72): cum lux ipse sit totus et lucem habitet (-tat 
A) inaccessibilem (o«oc ovvoc cou xara cou xat arpoot- 
70U tOLG TCÀELOOLV) Jdc 7,5 (477,22): cui est gloria et im- 
perium in saecula saeculorum amen (per quem est deo 
patri honor et gloria in spiritu sancto in saecula saeculo- 
rum amen F) 2,5 (480,3): Col 3,17/cui est gloria et im- 
perium (per quem est deo patri honor et gloria F) in sae- 
cula saeculorum amen 3,6 (487,16): cui est gloria et 
imperium (x x AE*; per quem est deo patri honor et gloria 
in spiritu sancto F) in (per omnia G) saecula saeculorum 
amen 4,4 (491,25): cui est (— E) gloria et imperium 
(x x AEKk; per quem est deo patri honor et gloria in spiritu 
sancto F) in (per omnia G) saecula saeculorum amen 

5,6 (497,22): cui est gloria et imperium (x x A; per quem 
et deo patri honor et gloria in spiritu sancto F) in saecula 
saeculorum amen 6,6 (504,13): cui est gloria et impe- 
rium (x x AE; per quem est deo patri honor et gloria in 
sancto spiritu F) in saecula saeculorum amen 7,2(508, 
17): Hbr 9,11/cui est gloria et potestas (imperium AD; x x 
E; per quem est deo patri honor et gloria in spiritu sancto 
F) in saecula saeculorum amen 8,5 (515,22): cui est 
gloria et imperium (x x A; per quem est deo patri honor et 
gloria F) in saecula saeculorum amen 9,2(522,9): cui 
est gloria et imperium (x x À; per quem est deo patri honor 
et gloria in spiritu sancto F) in saecula saeculorum amen 
Jos 7,7 (296,7): cui est gloria (- et imperium A; »- cum spi- 
ritu sancto C) in saecula saeculorum amen 3:0 S07, 
27): cui est gloria et imperium (x x P; - cum spiritu sancto 
Cg) in saecula saeculorum amen J/PT3T5,15)- cui-est 
gloria et potestas (x x A; » cum spiritu sancto C) in saecula 
saeculorum amen 6,4 (327,6): cui est gloria et impe- 
rium (x x A*; «4 cum spiritu sancto C) in saecula saeculo- 
rum amen 72,3 (370,24): cui est gloria et imperium 
(honor et gloria A; cum spiritu sancto C) in saecula sae- 
culorum amen 713,4 (374,25): cui est virtus (gloria 
Ang; gloria et virtus d) et potestas (imperium A; x x g; 
* cum spiritu sancto C) in saecula saeculorum amen 
20,6 (427,8): cui est gloria et imperium (x x A; 4 cum spi- 
ritu sancto C) in saecula saeculorum amen 22,6 (438, 
27): cui (cuius A) est (— n) gloria et imperium (x x A; 
4 cum spiritu sancto C) in saecula saeculorum amen 

Lv 2,5 (299,26): cui (4 est CFI?) laus et gloria in saecula 
saeculorum amen 8,77 (4177,78): cui est (— E*, Jab) 
gloria (— g. est c) et imperium (x x b(g) EG; honor et glo- 
ria d) in saecula saeculorum amen 711,3 (454,18): cui 
est gloria et imperium (x x F) in saecula saeculorum amen 
12,7 (455,2): qui lucem habitat inaccessibilem 73.6 
(478,7): ipsi gloria et imperium in saecula saeculorum 
amen 16,7 (507,12): ipsi gloria in aeterna saecula sae- 
culorum amen Nm 2,2 (73,5): cui (* est Cg, Ald. Del.) 
gloria et imperium (x x C) in saecula saeculorum (— cui .. . 
saeculorum cd) amen (orn. aw) 5,3 (30,28): cui est ho- 
nor et imperium (gloria E) in saecula saeculorum (— cui 
... saeculorum ír) amen (om. ad) 6,4 (37,3): cui (— €; 
* est Dk, Ald. Del.) gloria (honor et imperium bg) in sae- 
cula saeculorum (— cui...saeculorum ADE) amen 

7,6 (48,27): ipsi (cui est B) gloria (4 et imperium C) in 
aeterna saecula saeculorum amen 8,7 (53,16): ipsi 
gloria in aeterna saecula saeculorum amen 70,3 (74, 
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arcte in margine inferiore) i S* dividibus 


narum; 0BOW 54 diviciarum 


* et gloria IIL; (CAE s 92; 166 (Var); AN s Lem 2) 
(* x gloria ? A-SS Felix Thib N; CHRY 11,1192; CAE s 98 
(Var); PS-HI ep 10 (Var)) (* et laus et gloria ? A-SS 
Felix Thib N (Var)i (* gloria laus ? AM 118 Ps) 
(* gloria claritas dignitas ? TE) (- virtus ? BAR; 
CAE s 126) (4 virtus laus gloria ? A-SS Columba 3) 
(&- laus virtus ? JON (Var)) (* decus virtus ? JON 
(Var)) (- honor ? HI Lc 29 (Var)) (* potentia ? 
A-SS Felix et Achilleus) 

x T1; (TE (Var); BAR; AM; LEO s 822; EUS-E; HES 
5; AN s Bar 5 (Var); A-SS Philippus Agyr; Elig; Genovefa 
B (Var); [PS-VALs] Fruct (Var): — xo: GP 104 330 plur 
ix x ? HI Ct 2 (Var); Lc 1 (Var); 2 (Var); 17 (Var); 18 
(Var); 23 (Var); 30 (Var); s 1! (Var); CHRO s 24 (Var); 
RUF Pa; pri; Gn 1; 2; 3; 4 (Var); 7 (Var); 8 (Var); 15 
(Var); 16; Jdc 3 (Var); 4 (Var); 5 (Var); 6 (Var); 7 (Var); 
8 (Var); 9 (Var); Jos 1; 3 (Var); 4 (Var); 6 (Var); 13 (Var); 
20 (Var); 22 (Var); Lv 8 (Var); 11 (Var); 16; Nm exc 2. 5. 
27; LEO s 34 (Var); 74 (Var); ANT-M 125; A-SS Haben- 
denses 3; PS-HI ep 10 (Var)): - Rm 16,27 ac ? PS-AU 
solcom e 75 (et 76) et bis scrib. L'E*? 

potestas 75 77 890 86 l'Bu^; AMst 1 Tm; PEL (B); 
MAXn; THr; (TE; A-SS Felix Thib N; RUF Gn 15; Jdc 7; 
Jos 4; 13; 20; 22; Nm 26,6 (Var); CHRY 11,1192; LEO s 
82; AN s Bar 5; s Lem 2; A-SS Habendenses; PS-HI ep 10 
(Var):- & gloria 61 uB; AU; PS-AU sol; (BAR; 
A-SS Felix Thib K; Typasius; Marcellus N; Julius Vete- 
ranus; Serenus; AMst q; HI Ct 1; Lc 20 (Var); s 1 (Var); 
CHRO exc s 24; RUF Ex 4; 5 (Var); 6 (Var); 10 (Var); 11 
(Var); 13 (Var); Gn 8 (Var); 9 (Var); Jdc 1 (Var); 2 (Var); 
3 (Var); 4 (Var); 5 (Var); 6 (Var); 8 (Var); 9 (Var); Jos 12 
(Var); Lv 2; 8 (Var); Nm 5 (Var); NIC; EUTR-P; A-SS 
Marcellinus Ebr; BACH; PS-AU s Cai ILApp. 15; [LAU] 
Cha; LEO exc s 82; PS-LEO; EUS-E; AN s Lem 1; A-SS 
Coronati; Hedistus; Maurilius; PS-FAU asc; GER; CAE 
36/63; AN Ptr » AN sen; HES; A-SS Serapia; Constantius; 
Firmus; Secundus Theb; Pontianus; Stephanus; Vigilius; 
Juliana; GI; PS-GR-T dorm; Jul; [MART] corr; PS-NIC 
pa; IS » CLAU-T; PS-BRAU Vinc; [PS-VALs] Fruct; 
ORA Vis; ANT-M; JON (Var); BOB; CHROt; A-SS Elig; 
Praeiectus B; Leudegar 1; Sigolena A; Columba 1; Eulalia 
Emer; Torquatus; Fil; Aper Tull; Samson; Sabinus Can; 
PS-HI ep 10 (Var); PS-ANACY:: - 1 Tm 1,17; 2 Tm 4,18; 
Rm 11,36; Gal 1,5; Eph 3,21; Hbr 13,21 imperium 78 
V(inp. LC); PEL (Var) » CAr; THr (Var); PS-IS Jud; (HI 
Ct 2; Lc; s 1; CHRO s 24; RUF Ex exe 4; Gn 1 (Var); 4; 7; 
819; 11; dc 1; 253; 4; 5; 6; 7 (Var) 85.9; Jossie(Vat)s8; 
6; 12; 13 (Var); Lv 8; 11; 13; Nm 2; 5; 6 (Var); 7 (Var); 
26 (Var); 27; A-SS Fabius; EUS-E; CAE 47/g4; AN s Bar 6; 
A-SS Philippus Agyr; Genovefa B (Var); JON; A-SS Co- 
lumba 3; S-Hib; PS-ILD s 6: - 6 (regnum ? A-SS 
Sabinus): cf Apc 12,10 et symbola tvirtus ? RUF Jos 
13 (Var); A-SS Felix et Achilleus): cf Apc 7,12; 12,10; 19,1 
(laus ? AN Dold 4) (perpetuitas a saeculis ? AM) 


X 
-. (saeculi) huius 


desinit K* ad fruendum (textum supplet K2 


CoV seculi MLZH*gGU(QOYN precipe E* sepaerare I'^ divi- 
. « Supra: - et gloria 86 l'B,AQoZB t x gloria 
PEL (B) 6 et imperium ? A-SS Felix Thib N; LEO 
s 35 (Var)) (* et potestas ? CHRO s 9; A-SS Genovefa 


B (Var); [PS-VALs] Fruct (Var)) (* et aeterna potes- 
tas ? A-SS Genovefa B (Var)) (* virtus et potestas ? 
A-SS Typasius; Marcellus N; PS-BRAU Vinc; A-SS Eula- 
lia Emer; Torquatus (Var) G virtus et potestas et 
aeterna maiestas ? A-SS Fabius; Sigolena A) (- et 
maiestas ? EUS-E) (* et imperium maiestas et potes- 
tas ? CHROt) (* virtus et imperium ? A-SS Marcelli- 
nus Ebr) t- et regnum ? HES 5; JON (Var); A-SS 
Habendenses 2): cf Apc 12,10 et symbola (* et immor- 
talitas ? PS-ILD s 6) í* et adoratio ? A-SS Philippus 
Agyrj 
liturg.: 

ANT-M 89) 


(* et nunc et semper et ? AM; EUS-E; 
(ante omnia saecula et nunc et semper et ? 
CHRO Mt 28] (* ante omnia saecula et ? CHRO Mt 
50) (- modo nunc et semper et ? A-SS Sigolena A] 
(* x nunc et semper et ? A-SS Philippus Agyr) (- x 
nunc et semper x ? JON (Var)) í- et nunc et x x ? TE) 
(* xnunc et x x? BAR; A-SS Fabius; HES 1; JON (Var)) 
in saecula 75 77 78 88; MAXn; (CHRO Mt 25; s 24 
(Var); RUF pri 4,3; Ex 13 (Var); LEO s 82 (Var); A-SS 
Hedistus; S-Hib 38): - Rm 11,36 in saecula saeculo- 
rum 61 86 Il'Bu, 251 2B; PEL (B); AU; PS-AU sol; (TE; 
BAR; A-SS Felix Thib; Typasius; Marcellus N; Julius Ve- 
teranus; Serenus; AMst q; HI; CHRO exc Mt 25. $8; RUF 
Pa; Ex; Gn exc 1. 2; Jdc; Jos; Lv exc 16; Nm exc 7. 8. 18; 
NIC; EUTR-P; A-SS Marcellinus Ebr; BACH; PS-AU s 
Cai ILApp. 15; [LAU] Cha; LEO; PS-LEO:s 5; 7; 10; 14; 
15; AN s Lem 1; A-SS Coronati; PS-FAU asc; CAE exc 
s 9. 129; AN Ptr » AN sen; GER; HES; A-SS Constantius; 
Firmus; Secundus Theb; Pontianus; Sabinus; Stephanus; 
Vigilius; Juliana; Philippus Agyr; GI; AN Dold 4; A-SS 
Felix et Achilleus; Genovefa B (Var); PS-GR-T dorm; 
Jul; [MART] corr; PS-NIC pa; IS » CLAU-T; PS-BRAU 
Vinc; AN s Bar 5; 6; [PS-VALs] Fruct; ORA Vis; ANT-M; 
JON; BOB; A-SS Praeiectus B; Leudegar I; S-Hib 70; 
A-SS Columba 1; Eulalia Emer; Torquatus; Fil; Samson; 
Habendenses 2; Sabinus Can; PS-HI ep 10 (Var); PS- 
ANAC): » 2 Tm 4,18; Rm 16,27; Gal 1,5; Hbr 13,21 etc 
(7 in saeculorum saecula ? AN Ptr (Var)) (in saecula 
sempiterna ? A-SS Fil (Var)) (in aeterna saecula ? 
RUF pri 3,5; 4,1; Gn 1 (Var)) (in aeterna saecula sae- 
culorum ? RUF Gn 1; 2; Lv 16; Nm 7; 8; 11 (Var); 14 
(Var); 18) (per infinita saecula saeculorum ? A-SS Fa- 
bius; Genovefa B; Elig; Sigolena A; AN s Lem 2; JON 
(Var); CHROt; PS-HI ep 10; PS-ILD s 6j (per inmen- 
sa semper saecula saeculorum ? A-SS Habendenses 3) 
(per immortalia saecula saeculorum ? CHRY 11,1192; 
A-SS Serapia; PS-HI ep 10 (Var)) (per omnia saecula 
saeculorum ? A-SS Felix Thib N (Var); CHRO s 8; RUF 
Jdc 3 (Var); PS-LEO s 6; 8; 17; EUS-E; CAE s 9; 129; 
A-SS Aper Tull; cf Columba 3): liturg. (in omnia sae- 
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cula saeculorum ? AM; A-SS Maurilius) « &: (po- 
testas) aeterna AMst 1 Tm; THr (imperium) sempi- 
ternum V(-nam L); PEL (Var) » CAr; THr (Var); PS-IS 
Jud; (A-SS Columba 3) - in sempiternum T'^G(in 
ex is) AB(in in ras.) CO* ^AALM()HAMQV*gSR 54* 5] 4 et 
in sempiternum OW cf symbola: ((regnum) sempi- 
ternum ? JON (Var)) ((regnum) sine fine ? A-SS Ha- 
bendenses 2) (x ? A-SS Genovefa B (Var)) Door 
LEO s 34 (Var); 35 (Var); 55 (Var); 74 (Var)) 

x 89 86* y 251 ZVX; PEL (B); AU s 177; tri; PS-IS 
Jud; (BAR; AMst q 114; 121 (Var); AM Ps (Var); HI Lc 1 
(Var); 17 (Var); 18 (Var); 20 (Var); 23 (Var); 29 (Varys 1; 
CHRO s 24 (Var); RUF Pa; LEO s 35 (Var); 74 (Var); 
PS-FAU asc; EUS-E; CAE s 9; 28; 57; 61; A-SS Firmus; 
Hedistus; Secundus Theb; AN s Bar 5; 6; BOB; CHROt; 
A-SS Genovefa B (Var); Columba; Aper Tull; Torquatus 
(Var); ORA Vis 854] 

17 locupletibus ? PS-AM s Se 1com; cf SALV eccl 
]eom; 3; AV -- huius mundi divitibus ? cf AU s 36,6 


23): cui (4 est Cbw, Ald. Del.) gloria in saecula saeculorum 
amen 711,9 (93,70): cui (4 est Cd, Ald. Del.) gloria in 
(4 aeterna Bw) saecula saeculorum amen 14,4 (128, 
14): ipsi gloria in (- aeterna CE) saecula saeculorum 
amen 718,4 (176,20): cui (4 est brn) gloria in aeterna 
(— BD) saecula saeculorum amen 22,4 (210,9): ipsi 
aeterno deo gloria in saecula saeculorum amen 24, d 
(232,18): ipsi gloria in saecula saeculorum amen 25,6 
(242,27): cui est gloria (- et imperium C, Ald. Del.; « et 
potestas D) in saecula saeculorum amen 26,7 (255,6): 
cui (4 est Cgm, Ald. Del.) gloria (4 et imperium C, Ald. 
Del.) in saecula saeculorum amen 27,13 (280,18): ipsi 
gloria et imperium in saecula saeculorum amen Pa 4 
(572A): Tt 3,6/cui est gloria in saecula saeculorum 

5 (580B): qui solus habet immortalitatem lucem habitat 
inaccessibilem pri 3,5,8 (279,77): Jo 15,26/cui est 
gloria in aeterna saecula amen 4,1,7 (305,217): 14[cui 
est gloria in aeterna saecula amen («c v 8o&x etc 7ouc cuu- 
Txvvauc aevo aqeanv) 4,8,14 (847,4): Tt 3,6/cui est glo- 
ria in saecula Ps 365,2,17 (1409B): tu enim aeternus es 
solus PS-RUF fi 16 (72,12): dicit: qui solus habet im- 
mortalitatem lumen...(- I)...vidit nullus hominum ne- 
que videre potest S-Hib 38 (47,1): tibi est o«mn»is 
h4o»n«o»r «et gloria in» s(aecu»l(a» 57 (68,6): benedic- 
tam hanc plebem. . .«de» sede sancta inaccessibilis claritas 
exaudi (- M-Go 206) 70 (86,9): cum quo tibi est et po- 
testas honor et gloria simul cum spiritu sancto in saecula 
saeculorum armen SED-S 1 Tm (238B): qui solus habet 
(- immortalitatem sm). id est non accipit. quem vidit ho- 
minum nemo (^ et Bw) reliqua (— sr). nemo vidit sicuti 
est (cf 1 Jo 3,2) (« PEL) SYA (158,4): scribitur: qui so- 
lus habet inmortalitatem TA sent 1,1 (731A): solus 
deus in semetipso incommutabilis est quia solus habet im- 
mortalitatem...de incommutabili deo scriptum est: qui 
solus habet immortalitatem (Edit.; immutabilitatem 
GR-M) et lucem habitat inaccessibilem (« GR-M Jb 12) 
1,25 (Anspach 10): neque enim Adam. . videre dominum 
potuit (cf Ex 33,20) 1,37 (T70B): 1 Cor 13,12/ad Ti- 
motheum Paulus scripsit dicens: quem. . .(- V)...potest 
(« GR-M Jb 18,92) TE nat 2,4,2 (46,7): unus deus . .. 
quia nec visibilis cuiquam sit Pra 15,2 (77,9): Jo 1,18; 
|] Jo 4,12/confirmat et apostolus de deo quem...(- X)... 
videre (-ri codd. Rh Evans) potest, scilicet quia morietur 
qui videbit (cf Ex 33,20)/1 Jo 1,1; 1 Cor 1,9 15,4 (71, 
19): si idem post carnem visibilis, quomodo et nunc invi- 
sibilis pronuntiatur ab apostolis, nisi quia alius quem . . . 
plenius visibilem caro effecit/ Jo 1,14/alius quem nunquam 
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(439 Var); 177,7com 1/5; cf GR-M past 3,20 » TA 
c- praecipe divitibus (huius mundi) ? in initio: cf PEL 
Dem?; AU (exc ep 140?. Ps 48 s 1,9. 131) » CAE s 153, 
CAr Ps 61, PS-HI bre; [AU] s Den 7 

- autem ABxF; RUF » CAE s 102 
PS-HIL ap 

xou voy atovoc; D (693? Basilius: huius mundi PS- 
HIL ap; AU ep 130 (Var); 157; 186; Ps 44; 51; 61 » CAr 
Ps 61; 72; 83; 85 » CAE s 153; s exc 14. 25A. 299D; ci; 
CAn (Var); AN Mt h; CAE s 49,1; CAr cpl; GR-M past 
3,20 » TA istius saeculi KA A x saeculi ZP*AB; 
AMst q; PS-SUL; PS-CY ab xx? PEL Dem; AU mon; 
s 36,6 (439 Var); SALV eccl 1txt ^- Saeculi huius PEL 
1 Tm (Var); AU s 14 (Var); Adeom; CAE s 102 (Var) 
--. mundi huius AU s 345 !/5;; CAn; SALV eccl 2; 3; gu 
« 6G: in hoc saeculo ? AU s 25A,4; THr; SALV eccl 
]eom; P'TIT? in x saeculo ? THrix* (Var); (PS-SUL) 
in nunc saeculo 77: inferpretatio propria (in x mundo ? 
BED cath) 


4 quidem ? 


quisquam vidit (cf Jo 6,46), pater scilicet 15,8 (81,48): 
de patre autem ad Timotheum: quem...(- X). ..potest, 
exaggerans amplius: qui...(- X)...inaccessibilem. . .ut 
et contraria ipsi filio adscriberemus mortalitatem accessi- 
bilitatem quem mortuum contestatur secundum scriptu- 
ras (cf 1 Cor 15,3. 8) et a se novissime visum per accessi- 
bilem utique lucem (cf Mt 17,5 par) 16,6 (85,39): quale 
est ut deus omnipotens ille invisibilis quem nemo vidit 
hominum nec videre potest, ille qui inaccessibilem lucem 
habitat ux 1,1,2 (16): cui sit honor gloria claritas digni- 
tas et ( — N.XFR) potestas et (— NXFR, Oehl.) nunc et 
in saecula saeculorum amen THt 1 Tm 6,76 (184,2): 
/qui. ..(» I)...lumen (lucem r) habitat inaccessibile (-Iem 
Hr) quem vidit hominum nemo (nullus r) nec...(- 1)... 
potestas aeterna (imperium sempiternum r) amen 6,16 
(785,3): solum dixit habere inmortalitatem...dixit: lu- 
men habitans inaccessibile, confirmationem habens quod 
in (— Cr) inmenso quodam lumine et inaccessibili per- 
sistat...dixit: quem videt hominum nemo nec videre 
potest (uovov &xovra aÜavaouxv. . .qoc Oe otxov empootrov, 
GUOTAXOUy £yYOV TOU £V Q«pOUvC) VLVU XOU, OCTCPOOt TO) "TUN XCVOV'TOC 
q«t ovrOG. . .0V &Oev ou8etc av Oporto ou8e tOevy Ouvacxat) 
[PS-VALs] Fruct 20 (116, apparat. ad 16): cui est (^ virtus 
(^ et L) honor (4 et L) Li) gloria (4 et potestas cum patre 
et spiritu sancto Li) in secula seculorum amen (Tie solum) 
VER cant 7,8 (153,11): Ps 96,9/aut in lumine, sicut aposto- 
lus ait: qui lumen habet inaccessibile (-lem V) PS-VIG 
tri 3,42 (41,369b): invisibilitatis divinae naturae...pure 
quem nemo vidit umquam hominum nec videre potest 
(om. c M) Var cap 1,66 (4): ubi dicunt solum patrem 
lucem habitare (habere S) inaccessibilem 1,66 (75): si 
tibi opposuerint quod de patre solo dictum sit: qui...(- 
D)...inaccessibilem, ita respondes: non enim solus (-um 
SM) pater sine filio lucem inaccessibilem habitat. . .si 
solus pater sine filio. . .lucem habitat inaccessibilem . . . 
cum solus pater dicitur lucem inaccessibilem habitare 
(inh. C)... Ps 44,2/quomodo non in corde paterno con- 
sistens lucem cum eodem inaccessibilem habitasse creden- 
dus est 1,66 (76): quomodo a vobis ab inaccessibili 
luce patris filius separatur/1 Jo 5,20/sine dubio in hac 
luce simul cum patre habitare credendus est 

17 A-SS Pionius 8 (728): deum omnipotentem. . . qui 
nobis omnia praestat et tribuit (rov 0cov tov rxvroxparopa 
«4 4 0G TCXQEXEL T). Tcv mot TEÀAoU OO C) ABD 2,7 (452): Rm 
12,10/docui sublimes et divites se non extollere et sperare 
..- (2 D)... in deum ponere spem suam/8 (« AP-Act Pt 
Pau) AM ep 2,16 (883D): hortare plebem domini spe- 
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rare magis in domino/2 Cor 8,2 Jac 2,15 (41,16): Ps 
15,2/qui abundat ( omni (a)bundat P*) omnibus et nobis 
largitur universa, omnia sine defectu ministrat/Gn 28,10 
Noe 48 (446,5): homo...nescit auctorem suum a quo ei 
omnia ministrantur vg 2,7 (37,5) — - ap AU do 4,48 
(154,95): non in incerto divitiarum sed in prece pauperis 
spem reponens (ponens C, Augustini R*) PS-AM s Se 
1,6 (788A): Mt 6,21/huius praecepti exemplo apostolus 
Paulus Timotheum beatissimum monet locupletibus huius 
saeculi praecipiendum ut non extollantur pompa munda- 
na...neque saecularium divitiarum spe caduca fallantur 
. . . divitibus inquit huius. ..(- I)...divitiarum suarum 
sed...(- I)...omnia abundare ad fruendum/ AM-A 
cup 9 (971,29): Sir 10,10/quo contra beatus apostolus di- 
lectum discipulum (cf 1 Tm 1,2) admonet dicens: divitibus 
... (2 V)...sapere nec sperare...(-V)...deo (domino 
Py) vivo qui praestat nobis omnia abundanter ad fruen- 
dum/ AMst q 32,2 (61,13): ubi divites saeculi egebunt 
paenitentes se pauperes non fuisse 1 Tm 6,17 (293,3): 
[divitibus...(- l)...sapere (agere A*) neque sperare 
(sapere M) in...(- I)...fruendum/ — 6,19 (293,16): quae 
neque superbia neque spe divitiarum adtingitur sed hu- 
militate et spe dei qui hanc promisit. in ipso enim speran- 
dum est, quia ipse praestat quae usibus sunt necessaria 
AN cath (24,828): divitibus huius saeculi precipe ne su- 
perbe sapiant in incerto divitiarum suarum/ Jac 2,19 
conc 32 (14 - De Br. 222): de sanctis quod quantum ava- 
ritiam fugerint tantum abundanter quod opus est debeant 
ad usus proprios reservare (cf 1 Tm 60,10) Mt h 72 
(707): admonet apostolus: divitibus huius mundi prae- 
cipe non superbe sapere nec sperare in incerto divitiarum 
sed largos esse communicatores bonorum (cf 1 Tm 6,18) 
AP-Act Pau /0 (33,77): non enim. . . alicui terreno regi mi- 
litamus (cf 2 Tm 2,4), sed deo vivo Pt Pau 37 (151,6): 
Rm 12,10/docui sublimes et divites non se extollere (ut 
non se extollerent C) et (nec CD; neque U; non A; « non 
N?) sperare (-rarent C) in (— F) incerto divitiarum (4 sua- 
rum GBHN, Thil) sed in deo (domino ABC; deum N) po- 
nere (-rent C) spem suam/8 (sótóaza yap roug vrtepeyovrac 
xat TtÀoUuGtouG uy| eratpeoOat urs eX ety emt 77 TOU TrAOUTOU 
aO7Aocritt (X ext to) Üeo c9» eXrtóx autcov tiOcoÜot) APO 
7 (128): ad discipulum Timotheum scribit: divitibus in- 
quit huius. ..(- !)...deo qui dat nobis omnia affluenter/ 
AU Ad 20 (178,9): apostolus Paulus ad Timotheum scri- 
bens de divitibus saeculi huius. ..loquitur: divitibus . . . 
(» D)...in (— C) incerto. ..(- D)...fruendum/ — cf 12,34 
(319,13): 5/nam quisquis id quod tu omnibus ad fruendum 
proponis sibi proprie vindicat ci 1,10,36 (11): praecepit 
alibi dicens: praecipe divitibus huius mundi non. ..(-» I)... 
abundanter (afluenter /) ad fruendum/ ep 130,2 (42,3): 
quo modo autem sperares (-rantes K*) in eo, si sperares in 
incerto divitiarum et contemneres praeceptum saluberri- 
mum quod apostolus ait: praecipe divitibus huius saeculi 
(mundi OMFCP?L edd.) non superbe sapere neque sperare 
(cri L; — P?*; x x A) in...(- D)...praestat (-tet P!*J*) 
nobis omnia abundanter (abunde H*) ad fruendum/ 
130,5 (46,10): Col 3,4/haec est vera vita quam iubentur 
bonis operibus adprehendere divites (cf 1 Tm 6,18-19) 
140,27 (177,25): divitibus (divinitatibus O*) huius saeculi 
apostolus praecipit (-cepit ORG edd.) non. . .(- 1)...omnia 
(— R) abundanter ad fruendum/ 157,26 (475,7): apo- 
stolum Paulum cum scribens ad Timotheum diceret: prae- 
cipe (-pit P) divitibus huius mundi non. . .(-2 1). . .in (— P) 
incerto divitiarum sed in deo (domino O*) vivo qui prae- 
stat nobis omnia (— P) abundanter ad fruendum/ ... Mt 
19,17/puto quod ista praecipiens divites instruebat, non 
fallebat apostolus, qui non ait: praecipe (-cepit P) diviti- 
bus huius mundi/Mt 19,21 par/sed: non superbe sapere 
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(^ sa. su. T) neque sperare in incerto divitiarum. ista 
superbia divitem illum/Lc 16,20/et ista spes in incerto di- 
vitiarum/Lc 16,19/non ipsae divitiae perduxerunt ad in- 
ferna tormenta (cf Lc 16,22-23) 157,28 (476,14): non 
ut manentes in divitiis suis praecepta apostoli custodiendo, 
id est non superbe sapiendo (-dum P) neque sperando 
in incerto divitiarum sed in deo (domino O*) vivo/ 
157,30 (478,3): Jo 15,5/si autem apostolus ita dixit: prae- 
cipe divitibus huius mundi non superbe sapere (capere O) 
neque sperare in incerto divitiarum/Mt 19,21 par/quod 
sequitur/ 157,33 (480,21): 1 Cor 7,31/non sperans in 
oa (tbe. oa 186,33 (72,16): quales ad Timotheum 
describit apostolus dicens: praecipe divitibus huius mundi 
non...(- I)...qui (quo C*OP*) praestat nobis (— H 
edd.) omnia abundanter ad fruendum/ 200,2 (294,13): 
quam non superbe sapias in excelsis honoribus nec speres 
in...(» I)...vivo/ Jb 39 (620,11): Gal 4,4/ut praeci- 
peretur divitibus huius saeculi non superbe sapere nec 
(neque P) sperare (sapere Cb) in...(- I)...vivo Jo 
22,3,23 (224): audi apostolum dicentem ad Timotheum: 
praecipe divitibus huius saeculi non... .(- I).. .fruendum/ 
mon 34 (582,4): apostolus cum Timotheo divites monen- 
dos praeciperet (dum divites huius saeculi timotheo mo- 
nendos scriberet PDM y)/ Ps 44,28,5 (514): Ps 44,13 
/quos ille alloquitur amicus sponsi (cf Jo 3,29): praecipe 
divitibus huius mundi non...(- I)...fruendum/ 48 s 
1,3,21 (552): nonne pauperes (cf Ps 48,3) sunt qui acci- 
piunt mandatum apostoli dicentis Timotheo: praecipe di- 
vitibus huius saeculi non superbe sapere...nemo enim 
vult esse dives nisi ut infletur inter eos inter quos vivit et 
superior illis videatur. cum autem dixit: non superbe 
sapere, aequales eos fecit non habentibus. . .ille dives qui 
audit apostolum dicentem: praecipe divitibus huius sae- 
culi non superbe sapere. unde 'non superbe sapere"? si fa- 
ciant quod sequitur: neque...(- l)...fruendum. non 
dixit: qui praestat illis, sed: qui praestat nobis 48 S 
1,9,11 (558): illos quos monet per Timotheum apostolus 
noluit esse superbos, ne in abundantia divitiarum suarum 
gloriarentur... Ps 48,9/ait enim: divitibus. ..(- 1). . .fru- 
endum. et quasi dicerent: quid ergo facturi sumus de di- 
vitiis nostris/ 51,15,9 (634): divites, de quibus Paulus 
apostolus loquitur: praecipe divitibus huius mundi non 
superbe sapere/Ps 51,2/neque sperare in incerto divitia- 
rum/Ps 51,9/sed in deo vivo/Ps 51,9/denique illis quid 
praecepit/ 61,16,22 (785): Ps 61,11/sed concupisce (cf 
Ps 61,11) in deum qui. ..(- I)...fruendum. . . audi: prae- 
cipe divitibus huius mundi non superbe sapere/Ps 61,11/ 
neque sperare in incerto divitiarum/Ps 61,11 12,26,26 
(1000): qui autem dives est, hoc modo sit quo praecepit 
apostolus: praecipe inquit divitibus huius mundi non . . . 
(» D)...divitiarum suarum sed. ..(- I). ..fruendum. abs- 
tulit superbiam divitum, dat consilium. quasi dicerent: di- 
vites sumus, superbire nos prohibes, iactare pompas divi- 
tiarum nostrarum vetas. quid ergo facturi sumus de istis 
divitiis ? usque adeo non est quod inde faciant/ 83,3,9 
(1147): homines, etsi abundent pecunia in hac terra, re- 
spiciunt quod ait apostolus: praecipe divitibus huius mun- 
di non...(- lI)...divitiarum 85,3,5 (1178): memine- 
rint quod ait apostolus: praecipe divitibus huius mundi 
non superbe sapere. qui enim non superbe sapiunt 
110,6,8 (1624): Act 13,46/et praeceptum divitibus huius 
saeculi non...(- D)...vivo/Mt 19,26 par 131,26,18 
(1925): de divitibus dicit apostolus: divitibus...(- 1)... 
qui nobis praestat omnia abundanter ad fruendum. quid 
ergo faciant de divitiis suis? sequitur et dicit/ 132,4,38 
(1929): Mt 19,26 par/audi apostolum, si non neglegas quod 
praecepit: praecipe (-pite u) inquit divitibus huius saeculi 
non superbe sapere. invenis enim pauperem superbien- 
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x AREM* hestare ? AM commone ? cf CAr cpl 

ze (... sapiaut) Gi; SALV; AN cath ut non 
(... sapiamt) ? AP-Act Pt Pau (Var; AU s 14,6com: 
THreom- PS-AM s Se 1com moli ? in initio Gl: cf Rm 
11,20 — nan. ..($8) operibus bogmis ? AU mon; CAn 
co 6- abbrevialic 

sulimw sapere 73 78 89 Vf-mae C; sapire Vy; HI Gal; 
PELO Em s €As * Tin; Bum; MAX; CAÀn co 3; EP-L; 
AM-A —— superbe sapere 77 86-bae) AER 38; AU spe; 
AMsi. PRIS; HI ep 79 (Var); CHRO; RUF - CAE s 102; 
PEL 1 Ti (B); AU - CAE s 49 3. I53, CAr Ps 61; [AU] s 
Den 7. MA Xn. PS-AU spe. APO: AN Mt h: PS-AM sSe 1: 
PROS; cef CAE s 49,1; Gl; GR-M; DEF; PS-HI ep 12; 
PS-CY ab; BON; SED-S superbe agere ? AMst (Var): 
vide imjra (18) Deme agere — sapere superbe ? AU ep 
157,26 (Vas) superbe sapiant 61; cf AU s 14,6com: 
SALV; AN cath superbire HE ep 79; Galcom: AU Ps 
T2eem- ej i32e- 136299 s 36 5ce-- PS-AU s 290 Su- 
perbilamt 25$ AU s 14. Gcom (Var) — seextollere ? AP-Act 
Pt Pas - ABD se superextollere ? cf COM se ex- 
ioülmut 7j PS-AM s Se jeone se extollerent ? AP-Act 
PtPawm(Var) — eju agowecs SI Origenes: ef Rm 11,20: 
12,16 alitum sapere 1'5- PS-HIL ap; THrtx alta 

? c THreom v, Fagua sapiant ? THreom t/, 
xx m2? PS-HI bre- abéreviatio 

mec Ez" 51; HI ep 79; AP-Act Pt Pas (Var); AU ep 
200. ji»; jo; CAn co 3; PROS (Var); AN Mt h; PS-AU s 
Cai H, App. 69; CAE s 49,1; AM-A et ? AP-Act Pt Pau 
» ABD et uon ? AP-Act Pt Pau (Var) non ? AP- 
Act Pt Pan (Vas); in indio: XM vg; AU s 36,6 (Var) 
vel 7? Gi x: ? AU ep 130 (Var); 4N cath: Romoeotel. 

- epmim ? AU s 3685 (Var) 

c zaxm.m» G jehauses Damasc. spgereut SALV; 
CAE s 133 5j. - spesamt 61 sperareut ? AP-Act 
PtPas'/(Varf) sperari? AUep 130(Var) — sapere? 
AMst'*: (Vary; AU Job (Var vide supra penere spem 

suas ? CHRO (Var), P-Act Pt Pau !/, » ABD 1j, 
— posuere im imcert(o) divitiarum spem suam ? CHRO 
paesesest spem summ ? AP-Aet Pt Pau //; (Var) 
— Spesn suam penece ? cf CAE s 49, 3eom spesn pouere ? 
cj AM vg (Var) spem reponere ? ef AM vg confidere 











tew, divitem humilem... quod ait : neque. 

(- D.. .fraendum/ 136,13,23 (1972) Ps 136,5/canti- 
cum de que apeetelus dicit- praecipe divitibus huius sae- 
culi mon.. (— i)...fruendum. quid debeant 
agere, izm tamgit ovgaxkm., non suspendit (cf Ps 136,2)/18. 
l8/hec canticum de canticis Sion (cf Ps 136,5) divites ac- 
ceperunt. priso non superbe sapere. extollunt enim divi- 
*iaec...quid ergo his praecipitur? amte onmia non superbe 
Sapere ..me si superbus et super fiuvium Bahylonis se- 
éeac. hoc Hi enin dictum est- neu superbe sapere. ergo 
sedeat meque sperare i incerto divitiarum. ergo super 
fismina Babyienis sedeat. si enim speravit in iacerto di- 
vittiarum. trahitur a flumine Babvionis. si vero humiliave- 
rit se et non superbierit et nom speraverit in incerto divi- 


? cf BED: cf Prv 11,28 
re ? MAX (Var) 

x 89 l'^?4?. PS-HIL ap (Var); AP-Act Pt Pau (Var); 
PEL 1 Tm (Var); AU Ad (Var); ep 157,26'xt (Var): haplo- 
graphia 

incertum 77 S; HI ep 79 (Var); Is (Var); CHRO (Var); 
MAXn; PS-AU spe incerto (to in ras.) NW certo 
L^? — interitu ? PEL (Var) -- divitiarum incertum 
TI:«€6 

divitiarum] avaritiae ? PRIS tr 4: cf 1 Tm 6,10 

- suarum PS-HIL ap; AP-Act Pt Pau (Var); HI ep 79 
(Var); AU Ps 48 s 1,9eom; 72: PS-AM s Se 1; CAE s 49,3; 
AN cath: cf Ps 48,6; 51,7 


-- in incerto divitiarum spera- 


ab6reviationes: — sed...ad fruendum ? AU Ps 
136,14 — Sed. ..(18) benefaciant ? AU s 25A 
— sed...(18) operibus bonis ? AU ep 157,30; CAE s 182 


sed] -- magis ? AM ep; AU Ps 136,14 (Var) 

cf & 7o D? K plur in deo vivo in ras. 4& 
abbreviatiortes: — in deo. ..ad fruendum ? AU Ps 136, 
i4 (Var) — in deo...(18) benefaciant ? PRIS tr 9; 
RUF Ex » CAE s 102; AN Mt h; PS-HI ep 12 

deum AP-Act Pt Pau (Var) » ABD; CHRO; AU s 36; 
39; 345 !/, (Var); MAXn; PS-AU spe; THrcom !/,; DEF 
(Var); (AU Ps 61): cf 1 Tm 4,10 domino 78 61 Y44** 
CX:11C0A* 34 X *9V WGO0C 54, clim 9545; AM; AP-Act Pt Pau 
(Var); Hl ep 79 (Var); RUF Ps; PEL 1 Tm (Var); AU ep 
157,26 (Var). 28 (Var); THreom 1/,; SALV eccl 3; cf CAr 
cpI?; DEF; AM-A (Var); (cf BED?! do (0o in ras.?) ZF 

*-O e— D* 256 330 pauci) 5ovc. D K plur $8coag PH: 

« E Tm 4,10: 4 vivo 75 89 61 86 K?2F?2SLIIWV?LTVNCM 
ZW?ZECP()A Hy ATA B, QS E*TMZBGV()DW 58, clm 9545; AU 
spe (Var); PS-HIL ap; AMst'xt; HI ep 79; PEL (B) » CAr 
| Tm (Var); AU » CAE s 49. 153; [AU] s Den 1; QU; PS- 
AM s Se 1; THr**; SALV eccl i*xt; CAr Ps; PS-HI bre; 
BON; AM-A; (AP-Act Pauj (deum) vivum CHRO; 
AU s 36; 39; 345 !/, (Var; MAXn; PS-AU spe viven- 
te? cf KAC x TI T8; AMstecom; AM?; AP-Act Pt Pau » 
ABD; HI Gal; RUF Ps; PEL » CAr ! Tm; APO; CAn co 
3; THreom;: PROS; SALV eccl 1eom; 3; CAr cpl?; Gl; 
DEF; BED; BON (Var); (AU Ps 61; A-SS Pionius): « & 
nostrum ? AU s 36 (Var) 


recordatus Sion (cf Ps 136,1) 136,14,10 (1973): videte 
qiiid divitibus dictum sit: non. . .(- D). . . divitiarum (« sed 
magis Lugd. Ven. Lou.)/ s 14,2 (186,34): qui scribens 
ad Timotheum dicit: praecipe divitibus huius saeculi (— s. 
h. L?) non superbe sapere. novi quid dicam: hoc illis prae- 
cipe. habent enim divitias intrinsecus superbiam persua- 
dentes 14,6 (188,114): admoneamus ergo divites nos- 
tros, quod apostolus admonuit. non. . .(- I). . . divitiarum, 
admoniti sumus. . .audiat dives iste ut non superbe sapiat 
(superbiat L) neque speret in incerto divitiarum/1 Cor 
7,3l 254,2 (343,84): praecipe, inquit apostolus, diviti- 
bus huius saeculi, praecipe /18/ sed divites huius saeculi 
Christiani sunt...praecipe illis. quid? non...(- I). ..di- 
vitiartum 25A,4 (344,128): quicumque in hoc saeculo 
divites estis, facite quod apostolus monet/ 25A,4 (345, 


6,17 


152): speravi in misericordia dei (Ps 51,10), non in incerto 
divitiarum 36,2 (434,24): nihil enim tam timendum 
est in divitiis quam superbia. denique apostolus Paulus 
hoc admonet Timotheum: praecipe inquit divitibus huius 
mundi non superbe sapere. non enim divitias expavit sed 
morbum divitiarum. morbus autem divitiarum est super- 
bia magna 36,3 (435,41): praecipe ergo inquit divitibus 
huius mundi. non adderet: huius mundi, nisi quia sunt di- 
vites et non huius mundi (— non adderet. ..mundi Ly). 
qui sunt divites non huius mundi 36,5 (437,94): non 
Timotheo...apostolus praecepisset, ut et ipse praecipe- 
ret: praecipe inquit divitibus huius mundi (saeculi Q; 
- non superbe sapere L!?.2-^; rnaur.). inter hos qui fide 
sunt divites, sunt quidam divites huius mundi. praecipe 
illis. . .praecipe illis. . .non superbe (-bie L!*; - neque L!) 
sapere neque (4 enim D?) sperare in incerto divitiarum. 
inde enim superbit dives quia sperat in incerto divitiarum 
(— inde...divitiarum LI-4*. nam si incerta divitiarum 
prudenter attenderet, numquam superbiret sed semper 
timeret...praecipe ergo divitibus huius mundi non su- 
perbe sapere 36,6 (438,122): ne dicerent divites non se 
habere quid faciant de divitiis suis, admonuit Timotheum, 
ut eos etiam consilio regeret, non solum praecepto cohibe- 
ret. cum dixisset: neque (non ) sperare in incerto divitia- 
rum, ne spem perdidisse arbitrarentur subiecit: sed in 
deum vivum (nostrum L!; deo vivo maur.) qui...(- I)... 
abundanter (— y) ad fruendum, temporalia ad utendum, 
aeterna ad fruendum (x x x x x x Ly). sed de divitiis suis 
quid faciant/ 36,6 (439,144): hoc attendant divites 
huius mundi (x x Ly; — h. d. m. D) et non superbe sa- 
piant/18. 19/ubi sunt veri divites, sed non huius mundi/19 
39,4 (490,37): his qui iam divites sunt adhuc consilium de- 
dit apostolus: praecipe inquit divitibus huius mundi (sae- 
culi Q6) non superbe sapere. vermis divitiarum superbia 
est. difficile est ut non sit superbus qui dives est. tolle su- 
perbiam, divitiae non nocebunt. sed attende quid inde 
facere debeas ne vacet apud te quod largitus est deus. non 
superbe sapere. istud vitium tolle. neque sperare in in- 
certo divitiarum. tolle et hoc vitium. cum abstuleris ista 
/18/ non sperent (4 sed Q?) in incerto divitiarum. sed ubi 
sperent? in deum vivum (deo vivo Q4*-6 maur.) qui. . .(« I) 
e. fruendum. mundum praestat deus pauperi, praestat 
diviti 53A,4 (628,23): scribens ad Timotheum discipu- 
lum suum...etiam hoc dixit: praecipe divitibus huius 
mundi (Edit.; saeculi V)...praecipe ergo divitibus huius 
mundi non. . .(- D)... .fruendum/18. 19/consideremus pat- 
Iulum pauca ista verba. ante omnia inquit praecipe diviti- 
bus non superbe sapere. nihil enim sic generat superbiam 
quomodo divitiae. dives si non fuerit superbus, calcavit 
divitias 353A,4 (629,3): adiecit etiam: neque sperare in 
incerto divitiarum... .cum ergo dixisset: neque sperare in 
incerto divitiarum, adiecit: sed in deo vivo... deus qui... 
(^ D... fruendum/ 61,10 (412): audiant apostolum: 
praecipe divitibus huius mundi. praecipe. quid? praecipe 
ante omnia non superbe sapere. nihil enim est quod sic 
generent divitiae quomodo superbiam 61,10-11 (413): 
vermis divitiarum superbia. ergo praecipe divitibus huius 
mundi non superbe sapere. exclusit vitium, docet usum. 
non superbe sapere. unde autem non superbe sapere? de 
eo quod sequitur: neque sperare in incerto divitiarum. qui 
non sperant in incerto divitiarum non superbe sapiunt. si 
non altum sapiunt, timeant, si timent, non altum sapiunt 
(cf Wm 11,20)...ergo non sperare. ..(« D). . fruendum. 
temporalia et aeterna. sed magis ad fruendum aeterna, ad 
utendum temporalia...ergo hoc faciant divites, non su- 
perbe sapiant neque sperent in... (« I). . . fruendum, hoc 
faciant. ex eo autem quod habent, quid faciant? audi 
quid/ 85,3 (521): divites. . audiant apostolum: prae- 
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cipe divitibus huius mundi, quia sunt divites alterius sae- 
culi... 2 Cor 6,10/ut sciatis de quibus loquatur divitibus 
addidit: huius mundi. audiant ergo apostolum divites 
huius mundi: praecipe inquit divitibus huius mundi non 
superbe sapere. primus vermis divitiarum superbia . 
praecipe ergo non...(- I)...divitiarum...neque sperare 
in incerto divitiarum, apostoli verba sunt, sed in deo in- 
quit vivo...non ergo sperare in divitiis ait sed. ..(- 1)... 
nobis abundanter omnia ad fruendum 85,4 (522): si 
ergo non debent de divitiis sperare. ..sed in deo vivo, de 
divitiis quid facturi sunt? audi quid/ 164,8 (898): audis 
dicentem apostolum: praecipe divitibus huius mundi non 
ec (ml) .. . fruendum/ 177,7 (69,11): Timotheo apo- 
stolus dicit, sed pauperi dicit. . audi quid: praecipe inquit 
divitibus huius mundi. quia sunt et divites dei, et veri di- 
vites non sunt nisi divites dei... Phil 4,11/da mihi divi- 
tem mundi. praecipe inquit divitibus huius mundi...non 
superbe sapere...ergo ante omnia non superbe sapere... 
ergo praecipe huius mundi divitibus non superbe sapere 
... praecipe divitibus huius mundi non superbe sapere. 
non superbe sapiant 177,8 (70,3): non. ..(- I)...divi- 
tiarum...neque sperare in incerto divitiarum...sed in 
deo vivo...in deo...(- I)...omnia abunde ad fruendum. 
si omnia, quanto magis se? et vere ad fruendum ipse nobis 
erit omnia. ..qui dedit nobis omnia abundanter ad fruen- 
dum...temporalia dedit ad utendum, se ad fruendum. si 
ergo se, quare dictum est omnia 177,9 (70,20): non 
sperare in incerto divitiarum. ..sed...(- I)...fruendum 
177,10 (71,19): quid ergo sis facturus ex his quae habes, o 
dives, adtende. iam non superbe sapis: recte. non speras in 
incerto divitiarum: optime. sed speras in deo...(- lI)... 
fruendum: laudabiliter. noli ergo piger esse in his quae se- 
quentur/ 171,11 (72,30): hoc est de incertis sperare 
299D,4 (78,10): praecipe inquit divitibus huius saeculi, 
praecipe, non. ..(- D)...fruendum/ 345,1 (202,1): in 
epistola quam scribit ad Timotheum nos quoque admonet 
quod ei praecepit dicens: praecipe divitibus mundi huius 
non...(- l)...deo vivo (deum vivum Sirm) qui praestat 
nobis omnia abundanter ad fruendum (x x x Sirm)/ ... 
cum divitibus praecipitur/19 ...praecipe inquit divitibus 
huius mundi non...(- I)...fruendum/ 346,1 (1522): 
19/nam utique illi divites quibus praecipiendum esse dice- 
bat/19 346A,6 (269,15): dives autem humilis. ..haec 
respondit dicens: scit deus non me superbe sapere 
350A,4 (295,22): audiant consilium beati apostoli quod 
mandat Timotheo divitibus praecipiendum. ait enim: 
praecipe divitibus huius mundi non...(- I)...praestat 
omnia nobis abundanter ad fruendum/ spe 39 (250,12): 
divitibus huius saeculi praecipe non superbe sapere... 
(» V)...deo (- vivo P2) qui...(- V)...fruendum/ 

[AU] s Den 7,2 (33,20): praecipe, ait apostolus, divitibus 
huius saeculi non...(- I)...praestat (dat N Den) nobis 
omnia abundanter ad fruendum/ PS-AU s 290,2 
(2295): 8/non superbire neque sperare in incerto divitia- 
rum, sed humiliter sentire et mundi pompam contemnere 
s Cai Il, App. 69,2 (366) - s Cas 11,189a (189b): quod nec 
speravit in incerto divitiarum spe 22 (395,9): divitibus 
huius saeculi praecipe (-pi S) non...(- I)...in incertum 
divitiarum sed in deum vivum qui praestat nobis omnia ad 
favendum/ (S solum) — AV ep 6 (34,27): apostolo. ..pro- 
testante locupletibus/ BED cath (13B): jac 1,11/non 
omnem divitem dicit, sed eum qui confidit (cf Prv 11,28) 
in incerto divitiarum. qui enim fratri humili divitem e 
contrario opposuit, ostendit se de illo divite loqui qui hu- 
milis non est. nam et Abraham (cf Lc 16,23), cum esset 
dives in mundo/Lc 16,23 ...talis ergo dives, hoc est su- 
perbus et impius Gn 1 (27,812): ne qui in imagine dei 
(cf Gn 1,27) ambulamus vane conturbemur thesaurizantes 
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p" qui praestat nobis Urin abundanter ad fruendum benefaciant 
x favendum * in voluntate operum bonorum 
-- omnia "dis fructum 
x xX 
" " n u " " " in voluntate operum bonorum 
x ^» (abundanter) omnia erudiendum boni operis 
" " " " abunde  : " bene agere 
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18 | desunt 64 K*IRgy5* 32 251 Pz56.69-70 410 412 414 415 417, Wien ser. nov. 3750 


praestanti ? 77: interpretatio propria qui praebet ? 
THr&t qui tribuit ? cj SALV eccl 1eom 1j, qui prae- 
stat et tribuit ? A-SS Pionius: lect. dupl., cf infra — abun- 
danter qui dat ? cf AU s 177,8com: [AU] s Den 7 (Var); 
APO;cfTHreom!/5  SALV eccl 3992  quilargitur ? AM 
Jac !/5; cf AU s 39com 1/., 'THreem 1/, qui ministrat ? 
cj PRIS can; AM Jac !/5; cf Noe qui proponit ? cf AU 
cf abbreviationes: — qui...ad fruendum ? AU ep 
157,28. 33 — qui. ..(18) benefaciant ? AU ep 200; Ps 
51; CAE s 49 

^ nobis (praestat) ? AM Jac; AU Ps 131 
omnia praestat et tribuit ? A-SS Pionius 
bis abunde praebet ? THr !/; 

in nobis ? PS-HIL ap -. omnia (nobis) PS-HIL 
ap; AU $ 350A; cf QU; THr !/5: - 88 x HI Gal; AU ep 
186 (Var); SALV eccl 199m; CAE s 153: — xux 33 920 
Origenes 

x 77; AU ep 140 (Var); 157,26 (Var): — zxv-» G 81* 
8176 universa ? AM Jac !/, multa ? GI c TÀOU- 
Gwoc 7:xvzx 2 1836 pauci: -- abundanter omnia CHRO; 
AU s 85 --. abunde (omnia) OP*; CAn co 3; GI (Var) 

abundanter 75 771 89 LI'B(bun in ras.) ZP.A99ZB; PS- 
HIL ap; AMst; HI ep 79; Is; CHRO; PEL (Var); AU exc 
cf; [AU] s Den 7; DEF; AM-A abundantia Gzx22: ? lapsu 
loco abundanter, cf supra pag. 59 abundare ? PS-AM s 
Sel affluenter ? AU ci (Var); APO ditanter ? 77: 
interpretatio propria x IIW*: AU cf; s 36 (Var); PS-AU 
spe; SALV; CAE s 153 (Var); CAr Ps; A-SS Pionius corifra 
Vorlage, sed cf supra lect. dupl. — abundanter. . .(18) 


^— nobis 
-- omnia no- 


(cf 1 Tm 6,19) in incerto divitiarum sed exspectemus po- 
tius dominum BON 78 (170,3): Pauli apostoli ad Ti- 
motheum dicentis: divitibus...(- I). .. vivo qui (x x 7. 3) 
praestat omnia (— non superbe. . . divitiarum 2) CAE 
s 49,1 (213,9): etiam si habeant honores vel divitias huius 
mundi non superbe sapiunt nec sperant in incerto divi- 
tiarum 49,3 (214,4): Ps 131,i5/de divitibus enim apo- 
stolus dicit: divitibus. . .(— 1)... suarum (— H5) sed in deo 
vivo. quid ergo faciant de divitiis suis? sequitur et dicit; 
(« AU Ps 131). . .quamvis divites fuerint, quia non in di- 
vitiis sed in deo vivo spem suam posuerunt, inter dei pau- 
peres numerari...mertuerunt 102,4 (406,14): divites 
avari et cupidi haec reconduni quae in hoc saeculo. . . cor- 
rumpuntur. . apostolus dicit: divitibus autem huius sae- 
culi (— s. h. PL 59,7795) praecipe. ..(- 1)...sed/ (« RUF 
Ex 7,6) 153,3 (592,17): audite ergo vos divites aposto- 
lum dicentem: praecipe inquit divitibus huius mundi non 
superbe sapere. primus vermis divitiarum superbia . .. 
praecipe ergo non...(- 1)...diviGarum. ..ait enim: ne- 
que sperent in...(- D...ommia («- ad fruendum H9); 
(« AU s 85,3) 182,2 (699,18): respondet mihi aliquis 
dives: didici non sperare in incerto divitiarum/9 — CAn 
€o 3,9,3 (81,7): beatus apostolus: divitibus ai& mundi 
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benefaciant ? AU s 345 (Var); CAE s 153 abunde 78 
61(hab.) 86 V; HI Gal; PEL » CAr 1 Tm; AU ep 130 (Var); 
S 177,8 !/; MAXn; CAn co 3; THr; PROS; GI; scrib. 
habunde KSENWZH*AHC(-dae) X1(-de) C(-de) OAPX6V 
(ex -dae) BWg WOW 542 51 58 

ad favendum PS-AU spe ad fructum PS-HIL ap 
x x APO; GI: — stc x«oXevooty 206* ad fruitionem ? 
THr ad erudiendum 86 ad fruende ZL* x a(d)- 
fluendum ? DEF (Var) 

18  —in voluntate operum bonorum PS-AU spe: lect. 
dupl. « I infra : doce 542 x ammone eos ? APO 
4 ut ? AU ep 140; vide infra 

benetaciant 75 89 61; HI ep 79; CHRO; AU Ad; ep 
140; 157; Jo; s 299D; PS-AU spe; PS-AMsSel in vo- 
luntate operum bonorum 86(volutate) I'B(voluntatem): 
AMst; PEL 1 Tm (B); SALV; vide supra PS-AU spe lect. 
dupl. « &: boni operis PS-HIL ap bonum opus 
facere ? THr bona operari ? AU Ps 136,14 bene 
agere 78 V; HI Gal; PEL 1 Tm » CAr 1 Tm; PROS 
bene facere 77 K?SLZ5E; CAÀn co 3; JUL-T; AM-A cup 
xx? CHRO (Var); AU ep 130; 186; Ps exc 136,14; s exc 
299D; MA Xn; [AU] s Den 7; APO; AV; CAr Ps; in initio: 


MAX » CAE s T1: abbreviatio — (1T) non. . . bonis ? 
AU s 36,6; mon; CÀn co 6 — (17) sed. . .bonis ? AU ep 
157,30;] CAE s182  —(IT7)sed...beneftaciant ? AU 525A 


— (1T) in deo. . .beneíaciant ? PRIS tr 9; RUF Ex » CAE 

s 102; 4N Mt h; PS-HI ep 12 — (17) qui. . .benefaci- 

ant ? AU ep 200; Ps 51; CAE s 40 — (17) abundanter 
. . benefaciant ? AU s 345 (Var); CAE s 153 


huius ( — h. m. Dr) praecipe non subiime sapere nec spera- 
re...(- V)...nabis abunde omnia (— o. hab. D) ad fruen- 
dum/ 6,3,2 (156,12): et divitiae proficiunt frequenter 
ad bonum secundum apostolum qui divitibus mundi huius 
(— h. m. D*) praecipit: CAr cpi 1 Tm 6 (1354C): 12j 
tradit etiam quemammodum divites huius mundi Timo- 
theus debeat commonere ut in futurum aeternas potius 
domini divitias consequantur (ef 1 Um 6,13-19)/20 Ps 
GI, 11 (348,240): merito ergo praecipit divitibus non amare 
quod possident, sicut apostolus dicit: praecipe divitibus 
huius mundi non. . .(—- I). . .£ruendim/ (« AU Ps 61) 

| Tm 6,17 (672A): divitibus huius saeculi. sunt enim et 
alterius saeculi divites Apc 3,I8 praecipe...non sublime 
sapere. imprimis primum eorum tergit morbum; diiticil- 
lime enim divitem invenies non superbum...neque spe- 
rare. non sperando vilescunt...in incerto divitiarum. de 
quibus incertus es. ..sed in deo (end; — vivo ed) qui prae- 
stat nobis omnia/Ps 23,1 /abunde. qui ideo abunde prae- 
stat ut utamur etiam aliis largientes... Lc 12,18/ad fruen- 


dum (« PEL) CHRO Mt 30,3,2 (345,51): et sanctus 
apostolus etiam divites (-tibus x*4?»*) saeculi. . . hortatur 
dicens: divitibus. . .(- I). .. neque ponere in incerto (-tum 


B Si Lv) divitiarum spem suam (— spem s. in inc. d. TM 
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PFD) sed in deum vivum qui praestat nobis abundanter 
omnia (— o. a. Si Ly) ad fruendum/ COM ap 27-28 
(74): nec enim vitupero divitias datas a summo, sed cul- 
pandus erit qui superextollitur illis PS-CY ab 8 (49,4): 
cum e contrario divitibus saeculi non superbe (plus quam 
oportet R) sapere (habere quicquam .A; habere quam 
oportet F) per apostolum Paulum imperatur DEF 
58,7 (185): Paulus apostolus dixit: divitibus. ..(-» I). ..in 
domino (deo WA; deum S) qui...(- I)...ad fruendum 
(x adfluendum G; x affluendum A)/9 EP-L 53 (139,5): 
divitibus huius saeculi beatus praecepit apostolus non ... 
(2 V)... divitiarum/Ecl 1,2 GI exc 32 (44,16): noli, ut 
ait apostolus, superbe sapere vel sperare. ..(- V)...prae- 
stat tibi multa abunde (— a. m. A)/ GR-M past 3,2 
(52B): Paulus discipulo de divitibus dicit: divitibus. . . (7 I) 
...divitiarum suarum...memoriam divitum faciens non 
ait: roga, sed: praecipe — 3,20 (85B): nonnulli huius mun- 
di divites HI ep 79,3,2 (90,17): Lc 18,27/apostoli consi- 
lium docet scribentis ad Timotheum: divitibus huius sae- 
culi praecipe non superbire (superbe sapere D) nec sperare 
in incerto (-tum W) divitiarum (4 suarum D) sed in deo 
(domino LXD) vivo...(- D...fruendum/ Gal 3 
(427D): in alia epistola Paulus Timotheum docens addi- 
dit: divitibus. ..(- V)...sapere, pro eo quod est 'non su- 
perbire', neque...(- V)...praestat omnia abunde ad 
fruendum/ Is 6 (249,24): qui iuxta apostolum gaudet 
in incerto (-tum G) divitiarum PS-HI bre 61 (999D): 
dicit apostolus ad Timotheum: praecipe divitibus huius 
saeculi non sperare. ..(- I)...fruendum/Ps 61,12 (« AU 
Ps 61) ep 12,7 (159B): 1 Cor 3,17/praedica autem ver- 
bum dei cunctis (cf 2 Tm 4,2) ut scriptum est; exhortare 
omnes. divitibus. ..(- I). ..sed/ PS-HIL ap 9 (80,15): 
divitibus quidem huius mundi (saeculi T) praecipiendum 
est non altum sapere neque sperare in (— T) incerto divi- 
tiarum suarum sed in deo vivo qui praestat omnia in no- 
bis abundanter ad fructum/ KA A 29 (354 - W-W 
580a/b): /de divitibus istius (huius EOZM, Pal. 57) saecu- 
li/20 B 12 (353 »« W-W 580c): 11/divitibus huius sae- 
culi C 14 (352 -» W-W 5814): 11/de incerto divitiarum 
et spe dei viventis Sp 8 (354 - W-W 581a): 15/et quae 
(qui cU) divitibus huius saeculi praecipiat/20 MAX s 
Mu 71,3 (299,66): dicit sanctus apostolus: divitibus . 
(7 D)...sapere et reliqua (sapere et neque in incerto divi- 
tiarum sperare PL 77,706C). vides ergo, o dives, quia sunt 
tuae incertae divitiae MAXn h 21 (71,41): audi et apo- 
stolum Paulum dicentem: divitibus ait huius. . .(- I). . .in 
incertum divitiarum sed in deum vivum qui prestat nobis 
omnia abunde ad fruendum/ PEL Dem 6 (21 D): prius- 
quam idem apostolus praeciperet divitibus non...(- V) 
. divitiarum, sic habuit ille divitias/ 1 Tm 6,17 (503, 
21): divitibus huius saeculi (— s. h. H4G) praecipe. sunt 
enim et alterius saeculi (oculi G) divites/Apc 3,18; Mt 19, 
21; 13,52/non sublime (superbe B s) sapere. in primis prin- 
cipalem eorum tetigit morbum; difficillime enim invenies 
divitem non superbum. . .neque sperare. non sperando vi- 
lescunt...in (— MG*) incerto (interitu V) divitiarum. de 
quibus incertus es...sed in deo (A2BVH3G; domino A* 
H, s; * vivo B [s])/Ps 23,l/qui praestat nobis omnia 
abunde (abundanter G). qui ideo abunde praestat ut uta- 
mur etiam aliis largientes... Lc 12,18/ad fruendum/ 
PRIS can 37 (125,18): quia per beatam voluntariam pau- 
pertatem iusti radicem malorum omnium avaritiam re- 
spuant, contenti cottidiana exhibitione et tegumenti suf- 
ficientia per pietatem sibimet (sumet &M) ministrata (-am 
VPf; -rent II; -rare cV) (cf 1 Tm 6,6. 8. 10; Hbr 13,5) 
tr 4 (59,1): Jac 4,1l/ieiunantes deo non in turpibus lucris 
neque in incerto avaritiae aut in rexis et contentionibus 
ieiunetis (cf 1 Tm 3,8) 9 (91,6): apostolus ait: divitibus 
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(21). ..sed/ PROS Dem 5 (156,50): apostolus Pau- 
lus Timotheum admonet dicens: divitibus huius saeculi 
praecipe non superbe sapere neque (nec So Qu Ma Ba) 
sperare...(- V)...nobis (— G) omnia abunde ad fruen- 
dum/ QU bar 1,4,7 (429,24): Danihel ne a rege homine 
petitionem aliquam posceret, sed a deo vivo qui praestat 
omnia bona suis, leonibus ieiunantibus in escam datus est 
ut periret/Dn 14,38L XX (cf Dn 14,31-32) RUF Eus 
7,30,8 (709,13): 5/[superbiam vero eius quis ferre possit 
(oute ec vmi opovst x«t uxeprnprat) Ex 7,5.(212,249: 
divites huius saeculi ea recondunt quae in hoc saeculo... 
corrumpentur 7,0 (213,8): apostolus dicit: divitibus 
autem huius. . .(- I)...sed/ Ps 36,5,7 (1367 A): nemo 
potest in incerto divitiarum sperare et in domino/Ps 117,9 
SALV eccl 1,29-30 (233,21): apostolus quoque id ipsum 
monens divitibus praecipit ne superbe sapiant neque spe- 
rent in...(» 1)...nobis inquit omnia ad fruendum /18/ 
uno dicto utrumque docuit, hoc est et qui daret divitias et 
cur daret. dicens enim sperandum a deo qui praestet om- 
nia, ostendit a deo divites fieri, addens autem /18/ docet 
id ipsum quod dixit a deo tribui, propter bona tantum 
opera praestari. praestat enim inquit omnia in voluntate 
operum bonorum, hoc est ad hoc facit homines substantia 
esse locupletes, ut bona operatione sint divites, id est ut 
commutent divitias quas acceperunt et facultates ipsas in 
bonis operibus conlocantes dei opes, quas habent in hoc 
saeculo temporarias, bene utendo faciant sempiternas (cf 
] Tm 6,18)... qui sunt divites in hoc saeculo 2,67 (265, 
28): o divites mundi huius 3,4-5 (210,13): Lc 12,33/sed 
et in vase electionis suae (cf Act 9,15) idcirco locupletibus 
divitias a domino dari indicat ut bono opere ditescant (cf 
1 Tm 6,18). et ideo etiam ego. . . dico, ut Christianus dives, 
dum in hac vita est, divitias mundi huius pro dei nomine 
atque honore consumat gu 6,25 (131,5): interrogo 
enim omnes potentes ac divites mundi huius SED-$ 
1 Tm (238C): non superbe sapere. rarum (raro WSsm) 
enim invenies divitem nisi superbum. ad fruendum. ..ne- 
que sperare in incerto divitiarum. de quibus incertus es 
(« PEL) PS-SUL 1,7 (223,20): sint in saeculo divites 
TA sent 3,34 (892D): nonnulli huius mundi divites (« GR- 
M past 3,20) TE Sca 2,9 (11,40): oramus pro salute im- 
peratoris, ab eo eam postulantes qui praestare potest (cf 
2 Mcc 1,25) THr 1 Tm 6,76-77 (185,15): adiecit vero 
et de divitibus. ..divitibus in hoc (— CH) saeculo prae- 
cipe non altum sapere. bene dixit in hoc saeculo, ut osten- 
dat ipsas divitias temporales esse pro quibus vel maxime 
non conveniebat ut alta saperent. neque sperare in incerto 
divitiarum. et hoc adicit ut ostendat quoniam neque in 
hoc saeculo divitiae a divitibus caute tenentur. sed in deo 
vivo qui praebet nobis omnia abunde ad fruitionem (fru- 
endum r). optime autem posuit de divitiis temporalibus 
illam abundantiam quae a deo nobis datur. quis enim sic 
stultus est ut dubitet quin melius sit in deum sperare 
quam in divitiis. unde et adiecit *vivum', ut magis illud 
exaggeret. comparavit enim cum dei sempiternitate divi- 
tiarum usum temporalem et ipsum usum dixit esse incer- 
tum. et quod dixit: omnia (omnibus r) nobis abunde prae- 
bet, verum esse ab illo loco quo superius dixerat (cf 1 Tm 
4,3) evidens est, quoniam omnia eius fruimur. et ut osten- 
deret quia oportet magis deo intueri a quo et omnium bo- 
norum habemus fruitionem despicientes illas opes quae 
nobis in praesente (x x Hr) adsunt 6,19 (187,5): com- 
pendiose vero hoc voluit dicere: praecipeillis ut non magna 
sapiant propter illa quae possident; cognoscant vero domi- 
num hortum sibi esse largitorem...dicens de divitibus/20 
TIT 1,48 (62 apparat.) « VI,48 (162): et ne divites 
in hoc saeculo timeantur (metuant X Y) (cf Ps 48,17) 
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operum divitias quaerere Ps 36,24,5 (90,20): esto dives 
in verbo (cf 1 Cor 1,5) et operibus bonis PS-AM s Se 
1,6 (788A): /benefaciant...(- D)...communicent/ 

AM-A Apc 4 (292,9): divites quoque non opibus sed bonis 
operibus vocantur. unde et apostolus admonet divites 
fieri in operibus bonis/2 Cor 12,10 cup 9 (972,33): 
[benefacere divites fieri in operibus (omnibus M) bonis 
facile tribuere communicare/ AMst 1 Tm 6,18 (293,6): 
Jin voluntate...(- I)...esse(se M) factis. ..(« I)...com- 
municatores/ 6,19 (204,2): hoc eniti debemus ut bonis 
factis divites simus AN Mt h 72 (707): [largos esse 
communicatores bonorum APO 7 (128): /ammone eos 
divites fieri in fide facile tribuere non habenti AU Ad 
20 (178,14): /benefaciant...(- D)...communicent/ ci 
1,10,39 (11) /bene faciant...(- D)...communicent/ 
. . . facile tribuendo ep 130,2 (42,9): /(-- ut V2P?L edd.) 
divites. ..(- D)...communicent/ 130,5 (46,10): Col 
3,4/haec est vera vita quam iubentur bonis operibus ad- 
prehendere divites (cf 1 'Tm 6,17. 19) 140,27 (178,3): 
[ut bene faciant...(- D)...communicent/ 157,26 
(475,10): /bene faciant...(- D)...communicent/ 
157,28 (476,17): /bene faciendo facile tribuendo et (—— L) 
communicando indigentibus/ 157,30 (478,6): /facile 
tribuant communicent/ 157,34 (481,10): ut facile tri- 
buens (-uat L) et communicans/ 186,33 (72,21): /divi- 
tes. ..(» D)...communicent/ 200,2 (294,15): /et dives 
sis in operibus bonis Jo 22,3,27 (224): bene faciant... 
(» D)...communicent. utquid hoc? audi quod sequitur/ 
mon 34 (582,5): /facile inquit tribuant (- indigentibus P 
DMY) communicent/ Ps 44,28,8 (514): /divites. . .(- D) 
.. . commtunicent/Ps 44,13 48 s 1,9,19 (558): /divites 
sint inquit in...(- D)...communicent, et non illud per- 
dituri sunt. unde scimus? audi quid sequitur/ 51,15,14 
(635): /divites. . .(- D). ..communicent. et quid, si facile 
tribuerint, si communicaverint non habenti/Mt 19,24 
12,26,34 (1000): /divites sint inquit in...(-« D)...com- 
municent. et quid prodest hoc/ 131,26,22 (1925): /di- 
vites...(- D)...communicent. et vide quia hic pauperes 
sunt/ 132,4,48 (1929): /divites sint inquit in...(- D) 
.. . communicent/ 136,13,27 (1972): /divites. . .(- D) 
.. . communicent/ 136,14,11 (1973): /bona operari tri- 
buere/ s 25A,2 (343,85): /divites sint/17 25A,4 
(344,129): /divites inquit sint. ..(- D)...tribuant. quare 
enim difficile, quando est unde facile tribuant? puto enim 
propterea dictas facultates, quasi dicerentur facilitates; 
nam et inopia difficultas vocari solet. facile ergo tribuant 
(-uent 9) communicent. habeant et ipsi, sed dent egenti 
. . . ideo dictum est: communicent... 2 Cor 8,13/ergo 
communicent. habeant. sed quod plus habent communi- 
cent 36,6 (438,128): /divites sint (sunt L!-4) inquit in 
operibus bonis (^ b. o. Ly) facile tribuant (-uunt L!). hoc 
prosint divitiae, ne sit tibi difficultas tribuendi. vult enim 
pauper et non potest. vult dives et potest. facile tribuant 
communicent/ 36,6 (439,145): /facile tribuant com- 
municent/ 39,4 (400,44): f/exerce opera bona quae 
audis. divites sint inquit in operibus bonis/17 39,5 
(490,52): divites estote qui illam (pecuniam scil.) habetis. 
sed ubi divites? in operibus bonis facile inquit tribuant 
communicent. hic iam avaritia contrahit. sequentia audi: 
facile tribuant commtnicent...non terrearis quia dixit: 
facile tribuant communicent. audi quod sequitur. ..vis 
nosse: facile tribuant communicent, quia non perdes et 
hoc solum non perdes/ 53A,4 (628,28): /divites . . 
(« D)...communicent/ 53A,5 (629,21): /divites sint 
inquit in operibus bonis. . ergo divites sint, sed in operi- 
bus bonis. facile tribuant communicent. quid est: com- 
municent? non soli habeant...adiungit enim cum dixis- 
set: divites. ..(« D)... communicent 61,11 (413): /di- 
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vites. ..(- D)...tribuant. habent enim unde. quare non 
faciunt? paupertas difficultas est. facile tribuant. habent 
unde. communicent, id est pares suos mortales agnoscant. 
communicent /19/ non enim quia dico inquit facile tri- 
buant communicent, exspoliare illos volo, nudare illos 
volo, inanes relinquere volo. doceo lucrum, cum ostendo/ 
85,4 (522): [divites sint in operibus bonis. quid est hoc? 
expone apostole...dic quid dixeris: divites sint in operi- 
bus bonis. ..dic tu quid est: divites sint in operibus bonis. 
quid est: facile tribuant? numquid et hoc non intellegitur? 
facile tribuant communicent. habes tu, non habet alius. 
communica, ut communicetur tibi. communica hic, et 
communicabis ibi. communica hic panem, et accipies pa- 
nem...divites...(- D)...communicent 85,5 (522y 
communicent dixit, non totum dent...ergo facile com- 
municent/ 85,6 (523): ut divites. ..(- D)...communi- 
cent 164,8 (898): /divites. ..(- D)...communicent/ 
171,10 (71,22): /divites sint in operibus bonis...divites 
sint in (— beda) operibus bonis (4 ut K beda) facile tribu- 
ant. ad hoc dives esto ut facile tribuas. pauper enim vult 
tribuere et non potest; apud illum difficultas, apud te fa- 
cilitas. hoc tibi prosit quod dives es, quia cum volueris 
facere statim facis. facile tribuant communicent. numquid 
perdunt/ 209D,4 (78,13): /bene faciant...(- D)... 
communicent/ 345,1 (202,5): /divites. . .(- D)...com- 
municent/ ... /divites sint. sed ubi? in operibus bonis; fa- 
cile tribuant, quia non perdunt quod tribuunt. communi- 
cent cum eis qui non habent. et quid ex hoc/ 346,1 
(1522): apostolus cum eleemosynarum consilium dandum 
divitibus admoneret, divitessintinquitin...(- D)...com- 
municent/ 346A,6 (269,19): intus videt deus opera 
quae sequuntur. divites enim qtii sunt in operibus bonis 
facile tribuunt communicant non habenti...quod habes, 
commune sit tibi et ei qui non habet/ 3504A,4 (295,26): 
/divites. . .(- D)... communicent/ spe 39 (250,14): /be- 
ne agere...(- V)...operibus (opibus C) bonis facile tri- 
buere communicare/ [AU] s Den 7,2 (33,22): /divites 
... («s D)... communicent/ PS-AU spe 22 (395,11): 
[fin voluntate operum bonorum bene faciant...(- D)... 
communicent/ (S solum) AV ep 6 (34,28): /ut divites 
sint in operibus bonis/ BAS ep 173 B (32): 1 Pt 3,8/ 
quod est communicativum ad indigentes (xo pog coug 
Oeoptevouc xotyovuxoy) CAE s 49,3 (214,7): /divites sint 
in operibus suis (— Fi3) bonis facile tribuant communi- 
cent/ (« AU Ps 131) 71,1 (287,18): vix paucos invenies 
bonis operibus abundantes, quos tales plurimos divites 
effici monebat apostolus dicens: divites sint in operibus 
bonis (« MAX s Mu 17) 102,4 (406,29): /divites . . . 
(7 D)...communicent/ (« RUF Ex 7,6) 131,2 (517, 
13): vides igitur non esse impossibile divitem esse in operi- 
bus bonis (« [CHRY] 11,1258) 153,3 (592,23): /ergo 
divites facile tribuant communicent/ (« AU s 85,5) 
182,2 (699,21): sequitur apostolus: facile tribuant com- 
municent. quid est communicare (« AU s 177) CAN 
Ap 65 (107,25): cogentes eos fratres qui habent, exten- 
dere manos, et ipsi porrigentes communes (eravoyxo- 
GovreG Toug &yovtacG TOV xÜOtAQOV QTÀOUV XC YELQUWG, 
XXL QuTvoL EUj4EvAOOTOL, XOLVOVUXOL) 66 (109,17): co- 
gant autem eos qui possunt, thensaurizare sibi in operi- 
bus bonis (cf 1 Tm 6,19) (exeveyxacouct vouc Suvap.evouc 
oo0ncaupti;ew eu; epyo ocya Oa) CAn co 3,9,3 (81,11): 
/bene facere facile tribuere communicare/ 6,3,2 (156, 
14): /ut facile tribuant conmunicent indigentibus/ 

CAr cpi 1 Tm 6 (1354€): /ut in futurum aeternas potius 
domini divitias consequantur (cf 1 Tm 6,17. 19)/20 

Ps 61,11 (548,243): /divites...(- D). ..tribuant et cetera 
/Ps 61,12 1 Tm 6,18 (672B): Lc 19,13/bene agere, divi- 
tes fieri in operibus bonis/Act 3,6/facile tribuere. qui facile 
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tribuit, cito dives esse cessabit. communicare (« PEL). 
rem propriam communem facere vel hic dare et in futurum 
recipere/ CHRO Mt 30,3,1 (342,46): Mt 6,21/quia si in 
caelo semper bonis operibus thesaurizemus (-zam. «*) (cf 
Mt 6,20; 1 Tm 6,19) 30,3,2 (343,56): /bene faciant (x 
x T) divites...(- D)...communicent/ [CHRY] 1/1, 
1258 (1259A): vides igitur quam bonum divitem esse in 
operibus bonis (opac oct xaXov «o T'AouUTEty toto xaAcc Ott- 
Xovot) COM ap 25 (74): communicet immo talis boni- 
tatem in omnes (cf Gal 6,10) — EP-L 53 (139,2): est in deo 
dives qui sanctis et iustis operibus plenus est... Ecl 1,2/ 
sed potius divites sint in fide (sunt qui in f. et G?) (cf Jac 
2,5) in operibus bonis/ FU ep 1,9 (192,111): intentus 
operibus bonis GI exc 32 (44,18): /ut per emendatio- 
nem morum thesaurizes tibi fundamentum bonum in fu- 
turum et habeas veram vitam (^ v. veram D*) (cf 1 Tm 
6,19) HI Ecl 9,11 (329,256): divitiae de quibus aposto- 
lus ait: divites fieri in operibus bonis 10,7 (335,94): di- 
vites etiam in operibus bonis ep 65,18,2 (640,13): divi- 
tes in cunctis operibus bonis et (est W) scientia (cf 1 Cor 


1,5) 79,3,2 (90,21): /benefaciant...(- D)...communi- 
cent/ Gal 3 (428A): /bene agere, divites esse in. . .(— V) 
... communicare/ Is 14 (571,15): porro iuxta Septua- 


ginta qui noluerint habere divitias spiritales in omni verbo 
et scientia et (- in M) operibus bonis/Prv 13,8 (cf 1 Cor 
15) PS-HI ep 12,7 (159B): /divites esse in operibus 
bonis/4,12 PS-HIL ap 9 (80,18): /boni operis divites 
esse et (sed 7) in bonis factis communicantes (-catores T) 
esse/ IR 4,73,3 (530,52): non tantum bonos datores et 
communicatores esse, sed etiam adversus eos qui tollunt 
nostra gratuito donatores/Mt 5,40 par JUL-T ant 1,74 
(628D): apostolus ait: benefacere et communicatores esse 
nolite oblivisci; talibus enim sacrificiis placetur deo (cf 
Hbr 13,16) JUS-U Ct 125 (982D): Ct 5,14/secundum 
illud apostoli: divites (-tis V) sint (V; — Edit.) in operibus 
bonis facile tribuere (V; -entes Edit.)/ LEO s 6 (27,4): 
Prv 11,17/prompta ergo, dilectissimi, et facilis apud nos 
esse largitas debet, si credimus id sibi unumquemque prae- 
stare quod indigentibus tribuit/Mt 6,20 9,2 (35,58): 
faciles sint in alimenta miserorum 11,1 (46,36): Rm 
12,15/communicet cum indigentibus copias suas 

M-Go 63 (19,29): sensus vestros in bonis operibus semper 
aedificet MAX s Mu 17,2 (65,61): locupletem autem 
vix inveniri dico non tam facultatibus sed operibus. ait 
enim apostolus: divites sint in operibus bonis (^ b. o. 
PL 39, 1938) 42,2 (170,55): Mt 13,12/hoc est qui dives 
fuerit bonis operibus MAXn h 13 (64,22): qui con- 
municat indigentibus 21 (71,44): /in operibus bonis 
largos esse facile tribuere communicatores esse/ PEL 
Dem 6 (21D): /ut se alibi divitem esse monstraret/ Jb 31,24 
1 Tm 6,18 (504,16): /bene agere (in voluntate operum bo- 
norum B s)/Lc 19,20. 13/divites fieri in operibus bonis 
(7 b. o. G)/Act 3,6/facile tribuere communicare (commu- 
nicatores esse B s). qui facile tribuit (-uet V), cito dives 
esse cessabit. tribuere donare est, communicare vero mu- 
tuum dare/ PRIS can 60 (134,18): quia gratias agat 
apostolus his qui ad elemosynam prompti sunt, alios ad 
hoc opus exhortans (cf 2 Cor 8,11; 9,2) tr 4 (59,7): 1 Pt 
1,22/et divites vos in operibus bonis divinis gloriis ex- 
hibete (cf 1 Pt 1,22) 9 (01,8): /divites esse in operibus 
bonis PROS Dem 5 (156,54): /bene agere. ..(- V)... 
communicare/ QU bar 2,6,10 (478,27): communicare 
cum egeno et paupere noluisti RUF Ex 7,5 (212,26): 
si qui autem bona opera recondit 7,6 (213,9): [divites 
.-. (2 D)... communicent/ Ps 36,2,8 (1336B): divites 
efficiamur in spiritalibus bonis, id est in omni verbo et in 
omni scientia (cf 1 Cor 1,5), in operibus bonis 36,3,6 
(1342B): dives est in operibus bonis 36,8,6 (1342D): 
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iste vero dives est in omni verbo (cf 1 Cor 1,5) et in omni 
opere bono Sex 228 (38): quorum communis (-^- est 
WOPB J; - sit JSUcr) deus idemque pater, horum nisi et 
possessio communis est, impii sunt (cv xotog o Ococ xa 
^XUT1X CG Tt'XTT)p, TOUTCOOV Lipf) XXotyo, £uyat voc X vro o0X. £9oe- 
Bec) SALV eccl 1,29-30 (233,24): /in voluntate operum 
bonorum /17/ ostendit a deo divites fieri, addens autem: 
in voluntate operum bonorum, docet id ipsum quod dixit 
a deo tribui, propter bona tantum opera praestari. prae- 
stat enim inquit omnia in voluntate operum bonorum, 
hoc est ad hoc facit homines substantia esse locupletes, ut 
bona operatione sint divites, id est ut commutent divitias 
quas acceperunt et facultates ipsas in bonis operibus con- 
locantes dei opes, quas habent in hoc saeculo temporarias, 
bene utendo faciant sempiternas (cf 1 Tm 6,17) 2,90 
(261,4): dicens quod qui dividant propria ditiores fiant et 
quod misericordia a morte liberet (cf Tb 4,10; 12,9) 

3,4 (270,13): Lc 12,33/sed et in vase electionis suae (cf 
Act 9,15) idcirco locupletibus divitias a domino dari indi- 
cat ut bono opere ditescant (cf 1 Tm 6,17)/17 THr 
1 Tm 6,78 (766,78): deinde. . .facere illos instruxit dicens: 
bonum opus facere divites esse in. ..(—- V)...communica- 
re ZE 2,10 (170,83): exsultate divites praerogationibus 
crebris et iustis veri divites facti (cf 1 Cor 1,5) 

19 AIL prog (339B): Phil 3,13/ut possimus apprehen- 
dere veram vitam quae est Christus/ Jo 8,12 PS-AM s 
Se 1,6 (788B): /thesaurizent...(- D)...vitam AM-A 
cup 9 (9072,34): /thesaurizare...(- V)...veram (bonam a) 
vitam (* et veram a) AMst Eph 4,28 (107,12): ut. . .de 
cetero thensaurizet sibi in futurum (y solum) ] Tm 
6,19 (293,8): /thensaurizare sibi ( in C) fundamentum... 
(7 I)...veram vitam (— v. veram L). vera vita illa est 
quam speramus futuram...aeterna est enim, unde non 
inmerito vera appellatur AU Ad 20 (178,16); ci 1,10,40 
(11): /thesaurizent. ..(- D)...vitam ep 130,2-3 (42, 
10): /thesaurizent (-zant P?*L) sibi...(- D)...adprehen- 
dant (-dat M*) veram vitam (— v. veram M). debes ita- 
que prae amore huius verae vitae (— v. verae I) etiam de- 
solatam te reputare in hoc saeculo 130,5 (46,10): Col 
3,4/haec est vera (bona L) vita quam iubentur bonis operi- 
bus adprehendere divites (cf 1 Tm 6,17-18) 140,27 
(178,5): /thesaurizent...(- D)...adprehendant (pr. R) 
veram vitam 157,26 (475,12): /thesaurizent...(- D) 
... Veram (aeternam írm) vitam 157,28 (476,18): /ve- 


ram adprehenderent (-dant T edd.) vitam 157,30 
(478,7): [thesaurizent...(- D). . .futurum 157,34 (481, 
10): /thesaurizet in caelo/Lc 18,29 (cf Mt 6,20) 157,35 


(482,11): Mt 25,36/thesaurizant sibi...(- D)...vitam 
157,39 (486,0): quod operibus misericordiae sibi thesauri- 
zant (-zent T) in posterum 186,33 (72,22): /thesauri- 
zent...(2 D)...ut (— V*) adprehendant veram vitam 
Jo 22,3,28 (224): /thesaurizent...(- D)...vitam, si de- 
bent sibi thesauricare fundamentum bonum in futurum 
ut apprehendant veram vitam, profecto ista in qua erant 
falsa vita est. nam utquid velis apprehendere veram, si 
iam tenes veram? apprehendenda est vera mon 34 
(582,5): /thesaurizent...(- D)...veram (— M) vitam. 
cum ergo in futuram (aeternam B*; veram B?) vitam (— 
v. aeternam M) direxerit oculum dominus elemosynas fa- 
cientium Ps 44,28,10 (514): thesaurizent...(- D)... 
vitam/Ps 44,13 48 s 1,9,21 (558): /thesaurizent... 
(7 D)...vitam/Ps 48,9 72,26,35 (1000): /thesaurizent 
... (2 D)... vitam. ubi debent sibi thesaurizare 131, 
26,24 (1925): /thesaurizent inquit sibi...(- D). ..vitam. 
cum adprehenderint 132,4,49 (1929): /thesaurizent. et 
quid inde illis lucri? thesaurizent...(- D)...vitam/Mt 
24,41 par 136,13,28 (1972): /thesaurisent...(- D)... 
vitam/17 136,14,12 (1973): /thesaurizare sibi. ..(- D) 
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D divites sint in operibus bonis facile tribuant communicent thensaurizent 
opere bono thesaurizantes 
c |n operibus bonis sint , ' . ' : 
" — esse x factis uw faciles ad inpertiendum communicatores thensaurizare 
largos n ^ bonis (factis) : à communicantes J « esse , 
u — fieri in operibus — « facile tribuere communicare thesaurizare 
facite 4 et 
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ut ? AU ep 130 (Var); s 85,6; AV; vide supra 
AU ep 200 | 

divites sint 75 771 89 61 T'B; HI ep 79; CHRO; RUF 
Ex » CAE s 102; cf PEL Dem?; AU » CAE s 49; [AU] s 
Den 7; MAX » CAE s 71; PS-AU spe; PS-AM s Se l; cf 
[CHRY] 11,1258? » CAE s 131; EP-L; AV; CAr Ps; JUS- 
U; ícf RUF Ps ?) »: divites x ? JUS-U (Var); (HI 
ep 65): cf Jac 2,5 7- divites in operibus bonis sint 61 
abundent ? cf CAE s 71«om:; cf 2 Cor 8,7 7- X bonis ope- 
ribus abundent ? cf CAE s 7] «om « 6G: divites esse 
71 86; PS-HIL ap; PRIS; AMst; HI Gal; THr; PS-HI ep 
12 largos esse MAXn; AN Mth -- in operibus bo- 
nis largos esse ? MA Xn divites fieri 78 V(fieeri ZH); 
HI Ecl; PEL 1 Tm » CAr 1 Tm; APO; PROS; SALV; 


4 et? 


AM-A abbreviationes: — divites...bonis ? AU ep 
157,28; Ps 136,14; CAn co 3 — divites . . . tribuere ? 
JUL-T : 

et ? PS-HIL ap: vide infra 4 sed ? PS-HIL ap 
(Var) 


x AMst; AU ep 130,5; s 177 (Var); MAX s Mu 42; 
CAE s 71«om; (HI Is; FU) — in operibus bonis ? AN 
Mth 

(* cunctis ? HI ep 65); vide infra omnibus 
(et) in EP-L: « Jac 2,5; vide infra APO 
(* verbo et ? AM Ps) 
tia in ? RUF Ps 36,2) 


4 fide 
« ] Cor 1,5: 
(- omni verbo et in omni scien- 
(*- omni verbo et in omni ? RUF 
Ps 36,3,6 (1342D)) (- omni verbo et scientia et (in) ? 
HI Is) (7- operibus bonis et scientia ? HI ep 65j 

Cf epyotc ocyaOotc 1 1730 operibus bonis 75 77 78 61 
86 V(hop. C); PRIS; AM Ps; HI; CHRO*'x*; RUF Ex 7,6 
» CAE s 102; CAN Ap; PEL » CAr I Tm; AU (exc ep 
130,5, Ps 136,14) » CAE s 49 (Var); MAXn; [AU] s Den 7; 
MAX s Mu 17 » CAE s 71; PS-AU spe; THr; PROS; PS- 
AM sSe 1; [CHRY] 11,1258 » CAE s 131; EP-L; AV; CAr 
Ps; JUS-U; AM-A; PS-HI ep 12; (HI ep 65; RUF Ps 36,2; 
36,3,6 (1342B); FU) » opibus bonis ? AU spe (Var) 
operibus suis bonis ? CAE s 49: cf Mt 5,16 omnibus 
bonis ? AM-A cup (Var): - Gal 6,6 opere bono 89; 
(RUF Ps 36,3,6 (1342D)): cf Col 1,10; 2 Th 2,16 factis 
bonis AMsttxt fide x APO: - Jac 2,5 ^ bonis fac- 
tis ? PS-HIL ap; AMstcom -- bonis operibus cf AM 
ep?; CHRO«om; PEL (Vat); AU ep 130,5; s 36,6 (438 Var); 
MAX s Mu 17 (Var); 42; SALV; M-Go; AM-A Apcceom; (cf 
RUF Ex 7,5) 

4 ut ? AU s 157,34; 177*xt (Var). com; CAn co 6; vide 
supra 4 et ? AU ep 157,28 

facile tribuant 75(-bunant) 76 89 61 I'PX; HI ep 79; 


. . . futurum/9 Ss 254,4 (344,144): sequitur: thesauri- 
zent...(- D)...in futuro ut adprehendant veram vitam 
36,6 (438,132): /thesaurizent sibi (filii boni L!) fundamen- 
tum bonum (— D) in futuro (-rum y? caes. maur.; aeternum 
L!) ut apprehendant veram vitam. nam ista vita falsa est 
36,6 (439,145): /( et y) thesaurizent (-zat L!*) sibi...(- D) 


CHRO; RUF » CAE s 102; AU (exc ep 157,34, Ps 136,14) 
» CAE s 49. 153. 182; [AU] s Den 7; PS-AU spe; CAn co 6; 
PS-AMs Se 1; CAr Ps facile tribuentes ? cf AU ep 157, 
34; JUS-U (Var) xx? PS-HIL ap; AN Mth — fa- 
cile... communicent ? EP-L; AV; in fine PRIS? « $9: 
faciles ad inpertiendum AMst facile tribuere 77 78 86 
V(facilae M; facele K*cU*); HI Gal; PEL » CAr 1 Tm; 
MAXn; THr; CAn co 3; APO; PROS; JUS-U; AM-A » 
facite tribuere DI? — xtribuere ? AU Ps 136,14 bene 
tribuere 771 bonos datores ? cf IR porrigentes ? 
CAN Ap 4 esse scrib. supra ewo« TT: vide infra 

x indigentibus ? AU mon (Var); LEO s 6: vide infra 
- non habenti ? APO - et ? IR; AU ep 157,28. 34; 
JUL-T: vide supra 

communicent 75 89 PX; HI ep 79; CHRO; RUF » 
CAE s 102; AU (exc Ps 136,14) » CAE s 49. 153. 182; cf 
MAXn h 13?; [AU] s Den 7; PS-AU spe; CAn co 6; PS-AM 
sSe1 communicantes ? cf AU ep 157,34 x ? AU 
Ps136,14; JUS-U «6: communicatores IR; AMst; 
AN Mt h communicatores esse 86; PS-HIL ap (Var); 
PEL'x** (B); MAXnh21; JUL-T — — esse communcato- 
res (sic) 77: ewot xoweowvxouc commtnicantes esse PS- 
HIL ap communicativos ? cf BAS communes ? 
CAN Ap communicare 61(common.) 78 V(common. 
EVW; commucare NM*; comunicare 54); HI Gal; PEL » 
CAr; CAn co 3; THr; PROS; cf LEO; AM-A 

cf Eph 4,28; vide supra: 

- bonorum ? AN Mth - non habenti AU Ps 5]1com; 
s 346A 4 indigentibus ? AU ep 157,28; MA Xn h 13; 
CAn co 6 4 cum indigentibus ? LEO s 11 4 ad in- 
digentes ? BAS - cum egeno et paupere ? QU 

19 «et Z&?; RUF » CAE s 102; AU s 36,6 (439 Var); 
AV; JUS-U (Var) * ut ? AMst Eph; AU s 345com 1/»: 
346A; GI 

scrib. thens. 75 86 FM; tes. K2"VYZB*Y|CX; tess. 61 
emoO0noxupi;ety D: t(h)e(n)saurizent 75 89 T'EX; cf 
AMst Eph?; HI ep 79; CHRO; RUF » CAE s 102; AU 
(exc ep 157,35, Ps 136,14) » CAE s 49. 153; [AU] s Den 7; 
PS-AU spe; CAn co6; PS-AMsSel; EP-L; AV; cf GI » 
thesaurizant ? AU ep 130 (Var); 157,35. 39; s 177,10 (Var) 
t(h)e(n)saurizare 78 61 86 V(thesauzare NW*gsU); PS-HIL 
ap; AMst 1 Tm; HI Gal; PEL » CAr; AU Ps 136,14; CAn 
co 3; PROS; JUS-U; AM-A 5 thesaurizari ? AU 
spe (Var) thesaurizantes 77; MAXn; THr; JUS-U 
(Var: « & qui thesaurizant ? HI Is x? PROS (Var) 
— thesaurizent...ut ? AU ep 157,28 7- Sibi (thesau- 
rizent) ? HI Is; AU ep 157,39; cf Ps 72com 


. . futurum /17/ ut apprehendant veram vitam 39,5 
(491,63): /thesaurizent inquit sibi...(- D)...vitam. ista 
ergo quae te delectat falsa vita est 53A,4 (628,29): 
fthesaurizent...(- D)...apprehendant vitam veram/17 

53A,5 (629,34): thesaurizent inquit sibi...(- D)...veram 
vitam (— v. veram V*). transitura est falsa vita, ubi de- 


--- 
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lectant divitiae. ergo post istam vitam veniendum est ad 
veram vitam 61,11 (413): /thesaurizent...(- D). ..fu- 
turum /18/ thesaurizent sibi. non enim volo ut pauperes 
remaneant. thesaurizent sibi. non ut perdant dico, sed quo 
migrent ostendo. thesaurizent...(- D)...vitam. haec 
ergo falsa vita est. apprehendant veram vitam/Ecl 1,2-3/ 
apprehendenda est ergo vera vita, migrandae sunt facul- 
tates nostrae ad locum verae vitae 85,5 (522); 164,8 
(898): /thesaurizent...(- D)...vitam 177,10 (71,31): 
[thesaurizent (-zant beda) sibi...(- D)...futurum 


177,10 (72,2): ait: ut apprehendant veram vitam 177, 
11 (72,26): thesaurizent inquit sibi...(- D)...vitam 
299D,4 (78,14): /thesaurizent...(- D). ..vitam 345,1 


(202,6): /thesaurizent...(- D)...in futurum (x x Sirm) ut 
apprehendant veram vitam... l7/ut thesaurizent. . .(- D) 
.. futurum et apprehendant veram vitam, sine dubio ista 
falsa vita est... /thesaurizent...(- D)...vitam (£dit.; 
iustitiam CC?) 345,2 (204,1): thesaurizare vis? non 
dico noli, sed dico ubi...ubi ergo dico thesaurizare/Mt 
6,20 346,1 (1522): /thesaurizent...(- D)...vitam. 
quam dixit veram vitam nisi aeternam vitam quae sola 
vita dicenda est quia sola beata est. nam utique illi divites 
quibus praecipiendum esse dicebat (cf 1 Tm 6,17), ut ap- 
prehenderent veram vitam, in abundantia divitiarum ha- 
bebant istam vitam; quam tamen apostolus si veram vi- 
tam esse iudicaret, non diceret: thesaurizent...(- D)... 
vitam, nihil aliud admonens nisi non esse veram vitam 
divitum 346A,6 (269,22): fut thesaurizes tibi funda- 
mentum bonum in futurum, ut obtineas veram et beatam 
vitam 3504A,4 (205,27): Jthesaurizent...(- D)... .vitam 
spe 39 (250,15): /thesaurizare (-ri S) sibi. ..(- V)...adpre- 
hendant (-dat MC) veram vitam/ [AU] s Den 7,2 (33, 
23): /thesaurizent sibi in. ..(- D)...vitam PS-AU spe 
22 (395,13): /thensaurizent...(- D)...vitam (S solum) 

AV ep 6 (34,28): /et thesaurizent sibi fundamentum bo- 
num ut apprehendant veram vitam (— v. aeternam F) 

BED Gn 1 (27,812): ne qui in imagine dei (cf Gn 1,27) am- 
bulamus vane conturbemur thesaurizantes in incerto di- 
vitiarum sed exspectemus potius dominum (cf 1 Tm 6,17) 
CAE s 49,3 (214,8) /thesaurizent...(- D)...vitam. 
quamdiu veram vitam non adprehenderint...cum vero 
adprehenderint...omnes qui volunt adprehendere bonam 
vitam (« AU Ps 131) 102,4 (406,30): fet thesaurizent 
sibi veram vitam (« RUF Ex) 153,3 (592,24): /thesau- 
rizent...(- D)...vitam (« AU s 85) s Et 6 (273,24): 
thesaurizasti aliquid in dei thesauro (cf Mt 6,20) CAN 
Ap 66 (109,17): cogant autem eos qui possunt, thensauri- 
zare sibi in operibus bonis (cf 1 Tm 6,18) (exavxyxacovoc:t 
rouc Guvap.evouc ao0noxoptGerv etc epyo ocyaDa) 67 (118, 
79): qui facit operam, sicut thensaurum sibi bonum ad- 
quirit/Mt 6,20 (o xotov epyov xoc Üncaopov xaXov Tept- 
Totetcat) CAn co 3,9,3 (81,11): /thesaurizare. ..(- V) 
.. . adprehendant (-dat W*) veram vitam 6,3,2 (156, 
15): /thesaurizent...(- D)...ut per has adprehendant 
veram vitam CAr cp] 1 Tm 6 (1354C): 17/ut in futurum 
aeternas potius domini divitias consequantur (cf 1 Tm 
6,17-18)/ | Tm 6,19 (672B): /thesaurizare. ..(- V)... 
futurum/Mt 19,21/hoc perfectionis est fundamentum. ut 
apprehendant veram vitam. haec enim non est vera, quia 
in suo non permanet statu/Ecl 1,2-3 (« PEL) CHRO 
Mt 30,3,1 (342,46): Mt 6,21/quia si in caelo semper bonís 
operibus thesaurizemus (-zam. x4) (cf Mt 6,20; 1 Tm 6,18) 
30,3,2 (343,57): /thesaurizent sibi in futurum (-ro a-493 
X?y*) ut apprehendant veram vitam EP-L 53 (139,8): 
/thesaurizent sibi fundamentum bonum (— G) in futuro 
ut adprehendant (-dent S) aeternam vitam GI exc 32 
(44,18): 17/ut per emendationem morum thesaurizes (ad- 
quiras A) tibi fundamentum bonum in futurum et habeas 
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(x x x x x x A) veram (^ et perhennem A) vitam (— v. 
veram D*), perennem profecto, non deciduam (x x x x A) 
(cf 1 Tm 6,18) HI ep 79,3,2 (90,22): /thesaurizent . . . 
(7 D)...adprehendant (pr. L2*) veram vitam Gal 3 
(428A): /thesaurizare...(- V)...vitam. qui veram vitam 
apprehendit Is 6 (230,26): 20/qui sibi thesaurizant 
linguam mendacii (cf Prv 21,6) PS-HIL ap 9 (80,19): 
/thesaurizare sibi bonum in futurum ut apprehendant 
quam (quae T) bona est vita PS-IGN Pol 2,3 (209,3): 
dei athleta (cf 2 Tm 2,3), ut nubem incorruptionis et vitam 
aeternam percipias (0cou a0Xncnc, oou vo OeXqux oqp0npot 
xot Gor atovtoc) Smy 6,7 (197,77): vitam aeternam 
non consequetur (ouvoc Gov, auovtou oo veuGevat) | JUS-U 
Ct 125 (982D): /thesaurizare (V; et thesaurizantes Edit.) 
sibi fundamentum bonum in futuro ut apprehendant ve- 
ram vitam/Ct 5,14 MAXn h 21 (71,45): /tensaurizantes 
sibi tensaurum bonum...(- D)...vitam PAU-N ep 
11,10 (69,24): ut veram vitam...quaeramus PEL 
1 Tm 6,19 (505,1): /thesaurizare...(- V)...futurum/Mt 
19,21/quod perfectionis est fundamentum. ut adprehen- 
dant (adpraehendat A [s]) veram vitam. haec enim non 
est vera vita, quae in suo non permanet statu/Ecl 1,2-3 
PROS Dem 5 (156,56): /thesaurizare (— ABEF) sibi... 
(^ V)...veram vitam (— v. veram F) RUF Ex 7,6 
(213,710): [et thesaurizent sibi veram vitam Rm 
3,4 (936A): qui animam a vera vita separat quae est 
deus 3,9 (953C): etiamsi opera quis habeat ex lege, 
tamen quia non sunt aedificata supra fundamentum 
fidei, quamvis videantur esse bona, tamen operatorem 
suum iustificare non possunt (oct xat v« mo t7; rtoteoG 
epya. xav SoxY) ewat Og5tx, cec uy erouxoSounÜevce xoaXo Oe- 
MEAÀLG) Tf TtLO TEL, OU OtxatoL cov Ttovoavra aura) SALV 
eccl 1,10 (227,22): quod...omnes id agere deberent, ut 
vitam participare possint SED-S 1 Tm (238C): veram 
(vera F) vitam. id est futuram. vigilat (ammonet S; affir- 
mat sm) praesentem vitam (—- S) non esse veram/ 
THr 1 Tm 6,79 (786,23): thesaurizantes inquit sibi (sibi- 
met C2) ipsis fundamentum bonum in futuro ut adprehen- 
dant vitam aeternam. percipient autem in futuro saeculo 
mercedes magnas pro quibus in hoc saeculo ista faciunt 
. .. quod dixit 'fundamentum', firmitatem eorum voluit 
significare 

20 cf 2 Tm 1,14; 2,16 
huius depositum custodis/Dt 15,6 Hel 28 (427,17): his 
spinis (cf Prv 26,9) scindit vestimentum fidei quod ac- 
cepit, et thensaurum suum servare non poterit (cf 2 Tm 
1,12) Lc 10,126 (381,1174): Lc 23,46 par/et bene con- 
mendatur spiritus...quod enim conmendatur utique non 
amittitur. bonum ergo pignus est spiritus (cf 2 Cor 1,22), 
bonum depositum. unde et ille ait: o Timothee bonum de- 
positum custodi AMst 1 Tm 6,20-21 (294,6): o Timo- 
thee conmendatum (depositum Z) custodi devitans (-ta 
C) profanas. . .(- 1). . .fallacis (C; -ces cet.) nominis scien- 
tiae /21/ eadem admonet, ut ea quae supra dicta sunt ser- 
ventur; contraria autem religioni evitanda (vit. Z*) quae 
nomen tantum scientiae usurpant, fallaces in professione, 
ut decipiant simplices/ AN conc 18 (14 - De Br. 222): 
de traditione apostolica quod a nemine debeat inmutari 
51 (16 - De Br. 223): de fabulis (falsis V; falsis fratribus 
(9) et genealogiis (-gis NCOV) et doctoribus vanis 
ATH Ant 20 (36,7): custodiamus nos a cogitationibus im- 
mundis et (4- non M) quasi parathecem datam nobis custo- 
diamus domini (M; -no G) animam/Ps 102,14 (oguAa5 uev 
&XUtOUG QG7tO puTXpOVv Aoytonoy x«t c6 mapoaxovaO nens Xa- 
Bovcec 41prjaouev 7o xvopto cv doyny) (aliam translat. vide 
EVA-A) AU cf 13,30 (352,1): continete vos...a fal- 
laci nomine scientiae ep 193,2 (168,21): ecclesiam 
Christi adversus profanas vocum novitates...defendant 


AM ep 4,6 (890B): 1,18/ 20 
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ÉXUTOLC Oc. éALov XXAÓóV tig T0 uéAAov, tva — értÀXBovrot 7j; Óvcooc Goc. 20 "Q Tiuó0se, 
&tCVtOU x 
o Timothee 
m. j , 4 fili 
sibi fundamentum bonum in futurum ut adpraehendant veram vitam T T 
tensaurum Thimothee * bonum 
x x 
n n T T " M adprehendant " H H " 
x futuro quam bona est vita X 
"t /! I n u ! H t t! ! n 
- in x x x adprehendat aeternam 
c bonum fundamentum c- vitam veram 
20 desunt 64 K*IRyP^ 32 251 P«56.69.70 410 412 414 415 417, Wien ser. nov. 3750 | 86 repellens (novitates) et inaniloquia 


. . . Scienctiae» I M custodi (u ex o); H* custo; W cusdi 
scientie; QV scientie; 54 sciencie 


sibi ipsis ? THr sibimet ipsis ? THr (Var) si 
T'€: haplographia, vide infra 

* in 329*; AMst (Var): « infra 

tensaurum CAN Ap?; MAXn: cf Mt 6,19. 20 x 
PS-HIL ap x x AMst Eph; CHRO; AU ep 157,39; 
[AU] s Den 7 — fundamentum. . .adpraehenderent ? 
RUF » CAE s 102; GI (Var): abbreviatio ^-- bonum 
fundamentum I'€ 

x S*; AU s 36,6 (438 Var); EP-L (Var) 

x x Basel B.1I.5; AU s 345'xt (Var); AV 

futuro 61 N€; CHRO (Var); AU s 25A; 36,6 (438); 


'THr; EP-L; JUS-U futuru (u in ras.) ZM fructum 
T'€*: lapsu posterum ? AU ep 157,39 aeternum ? 
AU s 36,6 (438 Var) 

et ? AU s 345com 1/5: GI: vide supra ut x ? AU ep 


186 (Var) — ut...vitam ? in fine AU ep 157,30. 39 
scrib. adpraeh. 75 890 86 AFNCCOAM6V*dQBgsW; adph. 
Ti 1861 K2HEZMHQV; adpreh. G; apphend IIL; appreh. 
76 ZZCQ24PDAHYTOy4QT?MGgH()CW 5] a(dprae)hendat 
G?YZE0V* 58; AU spe (Var); PEL (Var); CAn co 3 (Var); 
AU ep 130,2 (Var) adprehenderent ? AU ep 157,28 
possint apprehendere ? cf AIL prehendant ? HI ep 79 
(Var); AU ep 140 (Var) obtineant ? cf AU s 346A 
habeant ? cf GI adquirant ? cf GI (Var) (perci- 
piant ? cf PS-IGN Pol? (consequantur ? cf PS-IGN 
Smy) 7- veram adprehenderent vitam ? AU ep 157,28 
quam bona est vita PS-HIL ap ^ bonam vitam ? cf 
AU ep 130,5 (Var); CAE s 49com 1/, bonam vitam et 


Fau 15,3 (419,26): errorem suum laudant nomine novita- 
tis, quasi omnis vetustas fugienda sit aut omnis novitas 
adpetenda, cum/1 Jo 2,7/et profanas verborum novitates 
evitari iubeat apostolus Paulus Fel 2,3 (830,23): scrip- 
turas sanctas quas non intellegendo longe a veritate ab- 
erratis commemorare voluisti velut ex eis patrocinium ad- 
hibens vaniloquiis vestris (cf 1 Tm 1,6-7) 2,9 (838,29): 
secundum vestra vaniloquia Jo 97,4,30 (575): Prv 9, 
17/ab hac pollicitatione falsae scientiae prohibet etiam 
illo loco apostolus ubi dicit: 0...(- D)...et contradictio- 
nes falsi nominis scientiae /21/ nihil enim sic amant isti 
quam scientiam promittere (cf 1 Tm 6,21) Sn. nr 
(576): ne rursus propter haec verba apostoli profanis vo- 
cum novitatibus secreta quaerantur et ea quae debet 
castorum spiritus corpusque vitare Jul 6,22 (8306): 
unus sum e multis qui profanas vestras novitates ut pos- 
sumus refutamus/Rm 12,3 nu 1,2 (213,1): quia pro- 
fanis istis (— T) novitatibus quibus hic disputando resis- 
timus pec 1,56 (55,15): ecciesia. ..quae adversus om- 
nes profanas novitates vigilare debet/Is 59,2 Pel 2,9 
(469,8): profanas quidem verborum novitates evitamus 


T1 T'^AZUAPAH 54 51 58 prophanas 


o* noxvitates HNMghR(€ 51 


veram ? AM-A (Var) aeternam vitam x; cf AMstcom; 
AU ep 157,26 (Var); moncom (Var); s 346com; THr; AV 
(Var; EP-L; (PS-IGN): t6 «tovwou Gov; D? K plur 
$cod: — ] "Tm 6,12 futuram vitam ? AU moncom 
veram et perennem vitam ? GI (Var) veram et beatam 
vitam ? AU s 346A x vitam ? AU mont*t (Var) 

c» vitam (veram) 2:9 54; AMsttxt (Var); AU ep 130,2t*t 
(Var): cf «om (Var); s 53A,4. 5*xt (Var); THr; PROS (Var); 
AV (Var); GI (Var); (PS-IGN]) 

20: € TE 


(x ? QU (Var): — o P 
FAC def 4,3 

thimothee 75 78 ZPAHAM*OW 58; PEL (Var); thi- 
mothe 61; PEL (Var); thimotheae C; thimothege ZE; 
thimotee AM?; PS-AU spe (Var); timotheae A*K?FMH 
D'8B9sugvBW*QTsW;: PEL (Var); PS-AU spe (Var); timot- 
thaeae ZH*; timothaee PS-AU spe (Var); timothee SIIW 
NMWZRALQBgR; timotee 2ZTCX; tymothee 51; timothee 
54; tymothee II5; timothe VWxPoU (^ bonum o ti- 
mothee ? QU) 

- fili PS-CY al: « 1 Tm 1,18 (* bonum AM Lc; 
HEp; RUF Gr « Vorlage; Lv; QU; FU ep 3; RUS:CO 
1,4Y: - 2 Tm 1,14 (* bonam (traditionem) ? JUSn « 
Vorlage) * fidei ? PEL com 1/, » CArcom 1/,, SED-Scom 
1/53; FAC def 4,4; CAr cpl; (cf FAC ep ?) (* dei ? 
EUCH; cf PS-BED Lc) ^- (custodi) (bonum) (deposi- 
tum) ? PELco$ » CAr 1 Tmceem, SED-Scom; THpcom; 
(ATH; EVA-G; RUF Gr; RUS:CO 1,4; GI) 


— Q timothee ? in initio: 


(vit. D) 4,20 (542,18): cum potius eorum profanas vo- 
cum novitates ecclesia Christi.. .horruerit. . .quemadmo- 
dum de his rebus ante nova (vana B*) istorum vaniloquia 
catholici antistites eloquia divina secuti sint 4,32 (568, 
26): quod eorum profanas novitates catholicae aures quae 
ubique sunt horruerunt SUESSQES TT) Jo... (2 V)... 
nominis (-nes M*P*C*) scientiae (-a CR)/ PS-AU spe 
50 (515,9): o timothee (-thaee S; -theae ML; thimotee u) 
mandatum (depositum y) custodi...(- V)...scientiae/ 
(om. V) PS-BED Lc 3,8 (24,87): dignum depositum dei 
vulneraverunt CAEL 13,5 (8,17) - CO 4,1 (156,10): 
eius ad Timotheum vel Titum (x x L) dictos audito ser- 
mones: quid his aliud praecepit quam ut novitates vitent 
(-tentur w?r2; evitent s in CO 4,7) vocum profanas? ad 
impietatem quippe ista proficiunt/Gn 3,18; Hbr 6,8 

14,9 (17,5): certum est autem quia tales sermonum (sen- 
tentiarum num [nunc 3] L; sententiarum H) novitates de 
vano (vanae íCH; malo L) gloriae (cf Gal 5,26; Phil 2,3) 
amore nascuntur (descendunt LH) 21,2 (259A) x 
ap VINC 43 (133,4): desinat (- inquit Vinc), si ita res sunt 
(est. . . desinat inquit, si ita res est Vinc), incessere novitas 


20 


6,20 


vetustatem CAn co 14,16,4 (419,14): hi ergo quos 
dixistis non istam quam inmundi habere non possunt, sed 
tjeuóovopuoy, hoc est falsi nominis scientiam possident, de 
qua beatus apostolus: o inquit Timothee. . .(- V). ..scien- 
tiae, quod in Graeco dicitur cx evriOscstG cnc deuo9evupoo 
Yvoocsoc. de istis ergo qui imaginem quandam scientiae 
videntur adquirere CAP 1 (64,31): novas doctrinas et 
ante hoc ecclesiasticis auribus expertes. . repellere (-lite 
w) et ita novis quibuscumque erroribus resistite CAr 
cpl 1 Tm 6 (1354€): /iterata eum insinuatione recommo- 
nens ut fidei depositum custodiat et contentiones inprobas 
vitare non desinat/2 Tm tit 1 Tm 6,20-21 (672B): Ecl 
1,2-3/o Timothee depositum custodi. commendatum a 
nobis serva mandatum. sive: fidei custodi depositum. de- 
vita profanas vocum novitates...et oppositiones. oppo- 
nentes quaestiones dialecticae artis et infinitam rerum 
scientiam pollicentes. falsi nominis scientiae /21/ haereti- 
corum qui maiorem sicut serpens Evae scientiam promit- 
tens (cf Gn 3,4-5; 1 Tm 6,21)/ (« PEL) PS-CHRY Cae 
(760): horum istas novitates vocum declinantes (voutov 
«&G X£VOQQVLXG £XXÀWOVTEC) CQ 7,2 (65,77): vult enim 
antiqua quidem valere fidei dogmata, recentiora autem 
utpote adinventa et impie dicta reprobari et eici (Cyrillus 
Alex. de CAP in synodo Epheseno: BouAevat yap vx Uucv 
&pyaux xporuveoÜat Tr TtoTEOG Ooypnaca, vx Oe vexpot xat 
aora e&nopenueve xat acoso eunuseva artoSoxuadt eoa xot 
ex(.oQec0ot) (aliam translat. vide VINC 42 [128]) 2,2 
(103,42): anathematizamus pravas eius et profanas vo- 
cum novitates (Johannes Antioch.: «vaÜ0suacilousv Tag 
qauAxG aurou xat BeBwAoug xevopovwxc) (« RUS:CO 1,3 
[187] 7) 71,5 (116,19): aspernantur quidem scelerato- 
rum haereticorum profanos novosque sermones (Cyrillus 
Alex.: mapatrouvtat uev vac DeBvAoug xevopovtag ccv «v- 
OGUV atpgtuxov) 7,5 (148,81): tam profanis vocum no- 
vitatibus reluctatur (Cyrillus Alex.: «etc ouco BóeXupo v«- 
7o xevopowviuxtia avvavuova vat) (aliam translat. vide CO 1,5 
S [260]) 1,58 (260,72): ita abominabilibus novitatibus 
contradicit (aliam translat. textumque graecum vide CO 1,5 
[148]) 1,5 8(292,38): profanis videlicet vocum novita- 
tibus abiectis ( Johannes Antioch.) 4,1 (86,7): volentes 
per malitiosas conscriptiones (malitiosa conscripta s) et 
obiectiones falsae scientiae pervertere simplicem et sine 
machinatione orthodoxae fidei pulchritudinem (Proclus: 
BJouAou.evoug Stc xovnpeov Ypouarov xat coy avriÜsceoV Tr)G 
deu8ovu[ioU YvaoEQG OtxoTtpeqety TO GTCÀXOUV XOU OUAOCY"'(VEU toV 
76 op8o8o£Eovu rttoveoG xaXXoc) (aliam translat. vide DION-E 
Proc 33) PS-CY al 4 (95,19): dicens: o Timothee fili 
commendatum serva/4,14 DION-E Proc 9(799,22): in 
nullis profanis vocum novitatibus insolescens (ux9se uxv 
BeAotc xevopovtata exiÜoXoupevn) 33 (205,28): volen- 
tes quibusdam scriptis et oppositionibus falsi nominis sci- 
entiae (-a s) simplicem et infucatam rectae fidei pulcritu- 
dinem constantiamque pervertere (aliam translat. textum- 
que graecum vide CO 4,1) DION-E in CO 7,5 (299,35): 
qui nescio quomodo falsae eruditionis (falsam eruditionem 
S) perversionem (add. Edit.; — codd) affectant (Cyrillus 
Alex.: rtxpa «v oux ot8' orc vyyaoxotowv cnc geo9ovupuon 
Yvooe0G 7tr»V 9uocpoopny) (aliam translat. vid. RUS:CO 1,4 
[237]) EN ep 9,22 (244,13): ego memores, ut depositum 
servent, sine cessatione convenio EP-SC en 5 (83,77): 
plantatur in mentibus falsae scientiae doctrina EUCH 
Val (713D): hanc si regimus. ..dei depositum tuemur 

EVA-A 20 (873|[4): animam nostram commendavit nobis 
deus (dominus PL 73,737A), servemus depositum quale 
accepimus (aliam translat. textumque graecum vide ATH 
Ant) FAC def 4,3,3 (121,19): discipulo Timotheo scri- 
bens dicit: depositum. ..(- V). ..scientiae/ 4,3,4 (122, 
24): ille. ..profanas...(- V)...scientiae/ 4,4,5 (124, 
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30) Rm 60,3/spopondimus nos fidei qua salvati sumus 
custodire depositum 10,4,11 (310,88): Nestorius. . . qui 
et manifeste prava sapuisse demonstratur et offensionem 
auditorum quam profanis vocum novitatibus incurrerat 
auferre contempsit 11,4,74 (342,96): vetat magnus 
apostolus aniles novitates suscipere (cf 1 Tm 4,7) (Grego- 
rius NysS.: xouet o ueYag aooctoAocG 7&6 YoooósuG xevopo- 
wxG Ttpooteo0a) ep 59 (434,514): sic a domino deo 
pactum eius conservantibus et fidei catholicae fundamen- 
ta custodientibus novitatesque profanas devitantibus, 
aeternum. ..reservatum est praemium gloriosum 

FEnd ep 3,1 (889C): fidemque catholicam supplosis pro- 
fanis novitatibus inviolabilem custodire FU-ep 37 
(215,121): quapropter bonum depositum custodi 12,8 
(366,157): falsi quoque nominis scientiam idem beatus de- 
monstrat apostolus dicens: 0...(- V)...oppositiones («4 
nove Y) falsi nominis scientiae. sicut autem illa quae falso . 
nomine scientia nuncupatur GEL ep 291 (99 —- 
COL-AV 95,2 (369,12): 21/profanas (profanasque VRA) 
vocum novitates et ineptias (ineptas B) caducae perversi- 
tatis (-tes B) obtendere (-dunt VRA) » [GEL] ep 
26,1 - COL-AV app 1,2 (775,8): 21/profanas vocum novi- 
tates et ineptias (eptias 83) caducae perversitatis obten- 
dere GI exc 1 (27,6): serves depositum tibi creditum 
GR-M ep 7,5 (448,3): 2,7/0...(- V)...novitates Jb 
18,39 (58B): discipulum suum praedicator egregius (cf 1 
Tm 2,7) admonet dicens: 0...(- V)...novitates HEp 
3,77,1 (213,7): bonum depositum custodiamus HER 
P mand 3,2 (75,78): non reddentes ei commendatum sibi 
spiritum sicut acceperunt (ux xapadtBoveec cuve 7Y)v mapa- 
xaxa Onxnvy nv eXa(Qov) V mand 3 (37,27): non reddentes 
deo depositum quod acceperunt HI ep 79,7,4 (95,7): 
2,15/o Timothee te ipsum castum custodi (cf 1 Tm 5,22) 
Ez 3 (102,382): omnesque haeretici/Ez 8,17/et conversi 
sunt ad falsi nominis scientiam/Ez 8,17 (cf Ez 8,17) 

6 (234,274): domus autem Israel (cf Ez 18,5) simulacra di- 
cuntur quae reperiuntur in ecclesia et per occasionem falsi 
nominis scientiae simplices quosque seducunt 8 (366, 
960): Ez 27,11/omnis qui praetendit falsi nominis scien- 
tiam 8 (370,1106): defert falsi nominis scientiam 

8 (382,1438): postquam. ..omnemque decorem falsi no- 
minis scientiae amiserint 9 (426,1297): ex quo intelie- 
gendum falsi nominis scientiam 10 (452,591): nec de- 
cipiet credentes falsi nominis scientia 10 (462,897): se 
in falsi nominis scientia (-ae K) esse aliquid aestimaverunt 
11 (521,1353): sin autem voluerimus. ..intellegere falsi 
nominis scientiam et diversas turbas haereticorum 11 
(526,1511): Ez 38,1/omnis igitur superbia et falsi nominis 
scientia quae eregit se contra notitiam veritatis (cf 2 Cor 
10,5) his nominibus demonstratur 11 (538,1873): ne- 
que ultra per occasionem falsi nominis scientiae polluatur 
nomen meum in haereticis (cf Ez 39,7) 11 (544,2057): 
cunctorum bellatorum falsi nominis scientiae sanguinem 
fundere Js 4 (134,51): dicitur de magistris falsi nominis 
scientiae/Is 22,3 6 (230,26): 1 Cor 1,19/sed falsi nomi- 
nis scientia/19 6 (264,54): exsultatio de falsi nominis 
scientia 15(619,73): omnemque falsi nominis scientiam 
(-ae M*) quae elevatur contra deum (cf 2 Cor 10,5) 

Is h 3,7 (253,78): Is 11,2/ista scientia patitur opprobrium 
(cf 15 4,1) a quadam falsi nominis scientia nomen suum sur- 
ripiente/Is 11,2 Na (530,100): omnem falsi nominis sci- 
entiam quae se contra deum erigens (cf 2 Cor 10,5) flumine 
eloquentiae utitur —. Pach (88,75): Prv 29,24/profanas et 
novas (varias C; vanas A) doctrinas devita (ev. CA)/ Ex 12, 
48 (176,7): audiant apostolum scribentem ad Timothe- 
um: 0...(» D)...et professionem falsi nominis scientiae. 
et nos habemus depositum a deo traditum Pel 2,10 
(545A): ne putes argumentationibus vanis quae movent 
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cf» rapa T»xwvv qiAaLov, £xTpenÓuevos T&G BsfB5Aoug ^ xevoq«vitac xa 
x Xt VopovtuxG 
X depositum . custodi 
" T devitans profanas vocum novitates et 
x P: 
conmendatum " u T " T T 
mandatum serva repellens — - inreligiosa vaniloquia profanans locum vanitates — « et inaniloquia 
expellens profana vaniloquia * et vaniloquia 
depositum t " H T " H 
dispositum vitans profanos votum 
devita vanas 


depositum 75 77 78 89 V(depossitum EW); TE; LUC; 
AMst (Vat); HI; PEL*xt. com 1/, » QCArtxt. com 1/, 
SED-Scom 1/5; AU; PS-AU spe (Var); THr'xt (Var); CAn; 
VINC; FU; FAC; CAr cpl; GR-M; KA Sp; SED-Stxt; 
(HER V; IR; EVA-A; AM ep 4; Lc; HEp; RUF; PAU-N; 
QU; EUCH; EN; RUS:CO 1,4; GI; PS-BED Lc; PS-IGN? 
» dispositum AB; (IR(Var)) X conmendatum PS-CY 
al; AMst; THríxt. cf com 1/. mandatum 61 86; PS-AU 
spe commendatum (a nobis) (mandatum) ? PEL com 
l/) » CAr 1 Tmcon 1/,, SED-Scom 1/5; (RUF Lvcom 1/5; cf 
PS-IGN Ant): cf $8eod3dgV(Ephrem) commendatio- 
nem ? THreom 1/, (parathecem ? ATH) (commen- 
datum spiritum ? HER P) (traditionem ? JUSn) 
fthensaurum ? AM Hel): cf 2 Tm 1,12 fidem ? THrcom 
1/4; (PAU-N 1/5; QUcom; FEnd): vide supra - fidei 

(- meum ? cf AM Hel; PS-IGN Her « Vorlage): - 2 
Tm 1,12 | 

serva PS-CY al; cf AMstcom; (cf EVA-A, AM Hel, 
RUF Gr 7, Lvcom; PELcom !/f, » CAr ] Tmceem 1/,, 
SED-Scom 1/,; cf PAU-N !/;, QUcom, EN, RUS:CO 1,4, 
Gl) (tuere ? cf EUCH) 

repellens 771 862; (cf CAP): « & expellens 86**? 
vitans F*M; cf LUC«om 1/,, AMstcom (Var), CAr cpl; (cf 
AU Jo 97,5, Pel 2 (Var), CAEL 13 » [THr I.] 3) 
AMst'xt (Var); CAr 1 Tm; (HI Pach (88)): - 2 Tm 2,16 
devitas V* debitans 3;T divitans 61 H*EWOW 
dividas V evitans ? cf AMstcom; (cf HI Pach (88 Var), 
AU Fat, Pel 2, CAEL 13 (Var), VIG-T, MART I.) 
fugiens. ? cf EUCcom 1/, declinans ? THreom; ícf 
PS-CHRY Cae « Vorlage): cf Rm 16,17; 1 Pt 3,11 
(supplodens ? cf FEnd) (arguens ? cf IN-Mj Ícon- 
tradicens (abominabilibus x novitatibus) ? CO 1,5 S 
(260) (abiciens ? cf CO 1,5 S (292)) (reiciens ? cf 
HIL ad Co) (reprobans et eiciens ? cf CO 1,2 (65)) 
frefutans ? cf AU Jul) (horrens ? cf AU Pel 4j (vi- 
gilans adversus ? cf AU pec) (reluctans (profanis ... 
novitatibus) ? CO 1,5 (148)) (resistens (profanis x no- 
vitatibus) ? cf AU nuj 

* inreligiosam vaniloquia« D'B: lect. dupl., vide infra 
(4 pravas et ? CO 1,2 (103) - RUS:CO 1,3 (187): « Vor- 
lage) 

x 86?; IR; (TE; HIL ad Co; CAEL 14 » [THr I.] 3 !/7; 


audientibus quaestiones veritatem posse fidei subverti (cf 
1 Tm 6,21), idem apostolus scribit ad Timotheum: o... 
(» D)...et contradictiones falsi nominis scientiae/ 

HIL ad Co 6,2 (202,2): sub reiciendis novitatibus rursum 
ipsi novis ad deum vocibus rebellamus c Co 16 (594A): 
novitates vocum, sed profanas (et vanas Silvae maioris 
ms.; advenas fres alii) devitare iubet apostolus 
PS-IGN Ant 7,7 (279,7): Pauli et Petri facti estis discipuli. 
nolite perdere depositum quod vobis commendaverunt 
(rxuXou xat Ttevpou Yevovace uaa ur) amoAeonte vrv max- 
paOnxnv) Her 7,2 (237,79): 5,21/custodi depositum 
meum (quAxbov pou vv xapaOnxnv) IN 30,6 (592B) - 


82 


devita 
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CAP; PS-CHRY Cae « Vorlage]: — 8eQzAou; & pro- 
fanans H*'TBVOV* profana (vaniloquia) PEL (B) 
profana (vocum novitates) 75: lapsu profanos AM*QS* 
profanis ZE: lapsu profanass S provanas 2€ 
(profan(a)rum ? RUF (Var) (novellas profanae intel- 
legentiae vias ? PHOE! vanas PEL (Var); (HIL c Co 
(Var)) inreligiosa[m] I'B, vide supra contraria re- 
ligioni ? AMstcom pollutas ? RUS:CO 1,4; (LIB) 
(abominabiles ? cf CO 1,5 S (260) « Vorlage) (varias ? 
[SIX III.] 4 !/5i (blasphemam (vocum novitatem) ? 
[SIX III.] 4 1/73 taniles ? FAC def 11 « Vorlage): - 1 
Tm 4,7 (^- novitates (vocum) profanas ? CAEL 13 » 
[THr I.] 3 !/5; FAC ep) contentiones improbas ? CAr 
cpl: cf Tt 3,9 | 
xawooovuxcG GH 1032 296 442 pauci 9€ Epiphanius; 
vide 2 Tm 2,16 (Var) x novitates 86? W*; (cf HIL ad 
Co; AU pec; cf nu; Pel 432; Jul; cf FEnd; cf CO 1,5 S 
(260) contra Vorlage; FAC def 11 contra Vorlage; ep; LIB 
contra Vorlage; cf RUS:CO 1,3 (197) contra Vorlage] 
(verborum novitates ? AU Fau; Pel 2) fÍsermonum no- 
vitates ? CAEL 14 » [THr I.] 3 !/5) (sententiarum no- 
vitates ? CAEL 14 (Var)) ínovas voces ? cf TE) 
(7 voces novas ? cf IN) (novosque sermones ? CO 1,5 
(116) contra Vorlage) inovas doctrinas ? HI Pach 88; 
CAP) locum novitates I'E votum novitates V(vot 
im ras;y ov* vocum(íin ras.) « novitates (9$ vocum 
novitatis ZH*: lapsu -- novitates vocum cf KA A; 
THr; (HIL c Co; PS-CHRY Cae « Vorlage (Var)) 
ínovellas vias ? cf PHOE; « 6: vocum vanitates 
T'À; vide vanitates vocum I'B in 2 Tm 2,16 vaniloquia 
PEL (B); (cf PRIS?, PS-VIG tri 11, AU Fel, Pel 4,20 1/5, 
PET-C); vide supra V et infra 61 fvanas doctrinas ? 
HI Pach (66 Var) » (varias doctrinas ? HI Pach 


(88 Var)j argumentationes vanas ? cf HI Pelcom 
lect. dupl.: * et vaniloquia 61 * et inaniloquia 
86 imu 4-2 Tm»32,.23; Tt 3,9: (4 et quaestiones 


? cf HI Peleom, RUF contra Vorlage, PS-VIG tri 11) 

(* et controversias ? cf RUF (Var)) (4 et ineptias ? 
UEL - TGEPD - ( et ineptas ? GEL (Var)): cf 
1 Tm 4,7 


fatque ? RUF] — et oppositiones ? IR 


[AU] ep 182,6 (721,3): Pelagium Caelestiumque, id est 
inventores vocum novarum quae, sicut dixit apostolus, 
aedificationis nihilum (nihil 592B) sed magis vanissimas 
consuerunt parare (consueverunt parere 592B) quaestio- 
nes, ecclesiastica communione privari...censemus/2 Tm 
2,20 (cf 1 'Yrn 1,4; 2 Tm 2,14. 23) IN-M Chr 8(69,38): 
ut Theodori profanas vocum novitates argueret IR i 
pr 7 (3): quidam inducunt verba falsa/1,4 («tvec exeto- 
a'Youct AovYouc deu3etc) 7,17,1 (131): iis qui dicentur a 
nobis falsi nominis gnostici (rot; oxOncouevot; vy uov 
veuSovup.oc (-uow, M, Holl) *voocixotc) 1,234 1229): 
Simoniani a quibus falsi nominis scientia accepit initia 
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2 pr 7 (277): arguentes falsi nominis agnitionem 244, 
710 (317): patres eorum, falso cognominati gnostici 
2,14,7 (324): secundum antiphrasin ergo veritatis igno- 
rantiam agnitionem vocant. et bene Paulus ait vocum no- 
vitates falsae agnitionis. vere enim falsa agnitio ipsorum 
inventa est 2,37,7 (402): omnes qui falso cognominan- 
tur agnitores 2,35,2 (477): qui falso nomine gnostici 
dicuntur 3,77,7 (136,4): Nicolaitae qui sunt vulsio 
eius quae falso (-sa C) cognominatur scientiae (-tia &) 
3,12,12 (232,425): reliqui vero omnes falso (4 sententiae 
cancell. V) scientiae nomine inflati 3,24 T0 04272. 1201-m 
fide nostra, quam perceptam ab ecclesia custodimus, et 
quae semper a spiritu dei quasi in vaso (C Sagn.; vase 
cett.) bono eximium quoddam depositum (dispositum codd. 
e Sagn.) iuvenescens 4,6,4 (444,56): a Marcione. ..aut 
reliquis falso cognominatis (-mine AQSte) gnosticis (ignos- 
ticis AQ) 4,35,1 (862,7): adversus eos rursum qui sunt 
a Valentino et reliquos falsi nominis gnosticos 4,41,4 
(994,701): integrum tibi opus exprobationis et eversionis 
falso cognominatae (-nitae Q) agnitionis (x x xxx C)... 
praebebimus 5 pr (72,76): in hoc libro quinto universi 
operis quod est de traductione et eversione falso cognomi- 
natae agnitionis 5,26,2 (332,69): omnes qui falso di- 
cuntur esse gnostici — JUS-U Ct 58 (974A): Ct 3,3/quan- 
doquidem falso nomine sapientiae gloriamini/1 Cor 1,20 
JUSn fi (79,7): istam igitur bonam traditionem quam a 
sanctis patribus accepimus, custodimus, in qua vivimus 
et conversamur (cf Act 17,28) (ceocnv cvv xaXn» rapaxova- 
ÜrnxV, YjV Tx pot «0v OCft9V TTC CEQOY EU Y) OuAEV, (UAOTTOLLEV, EV 
vy| Gopuev xat moAvcEvop.e0a) KA A 30 (354 - W-W 
580a/b): 17/(4- et NWZC, Bruxel. 9718) de profanis novita- 
tibus vocum Sp 8 (354 - W-W 581a): 17/et ut deposi- 
tum custodiat LEO ep 1,1 (593B): ut sub velamento 
communionis plures domos adeant et per falsi nominis 
scientiam (inscient. duo codd.) multorum corda corrum- 
pant (cf 2 Tm 3,5-8) s 23,3 (105,70): et falsi nominis 
(falsimonii S7 F) scientia in diversas conpugnantesque 
sententias humana ignorantia trahebatur (orm. Sft) 

LIB 9 (709,22): quoniam pollutas Nestorii quidem novi- 
tates condemnant anathematizantque nobiscum (Cyrillus 
Alex.: oct «xc uev BefnXouc veocoptou xevoqpovtac xovapuwou- 
Gt 1€ xax ava Oeuacvt C ouot teO" otov) LUC con 12 (185,32): 
S/cum etiam in clausula huius epistolae hortetur te fugien- 
dum esse, te qui excideris a fide (cf 1 Tm 6,21): o... (- D) 
... hominis /21/ oportuerat nos vitare te profanas vocum 
novitates proferentem.. .quomodo itaque secundum apo- 
stoli mandatum custodire depositum potueramus 
MART I. 1 (132A): profanas vocum novitates evitantes 
(vac BeXouc excpertouevot xatvogoovtuaxc) ORI Mt 72,72 
(97,87): unusquisque haereticorum auctorum qui ali- 
quam falsi nominis scientiam genuerunt/Mt 16,18 ...sin- 
guli patres singulorum dogmatum perversorum, quasi 
architecti impietatis, portas aliquas inferi construxerunt 
(cf Mt 16,18), et multi intrant per illas qui sequuntur 
dogmata perversitatis eorum (exoococ vov evepoSoAcv xat 
Yevvroavcov deuSovotiov cta Yvotv. . .eXoTO0G [LEV TOV TCX- 
vepev uox npo vou cpyxvrexvov Yeyove TAY) G Ttwoc x900' 
ot 8€ GuvepYot c7) vou apyvrexvovoc vOv TOtoUtQV Ot3«oxXOAt, 
UTtOUpYot ttveG x«t otxovouot SouAEvovcEeG uoyxÜnpo apytrex- 
toVXOo aoseuxc Aoyeo) 77,23 (648,74): alicuius falsi 
nominis scientiae (ijsu3evup.oo Yvooecoc) ser 35 (68,2): 
a scientia falsi nominis 38 (73,5): de nativitate crea- 
toris mundi, quam ex falsa sapientia confinxerunt 44 
(89,74): fugere ab... .falsi nominis scientia 45 (93,5): 
a scientia falsi nominis PAU-N ep 1,9 (7,13: Eph 
6,16/depositum custodi, fidem serva/11 1,9 (8,3): 5fet 
profanas vocum novitates devita ne circa quaestiones 
aniles et vanas aut inpias verborum contentiones incipias 
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aegrotare/2 Cor 11,26 (cf 1 Tm 1,4; 4,7; 6,4; 2 Tm 2,23; 
Tt 3,9) 21,4 (152,3): Jo 1,3/gnosticum vero falsae 
scientiae nomine (— F) gloriantem PEL 1 Tm 6,20-21 
(505,7): Ecl 1,2-3/o Timothee (thimothe EM; thimothee 
$; timotheae VNG) depositum custodi. commendatum a 
nobis serva mandatum (servandum x ESR*; serva x E?). 
sive: fidei custodi depositum (^ d. c. H4). devitans profa- 
nas (vanas G) vocum novitates (profana x vaniloquia 
B s)...et oppositiones falsi nominis (fallacis x B s) scien- 
tiae /21/ artis dialecticae (diabolice M; -- promittunt R?; 
quidam (-dem M*) promittentes M?C), per quam sibi 
infinitam rerum scientiam (x x x x x N) haeretici promit- 
tunt qui sicut Evae serpens maiorem scientiam promit- 
tentes (-tens BH [s]; -tunt V) (cf Gn 3,4-5; 1 Tm 6,21)/ 
PET-C s 13,7 (86,112): dicit ergo diabolus... .vaniloquia 
effundite (inf. W) PHOE 7 (42,40): qui dum novellas 
profanae intellegentiae vias quaerunt/ PRIS can 53 
(132,9): quia multi recesserint (-runt IIc) ab apostolis va- 
niloqui (-io xV*) per quos haereses exstiterint ad errores 
(cf 1 Tm 1,6; 4,1; 6,21; 2 Tm 1,15; 3,13; 4,10. 16; Tt 1,10) 
PROS voc 1,21 (674C): ut... audeant falsi nominis teme- 
rare doctrina QU pro 2,1 (69,33): fidem servandam 
proximo commendanti (commodanti W edd.) vel depo- 
nenti per eumdem apostolum mandat: bonum inquit o 
(— H) Timothee depositum custodi RUF Ct 3 
(7185,80): qui falsae scientiae dogmata perniciosa sus- 
cipiunt 3 (219,22): cum recipit quis auditum va- 
num et praecipue falsae scientiae (4 et Brn) dogmatum 
perversorum/Ct 2,9 ...cum auditum inclinat ad verbum 
dei et rationibus sapientiae eius ac scientiae (^ ac scien- 
tiae eius D, Del.; x x p) delectatur/Ct 2,0 Bus d.i. 
(7,6): quique etiam...falsae scientiae auctores se prae- 
ceptoresque professi sunt/Act 20,29 (ocot xa«t...de03c- 
VULAOU Y V(90€ OG ELOT] Yr cG EXCOCOUG (CVOCAEXCT DU COL) 5192,6 
(271,14): nudato...capite corripientes arma mendacii 
oppugnare apostolicam veritatem nituntur (yuuva...xe- 
qa, € 7G awmst xnpuYpuact vv qeu8ovupuov Yveoty avct- 
XYputTetV ETCEYELQOUV) Gr 7,22,7 (232,4): servantes bo- 
num depositum quod a patribus suscepimus (quAxocovcec 
v" xaXvv TapoooraO nx vv mapa vOv Tücepov ety pxuev) 
9,7,1 (265,6): qui profanis (-norum OC; -narum v) vocum 
novitatibus et quaestionibus (controversiis V) atque ob- 
iectionibus falsae scientiae verborum pugnas ad nullam 
utilitatem movent (cf 1 Tm 6,4; 2 Tm 2,14. 23; Tt 3,9) 
(rat; BeBwAot; xevopowvuxg xat avitÜsoeot vno deuGevupou 
YVG)0ECQG Xt Ttc £C oU0EV yprjotu.ov qepouocatc AoYopooy uic) 
Jdc 7,7 (466,24): haeretici falsi nominis scientiam praedi- 
cantes .Lv 4,3(378,8): integrum depositum servas/Mt 
5,48 ...bonum depositum commendatum tibi divinitus 
abnegasti...apostolus electo discipulo mandabat Timo- 
theo dicens: o Timothee bonum depositum custodi pri 
3,8,2(258,5): Jo 18,37/quaecumque illa essent falsi nomi- 
nis scientiae dogmata RUS:CO 7,3(787,8): anathema- 
tizamus pravas eius et profanas vocum novitates (eandem 
translat. textumque graecum vide CO 1,2 [103]) 7,3 
(797,2): qui eorum profanis novitatibus, ut ita dicatur, 
fuerant deebriati (Cyrillus Alex.: vouc v«tG xxp' &ucvov Qe- 
joAotG x&voqpavtata otovet rcc exueueOvogevouc) 1,4(163, 
26): pollutas suas vocum novitates et obiectiones falsi 
nominis scientiae et tortuositates ostentans cogitationum 
suarum (Alexander Hierap.) 7,4 (221,34): inviolatum 
servate bonum depositum (^ per spiritum sanctum Edil.), 
quem et accepistis (cf 1 Cor 15,1) (Eutherius Tyan.) 

1,4 (237,6): qui nescio qualiter falsae scientiae diversalia 
diligunt (aliam translat. textumque graecum vid. DION-E 
in CO 1,5) SED-S 1 Tm (238C): /depositum custodi. 
id est (x x sm) commendatum a nobis serva mandatum, 
sive: fidei depositum custodi (x x x x B). fallacis scientiae. 
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&vri0Écsi; — cT; deu9ovouou vwoocsog, 21 
oppositiones scientiae falsi nominis 

" fallacis nominis scientiae 

J contradictiones fallaces Tox 
contradictionis falsae LL à ] 

T falsi nominis scientiae 
oppositionis scientia 
oppositione E 
positiones 


appositiones 


21 
«gratia tecum amen» 


scrib. obposit. FHNW?ZR*EPQAHXV(90VW: obpossit. 
W; hopposit. C; oposit. 54* oppositionis S(oppossicio- 
nis) M*ZH"(oppossitionis) G5(obpos.) oppositione II- 
appositiones 44dOT positiones T'E*E(possit.) con- 
tradictiones 77 61 86*; HI Pel; AU: « & - contra- 
dictionis 86! obiectiones ? cf RUF; RUS:CO 1,4 
contraria ? cf AMstcom; 'THreom 1f» controversias ? 
THreem 1/, professionem ? HI Pach; cf fallaces in 
professione AMstcom 

4 novae ? FU (Var) 

scientiae falsi nominis 75 89; LUC; cf ORI ser 35. 45 
^ (fallacis nominis) (scientiae) 77 78 61 86 V; IR; AMst; 
HI; RUF; PEL » CAr 1 Tm; AU; PAU-N; PS-AU spe; 
CAn; THr; VINC; ORI Mt; cf ser 44; PROS; LEO; FU; 
DION-E; JUS-U; CO 4,1; EP-SC; RUS; FAC; SED-S: 
«6 

falsi nominis 75 77 78 89 V(falsis ZE; fal in ras. 27^; 
nomi bis scrib. Y*: nomnis E; nomini AL; inomnis V); IR 
4/14; LUC; HI; PEL » CAr 1 Tm; AU Jotxt; PS-AU spe, 
CAn; THr; VINC; ORI Mt; ser; PROS; LEO; FU; 
DION-E Proc; RUS:CO 1,4 (163); FAC falso nomine ? 
IR 2/,,; JUS-U falso cognomine ? IR 4,6 (Var) 
falso cognominatae ? IR 4/1, eius quae falso cogno- 
minatur ? IR ?/,, eius quae falso dicitur esse ? IR 
!lA44  fallacis nominis AMst; cf AU cf; RUF pri; Jdc » 
fallaces nominis ? AMst*xt (Var) fallacis x 771 61 I'e 
(fallati ex haplogr.); PEL (B); SED-S 5 fallaces x 
86; cf AMstcom falsae x IR 2,14 (- !/,4); RUF Eus 1; 


id est (x x sm) dialecticae (« PEL)/ SIX III. 6,7 
(609C) - CO 1,2 (110,1 - ap VINC 32 (131,8): nihil 
(^ inquit Vinc) ultra liceat novitati, quia nihil adici (addi 
Vinc) convenit vetustati. dilucida et (x x Vinc) perspicua 
maiorum (-» fides et Vinc) credulitas nulla caeni permix- 
tione turbetur [SIX IH.] 4,2-3 (596A) - RUS:CO 7,4 
(146,1): varias vocum novitates excipiat. scribens enim 
Cyrillus Alexandrinus blasphemam (-miam M) vocum 
novitatem per bis sena capitula universae divinitus inspi- 
ratae scripturae (cf 2 Tm 3,16) contrariam et anathemati- 
zantem legitimas et antiquas sanctorum patrum traditio- 
nes (Eutherius Tyan.) SUL chr 2,46,6 (99,31): mulieres 
novarum rerum cupidae, fluxa fide et ad omnia curioso 
ingenio (cf 1 Tm 5,13; 2 Tm 3,6. 7) TE hae 16,1 (199): 
4/novis vocibus aures accomodare/Tt 3,10 — 25,2-3 (206): 
quaedam enim palam et uriüversis, quaedam secreto et 
paucis demandasse, quia et hoc verbo usus est Paulus ad 
Timotheum: o Timothee depositum custodi, et rursum: 
bonum depositum serva (2 Tm 1,14). quod hoc depositum 
est? tacitum ut alterius doctrinae deputetur/1,18 Sca 
4,9 (15,42): depositum non abnegamus/Mt 5,32 THrt 
1 Tm 6,20-27 (187,17): l7[iterum ad Timothei se vertit 
personam. ..adiciens: o Timothee commendatum (deposi- 
tum r) custodi devitans profanas novitates vocum (— v. 


82* 


Ad Timotheum I 


desunt 64 K*1Ry9^ 32 251 P«56-69.70 410 412 414 415 417, Wien ser. nov. 3750 — || 


6,20-21 


9v Ttv€G; — EmaYYeAAÓuevot  mepl cf movi 
quam quidam promittentes circa — fidem 
Lu H H LU "n 
" Hn LU u "n 
quidem circam fide 


86 (quam qui»dam...excederunt 


Gr; AU Jocom; PAU-N; DION-E in CO 1,5; CO 4,1; 
EP-SC; RUS:CO 1,4 (237) 

scientia 05; AU spe (Var); DION-E Proc (Var) 
x qJNME agnitionis ? cf IR 2 pr; 2,14; cf 2,31; 4,41; 5 pr 
eruditionis ? DION-E ín CO 1,5 sapientiae ? JUS-U 
doctrinae ? cf PROS (gnostici ? IR 9/,4) 

- qui datus est nobis Gme: spectat ad 2 Tm 1,14, vide 
supra pag. 38 -39 

21  «excider S*: lapsu: « infra 6,21 

quam (a ex i) NM; « infra quidam 

quidem I'BZEXOALM 51; AMst (Var); PEL (Var); 
THr (Var) (aliquanti ? cf CHRO) 

4- appe 0W*: lapsu « supra 6,10 

pollicentes ? cf AU Jocom; CArcom 1/, 

circam fidem H0V* circa fide G circa fidem 
(m in ras.) T (circa veritatem ? IR 2) (circa veri- 
tatem ac fidem ? cf CY ep 52] a fide LUCcom; cf 
AMstcom; H]eom; 'THr; (PRIS tr; CHRO; RUF Rm 7; 
PAU-N; cf PS-VIG tri 122; VINC34; RUSY: cf 1 Tm 1,5-6; 
6,10 (a fide christi ? PS-VIG tri 11,8) (a veritate ? 
IR 1; 4; cf PHOE?; RUF pri; AU do; GEL » [GEL]): - 
2 Tm 2,18 a fidei veritate ? PELcom » CArcom - 
a fide veritatis ? PELcom (Var) veritatem fidei (sub- 
verterunt) ? Hjcom (a via veritatis ? PS-BAS adm): 
ca»Pt 2,2 (ab apostolis ? PRIS can) 7- (excide- 
runt) (circa fidem) ? LUCcom; (IR; RUF pri; Rm 5; 7; 
AU do; PS-VIG tri 11,9; RUS) 


n. r) et oppositiones falsi nominis scientiae/ ...tu inquit 
custodi fidem, omni virtute declinans eos qui contraria 
docent et semper excogitant aliquid novius dicere et in- 
conveniens; qui et controversias contra veritatem ex- 
cogitant sub nomine scientiae (-a H) quam mentiti insi- 
mulant promittuntque se scientiam habere, longe autem 
multum distant a fide (cf 1 Tm 6,21). bene autem et com- 
mendationem dixit dogmatum scrupulositatem, ut osten- 
deret magis quia necessarium sit ei, ut custodiat illa quae 
ab eo accepit, quia et exigendus est illa quae sibi sunt 
commendata/ [THr I.] 3 (84D): certum est enim quod 
tales sermonum novitates de malo gloriae (cf Gal 5,26; 
Phil 2,3) amore nascuntur (« CAEL 14)... 1 Cor 1,27/ad 
Timotheum quippe doctoris gentium (cf 1 Tm 2,7) sollicite 
legisset sermones quibus ait, ut novitates vitet vocum 
profanas. ad impietatem nempe ista proficiunt/Gn 3,18; 
Hbr 6,8 (« CAEL 13) VIG-T Ar 3,5 (232D): nec tamen 
contra vetitum apostolicae sententiae eos fecisse creden- 
dum, quae profanas vocum novitates praecepit evitandas. 
sed profanas inquit, non religiosas PS-VIG tri 11,8 
(61,24): praetermissis vaniloquiis et superfiuis quaestioni- 
bus eorum/ VINC tit (1): adversus profanas omnium 
haereticorum (haereseon sc) novitates (novationes st; — 
n..h.. E) 8 (22,6): per singula quaeque errorum vani- 


21 


6,20-21 


loquia sacratae vetustatis auctoritate profanae novitatis 
conteratur audacia 14 (36,5): reicite antiquam fidem, 
paterna instituta, maiorum deposita 26 (83,8): Ecl 
10,8/et illud apostolicum quo omnes omnium haereseon 
sceleratae novitates velut quodam spiritali gladio (cf Eph 
6,17) saepe truncatae semperque truncandae sunt: 0... 
(7 V)...scientiae/ 26 (84,8): devita, inquit, profanas 
vocum novitates. non dixit antiquitates, non dixit vetus- 
tates; immo plane, quid e contrario sequeretur ostendit. 
nam si vitanda est novitas, tenenda est antiquitas, et si 
profana est novitas, sacrata est vetustas. et oppositiones, 
inquit, falsi nominis scientiae. vere falsum nomen apud 
doctrinas haereticorum 27 (86,8) o Timothee inquit 
depositum...(- V)...novitates 27 (87,1): quid est: 
depositum custodi. custodi (— DI'A) inquit/Mt 13,25. 24. 
37/[depositum inquit custodi, quid est: depositum? id est 
quod tibi creditum est, non quod a te inventum. . . deposi- 
tum inquit custodi/Mt 25,15/quod tibi creditum est...0 
Timothee 32 (94,10): Christi vero ecclesia, sedula et 
cauta depositorum apud se dogmatum custos 33 (96,1): 
ad apostolum redeamus: o Timothee inquit depositum . . . 
(7 V)...novitates. devita inquit/Ps 90,13 ...quid est de- 
vitare/1 Cor 5,11/quid est: devita/2 Jo 10 33 (97,3): 
2 Jo 1l/profanas inquit vocum novitates. quid est: profa- 
nas? quae nihil habent sacri, nihil religiosi, ab ecclesiae 
penetralibus/1 Cor 3,16/penitus extraneas. profanas in- 
quit vocum novitates. vocum, id est: dogmatum rerum 
sententiarum novitates, quae sunt vetustati, quae anti- 
quitati contrariae 34 (98,11): profanas inquit vocum 
novitates devita, quas recipere atque sectari numquam 
catholicorum, semper vero haereticorum fuit 34 (101, 
8): hoc apud omnes fere haereses quasi solemne esse ac 
legitimum, ut semper profanis novitatibus gaudeant... 
et per obpositiones falsi nominis scientiae /21/ contra vero 
catholicorum hoc forte proprium, deposita sanctorum 
patrum et commissa servare (- et p) damnare profanas 
novitates 36 (105,12): tunc novicium virus exhalabi- 
tur, tunc profanae novitates aperientur/Ecl 10,8 39 
(112,15): profanae haereticorum novitates 39 (113,6): 
neque omnes haereses hoc modo impugnandae sunt sed 
noviciae recentesque tantummodo 39 (114,14): quod- 
cumque exsurget novicium ideoque profanum 42 
(122,3): ne qua illic forsitan profana novitas in modum 
perfidiae Ariminensis obreperet 42 (123,2): ut. ..pro- 
fanae novitatis blasphemia condemnaretur 42 (127,9): 
sancti Capreoli episcopi Carthaginiensis epistula, qui nihil 
aliud intendebat...nisi ut expugnata novitate antiquitas 
defenderetur (cf CAP) 42 (128,6): vult etenim anti- 
quae fidei dogmata confirmari, novicia vero et superflue 
adinventa et impie provulgata reprobari atque damnari 
(aliam translat. textumque graecum vide CO 1,2 [65]) 

42 (129,11): ut...profanae vero novitatis adinventa dam- 
narent 43 (130,8): ad profanas quasque novitates ob- 
ruendas et exstinguendas 43 (132,1): ut...novicias 
vero profanitates caeni permixtione describeret (cf SIX 
III.). sed et sanctus papa Caelestinus...ait...quod... 
profanas novitates exsurgere paterentur (cf CAEL 21) 

43 (133,8): haec fuit beati Caelestini beata sententia, ut 
non vetustas cessaret obruere novitatem, sed potius novi- 
tas desineret incessere vetustatem (« CAEL 21) 43 
(134,1): sancti Caelestini qui statuit ut desineret incessere 
novitas vetustatem (« CAEL 21). ..sancti Sixti, qui cen- 
suit ne ultra quicquam liceat novitati quia nihil addi con- 
venit vetustati (« SIX III.)...beati Cyrilli...qui vene- 
randi Capreoli zelum (cf CAP) magna praedicatione lauda- 
vit quod antiqua fidei dogmata confirmari cuperet, novi- 
cia vero adinventa damnari (« VINC 42 [128]) 43 
(134,14): ut, sicut universi fere ante Nestorium haeretici 
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contemnentes vetustatem et adserentes novitatem dam- 
nati forent, ita ipse quoque Nestorius, auctor novitatis et 
impugnator vetustatis, condamneretur.. .nisi ut profani- 
tatem Nestorii adserat non iuredamnatam — 43 (135,2): 
qui scripserit: 0...(- V)...novitates...profanas vero 
profanorum novitates detestentur, horrescant, insecten- 
tur, persequantur 

21 cf i Tm 1,6. 19; 6,10; 2 Tm 2,18 AMst ] Tm 
6,21 (294,8): /quam quidam (-dem XK) promittentes... 
(« I)...tecum /20/ fidem enim simulant a qua exciderunt, 
ut perfidiam inferant (inserant C). et manu propria sub- 
scripsit dicens: gratia tecum amen/ AU do 1,22 (18,9): 
quantumlibet enim homo excidat (-dit V Kn; excedit 
G?y; excedet D) a veritate Jo 97,4,30 (575): Prv 9,17] 
ab hac pollicitatione falsae scientiae prohibet etiam illo 
loco apostolus ubi dicit /20/ quam. ..(-» D). . .exciderunt. 
nihil enim sic amant isti quam scientiam promittere (cf 
1 Tm 6,20) spe 39 (250,18): /quam...(- V)...tecum 
amen/ PS-AU spe 50 (515,11): /quam. ..(« D). ..ex- 
ciderunt (om. V) PS-BAS adm 8 (43,20): multi enim 
admirantes mulierum species (cf Sir 25,21) a via veritatis 
naufragaverunt CAN Theo /4,2 (664,39): in hac ses- 
sione Macedoniani appellantur circa spiritum sanctum 
naufragantes CAr 1 Tm 6,20-21 (672C): /opponentes 
quaestiones dialecticae artis et infinitam rerum scientiam 
pollicentes /20/ quam...(- V)...exciderunt. haeretico- 
rum qui maiorem sicut serpens Evae scientiam promittens 
(cf Gn 3,4-5; 1 Tm 6,20) a fidei veritate ceciderunt. gratia 
tecum amen. permaneat in aeternum/ (« PEL) CHRO 
Mt 14,6 (257,205): gloriam saeculi et divitias mundi pro- 
ponit (cf Mt 4,8) per quas, ut apostolus ait, aliquantos a 
fide naufragare fecit CY ep 52,1 (616,17): ipsum verita- 
tis ac fidei (-de L) naufragum (-gium RQ) factum 52,2 
(118,2): turbo et tempestas ad fidei facienda naufragia 
FAC def 4,3,3 (122,21): /quam. ..(« V)...exciderunt 
4,3,4 (122,25): /quam.. .(- V)...exciderunt. . .iudicave- 
rat arguendas GEL ep 26,2 (393) » COL-AV 95,2 
(369,10): magis eos. .. miramur quam illos qui a veritate 
exciderunt et ab antiqua ecclesiae traditione sunt devii/20 
» [GEL]ep26,1 - COL-AV app 1,2(775,6): magis eos... 
miramur quam illos qui a veritate exciderunt et ab anti- 
qua ecclesiae traditione sunt devii/20 HI Pel 2,10 
(545A): ne putes argumentationibus vanis quae movent 
audientibus quaestiones (cf 1 Tm 6,20) veritatem posse 
fidei subverti, idem apostolus scribit ad Timotheum /20/ 
quam quidam promittentes circa fidem erraverunt/Tt 3,4 
IR 7,28,2 (259): non est numerum dicere eorum qui se- 
cundum altertim et alterum modum exciderunt a veritate 
2,17,9 (337): a recta ratione circumeuntes (Clarom. ef 
Voss.; caecutientes celf.) circa veritatem 4,26,2 (718, 
53): omnes autem hi decidunt (-iunt C*; -ipiunt C?) a ve- 
ritate LEO s 30,1 (152,17): sicut ait apostolus: circa 
fidem naufragaverunt LUC con 12 (185,35): /te qui 
excideris a fide /20/ quam. ..(» D)...exciderunt/20 
PAU-N ep 1,9 (7,24): traditos in concupiscentia cordis sui 
(cf Rm 1,24), in laqueum et desideria multa quae a fide 
naufragos mergunt in interitum et perditionem/Rm 1,25 
(cf 1 Tm 6,9-10) PEL ! Tm 6,21 (505,11): /quam qui- 
dam (-dem Hj) promittentes circa fidem exciderunt 
(exced. G). artis dialecticae (diabolice M; -«« promittunt 
R?; 4 quidem promitentes M*; » quidam promittentes 
M?C), per quam sibi infinitam rerum scientiam (x x x x x 
N) haeretici promittunt qui sicut Evae serpens maiorem 
scientiam promittentes (-tens BH [s]; -tunt V) (cf Gn 
3,4-5; 1 Tm 6,20) a fidei (fide H) veritate (-tis H2) cecide- 
runt (cadunt V). gratia (— domini G) tecum. permaneat in 
aeternum, (« amen BH5G [s])/ PHOE 7 (42,40): /a 
recto evangeliorum limite recesserunt PRIS can 53 
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E] , e , Sue Lard 
Totóyvnoav. H ysxgtc us0' bp.óv. 
ueTX GOD  - XUumvy 
x x x x 
D exciderunt gratia tecum 
naufragaverunt vobiscum 
n " LE] 
excederunt x x 
erraverunt 
' V t n H 
7 dei - amen 
- domini 
M tecum gratia 
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6,21 


ad Timotheum -.l- explicit 


* scribens a Ladicia 

ad Timotheum epistula -I- 

- prima aepistola ad Thimotheum 

-- epistula (prima) ad Timotheum 
-. epistula (Pauli apostoli) (ad Timotheum) (prima) 


explicit 


H" " " x . | . 
finit x Xx X 
d id N X wx 

M scribta de Lauditia 


* scripta (est) (a) Laodicia (quae est mitropolis Frigie Pacatiane) « (habet) vers(us) (numero) CCNXX 
C 


Nicopoli 
Macedonia 
urbe (Roma) 


* per T(y)chicum (diaconum) 


CCXXX 


m vs 
versus CCXXX explicit ad 


naufragaverunt 89; (cf CY?, PRIS tr, CHRO; RUF 
Rm; cf PAU-N?; LEO; cf VINC 34, CAN Theo; RUS; 
PS-BAS adm): - 1 Tm 1,19 excederunt 77* 61 86 OM; 
PEL (Var); (cf AU do) ceciderunt ? PELcom » CArcom 
(deciderunt ? cf IR 4, RUF pri) erraverunt Hltst; 
(cf PS-VIG tri 11,9): cf 1 Tm 6,10 subverterunt ? cf 
Hicom: cf 2 Tm 2,18 (recesserunt ? PHOE; cf PRIS 
can): cf 1 Tm 4,1 (errantes exciderunt ? PS-VIG tri 
11,8: cf 2 Tm 3,13 (circumierunt ? cf IR 21 

x x AE; in fine citationis: LUC; HI; AU; PS-AU spe; 
VINC; FAC: — 7 y2gtc us0' uuo & Chrysostomus Eutha- 
liuscodd 7 tecum gratia W 

cf Tt 3,15 (Var): - dei D'C?ZRgV*?Qow 
mini NW?; PEL (Var) 

uecx cou D K plur $8coag?H9( 
cum): « & 

— amen 75 77 89 61 ML*H*T'BEVWGQA5*'A8, cim 
9545, V$; AMst'sxt; PEL: - 6 - amen 76 78 86? AK? 
FSL?IIH?2TCAYNZAA?*PDACYALMXy000Do(Q 54 51 58, V9; 
AU spe; AMstcom; PEL (B) » CAr; THr: * «uxs D?S? K 
plur $8g?H 

ad timotheum (I) explicit 75*; [AMst] (Var); [PEL]: 
mpog tuLo0sov o" exXroco0n D ad timotheum (I) scribens 
a ladicia explicit 752 76, cf infra -- explicit ad timo- 
theum epistula 1 [AMst] -- explicit prima aepistola 
ad thimotheum 61 -- explicit epistula (prima) ad ti- 
motheum l'^AEWOGMgB(QD: [AMst] (Var); [PEL] (B) 

-- explicit epistula ad timotheum (prima) 77 78 AK?S 
TCBZM*ZQjPETCALMyVP(excip) QWoZBVOC, VS; [PEL] 
(Var) » [CAr] 1 Tm: ez1»po67, &xtovoAr, xoc ttosov «' G 
finis epistulae ad timotheum primae ? [CAr] 1 Tm (Var) 
7- explicit epistola pauli apostoli ad timotheum x NC 

-- explicit epistola I pauli apostoli ad timotheum [PEL] 
(Var) explicit epistula x x x ZBR c- epistula pauli 
explicit ad timotheum I [PEL] (Var) -- explicit ad 
timotheum x (I) 86 FMLIILHVGYNMZLRCjAACYOA 
ABGSHAMQVBQGgSWRU 54, VO; [SED-S] finit ad ti- 
motheum x x [AMst] (Var) explicit x x x ZM??P 
explicit x x x (I) 95M, Basel B. 11.5; cf [AU] spe SOR 
xx809 IIWNWZEJDAHXOW 51 58, clm 9545; [PEL] (Var) 
» [CAr] 1 Tm (Var); [THr] -- Scribta de lauditia 
versus CCXXX explicit ad timotheum x prima G 

-- Scripta de laudocie explicit epistola ad thimoteum 
prima AM 

scrib. thimotheum 61 S3905; [PEL] (Var); thimo- 
teum AM; timoteum £TCAL; [PEL] (B); tymotheum II-C 
xV; timotheo Q* 


t do- 


vobiscum 77(1 te- 


scripta 
Timotheum * 


CVIHI 
CCXNXXVIII 
CCCNXNV 
XCVII 

Laudotia 
prima 


de 


]- 75 77 18 86 K3FSLH?ZRAAPYTOALByPQJAMQB 
QETMZBVgSROC, VS: [AMst]; [PEL] (Var) » JI 
X€: lapsu prima 76 61 A(p) MPDEVWGYNMZN'ZLCQ 
ALCEAMAMQGgW(in ras.) VQD 54, Basel B.11.5, V9; [AU] 
spe; [AMst] (Var); [PEL] » [CAr] 1 Tm x H*N*xV 
QsH9Y W: [AMst] (Var); [SED-S] (Var) 

4 scripta est a laodocia quae est mitropolis frigie pa- 
catiane L2(m&): g£voxor aro Awo8Utsixc q"6 sov) uscpo- 
TOÀ ppuytxz ^na Twxx«cuxvnc 17392098) ]872 1891 1908 
2208 alii "9 Sypaor axo AxoSuccixc A 24] WeddgP: 
* scripta (scribta GXTCAABQ4A) de (laudocia) IUW?*iese)G Y 
ZRY,A«xVOQSHAQETMGSWRU: [PEL] (Var) : scribens ei 
de (laodicia) ? PROL 1 Tm Ma (Var) » PROL 1 Tm 23 
* scripsit de (laudotia) 0" Ww « scripta a (laodicia) 9X 
QC 4 Scribens a ladicia 75? 76, vide supra 4 Scri- 
bens ei ab urbe laudocie ? PROL 1 Tm Ma (Var); vide 
infra scribens ei a nicopoli ? PROL 1 Tm Ma (Var) » 
PROL ! Tm Pel (Var): cf eyosoy, xzo wxoxoAsoc P 102 
scribens ei a macedonia ? PROL 1 Tm Ma (Var): cj 
SYoxor «xo uxxsOowuxc S03 Euthaliuscode scribens ei 
ab urbe ? PROL 1 Tm Ma (Var) Scribens ei ab urbe 
roma ? PROL 1! Tm Ma (Var) » PROL 1! Tm Fr 
* scripta de urbe roma ? CAr c- VS CCNXX scripta de 
laudotia xV 

scrib. ladicia 752 76; laodicia ETMQOC: PROL 1 Tm 
Ma (Var) » PROL 1 Tm 23; laodiciae PROL ! Tm Ma 
(Var); lodicia 9X; laoditia 9V?; laudicia YZRoWRU: lau- 
ditia GOW; laodocia L?(m£)93B4: laudocia ITW?g) Y.COA 
AB; PROL 1 Tm Ma (Var); laudocie XYAEX; PROL 1 Tm 
Ma (Var); laudotia xV0V*; Jaudatia [PEL] (Var); laudaitia 
[PEL] (Var); laudaicia [PEL] (Var) 

x per tichicum ? PROL 1 Tm Ma (Var) * per 
t(y)chicum diaconum ? PROL 1 Tm Ma (Var) » PROL 
1 Tm Pel (Var) 

- habet YZRX4*Q0V Ws W(in ras.) RU, cim 6243 
- habetur L20m&) * habens M; [PEL] (Var) M 
[IW*emme)GxQEMG; [PEL] (Var) c- versus CCXNXX 
habens ? [PEL] (Var) 

t oxtyoc 17392098) K. piur 93: 
QAMQWst, clm 6243; [PEL] (Var) 


versus IIW?tmg)G YZR 
versos MOBsW(in 


ras.) vers QEMGgR ver QS6V VS x vr L20ng) 
v 3A* 
4 numero cim 6243 4 num qEM 


CCXXX L2mseprWiemsG(vide suprà) YX*«90vw 
QEMGgGSWRU; [PEL] (MNG): o»' 173929 K plur 
CCVIII 75 in catalogo; Paris B. N. lat. 9 CCXXXVIII 
M, cim 4511 CCCXXXV ZR XCVII cim 6243 


6,21 


(132,9): quia multi recesserint (-runt IIc) ab apostolis va- 
niloqui (-io xV") per quos haereses exstiterint ad errores 
(cf 1 'Tm 4,1; 6,20; 2 Tm 1,15; 2,16; 3,13; 4,10. 16; Tt 1,10) 
tr 1 (23,10): homines mente corrupti (cf 1 Tm 6,5) et nau- 
fragi a fide (cf 2 Tm 3,8) RUF pri 3,7,79 (233,26): 
Paulus culpat quosdam decidisse a veritate (rrxuAoc atcta- 
«Ot TiV&G € TOXpOtETtTCXO TX) Rm 5,7 (7036C): ista 
sunt quae naufragia fidei appellat apostolus 7,8 
(1125A); (1726B): dicit apostolus quia naufragaverunt a 
fide 710,5 (1256B): A,3jest ergo et falsa fides eorum qui 
circa fidem naufragaverunt RUS:CO 7,4 (744,13): qui 
naufragaverunt a pia fide nostra (Dorotheus Marcianopol.) 
SED-S 1 Tm (238€): /gratia tecum. id est (x x sm) perma- 
neat in aeternum/ THr 1 Tm 6,27 (187,714): [quam 
quidam (-dem CHr) promittentes a fide (circa fidem r) 
exciderunt... /quam (qua H) mentiti insimulant promit- 
tuntque se scientiam habere (cf 1 Tm 6,20), longe autem 
multum distant a fide /20/ consummans vero in his epis- 
tolam, consuetam adiecit salutationem, in ultimam par- 
tem epistolae dicens: gratia tecum amen/2 Tm tit 

PS-VIG tri 11,8 (61,25): /qui a fide Christi non solum ipsi 
errantes excidertint, sed et alios, sicut ait apostolus, in er- 
rorem mittentes (cf 2 Tm 3,13) 11,9 (67,16): ne secun- 
dum errorem imperitortim hominum errantium circa fi- 
dem induci possint, quod notat apostolus dicens (Edit.; 
^ quod notat (quos notans Sic.) apostolus dicens (dicit 
Sic.; — Migne, Bulhart) errantium circa fidem induci pos- 
sint ACIL, Sic., Migne, Bulhart) (cf 2 'Tm 3,13)/2 Tm 3,13 
12,12 (127,11): spiritus vitae a quo excidentes (exced. F 
in CC 9) nonnulli viventes mortui sunt (cf 1 Tm 5,6), sicut 
Paulus scribit/5,6 VINC 26 (84,2): /quam...(» V)... 
exciderunt 26 (85,3): quam quidam inquit promitten- 
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tes circa fidem exciderunt. quid promittentes exciderunt 
(xxx B) 26 (86,5): Prv 9,18/qui circa fidem inquit ex- 
ciderunt 34 (101,11): /a fide naufragent/20 

[AMst] ! Tm 6,21 (294, apparat. ad 15): /explicit (finit 
NKWAGP; -« expositio sancti ambrosii episcopi L) ad Ti- 
motheum epistula I (C; x x NKWGP; — epistola prima ad 
tim. AY; in epistolam primam ad tim. L; — ad tim. I ex- 
plicit Z)/2 Tm tit [AU] spe 39 (250, apparat. ad 20): 
[explicit de prima/2 Tm tit (S solum) CAr ] Tm pr 
(659D): scripta de urbe Roma (« [PROL] 1 Tm Ma) 
[CAr] 1 Tm 6,21 (672C): /explicit epistula (finis epistulae 
ed) ad Timotheum prima (cod; -mae ed; x x x x x Migne)/ 
2 Tm tit (« PEL) [PEL] ! Tm 6,21 (505,16): /(* epis- 
tula pauli MNC) ad Timotheum (thim. M) prima explicit 
(x x x x R; — explicit ad tim. I NC; — explicit aepistola 
prima ad timoteum B; -—- explicit epistula ad t(hJ)im. 
prima VES; — explicit epistola -I- pauli apostoli ad tim. 
6G; * Scripta de (— G) laudatia MN(laudaitia) C(laudai- 
cia) G; » versus CCXXX habens(— M) MN)/2 Tm tit 
PROL 1 Tm 23 (248): 3,15/scribens ei de laodicia (« PROL 
] Tm Ma) 1 Tm Fr (246): 6,3/scribens ei ab urbe roma 
« I Tm Ma (237 « W-W 5'13): in fine add.: scribens eia 
Macedonia 61(macid.) A(mached.) E; nicopoli cU, cim 
77043; ab urbe C(hurbe) AM*9E; ab urbe roma OM; ab 
urbe laudocie 2T; de laodicia FSML(laudocia) NC(laodi- 
ciae) ZRdG6sW(in ras.)OCW, Einsiedeln 6, Kóln 7, clm 
7143452: .- per thithicum 61; per tichicum diaconum c", 
cim 17043; sine addit. RGPZBQAM*QBV()D I Tm Pel 
(238 - W-W 574) » PEL 1 Tm pr (474): in fine add.: scri- 
bens autem ei a Nicopoli per Tychicum diaconum versus 
CCXXX G solum [SED-S] 1 Tm (238€): /explicit ad 
Timotheum/2 Tm tit (R solum) 
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* Xpxecat 8euTEpx 
Ad Timotheum secunda 
" " II: 
Incipit H " .J[I- 
" " H secunda 
x - epistula (beati Pauli apostoli) x x 
c ad Timotheum epistula 
c (secunda) (Pauli — apostoli) ad Timotheum 
H H eundem 
* epistula x eiusdem M 
x x x E 


tit desunt K*IIV*Tl'^ 32 P 86 incipit (ad eundem -11-» 


ept b(eati) p(auli» apo (a»d timot(. . .» (nr. 248); lec epi b(eati) pauli apo ad timot (nr. 249) i 


epistulas ad timotheum et titum om. Marcion, cf TE 
Marc 

ad (timotheum) (II) 84 IIW?*uB^ 4/, G; cf TE?; CY; 
AN pro; AMst (Var)?; HI?; PS-AU spe; CAr cpl; PROL 
2 Tm No: - $98 incipit ad (timotheum) (II) 75 ZE 
CX; prologo (vel/et capitulis) praemittunt: cj Y3:40; PEL 
(Var); SED-S: epyevot vpoc ctuo0cov D^ DG 
incipit x x (secunda) 61 II; PEL Cf &rxtotoAr roc tt- 
uo0eov (B') pauci 9(cod2: incipit (4 capitulatio in 2T) 
epistula (epistola 890 ZZ4^2;TCAMgU) ad (a L*; at 2:7) (ti- 
motheum) (secunda) 89 AKL, cf u^ !/5, ZMHBZAAAYX,TCA 
0Bg WRU, VO; cf AU spe x epistula ad (timotheum) II 
NW?»Y):0; CAr 2 Tm (Var) incipit epistula beati pauli 
apostoli ad timotheum (x) cf ogW9 !/,, AU spe (Var): 
liturg.: cf —— v) nooc «wo0sov B' &rtovoXr) vou eYtovo erooToAoU 
xaUAou 1872 pauci incipit epistola beati pauli ad ti- 
motheum Ii ? THr incipit epistula (epistola I'BNC) 
pauli apostoli ad (timotheum) (secunda) cf o5 !/5, I'CB, cf 
251, N€, cf «, 0VW: liturg.: cf coo «ytoo «mxoocoAoU TtXxUAoU 
ertotoAY B' xeoc «tuo0sov L incipit epistula pauli ad 
timotheum secunda S: cf x«vXou ertovoAr rpoc 1to0cov p' 
P alii, cf £*R. 7- incipit ad timotheum epistola secunda 
ZC: cf (n) xpoc «toOcov B' erxocoAv, 216 322 323 alii, cf 9t 
7 incipit epistula (secunda) ad timotheum 4D EMgH(C; 
PEL (B) » CAr 2 Tm; cf CAr cpi (Var)?; SED-S (Var) 
^- incipit epistola pauli secunda ad timotheum PEL (Var) 
item epistula secunda ad timotheum 0M cf inciunt ti- 
tuli saecudae aepis ad timotheum E -- incipit epistula 
II pauli apostoli ad timotheum OD incipit ad eundem 
(eundum M; eodem 42) (II) 77 78 86? APDZBEG, VS; prologo 
(vellet capitulis) praemittunt: AMGNMZLAA, cf QETM; 
AMst (Var); PEL (Var) incipit ad illum secunda capi- 
tulis et prologo praemittit V cf incipit argumentum sae- 


ad titulum pauci tantum loci praecipue commentario- 
rum notantur: AMst 2 Tm tit (295,1): 1 Tm fin/(* in- 
cipit ZWKAYLWGP) ad Timotheum (eundem ZAY; 
eiusdem K; x eiusdem NWGP) secunda (.11- Z; — NKW 


83* 


Il o" lec epi be pauli apo ad timothe (- .-II- corr.) (nr. 138); lec 
84 ad timotheum .II- 


cundae W cf incipit argumentum secundae ad eun- 
dem ? AMst (Var) incipit epistula ad eundem secunda 
xV incipit epistula ad eiusdem II xP cf incipit argu- 
mentum ad eiusdem (secunda) FZ^ — incipit ad eiusdem 


x Y; AMst (Var) incipit epistula x eiusdem II clm 9545 
cf incipit argumentum x eiusdem secunda T'8 cf incipit 
brevis x eiusdem II L (sed capitulis ornissis) incipit 


epistola x eiusdem II ad timotheum ZE incipit x eius- 
dem (.II-) prologo (vel/et capitulis) praemittunt: RH; AMst 
(Var); PEL (Var) in capite epistulae ipsae (cf supra): 
incipit corpus epistulae FM incipit epistula II» 
incipit textus eiusdem aepis (epistole W) EW item 
alia epistula 9^ item ad timotheum x 51, Basel B. 11.5 
X Xxx NW'QOW 54 58; item, sed cf supra: RHVNMZLEXA 
GSH; SED-S (Var) 

thimotheum TE res (Var); (TE Marc (Var)j thy- 
moteum IIW? — tymotheum AU spe (Var); (AN Mur) 
tymoteum C timoteum AXCOAL X469 titum o5 1/^: 
lapsu 

secunda 76 77 89 61 AK?SMICB, cf E, V cf W, G 
(ante prol.) Y(ante capit.) NCMZMZLEC)DYTTCAABX456. 69 
l/a: 70x«VOS (ante capit.) &.(ante capit.) ^(ante capit.) M0B 
(pZBGgH.U()C, VO: AU spe; CY te 3,53 (Var); cf 3,16 (Var); 
cf AN pro; AMst; HI; PEL; CAr cpl; PROL 2 Tm No; 
SED-S (Var); (cf TE Marc?, AN Mur?): 83evcepo. plur 958 
QgPHN alia 60^ II: 75 78 86? 84 6/, RFLIIW?L 
pW 1/42 uBA 3]. GNW? ZRAAPACXOALM^69 2/. XP M (ante 
capit.) GETMVGWROD, cim 9545, V$; CY 3/,; AMst (Var); 
PEL (Var); PS-AU spe 50; THr; SED-S: - 6 x HoWS 
251 YZHOVW 51, Basel B.11.5; TE res?, sco?; CY 2/5 


4/s (Var); AMst (Var); PS-AU spe39; (TE hae?) 1-84 
1/7 u^ 2/5; PS-AU spe 32; 50 !/? (Var): lapsu prima 
PS-AU spe 50 1/, (Var): lapsu 

GP) argumentum (^ arg. secundae ad eundem L) AN 


Mur (541,29): Tt tit/et ad Tymotheum duas/1,2 (cf 1 Tm 
tit) pro (22 - Zahn 58,90): ad Timotheum secundae 
(-da Zahny)/3,1 AU spe 40 (250,22): 1 Tm fin/(^ incipit 


D 


temad 


1,1 


11 


1,4 I[aoAog &xóotoAog XptovoU 'Inoob 
^- VfOO0U0 yptoTtou 


Paulus apostolus Christi lesu 


Hn H n 1! H" 
t Servus 
n " M !! n! 
x X 


x x 
e. ]esu Christi 


1,1 desunt IIWoSu2^ 32 251 56.69.70 


et desinit P (paulus apos»tolus christi (iesu per vobluntatem (dei secundum) pro(missionem vitae q»uae est. . . iesu) I 


C apostholus E saecundum MLOW vite ML que 


1,1 paulus] a M*: diftographia, vide infra 


x x x x?? 
xxpiihiu AM — xpix« ifiu E christi x ? cf PELcom; 
TES christi domini ? cf CAr cplcom NX 


-- iesu christi A*K0WOW:; [SED-S (Var)]; (RUF, HEG « 
Vorlagen; Manichaeus; PS-IGN Rom « Vorlage]: — uwjoou 
xewovoo AL 1739 plur $$835coaa e V(Ephrem)P9t: cf 1 Tm 1,1 
J; Rm 1,1 (Var) etc 

- servus 61: « Rm 1,1; Tt 1,1; Jud 1 

per voluntate dei YxF x dei voluntate ? AMstcom; 
PEL (Var)eom; (cf PS-IGN Smyj x domini voluntate ? 
PELcom » CAr 2 Tmeom (providentia dei patris ? Ma- 


S) de epistula (4 beati pauli apostoli R) ad Timotheum 
(tym. R; x x x S) secunda/1,7 PS-AU spe 32 (453,5): 
ad Timotheum 1/4,2 39 (475,6): apostolus ad Timothe- 
um/2,22 50 (515,6): ad quem supra 11/2,16 (orn. V) 

50 (515,12): ad Timotheum II (1 M; prima C; — L)/3,1 
(om. V) CAr cpl 2 Tm tit (1353C/1354C): 1 Tm 6,20/ad 
Timotheum secunda (cod; epistola sec. ad t. Edif.)/ 

2 Tm tit (671C/672C): 1 Tm fin/incipit epistola secunda 
ad Timotheum (cod; x ep. ad tim. sec. ed)/ (« PEL) 

CY te 3,11 (102,49): ad Timotheum (4 II EF)/2,4 

3,16 (111,71): ad Timotheum II (in secunda VB; — P) 
[4,6 3,53 (141,18): ad (apud TU) Timotheum 
(x x X; 4 secunda 50F?2)/2,23 3,67 (156,3): ad Timo- 
theum II (— XR)/4,3 3,78 (162,6): ad Timotheum 1I 
(— N* XEF*)/2,17 HI nom 2 Tm (158,28): ad Timo- 
theum secunda/1,15 IR 3,2,3 (34,32) : huius Lini Pau- 
lus in his quae sunt ad Timotheum epistolis meminit (cf 
2 Tm 4,21) (xouvou «oo Atwou xXUAoG EV Tt Tcpoc cuso0eov 
€T'OT0ÀO4G ULE[AVY]cact) PEL 2 Tm tit (506): 1 Tm fin/in- 
cipit (- ad timotheum ESN; « ad eundem C; « eiusdem 
VM) secunda (II ESN; — C; inc. argumentum epistole 
secundae BR; inc. argumentum secunde ad eundem G)... 
(4 explicit argumentum incipit aepistola secunda ad ti- 
motheum B; - incipit epistula N; - incipit epistola pauli 
secunda ad timotheum C; —« expositio in secunda epistola 
ad timotheum V2) PROL 2 Tm No (252): quorum 
nomina commemoret ad Timotheum secunda/1,2 
SED-S 2 Tm (237D/238D): 1 Tm fin/incipit ad Timotheum 
II (inc. epistola secunda ad thimotheum B; aepistola se- 
cunda ad tim. W; in epistolam II ad tim. sm; x x x x FS)/ 
TE hae 25,2 (206): hoc verbo usus est Paulus ad Timothe- 
um/1 Tm 6,20/et rursum/1,14 (cf 2 Tm 1,14) Marc 5, 
21,1 (725): Phlm tit/miror tamen, cum ad unum hominem 
litteras factas receperit, quod ad Timotheum (thftm. M) 
duas et unam ad Titum de ecclesiastico statu compositas 
recusaverit, adfectavit, opinor, etiam numerum epistola- 
rum interpolare (cf 1 Tm tit; Tt tit) res 23,10 (950): ad 
Timotheum (thim. X) de Onesiphoro (cf 2 Tm 1,16)/18 
sco 13,10 (1095): scribit Timotheo/4,6 THr 2 Tm fif 


Ad Timotheum II 


àuX  ÜOcAQuaroc  Osob 


660 


5 5 / e^ 
Xt émavyYceMav — Gol 


per voluntatem dei secundum promissionem vitae 
X 


"! t " t H 


n "n t , n 


voluntate remissionem dei 
volu(m)ptatem 
incipit U^ (paulus)? apostolus. ..voluntatem (dei? secundum (pro»missionem incipit 
Z9 aulus 
271€ cristo CX7 ihesu 
nichaeus; cf PS-IGN Smycem!: cf Sap 14,3 etc 
volumptatem C; volumtatem AMBX; voluptatem 


54* 

x TT: promissionem fantum scribens supra xocerocrye- 
AVV 

toxx* (- in ?) oW: cf Mt 26,28 etc 

remissionem c W(tx0R: « ? repromissionem, cf 1 Jo 2,25 
propositionem ? THr 2 Tm 1/3 (Var) promissionum 
(9E: [lapsu 

dei clm 9545*: cf 2 Cor 1,20 

- aeternae ? cf CAr 2 Tmcom; cf Tt 1,2; 3,7; Jo 10,28; 
13102525 


(189): 1 Tm 6,21/Theodorus Mopsuestenus in epistolam 


b. Pauli ad Timotheum II 

1,0] cfl Tm T,]; RD AMst 2 Tm 1,1-2 (295,8): 
Paulus. ..(- I)... Christo Iesu /2/ huius rei gratia aposto- 
lum se Christi Iesu dei voluntate appellatum significat, ut 
quae et quanta promissio in futuro in fide Christi sit 
edoceret AU s 316,5 (1434): Act 7,58/iste est Paulus 
apostolus Christi Iesu/Rm 1,1 (cf 1 Cor 1,1; 2 Cor 1,1; Eph 
1,1; Col 1,1) CAr cp! 2 Tm 1 (1353C): /Paulus...(- V) 
. .. dei et reliqua. secundum promissionem (-ne cod) vitae 
dicit se a Christo domino apostolum factum, ut intellega- 
tur quod sit premium eorum qui apostolatum eius fideliter 
exercere meruerunt/ 2 Tm 1,1 (671D): /Paulus...(- V) 
... dei. consueta veritate et humilitate non suo merito as- 
serit se apostolum factum, sed domini voluntate. secun- 
dum...(- V)...lIesu. quia nobis per Christum est vita 
aeterna/ (« PEL) HEG 5,7 (5,25): Manichaeus aposto- 
lus Iesu Christi (cf 1 Cor 1,1; 2 Cor 1,1; Eph 1,1; Col 1,1) 
(uv xtoc axoovoAoc voou xpuocov) PS-IGN Mag 75,2 
(133,6): possidentes inseparabilem spiritum in Christo 
lesu per voluntatem dei (xveup xexecerjusvot auotpvrov ev 
xypuoTo toou Ou OgXnuxroc Osov) Rom 4,3 (263,79): 
non sicut Petrus et Paulus praecipio vobis. illi enim apos- 
toli sunt Iesu Christi (— iesu chr. s. p)/1 Cor 15,9 (cf 1 Cor 
1,1; 2 Cor 1,1; Eph 1,1; Col 1,1) (oux cc revpoc xat 1x06 
Otata.OGOULXL Up4LV* EXELVOL (CTCOOTOAOL LY)OOU XXptotoU) Smy 
11,1 (203,24): 1 Cor 15,9/sed secundum dei voluntatem 
dignus effectus sum, non ex mea providentia sed ex gratia 
dei (cf Hbr 2,4) (xac« 0gXnua« (-- 100 0coo rn L? Hd) xecvn&to- 
Ünv, oux £x covetómoeoG gums, aXX ex yapvroc Osou) 
Manichaeus ap AU fu 5 (197,10): Manichaeus apostolus 
Iesu Christi providentia dei patris (cf 1 Cor 1,1 etc) -« 6 
(199,10): Manichaeus apostolus Iesu Christi. ..Manichae- 
us apostolus Iesu Christi - 8 (201,16): providentia dei 
patris... Manichaeus apostolus Iesu Christi providentia 
dei patris - ap FEL-M ap AU Fel 1,1 (801,16): cum 
accepisset codicem Felix legit: Manichaetus apostolus Iesu 
Christi providentia dei patris (epistula Manichaei quam 
fundamenti dicunt) PEL 2 Tm 1,1 (506,7): /Paulus... 


pes 


661 Ad Timotheum II 1,1-2 
TZ; £v XptorO 'Inco0 2 'Twuo0ío &y«m(rG cTÉéxvo, y&etc £Acoc eipfv, 
Yvnoto 4 £V TOTEL 
D quae est in Christo lesu . Timotheo carissimo filio gratia misericordia pax 
I H" "noo " n " dilecto T " " T 
Thimotheo 4 in fide * vobis t et 
v 4 et 
V " "non T " " carissimo T T n " 
X -- filio carissimo 
2^ desunt IIWoSuB^ 32 251 P«56.69.70 l TI^ ti(mothe»o...pat(tre» et...nostro [| C kcarissimo; (W kmo 89 filio 
(0 ex u) 61 missericordia; W mesericordia 


quae x PEL (Var) 
christo x ? cf THr 2 Tmc?m, CAr 2 Tmceom, SED-Scom 
2 2 thimotheo 61 CAM; thimoteo AL 58; timoteo 
XTCX; tymotheo xV 51;  timotho QC timotheo (t 
primum in ras.) NM 

carissimo 75 77 78 89 61 86 V(-ma Y); AMstcom; PEL 
2 Tm » CAr 2 Tm; THr; (cf Hl; HEG; cf RUF, AU s$ 
61Acom?; [PEL] ind; MAR-M; cf PS-AU s Cai 1,26, FEnd?; 
CAr Ps) dilecto AMsttxt*; (cf AN Mur?; FU; cf AM-A] 
(dilectissimo HES) (amato ? RUS » CO 1,2- A1: 
quAoUUevo) (acceptissimo ? CAN Theo) Yvnowo 33 
330 2400: - 1 Tm 1,2: (germano AU tri) (germa- 
nissimo ? cf AU mon, s 61Atxt) (legitimo ? HILj 
^- filio carissimo I'C; PEL (Var); (HEG « Vorlage; CAr 
Ps): - 8ePH9S[ 

(7 (in fide) filio ? HIL; AU tri) 

-- £y ttovet 33: - 1 Tm 1,2 ( in fide HI ep 119; AU 
tri; FU; HES; cf CAr Ps?) (- secundum fidem ? HIL): 
cf Tt 1,4 

(gratias ? COL (Var)) 
Php): cf jud 2 


(— gratia ? POL; PS-IGN 
(^ pax x et gratia ? TE vg; cf [BON]) 


(7 V)...dei. non meis meritis. sive: a Christo missus non 
sine domini (dei BHG) voluntate. secundum...(- V)... 
est (esse E*; — R) in Christo Iesu. condignum exhibens 
promissione (-nem B [s]; -ni H5) servitium/ RUF Ad 
2,12 (36,20): ipse de se scripsit dicens: Paulus apostoltis 
Iesu Christi (cf 1 Cor 1,1; 2 Cor 1,1; Eph 1,1; Col 1,1) 
(xoTog umep «uvou Ypaqpst Aeycov' TxoAÀOG QT00T0ÀOG UrOOU 
yptocou) SALV ep 4,1 (205,4): Paulus apostolus, elec- 
tionis vas (cf 1 Tm 2,7), magister fidei et receptaculum dei 
(cf 2 Tm 1,11), cum omnes epistolas suas utpote eloquen- 
tissimus vir dictaverit, quibusdam tamen non suum tan- 
tum nomen inscripsit (cf Rm 1,1; Gal 1,1; Eph 1,1), si- 
quidem in aliis Silvani (ubi?), in nonnullis Timothei (-tei 
C) (cf 2 Cor 1,1; Phil 1,1; Col 1,1; Phlm 1), in quibusdam 
vero utriusque nomini suum nomen adiunxit (cf 2 Cor 1,1 
(X25); 1,19;-1 Th.1,1;-2 Th 1,1) SED-S 2 Tm (237D): 
[Paulus apostolus (p. ut supra S; » et BW) reliqua (iesu 
christi per voluntatem dei sr). secundum promissionem 
vitae. id est (x x sm) quam promittit Christus condignum 
exhibens (-bentibus s/n) promissione servitium (« PEL)/3 
TE pud 14,27 (1310): Paulum apostolum Christi/1 Tm 2,7 
(efsloGor-141; 2.Cor. 1,1; Eph-1,1; Col 1,1) THr 2 Tm 
1,1-2 (193,73): Paulus. ..(- V)...Christo Iesu /2/ quod 
dixit: secundum...(- V)...Iesu, ad illud reddit quod 
dixerat apostolus, hoc est: apostolus creatus sum ut prae- 
dicarem promissam omnibus in futuro saeculo vitam in- 
mortalem per Christum. ..ut...possint etiam promisso- 
rum bonorum adsequi fruitionem 71,9 (198,4): 8[se- 
cundum promissionem (propositionem C*Hr) vitae... 
(» V)...Iesu, quod in praefatione posuit huius epistolae. 
sicut autem illic secundum promissionem vitae dicit, hoc 
autem ait: promissam vobis vitam creatus sum apostolus 


c- pax tibi x xsit ? ANT-M: liturg. (7 pax vobis x x ? 
OPT) 

t Vobis T'^; (POL; MAR Ar 3; AM; OPT; HI ep 21; 
15; Za; Is 14; 15; Pel; Jr; RUF Rm 5; 9; NIC; AU Don, 
sp; MAXn » AU Max; PS-VIG tri; FU; LEOD; [BON]: 
cf Rm 1,7 etc (- vobiscum ? HI Did, Is 8): cf &€V 
(Ephrem) (4 vobis et ? PS-IGN Smyj - tibi ? 
ANT-M; (SALV; COL): - E 4 et 61 DA?EVW YZEx; 
PEL (Var); (PS-IGN Her): - €£; cf cot xoc & 
(^ misericordia vobis ? POL): cf Jud 2 

(— misericordia ? TE Marc, vg; MAR; AM; HI; RUF 
Rm 5; 9; NIC; OPT; AU Don, sp; MAXn » AU Max; 
PROS; PS-VIG tri; SALV; FU; COL; LEOD; [BON]: 
— £&Aeoc &GY(Ephrem)?: cf Rm 1,7 etc 

- et 61 FZSEVWYNMZLEYXAAB4QSQG 58, clim 9545; 
RUF Rm 1; PEL (Var); AU Rm in (Var); (TE Marc, vg; 
POL; MAR; AM; HI; RUF Rm 5; 9; HEG (Var); NIC; 
AU Don, sp; MAXn » AU Max; PROS; PS-VIG tri; 
SALV; FU; COL; LEOD; [BON]; PS-IGN Her, Php, 
Smy (Var), Tar): - &gV(Ephrem)?9( 


ut hanc praedicarem/8 Tt 7,4 (235,72): Tt 1,4/Paulus 
(2 V)... Christo Iesu/Tt 1,4 

2o Lmds2::Rmub7; 1 Condliap2 Cor. 1,2: al. 1,3; 
Eph 1,2; Phil 1,2; Col 1,2; 1 Th 1,1; 2 Th 1,2; Tt 1,4; Phlm 
3; 1 Pt 1,22; 2Pt 1,2; 2 Jo 3; Jud 2; Apc 1,4 AM sp 1,126 
(69,3): gratia vobis et pax a deo patre («4 nostro MU AOam) 
et domino Iesu Christo. ecce habemus quia patris et fili 
una est gratia et patris et fili una pax est. sed haec gratia 
et pax/Gal 5,22 (« Didymus, cf HI Did) AM-A Apc 2 
(176,19): Apc 3,12/sic denique praedicator gentium (cf 
2 Tm 1,11) unam eandemque ecclesiam et domum dei et 
columnam et firmamentum veritatis vocat, in qua utique 
dilectum discipulum columnam statuerat (cf 1 Tm 3,15)/ 
I Tm 3,15 4 (327,22): 1 Tm 5,24/numquid igitur prop- 
terea dilectum discipulum admonuit Paulus aquam non 
bibere (cf 1 Tm 5,23)/1 Tm 5,23 9 (718,45): Ps 118,97 
/hinc Paulus dilectum discipulum monet dicens/1 Tm 4,13 
cf1 10 (917,4): apostoli sequenda est praeceptio qui de hac 
sententia dilectum discipulum admonet dicens/1 Tm 5,1 
cup 9 (971,29): Sir 10,10/quo contra beatus apostolus di- 
lectum discipulum admonet dicens/1 Tm 60,17 AMst 
2 Tm pr (295,3): aliam epistolam scribit ad Timotheum/6 
1,2 (295,10): /Timotheo dilecto filio/1 ...quod ideo huic 
quasi carissimo filio scribit...gratia...(- l)...nostro. 
gratiam (-ia ZM) huic dei (ZC; — cet.) patris in misera- 
tione exoptat ut adsit ei, et Christi Iesu domini nostri, 
quia deus gratiam suam per Christum largitur, ut una 
gratia sit utriusque/ AN Mur (541,29): tit/pro affecto 
et dilectione (cf Phil 2,20) ANT-M 270r (448): pax tibi 
sit a deo/6 AU Don 4 (101,26): in ipsis epistulis per 
nomen pacis nos apostolus salutavit dicens: gratia vobis 
et pax a deo patre et domino nostro Iesu Christo. quare 


L2 Ad Timotheum II 


pacem in nostris epistulis legendo didicistis et eam nobis- 
cum tenere noluistis Max 2,23,3 (798): testimonia quae 
de Paulo apostolo protulisti contra te loquuntur et nescis. 
dicit enim ille: gratia vobis et pax a deo patre nostro et 
domino lesu Christo (« MA Xn) mon 16 (557,10): Tt 
3,14/Timotheum etiam quem dicit germanissimum filium/ 
] ^Em 5;23 Rm in 11 (159,6): quod autem apostolus 
gratiam et pacem a deo patre (4 nostro B,R) et domino 
nostro (— TSVUL»; xx B,R) Iesu Christo dicit non ad- 
iungens spiritum sanctum (cf Rm 1,7)...gratia porro et 
pax quid aliud quam donum dei? unde nullo modo dari 
hominibus gratia potest qua liberamur a peccatis et pax 
qua reconciliamur deo (cf Rm 5,10) nisi in spiritu sancto. 
et ideo ipsa trinitas pariterque incommutabilis unitas in 
ista salutatione cognoscitur. quod propterea maxime credo 
quoniam excepta epistola quam ad Hebraeos scripsit . . . 
excepta hac epistola ceterae omnes quae nulla dubitante 
ecclesia Pauli apostoli esse firmantur talem continent sa- 
Iutationem, nisi quod ad Timotheum in utraque interponit 
misericordiam. nam ita scribit: gratia (- et TSU) miseri- 
cordia (4 et TSVU) pax a deo patre et Iesu Christo (— 
chr. iesu B,RSUCc) domino nostro. quo enim familiarius 
eo dulcius quodammodo scribens ad Timotheum, id ver- 
bum interposuit quo plane aperitur atque ostenditur non 
meritis operum priorum sed secundum misericordiam dei 
nobis dari spiritum sanctum s 61A,6 (183,106): sto- 
machum karissimi et unianimis et, sicut ipse appellat, 
germanissimi discipuli sui eodem verbo sanare non potuit 
(cf 1 "Pm. 5,28; Phil 2,28) sp 12 (164,12): omnis eius 
salutatio sic se habet: gratia vobis et pax a deo patre et 
domino lesu Christo tri 15,51 (534,28): praeciperet 
germano in fide filio suo cui scripsit dicens/4,2 PS-AU 
s Cai 1,26,3 (44a): 1 Tm A4,7/carissimum enim Timotheum 
filium suum admonens/1 Tm 4,7 [BON] ep 82 (184,22): 
Eph 6,10/pax vobis multa (— 5) et gratia a deo et domino 
nostro lesu Christo ministretur CAN Theo 5 (635,89): 
1 Tm 5,22/qui scribens acceptissimo filio Timotheo dicit/ 
1 Tm 5,22 CAr cpl 2 Tm 1 (1353C): /ad ipsum Timo- 
theum et hanc epistulam scribens ad quem et superiorem 
visus est destinasse. in benedictione quoque sua gratiam 
et pacem sollemniter ponens, sed in medio misericordiam 
cremento quodam declarationis adiciens quia neque gratia 
(-am cod) neque pax potest sine domini largitate concedi/ 
Ps 101,29 (912,637): etiam ad Timotheum scribens in ca- 
pite dixit epistolae: filio carissimo, quem utique generat 
fide, non corpore (cf Gal 4,11)/Ps 101,29 2 "Um pr 
(671D): Timotheo scribit iterum/8 (« PROL 2 Tm Ma)... 
Paulus cum esset Romae in vinculis constitutus (cf 2 Tm 
1,8) scribit Timotheo/6 (« PROL 2 Tm Pel) 1,2-4 
(671D): /Timotheo...(- V)...patre (4 nostro cod*) et... 
(7 V)...nostro. talis est salutatio Pauli (cf 2 Th 3,17). ut 
omnia Christi et patris beneficia mereretur, ideo gratiam 
semper commendat/ (« PEL) 007,2 (47719) —9$7 
(757,4): Paulus amato a se Timotheo contestatus est/1 Tm 
4,13 (« RUS:CO 1,3 (T); aliam transiat. vide MAR-M) 
(xauAoc «e ouAoUUevo Txo! ar00 vuogo Sueuaxorupaco) 
COL ep 1,2 (2,5): gratia (-ias S*) tibi et pax a deo patre 
nostro et domino nostro (x x x S) Iesu Christo FEnd 
ep 3,3 (891 B): apostolus. . . Timotheum carissimum disci- 
pulum monet/2,8 FU ep 17,5 (567,162): Rm 1,3/Ti- 
motheo quoque dilecto filio in fide. ..commendat 

Fab 34,17-19 (843,263): idem apostolus in omnibus sua- 
rum prooemiis litterarum gratiam nobis a deo patre et 
domino Iesu Christo postulare non desinit. nam si aposto- 
licarum epistularum velis recensere principia, paene hoc 
in cunctis invenies, in quibus dumtaxat nomen ipsius 
apostoli continetur: gratia vobis et pax a deo patre nostro 
et domino Iesu Christo. . accepimus gratiam et pacem a 
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deo patre et Christo Iesu domino nostro...sicut gratia 
nobis a deo patre et Christo Iesu domino nostro datur... 
si quis in apostolicis litteris legat gratiam fidelibus a deo 
patre et domino Iesu Christo dari 34,20 (844,306): sic- 
ut enim ab apostolo fidelibus dicitur: gratia vobis et pax 
a deo patre nostro et domino Iesu Christo Thr 3,35,6 
(183,1459): gratia vobis et pax a deo patre nostro et do- 
mino Iesu Christo HEG 5,7 (5,26): Marcello filio ca- 
rissimo: gratia misericordia (-- et M) pax a deo patre et 
domino nostro Iesu Christo (Manichaeus: uaxpxeXXo cexvo 
aYoTrO' XXptg &Aeoc etpnvr aro Üsou mxTpoG x«t Xuptou 
7].C9V. tr)oOU Xptotou) HES 7 (7733D): quod manifestat 
Paulus cuius sicut filii erant discipuli Titus et Timotheus. 
nam Timotheo dilectissimo filio in fide/Tt 1,4/ad eos scri- 
bens praescribebat/1 Tm 1,3 (cf 1 Tm 1,18) HI Did 
76 (118C): gratiam Christi accepit...datur enim a deo 
patre et (« a domino al.) Iesu Christo iuxta illud: gratia 
vobiscum et pax a deo patre et domino Iesu Christo (cf 
AM) 76 (119A): Za 12,10/cum enim quis spiritus sanc- 
ti acceperit gratiam, habebit eam datam a deo patre et a 
Iesu Christo domino nostro ep 21,2,3 (113,18): Paulus 
ad ecclesias scribens: gratia vobis inquit et pax a deo patre 
(4 nostro ZW) et domino (^ nostro B) Iesu Christo 

75,1,4 (30,24): salutationem audiunt apostolicam: gratia 
vobis et pax a deo patre et domino nostro lesu Christo 
multiplicetur (-citer AD)/Ps 75,3 779,9,2 (460,13): 
Gal 1,1/et carissimus filius eius in fide Timotheus et Sil- 
vanus (cf 1 Th 1,1) (interpret. Origenem) 140,5,3 
(274,6) - ap CAE sent 5 (72,96): omnes epistulae eius in 
salutationis principio non prius pacem habent et sic gra- 
tiam, sed ante gratiam et sic pacem, ut donatis nobis pec- 
catis nostris pacem domini consequamur Jr 6,9,4 
(376,19): ut omnes apostoli dicerent: gratia vobis (x x x x 
x x V) pax/2 Rg 6,5 6,32,3 (417,1): nec mirabimur 
quod sibi pax iungantur et gratia, cum etiam apostolica- 
rum epistularum hoc principium sit: gratia vobis et pax 
Is 8 (348,47): scribentes epistolis suis: gratia vobiscum et 
pax a deo patre et Christo lesu (^ iesu chr. G) domino 


nostro 14 (576,24): audiant per apostolos: gratia vobis 
et pax 15 (627,18): audiatis ab apostolo: gratia vobis 
et pax Pel 2,8 (543C): Rm 10,4/cunctae prope epistolae 


apostoli hoc habent principium: gratia vobis et pax... 
(7 I)...domino nostro Za 3 (867,268): salutatio apos- 
toli: gratia inquit vobis et pax multiplicetur PS-HI 
2 Tm 3 (295): Timotheum/4,10 (om. PVH,CR?QG) 

HIL tri 10,53 (506,8): illi legitimo sibi secundum fidem fi- 
lio sacrasque litteras ab infantia sumenti (cf 2 Tm 3,15) 
ita scribit/I Tm 1,3 11,23 (553,19): si Timotheus, apos- 
tolico testimonio homo dei (cf 1 Tm 6,11) et legitimus 
Paulo secundum fidem filius/2,7 PS-IGN Ant pr 
(273,2): Ignatius... Act 11,26/in deo patre et domino 
Iesu Christo salutem (vyvettoc. ..ev Occ Ttxcpt xot xupto 
t7JGOU XototO) yatpetv) Her pr (225,5): gratia et miseri- 
cordia et pax ab omnipotente deo et Christo Iesu domino 
nostro (y«ptc eXeoc xat etprvr ero cou TXvvoxpacopoc 0cou 
XXL ypitoTou tgoo TOU XUploU TjLOV) Mag pr (773,75): 
Ignatius. . .benedictae gratia (-iae fofv) dei (— v) patris in 
Christo Iesu salvatore nostro (cf 2 Tm 1,10)...oro in deo 
(domino v) patre et Christo lesu (^ iesu chr. ff) domino 
nostro (tyvattog. ..c7) suAoY"]uevr) ev xyapuvt Osou matpoc ev 
XptoTO tvjoou t€ Go'rf)pt. . .£euxopt ev Oeo Tcacpt xat xptoco 
t'jGoU t€0 XUptC "U.ov) Mar pr (89,2): Ignatius. . . mise- 
ricordiam consecutae (cf 1 Tm 1,13) et gratiam dei patris 
altissimi et domini nostri lesu Christi (vyvacvtoc. . . 77) 
TjAenevy yapuvt Oeo Tavpoc udtocvou xxt xuptou trjoou yxpt- 
OTOU) Php pr (745,4): Ignatius. . .ex imperio dei patris 
misericordiam consecutae/13 (cf 1 Tm 1,1. 13)... miseri- 
cordia et pax a deo patre et domino Iesu Christo/1 Tm 
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&mxO ÜcoU maTpóc xai  XptocToU0 ncoU ToU xupiou ZUG!v. 3 Xp — £yo 6 Ocó, 
c uovy ^- X  XUpto0 X  tnoou  Xptotou * uou 
D a deo patre et Christo lesu domino nostro gratias ago deo meo 
" H " T " n" " gratiam habeo " " 
x nostro - semper 
" " " " " " H" gratias ago " X 
x a - Iesu Christo 
c domino nostro Iesu Christo 
3 desunt II "o5uB^ 32 25] P«56.69.70 86 gratia«m habeo» do li 84 fr gratias ago do meo cvi s li 9^ conscia 


EZB* intermisione; AF** inmissione; 


(— a deo...domino nostro ? OPT; HI ep 140?; Za; 
Is 14; 15; Jr; RUF Rm 5; 9; PS-IGN Smy): - 1 Th 1,1; 
1 Pt82. 2Pt 12; jud 2 

(domino ? PS-IGN Mag (Var): cf infra 
SALV (Var)) Í— deo patre et ? TE vg) 

—. patre ? AMstcom (Var); (POL; cf PROS; PS-VIG 
tri 12,4 (Var); [BON]; PS-IGN Her) 

4 nostro ST'6, clm 9545; PEL (B); (TE Marc; MAR Ar 
3; AM (Var); HI ep 21 (Var); MAXn » AU Max; PS-VIG 
tri 12,2 (Var); 12,4 (Var); SALV; FU Fabtst, Thr; COL; 
LEOD)J: -- 210v 326 330 876 2400 alii $8co3g V(Ephrem)*8 
Sub x: cf Rm 1,7 etc 41nQ94*? 

XT" PEL (Wir) et inras. ? 94 
nostro ? COL (Var)) 

- a PEL (Var); (HI Didcom !/, « !/5 (Var): - €V 
(Ephrem)P9t 

(christo iesu salvatore nostro ? PS-IGN Mag !/5: cf 
2 Tm 1,10; Tt 1,4 etc (— iesu christo salvatore nostro ? 
POL « Vorlage): cf 2 Tm 1,10; Tt 1,4 etc 7 iesu christo 
domino nostro QP; AU Rm in; (cf TE Pra 13; MAR Ar 1; 
HI Dideonm, Is 8 (Var); COL (Var); PS-IGN Mag !/, (Var) 
Cf — x xupwou x wjooo yptozoo 66 327 &V(Ephrem); cf x 
xuptou X trnoou xptocou ToU xupiou mucov S* 33 69 252 489 
1739 pauci -- domino nostro iesu christo H 51; fcf 
TE Pra 28; MAR Ar 3; HI ep 21 (Var); 75; HEG « Vorla- 


(— deo ? 


f— et domino 


4,10 (vyvavtog. ..ev miOTEt...EAeoG &ewpryvr, arco Üsou xaxtpoc 
XQ XUptou t7,000 Yptoto») Smy 72,2 (205,17): gratia 
vobis et misericordia (- et p) pax et patientia in omnibus 
in Christo (yapu outv, &Acoc, etpr,yr, vrouovr Oux zxvcoc ev 
xproco) Tar pr (733,77): misericordia et pax a deo 
patre et domino Iesu Christo (eAeoc, etpr,vr, axo goo xx-poc 
XX XUptou trjO0U Yptocou) LEOD ep (464,22 - CC 504,9): 
gratia vobis et pax a deo patre nostro et domino lesu 
Christo/1 Cor 1,4 MAR Ar 1,47 (141,47): gratia et pax 
a deo patre et filio eius Iesu Christo domino nostro 
3,17 (223,25): Paulus in omnibus epistolis: gratia vobis et 
pax a deo patre nostro et domino nostro Iesu Christo 
MAR-M 25 (47,77): Paulus carissimo suo Timotheo pro- 
testatus est dicens/1 Tm 4,13 (vide alias translat. CO 1,2 
cum textu graeco et RUS) MAXn co 14,23 (738): Paulo 
crede dicenti quod per singulas fere epistolas pronuntiat 
dicens: gratia vobis et pax a deo patre nostro et domino 
Iesu Christo NI€ fi 7 (17,22): idem magister gentium 
(cf 2 Tm 1,11) docet scribens: gratia vobis et pax a deo 
patre et domino nostro Iesu Christo OPT Par 2,5 (41, 
17): Paulus. ..in omnibus epistulis suis: pax (« in vd) vo- 
bis abundet in nomine patris et filii et spiritus sancti (x x 
xSeexcc8) PEL 2 Tm 1,2-4 (506,10): /Timotheo ca- 
rissimo filio (— f. c. R). carissimo, id est ceteris merito 
cariori. gratia (—- et R) misericordia (4 et R) pax a deo patre 
(* nostro BH, [s]) et (— G; - a C) Christo Iesu domino 
nostro. talis est salutatio Pauli (cf 2 Th 3,17), ut in ea 
omnia patris et Christi (filii V) beneficia memorentur/ 


AH jnstermissione (ter in ras.) 


C abeam 


ge; NIC; AU Don; cf PROS; COL; [BON]; cf PS-IGN 
Mar): - €?,cf :8coàà. — (-s domino nostro iesu x ? TE vg) 
(^ domino x iesu christo AM; HI Didtxt. com 1/, (Var), 
ep 21; AU sp; MAXn » AU Max; PS-VIG tri; FU Fabtxt. 
com 3/.- Thr; LEOD; PS-IGN Ant, Php, Tarj (^ do- 
mino x iesu x ? TE Marc] 

DINERENE272PIE 1,2; Jod": (* multiplicetur ? HI 
ep 75, Za; RUF Rm 5txt; 9) (* abundet ? OPT) 

f- multiplicetur et abundet ? cf RUF Rm 5com) 
£- redundet ? TE vg) (- ministretur ? [BON]? 

3 gratias ago 75 77 78 89 61 86? V; cf AMstcom 1/, 
(Var; RUF; PEL » CAr 2 Tm; PS-VIG Var; CAr cpl; 
GR-M; cf KA Ein; (cf IS) gratiam habeo 86**; 
AMst'st; THrist; (cf MART I.) : « & gratiam ago ? cf 
AMstcom 1j, gratias refero ? cf AMstcom 1/,; THrcom 

(domino ? HER « Vorlage): «o xugto 5 623 

meo 75 89 61 86 84 FSMLHI'BAVWNMZRQADYAABX 
QBA0gR*OW, cilm 9545; AMst 2 Tmtxt; RUF; PEL'st (B); 
PS-VIG Var; CAr cpl; GR-M: « uou D* 8 33 330 286: cf 
Rm 1,8; Eph 5,20; Phil 1,3; Phlm 4 efc X WIS V^ 
AMst Gal?; 2 Tmcom; PEL » CAr 2 Tm; THr; (HEN; IS; 
MART I.: « 6 

- semper AB: « 1 Th 1,2; Eph 5,20; Phil 1,4; Phlm 4 
etc 


[PEL] ind 54 (203): sic carissimo filio suo Timothaeo/2,21 
POL tit (777,5): misericordia vobis et pax a deo omnipo- 
tente et Iesu Christo salvatore nostro abundet/Phil 4,10 
(sAeoc uutv xat ewprvr xxpx Üzou xavroxoxcTopoc xat tvjoou 
y9i07o0 700 60775006 "uov «A7vvOsty) PRIS can i7 
(118,19): quia homo Christus ab apostolo deus et dominus 
nominatus sit/Rm 1,3 etc (cf Rm 9,5; 1 Cor 15,31; 1 Tm 
19lg;:386:2,13) PROL 2 Tm Eln (245): apostolus Romae 
pro fide laborans (cf 2 Tm 1,8) et suae solutionis tempus 
iam instare presentiens (cf 2 Tm 4,6) iterum scribit Ti- 
motheo/3,14 2 Tm It 1 (242): inter initia episcopatus 
sui deterrito (-tum e) ab annuntiatione evangeli (cf 2 Tm 
1,7-8) Timotheo (-um e)/5 2 Tm It 2 (243): Paulus iam 
a mundo transiturus item scribit a Roma Timotheo/6 (cf 
2 Tm 4,6) 2 Tm Ma (238 - W-W 615): item Timotheo 
scribit/8 2 Tm No (252 - W-W 617): tit/Timotheum ad 
quem scribit/5 2 Tm Pel (238 - W-W 616) - PEL 2 
Tm pr (506,1): cum esset Romae in vinculis constitutus 
(cf 2 Tm 1,8) scribit Timotheo/6 PROS Ruf 20 (90A): 
gratia dei et pax domini nostri Iesu Christi custodiat te 
in omni tempore (cf Phil 4,7) RUF Jdc 2,2 (474,70): 
apostolus dicebat discipulo suo Timotheo quem praeci- 
puum habebat/2,8 Rm 7,8 (854A): 2 Th 1,2/ad Ti- 
motheum prima et secunda: gratia misericordia et pax ... 
(» D...nostro/Tt 1,4 5,3 (1028D): 1 Cor 15,10/similia 
quaeque his quos imbuit precatur cum dicit: gratia vobis 
et pax multiplicetur. multiplicatur ergo gratia et abundat/ 
Col 4,6 9,2 (1209B): Paulus igitur non solum ipse 
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Q A«vpgeóc XmxÓ —— mpoyóvov iv xoÜxp& ocvvetOToe:, ÓG &OLkAELTCCOV Éy o 
&OLXAELTCTOG 
Dcui servio a progenitoribus in conscientia pura | quod sine intermissione habeo 
E: : -. pura conscientia ] "m. 
T T " proavis " T T " indeficientem — habeam 
in . .. J * meis -- munda conscientia quia I : Nu. 
T T " progenitoribus T T T quam sine intermissione T 
quemadmodum intermissionem ^ tui 
-- Imerno- 
famulor ? cf AMstcom 1/, (deservio ? cf CLE-R) (^ puro corde ? CLE-R) 
7- à proavis servio ? AMst 2 Tmocom munda THr libera ? cf AMst Gal (casta ? POL 
x'15 MZT': lapsu in 61: cf infra ef Rm 1,9 —a (Var) timmaculata et casta ? POL « Vorlage) 


proavis ? AMst Rm, Gal; (MART I. 13) 

progenitoribus 75 771 78 89 86; AMst 2 Tmtxt (Var) 
cf «om 1/,: PEL » CAr 2 Tm; PS-VIG Var; CAr cpl; GR-M 
»: primogenitoribus ? PS-VIG Var (Var) proavis 77 
61; AMst 2 Tmtxt. com 3/,; RUF; THr; SED-S * id est 
a (— 7T) patriarchis 77; SED-Seom: cf citationem epistulae 
ad Hebr. 7,9-70 apud AMst (iuventute mea ? cf 
MART I. 5): cf Mc 10,20 par 

1 meis 61 86 l'CBWZZ?)DYOALB4QHAMQVW(QZ() 54 58; 
RUF; CAr 2 Tm; THr; PS-VIG Var; CAr cpl; GR-M; 
SED-S: - 685g ?H 

« cui servio ? CAr cpl: « supra 

cj 1-THPE5:;309.29m 2.22: 
(x ? CLE-R; HER; POL (Var)) 

scientia ? AMst 2 Tm (Var) ímente ? HER 
(corde ? CLE-R) « 6: c- pura conscientia 75 77 78 
AB; (cf POL, S-Hib) -— munda conscientia THríxt 


(ex ? RUF Rm) 


quae dicit per gratiam dicit, sed et auditoribus suis pre- 
catur gratiam dari, et non solum gratiam sed et multitu- 
dinem gratiae. sic enim scribit: gratia vobis multiplicetur. 
et in omnibus epistolis suis dicit: gratia vobis et pax 
9,3 (1214B): apostolus scribit ad carissimum sibi filium 
dicens/1 Tm 4,14 RUS:CO 7,3 (23,77): Paulus amato 
a se Timotheo contestatus est/1 'T'm 4,13 (vide alias trans- 
lat. CO 1,2 cum textu graeco et MAR-M) SALV eccl 1,1 
(224,5): gratia tibi et pax a deo (— B) patre nostro et 
Christo Iesu domino nostro cum spiritu sancto amen 
TE Marc 5,5,1-2 (675): praestructio superioris epistolae 
(cf Gal 1,3) ita duxit, ut de titulo eius non retractaverim, 
certus et alibi retractari eum posse, communem scilicet et 
eundem in epistulis omnibus. quod non utique salutem 
praescribit eis quibus scribit, sed gratiam et pacem . . . 
haec cum a deo patre nostro et domino Iesu adnuntians 
Pra 13,9 (67,68): apostolum sequar, ut si pariter nomi- 
nandi fuerint pater et filius, deum patrem (— p. d. Kroy- 
mann) appellem et Iesum Christum dominum nostrum 
28,6 (147,24): Paulus ubique deum patrem ponit et domi- 
num nostrum Iesum Christum/Rm 1,8 ...habes per to- 
tum instrumentum eius quae in hunc modum pronuntiant 
et duos proponunt: deum (« et Rh! Oehler) patrem (pater 
Edit.) et dominum nostrum Iesum Christum filium patris 
vg 17,9 (103,47): pax et gratia a domino nostro Iesu red- 
undet THr 2 Tm 7,2(793,74): /Timotheo...(- V)... 
nostro/1 PS-VIG tri 72,2 (76,76): Paulus aiunt ecclesi- 
is dei scribens: gratia vobis et pax a deo patre (4 nostro X) 
et domino Iesu Christo, non dicit *et spiritu sancto' 
712,4 (81,21): quemadmodum dixistis Paulum scripsisse: 
gratia vobis et pax a deo patre (— Y; « nostro X) et do- 
mino Iesu Christo, et nullam mentionem eum fecisse spi- 
ritus putatis 

3 efbdecpawl12 AMst Gal 1,14 (13,2): deo se ser- 
vire putabat liberam habens conscientiam (y solum) 
Rm 15,19 (466,1 — 467,2): serviens Christo Iesu in con- 


* et cE*: lapsu, cf 1 Tm 1,5 

quod 75 77 89 61 86 H?2L'BZZ?)DABOGWXpE*() 54*? 58; 
AMst; PEL (B) » CAr 2 Tm; SED-S quia K2ABZA*; 
GR-M « 6: quam 76e 78 V; PEL; GR-M (Var) 
- quem PEL (Var) quemadmodum THr quasi 
TT: interpretatio propria 

4 in scientia pura quod AMst (Var): dittographia 

Cf adt evevog 547 sine intermissione 75 77 78 89 
61 86 V; PEL » CAr; THr; GR-M; SED-S; (SECn) -. 
sine intermissionem  FSMIBZRYA indesinenter ? 
MART L:c RmL9:1 Th 352: Z5 5,14 indeficien- 
tem AMst: « & 

habeo 75 77 89 61; THrtxt habeam 78 86 V(h in 
ras. ZM); AMst; PEL » CAr 2 Tm; GR-M; [SED-S (Var)] 
facio ? THrcom ago 77i: interpretatio propria, vide 
supra 7- tui habeam PEL (Var) -- memoriam tui 
habe(am) I'5; THr; cf CAr cpl? 


scientia pura 2 Tm 1,3-5 (206,5): /gratiam. ..(- I)... 
proavis (progenitoribus Z) in conscientia pura quod (^ in 
scientia pura quod K) indeficientem. . .(- I). ..noctu (C; 
-te cet.) dieque/4. 5/quoniam dignum est meminisse bono- 
rum, idcirco deo agit gratiam (C; -ias Z, Edit.; —— gratias 
ag. y) quia memor erat (ZLC; memorat cef.) Timothei viri 
mirabilis...ei se deo gratias referre testatur cui a proavis 
famulatus est. quando enim hoc sperabant progenitores 
eius...recte ait: cui a proavis servio. et servio (x x L) 
quomodo? in conscientia pura inquit 1,5 (297,2): Hbr 
7,9-10/ita et hic a proavis deo (— KO) se dicit servisse/Hbr 
7,9-10 ...multum ergo memorem se Timothei profitetur/ 
CAr cpl 2 Tm 2 (1353D): /gratias. ..(- V)... progenitori- 
bus meis cui servio in conscientia pura. promittit Timo- 
theo memoriam se eitis habere die ac nocte in orationibus 
suis/5 2 Tm 1,3-4 (672D): /gratias. ..(- V)...servio. 
gratias ago ei...a progenitoribus meis (cod; — ed) in con- 
scientia pura quod sine. ..(- V)...meis. omnis origo mea 
solum coluit deum/Phil 3,6/nocte ac die/ . . .iugiter orandi 
praebet exemplum (cf 1 Th 5,17)/ (« PEL) CLE-R 
45 (43,8): qui puro corde deserviunt magnifico nomini il- 
lius (vv &v xaÜxpa ocuvetOroet A«TpsuovtGv TO) TxyXpeTO 
OVOLLX TL GOTOU) GR-M Jb 31,17 (582C): gratias ago 
deo meo cui servio a progenitoribus meis in conscientia 
pura quia (quam duo Germ. et Pratell.) sine. . .(- V). . .die/ 
HER P sim 6,3,6 (767,8): reliquos dies vitae suae serviunt 
domino mente pura... Sir 35,22/in reliquo vero serviunt 
domino mente pura (rec Aourac vuepa 77/5 Gor aurov 9ou- 
Aeuoucty 70 xopto (0gzo M Ath.2) ev xaDapa xag8u. . . vx 3e 
Aotrta. ÓouAeuouGty cQ xupto ev xaDapo xapàux accov) 7,6 
(173,14): submissus tantum persevera in humilitate animi 
et pare (pete cod; pete a Dr) domino mente pura (puovov 
TUXpotLeLVOV tC TCELVOQpOVOY Xt AeUtoUpYov v6 xupto ev xaDapa 
xo pax) V sim 6,3 (97,4): reliquos dies serviunt domino 
mente pura (-ro D)... Sir 35,22/in reliquum vero serviunt 
domino (deo Vat. ed. pr. v.) mente pura 7 (96,12): 


7- (tui) memoriam 77 78 61 86 V(tui ««x m. NO); AMst; 
PEL » CAr 2 Tm; GR-M; [SED-S (Var)] 

tuam 75 de te 77: interpretatio propria 

7- die ac nocte in orationibus meis ? cf CAr cpl 

orationibus 75 (horat.) 76 77 78 89 61 86 V(horat. C; 
o in ras. 9W); PEL » CAr 2 Tm; THrt*t; CAr cpl; GR-M; 
(PS-HI ep 12; PS-IGN! - oratione mea ? THrcom; 
ícf PS-IGN (Var)) precibus AMst 

meis...die in ras. NC 

nocte et die 75 89 l'ANCWZH*LEJADAYTTABX(9H(pB: 
THr nocte ac die 77 78 61 86 V(ac in ras. ZH; hac C; 
diae CM); PEL » CAr 2 Tm; GR-M X -— die ac nocte ? 


tantummodo cum (in v.) humilitate animi persevera parere 
(pare Vat. ed. pr. v.) domino mente pura PS-HI ep 
12,7 (162A): memoriam mei habens in orationibus tuis 
sanctis/Rm 15,31 PS-IGN Ant 73,7 (223,70): omnis 
ecclesia Smyrnensium meror est vestri in orationibus (-ne 
bfot; 4 vestris v) apud deum (cf 1 Th 1,2 etc) (x«c« 8e v) ex- 
XÀYvjtx GupyxtOv pvYUoveuEL UMQV £V TXLG TtpoOEUYOLG EV 
xUpto) IS ep 13,1 (914B) - [BRAUJ] 6 (74,8): deo gra- 
tias egi/ KA Eln 1 (356): 6/premittit multas causas 
quare hoc facere debeat, ideo scilicet quia gratias agit 
quod tam bonus est ut memor sit eius/ | MART I. 5 
(154B): gratiam habemus deo cti servimus a iuventute 
nostra, qui confortavit vos (cf Phil 4,13) (y«gtv &yousv vo 
Ósc «€» Ae vpevouev ex veorticoc v)u.0v 7x Suvxuuooavrt uuu) 
5 (158B): Gal 4,19/unde pro ipsis indesinenter diu noctu- 
que cum lacrymis obsecrationem facio (oOev xot aw ev vov 
UxEp XutOGV £y vox oc x«t v)4epa uev Boopuov Tov 9e7t) 
713 (197B): servite deo in conscientia pura (8ouAeueve 7c 
0s ev xaOapa ocuvetOvost) PEL 2 Tm 1,3-4 (506,14): 
[gratias ago deo (4- meo BSRG [s]). deo (— VH53)...cui... 
(7 V)...pura. omnis origo mea unum coluit deum (—ES)/ 
Phil 3,6/quam (quod BC? s; quem S*) sine intermissione 
habeam tui (— t. h. V) memoriam. ..(- V)...die/ ...iu- 
giter orandi praebet exemplum (cf 1 Th 5,17)/ POL 
5,3 (119,16): virgines in (— U Ic) immaculata et (x x x pt 
vl) casta conscientia ambulare/Phil 2,15 (cf Ps 100,6) (««c 
TaXQÜevouc ev apo. xat oyvr, ouvetOvjost Ttepuraccet) 

RUF pri 2,4,2 (729,5): Paulus autem dicens: gratias . . . 
(7 D)...a proavis meis in conscientia pura (conscientiam 
puram y) ... quos enim alios proavos Pauli oportebit in- 
tellegi Rm 6,73 (7103A): tu siloquaris verbum dei, et 
loquaris fideliter ex conscientia pura S-Hib 100 (127, 
16): per lavacrum purae conscientiae (cf 1 Tm 3,9; Tt 3,5) 
SECn 89-90 (122): zona domini praecinctus (cf Eph 6,14; 
] Th 5,8) diebus ac (et T) noctibus X sine intermisione 
deum orat dominum (cf 1 Th 5,17) SED-S 2 Tm 
(237D): 1/cui servio a proavis meis. id est a patriarchis 
(* et B) reliqua (— sm)/Phil 3,6 (« PEL)/in conscientia 
pura. nullam habens criminale peccatum. quod sine inter- 
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665 Ad Timotheum II 1,3-4 
3 &Y e ? , ^s / /, A X € / , ^ ? ^ 
TY Tepi coU uvetxv £v GG Oefjosotv MOU VUXTOG XXL T)4Épec, 4 enxurto0ov o£ LOsLv, 
enroOo 
D memoriam tui in orationibus meis nocte et die x desiderans te videre 
tuam desidero 
. : , cupiens 
I tui memoriam  »« precibus » noctu dieque multum T T u 
^» desiderans multum 
V " " " — Orationibus n nocte ac die x u u n 
habeam 
riam tui habeam 
4 desunt IIWoSuB^ 32 251 P«56.69.70 I 0V tuarum ut gaudio implear) il Q5* memo 61 AZSE* gaudeo FMVWZH* 
CX inplear 
memoriam (tui) 75 89 Q; THr: cf &Y(Ephrem)?E CAr cpl (7 diebus ac noctibus ? SECn) . noctu 


dieque AMst P nocte dieque AMst (Var) — 
diu noctuque ? MART I. 

4 * et ? THr (Var): cf €Y(Ephrem)? 

x desiderans (te) 76 771 78 89 61(dissid.) 86 V; PAC; 
PEL » CAr; GR-M; cf KA Sp?; (IS) x desiderant te 
75: lapsu x desiderante x (95* x cupiens THr 
multum desiderans AMstt*«t avide desiderans ? cf 
AMstcom -- desiderans multum AMsttx* (Var) 

x desidero 77; in initio CHRY; (PS-IGN: exxoüo G 
&V(Ephrem)P9f Photius 
te videre in ras. NC 


-— videre te ? CHRY: - 6:5eV 
(Ephrem)?E9f | 


(visere te ? IS) 


missione (-- habeam tui memoriam sr). eo quod meruisti 
ut te cogitem semper/ THr 2 Tm 7,3-4(794,5): gratiam 
habeo deo cui servio a proavis meis in munda conscientia. 
hoc est cui adcelero servire in conscientia munda... 
quemadmodum sine intermissione memoriam tui habeo 
in...(- D)...die/ ...dixerat: gratiam habeo deo . .. 
4/vult autem dicere quia semper memoriam tui facio in 
oratione mea, sive in nocte orem, sive in die; multas pro 
te deo gratias refero/ PS-VIG Var 1,45 (57): Col 1,12/et 
ad Timotheum: gratias. ..(- D). ..progenitoribus (primo- 
genitoribus SM) meis 

4 AMst 2 Tm 1,4 (2906,60): /multum desiderans (— d. 
m. C; desiderium multum lapsu Edit. Vindob.) te. ..(- 1) 
- oe bepledt/ 1,5 (297,5): /et avide illum desiderare 
propter recordationem lacrimarum eius (ZC; — 1. eius r. 
v) quas amore fuderat apostoli, sicut intellegitur, receden- 
tis a se. non inmerito ergo amantem se desiderat, ut gau- 
dio impleatur (repl. Y*) ex communi laetitia/ CAr 2 
Tm 1,4 (672D): /desiderans te videre... /memor...(- V) 
...implear. lacrymarum quas me abeunte fudisti (« PEL) 
CHRY V,$896 (899B): cupit videre Timotheum Paulus 
propter fletum: desidero inquit videre te memor lachryma- 
rum tuarum GR-M Jb 31,17 (582D): /desiderans te 
videre PS-IGN Pol 7,7 (207,5): desidero promereri fa- 
ciem tuam immaculatam quam adquisivi in domino (cf 
Rm 1,11; 1 Th 2,17; 3,10; Phim 20) (uxsgSofaGo xa«ca- 
EteoÜetc cou Ttpooc toU 600 ToU &[.G):00, 00 ovatumy ev Oeo) 
Rom 7,7 (267,4): deprecans deum merui videre dignos 
vultus vestros (cf Rm 1,11; 1 Th 2,17; 3,10) (exe evExp.evoc 
(G? Ign; exev&apevos L? Hd) «c 0c &xevvyov tetv viov x 
«EtoOcx Ttpooco7x) IS ep 13,1 (914B) - [BRAU] ep 6 
(74,8): /desiderio omni desiderans (cf Lc 22,15). . .fiduciam 
tuam tamen habere per Christum in hac vita visendi (vi- 
dendi C, Risco) te (cf 1 Th 3,10) PS-IS com pr (49,8): 
memor igitur sum lacrimarum tuarum (— E) et omnis 
studii tui, quod in te saepe perspexi KA C 1 (356 - 
W-W 619d): de lacrimis Timothei/ Sp 1 (356 - W-W 
619a): quod desideret Timotheum memor lacrimarum eius/ 
PAC ep 3,15,1 (110,2): apostolus ad Timotheum: deside- 
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1,4-5 Ad Timotheum lI 666 
useuvyuévog cou vOv O«xpbóov, tivx xap&kc TxAXnpo00, 95 OT ÓLLVY)OLV AaBov Tc 
AxuBavcov 
memor lacrimarum tuarum ut gaudio implear commemorationem accipiens eius quae 
^. tuarum lacrimarum memoriam rd 
H H n H " replear recordationem " " " 
A revelationem "habens UE 
" H n " " implear n" " " fidei 
et gaudii impleas recordationum eiusdem 
x x x x As - fidei eius 
-. eius accipiet 
5 desunt IIWoSuB^ 32 251 P«456.69.70 I 0V (recordationem. . .in) te l ZT haccipiens N*? fidie ML£2V que 
M*C abitavit 
xxx oet cf Xaugxvov DS? K plur €8 habens 61* ^ eius 
- tuarum lacrimarum 75 77: « & crimarum ftua- .— accipiet V 
rum in ras. NC eius quae in te est x x fide 75* 76 » eius quae 


eter 

gaudii F 

implear 75 77 78 89 61 86 V; cf AMstcom; PEL » CAr; 
THr; SED-S »: impleat 58: lapsu replear NCW; 
AMst'st. cf com (Var); PEL (B) impleas 54: cf gB(ms) 
implear (ar in ras.) AR. implear «« (r ir ras.) H 

5 commemorationem 75 89; PROL 2 Tm It 1 
memoriam THr recordationem 77 78 61 86 V; AMst; 
PEL » CAr; KAC 2 recordationum IIPE revela- 
tionem PEL (B) 


rans...(- D)...tuarum PEL 2 Tm 1,4 (507,3): /desi- 
derans te videre... /memor...(- V)...implear (repl. 
B s). quas me abeunte fudisti SED-S 2 Tm (237D): 
/memor lacrimarum tuarum (— S). quas me abeunte a te 
(x x S) fudisti (« PEL)...ut gaudio implear THr 
2 Tm 7,4 (194,17): [(4 et C*r) cupiens te videre. ..memor 
2. (2 V)...implear /3/] memor lacrimarum illarum quas 
effundebas eo tempore quo a me discedebas. gaudium et 
autem mihi plurimum confertur memoria illarum lacrima- 
rum. nam quod dixit: ut gaudio implear, illud *ut' non 
causam dicit, sed consuete illud significat quod sequitur. 
et ut ne videretur absolute gaudere super lacrimas/ 

5 elefmel5 A-SS Ceolfrid 1 (388): cuius fidei 
non fictae sit imitanda constantia Felix et Achilleus 
10 (100FP): et muta simulacra (cf 1 Cor 12,2)... .fide non 
ficta cito dispergite AMst 2 Tm 1,5 (296,9): /recorda- 
tionem accipiens eius (— M) quae (qui C) est in te sincerae 
(cra NK YMWAGDP) fidei (fides K) quae. ..(- I)...Loide 
(loidae NA YG) et matre tua Eunice (-cae AYW; aeunicae 
G; unice NKM) certum...(- I)...te/3 ...una eorum fi- 
des est 1,5 (297,9): /causa fidei sincerae quam et in 
avia eius et in matre fuisse significat, certissime et in eo. 
omnis itaque hic adfectus propter fidem est quae erat in 
eis inviolata/ 1,7 (207,16): 7/propterea se parentum 
eius sinceritatem fidei significat memorasse, ut fortiorem 
hunc faciat AU cf 9,29 (203,23): fide non ficta. . .tene- 
bamus ep 27,3 (98,9): litterae illae, litterae fidei non 
fictae (-ta E*), litterae spei bonae, litterae purae (parent 
E) caritatis Jb 37 (594,15): comprehendi ad salutem 
per fidem non fictam Jo 14,9,26 (148): ut hoc sentiat 
fides non ficta Ps 115,1,19 (1652): dicit quod Christum 
annuntient, sed non caste, id est non animo simplici et 
puro et fide sincera quae per dilectionem operatur/Phil 
3,19 (cf Phil 1,17. 18; Gal 5,6) tri 8,7 (277,13): ut non 
ficta sit fides nostra 8,8 (271,40): ne ficta sit fides 
nostra BED h 1,10 (68,13): idiotas fidei tamen non 
fictae 2,14 (276,165): Mt 5,45/in pisce autem fides non 
ficta exprimitur CAr cpl 2 Tm 2 (1353D): 3/laudans 
eum quod emulatione matris atque aviae suae in integra 


in te est x x fidei 752 x quae est in te non ficta fide 77: 
interpretatio propria adiutrice V x quae in te est fidei 
non simulate 89 eius quae est in te sincerae fidei 
AMst - (eius) quae est in te sincera fidei AMst 
(Var) (eius) fidei quae est in te non ficta 86 V; PEL » 
CAr 7- fidei eius quae est in te non ficta 61 eius 
fidei quae in te est sine simulatione THr 

x T1 89; AMst (Var); PEL (B) eiusdem SNCMZRE, 
Basel B. II.5 


que ZH* qui ? AMst (Var) 


fidei disciplina permaneat/ 2 Tm 1,5-6 (672D): recor- 
dationem...(- V)...Loyde (cod; loide ed) et matre tua 
Eunyce (cod; eunice ed). quae vera in te esse operibus 
comprobatur, sicut Iacobus definivit (cf Jac 2,22). . .cer- 
tus...(- V)...te. quia comprobavi fidem tuam/ (« PEL) 
CHRY 1,556 (562D): laudans enim Timothei fidem Paulus 
sic dicit: quae habitavit in...(- V)...Eunice confido 
autem quod et in te (exatvov yap vou rtoÜgoo cYjv xtocty, 
OUT€) Q7OLV O TtXUÀOG' "/TLG EVOXX',jOEV £V T) [A44 ) GoU ActÓL 
xat c1 ur|vpu &uvixm, vteztetouuxt Oe oct xat €v oot) DION-E 
Pach 7 (86,77): perfecto proposito et fide non ficta (— n. 
ficta fide 7) deo subditum (eqo8px 8uve oc xot Aaumtposgc 8ux 
TÜGC S£iG Yptotov veAÀetxG TioTEOC) [EUCH] int 3 (inter- 
polatio PL 50,748C): Mt 5,45/rursus piscium nomine fides 
non ficta exprimitur (« BED h 2,14) HI nom 2 Tm 
(158,7): 4,10/ Eunicae (-nuce H*; -ce BFH?) ornantis/Phil 
4,2 (158,15): 3,11/Loidi «oeXn0eto», id est quae conse- 
cuta est utilitatem/3,11 HIL tri 11,23 (553,13): ad Ti- 
motheum per aviae ac matris gloriosam fidem sacris ab 
infantia litteris institutum (cf 2 Tm 3,15) scribens plurima 
hoc quoque addidit/2,7 PS-IGN Php pr (745,5)- 2/in 
fide et patientia et dilectione sine dolo (cf 2 Tm 1,13) (sv 
TiOTEL X&& UTtO[LOVY) XXL OCyaTceY) WyoTtOXpurO) IR 4,78,4 
(606,88): in sententia pura et fide sine hypocrisi IS ptr 
148 (155A): Act 16,1/ut refert apostolus dicens quia habi- 
tavit fides in avia...(- V)... Eunice certum autem scio 
quod in te quoque » PS-IS ptr 57 (1293B): Act 
16,1/id est Eunice, ut refert Paulus apostolus dicens quia 
habitavit fides in avia...(- V)... Eunice certum est au- 
tem quod et in te KA A 1 (356 - W-W 6018a/b): de 
Eunice (unice ZM, Pal. 57*) atque (et SNWZC) Loide 
matre (— m. a. loidae 6; « et Pal. 57) avia (— E; — avia 
et loide matre Bruxel. 9778; aviaque VO) Timothei 
(— Bruxel. 9118; x x NWZO)/7 C 1 (356 - W-W 6194d): 
[et recordationem (-ne Cas. 535, Orat. B. 7) apostoli/9 

ElIn 1-2 (356): 3/et quia est de bona fide et de fideli avia 
et matre. commendata fide illius/7 Sp 1 (356 - W-W 
619a): /monens ut resuscitet gratiam matris et aviae/7 
(cf 2 Tm 1,6) PAT cf 44 (83,5): subvertere me a fide et 
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£v coil d&vumoxplrou míoveoG, Tic £woxnosv mTpOTov £v ^T u&puy oou Actót xxi —— 7 wol 
OXTJGEV ^ EV 
Dinteest x E fide — quae x habitavit primum in . avia tua Loide et matre 
non ficta fidei 
: — fidei non simulatae 
I estin te sincerae fidei TD T T T T T T u T 
. Sincera " 
V quae est in te non ficta n et H T " " H " " " 
X X fincta habitabit primo -in matri 
fictae inhabita(v)it 
sine simulatione habundavit 
cou Ebvbxy, mémetouat 9&£ . óc. xalé&vool. | 6 Av $v aiia» — &vaqpvfjoxo oe &vatormupsiy 
X X 
D tua Eunice certus sum autem quod et in te propter quod admoneo te ut resuscites 
confido 
T " certum autem habeo » . w» w" «v qua de causa . conmoneo « «w recrees 
scio in te quoque 
" " certus sum autem s n wn" wn propter quam causam admoneo — « « resuscites 
tuae x enim quia (x * est ob S moneo x suscites 
x x $ fit - quam ob resuscitas 


6 desunt IIWo*5 32 251 P456.69.70 
(m»anuum | 


-- est in 
est x x 


in te est 75 78 80 cBU; PEL (Var); THr 
te 77 61 86 V(est inter L); AMst; PEL » CAr 
gW* 

x35 non ficta 77 78 61 86 V; PEL » CAr; (cf AU 
ep 27 » PAU-N; cf; cf Jb; tri; Jo; POS; cf PAT; DION-E; 
cf BED h 1,10; 2,14 » [EUCH]; A-SS Felix et Achilles, 
Ceolfrid? non fincta IIVAMX x conficta M: 
lapsu non ficte x? non simulate 89 sine simu- 
latione THrtxt (sine dolo ? PS-IGN]j sincerae 
AMsttxt; cf THreom; (cf AU Ps] E sincera AMsttxt 
(Var) 7- fidei sincerae ? AMstcom 1/, inviolatae ? 
cf AMstceom ij, gloriosae ? cf HIL (sine hypocrisi ? 
IR? vera ? PELcom » CAr 2 Tmeom bona ? KA 
ElIn; (cf PRIS) vitae ? PROL 2 Tm It 1 

x 75 T1 89 61 86 LTENWZZ*4pM*G 58; AMst; PEL; 
THr; CHRY; IS » PS-IS: - 6 et 78 V; PEE (B)- 
CAr 

cf oxoev 255 habitabit 752 (ex -tabuit; -tavit 76) 
ZTALB inhabitavit NMWqoG, Basel B.II.5; THr; in- 
habitabit X: « & habundavit OD fuit ? cf AMstcom 

-a S*: cf infra avia 4 fides ? in initio: IS » PS-IS: 


vide supra 

primo PEL (Var) x ?CBHRY « Vorlage; IS - 
PS-IS 

avia in ras. DE; abia M; via 890 2Z7*; navia 54*; 
anania 58 

loide I'OEeNWZH*EXTCQDB 51; PEL (Var); loidae 76 


RW(o ex i) NMZIAAQ£IA*0HAQZG; KA A (Var); AMst 
(Var); loiadae E; loidem S*LT'^ZR; ]iode 89*; lode 
S2; loyde ABXZOALM?XQOC 58; CAr 2 Tm; cf PROL 2 Tm 


No; loydaeC; loydiexV; loidie 247^; loidiae xP; la- 
dide PEL (Var) 
atque ? KA A ac ? PROL 2 Tm It 1 


- in I'BA?ZLUABOW: AMst^com: à ey 256 436 1739 alii 
er 

matri GE*; PEL (Var); matre 86; mater??; maS* 

tuae 86 H*T'CNM*Y; PEL (Var) ——— tua ? THr 

eunice ir ras. L; eunicen DÀ; eunice NWZM?RQ»T 
xV 51; PEL (B); eunie IIU;  eunicae 'CNM*iZB; AMst 


praeposita castitate religionis non fictae (-ta P) 
PAU-N ep 44,2 (371,23): litterae tuae, iliae litterae spei 
bonae, litterae fidei non fictae, litterae purae caritatis 


RS4A* 


incipiunt uB^ karissime (kme (4^) admoneo te I 
0V propter. ..te» ut resuscitet (-tes corr.) (gratiam...est» in te 


86 admonce»o te...inpositionem 


| | Chuti — MLZE* que 


(Var; HI; PEL (Var); aeunicae AMst (Var); eunuce 
F*X; HI (Var; unice 86 H*YZZ'cW*R; KA A (Var); 
AMst (Var); unicae PEL (Var); unice ZM*E; eunicea 
0B. eunucea OH^; eunucaea OM; euniche APAZA?. 


THr (Var); euniche A; eunichae 61 REWCO6;  eu- 
nuchae ZH*; eunucha A^0W;: enuche V; eunuhe PEL 
(Var); eunyce CAr 2 Tm;  eunyte 58 


certus sum autem 75 77 78 89 61 86 V; PEL » CAr; 


THr » certus x autem OD certus sum enim 
PEL (Var) confido autem ? 771; CHRY certum 
autem habeo AMst certum autem scio ? IS certum 
est autem ? PS-IS 

quod (d in ras.) H quia THr x x I'€: — oct xo 
440 

c- in te quoque ? IS X38b5* L*ENM*W*sv* 

4 est E 4 fit 58 


6 propter quod 75 89 « 6&9: 
AMst propter quam causam 77 78 61(caussam) 86 V; 
AM; PEL » CAr » propter x causam H*V: lapsu 
ob quam causam CAnt: cf infra 1,12 ^-- quam ob cau- 
sam THr 

4 gra 86*: « infra 1 magis ? THr 

admoneo 75 77 78 890 61 86 V; AMst (Var); AM; 
PEL**t » CAr 2 Tmtxt; CAn (Var) (amm.); cf PROL 2 Tm 
It 1 (amm.; ammoneo RLIILPTCAYZH?CQAAAAB4VQB 
qQMBGgGWR*U(C)W 5] 58; amoneo ZH*XP 54 conmoneo 
AMst; cf PROL 2 Tm Pel » CAr 2 Tm pr; cf PELcom » 
CAr 2 Tmcom; THr; cf CAr cpl - commoveo ? cf 
CAr 2 Tmcem (Var) moneo CZTCOAL*MX9WOC: CAn; 
cf KA Sp exhortor ? cf KA Eln, PROL 2 Tm It 2 
hortor ? cf PROL 2 Tm It 2 (Var) 

SEI PEL (Var) 9GAn 

ut resuscites 1 ifi (i.e. resuscitare) 77 

resuscites 75 77 78 89 61 86 V(-citis K*; -citet 0V*); 
AMst q; AM Abr, exh; PEL » CAr 2 Tm; CAn; THr; cf 
KA Sp; ANT-M; cf BON; SED-Stxt; cf PROL 2 Tm It 1 
suscites MART I.; cf KA ElIn resuscitas 58 recrees 
AMst 2 Tm renoves ? SED-Scom excites ? cf AM 
vgt exerceas ? cf IS firmes ? cf BAR 


(« AU ep 27) PEL 2 Tm 1,5-6 (507,7): recordationem 
(-tio E*S; revelationem B !/» E? s; recordationem... .ficta 
bis in B) accipiens eius (— B !/; ES [s]) fidei quae est in te 


qua de causa 6 


1,6 Ad Timotheum II 


tÓ XXoucua o0 Üco0,  Ó  é£oxt év ooi 
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OuX ^Y &mi0ÉcEoG TOV ystpOv —— uou. 


D gratiam dei quae est in te per inpositionem — manuum . mearuim 
d propter 
donum T quod n " H H H H H 
] * quae data est tibi 
V gratiam " quae H" n H H H H H 
gloriam x r- in te. est et impositione manurm 
gratiam 75 77 78 89 61 86 V; AMstq; AM Abr,exh,vgt; | 4,14 DV 


PEL » CAr 2 Tm; CAn; THr; KA Sp; ANT-M; MART I.; 
BON; KA ElIn; SED-S donum 771; AMst 2 Tm'íxt; IS 
donum gratiae ? AMst 2 Tmcom gratiam et munus ? 
cf AM ep 70 gloriam AB — dei gratiam ? AM vgt 

x Zi; AMstq(Var); AM exheom; KA Sp?; IS?; ANT-M; 
KA Eln?: - 1 Tm 4,14 

quae 75 77 78 89 61 86 V; AMst q; AM Abr, exh; PEL 
» CAr 2 Tm; CAn; THr; MART I.; BON quod 77; 
AMst 2 Tm; AM ep 70 — quae est in te ? ANT-M: 
liturg. 


x THr -- in te est 61; MART I.; BON: cf 1 Tm 


(^— in te est G) non (— A*) ficta quae (4 et BRG [s]) habi- 
tavit primum (-mo MN) in avia tua Loide (loide R; ladide 
ES). quae vera in te esse operibus comprobatur, sicut Ia- 
cobus definivit (cf Jac 2,22) ...et matre (-ri ER?) tua (tue 
SR) Eunice (-ce B; -cae N; unicae H; eunuhe R2). ..certus 
sum autem (enim H;) quod et in te /6/ quia conprobavi fi- 
dem tuam/ POS vi pr 3 (38,20): fide non ficta/1 Tm 
6,15 PRIS can 61 (135,8): quia bonae vitae quorundam 
laicorum et fidei atque humanitati eorum testimonium 
reddat apostolus/16 (cf Col 1,4; 2 Th 1,3; Phim 5) 
PROL 2 Tm It 1 (242): 2/ad vitae fidei quam ab avia ac 
matre didicerat commemorationem (-ne e) conformat 
(confortat e)/ 2 Tm No (252 - W-W 617): 2/Loidem 
(loydem £J€) aviam eius et matrem eius Eunicen/15 
THr 2 Tm 7,5 (795,4): [memoriam inquit accipiens eius 
fidei quae in te est sine simulatione. excogito et autem 
hinc quemadmodum sinceram deo exhibeas fidem. . . quae 
inhabitavit primum...(- V)...matre Eunice (-iche CH) 
... Certus sum autem quia et in te. hoc est, talis es et ipse 
6 cf 1 Tm 4,14 AM Abr 2,30 (587,17): propter 
quam causam inquit admoneo...(- V)...inpositionem 
manum (P*; -uum P? cet.) mearum/ ep 4,6 (890C): 
ordinatio non repraehendetur, quam accepisti per inposi- 
tionem manuum mearum et benedictionem in nomine 
domini Iesu/4,5 70,25 (1241A): memor gratiae dei et 
muneris quod per inpositionem suscepisti manuum mea- 
rum exh 60 (354A): currit ut resuscitet gratiam quam 
vult a te etiam in te resuscitari, sicut habemus ad Timo- 
theum scriptum: propter...(- V)...mearum. quae autem 
resuscitaverit gratiam/Ct 5,8 vgt 117 (54,15): excitet 
unusquisque in se dei gratiam (^ in se un. gr. dei Paris 
71752, m)JPhil 3,13 AMSst Phil 2,24 (148,13): Phil 2,22 
[ideo filium hunc (ZC; — h. f. y) dicit (cf Phil 2,22), quia 
ab ipso fuerat ordinatus/Phil 2,23 q 120,2 (362,6): 
apostolus ad Timotheum inter cetera: ut resuscites inquit 
gratiam dei (— N) quae est in te q ap 60,1 (454,11): ad 
hoc illum adsumpsit apostolus, ut eum episcopum ordina- 
ret, sicut et fecit/8 2 Tm pr (295,3): 2/ut iam eruditum 
ecclesiastica disciplina et quae spes sit promissionis (cf 
Eph 2,12) suo exemplo (cf 2 Tm 1,13) ad martyrium pro- 
vocet (cf 2 Tm 1,8)/4,4 (« PROL 2 Tm Ma) 1,6-7 (297, 
12): /qua de causa conmoneo C; adm. cef.) te...(» I)... 
inpositionem (-ne K) manuum mearum/ ...sic ergo re- 
creat in se donum gratiae dei acceptum per ordinationem 
presbyterii ANT-M 270r (448): 2/ut resuscites gratiam 


te per 76| ter 75 

- quae data est tibi 61 I'^*; PEL (B); cf ANT-M: « 
1] Tm 4,14 

. propter 89: ? « supra 

et 3:1€ 

scrib. impositionem 77 78 RyuZH*ZC?)P$ Oy POWQETMG 
oH*QCW 54 51; inpossitionem 61 NCW; inposionem 
T'eG* (ex)impositione 771; etimpositione £T; (per) 
impositione B; AMst 2 Tm (Var) (inp.); ANT-M (inp.) 

manum 89 FLVWAL*0V; AM Abr 

mea in ras. ? DE 


ex 77t: interpretatio propria 


que dabitur tibi per inpositione manuum BAR Z7 
(27,8): itaque fides illius in nobis firmetur (ava omnupnoaco 
OUV Y) mlOTiG (UTOU EV T)UiLV) BON ep 9 (5,27): ut... .re- 
suscitare festines gratiam ingenii naturalis que in te est 
CAN Hisp (121): nullus manus inpositionis accipiat pre- 
sente cathecumino « Laod 4 (326-344): de manus 
inpositione (C; de eo quod non liceat manus inpositiones 
super ordinatos praesentibus cathecuminis celebrari T — 
pag. 344) CAn co 13,12,8 (381,11): 1 Tm 4,14/et iterum: 
ob quam causam moneo (amm. O) ut...(- V)...te 
CAr cpl 2 Tm 2 (1353D): /commonens etiam ut susceptam 
regulam doctrine praedicare non desinat/8 (cf 2 Tm 1,8) 
2 Tm pr (671D): 2/de exhortatione martyrii (cf 2 Tm 1,8) 
et omnis regulae veritatis/3,] (« PROL 2 Tm Ma)... 2 
/commonens eum/ (« PROL 2 Tm Pel) 1,5-6 (673A): 
/quia comprobavi fidem tuam (cf 2 Tm 1,5) commoneri 
(commoveri Edit.) indiges, non doceri. propter...(- V)... 
in te. ut resuscites quasi tribulationibus dormitantem . . . 
per impositionem manuum mearum. benedictionem quam 
in episcopatu per manus eius impositionem acceperat/ 
(« PEL) IS off 2,13,3 (793B): unde exerceat donum 
quod illi est a spiritu sancto concessum, secundum aposto- 
li praeconium KA Ein 1 (356): apostolus volens Timo- 
theum exhortari ut suscitet episcopalem gratiam in se 
sopitam/3 Sp 1 (356 - W-W 6192): 4/monens ut re- 
suscitet gratiam (-ia €H) matris et aviae/ (cf 2 Tm 1,5) 
M-Fr 15 (5,1): ut per inpositionis manuum et horis offi- 
cium eum elegere digneris MART 1. 5 (754D): ut in 
hoc maxime, sicut oportet, suscites gratiam dei quae in te 
est per impositionem sacerdotalis dignitatis et nostrae 
apostolicae vicis/ (tva £v voutc uotoca 8govrcc aval;omup- 
o7G 70 xaptop.x ou Üeou, o eottv ev cot 9t 17,5 extÜsoecc v0c 
tepatocne aux xat crc Yuerepa T00T0ÀUrG ToTtoTrprotxc) 
PEL 2 Tm 1,6 (507,13): /propter quam causam admoneo 
(amm. BR s) te (— ES). quia conprobavi fidem tuam (cf 
2 Tm 1,5) commoneri (« non B [s]) indiges, non doceri 
(noceri B). ut resuscites gratiam dei (—- quae est in te B 
[s]). quasi tribulationibus dormitantem. quae est in te 
(quae data est tibi B s) per inpositionem manuum (-num 
VM) mearum. ad episcopatum scilicet/ PROL 2 Tm 
It 1 (242): /et ad fervoris sui memoriam remittit, dum 
vult eum resuscitare quod calens primo (-mum e) fuerat 
tepefactum (-tus e) et ammonet/8 2 Tm It 2 (243): 
2/intirmitatibus et adversis fatigato, ut constanter laboret 
in gratia dei sibi credita exhortans (hortans i) eum ad 
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669 Ad Timotheum II 1,7 
7 o0 vào £8ócxsv fiv 6 Ocóg mvsÜu« OetALeG &AAX OuvkuecG x«i  cyar)G 
oue 4 TVEUUAX 
non enim dedit nobis deus spiritum timiditatis sed virtutis et dilectionis 
H" n " H T " timoris " " H caritatis 
H T T " H " H T uw dilectionis 
nec c» deus nobis formidinis - Spiritum fortitudinis 
-. deus dedit nobis 
E H " | LH HI H ! t 
dominus * domini x x 


71 | desunt IIVo5 32 251 P«56.69-70 I L enim ex im 


7 -XDE 

nec AMst 1/5: ovàe 2 

— enim ? in initio: PS-VIG tri; THr 

dedit nobis deus] accepimus cf KA A?; AU ep, Pel, 
grcom; cf corr?; PS-VIG tri; KA Sp; (HIL; MUT « Vor- 
lage): cf 1 Cor 2,12; Rm 8,15 P accepistis AU ep 
(Var): - Rm 8,15 7-- deus dedit nobis ? AM (Var); 


CAr (Var) 
-- deus nobis 61 VWZH* 
dominus 1'B x ? AMst !/; (Var); [CHRY] 111,886 


« Vorlage: — o 6eoc 1319 
AU Chr (Var) 
spiritum (m in ras.) oW 
- vir I'B: « infra 
timiditatis TE 


c- Spiritum timoris deus ? 


formidinis [CHRY] 111,886; 


martyrium multis modis (cf 2 Tm 1,8; 2,1) 2 Tm Ma 
(238 - W-W 615): 2/de exhortatione martyrii (cf 2 Tm 1,8) 
et omnis regulae veritatis/3,1 2 Tm Pel (238 - W-W 
616) - PEL 2 Tm pr (506,2): 2/commonens eum/ 
SED-S 2 Tm (238D): ut resuscites gratiam dei. hoc est ut 
de die in diem studio (-ium sr) praedicandi renoves. per 
impositionem manuum. id est (x x S) iuxta ordinationem 
tuam in episcopatum/ THr 2 Tm 7,6 (796,7): quam ob 
causam magis commoneo te...(- D)...quae in te per in- 
positionem manuum mearum (— H) est...ut in opere 
ipsam gratiam ostendas quam per ordinationem (-ne H) 
manuum mearum adsequi dignus repertus es. sufficienter 
vero eundem est adhortatus...gratiam vocans ordinatio- 
nem eius. nam nec iustum erat eum qui divinam donatio- 
nem fuerat hac de causa adsecutus neglegere commissam 
sibi gratiam. et quia sufficienter eum . . . exhortatus est 
7 cf Rm 8,15 AM Abr 2,30 (587,20): /non enim 
dedit nobis deus (— deus ded. n. M) spiritum. ..(- V)... 
sobrietatis/2,1 AMst2 Tm 1,7 (297,14): /non. ..(- 1)... 
sobrietatis/5 .. .subiecit: nec enim inquit dedit nobis deus 
(— NKMWAQGP) spiritum timoris sed virtutis. innovatus 
enim homo exit de timore accipiens spiritum laetitiae 
propter iustificationem, quia omnis iniustus in timore est, 
non fortis sed infirmus, non in dilectione sed in odio, nec 
in mentis sobrietate sed (« in Z) errore saucius. si autem 
his caruerit, per fidem et fortis et dilectus et sobrius erit/ 
AU Chr 1,36 (153,21): illam gratiam...de qua dicit apo- 
stolus: non enim dedit nobis deus spiritum timoris (— sp. 
t. deus C) sed virtutis et caritatis et continentiae 
corr 35 (937): 1 Cor 7,25/a quo acceperunt spiritum, non 
timoris, quo persequentibus cederent, sed virtutis et cari- 
tatis et continentiae ep 194,15 (187,20): Is 11,3/sicut 
non haberet virtutem caritatem continentiam nisi accepto 
spiritu, de quo dicit apostolus: non enim accepimus 
(-pistis P! edd.) spiritum. . .(- D)...et continentiae/2 Cor 
4,13 194,18 (190,2): Is 11,3/nec habet quisquam virtu- 
tem (veritatem B) veram (« et M) caritatem sinceram 


15 ser (76 sed) 


(HIL] (servitutis MUT « Vorlage): 9ovAetac 431 1518 
Didymus (Clemens, Chrysostomus (cf MUT)): - Rm 8,15 

- domini A»; (HI ]r h (Var): « Is 11,3 t* dei HI 
Jr h*: « Is 11,3 

set L et I'BE: lapsu 

4 Spiritum [CHRY] I11,886 « Vorlage; MUT « Vor- 
lage: - zveuua $8004 Chrysostomus (cf MUT) Severian. 
Gab. (cf [CHRY]): cf Rm 8,15; 1 Cor 2,12 

fortitudinis cf AMstcom?; HI; MART I. 

— et ? HI Jr h (Var) x x E: homoearcton 

dilectionis 77 78 61 86 V; TE; AMst; AM; PEL » 
CAr; CAn; THr (Var; [CHRY] 111,886; MART I.; 
[BON]; SED-S dilectionis et caritatis ? HI ]r h contra 
Vorlage caritatis 75 89; KA A; HI Pach; RUF; AU; 
THr; ORI ser; MUT 


continentiam religiosam, nisi per spiritum virtutis et cari- 
tatis et continentiae gr 39 (904): ad Timotheum dicit: 
non...(- D). ..caritatis et continentiae. in quo sane apos- 
toli testimonio cavere debemus ne nos arbitremur non ac- 
cepisse spiritum timoris dei (cf Is 11,3)...illius timoris 
spiritum accepimus 39 (905) Lc 12,4/huius timoris 
non accepimus spiritum sed virtutis et caritatis et conti- 
nentiae 40 (905): Is 11,2/legimus: spiritum virtutis et 
caritatis et continentiae. sed maius est donum carita«ti»s 
quam scientia (cf Is 11,2) Pel 4,10 (531,24): accipiunt 
homines spiritum virtutis et caritatis et continentiae, 
unde dicit idem ipse doctor gentium (cf 2 Tm 1,11): non 
enim accepimus spiritum... .(- D). ..caritatis et continen- 
tiae spe 40 (250,23): tit/non...(- V)...sobrietatis/ 
[BON] ep 12 (18,2): per spiritum virtutis et dilectionis ac 
sobrietatis CAn co 11,13,5 (330,17): non enim inquit 
dedit...(- V). ..sobrietatis CAr 2 Tm pr (671D): /ne 
per eius absentiam vel propriis vel magistri tribulationi- 
bus terreatur aut testimonium domini erubescat/A4,7 (cf 
2 Tm 1,8) (« PROL 2 Tm Pel) 1,7 (673A): /non enim 
dedit nobis deus (cod; — deus ded. n. ed) spiritum... .(- V) 
... Sobrietatis. illi habent spiritum timoris (« PEL) 
[CHRY] 111,886 (889A): Rm 8,15/et iterum: non enim 
dedit nobis spiritum formidinis sed spiritum virtutis et 
dilectionis et temperantiae (xot xov ou Yap eOcxev vut 
T'veupux OetAtxG oca Teveuqux SuvaqueeG xat ocyacrer xat aexppo- 
VLOLLOU) DION-E Pach 32 (252C): spiritu timoris, non 
illius casti, decepti sunt/1 Tm 5,15 (cf Ps 18,10) (xveupet 
Oeo erAxvnOvcav) HI Jrh (629D) - PS-HI ep 8,2 
(120B): Is 11,2/spiritus timoris dei (domini PS-HT) (cf 
Is 11,3) fortitudinis et (— PS-H I) dilectionis et caritatis 
(nveupx qo)ou sou, eveopux BuvaqiecG xot ocyoreno xat oexppov- 
tOU.OU) Pach (739,72): Rm 8,15/sed fortitudinis et cari- 
tatis et pudicitiae HIL col (100,20): cum ab apostolo 
accepissem: non enim accepimus spiritum formidinis 

KA A 1 (356 - W-W 618aj/b): 5/et quod sancti non spiri- 
tum timoris acceperint (acciperunt ENC*) sed virtutis et 
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x«l ccdppovtouoU. 8 uf  obv  ématoyovÜzc — 76 uxproptov coU xuplou TjuLOv Unas 
X X * tOOU XptoTou 
et sanae mentis ne ergo confundaris x martyrium — domini nostri — x x  negue 
" — Sobrietatis noli " erubescere in testimonium " i" x X u 
A continentiae ne erubescas 
H " H itaque XT " H " H lesu Christi T 
pudicitiae 
temperantiae 
prudentiae 
T T " " H X M H H X X " 
sobrietatem nolite x dei 3 
cum sobrietate nolito 
X X 
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86 vinctum eius (sed) conlabora | 
Y erubiscere; L* erubescre; AL* erubere 


incipit 32 tu autem noli 


L* set 


ac ? [BON] et sobrietatem PEL (Var) cum 
sobrietate PEL (Var) x x 0V*; in fine KA A; HI Jr h, 
vide supra 


sanae mentis ? TE sobrietatis 75 77 78 89 61 86 
V(rietatis arcte in ras. 4^); AMst; AM; PEL » CAr; CAn; 


[BON]; SED-S continentiae AU pudicitiae HI 
Pach; THr temperantiae ? [CHRY] 111,886; MUT 
prudentiae MART I. 

8 XSPIE 


ne...confundaris TE ne...erubescas 771; THr; 
cf KA R, CAr cpl?; MART I. ut non...erubescas ? cf 
AM noli...erubescere 75 77 78 89 61 86 V; AMst; 
PEL » CAr 2 Tm; AU; THr (Var); PS-AU hyp; KA B; 
SED-Stxt nolix«...erubescere NC nolite. ..eru- 
bescere ZRA^* 54; AMst (Var) nolito...erubescere 2:0 
tu autem noli erubiscere iri initio lectionis 32 non...te 
pudiat ? SED-Scom ne...aestimes causam pudoris ? 
cf PROL 2 Tm It 1 — noli...erubescere ? in initio 
lectionis oW 

ergo 735 89 07; TE; AU; THr; SED-S itaque 77 78 
61 86 V; AMst; PEL » CAr 2 Tm; THr (Var); PS-AU 
hyp; KA B igitur ? MART I. x S*5; KA R; in 
initio lectionis M-M (857B): oov expunxit 1831 

x TT '18 89 61 86 V; TE; AMst'xt (Var); cf AM; PEL » 


caritatis (x x x x NO)y/ (om. NWZC, Bruxel. 9718) ElIn 
2 (356): 5/commendata fide illius (cf 2 Tm 1,5) ad eandam 
sine timore et erubescentia praedicandam ipsum exhorta- 
tur/9 (cf 2 Tm 1,8) Sp 1 (356 - W-W 619a): /et quia 
non spiritum timoris sed virtutis accepimus/9 MARTI. 
5 (154D): [non...(- V)...sed fortitudinis et dilectionis 
et prudentiae (ou yap sOcxev nut o Ógoc rveuux Seu oOx 
Suvapiecnc xat arae) x«t Gqppovtopu.ou) MUT Z4 (2067/8): 
non enim accepimus spiritum servitutis sed spiritum vir- 
tutis et caritatis et temperantiae (ou y«p seAafopuev qnot 
TvEUpx OetÀtxc, &XAa Ttveupux OuvapuecG xat acyacG xat 60- 
qoovtotoo) ORI ser 704 (225,3): nec enim habebant 
adhuc...spiritum virtutis et caritatis PEL 2 Tm«;7 
(507,17): /non...(- V)...virtutis...illi merito humana 
supplicia videntur formidare qui peccant... Rm 13,4/et 
dilectionis (-nes A*) et sobrietatis (-tem MN; cum sobrie- 
tate C)...ut omnia sobria mente faciamus/ PROL 2 
'Tm it 1 (242): inter initia episcopatus sui deterrito (-tum 
e) ab annuntiatione evangeli Timotheo (-um 6e)/5 (cf 2 Tm 
122.:8) 2 Tm Pel (238 - W-W 616) - PEL 2 Tm pr 
(506,2): /ne per eius absentiam vel propriis vel magistri 
(magis Q, Pelagii BS [s]) tribulationibus terreatur aut 
testimonium domini erubescat/4,7 (cf 2 Tm 1,8) RUF 
Rm 4,9 (997B): et ipse Paulus nominat spiritum caritatis/ 


ZH vinc(tum eius sed conlabora ev»angelium (-io corr.) secundum «virtutem dei» 1 
uZC223;020 W25H2()CW 58 collabora 


I e" (cayrissime testimonium dni neq; me vinctum eius || 
A*FS 32 


61 aevanguelio E saecundum 


CAr; AU; THr; PS-AU hyp; KA R; MART I.: « & 
in 75; AMst xx ZH*(M 

martyrium ? TE; cf PROL 2 Tm Ma; AMst 2 Tm pr; 
PROL 2 Tm It 2 m martyrio ? TE (Var) testi- 
monium 75 77 78 89 61 86 V; AMst 2 Tm 1,8; PROL 2 Tm 
Pel » CAr 2 Tm pr; PEL » CAr 2 Tm 1,8; AU; THr; 
PS-AU hyp; MART 1.; (PAT) evangelium ? KA R: 
vide infra crucem ? AM; cf PROL 2 Tm It 1; Haymo 
Aut. (PL 70, 1073D. 1090D) 

dei PEL (Var; KA R dominix G — domini 
nostri ? cf AMst q ap, SED-Scoem, PROL 2 Tm It 1, 
Haymo Aut. 

x oWZE*; 'TE (Var); PROL 2 Tm Pel » CAr 2 Tm pr: 
— "ov S* 104 1908 

x x 15 T1 18 89 V; TE; AMst (Var); PEL » CAr; AU; 
THr; PS-AU hyp; (in fine PAT:: - & iesu christi 61 
86 LTC?BuZCAD£A?4052 54 58; AMst; PEL (B); THr (Var); 
PS-AU hyp (Var); MART I.: 4 w460v yeiocvoo 104 234 1022 
1245 1867 1908 & sub x, cf *- vqooo 98: cf 1 Tm 6,3. 14 
x christi ? AM; cf SED-Scom, PROL 2 Tm It 1, Haymo 
Aut, 

nec ? AM 
superscriptum L? 


neque me ir ras. 4T neque...sed 


1 Jo 4,8; Col 1,13/quod si et spiritus caritatis et filius cari- 
tatis (cf Col 1,13) et deus caritas (cf 1 Jo 4,8) invenitur 
SED-S 2 Tm (238D): /spiritum timoris. id est (x x sm) ut 
timeamus persecutores. . .sed virtutis. ..et dilectionis... 
et sobrietatis (-etas sr). id est (x x F sm) ut omnia sobria 
mente faciamus (— B) (« PEL)/ TE sco 13,11-12 
(1096): 8/quia praedixerat: non...(- X). ..timiditatis (B; 
timoris Edit.) sed...(- X)...sanae mentis. virtute enim 
patimur ex dilectione in deum et sana mente, cum ob in- 
nocentiam patimur THr 2 Tm 7,7 (796,76): non inquit 
(enim r) dedit. ..(- D)...caritatis (dilectionis r) et pudi- 
citiae. est: nec enim formidare nos convenit...quoniam 
illa gratia spiritus qui est in nobis sufficiens est per omnia 
nos confortare et in dei constringere caritate necnon et 
pudicos nos etiam ipsis efficere cogitationibus (ou -cotvuv 
ou8g OELAuxV TtpoOYjXet...OtL Y) EVOUGX T)AUV TOU TVEUAXTOG 
xata tat) xat £y X UELV Tj OG Xt TcO0G 7T) OCY'OLTCY]V €TOLO QUY Y etv 
TOU ÜEou x«t ocqQpoveotepoug eV TOlG AoYtopLotG [AEVELV TOlG 
OLX£tOUG TtOLELV) PS-VIG tri 1,66 (18,538a): non accepi- 
mus spiritum timoris sed virtutis (cs solum) 

8 cf Rm 1,16 AM Is 37 (664,7): Ct 2,14/hortatur 
ad confidentiam ut non erubescat crucem Christi nec eius 
signaculum, hortatur ad confessionem AMst q ap 60,1 
(454,13): 6/eruditus enim propheticis litteris (cf 2 Tm 3,15) 
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éu& 6v OÉcgtov  xO0To00, dA  cuYxaxonaOncov 


TÓ) sbcYyYeALo 


xac. 


SÓvauAty 


1,8 


005, 


Xx me vinctum eius 
Dx « no. H sed conlabora 
D in: vincto T " " 
aM ^ m vinctum n T T 
x conlaboro 


x 75 TT 18 89 61 86 V; TE; AMst (Var); AM; PEL » 
CAr; AU; THr; PS-AU hyp; SED-Seom: - 6$ in AMst 

— me 61 A*G; TE (Var); AU (Var) 

vinctum 75 77 78 89 61 86 V(victum L*); TE; AMst 
(Var); PEL » CAr; AU; THr; PS-AU hyp; SED-Scom 
vincto AMst 

pro eo ? SED-Scom 
Phim 1. 9 

conlaboro PEL (Var) 


(iesu christi HI); "Bp s,I; 


labora THr (Var) 


ad asserendum Christum idoneus magister inventus est 

2 Tm pr (294,3): 2/ut iam eruditum ecclesiastica disciplina 
et quae spes sit promissionis (cf Eph 2,12) suo exemplo (cf 
2 Tm 1,6. 13) ad martyrium provocet/4,4 (« PROL 2 Tm 
Ma) 1,8 (297,30): /noli (-ite G) itaque erubescere in 
(— ZYCG?) testimonium domini nostri Iesu Christi (C; 
x x Cet.) neque in (— AYC) me vincto (KXWG*; vince NP; 
vinctum cef.) eius. constantiam habendam docet nec trepi- 
dari debere in professione. non est enim unde erubescatur 
in ea...nec in apostolo est, quod ad ruborem pertineat, 
quia si pressuris et caedibus humiliatus dicitur, ex illa 
parte confundit obtrectatores suos...sed conlabora in 
(— Z) evangelio secundum virtutem dei (— LC) /9/ quo- 
niam virtute dei victa est mors/ AU gr 12 (889): dicit 
ad Timotheum: collabora...(- V)...dei/ Jo 115,4,26 
(646): ita positum est: collabora...(- V)...dei/ Jul 
5,14 (792): dicit: secundum virtutem dei/ pec 1,48 (46, 
25) noli ergo inquit erubescere...(- V)...me (— G*) 
vinctum. . (2 V)...dei/ Pel 2,22 (484,13): ad Timo- 
theum scribens ait: conlabora...(- V)...dei/ pers 65 
(1032): apostolus...scribens quippe ad Timotheum: col- 
labora inquit evangelio secundum virtutem dei/ spe 
40 (250,24): /noli. ..(- V)...evangelio (-ium MPC) secun- 
dum virtutem dei PS-AU hyp 3,6 (127,226): ad Timo- 
theum: noli itaque (ita Am Er) erubescere testimonium 
domini nostri (^ iesu christi 9) neque. ..(- V)...dei/ 
CAN Theo 72/(657,20): haec enim et ante vos patres susti- 
nuerunt quorum unus est beatus Paulus, propter quod et 
vinctus vocatus (cf Eph 3,1; 4,1; Col 4,3; Phim 1. 9) 

CAr cpl 2 Tm 2 (1353D): 6/ut susceptam regulam doctri- 
nae praedicare non desinat, (cf 2 Tm 1,6) nec erubescat 
illud agere/ 2 Tm pr (671 D): Timotheo scribit iterum 
(cf 2 Tm 1,2) de exhortatione martyrii et omnis regulae 
veritatis/3,1] (« PROL 2 Tm Ma)...Paulus cum esset 
Romae in vinculis constitutus scribit Timotheo common- 
ens eum, ne per eius absentiam vel propriis vel magistri 
tribulationibus terreatur aut testimonium domini erubes- 
cat/4,7 (cf 2 Tm 1,2. 6-7) (« PROL 2 Tm Pel) 1,8 
(673B): noli...(- V)...eius. quia nihil Christus confu- 
sione dignum exercuit, nec ego quem nosti. . propter ip- 
sum haec omnia sustineo. sed. ..(- V)...dei (« PEL) 

HI ap 2,3 (426 B): miror quod non adiecerit: vinctus Iesu 
Christi/4,17 (cf Eph 3,1; Phim 1. 9) KA A 2 (356 - 
W-W 618a/b): /de (et Z€, Bruxel. 97178; — NW) domino 
deo (— AOZH)/ B 1 (357 » W-W 6186): noli itaque 
erubescere/15 ElIn 2 (356): 5/commendata fide illius 
(cf 2 Tm 1,5) ad eandem sine timore et erubescentia predi- 
candam ipsum exhortatur (cf 2 Tm 1,7) /9/ se quoque 


in evangelio — secundum virtutem — dei 
"9 ! Uu H n 


X H H T H 
evangelium 


in 75 77 89 x?; AMst; PEL (B); THr: cf Phil 4,3 
x 78 61 86 V; AMst (Vat); RUF; PEL » CAr; AU; THr 
(Var); PROS; PS-AU hyp; MART I.; KA Ein: « & 
evangelium FL*ZB*ZzABQGSU*OW*, clm 9545*; AU 
spe (Var); M-M (857B) 
ex virtute ? MART I. 
domini dei ? cf KA A » 
— dei ? AMst (Var) 


domini ? cf KA A (Var) 


proponit exemplum (cf 2 Tm 1,13) ut recte possit collabo- 
rare evangelio/13 R 2 (357 » W-W 619c): 2,4/ne eru- 
bescat evangelium dei constanter praedicare/2,18 (loco 
inepto insert.) MART 1I. 5(762B): ne igitur erubescas 
testimonium domini nostri Iesu Christi/2,1-2/tu collabora 
evangelio ex virtute dei ut bonus miles (cf 2 Tm 2,3)/1 Tm 
6,12 (ux) ouv eratoyuyÜnc vo uxptruptov Tou xuptou TL.oV tY)jooU 
ypioTou...cu xoaxonaOnoov vc eucYYeAU xoa Ouvaquy Ücoo 
€G XaÀoc ovpxtto nc) PAT cf 7 (60,4): non ignoro testi- 
monium domini mei qui in psalmo testatur/Ps 5,7 
PEL 2 Tm 1,8 (508,5): /noli...(- V)...domini (dei H;) 
nostri (^- iesu christi BH, [s]) neque me vinctum eius. quia 
nihil Christus confusione dignum exercuit, sed nec ego 
quem nosti...propter deum haec omnia quae patior sus- 
tinere (-neo H). sed conlabora (-ro V; » in B [s]) evangelio 
. . Secundum virtutem dei PROL 2 Tm Eln (245): 
apostolus Romae pro fide laborans et suae solutionis tem- 
pus iam instare presentiens (cf 2 Tm 4,6) iterum scribit 
Timotheo (cf 2 Tm 1,2)/3,14/fidem Christi evangelizare 
non erubescat nec timeat/2,16 2 Tm It 1 (242): inter 
initia episcopatus sui deterrito (-tum e) ab annuntiatione 
evangeli Timoteo (-um e) (cf 1 Tm 1,2. 7)/5 ... 6/ne ob- 
probria crucis Christi et Pauli vincula aestimet causam 
pudoris 2 Tm It 2 (243): 2/infirmitatibus et adversis 
fatigato, ut constanter laboret in gratia dei sibi credita 
exhortans eum ad martyrium multis modis (cf 2 Tm 1,6) 
2 'Tm Ma (238 - W-W 615): 2/de exhortatione martyrii et 
omnis regulae veritatis/3,1 (cf 2 Tm 1,6) 2 Tm Pel (238 
- W-W 616) » PEL 2 Tm pr (506,1): cum esset Romae in 
vinculis constitutus scribit Timotheo commonens eum, ne 
per eius absentiam vel propriis vel magistri (magis Q, Pe- 
lagii BS [s]) tribulationibus terreatur aut testimonium do- 
mini erubescat/4,7 (cf 2 Tm 1,2. 6-7) PROS Dem 14 
(186,17): dicens in epistula ad Timotheum secunda: col- 
labora. ..(- V)...dei/ Ruf 10 (83A): ad Timotheum: 
conlabora inquit evangelio secundum virtutem dei/ 
voc 2,33 (718D): 9/collabora...(- V). ..dei/ RUF Bas 
2,4 (1738C): 2,4/sed collabora evangelio/1 Tm 1,18 (coy- 
xoxoraO"ncov vc suXYYeAu) Eus 3,4,3-4 (793,12): ex 
apostoli tamen Pauli sermonibus colligere possumus per- 
multos esse quos ille nunc adiutores (cf Rm 16,3. 9; 2 Cor 
8,23; Phil 4,3; Col 4,11; 1 Th 3,2; Phlm 24), nunc commili- 
tones (cf Phil 2,25; Phlm 2), nunc etiam concaptivos (cf 
Rm 16,7; Col 4,10; Phlm 23) et conlaborantes in evangelio 
(cf Phil 1,27; 4,3) et comites (cf 2 Cor 8,19) nominat (ux 
OTL 'Y& OGOUG XXV LG £X ON TtXU0ÀOU (poyov avyaxAc5 otto TOUTOU 
'Y&Q ouv Utuptot GUVEQ'y'ot XXtt, (06 (CUTOG (VOLLXLOEV, GDUGTDOCTLOX COLL 
Y£yovaoty) SED-S 2 Tm (239A): /noli ergo erubescere. 
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D qui salvos nos fecit et vocavit vocatione sancta non secundum facta nostra 
quia facit - liberavit A vocantis A « sua 
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] M merita nostra 
T T liberavit T H H H " opera nostra 
liberabit vocabit -- Sancta sua 
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| 32 qui (nos. ..voca»vit...secundum C(o»per«a nostra sed secundum. ..gr(atiam...no»b(is» in...sae(c»uclaria» | 
liberavit» et vocavit vocatione (sancta non secuyndum...sed sec(undum propositum» suum...christo (iesu) ante I 
QT temporia 


0Y secundum bis scribit L* set E saecundum L£(2W que 


9 qui salvos nos fecit 89; THr'xt -- qui salvos 
fecit nos ? THreom 1/, qui salvavit nos ? cf PELcom » 


CArcom; THreom 1/5; cf PROS Gen; (cf PRIS) qui sal- 
vos nos fecit liberavit Il'E: lect. dupl. « V quia salvos 
nos facit 75 salvos nos facientis AU: « & qui nos 


salvos fecit AMst cf salvare ? CAr cpl qui nos libe- 
ravit 78 61 86? V; PEL » CAr; PROS Dem, Ruf, voc; 
PS-AU hyp; cf KA C, EIn » qui nos liberabit SAL 


(liverabit) 9X liberantis nos ? 77: « & -- qui nos 
et vocavit liberavit 58 

vocantis 7/7; AU: « € vocabit ABX 

vocationes 05: diftographia vocationem PEL (Var) 


id est (x x sm) non te pudiat praedicare et testificare (-ri S) 
Christum crucifixum meque vinctum pro eo. sed collabora. 
id est (x x sm) mecum simul (— s. m. S) (cf Phil 4,3). se- 
cundum virtutem dei TE sco 13,11 (1096): 2,13/ne ergo 
confundaris martyrium (-io AB) domini nostri (— A) ne- 
que me (— A) vinctum eius/7 THr 2 Tm 7,8 (797,4): 
ne ergo erubescas (noli itaque erubescere r) testimonium 
domini nostri (4 iesu christi r) neque me vinctum eius... 
dicens: ne erubescas; quasi qui erubescere deberet... .unde 
non dixit ne erubescas dominum, sed testimonium domini, 
hoc est passionem. et non sufficit ut ista diceret, sed ad- 
iecit: et me (se CHr) vinctum...adiecit: sed conlabora 
lab. H) in (— r) evangelio. itaque quia per passiones ipsud 
evangelium est perfectum, necessarium est ut communices 
ei per passiones quas pateris pro aliorum virtute. osten- 
dens quoniam tale est evangelium ita ut pati pro eo dig- 
num sit: secundum virtutem dei /9/ similis est autem haec 
species narrationis qua dixit: secundum virtutem dei, illi 
dictioni quam dixerat /1/ sic et hoc in loco: secundum vir- 
tutem (— H) inquit dei, hoc est per virtutem dei /9/ ad- 
nitere ergo et labora et passionibus te stibice...vult 
autem dicere: magnum est evangelium; virtus autem est 
dei in eo/ ... Rm l,16/labora ergo digne pro magnitudine 
promissorum bonorum 7,12 (199,22): 12/quia et in 
superioribus dixerat ad eum: non ergo erubescas. et osten- 
dens quoniam iusta ratione docet non erubescere/12 
1,18 (202,18): 16/quae ad eius exhortationem dixerat: ne 
(nec H) ergo erubescas testimonium domini 

9 cf Tt 1,2 A-SS Elig 1 (206): nihil enim ex omni- 
bus quae egisset bonis meritis suis tribuebat, nihilque in 
viribus suis unquam praesumebat, sed omne opus suum 
ad deum semper conferens AM fi 1,98 (43): Prv 8,23/ 
cum legeris praedestinatum ante (- omnia D) tempora 
saecularia AMst 2 Tm 1,9 (298,18): /qui nos salvos 
fecit. quoniam virtute dei (cf 2 Tm 1,8) victa est mors, ut 
nos salvi esse possimus...et vocavit vocatione sancta. 
vocatio sancta est...non secundum meritum nostrum 
(C; merita nostra cet.) 1,9 (299,6): sed. . .(- I)...tem- 
pora (* et K) saecularia 1,10 (299,17): 10/donum dei 


86 li(beravit et» vocavit...nostra (sed secun» dum. ..gra(tiam...in)» christo. . .sacecularia» 


ZB (qui nos 
E saecundum; 
GCco"VOYV secularia 


vocatione (e in ras. ?) NC 

- sua 78 862 K2FSMLHEVWNMWZM*L?R(QyDYA?X 
xQE?TZGgH()D? 58, clm 9545, Basel B.II.5; CAr (Var); 
AU; PROS Dem: - &V(Ephrem)H(me) -- Sancta sua 
AHgWR. Mainz 972 

secundum] -- virtutem 2€: « 1,8 supra 

facta nostra 75 89 meritum nostrum AMst 
merita nostra AMst (Var); (cf AU Ex ?/54, gr, CAreom, 
A-SS Elig! opera nostra 77 78 61 86 V(hopera C; nra 
in ras.? K); KA A; PEL » CAr; AU; THr; PROS; PS-AU 
hyp; KA Sp operas» nostra xV operationes x? KA 
A (Var) 


quod ante tempora saecularia latebat in mysterio/ 

1,11 (299,24): 11/qua ratione salvum fecit populum suum 
Christus ostendit dicens/10 AU cf 13,33 (354,23): se- 
cundum gratiam tuam quam dedisti ei (cf Rm 12,6; 1 Cor 
5,10; EBH 3.1) corr 14 (924): non secundum opera 
nostra inquit sed. ..(- D)...gratiam | do 3,49 (109,91): 
de ipsa gratia quae sanctis datur (dabitur D*) scribens ad 
Timotheum apostolus ait: non secundum opera nostra sed 
secundum suum (— FKP*) propositum et gratiam (-ia V) 
quae data est (4 in V) nobis in Christo Iesu ante saecula 
aeterna /10/ datam dixit gratiam, quando nec erant ad- 
huc quibus daretur, quoniam in dispositione ac praedesti- 
natione dei iam factum erat quod suo tempore futurum 
erat/ Ex 154,3 (141,2464): ostendit vocationem qua 
nos vocavit in suum regnum et gloriam (cf 1 Th 2,12), non 
pro meritis nostris sed pro misericordia sua... Ex 33,19/ 
quibus verbis prohibuit hominem velut de propriarum 
virtutum meritis gloriari/2 Cor 10,17; Ex 33,19/ut nemi- 
nem praecedentibus bonis operibus suis misericordiam 
tantae vocationis meruisse demonstret/Rm 5,6 (cf Tt 3,5) 
Gal 28 (94,14): qua in libertatem vocandi erant qui in 
eodem populo secundum propositum vocati sunt (cf Rm 
8,28) gr 12 (889): /salvos nos facientis et vocantis vo- 
catione sua sancta non secundum opera nostra sed . .. 
(» D)...lesu. item merita sua, sed mala commemorans 
dicit/Tt 3,3 Jo 115,4,27 (646): /salvos nos facientis et 
vocantis vocatione sua sancta non secundum opera nostra 
sed...(- D)...gratiam Jul 5,14 (792): /salvos nos 
facientis et vocantis vocatione sua sancta non secundum 
opera nostra sed...(- D)...ante saecula aeterna pec 
1,48 (46,27): /salvos nos facientis et vocantis vocatione 
sua sancta non secundum opera nostra sed secundum su- 
um propositum (^ p. s. b) et gratiam (-ia M) quae data 
est nobis (— S; vobis M) in Christo Iesu ante saecula ae- 
terna/ Pel 2,22 (484,14): /salvos nos facientis (-tes V) 
et vocantis vocatione sua sancta non secundum opera 
nostra sed...(- D)...ante saecula aeterna/ pers 65 
(1032): /salvos nos facientis et vocantis vocatione sua 
sancta non secundum opera nostra sed...(- D)...ante 
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x x x 
D sed secundum suum propositum et gratiam quae data est — nobis in Christo Iesu 
x 
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x praepositum . tuum gratia * in x  -« domino nostro 
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suum propositum 75 77 89 86 uQ; KA A; AU; THr; 
PROS Gen, Ruf, voc; (cf AU re 1,222,9:: - € P 
(suum praepositum ? cf AU re 1,22,9 (Var)] x proposi- 
tum KA A (Var); PEL; AU do (Var); (AU Gal): - 8f: 
Rm 8,28 -- propositum suum 78 6l(propossitum) 
V(propossitum EW; propotum c^); AMst; PEL (Var) » 
CAr; AU pec (Var); re 2 (Var); PROS Dem; PS-AU hyp; 
ícf AU re 1,22,6) - pr(a)epositum suum CAM; 
PEL (Var); M-M (857B); (cf AU re 1,22,6 (Var)) pro- 
positum tuum X 

gratia 05; PEL (B); AU do (Var), pec (Var); in initio: 


tempora aeterna/ Pri 6 (672): dixit apostolus tempora 
aeterna (— MT; — aet. t. Migne) priora et antiqua, quod 
in Graeco legitur xpo xypeovov atoviov/Tt 1,2 re 1,22,6 
(109,14): parum de ipsa vocatione disserui quae fit secun- 
dum propositum (prep. S) dei (cf Rm 8,28) 1,22,9 (110, 
17): quamvis minus ibi diligenter de illa quae per dei pro- 
positum (prep. S) fit vocatione tractaverim (cf Rm 8,28) 
2,57,2 (169,6): Rm 9,13/quam vocationem ad dei proposi- 
tum asserit pertinere. unde dicit: non secundum opera 
nostra sed secundum suum propositum (^ p. s. a) et gra- 
tiam (4 eius M) PS-AU hyp 3,6 (27,228): /qui. ..(- V) 
... Saecularia. audis: ante tempora saecularia BED Lc 
1 (58,1532): sicut a Christo Christiani, ita a salvatore sal- 
vati nuncupentur/Rm 8,24 ...quod illis a deo vocabulum 
. .. etiam ante tempora saecularia vocatum est Brev. 
Goth. (635C): gratia dei data est nobis/ — CArcpl 2 Tm 2 
(1354C): /unde se et credentes noverat esse salvandos/16 
2 Tm 1,9 (673B): qui nos liberavit. a peccatis et m diaboli 
potestate vel captivitate. et vocavit vocatione (cod; — sua 
ed) sancta. hoc est pia/Rm 8,30/non secundum...(- V) 
. .. Christo Iesu. in quo proposuit nos per Christum gratis 
salvare nullis praecedentibus meritis. et hoc notandum 
quod dicit non secundum opera nostra, ut ne quis glorie- 
tur (cf Eph 2,9). ante tempora saecularia. quantum ad 
scientiam dei, ante saecula iam donavit, sicut et alibi 
dicit: qui nos praedestinavit in adoptionem filiorum ante 
tempora saecularia (cf Eph 1,4. 5) (« PEL) HIL ad Co 
11,1 (205,2): qui est ante tempora aeterna/ Jo 1,1 col 
(100,6): per hanc caritatem repositam nobis ante tempora 
saecularia in caeli (-lis AC*) spem adsumtis Mt 4,14 
(132,10): atque id ita iam ante tempora saecularia in aeta- 
tis nostrae tempus esse dispositum frequens et prophetica 
et apostolica auctoritas est 22,6 (148,10): Mt 22,10/vo- 
catio quidem bonos efficere debuerat quia sancta est 

Ps 1,3 (21,21): cum secundum Sapientiam et apostolum et 
ante saecula et ante tempora aeterna sit/Col 1,15 (cf Prv 
8,23L XX; 1 Cor 2,7) tri 4,37 (141,5): in quo et (—— CL* 
ENBG?) elegit nos ante tempora saecularia/Os 1,7 (cf 
Eph 1,4) 12,25 (599,18): cum ante tempora aeterna na- 
tus (4 est L2YZy) 12,26 (599,1): natum itaque (igitur 
C) unigenitum deum sed natum ante aeterna tempora con- 
fitemur...cum secundum apostolum ante tempora aeter- 
na sit unigenitus deus? si igitur natum ante tempora ae- 
terna (— sit...aeterna E*)...quod ante tempora aeterna 
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* eius ? AU re (Var): - 688g? 
(PRIS) 

x data est ? Brev. Goth. 
datam ? 77; cf AU docom; - & 

- in W*; AU do (Var) 

vobis ? AU pec (Var) x ? AU pec (Var) 

— in christo iesu ? PROS Dem: — ev xpgtoco troou 
522; cf — "po yp. «. £v xpuovo vroou P — in christo .. . 
(10) nunc ? Brev. Goth.: liturg. 

M da 

* domino nostro PEL (Var) 


dei ? Brev. Goth.; 


sit natum (-us 7) 12,21-28 (600,14): cuique ante tem- 
pora aeterna promissum aeternum sit, secundum beati 
apostoli dictum/Tt 1,2 .. . quia intellegi non potest coepis- 
se aliquid qui esse sit ante aeterna tempora confitendus. si 
ergo nasci aliquid ante tempora aeterna neque in naturis 
humanis est neque in intellegentia...id est ante tempora 
aeterna esse apostolica fides [cum] locuta sit...id quod 
est ante aeternum tempus, hoc semper est...qui ante 
tempora aeterna natus est...et ante omnia saecula et 
tempora aeterna 12,28 (602,22): qui ante tempora 
aeterna natus est 12,30 (602,2): ante tempora aeterna 
esse...natum ante tempora aeterna (— FKO*) semper 
esse, et esse antequam nasci. natum autem antetempora 
aeterna semper esse excludit non fuisse antequam nascitur 
12,31 (603,8): quam ante tempora aeterna natum esse 

12,34 (604,3): Paulum. . .filium ante tempora aeterna esse 
dicentem 12,52 (622,19): quod a te (x x CFKy) ante 
tempora aeterna (— B) natus esse memoratur 12,54 
(624,1): nativitas (-tatis T*) eius ante aeterna tempora 
(7—- t. aet. T) est 12,56 (626,2): quod ante aeterna 
(-nitatum L*; -nitatem FK) tempora (-rum FK) unigeni- 
tus tuus ex te natus est HON 1. 2(475B): Jo 14,28/ipse 
ante tempora, natus in tempore est (xucog o rtpo TOv &tovov 
*&yÜstc £v xpovo eyeveco) KA A 2 (356 - W-W 618a/b): 
[non secundum opera nostra (operationes x 2ZC) sed se- 
cundum suum (— SI'B) propositum (pos. NW) ante tem- 
pora aeterna (x x x NWZC, Bruxel. 9178) sanctos suos ad 
gratiam provocante (-tem NWZC; x x x x x NO/13 e2 
(356 - W-W 619d): 5/de liberalitate et vocatione sanctae 
gratiae/16 En 2 (356): /ostendens eum hoc et debere 
quia gratis iam a reatu et morte liberatus est/13 (cf 2 Tm 
1,10) Sp 1 (356 - W-W 619a): 7/non secundum opera 
nostra/ LEO s 26,2 (127,47): impletum est in fine sae- 
culorum quod erat ante tempora (secula F) aeterna (— 
B23) dispositum (cf Eph 3,9 etc) 30,1 (152,12): sacra- 
menti...ante saecula aeterna (-ni S2; — B23.32 C2; — 
et. sec. F4) dispositi, in saeculorum fine reserati (cf Eph 
3,9 efc; 1 Tm 3,16) 60,1 (363,1): sacramentum. . . do- 
minicae passionis in salutem humani generis ante tempora 
aeterna dispositum (cf Eph 3,9 etc) NO tri 23,8 (58,3): 
hoc altissimum atque reconditum sacramentum, ad salu- 
tem generis humani ante saecula destinatum, in domino 
lesu Christo deo et homine invenitur impleri (cf Eph 3,9 
etc; 1 Tm 3,16) PAT cf 45 (83,15): quasi qui novit 
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M [A 3 ? ^ e- * e 3 / 
xoó  xpóvov  aioviov, 10 qaevspo0cioav vov Ot TY  &mtqQpavela 
D ante tempora saecularia manifestata est autem nunc per X adventum 
A saecula aeterna A x apparitionem 
Japparuit : ] : revelationem 
] s T " nunc vero declarata x  «» inluminationem adventus 
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c. autem est 
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— ante tempora aeterna ? KA A (Var) 

(ante] - omnia ? AM (Var)) 

saecula PELcom 2 CArcom; AU do, Jul, pec, Pel; 
PROS voccom; (NO; LEO s 26 (Var); 30): cf 1 Cor 2,7 etc 
(— aeterna (tempora) ? HIL tri 12,26 !/,. 27 2/4. 54. 56; 
AU Pri (Var); LEO s 30 (Var)) 

4 et ? AMsttxt (Var) 

aeterna 771 61; KA A; AU; THr; PROS Dem, Gen, 
voc; (HIL ad Co, Ps, tri exc 4; LEO) — aeterna ? 
PELcom » CArcom; (NO; HIL tri 12,30 !/5 (Var). 52 (Var); 
LEO s 26 (Var); 30 (Var); HON I. « Vorlage): cf 1 Cor 2,7 
etc 

- ras. 7 litt. C 

10 10 (manifestata est) autem nunc 75 77 78 89 61 86 

V; PEL » CAr; AU; THr; (cf RUF): - 6 — (9) in 
christo...(10) autem nunc ? Brev. Goth. (935C): liturg. 
nunc vero declarata x AMst 

manifestata est 75 78 89 V; PEL (Var) » CAr; THr 
(Var) manifestate est (tate est in ras.) OB: lapsu 
manifetai est u9: lapsu manifestata x ZM*H'Z*; PE, 
(Var); AU; THr; (cf RUF: « & manifesta est EW 


omnia etiam ante tempora saecularia PEL 2 Tm 1,9 
(508,12): qui nos (non B) liberavit et vocavit vocatione 
(-nem SM) sancta. a peccatis scilicet. non secundum . . . 
(7 V)...propositum (praep. M; »- suum VHOG) et gratiam 
(-ia BN [s]) quae. ..(— V). ..lesu (^ domino nostro S). quo 
proposuit nos gratis salvare per Christum. ante tempora 
saecularia. quantum ad praescientiam dei, ante saecula 
iam (— BC? [s]; saecularia x MNC*) donavit PRIS 
can 25 (121,13): quia gratiae (gratia P277) dei sit atque 
misericordiae (misericordia PX/T; in scde AL) ut cre- 
dant audientes et salventur credentes/Rm 11,25 (cf Rm 
9,16; 10,131; 11,5. 30; Eph 2,4 etc; Tt 3,5; Hbr 4,2) 
PROS Dem 14 (186,18): /qui (quis Pa) nos. ..(- V)...vo- 
catione sua (— A*CDG edd.) sancta... .(- V)...nobis ante 
tempora aeterna/Tt 3,5 Gen 6 (194D): ita nunc de 
universo genere hominum salvat innumeros non secundum 
opera nostra...(- D)...tempora aeterna Ruf 10 
(83A): /qui nos. . .(- V)...secundum suum propositum et 
gratiam...(- V)...saecularia/Tt 3,3 voc 2,33 (718D): 
summa praecognita atque in Christo ante saecula aeterna 
praelecta, sicut ad Timotheum scribens apostolus dicit /8/ 
qui nos...(- V)...secundum suum propositum et gra- 
tiam...(- V)...tempora aeterna SED-S 2 Tm (239A): 
(* vocavit vocatione S) ante tempora saecularia THr 
2 Tm 7,9 (797,20): [qui...( D)...secundum opera 
nostra sed...(- D). ..gratiam/8. 1. 8/qui salvos fecit nos 
/8/ qui salvavit nos et vocavit in sanctificationem (-ne H) 
.. . (* et gratiam r) quae data (datis H) est. ..(- D)... 
tempora aeterna (saecularia r)/ 


desinit 32 m(a»nif(estata» est (a»utem.. .inlumincatio»ne(m salu»ta(ri»s (nostri) iesu...qui- 
86 (apparuit. ..per inluminationem dni) nostri iiu xpi (* qui corr.) destruxit (quidem 


ZEK autem (nunc) per || 61 EZH* distruxit; Lyu^dextruxit; 


NC*W*AY'OA*ALOV*; PET, manifesta x AU do (Var): 
« 6 manifestum x PEL (B): cf supra propositum 
apparuit 77 61 86? I'B declarata x AMst: « & 

-- autem est AD 

autem 75 77 18 89 61 86? V; PEL » CAr; AU; THt:; 
(RUF) vero AMst  xTI'€ 

— nunc ENW 58; PEL (Var); AU Pel (Var); THrixt 
(Var) 

(per] secundum ? HI Is): cf supra 1,8 
nationem V: lapsu 

x adventum 75 77 89; cf AMstc«om; AU; (plerique codd 
ap HI Eph; HI So, Iscom; RUF; QU) x apparitionem 
T Tl (cf et 1 Tm 6,14); cf THrecom, AN Mt h? x revela- 
tionem THrtx inluminationem adventus AMstt*t: ? 
« lect. dupl. inluminationem x 771(ill.) 78 61 86? V(ill. 
ZCO?AH?YO,VgW?gH?()7W 58); PEL » CAr; THr (Var); 
TIT IV; Brev. Goth.; (HI Istxt: cf 88 inlustrationem 
x IB5E 

- domini et PEL (Var); (RUF; cf AN Ptr 4,7 » AN 
sen): vide infra (* domini ac ? cf AN Ptr 2,3) 
(* gloriae magni dei et HI Istxt?: - Tt 2,13 


inperlumi- 


IO cf Hbr 2,14 A-SS Virgilius Arel 10 (400FP): in 
honore salvatoris domini nostri Iesu Christi (cf Tt 1,4; 
241893,6) AM Lc 2,40 (48,569): ut. . .peccati labem et 
omnium mortem in se. . .aboleret AMst q 64,2 (113,7): 
non esset mors penitus vacuata (vocata N*) 83,3 (141, 
20): qui...mortem destruens 2 Tm 1,10-11 (299,16): 
nunc...(- l)...adventus (-tum A) salvatoris (4 domini 
N'YLWOQG) nostri Christi Iesu (ZC; — iesu chr. cet.) /9/ in- 
carnatione et adventu Christi declaratum testatur. ..qui 
destruxit. ..(- I)...aeternitate (aeternam C) per evange- 
lium/11. 9/quia mortem destruxit...tum demum vitam 
inluminavit aeternitate (-tem C)/Rm 6,9 1,11 (300,3): 
et quomodo inluminatur vita ostendit, quia per evange- 
lium credentibus datur aeternitas/ AN h Tol add 1 
(50,49): evacuavit antique mortis conditionem jb 1 
(374D): ut per passionem sane mortem interficeret Mt 
h 30 (788): scriptum est quia destruxit. ..(- V)...vitam. 
nam sicut propter mortem homo visus est, sic propter de- 
structionem mortis deus apparuit Ptr 2,3. (390904: 
deprecantes dominum ac salvatorem nostrum Iesum (— 
RN) Christum (cf Tt 1,4; 2,13; 3,6) (euxopuevot t€ 060) 

4,7 (355,80): dominus et salvator noster Iesus (— R) Chris- 
tus (cf Tt 1,4; 2,13; 3,6) (non graece) - sen 27 
(751D): dominus et salvator noster lesus Christus 

ANT-M 196v (325): salvator noster resurgens a mortuis 
curvabit morte et inluminabit nos vite eternitate AU 
cf 10,68 (261,18): ut...per iustitiam coniunctam deo 
evacuaret mortem do 3,49 (110,94): /manifestata 
(-festa V) autem nunc per (pro D*) adventum salvatoris 


D salvatoris 
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700 cOTljpoc 
XUptoU 7- VAYO0U Xptocou 


nostri Christi lesu 


domini A - lesu Christi destruentis 
A evacuantis 
T HH m " Tm 
T H lesu Christi n 
salutaris — «* domini ra x 
^ domini nostri Iesu Christi salvatoris 


domini 89?; PEL (B); AU pec; (plerique codd ap HI 
Eph; HI So): «ov xoptioo Y 81 218 1906 &V(Ephrem)Hing) 
fOrigenes c. Cels., in Joh. 13,17; 13,46): - 1 Tm 6,14 
salutaris 32; TIT IV (Var) — salvatoris nostri ? 
AMstcom; THrecom; KA Sp; (HI Epheom) -- domini 
nostri iesu christi salvatoris L: lect. dupl. (7 domini 
iesu christi salvatoris nostri cf M-Go) (7 domini iesu 
et salvatoris nostri cf NIC app) (^ (iesu christi) salva- 
toris nostri ? cf POL, PS-IGNj 

* domini E; AMst (Var); PEL (Var); (QU; A-SS Vir- 
gilius): vide supra 

X EXSPELF (Var) 

christi iesu 75 RNCZRGWB, Mainz 972, Milano C. 228 
inf.; AMst; AU pec (Var), Pel (Var); (cf PS-IGN: - 
christi x ? AMstcom; cf THreom, KA Sp; (HI Epheom; AN 
Ptr 2,3 (Var); 4,7 (Var)) (xiesu ? NIC app? c- iesu 
christi 77 78 89 61 86? V; AMst (Var); PEL » CAr; AU; 
THr; Brev. Goth.; (cf POL; plerique codd ap HI Eph; HI 
So, Is; RUF; QU; A-SS Virgilius; M-GoY: — t6ou xeuocov 
D2GS?C'Y K plur 9&:95e V (Ephrem)?J B9f Cyrillus (Origenes 
c. Cels., in Joh. 13,17; 13,46): - 1 Tm 6,14 

« 6: distruentis 77 evacuantis 771; AU cf 
evacuare IR 3; AN h Tol add 1 cf vacuare AMst q 64 


nostri /9/ quod esse dicit manifestatam (-festatum CKP 
Vu; -festam P*) pec 1,48 (47,3): /manifestata autem 
nunc per adventum domini nostri lesu Christi (— chr. 
iesu KC) evacuantis quidem mortem inluminantis autem 
vitam et incorruptionem per evangelium/Tt 2,13 Pel 
2,22 (484,18): /manifestata autem nunc (— D) per adven- 
tum salvatoris nostri lesu Christi (— chr. iesu BV) 
pers 65 (1032): /manifestata autem. ..(- D). . nostri Iesu 
Christi tri 4,1 (159,13): precari cum fiducia iam gratui- 
to pignore salutis accepto per eius unicum salvatorem ho- 
minis et inluminatorem/1 Cor 8,1 (cf 2 Tm 1,12) BAR 
5,6 (36,16): ille autem, ut vacuam faceret mortem et de 
mortuis resurrectionem ostenderet/1 Tm 3,16 (auvoc 3e wa 
xoacaono» «ov Oxvarov xat nV €x vexpov avaccaxoty Seton) 


Brev. Goth. (635C): /per inluminationem...(- V)...de- 


struxit mortem et inluminavit vitam CAr 2 Tm 1,10-11 
(673C): manifestata. ..(- V)...Christi. quae ante latebat 
...qQui destruxit quidem mortem...destruxit peccata 
quae mortem generabant. . .atque ostendit quomodo vita 
et incorruptio quaereretur. illuminavit autem vitam et 
incorruptionem per evangelium (« PEL) /11/ id est illo 
illuminante/ CHRO s 29,2 (133,20): ille de morte 
Petrum eripuit qui mortem ipsam devicit CO 2,22 N 
(39,23): salutarique mortem nostram superat (-aret O) 
interitu inluminans vitam et fidelibus futuri boni conferens 
fructum (Encyclion Apollin.: xot 0xvavo ococrnpto Tov vue- 
x£pov Üavarrov xa raAvoavroc, potoavroc Oe Gov xat cdqOxp- 
Gtxv Tt6totG Ocpouuevou iueXXovtOV ocyaOov aoAavuoty) 
CO-Lat (7746E): Hbr 5,8/mortis transitum fecit destruens 
eam per se et in se (rxuctrv 19jv rtxpo8ov erotrjoato xacagYn- 
G&G XUTOV EV EXUTO) COM ap 775-776 (101): Sap 2,22/ 
invidia diaboli mors introivit in orbem (cf Sap 2,24) 
quam deus occulte destruxit virgine natus FU fi 13 
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TUuGv Xptocob 'Inoob, xat«pyrfoxvcoc 


destruit x 


1,10 


Uév  t6v Ükvatov cocícavro; | O8 — Cot 


X 
qui destruxit quidem mortem  inluminavit autem vitam 


A inluminantis 


H H H u H 


n TI H n H 
inluminabit 


cf vacuam facere BAR cf curvare ANT-M cf re- 
pellere M-Go 90 cf superare CO 2,2 N; PS-SALO 

cf devincere CHRO; SEDA; FU Thr 3,25; TIT V; (RUF 
pri 2) cf deicere MAX (Var) cf consumere M-Go 55 
—- S-Hib - S-Mo cf consumare M-Bo 107 cf de- 
glutire FU fi cf solvere PS-IGN cf dissolvere NIC 


Sy cf abolere AM cf exstinguere FU Thr 3,6 cf 
occidere FU Thr 3,21 cf interficere AN Jb qui de- 
struit M*; NIC app; KA Sp (Var); SED-S (Var) x de- 


struxit 86* 

x PEL (B); MAX; PHI; ANT-M; Brev. Goth.; M-M 
(857B): — uev &Y(Ephrem)?9t: lifturg., vide infra 

mortem] —- et ? PHI; ANT-M; Brev. Goth.: liturg.: — 
&Y(Ephrem)?9f 

inluminantis 77(ill.); AU; cf CO2,2N: « 6 iniumi- 
nabit 61 AMX; ANT-M scrib. illuminavit 78, L21I2ZC? 
AB?»:C() 58 manifestavit ? IR -- vitam x inlumi- 
navit ? MAX 

— autem IR (Var)?; MAX; PHI; CO 2,2 N contra 
Vorlage; Brev. Goth.: - &V(Ephrem)?9f: vide supra 
nos ? ANT-M: liturg. 

vitae (x aeternitate) ? ANT-M 


(719,245): 1 Pt 3,22/beatus quoque Paulus docet quod 
Christus mortem deglutierit, illuminaverit autem vitam et 
incorruptionem/1 Tm 2,5 Thr 3,6,1 (151,195): Hbr 
2,18/vere mortuus, mortem non sentiens sed exstinguens 
3,21,1 (164,716): mortem nostram cognoscitur occidisse 

3,25,2 (170,927): ut in veritate carnis divina potentia ... 
infirmitatem mortemque devinceret HI Eph 2 (481 C): 
illud quoque quod ad Romanos in plerisque codicibus in- 
venitur. . .legentes/Rm 16,25/manifestati autem nunc per 
scripturas propheticas et adventum domini nostri Iesu 
Christi et reliqua. ..pariter annotandum quod sacramen- 
tum fidei nostrae nisi per scripturas propheticas et adven- 
tum Christi non valeat revelari (cf Rm 16,26) Is 12 
(484,73): Is 42,12/describitque sermo propheticus glorio- 
sum salvatoris adventum de quo et Paulus apostolus lo- 
quitur: secundum illuminationem gloriae magni dei et sal- 
vatoris nostri Iesu Christi/Is 42,13 (cf Tt 2,13) So (706, 
416): Rm 16,25/et nunc manifestatum (-festum N) est per 
scripturas propheticas et adventum domini nostri Iesu 
Christi (cf Rm 16,26) PS-IGN Eph 79,3 (257,78): 
propter quod meditatus est mortis solutionem (absolutio- 
nem a)/1 Cor 15,58 (evOev «c rtavvo ovvextvervo ux 70 ueAe- 
vao0at Üxvavou xaT&oocw) | Magpr(773,75): Ignatius... 
benedictae gratia (-iae fotv) dei (— v) patris in Christo Iesu 
salvatore nostro (cf 2 Tm 1,2) (ryvaztoc. . 0, £9 ov uevr, ev 
y putt Üsou 7txtpoG £v xpiocco trnoou 79 oocnpt) IR 2,20,5 
(357): et dominus quidem per passionem mortem de- 
struxit...vitam autem (— QGrabius) manifestavit...et 
incorruptionem donavit 3,78,7 (370,207): Eph 1,10/ut 
occideret quidem peccatum, evacuaret autem mortem et 
vivificaret (- mortem Q*) hominem 3,23,7 (446,19): 
Mt 12,29/et evacuavit (— eius V) mortem vivificans eum 
hominem qui fuerat mortificatus KA Eln 2 (356): 8/os- 
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tendens eum hoc et debere quia gratis iam a reatu et morte 
liberatus est/13 (cf 2 Tm 1,9) Sp 1 (356 - W-W 619a): 
/et de Christo quia (qui oU) destruxit (destruit cU) mor- 
tem/15 LEO s 21,1 (85,6): dominus noster, peccati 
mortisque destructor 37,3 (201,37): si igitur omnipo- 
tens deus...destruxit mortem et mortis auctorem 
M-Bo 107 (49b): Phil 2,7/ut mortem consumarit/Phil 2,7 
(7 M-Go 55 « S-Hib, cf S-Mo) 261(122a) - M-Ga 182 
(43): Jo 1,29/qui mortem nostram moriendo distruxit et 
vitam (« nostram M-Ga) resurgendo reparavit (- M-Go 286 
- S-Ge - S-Gr) M-Go 55 (18,3): Phil 2,7/ut mortem 
consumeret/Phil 2,7 (2 M-Bo 107 - S-Hib, cf S-Mo) 90 
(27,2): qui mortis a nobis dominia reppulisti 286 (73): 
Jo 1,29/qui mortem nostram moriendo distruxit et vitam 
nostram resurgendo reparavit (- M-Bo 261 - M-Ga - S-Ge 
- S-Gr) 301 (76,13): Jdt 4,12LXX/cum unico filio eius 
domino Iesu Christo salvatore nostro/Apc 2,11 MAX 
s Mu 68,3 (285,52): qui destruxit (deiecit R) diabolicam 
mortem vitam inluminavit aeternam NIC app (1,1): 
multa nomina...quae domino Iesu et salvatori nostro con- 
veniunt/ Jo 1,1 (3,1): Jo 14,6/vita dicitur quia destruit 
mortem/ Jo 15,1 (orn. A) (cf Jo 14,6) sy 5 (44,13): Hbr 
2,18/mortuus est ergo ut mortis iura dissolveret ORI 
ser 732 (270,8): post haec ostendat se fortiorem morte di- 
cens ad eam/1 Cor 15,55 PEL 2 Tm 1,10 (508,18): ma- 
nifesta (-festum B; -festata VR) est (— BR* [s]) autem 
nunc (— NC*). quae ante latebat (-bant B [s]). per in- 
luminationem (- domini et G) salvatoris (domini B s; « 
domini H,) nostri (— V) Iesu Christi. verbi scilicet atque 
exempli. qui destruxit quidem (— B [s]) mortem. ..(- V) 
.. incorruptionem (aeternitatem B s)...destruxit pec- 
cata quae mortem hominibus generabant et ostendit quo 
modo vita et incorruptio (-one B [s]) quaereretur. per 
evangelium PHI 12,14 (646A): sic itaque destruxit 
mortem et illuminavit vitam POL tit (777,5): miseri- 
cordia vobis et pax a deo omnipotente et Iesu Christo sal- 
vatore nostro abundet/Phil 4,10 (cf 2 Tm 1,2) (esos uutv 
xat etpyvr mapa Üsou mavroxparopoc X«L LYjOOU Y9tOTOU TOU 
o6o1)poc nu.cov zAÀvOuvOst) QU pro 1,2 (12,41): a Moyse 
cui lex data est in monte Sina (cf Ex 20,1) usque in (ad H) 
adventum salvatoris domini nostri Iesu Christi (cf 1 Tm 
6,14) sub lege est; manifestato autem eo in carne (cf 1 Tm 
3,16) RUF pri 2,62 (747,70): si hominem putet, de- 
victo mortis regno cum spoliis redeuntem a mortuis cernit 
4,1,7 (305,19); Rm 16,25/nunc autem manifestatum 
(-festum 4) est per scripturas propheticas et per adventum 
domini et salvatoris nostri lesu Christi/1 Tm 6,16 (cf 1 Tm 
6,14; Rm 16,26) (gavepoX0evroc 8e vuv Ota c& Ypaqpov rpogn- 
ct UXCO)V Xt "fj G €TtLpOOVEULXG TOU XUptoU XXt& Oc Tn) DOG T).60V Urj'o0Un 
Yetotou) Rm 7,6 (7720C): quamvis enim unigenitus 
filius dei...morte sua destruxerit mortem et resurrectione 
reddiderit vitam 10,6 (1260C): Rm 15,25/manifestata 
autem nunc per scripturas propheticas et adventum do- 
mini et salvatoris nostri lesu Christi (cf Rm 16,26) 
RUS:CO 7,3 (75,22): quomodo ergo destructa est mors 
per Christum (Cyrillus Alex.: rx ovv &xt xoccrpynOv Óxvaroc 
8t yptoTou) S-Ge V 458 (75) « S-Gr H 379 (190); 385 
(192); 394 (194); 417 (199): Jo 1,29/qui mortem nostram 
moriendo destruxit (dist. S-Ge) et vitam resurgendo repa- 
ravit ( M-Bo 261 - M-Ga - M-Go 286) S-Hib 36 
(42,2): Phil 2,7/ut mortem consumeret/Phil 2,7 (- M-Bo 
107 — M-Go 55, cf S-Mo) S-Mo 175 (80,1): Phil 2,7/ut 
mortem nostram consumeres/Phil 2,7 (cf M-Bo 107 - 
M-Go 55 - S-Hib) PS-SALO Jo 44 (73,1040): Jo 12,13/ 
quia dominus moriendo erat mortem superaturus et tro- 
paeo crucis diabolum, mortis principem, triumphaturus/ 
Jo 12,13 (cf Rm 6,9; 1 Cor 15,54) SED-S 2 Tm (239A): 
Eph 1,4/qui destruxit (destruit F*) quidem mortem. id 
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est (x x sm) peccatum et (vel S) diabolum. illuminavit 
autem vitam. id est (x x Ssm) ostendit quomodo vita et 
incorruptio quaereretur/12 (« PEL) SEDA s 1,5 (13, 
49): ut...devicta morte revertens viva spolia, hoc est 
mortuorum vitam, ad superos revocaret THr 2 Tm 
71,70 (198,21): [manifestata (4 est r) autem nunc (— CH) 
per revelationem (illuminationem r) salvatoris nostri lesu 


. Christi...nunc ergo quando ipse Christus nobis adparuit 


... Qui destruxit...(- D)...et incorruptionem per evan- 
gelium. hoc inquit fecit; destruxit quidem mortem, vitam 
vero quandam novam nobis revelavit, quoniam pro omni- 
bus liberatus est corruptela TIT IV,52 (724): salva- 
toris (salutaris T) inluminatio et indeitatis recessio (orn. g) 
(Eusebius: cc r0ptoc ertqaveux xou aeovryvoc eror) 
V,92 (144): quod ipse devicta morte decorem resurrectio- 
nis induerit (om. Z) (cf 1 Cor 15,26; Ps 92,1) PS-VIG 
tri 3,51 (44,450b): qui destruxit. ..(- D). ..immortalita- 
tem (rec. 11 solum) 

I1 O1 012,7 A-SS Fructuosus 3,1 (187,9): per 
beatum Paulum apostolum vas electionis (cf Act 9,15) 
doctorem gentium ALD vg (m) 2582-2585 (458): ava- 
ritiae...Paulus apostolico promulgat famine doctor 
cunctorum causam contestans esse malorum (cf 1 Tm 
6,10) AM Abr 1,94 (563,17): Act 15,7/vel ille qui doctor 
appellatus est gentium (— g. app. est CM) fi 1,105 
(45): quem igitur meliorem interpretem quaerimus scrip- 
turarum quam illum doctorem gentium vas electionis (cf 
Act 9,15)/Act 9,5 Lc 8,32 (309,355): vas gentium elec- 
tus a domino/1 Cor 15,9 (cf Act 9,15) Noe 25 (429,14): 
I Tm 1,13/vocatus ad gratiam Christi (cf 1 Tm 1,14) coepit 
esse apostolus/Lc 7,47; 1 Cor 15,10; Act 9,15/doctor gen- 
tium missus pae 1,47 (142): Act 22,20/non multo 
postea per gratiam Christi factus apostolus est, qui fuerat 
(fuit AP; 4 ante l'am) persecutor (cf 1 Tm 1,13. 14) 

Ps 36,17,3 (83,14): Act 9,15/illegentium doctor ^ 43,57,1 
(301,8): venit gentium doctor (— d. g. DF) et fides natio- 
num et intellexit 43,57,4 (301,29): quod ignorabat Iu- 
daeus, fides gentium solvit infusa a Paulo (inf. apostolo 
B) doctore mentibus nationum 118 Ps 20,16,2 (453,7): 
Act 9,15/ille gentium doctor/1 Cor 15,9 Sat 2,64 (284): 
semen esse corpus humanum gentium doctor adseruit (cf 
1 Cor 15,44) sp 1,61 (41,56): ipsum igitur unum spiri- 
tum (1 Cor 12,13) et apostoli et prophetae sunt consecuti, 
sicut etiam vas gentium (electionis C Yam; « doctor gen- 
tium Yam) dixit (cf Act 9,15)/1 Cor 12,13 2,149 (145, 
63): 1 Cor 12,28/sicut etiam doctor gentium docet dicens 
/1 Cor 12,28 3,164 (219,45): Is 6,3/nisi forte displicet 
impiis doctor quem Christus elegit/Is 6,3 (cf Act 9,15) 

vid 7 (237A): praecepta...apostolus tribuit...gentium 
doctor prius detulit dicens/1 Tm 5,3 79 (259 B): scit et 
ille gentium doctor [AM] hy 13,31-32 (97): electa gen- 
tium caput sedes (-det Gm; -dens Vs; fides H8IoMk) ma- 
gistri (-ra Mk) gentium PS-AM tri 15 (556C): gentium 
doctor annuntiavit/1 Tm 3,16 AM-A Apc 1 (57,60): 
2,12/sola ergo principaliter, ut idem egregius praedicator 
docet, patientia/2,12 (cf 2 Tm 2,12) | 2 (176,19): Apc 
3,12/sic denique praedicator gentium/1 Tm 3,15 4 
(327,17): 1 Tm 5,22/dicitur enim Timotheo ab eodem prae- 
dicatore gentium/1 Tm 5,22 4 (329,13): Hbr 13,15/de 
quo etiam idem egregius praedicator (^ p. e. G) dicit/ 
Hbr 7,24 AMst 2 Cor 10,7 (274,24): 2 Cor 10,7/cum 
utique magis praeferre sibi deberent magistrum gentium 
(cum utique magistrum gentium cum scirent A) Gal 
5,2 (54,4): Gal 5,2/id est ego (— Y) magister gentium/l 
Cor 9,1 Phil 1,11 (132,21): Phil 1,9/ut gloriosus in his 
appareat magister gentium/Phil 1,12 (cf Phil 1,11) q 
99,1 (190,3): magister gentium apostolus noster temptatio 
ut nos adprehendat exoptat (cf 1 Cor 10,13) 112,9 
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xxi d&qQÜxooíav — Six «00 süeyvycAtou 11 sig Ó 
D et inmortalitatem per — evangelium 


&£vré0qv — éyo — xfoub ^ xai &nóocoAoc 
in quo positus sum ego praedicator et apostolus 


A incorruptionem 


i inincorruptionem 
I x aeternitate T " " 
aeternam 
J et J aeternitatem 


V et incorruptionem i: " T 


11 desunt IIWo5 32 251 «56.69.70 
positus sum...apostolus» et magister ge(ntium) I 
ZH* apostolos PQV gencium 


et 75 77 18 8061 86 V; PEL » CAr; AU; THr; PS-VIG 
tri; FU: - 6 x S*; AMst; MAX; ANT-M (vide supra) 
inmortalitatem 75 76(imm.) 89 l'B; PS-VIG tri in- 
corruptionem 78 V(cor. ZC*); IR; PEL » CAr, cf SED-S; 
AU; THr; FU inincorruptionem 77 S* aeternitate 
AMst; ANT-M aeternam AMst'*t (Var); MAX: cf 


(290,23): quam rem magister gentium memorans/Rm 7,23 
113,2 (299,21): ipse magister gentium inter cetera ait/Col 


2j8 q ap 51 (445,15): aut quid illi deerat magistro gen- 
tium Rm 1,14 (32,26 - 33,27): quia magister gentium 
est 2,14 (75,18): quia magister gentium est/Rm 11,13 
(v solum) 15,16 (464,17 - 465,19): ut sollicitudinem 


suam ostendat in ministerio evangelii (cf 2 Tm 4,5) (4 qua- 
si By) magister gentium/Rm 15,16 15,20 (468,5 - 
469,4): quia magister datus est gentibus (By solum) 

2 Tm 1,11 (299,22): /in quo. ..(- I)...gentium/9 lot 
(300,5): /magistro gentium praedicante/ AN h Tol 44 
(210,130): Dn 13,45 (cuius loco: implesti petrum piscato- 
rem et doctorem ecclesiae fecisti (cf Mt 4,19) Leclercq)/im- 
plesti persecutorem Paulum (cf 1 Tm 1,13) et doctorem 
gentium fecisti/Lc 5,27 (« GR-M Ev) AP-Act Pau 76 
(47,8): magnificus doctor et magister gentium 19 
(43,15): verus (^ magister et N) doctor Paulus APO 3 
(55): Eph 5,31/quod sacramentum magister Paulus apo- 
stolus in Christo et (4 in ANG 584D) ecclesia praelatum 
asseruit (cf Eph 5,32) 4 (10): 2,20/a magistro gentium/ 
2,20 12 (234): quem pacem nostram (cf Eph 2,14) ma- 
gister gentium Paulus docuit/Phil 1,8 APR 1 (8): de 
quo libro (cf Apc 1,11) beatissimus magister gentium dicit/ 
21€0r.3,2 1 (11): doctor gentium dicit/Hbr 7,26 

AU an 4,13 (392,11): ille ipse quippe doctor gentium apos- 
tolus (— 7) dixit/Rm 8,26 cont 30 (181,7): doctor gen- 
tium/Col 3,6 do 4,15 (127,133): 2 Cor 11,6/sine qua 
(scil. scientia) esse doctor gentium non valeret ep 
157,11 (457,9): dicit apostolus...dicit enim ille doctor 
gentium in quo Christus loquebatur (cf 2 Cor 13,3)/Rm 
042 157,12 (458,21): quid eis restat nisi ut apostolum 
errasse contendant? clamat vas electionis (cf Act 9,15) 
doctor gentium tuba Christi/Rm 5,18 180,4 (699,20): 
doctor gentium/Gal 4,19 194,16 (188,14): Rm 8,26/ait 
doctor gentium/Rm 8,26 199,15 (255,19): hoc dicens 
doctor gentium 266,3 (649,14): etiam ille doctor gen- 
tium periclitatum se esse testatur cum dicit/2 Cor 12,7 
.. . idem ipse doctor gentium dicit/1 Cor 3,7 gest 35 
(91,12): o beate Paule, magne gratiae praedicator Gn 
li 12,28 (423,2): tanto apostolo gentium doctori (— d. g. 
PRSbd) gr 8 (886): doctor gentium et pudicitiam con- 
iugalem...commendans (cf 1 Cor 7,5) 8 (887): quod 
dicit ille ipse doctor gentium/1 Cor 15,56 18 (892): 
idem ipse doctor gentium/Rm 6,23 Jul im 1,77 (1102): 
et tamen erant doctores gentium 2,209 (1231): clamat 
doctor gentium/1 Cor 15,22 6,8 (1514): quos ait idem 


incipit P sum ego praedicatur Il 
EVW possitus 


86 in quo (positus... magister» gentium | AH 


89 ego (g ex r) P praedicatur; MLZZ*g" predicator 


] Tm 6,12 aeternitatem 61 86?; PEL (xt (B) 
— per L: lapsu 
11] — sum ? PEL (Var) 
x E 
fpraeco ? RUF Rm 9; PRU sy; VINC) 
PRU per 2j 


(vocator ? 


doctor gentium vocatos in libertatem (cf Gal 5,13) 

6,40 (1603): sic enim ait idem doctor gentium/Rm 8,6 

leg 2,4 (639): Rm 11,13/et multis aliis locis proprio quodam 
munere doctorem gentium se esse testatur 2,34 (658): 
Gal 4,26/testatur doctor gentium...quando audit eum- 
dem gentium doctorem Pel 1,13 (434,28): doctor ille 
gentium satis evidenter ostendit 4,10 (531,25): 7/dicit 
idem ipse doctor gentium/7 Pet 3,68 (222,23): doctor 
gentium plurimis excellentior/1 Cor 1,17 prae 31 (9082) 
- ap FAC def 1,4,25 (23,172): clamat (4 inquit FAC) doc- 
tor gentium in capite epistularum suarum/Rm 1,1 

s 162,1 (886): quod in alia epistola ipse doctor gentium 
dicit/Gal 5,19 256,2 (1191): audi mecum doctorem 
gentium/Act 9,15 — 278,1 (1269): Lc 23,34/factus est ille 
ex persecutore (cf 1 Tm 1,13) praedicator et doctor gen- 
tium/1 Tm 1,13 284,3 (1289): apostolum potius audi 
gentium doctorem 360 (1598): etiam ille doctor gen- 
tium vas electionis (cf Act 9,15) sp 39 (192,1): Jr 38, 
34/an forte non dicitur, cum evangelium praedicetur et 
eius ipsa sit praedicatio, ut hoc ubique dicatur? nam unde 
se apostolus gentium dicit esse doctorem tri 13,15 
(402,8): alio loco idem ipse doctor gentium/Rm 8,31 
PS-AU hyp 3,3 (120,50): sancte Paule apostole, vas elec- 
tionis (cf Act 9,15) magister gentium/1 Tm 1,15 3,6 
(128,240): tanto magistro gentium teste. ..tam excellenti 
doctori/2 Cor 2,17 3,9 (135,434): Lc 10,34/quod ma- 
gister (cum magis M) ille gentium. ..videns 5,2 (174, 
60): dicente magistro gentium/Rm 5,12 s 99,2 (1935): 
magister gentium auctoritate detonuit dicens/ Eph 5,5 
755,2 (2047): ita et magister gentium docet (deest in 
altera translatione CHRY 111,826) 189,6 (2100): Lc 
23,34/factus est ille ex persecutore (cf 1 Tm 1,13) praedi- 
cator et doctor gentium/1 Tm 1,13 (« AU s 278) 304,2 
(2329): sicut doctor gentium nos admonens ait/Col 3,13 

Ss Cai 1,49,3 (70a): praedicator factus est regni caelorum 
(cf Act 9,20) 1,50,2 (70b): doctor ecclesiarum effectus 
es 11,73,3 (46): Act 9,15/et voluit magistrum gentibus 
(-ium cod) dare I1,73,3 (47): dedit ecclesiae ex perse- 
cutore doctorem (cf 1 Tm 1,13) AUSO or 34 (85): fit 
doctor populi lapidantum constimulator (cf Act 7,58) 

AV h 10 (121,1): vas electionis (cf Act 9,15) gentium doc- 
tor BEA Apc 1,4,9 (62): de quo libro (cf Apc 1,11) bea- 
tissimus magister gentium dicit/2 Cor 3,2 (« APR 1 [8]) 
1,4,44 (69): doctor gentium dicit/Hbr 7,26 (« APR 1 [11]) 
BED Sam 2 (119,2153): praecipit magister egregius/1 Cor 
9,25 2 (121,2215): ipse magister gentium tab 1 (22, 
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688): Mt 17,3/ut magister gentium/1 Cor 12,4 PS-BED 
Lc 7,6 (58,40): Paulus doctor gentium 10,35 (77,76): 
Lc 10,35/id est populo doctorum in quo Paulus apostolus 
principatum optinebat (cf PAU-N ep 23; PS-HI Ev) 

15,26 (86,71): Lc 15,26/unus iste (cf Lc 15,26) id in persona 
omnium doctorum Paulus apostolus est qui fidem gentium 
Judaico populo adnuntiavit (cf Act 15,3-4) CAN Serd 
8 (474,21): 1 Tm 3,6/beatissimus apostolus magister gen- 
tium/1 Tm 3,6 Serd O 73 (575,25): 1 Tm 3,6/beatus 
apostolus gentium magister/1 Tm 3,6 Serd t 10 (517, 
29): 1 Tm 3,6/beatus apostolus magister gentium/1 Tm 3,6 
CAn Ne 2,4,1 (253,25): electus gentium magister (cf Act 
9,15)/Tt 2,11 CAr hist 5,8,8 (227,47): maxime ipse 
apostolus doctor gentium (cf HIL syn) (uoXtova avcoc 
&T08T0Àog o Oi9xox«AocG vOv cÜvov) Ps pr 15 (18,21): 
hinc et doctor gentium...scribit/1 Cor 4,20 94,11 
(860,228): Ps 94,11/quem locum tali modo gentium doctor 
explanat dicens/Hbr 4,4 2 Tim 1,L1 (523€): /ingdsue- . 
(2 V)...apostolus /10/ et me praedicante crediderunt/1 
Cor 3,7/et magister gentium. ad comparationem aliorum 
dicuntur magistri, ad Christi vero comparationem nemo 
magister est verus nisi ipse solus/ (« PEL) CHROt Bob 
(462,2) - FOR Dion 1 (495,3): Mt 9,12 par/Paulus aposto- 
lus persecutor Christianorum et homicida (cf 1 Tm 1,13), 
sancti Stephani interfector (cf Act 22,20), noster (— L7) 
et omnium gentium factus est preceptor/Mt 9,9 
PS-CHRY cons 7,4 (7760): gentium illuminator apostolus 
qui sic ait/1 Th 4,13 CO 1,5 $(376,37): magnus orbis 
terrarum doctor sacratissimus Paulus ultimum se sancto- 
rum (cf Eph 3,8) et primum semper nominans peccatorum 
(cf 1 Tm 1,15) (Theodoretus Cyr.: x«uAoG eoyatov exutov 
TC QYLOV XXL TpO'TOV TOV OUXprOAOV ovopatov) 2,4 
(145,33): praecipiente doctore et illuminatore gentium 
apostolo Paulo CU-L hy 3 (308): Pauli gentium egre- 
gii praeceptoris/Act 9,15 DION-E praef 10,3 (80,27): 
3,l/gentium doctor/3,1 ELP 1,6 (142): non impar 
Paulus huic, doctor gentium (ecclesiarum templum A) 
electionis templum sacratissimum (cf Act 9,15) 2,2,1 
(216): Mt 16,19/doctor orbis pariter 2,4,1 (217): doctor 
egregie Paule EN op 3 (334,22): Lv 21,20/et clamet 
doctor gentium/Act 9,15 PS-EPH pae (508B) - ap 
Florum (368,468): ille gentium doctor EUS-G h 23,6 
(271,91): magister gentium Paulus FAC def 4,3,3 (121, 
18): illo doctoris (-res V) gentium testimonio PS-FIR 
con 2,18 (90,33): gentium doctor invitat dicens/2,21 

FU ep 1,4 (190,44): doctor egregius 1,5 (190,55): non 
ambigit gentium doctor/1 Cor 7,4 2,21 (206,364): audi 
magistrum gentium/1 Tm 5,6 3,12 (217,228): (- doctor 
gentium ac rn) vas electionis (cf Act 9,15) 3,20 (221, 
366): doctor gentium 3,27 (224,482): Lc 6,46/tales gen- 
tium quoque doctor his verbis obiurgat/Tt 1,16 9,8 
(238,135): 2 Cor 13,3/gentium magister/Rm 12,9 14,29 
(422,1214): Jo 1,16/de Christo autem Paulus doctor gen- 
tium (— g. d. Y) dicit/Col 1,19 17,36 (590,989): nobis 
gentium magister ostendit dicens/1 Tm 1,13 Mon 1,9,2 
(9,267): quod doctor gentium his verbis affirmat/Phil 2,13 
1,13,3 (13,431): dicit enim eximius gentium doctor/Rm 3,5 
prae 1,39 (484,037): doctor gentium rem 1,15,2 (663, 
524): magistro gentium docente 1,25,1 (673,902): de 
caritate quippe doctor gentium dicit/Rm 5,5 1,28,1 
(677,1010): Tt 2,12/quod gentium doctor his verbis in- 
sinuat/Tt 2,11 2,8,3 (687,344): veritatis discipulus et 
ob hoc magister egregius gentium 2,13,2 (695,624): Ps 
80,13/de talibus etiam doctor gentium dicit/Rm 1,24 
Thr 1,10,4 (108,437): doctor idem gentium praedicare non 
cesset 2,6,1 (126,270): idem gentium doctor loquitur 
ad Hebraeos/Hbr 7,1 2,10,4 (134,566): dicit idem gen- 
tium doctor/1 Cor 2,10 3,35,7 (183,1467): sicut Paulo 
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doctore didicimus/2 Cor 6,16 GEL Pel 13 (406,8): 1 Jo 
2,17/veniat minimus apostolorum (cf 1 Cor 15,9) sed vas 
electionis dei (cf Act 9,15), veniat magister gentium Paulus 
GI exc 28 (42,10): contra Christi magistrique gentium in- 
terdictum (^ contra int. chr. gentiumque mag. A) 66 
(63,7): ut magistri gentium verbis loquar/1 Tm 3,2 T2 
(67,9): ut magister gentium dixit/Hbr 11,37 . 73 (67,30): 
ut vas electionis (cf Act 9,15) magisterque (doctorque A) 
gentium 97 (79,16): Christi verus discipulus magister 
gentium Paulus, qui omni (-nibus A) ecclesiastico (-cis A) 
doctori (-ribus A; — D) imitandus est GR-M ep 3,52 
(209,34): egregius praedicator dicit/4,2 7,5 (448,3): 
magister gentium dicit/1 Tm 6,20 7,27 (413,4): doctor 
gentium 8,4 (6,30): et hoc vobis curae sit ut, quia 
nostis neophytum egregius praedicator ad sacerdotii re- 
gimen omnino vetat accedere (cf 1 Tm 3,6) 9,218 
(208,9): sancta egregii sollicitudo doctoris/1 Tm 3,6 

12,2 (348,19): ait namque egregius praedicator/ Ev 
30,8 (1225D): Mt A4,19/implet persecutorem (cf 1 Tm 1,13) 
et doctorem gentium facit/Lc 5,27 37,1 (1275B): Pau- 
Ius egregius praedicator dicit/2,5 Jb 6,52 (32,20): cum 
ille ad tertium caelum raptus egregius praedicator dicat/ 
Rm 7,23 (cf 2 Cor 12,2) 18,39 (9011,17): discipulum 
suum praedicator egregius admonet dicens/1 Tm 6,20 
31,52 (602B): praedicator egregius dicit/4,6 34,43 
(742 B): magister gentium/1 Th 2,7 Rg 1,41 (76,865): 
praedicator egregius ante ad caeli tertii secreta sustolli- 
tur (cf 2 Cor 12,2. 4) 2,40 (143,886): quando eundem 
egregium doctorem usque ad tertium caelum vis amoris 
extulerat (cf 2 Cor 12,2) 3,160 (286,3233): Hbr 7,26/ 
unde et praedicator egregius eiusdem redemptoris laudi- 
bus insistens dicit (cf Hbr 7,26)/Hbr 7,26 PS-GR-M 
conc 33 (272,1): in quo (x quia GV) positus...(- V)... 
gentium... Mt 23,8/quid Paulus apostolus Christi confi- 
tetur se magistrum fuisse gentium HI ep 15,3,1 (64,16): 
quis novus magister gentium Paulus haec docuit 5399.1 
(445,6): apostolus Paulus, vas electionis (cf Act 9,15) et 
magister gentium...futurus gentium praedicator 69, 
8,1 (694,5): ut apostolum. ..doctorem gentium suscipia- 
mtus 112,5,1 (372,12) - [AU] ep 75,5 (288,7): Paulus 
. . . doctor gentium Ezhpr(318122 -ap RUFap H 
2,16 (96,19): alterum post apostolum ecclesiarum ma- 
gistrum (cf RUF pri pr) Gal 1 (331D): quia doctor 
gentium evangelium Christi non ludaeis sed gentibus 
praedicabat Jov 1,6 (218A): plenissime respondit doc- 
tor gentium et magister ecclesiae 1,12 (227€): et ego 
doctor gentium/1 Cor 9,22 Jr 1,69,2 (51,26): Jr 4,2/et 
per apostolos magister fuerit gentium/ Jr 4,2 Mt 4 (213, 
118) - ap JUL-T ant 2,11 (670€): quaeritur quare ad- 
versum hoc praeceptum doctorem gentium apostolus esse 
se (— se esse JUL-T) dixerit Pel 3,18 (588A): respon- 
debit tibi evangelica tuba doctor gentium vas aureum in 
toto orbe resplendens/Rm 5,14 (cf Act 9,15) Tt (560B): 
Tt 1,3/in praedicatione quae credita est Paulo doctori 
gentium et magistro (cf Tt 1,3) PS-HI ep 12,7 (165B): 
et prius doctor gentium dicitur vel minister (cf Rm 15,16) 
Ev (573B): dedit stabulario (cf Lc 10,35), id est ordo doc- 
torum/Lc 10,35 (cf PAU-N ep 23; PS- BED Lc 10,35) 
HIL Ps 2,1 (38,7): ipso doctore gentium testante 14,7 
(89,13): de quibus ait gentium doctor/Col 2,22 953,6 
(139,6): doctor gentium 67,8 (283,5): ut ex persecutore 
(cf 1 Tm 1,13) Paulum gentium (— R) apostolum docto- 
remque perfecit 91,4 (348,14): doctor gentium 118 
nun 11 (481,9): ille vas electionis (cf Act 9,15) et doctor 
gentium 118 phe 5 (509,17): doctor gentium ait/2 Cor 
3,3 131,24 (680,26): apostolus gentium doctor hortatur 
nos 132,3 (685,20): hoc testatur ille gentium doctor/1 
Cor 1,10 syn 11 (489B): praecipue ipse magister gen- 
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tium apostolus (cf CAr hist) 
tolo et doctore gentium 6,44 (249,15): magister gen- 
tium et apostolus Christi 8,1 (312,26): Tt 2,8/non 
ignoravit doctor hic (— h. d. CLZ) gentium et/2 Cor 
13,3/ecclesiae electus magister (magis E) (cf Act 9,15) 
8,21 (333,1): qui electionis est vas (cf Act 9,15) et gentium 
doctor (praedicator GO ] Y Z) 8,27 (339,11): obnititur 
doctor gentium 8,48 (360,3); 9,62 (441,1): doctor (-tos 
T*; -to T?) gentium Paulus 11,23 (552,2): Gal 1,1/elec- 
tus gentium magister (cf Act 9,15) HILs 16 (168): bea- 
tus apostolus Paulus magister gentium/1 Tm 3,2 HOR 
25,6 (792,21): magister gentium/1 Tm 4,15 29,2 (802, 
21) » COL-AV 129,10 (549,1): gentium doctor/4,2 

INS 1761a (342): Theodosius coepit, perfecit Honorius 
aulam doctoris mundi sacratam corpore Pauli IS ptr 
140 (154A): hi fuerunt Christi discipuli, praedicatores fidei 
et doctores gentium 142 (154A): quia omnibus genti- 
bus magister et praedicator eligitur (cf Act 9,15) 
JUL-E Am pr (260,8): teste magistro gentium/Eph 2,20 
1,1 (261,41): quam et gentittm doctor ostendit 1,5 (292, 
213): magister gentium/4,2 1,5 (294,344): gentium ma- 
gister ostendens/Rm 2,4 Os 1,1 (130,516): Rm 9,26/ 
gentium ergo magister ostendit 3,11 (205,162): quod 
et magister gentium breviter indicavit/Rm 11,29 3,14 
(225,122): secundum quod gentium magister ostendit 
JUL-E ap AU jul 4,79 (779): ad quod confirmandum in- 
quis gentium citetur magister JUL-E ap AU Jul im 
1,64 (1083): quid magister gentium senserit, innotescet 
1,96 (1112): 2 Cor 5,10/magister gentium scribit/2 Cor 
5,10 1,108 (1122): nihil aliud dixit magister gentium 
1,131 (1131): comprimit igitur gentium magister Iudaeo- 
rum tumorem 2,20 (1149): magistri gentium... Rm 
5,12/sententiam disputemus 2,44 (1160): concesseras 
magistrum gentium nuptias...nihil accusare 2,62 
(1168): etiamsi magistri gentium verba essent 2,03 
(1169): in magistri gentium sermonibus non tenetur 
2,82 (1175): magistrum vero gentium. . .pronuntiasse/Rm 
5,12 2,104 (1183): magistri gentium dignitas perseveret 
2,129 (1195): maximam ergo Christianae fidei dignitatem 
in eo magister gentium collocavit 2,134 (1197): hic... 
magistrum gentium non de nascentibus disputasse 
2,226 (1242): quod sola a magistro gentium conveniatur 
voluntas/2 Cor 4,2 2,234 (1246): credamus itaque ma- 
gistro gentium 3,85 (1282): quando gentium magister 
peccati antiquitatem revolvens 3,106 (1291): magistro 
gentium teste 4,55 (1371): magister etiam gentium ve- 
ritatem carni eius assignat et spiritui sanctitatem (cf 1 Tm 
3,16)/1 Tm 3,16 5,20 (1452): teste magistro gentium 
LEO s 59,8 (359,192): magister gentium Paulus apostolus 
(— POS Q2(2) DFHE C7) 82,6 (515,127): beatus co- 
apostolus tuus, vas electionis (cf Act 9,15) et specialis 
magister gentium Paulus PS-LEO s 16,3 (512B) - 
PS-AU s Cai ILApp. 67 (359): Gn 49,27/fuit persecutor 
Paulus, sed mutatus est ut fieret praedicator Paulus. fuit 
antea persecutor, postea vero factus est magnificus prae- 
dicator. Christum quem aliquando blasphemabat, postea 
publice praedicabat/1 Tm 1,13 (cf 1 Tm 1,13) M-Go 
146 (43,6): interventu doctoris et fidelis magistri/Rm 12,10 
147 (43,14): persequutorem ecclesiae tuae ad unum ver- 
bum tuae vocationis lugratus es et statim fecisti nobis ex 
persequutore doctorem (cf 1 Tm 1,13) 346 (87,2): inter- 
cedente beato Paulo magistro nostro atque doctore 

378 (93,31): cumapostolum eius Paulum...quem prius 
persecutorem metuebat ecclesia (cf 1 Tm 1,13), nunc cae- 
lestium mandatorum laetatur se habere doctorem/Act 9,8 
379 (94,15): iste doctor [MAX] h 16 (258D): in fide 
vestra gentium magister et iudex doctrinae suae fructum 
Paulus inveniat 68 (396A): 2 Cor 12,4/ut ecclesiarum 


tri 5,32 (185,4): ab apos- 
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futurus doctor inter angelos disceret quod inter homines 
praedicaret s 111 (751C): magister gentium et domi- 
nicae vineae putator NIC fi 7 (17,22): idem magister 
gentium docet scribens/2 etc NO tri 30,23 (74,79): legi- 
mus quod magister sit etiam apostolus Paulus 30,25 
(75,89): quod est magister et Paulus Ossius i? HIL col 
(126,9): beatissimus magister gentium Paulus apostolus/2 
Cor 13,3 PAU-D Lang 2,23 (86,1): Galatae...quibus 
doctor gentium scripsit epistulam Paulus (— quibus... 
paulus G5b) (« PS-SOL) PAU-N ep 16,5 (119,17): 
magister gentium apostolus 23,14 (171,20): Lc 10, 
35/perfecto illi magistro gentium (cf PS-HI Ev, PS- 
BED Lc 10,35) 24,15 (215,15): ipse me magister 
... dOget/1 Cor 9,27 38,1 (324,20): ipse magister gen- 
tium/Act 9,15 PEL 2 Tm 1,11 (509,6): in quo positus 
sum (— R) ego...(- V)...gentium. ad conparationem 
aliorum possunt dici magistri, ad Christi vero conparatio- 
nem nemo magister est verus/ PEL:[HI] ep 148,23,1 
(349,5) - PS-PAU ep 2,23 (453,10): gentium magister hoc 
docet (orn. BOzablal) 148,28,5 (352,25) » PS-PAU ep 
2,28 (456,13): vas electionis (cf Act 9,15) ac magister gen- 
tium (om. BOzabla!) PEL:PS-HI ep 41,15 (286€): 
audiamus magis quid ille vas electionis (cf Act 9,15) doctor 
gentium dicat [PEL] ind 16 (153): magister gentium 
Paulus 18 (155): in magistri Pauli sententiis 4c 
(189): beatus Paulus. ..quasi magnus magister et medicus 
animarum 48 (195): magister apostolus PEL 1I. ep 
11,3 (36): 1 Cor 2,6/sicut memoratus doctor gentium dicit/ 
ICODS D PRIS can 75 (140,20): quia gentium sit (— 
VII) apostolus quibus et (— VP) evangelium praedicat 
(— AL) (cf Eph 3,8 etc) tr 8 (87,0): apostolus Paulus 
electum vas Christi (cf Act 9,15) gentium doctor 

PROS voc 1,21 (674C): praecipuus magister gentium/Gal 
1,1 2,1 (692B): 1 Cor 12,11/haec magistro gentium... 


praedicante PRU per 2,461 (273): alter vocator (-tur 
E*) gentium 12,24 (379): iubet feriri gentium magis- 
trum Sy 1 pr 1-2 (182): Paulus, praeco dei, qui fera 


gentium primus corda sacro perdomuit stilo QU bar 
1,8,10 (436,30): Act 9,S/cecidit persecutor (cf 1 Tm 1,13), 
erectus est praedicator cant 2,24 (384,60): magister et 
doctor, docuisti, fecisti gr 1,6,1 (444,2): de quibus apos- 
tolum doctorem gentium dixisse cognoscimus/1 Cor 12,23 
hae 7,43 (299,171): meus doctor sancte Paule pro 1,56 
(65,15): tales doctor gentium Paulus exprobrat/1 Tm 6,8 
2,68 (135,67): qui fuerat persecutor (cf 1 Tm 1,13) factus 
est praedicator/1 Tm 1,16 Sy 2,5,1 (341,2): Gal 6,14/ait 
doctor gentium apostolus Paulus/Gal 6,14 RES-R 4720 
(454): sancte Paule apostole, praedicator veritatis et doc- 
tor gentium (- 7582 - 7583) 4721 (454): sancte Paule 
apostole, vas electionis (cf Act 9,15) doctor gentium egre- 
gie ac lumen ecclesiae 5211 (514): tu es vas electionis 
(cf Act 9,15), sancte Paule apostole, praedicator veritatis 
in universo mundo 7582 (3901); 7583 (391): sancte 
Paule apostole, praedicator veritatis et doctor gentium 
(7 4720) RUF Ad 7,28 (27,18): persecutor erat prius 
(cf 1 Tm 1,13), postea factus est apostolus (8t; v vo 
TipovEpov' uet TXUTX YEeyovev amootoAoc) Eus 6,74,4 
(551,15): Mt 15,24/vel quia gentium videbatur apostolus 
(sÜvev xnpuxa ovra xot aTmootToAov) Gr 7,55,2 (46,7): 
magister gentium (xnpu& eO0vov) Nm 7,6 (47,20): Pau- 
lus qui non solum magister gentium sed et militiae huius 
magister est pri pr (4,8): alterum post apostolos ec- 
clesiae doctorem (cf HI Ez h pr) Ps 36,70 (1345B): 
2,15/ut dicat unusquisque doctorum et praedicantium 
verbum dei secundum Paulum/1 Cor 3,6 Rm 6,6 
(1772C): de semetipso dicit quia sit praedicator. ..(- I) 
... gentium 8,70 (1190A): Mt 5,16/hoc enim faciebat 
et Paulus docendo gentes quorum erat apostolus et in- 


],11-12 Ad Timotheum I1 680 
xai Ou ox«Aoc, 12 8€  $*»  . aiia» xai vaUrX mxXAOyO' XXX ox Enatoybvopat, 
x c- £0vov x 
D et magister gentium ob quam causam et haec patior sed non  confundor 
X doctor 
] n" " quam ob " " " H " H " 
rem : — in his 
V n " T ob quam T etiam " T H ! T 
X hoc et confundar 
X confundeor 
X x x x x X x x x 
-- haec etiam 
12 desunt IIWoS 32 251 «56.69.70 | 86 (ob quam...haec) patior...cui (credidi...potens est» depositum meum servare «in 
illum diem)» | AER (ob quam...haec? pactior...enim» cu(i credidi...potens) es(t depositum. . . illum» dicem» ll M hec 
PQV pacior SP*Y crededi Z** cirtus 


x THr (Var): — xov CP pauci 

magister 75 77 78 89 61 86 V; AMst; PEL 2 Tm » CAr 
2'Tm; THr (Var); PS-GR-M conc; (NO; CAN Serd; Ossius; 
HIL syn; tri 6; 11; cf [AM] hy; HI ep 15; 53; cf Ez h; Jr; 
RUF Gr; Rm; cf PRU per 12; PAU-N; APO; NIC; 
PEL:[HI] ep 148; [PEL] ind; JUL-E exc Am 1,1; PS-AU 
s 99; 155; cf s Cai II,73 (46); [MAX] h 16; s 111; CAn; 
VINC; PROS; PS-AU hyp; LEO; HILs; PS-VIG tri 3,47; 
SALV; GEL; HOR 25; FU ep2; 5; 17; rem 1,15; 2,8; VER 
cant 2,43; APR 1 (8) » BEA Apc 1,49; GI; cf S-L 348; 
GR-M ep 7,5; Jb; EUS-G; IS ptr 142; BED) doctor 
THr; (TE; cf A-SS Fructuosus; HIL exc syn, tri 6 et 11; 
PRIS; AM; AUSO; HI Gal; cf Mt, ep 69; 112; Jov 1,12; 
Pel; RUF pri, cf Ps; PEL:PS-HI ep 41; PS-FIR con; 
PS-EPH pae; AU » PS-AU s 180; QU exc cant; PS-AU s 
304; s Cai 1,50; cf s Cai 11,73 (47); JUL-E Am 1,1; cj SUL; 
[MAX] h 68; CO 2,4; SIX III.; AN h Tol 44; AP-Act Pau 


sp1:: - Act 9,15 | (— gentium (magister) ? CAN Serd 
9; HIL Ps 14; 67; 131; 132; tr18,21; 11; PRIS; AM Ps 36; 
43,57,1; 118 Ps; Sat; vid; PRU per 12; PEL:[HI] ep 148, 
23; PS-FIR con; PS-EPH pae; AU Gn li; sp; s 284; leg 
2,34 1/5; PS-CHRY cons; JUL-E Am 1,1. 5 (294); Os 1; 
3,14; ap AU Jul; ap AU Jul im 1,131; 3,85; SUL; CAn; 
[MAX] h 16; 68; AV; HOR 29; DION-E; FU ep 1; 3,27; 
5; 14 (Var); 17; Mon 1,13; rem 1,28; Thr 2,6. 10; VER 
cant 2,43; PS-AM tri; CAr Ps 94; GI exc 28 (Var); cf IS 
Ptr 142; S-Mo; CU-L) 

t £0vov DGS?C 1739 K plur 886:98egV(Ephrem)PB9f: — 
ImA.í (nationum TE; cf AM Ps 43 !/;) (populi ? 
AUSO) ecclesiae ? RUF pri ecclesiarum ? HI Ez 
h; [MAX] h 68; PS-AU s Cai 1,50 

12 ob quam causam 75 77 78 89 61(caussam) 86? 
V(ob ex o LcE); PEL » CAr; THr (Var); GR-M:- 6$ 
-- quam ob causam AMst; THr (Var) quam ob rem 


19; cf PS-VIG tri 3,5; AV; EN; HOR 29; DION-E; CO THr XXXXXXXxx0B 
1,5 8$; EU ep 1; 5;14; Mon; prae: zem 125-28; 2.13: ihr: 6: et 75 77 89; AMst; THr etiam 78 61 86? V; 
APR 1 (11) » BEA Apc 1,4,44; VIG-P; VER cant 2,32; f. PEL »CAr x FFMHO3^* X05; PEL (Var); THr (Var); 


FAC; PEL I.; PS-AM tri; CAr Ps, hist; GI exc 73 (Var); 


GR-M; M-M (857B): — xe. S" 1175 pauci (&98gV 


GR-M ep 7,27; cf 9,218, Ev, Rg, [THr I.], INS; PS-SOL  (Ephrem)? ^ haec etiam CAr 
» PAU-D; cf S-Gr H; RES-R; PS-HI ep 12; cf IS ptr 140; hoc S* x IR 
M-Go exc 346; S-Mo; ELP; ALD; PS-BED; cf PS-HI Ev) set L et V 


(magister et doctor ? AP-Act Pau 19 (Var); QU cant; 


confundar A*E?NW*, Basel B. 1I. 5; AMst (Var); 


S-L 374; S-Gr A (atque); cf M-Go 346 (atque)) (^ doc- X PEL (Var) confundeor V erubesco ? cf PELcom 
tor et magister ? cf HIL tri 8,1, HI Tt; Jov 1,6; AP-Act  !/; » CArcom 1/, 

Pau 16; cf M-Go 146) (praeceptor ? cf CU-L; CHROt)] 4 in his 61 cf in hoc ? AMst (Var) 4 x hoc ? 
(illuminator ? PS-CHRY cons) ídoctor etilluminator? ^ AMst (Var) 


cf CO 2,4) (vocator ? PRU per 2) (vas ? AM Lc; 


struendo/Rm 14,12 9,32 (1232D): idcirco igitur Pau- 
lus praeco Christi circuiens mundum in somno desidiae 
positum annuntiat adesse iam lucem/Rm 13,11 RUS: 
CO 7,4 (98,31): apostolum sequimur gentium praecipien- 
tem/14 (Alexander Hierap.) S-Gr A 1535 (503): sen- 
tiatque credentium gentium multitudo eum pro se apud 
te intercessorem quem habere cognovit magistrum atque 
doctorem H 147 (129): ut contra adversa omnia 
(4 beati pauli (2) doctoris gentium protectione muniamur 
S-L 348 (47,16): simul in ea et apostolicae principem dig- 
nitatis et magistrum gentium collocasti 374 (51,9): 
Rm 11,16/ille magister et doctor gentium vocandarum 

S-Mo 813 (354,23): quum. . .in excessu supra nubium rap- 
tus recessum ineffabilia divinorum secreta verborum futu- 
rus gentium doctor hauriret (cf 2 Cor 12,4) SALV ep 
4,1 (205,4): Paulus apostolus electionis vas (cf Act 9,15) 
magister fidei et receptaculum dei/1 efc SIR 1,12 
(1141B): Ex 44,22/quod secutus apostolus ex persecutore 
praedicator/1 Tm 3,2 (cf 1 Tm 1,13) SIX III. 10 (41,4): 
doctor gentium/Act 9,15 PS-SOL 21 (362,128): Gala- 


the...quibus doctor gentium Paulus scribit epistolam 
SUL ep 1,6 (139,14): gentium praedicator/2 Cor 11,25 
2,10 (144,11): si vero gentium doctoris exemplo gladio de- 
putatus TE hae 23,4 (204): si ipse se apostolum de per- 
secutore profitetur (cf 1 Tm 1,13) 23,6 (205): atquin 
demutatus in praedicatorem de persecutore. . .illi non es- 
sent mirati de persecutore factum praedicatorem (cf 1 Tm 
1:153) Marc 5,1,5 (664): devergente iam aetate oves 
Christi educaturum ut doctorem nationum res 23,8 
(9050): Eph 3,3/vas electionis (cf Act 9,15) doctor nationum 
THr 2 Tm 7,77 (799,76): in quo...(- D)...et doctor (x 
magister r) gentium...pro his inquit ego constitutus sum 
[THr I.] 3 (84D): 1 Cor 1,27/ad Timotheum quippe doc- 
toris gentium sollicite legisset sermones quibus ait/2,16 
(« CAEL 13,5 aliter leg.) VER cant 2,32 (51,21): sicut 
doctor gentium ait/Eph 3,17 — 2,43 (64,102): Paulus gen- 
tium magister ostendat/Phlm 1 VIG-P cap 101 (157,2): 
doctor gentium dicit apostolus/3,5 ep 2,1 (17A): Titum 
doctor gentium Paulus monet apostolus dicens/Tt 1,15 
6 (27A) - COL-AR 39 (58,29): Jac 1,17/et iterum doctor 
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D scio enim cui credidi — et certus sum quia potens est . depositum X meum servare 

confido quoniam depositionem meam 4 

I n T H H H H H H H H H custodire 
nam scio conmendatum 

H " M M H H H T H H n Servare 

x 4 et potest nostrum — conservare 


12 


scio] novi ? cf AU Jo » PS-AU s Cai 1,29 
cf AMst q«?m, A-SS Cyriacus (Var) 
Cyriacus nam scio 61 86; AMst q 

x Mainz 972*; AMst 2 Tm (Var); THr; in initio: AM 
Tb; GR-M ep; M-R; RES-R; COL-C 37; 53 

in quem ? AU Jo » PS-AU s Cai 1,29; A-SS Cyriacus 
in quo ? A-SS Cyriacus (Var) — cui ? AMst 2 Tm (Var) 

credidit L*; RES-R !/, (Var): lapsu credid u^ 
credo ? cf AU Jo » PS-AU s Cai 1,29; COL-C 37; 42 (Var) 

— et certus sum ? AMst q 

confido 771: interpretatio propria 

« et Milano C. 228 inf. 

quoniam THr qui ? THr (Var) 
'Tm (Var) 

potest u; cf AM Hel? potens x ? AMst q (Var) 

depositum 75 77 78 89 61 86 V(depossitum EW); 
AMst; AM Tbcvem; PEL!xt - CArtxt; AU gesttxt, tri; 


cognovi ? 
cognosco ? cf A-SS 


qua ? AMst 2 


gentium (- beatus COL-AR) apostolus Paulus dicit/Hbr 
5,4 7 (21D) - COL-AR 41 (61,21): doctoris gentium 
mandata 10 (38B) - COL-AR 44 (65,26): quid com- 
monendo Timotheum doctor gentium dicat apostolus 
11 (40D) - COL-AR 43 (64,31): sicut doctor gentium dicit 
apostolus/Eph 5,27 PS-VIG tri 3,5 (32,40): contra 
auctoritatem beatissimi apostoli doctoris gentium (rec. 11 
sola) 3,47 (42,408): Col 1,16/sicut magister gentium 
testatur/Col 1,16 VINC com 14 (35,15): clamat ille vas 
electionis (cf Act 9,15), ille magister gentium, ille aposto- 
lorum tuba, ille terrarum praeco, ille caelorum conscius 
(cf 2 Cor 12,2)/Gal 1,8 

I2 CO pm H1 1-*Pim 6,20 A-SS Cyriacus 72 
(452E): nunc cognoscimus (-novimus BD) in quem (quo 
B*, Holder) credimus (credidamus D) (vov eyvoxapev etc 
TUVX, CETCLO TEUXAEV) Sigolena A 8 (632B): qui solus pot- 
ens est perseverantes innovare perenniter et beatificare 
(cf 1 Tm 6,15) AM Hel 28 (427,17): his spinis (cf Prv 
206,9) scindit vestimentum fidei quod accepit, et thensau- 
rum suum servare non poterit sp 2,156 (148,120): cre- 
didit Paulus, et quia credidit, studia persecutoris abiecit 
(cf 1 Tm 1,13)/4,8/credidit ille/Act 8,3 Tb 67 (559,177): 
2 Cor 1,22/tripliciter autem et pignus et conmendatum et 
depositum (disp. BT) dicitur. pignus dicunt quod pro 
mutuo aere susceptum est, conmendatum autem et depo- 
situm quod nos custodiae causa alicui commisimus. unde 
ait apostolus: scio cui credidi (reddedi P) et certus sum 
quia potens est commendatum meum custodire (servare 
CP") in illum diem. depositum quoque idem docuit quod 
esset dicens /14/ numquid spiritus commendati argenti 
aurique custos est aut per spiritum sanctum pecunia cus- 
toditur? spiritale igitur pignus custoditur ab spiritu/Lc 
8,5. 12/petamus ergo ut custodiat in nobis Christus hoc 
pignus quod ipse donavit et depositum suum conmenda- 
tumque conservet...qui depositum violarit alienum. si 
commendatum hominis nulla debemus fraude violare, 
quanto magis divinum et spiritale depositum bona fide 
servare nos congruit (cf 2 Cor 1,22) AMst q 113,2 
(299,16): cum enim cognoverint, quantus sit cui se credi- 
derunt et quae sit eius potentia.. .intellegentes nihil sa- 
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THrt'* (Var); GR-M; M-R; RES-R; SED-S; (TE; EVA-A; 
PS-IGN) - dispositum AM Tb*com (Var); PEL'txt 
(B) depositionem meam 77t: interpretatio propria 
conmendatum cf AMst 2 Tmcom?; AM Tbtxt; cf PELcom?, 
AU gestceom?: codd ap AU gest; THrtxt: vide 1 Tm 6,20; 
2 Tm 1,14 commendationem ? THrcom (para- 
thecen ? ATH Ant] (thensaurum ? cf AM Hel) 
— depositum meum ? M-M (857B) 

depositum] -- fidem 0W*: glossa, cf AU gest, CArcom 

nostrum PEL (Var) 

servare 75 78 89 86 V; AMst q (Var); AM Hel; Tbtxt 
(Var): «om 1/,: PEL'xt » CArtxt. cf com 1/5; AU gest; THr 
(Var); GR-M; M-R; RES-R; (cf EVA-A, QU pro) 
custodire 77 61 ['B9iango; AMst; AM Tb'xt. cf com 3/,: 
PEL*xt (B); AU tri; THr; (cf ATH Ant; QU fer; cf PS- 
IGN] conservare cf AM Tb«com !/;,; PELtxt (Var): cf 
com ». CArcom 1^ 


pientius esse quam in Christum credere. . . nam scio inquit 
cui credidi quia potens est (— EB) depositum meum cus- 
todire (servare C) 2 Tm 1,12 (300,6): /quam. . .(- I) 
... patior...diabolum patitur...sed non confundor (-dar 
WOG). in (— Z) hoc (has duo voces Edit. Vindob. cum C in 
lemmate profert, sed cf Vogels in Edit. Bonnensi) securus 
quia pro tribulationibus magna promissa merces est, non 
confunditur sed gloriatur in pressuris (cf Rm 5,3). scio 
enim (— Y*L) cui (— K) credidi et certus sum quia 
(qua L) potens. . .(- I)...die. hoc est quod dicit, quia spe 
et fiducia magnificentiae salvatoris securus est, quia quod 
conmendat illi, in tuto est. quid autem illi conmendat nisi 
salutem suam ATH Ant 20 (36,7): custodiamus nos a 
cogitationibus immundis et (- non M) quasi parathecem 
datam nobis custodiamus domini (M; -no G) animam/Ps 
102,14 (puAxEOQev exuvouc «To purapov Aoytopov xat oc 
vapoxevaO0n«nw AxBovrec T"pnoousv Tc xvupto cTrV Quynv) 
(aliam translat. vide EVA-A) AU gest 35 (91,4): ait: 
scio...(- D)...illum (eum LUL!F!) diem, id est com- 
mendatum meum, nam codices nonnulli non (— V) ha- 
bent *depositum', sed quod est planius *Àcommendatum'. 
quid autem commendamus deo nisi quae oramus ut servet, 
in quibus et ipsa est fides nostra Jo 10,10,16 (107): 
quia novimus in quem credimus tri 1,5 (34,46): hoc 
depositum desideriumque metum penes ipsum habeo qui 
mihi satis idoneus est et custodire quae dedit et reddere 
quae promisit (cf Rm 4,21) 4,1 (159,13): precari cum 
fiducia iam gratuito pignore salutis accepto per eius uni- 
cum salvatorem hominis et inluminatorem/1 Cor 8,1 (cf 
2 Tm 1,10) PS-AU s Cai 1,29,1 (47b): quia novimus in 
quem credimus (« AU Jo) CAr 2 Tm 1,12 (673D): /ob 
quam causam haec etiam patior. non propter aliquod cri- 
men, sicut et nos pati Petrus hortatur (cf 1 Pt 4,15-16). sed 
non confundor. Paulus non erubescit in catenis, cum nos 
in solis opprobriis confundamur...scio enim cui credidi. 
scio ego esse fidelem retributorem. et certus...(- V)... 
diem. fidem quia et apud me ipse deposuit conservabit, 
quae meis viribus...servari non potest/ (« PEL) 
COL-C 37 (548,34): scimus cui credimus et certi sumus 

42 (555,18): scimus enim cui credidimus (credimus V*) et 


Vetus Latina 25 


E NE 
eig &xeivv cv Tiuépav. 13 'Yroxórzoocw 
Din illum diem formam 
I «5 illa die " 
iilo exemplum 
formationem 
V ( illum diem T 
illam * iustus iudex forma 
- diem illum 
13 . desunt IIWo5 32 251 «56.69.70 
I 86 me (audisti...et) dilectione 
711 que; ML que G* auidisti cF* dilectio 


13 


illum diem 75 77 78 89 61 86? V; AM; PEL » CAr; AU; 
THr; GR-M; M-R; RES-R illam diem P eum diem 
? AU (Var) illa die l'5; AMst; RES-R 4831 (Var). 
7628 (Var) illo die R, Milano C. 228 inf.; RES-R 4831 
(Var). 7532 (Var). 7628 (Var) -- diem ilium ZM 

t iustus iudex Mainz 972; RES-R 6255 (Var). 7628 
(Var): « 2 Tm 4,8 


13 exemplum 86; cf AMst 2 Tm pr; HI; KA Eln; 
SED-S formationem THr — formulam? cf KAA 
forma G formes V 


habens 75 80 L*?,BNC*WZMH?CS/TCA2AMB,(982AgV2W 
pE*?TMBGV(CW 542 51, Milano C. 228 inf.?; AU spe (Var); 
AMst; HI; PEL (B) » CAr: - 8 x habes 86 RSH 
['CAYNC*ZH*4,A* ALALX()HMGV*BiZ; AMst (Var); PEL 
(Var; THr (Var): dittographia « habe 78 61 
V(habbe M*); PEL; AU; THr; AN Mt h; FEol; SED-S: 


certi sumus 53 (575,33): scimus cui credidimus et certi 
sumus EVA-A 20 (873|4): animam nostram commen- 
davit nobis deus (dominus PL 73,737A), servemus depo- 
situm quale accepimus (aliam translat. textumque graecum 
vide ATH Ant) GR-M ep 12,2 (348,19): /scio cui... 
(2 V)...diem Jb 8,12 (390,35): dicit: ob quam causam 
haec patior...(- V)...diem PS-IGN Ant 7,7 (279,7): 
Pauli et Petri facti estis discipuli; nolite perdere (prodere 
p) depositum, quod vobis commendaverunt (rauXou x«t 
TeTpoU YeYovoere uario wr) accoAsori te Tv)v Tc pa xv) 

Her 7,2 (237,79): 1 Tm 5,21/custodi depositum meum 
(quAx&ov uou nv mapa mxenv) M-R 123 (138/139):): scio 
cui...(- V)...servare (-ri B) in illum diem PEL 2 Tm 
1,12 (509,9): /ob quam causam etiam (— ES) haec patior. 
non ob aliquot crimen. sic et nos pati Petrus hortatur di- 
cens/1 Pt 4,15-16/sed non confundor (-dar A*). hic non 
erubescit in catenis, cum nos in solis opprobriis confunda- 
mur. scio...(- V)...potens est. scio eum fidelem et po- 
tentem. depositum (disp. B) meum (nostrum E) servare 
(conservare V; custodire B s) in illum diem. quod aput me 
ipse deposuit (- et H5) conservabit (-vit BV M; contirma- 
vit NC). sive: quod aput illum ego commendo, restituet 
in futuro/ PRIS tr 1 (13,14): 1 Tm 5,12/scimus nos 
credidisse quod credimus deo QU fer 7,7 (406,21): 
commendamus vos deo in verbo gratiae eius qui potens 
est custodire in vobis quod ipse donavit (cf Act 20,32) 

pro 2,1 (69,33): fidem servandam proximo commendanti 
(commodanti W edd.) vel deponenti per eumdem aposto- 
Jum mandat/14 RES-R 4831 (469): scio cui. ..(- V)... 
illum diem (illa die CS; illo die L)/4,8 6255 (64): 4,8/ 
scio cui credidi (-didit V) et...(- V)...diem (« iustus 
iudex V) 79532 (381): 4,8/scio cui...(- V)...illum 
diem (ilo die L) 7628 (401): scio cui...(- V)...illum 
diem (illa die S; illo die L; -- iustus iudex EDF)/4,8 

SED-S 2 Tm (239A): 10/sed non confundor.. .solis ob- 
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desinunt u9^ in christo iesu domino nostro I 
AER f(ormam. ..ver»borum quae. . .fide» et di(lectione. . . iesu» ll 
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Éye — Oytcivóvvov — AÓYOV Qv map é£uo0 
habens sanorum verborum quae a me 
. A -. verborum sanorum quas 

quos 
" H H quae n 
habes sanctorum sermonum 
-. verborum sanctorum 

habe H " n " H 
membrorum 

x -- audisti 


o" in fide et dilectione in xpo ifiu dno nro 
54 formam ex for 


«6G habe (e in ras.) Z7 habex« LdÀE be s in 
ras. cK habeto 77: interpretatio propria habetis ? 
AMst (Var) haberis ? AMst (Var) habere ? AU 
(Var) (cf tenere ? HIL) 


-- Verborum sanorum AU — anorum 89 Y2AL(hanho- 
rum) 09V? 54*;: PEL (Var): haplographia — » . annorum 
Y*.37H*) A* ALXHAMQOV*W*: PEL (Var) norum R 
sanorum (o ex a) M sanctorum T'8 -- Verborum 
sanctorum AB sanam 771: interpretatio propria: cf 
vyetceuvovy (corr. o) G sanae doctrinae ? KA A; (HIL; 
cf HIcom: cf 2 Tm 4,3; 1 Tm 1,10; Tt 1,9; 2,1 salutaris 
doctrinae ? AMstcom doctrinae meae ? THrcom 


sermonum I'9 membrorum 2^ x IIEG* 

quas 75 76* quos 89 

ap ZB* per ? KA ElIn -- audisti a me 9HA:; cf 
27299 


probriis confundimur. scio enim cui. id est Christo (R?S*; 
xx christo S2; x x x R*B; in christo x x cui F; christum x 
x cui sr). credidi. id est scio eum fidelem et potentem (« 
PEL). depositum metum. id est animam vel praemium/ 
TE Sca 4,9 (15,42): depositum non abnegamus/Mt 5,32 
THr 2 Tm 7,72(799,27): quam ob rem (causam H; — ob 
quam causam r) et (— r) haec patior sed non confundor. 
bene posuit: non confundor /8/ scio ait (— r) cui credidi et 
certus sum quoniam (quia r) potens est commendatum 
(depositum r) meum custodire (servare r) in illum diem... 
qui spe futurorum arram spiritus (cf 2 Cor 1,22; Eph 1,14) 
quasi quandam commendationem mihi dedit, custodiet 
hoc inviolatum (o vov «ov appafeovax «ou vveupavoc corp 
Ttva, Tc poca mxev iov 8880x«cG er eXntót 70V [eXXovTOY, 
OuxpuAaEat ToUTO vXepatoy) 

13 cf l, Tm 1,14 A-SS Elig 1,17 (683,22): propter 
fidem quam habebat in domino (cf 1 Tm 3,13; 2 Tm 3,15) 
Ign 14,3 (382,11): fidem et patientiam quae est in domino 
nostro (iesu L) (cf 2 Th 3,5; 1 Tm 3,13; 2 Tm 3,15; Tt 2,2) 
(rto vty xat vrtoU.ovny tV €t tov xuptov nov) AMst 2 Tm 
pr (294,3): 2/ut iam eruditum ecclesiastica disciplina et 
quae spes sit promissionis (cf Eph 2,12) suo exemplo ad 
martyrium provocet (cf 2 Tm 1,6. 8)/4,4 1,13-14 (300, 
20): formam habens (-beris A2; -betis M; -bes C) sanorum 
e. (2 D... Iesu /14/ praecepta sua cum gestis formam 
appellat salutaris doctrinae/ AN conc 18 (221 - W-W 
14): de traditione apostolica quod a nemine debeat im- 
mutari (« KA A Col 6) Mth/7/(622): formam. ..(- V) 
.. . audisti AU do 4,33 (139,11): dicitur: formam habe 
(-bere F) verborum sanorum (^ s. v. C) quae a me audisti 
spe 40 (251,1): formam habe (P?Sa; -bens Edif.) sanorum 
vene Mme lesu CAr 2 Tm 1,13 (673D): /formam ha- 
bens sanorum. ..(- V)...audisti. secundum eam formam 
et vive et doce quam a me breviter accepisti (x x xxx cod). 
in fide. ..(- V)...Iesu. quomodo integre credamus et al- 
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683 Ad Timotheum I1 1,13- 14 
Txoucxg £v vocet xai yarn Tfj £v Xpioxó 'Inoob* 14 c5» xeXnyv Toa fny 
x 
bonum depositum 
audisti in fide et dilectione x x in Christo lesu " n 
et dilectionem i bonam commendationem 
H" " H H H quae est n "n t H conmendatum 
caritate - domino nostro | * fidei conmissum 
T H " H H XX oc " r " depositum 
audistis in —- in 
a me x 
14 . desunt IIWoSu5^ 32 251 «56.69.70 ll qQ? bon ex pos 2:9 qui bis scrib. CZ7€ abitat 


audistis 9QVW* 
cisti ? cf KA Eln 

et 75: vide infra 

(7^- dilectione et fide ? PS-IGN laus; cf Mag 7) 


vidisti ? THrcom (Var) didi- 


accepisti ? PELcom » (CArcom 


(fide] -- et patientia ? cf A-SS Ign; PS-IGN Php): cf 


TI53952 Th3,5 

in V: vide supra 
Eph): - &Y(Ephrem)?s 
A-SS Ign) 

dilectionem 75 76*; PEL (Var) caritate THr 

xx'15 T1 18 61 86 V; PEL » CAr; THtrxt (Var); FEol; 
(PS-IGN Mag, Rom]: cf — «v» 2344 quae est 89 u NM) 
A, Basel B. II. 5; AMst; THr; (A-SS Ign: « € (quam 
habes ? cf A-SS Elig) 

(in x x ? A-SS Ign, Elig) 
Mag, Romj 

* domino nostro 86 oWy, Mainz 972, Milano C. 228 inf.; 
THr; (A-SS Ign): liturg. (- domino x ? A-SS Elig) 
(* domino iesu ? A-SS Ignj 

14 cf 1 Tm 6,20: (* o timothee ? AM Lc 10; RUF 
Lvixt; QU) (* x timothee ? QU (Var) £4 o timo- 
thee fili ? PS-CY al) (7 bonum o timothee ? QU) 

bonam ? THr; (JUSn) (integrum ? RUF Lvcom 
lf) (dignum ? PS-BED Lc) (x ? HER; TE Sca; 


et in SX; PEL (Var); (PS-IGN 
Xe" 


(x iesu christi ? PS-IGN 


terutrum diligamus (« PEL)/ FEol 37 (973A): 1 Tm 
4,16/et iterum ad Timotheum: formam...(- V)...Iesu/ 
4,5 HI Tt (575): 1 Tm 6,3/et in secunda: exemplum 
habens...(- D)...audisti. qui hanc habent fidei et doctri- 
nae sanitatem atque verborum (cf 1 Tm 6,3)/Tt 1,14 

HIL tri 8,8 (320,3): 2 Tm 4,3/sed sanae (-ne KB) doctrinae 
formam tenentes, quae sincera sunt sapimus et praedica- 
mus (cf 2 Tm 4,3) PS-IGN Eph 20,7 (257,20): state 
ergo fratres firmi in fide Iesu Christi et (— 0) in (— v) di- 
lectione eius atque resurrectione (ovxeve «SeXqot e8patot 
£V Tl TtLOtEL L']OOU 0otOTOU XXL £v cr) &uTOU ocyamern, ev TcxOet 
QUTOU XQ (tVOLOTCOEL) Her pr (225,4): in fide et dilectio- 
ne (ev zttovet xat ocyaen) laus 1 (318,8): domesticus fac- 
tus es Christo (cf Eph 2,19) in dilectione et fide et vita 
Mag 6,7 (727,6): in praescriptis personis multitudinem 
vestri contemplatus sum in fide et dilectione (ev «otc rpo- 
YeyYoapuuevotc poocmotg vo 7v TmÀTv0oc sÜetoprox ev tocet 
xat vYa roa (aar, n L? Hd)) 7,2 (121,24): dilectio 
immaculata in fide Iesu Christi (ev «yam, ev mtovst T7) 
G[LOX4X0, TY) £LG X09t0 70V tYj)GOUV) 73,7 (131,15): fide et di- 
lectione (rover xat ocyoren) Php pr (745,5): 2/in fide 
et patientia et dilectione sine dolo/2,10 (cf 2 Tm 1,5; Tt 
2,2; 2 Th 3,5) (ev vtovet xat uropovr xot acyaer xvortoxeuvo) 
Rom pr (259,76): secundum fidem et dilectionem Iesu 
Christi/Phil 3,20 (xaxa rtovty xot ocyotr vnoou ypetocov) 
Smy 73,2(205,22): firmari in (4 christo v) fide et dilectione 
(devotione bfot) (8paoÜ0ot Ttocst xat oco) KA A3 
(356 - W-W 618a/b): 9/de formula (-Ie NW) sanae doctri- 
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(— et dilectione ? 


PS-CY al; IR; ATH; EVA-À; AM ep 4; PAU-N; EUCH; 
EN; FAC; GI; AP-Act Mar C; PS-IGN): - 1 Tm 6,20 
^- (custodi) (bonum) (depositum) ? PELcom; fATH; 
EVA-G; RUF Gr; RUS:CO 1,4 (221); GI; AP-Act Mar C: 
-6€ 
4 fidei PS-FU Pin; AN te; cf CArcom; (FAC? 
(* dei ? EUCH; cf PS-BED Lc) 
depositum 75 77 78 89 61 86 V(depossitum EW); TE; 

AM sp, Tbtxt, Lc 1; PEL » CAr; THr (Var); FU; RUS:CO 
1,4 (98); MART I.; SED-S; (HER V; IR; EVA-A; AM ep 
4; Tbceom 1/^ Lc 10; HEp; RUF; PAU-N !/5; QUtxt; 
EUCH; EN; FAC; RUS:CO 1,4 (221); GI; PS-BED Lc; 
PS-IGN?! » dispositum fIR (Var); AM Tbcom 1/, 
(Var) commendationem THr; (AP-Act Mar C 29,4) 
conmendatum AMst; (PS-CY al; AM Tb«em 1/5) con- 
missum PS-FU Pin; AN te (parathecem ? ATH) 
(thensaurum ? AM Hel) (commendatum thesaurum ? 
AP-Act Mar C 29,3) (commendatum spiritum ? HER 
Pi ftraditionem ? JUSn) (fidem ? PAU-N !/»; 
QUcom) 

. (* meum ? cf AM Hel, AP-Act Mar C; PS-IGN Her « 
Vorlage): - 2 Tm 1,12 - usque in finem ? MART I.: 


cf Apc 2,26 
nae (— E)/15 Ein 2 (356): 10/se quoque proponit 
exemplum/8 3 (356): 8/monet ut memor sit eorum 


quae per eum didicit/15 PEL 2 Tm 1,13 (509,18): /for- 
mam habe (-bens BS [s]; -bes VEN*) sanorum (anorum 
V; annorum ESN*) verborum...(- V)...et (* in R) di- 
lectione (-nem E*S) in Christo Iesu. secundum eam for- 
mam (- ac sollicitudinem H»;) et vive et doce quam a me 
breviter accepisti, quo modo integre credere et alterutrum 
diligere debeamus/ SED-S 2 Tm (239A): /exemplum 
(formam S) habe. id est (x x Ssr) regulam custodi. sano- 
rum verborum. id est (x x sm) quae parant sanitatem/ 
THr 2 Tm 7,73 (200,70): formationem habe (formam ha- 
bes r) sanorum. ..(- I)...et caritate quae est (dilectione 
xxr)in Christo lesu domino nostro. memor esto doctrinae 
meae et ea quae a me saepe audisti (vidisti CHr) dicente 
tibi de fide illa quam deo exhibere debemus, et caritate 
illa quae secundum Christum est. bene autem dixit: for- 
mationem habe (habet C*H; formam habes r) doctrinae 
meae 

14 cf 2 Tm 1,12; 1 Tm 6,20 AM ep 4,6 (890B): 
| Tm 1,18/huius depositum custodis/Dt 15,6 Hel 28 
(427,17): his spinis (cf Prv 26,9) scindit vestimentum fidei 
quod accepit, et thensatirum suum servare non poterit 
Lc 1,12 (12,199): bonum. . .(- D). ..qui datus est (* in a, 
in ras. B) nobis 10,126 (381,1174): Lc 23,46 par/et 
bene conmendatur spiritus...quod enim conmendatur 
utique non amittitur. bonum ergo pignus est spiritus (cf 
2 Cor 1,22), bonum depositum. unde et ille ait: o Timothee 


1,14-15 


bonum depositum custodi sp 1,121 (67,49) manet 
semper, qui oris est spiritus (cf Ps 32,6), sed descendere 
videtur, cum illum recipimus ut habitet in nobis 2,99 
(124,97): bonum...(- D)...sanctum (« Basilius: «qv x«- 
Xn mapaOnxnw QuAxLov 8tx mveopuxvoc Tou crytoo) 3:112 
(197,27): cum patre et filio habitat in sanctis Tb 67 
(559,17): 2 Cor 1,22/tripliciter autem et pignus et con- 
mendatum et depositum (disp. BT) dicitur. pignus dicunt 
quod pro mutuo aere susceptum est, conmendatum autem 
et depositum quod nos custodiae causa alicui commisimus 
/12/ depositum quoque idem docuit quod esset dicens: 
bonum...(- D)...habitat (-avit DP") in nobis. numquid 
spiritus commendati (-at P2DP") argenti aurique custos 
est aut per spiritum sanctum pecunia custoditur? spiritale 
igitur pignus custoditur ab spiritu/Lc 8,5. 12/petamus 
ergo ut custodiat in nobis Christus hoc pignus quod ipse 
donavit et depositum suum conmendatumque conservet 
...SQui depositum violarit alienum. si commendatum 
(-tam V*) hominis nulla debemus fraude violare, quanto 
magis divinum et spiritale depositum bona fide servare 
nos congruit (cf 2 Cor 1,22) AMst 2 Tm 1,14 (300,22): 
[bonum conmendatum custodire (-di M) per spiritum 
sanctum (— M) qui habitat in vobis (nob. ZLC) /13/ quam 
istum sequi mandat ut custodiat eam (ea y) spiritu sancto 
favente/ AN te 8,9 (233): bonum fidei conmissum cus- 
todi per (custodite x Edit.) spiritum. ..(- 1)...vobis (cf 
PS-FU Pin) AP-Act Mar C 29,3 (346): custodivi com- 
mendatum tuum (— B; - michi M) thesaurum (— th. 
tuum MRS; — th. tuum mihi com. ego cust. F) (epuAa£ax 
Tov mapa ceOevca. uou Ornoaupov) 29,4 ( 346): servasti cre- 
ditam tibi commendationem (aliter in graeco) ATH 
Ant 20 (36,7): custodiamus nos a cogitationibus immun- 
dis et (« non M) quasi parathecem datam nobis custodia- 
mus domini (M; -no G) animam/Ps 102,14 (qouXa&ousv 
&xUTOUG X70 pumuXpaVv AoYtouov xat cc Txpooxocca very Aac- 
Bovrec cnpnocusev vo xopio 7v dvoynv) (aliam translat. vide 
EVA-A) AU ep Div 1,5,3 (6,11): spiritus enim sanctus 
habitans in sanctis spe 40 (251,2): /bonum...(- V)... 
nobis (vobis R) PS-BED Lc 3,8 (24,87): dignum depo- 
situm dei vulneraverunt CAr 2 Tm 1,14 (674A): /bo- 
num...(- V)...sanctum. quod apud te deposui per spiri- 
tum sanctum quod fides intellegitur/Gal 5,22-23/qui habi- 
tat in nobis. datus est nobis/ (« PEL) PS-CY al 4 (95, 
19): o Timothee fili commendatum serva/1 Tm 4,14 

EN ep 9,22 (244,13): ego memores, ut depositum servent, 
sine cessatione convenio EUCH Val (713D): hanc si 
regimus...dei depositum tuemur EVA-A 20 (873/[4): 
animam nostram commendavit nobis deus (dominus PL 
73,137A), servemus depositum quale accepimus (aliam 
translat. textumque graecum vide ATH Ant) FAC def 
4,4,5 (124,30): Rm 6,3/spopondimus nos fidei qua salvati 
sumus custodire depositum FU ep 3,7 (215,121): qua- 
propter bonum depositum custodi Thr 2,18,4 (144, 
999): ubi apostolus Timotheum sollicitudine paterni amo- 
ris informat: bonum depositum inquiens custodi. ..(- V) 
.. . fiobis 2,19,2 (145,1015): qualiter in nobis filius vel 
spiritus sanctus inhabitet (-tat al.) 3,35,5 (183,1455): 
dicens: bonum...(- V)...nobis PS-FU Pin 9 (255, 
493): bonum fidei commissum custodi per. . .(- I)... vobis 
(nobis D? Chiffl. m). si deus non esset spiritus (4- sanctus 
T), non auderet apostolus per ipsum discipulum adiurare. 
insuper: qui habitat in vobis (nobis D? Chiffl. m) (om. AB 
PR Vat.) (cf AN te) Gl exc 1 (27,6): serves depositum 
tibi creditum HEp 3,77,7 (213,7): bonum depositum 
custodiamus HER P mand 3,2 (75,18): non reddentes 
ei commendatum sibi spiritum sicut acceperunt (ux xapa- 
ài89ovtec auto crv vapoxaanxny vv eX«ov) V mand 5 
(37,27): non reddentes deo depositum quod acceperunt 
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HI ep 14,4,2 (50,1): ut habitantem (inh. t) in me spiritum 
sanctum (— s. sp. KHRWW) fugem/1 Cor 3,17 (cf 1 Cor 
3,16) Ez 6 (237,332): nolite contristare spiritum sanc- 
tum dei (— Fraban. y. Vall.) (cf Eph 4,30) qui habitat in 
vobis Mt 1 (29,579): spiritus sanctus habitans in nobis 
Pach (745,27): 1 Th 5,20/ne forsitan volenti spiritui sanc- 
to habitare in nobis non demus locum (cf Eph 4,27) 
PS-IGN Ant 7,7 (279,7): Pauli et Petri facti estis discipuli. 
nolite perdere depositum quod vobis commendaverunt 
(n«uAou x«t xevpou Yeyovarve uaÜvcav wr «moAsorTs T7V 
rapax) Eph 75,3(253,78): tamquam ipso in nobis 
habitante, ut simus eius templa et ipse habitet in nobis/ 
2 Cor 13,3 (oc «utou ev "utv xaovxouvtoc, tv. CAEN (CUTOU 
vatot, xxt acocog ev 'nuutv Oeoc) Her 7,2.(237,18): 1 T mi&21 
[custodi depositum meum (quAa&ov uou 70v ma paOnvy) 
IR 3,24,7 (472,12): in fide nostra, quam perceptam ab ec- 
clesia custodimus, et quae semper a spiritu dei quasi in 
vaso (C, Sagn.; vase cet.) bono eximium quoddam deposi- 
tum (disp. codd. e Sagn.) iuvenescens JUSn fi (79,7): 
istam igitur bonam traditionem quam a sanctis patribus 
accepimus, custodimus, in qua vivimus et conversamur 
(cf Act 17,28) (xaotvv vvv xoXnv vapoxoca0nyny, (v vaxpx 
TX QYWoV TtEDOV ELAT)QaqAEV, quAXTTOULEV, £V Y) GOJLEV. XO 
moAUucevoue0ax) MART 1I. 7 (732A): Col 2,6/bonum de- 
positum usque in finem custodite per. . .(- 1). .. vobis/2,19 
(c9 xoXvyv TtapooxaccaO xr uexpt veXoug quAxEa ce Ou TyeU- 
UA TOG O'YLoU OU EVOLXOUVTOG £V Up.tV) PAU-N ep 1,9 (7, 
13): Eph 6,16/depositum custodi, fidem serva/1 Tm 6,11 
26,5 (237,23): Lc 17,21/per inhabitantem in vobis arrabo- 
nem spiritus sancti/Rm 8,15; Gal 4,6 (cf Rm 8,11; 2 Cor 
1229995) PEL 2 Tm 1,14 (510,2): /bonum...(- V)... 
qui habitat in nobis. quod aput te per spiritum (-tu A*) 
sanctum (— qui...sanctum V) commendavi. sive: ad- 
PRIS tr 6 
(76,3): quia divinum habitat in nobis (cf Act 17,29) 
QU pro 2,1 (69,33): fidem servandam proximo commen- 
danti (commodanti W edd.) vel deponenti per eundem 
apostolum mandat: bonum inquit o (— H) Timothee de- 
positum custodi RUF Gr 7,22,7 (232,4): servantes bo- 
num depositum quod a patribus suscepimus (quAxocovrec 
7*9 XXV TapootovaO men "v Trpo. t«v TttEpOV. SUA) QxAev) 
Lv 4,3 (3/785,8): integrum depositum servas/Mt 5,48 . . . 
bonum depositum commendatum tibi divinitus abnegasti 
... apostolus electo discipulo mandabat Timotheo dicens: 
o Timothee bonum depositum custodi RUS:CO 7,3 
(9,87): quid autem spiritus habitans in nobis (vt 3& «co 
TVEUULA. O0 XO. COUXOUV EV T]U4V) 7,4 (98,37): 11/bonum de- 
positum custodire per spiritum sanctum qui inhabitat in 
nobis (Alexander Hierap.) 7,4 (227,84): inviolatum 
servate bonum depositum (^ per spiritum sanctum Edit.), 
quem et accepistis (cf 1 Cor 15,1) (Eutherius Tyan.) 
SED-S 2 Tm (239B): /bonum depositum. id est (x x sm) 
doctrinam vel mandatum seu gradum/ TE hae 25,2-3 
(206): quaedam enim palam et universis, quaedam secreto 
et paucis demandasse, quia et hoc verbo usus est Paulus 
ad Timotheum: o Timothee depositum custodi (1 Tm 
6,20), et rursum (cf 1 Tm tit; 2 Tm tit): bonum depositum 
serva (custodi PRB Gel Parn). quod hoc depositum est? 
tacitum ut alterius doctrinae deputetur/1 Tm 1,18 
Sca 4,9 (15,42): depositum non abnegamus/Mt 5,32 
THr 2 Tm 7,74 (207,3): bonam commendationem (bonum 
depositum r) custodi...(- V)...nobis. quam inquit ac- 
cepisti gratiam spiritus, hanc inlibatam custodire depro- 
pera VINC com 14 (36,5): reicite antiquam fidem, pa- 
terna instituta, maiorum deposita 

15  AMst 2 Cor 11,26 (295,19): fuerunt et alii falsi 
fratres (cf 2 Cor 11,26) sicut Demas et Hermogenis/2 Cor 
11,27 (cf 2 Tm 4,10) 2 Tm 1,15 (300,27): /scis hoc quod 
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qUAxLov OiX mveopaTroc  Xyíoo — coU évovxoUvvog év Tiv. 15 Ol9ac t00T0, OTi &TsoTQAQrnocy 
8o0cvroc — X — upty t Yao 
serva " 
D custodi per spiritum sanctum qui habitat in nobis scis hoc quod averterunt se 
datus est X quoniam 
habitantem 
I custodire « T " T ! i" Vobis T T ("  aversati sunt 
: X : - enim ' 
V custodi H" H T T T " nobis H T H aVersi T 
habitavit scies x 
scitis 


15 desunt I1IWo5uB^ 32 25] «56.69.70 l 


serva TE; (PS-CY al; cf EVA-A, AM Hel, RUF Gr, 
Lvcom, PAU-N !/;, QUcom, EN, RUS:CO 1,4 (221), GI, 
AP-Act Mar C 29,4] custodi 75 77 78 89 61 86 V; TE 
(Var); AMst (Var); AM; PEL » CAr; THr; FU; PS-FU 
Pin; AN te; cf RUS:CO 1,4 (98); MART I.; (cf ATH; HEp; 
RUF Lvtxt; PAU-N !/5; QUt*t; cf JUSn, FAC, AP-Act 
Mar C 29,3; PS-IGNj custodire T'B; AMst (tuere ? 
cf EUCH; 

(7 sanctum spiritum ? HI ep 14 (Var)) 

x AMstiíx*; M-M (857C); (RUS:CO 1,3 « Vorlage): 
homoeotel. 

6: qui habitat in nobis 75 78 61 86* V; AMst (Var); 
AM Tb; PEL » CArtxt; THr; FU Thr 2,18; 3; PS-FU Pin 
(Var); RUS:CO 1,4; MART I.; (PRIS; cf AM sp, PS-IGN 
Eph !/5) qui habitavit in nobis G; AM Tb (Var) 
qui inhabitat in nobis ? RUS:CO 1,4; (cf HI ep 14 (Var), 
FU Thr 2,19) habitantem in nobis 77; (cf HI ep 14, 
Mt, Pach, AU ep Div, RUS:CO 1,3, PS-IGN Eph 1/5) 
70U £votxouvtoc ev uut 7902: cf Rm 8,9. 11; 1 Cor 3,16: 
qui habitat in vobis 862 F*S*TILEXxF0V*; AU spe (Var); 
AMst; PS-FU Pin; AN te; MART I. « Vorlage; (HI Ezj 


aversati (adv. M; aversi Z) sunt omnes a me (— a me o. 


C) qui in (ex M) Asia...(- l1)...Hermogenis (Vogels; 


-ginis Edit. Vind.). hi quos memorat fallacia pleni erant 
...recesserunt ab eo/ 1,16 (301,12): 16/illi enim quos 
supra memorat, quia erubescebant de cruce Christi, in ne- 
cessitate deseruerunt apostolum/17 AN inv (15): quin- 
que sunt apostati de qui dixit apostolus in epistula sua, id 
est Alexander aerrarius Hiaemenius Filetus Pigellus et 
Aermogenis (cf 1 Tm 1,20; 2 Tm 2,17; 4,14) Ex 1,15 

PS-AU hyp 3,13 (148,759): cum derelinquit (rel. C2 8 x f£ 
p2 Mr; reliquid C) deum et diligit saeculum, sicut fecisse 
Deman et Hermogenem testatur apostolus (cf 2 Tm 4,10) 
CAr 2 Tm 1,15-16 (674A): /scis (cod; - enim ed) hoc. . .(- V) 
...O0mnes...quos me non putabam deserere reliquerunt 
(cf 2 Tm 4,10). qui...(- V)...Figelus (cod; phig. ed) et 
Hermogenes /16/ vituperat desertores/ (« PEL) DO 
3,258 (245,67): numquam Simonem, Erastum, Filetum, 
Alexandrum, Deman, Hermogenem ceterosque consimiles 
ecclesiae liminibus eiecissent (cf 1 Tm 1,20; 2 Tm 2,17; 
4,14 etc) HI ep 22,38,1 (203,3): Phygelo et Alexandro 
faciente naufragium ceteri a cursu fidei substiterunt (cf 
1 Tm 1,19. 20) 64,2,4 (590,10): Lv 22,11/iam tunc 
proiciebatur Phygelus et Hermogenes/Phlm 10 Is 6 
(238,20): denique et Paulus apostolus Corinthium forni- 
cantem qui uxorem patris acceperat, necnon Phygellum 
et Hermogenem tradidit exactori (cf 1 Tm 1,20; 1 Cor 5,1; 
Is 14,4; Mt 5,26) nom 2 Tm (158,29): tit/Asia elevatio/ 
Phlm 2 (158,8): Phil 4,2/Ermogenes vomens eos in 
valle. sed melius mons scrutatus/18 (158,11): 4,21/Fi- 
gelus occurrens vel adversarius/4,13 HIL Ps 118 ain 5 


P sunt (a5 me. 


..est (phy»gelus 


finhabitantem in vobis ? PAU-N)J qui datus est x 
nobis Ge; AM Lc; cf CArcom: cou 3o0evcoc x qu V. 33 
Cyrillus Jerus.: « Rm 5,5 

15 scies B scitis I'C - scit ? PEL (Var) 
si ? PEL (Var) scis 78 - sanctis ? PEL (Var); 
cj AM sp 3 et AU ep Div in 2 Tm 1,14 nosti ? RUS 

: enim 61 86 ROD*; PEL (B) » CAr (Var): 4 yag 1836: 
cf 2 Tm 1,12 -&S 

x EV*ZL*; PEL (Var); RUS 

quoniam THr 

averterunt se 75(advert.) 771 89 86 I'5; SED-Stxt 
aversati sunt AMsttxt aversi sunt 77 78 61 V(abersi L;; 
adversi IIEHZH*R»,|CO4PQS9Wo2* 54*; AMsttxt (Var); 
PEL*xt » CArtxt; THrtzt. com 1/^; KA Sp (Var); B; cf 
PROL 2 Tm No aversi sint? RUS!xt; KA Sp re- 
cesserunt ? AMstcom 1/^: (cf PRIS) reliquerunt (me) ? 
THr*om 2/4: (TE hae; PEL com 1/, » CArcom 1/5; cf PS-AU 
hyp (Var) dereliquerunt ? RUScom; SED-Scom; (cf 
PS-AU hyp) deseruerunt ? AMstcom 1/5; (cf PELcom 
1/, » CArcom 1/5 7 (omnes) a me aversi sint ? cf KA 
Sp, PROL 2 Tm No 


(497,20): in alia epistula ait de Phygello et Hermogene/l 
Tm 1,20 KA A 3 (356 - W-W 61823): 13/et de (— EVO) 
Asianorum perfidia ex quibus erant (x x x x x x NWZC, 
Bruxel. 9178) Phygelus (phyletus FSMT'B; philetus E; 
phileto NWZC; fileto Bruxel. 9778) et Hermogenis (-ne 
NWZC, Bruxel. 9718)/ (orn. NO) B 2 (357 2 W-W 618c): 
8/scis hoc quod aversi sunt a me/2,4 Ein 3 (356): 
13/invenit quoque a quibus caveat/ R 1 (357 » W-W 
619c): de persecutione quae nobis facta est in Asia/2,4 

« S 1 (357 » Frede 291): de persecutione (4. sua 56) 
facta (- et 86) in Asia/2,4 Sp 2 (356 - W-W 619a): 
IO0/quod omnes ab eo aversi sint (sunt 9BMgU) et (- quia 
C) Phygelus et Hermogenus (ermogenis 22T)/ T I (357 
- W-W 619b): de persecutione sta facta et in Asia (assia 
AMyI'24 (« KA S) PEL 2 Tm 1,15-16 (510,4): /scis 
(scit M; si B; sanctis N; 4 enim BG [s]) hoc (— G) quod 
aversi sunt a me omnes (-nis V; — o. a me H4) qui in (ex 
B s) Asia sunt (4 et S) ex quibus est Philegus (phylegtus 
V s; filetus B; figelus E; fugulus S; phygelus R*; phylo- 
gelus R?; phigelus MC; philetus N) et Hermogenes (-nus 
A*H;; ermogenis MN; hermogines G; hermogenis V)... 
quos me non putabam deserere reliquerunt (cf 2 Tm 4,10) 
/16/ vituperat desertores/ PRIS can 53 (132,9): quia 
multi recesserint (-runt IIc) ab apostolis vaniloqui (-io 
xV*) per quos haereses exstiterint ad errores (cf 1 Tm 1,6; 
4,1; 2 Tm 2,16; 3,13; 4,10. 16; Tt 1,10) PROL 2 Tm 
No (252 - W-W 617): 5/Phigelum (fig. OC) et Ermogenem 
quos a se fuisse dicit (— d. f. €) aversos/ QU pro 4,8 
(195,13): Mt 24,25/quanquam et apostolus Paulus aliquos 
tacite memoret (cf 1 Tm 4,2)/1 Tm 4,2/alios aperte, ut 


1,15-16 Ad Timotheum 11 686 
ue m&vwceG oi &v «7j Aola, — àv — éocxty OoyeAoc xot '"Eguoyévrc. 16 307 ÉAcog Ó X0ptoG 
qQuYeXXoc ^- 0  XUptoG  &ÀEOG 
D a me omnes qui sunt ab Asia ex quibus est Fygelus et Ermogenes ^ det misericordiam dominus 
xi í in x ; 3 ^. dominus misericordiam 
] omnesa me » in Asiasunt &»  « "  Fygilus » Hermogenis T T " 
ex erant 
Vameomnes us wn »" " T " T Phygelus T Hermogenes " " " 
x deus - autem misericordia deus 


16 | desunt o3uP^ 32 251 «56.69.70 
catenam» meam | Q9* misericordam 
erubit 


a me omnes 75 77 89 61 86 V; AMst (Var); PEL » CAr; 
THr; RUS; cf KA B; SED-S: cf B x x omnes 78 
-- omnes a me AMst; PEL (Var); cf supra KA Sp 

sunt ab asia 75 sunt in asia 78 89 x6 58; RUS 
—- in (asia) sunt 77 61 86 V; AMst; PEL » CAr -- in 
asia erant THr -- ex asia sunt AMst (Var); PEL (B); 
SED-S? -— x asia sunt Z/TO5*: « haplographia 

assia 61 EWZH*; KA T (Var); asya ABHOC 

quorum RUS: « & et ex quibus ? PEL (Var) 

x T7 78 W»^ erant ? KA A 

fygelus 75 78 ZEgRH; figelus YZLXCXXxP0BgW(OC; 
HI nom; PEL (Var) » CAr; THr; cf PROL 2 Tm No (Var); 
fygilus AMst; phygelus V; pygelus S*; phygeus M* 
NC; xx«gelus in ras. 9; phygelius 54?; phigelus 77 
89 61 86 EWZTOAB4V0VWQG(NW 51 58; PEL (Var) » CAr 
(Var); cf PROL 2 Tm No; ephigelus V; pigelus AL; 
fugulus PEL (Var); phylogelus PEL (Var) phygelius 
AD; TE hae(Var); cf HIL, HI Is; phigellus AM; pigellus 
AN inv: qoyeXXoc A 241 plur $8co2 phyletus NW?ZZ?R? 
QV(letus in ras.); KA A (Var); philetus NM; cf TE fu 


Hymeneum et Filetum Deman Hermogenen (-gen T; 
-genem edd.) et Alexandrum aerarium, quorum errores 
doctrinasque varias et multa mala commemorat/Act 20,29 
(cf 1 Tm 1,20; 2 Tm 2,17; 4,10. 14) RUF Nm 79,3(182, 
27): 1 Tm 1,20/sicut Phygelus et Hermogenes/1 Tm 1,20 
RUS:CO 7,4 (89,78): quantum nos anxios facit error eo- 
rum qui rectam viam dereliquerunt... .invenimus enim et 
beatum Paulum dolentem quidem nimis de insania inimi- 
corum. ..unde et Timotheo scribens et tristitiam quam de 
illis habebat revelavit et refrigerium quod de istis (cf 2 Tm 
1,16) inquiens: nosti quod aversi sint a me omnes qui sunt 
in Asia, quorum est Philetus et Hermogenes/ (Theodoretus 
Cyr.) SED-S 2 Tm (239B): /scis...(- D)...a me... 
quos me non putabam deserere dereliquerunt (cf 2 Tm 4, 
10) (« PEL). omnes. id est (x x B*Ssm) pro parte. ex Asia. 
id est (xx sm) minore/ — TE fu 2,9 (22,72): ipse apostolus 
Phygelum (phig. c; philetum G) et Hermogenem tradidit 
satanae uti emendentur ne blasphement (cf 1 Tm 1,20) 
hae 3,11 (189): si apostolum eius aliqui, Phygelus (-ellus 
Pam Rig; phielus PX; philetus G) et Hermogenes (-nis P; 
-nus N; -gines X; -ginis LF) et Philetus et Hymenaeus re- 
liquerunt/Mt 10,4 (cf 1 Tm 1,20; 2 Tm 2,17. 18; 4,10) 
Her 1,2 (15,14): nec ipse apostolicus Hermogenes in regula 
perseveravit res 24,9 (052): frustrati circa veritatem 
non minus quam Phygelus et Hermogenes THr 2 Tm 
7,15 (201,10): scis hoc quoniam (quod r) aversi sunt a me 
omnes qui in Asia erant ex quibus est Figelus (philetus r) 
et Hermogenes (-nis H)...qui etiam in Asia eo degente 
aversi sunt ab eo...ut sui se relinquant...omnes me in 
Asia reliquerunt (relinq. H), ex quibus Figelus (philetus r) 
est et Hermogenes (-nis H) 


incipit IIV honesifori domui il 
S* domus; oWY* domi 


P misericordiam (dominus on»esifori...refrigeravit (et 
ZH cataenam; ZEAB3/024P()C 51 58 cathenam C herubuit; E 


(Var); hae (Var); KA A (Var); PEL (Var); THr (Var); 
RUS; filetus PEL (B); DO; cf QU: « 2 Tm 2,17 
philegus PEL; phylegus PEL (Var); philenus i7? ras. 
AH? 

ermogenes 75 CEZTCALXxP54(inras.)?; HI nom; PROL 


2 Tm No; ermogenis VAB; PEL (Var); KA Sp; aermo- 
genis AN inv; ermogines E; ermogenos I'€: cf épu- D? 
P $$cod3g H hermogenes 77 78 89 86 V; hermagenes 


58; hermogines WE? TE hae(Var); PEL (Var); her- 
mogenis FMLHNM(mg)ZH*Z*L*EJAALQZGW*H*; 'TE hae 
(Var; KA A; AMst; PEL (Var); THr(Var); hermogenus 
TE hae (Vat); PEL (Var); KA Sp 

16 ds IB; vide infra W 

- autem AB; RUF coníra Vorlage 
graphia 

7- dominus misericordiam 51 58; AMst (Var); RUF « 
Vorlage; THr; RUS: ^ o xvptoc eAeoc 33 1 209 326 alii 
(coddgPJH. cf 9C Origenes (cf RUF) Eusebius Basilius 
Theodoret. (cf RUS): cf infra 1,18 misericordia Y 

deus W; vide supra I'B: - & 1/,, 9l 


4 et AL*: ditto- 


16 AMst 2 Tm 1,16 (301,5): /det (de N) misericor- 
diam (-ia C) dominus (— d. m. M) Onisifori. ..(- I). ..su- 
per (insuper AY L) catenam meam (catena mea C) non 
erubuit. duplici genere refrigerium hoc intellegendum est, 
quia et in necessitate custodiae solacio suo refrigeravit 
eum...non ilium puduit accedere et requirere hominem 
positum in custodia/15 4,21 (320,3): Act 18,3/Onisifo- 
rus autem hic est cui testis est in prima epistola (re vera 
hoc loco)/4,20 AU cf 13,38 (360,8): Onesiforus, cuius 
domui dedisti misericordiam quia (qui O) frequenter Pau- 
lum tuum refrigeravit et catenam eius non erubuit 
PS-AU sol 23 (167): in apostolo: det misericordiam domi- 
nus Onesifori (-firi cod*; -feri cod?") domui, et infra/18 
CAr cpl 2 Tm 2 (1354C): 9/optans Onesifori domui ut in 
illo die iudicii misericordiam domini consequatur qui non 
erubuit catenam eius impensis beneficiis sublevare sed in 
evangelio praedicando tam Romae quam Efesi ministeria 
ei digna contribuit/2,1 (cf 2 Tm 1,17-18) 2 Tm 1,16 
(674A): /det misericordiam dominus Onesifori (cod; onesi- 
phori ed) domui...(- V). ..erubuit /15/ et laudat perseve- 
rantes (« PEL) GR-M Jb 19,22 (974,43): Phlm 7/hoc 
butyro unctus fuerat pes (cf Jb 29,6) qui in catena teneba- 
tur dicens: det misericordiam. ..(- V)...non erubuit 
HI ep 64,2,4 (590,11): /et recipiebatur Onesimus (hon. HR 
Q*; honess. II*; onesiphorus p) (cf Phlm 10) nom 1 Tm 
(157,23): 3,8/Onesiforus (honesiferus F!; hon. BF?H) re- 
spondens narrationem/1 Tm 6,13 PS-IGN Eph 2,2 
(237,9): Crocus...in omnibus me refecit et catenam 
meam non erubuit, simul cum Onesiphoro (honesiforo 
abfpt) et Burro et Euplo et Frontone, quibus refrigeret 
(xpoxoc. . .xovo Trxvvo. jue avertxoev xat ^r) XÀXUOLV [400 O0UX- 
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1,16-18 


7Q 'Ovmqoupópou oíx«o, Or.  moAAXxtg ue — &vÉutev xai c5» — Auciv — uou  obx Emotcy v0, 
D  Onesiphori domui quia frequenter me refrigeravit et — x catenam meam non erubuit 
o : quoniam 
Onisifori T " saepe T " Super T T T T 
insuper X catena mea 
V Onesifori H " n T H" X H H T " 
domum qui refrigerabit 
17 à3XAà& —vyevóusvog  év '"Poóuv  — oroo9aioc é0^41T(Qoév us xai sópev: 18 936v «ótO O xÜptog 
o7Tou8atorepov c ue eGrrroev Osoc 
det illi dominus 
sed cum venisset Romae sollicite | quaesivit me et invenit T T T 
fuisset 
" " fuit H H me quaesivit " " H T H 
esset . Studiosius inquisivit detque iilis 
et veniens requisivit ei 
: exquisivit 
T « Romam venisset T T T T T T n 
Roma venissem «et quaesiit 4 et deus 
X 
17 desunt o^u9^ 32 251 456.69.70 Il P vecnisset sollici)te i L set 0M quum 61 solicite; 78* APB* sollite 
18 desunt o3u 9^ 32 251] «56.69.70 d P det (illi dominus inveni»re...illa «die et quanta» efesi ministravit meli(us fu nosti» I 


17 


L det ex de 61 V missericordiam; 0V misecordiam C diae 


scrib. onesiphori 75 77 78 IIVYZ7AA* 5) AAB4POQAMgGRE 
QW; onisifori AMst; onesifori 89 61 86 V; onessifori 
V; onesfori W*; onesfiori W?; honesifori SIIWGNM 
ZH*RQAHCYTCAL,V9BOC 54; honesiforis T'€ 

domum I'8 

quoniam RUF; THr qui V 51; PEL (Var); AU 
(Var) quia» (a in ras.) A 

frequenter 75 89; RUF; AU; PEL (Var); THr 
saepe 77 78(sepe) 61(sepe) 86 V(spe l'€*; sepe ML, e sec. 
in ras., NPEQWZH*5U); AMst; PEL » CAr; RUS; GR-M 

refrigerabit £TCX . (refecit ? cf PRIS; PS-IGN Eph 
1/5, Smyy: cf 1 Cor*16;1872 Cor 7,13 

x 75 T7 8 89 61 86 V; RUF; PEL » CAr; AU; THr; 
RUS;GR-M:- 6  . superQ; AMst; PEL(B) X insuper 
AMst (Var) 

catena mea AMst (Var) 

puduit ? AMsteom 

17 sed] et ? RUS 

(cum venisset) (romae) 75 77 89; AMst; RUF; THr; 
RUS: «6 7- cum romam (venisset) 78 61 86 V; PEL 
» CAr; THr (Var) 

cum venisset 75 78 89 86 V(venissent 4^"); RUF; PEL 
» CAr; THr (Var) cum venissem 6l(veniissem) AL? 
I1; RUF (Var); PEL (B); THr: ? yevouevov veniens ? 
RUS: «6 . cum fuisset 77. cum fuit AMst cum 


ernoxuyÜn, «x xat aucov. . .avoupuE ou aqux ovrt xo Bouppo 
Xa £UTCAOL Xt povrovt) Smy 9,3 (203,19): vincula mea 
(— f) sint, quae non sprevistis et non erubuistis (v« Seo 
M00, &t OU urepr)paveuoave ou8e errjayuvÜOmre) —9,5(203,6): 
me refecistis, fratres (ue everauoave, aSeAqot) 70,1 ( 203, 
16): refecistis eos omnimodis (xuvoug «vemavoaTe xov 
TaXyv& 7portov) /2,7 (205,10): qui me refecit in omnibus 
(oc xara mxavra Que «veTaUOEV) KA A 3 (356 - W-W 
618a): /et de fide Onesifori ac sollicitudine/2,2 (orn. NCW 
Z^, Bruxel. 9178) (c 2Tm 1,17)  , C3(356 - W-W 6194): 
9/de Onesiforo (-phoro Orat. B. 7) eiusdemque obsequiis 
quae sanctis exhibuit/2,3 (cf 2 Tm 1,18) ElIn 3 (356): 
[et quos imitetur/2,3 Sp 2 (356 - W-W 619a): /et de 
Onesiforo/2,4 PEL 2 Tm 1,16 (510,7): /det (dei E; de 
S) misericordiam dominus Onesiphori (-fori RMCG; onisi- 


esset AMst (Var) 

romae 75 T7 89; AMst; THr: - 6 romam 78 61 86 
V; RUF; PEL » CAr; THr (Var); RUS » roma 
D'CBAMBX 51? X" PELO Var) 

4 et V: ? « dittographia 

studiosius ? RUS: oxou8etovepoy D?W K plur &H, cf 
ortoudatovepcc À 88 365 alii 

(quaesivit) me 75 77 89; RUF; PEL (Var): - 6 
-- me (quaesivit) 78 61 86 V; AMst; PEL » CAr; THr; 
RUS: — ue ceonvnoev 996 1661 2005 SH: cf supra 1,16 

inquisivit 61(inquessivit) 86; cf PELcom 1/, » CArcom 
JP requisivit LIIVZM*(requesivit) (0D; cf AMstcom 1/, 


* 1/5; (Var); RUF; PEL*xt (Var); CArcom 1/, reconqiti- 
sivit ? AMstcom 1/» exquisivit THr scrib. quaesiit 
F*M(quesiit) X; quaesit H; quesivit ZM?; quessivit 
E; quesivit WcGUOW 

— me PEL (Var) 

et« S 

18 — vers. 18 Y* 


detque PEL (B) 

illis AMst (Var) 
x ? in initio AM 

deus ZM*H*(9HA; CAr 2 Tm (Var); PS-IGN Her « Vor- 
lage: o coc Ignatius !/, -- in illa die misericordiam x 
dominus a domino ? PAU-N ep 29 


et det ALM 
ei AM (Var); THr; PS-VIG tri 


fori VN; onesiferi B; honessifori ES) domui quia (qui G) 
saepe (frequenter NC) me refrigeravit et (—- super B (s]) 
catenam (cath. B) meam non erubuit /15/ et laudat per- 
manentes PRIS can 61 (135,9): 5/quod refecerint (re- 
cesserint P; receperint p; receperunt Písf.) vel ipsum (-sam 
V) vel (— oW) sanctorum (—AL) pauperes (cf Phlm 7. 20; 
2 Cor 7,13 etc) PROL 2 Tm No (252 - W-W 617): /ho- 
nesiforum qui catenam (cath. (0€) eius non erubuit/2,17 
RUF pri 3,7,27 (236,25): conlaudat eos qui recte egerunt, 
sicut Onesifori domum dicens: det autem dominus miseri- 
cordiam Onesifori domui quoniam frequenter...(- D)... 
erubuit/ (euAoyst «G eu Ttextovxorac ouc ertet, (QOTtED TOV 
ovrjotpopou otxov Aeyov' 8o o xoptoc eAeog t€ Ovnoupopoo 
QUXO), OTL TcOÀAXtG [4€ avedUusev xat crv «ÀuOtv [00 QUX ETtXLO- 
xov) RUS:CO 7,4 (89,27): [revelavit et refrigerium 


18 
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£0pELy £Acoq TXpX  xuptou évxeivwy Tfj )uépa. xai —6o« £v 'Exgéoo Swuxóvnqosv, 
7c- &ÀeOoG &Uüp&ly XUpLtO -— Tf QnUsp« e&xewy X t uot t uot 
Ogco 
x x 
X invenire misericordiam »x 2e in illo die 
D u T a deo " die illo et quanta Ephesi ministravit 
I T " apud dominum  « illa die quanta autem Effesi ministraverit 
-« misericordiam invenire deum J * mihi 
V T T a domino «s « " et quanta Ephesi ministravit 
inveniri X die illa x * mihi x ministrabit 
c in illa die a domino -. mihi ministravit 
-- misericordiam invenire I'ÀQADAM; AM; RUF Gr  exewrn D: ^ die illo 75 -- die illa E0B; PS-VIG tri 


17 


(Var); PEL (Var); THr; FU?: — eAeoc euge P 1872 9f 
inveniri I'€ reperire ? DION-E experiri ? DION-E 
(Var) consequi ? cf CAr cpl x ? PAU-N ep 29: cf 
2 Tm 1,16 

x x ZM*R; TE; RUF Gr (Var); PEL (Var): — xag« 
xopiou P 241 &V(Ephrem)?J napa Oeo D*: a deo 
75 89 l'C^22 51; RUS apud deum 61 I'BQ; AMstcom 
1/, 4 1/; (Var); DION-E (Var); PS-IGN Her (Var); Smy 
(Var) in conspectu dei ? FU apud dominum 77 86 
(aput); AMsttxt. com 1/, 4 1/, (Var); RUF pri; PEL (B); 
DION-E; PS-IGN: « 6 a domino 771 78 V; AM; RUF 
Gr; PEL » CAr 2 Tm; PAU-N; THr; PS-VIG tri; PS-AU 
sol: cf x«g« xopguo D? 1908 Chrysost. Theodoret. ad 
domino Y?: lapsu -- in illa die a domino W 


x 9s* — in illa die ? PAU-N ep 46: — ev c exewr, 
usga 1845 
6G: illo die 89 78 Y2CXTCOALOQMO0VWgE 54: TE; 


RUF Gr (Var); pri (Var); PEL (Var); CAr cpl illa die 
T1 6186 V; AMst; RUF; PEL » CAr 2 Tm; PAU-N ep 29; 
THr; PS-VIG tri; PS-AU sol; PS-IGN c- TT nuege 


quod de istis inquiens /15/ et ostendens factam sibi post 
illam angustiam divinitus consolationem mox superadie- 
cit et haec: det dominus misericordiam Onesiphori...(- V) 
... erubuit/(Theodor. Cyr.) SED-S 2 Tm (239B): /One- 
sifori domui (onesi domui fori F*). id est (x x Wsm) non 
sibi soli sed omni domui eius/2,1 TE fu 12,9 (38,65): 
multis locupletibus credentibus, viris ac feminis qui his 
etiam refrigeria subministrabant, quando Onesiphorus 
aut Aquila aut Stephanas hoc modo eis in persecutionem 
succurrerunt (cf 2 Tm 1,18; Rm 16,3; 1 Cor 16,15) res 
23,10 (950): ad Timotheum (thim. X) (cf 2 Tm tit) de 
Onesiphoro (honesiforo X; onesifero T; honesifero MP)/18 
THr 2 Tm 7,76 (202,70): det inquit dominus misericor- 
diam (e m. d. r) Onesifori (-feri H) domui quoniam fre- 
quenter (quia saepe r) me...(- D)...erubuit/ 7,18 
(202,15): 18/nam dum memoratur Onesiforum (-ferum 
H), hortatur et Timotheum erga pietatem diligentiam ad- 
hibere. unde et hoc in loco posuit: et catenam meam non 
erubuit. consequenter ista iunxit illis/8 PS-VIG tri 
72,2 (77,9): de Onesiforo ad Timotheum scribit/18 

17 AMst 2 Tm 1,17-18 (301,14): sed cum fuit (fiunt 
A*; esset WGP) Romae. ..(- I). ..invenit/18; Act 28,16/ 
tunc Onisiforus caritatis causa et magisterii magna dili- 
gentia requisitum invenit. cuius visitatio tam acceptabilis 
fuit apostolo /18/ ut sicut apostolum reconquirens (requi- 
rens y) invenit/ CAr cp1 2 Tm 2 (1354C): 9/optans One- 
sifori domui ut in illo die iudicii misericordiam domini 
consequatur qui non erubuit catenam eius impensis bene- 
ficiis sublevare sed in evangelio praedicando tam Romae 
quam Efesi ministeria ei digna contribuit/2,1 (cf 2 Tm 
1,16-18) 2 Tm 1,17-18 (674A): sed. ..(- V). . .invenit 


/18/ ideo invenit quia sollicite requisivit; unde ostenditur 


(Var); CAr 2 Tm (Var); PS-IGN Smy (Var) 

et quanta 75 77 78 89 61 86 V; PEL (Var) » CAr2 Tm; 
THr: - 6 et quanta (a sec. in ras.) Zt et quanti 
cGW*R* et quante T'8 quanta autem AMst x 
quanta ZROM*: — «a, 885co2deV(Ephrem)? ^ — et quan- 
ta...nosti ? PEL 

- mihi 0B; PEL (Var): - uo. 1022 2005 &€H; vide infra 

x QC; AMst (Var) Scrib. effesi c&; AMst;  effessi 
61; efesi PAAZTX; AMst (Var); cf HI; CAr cpl, 2 Tm; 
ephessi E; epessi 771; hephesi A& in ephesso ? 77 

ministravit 75(-vi) 77 78 89 61 86 V(men. R); PEL 
(Var) » CAr 2 Tm; THr (Var) 2 ministrabit X 
ministraverit G9HO0VW: AMst; THr (subministravit ? 
cf TE !/5i (succurrit ? cf TE 1/5 stravit. ..nosti 
in ras. AR. -- mihi ministravit II. X(mici) QC 

: mihi 77 78 61 86 S2LII-H?TB(««mihi) Y2ZB*)DAR 
CXTCOA'AX(9H(mg)AMgVWGOQCD 54 58; PEL (B); TH: 
* uo. 31 69 256 330 462 1836 1845 2344 2400 $866 38e]V 
(Ephrem)?794 TTheodoret.; cf supra * n (eras. ut vide- 
fur) M 4oxx OE 


quia idcirco non omnes qui quaerunt inveniunt (cf Mt 
1,1-8 par) quoniam negligenter inquirunt/2,1 (« PEL) 

HI nom 2 Tm (159,21): 4,21/Roma (ruma F) excelsa sive 
tonitruum/4,13 KA A 3 (356 - W-W 618a): 15/et de 
fide Onesifori ac sollicitudine/2,2 (orn. NCWZO, Bruxel. 
9718) (cf 2 Tm 1,16) PEL 2 Tm 1,17-18 (510,11): sed 
cum Romam (— ES) venisset (-sem B s) sollicite me 
(— ES) quaesivit (requisivit A [s]; quesisset N; — ques. 
me G) et invenit /18/ et ideo invenit quia sic quaesivit; 
unde ostenditur quia idcirco non omnes quaerentes in- 
veniunt (cf Mt 7,7-8 par) quia neglegenter inquirunt/2,1 
RUF pri 3,7,27 (236,28): /sed cum venisset (-em y) Romam 
sollicite requisivit me et invenit/ (023 Yevousevoc ev pou 
GTto00aLOG £C Y tr)OEv p.e xot Eupev) RUS:CO 7,4 (89,26): 
[et veniens Romam studiosius me quaesivit et invenit/ 
(Theodoretus Cyr.) THr 2 Tm 7,77 (202,71): [sed cum 
venissem Romae (romam venisset r) sollicite me exquisivit 
(quaesivit r) et invenit/ 

18 AM sp 3,105 (194,19): Gn 19,24/apostolus quoque: 
det inquit (—- ei G2) dominus misericordiam invenire a do- 
mino/Gn 19,24 AMst 2 Tm 1,18 (301,15): /det illi (-lis 
WG*P) dominus. ..(- I)...die/Act 28,16; 17/ut eum sic 
domino conmendet, ut inveniat misericordiam apud deum 
(dominum ») in die iudicii /17/ ita et misericordiam quae- 
rens inveniat apud iudicem. hoc ergo orat, ut praestet ei 
pater dominus caeli et terrae (cf Mt 11,25) invenire gra- 
tiam apud dominum (deum C*) humani generis, filium 
scilicet 1,18 (302,5): Gn 19,24/quanta autem Effesi 
(efesi NKWGP; — M) ministraverit melius tu nosti... 
dum apostolo ministravit PS-AU sol 23 (167,11): 16/ 
det...(- V)...die/Eph 4,5 CAr cpl 2 Tm 2 (1354C): 
9/optans Onesifori domui ut in illo die iudicii misericor- 
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DT 
D melius (tu nosti tu ergo fili mihi confortare in gratia quae 
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quet x * autem x - carissime x gratiam - dei * data 
tu nosti melius n ; 


ZA desunt c349^ 251 


16 christo (iesu» | P «tu ergo fili mi. ..gra«tia.. .íesu» | 


-- tu melius 61. FSMLII-HNWZM?H?ROC) A XprMGV 


£QC€W 88, clm 9545; CAr (Var): - &V(Ephrem)? c tu 
nosti melius xo: cf (£38 mexxx I'A 

: et PEL (B) 

x 0W tu nosti in ras. E 

cognoscis THr 

2,1 3e &GY(Ephrem)Hing) 9f: autem AM Vero 


61 ZRFAAO^; PEL (B) autem ergo 0W: lect. dupl. 

fili mihi 75 89 FM; AMst (Var) filii carissime mihi 
61 fili mi 77 78 V; AMst (Var); PEL » CAr; THr; 
[SED-S]: « & fili mi carissime 86 fili x carissime 
AM x x AU spe (Var) -— mihi fili AMst - mihi 
fili carissime PEL (B) 

fili] meliu S*: « supra 1,18 


mihi 75 89 61 AMst; PEL (B) mi 77 78 86 V; 


diam domini consequatur qui non erubuit catenam eius 
impensis beneficiis sublevare sed in evangelio praedicando 
tam Romae quam Efesi ministeria ei digna contribuit/ (cf 
2 Tm 1,16-17) 2 Tm 1,18 (674A): /det illi dominus 
(deus cod) invenire. ..(- V)...illa die (— die illa cod). et 
quanta efesi (cod; eph. ed) ministravit melius tu (— tu m. 
cod) nosti/17 (« PEL) DION-E Pach 28 (746,9): ut pos- 
sis apud dominum (deum gjmZ) misericordiam reperire 
(experiri e) (poc vo eupetv (ux eXeoc rtxpa xvoptoo) FU 
ep 3,36 (228,660): Mt 5,7/ut in conspectu dei misericor- 
diam valeat invenire/Mt 5,8 HI nom 2 Tm (158,9): 
15/Efeso voluntas eius/4,20 PS-IGN Her 9,7 (233,13): 
quibus det deus invenire misericordiam apud dominum 
(deum bot) in illa die ministrationis quae est ad nos (ot 
900et (8c, mir L?) o soc eupetw &Aeov mapa xuptou &v exetvr, 
T) 4ep« urtep 7G eG uc Stxocovtac) Smy 70,2(203,17): 
det vobis dominus...(- I)...dominum (deum of) in illa 
die (7 d. i. v) (8o» upuv 0 xuptoc eupetv eAeoc rxpa xuptou £v 
£X) 7, '"jepax) KA C 3 (356 - W-W 619d): 9/de One- 
siforo eiusdemque obsequiis quae sanctis (sibi Cas. 535, 
Orat. B. 7) exhibuit/2,3 (cf 2 Tm 1,16) PAU-N ep 29,14 
(261,27): det nobis in illa die misericordiam dominus a 
domino 46,1 (387,14): det nobis dominus a domino 
laetificari PEL 2 Tm 1,18 (510,12): /det (detque B [s]) 
illi dominus invenire misericordiam (— m. i. H2) a domino 
(aput dominum B s; x x ES) in iila (illo R) die (4 et quanta 
ephesi ministravit mihi melius et tu nosti B [s]; « et 
quanta mihi ephesi ministravit melius et tu nosti R; « et 
quanta ephesi ministravit melius tu nosti H4G)/17 

RUF Or 5,77,7 (187,5): det illi dominus invenire miseri- 
cordiam (^ m. i. A) a domino (x x V) in illa (illo O*) die 
(xvctuevproat cotx« xuptoc ev nuepa avratooooecc) pri 
3,7,27 (236,28): [det. . .(- I)...ilia (illo G*Mo) die (8o 
(U'T€) O XUpLOG EUDELV €£ÀEOG Tt(QX. X'UptoU €V EXELVT, c7) T)4epx) 
RUS:CO 7,4 (89,27): [det...(- D)...deo (Theodoretus 
Cyr.) TE fu 12,9 (38,65): multis locupletibus credenti- 
bus, viris ac feminis qui his etiam refrigeria subministra- 
bant, quando Onesiphorus aut Aquila aut Stephanas hoc 


87 10. 9. 1981 


incipiunt 56.69.70 ke confortare in gratia 
15 filiu (76 fili); 61 EV filii; G fimili 


incipit et desinit 32 (tu. . .confortare) in gratia...iesu I 
S* conportare — MLZZ* que 


AMst (Var); PEL » CAr; THr; [SED-S: «x 6 .me Y 
mei S* x AM 

- carissime 61 86; AM; PEL (B); in initio lectionis: « 

fortitudinem cape AM Abr: « € robustus esto ? 
cf AMsteom 

x ZE; MART I. « Vorlage 
AM off): cf 1 Tm 1,12 

gratiam 89 A*; AU spe (Var); PEL (Var) 

- dei LE; AMstconm; RES-R; (PROL 2 Tm It 2): cf 
2 Tm 1,6 

xxxxx(2) x DB: homoearcton 
iesu christi ? PS-IGN « Vorlage? 

data est ABAH(in ras.) data est tibi ? THrcom 
dabitur tibi ? ANT-M 


(— in gratia quae est ? 


(x x x domini nostri 


modo eis in persecutionem succurrerunt (cf 2 Tm 1,16; 
Rm 16,3; 1 Cor 16,15) res 23,10-11 (950): 16/det . . . 
(7 X)...die. in quem diem ac tempus et ipsi praecipit (cf 
1 Tm 6,13)/1 Tm 6,14 THr 2 Tm 7,78 (202,72): [det ei 
(illi r) dominus misericordiam invenire (— i. m. r) a... 
(» V)... Ephesi ministraverit (-vit r) mihi (— r) melius tu 
cognoscis (nosti r)/16 PS-VIG tri 72,2 (77,9): 16/det ei 
(illi X) dominus. ..(» V)...illa die(— d. i. Y Sic. Migne) 


2,1 AM Abr 2,30 (587,22): 1,7/et iterum: tu autem 2,1 


fili carissime fortitudinem cape in gratia off 1,182 
(77A): quod praeceptum non dat nisi qui est confortatus 
in Christo Iesu/2 Cor 7,5 (cf 1 Tm 1,12) AMst 2 Tm 
2,1-2 (302,11): tu ergo mihi fili (— fili m. NKWG*P; fili 
mi L) confortare. ..(- I)...lIesu /2/ constantem hunc et 
robustum esse praecipit in docendo gratiam dei quae... 
(7 D)...Iesu, et non solum in gratia/ ANT-M 270r 
(448): confortare in gratia que dabitur tibi in Christo 
Ihesu/3 AU spe 40 (251,4): tu ergo fili mi (x x M*P) . 
confortare in gratia (P7RSa; -iam Edit.) quae. ..(- V)... 
Iesu/ CAr cpi 2 Tm 3 (1354D): /tu. ..(- V)...Iesu/ 

2 'Tm 2,1 (674B): Mt 7,7-8/tu. ..(- V)...Iesu/ (« PEL) 
PS-CY ai 4 (96,2): 1 Tm 4,14/accingere fortiter et viriliter 
age, ministerium tuum cum integritate persupple/1 Tm 
4,12 (cf 1 Tm 1,18; 2 Tm 4,5; Tt 2,7) PS-HI ep 9,71 
(91,1): obsecro vos, o filiae, talem ac tantam gratiam ne in 
vacuum recipiatis quae. ..(- V)...Iesu (cf 2 Cor 6,1) 
PS-IGN Php 75,3 (769,72): 15/confortati in gratia domini 
nostri Iesu Christi (ev3uvxpuoupevot ev cr; xxpvtt coo xuptoo 
'")4.GV t'jO00 Yptocou) MART I. 5 (762B): 1,8/sed con- 
forteris gratia ipsius/ («09 evBovaguou c7) yapvct cocov) 
PEL 2 Tm 2,1 (510,16): Mt 7,7-8/tu ergo (vero B s) fili mi 
(mihi fili B s; - carissime B [s]) confortare in gratia (-iam 
AH, [s]) quae. ..(« V)...Iesu (— E)/ PROL 2 Tm It 
2 (243): 1,6/ut constanter laboret in gratia dei sibi credita/ 
1,6 (cf 2 Tm 2,3; 4,5) RES-R 2896 (230): fratres, con- 
fortamini in gratia dei quae...(- V)...Iesu domino 
nostro SED-S 2 Tm (239B): 1,16/tu. ..(« V)...lesu/ 
(sm solum) THr 2 Tm 2,7 (202,27): tu. ..(» V)....lesu/ 


Vetus Latina 25 


X 
D 
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x 
haec fidelibus 
estin Christo Iesu et quae audisti a me per multos testes " conmenda 

* eadem 
ymo H H t" H " " " T T H commenda 
de 
- a me audisti 
H n ' H t I H ! u H n H H 

x x audistis x commendo 

XN X X X X 


2 desunt o3uP^ 32 251 


libus (hominibus. ..eru»nt il ML que MQYV hec 


x PEL (Var); dibiseom 

- domino nostro ? RES-R: cf € !/;: cf 1 Tm 1,12 

EX TE 

x YAM*; PEL (Var); in initio: RUF; AU; ORI ser; 
AN Mt h; GR-M; M-M(145A): — xoa. $8codd — (1)xxxx 
x (2) x DB: homoearcton (memor esto verborum ? RUF): 
cf 2 Tm 2,8 

--.a me audisti RUF; AU (Var); AN Mt h; cf CAr cpl: 
« |] Tm 1,13 audistis FX«; SED-S (Var): liturg. 


2,2 (203,3): 2/omni ergo ex causa gratiam illam quae data 
est tibi a Christo. ..ostende VIG-P ep 10 (38B) - 
COL-AR 44 (65,27): ait enim: confortare. ..(- V)... Iesu/ 

2 AMst 2 Tm 2,2 (302,12): /et quae. ..(» I)...etiam 
(C, Vogels; et Edit. Vindob.) alios docere /1/ sed et (etiam 
Y) in mysteriis quae sunt de Christo. archana fidelibus ac 


dignis tradi vult qui alios possint docere AN Mt h 2 
(640): praecepit Paulus: quae a me audisti per...(- I)... 
fidelibus qui possunt etiam alios docere AU Ex 119 


(126,1954): Tt 2,7/aut illud: quae audisti a me (— a me 
aud. S) per multos testes haec eadem commenda fidelibus 
et his (iis &) qui idonei sunt et alios docere pers 40 
(1018): quo enim est capacior ut discat, eo magis est ido- 
neus ut alios doceat Ps 71,5,6 (974): excellenti ergo 
sanctitate eminentes in ecclesia montes sunt (cf Ps 71,3), 
qui idonei sunt et alios docere — spe 40 (251,5): /et quae 

. (* V)... docere/ BAR 44 (47,14): propter hanc 
causam prudentiam accipientes perpetuam praeposuerunt 
illos supradictos, et postmodum legem dederunt, ut si 
dormierint, suscipiant viri alii probati ministerium eorum 
(81x vxocv ouv trjv avttxy TtpoYveoty etAv)poreG TEAEUXV. XO t- 
EGTtrGXV TOUG Tpostpyuevoug, x«t pevrxco entvounv &OQXaV 
oroc, exv xoturooct, SuxOgSovvat evepot. OeOoxtuuxop.evot 
avOpec 77V Aevvoupytay otuccy) CAr cpl 2 Tm 3 (1354D): 
/praecipit Timotheo ut mysteria sancte fidei quae ab ipso 
cognovit, populis incunctanter enuntiet/14 2 Im 2,2 
(674B): /et quae...(- V)...testes. sive: praesentibus 
multis tibi mandata dedi qualiter debeas docere. sive: quae 
dixi, multis prophetarum exemplis et testimoniis confir- 
mavi. haec commenda fidelibus hominibus/Eph 3,2 ... 
propter deum docentes. . .qui.. .(- V)...docere. qui non 
solum faciant, sed et doceant/ (« PEL) GR-M J]b 30,35 
(943B): curat doctor festinantius alere quos iam per 
quaedam indicia providet posse et aliis prodesse. hinc 
enim Timotheum Paulus admonet. ..dum dicit: quae... 
(7 V)...docere HI Agg (735,323): nisi quod ipse facit, 
possit et alios erudire. ..ut possint docere quod didicerint 
IR 3,3,7 (30,8): his vel maxime traderent ea quibus etiam 
ipsas ecclesias committebant. valde enim perfectos et irre- 
prehensibiles (inreprehensibilis C) in omnibus eos vole- 
bant esse, quos et successores relinquebant, suum ipso- 


desinit 69" commendo (-da corr.) (fidelibus. . 
V fidelibus ex fideli 


. docere» il P per (multos testes hae»c commenda fide- 
A** jodonei; C ydonei 


cognovisti ? cf CAr cpl 
de me 61 xx EX 


ícoram multis testibus ? TE): - 1 Tm 6,12 MX 
RUF 

vestes T: lapsu 

haec eadem AU ea ? MART I. quae ? RUF 


demanda ? cf TE scrib. conmenda 75 86 WPZRX; 
comenda EAHxP«56.70 54 58 commendo YQHB? (ex 
commodo 2?) 4Mgv*w* 


rum locum magisterii tradentes (cf 1 Tm 3,2; Tt 1,6. 7) 
IS sent 3,43,7 (712€): prius docendi sunt seniores plebis, 
ut per eos infra positi facilius doceantur. unde et aposto- 
lus: haec inquit commenda hominibus fidelibus qui... 
(2-V). ..odecere JUS-U Ct 190 (991D): ad ceteros do- 
cendos instituantur, secundum quod Paulus ad Timothe- 
um: haec commenda fidelibus hominebus (V; — Edit.) qui 
-— My... .doccse peel 5 KA A 4 (356 - W-W 
6182/b): ] l7/de tradenda (- -dentia SI'B) doctrina fidelibus 
qui idonei erunt aliquos erudire (x x x x x NCWZC, Bruxel. 
9118)J MART 1. 2(762B): [et quae...(- V)...testes 
sive demonstrationes ex scripturis et ex patribus, ea com- 
menda fidelibus hominibus qui idonei sint ad alios quoque 
docendos/ (xat « nxoucac r«p' nuov 9vx T0AXQV uaxprupov 
Y|vOL "Ypa«puxow xat Toxrouxcv amo8steeQv, cvxurx ToxpaxOoo 
Ttocotc av Üpootc ovctvec vxavot eoovcat xot evepouc SiOaat) 
ORI ser 65 (762,1): dicit apostolus: quae. . .(- V)...doce- 
re PEL 2 Tm 2,2 (511,1): /et (— V) quae...(-» V)... 
testes. sive: praesentibus multis tibi dedi mandata quali- 
ter debeas docere. sive: quae dixi, multis prophetarum 
exemplis et testimoniis confirmavi. haec commenda fide- 
libus hominibus/Eph 3,2 ...solius dei causa praedicare. 
qui (4 etiam G; « ideo V) idonei erunt (sunt G; » ut G) et 
alios docere (doceant G). non solum ipsi facere, sed et alios 
ut faciant (xx AVH|, [s]) erudire/ POS vi 19,5 (114,37): 
4,2/]praecipueque operam dans instruere eos qui essent 
idonei et alios docere RUF Gn 2,2 (37,4): idonei sunt 
non solum semet ipsos regere sed et alios docere 6,1 
(67,6): ita ut idonei simus et alios docere Jos 23,4 
(447,11): Timotheum commonebat dicens: memor esto 
verborum quae a me audisti, quae commenda fidelibus ho- 
minibus et his qui idonei sunt et (— P, Ald. Del.) alios 
docere SED-S 2 Tm (239B): /(* et sm) quae audisti 
(-tis B) a me per multos testes. sive: praesentibus multis 
tibi dedi mandata (— m. d. W) qualiter docere (-ceas B*) 
debeas. sive: quae dixi, multis prophetarum testimoniis 
(testibus B*) et exemplis confirmavi. haec commenda fi- 
delibus (4 hominibus srzn). id est (x x sm)/ Eph 3,2 . . . solius 
dei causa praedicare (« PEL)/4 TE hae 25,6-26,1 
(207): 1 Tm 6,14/quod autem praeceptum (cf 1 Tm 6,14) 
et quae denuntiatio (cf 1 Tm 6,13)? ex supra et infra scrip- 
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TioToiG  XvÜpormotc, obttveG bxxvol EÉcovvat — x«i évépoug Oi9ALat. — 3 2yxoxoná0noov 
x xaxoranoov 
cu (ouv) xaxora0rcov 
X hominibus demanda qui idonei sint et alios docere 
D fidelibus hominibus " T erunt " T n labora 
x r: et his sunt -£ut x doceant simul labora 
: tu ergo conlabora 
" T H T H etiam H H t! 
conlabora 
H" T H M ! et " n n 
in omnibus 4 etiam erant alius edocere 
testibus 4 ideo doce 


B desunt oS49^0V 
miles (christi iesu» 


^ hominibus fidelibus ? IS: - g?H 

x H; KA A; AMstecom; AU; AN Mt h; JUS-U (Var) 
in omnibus «56 testibus 51 

4 et his RUF; AU 4 et iis AU (Var) 

4 etiam PEL (Var): vide infra - ideo ? PEL (Var) 

idonei] digni ? cf AMstcom idoneisint 77; TE; THr; 
MART I. idonei essent ? POS idonei sunt ST'A7;70 
Q2; TE (Var); RUF; PEL (Var); AU; IS; M-M (145A) 
idonei erunt 75 771 78 89? 61 86 V; KA A; AMsttxt; PEL » 
CAr; THr (Var); ORI ser; JUS-U; VIG-P; GR-M: - € 
» idonei erant 80* (9AM possunt ? AN Mt h 
possint ? AMstcom, HI 

ut (et) alios doceant 61; PEL (Var); cf AU pers 
x aliquos erudire ? KA A ad alios quoque docendos ? 
MART I. 

et 75 77 78 89 61 86 V; TE; AMst'x* (Var); RUF; PEL 
» CAr; AU Ex, Ps; POS; THr (Var); ORI ser; JUS-U; 
VIG-P; GR-M; IS: - 6 x 61; KA A; AMstcom; RUF 
Jos (Var); AU pers: — x«c. ($88 etiam AMsttst; THr; 
AN Mt h; vide supra PEL (Var): « & -- alios quoque ? 
MART I. 


tis intellegere erat, non nescio quid subostendi hoc dicto 
de remotiore doctrina sed potius inculcari de non admit- 
tenda alia praeter eam quam audierat ab ipso et puto 
(4 palam Rig) coram multis, inquit, testibus. quos multos 
testes si nolunt ecclesiam intellegi, nihil interest, quando 
nihil tacitum fuerit quod sub multis testibus proferebatur 
(cf 1 Tm 6,12). sed nec quia voluit illum haec fidelibus ho- 
minibus demandare qui (— L) idonei sint (sunt X) et alios 
docere, id quoque argumentum occulti alicuius evangelii 
interpretandum est. nam cum dicit 'haec', de eis dicit de 
quibus in praesenti scribebat. de occultis autem, ut de ab- 
sentibus apud conscientiam, non *haec' sed 'illa' dixisset. 
porro consequens erat ut cui demandabat evangelii ad- 
ministrationem/15 Tir 2 Tm 2,2(203,7): [et quae... . 
(» Y)...idonei sint (erunt r) etiam (et r) alios docere/1 
...etquaea me audisti frequenter dum alios docerem, hoc 
enim dicit *per multos testes', haec propera et ipse docere, 
non quoslibet, sed quos discere ista idoneos esse existimas, 
qui poterint lucrum horum et in alios proferre 
VIG-P ep 10 (38B) - COL-AR 44 (65,28): /et quae (— 3*) 
audisti...(- V)...commenda (commonenda 2*. 4) fideli- 
bus. ..(» V)...docere/15 

3 A-SS Ign 2,2 (364,16): fortissimus Christi miles 
(^- m. chr. FH) (o Yevvatoc 100 yptocou ovpattocnc) 
Marianus 10 (59,8): carissimi nostri et fidelissimi milites 
Christi Typasius 5 (121,1): ego miles Christi sum, tibi 
militare non possum (cf 2 Tm 2,4) Virgilius Arel 3 
(399C): evangelica in omnibus miles Christi praecepta se- 


87* 


incipiunt 32 (labora sicut bonus) miles 


x 


251 carissime labora P «labora. ..x»pi iesu | 


aliusZH*^ . aliquos? KAA ceteros ? JUS-Ucom 

edocere I'€ doce S* x IIU erudire ? KA A; 
HI !/;; PELcom 

3 ETE 


labora 78 89 61 V; Liberius; AMst; cf HI; PEL » CAr; 
AU; THr (Var); FAU-R; FU; VIG-P; Gl; ANT-M: xaxo- 
xa1oov 1175 G?eY(Ephrem)??", sed et antecessor codicisD; 
is enim per cola et comrnata scriptus littera maiori K colum- 
nae praeposita capitulum novum incipit; cov in fine lineae 
prioris denuoque in initio lineae sequentis (covocpo tton 
D* solum) insertum additamentum secundarium esse ap- 
paret (quod corrector delens ante lineam sequentem vocibus 
cu ouv Supplet), cf H. jJ. Vogels, ir: Amicitiae Corolla 
(Festschrift J. R. Harris) London 1933, 297-298 »- 
laboravit ? AMst (Var) ovYxoxonra0ncov G9: simul 
labora 75(semul) 76 conlabora 77(coll.) 86 tu ergo 
conlabora THr: cu ouv x«xoza0ncov D?2C3H'Y K plur $8 
QH(txt; cf co oov ovyxoxoraO0nooy 451 1735 1952 2189 
tu x collabora ? MART I.: « Vorlage ov x xoxonxa60500ov - €J 


cf infta 2,5: obluctare ? AM mort decerta ? cf AM 
off 1,58 
quutus 4 (399D): Christi athletam spiritualibus armis 


indutum (cf Eph 6,11. 13) 9 (399 E): decipere non pot- 
est Christi milites nequitia deceptoris 8 (400€): proba- 
tissimum Christi militem AM mort 24 (725,7): sed tu 
obluctare quasi bonus miles (-ex A*) Christi Iesu off 
1,58 (40D): 2 Cor 11,25/quasi athleta bonus decertabat/ 
Act 14,21 1,182 (76D): haec vera fortitudo est quam 
habet Christi athleta/5 (cf 2 Tm 2,5) AMst 2 Tm 2,3 
(302,20): labora (-avit A) ut. ..(- I)... Iesu (—NKWGP)/ 
2,5 (303,7): ad hoc enim se probavit ut hic laborans re- 
muneretur in caelis/6 (cf 2 Tm 2,4) ANT-M 270r (448): 
1/labora sicut bonus milex Christi/7 AP-Act Pau 72 
(37,12): sum. . . miles legitimus regis mei (cf 2 Tm 2,5) 

75 (40,9): in serie Christi militum (— m. chr. A) adscripti 
78 (42,76): ego Paulus, regis aeterni et invicti miles 

AR Ps 138 (544 B): quis autem sit miles dei indicat beatis- 
simus Paulus, cum illum approbat dei esse militem qui se 
a negotiis saecularibus tollit (cf 2 Tm 2,4) AU mon 16 
(558,2): 1 Tm 5,23/labora inquit sicut. ..(- D)... Iesu/ 
Ps 132,6,11 (1930): milites Christi agonistici appellantur. 
utinam ergo milites Christi essent et non milites diaboli 
spe 40 (251,6): /labora...(- V)...lesu/ CAn in 8,22 
(165,7): athletam Christi/5 (cf 2 Tm 2,5) 10,3 (176,14): 
4/ Christi miles/ 10,5 (176,23): Christi verus athleta/5 
(cf 2 Tm 2,5) 11,19,1 (203,20); 12,32,1 (229,25): athleta 
Christi/5 (cf 2 Tm 2,5) CAr 2 Tm 2,3 (674B): /labora . . . 
(- V)...Iesu. idcirco milites dicimur quia contra hostes dei 
adiutorio armis spiritalibus dimicamus (« PEL). et ideo 


3 


&G X&ÀóG ovpattoTrG NptotoU 'Inoo0. 4  ob8cic 
^7 VWGOU Xptotou 
X bonus . miles K nemo 
Dsicut .« " Christi Iesu " 
quasi 
] ut n T H H T 
: . 
V sicut H H H H " 
sicuti milis - Jesu Christi 
milex 
4 deest 5 incipiunt 42^ karissime (krie 4,2) nemo militans 


2,9-4 


Ír nemo militans do oblígat se 
p«Dacteat cui s»e prob(avit» | 
H* militas 


(nr. 51) fr nemo militans do 


15 ZuU* COHgUOWV secularibus 


sicut 75 77 78 89 61 86 V; HI; PEL » CAr; AU; THr 
(Var); ORI ser; VIG-P; Gl; ANT-M - sicuti C 
quasi AM; THr; FAU-R ut Liberius; AMst; FU; FOR 
Dion 23; MART I. tamquam ? FID Burn 4 

fortissimus ? cf AM off 1,182; A-SS Ign fidelissi- 
mus ? cf A-SS Marianus cf infra 2,4: probatus ? 
COM in 2,1 !/, probatissimus ? cf A-SS Virgilius Arel; 
S-Hib 139 - S-Mo certus ? cf FOR Dion 23 c- ath- 
leta bonus ? AM off 1,58: cf &Y(Ephrem)?R 

milis H*4^; COM in 2,8 milex 75 (miles 76) MC«56; 
AM mort (Var); ANT-M athleta ? AM off; HI Lc, Ps 
h; cf CAn in 8; 10,5; 11; 12; cf THreom; A-SS Virgilius 
Arel 4; INS 1124; RES-R; PS-IGN: cf infra 2 Tm 2,5 
tiro ? COM in 2,1 7 (christi x) (miles) ? A-SS Marianus; 
KA A; AM off 1,182; cf ARvom; CAn in 10; SUL Mart; 
AP-Act Pau 15; A-SS Virgilius Arel 4; 5; 8; EUS-G; FID 
Burn 4; FOR Dion 23; A-SS Ign « Vorlage; PS-IGN « 
Vorlage; S-Hib; S-Mo 

— christi iesu ? TE cor; Liberius; AM off 1,58; 
MART I. « Vorlage christi 251«QW; cf 'EEubuds CY 
(Var); A-SS Marianus, Typasius; AMst (Var); AM off 
1,182; HI Pach, Ps h; RUF; AU Ps; MAX-A; MAX;CAn; 
SUL; COM; THrecom; FAU-R; AP-Act Pau 15; EUS-E; 
FU prae 2,17 (Var); A-SS Virgilius Arel; EUS-G; INS 
1124; FID Burn 4; FOR Dion 23; A-SS Ign; ANT-M 
-- iesu christi E0W; GI (Var); M-M (145A): — wnoou 
xgiocou D? K plur 33coddgV(Ephrem)PJ9(codd — in christo 
iesu ? THrtst (Var) dei CY; KA A; HI Lc « Vorlage; 
AR; FEnd; INS 952,3; RES-R; S-Hib; S-Mo; PS-IGN « 
Vorlage » domini ? cf KA A (Var); HI Lc (Var) 

4 KCY 

nullus ? CO-Carth 6 (105). (138); REG PSt 

x 15 TT 18 8961 86 V; CY; AMst (Var); Hl; RUF; KA 
$ » R, T; PEL » CAr; MAX; AU; CO-Carth; [CHRY] 
V,736; PS-HI ep 7; THr; AN Mt h; LEO; FAU-R; GEL; 
REG Mag; PSt; CAE » DON; FEnd; Gl; GR-M » TA; 
KA Sp; IS Dt » PS-IS q; DEF; BED; PS-HI Ev; AM-A; 
KA B; PS-IGN; SED-S; PS-AU s erem 59; s Mai 108; 
[PAS-D]: - & enim D'^; AMst: - 8cetg V(Ephrem)? 
autem ? RUS « Vorlage quippe ? IS reg ap BEN-A 

ministrans ? CO-Tur 1 (Var) serviens ? cf A-SS 
Typasius !/;; PAU-N; cf BEN-N 61 !/;; REG Mag 82; 91; 
cf PS-IS corr 35 !/5: coniung. cum deo, cf 1 Tm 1,2 etc 
-- (deo) (militans) ? A-SS Marcellus M 1a; 16; Typasius; 
AM; RUF pri; PAU-N; MAX«om; CO-Tur 1; BEN-N; 
EUS-G; FEndvv"»?; HES; RUS contra Vorlage; A-SS 
Amator; Virgilius Arel; PS-IS corr; A-SS Leudegar 1 

4 70 089 G: deo 77 78 890 61 86 AK 84 RFSMLII 
HI'uEVW 251 YNZMBZLRCQAACXAX«c«xG0060€0 54 51 58, 
V9; CY; A-SS Maximilianus; AMst; AM; HI Pach, Jov; 
RUF » CAE s 103; KAS » R, T; SUL; PEL (B) » CAr; 


Ad Timotheum II 


(nr. 68) fr nemo militans I 
P deo (implicat se nego»tiis saecularibus (ut... . probavit» | 
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OTQUTeUÓ.EVOG éurAéxevot vaic vo0 Biou 
4 co 020 
x militans deo obligat se — molestiis 
domino. ) E. 
X T »" inplicat » . negotiis 
x implicet 
enim T " obligat T T 
i ; obliget - (saeculi) 
X H X inplicat H H 
deum 


0Y (nemo. ..saeculayribus uct ei... probavit» ! 84 (nr. 30) 


32 militans (deo...negot»iis . .. 
ZA deo «implicat se» negotiis ll 


MAX; AU; CO-Carth; [CHRY] V,736 contra Vorlage; 
PS-HI ep 7; THr (vix « Vorlage); AN Mt h; LEO; CO-Tur 
1; FAU-R; GEL; BEN-N 61 (Var); REG Mag; PSt; CAE 
s 1; 230; vg » DON; Cae; FEnd; HES; RUS contra Vor- 
lage; Gl; A-SS Amator; GR-M » TA; KA Sp; IS Dt » 
PS-IS q; reg ap BEN-A; M-M (145A); PS-BAS adm; 
PS-IS corr; A-SS Leudegar I; DEF; BED; PS-HI Ev; 
A-SS Amandus; AM-A; KA B; PS-IGN (Var) contra Vor- 
lage; SED-S; PS-AU s erem 59; s Mai 1085st; (cf TE?) » 
deum ZE; KA T (Var); DEF (Var); AM-A (Var) deo et 
domino ? MA Xcom domino CY te (Var); BEN-N 61; 
PS-BAS adm (Var): - 9$ . dominum CY te (Var) 
cf supra 2,3: christo ? A-SS Typasius; HI So; PAU-N; 
COM; A-SS Virgilius Arel; Elig; PS-IGN contra Vorlage; 
PS-AU s Mai 108coem; [PAS-D] domino christo ? 
BEN-N pr -- christo domino ? A-SS Marcellus M 16 
-- christo deo ? A-SS Leudegar I domino iesu christo ? 
A-SS Marcellus N 2; BEN-N pr (Var) iesu christo ? 
A-SS Marcellus M la; 2; N 2(Var): ef supra2,3. x'15 
G, V3; CY te (Var); PEL; GEL ana (Var); SED-S (Var)?: 
s 

deo] - nemo CY ep (Var): « supra 

obligat se 61 84; CY; AMst; KA S » R, T; cf HI So, 
RUF Lv«om, Nm 25; MAX; GEL ep (Var); cf A-SS Elig, 
AM-A cf]com 1/, - obliget se MAX (Var) adligat 
se ? cf CY ep Icom 1/, inligat se ? cf PEL Eph 
i(n)plicat se 75(sae; se 76) 77 78 89 86 V(— se V); CY te 
(Var); cf AM; HI Pach, Jov; RUF Gr, Ex » CAE s 103; 
cf pri, Bas, Lvtxt, Nm 2; cf 26; PEL 2 Tm » CAr; MAX 
(Var); AU; cf CO-Carth 1,8; 6; [CHRY] V,736; PS-HI ep 
7; THr; AN Mth; LEO; FAU-R; cf ANsCas 11,136; GEL; 
REG Mag; cf PSt; CAE s 1; 230; vg » DON; Cae; FEnd; 
cf HES; RUS:CO 1,4; GI; GR-M » TA; cf KASp; IS Dt» 
PS-IS q; reg ap BEN-A'x*; PS-BAS adm; DEF; BED; 
PS-HI Ev; cf A-SS Amandus; AM-A cfltxt. cf com 1/5, or; 
KA B; PS-IGN; [SED-S (Var)]; PS-AU s erem 59; s Mai 
108; [PAS-D] scrib. inplicat 75 88 FSMIILHI'CAWG 
NCMZZRQAAALCYAALMX4690)5, VS; inplecat 251; im- 
plecat Y; PS-BAS adm (Var); DEF; implica DB*; ym- 
plica54  — implicet se AU Par (Var); CAn?; PS-BAS adm 
(Var); M-M (145A) inpleat se ? CY te (Var) ingerit 
se ? CO-Carth 1,6 involvit se ? cf IS reg ap BEN-Acom, 
PS-IS corr cf occupare ? AM-A cflcom !/, « Vor- 
lage: inmiscet se ? cf CO 2,2 H (179) !/; commiscet 
se ? cf CO 2,2 P (125) 1), miscet se ? cf CO 2,2 M (191, 
30) !1/ -- se miscet ? cf DION-E:CO 2,2 (146) 1/5 » 
RUS:CO 2,3 (532) !/, -- Se immittit ? cf CO 2,2 Th 
(198) !/5 subintroducit semet ipsum ? cf CO 2,2 M 
(191,13) 1/5 suscipit ? cf RUF Cl ep 5,5, CO 2,2 H (179) 
1/5, 2,2 M (191,13) !/,, 2,2 Th (198) !/, sub cura sua 
suscipit ? cf DION-E:CO 2,2 (146) !/; » RUS:CO 2,3 (532) 
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JP communicat ? cf DION-E:CO 2,2 (147) » RUS:CO 
2,3 (532), cf CO 2,2 H (180) !1/5,, 222 P (126) communio- 
nem habet ? cf CO 2,2 Th (199) !/, tractat ? cf CO 2,2 
P (125) !/, adtrectat ? cf CO 2,2 H (180) !/,, inso- 
lens est ? cf CO 2,2 M (191,30) !/, frequentat ? cf CO 
2,2 Th (199) 1, 
molestiis CY; A-SS Marcellus M (Var); N; KA S 

negotiis 75 77 78 89 61 86 V(-ciis QW; -tias 54*); CY Fo 
(Var), te (Var); AMst'xt; AM; HI; RUF » CAEs 103; KA 
R, T; PEL 2 Tm » CAr; PAU-N; MAX; AU; CO-Carth; 
[CHRY] V,736; CAn; AR; PS-HI ep 7; THrtxt. com 1f: 
AN Mt h; LEO; FAU-R; GEL; REG Mag; PSt; CAEs 1; 
230; vg » DON; Cae; DION-E:CO 2,2 » RUS:CO 23; 
CO 2,2 M?/4; cf CO 2,2 Th (198) 1/^; FEnd; HES; RUS:CO 
1,4; GI; GR-M » TA; KA Sp; IS Dt » PS-IS q; reg ap 
BEN-A; PS-BAS adm; PS-JS corr; DEF; BED; PS-HI 
Ev; A-SS Amandus; AM-A; KA B; PS-IGN; [SED-S 
(Var)]; PS-AU s erem 59t«*; s Mai 108txt; [PAS-D] 
molestiis et negotiis ? CY ep 1,1«eom 1j. molestiis et 
laqueis ? CY ep 1,1«om 1/, occupationibus ? PEL Eph 


iam tu dono dei armatus et structus labora, ut praemia 
digna tui laboris accipias/ COM in2cap8 (XXXVII,9) 
— 2,8 tit (48): militibus Christi 2,1,5 (43): cumque 
deum nosti, esto bonus tiro (tyro C), probatus 2,8,6 
(48): illa (ille Cr) bonus milis (-les edd.) semper expecta 
fruenda 2,21,13 (60): alterius facti milites, non Christi, 
peristis CY ep 58,3 (658,26): tunc probantur milites dei 
(christi V) EUS-E 6,29 (177,27): oportet enim milites 
Christi istiusmodi machinis uti EUS-G h 35,1 (401,6): 
diu ille sub habitu saeculi Christi militem gessit 
FAU-R gr 1,9 (30,20): apostolus adhortatur: labora quasi 
bonus miles Christi/ FEnd ep 7,1 (928B): 4/ostendens 
esse milites dei, sicut sunt etiam milites saeculi FID 
Burn 4 (134): invicta est enim talium armorum potestas 
et contra nobis omnes insidias diaboli (cf Eph 6,11) tam- 
quam bonis Christi militibus profutura FOR Dion 23 
(508,32): ut certi Christi milites FU prae 2,17 (500, 
383): labora...(» 1)...Iesu (— N*) 2,26 (506,584): 
apostolus quippe Timotheum ad virtutem huius laboris 
hortatur dicens: labora. ..(- I)...Iesu/1 Cor 15,10 

GI exc 105 (82,11): Tt 2,8/et iterum ad Timotheum: labora 
inquit sicut bonus miles Christi Iesu (— ies. chr. P)/ 

HI Lc 77 (68,75): Lc 1,80/athleta autem dei (domini BE) 
spiritu roborandus est (cf Lc 1,80)/Lc 1,80 (ev 3e 0&o» 
ovrt x pacrouoovcos Teu puaomt) Pach (732,76): Dt 30,6/ 
laboremus sicut boni (— M*) milites Christi/ Ps h 41 
(250,120): athleta Xpisti (— &BSQ)/5 (cf 2 Tm 2,5) 
PS-IGN Her 7,2 (227,5): aliis eas exponas ut dei athleta/ 
(àAAotc «otouc e&myn. vnpe cc Ocoo aOXn7nc) Pol 2,2 
(209,3): dei athleta ut nubem incorruptionis et vitam 
aeternam percipias (cf 1 Tm 6,12. 19) (zou aOX«vrc oo «o 
OeXnu oppo won Corr xtoxvtoc) INS 982,3 (184): pres- 
bytero genitus delegi dogmata vitae militiaeq. dei natus 
in officiis 1124 (221): requiescunt membra archipres- 
biteri nomine Lupari, athleta Christ. KA A 5 (356 - 
W-W 618a/b): /de (et ZC, Bruxel. 97178; — NW) dei (domi- 
num NW) milite (-tem NWZC) expedito/5 C 4 (356 - 
W-W 619d): 1,18/de labore et militia et agonem (cf 2 Tm 
2,4-5)/6 Ein 4 (356): 1,16/ostendit quomodo debeat 
laborare/8 Liberius ep 3,1,2 (123,11): labora itaque ut 
bonus miles MART 1.5 (762B): [tu collabora evange- 
lio ex virtute dei (cf 2 Tm 1,8) ut bonus miles/1 Tm 6,12 
(avo xoxoroOoov vx« £uocyyeXvo) xac. Sovxuav Üzoo exc xoXoc 
gOvpattonc) MAX s Mu 26,4 (103,81): Lc 12,35/milites 
igitur Christi sumus/2 Cor 5,5 MAX-A (92,55): nepo- 
tem itaque meum...senem non aetate sed moribus, ab 


2,3-4 


occupationibus vel obligationibus ? cf CAE s 1eom 
actibus 7 cf CY ep 1,1«em 1/,.: PEL 2 Tm*eom 1/, » CArcom 
1/, SED-Seom 1/^: AN s Cas 11,136; IS reg ap BEN-Aco» 


ícuris HI Pach (152); A-SS Elig: cf Lc 21,34 cf Vor- 
lage: actionibus ? cf CO 2,2 H (180) rebus ? RUF 
Excom » CAE s 103com; CO 2,2 P (126) sollicitudini- 


bus ? cf RUF CI ep 5,5 procurationibus ? CO 2,2 H 
(179) 15, causarum (saecularium) ordinationibus ? CO 
2,2 P (125) 1, causis ? cf CO 2,2 H (179) 1/5; 2,2 M 17^; 
2,2 P (125) !/;; 2,2 Th (198) !/,; (199) negotiatione 
saeculari ? THreom 17, saecularibus ? THrcom 1j. 

mundanis ? PS-AU s erem 59c»m mundo ? PS-AU s 
Mai 108eom cf €: -- (saeculi) negotiis 77; CY ep 
1,1com 1/,, 2: H] Pach; RUF Cl ep 5,3; Lyco»; PEL Eph; 
PAU-N; THr*om 1/,.- AN s Cas 11,136; DION-E:CO 2,2 ?/, 
» RUS: CO 2,32/,; CO 2,2 H ?/4; 2,22 M ?]5; 2,2 P (126); 22 
Th (199); HES; IS reg ap BEN-A*om; PS-IS corr; A-SS 


Amandus -- saeculari negotio ? AMsfcom c- Sae- 
culari molestia ? cf CY ep 1,2 (Var) 
ipsis cunabulis militem Christi. . .transmisi ORI ser 


35 (65,19): sicut bonus miles verbi invulnerabilis animo 
maneat ab omnibus profitentibus veritatem PEL2 Tm 
2,3 (511,7): /labora...(- V)...Iesu. ideo milites dicimur 
quia hostes habemus contra quos laboriose dimicamus/ 
PROL 2 Tm It 2 (243): 1,6/ut constanter Jaboret in gratia 
dei sibi credita/1,6 (cf 2 Tm 2,1; 4,5) RES-R 1654 (80): 
athleta dei electus/4,7 RUF Lv 76,7 (505,9): Eph 6, 
17/cum arma praeparat militibus Christi/Eph 6,17 (cf 
Eph 6,13) S-Hib 54 (63,2): 2 Cor 11,26/inmortalibus 
armis iustitiae ^a dext;ris et sinistris difensus di miles (cf 
2 Cor 6,7) 139 (161,4): vere probatissimus di miles et 
bella«tor» militiae (— LM) aegrius caelestis mil«ífíae; sa- 
cramenta xpo «ad,;spiran/te?» promeruit (cf Lc 2,13) x: 
S-Mo 888 (397,39): vere probatissimus dei miles et bellator 
egregius celestis militie sacramenta Christo adspirante 
promeruit (cf Lc 2,13) SUL dia 2,11,2 (192,5): se esse 
militem Christi, illam quoque in eadem militiae sacra- 
menta iurasse Mart 4,3 (114,13): hactenus, inquit ad 
Caesarem, militavi tibi, patere ut nunc militem deo (cf 
2 Tm 2,4). . . Christi ego miles sum TE cas 12,1 (1031): 
non enim et nos milites sumus, eo quidem maioris disci- 
plinae, quanto tanti imperatoris/1 Pt 2,11 cor 15,2-3 
(179): florem incorruptum immarcescibilem sempiternum 
(cf 1 Pt 1,4) quem et bonus miles (— A) eligendo in caelesti 
ordinatione profecit fu 10,1 (33,4) bonum militem 
Christo imperatori suo praestat qui tam plene ab apostolo 
armatus (cf Eph 6,13) THr 2 Tm 2,2 (203,17): tu ergo 
conlabora quasi (*« x labora sicut r) bonus miles Christi 
Iesu (in christo iesu r). imitare milites istius saeculi et mi- 
litem te Christi existimans 2,5 (204,11): 5[sive quasi 
athletam sive quasi militem Christi/5 VIG-P ep 10 
(38B) - COL-AR 44 (65,31): 15/et iterum: labora. ..(- V) 
... Tesuj7 

4 A-SS Amandus 17 (441,11): sciens esse scriptum 
militanti (A7a.b. AZ*; -tem cet.) deo non oportere inplicare 
(-ri plur.) saecularibus negotiis Amator 7 (55Ay: omnis 
enim qui deo militat debet se ab omnibus abstinere (cf 
1 Cor 9,25) et ei tantummodo operibus complacere cui se 
devovit ac tradidit Elig 1 pr (664,12): illi curis obligati 
saecularibus (cf Mc 4,19; Lc 21,34) 2,1 (694,26): olim 
iam in palatio militaverat sub saeculari habitu regi aeter- 
no omniumque principi Christo Leudegar |] 20 (301, 
11): qui magis terrenis desideriis (-- quam Christo deo mi- 
litant 2b.c.d.f.) Marcellus M 1a (261): Iesu Christo regi 
aeterno milito; amodo imperatoribus vestris militare de- 


2,4 


sisto (deest in N) 2 (261): publice clara voce respondi 
me Christianum esse (-- confessum Escorial B.I.4) et sa- 
cramento huic (sacramentum aliud Escorial) militare non 
posse nisi (4 soli domino Escorial) Iesu Christo filio dei 
patris omnipotentis (x patri omnipotenti Escorial) 16 
(263): non enim decebat (oportet SB) Christianum homi- 
nem militiis (molestiis codd omnes) saecularibus militare 


qui Christo domino militat (christum deum timet Escorial 


B.I.4) N 2 (264): publice et (x x B) clara voce respondi 
me Christianum esse confessum (— B) et sacramentum 
aliud (huic officio B) militare non posse nisi soli (— GH) 
domino (x x B) Iesu Christo filio dei omnipotentis 16 
(266): non enim (— B) oportet Christianum (e hominem 
HB) molestiis (militiis H) saeculi (saecularibus HB) mili- 
tare qui Christum deum (dominum B) timet Maximi- 
lianus 2 (309): non milito saeculo, sed milito deo meo 
Typasius 5 (120,23): Christo milito, Christo servio 5 
(121,1): ego miles Christi sum (cf 2 Tm 2,3), tibi militare 
non possum Virgilius Arel 7 (400B): ubi ille Christo 
dignoscitur militasse AM off 1,184 (78A): 1 Tm 6,12/ 
non te implices negotiis saecularibus quoniam deo militas 
1,185 (78B): 2 Cor 12,9/et ita simus nostro probati impe- 
ratori/Rm 0,13 AM-A cfl 14-15 (919,13): dum quos- 
dam...terrenis negotiis implicare vel rebus vilissimis 
satagit occupare, contraria dictis apostoli perpetrans qui 
ait: nemo militans deo (deum P) implicat se (— N) nego- 
tiis...(2 V)...probavit...mala semper consuetudine 
obligatus teneris or A 10 (941,9): pro... mundo renun- 
tiantibus...nec se negotiis saecularibus inplicent, ut tibi 
militantes placeant cui se probaverunt B 10 (955,11): 
pro...mundo renuntiantibus ut...seque negotiis saecti- 
laribus nusquam implicent, ut tibi placeant cui se proba- 
verunt AMst 2 Tm 2,4 (302,21): /nemo enim (— C) 
militans. ..(- I)...probavit (-abit L; -at M)... Mt 6,24/ 
negotia enim saecularia...ecclesiasticus autem idcirco 
deo se probat ut huic devotus officium impleat quod spo- 
pondit, in dei rebus sollicitus, a saeculari negotio alienus 
2,5 (303,7): ad hoc enim se probavit ut hic laborans re- 
muneretur in caelis/6 (cf 2 Tm 2,3) AN Mt h 39 (845): 
Paulus dicebat ad Timotheum: nemo militans deo impli- 
Ccat...(- V)...probavit S Cas 11,136 (137a): et esse 
secularibus actibus implicatos AP-Act Pau 70 (33, 
77): non enim...alicui terreno regi militamus, sed deo 
vivo (cf 1 Tm 6,17) AR Ps 138 (544 B): quis autem sit 
miles dei indicat beatissimus Paulus, cum illum approbat 
dei esse militem (cf 2 Tm 2,3) qui se a negotiis saecularibus 
tollit AU cf 8,11 (162,17): militare tibi recusabam 

ep 21,1 (49,14): nihil esse. . . periculosius episcopi aut pres- 
byteri aut diaconi officio, sed apud deum nihil beatius, si 
eo modo militetur, quo noster imperator iubet (cf 1 Tm 
1,18) mon 16 (558,3): /nemo militans (-at B; -as N) 
deo...(- D)...ut (* ei FA) placeat (ut possit placere ei 
PVDM Y) cui se probavit/ 26 (572,4): qui...ad sanc- 
tam militiam venerint ut placeant cui se probarunt 35 
(585,4): nos illi probavimus ut ei nullis negotiis saeculari- 
bus inplicati placeamus Par 2,29 (81,9): 5/nemo mili- 
tans deo implicat (-cet M) se. . .(- D). ..ut (4 eiv) placeat 
(* ei FH) cui se probavit spe 40 (251,7): /nemo militans 
deo implicat...(- V)...probavit/ PS-AU s 56, 
(1852): quanta virtute pugnabit, ut placere illi cui militat 
possit s Cai 1,33,3 (51b): aeterno et caelesti regi iam 
militare coepistis s erem 59,3 (1216): apostolus: nemo 
... (2 D)... saecularibus/1 Cor 7,32 59,5 (1217): qui 
vero se mundanis implicat, tela parat quibus confodiatur 
s Mai 108,3 (228): Mt 19,21/non enim simul possumus et 
Christo militare et mundo implicari. nemo, inquit aposto- 
lus, militans deo implicat se...(- I)...probavit 
PS-BAS adm 1 (324)  - ap DEF 40,24 (151): nec se im- 
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plicat (— i. se V, WSA Defensoris; —— implecat se DEF; 
-- implicet se Mi) negotiis saecularibus militans deo (do- 
mino A, DEF)/Mt 6,24 1 (32,11): considera cui te regi 
ad militandum probasti BED rat 8 (303,67): Ps 45,11/ 
itemque apostolo: nemo. ..(- D)...secularibus/Apc 1,10 
BEN-N pr 3 (1): abrenuntians propriis voluntatibus domi- 
no (« iesu H,.3) Christo vero regi militaturus 61,10 
(156): quia in omni loco uni domino (deo W; Hj) servitur, 
uni regi militatur CAE Cae 3,2 (146,10): nemo militans 
inquit deo. ..(- D). ..saecularibus s 1,4 (5,20): dicens: 
nemo militans deo implicat...(- V)...probavit...occu- 
pationes vel obligationes terrenas si abscindere ad inte- 
grum non possumus 103,1 (408,7): observa illud quod 
idem apostolus dicit: nemo militans deo inplicat...(- V) 
... probavit. qui si ita milites, ut a rebus saecularibus liber 
sis (« RUF Ex) 230,5 (867,22): nemo militans deo in- 
plicat...(- V)...probavit vg 60 (117,20): propter il- 
lud apostoli: nemo militans deo inplicat...(- V)...proba- 
vit CAn in 10,3 (176,13): ita militiae suae fugitivus ac 
desertor Christi miles (cf 2 Tm 2,3) effectus inplicet se ne- 
gotiis saecularibus ei cui (qui AL) se probavit (-bit GL) 
minime placiturus CAr 2 Tm 2,4 (674C): /nemo mili- 
tans deo implicat...(- V)...probavit. comparatione mi- 
litantium utitur ut ostendat multo magis nos a negotiis 
saecularibus liberos esse debere ut Christo placeamus, si 
etiam saeculi milites a reliquis eius actibus vacant ut pos- 
sint regi suo placere perfecte (« PEL 2 Tm) [CHRY] 
V,736 (736D): nemo qui militiae accingitur.. . vilibus 
humanorum negociorum commerciis implicatur. nemo 
inquit militans...(- D)...ut ei placeat a quo probatus 
est (ouóstg otpaviGTYG...EpToptxtG  ToOUXLÀxUG XO) OV 
TCOpLOTUXOUG EYXO/T(ULLY'VUTOU. OU8ELG OTQXTEUOLAEVOG ELLTCÀAEXE TOL, 
TOC TOU Dtou vtpocyua vetu tva. ro ovpatoAoYoavct apego) 
C0 2,22 H (779,27): quia de his qui in clero connumerantur, 
quidam propter turpia lucra alienarum possessionum corn- 
ductiones et causas saeculares suscipiant (cf Tt 1,11)/1 Tm 
4,14; Tt 1,11/decrevit ergo sancta et magna synodus ne- 
minem...conducere possessiones aut inmiscere se saecu- 
laribus procurationibus posse (oct vov ev t€ xAnpo x«c- 
ELUAEYUEVOV TiveG OU atoxypoxegóetxy oUxetxy XAAOTQLOV XT»- 
Uoxrov Ywovra uto xat Tcpocyuaeca xoouux epyoAxouct 
... Qpioev TOUWUV 7| &ytx x«t peyYov, cuvoOog urj3eve... 
uto0oucÜat x Troc v) Tcpacypuaevov. emevoocyetv exutov xoout- 
xatc 6toUxcroso: (alias translat. vide CO 2,2 M [191,13]; 2,22 P 
[125]; 2,2 Th [198]; DION-E:CO 2,2 [146] » RUS:CO 2,3 
[532,13]) 2,22H (180,13): Lc 14,33/et neque communi- 
care ecclesiasticas neque saeculares aliquas adtrectare 
(crac. S) actiones (uve 8€ eoomowotuxoto une Buortxotc 
TXpevoyAete Tpaxynaxoty v) erixotvovew) (alias translat. vide 
CO 2,2 M [191,30]; 2,2 P [126]; 2,2 Th [199]; DION-E:CO 
2,22[147] » RUS:CO 2,3[532,34)  2,2M (797,73): quod 
eorum qui in clero adnumerantur, quidam turpis lucri 
gratia alienorum praediorum efficiuntur conductores et 
saecularia negotia suscipiunt (cf Tt 1,11)/1 Tm 4,14; Tt 
l,11/statuit ergo sancta et magna synodus nullum. ..aut 
conducere possessiones aut causis subintroducere semet 
ipsos (alias translat. textumque graecum vide CO 2,2 H 
[179]) 2,22M (797,30): Lc 14,33/neque vero ecclesiasti- 
cis aut saecularibus insolentes esse negotiis aut miscere se 
(alias translat. textumque graecum vide CO 2,2 H [180]) 

2,22 P (725 78): quoniam quidam clericorum propter lucri 
turpitudinem alienarum possessionum conductores effi- 
ciuntur et causis saecularibus tractantibus (causas secula- 
res tractantes Q8?) (cf Tt 1,11)/1 Tm 4,14; Tt 1,11/igitur 
magna et sancta synodus constituit nullum...conducti 
titulo possessiones conducere nec causarum saecularium 
posse ordinationibus commisceri (alias translat. textumque 
graecum vide CO 2,2 H [179] 2,2 P (186,14) Lc 149837 
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nequaquam autem ecclesiasticis vel saecularibus rebus 
communicare (alias translat. textumque graecum vide CO 
2,2 H [180]) 2,2 Th (798,27): quia quidam de clericis 
propter turpe suum lucrum alienarum possessionum fiant 
conductores et negotia saecularia suscipiant (cf Tt 1,11)/ 
] Tm 4,14; Tt 1,11/definiit igitur sancta et magna synodus 
ullum. ..nec conducere possessionem neque causis se im- 
mittere saecularibus (alias translat. textumque graecum vide 
CO 2,2 H [179]) 2,2 Th (799,5): Lc 14,33/neque vero 
ecclesiasticis neque saecularibus causis frequentare nec 
communionem habere (alias translat. textumque graecum 
vide CO 2,2 H [180]) CO-Carth 1,6 (6,113): apostolo- 
rum statuta sunt quae dicunt: nemo militans deo ingerit se 
negotiis saecularibus 1,8 (7,129): ut implicati negotiis 
alienis. ..non ordinentur 3,15 (332,113): quia respi- 
cere debent scriptum esse: nemo...(- D). ..saecularibus 
(collectio Hispana) (cf CO-Carth 6 [138]) 6 (105,150): 
quia respicere debent scriptum esse: nullus militans... 
(* D)...saecularibus 6 (122,153): respicere enim de- 
bent scriptum esse: nemo...(- D)...saecularibus 6 
(138,165): quia respicere debent scriptum esse: nullus 
(nemo pKl) militans. ..(- D). ..saecularibus (cf CO-Carth 
3) CO- Tur 1,2 (145,51): in omni officio clericali deo mi- 
litans (ministrans Q) COM in 2,7,4 (47): ecce militatur 
Christo sicut Caesari: paret CY ep 1,1 (465,13): scrip- 
tum est enim: nemo militans deo (4- nemo C*) obligat... 
(» K)...qui (LNPQ; cui Edit.) se probavit (-bit L*). quod 
cum de omnibus dictum sit, quanto magis molestiis et 
laqueis saecularibus obligari non debent...ad terrenos et 
saeculares actus vacare non possunt 1,1 (466,11): ne 
molestiis et negotiis saecularibus adligentur 1,2 
(467,5): ne quis sacerdotes et ministros dei altari eius et 
ecclesiae vacantes ad saeculares molestias (LN PQv; saecu- 
larem molestiam Edit.) devocet Fo 8 (196,20): nemo 
2e (8 K)... molestiis (negotiis S/r) saecularibus... .(- K) 
... ei (eis M*; — NS) qui (cui KNPbODQMTU) se pro- 
bavit (-bit U; -verit S; reprobabit T*)/ te.3,11 (102; 
49): tit/nemo militans deo (dominum X*; domino X?; 
— E) obligat (inplicat AFh; inpleat E) se molestiis (nego- 
tiis DABEFh) saecularibus ut possit placere ei (— B; ut 
ei placeat EF) qui (cui NVPDWDQMTUBEF) se probavit 
(provabit .A)/ DEF 40,3 (149): nemo militans deo 
(deum S) implecat (-licat G2WS A) se. . .(- V)... probavit 
(-bit W) 40,25 (151): cura illi est quemadmodum deo, 
non seculo, placeat DION-E:CO 2,2 (746,27): quod 
quidam qui in clero videntur adlecti, propter lucra turpia 
conductores alienarum possessiontim fiant et saecularia 
negotia sub cura sua suscipiant (cf Tt 1,11)/1 Tm 4,14; 
Tt l,11/decrevit itaque sanctum hoc magnumque conci- 
lium nullum...aut possessiones conducere aut negotiis 
saecularibus se miscere (alias transiat. textumque graecum 
vide CO 2,2 H [179]) 2,2 (147,15): Lc 14,33/nec ec- 
clesiasticis vero nec saecularibus negotiis communicent 
(alias translat. textumque graecum vide CO 2,2 H (180]) 

DON vg 63 (293B): propter illud apostoli: nemo militans 
deo implicat...(- V)...probavit (« CAE vg) EUS-G 
h 72,4 (116,27): quibus cocriti»git angelicum illum virum 
facie ad faciem contueri (cf Ex 33,11). . .ac sub eius disci- 
plina deo militare FAU-R gr 1,9 (30,21): /nemo mili- 
tans deo inplicat...(« V)...probavit/ FEnd ep 7,1 
(928B): aut deo incipit...aut saeculo militare. propter 
hoc apostolus Paulus: nemo ait militans...(- D)...saecu- 
laribus/3 GEL ana (14,19): ideo militans deo (— Q*B) 
minime se negotiis saecularibtis implicaret...qui esset 
negotiis saecularibus implicatus ep 14,15 (371,15): 
plurimos clericorum negotiationibus inhonestis et lucris 
turpibus (cf Tt 1,11) imminere... Mt 21,12 par/nec apos- 
toli verba recolentes quibus ait: nemo militans deo impli- 


cat (obligat d2) se negotiis saecularibus Gl exc 105 
(82,12): /nemo militans deo implicat se...(- lI)...se 
(haec D) probavit/ GR-M Jb 5,55 (257,67): neque enim 
ad contemplanda interna perducitur nisi ab his quae ex- 
terius implicant studiose subtrahatur/Mt 6,24 par/|hinc 
Paulus ait: nemo militans deo implicat...(- V)...proba- 
vit/Ps 45,11/quia igitur nequaquam notitia interna con- 
spicitur nisi ab externa implicatione cessetur 17,19 
(863,25): per Paulum dicitur: nemo. ..(- D)... .saeculari- 
bus past 2,7 (39C): dicens: nemo militans deo implicat 
ooc(m V). probavit HES 3 (970B): quales sunt qui- 
dam deo militantes et saeculi se negotiis implicantes/Lv 
11,16 HI Jov 1,38 (265B): Col 3,4/nemo. ..(- D)... 
saecularibus ut possit ei placere qui se elegit/Tt 2,11 
Pach (732,76): [et observemus illud quod scriptum est: 
nemo militans deo implicat se huius vitae negotiis ut et 
cui militat placeat/ (752,8): omne quod deo (domino 
R) placitum est exquirere valeamus et custodiamur illaesi 
a curis saecularibus (cf Mc 4,19; Lc 21,34) So (662,245): 
qui militantes Christo obligant se negotiis saecularibus 
PS-HI ep 7,6 (112B): nemo militans deo implicat se... 
(7 I)...probavit...qui in terrenis magis negotiis. . .labo- 
raverunt...sollicitudine saecularium vanitatum se...oc- 
cuparunt Ev (557€): ait apostolus: nemo militans deo 
implicat se...(- I)...probavit/Mt 22,6 PS-IGN Her 
71,3 (227,6): [nemo militans Christo (deo av) implicat se 
negotiis saecularibus (— p) ut placeat ei (— ei p. f) cui se 
(^ se c. Zn Fk) probavit/ (ou8etc orga veuopievoc euTAexeczat 
«ac t00 Dtou Ttpocypuxveuxtc, vx to ovpovoAovmnoavct apeorn) 
IS Dt 15,5 (366A): nemo, inquit apostolus, militans deo 
implicat...(- V)...probavit reg 5 ap BEN-A (560€): 
mtulti...amore parentum saecularibus actibus et forensi- 
bus negotiis involuti...nemo quippe militans deo impli- 
cat...(» V)...probavit. proinde et nos liberi ab actibus 
saeculi esse debemus ut Christo placeamus; nam et qui 
mundo militant a reliquis saeculi negotiis vacant, ut ex- 
pediti suo principi placeant (ap BEN-A solurm) PS-IS 
corr 12 (1264 B): soli deo militat, in nullis mundi negotiis 
involvitur 35 (1271€): in nullis ergo mundi negotiis 
me ulterius permittas involvi, sed tibi soli militem, tibi 
semper serviam q (81): nemo, inquit apostolus, mili- 
tans deo implicat...(- V)...probavit (« IS Dt) KA 
B 3 (357 « W-W 6186): 1,15/nemo. ..(- D). . .saecularibus 
(— «cV, S. Pauli)/14 C 4 (356 - W-W 619d): 1,18/de 
labore et militia et agonem (cf 2 Tm 2,3. 5)/6 R 1 (357 
- W-W 619c): 1,15/nemo militans...(- I)...saecularibus 
(sec. Vall. t. XIIT)/1,8 « S IL (357 - Frede 291): 
1,15/neminem militantem deo obligare (obleg. 56) se mo- 
lestiis (-litiis 59) saecularibus/18 Sp 2 (356 - W-W 
619a): 1,16/et quia nemo militans deo negotiis inplicatur/ 
T 1 (357 2 W-W 619b): 1,15/neminem militantem (-tante 
b. -tatem AM) deo (deum AM) obligare (obleg. «DB) se 
negotiis saecularibus (sclaris AM)/I8 (« KA S) LEO 
ep 4,1 (86,15): debet enim esse inmunis ab aliis qui divinae 
militiae fuerit adgregandus 167,12 (1207A): redire ad 
militiam saecularem, cum apostolus dicat: nemo... (- D) 
. . . Saecularibus (- ut ei placeat cui se probavit cod. Vat. 
collect. 77). unde non est liber a laqueis diaboli (cf 1 Tm 
3,7) qui se militia mundana (militiae mundanae in quinque 
mss. et in vetustioribus Leonis vulgatis) voluerit implicare 
MART 1. 5(767C): cum ei qui vos ad luctam et pugnam 
delegit, complaciti fueritis (oc «orc T« orpxtoXorrnoavrt 
XptoT«Q Ttpoc TCXY)V Xt. 00009 "0009 EVXCYcUOV ETtLOELGULEVOUG . . 
7o Ot vt&vvov euxpeocav) MAX s Mu 26,4 (103,74): et- 
iamsi non militare videntur saeculo, tamen deo et domino 
militamus, sicut ait apostolus: nemo militans deo obligat 
(-get GL; implicat R) se negotiis saecularibus PAS-D 
96,7 (326): dicente apostolo: nemo militans Christo im- 
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nam si quis in agone certat 
quis in agone contendit 
A nam X qui in agone contendit 
T u placeat ei cui se probavit et nisi T " WOES SX - M 
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Ccertaver it» ! 0V «nam...cer»tat in agone (non... .cerfa»verit 


Cf 100 xoouou GPJH: saeculi 77(sec.); A-SS Marcel- 


lus N; PEL Eph; HES; IS reg ap BEN-A-cem 2/. sae- 
culariis AB; cf KA T (Var) mundi PS-IS corr mun- 
danis RUF Lvcom alienis ? CO-Carth 1,8 huius 


vitae ? HI Pach: « & 
fine KA B (Var) 

et ero dte 
x 470* 

(possit placere) (ei qui) se probavit ZH*; CY; AMst; 
RUF Bas; Nm 25; 26; PEL (Var); AU; PS-HI ep 7; GI; 
PS-HI Ev; PS-IGN; PS-AU s Mai 108: - $8 -- possit 
ei placere qui se elegit ? HI Jov placeat ei qui eum mi- 
litare dignatus est ? RUS 7- placere illi cui militat 
possit PS-AU s 56 7— ei (placeat) cui se probavit 78 89 
61 86 V; CY te(Var); RUF Gr; Ex » CAE s 103; Lv; PEL 
» CAr; AU mon (Var), Par (Var); THr; AN Mt h; LEO 
(Var); FAU-R; REG Mag; PSt; CAE s 15; 230; vg » DON; 
cf A-SS Amator; GR-M » TA; IS Dt » PS-IS q; reg ap 
BEN-A; DEF; AM-A; PS-IGN (Var); cf SED-S? ei 
placeat a quo probatus est ? [CHRY] V,736 « 6: — ei 
(qui) se probavit (placeat) 75; CAn? ei militare cogitet 
cui se probavit ? 77 x cui militat placeat HI Pach 

ei qui se probavit 75; CY; cf RUF Bas; Nm 25; 26; 
CAn (Var) - x qui se probavit CY Fo (Var) ei 
a quo probatus est ? [CHRY] V,736 ei qui se elegit ? 
HI Jov ei qui se delegit ? cf MART I. ei qui eum 
militare dignatus est ? RUS ei cui se probavit 78 89 
61 86 V(ei - n L*; ei in ras. ZH*; — se V); CY ep (Var), Fo 
(Var), te (Var); AMst; RUF Gr; Ex » CAE s 103; Lv; cf 
Nm 26 (Var); PEL » CAr; AU mon 16 (Var), Par (Var); 
CAn; PS-HI ep 7; THr; AN Mt h; LEO (Var); FAU-R; 
REG Mag; CAE s 1; 230; vg » DON; GI; GR-M » TA; 
IS Dt » PS-IS q; reg ap BEN-A; cf PS-BAS adm?; cf 
A-SS Amator; DEF; PS-HI Ev; AM-A; PS-IGN; cf 
SED-S?; PS-AU s Mai 108 » x cui se probavit 
z70*: CY Fo (Var), te (Var); AU; PEL (Var) illi cui se 
probavit REG PSt illi cui militat ? PS-AU s 56 
x cui militat ? HI Pach ei militare cogitet (Atae duo 
voces supra oxgaoAXoyrno«vt) cui se probavit (hae duo voces 
falsa attributione supra «ggon) 11 

scrib. probabit AFT'BVABX«69; CY ep (Var), Fo 
(Var); AMst'*t (Var); CAn (Var); DEF (Var); provabit 
MCAL; CY te (Var); prabavit 470*; probat AMSstt«t 
(Var) probaverit ? CY Fo (Var) 

possit placere CY; HI Jov; cf RUF Nm 25; cf PELcom 
» CArcom, SED-Scom; AU mon (Var); THr 7- placere 
possit ? cf RUF Nm 26; PS-AU s 56 placeat 762 78 89 
61 86 V; AMst; HI Pach; RUF Gr; cf Bas; Ex » CAE s 


x ? KA Sp; PS-IGN (Var); ir 


ut et ? HI Pach xx*ut cR 


ll 61 W ligitime; A* legime; N€C legitimae 


103; Lv; PELtx* » CArtxt;: AU; [CHRY] V,736; PS-HI 
ep 7; THr (Var); AN Mt h; LEO (Var); FAU-R; REG 
Mag; PSt; CAE s 1; 230; vg » DON; RUS; GI; GR-M - 
TA; IS Dt » PS-IS q; reg ap BEN-A; DEF; PS-HI Ev; 
AM-A; PS-IGN; PS-AU s Mai 108 placeam 75 76*: 
lapsu complaceat ? cf A-SS Amator, MART I. 
«pgo, ron vertit TT, vide supra; et post hunc versum aliquid 
spatii habent GF T7 18, quod notat TT signo deest in mar- 
gine 

5 KCY 

sed et si certabit quis x x CY » sed et x certabit 
quis x x CY Fo (Var) sed et si certavit quis x x CY Fo 
(Var), te (Var) sed et si certaverit quis x x CY Fo 
(Var), te (Var) sed et si certet quis in agone 89 si 
autem et certet quis x x 75 77: « & 7- Si autem et in 
agone quis decertat THr 7 Sed et x qui in agone certat 
PS-CY sng -- nam si quis in agone certat 61 7- Sed 
et si quis in agone contendit l'5E; CY te (Var) » — 
sed x si quis in agone contendit CY te (Var) 7T Quon- 
iam non coronatur quis in agone contendens ? GAU 
-- nam et qui contendit in agone GI -- nemo etenim 
in agone contendens ? in initio AIL -- Si autem quis et 
in agone contendat ? HI Pach nam x qui in agone con- 
tendit AU mon; FAU-R 2 nam et qui in agone 
contendit AU mon (Var); FAU-R (Var) x x qui in 
agone contendit ín initio: CAn; (RUF prij et nisi 
certet quis x x AMst » et si certet quis x x AMst 
(Var) -- nam et qui certat in agone 78 86 V(et bis S*); 
PEL 2 Tm » CAr 2 Tm; THr (Var); SED-S - nam 
x qui certat in agone ZE«69-70, Milano C. 228 inf.; PEL 
2 Tm (Var) nam et qui certatur in agone PEL 2 Tm 
(Var) nam et qui certant in agone M-M (145A): liturg. 
nam et athleta x x ? COL-AV 73 « Vorlage: xat Yao xot 
a Xcnc sed nec quis athleta x x ? PS-IGN x x Si 
quis certat x x ? ín initio CO-Lat « Vorlage: exv x x ax 
4G — nam et...agone ? in initio: GR-M Ev; AM-A 
Apc nam et...non] nemo ? in initio: HIL !/;; AM ep 
43; Ps 43; RUF Ps 36; PS-AU s 1; CAE; EPH luct !/, « 
Vorlage: ou3et.c; CAr Ps; GR-M Rg; AN cath; PS-HIL-A 
(95); cf PS-HI bre 43; cf 118 quia nemo ? in initio: 
HIL !/;; RUF Bas « Vorlage: ou8et; yop; Gr; Gn; PS- 
HIL-A (59); BED; cf PS-HI bre 43; cf 118; AM-A Ptr 
nemo enim ? in initio: AM inst, par, Lc; PEL Eph » 
SED-S Eph nemo autem ? in initio AM Jb , nullus? 
in initio EPH luct !/ « Vorlage: ou8st nullus enim ? 
in initio: cf COM?; EPH cor 1,10 « Vorlage: ov3et:;; COL 
in; COL-C 10 


8e: sed 89 'B; CY; PS-CY sng; PS-IGN autem 


$ 
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T5 T1; Fl Bach; THr nam 78 61 86 V; PEL 2 Tm » 
CAr 2 Tm; AU mon; THr (Var); FAU-R; COL-AV 73 « 
Vorlage: Yao; GI; SED-S: ? yap quoniam ? in initio 
GAU etenim ? irt initio AIL x AMst?: — 3e A 
aeoddg (Ephrem)?J 9( 

— et 61 ZE499.70, Milano C. 228 inf.; CY te (Var); 
GAU; PEL 2 Tm (Var); AU; FAU-R: — xac 242 8 

(si) certabit (quis) x x CY 2» (si) certavit (quis) 
x x CY Fo (Var), te (Var) (si) certaverit (quis) x x CY 
Fo (Var), te (Var): cf infra « 6$: (si) certet (quis) 
xx 75 T1; AMst (Var) (nisi) certet (quis) x x AMst 
(si quis) certat x x CO-Lat (si) certet (quis) in agone 89 
c- (qui) certat in agone 78 86 V(— qui M*; qui et u^*; 
certa AB*); cf RUF Gr 4; PEL 2 Tm 2,5 » CAr 2 Tm; THr 
(Var); KA Sp; SED-S 2 Tm (239C) - (qui) certat 
in agonem F (qui) certatur in agone PEL 2 Tm (Var) 
7 (si quis) in agone certat 61; cf PEL 2 Tm 4,7? » SED-S 


plicat se negotiis saecularibus (PL 73,1057D solum) 
PAU-N ep 44,4 (373,21): non illa in saecularibus negotiis 
mundo sed Christo serviens PEL Eph 4,5 (363,3): qui 
saeculi (-Ium ES) occupationibus (4 sunt R?) inligati (li- 
gati R*; legati ES; - sunt H.) 2 Tm 2,4 (511,9): /nemo 
militans (A; —- deo BVHG [s]) implicat...(- V)...ei 
(— ES) placeat cui se probavit. conparatione militantum 
(-tantium E£SG; -tum NC; militi tamen M) utitur ut 
ostendat multo magis nos a negotiis saecularibus liberos 
esse debere ut Christo placeamus, cum etiam saeculi mili- 
tes a reliquis eius actibus vacent ut possint regi suo pla- 
cere perfecte/ PET-C s 54,7 (304,123): et Christianus 
cui militare est id (ad R) quod vivit in saeculo (cf 1 Tm 
1,18; 2 Cor 10,3) REG Mag 33 (235,48): quamvis militet 
deo, tamen in hac vita interim quaerit quae sua sunt (cf 
I Cor 13,5) 82 (282,32): quia nemo serviens deo in- 
plicat...(- V)...probavit 86 (285,16): ideo non in- 
plicant se negotiis saecularibus ut ei placeant cui se pro- 
barunt (-averunt 4) 91 (301,22): quia nemo serviens 
deo inplicat...(- V)...probavit/Mt 6,24 PSt 39,4 
(123): scriptum est enim ut nullus militans deo implicet se 
negotiis saecularibus ut illi placeat cui se probavit 
RUF Bas 2,4 (7758C): uti ne militans deo implices te ne- 
gotiis saecularibus ut placeas ei qui te probavit/1,8 (o 
GTpaXTtQO TTC... LY] EU rAexoo vattc tou jtou mrpacy utente, voc ce 
OxparoAoYnowxvtt atosonc) Cl ep 5,2 (378,2): 1 Cor 6,3/ 
neque enim iudicem aut cognitorem saecularium negotio- 
rum (-iatorum II98) hodie te ordinare vult Christus (cf Lc 
12,14) (ou yep xovrr,v xot Soo v, xpruacov v, xoyoAnuacov 
xoaÜscvevot os ÜsAst *«v vuv Btervucov xpxyuarov o xptoroc) 
3,5 (378,7): sicut enim tibi impietatis crimen est neglectis 
verbi dei studiis sollicitudines suscipere saeculares (cf Act 
6,2) («c v«o cot aosQsc so-tv 7xc Buortxxc opovrióac ava- 
OsEKocÜx. xorxAsupavrx Tottv o sxsAcuoÜünc) En 717,7 
(252,22): observa illud mandatum quia nemo militans deo 
implicat...(- V)...probavit, quia si ita milites ut a rebus 
saecularibus liber sis Gr 3,9,3 (178,79): nemo militans 
deo inplicat...(- V)...probavit (rion graece) Lv 77,7 
(447,13): si qui nullis se negotiis saecularibus implicaverit 
ut...(- V)...probavit. . .segregatus a reliquis hominibus 
.. et mundanis negotiis obligatis/Col 3,1 Nm 2,7 
(9,3): qui deo mancipati sunt nec implicant se negotiis sae- 
cularibus 25,3 (235,76): quomodo poteris placere ei 
qui te probavit 25,4 (238,4): in populo dei sunt qui- 
dam, sicut apostolus dicit, qui militant deo, illi sine dubio, 
qui se non obligant negotiis saecularibus 26,2 (244,8): 
qui militant deo...ut nullis se implicent omnino negotiis 
saecularibus ut placere possint ei qui se probavit (cui se 
probaverunt BC, Aid. Del.) pri 4,3,72 (342,70): qui 
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2'Tm (242B); cf EPH luct? (qui) in agone certat PS-CY 
sng (si) in agone (quis) decertat THr (si quis) in 
agone contendit D'B; CY te (Var) (qui) in agone con- 
tendit AU mon; CAn; FAU-R; (RUF pri): cf 1 Cor 9,25 
(si quis et) in agone contendat ? HI Pach: « & »: 
(si quis et) in agonem contendat ? HI Pach (Var) 
(quis) in agone contendens ? GAU (nemo) in agone 
contendens ? AIL 7 (qui) contendit in agone GI 
(quis) athleta ? PS-IGN athleta ? COL-AV 73 « Vor- 
lage: «0X «775; cf KA A, AM Hel, off 1,182, Ps 36,17, HI Ps 
h 41. 43, PAU-N, THr*om, CAn in 8,22, cf 10, cf 11, cf 12: 
cf supra 2 Tm 2,3: «0Xnv*; 33 623 917 &Y(Ephrem)9t 
-- non coronatur quis in agone contendens ? GAU 

— non AL*: lapsu -- nisi legitime certaverit non 
(coronatur) ? cf AM off 1,182; HI Ps h 43 (270); cf RUF 
reg, PAU-N, CAEL, [CHRY] V,736; vide infra 


deo militantes non se inplicant negotiis saecularibus 
RUS:CO 7,4 (9,8): nemo autem deo militans inplicatse... 
(2 D)...ei qui eum militare dignatus est (Isidor. Pelus.: 
ou8stc e ocparrevouevoc su mAexecat vauc xou Btou rtpocy uoce 
tva, (9 OtpatoAoYrjoavcrt cosa) 2,3 (532,13): quod qui- 
dam qui in clero videntur electi propter lucra sua turpia 
conductores alienarum possessionum fiant et saecularia ne- 
gotia sub cura sua suscipiant (cf Tt 1,11)/1 Tm 4,14; Tt 
l,11/decrevit itaque sanctum hoc magnumque concilium 
nullum...aut possessiones conducere aut negotiis saecu- 
laribus se miscere (« DION-E:CO 2,2 [146]) (alias transliat. 
textumque graecum vide CO 2,2 H [(179]) 2:8 (588 34) : 
Lc 14,33/nec ecclesiasticis vero nec saecularibus negotiis 
communicent (« DION-E:CO 2,2 [147]) (alias tramnsiat. 
textumque graecum vide CO 2,2 H [180]) SED-S 2 Tm 
(239C): nemo militans deo (4- et BW) reliqua (x x S; deo 
implicat se negotiis saecularibus sm). comparatione mili- 
tantium utitur ut ostendat (et ostendit sm) multo magis 
nos a negotiis saecularibus liberos esse debere ut Christo 
placeamus (-cemus F), cum etiam saeculi milites a reliquis 
actibus vacent ut possint (-sit F*) regi suo placere per- 
fecte (« PEL). cui si (— S) probavit. id est (x x sm) se ob- 
tulit/Mt 6,24 par SUL Mart 4,3 (114,13): hactenus, in- 
quit ad Caesarem, militavi tibi, patere ut nunc militem 
deo TA sent 2,45 (847 B): ad contemplanda interna 
minime perducitur nisi ab his quae exterius implicant 
studiose subtrahatur/Mt 6,24 par/hinc Paulus ait: nemo 
militans deo implicat...(- V)...probavit/Ps 45,11/quia 
videlicet nequaquam notitia interna conspicitur nisi ab 
externa implicatione cessetur (« GR-M Jb 5) TE mart 
3,1 (76,2): vocati sumus ad militiam dei vivi (cf 1 Tm 1,18; 
3,15; 1 Th 1,9; 2 Cor 10,4) THr 2 Tm 2,4 (203,76): 
nemo...(- D)...ut ei possit placere (-care H; x placeat r) 
cui se probavit. scito inquit quoniam qui volunt ante 
omnia in militia sua probabiles inveniri, ab omni negotia- 
tione saeculari seipsos cohibent, opere suo tantum inten- 
dentes, bene autem dixit 'implicantur' (impleantur H)... 
eo quod semel in saecularibus implicatus est 2,5 (204, 
13): ut nullam sollicitudinem de saecularibus habeat ne- 
gotiis 

5 A-SS Helia (125): volebat legitime decertare, sed 
certaminis ordinem nesciebat AIL prog (336D): Eph 
6,16/nemo etenim in agone contendens coronabitur nisi 
qui legitime certaverit AM Ca 1,17 (354,19): non enim 
poterat corona esse sine certamine. probandi erant dubii, 
ut iusti coronarentur ep 43,4 (1130B): 4,7/et alibi: 
nemo nisi qui (— Y) legitime certaverit coronatur (-abitur 
EZYO!PC) ex 6,50 (242,14): 1 Cor 9,24/sic certato ut 
saepe decernas quia legitimo debetur corona certamini 
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exh 91 (363A): Mt 10,22/ut postea possit qui legitime cer- 
taverit coronari Hel 79 (460,9): Phil 3,14/athletae 
ergo sumus, legitime certandum est. multa luctamina 
sunt...ante ad brabium contenditur (cf 1 Cor 9,24), ad 
coronam postea. numquid athleta otio vacat cum semel 
dederit certamini nomen suum?...et tu dedisti nomen 
tuum ad agonem Christi Jb 2,7 (237,15): Jb 19,7/ad- 
huc in agone sum, adhuc luctor, adhuc certamen superest 
mihi; nondum enim exivit corona; nemo autem nisi qui 
legitime certaverit coronatur (-abitur B) inst 21 
(310D): nemo enim nisi legitime certaverit coronatur 

Is 47 (672,6): Eph 6,12/legitimi (-me N^") petens coronam 
certaminis Lc 4,4 (107,56): nemo enim nisi qui legitime 
certaverit coronatur 4,37 (119,454): Eph 5,5/corona 
proposita est, subeunda certamina sunt. nemo potest nisi 
(^- qui aLy) vicerit coronari (conari FO*p*V Mont. Bern.), 
nemo potest vincere nisi ante certaverit 5,60 (155, 
639): ut cum legitime certaverit coronetur off 1,58 
(40D): Act 14,21/ergo non potest quis praemium accipere 
nisi legitime certaverit, nec est gloriosa victoria nisi ubi 
fuerint laboriosa certamina 1,182 (76D): haec vera 
fortitudo est quam habet Christi athleta (cf 2 Tm 2,3) qui 
nisi legitimo certamine (nisi qui legitime certaverit nor- 
nulli mss.) non coronatur par 9 (269,22): ut certaret et 
vinceret et victoriam corona sequeretur; nemo enim nisi 
qui legitime certaverit coronatur (-abitur C) Ps 36,17, 
2-3 (83,8): ipsos athletas, cum vicerint, certum est coro- 
nari non antequam vincant. nobis lucta cum saeculo est, 
vince ante saeculum quam coronam petas. nemo ante co- 
ronatur nisi certamen impleverit/1 Cor 9,24 36,55 
(112,15): in hoc itaque saeculari agone alii sunt qui simpli- 
ci quodam et legitimo genere luctantur et ligaturis tantum 
corporis certant, verberare non norunt, qui palaestae vo- 
cantur (cf RUF Ps) 38,19,2 (199,2): 1 Cor 15,10/ut 
legitime certando ad coronam quam cuperet perveniret 
43,1,1 (259,6): multa nobis et gravia certamina esse pro- 
posita, ut nemo nisi qui legitime certaverit coronetur/ Eph 
6,12 118 Ps 10,30,1 (221,19): sicut enim certantibus 
athletis corona defertur iusto iudicio hominum, ita legi- 
time certantibus Christianis divino iudicio palma decerni- 
tur (cf 1 Cor 9,24)/Apc 3,21 18,5,3 (399,3): qui vult 
dare praemium debet spectare certamen, quia nemo sine 
certamine coronatur (-abitur NPTa) AM-A Apc 3 
(190,112): Act 14,21/illudque: non coronabitur nisi qui le- 
gitime certaverit/12 9 (728,34): dicitur: non coronabi- 
tur nisi qui legitime certaverit/Apc 19,15 Ptr 18 (904, 
20): 12/et: nemo coronabitur nisi qui legitime certaverit 
AMst q 13,2 (38,20): si non coronam vel veniam mereantur 
(cf Jac 1,12; 1 Pt 5,4) 2 Tm 2,5 (303,3): et nisi (si Z) 
certet quis non coronabitur (NL; -atur cet.) nisi legitime 
certaverit AN cath (23,818): esto fidelis (cf Apc 2,10). 
nemo coronabitur lamina ductilia (cf Nm 17,3)/ Jac 1,20 
Ptr 2,7 (328,70): verumtamen deprecor te ut exores pro 
me misericordiam domini ut det mihi virtutem quatenus 
possim sustinere et certare legitime s Le 11 (581,29): 
nisi vicerit non coronabitur/Apc 2,10 ...ipse coronabitur 
qui legitime certaverit sen 8 (743): verumtamen de- 
precor te ut exores pro me misericordiam domini ut det 
mihi virtutem quatenus possim sustinere et certare legi- 
time (« AN Ptr) AP-Act Pau 72(37,72): sum... miles 
legitimus regis mei (cf 2 Tm 2,3) APO 12 (236): Eph 
6,12/ubi non coronantur nisi qui legitime certaverint 
ARA 1,586-588 (47): emicat hinc Stephanus, primus qui 
(^— qui p. A) in (— AEA?) coronam, nominis heres, habet, 
de quo praenuntia palmae vox cecinit quod causa dedit 
(cf 2 Tm 4,7. 8) AU ci 14,9,45 (427): 1 Cor 4,9/legitime 
magnum agonem (magno agone AFGelpE9?g? ed. Arg.) 
certantem/Phil 3,14 (cf 2 Tm 4,7) mon 16 (558,4): 
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[nam (4 et A) qui in agone contendit non coronatur (-abi- 
tur DM) nisi legitime certaverit Par 2,29 (81,8): cum 
apostolus et de agonisticis certaminibus ducat et aperte 
clamet/4 S 94A,4 (254,8): si pro veritate. . .certentur 
(-tetur B Caill.), et legitime coronantur (-nentur ABE 
Caill.) 216,6 (1080): 1 Cor 9,27/ut ab omnibus absti- 
nentes ac legitime certantes bravii caelestis et incorruptae 
coronae participes triumphetis (cf 1 Cor 9,24-25) spe 
40 (251,8): /nam...(- V)...coronatur (-abitur R) nisi le- 
gitime certaverit/ PS-AU s 1,6 (1739) - s Cai 1,2,2 (37): 
quae corona non dimicanti...audi apostolum divino ore 
loquentem: nemo coronatur nisi qui legitime certaverit. 
Adam nec pugnavit nec certamen cum diabolo stuscepit 
. .. Victus est qui (quia s Cai) non pugnavit S Cai I, 
33,3 (51b): quia ille profecto coronabitur qui legitime de- 
certaverit BED Apc 2 (170C): quia nemo coronatur 
nisi qui legitime certaverit Ct 2 (1093A): Ct 1,8/nec 
reminiscere quia nemo coronatur nisi qui legitime certa- 
verit/Ct 1,8 CAE s 152,3 (590,28): ut introducti in tam 
pericoloso agone et in theatro mundi huius (cf 1 Cor 4,9) 
in quo nemo coronatur nisi qui legitime certaverit/1l Cor 
4,9 CAEL 14,13 (18,8): legitis enim nobiscum quod is 
qui legitime certaverit coronatur (-nabitur PL 50,497C) 
CAn in 5,12,1 (90,3): qui in agone contendit non...(- V) 
. S ,;COMIVvenit 5,16,1 (93,23): nam nullus carne propria 
non devicta legitime decertare (cert. AH) poterit et qui 
(quia AG*H*LS*) legitime non decertat, sine dubio nec 
in agone confligere nec coronae gloriam (coronam gloriae 
A) victoriae gratia poterit promereri (obtinere HLT) 

6,5 (118,10): si nobis cordi est agonem spiritalem cum apo- 
stolo legitime (— .A) decertare 6,7,1 (119,9): qui in 
hoc agone (— a. h. G) visibili student legitime decertare 
7,20 (144,3): si agonem spiritalem certare legitime (^ l1. c. 
HT) cupimus 8,5 (154,23): monachus. . . agonem spiri- 
talem legitime (— LL) cupiens decertare 8,22 (165,7): 
athletam Christi (cf 2 Tm 2,3) legitime decertantem ira- 
cundiae motus radicitus oportet evellere 9,2 (167,13): 
si spiritalis agonis certamina legitime cupimus desudare 
10,5 (176,23): Christi verus athleta (cf 2 Tm 2,3) qui ago- 
nem perfectionis cupit legitime decertare 11,19,1 (203, 
20): athleta Christi (cf 2 Tm 2,3) qui verum ac spiritalem 
agonem legitime certare desiderat 12,32,1 (229,25): 
athleta Christi (cf 2 Tm 2,3) qui spiritalem agonem legi- 
time certans a domino desiderat coronari CAr Ps 59,5 
(532,101): Paulus dicit: nemo coronatur nisi legitime cer- 
tatus fuerit 2 Tm 2,5 (674C): nam...(- V)...agone. 
multi certant sed ille coronatur qui vicerit. ..non...(- V) 
certaverit (« PEL). perfecte/ [CHRY] V,736 (738B): 
quia nisi legitime certaverit quis non coronabitur (ror 
graece) V,736 (739C): agonem iustum militiae spirita- 
lis legitime certare nituntur, ut apprehendant bravium 
supernae vocationis (cf Eph 6,12; Phil 3,14) (rots 3x; ouvo 
7tpoDupouuevota xat ouvoc c YovtGouevotc xaXoc) CO-Lat 
(7066D): apostolus dicens: si quis certat non...(- V)... 
certaverit (Aey«ov o. . .artoocoAog &xv aA, «tc ou orepavoucat 
exv uv, vou. aX 107) COL ep 2,3 (14,1): et cum simi- 
liter certantibus coronatur in 2,3 (72,7): nullus enim 
coronatur nisi qui legitime certaverit.. .ut postea legitime 
certandum sit. utinam et nos legitime certaremus ut et 
(7- legitime M) coronari mereremur COL-AV 73,7 (182, 
72): nam et athleta (-am B) non coronatur nisi legitime 
vicerit/2 Cor 10,4 (xat Yap xav aO0Xvvc ou avepqavoucat exv 
Uu) vopti.oc aX) COL-C 10 (503,7): nullus enim ac- 
cipit coronam nisi qui legitime decertaverit COM in 
2,16,2-3 (55): doleo vestri, qui cerno ex tanto populo nul- 
lum in agone coronari (cf 1 Cor 9,25) CY ep 37,3 (578, 
12): quo longior vestra pugna, hoc corona sublimior: agon 
(agro C) unus sed multiplici proeliorum numerositate con- 








699 


gestus 58,8 (663,13): Apc 14,11/ad agonem saecularem 
exercentur (certentur Q) homines et parantur et magnam 
gloriam conputant honoris sui, si illis spectante populo et 
imperatore praesente contigerit coronari. ecce agon subli- 
mis et magnus et coronae caelestis praemio gloriosus, ut 
spectet nos certantes deus et super eos quos filios facere 
dignatus est oculos suos pandens certaminis nostri specta- 
culo perfruatur. proeliantes nos et fidei congressione pug- 
nantes spectat deus Fo 8 (196,22): /sed et si (— N) 
certabit (-vit QMTU; -verit PSBWOBRh) quis. ..(- K)... 
pugnaverit (-int $*; certaverit KN) te 3,11 (102,50): 
[sed et (— F*) si certabit (-vit 5ONB; -verit QM) quis 
(^ quis in agone contendit EF) non...(- K)...pugna- 
verit (certaverit WEF) [CY] ep 8,1 (486,3): volens et- 
iam angelis et hominibus certamen hoc manifestare, ut 
qui vicerit coronetur PS-CY sng 17 (192,21): Paulus 
apostolus introducit documenta certaminum: sed et qui 
in agone inquit certat non coronabitur nisi (4 qui v) legi- 
time certaverit/1 Cor 9,24 DION-E Pach pr (82,47): ad 
examen patientiae et fidei eorum, qui spiritalia bella pru- 
denter exercent (eu Soxiuny vcto7eoc xxt urouovr aÜx1oeoc 
TOV vou Toy xoc90 aYoviCeo0ot Sou)ouevov or(cva) 

52 (228,52): Za 1,13/qui usque ad finem fortiter atque 
legitime (x x Rosw.) decertans (oc «yg 7eXooc voui.oc 
cYovuaaevoc) EN s 5 (438,3): dicente apostolo: non 
coronatur nisi qui legitime certaverit EPH cor 7,4: 
qui vult liberari a gehenna ignis, legitime colluctetur (o 
ÓgAcYv £x Tr,c "fe£vvrc coo 7opoc poOr,vot voutioc «0»10070) 
7,70: nullus enim absque certamine coronatur (aveo Yap 
cYcovoc oo8&tc ocegavourat) luct 7 - ap Florum (364, 
365): in luctaminibus (Iuctationibus Flori D) huius (— 
Flori R) saeculi (x x Florus) nullus sine agone seu certa- 
mine coronatur (-abitur Flori D) .. . nemo sine luctamine 
(lucta Florus) potest immarcessibilem coronam accipere 
(perc. Florus) (cf | Pt 1,4)...visin agone certare et victor 
existere/ Eph 6,11 (y«ouw «vovoc oo3eu5 oxeqavourat ev Duo 
.. . VEU GO VOG OU0€Uc OUvaxzxt ETCETUJELV QLUXQATOU OEQavoo 
.. . OeAgus ocroviooo0at) EUS-E 7,21 (189,12): denique 
et in certaminibus in theatro cum sudore coronae sunt 
FAU-R gr 1,9 (30,22): /nam (- et v) qui in agone contendit 
non...(» V). ..certaverit/ PS- FU s 70 (943A): aderat 
enim patientiae coronator quia legitime certaverat prae- 
liator GAU 13,18 (119,132): Rm 3,5/et iterum: quon- 
iam non coronatur quis in agone contendens nisi legitime 
certaverit/Eph 6,12 GI exc 105 (82,13): /nam et qui 
contendit in agone...(- V)...certaverit GR-M Ev 
37,1 (1275B): 1,11/non coronabitur (« quis Gernet. et 
Bigot.) nisi qui legitime certaverit Rg 4,47 (319,913): 
Paulus dicit: nemo coronabitur nisi qui legitime certaverit 
HI ep 130,14,2 (193,24): si volueris in agone atque certa- 
mine coronari Pach (732,78): [si autem quis et in 
agone (-em E) contendat non...(- V). ..certaverit/ 
(739,3): ut legitime certaremus Ps h 13 (81,178): non 
corono nisi qui pugnaverit 41 (250,120): athleta Xpisti 
(— u.BSQ) (cf 2 Tm 2,3) non coronatur nisi legitime certa- 
verit 43 (270,11): Ps 128,2/athleta nisi legitime certa- 
verit non coronatur 43 (271,51): vir sanctus athleta 
est, et non coronatur nisi qui (— ABCGQ) legitime certa- 
verit PS-HI bre 26 (898B): quia non coronabitur nisi 
qui legitime certaverit 43 (953A): provocat ad agonem 
ostendens neminem posse nisi qui legitime certaverit co- 
ronari 80 (1061 C): non coronatur nisi qui pugnaverit 
(« HI Ps h 13) 118 (1197A): sciens neminem posse co- 
ronari nisi qui legitime certaverit/Ps 118,87 ep 5,4 
(66C): quoniam ituri venimus, peregrinantium more quod 
acciderit intra mundi hospitium quasi transeuntes ferendo 
vincamus: mala imposita, bona devotione portata vincun- 
tur HIL.Ps 128,1 (638,9): novit beatus apostolus Pau- 
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Do 


lus hanc longi proelii coronam dicens: nemo coronatur nisi 
qui (— R) legitime certaverit. certamen tantum non suf- 
ficit ad coronam, legitime certandum est...non sufficit 
semel neque unius certaminis bello militasse. et audiamus 
hunc ipsum legitime certantem cum dicit de se/2 Cor 11,23 
. . . 4,8/quia nemo nisi qui legitime certaverit (pugnaverit 
Re) coronatur PS-HIL-A (59,209): quia nemo corona- 
bitur nisi qui legitime certaberit/ Jac 1,12 (« AN cath) 
(95,722): 1 Pt 4,13/sicut legitur: nemo accipiet coronam 
nisi qui legitime certaverit. legitimae autem certat qui 
Christi passione in agonem intrat et illi corona gloriae 
circumdatur/1 Pt 4,14 PS-IGN Her 7,3 (227,7): [sed 
nec quis (vir b; vi afopt, Bruxellensis 905) athleta corona- 
bitur nisi legitime certaverit (certet p) (&xv 3e xax a0» 
( et r1) «tG oo ozeqavoucat exv wr, voutuoc x0X707, ( -62t TV)) 
PS-ILD s 1! (244 B): cum ipsi coronantur et accipiunt pal- 
mas (cf 1 Cor 9,24) eo quod in agone legitime certaverint 
JO-M Hor 1,6 (133,294): Sir 4,33/numquam etiam idem 
apostolus contradicentes Iudaeos sive gentiles revincere 
potuisset nisi legitime decertasset KA A 5(356 - W-W 
618a/b): /et athletae conparatione (— NC)/ (orn. NWZC, 
Bruxel. 9716) C 4 (356 - W-W 619d): 1,18/de labore et 
militia et agonem (-ne Cas 535, Orat. B.7)| (cf 2 Tm 2,3-4) 
Sp 2 (356 - W-W 619a): /et qui certat in agone/8 
PS-LEO s 17,4 (514C): legitime bonum certamen certans 
[4/1 (cf 2 Tm 4,7) M-Go 426 (104,28): qui beatum mar- 
tyrem tuum Laudegarium in agone probasti (cf 1 Cor 9,25) 
MART 1. 7 (733C): Hbr 3,6/repromissionem percipiamus 
(cf Hbr 10,36) quam repromisit his qui legitime certare 
deproperant/Hbr 10,37 (x«xoX^«fBousv T«c emarYeAwxc, «c 
ET (e)ux to ots vou aOXoooty o xoptoc) NO spec 2,3 
(169,14): Eph 6,12/rursum cum de stadio sumit exempla 
coronae quoque collocat praemia (cf 1 Cor 9,24-25) 
ORIE com 2,91 (114): palmam nemo feret nisi qui certave- 
rit ante (cf 1 Cor 9,24) PAU-N ep 24,7 (206,24): non 
enim athleta tum vincit cum exuitur, qui ideo nudatur ut 
incipiat dimicare, cum legitime certaverit coronandus 
PEL Eph 6,14 (383,18): nemo enim coronatur (-abitur H;) 
nisi (4« qui RH.) legitime certaverit/Eph 6,14 2 "fam 
2,9 (511,14): /nam et (— H;) qui certat (-tatur ES) in 
agone non coronatur (-abitur H») nisi (- qui V) legitime 
certaverit. alia conparatione id ipsum dicit: multi enim 
certant, sed ille solus qui tota virtute certando (— Hj) vi- 
cerit, coronatur (cf 1 Cor 9,24)/ 4,7 (522,9): 4,7T/con- 
paratione sane utitur in agone certantium/4,7 (cf 2 Tm 
4,7) PROS epi 30 (508A): nam non certanti nulla est 
speranda corona RUF Bas 2,4 (7738D): quia nemo 
coronatur nisi qui legitime certaverit (ooósziz vag ocega- 
VOoucXL, &xv wr, vop.uuoc ax0X107,) Gn 7,70 (12,4): aposto- 
lus dicit quia nemo coronatur nisi qui (— ADg) legitime 
certaverit Gr 7,85,7-2 (65,6): ut tunc magis perdamus 
palmam cum in certamine vicerimus. aut non legimus 
quia nemo coronatur nisi legitime certaverit («ox ozoAst 
TUM WXTN 0 EXTUDAOXAON f; KO ^S Ur, XXX 0G CY GVULOUEVOG ;OE 
Z2, 006 XEMAEVOG 09005 7f,  CC( QU) 4,6,3 (151,70): et 
non solum certetis in agone, verum etiam legitime certetis 
(^ c. 1. OA) quia nemo coronatur nisi legitime certaverit 
(vvax. ur, aOX:rce uovov, aJ.x v-x« vous c, e, o0 wx o ocegavos 
Nm 74,2(723,6): nec exspectaretur corona victoriae ei qui 
legitime certasset pri 3,2,3 (249,22): qui in agone con- 
tendit (cf 1 Cor 9,25) Ps 36,4,2 (1353C): apostolus 
exempla palaestrici agonis assumpsit cum dicit: nemo co- 
ronatur nisi qui legitime certaverit (cf AM Ps 36,55) 

reg 790 (549D ): nisi enim quis legitime certaverit non co- 
ronabitur (exv 8e wot ax, 7c o» Gcegacioyvas xv wr, vouuoc 
xOxnon) | Rm 70,37 (1287A): per singulos quosque ago- 
nes si legitime certemus RUS:CO 7,4 (79,33): omni 
modo (omnino M) coronabitur concursus huiusmodi, 
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Kcoronabitur nisi legitime pugnaverit 
D T T T certaverit laborantem — agricolam oportet primum 
coronatur primo 
^ primum oportet 
I " T " H " H H " 
operantem prius 
et 
X 
V coronatur " H " H H n" H 
coronantur * qui certaverint debet * eum 
6 . deest c3 desinit 251 primum de I 86 de fructibus (percipere? | I^ «laborantem agricolam» oportet primum «de 


fructi»bus percipere | 
60V ag«ricolam oportet primum)» de I! 
A fructribus; H frugibus 


coronabitur 89 862 uZZEQXA?AM?y 58 456.69; AU spe 
(Var); CY; PS-CY sng; AMst; AM ep 43 (Var), exh (Var), 
par (Var), 118 Ps (Var); RUF exc reg; PEL Eph (Var) » 
SED-S Eph; 2 Tm (Var); AU mon (Var); [CHRY] V,736; 
PS-AU s Cai 1,33; CAEL (Var); EPH luct !/; (Var); ANS 
Le 11; RUS; AIL; AN cath » PS-HIL-A (59); PS-HI bre 
26; AM-A; PS-IGN; [SED-S 2 Tm] coronatur 75 77 
78 61 86* V; cf [CY] ep 8; HIL; AMst (Var); AM; GAU; 
HI » PS-HI bre 80; RUF; PEL Eph; 2 Tm » CAr 2 Tm; 
cf PAU-N; AU; PS-AU s 1; CAEL; cf APO; THr; CAn; 
cf COM?; FAU-R; EPH cor, luct !/;; COL-AV 73; EN; 
CAE; CAr Ps; GI; GR-M; COL; CO-Lat; BED; cf PS-HI 
bre 43; cf 118; BED; cf PS-ILDs 1:« & coronantur 
H; APO; M-M (145A); PS-ILD s 1: liturg. accipiet co- 
ronam ? PS-HIL-A (95) accipit coronam ? COL-C 10 
-- coronam accipit ? cf EPH luct !/ coronam percipit? 
cf EPH luct !/5 (Var) ad coronam pervenit ? cf AM Ps 
38; VAL h 17 praemium accipit ? cf AM off 1,58 — 
nisi (qui legitime certaverit) coronatur ? HIL !/;; AM; cf 
EPH cor 1,10, luct: vide supra 

* quis ? GAU; in initio GR-M Ev (Var) 

nisi...certaverit] sine agone seu certamine ? EPH 
luct !/ « Vorlage: y«ptc eyevog sine Iuctamine ? EPH 
luct !/) « Vorlage: «veu «yeovog 

* qui LIIEAMxV* 54 51; HIL; PS-CY sng (Var); AM; 
HI Ps h 13; 43; RUF Bas; Ps; Gn; PEL Eph (Var); 2 Tm 
(Var); PS-AU s 1; s Cai 1,332; CAEL?; APO; ORIE; EN; 
ANsLe11?; CAE; DION-E?; GR-M; COL in; MART I.; 
AIL; PS-HIL-A; BED; PS-HI bre; COL-C 10; AM-A 
- enim quis ? ir initio RUF reg 

prudenter ? DION-E Pach pr 
Pach 52 (Var) 


fortiter ? DION-E 
fortiter atque legitime ? DION-E Pach 


quippe ut certamen legitime ordinans (Isidor. Pelus.: 
Tytt tporO 0 yopoc otegÜrvjosrat, eG voptpoc TOV Orca 
SwxOstc) SED-S Eph 30,19 (153): nemo enim coronabi- 
tur et reliqua/Eph 6,14 (« PEL Eph) 2 Tm (239C): Mt 
6,24 par/nam...(- V)...agone reliqua (et reliqua BW; 
non coronabitur nisi legitime certaverit sm; x x x S). alia 
comparatione id ipsum dicit: multi enim certant, sed ille 
solus qui tota virtute vicerit, coronatus erit (cf 1 Cor 9,24)/ 
(sS PEL-2 Tm-2,5) (242B): A4,7/comparatione sane uti- 
tur (— ut. s. sm) in agone certantium/4,7 (cf 2 Tm 4,7) 
(« PEIS2dm; n TE mart 3,4 (78,32): nempe enim 
et athletae segregantur ad strictiorem (x districtiorem Q) 
disciplinam (cf 2 Tm 4,7. 8) THr 2 Tm 2,5 (204,7): si 
autem et in agone quis decertat (nam et qui certat in 
agone r) non...(- V)...certaverit. et quidem athletas 
coronas adsequi inpossibile est, si non solae athletitiae 


32 lab(orantem...de» íructib(us accipere» | 
LEVWOGZS* agriculam; S agrigulam; 75 H* agricola; «79 agricula 


P «laborantem agricolam o»portet (primum...accipere» | 
ZH oportit; C hoportet 


52 legitimo agone ? VAL x ? HI Ps h 13 » PS-HI 
bre 80; CAn in 6,5 (Var); 8 (Var); ORIE? ^- certaverit 
legitime ? RUF Gr 4 (Var); CAn in 7 

pugnaverit GE; CY; HIL 1/, (Var; HI Ps h 13 » 
PS-HI bre 80; cf PS-AU s 1com -— pugnaverint CY 
Fo (Var) certaverit 75 77 78 89 61 86 V; CY Fo (Var), 
te (Var); PS-CY sng; HIL; AMst; AM; GAU; HI Pach; 
Ps 41; 43; RUF; PEL » CAr 2 Tm; PAU-N; AU; [CHRY] 
V,736; PS-AU s 1*x*; CAEL; cf APO; THr; CAn in 5,12; 
cf 1; cf 11; cf 12; VAL; ORIE; FAU-R; EN; CAE; cf AN 
Ptr » sen; cf PS-FU s 70; GI; GR-M; COL; AN s Le 11; 
cf MART I.; CO-Lat; cf PS-LEO s 17; AIL; BED; 
PS-HIL-A (95); PS-HI bre 26; 43; 118; AM-A; PS-IGN; 
cf PS-ILD s 1; [SED-S 2 Tm] »: certaberit PS- 
HIL-A (59) certaverint V; APO; M-M (145A); PS-ILD 
s 1: liturg. certatus fuerit ? CAr Ps decertaverit ? 
PS-AU s Cai 1,33; cf CAn in 5,16; cf 6,5. 7; cf 8; cf 10, 
A-SS Helia, DION-E, JO-M; COL-C 10; cf supra 2,3 AM 
off certet ? PS-IGN (Var) luctatus sit ? cf AM Ps 
36,55 colluctatus sit ? cf EPH cor 1,4 obluctatus 
sit ? cf supra 2,3 AM mort vicerit ? [CY] ep 8; AM Lc 
4,37 !/5; cf Ps 36,17 !/5, RUF Gr 19cm; PEL 2 Tmeom - 
CAr 2 Tmecom, SED-S 2 Tmceom; cf PS-HI ep 5; COL-AV 
73; AN S Le 11 !/;: cf Apc 2,7. 11 

6 operantem PROL Lc Mo » Act Mo 

-- primum oportet AU mon debet AM; cf PEL com 
» CArcom, SED-Scom 

- eum L 

primo GAU . prius ? AMstcom:; - GYV(Ephrem)9f, cf 
Tpoocepoy S* et PROL Act Mo x AMsttxt (Var); 
PROL Lc Mo » Act Mo (Var); FAU-R gr 2 


disciplinae intenderint...sic multo magis decens est te 
sive quasi athletam sive quasi militem Christi (cf 2 Tm 
2,3) cohibere a corporalibus negotiis VAL h 17,4 
(745C - Rib. 345): nec ad coronam virtutum facile per- 
venit qui non legitimo agone certaverit 18,2 (741€): 
qui victoribus legitimo agone certantibus coronam vitae 
caelesti flore componit 

6 AMst 2 Tm 2,6-7 (303,9): 4/laborantem agricolam 
oportet primum (— C) de fructibus percipere/ ...hoc 
enim vult intellegi (cf 2 Tm 2,7) quia a participatione ga- 
zolylacii se abstinebat/l Cor 9,14/ideo apostolus prius 
hunc sumere praecipit qui princeps (primus vy) est et sic 
ceteris distribuere/8 AU mon 16 (558,7): laborantem 
agricolam primum oportet de fructibus percipere/1 Cor 
9,7 q Ev 2,44,1 (104,13): tertium eorum qui operantur 
in ecclesiae ministerio tamquam in agro dei, de qua agri- 
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D de fructibus percipere 
sumere quod 
I « " " H " T 
fructu  «-suis — participare quid loquar 
- Suis fructibus edere 
v 1 n accipere n" " T 
intellegere 
intellegite 


6i desunt c5 251 
I^ dico dabit enim)» tibi | 


9ov*qzec)cw 51 58 intellige; V intellectae ML que 496 davit 


fructu KA A: cf «ov xapxov 69* plur, £x «oo xaproo 
1311 mercede ? cf KA C frugibus ? cf SED-Scom 
—- suis fructibus PROL Act Mo 

4 suis 5; PROL Lc Mo » Act Mo: - €& 
HI (Var) 

percipere 75 77 "78 89 61me 86? RLIILU'UEVW 
ZM*H*LRCAH?YAT,QE?TMGVgH(C 51 58, Milano C. 228 
inf.; AU spe (Var); AMsttxt; RUF; PELcom 1/, » CArcom 
1/5, SED-Scom 1/,. cf com 1/5; AU mon sumere AMstcom 
1/5; GAU participare cf AMsteom 1/,; HI; THrtxt 
edere PROL Lc Mo » Act Mo accipere 61txt V; 
PELtxt. cf com 1^ » CArtx*t. cf com 1^; 'THrtxt (Var); 
FAU-R; [SED-S'«t] adsequi ? cf THrceom 3/, per- 
gaürere-? cf TEIreem 1/, 

4 1 intellegere F*T; AMst (Var): vide supra (6) (ac)- 

cipere intellegite oW* intellegis ? HI 

« DS?H K plur 98H « 6G: quod 77: interpreta- 
tio propria quid oW*; HI 

loquar ? HI - loquor ? HI ep 58 (Var) 


4- eius ? 


cultura apostolus loquitur (cf 1 Cor 3,9) spe 40 (251, 
10): /laborantem...(- V)...accipere (perc. R)/ CAr 
2 Tm 2,6 (674D): /laborantem...(- V)...accipere... 
ostendit eum (cod; etiam ed) primitias fructuum a populo 
hic debere percipere, praeter mercedem messis quam a 
domino (cf Mt 9,38 par) accipiet in futuro/ (« PEL) 

FAU-R gr 1,9 (30,24): /et iterum: laborantem...(- V)... 
de (— v) fructibus accipere 2,4 (66,24): dicens: labo- 
rantem agricolam oportet de fructibus accipere GAU 
21,9 (187,65): Lc 10,7/et: laborantem agricolam oportet 
primo de fructibus sumere HI Pach (732,79): [labo- 
rantem...(- I).. .fructibus (4 eius M) participare (-ri M)/ 
Mi 4,5 KA A 6 (356 -« W-W 618aj/b): /de (et NWZC, 
Bruxel. 9178) fructu laborantis (-te NW) agricolae/8 

C 4 (356 - W-W 619d): /mercedem (de mercede Cas. 535, 
Orat. B.7) quoque agricolae/15 PEL 2 Tm 2,6 (511,17): 
flaborantem...(- V)...accipere...ostendit eum primi- 
tias fructuum (-tum ESMNG*) a populo debere percipere, 
praeter mercedem quam a domino messis (cf Mt 9,38 par) 
accipiet (-iat A*NC*) in futuro/. — PROL Act Mo (209 — 
W-W 2;,T): sciens (^ scriptum in epistolis apostoli pauli ad 
timotheum x?) quod operantem agricolam oportet et 
(primum x?; — XZTOGM()C 51, Stuttgart Bibl. fol. 50) de suis 
fructibus edere « Lc Mo (45,30): scientes tamen 
quod operantem agricolam oporteat (-et 61, Dublin Trini- 
ty College 60 - 58 - 57, Paris Bibl. Nat. lat. 9389, Autun 
Bibl. Mun. 3, Paris Bibl. Nat. n. acq. lat. 7588) defructibus 
suis (— 6) edere RUF ben 2,13 (211): dicit: laboran- 
temo(- Wt. .pereipere SED-S 2 Tm (239€): /labo- 
rantem agricolam (- et BW) reliqua (— S; oportet pri- 
mum de fructibus accipere sm). ..ostendit eum primitias 


desinunt 86 «intellege. ..tibi ds intel)lec(tum in omnibus) 
32 «intellege. . .dabit? enim...in (omnibus intellectum) | 
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c O0t Yap 


intellege quae dico dabit enim tibi dominus intellectum in omnibus 


det de 


" T n HH ' " m 
x deus x x 


in omnibus intellectum 


" t n H" 
x -» dominus tibi 
e» tibi enim 


P «intellege» quae (dico... intell»ec(tum» Ji 
0V dico» dabit I ZEAHYOAQHAM 


dicuntur ? HES 7 (1102) 

det ? AU ep 120; 217: cf 8o C3H K plur &8 
minus x tibi det ? AU ep 217 
tribuet ? cf THreom 

x AL'B456.70. HIL , (Var); PEL (Var); AU ep 185?; 
217?: — yap &Y(Ephrem)?2 9 -- tibi enim W: — co. 
y«o 1912 €H 

— tibi AMst (Var) c- dominus tibi H 

deus 86? I'B; HIL'xt. cf com 1/5 4 1/5 (Var); HI ep 130; 
PEIFY(B) x gÀ*: lapsu in initio paginae 

intellectum in omnibus 75 77 89 61 86? FMHIT'BNWZR 
AAX, clm 9545; AU spe; HILtxt (Var); AMst; PEL (B); 
AU ep 217: - 6 intellectum de omnibus THr in- 
tellegentiam omnium ? HILcom intellectum x x II»xV; 
AMst (Var); PEL (Var); in Jine: AM; AU ep 120; 185; gr; 
PS-VIG Var; HES 7 (1102); ANT-M: — «v x«otw GV 
(Ephrem)?: cf Ps 118,169 etc -- in omnibus intellec- 
tum 78 V; HIL:x*; AMst (Var); HI; PEL » CAr; FU; HES 
7 (1169); VIG-P 


-- do- 
praestabit ? cf HI L eom 1/, 


frugum a populo debere percipere praeter (— codd, ed) 
mercedem quam a domino messis (cf Mt 9,38 par) per- 
cipiet in futuro (« PEL)/ THr 2 Tm 2,5-6 (204,15): 
necessitas flagitat humana etiam de illis perquiri quae 
erga escas sunt et indumentum: laborantem inquit agri- 
colam oportet primum de fructibus participare (particire 
H; accipere c)/ 2,7 (205,7): T]|vult ergo dicere quoniam 
quae ad usum tuum necessarie pertinent, indiscrete ad- 
sequere a fidelibus quae praestant tibi. suasit vero ei ipso 
exemplo vel maxime: sicut enim agricola quidem, ipse tu 
tua doctrina instituis ac doces fidelibus virtutis et boni 
operis fructus deo offere; iustum est et ante omnes te ad- 
sequi, cuius labore etiam ceteri adsequi videntur/ 

7 AM ]1IS8 Ps 10,19,1 (215,4): etenim intellectum dari 
a domino et inter munera gratiarum primo constitui loco 
in apostolica lectione didicisti/l Cor 12,7 AMst 2 Tm 
2,70 (303,10): /intellege (-gere G*) quae. ..(- LI)...tibi 
(— K Y*M) dominus intellectum in omnibus (x x P; — in 
o. int. L)...hoc enim vult intellegi/6 ANT-M 270r 
(448): 3/dabit enim tibi dominus intellectum AU ep 
120,14 (716,11): ora fortiter et fideliter, ut det tibi domi- 
nus intellectum 185,51 (44,14): dabit tibi dominus in- 
tellectum 217,30 (425,7): dominus tibi det intellectum 
in omnibus gr 46 (912): orate ut intelligatis, dabit enim 
vobis dominus intellectum spe 40 (251,11): /intellege 
... (2D)... intellectum in omnibus (— in o. int. MPCR)/ 
CAr 2 Tm 2,7 (674D): /intellege...(- V)...dominus. non 
admoneretur si omnes intellegere possint. in omnibus in- 
tellectum. non solum in his; et diligenter adverte quod ut 
intellegamus, dominus donat intellectum (« PEL) FU 
prae 2,12 (497,281): ut intellegamus divini muneris apo- 


2,1-8 


stolus esse testatur, sic Timotheo scribens: intellege quae 
dico...intellegere quae dicuntur nullatenus posset. sed 
ut ostenderet unde intellectus humano detur arbitrio cum 
dixisset: intellege quae dico, subsequenter adiecit: dabit 
2. (2 V)... intellectum HEG 5,6 (8,3): intellege 
quae dico, fili honorabilis (voet & Aey«, vexvov tutore) 
HES 7 (7702D): intellige quae dicuntur, dabit...(- I)... 
inteliectum/Lv 24,9 7(1169D): Paulus ad Timotheum 
scribebat: intellige. . .(- V). . .intellectum HI ep 58,6,4 
(536,9): intellegis quid (quae NB*) loquar (loquor N), de- 
dit enim...(- V)...intellectum/Mt 10,16 130,16,6 
(197,16): intellegis quid loquar dabit enim tibi deus in 
omnibus intellectum HIL tri 11,23 (553,15): 1,5/intel- 
lege quae dico dabit enim (— T) tibi deus (dominus TB 
OJ) in omnibus intellectum (— int. in o. L). admonitio 
intellegendi ex difficultate intellegentiae est. intellegen- 
tiae vero a deo (domino B) donum fidei munus est... 1,2/ 
ut intellegat admonetur, quia ei (et EG?) dominus intelle- 
gentiam in omnibus sit daturus, nos (non 7T*) quoque ad- 
moneri nos (— L*EFKVTBGOYZy) per apostolum ad 
intellegentiam meminerimus scientes dominum (deum 
FK) nobis (— B; * ad D*YZ) intellegentiam (— E*) om- 
nium (-nia Z) praestiturum (-taturum LEFKTBG*O J Y Z) 
M-Go 358 (89,1): da populis tuis capire intellectu quod di- 
cere miraculo PEL 2 Tm 2,7 (511,21): /intellege (-go 
R*) quae dico dabit enim (— VHij) tibi dominus (deus 
BES s) in omnibus (x x H5) intellectum (^— int. in o. BG s) 
SED-S 2 Tm (239D): /intellige quae dico. quia parabolam 
dixit/ THr 2 Tm 2,7 (204,19): [intellege...(- D). ..in- 
tellectum de omnibus /6/ unde et adiecit: intellege quae 
dico, quasi qui occultius illud dixerit. simul etiam et optat 
de omnibus ei tribui intellectum/ VIG-P ep 10 (38B) - 
COL-AR 44 (65,31): 3/intellege...(- V). ..intellectum 
PS-VIG Var 3,91 (131): Ps 15,7/de filio in apostolo: intel- 
lege...(- D).. intellectum 

8 cf Rm 1,3; 2,16; 16,25 A-SS Ign 5,2 (369,71): 
ostendit suam virtutem resurgens a mortuis (cf 1 Cor 15, 
12. 20 etc) (&8et£ev (v &xovou Suvaqutv vao ta ex vexpov) 
AM inc 53 (251,75) - ap RUS:CO 1,4 (122,4): ad Timo- 
theum dixit (— RUS): memor esto lesum Christum (— C) 
resurrexisse a (ex RUS) mortuis ex semine David 
AMst q 64 tit (112,6): quo modo probatur post tres dies et 
noctes resurrexisse ex mortuis salvatorem? (cf 1 Cor 15,12. 
20 etc; Mt 12,40 par) 2 Tm 2,8-9 (303,18): 6/memor 
esto Christum Iesum surrexisse (res. YLC) a...(- lI)... 
meum (— M)/ ...subiecit: secundum evangelium meum, 
ut excluderet malae mentis falsa conloquia; nec enim plus 
hereticis credendum est de apostolis quam ipsis de prae- 
dicatione sua testantibus, quam praedicationem cum la- 
bore se agere queritur (cf 2 Tm 2,9) AU ba 5,16 (277,1): 
invenimus dictum ab apostolis...evangelium meum, 
quamvis utique a domino inpertitum adque donatum 
cont 24 (170,13): quid ad haec dicit beatus apostolus? 
memor esto (- dominum DR) Christum Iesum (dominum 
X; — AC; — ies. chr. DRCh) resurrexisse (sur. MRd) a 
mortuis ex semine David secundum evangelium meum 
(— sec. ev. meum ex sem. dav. X) 24 (171,1): caro 
vera nascentis ex David semine (— s. d. R) Fau 2,2 
(254,26): quid ergo respondebis apostolo dicenti: memor 
esto Christum Iesum (— ies. chr. C) resurrexisse a. . .(- D) 
... Secundum (— C*) evangelium meum. . .qui non credis 
Christum ex semine David, quod apostolus secundum 
suum (— S) evangelium praedicari testatus est. . . Paulus 
secundum evangelium suum adnuntiaverit Christum ex 
semine David 5,4 (275,4): Paulusque ad Timotheum 
scribat dicens: memor esto Christum Iesum (— C) restr- 
rexisse a...(- D)...meum 1,2 (303,21): secundum 
carnem autem sit ex semine David, secundum quod apo- 
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stolica doctrina testatur/ Jo 16,28 11,3 (317,1): ad Ti- 
motheum dicit: memor esto Christum Iesum resurrexisse 
a...(» D)...meum...nec lesum ex semine David vult 
accipere/Gal 4,4 16,13 (452,23): sicut dicit apostolus 
evangelium suum/Gal 1,12 23,1 (712,25): apostolus 
Timotheo commendaret dicens: memor esto Christum 
lesum resurrexisse a...(- D)...meum/Gal 1,8 23,9 
(714,22): Christum ex semine David secundum carnem 
Jo 48,3,36 (414): Rm 1,3/et ad Timotheum: memor... 
(» V)...meum. quia de semine David originem Maria vir- 
go ducebat, inde dominus de semine David i 716,2,1 
(1989): mementote dominum nostrum et salvatorem le- 
sum Christum et mortuum esse pro nobis et resurrexisse 
(cf Rm 4,25)/Rm 4,25 leg 2,6 (642): dicens: memor... 
(7 V)...meum. si enim Christus ex semine David fabulis 
anilibus praedicatur (cf 1 Tm 4,7)/1 Tm 4,7 Pet 3,68 
(222,25): legimus eum aliquot locis dixisse: evangelium 
meum Ps 75,1,58 (1036): sicut scriptura dicit et modo 
audistis, ex semine David 15,1,89 (1037): apostolus 
dicebat ad Timotheum scribens: memor. ..(- V)...meum. 
de Iuda enim David et ex David dominus lesus Christus 
... Christus ex semine David de tribu Iuda. tamen quia 
ipse Christus ex semine David secundum carnem 79, 
14,29 (1046): cum ipse apostolus legeretur: memor esto 
Christum lesum resurrexisse a...(- D)...meum. quid 
est: memor esto? non deleatur de memoria tua cogitatio 
qua primo confessus es; sint reliquiae cogitationis in me- 
moria (cf Ps 75,11) 11,43,6 (1095): commendat aposto- 
jus scribens ad Timotheum: memor esto Christum Iesum 
resurrexisse a...(- D)...meum /9/ ipse itaque salvator 
secundum carnem factus ex semine David 109,4,16 
(1604): Rm 1,3/dicit etiam ad Timotheum: memor esto 
Christum lesum resurrexisse a...(- D)...meum. et de 
ipso evangelio quid dicit /9/ laborabat ergo usque ad vincu- 
ja apostolus pro evangelio suo... Gn 49,27/laborabat ergo 
usque ad vincula pro evangelio. quo evangelio? Christum 
lesum resurrexisse a mortuis ex semine David. pro hoc 
evangelio apostolus laborabat (cf 2 Tm 2,9) 109,6,14 
(1605): quod memoriae commendat apostolus: eia Chris- 
tiane, memor esto Christum Iesum resurrexisse a mortuis 
ex semine David s 02,2 (572): dixit ad Timotheum: 
memor esto Christum lesum resurrexisse a...(- D)... 
meum 215,6 (24,136): apostolus Paulus cum Timotheo 
scriberet: memento inquit Christum lesum (^ ies. chr. 
064185 maur.) surrexisse (res. 9:285 maur.) a mortuis 
234,3 (1116): fides qua credimus Christum resurrexisse a 
mortuis. apostolus dicit Timotheo: memor esto Christum 
Iesum resurrexisse a...(- D)...meum...quia Christus 
resurrexit a mortuis. ..fides ista qua credimus Christum 
Iesum resurrexisse a mortuis distinguit nos a paganis .. . 
credimus enim nos Christum ex semine David secundum 
carnem resurrexisse a mortuis spe 40 (251,12): /memor 
esto (- dominum Sa) Iesum Christum surrexisse (res. Sa) 
a. (» V).. meum/ BED h 1,3 (15,34): ad Timotheum 
scribens ait: memor esto igitur lesum Christum (^ chr. 
ies. L) resurrexisse a (ex L) mortuis...(- V)...meum. 
ideo enim veraciter ex semine David ortus est dominus 
PS-BED Lc pr (3,18): quidam suspicantur, quotienscum- 
que Paulus in epistolis suis dicat: iuxta evangelium 
«4m»eum ipsum, de Lucae significare volumine (« HI ill) 
CAr 2 Tm 2,8 (674D): memor...(- V)...David. hoc 
(cod; hic ed) contra illos qui carnis resurrectionem negarn- 
tes consequenter negabant etiam Christi... 1 Jo 4,3/se- 
cundum evangelium meum. secundum quod ego praedico/ 
(« PEL) C0 1,58 (297,78): Rm 1,3/et ad Timotheum: 
memor esto Christum Iesum ex mortuis resurrexisse ex ... 
(» V)...meum/Mt 1,1 (Refutatio capitulorum Cyrilli, 
graece non exstat) FAC def 77,2,7 (334,77): de Iesu 
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surrexisse a mortuis ex semine 


'Inoobv Xotwocóy  &vnvsouévov &x vexoOvy, £x onépuetoc Aavutà aco 
Y ? Y" Yee pov, et 6 , 4 


David secundum 
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-. (a) mortuis resurrexisse 


" T 
estote » dominum (nostrum) x 


8 . desunt 86 251 P 


semine I L*E resurexisse; V resurxsxxxrexisse 


8 memore77: lapsu loco memor ecsto» ? aut memora? 
aut memor«ar»e 2, cf uvrpaoveoew D* 1836 1924, uvnuovevet 
2400 memento HIL; AU s 215; LEO mementote ? 
AU 1 Jo memor estote I'C 

* dominum 61 FSMEVWNCIMWZM*H*R(Q X5«p6()DC 
58, clm 9545, Basel B. i1. 5, Mainz 972, Milano C. 228 inf., 
Verona LXXXII (77), Verona LXXXVIII (83); AU spe 
(Var); cf KA A; PEL (Var); cf AU Ps 75,1€9m; cont (Var) 
- dominum nostrum ce5AP; AU 1 Jo -— x christum do- 
minum AU cont (Var) 4 igitur ? BED 

christum iesum 75 LIILDUZZULAA0B; HIL!'xt; AMst; 
RUF; PEL; AU Fau; s 92; 215; 234; Ps 75,14; 77; 109; 
cont; QU; LEO (Var); PS-VIG Var; VIG-T Ar; FU ep, 
Fab; CO 1,5 $; FAC contra Vorlage; BED (Var); SED-S: 
xewoxov twjooouv D* 920 1924 8$89( Origenes Athanasius 
Chrysostomus christum x HIL*** (Var). cf com; AU 
Fau 2com; 5 (Var); s 234com 2/,: cont (Var): — vgoouv 1836 
xx? KA A ^ iesum christum 77 78 89 61 V; AM; 
RUF Jdc (Var); PEL (Var) » CAr; AU Fau 2t«t (Var); 1 
Je; Jo; Ps 75,1; leg; cont (Var); s 215 (Var); THr; LEO; 
VIG-T Eut; GEL; FU Thr; FEnd; PS-IS Jud; BED: « & 
iesum x RE; cf HIL«com (Var); AM (Var); AU Fau 11com 

surrexisse 75 89; AU spe; HIL'!** (Var); AMst 2 Tm; 


quidem ex Maria scribit Timotheo: memor esto Christum 
lesum resurrexisse a...(- D)...meum/]Jo 1,1 (Marcellus 
AnCyr.: rtept (4eV toU £X [4X pu tjo00 Yoaqet vto0eo' uvnao- 
VEUE t/OOUV XpulOTOV EYT|YEpUEVOV EX VEXpOV EX OTEQUOTOG 
8autÓ xorva co pxo) FEnd ep 3,3 (891 C): 1,2/memor esto 
inquiens lesum...(- V)...meum...ubi potuit fieri de 
semine David. ..qua ratione ergo fieret ex semine David 
...de semine enim David Maria FU ep 17,5 (567, 
164): dicens: memor esto Christum lesum resurrexisse a 
oo (um D)... meum Fab 33,1 (832,12): Phil 2,7/Timo- 
theo quoque scribens ait: memor esto Christum lesum re- 
surrexisse a...(- D)...meum 33,2 (832,19): Phil 2,7/ 
et qui resurrexit a mortuis ex semine David... 1 Cor 8,6/ 
idem vero Christus lesus resurgens a mortuis ex semine 
David Thr 3,31,1-2 (176,1203): Col 2,20/dicit etiam 
Timotheo: memor...(- V)...meum/9. iO/sciens ergo 
apostolus Iesum Christum ex semine David a mortuis sur- 
rexisse GEL Eut 6 (96,22): Timotheo eandem scribens 
epistulam. . .proclamabat: memor. ..(- V)...meum (Eu- 
stathius Antioch., graece non exstat) GR-I Ct 3,6 (194, 
42): qui fuit pater David, unde (a quo N) secundum car- 
nem natus est Christus, de quo apostolus ad Romanos et 
ad Timotheum scribit ut meminissent natum Christum ex 
semine David/Apc 5,5 HI Eph 1 (456C): ubi quoque 
evangelium nominatum sit, sive cum additamento, sive 
absolute. verbi gratia cum additamento: evangelium 
meum/Mc 1,1 (« Origenes: oàÀa (mr»ou vo LEV eucy"yeAvov 
ovoj.x eva Tra pacenereeov, (ripamnerieeov» 8e xat va mpoott- 


desinit 32 (memor) esto. . .resur(rexísse a mortuis; 
L eminem; 156 emine 


lesum Christum resurrexisse « H T " " Hu 


x X 


incipit oc? kmi memor esto li 
E saecundum 61 aevang 


I^ mortu^ís ex» 


RUF; PEL (B); AU s 215; cont (Var); THr'*«t !/5; LEO 
(Var) resurrexisse 77t 78 61 V; AU spe (Var); HIL; cf 
KA A?; AMst 2 Tm (Var); AM; RUF Ex (Var), jdc (Var); 
PEL » CAr; AU exc s 215; QU; THr**t 1/, - 1/5 (Var): cf 
eom; [ EO; PS-VIG Var; VIG-T; GEL; FU; FEnd; CO 1,5 
S; FAC; KA Sp; PS-IS Jud; BED; SED-S; (AMst q; cf 
TIT, A-SS Ignj resuscitatum 77: interpretatio propria 
-—- (a) mortuis resurrexisse HIL; CO 1,5 S; (QU pro 3,47; 
TIT (Var)) 

ex 711; HILcom; KA A; AM (Var); THr*st; CO 1,5 S; 
BED (Var); (AMst q): cf & 

de HIL; AU Jocom; FEndcom xxx ZOV*. Qu 
--. secundum evangelium meum ex semine david ? AU 
cont 24 (170 Var) 

7- david semine ? AU cont 24 (171) 

scrib. davit 75 S*V«56 54; dabid L; dad ZL* dei 
PEL (Var) 

(iuxta HI ill » PS-BED Lc, PROL Lc Ir): cf Rm 2,16; 
16,25 secundum carnem x LEO (Var); VIG-T Eut; 
(TE; AU Fau 7; 23; Ps 75,1com; 77com; s 234com]: voco 
coxpxa Marcellus Ancyr. (cf FAC): - Rm 1,3 xedex. Tult 
fine: HIL; GR-I5; AU Ps 109,4com, 6; LEO; PS-VIG Var; 
VIG-T Ar 


Ücpevac atove) AeGetc, otov xac co EDOCY"yeXLOV. 00) ill 7 
(11,30): quidam suspicantur, quotiescumque Paulus in 
epistulis suis dicat 'iuxta evangelium meum', de Lucae 
significare volumine (cf RUF Eus 3) nom 2 Tm (158,5): 
4,21/David desiderabilis vel fortis manu/4,10 HIL tri 
11,39 (567,22): quo autem Christus (iesus C) mysterio ex 
mortuis resurrexerit (-rexit DVGJYZy) apostolo dicente 
noscamus: memento (4 inquid L) Christum (bís C) Iesum 
(— CDy) a mortuis resurrexisse (— surrexisse a m. V) de 
(ex G*) semine David PS-IGN Eph 78,2 (255,24): in 
utero portatus est a Maria secundum dispensationem ex 
semine David (exoogopnÜv ex paxpuxc xav! ouxovopuxv, ex 
oTnepuaxvoc nev Oautó) 20,7 (257,24): Col 1,15/secundum 
carnem quidem ex genere David/Jo 14,26 (xac« capxa 8c 
€X Yevouc 8xut8) Rom 7,3 (267,7): Mc 1,1/qui natus est 
in novissimo ex semine David et Abrahae (cf Hbr 1,2) (xov 
Y€vo|4£vou €v uOvEpO) €X onepuuxcoc 9aut8 xat a)paaqi) IR 
3,7/,7 (24,23): et Lucas autem, sectator Pauli, quod ab illo 
praedicabatur evangelium in libro condidit (om. ASb) (cf 
RUF Eus 3) (xat Xouxac 8e, o axoAou0oc TtxuAoU, vo UT exet- 
vou xvjpucco[ievov euxYYeAtov ev. [iato xaveOeco) PS-IS 
Jud 19,2-3 (54): Jr 33,17/beatus etiam Paulus apostolus 
ad Timotheum inter cetera ait scribens: memor. ..(- V) 
... meum/Mt 1,1 41,5 (134): Mt 9,27/beatus quoque 
Paulus apostolus in epistula secunda ad Timotheum inter 
cetera ait: memor...(- V)...meum/Rm 1,2 KA A7 
(356 - W-W 6182/b): 6/de resurrectione domini ex mortuis 
/10 (orn. NWZC, Bruxel. 9718) EIn 4 (356): 3/firmat 


2,8-9 
t6 eoayyéMÓv | uoo, 9 iv ó xoxo 00 
X xt 
D evangelium | meum in quo laboro 
malepatior 
I t H ui rt n 
V !! 1l i! n u 
nostrum * et labor 
X 
9 desunt 86 32 251 P ! C husque 61 vincucula 


-. meum evangelium ? cf AU Fau 2com 

nostrum PEL (Var) x L*; AMst !/, (Var); AU 
Fau 2cem 1/, (Var); SED-S (Var)?: — uoo 88eo0gJ 

9 et 77 AB: - xa. G 


malepatior ? 771: interpretatio propria cum labore 
ago ? cf AMstcom labor F 
usque in MYZH*QGBAMQV usque x EA^ 


etiam eum spe resurrectionis/ op 2 (356 - W-W 619a): 
5/et ut memor sit Christum resurrexisse/ LEO ep 139 
(93,12 « Sil. 137,70): Rm 9,5/itemque ad Timotheum: me- 
mento inquit Iesum Christum (^ chr. ies. Q) resurrexisse 
(sur. P!) a mortuis ex semine David (4- secundum carnem 
QI) PEL 2 Tm 2,8 (512,2): memor esto (4 dominum R) 
Christum Iesum (^ ies. chr. RH4G) resurrexisse (surr. 
B [s]) a mortuis ex semine David (dei N). hoc contra illos 
qui carnis resurrectionem negantes consequenter etiam 
Christi negabant... 1 Jo 4,3/secundum evangelium meum 
(nostrum E). secundum quod me praedicare non nescis/ 
PROL Lc Ir (181): quotiescumque Paulus in epistulis suis 
scribit dicens: iuxta evangelium meum, de Lucae signifi- 
cat volumine (« HI ill) QU pro 3,30 (174,23): Mt 28,6/ 
testatur et Paulus Timotheo: memor esto ait Christum 
lesum resurrexisse a mortuis secundum evangelium me- 
um/1 Cor 15,20 3,47 (189,33): ut ipse dies qui (quo 
GP) a mortuis resurrexit (cf 1 Cor 15,12. 20 etc) cum ae- 
ternus venerit in maiestate (cf Mt 16,27 par), aeternos nos 
faciat secum vivere Sy 1,7,5 (324,19): resurgens a mor- 
tuis/Ps 7,8 (cf 1 Cor 15,12. 20 etc) RUF Ad 7,6 (6,25): 
apostolus non dixit: secundum evangelia mea, sed secun- 
dum evangelium meum (o a«roocToAoc oux stre" xava to. &o- 
GCY'YSAtot 4400, XXX XXL cO. EUCY'YEAtOV. XOU) Eus 3,4,7 
(795,2): tradunt autem, quod evangelium suum ex Pauli 
ore descripserit et ipsum sit, quod apostolus sutum evange- 
lium soleat nominare cum dicit: secundum evangelium 
meum (cf HI ill) (oxotv 9' oc «pa «ovo xat' avtov euxyYYeXLo0 
uvnLoveuety o 7txuAoG euo ev, orcvoxa cc Ttept tÓtoU ctvoG &u- 
GYYEAtoU Ypoaqpov SAeYev' xacva. to EUXYYeAtoV. (00) 6,25,6 
(577,12): 1 Pt 5,13/tertium esse secundum Lucam, quod 
Paulus apostolus conlaudat tamquam his, qui ex gentibus 
crediderant, scriptum (Origenes: xot cpvrov to xata Aouxav, 
7O UT TXUÀOU ETXLVOUUEVOV EUXCY"YEAtOV TOtG Oxo cV £Üvov 
TETtOUr)XoTX) Ex 7,5 (150,25): Paulus ad Timotheum 
scribit: memor...(- lI)...surrexisse (res. EF, (r), Ald. 
Del.) a mortuis Jdc 2,2 (474,77): 1,2/memor esto 
Christum Iesum (^ ies. chr. A) surrexisse (res. ABCF, 
Ald. Del.) a mortuis. sciebat enim quia huius tam magni 
operis, quod surrexit a mortuis, fieri posset oblivio 

Rm /,3 (847): Paulus dicit: evangelium meum (cf Rm 
2,16; 16,25) quod praedico inter gentes (cf Gal 2,2) 
SED-S 2 Tm (239D): /memor esto Christum lesum resur- 
rexisse. hoc (4. est Ssrm) contra illos qui carnis resurrectio- 
nem negabant...secundum evangelium meum (— S). id 
est (x x sm) secundum quod me praedicare non nescis 
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uéypt — Oeouov ÓG XoxoUpyYoc, dX&XAX 


usque ad vincula tamquam  malefactor sed 


A malefaciens 
latro T 


male operans  » 
mali operatus 


quasi 


! MH H n! 


LL " H 


tamquam 75 89; AU 
» CAr; THr; FU; GR-M 
malefactor 75 89; THr 


quasi 77 78 61 V; AMst; PEL 


malefaciens AU latro 
AMst; M-M (145A) male operans id est (? lapsu loco 
vel) latro 77 male operans 78 61 V(hop. C); PEL » 
CAr; THrix* (Var); FU; GR-M -: mali operans SA^ 
X male operatus PEL (Var) 


(««P.EL)/ TE car 22,3-4 (913): apostolus Christi con- 
firmat Christum ex semine David secundum carnem uti- 
que ipsius. ergo ex semine David caro Christi. sed secun- 
dum Mariae carnem ex semine (4 est MPNFRB) David. 
ergo ex Mariae carne est, dum ex semine David. quocurt- 
que detorseris dictum: aut ex carne est Mariae quod ex 
(x aut T) semine est David, aut ex David semine est quod 
ex carne est Mariae THr 2 Tm 2,8-9 (205,9): /|memor 
esto Iesum Christum surrexisse (res. r) ex (a r) mortuis ex 
semine David (quod C*H) secundum evangelium meum 
/9/] bene memoratus est: ex semine, ut corporis magis ad- 
sumptionem factam insinttaret 2,9 (206,5): hoc ergo 
idem dicit: memor esto docere pro virium tuarum possibi- 
litate quoniam ex semine natus est David Iesus Christus 
...qui et resurrexit a mortuis, quod etiam cunctis futu- 
rum esse evangelizo/ 3,4 (276,4): 3,13/ex illo loco quo 
dixit: memor esto Iesum Christum resurrexisse ex (a H) 
mortuis TIT 11,128 (90): cum resurrexit (-xerit 1l) a 
mortuis (dum a mortuis resurrexisse idem probatur V) 
(om. ES) (cf 1 Cor 15,12. 20 etc) VIG-T Ar 1,11 (188B): 
Rm 1,3/et iterum: memor esto Christum Iesum resurrexis- 
se a mortuis ex semine David/Lc 1,32 Eut e 
(102A): Rm 1,3/et: memor. ..(- V)...secundum carnem 
PS-VIG Var 1,31 (43): 1 Cor 15,4/et ad Timotheum: me- 
mor esto Christum [esum resurrexisse a mortuis ex semine 
David/Ps 138,18 

9 AM Is 10 (649,10): quia currit dei verbum (cf 2 Th 
3,1) et non est adligatum AMst 2 Tm 2,9 (303,20): /in 
quo. ..(-» D)...verbum (-bo P) dei (domini L) non est al- 
ligatum 2,9 (304,3): /quam praedicationem (cf 2 Tm 
2,8) cum labore se agere queritur. pressuris enim tribula- 
batur et carceribus...tunde quasi latronem hunc tracta- 
bant alligantes, claudentes si possit tacere, nescientes quia 
verbum dei alligare non poterant...(« in vinculis positus 
pasceret dei verbo y solurm)/ ANI s 7 (573): dicebat: 
alligatus sum, sed...(- V)...alligatum (sAeye' Os8euot, 
«XA' o Aoyoc oo Oe8ecau) APO 11 (209): per quod crevit 
et multiplicatus est dei sermo in toto mundo, sicut ipse 
docet Paulus dicendo: ut crescat inquit et multiplicetur 
dei verbum per nos orantibus vobis (cf 2 Th 3,1; Col 1,6; 
Act 6,7; 12,24) ARA 2,017-922 (129): vinctum geminis 
iubet esse catenis quae tamen astrictis incumbunt dura 
lacertis non animum tormenta ligant, quod epistola 
Pauli lumine plena canit vinciri posse ministros vinciri 
non posse fidem verbumque tenere (-ri ACF J2R?SU&2ip 
V0) suppliciis non esse datum AU ci 17,4,71 (556): 1 
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domini -- imo ligatum 
abiectum 
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10 . desunt 86 32 25] P 
christo iesu diio nro I L ido 
lesti; G8 calesti 


desinunt c5 gloria in caeleste 


senmo 75 77389; HIL tri; - RUF; AU. ».PROS;. BED; 
SED-S; (APOcem; FU ep 17; cf PS-IGN) verbum 771 
78 61 V; HIL syn; AMst; PEL » CAr; PHI; ANI; THr; 
FU Thr; ARA; GR-M; KA Sp; CU-D; PS-HI bre; (AM; 
APOtxt) » verbo O0$*; AMst (Var) -- Gei 
(verbum) ? HIL syn; cf AMstcem 1/5; (AM, APO) 
-- non est alligatum in me verbum x ? CU-D 

domini IIWA^, Mainz 972; AMsttxt (Var); RUF (Var); 
[SED-S (Var)]: cf 2 Th 3,1 fidei HIL tri (Var) 
dei ? ARA; CU-D: — «ov 0co» Chrysostomus (cf ANI) 

imo I'C? 

est adligatus 75 76(all.) 89(all.); AU » PROS, BED; 
FU ep 17; SED-S est alligatum 78 61 V; AMsttx*; AM; 
PEL 2 Tm » CAr; PHI; ANI; THr; FU Thr 3; GR-M; KA 
Sp; CU-D; PS-HI bre scrib. est adligatum IIWAM«470 


Rg 2,1/quia et in angustiis pressurarum sermo dei non est 
adligatus nec in praeconibus adligatis/1 Rg 2,1 psu, 
43,8 (1005): /in quo. ..(- D)...tamquam malefaciens sed 
... (2 D)...alligatus/8 109,4,18 (1604): /in quo... 
(» D)...tamquam malefaciens sed...(- D)...alligatus. 
laborabat ergo usque ad vincula apostolus pro evangelio 
suo... Gn 49,27/laborabat ergo usque ad vincula pro 
evangelio /8/ pro hoc evangelio apostolus laborabat (cf 
2 Tm 2,8) 115,2,21 (1654): apostolus cum de catena 
sua diceret: sed sermo inquit dei non est alligatus 118 
S 16,4,14 (1717): Ps 118,61/quia sermo dei non est alliga- 
tus/Ps 118,62 139,1,4 (2012): uti omnibus nobis utilis 
sit sermo divinus. non enim omnibus utilis est; quia non 
est omnium fides (cf 2 Th 3,1-2) spe 40 (251,13): /in 
quo...(- V)...alligatum/ BED Act 28,31 (90,15): 
quod utrumque in secunda ad Timotheum epistola quam 
passurus de vinculis dictat exponit/4,16 (cf 2 Tm 4,16) 
(« HI) Sam 1 (22,457): quia et in angustiis pressura- 
rum sermo tuus non est alligatus nec in praeconibus alli- 
gatis/1 Rg 2,2 (« AU ci) CAr 2 Tm 2,9 (675A): /in quo 
...(» V)...operans. non (cod; — tamen ed) vere sed 
quasi. sed...(- V)...alligatum. quia et praesentes fidu- 
cialiter doceo verbum et litteris absentes instituo atque 
confirmo/ (« PEL 2 Tm) CU-D Mc 7 (612B): ait apo- 
stolus Paulus: ego vinctus (cf Eph 3,1; 4,1), sed non est al- 
ligatum in me verbum dei/Mc 7,36 FU ep 17,1 (564,31): 
quia igitur sermo dei non est alligatus qui vivus est et ef- 
ficax (cf Hbr 4,12) Thr 1,1,3 (98,53): Rm 10,10/quon- 
iam verbum dei non est vinctum 3,31,1 (176,1205): /in 
quo...(- V)...alligatum/ GR-M Ez 1,7,13 (91,289): 
Act 5,29/quod Paulus catenarum vinculis stringitur, sed 
tamen verbum dei non est alligatum — Jb 29,47 (502C): 
cum diceret: laboro. ..(- V). ..alligatum/Is 5,6 31,65 
(609C): dicebat: laboro...(- V)...alligatum HI 
ill 5 (10,9): sicut ipse scribit in secunda ad Timotheum 
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61 RoS* EV susteneo; ZE* sustene 


10. 9. 1981 


ideo H" suffero " H 
H H sustineo T H 
x r dei 
omnia autem 
uBP^ gloria caelesti 156.69 in christo iesu drio nro amen C170 in 
C aelectos E consaequantur L que MLGOY ce- 


QE? (ex aligatum) c W*; 
alligatur 77: cf 8eezac G 
RUF; PEL Eph 


est allegatum FM*H*NC* 
potest alligari ? cf AMstcom; 
x alligatum E: lapsu est alligata 


Y: lapsu est ligatum PEL 2 Tm (Var) est abiec- 
tum p5 est operatum OT: yide supra est vinctum ? 
FU Thr 1 potest vinciri ? cf HIL, ARA 


- in me 61; CU-D: ? « imo, vide supra 


IO propterea 75 89 propter hoc 771 propter 
quod THr ideo 77 78 61 V; AMst; PEL » CAr; THr 
(Var) omnia autem FU 


x p: — mavco 33 206* (cuncta ? AN Ptr » AN senj 

sustineo 75 77 78 89 61 V; PEL » CAr; THr; FU; (cf 
AN Ptr » AN sen) suffero AMst 

sanctos ? cf KA A 

4 dei 496: cf Rm 8,33; Col 3,12 


(^ epistola De Br.) eo tempore quo et passus est et de vin- 
culis (^ suis Paris lat. 7/929; 204) dictat epistulam/4,16 (cf 
2 Tm 4,16) (cf RUF Eus) PS-HI bre 39 (945C): Ps 39, 
IO/sicut sanctus Paulus dicit: verbum dei non est ailiga- 
tum/Ps 39,10 HIL syn 8 (485B): non enim cum corpo- 
ribus nostris exsulans vinctum ac detentum esse potuit 
dei verbum tri 10,4 (461,5): loquemur ergo exules per 
hos libros. et (sed EN) sermo dei (fidei PK) qui vinciri 
(-cere L*) non potest liber excurrit PS-IGN Phd 7,7 
(185,18): non meum sermonem, sed dei proferens (oux 
£uoG o Aovoc, aX Beov) KA Eln 4 (356): /qua spe et 
ipse firmus est/25 Sp 2 (356 - W-W 619a): /et verbum 
dei non est alligatum/11 PAT cf 37 (77,18): Sir 29,23/ 
et persecutiones multas usque ad vincula PEL Eph 
6,20 (385,13): sed verbum dei non potest alligari (-re E*) 
2 Tm 2,9 (512,8): /in quo. ..(- V). ..operans (operatus G). 
non tamen vere male (x x x x BR* [s]). sed. . .(- V)... .alli- 
gatum (ligatum G). quia et praesentes fiducialiter doceo et 
litteris absentes confirmare non cesso/ PHI 39,3 
(768B): quia nec in vinculis verbum dei est alligatum 

PROS Ps 118,61 (99,454): Ps 118,61/quia sermo dei non est 
alligatus/Ps 118,62 (« AU Ps 118) RUF Eus 2,222 
(763,13): cum in vinculis positus secundam ad Timothe- 
um scribebat epistulam in qua et de prima sua defensione 
(cf 2 Tm 4,16) et de praesenti simul indicat passione (cf 
HI ill) (ev c 3s6uotc (-utot; B) &yousvog nv voc vtuio0sov 
OeucTepay ertocoXr ouvvattEL OLO0 OTUUXUVO)V Tfjv t€ TtpOTEQUV 
&0TO) Y£VO[LEVT]V GCICOAO Y Vt Xt "cn T pac Tc090G TEAELOOtY) 

Gr 2,78,3 (107,6): sermo dei (domini v), sicut alligari non 
potest, nec lapidari potest (cf jo 10,31 efc)/Lc 23,9 (o 
AovYoc Yap ou AOa Cerat) SED-S 2 Tm (239D): /sed sermo 
dei (domini sr) non est alligatus (-tum F*). quia praesen- 
tes doceo fiducialiter et litteris absentes confirmare non 
cesso (« PEL 2 Tm)/ THr 2 Tm 2,9 (205,70): [in quo 
laboro usque ad vincula quasi malefactor (male operans r) 


Vetus Latina 25 


10 


10 


2.9-10 


/8 2,9 (206,8): [hac de causa adquiesco illa sustinere 
quae sustinent malefactores...adiecit: sed. ..(- V)...al- 
ligatum. hoc est: licet ego plurima sustineam mala, sed 
nulla ex hoc adnascitur nocivitas veritati negotiorum; 
mansit etenim dei promissio inlibata, si innumeris ego vi- 
dear subici tormentis 

10. AMst 2 Tm 2,10 (304,14): /Jideo...(- I)...salu- 
tem (-te NWP) consequantur. . .(- I)...cum (— C) gloria 
caelesti/Act 13,48 AW*Ptr 4,7 (355,329 3861 27 
(752A): usque ad mortem crucis patienter cuncta susti- 
nuit... ] Pt 2,21/oportet igitur ut patienter cum humili- 
tate cuncta adversa sustineamus AU ep 157,1 (449,12): 
pro salute tua quae est in Christo Iesu domino nostro 
228,13 (495,22) - ap POS vi 30,49 (186,10): quicquid 
(quid POS) saluti vestrae quae in Christo est novimus ne- 
cessarium spe 40 (251,15): fideo...(- V)...et (— P*) 
ipsi...(- V)...cum (in R) gloria caelesti/ CAr 2 Tm 
2,10 (675A): fideo...(- V)...consequantur/Act 22,25; 
25,]1/ut per me confirmentur electi/Act 25,11/quae... 
(» V)...caelesti. quae salus in Christo est, et non nuda 
sed cum gloria, nec terrena sed caelesti/ (« PEL) FU 
Thr 3,31,1 (176,1206): /omnia autem sustineo...(- V)... 
caelesti/8 PS-IGN Ant pr (273,2): Ignatius. . . ecclesiae 
Antiochensi misericordiam a Christo consecutae (vyvactoc 
2. . EXXÀnotx Aevuevr) uxo Üsoo exAeyYuevr uxo yptoroU ... 
TT) EV &VTtOX EUX) Eph 72,7 (251,5): vos vero consecuti 
(7^ secuti v. v*; — estis bfot) misericordiam/2 Cor 1,21 
(uustc 9e vAerusvot) Mar pr (89,2): Ignatius. . . miseri- 
cordiam consecutae...Mariae (tyvattoc. . . 7v) eXeruevr . .. 
uot pu) Phd pr (769,75): Ignatius. ..ecclesiae...quae 
est in Philadelphia misericordiam consecutae in dilectione 
(ryvaTiog...exxArotx...vr) ovor] EV qtAxSEMQUX €V ocyat) 
TÀenusevn)) 3,2(173,12): 26/et digni Iesu Christi effecti 
sempiternam salutem percipiant in regno Christi/1 Cor 6,9 
(cf Hbr 5,9) (x&tot vnoou xypuotou Yevouevot aor)ptac etovtou 
Tux «otv ev tv, BaotAeux cov (wjooo C) xptotov) SRIGERENS, 
14): Tt 2,13/et per ipsum salutem adepti sunt (xot 9v «v- 
TOU OcTTÜQUuXG E£TUXOV) Php pr (745,4): Ignatius. ..ex 
imperio dei patris misericordiam consecutae/1,13/eccle- 
siae (vyvatoc. . .exoxXrjoux Ogoo xAenuevn) Pol 5,7 (209, 
9): pro deo oportet nos omnia sustinere, ut et ipse susti- 
neat nos in regno (cf 1 Cor 9,12) (svexev sou xxvr« vro- 
u.evety v)UuxG Ot, tvoc xot oco rog ayauist, euo vvv BacotAeuxv) 
Rom pr (259,73): I1gnatius...misericordiam consecutae 
... ecclesiae sanctificatae (tyvattog...cr) eAeruevn. . .ex- 
XArnotx Tyywxocuevn) Smy pr (797,9): Ignatius. . . eccle- 
siae...misericordiam consecutae (vryvattoc. . .exxXvjotx . . . 
TAenuevn) 4,2 (195,22): omnia sustineo (^ S. 0. p) 
propter Christum ad compatiendum ei, ipso me confortan- 
te (cf 1 Tm 1,12; 2 Tm 4,17) (xavt« vrousvo ux yptocov etc 
10 cuj.maDetv aoro, etutou evOuvaqioUv Toc) Tar pr (733,9): 
Ignatius. ..salutem consecutae in Christo ecclesiae (vyva- 
TlOG. . . T] OEGO)OU.EVY) £V Y ptOTO) EXXÀ TOU) KA A8(356 - 
W-W 6182/b): 8/de sanctis/ NIC app (5,8): si te despe- 
ratio aliqua invaserit de remuneratione iustitiae (cf Hbr 
11,26), de caelestis gloriae expectatione (cf Tt 2,13) 
PEL 2 Tm 2,10 (512,11): /ideo omnia sustineo (-teneo EN*) 
propter electos/Act 22,25; 25,11/ut per me confirmentur 
electi (— H)/Act 25,11/ut et ipsi salutem consequantur 
(-amur N) quae. ..(- V)...caelesti. quae (— G) salus in 
Christo est, non nuda sed gloria vestita, nec terrena gloria 
sed caelesti (-is BR? [s]; -ia H1N)/ [REV] 10 (90,25): 
adeptus ipse caelestem gloriam, exemplo suo fecit alios ad- 
ipisci SED-S 2 Tm (239D): /propter electos. id est, ut 
sim exemplum electis. ut et ipsi salutem consequantur. id 
est sustinentes meo exemplo (— e. m. B) temptationes 
(-Cnis F*)/13 THr 2 Tm 2,70 (206,78): propter quod 
(ideo r) omnia. . .(- D)... ut (« et r) ipsisalutem adsequan- 


Ad Timotheum II 


706 


tur (cons. r) eam quae in Christo est (x quae est in Christo 
r) Iesu cum gloria aeterna (caelesti r). propter eos qui ad 
hoc sunt electi et segregati omnia pati sustineo, ita ut per 
Christum salutem adsequantur, in perpetua gloria degen- 
tes VIG- TR 1,1 (550C): libenter omnia sustinentes/l 
Tm 5,14 (cf 1 Cor 9,12; 13,7) 2,2 (553B): verum unum 
genus pugnae sanctorum fuit perfectum, omnia sustinere 
(cf 1 Cor 9,12; 13,7) 

11 cfl1Tm 1,15; 3,1; 4,9; Tt 3,8; Rm 6,4. 8; Col 2,12. 
20 A-SS Saturninus 1 (49,17): ut. . .quos vivere in per- 
petuum atque cum domino Christo (4 gaudere et Hertisch.) 
regnare confidimus. ..aeternae memoriae conferamus (cf 
24 I0982.12) AIL prog (192 De Bruyne): fidelis sermo 
AM ep 70,10 (1236D): ut nos commortui et consepulti cum 
Christo in ecclesia resurgamus 81,6 (1274 B): Ecl 4,11/ 
commortui enim sumus Christo, et ideo convivimus. Chris- 
tus nobis commortuus est Jac 1,23 (19,1): coheres 
Christi es, si conpatiare (cf 2 Tm 2,12; Rm 8,17), si com- 
moriare, si consepeliare cum Christo Jb 3,7 (253,2Y: 
qui autem Christo commoritur et consepelitur cum illo, 
non solum reclinatur sed etiam resuscitatur Lc 6,34 
(186,365): Mt 16,24/ut et nos conmoriamur (-amini d) et 
consepeliamur cum eo 10,96 (373,917): ut consepultos 
per baptismum et conmortuos Christo ad perpetuitatis 
gratiam reservaret par 45 (303,7): apostolus dicens: si 
conmortui (cumm. RV") estis et convivetis/Rm 6,5 
118 Ps 15,39,1 (350,27): qui pro (— Oav) Christo com- 
moritur ut cum Christo resurgat Sat 2,40 (270): et 
ideo commoriamur cum eo (illo W) ut (et E) vivamus cum 
eo (xxx x W) sp 2,83 (119,112): Rm 6,8/deinde alibi: 
si enim conpatimur inquit et convivemus (-vivimus B*), 
nec solum convivemus (-vivimus B*M*; vivemus W; xxx 
C) sed etiam conglorificabimur, nec solum conglorificabi- 
mur sed etiam conregnabimus (cf 2 Tm 2,12; Rm 8,17) 
3,157 (216,31): 12/si enim conmortui sumus et convivemus/ 
AMst 2 Tm 2,11 (304,19): si enim conmortui sumus (— K) 
et convivemus/ AN Mt h 35 (827): 12/si commortui 
sumus et convivemus/ AU ep 55,3 (172,3): Rm 6,14/ 
iam commortui sumus cum Christo et consepulti illi per 
baptismum 55,4 (173,17): quia et mortui sumus cum 
Christo/Col 3,1 s 206,1 (1041): si enim commortui su- 
mus, ait apostolus, et convivemus/ spe 40 (251,17): 
[fidelis sermo nam si commortui (cum m. a) sumus et con- 
vivemus (-vivimus P; cumvivimus M)/ PS-AU s Cai 
1,26,10 (45b): qui desiderat Christo et conresurgere (cf 
Eph 2,6) et conregnare (cf 2 Tm 2,12), concrucifigi ipsi et 
commori PS-BAS Is 2,70 (427a): consepulti ei per 
baptismum et commortui/Rm 6,4 (cuvragsvrec «ucc. Stx 
vou Barmttouatoc xat oovatoÜavovrec) BEA Apc 3,4,88 
(323): dicens: si conmorimur (-iemur M) et convivemus 
(-vivimus QV) (« GR-M Ez) BED cath (115B): Ps 
88,28/magnum hoc testimonium verum et omni acceptio- 
ne dignum — CAr Col 2,12 (655C): Col 2,12/commortui/ 
Col 2,12 3,1 (657A): Col 3,1/consequenter primo com- 
mortuos, deinde surrexisse nos dicit (cf Col 3,1) (« PEL 
Col) 1 Cor 1,9 (507D): Paulus: si commorimur et con- 
vivemus/ («PELi1 Cor) . 2Cor4,10(563B): 1 Cor 15,31/ 
si enim commorimur et convivemus. illi autem qui non 
commoriuntur nec convivent/2 Cor 4,11 (« PEL 2 Cor) 
Phil 3,10 (635B): Phil 3,10/si enim compatimur et convi- 
vemus/Phil 3,11 (cf 2 Tm 2,12; Rm 8,17) (« PEL Phil) 
Rm 6,8 (445A): Rm 6,8/sicut et alibi dicit: si commortui 
sumus et convivemus/Rm 6,9 (« PEL Rm 6,8) 7,4 
(449A): Rm 7,4/commoriendo Christo/Rm 8,3 (« PEL 
Rm 7,4) 2 Tm 2,11 (675A): /fidelis sermo. veritatis 
ratione subnixus. nam...(- V)...convivemus. si com- 
mortui a vitiis et voluptatibus sumus, vivemus Christo; 
alioquin quomodo convivimus (« PEL 2 Tm) CHRO s 


I 


x W; AU spe (Var); THr: — xoc $8 

oocvneuxy...r G: ? « lat. misericordiam 2:0; 
(PS-IGN Ant, Eph, Mar, Phd pr, Php, Rom, Smy: cf Rm 
9,25: cf Rm 11,31; Hbr 4,16 sclm «56: [apsu 

adsequantur THr consequentur 2:9*: cf Mt 5,7 
consequamur PEL (Var): cf Hbr 4,16 (sequantur ? cf 
PS-IGN Eph (Var)) (adipiscant ? cf [REV], PS-IGN 
Phd 5j (percipiant ? PS-IGN Phd 3) 

qui g5 eam quae ? THr — quae est ? M-M 
(145A): liturg.: | 

^- in christo est AU ep 228; PEL«om » CArcom; 'THr 


19,5 (92,112): Rm 8,17/dicente apostolo: si conmorimur 
et convivemus (-vivimus 1!-3*.5.6.7*.8ip)/ PS-CHRY 
cons 7,6 (7762): quos receperit, non solum convivas sed 
etiam conregnatores (cf 2 Tm 2,12) efficiet, sicut scriptum 
est: si commortui sumus et convivemus/ CY Fo 5 (193, 
35): apostolus Paulus: si enim commorimur inquit et con- 
vivemus/ DION-E Pach 23 (732,27): et ideo perseve- 
remus usque in finem cum hoc sene ut conglorificari (glor. 
om) cum ipso in illa perenni beatitudine mereamur (cf 
2 Tm 2,12; Rm 8,17) (cuvaroOavopev Totvuv tva xat cov rnoo- 
Lev 7€ ay Ope ro Tout) EP-SC en 4 (66,2): ut conpatia- 
tur (cf 2 Tm 2,12; Rm 8,17) et concrucifigatur et conmoria- 
tur ei FAC def 12,5,8 (395,51): humanus enim sermo 
est et omni acceptione (-tatione QP) dignus FU Thr 
3,31,2 (176,1211): in eo nos illi conmortuos esse comme- 
morat dicens: fidelis. ..(- V)...convivemus/ do 
(177,1216): nos sibi commori fecit PS-GEN dog 74 
(997C): hic ipsi Christo commoritur GR-M Ez 1,6,19 
(81,477): dicens: si commorimur (-remur G*) et convive- 
mus/ Jb 10,36 (563,7): Paulus ait: si commorimur et 
convivemus (convivificamus K)/ HI ep 22,39,1 (205, 
11): Phil 3,8/qui conmortuus (cum m. (b) est domino suo, 
et conresurrexit (cf Col 3,1) Is 15 (621,68): scribens ad 
Timotheum: fidelis sermo et omni (-ia E*) acceptione 
dignus Lc 74(83,13): scribitur: si (sicut E) commortui 
sumus et convivemus (-ur M*; x x x x x Ce). sicut igitur 
(si x C) commortui sumus tunc illo moriente et conresur- 
reximus (consur. ABC; « illo A) resurgenti (Aeyevav et 
cuvameÜavouev xat ouvGnoouev. eorep ouv cuvaxeÜavousv 
&uc« aoOvroxovrt) 717 (104,6): si (sicut E) commortui 
sumus (simus M) et convivemus Tt (569C): Tt 1,9/ut 
quomodo sermo dei fidelis est et omni acceptione dignus, 
sic et ille talem se praebeat, ut omne quod loquitur fide 
dignum existimetur PS-HI ep 7,10 (116C): 1 Cor 
15,49/ex eo commortui vivimus/Col 3,1 HIL c Co 1 
(578C): 2 Th 2,11/et commoriamur Christo ut Christo 
conregnemus (cf 2 Tm 2,12) Mt 10,25 (248,7): crucem 
suam in qua compatimur (cf 2 Tm 2,12; Rm 8,17) com- 
morimur consepelimur conresurgimus accipiens (cf Col 
3yl) Ps 2,41 (68,17): ut et nunc. ..conmortui et con- 
sepulti domino in baptismate/Rm 6,4 62,6 (219,23): si 
commortui Christo vivamus in Christo 118 lamed 4 
(458,25): Col 3,10/qui commortui Christo et consepulti/ 
Rm 6,4 138,42 (774,10): cum Christo conmoritur ut 
vivat in Christo KA A 8 (356 - W-W 618aj/b): /et com- 
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tva x«i «oTol o«cr)ptac TOY 0OlV T; | £v XgpwotO 'Inoo0 uevX SóEbvG — «tovtov. 
x co rrptxy TY, 
Dut et ipsi salutem consequantur quae est in Christo lesu cum gloria X aeterna 
adsequantur -— in Christo est 
H " U H T H" " " n n " caelesti 
X 
V H" Hn Jt Lu M H !! n '! Hi I! t! 
x misericordiam ^ consequentur qui - domino nostro in caelestis gratiae 
consequamur 


— in ZE 

— jesu ? PELcom » CArcom; AU ep 228: - &Y(Ephrem) 

- domino nostro S; AU ep 157; in fine lectionis: 470 
-* domino nostro amen in fine lectionis: 459.69: M-M 
(145A) 

x AMst (Var) in AU spe (Var): cf supra 

G: aeterna 75 77 89 61; THrtxt perpetua ? 
THreom caelesti 78 V(caelestia l'B; caeleste YoW*; in 
caeleste o5); AMst; PEL » CAr; THrixt (Var); FU; (cf 
NIC, [REV]: - &€g? H(ng)9[ caelestis gratiae 9VBW* 


morientibus domino et conviventibus (x x NC; x x x Oy 
Sp 3 (356 - W-W 6192): 9/quia (qua C) si commorimur et 
convivemus/14 LEO ep 139 (93,21 - Sil. 137,83): neque 
se extra corpus Christi in quo conmortui et conresuscitati 
sumus (cf Eph 2,6) sua obduratione constituant s 50,1 
(291,5): ut in cuius resurrectione sumus conresuscitati (cf 
Eph 2,6), in ipsius inveniamur passione commortui 
63,7 (388,136): in quo commortui (mor. A) et consepulti 
(sep. P6 B9?.32) et conresuscitati sumus (cf Eph 2,6) 
64,3 (392,76): in quo omnes crucifixi omnes mortui omnes 
sepulti omnes sint etiam suscitati (cf Eph 2,6) 69,5 
(424,138): nos et cum moriente commortuos (mor. B23. 
32 C2.3), et cum resurgente credimus suscitatos/1 Cor 
12,6 (cf Eph 2,6) 12,3 (443,57): Rm 10,9/nos in Christo 
crucifixi, nos sumus mortui, nos sepulti, nos etiam cum 
(in S8 A) ipso (eo F7.8; x x BC) die tertio suscitati (cf 
Eph 2,6) MART I. 2 (754B): fidelis sermo et omni ac- 
ceptione dignus quem de te accepimus (xtococ o Xoyog xot 
Tac" «ro90y6G «5toc, ov Ttept oou xac nOruev) NIC ep 
(136,9): fidelis enim sermo domini et omni acceptione 
dignus fi 7 (17,11): si enim mortui sumus, ut ait apos- 
tolus, et convivemus/ PAU-N ep 23,42 (197,23): Col 
2,12/cuius nisi morte conmoriar, resurrectione non vivam 
PEL Col 3,1 (464,2): Col 3,1/consequenter primo com- 
mortuos (cum mortuus E*C*; cum mortuis N), deinde 
consurrexisse nos dicit (cf Col 3,1) 1 Cor 1,9 (130,17): 
Paulus ait: si commortui (cum mortui R*MN) sumus 
(commorimur V) et convivemus (-vivimus H,; cum vivi- 
mus MN*)/ 2 Cor 4,10 (253,10): 1 Cor 15,31l/ergo si 
commorimur (-iamur V2; cum morimur H4) inquit et con- 
vivemus (-vivimus VMN*G; cum vivimus Hi). illi autem 
qui nolunt commori nec convivent/2 Cor 4,11 Phil 3,10 
(407,9): Phil 3,10/si enim (— BH; [s]) compatimur et con- 
vivemus (-vivimus VEMN*)/Phil 3,11 (cf 2 Tm 2,12; Rm 
Box) Rm 6,8 (50,22): Rm 6,8/si commortui non sumus 
nec convivemus (-vivimus R*MN*) 7,4 (55,7): Rm 
T,4/commoriendo Christo/Rm 8,3 2 Tm 2,11 (512,16): 
/fidelis sermo (^ est B [s]) nam si commortui sumus (con- 
morimur H,) et convivemus (-vivimus V*ERH;QG). veri- 
tatis ratione subnixus: si enim a vitiis et voluptatibus 
sumus commortui Christo, vivemus (vivimus -H) cum illo. 
alioquin quo modo hoc sperare poterimus/ POL 5,2 
(119,7): vide vers. 12 9,2(725,4) -ap A-SS Ign 74,2 
(382,4): ad debitum sibi locum a domino cui et compassi 
sunt abierunt (cf 2 Tm 2,12) (in deb. s. a dom. l. ab. ad 
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11 xt6có6 6 Aóvocg: cei — Y&p —— ocuvamnsÜcvouev, xai ouGncousv: 12 si broué£vousv, xal 
UTtOLLEVO)LLEV x 
fidelis sermo Si enim commortui sumus Christo et convivemus si sufferimus et 
x x " " commorimur x " " s» toleramus  « 
tolerabimus 
] ] toleravimus 
fidelis sermo " uw — conmortui sumus x " " u " n 
J est domino toleremus 
-- est sermo contoleramus Ei 
x Pd " " n" De " n u Sustinemus « 
mortui ei 
fidelis sermo nam Si " x " " " " " 
e sicut convivimus et  sustinebimus x 
x 
11 desunt 86 pSuB^ 251 «56.69.70 incipiunt 32 f(ideli)s. . .con(mortui.. .convivemus» P conmortui sumus 
12 . desunt 86 o3yB^ 25] 456.69.70 l 32 et c(onregnabimus. . .et» nos negabit 


11 X TEKCY 

6G: fidelis sermo 75 77 78 89 61 V(fideli L*0V*; fi- 
deles Y); TE; PEE 2 Tm » CAnr 2m; THr (Var); FU; 
fAIL] fidele verbum THr x x AMst; in initio: CY; 
AM; HI Lc; CHRO; RUF; VICTR; NIC fi; PEL Rm, 
1 Cor, 2 Cor, Phil » CAr Rm, 1 Cor, 2 Cor, Phil, SED-S 
2 Cor, Phil; AU; AN Mt h; PS-CHRY cons; GR-M » BEA 
Ti0t0G O AoYoc xat xor; axo80ync «5c 74 206 429 1311 
1799 1831: cf 1 Tm 1,15; 4,9; 3,1; Tt 3,8: (fidelis sermo 
et omni acceptione dignus HI Tt, Is; MART 1.; RES-R; 
cf BED! tfidelis enim sermo domini et omni accep- 
tione dignus NIC epi íhumanus enim sermo est et 
omni acceptione dignus FAC) 

^- est sermo 58: - &Y(Ephrem)PJH sub 

- est 61 'B52 58, PEL 2 Tm (B): cf 1 Tm 1,15 (Var); 
3,1 (Var); Tt 3,8 

si enim 75 77 80 L'E; TE; CY; AMst; AM sp; RUF Rm 
5,1; Nm 15; NIC fi; PEL Phil » CAr Phil; AU s 206; THr; 
CAr 2 Cor; SED-S 2 Cor nam si 78 61 V; PEL 2 Tm » 
CAr 2 Tm; THr (Var); FU P nam sic 25€: difto- 
graphia nam sicut RWZR x sicut ? in initio: HI 
Lc 14txt (Var). com; 17 (Var) x si ? in initio: AM par; 
CHRO; HI Lc 445x*; 17; RUF HRungb5;8; d 3cubltd8; 
VICTR; PEL Rm, 1 Cor » CAr Rm, 1 Cor; Phil (Var) » 
SED-S Phil; AN Mt h; PS-CHRY cons; GR-M » BEA 
quia si ? RUF Rm 5,10; KA Sp ergo si ? in initio PEL 
2 Cor 

co(n)mortui sumus 75 77 78 89 V(summus ZB*; con 
in ras. 0V?); TE; cf POL (Var), HIL Ps 2; cf 62; cf 118; 
AMst; cf AM ep 70; 81; cf Lc 10; sp 3; HI; cf RUF Rm 4; 
cf 6,17; 7; PEL Rm, 1 Cor, 2 Tm » CAr Rm, 2 Tm; AU ep 
55,3; s 206; THr; cf PS-HI ep 7; LEO ep 138, s 63; cf 69; 
AN Mt h; PS-CHRY cons; FU scrib. commortui 75 77 
78 61 LIIWGYZLC?)PDALCYXTCAALM,(Q9HAMQV*? BWq)E?ZBg 
Q 54 51 58, V9; comortui ZH*;  cummortui S*IILT'BA^ 
3:0* X06; AU spe (Var); AM par (Var); cf HI ep 22 (Var); 
PEL 1 Cor (Var), cf Col (Var) sumus. ..(12) ille arcte 
in ras. 9M conmortui estis ? AM par mortui sumus 
61 WZR20*; cf POL (Var), RUF Rm 6,5; NIC fi; AU ep 
55,4; cf LEO s 63 (Var); cf 64; cf 69 (Var); cf 72 
co(m)morimur CY; cf HIL c Co; Mt; cf Ps 138, KA A?, 
PRIS, AM Jac, Jb, Lc 6, 118 Ps, Sat; CHRO; RUF Rm 5; 
Nm; VICTR; PEL 1 Cor (Var) » CAr 1 Cor; 2 Cor » CAr 
2 Cor, SED-S 2 Cor; 2 Tm (Var); cf PAU-N?; cf PS-AU s 
Cai 1,26?, PS-GEN dog?, EP-SC?; GR-M » BEA; KA Sp 
perseveramus usque in finem ? cf DION-E contra Vorlage: 
cf Mt 10,22; 24,13 par; cf vrousvousv infra 2,12 (con- 
patimur cf POL « Vorlage; AM sp 2; PEL Phil » CAr 
Phil, SED-S Phil): - Rm 8,17; cf 2 Tm 2,12 


christo TE; HIL c Co; Ps 62; 118; 138; AM ep 81; Jb; 
Lc 10; 118 Ps (Var); RUF Rm 4; 7,2; Nm 12,3 (102). 
(103) !/5; 27; VICTR; PEL Rm 7 » CAr Rm 7; 2 Tmeom; 
THr Col 2,21; PS-AU s Cai 1,26; PS-GEN dog cum 
christo HIL Ps 138; AM ep 70?; Jac?; RUF Rm 6,5; AU 
ep 55: cf Rm 0,8; Col 2,20 pro christo ? AM 118 Ps 
domino cf POL; HIL Ps 22; KA A; HI ep: cf Rm 14,8 
illi ? FUcom ei RUF Rm 5,8; Nm 12,3 (103) !/;; 
EP-SC; SED-S 2 Cor: cf Col 2,20 cum eo AM Sat; Lc 
6?: c Rn 6,4 cum illo AM Sat (Var) x 75 T1 '18 89 
61 V; CY; HIL Mt; PRIS; AMst; AM Lc6, par, sp; CHRO; 
HI Lc; RUF Rm 5,1; 5,10; 6,13; 7,3; Nm 15; 18; PAU-N?; 
NIC fi; PEL Rm 6, 1 Cor, 2 Cor, Phil, 2 Tmtxt »- CAr Rm 
6, 1 Cor, 2 Cor, Phil, 2 Tm, SED-S Phil; AU s 206; THr 
Col 2,12; 2 Tm; PS-HI ep 7?; LEO; AN Mt h; PS-CHRY 
cons; FU; GR-M » BEA; KA Sp: - 6 

ut ? DION-E « Vorlage: - Rm 8,17 

scrib. comvivemus G; cumvivemus 0Y; convibe- 
mus XT convivetis ? AM par convivimus 89 l'PY 
ZEQZcGW*: AU spe (Var); AM ep 817; sp 2txt (Var). com 
(Var); CHRO (Var); VICTR; PEL Rm (Var), 1 Cor (Var), 
2 Cor (Var), Phil (Var), 2 Tm (Var); BEA (Var) scrib. 
cumvivimus ZH*; AU spe (Var); PEL 1 Cor (Var), 2 Cor 
(Var) vivemus ? cf A-SS Saturninus, HIL Ps 62; cf 138, 
AM Sat; sp 2com (Var); cf PAU-N; PEL 2 Tmco» - CAr 
2 Tmeom - vivimus PEL 2 Tmcom (Var); PS-HI 
ep 7 convivificamur ? cf GR-M Jb (Var): cf Eph 2,5 
conglorificemur ? cf DION-E contra Vorlage: - Rm 8,17 

- in christo ? HIL Ps 62; 138 - christo ? CAr 


2 Tmcom - ei? RUF Rm 4; Nm 12; 27 4 cum eo ? 
AM Sat cum illo ? PEL 2 Tmceom 

12 X TE K CY 

et K et si CHRO (Var): -» &V(Ephrem)? x I8 
YT — si sustinemus et con XY*: homoearct. (11) 


sumus. ..(12) ille arcte in ras. 9M 

x enim ? CY (Var); LEO s 69; 90; PS-AU s Cai II, 
App. 38; COL ep 4; (AM sp 2; RUF Nm; PEL Phil » CAr 
Phil): vide supra 2,11 - ergo ? AU Pel - non 
(. .. nec) ? AM-A (- tamen COL ep 2): - Rm 8,17 

sufferimus TE toleramus 89 61(toll.); CY; cf KA 
A; CHRO (Var); VICTR; AU Pet; Ps 32 en 2 s 2; s 206; 
cf AM-A Apc 1com !/, tolerabimus CY (Var); AU Ps 
32en25s1; MAX (Var); MUT toleravimus CY (Var); 
MAX contoleranus CHRO; RUF Rm 7 toleremus 
75: vxouevouev P. pauci sustinemus 77 AKL*IIC-HT 
E(sustenimus) WP(sustenimus) ZMZHRCQAH?)D»/TICA2, 
QHAgV?2BWiQgW?RU() 51 58, cim 95452, V8; AU spe (Var); 
AMst; AM sp 3; NIC; PEL » CAr 1 Cor; THr; AN Mt h; 
EPH; PS-CHRY cons (Var); GR-M Ez » BEA; PS-IS 


12 
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jud: » € sustinemus et con arcte in ras. 271! 

sustinebimus 78. RFSML?IIWVG 32 YNZLEAAPALH*(C 
2OA*AL(-nevimus) M(-nerimus) P(-nevimus) XO0SMQV* 
cW*H. 54, cim 9545*, Basel B. 1I. 5, V9; AU spe; PEL 
2 Tm (Var) » CAr 2 Tm; THr 2 Tm (Var); EPH (Var); 
PS-CHRY cons; FU; BEA (Var) sustinere cf AM-A 
Apc 1com 1/5, PS-IGN (sustinere et pati ? RUF Gr 2) 
cf Rm 8,17: conpatimur AM sp 3 (Var); RUF Rm 5; 
cf 6; Gn; PET-C; LEO; cf AN Jb; GR-M Rg; cf BED; 
AM-A Apc 1txt; 3; cfl; h; Ptr; (cf POL « Vorlage; HIL; 
AM sp 2; cf Jac; PEL Phil » CAr Phil, SED-S Phil; cf 
EP-SC) compatiemur PS-AU Pal 14 compatimini? 
PS-AU s Cai IL,App. 38 compatiamur COL ep 4: 


eum cui commortui [mortui AGM] sunt A-SS)/4,10 (ovt 
&£iG TOV OQELAO[.EVOV CU'TOUtCG TOTCOV €LOt TOC 0€) XUptOo, €) Xt 
cuvenaov) PRIS tr 4 (60,8): cum quo si alteri consepul- 
ti in mortem in baptismum sumus, alteri ut commoriamur 
et consepeliamur optamus RES-R 6733 (184): fidelis 
sermo et omni acceptione (abiectione L) dignus RUF 
Nm 72,2 (702,24): cuius mortis hic intelligimus adventum 
nisi illius qua Christo commorimur ut et (— B) conviva- 
mus ei/Col 3,5 12,3(103,4): huius mortis qua commori- 
mur ei ut et convivamus ei... Dt 32,39/occidit enim ut 
commoriamur Christo et vivere facit ut convivamus ei (cf 
Dt 32,39) 15,4 (136,79): si enim commorimur (-iamur 
C) et conregnabimus (cf 2 Tm 2,12) 78,4 (176,14): si 
commorimur et convivemus 27,12 (275,24): quando 
Christo commorimur et Christo consepelimur ut et (— B) 
convivamus ei/Nm 33,29 Rm 4,7 (985C): si creditis 
vos Christo commorttos, credite quia et convivetis ei/Rm 
6,10 (8tx «o oauvanoccÜvraxevat ouov «uto e yap oovxme- 
Oavopev xxt. cui5sousv' oovansÜ«vev Oe yptoro) |. — 5,7 
(7006A): dicit idem apostolus: si enim commorimur et 
convivemus 5,8 (7039B): si commorimur ei et convi- 
vemus/ 5,70 (71049A): ad Timotheum scribens dixit 
quia si commorimur et convivemus/Rm 6,8 6,5 
(71065B): ante moriendum est cum Christo et ita convi- 
vendum/ 6,13(1099C ): simili modo et pari ratione qua 
commortui sunt et consepulti 7,2 (1105C): docet Pau- 
lus quia posteaquam commortui sumus Christo TC 
(1707 A): dicit: si commortui sumtus et convivemus/ 
SED-S Col (228A): Col 3,l/consequenter primo commor- 
tuos, deinde consurrexisse nos (^ nos. c. W) dicit (cf Col 
3,1) (« PEL Col) 2 Cor (168A): 2 Cor 4,10/si enim com- 
morimur ei/2 Cor 4,10 (« PEL 2 Cor) Phil (216A): Phil 
3,11/si compatimur et convivemus (cf 2 Tm 2,12; Rm 8,17) 
(e TET Phil) TE sco 13,11 (1095): 4,8/satis et ipse 
supra allocutus: fidelis. ..(- X)...convivemus/ THr 
Col 2,72 (288,70): commortui in baptismate et conresur- 
gentes ei 2,21 (295,173): Col 2,21/si ergo sic instituti 
estis quasi iam et commortui estis Christo et consurrexistis 
/Col 2,20 (cf Col 3,1) 2 Tm 2,77 (206,23): fidele ver- 
bum (fidelis sermo r) si enim (nam si r) commortui sumus 
et convivemus/ VICTR 28 (38,6): confirmat beatissi- 
mus Paulus: si commorimur Christo inquit et convivimus/ 
12 cf Rm 8,17 A-SS Montanus 10 (76,19): Mt 18, 
19/nec alio modo vitam aeternam accipere (cf 1 Tm 6,12) 
et cum Christo regnare poterimus 11 (78,2): si cum 
Christo esse et regnare cupimus (cf Phil 1,23) 22 (85, 
14): sic regnaturum cum deo martyrem iam spiritu ac 
mente regnantem etiam itineris tota dignitas exprimebat 
Saturninus 1 (49,17): ut...quos vivere in perpetuum at- 
que cum domino Christo (4 gaudere et Herisch.) regnare 
confidimus...aeternae memoriae conferamus (cf 2 Tm 
2,11) AM Jac 1,23 (19,1): coheres Christi es, si conpati- 
are, si commoriare, si consepeliare cum Christo (cf 2 Tm 
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urxouevouey P pauci (patiamur COL ep 2j (per- 
severamus usque in finem ? cf DION-E contra Vorlage, 
vide supra 2,11): cf Mt 10,22; 24,13 par 

- cum christo PS-AU Pal 14 (domino ? POL « 
Vorlage] (cum eo ? COL ep 2] 

—- x«t oup jacueucouev. . . (13) axoctouuev GF 77 spatio 
vacuo relicto, quae notat T1 signo deest in margine: horoeo- 
tel.; 8 aliquas voces e vulgata versione supplet — et 
conregnabimus ? CY Fo (Var): homoeotel. — et 58; 
COL ep 4 etiam ? EPH (Var) (si non...) nec ? 
AM-A Apc, cfl, Ptr (sinon...)non? AM-A cfl (Var), h 
(ut ? DION-E « Vorlage; COL ep 2 (Var)): - Rm 8,17 
(Var) (t et. 22 COLaep. 2): — Egs8,17 


2,11) sp 2,83 (119,112): Rm 6,8/deinde alibi: si enim 
conpatimur inquit et convivemus, nec solum convivemus 
sed etiam conglorificabimur, nec solum conglorificabimur 
sed etiam conregnabimus (cf 2 Tm 2,11) 3,157 (216,29): 
cum etiam nos in Christi regno conregnaturos Christo 
(— M*CU A) apostolus dicat /11/ si sustinemus (conpati- 
mur C) et conregnabimus (-mur V; -navimus RCE*) 

AM-A Apc 1 (57,56): Apc 1,9/sed nisi quis hic positus pati- 
entiae studuerit, tribulationem pro Christo sustinere non 
valet. si vero tribulationem pro Christo sustinere noluerit, 
ad gaudia regni non pertinget. unde et apostolus dicit: si 
non conpatimur, nec conregnabimus. sola ergo principali- 
ter, ut idem egregius praedicator (cf 2 Tm 1,11) docet, 
patientia in praesenti est necessaria, in qua et animae pos- 
sidentur, et tribulationes inlatae tolerantur, per quam et 
regnum sempiternum consequitur 3 (190,113): 5/atque 
illud: si non conpatimur, nec conregnabimus cf1 9 (916, 
14): quod dicitur: si non conpatimur, nec (non «) conregna- 
bimus h 12 (1015,47): cum scriptum retineat: si non 
conpatimur, non conregnabimus (-navimus N) Ptr 18 
(903,28)y: Act 14,21/et iterum: si non compatimur, nec 
conregnabimus/5 AMst 2 Tm 2,12 (304,20): /si (— K) 
sustinemus et conregnabimus (-navimus ZA). . .sustinen- 
tes haec simul cum illo regnabimus 2,12-(305,3)* si 
negamus et ille negabit (negavit NKWG*P) nos AN 
Jb 1 (374D): compassi nunc ut et conregnemus, condolen- 
tes modo in tempore passionis ut et congaudeamus post 
hoc in tempore resurrectionis Mt h 35(6827): nemo pot- 
est cum Christo regnare nisi passionem Christi fuerit imi- 
tatus, sicut ait apostolus /11/ si sustinemus et conregnabi- 
mus ARA 1,18-19 (11): omnipotens parat ipse vias et 
corpora secum post tumulos regnare iubet AU Fau 
22,22 (614,21): 13/homo autem potest peccare et deum 
negare Pet 3,8 (170,9): Mt 10,25/si ergo toleramus et 
conregnabimus Ps 32en 25 1,9,11 (254): 1 Cor 10,13/ 
audite et alibi: si tolerabimus et conregnabimus si negave- 
rimus et ipse nos negabit/ 32 en 2 s 2,9,5 (261): si tole- 
ramus et conregnabimus 39,1,7 (423): sicut ait aposto- 
lus: si negaverimus et ipse nos negabit/ s 206,1 (1041): 
[si toleramus et conregnabimus spe 40 (251,18): /si 
sustinebimus (-nemus CR) et conregnabimus si negabimus 
(negaverimus P) et ille negabit (negavit P*C*) nos/ 

PS-AU Pai 2 (211,7) « s Mai 123,1 (284): et (ut Mai) cum 
ipso regnabimus (-nemus Mai)/Mt 22,30 3 (218,94): 
erimus participes regni eius et conregnavimus...si nega- 
mus et ipse negavit vos (leg. negabit nos)/ 6 (223,60): 
Lc 22,30/et erimus ei similes (cf 1 Jo 3,2) et conregnabimus 
/Mt 22,30 14 (235,13): apostolo dicente: si compatie- 
mur cum Xristo omnes passiones eius conregnabimus cum 
illo 15 (236,11): Mt 6,20/ut (leg. et?) ibi conregnabimus 
(leg. -nemus?) cum Xristo 16 (237,12): et conregna- 
bunt cum Xristo/Apc 7,16 ...magnum est partire (leg. 
-ri) hereditatem cum Xristo et conregnare s Cai 1,26, 


2,12 


10 (45b): qui desiderat Christo et conresurgere (cf Eph 2,6) 
et conregnare, concrucifigi ipsi et commori (cf 2 Tm 2,11) 
IL,App. 38,3 (197): si enim compatimini ét conregnabitis 
/Col 3,9 BEA Apc 3,4,88 (323): /si sustinemus (-nebi- 
mus PV) et conregnabimus (-mur PHEA*; regnabimur 
M) (« GR-M Ez) BED Apc 3 (201 C): quia velut sol in 
regno patris fulgere regique suo cui nunc compatiuntur, 
tunc conregnare desiderantes exspectant (cf Mt 13,43) 
CAr 1 Cor 1,9 (507D): /sisustinemus et conregnabimus/Rm 
8,17 (« PEL 1 Cor) Phil 3,10 (635 B): Phil 3,10/si enim 
compatimur et convivemus/Phil 3,11 (cf 2 Tm 2,11) (« 
PEL Phil) 2 Tm 2,12 (675By: si sustinebimus et con- 
regnabimus. si sustinebimus.. .tunc demum simul regnare 
poterimus. ..si negabimus et ille negabit nos/Mt 10,33 par 
(«PEL Tm) CHRO s 19,5 (92,112): /(- et ) si con- 
toleramus (tol. D) et conregnabimus (-namus d) 
PS-CHRY cons 7,6 (7762): quos receperit, non solum con- 
vivas (cf 2 Tm 2,11) sed etiam conregnatores (-turos ris) 
efficiet, sicut scriptum est /11/ si sustinebimus (-nemus 
PG 56,299) et conregnabimus COL ep 2,6 (16,33): Eph 
4,4Afin Christo cum quo conregnabimus si tamen prius hic 
cum eo patiamur ut et (— M) simul cum eo glorificemur 
4,6 (32,5): Phil 3,10/si enim compatiamur conregnabimus 
CY Fo 5 (193,36): /si (4 enim QM) toleramus (-ravimus Q* 
M*; -rabimus W*M?) et conregnabimus (-navimus O*Q* 
M*T*:; x x R) si negamus (negavimus 060*D*; negabimus 
PN; negaverimus O?2D?TU) et ipse (ille b) negabit (negavit 
RO*Q*M*) nos mort 21 (28,363) et non morituri 
(moriemur W Y PRv; morimur p; moritur D) in aeternum 
(cf Jo 11,26) ad Christum, cum quo et victuri et regnaturi 
semper sumus, laeta securitate veniamus un 27 (268, 
621): servi vigiles Christo dominante regnabimus 
PS-CY mart 14 (36,8): quanta sit gloria ad Christum inma- 
culatum venire, consortem passionis existere perpetuaque 
cum domino aeternitate regnare 28 (49,14): qui deni- 
que cum Christo regnaturos nos esse (^ r. nos esse cum 
chr. v; quid enim quae cum christi regnaculo QT) conftidi- 
mus 30 (51,15): vos imperia perennis temporis susti- 
nent et illud quod regnaturi (illic conregnaturi v) semper 
estis et victuri — DION-E Pach 23 (732,27): et ideo perse- 
veremus usque in finem cum hoc sene ut conglorificari 
(glor. orm) cum ipso in illa perenni beatitudine mereamur 
(cf 2 Tm 2,11) (cuvaoOevousv rotvov tva xat oov roouev vo 
«voor touto) EP-SC en 4 (66,2): ut conpatiatur et 
concrucifigatur et conmoriatur ei (cf 2 Tm 2,11) EPH 
res 3. — ap Florum (377,560): 2 Cor 1,7/et si sustinemus 
(-nebimus D), et (etiam D, Hain) conregnabimus/Rm 8,18 
EUS-E 3,37 (102,7): si autem et abnegaverimus eum/ 

FU Thr 3,31,2 (176,1213): /si sustinebimus et conregnabi- 
mts GR-M Ez 1,6,19 (81,478): /si sustinemus et con- 
regnabimus Jb 10,36 (563,8): /si sustinemus et conreg- 
nabimus (-navimus M)/Act 14,21 Rg 4,136 (366,27006): 
dicebat: si conpatimur et conregnabimus (congregabimus 
y) HI Eph 1 (468D): alius vero qui resurrectionem et 
regnum Christi spiritaliter intelligit, non deliberabit (-vit 
Edit.) dicere iam sanctos sedere et regnare cum Christo: 
quomodo enim nequaquam in carne sanctus est cum vivat 
in carne (cf Eph 2,6) (« Origenes: o 8e vonvav 0copov cnv 
Xptoou BactAetxv oux oxvrjost Aeyety vov 7jOv) CY Lov, GQOTCED OUX 
€£tVXt €V GApXL XXV UT 7(V QTÀOUOTEQOV AeY" vut Etvt EV 
OXQXi, OUTOG OUX &lVXL ET Y7c) 1 (469A): multiplex 
gratia qua nos dominus...sedere fecit et regnare cum 
Christo (cf Eph 2,6) 1 (469B) - ap RUF ap H 1,37 
(71): nunc in Christo regnemus sedeamusque cum eo. se- 
deamus autem non in humili quocumque loco sed/Eph 
1,21/et nos (- qui A?) sedemus (-bimus Rufini Y edd) 
regnamusque (-bimusque Rufini M Y edd) cum Christo (cf 
Eph 2,6) Is 15 (621,66): apostolus Paulus: si negaveri- 
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mus inquit eum/ Ps h 1 (7,115): siquidem consedere 
nos fecit in caelestibus (cf Eph 2,6) et conregnare HIL 
c Co 1 (578C): 2 Th 2,11/et commoriamur Christo (cf 2 
Tm 2,11) ut Christo conregnemus Mt 10,25 (248,7): 
crucem suam in qua compatimur commorimur consepeli- 
mur conresurgimus accipiens (cf 2 Tm 2,11; Col 3,1) 
PS-IGN Mag 7,2(775,7): Gal 4,9/in quo sustinentes saecu- 
li huius temptationem effugite/1 Cor 10,13 (zv o vropuevov- 
TEG ETc)petay oU atovoc toucou Otxpeuseote) PS-IS jud 
83,7 (245): si sustinemus (-nevimus S) et conregnabimus 
JUL-E ap AU Jul im 6,34 (1587): spe conregnandi et vi 
careret imitandi KA A 8 (356 - W-W 618a/b): /ac tole- 
rantibus pariter atque regnantibus (x x x x x N9WZC, 
Bruxel. 9118)/14 LEO s 25,6 (124,153): ait apostolus: si 
conpatimur et conregnabimus (congregab. C2) 59,5 
(355,122): si conpatimur et conregnabimus (reg. P6 B23. 
32) (orn. a) 69,5 (424,116): si enim conpatimur et con- 
regnabimus — 70,4 (429,75): si conpatimur et conregnabi- 
mus (congloriabimur $6.7; conglorificabimur D) 90,2 
(558,43): si enim conpatimur et conregnabimus (-vimus 
$5.9 X R1?) PS-LEO s 14,6 (508A): per Paulum dici- 
tur: non possumus hic gaudere cum saeculo et illic regnare 
cum domino MAX s Mu 14,1 (54,8): 2 Cor 1,7/si tolera- 
vimus (-bimus ML) inquit et conregnabimus (-navimus 
G*; -namus L*). qui ergo toleraverunt mala propter Chris- 
tum debent et gloriam habere cum Christo MUT 6 
(2857/2): quod dictum est alibi: quia si tolerabimus et con- 
regnabimus/Hbr 3,14 (xo enusevov exepot oct e&t vrtouevo- 
uev xat cou aotAeocouev) NIC fi 7 (17,12): /si sustine- 
mus...(- I)...nos/ ORI ser 57 (774,9): instructos 
tradant perfecto magistro verbo filio dei (cf Col 1,28), ad 
conregnandum ei (uxo ceAeto 8t9xoxoX Aoc Osovo, rtOgv- 
Üevrec oup ao evoooty avo) 62(143,10): Rm 8,17/et 
conregnantes cum Christo/Mt 28,18 64 (150,9): Mt 
25,10/nec cum Christo ad eos qui simul in requie sunt fu- 
turi et in beatitudine regnaturi/Mt 25,10 111 (233,10): 
quasi heredes dei et coheredes Christi (cf Rm 8,17) et con- 
regnant ei/Mt 26,65 PEL 1 Cor 1,9 (130,18): /si susti- 
nemus et conregnabimus (-navimus VH,MN) Phil 
3,10 (407,9): Phil 3,10/si enim (— BH. [s]) compatimur et 
convivemus (-vivimus VEMN*)/Phil 3,11 (cf 2 Tm 2,11) 
2 Tm 2,12 (513,2): /si sustinemus (-nebimus VSR*) et con- 
regnabimus (-navimus VEMN; -namus B [s]), si sustinue- 
rimus (-tenerimus M; -teneremus N; -tinemus C). ..quae 
ille sustinuit, tunc demum simul (— A [s]) regnare poteri- 
mus (x regnavimus V; — regnare p. simul Hj). si negamus 
(negaverimus BR [s]; negavimus VESG; negabimus H»), 
et ille negabit (negavit VH) nos/Mt 10,33 par PET-C 
s 144 (587€): audi apostolum: si compatimur et conregna- 
bimus POE Mer 67,16 (604): Dt 6,5; Mt 22,37/hi gau- 
dentes conregnabunt illi in perpetuum POL 5,2 
(179,7): secundum quod promisit resuscitare nos a mor- 
tuis; et si digne eo conversati fuerimus (cf Phil 1,27; Col 
1,10; 1 Th 2,12) et si crediderimus, conregnabimus cum 
eo/1 Tm 3,10 (cf 2 Tm 2,11. 13) (xa0cc uxeoyeco vut e&Yetpat 
"jU.XG €x. vexpQv xat oct, exy TtoÀtceuocoueOa auo «uou, x«t 
Guu«otAeucousev «ucc, &vye mtoveuo[Lev) 922(725,4) z 
ap A-SS Ign 74,2 (382,4): ad debitum sibi locum a domino 
cui et compassi sunt abierunt (cf 2 Tm 2,11)/4,10 (oct etc 
«tov OQEtÀoLLevov GUTOLG *OTCOV €LOL TCXCDOL 7€). XXUpto), €) Xt OUV- 
era ov) PRIS can 90 (147,6): quia iusti cum deo patre 
et Christo regnaturi in aeternum sint/1 Cor 15,42 RUF 
Gn 3,7 (49,24): 2 Cor 4,10/quia si compatimur et conreg- 
nabimus/Rm 6,5 Gr 2,78,4 (107,4): sed et si lapidan- 
dum tibi fuerit (cf Jo 10,31 efc) sustine et patere/Lc 4,30 
. Eph 2,6/et simul glorificeris cum eo simulque conreg- 
nes/1 Jo 3,2 Qu0ac0t, «v touco 8er, taDetv. . xat covBoEac- 
Onc x«t cou actAeuonc) 6,9,7 (202,12): Christo conreg- 
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cuufaotAeócouev* e&. &pvroóusOa, x&xsivog &pvfjoera,. TpuXc* l3 ci &Ti0TOUUEV, | ÉXxteivoG 
cuu xotXevouev apvoupt.eOo GTOT0OOUEV 
x x x X x X X X 
^- "UXG Cpvrnosetat 
conregnabimus si negaverimus et ille negabit nos si non credimus ille 
regnabimus , 
Iu T negamus n Ipse T n 
H T H wu dlle ! H n uw credidimus " 
conregnavimus A - nos negabit ilii 
x X x x x x X X x - 
T H H H T H n T T credimus " 
conregnamus Jnegaverimus ^ illum 3 et - nos crediderimus ipse 
simul regnabimus , - eum infideles exstiterimus 
T H negabimus " H M " H " n H 
congregabimur negavimus negavit x credemus 
x x x x x x 
x X x X x x x 


13 desunt c3y P^ 25] «56.69.70 


desinit 32 cr(e»d(imus. ..negare» se... .potest Il M*Y fideles 


conregnavimus 75 (conregnabimus 76) 78 89 AS*(cum 
conr.) IICEZRZTAGB; CY Fo (Var); AMst'*t (Var); AM 
sp 3 (Var); PEL 1 Cor (Var), 2 Tmtxt (Var); MA X'xt (Var); 
LEO s 90 (Var); GR-M Jb (Var); PS-AU Pal 3; AM-A h 
(Var) conregnamus CHRO (Var); VICTR; PEL 2 
Tmtxt (B); MAX'txt (Var): oupB«otAsvouev D* con- 
regnare cf HIL, HI Ps h, JUL-E, AN Jb, ORI ser 51; cf 
62; cf 111 scrib. cunregnabimus ZB*;  corregnabimus 
2:0 conregnabimus (regnabimus in ras.) AH non 
regnabimus I'«DV: lapsu conregnabitis ? PS-AU s 
Cai II,App. 38 congregavimur I'8 congregabimus 
LEO s 25 (Var); GR-M Rg (Var) simul regnabimus ? 
AMsteom; cf PEL 2 Tmeom » CAr 2 Tmeom; cf ORI ser 64 
simul conregnabimus ? cf RUF Gr 2 !/; cf Apc 20,4. 6: 
regnabimus CY un; cf PEL 2 Tmceem (Var); LEO s 59 
(Var); PS-AU Pal 2; cf BEA (Var) regnaturi sumus ? 
cf POL; CY mort; PS-CY mart 28; cf 30, PRIS regnare 
cf PS-CY mart 14, A-SS Montanus, Saturninus; KA A, 
HI Eph; AN Mt hcom; ARA; PS-LEO s 14 cf Rm 8,17: 
conglorificabimur LEO s 70 (Var); (AM sp 2 !/;i » 
congloriabimur LEO s 70 (Var) (conglorificemur ? cf 
DION-E contra Vorlage, vide supra 2,11) simul glori- 
ficabimur ? cf RUF Gr 2 !/, « Vorlage (simul glorifi- 
cemur ? COL ep 2? 

cf Apc 20,4. 6: cum christo cf CY mort; PS-CY 
mart 28; A-SS Montanus 10; 11; HI Eph; AN Mt heom; 
ORI ser 62; 64; cf COL ep 2 !/5;; PS-AU Pal 15; 16 
* christo RUF Gr 6 « Vorlage; cf BED - cum domino 
christo A-SS Saturninus « cum domino PS-CY mart 
14; PS-LEO s 14 - cum deo A-SS Montanus 22; cf 
ARA « cum deo patre et christo ? PRIS 4 cum eo 
BOR RUF Gr2; (COL ep 2) - cum illo AMstcom; 
PS-AU Pai 14 illi POE Mer 67 ei ORI ser 51; 111 
4 cum ipso PS-AU Pal 2 

si autem et ? EUS-E: cf «ox e. &Y(Ephrem)?9f, e. óe €P 
xxxxxx I8(vide supra) l'C: homoearct. 

cf &: negaverimus 89 61 F*S?M(negaberimus) 
L(negaberimus) IIW(negaberimus) H(gaverimus irm ras. 


nas (xptovo covapystc) Nm 75,4 (7136,19): si enim com- 
morimur (-iamur C) (cf 2 Tm 2,11) et conregnabimus 

Rm 5,8 (7039B): [et item: si compatimur et conregnabi- 
mus 6,5 (1065B): [et ante compatiendum et ita con- 
regnandum/Rm 6,11 7,9 (1707A): [si contoleramus et 
conregnabimus SED-S Phil (216A): Phil 3,11/si com- 
patimur et convivemus (cf 2 Tm 2,11) (« PEL Phil) 


incipit 86 si non credimus fidelis manet (permanet corr.) «mutare se et negare» non potest 


long) l'BEA?:EWNMPZMZH*(ex nmnegaberimus) RCQADZA 
X(negaberimus) x95HM0digH() 54 51 58, clm 95452, Basel 
B. II. 5; AU spe (Var); TE; CY (Var); HI; PEL (B); AU; 
THr (Var) abnegaverimus ? EUS-E negabimus V; 
CY (Var); PEL (Var) » CAr; THr: « 6 - negavi- 
mus F2S*IIL[D'A* V2NCW?ZH*?L2EA H?AgR, clm 9545*; CY 
(Var); PEL (Var) negamus 75 V*; CY; AMst; NIC; 
PEL; PS-AU Pal 3: «gvouus0a DS? K 1739 plur 


- illum 89 4 eum HI; EUS-E 
— et QE*? xxxx(13)xxxZV'; HI; EUS-E: 
hormoeotel. 


ille 75 89 V; TE; CY (Var); AMst; NIC; PEL » CAr; 
THr&t: 6 ipse 61 Z7; CY; AU; THrcom; PS-AU Pal 
3 

7. nos negabit 32 Q; TE (Var); AU: — 1uxc «pvnoeco 
255 256 negavit 75 (negabit 76) 89 ARFSMIIHI'BEV 
NC€W?7Hl(ex neguit) L?REALA 54, clm 9545*; AU spe 
(Var); CY (Var); AMst (Var); PEL (Var); PS-AU Pal 3 

nos in ras. 98 

13 X TE 

— (12) xot cuueoteucousv. . . (13) «ntovouguev GF 77: 
homoeotel., vide supra — (12) et ille. ..(13) credimus 
ZL*; HI; EUS-E: homoeofel. et si PAC; PS-AM pae; 
CArcom; —- e&V(Ephrem)?9t xSi DV 

- nos PAC?; PEL (B); PS-AM pae 
RUS « Vorlage: — $8cod 

non credimus 78 86 V; TE; AMst; NIC; PEL*x« - 
CArtxt. com 1/5; AU » PS-THI; THr x credimus 542 
non credemus P non credamus ? cf PELcom » CArcom 
1/4; PS-AU Pal  «rtocnoouscv Athanasius: non credi- 
dimus 75 non crediderimus 61; cf POL, CArcom 1/, 
» non crederimus 89 infideles exstiterimus PS-AM 
pae infideles x ? PAC manserimus increduli ? cf 
RUS « Vorlage 

« et ? PS-AU Pal: vide supra 2,12 -T£*ZL 

illi 75: cf credidimus ipsi PS-AU Pal 3 (Var) 
ipse HI; EUS-E; PS-AM pae; PS-AU Pal 3 7- fidelis 
deus ? PAC | 


4 autem ? 


TE sco 13,11 (1095): /si sufferimus...(- X). ..negabit nos 
(A; — nos neg. Edit.)/ THr Col 7,73 (259,72): Col 
],13/hoc dicit sicut et in alio loco: si sustinemus et con- 
regnabimus 2 Tm 2,72 (206,24): [si sustinemus (-ne- 
bimus r) et conregnabimus 2,12 (207,6): si negabimus 
(negaverimus r) et ille negabit nos. deinde ne videretur 
secundum aequam partem et ipse a nobis negatus noceri, 
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T x«t x 
fidelis — est negare x se x non potest 
un permanet T X ww ipsum « T haec | admone testificans 
enim 
M -— mutare x se x et negare 
H " " x semet " " n " contestans 
persevera(bi)t hoc J commoneo 
^- permanet fidelis inis: 
T manet " x Se " T n commone testificans 
* et tet testifica 
commonet 
14 . desunt Q3,8^ 32 251 «56.69.70 desinit AP coram domino l| | 86 testificans (coram do noli verbis) pugnare ! MLOW 


hec 


* qui ? AU s 214 (Var) 
-- permanet fidelis 51: cf (658 
est TE; AM ep 50 (Var) permanet 75 78 89 61 86? 
F*MITCBEVWPNMZMHB(per in ras.) ZCQ4^DXA*«Q5*HAg 
qQE*?TMZBGVgSHU() 54 51 58, cim 9545, Basel B. II. 5; AU 
spe; AMst; NIC; PEL » CArixt (Var); AU » PS-THI; 
PS-AU Pal 3; RUS; SED-S perseverat AMst (Var) 
perseverabit PS-AM pae manet 77 86* V; AM; HI; 
PEL (Var) » CAr; THr; EUS-E: « 6 x? PAC 
-. mutare x se x et negare 86?; AM ep 50 P 
mutare x se x non potest et negare ? cf AM ep 50 (Var) 
- mutare et 86?; AM ep 50; cf CArcom?: cf Mal 3,6; 
Jac BT -- commutari et ? cf AU Gn li t et ZZ^; 
EUS-E; RUS « Vorlage: -- xov Cyrillus Alex. (cf RUS) 
et negare arcte in ras. ZZ? - qui ? PAC 
— v«p S? K plur $8638co23g Y (Ephrem)B9f Athana- 
enim 77 78: « V 
se x 862; TE; PAC; AM ep 50; PELcom » SED-S; 


€ 


sius 


adicit/ VICTR 28 (38,7): /si toleramus et conregnamus 
13 AM ep 50,2 (1155C): Rm 3,4/veritas (verax EKZ 
YBLG) itaque semper in eo (deo F2?) est, fidelis manet 
(est V), mutare se et negare non potest (— non pot. se 
neg. Z Y). si enim verum se negat mentitur, mentiri autem 
non virtutis sed infirmitatis est. nec mutare se (4 non L) 
potest quia natura eius non recipit infirmitatem/Hbr 6,18 
118 Ps 20,37,1 (462,17): Jo 5,30/alibi lego: negare semet 
ipsum non potest. non potest, utique non per infirmita- 
tem, sed per integritatem PS-AM pae 10 (1072A): apo- 
stolus probat dicens: et si nos infideles exstiterimus ipse 
fidelis perseverabit negare se ipsum non potest AMst 
2 Tm 2,13 (305,7): si...(-» D)...permanet (perseverat C) 
negare semet ipsum (se ipsum C) non potest AU Fau 
22,22 (614,20): deus enim omnino peccare non potest, sicut 
negare se ipsum non potest/12 Gn li 5,16 (159,11): nec 
solum non commutatur sed commutari non potest Jo 
53,9,7 (456): quemadmodum dictum est de domino deo 
nostro: si non credimus ille...(- D)...potest. de omni- 
potente dictum est: non potest. sicut ergo quod dominus 
negare seipsum non potest laus est voluntatis divinae 
Jul im 1,81 (1103): deus de quo dictum est: negare se ip- 
sum non potest 1,102 (1117): sicut negare se ipsum non 
potest 5,94 (1488): de qui dicat apostolus: negare se 
ipsum non potest na 57 (275,1): non erit omnipotens 
quia nec mori potest et negare (-ri RVC*) se ipsum non 


potest Ps 32 en 2 s 1,9,12 (254): /si. . .(- 1)... potest 
/1 Cor 10,13 39,1,8 (423): /si non credimus ille. . .(- D) 
.. Apotest s 214,4 (16,85): hoc et beatus apostolus 


dixit: si non credimus ille (^- qui Q!-2) fidelis. ..(- D)... 
potest. sed quia non vult non potest, quia et velle non 
potest...unde admonemur deum omnipotentem non hoc 


EUS-E se ipsum 75 77 78 61 V(x ipsum M*); HI; 
NIC; PEL'** » CAr; AU s 214; Ps 39; Fau; na; Jo » 
PS-THI; [PS-]AU sy; AU jul im; THr; PS-AM pae 
semet ipsum I'BEQ; AMst; AM 118 Ps; PELtxt (Var); AU 
Ps 32; RUS -- non potest semet ipsum ? RUS 

14 hoc AM (Var): - &V(Ephrem)9t 

admone 75 7 89; AMst; cf CAr cpl? P admo- 
nens ? AMst (Var): cf infra contestans commoneo 86 S 
T'CZM?E?(o tertium in ras.) Z^A^H(mmone in ras.) x0509V?w 
QTMZBGVON 58; AM; PEL (B); KAB commone 78 61 
V(commune H*4^cR*; commne ZH*; mone in ras. $E); 
PEL » CAr 2 Tm; THr; SED-S scrib. conmone RFM 
NC? commonet L2G*: « infra « et (doce et ex- 
hortare ? MART I. « Vorlage (cf 1 Tm 6,2)): cf 819xoxe 547 

- et MII-HZM*H*R; - gP 4o« ZCgU 

testificans 75 77 78 61 86 V(testifican o8); AM; PEL » 
CAr 2 Tm; THr; MART I.; KA B; SED-S contestans 
AMst testifica MHZM*H*R 


solum quod ait apostolus: negare se ipsum non potest, sed 
multa non posse spe 40 (251,19): /si non credimus ille 
(2 Dy..potest/ [PS-JAU sy 2 (185,18): cum sit 


omnipotens mori non potest, falli non potest, mentiri non 


potest, et quod ait apostolus: negare se ipsum non potest. 
quam multa non potest, et omnipotens est PS-AU Pal 
3 (218,96): /(— «si» Edit.) non credamus et ipse (ipsi cod.) 
fidelis permanet Caelestius ap AU perf 9 (8,12): negari 
enim non potest CAr 2 Tm 2,13 (675B): Mt 10,33 par/ 
Ssi...(- V)...manet (cod; permanet ed) negare seipsum 
non potest. sive credamus (cod; credimus ed) sive non 
(cod; - credimus ed) (« PEL), veritas non mutatur, sed si 
credimus. ..etsi non omnes crediderint/Rm 3,3/nam ille 
fidelis manet/ EUS-E 3,37 (102,7): fipse fidelis manet 
et negare se non potest HI Is 15 (621,67): /ipse fidelis 
OU(RV)...Qqueest NIC fi 7 (17,13): /si non credimus 
quod ipse dicit/ Jo 10,30/ille. ..(- D). . .potest/Phil 2,11 

PAC ep 1,2,3 (50,20): etsi nos infideles, fidelis deus qui 
negare se non potest PEL 2 Tm 2,13 (513,6): Mt 10,33 
par[si (4 nos B [s]) non...(- I)...permanet (manet VR 
H^.) negare se (semet G) ipsum non potest (— si. . .potest 
H)). sive non credamus, sive credamus (x x B [s]). ..nese 
negare videatur(xxxxNC)| | POL 2,2(779,7): secun- 
dum quod promisit resuscitare nos a mortuis; et si digne 
eo conversati fuerimus (cf Phil 1,27; Col 1,10; 1 Th 2,12) 
et si crediderimus, conregnabimus cum eo/1 Tm 3,10 (cf 
2 Tm 2,11. 12) (xaÜ0cc vxeoyeco nv eystpat nuaxc ex vexpav 
X&t ott, £XV ToAtreuocueOx acu «ocrou, x«t. oou xotAsuco- 
LEV XUTO, SlY& TtOTEUOLLEV) RUS:CO 7,3 (748,33): si 
autem manseris incredulus (inoboediens 7), ille fidelis per- 
manet et negare non potest semet ipsum (Cyrillus Alex.: 
£t O& [.evetc aet c, exsetvoc rttoToc ever xat aovrnoaoÜ0atc exu- 
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évdomtov 700 Oso0 uf AoY opo ety, em 

xuptou AoYOU. Yet £LG 

D coram domino noli verbis contendere in 
^ contendere verbis 

m H H T pugnare ad 

J deo x 


contendere in 


"n n ! rH 


domino 75 89 V; AMst'st; PELtxt (B) » CAr 2 Tmtxt 
(Var); THríx*: zou xupgtou DA 048 1739 K plur 9$ cod$S coda 
gPH(txt) deo 77 78 61 86? SIIWNCWZB*?L]AYJOALX XV 
0WdOG*(D 54 51 58; AU spe; cf AMstcoem?; AM; PEL » 
CAr 2 Tm; cf THrco*»?; MART I. « Vorlage; KA B; 
SED-S: « 6 

ux Aoyouxys. AC* 048 1175 pauci (9f 
HOR (Var) nolo ? PELcem (Var); AU cf 
citare pugnas verborum ? MART I. « Vorlage —- & 
per contentionem ? SED-Stst: cf Phil 1,15. 17; 2,3 

verbis contendere 75 78 61 V(nd in ras. A; contenere 
S*; contenderex G); PS-CY sng; cf KA A, AMstcom; AM; 
cf HI; RUF; PEL » CAr 2 Tm; AU; THr'xt (Var): cf com; 
LEO; HORN; cf JO-M; CAE; cf CO 1,5 8 » cf FAC; cf CAr 
cpl, KA Sp; COL; (PAS-D]; JUL-T; DEF; BED; cf 
SED-Scom; fcf PRIS! -- contendere verbis Basel B. II. 
5; cf KA A?; AM (Var); [PAS-D] verbis pugnare 77 
86; AMst'xt; PELtst (B); THrtxt excitare pugnas ver- 
borum ? MART I. (verborum pugnas. ..movere ? cf 
RUF Gr « Vorlage) 

in 75 77 '18(inihilo haplographia) 86; V(inhilem Basel 
B. HI. 5; AM; PEL (B) » CAr; THr; DEF: - 6 ad 61 
AIILTA?EVWPZLC?Q)DAH?Y/A*(E?QC 54 58, cim 9545mse; 
AMst; RUF Ex; AU; THr (Var); LEO; HOR; CAE; CAr 
(Var); BED: cf &c DS? V 1739 K plur ad nihil enim 
utile est ir ras. AH? ad nullam utilitatem ? RUF Gr; 
CO 1,5S - FAC absque utilitate ? MART I. « Vorlage: 
€xX' ouóew. ypnotio x 80 H?I'CZH*ZC*9Hogp E*TMZBGV 
cE?HOQW 51; PS-CY sng; AM (Var); PEL; LEO (Var) 
quod in ras. ZM? 

scrib. nichil ZZ(Q2W nihilum 77 61 SPAVG*AAPAL 
2:^* X. 54(nichilum); AU cf (Var); THr (Var); (IN) 
nihilem NM(tx0, Basel B. II. 5(inhilem) nilem PEL 
(Var) ou8evt G(-vet) 330 2400, MART I.: nihilo 771 


nolite ? 
non ex- 
non 


70V ou Ouvatat) SED-S 2 Tm (240A): lO/ille fidelis per- 
manet...nese negare videatur (« PEL)/ TE sco 13,11 
(1095): /si. ..(- X)...potest/1,8 PS-THI Ev 4,14 (ad 
85,12): sicut dictum est de domino deo nostro: si non cre- 
dimus ille. ..(- D)...potest, id est non vult (Pitra solum) 
(« AU Jo) THr 2 Tm 2,73 (207,9): [si. . .(2 V).. .pot- 
est. nam illa quae a nobis inconvenienter fiunt nobis no- 
cent, ille vero nulla ex parte nocetur; manet etenim in sua 
gloria stabilis ac firmus, nec autem possunt ista negari 
quae in ipsis perspiciuntur negotiis/ 

14 AM Abr 2,30 (588,2): caveat ne verbis aliquos ex- 
asperet, hoc est ne inimicos faciat. unde ait infra: haec 
(hoc T'2DCM) commoneo testificans coram deo noli ver- 
bis contendere (— c. v. B) in (— M) nihil utile est (tile est 
in ras. T; utilesse P*; utile x cef.) nisi ad subversionem 
(-ne P*) audientium/24 AMst Rm 16,19 (488,5 - 
489,8): conpositis enim et mollibus (x genealogiae By) ver- 
bis tractatus sibi aptabant (coaptabant ad conmendatio- 
nem traditionis suae Qy) per quos simplicium corda de- 
ciperent/Rm 16,19 (cf 1 Tm 1,4; Tt 3,9; Rm 16,18) 
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2,14 
» X / , ] ^- 
008$v Xo*jou.ov, émi  xoaTXoTooQT, 
oudew  -—- Yap Xo'to.oT pog 
nihil enim utile «est x in  subversione 
nihilum subversionem 
nihilo i ' 
u u iH uw nisi ad subversionem 
Js -. est utile eversionem 
c est enim utile 
n x Hn X X H H 
nihilem utiles subversione 
nihili versionem 


nihili NMang) 
nichil utile 


7T8(inihilo haplographia); AU spe (Var) 
ZLOAMgSWR*U: AU spe (Var); PEL (Var) 
est in ras. ZZ? 

enim 75 77 78 862 T'^*(in ras.) QADAXC(in ras.) X0^* 
AM*X0W*QC 54 58; PS-CY sng; AMst; RUF; PEL (Var) 
» CAr (Var); AU; THr (Var); HOR; CAE; BED: « yap G 
enim utile est in ras. ^? xxV  x896186* V; AM; 
PEL » CAr; AU do (Var; THr; HOR (Var); DEF: « € 
-- est enim utile Q 

enim] - xxx AM 

-- est utile cf AU Cre 1,15; LEO utiles M*; BED; 
cf utilis AMst (Var); AU cf (Var) utile (e in ras.) G; 
utili P; AMst (Var) inutile ? PEL (Var) 

est 75 77 78 89 61 86 FFSSML*HI'PNCWZM?H?ZL?REC* 
J)DAHYAM?X4,(S?HM?QgQpE*TMZBGVgR?H(OCW 54 — 51 58; 
PS-CY sng; AMst; AM; RUF; PEL » CAr (Var); AU; 
THr; LEO; HOR; CAE . x V; AM (Var); AU do (Var); 
THr (Var); CAr; DEF; BED: « 6 

— nisi 75 89 V; RUF; CAr; MART 1.: - & nisi 77 
786186 K?RFS*MLHII-T'EVWPNZMHZLECQ) ACXALM? 
XxOHAMQQgR?HU() 54 51 58, clm 9545, Basel B. 11. 5; 
AU spe; PS-CY sng; AMst; AM; RUF (Var); PEL » CAr 
(Var); AU; THr; LEO; HOR; CAE; DEF; BED 

in subversione 75 77; Hl; RUF Ex 10,3!xt; THrtxt— 
in subversionem 89; PS-CY sng; RUF Ex 10,3t*t (Var): cf 
ext xavxovpoory 330 2400 ad subversionem 771 78 61 
86 V(ad ex ab L); AMst; AM; RUF Ex 10,3tx«* (Var). com; 
PEL » CAr; AU; THr'*t (Var). com 1/,; LEO; HOR; CAE; 
MART I. « Vorlage: xpoc 9ixorpogny; DEF; BED b» 
ad subversione FGOW 54; AMst (Var); AM (Var); LEO 
(Var); HOR (Var) ad eversionem RUF Ex 10,3com 1/, 
(Var) ad versionem A*GE*: AMst (Var); PEL (Var) 
ad nocivitatem ? THrcem 1/, 


2 Tm 2,14 (305,15): haec admone (-nens WG*) contestans 
... (2 D)... utile (-lis VL; -li NWP) est nisi ad subversio- 
nem (-ne P; versionem WG*) audientium. contentiones 
evitandas (ZC; vitandas cet.) monet (cf 2 Tm 2,16), prae- 
cepta autem danda sub dei timore et terrore (cf Phil 2,12 
etc), quia contentio potest adhuc minus stabilitis generare 
scrupulum. solent enim in (— N) contentione talia obponi 
2,15 (305,25): 15/quoniam sunt aliqui qui contentionem 
dicant audientibus prodesse, apostolus autem sciens ma- 
gis obesse/ 2,17 (306,14): 17/hoc idem adhuc prosequi- 
tur ut contentiones evitentur (C; vitantur A; vitentur 
cel.) (cí 2 Tm 2,16). nec enim congruit unius fidei viros 
habere contentionem 2,18 (307,2): 18/nunc ipsorum 
quorum causa evitandas (C; vitandas cet.) contentiones 
monet (cf 2 Tm 2,16) prodidit nomina (cf 2 Tm 2,17)/16 
AU cf 12,27 (311,9): nolo verbis contendere ad nihil (-Ium 
S) enim utile (-lis S) est nisi ad subversionem audientium/ 
I Tm 1,4 Cre 1,3 (327,10): mihi videtur Paulus aposto- 
lus iuventutem Timothei (cf 1 Tm 4,12) prohibere ubi ait: 
noli verbis contendere ad. . .(- I)... .audientium/ 45 


Vetus Latina 25 


2,14-15 


(338,13): loquacissimae philosophorum haereses. ..qua- 
rum nonnullae, sicut ipsi...Stoici, magis de verborum 
quam de rerum adversitate (diversitate W?Y?) contfligunt, 
quod apostolus prohibuit Timotheum dicens ad nihil esse 
utile nisi ad subversionem audientium do 4,61 (165,10) 
- gp JUL-T ant 2,74 (700A): quod ait ad Timotheum (ait 
enim hoc ipsum testimonium Pauli ponens JUL-T): noli 
verbis contendere (— D) ad nihil enim (— X) utile est 
(— BDFR) nisi ad subversionem audientium. (^ ubi sta- 
tim subiunxit JUL-T) neque (nec JUL-T) enim hoc ideo 
dictum est, ut adversariis oppugnantibus veritatem nihil 
nos pro veritate dicamus (cf Tt 1,9)/Tt 1,7. 9/verbis enim 
contendere est non curare quomodo error (4 a JUL-T) ve- 
ritate vincatur, sed quomodo tua dictio dictioni praefera- 
tur alterius. porro qui non verbis contendit spe 40 
(251,20): /haec commone testificans coram deo. noli ver- 
bis contendere, in nihil (-li Sa; -lo P?) utile nisi ad sub- 
versionem audientium/ BED Prv 3 (1017B): Prv 
26,17/dicit apostolus: noli verbis contendere ad nihil enim 
utiles nisi ad subversionem audientium CAE tri 1 
(166,9): noli verbis contendere ad...(- 1I)...audientium 
CAr cpl 2 Tm 3 (1354D): 2/frequenter hoc ammonens 
quatenus contentiosos et obstinatos evitet/17 (cf 2 Tm 
2,16) 2 Tm 2,14 (675C): /haec commone testificans 
coram deo (cod; domino ed). sub testificatione dei con- 
stringe. noli verbis contendere in (cod; ad ed) nihil (cod; 
» enim ed) utile (cod; « est nisi ed) ad subversionem audien- 
tium. sine testimoniis scripturarum; huiusmodi enim con- 
tentio non aedificat sed destruit audientes/ (« PEL) 

C0 1,5 5(372,20): hi qui ad nullam utilitatem verbis (-bi 
P) contendunt (Johannes Antioch.) (- FAC) COL ep 
2,7 (18,6): ne forte contenderem praesens contra apostoli 
dictum dicentis: noli verbis contendere PS-CY sng 37 
(212,27): Timotheo delegat: noli inquit verbis contendere 
nihil enim utile est nisi in subversionem audientium/ 

DEF 69,2 (209): 1 Cor 3,3/noli. . .(- V)... .utile nisi ad sub- 
versionem audientium/1 Cor 11,19 EP-L 55 (147,3): 
3,5/et per iactantiam et falsam scientiam omnes conten- 
tiones et haereses atque scandala suscitaverunt/Lc 13,27 
(c 2 Tm*2488; 1 "Pm. G/4- 207 TU79) FAC def $,4,8 
(239,57): qui ad (quia x Y) nullam utilitatem verbis con- 
tendunt ( Johannes Antioch.) (« CO 1,5 S) HI ep 121, 
2,10 (11,9): Jr 11,19/non contendet (-dit A) in subversione 
audientium/Mt 12,19 HOR 124,6 (44,33) - ap JO-M 
Hor 1,6 (130,226): noli (-lite L) verbis contendere ad nihil 
enim (— JO-M) utile est nisi ad subversionem (-ne Johar- 
nis L) audientium IN 30,6 (592B) - [AU] ep 182,6 
(721,3): Pelagium Caelestitmque, id est inventores vocum 
novarum quae, sicut dixit apostolus, aedificationis nihi- 
lum (nihil 592B) sed magis vanissimas consuerunt parare 
(consueverunt parere 592B) quaestiones, ecclesiastica 
communione privari...censemus/26 (cf 1 Tm 1,4; 6,20; 
2 Tim 2,23) JO-M Hor 1,6 (132,286): qui contentionem 
verborum et subversionem audientitim iudicat/Mt 16,16 
...inanes et veritati contrarias docet esse verborum corn- 
tentionem subversionemque audientium JUL-T ant 
2,74 (700A): cum Paulus Timotheo praecipiat dicens: noli 
verbis contendere KA A 9 (356 - W-W 618a/b): 12/ 
(» et NWZC, Bruxel. 97/8) de contentiones (-nibus A, 
Bruxel. 9118, W-W; -ne EV20ZB*p6, Pal. 57; -nem V!) 
et (— A?NC) subversiones (-nibus Bruxel. 9773; -ne AEO 
NCZMBQG, W.-W) verborum/17 B 4 (357 - W-W 
618c): 4/haec commoneo testificans coram deo/3,1 Sp 
3 (356 - W-W 619a): 11/et non (noli X7) verbis (— v. non 
GHM) contendendum (-tendunt GE; -tendentium cU)/17 
LEO ep 164 (110,35 — Sil 160,26) — ap FAC def 2,6,7 
(65,49) - ap PEL 1I. 5,20 (451,27 - Schw. 114,14) - ap 
VIG-P:COL-AV 83,292 (313,22): dicente apostolo: verbis 
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enim (— PEL) contendere ad (— V IG-P) nihil est utile 
(— ut. est VIG-P) nisi ad subversionem (-ne E) audien- 
tium MART 1. 2(762C): 1 Tm 3,16/propter quod haec 
doce et exhortare (cf 1 Tm 6,2) testificans coram deo non 
excitare pugnas verborum absque utilitate ad subversio- 
nem fidei/1 Tm 6,3 (8to «xov cuvrovoc 9i89x0xet xat mrxpa- 
xoaAset Ouxpxpropouevog evotoy Tou Oeou uy) Aoyouayste ex 
ou8evt Yonotu.o poc 9ixotpopry cf 5 TttoTeQc) [PAS-D] 
87,1 (311,3): ait apostolus: noli contendere verbis (PL 73, 
1051A solum) PEL 2 Tm 2,14 (513,10): /haec com- 
mone (-neo B [s]) testificans coram deo (domino BVR* 
HG). sub testificatione dei constringit. noli verbis con- 
tendere (pugnare B s). (4 in BMCG [s]; » de in N) nihil 
(nihili H,; nilem enim G) utile (inutile G?) est nisi ad sub- 
versionem (vers. VR*) audientium. sine testimoniis scrip- 
turarum; huius modi enim contentio non aedificat sed de- 
struit audientes, dum putant omnia ingenii acumine et 
suptilitate consistere. sive: noli (-lo R) verbis vincere velle 
sed factis/ PRIS can 27 (122,6): 1 Cor 15,33/et quod 
quaestiones atque contentiones (x x x x x ZT*) subvertant 
(-tent OH» perv. IT) potius quam aedificent (-cant 9M") 
audientes (cf 1 Tm 1,4; 6,4; 2 Tm 2,18. 23; Tt 3,9) RUF 
Ex 70,3 (248,3): idem apostolus sciens inter fratres huius- 
modi lites exsurgere (cf 2 Tm 2,23) praecipit et dicit: noli 
verbis contendere ad nihil enim utile est (4 nisi BEFr, 
Ald. Del.) in (ad E, Ald. Del.) subversione (-nem EFr, 
Ald. Del.) audientium/23. 24/quia ergo isti qui in quae- 
stionibus litigant ad subversionem audientium litigant 
(cf 2 Tm 2,23) 70,3 (249,2): quod habere semper ver- 
borum contentio solet...haec est lis et contentio ad sub- 
versionem (evers. E, Ald. Del.) audientium 70,4 (250, 
12): qui ad subversionem audientium verbis contendit/Ex 
21022 Or 9,7,7 (265,6): qui profanis vocum novitati- 
bus et quaestionibus (controversiis V) atque obiectionibus 
falsae scientiae (cf 1 Tm 6,20) verborum pugnas (cf 1 Tm 
6,4) ad nullam utilitatem movent (cf 2 Tm 2,16. 23) (vais 
BeBAots xevoqovtato xat cvvtOsosot cv) 5 tjeuO c vupioo YvoosoG 
X«L v&iG EUG OoUÓ0tV Yyovotuov qepoucaiG Aoyopnoy tatc) 

SED-S 2 Tm (240A): /commone. id est impera. testificans. 
id est (x x S) fortiter docens (dicens S*). coram deo. id est 
(x x sm) in voluntate dei. non per contentionem. ne tibi 
nullus credat (credi F) contendenti (continendi F; conti- 
nenti S)/ THr 2 Tm 2,74 (207,14): [haec commone 
(-mune r) testificans coram domino. bene dixit 'testifi- 
cans', ut in timorem eum redigat. noli verbis pugnare 
(contendere r) in nihil (ad nihilum enim r) utile est (— C?) 
nisi in subversione (ad subversionem r) audientium. com- 
mone (-mune C*H) inquit ut ista sectentur, dei illis pro- 
ponens iudicium. noli autem contentioni studere; ex con- 
tentione enim nihil nascitur nisi (— CH) quia (quae CH; 
quod r) mendacia confirmare cupiunt ad plurimorum sub- 
versionem/ 2,76 (208,8): 16/cautelae dogmatum in- 
tende et ea quae veritatis sunt commone (-mune CH) (cf 
2 Tm 2,15)/15. 16/ad nocivitatem multorum excogitatae 

16 


15 cf 2 Cor 6,7; Eph 1,13; Col 1,5; Jac 1,18 A-SS 
Elig 2 (231): seminabat in plebem verba veritatis fructu 
fidei redundantia (cf Mc 4,15), sufficienti sale condita (cf 
Col 4,6) AMst 2 Tm 2,15 (305,23): sollicite (-ta G) cura 
(^ ut Z) temetipsum (teipsum C; » ut VL) probabilem ex- 
hibeas (-bere C) deo. ..(- I)...verbum (-ba L) veritatis 
/14/ hoc mandat ut unusquisque hoc curet ut spreta alter- 
catione semetipsum probabilem faciat, inpudoratos ap- 
pellans eos qui contentionibus nituntur...recte autem 
tractat et bona conscientia (cf 1 Tm 1,5. 19) AU cf 6,4 
(102,19): eum quidem in populo verbum veritatis recte 
tractantem (x retr. $*) omni die dominico audiebam 
Cre 1,3 (327,12): /et ne a (— W Y*) facultate recte dicendi 


I 
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(Var); PELixt » CArt*t; AU; THr; VIG-P; FEol 
temet ipsum X; AMst te» ? RUF; PEL^om » CAreom:; 
(BACH; PS-IGN; 

probatum 77 (t probabilem) 
probabile F probavit V 


x 15; fIBACH?j 
-— exhibere probabilem ? 


eum prohibuisse putaretur, continuo subiecit: satis age te 
ipsum probabilem operarium exhibens deo (restitui; ex- 
hibere deo Edit.; exhibendo x codd. v) non erubescentem 
verbum veritatis recte tractantem do 4,33 (139,13): 
ibi ei dicitur: satis age (agens P; agi K*) te ipsum proba- 
bilem (probilem B*) operarium exhibens deo (exhibendo 
x D*), non erubescentem verbum veritatis recte tractan- 
tem Ps 1135 1,8,1 (1639): Ps 113,4/fideles dispensato- 
res verbi veritatis (cf 1 Cor 4,2) spe 40 (251,22): /solli- 
cite (4 autem a) cura. ..(- V)...operarium inreprehensi- 
bilem (inconfusibilem Sa) recte tractantem (retr. x S) ver- 
bum veritatis/ PS-AU s Mai 59,5 (121): inimicitias fore 
propter verbum veritatis demonstrat (cf Mt 21,10) 
BACH lap 16 (1054A): ut, sicut apostolus dixit, per om- 
nem mortem constituas te deo (cf Rm 6,13) BED rat 
66,401 (518,1633): confirmant antistites fidem verbo veri- 
tatis simul et (cum 40) miraculorum signis CAN Laod 
72(352,1): episcopos. . .nec elegantur nisi hii quos multo 
ante nota et probabilis vita commendat, et nihilominus si 
in sermone fidei et recti ratione per suam conversationem 
fuerint conprobati (vouc emtoxozouc. . .ovvac €x Too» 8e- 
Soxtuxopievouc ev T€ 7€) AoYO TfíjG &LOTEGC YA. cr, 70) &X0eoc 
Aoyou vo)ceux) (alias translat. vide DION-E, MART) 
CAr 2 Tm 2,15 (675C): /sollicite (cod; - autem ed) cura . . . 
(» V)...deo. ante omnia hoc labora ut talem te apud 
deum exhibeas, quo merito possit tibi populus oboedire. 
operarium inconfusibilem. in bono opere noli confundi. 
recte tractantem verbum veritatis. qui dictum exemplo 
confirmat/Sir 21,21 (« PEL) C02,22N (23,2): pie et 
recte honorare verbum veritatis nihil carius est sacerdoti- 
bus dei, sicut cognitum vobis est, o religiosissime (Flavia- 
nus Constant. - [LEO] ep 26: euceQetxc xxt 700 ogBocoustu- 
Ont tov Xoyov c G aX rneuxc ou8ev ttutorrepov tegeuct Üsou, «c 
eriovaoat, Ocopueorace) (aliam translat. vide RUS:CO 2,3 
9]) 2,5 (155,18): tamen sit et est dei gratia cum his 
qui recte verbum praedicant veritatis (« COL-AV 78, 
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TOV &xouóvvov. 15 — croSóacov 6£000V dóxuLow — xxoxco-tox. 76 zo. Eve" 
4916-€ -— 7 
| D audientium sollicite cura te ipsum probabilem — exhibere deo operarium 
A satis age probatum Christo 
festina X A — operarium exhibens deo 
" T uw teme n " exhibeas " 
d ipsum ut 
" " n te " T exhibere : H" 
- autem probabile domino -et operabilem 
probavit x x x 
15 — desunt oSpP^ 251 AP«c56-809.70 —— incipit et desinit 32 tu autem (cf I Tm 6,11) sollicite...veritatis — | — 61 E solicite — Cex 
provabilem ZH* operrium C rectae 61 verit/tatis 
fidei ? MART I. « Vorlage: cf 2 Tm 2,18 cf RUF: - €YV(Ephrem)? 
15 satis age AU » satis agens ? AU do (Var) probabilem] —- «s*«« G 
festina THr sollicita (síc) 77 (I sollicite cura): inferpre- exhibere 75 77 78 89 61 86 V; PS-CY sng; AMsttx: 
tatio propria sollicite cura 78 sollicita cura ? AMst (Var); cí RUF;, AU Cre (Var); PEL:** » CArtt; THr; 
(Var) x cura ? cf AMsteom x labora ? PELeom » — VIG-P; FEol; SED-S scríb. exhibere l'EEG* A&CYTC 
CArcom sollicite autem cura AP; AU spe (Var); CAr | AXx 54 exhibens AU - Operarium exhibens deo 
(Var) AU exhibeas AMst'xt; PEL«om - CArcom facias ? 
4 ut AMsttxt (Var). eom; PE[ com » CArcom; fBACH?; cf AMsteom fconstituas ? BACH] x^xw a DEN 
«in omnibus RUF Rm; fcf PS-IGN): « Tt2,7 — — temet — homoeotel. 
ipsum ut AMst (Var) christo THr: 7o yguw-c AL Johannes Damasc. do- 
te ipsum 75 77 78 89 61 86 V; PS-CY sng; AMst'*t — mino ZH**OVW domini ? ViIG-P (Var) deum ? 


VIG-P (Var) 
4 et I'E: 4 22. 2401 
operabilem I'^C(hop.) 
rium ? PAU-N; cf ORI Mt 


-—— inüncontusibilem opera- 


ibique vid. textum graecum) CO-Lat (595A): Martinum 
... quem suis ecclesiis condonet...recte praedicantem 
verbum veritatis (Stephanus Dorensis: uxecwov. ..o» 7x 
exxkncouuc wy-yo 4uXaust-xL...ocDocoumrrzxs TOW Aye Tuc 
aX eux) COL-AV 75,8 (798,179): Ps 36,27/ut sicut ora- 
mus recte verbum praedices veritatis/1 Pt 4,1 (wa, «c 
euyouzDa, ngOncnurnz 7o» Avvov 7rz xXknBetc) 76,71 ( 204, 
24): Tt 3,11/sed recte verbum praedices veritatis (xxxx 
ogÜorcououvea Tow Xoyov cnc xXxnstac) 78,11 (218,15): 
tamen sit (— deus B) et est dei gratia cum his qui recte 
verbum praedicant veritatis (zo-ce 3e xat eot 7» 8e50 x 
J&guc ugca xe» ogÜocouoovzev 709 Xovo) 7nc xkr Buc) 
PS-CY sng 37 (213,1): /sollicite. . .(- D). ..operarium in- 
reprehensibilem recte tractantem (retr. C*) verbum veri- 
tatis/ DION-E Laod / (353,7): episcopi. . . hi videlicet 
qui plurimo tempore probantur tam verbo fidei quam 
rectae conversationis exemplo (alías transiat. vide CAN 
Laod cum ftexíu graeco et MART) EP-SC en 7 (92,3): 
per omnia declarati sunt cecidisse a verbo veritatis haere- 
tici (cf 2 Tm 2,18) enc 7 (72,25): apostolica fide... 
apud omnes verbum veritatis recte praedicantes habita 
(episcopi Aegyptiarum) 14 (27,17): sicut omnis totius 
orbis episcopatus recte verbum praedicans veritatis (epis- 
copi Europae prov.) 36 (70,29): rectae praedicare ver- 
bum veritatis edoceat ( Johannes Sebast. et episcopi Ar- 
meniae 1) FAC def 6,4,7 (178,48): o conscientia recte 
tractantium sermonem veritatis FEol 37 (973D): soi- 
licite. . .(- V). . . veritatis FU Thr 3,36,2 (185,1327): ut 
aures clementiae tuae verbo veritatis placidas reddat 
GAU 21,6 (186,32): Dn 10,19/et per impositionem manus 
presbyterii (cf 1 Tm 4,14) dispensator fuisset divini sermo- 
nis electus/1 Tm 4,14 (cf 1 Cor 4,1) Hl ap DEF 73,14 
(217,4): verbum veritatis in ore PS-IGN Her 9,4 / 223, 
22): sanum te et in omnibus probabilem pater Christi (cf 
Rm 15,6 etc) aevo longiore per ipsum unigenitum suum (cf 
Jo 1,14 etc) custodiat (uytvovza oe xx« ev xaxov &8ouov- 
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«X 0 WXX'tjp toU yptovou OU auTou TOD LiovOYeVOUG QUAXTTOL ETC 
uxxiuoTov Buou ypovov) Php 75,3 (769,72): corruptores 
verbi veritatis/1 (vou Aoyou cnc eX10stc oops) IN-M 
Chr 75 (77,74): nec recte praedicantem verbum veritatis 
KA C 5 (356 » W-W 619d): 6/de operariis et verbum (x 
verborum De Br.) recte tractantibus veritatis/18 LEO 
s 39,4 (217,135): Eph 6,17/dexteram gladio, id est verbo 
veritatis, instruxit (cf Eph 6,17) MART can 7 (724): 
iudicium sit episcoporum, ut ipsi eum qui ordinandus est 
probent, si in sermone et fide et in spirituali vita edoctus 
est (alias translat. vide CAN Laod cum textu graeco et 
DION-E) ORI Mt 75,32 (447,76): Mt 20,1/ut incon- 
fusibiles operarios docentes verbum veritatis/Mt 20,1 
(tv! &pyocvaG avematoyovrouc opÜoctououvcac rov AoYoy cr) G aX m- 
Ostac) ser /4(27,23): maxime hoc faciunt qui videntur 
in ecclesia clariores, quales sunt episcopi, presbyteri, dia- 
coni. bene enim viventes et bene docentes verbum verita- 
tis/Mt 23,13 PAU-N ep 38,5 (329,5): inconfusibilem 
enim operarium sicut hilarem datorem diligit deus (cf 
2 Cor 9,7) PEL 2 Tm 2,1550 51D): Jsemene-- (279) 
... deo. ante omnia hoc labora (in labore B) ut talein te 
aput deum exhibeas, quo merito possit tibi populus ob- 
audire. operarium inconfusibilem (non impudoratum B s). 
ita vive ne dicta factis deficientibus erubescant. recte 
tractantem verbum veritatis (-tes A*). ille recte tractat 
qui dicta sua exemplo confirmat/Sir 21,21/firmamentum 
vero verbi est opus/ POL 3,2 (775,17): Pauli...qui 
docuit...verbum veritatis/Col 2,5 (cf Col 1,5) (ravXoc oc 
. . . £Ot8a5ev ov Ttept aret Aoyov) PROS Ps 113,4 (71, 
53): Ps 113,4/fideles dispensatores verbi veritatis (cf 1 Cor 
4,2) (« AU P3) RUF Gr 7,43,7 (35,77): supra malam 
doctrinam et perversa dogmata verbum fidei ac veritatis 
ingerere (cf 1 Tm 4,6) (xovgpov Aeyo Ot9xYuaxtov cs xat 
8oYuacov eucs[v Aoyov oc ooyystoOat) Lv 7,9 (UNNBS): 
efficiuntur operarii inconfusibiles recte tractantes sermo- 
nem veritatis/Lv 10,14 mon 7 (404C): 1 Tm 5,22/sunt 
ergo isti probabiles et valde probabiles qui in bonis acti- 
bus placent deo et sunt operarii inconfusibiles mandato- 
rum dei (xaXoc uev ouvoc xat TtXvo xo«AÀoG^ TpoTUXoc Yap xat 
EpYo T) G £OTLV cO) EVTOÀCV) Ps 36,70 (1345B): ut plures 
fiant operarii inconfusibiles recte tractantes verbum veri- 
tatis/1,11 Rm 7,70 (1130C): nisi in omnibus te ex- 
hibueris probabilem deo RUS:CO 7,4 (230,72): sic 
enim verbum veritatis recte tractantes (Cyrillus Alex.) 
2,2(9,73) - [LEO] ep 26,7 /749A): pietate et recta prae- 
dicatione verbi veritatis nihil honorabilius sacerdotibus, 
sicut nosti, deo amantissime (Flavianus Constant.; aliam 
transiat. textumque graecum vide CO 2,2 N) 2,3 (500,9): 
eligendus ad ordinationem episcopatus qui recte verbum 
praedicet veritatis (VaotuGouevog eig cvv Trj; exxXrjouxe ts 
€xE£t ygtpovovuxty op Üoroucv cov Aoyov cnc «Arnewc) 
SED-S 2 Tm (240A): /probabilem exhibere deo. hoc est, 
ita vive ne dicta factis deficientibus erubescas (« PEL)/ 
TE hae 26,1 (207): 2/non passim nec inconsiderate ad- 
ministrandum adiceret THr 2 Tm 2,75 (208,5): [festi- 
na (sollicite cura r) teipsum probabilem exhibere Christo 
(deo r) operarium...(» D). ..veritatis (-te C*H) /16/ cau- 
telae dogmatum intende et ea quae veritatis sunt com- 
mone (cf 2 Tm 2,14); recto edoce instituto et non pigeas 
laborem pro hissubire/ .— VIG-P ep 10 (38B) - COL-AR 
44 (65,29): 2/et item ipse: sollicite. ..(- V)...deo (deum 
4; domini 3) operarium...(- V). ..veritatis/3 

16 cf 1 Tm 4,7; 6,220; 2 Tm 3,9 AMst 2 Tm 2,14 
(305,17): 14/contentiones evitandas (ZC; vitandas cet.) 
monet/14 (cf 2 Tm 2,14) 2,16-17 (306,11): profanas 
autem vocum inanitates (novitates y) devita plurimum 
enim proficient (def. A; valent L) ad impietatem (C; inani- 
tatem Edit.) /17/ hoc idem adhuc prosequitur ut conten- 
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tiones evitentur (C; vitantur A; vitentur cef.)/14 (cf 2 Tm 
2,14) ...cui apostolus mandat ut spernat et declinet a 
fabulis inanibus...nec patiatur se coram impia verba de- 
promi. dant enim quibusdam occasionem ut in peius pro- 
ficiant; non enim desunt qui audientes profana concipiant 
excogitatum malum 2,18 (307,2): 18/nunc ipsorum 
quorum causa evitandas (C; vitandas cet.) contentiones 
monet prodidit nomina (cf 2 Tm 2,14. 17) quos et profanos 
et inpios designavit/18 AN Mth7 (622): Paulus: novi- 
tates vocum devita/23 ARN 5,14 (267,18): cum histo- 
rias, quaeso, perlegitis tales, nonne vobis videmini aut 
textriculas puellas audire taediosi operis circumscribentes 
moras aut infantibus credulis (querulis Urs) avocamenta 
quaeritantes anus longaevas et varias (vanas lunius) 
fictiones sub imagine veritatis expromere AU ba 3,26 
(218,15): I7/quos cum evitandos esse diceret/20. . .ad Ti- 
motheum scribens: profanas autem verborum novitates 
evita multum enim proficient ad impietatem/ ep 193,2 
(168,21): ecclesiam Christi adversus profanas vocum novi- 
tates. ..defendant Fau 4,2 (270,13): novitatem in- 
duxistis erroris. de qua novitate apostolus dicit: profanas 
autem verborum novitates evita multum enim proficiunt 
ad inpietatem/ 15,3 (419,26): errorem suum laudant 
nomine novitatis, quasi omnis vetustas fugienda sit aut 
omnis novitas adpetenda, cum/1 Jo 2,7/et profanas ver- 
borum novitates evitari iubeat apostolus Paulus Fel 
2,3 (830,23): scripturas sanctas quas non intellegendo 
longe a veritate aberratis commemorare voluisti velut ex 
eis patrocinium adhibens vaniloquiis vestris (cf 1 Tm 1,6-7; 
2. Lmu2,18) 2,90 (838,29): secundum vestra vaniloquia 
(cf 1 Tm 1,6) Jo 97,4,9 (575): audite itaque apostolum 
...ea vitanda salubriter admonentem: profanas inquit 
verborum novitates evita multum enim proficiunt ad im- 
pietatem /17/ et non ait: verborum novitates, sed addidit: 
profanas. sunt enim et doctrinae religionis congruentes 
verborum novitates/Act 11,26 97,4,28 (575): profanae 
sunt verborum novitates/Prv 9,13 97,5,11 (576): ne 
rursus propter haec verba apostoli profanis vocum novi- 
tatibus secreta quaerantur et ea quae debet castorum spi- 
ritus corpusque vitare dicatur carnales sustinere non posse 
jul 6,22 (836): unus sum e multis qui profanas vestras no- 
vitates ut possumus refutamus/Rm 12,3 nu 1,2 (213,1): 
quia profanis istis (— T) novitatibus quibus hic disputan- 
do resistimus pec 1,56 (55,15): ecclesia. ..quae adver- 
sus omnes profanas novitates vigilare debet/Is 59,2 

Pel 2,9 (469,8): profanas quidem verborum novitates evi- 
tamus (vit. D) 4,20 (542,18): cum potius eorum profa- 
nas vocum novitates ecclesia Christi.. .horruerit...quem- 
admodum de his rebus ante nova (vana B*) istorum vani- 
loquia catholici antistites eloquia divina secuti sint (cf 
1 Tm 1,6) 4,32 (568,26): quod eorum profanas novita- 
tes catholicae aures quae ubique sunt horruerunt Ps 
118 s 20,1,10 (1730): dixit apostolus: profanas autem ver- 
borum novitates evita multum enim proficient ad impie- 
tatem/3,13 s 299,12 (1376): apostolum monentem au- 
diamus: profanas vocum novitates evita multum enim 
proficiunt ad impietatem/Rm 16,190 spe 40 (252,1): 
[profana autem (» et a) inaniloquia (-qui C; vaniloquia a2) 
devita multum enim (— Sa) proficient (-iant P*; -iunt 
P?R) ad impietatem/ PS-AU spe 50 (515,7): tit/profa- 
nas autem vocum novitates (inaniloquia u) devita.. .(- D) 
...impietatem/ (om. V) CAE s 58,3 (245,30): quis 
mihi reddet hanc diem quam in vanis (x inanibus u) rebus 
perdidi (- EUS-G h 4; cf EUS-G h 44) CAEL 13,5 
(8,17) - CO 4,1 (156,10): eius ad Timotheum vel Titum 
(x x L) dictos audito sermones: quid his aliud praecepit 
quam ut novitates vitent (-tentur w?r2; evitent s in CO 
4,7) vocum profanas. ad impietatem (« enim ay) quippe 
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&veTtaLo y vOv, ópÜorouoUvra — vÓv AóYov cíjg &Av0siac. 16 «xc 3& BeQ^Aouc 
x 
inconfusibilem — recte tractantem verbum veritatis profanas autem 
sermonem 
, A verburmt veritatis recte tractantem 
non inpudoratum . « " " u T u 
pudibundum verba J stulta x 
A erubescentem X 
inrepraehensibilem 
inconfusibilem " " T " profana T 
t inreprehensibilem X verbo enim et 


x 


16 desunt o35pB^ 32 251 AB«56.69.70 li 


x inreprehensibilem F2(m8); - infra 

inconfusibilem 75 78 89 V(inconfuss. EWZH*); AU spe 
(Var); c RUF; PEL's* » CAr; PAU-N; THr; cf ORI Mt; 
VIG-P; FEol « 6: non inpudoratum AMst; 


PEL**t (B) (imp.) non pudibundum 86 non eru- 
bescentem 77 61 IB; cf PEL«com » SED-S; AU inreprae- 
hensibilem  RP(-hinsibilem) |ZLdPS(-preh.), cim 9545 


(-preh.); AU spe; PS-CY sng; cf supra F2(m&); ? ayerNmu-- 
xcov: cf 1 Tm 3,2; 5,7; 6,14 x? KAC 

-- Verbum veritatis recte tractantem AU; cf RUS:CO 
1,4 -- verbum veritatis recte praedicantem ? cf 
EP-SGenc.7 7—- Verbum recte tractantem veritatis ? 
cf KAC c- recte verbum praedicantem veritatis ? cf 
COL-AV 75; cf 76, EP-SC enc 14 qui recte verbum 
praedicat veritatis ? cf COL-AV 78 » CO 2,5 recte 
praedicantem ? cf COL-AV 75; cf 76; cf RUS:CO 23; 
IN-M; cf EP-SC enc; CO-Lat qui recte praedicat ? cf 
COL-AV 78 » CO 2,5 recte honorantem ? cf CO 2,2 N 
recto edocentem instituto ? cf THrcom docentem ? cf 
ORI Mt, ser; (cf POL « Vorlage) recte tractantem 
(ac«tan in ras. OH; tra«ctantem cE; tractantes IIL)] re- 
tractantem AU spe (Var); PS-CY sng (Var); AU cf (Var) 
x tractantem TI'^? 

sermonem FAC; (cf GAU, CAN Laod, MART) 
verba AP; AMst (Var); (A-SS Elig) verbo Y 

cf 1 Tm 4,6; Rm 10,8: (fidei ? CAN Laod, DION-E 
« Vorlage? (et fidem ? cf MART, cf Vorlage) 
(fidei ac veritatis ? cf RUF Gr) 


(enim H) ista proficiunt/Gn 3,18; Hbr 6,8 14,9 (17,5): 
certum est autem quia tales sermonum (sententiarum 
num [nunc 3] L; sententiarum FH) novitates de vano (va- 
nae iCH; malo L) gloriae (cf Gal 5,26; Phil 2,3) amore 
nascuntur (descendunt LH) 21,22(259A4) - ap VINC 
43 (133,4): desinat (4 inquit Vinc), si ita res sunt (est... 
desinat inquit si ita res est Viric), incessere novitas vetus- 
tatem CAN Ap 65 (707,3): Dt 1,17/et amplius serpiat 
sicut cancer et captiventur omnes (cf 2 Tm 2,17; 3,6) (xa 
£xL& *Àeto» veux" «xcc Yoyypatva xat owyuaxXoxcto0osotv ot 
zavtec) CAn co 9,3,1 (252,9): detractiones, vaniloquia 
seu multiloquia (x x O), surrilitates quoque similiter am- 
putandae (cf 2 Cor 12,20) CAP 1 (64,31): novas doctri- 
nas et ante hoc ecclesiasticis auribus expertes. . . repellere 
(-lite w) et ita novis quibuscumque erroribus resistite 

CAr cpl 2 Tm 3 (1354D): 2/frequenter hoc ammonens qua- 
tenus contentiosos et obstinatos evitet (cf 2 Tm 2,14), quia 
sermo eorum nihil proficiens serpit ut cancer (cf 2 Tm 
2,17)/22 2 Tm 2,16-18 (675C): profana autem et in- 
aniloquia (cod; vaniloquia ed) devita multum enim profi- 
ciunt ad impietatem. irreligiosas fabulas haereticorum re- 
surrectionem negantium; per quod. ..ad omnem impieta- 
tem et ad cuncta crimina pervenitur/ ...et haereticorum 


ZH proficient (ad impietatem) 


16 profanas 75 77i(prophanas) 89 S*L; LUC; AMst; 
CAEL 13 !/, » [THr I.] 3 !/5; AU; JAN; PS-AU spe; THr; 
VIG-T; (HIL c Co; HI; cf RUF; PAU-N ep 1; VINC exc 
12; GEL » [GEL]; cf DION-E; IN-M; cf FEnd, CO 1,5 S 
(292), SCY:CO 1,5 (148), FAC def 10; ep; cf RUS:CO 1,3 
(197); MART I.) (pravas et profanas ? CO 1,2 (103) - 
RUS:CO 1,3 (187) « Vorlage) (profanos ? SCY:CO 1,5 
(116) (profan(arum RUF (Var)| (novellas pro- 
fanae intellegentiae vias ? PHOE] inreligiosas ? 
PEL«com » CAr 2 Tmcem, SED-Scom (pollutas ? LIB] 


(abominabiles ? cf CO 1,5 S (260) « Vorlage] (vanas ? 
HIL c Co (Var)) (varias ? [SIX I1I.] 4 1/5) (blas- 
phemam (vocum novitatem) ? [SI X III.] 4 !/;) (aniles 


FAC def 11 « Vorlage): - 1 Tm 4,7 stulta 77 86; 
PS-CY sng; SED-S'st: cf lect. dupl. dwalona usweihona 
lausawaurdja $98 x I'5; AN-Mt&hi; (TE; HIL ad-Co; 
CAEL 14 » [THr I.] 3 !/5; CAP; PS-CHRY Cae « Vorlage) 
profana 78 61 V; PEL*xt » CAr 2 Tmt'**; PS-AU spe (Var); 
THr (Var); VINC 12; KA Ein Scrib. prophana III'^ 
ZH*AHYAAQGS 54 51; provana CXC -- novitates 
(vocum) profanas ? cf CAEL 13 » [THr 1I.] 3 1/5; (FAC ep) 

x DB; in initio: LUC; AU Jo, s 299; AN Mt h: — 8e 
fcodo enim PEL (Var) quidem ? AU Pel 2 
autem et inaniloquia in ras. Z7 

- et 78 61 862 IIWHICAEVWGPYNMZMBZL*CQAAC 
XAXxGS?MQVB**WiQg W*HU() 54 51 58, cim 9545; AU spe 
(Var); PS-CY sng; PEL (Var) » CAr; KA Eln; SED-S; 
(HI) (novosque ? SCY:CO 1,5 (116) contra Vorlage) 


sunt vitanda colloquia... 17/ut noverit quos caveat (cod; 
caveret ed)/18 (« PEL) PS-CHRY Cae 7 (525,127): 
horum istas novitates vocum declinantes (xouvov vc xevo- 
qovtac (xoawopovuxc p) exxAwovcec) CO 7,2 (65,11): 
vult enim antiqua quidem valere fidei dogmata, recentiora 
autem utpote adinventa et impie dicta reprobari et eici 
(Cyrillus Alex. de CAP in synodo Epheseno: BouAecot yop 
7& uev apyauax xooroveoDat co Ttozeoc Soyuava, vx 86 vexpa 
xat ot xorco e&vyoprniuevo xat acos(Ooc stpnuseva octoSoxtuuat eoa 
xat ex()oXAso0at) (aliam transiat. vide VINC 42 [128]) 

/,2 (703,42): anathematizamus pravas eius et profanas 
vocum novitates (Johannes Antioch.: evaOeuartiGouev cac 
qauAac aurou xat Be(yaxouc xevopovuxc) (« RUS:CO 1,3 [187] 
T) 1,58 (260,72): ita abominabilibus novitatibus con- 
tradicit (Cyrillus Alex.: cxt; ourc BósAupoa coto xevoqo- 
vat avraviovaxat) (aliam translat. vide SCY:CO 1,5 [148]) 
1,5 $ (292,38): profanis videlicet vocum novitatibus ab- 
iectis (Johannes Antioch.) CO-Lat (395C): et ne, se- 
cundum quod beatus apostolus ait, sicut cancer pascuam 
in amplius inveniant (cf 2 Tm 2,17) (Stephanus Dorensis: 
tva ur), xao qrjotv o a rtooT0AOG, OG YoCfY pouvot voter ertt TCÀAEOV 
£&ootvy) PS-CY pae (133): ad Timotheum secunda: pro- 
fanas...(- D)...enim proficiunt ad impietatem/ sng 


2,16 


37 (213,4): /stulta autem et inania eloquia devita multum 
enim proficiunt ad impietatem/ DION-E Proc 9 (799, 
22): in nullis profanis vocum novitatibus insolescens (uxóe 
uv BeBAots xevopovtatc erxiOoXouuevr) EUS-G h 4,6 (52, 
182): quis mihi reddet hanc diem quam in vanis rebus 
perdidi (- CAE s 58,3; cf EUS-G h 44) 44,17 (529,87): 
quis mihi reddat (-det PSP4F5) hunc diem quem in anili- 
bus (Edit.; x inanibus FOH!S90m2?; x inanis ? Z!*; in va- 
nis QOF!VeA! P3O! P5P4FSPI) fabulis (— fab. in van. 
PL 50,856D) perdidi (cf EUS-G h 4 - CAE s 58,3) 

FAC def 10,4,11 (310,88): Nestorius...qui et manifeste 
prava sapuisse demonstratur et offensionem auditorum 
quam profanis vocum novitatibus incurrerat auferre con- 
tempsit 71,4,74 (342,96): vetat magnus apostolus 
aniles novitates suscipere (Gregorius NysS.: xo2Avst o ueyac 
&T00TOÀOG T&G YopacoOetc xevopovixc Tpooteo0at) ep 59 
(434,514): sic a domino deo pactum eius conservantibus et 
fidei catholicae fundamenta custodientibus novitatesque 
profanas devitantibus, aeternum.. .reservatum est prae- 
mium gloriosum FEnd ep 3,1 (889C): fidemque catho- 
licam supplosis profanis novitatibus inviolabilem custo- 
dire GEL ep 26,1 (393) - COL-AV 95,2 (369,12): 18/ 
profanas (profanasque VRA) vocum novitates et ineptias 
(ineptas B) caducae perversitatis (-tes B) obtendere (-dunt 
VRA) » [GEL] ep 26,1 (414) - COL-AV app 1,2 
(775,8): 18/profanas vocum novitates et ineptias (eptias 
Q3) caducae perversitatis obtendere HI Pach (86,75): 
Prv 29,24/profanas et novas (varias C; vanas A) doctrinas 
devita (ev. C A)/Ex 12,48 HIL ad Co 6,2 (202,2): sub 
reiciendis novitatibus rursum ipsi novis ad deum vocibus 
rebellamus c Co 16 (594A): novitates vocum, sed pro- 
fanas (et vanas Silvae maioris ms.; advenas tres alii) devi- 
tare iubet apostolus JAN (253,218): apostolus monet 
Timotheum et dicit: profanas autem verborum novitates 
evita multum enim proficient ad impietatem/ IN 30,6 
(592B) - [AU] ep 182,6 (721,3): Pelagium Caelestiumque, 
id est inventores vocum novarum quae, sicut dixit apo- 
stolus, aedificationis nihilum (nihil 592B) sed magis vanis- 
simas consuerunt parare (consueverunt parere 592B) 
quaestiones, ecclesiastica communione privari...cense- 
mus/26 (cf 1 Tm 1,4; 2 Tm 2,14. 23) IN-M Chr 6 
(69,38): ut Theodori profanas vocum novitates argueret 
JUL-T aet 1,2 (149,5): 23/multum enim proficient (-ciunt 
MNIt) ad impietatem/ KA Ein 5 (356): 25/monet ut 
prophana et vaniloquia aliorum caveat/22 LIB 9 
(709,22): quoniam pollutas Nestorii quidem novitates 
condemnant anathematizantque nobiscum (Cyrillus Alex.: 
ott vXc MeV DefrAouc veoToptou xevoq«vtac xaaxptyouct T€ 
xav avaÜOsuactuouct ucO' upov) LUC con 13 (187,56): 
legisti apostolum Timotheo dicentem: profanas novitates 
(-tis V) vocum...(- D)...impietatem/ MART I. 7 
(732A): profanas vocum novitates evitantes (c«c GeBmAouc 
EX'tperotevot xatvopovtxc) ORI ser 75 (28,16): fabulas 
vanas (^ et B) [Iudaicas imitantes PAU-N ep 1,9 (8,3): 
| Tm 6,5/et profanas vocum novitates devita ne circa 
quaestiones aniles et vanas (qu. et aniles fabulas LM) aut 
inpias verborum contentiones incipias aegrotare/2 Cor 
11,26 (cf 1 Tm 1,4; 6,4) 16,4 (118,14): ut ridiculam 
anilis fabulae cantilenam non erubesceret...non inanis 
(* est LM) fabulae spectanda concinnitas PEL 2 Tm 
2,16-18 (514,4): /profana autem (enim ES; - et NC) inani- 
loquia (inania loquia N*2; inania loqui N2) devita (de- 
vitam A; devita R*; divita N) multum enim proficient 
(-ciunt B s; faciunt H5) ad impietatem. inreligiosas haere- 
ticorum fabulas (- devita BH5G [s]) qui negant resurrec- 
tionem; per quod...ad omnem impietatem et ad cuncta 
crimina pervenitur/ ...et haereticorum sunt vitanda col- 
loquia... 17/ut noverit quos debeat praecavere (cavere 
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[s]; ^- cavere d. B; — cavere oporteret G; x cav. V; x ca- 
veret NC; x caverit M)/I8 [PEL] ind 54 (203) 
23/multum enim proficiunt ad impietatem PET-C s 
13,7 (86,112): dicit ergo diabolus...vaniloquia effundite 
(inf. W) (cf 1 Tm 1,6) PHOE 7 (42,40): qui dum novel- 
las profanae intellegentiae vias quaerunt/18 POL 2,7 
(113,10): dimisso inani (— pt p) vaniloquio (in vanitate JI) 
et multo (multorum Junius) etrore/Rm 4,24 etc (cf Tt 1,10) 
(exoXvmovveg Tv xevrw uavatoAoYtxv xot TY|V TOV TOÀAOQV 
TÀaxVvnV) PRIS can 33 (124,10): a susurratione et vani- 
loquio ceterisque peccatis abstinere se debeant/1 Cor 7,8 
(cf 1 Tm 1,6; Eph 5,4) 53 (132,9): quia multi recesse- 
rint (-runt IIc) ab apostolis vaniloqui (-io xV*) per quos 
haereses exstiterint ad errores (cf 1 Tm 1,6; 4,1; 2 Tm 1,15; 
2,18; 3,13; 4,10. 16; Tt 1,10) PROL 2 Tm Eln (245): 
l,8/hereticos vero et vaniloquos caveat RUF Gr 9,7,/ 
(265,6): qui profanis (-norum OC; -narum v) vocum novi- 
tatibus et quaestionibus (controversiis V) atque obiectio- 
nibus falsae scientiae verborum pugnas ad nullam utilita- 
tem movent (cf 1 Tm 6,4; 2 Tm 2,14. 23; Tt 3,9) (xac Be- 
DAot; xevoqpovtxtc xat avriÜeoeot crc tjeuOovupou YvooeoG 
X&t TOiG £iG OU0EV yprotuov qepouoatu AoYopoytatc) 

RUS:CO 7,3(787,8): anathematizamus pravas eius et pro- 
fanas vocum novitates (eandem translat. textumque grae- 
cum vide CO 1,2 [103]) 7,3 (197,2): qui eorum profanis 
novitatibus, ut ita dicatur, fuerant deebriati (Cyrillus 
Alex.: Toug vatc vxo! autov BefAous xevopovuaxta otovet TcoG 
exp.eueOuou.evouc) SCY:CO 7,5 (776,719): aspernantur 
quidem sceleratorum haereticorum profanos novosque 
sermones (Cyrillus Alex.: zx«patvouvvat uev vac DejnAouc 
x£voqp«vtac TOV (voctoy atpecucoy) 7,5 (148,37): tam 
profanis vocum novitatibus reluctatur (aliam translat. 
textumque graecum vide CO 1,5 S [260]) SED-S 2 Tm 
(240A): /stulta (-tus S*) autem et inaniloquia devita (x x x 
S). hoc est irreligiosas haereticorum fabulas qui negant re- 
surrectionem. proficient. id est (x x Ssm) crescent/ ...et 
hereticorum sunt colloquia vitanda (« PEL) SIX III. 
6,7 (609C) - CO 1,2 (110,1) - ap VINC 32 (131,8): nihil 
(4 inquit Vinc) ultra liceat novitati, quia nihil adici (addi 
Vinc) convenit vetustati. dilucida et (x x Vinc) perspicua 
maiorum (- fides et Vinc) credulitas nulla caeni permix- 
tione turbetur [SIX III.] 4,2-3 (596A) - RUS:CO 7,4 
(146,7): varias vocum novitates excipiat. scribens enim 
Cyrillus Alexandrinus blasphemam (-miam M) vocum no- 
vitatem per bis sena capitula universae divinitus inspira- 
tae scripturae (cf 2 Tm 3,16) contrariam et anathemati- 
zantem legitimas et antiquas sanctorum patrum traditio- 
nes (Eutherius Tyan.) SUL chr 2,46,6 (99,31): mulie- 
res novarum rerum cupidae, fluxa fide et ad omnia curio- 
so ingenio (cf 1 Tm 5,13; 2 Tm 3,6. 7) TE hae 16,1 
(199): 23/novis vocibus aures accomodare/Tt 3,10 

THr 2 Tm 2,76 (208,6): [profanas (-na r) autem vocum 
novitates (x inaniloquia r) devita /15/ nam adversariorum 
novitates vocum quae omni immunditia plenae sunt, ad 
nocivitatem multorum excogitatae (cf 2 Tm 2,14), repelle. 
multum autem proficiunt ad impietatem/17. I18/vult di- 
cere: noli novum aliquid existimare etsi seciindum impie- 
tatem provectum eos ad praesens habere perspicias, eo 
quo multi eos subsequentur /17/ etiam ipsi multos fide- 
lium suis sermonibus inescantes adtrahunt ad impietatem 
(cf 2 Tm 2,17)/ 3,9 (218,72): quemadmodum in supe- 
rioribus dixerit: multum proficiunt/3,9/dicit autem ista 
non secundum unam eandemque rationem. illic enim dicit 
*proficient? de illis dicens qui seducuntur eo quod num- 
quam poterint deficere hi qui secundum dicta eorum 
faciunt. adicit denique dicens/ [THr 1.] 3 (84D): cer- 
tum est enim quod tales sermonum novitates de malo 
gloriae amore (cf Gal 5,26; Phil 2,3) nascuntur (« CAEL 








719 


xevopovla Teptlova00* 
XGtVOQOVLL.G 
D novitates vocum devita 
^ woOcum novitates A evita 


I 


V 


A verborum novitates 
vocum inanitates T 


vanitates vocum 
vaniloquia 


inaniloquia T 
inania — loqui * et verborum novitates 
inania eloquia 


xoatvogc vx G; vide 1 Tm 6,20 (Var) novitates vo- 
cum 75 89; LUC; PS-CY pae; CAEL 13? » [THr I.] 3 !/5; 
THr*om; AN Mt h; (HIL c Co; PS-CHRY Cae « Vorlage 
(Var)! novitatum voces ? 771: interpretatio propria 
c- Vocum novitates 771; AMst'st (Var); AU s 299; PS-AU 
spe; THr'st5; VIG-T; icf RUF Gr contra Vorlage; AU ep 
193; Pel 4,20 !/5; PAU-N ep 1; [SIX III.] 4 1/5; VINC 34; 
GEL » [GEL]; cf DION-E contra Vorlage; CO 1,2 (103) — 
RUS:CO 1,3 (187) corttra Vorlage; IN-M; cf CO 1,5 S (292); 
cj SCY:CO 1,5 (148) conitra Vorlage, FAC def 10; MART I. 
« Vorlage! tvocum novitatem ? [SIX III.] 4 !/5j 
verborum novitates AU Fau, ba, Jo, Ps 118, Pel 2; JAN; 
vide infra lect. dupl. (sermonum novitates ? CAEL 14 
» [THr 1.] 3 !/5) (sententiarum novitates ? CAEL 14 
(Var)] (x novitates ? cf HIL ad Co; AU pec; cf nu; Pel 
4,32; Jul; VINC exce 12 et 34; cf FEnd; cf CO 1,5 S (260) 
contra Vorlage; FAC def 11 contra Vorlage; ep; LIB 
contra Vorlage; cf RUS:CO 1,3 (197) contra Vorlage) 
inovas voces ? cf TE) (— voces novas ? cf IN) 
tinovosque sermones ? SCY:CO 1,5 (116) coritra Vorlage] 


inovas doctrinas ? H1; CAP! (novas res ? cf SUL) 
(novellas vias ? cf PHOE] « 6: vocum inanitates 


AMst'txt vanitates vocum 1'B; vide vocum vanitates 
DI^ in 1 Tm 6,20 vaniloquia 61 APQW 58; AU spe 
(Var); VINC 12; CAr 2 Tm'st (Var); KA Eln; cf PROL 
EIn?; (cf POL (Var), PS-VIG tri 11, PRIS?, AU Fel; Pel 
4,20 1/5; CAu; cf VINC8 !/;; PET-C) (vanas doctrinas 
? HI (Var)) » (varias doctrinas ? HI (Var)? 
inaniloquia 771 78 86 V(aniloquia 0V*; n secundum in ras. 
Q$G); PEL'*t 2» CAr 2 Tm'xt; PS-AU spe (Var); THrbs 
(Var); SED-St*st; (CAn] inaniloqui AU spe (Var) 
inania loqui C inania eloquia X; PS-CY sng cf 
| Tm 1,4; 4,7; 2 Tm 4,4; Tt 1,14: fabulas ? PELcom z 
CAr 2 Tmeem, SED-Scom fabulas inanes ? cf AMsteom 
(inanes fabulas ? cf PAU-N ep 16 !/5, EUS-G h 44 (Var) 
(fabulas vanas ? ORI serj (vanas fabulas ? cf EUS-G 
h 44 (Var)? (aniles fabulas ? c/ PAU-N ep 16 !/5, 
EUS-G h 44): cf 1 Tm 4,7 ivanas res ? cf CAE - 
EUS-G h 4) tinanes res ? cf CAE (Var)) (varias 
fictiones ? ARN! (vanas fictiones ? ARN (Var) 
tinane vaniloquium ? cf POLY: - 1 Tm 1,6 


14)... 1 Cor 1,27/ad Timotheum quippe doctoris gentium 
(cj 2 Tm 1,11) sollicite legisset sermones quibus ait, ut no- 
vitates vitet vocum profanas. ad impietatem nempe ista 
proficiunt (ducunt in |] Migne)/Gn 3,18; Hbr 6,8 (cf Tt 
3,9) (« CAEL 13) VIG-T Ar 1,2 (181€): apostolico in 
hoc ipsum congruente testimonio quo ait: profanas autem 
vocum novitates devita 3,5 (232D): nec tamen contra 
vetitum apostolicae sententiae eos fecisse credendum, 
quae profanas vocum novitates praecepit evitandas. sed 
profanas inquit, non religiosas PS-VIG tri 11,8 (61,24): 
praetermissis vanuiloquiis et superfluis quaestionibus eo- 
rum (cf 2 Tm 2,23)/18 VINC com tit (1): adversus pro- 
íanas omnium haereticorum (haereseon sc) novitates (no- 
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él melo» Y&p —Tpoxódjoucty & oe ela 
TÀASLOTOV 
multum — enim proficient ad impietatem 
autem proficiunt 
plurimum T T n T 
valent Inanitatem 
multum " H T " 
X faciunt * et 


lect. dupl.: 4 et verborum novitates SLNCW?Z!E 
cW*R: c A (^ seu multiloquia ? CAn) 

evita cf AMst 2 Tm 2,14; cf 2,16com 1/5: cf 2,18; AU; 
JAN; cf CAEL (Var), CAr cpi; (HI (Var); cf VIG-T Ar 3, 
MART I.j vita ? cf AMst 2 Tm 2,14 (Var); cf 2,16com 
1/ (Var); cf 2,18 (Var); cf PELcom !/; » CArcom 1/, 
SED-Scom; AU Jo 97,4con, 5, Pel 2 (Var); cf CAEL 13 » 
[Biir 1] 3 !/5 devita« ZM scrib. divita 61 E2V; 
debita W cave ? cf PELcom 1/, (Var) » CArcom 1/,; cf 
KA Eln, PROL 2 Tm Eln praecave ? cf PEL«com 1/, 
sperne et declina a ? cf AMst 2 Tm 2,16com 1/ (asper- 
uare ? cf SCY:CO 1,5 (116)) (declina ? cf PS-CHRY 
Cae « Vorlage): cf Rm 16,17; 1 Pt 3,11  repelle ? 
THreeom; (cf CAP): cf 1 Tm 6,20 (horre ? cf AU Pel 4j 
(amputa ? cf CAn) (reice ? cf HIL ad Co) (abice ? 
cf CO 1,5 S (202) (reproba et eice ? cf CO 1,2 (65)] 
trefuta ? cf AU Jul) (argue ? cf IN-Mj (obrue et 
exstingue ? cf VINC) (supplode ? cf FEndj ((novi- 
tatibus) resiste ? cf AU nu) (relucta ? cf SCY:CO 1,5 
(148)] (contradic ? CO 1,5 S (260)) ((adversus no- 
vitates) vigila ? cf AU pec? ((a vaniloquio) abstine te ? 
cf PRIS can 33) | 

multum 75 77t 78 89 61 86 V; LUC; PS-CY sng; pae; 
PEL 2 Tm » CAr; [PEL] ind; AU; JAN; PS-AU spe; 
THr; VINC; JUL-T plurimum 77; AMst: cf &, cf 
eni mAetoxoy 2412 in amplius ? CO-Lat; (CAN Ap): « & 


autem THr x ZhM*; AU spe (Var) quippe ? 
CAEL » enim quippe ? CAEL (Var) nempe ? 
[EFC 1] 3 

scrib. proficent S2; proficicient G* proficiunt 77 61 


T'CA*EVZZC?) DA YO(-tiunt) AM*«0VQM*qg E25 w?OD 542; AU 
spe (Var); PS-CY sng; pae; PEL 2 Tm (B) » CAr; [PEL] 
ind; AU Fau, Jo, s 299; CAEL » [THr 1.] 3; THrt'«; 
VINC; JUL-T (Var) proficiant ZC*DV*; AU spe (Var): 
lapsu deficient ? AMst'xt* (Var) valent AMsttxt 
(Var) | faciunt PEL2Tm(Var) crescent ? SED-Scom 
ducunt ? [THr I.] 3 (Var) 

et V 

scrib. inpietatem IIWYCYETX; impitatem M*Z*; pie- 
tatem 78 inanitatem AMst'xt (Var) impia verba ? 
AMst*om 1/, cf inpios AMsteom 1/, 


vationes sc; ^ n. h. T'A) 8 (22,0): per singula quaeque 
errorum vaniloquia sacratae vetustatis auctoritate profa- 
nae novitatis conteratur audacia 12 (31,2): 1 Tm 1,19/ 
quorum profana vaniloquia (-qua A) multum proficiunt 
ad impietatem/ 34 (98,11): profanas inquit vocum no- 
vitates devita, quas recipere atque sectari numquam 
catholicortim, semper vero haereticorum fuit 36 (105, 
12): tunc novicium viris exhalabitur, tunc profanae novi- 
tates aperientur/ Ecl 10,8 39 (112,15): profanae haere- 
ticorum novitates 39 (113,6): neque omnes haereses 
hoc modo impugnandae sunt sed noviciae recentesque 
tantummodo 39 (114,14): quodcumque exsurget novi- 
cium ideoque profanum 42 (122,3): ne qua illic forsitan 


2,16-17 


profana novitas in modum perfidiae Ariminensis obreperet 
42 (123,2): ut. . . profanae novitatis blasphemia condemna- 
retur 42 (127,9): sancti Capreoli episcopi Carthaginien- 
sis epistula, qui nihil aliud intendebat. ..nisi ut expugna- 
ta novitate antiquitas defenderetur (cf CAP) 421126, 
6): vult etenim antiquae fidei dogmata confirmari, novi- 
cia vero et superflue adinventa et impie provulgata repro- 
bari atque damnari (aliam translat. textumque graecum 
vide CO 1,2 [65]) 42 (129,11): ut...profanae vero no- 
vitatis adinventa damnarent 43 (130,8): ad profanas 
quasque novitates obruendas et exstinguendas 43 
(132,1): ut. . .novicias vero profanitates caeni permixtione 
describeret (cf SIX III.). sed et sanctus papa Caelestinus 
...8it...quod...profanas novitates exsurgere pate- 
rentur (cf CAEL 21) 43 (133,8): haec fuit beati Caele- 
stini beata sententia, ut non vetustas cessaret obruere no- 
vitatem, sed potius novitas desineret incessere vetusta- 
tem (« CAEL 21) 43 (134,1): sancti Caelestini qui sta- 
tuit, ut desineret incessere novitas vetustatem (« CAEL 
21)...sancti Sixti, qui censuit ne ultra quicquam liceat 
novitati quia nihil addi convenit vetustati (« SIX III.)... 
beati Cyrilli...qui venerandi Capreoli zelum (cf CAP) 
magna praedicatione laudavit quod antiqua fidei dogmata 
confirmari cuperet, novicia vero adinventa damnari (« 
VINC 42[128]) 43 (134,14): ut, sicut universi fere ante 
Nestorium haeretici contemnentes vetustatem et adseren- 
tes novitatem damnati forent, ita ipse quoque Nestorius, 
auctor novitatis et impugnator vetustatis, condamnaretur 
... Risi ut profanitatem Nestorii adserat non iure damna- 
tam 

17 AMst q 102,22 (216,20): 20/istud propter Hyme- 
neum et Filetum posuit/ 2 Tm 2,17 (306,13): /sermo 
enim (— K) eorum sicut cancer serpit/16 . . .ex quibus est 
(— Z) Hymeneus et Filitus (filetus C) /18/ nunc ipsorum 
quorum causa evitandas contentiones monet (cf 2 Tm 2,14. 
16) prodidit nomina/16 2,20 (308,13): erant enim ibi 
Sadducaei, ex quorum radice erant Hymeneus et Filitus 
2,21 (309,25): 21/potuerant enim Himineus et Filitus 
emendare sensum suum si voluissent/21 (cf 2 Tm 2,21) 
AN Casp ep 7 (176): quorum sermo serpit ut cancer 
inv (15): quinque sunt apostati de qui dixit apostolus in 
epistula sua, id est Alexander aerrarius Hiaemenius File- 
tus Pigellus et Aermogenis (cf 1 Tm 1,20; 2 Tm 1,15; 4,14)/ 
BEXILIS Mt h 7 (622): 23/et sermo eorum sicut cancer 
serpit Paul 2 Tm 01 (293): isti quos commemorat apo- 
stolus/ (orm. VH,;) ^ AU ba 3,26 (218,15): 18/quorum 
sermo ut cancer serpiebat (-pebat /2K V2u2v)/16 ... /et 
sermo eorum sicut cancer serpit (-piit L), ex quibus est 
Hymeneus (codd; -naeus Edit.) et Filetus/ 4,18 (242, 
14): ut dicant sermonem eorum sicut cancer serpere (« CY 
ep 73)...de quibus ait apostolus: sermo eorum sicut can- 
cer serpit 4,18 (243,26): 20/quorum sermo ut cancer 
serpebat. nam cum de illis apostolus loqueretur, hoc do- 
cuit: et sermo inquit eorum...(- I)... Hymenaeus (-neus 
JKLN; himeneus 8) et Filetus/18. 19. 20/si ergo et isti 
quorum sermo ut cancer serpebat/20 ...sermo qui ut 
cancer serpit ad aures audientium (« CY ep 73). ..non per 
verba sicut cancer serpentia corr 16 (925): significati 
sunt ad Timotheum, ubi cum dictum fuisset Hymenaeum 
et Philetum fidem quorumdam subvertere (cf 2 Tm 2,18)/ 
19 ep 55,4 (173,20): ex quibus est inquit Hymenaeus 
et Philetus/ 19 (346,12): illos magnos faciebat quorum 
sermonem dicebat serpere ut cancrum Fau 4,2 (270, 
15): /et sermo eorum...(- I)... Hymenaeus (-neus L$M 
G; -neius C) et Philetus (fil. LM; fyl. SG)/ — Jo 19,14,28 
(197): 18/talibus resistit apostolus dicens: ex...(- lI)... 
Philetus/ 97,4,12 (575): /et sermo eorum sicut cancer 
serpit/16 Ps 1,1,15 (1): cuius sermo ut cancer serpit 
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92,5,18 (1295): dicebat apostolus: ex. ..(- I)... Philetus/ 
s 341,5 (1496): nolite quaestiones mirari hominum quae 
serpunt sicut cancer, quemadmodum dixit apostolus 

spe 40 (252,2): /et sermo. ..(- V). ..serpit PS-AU spe 
90 (515,8): /et sermo...(- D)...serpit (om. V) CAN 
Ap 65 (107,3): Dt 1,17/et in amplius (cf 2 Tm 2,16; Act 
4,17) serpiat sicut cancer et captiventur omnes (cf 2 Tm 
3,6) (xat &ret mAstov veurOv, ec Yocyypatvot xat ay uo oto0o- 
OlV OL TtXVTEC) CAr cpl 2 Tm 3 (1354D): /quia sermo 
eorum nihil proficiens serpit ut cancer (cf 2 Tm 2,16)/22 
hist 7,73,78 (50,170): hoc enim et Hymenaeus (himeneus 
C) et Philitus (phylitus A*; philetus C2N2; phyletus A2) 
passi sunt (Alexander Alexandr.: vouvo yag xat uuevatog 
xat quAY/ voc T.ertov aot) 2 Tm 2,17 (675D): /et sermo... 
(2 V)...serpit. cancer dicitur esse vulnus quod in mamii- 
lis nascitur feminarum; et nisi eis cito (subito ed) fuerit 
subventum, cum ad cor serpendo pervenerit, nullum ultra 
remedium est...ex quibus est Hymeneus (cod; -naeus ed) 
et Filetus (cod; phil. ed) /18/ nomina designantur/16 
CHRO Mt 35,1 (368,15): sermo eorum sicut cancer serpit 
CO-Lat (895C): et ne, secundum quod beatus apostolus 
ait, sicut cancer pascuam in amplius (cf 2 Tm 2,16) inve- 
niant (Stephanus Dorensis: tva un, xac qnoty o ac rooxoAoc, 
CC YoyYpoiva voir &mi TÀEOV EGOOLV) CO-Med ep 
(1263C): ut saevus cancer (saeva cancromata) omnia ser- 
pere cupientes (cupierunt) COL-AV 77,6 (166,12): 
confirmare volens sententiam velut cancer serpentem 
quam adversus simplices extulisti (s0gAcwv evorroac0ot vv 
xoa vOv oxaxov sExveyxac vounc Yoe(orpatvacy) CY ep 
43,5 (594,11): sermones eorum velut cancer et pestem fu- 
giendo vitate 59,20 (689,21): evitent...verba et con- 
loquia eorum quorum sermo ut cancer serpit 79,15 
(789,7): cum dicant sermonem (-es C) eorum ut cancer 
serpere...sermo...qui ut cancer serpit (-psit 72) ad aures 
audientium lap 34 (240,659): 2 Th 3,6/sermo eorum 
sicut cancer serpit sent 1 (249,14): cuius os et verba 
cancerem mittunt (cancer emittunt 5070) (Caecilius a 
Biltha) 10 (256,5): debent venientes ad ecclesiam 
matrem nostram renasci et baptizari, ut cancer, quod ha- 
bebant, et damnationis iram et erroris offecturam per 
sanctum et caeleste lavacrum sanctificetur (cf Tt 3,5) 
(Monnullus a Girba) 18 (258,10): in tantum haeretico 
sermone velut cancer (-cere A; cancri 56) infecta (invecta 
427) cumulat. peccata (Sedatus a Thuburbo) te 3 78 
(162,6): tit/sermo eorum ut (sicut EF) cancer serpit (-pet 
F) un 10 (257,257): quorum sermo ut cancer serpit 
PS-CY pae (133): /nam sermo eorum...(- I)...Hyme- 
naeus (hymineus Wunderer) et Philetus (fil. AM)/ sng 
37 (213,5): /et sermo eorum sicut cancer serpit DO 
3,258 (245,67): numquam Simonem, Erastum, Filetum, 
Alexandrum, Deman, Hermogenem ceterosque consimiles 
ecclesiae liminibus eiecissent (cf 1 'Tm 1,20; 2 Tm 1,15; 
4,14 etc) (Habetdeus) EPH cor 2,2: sicut cancer ser- 
piens et putrefaciens carnes (og vyeyygpoatwe vouevr) xat 
ca pmuevr) FEL Ill. 11,3 - COL-AV 70,7 (158,5): ne 
totiens extincta Eutychianae pestis haereseos. ..serpens 
ut cancer (carcer B) Christi membra disperderet GR-I 
fi 1 (62,102): multas quidem et graves haereses novimus a 
plurimis ebullire et veneni vice ad intimum pectus cancris 
(cancri Naz; canceris NV-7r) sui virus (virtus O*) infun- 
dere GR-M Rg 6,68 (590,1558): quorum sermo serpit 
sicut cancer HI Gal 3 (403A): doctrina perversa... 
paulatim ut cancer serpit in corpore Jr 3,61,4 (198,5): 
quorum sermo serpit ut cancer Mt 4 (224,410) - ap 
BED Lc 6 (365,96) - ap BED Mc 4 (596,73): eorum 
quorum sermo (4 eorum BP) serpit ut cancer nom 1 
Tm (158,26): 1 Tm 1,20/Y menaeus (imineus B*; imeneus 
B?; hymeneus FH) dormitans nom 2 Tm (158,12): 
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17 x«i ó Aóyvoc «bóvÀv cc Yévypotvx vous Ébet. — 6v — éovtw "Yuévatoc xai OOmvoc, 18 otcwec 
OL AOYOL UpLEVEOG 
sermones serpentes velut cancer 
x Sermo eorum ut cancer serpit 
et " " T " T ex quibus est Hymeneus et Filetus qui 
et 
sermo enim " Sicut " H TD " n " u«- Filitus T 
nam sermo quasi 
et sermo " ut n H " " " n u Philetus H 
illorum x Hymineus Phygelus 
17 desunt o$uB^ 32 25] AB«56.69.70 ll ZH (et sermo eoyrum...ex (quibus est) hymeneos ll M* et sermo eorum bís 61 


ZjT* servit 
desunt gSyP^ 32 251 AB«56.69.70 Il 


L* carcer; S cancer; A? cancher; E* cer 
18 


17 X TE K CY 

(x) sermones ? TE: ot Aoyo: 223 $8coddg V( Ephrem)9t 
x sermo AMst (Var); in initio: CY; CHRO; RUF Ct; LEO 
s 96 et sermo 75 77 78 89 61 86 V(sermonem 05*); LUC; 
PS-CY sng; PAC; PEL » CAr 2 Tm; AU; JAN; PS-AU 
spe; THr; VINC; AN Mt h; JUL-T; SED-S: - 6 ser- 
mo enim I'B; AMst nam sermo PS-CY pae quia 
sermo ? CAr cpl quoniam sermo ? LEO s 16 (et 
sermo) eorum] quorum sermo ? CY ep 59; un; HIL; HI; 
AU ba 3ecom; 4 (243)com; ep 79; ORO; JO-N; AN Casp ep 
7; GR-M 
OPT; cf RUF Eus 

illorum Q 

-— serp(it) (ut) cancer ? cf TE; LUC mor 2; CAN Ap; 
HI Mt, Jr; cf AU ep 79, $ 341; ORO; LEO; AN Casp ep 7; 
FEL III.; CAr cpl velut ? TE; CY ep 43; sent 18; 
OPT 2/,; JO-N; COL-AV 71 ut 76 78 89 V(huti C); 
CY ep 59; 73 » AU ba 4,18 (243)com 1/,; un; te; sent 10?; 
HIL; LUC; Hl; PEL » CAr 2 Tm; AU ba 3com; 4,18 
(243)com 2/,: ep 79; Ps; ORO; PS-AU spe; THr 2 Tm 3,9 
(Var); AN Casp ep 7; LEO; FEL III.; CO-Med; CAr cpl; 
JUL-T et 79 6 sicut 77 61 86 'BEQOBAM; CY 
lap; te (Var); PS-CY sng; pae; AMst; OPT !/,  1/, (Var); 
CAN Ap; CHRO; RUF; PEL (Var); AU ba 3ixt; 4,18 
(242). (243)txt. eom 1/,: Fau; Jo; s 341; JAN; THr; VINC; 
AN Mt h; VIC-V; EPH cor; GR-M; CO-Lat; SED-S 
sicuti OPT !/, quasi PAC tanquam ? PRAE 
ut in ras. Y ut cancer ir ras. E 


4,13/Filetum (-tus H; -ecus F) declinans vel os meum/4,10 
Os 2 (72,98): ut cancer paulatim serpat (-pit N) in populos 
HIL tri 8,1 (312,30): corruptionem, quae. . profundo ser- 
peret malo. ex his enim ait: quorum sermo ut cancer serpit, 
latenti semper subrepentique (-rip. D) contagio sanitatem 
perversae mentis inficiens JAN (253,219): /et sermo 
eorum sicut cancer serpit JO-N 29 (721D): quorum 
sermo velut cancer serpit JUL-T aet 1,2 (149,5): fet 
sermo...(- V)...serpit/23 KA A 10 (356 - W-W 
618a/b): 14/de (et NWZC, Bruxel. 9778) seductoribus/20 

Sp 3 (356 - W-W 6192): 14/et de Hymeneo et Phyleto/ 

LEO s 16,3 (63,66): Ps 119,2/quoniam sermo eorum, sicut 
ait beatus apostolus, serpit ut cancer 96,3 (595,64): 
scriptum est: sermo eorum serpit ut cancer (— ut. c. s. 
C?) LUC con 9 (178,27): Arrius iste, cuius sermo ut 
cancer in te fortissime adeo serpserit, ut totus iam cancer 
esse cernaris (es et cecernaris G); nec poteris dicere te non 
Arrii cancerasse sermonem, cum fetor cancerationis tuae 
ad omnem pervenerit regni tui locum et cuncti te vitare 
statuerimus, ne et ipsi peste tua Arriana canceraremur 


-- serpit enim eorum sermo (velut cancer) ? 


ZH resurrectionem (sur in ras.); I'€ rectionem; E resurect.; 54 ressur. 


cancer ut serpat 77: « yavyoa tva vouny elec G 
cancroma ? cf CO-Med (Var) ulcus ? RUF Eus 

serpit (e verbo serpire, cf H. Rónsch, Itala und Vulgata 
286, ad Act 4,17) ? cf AU ba 3txt (Var). eom, THr 2 Tm 
2,17com (Var); (cf CAN Ap « Vorlage veusOn, cf Act 4,17) 
serpet CY te (Var) serpit»««xx(pit in ras.) S 
pascuam inveniet ? cf CO-Lat: « & 

cf Act 4,1T: in populos ? HI Os t in gregi- 
bus ? RUF Eus - in gregem ? THr 2 Tm 2,17com 

quibus] -- x«« OD 

x IIW 54*; AMst (Var) 

vupieveoc GA 38 256 326 1319 1912 $8c0o34; yuoweoc D*P 
22908 2412; cf 1 Tm 1,20 hymeneus (hy in ras.) cB; 
hymineus FSMLHGZRAPALHBH*y,POSDE"(neus in ras.); PEL 
(Var); hymeneius DT; hymmeneus PEL (Var); hyme- 
neos ZHgW*; hymeus ZL"; ymeneus AM; cf PROL 2 Tm 
Mo(Var; ymineus XO€ 542; hymmineus PEL (Var); 
ymmineus 54*; himeneus VQ2/00 51; imeneus XTC; cf 
PROL 2 Tm Mo; himineus 61; AMst 2 Tm 2,21; PEL 
(Var); emineusA^; hemeneusW hymineus IIW: « & 

filetus 75 78 ['BZMH*CYTCX4PC)HAQB:; AMst q; 2 Tm 
2,17 (Var); filitus AMst 2Tm; philetus 77 61 86 V(us inr 
ras. 09); phyletus 899 RFSMLHIIWTCAGPNe(etus in ras.) 
WZH?ZEJACOEMZV: PEL(Var)  phygelus K; phugelus 
cUSES2 Tul i5 

I8 X TE 

quia veritate 9H 


(268,33): verbum tuum per quod serpis ut cancer 11 
(288,1): 4,4/ut cancer (carcer VG) ita sermo tuus quod ser- 
pere possit OPT Par 4,5 (108,9): 2 Jo 1O/serpit enim 
eorum sermo velut cancer (orn. G). dixit hoc de haereticis 
quorum coeperat illis temporibus vitiosa esse doctrina, 
qui subtili seductione verborum morbis obscure serpenti- 
bus corrumperent fidei sanitatem. . .horum est sermo qui 
habuit cancer (cancrum vb) ad fidei membra vexanda . . . 
huius igitur sermo est qui vitandus est ne serpat (-piat 
G*) sicut cancer...cuius doctrina...pectora multorum 
sicuti cancer intraverat...potuit hoc et de vobis dici, 
quia vester sermo animis et auribus aliquorum non leve 
intulit cancer (cancrum vb).. vester sermo est qui serpit 
velut (sicut G) cancer hodie ORO ap 23,2 (640,15): 
quorum sermo serpit ut cancer PAC ep 3,4,6 (88,22): 
1 Cor 3,3/sed et sermo eorum quasi cancer serpit 

PAU-N ep 34,1 (303,21): facile enim serpit cancer (carcer 
U) avaritiae PEL 2 Tm 2,17 (514,9): /et sermo eorum 
ut (sicut G) cancer serpit. cancer esse dicitur vulnus quod 
in mammillis nascitur feminarum, quibus nisi cito subven- 


(-mus Gal?) 13 (188,58): /et sermo...(- D)...serpit. tum fuerit, cum virus ad cor serpendo pervenerit, nullum 
existimasti tecum, cuius sermo ut cancer est mor 2 ultra remedium est...ex quibus est Hymeneus (hymm. 
91 10. 9. 1982 Vetus Latina 25 


18 


18 


2,17-18 


B; hymmin. E; hymin. SG; him. N; autem menens M) et 
Philetus (phyl. SRG) /18/ nomina signat/16 PRAE 
3,13 (652B): scriptura libri vestri...tanquam cancer ser- 
pit PROL 2 Tm No (252 - W-W 617): 1,16/Imeneum 
(ym. QC) et Philetum (fi. QC)/ QU pro 4,8 (195,13): 
Mt 24,25/quanquam et apostolus Paulus aliquos tacite 
memoret cauteriatam habentes conscientiam (cf 1 Tm 
4,2), alios aperte ut Hymeneum (him. GPB) et Filetum 
(phi. W) Deman Hermogenem et Alexandrum aerarium, 
quorum errores doctrinasque varias et multa mala com- 
memorat/Act 20,29 (cf 1 Tm 1,20; 2 Tm 1,15; 4,10. 14) 
RUF Ct 4 (237,5): sermo eorum sicut cancer serpit 
Eus 2,7,72 (709,5): serpit enim eorum venenatis sermo 
sicut ulcus in gregibus et occultis verborum morsibus in- 
cautis letale virus infundit (vx ueytova Aupuxtvovtat touG otc 
evatouzacÜat otot «€ Xv &elev tov EV GuTOULG (CICOXEXDUMUEVOV 
OvcaA01 xat yoAsTOV tov) SED-S 2 Tm (240A): /et sermo 
eorum sicut cancer (4 et W) reliqua (serpit sm; — BS). 
cancer esse dicitur vulnus quod in mamnuillis nascitur fe- 
minarum, quibus nisi cito subventum fuerit, cum virus ad 
cor serpendo pervenerit (restitui; ras. 4 lit. R; — cet. codd.; 
x serpserit sm), nullum ultra remedium est (« PEL) 
TE hae 3,11 (189): si apostolum eius aliqui, Phygelus et 
Hermogenes et Philetus et Hymenaeus (himeneus PLF), 
reliquerunt/Mt 10,4 (cf 1 Tm 1,20; 2 Tm 1,15; 2,18) T,l 
(192): 1 Tm 1,4; 2 Tm 2,23/et sermones serpentes velut 
cancer/Col 2,8 THr 2 Tm 2,77-78 (208,73): [et sermo 
eorum sicut. ..(« I)... Filetus/18. 16/ad similitudinem . . . 
canceris (cancer CHr) qui solet serpere (-piri H) in gregem 
(Swete putat fortasse legendum in gangraenam, auf in gre- 
gem sensu in maius, in deterius uti; sed cf potius Act 4,17) 
etiam ipsi multos fidelium suis sermonibus inescantes ad- 
trahunt ad impietatem (cf 2 Tm 2,16); sicut Hymenaeus 
et Filetus/ 2,18 (209,7): si plurimos fidelium viderint 
in deterius serpere 3,9 (219,2): [et sermo eorum sicut 
(ut r) cancer serpit/3,9 VIC-V 2,46 (42,13): si sermo 
eorum, dicente apostolo, sicut cancer consuevit serpere 
VINC com 12 (31,3): /et sermo...(- V)...serpit. bene 
autem quod de his item scribitur/3,9 

18 cf 1 Tm 1,6; 6,10. 21 AM ep 2,15 (883C): 1 Tm 
6,10/avaritia enim plerumque sensus hebetat humanos et 
pervertit opiniones/1 Tm 6,5 AMst q 102,22 (216,21): 
[qui cum essent ex ecclesia, perverse de resurrectione sen- 
tiebant/1 Cor 15,12 2 Tm 2,18 (306,26): /qui deerra- 
verunt a veritate (varitate M) dicentes. ..(- l)...et fi- 
dem quorundam subvertunt (x x x x L)/14. 16/errantes a 
veritate. hoc enim negabant quod palmare est Christiano- 
rum, ut credant se (« in futurum y) a mortuis resurgere. 
hi autem, sicut ex alia scriptura docemur, in filiis fieri re- 
surrectionem dicebant quibus de non erat (non deerat L) 
qui adsensum praestaret perversum contra fidem AN 
Jb 2 (482C): putavit quod per seductionem eum subverte- 
ret. sed illic vere adimpletum est quod post hoc dictum 
est/ Paul 2 Tm 01 (293): /non credentes resurrectio- 
nem mortuorum futuram (-rum P; x x NOR?Q) plurimos 
subvertebant (-terunt Q); in quo autem (etiam M; enim 
NCR?Q) generatio (^ vadit et generatio venit s, cf Ecl 1,4), 
in hoc (haec P; eo s) resurrectionem esse dicebant (orm. 
VH) AP-Act The 74 (36-37): nos te docebimus quia 
quam dicit hic (— h. d. Cd) resurrectionem (« futuram Cd) 
iam facta est (A Cd; resurrectionem quam hic (iste Bbc 
Cb) futuram dicit ( — d. f. Bbc Cb) iam esse ( —— e. iam Bc 
Cb) factam); quoniam resurreximus et (x x x Cd) resurgi- 
mus (-gemus Bc; 4 semper Bbc Cabc) in filiis nostris (filios 
nostros Bc; per filios nostros Cc; ^ in filiis nostris in qui- 
bus resurgimus Cd) (om. Ba) (nust; oe SuibaEopusev, vv Aeyet 
OUroc a&vaocxoty YevsoÜat, ort 97 Yeyovet &p' ot G &yop.ev c8X- 
votc) AU ba 3,26 (218,13): dicit et apostolus de quibus- 
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dam qui circa veritatem aberraverant et fidem quorun- 
dam subvertebant/17 ... /qui circa veritatem aberrave- 
runt dicentes...(- D)...subvertunt/ 4,18 (244,2): 
[qui circa veritatem aberraverunt dicentes...(- D)... 
subvertunt/ corr 16 (925): significati sunt ad Timo- 
theum, ubi cum dictum fuisset Hymenaetum et Philetum 
(cf 2 Tm 2,17) fidem quorumdam subvertere/ 48 (945): 
quamvis itaque etiam dum quorumdam fides subvertitur/ 
do 1,22 (18,9): quantumlibet enim homo excidat (-dit V 
Kn; exced. G?v; excedet D) a veritate ep 55,4 (173,21): 
[qui circa veritatem aberraverunt dicentes resurrectionem 
iam (— B) factam esse (— e. f. P?) et fidem quorundam 
subvertunt (-terunt PP! P? edd.) Fau 4,2 (270,17): /qui 
circa veritatem aberraverunt dicentes. ..(- D)...quorun- 
dam subverterunt (-tunt LC)...qui dicitis nunc esse re- 
surrectionem, tantummodo animartum per praedicatio- 
nem veritatis, corporum autem quam praedicaverunt 
apostoli futuram negatis Fel 2,3 (830,23): scripturas 
sanctas quas non intellegendo longe a veritate aberratis 
commemorare voluisti velut ex eis patrocinium adhibens 
vaniloquiis vestris (cf 1 Tm 1,6-7; 2 Tm 2,16) Jo 19, 
14,26 (197): multi carnis resurrectionem negaverunt, di- 
xerunt in fide iam factam esse resurrectionem /17/ qui cir- 
ca veritatem aberraverunt dicentes...(- D)...Subver- 
tunt. iam factam esse resurrectionem dicebant — 22,12,14 
(230): qui pervertebant aliorum sensus dicentes... (7 D)... 
esse, de quibus dicit apostolus: et fidem quorumdam per- 
vertunt Par 2,8 (53,25): errantes enim in verbis sanc- 
tarum scripturarum et, sicut dicit apostolus/1 Tm 1,7 

Ps 92,5,19 (1295): /qui circa veritatem aberraverunt di- 
centes. ..(« D)...subvertunt. . .et fidem inquit quorum- 
dam subvertunt. non dixit: omnium. ..tamen fidem quo- 
rumdam dixit. et quasi diceretur: et quis eis potest re- 
sistere, subiecit statim/ s 362,22 (1626): non enim de- 
erant etiam sub apostolis qui dicerent resurrectionem . . . 
(» D)...quorumdam perverterent, de quibus apostolus: 
qui circa veritatem inquit erraverunt dicentes. ..(- D)... 
quorumdam subverterunt. non autem vacat quod non ait: 
a veritate aberraverunt, sed: circa veritatem, non tamen 
veritatem tenuerunt... 1 Cor 15,54/quomodo ergo iili 
circa veritatem aberraverunt? quia veram dixerunt re- 
surrectionem unam, sed aliam negaverunt 362,24 
(1628): Rm 8,11/quapropter illi circa veritatem aberra- 
verunt, unam negaverunt resurrectionem. si enim omni 
modo eam negarent, a veritate aberrarent, non circa veri- 
tatem. quia vero circa veritatem aberraverunt confessi 
sunt unam quae secundum spiritum fit; negaverunt autem 
alteram quae per carnis resurrectionem speratur dicentes 
... (« D)... esse. quod nisi ita dicerent. . .non de his di- 
ceretur: fidem quorumdam subvertunt PS-BAS adm 
8 (43,20): muiti enim admirantes mulierum species (cf Sir 
25,21) a via veritatis naufragaverunt (cf 1 Tm 1,19) 
BED cath (120D): quia a fidei veritate exciderunt 

CAn Ne 5,14,3 (523,16): erras, infelix furor/1 Tm 1,7 
CAr 2 Tm 2,18 (675D): /qui a veritate exciderunt/17. 
16/dicentes...(- V)...et subverterunt (cod; -tunt ed) 
quorumdam fidem. resurrectionem ponentes in filiis (« 
PEL 2 Tm 2,18) sive in anima, cum a vitiis resurgit 
2,19 (676A): vide vers. 19 2,21 (676C): 21/credens (cod; 
-dit ed) resurrectionem futuram et iudicium dei/21 (« PEL 
2 Tm 2,21) PS-CY pae (134): /qui...(-» D)... .factam 
et quorundam fidem subverterunt (-tit AM)/ . EP-SCen 
5(83,14): 1 Jo 4,1/qui de veritate cadentes saperent et 
dogmatizarent nihil stabile, nihil firmum (cf 2 Tm 2,19) 
7 (93,3): per omnia declarati sunt cecidisse a verbo veri- 
tatis haeretici (cf 2 Tm 2,15) GEL ep 26,2 (393) - 
COL-AV 95,2 (369,10): magis eos... miramur quam illos 
qui a veritate exciderunt et ab antiqua (-que B) ecclesiae 
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vel c5» &Affüetxv fjovóyvo«v, A&vovcec [v?v|] &vkov«otw — 70v) Yeyovévat, xai &vacvpérovoty 77v ttvov 


dicentes factam x 
exciderunt dicentes resurrectionem iam factam esse et 


a veritate 


A circa veritatem — A aberraverunt 


deerraverunt (a veritate " T 


^ TUO0- 
nd TYN TUOTIV TUN TUVO 

iam resurrectionem 
fidem — quorundam 


- quorundam fidem 
— subvertunt fidem 
" T " "n H TL 


- esse factam 
^. esse iam factam 


, -— jam factam esse resurrectionem 
a veritate | exciderunt " " T T X  w Subvertunt quorundam 
veritatem discederunt --. jam resurrectionem x  subverterunt 
ceciderunt ^ resurrectionem iam factam x dicentes evertunt 


(a veritate) (exciderunt) 75 77 78 89 61 86 V; PS-CY 
pae; PEL» CAr; AU; THr; cf PROL 2Tm No; (cf TE hae?; 
PRAE; GEL » [GEL]; EP-SC en 5; PS-BAS adm; BED]: 
-€6 7^ (deerraverunt) (a veritate) I'B; AMst; (cf 
PROL Lc Pa » Lc Mo; IR; RUF; cf AU do; EP-SC en 7) 

circa veritatem 77; AU ba; Fau; ep 55; Jo; Ps; s 362; 
(IR2:: « 6 a veritatem ZH*'gU (de veritate ? 
EP-SC en 5) (a verbo veritatis ? EP-SC en 7): cf 
2 Tm 2,15 etc (a via veritatis ? PS-BAS adm): cf 2 Pt 
22 (a recto evangeliorum limite ? PHOE) (a fidei 
veritate ? BED) (a fide christi ? PS-VIG tri 11) 
(apostolum ? cf TE hae) fab apostolis ? PRIS can) 

exciderunt 75 77 78 89 61 86(exced.) V(exced. Y); 
PS-CY pae; PEL » CAr; THr; cf PROL 2 Tm No; (cf 
PROL Lc Pa » Lc Mo; IR 1; cf AU do; PS-VIG tri 11; 
gGUZIGEL - [GEE]; BED! aberraverunt AU 
erraverunt cf AMstcom; AU s 362,22txt; (cf AU Par?, CAn?) 
deerraverunt AMstt*t discederunt 65; (cf PROL Lc 
Mo (Var), PRAE) ceciderunt PEL (Var) (decide- 
runt ? cf IR 4, RUF pri) (recesserunt ? cf PRIS; 
PHOE): cf 1 Tm 4,1 (circumierunt ? cf IR 2) 
(caecutierunt ? cf IR 2 (Var)) (declinaverunt ? RUF 
Jos) (reliquerunt ? TE hae) fnaufragaverunt ? 
PS-BAS adm): cf 1 Tm 1,19; 6,21 

-- resurrectionem iam factam x dicentes 58 

factam x iam resurrectionem ? TE -- iam factam 
esse resurrectionem AU Jo 19cem?; SED-S -- jam re- 
surrectionem PEL (Var) 


traditione sunt devii/16 3 [GEL] ep 26,1 (414) - 
COL-AV app 1,2 (775,6): magis eos. . . miramur quam illos 
qui a veritate exciderunt (exced. Qu8) et ab antiqua (-quae 
Thiel) ecclesiae traditione sunt devii/16 PS-IGN Smy 
7,1 (199,8): nepotes sunt illius inveterati malorum spiritus 
qui...et apostolorum fidem subvertere voluit (cf Lc 22, 
31) (evyovot eot cou «pysexoxou mveupuazoc Tou. . . eot croa- 
uevou otvtaoÜvvat ccv amx00T0ÀOV TrV TttOTUV) IR 7,25,2 
(356,82): non est numerum dicere eorum qui secundum 
alterum et alterum modum exciderunt a veritate 

2,717,9 (337): a recta ratione circumeuntes (Clarom. et 
Voss., caecutientes ceff.) circa veritatem 3,76,7 (290, 
32): uti quorundam fidem everterent 4,26,2 (778799): 
omnes autem hi decidunt (-iunt C*; -ipiunt C2) a veritate 
KA C 5 (356 « W-W 621d): 15/et fidei subversoribus/20 
R 2 (357 - W-W 60210): 1,8/quidam enim dicunt resurrec- 
tionem iam fuisse et evertunt multos/3,6 « | S2(357 
- Frede 291): 4/de his qui dicunt resurrectionem iam fuis- 
se/3,6 Sp 3 (356 - W-W 621a): /qui resurrectionem iam 
factam dicebant/ T 2 (357 « W-W 621b): 4/de his qui 
dicunt resurrectionem iam fuisse/3,6 (« KA S) PEL 
2 Tm 2,18 (514,14): /qui a veritate exciderunt (exced. S; 
cecid. E)/17. 16/dicentes resurrectionem iam (-— iam res. 
H5) factam (» esse B [s]; — esse iam f. RG) et (— G) sub- 


91* 


- esse iam factam 86? VWNMQ:; AP-Act The (Var); 
PEL (Var) — jam ? AU ep 55 (Var) 

factam esse 75 77 89 61 'BENCYX^; AMst; cf AP-Act 
The; PEL (B); AU; THr; SED-S fuisse ? KA S 
-T,R 7- esse factam FSM(factum) HNWXO0WX()C 54, 
cim 9545; AP-Act The (Var); AU ep 55 (Var) factam 
x 18 86*(factam ex fac«am) V; cf TE?; PS-CY pae; PEL 
» CAr; THr (Var); KA Sp 

et in ras. ZE uti ? IR x 78. YgWs 
dem quorundam subvertunt ? AMst (Var) 

fidem quorundam (subvertunt) 75(quorumdam) 61 
(quorumdam) 86 B^; AMst; AU; THr; cf KA C?: «xv 
Tiottv Tv TwoV avacrgerouow D $9&gV(Ephrem)? 
-- quorundam fidem (subvertunt) 89; IR; PS-CY pae; 
PEL (B); cf AU corr 48 7- (subvertunt) fidem quo- 
rundam 77; THr (Var): evexoerovoty 77 rtotty (* 10v S* 
1175) vwov GS 33 1175 -- Subvert(er)unt quorundam 
fidem 78 V; PEL » CAr: « &, cf avg. xtvcv 70v tox 436 

pervertunt AU Jo 22; cf s 362,22com; (cf PRIS can 27 
(Var), AM?) subverterunt 78 61 86 TIIHHT'B^YNCW 
ZH* (sed er suprapositurm eras.) Y*QAACZA XoW*RU()D 54; 
PS-CY pae; AN Paul (Var); AU ep 55 (Var); Fau; s 362, 
22; CAr: - 88 subvertunt (u secundum in ras.) 9M 
evertunt ? KA R everterent ? IR retrovertunt 
TT: interpretatio propria 

Scrib. quorumdam 75 61 L*EVWNCWZH*()HQpG()W 
quorundam fidem] plurimos ? AN Paul multos ? KA R 


—- et fi- 


vertunt quorundam fidem (— quor. fid. subv. B s). in 
filiis 2,21 (516,4): 21/credet resurrectionem futuram et 
iudicium dei/21 PHOE 7 (42,40): 16/a recto evangelio- 
rum limite recesserunt PRAE 1,23 (595A): homines 
autem seipsos damnare qui damnatas sectas amplectentes 
a veritate discedunt PRIS can 27 (122,6): 1 Cor 15,33/ 
et quod quaestiones atque contentiones (x x x x x XT") 
subvertant (-tent GE; perv. IT) potius quam aedificent 
(-cant GM*) audientes (cf 1 Tm 1,4; 6,4; 2 Tm 2,14. 23; 
Tt 3,9) 53 (132,9): quia multi recesserint (-runt IIc) 
ab apostolis vaniloqui (-io xV*) per quos haereses exstite- 
rint ad errores (cf 1 Tm 1,6; 4,1; 6,20; 2 Tm 1,15; 2,16; 
3,13; 4,10. 16; Tt 1,10) PROL Lc Mo (45,11): ne Iudai- 
cis fabulis intenti in solo legis desiderio tenerentur vel ne 
hereticis fabulis et stultis sollicitationibus seducti ex- 
ciderent (exced. Edif.; discederent /6) a veritate (cf 1 Tm 
1,4; 2 Tm 2,23) «  LcPa (30,11; 32,11): ne ludaicis 
fabulis (4- adtenti in solo legis (x x x x 17) desiderio tene- 
rentur neve hereticis fabulis (questionibus S2. 3) II. 111) 
et stultis sollicitationibus seducti exciderent (exced. Edit. 
in I. II) a veritate (cf 1 Tm 1,4; 2 Tm 2,23) 2 Tm No 
(252 - W-W 617): /quos a veritate dicit excidisse/3,8 

RUF Jos 72,3 (370,5): declinaverunt a fide et inseruerunt 
se impietatibus (doloribus P) multis pri 3,7,79 (233, 


19 


2,18-19 


26): Paulus culpat quosdam decidisse a veritate (z«vuAXoc 
XLTUXTOL TiVXG CG TxXpUTETTOXOTOG) S-L 530 (69,106): 
3,8/fidem (cf 2 Tm 3,8) quam nescientes quae loquantur 
neque de quibus adfirment (cf 1 Tm 1,7) sepe subvertere 
conati sunt et conantur/2 Cor 11,13 SED-S 2 Tm 
(240B): iam factam esse resurrectionem. id est eo (— S) 
quod succedunt filii post parentes... Mt 27,52/aut factam 
esse resurrectionem, id est animas in alia (— alia in S) 
corpora transire putantes secundum Platonicum errorem/ 
(240C): 21/et crediderit resurrectionem futuram et iudi- 
cium dei/21 (« PEL 2 Tm 2,21) TE hae 3,11 (189): si 
apostolum eius aliqui, Phygelus et Hermogenes et Phile- 
tus et Hymenaeus, reliquerunt/Mt 10,4 (cf 1 Tm 1,20; 
2 'Pm 1,157219) 33,7 (214): aeque tangit eos qui dice- 
rent factam iam resurrectionem; id de se Valentiniani ad- 
severant THr 2 Tm 2,78 (208,74): [qui. . .(2 D). ..es- 
se (— r) et fidem quorundam subvertunt (^ s. f. qu. r)/16 
2,18 (209,7): [sicut Hymenaeus et Filetus (cf 2 Tm 2,17) 
qui veram Christi resurrectionem abnegantes aliam quan- 
dam resurrectionem somniantur, quam et in successio- 
nem aiunt nostram constare PS-VIG tri 11,8 (61,25): 
16/qui a fide Christi non solum ipsi errantes exciderunt, 
sed et alios, sicut ait apostolus, in errorem mittentes (cf 
2 Tm 3,13) 712,12 (127,11): spiritus vitae, a quo ex- 
cidentes (exced. F in CC 9) nonnulli viventes mortui sunt 
(cf 1 Tm 5,6), sicut Paulus scribit/1l Tm 5,6 

19 cf Nm 16,5 A-SS Rad 2,16 (388,26): ipsi vide- 
rint: dominus novit qui sunt eius AM Abr 1,15 (513,5): 
Lc 12,7/cognovit enim (ergo m; autem XB) dominus qui 
sunt ipsius (eius m' NRB, 9| *?), eos autem (— m') qui non 
sunt ipsius non dignatur cognoscere/Gn 14,14 ep 7,9 
(907 C): Lc 12,7/cognovit enim (autem U; — V) dominus 
qui sunt ipsius 63,53 (1203A): Nm 16,5/consideravit 
et novit dominus qui sunt eius/Nm 16,5 jb 3,22 (260, 
23): dominus eos cognovit qui sunt ipsius. qui autem non 
sunt eos non agnoscit quia ipsi eum qui est non agnove- 
runt 4,22 (283,4): ut obliteret eos (cf Ps 41,10; 42,2) 
quos indignos sua visitatione cognoverit. eos enim cognos- 
cit dominus qui sunt ipsius (eius BC). tamen ubi aliqui 
iniquitatem operentur (cf Mt 7,23), his dicit/Mt 7,23 
Jos 10 (78,6): Gn 37,15/eos enim agnoscit dominus qui sunt 
ipsius/ Jo 4,6 Is 64 (687,20): Lc 22,61/cognoscit enim 
dominus qui sunt ipsius/Lc 22,61 par 30 (287,11): 
cognovit enim dominus qui sunt ipsius (sui M; eius C). 
cognovit utique eos Ps 1,57,2 (48,6): illos enim (— Qa) 
cognoscit (agn. BBav) qui sunt ipsius 36,31,2 (95,19): 
1 Cor 14,38/et alibi ita dictum est: cognovit dominus qui 
sunt eius (ipsius BC). simus ergo domini ut cognoscat nos 
dominus, et discedat ab iniquitate omnis qui nominat 
nomen domini/Ps 36,18 (cf RUF Ps) 36,78,2 (133,8): 
alibi ubi dicitur: cognovit dominus qui sunt ipsius. non 
cognoscit eos qui non sunt 37,34,3 (163,15): scriptura 
tibi dicit: cognovit dominus qui sunt ipsius/Lc 13,27 
39,20,3 (225,21): 1 Cor 14,38/cognoscit enim dominus eos 
(^ eos d. Gav) qui sunt ipsius, ille omnes stios vult esse 
quos condidit et creavit 43,82,2 (320,28): quia scrip- 
tum est: cognoscit dominus qui sunt ipsius. suos ergo 
cognoscit et eos cognoscit qui cognoscunt deum (cf Jo 
10,14)/1 Cor 14,38 118 Ps 2,16,2 (29,21): cognoscit 
enim dominus qui sunt ipsius (illius M)/1 Th 4,3 
AM-A Apc 2 (98,103): Ex 33,23/hinc per Paulum dicitur: 
novit dominus qui sunt eius/Mt 7,23 2 (177,41): quia 
firmum fundamentum (firmam. oy) dei (— «y) stat habens 
signaculum (signum CG) hoc novit dominus qui sunt eius 
( « PRIM 1) 8 (656,41): Mt 7,23/sicut enim novit qui 
sunt eius/Mt 25,34/ita et qui non sunt eius/Apc 17,8 (« 
PRIM 4) 9 (745,129): Ps 2,8/unde rursum scriptum 
est: firmum stat fundamentum dei habens signaculum hoc 


Ad Timotheum II 


124 


novit dominus qui sunt eius/Jo 10,27 10 (833,112): 
Mt 7,23/Paulus quoque adfirmat dicens: firmum stat dei 
(— G*) fundamentum novit dominus qui sunt eius. . .pro- 
culdubio quos numquam se dominus novisse in futurum 
protestatur (cf Mt 7,23) non sunt eius, quia novit dominus 
qui sunt eius. si inquam novit dominus qui sunt eius/Mt 
7,23/illos solummodo quos novit in libro vitae scriptos (cf 
Apc 21,27) tenet. quo contra de illis quos non novit (cf Mt 
7,23) per psalmistam dicitur/Ps 68,29 AMst 2 Tm 2,19 
(307,10): firmum tamen fundamentum dei stat (— st. dei 
A) habens hoc signaculum: cognovit (C; -- enim L; ^ in- 
quit cet., Edit. Vindob.) dominus qui (que L) sunt eius et 
discedat (-dant Y*; discebat N) ab...(- I)...domini. 
fundamentum dei fides est quae continet quae promisit 
deus...signaculum itaque promissionis dei fides nostra est 
quae firmat dei verba. in die iudicii cognoscet deus qui 
habent signum eius dissidentes a perfidorum et heretico- 
rum iniquitate...nihil enim tam iniquum quam dei fidei 
contraire. (^ sic et ad (C; — cet.) Dathan et Abiron et 
Core dictum est a Moyse...cognovit inquit (C; itaque 
cet.) dominus qui sunt eius y) AN Jb 2 (482C): /firmum 
fundamentum dei stabit Mt h 79 (743): sciendum quia 
peccatores nescit deus, quia nec digni sunt ut cognoscan- 
tur a deo. sicut enim et apostolus ait: cognovit dominus 
qui sunt ipsius. non quia non cognoscit ipsos sed (4 quia 
CHRY 11,857C) suos illos esse non cognoscit. ..quomodo 
te deus cognoscat cum tu deum cognoscere nolis. sicut 
enim omnes homines naturaliter cognoscunt deum...sic 
et deus naturaliter omnes cognoscit 20 (745): dicit 
enim apostolus: cognovit dominus qui sunt ipsius et... 
(7 J)...qui invocat nomen domini. ergo qui discedit ab 
iniquitate, ille est Christi, non qui vacue nominat nomen 
Christi Pssen 1,6 (142,4): dixit: novit dominus qui sunt 
eius Ptr 4,77 (361,16) » sen 25 (754A): oves 
autem deus novit qui sunt (cf Jo 10,14) («« 8s apw o Oso 
otàev) AU ba 3,26 (219,1): /firmum autem fundamen- 
tum dei stat habens signaculum hoc novit dominus qui 
sunt eius et recedat (-det N?) ab iniustitia omnis qui no- 
minat nomen domini/20. 21/recedat (-det N?) ab iniusti- 
tia omnis qui nominat nomen domini. et ne quisquam pu- 
taret tamquam in una domo magna perire se posse cum 
talibus (cf 2 Tm 2,20), vigilantissime praedixit: novit do- 
minus qui sunt eius, eos videlicet qui recedendo ab iniqui- 
tate/ 4,18 (244,4): /firmum autem (— 8) fundamentum 
dei stat habens signaculum hoc novit dominus qui sunt 
eius et recedat ab...(- D)...nominat (invocat M*) no- 
men domini/ 4,19 (244,29): novit enim dominus qui 
sunt eius et recedat ab...(- D)...nominat (invocat Qv) 
nomen domini 4,21 (247,6): 21/recedat ab...(- D)... 
domini 5,38 (294,16): Rm 8,28/de quibus dictum est: 
novit dominus qui sunt eius/Ct 4,12 5,38 (295,11): 
tamen etiam illic novit dominus qui sunt eius 6,1 
(298,22): inter quos tamen novit dominus qui sunt eius/ 
Jo 10,3 cat 16 (140,44): firmum enim fundamentum 
dei stat habens signaculum hoc novit dominus qui sunt 
eius et recedat (-det /KM) ab...(2 D)...nominat (-nant 
H*) nomen domini. ista cogitantes et invocantes dominum 
ci 18,51,54 (650): quod ait apostolus: novit dominus qui 
sunt eius/Rm 8,20 20,7,105 (711): novit enim dominus 
qui sunt eius...sic enim eos novit dominus 20,8,5 
(712): Eph 1,4/de qua dictum est: novit dominus qui sunt 
eius 21,15,11 (781): Rm 8,13/novit enim dominus qui 
sunt eius corr 16 (925): /mox additum est: firmum 
autem (— Sabatier) fundamentum dei stat habens signa- 
culum hoc scivit dominus qui sunt eius/Gal 5,6 48 
(945): /firmum dei fundamentum stet quoniam scivit do- 
minus qui sunt eius 48 (946): firmum fundamentum 
dei stat/ Jo 17,12 ep Div 18,3,2 (90,10): Mt 10,22 par/ 
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niocw. | 19 ó uévto: occpsóc OsuéAioc; — c09 ÜsoU0 £ccrxcv, Egcv cl oopayióa caovfNV' 
7t (4- 2*9) *wov 
WX TOeETCODOLN 
D subvertunt firmum quidem fundamentum dei stat habens signum hoc 
pervertunt A autem * quo 
quorundam 
I " b tamen " " " "n hoc signaculum 
subverterunt enim fundamen x 
-. stat dei 
-- dei fundamentum 
V fidem sed firmum u u stetit " signaculum — hoc 
| -a at firmamentum firmamentum sicut habes 
X firmamentum habentis 
19 desuní 55 32 251 A8-56.69.70 incipiunt y9* karissime (kme 15) firmum fundamentum li 86 dominus (qui; sunt... 
nominat (no»men ! L* haben 86 ininiquitate 
-aL? Vorlage; 7 Stat dei ? AMst (Var); PEL (Var) 


19 19 X TE 

(firmum) (quidem) 75 77 89 T'5; AMst; AU cat; ba; 
Ps 92; 106; corr 16; THr; PROS Gen; CAE; PRIM 1 
sed firmum 78 61 86? V(set L); PS-CY pae; PEL » CAr; 
AU Jul im?; THr (Var); SED-S; (RUS cf Vorlage): - €V 
(Ephrem)9t -- Sed stat immobile fundamentum dei ? 
RUF ad firmum OW quia firmum ? AM-A Apc 2 
quoniam firmum ? TY; MART I. « Vorlage zzetv o 
OTEQEOC x firmum ? AU ba 4 (Var); corr 16 (Var); ir 
initio: PROS Vin, voc; AN Jb; EUTR; AM-A Apc 9; 10 
x««x firmum 86* sed firmamentum V: lect. dupl. 

firmum] forte id est nominat. ? 77: interpreíatio propria 
immobile ? RUF inconcussum ? cf MAP sum- 
mum ? PRIM 3 primum ? THr (Var) firmum fun- 
damentum] firmamentum PEL (Var); GEL; vide injra 

quidem 75 77 89; PROS Coll autem I'5; AU ba; 
Ps 92; corr 16; PROS Gen; THr: - ZP tamen AMst; 
PRIM 3 enim AU cat; Ps 106; GEL; CAE; PRIM 1 
-- firmamentum enim ? i71 initio GEL namque ? BED 

fundamen ? cf MAP -. dei fundamentum AU 
corr 48 (945); EUTR; CAr —- Stat (dei) fundamentum? 
AM-A Apc 10 — stat fundamentum dei ? AM-A Apc 9 
firmamentum IILC; PS-CY pae (Var); GEL; AM-A Apc2 

| (Var); vide supra 
x CAE (Var); AM-A Apc 2 (Var); 10 (Var); (RUS « 


tamen, sicut dicit apostolus, novit dominus qui sunt eius/ 
344 Ex 102 (119,1706): 2 Th 3,2/et novit dominus qui 
sunt eius/ Jb 38 (602,11): Mt 7,23/novit enim dominus 
qui sunt eius/ Jb 38,6 38 (614,5): ]b 38,37/novit enim 
dominus qui sunt eius jJdc 49,23 (371,1336): Rm 8,28/ 
novit enim dominus qui sunt eius jo 6,8,6 (57): de 
quibus dicit apostolus: novit dominus qui sunt eius 
10,8,9 (105): novit enim (— FR) dominus qui sunt eius 
12,12,11 (127): novit enim dominus qui sunt eius 21,11, 
19 (276): sed novit dominus qui sunt eius 45,6,20 (391): 
Jo 10,3/hinc dicit apostolus: novit dominus qui sunt eius/ 
Jo 10,3 45,12,2 (394): novit dominus qui sunt eius . .. 
Rm 8,33/novit ergo dominus qui sunt eius 45,12,28 
(395): de his loquimur quos novit dominus qui sunt eius 
48,6,7 (415): de quibus dicit apostolus: novit dominus qui 
sunt eius/Rm 8,29 Jul 4,43 (760): novit dominus qui 
sunt eius 5,14 (792): 2 Pt 3,9/novit dominus qui sunt 
eius/Rm 8,28 jul im 1,48 (1071); 3,44 (1268): sed novit 
dominus qui sunt eius 3,216 (1338): sed firmum funda- 
mentum dei stat novit enim dominus qui sunt eius 
Par 2,25 (16,17): apostolus ait: novit dominus qui sunt 
eius et recedat ab iniustitia omnis qui invocat nomen do- 
mini...recedat tamen ab iniustitia et securus invocat no- 





stat 75 77 78 89 61 86 K?I'CBA*, NC? W?(ir ras.) Z3C 
(in ras. E77 L*ECQ)DAH?(in rgs. x*0950V*DET(ssstat) 
MZBGYgGHU() 54*(stit) 51 58, clm 9545me; PS-CY pae; 
AMst; RUF; TY; PEL (B); AU; THr; PROS; GEL; 
PRIM; EUTR; MART I.; BED; AM-A; SED-S - 
stet ? AU corr 48 (945); (RUS! stabit ? AN Jb 
manet ? CAE Apc stetit V(ex stit 54); PEL » CAr: « & 
sicut PEL (Var) 

habes ZE?(habens ZE*.3) habentes PEL (Var) » 
habentis PEL (Var) — habens signaculum hoc ? TY; 
AU Ps 106,13; corr 48 (945); Jul im; CAE Apc; AM-A Apc 
10: abbreviatio 

(signum) hoc 75 77 78 89 61 86 V; PS-CY; PEL » CAr; 
AU; THr; PROS; PRIM; MART I.; BED; AM-A:- & 
-- hoc signaculum AMst 

signum 75 77 89; AMstcom !/,;: AM-A Apc 2 (Var) 
signaculum 771 78 61 86 V(signalum X7'; signa/ ZC); 
PS-CY; AMsttst. com 1/,; PEL, 2» CAr; AU; THr; PROS; 
PRIM; MART i.; BED; AM-A 

hoc (h in ras.) ZR 

— quo 75: ? quo vel quocniamo vel diftegraphia 
* quoniam ? AU corr 48 (945); QU * quia ? AU Ps 
106,13; CAr 1 Cor, 1 Tm; BED cath; Lc 2 (114); 6 
- et ? FEL I1I1.; CAE Apc: - SY(Ephrem)? - in nu- 
meris S(-ri) GaeYoW:; cf PELcom » SED-S 2 Tmcom 


men domini. simul enim et ab iniustis recedit et ab eis exit 
atque separatur interim corde Pet 3,4 (165,6): Mt 13, 
50/novit enim dominus (— d. e. Q*) qui sunt eius, et si ab 
iniquis ad tempus corporaliter non potest, recedat tamen 
ab ipsa iniquitate. ..(- D)...domini...corde ac volun- 
tate separari atque discedere Ps 7,7,40 (41): congrega- 
tionem populorum quae habet nomen tuum et facta tua 
non facit (cj Tt 1,16; Mt 7,21) 39,10,4 (433); 49,13,17 
(586): novit enim dominus qui sunt eius 80,14,71 
(1129): |dc 15,5/novit enim dominus qui sunt eius et re- 
cedat ab iniquitate omnis qui invocat nomen domini/ 

87,13,33 (1218): 2 Th 3,2/et novit dominus qui sunt eius 
88 s 2,4,17 (1235): Mt 13,48/novit dominus qui sunt eius 
88 s 2,5,8 (1236): Ps 88,37/quia novit dominus qui sunt 
eius/Ps 88,37 90 s 1,10,65 (1264): Ps 90,6/quoniam 
novit dominus qui sunt eius/Ps 90,8 90 s 2,2,65 (1268): 
ait apostolus: novit dominus qui sunt eius. sunt enim 
quidam ita praedestinati ut noverit dominus qui pertine- 
ant ad corpus ipsius 92,5,27 (1295): /firmum autem 
fundamentum dei stat/Ps 92,01/habens signaculum hoc. 
quod signaculum habet firmum fundamentum? novit do- 
minus qui sunt eius/Ps 92,1 /novit dominus qui sunt eius. 
et quod signaculum habet? et recedat ab iniustitia omnis 


2,19 


... ( D)... domini. modo ab iniquitate recedat, ab in- 
iquis enim non potest recedere/Mt 3,12 ...ab iniquis re- 
cedere non potes, ab iniquitate recede. recedat ab... (2 D) 
. . . domini/Ps 92,1 104,34,26 (1550): novit enim domi- 
nus qui sunt eius. et si in hoc saeculo non potest ab in- 
iustis, recedat ab iniustitia omnis. ..(- D)...domini 

106,13,56 (1579): Ps 106,38/hoc stat. firmum enim funda- 
mentum dei stat quia novit dominus qui sunt eius 106, 
14,42 (1581): novit dominus qui sunt eius...illud ergo 
accipite quod novit deus/Ps 106,40 120,14,12 (1800): 
dominus autem securus est quia novit qui sunt eius, et 
novit qui in fornace non crepent (cf Sir 27,6) 125 07 
(1828): de quo dicit apostolus: novit dominus qui sunt eius 
126,3,8 (1858): de quibus dicit apostolus: novit dominus 
qui sunt eius 146,9,21 (2127): novit tamen ille quid 
numeret et quid ventilet (cf Ps 146,4) s 15,2 (193,22): 
numerus est, de quibus dicit apostolus: novit dominus qui 
sunt eius. super numerum autem (cf Ps 39,6)/ 15,5 
(196,114); 15,7 (198,164): novit dominus qui sunt eius 

19,6 (258,229): novit enim dominus qui sunt eius. . .novit 
dominus qui sunt eius...recedant (-dat «*) ab...(- D) 
.. . domini 37,15 (460,321): Prv 29,39L X X/quia novit 
dominus (deus 82-3) qui (quae y!) sunt eius/Prv 29,39... 
Prv 29,39/novit suos, noverunt eum sui (cf Jo 10,14)/Prv 
20,39 61A,3-4 (181,31): nisi quia novit dominus qui 
sunt eius/Mt 7,8 ...non enim ipse non erat inter eos qui 
sunt eius, qui hanc sententiam dixit: novit dominus qui 
sunt eius. ergo omnes qui sunt eius/Mt 7,8 61A,7 
(183,114): quod omnes omnino qui sunt eius/Mt 7,8 

71,4 (68,70): 1 Cor 6,20; 7,23/novit enim (— x) dominus 
qui sunt eius. et recedat (-det V9) inquit ab (4 omni ay) 
iniquitate omnis qui nominat (invocat ay) nomen domini. 
nam si ab iniquitate non recedit (-dat M bed.), non per- 
tinet ad regnum Christi etiam nominans (— y) nomen 
(regnum V20) Christi (x x x x a) 11,4 (69,85): novit do- 
minus qui sunt eius. ..si vult sibi prodesse nomen domini 
(Christi V9), recedat ab iniquitate qui invocat (-cant V14) 
nomen domini 175,1 (945): 2 Th 3,2/novit dominus qui 
sunt eius 216,8 (1081): ad eum ambite qui novit qui 
sint eius. tunc autem non dedignabitur vos inter eos qui 
eius sunt nosse si nominantes nomen domini ab iniustitia 
recedatis 265,2 (1219): 2 Th 3,2/et novit dominus qui 
sunt eius 301,6 (1383): novit dominus qui sunt eius et 
novit quid pro ipsis faciat de illis qui non sunt eius 

363,2 (1637): Ex 15,13/novit enim dominus qtii sunt eius 
s dni 2,5 (95,105): Mt 7,23/nomen enim meum habuistis, 
sed opera mea non fecistis/Mt 6,2 (cf Tt 1,16; Mt 7,21) 

2,84 (184,1934): non solum nomine Christi per eos qui no- 
men habent (agunt BT Hr) et facta non habent (agunt B 
Hr am fr), sed etiam quibusdam factis atque miraculis (cf 
Tt 1,16; Mt 7,21) spe 40 (252,3): cognovit (agn. C) do- 
minus qui sunt eius et discedat (-dant a) ab iniquitate 
omnis (-nes S*a) qui invocat (-cant S*a) nomen domini/ 
PS-AU Do 2 (232,27): novit enim dominus qui sunt eius 
hyp 6,8 (208,368): solus enim dominus scit qui sunt eius 
BED cath (54€): quia novit dominus qui sunt eius Ct 
6 (1217 B): firmum namque fundamentum dei stat habens 
signaculum hoc novit dominus qui sunt eius Gn 4 
(223,1042): novit enim dominus qui sunt eius (« AU ci 18) 
h 1,17 (125,219): Jo 1,47/novit enim dominus qui sunt eius 
2,3 (202,83): quos novit dominus quia sunt eius/Act 13,48 
Lc 2 (113,543): in utroque populo novit dominus qui sunt 


eius 2 (114,589); 6 (399,1467): quia novit dominus qui 
sunt eius Tb (936A): derelictis eis quos suos non esse 
cognoscit CAE Apc 16 (261,7): Is 52,11 /huius separa- 


tionis (cf Is 52,11) apostolus meminit dicens: firmum enim 
fundamentum dei (— A) manet et cognovit (-noscit C2) 
dominus...(- V)...domini/Apc 18,4 s 83,7 (329,23): 
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novit dominus qui sunt eius (« RUF Gn) CAr ] Cor 
8,3 (525C): 1 Cor 8,3/quia et proximum hunc novit domi- 
nus (cf 1 Cor 8,3), quia cognovit dominus qui sunt eius/ 
] Cor 8,4 (cf SED-S 1 Cor) Eph 1,5 (608D): Act 16,40/ . 
et: scit dominus qui sunt eius Rm 11,7 (489D): Jo 
15,16/cognovit deus qui sunt eius ] Tm 4,10 (666D): 
Mt 25,34/quia novit dominus qui sunt eius/1 Tm 4,11 

2 Tm 2,19 (676A): sed. ..(- V)...stetit. in quorum corde 
Christi fides erat (cod; — f. erat chr. ed) fundata. . . habens 
signaculum hoc. quod tempore Moysi factum est de his qui 
a Datan et Abiron subverti minime potuerunt (cf 2 Tm 
2,18). cognovit...(- V)...eius. hi minime cum peccatori- 
bus perierunt...(« PEL) cognovit...(- V)...eius...et 
discedat...(- V)...domini (« PEL) CO-Arel 1 (4,16) 
— OPT app 4 (207,8): iudice deo et matre ecclesiae (-ia 
OPT) quae suos novit et comprobat PS-CY pae (134): 
[sed firmum fundamentum (firmamentum P) dei stat ha- 
bens signaculum hoc cognovit deus qui sunt eius et dis- 
cedat ab omni iniquitate omnis (-nes A) qui nominat 
(-nant A) nomen domini (-no M)/ DEF 63,2 (196): dis- 
cedant (-cend. G) ab iniquitate omnes qui invocant nomen 
domini DION-E cond 27 (387 A): novit dominus qui 
sunt eius (eyvco xuptoc Touc ovrac auTov) EP-SC en 5 
(43,717): novit dominus qui eius sunt 5 (83,14): vide 
vers. 18 EUTR 2 (26,180): ait apostolus: firmum dei 
fundamentum stat FEL Ill. (73,12): in quo quidem 
certamine firmum fundamentum deus (dei LH) statuit, 
sicut de eo nobis non licet desperare et novit dominus qui 
sunt eius FEL-M 2,2 (829,29): Mt 25,41/nomen enim 
meum habuistis, sed opera non fecistis/Mt 25,41 (cf Tt 
1,16; Mt 7,21) FU ep 1,20 (196,284): si continentiam 
non novit carnis, contineat ab iniquitate rem 2/59 
(686,288): Paulus nos admonet ut discedat ab iniquitate 
omnis qui invocat nomen domini 2,22,2 (701,1063): 
nunc iniquus ab iniquitate discedat GEL ep 12 (20, 
28): firmamentum enim dei stat GR-M jb 27,23 
(412B): novit dominus qui sunt eius HI Am 2 (286, 
486): Am 5,12/hic cognitio non iuxta illud intellegenda 
est quod alibi legimus: cognovit dominus eos qui eius sunt, 
sed quod nihil deum lateat et omnium peccantium secreta 
cognoscat (cf Am 5,12)/Am 5,12 Ez 2 (72,620): Am 
3,2LX X/novit enim dominus eos qui eius sunt/Ez 7,4 

Gal 2 (377A): cognoscit dominus qui sunt eius/ Jo 10,14 

Jr 4,12 (233,3): Mt 7,23 par/novit enim dominus eos qui 
(que P*) sui sunt/1 Cor 14,38 Jr h 7 (590C): scit do- 
minus eos qui eius sunt/1 Cor 14,38 (evo xvuptog couc 
ovra (UT00) 7 (592A): Jr 1,5/an eos tantum scit deus 
qui scientia eius digni sunt et cognoscit eos qui eius sunt 
(touc aEtouG 76) YvGosoG «ocoo ertocacvat o Üsoc, xat &vvo 
XUpLoG 7OUG OVTXG GUTOU) Mt 4 (238,791): Mt 25,12/novit 
dominus eos qui eius sunt/1 Cor 14,38 Na (532,199): 
sciet (cf Na 1,7) eos qui sui sunt (533,206): Na 1,7/scit 
enim dominus eos qui eius sunt/Na 1,8 Ps 1 (181,54): 
Ps 1,6/nihil aliud cognoscit dominus nisi quod notitia eius 
dignum est. cognoscit quippe dominus eos qui eius sunt/ 
1 Cor 14,38 Za 2 (817,436): cognoscit enim (autem 
uv) dominus eos qui sui sunt (« Didymus: evvo xoptoc touc 
ovraG auTOu) PS-HI bre 1 (825By): Ps 1,6/nihil aliud 
cognoscit dominus nisi quod notitia eius dignum est. 
cognoscit quippe dominus eos qui eius sunt/1 Cor 14,38 
(« HI Ps) 36 (934C): novit dominus qui sunt eius 

ep Mor (75,36): sed novit dominus qui sunt eius Ev 
(582C): Jo 10,3/id est, novit dominus qui sunt eius/ Jo 10,3 
(« AU Jo 45,6) (587A): Jo 17,9/quia scit deus qui sunt 
eius/ Jo 17,10 JAN (250,106): dicit apostolus: novit do- 
minus qui sunt eius JO-N 2 (851D): scit enim deus qui 
sunt eius, novit qui in illo confidunt JUL-E Ps 21,31 
(112,42): cognovit inquit dominus qui sunt eius 93,11 
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I HE HE " n "n n 
novit -enim deus - omnes quae J ipsius x 
scit sui 
scivit -. eius sunt 
V ET n " " " " 
agnovit x x ut 


cognoscit ? TE; cf AMstcom; AM Jb 4; 118 Ps; Ps 0; cf 
36,31eom, '78com; 39; 43; Is; HI Jr h 1 (592A) !/5; Gal; Ps 
» PS-HI bre 1; RUF Ps; Gneos; cf PELcom » SED-S 
2 Tmecom; PRAEtxst; QU proco$; AN Mt hcom; CAE Apc 
(Var); BED Tb novit KXZEVWON, Milano C. 228 inf.; 
CO-Arel 1; HI Mt, Ez, ]r; RUF Rm*5t » SED-S Rmtst; 
AU (exc corr) » PS-HI Ev (582C), BED Gn; PS-AU Do; 
PS-HI ep mor; JAN; QU; JUL-E Ps 93; THr'st; PROS 
Ps; FEL III.; DION-E cond; FU; CAE s 83; PRIM; 
EP-SC; CÀr 1 Corco», 1 Tm; GR-M; A-SS Rad; AN Ps 
sen; MART I.; PS-HI bre 36; BED cath, Ct, h, Lc; AM-A; 
SED-S 1 Cor, 2 Tmtst; (AM ep 63; AN Ptr » sen] 
agnovit AU spe (Var) agnoscit ? AM ]os; Jb 3cem:; 
Ps 1 (Var) scit HI Jr h 1 (590C), Na; RUF Nm; cf Rm 
7,1com » SED-S Rm«om; PS-AU hyp » TÀ; JO-N5t; RUS; 
CAr Eph; PS-HI Ev (587A); (HI Jr h 1 (592C) !/51 
scivit AU corr in initio: 7 (dominus) (novit) ? 
AM Jb 3; PS-AU hyp » TA; A-SS Rad; (AN Ptr » senj 
— (eos) enim cognoscit (dominus) ? AM jos, Jb 4, Ps 1 

- enim AMst'st (Var); in initio: AM par; Abr; ep 7; 
118 Ps; Ps 1; 39; Is; HI Na, Za, Ez, jr; RUF Rm 7,7 » 
SED-S Rm; AU ba 4,19; Pet; Jb; Ps 39; 49; 80; 104; s 
19 1/,; 71 (68); 363; Jo 10; 12; |dc; ci 20,7 » PRIM 5 
(915C); 21; jul im 3,216; PS-AU Do; PROS Ps; BED Gn; 
hl - autem ? in initio: AM Abr (Var), ep 7 (Var); HI 
Za (Var); JO-N x quippe ? in initio: HI Ps » PS-HI 


bre 1 4 tamen ? in initio: RUF Nm; cf AU ep Div 18, 
Ps 146 - ergo ? irt initio: AM Abr (Var) (4 itaque? 
AMstcom] 


deus cf [TE] Jud?; PS-CY pae; HI jr h 1 (592A); 
RUF Rm 7,7 » SED-S; 8com; TY (Var); PEL«oem » SED-S 
1 Tmeo*; AU s 37 (Var); Ps 106,13com; THreom; JO-N; 
CAr Rm; PS-HI Ev (587A); (AN Ptr » sen] x$* 
dominus in ras. Q 

- somnes V: — zxvzaxc S* 

eos qui ? AM Jos, Jb, Ps 39; HI (exc Gal) » PS-HI 
bre 1; RUF Rm 7,7. 8 quae AMst'st (Var); HI jr 


(318,51): novit dominus qui sunt eius KA Sp 3 (356 - 
W-W 621a): /et cognovit dominus qui sunt eius/ MAP 
1,1 (429,11): studere nos convenit, ut frater fratri adiu- 
vans, sicut civitas munita et fortis inconcusso fundamine 
stare posset (cf Prv 18,19) MART 1.7 (732A): 1,14/ 
quoniam firmum fundamentum dei stat habens signacu- 
Jum hoc novit dominus. ..(- 1)...qui invocat nomen do- 
mini (exet3v| o o-scsoc Üsusitoc cov Ürou sccuxsv Eycv cry 
ogoocyia 7octV" &Yvo xuptoc 7005 OV7XC 20)70) XXX 50061100) 
Oto XOXAXC 7UXC O OVOULOG.OV TO OVONUX X:)DIOU) PAU-N ep 
1,2 (3,14): Ps 17,27/et discedat (-dit M) ab iniquitate qui 
nominat nomen domini/Sir 28,24 PEL 2 Tm 2,19 
(515,2): sed firmum fundamentum (x firmamentum AES 
[s]) dei stetit (stat BMNCG s; — stat dei C*F; sicut V) 
habens (-ntes G*; -ntis G?) signaculum hoc. in quorum 
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&Owxlac — xà  Ó OÓvoualov 


discedat ab iniquitate omnis qui nominat 


A recedat A iniustitia 
impietate 
n n" H N "I "u 
discedant i omni invocat 
invocant 
n " HI n" Uu " 
discedit ornnes nominant 


(Var); AU s 37 (Var) qui sunt (eius)] suos ? CO-Arel 1; 
RUF Gn*eon, Rm 7,8com 1/,; AN Mt h 19com 

sunt id est particip. 77 7- (eius) sunt HI (exe Gal) 
» PS-HI bre 1; RUF Rm 7,8com 1/,; EP-SC 

sunt] - q G*: ditiographia qui sunt? 

ipsius 61 86 I'5; AM par; Abr; ep 7; Jos; Jb; 118 Ps; 
Ps 1; 36,31 (Var). 78; 37; 39; 43; 15; PEL (B); AN Mt h'xt 
illius AM 118 Ps (Var) sui AM par (Var); HI Na (532), 
Za, Jr x 0€ eius iri ras. ZB 

x 86* L?4B4D; THr (Var): — xo: $8 

recedat AU; 


ut (Ww 
scrib. recedet AU ba 3 (Var); cat (Var); 
s 71 (68 Var) recedant AU s 19 discedant AU spe 
(Var) AMst (Var); RUF (Var); THr»; PRIM; DEF; 
scrib. discedent PEL (Var); discedunt PEL (Var); dis- 
cendunt PEL (Var); discendant DEF (Var) discedit 
89 ZE*Z*YTOAM*(-dyt) «QC; PEL (Var); PAU-N (Var) 
scrib. descedat SED-S;  dicedat L*:  discendat V; PEL 
(Var); descendat SED-S (Var); discebat AMst (Var) 
contineat ? FU ep 1 

— ab ? AMst (Var) 

- omni PS-CY pae; PEL (B) AU s 71 (68 Var); 
THr*e9?m: cf Tt 2,14; Rm 1,29; 1 Jo 1,9 

iniustitia AU ba 3***; Par; Ps 92txt 1/5: 104; s 216 
impietate THr 

omnes RZE"; AU spe (Var); PS-CY pae (Var); RUF 
(Var); PEL (Var; AU s 19; PRIM; DEF: cf Act 9,14; 
1 Cor 1,2 eic huiusmodi homines ? THreem 
— omnis ? PAU-N 

qui] - enim PEL (Var) 

cf is 26,13; Act 9,14: Rm 106,13; 1 Cor 1,2: invocat 
IIWICuANMZM*HZ*EVAT,QEQBGOW 254, Basel B.II.5; 
AU spe; RUF; AU ba 4,18 (Var). 19 (Var); cf cateom; Par; 
Ps 80; s 71,4 (68)*** (Var). (69); AN Mt h*x'; FU; MART I. 
invocant AU spe (Var); RUF (Var); AU s 71,4 (69 Var); 
PRIM; DEF nominant M; PS-CY pae (Var); PEL 
(Var); AU catt'*t (Var); s 19; [SED-S (Var)] 


corde fides Christi fundata erat...hoc quia dei essent 
habentes indicium sicut Mosi tempore hi qui a Dathan et 
Abiron subversi non sunt non simul cum impiis perierunt 
(« AMst) deo illos suos esse optime cognoscente. cognovit 
dominus qui sunt eius (ipsius B s). in Numeris (-ri ABES; 
-ro R) scriptum est libro (x x x x x H3G). et discedat (-cen- 
dat SR*; -cedit R2; -cendunt M; -cedunt N; -cedent C*) 
ab (« omni B [s]) iniquitate omnis (-nes SH) qui (4 enim 
S) nominat (-nant H;) nomen domini PHY Y 21,10 
(120): scriptum est: cognovit dominus qui sunt eius 

PRAE 3,6 (642D): iustus ergo dominus servum suum cog- 
novit secundum quod ipse apostolus ad Timotheum dicit: 
cognoscit dominus qui sunt eius PRIM 1 (S11C): tir- 
mum enim fundamentum dei stat habens signaculum hoc 
novit dominus qui sunt eius/Apc 3,12 3 (839A): Jo 





20 


2,19-20 


17,12/et: novit dominus qui sunt eius 3 (t1): Mt 24,12/ 
summum tamen fundamentum dei stat, ut scriptum est, 
habens signaculum hoc novit dominus qui sunt eius et 
discedant ab iniquitate omnes qui invocant nomen domi- 
ni/Apc 9,2 4 (901D): Apc 17,8/sicut novit dominus qui 
sunt eius/Mt 25,34/ita et qui non sunt eius/Apc 17,8 
5 (905C): Rm 8,29/et: novit dominus qui sunt eius, et his 
similia 5 (915C): novit enim dominus qui sunt eius 
(« AU ci 20,7) 5 (916A): Eph 1,4/de qua dictum est: 
novit dominus qui sunt eius (« AU ci 20,8) PRIS can 
14 (117,16): quia fidei apostolicae fundamentum Christus 
(-ti AL) sit/Eph 2,20 (cf Col 1,23; 2,5; 1 Cor 3,10. 11) 
PROS Coll 21,1 (270C): firmum quidem fundamentum dei 
stat Gen 8 (197A): dictum est: firmum autem funda- 
mentum dei stat Ps 146,4 (200,37): novit enim domi- 
nus qui sunt eius Vin 12 (183D): Rm 11,29/et: firmum 
fundamentum deistathabens...(- V)...eius ^ voc2,29 
(715B): Jo 10,28/firmum fundamentum dei stat QU 
Is 2 (121,159): quoniam novit qui sunt eius pro 2,11 
(82,69): quoniam novit dominus qui sunt eius/Lc 17,15 
RUF Ex 2,2(757,9): sed stat immobile fundamentum dei/ 
Ex 47 Gn 4,6 (56,27): audi dicentem scripturam: 
cognovit...(- I)...discedat (-dant r) ab iniquitate omnis 
(-nes Ar) qui invocat (-cant r) nomen domini. suos cognos- 
cit dominus/Mt 7,23 par Nm 70,2 (72,19): scit tamen 
dominus qui sunt eius Ps 36,3,9 (1344 A ): Mt 7,23/sic- 
ut ergo et alibi dicitur: cognoscit dominus qui sunt eius/Ps 
36,18 (cf AM Ps 36,31) Rm 7,7 (17123A): Rm 8,29/ce- 
teros vero non modo praescire (cf Rm 8,29) sed nescire 
quidem dicitur deus. novit enim deus eos qui sunt eius. ad 
eos autem qui non sunt digni ut sciantur a deo salvator 
dicit/Mt 7,23 7,8 (1125C): secundum quod etiam illud 
scriptum est: cognovit dominus eos qui sunt eius... deus 
non solum eos qui sui sunt sed et eos qui errant a se non 
ignoret. sed cognovisse suos dicitur, hoc est in dilectione 
habuisse RUS:CO 7,4 (11,77): Mt 24,4/sed firmum 
fundamentum stet (Isidorus Pelus.: à2A' «c ovspeoc Oeue- 
Atoc OTYjKETE) 7,4 (83,15): scit dominus qui sint eius 
(Theodor. Cyr.) SED-S 1 Cor (144D): 1 Cor 8,3/ut est 
illud: novit dominus qui sunt eius/1 Cor 8,4 (cf CAr 1 Cor) 
Rm (79B): Rm 8,29/ceteros vero non praescire (cf Rm 
8,29) sed nescire dicitur deus. novit enim deus qui sunt 
eius. ad eos autem qui non sunt digni ut sciantur a deo 
salvator dicit/Mt 7,23 (« RUF Rm 7,7) 2 Tm (240B): 
[sed firmum fundamentum dei stat (— S). quia hi in quo- 
rum corde fides Christi erat (— sr) fundata. . novit do- 
minus qui sunt (quis x S) eius. hoc testimonium in Nume- 
ris scriptum est. qui sunt (quis x F) eius...sicut Moysi 
tempore hi qui a (— F) Dathan et Abiron subversi non 
sunt, non simul cum impiis perierunt deo illos optime 
cognoscente (— sicut... .cognoscente S) (« PEL). et desce- 
cat (-cendat R*B; discedat sr) ab iniquitate. . . qui nomi- 
nat (-nant sm) nomen domini (dei sz) TA sent 1,35 
(767A): solus enim dominus scit qui sunt eius (« PS-AU 
hyp) TE hae 3,8 (189,21): 1 Rg 16,7/(4 et ideo con- 
templatur A Oehl) et ideo cognoscit dominus qui sunt 
eius/Mt 15,13 [TE] Jud 3,13 (9,4): Israel qui deo fue- 
rat cognitus/Ps 77,12 THr 2 Tm 2,79 (209,70): firmum 
(primum CH) autem (sed f. r) fundamentum dei stat ha- 
bens signaculum hoc novit (cogn. r) dominus qui sunt eius 
. . . Suos qui veri sunt eius olim cognovit deus. ..et (— r) 
discedat ab impietate (iniquitate r) omnis qui nominat 
nomen domini. ut huiusmodi homines discedant ab omni 
impietate TY reg 5 (63,15): Mt 7,25/quoniam firmum 
fundamentum dei stat, sicut scriptum est, cognovit do- 
minus (deus V) qui sunt eius/Mt 23,2 

20 cf Rm 9,21 A-SS Elig 1 (225): utile nempe vas 
in Christi domo (cf 2 Tm 2,21) AM Abr 1,90 (560,25): 
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sunt etenim vasa in honorem, sunt et in contumeliam 

Jb 4,20 (281,17): Gn 2,7/humani figuli vasa sunt illa, alia 
in honorem, alia in contumeliam/2 Cor 4,7 Lc 8,41 
(312,446): Lc 17,31/non enim in omni domo sunt vasa 
aurea et (atque C; — y) argentea sed in plerisque sunt 
lignea 118 Ps 13,2,4 (282,13): meliorentur vasa aurea 
et argentea (cf 2 Tm 2,21) AM-A Apc 1 (69,80): hinc 
est illud, quod secundum apostolum in domo magna vasa 
aurea et argentea esse describuntur, cum eadem vasa sint 
domus magna/Is 52,11 (« PRIM 1 [800]) 5 (452,13): 
Apc 12,5/ut fiant ex vasis contemptibilibus vasa honoris 
et sanctificationis? huic sensui Paulus concinit dicens: in 
magna domo...(- V)...sed (« et ey) lignea...(- V)... 
contumeliam/...unde et apostolus cum hac praemissa sen- 
tentia, propter opera corruptionis vasa fictilia contumeliis 
perhibeat apta (acta C), vasa vero aurea atque (vel C) 
argentea propter virtutum excellentiam, honoris et magni- 
ficentiae (honore et magnificentia ey) praedicet condigna 
(cf 2 Tm 2,21), alibi tamen propter carnis corruptionem 
eadem vasa aurea atque argentea fictilia vocat (cf 2 Cor 
4,72 Cor 4,7/potest autem per vasa fictilia quae ad 
tactum virgae conteri narrantur (cf Apc 12,5), illa pars 
ecclesiae non inconvenienter intellegi, quae ex reprobis 
constat Christianis/Apc 12,5 7 (511,217): Apc 21,9/ 
haec enim sunt vasa illa aurea in domo domini magna ab 
apostolo mystice expressa/Apc 21,9 h 1 (1005,1): 
evenit, ut in domibus regum ac principum vasa aurea vel 
argentea vilis emundet atque despectus. quid autem sunt 
corda electorum in sancta ecclesia quam quaedam, ut ita 
dixerim, vasa regalia, Paulo adtestante qui ait: in domo 
magna non solum (— N) sunt ... (- V)... contumeliam 
/21/ vos igitur, fratres carissimi, vos estis vasa regis aeter- 
ni, qui sacrae religionis cultu velut pretioso metallo fulge- 
tis (cf 2Tm 2,121) ^ AMst 1 Cor 6,5 (61,9): 1 Cor 6,4/sunt 
enim in ecclesia et (ut W) lignea vasa Phil 2,4 (138,28): 
23/quae enim potest esse plebs in qua vasa aurea et ar- 
gentea tantum sint, non et lignea et fictilia? sed possunt 
excercitio boni immutata fieri aurea et argentea q 102, 
22 (216,18): hinc est unde apostolus Paulus: in (—— FB) 
magna autem inquit domo...(- I)...et (— CN X) lignea 
et fictilia/17. 18; 1 Cor 15,12/sed hanc domum magnam 
Novatianus mundum intellegendum significat, non eccle- 
siam, ne in una ecclesia malos cum bonis, mundos cum in- 
mundis cogatur adserere. quod facile puto convelli. in una 
enim domo omnes sub uno sunt nomine 2"ThT 2080 
(308,1): in magna autem (enim A Y) domo. ..(- 1)...con- 
tumeliam. hoc dicto significavit in ecclesia diversos esse 
homines: quosdam bonos et summos viros quos in aurum 
intellegi vult, quosdam bonos tantum quos in argentum 
designat, alios vero non bonos quos vas ligneum et fictile 
(vasa lignea et fictilia y) appellat... 1 Cor 15,12/insanus 
tamen Novatianus...aliter hoc intellegendum tradit, ut 
domus magna totus mundus significari credatur quia ha- 
bet hominum diversitatem, cum constat apostolus exem- 
plo usus domus divitis et locupletis (opulentis y), quae 
quamvis copiosa sit, habeat tamen vasa lignea et fictilia. 
hoc modo et ecclesia quamquam sancta dicatur habet ta- 
men et vitiosos et prava sentientes...quos contumelia 
dignos ostendit/1 Cor 3,15/Novatianus autem. . . hoc modo 
intellegendum decrevit...sed quid opus erat hoc loco de 
mundo aliquid dicere? aut ut quid firmaret mundum do- 
mtm magnam significans... 1 Cor 5,12/nam in una domo 
omnes sub uno sunt nomine...non ergo domum magnam 
mundum dixit sed ecclesiam, in qua omnes stib unius do- 
mini sunt nomine (nam...nomine xy solurm)/ AN Ps 
7,14 (238): vasa mortis (cf Ps 7,14), id est alia in honore, 
sancti martyres, alia in contumelia; in honore martyres, 
ut: corpora sua posuerunt pro Christo (T2; deo Fischer) 
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tó Óvoux xupíou. 20 'Ev usy&Ay  9S& olxía  obx ÉoctTtw  uóvov  oxsóv ypuc& xal XpyupX XA 
TOV XploTOV x t4ovat ^- Q(pYupx x«t yxpuca 
in domo autem magna non solum vasa sunt aurea et argentea sed 
-. aurea sunt vel 
A - aurea vasa sunt 
nomen domini "» magna .: domo «s sunt tantum vasa « T " u 
Christi tantummodo ^; argentea et aurea 
sola 
H " M " " " n Solum sunt H H T T H" 
enim 
X 
n u H Uu n H | LU n H H " /1 Ui 
eius domu aut x 
20 . desunt o3 32 251 AB«c56.69.70 i 86 aurea (el ar»gentea.. .fictilia et (qu»aedam. .. quaedam c(au»tem I 61 EVW 
vassa L* set Lo? ligna; PY linea S* eti P*ZHB* fictilea 
christi ? AU s 71co"; AN Mt hc9": coy yoiovoo $2 1518. Jon; AU Par (Var), s 15 -- solum vasa aurea sunt CY 
eius X dei ? [SED-S (Var)]: «ou 0:zou. Joh. Damasc. ep 55; cf HI Jov 1,40 (Var); AU ba 4,18 (244), Par (Var) 
80 K CY —- Solum vasa aurea et argentea sunt ? cf HI Jov 1,3(Var); 


in domo (autem) magna CY; cf PAC ep 3,2. 4. 26 !/,; 
HI jr h'xt; Jov; ep 78; 119; 123; Jon; RUF pri 3,1,21; 
Rm; Nm 9; [PEL] indcon; APO; AU (magna parte « CY) 
ba 3,26 (218) !/4. (219)com; 4,18 (243) !/^. (244)com; cf 4,19. 
21, Cre 2; cf 3; cf 4; Pet; Parconm; cf Ps 67; ep 82; cf 108, 
Jo, Don; s 15,3; 97A; au; re; cf PS-AU Do; MAXn; LEO; 
FAU-R; PS-EPH pae; AV; FU prae 2,37e9m (Var); cf 
PS-FU $8; PRIM; BED; AM-A Apc 1; 7; h; BEA; cf KA 
G in domo (x) magno ? cf AU Pet 3,3 7 it! domo 
magna autem ? CY ep 54 (Var) quia in domo magna ? 
RUF pri 2,9,8; MAXn quoniam in domo magna ? 
RUF Jos et in domo magna ? PRIM 1; BEA Apc I 
^2 in magna (autem) dom(o) 75 77 78 89 61 86 V; KA A; 
AMst; PAC ep 1; 3,26 !/;; PS-CY pae; HI Jr hcom; Ez h; 
I$; Ez; Pel; RUF Bas; Nm 14; 25; PEL » CAr; [PEL] 
ind!*st: AU ba; Partst; Ps 80; Don (Var); s 15; 340A; Ex; 
JUL-E; THr; PRAE; PROS; EUS-E; FU; HES; GR-M; 
KA Sp; AM-A Apc 5; SED-S: « & qttoniam in magna 
domo ? AU s 15 et in magna domo ? HI Gal 

in magna] imago o": lapstt x magna ? AMst q 
(Var) 

enim AMst 2 Tm (Var); RUF Bas; Nm 14; EUS-E: cf 
supra quoniam/quia quoque ? Hl ep 123 quidem ? 
LEO X THU; im initié: HI Ecl; Jov; Jon; Em; Pel; 
RUF Jos; Nm 9; [PEL] ind; APO; AU Ps 67; s 15; 340A; 
JUL-E; PRAE; FAU-R; PS-EPH pae; AV; FU rem; 
PS-FU s 8; HES 2 (900D); GR-M; AM-A Apc 5; h: — àe 
] 424? 1739 $ed 

domu 77 61 'CEVZC*qQt*M; KA A (Var); PEL Rm 
(Var), 2 Tm (Var); SED-S 

7 (sunt) non solum ? cf RUF pri 2,9,6, AU ba 4,18 
(243) 

solum vasa sunt aurea CY ep 54; cf HI Jov 1,3. 40; 


(c Dn 3,95), in contumelia illa quae iudicaturus erit in 
vindicta E: Ps sen 7,14 (167,1): Ps 7,14/duobus mo- 
dis hic intellegitur, id est alia vasa in honore (-rem M) 
et alia in contumelia (-iam M). vasa in honore id est 
sancti martyres qui...sua corpora posuertnt pro Chri- 
sto in martyritim (cf Dn 3,95), et alia vasa in contumelia 
(-iam M) quae iudicaturus erit in vindicta/Ps 7,14 

APO 4 (70): fides in qua perfecta trinitas constat do- 
mus magna a magistro gentium (cf 2 Tm 1,11) intel- 
ligitur nominata, cum dicit discipulo suo Timotheo: in 
domo magna non...(- I)...sed fictilia et lignea — AU 
an 1,35 (335,3): atque ita proficere in domo magna quae 
est catholica ecclesia, quo eum misericordia divina per- 
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Ez -- tantum vasa aurea et argentea sed et fictilia 
sunt ? AU s 340A — (solum) aurea vasa sunt HI Ecl; 
AU ba 3,26; 7; Par; Ps 67 7 (solum) sunt vasa aurea 
18 61 86 V; CY ep 54 (Var); 55 (Var); AMst; PS-CY pae; 
cf HI Gal, Jov 1,3 (Var). 40; RUF Jos (Var); PEL » CAr; 
[PEL] ind; APO; AU Ps 80; FAU-R; PS-EPH pae; FU; 
HES 2 (855A); GR-M; AM-A ^- Solum argentea vel 
aurea sed etiam lignea vasa et fictilia sunt ? cf AV 
-- Solum sunt argentea nec aurea tantum vasa ? cf PAC 
ep 3,26com -- argentea tantum et aurea vasa sunt ? 
cf PAC ep 1 c- sunt (tantum) (vasa aurea) 75 77 89; 
HI Ez h, Jr h; RUF; JUL-E; THr; PRAE; HES 2 
(900D); BEA: « & - sunt vasa aurea tantum ? MAXn 

insunt ? cf RUF pri 2,9,6 

solum 77t 78 61 86 V(in ras. U'C?); CY; PAC ep 3,26com 
1/5; AMst 2 Tm, q; PS-CY pae; HI Gal, Ecl, Jov, Jon, Ez; 
RUF pri 2,9,6; Jos (Var); PEL » CAr; [PEL] ind; APO; 
AU ba 3,26 (Var); 4,18; 7; Par; Ps 67; 80; s 15; FAU-R; 
PS-EPH pae; AV; FU; HES; GR-M; AM-A tantum 
15 T1 89; PAC ep 1; 3,26com 1/,; AMst Phil; HI Ez h, Jr h; 
AU ba 3,26; s 340A; MAXn; PRAE; BEA tantum- 
modo RUF exc pri 2,9,6; JUL-E sola ? AU re; THr: 
uova. 69 462 436 2344 x ? AM-A h (Var) 

solum] « autem A*: lapsu « supra 

-- aurea vasa HI ep 15 (Var); Ecl; AU ba 3,26; 4,18 
(243); 7; Par; Ps 67; cf EUTR-P; HES 2 (900D) 

-— argentea (et) aurea ? PAC ep 1; cf 3,26com; AV: 
^- upYyupa xat ypuca 69 462 2344 

vel AU ba 3; 7*x*; AV; AM-A Apc 5cem 1/, (Var), hcom 
aut 3; MAXn atque ? AM Lc (Var); AM-A Apc 5eom 
x ? AM Lc (Var) x x ? Hl ep 15 (Var); FU rem (Var): 
homoeotel. argenteaque ? cf EUTR-P 

x W; RUF Bas? cf Vorlage sed et lig ir ras. I'C* 


duxit/ ba 3,26 (218,16): 16/in una tamen domo magna 
eos fuisse significat, sed tamquam vasa in contumeliam 
.. . quomodo eos dicit in eadem magna domo cum vasis 
honorabilibus...ad unam magnam domum dicit omnes, 
sed diversis meritis pertinere, alios in honorem, alios in 
contumeliam 3,26 (219,4): /in magna autem domo 
non tantum (solum v) aurea vasa sunt vel argentea... 
(» D)...quidem sunt in honorem (— in h. sunt L) alia vero 
in contumeliam/21. 19/et ne quisquam putaret tamquam 
in tuna domo magna perire se posse cum talibus /19/ eos 
videlicet qui recedendo ab iniquitate (cf 2 Tm 2,19) se 
mundant (cf 2 Tm 2,21) a vasis factis (fictis L) in contu- 
meliam, ne cum ipsis pereant quos in domo magna tole- 
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rare coguntur 4,18 (243,19): Cyprianus. . .ostendit 
magnam domum quam dixit apostolus, ubi essent non so- 
lum aurea vasa (^ v. aurea v) et argentea... .(- D). . .fic- 
tilia, non se intellexisse nisi ecclesiam ubi essent boni et 
mali (« CY ep 55)...in ipsa ecclesia, id est in ipsa doro 
magna erant vasa in contumeliam/17 4,18 (244,T): /in 
magna autem domo non solum vasa aurea sunt et argen- 
tea...(- D).. .fictilia. si ergo et isti /17/ tamquam vasa 
in contumeliam (-ia 8) in domo magna erant, quam do- 
mum magnam ecclesiae ipsius unitatem Cyprianus intel- 
legit (-"CYuep 59) 4,19 (245,11): quaero quemadmo- 
dum vasa illa quae non in honore (-rem v) sed in contu- 
melia (-am v) domus magna continet, intra ipsam domum 
magnam possint sanctificandis hominibus ministrare quod 
sanctum est 4,21 (247,1): de vasis in domo magna posi- 
tis dicebat apostolus/ 7,99 (370,24): Mt 13,8 par/haec 
domus est in vasis aureis et argenteis 7,99 (371,10): et 
istos in domo esse negare non possumus dicente apostolo: 
in magna autem domo non solum aurea vasa sunt vel ar- 
gentea...(- D)...quidem sunt in honorem alia vero in 
contumeliam 7,100 (372,4): illi vero qui sic sunt in 
magna domo tamquam vasa in contumeliam Cre 2,43 
(403,22): non esse ecclesiam deserendam tamquam fru- 
menta propter paleam et zizania (cf Mt 3,12; 13,26), tam- 
quam domum magnam propter vasa inhonorata (« CY 
ep 54) 2,48 (409,12): ne illam propter vasa facta in 
contumeliam deseramus...ne propter vasa inhonorata 
extra domum magnam remaneatis (« CY ep 54) 3jbb 
(462,17): Mt 3,12/nec propter vasa inhonorata domum 
magnam Christi/Mt 13,48/derelinquunt (« CY ep 54) 
4,33 (532,17): vasa esse misericordiae in honore facta at- 
que mundata (cf 2 Tm 2,21) nec propter vasa perditionis 
et contumeliae de domo magna fugere (cf Rm 9,22. 23) 
Don 26 (125,14): ut in illa domo magna (— m. d. 5b*), ubi 
erant, sicut dicit apostolus, alia vasa in honorem, alia 
(-am C) in contumeliam/ ep 82,32 (384,1) - [HI] ep 
116,32,3 (419,26): si vasa sunt Christi non in contumeliam 
sed in honorem facta et disposita in domo magna a deo in 
opus bonum (cf 2 Tm 2,21) 93,50 (494,14): Mt 25,32/ 
neque propter vasa facta in contumeliam migramus de 
domo domini 108,12 (624,12): Mt 13,30/eos qui no- 
luerunt in unitate domus magnae talia tolerare 166,2 
(547,7) - [HI] ep 131,1,2 (203,6): utile vas in domo domini 
esse desiderans (cf 2 Tm 2,21) Ex 102 (119,1706): /in 
magna autem donio sunt alia vasa in honorem, alia in 
contumeliam/Rm 8,29 Gau 2,3 (257,21): Mt 3,12/nec 
propter vasa inhonorata de dominica domo/Mt 13,48/ex- 
ire (« CY ep 54) jo 11,4,13 (112): Jo 6,54/et quod 
signum crucis habent in fronte catechumeni, iam de domo 
magna sunt; sed fiant ex servis filii. non enim nihil sunt 
qui iam ad domum magnam pertinent/ Jo 10,3 Jes 1 
(312,7): datur intellegi dominum etiam bonis servis suis 
in aliquo suscensentem et temporaliter vindicare et tamen 
in eorum habere numero, quae sunt in domo eius vasa in 
honorem utilia domino (cf 2 Tm 2,21) Par. 3,25 (1031, 
2T): Ps 25,8/quae species (cf Ps 25,8) in vasis honorabilibus 
erat. in magna autem domo non solum aurea vasa (— v. 
aurea GH) sunt (— v. sunt aurea EIv) et. . .(- D). ..et illa 
quidem sunt in honore (-rem DFFYv) illa autem (vero vy) in 
contumelia (-am D2FHyYv) /21/ nec propter vasa quae erant 
in contumelia (-am D2FHYv) se a domo magna (— m. d. y) 
separaret 3,26 (132,22): Ps 25,8/in vasis est, ut dixi, 
non omnibus, quae tamen in una domo magna sunt/ 
3,26 (133,1): Ps 25,8/tolerat ea quae sunt in contumelia 
(-am D?Hv) nec propter haec relinquit domum ne fiat 
ipse non vas in contumelia (-am Hv). . . Ps 25,8/tolero vasa 
quae sunt in contumelia (-am D?v)/1 Cor 13,7 ... Ez 9,4/ 
quia erant vasa in honore (-rem D2EGHY) (cf 2 Tm 2,21)/ 
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Ez 9,4 Pet 3,3 (164,13): nec domum magnum propter 
vasa facta in contumeliam refugietis/Mt 13,48 3,33 
(188,19): quia vasa facta in contumeliam. . .finxerunt se 
ferre non posse...de quibus in contumeliam factis, ne 
propter illa de domo magna...emigret PS"OLJIMM 
(872): est enim domus magna in qua non solum aurea vasa 
sunt et...(- D)...quidem sunt in honorem, alia in con- 
tumeliam. si qui autem mundaverint semetipsos a vasis 
contumeliae (cf 2 Tm 2,21)/Ps 67,7 ...sic deus non in om- 
nibus qui in domo eius sunt habitat, non enim habitat in 
vasis contumeliae 80,14,79 (1129): /in magna autem 
domo non solum sunt vasa...(- D)...quidem sunt in 
honorem alia vero in contumeliam/ re 2,18,4 (153,8): 
in libro septimo (cf AU ba 7) de vasis aureis et argenteis in 
domo magna constitutis sensum Cypriani (cf CY ep 55) 
secutus sum, qui haec accepit in bonis, in malis autem lig- 
nea et fictilia, adilla referens quod dictum est: alia quidem 
in honorem (-re EMOPQR), ad haec autem quod dictum 
est Gx xxxxxxxx CDQ*): alia vero in contumeliam. sed 
magis approbo quod apud Tyconium postea repperi vel 
adverti, in utrisque intellegendum quaedam (^ in contu- 
meliam Q*) in honore (-rem C? Vy), non sola scilicet aurea 
et argentea, et rursus in utrisque quaedam in contumelia 
(-am CH N Vv), non utique lignea et fictilia (cf TY reg) 

s 15,2 (193,23): /quoniam in magna domo non...(- K)... 
fictilia (4- et D) alia quidem in honorem alia (* vero D) in 
contumeliam. numerus ergo, vasorum (vasa A??-3.47 2.3.4 
a maur.) in honorem, super numerum, vasa in contume- 
liam (cf Ps 39,6). cum ergo sint ista duo genera vasorum 
15,2-3 (194,30): Ps 25,8/quaere vasa in honorem. ..si fue- 
ris vas (— L!) in contumeliam (-a XD)...vas in honorem 
(-e L?-3-4 X)/Sap 2,14 . .. utrumque vas, sed non utrumque 
in honorem, sed aliud in honorem, aliud in contumeliam. 
numquid propter mala vasa deserenda est domus magna 
(^ m. d. L?3.4; —— mala domus L!)? novit deus uti (cf 
2 Tm 2,21), id est dominus magnae domus, et vasis in 
honorem et vasis in contumeliam 15,3 (195,62): quare 
sunt isti in domo dei? respondetur tibi: vasa sunt in con- 
tumeliam. novit eis uti deus (cf 2 Tm 2,21)...habent in 
domo magna locum suum/ ... Rm 11,36/sive de vasis in 
honorem, sive de vasis in contumeliam/Rm 11,36 15,5 
(197,119): 2 Cor 11,26/ut veniamus ad vasa inhonorata 
quae intus sunt, quibus novit bene uti dominus (cf 2 Tm 
2,21) magnae domus/2 Cor 11,26 15,7 (198,164): mali 
... memento quod non sint in domo magna ubi es vas 
(vasa L; - non A??) in honorem sed in contumeliam 

15,9 (201,237): vas (vasa D) in honorem (« et XD) est 
(sunt D) in domo magna/Sap 3,6 97A,4 (418,4): Jo 
l,12/incipe ergo esse filius, qui eras malus servus, iam 
tamen in domo magna esse coeperas/Hbr 3,5 340A,9 
(570,33): in magna domo patris familias non tantum vasa 
aurea et argentea, sed et fictilia sunt. argenteum vas est, 
aureum vas est, fictile vas est spe 40 (252,4): /in magna 
... (2 V)...et(in P2)lignea...(- V)...honorem (-re P2) 
quaedam autem in contumeliam (x x x x P*)/ PS-AU 
Do 55 (304,25): Mt 13,47/nec propter vasa in contumeliam 
facta domum magnam deserimus hyp 2,9 (137,479): 
efficitur vas ligneum quod facile devoretur ab igne gehen- 
nae; aut certe fictile/Ps 2,9 AV h 9,2 (120,14): Is 66,20/ 
legimus in apostolo: in domo magna non solum argentea 
vel aurea sed etiam lignea vasa et fictilia reperiri...in 
fictilibus vasculis...si vas ex eadem massa fictum, quia 
peccando ceciderat in contumeliam, paenitendo redeat ad 
honorem/2 Cor 47 . BEA Apc 1,4,35 (67): Is 5,7/et in 
domo magna, quae est ecclesia, vasa aurea et argentea, 
cum eadem vasa sint domus dei/Is 52,11 (« TY non ex- 
stans?, c PRIM 1) 3,4,120 (330): haec fialas (cf Apc 
5,8) ipsa sunt vasa in domo magna/Apc 5,9 (« TY non ex- 
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7 61 y^; AMst 2 Tm (Var), q (Var); HI Gal, Jov 1,3 
(Var), Ez; PEL 2 Tm (Var); APO; HES 2 (900D); AM-A 
Apc 5: — x». 206* etiam S; CY ep 54 (Var); AV 
vel ? RUF Bas contra Vorlage in ? AU spe (Var) 

— et lignea ? AU s 340A 

7 (fictilia) et lignea PAC ep 1; HI ep 15; APO 

lignea] -- vero ? CY ep 55 (Var) 

x x61; AM? x MgR 54* vel ? HÍ ep 15 

testacea H1 ep 15 testea H1 jr h 3,3 (312) 

sed MH; HI Jov (Var) x PAC?; HT Ez; PEL Rm 
(B), 2 Tm (Var); [PEL] ind; AU s 15; JUL-E; FAU-R; 
HES x x x x x F*: homoearct. 

quaedam 77 78 61 86 V; CY; PAC; PS-CY pae; AMst; 
PEL » CAr; AU re !/,?; THrtxt; PRAE; FU prae 2,37, 
rem; HES; GR-M; AM-A; BEA; (ORI ser); scrib. que- 
dam LZBE*OW » quidam SV; CY (Var); THr (Var); 
FU rem (Var) alia 75 89; HI; RUF; [PEL] ind; AU; 
JUL-E; THr«*?*; FAU-R; PS-EPH pae; FU prae 2,44; 
SED-S; (AM; AN Ps sen » AN Ps) illa ? AU Par 
aliud MH; (HI ep 124,8,1;: cf Rm 9,21 aliqua ? TY 

quidem 75 77 78 89 867 V(quidetm L*); CY; PS-CY 
pae; HI Ez h, Jr h; RUF; PEL » CAr; AU ba; Par; Ps 
67; 80; s 15; re; JUL-E; THr; PRAE; FAU-R; PS-EPH 
pae; FU; HES; GR-M; AM-A; SED-S; (ORI ser): - & 
» quidam X97; CY (Var): lapsu x 61 86* 6B 58; 
PAC; AMst; PS-CY pae (Var); HI Jov; ep 123; Os; TY; 
PEL Rm (B), 2 Tm (B); [PEL] ind; AU Don, Ex; FU 
prae 2,44; BEA; (AM; Hl ep 124,8,1; AN Psssen » AN Ps) 

* vas SMH; (HI ep 124,8,1; cf ORI ser): « Rm 9,21 
(4 vasa AN Ps sen) 4 sunt ZYCAAM?X OC: cf HI Jov; 
AU ba; Par; Ps 67; 80; THr; PRAE; FU; BEA - in 
honorem sunt ? AU ba 3 (Var) 

honorata CY in honorem 75 77 78 89 61 86 V; 


stans?, c CAE, PRIM 2) 10,1,9 (579): in domo autem 
magna non. . .(» D). . .ligna (-nea YSG) et fictilia et quae- 
dam sunt in honore quaedam in contumelia/ El 2,51 
(996A): Mt 13,30/haec sunt vasa irae et vasa misericordiae 
quae in domo dei ab apostolo praedicantur (cf Rm 9,22- 
23) (« HI alt 22 [177A]) BED Lc2(105,207) - Mc2 
(502,545): Mt 3,11/qui in domo magna huius mundi diversi 
generis vasa fabricat immo vasa irae spiritus igne mollien- 
do in misericordiae vasa commutat (cf Rm 9,22-23) 

Lc 4 (261,1194): aurea dominicae domus vasa probando 
meliorat et ligna faenum stipulamque consumit (cf 1 Cor 
3,12) BOE phil 4,1,6 (65,19): in tanti velut patris fa- 
milias dispositissima domo vilía vasa colerentur, pretiosa 
sordescerent (cf Rm 9,22-23) [BON] ep 138 (277,26): 
confidentes quod utile vas sit in domo domini (cf 2 Tm 
2,21) CAE Apc 4 (223,1): Apc 5,8/haec sunt vasa in 
domo domini (dei C) (« TY non exstans?, cf BEA Apc 3, 
PRIM 2) CAr 2 Tm 2,20-21 (676A): in magna autem 
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PAC (Var); AMst; PS-CY pae; HI; RUF; TY; PEL Rm; 
2 Tm (Var) » CAr; [PEL] ind; AU ba 3; 4 (Var); 7; Par 
(Var); Ps; ep; Don; s 15; Ex, re !/; - !/; (Var; JUL-E; 
THr; PRAE; FAU-R; FU; AM-A; SED-S; AM; AN Ps 
sen (Var): - & ad honorem RUF; (ORI sereomi: « & 
in honore RF?2SHI'CBu^ZE,^X080B, cilm 9545; AU spe 
(Var); PAC; HI Jov (Var); ep 123 (Var); 124 (Var); RUF 
Nm 14 (Var); PEL Rm (Var), 2 Tm; AU ba 4; Cre; Par; 
s 15eom (Var); re !/, « !/; (Var); TY (Var); THr (Var); 
VEN; PS-EPH pae; FU rem (Var); HES; GR-M; BEA; 
(HI ep 124,8,1 (Var). 2 (Var). 3 (Var); POS; AN Ps sen - 
AN Psj --. in contumeliam quaedam autem in hono- 
rem PEL 2 Tm (Var) 

4 sanctificatum 21€: « 2 Tm 2,21 
Ps sen): « supra - autem V: « ínfra 

quaedam 77 78 61 86 V; CY; AMst; PS-CY pae; TY; 
PEL » CAr; AU re !/5; PRAE; FU; HES; GR-M; AM-A; 
BEA; (ORI serj; scrib. quedam LOW -: quidam 
SV; FU rem (Var) alia 75 889; HI; RUF; [PEL] ind; 
AU; JUL-E; THr; FAU-R; PS-EPH pae; FU prae 2,44; 
(AM; AN Pssen » AN Psj illa ? AU Par aliud MH; 
(HI ep 124,8,13: cf Rm 9,21 x ? CY (Var) JUS 
AU spe (Var); CY ep 54 (Var): homoeotel. 

x 61 E; CY; HI Jov, ep 123, Ez (Var); RUF pri 2,9,6 
(Var); TY; PEL Rm; AU Ps 67, Don, s 15, Ex, re !/;; 
JUL-E; FU prae 2,44; BEA; (AM; HI ep 124; AN Ps 
sen » AN Psj « 6€: autem 75 77 78 89 86 V; AMst; 
PS-CY pae; HI Ez; RUF; PEL 2 Tm » CAr; AU Par; 
PRAE; HES; GR-M; AM-A; (ORI serj vero CY (Var); 
HI Ez h; RUF Rmceem; PEL 2 Tm (Var); [PEL] ind; AU 
ba, Par (Var), Ps 80, s 15 (Var), re !/;; THr; FAU-R; 
PS-EPH pae; FU; GR-M (Var) porro HI Jr h 


- et F*S; (AN 


domo...ponit comparationem magnae domus qualis 
modo ecclesia ante resurrectionem. magnam domum ec- 
clesiam dicit...non solum...(- V)...argentea. pretiosa 
et fortia. sed...(- V)...contumeliam. vilia et infirma 
(« PEL 2 Tm) /21/ et erit vas aureum et argenteum/Apc 
3,18 CY ep 54,3 (622,20) —- ap AU Cre 2,43 (402,28) 
-ap 2,48(408,14) -apep 108,11(623,11) -ap Gau 2,3 
(258,7) ap 2,14 (272,26): apostolus in epistula sua dicit: 
in domo autem magna (— m. autem A in AU Gau 2,3) non 
solum vasa sunt (— sunt v. XZ in AU Cre 2,43; ep) aurea 
et argentea sed et (etiam U in AU ep) lignea (-na B) et 
fictilia et quaedam (quidam L) quidem (-dam X* in AU 
Cre 2,48) honorata quaedam (^ vero QTv, fv in AU Gau) 
inhonorata (x x A in AU Gau 2,3)...laboremus ut vas 
aureum vel (et AU Cre, ep) argenteum (vasa aurea vel 
argentea Vv) simus. ceterum fictilia vasa confringere (cf 
Ps 2,9) domino soli concessum est/Ps 2,9 55,25 (643, 
19) -ap AU ba 4,18 (243,12): Mt 3,12/cumque apostolus 


2,20 


dicat: in domo...(- K)...vasa aurea sunt (— sunt vasa 
aurea Augustini Qv) et argentea sed et lignea (linea L; 4 
vero C) et fictilia, aurea et argentea vasa videatur eligere, 
lignea vero et fictilia (— aurea. . .fictilia C, codd. Augusti- 
ni) contemnere (- et AU) abicere (4 et AU) damnare, 
quando non nisi (4 in RV, AU) die domini vasa lignea di- 
vini ardoris incendio concrementur et fictilia ab eo cui 
data est ferrea virga frangantur (cf Ps 2,9) 16,2 (829,8): 
quid vero mirum si vasa aurea et (— R) argentea in me- 
tallum id est auri et argenti domicilium dati estis, nisi 
quod nunc metallorum natura conversa est locaque quae 
aurum et argentum dare ante consueverant accipere coe- 
perunt PS-CY Nov 1,7 (138,29): ceterum vasa aurea et 
argentea quae ab Aegyptiis excussa sunt (cf Ex 11,2; 
12,35) in dominica potestate, id est Christi ecclesia per- 
severant; in qua domo si perseverasses, Novatiane, vas 
forsitan et pretiosum fuisses/1 Cor 3,12 (cf 2 Tm 2,21) 

pae (134): /in magna...(- V)...quidem (— A Tr) in ho- 
norem quaedam autem in contumeliam/ PS-EPH pae 
(598aC) - ap Florum (368,475): Mt 13,43/unde et alibi 
quoque dicit: in domo magna non...(- V)...fictilia et 
alia quidem in honore alia vero in contumelia... 21/vides 
ergo quia sive ad honorem praelegamur, sive ad contu- 
meliam deputemur EUS-E 2,44 (76,26): in magna 
enim domo varia sunt vasa EUTR-P sim (148,25): illa 
(illi cod) infirmitas, aureis vasis argenteisque superata, 
ignobiliora et fictilia quaeque confregit FAU-R ep 1 
(162,19): anathema illi qui dixerit quod vas in contumeli- 
am (x contumeliae P) non possit adsurgere ut sit vas in 
honorem (cf 2 Tm 2,21) gr cap 11 (5,22 - 36,13): contra 
eum sensum qui dicit (eorum sensum qui dicunt 36) quod 
vas in contumeliam non possit adsurgere ut sit vas in ho- 
norem (-re P in 5) (cf 2 Tm 2,21) 1,11 (37,29: 21 /in 
domo inquit magna non...(- V)...lignea (linea P*) et 
fictilia, alia quidem (Edit.; x quid enim P; quid enim alia 
sunt vasa v) in honorem alia vero in contumeliam...cum 
dixisset: alia quidem in honorem alia vero in contumeliam 
FU prae 2,37 (515,886): Rm 2,10/et de vasis quae in magna 
domo (^ d. m. Port. Sirm. m) sunt loquens non ait quia 
potior quemquam dignitas vas honoris efficiet /21/ sic 
enim dicit: in magna...(- V)...quidem sunt in honorem 
quaedam vero in contumeliam/ 2,44 (520,1066): apo- 
stolus qui in magna domo alia dicit esse vasa in honorem, 
alia in contumeliam/1 Tm 5,3/si eos inter vasa contumeliae 
deputaret. vasa quidem esse in honorem omnes qui spre- 
tis facultatibus in fide et caritate deserviunt nullus audet 
negare fidelium. sed quis vasa contumeliae dicere audebit 
illos/Mt 25,34-36/quis istos omnes audeat dicere vasa facta 
in contumeliam/Mt 25,46 2,45 (520,1078): monachos 
et laicos...vasa esse contumeliae dicunt, quia eos affici 
contumeliis tribulationibusque perspiciunt? sed talia sen- 
tientes illa statim sequetur absurditas, ut ipsos primitus 
beatos apostolos...vasa contumeliae appellare cogantur 
. .. Vasa contumeliae 2,46 (521,1107): forsitan dicent 
ideo beatos apostolos vasa contumeliae non fuisse... 
agnoscant ergo illos esse vasa contumeliae. . .qui intra ec- 
clesiam corporaliter positi, quam magnam domum appel- 
lat apostolus rem 1,18,1 (666,647): nunc igitur quam- 
diu secundum beati Pauli praedicationem in magna domo 
(2 V)...etargentea (x x m) sed...(- V)...quaedam 
(quidam V*) quidem sunt in honorem (-re VGM, Ant.) 
quaedam (quidam V*G) vero in contumeliam (-a V2 Ant.) 
PS-FU s 8 (868B): quantum interest esse intra domum 
magnam in qua sunt vasa aurea et argentea quam foris 
ardere inter vasa lignea, inter ligna fenum stipulam (cf 
1 Cor 3,12) GR-M ep 8,33 (35,10): quia in magna domo 
2. (2 V)...in honore quaedam autem (vero R7) in con- 
tumelia...vasa contumeliae...honoris vasa HES Z2 
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(855A): dicit: in magna...(- V)...fictilia quaedam qui- 
dem in honore quaedam autem in contumelia. in contume- 
liam videlicet ea quae sunt fictilia. magnam autem do- 
mum, utpote quae domus dei est, ecclesiam intellexit in 
qua aurea vasa et argentea iusti, fictilia peccatores sunt 
...in templo dei quaedam infirma vasa ex praedictis apo- 
stolicis verbis ostendimus, quicunque est in templo vas 
fictile, id est infirmus...vas contumeliae nominetur 
2(900D): est autem ecclesia, de qua et Paulus dixit: in 
magna domo non sunt solum aurea vasa et argentea sed 
lignea et fictilia HI ait 22 (176A): Is 11,6; 1 Pt 3,20/ita 
et hic et iusti et peccatores, id est vasa aurea et argentea 
cum ligneis et fictilibus commorantur/Gn 6,14 22 
(177A): Mt 13,30/haec sunt vasa irae et misericordiae quae 
in domo dei ab apostolo praedicantur (cf Rm 9,22-23) 
Ecl 2,5 (264,96): Ecl 2,5/in domo divitis non solum aurea 
vasa sunt et...(- I). . .fictilia ep 15,1,3 (63,13): Mt 
9,13/vos vasa aurea (^— a. vasa c) et argentea (x x cB*), 
hic (in W) testacea (testa c; testea ceu S) vasa vel lignea 
18,34,2 (75,18): facientisque vasa diversa quae in domo 
magna necessaria sunt 119,11,3 (468,60): cum in domo 
magna vasorum patris familiae (-ias c; — p. f. vas. C) di- 
versitas multa dicatur 123,8,2 (82,2): in domo quoque 
magna vasa diversa sunt, alia in honorem (-re I'D), alia 
in contumeliam (-milia DI) 724,8,7 (105,11): in libro 
quoque tertio haec vitia continentur: sin autem semel re- 
cipimus, quod ex praecedentibus causis aliud vas in ho- 
norem (-re IID), aliud (4 vas II) in contumeliam (-ia II) 
sit creatum (« Origenes: e O'anx«^ rpooteusÜx ewwat ctvac 
Ttpeoutepac atcuxc too Gxeuouc cr ttn Xt toU OX€)006G 717,6 
axwuutxc) (aliam translat. vide RUF pri 3,1,22 [238]) 
7124,8,2 (105,19): iterum: ut autem aliae animae (— 1I) 
fierent (fuerint IT) in honorem (-re II), aliae (alia II) in 
contumeliam (-a II) anteriorum causarum merita prae- 
cesserunt (-rint IT) (« Origenes: rxpeogorega cw oxcux me- 
TtOt7)X£V TOUGÓE l4EV €tvatt e&t G vtUcrjv tou00€ etc acuuuxv) (aliam 
translat. vide RUF pri 3,1,22 [239]) 724,8,3 (005,229: 
in eodem loco: iuxta nos autem ex praecedentibus meritis 
vas, quod in honorem (-re IID) fuerit fabricatum, si non 
dignum vocabulo suo opus fecerit, in alio saeculo fiet vas 
contumeliae, et rursum vas aliud quod ex anteriori culpa 
contumeliae nomen acceperat/ (cf 2 Tm 2,21) (« Origenes: 
OuvaTOV LEVTOL YE EX TQoTepOoV cvivov xaropÜouxzov Yevo- 
I.£VoV VUV OXEUOG TlET)G, Xa Loy, op.oux Opacacvca urne aooXoo0ax 
^O OXE&UEL TG TUUTIG, Yeveotat €tG €T£pOoV VXLOX OXEUDOG Ot 
ptxG* €G TU 0109 € &ott Oux vpeaDuceox vouvou too uoo 
Y€vou.evov oxeuoc aux evOxóe) (aliam translat. vide RUF 
pri 3,1,23 [241,14]) Ez 4 (159,792): ligna autem saltu- 
um sive silvarum (cf Ez 15,1) secundum varietatem cre- 
dentium habent in magna domo aliquam utilitatem, in 
qua non solum vasa aurea et argentea sunt sed lignea et 
fictilia alia in honorem alia autem (— Hraban. y. Vall.) in 
contumeliam (-a P)/Ez 16,1 Ez h 5,5 (376,23): apo- 
stolus imaginem quandam eorum vasorum quae sunt in 
humana conversatione adsumit dicens: in magna...(- D) 
... fictilia, nota quia vasa lignea nuncuparit, et alia... 
(7 D)...alia vero in contumeliam. ista vasa lignea, quae 
esse in magna domo apostolus praedicat 14,2 ( 45398): 
vere magnum in domo vas Timotheus rursum capit (cf 
2 Tm 2,21) Gal 2 (393B): et in magna domo non solum 
esse vasa aurea et argentea sed lignea et fictilia jon 
(419,277): in domo magna. ..(- K).. .fictilia Jov 1,3 
(213A) - ap ep 49,2,5 (353,1): 1 Tm 4,3/scimus in domo 
magna non solum vasa esse (—- esse vasa epistulae A) 
aurea et argentea (— aur. et arg. esse epistulae c) sed et 
(— epistulae I1) lignea et fictilia 1,40 (270A) -ap ep 
49,11,2 (366,10): sciens. ..in domo magna non solum esse 
vasa (^ vasa esse epistulae EK'Y) aurea (^ vasa aur. esse 
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epistulae 8) et argentea. ..(- D)...et (sed epistulae AD) 
alia esse in honorem (-re epistulae B*) alia in contumeliam 
(-a epistulae B*)j 2,26 (323A): 1 Cor 3,12/cum et in 
domo magna diversa vasa sint Jr h 3,3 (317,78): ait 
apostolus: in domo autem magna non...(- D)...alia 
porro in contumeliam /21/ putasne, magna domus in prae- 
senti est et in ea sunt vasa in honorem et alia in contume- 
liam? an in illa quae futura est domo vasa quidem aurea 
et argentea, quae sunt in honorem/Rm 9,23 Sy, 
3): vasa esse in magna domo, quae mundata non sunt (cf 
2 'Tm 2,21), sed sunt vasa testea in contumeliam Is 14 
(585,32): 1s 52,11/templum enim sunt spiritus sancti (cf 
] Cor 6,19) et magnae domus vasa aurea et argentea 

Os 2 (87,182): haereticos. .. qui. ..facti vas in honorem, 
conversi sunt in vas (vasa uv) contumeliae Pel 1,16 
(510€): in magna domo vasa diversa sunt, alia aurea, alia 
argentea, aenea, ferrea ligneaque JUL-E ap AU Jul im 
1,134 (1134): in magna inquit domo non sunt tantum- 
modo vasa. ..(- D). . .fictilia alia quidem in honorem alia 
in contumeliam/ KA A 11 (356 - W-W 620a/b): 17/de 
magna domo (domu F) vasa (in vasa N€; invasis 06; —- in 
E) diversis (-sa NC) generibus continente (x x NC)/22 (om. 
NWZC, Bruxel. 9778) C 6 (356 - W-W 621d): 18/de 
varietate domus magnae vasorum/23 sp 3 (356 - W-W 
621a): /et de vasis in magna domo/22 LEO ep 12,4 
(651A) - 12a,3 (660B): in domo quidem magna, sicut 
apostolus disserit, necesse est (— nec. est sicut ap. dis. 
712a), ut vasa diversa sint, quaedam aurea et argentea, 
quaedam vero lignea et fictilia. ..si fictilia aureis et lignea 
praeferantur argenteis. sicut autem in ligneis et fictilibus 
...ita in aureis et argenteis MAXn h 16 (67,56): quia 
in domo magna, sicut scribtum est, non sunt vasa aurea 
tantum aut argentea sed et lignea et fictilia ORI ser 
7117 (244,1): creatoris qui fecit quaedam quidem vasa in 
honorem non ex causa virtutis eorum ducentis eos ad ho- 
norem, quaedam autem in contumeliam non propter pec- 
cata eorum ducentia eos ad contumeliam PAC ep 1,5, 
11 (60,6): numquid pater familias in magna domo argen- 
tea tantum et aurea vasa custodit? non et fictilia et lignea 
et composita quaedam et refecta dignatur/2 Cor 7,9 

3,2,4 (84,5): Eph 2,20/domum magnam vasorum omnium 
diversitate locupletem 3,4,2 (86,27): domus magna 
habens quidam vasa. ..(- I). . .fictilia quaedam in honore 
(-rem edd.) 3,26,2 (132,10): haec igitur erit domus mag- 
na, locuples omnium diversitate vasorum, in qua purum 
refulget aurum, in qua ductile lucet argentum, verum 
quae et (codd. Pey.; etiam ceft. edd.) lignea, sicut scriptum 
est, et fictilia vasa dignatur. magna enim domus...non 
solum quaerit argentum nec aureo tantum delectatur or- 
natu PEL Rm 9,16 (76,7): Timotheo scribit: in magna 
autem domo (-mu NG) non...(- V)...et (— B [s]) quae- 
dam quidem (— B [s]) in honorem (-re ESR*MNG) quae- 
dam in contumeliam (-a ESR*N?G*)/ (om. A) 2 Tm 
2,20 (815,10): in magna autem domo (-mu AMO). magnam 
domum non ecclesiam (-a BS [s]) dicit, ut quidam putant/ 
Eph 5,27/sed mundum, de quo ait Hieremias/Bar 3,24/in 
quo sunt zizania mixta cum tritico (cf Mt 13,25 efc); nam 
resurrectionem negantes certum est in ecclesia esse non 
posse. non solum...(- V)...argentea. pretiosa et fortia. 
sed et (— S) lignea (linnea A*) et fictilia. humilia et infir- 
ma. et (— S) quaedam quidem (— B [s]) in honore (-rem 
SRNC) quaedam autem (vero H;) in contumelia (-am 
HG; — contumeliam quaedam autem in honorem NC*)/ 
[PEL] índ 46 (193): cum de vasis honoris tractaret, nec 
contumeliae vasa reppulit, sed utraque necessaria esse in 
domo magna edocuit, alia ad laborem (-rum Edit.), alia ad 
decoris ornatum, a domino ordinata, cum ait ad Timo- 
theum: in magna inquit domo...(- V)...fictilia alia in 


honorem alia vero in contumeliam... 1 Cor 7,21 /hoc quod 
vas contumeliae esse putatur/1 Cor 7,21 41 (193): non 
discernit qualia vasa in domo eius inducat. . .cum ipse sit 
vas electum (cf Act 9,15) pretiosum, optabat se interire 
pro contumeliae vase (cf Rm 9,3) 48 (195): si ergo do- 
let se unusquisque vas contumeliae effectum. ..dum a 
conditore in honorem formatus esset, ipse se a mandatis 
dei deviando vas contumeliae fecerat/ 54 (203): caris- 
simo filio suo Timothaeo (cf 2 Tm 1,2) diligenter exposuit 
in nostro esse arbitrio utrumque aut per bona facta et col- 
loquia effici vas honoris aut per mala facta et turpiloquia 
(cf 2 Tm 2,23) vasa conturneliae fieri (cf 2 Tm 2,21)/ 
POS vi 3,5 (50,26): per tale vas mundum in honore/ (cf 
2 Tm 2,21) PRAE 3,1 (633B): in magna inquit domo 
... (2 D)... fictilia et quaedam quidem sunt in honorem 
quaedam autem in contumeliam/ PRIM 1 (800€): Is 
5,7/et in domo magna, quod est ecclesia, vasa aurea et 
argentea, cum eadem vasa sunt domus dei/Is 52,11 (« TY? 
non exstans, cf BEA Apc 1) 2 (832C): haec sunt etiam 
vasa aurea in domo magna/Apc 5,8 (« TY non exstars, cf 
BEA Apc 3, CAE) PROS voc 2,32 (717 B): quod in 
magna domo eius innumeris differentiis universa varian- 
tur PRU epil 13-24 (401): multa divitis domo sita 
est per omnes angulos supellex — fulget aureus scyfus 
nec aere defit expolita pelvis — (— sed Q) est et olla (aula 
GQg*)fictilis — gravisque et ampla argentea est parabsis 
sunt eburna quaepiam nonnulla quercu sunt cavata 
et ulmo — omne vas fit utile — quod est ad usum con- 
gruens herilem — instruunt enim domum . ut empta 
magno sic parata ligno (ori. E) (cf 2 Tm 2,21) RUF 
Bas 2,4 (7738A): in magna enim domo, in hac ecclesia di- 
co, non sunt tantummodo vasa diversa aurea et argentea 
vel «l»ignea et fictilia, sed et artificia quam plurima et di- 
versa (ev ag -—r, uevoO-t, ovkvx Tr, £XXXT,OVX. TOT, 60 u0vov 
OXE)f, EO-L TUxwcoUxTX Jpoox X3. Xproox xxi. LX wx 
GO-QXKEVL, OUI. WX TEX TSITOVXU) Jos 9,9 (354,29): 
quoniam in domo magna non sunt tantummodo (— solum 
sunt P) vasa...(- D)...fictilia/Hbr 5,14 Nm 2,6 
(67,28): in domo magna non sunt, inquit apostolus, tan- 
tummodo vasa. ..(- D). ..quidem ad honorem alia autem 
ad contumeliam. sunt ergo vasa fictilia (cf Lam 4,2) ad 
contumeliam 9,6 (62,7): consideremus diligentius, 
quid in consequentibus apostolus de ipsis vasis fictilibus 
dicat/ ...vas, quod fit vel ad honorem vel ad contume- 
liam. ..vas ad contumeliam 14,2(123,14): 21/in mag- 
na enim hac mundi huius domo non sunt tantummodo 
vasa...(- D)...quidem ad (in B) honorem alia autem ad 
contumeliam...aut vas honoris efficitur aut vas contu- 
meliae...formatur vas contumeliae 14,2-3 (125,9): 
vas ad contumeliam divinae semet ipsum dispensationi 
praebebit...vas istud ad contumeliam praeparatum pro- 
ficere facit ad utilitatem (cf 2 Tm 2,21) 25,5 (240,26): 
Nm 31,22/sed et vas ligneum si forte aliquis aut fictile aut 
aliud huiusmodi magnae domus usibus necessarium. in 
magna enim domo non sunt tantummodo vasa. . .(- D)... 
fictilia pri 2,9,6 (770,5): deus. . .diversitates mentium 
in unius mundi consonantiam traxit, quo velut unam do- 
mum, in qua inesse deberent non solum vasa...(- D)... 
quidem ad honorem alia autem (— y) ad contumeliam, ex 
istis diversis vasis vel animis vel mentibus adornaret 
2,9,8 (172,4): apostolus docet dicens quia in domo magna 
non sunt tantummodo vasa. ..(- D)...quidem ad hono- 
rem alia autem ad contumeliam /21/ qui autem non se 
purgaverit (cf 2 Tm 2,21)...erit vas ad contumeliam 
3,1,27 (237,24): dicit: in domo autem magna non sunt 
tantummodo vasa aurea et argentea sed et lignea et ficti- 
lia et alia quidem ad honorem, alia autem ad contumeliam 
[21/ sí ergo quis emundaverit se, efficitur vas ad honorem, 
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qui autem inmunditias suas purgare contempserit, effici- 
tur vas ad contumeliam...nam facit quidem creator deus 
vasa ad honorem, et facit alia vasa ad contumeliam. sed 
illud vas quod (illum qui 8) se purgaverit ab omni inmun- 
ditia, ipsum facit vas ad honorem. quod (qui 8) vero se 
vitiorum sordibus maculaverit, illud (ipsum 8) vas ad 
contumeliam facit. itaque concluditur ex hoc quia prius 
gestorum uniuscuiusque causa praecedit, et pro meritis 
suis unusquisque a deo vel honoris vas efficitur vel con- 
tumeliae. unumquodque igitur vas ut vel ad honorem a 
creatore formetur vel ad contumeliam, ex se ipso causas 
et occasiones praestitit conditori (cf 2 Tm 2,21) (ro . . . àe- 
YOUEVOV' £V LLE'YOÀY) OUXLO, O0X. £OTU [10V0V OXEUY) X puoa xat &o- 
opa, aXXo xat ÉoAtvac xot. o0 potxtvac xau. ot [LEV Etc ctv x 86 etc 
avwuuxv /21/ ev yap o exxaÜxpac sExuvov Ytvevat Oxeuo0G Etc 
TtLXV 0 8€ amepuxa prov exucov TteptiOcv oxeuoc Etc artuutay 
. . . TOUEL [LEV "xo 0 Orutoupyoc oxeur, ctr; Xa 6Xeur) (ruta 
oux apyrnÜev xac cr TpOYvoOte, ETteL ur) xav. auTYN Tpo- 
xotaptyvet 1, tcpoütxatot, aX. oxeur, (-- uev Cat) «tuve Toug 
exxaapavrac exucvouc x«t oxevur,) ( axevr) 9e Cat; x oxeur, CD) 
&ttUtxG coUc axepuxxÜaprouc exutouc 7zepuOovrac' (OTE EX 
wpeoDuTEpov atTtv tr); XOTXOXEUTG T(V £lG TiY)V XOU ELG 
acutuxv oxeucv YweoÜat ov (v B) uev etc vuv ov (v B) 9€ 
€tG Oct V) 3,7,22 (238,27): quodsi iusta haec videtur 
adsertio, sicut est certe iusta et cum omni pietate concor- 
dans, ut ex praecedentibus causis unumquodque vas vel 
ad honorem a deo vel ad contumeliam praeparetur (aliam 
translat. textumque graecum vide H1 ep 124,8,1) 3192 
(239,21): secundum praecedentes meritorum causas, sicut 
ex una massa figulus, plasmavit vel creavit alias quidem 
ad honorem, alias autem ad contumeliam (aliam translat. 
textumque graecum vide HI ep 124,8,2) 3, 1409 Odduist) ; 
possibile namque est ut vas hoc, quod ex prioribus causis 
in hoc mundo ad honorem fictum est, si neglegentibus 
egerit, pro conversationis suae meritis in alio saeculo ef- 
ficiatur vas ad contumeliam, sicut rursum: si qui ex prae- 
cedentibus causis in hac vita vas ad contumeliam a crea- 
tore formatus est/ (cf 2 Tm 2,21) (aliam translat. textumque 
graecum vide H1 ep 124,8,3) 3,7,23 (241,23): ex vasis 
honoris pro incredulitate sua in saeculo venturo in vasa 
contumeliae convertentur, et rursum: multi qui in hac 
vita inter Aegyptia vel Idumaea deputati sunt vasa, Isra- 
helitarum fide ac conversatione suscepta, cum opera Isra- 
helitarum fecerint, ecclesiam domini ingressi (cf Dt 23,8. 
9) in revelatione filiorum dei (cf Rm 8,19) vasa honoris 
existent (cf 2 Tm 2,21) (axo oxeucv ctus et oxeuoc atta 
uevaaAouvrEG" xat TOÀÀOL (GV VOV (UY'UTCTUOV. XXX. LOOUUAXUOOV 
TO) toparA TmpoceAÜovvec, ETxXV xaprtoqopnocoty ET TÀELOV, 
£LOEÀEUGOVTAL ELG EXXAÀYJGUXV XUpiOU, OUX ETL GUYOUTCTLOL XOU 
tOouu.attot £vyt A&AOYto[uevot eCÀÀ' eoopevot vapanAtcau) cA 
24 (243,715): sermo apostoli in his quidem, quae de vasis 
honoris vel contumeliae dicit/ ...nec rursum cum deus 
fingit vasa, alia quidem ad honorem, alia vero ad contu- 
meliam, putandum est quod honoris vel contumeliae causa 
tamquam materiam quandam nostras vel voluntates vel 
proposita vel merita habet, ex quibus singulos nostrum 
vel ad honorem vel ad contumeliam fingat, dum motus 
ipse animae et propositum mentis de se ipso suggerat illi/ 
Jb 42,2/utrum ad honorem fingi vas eius, an ad contume- 
liam debeat (o &xococoAoc. . .etc vo yeveoÜat axevoc eu tumv 
*Y| £&G XTUALXV . . . Ae Y OV... 0UTE TOU EQ' 7tV X OQtG tT)G £XLOTT]- 
1:fjG tou Üeou xat 716 xeraypraeoc vou xat! aLuxv Tou €9' ruv 
TtOtoUVTOG EG TUAY|V 7] ELG GvLUUV. Yeveo0at ctv, outE TOU ET 
t€) Üec povou xavaoxsualovroG &tG TtuTV T] EUG (TUA TOEVOE, 
£XV [1r UÀYN ttwax Otapopa oy») Trjv 'ievepay Tpoatpeot, XAL- 
VOUGQtV €7tL TC XQEUTTOVO, Y) ETtU Tt Xetpova) 3,0,6 ( 286,16): 
] Cor 15,44/ut quod fuit indignationis vas, hoc ipsum ex- 
purgatum fiat vas honoris et beatitudinis habitaculum 
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(cf 2 Tm 2,21) Rm 7,77 (7748C): in domo autem mag- 
na non sunt inquit tantummodo vasa...(- D)...quidem 
ad honorem alia autem ad contumeliam/ ...ubi auditor 
non erat dignus...sola fictilia vasa commemorat, hic 
autem et aurea dicit esse et argentea et lignea... .(- D)... 
quidem dicit (— edd.) esse ad honorem alia vero ad con- 
tumeliam fieri 7,17 (1149A): quare alia ad honorem, 
alia vero ad contumeliam fiant... 2l/restat igitur ut qui 
se non emundaverit (cf 2 Tm 2,21)...sit vas ad contume- 
liam... Rm 2,5/erit iam non solum vas contumeliae sed 
et vas irae (cf Rm 9,22) SED-S 2 Tm (240€): in magna 
autem domu. magnam domum non ecclesiam dicit ut qui- 
dam putant (-tat sm)/ Eph 5,27/sed mundum in quo ziza- 
nia (4 sunt $71) mixta tritico (cf Mt 13,25 efc); nam resur- 
rectionem negantes certum est in ecclesia esse non posse 
(« PEL 2 Tm). vasa aurea. sensum mundum habentes vel 
apostoli. argentea vasa (— S). loquelas habentes doctrinae. 
alia quidem in honorem. id est (x x sm) vitae aeternae. 
in contumeliam. id est (x x sm) poenae/ THr 2 Tm 
2,20(210,5): in magna inquit (— r) domo non sunt 
sola vasa. ..(- V)...quaedam (quidam H) quidem sunt in 
honorem (-re H) alia vero in contumeliam (-a H). magna 
inquit est domus dei ecclesia ex multis consistens homini- 
bus; necesse est ergo non omnes ibi esse aequos. nam et in 
magna domo non possunt omnia vasa similia repperiri, 
licet sit domus valde magna, sed inter aurea et argentea 
vasa perspiciuntur et lignea et fictilia; et alia quidem mul- 
to digna sunt honore, alia vero sunt contemptibiliora et 
ad certum usum discreta. deinde quia et naturalis vasorum 
erat divisio, ut ne quid tale apud nos existimaret adiecit/ 
TY reg 7 (82,18): Jb 41,21/et apostolus vasa aurea et ar- 
gentea dicit esse quaedam in contumeliam (-a V). non 
enim sicut quidam putant omnia lignea et fictilia reproba- 
vit, cum ex eis sint aliqua in honorem (-re V), ipso dicen- 
te/Rm 9,21/et ex ligno aliud ad praeparationem escae, 
aliud in sacrilegium, ex auro et argento, id est ex magnis 
«et» perspicuis, dixit immundos/Apc 17,4 VEN carm 
10,6,31-32 (235): inter opima deus figulus quae vascula 
fecit — Martinus meritis vas in honore nitet (cf 2 Tm 2,21) 
21 cf 24h 2,7; 294m 3775; Tt 341 A-SS Abraham 
A 1 pr(283A): quia a iuventute castitatis pudicitiam con- 
servavit, templum sancti spiritus factus est (cf 1 Cor 6,19) 
tamquam sanctificatum vas, et ita semetipsum exhibuit 
deo ut eum habitatorem in mentis suae hospitio haberet 
(cf A-SS Elig 1 [225]) (exztà8»; ao veovv;7oc xvcoo vyviosv 
&XUTOV VXoV YeveoÜat cou QYLou TveUMOTOG, XO T|rOL[UULOEV 
£XUTOV OXEUOG Q('YLOV tVX, £VOLXT)OT) O XO AG Ogoc £V Xu Q) 
B1 pr (236,72): eo quod a iuventute sua castigavit semet 
ipsum ut fieret templum sancti spiritus (cf 1 Cor 6,19), 
sanctificavit etenim se vas sanctum ut habitaret in eum 
deus Elig 1 (205): mentem iugiter intentam, semper- 
que actibus bonis praeparatam/1 Tm 6,11 1 (225) 
praebuit se in futurum vas electionis (cf Act 9,15) et utile 
deo ad omne opus bonum paratum...studebat se vas 
sanctificatum exhibere, ut habitatorem deum in mentis 
suae hospitio posset recipere (cf A-SS Abraham A). . . utile 
nempe vas in Christi domo (cf 2 Tm 2,20) 2 (232): in 
operibus bonis promptus 2,2 (695,8) elegerunt... 
cunctis bonis operibus praeditum (praedictum 6a*) ad 
sacerdotale officium sanctum Eligium 2,68 (134,30): 
eo quod promptus esset in omni opere bono (^— b. o. 
2a b c) Wand 15 (21,6): hoc nobis est necessarium ut 
omne ora dominus paratus ad opus suum inveniat 
AM inst 114 (334A): Ps 85,2/et fiat vas. ..(- I)...bonum 
probatum (parat. omnes edd.) 118 Ps 13,2,4 (282,13): 
meliorentur vasa aurea et argentea (cf 2 Tm 2,20) 
AM-A Apc 5 (452,13): Apc 2,27/ut fiant ex vasis contemp- 
tibilibus vasa honoris et sanctificationis? /20/ si quis 
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X 
inhonorata 
in contumeliam si quis ergo mundaverit semet ipsum ab . his erit vas in honore 
ex A huiusmodi 
, istiusmodi 
" T "oo" " — purgaverit — «s n T Istis n T " honorem 


autem — expurgaverit 
X 


--. ergo quis 
ui i)! Hn 
contumelia x 

x 


HÀ 


Se 
se 


Lad 


X 
honorem 


21 desunt o3 32 251 AB«56.69.10 
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inhonorata CY » AU Cre 2,48 !/». 55, Gau, s 15,5 
in contumeliam 771 78 89 61(-miliam) 86 V(-miliam EWP); 
AMst; AM; PS-CY pae; Hl; TY; PEL Rm; 2 Tm (Var) » 
CAr; [PEL] ind; AU; JUL-E; THr; PRAE; FAU-R; FU; 
GR-M*c?m; AM-A; SED-S; (AM; AN Ps sen (Var): - 6 
ad contumeliam RUF; (ORI sercom): « & in dehono- 
rationem ? 77: interpretatio propria in contumelia 75 
RFSMHICYNCZREAAX, cim 9545; HI jov (Var), ep 123 
(Var), Ez (Var); TY (Var); PEL Rm (Var), 2 Tm; AU ba 
4,18 (244 Var). 19; Par; s 10com (Var); re !/5; THr (Var); 
PS-EPH pae; FU rem (Var); HES; GR-Mt*t; BEA; (HI 
ep 124,8,1 (Var). 2 (Var); AN Ps sen » AN Psj 

21 si quis ergo 75 78 89 86 V; AMst; PS-CY pae; 
PEL Rm, 2 Tm; AU ba3; PRAE; PS-AU hyp; AM-A h: - 
G 8c 2003: cf 2 Tm 2,5; 1 Tm 3,15: si quis autem 61 
SLT-EVWNMZM*H*Z*Cy,()HAMQpBSU, Basel B.II.5, Mila- 
no C. 228 inf.; AMst (Var); PEL Rm (Var); 2 Tm (B) » 
CAr; AU ba 4; cf Ps 67; 80; FAU-R prae; FU prae 2,37; 
AM-A Apc; h (Var) x qui autem ? PS-FIR con 
quisquis autem ? AU s 137 si quis enim SED-S (Var) 
x qui enim ? THreom quia si quis ? RUF pri 3,1,24; FU 
prae 2,46 quia si qui ? RUF pri 2 — oov GV 
(Ephrem)9t: siquisx RUF Nm; AU Jul im; [PEL] ind; 
FAU-R gr; PS-EPH pae; SED-S -- Si mundaverit 
quis x ? JUL-E !/; et quicumque ? HI Jov « 6$: 
-- Si ergo quis 77; AMst (Var); RUF pri 3,1,21; Rm 7,17 
(1148C); BEA - Si ergo mundaverit quis ? JUL-E !/, 
si ergo qui ? RUF pri 3,1,21eom (Var) si igitur quis ? 
HI Ir h si enim quis ? RUF Rm 7,17 (1149A) si 
enim qui ? THrtxt ^- Si vero emundet se quis ? RUF 
Rm 7,18: cf supra 8e 

mundaverit 75 78 80 AK*F*SLDIA*NC'ZEX,TO(9S 
ocW?HU; AU spe; cf AMstcom !/, (Var); HI; RUF pri 3,1, 
21com 1!/, (Var). 24; PEL Rm; 2 Tmt«t (Var). com (Var) » 
SED-Scom; [PEL] ind; cf AU cf, ba 3com; Atxt (Var). cf com, 
Cre, Par, Ps 67; 80; cf Don; s 137; cf 312; Jul im; cf POS, 
PAU-N; JUL-E; THr; PS-AU hyp*t*t (Var)- cf com (Var); 
PRAEtxt. com 1/,; FU; BEA mundavit ? PS-AU hyp 
3,9(135)xt (Var) — mundat ? PS-FIR con (Var) pur- 
gaverit AMst'xt; RUF pri 2com; 3,1,2]com 1/,. cf 1/4 
emendaverit et purgaverit ? RUF pri 3,1,23 expurga- 
verit RUF pri 2tx*; cf 3,6; FAU-R emundaverit et ex- 
purgaverit ? cf RUF Rm 7,19 (1154C) purificaverit ? 
cf AMsteom 1/, emundaverit et purificaverit ? cf RUF 
Rm 7,18 (1152C) emundaverit 77 61 86 V(aem. C); 
PS-CY pae; RUF pri 3,1,21txt. com 1/,; Rm; Nm; PEL 
2 Tm » CAr; AU ba 3t«t; 4txt; PS-FIR con; PS-AU hyp; 
cf PRAE«em 1/,; [SALV]; PS-EPH pae; FU prae 2,37'*t 
(Var); AM-A; SED-Stxt(. eom (Var)] emandavit G*: 
lapsu emundavit ? RUF Rm 7,17 (1149A)com (Var) 


se 


emundaverit se 


(emundaverit) 
ab 


86 ab «ístis. .. honor;em...opus (bonum probatum ) 


ad 


X " Hu 


istis emundaverit 


0V emunc«daverit...parat;»um 


emendaverit ? cf AMsteom 1/,; PS-CY pae (Var); cf RUF 
Rm 10, PS-EPH paecon (Var) praeparaverit ? cf HI Is 
7 (se x) (emundaverit) QW; HI Jov; RUF pri 2; 3,1,21com 
1/5 -- 1fa (Var). 24; Rm 7,18 (1150A). 19 (1153B); 10; 
[PEL] ind 54c€om; AU ba 3com 1/5»; Don; PS-FIR con; 
THrtxt; PRAEcom 1/5; [SALV]; cf PS-EPH paecom: FU 
prae 2,46; AM-A h (Var); cf SED-Sceom: ^ exyyzov exxaOaor, 
33 88 Theodoret. Cyr. 7- Se x (ab istis) (emundaverit) 
I'B; cf AU ba 4cem, Don; [SALV]; FAU-R; PEL 2 Tm«cem 
» CArceom 

semet ipsum 75 89; AMst; HI Jr h; RUF pri 3,1,21txt; 
Rm 7,17. cf 18 (1150A); Nm; AU ba 3txt. com 1/,. 4txt. Par; 
cf Ps 67; jul im; JUL-E; PRAE*t«t. com if, se ipsum 
RUF pri 3,1,24; cf AU Don sex 717186186 V; PS-CY 
pae; HI Jov, Is; RUF pri 2; 3,1,21com, 23; Rm 7,17 
(1149A)com 1/.. 18 (1152C). 19; 10; PEL » CAr; [PEL] ind; 
AU ba 3eem 1/,: 4e9m; Ps 80; s 137; PS-FIR con; THr; 
PS-AU hyp; PRAE-cem 1/,; cf [SALV]; FAU-R; PS-EPH 
pae; FU; AM-A; BEA; SED-S 

ex FAU-R xx? HI Jov; RUF pri 2; 3,1,21eom; 
Rm 7,19 (1154C); PS-EPH pae 

ab] - ««« V 

his 75 77 890; HI ; RUF exc Nm; PEL Rm (Var); [PEL] 
ind 54; JUL-E; THr; PRAE; [SALV]; FAU-R; AM-A 
Apc; BEA huiusmodi AU Par, Ps 80, s 137; PS-AU 
hyp 3,9 (137)com istiusmodi AU ba eiusmodi AU 
ba 4com istis 771 78 61 86? V; AMst; PS-CY pae; PEL 
» CAr; [PEL] ind 48; PS-FIR con; PS-AU hyp; FU; 
AM-ARh;SED-S; scrib. histis ZEAL 54 iis? RUF Nm 

fiet ? HI ep 124 « Vorlage; cf Jov fiat ? cf AMstcom; 
AM; HI ep 124 (Var); RUF pri 3,6; Rm 7,19 (1154C) 
efficitur ? RUF pri 3,1,21cem, cf 23, PS-EPH paecom 

^- ad honorem vas ? RUF Rm 7,17 (1149A) 

vas] ^ sanctum ? AM-A Apc: « infra 

in honore 75 78 89 61 K?RSLIILTBUAPYZH?LECjAX 
x0BQTMZBGVSQOW. cim 9545; AU spe (Var); AMst**t (Var): 
com; PS-CY pae; RUF pri 2 (Var); PEL Rm (Var); 2 Tm; 
AU ba 4, Cre, Par, an; PS-FIR con; THr; PRAE; PS-AU 
hyp; [SALV]; FAU-R gr cap (Var); PS-EPH pae; PAR; 
FU prae 2,37 (Var). 46; AM-A Apc; (POS; VENj 
honoris ? RUF pri 3,6; sy honorabíle ? HI Jov 
x x ? HI ep 124 « Vorlage « 6: in honorem 77 86 
V; AMstt*x*; AM; PS-CY pae (Var); Hl Jr h; RUF pri 2; 
PEL Rm; 2 Tm (Var) » CAr; [PEL] ind; AU cf, ba 3, 
Par (Var), ep 82, Ps 80, Don, an (Var), 5 137; 312 » PS-AU 
s Le 3; Jos; JUL-E; PRAE*t*t (Var); PS-AU hyp (Var); 
FAU-R; FU ep; prae 2,37; AM-A Apc (Var), h ad ho- 
norem RUF pri 3,1,21. 23. 24; Rm; Nm ^ Sanctifica- 
tum in honore(m) ? PS-FIR con; PS-AU hyp 3,9 (135 Var) 


2igi 


autem emundaverit se ab his erit vas sanctum in honore 
(orem «y) sanctificatum...(- V)...paratum/]r 18,1 
... unde et apostolus cum hac praemissa sententia, prop- 
ter opera corruptionis vasa fictilia contumeliis perhibeat 
apta (acta C), vasa vero aurea atque argentea propter vir- 
tutum excellentiam, honoris et magnificentiae (honore et 
magnificentia oy) praedicet condigna (cf 2 T'm 2,20)/2 Cor 
4,7 h 1 (1005,1): evenit, ut in domibus regum ac prin- 
cipum vasa aurea vel argentea vilis emundet atque despec- 
tus. quid autem sunt corda electorum in sancta ecclesia 
quam quaedam, ut ita dixerim, vasa regalia /20/ si quis 
ergo (autem N) emundaverit se (— s. e. uy) ab... (- V)... 
paratum. vos igitur, fratres carissimi, vos estis vasa regis 
aeterni, qui sacrae religionis cultu velut pretioso metallo 
fulgetis (cf 2 Tm 2,20) AMst 2 Tm 2,21 (309,19): /si 
quis ergo (autem K; — ergo quis L) purgaverit semetip- 
sum ab istis erit (— K) vas in honorem (-re A Y) sanctifi- 
catum...(- I)...praeparatum. nunc alia haeresis fraude 
sua convincitur, quae adserit animas quasdam natura esse 
malas, quae ad bonum cogi non possunt (ZCG*; -sint 
Edit.), cum hic dicat posse malos (— A) inmutari in bo- 
num et sordidos purificari (vivificari A). potuerant enim 
Himinetus et Filitus (cf 2 Tm 2,17) emendare (mundare v) 
sensum suum si voluissent, ut fierent vas (vasa K) sancti- 
ficatum, praeparatum in honore (-rem «y)/ AST 14 
(9,156): ad omne imperium domini strenue praeparatus 
AU an 1,35 (335,5): /ut sit in illa vas in honore (-rem E) 
sanctificatum utile (ut ille M) domino ad omne opus bo- 
num semper paratum ba 3,26 (219,7): /si quis ergo 
emundaverit semet ipsum ab istiusmodi erit vas in hono- 
rem sanctificatum...(- D)...paratum. quid est autem 
mundare semet ipsum a talibus nisi quod paulo ante dixit 
/19/ se mundant a (— Muyc) vasis factis in contumeliam 
(cf 2 Tm 2,20)/20 4,21 (247,2): /si quis autem emunda- 
verit (mund. Bv) semet ipsum ab istiusmodi erit...(- D) 
... bonum semper paratum. quomodo autem se ab eius- 
modi quisque (^ q. ab eiusm. v) mundare debeat, paulo 
superius ostendit dicens/19 cf 8,9 (177,4): Mt 12,29/et 
videbant vasa eius erepta (cf Mt 12,29) mundari et aptari 
in honorem tuum et fieri utilia domino ad omne opus bo- 
num ci 1,13,1 (14) - ap AU cur 5 (627,14) - ap 
JUL-T pro 1,18 (473B): corpora defunctorum maximeque 
iustorum atque fidelium quibus tamquam organis et vasis 
ad omnia bona opera (^ perficienda Juliani L) sancte (-tus 
JUL -T) usus est spiritus conj 32 (228,9): ad omne opus 
bonum semper parati Cre 4,33 (532,17): vasa esse mi- 
sericordiae in honore facta atque mundata nec propter 
vasa perditionis et contumeliae de domo magna fugere 
(cf 2 Tm 2,20; Rm 9,22. 23) Don 26 (125,15): /se ipsos 
a talibus...mundarent et essent vasa in honorem utilia 
domino ad omne opus bonum semper parata ep 82,32 
(384,1) - [HI] ep 116,32,3 (419,26): si vasa sunt Christi 
non in contumeliam sed in honorem facta et disposita in 
domo magna (cf 2 Tm 2,20) a deo in (a domne H; a do- 
mine /; ad omne QE; ad omne vel a deo ad omne Hierony- 
mi c) opus bonum 166,2 (547,7) - [HI] ep 131,1,2 
(203,6): utile vas in domo domini esse desiderans (cf 2 Tm 
2,20) Fau 12,14 (343,26): Gn 6,14/sicut ecclesia de 
sanctis construitur ad omne opus bonum semper paratis 
12,18 (347,4): Gn 6,14/paratus ad omne opus bonum 
12,19 (347,16): nos ad omne opus bonum paratos. . .trini- 
tas perficit Jos 1 (312,7): datur intellegi dominum et- 
iam bonis servis suis in aliquo suscensentem et temporali- 
ter vindicare et tamen in eorum habere numero, quae sunt 
in domo eius vasa in honorem utilia domino (cf 2 Tm 2,20) 
Jul 2,34 (698): illum qui sibi eos utilia vasa formavit 

Jul im 1,134 (1134): dictum esse: si quis mundaverit se- 
metipsum Par 3,25 (132,4): /et mundabat semet ip- 
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sum ab huiusmodi ut esset etiam ipse (— Gv) vas in ho- 
nore (-rem PFHv) sanctificatum...(- D)...paratum/20 
3,26 (132,23): /sed in his (iis v) quae sunt in honore (-rem 
D?Hv) sanctificata utilia domino (— d. u. GHv) ad omne 
opus bonum semper parata (— p. s. M)/Ps 25,8 3,26 
(133,18): Ez 9,4/quia erant vasa in honore (-rem D2EGHY) 
/ Ez 9,4 (cf 2 Tm 2,20) Ps 67,7,19 (872): /si qui autem 
mundaverint semetipsos a vasis contumeliae/Ps 67,7 (cf 
2 Tm 2,20) 80,14,81 (1129): /si quis autem mundaverit 
se ab huiusmodi erit vas in honorem utile. ..(- D)...pa- 
ratum s 15,3 (194,44): /novit deus uti/20 15,3 (195, 
63): /novit eis uti deus... /si autem quaeras a me, quo- 
modo eis bene utatur deus, fateor dei consilium sicut 
homo explicare non possum 15,5 (197,120): /quibus 
novit bene uti dominus magnae domus/2 Cor 11,26 (cf 
2 Tm 2,20) 37,10 (456,243): ad omne (— Q2?) opus bo- 
num semper (— 82) parata/Prv 31,17 137,11 (760): 
ait apostolus: quisquis autem mundaverit se ab huius- 
modi erit...(- V)...paratum semper. non ad quasdam 
res paratum et ad quasdam non paratum, sed ad omne bo- 
num opus paratum 312,2 (1420): Tt 3,4/mundavit 
eum...a saecularibus cupiditatibus et fecit vas in hono- 
rem utile domui suae ad omne opus bonum paratum 
337,4 (1477): 2 Cor 6,4/ad omne opus bonum paramini 
spe 40 (252,7): /si quis ergo mundaverit se. ..(- V)...ho- 
norem (-re P) sanctificatum...(- V)...paratum/ 
PS-AU hyp 3,9 (135,439): dicit: si quis ergo emundaverit 
(mun. [curn AFSK] c Mr; mundavit v £2) se... .(-» V)...in 
honore (-rem Q edd.) sanctificatum et (— M) utile. ..(- V) 
... bonum semper paratum 3,9 (137,475): dicit apo- 
stolus: si quis ergo emundaverit (mun. [cum AFSK] C x 
t edd.) se...(-» V)...in honore (-rem Q edd.) sanctificatum 
(^ S. i. h. tr. edd. exc Mr) et. ..(- V)...opus bonum (— b. 
o. Mr) paratum... Ps 79,6/emundat (mun. C x Mr) seab 
huiusmodi (huius mundi P) vasis s Le 3 (106,26): fe- 
cundavit animam eitis/Tt 3,4/a saecularibus cupiditatibus 
et fecit vas in honorem utile domui suae ad omne opus bo- 
num paratum (« AU s 312) BEA Apc 10,1,9 (579): /si 
ergo quis mundaverit se ab his malis, erit...(- I)...bo- 
num paratum El 1,16 (903D): Paulus, vas electionis 
Christi (cf Act 9,15), ad omne opus bonum paratus 
[BON] ep 138 (277,26): confidentes quod utilevas sit in 
domo domini (cf 2 Tm 2,20) CAE s 95,6 (375,16): ec- 
clesia quasi manus sana ad omne opus apta praeelegitur 
CAn co 3,17 (90,3): 1 Cor 10,13/deum quoque aptare sive 
confirmare animos nostros ad omne opus bonum et ope- 
rari in nobis ea quae sibi sunt placita idem apostolus do- 
cet (cf Hbr 13,21)/Hbr 13,20-21 CAr 2 Tm 2421 
(676 B): /si quis autem emundaverit...(- V)...honorem. 
si quis se a seductoribus istis haereticis emundaverit /18/ 
ac per hoc omne opus bonum dei adiutorio implere con- 
tendit. et erit vas aureum et argenteum (cf 2 Tm 2,20)/ 
Apc 3,18 ...sanctificatum...(- V)...paratum (« PEL) 
CLE-R 2 (4,5): parati in omni opere bono (ecotcot etc rcxv 
£pYov avaov) 33 (31,8): festinemus cum instantia et 
sollicitudine omne opus bonum perficere (oreucopuev uec 
excevetxc xat TpoÜuptxc rcxv epyov oyaOov ertceXety) 34 
( 32,75): non pigros neque remissos esse in omne opus bo- 
num (py «pyouc un8e rtxpeuuuevoug eua ert Tcxv epyov acyaOov) 
CON-AP (32hh,76): concpleat i»n omne opus bonum (xa- 
vAptioet etc xv epyov ovra ov) PS-CY Nov 1,7 (138,31): 
fin qua domo si perseverasses, Novatiane, vas forsitan et 
pretiosum fuisses/1 Cor 3,12 (cf 2 Tm 2,20) pae (134): 
/si quis ergo emundaverit (emend. AM Tr)se...(- V)... 
in honore (-rem AM Tr, Wunderer) sanctificatum...(- V) 
...O0pus bonum (— b. o. Wunderer) paratum/ PS-EPH 
pae(598aD) - ap Florum (368,477): dicit: si quis emun- 
daverit se erit vas in honore utile domino ad omne opus. 
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Tr xo pévov, £y pnocov Té OsonÓTa, sic  m&v  ÉEpyov  Gya06vy f/couLa o evo. 
4 xxt X 
D sanctificatum — x utile domino ad omne opus bonum paratum 
X optimum x omnem - semper paratus 
x 
I " x T T T T T T praeparatum 
in M probatum 
V " et " H T n " " paratum 
sanctificatus utilem *a deo omní x 
X X X X x 
4 et ? FU prae 2,37 (Var) CLE-R 2; A-SS Elig 2,68; M-Fr; M-Go 21; 507) 
x? HI Jov; RUF sy; AU cf; Ps 80; Don; Jos; s312» . fcunctis (bonisoperibus) ? A-SS Elig 2,2] (omnia (bona 
PS-AU s Le 3; POS; PAR; PS-EPH pae sanctifica- — opera) ? AU ci; cf PS-HI ep 13) 
tionis ? FAU-R gr capcom sanctum ? cf RUF Rm 10; opus x PEL'«* (Var); (CAE; A-SS Wand?]: — «eyo0ov 


A-SS Abraham B; cf supra AM-A 
2 Tm (Var) 

x 75 T1 89 86 u^ 54; AMst; AM; HI Jr h, Jov; RUF 
pri 2 (Var); sy; PEL (B); AU (exc s 137) » PS-AU s Le 3; 
PS-FIR con; POS; JUL-E; PRAE:txt; PS-AU hyp 3,9 
(135 Var); PAR; PS-EPH pae; BEA: - ($ et 78 61 V; 
PS-CY pae; HI ep 124 « Vorlage; I18$?; RUF; PEL » CAr; 
AU s 137; THr; PRAE«cem; PS-AU hyp; FU; A-SS Hlig; 
AM-A: * xa. D?S2C* Y K plur GZH9I Origenes 

optimum THrtxt utilem I'PZR*(B aptum ? HI 
Ils; PAU-N; (cf CAn?j -- (domino) (utile) ? AU 
Parcem (Var); PRAEcom 

x Tt; RUF pri 3,1,23 (Var); PAR? 
cim 9545; PAU-N; PRAE 
cf 2 Tm 4,11 (ad omne imperium domini ? AST] 
a domino xF? 54: cf supra sanctificatus — domui suae ? 
AU s 312 » PS-AU s Le 3 Xx Xx ocx »LIL 

4 et ? HI ep 124 (Var) contra Vorlage; POS (Var); 
PAR?: - €" 

ab 89: lapsu in HI Jov, ep 124; (CLE-R 2; 34; 
CON-AP; A-SS Elig 2; 2,68; M-Fr; M-Go 21; 507] 
(x ? A-SS Elig 1 (205); 2,2j (^ semper x x actibus 
bonis ? A-SS Elig 1 (205)j (^- (paratum) (ad omne 
opus bonum) ? CLE-R 2; CON-AP; AU Fau 12,18 » IS 
Gn 7,18; MA Xn; CAn; A-SS Elig 2,68; Wand; M-Go 529: 
— (38g V(Ephrem)? 

omnem 75 (omne 76) F x ? RUF Nm 14,2 (123). 
(125 Var); AU ep 82; (AU $37 (Var); A-SS Elig 1 (205); 2; 
Wand) omni (opus bonum) Y (omni (opere bono) ? 


sanctificatus PEL 


deo FMNWX, 


bonum/20 . . .quid cessas effici vas in honore utile domino 
ad omne opus bonum. ..si te emundaveris (Flor.; emend. 
Edit.)/]| Cor 9,27 FAU-R ep 1 (162,19): anathema illi 
qui dixerit quod vas in contumeliam non possit adsurgere 
ut sit vas in honorem (cf 2 Tm 2,20) gr cap 11 (5,22 - 
36,13): contra eum sensum qui dicit (eorum sensum qui 
dicunt 36) quod vas in contumeliam non possit adsurgere 
ut sit vas in honorem (-re P ín 5) (cf 2 Tm 2,20) 1,11 
(37,19): Ps 50,9/audi apostolum quomodo dealbari posse 
(c Ps 50,9) pronuntiat maculas conscientiae, ut de vase 
iniquitatis vas sanctificationis appareat/20 ...dicens: 
quod si quis se ex his expurgaverit erit vas in honorem 
sanctificatum PS-FIR con 2,18 (90,33): 1,11/qui autem 
se emundaverit (mundat V) ab istis erit vas sanctificatum 
in honore utile. ..(— D)...paratum FU ep 15,14 (454, 
202): Gal 5,6/erit...(- V)...paratum prae 2,37 (515, 
888): /sed honorem verum mundatis asserit largiendum 
[20/ si quis autem mundaverit (em. Port Sirm m) se... 
(» V). .. honorem (-re Port; « et N) sanctificatum...(- V) 
... paratum 2,46 (521,1116): secundum beati Pauli 
sententiam quia si quis se mundaverit ab istis. . .erit vas 
in honore sanctificatum...(- V)...paratum GR-M 
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in ministerium dei ? Hl Is: - 


10. 9. 1982 





1319 fx bonum ? M-Go 529) -- bonum opus ? 
PS-CY pae (Var); AU s 137com; PS-AU hyp 3,9 (137 Var) 
(— bona opera ? AU ci; cf PS-HI ep 13] fopere bono ? 
CLE-R 2; A-SS Elig 2,68; M-Fr; M-Go 21; 507) 

(7- bono opere ? A-SS Elig 2,68 (Var)) (operibus bo- 
nis ? A-SS Elig 2) (7 bonis operibus ? A-SS Elig 2,2] 
factibus bonis ? A-SS Elig 1 (205); 

- semper RUF pri 3,1,24 (Var); AU ba 4, Parcom, 
Don, s 137*xt; PS-AU hyp 3,9 (135); PAR; (AU Fau 12,14, 
s 37, conj; LEO s 10; JUS-U Ct 125; A-SS Elig ! (205)) 
&- strenue ? AST] 7- (paratum) semper AU Parcom 
(Var), s 137txt; (LEO s 10) 

paratum 75 77 78 61 V; PS-CY pae; HI Jov (Var), ep 
124; RUF exc Rm 7,19; PEL » CAr; AU ba 3; 7,20; Partxt; 
Ps 80; s 137; 312 » PS-AU s Le 3; PS-FIR con; POS; 
JUL-E; THr (Var); PS-AU hyp; PRAE; FU; A-SS Elig 1! 
(225); AM-A; BEA; (cf CLE-R 2; cf AU Fau » IS; cf s 31; 
cf 331, conj, MAXn; cf REG Ptr » PS-MAC reg; cf Ser; cf 
GR-M - TA; cf jUS-U, A-SS Wand, ORA Ps Aj] para- 
tus 89 v; cf infra 3,17 praeparatum AMst; Hl Jr h, 
Jov; cf RUF Rm 7,19; THr; PAR; (cf AST, A-SS Elig 1 
(205), M-Go 529?| probatum 86?; AM (constitu- 
tum ? cf M-Go 507; (praeditum ? cf A-SS Elig 2,2) 
promptum ? cf PS-HI ep 13, A-SS Elig 2; cf 2,68) 
(idoneum ? LEO s 10j (devotum ? cf LEO ep 85] 
(aptum ? cf CAn, CAE: cf Hbr 13,21 (conpletum ? cf 
CON-AP;: cf Hbr 13,21 x? in fine: PS-EPH pae; AU 
cf, ep 82, ci 


Jb 19,42 (990,9): Ecl 7,18/hinc etiam Paulus ait: ad omne 
opus bonum parati HI ep 724,8,2 (105,22): in eodem 
loco: iuxta nos autem ex praecedentibus meritis vas, quod 
in honorem (-re IID) fuerit fabricatum, si non dignum 
vocabulo suo opus fecerit, in alio saeculo fiet vas contu- 
melíae, et rursum vas aliud quod ex anteriori culpa con- 
tumeliae nomen acceperat (cf 2 Tm 2,20), si in praesenti 
vita corrigi voluerit in nova creatione fiet (fiat D) vas 
sanctificatum et utile domino (4 et c) in omne opus bonum 
paratum (« Origenes: 3uvxcTov pevcor Ye &x xpotepov vtov 
xavopÜcpxcrowv Yevouevov vov oxsooG ctf, XOL wj OQoUX 
9paoavra ur8e «xoXooÜ0« 7c oxsost vn Turo, Yeveo0ot etc 
ETEQOV GV. GXEUOG (UCUALG" GG T0XÀLV. Ot0V 1€ &OtL OUX TtQgO- 
Buvepx coutou cou [tou Yevousvov oxsooG «Tux evOoe, 
8topÜceÜevca, &v c1) xatvr) xxtoe, Yeveo0ow oxeooc tuns nywxo- 
[L£voV Xat £0 prjotov TG OcoTtoT!), EG TvXxV Ep(ov ocraDov Tycot- 
Lxopevovy) Ez h 74,2 (453,3): vere magnum in domo 
vas Timotheus rursum capit (cf 2 Tm 2,20) Jov 1,40 
(270A) -ap ep 49,11,2 (366,13): /et quicumque se mun- 
daverit (manducaverit epistulae A*) eum futurum esse 
vas honorabile (-em epistulae E $*) et necessarium in 
omne opus bonum praeparatum (par. epistulae AD) 


Vetus Latina 25 


2321 


jr h 3,3(317,20): [si igitur quis mundaverit. . .(- D)... .in 
honorem sanctificatum...(- D)...bonum praeparatum/ 
20 3,3 (312,3): vasa esse in magna domo (cf. 2 Tm 
2,20) quae mundata non sunt/20 Is 14 (585,34): Act 
9,15/praeparaverat enim se in vas pretiosum et aptum in 
ministerium dei PS-HI ep 13,8 (170A) - PS-SUL 2,10 
(239,8) - PS-ATH ap BEN-A (678D): Sir 4,31/nec ad fe- 
riendum paratae sed ad omnia misericordiae et pietatis 
opera satis promptae/Mt 7,13 IS Gn 7,2-3 (229€): Gn 
6,14/ecclesia construitur a Christo ex hominibus in sem- 
piternum victuris... Gn O0,Il4/undique stabilem vitam 
sanctorum significat, ad omne opus bonum paratam 
(« AU Fau 12,14) 7,18 (232C): Gn 6,14/paratus ad 
omne opus bonum (« AU Fau 12,18) 7,20 (232D): nos 
ad omne opus bonum paratos. ..trinitas perficit (« AU 
Fau 12,19) jUL-E ap AU jul im 1,134 (1134): /si ergo 
mundaverit quis semetipsum ab his erit vas in honorem 
sanctificatum.. .(- D)...paratum 1,135 (1135): si in- 
quit mundaverit quis semetipsum a societate vasorum 
vilium...erit vas in honorem sanctificatum...(- D)... 
paratum/Rm 9,22 JUS-U Ct 125 (982D): ad omne opus 
bonum semper paratae/Ct 5,14 151 (987A): ad oboe- 
diendum vel ad omne opus bonum parata LEO ep 85 
(44,19 — Sil. 70,5): licet sperem dilectionem tuam ad omne 
opus bonum esse devotam (— v* in Sil.) S 10,2 (44,95): 
ut ad (ab B22) omne opus bonum idonei semper esse (— e. 
s. B4 9? 11?) possitis M-Fr 35 (10,31): qui praecipienti 
apostolo in omni doctrina formam boni operis ipse prae- 
beat, cuique habitus sermo vultus incessus doctrina virtus 
sit, qui vos ut pastor bonus fide instruat, exemplum pa- 
tientiae doceat, doctrinam religionis instituat, in omni 
opere bono contirmit caritatis exemplum (cf 2 Tm 2,22; 
TL 238,5 M-Go 21 (7,34): custodi nos (cf 2 Th 3,3) in 
omni opere bono 359 (89,5): Jo 14,26/ad omne opus 
bonum perducat (cf 2 Cor 9,8) 507 (118,15): constitue 
nos in omni opere bono (cf 2 Cor 9,8) 529 (120,36): 
praepara nos ad omne bonum/Mt 21,9 PS-MAC reg i1 
(153): post horam vero secundam unusquisque ad opus 
suum paratus sit (agat opus suum v; x x H3) (« REG Ptr) 
MAXn Ap (7,70): oboedientes et parati ad omne opus et 
sermonem bonum ORA Ps A 132 (107): fac iucundcos» 
et ad omne opus bonum paratos PAR (4 - Cas. 193a): 
Mt 12,35/nec mirum. . .si opifex rerum. ..te vas in honore 
utile finxerit et ad omne opus bonum semper praeparatum 
aptaverit PAU-N ep 43,3 (365,23): tu vero benedicte, 
vas mundum et aptum deo PEL Rm 9,16 (76,9): /si 
quis ergo (BSRG; autem VEH, s) mundaverit se ab istis 
(B; his VHG s) erit vas in honorem (-re HG) sanctifica- 
tum/Rm 9,16 (om. A) 
(autem BH;4G s) emundaverit (B [s]; mund. AVHG [s] 
se...(- V)...in honore (-rem H) sanctificatum (-tus N) 
et (— B [s]) utile...(- V)...bonum (— V) paratum. si 
quis se a doctoribus haereticis emundaverit (mund. VH) 
/18/ ac (— AH, [s]) per hoc omne opus bonum implere 
contendet/ [PEL] ind 48 (195): audiat magistrum di- 
centem: si quis mundaverit se...(- V)...honorem... 
/nunc autem exhauriendo maia de vasculo cordis sui ... 
erit vas in honorem 54 (203): carissimo filio suo Timo- 
thaeo (cf 2 Tm 1,2) diligenter exposuit in nostro esse ar- 
bitrio utrumque aut per bona facta et colloquia effici vas 
honoris aut per mala facta et turpiloquia (cf 2 Tm 2,23) 
vasa contumeliae fieri (cf 2 Tm 2,20): si quis mundaverit 
se ab his erit vas in honorem. et a quibus debeat se mun- 
dare subiunxit/ POS vi 3,5 (50,26): per tale vas mun- 
dum in honore (cf 2 Tm 2,20) utile domino (^ et F, edd.) ad 
omne opus bonum paratum PRAE 3,1 (633C): /si ... 
(- D)...honore (-rem Augierise) sanctificatum utile deo 
ad...(- D)...paratum/Rm 9,22/si se emundaverint ab 


Ad Timotheum II 


2 Tm 2,21 (516,1): /si quis ergo . 
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his/Rm 9,22/erunt vasa in honore sanctificata et deo utilia 
ad omne opus bonum parata... Rm 9,22/mundaverit . . . 
(-» D)...sanctificatum PRU epil 13-24 (401): multa 
divitis domo sita est per omnes angulos supellex fulget 


aureus scyfus nec aere defit expolita pelvis (4 sed Q) 
est et olla (aula GQg*) fictilis gravisque et ampla argen- 
tea est parabsis sunt eburna quaepiam nonnulla 


quercu sunt cavata et ulmo omne vasfit utile quod est 
ad usum congruens herilem | instruunt enim domum ut 
empta magno sic parata ligno (orn. E) (cf 2 Tm 2,20) 
REG Ptr 5 (94): post horam vero tertiam unusquisque ad 
opus suum paratus sit Ser II 2,23 (78): sed ad omnia 
quae ei fuerint imperata paratus sit E 2,23 (79): sed 
ad omnia paratus (-um M*) sit (ad omne opus bonum 
parati estote B) RUF Nm 9,6 (62,2): [si quis inquit 
emundaverit semet ipsum ab iis erit vas ad honorem... 
(2 V)...paratum.. facit nos vas utile 14,2. (4285 tile 
quod vasis malis utitur deus ad opus bonum/20 14,2-3 
(125,7): ut in futuro saeculo vas electionis (cf Act 9,15) ut 
utile domino ad omne (— D) opus bonum paratum a con- 
ditore formetur...vasistud ad contumeliam praeparatum 
(cf 2 Tm 2,20) proficere facit ad utilitatem pri 2,9,8 
(772,7): fet quod addit dicens quia si qui se expurgaverit 
erit vas in honorem (-re AB) sanctificatum et (— »y) utile 
... (2 V)... paratum, sine dubio illud ostendit quia qui 
se purgaverit in hac vita positus ad omne opus bonum 
erit paratus in futuro. qui autem non se purgaverit . . . 
erit vas ad contumeliam (cf 2 Tm 2,20)...quae se ipsa 
purgaverint aut non purgaverint 3,7,27 (237,26): ]si 
ergo quis emundaverit semet ipsum ab his erit vas ad ho- 
norem...(- V)...paratum. si ergo quis (qui 9y) emunda- 
verit se (— se mund. y), efficitur vas ad honorem, qui 
autem inmunditias suas purgare contempserit, efficitur 
vas ad contumeliam...nam facit quidem creator deus 
vasa ad honorem, et facit alia vasa ad contumeliam. sed 
iliud vas quod (illum qui B) se purgaverit ab omni inmun- 
ditia, ipsum facit vas ad honorem. quod (qui B) vero se vi- 
tiorum sordibus maculaverit, illud (ipsum B) vas ad con- 
tumeliam facit. itaque concluditur ex hoc quia prius 
gestorum uniuscuiusque causa praecedit, et pro meritis 
suis unusquisque a deo vel honoris vas efficitur vel con- 
tumeliae. unumquodque igitur vas ut vel ad honorem a 
creatore formetur vel ad contumeliam, ex se ipso causas et 
occasiones praestitit conditori (cf 2 Tm 2,20) (e«v ouv «tc 
exxaÜaorn &txurov, soTXL OXE£UOG tlG TLAT]V, TIYLXOUEVOV XQ 
euxonocov v€ OsonxoT), eG TmXV EpyYov ayaOov vyvowaxcuevoy. 
€t Yao o exxaÜapoac exurov Yivevat oxeuoc &tG ttiv, o 9e a- 
epotxÜxprov exocov mepttOc v oxeuoc ELG GTULUXV. . .TCOLEL [LEV 
Yap o 8vjtoupoc oxeur ct Xt axeur acuuxc o0x apyn sv 
XOT. tjv TtQO''VO)OLV, ETCEL (AY) Xt (U'tT)V TtQOXOLTOCXQLVEL Y) TtQO- 
Ouxatot, à oxeur (- uev Cat) «nc touc exxaDxpoavrag 
&aucouc x«t oxeur, ( oxeur, 8e Cat; x oxeur, CD) acta vou 
aTEepuxaÜaprouc exutouc meptuOovrxG" GOTE £X TtpeoDuTEQoV 
&tTtUOOV cr) 6 XoCXOXg0T)G OV €tG ttu Y]V Xt euo OUCLULLCV. OXEUQV 
ywweo0au ov (v B) uev ew vy ov (v B) 8e eus atttaxy) 
3,7,23 ( 241,14): possibile namque est ut vas hoc, quod ex 
prioribus causis in hoc mundo ad honorem fictum est, si 
neglegentius egerit, pro conversationis suae meritis in alio 
saeculo efficiatur vas ad contumeliam, sicut rursum si qui 
ex praecedentibus causis in hac vita vas ad contumeliam 
a creatore formatus est (cf 2 Tm 2,20), et emendaverit se 
atque ab omnibus vitiis sordibusque purgaverit, in illo 
novo saeculo potest effici vas ad honorem...(- V)...do- 
mino (— y) ad omne opus bonum paratum (aliam transiat. 
textumque graecum vide H1 ep 124,8,3) 3,1328 ( 242523) 
ex vasis honoris pro incredulitate sua in saeculo venturo 
in vasa contumeliae convertentur et rursum multi qui in 
hac vita inter Aegyptia vel Idumaea deputati sunt vasa, 
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sectare autem iustitiam 
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TiíOTiv — mV 
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iuvenilia autem desideria fuge fidem caritatem 
-. caritatem fidem 
H" " " n " Vero " H H 
iuvenalia x 
H LE] [! ! H u n n 
x fugite secta x * pietatem * spem 
az fidem iustitiam 
22 desunt o5 32 251 4B«-56.69.70 desinunt 48^ de corde puro ll oW karissime iuvenilia desideria fuge sectare vero fidem 
iustitiam il 86 (iuveni)lia...ve(ro...caritatem» pacem...inv(ocant. ..puro» | 0V (uvenilia autem desideria) fuge sectare 


vero Ciustitiam fi;»dem...dominum de corde puro ll 


22 iuvenalia K**T'CV; AU spe; PRIS; AMst'xt (Var); 
PEL (Var); PS-AU spe; KA Sp iusvenali gR*; — iua- 
venili cR?: haplographia iuvenialia ? AMstt*st (Var): 
cf «9m: AU (Var); PS-AU spe (Var) iuvenia NM* 

—- desideria x iuvenilia ? AU; [AU] s 391 !/; -- fuge 
iuvenilia x opera ? cf AM 

x WY; PEL (Var); [PEL] ind; THr; SED-S; in initio: 
oW, Verona LXXXII (77); PRIS; AU; [AU] s 391; DEF: 
— 8e 541 (codq3coaag; P enim ? AN Mt h 


opera ? AM 

fugite C; [AU] s 391? comprime ? cf KA ElIn 

secta V 

€: autem 75 771 61 vero 77 78 89 86? V(verxo 
D8);; AMst; PS-CY pae; PEL » CAr; PS-AU spe; THr; 
DEF; (AU s 177,2] (ergo ? AU s 177,4] x APER! 
ind; AN Mt h: — 3e 'F 5 206* 256 alii $8codd 

x l'À*YcW*: (A-SS Elig 1 (225)?; 2 (232)?| — iusti- 


tiam fidem ? KA A; (JO-N; A-SS Elig 1 (205); PS-AU 
Palj ( — pietatem iustitiam ? cf AM) -- fidem iusti- 
tiam oW; (PAU-N?| ( — fidem pietatem iustitiam ? cf 


Israhelitarum fide ac conversatione suscepta, cum opera 
Israhelitarum fecerint, ecclesiam domini ingressi (cf Dt 
23,8. 9) in revelatione filiorum dei (cf Rm 8,19) vasa hono- 
ris existent (cf 2 Tm 2,20) (axo oxsoov cunc st; oxevoc 
a«ctuuuxc uevxÜaXouvTeC xat TOAÀÀOL TCYV VUV QUYUTTUOV XQ 
tGouu xU 70 Lopxr rpoosADovcec, erav xaproqoproooty ent 
TÀELOV, £LGZÀA£UGOOVvXL ELG EXXAÀTJOUXV XUpLOU, OUX ETU OLUYUTCCLOL 
xxt tOoouatot eivai AeXoyvtou.evot XÀÀ' eoouevot uopanmAvcau) 

3,7,24 (243,16): [quia si quis se ipsum mundaverit erit 
vas ad honorem. ..(- V)...bonum (« semper y) paratum 
(exv ouv «tG &xxxÜaxpr, gxo-ov ( —- saxo» exxaÜapv Cat), 
£O. OXEUOC ELG ^UEfjV, TY YXOU.EVOV XXV ED CTO TOV TC) Ó£OTCOTT), 
etc xxv £€pyYov ocyaOov co uaxotuevov) 3,6,6 (288,76): 1 Cor 
15,44/ut quod fuit indignationis vas, hoc ipsum expurga- 
tum fiat vas honoris et beatitudinis habitaculum (cf 2 Tm 
2,20) Rm 7,77 (1148C): [si ergo quis emundaverit se- 
metipsum ab his, erit vas ad honorem...(- V)...para- 
tum 7,17 (1149A): si enim quis emundaverit semet- 
ipsum inquit ab his. ..erit ad honorem vas sanctificatum 
... (9 V)... paratum. restat igitur ut qui se non emun- 
daverit...sit vas ad contumeliam (cf 2 Tm 2,20)...ut 
enim lacob esset vas ad honorem...(- V)...paratum, 
anima eius emundaverat semetipsam... Rm 9,21/Iacob 
quidem qui, ut diximus, emundaverat (-vit alias) semet- 
ipsum, fecit vas ad honorem... Rm 9,21/ut autem scias 
quod pro puritate et simplicitate animae lacob factus 
fuerit vas ad honorem 7,18 (1150A): qui semetipsos 
emundaverunt ab omni sorde peccati 7,16-(T 188€): 
si vero emundet se quis ab his et purificet 7,19 
(1153B): Rm 2,5/vasa autem misericordiae (cf Rm 9,23) 
sint hi qui se emundaverint ab his et ad omne opus bonum 
praeparaverint 7,119 (1154C): quod unusquisque 
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61 dissideria; G* desederia 


AN Jb 1 (388B). (398C)] 

- pietatem D^; (cf AM; AU s 177,4; cf AN Jb, M-Bo, 
M-GoX: « 1 Tm 6,11 - misericordiam pietatem ? AN 
Mt h (* benevolentiam pietatem mansuetudinem ? 
PS-EUCH sent): cf Gal 5,22; Col 3,12 (— fidem pieta- 
tem ? AU s 177,4; cf AN Jb 1 (391A)) (^ x caritatem 
pacem pietatem ? cf M-Bo, M-Go) 

(— fidem ? CAE s Lem 1; M-Bo; M-Goj (— fidem 
caritatem ? AM) - caritatem fidem 77: — oewve«rxnv 
ntu G (^ mansuetudinem fidem caritatem ? cf A-SS 
Elig 1 (225)] 

(dilectionem ? NIC » PS-VIG tri 10; cf A-SS Elig 2 
(232)? (7- pacem (et dilectionem) ? NIC » PS-VIG tri 
10) 


(4 mansuetudinem ? A-SS Elig 1 (225):: cf 1 Tm 6,11 
(4 mansuetudinem longanimitatem ? A-SS Elig 1 (205): 
cf 1 Tm 6,11; 2 Tm 3,10; Gal 5,22 (4 continentiam 
mansuetudinem ? AM): cf 1 Tm 6,11; Gal 5,23 

- spem 58* - ac? KA A (^ et ? NIC) 
(-que ? PS-VIG tri 10) 


emundet se et expurget ut fiat vas utile et vas misericor- 
diae (cf Rm 9,23) 70,9 (1266A): cum se emendaverint 
ab omni inquinamento (cf 2 Cor 7,1) et effecti fuerint vasa 
sancta sy 41 (177): futuram esse vas (— vas esse HM) 
honoris utile...(- D)...paratum [SALV] eccl 4,36 
(ad 311,28 apud Morin 204): nisi te ab his emundaveris, 
vas in honore non eris SED-S 2 Tm (240€): /si quis 
(^- enim S) emundaverit se ab istis (x x x x S; « et BW) re- 
liqua (— sr). id est (x x S) si quis a doctoribus se hereticis 
mundaverit (emund. sr) (— se. .. mundaverit F) /18/ per 
hoc omne opus bonum implere contendet (« PEL)/ 
TA sent 3,33 (891A): Ecl 7,18/hinc Paulus ait: ad omne 
opus bonum parati (« GR-M) TE cor 9,2 (114): nos 
enim sumus et templa dei et altaria et luminaria et vasa 
(FNXRB; lumina sua A) THr 2 Tm 2,27 (270,76): [si 
enim qui se mundaverit (— m. se r) ab... .(« D). ..sancti- 
ficatum et optimum domino ad omne opus bonum praepa- 
ratum (paratum H). ..qui enim se a deterioribus segrega- 
verit est vas utile; hoc autem in nostro est positum arbi- 
trio et potestate VEN carm 10,6,31-32 (235): inter 
opima deus figulus quae vascula fecit "Martinus meritis 
vas in honore nitet (cf 2 Tm 2,20) 

22ef 1 *Hin-1:5,6,1 A-SS Elig 1 (205): /sectaba- 
tur itaque iugiter charitatem mansuetudinem et longani- 
mitatem/Dt 6,5 1 (225): sectabatur in omnibus man- 
suetudinem et fidem, necnon et caritatem perfectam, quae 
spiritalis aedificationis est vinculum (cf Eph 4,3; Col 3,14) 
1 (226): puritatem cordis semper amplectens 2 (232): 
exuberabat quoque in eo constantia fidei, puritas dilec- 
tionis, sinceritas pacis 2 (259): sectamini semper iusti- 
tiam 2 (260): 1 Tm 6,10/sectamini charitatem/Tt 2,12 
(cf 1 Cor 14,1) Phileas 2 (20): Fileas respondit: corde 


22 
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mundo et sensibus sinceris et verborum verorum sacrifi- 
ciis delectatur deus (deest in graeco) AM off 1,184 
(71 By: 1 Tm A,8/exerceat ergo te pietas ad iustitiam con- 
tinentiam mansuetudinem, ut fugias iuvenilia opera 

sa 6,21 (81): 1 Tm 2,9/sed oratione ex (et GN OCFa; et 
in R; de K?) corde puro/1 Pt 3,4 AMst 2 Tm 2,22 
(310,3): /iuvenilia (-nalia W; -nialia Z) autem desideria 
fuge. iuvenilia (2 autem A) desideria adversa sunt...ac 
per hoc a dei servo fugiendae sunt. (4 haec Z) sectare... 
(7 D...corde. haec sectanda iubet quae iuveniali (-nili y) 
aetati devia videntur et aspera. qui enim elegit iustitiam 
... qui fidem diligit. ..qui autem caritatem sequitur... 
pacis vero custos AN jb 1 (388B): Jb 1,3/fides pietas 
iustitia sanctitas constantia patientia tolerantia atque 
his similia universa I (389B): Jb 1,3/ex sanctitate et 
iustitia, ex pietate, ex fide, ex misericordia, ex dei cultura, 
ex vero animo, ex corde puro, ex bonis cogitationibus/ Jb 
18 ] (391A): Iob...refulsit veritate et resplenduit 
fide ac pietate atque tolerantia 1 (391€): Jb 1,3/quia 
omnis sanctitas et pietas atque fides. . .in illo orta est 

1 (398C): cum omnium virtutibus communicaret et om- 
nium fidem et pietatem atque iustitiam imitaretur... 
praecellit tolerantia vehementium dolorum Mt h 33 
(806): omnia quidem vitia carnalia iuvenilia sunt, sicut 
dixit apostolus: iuvenilia enim desideria fuge sectare iu- 
stitiam misericordiam pietatem et cetera AU cf 13,29 
(351,11): 1 Tm 5,6/nam tu puri cordis vitales deliciae 

jul im 2,235 (1246): 1 Tm 5,22/et: desideria iuvenilia 
(GTM; -nalia P, Zelzer; iubenalia C) fuge s 171,2 
(65,1): tu autem homo dei haec fuge. ..(- 1)...caritatem 
cum his qui invocant nomen domini de corde puro 
171,4 (66,32): sectare ergo iustitiam fidem pietatem cari- 
tatem spe 40 (252,9): /iuvenalia (-nilia P2RSa) autem 
s Lm)... apo / [AU] s 391,6 (1709): 1 Cor 4,14/iu- 
venilia desideria fugite...iterum dico atque contestor: 
iuvenilia desideria fugite...tertio contestor et dico: de- 
sideria iuvenilia fugite PS-AU Pal 7 (224,11): Is 58,7/ 
caritatem sectemini/Phil 3,22 spe 39 (475,7): tit/iuve- 
nalia (-nilia MLau; -nialia VC) autem. ..(- I)... .invocant 
deum (dominum MVLOC) de corde puro (— p. c. V) 
CAE s Lem 1 (98,20): iusticiam diligite; karitatem cum 
omnibus conservate CAr cp! 2 Tm 3 (1354D): l7/ipse 
vero qualis ad docendum esse debeat, veritatis eum predi- 
cator instituit premonens quae sequi debeat/ 2 Tm 
2,22 (676C): iuvenitia autem desideria fuge. iuvenilia de- 
sideria...sectare...(- V)...caritatem. hic fidem integri- 
tatem fidei dicit. pacem. ..(- V)...dominum (deum cod). 
pacem illam quae religioni debetur, puram et simplicem. 
de corde puro/Mt 5,8 (« PEL) CLE-R 30 (29,4): pars 
ergo sancta quia sumus, faciamus omnia opera sanctitatis, 
fugientes detractiones inmundas (aeyvx oov uepus vratpyovves 
TOU ,OC)|LEV. 70, 70^) OC('VXG1AO. TCEV7c, (QeU'rovcec xa cxAauxc) 
PS-CY pae (134): /iuvenilia...(- V)...his (hiis Wunderer) 
qui invocant (-cat P) dominum de corde puro/ DEF 
68,4 (20T): 1 Tm 5,l/iuvenilia desideria...(- V)...iusti- 
tiam (-a Edit.)/Tt 2,2 PS-EUCH sent (1209€): secte- 
mur iustitiam benevolentiam pietatem mansuetudinem 
fidem caritatem GR-1 tr 10,10 (78,85): oratio de corde 
puro haccepta est domino (deo rec. 11) (cf 2 Cor 8,12) 
HER P sim 6,3,6 (767,8): reliquos dies vitae suae ser- 
viunt domino mente pura... Sir 35,22/in reliquo vero 
serviunt domino mente pura («ac Xowxac 'quepac crc Gens 
&uc«v GouAeoo0Doty 10 Xupuo (0o M Ath.2) ev xaDapa x«p- 
9ux...cTX Oe Aot 800Az0000t9 tO xopu9 £v xaÜapa xop8uw 
GUTOV) 7,0 (173,14): submissus tantum persevera in 
humilitate animi et pare (pete cod; pete a Dr) domino 
mente pura (uovov rapapetvov caztetyonpcov xxu Aevroupyov 
TO X0piQ Ev XaDuxpga xoxpàvx) V sim 6,3 (97,4): reliquos 
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dies serviunt domino mente pura (-ro D)... Sir 35,22/in 
reliquum vero serviunt domino (deo Vat. ed. pr. v.) mente 
pura 7 (96,12): tantummodo cum (in v.) humilitate . 
animi persevera parere (pare Vat. ed. pr. v.) domino mente 
pura HI Lc 7 (45,25): qui nunc propter Christum iu- 
stitiam habemus (cf Phil 1,11) sequimurque iustitiam 
JO-N 10 (576B): caritatem diligite, pacem possidete 

KA A 12 (356 - W-W 620ajb): 20/de caritate ac pace cum 
sanctis/ (om. Bruxel. 9778) Ein 5 (356): 16/in se autem 
iuvenilia desideria comprimat/4,2 Sp 3 (356 - W-W 
621a): 20/et ut fugeat (-iat cU) iuvenalia (in venalia XT)/ 
[LEO 11.] 2(393D): Ecl 3,1/unde bonum quidem est pa- 
cem habere ad omnes qui concordiam erga pietatem ha- 
bent (cf Rm 12,18; Hbr 12,14) (xaXov usv yap v,» xxt co 
£tQr,V€o£tv Ttpoc axo, 2v op.ovoouvcacs 7tpoc tv,» euos[Ietxv) 
M-Bo 132 (40,35): caretate degens (leg. decens, vegens ?), 
pace gaudens, pietate precellens/Lc 1,28 (cf M-Go) 
M-Fr 35 (10,31): qui praecipienti apostolo in omni doctrina 
formam boni operis ipse praebeat, cuique habitus sermo 
vultus incessus doctrina virtus sit, qui vos ut pastor bonus 
fide instruat, exemplum patientiae doceat, doctrinam re- 
ligionis instituat, in omni opere bono confirmit caritatis 
exemplum (cf 2 Tm 2,21; Tt 2,7) M-Go 97 (29,12): 
mansuetudine florens, caritate vegens, pace gaudens, pie- 
tate praecellens/Lc 1,28 (cf M-Bo) MIN 32,2 (55,1): 
cum sit litabilis hostia bonus animus et pura mens et sin- 
cera sententia NIC sp 22 (37,19): pacem et dilectionem 
sectantes/2 Cor 9,8 (cf Rm 14,19; 1 Cor 14,1; Hbr 12,14) 
ORI ser 59 (205,1): 1 Cor 5,6/non ex corde mundo oran- 
tium/1 Cor 5,6 PAU-N ep 1,9 (7,14): 1 Tm 6,20/fidem 
serva, iustitiam sectare, caritatem Christi tene, patien- 
tiam (-a U) aemulare/1 Tm 4,7 32,24 (299,14): oratio- 
nis intentio quae inoffensa de libero et puro corde dirigitur 
PEL 2 Tm 2,22 (516,6): /iuvenilia (-nalia EN) autem 
(— N) desideria fuge. ..sectare...(- V)...caritatem. hic 
fidem integritatem (— eius BVMC?G [s]) dicit. pacem. il- 
lam pacem (— S; x x NC) quae religioni debetur. cum. . .(» 
V)...puro/Mt 5,8 [PEL] ind 54 (203): /iuvenilia de- 
sideria inquit fuge sectare iustitiam... .(- V)...puro/ 
PRIS can 45 (129,1): 1 Tm 3,2/omnisque clerus pacificus 
iuvenalia (-nilia VP.AL?; « autem cW) desideria fugiens/ 
1 Tm 6,14 (cf 2 Tm 2,24) 49 (130,13): Col 4,5/paxque 
et humilitas a Christianis sectanda (cf 1 Th 5,13; Eph 4,2; 
Rm 14,19) RUF Lv 73,5 (476,8): Ex 29,4l/orationes 
ex corde puro et conscientia bona Nm 77,7 (77,70): 
iuste inquit sectare quod iustum est (cf Dt 16,20) 
SED-S 2 Tm (240D): /iuvenilia desideria (^ fuge sm). . .pa- 
cem cum his qui invocant dominum. ad illos enim pax 
(* est Bs) iungenda qui iungunt se domino (deo F). de 
corde puro. id est (x x S) non tantum labiis/24 THr 
2 Tm 2,22 (211,6): iuvenilia (4 autem r) desideria fuge... 
sectare vero iustitiam fidem caritatem pacem cum omni- 
bus (his r) qui invocant dominum ex mundo corde. dili- 
gentiam adhibe iustitiae et eam quae in deum est fidem et 
caritatem et pacem cum illis qui vitae virtutibus student 
PS-VIG tri 10,8 (39,14): pacem dilectionemque sectantes 
(cf Rm 14,19; 1 Cor 14,1; Hbr 12,14) (« NIC) 

23 cf 1 Tm 6,4; Tt 3,9 
4,11/qui non serat iurgia/ (cf 2 Tm 2,24) fi 2,133-134 
(103): apostolus dicit: stultas. ..(- D). ..devita. tales de- 
serendos apostolus dicit qui quaestiones serant; hos esse 
haereticos, de quibus et alibi dicit/I1 Tm 4,1 5 pr 5 
(218): 1 Cor 3,3/scriptum est enim de huiusmodi quaestio- 
nibus quia (quae MNEm) generant lites/ Lc 10,28 
(354,290): stultas enim (4 pugnas yPy. Ball.) et...(- D) 
... Sciens quia (quoniam yP?) generant lites AMst Gal 
5,26 (61,27): Gal 5,26/ubi praemium non est, ut quis stu- 
dium habeat contentionis et aemulationis (x x CWGVP) 


AM ep 29,23 (1060€): Jl 23 
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sipfvv usc 76v ÉmUxaAoUuUuévov ^Óv xoptov $x xaÜxoXc xapotac. 23 càc 9€ ueokc xci 
x T 3$XvtOM X 
stultas autem et 
x 
pacem cum his qui invocant dominum de puro corde u T T 
-0omnibus invocantibus deum ex mundo enim 
M u H HI u " " " " int "n 
x nomen domini 
" H" " T H " " corde puro H H H 
x hiis E: 


23 
WC questiones 


desunt o93y B^ 32 251 .AB-56.69.70 1 
À*** generans S* litos 


(— pacem AUJ: — sterva» 522: - 1 Tm 6,11 
tientiam ? PAU-N: - 1 Tm 6,11 

x 0B 

- omnibus 77 58; THr: - zxv-ov G(om. seq. 7v) ACI 
048? 33 81 104 326 330 436 451 1022 1877 2400 2492 &? 
q5eodd gH: cf 1 Cor 1,2; (cf 2 Tm 2,19) ox 0W 

invocantibus 77: interpretatio propria hiis qui in- 
vocant (QW 58; PS-CY pae (Var) his x invocant c: 
lapsu 

deum PS-AU spe; CAr (Var) dnm (nm i7 ras.) X?; 
n correcium oW nomen domini 61 X; AU: - Gco38 
(* iesu) 8g'(Ephrem)9t: cf 1 Cor 1,2 

ex THr; (AM; RUF; ORI ser; AN Jb! 
Phileas! 

puro corde 75 77!, Basel B.11.5; AMst; PS-AU spe 
(Var); (cf AU cf; PAU-N1: - 6 mundo corde THr: - & 


(pa- 


fx ? A-SS 


sciens quia haec generant discordias (— A M) ei lites/ 

Phil 2,4 (138,27): ubi praemium non est sed parit (rapit 
A*) lites et rumpit caritatem/20 1 Tm 6,5 (288,20): 
1 Tm 6,4/contentio enim numquam est sine lite, et parum 
esset si lis sola oriretur (orietur NK; oraretur Z*)/1 Tm 
6,4 2 Tm 2,23 (310,14): stultas...(- 1)...quia (qui 
M) generant lites. insensatae quaestiones partim infide- 
lium, partim haereticorum sunt...quae modestos homi- 
nes cogunt ad litem AN Mt h 7 (622): l6/generant 
enim lites/17 frg 4,16 (292,296): Tt 3,9/generant enim 
lites/ AU ep 36,22 (52,1): interminabilis (-mirabilis P?) 
est ista contentio generans lites, non finiens quaestiones 
(cf 1 Tm 1,4) 211,14 (368,11): lites aut nullas habeatis 
aut quam celerrime finiatis/Mt 7,3 leg 2,2 (637): ex 
quibus texunt genealogias, vere, sicut ait apostolus, infi- 
nitas, parientes infructuosissimas quaestiones (cf 1 Tm 
1,4) spe 40 (252,11): /stultas...(- D)...generant 
(-rent ) lites/ [AU] reg I 33 (56,7): lites aut nullas 
habeatis aut si habetis quam celerrime finiatis/Mt 7,3 
(« AU ep 211) II 6,1 (433,193): lites aut nullas habea- 
tis aut quam celerrime finiatis/Mt 7,3 (« AU ep 211) 

AURn mon 39 (392A): lites nullas habeatis oboedientes 
praecepto apostoli ubi dicit/ (« CAE mon) vg 29 
(402D): lites nullas habeatis tenentes praeceptum apostoli 
qui dicit/ (« CAE vg) CAE mon (151,5): lites inter vos 
non habeatis; sic enim dicit apostolus/ vg 33 (110,1): li- 
tes nullas habeatis secundum illud apostoli/ ... Sir 28,8/ 
aut si fuerint quam celerius finiantur/Mt 7,3 (« [AU] reg 
HT) CAEL 21,2 (528D): indisciplinatas quaestiones 
vocantes in medium CAr cpl 2 Tm 3 (1354D): /quae 
vitari concedat / 1 Tm 6,4 (670B): 1 Tm 6,4/quae ge- 
nerant lites/I Tm 6,4 (« PEL 1 Tm) 2 Tm 2,23 (676D): 
Mt 5,8/stultas. ..(- V)...lites. stultae sunt omnes quae 
sine disciplina scripturarum sunt quaestiones/ (« PEL 
2 Tm) COM in 2,22,3 (60): certamen fugire lites toti- 


86 (stultas autem» et. . .quaestion(qes. . . lites» 


15 quaestionis; 76 78 61 MLEV 


(pura mente ? cf MIN) -- corde puro 77* 78 89 61 V 
(pusro DET); PS-CY pae; RUF; PEL » CAr; [PEL] ind; 
AU s 177; PS-AU spe; SED-S; (AM; GR-I; AN Jb! 
(^- corde mundo ? ORI ser; A-SS Phileas! (7^ mente 
pura ? HER V, P) 

23 K CY 

insensatas ? cf AMstcom fatuas ? CO 2,2 N; RUS 
(captiosas HIL » PRIS) taniles ? PAU-N; cf KA Ci: 
-1Tm4,7 stultos V; PEL (Var) stultus 4E*; PEL 
(Var) stultas...quaestiones] quaestiones autem legis? 
RUF — stultas autem et ? KA C 

x X9; in initio: CY (Var); THr; JUL-T 
Lc 

x pugnas ? AM Lc (Var): cf 1 Tm 6,4; Tt 3,9 

x YA*; PEL (Var) xx? KA A; Sp 


enim ? AM 


demque vitare C022 N (27,15): fatuas (factas H) in- 
quisitiones vitare (ev. L?Y; ev. possimus S; — H) (Fla- 
vianus Const. ^xc ucpxc Cr7vrost; rwxpovvetoÜ0ar) (aliam 
translat. vide RUS) CY te 3,53,18 (141): tit/stultas 
(-ta E) autem (— DQMEF) et ineruditas (er. W*; incru- 
dulas X; inanes EF) quaestiones (fabulas EF) evita (dev. 
bDAQ?MTUBER; devitas Q*; omitte F) sciens quia lites 
(litas X*; x qualiter D) generant (— g. 1. E)/ PS-CY 
pae (134): /stultas. . .(— V). . .lites/ DON vg 52 (289 B): 
liÀtes nullas habeatis secundum illud apostoli/ ...aut si 
fuerint quam celerius finiantur/Mt 7,3 (« CAE vg) EN 
op 2 (323,15): beati Pauli est sequenda sententia, qui mo- 
net per discipulum cunctos et clamat: inanes quaestiones 
evita EP-L 55 (147,3): 3,5/et per iactantiam et falsam 
scientiam omnes contentiones et haereses atque scandala 
suscitaverunt/Lc 13,27 (cf 2 Tm 2,14; 322; 1 Tm 6,4. 20; 
Tt 3,9) EP-SC enc 48 (97,78): secundum magniloquum 
apostolum Paulum scribentem fugiendas quaestiones (-nis 
PV) legales quae lites noscuntur (nas. W) saepius genera- 
re (Martyrius Gortyn.) GR-1I fi 5 (92,31): quanta ad 
haec responderi possunt, quae lites (x qualiter A) generant 
(Ambr.; -rent Mp PBTC; -rat A?), quod apostolus pro- 
hibet, longum est dicere HI Pel 1,33 (527 B): Rm 11, 
34/istae sunt quaestiones de quibus et in alio loco scribit: 
stultas. ..(- K)... quaestiones devita sciens quoniam lites 
generant (« CY) PS-HI ep 13,13 (174A) - PS-SUL 
2,17 (247,9) - PS-ATH ap BEN-A (682D): contentionum 
verba et animositatis causas devita (evita CR, PS-H 1, 
PS-ATH), discordiarum quoque (x x x A) et litium occa- 
siones subterfuge/ HIL tri 1,13 (13,17) - ap CO 42 
(84,21): Col 2,15/respuit captiosas et inutiles (vanas Br) 
filosofiae quaestiones fides constans/Col 2,8 (cf Col 2,8) 

IN 30,6 (592B) - [AU] ep 182,6 (721,3): Pelagium Cae- 
lestiumque, id est inventores vocum novarum quae, sicut 
dixit apostolus, aedificationis nihilum (nihil 592B) sed 
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magis vanissimas consuerunt parare (consueverunt parere 
592B) quaestiones, ecclesiastica communione privari . . . 
censemus/26 (cf 1 Tm 1,4; 6,20; 2 Tm 2,14) IS sent 
3,14,4 (689A): 1 Tm 6,4/lites generat/1 Tm 6,4 (« PEL 
1 Tm) JUL-E ap MAR-M 11 (12,27): inter indiscipli- 
natas ais reputo quaestiones [JUL-E] fi 15 (1735): ad 
indisciplinatas pertineant quaestiones (non in recensione 
Amelli) JUL-T aet 1,2 (149,2): huiusmodi Paulus credo 
disceptationes evitandas esse pronuntiabat, cum Timo- 
theum discipulum instruebat. stultas inquit et...(- V) 
. . . devita/16. 17/vere multum stulta est quaestio KA 
A 13 (358 - W-W 6020ajb): /de (et NWZC) quaestionibus 
stultis/3,1 (om. Bruxel. 9716) C 6 (356 - W-W 6214): 
20/et anilibus fabulis vitandis/3,1 Sp 3 (356 - W-W 
621a): /et stultas quaestiones/3,1 LEO ep 82 (41,26): 
nunc demum indisciplinatae moveantur et impiae quae- 
stiones [LEO] ep 22: vide CO 2,2 N et RUS PAU-N 
ep 1,9 (8,3): 1 Tm 6,5/et profanas vocum novitates devita 
ne circa quaestiones aniles et vanas (qu. et aniles fabulas 
LM) aut inpias verborum contentiones incipias aegrota- 
re/2 Cor 11,26 (cf 1 Tm 1,4; 2 Tm 2,16) PEL 1 Tm 3,3 
(484,17): 24/(4- non cupidum eo quod G) lites (litis V) 
autem et iurgia maxime de cupiditatibus oriuntur/1 Tm 
3,4 (cf 1 Tm 3,3) 6,4 (499,19): 1 Tm 6,4/quae generant 
lites/1 Tm 6,4 2 Tm 2,23 (516,13): Lc 6,46/stultas 
(-tus E; -tos R*) autem et (— A [s]) sine disciplina (-ne 
SR) quaestiones devita sciens (— G) quia generant lites. 
stultae (^ et B [s]) omnes (4 et VHG) sine (— B [s]) disci- 
plina (-ne BSRG; -nae [s]) legis sunt (— sunt et sine disci- 
pline legis G) quaestiones (x x x x x x x H5)j [PEL] ind 
54 (203): /stultas. ..(- V). ..devita/16 PEL II. 3 (444, 
15 « Schw. 106,43): scribens ad Timotheum ait: stultas... 
(7 V)...sciens quia generant lites (x x x x P* ín Schw.)/ 
PRIS can 27 (122,6): 1 Cor 15,33/et quod quaestiones at- 
que contentiones (x x x x x ZXT*) subvertant (-tent 69H; 
perv. II) potius quam aedificent (-cant 9M*) audientes 
(cf 1 Tm 1,4; 2 Tm 2,14. 18) tr 6 (75,18): ut. . .fides 
constans captiosas mundi et inutiles respuat quaestiones/ 
Rm 6,12 (cf Tt 3,9) (« HIL) PROL Lc Mo (45,11): ne 
Iudaicis fabulis intenti in solo legis desiderio tenerentur 
vel ne hereticis fabulis et (— 77) stultis (x x x 76; x x 
03? *?) sollicitationibus seducti exciderent (-ced. Edit; 
discederent /6) a veritate (cf 1 Tm 1,4. 6; Tt 1,14) * 
Lc Pa (30,11; 32,11): ne Iudaicis fabulis (-- adtenti in solo 
legis (x x x x I7) desiderio tenerentur neve hereticis fabu- 
lis (questionibus S2. 3) 77. 117) et stultis sollicitationibus 
seducti exciderent (-ced. Edit. in I. 11) a veritate (cf 1 Tm 
1,4. 6; Tt 1,14) PS-PROS pro 956-957 (306): pugnasque 
relinquite, fratres, — verborum, et lites de pravis sensibus 
ortas REG Tar 19,10 (42): ante omnia procurantes ut 
lites nullas habeatis; si autem.. .factae fuerint celeri sa- 
tisfactione sanentur («CAE vg) RUF Ex /0,3 (248,3): 
idem apostolus sciens inter fratres huiusmodi lites exsur- 
gere /14/ et alibi: quaestiones autem legis devita sciens 
quod generant lites /24/ quia ergo isti qui in quaestionibus 
litigant, ad subversionem audientium litigant (cf 2 Tm 
2,14) Gr 9,7,7 (265,6): qui profanis (-norum OC; 
-narum v) vocum novitatibus et quaestionibus (controver- 
siis V) atque obiectionibus falsae scientiae verborum 
pugnas ad nullam utilitatem movent (cf 1 Tm 6,20; 2 Tm 
2,14. 16) (xac BeBviAote xevopovixc xat avctOsoeot vrjG Uevu- 
Ot)vu[LOU 'Yv«)Oec C X&t tttG Ec 008€ Xprjotuiov pepoucata Aoyo- 
toc ua) RUS:CO 2,3 (7,26): fatuas quaestiones re- 
spuere/Prv 22,28 (aliam transiat. textumque graecum vide 
CO 2,2 N) TE hae 7,7 (192): 1 Tm 1,4/et quaestiones 
infructuosae/17 16,1 (199): apostolo. ..prohibenti 
quaestiones inire/16 THr | Tm 6,5 (777,8): 1 Tm 
6,5/efficiuntur hinc invidiae...rixae etiam cum ad lites 
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proferuntur/1 Tm 60,4 (evvevOev vyivovvot oUovot. . .eptiBeg 5e 
€XqQepoLLevov auto etc uoa) 2 Tm 2,23 (211,16): stul- 
tas inquit et indoctas (sine disciplina r) quaestiones devita 
sciens quoniam (qtia r) generant lites. stultas et indoctas 
vocavit quaestiones quae non ob aliquam fiunt utilitatem. 
declina inquit ab illis qui absolute solis quaestionibus 
operam suam expendere cupiunt. rixae autem ex his ad- 
nascuntur PS-VIG tri 11,8 (61,24): praetermissis vani- 
loquiis et superfluis quaestionibus eorum (cf 2 Tm 2,16)/18 
ZE 2,3,18 (157,172): si dei servus es (cf 2 Tm 2,24), stultas 
et...(- K)...generant/ 

24 cfl Tm 32-3; Tt 32 ABD 1,15 (429): Lc 22, 
28/quem prae ceteris expertus sum dominum colentem, 
homines diligentem, castum, discendi studiis deditum, 
sobrium benignum iustum patientem (cf Tt 1,7) AM 
Abr 2,30 (588,6): 14/servum...(- V)...omnes. pulchre 
post pauca subiecit et causam praestitit, quem philoso- 
phia non vidit/ ep 29,23 (1060€): JI 4,11/qui non serat 
iurgia (cf 2 Tm 2,23) sed sicut decet servum domini (— s. 
dom. dec. V)/ 63,62 (1205 B): virtutum autem magister 
apostolus est qui cum patientia redarguendos doceat con- 
tradicentes/Tt 1,6 (cf 2 Tm 2,25) fi 5 pr 5 (218y: /ser- 
vum autem (— C) domini non oportet litigare (-ri W) sed 
(Vs DAIUIetibern. AM-A cfl 10 (917,7): 1 Tm 
5,2/et rursum: servum inquit domini...(- V)...omnes 
doctorem patientem/ AMst 1 Cor 6,7 (62,9): quamvis 
enim Christianus litigare non debeat 1,15 (78,2): quia 
non oportet litigare (om. V) Eph 5,17 (116,12): servum 
ait (- autem Z) domini...(- V)...omnes/Eph 5,17 
Gal 5,26 (62,2): /servum autem inquit domini non oportet 
litigare 2 Tm 2,24 (310,24): servum (-vos NWGP) 
autem...(- LD...patientem/ 2,26 (311,3) quanto 
magis laudabile et fructuosum erit in catholico, si fuerit 
mitis —. AN Mt h frg 4,76 (292,296): [servum. ..(-» V)... 
esse et/ stat 8 (167,19): ut episcopus nec (non W Crab.) 
provocatus pro rebus transitoriis litiget (iungit Q) 

ANI s (454): quid ad Timotheum sit locutus: servum in- 
quit dei non...(- V)...esse erga omnes doctorem ad do- 
cendum patientem/ (ct «tu.o0eo quov 8ovuAov 8€ xoptou ou Set. 
uacyeo0at, aXX" "rmtov ewat Tcpoc rxvvac, Otl8occUxov, avebuxac- 
xov) AU ba 4,7 (228,18): vir sanctus Cyprianus non 
solum doctus sed etiam docibilis, quod in laude episcopi 
quem designat apostolus sic ipse intellexit, ut diceret et- 
iam hoc in episcopo esse diligendum ut non solum scienter 
doceat sed etiam patienter discat (« CY ep 74). ..demon- 
straret non solum quam doctus esset. . . verum etiam quam 
docibilis (-cilis MVg) 5,37 (202,23): sicut multa erant 
quae doctus Cyprianus doceret, sic erat et aliquid quod 
Cyprianus docibilis disceret Cre 1,8 (330,10): apostolus. 
etiam Paulus: servum inquit domini litigare non oportet 
sed esse mitem ad omnes docibilem patientem/25. 26/in- 
tende quomodo quem noluit litigare voluit tamen in mo- 
destia corripere diversa sentientes (cf 2 Tm 2,25), ne dei 
servus prohibitionem petulantiae occasionem putaret esse 
pigritiae/ 3,90 (494,5): bene quod apostolus non ad- 
versus tales calumnias communivit eo ipso loco, ubi nos. 
mites patientes et modestos esse admonet quando aliquem 
dissentientem corripimus. cum enim dixisset: servum 
autem domini litigare non oportet sed esse mitem ad om- 
nes docibilem patientem/25. 26/ecce apostolica mansuetu- 
do. cum quibus placide patienter modesteque agi prae- 
cepit /26/ nec tamen lenitatem (— W Y R) quam commen- 
dabat amisit (— q. c. a. l. v)/ (cf 2 Tm 2,25) ep 49,1 
(140,12): dicit apostolus: servum autem domini litigare 
non oportet (— n. o. l. M) sed. ..(- D). ..patientem/ 

53,7 (157,27): apostolus dicit: servum autem domini liti- 
gare non oportet (— u. o. l. M) sed...(- D)...patientem/ 
211,14 (368,11): vide vers. 23 fu 1 (194,8): scriptum est: 


24 
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dmau0sU0roUc — Cwrfosig TxpatroD, clOóO)g — Ütv yevvGotv uXyac^ 24 3o0Aov — 9$  xuploo o0 3e 
* 
K  ineruditas quaestiones evita sciens quia lites generant servum autem dei non oportet 
D sine disciplina " devita " — quod generant lites i v» domini ; T 
indisciplinatas quoniam pariunt Xx A -— litigare 
: indoctas : 
] ineruditas H H" " quia " T " " " " M 
inutiles fabulas omitte scilens 
. inanes , 
V sine disciplina T " T " " H T H H " T 
disciplinam . quaesitiones x qui generent servits 
24 desunt cu B^ 32 251 AB«56.69.70 il 86 «servu»m...liti(gare. .. esse» ad omnes i C hoportet 78 se; L set A^ 


docebilem 76 89 Pcs"QV pacientem 


ineruditas CY » Hl; ZE; AMst incredtllas ? CY 
(Var) sine disciplina 75 78 89 61 86 V(cine 6*; — sine 
P*; discipline K*); AM; PS-CY pae; PEL » CAr; [PEL] 
ind; THrt*t (Var); PEL II.; JUL-T » sine discipli- 
nam AM indisciplinatas 77; CAEL; JUL-E; | JUL-E] 
fi indisciplinatas et impias ? cf LEO indoctas THr 
ebbe): (inutiles ? HIL » PRIS: cf 2 Tm 2,14 
(infructuosas ? TE] (infructuosissimas ? AU! in- 
anes CY (Var); (EN: cf ! Tm 4,7 (vanas ? HIL (Var); 
PAU-N)! (vanissimas ? IN! taniles ? cf KA CY: - 
1 Tm 4,7 

fabulas CY (Var); cf KA C: cf 1 Tm 4,7 quaesitio- 
nes l'€ inquisitiones ? CO 2,2 N tcontroversia ? cf 
RUF Gr! 

* legis ? RUF; cf PEL 2 Tmvom, EP-SC enc: cf Act 
23,20 

evita FFMH; CY; ZE; PS-HI ep 13 !/; (Var); cf CO 
2,2 N (Var); cf JUL-T«em; (EN) devita 75 77 78 89 
61(divita) V(debita XT; e in ras. c); CY (Var) » Hl; 
AMst; AM; PS-CY pae; RUF; PEL » CAr; [PEL] ind; 
PS-HI ep 13 !/;; THr'st; PEL I1.; JUL-T!st; (AN Mt hj 
vita ? cf COM, CO 22 N, CAr cpl, KA C omitte CY 


—- (generant) (lites) 75 77 78 89 61 V; CY (Var); AMst; 
AM; PS-CY pae; AU; PEL II. 

pariunt 771; cf AMst Phil, AU leg 
spe (Var); GR-I (Var) 
201 

discordias et lites ? AMst Gal; cf PS-HI ep 13 
rixas ? cf THreom (iurgia ? AM ep) lites et iurgia ? 
BEL 1 Fm 3 

24 servus NM*C 
vg (Var); PEL lI. 


generent AU 
serunt ? cf AM fi 2; (cf AM ep 


servos ? AMst 2 Tm (Var); CAE 
servo CY te (Var) servis (con- 
gruit) ? CY ep 5 quia (servum) ? PEL 1 Tm (Var); 
PEL Il. quoniam servum ? ORI ser servum enim ? 
AU Pet; s 164 
x AM fti (Var; PS-CY pae (Var); THr; in initio: 
PS-CY sug; AMst Eph; PEL 1 Tm; AU Cre 1; $ 88; JAN; 
ANI ceritra Vorlage; CAE » AURn, DON; AM-A: — 8c 6 
dei W; CY; ZE; RUF; PEL 1 Tm (Var); AU Cre 1com; 
JAN; ANI coritra Vorlage; PS-HI ep 13 !/; « !/5 (Var) » 
DON"en 1/4; ORI ser; CAE vg; PEL 1l. domini 75 77 
78 89 61 86 V; CY te (Var); PS-CY sng; AMst; AM; 
PS-CY pae; Hl; RUF (Var); PEL 2 Tm'*! » CAr 2 Tm'tst; 
AU; THr; PS-HI ep 13 !/; » DON'en !/;; AN Mt h; CAE 


(Var) respue ? cf RUS; (cf HIL » PRIS! fuge ? cf mon » AURn, DON*s*; CAr hist; PEL I1.; AM-A; PS-IGN 
EP-SC enc subterfuge ? PS-HI ep 13 !/5 desere? — « Vorlage; SED-S!st; « (4 christi ? PEL 2 Tmeom » 


cf AM ficom declina (ab) ? THreem 

sciiens 61 sciens ir ras. ZH*; s primum corr. AH 
x PEL (Var) xxxx? PEL II. (Var) 

quia 77 78 V; CY; ZE; AMst; AM; PS-CY pae; PEL » 
CAr; THr (Var); PEL il. » qui R; AMst 2 Tm 
(Var) quae ? AM fi (Var) quod 75 89 61 IIWEVW 
PQD 51, cilm 9545"s; AU spe; RUF quoniam AM Lc 
(Var); Ht; THr -- generant enim lites ? AN Mt h 

lites generant CY » HI; ZE; GR-I; cf EP-SC enc, IS? 


servum...(- D)...patientem (— P)/ Gal 56,6 (131, 
12): alio loco dicit: servum autem domini litigare non 
oportet sed. ..(- D)... patientem/ Pet 2,122 (90,10): 
| Pt 3,9/servum enim domini...(- D)...sed esse mitem 
ad omnes docibilem/ s 88,20 (550): servum inquit do- 
mini...(- D)...patientem/ 164,15 (902) servum 
enim domini litigare non oportet, apostolus dicit, sed... 
(- D). ..patientem/ s dni 2,28 (117,600): servum autem 
domini, ut ait apostolus, non oportet litigare (orm. C* V) 

2,86 (186,1970): dicit apostolus: servum autem domini liti- 
gare non oportet (— n. o. l. FL FI Q edd.) sed. ..(- D)... 
patientem/ spe 40 (252,12): /servum. . .(- V). . .litiga- 
re (-ri MC) sed. . .(- V)...patientem/ AU in DO 3,20 
(184,5): deus nos disputatores et conlatores magis quam 
litigatores esse praecepit [AU] reg 1 33 (56,7); III 6,1 
(433,193): vide vers. 23 PS-AU tri or (554,65): dociles, 
non (sed quasi e) 'numquam ad scientiam pervenientes' 
(cf 2 Tm 3,7) AURn mon 39 (392A): /servum domini 


CAr 2 Tnveom, SED-Scom 

—- litigare non (oportet) CY te (Var); AU Cre; ep 49; 
53; Gal; s 164; s dni 2,868; JAN; PS-HI ep I3 » DONcom 
inon oportet litigare sed] oportet esse pacificum ? cf 
DiDa, PRIS, M-Fr) 

convenit ? cf TE; DON*om 1/, congruit ? CY ep 5 
debet ? cf CY ep 74, AMst 1 Cor 6,7 expedit ? PS-HI 
ep 13 !/; (Var) » DONvem t/, decet ? AM ep 29; PS-HI 
ep 13 !/, (Var) 


OO (s V)... esse/ («4 CAE mon) 
domini...(» V)...esse/ (« CAE vg) CAE mon (151,5): 
[servum domini. ..(- V)...esse vg 33 (110,1): /servum 
(-vos festes non notantur) dei non oportet litigare CAN 
Hisp (143): (« ut WM*) episcopus nec provocatus pro re- 
bus transitoriis (« non M) litiget (« AN stat) Serd 9 
(475,8): et contingit ut episcopus civitatis ipsius non tam 
instructus sit nec tam doctus Serd 9 74 (577,8): eius 
vero civitatis espicopus minus gnarus repperiatur vel 
minus docibilis — Serd t 11 (517,7): cuius episcopum non 
tam instructum contingit esse nec docibilem CAr cpl 
2 Tm 3 (1354D): /cum patientia enim corripiendi sunt qui 
perversi esse noscuntur/26 (cf 2 Tm 2,25) hist 4,8,3 
(163,7): et siquidem vellent docibilem simul et vitae opti- 
mae testimonio decoratum (cf 1 Tm 3,7) (« Socrates: xot 
€t uev BouAotvco Si8atoxaAUtv &v coto xat [uoo yorjocou uaxo- 
TUpoUlLEVOV) 5,40,5 ( 260,25): episcopi vero, vere integri 
domini servi recteque credentes (« Theodoretus Cyr.: ox 


vg 29 (402D): /servum 


2,24-25 


Oe ye Extoxomot, ot &Avc c Yvrotot OouAot TOU xXUpiou, XL 
opOcc rtocvevovtec) 2 Tm 2,24-25 (676D): /servum . .. 
(» V)...litigare. servus Christi debet Christum imitari/Is 
42,2 par/sed mansuetum esse ad omnes. non solum ad 
amicos. docibilem patientem. qui possit omnes docere pa- 
tienter sed et discere non erubescat/ (« PEL 2 Tm) 

COM in 2,24,2-3 (62): apostolus autem tales iubet esse 
magistros sit patiens rector, sciat, ubi frena remittat (cf 
2 Tm 2,25) CY ep 4,2 (474,7): nec evadere diabolum 
servus dei poterit/26 5,2 (479,17): mites et humiles, ut 
servis dei congruit 14,10 (807,14): beatus apostolus 
Paulus ad Timotheum scribit et monet episcopum non li- 
tigiosum nec contentiosum (x x C), sed mitem et docibi- 
lem esse debere. docibilis autem ille est qui est ad discendi 
patientiam lenis et mitis. oportet enim episcopos (-pus C* 
T*; -pum v) non tantum docere sed et discere, quia et ille 
melius docet qui cotidie crescit et proficit discendo meliora 
5 ap AU ba 5,37 (292,14): cum dicit episcopum docibi- 
Jem esse debere et adiungit: docibilis autem ille est qui est 
ad discendi patientiam lenis et mitis. oportet enim episco- 
pos (-pus N*; -pum v) non tantum docere sed et discere, 
quia et ille melius docet qui cotidie crescit et proficit dis- 
cendo meliora or 1 (90,1): evangelica praecepta. ..dum 
dociles (docibiles G2?) credentium mentes in terris instru- 
unt te 3,53,20 (141): /servum (-vo A) autem dei (do- 
mini AEF) non oportet litigare (— 1. n. o. A) sed mitem 
esse (4 debere X) ad omnes (-nem O; in omnibus EF) 

PS-CY pae (134): /servum autem (— Wunderer) domini 
(-no M) non...(-» V)...patientem/ sng 24 (201,4): 
Paulo apostolo concionanti: servum inquit domini...(-1) 
... patientem/ DIDa 24 (40,24): oportet...esse man- 
suetos quietos, viscera habentes, misericordes (cf Hbr 
2,17) pacificos, sine ira, docibiles (8e. . .evvot poets vjov- 
Xi00G £uOTACYyvouc £Aerjuovec evprvuxouc aopYrirouc OtOxxtt- 
xouc) DON vg 52 (289 B): /servum domini non oportet 
litigare (« CAE vg). si servum domini litigare non con- 
venit, quanto magis ancillam dei non expedit (« PS-HI ep 
13) HI ep 53,3,1 (446,9): ingenium docibile (A; -les H; 
docile cef.) et sine doctore laudabile est Gal 3 (416B): 
servum autem domini non oportet rixari sed esse mansue- 
tum ad omnes doctorem longanimem/ Is 16 (662,72): 
Prv 17,0l/servum...(- D)...sed esse mansuetum (-us 
ME; mitis uv) Tt (566 B): cum debeat esse mansuetus 
(cf 2 Tm 2,25) et secundum illud quod scriptum est: ser- 
vum autem domini non oportet rixari sed humilem esse ad 
omnes doctorem patientem/ PS-HI ep 13,13 (174A) - 
PS-SUL 2,17 (247,10) - PS-ATH ap BEN-A (682D): /nam 
si iuxta apostoli doctrinam servum domini (dei PS-H I) 
litigare non oportet (decet PS-H I), quanto magis dei an- 
cillam (^ a. dei PS-H I; 4 non expedit PS-H T) JAN 
(247,27): l,jii/servum dei litigare non oportet sed esse 
mitem ad omnes docibilem patientem/ PS-IGN Eph 
70,2 (247,25): Paulus monet dicens: servum. ..(- D)... 
patientem/ (zepaetvet TaoAoc, 8ouAov AeYcv xuptou ou óst 
u.ocyeo0au, eX" nmtov. etat mpoc Ttxvvac, Ou90xtUxov. avec 
Xov) M-Fr 35 (11,4): moribus clarum, religione pro- 
bum, fidem stabilem, misericordia habundantem, humi- 
lem iustum pacificum pacientem, caritatem habentem, 
tenacem, cunctis que sacerdos elegenda (in sacerdote exi- 
genda coni ?) sunt bonis omnibus exuberantem ORI 
ser 67 (139,8): 1 Th 5,14/quoniam servum dei non. . .(- V) 
...0mnes/ PEL 1 Tm 3,3 (484,17): 1 Tm 3,3/(^ quia 
G) servum domini (dei VENC) non oportet litigare/23 

2 Tm 2,24-25 (516,15): /servum...(- V)...litigare. ser- 
vum Christi/Is 42,2 par/sed mansuetum esse ad omnes. 
non solum ad amicos. docibilem patientem (-tiam R) /25/ 
qui possit et omnes et semper docere patienter, non cum 
furore/ PEL I. ep 96,1 (228): 1 Cor 11,16/quia servos 
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dei non oportet litigare PEL II. 3 (444,16 - Schw. 106, 
45): /servum. .. (- V).. litigare PRIS can 45 (129,1): 
1 Tm 3,2/omnisque clerus pacificus (— Piístoja Can. bibl. 2) 
iuvenalia desideria fugiens/1 Tm 6,14 (cf 2 Tm 2,22) 
REG Tar 19,10 (42): vide vers. 23 RUF Ex 70,3 (248,6): 
servum autem dei (domini BFr) non oportet litigare/23 
70,4 (250,17): haec iam faciat cum honore, cum mo- 
destia, cum patientia, sicut apostolus dicit: cum manstuetu- 
dine corripientes (-tis A) eos qui resistunt (cf 2 Tm 2,25) 
SED-S 2 Tm (240D): 22/servum autem domini. (4- id est 
W) servum Christi (x x S)/Is 42,2; Mt 12,19/sed modestum 
esse ad omnes. id est (x x Ssm), non solum ad amicos. do- 
cibilem (-lis S). qui bene alios doceat/ (« PEL) TE cor 
11,2 (135): proelio operabitur filius pacis, cui nec litigare 
conveniet THr 1 Tm 3,2(709,27): 1 Tm 3,3/vult enim 
cum modestia magis de singulis agere (cf 2 Tm 2,25), sicut 
et in secunda epistola dicit: modestum eum oportere ad 
omnes non recordantem malitiam/ 2 Tm 22446242,3): 
servum inquit domini non oportet litigare...sed modes- 
tum esse ad omnes docibilem non litigiosum/ VIG-D 
1,2-3 (252): oportet abbatem inreprehensibilem esse se- 
verum (— 7n) patientem ieiunum (-nium rn?) pium humi- 
lem, ut doctoris et patris locum impleat/Tt 2,7 ZEN, 
18 (157,172): si dei servus es /23/ servum autem dei non 
oportet litigare, quia lis et caritatis est hostis et fidei 

29 cfi Im4.2 Inm 7, 5. PO A-SS Haben- 
denses 3,1 (226,1): Jo 6,44/et beatus Paulus dicit: ne forte 
det illis deus (— 3) penitentiam et cetera Montanus 19 
(83,7): et ipsos quoque, si vellent pervenire (venire N) ad 
notitiam (conscientiam BT, cod. Augiens. X X XII) verita- 
tis, etiam Christianos esse debere AM Abr 2,30 (588,8): 
[cum modestia inquit docentem (* eos NM) qui resistunt 
ne quando deus det illis paenitentiam ad cognoscendam 
veritatem ep 29,23 (1060C): /cum modestia fidem do- 
ceat et eos qui adversantur redarguat 63,62 (1205B): 
virtutum autem magister apostolus est qui cum patientia 
(cf 2 Tm 2,24) redarguendos doceat contradicentes/Tt 1,6 
fi 5 pr 5 (218): /cum modestia docentem eos qui resistunt 
118 Ps 14,36,2-3 (322,22): deus enim etiam in ipsos pius 
est proditores ut ad paenitentiam provocentur...ut non 
solum caveas diaboli laqueum, sed etiam per paenitentiam 
eius vincla disrumpas (cf 2 Tm 2,26) AM-A cfl 1O 
(917,9): /cum. ..(-» V)...resistunt/4,2/quod videlicet ma- 
lum proterviae deterius adhuc subditos quam praelatos 
nocet. saepius enim contingit, ut leniter ac cum caritatis 
dulcedine prolatam correptionem spernant et contra hu- 
militatis verba dispectionis emittant iacula (cf 2 Tm 4,2)/ 
Prv 9,7 AMst q 126,3 (393,22): iniustos autem, quia 
falso florere videntur, per mendacium repugnantes veri- 
tati in poena tribulari 2 Tm 2,25 (310,26): /modestum 
... (» I)...quando (quandoque C) det... .(- I)...verita- 
tis/ 2,26 (311,1): quantum tamen prosit modestia de- 
claravit AN Bob 14 (619A): et ad scientiam veritatis 
omnes ducat et adducat ad filium (cf Jo 6,44) Mt h frg 
4,16 (292,297): [cum modestia docentem eos qui resistunt 
4,20 (294,384): Mt 12,20/quoadusque omnes ad agnitio- 
nem veritatis adduceret ANI s 3(484): /[cum...(- V) 
...TIesistunt si quando det illics» deus. ..(- V)...verita- 
tem/ (ev xpaocryrt atgoovra, vouc avct8wectOguevouc, uv, Toce 
9€ &uTotc 0 Üsoc uecavotxy etc ervyvooty o vOswc) AU ba 
2,15 (191,17): ut... aliquando resipiscant (cf 2 Tm 2,26) 
5,3 (264,20): nec alteri potius quam sibi adversatur qui 
resistit apertissimae veritati...non ergo apertissimae re- 
sistimus veritati Chr 2,18 (179,17): 26/quis enim scit; 
ne forte det illi (illis bd) deus paenitentiam ad cognoscen- 
dam et confitendam et praedicandam etiam veritatem 
ci 8,24,46 (243): utcumque ferenda esset inpudentia resis- 
tentium veritati 21,24 (789,27) nam quid maxime 


145 Ad Timotheum II 2,24-25 
u&ysoÜat &XAX — Ttov — eive TtpóG m&vcac, Ou9oxTUXÓv, kvsELxoxov, 25 &y ToAU Thi 
GUV 
K litigare sed — mitem . esse ad omnes docibilem 
in — omnibus 
D ! " H M " " H patientem curmti modestia 
non oportet modestum non litigiosum A in « omni mansuetudine 
lenitate 
I H H H H " T " H X modestum 
rixari humilem doctorem longanimem 
-- esse (mitem) x x 
V T «  mansuetum s n u " " cum modestia 
litigari mansuetem pacibilem modestiam  - et lenitate 
x x 
25 desunt c5uB^ 32 251 AB«56-69.70 J 86 (cum modestia docentem e»os. . . det illis. . .cognos»cendam i 61 poenitentie; 


76 MLG*CdoSg" penitentiam; P paetenciam 


rixari HI Gal, Tt 
(Var) 

mitem 75 89; CY ep 74 !/5; te; PS-CY sng; AMst2 Tm; 
cf HI Is (Var); AU; PS-IGN mitem et humilem ? cf 
QYVep"5 (lenem et mitem ? cf CY ep 74 1/5) mo- 
destum 08; THr; SED-S: 2? exte: cf 1 Tm 3,3 humi- 
lem HI Tttxt; (VIG-D?3: cf 2 Cor 10,1 c esse (mitem) 
HI Gal, Is; AU Cre, Pel; JAN: - G$8eY(Ephrem)? 
mansuetum 77 78 61 V; AMst Eph; AM; PS-CY pae; HI 
Gal, Is; PEL » CAr; ANI; AN Mt h; ORI ser; CAE » 
AURn; AM-A; (cf HI Ttcom, DIDa) mansuetem M 
mansuete AL 

«esse NW esse debere ? CY te (Var) 

in omnibus CY te (Var) ad omnem ? CY te (Var) 
erga omnes ANI — ad...patientem] et ? AN Mth 

doctorem HI; AM-A doctorem ad docendum ? 
ANI (doctum ? cf CAN Serd): cf Mt 13,52 (dis- 
cendi studiis deditum ? ABD) fdocilem-? cf CY^or, 
HI ep 53 (Var), AU ba 4 !/, (Var), PS-AU tri or; pe? 
THr 1 Tm x x ORI ser; in fine: AMst Eph; AM Abr 
pacibile I'B 

— patientem ? AU Pet; fu(Var); in fine: CY | non li- 
tigiosum ? THr 2Tm: ?«pxyov: cf 1Tm 3,3. longanimem 
HI Gal (cum patientia ? AM ep 63; RUF; CAr cpl: cf 


litigari V; AU spe (Var); AM fi 


pro eis orat (cf Mt 5,44) nisi ut det illis deus, sicut dicit 
apostolus, paenitentiam/ corr 7 (919): Lc 22,61/unde et 
apostolus Paulus posteaquam dixit cum modestia corri- 
piendos esse diversa sentientes, protinus addidit: ne quan- 
do det eis deus...(- D)...veritatem/ 10 (921): Jac 
1,17/sed non ideo est eius qui non perseveraverit negligen- 
da correptio, ne forte det illi deus paenitentiam /26/ cor- 
reptionis quippe utilitati hanc sententiam subiunxit apo- 
stolus dicens, sicut supra commemoravi: cum modestia 
corripientem diversa sentientes ne quando det illis deus 
paenitentiam Cre 1,8 (330,12): /in modestia corripien- 
tem diversa sentientes ne forte. ..(- D). ..veritatem /26/ 
intende quomodo quem noluit litigare voluit tamen in 
modestia (-am W* Y R) corripere diversa sentientes, ne dei 
servus prohibitionem petulantiae occasionem putaret esse 
pigritiae (cf 2 Tm 2,24). verum quia multi et ipsam correp- 
tionem quae modeste fit 1,13 (335,27): forsitan putas 
corripiendos et convincendos esse diversa sentientes 

3,90 (494,5): bene quod apostolus nos adversus tales ca- 
lumnias communivit eos ipso loco, ubi nos mites patientes 
et modestos esse admonet quando aliquem dissentientem 
corripimus. cum enim dixisset /24/ in modestia (-am W Y*) 
corripientem diversa (-am W Y*) sentientes, continuo stib- 
iunxit: neforte det illis deus paenitentiam (patientiam W**) 
ad cognoscendam (agn. Y Rv) veritatem /26/ ecce aposto- 
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2 bin 2.25 
GU VTIOVXOCCOV 

25 -« doce ? [CHRY] V,1186 « Vorlage 

cov G: ? ex lat.: cum modestia 76 77 '/8 89 61 86? 
V(commodestia G; cómodestia cE*); AM; PS-CY pae; 
RUF«om 1/5 PEL » CAr 2 Tm; AU s dni (Var), corr; 
ANI; THr 1 Tm«com; 2 Tmíx*; ORI ser; AN Mt h; cf FU?, 
KA ElIn?; AM-Atxt; SED-S P cum modestiam A* 
S*(modesciam) ZH*»,*0V* cum inmodestia 75: lect. 
dupl., cf infra cum omni modestia PS-CY sng; PS-IGN 
Eph contra Vorlage: cf Eph 4,2 cum mansuetudine HI 
Gal; RUF*xt x mansuetudine ? THr 2 Tmeom; MAR-M 
cum omni mansuetudine PS-IGN Phd « Vorlage: cf Eph 
42 (cum patientia ? AM ep 63; RUFecom 1/,: CAr cpl): 
cj2'Tm2,24 — «€: in modestia AU Galtxt; s dni; fu; 
Pet; Cre 1; 3txt; ep 43; 49; 53; $88; 164; JAN: « 6 »: 
in modestiam AU s dni (Var); Cre 3 (Var) x modestia ? 
AU fu (Var) in mansuetudine HI Tt; CO-Carth; THr 
] Tmtxt; HES; MUT; (cf AU Cre3com 15): - a in leni- 
tate AU s 2290; [CHRY] V,1186; BRAU; (cf AU Cre 
3eom 1/,: cf Galcom); vide infra T^*: « & leniter ? 
AM-Acom x modestum AMSt: cf supra (24) docibilem 
patientem xo 

* et lenitate I'A?: lect. dupl.: vide supra 


non recordantem malitiam ? THr 1 Tm: ? 


lica mansuetudo. cum quibus placide patienter modeste- 
que agi praecepit /26/ nec tamen lenitatem (— W YR) 
quam commendabat amisit (^ q. c. a. l. v) (cf 2 Tm 2,24) 
ench 82 (95,27): diceret apostolus de quibusdam: ne forte 
det illis deus paenitentiam ep 43,1 (86,7): 1 Th 3,12/ 
monet etiam alio loco in modestia corripiendos diversa sen- 
tientes (sapientes R): ne forte inquit det...(- D). ..veri- 
tatem/ 49,1 (140,14): /in modestia corripientem diver- 
sa sentientes 53,7 (158,2): /in modestia corripientem 
diversa sentientes ne forte. ..(- D)...veritatem/ 185, 
3l (29,2): ut etiam ceteris det paenitentiam/ 186,33 
(73,13): secundum . . . misericordiam dei veniam paeniten- 
tibus dari...dixit apostolus, ubi ait de quibusdam: ne 
forte det illis deus paenitentiam 217,19 (417,18): qui 
huic resistunt tam perspicuae veritati 262,11 (631,3): 
ne forte, ut ait apostolus, det illi (illis P!*S*P3*) deus 
paenitentiam/ fu 1 (194,10): /in (— P) modestia cor- 
ripientem diversa sentientes Gal 56,7 (131,14): /et ne 
quisquam ex eo putet cessandum sibi esse a correptione 
erroris alterius, vide quid adiungat: in modestia inquit 
corripientem diversa sentientes. quomodo in modestia 
(x x x B3DZ), quomodo corripientem, nisi cum lenitatem 
corde retinemus Gn Ma 2,34 (214): apostolus cum dicit: 
ne forte...(- D). ..veritatem Jul 5,14 (791): oblitus 
es quod idem ipse doctor ait: ne forte. ..(- D). . .verita- 
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tem/ Jul im 4,126 (1423): Lc 22,61/unde ait de quibus- 
dam coapostolus eius: ne forte det illis deus paenitentiam/ 
Sap 12,20 6,19 (1544): apostolus confirmat dicens: ne 
forte illis deus det paenitentiam Pet 2,122 (90,12): /in 
modestia corripientem diversa sentientes...in modestia 
vos corripimus, sed si aliquando resipiscatis (cf 2 Tm 2,26) 
s 71,7 (71,148): ipsos haereticos ad hoc utique corripiendos 
dicat apostolus: ne forte det illis deus (—- deus i. V19) pae- 
nitentiam ad cognoscendam veritatem/ 88,20 (550): 
/[in modestia corripientem diversa sentientes ne forte... 
(» D). ..veritatem/ 164,15 (902): /in modestia corri- 
pientem diversa sentientes ne forte det illis deus paeniten- 
tiam/ X 2290,1 (496,18): apostolus Paulus cum «de» qui- 
busdam diversa sentientibus ammoneret populum, quem- 
admodum cum illis agere deberent, ait: in lenitate corri- 
pientes diversa sentientes ne forte det illis deus paeniten- 
tiam. ergo et paenitentia donum dei est s dni 2,86 (186, 
1971): /in (cum A) modestia (-am M) corripientem diversa 
sentientes ne forte det illis deus (— L*B) paenitentiam 
(patientiam K*) ad cognoscendam (agn. FKRT arn) veri- 
tatem/Mt 5,9 spe 40 (252,14): /cum...(- V)...resi- 
stunt (^ veritati P?) ne. ..(- V)...ad agnoscendam (cogn. 
Ra) veritatem/ vg 42 (287,10): dicit apostolus: ne forte 
det illis deus paenitentiam/Sap 8,21 PS-AU hyp 3,9 
(137,482): Rm 2,4/secundum quod iterum ad Timotheum 
dicit: ne forte. ..(- D). ..veritatem/ s 62,2 (1860): Mt 
5,44/quid aliud pro inimicis orandum est (cf Mt 5,44) nisi 
hoc quod ait apostolus: ut det illis deus paenitentiam/ 
(« AU ci 21) AURn mon 40 (392A); vg 30 (402D): /su- 
perbis vero, inobedientibus (x inobedientibusque vg) et 
iracundiam protrahentibus nunquam parcendum, donec 
corrigantur BED Ct 3 (1113A): postquam ipse mundus 
ad agnitionem veritatis conversus BRAU ep 21 (110, 
40): apostolus monet dicens: in lenitate corripientes di- 
versa sapientes ne forte det illis deus (dominus Rísco) peni- 
tentiam ad cognoscendam veritatem/ CAr cpl 2 Tm 3 
(1354D): 23/cum patientia (cf 2 Tm 2,24) enim corripiendi 
sunt qui perversi esse noscuntur/ Ps 72,10 (663,178): 
Ps 72,10/qui ad agnitionem veritatis...reversus est (cf 
Ps 72,10) 2 Tm 2,24-25 (676D): /cum...(-» V)...re- 
sistunt (cod; — veritati ed)...ne quando...(- V)...veri- 
tatem. contra Novatianos qui paenitentiam negant; simul- 
que notandum quia paenitentia dei est donum (cf AU S 
2290) per tuam mitem et blandam correptionem. hoc, ut 
dictum est, contra Novatianos dictum, paenitentiae ne- 
gatores (« PEL 2 Tm) [CHRY] V,7756 (1789B): doce 
ait in lenitate erudiens eos qui obsistunt si quando det eis 
deus paenitentiam ad agnoscendam veritatem/ (8t9a5ov ev 
mpaorcrt zat8EUcV Touc avrtOtxtiÜeuevouc, umore 0c autotG 
o Ococ ueravotav etc extYvooty omOswc) CO 7,2 (069,35): 
illos vero qui audent fidem aliam vel componere vel pro- 
ferre volentibus converti ad agnitionem veritatis sive ex 
gentilitate sive ex Iudaismo (couc 8e xoAu o vcac v, oovrtiÜeva, 
TlOtTlV ETEQUV Y) Youv mpoxouusetv v] tpopepstv Totc &ÜeAouctv 
ETLOTQEQElV eu; extYvooty crc cv ÜsuxG v) £& eAXrvtouou v) e£ 
vooóatouov) (« RUS:CO 1,3; alias translat. vide CO 2,2 N, 
RUS:CO 2,342921]; SCY:€O 199) 22H (778,10): aut 
tradere alium symbolum volentibus converti ad scientiam 
veritatis ex gentibus aut ex Iudaeis (v, rapaótGovat &vepov 
cuUuoAov votg sÜEAouctv extoTQeEQsetw ci; ETLYvOOUV T9jG (À7- 
OgtaG £5 eXXvvtou ou v, e& touGoouov) (alias translat. vide CO 
2,2 V [100]. [106], CO 4,1, DION-E:CO 2,2, RUS:CO 2,3 
[397]. [415], VIG-P cap 14. 99) 2,22 N (42,27): qui 
autem ausi fuerint componere alteram fidem aut tradere 
aut proferre volentibus converti ad scientiam veritatis vel 
paganis aut Iudaeis (alias trarnslat. textumque graecum vide 
CO 1,2) 2,2 V (700,88): vel tradere aliud symbolum 
volentibus ad cognoscendam se convertere veritatem ex 
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ritu pagano sive Iudaico (alias translat. textumque graecum 
vide CO 2,2 H) 2,22 V (706,17): vel tradere alterum 
symbolum corripere (converti QX?^) volentibus ad scien- 
tiam veritatis ex paganitarum aut Iludaicae...sectae 
(alias translat. textumque graecum vide CO 2,322 H) 4,7 
(7177,26): aut tradere aliud symbolum volentibus converti 
ad scientiam veritatis ex gentibus aut ex (— N) Iudaeis 
(cf VIG-P; RUS:CO 2,3 [415]; alias translat. textumque grae- 
cum vide CO 2,2 H) CO-Arv 2 (106,21): sit in elegendis 
sacerdotibus cura praecipua, quia inrepraehensibilis esse 
convenit quos praeesse necesse est corrigendis (cf 1 Tm 
3,2) CO-Carth reg 66 (199,586): ne forte, sicut dicit 
apostolus, nobis in mansuetudine corripientibus diversa 
sentientes det...(- D)...veritatem/ PS-COL ep 1! 
(198,4): quod. ...ad agnitionem veritatis venire cupio 
COM in 2,24,2-3 (62): apostolus autem tales iubet esse ma- 
gistros sit patiens rector, sciat, ubi frena remittat (cf 
2 Tm 2,24) PS-CY pae (134): /cum modestia (molestia 
A) corripientem. ..(- V)...veritatem/ sng 24 (201,6): 
/cum omni modestia corripientem eos qui resistunt ( ve- 
ritati v) ne forte det illis (illi C) deus. ..(2 D). ..veritatem/ 
DION-E:CO 2,2 (757,22): aut tradere alterum symbolum 
volentibus vel converti vel ex gentilibus ad cognitionem 
veritatis (— A*) venire vel ex Iudaeis (alias translat. tex- 
tumque graecum vide CO 2,2 H) EP-SC en 2 (37,23): 
qui praesidere ecclesiastico magisterio deputetur...debet 
etiam resultantes obstruere/1 Pt 3,15 enc (16) uet 
sit ad satisfaciendum idoneus verbo simul atque doctrina 
secundum apostolum et (ut PW) qui possit erudire resul- 
tantes et ad veritatem cum satisfactione reducere (episco- 
pi Aegypt.) FID Burn 3 (129): indicatur omnis scien- 
tia veritatis per quod possumus pervenire ad vitam aeter- 
nam (cf Mt 19,16. 17) FU ep 1,20 (196,302): servet in 
correptione modestiam 17,34 (589,934): secundum 
eiusdem apostoli dictum deus quibus voluerit dat paeni- 
tentiam ad cognoscendam veritatem/ fi 74 (755,1308): 
apostolus enim dicit: ne forte det illis (illi B) deus paeni- 
tentiam ad cognoscendam (agn. Y) veritatem/ Mon 
3,3,4 (55,120): verae fidei resics»tentes rem 2,2,3 (680, 
82): hi sunt quibus, sicut Paulus ait, dat deus...(- V)... 
veritatem/ GR-M dia 4,46 (305,3): quid enim aliud pro 
inimicis orandum est (cf Mt 5,44) nisi hoc quod ait aposto- 
lus: ut det illis deus paenitentiam (potentiam O2) ad co- 
gnoscendam veritatem/ (cf GR-M Jb 34,38) (« AU ci 21) 
Jb 28,39 (471B): ad cognitionem veritatis veniens — 34, 
38 (739A): quid enim aliud pro inimicis orandum est (cf 
Mt 5,44) nisi hoc quod apostolus ait: ut det illis deus pae- 
nitentiam/ (cf GR-M dia) (« AU ci 21) HES 6(1027A): 
Paulus eum qui docet in mansuetudine docere eos qui 
contradicunt doctoribus ecclesiae praecepit HI ep 64, 
1,5 (588,14): qui possit contradicentibus resistere Gal 
3 (416B): /cum mansuetudine erudientem etiam eos qui 
econtra disputant/Gal 5,20 Tt (561 C): Tt 1,5/ostendit 
necdum eos ad plenam venisse scientiam veritatis 

(566 B): cum debeat esse mansuetus (cf 2 Tm 2,24) et se- 
cundum illud quod scriptum est /24/ in mansuetudine eru- 
dientem eos qui contra veniunt HIL Ps 91,1 (345,4): 
Ps 91,2/post legis tempora et cognitionem veritatis/Col 
2,17 JAN (247,28): Jin modestia corripientem diversa 
sentientes ne forte. ..(- D)...ad cognoscendum errorem/ 
... ne forte inquit det illis deus paenitentiam. ..quae ta- 
men paenitentia non est homini a seipso, sed a dei dono, 
adtestante apostolo: ne forte det illis deus paenitentiam 
PS-IGN Eph 70,2 (249,2): /cum omni modestia corripien- 
tem eos qui resistunt (ev tpaorryct rtxt8Euovtx ouc avrtàtx- 
TiÜsUevouc) Phd 3,2 (773,10): suscipite eos cum omni 
mansuetudine/ (rpoo3gyeoÜ0se aucvouc uera aov rpxorn toc) 
3,5 (175,2): inimicos arbitrari et separari ab eis et monere 
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xatsóovva — ^0bG  GvvtOta ciOsuévouc, uyjmocs O«v) «o0roiG 6 sóc uetTkvotxv — slc 
XUptoG x 
X X 
D corripientem eos qui resistunt ne forte — det ilis ^ deus paenitentiam ad 
disciplinantem » obsistunt x 
X x resistentes 
X N contradicentes 
x X resultantes 
| corrigentem s:  » diversa sentiunt quando  « T " " T 


J docentem 
erudientem contra veniunt 
contrarii sunt 


diversa senticüates 
resistunt 


A x K 
V corripientem «»  » 


* veritati 
x * veritatem 


corripientem 75(-te) 76 78 80 V; PS-CY sng; cf RUF; 
PS-CY pae; PEL » CAr 2 Tm; AU; cf CO-Carth; JAN; 
ANI; cf FU?, CAr cpl?, BRAU, KA Eln?; AM-A; PS-IGN; 
(cf PRIS) corrigentem AMst; cf PELvem (Var); tcf 
AURn?, CO-Arv?| « 6: disciplinantem 77: inter- 
pretatio propria docentem 61 86?; AM; PEL (B); AN 
Mt h; cf MAR-M?; THrt; ORI ser; cf HES, MUT erti- 
dientem HI Gal, Tt; cf [CHRY] V,1186, EP-SC enc 
tredarguentem ? cf AM ep 29 !/5; cf G3: « Tt 1,9 
(resistentem ? cf HI ep 641 tobstruentem ? cf EP-SC 
en! t€ eos qui resistunt veritati irt ras, A9? 

* etiam ? HI Gal 

eos qui resistunt 75 78 89 61 86 V(quis A*; — qui V*; 
sis íi ras. I'€; ressistunt 54); PS-CY sug; AM Abr (Var), 
fi; RUF Ex; PS-CY pae; PEL » CAr 2 Tm; ANI; THr 
| Tm, 2 Tmist; ORI ser; AN Mt h; AM-A; PS-IGN 
üllos qui resistunt ? RUS:CO 1,4) x qui resistunt AM 
Abr: (NIC; cf AU ba, ci 8; ep 277; JO-M) x x resisten- 
tes 77; THr 2 Tm«on; (cf IR !/5; FU Mon: cf aveoausvouc 
E2wme), ef 1 Tm 5,14 eos qui obsistunt [|CHRY] V, 
1186 ix qui obsistunt ? cf RUE Rm !/4j (x qui 
contrasistunt ? THr2 Th) (eos qui contradicunt HESY: 
cf Tt 1,9 x x contradicentes ? MAR-M; (AM ep 63; cf 
Hl ep 64; RUF Rm !/5Y: cf Tt 1,9 x x resultantes ? 
EP-SC enc; (EP-SC en) (x x repugnantes ? cf IR !/5; 
AMst q1 feos qui adversantur ? AM ep 291 eos qui 
diversa sentiunt AMst eos qui econtra disputant HI 


Gal eos qui contra veniunt HI Tt eos qui contrarii 
sunt MUT x x diversa sentientes AU; CO-Carth; JAN 


» x x diversa sapientes ? AU ep 43 (Var); BRAU 
x x perversos ? cf CAr cpl 

(^ veritati resistunt ? NIC; cf FU Mon; RUS:CO 1,4j 

« 2 Tm 3,8; cf et infra: $ veritati 78 61 862 K?FS 
MHEVWNZZECQAH?*NAXyQMQpE*?GgWRHUXDOC 54 58, 
cim 9545, Basel B. 11.5; AU spe (Var); PS-CY sng (Var); 
PEL (Var) » CAr 2 Tm (Var); THr 2 Tm; (AMst q; RUF 
Rm !/5; NIC; AU ba, ci 8, ep 217; THr 2 Th; RUS:CO 
1,4; JO-Mj 4 veritatem L C verae fidei ? FU 
Mon] - eos Zi: lapsu « supra 

ne forte 75 77 80 61 DBEmEeNCZLREYA*. ps.CY 
sng; AU (exc corr); CO-Carth; JAN; PS-AU hyp; LEO; 
FU; MUT; BRAU; A-S8 Habendenses ne quando 78 
8S6 V(quoundo E*t3)); AMst; AM; PS-CY pae; PEL » 
CAr; AU corr; MAR-M; THr ne quandoque AMst 
(Var) si quandoque ? LIEEX Vis si quando ANI; 
[CHRY] V,t186 pro si serib. super ne Z7? si ali- 


eos (cf 2 Th 3,15) et ad paenitentiam provocare, si forte 
audiant et adquiescant (cf 2 Th 3,14)/1 Tm 2,4 (sy8oouc 
uev vyysvoÜon xai yoputesQot act! auvrov, voulscstv às aurouc 
XO STU QSTQVOLEV TOXQOORCASQtV, SV Go QXOUOQOGLQN, SXV Oo 
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econtra disputant si 


ut aliquando dedit illi 
et 


els patientiam 
c. deus illis 
^ deus det illis 


M m " "n t H 
dominus X 


x 
E" illis deus det 


quando ? AU Pet ne aliquondo E2(txt) ut aliquando 
QB*: cf AU ba ut x ? in initio AU ci » PS-AU s 62, 
GR-M dia « Jb 34, JUL-T ne quando det illis in ras. 
QE 

e— deus det illis AM dedit xP9^ et 6; PELt«t 
(Var) X det(et inras. «ras. 2 litt. sup. lin.) Z8 7 illis 
deus det PELt*t (Var); AU Jul im 6 

eis AU corr 7; [CHRY] V,1186; THr; MUT; JUL-T 
-- deus illis 61; AU s 71 (Var) illi DBEA* AMQY*?W*pT; 
PS-CY sng (Var); PEL (Var); AU Chr, s 262; ANI (Var); 
FU (Var) 

dominus B; POL « Vorlage; BRAU (Var): o xoptoc 
Polycarp. x Q*: AU s dni (Var); A-SS Habendenses 
(Var): — o 0so; &V(Ephrem) 

patientiam 89(pacientiam) 1IWE*AMX; PEL (Var); 
AU s dni (Var); Cre 3 (Var) » patientia PEL (Var) 
patientiam paenitentiam PEL (B): lect. dupl. poten- 
tiam ? GR-M dia (Var) recognoscere ? MAR-M 
paenitentiam veram ? POL « Vorlage x 59; MAR-M: 
— pevavouxy S* 

ad cognoscendam veritatem 75 77 '78 89 61 86? 
V(cognoscendum V; cognuscendam ZH*; veritam Q*; 
veritati 0"); PS-CY sng; AM; PS-CY pae; PEL » CAr; 
AU; CO-Carth; ANI; PS-AU hyp; FU; BRAU; (CO 2,2 V 
(100)! ad cognoscendam x E ad cognoscendum er- 
rorem ? JAN xxx? AU ep 185; 2602; s 164; ci » PS-AU 
s 62, GR-M jb 34; MAR-M; PROS; LEO ep 108; JUL-T 
(Var); in fine: AU vg; ep 186; s 2290; ench; corr 10; Jul 
im 4 interpretat. propriae: in cognoscenda veritate? 
TT" infinit. (^ cognoscere veritatem)? 77t ad ig- 
noscendam veritatem F* ad agnoscendam veritatem 
ZVA^AQD;: AU spe; PEL (Var); AU s dni (Var); Cre 3 
(Var); [CHRY] V,1186; FU fi (Var; MUT « 6: 
ad agnitionem veritatis AMst; THr (Var); (cf IR 4, LEO 
s 38 (Var); AN Mt h; CO 1,2; SCY:CO 1,5; VIG-P; 
RUS:CO 1,3; cf 2,3 (221). (397). (415); PS-COL) (ad 
dei agnitionem ? ORI ser] ad cognitionem veritatis 
THr; tef HIL; IR 1; cf LEO $38; DION-E; RUS:CO 2,3 
(415 Var); GR-M ]b 281 E tad cogitationem veri- 
tatis ? IR 1 (Var)) tad notitiam veritatis ? A-SS Mon- 
tanus) tad scientiam veritatis HI Tt (561C) » SED-S 
Tt; PEL 1 Tm (Var; AN Bob; CO22H; 222 N; 2,22 V 
(106); 4,1; cf FID Burn 3?! » (ad conscientiam 
veritatis ? A-SS Montanus (Var)) (^ ad veritatis 
scientiam ? cf PRIS; PEL 1 Tm) -. (ad veritatis 
conscientiam ? SED-S 1 Tm) 


ev8t9Oty) JO-M Hor 38 (140,551): 3,2/qui propriis de- 
cepti opinionibus resistunt apertissimae veritati IR 
/,70,2 (160,41): Jo 1,5/et illuminat omnes homines (cf Jo 
1,9) qui volunt ad cognitionem (cogitationem Q) veritatis 
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venire (ooct0et zxavvac avÜpmrouc touc BouXouevouc etc ent- 
Yvooty anser eX0etv) 3,7,2 (29802) De 10, 16/et-espa 
semetipso damnatus resistens et repugnans saluti suae (cf 
Tt 3205) 4,93,7 (818,133): filius dei...qui praestat 
agnitionem veritatis JUL-T pro 2,25 (62,5): quid enim 
aliud pro inimicis orandum est (cf Mt 5,44) nisi hoc quod 
ait apostolus: ut det illis (eis d) deus (— deus det illis I) 
poenitentiam ad cognoscendam veritatem (x x x d)/ (« 
GR-M dia) KA Eln 5 (356): 9/ostendens quam modeste 
corripere debeat/16 LEO ep 108,4 (1013): dicente 
apostolo: ne forte det illis deus paenitentiam/ s 38,3 
(207,62): qui (quia S2 S2*) omnes ad cognitionem (agnit. 
S2?) sui generalibus incitans donis/Mt 5,45 LEX Vis 
(454,13): si quandoque (quiscumque V 7. 9$) a laqueis dia- 
bolicis (diaboli ex eis codd) eripisci (respici E 7; eripi 
Edit.) contigerit (cf 2 Tm 2,26) MAR-M 23 (44,32): 
oportet mansuetudine docere contradicentes ne quando 
det illis deus recognoscere/ (Nestorius) MUT 70 (309/ 
70): cum Paulus dicat in mansuetudine docere (-te Edit.) 
eos qui contrarii sunt ne forte det eis deus paenitentiam ad 
agnoscendam veritatem /26/ 'ne forte' inquit (xetcot ve 
TXOÀOG XEÀzUsL EV TpoovTY|vi TcXLOeUELV rouc avrtotactOeuevouG 
uYmote qnot 8€ «urotc o Üsog pueravotav etc ETtyvooty Tr)G 
avec /26/ woe, qnot) NIC sp 8 (26,23): ii (hii CV) 
qui veritati resistunt ORI ser 2 (6,7): quod rationabi- 
les sumus et vocati sumus ad dei agnitionem (mandatum 
G) et consequimur beneficia eius et gratiam 61(139,9): 
/cum modestia docentem eos qui resistunt. ..docet autem 
cum modestia docere eos qui resistunt/1 Tm 3,2 PAE 
Vin 45 (90,24): 4,2/si forte det deus penitentiam in corde 
viri eius (S solum) PEL 1 Tm 6,4 (499,15): nec ad veri- 
tatis (adversitatis SG) scientiam (— sc. v. NC) convalescit/ 
1 Tm 6,4 2 'Tm 2,25-26 (517,1): /cum modestia corri- 
pientem (docentem B s) eos qui resistunt (restitunt(?) A*; 
4 veritati R?) /24/ sed (4- cum E?SR) modestia. ne quando 
det illis (illi N) deus (— illis deus det E; — illis deus et S; 
4 patientiam B [s]) paenitentiam (patientiam M; patien- 
tia N) ad cognoscendam (agn. N) veritatem/ ...det illis 
deus (x x x BH3G [s]) per tuam (perpetuam AVH [s]) mi- 
tem blandamque correptionem (correctionem £; correc- 
tione C2) ...contra Novatianos paenitentiae negatores 
POL 77,4 (729,3): quibus det dominus paenitentiam ve- 
ram/1 Th 5,6 (otc 80, o xvptoc uevavotxv aav) PRIS 
can 45 (129,3): 1 Th 5,21/corripiens errantem/3,16 (cf Col 
1,23) TI (141,20): quia filios vocet eos quos veritatis 
scientia (— AL) inbuebat/1 Cor 9,12 (cf 1 Cor 4,14; Gal 
4,19; Phil 1,9; Phim 10) PROS Gall 1,11 (167A): Ps 
144,14/quibus dat paenitentiam/ Vin 15 (185B): Ps 
16,11/qui innumeris lapsis dat paenitentiam/ RUF Ex 
70,4 (250,17): haec iam faciat cum honore, cum modestia, 
cum patientia (cf 2 Tm 2,24), sicut apostolus dicit: cum 
mansuetudine corripientes (-tis A) eos qui resistunt 

Rm 3,7 (927D): qui obsistant veritati, qui sanae doctrinae 
sermonibus contradicant et contradicentes confutentur et 
convincantur (cf 2 Tm 4,3; Tt 1,9) RUS:CO 7,3 (733, 
73): illos vero qui audent fidem aliam vel componere vel 
proferre volentibus converti (pconv. rn) ad agnitionem ve- 
ritatis sive ex gentilitate sive ex Iudaismo (» CO 1,2, vide 
ibi alias translat. textumque graecum) 7,4 (4,6): docens 
et illos qui adhuc veritati resistunt ( Johannes Antioch.: 
Si9aExc xat vouc evt cr) a vjOgux aveva evouc) 2)9 291 , 
25): qui vero ausi fuerint aut conponere fidem alteram aut 
proferre vel offerre converti (-tere C) volentibus in agni- 
tionem veritatis sive ex gentilitate sive ex Iudaismo (alias 
translat. textumque graecum vide CO 1,2) 2.3 (:3979]: 
aut tradere alterum symbolum volentibus vel ex gentilita- 
te ad agnitionem veritatis vel ex Iudaeis...converti 
(-versati A) (alias translat. textumque graecum vide CO 2,2 
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H) 2,8 (415,24): aut tradere alterum symbolum vo- 
lentibus vel ex gentilitate ad agnitionem (cogn. D) verita- 
tis vel ex Iudaeis. . . converti (-rsi A9) (cf VIG-P; CO 4,1) 
(alias translat. textumque graecum vide CO 2,2 H) 
SCY:CO 7,5 (704,20): illos vero qui audeant fidem aliam 
vel conponere vel proferre volentibus convertere ad agni- 
tionem veritatis ex paganitate sive ex ludaismo (alías 
translat. textumque graecum vide CO 1,2) SED-S 1 Tm 
(237A): 1 Tm 6,4/quia nec ad solidae veritatis conscien- 
tiam convalescit/1 Tm 6,4 (« PEL 1 Tm) 2 Tm (240D): 
/cum modestia Tt (243B): Tt 1,5/ostendit necdum eos 
ad plenam venisse scientiam veritatis (« HI Tt [561C]) 
THr 2 Th 3,2(60,70): 2 Th 3,2/sunt vero qui et contrasis- 
tunt veritati/2 Th 3,2 1 Tm 3,3(709,27): 1 Tm 33/vult 
enim cum modestia magis de singulis agere, sicut et in se- 
cunda epistola dicit /24/ in mansuetudine docentem eos 
qui resistunt 2 Tm 2,25-26 (212,6): [cum modestia 
docentem eos qui resistunt veritati. et utilitatem ipsius rei 
ostendens et quantum melius sit sic docere resistentes 
(sistentes C*; — FH) adiecit: ne quando det eis deus paeni- 
tentiam ad cognitionem (agnit. r) veritatis/ ...doctrina 
vero mansuetudine prolata saepe scit suadere et duritiam 
animi mollire. praeparat enim ut et ad veritatem perspi- 
cere possint/ VER cant 4,8 (89,3): Dn 3,32/cum enim 
... Christianus populus...cognoscit se propter discipli- 
nae severitatem hoc fuisse perpessum ac paeniteri incipit/ 
VIG-P cap 14 (141,6) - 99 (156,26): aut tradere alterum 
symbolum volentibus vel ex gentilitate ad agnitionem ve- 
ritatis vel ex Iudaeis. . .converti (cf CO 4,1; RUS:CO 2,3 
[415]) (alias translat. textumque graecum vide CO 2,2 H) 
26 cfi Tm3,7; 6,9 
deprecatus est dominum ut liber ab omnibtts diaboli laque- 
is servaretur/A,7 (euZozo mept auvoo wa BvxouAay0 £x vc 
xou Sta oXou Tte'yu3oc) Elig 2 (264): in medio laqueorum 
diaboli ambulatis Stephanus 5 (139F): 1 Jo 4,9/con- 
tere satanam ut resipiscant hi infelices de laqueis eius 
AM ep 58,6 (1179C): ut qui ista reprehendunt, ipsi in la- 
queos reprehensionis animas suas inducant 118 Ps 14, 
36,2-3 (322,24): et resipiscant...(- V)...voluntatem... 
non solum se dedere capiendos sed etiam ad voluntatem 
diaboli tenentur adstricti...ut non solum caveas diaboli 
laqueum, sed etiam per paenitentiam (cf 2 Tm 2,25) eius 
vincla disrumpas AMst 2 Tm 2,26 (310,28): /et resi- 
piscant a diaboli laqueis (-os N) capti. ..(- DI)... volunta- 
tem AN Mal 20 (433,15): Jo 18,12/ut eos qui diabulo 
compediti tenebantur absolveret et nexus peccatorum 
confringeret (cf Act 10,38) Paul 2 Cor 12C (192): la- 
queis et temptationibus diaboli fatigati (cf Hbr 12,3. 5) 
ANI s 2/484): Jut resipiscant...(- V)...voluntatem (xo 
avavnbecty £x vro rou O,xoAXou moyt30c, EGorypruevot. vr 
&uToU £tG 70 £x£wouo ÜeXmuax) AP-Act Pau /2(36,77): ut 
eruamur a laqueis peccatorum APO 10 (203): ut etiam 
flagellati non resipiscant a diaboli laqueis a quibus capti 
tenentur AU ba 2,15 (191,17): ut...aliquando resi- 
piscant (cf 2 Tm 2,25) cf 3,10 (42,28): in quorum ore 
laquei diaboli (cf Prv 11,9) 5,3 (78,9): Faustus. .. mag- 
nus laqueus diaboli Chr 2,18 (179,17): donec resipis- 
cant (-cat V) de diaboli laqueis/25 ci 21,24 (789,28): 
[et resipiscant de (— D*) diaboli laqueis a quo captivi te- 
nentur (ret. g2) secundum ipsius voluntatem corr 7 
(920): /et resipiscant de diaboli laqueis 10 (921): /et re- 
sipiscat de diaboli laqueis/25 Cre 1,8 (330,14): fet resi- 
piscant de diaboli laqueis captivati ab ipso in ipsius volun- 
tatem (-te R)/25 3,90 (494,12): /et resipiscant de dia- 
boli laqueis captivati ab ipso secundum ipsius volunta- 
tem /25/ eos ipsos dicit a diabolo captivatos/25 ep 43,1 
(86,9): /et (- se P*) resipiscant de diaboli laqueis captivati 
(captivitati MF*; captiati F2) ab ipso in ipsius volunta- 


A-SS Abraham A 7,77 (292A): 26 
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énbYvootv 
avavntpouaty 
D cognoscendam veritatem et resipiscant de 
x X 
agnitionem — veritatis T T a 
cognitionem 


V cognoscendam veritatem — T n 


26 


agnoscendam x ut resipiscunt x 
resipiscent 
requiescaut 
26 4 desunt o5uB^ 32 251 AB456.69.70 | 86 resipiscantf. . 


buli 75 (non 16) GO laquaeis 


t £M0etv À: - 2 Tm 3,7; 1 Tm 2,4: tr venire TE. 
cf HI Tt (561C) » SED-S Tt; cf GR-M jb 28; PS-COL; 
A-SS Montanus (Var)) t* pervenire A-SS Montanus; 
FID Burn 3) (* converti ? DION-E; CO 1,2; 2,22 H; 
20:2 N; 062,2 V (100):4406 Var);-4,1; cf-SCY:GO 1,5; 
VIG-P; RUS:CO 1,3; 2,3 (221). (397). (415); cf BED: cf 
Act 3,19 efc; 1 Th 1,9; 1 Pt 2,25; 2 Pt 3,19 (* reverti ? 
cf CAr Ps) i^- venire veritatis ? cf CO 2,2 V (106)) 
t^ venire scientiam veritatis ? cf HI Tt (561C) » SED-S 
Tt) (— (venire) (ad agnitionem veritatis) DION-E; 
ae De3sbie 2,2:N; 2,2-V;SEY:CO 1,5;*RUS:CO 153; 
2,3 (221); A-SS Montanus; 

26 ut WAP; AU s 262 (Var); ANI, [CHRY] V,1186 
contra Vorlage; PROS Gall, Vin; LEO; FU ep 17, rem; 
in initio: H1 Ps h » PS-HI bre; AU Ps » PROS Ps, CAr 
Ps; APO?; GEL; CAr cpl; A-SS Stephanus; (AP-Act 


Pau; AU ba): cf supra 2,25 emmras- 51 donec ? 
AU Chr; IN; CO-Tur 1 

avavrypoow G(lat.)me, cf supra pag. 39 resipiscunt 
E*: avavribovoty C 33 1908* resipiscent W?;  repipent 


W*; 
resipicant ROH* 


resipescant LINMUng)4AQS?M?:  resepescant NM(txt; 
resipiscentes ? CO-Tur 1; PRIM 
requiescant X respiciant ? 77; PS-CY pae (Var); cf 
LEX Vis (Var); respicientes CO-Tur 1 (Var) infinit. 
(7 respicere ?) 77t (scribens super «v«vrypocsw G) 
eruantur ? HI Pach; cf PS-IGN; (cf AP-Act Pau, AU tri): 
cf Col 1,13 eripiantur ? cf LEX Vis (Var); (cf LUC) 
liberentur ? cf HI Ps h » PS-HI bre; CAr cpl libri ser- 
ventur ? cf A-SS Abraham A (revocentur ? cf EUTR! 
(abrumpantur ? cf RUF Ct 3 (213)) (solvantur ? cf 


BED hj omisso seq de/a: resipiscentes evadant ? 
cf HES (evadant ? cf CY ep 4, FU ep 4, VER cant 3, 
REG Tar] (effugiant ? cf RUF mon! (evitent ? cf 
PET-C) (exuantur ? cf PS-CY al 51 (obterant ? cf 
LEOsS87)  (dirumpant et conterant ? cf RUF Ct 3 (203)] 


de 75 89; PS-CY sng, pae; HI Pach; AU Cre; ep 43; 
53; 185; 262; s 71; Ps » PROS Ps; ci; Chr; corr; IN; CO- 
Carth; JAN; MAR-M; MUT; BRAU ep; PS-IGN; (LUC 
par 4j (e ? LUC Ath, par 6) a 77 18 61 86? V(in 
ras. W); PS-CY sng (Var); AMst; AM; AP-Act Pau; HI 
Ps h » PS-HI bre; RUF Ct 3 (213); PEL » CAr 2 Tm; 
APO; PS-HI ep Mor; AU ep 262 (Var); s 71 (Var); 88; 
164; Jul; IN (Var); ANI; [CHRY] V,1186; THr; PS-AU 
hyp; PROS Gall, Ps (Var), Vin; LEO; CO-Tur1; GEL ep 6 
(Var); 8; FU; PRIM; VER cant 4; CAr Ps, cpl; EUTR; 
PS-AU s 62; GR-M » JUL-T; cf BRAU Aem; Jud; LEX 
Vis; BED; BON; BEA; PS-IGN (Var); (cf DIDa?; AU 
tri) x 0V*; AU ci (Var); PROS Ps (Var); GEL ep 6; 


tem 53,7 (158,4): /et resipiscant de diaboli laqueis cap- 
tivati ab ipso in ipsius voluntatem 185,31 (29,2): fet 
resipiscant...(- D)...quo captivi tenentur secundum ip- 
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X X 
diaboli laqueis a quo capti tenentur 
laqueo captivi * ab eo 
: * Sub eo 
T T capti ab eo 
A captivati A ipso 
X x 
" T a quo capti tenentur 
—M laqueis diaboli in quibus detinentur 


.capti» tenentur...vol(untat»em | 61 SEVWG*YZ?'C dia- 


FU fi (Var); vide supra 

d in ras. T satanae ? VER cant 3; cf A-SS Ste- 
phanus (inimici ? FU ep 4) (mali ? PS-CY al 6) 
diaboli laqueis] malo ? VER cant 4 (adversario ma- 
ligno ? DIDaj 7- (laqueis) (diaboli) $3905; HI Pach; 
Ps h » PS-HI bre; RUF Ct 3 (213); CO-Tur 1; CAr cpl; 
A-SS Stephanus; GR-M dia (Var) » JUL-T (Var); BRAU 
Jud; LEX Vis; BED Sam; PS-IGN; (PS-CY al 5 7/5; 6; 
LUC; AP-Act Pau?; RUF Ct 3 (203); AN Paul; AU cf; 
LEO s 87; EPH bea?; FU ep 4,8; s Frai 5; A-SS Elig; 
BED h; [BON] ep 128): - GeV (Ephrem)*9t: cf 1 Tm 3,7; 
6,9 (Var) 

« 6: laqueo 77 Q; cf AM 118 Pscom; HI Ps h » 
PS-HI bre; PS-HI ep Mor; CO-Tur 1; GR-M dia (Var); 
[CUECY] V,1180; (cf PEL Col; HES) muscipula ? 
PS-IGN (decipula ? REG Tar] laqueos ? AU spe 
(Var; AMst (Var); laqueus AL"*; (evadant x...) la- 
queos ? RUF mon; VER cant 3 laqueis. . . volunta- 
tem bis V 

a quo capti tenentur 75(tentur) 76 77 78 89 61 86? 
V(— a S*; capti, i corr. 9B; capi 7; ca/pi 0V*; captii 
512*); AM'xt; PS-CY pae; PEL » CAr 2 Tm; AUs 71 (Var); 
88; IN 30,6 (Var); ANI; THr; MAR-M; LEO (Var); CO- 
Tur 1; FU ep 17 (Var); PS-AU $62; GR-M » JUL-T: - 93$ 
a quo captivi tenentur 771 RIII'C^ZZLAADALBCY7T(cab- 
tivi) COA*AXOD 51; AU spe; PS-CY sng; PEL (Var); AU 
ep 185; cf 262; s 71; 88 (Var); 164; cf tri; ci » GR-M dia 
(Vat); IN 30,6; THr (Var); cf PET-C?; PS-AU hyp; PROS 
Gall (Var); LEO; FU; JUL-T (Var) a quo captivati 
tenentur ? PROS Ps a quo captivi tenebantur ? PROS 
Gall, Vin a quo capti detinentur GEL ep 8 a quo 
captivi detinentur cf GEL ep 6 a quo captivi retenen- 
tur ? AU ci (Var) a quo capti sunt ? cf BEA a qui- 
bus capti tenentur APO; BON x quibus captivi deti- 
nentur ? cf GEL ep 6 (Var) in quibus detinentur capti- 
vi cf BRAU x quibus tenentur obnoxii ? CAr cpl 
« &: capti ab eo AMst captivati ab ipso AU Cre; 
ep 43; 53; Ps » CAr Ps; CO-Carth; JAN capti ab ipso 
CAr Ps (Var) captivati ab eo MUT capti x x 
[CHRY] V,1186 « Vorlage cf teneri adstricti ? AMcom 
teneri obstricti ? RUF compediti teneri ? AN Mal 
inretire IN 30,3; VER cant 3; REG Tar inretinere ? 
REG Tar (Var) (capi PS-CY al 5 !/;; FU s Frai 5) 
(captivi duci ? DIDa!: 2 Tm 3,6 

vx' aucov lect. dupl. provocat: - ab eo 75; THr 
^ sub eo 77 (scribens a quo super s& «, capti 1 captivi te- 
nentur super Yerusvot, sub eo super oxaxoco», quae voces G 
corrupte praebet) 


sius voluntatem/Ps 34,12 217,10 (410,15): diabolus 
(ipsorum rn) diffidentiae filiorum (cf Eph 2,3) regens eos 
ad arbitrium suum 262,11 (631,4): /et (ut PP9) resi- 


2,26 


piscat (-cant Ps*b*S*p3*) de (a PPISP3) diaboli laqueis 
a quo captivus tenetur secundum ipsius voluntatem 

Jul 5,14 (791): /et resipiscant a diaboli laqueis/Ps 35,7 

Pet 2,122 (90,16): /sed si aliquando resipiscatis (cf 2 Tm 
2,25) Ps 105,36,12 (1567): ubi ait de quibusdam: ut 
resipiscant de diaboli laqueis captivati ab ipso secundum 
ipsius voluntatem s 71,7 (71,150): /et resipiscant 
(-cantur V9) de (a V!9B*« maur.) diaboli laqueis a quo 
captivi (-ti V18.19) tenentur secundum (ad V24) ipsius vo- 
luntatem 88,20 (550): /et resipiscant...(- V). ..capti 
(-tivi nonnulli mss.) tenentur ad ipsius voluntatem — 164, 
15 (902): /et resipiscant...(- V)...quo captivi tenentur 
secundum ipsius voluntatem spe 40 (252,16): /et resi- 
piscant a diaboli laqueis (laquaeos P*) a quo captivi te- 
nentur ad ipsius voluntatem/ tri 4,17 (183,43): qua 
nos tenebat potestas eius occisa est 15,34 (511,76): qui 
sunt a diabolo eruti (eruditi Bedae A*), a quo captivi tene- 
bantur/Col 1,24 (cf Col 1,13) PS-AU nhyp 3,9 (137,484): 
[et resipiscant...(- V)...a (— P*) quo captivi tenentur 
ad ipsius voluntatem/Ps 79,6 s 62,2 (1860): /et resipis- 
cant...(- V)...tenentur (« AU ci) BEA Apc 2,1,69 
(171): quae non resipiscit a diaboli laqueis a quo capta est 
BED cath (110A): sed resipiscant a diaboli laqueis h 
2,3 (202,78): si quis prohibuerit peccatores solvi a laqueis 
diaboli Lc 2 (145,177T): sed resipiscant a diaboli la- 
queis Sam 4 (240,1182): quotquot resipiscebant a la- 
queis diaboli BON ep 46 (75,3y: et resipiscant a diabuli 
laqueis a quibus capti tenentur 13 (151,5): iam tempus 
est, ut memor domini tui a diaboli laqueis resipiscas 

[BON] ep 128 (266,1): in laqueum diaboli...liberas ire 
permiseras BRAU Aem 33 (38,14): quum non resipisce- 
rent ab iniquis operibus ep 21 (110,42): /et resipiscant 
de diaboli laqueis Jud (193): resipiscimus a laqueis 
diaboli in quibus infelicitate incredulitatis dilapsi post 
sanctum baptisma detinebamur captivi CAr cpl 2 Tm 
3 (1354D): /ut liberentur a laqueis diaboli quibus tenentur 
obnoxii/ Ps 105,46 (971,592): alibi: ut resipiscant a 
diaboli laqueis captivati (capti Aud. Bec. Fisc.) ab ipso 
secundum ipsius voluntatem/Ps 105,47 (« AU Ps 105) 

2 Tm 2,26 (677A): et resipiscant...(- V)...voluntatem. 
accepta ratione/ (« PEL) CHRO s 19,6 (204,109): non 
secundum Christum vivit sed secundum saeculi vitam, 
secundum diaboli voluntatem [CHRY] V,7786 
(1189B): [ut resipiscant a diaboli laqueo capti in volunta- 
tem illius (xe«t a«vxvrUeocts &x Tr; Too OtafoAoU Tayi3oc 
eGoyonuevot eic exevvou Oen) CO-Carth reg 66 (199, 
588): fet resipiscant de diaboli laqueis captivati (captivi- 
tati 2) ab ipso in ipsius voluntate (-tem c) CO-Tur 1,6 
(146,72): 1 Cor 3,17/donec resipiscentes (-tis A; respicien- 
tes QS) a laqueo diaboli a quo capti tenentur ad (ab 
ABRS Crab. Sur.) ipsius voluntatem (-te ABS Crab. Sur.)/ 
2.Pt349 CY ep 4,2 (474,7): nec evadere diabolum servus 
dei poterit (cf 2 Tm 2,24), qui se diaboli laqueis inplicavit 
PS-CY ai 5 (96,22): ne quis frater incautus denuo laqueis 
diaboli capiatur...praeest diaboli (-bulus D; zabuli T) la- 
queus (zabulus x Miod.) manifestus...ut iterum laqueis 
diaboli (zabuli 7) unde exuta est inplicetur 6 (98,18): 
alueus (— QT, Hilg.) laqueus (— D) est (alea est alueus v) 
ille mali et supplantatio inimici, qui nec lucrum confert sed 
totum consumit pae (134): /et resipiscant (respiciant 
A) de diaboli...(- V)...voluntatem sng 24 (201,8): 
fet resipiscant de (a v) diaboli laqueis a quo captivi tenen- 
tur secundum eius voluntatem DIDa 37 (53,8): ut et 
alii captivi ducantur per ipsos ab adversario maligno (cf 
2 Tm 3,6) (v, evepouc ety pao ct ovatv Ttpooxyovrec tx Tt0vr]- 
po) EPH bea 2 - ap Florum (359,207): virtutes... 
festinat occultis laqueis suis (— s. l. CR ap Florum) dia- 
bolus...evellere...in medio laqueorum diaboli ambula- 
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mus («vx gueoov vov oxavOaAov DaSuousv) EUTR 2 
(22,51): increpando saepius a diaboli laqueis. . . revocare 
FU ep 4,7 (231,99): muscipulam tendat inimicus cuius la- 
queos nemo potest propriis viribus evadere 4,8 (232, 
114): inter adversitates et laqueos inimici versari 17,34 
(589,936): /ut resipiscant...(- V)...quo captivi (capti N) 
tenentur ad ipsius voluntatem fi 74 (755,1310): /et re- 
sipiscant a (— F) diaboli laqueis rem 2,2,3 (680,83): 
[ut resipiscant...(- V)...quo captivi tenentur ad ipsius 
voluntatem s Frai 5,6 (922,124): Rm 5,5/cupiditas (cf 
1 Tm 6,10) laqueus est diaboli (— d. x I. IT1*-3; ^ est d. l. 
II1?-2) et non solum laqueus sed etiam gladius. per ipsam 
miseros capit, per ipsam captos (captivos TI'1I3) interficit/ 
1 Tm 6,10 GEL ep 6,5 (358,24): ut secundum beatum 
apostolum Paulum resipiscat (4 a o2) diaboli laqueis a quo 
(x quibus o?; x x V) captivus detinetur sententia divini 
iudicii 8 (58,0): divinam pro illis exorare clementiam, 
ut resipiscant...(- V)...capti detinentur sub ipsius vo- 
luntate, ut ab obstinatione mortifera respirantes/1 Tm 3,7 
.. . libero corde resipiscant GR-M dia 4,46 (305,5): /et 
resipiscant a diaboli laqueis (— laqueo d. V4) a quo capti 
(captivi C V4) tenentur ad ipsius voluntatem (« AU ci) 

- Jb 34,38 (739A): /et resipiscant...(- V)...voluntatem 
(« AU ci) HES 7 (833C): incidit enim in diaboli la- 
queo...sed et resipiscens evasit HI Ct-2,72 (5898) 
Sir 9,13/omnia retibus plena sunt (cf Ct 2,9), diabolus 
laqueis cuncta complevit Pach (92,1): eruantur de la- 
queis diaboli Ps h 20 (128,24) » PS-HI bre 90 (1097 
B): apostolus dicit: ut liberemini (-mur Q in HT) a laqueo 
diaboli ep Mor (74,25): et verecundia ductus a diaboli 
laqueo resipuit JAN (247,29): fet resipiscant de diaboli 
laqueis captivati ab ipso in ipsius voluntate PS-IGN 
Phd 3,2 (773,77): Jut. .. de ]uto et (a p) muscipula diaboli 
eruti/1O (wa. . .avovripxvres ex cra vou SuoXou YytSoc) 
IN 30,3 (591A) - [AU] ep 182,3 (718,9): necesse est diaboli 
laqueis inretitus occumbat 30,6 (592B) - [AU] ep 
182,6 (721,7): 23/donec resipiscant de (a CP") diaboli la- 
queis a quo captivi (capti P! P2P3) tenentur secundum ip- 
sius voluntatem JUL-T pro 2,25 (62,7): /et resipiscant 
a diaboli laqueis (— Il. d. P), a quo capti (captivi d) tenen- 
tur ad ipsius voluntatem (« GR-M dia) LEO ep 108,4 
(1013): /ut resipiscant. ..(- V)...quo captivi (capti Vir- 
debon. collect. 5 et Quesn. in marg.) tenentur ad (in Víinde- 
bon. Hisp., Vat. Hisp. et Isid.) ipsius voluntatem (-te 
Vindebon. Hisp.) s 87,1 (542,5): laqueos diaboli obtere- 
remus LEX Vis (454,13): si quandoque (quiscumque 
V 7. 8) a laqueis diabolicis (diaboli ex eis codd) eripisci (re- 
spici E 7; eripi Edit.) contigerit (cf 2 Tm 2,25) LUC 
Ath 1,31 (53,27): qui te velit persecutorem stitim e laqueis 
eripi diaboli par 4 (200,3): consule tibi, eripe animam 
tuam de laqueis diaboli 6 (206,45): teque totum erep- 
tum e laqueis (laques G) diaboli ^ MAR-M 23 (44,33): 
[et resipiscant de diaboli (-lis P) laqueis a quo captivi te- 
nentur secundum eius voluntatem (Nestorius) MUT 
70 (309/10): Jet resipiscant de diaboli laqueis captivati ab 
eo secundum eius voluntatem/25 (xat avevnipootv ex c6 
«ou OwoAoU maxytOog sGoYornuevot uz «XuTOU £iG tO EXELVOU 
OcAvx) PEL Col 2,23 (463,17): cuius bonum ad ca- 
piendas infirmorum mentes quasi quidam laqueus (-eos 
H) diabolo aucupante praetenditur 2 Tm 2,26 (517,4): 
[et resipiscant...(- V)...capti (captivi R) tenentur ad 
ipsius voluntatem... /et accepta ratione resipiscant 
PET-C s 2,5 (25,100): ut et diaboli laqueos possimts evi- 


tare 114 (696,58): quia captivi sic tenebamur arbitrio/ 
Rm 6,17 PRIM 3 (t3): quum resipiscentes a diaboli la- 
queis PROS Gall 1,11 (167A): /ut resipiscant...(- V) 


... quo captivi tenebantur (tenentur mss. Reg. et Jol.) ad 
ipsius voluntatem/Rm 1,24 Ps 105,46 (43,232): Col 





K 
D 


3,1 


151 
eic tó éxcivou — O£Awua. 3,1 Tobovo 96 
X 
secundum ipsius voluntatem hoc autem 
eius 
ad H " " " 
A in illius voluntate istud X 
sub -  woluntatem illius 
H " H H " 
ab volu(m)ptatem haec enim 
et 
2.1 desunt o5u8^ 32 251 AB«56.69.70 I 


ZH scito (quod in novis»simis diebus instabunt (tempora periculo»sa 


secundum 75 77 89 I'B; PS-CY sng; CHRO; AU Cre3; 
ep 185; 262; Ps » CAr Ps;s 71; 164; ci; IN; MAR-M; MUT: 
- 998 ad 78 61 86 V; AMst; AM; PS-CY pae; PEL » 
CAr 2 Tm; AU s 71 (Var); 88; ANI; PS-AU hyp; PROS; 
LEO; CO-Tur 1; FU; GR-M » JUL-T: « 6 in AU Cre 
1; ep 43; 53; CO-Carth; JAN; [CHRY] V,1186; THr; 
LEO (Var: « € sub GEL ab YZH*)AQSQB; 
CO-Tur 1 (Var); cf ex G: vide supra et W x volun- 
tati eius ? RUF 

eius PS-CY sng; RUF; THr; MAR-M; MUT illius 
Th; (CHRY] V,1186: « 6 -- voluntatem illius 
[CHR Y] V,1186 

(in. . .) voluntate AU Cre 1 (Var); CO-Carth; JAN; 
THr; LEO (Var); (sub...) voluntate GEL volumta- 
tem L*AMX; volumptatem C 54; voluptatem XT*«dà6G 
voluntatem irn ras. Q 

au KCY 

— hoc. ..quod ? in initio: CY; LUC; Hl; RUF « Vor- 
lage; [PEL] Casp 4; [AU] ep 198; AU Ps; s 330; PS-FIR 
con; VIG-T; AN Jb; Mt h; CAE s 71,3; PS-HIL tr; HOR; 
GR-M; BED; AM-A Apc 7; PS-METH istud JUN 
haec A^A(hec); PEL (Var) hoc (h in ras.) OH 
AU spe (Var) 

— autem THr; in initio: FEol; AM-À Apc 4: — 3e 
2062 440 enim GI 

scio 75 76* 80 W*Y*; PEL (Var): lapsu « scito 
scitote 77 l'BZR* 51; AMst (Var); AU; GI; FEol: ywooxscs 
G(-xexat) A 33(-«evox) 38 296 431 462(-xecot) « 6: 
scito 762 78 61 86? V(in ras. XH); AN pro; AMst; PEL » 
CAr 2 Tm; PS-AU spe; GI (Var); CAr cpl; PS-IS Jud; KA 
B; AM-A Apc 4; SED-S: cf etiam ywvooxsto 1175 
cognosce THr agnosce JUN dico (ex disco) L 

quod 75 78 61 V(ex quo L; quot in ras. G8); PEL » 
CAr 2 Tm; GI; KA Sp; PS-IS Jud; KA B; SED-S (Var) 


x? 


1,13/ut resipiscant de (— T*; a 7?) diaboli laqueis a quo 
captivati tenentur ad ipsius voluntatem (« AU Ps) 

Vin 15 (185B): /ut resipiscant...(- V)...quo captivi te- 
nebantur ad ipsius voluntatem QU Jud 20,4 (255,16): 
1 Tm 6,12/contra omnes diaboli laqueos debet fortiter vi- 
gilare REG Tar 1,13 (16): nefas est enim qui decipu- 
lam huius saeculi intendit evadere, reservet unde eum in- 
festatio diabolica valeat inretire (inretinere F") RUF 
Ct 3(203,29): retia quae dirumpit et conterit (cf Ct 2,9) 
laqueos indicari diabolicos puto 3(213,12): 1 Cor 4,15/ 
abrumpunt eos a vinculis peccatorum et a laqueis diaboli, 
ne ultra voluntati eius teneantur obstricti mon / 
(408A): quomodo quis diaboli laqueos possit effugere 
(xat otc ue8030t; Suvatvvo ovt £x vns vou GuBoAou na- 
v130c) THr 2 Tm 2,26 (212,17): Jet resipiscant a dia- 
boli laqueis a quo capti (captivi r) tenentur ab eo in eius 


Ad Timotheum II 


2,26 — 3,1 


yYivooxe, Ort £v £oyároug Tuépatg évovfjoovtou 


YtWO)OXETE £OOVTO 
in novissimis diebus — aderunt 
, erunt 
Scio quod « T T advenient 
A scitote : " 
scito quia « T T instabunt 
cognosce J quoniam ultimis temporibus ^X exsurgent 
agnosce ^» (diebus) novissimis insurgunt 
" quod H" H " " 
di(s)co stabunt 


X 


86 hoc (autem scito qm in novissimis temporibus instabunt tempora periculosa» | 


ll L* nobissimis; E* vissimis; cU novissimis (m in ras.) 


quia I'^(in ras.); AMst; PEL (Var); JUN; FEol; [SED-S 
(Var)] quoniam 77 89 86? l'B?7; AN pro; PEL (B); 
AU; PS-AU spe; THr; CAr cpl; AM-A Apc 4 

— in ? PROL 2 Tm Ma » CAr 2 Tm pr; AU ep 199t«t 
(Var); JUN (Var); (PRIS (Var); AN Jb 1 (427B); AM-A 
Apc 4 (353); 6: cf 1 Pt 1,20 -- erunt in novissimis die- 
bus ? ín initio: PS-FIR con; AN Mt h 

ultimis JUN; (GR-M Jb: .« & (extremis ? AM-A 
Apc4(334):« 6 ^- (diebus) novissimis PROL 2 Tm 
Ma » CAr 2 Tm pr; CAr2 Tm 3,1; (PROL 2 Th Ma): - 38 
eV(Ephrem)PH9[ novissimis diebus] (novissimo tem- 
pore ? AN ]b 1 (396B): cf Jud 18 (extremitatibus 
temporum ? TE nat) (extremitatibus saeculi ? TE ux) 
tfine temporum ? AM-A Apc 4 (355)) (illis diebus ? 
AM-A Apc 6 (514)j (saeculi diebus ? AM-A Apc 6 
(492) 

temporibus 0W; PROL 2 Tm Ma » CAr 2 Tm pr; cf 
KA A; HI So; PEL 2 Tm (B); [AU] ep 198; AU; PS-AU 
spe; THr 2 Tm 3,i1com; VIG-T; cf DION-E; CAr cpl; 
PS-HIL trcom; GR-M ep; KA Sp; (cf TE je; PROL 2 Th 
Ma; PRIS; PEL Eph » CAr Eph; AN Jb 1 (427B); HOR 
137; GR-M jb; AM-A Apc 4 (334). (353); cf PS-IGNY: - 
$cod: — 1 Tm 4,1 diebus vel temporibus ? THr 2 Tm 
3,4 debunt M*: lapsu x ? AU ep 199com (Var) 

aderunt CY; AN pro erunt RUF; CAr cpl; BED 
Lc; (PS-FIR con; AN Mt h; cj infra E): eoovcos 1872: cf 
infra vers. 2 sunt ? Agnellus advenient 75 89; LUC; 
HI Mi; PS-AUspe; AN Jb: cf 9$ instabunt 77 78 61 86? 
V(-bant W); AMst; HI So; RUF (Var); PEL » CAr 2 Tm; 
[PEL] Casp; [AU] ep 198; AU; THr; VIG-T; cf HOR; 
CAE; GI; FEol; PS-HIL tr; GR-M; PS-IS Jud; BED Apc; 
cf [BON]; AM-A; [SED-S (Var)]: « & » stabunt 
ETOB* exsurgent JUN insurgunt PS-METH 
x x x E: homoiarct., cf supra (erunt) 


voluntate (-tem H)... /discedentes a praesumptione, a 
qua et anticipati quasi quodam laqueo diabolico constricti 
tenentur VER cant 3,8 (73,11): luctus ergo est infi- 
delium paenitentium, satanae laqueos evadere cupiern- 
tium, cuius dominio fuerant inretiti 4,8 (89,6): /resi- 
piscens a malo, recte hoc dicit/Dn 3,32 


34 cf! Tm4,l; Act 217; 2 Pt 33; 1. Jo 2,18; Jud 18 3,1 


Agnellus 68 (184): iuxta apostolum sunt tempora pericu- 
lossa/ AM-A Apc 4 (334,11): quia in extremis tempori- 
bus per damnatum illum quem adsumpserit hominem (cf 
2 Th 2,3) iam deo similis esse despicit (cf 2 Th 2,4)/2 Th 2,4 
4 (350,14): 1,11/hoc scito quoniam in. ..(- V)... .periculo- 
sa/ .4(353,22): quia enim novissimis temporibus nomen 
Christi fallaciter sibi per damnatum illum quem adsump- 
serit hominem usurpare nititur (cf 2 Th 2,3) 4 (355,4T): 
corpus illud perditorum, quod ex malignis spiritibus et re- 
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probis constat hominibus/2 Th 2,4/sed in fine temporum 
per damnatum illum quem adsumet hominem, iam deo 
similis esse despicit (cf 2 Th 2,3. 4)/2 Th 2,4 6 (492,21): 
Apc 13,1/quia vero novissimis saeculi diebus manifestus 
apparens super hoc regnum elevatur (cf 2 Th 2,3) 

6 (514,75): proprie autem atque specialiter novissimis illis 
diebus, quibus manifeste idem homo peccati/2 Th 2,7/ap- 
paruerit (cf 2 Th 2,3) 7 (618,87): huic sensui Paulus 
apostolus concinit dicens: in novissimis. ..(- V)...peri- 
culosa/ AMst 2 Tm 3,1 (311,6): hoc autem scito (scitote 
Z) quia. ..(- DI)...periculosa/ 3,5 (311,14): 5/profetia 
haec est sancti apostoli qua praevidit quanta mala futura 
essent hereticorum nec non (x x y) et Iudaeorum AN 
Jb 1 (386A): nunc enim sunt adimpleta tempora illa quae 
de longe designans apostolus dicit: in novissimis diebus ad- 
venient anni periculosi/ | (396B): quae perficienda 
sunt in novissimo tempore. . .qui tanquam vitulus sagina- 
tus pro mundo mactandus est (cf Lc 15,23) in novissimo 
tempore/ Jr 11,19 (cf ]o 6,39) | (427 B): nunc vero no- 
vissimis temporibus atque in ultimo saeculo. . .seducit at- 
que stibvertit, per multitudinem haeresum, per innumeros 
errores, per abundantes seductores, per pseudochristos ac 
pseudodoctores quibus hic mundus repletus est Mt h 
39 (845): de quibus prophetavit apostolus: erunt (cf 2 Tm 
3,2) inquit in novissimis diebus/ pro (22 - Zahn 58,981): 
tit/hoc autem scito inquid quoniam in novissimis diebus 
aderunt (adherunt Amelli) tempora (-re S) molesta/ 

AU ep 199,22 (263,4): alibi dicens: hoc autem scitote 
quoniam in (— M) novissimis diebus instabunt tempora 
saeva vel, sicut alii codices habent, periculosa. deinde 
qualia futura sint exprimens/2-6/instabunt tempora peri- 
culosa/6 199,23 (263,24): 5/nec tamen frustra dixit: in 
novissimis diebus (— M*) instabunt tempora periculosa, 
et hinc ea periculosa futura demonstrans/ ...novissimi 
quippe dies dicti sunt 199,24 (264,23): Act 1,7/cum 
tamen sciamus in novissimis temporibus, in novissimis 
diebus, in novissima hora nos agere sicut apostoli ep 
Div 18,3,2 (90,11): 2,19/qui omnia ista quae nos contristant 
scandala futura praedixit/14 Jo 123,5,18 (678): ne sis 
in eorum societate qui pertinent ad tempora periculosa/ 
Ps 106,14,7 (1580): audivimus apostolum: in novissimis 
temporibus instabunt tempora saeva/ s 330,3 (1457): 
in novissimis inquit temporibus instabunt tempora peri- 
culosa. quae sunt tempora periculosa/ spe 40 (252,17): 
/hoc (— C) autem...(- V)...periculosa/ [AU] ep 
198,3 (237,7): apostolus: in novissimis temporibus (diebus 
edd.) instabunt tempora periculosa et reliqua 2» ap 
AU ep 199,7 (250,8): dicit etiam, sicut admones, apostolus 
Paulus: in novissimis temporibus instabunt tempora peri- 
culosa et reliqua PS-AU spe 50 (515,12): tit/hoc autem 
scito quoniam in novissimis temporibus advenient tem- 
pora periculosa/ (S solum) BED Apc 2 (157A): Apc 8, 
I3/cum nequitiam haereticorum, antichristi saevitiam, 
diemque iudicii amatoribus terrae praedicant graviter ad- 
futurum dicentes (cf 2 Tm 3,2. 8): in novissimis. ..(- V) 
... periculosa/ Lc 2 (115,604): apostolus exponit di- 
cens: in novissimis diebus erunt tempora perictlosa/ 
[BON] ep 111 (241,20): quia iuxta apostolica presagia in- 
stant nunc tempora periculosa CAE s 71,1 (287,9): 
quantoque magis illud tempus adesse conspicimus, quod 
describit beatus apostolus dicens: in novissimis diebus/Mt 
24,12 (« MAX) 71,3 (289,5): Paulus praenuntiat di- 
cens: in novissimis...(- V)...periculosa/ CAr cpl 
2 Tm 4 (1354D): /hoc autem scito quoniam in novissimis 
temporibus erunt tempora periculosa. (novissimis tempo- 
ribus'/ Eph 1,10 (609B): Eph 1,10/in novissimis tem- 
poribus (« PEL Eph) 2 Tm pr (671D): 1,8/et quid fu- 
turum sit temporibus novissimis/11 (« PROL 2 Tm Ma) 


3,1 (677A): /hoc...(- V)...in diebus novissimis. . .insta- 
bunt tempora periculosa (« P EL). difficilia/ CY un 16 
(261,396): in novissimis inquit diebus aderunt tempora 
molesta/ DION-E praef 10,3 (80,27): 2/nam cum novis- 
simorum pericula temporum gentium doctor (cf 2 Tm 1,11) 
exprimeret, intulit dicens/ FEol 8 (963B): dicit: hoc 
scitote quia...(- lI)...periculosa/ PS-FIR con 3,7 
(109,35): Lc 18,8/apostolus etiam horum temportum iniqui- 
tatem increpans ait: erunt inquit in novissimis diebus 
tempora periculosa/ (cf 2 Tm 3,2) GI ep 3 (86,17): Gil- 
das in epistolis suis de novissimis diebus: instabunt tem- 
pora pessima/ (text. biblic. ex HI So?) exc 104 (81,35): 
ad Timotheum aperte scribens: hoc enim scitote (scito P) 
quod...(- V)...periculosa/ GR-M ep 8,2 (2,25): dicit: 
in novissimis temporibus instabunt tempora periculosa/ 
Jb 14,25 (712,5): ipse quippe in ultimis temporibus illud 
vas perditionis ingressus antichristus vocabitur (cf 2 Th 
2:9) HI Mi 2 (509,179): apostolus ait: in novissimis . . . 
(7 D). ..periculosa/ So (692,599): illud apostolicum in 
quo dicitur: in novissimis temporibus instabunt tempora 
pessima/ PS-HIL tr 2,5 (486): sciens futuros in novissi- 
mis temporibus homines, quales et apostolus scribens Ti- 
motheo meminit (cf 2 Tm 3,2): in novissimis inquit diebus 
instabunt tempora molesta/ HOR 124,9(118,60) -ap 
JO-M Hor 37 (140,540): probavimus prophetica aposto- 
lum voce dixisse in novissimis diebus instare tempora pe- 
riculosa/ 137,4 (962) - COL-AV 236,10 (719,19): ut 
iuxta id quod scriptum est in novissimis temporibus ver- 
bum caro fieret et habitaret in nobis (cf Jo 1,14) 
PS-IGN Eph 77,7 (249,75): 1 Tm 2,9/iam enim novissima 
tempora sunt (soxyoacot xatpot Aotrov etotv) PS-IS jud 
84,14 (249): hoc...(- V)...periculosa/ JUN 2,24 
(524,7): dicitur: istud autem agnosce quia in (— P) ulti- 
mis diebus exsurgent tempora maligna KA A 14 (358 
- W-W 620aj/b) 2,23/de apostolo novissima tempora/ 
(orn. Bruxel. 9778) B 5 (357 - W-W 620c): 2,14/hoc 
autem scito quod in novissimis/4,1 C 7 (356 - W-W 
621d): 2,23/de temporibus periculosis| | Sp4(356 - W-W 
621a): 2,23/quod in novissimis temporibus/ LUC mor 
10 (287,54): ore eiusdem beati apostoli Pauli: in novissimis 
diebus advenient tempora periculosa/ MAXsMu 17,2 
(64,52): nunc est illud tempus quod describit beatus apo- 
stolus dicens: in novissimis diebus/Mt 24,12 PS-METH 
/12(87): 1 Tm 4,2/et continuo adiciens idem dicit: in no- 
vissimis diebus insurgunt tempora saevissima (novissima 
2) PEL Eph 1,10 (346,17): Eph 1,10/in novissimis 
temporibus 2 Tm 3,1 (517,10): hoc (haec MN) autem 
scito (scio MN) quod (quoniam B s; quia NC) in novissi- 
mis diebus (temporibus B s) instabunt tempora periculosa 
[PEL] Casp 4,11,1 (86,30): in novissimis. ..(- V)...peri- 
culosa/ PRIS can 50 (131,4): Rm 16,18/qui in (— AL) 
novissimis temporibus deterrimi (— I^ c) sunt futuri 
PROL 2 Th Ma (237 - W-W 554,1): 2 Th tit/et notum facit 
eis de temporibus novissimis (cf 2 Th 2,2)/2 Th 2,3 

2 Tm Ma (238 - W-W 615): 1,8/et quid futurum sit tem- 
poribus novissimis/11 RUF Lv 3,5 (309,24): in novis- 
simis diebus/Rm 11,25 reg 8 (704,18): Lc 16,25/quo- 
modo autem incontinentia periculosa sit, etiam apostolus 
edocet, cum eam proprie illis ascribit quos recedere a deo 
dicit. ait enim: in novissimis (^- autem v) diebus erunt (in- 
stabunt bv) tempora periculosa/ (orc 8e qofispov v) expa- 
Gt, XXt 0 atTt0010A0G &Ostesv, €V OLG LOLCOLLIOL Y)G (CTC0OTCOlUCG 
xacapiUuroac «utrV, x«t eucOV' eV eoyatatc Tuepxtc Evacr- 
GOoVTa Xxatpot yoXercoL) SED-S 2 Tm (240D): hoc autem 
scito (4 quod in novissimis diebus et B; -- et W) reliqua 
(— S; quia in novissimis diebus instabunt tempora pericu- 
losa sm) TE hae 44,3 (223): allegabunt nihil umquam 
sibi ab illo vel ab apostolis eius de saevis (scaevis Jun Krm; 
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^uipol «eno: 2 Ecovca "(&o oi Xv Opoyrxo, — qiXacot qQiA&oNupot XA Ove 
x 
K tempora molesta . erunt » homines sibi placentes superbi tumidi 
-se tantummodo amantes — — tumidi cupidi 
, ; * se ipsos amantes T. : 
D "n — periculosa " X " $e ipsos amantes cupidi superbi 
anní perículosi A enim avari - divitiarum gloriosi 
* pecuniarum gloriantes (sibi) 
A amatores pecuniae -- fastidiosi 
, c : superbi " cupidi 
I tu T n X « Sui tantum amatores avari insolentes 
$aeva autem * x - cupidi arrogantes 
pessima iactantes 
maligna E TT . 
V T " ét erunt " Se ipsos amantes cupidi elati 
x A diligentes cupide x 
2 desunt cPy P^ 32 AP-56.69.10 desinit I'^ et erunt homines incipit 251 blasphemi parentibus non oboedientis ! 86 


*et erunt homines; se ipsos am^«ant;es elati superbi fastidiosi blacsphemi parentibus» oboedientes | 


anni (periculosi) AN Jbt*t 
AN Mth 

molesta CY; AN pro; PS-HIL tr periculosa 75 77 
78 89 61(-lossa) 86? V(-colosa M*); LUC; AMst; HI Mi; 
RUF; PEL » CAr 2 Tm't*t; [PEL] Casp; [AU] ep 198; 
codd ap AU ep 199; AU ep 190txt 1/,. com: 1o; s 330; 
PS-FIR con; PS-AU spe; THrt«t. eom 1/,; VIG-T; HOR; 
CAE; GI exc; CAr cpl; FEol; GR-M; PS-IS jud; BED; 
[BON]; AM-A; Agnellus; cf KA C; [SED-S (Var)] 
(anni) periculosi AN jb saeva AU Ps; ep 199txt 1/;: 
fcf TE hae?j saevissirna ? PS-METH pessima HI 
S0; GI ep pravissima ? cf THr«om 1/, maligna JUN 
difficilia ? CAr 2 Tmceom; « & 

2 ZUNMCY 

erunt 4; 75 890 DL'BPZB*'jDCXT?COALX*QS*(E* (vide 
supra); CY; LUC; AN pro; AMst; PEL (B); [PEL] Casp; 
AU s 330; PS-AU spe; THr; DION-E (Var); PS-HIL tr; 
KA Sp?; OPTn; ín initio OPT; AU s 96 !/5; GR-M Ez » 
TA, BEA; Jb 26; (PS-FIR con; AN Mt hj: — yop 1836 
qgeodag V(Ephrem)? -- homines erunt x ? PS-HIL tr 
erunt enim 77; HI Mi; RUF (Var); AU Ps; $96 !/, » CAE 
s 159; 179A; ep 199; Gn li; Jo; ci; DION-E; GI exc; 
GR-M Jb 33; PS-METH: « 6 erunt autem RUF 
et erunt 78 61 86? V; LUC (Var); AMst (Var); HI So; 
PEL » CAr; AN jb; VIG-T; cf HOR; CAE s 71; GI ep; 
FEol; GR-M ep; PS-IS Jud; BED; AM-A: cf & at 
sunt ? Agnellus 

sibi placentes CY; AN pro (lect. dupl.); AU Ps 106com; 
AM-A Apc 4 (lect. dupl.); (AU ci 14,13; s 348 !/,; inserunt 
Rm 1,30: LUC Ath; cf OPTn (226a); M-M (2844): cf Rm 
1,30. 31 addit.; 2 Pt 2,10 « 6€: se ipsos amantes 75 
78 89 61 86 V; LUC mor; OPT; HI Mi 2 (503); RUF; PEL 
» CAr; [PEL] Casp; AU » CAE s 159; PS-AU spe; THr; 
AN Mt h; VIG-T; DION-E; CAE s 71; PS-HIL tr; FEol; 
GR-M » TA, BEA; KA Sp; PS-IS Jud; PS-AU s erem 62; 
MART I.; BED; OPTn (2283); AM-A Apc 7; SED-S; 
Agnellus; (PS-FIR con; JO-Nj; vide infra AM-A Apc 4 
(lect. dupl.) semet ipsos amantes ? DION-E (Var); GI 
exc; PS-METH'xt sese ipsos amantes KA Sp (Var) 
se ipsos diligentes AN Jb semet ipsos diligentes ? 
PS-METH«*com -- amantes se ipsos ? 77: interpretatio 
propria sui tantum amatores AMst; HOR sui x 


— tempora periculosa ? 


seris Rig) et perversis doctrinis futuris pronuntiatum (cf 
2 Tm 4,3; Act 20,30; Rm 16,17) je 12,2 (1270): ad 
praemuniendam per nosmet ipsos novissimorum tempo- 
rum condicionem nat 1,7 (11,26): multi bona fide, im- 
mo íam plures pro extremitatibus temporum res 41,6 
(976): 1 Th 4,15/et propter duritías temporum antichristi/ 
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Z1! cucpi»di 


amatores HI So; JO-M; GI ep 
Mi 2 (514) xxx? LUC mor (Var) 

lect. dupl.: 4 se tantummodo amantes AN pro 
^ se ipsos amantes AM-A Apc 4: vide supra 

Cf — x vwnsQnoxvoog xAxCovac Rm 1,30: superbi 
tumidi cupidi CY -- tumidi cupidi superbi PS-HIL tr 
- superbi cupidi gloriantes [PEL] Casp -- cupidi 
superbi fastidiosi 89; LUC mor; PS-AU spe: - £??: cf Rm 
1,30 ^ (cupidi) (elati) (superbi) 75 77 78 61 86 V; 
AMst; AN pro; OPT; HI; PEL » CAr; AU» cf CAES 
159?; THr; cf AN Jb?; Mt h; VIG-T; DION-E; CAE s 71; 
GI; FEol; cf GR-M?; PS-IS Jud; PS-AU s erem 62; cf 
MART 1.?; OPTn; AM-A; PS-METH; (AN Wil: « & 
(— x x blasphemi superbi ? PS-FIR con] 

cupidi 77 78 (ex cupididi) 89 61 V; CY; LUC mor; 
OPT; HI Mi; PEL'*t » CArt*t; [PEL] Casp; PS-AU spe; 
AN Jb; VIG-T; DION-E; CAE s 71; PS-HIL tr; GI exc; 
FEol; GR-M; PS-IS Jud; AM-A; OPTn; vide infra AN 
pro (lect. dupl.) - cupide T'B* cupidi divitia- 
rum PEL*xt (B) cupidi pecuniarum THr; AN Mt h 
cupidi pecuniae ? PS-METHcom amatores pecuniae 
AU » CAE s 159; PS-METHt«xt; fcf A-SS Elig; insert Rm 
1,30 JO-N) (7^- pecuniarum amatores ? PS-IGN]j 
avari 75; AMst; AN pro (lect. dupl.); HI So; PELcom » 
CArcom; GI ep; MART I.; POL; AN Wilj » vani ? 
MART I. (Var) x 86; RUF; PS-AU s erem 62?: - Rm 
1,30 

4 cupidi AN pro: lect. dupl., vide supra 

tumidi CY; PS-HIL tr: an lect. dupl. pro vxegnoxvor ? 
fastidiosi 75 77 89; LUC mor; HI Mi; PS-AU spe; vide 
infra 86 (lect. dupl.) gloriosi AN pro gloriantes sibi 
OPT gloriantes x [PEL] Casp; (ínsert Rm 1,30 LUC 
Athj; vide infra V9; OPTn (lect. dupl.) insolentes 
AMst arrogantes HI So; RUF'xt; GI ep; (AN Wil) 
iactantes vel arrogantes ? cf RUFcom (se) iactantes ? 
PEL«om » CArcom; cf THreom; EP-L elati 771 78 61 
86(lect. dupl.) V(aelati C; a in ras. 08); PELtxt » CArtxt; 
AU; THr***; AN Mt h; DION-E; CAE; GI exc; FEol; 
GR-M; PS-IS Jud; PS-AU s erem 62; OPTn (lect. dupl.); 
AM-A; PS-METH x R; VIG-T; cf supra adnotationem 
ad tumidi; cf Rm 1,30 


-- amatores x sui ? HI 


1 Th 4,16 (cf 2 Th 2,3) ux 1,2,4 (18): quas dominus 
evangelio suo, dehinc apostolus in extremitatibus saeculi 
aut excidit redundantes aut composuit inconditas 

THr 2 Tm 2,26 -3,7 (273,7): futurorum in novissimis tem- 
poribus memoria consolatur beatum Timotheum ut non 
animo deficiat pro pravissimis temporibus et hominibus 


Vetus Latina 25 


3,1-2 


(cf 2 Tn 3,2): hoc inquit cognosce quoniam in...(- I)... 
periculosa...et quae sint tempora periculosa egerens ad- 
iecit/ 3,4 (276,70): quia erunt (sunt Hr) quidem ali- 
quando in novissimis diebus vel temporibus 3,7 (2996, 
22): qui in novissimis erunt diebus VIG-T Eut 5,1 
(135A): dicens: in novissimis temporibus instabunt tem- 
pora periculosa/ 

2 cf Rm 1,30-31 A-SS Elig 1 (206): amator pe- 
cuniae Agnellus 68 (184): /et sunt homines se ipsos 
amantes AM-A Apc 4 (350,15): /et erunt homines sibi 
placentes seipsos...(- V)...parentibus non oboedientes 
ingrati scelesti/ 1 (618,88): /et erunt homines seipsos 
amantes, atque quibusdam interpositis/8 AMst 2 Tm 
3,2 (311,7): /(4 et YLC) erunt homines...(- I)...impii 
(Vogels; inpii Edit. Vind.)/ AN jb 1 (386A): fet erunt 
homines seipsos diligentes cupidi, et cetera universa 
Mt h 39 (845): de quibus prophetavit apostolus: erunt in- 
quit in novissimis diebus (cf 2 Tm 3,1) homines seipsos 
amantes cupidi pecuniarum elati superbi parentibus non 
obedientes/4 pro (22 - Zahn 58,92): /erunt homines si- 
bi placentes se tantummodo amantes avari cupidi gloriosi 
superbi blasphemi parentibus indictoaudientes (indictum 
aud. Armelli) ingrati impii/ Wil 11 (106,43): peccatores 
et fornicatores adulteri et scelerati mentaces et periuri 
avari et contenciosi arrogantes et superbi a facie domini 
eicientur in infernum (cf 1 Tm 1,9-10; 1 Cor 6,9-10) 

AU ci 14,7,39 (422): quod scriptum est: erunt enim homi- 
nes se ipsos amantes amatores pecuniae 14,13,30 (435): 
unde superbi secundum scripturas sanctas alio nomine ap- 
pellantur sibi placentes (cf Rm 1,30; 2 Pt 2,10) ep 199, 
22 (263,T): /erunt enim homines inquit se ipsos amantes 
amatores pecuniae elati superbi blasphemi parentibus non 
oboedientes (obaud. P!*S; inobedientis M*; inobedientes 
M?) ingrati scelesti/3. 4. 5/mirum, si tales homines ali- 
quando defuerunt. denique quia et tunc erant, adiungit 
et dicit/5 199,23 (264,1): /tales homines futuros esse 
praedixit Gn li 11,15 (347,19): cum dixisset: erunt 
enim homines se ipsos amantes, continuo subiecit: amato- 
res (amot. P) pecuniae. ..amatores pecuniae Jo 123, 
5,19 (678): /seipsos amantes et cetera...dixisset aposto- 
lus: erunt enim homines seipsos amantes, secutus adiun- 
xit: amatores pecuniae elati superbi blasphemi...(- D)... 
scelesti/ ...seipsos amantes. ..seipsos amantes/]o 21,17 
... amatores pecuniae. . .elati. ..superbi. ..blasphemi 
123,5,47 (679): parentibus non obedientes. ..ingrati... 
scelesti...cum sunt homines seipsos amantes Ps 44,9, 
12 (501): dicit apostolus: erunt enim homines seipsos 
amantes 44,17,13 (505): sibi regnare cupiebant, se 
amabant, facta sua mala diligebant, non voluntatem 
suam deo subdebant sed voluntatem dei ad suas concu- 
piscentias flectere volebant (cf 2 Pt 3,3) 106,14,9 
(1580): /erunt enim homines seipsos amantes. primum 
malum, seipsos amantes, utique sibi placentes. utinam 
sibi displicerent et deo placerent s 96,2 (585): aposto- 
lus dicit: erunt enim homines se ipsos amantes...cum 
dixisset idem apostolus: erunt homines seipsos amantes, 
continuo subiceret: amatores pecuniae 167,2 (910): 
inter impios vivebat et inter immundos superbos blasphe- 
mos/12 179A,4 (676,24): ait: erunt enim homines se 
ipsos amantes...cum dixisset: erunt enim homines seip- 
sos amantes, continuo subiecit: amatores pecuniae 
330,3 (1457): /erunt homines se ipsos amantes. . . erunt in- 
quit homines se ipsos amantes amatores pecuniae 
348,2 (1527): se autem in se diligere et sibi placere non est 
iustitiae caritas sed superbiae vanitas. ac per hoc apostolus 
iusta reprehensione percussit se ipsos amantes et sibi pla- 
centes/1 Jo 4,18 (cf Rm 1,30; 2 Pt 2,10) spe 40 (252, 
18): fet erunt. ..(- V)...parentibus non oboedientes in- 
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grati scelesti/ PS-AU s erem 62 (1346): isti tales sunt 
elati superbi, vanitate pleni, luxuriosi gulosi, et hominibus 
magis placentes quam deo. hi sunt se ipsos amantes 

spe 50 (515,13): /erunt. . .(—- D). . .scelesti/ (S solum) 

BEA Apc 3,3,77 (293): scriptum quippe est: erunt homines 
se ipsos amantes (« GR-M Ez) BED Apc 2 (157A): 
Apc 8,13/cum nequitiam haereticorum, antichristi saevi- 
tiam, diemque iudicii amatoribus terrae praedicant gravi- 
ter adfuturum dicentes (cf 2 Tm 3,1. 8) /1/ et erunt homi- 
nes seipsos amantes, et infra/8 Lc 2 (115,605): /et 
erunt homines se ipsos amantes, et cetera CAE s 71,3 
(289,6): /et erunt...(- V)...parentibus non oboedientes 
ingrati scelesti/ 159,3 (616,17): apostolus dicit: erunt 
enim homines seipsos amantes. ..cum dixisset apostolus: 
erunt enim homines seipsos amantes, continuo subiecit: 
amatores pecuniae (« AU s 96) 181,4 (696,9): inter im- 
pios vivebat, inter impuros inmundos superbos blasphe- 
mos/12 (« AU s 167) CAr cpl 2 Tm 4 (1355A): /per 
muitifarias enumerationes quam pessimi homines reperi- 
antur exponit/6 2 Tm 3,2 (677A): /et erunt homines 
seipsos amantes. quando nostrum commodum et gloriam 
quaerimus, nos ipsos et non deum amamus (cf 1 Th 2,6) 
.. . Cupidi elati. avari atque iactantes. superbi blasphemi. 
nolentes discere et usurpantes doctrinam. parentibus non 
obedientes/1 Cor 4,15/ingrati scelesti/ (« PEL) CY ep 
3,3 (471,23): haec sunt enim initia haereticorum et ortus 
adque conatus schismaticorum male cogitantium, ut sibi 
(sic P) placeant, ut praepositum superbo (-rno 7) tumore 
contemnant 11,Í (496,4): saeculo verbis solis et non 
factis renuntiantes (cf Tt 1,16), unusquisque sibi placentes 
et omnibus displicentes un 16 (261,397): /erunt... 
(» K)...indictoaudientes (indicto non obedientes a; in- 
dicto inaudientes T) ingrati impii/ DION-E praef 10, 
2-4 (79,19): sic frequenter inter propinquos feralia (prava 
Da) succedunt odia, sic iurgia nascuntur infensa, sic usque 
ad sanguinem saevit inexplebilis et caeca malitia, dum 
bonis invident pravi (mali F V), liberalibus cupidi, quietis- 
simis turbulenti, studiosis inertes, placidis implacabiles, 
tranquillis immites, modestis temerarii (— studiosis. . .te- 
merarii j), sapientibus stulti, simplicibus callidi, mitissimis 
quoque furiosi. sed melius horum mores apostolica tuba 
redarguit /1/ erunt enim (— FI) homines seipsos (semet- 
ipsos Rosw. Migne) amantes cupidi elati superbi blasphe- 
mi (— P) parentibus non oboedientes ingrati scelesti (-tes 
J)/3. 4[hic beatissimus Paulus quae superius diffuse pro- 
tulit mira brevitate collegit ostendens eos ideo tales fore, 
quia voluptatum amatores exsisterent, quia vitiosissimis 
se cupiditatibus subiugarent (x x x x x AP); hinc enim ma- 
la cuncta proveniunt/4. 5/nec videatur cuiquam mirum, 
quod huiusmodi pestes iustis adversentur hominibus (cf 
1 Th 2,15), quando, pleni dolis, pleni fallaciis, sibi quoque 
non parcant et secum ipsi plerumque dissentiant (cf 1 Tm 
3,4) EP-L 55 (147,3): 5/et per iactantiam et falsam 
scientiam omnes contentiones et haereses atque scandala 
suscitaverunt/Lc 13,27 FEol 8 (963B): /et erunt... 
(» V)...blasphemi, et reliqua PS-FIR con 3,7 (110,1): 
[erunt inquit in novissimis diebus tempora periculosa (cf 
2 Tm 3,1) homines se ipsos amantes blasphemi superbi pa- 
rentibus non oboedientes insensati incompositi/ GI ep 
3 (86,17): /et erunt homines sui amatores avari adrogan- 
tes superbi. . .(« V). . .ingrati inpuri/ (fext. bibl. ex HI So?) 
exc 104 (81,36): /erunt enim homines semet ipsos. . .(- V) 
. . . Scelesti/ GR-M ep 8,2 (2,26): /et erunt. ..(- V)... 
elati, et cetera Ez 1,4,9 (54,229): scriptum quippe est: 
erunt homines seipsos amantes Jb 26,62 (386D): dici- 
tur: erunt homines seipsos amantes 33,3 (670A): erunt 
enim, ait apostolus, homines seipsos amantes HI Mi 2 
(509,181): /erunt enim homines seipsos amantes cupidi 
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)Ttepr)pavoL BAXo«qnuot, —YovsOotv &Tcet0elc, &yXptorot &vóotot 3 
o pnacot 
cupidi blasphemi parentibus indictoaudientes ingrati — impii 
superbi — 
fastidiosi " T non obaudientes u scelesti 
superbi inutiles inmundi — - infideles 
gloriantes * pactum non custodientes 
superbi blasfemi T » | Obsequentes T impii 
x fastidiosi inpuri * perfidi 
* gloriantes ) . , : 
" blasphemi " inoboedientes " scelesti 
x blasphemii scelestes 
x x 


3 desunt o$l'^yB^ 32 AB«56.69.70 —— | 


superbi 75(-vi) 76 77 78 89 61 86 V(supervi L*); CY 
(lect. dupl.?; LUC mor; AMst; AN pro; OPT; Hl; RUF; 
PEL » CAr; [PEL] Casp; AU; PS-FIR con; PS-AU spe; 
THr; AN Mt h; VIG-T; DION-E; CAE; PS-HIL tr (lect. 
dupl.?); Gl; FEol; PS-IS Jud; PS-AU s erem 62; OPTn; 


AM-A; PS-METH; (AN Wilj xou 5] (^ blas- 
phemi superbi ? PS-FIR conj 
4- lect. dupl., vide supra: 4 fastidiosi 86 * glo- 


riantes T'B; OPTn 
notationem supra 
blasfemi 61 EVEZTCAMX; AMst; blasfemii W;  blas- 
phemii 6GH^; plasphemi Z& blasphematores ? PS- 
METH*?m — x78; AN Mt h; DION-E (Var): cf Rm 1,30 
indictoaudientes CY; AN pro -: indictum au- 
dientes AN pro (Var) indicto non obedientes CY (Var) 
indicto inaudientes CY (Var) non obaudientes 75; 
non oboedientes 78 89 86 RF?SL(ex -diens) II-HT'CB 
(-tibus) VW 251(-tis) YPNZM"*H*Z'LRE(-tibus QXAC 
(hoboed.) X4xPGS0OE?c() 54 51, clm 9545; AU spe; LUC 
mor; OPT; HI; PEL » CAr; [PEL] Casp; AU; PS-FIR 
con; PS-AU spe; THr; AN Mt h; VIG-T'xt; DION-E; 
PS-IS Jud; OPTn; AM-A; PS-METH; SED-S; (JO-N); 
scrib. obed. ZM*?*H*LjDAHYTCOA(QSgU()CW 54 51, cim 


? 1 tumidi CY; PS-HIL tr: cf ad- 


fastidiosi superbi blasphemi...(- D)...scelesti/ D 
(514,339): homines in consummatione mundi non esse 
amatores dei sed amatores sui (cf 2 Tm 3,4) So (692, 
601): /et erunt homines sui amatores avari arrogantes su- 
perbi blasphemi...(- D)...scelesti/ PS-HIL tr 2,5 
(486): sciens futuros in novissimis temporibus homines, 
quales et apostolus scribens Timotheo meminit (cf 2 Tm 
3,1) /1/ homines erunt se ipsos amantes tumidi cupidi su- 
perbi, et cetera HOR 124,9 (118,62) - ap JO-M Hor 
37 (140,542): fet fore (fori L in JO-M) homines sui tan- 
tum amatores/5 PS-IGN Mag 9,5 (727,7): pecuniarum 
amatores (ot xprnuacoAatAoTec) JO-M Hor 38 (140,549): 
isti potius sui amatores et vitandi iuxta apostolum veris- 
sime edocentur/2,25 (cf 2 Tm 3,5) (« HOR) JO-N 25 
(644D): temporales et terrenos, carnales et superbos, seip- 
sos amantes amatores pecuniae procaces inventores ma- 
lorum parentibus non oboedientes insipientes incompositos 
sine affectu sine misericordia, tales fugiendi sunt (cf 2 Tm 
3,3-5; Rm 1,30-31) PS-IS jud 84,14 (249): /et erunt .. . 
(7 V)...parentibus non obedientes ingrati scelesti/ 

KA A 14 (358 - W-W 620a/b): /et (— S) seductores (^ et 
V) iniquitates (-tis OG; « et ZH?) omnes (omnia ZE? 
— O) et (— ZB) scelera praedicante (x xxx NWZ9; x x xxx 
E)/10 (om. N€, Bruxel. 9778) | C 7 (356 - W-W 6214): 
Jet criminum (-nibus Cas. 535; Orat. B. 7) omnium homi- 
num/11 Sp 4 (356 - W-W 621a): /erunt (eorum 99) 
homines se (sese XT) ipsos amantes/6 LUC Ath 1,6 (88, 


95* 


86 infidi sine adfecticone criminato»res incontinentes 


0545; obed. AL; obedientes IIL non inoboedientes 
QHB: lect. mixta non obsequentes AMst; (LUC Ath in 
Rm 1,30) inoboedientes 77 61(-dentes) V; PEL (Var); 


AU ep 199 (Var); cf VIG-Teom?; Gl; scrib. inobed. XxV 
58; inobed. IIW 

inutiles ? PS-METH: «yenocou C* K 69 pauci in- 
grati (grati in ras.) AB ingratis NW*; LUC mor (Var): 
dittographia, cf seq. scelesti Rm 1,31: (insipientes 
JO-N) (insensati PS-FIR con) — ingrati. ..(4) 
tumidi ? AN Mt h 

impii CY; AN pro; AMst; (cf AU s 167 (lect. dupl.) » 
CAE s 181] scelesti 75 77 78 89 61 86 V(celesti AB; 
esti ex corr. 9B; scael. BV); LUC; OPT; Hl; PEL » CAr; 
[PEL] Casp; AU; PS-AU spe; THr; VIG-T; DION-E; 
CAE; GI exc; PS-IS Jud; OPTn; AM-A scelestes IIL 
NC9XA*ALy?; DION-E (Var) inmundi PS-METH; (cf 
AU s 167 (lect. dupl.) » CAE s 181) inpuri GI ep; (cf 
CAE s 181 (lect. tripl.)) xXx (incompositi PS-FIR 
con; cf JO-NX: - Rm 1,31 

3 KCY 

lect. dupl., vide injra: * infideles PEL (B); PS-AU 
spe - pactum non custodientes 61 4 perfidi 
VIG-T (lect. tripl.) 


56): Rm 1,29/detractores deo odibiles contumeliosos (-lios 
V) superbos sibi placentes gloriantes inventores malorum 
parentibus non obsequentes (-tibus VG)/Rm 1,31 mor 
10 (287,55): /(4 et G) erunt homines se ipsos amantes (x x 
x G) cupidi. . .(- D). ..oboedientes (-tibus V) ingrati (-is 
V) scelesti/ MART I. 15(199B - PL 129,588B): 4,4/se- 
ipsos amantes avari, et cetera (vani x x PL 729) 

PS-METH 72(387): /erunt enim homines semetipsos aman- 
tes amatores (-ris 2) pecuniae elati (-tes 3) superbi blaphe- 
mi parentibus non oboedientes (-tibus 7; -ti 3) inutilis in- 
mundi/ ...quicumque tales sunt semetipsos diligentes, 
cupidi (-de 3) pecuniae, elati superbi blasphematores (-ris 
2. 3) OPT Par 7,4 (176,10): dixisse. . . Paulum aposto- 
lum. erunt inquit homines se ipsos amantes cupidi glori- 
antes sibi superbi blasphemi...(-» D)...scelesti/ 

OPTn (226a): «de» sibi placentibus. notandum quod per 
superbiam fiunt homines sibi placentes, quia superbi sibi 
placent desideriis suis satisfaciendo, non dei precepta ip- 
sius implendo/Rm 1,30 (228a): ! Tm 1,10/erunt homi- 
nes seipsos amantes cupidi elati superbi gloriantes blas- 
phemi...(- D). . .scelesti/3-4/notandum quod haec decem 
et septem sunt ex quibus iam quedam sunt dicta. cupidi. 
cupidus dicitur avidus, rapax appetens aliqua, id est in- 
satiabilis. ingrati. absque gratia, qui gratias deo agere no- 
lunt. scelesti. scelestus dicitur protervus, ab scelere se- 
cundum quosdam dictus/ PEL 2 Tm. 3,2*(0517,12): et 
(— B [s]) erunt homines se ipsos amantes. non dei gloriam 


3,2-3 


sed suam quaerentes (cf 1 Th 2,6). cupidi (4 divitiarum B 
[s]) elati. avari et in avaritia (4 se F) iactantes. superbi 
blasphemi. cum nolunt discere, doctrinam usurpant. pa- 
rentibus non oboedientes (inob. MC; inoboedientibus N) 
ingrati scelesti/ [PEL] Casp 4,11,1 (86,31): /erunt ho- 
mines se ipsos amantes superbi cupidi gloriantes blasphe- 
"mi. . (20). ouscelesut/ POL 5,2(779,4): 3/neque avari 
(ap xpyopot) RUF reg 8(704,20): [erunt autem (enim 
CDhbv) homines seipsos amantes; et cum plura malitiae 
genera (pl. mala 5) enumerasset/ (ecovzat «p avÜpcortot 
qQUAUTOL. Xa TCAELova, acta piO uen uevoc crc xxxvxc eur) 
164 (543A): alibi: arrogantes superbi/4 . . .quis est iactans 
vel arrogans, quis vero superbus/4 ...iactans autem vel 
arrogans est ille qui non acquiescit his quae a prioribus vel 
maioribus statuta sunt pro utilitate communi. ..superbus 
est qui etiam nihil usquam in se virtutis ac rectorum ges- 
torum habens elatus est et erectus et videri vult se plus es- 
se quam est/A (a3Xoyou AeYovvoc' aAaCovec uxsprpxvot ... 
7iC 0 Aa cov xa tc o urcepr)pavog. . . XA sov Og o (LT) OT0U CV 
7otG vevouolecnuevotc. . .ureprpavoc 9€ o ert TotG Ttpocouote 
oC0t€) Xo|uTt CV Xa uzep o eot qatyeo0ou erxvvnaoeoov) 
SED-S 2 Tm (240D): seipsos amantes. non dei gloriam sed 
suam quaerentes (cf 1 Th 2,6) (« PEL). parentibus. id est 
corporalibus et spiritualibus. non oboedientes/ TA 
Prv 55 (333): scriptum namque est: erunt (etiam Edit.) ho- 
mines se ipsos amantes (« GR-M Ez) sent 4,40 (955D): 
scriptum quippe est: erunt homines seipsos amantes (« 
GR-M Ez) THr 2 Tm 3,2 (273,9): [erunt inquit homi- 
nes seipsos amantes. omnia ad suam facientes utilitatem 
vel prodificationem. cupidi pecuniarum. quia et studium 
omne expendunt in colligendis pecuniis. elati. qui iactant 
seilla habere quae non habent. superbi. qui magna sapiunt 
pro illis quae habere videntur. blasphemi...parentibus 
non oboedientes. evidens est quod adiecit. ingrati. ad eos 
qui bene sibi faciunt. . .scelesti. illos dicit qui iustitiae nul- 
lam adhibent diligentiam/ (ouXxucot etotv ot zxvzx poc cv 
€XOTOV GQsAstay TotoUVTEG" XAXOVEG, XXXXG[LEVOL EYEtv 0t Ur 
€yO0UOtV' urteprpavot, ueyaAa qooyouvrec ertt otc ouotv' DAxo- 
QOL. ..XVOOLOL, ETtLAEAEtXV TOU OUXOUOU [Ef TCOLOD[LEVOL) 
34,4 (215,13): Ajest autem differentia inter elatum et in- 
flatum, quoniam inflatus ab arbitrio designatur, elatus 
vero qui in sermonibus se iactare consuevit (cf 2 Tm 3,4)/4 
(8vxgepet 8& coo aXaovoc t€ vov uev vETUQOUEVOV ato 7T7)G 
YvoUng Aevew, aXatovx Oe vov ext pru xaoyopevov) 
VIG-T Eut 5,1 (135A): /et erunt homines seipsos amantes, 
cupidi superbi blasphemi...(- D)...scelesti /3/ non est 
ergo ambiguum ex impietate haereticae pravitatis descen- 
dere parentibus non obedire...tales perfidos et sine fide 
apostolicus sermo notavit, quod parentibus non solum in- 
obedientes, verum etiam acerrimi eorum criminatores exi- 
stant (cf 2 Tm 3,3) 

3—cf Ranod,31 AM-A Apc 4 (350,18): /sine affec- 
tione criminatores. . .(— V). . .benignitate/ AMst 2 Tm 
3,3 (311,10): /sine fide (foedere C) sine. . .(- I). . .inimici/ 
AN pro (22 - Zahn 58,94): /inreligiosi intemperati indomiti 
bonum non amantes/ AU ep 199,22 (263,10): /inreli- 
giosi sine affectione detractores incontinentes (inconve- 
nientes A) inmites (erunt enim P3) sinebenignitate/ ^ ]o 
123,5,23 (678): /irreligiosi sine affectione detractores in- 
continentes immites sine benignitate/ 123,5,50 (679): 
irreligiosi...sine affectione. ..detractores.. .incontinen- 
tes...immites...sine benignitate spe 40 (252,20y 
[sine affectione. ..(- V)...benignitate (-tem MP*C)/ 
PS-AU spe 50 (515,15): /infideles (-lis S) sine affectione 
pactum non (— S, Edit.) custodientes detractores (-tare 
S, Edit.) incontinentes inmites sine benignitate/ (S solum) 
CAE s 71,3 (289,8): /sine affectione. ..(- V). . .benignitate/ 
CAr 2 Tm 3,3 (677 B): /sine affectione. hoc est sine pietate. 
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sine pace criminatores. sanctorum...incontinentes im- 
mites sine benignitate. vitiorum vel avaritiae/ (« PEL) 

CY un 16 (261,399): /sine adfectu sine foedere (fide T) de- 
latores incontinentes (inertes T) inmites bonum non 
amantes/ DION-E praef 10,2-4 (80,23): /studiosis in- 
ertes, placidis implacabiles, tranquillis immites, modestis 
temerarii (— studiosis. . .temerarii j), sapientibus stulti, 
simplicibus callidi, mitissimis (mitibus j) quoque furiosi. 
sed melius horum mores apostolica tuba redarguit (cf 2 Tm 
3,4)/1. 2/sine affectione sine pace criminatores (4 detracto- 
res P) incontinentes immites sine benignitate/ PS-FIR 
con 3,7 (110,4): /sine affectione sine misericordia/Rm 1,32 
GI ep 3 (86,19): /sine adfectione sine pace accusatores in- 
temperantes crudeles odio habentes bonum|/ (text. bibl. ex 
HI So?) exc 104 (81,37): /sine affectione incontinentes 
inmites sine benignitate/ HI Mi 2 (509,182): /sine af- 
fectione pactum non custodientes delatores incontinentes 
immites sine benignitate/ So (692,602): /sine affectione 
sine pace accusatores intemperantes crudeles odio haben- 
tes bonum/ JO-N 25 (644D): /sine affectu sine miseri- 
cordia/5 PS-IS Jud 84,14 (249): /sine affectione. . .(— 
V). ..benignitate/ JUL-P 3,31,1 (514C): ipsum repre- 
hendit apostolum qui per tales affectiones non solum deo 
placuit sed etiam quosdam inter criminosos, quod essent 
sine affectu (-tione ms. Reg. unus; culpa ed. Lugd.) culpavit 
LUC mor 10 (287,57): /sine adfectione. ..(- D). ..benigni- 
tate/ PS-METH 72 (87): [sine aífectione (-nem 3; 
-tationem 7) absque foedere (fidere 3) delatores inconte- 
nentes inmoderati malorum amatores (-ris 7)/ ...sine af- 
fectionem, sine vinculo (-lis 2) caritatis, insuaviles (-lis 
2. 3) inmundi damnatores (-ris 3) incontinentes inmansueti 
furibundi/ OPT Par 7,4 (176,13): /pacem non custo- 
dientes sine adfectu (-tione RB) detractores inmites sine 
benignitate, et cetera OPTn (228a): /perfidi sine af- 
fectione criminatores (comminatores Edit.) incontinentes 
immites sine benignitate/4. 2/perfidi. perfidus dicitur eo 
quod perdidit fidem ideoque fraudolentus. criminatores. 
criminator est qui alteri crimen infert. incontinentes. in- 
continentes dicuntur quasi contrarii continentibus. im- 
mites. immites contrarii sunt mitibus. sine benignitate. id 
est sine largitate et humanitate/ PEL 2 Tm 5.3 (Y. 
16): /(^ infideles B [s]) sine affectione (-tu B s)/1 Cor 4,15/ 
sine pace (x x B [s]) criminatores. sanctorum. incontinen- 
tes (-- pacem non custodientes B [s]) inmites sine benigni- 
tate. omnium simul (— Hj) vitiorum/ [PEL] Casp 4, 
11,1 (86,32): /perfidi criminatores incontinentes inmites 
sine benignitate/ POL 5,2(779,4): Col 3,23/non crimi- 
natores neque detractores/2 (cf 1 Tm 3,8) (uy 81x8o3ot, ux 
StAoYot) RUF reg 5 (704,27): [ad ultimum posuit: 
comesores incontinentes inmites/Hbr 12,16 (ermveye 3ta- 
[2oÀot c«pecetc) SED-S 2 Tm (241A): /sine affectu. id 
est (x x sm) misericordiae. incontinentes. id est (x x sm) per 
luxuriam/5 THr 2 Tm 3,3 (2/4,72): [sine affectu. illos 
dicit qui nullum erga quemquam affectum volunt habere. 
sine fide. qui neque firmi sunt erga amicitias neque vera- 
ces super iis quae (— sine fide. ..quae CHr) spondent. cri- 
minatores. qui istorum verba ad illos et aliorum ad istos 
referunt, ut lites inter eos commoveant. incontinentes. il- 
los dicit qui passionibus infirmiores sunt. inmites. illos di- 
cit qui nullius boni diligentiam volunt habere. ingrati. qui 
non libenter bonorum studia exequuntur/ (xocogpyot, vept 
ou8ev« oysotv eyovvec" aoTtovOot, ou DeBotot sept c6 qUuaxc, 
ou8e aX7füstc Tept « cuvtiOevcav. OuoXot, taux 7e Exet xa- 
xetva evoca Aeyovcec ertt vo xoavepya eoo ocv coxpaccetc, 
7/crouc v«v TtxOcv' avnuepot, ou9EputoG XproTorii voc emus) ou- 
[4Evot) VIG-T Eut 5,1 (135A): /perfidi sine fide sine af- 
fectu criminatores pacem non custodientes, et cetera/2 
... tales perfidos et sine fide apostolicus sermo notavit, 








(— O*) voluptatum amatores magis quam dei/ AMst 
2 Tm 3,4 (311,11): /proditores. . .(- I). . .dei/ AN Mt h 
39 (845): 2|voluptatis (CHRY 11,7077C; voluntatis PG 
56) suae amatores magis quam dei/ pro (22 - Zahn 58, 
95): /proditores procaces voluptates suas magis quam 
deum amantes/ AU ep 199,22 (263,12): /proditores 
procaces caecati voluptatium (-tum MF*AP?9 edd.) ama- 
tores magis quam dei/ Gal 61,5 (136,11): Gal 6,8/hoc 
dicit de amatoribus voluptatum magis quam dei/Gal 6,8 
jo 123,5,24 (678): /proditores procaces caecati voluptatum 
amatores magis quam dei/ 123,5,55 (679): proditores 
... procaces. non intellegant neque quae loquuntur neque 
de quibus affirmant (cf 1 Tm 1,7), sicut caecati. . . volupta- 
tum amatores magis quam dei spe 40 (252,22): /prodi- 
tores protervi tumidi voluptatum (volumpt. M) amatores 
magis quam dei (deo M*)/ PS-AU spe 50 (515,17): 
[proditores protervi tumidi voluntatum amatores magis 
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&ocvopYo: &ortovOot oux oAot &xpoaveig — avfjuspot 
x x x 
—- &G7:0vB0t aO OpYoL 
Ksine adfectu sine foedere delatores incontinentes inmites 
x X PX inertes indomiti 
intemperati 
D ^. adfectione u fide detractores . T T 
* sine dilectione x "A intemperantes crudeles 
pactum non custodientes x 
pacem non custodientes 
I 4 fide sine dilectione criminatores u T 
perfidi - sine affectu affectione accusatores — « pacem non custodientes inmoderati 
M infidi comesores -- incontinentes pacem non custodientes inmansueti 
A inreligiosi 
« affectione " pace T T T 
x X : X 
(sine adfectu) (sine foedere) 75 78 V; CY; LUC; HI; perfidi 77 I'B; OPTn'st; vide supra VIG-T (lect. tripl.) 
PEL » CAr; THr; DION-E; CAE; GI ep; PS-IS jud;  fraudulenti ? cf OPTncom infidi 86 inreligiosi AN 
PS-METH; cf SED-S; (PS-FIR con; JO-N): - & pro; AU infideles vide supra lect. dupl.:: PEL (B); 
x x (sine foedere) AN pro; [PEL] Casp: — «o«opyot S, c. PS-AU spe sine pace 78 6l (lect. dupl.) V; HI So; PEL 
—  agocopyot xorxov0o, 431 GP (sine adfectu) x x 89;  » CAr; DION-E; GI; PS-IS Jud (sine misericordia 
THr (Var); AM-A; ( JUL-P: cf — «o«ogyot «oxovóot 431 PS-FIR con; JO-N): - Rm 1,31 
€P:cf Rm 1,31 (sine affectione) x x x GI exc: — «orov- delatores CY; HI Mi; PS-METH'« x AN pro; 
8ot Qux oXot €J ^ (sine fide) (sine dilectione) 77 86 l'B; — vide supra Gl exc: cf — aonov8ot 9i oXot &J detracto- 
AMst; OPT; AU; OPTn: vide supra 61; PEL (B); PS-AU res 7589; LUC; OPT; AU; PS-AU spe; vide infra DION-E 
spe; VIG-T: ^ «oxovào. «ovopyou. D 69 122 255 256 365. (Var) criminatores 77 78 6l(crem.) 86? V(criam. A*; 
442 462 11775 2344 9f? Chrysost. crem. EW); POL; AMst; PEL » CAr; [PEL] Casp; THr; 
&OTOQYOt: sine adfectu CY; OPT; PEL (B); THr;  VIG-T; DION-E; CAE; PS-IS Jud; OPTn; AM-A 
SED-S; (JO-N; JUL-P); vide infra VIG-T sine af- | accusatores HI So; GI comesores RUF inmundi 
fectione 75(adf.) 76 77 78 89(adf., lect. dupl.) 61 86(adf. | damnatores ? PS-METH-*om 
V(adfí. AI'BAMOS, V9); LUC; OPT (Var); HI; PEL » lect. dupl., vide supra: - pacem non custodientes 
CArtxt; AU; PS-AU spe; DION-E; CAE; GI; PS-IS Jud; A PEL (B); VIG-T -- incontinentes pacem non custo- 
OPTn; PS-METH!'*st; AM-A; (PS-FIR con; JUL-P (Var) dientes PEL (B) - detractores ? DION-E (Var); 
- sine affectionem ? PS-METH*'xt (Var). com 1/, (POL -1 Tm 38): «- D 
sine affectationem ? PS-METHXt*t (Var) sine vinculo inertes CY (Var; DION-Ecom? intemperati AN 
caritatis ? PS-METH*-cem 1/, sine pietate ? CArcom pro intemperantes HI So; GI ep x OPT incon- 
sine dilectione AMst; vide infra 89 tinentes in ras. G; inconten P inconvenientes ? AU 
« sine dilectione 89(lect. dupi.): « I - sine affectu — ep 199 (Var) 
VIG-T: vide supra indomiti AN pro crudeles HI So; GI ep in- 
a oT:0vO0t: sine foedere CY; AMst (Var) absque | moderati PS-METH!'xt inmansueti ? PS-METH^com t/, 
foedere ? PS-METHtU« insuaviles ? PS-METH*om furibundi ? PS-METH?-em 1/, furiosi ? DION-E«com 1/, 
sine fide 75; CY (Var); LUC; AMst; THr; VIG-T (lect. — x S*X0*: cf — avnusgot o«ptXocyaOoc (4) tpo8otat rrporcexerg 
tripl.) absque fide PS-METH (Var) pactum non 1831 Scrib. immites 76 M*T'CZC')PYO*9QHgH?()CcW. 
custodientes 771; HI Mi; PS-AU spe (lect. dupl.); vide — imites 0V?; innites V; inmitis S? erunt enim ? AU 
supra 61 (lect. dupl.) - pacem non custodientes — ep 199 (Var) 
OPT; vide infra: PEL (B) (lect. dupl.); VIG-T (lect. tripl.) 
quod parentibus non solum inobedientes (cf 2 Tm 3,2), — quam dei/ (S solum) BED Gn 2 (89,588): notantur ab 
verum etiam acerrimi eorum criminatores existant apostolo quidam voluptatum amatores magis quam dei 
4 4 AM-A Apc 4 (350,19): /proditores protervi tumidi ^ CAE s 71,3 (289,9): /proditores protervi tumidi volupta- 


tum amatores magis quam dei CAr 2 Tm 3,4 (677 B): 
/proditores protervi tumidi. invicem. voluptatum amato- 
res magis quam dei. hinc cognoscitur quid amplius diliga- 
mus, in quo maiorem sollicitudinem habere fuerimus in- 
venti/ (« PEL) CY un 16 (261,400): /proditores pro- 
caces stupore inflati voluptates magis (—- m. voluntates a) 
quam deum (dominum p) diligentes/ DION-E praef 
10,2-4 (80,23): 2/studiosis inertes placidis implacabiles, 
tranquillis immites, modestis temerarii (— studiosis... 
temerarii j), sapientibus stulti, simplicibus callidi, mitissi- 
mis quoque furiosi. sed melius horum mores apostolica 
tuba redarguit (cf 2 Tm 3,3)/1-3/proditores (4- detractores 
j) protervi (— F) tumidi voluptatum amatores magis 
(— P*) quam (x non j) dei. hic beatissimus Paulus quae 
superius diffuse protulit mira brevitate collegit ostendens 
eos ideo tales fore, quia voluptatum amatores exsisterent, 
quia vitiosissimis se cupiditatibus subiugarent (x x x x x 
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&qtAcyao: 4 xooSócat Tponstsig TETUQOUÉVOL, quATiSovot UXAAov T, 
* xacnyopot TETUQACO(LEVOL 
K bonum non amantes proditores procaces stupore inflati voluptates magis quam 
X X * suas 
M magis voluntates 
R M s : M amantes volu(p)itatem (suam) ma- 
D sine benignitate n" protervi K v" X Voluptatium | amatores  « u 
ingrati temerarii A caecati -- magis quam amatores 
odio habentes bonum di 
] bonorum inimici T " tumidi amatores voluptatum «: T 
malorum amatores * detractores susurrones voluptatis 
' E- a . -. magis voluptatum 
V sine benignitate T " u voluptatium | amatores  « u 
benignitatem prophani timidi -et voluptatum 
^. tumidi  protervi voluntatum 
voluptatis (suae) 


4 desunt oSY ^g B^ 32 .ASc56.69.7T0 ll 


bonum non amantes CY; AN pro sine benignitate 
15 TI T8 89 61 86 V(begnitate EG*); LUC; OPT; HI Mi; 
PEL » CAr; [PEL] Casp; AU; PS-AU spe; DION-E; 
CAE; GI exc; PS-IS Jud; OPTn; AM-A » sine 
benignitatem S*ZH*; AU spe (Var) non benigni ? 771: 
interpretatio propria ingrati THr odio habentes 


bonum HI So; Gl ep bonorum inimici AMst malo- 
rum amatores ? PS-METH 

4 KCY 

— (2) ingrati...tumidi ? AN Mt h proditores 


(proderitos V)] invicem accusantes ? PEL«conm » cf CAreom; 
traditores et accusatores ? OPTneom 

- detractores DION-E (Var): cf - xevqyopot SJ: cf 
supra 3,3 D 

procaces CY; AN pro; AU; (]JO-N! protervi 75 77 
78 89 61 86 V(proterbi F; protervi I'€95*; propterpi M*); 
LUC; AMst; HI Mi; PEL » CAr; [PEL] Casp; PS-AU spe; 
THr; EN; DION-E*st; CAE; GI exc; PS-IS Jud; OPTn; 
AM-A temerarii HI So; cef VIG-T; DION-Ecem?; GI 
ep susurrones PS-METH: cf Rm 1,29 prophani 51: 
cf Hbr 12,16 x ? DION-E (Var) 7- tumidi protervi 
QD 

- protervi PS-METH*eom 

&: stupore inflati CY x x AN pro; AM-A (Var) 
x inflati 75 89; MUC; Hi; RUF; THr; EN; Gl ep; 
OPTneom; PS-METH tumidi 77 78 61 86 V; AMst; 
PEL » CÀr; [PEL] Casp; PS-AU spe; DION-E; CAE; GI 
exc; PS-IS Jud; OPTn'st; AM-A; icf PS-IGN] » 
timidi C; Gl exc (Var) caecati AU: «erugAousvot 
440(2.0u.); cf S. Lundstróm, Übersetzungstechnische Un- 
tersuchungen, Lund 1955, 51-52 

* et PS-IS Jud 

voluptates magis quam deum diligentes CY 
luptates magis quam dominum diligentes CY (Var) 
-- magis voluntates quam deum diligentes CY (Var) 
voluptates suas magis quam deum amantes AN pro 
-- Voluptatem magis amantes quam deum ? HI Is heom 1/, 
-- amantes voluptatem suam magis quam domini 86: cf 


VO- 


amantes voluntatem suam magis quam dei8 — -aman- 
tes voluntatem x magis quam domini PB — — amantes vo- 
luptatem magis quam deum HI Is htxt; EN volupta- 


AP); hinc enim mala cuncta proveniunt. dum deus con- 
temnitur, voluptates amantur...et ne futura praesenti- 
bus, caelestia terrenis, aeterna brevibus anteponantur, in- 
sistit: voluptatum inquit amatores magis quam dei/ 

EN op 2 (326,17): S/proditores protervi inflati amantes vo- 
luptatem magis quam deum/ GI ep 3 (86,20): /prodi- 
tores temerarii inflati voluptatum (volunt. C) amatores 


86 proditores 4pro»tervi 


tium amatores magis quam dei 89 V(voluptantium 4^ 
AL*H*: um ir ras. B; deis ZU); LUC; PEL (Var); AU ep 
199; PAU-N - voluptatum amatores magis quam 
dei 78 K*SM?IILHTCYP*NC*WZMBZECQAPDALT*H3CV AX 
xV(ex volut.) P9HAMgdoE'(ptatum in ras.) G?"vVgWR*(g ir 
ras.) RU(2 54 51 58, clm 9545; AU spe; LUC (Var); HI Mi; 
So; PEL » CAr; [PEL] Casp; AU ep 199 (Var), Jo; 
PAU-N (Var); DION-E; CAE; Gl; GR-M; PS-IS jud; 
OPTn't; BED; AM-A volumptatum amatores magis 
quam dei AU spe (Var) voluptatum amatores magis 
quam domini 6G* voluptatum carnis amatores magis 
quam dei ? cf PS-HI Rm 68: cf Gal 5,16 voluptatum 
amatores non dei ? DION-E !/, (Var) voluntatum 
amatores magis quam dei 61 K?EV(voluntatem amatoris) 
W; HI So (Var); PEL (Var); PAU-N (Var); PS-AU spe; 
GI ep (Var); exc (Var) voluntatum carnis amatores 
magis quam dei ? cf PS-HI Rm 68 (Var): cf Gal 5,16 
voluptatis suae amatores magis quam dei AN Mt h 
voluntatis suae amatores magis quam dei AN Mt h (Var) 
voluptatis amatores magis quam dei cf RUF Lv c VO- 
lumptatium magis quam amatores dei 75 76(volupt.) 
amatores voluntatum magis quam amatores dei 77 

-- Voluptatum magis amatores quam dei ? cf OPTncom 
7- voluptatis magis amatores quam amatores dei HI Is 
-- volumptatis magis amatores quam amatores dei HI is 
(Var) -- voluptatis amatores magis quam amatores 
dei ? cf HI Is heom 1/, amatores voluptatum magis 
quam dei AMst; cf AU Gal amatores voluptatum et 
non dei ? PS-IGN Mag « Vorlage amatores voluptatis 
magis quam dei cf RUF Nm -- amatores magis vo- 
luptatum quam dei THrtst ^. amatores magis volun- 
tatum quam dei THrt*t (Var) amatores voluptatum 
magis quam amatores dei cf HI Ez h 3,6, Na amatores 
voluptatis magis quam amatores dei HI Ez h 3,5; Lc 
luxuriosi magis quam amatores dei ? PS-METH*t«t 
luxuriosi lenocinio amatores magis quam amatores dei ? 
PS-METH*eom c] qUx9ovoi: amatores libidinis ? 
PS-IGN Tra — cupiditatum amatores ? OPTneom !/, 
luxuriosi? PS-METH*'* — luxuriosi lenocinio amatores ? 
PS-METH*en (lect. dupl.) amatores carnis desiderio- 
rum ? cf PS-HI Rm 32: cf Gal 5,16 


magis quam dei/ exc 104 (81,38): /proditores protervi 
tumidi (timidi D) voluptatum (volunt. D) amatores magis 
quam dei/ GR-M ]b 33,3 (670A): dicens: voluptatum 
amatores magis quam dei HI Ezh 3,5(353,22): amant 
enim homines voluptatem. . .impossibile est eundem esse 
amatorem voluptatis et amatorem dei. propter quod apo- 
stolus ait de pessimis quia sint amatores voluptatis magis 
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AMst 1 Cor; AM; HEp; PHY B (Var); Y; RUF; PEL » 
CAr; PAU-N; AU ag; ep 199; Ps 47,8com 1/,; 106; Jo; 
BACH; SUL; PS-AU Fu; spe (Var); PHI; PROS Coll; 
AN Jb; Mt h; MAR-M; LEO; cf SALV gu 5; EN; CAE; 
DION-E; EP-L; GI exc; GR-M; PS-IS Jud; cf A-SS 
Leudegar; BED Lc, tab; PS-METH !/;; AM-A Apc 4 
(350); PS-IGN; SED-S » spem CAL promis- 
sionem ? PHY B formam 77 61; AMst 2 Tm; HI So; 
TY (Var); AU Fau;s8; 71; 229U; 229V; 260A; 269; Ps 47; 
PS-AU Do; spe; THr (Var); SALV gu 4; VIG-T; HOR » 
JO-M; FU; JUS-U; VIG-P; PRIM » BED Apc, AM-A 
Apc 2. 4 (349); RUS » CO 1,2; GI ep; BED Lc; PS-METH 
1/5; AM-A Apc 4 (346) figurationem HI Is h figu- 
ram PS-ORI Cas similitudinem ? PROS Ruf 
nomen ? AN Jb !/;; HES; cf JUL-P 7 (humilitatis) x 
speciem HIL; AM; SUL; JUL-P? ^- (quidem) (spe- 
ciem) AT'BADXA 54, Basel B.11.5; AMst 1 Cor; PHY B, 
Y; PEL (B) » CAr; [PEL] Casp; PAU-N ep 50 (Var); 
PROS; CAE; GI exc; PS-IS Jud; AM-A Apc 2; 4 (350) 
-- quidem pietatis formam ? PS-METH !/, 

x 75 71 89 61 E; CY; LUC; AN pro; AMst 2 Tm; AM?; 
PHY B (Var); TY; Hl; PAU-N; AU; PS-AU Do; BACH; 
PS-AU spe; SUL?; THr; PHI; MAR-M; PS-AU Fu; LEO; 
SALV; VIG-T; HOR; FU; jUS-U; VIG-P; PRIM » BED 
Apc, AM-A Apc 4 (349); RUS » CO 1,2; EP-L; PS-ORI 
Cas; GI ep; GR-M; BED Prv, Tab; SED-S: - & qui- 
dem 78 86 V(dem in ras. 0B); AMst 1 Cor; PHY Y; RUF; 
PEL » CAr; (PEL] Casp; PAU-N ep 50 (Var); PS-AU spe 
(Var); PROS; AN Mt h; EN; CAE; DION-E; GI exc; 
PS-IS Jud; PS-METH; AM-A Apc 2; 4 (3406). (350); 
PS-IGN autem ? PHY B; PAU-N ep 50 (Var): » $8eoad 


quam amatores dei/ Ez 13,22 3,6 ( 354,10): plures sunt 
magis amatores voluptatum quam amatores dei/Ez 13,23 
Is 18 (785,45): secundum tropologiam possumus dicere: 
omnes voluptatis (volumptates E*; volumptatis E?) ma- 
gis amatores quam amatores dei Is h 7,7 (243,3): vo- 
luptatis amator non est amator dei, et secundum aposto- 
lum de quibusdam dicitur: amantes voluptatem magis 
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quAÓOUeot, 9 Éyovcvsq uópqpaoty eócsBsiag  cfv 8& Oovaptv aT T"jpvnuévor 
K deum diligentes habentes deformationem — x religionis virtutem autem eius abnegantes 
dominum amantes formationem religiositatis : potestatem 
gis quam domini 
deum 
D dei T speciem x pietatis T » ipsius negantes 
c humilitatis x speciem vero denegantes 
I T " formam X T T T eius abnegantes 
- amatores domini figurationem veritatis x 
deum figuram 
V T u speciem quidem T T T T T 
domini spem autem bonitatis x 
-. quidem speciem 
— speciem (quidem) pietatis habentes 
5 desunt ou B^ 32 AB«56.69.70 incipit U^ (hab»entes.. . pietactis virtutem autem) eius Il oV piaetatis X9 hos ex os 
61 F divita 
9 5 KCyY religionis CY; SALV gu 5; JUL-P; cf A-SS Leudegar 
qui habent ? HI Is h; SALV qui ostendunt ? religiositatis PS-ORI Cas humilitatis AM; SUL 
PS-ORI Cas praetendentes ? cf SUL habentes (h — veritatis HIL; AMst 1 Cor (Var); CAE (Var): - Gv 
in ras.) cU habentem 75 AL; PHY B (Var): lapsu, cf. (Ephrem) » caritatis CAE (Var) scientiae et 
seq speciem -- speciem autem habentes ? cf PAU-N veritatis ? SALV gu 4 bonitatis PEL (Var) sancti- 
ep 50 (Var) -- Speciem (quidem) pietatis habentes — tatis ? GR-M pietatem NM*: lapsu — tis ir ras. M 
RUF; cf SUL?; AN Mt h; EP-L; PS-IGN «- Vorlage: potestatem AN pro "A potestates ? AN pro 
7 Uopoootv» euceQeraG &eyovcec (Var) virtutes ? AMst 2 Tm (Var); JUS-U (Var) 
deformationem CY; TY formationem AN pro; veritatem ? LUC (Var); PAU-N ep 50 (Var) virtutem 
THr speciem 75 78 89 86 V(in ras. cU); HIL; LUC;  autem]sed virtutem ? AUs8,17; GR-M et virtut(em)? 


BACH; JUS-U (Var); PS-ORI Cas; GI ep 

autem 75 77 78 89 61 86 V(in ras. ZH); CY; LUC; AN 
pro; AMst; TY; HI; PEL » CAr; [PEL] Casp; PAU-N ep 
50; AU; PS-AU Do; spe; THr; PHI; AN Mt h; LEO; 
VIG-T; EN; HOR; CAE; DION-E; VIG-P; PRIM » BED 
Apc; GI exc; PS-IS Jud; BED Lc; PS-METH; PS-IGN 
vero RUF x IIWYoGW*:; AMst 2 Tm (Var); AM?; PHY 
B, Y; PAU-N ep 1; 50 (Var); PEL (Var); AU ag (Var); ep 
199 (Var); THr (Var); HOR (Var) » JO-M (Var); DION-E 
(Var); JUS-U; EP-L; BED tab; AM-A: — 8e G* $8codd 
c- eius autem ? PEL (Var) 

eius 77 78 61 86 V; CY; AN pro; AMst; TY; PHY B, 
Y; HI; PEL » CAr; [PEL] Casp; PAU-N; AU; PS-AU Do; 
BACH; PS-AU spe; THr; PHI; AN Mt h; LEO; VIG-T; 
HOR » JO-M (Var); CAE; JUS-U; DION-E; VIG-P; 
PS-ORI Cas; PRIM » BED Apc, AM-A Apc 2; 4 (349); 
GI; PS-IS Jud; BED Lc, tab; PS-METH; AM-A Apc 4 
(346). (350); PS-IGN ipsius 75 89; LUC; RUF; EN; 
EP-L x cHU; AU ep 199 (Var) 

abnegantes 77 78 61 86 V(-gentes ZB*ÓB; a primum in 
ras. 0); CY; AN pro; AMst; TY (Var); PHY B; PEL » 
CAr'st; [PEL] Casp; PAU-N; AU; PS-AU Dotst; BACH; 
THr (Var); AN Mt h; LEO; VIG-T; EN; HOR » JO-M 
(Var); cf FU; CAE; JUS-U; DION-E; VIG-P; EP-L; cf 
PS-ORI Cas; PRIM » BED Apc, cf AM-A Apc 2, cf 4 
(349); G1; PS-IS Jud; cf AM-A Apc 4 (346); (350); PS-IGN; 
SED-S sunt abnegantes ? PHI negantes 75 89 V; 
LUC; TY; HI Is h; AU s 260A (Var); PS-AU Docem; spe; 
THr; cf EP-SC?; BED Prv, cf tab; PS-METH de- 
negantes £9; PHY Y; HI So; RUF; PEL^*em (Var) » 
CArcom 


quam deum...commorantur voluptatem magis amantes 
quam deum/ Lc 30 (772,6): sin autem amatores vo- 
luptatis magis (— M) sumus (— s. m. De) quam amatores 
dei Mi 2 (509,184): /proditores protervi inflati volup- 
tatum amatores magis quam dei, et cetera 2 (514,339): 
homines in consummatione mundi non esse amatores dei 
sed amatores sui (cf 2 Tm 3,2) Na (571,568): Ps 9,15/ 


3,4-5 


quando videris amatorem voluptatum magis quam amato- 
rem dei So (692,604): /proditores temerarii inflati vo- 
]uptatum (volunt. N) amatores magis quam dei (— dei m. 
quam N)/ PS-HI Rm 52 (45): Rm 13,14/lex enim bona 
terrae (cf Esr 9,12; Is 1,19) promittens nutrire novit ama- 
torum carnis desideria (— d. c. G) (cf Ga1 5,16)/Rm 7,4 
68 (51): voluptatum (-tem H,N; voluntatum G; volunta- 
tem H5) carnis amator (cf Gal 5,16) magis quam dei haec 
dicit/Rm 7,18 PS-IGN Mag 9,5 (727,3): Phil 3,19/ 
amatores voluptatum et non dei/ (ot qUXn89ovot xat oo quXo- 
cot) Tra 7,2(707,74): deponatis naturalem superbiam 
(cf 2 Cor 12,20) inflatilem et tumidam extollentiam (cf 
1 Tm 3,6; 1 Jo 2,16) (axo0669& quotaeoty, eXxtjovetxv, 7uqpov, 
UTEQOUtXV) 17,2 (111,1): amatores libidinis, malos ca- 
lumniatores (vouc qtàv80vouc, vouc ouxoqpavrac) JO-N 25 
(644D): 2/procaces/2 PS-IS jud 84,14 (249): /prodito- 
res protervi tumidi et voluptatum amatores magis quam 
dei/ LUC mor 10 (287,59): /proditores protervi inflati 
voluptatium (V; -tum ceft.) amatores magis quam dei/ 
PS-METH 72 (87): /proditores susorrones (-nis 2) intlati 
luxuriosi magis quam amatores (-ris 2) dei/ ... /proditores 
susurrones (-nis 3) protervi inflati luxoriosi (-se 3) lenocinio 
amatores (-ris 2. 3) magis quam amatores dei OPTn 
(228a): /proditores protervi tumidi, voluptatum amatores 
magis quam dei/2-3/proditores, id est supplantatores sive 
traditores et accusatores. tumidi, id est inflati. volupta- 
tum magis amatores, id est cupiditatum magis quam dei 
PAU-N ep 1,9 (7,21): 4,3/voluptatium (voluntatum U; vo- 
luptatum cef.) amatores magis quam dei/13 PEL 2 Tm 
3,4 (518,3): /proditores (-em G*). invicem accusantes. 
protervi (propterui AER* [s]; protus M) tumidi volupta- 
tum (-tem A*; -tium V; voluntatem E; voluntatum SH») 
amatores magis quam dei. maior (— AH; [s]) sollicitudo 
indicium est abundantioris amoris; qui enim saeculi 
(4 amator est G) voluptates (voluntates EH») potius 
(— H4) quam domini praecepta libentius aut audit aut 
loquitur, talis est/ [PEL] Casp 4,11,1 (86,33): /prodi- 
tores protervi tumidi voluptatum amatores magis quam 
dei/ RUF Lv 9,4 (423,27): voluptatis amator sis magis 
quam dei/4,10 Nm 77,7 (153,27): amator enim est vo- 
luptatis magis quam dei reg 7/64 (543A): 2/inflati... 
2/et quis inflatus vel tumens... 2/similis autem esse huic 
potest etiam is qui inflatus dicitur vel tumens/1 Tm 6,4 
(r&rupopuevot. . . ctc 88 o Texopopuevoc v) ttc 0 TtepuotouevoG . . . 
TETUQQO[AEVOG 8€ ') 0 &UtoC EOTL t0Cy&. 0€) UTtEpY)pavo, v) €Y'YuG 
TOUTOU) THr 2 Tm 3,4 (275,7): /proditores. ut dicat 
'amicorum'. protervi. parati ad malum. inflati. quoniam 
magna sapiunt in his quae sibi minime adsunt. est autem 
differentia inter elatum et inflatum, quoniam inflatus ab 
arbitrio designatur, elatus vero qui in sermonibus se iac- 
tare consuevit (cf 2 Tm 3,2). amatores magis voluptatum 
(voluntatum H; — volupt. m. r) quam dei. qui voluptates 
(voluntates CHr) pietati praehonorandas esse existimant 
(7&voqopevot, ue yo qpovouvreg ertt coto ur Trpocouoty! 8ux- 
Qepst e cou ax ovoc 7€ TOV [LEV TETUQUO4EVOV (t7tO T?]G YvoXuc 
AeyYetw, aAxtova Oe TOV ET QY)AXTt XOUXGAEVOV) ViG-T 
Eut 5,1 (135B): audaci temeritate resistunt a fide 

5 A-SS Leudegar 1 10 (292,3): potius ambiendis hu- 
manis laudibus vel honoribus specie ficti religionem ni- 
mium cupidus AM ep 2,18 (884A): multi habent humi- 
litatis speciem, virtutem non habent AM-A Apc 2 
(134,44): qua quisque fidem operibus ornat, moribus con- 
servat, non illa, qua secundum apostolum habentes qui- 
dem (-dam O*ay) formam pietatis virtutem eius abnegant 
(« PRIM 1) 4 (346,72): quia habentes formam quidem 
pietatis virtutem eius abnegant/Apc 9,5 4 (349,24): 
Apc 9,7/quia licet eorum falsitas principatum affectans 
similitudinem veritatis usurpet, differt tamen dignitas sa- 
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pientiae a simulatione doctrinae/Apc 9,7/quia ut apostolus 
dicit: habentes formam pietatis virtutem eius abnegant/ 
Apc 9,7 (« PRIM 3) 4 (350,1): per simulationem verae 
fidei sanctos nituntur decipere... /habentes quidem spe- 
ciem pietatis virtutem eius abnegantes. atque post paulu- 
lum/8 AMst 1 Cor 7,35 (88,15): dicit: habentes quidem 
speciem (^ s. q. L) pietatis (veritatis CWGP A) virtutem 
autem eius abnegantes 2 Tm 3,5 (311,13): /habentes 
formam pietatis virtutem (-tes A) autem (C; — cet., Edit.) 
eius abnegantes et hos devita/1 .. .ideo enim dixit: haben- 
tes formam pietatis virtutem autem (NK M; — cet., Edit.) 
eius abnegantes AN Jb 1 (427€): Mt 7,15/nomen Chri- 
stianorum habentes atque speciem pietatis Mt h 39 
(845): [speciem quidem pietatis habentes virtutem autem 
eius abnegantes/Mt 21,19 39 (846): ut nec ipsa species 
pietatis esset in eis pro (22 —- Zahn 58,96): /habentes 
formacionem pietatis potestatem (Zahn; -tes Edit.) autem 
eius abnegantes, et cetera ANI h 24 (226C): aversare 
huiusmodi (vouc votoucouc ctotperou) AU ag 32 (134,8): 
apostolus dicit: habentes speciem pietatis virtutem autem 
(— V) eius abnegantes ep 199,22 (263,13): /habentes 
speciem pietatis virtutem (-tum S*) autem (— PP!*S*P2) 
eius (— M) abnegantes. . .et hos devita (ev. PPISP2)/ 
199,23 (263,23): 6/quando quidem illos ab eo cui scribit 
evitari admonebat/1 Fau 19,12 (510,10): apostolus 
ait: habentes formam pietatis virtutem autem eius abne- 
gantes. virtus autem pietatis/!1 Tm 1,5 Jo 123,5,25 
(678): /habentes speciem pietatis virtutem autem eius ab- 
negantes Ps 47,8,14 (545): sunt enim quidam de quibus 
dicit apostolus: habentes formam pietatis virtutem autem 
eius abnegantes. tamen propter ipsam speciem pietatis in 
populo dei (cf Ps 47,10) nominantur...filiae (cf Ct 2,2) 
propter formam pietatis; alienae propter amissionem vir- 
tutis 41,13,1 (548): Ps 47,14/non ut habeatis formam 
pietatis, virtutem eius abnegetis/Ps 47,14 47,14,3 
(549): domus (cf Ps 47,14) est enim formam pietatis ha- 
bens et pietatem non habens, est autem domus et formam 
et pietatem habens/Ps 47,14 106,14,6 (1580): ad popu- 
lum enim dei pertinent, etsi non per virtutem, certe per 
speciem pietatis s 8,17 (96,491): habentes inquit for- 
mam pietatis sed virtutem eius abnegantes. habendo 
(^- enim B) formam pietatis. ..sed virtutem eius abnegan- 
tes 8,18 (97,498): apostolus Paulus: habentes inquit 
formam pietatis virtutem autem eius abnegantes et hos 
devita (ev. y)/ 11,32 (100,724): non enim defuit etiam 
foris positis ista forma pietatis/ Eph 4,3 . . . dicit apostolus: 
habentes formam pietatis virtutem autem eius abnegantes 
71,32 (101,731): formam possunt exhibere pietatis, virtus 
vero pietatis...in eis non potest esse 229U (211,21): 
audi apostolum, quid dicat de impiis: habentes inquit 
formam pietatis virtutem autem eius abnegantes. quae est 
forma pietatis. . .quae est virtus pietatis.. .audi virtutem 
pietatis/1 Cor 13,1 ... 1 Cor 13,3/ergo virtus sacramenti 
caritas... Gn 1,24/iam habens virtutem sacramenti 
229V (212,19): homines consecrati habentes formam.forma 
est enim sacramenti in homine, et aliquando virtus sacra- 
menti statim consequitur... ! Tm 5,6/et habere virtutem 
pietatis. quae est autem virtus pietatis — 260A,2 (36,22): 
habentes, sicut ait apostolus, formam pietatis virtutem 
autem eius abnegantes (neg. N) 269,3 (1236): 1 Pt 
2,21 /nolite esse habentes formam pietatis virtutem autem 
eius abnegantes. quae autem maior est virtus pietatis 

spe 40 (252,23): /habentes. ..(- V). ..devita/ PS-AU 
Do 34 (276,19): inest in eis quaedam forma pietatis cuius 
virtutem negant, sicut ait apostolus: habentes formam 
pietatis virtutem autem eius abnegantes Fu 1,25 (210, 
35): habent speciem pietatis...sed non habent fructum 
caritatis spe 50 (515,18): /habentes formam (speciem 
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xai voovouc &rtotpÉTOoU. 


K x x x 
D et 


hos devita 


LU " 


- et coniungere cum hiis qui in lege domini meditantur de 


6 X desunt g3y?^ 32 AB«56.69.10 l 
S*EW desideris 


I^ enim sQunt) qui 


pocCY 

hoc 75: lapsu huiusmodi ? ANI ab eis ? THrecom 
7- declina ab eis ? cf THrcom -- aversare huiusmodi ? 
ANI 

evita ? AU ep 190txt (Var). cf com; s 8 (Var) vita? 
cf DION-E; cf PROL 2 Tm PEL » CAr 2 Tm pr; cf HOR 
» JO-M; cf CAr cpl; (cf PRIS) declina ? cf THreom 
aversare ? ANI (fuge ? cf JO-N) 

4 et coniungere cum hiis qui in lege domini meditan- 
tur N€(ex meditabantur) ZE: cf Ps 1,2; Sir 6,34 LXX 

6 KCY 

de S-L 
in initio: 
isti ? EP-SC 

hiis ENCOW 58 is L*V60V his«x« 0W 

x 89 86 W*; CY; AMst; AUs8; PS-AU spe; in initio: 
KA S » T, R; QU; PRIM » AM-A; EP-SC; S-L: — vag 
1319 $8coad enim 75 77 78 61 V; PS-CY sng; PEL - 
CAr 2 Tm; AU Ps 67 » CAr Ps; s 199; PS-IS Jud: « & 
etenim ? MAX -- sunt enim AMst (Var) autem 
PEL (Var); THr: - $8co8 (lect. dupl.) 

— sunt qui ? KA S » T; MAX 


et 75: lapsu 
hii? KA S » T; MAX 


ex his] inter quos ? CAr cpl 
hi? PRIM; KAR 


quidem p) pietatis virtutem autem eius negantes et hos 
devita/ (om. V) BACH fi 17 (473,312): dixisse beatus 
apostolus credendus est: habentes speciem pietatis et vir- 
tutem eius abnegantes BED Apc 2 (158C): qui haben- 
tes formam pietatis, virtutem autem eius abnegantes/Mt 
7,15 (« PRIM 3) Lc 4 (241,405): formam pietatis ha- 
bentes extrinsecus Prv 3 (1013€): dicit apostolus: ha- 
bentes speciem pietatis virtutem autem eius negantes/ 
Brv 25:15 tab 3 (127,1345): habentes speciem pietatis 
virtutem eius negant [BON] ep 80 (179,25): Mt 10,42/ 
illos autem iuxta apostoli vocem devita (om. 5) CAE 
Apc 11 (247,10): apostolus dicit: habentes quidem speciem 
(— K) pietatis (veritatis AKCme; caritatis R) virtutem 
autem eius (x x x x C*) abnegantes CAr cpl 2 Tm 4 
(1355A): 6/quos tamen dicit veritatis ipsius inluminatione 
depravandos, sed et tales (-lis cod) omnino vitandos esse 
commonuit/14 2 Tm pr (671D): de haereticis vitandis/ 
4,4 (« PROL 2 Tm Pel) 3,5 (677 B): /habentes quidem 
speciem pietatis. (^- speciem ed) habitu (-tus ed) vel doctri- 
na (-nae ed). virtutem autem eius abnegantes. rem ipsam 
operibus denegantes. et hos devita/ (« PEL) CO 7,2 
(44,4): formam pietatis apponens in principiis epistolae 
(« RUS:CO) (uoppootv £ucsBetxc eptÜetc ev mpootutotc 7) 
€TtLOTOÀY)) CY un 16 (261,402): /habentes...(- K)... 
abnegantes/ PS-CY sng 27 (204,6): et hos inquit de- 
vita/ DION-E praef 10,4 (80,41): /habentes speciem 
quidem pietatis virtutem autem (— Jj) eius abnegantes. 
hoc est, tantum nomine Christiani videntur esse, non ope- 


96 IO. 9. 1982 


Ad Timotheum II 


3,5-6 


6 "Ex voótov Y&p siotw. oi £vOovovreg elc 


X 
ex his x suntqui repunt in 
inmittunt se 
" " enim »  w»w penetrant x 
-- sunt enim 4 : 
" " X n»n  w inrepunt in 
autem inrumpunt 
inruunt 
M se mergunt 
" " enim »  » penetrant x 


hiis 


I ML que . M*242;?9* dicuntur VW varis 61 dissideriis; 


qui repunt in 77; CY; PS-CY sng » 
in ? 771: interpretatio propria (hii) inmittunt se in 
KAS»T qui penetrant x 75 78 89 61(poen.) V(p 
ex b M; petrant F*IIW*; penitrant ZZ*; pentetrant 54*); 
AST; PEL » CAr 2 Tm; AU » CAr Ps; PS-AU spe; cf 
PRAE; QU; PRIM » AM-A; HES 3; S-L; cf KA Sp; 
PS-IS Jud; cf [BON] ep 59; SED-S (hii) penetrant x ? 
MAX qui penetrant xx NW qui penetrant devita 
x AM*: yide supra 3,5 qui penetrant in ? THr'*t (Var): 
lect. mixta qui inrepunt in AMsttxt » qui in- 
ripiunt in AMsttxt (Var) qui inrumpunt in 86 qui 
inruunt in PEL (B) qui se mergunt in THrtxt qui 
intrant in ? 771: interpretatio propria qui intrant per ? 
VINC x subintrantes x ? AMstcom: « (&$ qui intro- 
eunt x ? cf HI qui adeunt x ? cf LEO qui ingrediun- 
tur in ? EP-SC x ingredientes x ? HES 6: « & (qui 
circueunt x ? CAr hist): cf 1 Tm 5,13 qui circumve- 
niunt et ingrediuntur x ? cf HEG qui subvertunt x 
KA R: cf Tt 1,11; 2 Tm 2,18 7 (qui) x domos (pene- 
trant) ? cf AU s 265D, MAX, LEO, HES6 . — qui in 
domibus sese inmergunt ? THreom 


x repentes 


re...et in ecclesia constituti pia ecclesiae membra discer- 
punt, quos apostolus nobis protinus vitare praecepit, ut ab 
eorum societate non tam locorum quam morum dissimili- 
tudine dividamur EN op 2 (326,18): /habentes speciem 
quidem pietatis virtutem autem ipsius abnegantes 
EP-L 55 (147,1): Lc 13,26/isti enim sunt qui coram homi- 
nibus se iustificabant, qui speciem pietatis habentes vir- 
tutem ipsius (- et S) abnegantes (adn. A)/2 EP-SC en 
4 (66,4): negans enim virtutem qua (4 se M) fingit esse 
pium operibus respuit Iesum FU ep 12,7 (366,125): 
licet formam pietatis habeant...abnegando tamen pieta- 
tis virtutem Fab 29,12-13 (821,185): baptisma (Mt 28, 
19)/Mt 28,19 .. .et formam in se pietatis continet et virtu- 
tem. forma itaque pietatis. . . virtus autem pietatis. . .per- 
diderunt pietatis virtutem. . .formam vero pietatis. ..non 
amiserunt...baptisma non ideo dicendum est apud hae- 
reticos non habere pietatis formam quia virtutem pietatis 
ibi non habet sed formae pietatis reddenda est virtus 

GI ep 3 (86,20): /habentes formam pietatis et virtutem 
eius abnegantes (fext. bibl. ex HI So?) exc 104 (82,1): 
[habentes quidem speciem pietatis. ..(- V)...devita (de- 
victa D) GR-M Jb 20,75 (1058,8): simulatores quique 
speciem sanctitatis habent, sed virtutem sanctitatis non 


habent HEp 5,27,3 (346,2): speciem quandam pietatis 
induerant etiam ipsi qui latrocinabantur HES 7 
(1720B): pietatis frustra circumferentes nomen HI Is 


h 7,7 (243,7): [qui habent figurationem pietatis virtutem 
autem eius negantes So (692,605): /habentes formam 
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pietatis virtutem autem eius denegantes HIL tri 10,2 
(460,34): 4,4/ut his quae loquantur veritatis speciem ad- 
quirant/4,3 HOR 124,9 (118,62) —- ap JO-M Hor 37 
(140,543): 2/habentes formam pietatis virtutem autem 
(— JO-M) eius abnegantes; itaque esse vitandos (-dus L 
in JO-M) PS-IGN Mag 9,5 (727,3): [speciem quidem 
pietatis habentes virtutem autem eius abnegantes (uog- 
q0tv £ucs(Ieux eyovvec, «nv 8e Guvepuv com G pvnaisvot) 
JO0-M Hor 38 (140,544): si formam pietatis («- virtutem 
eius abnegantes secl. Edif.) (« HOR), non virtutem iudi- 
cantur habere qui fideliter catholicis dogmatibus acquies- 
cunt, quanto magis nec ipsam formam pietatis habere sed 
evidenter impii iudicandi sunt...isti potius sui amatores 
(cf 2 Tm 3,2) et vitandi iuxta apostolum verissime edocen- 
tur/2,25 JO-N 25 (644D): 3/tales fugiendi sunt 
PS-IS Jud 84,14 (249): /habentes quidem speciem pietatis 
.ov(m V).. sdeuita/ JUL-P 2,4,2 (448B): religionis 
imaginariae nomine palliati opinionem virtutis pro virtute 
suscipiunt JUS-U Ct 13 (966C): apostolus ait: habentes 
formam pietatis virtutem (V; et virtutes Edif.) eius abne- 
gantes LEO ep 15,15,5 (134,284): quamvis enim sint in 
illis quaedam quae videantur speciem habere pietatis 
169,2 (1213B) - COL-AV 51,5 (118,12): habentes speciem 
pietatis virtutem autem eius abnegantes s 24,6 (115, 
140): speciem quidem sibi pietatis et castitatis adsumunt 
LUC mor 10 (287,60): /habentes speciem pietatis virtutem 
(VG, Ga??; veritatem Til Hart) autem...(- D)...devita, 
et infra/8 MAR-M 23 (47,3): ut non fierent scissurae in 
ecclesia quae habere videntur speciem pietatis (Nestorius) 
MART 1. 5(762C): quos devitans carissime/14 (ouc excpe- 
zouevog (cf 1 Tm 6,20) evamvs) PS-METH 72 (57): 
[habentes quidem pietatis (-tem 3) formam virtutem 
(-tum 3) autem eius negantes. . . habentes speciem (— ed. 
pr.) quidem pietatis virtutem autem eius negantes (necan- 
tis 3; — 2) PS-ORI Cas (134a): qui ostendunt figuram 
religiositatis et virtutem eius abnegant PAU-N ep 1,7 
(6,2): Tt 1,16/habentes speciem pietatis virtutem eius ab- 
negantes 50,13 (415,9) - [AU] ep 121,13 (734,5): ad 
Timotheum dicit: habentes (4- quidem Ma; -- autem I'CFc 
Yngpe Col., Goldbacher; —— autem h. f) speciem (— sp. 
autem habentis U) pietatis virtutem (veritatem ») autem 
(— g*) eius abnegantes PEL 2 Tm 3,5 (518,7): /haben- 
tes speciem quidem (^ qu. sp. BH, s) pietatis (bonitates 
E** bonitatis E?SR). in (— HG) habitu vel (— H5) doc- 
trina. virtutem autem (— A*) eius (— eius autem R*) ab- 
negantes. ipsam rem operibus abnegantes (deneg. GV; x 
x x x B [s]). et hos devita (div. EN)/1 Cor 15,33 [PEL] 
Casp 4,11,1 (86,34): /habentes quidem speciem veritatis 
virtutem autem eius abnegantes PHI 34 (730B): ha- 
bent speciem pietatis virtutem autem eius sunt abnegantes 
PHY B 12,13 (26): dicente apostolo: habentes (-tem Z) 
autem (— BZ) promissionem (speciem ADH?L) pietatis 
virtutem autem eius abnegantes/Ps 48,21 Y 15,9(114): 
habentes quidem, et apostolus dixit, speciem pietatis vir- 
tutem autem eius denegantes PRIM 1 (807 B): haben- 
tes inquit formam pietatis virtutem autem eius abnegan- 
tes 3 (t4): Apc 9,7/licet enim omnis falsitas principari 
affectans similitudinem veritatis usurpet, differt tamen 
dignitas sapientiae a simulatione doctrinae...sic et hae- 
retici habentes formam pietatis virtutem autem eius ab- 
negantes/Apc 9,7 PRIS can 50 (131,3): quia vitandi 
sint qui non secundum apostoli traditionem vivunt/Rm 
16,18 (cf Rm 16,17; 2 Th 2,15; 3,6. 14) PROL 2 Tm Pel 
(238 - W-W 616) - PEL 2 Tm pr (506,5): de haereticis vi- 
tandis/4,4 PROS Coll 1,1 (215B): siquidem habentes 
speciem pietatis Ruf 9 (82D): habent quidem pietatis 
similitudinem, sed non habent veritatem RUF Lv 5,3 
(306,12): 1 'Tm l,4/speciem quidem pietatis habentes vir- 
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tutem vero ipsius denegantes RUS:CO 7,3 (63,27): 
formam pietatis apponens in primordiis epistulae (» CO, 
vid. ibi et textum graecum) SALV gu 4,90 (97,23): Rm 
2,18/qui habent formam scientiae et veritatis in lege 
9,92 (118,26): sub specie religionis vitiis saecularibus man- 
cipati SED-S 2 Tm (241A): 3/speciem pietatis. id est in 
habitu seu doctrina. abnegantes. id est (x x sr) operibus/ 
(SPHENS) SUL chr 2,46,6 (100,1): quippe humilitatis 
speciem ore et habitu praetendens honorem sui et reveren- 
tiam cunctis iniecerat THr 2 Tm 3,5-7 (276,14): ha- 
bentes formationem (formam r) pietatis virtutem autem 
(— H) eius negantes (abneg. 7). et simulantes quidem se 
tenere pietatem...de quibus ei sermo: et hos inquit de- 
vita/6. 7/itaque talibus extantibus...declinare ab eis pro 
virium tuarum possibilitate adcelera/ TY reg 6 (69,23): 
habentes deformationem (formam V) pietatis virtutem 
autem eius negantes (abn. V)/Phil 1,17 VIG-P cap 101 
(157,2): l,I1/habentes formam pietatis virtutem autem 
eius abnegantes VIG-T Eut 4,1 (119A): 1 Tm 1,7/ha- 
bentes formam pietatis virtutem autem eius abnegantes 
6 AM-A Apc 4 (350,24): 8/possunt autem per capillos 
mulierum (cf Apc 9,8) non inconvenienter hi etiam desig- 
nari, quos heretici pravis dogmatibus decipere probantur, 
animos scilicet habentes seductibiles, et mollities femina- 
rum flexibiles. unde et per eundem apostolum dicitur: ex 
his sunt. ..(- V). ..ducuntur (-cunt G) vatiis desideriis /7/ 
domos etenim penetrant, quia perversa docentes audito- 
rum corda inrumpunt. captivas vero ducunt mulierculas 
(7 m. d. G) oneratas peccatis, quia illas animas decipiunt, 
quas parvulas simul et seductibiles inveniunt. quae nimi- 
rum apostoli sententia qua subiungitur /7/ quia utrum de 
seductoribus an de seductis prolata sit incerta est, de 
utrisque profecto intellegenda est, ut scilicet mulierculae 
designentur, qui mulierculas captivas ducere videntur/ 
Apc 9,7. 8/plures siquidem mulieres favorem praebuerunt 
hereticis, eorumque doctrinam et tenuerunt (« PRIM) 
AMst 2 Tm 3,6-7 (311,27): ex his sunt (ZCP; 4 enim Edit.) 
qui inrepunt (inrip. N; inripiunt WG*) in domos. ..(- I) 
... oneratas (hon. AY; oneratis N) peccatis quae ducun- 
tur (dic. NWG*) variis desideriis /7/ quamvis omnibus 
hereticis hoc conveniat, ut subintrantes domos mulieres 
subdolis et versutis verbis capiant...Manicheis tamen 
prae ceteris congruit...haec ergo apostolus maxime de 
his profetavit quos constat apostolorum tempore non 
fuisse...hi inveniunt mulieres prae vanitate nova aliquid 
desiderantes audire AST 40 (19,431): sollicitatorum 
more penetrant domos et captivas ducunt mulierculas pec- 
catis oneratas (cf PS-CY sng) AU ci 2,1,29 (35): ne 
fiant similes earum muliercularum quas commemorat 
apostolus/ ep 191,2 (164,14) - COL-AV 48,7 (113,10): 
insusurrare non cessant penetrantes domos, sicut ait apo- 
stolus, et cetera quae sequuntur exercitata impietate fa- 
cientes 194,2 (177,19): et sunt qui occultius penetrant 
domos 199,22-23 (263,16): /ex his. ..(- D)...domos. 
non ait f*penetrabunt' (-bant F) tamquam et hic futurum 
praenuntians, sicut supra dixerat /1/ sed ait: penetrant... 
(» D)...mulierculas. non ait 'ducent' vel 'ducturi sunt' 
sed iam 'ducunt'. nec putandus est hoc loco pro temporis 
futuri verbis praesentis temporis verba posuisse/5 ns 
67,39,0 (896): ex his. . .(- D). . .desideriis/ 118s11,3,8 
(1697): de quibusdam feminis dictum est/ S 8,18 (97, 
499): /ex his sunt...(- D)...oneratas (hon. 8) peccatis 
quae ducuntur (4 a y) variis desideriis/ 265D,2 (659, 
22): domos penetrate et captivas ducite mulierculas onera- 
tas peccatis spe 40 (252,24): /ex his. ..(- V)...domos 
(-mus S) et. . .(- V). ..oneratas (-tis MP*) peccatis (onera 
peccantis C*) quae ducuntur a (— P?RSa) variis desideriis/ 
PS-AU spe 50 (515,19): /ex his sunt...(- D)...oneratas 
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domus 77! 61 86 U'CEWGYZB*CAAy: AU spe (Var); 
PEL (Var); QU (Var); CAr Ps (Var); SED-S; domo R; 
domos (o primum ex corr.) 9 

praedantur CY; KA S » T, R; (cf RUF?] captivas 
ducunt 75 77 78 89 61 86 V(captivos AM*; ptivas ducunt 
in ras. AB; u primum ex i M); PS-CY sng; AMst; AST; cf 
DiDa; PEL 2 Tm'xt » CAr 2 Tmtxt; AU » CAr Ps; QU; 
PS-AU spe; THr; VINC; PRIM » AM-A; HES 3; S-L; 
PS-IS Jud; cf [BON] ep 59; SED-S; (cf RUF?) -— 
captivas ducentes ? 771; HI Is 16; HES 6: « & x du- 
cant L captivant PS-CY sng (Var); cf CAN Ap?, 
PRAE; EP-SC in captivitatem ducunt ? IR 1 pr. 3 
capiunt ? cf AMstcom; PEL 2 Tmcom - CAr 2 Tmcom 
(rapiunt ? cf RUFj seducunt ? cf IR 1,13, HI Jr 1, 
PEL Eph, SED-Scom decipiunt ? cf HEG, HI ep 22, 
Is 17, Jr 4; cf 5 gubernant ? PEL Eph (Var) » 
instigant et gubernant ? cf CAr Eph corrumpunt ? cf 
LEO, SED-Sconm; (cf PS-IGN) -- captivas mulierculas 
ducunt ? AM-Acom (Var) 

« post se ? [BON] ep 59 


(hon. LC) peccatis quae ducuntur variis desideriis/ (or. V) 
[BON] ep 59 (111,20): sicut apostolus Paulus predixit, pe- 
netravit multorum domos et captivas duxit post se mu- 
lierculas oneratas peccatis quae ducebantur variis deside- 
riis CAN Ap 65 (707,3): Dt 1,17/et in amplius serpiat 
sicut cancer et captiventur omnes (cf 2 Tm 2,17) (xa ert 
mÀetov veyonO) cx "recry pavo xat ay uxore 0ooty ot rravcec) 
CAr cpl 2 Tm 4 (1355A): 2/inter quos asserit eos esse qui 
mulieribus iniqua dogmata nituntur infundere/5 Eph 
6,12 (624D): qui homines ignorantes et impios ad pec- 
cata committenda et instigant et gubernare videntur/Eph 
6,12 (« PEL Eph) hist 7,74,52 (67,388): circueunt 
(circumeunt AC?N?) denique civitates...ut errare faciant 
per haec deceptas a se mulierculas (Alexander v. Alexan- 
drien: repuepyovcat yap cac ToAEtG. . poc to Aavay ux Tou- 
TOV TX UT XUTtONW "ymaTr)UEVC OAUya. YovatXopto. OEGQpEUUEV 
apap) Ps 67,31 (600,617): dicit apostolus: ex his 
... (» D)...domos (-mus Germ.) et. ..(- D).. .desideriis/ 
(« AU Ps) 2 Tm 3,6 (677 B): /ex his. ..(- V)...domos/ 
1 Cor 15,33/et. . .(2 V). . . peccatis. illas capiunt quae sunt 
oneratae peccatis impunitatem iisdem (cod; eisdem ed) et 
veniam promittentes. sive: animas infirmas quae feminis 
comparantur. quae ducuntur variis desideriis. nova sem- 
per audire cupientes/ (« PEL 2 Tm) CY un 16 (261, 
403) /ex his...(- K)...desideriis/ PS-CY sng 27 
(204,6): /ex his enim sunt...(- K)...et captivas ducunt 
(captivas x C*; captivant C?) mulierculas...(- K)...de- 
sideriis DiDa 37 (53,8): ut et alii captivi ducantur per 
ipsos ab adversario maligno (cf 2 Tm 2,26) (v; &vepouc aty- 
Uc ouotv Ttpocayovtec 7 TtovTpo) EP-SC en 7 (90, 
9): in alia epistola de eis scribit dicens: isti sunt qui ingre- 
diuntur in domos et captivant mulierculas peccatis invo- 
lutas et libidinibus variis ductas HEG 2,8 (62,37): cir- 


96* 


mulieres ? IR; AMst«om; cf HI Is 4, CAr cpl; AM-Acom 
1/5; (SUL; cf PS-IGN]) mulieres eorum et mulierculas ? 
PRIM feminas ? HI ep 75; cf 130?; cf PEL 2 Tmeom » 
CAr 2 Tmcem, SED-Scom; cf AU Ps 118 animas ? HEG; 
cj PEL 2 Tmeonm » CAr 2 Tmcom, SED-Scom 

- culpatas W 

coacervatas THr involutas EP-SC scrib. hone- 
ratas 61 LII-T'BE 251 PNC*ZBH(ex -tis) H(onera im ras.) 
RCALXXxVOH6VW(QOV: «oneratas oU; honoratas 86 G; hone- 
statas AB. — oneratas peccatis ? CAr hist contra Vor- 
lage 7- peccatis (oneratas) ? AST; cf RUF; EP-SC 

peccatis (at ex corr.) OE 

et libidinibus variis ductas ? EP-SC quae circum- 
feruntur omni vento doctrinae ? HI ep 130; 133; Ez; Jr 4; 
5: - Eph 4,14 — quae ducuntur variis desideriis HI ep 
22; Jr 1; Is 4; Vig: — «Yopevot eriüuuato roca 216* 
qui ducuntur v. d. VINC (Var): «youevou 440 823 401 

circumducuntur PRAE 

- a G; AU spe; AU s 8 (Var) 


cumvenit et ingreditur domos decipere quaerens animas 
oneratas peccatis HES 3 (970A): quibus sunt similes 
quidam qui...(- V)...peccatis, quos Paulus arguit 

6 (1038B): venefici, ut qui cum blandimento quodam et 
fraude domos ingredientes et captivas ducentes muliercu- 
las oneratas peccatis, sicut ait Paulus, recte appellantur/ 
Lv 19,31 HI ep 22,28,2 (185,6): qui postquam nobilium 
introierint domos et deceperint mulierculas oneratas pec- 
catis/ 15,3,2 (32,22): ut divitum domus et in ipsis femi- 
nas maxime adpeteret, quae ducuntur (dic. D) variis 
(vanis A) desideriis/ (cf IR 1,13) 130,17,3 (198,18): de 
talibus feminis (— B) et apostolus loquitur quae circum- 
feruntur omni vento doctrinae (cf Eph 4,14)/ 133,4,1 
(247,22): quid volunt miserae mulierculae oneratae pecca- 
tis quae circumferuntur omni vento doctrinae (cf Eph 4, 
14) /7] et ceteri muliercularum socii prurientes auribus (cf 
2 Tm 4,3) et ignorantes Ez 13 (625,614): Ez 43,8/audi- 
ant haec iuxta litteram mulierculae oneratae peccatis 
quae circumferuntur omni vento doctrinae (cf Eph 4,14)/ 
Jr 1,57,4 (45,12): ut seducat mulierculas oneratas (hon. V) 
peccatis/ 4,60,3 (287,19): decipiuntque blanditiis mi- 
seros et maxime mulierculas oneratas (-tis RD*; hon. M?; 
honoratas PV?) peccatis quae circumferuntur omni vento 
doctrinae (cf Eph 4,14)/ 5,67,4 (360,23): ]r 29,23/illud 
significari putant quod miseras mulierculas, quae circum- 
feruntur omni vento doctrinae (cf Eph 4,14), sic decepe- 
rint Is 4 (133,91): ut... devorent domos viduarum (cf 
Mc 12,40 par) et mulierum peccatricum/ 16 (646,29): 
Eph 5,12/et captivas ducentes mulierculas...(- I)...du- 
cuntur (dic. M) variis desideriis/ 17 (735,20): Hispa- 
niarum et maxime Lusitaniae deceptae sunt mulierculae 
oneratae peccatis quae ducuntur variis desideriis (— d. v. 
uv)/ Os 3 (136,189): ut devorent domos viduarum (cf 
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Mc 12,40 par)/ Vig 3 (342A): propter...mulierculas 
oneratas peccatis/ PS-IGN Mag 9,5 (727,6): mulierum 
corruptores (ot ccv vovatxov oopstc) IR 1 pr 7 (78,5): 
transducunt sensum eorum qui sunt inexpertiores et in 
captivitatem ducunt eos (zagacyouot cov vouv cov aetporce- 
pc xat ay uxXoctonoty aurouc) /1,3,6 (62,97): in capti- 
vitatem ducunt a veritate eos qui non firmam fidem... 
conservant (auyuoX«ocuouctww axo crc aXnÜswc cooc um, 
£Opatxv cr,» T1G7t . . .OtxuAxGocovctac) 7,1457 (20085129) 
multas (-ta Q) seduxerunt mulieres/1 Tm 4,2 (xoXAxc e5- 
Tja cr]Xou0t Yovauxae) PS-IS jud 84,14 (249): /ex his... 
(» V). ..desideriis/ KA R (357 - W-W 621c): 2,18/hi 
sunt qui subvertunt domos. . .(- K).. .oneratas (hon. Vail. 
t. XIII) peccatis/4,3 «  S2?(897 - Frede 299: 2;18/ 
hii inmittunt se in. . .(- K).. .peccatis/4,3 Sp 4 (356 - 
W-W 621a): 2/qui penetrent (-ret GB) domos/8 T2 
(357 -» W-W 621b): 2,18/hii inmittunt se in domos et prae- 
dantur mulierculas oneratas peccatis/4,3 (« KA S) 
LEO ep 1,1 (593B): ut sub velamento communionis plures 
domos adeant et per falsi nominis scientiam (cf 1 Tm 6,20) 
multorum corda corrumpant MAX s Mu 63,3 (267,41): 
hii etenim arte quadam insinuant se hominibus domos pe- 
netrant PEL Eph 6,12 (383,2): qui ignorantes (—- homi- 
nes B* [s]) animas per peccata seducunt (qui homines ig- 
norantes ad peccata gubernant V)/Eph 6,12 2 Tm 3,6 
(518,10): 1 Cor 15,33/ex his enim (autem G) sunt qui pene- 
trant (inruunt in B s) domos (-mus MNG) et...(- V)... 
oneratas (hon. E; honoratis S) peccatis. illas capiunt (cu- 
piunt G) quae sunt oneratae (honeratae in Hj) peccatis 
impunitatem illis ac veniam promittentes sive: infirmas 
animas (mentes Hj) quae feminis conparantur. quae du- 
cuntur variis desideriis. nova semper discere cupientes/ 
PRAE 3,6 (639C): hinc penetratis domos et captivatis mu- 
lierculas oneratas peccatis quae circumducuntur variis de- 
sideriis/ PRIM 3 (t4): Apc 9,8/si in ore falsa doctrina 
designatur, iuste in capillis mulierum (cf Apc 9,8) effoemi- 
natos mores habere descripsit, et animos seductilibus ex- 
pressit. hinc apostolus: hi sunt inquit qui penetrant domos 
et captivas ducunt mulieres eorum et mulierculas oneratas 
peccatis quae ducuntur variis desideriis et caetera. quibus 
et praepositos explicat et seductos, ut non solum creduli- 
tate fallaces sed etiam moribus reprobos demonstraret 
QU pro 2,73 (139,15): per apostolum Pauium notat dicens: 
ex his sunt qui penetrant domos (-mus G) et...(- D)... 
desideriis/Dn 1,8 RUF Eus 2,73,8 (137,24): quod in- 
quinatissimae huius haeresis mystae tectum apud se reser- 
vari pollícentur arcanum, infelicibus per haec mulierculis 
et peccatis, ut ait apostolus, oneratis detestabiliter inlu- 
dentes (couco sx» orepnxovctasv 7) «cvOe uooapervaer Xuosaus 
«auc aÜXUXuS wt TOENTOUOV. (GG «XvÜcG xoxxcov ctGOpzouEVatuG 
YovouEy. ev vonuramsi ovr oy) Gn 4,6 (56,14): 1 Cor 9,15/ 
quam ut rapiant et praedentur aliquos ex fratribus meis 
et argutis verborum surreptionibus captivos ducant par- 
vulos et lactantes in Christo (cf Hbr 5,12. 13; 1 Cor 3,1. 2) 
S-L 530 (69,20): Gal 2,4/de his sunt qui penetrant domos 
et captivas ducunt mulierculas honeratas peccatis/Mc 12, 
40 par SED-S 2 Tm (241A): /qui penetrant domus id 
est (x x Ssm) ad praedicandum vel (seu S) seducendum. et 
captivas ducunt (-cant B*; - et BW) reliqua (mulierculas 
oneratas peccatis sr) id est (— id est rel. F) impunitatem 
illis ac (et sm) veniam promittentes. sive: infirmas animas 
quae feminis comparantur haeretica perversitate corrum- 
punt (-pant B)/ (« PEL 2 Tm) SUL chr 2,46,6 (99,31): 
mulieres novarum rerum cupidae, fluxa fide et ad omnia 
curioso ingenio (cf 1 Tm 5,13; 6,20; 2 Tm 2,16; 3,7) 
THr 2 Tm 2,6-7 (276,18): [ex his autem sunt qui se mer- 
gunt (x penetrant r) in. . .(- I)... mulierculas coacervatas 
(oneratas r) peccatis...(- l)...desideriis/7. 5/qui sua 
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pravitate in domibus sese aliorum inmergunt, ut seducen- 
tes aliquas in deterius adtrahant; non illas mulieres quae 
vere sunt piae et fideles VINC com 12 (30,10): Rm 16, 
18/qui intrant per domos. ..(- V)...quae (qui A) ducun- 
tur variis desideriis/ 

7 cfidm2;4 2m 2,25 A-SS Montanus 19 (83,7): 
et ipsos quoque, si vellent pervenire (venire N) ad notitiam 
(conscientiam BT, cod. Augiens. X X XII) veritatis, etiam 
Christianos esse debere Agnellus 166 (385,7): iuxta 
apostoli verba semper discentes nunquam ad scientiam 
veritatis pervenientes AM-A Apc 4 (350,29): /semper 
discentes (dic. y) et numquam ad veritatis scientiam per- 
venientes /6/ semper discentes (dic. O*) et numquam ad 
veritatis scientiam pervenientes/6 AMst 2 Tm 3,7 
(312,2): /semper...(- l)...pervenientes/6 ...cupidae 
enim sunt discendi cum iudicium non habeant probandi, 
hoc est semper discere et veritatis scientiam non habere/ 
AN Bob 14 (619A): et ad scientiam veritatis omnes ducat 
et adducat ad filium (cf Jo 6,44) Mt h 33 (806): Rm 
2,13/semper. ..(- V)...pervenientes frg 4 (294,384): 
Mt 12,20/quoadusque omnes ad agnitionem veritatis ad- 
duceret AU an 3,8 (367,1): Lc 20,36/sicut dictum est 
de quibusdam: semper discentes (-cernentes A) et ad veri- 
tatis scientiam numquam pervenientes; non enim sic ac- 
cipitur quod hic positum est 'semper', velut numquam de- 
sinant discere ci 2,1,30 (35): /semper discentes et num- 
quam ad veritatis scientiam pervenientes Jo 63,1,9 
(486): Ps 104,4/quemadmodum de quibusdam: semper dis- 
centes et ad scientiam veritatis numquam pervenientes 
... de quibus dictum est: semper discentes et ad veritatis 
scientiam numquam pervenientes. hic sunt utique semper 
discentes...sic enim dictum est: semper discentes et ad 
veritatis scientiam numquam pervenientes, tamquam di- 
ceretur: semper ambulantes et ad viam numquam perve- 
nientes Ps 67,39,11 (896): /semper discentes et ad veri- 
tatis scientiam numquam pervenientes 118 s 11,3,8 
(1697): /semper discentes. . .et ad veritatis scientiam num- 
quam pervenientes. ..dictum est: semper discentes 
s 8,18 (97,501): /semper discentes et ad veritatis scientiam 
numquam  pervenientes...semper  discentes...semper 
discentes et ad veritatis scientiam (^ s. v. 3) numquam 
pervenientes. videte...quid apostolus consequenter ad- 
iungat/ spe 40 (253,1): /semper...(- V)...scientiam 
(escienciam M) veritatis pervenientes PS-AU spe 50 
(916,2): /semper...(- D)...pervenientes/ (om. V) tri 
or (554,65): dociles (cf 2 Tm 2,24), non (sed quasi e) *num- 
quam ad scientiam pervenientes' BACH fi 16 (472, 
263): eas animas quae semper discentes omni spiritui de- 
ceptionis credula se facilitate commiscent BEA Apc 
6,8,4 (510): multi enim discunt (dic. PH) semper discentes, 
numquam tamen ad scientiam veritatis pervenientes (« 
TY non exst.) BED Ct 3 (1113A): postquam ipse mun- 
dus ad agnitionem veritatis conversus Prv 2 (980€): 
Prv 13,25/quia, sicut apostolus ait, semper discentes nun- 
quam ad veritatis scientiam perveniunt/Prv 13,23 
CAr Ps 67,31 (600,619): /semper discentes et ad scientiam 
veritatis numquam pervenientes (« AU Ps 67) 72,10 
(663,178): Ps 72,10/qui ad agnitionem veritatis. . . rever- 
sus est (cf Ps 72,10) 2 Tm 3,7 (677C): /semper. . .(- V) 
...Scientiam.. . veritatis pervenientes (« PEL). tanquam 
si dicas: semper ambulantes et ad viam non pervenientes 
(« AU Joy CO 7,2(69,35): illos vero qui audent fidem 
aliam vel componere vel proferre volentibus converti ad 
agnitionem veritatis sive ex gentilitate sive ex ludaismo 
(Toug 8€ toAp.ovzac 7, guvztÜevat zttovty evepxv 7j Youv Tpo- 
xoputetv 7, Ttpogegety voto eÜeXouoty emtoTpegste £5 ERVYVOOUN 
7G &XrOgwG 1, €&, £x vog 1, €^, voo8otou ov) (« RUS:CO 1,3; 
alias transiat. vide CO 2,2 N, RUS:CO 2,3 [221], SCY:CO 
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EmiÜuutatc ronkuc, 7 mXvcocs uxvÜXvovra xal ur)OÉrors sig ExtYvootw &XvÜsiac $A0siv Ovv&usve 
| x x 
K varii X desideriis — semper  discentes et numquam ad scientiam veritatis pervenientes 
D "n " t n "n " " "n " n 
A -— ad veritatis scientiam — numquam pervenire possunt 
-- ad scientiam veritatis numquam venire potuerunt 
n "v "n " Ui " Uu n n" H 
agnitionem venientes 
X X - veritatis scientiam 
u H tt n uU " t NH [E Uu 
escientiam perveniunt 


7 desunt ;uB*32 AB.56.69.00 — | 


Y veritis E* sientiam; P scienciam; ZE* scientiiam 


Cf — Tene smiousnz gS'(Ephrem)9€X variis (ar 
del)T'^ ^ variisdesideriis in ras.? lC — vanis HI ep 75 
(Var) — (desideriis) variis 77; HI Is 17 (Var); EP-SC: 
«& 

libidinibus ? EP-SC 

7 KCY 

discernentes ? AU ant*t (Var) 

3; 5; PAU-N*: cf 1 Cor 1,22; Mt 7,7 
IR 2x: cf Mt 1,7 

t- sapientiam PAU-N!: cj 1 Cor 1,22 

— et ? BED Prv; Agnellus numquam tamen ? 
RUF reg; BEA (numquam autem ? IR 22. — et 

. pervenientes HI ep 133 (Var): homocofel. 

—- ad veritatis scientiam numquam AU an; Jo 2/4; Ps; 
s8 -— ad scientiam veritatis numquam AU Jo !/.: s 
8eom (Var); CAr Ps 67; VINC 

ad] et E* in ? RUS:CO 2,3 (221): (ad scien- 
tiam veritatis] verum ? IR 5! i7 (pervenientes) (ad 
scientiam veritatis) ? A-SS Montanus; cf HI Tt » SED-S 
Tt; SCY; CO 1,2; 2,22 H; 2,2 N; 2,2 V (106); 4,1; RUS:CO 
1,3; 2,3 (2321)! 

agnitionem S6 68; (IR 4; LEO (Var); AN Mt h frg; 
ORI ser; CO 1,2; SCY; VIG-P; RUS:CO 1,3; 2,3; CAr Ps 


sideriis irt ras. G 


(quaerentes ? cf IR 
tinquirentes ? cf 


1,5) 2,22 H (778,10): aut tradere alium symbolum vo- 
lentibus converti ad scientiam veritatis ex gentibus aut ex 
Iudaeis (v, zxgpaótSovat s-spov couBoAov -eic süsLouctw sz- 
G-psQetw st; ExtYwnOiV Tc rAxÜsic S2 sikXknvtOuou 7, si touda- 
woo) (alias iransiat. vide CO 2,2 V [100]. [106], CO 4,1, 
DION-E:CO 2.2, RUS:CO 2,3 [397]. [415], VIG-P cap 14. 
90) 22*N/(42,27): qui autem ausi fuerint componere 
alteram fidem aut tradere aut proferre volentibus converti 
ad scientiam veritatis vel paganis aut —- (alias trars- 
lat. iexiumque graecum vide CO 1,2) 2,2 V (700,58): vel 
tradere aliud symbolum volentibus ad cognoscendam se 
convertere veritatem ex ritu pagano sive ludaico (alias 
translat. iexiumque graecum vide CO 2,2 H) 2,2V (106, 
17): vel tradere aiterum symbolum corripere (converti 
QX?) volentibus ad scientiam veritatis ex paganitarum aut 
Iudaicae. . .sectae (alias tramnslal. texiumgue graecum vide 
CO 2,2 H) 4,1 (177,75): aut tradere aliud symbolum 
volentibus converti ad scientiam veritatis ex gentibus aut 
ex (— N) Iudaeis (ef VIG-P: RUS:CO 2,3 [415]: alias 
transiat. iexiumque graecum vide CO 2,2 H) PS-COL ep 
1 (198,5): quos. .ad agnitionem veritatis venire cupio 

CY un 16 (261,404): /semper. . .(- K). ..pervenientes/ 

DAM decr 5 (74) - [SIR] 10,5 (1184A): semper discentes 
(dicentis V) ei...(- V)...pervenientes DION-E:CO 
2,2 (137,22): aut tradere alterum symbolum volentibus 
converti vel ex gentilibus ad cognitionem veritatis (— .M3) 
venire vel ex ludaeis (aiias transiai. texiumque graecum 


H*EN**695'GV* dicentes; I'?* discedentes; V discens«tes; 78* descentes 


pietatis 
NT 


ZH(QW nunquant 


12; PS-COL; BED Ct! icognitionem HIL; IR 1; 
LEO; DION-E:; cf CO 2,2 V (100)?; RUS:CO 2,3 (415 Var); 
GR-M| (notitiam A-SS Montanus! tconscientiam ? 
A-SS Montanus (Var); SED-S 1 Tm! escienciam AU 
spe (Var): prosihes. scientiam veritatis ir ras. AB 
— (veritatis) (scientiam) AMstee*; AU ci; MAXn; BED 
Prv; AM-A; ícf PRIS; PEL 1 Tm » SED-S 1 Tm; ORI 
seri; vide supra AU 

pietatis 54: cf supra 3,5 
PRAE; ORI ser 
icf CO 2,2 V (100)! 

« &: pervenire possunt 75 -- possunt perve- 
nire ? cf FID Burn 3 venire potuerunt 77 venientes 
THr; icf A-SS Montanus (Var), IR 1; cf HI Tt » SED-S 
Tt; cf DION-E !/5, GR-M, PS-COL | perveniunt PEL 2 
Tm (Var) pervenientis I'B tinvenientes ? cf IR 2; 
cj 3; 5; PAU-N? (convalescentes ? cf PEL 1 Tm -» 
SED-S 1 Tm] íconvertentes ? cf DION-E !/,, CO 1,2; 
cf 2,2 H, 2,2 N, 2.2 V (100). (106 Var), 4,1, SCY, VIG-P, 
RUS:CO 1,3; cf 2,3 (231). (397). (415), BED Ct3: cf Act 
3,19 etc; 1 Th 1,9; 1 Pt 2,25; 2 Pt 3,9 trevertentes ? cf 
CAr Ps 72! 


x PS-AU tri or dei ? 
— (pervenientes) veritatis ? cf HI Os; 


vide CO 2,2 H) FID Burn 3 (129): indicatur omnis 
scientia veritatis per quod possumus pervenire ad vitam 
aeternam (cf Mt 19,16. 17) GI exc 104 (82,3): ait: sem- 
per...(- V)...pervenientes/ GR-I tr 10,25 (81,205): 
semper...(- I)...pervenientes/1 Tm 1,4 GR-M jb 28, 
39 (71 B): ad cognitionem veritatis veniens HI Ec! 7, 
30 (312,427): apostolus: semper ait discentes...(- I)... 
pervenientes ep 22,28,2 (185,7): /semper...(- I)... 
pervenientes 15,3,2 (33,1): /semper discentes et (ut 4) 
numquam (-quid à) ad scientiam veritatis pervenientes 

130,17,3 (198,19): /semper discentes et numquam ad (ab 
A*) scientiam veritatis pervenientes 133,4,1 (247,24): 
semper "pd , "-— ad scientiam veritatis per- 
Ez 13 (625,616); ]r 1,57,4 
(45, I3y; 4, 60, 3 (281, 21) /semper. ..(» D)...pervenientes 

Is 4 (133,93): /semper discentium et numquam ad scien- 
tiam veritatis pervenientium/Is 9,21 16 (646,31); 17 
(735,32): /semper. ..(- I)...pervenientes Os 3 (136, 
190): /quae semper discunt et numquam ad scientiam per- 
veniunt veritatis Tt (561C): Tt i,5/ostendit necdum 
eos ad plenam venisse scientiam veritatis Vig 3 (342A): 
/semper...(- I)...pervenientes HIL Ps 91,1 (345,4): 
Ps 91,2/post legis tempora et coenitionem veritatis/Col 
2,17 IR 7,70,2 (160,41): Jo 1,5/et illuminat omnes ho- 
mines (cf Jo 1,9) qui volunt ad cognitionem (cogitationem 
Q) veritatis venire (oo iet rxvzaxc xvOperouz couc SouAous- 
vouc siz extvwooty aAzÜstac sAOsty) 2,27,2 (379): secun- 


3,7-8 


dum hanc rationem homo quidem semper inquiret, nun- 
quam autem inveniet (cf Mt 7,7) 320,2 (48722). 
quaerere (quirere C) quidem semper in excusatione habent, 
caecutiunt enim, invenire vero numquam possunt (cf Mt 
7,1) 4,33,7 (818): filius dei...qui praestat agnitionem 
veritatis 5,20,2 (258,36): semper quaerentes et nun- 
quam verum invenientes (cf Mt 7,7) PS-IS jud 84,14 
(249): /semper. ..(- V)...pervenientes JUS-U Ct 139 
(984D): apostolus dicit: semper. ..(- V)...pervenientes 
LEO ep 1,1 (593B): amantes semper errare et numquam in 
fundamento apostolico permanere s 38,3 (207,62): qui 
(quia $2 S3*) omnes ad cognitionem (agnit. S22) sui gene- 
ralibus incitans donis/Mt 5,45 MAXn Jud 4 (298,10): 
dicit et beatus apostolus Paulus: semper discentes et num- 
quam ad veritatis scientiam pervenientes/ ORI ser 2 
(6,7): quod rationabiles sumus et vocati sumus ad dei ag- 
nitionem (mandatum G) et consequimur beneficia eius et 
gratiam PAU-N ep 16,11 (124,15): semper quaerentes 
sapientiam (cf !1 Cor 1,22) et numquam invenientes 
PEL 1 Tm 6,4 (499,15): nec ad veritatis (adversitatis SG) 
scientiam (^ s. v. NC) convalescit/1 Tm 6,4 2 ndo 
(518,15): /semper. . .(- V). ..pervenientes (-veniunt Hj) 
PRAE 3,6 (639C): /semper...(- V)...scientiam dei per- 
venientes PRIS can 77 (141,20): quia filios vocet eos 
quos veritatis scientia (— AL) inbuebat/1 Cor 9,12 etc (cf 
| Cor 4,14; Gal 4,19; Phil 1,9; Phim 10) RUF Ex 7,7 
(213,22); Rm 2,74 (915C): semper .... (e 1)... .pervenien- 
tes reg 3 (495D) - ap EUGI reg 41,56 (89): simile 
(-lem EUGT) mihi aliquid (-quem EUGT) facere videtur 
his (eis EUG1) qui semper fabrile artificium discunt, nun- 
quam tamen fabrifaciunt (x x x EUGI) opus vel his qui in 
structorum (x x x EUGI) arte semper docentur, nunquam 
tamen aedificandae domui operam dabunt RUS:CO 
71,3 (133,13): illos vero qui audent fidem aliam vel com- 
ponere vel proferre volentibus converti (pconv. rn) ad ag- 
nitionem veritatis sive ex gentilitate sive ex Iudaismo (» 
CO 1,2, vide ibi alias translat. textumque graecum) 23 
(227,25): qui vero ausi fuerint aut conponere fidem alte- 
ram aut proferre vel offerre converti (-tere $C) volentibus 
in agnitionem veritatis sive ex gentilitate sive ex Iudaismo 
(alias translat. textumque graecum vide CO 1,2) 2,3 
(397,9): aut tradere alterum symbolum volentibus vel ex 
gentilitate ad agnitionem veritatis vel ex Iudaeis. ..con- 
verti (-versati A) (alias translat. textumque graecum vide 
CO 2,2 H) 2,2(415,24): aut tradere alterum symbolum 
volentibus vel ex gentilitate ad agnitionem (cogn. D) veri- 
tatis vel ex Iudaeis. ..converti (-rsi AP) (cf VIG-P; CO 
4,1) (alias translat. textumque graecum vide CO 2,2 H) 
SCY:CO 7,5 (704,20): illos vero qui audeant fidem aliam 
vel conponere vel proferre volentibus convertere ad agni- 
tionem veritatis ex paganitate sive ex ludaismo (alias 
translat. textumque graecum vide CO 1,2) ^ SED-S 1 Tm 
(237A): 1 Tm 6,4/quia nec ad solidae veritatis conscien- 
tiam convalescit/1l Tm 6,4 (« PEL 1 Tm) 2 Tm (241A): 
[semper discentes Tt (243B): Tt 1,5/ostendit necdum 
eos ad plenam venisse scientiam veritatis (« HI Tt) 
SUL chr 2,46,6 (99,31): mulieres novarum rerum cupidae, 
fluxa fide et ad omnia curioso ingenio (cf 1 Tm 5,13; 6,20; 
2 Tm 2,16; 3,6) THr 2 Tm 3,7 (276,20): Jsemper... 
(» I). ..veritatis venientes (perven. r)/5 37-6247 ode. a 
nobis quidem semper discunt illa quae agere oportebant, 
iuramen vero nullum ex doctrina nostra recipiunt 
VIG-P cap 14 (141,6) —- 99 (156,26): aut tradere alterum 
symbolum volentibus vel ex gentilitate ad agnitionem ve- 
ritatis vel ex Iudaeis. . . converti (cf CO 4,1; RUS:CO 2,3 
[415]) (alias translat. textumque graecum vide CO 2,2 H) 
VINC com 12 (30,11): /semper discentes et ad scientiam 
veritatis numquam pervenientes/Tt 1,10 


Ad Timotheum II 


766 


8 cil Tm6;5; 2:In&2425; Ex. 7,11,22 AM-A Apc 
4 (349,13): recte per apostolum dicitur: quemadmodum 
lamnes et Mambres (mamres O*) restiterunt Moysi ita et 
isti resistunt veritati homines mente corrupti et reprobi 


. circa fidem. deo autem gratias in eo quod idem apostolus 


subdit/ 4 (350,21): 5/quemadmodum ait Iamnes et 
Mambres (mamres O*) restiterunt Moysi ita et (— et ita 
G) isti restiterunt (resistunt «y) veritati homines mente 
corrupti et reprobi circa fidem/6 4 (352,6): quos simi- 
li quoque apostolus forma depingit, cum hoc quod saepe 
protulimus, dicit: quemadmodum lamnes et Mambres 
(mamres O*) restiterunt Moysi ita (— G) et isti resistunt 
veritati homines mente corrupti et reprobi circa fidem/ 
Apc 9,10 (« PRIM) 7 (618,89): 2/quemadmodum in- 
quit Iamnes et Mambres restiterunt Moysi ita et isti re- 
sistunt veritati homines corrupti mente et reprobi circa 
fidem /9/ ac si diceret: non solum verbis, verum etiam fal- 
sis miraculorum signis (cf Apc 16,14) obviare conabuntur 
sanctis/ AMst Rm 8,39 (300,16 — 301,16): nec si arte et 
sublimitate (subtilitate y) astutiae suae aliam creaturam 
fingat ad horam sicut finxerunt Iamnes et Mambres palam 
Faraone (cf Rm 8,39) 2 Tm 3,8 (312,25): /quemadmo- 
dum autem lamnes (iannes Z*NLP*) et Mambres resti- 
terunt (-tuerunt A; resisterunt M) Moysi (mosi ZWG*P) 
ita et hi resistunt (-terunt M) veritati. ..(- I). . .fidem/ 
3,9 (313,2): 9/exemplum hoc de apocryfis est; lamnes 
enim et Mambres fratres erant magi vel venefici Aegyptio- 
rum, qui arte magiae suae virtuti dei, quae per Moysen 
agebat, aemulatione conmentitia resistere se putabant 
AN Mai 9 (636A): sicut ait: hominum enim corrupta mens/ 
Tt 1,15 Ptr 4,70(359,76) »sen24(753B) coeperunt 
homines mente corrupti secundum scabiem mentis stiae 
suspicari, quod non sinceram haberet senior conscientiam 
de virgine quae ministrabat ei (cf xax ov avOpcrot eAevov* 
oux stotv xa0«poou PG 65, 244B) APO 7 (123): non tibi 
videntur montes esse pardorum (cf Ct 4,8) Iannes et 
Mambres magi Aegyptiorum qui restiterunt Mosi AR 
cfl 1,1 (240D): Iannes videlicet et Mambres quos memorat 
apostolus famulo dei Moseo quibusdam praestigiis resti- 
tisse, ita et hi veritati resistentes AU Ad 25 (184,6): 
dicit apostolus: sicut enim lamnes et Mambres (iambres 
GTCS; — iambres et iamnes V) restiterunt Moysi sic et 
isti resistunt veritati homines mente corrupti reprobi circa 
fidem/ ba 5,3 (264,20): nec alteri potius quam sibi ad- 
versatur qui resistit apertissimae veritati...non ergo 
apertissimae resistimus veritati ci 8,24,46 (243): ut- 
cumque ferenda esset inpudentia resistentium veritati 

ep 55,29 (203,19): haereticorum. ..quos magorum Phara- 
onis habere conatum declarat apostolus dicens: sicut enim 
lamnes (iannes B2P*) et Mambres (mamres P*; manbres 
K) restiterunt Moysi sic et hi (hii P*B; isti K edd.) re- 
sistunt (restiterunt P) veritati homines mente (— B*) 
corrupti reprobi circa fidem /9/ quia enim per ipsam cor- 
ruptionem mentis inquietissimi fuerunt 217,19 (417, 
18): qui huic resistunt tam perspicuae veritati Fau 
13,12 (392,8): quia de talibus dicit apostolus: sicut enim 
Iamnes et Mambres (m primum in ras. L) restiterunt Moy- 
si sic et isti resistunt veritati homines mente corrupti re- 
probicircafidem/ . jo81,2,8 (530): nonne huic resistunt 
veritati homines mente corrupti reprobi circa fidem 

jul im 3,44 (1268): audiant homines mente corrupti re- 
probi circa fidem 3,45 (1268): usque adeo vos mente 
corrupti estis Ps 36 s 2,12,13 (355): Ps 36,20/de talibus 
dictum est: sicut Iannes et Mambres restiterunt Moysi sic 
et isti resistunt veritati homines mente corrupti reprobi 
circa fidem. unde autem resistunt veritati s 8,18 (97, 
514): /sicut autem Iamnes et Mambres (manbres f) resti- 
terunt Moysi sic et isti resistunt veritati homines mente: 
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8 Ov «cpómov ó&£ 'Idvvmc xai'lauBonc &véotno«av Most, óbccc xal obrot &kvOCocavcat cT, XAvOsta. 
e T M PPY TY) , 17] «^re, 
Y«Qp | toxwnc ua penc 08€ &VTLOTTJGOVTOLL 
X tu.o(u)or, XVTEGTTOXV 
et | quomodo lamnes et Mambresrestiterunt Mosi — sic et hi resistunt veritati 
quemadmodum autem [annes « T " Moysi  « TT " T 
A sicut A enim resisterunt A isti resistent 
H " lamnes s " ! T ita " H " H 
Iohannes Mamres restituerunt Moisi restiterunt 
obstiterunt Moyse i 
T "  lannes » lambres " Mosi T we — hii nu u 
x Mosy » x x resisterunt veritate 
8 desunt o5u 2^ 32 AB«56.69.70 I 61 corupti; K* corrumpti V provi 


8 cf H. F. D. Sparks, JTS 40 (1939) 257-258; M. 
McNamara, The New Testament and the Palestinian 
Targum of the Pentateuch, Rom 1966 - Analecta Biblica 
27, 82-06 K CY 

et quomodo CY quemadmodum 75 77 78 89 61 86 
V(quemammodum RVZTCOQHOQB) LUC; AMst 2 Tm; 
HEG 52; PEL 2 Tm » CAr; PS-AU Fu, spe; THr; EN; 
GI; AM-A; SED-S 2 Tm sicut PAC; AMst Rm?; HEG 
40?; PEL 2 Th? » SED-S 2 Th?; AU » IS » BEA(sicuti); 
MAXn; ORI ser; FU; PRIM - quia sicut ? PAC 
ut? GPT velut ? RUF 

autem 75 77 78 61 86 V; LUC; AMst; PEL2Tm »CAr; 
AUSsS8; FU; SED-S2 Tm: « 6 yap 81 88: enim 
89 E; PEL 2 Tm (Var); AU Ad, ep 55, Fau; MAXn; 
PS-AU Fu, spe; Gl; [SED-S 2 Tm (Var)] quia ? PAC: 
vide supra x NWABAM*OC;: PEI, 2 Tm (B); THr; 
SED-S 2 Tm (Var); in initio: OPT?; HEG; RUF; PEL 
2 Th? » SED-S 2 Th?; AU Ps; ORI ser; EN; PRIM » 
AM-A Apc 4 (352); IS » BEA; AM-A Apc 4 (349). (350); 
7: — 8e 337 2344 

iamnes 89 61 86 AKRF?SLIITCAEVW 251 PYN 
ZMBZLRCE(iam «nes) Q(i in ras.) X ACZAx6085AM8Oo( 54 51 
58, cilm 9545, V9; CY; LUC (Var); PAC (Var); OPT; 
AMst; HEG (Var); cf HI ep 96 (Var); nom; RUF (Var); 
PEL 2 Th (Var) » SED-S 2 Th; 2 Tm (Var) » CAr; MAX; 
AU Ad, ep 55, Fau, $8; MAX (Var); QU; PS-AU Fu, spe; 
THr; cf [SIX III.] 4; ORI ser; EN; cf PS-GEL decr; FU; 
PRIM » AM-A Apc 4 (352); GI; cf KA Sp, PROL 2 Tm 
No; AM-A Apc 4 (349). (350); 7; BEA; SED-S;  iampnes 
PEL 2 Tm (Var); iambnes FU inc 37 (Var); iamves 
PEL 2 Th (Var) iannes 75 77 78 F*FMHI'BGOHB, V$; 
CY (Var); LUC; PAC; OPT (Var); AMst 2 Tm*'« (Var); 
HEG; cf HI ep 96; nom (Var); RUF; PEL; AU ep 55 
(Var) » IS; Ps; MAXn; APO; AR; ORI ser 28 (Var): « € 
iohannes HI nom (Var): to«vwrc; C*, Euthal.cod* 

-- jambres et iamnes ? AU Ad (Var) 

atque ? HI ep 96 vel ? RUF (Var) 

u«uponc G8: ? « lat. mambres KDI et VOS; scrib. 
mambris PEL 2 Th (Var); PS-AU Fu (Var); EN (Var); 
membris EN (Var); manbres RUF (Var); PEL 2 Th 
(Var), 2 Tm (Var); AU ep 55 (Var), S8 (Var); manbris 
EN (Var); zambris THr (Var; membras V; mamres 
CXT9; AU ep 55 (Var); cf PROL 2 Tm No; AM-A Apc 4 


corrupti reprobi circa fidem. quid deinde (x x io.)/ 8,18 
(98,543): unde et illi dicti sunt homines mente corrupti 
(om. y eu. io.) PS-AU Fu 1,12(199,27): 1 Tm 1,7/quem- 
admodum enim Iamnes et Mambres (-ris T) restiterunt 
(resist. AS) Moysi. ..(» I). . .veritati Pal 11 (230,26): 
Phil 3,19/homines mente corrupti spe 50 (516,3): 
[quemadmodum enim lIamnes...(- D)...hii (SM; hi 
Edit.) resistunt. ..(— D)...fidem/ (om. V) BEA Apc 


(Var): - 8885codao[ iambres K*RAAPAL*B*?; HI; RUF 
(Var); AU Ad (Var); Fau (Var)?: « 6 

resisterunt 75(restit. 76) 77 RF?(ressist.) SIIT^EVW 
GZLEgR; LUC (Var); AMst (Var); HEG (Var); MAXn 
(Var; PS-AU Fu (Var) restituerunt 61* F*MOS*? 
QE*? 54*; AMst (Var) obstiterunt OPT; (cf RUF Rm?) 

Cf 4.o)0et 69 424? 462 876 1022 1149 alii, uoo K 1739 
2344 2412 dlii: mosi V; CY; AMst (Var); cf HI nom 
(Var); RUF (Var); PEL; MAX; APO; cf AR; mosy R; 
HEG*'xt (Var) moseo AR cf &, ovo 2 35 206 216 
223 322 323 330 1872 alii: moysi 75 77 78 89 86 KFL 
IICCEVW 251 P2YNZMBZL(y in ras.) RECQu4APACEITCAA 
XxO0VWOQcOCW 54 51, clm 9545; LUC; PAC; AMst; 
HEG; HI ep 96, cf nom; RUF; cf PELcom (Var); MAX 
(Var AU » IS » BEA; PS-AU Fu, spe; MAXn; QU; 
THr; ORI ser; FU; PRIM » AM-A Apc 4 (352); CAr; GI; 
PROL 2 Tm No; AM-A Apc 4 (349). (350); 7; [SED-S 
(Var); contra moysen ? OPT moisi 61 2005 58; FU 
(Var; contra moisen ? OPT (Var) moyse MHP*; 
HI ep 96 (Var) veritati ? EN; (RUF Rm?): « infra 

sic 75; CY; LUC; AU » IS » BEA; THr; ORI ser; EN 
ita 77 78 89 61 86 V(ex i H); CY (Var); PAC; AMst; HEG; 
PEL » CAr; PS-AU Fu, spe; MAXn; AR; FU; PRIM » 
AM-A Apc 4 (352); GI; AM-A Apc 4 (349). (350); 7 
x xV; AM-A Apc 4 (352 Var) -- et ita ? AM-A Apc 4 
(350 Var) 

— et 54* 

isti QC 51; HEG; PEL**t (B); AU Ad, ep 55 (Var), 
Fau, Ps, $ 8; THr (Var); ORI ser; Gl; AM-A scrib. 
hii 61 RFSMLIIW*HI'BEVW?PNCZH*L*REAHCYTCOAX 
($HAQVWQZ(ONW 854 58, V$; PEL; AU ep 55 (Var; MAXn; 
PS-AU spe; THr (Var); FU inc (Var); (NIC (Var)) 
(ii ? NIC) x W* 

t qui ? FU inc 

scrib. risistunt 75 (res. 76) 61; ressistunt 54 
sistunt ? cf RUF Rmjy: vide supra (contrasistunt ? 
THr 2 Th) (resistunt et repugnant ? cf IR) re- 
sistent CY (Var); LUC: avztocaoovvac 547 XvTEOTT)OXV 
33 431 917: « supra: restiterunt 86; HEG; PEL (Var); 
AU ep 55 (Var); AM-A Apc 4 (350) resisterunt R; 
AMst (Var) ^- (veritati) resistunt ? THr 2 Tmcem; cf 
AR; GI (Var); (NIC; cf FU mon; RUS) 

veritate Y (verae fidei ? FU Mon): vide infra 


(ob- 


2,2,46-48 (181): hereticorum. . . declarat hoc apostolus di- 
cens: sicuti [amnes et. ..(- D)...veritati homines mente 
corrupti (inc. CT) et reprobi circa fidem /9/ hi autem qui 
per ipsam corruptionem mentis inquietissimi fuerunt (« 
1S) BED Apc 2 (157A): Apc 8,13/cum nequitiam haere- 
ticorum, antichristi saevitiam, diemque iudicii, amatori- 
bus terrae praedicant graviter adfuturum dicentes (cf 2 
Tm 3,1. 2)/1. 2/homines...(- V)...fidem/2 Th 2,8 


3,8 


CAn co 15,6,2 (431,26): plerumque enim. . . homines mente 
corrupti reprobi circa fidem in nomine domini et daemonia 
expellunt et virtutes maximas operantur (cf Mt 7,22) 
CAr 2 Tm 3,8 (677 C): /Jquemadmodum. . .(- I). . . veritati. 
sicut illi per magicae fallaciam, ita et hi per argumento- 
rum praestigia (cod; -gias ed)...homines corrupti mente. 
corrupti ab integritate doctrinae vel a fide. reprobi circa 
fidem (« PEL) CY un 16 (261,405): /et quomodo Iam- 
nes (iannes a T*V) et. ..(- K)...sic (ita V) et hi resistunt 
(-tent Y) veritati/ CY-G cen 172 (889): magia lusit 
Mambres EN op 2 (326,15): quemadmodum lamnes 
(-nis BFLRTV) et Mambres (membris B*; mambris RTV; 
manbris A; mabris L) restiterunt veritati sic et vos mente 
reprobi circa fidem/4 FEnd ep 7,11 (939B): placere 
volens hominibus mente corruptis — FU ep 18,3 (620,37): 
ad culpam quidem pertinet illa corruptionis pars quam 
apostolus ostendit ubi dicit: homines... .(- V)...fidem 
inc 37 (343,1016): utrosque autem sive in fide sive in ope- 
ribus capitaliter peccantes reprobos appellat beatus apo- 
stolus dicens de illis qui verae fidei contradicunt: sicut 
autem [amnes (iambnes X) et Mambres restiterunt Moysi 
(moisi X) ita et hi (hii XZ Y) qui resistunt. ..(- V)...men- 
te (4 et Z) reprobi circa (contra B) fidem 45 (349,1186): 
Ex T7,lO/ubi dicitur magos Pharaonis quos Iamnem et 
Mambrem (iamnes et mambres E) apostolus vocat fecisse 
similiter Mon 3,3,4 (55,126): verae fidei resi(s»tentes 
rem 1,16,4 (665,599): tales apostolica his verbis designat 
auctoritas: sicut autem Iamnes et Mambres restiterunt 
Moysi (moisi M) ita...(- V)...fidem PS-GEL decr 
5,6,7 (54 liber qui appellatur Paenitentia Iamne et 
Mambre apocryphus (cf ORI ser 117) GI exc 104 (82, 
4): [quemadmodum enim Iamnes et Mambres restiterunt 
Moysi ita et (ut D) isti resistunt veritati (— v. r. D) homi- 
nes...(- V), -HdCUn HEG 40,8 (60,3) : 9/sicut (^ fuit 
M) lannes (iamnes CM) et Mambres 985 (77,2): *qui 
erant illi qui resistebant (restitebant A) in faciem Moysi 
(mosy C), Iannem (iamne CM) dico (— etiam C*) et Mam- 
brem (-re CM). omne enim quod resistit non sibimet ipsi 
resistit sed alii aut meliori aut deteriori, sicut Paulus in- 
dicat ad Timotheum in secunda epistula ita scribens: 
quemadmodum lannes (iamnes CM) et Mambres restite- 
runt (resist. C) Moysi (mosy C) ita et isti restiterunt veri- 
tati homines corrupti mente (- m. c. M) reprobi circa 
fidem /9/ vides quomodo Iannem (iamne C; iamnem M) 
et Mambrem (-re C) hominibus conparat corruptis mente 
(-em A) et (— A) reprobis circa fidem, Moysen vero veri- 
tati (-atis C)/Jo 1,16 HI ep 96,76,2 (176,7): Act 13,8/ 
et lannae (iamne u) atque Iambrae (mambrae T2U; mam- 
bre :)) qui Moysi (-se T*) magicis artibus restiterunt 
nom i Tm (157,21): 1 Tm 2,13/Iamnes (iohannes F; iannes 
H) marinus sive ubi est signum. lambres mare pelliceum 
sive mare in capite/1,16 2 Tm (159,18): 4,21/Moyses 
(mos. H [F - B]) palpans vel contrectans/4,13 PS-HI 
Rm 80 (56): 1 Cor 7,34/novit enim et mentem accusare di- 
cens: homines corrupti mente (-tem RQ) (om. PV I) 
HIL tri 2,3 (39,11): homines (-nis D; - mente C2VGOJYZ 
u) perversi (-se B; per se C*) omnia confundunt 8,2 
(313,2): homines mente perversi (-sae G*) IR 3,7,2 
(24,82): Lc 10,16/et est a semetipso damnatus resistens et 
repugnans saluti suae (cf Tt 3,11) IS Ex 14,5-6 (293A): 
haereticorum. ..declarat hoc apostolus dicens: sicut Ian- 
nes...(- D). ..veritati homines mente corrupti et reprobi 
circa fidem /9/ hi autem qui per ipsam corruptionem men- 
tis inquietissimi fuerunt (« AU ep 55) » PS-ISq(57): 
Ex 8,12/id est homines mente corrupti et immitissima in- 
quietudine exagitati ac reprobi circa fidem/Ex 8,17 

KA Sp 4 (356 - W-W 621a): 6/et de Iamne et Mambre/11 
LUC mor 10 (288,61): 5/quemadmodum autem lannes (V, 
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Hart; iamnes G, Til) et Mambres restiterunt (VG, Hart?; 
resisterunt Til Hart) Moysi sic et hi resistent veritati ho- 
mines corrupti mente (-tes V*?) et reprobi circa fidem/ 
(om. G) MART 1I. 5 (762C): 1 Tm 6,5/reprobi circa fi- 
dem/ (a8oxtov rept vvv Tttovtv) MAX s Mu 31,3 (122, 
61): nam primum utique Iamnes et Mambres magi, cum 
Mosi (moysi AG) signis prodigiisque resisterent, ecclesiam 
subvertere cupiebant MAXn Jud 4 (298,12): /sicut 
enim lannes (iamnes ed Rorn) et Mambres restiterunt (re- 
sisterunt? cod.) Moysi ita et hii resistunt. . .(- I). .. mente 
sensu reprobi NIC sp 8 (26,23): ii (hii CV) qui veritati 
resistunt OPT Par 7,5 (176,16): Moysi (moisi C2)... 
contra quem Iamnem (iannem B) et Mambrem obstitisse 
commemorat apostolus Paulus 7,9 (177,4): Iamnes 
(iannes B) et Mambres secundo loco sunt, qui contra Moy- 
sen (moisen C?) et veritatem (aaron RB) falsis artibus mi- 
litare voluerunt. et antecesserat Moyses cuius virtutes in- 
pugnare frustra conati sunt. ut Moyses prior est, sic et 
catholica prior est; ut Iamnes (iannes B) et Mambres re- 
pugnantes obstiterunt, sic et vos rebelles contra veram 
catholicam militatis ORI ser 28 (57,2): quod ad Ti- 
motheum Paulus protulit dicens: sicut Iamnes (iannes yu) 
et...(- D)...et isti resistunt veritati. nec enim scimus in 
libris canonizatis historiam de Iamne (ianne u) et Mambre 
resistentibus Moysi 35 (66,13): Phil 3,20/cum audie- 
rint proelia haeresium (cf Mt 24,6), quae adversus veram 
fidem et adversus seipsos invicem proeliantur/Mt 24,6 

38 (73,2): impiae blasphemiae. . .corrumpentes homintm 
mentes 777 (250,6): quod ait: sicut Iamnes et Mambre 
restiterunt Moysi, non invenitur in publicis libris, sed in 
libro secreto qui suprascribitur liber Iamnes et Mambres 
(cf PS-GEL decr). unde ausi sunt quidam epistolam ad 
Timotheum repellere quasi habentem in se textum ali- 
cuius secreti, sed non potuerunt PAC ep 3,21,5-6 (124, 
20): Mt 7,15/Iannem (ianen V*; iannen V?; iamnem GP 
Nog.) vero et Mambremi sic restitisse Moysi, sicut vos cat- 
holicis arbitramur. inde sic ponit apostolus: quia sicut 
lannes (iamnes GP Nog.) et...(- I)...homines (codd. 
Pey.; 4 mente ceff. edd.) corrupti et a deo reprobi/ 
PAU-N ep 1,9 (7,23): 13/homines mente corruptos et a ve- 
ritate alienos/Rm 1,24 PEL 2 Th 2,10 (445,11): sicut 
Iannes (A; iamves B; iamnes HGV s) et Mambres (man- 
bres B; mambre E; mambris M) coram Faraone fecerunt/ 
2 Th2,10 2 Tm 3,8 (518,19): quem (quae V) ad modum 
autem (enim H;; — B [s]) lannes (A(S); iamnes VHG s; 
iampnes B (s]) et Mambres (manbres BC) restiterunt Mosi 
ita et hii (hi G; isti BH,NC s) resistunt (restiterunt G) ve- 
ritati. sicut illi per magicae artis praestigia, ita et hii (hi 
BVRC [s]; in E) per argumentorum fallaciam. simulque 
ostendit Mosen (moysem R*; moysi N) veritatis fuisse 
doctorem...homines (omnes NC*) corrupti mente re- 
probi (— reprobi m. corrupti G) circa fidem. tam moribus 
corrupti quam reprobi circa fidem (— c. f. r. HG; x x xx 
xxx Vy PRIM 3 (t5): quos simili apostolus forma de- 
scribit dicens: sicut Iamnes. ..(-» l)...fidem, et caetera/ 
Apc 9,10 PRIS tr 1 (23,10): homines mente corrupti 
et naufragi a fide (cf 1 Tm 1,19) PROL 2 Tm No (252 - 
W-W 617): 2,18/Iamnem et Mamrem (mambrem €2C) qui 
Moysi restiterunt/4,10 QU cant 4,9 (386,27): corrupta 
mente corrumpunt simul et carnem pro 4,22 (207,19): 
duo magi Pharaonis lamnes et Mambres resistentes Moysi 
RUF Gr 7,47,7 (34,77): qui velut Iannes (iamnes OACV) 
quidam et (vel CV) Mambres (iambres R*; manbres C?) 
non tam Moysi (mosi C*) quam veritati resistunt et adver- 
sum sanam doctrinam commovent arma verborum (cf 
I Tm 1,10) (wxvvou ttvog v) xp pou ueyaeXnyopuxc, ou xoa 
u.ou8E0c6, crc 9. aXrewxc orotbopevov, xt crc vYuxtvouonc 
xaveboavtorauevov 8l9xoxo)uxc) |— ]08S9,4(350,78): qui... 
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&mi TÀeloy: 


4 Xt , TCAELOTOV 
X x » x x » sed non proficient plurimum 
homines X corrupti mente reprobi circa fidem T ultra — non proficient 
A - mente corrupti erga et d ] 
" T " T T n « non proficient — amplius 
omnes sensu — -et - à deo reprobi proficiunt 
pA * Sensu 
" " " " n" " " ultra non proficient 
x x x s fide 4 iam 
M reprobi mente corrupti 
9 desunt o5y P^ 32 A?«506.69.70 
Be 9x x CY omnes PEL (Var) xoauxeoeE: reprobi] - » K?0W 
homoeotel. erga fidem THr contra fidem ? FU inc (Var) 


- (mente) (corrupti) 78 II; PAC (Var); HEGt« 
(Var); PEL«om; AU » IS » PS-IS q, BEA; CAn; AM-A 
Apc 4 (349). (350). (352); (HIL tri 2 (Var); 8; PRIS; cf 
PAU-N; PS-TE Marc; cf FEnd; AN Ptr - AN sen; PS-AU 
Pal): cf 1 Tm 6,5 - reprobi mente corrupti PEL!xt 
(Var) (perversi HILj x ? EN; (PS-TE Marc; 
cor supra ras. ZV. 

sensu RUF; vide infra MA Xn (lect. dupl.) x? PAC; 
AU ep 55 (Var); (HIL tri 2j mentes IIWZZ**: LUC 
(Var): lapsu mentem ? HEG*«?m (Var); PS-HI Rm 
(Var) mente (e secundum ex corr.) OR moribus ? 
PEL«com 

* xxv CV(Ephrem)?J B: - et SLZEgR(QC; LUC; 
PAC; HEG*?m; FU inc (Var); IS » BEA; AM-A; ([PRIS; 
PAU-Nj 4 ac ? RUF; PS-IS q - sensu MA Xn: 
lect. dupl., vide supra 

-- à deo reprobi PAC -— circa fidem reprobi ? 
PEL (Var) (7 a veritate alieni ? cf PAU-N) 
(naufragi a fide ? PRISj: cf 1 Tm 1,19; 6,10 


integro corde et non corrupto sensu ac reprobo circa fidem 
audiunt et retinent quae dicuntur Rm 3,7 (927D): 
qui obsistant veritati/4,3 RUS:CO 7,4 (4,6): docens et 
illos qui adhuc veritati resistunt ( Johannes Antioch.: à- 
8«a&5ac xat touc ett vr, xXrn0eux ovOvovaqevooc) S-L 530 
(69,16): 1 Cor 2,14/de his sunt reprobi circa fidem/2,18 
SED-S 2 Th (223C): sicut Iamnes et Mambres coram Pha- 
raone fecerunt/2 Th 2,11 (« PEL 2 Th) 2 Tm (241A): 
quemadmodum autem (enim sm; — S) Iamnes et Mambres 
(* et BW) reliqua (— S; restiterunt moysi sm). hi sunt 
magi qui fecerunt signa in Aegypto contra signa Moysi, 
et haec nomina non inveniuntur in libris Legis sed Paulus 
protulit sive per spiritum sive per peritiam aliarum scrip- 
turarum (cf Orig. et Chrysost.). circa fidem/1 Tm 3,7 
[SIX IIH.] 4,7 (595A) - RUS:CO 7,4 (745,27): sicut etiam 
sub illo antiquiore (amaro 595A) Pharaone beatum Moy- 
sen et in lamne (x contra iamnes 595A) et Mambre. . . bene 
vincentem (Eutherius Tyan.) TE hae 2,6 (188): quod 
haereses apud eos multum valeant qui in fide non (4 pa- 
rum C) valent PS-TE Marc 2,37 (1427): mente ipsa re- 
probi penetrastis ad intima mortis (cf Prv 7,27)/Gn 2,6 
THr 2 Th 3,2 (60,70): 2 Th 3,2/sunt vero qui et contrasis- 
tunt veritati/2 Th 3,2 2 Tm 3,8 (277,72): quemadmo- 
dum inquit lamnes (-nis H) et Mambres (zambris H) re- 
stiterunt Moysi sic et hi (hii C; isti H) resistunt. ..(- D) 
...Feprobi erga fidem. memor esto inquit ea quae secun- 
dum Moysen olim facta fuerunt cui malefici viri restite- 
runt. itaque nihil demiratione dignum est, si et nunc ho- 
mines corrupti mente veritati resistunt 3)9 (208,3): 
9/nam quod interrogant quidam unde poterit beatus 
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circa fide 89 R 
in fine MAXn 

9 KCY 

et BEA (Var) 

non (proficient) (plurimum) 77; CY; AMst; THr: « & 
-- non in amplius proficient ? HEG 62 -- ultra non 
proficient 75 78 89 61 86 V; LUC; PAC; cf HEG 40; 52; 
PEL » CAr; AU » IS » BEA; PS-AU spe; VINC; Gl; 
MART I.; AM-A; cf SED-S 

iam non XAP 

promoverint ? THr !/; proficiunt AMst (Var); AU 
s 8com; VINC (Var); AM-A'*t (Var); BEA (Var); SED-S 
(Var): cf npoxonouow 2344 proficiant AM-At«t (Var); 
BEA (Var) perficient AU ep 55 (Var) 

plurimum CY: cf &; ext rAetozov 51 223 327 876 2412 
alii ultra 75 77 78 89 61 86 V(hultra C); LUC; PAC; 
HEG 40; 52; PEL » CAr; AU » IS » BEA; PS-AU spe; 
VINC; GI; MART I.; AM-A amplius AMst; THr: « & 
in amplius ? HEG 62 


(a fide PRIS;:: - € 
a deo PAC 


— circa fidem ? 


Paulus cognoscere nomina illorum qui restiterunt Moysi 
(cf ORI ser 117), multae stultitiae est. ridiculum etenim 
est Moysen quidem qui tanta ante se facta videbatur 
edixisse illa quae multis erant incerta, memorari etiam 
tantorum quos nemo tunc scire poterat; Paulum vero de- 
mirari si duorum hominum nomina qui antea fuerant va- 
luerit dicere. nam et secundum traditionem antiquorum 
ista illum scire nihil novi fuit/ VINC com 12 (30,14): 
Tt 1,11/homines...(- V)...fidem/1 Tm 6,4 

9 cf 2 Tm 2,16 
apostolum propter insipientiam posuimus perfidorum 
AM-A Apc 4 (349,16): /insipientia eorum manifesta erit 
sicut et illorum fuit/Apc 9,7 7 (618,92): /sed ultra non 
proficient (-ciant C*; -ciunt KG) insipientia enim eorum 
manifesta erit sicut et illorum fuit /8/ sed ultra non profi- 
cient, quia usque ad signum ranarum (cf Apc 16,13) tan- 
tummodo venire (perv. cy) permittuntur ibique insipien- 
tia eorum manifesta videbitur. non proficient autem, sub- 
audis ad sanctos dei decipiendos AMst 2 Tm 3,9 (312, 
28) /sed non proficient (-itiunt K) amplius ignorantia 
(-iam N) enim eorum (illorum C) evidens. . .(- 1). . .fuit/8 
... undesimiliter et hos non amplius proficere in inpietate 
adsertionis suae dicit quia (- inperitia eorum palam fiet et 
seductio et y), licet inviti, confitebuntur tamen suam ig- 
norantiam (inperitiam y) in ultimo/ AU Ad 25 (184,8): 
/sed ultra non proficient dementia enim eorum (ipsorum 
V) manifesta...(- D)...fuit. cum ergo ultra non profi- 
cient ep 55,29 (204,1): /sed ultra non proficient (perf. 
P*. profient P2*) dementia enim (— M, Eugippí cod. 
Vat.) eorum manifesta erit (— erit m. edd.) omnibus (ho- 


Vetus Latina 25 


AM fi 5,135 (266): hoc secundum 9 


3,9-10 


L4 


&o &votày  «U0TOV  éxOóvAoc &otxL TmÓXOwW 
3) 5f T , 


€OTLiV 


K imperitia enim eorum manifesta erit omnibus 


D insipientia H H " " " 


A dementia x illorum — manifestus est x 
J error -- omnibus (pervulgata erit) 
| ignorantia  « T evidens T T 
V insipientia » manifesta T 
insapientia manifestata hominibus 


10 desunt AP«56.69.10 


(tientiam) Il 


75 longaanimitatem (76 longanimitatem); 61 longuanimitatem; u^ longminimitatem 


imperitia CY; AMstcom (Var) insipientia 75 78 
V(ex insipienti I'U; insipiencia P; LUC; PAC; HEG; cf 
AM?; PEL » CAr; PS-AU spe (Var; THr; VINC; GI; 
MART I.; AM-A » insapientia NM*; PEL (Var) 
dementia 77; AU » IS » BEA; PS-AU spe: «- & error 
61 86 I'P(errore: diftographia); PEL (B erro) ignorantia 
89; AMst 

x ZM; LUC; PEL (Var); AU ep 55 (Var) » IS » BEA; 
s 8 (Var); AM-A Apc 4 autem ? THr !/; 

illorum 86 II-QxVAP; PAC (Var); AMst'xt (Var); HEG 
52 (Var); PEL (B); THreom; cf infra ipsorum ? AU 
Ad (Var) quorum G* 

G: manifesta erit 75 771 78 80 V; CY; LUC; PAC; 
HEG 52 (Var); PEL » CAr; AU » IS » BEA; PS-AU spe; 
TFir; VINC; GI; MART I.; AM-A » manifestata 
erit AM?; CAr (Var) (error) manifestus erit 61 86 
pervulgata erit HEG 40 nota erit ? AU Faucom 
evidens erit AMst'xt palam fiet ? AMstcom (palam 


minibus P) sicut et illorum fuit/8 Fau 13,12 (392,11): 
[sed ultra non proficient dementia enim...(- D)...fuit 
... quia dementia eius nota erit omnibus Ps 36 s 2,12, 
18 (355): sed tutltra non proficient dementia enim...(- D) 
. . . fuit/Ps 36,20 94,21,11 (676): 13/sed ultra non pro- 
ficient.. dementia enim...(- D)... .fuit/Ps 54,24 S", 
18 (97,516): /sed ultra nun proficient...sed ultra non pro- 
ficiunt (x x x x io.). quare non proficiunt (-cient 9; x x io.; 
- sed...prof. y)? dementia enim (de mendacia x io.) 
eorum manifesta erit omnibus ( hominibus *y i0.) sicut et 
illorum fuit PS-AU spe 50 (516,6): /sed ultra non pro- 
ficient dementia (insipientia n) enim... (- D). . .fuit (om. 
V) PS-BAS adm 18 (60,7): et palam omnibus veniunt 
(fiunt Mi)/Mt 10,26 BEA Apc 2,2,47 (181): /sed (PNE 
QFG; et cet., Edit.) ultra non proficient (-ciant N* Y MUS 
AG; -ciunt P) dementia eorum manifesta erit omnibus 
hominibus (— H) sicut et (— HE) illorum fuit/8 (« 1S) 
CAr 2 Tm 3,9 (677D): sed. ..(- V)... manifesta (cod; -tata 
ed) erit omnibus. non de omnibus haereticis dicit, sed de 


his tantum quos tunc cito destrui praevidebat. sicut et il- | 


lorum fuit/Ex 8,15 (« PEL) CY un 16 (261,407): /sed 
eos Ge). . fait Gl exc 104 (82,6): /sed. . .(» V). . .fuit 
HEG 40,8 (60,2): sed ultra non proficiet insipientia (-tiae 
C) enim eius omnibus pervulgata erit/8 28.52 77,7]: 
/[sed. . .(« D)...eorum (illorum A) omnibus nota est (ma- 
nifesta erit omnibus A) sicut et illorum fuit/8 62,3 
(90,79): sed non in amplius proficient IS Ex 14,6 
(293A): /sed ultra non proficient dementia eorum mani[s]- 
festa. ..(- D). . .fuit/8(« AU ep 55) LUC mor 10 (288, 
63): /sed. . .(- D). . .insipientia eorum. ..(- D). . .fuit/4,3 
(orn. G) MART 1. 5 (762C): [sed. . .(« V). . .fuit (o0 
09 Tpoxodoucty ett TCÀEOV. ") yxp avoux autov exàYjAoG EGEva 
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incipiunt o5 tu autem uP^ karissime (kme u^) assecutus (ads. 14^) es 
stitutionem propo«situm fidem» longanimitatem dilectionem patientiam» 
15 instituonem (76 institutionem); M institutitutionem; E instituitionem; P instítucionem 


TTQ 
Gc x«i T) &xeivov éyévevo. 10 20. 3£ 
x 
sicut et illorum . fuit 
" H H T tu autem 
- hominibus fuerat 
" " "t " " n 
" H M H" " " 
x eorum x 
7 et sicut 
32 (tu... meam)» doctrinam in- 
ll 84 fili adsecutus es meam doctrinam li 86 pa- 


E propossitum 
L patiaentiam; 76 89 $96"VOV pacientiam 


venit ? cf PS-BAS adm] £x871oc coxty DG 3: mani- 
festa est 77 (error) manifestus est l'5; PEL (B) 
nota est ? HEG 52 tpalam fit ? cf PS-BAS adm (Var) 
-- erit manifesta ? AU ep 55 (Var) (7^ palam omnibus 
(venit) ? cf PS-BAS adm) -- omnibus (pervulgata erit) 
HEG 

x PEL (B); THr; AM-A omnibus hominibus 61; 
AUSsS8 (Var); BEA hominibus S*c&; AU ep 55 (Var) 

si E: lapsu ^- et sicut Basel B. 1I.5 

x GYcW; PAC (Var); PEL (B); BEA (Var): - 8$ (in 
cod. A suppleturm) et in ras. ZH 

cf —- Y eorum AD: vide supra 
SED-S (Var)] 

fuerat 7'7t 

]O in initio lectionis: 
sime p 

x Em 


[aliorum ? 


tu autem] fili 84 karis- 


TEXOLV (0G XXt Y) EXELVCOV EYEVETO) PAC ep 3,21,6 (124,25): 
/sed. ..(- D)...eorum (illorum P) manifesta erit omnibus 
sicut et (—Migne) illorum fuit PEL 2 Tm 3,9 (519,5): 
[sed ultra non proficient. hoc non de omnibus haereticis 
dicit, sed de his quos tunc cito in spiritu noverat destruen- 
dos. ceterum ipse inferius quosdam in peius proficere pos- 
se praedixit (cf 2 Tm 3,13). insipientia (insapientia SM; 
erro B s; error [s]) enim (— H) eorum (illorum B s) mani- 
festa erit (manifestus est B s) omnibus (— B [s]) sicut et 
(— BG [s]) illorum fuit/Ex 8,15 SED-S 2 Tm (241 B): 
1 Tm 3,7/non proficient (-ciunt S). id est (x x Ssm) ad no- 
cendum aliis. sicut et illorum (aliorum sz), id est mago- 
rum, fuit/Ex 8,15 THr 2 Tm 3,9 (277,27): sed non 
promoverint (-rit C; -vent H; -vebant r) inquit amplius in- 
sipientia (-iam C*) autem eorum manifesta erit sicut et 
illorum fuit. non poterunt diu se occultare quicumque 
sunt illi. manifestos autem faciet eos tempus, sicuti et il- 
lorum insipientiam manifestam faciet tempore subsequen- 
ti /8/ illud vero notari dignum est, quod videtur apud mul- 
tos quaestionem commovere, quemadmodum in superior- 
ibus dixerit multum proficiunt" (cf 2 Tm 2,16), hoc vero 
in loco dixit 'sed non proficient amplius'. dicit autem ista 
non secundum unam eandemque rationem. illic enim dicit 
*proficient' de illis dicens qui seducuntur, eo quod num- 
quam poterint deficere hi qui secundum dicta eorum fa- 
ciunt. adicit denique dicens/2,17/hoc vero in loco apud 
eos qui probare sufficiunt veritatem dixit non proficere 
eos...quod ergo dixit 'non proficient! secundum illud 
dixit quod latere possint ad tempus; unde et adiecit: in- 
sipientia eorum manifesta erit (avavepo ext vov amacto- 
46VO)V A&Yet, €)G Xv ouOEnROTE ETLAEH[ovvOV auTOLG TOV 7elUo- 
U.£VC)V otc AeYouoty. evvxuOx 3e mapa vot; vc oret Boxt- 








D adsecutus es meam doctrinam institutionem propositum — fidem longanimitatem 
subsecutus institutum studium 
] eruditionem 

" » doctrinam meam T " " T 
^ meam - caritatem 
: ; - caritatem Jlonganimitatem 

u w« meam doctrinam " " " " 

bonam propositionem 
X 


I 


V 


TIÀ 


naxpnxoAoo0nc&c uou cf St89xoxcALa, c7) Cy), 


Ad Timotheum Il 


3,10-11 


Tjj tpoÜ£oet, 77, riovet, «Tj ucxpoOupía, 


Tf «Y&my, c7 ómouovgj, 11 vois Guoyuotc, voi rxOf]uact, olX uot  £yévero iv " Avttoyeia, 
£YEVOVTO 
D caritatem patientiam persecutiones passiones qualia mihi facta sunt — Antiochia 
-- Sunt facta in 
dilectionem T persecutionem u n T T » X Antiochiae 
persecutionum passionis - tolerantiam quanta acciderunt 
passionem 
" u persecutiores T iu T " u n 
paciencia x factae 
X *X X x x 


10 


lí desunt A9«450.69.70 
qualis (sustinui. . omnibus» eripuit (me» dominus Il 


desinit 0" persecutiones sustinui 


subsecutus es THr qui servasti ? HI qui serva- 
tus es ? HI (Var) qui secutus es ? HI (Var) scrib. 
assecutus 76 78 'Ayu.BZM*H*Z()2) APALY/CO,9V2W(p EGG W*H2 


QCW 51 58;  assequutus YZM*A"YT(-qutus); adsequu- 
tus Q*OM;  adsequtus 61*;  adsaecutus E est 'E* 


V6OV*: lapsu — es ZRXO9*: lapsu 

meam doctrinam 75 77 78 61 V(— doctrinam cR*); 
AMst (Var); H1; PEL!*st » CArtst; THr; [SED-S'«t (Var)]: 
cf & -- doctrinam meam 89 86 PMLHuNWX, cim 
9545; AMst: - &Y(Ephrem)"?w bonam doctrinam I'B: 
cf 1 Tm 4,6 x doctrinam Zh; HI (Var) doctrinam 
et vitam meam ? PELcem - SED-Svenm; cf vitam meam 
CArceu: cf 2 sidau 98 (glossa ad usmeta ?) 

institutum 77; AU spe(Var); THr: - A? instituto? 
TTM: interpretatio propria (ut in sequentibus) eruditio- 
nem Hl e. meum institutum ? THr: cf 63g» 

* meam AMst (Var) 

proposito ? 77t studium HI 
QHAM(IxOÜ(propositum in marg.) 0V**B 

fidei ? 771 — fidem longanimitatem caritatem ? HI 

longanimitati ? 771 —- caritatem longanimitatem 
JA: cf 88008: cf 0 Tm 6,11 (e dilectionem patientiam 
longanimitatem ? cf PS-IGN Eph (Var)) (^ patien- 
tiam x longanimitatem ? cf POL, PS-IGN Eph): cf Col 1,11 

* caritatem 862 L^*Q: lect. dupl. « D 

caritatem 75 77 89 61; THr; (cf SUL?; A-SS Elig) 
caritati ? 771 dilectionem 78 86 V; AMst; PEL » CAr; 
(PS-IGN Eph (Var)! 

* pietatem ? THr (Var): cf 1 Tm 6,11 

patientiae ? 771 paciencia P 


propositionem 


vide infra (11) 


** tolerantiam? IB: ? lect. dupl. 


LAG "0t.; OU TcpOXOTtCELV QtUtOUG (riatv) VINC com 12 (31,5): 
2,l7/sed ultra non proficient (-ciunt scj) insipientia . . . 
(» V)... .fuit 

10 A-SS Elig 2 (259): habeto igitur charitatem (cf 
Col 3,14; ! Pt 4,8), tene patientiam (cf 1 Tm 6,11) 
AMst 2 Tm 3,10-11 (313,12): /tu...(» l)...doctrinam 
meam (^ m. d. C) institutionem (4 meam £L) propositum 
oO (1)... patientiam /11/ eorum vult illum esse aemu- 
lum quae enumerat AU spe 40 (253,3): tu... (- V)... 
institutionem (institutum Sa) propositum...(- V)...pa- 
tientiam/ CAr 2 Tm 3,10 (677D): Ex 8,15/tu.. .(- V) 


I 86 antiocchíae) iconii...omnibus m«e eripuit dns) 32 


homnibus XT 


1! persecutiones 75 77 78 89 61 86 V(-cuciones P; 
-quutiones Q*AHOM; persaecutiones E); AMsttxt (Var); 
HI; PEL » CAr; THr; (cf KA A, C; AN Paul 2 Cor; PS-HI 
2 Cor (Var): - & persecutores 54*: lapsu perse- 
cutionibus ? 771: interpretatio propria, vide supra v. 10 
persecutionem 86 S*(-cucionem) LV; AMst; PEL (B); 
(PS-HI 2 Cor): - &P!!: cf supra 10 patientiam et ínfra 13 
* persecutionum T'B 

passionibus ? 771 passionis AMst (Var) passio- 
nem 86; PEL (B); c PROL 2 Tm Ma? » CAr 2 Tm pr?: 
vide supra x H, clm 9545; PEL (Var); THr'*t (Var) 

* tolerantia I'B: ? lect. dupl., vide supra (10) patientiam 
ox AA? 
quanta AMsteom; RUF XXXXXXxxx2A^: homoeo- 

x xocxx x x qualis x32 
mihi facta sunt] passus sum ? cf KA Sp 
Cf &yevovco AK 81 614 629 1881 alii -- sunt facta 
cR; THr acciderunt RUF facta sunt V; PROL 
2 Tm It 1 (Var) ta su in ras. B 

antiochia 75 890 V; anthiochia PEL (Var) in an- 
tiochia 77; THr; in antiochie PEL (Var) antiochiae 
78 61 86? AK*FI'CBJBEWZMBZRCQ)DGHqETMZGVg WU 
QD, cim 9545; cf HI; PEL » CAr; KA Sp; PROL 2 Tm It 
l; antiochie 771 MIIWZEAPALZOAL4;VgR?H()C 51; an- 
tiochie GNMAHQBWOW 54; anthiochiae K2u^ZL7xP. 
AMst (Var); hanthiochiae C; anthiochie Il'^*NW; an- 
tiochie 58; AU spe (Var); CAr (Var); antiociae (ciae ir 
ras.?)0V; antiocig SZTCgR*; antiocie LXAM(es inras.); 
anthiociae o$ 251 PNCZL*Xi(498AM*(pB.  anthiocie I'A*Y; 
anthiocie 9M?; antyochie IIl; anthyociae R; anthio- 
cye H — antiochiae ? RUF 


tel. 


... patientiam. ..scio te vitam meam optime cognovisse/ 
(« PEL) HI Pach (772,5): audiamusque Paulum do- 
centem: tu autem qui servasti (servatus es E; secutus es 

FG) meam (— M) doctrinam eruditionem studium patien- 
tiam/ PS-IGN Eph 3,7 (237,22): me autem oportebat 
a vobis commoneri fide (4. dilectione a) monitione patien- 
tia longanimitate/Phlm 9 (cf 1 Cor 10,11; Col 1,11 etc) 
(eue. Yap e8ec xo! opu.ov vrouvroOnvet ro cec vouÜeatx vrto- 
uovr uaxpougux) KA A 15 (358 - W-W 620ajb): 2/de 
virtutibus sanctis/ (om. Bruxel. 9778) PEL 2 Tm 3,10 
(519,10): Ex 8,15/tu...(- V)...patientiam...scio te 
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112 


£v '"Ixovto, | é&v Abovpows, otou; OwYvuobc  Omfveyxx xxi éx mÁvvOV Ue £ppóoato 
x ^ XUTOV ^7- EQpuoOQcTO LE 
Iconio Lystris quales persecutiones sustinui et ex omnibus me liberavit 
« in * in l ; . A eruit 
T Listris T " n "oon " liberavit me 
qualis persecutionis x * his 
* illis 
: d : ^) his omnibus M A 
Iconii Lystris " " T "oon T me eripuit 
; et [conilae «et persecutionibus sustenui de 
X * (x) x 


£ et SIT; « 88eoddg; V (Ephrem)9f 

iconio 75 771 78 K"?F*MLHT'PAy, 251 YPZH?ZCY/o(9S 
(9v wq "TM bC"(iconiag) V; AU spe; RUF; AMst; PEL (B); 
eiconio 89: cf euxoveu» 635;  yconio l'OZI? XxV(€C€ 58; AU 
spe (Var); hyconio Zi"; ychonio xP; ichonio RVNCZE 
X^'0P 54: PEL (Var); PROL2 Tm It 1; iechonio61 — in 
iconío 77; THr — iconii 6 V (AK*F2]ITWGNW?ZM?H*Q)D 
AT49AM (p EZ ()0W, elm 9545); AU spe (Var); AMst (Var); 
PEL » CAr; iconiy ZM*; ieconii cf HI (Var); hiconii 
LRC; PEL (Var); hyconii AHATcGW; PEL (Var); yconii 
[[ 75H; AU spe (Var); CAr (Var); ichonii cf HI (Var)?; 
PEL (Var); ioconii WNW*; iaconi E iconiae oU; 
iconic cPX7TC;  yconig 51; iconie(e in ras.) AM; iconixe 
^*; hyconie Se"; PEL (Var); hyconie NM;  ichoniae 
PROL 2 Tm It 1 (Var); ichonie 54*; ichonioe 2^* 
hiconis Pfzl. (Var); ichonis PEL (Var): vide infra lystris 

$ et 86 [[022009 w 54, Milano C. 228 inf.; CAr: - $8codd 
eV(Ephrem)"9t 

Iystris 78 80 86 V; Hf; RUF; PEL » CAr; PROL2 Tm 
jt 1 in lystris 75; THr in lystris t adv lystris 77 
listris 61 RHoSI^U^EVWG 251 YNMZH"RECQACÓTCO 
AM Xx(9BH*?0V(1lj fry ras.) PWiBaGWHOC 54 58; clm 9545; 
AU spe (Var); AMst; HI (Var); PEL (B) 


doctrinam et vitam (virtutem /7,) meam optime cogno- 
visse/ POL /2,2(729,72): ipse. . .aedificet vos in fide 
et veritate et in omni mansuetudine et sine iracundia et in 
patientía et in (— Ulc) longanimitate et tolerantia et 
castitate (cf 1 'Tm 1,4; 2,7; 4,12; 6,11; Eph 4,2; Col 1,11 
elc) («ovoc. . .otoBoiraat vp &v Oves xot oenÜevc xxv ev 
TtoL07, TepoLovry ct xou. €v TCOLO'P) op'Y'rj;Ouo. Xt OTtOLLOV) XX UC oo- 
Üup.ux X Trpooxopveproet xot onrvetx) SED-S 2 Tm (241 
B): Ex 8,15/tu autem assecutus es (4 et W) reliqua (— S; 
meam doctrinam sr). ..scio te doctrinam et vitam meam 
optime cognovisse (^ c. o. $m)/ (« PEL) SUL Mart 
2,1 (112,17): multa illius circa commilitones benignitas, 
mira caritas, patientia vero adque humilitas ultra huma- 
num modum (cf 1 'Tm 6,11; Gal 5,22; Col 3,12) THr 
2 'I'm 3,/0 (2/9,13): tu autem subsecutus (assec. r) es me- 
am doctrinam metim institutum propositum fidem lon- 
ganimitatem caritatem (- pietatem r) patientiam/ 

11 AMst2 Tm 3,11-13 (313,14): /persecutionem (-nes 
KY LC) passiones (-nis ZM)/IO ...qualia mihi facta sunt 
Antiochiae (anthi. K) Iconio (-nii L) Listris. . .(— I). . .li- 
beravit me (—— me 1. C) dominus/12. 13/ideo quae et quan- 
ta passus sit memorat ut auxilia dei ostendat...sed in 
persecutione alacres sint/ AN Paul 2 Cor 027 (214): 
manifeste infirmitates suas (cf 2 Cor 11,30) apostolus 
temptationes quas sustinebat persecutionesque significat 
(cf 2 Cor 12,10) (om. 1) 029(b) (215): temptationes 
persecutionum apostolus se sustinuisse significat (cf 2 Cor 
12,10) ANT-M 74r (97): 2 Cor 11,25/et de his omnibus 
liverabit me deus 97v (136): 2 Cor 11,25/et ex his 
omnibus liberabit me deus/2 Cor 11,31 AU s 406,10 
(537,228); sed ab omnibus te eruet (^— er. te y maur.) do- 
minus/Ps 43,19 spe 40 (253,5): /persecutiones. . .(- V) 


qualis 86 32 
persecutionis 86: cf singular. & persecutionibus 

persequutiones QATOM;  persaecutiones E 
sustenui 61. FoS*EVWPNWZH*L(QZ* sustinuixx L 
x 75 'BYZTCAM*OVW, Milano C. 228 inf.*; PEL (B): 
— xa SRcoddg V(Ephrem) sed ? AU 

de PEL«om » SED-Scom; ANT-M 74: cf Ps 33,20 
ab ? AU -- me de omnibus ? cf PELcom 

-- his omnibus ? ANT-M 

cf * xovxov GIBg?J: cf Ps 33,20 
spe (Var); ANT-M - illis 61 

me (liberavit) 75 77 78 80 86 V(— me P*); AMst (Var); 
PEL » CAr (Var), cf SED-Scom; cf AU; THr; cf FAC; 
PROL2Tm It 1; (c HI: - & me eripuit «» cim 9545 
-- (liberavit) me 61 I'BAUuAW 32 ADCZTCALGOB 58; AMst; 
PEL!** (Var) » CAr; cf AU (Var); ANT-M; SED-St«t: 
7- €ppuocto ue 623 &38g V(Ephrem)?JH9f: cf 2 Tm 4,18 
[liberavit x ? SED-S'xt (Var)] 

liberavit 75 89 61; AMst; THr; FAC; ANT-M; 
SED-St«'; (cf HIj eruit 51; cf AU eripuit 77 78 86? 
V(her. C; erupuit af); PEL » CAr, cf SED-Seem; PROL 
2mm itl 


fIU 


* his PB 51; AU 


.. . Antiochiae (anthiochie M) Iconio (yconio R; iconii S2) 
Lystris (lis. MCRS) quales...(- V)...omnibus (-« his P?) 
me eripuit dominus/ PS-BED Lc 6,40 (55,390): Lc 
6,40/quasi dixisset sicut ego persecutiones sustinui et 
sustinebo, et persecutoribus meis, id est, inimicis crucis 
(cf Phil 3,18), veniam paenitentiae praestabo CAr2 Tm 
pr (671D): 1/et de sua passione (cf 2 Tm 4,6) (« PROL 
2 Tm Ma) 3,11 (677D): /persecutiones...(- V)... An- 
tiochiae (anthiochie cod) Iconii (yc. cod) et Lystris. . .(- V) 
...0mnibus eripuit me (cod; — me er. ed) dominus (« 
PBL) EUS-E 73,35 (377,14): cum venerit Petrus, in- 
quit, Antiochiam (cf Gal 2,11). ergo venit Petrus ad vos, et 
Paulus apud vos FAC def 4,2,32 (113,260): et ex om- 
nibus eum liberavit dominus (Chrysost.: xo, ex raocov 
Qt6 Eppugaco Xuptoc) HI Ecl 3,12-13 (278,202): Ps 33, 
20/et de his apostolus queritur in labore et dolore sudasse 
se dicens. sed cum (^ de uv) his nos in futuro dominus li- 
beraverit/Nm 23,23 (cf Nm 23,23; 2 Cor 11,23sq) nom 
2 Tm (158,1): Phim 24/Antiochia paupertatis silentium/ 
4,19 ... 4,10/Iconium (ichon. B; iecon. H) vocatam sive 
duram. sed melius ubi est calamus/1,5/Lystris (lis. B) utili- 
tas angustiae vel tribulationis/4,11 ESth"- (77270): 
/petsecutiones.. . (lacuna) PS-HI 2 Cor 11 (190): apo- 
stoli evangelitim praedicantes persecutionem (-nes V) 
sustinebant/2 Cor 4,12 (om. PIE) (cf 2 Cor 4,9) KA 
A 15 (358 - W-W 6020a/b): /et persecutionibus Pauli (— 
NO C 8 (356 - W-W 621d): 2/de persecutionibtis quas 
pie casteque viventes necesse est patiantur/4,3 (cf 2 Tm 
38) Sp 4 (356 - W-W 021a): 8/et qualia (quia 227) 
passus sit Antiochiae/ PEL 2 Tm 3,11 (519,14): /per- 
secutiones (-nem B s) passiones (-nem B s; — NC) qualia 
mihi facta sunt Antiochiae (anthiochia E; in antiochie 


TT3 Ad Timotheum I1 3,11-12 


6 xoptoc. 12 Wi mávveG à oi ÜfLowrso cbosDBOc Cr à» Xpiwoczo 'Iqo05 


Ogoc x 


D dominus et omnes x qui volunt pie ^ vivere in Christo Iesu 
volentes religíose 
sancte 
I H sed et omnes  « T Hn H T " n 
deus « non solum autem mie ^^ pie volunt x 
4 non solum (»« ego) —- pie vivere volunt 
- (in Chrísto) x pie volunt vivere 
c in Christo x pie vivere 
V H et omnes x  « " T T T n" n" 





12 


12 desunt( AP«36.609 100v 
251 persecutionem patiuntur f 
nem; 0 persequutíonem 


deus (JW; ANT-M: » 9eo; D 

12 cf 2 Tm 4,8: 4 non solum autem me 86 T'B; 
PEL*«t (B) 4 non solum autem ego PELcom (Var) 
- non solum autem »« PELcem (Var) «4 non solum 
omnes ego ? PEL*em (Var) * non solum x ego 61; 
PEL »(Apoom 4 non solum x x PEL't* (Var) 

et omnes « 75 78 V; PEL'*t » CArtxt; THr; AN 
Mt h; PS-HI bre 43; BED Lc, tab: — 8e 88 436 V 
(Ephrem)9t ": et omnibus x e*: lapsu, vide supra 
(11) x omnes z? in initio: HIL; AM; HI Ecl; RUF Ex 
5, Jos; AU Ps 54; 122 » PROS Ps 122 » epi - sent; 127; 
$ 46; 70; 944,2; 167 » CAE $ 181; ep 248; ci; Gau; GAU-D; 
CAn; EUCH » PS-THI; PROS Ps 125; LEO ep 167 » 
MART 1.; s 47; 69; 70; 85; CAE s 103; 154; 215; CAEa; 
RUS:CO 1,4 (161); HES; MUT « Vorlage; GR-M; COL; 
BRAU; PS-IS q; FOR Dion 23; PS-HI bre 59; 63; BED 
h, Hab, Mc; [BON] ep 72; AM-A 4 x $i ? in initio: 
CAEa; cf PS-HI bre 43; 119 x29 in initio: AU ci; 
GAU-D; LEO s 84B; HOR; COL; PS-HI bre 59 ne- 
cesse est eos ? H1 Jr « Vorlage; vide infra GAU-D, AU Ps 
122,»KAC «6:  sedetomnes 89 61 86 LTPQ; AMst; 
PELtx«t (B). com » CArcom;. AU Ps 29; 55; 69; gr; PS-AU 
Do » sed x omnes ? PEL«»m (Var); AU Ps 29 (Var) 
et omnes autem 77: interpretatio propria omnes enim 
x? in ínitio: AU Ps 85; s 94A,4; RUS:CO 1,4 (184); IS 
quia omnes x ? ín ínitio: HI Ecl; AU ep 248; Ps 127; LEO 
s 85; CAE s 103,2; GR-M; PS-IS q; BED Hab, Mc 
quoniam omnes x ? in initio RUF Ex 11 

volentes 77; HIL; PROS Ps 141?; AN Mt h; BED Sam 
quicumque ? LEO s 85; in inítio: AU ci; LEO s 84B 
qui cupiunt ? HI Jr h qui desiderant ? cf PS-HI bre 
119 -- in christo x qui pie volunt vivere ? PS-THI 
(Var) 

^ pie volunt vivere 61 86 EVWPP»^d* 58; AM 118 
Ps 20 (Var); HI Ecl (Var); RUF Jos (Var); PEL (Var); 
AU s 94A,2; gr; LEO s 69 (Var); 70 (Var); BRAU; PS-IS 
q; cf PS-HI bre 43; BED h, Hab; [BON] ep 72 ^ pie 
vivere volunt AM 118 Ps 11t'*t 1/, (Var): cf «om; HI Ecl; 
RUS:CO 1,4 (129); BED tab (Var) 7 pie in christo x 
volunt vivere LEO s 84B (Var) ^ (in christo) x pie 
volunt vívere AU Ps 122 » PROS Ps 122; PROS sent 


R*) Iconii (ichonii A; ichonis E; hyconie S; hiconis R*; 
hiconii N; hyconii C; ichonio B [s]; iconio s) Lystris (lis. 
BESH.,G) quales persecutiones sustinui...et (— BES [s]) 
ex omnibus me eripuit (^— er. me C) dominus. ita et te de 
omnibus eripiet PROL 2 Tm It 1 (242): dicit illum scire 
qualia illi facta sint (factae sunt e) Antiochiae Ichonio 
(-niae f) Lystris, et spem illi ingerit parati semper auxilii 
dicendo: et ex...(« V)...dominus/ 2 Tm Ma (238 - 
W-W 615): 1/et de sua passione (cf 2 Tm 4,6) RUF Gn 


desinunt c? persecutione patiuntur 
86 qui pie vZolunt. . . per;secutionem ! 


« domino nostro 


32 volunt. ..iesu» dno nostro perscecution;em patientur 
L sed ed Cs" piae 61 bibere E persaecutio- 


(Var); LEO s 84B; 85; PS-THI; cf EP-SC, PS-HI bre 43 
^- in christo x volunt pie vivere PROS epi - sent; cf LEO 
s 47 (Var); 69 (Var); IS -— in christo x pie vivere vo- 
lunt ? AU Gau 1,24com; LEO s 84B (Var) 7 Vivere 
religiose in christo x cupiunt ? HI Jr h ^ Vivere in 
christo x pie desiderant ? cf PS-HI bre 119 

religiose HIL; H1 jr h sancte GAU-D 
sancte religioseque ? SUL) pie casteque ? KA C 
(pure ? AMst Rm 1/7; (bene ? AMst Rm !/5; AU Ps 46; 
íbene beateque ? RUF pri 3,1,1j (recte iusteque ? 
RUF pri 3,1,22; (recte et iuste ? RUF pri 3,1,22 (Var) 
« ? AM 118 Ps 20 (Var); CHRY - Vorlage; HES pie 
vibere supra ras. 9 litt. AM -- in christo x (pie) vivere 
AU ep 248txt. com (Var); Ps 55; 69; 85; s 46; 70; 94A,4; 
167 » CAE s 181; citxt. com 1/5; Gau; GAU-D; PS-AU Do 
(Var); EUCH; PROS Ps 125; LEO ep 167 » MART I.; 
s 47; 69; 85 (Var); COL 
7- in (christo) x vivere ? cf EUTR-P, CHRY; LEO s 47 
(Var) 

in christo »« 2Z:4* 58; HIL; AMstcom: AM 118 Ps 11eom; 
HI Eci (Var); Jr h contra Vorlage; RUF » CAE s 103,1; 
PEL (Var) » CAr (Var); AU ep 248; Ps 29; 54; 55; 69; 85; 
s 46; 70; 94A,4; 167 » CAE s 181; Gau; ci; GAU-D; 
PS-AU Do; CHRY - Vorlage; CAn; EUCH » PS-THI; 
PROS exc Ps 122; LEO ep 167 » MART I.; s 47; 69; 70 
(Var); 84B; 85; HOR; CAE s 103,3; 154; 215; CAEa; 
EP-SC; MUT contra Vorlage; RUS:CO 1,4 (184); GR-M; 
COL; IS » PS-IS q; BRAU; KA Sp, C; PS-HI bre 59; 119; 
BED; [BON] ep 72; AM-A Apc 2«cem 1/,; cf]txt (Var). com 
2/4; PS-IGN Eph: — :45o» 181 326 635 1022 1245 pauci $& 
secundum christum x ? AU Ps 122 » PROS Ps 122; EP-SC; 
PS-IGN Mag (Var): cf Rm 15,5 secundum iesum chri- 
stum ? PS-IGN Mag « Vorlage x x x ? AU ep 248com 
(Var); PROS Ps 141; RUS:CO 1,4 (129); KAC — in 
(hs in christo domino ? RUF Jos (Var); vide infra 
in x domino ? EUTR-P; vide infra in hoc saeculo HI 
Eel Tt 2,12 

* domino nostro 32; vide supra *& ZM 

1. necesse est ? AU Ps 122 » PROS Ps 122 - epi - sent; 
KA C; vide infra GAU-D et supra HÍ Jrh 


(pie 


13,3 (117,14): Rm 15,19/sed per singulos istos puteos (cf 
Gn 206,22) persecutiones passus est Philistinorum. audi 
ipsum dicentem: quanti mihi acciderunt (-Crint BDFnr*; 
-rit E) Iconio Lystris, quanta in Epheso (cf 1 Cor 15,32)/1 
Cor 15,32 SED-S 2 Tm (241 B): /et ex omnibus libera- 
vit me (— sm) dominus. id est (x x Ssm) ita et de omnibus 
te-ezipiet/13 (« PEE) THr 2 Tm 3,77 (279,74): [per- 
secutiones passiones (— H)...quod cum multa oblecta- 
tione persecutiones illas quas mihi adversarii inferebant 


3,11-12 


sustinuerim. . . deinde dicit et passiones ipsas ad exhorta- 
tionem Timothei: qualia mihi sunt facta in Antiochia in 
Iconio in Lystris quales persecutiones sustinui. et quod 
magis poterat eum animae quiorem erga passiones tole- 
randas iacere, adiecit: et ex. ..(- D)...dominus 

12 cf Tt 2,12 — A-SSSerapia 4 (500 E); Serapia dixit: 
maius nihil est quam verum deum cognoscere (cf Jo 17,3) 
et pie vivere et iili servire AM 118 Ps 11,21,2-3 (246, 
24): Ps ?18,86'sciebat enim quod omnes qui volunt ... 
(» D)...lesu persecutiones patiuntur (-iantur MOP). 
mavult ergo persecutiones pati ut pie vivere possit in 
Christo (NN X NXXXXXXX N). et bene non unam perse- 
cutionem sed multas persecutiones dixit nec expressit vo- 
cabula persequentium...omnes ergo sub persecutoribus 
qui volunt pie vivere quia...nulum a persecutionibus 
vacat tempus pie vivere gestienti. et fortasse cum perse- 
cutiones (-nibus R*) non patimur tamquam condemnati 
habemur, quia nequaquam pie vivere velimus in Christo. 
nam utique cum sit definita sententia, quod omnes qui 
volunt pie vivere ( — pie viv. vol. M) in Christo lesu per- 
secutiones (-nem O) patiuntur, videtur is qui persecutio- 
nem non patitur abdicatus 20,45,2 (461,5): de his dic- 
tum est persecutionibus: omnes qui volunt pie (— P; — 
p. v. N) vivere in Christo lesu persecutionem (-nes Na) 
patiuntur. 'omnes' dixit, nullum excepit AM-A Apc 2 
(121,27): sed secundum apostolum omnes qui pie volunt 
( — v. p. «y) vivere in Christo lesu. ipse enim dixit: omnes 
qui pie volunt (— v. p. zy) vivere in Christo lesu (— ipse 
...lesu O*G*) persecutionem patientur (-iuntur G). ubi 
nimirum subaudiendum est, sive persecutionis sive pacis 
tempore qui recte quaerunt vivere prava coguntur sustine- 
re. aut numquid tantum persecutionis articulo sancti pie 
volunt vivere in Christo 4 (283,9): de cunctis enim 
electis apostolus dicit: omnes qui pie volunt (— v. p. G) 
vivere. ..(- V)...patientur (-iuntur G)/Ps 43,22 4 
(319,128): credamus apostolo dicenti: omnes qui pie vo- 
lunt (— v. p. xy) vivere. ..(-» V)... patientur (-iintur Ga). 
et quia volunt omnes electi etiam pacis tempore pie vivere 
in Christo Iesu, ac per hoc constat quia persecutionem 
patiuntur/Apc 7,14 6 (475,20): ait namque apostolus: 
omnes qui pie volunt vivere. ..(- V)... patientur (-iuntur 
RC*: -jenter K*). si ergo quisquam persecutionem non 
patitur, adhuc pie vivere non probatur. si pie vivere non 
videtur, ab adversario persequi dedignatur cfl 1 (909, 
1): apostolica vox. . . dicit: omnes qui pie volunt vivere in 
Christo lesu (— P*) persecutionem patientur (-iuntur M 
Pu)...desunt pie viventibus in Christo Iesu vincula... 
quomodo ergo verum erit quod per apostolum sonuit, ut 
omnes pie viventes persecutionem patiantiur? an forte pa- 
cis tempore nemo vult pie vivere in Christo, et ideo desunt 
ista...et quidem sunt multi...qui pie (— a) viventes in 
Christo contumeliis adficiunt (-iuntur Pau), obprobriis in- 
iuriis derisionibusque lacessiunt. istane est illa generalis 
persecutio quam apostolus omnes pie viventes (^ in christo 
x) pati descripsit AMst Rm 13,11 (426,21 - 427,15): 
pure viventes...bene viventes 2 Tm 3,12 (313,20): 
/sed. ..(» D...persecutionem (-ne WP) patientur/ 
3,13 (314,2): /certi quia omnes qui in Christo recte con- 
vertuntur odio habentur AN Mt h 5 (662): docuit 
apostolus Paulus dicens: et omnes volentes pie vivere in 
Christo persecutionem patiuntur/ AU Ar 27 (103): et 
qtii volunt pie vivere ci 18,51,31 (649): quod ait idem 
doctor: quicumque volunt in Christo pie vivere persecu- 
tionem patiuntur (-ientur v), nullis putandum est deesse 
posse temporibus. . .qui volunt pie vivere in Christo 
18,51,48 (650): persecutionem patiuntur qui volunt in 
Christo pie vivere ep 248,1 (589,17): haec est perse- 
cutio quam patiuntur omnes qui volunt in Christo pie 
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vivere secundum apostolicam. ..sententiam...comme- 
moravi dixisse apostolum quia omnes qui volunt pie in 
Christo (x x M; — in chr. pie P2F APSPS5 edd.) vivere per- 
secutionem patiuntur (-ientur edd.; — pac. pers. M) 
Gau 1,22 (219,0): vos persecutionem sustinere iactatis 
1,24 (221,22): nam et illud quod addidisti dixisse aposto- 
lum: omnes qui in Christo pie vivere volunt persecutio- 
nem (-nes fv) patiantur necesse est (« GAU-D), non qui- 
dem ille dixit 'necesse est' sed omnes ait qui volunt in 
Christo pie vivere persecutionem patientur...quam per- 
secutionem patimini nisi a vobis. ..sic autem intellegitis 
quod ait apostolus: omnes qui volunt in Christo pie vivere 
persecutionem patientur, ut maiores vestros sub apostata 
imperatore Iuliano non pie vixisse vobis necesse sit con- 
fiteri...non pie vixit quia non est passus persecutionem 
... omnes qui volunt in Christo pie vivere persecutionem 
patientur 1,25 (223,17): discite ergo quid sit quod 
apostolus ait: omnes qui volunt in Christo pie vivere per- 
secutionem patientur 1,25 (224,11): unde secundum 
apostolum qui volunt in Christo pie vivere persecutionem 
patiantur gr 4 (884): alibi: sed et omnes qui pie volunt 
vivere. . .(- I)...patientur/1 Tm 4,14 Ps 29 en 2,8,28 
(180): sed et (— P) omnes qui volunt inquit pie vivere in 
Christo persecutionem  patiuntur/ 46,10,21 (535): 
omnes homines qui bene vivunt, qui bene agunt, secun- 
dum caritatem piam (pie Tur.) conversantur 954,8,64 
(662): non autem desunt persecutiones, quia verum est il- 
lud: omnes...(- l)...Christo persecutionem patientur. 
non pateris persecutionem, non vis pie vivere in Christo 
. incipe pie vivere in Christo. quid est: pie vivere in 
Christo. ..incipiat ergo pie vivere in Christo 55,4,41 
(680): vox apostoli: sed et omnes qui volunt in Christo pie 
vivere persecutiones patientur. si ergo non pateris ullam 
pro Christo persecutionem, vide ne nondum coeperis in 
Christo pie vivere. cum autem coeperis in Christo pie vi- 
vere — 69,2,29 (931): quod apostolus ait: sed et omnes qui 
volunt in Christo pie vivere persecutionem patientur 
85,19,30 (1192): Mt 7,14/et incipiat pie vivere in Christo, 
necesse est ut hanc persecutionem patiatur. omnes enim, 
inquit apostolus, qui volunt in Christo pie vivere persecu- 
tionem patiuntur/Ps 85,14 122,8,4 (1820): omnes qui 
secundum Christum pie volunt vivere necesse est patian- 
tur opprobria, necesse est contemnantur ab his qui nolunt 
pie vivere 127,16,8 (1879): sicut audistis cum legeretur 
apostolus, quia omnes. ..(- l)...persecutionem patiun- 
tur...ideo Christiani non patiuntur persecutionem...0 
si incipias pie vivere, videbis quia omnis qui vult pie... 
(7 D...persecutionem patietur. propter quid ergo pati- 
mur tantas persecutiones/1 Cor 15,19 s 46,11 (537, 
239): ait apostolus: omnes qui volunt in Christo pie vivere 
persecutionem patientur (-iuntur y). ..omnes qui volunt 
in Christo pie vivere persecutionem patientur (-iuntur 
y133, def. y?), et tu dic: si in Christo pie vixeris (si volueris 
in Christo pie vivere 8 maur.) 70,1 (443): cum et apo- 
stolus dicat: omnes qui volunt in Christo pie vivere perse- 
cutionem patientur 94A,2 (253,2): ait enim: omnes 
qui pie volunt vivere...(- l)...patientur (-iuntur A). 
*omnes' ait. . . incipe pie vivere in Christo 944,4 (254, 
4): omnes enim qui volunt in Christo pie vivere, tali per- 
secutione concutiuntur. nam persecutionem patiuntur... 
qui...patitur persecutionem 167,2 (910): ait aposto- 
lus: omnes qui volunt in Christo pie vivere persecutionem 
patientur...qui inter malos vivunt persecutionem patiun- 
tur... 2/persecutionem patiebatur...nondum vivis in 
Christo pie, incipe in Christo pie vivere spe 40 (253,7): 
jet omnes. ..(- V)...persecutionem (P?RSa; -nes Edit.) 
patiuntur (-ientur P? a)/ PS-AU Do 38 (282,17): dicit 
apostolus: sed et...(- 1)...pie vivere in Christo (— in 
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chr. pie v. Ov) persecutionem patientur (-iuntur O) 
BED h 2,22 (347,191): quod omnibus qui pie (quippe S*) 
volunt vivere in Christo persecutiones deesse non possunt 
Hab (1250C): verum etiam quia omnes qui pie volunt vi- 
vere in Christo persecutiones passuros dicit Lc 6 (401, 
1516): ! Pt 4,17/et omnes...(- Vy...Christo persecu- 
tionem patiuntur/i Pt 4,17 Mc 1 (445,307): quia om- 
nes...(- V)... Christo persecutionem patiuntur Sam 
3 (210,3117): et praedestinasse iam olim omnes volentes 
pie vivere in eo persecutionem pro eius nomine passuros 
tab 1 (36,1218): et omnes qui volunt pie vivere (— p. viv. 
vol. T) in illo persecutionem patiuntur [BON] ep 72 
(145,15): secundum apostoli sententiam: omnes qui pie 
volunt vivere in Christo persecutionem patiuntur 
BRAU ep 13 (88,25): et illud: omnes qui pie volunt vibere 
in Cristo (x x « L*; « iesu edd.) persecutionem patiuntur 
(-ientur edd.) CAE s 103,1 (408,3): omnes inquid apo- 
stolus qui...(- V)... Christo persecutionem patiuntur et 
ab hostibus impugnantur (« RUF Ex 11) 103,3 (410, 
9): quia omnes. ..(— V)... Christo persecutionem patiun- 
tur 154,1 (593,5): contestatur apostolus dicens: omnes 
2... (9 V)...Chríisto persecutionem patiuntur (-ientur u) 
181,3-4 (695,37): ait apostolus: omnes qui volunt in Chri- 
sto pie vivere persecutionem patientur...quomodo qui 
pie vivunt persecutionem patiuntur? qui inter malos vi- 
vunt persecutionem patiuntur... 2/persecutionem patie- 
batur...nondum vivis in Christo pie, incipe in Christo pie 
vivere (« AU s 167) 215,3 (813,2): quod apostolus dicit: 
omnes...(- V)...Christo persecutionem patiuntur 
CAEa (451,12): audite apostolum: si qui...(- V)... Chri- 
sto persequutionem patiuntur CAn co 24,22 (698,11): 
cum etiam apostolus dicat: omnes. . .(- V). .. Christo per- 
secutiones patiuntur (-ientur OGv) CAr 2 Tm 3,12 
(678A): et omnes. ..(- V)...Iesu (cod; — ed) persecutio- 
nem patientur. non solum ego sed et omnes qui non occi- 
dunt animam (cf Mt 10,28) adulando. unde timendum no- 
bis est ne non pie vivamus qui nihil patimur propter deum/ 
(« PIBL) CHRY V,999,4 (257,25): etiam si omni te 
aevo in (— 7) Christo vixisse meminissem (cJux e& wx 7-0À- 
)a TtoUr,G0.G X0. cov aac Btov &v ygta7o Croac) COL ep 
2,3 (14,5): qui volunt in Christo pie vivere persecutionem 
patientur EP-SC en 4 (62,73): 13/odio habent eos qui 
secundum Christum pie vivunt EUCH inst 1 (108,27): 
Ps 16,4/equidem manifestum est quod omnes qui volunt 
in Christo pie vivere persecutionem patiuntur 
EUTR-P sim (108,4): te in domino viventem. . timuerunt 
FAC ep 19 (423,159): 13/sed violentis insuper persecutioni- 
bus ad consentiendum sibi FOR Dion 23 (509,13): 
iterum: omnes. ..(- V)...persecutionem patiuntur 
GAU-D ap AU Gau 1,22 (218,18): dicit apostolus Paulus: 
qui volunt in Christo sancte vivere persecutionem patian- 
tur necesse est GR-M ep 7,27 (473,2): quia omnes... 
(-» V)...Christo persecutionem patiuntur...quia minus 
pie vivis, si minus persecutionem pertuleris jb 3,32 
(135,4) membra autem nostri redemptoris exstiterunt, 
etiam qui ab ipso mundi exordio, dum pie vivunt, crudelia 
passi sunt HES 2 (377C): Paulus dicebat: omnes qui 
volunt vivere. ..(- V)...patientur HI Ecl 3,15 (280, 
247). Ecl 3,15/et quia omnes iuxta apostolum qui pie vi- 
vere volunt (^— vol. viv. uv) in hoc saeculo (in christo edd.) 
persecutionem patiuntur/Ecl 3,15 ]r h 7 (594A): ne- 
cesse est eos qui vivere religiose in Christo cupiunt omni 
enere. . .persecutionem pati (avoyxatov e37t «ouc ÜeAovzaz 
A eucefuac £v xpuovo toou mavcoc...DSueo0at) 
PS-HI bre 43 (954D): sed et si quis nunc in te pie voluerit 
vivere, protinus iniqui blasphemant cum irrisione vel ca- 
pitis commotione (cf Ps 43,15)/Ps 43,16 59 (995A): 
Paulus dicit: qui volunt...(- V)...Christo persecutionem 
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patiuntur/Ps 59,5 63 (1002B): secundum apostolum: 
omnes inquit qui. ..(- V). ..persecationem patiuntur 
119 (1205C): quia nemo tribulatur (cf Ps 119,1) nisi qui 
vivere in Christo pie desiderat HIL Ps 118 eaph 7 
(455,2): dicit: omnes volentes religiose vivere in. Christo 
persecationem patientur/Ps 33,20 HOR 325.1 (810.1) - 
COL-AV 123,2 (534,11): sicut dictum est: qui volunt ... 
(7 V)...Christo persecutionem (-nes Thief) patiuntur 
PS-IGN Eph 3,3 (259,7): nos oportet secundum disposi- 
tionem dei vivere in Christo (zuxc 72v Ur» xx-7x xum 
Ben €» *gtoco) Mag $,2 / 723,7): sancti enim prophetae 
secundum lesum (— v) Christum vixerunt ideoque et per- 
secutionem passi sunt (o: xz Beto» —09057x. xx73 t- 
G5')€ q916ToV ELLGXW ux vyy-o xxt seygtox») IS 1 Rg 
15,3-4 (403 B): omnes enim, ut ait apostolus, aui iy Christo 
volunt pie vivere persecutionem patiuntur... persecu- 
tionem ecclesia pafteretur...persecutiones gravissimas 
perierrent » PS-IS q (98): quia iuxia apostolum 
omnes qui pie volunt vivere in Christe persecutionem pa- 
tiuntur...persecutionem...ecclesia sustinuit. . persecu- 
tiones gravissimas pertulerunt KA A 15 (358 - W-W 
620a/b): /et omnium semper (super De Br.) tribulatione 
(-nem I'5; -nibus S; -nes 59) sanctorum; 15 (om. NCWZC, 
Bruxel. 9718) C 8 (356 - W-W 621d): 2/de persecutio- 
nibus quas pie casteque viventes necesse est patiantur/4.3 
(cf 2 Tm 3,11) Sp 4 (356 - W-W 621a): jet omnes... 
(7 V)... Christo/16 LEO ep 167 (1201A): secundum 
apostolicam praedicationem omnes qui voluerint (-lunt 
utrique codd. Hisp. cum Vat. Isid. et duobus aliis mss.; 
omnis qui voluerit. Merlinus cum edd. anie Quesn.) in 
Christo pie vivere persecutionem patieniur (-iuntur Vai. 
Hisp. et Isid., V indeb. collect. 52; -ietur Merlinus cum edd. 
ante Quesn.) s 41,1 (274,14): apostolus enim praedicat 
dicens: omnes qui voluerint (-runt S$; volunt ABC) in 
Christo (— in chr. v. C7) pie (— p. in chr. A9) vivere ( — 
p. v. in chr. A7.3.4.7 Bjí.2) persecutionem patientur 
(Ciuntur S2 E) 1,1 (275,23): pie vivere 41,1 (276, 
45) ut verum sit quod qui voluerint (-ruint B25.57) in 
Christo pie (— p. v. in chr. S? F7) vivere persecutionem 
patientur (-tiantur F3.4f)/]b 7,1 69,5 (424,125): apo- 
stolus ait quod omnes qui volunt in Christo (— in chr. v. 
FT) pie vivere (— p. vol. viv. in chr. ABC) persecutionem 
(-nes B23) patiuntur 70,5 (431,119): dicit: omnes qui 
volunt pie (— p. v. BC) vivere in Christo lesu (— $6.7 D) 
persecutionem patiuntur (persecutiuntur B5.9) 84B,2 
(530,30): apostolus dicit: quicumque in Christo pie (— p. 
in chr. F7.2.7.8) voiunt vivere (— viv. vol. S9 XZ) perse- 
cutionem patiuntur (-ientur S9 XZ) propter iustitiam (x 
x S9 XZ) (cf Mt 5,10) 85,4 (531,71): quia omnes, sicut 
apostolus ait, quicumque in Christo pie volunt (— v. in 
chr. p. ABC Ct) vivere persecutionem patiuntur 
MART I. (453,18): secundum apostolicam praedicationem 
omnes qui voluerint (-lunt B 6f) in Christo pie vivere ( — 
p. v. in chr. B 6ft) persecutiones patiuntur (« LEO ep 167) 
MUT 5 /275[6): Paulus dicit: omnes. ..(- V). .. Christo 
persequutionem patiuntur (oor» o -xuXoc —xv722 9i 090v 
7EeGg C59 suGsÉGc sw ygio-« vnooo OtoyUrcov-xi) PEL 
2 Tm 3,12 (519,19): (—- non solum autem me sed BH, [s]; 
- non solum sed G) et omnes (-nis V) qui volunt pie (— p. 
V. H5) vivere in Christo lesu (— ES) persecutionem pa- 
tientur (-untur BRMNG s). non solum (-— omnes B [s]: 
- autem R) ego (— R*) sed et (— F/,G) omnes (-nis V) qui 
non occidunt animam (cf Mt 10,28) adulando; timendum 
ergo nobis est ne non pie vivamus qui nihil patimur 
(Ciuntur B) propter deum (dominum H;)/ PET-€ s 36,4 
(210,119): Gal 2,19/ita et nos peccatis moriamur et carni, 
ut vivere possimus in Christo (cf Rm 6,11) PROL 2 
Tm It 1 (242): /vult postremo bonae vitae esse generale 
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patiuntur  - necesse est vero 
patiantur : 
T " mali " 
persecutione x 


13 desunt o5 32 251 .N3c56.69. 700v j 


persecutiones AU spe (Var); AM 118 Ps 11; 20t*t (Var). 
cf «9m; AU Ps 55tst; Gau 1,24 !/, (Var); THr; CAn; LEO 
s 69 (Var); HOR (Var); MART I.; PS-IS qcom 1/5; BED h, 
Hab; (c KA C! persecutione c5; AMst (Var) per- 
secutionum 0: lapsu tribulationem ? cf KA A 
tribulationes ? cf KA A (Var) -- patiuntur persecu- 
tionem ? AU ep 248 (Var); cf Ps 122 » PROS Ps 122 - epi 
- sent; cj KA C 

patiuntur 77 78 S(pac.) oSTPVNM?*W 25] ZL*R AxV(txt) 
(pac.) F(pac.) 0WdSgWRB"U(a in ras.) QD 51 58, clm 9545; 
AU spe; AMst (Var); AM; HI Ecl; PEL (B); AU Ps 29; 
85; 127; s 46 (Var); 944,2 (Var). 4; 167«om; ep 248; ci; 
PS-AU Do (Var); CAn; EUCH; PROS Ps 125 (Var); 141; 
LEO ep 167 (Var) » MART I.; s 47 (Var); 69; 70; 84B; 85; 
AN Mt h; HOR; CAE s 103; 154; 181eom; 215; CAEa; 
MUT contra Vorlage; GR-M; BRAU; IS » PS-IS q; FOR 
Dion 23; PS-HI bre 59; 63; BED Lc, Mc, tab; [BON] ep 
12; AM-A Apc 2 (Var); 4 (283 Var). (319)'st (Var). com; 
6 (Var); cfl (Var); (TIT (Var): cf Mt 5,10 patiantur 
AM 118 Ps 11 !/, (Var); GAU-D; PS-THI; KA C 
scrib. pacientur 89 PyxVong)w patienter G*; THr 
(Var); AM-A Apc 6 (Var) 

4 necesse est GAU-D:; vide supra AU Ps 122, KA C, HI 
jr h * et ab hostibus impugnantur ? cf RUF Ex 11 » 
CAE s 103,1; cf RUF Lv - propter iustitiam LEO s 
84B: « Mt 5,10 

13 mali 75 77 78 89 61 86 V; AMst 2 Tmcom; AST; 
PEL » CAr; AU Ps 68; PS-AU Do; THr; AN Mt h; PRIM 
» BED Apc; RUS; cf PROL 2 Tm 1t 1 -: malitia 


testimonium, si malorum hominum odia incurrat (cf 2 Tm 
3,13) PROS epi 32 (508B): omnes qui in Christo volunt 
pie vivere necesse est ut ab impiis et dissimilibus patiantur 
opprobria (- PROS sent, cf Ps 122) Ps 122,4 (131,27): 
Ps 122,4/omnes qui secundum Christum pie volunt vivere 
necesse est ut ab impiis et dissimilibus patiantur opprobria 
(« AU Ps 122) (cf PROS epi - sent) 125,6 (135,39): Ps 
125,6/o0mnes qui volunt in Christo pie vivere persecutio- 
nem patientur (-iuntur IL.) 141,4 (182,30): volentes pie 
vivere persecutionem patiuntur sent 32,1 (265): omnes 
qui in Christo volunt pie (— p. v. colort. edd.) vivere neces- 
se est ut ab impiis et dissimilibus patiantur opprobria (— 
op. p. vMS) (» PROS epi, cf Ps 122) voc 2,35 (720B): 
quomodo in Christo pie vivere ostenditur qui nulla perse- 
cutione pulsatur RUF Ex 5,3 (788,8): apostolus dicit: 
onmes...(- DI)... Christo persecutionem patientur 

77,1 (252,14): quoniam omnis qui vult pie vivere in Chri- 
sto persecutionem patitur et ab hostibus impugnatur 
Jos 77,2 (363,7): dicit: omnes qui volunt pie (— p. v. DE 
Fcgv, Ald. Del.) vivere in Christo (4- domino A; - iesu 7r?) 
persecutionem patientur Lv 6,6 (370,4): impugnantes 
eos qui volunt...(- D)...Christo pri 3,7,7 (795,15): 
iudicii credulitas. ..suadet ad bene beateque vivendum 
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13 xovpoi 3$  EXvÜpcomot xai  yóvqvsg mpoxódouoctv £rl 46 ystpov 
x 


mali autem homines et seductores proficient in peius 


facin(o)rosi deterius 
-- in (deterius) proficient 
T H" deceptores H " " 
T » Seductores " " u 


proficiunt 
proicient 


x poenis 
^: et seductores homines 


86 homines... peiu»s. . . mittentes) 


PEL (Var); AU Ps 68com? 
nequam AMst 2 Tm'st; RUF depravati ? AMst Rm 
(pravi ? EP-SC en 4) timperiti ? cf PS-VIG tri 11,9! 
timpii ? EP-SC en 7; BED Sam] 

vero ? RUS:CO 1,4 (184) x AU spe (Var); PS-AU 
Do (Var): — óc 442 $$coad 

omnes homines AMst 2 Tm (Var): diftographia 
— homines ? AMst 2 Tmcom?; AU Ps 68; PS-AU Do 
—- et seductores homines X 

x XA*AMQS*: RUF (Var) 

seductores 75 77 78 89 61 86 V; AST; RUF; PEL » 
CAr; AU Ps 29; 54; THr; AN Mt h; RUS:CO 1,4 (161) 
facinorosi AU Ps 68; PS-AU Do (Var) facinerosi 
PS-AU Do deceptores AMst; RUS:CO 1,4 (184) 

-- in (deterius) (semper) proficient ? AMst 2 Tmeom; 
cf PEL 1 Tm » CAr 1 Tm, SED-S 1 Tm; cf PAU-N, 
MART I. proficiunt SVZLYTCgU*()D* 51; AU spe 
(Var); AMst 2 Tmtt (Var). com (Var); RUF (Var); PEL 
(Var); AU Ps 29; 68; AN Mt h (Var); RUS:CO 1,4 (175)?. 
(184 Var) proficiant ? AMst 2 Tmcem (Var) profi- 
cient (p in ras.) ZM proicient Y deficient ? cf CAr 
] Tm progredientur ? cf MART I. serpunt ? THr 
2 Tm 399; cf 3,4 

deterius AMst 2 Tmcom; cf RUFcom?: PEL ] Tm » 
CAr 1 Tm, SED-S 1 Tm; THr; MART I. poenis PEL 
(B) peius (eius in ras.) vu. ^ (íreprobam mentem ? 
RUS:CO 1,4 (175)) - Rm 1,28 

* semper ? PAU-N: - $8ced; cf 2 Tm 3,7 
MIN; AN Dold 3 


maligni 5; AU Ps 29; 54 


4 et ? 


(1poxaAsvros xt vo xoAoc Btouv) 3,7,22 (239,26): ad fi- 
delem quemque et recte iusteque (et iuste y) viventem et 
habentem fiduciam apud deum (o uev xaxpprotav yov xoc 
70V Üsov «G rtococ xat eo (touc) RUS:CO 7,4 (129,8): 
ipse doctor sit veritatis ex ipsis operibus his qui pie vivere 
volunt (Meletius Mops.) 1,4 (161,23): Paulus consola- 
tur nos dicens: omnes. . .(- V)...patientur/ (Theodoret. 
Cyr.) 7,4 (184,13): persecutionem sustineant. . .ait: 
omnes enim qui. ..(- V)... Christo persecutionem patien- 
tur/ (Alexander Hierapol.) SUL Mart 1,4 (111,4): pie 
sancte religioseque vivendo TA sent 2,19 (803C): 
membra autem nostri redemptoris exstiterunt, etiam qui 
ab ipso mundi exordio, dum pie viverent, crudelia passi 
sunt (« GR-M Jb) PS-THI Ev 4,12 (84,21): Ps 16,4/ 
manifestum est quidem quod omnes qui in Christo (— in 
chr. qui Pitra) pie volunt vivere persecutionem patiantur 
(« EUCH) THr 2 Tm 3,72 (220,9): et omnes... (- D) 
... lesu persecutiones (-nem H) patientur (pacienter H)/ 
TIT 1,53 (63): vox Christi ad patrem (prophetat de eos 
qui persecutionem patiuntur propter nomen domini 5b) 
(om. Kn?pfa) (cf Mt 5,10; Mc 4,17; Lc 21,12) 

13 AMst Rm 3,12 (106,21 - 107,19: Rm 3,12/iam 
enim depravati proficiunt in peius/Rm 3,13 2 Tm 3,13 


3 
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TWASUWGWTEC WX TOOUEvOL. 14 25 ài uéve | év — oic; É£uaÜscg 
D x errantes et — x in errorem mittentes tu vero permane in his quae didicisti 
- seducentes et * (errantes) quibus 
I ipsi " atque alios erroribus involventes " s persevera « " " 
: J A autem iis 
V x Y et  »x in errorem mittentes "  permane s » u 
x errore - multos - gentes hiis didicistis 
— in errorem mittentes — alios dixisti 
14 . desunt 55 32 251 X2-55-69.10 incipit 9* (fu vero perymane in hics quae. . .sunt) tibi sciens (a quo didiceris) Ji 86 du... 
his? quae...ti«bi sciens a quibus dediceris» ZE ctu vero permane» in his quae (didicisti et? credita sunt ! ML que 


C49 (errantes) (et) (x) (in errorem mittentes) 75 77 78 
89 61 86 V; MIN; AMst; PS-VIG tri; AST; PEL » CAr; 
AU; PS-AU Do; QU; THr; MAR-M; PS-AU hyp; AN Mt 
h; FAC; PEL 1.; RUS:CO 1,4 (184); 2,3; BED; AN Dold 3; 
cf SED-S8?: - 9&6 Seoseg(Ephreim)?7 H9y -- x Sedu- 
centes et x (errantes) RUF; PAU-N: - & 

x 75 11 18 80 61 86 V; MIN?; AMst (Var); PS-VIG tri 
11,92; AST; RUF; PEL » CAr; PAU-N?; AU cf?, [ul im 
4?;. QU?; THr; RUS; BED?; AN Dold 3: - & ipsi H? 
cH?U?. AMst; PS-VIG tri 11,8; AU Ps 29; 54; perf; Jul im 
2; PS-AU Do; cf MAR-M?; FAC 

TEPWGOULEVOA errantes (er in ras.) ZH irrantes F* 
erronei ? AN Dold 3 decepti PEL*eem; cf AU cf 7; QU; 
cj MAR-M; BED seducti ? cf AU cf 4 !/;, PAU-N, 
THreom; CArcorm qui falluntur ? cf MIN, AU cf 4 1j, 

et 75 71 18 89 61 86 V; MIN; AMst'xt (Var); PS-VIG 
tri 11; AST; RUF; PEL - CAr; AU; PAU-N; PS-AU Do; 
QU; THr; PS-AU hyp; AN Mt h; FAC; PEL I.; RUS; 
BED; AN Doid 3; SED-S atque cEC?. AMst; AU cf 
1/5? x £3*; PS-VIG tri 11,8 (Var) 

x 75 18 89 61 86 V; MIN?; PS-VIG tri 11,9; AST; 
RUF; PEL » CAr; AU cf?; PAU-N?; QU?; THr; PEL I.; 
RUS; BED; SED-S alios 77 H?68*? 58; AMsttxt; 
PS-VIG tri 11,8; AU; PS-AU Do; cf MAR-M?; PS-AU 
hyp; FAC: - €&88coda — in errorem alios 77 - in 
errorem mittentes alios 58 ceteros ? AMstcom 

TÀASGYCTEG: in errorem mittentes 75 77 78 89 61 
V(mittens 0W*); cf AMstc»?m; PS-VIG tri; AST; PEL6* » 


(313,22): /nequam autem (— omnes A) homines et decep- 
tores proficient (-ciunt AY) in peius ipsi (— C) errantes 
atque (et AY LC) alios erroribus involventes (in errore 
mittentes C)/11 3,13 (314,5): mali autem in deterius 
proficient (-ciunt C; -ciant A), dum vident multos sibi 
dare adsensum, ita ut ceteros ín errorem (-re C*W P) mit- 
tant. dum enim sciuntur esse mali et deceptores AN 
Doid 3 (315,7): clerus sine pastore et sine magistro sunt 
adulteri et erronei et in errore (-rem V) seducunt populum 
Mt h 5 (662): [mali...(- V)...proficient (-ciunt 11, 
786 A) in. ..(- V)... mittentes AST 33 (17,360): illud 
apostoli: mali...(- D)...errorem (-re V) mittentes 

AU cf 4,1 (54,4): seducebamur et seducebamus falsi atque 
fallentes 71,3 (126,10): adversus illos deceptos (— H; 
-- d. illos bim; « et z-EGbim) deceptores et loquaces mutos 
jui im 2,224 (1241): sic enim profecistis in peius ipsi er- 
rantes et alios in errorem (-re C) mittentes, qui vobis con- 
senserint — 4,107 (1403): erras et tibi consentientes mit- 
tis alios in errorem perf 1 (3,10): sicut ait apostolus: 
ipsi errantes et alios in errorem (-re B) mittentes Ps 29 
en 2,8,29 (180): /maligni autem homines et seductores pro- 
ficiunt in peius ipsi errantes et alios in errorem mittentes 
54,21,6 (676): quid enim ait apostolus? maligni autem . . . 
(7 D). ..peius ipsi errantes et alios in errorem mittentes/ 
Mt 15,14/quid ergo ait? proficient in peius. non tamen diu. 
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CArt*; AU Ps 29; 54; perf; jul im; PS-AU Do; THr; 
PS-AU hyp; AN Mt h; FAC*st; cf PEL I.; RUS:CO 1,4; 
SED-S - in errore mittentes 86 FLVGPZEJ4QX^ 
AMXyPOS(mittentes in ras.) $5; AU spe (Var); AMst'*st 
(Var)- cf *9* (Var); PS-VIG tri 11,9 (Var); AST (Var); 
PEL** (B); AU perf (Var), jul im (Var); PS-AU hyp 
(Var); FAC'xt (Var): haplographia in errorem multos 
mittentes XTC?: cf Mt 24,11. 5. in errorem indu/mitten- 
tes OB: leci. mixía: cf ut in errorem inducantur Mt 24,24 
in errorem traducentes ? FACcom erroribus involven- 
tes AMst'st; (cf PRIS? seducentes RUF; cf PELcom, 
AU cf 4 !/5;; PAU-N in errore(m) seducentes ? cf AN 
Doid 3 decipientes cf AU cf 7, QU, MAR-M, CArcom: 
RUS:CO 2,3; BED fallentes ? cf MIN; AU cf 4 !, 

x gentes OH: ef Apc 20,3 7 popttlum ? AN Dold 3 

14 autem Zi; PEL (Var); AU; CAr cpl 
(v in ras.) 0$ 

permane 75 77 78 89 61 V; HIL; HI; cf RUF; PEL » 
CAr 2 Tm; THrixt- cf eom 1/5; ef CAr cpl; MART I. 
Ísemper permane ? CO-Toi 41 persevera AMst; AU 
mane ? cf NIC, THreom !/;,, PROL 2 Tm Ein: - & 
permamane P*: ? lect. mixía 


quibus ? 77: interpretatio propria lis quae AU (Var); 
MART I. eis quae CAr cpl hiis quae EVNCOV 58 
didicistis IITEAUOW: PEL (Var) dixisti I'B 


scrib. dedicisti 61 86 EY(ti in ras.) 6E*cW*; PEL (Var); 
et dedicisti Y*: didiciti L*: — dididicisti 9'w 


nam paulo ante dixit/9 68 s 2,12,27 (926): in ipsa ma- 
litia quodammodo profecerunt sicut dictum est: mali 
autem et facinorosi proficiunt in peius/Ps 68,22 1i8s 
20,1,12 (1730): 2,16/ait et de quibusdam: proficient in 
peius s 236,3 (1193): sunt enim secundum apostolum 
quidam proficientes in peius spe 40 (253,9) /malt 
autem (— M*) homines et seductores proficient (-ciunt 
CS) in peius errantes et in errorem (-ris P*; -re MP?C) 
mittentes/ PS-AU Do 38 (282,21): Ps 118,158/mali 
autem (— 11) inquit et facinerosi (-norosi Ov) proficient in 
peius ipsi errantes et alios in errorem mittentes hyp 
4,1 (153,5): vos errantes et alios in errorem (-re M) mi- 


tentes BED Apc 3 (205C): quibus mali homines in 
peius proficere permittuntur (« PRIM) Sam 4 (270, 
2485): impii decepti et decipientes CAr ] Tm 6,1 


(669D): 1 Tm 6,1/ne videantur (cod; videaris contra ed) 
per religionem in deterius defecisse/!l Tm 6,2 (« PEL I Tm) 
2 Tm 3,13-14 (678A): /mali...(- V)...mittentes. . . magis 
seducti seducunt /14/ nolo ista te (— ed) terreant/ (« PEL 
2 Tm 3,13-14) EP-SC en 4 (62,77): 1 Jo 3,14/non est 
mirandum, si pravi homines qui nominantur mundus (cf 
| jo 3,13)/12 (»ocuov vxo £v-xu0x vc Tovnoeouc avüpeouc 
qot) 7(88,19): Jud 5/quidam homines inpii scriptura 
divina quodam utentes dolo atque malignitate subingressi 
sunt (cf Jud 4) (zv, 82x S13xowsDxa xoXxxswx 00» vor cs 


Vetus Latina 25 


Vxsero 14 


3,13-15 


Xpno«uevot vwec aosQeu; avOpi ot maxpsuoeduoav) FAC 
ep 19 (423,157): ipsi errantes et alios in errorem (-re L) 
mittentes. neque tantummodo verbis mendacibus in er- 
rorem traducentes/12 MAR-M 5 (8,30): deceptus ipse 
decipis quos potes MART I. 2(742A): sed in deterius 
progressi sunt (ert 3s co ystpov mposxodav) MIN 27,2 
(46,8): nam et falluntur et fallunt PAU-N ep 1,9 (7,22): 
4/in peius semper proficientes seducentes et seductos/8 
PEL 1 Tm 6,1 (499,1): 1 Tm 6,1/ne videantur per religio- 
nem in deterius profecisse/1 Tm 6,2 2 Tm 3,9 (519,7): 
O/ceterum ipse inferius quosdam in peius (impius M; im- 
pios NC) proficere (-cisse ES; -fecisse &; — B [s]) posse 
(— VES) praedixit/9 3,13-14 (520,4): /mali (malitia 
R*) autem homines et seductores proficient (-ciunt NC) 
in peius (poenis B; penis S) errantes (-tis V*) et in erro- 
rem (-re BSN) mittentes (-tis V*) ... magis decepti deci- 
piunt... 14/nolo ista te terreant vel seducant/ PEL I. 
ep 74,1 (187): apostolicae auctoritatis exemplo didicimus 
errantium et in errorem mittentium spiritus tradendos es- 
se satanae ut blasphemare dediscant (cf 1 Tm 1,20) 
PRIM 5 (932À): quibus mali homines in peius proficere 
permittuntur/Apc 23,11 PRIS can 53 (132,9): quia 
multi recesserint ab apostolis vaniloqui per quos haereses 
exstiterint ad errores (adversores Pist.) (cf 1 Tm 1,6; 2 Tm 
1,15; 2,16; 4,10. 16 etc) PROL 2 Tm It 1 (242): 11/vult 
postremo bonae vitae esse generale testimonium, si malo- 
rum hominum odia incurrat (cf 2 Tm 3,12) QU cant 
6,10 (387,26): novimus quid agatis decepti et deceptores 
(om. O V) RUF Rm /0,6 (1258B): quod non proficit in 
peius nec semetipso deterior efficitur sicut illi de quibus 
dicit apostolus: nequam (nequaquam Regius 7659) autem 
homines et (— Regius 7639) seductores proficient (-ciuut 
Rabanus) in peius seducentes et errantes RUS:CO 7,4 
(7167,24): [mali...(- V)...mittentes (Theodoret. Cyr.) 
7,1 (175,28): hi qui hic sunt proficiunt magis in reprobam 
mentem (cf Rm 1,28) (Parthenius Constantin.) 7,4 
(184,15): [mali vero homines et deceptores proficient 
(-ciunt M) in...(- V)...mittentes (Alexander Hierapol.) 
1,4(187,27): si eum dixerint orthodoxtim, permutati circa 
hanc partem, illorum forte ponentur a me quorum sanctts 
meminit Paulus (Alexander Hierapol.) 2,3 (767228); 
hactenus perdurarunt errantes et decipientes, sicut beatus 
Paulus dixit SED-S 1 Tm (237A): 1 Tm 6,1/id est ne 
videantur per religionem in deterius profecisse/1 Tm 6,2 
(«PELT Tin) 2 Tm (241 B): 11/et in errorem mitten- 
tes. ut (id W) est/Mt 23,13 THr 2 Tm 5,4 (276,2): ab 
initio sermo illi de talibus fuit qui in deterius solent ser- 
pere/2,8 3,9 (219,71): qui in deterius serpunt déiic 
(220,70): [mali...(2 D)...in deterius errantes et in er- 
rorem mittentes. iterum hoc in loco 'proficere' dixit de 
illis qui seducuntur eo quod numquam deficere possint 
huiusmodi homines PS-VIG tri 11,8 (61,25): 2,16/qui a 
fide Christi non solum ipsi errantes exciderunt (cf 2 Tm 
2,18; ! Tm 6,21), sed et alios (x aliis A), sicut ait apostolus, 
in errorem mittentes 11,9 (67,16): ne secundum erro- 
rem imperitorum hominum errantium circa fidem (cf 1 Tm 
6,21) induci possint, quod notat apostolus dicens: errantes 
et in errorem (-re A) mittentes 

14 AMst 2 Tm 3,14-15 (314,11): tu... (» I)...didice- 
ris/ ...sciens quia a quo didicit firmae est auctoritatis 
AU do 4,33 (140,34); Timotheo idem dicit apostolus lo- 
quens utique ad discipulum doctor: tu autem persevera in 
his (iis Cu) quae didicisti et tradita (credita DCVuy. Sul, 
contra Green: tradita D V) sunt tibi sciens a quo didiceris 
ep Div 18,3,2 (90,12): 1/et monuit ne deficiamus et promi- 
sit nobis in adiutorio suo perseverantibus praemium 
spe 40 (253,10): /tu. . .(» V). .. didiceris/ CAr cpl 2 Tim 
4 (1355A): 5/ipsum autem permanere precipit in eis quae 
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didicit adque credidit/16 2 Tm 3,14 (678A): /tu... 
(» V)...tibi /13/ sciens a quo didiceris. a vero apostolo 
Christi/ (« PEL) CO- Tol 4,25 (202): 1 Tm 4,13/semper 
permane in his (cf 1 Tm 4,15. 16) HI ep 52,7 (426,15): 
Tt l,9/permane...(- V)...didiceris/1 Pt 3,15 HIL 
Ps 118,1 (355,3): 15/tu vero permane in his quae didicisti 
et credidisti sciens a quibus (quo pb) didiceris (didicisti 
RCepb)/ MART 1. 5(762D): 5/permane in iis quae... 
(» D)...didiceris/1 Tm 4,12 (usve ev otc euaOec xat extoco- 
Onc stBc rapa ctvcov. euuxOec) NIC sy 13 (51,23): quod 
cum ita sit carissimi manete in his quae didicistis et tra- 
dita sunt vobis PEL 2 Tm 3,14 (520,7): tu vero (autem 
G) permane in his quae didicisti (-tis A*; dedicisti V) /13/ 
et credita sunt tibi (ibi A). a deo per nos. sciens a quo 
(quibus BG s; x quod ES) didiceris /15/ sive a vero aposto- 
lo (-los A [s]; x apostolis C) sive per legem a deo/ PROL 
2 Tm Ein (245): 1,2/et monet eum ut in his quae a se di- 
dicit manens/1,8 QU virt 1,7 (367,16): quod a nobis 
saepe audisti, memento, fili/ RUF reg pr Bas (487A): 
Ps 93,10/his quidem quibus docendi contulit gratiam 
praecepit per apostolum permanere in doctrina (cf 1 Tm 
4,14. 16) (xot usv vo 9iu9a0xoXxov verioteuuevotc yopuaua 
TXpotYYeXAet Ovx coU atoocvoAoU Euuuevety cr) 8t90 xou) 
SED-S 2 Tm (241 B): Mt 23,13/et credita tibi. id est (x x 
sm) a deo per nos. sciens a quo didicisti. id est (x x srm) 
sive a vero apostulo sive per legem a deo (« PEL)/ 

THr 2 Tm 3,74 (220,19): tu. ..(- D). ..didicisti (didisci 
H) et credidisti. et suadens illum tenere ac permanere ad- 
iecit: sciens a quo didiceris. sufficiens autem est ad hor- 
tationem discipulorum magistri auctoritas 3,45 ( 2885, 
14): ostendit necessarium esse ut maneat in doctrina pie- 
tatis (cf 1 Tm 6,3) 

15. A-SS Amandus 1 (432,5): quia sacras ab infantia 
didicerat litteras Elig 1,17 (683,22): propter fidem 
quam habebat in domino (cf 1 Tm 3,13; 2 Tm 1,13) 

Ign 14,3 (382,11): fidem et patientiam quae est in domino 
nostro (iesu L) (cf 2 Th 3,5; 1 Tm 3,13; 2 Tm 1,13; Tt 2,2) 
(116v xat Urtop.ovr tvjv eG 0v xuptov LV) AMst q 57 
(103,25): qui ab infantia divinis litteris imbutus q ap 
60,1 (454,6): Act 16,1/eruditus ab infantia in synagoga lit- 
teris sacris, id est voluminibus Hebraeorum (iudeorum 
K)/Act 16,3 ... 1,6/eruditus enim (« in K) propheticis lit- 
teris ad asserendum Christum idoneus magister inventus 
est (cf 2 Tm 1,8) 1 Tm pr (251,4): parvulus. . .qui (7 a 
ZC) studio matris suae sacras litteras didicit 4,6 (213, 
28): 1] Tm 4,6/quippe cum enutritum hunc dicat verbis 
fidei et bonae doctrinae, quam ab infantia adsecutum 
hunc adserit (cf 1 Tm 4,6). qui enim integris omnibus He- 
braeorum libris inbutus erat, accepta fide perfectum fecit 
doctorem 2 Tm 3,15 (314,18): /et. ..(— 1)... -liteends 
(— N) nosti. ..(-» D)...salutem (* quae est in christo iesu 
ZC). multum prodesse significat veteris testamenti habere 
notitiam. ipsas enim sacras litteras dicit quia Christi per- 
sonam insinuant et incarnationem eius ad salutem homi- 
num redimendam declarant AU spe 40 (253,11): /et 
quoniam (quia P2) ab. ..(- V)...quae te possunt instrue- 
re ad salutem per fidem (— quae. . .fidem C) quae est in 
Christo lesu/ PS-AU s Cai L,61,1 (79b): 1 Cor 10,11/et 
vere omnia quae in divinis paginis scripta sunt ad erudi- 
tionem nostram scripta sunt ac salutem (cf 2 Tm 3,16) 

BED Gn 2 (81,316): iustitiam fidei quae in Christo (-ti 
Edit.) est accipere [BON] ep 12 (17,11): experientes 
proinde te ab infantia sacras litteras didicisse/Mt 25,16 

CAr 1 Tm 4,6 (666C): 1 Tm 4,6/quia (qua cod) ab infantia 


sacris litteris, hoc est legis, fuerat eruditus/1 Tm 4,7 (« 


PEL ! Tm) 2 Tm 3,15 (678A): /et...(» V)...te pos- 
sunt instruere. ..(- V)...]esu. sine fide Christi modo non 
possunt instruere ad salutem/ (« PEL 2 Tm) CLE-R 


[y 


$ 





I 


V 


719 


Ad Timotheum [1 


3,14-15 


xo értovo c, eic x«p& cívov  ÉpeÜsc, 15 xal — Ór( — &no Doégouc [và] lep& okupuaco 
t OtG 7lVOG ^ 
D et x credita sunt tibi sciens a quibus didiceris — et quoniam ab infantia sacras litteras 
A tradita * quod a pueritia 
credidisti 
u quae tibi credita sunt — ; " T T " quia — w ! T T 
í "M". didicisti 

n x Ccredita sunt tibi " T quo H" " " H H H H 

x 53 scies quod qui 

qua 


15 


15 desunt o9 32 251 AP«66.69.70 
ll 86 litteras «nosti. . . instruere a»d salutem...xpo c«ihu» | 
saluctem. . .est) in I Pao" infancia; a infwantia 


atque ? CAr cpl et ín corr. 9^ 

x 75 T1 78 89 61 86 V; HIL; HI; NIC; PEL » CAr 
2 'Tm; AU; THr; CAr cpl; MART I.; SED-S: « quae 
AMSst: 4 ot; 35 216 226? 241 1916 1960 

credita sunt tibi 75 77 78 89(credita ex dita) 61 86 
V(credidisti M*); Hl; PEL » CAr 2 Tm; AU (Var); 
MART I. credita sunt x 51 credita x tibi SED-S 
tradita sunt tibi 4^?; cf NIC; AU 7- tibi credita sunt 
AMst credidisti 774; HIL; THr; cf CAr cpl; víde M* 

scies (pG 

aquibus 75 77 89; HIL; AMst'xt*; PEL'xt (B). cf com 
(Var; MART I.:- & a quo 78 61 V; HIL (Var); 
AMstcom; HI; PEL » CAr; AU; THr; cf PROL 2 Tm 
ElIn?; SED-S: x«ox cvtvo; DC? V^ K plur $&giu a quod 
DB: lect. mixta x quod ZM*!1*(a quo in ras.) *; PEL 
(Var) 

didicisti 77 61(ded.) Z!*; HIL (Var); SED-S di- 
diceris] ris in ras. ? NW; i tertium in ras. O^; didicieris 
ZH*. didi«ceris 29;  didicetis AT scrib. dediceris 75 
(did. 76) EWPYsW* 

15 -— et ? in initio H1 Mal: — x«« 206* 2060* 9( 
quoniam 75 771 89; AU spe; HI Mal quod HIL 
quia 77 78 61 86 V; AMst; HI ep 82 (Var); PEL » CAr; 
QU; THr; A-SS Amandus » qui A*LII^['5570; H] 
ep 82?; PEL 2 Tm (Var) qua NM; HI ep 82 (Var); CAr 


45 (42,11): incubuistis in sacras scripturas veras, quas per 
spiritu sancto cognovistis, quia nihil iniqum neque fictum 
in eis (eyxexuqove ew; vac vepxc (HLS; (etx; Cl; — A) 
Ypaqac, vc aXrnÜste, v«c Bux vou yeu TOG TOO C'YtOU. ETtU- 
avacÜg oct ou8ev adxov ou8e rt pomertovnievov Yevparevos ev 
aac) 53 (48,21): scitis enim et bene didicistis sanctas 
scripturas, dilectissimi, et introivistis in eloquia dei (ert- 
aaaÓe yap xat xaXoc ertocaaÜe vc vepo pone, ocyomyvot, 
XO £YyxexuqpareE euo va Aovtx vou Ücou) CO 7,2 (80,20): 
sed a parva aetate sacras litteras didicimus (o2" ex (ux pac 
TjotxG T. (epa, pauio ueuuaxOmxeuev) (^ RUS) IBS 
(316,22): ab infantia sacris exercitatus (-citans V) scrip- 
turis (rcat300ev cou; Aoytous vot Ostotc ( — Üstote x Aovtow D V) 
evreÜoapupuevoc) (Theodoret. Cyr.) ER s 1,3 (11,71): 
nonne ab infantia sacras litteras didicisti HI ep 53,3,3 
(447,60): Timotheum instruit ab infantia sacris litteris eru- 
ditum (ortatum /7)/1 Tm 4,13 82,5,1 (112,10): qui a 
(quia u; qua X*; quia a c) parva aetate sacris litteris erudi- 
tus es (— u) Mal (918,221): Tt 1,9/et ad Timotheum: 
quoniam...(« D)...salutem/1 Tm 5,20 Pach (745, 
74): 1 Rg 16,2/Timotheus quoque adhuc puer et adoles- 
cens sacris litteris eruditus est ut ad fidem domini salvato- 
ris illarum semita perveniret Tt (503A): Act 22,3/et 
ab infantia sacris litteris institutum HIL Ps 118,1 
(354,25): sciens istud sanctus Paulus apostolus eam solam 
veram atque utilis doctrinae esse prudentiam quae ab ae- 


98* 


desinunt y,"^ in christo iesu domino nostro ll 


E literas 


oY fidem quae est in xpo iHu drio nostro 
0V «et. . .infan»tia sac«ras» litKter»a/s nostl. . . possint» instruere ad 


| Tm (Var) 

a pueritia PAU-N ep 12; THr a puero ? PAU-N 
ep 2 adhuc puer et adolescens ? HI Pach parvulus? 
AMst 1 Tm pr » PROL 1 Tm 23 a parva aetate ? HI 
ep 82; CO 1,2- RUS ab incunabulis infantiae ? 
PS-VICpro — —abinfantia ? AMst 1 ap 60 !/5; (CLE-R) 
-- Sacras ab infantia didicisti litteras ? cf A-SS Amandus 
-- Sacris ab infantia litteris institutus es? cf HIL tri 11 
^- (sacras litteras) ab infantia (sumpsisti) ? cf HIL tri 10, 
KA A (Var), PEL 1 Tm 7- eruditus es ab infantia lit- 
teris sacris ? cf AMst q ap 60 !/, 

infantia] - tua ? PRIM: -» &Y(Ephrem)? 

sacris litteris ? HIL tri 11; KA A; HI ep 53; 82; Pach; 
Tt; PEL 1 Tm (Var) » CAr 1 Tm; PAU-N ep 12: vide infra 
sacris legis litteris ? PEL 1 Tm -- litteris sacris ? 
AMst q ap 60 !/, divinis litteris ? AMst q 57 pro- 
pheticis litteris ? AMst q ap 60 !/, sacris scripturis ? 
CÓ 1,5 8: cf ]0:5,39 (sacras scripturas ? CLE-R 45) 
(sanctas scripturas ? CLE-R 53j sactis litteras ZB*: 
lapsu sacras (ras in ras.) oW x litteras M*: lapsu 
sacras x ? AMst 2 Tmt*t* (Var) —- (sacras) (didicisti) 
(litteras) ? cf PS-VIC pro (Var), SCY, CO 1,5 S ^ (eru- 
ditus es) (propheticis litteris) ? cf AMst q ap 60 !/5; (cf 
CLE-RY: « € 


tatis initiis atque ab infantiae ipsius inchoaretur exordiis 
haec ad Timotheum inter magna atque praeclara fidei 
studiique praeconia in secunda epistula scribit /14/ et 
quod ab...(- D)...instruere in salutem tri 10,53 
(506,8): illi legitimo sibi secundum fidem filio (cf 1 Tm 1,2) 
sacrasque litteras ab infantia sumenti ita scribit/1 Tm 1,3 
11,23 (553,13): ad Timotheum per aviae ac matris glorio- 
sam fidem (cf 2 Tm 1,5) sacris ab infantia litteris institu- 
tum scribens plurima hoc quoque addidit/2,7 ILD ba 
pr (111A): quoniam hanc eamdem scripturam ipse spiritus 
ad salutem hominum inspiravit (cf 2 Tm 3,16) KA A 
16 (358 — W-W 020a/b): 12/de Timotheo ab infantia 
sacris litteris (7 s. l. ab inf. O) instituto (-tum W-W cum 
A*; inbuto O; — NO)/ (om. Bruxel. 9178) PAU-N ep 
2,3 (11,23): enutritus enim sermonibus fidei et bonae 
doctrinae quam a puero in sacris litteris subsecutus (obsec. 
F) es (cf 1 Tm 4,6) 12,10 (82,14): a pueritia ipsi mili- 
tans (cf 2 Tm 2,4) et sacris litteris enutritus (eruditus L) 
(cf 1 Tm 4,6) PEL | Tm 4,6 (490,10): 1 Tm 4,6/quia 
sacris legis (— B) litteris ab infantia fuerat eruditus/1 Tm 
4,6 (cf AMst 1 Tm 4,6) 2 Tm 3,15 (520,10): /et quia 
(qui ES) ab infantia (-am E*S) sacras litteras nosti /14/ 
quae te possint (-sunt RNCG; -sit ES) instruere (institue- 
re G; ^ instr. possunt C) ad...(- V)...lesu. sine fide 
enim Christi litterae legis (x x Hj) iam non sufficiunt ad 
salutem/ PRIM 1 (812D): ab infantia tta sacras litte- 


X 
D 


3,15-16 Ad Timotheum Il 180 
ol8ac, «X Ouvàusv& ce ocogioat sig ocvrpiav OiX mlotsCG — tf; — £v Xpioxà '1ooo0. 16 xàc« 
euaOec x x X x 
X X X x 
x X  toOoU X yptcto 
omnis 
nosti quae te possint instruere ad salutem per fidem quae est in Christo Iesu omnis 
didicisti : in x X us X lesu Christi 
T « possunt te erudire  « " x x pe ves IE X T 
" e» te possint instruere T per fidem quae est in Christo Iesu T 
x possent instituere x x x x omnes - ergo 
x x x x x X x x * enim 


-- instruere possunt 


16 desunt £5.4B 
4956.69.70 kTme omnis scriptura | 


didicisti xV; cf AMst 1 Tm pr » PROL ! Tm 23; cf 
RUF « Vorlage; ER; QU; THrtxt; cf SCYtxt; cf CO 1,2- 
RUS « Vorlage, cf [BON] ep 12, A-SS Amandus; (cf 
CLE-R 53]: eua0ec 1022 1245, cf Basilius (RUF), Epipha- 
nius, Cyrillus Alex. (CO 1,2) tcognovisti ? cf CLE-R 
45) eruditus es ? cf AMst q ap 60, HI ep 53; 82; cf 
Pach; cf PEL 1 Tm » CAr 1 Tm; cf PAU-N ep 12 (Var), 
PS-VIC pro: cf xex8eoouzvoc Hippolytus enutritus es ? 
cf THrcom; (cf PAU-N?): cf 1 Tn 4,6 institutus es ? cf 
HIL tri 11, KA A, HI Tt imbutus es ? cf KA A (Var), 
AMst q 57, 1 Tm sumpsisti ? cf HIL tri 10 exerci- 
tatus es ? cf CO 1,5 S, SCYeom hortatus es ? cf HI ep 
53 (Var) 

quae te (possint) 75 78 89 V(que L); HIL; HI; PEL » 
CAr; THr; PRIM » potentes te 77 (potenten/tes): 
interpretatio propria --. quae possunt te 61 771; AMst: 
-6 xxxxxxxx AU spe (Var): homoeartt. 


— te AH te (t in ras.) oW tem L*V 
possint 75 V(ex possit cW); HIL; Hl ; PEL possunt 
Ti "8 89 Ol(posunt) K?2RLH?T'CAUEVWPNCMW? 


ZMHZLRCQ) AXITCA? X 00S?MQgpETMBGVg R2HU*() 542 51 58; 

AU spe; AMst; PEL (Var) » CAr; THr; PRIM possent 

FMHN*, cim 9545 -- instruere possunt PEL (Var) 
instruere 75 77 78 89 61 V(intr. E*);; HIL; HI; PEL » 


ras nosti quae te possunt instruere ad salutem quae est in 
Christo Iesu/Apc 3,18 PROL 1 Tm 23 (248): parvulus 
qui studio matris sacras litteras didicit (« AMst 1 Tm pr) 
QU virt 1,7 (367,17): /quia ab (— P) infantia sacras litte- 
ras didicisti RUF reg 7 (498C): apostolo Paulo coilau- 
dante eum qui ab infantia sacras litteras didicisset (vou 
A&T00t0A00 &maxtoovroc TOV a0 Dpepouc vx tepx Ypauaoccoc 
uep aO nora) RUS:CO 7,3 (705,27): sed a parva aetate 
sacras litteras didicimus (- CO 1,2, ibique vid. textum grae- 
cum) SCY:CO 7,5 (174,28): qui in divinis scribturis 
nequaquam fuerit exercitatus nec ab infantia iuxta beati 
Pauli vocem sacras didicerit litteras (Theodor. Mops.) 

SED-S 2 Tm (241 B): /per fidem quae est in Christo (& iesu 
sm). sine fide enim Christi litterae legis iam non (— non 
iam sm) sufficiunt ad salutem/ (« PEL 2 Tm) THr 
2 Tm 3,75 (221,5): et quia a pueritia sacras litteras didi- 
cisti...qui a pueritia in bonis fuerat enutritus. ..dum di- 
cit: sacras litteras divinas esse scripturas...quae te pos- 
sunt instruere ad salutem per fidem lesu Christi. . .quia et 
a pueritia illa didicerit...qui Christo credere voluerint, 
dum illam salutem quae ex fide est adsequuntur. et quia 
dixit: sacras litteras quae te possunt instruere, adiecit/ 

PS-VIC pro 3 (2,5) video Timotheum ab incunabulis 


incipiunt u9^ karissime omnis scriptura 
84 (nr. 3) omnis scriptura divinitus 
script»ura...ad (docendum ad arguen»dum ad corripiendum ad iustitiam «ad disciplinam» | 
rata utilis (cest ad docendum ad ar»guendum ad cocrrigendum ad erudiendum) in I 


32 omnis. ..inspirat(a) et 251 carissime omnis scriptura 


(nr. 12) ff omnis scriptura divinitus ll 86 (omnis 
0* (omnis scriptura divinitus» inspi- 
RLHGAF* scribtura 


CAr; THr; PRIM 
(Var) 

ing HILL. 

per fidem quae est in christo iesu 75 77 78 89 61 86 
V(que ex qu L; ihesu C); PEL » CAr; [SED-S (Var)]: - 6 
per fidem x x x iesu christi THr: ài moveo X X toou 
yovoxou 1908 2344 pauci &?, cf &Y(Ephrem) per fidem 
x x x domini salvatoris ? cf HI Pach (per fidem quae 
est in domino iesu ? cf A-SS Ign (Var) (per fidem quae 
est in domino nostro ? cf A-SS Ign) ipropter fidem 
quam habes in domino ? cf A-SS Eilig) MC OCC XXIX 
AMSst; in fine: HIL; HI Mal: cf — c6 £v ygtovo voou 436 
x x quae est in christo iesu cU; AMst (Var); PRIM: cf — 8ux 
nt0:e0G 754cG 1319: cf 2 Tm 2,10 per fidem quae x in 
christo iesu W: « & per fidem quae est in christo x 
SED-S: — toov Clemens (^- per fidem quae in christo 
x est ? cf BED) 

4 domino nostro ? in fine oVu: liturg. 
liturg. 

16 X TE 

omnes 75 (-nis 76) G*F'YNW*ZB*; M-Bo 361 

« ergo (DE? - enim PS-MAR ser; EP-L; CAr cpl, 
2 Tm (Var): - & t autem ? FU ep 17 


erudire AMst instituere PEL 


4 finit X4*: 


(-bilis B; a cunabulis a) infantiae sacris litteris eruditum 
(— er. l. W) 

16 Alanus 4 (7,48): cum omnis scriptura divinitus 
(-tas M) inspirata, ut ait apostolus, utilis sit ad docendum 
ad erudiendum ad iustitiam/ (« PS-HI Const) AM fi 
5,171 (278): videte quid divinitus spirans (inspirans m; 
— ZL?) scriptura praecaverit/1 Cor 15,28 Ps 1,4,1 
(4,19): licet omnis (* in 8) scriptura divina dei gratiam 
spiret (divina se gratia inspirat 9) 43,49,2 (296,4): 
scrutari divinitus spirantis scripturae mysteria sp 3, 
112 (198,28): unde et («in m) scriptura divina OgorveuoTog 
dicitur, quod deum (deus Mm; dominus UY A) spiret 
(-rat M*; inspiret Dam), quam locutus est spiritus 
PS-AM man (12D): omnis. ..(- I)...ad docendum ad ar- 
guendum ad corripiendum et ad erudiendum in iustitia/ 
AMst 2 Tm 3,16-17 (314,23): omnis scriptura divinitus in- 
spirata (^ et ZC) utilis (-les NWP) est ad doctrinam ad 
correptionem (correct. Y'L; corrupt. N) ad redintegratio- 
nem (xx C) ad. ..(- D)... .iustitia /17/ manifestum est quia 
omnis scriptura cuius deus auctor ostenditur, utilis est. ad 
hoc enim data est, ut proficiat inperitis et restauret (in- 
stauret y) deformes extrahens iniquos ad iustitiam/ 

AN alt HER (139,11): dicit Paulus apostolus ad Timo- 


16 





X 
D 


I 
V 


T8] Ad Timotheum 11 3,16 
Yoo o ÜcórtvsuoToc x«i (dpéAuLoG vpóc üu9aoxaALaw,  Tpóc —&Aevuóv, 
X 4 £O0TU/ 
scriptura — divinitus inspirafa ^» x  aedificationi habilis x 
scriptura u inspirata et — utilis x ad docendum ad corripiendum 
spiritalis Increpandum 
X ! x X | 
u T T x T est &, doctrinam x correptionem 
* à deo spirans ^ est utilis correctionem 
argutionem 
T T " et T x n docendum »  arguendum 
splrata «& est utlies 4 et *^ ad corriplendum 


Instituta 


inscriptura ? AU spe (Var) lex ? EP-L 58 

divinitus inspirata 78 8G V(divintis H1; us in ras. 5); 
cf TE; HIL; AN alt; AMst; KA A; RUF Jdc'**, Rim; PEL 
» CAr 2 Tm; AU; MAXn; LAU; THrtist; cf [SIX Itl.]; 
[MAX] s 110; PS-AM man; ORI ser; PS-AU sol; FU; cf 
FEnd; FAC; EP-L; CAr hist, Ps, epl; MUT; cf EP-SC en 
4; PS-HI Coust » Alanus; FEol; GR-M; M-Bo; cf KA Sp; 
ILD; AN cath; DEE; |SED-S (Var)] divinitus ad- 
spirata ? cf RUE pri ! ^- inspirata divinitus ? cf RUE 
Jdcoom: HP-SC en 2 ^ spiritualia divinitus ? IZP-SC 
en 2 (Var) quae divinitus inspirata est ? [CHI Y] 111, 
QQ1 divinitus spiritalis 89 divinitus x 75; AM fi 
(Var): ef utiam tantum vocem graecam deo spirata 77: 
om. à aut per haplograpiiiam aut vocern graecam imitatus 
à deo x inspirata ? ef RUE pri 4,2,9; HS a deo divi- 
uitus inspirata Gt: lect, dupl. divinitus spirans AM fi; 
cf Ps 43 divina spiraus ? cf AM Ps 1 divina x ? cf 
RUF pri 4,1 tit'st (Vat); 4,1, 1tx*; BED deut spirans ? 
ef AM sp divinitus spirata 770 C*; APO; KA Sp (Var) 
divinitus instituta E, clim 0545 divina divinitus inspi- 
tàta AN cath: lect. mixta ef 9 P5 1,21: a spiritu 
sancto inspirata ? cf I8 » ILD ba 61 per spiritum 
sanctum inspirata ? RUE Ets, pri 4,2,1 quae a divino 
est data. spiritu ?.— THeeom spiritu del. inspirata ? 
PS-MARN scr ^ del spiritu inspirata ? cf RUF pri 4,1 
titeom (V a): 4, | ' [eom 

4 est P; RUE. Jos (Var) 

* et salubriter ordinata ? LLAU 
EP-L 58 (Var) 

x 78 6| 86 K3RSMLEHILUPUEW 2501 YNOMZMUALBC 
QAPDALPHCYA XN cQiAMQV?iWes 54 51 58; AU spe; TE?; 
Hl; AN alt; AMst; RUE Bas conira Vorlage, jdc, jos, 
sy: PEL. » CAvr 2 Tri; AU; MAXu; [CHR Y] EI001,901 contra 
Vorlage; LAU; THr; [MAX] s [10; PS-AM man; FAC; 
EP-L; HES; CAr Ps, epl; MUT contra Vorlage; PS-HI 
Coust » Alanus; FEol; KAÀ Sp; ILD; AN cath; DEF; 
M-Bo; [SED-S (Var): — xa. 8". ct 75 77 89 V(- AK* 


* semper ? EP-L 58 
c utilis est semper ? 


theum: ommis scriptura divinitus inspirata (-tae? A) utilis 
est ad docendum ad corroborandum., . iam ergo non est 
omnis scriptura divinitus inspirata cath (37,55): 2 Pt 
Ll, 21/ommis scriptura divina divinitus inspirata utilis est 
ad docendum et corrigendum et herudiendum/ APO 9 
(U71): Ct G,S/sicut omnis scriptuca divinitus spirata sacris 
mysteriis sit involuta AU lib 3,214 (312,107): secun- 
dum seripturas divinitus inspiratas s 23,3 (310,40): 
omis scriptura divinitus inspirata (-tae X*) utilis est ad 
docendum ad argueadum ad exhortationem ad doctrinam 
spe 40 (253,13): /omnis scriptura (inscr. P*) divinitus in- 
spirata- est (— P2) utilis ad. . .(« V). . .iustitia/ tri 2,1 
(80, 16): per scripturam eius. . qui et illam inspiravit 

PS-AU s Cai L61,l (70b): 1 Cor IQ, ET/et vere omnia quae 
in divinis paginis scripta sunt ad. eruditionem nostrat 
scripta suttt ac salutem (cf 2 Tm 3,15; 1 Cor 10,11) sul 


—M erudiendum ad 


FIIW VG 32 PNWZRAAAL*(Q8S); AMst'* (Var); RUF Jos 
(Var); PEL (Var): « & 
habilis ? cf TE 
2 Tm utiles Y; AMst (Var); M-Bo; 

ZM*: utile ct* 

x 75 TI V(» AK*FMHIIW"VWG* 32 YNWAJ^AL'gW*, 
cim 9545); TE?; AU spe(Var); PEL (Var; [CHRY] 111,901; 
EP-L 55: « & est 78 89 61 86 K?2RSLIIW*LD'EG? 251 
PNCMZMZLRECQy)PDA L*T CN A X00 (90V? BWipg W?RHU() 54 
51 58; AU spe; HIL; AN alt; AMst; RUF; PEL » CAr 
2'Tm; AU; MAXn; LAU; THr; |[MAX]|s110; PS-AM man; 
FAC; EP-L 85 (Var); 58; HES; CAr Ps, cf cpl?; MUT 
contra Vorlage; PS-HI Const » Alanus; FEol; KA Sp; 
ILD; AN cath; DEF; M-Bo; [SED-S (Var)]: * eov 483 
QU, cf 9$: cf 1 Tm 4,8 est in ras. ZM 

x aedificationi ? TE: cf 1 Cor 14,26 etc ad docen- 
dum 75 77 78 89 61 V; AN alt; RUF Jdc'st, sy; PEL » 
CAr 2 Tm; AU; MAXn; cf THreom » SED-Scom; [MAX] s 
110; PS-AM man; EP-L; CAr Ps, cpl; FEol; PS-HI Const 
» Alanus; ILD; AN cath; M-Bo; [SED-S'xt (Var)]; (cf 
PRIS?! ad doctrinam 771; AMst; RUF [dceom; T Hrtxt; 
(PEL«om » CAr 2 Tmeon; « Rm 15,4): « 6&6 ad audien- 
dum ? LAU; vide infra EP-L 

* et W; PEL (Var): « g"9t 

x x 80; AN alt; AN cath; M-A (51 Var) Xxxx? 
PS-HI Const » Alanus (apta ad instruendum ? LAUJ: 
cf supra 3,15 

corripiendum 75 77 I'5; IMAX]s 110 increpandum 
RUF'xt audiendum ? EP-L; vide supra LAU « ($4: 
iucrepationem RUPFoom correptionem 771ms; AMst 
E: correctionem AMst (Var) argutionem THrtxt 
arguendum 771 78 61 86? V; PEL » CAr 2 Tm; AU; cf 
THreem » SED-Soon; PS-AM man; EP-L 55 (Var); CAr 
Ps, cpl; FIol; M-Bo c- erudiendum ad arguendum ad 
(corrigendum) XA 

4 ad corripiendum L 251 NCZE; EP-L 58: lect. dupl., 
vide infra * ras. 10 litt. V * ras. 4 litt. 3^ 


—- est utilis AL**; AU spe; CAr 
hutilis C; vilis 


24 (168): omnis profecto scriptura divinitus inspirata 
unum tantummodo dominum deum esse testatur (cf Dt 
6,4)/Dt 4,39 BED sche 1 pr (142,13): quia sancta scrip- 
tura ceteris omnibus scripturis non solum auctoritate, 
quia divina est, vel utilitate, quia ad vitam ducit aeter- 
nam...praeeminet (cf. Jo 5,39) CAr cp! 2 Tm 4 (1355 
A): 14/omnis enim scriptura divinitus inspirata utilis cog- 
noscitur ad docendum ad arguendum ad erudiendum/ 

hist 2,7/7,77 (102,76): nulla siquidem scriptura divinitus 
inspirata (Eusebius Caesar.: ua8euuxo Yyouv Üsorvseuctou 
Yoon) Ps pr 15 (18,24): omnis. . .(« 1)...ad docen- 
dum ad arguendum ad erudiendum ad corrigendum in dis- 
ciplina quae est iustitiae/ 2 'Tm 3,16-17 (520,14): /om- 
nis (cod; « enim ed) scriptura divinitus inspirata. quae- 
cumque enim scripta sunt in lege, ad nostram doctrinam 
scripta sunt, sicut ipse alibi ait (cf Rm 15,4). est utilis ad 


3.16 


docendum ad arguendum ad corripiendum (cod; corrigen- 
dum ed) ad erudiendum in iustitia /17/ de ipsa lege docetur 
ignorans, arguitur insolens, corripitur errans, eruditur ad 
iustitiam qui modum servare non novit/ (« PEL) 
ICHRY] 177,90? (90? A): omnis scriptura quae divinitus 
inspirata est utilis (7762 yooupr, Üsorveuccoc xat (upsAuxo) 
DEF 31,4 (231: 1 Tm 4A,14djomnis scriptura divinitus in- 
spirata utilis est/Col 3,16 EP-L 55 (143,5): omnis enim 
scriptura, ait apostolus, divinitus inspirata utilis (4 est 
BS) ad docendum ad audiendum (arguendum 5B) ad cor- 
ripiendum ad exhortandum /17/ ut quia omnis scriptura 
divinitus inspirata 58 (156,17): Mt 15,21/omnis enim 
lex divinitus inspirata semper utilis est (— ut. est s. B) ad 
docendum ad audiendum ad intellegendum. ergo si omnis 
lex divinitus inspirata EP-SC en 2(76,70): dum omnia 
inspirata (spiritualia PLÓ) divinitus eloquia doceant 
4130,78); accedentes ad scripturam divinitus inspiratam 
FAC def 1,5,41 (36,309): dicens in scripturis divinitus in- 
spiratis 3.0.7 (94,47): dixit: omnis scriptura divinitus 
inspirata utilis est (Theodorus Mops.) FEnd ep 6,7 
(928A) sicut legentibus scripturam divinitus inspiratam 
non licet aliquid reprehendere FEol 19 (066A): omnis 
scriptura divinitus inspirata utilis est ad. . .( V). . . iusti- 
tia/ FU ep 14,4 (389,69): Sap 8,1/de spiritu quoque 
sancto scriptura divinitus inspirata sic loquitur/Sap 1,7 
14,34 (428,1440): certum est itaque sanctorum patrum 
sententiam scripturis caelestibus convenire quac. . . divi- 
nitus inspiratae (-ante AK*) proclamant nobis 17,42 
(596,1192): Prv 8,25/omnis autem scriptura divinitus in- 
spirata cuncta quae dicit vera dicit Fas 11 (296,483): 
catholica vero ecclesia divinitus inspirata tenens fidei ve- 
ritatem prae 1,9 (464,212): seriptura vero divinitus 
inspirata testatur/ ]h 14,4 3,19 (534,451): 1 Tm 2,4/ 
quoniam ergo utraque scriptura vera est. . . utraque divi- 
nitus inspirata rem 1,7,0 (654,189): omnis scriptura 
divinitus inspiratà unum verum ac solum deum... prae- 
dicat GR-M Rz pr 3 (51,89): sacra vero scriptura quia 
divinitus inspirata est HES 70 (395C): ait Paulus: 
omnis scriptura a deo inspirata utilis est PS-HI Const 
(487B): cum omnis scriptura divinitus inspirata, ut ait 
apostolus, utilis sit ad docendum ad erudiendum (x x 


Urbei-Gonzádlez-Zorrilla) ad iustitiam] HIL c Co 16 
(594A): dietum sit: omnis... (- T)...est ILD bà pr 


(111 AY per scripturam quae dicente apostolo divinitus in- 
spirata utilis est...quoniam hanc eamdem scripturam 
ipse spiritus ad salutem hominum inspiravit (cf 2 Tm 3,15) 
61 (136A): 1 Cor 12,S/ab ipso sancta scriptura inspirata est 
(cj 2 Pt 1,21) (« 13) Ti (139 C): Paulus dicit: omnis . 

(7 I)...ad docendum. et ideo quae sint novi ac veteris in- 
Strumenti volumina, quae secundum maiorum traditio- 
nem per eumdem sanctum spiritum inspirata creduntur 

I8 etv 7,3,12: 1 Cor 12,3/ab ipso sancta scriptura iuspirata 
est (cj 2 Pt 1,21) KA A 17 (358 « W-W 620a/b): /de 
scriptura (scripta A*) divinitus inspirata/4,1 (om. NWZC, 
Bruxel. 9173) Sp 5 (358 « W-W 621a): 12/omnis scrip- 
tura divinitus inspirata (spir. C) utilis (ut illis 98) est/4,2 
LAU el (105B): omnis scriptura divinitus inspirata et sa- 
lubriter ordinata, ut ait apostolus, utilis est ad audien- 
dum, apta ad instruendum, necessaria ad retinendum, 
suavis ad perfruendum PS-MAR scr 1 (4,31): Sap 12,2/ 
omnis enim scriptura spiritu dei inspirata, dicit apostolus 
Petrus (paulus 5M) quia indiget interpretatione (cf 2 Pt 
1,20. 21) [MAX] s 110 (749C): instruit nos beatissimus 
Paulus dicens: omnis. . (7 I)... ad docendum ad corripi- 
endum ad erudiendum...utilis profecto est sermo cae- 
lestis ad docendum, ad corripiendum, ad erudiendum. ad 
docendum...ad corripiendum MAXn co 14,16 (734): 
omnis...(-»1)...ad docendum — MUT $/(295/6): omnis 
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. (2 D)... est (vaca ypagr, sorveuctoc xat cosAuoc) 
ORI ser 18 ( 32,27): ut sit quidem templum gloriae dei (cf 
Mt 23,16) omnis scriptura divinitus inspirata/Mt 23,16 
PEL 2 Tm 3,16 (520,14): /omnis scriptura divinitus inspi- 
rata (4 et V) utilis est (— V). quaecumque sunt in lege 
scripta (^ in l. scr. sunt B), ad nostram doctrinam per- 
tinent (cf Rm 15,4). ad docendum (« et G) ad arguendum 
ad corrigendum (corriendum A [s]; corripiendum B) ad 
erudiendum in (cum A) iustitia (x iustitiam B [s]). de ipsa 
lege docetur ignarus, arguitur insolens, corrigitur (corri- 
pitur G) declinans, eruditur ad iustitiam qui modum ser- 
vare non novit (— quaecumque. ..(17) instructus H,)/ 
PRIS can 45 (129,3): 2,25/docens utilia/1 Tm 3,8 (cf Tt 
2,1; 3,8; Col 1729) RUF Bas 7,7 (7723C): omnis... 
(» D)...ad docendum (z«o« yoaqr, Üsonveuococ xot cxpsA- 
uoc) Eus 6,2,9 (523,4): inquirens ab eo quid sibi videre- 
tur, quod per spiritum sanctum scriptura dicitur inspirata 
(0t «po sÜsXot SjXouv to Tj; Üsorveucrou Yoaqpnc avarcuvÜovo- 
u£voc BouAnua) Jdc 5,7 (492,8): dicit: omnis . . . (- I) 

. ad docendum ad increpandum ad doctrinam quae est 
in iustitia (ad iustitiam Akp), quid habeat in se ista scrip- 
tura quam sine dubio et ipsam inspiratam divinitus con- 
fitemur, quod nobis ad doctrinam cedat, quod ad incre- 
pationem, quod ad disciplinam, quod ad iustitiam Jos 
20,2 (419,9): Mt 9,29/quia omnis scriptura divinitus in- 
spirata (* est et BCFP; « sentitur et E) utilis est. si ergo 
divinitus inspirata est, et utilis est... utilis est (ovt «ox 
oar, Üsorveuctoc ovox «qpsAuoc €£OtL. . . eret eot Ücorveu- 
Got, €9psAuot &totv) 20,2 (420,3): credendum est etiam 
de scriptura sancta quia utilis est et animae prodest (r- 
G'&u€ xat xot trc Üstarc voor oct esAevrat oou 7) tjoym) 
pri 7,3,7 (49,3): secundum fidem doctrinae eius quam di- 
vinitus adspiratam (inspir. Jan) pro certo habemus 
4,1 tit (292,7): quod scripturae divinitus inspiratae sunt 
(^ d. insp. sunt scr. B; quod scr. divine sint id est dei spi- 
ritu inspirante Ab) (orn. S) (xepx vou Osorvevorou crc Ost 
Yoxono) — 4,7,7 (293,79): ostendere quod ipsae scriptu- 
rae divinae sint, id est dei spiritu inspiratae (ou3er« rept 
^V Yao cc Osuov OuAsyOvusv) 4,1,6 (307,27): quod 
et scripturae ipsae, quae de eo prophetaverunt, divinitus 
inspiratae sint. . .quod sive prophetarum vaticinatio sive 
Moysi lex divina esse et divinitus inspirata. ..quarmvis 
vera essent et a deo inspirata (Osorvsuacouc etat ca Ttpo- 
Qr"'tsuouGue 7TSopU. QGUTOD 'YooQpXG...Oovl TO TOV TpOQTnTtUuXOVv 
AoY«v £VÜsov x«t to TweUuaTUXOV. TOU L.)0€00G Vouou. . .Oeo- 
TVEUOTOUC ELVAL tac Tra Ypapac) . .. adventus vero Chri- 
sti vera esse et divinitus inspirata 47,7 (303,81): ne 
scripturae quidem sanctae divina esse inspiratio (ou3e v 
TX6 Yoeqrnc Ostornc Suxvetwouca stc Ttuoav aut) 4] 
(305,25): quod per spiritum sanctum divinae scripturae 
inspiratae sint (rcept xou Üeortveuo touc etat vac Ostac yoaqoc) 
4,2,2 (308,30): scripturas sanctas non per humana verba 
aliqua esse conpositas sed spiritus sancti inspiratione con- 
scriptas (i.v, avOpeov stat ovyypauuacco, vac vepao Du9Aouc, 
&AÀA' e£ emumvotag vou GYtoU TVEUUatcOG) di2:9^^985:2995 — 
in scripturis quas a deo inspiratas credimus Rm 70,37 
(1282B): puto tamen quod Hermas (cf Rm 16,14) iste sit 
scriptor libelli ilius qui Pastor appellatur, quae scriptura 
valde mihi utilis videtur et ut puto divinitus inspirata 
sy 34 (170): apostolus dicit: omnis. ..(- 1)...ad docen- 
dum SED-S 2 Tm (241€): /omnis scriptura (« et BW) 
reliqua (divinitus inspirata utilis est ad docendum sr). 
docere convenit de his quae agi (— A) debent, arguere 
vero peccantes (peccatores sr), corrigere vero poenitentes 
(-tis A*), erudire (— et S) adducere hominem ad iustitiam 
(« THr)/A,. [SIX III] 4,2-3 (596A) » RUS:CO 7,4 
(146,7): varias vocum novitates excipiat. scribens enim 
Cyrillus Alexandrinus blasphemam vocum novitatem per 
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nem Domum insiucims 2? Pt 24 AST i4 (9,136y ad 
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conj 32 : | 
Fom 12.14 (343.26y- Ge. 6,14 sicat ecclesia de 
sascHs cosstruxur 20 omume ^pus Douum scmper Daratis 
12,10 (347,1G)- »os ad amme opus bonum par2tos...trimi- 





tas perc » 37,10 (456,249) ad omme (— 32) opas 
bemur seusper (— 87) pamata/Prv 331,017 — 337,4 (1477): 
2 Cor ü Lad eme apes RS ^2—spe40(253 
i5y Hi pesiecius € (nsof. C) sit. - V).. .imstructus/ 





BEA Ei 1,16 (90919)- Paulas, vas ciectiumis Christi (cj Act 
9,13), ad anmme apes Dos paratus — CAE s 95,6 (375, 
i6y eclesia guesi manus sana ad ome onus aptas prae- 
eiegius  CAm co 3,17 (90,3): 1! Cor 10,13 deum quoque 
apiare sive cemfirmare amimes mostres ad mme opus bo- 
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uter preparatus. Ps pr 15 (18,26). jat. -44- V) 
instructus ar de. — jut periectus sit 
dei /í6/ ad esmme opus bonu. non ad unum instructus. 


poeetercea est data scripturarum instrucco, (- PEL) 
CLE-R 2/45): pasati im omui npere bone (zone zxz xu 
spvo. xymüe) —— A2 (35,8): fesiimemus cum iusiantia et 


3,17 — 4,1 


sollicitudine omne opus bonum perficere (oxsuceusv uscx 
£XTEVELXZ XX rpoluuiac TV SOYOV aya ov gTiTSAsiV) 34 
( 33,15): non pigros neque remissos esse in omne opus bo- 
num (uy, epyous uxüs rexpetusvouc stvatt ext zxatv spyov acvaflov) 
CON-AP (32hh,16): con;pleat i^n omne opus bonum (xaz- 
apTwGet ci; mXv spyov anyaov) DION-E Pach 23 (734, 
34): deus...corda vestra in sua disciplina corroboret ut 
omne opus bonum perficere cum patientia et longanimi- 
tate possitis (cf Phil 1,6; Col 1,11) (o. . .xuptog. . .ovnpizot 
*aà5 xao opt Xt £v orouovy £zttvsAoUvTG Unas 7o ervatiov 
T£ÀsL()GSL) EP-L 18 (18,15): ut (et R) perfectus sit ho- 
mo dei (« et $2) ad omne opus bonum paratus 55 (143, 
7T); /ut. .. (2 D)... bonum paratus/16 FEol 19 (966A): 
Jut... (2 V)... omne bonum paratus FIR err 16,4 (173, 
51): quicquit hominem dei conatur perdere GR-M ]b 
19,42 (000,9): Ecl 7,18/hine etiam Paulus ait: ad omne 
opus bonum parati HER P sim 70,7 (264,6) » V sim 
10,1 (160,17): si vis ergo...successum autem habere in 
omni opere bono atque verbo PS-HI Const (487 B): jut 
SO (» V)... instructus (-ti. Urbel-González-Zorrilla)/Rm 
15,4 ep 13,8 (170A) - PS-SUL 2,10 (239,8) - PS-ATH 
ap BEN-A (678D): Sir 4,31/nec ad feriendum paratae sed 
ad omnia misericordiae et pietatis opera satis promptae/ 
Mt 7,13 HlL tri 11,23 (553,20): Timotheus apostolico 
testimonio homo dei/1 Tm 1,2 PS-IGN Eph 74,7 (257, 
26): tides. . . dilectio. . . hominem dei perficiunt (z1ocz... 
avouer. . eon avpcmov aovsAst) Mag 5,3 (779,27): si 
quis igitur pius fuerit, homo dei est (sav suosDvz c, 
avÜptoxog Üsou sortv) Mar 5,7 (93,17): quia in omni 
opere et verbo bono perfecta es (xearaoviausvwy usv Txvtt 
pc xat Aoyco aca) Rom 6,2 (265,79): homo dei ero 
(avOproxocz sou scout) IS Gn 7,2-3 (229€): Gn 6,1 4/ec- 
clesia construitur a Christo ex hominibus semper victuris 
. Gn 6G,H4/undique stabilem vitam sanctorum signifi- 
cat, ad omne opus bonum paratam (« AU Fau 12,14) 
7,18 (2320): Gn 6,14/paratus ad omne opus bonum (« AU 
Fau 12,18) 7,20 (232€): nos ad omne opus bonum pa- 
ratos. ..trinitas perficit (« AU Fau 12,19) JUS-U ct 
125 (882D): ad omne opus bonum semper paratae/Ct 5,14 
151 (987A): ad oboediendum vel ad omne opus bonum pa- 
rata LEO ep 85 (44,19 — Sil. 70,5): licet sperem dilec- 
tionem tuam ad omne opus bonum esse devotam (— y* in 
Sil.) $ 10,2 (44,95): ut ad (ab B22) omne opus bonum 
idonei semper esse ( — e. s. B4 9* 77*) possitis M-Fr 35 
(10,35); 2,21/in omni opere bono confirmit caritatis exemp- 
lum (cf Tt 2,7) M-Go 21 (7,34): custodi nos (cf 2 Th 3,3) 
in omni opere bono 350 (89,5): Jo 14,26/ad omne opus 
bonum perducat (cf 2 Cor 9,8) 507 (118,15): constitue 
nos in omni opere bono (cf 2 Cor 9,8) 520 (120,36): 
praepara nos ad omne bonttm/Mt 21,0 PS-MAC reg 11 
(153) post horam vero secundam unusquisque ad opus 
suum paratus sit (agat opus suum v; x x H3) (« REG Ptr) 
MAXn Ap (7,70): oboedientes et parati ad omne opus et 
sermonem bonum NIC sp 22 (37,4): Timotheus a Paulo 
homo dei appellatus est ORA Ps A 132 (107): fac iu- 
cund,os^ et ad omne opus bonum paratos PEL 2 Tm 
3,17 (520,19): /ut. . .(— V). . . instructus (— (16) quaecum- 
que... instructus H4). ideo est data legis instructio 
PON 2,1 (94,3): hominis dei facta non debent aliunde nu- 
merari nisi ex quo deo natus est (cf Jo 1,13) PRAE 3,3 
(634D): Tt 2,12/ut sit omnis homo perfectus in Christo 
REG Ptr 5 (04): post horam vero tertiam unusquisque ad 
opus suum paratus sit Ser II 2,23 (78): sed ad omnia 
quae ei fuerint imperata paratus sit E 2,23 (19): sed ad 
omnia paratus (-um M*) sit (ad omne opus bonum parati 
estote B) RUF Gn 3,6 (47,22): ut enim perfectus sit 
homo deiin omnibus — reg pr Bas (487 B): qua possit ex 
his perfectus effici et consummatus homo dei (sz «v au- 
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qocsepev o tou Üsoo wwÜpeioz SsBsueoc TsAstoucuu) SUL 
dia 1,11,2 (162,28): iamque octavus dies fuerat emensus, 
quo se homo Christi intra periculum famis ipse concluserat 
TA sent 3,33 (891A): Ecl 7,18/hinc Paulus ait: ad omne 
opus bonum parati (« GR-M) TE pud 20,10 (1325): Mt 
3,8/ut ita homo habilis deo sit THr 2 Tm 5,77 (222,5): 
jut perfectus sit homo dei, ad omne opus bonum paratus 
/16/ ita ut quicumque se deo voluerit dicare, per scriptu- 
rarum utilitatem (cf 2 Tm 3,16) per omnia possit esse per- 
fectus TIT 7V,74 (722): qui secundum deum perfecti 
restitutio (perfectus est vir D) (om. zg) (cf Ps 1,1) (zo» 
xax Üsov vsAstoU uox cuOTCOiC) 1V,16 (122): perfecti 
viri (— Q) ipsius Christi oratio (om. 2g) (cf Ps 1,1) (zs3sto» 
&vOpoc, 5; XXt XOTOU 70) 910700 x9ocsuy") 1V,62 (125): 
bona gratia eius qui secundum deum perfectus (profectis 
D; profecit T; « est Dze) (cj Mt 5,48) (suyagiazix 700 xx7x 
Osov ceAstov) I1V,90 (127): Christi victoria et omnis qui 
secundum (adversus 7) deum (eum T) perfectus (« est 
DT; persecutus est g) (om. z) (cf Mt 5,48) (yoxscoo wer; xat 
TUxVTOG TOU XOT" r9TOV TEÀEtOUUSVOU) I1V,100 (128): hym- 
nus eius qui secundum (adversus T) deum perfectus (pro- 
fecit T; « est Dg) (om. z) (cf Mt 5,48) (uuvoc 7oo xx-x Osov 
TSÀ&st00) VIG-D 27 (265): ut instructus atque perfectus 
in omni opere bono fratribus copuletur 

41 cf Act 10,42; 1 Pt 4,5 
rum textus graecos, Nicaeni quidem spyousvov «piat Covcaz 
xat wexpovc, et Constantinopolitani xx vexAtv egyousvov uscx 
8oEvc xpo Zevcxc xot vexpouc, quae hoc e loco hausisse vi- 
dentur; ad eorum graecam latinamque traditionem cf G. L. 
Dosetti, l1 Simbolo di Nicea e di Costantinopoli, Rom 
1967 - Testi e Ricerche di Scienze Religiose 2 A-SS 
Acacius 3 (49,80): Mt 10,33/quando venero in gloria et vir- 
tute praedicta (cf Mt 24,30) iudicare (-caturus B; -caturos 
P) vivos et (ac 4) mortuos Constantius 9 (541): unde 
venturus est in die ultimo iudicare vivos et mortuos 
Sabinus 11 (54): et iterum venturus est iudicare vivos et 
mortuos et seculum per ignem? dixit: credo. et in adventu 
ipsius et regnum eius in remissionem peccatorum AM 
Lc 7,122 (255,1255): nec iudex esse dignatur litium et ar- 
biter facultatum vivorum habens mortuorumque iudi- 
cium arbitriumque meritorum (cf Lc 12,14) 1,150 (266, 
1633): qui aput iudicem futurum mortuorum atque vivo- 
rum manentis simultatis te crimine persequatur (cf Mt 
5,25) 7,154 (267,1680): Ps 41,3/hic enim magistratus 
tradet reum iudici, ei scilicet cui vivorum et mortuorum 
tribuit potestatem (cf Lc 12,58) PS-AM Ath (410): inde 
venturus (^ est CRV) iudicare vivos et mortuos (om. L*) 
(cf CAE s 3) sy (188): inde venturus iudicare vivos et 
mortuos (195): inde venturus (« est Vindd.) iudicare 
vivos et mortuos AM-A Apc 1 (40,55): filius venturus 
est ad iudicandos vivos et mortuos AMst q 105,1 (230, 
23): cum coeperit dominus advenire ut iudicet mundum 
(cf Mt 24,27)/Mt 24,29 110,11 (275,15): cum coeperit 
dominus lesus Christus (— M) sedere ad iudicandum vi- 
vos et mortuos 111,7 (280,11): ubi iudicaturus est do- 
minus de vivis et mortuis 126,3 (393,15): cognitus enim 
deus timeri debet quia iudicaturus praedicatur 126,11 
(396,19): qui ignorantes deum sic peccant ut nesciant iudi- 
caturum deum Rm 7,8 (224,23 — 225,25): hoc latebat 
quia deus credebatur non iudicaturus (hoc ignorabatur 
quia deus iudicaturus est 3y)/Rm 7,9 (cf Act 17,31) 
7,9 (226,6 - 227,5): securus quod non esset deus iudicatu- 
rus (— i. d. WA) actus humanos (cf Act 17,31) 2 Tm 
4,1-2 (315,7): /testor (testificor ZY'LCWG) coram (eorum 
N) deo. ..(- I)...regnum eius /2/ ut cum contestatione 
(test. y) dei patris et Christi filii eius hoc moneat curan- 
dum/ AN Casp 10 (284): inde credite venturum iudi- 
care vivos ac mortuos, hoc est sanctos et peccatores aut 


praeponimus symbolo- 4,1 
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3,17 — 4,1 


17 fva Xpvwoc 7, 6 705 Oso XvÜoomoc. x26 x&v Épyov Xya060» $Z5o7i:uévoc. 4,1 Muxuagzópoua: 
T£ÀEtOZ 
ut . homo habilis deo Sit 
» perfectus sit homo dei ad omne opus bonum consummatus testificor 
paratus adiuro 
paratum 
n" paratus " " " " " . " testor 
x 
s perfectus «4 T " , " instructus testificor 
profectus — omnis - et omnem A x 
omni 


17 desunt c5 AP P 
0V perfectus. . .omne» opus bonum instrucctus) il 
41 deest AP 


C hopus 
desinit 86 «iestificor...iudi»caturus 


Q** iudicaturos; VY iudicatus ZB*44 vivus; XT vibos 


17 X BE 

et ? EP-L 18 (Var) 

-— homo habilis deo sit ? TE -- homo dei in omni 
opere bono perfectus sit ? AMst 2 Tmcom; cf A-SS Fil? 
^ sit omnis homo perfectus in christo ? PRAE - fit 
homo perfectus ? AN cath Cf *sAewoc D*: ? ex lat.; cf 
Eph 4,13; Jac 3,2: perfectus 75 77 78 89 61 86? V(ex 
perectus L); AMst 2 Tmnco»; RUF; PEL » CAr 2 Tm; THr; 
PRAE; PS-AM man; VIG-D; EP-L; CAÀr Ps, cpl; FEol; 
PS-HI Const » Alanus; AN cath; A-SS Fil; (cf AMst q, 
CLE-R 33, DION-E, TIT, PS-IGN Eph]; 5s pro- 
fectus $6; AU spe (Var) « 6: habilis ? TE pa- 
ratus AMst 2 Tmtxt 

fit ? AN cath 

i omnis ? PRAE; M-Bo (361) (omnes) 
] Tm 6,11 vel omnis» 

-- dei homo 77: « & homo ex ho S 

4 et a deo consumtus ? AN cath: ? ex lect. dupl., cf infra 

dei] christi ? SUL in christo ? PRAE 

4- et xP; AN cath; EP-L 18 (Var): - €? 

in ? AMst 2 Tmc?»; RUF Gn; VIG-D; A-SS Fil; 
(CLE-R 2; 34; HER; CON-AP; A-SS Elig 2; 2,68; M-Fr; 
M-Go 21; 507; PS-IGN Mar: x ? AN cath; (A-SS Elig 
22) (7- semper x x actibus bonis ? A-SS Elig 1j 
7 (paratus) (ad omne opus bonum) ? VIG-D; (CLE-R 2, 
CON-AP; AU Fau 12,18 » IS Gn 7,18; MAXn; CAn; 
A-SS Eiig 2,68; Wand; M-Go 529): - 638 

omnem (opus bonum) FIIL-DLBW: CAr cpl; AN cath 
omnes ZH omni (opus bonum) S*Y omni (opere 
bono) ? AMst 2 Tm«ez; VIG-D; A-SS Fil; (CLE-R 2; 
HER; A-SS Elig 2,68; M-Fr; M-Go 21; 507; PS-IGN Marj 
omnibus (x x) ? RUF Gn íomnia (bona opera) ? cf 
PS-HI ep 13j íomnia x x ? REG Ser E, cf Il 
(cunctis (bonis operibus) ? A-SS Elig 2,2j x V*; fAU 
s 37 (Var); A-SS Elig 1; 2; Wandj 

opus x A*; (CAE; A-SS Wand ?j x bonum FEol; 
AN cath; (M-Go 529j fopus et sermonem bonum ? 


4590 V? 9" — 


mortuos de sepulchris et vivos quos dies iudicii inveniet 
viventes (« HIL-A) 11 (292): Christus sicut ascendit 
in caelos, ita inde venturus (rediturus M) est iudicare vi- 
vos et mortuos (« PS-FU s Mor) dom 3 (186,40): ve- 
niat dominus deiudicare vivos ac mortuos Mt 8 (30,12 
- Turner 232,12): hoc est iudicare vivos (-vus cod) ac mor- 
tuos...bonos vivos (-vus cod) et mortuos Mt h 49 
(920): rege caelesti exsurgente iudicare vivos et mortuos 
Paul 1 Cor 76 (165): aequali potestate cum patre iudicatu- 
rus (om. PV IG) Ps 7,12 (238): iudex vivorum et mor- 
tuorum, iustus (cf Ps 7,12)/Ps 61,13 etc Ptr 5,7 (379, 


99 10. 9, 1982 


86 (ut perfec»tus sit homo di» ad. ..bonum (instructus) 

incipit c5 Krie testificor d 
xpo iniu qui iudicaturus est vivos et mortuos et adventum ipsius et regnum eius | 
ZH* mortuus 


jum per adventum domini nostri lesu Christi 


32 opucs? bonum) instructus) 
o" karissimi testificor coram do in 


1 0" (estificor coram) deo. . .qui icudicatu) rus 
M* adiuventum 


MAXnj: - 2 Th 2,17 opere bono ? AMst 2 Tmeem: 
VIG-D; A-SS Fil; (CLE-R 2; A-SS Elig 2,68; M-Fr; M-Go 
21; 507] tepere bono atque verbo ? HER: - 2 Th 2,17 
fopere et verbo bono ? PS-IGN Mar: - 2 Th 2,17 

í-- bono opere ? A-SS Elig 2,68 (Var) toperibus bo- 
nis ? A-SS Elig 21 i7- bonis operibus ? A-SS Elig 2,21 
(7^ bona opera ? cf PS-HI ep 13] tactibus bonis ? 
A-SS Elig 1) (imperium domini ? AST; 

— utiliter ? CÀr cpl: « 2 Tm 2,21 t semper AU 
Fau 12,14; s 37; conj; LEO s 10; JUS-U Ct 125; A-SS 
Elig 13: cf 2 Tm 2,21 (Var) £^ strenue ? AST! 

(—- (paratus) semper ? LEO s 10? 

consummatus 75 80; AMst 2 Tm***; RUF con- 
sumtus ? AN cath (lect. dupl.): vide supra paratus 
496.10; 'Hr; EP-L; FEot; fcf CLE-R 2; ef AU Fau » IS; cf 
s 31; cf 331, conj, MAXn; cj REG Ptr » PS-MAC reg; ef 
Ser; cef GR-M » TÀ; cf JUS-U, A-SS Wand; BEA; cf ORA 
Ps AX: cf 8&: cf 2 Tm 2,21 B paratum -€9 prae- 
paratus ? CAr cpl; (cf AST, A-SS Elig 1, M-Go 529) 

x AMst 2 Tmtst (Var). cem; in fine RUF Gn instructus 
TI 18 61 86? V; PEL » CAr 2 Tm; PS-AM man; VIG-D: 
CAr Ps; PS-HI Const » Alanus; AN cath: «- & ícon- 
stitutus ? cf M-Go 507] fpraeditus ? cf 4-SS Elig 2,2! 
(promptus ? cf PS-HI ep !3; A-SS Elig 2; 2,68! 
(idoneus ? cf LEO s 10) (devotus ? cf LEO ep 85) 

cf Hbr 13,21: (aptus ? ef CAn, CAE! fconpletus cj 
CON-AP! (perfectus ? cf PS-IGN Marj 


4,1 testificor 75 78 8961 86? V; AMst'st (Var); cf KA 4,1 


A; PEL'*t 2» CAr 2 Tmist; AU; THr; FU; CAE'st; CAr 
cpitxt; GR-M; BON ep 785*; KA B; SED-S'st (Var) 
adiuro 771 (loco 1 habens -/- - id est); COL; cf BON ep 
78com testor 77; AMsttst. cf com (Var); SED-S'« 
contestor ? cf HIL, AMstcem; cf PELeom » CAr 2 Tmeom, 
SED-Scom; cf CAE s 1com, 4eom, 145 contestor et ob- 
secro ? cf [BON] --» Obsecro et contestor ? cf BON ep 
13 obtestor ? cf CAr cplcem 


75): cum advenerit Christus filius dei rex aeternus (cf Mt 
16,27 par)/Mt 16,27 par/iudicare (— D) vivos et mortuos/ 
Jr 30,7 sy 13 (343,7): venturus iudicare vivos et mor- 
tuos (Nicaenum)... Jo 5,22/quod dixerunt: vivos et mor- 
tuos, monstrarunt discretionem esse bonorum et malorum 
AP-Act Pau 5 (37,79): deo meo et regi aeterno domino 
(— BCMRSf) lesu Christo (x x BCM?), qui venturus est 
iudicare (-- vivos et mortuos et M) orbem terrae (terrarum 
MNRST VU; vivos et mortuos BCL) (cf Act 17,31 etc) 

Pt $1 7 (46,7): lucebant (urgebant ?) autem fratres Pau- 
ATT 


Vetus Latina 25 


4,1 Ad Timotheum Il 


Nic (708,76): venturus inde iudicare vivos et mortuos 
(Nicaenum) AU Ar 9 (691): Phil 2,7/in iudicio quoque 
apparebit quo vivos et mortuos iudicabit Cre 1,8 (330, 
20): testificor inquit coram...(-D)...et (ac Zv) mortuos 
et (^ per v) manifestationem et regnum eius/ ench 54 
(78,112) - ap JUL-T pro 3,10 (88,6): quoniam de caelo 
venturus est vivos iudicaturus ac (et JUL-T) mortuos 

ep 187,10(89,9 -ap LEO ep 165 (127,19 - Sil. 37): inde 
venturus est ad vivos mortuosque (et mortuos LEO) iudi- 
candos (x x x x P)J Act 1,11 193,11 (174,12): confitemur 
venturum dominum iudicaturum vivos et mortuos 
199,25 (266,6): apparebit vivos iudicaturus et mortuos 
199,42 (280,14): quando venturus est ad vivos et mortuos 
iudicandos 199,45 (283,11): ille adventus ultimus in se 
ipso, quando est vivos iudicaturus (— i. v. PPI!SP?) et 
mortuos 209,10 (353,3): qui iudicaturus est (— est i. 
O) vivos et mortuos 214,2 (381,14): Rm 3,6/quando 
venturus est, sicut tota ecclesia in symbolo confitetur, iu- 
dicare vivos et mortuos Jo 28,6,26 (280): qui venit oc- 
cidi a mortuis, veniet iudicare de vivis et mortuis/Ps 49,3 
36,4,4 (325): inde esse venturum ad iudicandos vivos et 
mortuos...nos dicimus venturum iudicem vivorum et 
mortuortm 39,6,9 (348): ut veniat iudicare vivos et 
mortuos 18,1,22 (523): venturus est vivos iudicaturus 
(— i. v. R) et mortuos (— Eng) 99,1,10 (582): vivos et 
mortuos iudicabit...est de vivis iudicaturus et mortuis/ 
jo 5,99 106,2,24 (609): unde venturus est ad vivos et 
mortuos iudicandos 111,1,25 (628): qui vivos et mor- 
tuos iudicabit leg 1,34 (621): apud eum qui vivos est 
iudicaturus et mortuos 1,41 (628): eo tempore quo iu- 
dicaturus est vivos et mortuos Max 2,18,6 (787): Jo 
5,22/quoniam iudicandis vivis et mortuis forma hominis 
apparebit, quam non habet pater/Za 12,10; Jo 16,32/ 
quanto magis secum habebit patrem (cf Jo 16,32) de mor- 
tuis et vivis iudicaturus... Hbr 2,9/vivos et mortuos iu- 
dicabit/Mt 25,34 Ps 6,1,4 (27): tempus adventus do- 
mini nostri quo venturus est iudicare vivos et mortuos 
7,8,6 (41): Ps 7,9/quia inde venturus est iudicare vivos et 
mortuos/Ps 7,8 7,13,5 (45): in secundo adventu veni- 
ens iudicare vivos et mortuos 9,1,38 (58): dominus 
iudicabit vivos et mortuos 9,9,9 (63): palam manifeste- 
que venturus est (cf Ps 49,3) ad vivos et mortuos iudican- 
dos/Ps 9,8 13,8,3 (88): venturus est ad iudicium vivo- 
rum et mortuorum 46,10,13 (535): inde eum venturum 
exspectamus ad iudicandos vivos et mortuos/Ps 46,9 

48 s 1,5,32 (554): cum apparuerit filius hominis iudicatu- 
rus vivos et mortuos 67,33,5 (893): Mt 26,64 par/ex- 
cepto illo adventu in quo erit iudex vivorum atque mor- 
tuorum/Mt 26,64 par 67,42,17 (899): venturus est ad 
iudicandos vivos et mortuos 95,14,8 (1351): excepto 
adventu suo posteriore quo venturus est iudicare vivos et 
mortuos 118 s 20,1,46 (1730): qui desiderent eius ma- 
nifestationem (cf 2 Tm 4,8) ad vivos et mortuos iudican- 
dos 135,1,16 (1957): post iudicium quo in fine saeculi 
vivi et mortui iudicandi sunt/Mt 25,46 s 213,6 (446,5): 
inde venturus iudicare vivos et mortuos. ..quando veniet 
iudicare vivos et mortuos 214,9 (19,201): dominus 
noster lesus Christus ad iudicandos vivos mortuosque ven- 
turus est 223C (462,3): veniet iudicare vivos et mor- 
tuos 212(1246) - ap FU ep 12,25 (379,576): inde est 
venturus ut iudicet vivos et mortuos/Hbr 1,3 299A,1 
(308,26): testificor...(- D)...et manifestationem et reg- 
num eius. constrinxit illum testificatione et subiecit/ 

s dni 1,29 (30,646): cum angelis suis venturum (cf Mt 16, 
21 par) credimus ad iudicandos vivos et mortuos 2,20 
(110,437)  - ap AU re 1,18,11 (94,7): de caelo venerit 
iudicaturus (-care B ín re; « et a in re) vivos et (ac 8 Hr 
am fr) mortuos spe 40 (253,17): /testificor...(- V)... 
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et (4 per a) adventum ipsius et regnum eius (ei M)/ Sy 
14-15 (17,6): quamvis. . . unigeniti filii dei iudicis vivorum 
atque mortuorum claritas indubitata fulsura (futura AF 
SYT N VOd) sit. credimus etiam inde venturum (futurum 
O) convenientissimo tempore et iudicaturum vivos et 
mortuos...erit in claritate iudex vivorum atque mortuo- 
rum/Act 1,11 tri 1,27 (68,161): Jo 12,47/cum ipse iudi- 
caturus sit vivos et mortuos 1,28 (69,15): tamen ipse 
homo iudicaturus est 1,28 (70,23): Jo 19,37/cum enim 
et boni et mali visuri sint iudicem vivorum et mortuorum 
1,28 (71,36): si filius dei iudex in forma in qua aequalis est 
patri (cf Phil 2,6) etiam impiis cum iudicaturus est appa- 
rebit...filius hominis iudicaturus est...et rursus filius 
dei iudicaturus est 1,29 (71,50): secundum id quod in 
iudicio non forma dei sed forma filii hominis apparebit (cf 
Phil 2,6. 7) nec ipse pater iudicabit 1,29 (13,73): quod 
in iudicio non forma dei sed forma filii hominis apparebit 
(cf Phil 2,6. T). ..si diceretur: patrem nemo videbit in iu- 
dicio vivorum et mortuorum, sed omnes filium 1,30 
(715,117): Phil 2,6/oportet autem ut iudicem vivorum et 
mortuorum cum coram (-« et 7) iudicabuntur et iusti vi- 
deant et iniqui/ Jo 5,28 [PS-]AU sy 12 (195,324): inde 
venturus iudicare vivos et mortuos. vivos qui superfue- 
rint, mortuos qui praecesserint. potest et sic intellegi: vi- 
vos iustos, mortuos iniustos PS-AU s 240 (2189): 
Philippus dixit: inde venturus est iudicare vivos et mor- 
tuos. in quo ascendit corpore venturus est ad iudicium, 
iustos a peccatoribus separabit 242,3 (2193): inde ven- 
turus iudicare vivos et mortuos. in ipso corpore venturus 
est ad iudicium in quo ascendit ad caelum. christianos iu- 
dicat et paganos, iustos et peccatores (cf GEN), fideles et 
impios S Cai 1,38,2 (58a): et ipse quidem, sicut credi- 
mus et novimus, iudicaturus adveniet 1,38,3 (58a): 
iudicaturus est contumaces PS-AU ap Hincmar (608 
A): inde venturus iudicare vivos et mortuos AUX-M 
(618A): venturum iudicare vivos et mortuos BACH fi 
7 (468,149): unde venturum exspectamus ad iudicium vi- 
vorum et mortuorum BAR 7,2(468,72): cum sit domi- 
nus qui incipiet iudicare vivos et mortuos («ov xuptoc xat 
UL£AÀ v xptvety Govrac xat vexpouc) BED Act 2,35 (21,4): 
a conspectu domini missurus est nobis lesum Christum ad 
iudicandos vivos et mortuos 3,21 (107,24): venturus 
est de caelo ad iudicandos (-dum FP) vivos et mortuos 
Prv 3 (1023€): ad iudicandos vivos et mortuos/Prv 24,27 
BON ep 73 (149,25): propterea obsecramus et contestamur, 
fili carissime, clementiam tuam per Christum filium dei et 
per adventum eius et regnum ipsius 78 (167,10): ad- 
iuratione sancti Pauli apostoli admoneamus Timotheo di- 
centis: testificor. ..(- V)...ac mortuos (x x 6) per (et 7.2. 
3.6) adventum ipsius (— 2) et regnum eius (est 3)/ 
[BON] ep 111 (242,37): contestantes et obsecrantes per 
omnipotentem deum et filium eius Iesum Christum et ad- 
ventum ipsius et regnum eius BRAU ep 14 (92,43): 
qua ora et nos credimus resurrecturos et dominum vibos 
et mortuos iudicaturum (cf IS ety) CAE s 1,3 (5,9): 
protestatur dicens: testificor...(- D). ..adventum (-tu B) 
ipsius (eius M) et regnum (-no B) eius. et quasi quis inter- 
rogaret quare praemiserit tam terribilem contestationem, 
secutus adiunxit/ (« AU s 299A) 3 (23,8): inde ventu- 
rus iudicare vivos et mortuos (cf PS-AM Ath) 4,2 (24, 
26): contestatur idem Paulus dicens: testificor...(- V)... 
vivos ac (et PL 39,2377) mortuos...(- V)...regnum 
eius. et quasi interrogaretur quare tam metuendam con- 
testationem praemitteret, secutus adiunxit/ (« AU s 
299A) 10,1 (51,22): credite quod venturus sit iudicare 
vivos et mortuos (« PS-AM Ath) 145,1 (564,15): quod 
contestatur apostolus/ CAEC (708,77): inde venturus 
est iudicare vivos et mortuos (Nicaenum) (« RUF Eus 10) 
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Ad Timotheum II 4,1 


XptocoU 'IncoU 700 uéAAovcoc xplveww COvrac xai vexpouc, 


- oU EYO x X X - 00 Xugtou (nu.ov) e tnoou yptocou xptvat 
coram — deo et Christo lesu qui iudicaturus est vivos et mortuos 
- ergo ego in conspectu — dei * domini nostri lesu Christi venturo iudicare 
x x 
T " " H " " " M " H " 
x 
H T " " n " " " " ac H" 
in 


* ergo ego THr: « oov eyo D? K plur €& 

in conspectu (dei) THr per ? COL; BON ep 73; 
[BON]; vide infra 

(per) omnipotentem deum ? [BON] x x ? cf BAR, 
MAXn, COL, BON ep 73: — «ou Osou xoc 33 

— et 61 xin How et in EZL(in postea eras. ?) 

- domini nostri cf MAXn?; THr; (AP-Act Pt Si?; 
DION-E?: «ou xuogtou ucov 223 436 439. &Y(Ephrem) 
PHsujpb 3; -- (700) xoptoo D? 33 1739 K plur 88 t domi- 
ni ? cf BAR; (cf AMst q 110, AP-Act Pauj 

7 toou xgiorou D? K plur &V(Ephrem)PEH9f: 
7- iesu christi THr; M-A (51); (cf AP-Act Pt Si?, Pau?, 
AMst q 110?, DION-E?! (coram . . .) iesu christo PEL 
(Var); [SED-S (Var)]; (cf BED?! (per...) filium eius 
iesum christum ? [BON] (per...) christum filium 
dei ? BON ep 73 (per...)eum? COL xx? BAR; 
MAXn 

venturo iudicare 77: interpretatio propria, cf symbolo- 
rum translat. quia iudicaturus est H*: lapsu qui 
iudicaturus x W: lapsu qui incipiet iudicare ? BAR 


CAN Ap 73 (137,8): venturus iudicare vivos et mortuos 
Nic G (774,75): veniet (-ente u) iudicare vivos et mortuos 
» Nic H (774,16): inde (— c) venturus iudicare vivos 
et mortuos (« RUF Eus 10) Nic Ing (709,77): unde 
venturus est iudicare vivos et mortuos Nic Is (775, 
77): inde venturus iudicare vivos et mortuos Nic P 
(109,17): inde venturus iudicare vivos et mortuos (« ATT, 
CAN Nic Ing) Theo 7 (639,78): venientem in fine se- 
culi iudicare vivos et mortuos (soyousvov srt ouvveAetax ToU 
at«voc xotvat Ccvvca xxt vexpouc) (Serdicense Orientalium) 
(alias translat. vid. H1L col [70], syn 34; cf Sirmiense CAr 
hist 5,7,5, HIL syn 38 et Antiochenum CAr hist 4, HIL 
syn 29) CAn Ne 6,3,2 (327,26) - 6,4,2 (329,17) — 6, 
19,3 (346,11): et iterum veniet iudicare vivos et (ac 346) 
mortuos (antiquum ad baptism. Antiochenum) (cf CAr 
hist 4, HIL syn 29) CAr cpl 2 Tm 5 (13554): /testificor 
...(» V)...iudicaturus (-ros cod) est vivos et mortuos. 
terribiles (-lis cod) obtestationes Timotheo preponit/ 

hist 2,9,7 (97,70): et venturus est iudicare vivos et mor- 
tuos (Nicaenum; Sokrates) 4,10,3 (166,75): venturus 
iudicare vivos et mortuos (spyousvov xpwat Sovrac xat vex- 
pouc) (Antiochenum formula prima; Sokrates) (aliam 
translat. vid. H1L syn 29; cf Serdicense CAN Theo, HIL 
col (70], syn 34 et Sirmiense CAr hist 5,7,5, HIL syn 38) 
5,7,5 (222,23): venturus est (— N) in consummatione sae- 
culi iudicare vivos et mortuos (soyousvov ext ouvceAetx ToU 
a&tC9voG xptwt CovraG xac vexoouc) (Sirmiense) (aliarn traris- 
lat. vid. HIL syn 38; cf Serdicense CAN Theo, HIL col 
[70], syn 34 et Antiochenum CAr hist 4, HIL syn 29) 
5,34,21 (272,120): et iterum venturum in gloria iudicare 
vivos et mortuos (Seleuciense) 7,9,15 (387,78): ventu- 
rus iudicare vivos et mortuos (Nicaenum; Athanasius et 
syn. Alex.) 2 Tm 4,1 (678B): /testificor coram deo et 
Christo lesu. contestatur illum. ..qui iudicaturus est vi- 
vos et mortuos et (cod; « per ed) adventum ipsius et reg- 
num eius. quia et mortuos suscitabit et vivos inveniet/ 
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— qui...mortuos ? BON ep 73; [BON] 

Cf xpwoc G 6 33 81 alii Theodoret. Theophylact.: cf 
] Pt 4,5 et symbola 

et 75 77 80 IIoWl'CBA** NCZMB'ZEQXADS,TCOA?A X c 
QBAM(In ras.) QV WiZgR(C 51 58, Mainz 972, Milano C.228 
inf. 2/5; BAR; ZE; AMst 2 Tm; PEL'txt (B). com 1/, » CAr 
2 Tm'st, SED-S !/, « !/, (Var) » SED-S !/;; AU Cre; s 
220A; MAXn; THr; FU Fab 33; fi 35; CAE s 1; 4 (Var); 
CAr cpl; GR-M; AM-A; (plurimi symbola citantes) ac 
78 61 V(in ras. '^; hac C); PEL'xt. com 1/, » CAr 2 Tmeom, 
SED-S !/, (Var); AU Cre (Var); FU Fab 3; fi 35 (Var); 
CAE s 4; COL; BON ep 78; M-Bo (361); M-A (51 Var); 
(AN Mt !/;; RUF Eus 3; PS-RUF fi 50; AU ench; s dni 2 
(Var); CAn Ne 6,19; LEO ep 35 (Var); GEN » PS-GEN 
dog; HIL-A » AN Casp 10; A-SS Acacius (Var); AN dom 
3; FID sent 67; NEM; S-Mo 697) (atque ? AM Lc 7, 
150; AU Ps 67,33; sy ?/4 » ILD 2/5; S-Mo 1209) 
imortuosque cf AM Lc 7,122; AU ep 187; $214; QU sy 1,4; 
FU ep 14; fi 71 (Var); cf PS-HI fi) — ac mortuos BON 
ep 78 (Var) 


(« PEL) CO 7,2 (35,42): venturus iudicare vivos et 
mortuos (Nicaenum; Gesta Ephesina) (« RUS:CO 1,3 T 
[61]) 1,2 (46,40): venturus iudicare vivos et mortuos 
(Nicaenum; Cyrillus Alex.) (« RUS:CO 1,3 T [28]; aliam 
translat. vid. DION-E:CO) 7,2 (67,7): inde venturus 
iudicare vivos et mortuos (xat rtv spyousvov xptvat Govra 
x«t vexpouc) (Charisius) (« RUS:CO 1,3 T [129]; alias 
translat. vid. RUS:CO 2,3 [212], SCY:CO 1,5 [97]) 1,5 
S (288,13): inde venturus iudicare vivos et mortuos (Ni- 
caenum; Johannes Antioch.) (alias trarislat. vid. CO 1,5 W 
[369]; RUS:CO 1,4 [62]) 1,5 W (345,6): et venturus 
est ad iudicandum vivos et mortuos (Nicaenum; Cyrillus 
Alex.) 1,5 W (369,26): et veniet (-it W) iudicare vivos 
et mortuos (Nicaenum; Johannes Antioch.) (alias trarisiat. 
vid. CO 1,5 S) 2,22H (176,70): inde venturus est (— Sf 
KS) iudicare vivos et mortuos (Nicaenum; Gesta Chalce- 
don.) (cf CO-Tol 3; « RUS:CO 2,3 [265]) 2,2 H (776, 
24): iterum venturus (« est KS) in gloria iudicare vivos et 
mortuos (Constant.; Gesta Chalcedon.) (cf CO-Tol 3; « 
RUS:CO 2,3 [266]) 2,22 N (42,20): venturus iudicare 
vivos et mortuos (Nicaenum; Gesta Ephesina) (alias 
translat. vid. RUS:CO 1,3 [121]; 2,3 [202]; SCY:CO 1,5 
[89]) 2,2 N (49,79): venientem iudicare vivos et mor- 
tuos (Nicaenum; Eutyches) (aliam translat. vid. RUS:CO 
2,3 [67]) 2,2 V (104,8): inde venturus (« est A20) cum 
gloria iudicare vivos et mortuos/Lc 1,33 (Nicaeno-Con- 
stant.) (aliam transiat. vid. RUS:CO 2,3 [413,27]) 2,2V 
(708,6): venturus est iudicare vivos et mortuos (Nicae- 
num; Definitio Chalced.) (alias transiat. vid. CO 4,1 [175]; 
CO VI. [634B]; RUS:CO 2,3 (394; 413,13]; VIG-P cap 5) 
2,2 V (708,19): iterum venturus est cum gloria iudicare 
vivos et mortuos (Constant. Definitio Chalced.) (alias 
transiat. vid. CO 4,1 [176]; CO VI. [634E]; RUS:CO 2,3 
[395; 413,27]; VIG-P cap 6) 4,1 (161,12): venturus iu- 
dicare vivos et mortuos (Nicaenum; Cyrillus Alex.) (« 
RUS:CO 1,3 T [28]; alias translat. vid. CO 1,2 [46]) 4,7 
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(175,30): inde venturus iudicare vivos et mortuos (Nicae- 
num; Definitio Chalced.) (alias translat. vid. CO 2,2 V 
[108,6]) 4,1 (176,9): iterum venturus est in gloria iudi- 
care vivos et mortuos (Const.; Definitio Chalced.) (alias 
translat. vid. CO 2,2 V [108,19]) CO VI. (634B): et ven- 
turum iudicare vivos et mortuos (Nicaenum; Definitio 
Chalced.) (alias trarnslat. vid. CO 2,2 V [108,6]) (634E): 
et iterum venturum cum gloria iudicare vivos et mortttos 
(Constant.; Definitio Chalced.) (alias translat. vid CO 2,2 
V [108,19]) CO-Brac 3/377): inde venturus in gloriam 
iudicare vivos et mortuos (Constant.) (« CO-Tol 8) 
CO-Carth 3 (50,70 - 37,9): venturus iudicare vivos et mor- 
tuos (Nicaenum; forma vetus Africana) $ (262,331): 
venturus iudicare vivos et mortuos (Nicaenum) (PS-ATT) 
CO-Tol 5 (773): inde venturus est iudicare vivos et mor- 
tuos (Nicaenum) (cf CO 2,2 H [176,10]) J'CN3):"qte- 
rum venturus est in gloria iudicare vivos et mortuos 
(Constant.) (cf CO 2,2 H [176,24]) 8$(2068): inde ven- 
turus in gloria iudicare vivos et mortuos (Constant.) 

11 (26,1): exspectatur (-rus P; -tus /) in fine saeculorum 
iudex omnium vivorum et mortuorum I2(385) 2.13 
(415): inde venturus in gloria iudicare vivos et mortuos 
COL ep 2,6 (16,25): per eum qui iudicaturus est vivos ac 
mortuos adiuro COM in 1,23,10 (18): quia discredis 
deum iudicare defunctos CYR:CO 7,5 (272,77): ven- 
turum per tempora iudicare vivos et mortuos (cf Nicae- 
num) DAM ep 4 (283,76): venturus iudicare vivos et 
mortuos (Nicaenum) PS-DAM fi H (275): inde ventu- 
rus iudicare vivos et mortuos « fi L (1312,76) » 
fi R (1315,76): inde venturum iudicare vivos et mortuos 
DIDa 64 (103,27): qui veni[un]t cum virtute et gloria (cf 
Mt 24,30) iudicare vivos et mortuos DION-E Nic (253, 
75): venturus inde iudicare vivos et mortuos (« CAN Nic 
Is, P, ATT) DION-E:CO 7,5 (237,32): unde venturus 
est (— W8») iudicare vivos et mortuos (Nicaenum; Cyril- 
lus Alex.) (alias translat. vid. CO 1,2 [46]) DION-E: 
COL-AV 702,77 (473,18) -» |ANAST 11.] 5,9 (633,30): in 
illo glorioso de caelis adventu domini nostri lesu Christi 
cum venerit iudicare vivos et mortuos ELI s 2 (751, 
32): atque inde venturum iudicare vivos et mortuos (A 
solum) EUS-G h 4,2 (46,35) - [FAU-R] s 9 (256,21): il- 
lum nobis ostendat...ad iudicium cum maiestate ventu- 
rum (cf Mt 16,27) (- [FAU-R] s 9) 9,9 (106,187): ille 
ergo veniet ad iudicandos nos (orn. A!*) (cf EUS-G s 2) 
10,9 (119,150): inde venturus: iudicaturus de vivis et mor- 
tuis (iudicare vivos et mortuos S! A1 A2*09 Lo Ma) 
24,6 (285,119): credamus, in maiestate iudicaturum 
39,5 (464,137): ut, quod nobis contulit iudicatus, integrum 
in nobis inveniat iudicaturus s 2,7 (832,93): ille veniet 
ad iudicandos nos (or. 19*) (cf EUS-G h 9) FAC def 
$,7,7 (229,59) — 8,5,20 (248,186): non nostrum est ergo 
(7 ergo est $,5,20). . .iudicare eos qui honorate defuncti 
sunt, sed solius iudicis vivorum et mortuorum ( Johannes 
Antioch.) (» PEL I.) » 10,4,33 (315,269): quia non 
nostrum est iudicare eos qui honorate defuncti sunt, sed 
solius iudicis vivorum et mortuorum 11,2,11 (336,90): 
Hbr 6,20/in quo iudicaturus est vivos et mortuos (sv « 
UeAAXet xptety Covrac xat vexpouc) (Marcellus Ancyr.) : 
11,2,13 (336,101): calumnietur et hoc quod ait dominicus 
homo (cf Hbr 6,20), in quo iudicaturus est vivos et mor- 
tuos, quasi devio sensu alterum putaverit dominum filium, 
qui iudicaturus est vivos et mortuos, alterum vero domini- 
cum hominem, in quo iudicaturus est ep 73 (422,709): 
unde venturus est iudicare vivos et mortuos (Nicaentum) 
20 (423,168): patienter exspectare eundem filium dei et 
hominis lesum Christum dominum nostrum. . . venturum 
(-ro QCM) de caelis ad iudicandum vivos et mortuos 

28 (425,234): de uno eodemque Christo specialiter dictum, 
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qui venturus est (venit CM; venit est Q) iudicare vivos et 
mortuos [FAU-R] s 9 (256,21): illum nobis ostendat 
...àd iudicium cum maiestate venturum (cf Mt 16,27) 
(» EUS-G h 4) FID Burn 1 (185): inde venturus itudi- 
care vivos et mortuos . . .ille iudicatus fuit ille iudicaturus 
est terram, vivos dicitur qui viventi in carne fuerimus, 
mortuos qui iam longo tempore transierunt, tamen vivos 
sanctos possimus intelligere, mortuos peccatores 2 
(189): inde venturus iudicare vivos et mortuos. vivos tunc 
qui corporaliter vivunt, mortuos et qui ab initio mortui 
sunt. aliter: vivos qui vivunt in anima dco et mortuos qui 
mortui sunt 3 (130): inde venturus iudicare vivos et 
mortuos. . . iustos et peccatores ipse iudicaturus/Mt 16,27 
(cl GEN, PS-AU s 242) 4 (134): venturus usque (ven- 
turusque AB) ad iudicandum (-dos AB) vivos et mortuos 
declaratur 5 (136): inde venturus iudicare vivos et 
mortuos, de qua sede veniet iudicare vivos et morttios. 
vivos dicit qui praedestinati sunt ad vitam. mortuos vero 
qui ad damnationem sunt praedestinati Casp (299): 
inde venturus est iudicare vivos et mortuos Hisp 
(278): ad iudicium erit venturus iudicare vivos et mortuos 
Jac (289): inde venturus est, id est ipse filius dei, iudicare 
vivos et morttios. .. vivos et mortuos iudicaturus est, vi- 
vos vita remunerandos, mortuos aeterna morte puniendos, 
utrosque tamen iudicaturus sent 30 (156): Mc 16,19/et 
sic veniet (cf Act 1,11) ad iudicandos vivos et morttos/ 
Act 1,11 67 (168): Mt 28,18/ipsum quoque iudicaturum 
vivos ac mortuos/Lc 1,33 (« PS-VIG tri) FU ep 2,6 
(199,72): Sap 3,18/dies in qua non iudicandus sed iudica- 
turus veniet dominus 14,12 (398,410): certo die de cae- 
lo ad iudicandos vivos mortuosque (et mortuos K) ventu- 
rus Fab 3,14 (771,172): ab apostolo dictum: testificor 
2S (9 V)...et (* per Chiffl. m) adventum ipsius et reg- 
num ipsius/ Jo 16,8 38,3 (833,88): stestificer. . .(-«D)..«. 
mortuos fi 35 (734,689): 2 Pt 2,4/de hominibus quoque 
vivis ac mortuis iudicandis beatius Paulus haec ait: testifi- 
cor (-co A) coram...(» D)...et (ac AF) mortuos et (« per : 
Vat. unus apud m et ipse m et Maur.) adventum ipsius et 
regnum eius 71 (753,1257): Christum filium dei ad 
iudicandos vivos et mortuos (et mortuosque Corb.*; mor- 
tuosque Corb.2 AFB Maur.) venturum/Rm 3,24 Thr 
2,17,2 (142,895): futurus iudex retributorque cunctorum 
3,34,2 (180,1368): venturus ad iudicandum vivos et mor- 
tuos PS-FU s Mor (239,133): Christus qui ascendit in 
caelum, inde venturus est iudicare vivos et mortuos. ve- 
niet iudicaturus qui venerat iudicandus GEL Eut (87, 
34): quis hominis filius venturus est ad iudicandos vivos 
et mortuos (90,24): venturum ad iudicandum vivos et 
mortuos GEN dog 8 (91): quod autem dicimus in sym- 
bolo in adventum domini vivos ac mortuos iudicandos, 
non 'iustos ac peccatores itdicari', sicut Diodorus signifi- 
cari putat, sed vivos eos qui in carne inveniendi sunt dicit 
» PS-GEN dog 8 (083B): quod autem dicimus in sym- 
bolo in adventu domini vivos ac mortuos iudicandos non 
solum iustos et peccatores significari, sicut Diodorus putat, 
sed et vivos eos qui in carne inveniendi sunt credimtts 

fi (304): venturus est inde iterum iudicare vivos et mor- 
tuos, vivos eos qui tunc in carne inveniendi sunt, mortuos 
(— vivos...mortuos Moriac. /) qui ante de hoc saeculo 
exierunt GR-I fi 7 (56,77): inde venturus (^- est N) iu- 
dicare vivos et mortuos (Nicaenum) GR-I ap FAUn 
fi 37 (369,328): Gregorius. . . appellat ad verum et poten- 
tem iudicem Christum. ..exclamans: Christe deus qui 
venturus es iudicare vivos et mortuos » ap [1S] ill 
17 (PL 83, 1091A): sanctus Gregorius. . . appellat Christum 
... exclamans ita: Christe deus qui venturus es iudicare 
vivos et mortuos GR-M past 2,4 (32B): 2/testificor... 
(7 V)...vivos et mortuos per adventum ipsius et regnum 
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eius/ PS-HI ep 77 (355a,16): veniens (venturus 9830) 
inde iudicare vivos et mortuos (Nicaenum) fi (150): ad 
vivorum mortuorumque iudicium/2 Cor 5,10 HIL ad 
Co 11,1 (205,9): Eph 1,20/aderit iudex vivorum et mor- 
tuortum/1 Tm 1,17 col (48,3): credimus, profitemur et 
quod in fine mundi de caelis descensurus sit iudicare vivos 
et mortuos (symbolum Germini) (70,6): venturus in 
fine mundi iudicare vivos et mortuos (Serdicense Orien- 
talium) (alias translat. vid. HIL syn 34, et CAN Theo cum 
textu graeco; cf Sirmiense CAr hist 5,7,5, HIL syn 38 et An- 
tiochenum CAr hist 4, HIL syn 29) (150,15): venturus 
iudicare vivos et mortuos (Nicaenum) » (154,10): 
venturus iudicare vivos et morttios syn 29 (503A): et 
iterum venturus est cum gloria iudicare vivos et mortuos 
(Antiochenum) (aliam tramnsiat. textumque graecum vid. 
CAr hist 4; cf Serdicense CAN Theo, HIL col |70], syn 34 
et Sirmiense CAr hist 5,7,5, HIL syn 38) 34 (507B): 
venturus (4 in fine mundi fragmertum C X I) iudicare vivos 
et mortuos (Serdicense Orientalium) (alias trarislat. vid. 
HIL col [70] et CAN Theo cum textu graeco; cf Sirmiense 
CAr hist 5,7,5, HIL syn 38 e! Antiochenum CAr hist 4, 
HIL syn 29) 38 (509C ): et venturus est in consumma- 
tione saeculi iudicare vivos et mortuos (Sirmiense) (aliam 
translat. textumque graecum vid. CAr hist 5,7,5; cf Serdi- 
cense CAN Theo, HIL col [70], syn 34 ef Antiochenum 
CAr hist 4, HIL syn 29) 84 (536A): venturus iudicare 
vivos et mortuos (Nicaenum) tri 10,2 (459,2): 3/inter 
multa contestandae fidei et praedicandi verbi (cf 2 Tm 
4,2) praecepta ad Timotheum scribens ait/3 [HIL] col 
(Duval 70,70): venturus iudicare vivos et mortuos (Nicae- 
num) (fragmentum ad HIL col pertin. vel ex actibus syr. 
Ariminensis) HIL-A fi (181): inde credite venturum 
iudicare vivos ac (et M) mortuos, hoc est sanctos et pecca- 
tores aut mortuos de sepulchris et vivos quos dies iudicii 
inveniet viventes PS-IGN Mag /7,3 (729,77): ventu- 
rusque est in consummatione saeculi in gloria paterna it- 
dicare vivos et mortuos (xot eoyousvo £t guvceAetx TC 
&tcov«ov uero doen rcpuxmc xp Coyvvac xat vexpouc) 

ILD ba 52 (134A): quamvis. . . unigeniti filii dei iudicis vi- 
vorum atque mortuorum claritas indubitata fuisura sit 
(« AU sy 14) 53 (134A): inde venturus itidicare vivos 
et mortuos. . .erit in claritate venturts iudex vivorum at- 
que mortuorum/Act 1,11 (« AU sy 15)... Apc I,8/de qui- 
bus vivis et mortuis iudicandis non inconveniens alia 
quorumdam sententia est quae ita dicit: quod autem dici- 
tur iudicare vivos et mortuos: non quod alii vivi alii mor- 
tui ad iudicium veniant, sed quod animam simul iudicabit 
et corpora, in quibus vivos animas, mortuos corpora no- 
minavit (« RUF sy) 137 (169C): Mc 16,19/inde est 
venturus ut iudicet vivos et mortttos/Mc 16,19 INS 
1957,1 (380): qui natum passumque deum repetisse pa- 
ternas sedes atque iterum venturum ex aethere credit iu- 
dicet ut vivos rediens pariterque sepultos 3863 (295): 
ut posim sine impedimento in vita redire, cum venerit, qui 
iudicaturus est vivos et mortuos IS ety 6,17,12: eadem 
hora qua resurrexit ad iudicandum venturus est (cf 
BRAU) fi 1,61,1 (496D): quod autem venturum Chri- 
stum de caelis iudicem speramus 1,61,5 (497C): Chri- 
stus...qui...ad iudicandum venturus est 1,61,7 
(498A): deo iudici qui venturus est iudicare vivos et mor- 


tuos KA A 18 (358 - W-W 620a/b): 3,16/de apostolo 
testificante Timotheum (-eo Bruxel. 9773)/ B 6 (357 - 
W-W 620c): 3,l/testificor. ..(— V)... lesu/9 LEO ep 


35 (7,2 - Sil. 14,32): ad iudicandos (-dum C") vivos et (ac 
P*P) mortuos in eo corpore sit venturus, in quo est iudica- 
tus (-turus G) 124 (160,4): unde ad iudicandos vivos 
et mortuos veniet 165 (114,5 - Sil. 46,29): unde ad 
iudicandos vivos et mortuos veniet (venturus est. T9) 
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7165 (114,24 « Sil. 49,41): (« inde L8) venturus (« est LH) 
iudicare vivos et mortuos (Nicaenum) s 34,4 (185,152): 
negent a Christo vivos et mortuos iudicandos 46,3 
(272,90); Eph 1,20/ad iudicandos (-dum F2.3.4.7.9 BC) 
vivos (— Q2*) et mortuos. . . venturtum 74,2 (457,39): 
Mc 16,19/donec. . . ad iudicandos (-dum FJ) vivos et mor- 
tuos...adveniat PS-LEO s 1,9 (484A): ad iudicandos 
vivos et mortttos in eo corpore sit venturus, in quo est itt- 
dicatus (« LEO ep 35) LEX Vis (442,17): (« unde V 76) 
iterum venturus (-- est Mad.) in gloria itidicare vivos et 
mortuos (445,17): et gloriosum ac terribilem eitis ad- 
ventum, in quo venturus est iudicare vivos et mortuos 
LUC par /5(229,25): venturus (-rttm V) iudicare vivos et 
mortuos (Nicaenum) M-Bo 234 (72): in nomine dei 
patris omnipotentis et Christi lesu filii eius et spiritus 
sancti qui iudicaturus es saeculum per ignem 540 
(165): per dominum nostrum lesum Christum qui venturus 
es iudicare saectilum per ignem M-Go 22 (8,17): cum 
iterum ad iudicandum veneris/Rm 14,10 efc MAR-M 
17 (27,12): venturus iudicare vivos et mortttos MAXn 
h 14 (65,28): ipse est dominus noster qui ventirus est iudi- 
care vivos et mortuos NEM (146,9): dominis noster 
lesus Christus veniet itidicare vivos ac (ct DGLPQ) mor- 
tuos et seculum per ignem NIC app (3,17): Jo 5,21/iu- 
dex dicitur quia ipse est et vivos iudicaturus et mortuos/ 
Jo 10,7 par sy 6 (45,4): inde venturus (4 est FGHKM 
V) itidicare vivos et mortuos (Nicaenum). crede quoniam 
hic ipse Christus, deus noster, veniet cuim angelis et virtu- 
tibus caelorum tam vivos quam olim mortuos iudicare 
(-cabit FGHKMV) ORA Vis 614 (202,14): dum iudica- 
turus vivos et mortuos veneris ORO ap 15,1 (623,17): 
creditur et speratur iudicare (-caturus v) vivos et mortttos/ 
Apc 20,11 PEL 2 Tm 4,1 (521,1): testificor coram deo 
et Christo Iesu (^ ies. chr. F) qui... (- V)... .ac (et-BR 
MC s) mortuos (» suscitabit G*) et...(- V)...regnum 
eius. contestatur illum... 2/qui iudicaturus est (iud. est 
autem V) vivos ac (et H4) mortuos (x x x x x x BNCG [s]) 
quia et vivos inveniet et (— ER*) mortuos suscitabit (« 
sive: peccatores et iustos BMG [|s])/ PEL 1. def 3 
(17,4): non nostrum est ergo. . . iudicare eos qui honorate 
defuncti sunt, sed solius iudicis vivorum et mortuorum 
(Johannes Ant.) (« FAC def 8) PEITSC :21,2 (123,35); 
unde (inde Casin. Vall. Vail.b) vivorum et mortuorum 
(— m. et v. Sev.) iudicem esse venturum singularis salutis 
est confiteri 57,11 (322,122): inde veuturis iudicare 
vivos et mortuos 58,10 (328,71): inde venturus est 
(— Pf J C Pa) iudicare vivos et mortuos 50,12. (388, 
83): Jo 10,30/inde venturus iudicare vivos et mortuos . . . 
iudicat vivos, iudicat et mortuos 60,12 (339,117): inde 
est venturus iudicare vivos et mortuos 61,11 (343,80): 
inde venturus est (— Pf C Pa) iudicare vivos et mortuos. 
iudicabit vivos et mortuos 62,13 (351,176): itdicare 
vivos et mortuos 62B,9 (355,30): inde venturus est it- 
dicare vivos et mortttos POL 2,7 (773,74): qui ventu- 
rus est iudicare vivos et mortuos/Gn 9,5 (oc spyevot xpvens 
Ctt xat vexptv) QU Jud 18,14 (254,55): qui ventt- 
rus est iudicare vivos et mortuos sy 1,4,12 (314,40): 
quem in symbolo etiam tu confiteris venturum (— R) vi- 
vos mortuosque (et mortuos FM) iudicaturum 1,7238 
(323,11): Hbr 1,3/ut veniat iudicaturus qui prius venerat 
iudicandus/Mc 16,19 1,8,1 (325,0): venturus est enim 
vivos et mortuos iudicare (— itd. v. et m. R) 1,8,6 
(325,23): eum qui sic venturus est ittdicare 2,8,1 (345, 
1): inde enim venturus est iudicare vivos et mortuos 
2,8,3 (345,13): veniet iudicaturus. . .iudicaturus est om- 
nem hominem/Ps 49,2 3,8,1 (360,1): 1 Cor 6,3/inde 
venturus. quis est iste qui exspectatur venturus mortttos 
vivosque iudicare 3,8,4 (360,10): iudicabit eos in ani- 
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mis («nma 77) mortuos qui venturus est resuscitare mortuos 
3,8,5 (300,13): Iudicablit («cat 77) vivos in anima credentes 
ef mortuos. ipn. anima fidem. nullam. habentes 3,B,6 
(300,18); ludleabit vivos In carne quos praesentes invene- 
rit eitis adventus; judicabit et mortuos in carne (— quos 
Oo Carme LE) quos resuscitaturus est deus excelsus 
RES-R 7477 (307); qul venturus est Iudicare vivos et mor- 
(uos et saeculum per ignem RUF ben 2,16 (213): qui 
vel Iudex expeetatur vivorum et mortuorum Eus 3,20, 
4 (235,10): quando scilicet adventans in gloria de vivis ac 
mortuis Iudieabit/Mt 16,27 (ervix. eX0ov. ev Bor xpiwet 
Cavta xev vepoue) 10,6 (960,1): inde venturtis iudica- 
re vivas et mortuos (Nieaenum) ay 41 (166): Eph 1,20/ 
quod. autem. veniat. indieaturus vivos et mortuos... Ps 
L11,5/quod autem dicitur Hudicare vivos et mortuos: non 
quo all vivi alii mortul ad iudicitam veniant, sed quod ani- 
mas simul iudieabit et corpora, it quibus vivos animas, 
mortuos. eorpora. nominavit PS-RUF fi 1! (52,18): 
iustus Hidex vivortun et mortuorim.,.et quod iudicatu- 
rus est vivos et mortuos 5U (128,13): Ps 113,25/quod 
autem Cliristus iudieaturts est (sit edd.) vivos ac mortuos/ 
2 Cor 5,10 ... Me 10,09/qua8i Iudex tam vivoriim quam 
mori uorum RUS:CO 7,2(0,/0): inde (— TS) venturus 
iucleare vivos ef mortuos (Nicaenum; Cyrillus Alex.) 

/,3 (28,18); venturum iudicare vivos et mortuos (Nicae- 
nim; Cyrillus Alex.) (5 1,2 |46], ibl vid. et atiam transiat.) 
1,3 (01,1): venturtis iudicare vivos et mortuos (Nicaenum; 
Gesta Ephesi) (« CO 1,2 [35]) 1,3 (121,6): venturus 
iudicare vivos et mortuos (Nicaenum; Gesta. E;phesina) 
(allas Iranslat. vid. €O 2,2 N [42]) /,3 (129,29): et ite- 
run (inde T [- USp) venturus (4 est T) iudicare vivos et 
mortuos (Charisius) (« CO 1,2 [67], Ibl vid. alias translat. 
textumque graecum) 1,4 (02,23): ac venturus est iudi- 
care. vivos et. mortuos. (Nicaenum; Johannes Antioch.) 
(alias translat. vid. CO 1,5 8) /,4 (209,96): venturus 
est. tudieare vivos et mortuos (Nicaenum; Johannes An- 
tlochi.) 2,8 (67,7): unde venturus est (— PP) iudicare 
vlvos et morttios (Nicienum; Eutyehes) (altam tratnslat. 
vid. €O 2,2 N [A9]) 2,8 (202,28): venturus Iudicare vi- 
vos et mortuos (Nicaenmim; Gesta Ephesina) (alías traris- 
lat. vid, CO 2,2 N |42]) 2,3 (212,37): et iterum veniet 
(-It C V*) Iudieare vivos et uiiortuos (Charlsitts) (» CO 1,2 
107 |, fbl vid, alius franstat. textumqtue graectum) 2,2 ( 208, 
7): Ide venturus (€ est d?) iudicare vivos et mortuos 
(Nlenenium; Gesta Chalced.) (« CO 2,2 H [176,10], CO-T'ol 
3) 2,3 (200,/): et Itertum venturus (4 est M) eum (in 
q^") gloria iudicare vivos et mortuos (Cotistant.; Gesta 
Chiuleed.) (« €C02,211|176,24]) 2,8 (394,73): venturus 
(^ est. P) iudicare vivos et mortuos (Nicaenum; Definitio 
Chaleed,) (alfas transtut, vid. CO 2,2 V [108,6]) 29d 
(395,10): et Merum venturis est (— Qv) cum gloria Itdi- 
care vivos et. morteos (Constant; Definitio Chalced.) 
(alias translat. vid. CO 2,2 V | 108,10]) 2,8 (413,13): et 
venturia est (— Qo) judicare vivos et mortuos (Nicae- 
mun; Definitio Chalced.) (cf. VIG-P. cap 5; atlas traristat. 
vid, €O 2,2 V |108,G]) — 2,2(478,27): et (— Qo) iterum 
venturus est (— PD*M) cum gloria tdicare vivos et mor- 
tos (Nieneno-Constant;) (ef VIG«P. eap 6; altam trarnstat. 
vid. CO 2,2 V ]104,8]) $-Ge V 28H (43,20): In nomine 
domini nostri Lesii Christi qui venturus est ludicare vivos 
et mortios et saeculum per ignem 312 (49,21) - 314 
(50,15): et Ltertim venturim eum gloria iudicare vivos et 
mortuos (Constant) 384 (62,1): per dominum nostrum 
lesum. Cheistum qui venturus est iudicare saeculum per 
ignem 410 (67,32): 1 nomine domini nostri Testi Chri- 
St qui venturus est iudicare vivos et mortuos et saeculum 
per ignem 448 (74,1): per dominum nostrim. Tesum 
Christum filium tuum qui venturtis est in apiritu sancto 
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iudicare vivos et mortuos et saeculum per ignem 594 
(92,15): per dominum nostrum lesum Christum qui ven- 
turus est itidicare vivos et mortuos et saeculum 607 
(95,26): per dominum nostrum lesum Christum qui ven- 
turus est iudicare vivos et saecultim per ignem 1559 
(226,12): in nomine dei patris omnipotentis et Iesu Christi 
filii eitts qui venturus est iudicare saeculum per ignem 
1563 (227,7): per virtutem et nomen domini nostri Iesu 
Christi qui venturus est iudicare saectillum per ignem 
1568 (228,9): per invocationem nominis domini nostri Iesu 
Christi...qtui venturus est iudicare vivos et mortuos et 
omnem saeculim per ignem S-Gr A 1068 (372): in no- 
mine domini nostri lesu Christi qui venturus est iudicare 
vivos et mortuos et saectilum per ignem (« S-Ge V 288) 
1080 (377): in nomine domini nostri lesu Christi qui ventu- 
rus est iudicare vivos et mortuos et saeculum per ignem 
(» S-Gr H 359) (« S-Ge V 419) 1451 (473): qui venturus 
est iudicare vivos et mortuos et saeculum per ignem 
(« S-Ge V 1559) 1511 (490): per dominum nostrum 
lesum Christum filium tuum qui venturus est iudicare 
vivos et mortuos (« S-Ge V 594) 1514c (494): qui ven- 
turus est ittdicare vivos et mortuos et saeculum per ignem 
H 336 (175): per dominum nostrum lesum Christum qui 
venturtis est iudicare vivos et mortuos et saeculum per 
ignem (« S-Ge V 384) 359 (182): in nomine domini 
nostri lesu Christi qui venturus est iudicare vivos et mor- 
tutos et saeculum per ignem (7 S-Gr A 1080) (« S-Ge V 419) 
374e (188): per dominum nostrum (x x P V7 Tu) lesum 
Christum filium tuum qui venturus est iudicare vivos et 
mortuos et seculum per ignem (« S-Ge V 448) 081 
(336): in nomine domini nostri lesu Christi qui venturus. 
est itdicare vivos et mortuos et saecttlum per ignem 
S-Mo 1 (9,14): quem credimus et fatemur ad iudicandos 
(4. nos MI) vivos et mortuos in gloria esse venturum 
697-608 (299,20): qui iudicaturus est vivos ac mortuos 
1205 (546,26): omnipotens domine Ihesu Christe. ..quem 
vivorum et mortuorum iudicem confitemur 1209: 
(548,25): te esse itidicem mortuorum adque viventium 
1340 (612,21): fatemur et ore ipsum dominum nostrtum 
Ihesum Christum iudicare vivos et mortuos terribiliter 
venturtim esse de celis SALV eccl 4,10 (304,21): Hbr 
2,4/aut cum iudex et vivorum sit deus et mortuorum 
SCY disp 4 (74,27): venturus iudicare vivos et mortuos. 
(Nicaentum) SCY:CO 7,5 (89,9): venturus ( est H) 
ittdicare vivos et mortuos (Nicaenum; Gesta Ephesina) 
(alias translat. vid. CO 2,2 N [42]) 7,5 (97,27): ventu- 
rus (-ros /*a; 4 est H) iudicare vivos et mortuos (Chari- 
sius) (» CO 1,2 [67], ibi vid. alias translat. textumque grae- 
ctum) SED-S 2 Tm (241€): 3,16/testor (testificor Bsrn) 
coram deo (- et BW) reliqua (et iesu christo sm). contesta- 
tur illum... 2/qui iudicaturtis est vivos et (ac B) mortuos 
(x x x x S). quia (qui B) vivos inveniet et mortuos suscita- 
bit (« PEL)/ PS-SYM Lib 1 (1389B): inde venturum 
iudicare vivos et morfttos exspectamus et saeculum per 
ignem TE ap 23,13 (132): negent Christum omnem ab 
aevo animam restituto corpore iudicaturtum THr 2 Tm 
4,1 (222,15): testificor ergo ego in conspectu dei et domini 
nostri lesu Christi qui iudicaturus est vivos et mortuos 
secundium revelationem suam et regnum suum. hoc est: 
tunc omnes est iudicaturus quando adparuerit secundum 
suam dignitatem 4,6 (225,3): unde et hanc feci ad te 
exhortationem sub teste deo/6 VEN sy 33-34 (257,10): 
Mt 26,64/iudicaturtus (-ros AD; -tur B; inde venturus est 
iudicare F) vivos et mortuos. aliqui dicunt vivos iustos, 
mortuos vero iniustos (cf GEN). aut certe vivos quos in 
corpore invenerit adventus dominicus et mortuos iam se- 
pultos; nos tamen intellegamtis vivos et mortuos hoc est 
animas et corpora pariter iudicandas (cf RUF sy) 
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apparitionem 
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xoxx D?S? K plur 98, cf gPH(: secundum THr 
per GR-M; BON ep 78; M-A (51); (AP-Act Pt Sij: viden- 
tur xao reddidisse, quamvis et ipsum per de contestandi 
modo explicari possit et in ras. Z7 

4 per APOD?; AU spe (Var); AU Cre (Var); FU Fab 
(Var), fi (Var); CAr 2 Tm (Var; BON ep 73; M-A (51 
Var): non contra & est 4 in 321; A-SS Sabinus 

manifestationem AU Cre; s 209A; (AU Ps 118j 
apparitionem 77(t adventum); cf THrcom; (cf AU Ps 48, 
ep 199,25, tri, Ar?) revelationem T Hrtx adventu 
CAE s 1 (Var); A-SS Sabinus 

eius 75 77 89; CAE s ! (Var) x AU Cre; s 299A; 
BON ep 78 (Var) suam THr ipsius 77(omisso t) 78 
61 V; AMst; PEL » CAr 2 Tm; FU; CAE; A-SS Sabinus; 
GR-M; BON ep 78; [BON] -- eius et regnum ipsius 89 
Z4* X456.69 T0(ipsiíus ex ipsis) 05 54 58; BON ep 73 

x x x oW*: — xav vn» Dacueu» v»coo 1872 1908: 
homoeotel. 


PS-VEN fi (106,8): inde venturus iudicare vivos et mor- 
tuos (« PS-AM Ath) (110,24): inde venturus iudicare 
vivos et mortuos. vivos dicit eos quos tunc adventus do- 
minícus in corpore viventes invenerit et mortuos íam arn- 
tea sepultos. et aliter dicit vivos iustos et mortuos pecca- 
tores (- PS-VEN sy; cf GEN) sy 37 (38,13): inde ven- 
turus iudicare vivos et mortuos (- PS-AM Ath). vivos 
dicit eos quos tunc adventus dominicus in corpore viven- 
tes invenerit et mortuos iam ante sepultos. et aliter dicit 
vivos iustos et mortuos peccatores (- PS-VEN fi; cf GEN) 
VIG-P cap 5 (739,72): venturus iudicare vivos et mortuos 
(Nicaenum; Definitio Chalced.) (cf RUS:CO 2,3 [413,13]; 
alías translat. vid. CO 2,2 V [108,6]) 6(139,25): iterum 
venturus (4 est B, NR) cum gloria iudicare vivos et mor- 
tuos (Constant.; Definitio Chalced.) (cf RUS:CO 2,3 [413, 
2T]; alias translat. vid. CO 2,2 V [109,19]) PS-VIG tri 
11,5 (54,28): ipsum quoque iudicaturum vivos et mortuos 
Var 1,2 (15): dum venerit vivos et mortuos iudicare 
ZE 2,5,7 (166,58): Paulus enim de hominis adsumpti tem- 
porali locutus est regno in quo venturus et iudicaturus est 
vivos et mortuos 

2 A-SS Elig 2 (231): praedicabat verbum cum omni 
auctoritate, instabat secundum apostolum opportune im- 
portune arguens obsecrans increpans in omni patientia et 
doctrina Helia (126): hoc oportune inportuneque per- 
sistens lectiones congruas de industria preparabat/Act 
2,13 Hucbert 3 (484,21): oportunis praedicabat, inpor- 
tunis arguebat ABD 3,40 (510): Christus praecepit ut 
opportune et importune verbum eius praedicare non ces- 
sem (« AP-Act) AGA 4 (41A) - COL-AV 88 (338,3): 
vel oportune vel importune suggessit (-serit Migne) 


regno CAE s 1 (Var) 

suum THr ipsius FU Fab 
x D'5: — oy 9É 

2 íprofer? PS-HI bre: 
HI Tt; CAP; PS-AU spe 

x 75 TI 18 89 61 V; Hl; PEL » CAr 2 Tm; AU; ER; 
POS; QU; PS-AU spe (Var); THr; FU; CAE; CAr Ps; 
GR-M; A-SS Elig; BON; AM-A hoc AMst — hoc 
verbum ? KA Sp 

verba ? AU spe (Var) sermonem ? cf HI Ecl 
-—- dei (verbum) ? HI Ecl; CAE s 230eom 1/, 

- dei ? HI Ecl, Ez, Jr; RUF Eus; PEL«em » SED-S; 
CAE s 230txt (Var)- «o9; PS-HI ep 12: cf 2 Cor 2,17; 4,2; 
Phil 1,14; 1 Th 2,13 efc - domini ? HI ]r (Var) 


eius (e ex i) E 


t fidei ? BED: cf Rm 10,8; 1 Tm 3,6 eic -— vitae ? 
BONcem: cf Eph 5,26; Phil 2,16 etc 
insiste ? cf KA A, CAr cpi, BED h asta ? cf VER 


AM ep 2,8 (881 B): admone igitur plebem domini atque 
obsecra 40,3 (1102C): insta. ..(- V)...doctrina 

41,4 (1114A): dicens: argue obsecra iucrepa Lc 7,60 
(234,604): apostolus dicens: argite obsecra increpa Ps 
37,56,2 (181,10): medicina Christi correptio est. corripit 
enim dominus quem vult convertere. ideo et Paulus ad 
medicum dicit: argue obsecra increpa AM-A Apc 2 
(143,73): quidam instant verbo, praedicant oportune in- 
portune (inop. OC?) arguunt (praedicant C?G) obsecrant 
(praedicare obscesient C* uf vid.) increpant cfi 10 
(917,10): 2,25/rursumque: argue...(- V)...doctrina. 
quod videlicet malum proterviae deterius adhuc subditos 
quam praelatos nocet. saepius enim contingit, ut leniter 
ac cum caritatis dulcedine prolatam correptionem sper- 
nant et contra humilitatis verba dispectionis emittant 
iacula (cf 2 Tm 2,25)/Prv 9,7 AMst 2 Tm 4,2 (315,9): 
[praedica hoc verbum insta oportune (—- importune AYG?; 
* et importune L) argue hortare (obsecra Y'L) increpa . . . 
(7 D)...doctrina. tam sollicite mandat inviolate praedi- 
candum dei donum, ut cum contestatione (test. y) dei 
patris et Christi filii eius hoc moneat curandum (cf 2 Tm 
4,1) instandumque in eo, ut adsidua praedicatione et 
crebra obiurgatione cum oportunitate provocet homines 
(ZC; — Y) ad meliorem profectum, et ut facilius arguenti 
adsentiant sine amaritudine hoc agendum hortatur/ 

4,4 (315,23): instandum in doctrina sollicite praecipit, ut 
... eruditi in disciplina sana robusti maneant (cf 2 Tm 
4,3) 4,4 (316,3): 4/nolunt enim argui maligna opera 
sua/ AN McNally 2 (137,18): si tibi aliquid displicet, 
argue illum et admone cum caritate Ptr 4,5 (352,77): 
oportet nos...cum omni patientia tribulationes atque in- 
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iurias pro causa iustitiae sustinere (cf 2 Cor 6,4; 12,12) 
ANI h 24 (223A): dicit: argue obsecra increpa (grow 
€AeYCov, emtttpioov, TXpaxaAeoov) AP-Act And B 3 
(67,20): Christus praecepit ut oportune inportune verbum 
eius praedicare non cessem AU ba 2,16 (192,3): ob- 
temperamus apostolo dicenti: praedica...(- D)...argue 
hortare (obsecra /) increpa Cre 1,8 (331,2): /praedica 
verbum insta oportune inoportune (inp. codd. exc. W*) 
argue (-ere W*) hortare increpa in omni longanimitate et 
doctrina...praedicamus volentibus oportune, renitenti- 
bus inoportune (inp. codd. exc. W*) 1,12 (335,8): prae- 
dica verbum insta oportune inoportune (inp. codd. exc. 
W!) et cetera 2,1 (360,10): instans secundum praecep- 
tum apostoli oportune inoportune (inp. W? cet.)/Tt 1,9 

do 4,33 (140,15): praedica verbum insta opportune (— K*) 
importune (inoportune ME apud Green; — F) argue hor- 
tare (obsecra R yu Sul) increpa (-are B*) in omni longanimi- 
tate et doctrina ep 35,3 (29,24): cum deus imperet, ut 
loquamur et praedicemus verbum et docentes quae non 
oporteat refellamus (cf Tt 1,11) et instemus opportune at- 
que importune (x x A), sicuti dominicis et apostolicis lit- 
teris probo 188,2 (120,18): licet nos apostolus non so- 
lum opportune (oportuno M) verum etiam importune 
(oportuno M*; inoportuno M?) praedicando verbo in- 
stare praecipiat Gal 56,9-12 (131,20): quod in eadem 
epistola positum est: praedica...(- D)...argue hortare 
(obsecra b) increpa in omni longanimitate et doctrina. im- 
portunitas enim oportunitati utique contraria est neque 
omnino ullum medicamentum sanat, nisi quod oportune 
adhibueris. quamquam ergo et sic possit distingui: insta 
oportune, ut alius sit sensus: importune argue, deinde ce- 
tera contexantur: hortare increpa cum omni longanimitate 
et doctrina, ut tunc oportunus sentiaris cum instas aedifi- 
cando, cum autem destruis arguendo non cures, etiam si 
importunus videaris, si hoc est talibus importunum: ita 
dico quae sequuntur ad duo superiora possunt singillatim 
referri: hortare, cum oportune (imp. Bc) instas, increpa, 
cum importune (oportune Bj) arguis, deinde cetera duo 
similiter sed converso ordine referuntur: cum omni long- 
animitate ad sustinendas indignationes eortim quos de- 
struis, et: doctrina ad instruenda eorum studia quos aedi- 
ficas, tamen etiamsi illo usitatiore modo distinguatur: 
insta oportune, quod si hoc modo non proficis: importune, 
ita intelligendum est, ut tu oportunitatem omnino non 
deseras et sic accipias quod dictum est: importune, ut illi 
videaris importunus (oportunus B4Z), qui non libenter 
audit Pet 2,154 (100,15): praedica. ..(- D)...argue 
hortare increpa in omni longanimitate et doctrina Ps 
54,24,11 (674): ab instantibus opportune et importune 

s 46,14 (541,346): audio dicentem apostolum: praedica 
verbum insta opportune importune. quibus opportune? 
quibus importune? opportune utique volentibus, impor- 
tune nolentibus 18,6 (492): praedica. ..(-» D)...argue 
hortare increpa cum omni longanimitate et doctrina 
299A,1-—2 (309,2): /praedica verbum insta oportune inpor- 
tune. hoc audientes et nos pro modulo nostro oportuni 
sumus volentibus, inportuni nolentibus. oportunus est 
esurienti...importunus est aegroto...praedica verbum 
opportune inportune spe 40 (253,18): /praedica ver- 
bttm (-ba P*) insta. . .(- V)...doctrina/ tri 15,51 (534, 
29): 1 Tm 1,2/praedica verbum insta opportune importune 
... qui non solum opportune verum etiam importune ver- 
bum tuum domine non tacebat PS-AU s Cas 11,755 
(156a): instat oportune importune (cf [LAU]) I11,67 
(67b): instat importune (cf [LAU]) spe 32 (453,6): tit/ 
(^ praedica verbum p) insta oportune inportunos (— V*; 
-ne V2LCa«y; -nae M) argue exhortare (— MVLC a) in- 
crepa in omni (« lenitate et MVLC) patientia et doctrina 
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BED h 2,24 (367,342): unusquisque nostrum exhortando 
obsecrando increpando. . .insistat Mc 1 (485,1892): eis 
quae...intellexit...praedicandis oportune importuneque 
2 (510,850): a quibus verbum fidei et salutare ministerium 
oportune importune exigitur PS-BED h 71 (117,156): 
secundum apostoli preceptum arguendo obsecrando incre- 
pando curamque faciendo inserere nitebantur BEN-N 
2,23-25 (25): in doctrina sua namque abbas apostolicam 
debet illam semper formam servare in qua dicit: argue 
obsecra increpa...indisciplinatos et inquietos debet du- 
rius arguere, oboedientes autem et mites et patientes ut in 
melius proficiant obsecrare, neglegentes et contemnentes 
ut increpat et corripiat (x x u(,.3)) admonemus (cf 1 Th 
5,14; 2 Th 3,6. 11) (cf REG Mag, EUGI, CAN Ap) 
58,11 (148): et iterum probetur in omni patientia (4 et 
doctrina B) BON ep 78 (167,13): /predica verbum insta 
oportune inoportune, argue. ..(- V)... .doctrina/3; Is 58,1; 
52,1; Lc 2,14/quem nec metus nec verecundia predicare 
verbum vite impedit 78 (169,10): pastores solliciti . . . 
predicantes...oportune inportune, eo modo quo sanctus 
Gregorius in libro pastorali conscripsit (cf GR-M past) 
[BON] ep 24 (42,30): ipse vero oportune inportune praedi- 
care quae sunt salutis ne desinas 80 (179,21): in pa- 
tientia tua, ubi tales reppereris, ammone obsecra argue 
(— 7) increpa 87 (198,25): iuxta apostoli vocem opor- 
tune inportune predica BON V. 3 ap BED hist 2,11 
(172): nostram commonitionem non distulimus conferen- 
dam, adhortantes quatinus...inportune et oportune 
agendum non differas CAE s 1,3 (5,12): /praedica ver- 
bum insta oportune importune. quid est oportune, quid 
est importune nisi oportune volentibus, importune nolen- 
tibus, quia volentibus dandum, nolentibus ingerendum 
est (« AU s 209A) 4,2 (24,29): /praedica. ..(- V)...in- 
crepa. quid est oportune inportune nisi oportune volenti- 
bus, inportune nolentibus. volentibus erudire verbum dei 
offerendum est, fastidientibus ingerendum (« AU s 299A) 
148,1 (564,16): /praedica...(- V)...argue increpa obsecra 
(— 0. i. Q3) cum omni patientia et doctrina 148,3 
(574,17): dictum est: argue obsecra increpa (— i. o. H9) 
cum omni patientia et doctrina 230,4 (867,17): 1 Tm 
4,13/praedica verbum (^ dei Mai) insta... .(- V)...doctri- 
na...verbo dei vacare...dei verbo vacare s Et 2,4 
(12,34): si ubicumque fueritis oportune et inportune no- 
lueritis aliis dicere CAEL 25,7 (94,4): obsecravit am- 
monuit increpavit CAN Ap 65 (709,29): adtendentes 
eos qui inquieti ambulant, et alios quidem corripientes, 
alios vero obsecrantes, alios autem arguentes (cf 1 Th 5,14; 
2 Th 3,6. 11) (cf BEN-N 2, REG Mag, EUGI) (zpoosyovcec 
TOLlG GCOOX7C0G TCEQUTTCTOUGLN, OUG [A4EV vouOecouvrec, ouc 9e TXxpa- 
XOAoUVTEG, OUG O€ ETILTLULCVTEC) CAP 3,13 (858C): instate 
itaque, sicut apostolus praecepit, opportune atque impor- 
tune et doctrina sana (cf 2 Tm 4,3) universos errantes ar- 
guite revocate instruite roborate CAr cpl 2 Tm 5 
(1356A): /ut populos oportunae importunae increpet ar- 
guat et eis patienter insistat Ps 109,7 (1013,308): dicit 
apostolus ad Timotheum scribens: praedica. ..(- D)...in- 
crepa cum omni patientia et doctrina 2 Tm 4,2 (678 B): 
/praedica verbum insta. incessanter, ferventer. opportune 
importune. opportunum est (x x cod) libenter audienti, im- 
portunum (— cod) invito. argue obsecra increpa (x x x 
cod) in omni patientia et doctrina. argue peccantes, ob- 
secra ne peccent, increpa resistentes, sed haec omnia cum 
patientia secundum legis doctrinam/ (« PEL) CHROg 
25 (21): qui apostoli debent semper servare formam, in 
qua dicit: argue obsecra increpa...indisciplinatos et in- 
quietos debent durius arguere, obedientes autem et mites 
et patientes, ut in melius proficiscant, obsecrare, necgle- 
gentes et contemnentes et superbos ut increpent et corri- 
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e)xalo«c —— &xolpoc, ÉAeyGov, — Envrlpnoov, mapoxkAeaov, £v m&o, uoo oou uto. 
» x 
^ (XV —€UXOCptG ^ TUpXXWAEgOV ETUTUATOOV 
D oportune  inportune argue exhortare — increpa — in ommi patientia 
inportunos A longanimitate 
T x " hortare " "noon magnanimitate 
consolare cum lenitate *» et mansuetudine 
admonc 
X 
-. |nerepa (hortare) 
T inportune T obsecra " "noo" patientia 
"et inoportune et * lenitate et . penitentia 


— oportune ? HI ep 127 (Var); AU do (Var); SIM 18 
(Var) c. inportune (et) oportune HI ep 127, Jr; 
PAU-N (Var); PS-HI bre; BON V.: ^ e«xoupoc euxotpoc C 
^ increpa oportune inportune x argue ? MAX; cf infra 
CAr cpl 

* et AMst'«t (Var); AU Ps; CAE s Et 2; ABD; GR-T 
(Var); BON V.; SED-S8 Eph: - "9t 4 atque ? AU ep 
35; CAP; SIM 2 inportuneque ? A-SS Flelia; BED 
Mc 1 

inportune 75 76(imp.) 77 78(imp.) 89 V(-nae Co^; 
inporte A^"; imp. puPZ^7gHQW;.— importunae — 0W); 
AMst'xt (Var); KA A; AM; VICTHR; Hl; RUF; PEL » 
CAr 2 Tm; MAX; AU exc Cre; PAU-N; JUL-E; POS; 
PS-AU spe (3); THr; [LAU] » PS-AU s Cas; A-SS Helia; 
SIM; HOR (Var); FU; AGA; CY-T; CAE; CAr cpl, Ps; 
AP-Act And » ABD; GR-T; GR-M; BON V.; KA Sp; 
ILD; A-SS Elig; PS-HI bre; BED; BON; |[BON|; AM-A; 
SED-S Eph: - & » inoportune K*EVWZM"»0" 
770: KA A (Var); HI Is (Var); PEL!** (Var); AU Cre; do 
(Var); cf ep 188 (Var); HOR; BON ep 78 (167); AM-A 
(Var) inportunos PS-AU spe: 7? oxoutpouc inportu- 
nis ? A-SS Hucbert x 61 0V'; AMst; KA A (Var); 
PEL:!x* (B); AU do (Var); JUL-E (Var); PS-AU spe (Var); 
SIM 2 (Var): — oxotpoc 103 425: hornoeotel. 

arguere ? AU Cre (Var) obiurga ? EUS-V; cf 
AMsteom 1/, praecipe ? cf. JU1.-IE argue revoca ? 
cf CAP: lect. dupl.? (corripe cf CAN Ap « Vorlage]: cf 
| Th 5,14; 2 Th 3,15 (corrige ? cf GR-T] x? CAEL; 
PROS; BED; [BON] ep 80 (Var) ^- (obsecra) argtie ? 
cj HES«om; [BON] ep 80; sed ad CAN Ap cf Vorlage 
- increpa x argue ? cf CAr cpl; ef supra MAX 

4 et u^E; AN McNally: :« &Y(Ephrem)P 

c- TmapoxoAeoov ervcunaoy QS* 69 206 462 17309 1881 
pauci 98695, cj CAN Ap exhortare 75 89; PS-AU spe; 
PS-HI ep 12; cf HES*o" 1/5; CAr Ps hortare AMst; 
AU; cf POS, PROS consolare HI; RUF reg 16 
admone AN McNally lect. dupl.: admone (atque) 
obsecra ? AM ep 2; |[BON| ep 80 -- obsecra ammone ? 


piant (cf 1 Th 5,14; 2 Th 3,6. 11) (« BEN-N 2) CO-Brac 
3 (376): quum beatus apostolus arguere, obsecrare vel in- 
crepare in omni patientia praecipiat et doctrina cv-T 
Cae 2,45 (342,26): dum ergo hic evangelista ut legimus, 
hunc eximium summumqte verbi opus oportune inpor- 
tune agit (cf 2 Tm 4,5) ER s 1,3 (11,68): dicebat ei: 
praedica verbum, et paulo post/5 EUGI reg 25,11 (44): 
in doctrina sua namque abbas apostolicam debet illam 
formam servare in qua dicit: argue, obsecra, increpa . . . 
indisciplinatos debet «et» inquietos arguere, oboedientes 
mites ut in melius proficiant obsecrare, neglegentes et con- 
temnentes ut increpet admonemus (cf 1 Th 5,14; 2 Th 3,6. 
10) (cf REG Mag) EUS-V ep 3,1,2 (46,22): transgres- 
sores obiurga, infideles increpa EUTR 2 (21,33): ad 
'l'imotheum autem Paulus apostolus aperte loquitur di- 
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cí CAEL mone consolare ? cf FU ep 1 exhortare 
obsecra ? cf HEScem 1/5, BED x EUS-V; MAX; 
PS-AU spe (9); REG Ptr » PS-MAC; Ser E (Var); CAr 
cpl: —- x«paxaAccov QU -- increpa (hortare) 51; Hl 
Tt; RUF reg 16 « Vorlage; PELtx* (Var); cf JUL-E; THr; 
REG Ser E (Var); CAE s 145; 148 (Var); HEStxt; « (4 
obsecra 77 78 61 V(obsaecra E; hobs. C); AMst (Var); AM 
ep 40; 41; Lc; Ps; cf CAN Ap; PEL'** » CAr 2 Tm; MAX 
(Var); AU ba (Var), Gal (Var), do (Var); ANI; cf JUL-E; 
THr; SIM; REG Ser; cf REG Mag » EUGI; cf BEN-N » 
CHHROg; cf FU prae; JUL-P; CAE; HEStxt; CAr Ps; 
EUTR; GR-M » JUL-T, TA; CO-Brac; cf A-SS Elig; 
PS-HI bre; BON; cf PS-BED; AM-A; SED-S con- 
testare ? PE Lcom 

4 et ? HI Hab 

confunde ? cf RUF reg 98 
increpare AU do (Var) 
McNally 

cum IIAI'A(in ras. ?) y^; RUF reg 191; PEL'!xt (Var): 
eom 5 CAr 2 Tmceem, SIEED-S; AU Galcom, s 78; REG Ser E; 
CAE s 145; 148; GI; CAr Ps; GR-M ep, Ez (Var); PS-HI 
bre; AN McNally; M-A (51 Var); (AN Ptr]: cf Eph 42 
in...patientia| patienter ? REG Ptr (Var); CAr cpl 
leniter ? GI: lect. dupl. 

— omni ? PEL«on » CAr 2 Tmcem, SED-S; GI; AN 
McNally: cf Eph 4,2 etc 

* lenitate et PS-AU spe (f): lect. dupl., vide infra 

patientia 75 76(pac.) 77 78 89(pac.) 61 V(-ie 199"; pac. 
u*D6; paciencia P; AM; RUF; PEL » CAr 2 Tm, SED-S; 
POS (Var); PS-AU spe; THr; cf REG Ptr » PS-MAC; Ser 
E (Var); cf SYM; FU; JUL-P; CAE; BEN-N; HES; GI; 
CAr Ps; EUTR; GR-M » JUL-T, TA; A-SS Elig; CO-Brac; 
PS-FH bre; BON; [BON] ep 80; AM-A; (AN Ptr; PAE 
Vin] penitentia M* longanimitate 775; AU; POS 
magnanimitate AMst lenitate REG Ser; vide supra 
lect. dupl. lenitate patientiae ? GR-M past 3«om » 
JUL- Teom, 'TAcom caritate ? AN McNally 

4 et mansuetudine REG Ser E (Var): lect. dupl. 


argue ? cf CAN Ap 
x ? GR-M Ez (Var); AN 


cens: argue... (- V)...doctrina FU ep 1,20 (196,303): 
arguat moneat terreat increpet consoletur oblectet 

prae 2,39 (517,949): praedicet verbum, instet opportune 
importune, arguat obsecret increpet in omni patientia et 
doctrina GI ep 7 (88,15): leniter increpent cum patien- 
tia GR-M ep 3,52 (210,1): 1,11/argue obsecra increpa 
cum (in PL 77,649B) omni patientia et doctrina Bs 
1,11,15 (175,256): unde Paulus quoque apostolus/Tt 2,15/ 
Timotheum exhortatur dicens: argue obsecra increpa (— 
Hraban.) in (cum edd. Hraban.) omni patientia et doctri- 
na. quid est quod uni imperium (cf Tt 2,15) et alii patien- 
tiam praecipit, nisi quod unum lenioris, alterum vero fer- 
ventioris spiritus esse conspexit...is...per patientiam 
temperandtus fuit past 2,4 (32B): unde Paulus quoque 
cum discipulum de instantia praedicationis admoneret 
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dicens /1/ praedica verbum insta opportune importune. 
dicturus 'importune' praemisit 'opportune', quia scilicet 
apud auditoris mentem ipsa sua vilitate se destruit, si ha- 
bere importunitas opportunitatem nescit 3,16 (76 B): 
Timotheum namque admonens ait: argue. ..(- V)...doc- 
trina/Tt 2,15/quid est quod. . . alteri imperium (cf Tt 2,15) 
atque alteri patientiam proponat, nisi quod mansuetioris 
spiritus Titum et paulo ferventioris vidit esse Timotheum. 
illum per aemulationis studium inflammat, hunc per leni- 
tatem patientiae temperat GR-T hist 9,41 (469,8): quia 
nos sua dictione domnus Paulus apostolus indesinenter 
videtur monere ut oportune (4 et A7) inportune debeamus 
quoscumque excedentes sidola praedicatione corregere 
(-rig. A7. D)/1 Tm 4,8 HES 6 (7054D): ut possit ex- 
hortari obsecrare arguere increpare, secundum quod Pau- 
lus ad Timotheum scripsit: argue increpa obsecra in omni 
patientia et doctrina... 5/ergo sacerdos qui non exhorta- 
tur et arguit peccantem, non vigilat (cf 2 Tm 4,5) HI 
Ecl 11,4 (346,85): opportune importune, suo tenore (tem- 
pore P Vat. Alc.) dei sermo est praedicandus/Ecl 11,4 

ep 127,7,1 (150,25): egit secundum apostolum inportune 
(-na A?) oportune (— A) Ez 1 (29,772): quin secun- 
dum apostolum opportune importune verbum dei praedi- 
cemus Hab 2 (631,479): ad Timotheum: argue conso- 
lare et (— P) increpa J1 (194,667): iuxta apostolum 
Paultm praedicarent opportune importune Jr 3,80,2 
(216,12): inportune oportune praedices verbum dei (do- 
mini v) Is 13 (514,69): apostolis praecipitur ut oppor- 
tune importune (inop. G*) annuntient veritatem Tt 
(589 B): Hbr 12,5/ad Timotheum quoque alteram consola- 
tionem et increpationem alteram legimus dicente aposto- 
lo: insta opportune importune argue increpa consolare. et 
ibi quidem increpatio ante assumitur et postea consola- 
tione severitas temperatur/Tt 2,15 PS-HI bre 105 
(1143C): hoc est profer verbum insta importune opportune 
argue increpa obsecra cum omni patientia et doctrina 

ep 12,7 (159B): 1 Cor 3,l7/praedica autem verbum dei 
cunctis ut scriptum est; exhortare omnes (cf 1 Tm 6,17)/ 
1| Tm 6,17 HIL tri 10,2 (459,2): 3/inter multa contes- 
tandae fidei (cf 2 Tm 4,1) et praedicandi verbi praecepta 
ad Timotheum scribens ait/ HOR 29,2 (802,21) - 
COL-AV 129,10 (549,1): gentium doctor (cf 2 Tm 1,11) 
instituit ut oportune inoportune (imp. Car. Thiel) evange- 
lizare non cesset/1 Tm 4,16 ILD it 61 (184A): hirundo 
illa perspicax linguaque nitenti sono opportune importune 
praedicans pigros excitat JUL-E Am 1,5 (292,273): 
magister gentium (cf 2 Tm 1,11) praecipit increpat obse- 
crat opportune importune (P; — B) JUL-P 2,5, 
(449A): Timotheo praecepit dicens: argue. ..(- V)...doc- 
trina...argue...obsecra...increpa...in omni patientia 
et doctrina JUL-T ant 2,75 (700C): quomodo Paulus 
Timotheum admoneat: argue. . .(- V). ..doctrina/Tt 2,15/ 
quid est quod. . . alteri imperium (cf Tt 2,15) atque alteri 
patientiam praeponat, nisi quod mansuetioris spiritus Ti- 
tum et paulo ferventioris vidit esse Timotheum. illum per 
aemulationis studium inflammat, hunc per lenitatem pa- 
tientiae temperat (« GR-M past 3) KA A 18 (358 - 
W-W 60202): /ut oportune inportune (inop. EO, De Br; 
— A*FMNVZ?, Bruxel. 9/18) insisteret (-re F; -rit NW) 
ad docendum/ (or. NO) EIn 6 (356): 2,22/ostendit ne- 
cessarium esse tit evangelizet/ (cf 2 Tm 4,5) Sp 5(358 - 
W-W 621a): 3,16/et (— cU) praedica oportune inportune/ 
[LAU] Cha (779B): instat importune (cf PS-AU s Cas) 
PS-MAC reg 16 (154): qui pro qualibet culpa arguitur vel 
increpatur patientiam habeat (« REG Ptr) MAXsMu 
88,6 (362,116): dicit enim apostolus: increpa opportune in- 
portune argue ( obsecra et reliqua A) PAE Vin 45 
(90,23): in omni patientia et cascti»tate/2,25 (cf 1 Tm 2,2; 
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5,2) (S solum) PAU-N ep 23,36 (193,7): oportune in- 
portune (— i. o. LM) panem vitae quaerentes (cf Jo 6,35; 
Lc 11,8 etc)/Lc 11,8 PEL 2 Tm 4,1-2 (521,4): ut ver- 
bum dei instanter adnuntiet (— G) /1/ praedica verbum 
insta oportune inportune (inop. MN*; — B [s]). oportu- 
num (-ne A*) est (— A) libenter audienti, importunum 
(4 est H4) invito praedicare (dicere V). argue obsecra in- 
crepa (— i. o. H4) in (cum Hj) omni patientia et doctrina. 
argue peccantes et (— H) contestare ne peccent, increpa 
resistentes, sed haec omnia cum patientia et secundum 
doctrinam perfice (— NC) legis (« x Hj)| — POS vi 19,5 
(114,35): Ez 3,17/praedicans verbum atque instans opor- 
tune importune arguens hortans increpans in omni long- 
animitate (pacientia G) et doctrina/2,2 PRIS can 39 
(126,18): quia opus (omnis AL) doctoris lectio sit atque 
evangelii praedicatio/1 Th 2,9 (cf 2 Tm 4,5; 1 Tm 4,13) 
PROS ach 341-342 (62) percurret apostolus orbem 
praedicet hortetur plantet riget (cf 1 Cor 3,6) increpet in- 
stet QU virt 1,9 (367,21): 1 Tm 4,12/praedica verbum/ 
Mt 7,7 REG Mag 2 (156,49): in doctrina sua namque 
abbas apostolicam debet illam semper formam servare in 
qua dicit: argue obsecra increpa...indisciplinatos debet 
et inquietos arguere, oboedientes mites et patientissimos 
ut in melius proficiant obsecrare, neglegentes et contem- 
nentes ut increpet admonemus (cf 1 Th 5,14; 2 Th 3,6. 11) 
(cf EUGI, BEN-N 2, CAN Ap) Ptr 40 (95): qui pro 
qualibet culpa arguitur vel increpatur patientiam (pati- 
enter E) habeat Ser II 2,5 (76): argue obsecra increpa 
in omni lenitate Ser E 2,5 (7T): argue obsecra (— HL) 
increpa (— i. 0. &) cum (in u) omni lenitate (pacientia et 
doctrina B; —- et mansuetudine 2) RUF Eus 6,8,6 (537, 
23): verbum dei praedicans, sicut apostolus dicit, oppor- 
tune importune (in graeco aliter) reg 76 (507B): dixit 
apostolus: argue increpa consolare in omni patientia et 
doctrina (x x PL 703,977A) (xou «moovoXou Ypobavroc' 
&AeyAov ertttuvoov TeXpooxxAeoov ev mao, uooxpoOuutae xot Bu- 
Say) 98 (526A): tamquam inquietus et indisciplina- 
tus confundatur (cc Stoqp0opeuc crc eura uxo extrtuxo0o) 
197 (550A): dixit apostolus: cum omni patientia 
SED-S Eph 30,26 (153): Eph 6,15/docet fiduciam praedi- 
cationis oportune et inportune/Eph 6,15 (cf Eph 6,19) 

2 Tm (241€): ut verbum dei instanter adnuntiet /1/ insta. 
id est (x x sm) commode (x x x R*B). oportune (— op. id 
est com. WS). oportunum (-ne A*) est libenter audienti- 
bus, importunum vero invitis et nolentibus praedicare. 
argue. id est (x x Ssm) peccantes (-catores sm). obsecra. id 
est (x x Ssm) seniores. increpa. id est (x x Ssm) superbos et 
resistentes, sed haec omnia cum patientia et secundum 
doctrinam perfice legis/ (« PEL) SIM 2,2 (178,13) - 
COL-AV 58,4 (131,21): oportune atque importune (x x V, 
Thiel) 18,4 (211,20) - COL-AV 68,7 (154,4): haec, ut 
sanctum Timotheum venerandus apostolus Paulus insti- 
tuit, oportune (— B) importune insinuando obsecrando 
(^ 0. i. V, Thiel) exponendoque nullatenus allegare ces- 
sabis SYM 5,23 (430,15): Paulus magister instruxerat 
dicens sanandos esse plurimos per patientiam et doctri- 
nam TA sent 3,30 (887D): Timotheum namque admo- 
nens ait: argue. ..(- V)...doctrina/Tt 2,15/quid est quod 
... alteri imperium (cf Tt 2,15) atque aiteri patientiam 
proponat, nisi quod mansuetioris spiritus Titum et paulo 
ferventioris vidit esse Timotheum. illum per aemulationis 
studium inflammat, hunc per lenitatem patientiae tempe- 
rat (« GR-M past 3) THr 2 Tm 4,2(222,20): praedica 
verbum insta opportune inportune. non hoc dicit ut in- 
portune instet, nam inportunum (inoport. 7) quodcumque 
est, illud nulla ratione agi debet. sed dicit: nullum tempus 
relinquas doctrinae; omne tempus opportunum tibi ad hoc 
esse existimes...argue ait increpa obsecra. argue. ..in- 
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xxi &xyr. 3  "Eeco: vào -aiobc — É-e — Tc wpuawobonc ÓX9xcxaxacz o9x  XvÉtowcut X)ÀX 
erit x tempus quando sanam doctrinam non sustinebunt sed 
- et quo et 
x 
et doctrina n x " cum p " " - " 
: admittent 
n " n enim "n i T " m u n 
autem P. sanae docirinae - homines adguiescent 
-- non sustinebunt homines 
"n n " ) "1 " W Hu LET m iJ 
sana doctrina sustinent x 
E desuní 86 32 A? h P* tem u* sustinebunt (: primum ex ?); EP* sustenebunt LQ* set 61 dissideria 
— et 2:A*: lapsu — et doctrina ? in fine: RUF reg ras.) ZR 
16 (Var); 191; REG Ser; BEN-N; AN McNally secun- sanctam ? CY te 3 tit (Var) (salutarem ? cf AU cat 
dum doctrinam legis ? PELco» » SED-S - -— Se 12; cf 11, JUL-E; ísalutiferae [BON] ep 64) *e€er 


cundum legis doctrinam ? CAr 2 Tmeom 

3 X TE, K CY 

erit xx 75 89; LUC; KA S; PEL (Var); THr; in initio: 
CY; HIL; HI; JUN; A-SS Regulus; LEX Vis (Var); AM-A 
et erit x CY (Var); cf KA Sp? erit enim 77 78 61 V; 
CY (Var); AMst; HI (Var); PEL » CAr; AU Jo; LEO; 
KA R; Sp (Var); LEX Vis; AM-A (Var): - & erit 
autem PS-HIL tr 

— tempus KA A (Var); JUN (Var); AM-A 

quando Z£F; CY; HIL c Co; KA S - R, T; HI; AU Se; 
JUN; PS-HIL tr; KA Sp; LEX Vis(Var);; KA Eln quo 
KA A; AU Jo; COL; LEX Vis (Var); KAC cum 75 77 
78 89 61 V(quum O9); CY (Var); HIL tri; LUC; AMst; 
PEL » CAr; THr; LEO; A-SS Reguius; LEX Vis; BON; 
AM-A 

sanae doctrinae (non adquiescent) HI; RUF Rm; 
JUN;ícf[BON]ep 64; 3. sana doctrina 4*7 Y 75; PEL 
(Var) sana doctrinam L* saná doctrina (a bis in 


crepa...obsecra...in omni patientia et doctrina 4,4 
(224,8): exhortatus est eum arguere et increpare et ob- 
secrare VER cant 2,38 (62,22): Ct 2,5/et sic fiducialiter 
verboastare — VICTR 3(14): ingessi nolentibus secundum 
apostolum instans opportune importune 

8 cB Tum 4,15; Tt 19; 2,1 A-SS Regulus (265): 
erit tempus. ..(- V). ..sed/ AM-A Apc 4 (351,18): per 
apostolum dicitur: erit (—- enim C) cum (— C*) sanam... 
(2 V)...auribus/ AMst 2 Tm pr (295,5): 1,8/et quia 
futurum est ut quidam (— Z) a sana doctrina, eo quod 
dura illis videatur, ad fabulas convertantur, id est ad hiu- 
mana conmenta (cf 2 Tm 4,4) 4,3-4 (315,18): ferit... 
(» 1)...ad (a WG*P) sua (propria C) desideria magistros 
sibi aggerent (agerent C*; aggerant A) prurientes auribus/ 
...fut...eruditi in disciplina sana robusti maneant, ut 
postremo tempore /4/ hi inmobiles perseverent. tales enim 
dicit futuros qui pro desideriis suis doceri se velint ut a 
magistris constantibus et veracibus ad hos convertantur 
qui haec ilios doceant quae libenter audiant, quia veritas 
illis aspera videbitur, ut relicta sana doctrina fabulis va- 
cent (cf 2 Tm 4,4) /2/ quare volunt tales magistros qui ser- 
viant moribus eorum. pruriunt enim aures eorum/ 4,6 
(316,17): 6/exemplum piae conversationis et sanae doc- 
trinae in.sancto Timotheo vult relinquere AU cat 12 
(134,56): cetera vero secundum regulas doctrinae salutaris 
...e€0 modo percurrendo 17 (142,30): in doctrina salu- 
tari...perambulare debemus 37 (161,27): ipse domi- 
nus ut nobis huius sanae doctrinae praeberet exemplum 
cf 1,16 (13,8): amans. ..scalpi aures meas falsis fabellis 
quo prurirent ardentius (cf 2 Tm 4,4) 4,13 (63,25): et 


100* 


te tit (Var); AU do (Var); CAr 1 Tm? — (doctrinam) 
(sanam) ? CY te 3 tit; AMsteem 1/5: (RUF Lv; AU do; cat 
12; 17; perf; CAP) 

-- non sustinent doctrinam ? cf COL 

disciplinam ? CY te 3 tit; 3,67 (Var); cj AMstcom 1j, 

- homines V; KA A; PEL (B): cf 2 Tm 332 - 
hominum KA A (Var): cf Col 2,22 -- non sustinebunt 
homines PEL (B) 

non admittent THr non adquiescent HI; cf 
JUL-E; JUN (Var) non adquiescant ? JUN non 
sustinebit ? PEL (Var) non sustinent ? PAU-N; COL; 
BON ep 63 (Var); 78: vide infra coacervant non fer- 
rent ?cf AU Fau i4; cf 15. x aspernabuntur ? cf CY te3 
tit x refutabunt ? cf KA A x relinquent ? cj 
AMstceom, AU Fau 22 íx contradicent ? cf RUF) 
fx resistent ? cf [BON] ep 64; 

eft KAR(Var) | —sed ? CY (Var); KA R (Var) 
xxxxxsoE*: homoeotel. 


hoc erat ingens fabula et longum mendacium, cuius adui- 
terina confricatione corrumpebatur mens nostra (cj 1 Tm 
6,5) pruriens in auribus (cf 2 Tm 4,4) 1,25 (148,25): in- 
probatio quippe haereticorum facit eminere, quid ecclesia 
tua sentiat et quid habeat sana doctrina/1 Cor 11,19 

do 4,64 (167,7): qui in doctrina sana (— C), id est Christia- 
na...laborare studet Fau 12,27 (356,2): sanam doctri- 
nam non sustinens/ 14,11 (411,18): 1 Tm 4,4jvidete 
quid sit sana doctrina quam non ferentes; 15,5 (424A, 
21): cum prurientes auribus, sicut apostolus dicit /4/ quo- 
modo ergo sanam doctrinam ferres 15,6 (425,26): non 
ferendo sanam doctrinam 21,16 (590,23): qui sanam 
doctrinam non sustinentes/ 22,21 (611,14): relicta sana 
doctrima/ ^ jb 31 (580,17): jb 31,40jpro spiritalibus doc- 
toribus magistri prurientium auditu/1 Tm 6,5 Jo 97, 
4,1 (575): apestolus...ait: erit enim tempus quo sanam 
...(» K)...secundum desideria sua magistros sibi co- 
acervabunt prurientes auditu/ ... Prv 9,17/pruritum fa- 
cit audientibus in auribus spiritaliter fornicantibus 

perf 18 (15,25): haec faciendo in doctrina sana s 361,1 
(1599): pruritum malarum aurium corrumpentes dicunt/ 
1 Cor 15,32 Se 26 (947,2): illam pudendam fabulam 
(cf 2 Tm 4,4). . .in fornicatione prurientium aurium semi- 
nantem...de quibus praedictum est, quod erit tempus 
quando sanam...(- D)...auribus/ spe 40 (253,20): 
ferit...(- V)...prurientes (pror. MC) auribus/ (om. P*) 
BON ep 63 (129,26): populi autem iuxta dictum apostoli 
sanam doctrinam non sustinebunt (-nent 2) sed coacerva- 
bunt (-vant 2; -cerbant 3) sibi magistros secundum sua de- 
sideria et reliqua 78 (167,15): /est enim iam predictum 


4,3 


ab apostolo tempus cum sanam doctrinam non sustinent 
(-ebunt 2) sed ad (a 6) sua desideria coacervant (-vabunt 2) 
sibi magistros et cetera/Is 58,1 [BON] ep 64 (132,31): 
qui dolis instructi salutifere solent resistere doctrinae 

CAN Theo 74,2 (663,76): amantes sanam doctrinam eius 
CAP 3,13 (858€): /et doctrina sana universos errantes ar- 
guite revocate instruite roborate (cf 2 Tm 4,2) CAr 
1 Tm 4,12 (667A): 1 Tm 4,12/id est doctrina/1 Tm 4,12 
(«PEL ] Us) 2 Tm 4,3 (678€): ferit. ..(- V)... .susti- 
nebunt. verum audire nolentes...sed...(- V)...magi- 
stros. tales sibi magistros inquirent qui ea dicant (-cunt 
ed) quae ipsi desiderant, ut securi (-re cod) delinquant. 
prurientes auribus. quae (qui ed) delectari desiderant, non 
(— cod*) conpungi/ (« PEL 2 Tm) CO-Hisp 2,13 (172): 
multi sunt qui secundum apostoli vocem prurientes auri- 
bus/ COL ep 4,3 (28,12): considerantes tempus quo 
sanam non sustinent doctrinam/Col 3,16 CY te 3,67 tit 
(11,97 —- 156): praedictum quod disciplinam sanam (sanc- 
tam LNXDQM* in 77, X in 156; — R in 77, DF in 756) 
aspernaturi essent (om. F in 77) 3,67 (156,3): tit/(- et 
OD) erit (- enim EF) tempus quando (cum W) sanam 
doctrinam (disciplinam VQM) non sustinebunt sed (— F) 
secundum sua desideria (suam desideriam F; suum (ex 
suam) desiderium E; — d. sua B; - ambulantes E; 4 ab- 
luentes F) coacervabunt sibi magistros prurientes in au- 
diendo (-dos F; -dum D; -ente A*) scalpentes (— EF; xx 
x X) aures (x x A)/ HES 5 (969C): nefariam doctrinam 
exquirit quae delectet eos quos prurientes auribus Paulus 
dixit et sanam doctrinam non sustinentes HI ep 92,7,7 
(147,23): qui prurientibus blandiuntur auribus 133,4,1 
(2471,25): 2 Tm 3,7/et ceteri muliercularum socii prurientes 
auribus et ignorantes (cf 2 Tm 3,6) Ben 3,2(357,8): 
cum ergo aliquis aptus moribus populi, ut placeat iis, qui- 
bus aures pruriunt, loquitur quae gratanter accipiant, lo- 
quitur quae vicina sunt voluptati, talis magister/Ez 13,18 
Jr 6,29 (412,1): auribus prurientes (pur. V; prudentes M* 
A*) Tt (575A): doctrinae quoque sanitas appellatur. 
erit ait (enim al.) tempus quando sanae doctrinae non ac- 
quiescent/1 Tm 6,3 PS-HI bre 49 (970C): Paulus dicit: 
manifesti sunt, qui praeceptum Christi non sustinuerunt 
(cf 1 Tm 5,24) HIL c Co 1 (577C): prophetia dicens: 
erit tempus quando sanam. ..(- D)...magistros scalpen- 
tes aures/ tri 8,8 (320,1): non nostra loquimur, neque 
ad iniudendas aures audientium corrupto dictorum sensu 
aliqua ex his ementita conpingimus. sed sanae (-ne KB) 
doctrinae formam tenentes, quae sincera sunt sapimus et 
praedicamus (cf 2 Tm 1,13) 10,2 (459,1): harum itaque 
vitiosarum voluntatum (volupt. B) non ignarus apostolus 
/2/ erit tempus cum sanam doctrinam non (— L*) sustine- 
bunt sed ad (a K*) sua desideria coacervabunt (-cerbunt 
P*) sibi (sivi T*) magistros scalpentes (TB; prurientes D 
CLENPKVGOJ]YZy) aures (-ribus L?2P?0/YZ) /4/ ubi 
enim per inpietatis studium extra sanae doctrinae patien- 
tiam erunt, tunc his quae desiderant coacervabunt ma- 
gistros (— L*), apta scilicet cupiditatibus suis doctrina- 
rum instituta cumulantes neque doceri se desiderantes sed 
doctores ad id quod desiderant congregantes, ut cumulus 
ipse conquisitorum et coacervatorum magistrorum aestu- 
antium desideriorum (desiderantium E*) satisfaciat doc- 
trinis. et hic tantus sttultae inreligiositatis furor quo tan- 
dem spiritu, sanam doctrinam non sustinens corruptam 
desiderabit 10,2-3 (460,20): 1 Tm 4,2/qui enim doctri- 
nae profectus est placita magis quam docenda conquirere? 
aut quae doctrinae religio est non docenda desiderare, sed 
desideratis coacervare doctrinam?...dum secundum de- 
sideria studiorum potius quam secundum evangelicam fi- 
dem coacervata doctrina est. auribus enim prurigine in- 
citatis dum per audiendi inpatientem oblectationem sub 
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novella desiderii sui praedicatione scalpuntur/A4; 3,5/dum 
quae vera sunt et loqui et audire non possunt. incidimus 
plane in hoc profetiae apostolicae molestissimum tempus. 
conquisitis enim nunc creaturae potius quam dei praedi- 
candi magistris, desideriis humanis potius quam sanae (-ne 
D; sanctae V) fidei doctrinis studetur. et eo usque eos 
prurigo aurium ad ea quae desiderant audienda excitavit, 
ut coacervatis doctoribus sola haec nunc interim praedica- 
tio polleat — 10,3-4 (461,13): 4/auribus placet. huius sanae 
(sanae vero 0?) doctrinae audientia non (— N) sustinetur, 
et ipsa omnis cum praedicatoribus suis exulat. sed licet a 
multis, coacervantibus sibi secundum desideria sua ma- 
gistros, sana doctrina exulet, non tamen a sanctis quibus- 
que praedicationis veritas exulabit... 4/et secundum de- 
sideria humana coacervati magistri repperiuntur, iam de 
tempore non ambigatur, sed in eo coexulare exulantibus 
sanae fidei praedicatoribus veritas intellegatur...tempus 
... quo veritatis inpatiens sanae doctrinae praedicatores, 
ut secundum desideria sua coacervet magistros relegat 
PS-HIL tr 2,5 (487): ait: erit autem tempus. . .(- K)...se- 
cundum desideria stia coacervabunt sibi magistros scal- 
pentes aures suas IR 2,27,2 (355): enuntiare profunda 
et inenarrabilia mysteria prurientibus aures JUL-E 
Am 1,5 (292,259): nihil loci salutari superesse doctrinae 
1,5 (292,283): ut...pruritum aurium sustinentes ineptis 
tantum fabulis acquiescant (cf 2 Tm 4,4) Os 1 (131, 
558): ne... .inciperet salutari incommodare doctrinae 
JUN 2,24 (524,9): erit tempus (x x BDHPR edd.) quando 
sanae doctrinae non adquiescant (-cent H) sed secundum 
sua desideria quaerant (-rent HP) sibi doctores KA A 
19 (358 - W-W 6020a/b): /de apostolo praedicante tempus 
(— A*E) quo (quod STBZH) sanam doctrinam homines 
(-num E) refutarent (-re M; x x x x x NC)/6 (om. NWZC, 
Bruxel. 9778) C 9 (356 - W-W 6214): 3,12/de tempore 
quo sana doctrina (sanam doctrinam Cas. 535, Orat. B. 7) 
non potest custodire opera sanctorum/14 Ein 6 (356): 
[quia futurum est tempus quando et qui docendi sunt sa- 
nam doctrinam non sustinebunt/6 R 3 (357 - W-W 
621€): 3,6/erit enim tempus quando sanam. ..(- K). ..sed 
(et ZL; — Vail. t. XI1T) secundum...(- K)...magistros 
« S3(357 - Frede 291): 3,6ferit. ..(- K)...sustinebunt 
Sp 5 (358 - W-W 621a): /et erit (erit enim cU) tempus... 
(7 K)...sustinebunt/7 T 3 (357 » W-W 621b): 3,6/de 
eo (— AM) quod erit. ..(- K)...sustinebunt (« KA S) 
LEA vg 1 (101,7): dum prurientibus (-tis Madoz) auribus 
oblectamenta delectaris audire terrena LEO ep 15,12,5 
(132,239): apostolus loquitur dicens: erit...(- V)...auri- 
bus/ LEX Vis (412,18): tempus illud occurrat de quo 
vas electionis (cf Act 9,15) olim protulit dicens: erit enim 
(— R.E7. Pith.) tempus cum (quando E7.V3; quo Pith.) 
sanam doctrinam non sustinebunt (x x R7.) sed secundum 
sua...(- V)...auribus/ LUC mor 10 (288,65): 3,9/et 
infra: erit. ..(- D). . .aures/ ORI ser 39 (77,79): falsae 
autem doctrinae a proposito veritatis fortem quidem (- 
non Koe) solvent, eos autem qui prurientes sunt aure mul- 
tiplicabunt ad delectamentum eorum loquentes iniquita- 
tem legi contrariam (cf 2 Tm 4,4; Mt 24,12) PAU-N ep 
1,9 (7,20): 8/eos autem (« devita Sacch.) qui sanam doctri- 
nam non sustinent/3,4 PEL 1 Tm 4,12 (492,1): 1 Tm 
4,12/doctrinae sanae/1 Tm 4,12 2 Tm 4,3 (521,12): 
[erit enim (— ER*) tempus cum sanam doctrinam (sana 
doctrina N) non sustinebunt (-bit N; »- homines B [s]). 
veram et (ac G) perfectam. ..sed...(- V)...coacervabunt 
(-babunt VN) sibi magistros. tales sibi magistros inqui- 
rent (-runt H,N) qui ea dicant quae ipsi audire desiderant, 
ut securi delinquant. prurientes auribus. quae delectari 
desiderent, non conpungi/ RUF Gr 9,7,7 (265,5): qui- 
dam auribus prurientes (pur. C) (ztvec ot tjv axonv mpoc- 
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secundum 77 FS2MHNVW X, cilm 9545; CY ; HIL tricom:; 
AU Jo; THr; PS-HIL tr; JUN; KA R; LEX Vis; BON ep 
63:- € ad 75 78 89 61 V; HIL; LUC; AMst; PEL -» 
CAr; AU Se; VINC; LEO; BON ep 78; AM-A: zgoz; DP 9€ 
» a K*4F6BOT; HIL tritxt (Var); AMst (Var); BON ep 
78 (Var) et E x AL. ad sua in ras. E ad 
sua desideria in ras. P — ad sua desideria. . .(4) et ? 
A-SS Regulus: homoearcton -- coacer(vabunt) sibi 
magistros (secundum) sua desideria ? VINC; BON ep 63 

suum desiderium CY (Var) -- desideria sua CY 
(Var); HIL tricoem; cf AMsteom; AU Jo; PS-HIL tr:— -xz 


eriBuptac vxc t9uxz K plur €. Chrysostomus propria 
AMst (Var) 

voluntates ? cf HIL tri 10,2 (459)«om 1/, volupta- 
tes ? cf HIL tri 10,2 (459)com !/, (Var) cupiditates ? cf 
HIL tri 10,2 (459)com 1/, 

- ambulantes CY (Var): cf Jud 16. 18 - abluen- 


tes ? CY (Var) 

7- (coacervabunt) sibi (magistros) 77 78 89 61 V; CY; 
HIL; LUC; PEL » CAr; AU Se; VINC; PS-HIL tr; JUN; 
KA R; LEX Vis; BON; AM-A: — ezusagsuaouct exozatz 
8i.8xoxa.ooc G 69 296 436 462 1837 2344 9&6 35e  (Ephrem) 
PWM ^ - sibi (ipsis) coacervabunt magistros 75; THr: « & 
--. magistros sibi (aggerent) AMst; AU jo 

sibi ipsis THr 

coacervabunt 75 77 78 89(-cerbabunt) 61 V(-cerba- 
bunt FMLH?(ex coarcer/bunt) NCOBM*; coarcebunt E; 


XVGU.EVOL) Lv 5,3 ( 340,7): doctrinae sanae victimas of- 
ferens Rm 3,7 (927D): qui obsistant veritati, qui sa- 
nae doctrinae sermonibus contradicant et contradicentes 
confutentur et convincantur (cf 2 Tm 2,25; 3,8; Tt 1,9) 
SED-S 2 Tm (242A): /magistros. id est (— Ssmi) hereticos. 
prurientes (-ens sr). id est (— Ssm) placentes auribus sci- 
licet (— sc. a. S) auditorum. aliter: prurientes auribus 
(— S), hoc est ipsi auditores auribus desiderantes (consid. 
sm). pruritus enim est (— est e. sm) incendium carnis sine 
effusione sanguinis vel seminis; sic verbum hereticorum 
sollicitat aures audientium sine veritate praedicationis/ 
SUL chr 2,35,5 (89,6): Arriani nihil contra sanam fidem re- 
tractare (detrectare coni de Prato) ausi (cf Tt 1,13; 2,2) 
2,37,1 (90,13): Athanasius cum Marcellum parum sanae 
fidei (-- esse b) penitus comperisset a communione suspen- 
dit (cf Tt 1,13; 2,2) TE hae 7,1 (192): hae sunt doctri- 
nae hominum et daemoniorum prurientibus auribus natae 
(cf 1 Tm 4,1; Col 2,22) 44,3 (223): allegabunt nihil um- 
quam sibi ab illo vel ab apostolis eius de saevis et perver- 
sis doctrinis futuris pronuntiatum (cf 2 Tm 3,1; Act 20,30; 
Rm 16,17) 44,6 (224): quasi nec hoc scriptum sit ven- 
turos multos qui etiam virtutes maximas ederent (edide- 


coarcervabunt (r primum ex a ?) X5; quoacerv. C); CY; 
HIL; LUC; PEL*t » CAr&t; AU; THr; cf VINC; PS-HIL 
tr; KA R; LEX Vis; BON 63; AM-A n coacerva- 
bant ? THr (Var) coacervant BON ep 63 (Var); 78; 
vide supra sustinent: £cocgceuosav Y 81 440 491 quae- 
rent JUN (Var) quaerant JUN inquirent ? PEL 
com . (CArcom inquirunt ? PEL-co? (Var) conqui- 
rent ? cf HIL tri 10,2 (460) 1/4 aggerent AMst con- 
gregant ZZ(ms); cf HIL tri 10,2 (459)ceom 1/. 

doctores HIL tri 10,2 (459)c9* 1/.. cf (460) 1/5; JUN 

x x x prurientes auribus 78 61 V(prorigentes S*; pruri- 
gentes cE*; plurientes A); cf TE; HIL trit (Var). cf eom 
1/323; AMst; cf HI Ez h?, ep 92; 133; PEL » CAr; AU Fau; 
Se; cf cf 17/52, $361?, JUL-E?; THr; LEO; HES; cf LEA; 
CO-Hisp; LEX Vis; AM-A; SED-S x x x prudentes 
auribus 6 x x x fastidientes auribus X082) XX 
prurientes in auribus ? cf AU cf 4, Jocom — X x x auri- 
bus prurientes cf HIL tri 10,2 (460) 1/22; HI jr; RUF « 
Vorlage » — X x x auribus prudentes HI Jr (Var) 
prurientes in audiendo scalpentes aures CY: leci dupl. 
- prurientes in audiendo x x CY (A) prurientes in 
audiendo x aures CY (Var) x x x scalpentes aures 
HIL'xt, cf tri 10,2 (460) !/.; cf AU cf 1 !/22; PS-HIL tr 
x x x prurientes aures 75 89; CY (X); HIL tri (Var); cf 
IR?; LUC « €: x x x prurientes aurem 77 Kx x 
qui prurientes sunt aure ? ORI ser x x x prurientes 
auditu AU Jot*s, cf Jb 


runt P X R!; ederunt N) ad fallaciam muniendam corrup- 
tae praedicationis (cf 1 Tm 4,1; Mt 7,15) THr 2 Tm 4,5 
(223,17): erit inquit tempus cum sanam (summam CH) 
doctrinam non admittent sed secundum sua desideria sibi 
ipsis coacervabunt (-bant H) magistros prurientes auribus 
4,4 (224,6): qui in ultimis erunt temporibus maiorem suis 
doctoribus providentes laborem VINC com 12 (30,1): 
Gal 1,7/qui coacervarant sibi magistros ad sua desideria/ 

4 cf1 Tm 4,7; 1t 1,14 A-SS Regulus (265): /a ve- 
ritate. . .(- V). ..converteniur AM-A Apc 4 (351,20): 
et a veritate quidem (— auditum x) avertent ad fabulas 
autem convertentur AMst 2 Tm pr (295,5): 1,8/et quia 
futurum est ut quidam (— Z) a sana doctrina (cj 2 Tm 4,3), 
eo quod dura illis videatur, ad fabulas convertantur, id est 
ad humana conmenta 4,4 (315,20): fet a veritate (x 
auctoritate A*) quidem auditum avertent (-terent K; 
aversabunt C) ad fabulas vero convertentur... /cum qui- 
dam a veritate ad errorem converti coeperint/3 44 
(316,2): /quia veritas illis aspera videbitur, ut relicta sana 
doctrina (cf 2 Tm 4,3) fabulis vacent/2. 3/nt audiant fabu- 
las vanitatum conpositas sub nomine doctrinae quibus 
delectentur. quod nullis tam proprium est quam Mani- 
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prurientes auribus 
aures 


C9 x * suas 

prurientes " " T " " 
aurem c. quidem veritate 
A auditu -, quidem a veritate 

n auribus " H " " 

-. auribus  prurientes x 

" " H n n " 
prudentes x quidam 


fastidientes 


4 desunt 86 32 AB ! L beritate 


- suas PS-HIL tr: - &V(Ephrem)?9t 

4 KCY 

x PEL (Var); CO-Hisp; in initio: PS-CY sng; AU Fau 
2; VINC; FU: — xao $8coaa — (3) ad sua desideria . . . 
et ? A-SS Regulus: homoearcton 

« 6: 7-- à quidem veritate 77 -- quidem a veri- 
tate 75 lapsu: a veritatem ZH*; AU spe (Var) 
ad veritatem CY (Var) ad veritate u.^* 

x AU Fau 15; MART I.: — uev €&?9I 
AMst 2 Tm pr?; 2 Tm 4,4com; LEX Vis 
GR-M Jb 19 uidem aud ir ras. oU 

aurem 77(1 auditum); GR-M Jb 15: vide supra 4,3 
aures ? AU s 47 aures suas ? IR « Vorlage 7 (aver- 
tent) (auditum) PS-CY sng; cf IR « Vorlage; GR-M Jb. 19 
auditu P5; HIL tri (Var) auditus ? HES x ? 


quidam 89; 
etenim ? 


chaeis qui nescio quae habent diversa conmenta inflatis 
nominibus nuncupata 4,6 (316,15): 5/ut prudentes et 
eruditi inanes fabulas vitent ARN 5,14 (267,18): cum 
historias, quaeso, perlegitis tales, nonne vobis videmini 
aut textriculas puellas audire taediosi operis circumscri- 
bentes moras aut infantibus credulis (querulis Urs) avoca- 
menta quaeritantes anus longaevas et varias (vanas luni- 
us) fictionis sub imagine veritatis expromere (cf 1 Tm 5,13; 
Tt 2,3) AU cf 1,16 (13,8): amans. ..scalpi aures meas 
falsis fabellis quo prurirent ardentius (cf 2 Tm 4,3) 
4,13 (63,23): et hoc erat ingens fabula et longum menda- 
cium, cuius adulterina confricatione corrumpebatur mens 
nostra (cf 1 Tm 6,5) pruriens in auribus (cf 2 Tm 4,3) 

Fau 2,4 (257,25): apostolus ait: a veritate quidem auditum 
suum avertentes ad fabulas autem convertentur 12424 
(356,2): /ad fabulas convertitur 14,11 (411,19): /vos ad 
fabulas convertistis/1 Tm 4,4 15,5 (424,21): /et a veri- 
tate auditum suum avertentes (avertens S*) ad fabulas 
convertuntur (-tentur L*Mb)/3 21,16 (590,24): /ad fa- 
bulas convertuntur 22,21 (611,14): /conversi ad sacri- 
legas fabulas Gn Ma 2,39 (217): ad sua mendacia ab 
ilius veritate conversi, sicut apostolus dicit: et a veritate 
quidem auditum suum avertent ad fabulas autem conver- 
tentur Jo 97,4,4 (575): /et a veritate quidem auditum 
suum avertent ad fabulas autem convertentur s 47,21 
(600,866): Ps 67,31/volentes ad sensum suum convertere 
scripturas, ab apertis scripturis avertentes aures Se 26 
(947,2): illam pudendam fabulam...in fornicatione pru- 
rientium aurium seminantem (cf 2 Tm 4,3)... /et a veri- 
tate quidem auditum stum avertentes ad fabulas autem 
convertentur spe 40 (253,22): fet a veritate (-tem M 
P*C) quidem...(- V)...convertentur (-tuntur P*C)/ 
BED h 2,6 (223,104): ait: et a. ..(- V)...convertentur 
Mc 1 (485,1890): non auditum ad fabulas convertat 
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avertent ad fabulas autem 
avertentes 
n "n " T " 
aurem A «suum fabellas 
n" " H" " Vero 
aversabunt X 
^ avertent auditum 
n " " " autem 
auditu avertunt i 


ZR** avertant cU* convertenter 


AM-A 

- suum cf IR « Vorlage; AU; cf LEO ep 28; PS-HIL tr 

avertentes clm 9545; CY (V); HIL tri; AU Fau, Se; 
VINC; LEO ep 15 (Var); GR-M jb 19 aversabunt 
AMst (Var) avertunt 77 SCALcW*; CY (Var); HIL tri 
(Var); TY?; RUF Gn; PEL (Var); FU; CO-Hisp 

ad] ut 75 (non 176): lapsu -- conversi vero ad fabu- 
las ? cf VINC 

fabellas ? cf AU cf 1 
fabulas et errorem ? HES 

autem 75 77 18 89 61 V; CY; HIL; LUC; PS-CY sng 
(Var); RUF; PEL » CAr; AU; THr; LEO; FU; CO-Hisp; 
LEX Vis; A-SS Regulus; BED; AM-A; SED-S vero 
AMst; VINC x HIL tri (Var); PS-CY sng; AU Fau 15; 
PS-HIL tr; HES; GR-M 


errorem ? AMst 2 Tm 4,4com 


Sam 2 (112,1854): auscultantque fabulis saecularibus ac 
doctrinis daemoniorum (cf 1 Tm 4,1) CAr 2 Tm pr 
(671D): 3,5/atque (et cod) his qui suas potius fabulas quam 
dei praedicant veritatem (« PROL 2 Tm Pel) 4,4 
(678C): /et a...(- V)...convertentur. a veritate scriptu- 
rae qua vitia damnamus ad (cod; et ed) rationes humanas. 
quae deum non vindicare concinnant/ (« PEL) 
CO-Hisp 2,13 (172): /a veritate quidem auditum avertunt 
ad fabulas autem convertuntur CY te 3,67 (157,6): Jet 
a veritate (ad veritatem X) quidem auditum (-tui W) 
avertent (-tunt EF; -tentes V) ad fabulas autem conver- 
tentur PS-CY sng 37 (212,17): Paulus apostolus adnun- 
tiat dicens: a veritate quidem avertent auditum (— aud. 
av. v) ad fabulas (4- autem v) convertentur (-tunt? C*) 

FU Fas 1,1 (283,6): quem novimus. ..a via veritatis aver- 
sum Mon 3,3,5 (55,142): sic totum confundunt qui a 
veritate dissentiunt rem 1,1,1 (649,11): a veritate qui- 
dem auditum avertunt ad fabulas autem convertuntur 

GI exc 66 (62,22): ad ludicra et ineptas saecularium homi- 
num fabulas GR-M jb 15,51 (780,9) - ap BED Lc4 
(260,1169): qui autem. . .aurem a voce veritatis avertit 
19,56 (1002,123): a veritate etenim avertentes auditum ad 
fabulas convertuntur/Phil 2,21 HES 6 (7043B): qui 
veneficis sermonibus auditus multorum corrumpunt ut a 
veritate quidem auditus avertant ad fabulas et errorem 
convertuntur HI Dn 2 (831,262): hoc illi dixerint qui 
propter occasionem unius verbi longas solent fabulas 
texere (cf 1 Tm 1,4) HIL c Co 1 (577C): /et a...(- K) 
... convertentur tri 10,2 (459,5): /et a veritate quidem 
auditum (-tu D; aditum K*) avertentes (avertent DBy; 
avertunt T) ad fabulas autem (— T) convertentur (-tuntur 
T)/3 10,2 (460,33): /Jipsi paenitus ab auditu veritatis 
alieni totos se fabulis destinant/3,5 10,3-4 (461,12): 
hoc alienatis ab auditu veritatis et (— OJ) conversis. 
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X 
convertentur 
T tu vero sobrius esto in omnibus labora opus fac evangelistae 
- Iudaicas convertunt se ergo * et 
T H " M HooH " patiens " n " 
x 
T " " vigila " T labora T M " 
convertuntur autem 
5 desunt 86 32 A5 desinit x" tuum imple incipit 32 tu vero vigila || . C hopus RMLAOY evangeliste; 61 aevanguelistae; 


Zr evangelistae (e primum in ras.) 


4 iudaicas 89; (cf RUF ben, Ex 5, Gn 6, ORI ser 15): 
« Tt 1,14; cf 1 Tm 1,4 (Var); 4,1 (Var) - impietatem- 
que? RUBEx-13: cf Tt 2,12 

convertunt se 77 se convertent ? cf RUF Ex 13 
(Var) se convertentes ? PS-HIL tr conversi ? 
VINC convertuntur 771 Su^*ZR,7?; AU spe (Var); 
HIL tri (Var); cf PS-CY sng (Var)?; RUF Gn; PEL (Var); 
cf AU Fau 12; 15; 21; FU; HES; GR-M; CO-Hisp 
conserventur A*: lapsu 

5 ergo 75 autem NC€xV; THr; HES 

- qui IIW*: lapsu 

sobrius esto 75 77 89 61 l'E; AMsttx'; PAU-N; THr; 
cf VAL; vide infra lect. dupl. vigila 78 V(vigilta o5; vi- 


(-sisque O?) ad fabulas/3 . . .cum auditus (-tu L?) veritatis 
inpatiens depraehenditur/3 PS-HIL tr 2,5 (487): /et a 
veritate quidem auditum suum avertent ad fabulas se 
convertentes/ Jo 1,1 IR 7/,25,3 (336,39): avertant aures 
suas a praeconio veritatis (ocroocvoedbeoot vac &xoxc xucov 
eco tou 775 tX Ostxc xrpoyuaroc) JUL-E Am 1,5 (292, 
283): ut...pruritum aurium sustinentes ineptis tantum 
fabulis acquiescant (cf 2 Tm 4,3) LEO ep 15,12,5 (132, 
241): /et a veritate quidem auditum avertent (-tentes F 
QH) ad fabulas autem convertentur 28.591,58 —5l. 
31): si ergo Christianam suscipit (-cep. Sil.) fidem et a 
praedicatione evangelii suum (— O) non avertit auditum 
LEX Vis (412,21): /et a veritate quidam auditum...(- V) 
... convertentur LUC mor 10-11 (288,67): /et a veri- 
tate quidem auditum avertent (adv. G) ad fabulas autem 
convertentur. deserens apostolicam fidem conversus ad 
fabulas/2,17 MART I. 75(799B - PL 129,588B): 1 Tm 
4,1/et a (PL 729; — 799B) veritate auditum avertent/3,2 
ORI ser 75 (28,76): fabulas vanas (^ et B) Iudaicas imitan- 
tes 28 (51,8): non ignorantes quoniam multa secreto- 
rum ficta sunt ab impiis 39 (77,19): falsae autem doc- 
trinae a proposito veritatis fortem quidem (« non Koe) 
solvent, eos autem qui prurientes sunt aure muitiplica- 
bunt ad delectamentum eorum loquentes iniquitatem legi 
contrariam (cf 2 Tm 4,3; Mt 24,12) PEL 2 Tm 4,4 (521, 
18): /et (— ES) a veritate quidem auditum avertent (-tunt 
ERN) ad fabulas autem convertentur (-tuntur SR). a veri- 
tate legis quae vitia damnat ad (et BVH»;) rationes huma- 
nas quae deum ut pium non vindicaturum esse concinnat/ 
PROL 2 Tm Pel (238 - W-W 616) - PEL 2 Tm pr (506,5): 
3,5/atque his qui suas magis (potius Q; — Pelagi ES) fabu- 
las quam dei praedicant (temptant Clm 75740) veritatem 
(x x alienas Pelagi ES) RUF ben 1,8 (196,33): Iudaicis 
fabulis adnuentes (adimentes Her; attendentes Bar Val) 
(cf 1 Tm 1,4) Ex 5,1 (184,25): rursum ad lIudaicas fa- 
bulas convertamur (cf 1 Tm 1,4) 195./277:200 7 EX 
32,2/quae a veritate quidem auditum averterent (-runt E, 
Ald. Del.), ad fabulas autem (4 eum AFa; * se nr, Del.) 
impietatemque converterent (converterunt E, Aid. Del.) 


gilia u.^*QTV; vigela E*; vila G*); cf AMsteom; PEL » CAr; 
HES; FEol; BED: « 6, cf HI ep 69,8 in 1 Tm 3,2 
(sobrius esto ac vigila ? cf AU ep 202A): cf 1 Pt 5,8; 1 Th 
5,6 
* et 77: « &Y(Ephrem)F: scrib. xau xoraO0ncov G 
labora 75 77 78 89 61 V(laboram I'^"?L); PEL » CAr; 
PAU-N; THr; HES; FEol; BED; AM-A; (cf PROL 2 Tm 


It 2] patiens AMst'xt: cf (& x E; PEL (B): — xaxo- 
nxa0ncov S* viriliter age ? cf AMstcom; (PS-CY al): - 
1 Cor 16,13 


-- (fac bonum opus ? AMJ: cf 1 Tm 3,l 
fac] age ? cf CY-T inple ? cf CAN Ap 
evangelii ? [HON I.] 


Gn 6,3 (69,27): verba spiritus sancti non ineptis et Iudai- 
cis fabulis decoloret 713,3 (118,6): 1 Tm 1,4/quia (qui 
C) a (— ADE) veritate quidem auditum avertunt ad fabu- 
las autem convertuntur pri 7/,2,6 (35,70): ne quis in- 
currat in illas absurdas fabulas eorum (cf 1 Tm 1,4) 
7,8,2(98,8): ne forte incurramus in illas ineptas atque im- 
pias fabulas SED-S 2 Tm (242A): /ad fabulas autem 
(^ convertentur Ssm). id est (x x sm) ad fabulosas assertio- 
nes/ THr 2 Tm 4,4 (223,79): Jet a...(- V)...conver- 
tentur. fabulas dixit illa verba quae contraria sunt pietati 
(uuOouc eurev 7« evavrux cc euospeuxc onu) TY Apc 
167 (95,11): se a via veritatis avertunt VINC com 12 
(30,1): /a veritate quidem auditum avertentes conversi 
vero ad fabulas/1 Tm 5,12 

9 AM ep 4,6 (891A): 1,6/fac ergo bonum opus (cf 
| Tm 3,1), ut in illo die mercedem invenias (cf 2 Tm 4,8) 
AM-A Apc 6 (550,61): 1 Th 5,13/hinc dilectum discipulum 
(cf 1 Tm 1,2; 2 Tm 1,2) admonet dicens: labora opus fac 
evangelistae/1 Cor 15,10 AMst Rm 15,16 (464,17 -« 
465,19): ut sollicitudinem suam ostendat in ministerio 
evangelii (^ quasi 9y) magister gentium (cf 2 Tm 1,1 1)/Rm 
15,16 2 Tm 4,5-6 (316,11): tu vero... (- I). . .exple /6/ 
admonet et hortatur, ut vigilet in disciplina ecclesiastica, 
viriliter agat (cf 1 Cor 16,13), scripturas explanet/4 
AU ep 2024,14 (310,22) - [HI] ep 144,14 (301,32): sobrium 
te esse ac vigilantem volo (cf 1 Th 5,6; 1 Pt 5,8) spe 40 
(253,23): /tu vero...(- V)...imple (4 subditus esto P?; 
4 Sobrius esto R)/ BED Ct 4 (1160B): Timotheo dicit: 
tu vero...(- V)...imple et cetera CAE s 1,4 (5,20): 
1 Tm 4,13/opus fac evangelistae CAN Ap 65 (707,70): 
sciens quoniam locum evangelistae inplet (ei3cc oct eucy- 
YSAwOTOU TOTOV EpYaterat) CAr 2 Tm 4,5 (678C): /tu 
vero...(» V)...labora. quae ad utilitatem pertinent au- 
dientium. opus fac evangelistae. ut verbum tuum opere 
confirmetur. ministerium tuum imple. episcopatus (« 
PEL); vel: unusquisque in sua professione ministerium 
suum impleat/ PS-CY al 4 (96,2): 1 Tm 4,14/accingere 
fortiter et viriliter age, ministerium tuum (^ et v) cum in- 
tegritate persupple (supple v)/1 Tm 4,12 (cf 1 Cor 16,13; 


4,5-6 


2T 2 4:0 TP CY-T Cae 2,45 (342,26): dum ergo 
hic evangelista (evangelistae officio 3 Kr) ut legimus, hunc 
eximium summumque verbi opus oportune inportune agit 
(cf 2 Tm 4,2) ER s 1,3 (11,69): 2/opus. ..(- D)...tuum 
adimple FEo! 37 (973A): 1,13/et iterum: tu vero... 
(2:M).. . dtuple HES 6 (7055A): tu autem vigila . . . (- 
V)...evangelistae. ergo sacerdos qui non exhortatur et 
arguit peccantem (cf 2 Tm 4,2), non vigilat [HON I..] 
10 (479C): ut opus evangelii quod coepistis, teneatis quia 
in eo tibi laborandum atque perseverandum. . . necesse est 
PS-IGN Pol 7,3 (207,72): vigila, inobdormibilem spiritum 
possidens (vgrvopst cxotr;cov xveoux xexc-nuevoc) KA 
ElIn 6 (356): 2,22/ostendit necessarium esse ut evangelizet/ 
3 (cf 2 Tm 4,2) PAU-N ep 1,9 (7,16): 1 Tm 4,8/sobrius 
esto in omnibus labora/7 2,4 (12,24): 7/ministerio in- 
pleto/8 PBE 2^7 pm*Bo«(992, 1): ftvero. . q- V. e- 
bora (— B [s]). quae ad utilitatem pertinent audientium. 
opus fac evangelistae. hoc est, verbum tuum opere confir- 
metur. ministerium tuum (— ES) imple. episcopatus sci- 
licet PRIS can 39 (126,18): quia opus (omnis AH) doc- 
toris (-rum OXMTI, x7?) lectio sit atque evangelii praedi- 
catio/1 Th 2,9 (cf 2 Tm 4,2; 1 Tm 4,13) PROL 2 Tm It 
2 (243): 1,6/ut constanter laboret in gratia dei sibi credita/ 
126 (f 2 Tmiy6. 8; 2,1::8) RUF Ad 7,6 (7,11): cum 
ipse esset evangelista, scribit Timotheo: opus fac evange- 
listae (nion in graeco) SED-S 2 Tm (242A): /ministerium 
tuum imple. scilicet episcopatus/ (« PEL) THr 2 Tm 
4,5 (224,8): tu autem sobrius. ..(- D)...imple. hoc est: 
si non adiuventur aliqui, tu illa quae te oportent agere 
age; cum omni age sollicitudine, sustinens pro evangelio 
laborem...bene autem dixit: ministerium tuum imple; 
hoc est commissum tibi opus diligenter imple VAL ep 
(757 B): 1 Tm 5,23/quia quamvis geminis commonitionibus 
erudiatur nisi quis sobrius fuerit, ministerium suum im- 
plere non poterit/Tt 1,8 

6 A-SS Aredius 15 (114A): iam video tempus resolu- 
tionis meae Caprasius 8 (76F): cum. ..tempus suae 
resolutionis instaret, ut legitur Elig 2,34 (719,7): sen- 
tiens iam dissolutionem sui corporis inminere Emere- 
tenses 5,13,2 (248): cognosce fili quia tempus resolutionis 
meae instat Marcellinus Ebr 6 (750A): ego etsi corpore 
absens, spiritu semper usque ad diem resolutionis meae 
praesens vobiscum manebo (cf 1 Cor 5,3; Col 2,5) 
Sabinus Can 9 (326D): dissolutionem mei corporis proxi- 
me, fratres ac filii, videtis imminere — 10 (326F): prophe- 
tavit: ego inquit iam a corporis ergastulis resolvor 
ABD 3,23 (485) ego vero iam resolvor a corpore (« 
PS-GR-T) AM Ps 47,12,3 (355,2): tempus meae reso- 
lutionis instat. qui ergo meditatus fuerit se ipsum dissol- 
vere per abstinentiam AMst 2 Tm 4,6 (316,13): /ego... 
(7» I)...solutionis (res. Y L) meae instat/5 ...sciens pas- 
sionem suam inminere exemplum piae conversationis et 
sanae doctrinae (cf 2 Tm 4,3) in sancto Timotheo vult re- 
linquere, ut per traducem numquam deessent doctores 
idonei (cf 2 Tm 2,2). passionem tamen suam delibationem 
appellat; deo enim immolatur qui pro iustitia eius patitur/ 
AN conc 31 (222 - W-W 14): de dissolutione terreni cor- 
poris ac praesentis (cf 2 Cor 5,1; Phil 1,23) (« KA 2 Cor A 
12) Mt h 47 (867): ego enim iam delibor. hominis li- 
batio alicui pro aliquo offertur. deo ergo immolandus fu- 
erat Paulus ANI s 7 (473): semetipsum. . .immolabat. 
propter quod confidens dixit: ego enim iam immolor (g«v- 
TOV...EGQotyuxLe...Oto xat eÜxppnosv evxetv. &Yo Yap 0897 
oxtevoouxL) AP-Act Tho 49 (33,77): audivi vocem do- 
mini mei Iesu Christi vocantis me et quia tempus mihi 
migrandi de corpore isto advenit/Tt 3,5 ATH Ant 589 
(88,17): tempus est enim et me resolvere (resumere MG) 
(xatpoc eot: xxyg Aovrov avaXocat) (c EVA-A) AU cí 


Ad Timotheum II 


800 


9,36 (207,25): imminente die resolutionis suae gr 14 
(890): videamus quid dicat sua iam propinquante passione 
scribens ad Timotheum: ego enim iam immolor inquit et 
tempus resolutionis meae instat/ Jdc 49,3 (359,909): 
apostolus dicit: ego enim (— T) iam immolor Jo 3,10,7 
(25): ego enim inquit iam immolor et tempus resolutionis 
meae instat/ Ps 31 en 2,26,23 (244): adtende Paulum 
exsultantem, propinquantem passioni: ego autem iam in- 
quit immolor et tempus resolutionis meae instat/ 83, 
16,21 (1160): dicit, cum passioni propinquaret/ 93,19, 
58 (1320): cum adpropinquaret ipsa passio...quomodo 
gloriabatur/ 100,2,51 (1407): ego enim iam immolor 
dixit et tempus resolutionis meae proximum est/ s 31,3 
(392,56): ego enim iam (— A1-2-3 p maur.) immolor et... 
(7 V)...instat/ 207,5 (1361): ego inquit iam immolor 
et...(2 V).. .instat/ 208,3 (96,22): audistis verba in 
epistola Pauli quam scripsit ad discipulum suum beatum 
Timotheum: ego enim iam immolor. videbat imminentem 
passionem... Phil 1,23/ego enim inquit iam immolor ... 
ego enim iam immolor. quid est immolor? sacrificium ero 
... dei/Ps 115,15/ego (4 enim G) inquit immolor...iam 
immolor et tempus meae resolutionis (— r. m. Gri!) in- 
stat. resolutionem dixit a corpore...tempus inquit reso- 
lutionis meae (— m. r. A2/p) instat/ 299,3 (1368): de 
passione sua iam imminente et propinquante praenun- 
tiantem audivimus Paulum, cum eius epistola legeretur: 
ego enim iam immolor et tempus resolutionis meae instat/ 
...immolari se dixit, non mori, non quia non moritur, 
qui immolatur, sed non omnis qui moritur immolatur. 
ergo immolari est deo mori 299,3 (1369): Ps 115,4/ego 
inquit iam immolor... 1 Cor 4,7/ego ergo inquit iam im- 
molor et tempus resolutionis meae instat/ 299,4 (1369): 
immolari sicut Paulus non potes/ 299,6 (1372): dicit: 
iam immolor et tempus resolutionis meae instat/ 299,8 
(1373): ecce Paulus: ego enim iam immolor et tempus re- 
solutionis meae instat... Mt 26,39/ego enim iam immolor 
299,8 (1374): dicebat: iam immolor/8 299A,2 (309,9): 
quid dicat idem apostolus: ego enim iam immolor... Mt 
10,28/tempus inquid resolutionis meae instat...tempus 
inquit resolutionis meae instat 299B,5 (520,20): ego 
enim inquit iam immolor...ego enim inquit iam immolor 
... ego enim iam immolor et tempus resolutionis meae 
instat/ 209C,4 (525,12): de passione sua imminente lo- 
quens...dixit: ego enim iam immolor et tempus resolutio- 
nis meae instat/ 299C,5 (526,29): imminente passione 
. .. dic: ego enim iam immolor (delibor x) et tempus reso- 
lutionis meae instat/ 315,6 (1428): dicit apostolus: ego 
enim iam immolor et tempus resolutionis meae instat/ 

spe 40 (254,2): /ego...(- V)...instat/ AU:CAE s 
226,2 (848,15): audiamus Paulum apostolum dicentem, 
cum passioni adpropinquaret/8 PS-AU sol 75 (208): 
cum adpropinquaret ipsa passio...quomodo gloriabatur 
(« AU Ps 93). ego enim iam immolor et tempus resolutio- 
nis meae instat/ BED Act 28,31 (90,22): in eadem epi- 
stola praemiserat: ego enim iam immolor et tempus reso- 
lutionis (sol. L) meae (QV XL; — m. r. cet. codd.) instat/ 
(« HI ill) aed 2 (228,1418): 7/tempore suae resolutio- 
nis requiem beatae perennitatis intrabit Cuth 28 (250) 
- ap hist 4,29 (274): certus sum enim (namque ist) quia 
tempus meae resolutionis instat/2 Pt 1,14 38 (280): 
cunque increscente languore videret tempus suae resolu- 
tionis instare h 2,22 (347,194): in vinculis positus (cf 
2 Tm 2,9) et adpropinquans passioni/ ...ego enim iam 
immolor et tempus meae resolutionis (— r. m. CP) instat/ 
Ps 115,6 hist 4,9 (362): cum tempus iam resolutionis 
eius instaret CAr cpi 2 Tm 5 (1356A): se autem profite- 
tur de hoc saeculo continue transiturum/8 2 Tm pr 
(671D): 3,1/et de sua passione (cf 2 Tm 3,11) (« PROL 
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Tiw Otxxowiav | cou  mxÀ7pooóprnoov. 6 'Eyo vp 8*5 onéív9ouat, xoi Ó xoipóc 
óc 
x 
ego enim iam libor et tempus 
-—-  libor iam 
H X " "n H n 
FEM ; : liberor 
ministerium tuum imple " enim « delibor — « n 
adimple x 
persupple 
H T exple H " H " " H 
, autem J immolor 
. -— jam enim ego 
H T imple " " " " T T 
misterium x * Sobrius esto delebor 
* Subditus esto 
« sobrius subditus esto 
6 desunt 86 ABx? !l ergo 0w* tenpus 75 (tempus 76) 


misterium 2:€O0*AM*X456:  missterium IIW; 
nisterium IIU 

x cim 9545; PEL (Var) 

- cum integritate ? PS-CY al: cf Tt 2,7 

imple 75(inp.) 76 77 78 89 61(ip.) V(inp. EWPCX); 
PEL » CAr; cf PAU-N?; THr; cf VAL; FEol; BED; 
SED-S adimple ER persupple PS-CY al » 
supple PS-CY al (Var) exple AMst 

lect. dupl. « supra DI: - sobrius esto 78 K2FML2 
IIW?HgS 251 P(sub.) NZM*(ri« in ras.) H?ZI2CQ4DABlyV 
QV2BW(pE*TMZBGVgR?HU*() 54 5] 58, clm 9545; AU spe 
(Var); M-A (52) sobrius...(6) delib in ras. AB! 
t subditus esto ZM*?B*; AU spe (Var) 4 Sobrius sub- 
ditus esto T'€: lect. dupl. 

6 X TE KCY 

— ego enim ? ín initio: AU s 298txt !/^; 299,6. 8 
-- iam enim ego 61; RUF Nm 24 

€: enim 75 77 78 89 61 V; TE; AMst; HI ill, Pach, 
ep 119 (Var); RUF Eus, Nm; PEL » CAr; PS-RUF fi; AU 
Jo; s 31; 298tx*; 200t:xt; 299A; 299B; 299C; 315; Ps 100; 
Jdc; gr; ANI; THr; PS-AU sol; AN Mt h; DION-E (Var); 
HES; GR-M Ez; Jb 10; 22; BED; RES-R; CHRY V,1191 
contra Vorlage namque ? DION-E x in initio: CY; 
HI ep 119; AU s 297; 299,3com 1/;; Jdc (Var); GR-T; 
GR-M Jb 10 (Var); 31; A-SS Sabinus Can: — yep 2344, 
Chrysost. in initio, cí CHRY — enim iam ? AU s 
298com 1/, | 8c 999 $8co3d4: c£ 2 Cor 12,15. — autem CY 
te (Var); AU Ps31; RUF Rm; PS-IGN Ant contra Vorlage 


my- 


2Tm Ma)  4,6(678D):/ego...(- V)...instat (« PEL). 
delibor, hoc est immolor. mortem suam quasi sacrificium 
deo futuram dixit (« PEL) CHRY V,7797 (1209D): 
ego enim ait immolor et. ..(- V). ..instat (eyo qnot v7, 
onevOouat xat o xatpoc vrnG £c «veÀuosoG £QeoTfiXev) 

CUTH ep C (124,76): tempus (* vero Den Haag, MS. 70. 
H 7) absolutionis (res. Ad) mee prope est J (125,71): 
iam (— R Trj & Tr4 B; Dg, Ra P; 38) tempus (« enim Ra) 
resolutionis mee (me /o; — R) instat CY ep 10,4 (493, 
10): 7/et hostiam se domino cito futurum esse promittens 
ait: ego iam libor (del. C; imolor Q) et tempus instat as- 
sumptionis (4« meae Pv)/ te 3,16 (111,71): tit/ego 
(« autem EF) iam ( et R) libor (livor R20T*U; liber E; 
liberor F; livore R*; delibor P*5bDQ?B; delebor Q*M?; 
immolor Ah) et (— R*) tempus instat adsumptionis 
(4 meae XVO*DT?; ^ m. ads. B; — ads. m. i. Ah; — re- 
positionis m. i. EF; ^ m. resolutionis i. W)/ DION-E 
Pach 53 (230,25): ego namque (enim V) iam delibor et 
tempus meae resolutionis (— r. m. F) instat (eyo yao 737 
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vero ? PS-GR-T » ABD ergo ? AU s 299,3com 1/, 
-- iam enim ? GR-M Ez (Var) 

enim] 4 d &^*: cf seq delibor 

-- libor iam TE (Var) x 15 51; AU s 31 (Var); 
208com !/, (Var); RES-R (Var); CHRY V,1191 contra 
Vorlage; cf supra y^*: homoeotel. iam in ras. 6G 
nunc ? PS-IGN Ant contra Vorlage 

iam] et CY te (Var) 

libor ZE*(livor); TE; CY; cf HIL; THr 2 Tm 4,6com: 
cf AN Mt heom 1/5; M-Bo (361) »: liberor CY te 
(Var); cf KA A? delibor 75 78 89 V(-bror M*; -beror 
90$); CY ep 10 (Var), te (Var); AMsttxt. cf com 1/5: HI 
Pach, ep 119; PS-RUF fi; PEL » CArtst; AU s 299C,5 
(Var; THr 2 Tm pr; 4,6txt. com (Var; AN Mt htxt; 
DION-E; HES; GR-M; RES-R; SED-S (Var) »: 
delebor oS*T'Ccu4W 251 ZH?REQHAM*Qgz*VvgSW*. CY te 
(Var); HI ep 119 (Var); PEL (Var); THr 2 Tm pr; 4,6txt 
(Var); GR-M jb 10 (Var) immolor 77 61 RIP 32(inm.) 
9B(inm.); CY ep 10 (Var), te (A); cf AMstcom 1/,: HI ill » 
BED Act; RUF; AU; ANI; PS-AU sol; cf AN Mt hcom 1/,: 
CAreem; GR-T; BED h; CHRY V,iI91 festino ? 
PS-IGN Ant « Vorlage 

— et CY te (Var) 

dies ? cf A-SS Marcellinus Ebr, AU cf; NIC; cf PS- 
GR-M conceom -— (dormitionis meae) tempus ? HI 
Pau; PROL 2 Tm Ein (tempus. ..instat] (iam) re- 
solvor ? cf EVA-A; PRU; PS-GR-T » ABD; A-SS Sabinus 
Can 10; meresolvo ? cf ATH, SUL ep 3,1,9Y: cf Phil 1,23 


onevOouat XXt Oo XXtpocG tf5G EUTr)G Xvx)56€0G £QEOT;X£v) 
EPH res 2. - ap Florum (377,550): Lc 2,30/quemadmo- 
dum enim in vinculis vel in carceribus, sic omnes sancti 
usque ad tempus resolutionis suae in corporibus commo- 
rantur EVA-A 89 (967/968): cogit conditio naturae ut 
...iam resolvar (cf ATH) GR-M Ez 2,10,6 (383,157): 
dicit: ego enim iam (— i. en. V) delibor...(- V). . .instat/ 
Jb 10,37 (564,4): dicebat: ego enim (— K) iam delibor 
(-lebor K*) et...(- V)...instat/ — 22,13 (1102,66): 7/in- 
tuendum summopere est quia eo illud tempore intulit quo 
iam ex corpore discessurum se esse cognovit. ibi quippe 
praemisit dicens: ego...(- V)...instat 31,52 (602B): 
ljlil/ego iam...(- V)...instat/ PS-GR-M conc 23 
(265,11): quia tempus resolutionis ipsius propius (conieci; 
proprius Edit.) instabat...appropinquante die resolutio- 
nissuae — GR-T hist 1,30 (23,9): ecce ego iam immolor et 
tempus meae resolutiones (B7; -nis cet.) instat 
PS-GR-T And 20 (837,38): ego vero iam resolvor a corpore 
HES 6 (7095A): cum Paulo dicentes: ego...(- V)...in- 
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^ $ ' [4 -] , N P! , Lad 3 ; M , Jj 
T; &vxAoóceoG uou  £géotQxev. 7 «Óóv x«Àóv  GyGvx Tyowouxt cTÓóv Opóuov TETEAÀEXA, 
^ EUG (NXÀXUOEQG c OCf OL TOV. XOCXOV x x X 
deversionis »* insistit agonem bonum  decertavi | cursum consummavi 
di(s)iunctionis , : , - meum ; 
instat  adsumptionis x bonum agonem  certavi T perfeci 
solutionis meae instat certamen bonum T " consummavi 
-- meae solutionis 
[E n tl nt !t n It n! 
regressionis adest | peregi. 
reversionis cucurfi 
repositionis "— 
meae resolutionis T bonum certamen T " " 
-- certavi certamen x x 
c certavi bonum certamen 
1 desunt 86 ABy,F L certabi Z8 comsummavi; M* consummavit; LIC€8G 251 Y2:4?4704V0Ww 54 58 consumavi 


(deversionis x) (insistit) XDIV: - & -- instat ad- 
sumptionis x CY 

(deversionis) x AM*; TE; CY; CUTH J (Var) (so- 
lutionis) meae 77(meeg) 89 EVWZMHB(meae in ras.) ?ECQ 
()HAMqpTMBGY 58; CY ep 10 (Var), te (Var); AMst; A-SS 
Marcellinus Ebr; HI » BED Act; RUF; PEL; PS-RUF 
fi; cf AU cf; Jo; Ps 31; 100; s 298txt (Var). com; 299; 299A; 
299B; 290C; gr; PS-AU sol; DION-E (Var); cf EPH res, 
PS-GR-M conc; A-SS Aredius, Emeretenses; BED h (Var); 
cf hist; CUTH; RES-R; PS-IGN (Vat); M-M (154A); 
M-A (52: « & -. meae (resolutionis) 75 78 61 V(mee 
LOW); CY te (Var); AM; PEL (B) » CAr; AU s 31; 297; 
298!xt. com (Var); THr; VIC-V; DION-E « Vorlage; HES; 
GR-T; GR-M; cf A-SS Caprasius; BED Act (Var); cf aed; 
Cuth; h; cf PROL 2 Tm Eln; CHRY V,1191 « Vorlage: 
7- £unc «vaXuceoc D'Y K plur 298eV(Ephrem) 

deversionis TE di(s)iunctionis TE (Var) ad- 
sumptionis CY « &: solutionis 75 95*; AMst; THr 
2 Tm 4,6; BED Act (Var); PROL 2 Tm Eln regres- 
sionis RUF Eus regressionis sive resolutionis RUF 
Nm 10 resolutionis vel reversionis RUF Nm 24 
discessionis ? cf GR-M Jb 22com repositionis CY te 
(Var) dormitionis ? HI Pau resolutionis 77 78 89 
61 V(resolat. l'€DT; resolu«t. I'B; resoluc. P; resulutinis 
196*:; resulutionis, u secundum in ras. 470*); CY te (Var); 
AMst (Var); AM'*xt; A-SS Marcellinus Ebr; HI ill » BED 
Act; Pach, ep 119; RUF Eus (Var), Rm; PEL » CAr; 
PS-RUF fi; NIC; AU; THr 2 Tm pr; 4,6 (Var); PS-AU sol; 
VIC-V; DION-E; EPH; HES; GR-T; GR-M; PS-GR-M 
conc; A-SS Aredius, Caprasius, Emeretenses; cf BED aed; 
Cuth, h, hist; CUTH ep C (Var); ep J; RES-R; PS-IGN 
Ant (Var); CHRY V,1191 dissolutionis ? cf AMcom, 
SUL ep 3,1,6, AN conc, A-SS Elig, Sabinus Can 9 
absolutionis ? CUTH ep € 

insistit TE —. instat 75 77 78 89 61 V; TE (Var); CY; 
AMstt'x*: AM; HI ill » BED Act; ep 119; RUF; PEL » 
CAr; PS-RUF fi; AU Jo; Ps 31tx*; s 31; 207; 208txt; 290txt; 
200A; 290B; 299C'xt; 315; gríxt; THr 2 Tm pr; 4,6txt; 
PS-AU solt*x'; DION-E; HES; GR-T; GR-M; cf A-SS 
Caprasius; Emeretenses; BED Cuth, htxt; CUTH ep J; 
RES-R; cf KA Eln, PROL 2 Tm Eln; PS-IGN Ant (Var); 
CHRY V,1191 propius instat ? cf PS-GR-M conctxt 
adest HI Pach advenit ? AP-Act Tho; HI Pau; VIC-V 
imminet ? cf AMstcom, AU cf, s 298com, 299Ccom, SUL ep 
3,1,6, A-SS Elig imminet et propinquat ? AU s 209com 
proxime imminet ? cf A-SS Sabinus Can 9 proximum 
est? AU Ps 100 propeest ? CUTH ep C propinqu- 
um est ? cf THr 2 Tm 4,6com propinquat ? cf AU Ps 
31«om, 83, grcom, GR-M J|]b 22com adpropinquat ? cf 
AU Ps 93 » PS-AU solcom; cf AU:CAE, PS-GR-M conceem, 
BED heom 


T AN'CPETPN'CY 

(agonem) bonum 75 89 61 T'BPAy EW; TE sco; CY te 
(Vat); AMst; AM exc Dav, off 1,184, The 29; HEG; 
CHRO; HI Pach, Am, Is 17, Pel 1; RUF Ps, Gn, Rm 10; 
PEL 2 Tm, Sou; PS-RUF fi; AU Ps 132,6,10; [CHRY] 
111,873 « Vorlage; PAU-N ep 1; BACH; ANI « Vorlage; 
THr; PRAE; CON-Ap « Vorlage; AN Casp ep 7; SALV; 
CAE; CO 4,1; CAr Ps 101; A-SS Caecilia; AN Ptr 2; INS 
Mart; PS-GR-M conc; AN s Cas 11,182; RES-R 6531; 
ANT-M; Brev. Goth. (1193B). (1207D); SED-S; M-A 
(52 Var); (AN Ptr 5 » AN sen 35; PROL Ps Aug): — 
ecyeovot vov xaÀov D Y K plur 98:8gV(Ephrem)*B Origenes 
certamen bonum certamen V*: lapsu -- (implevi) 
certamen (bonum) ? cf AM Dav, PS-GR-T Tho: - &: cf 
1 Tm 6,12 (Var) « &: -- bonum (agonem) 77 78 
V(vonum L*); TE mart, cor; CY; AM The 29; RUF ben; 
PEL 2 Tm (Var) » CAr 2 Tm; ap AU pec; AU q Si; s 3l; 
207; 298; 299; 299A; 299B; 299C; 315; Ps 31; 83 » CAr 
Ps 83; 03 » PS-AU sol; 100; 102; 118; 132,6,27; Jo » 
AM-A; gest; gr; AU:CAE; THr (Var); CYR « Vorlage; 
PS-AM man; PS-AU hyp; CAn; JO-N; CO 2,4; PS-AU s 
Cai IL, App. 67; GER 70; A-SS Cyriacus; CAr Ps 104; 118; 
GR-M; PS-GR-M conc !/; (Var); JUL-T; A-SS Rusticula; 
PS-COL exh; BED exc Ct 5, Cuth; [BON]; RES-R exc 
6531; FOR Dion; AIL; A-SS Brigida Ult; ALD; AN sen 
8; cf ABD; ANT-S; (AU ci, Pel; PS-LEO s 17) bonam 
contentionem ? EUS-E bono certamine ? AU jo 
111eom » AM-A Apc 1 7- (bonum) (certavi) certamen 
FMIIWH 32; AU spe (Var); PS-HI ep 5; (AM off 1,184; 
RUS:CO 1,4 (92)) 7 (certavi) bonum (certamen) V2; 
TE cor; cf PS-MAX s 16, RUS:CO 1,4 (197), BED Ct 5; 
AM-A Apc 2; (cf PS-AM vg: cf 1 Tm 6,12 xxxin 
initio: HI ap; Ecl; ep 22; 108; Ez; Is 10; Pel 2; RUF Rm 
7; BACH (Var); FAU-R; GER 67 » A-SS Sigolena A; 
APR » BEA; A-SS Elig; PS-HI bre 61 ^- (cursum 
consummavi) (bonum certamen certavi) ? A-SS Montanus; 
AU q Ev, s 299A,2com; cf FU?, A-SS Cyriacus 

agonem TE; CY; cf A-SS Montanus, AM 118 Ps 20com; 
AU q Sicom; q Evtxt; Ps 83; 102; 132,6,26; s 297,5com, 6; 
208,5; ci; AU:CAE s 226com 1/,; cf PON; CAn; cf BED 
Sam 2 1/5; (cf PEL 2 Tmeom » SED-Scom; cf CHRY lap, 
ARA) certamen DIV agonis legitimum certamen ? 
AMstcom:; cf 2 Tm 2,5 (certamen agonis ? PROS] 
(certamen et agonem ? cf RUF Pscom) contentionem ? 
EUS-E opus ? AU ag, cf q Evcom 

. foptimum ? RUS:CO 1,4 (92)) 

Ps 101com; (AU ci): cf €Y(Ephrem) 
fidei CO 4,1: « 1 Tm 6,12 (bonum fidei ? AM off 
1,184] x ? A-SS Montanus; AM 118 Ps 7. 12; HEp; 
CHRO (Var); AU ag, q Ev; PAU-N ep 2; PON; PS- FU 
s 58; EP-SC; BED Ct 5, Cuth 


magnum ? CAr 
pium ? AM Dav 
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decertavi TE sco, cf cor; cí RUF ben, PAU-N ep 2 
certavi KDIV certatus sum ? cf A-SS Cyriacus; cf 
Caecilia » RES-R 6531; cf RUS:CO 1,4 (197); AN s Cas 
11,182 contendi ? cf EUS-E (luctatus sum ? cf AU 
Pel) feci ? cf FOR Dion perfeci ? cf A-SS Monta- 
nus; AU ag; cf q Ev, PS-AU s Cai II, App. 67; (cf CON-AP, 
PS-VIC pass) confeci ? cf BED Ct 5 implevi ? cf 
AM 118 Ps 12; cf 20com, PS-GR-T Tho: cf Act 13,25 
(explevi ? PROS) absolvi ? cf HEp consummavi ? 
AM Dav, exhceom, PON, BED Sam 2 percurri ? cf 
EP-SC egi ? cf GR-M Ezcom gessi ? cf PS-Hl ep 5 
(subii ? cf TE mart, AM off 1,184) 

- et ? A-SS Montanus; CON-AP; PRAE; A-SS 
Brigida Ult; BED Ct 5: - &Y(Ephrem)* cursumque ? 
AM-A Apc 2 

circum ? HEG x ? AM ex (Var); HEp 5,53; PON; 
FU x x PEL 2 Tm (Var); [CHRY] 111,873; SALV; 
ANT-M: — «ov 8pouov veveAexo 2412 7 (consummavi) 


stat HI ep 119,7,5 (455,24): ad Timotheum scripserat: 
ego (- enim C) iam delibor (delebor 9(A*) et tempus reso- 
lutionis meae instat ill 5 (10,19): in eadem epistula 
praemiserat: ego enim iam inmolor et tempus resolutionis 
meae instat (« Eusebius, cf RUF Eus) Pach (747,17): 
ego enim iam delibor et tempus resolutionis meae adest/ 
Pau 11 (26A): quia iam dormitionis meae tempus advenit/ 
Phil 1,23 HIL tri 6,20 (219,23): 2 Cor 12,4/in martyrio 
perfectae fidei consummata libatio (cf 2 Tm 4,7) 10,46 
(499,3): Act 5,41/Paulo libatio sua corona iustitiae est (cf 
2 Tm 4,8) PS-IGN Ant 8,7 (279,77): ego autem nunc 
festino/Phil 3,8 (eyco «o 19v oxsv0ouat (onsuSouoe nL?; 
- et tempus resolutionis meae instat L! Hd)) KA A 20 
(358 - W-W 6020a/b): 3/(- et NWZC, Bruxel. 9778) de 
(— NWZO) apostolo (— NWZC, Bruxel. 9178) martyrium 
suum (martyrio suo Bruxel. 97758) et liberationem (-ne I'B 
NWZM3GO, Bruxel. 9118, Pal. 57; -ni FSMNC(Q9) de saeculo 
praedicante (-cente MZMBOC, Pql, 57; — NC, Brux. 9718)/9 
Eln 7 (356): 3/dicit instare transitum suum de mundo/13 
NIC ep (136,11): illum dies resolutionis invenerit PEL 
2 Tm 4,6 (522,5): ego enim iam delibor (delebor V*H,N*) 
et tempus resolutionis meae (AG s; —- meae (mei N) r. 
BVH) instat. mortem suam sacrificium deo futuram dixit 
PROL 2 Tm Eln (245): apostolus Romae pro fide laborans 
(cf 2 Tm 1,8) et suae solutionis tempus iam instare presen- 
tiens iterum scribit Timotheo (cf 2 Tm 1,2)/3,14 2 Tm 
It 2 (243): Paulus iam a mundo transiturus item scribit a 
Roma Timotheo/1,6 (cf 2 Tm 1,2) 2 Tm Ma (238 - 
W-W 615): 3,1/et de sua passione (cf 2 Tm 3,11) PRU 
per 12,26 (379): ad Christum eundum est, iam resolvor in- 
quit (cf Phil 1,23) RES-R 2574 (193): ego enim iam 
(— F*) delibor et tempus resolutionis meae instat/ 

RUF Eus 2,22,6 (765,3): in eadem epistula dicit scribens: 
ego enim inquit iam immolor et tempus regressionis (reso- 
lutionis PO?) meae instat (ev cv; «vvv vpoXeYet Ypoupr, qxo- 
XOV' £YO "ro 9v, axtevOouxt, xot o xatpoc cnc eur c vxXuoenG 
epeovxev) (cf HI ill) Nm 70,2 (77,22): ego enim iam 
immolor inquit et tempus regressionis sive resolutionis 
meae instat. pro his ergo quibus scribebat expendi se (cf 
2 Cor 12,15) et immolari (* se C) dicit apostolus. hostia 
autem cum immolatur, ad hoc immolatur ut eorum, pro 
quibus iugulatur (immolatur B) peccata purgentur 
24,1 (225,87): Rm 9,3/vis autem scire quia se hostiam 
Paulus offerat iugulandam? audi eum et in aliis dicentem: 
iam enim ego immolor et tempus resolutionis, vel ut in 
Graecis codicibus legimus, reversionis meae instat Rm 
7,4 (1111B): Rm 8,21/sicut et ipse dicit: ego autem iam 
immolor et tempus resolutionis meae instat/ PS-RUF 
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(cursum) ? cf A-SS Montanus, AM Dav, HI ep 108; Pau » 
A-SS Guthlac; cí RUF Rm 8, PEL:PS-HI ep 3, A-SS 
Samson: - &: cf Act 20,24; 13,25 ^- (fidem servavi) 
(cursum consummavi) ? RUF Gn, sy; PEL ap AU pec 
(Var); GER 63 » A-SS Sigolena A, Elig; INS 2009; GR-M 
Ez (Var); A-SS Julianus; M-M (154A) 

- meum CY te (X); cf HI ep 108?, (A-SS Marcellinus?; 
cf PS-IGN « Vorlage): - $8co9gV(Ephrem)?: cf Act 20,24; 
15:25 4 proprium ? EPH cor « Vorlage 

consummavi XDIV perfeci CY; cf CO 4,1; (cf AU 
s 73, CON-AP, PS-VIC pass, GER pr, A-SS Marcellinus) 
confeci ? cf AM offcom | peregi cf HI Pau » A-SS 
Guthlac, PS-VALs mon, INS 2009 implevi ? cf HI ep 
108, PS-AU hypcem: cf Act 13,25 cf 1 Cor 9,24. 26; 
Hbr 12,1: cucurri ? cf AM Dav; HEG; cf RUF Rm 8, 
PON, FU; (cf AM vg, HEp) percurri ? cf PEL:PS-HI 
ep 3 decurri ? cf PAU-N ep 2 


fi 33 (102,13): dicens: ego enim iam delibor et tempus re- 
solutionis meae instat/ SED-S 2 Tm (242A): /delibor 
(S solum) SUL ep 3,1,6 (147,14): dixitque fratribus dis- 
solutionem sui corporis inminere (cf Phil 1,23) 3,1,09 
(148,7): convocatisque fratribus indicat se iam resolvi (cf 
Phil 1,23) TE sco 13,10 (1095): tit/ego enim iam libor 
(B; — 1. i. A, Edit.) et tempus deversionis insistit (B; di(s)- 
iunctionis instat ABmse, FEdit.)/ THr 2 Tm pr (790,70): 
ait namque: ego enim iam delibor (delebor C*H) et tempus 
meae resolutionis instat/O 4,6 (224,19): ego enim iam 
delibor (delebor C*) et tempus meae solutionis (resol. r) 
instat. propinquus mihi est exitus vitae praesentis... 1/ 
non absolute dixit "libor' (del. r) sed quia pro Christi con- 
fessione mortem erat subiturus, libationem dixit. nam li- 
batio vini dicitur effusio quae fit in divini honoris expia- 
tione/ VIC-V 1,45 (19,23): tempus meae resolutionis 
advenit 

7. cf 1 Tm 6,12; Hbr 12,1; Act 20,24; 13,25 A-SS 
Abraham A 7,77 (292A): 2,26/et cursum vitae suae in- 
culpabiliter consummaret (ceAsuooat 8e cov Spouov avoTou 
aperto) Brigida Ult 114 (134PF): bono certamine 
certato et cursu felici consummato de hac luce migravit 
Caecilia 23 (213): Rm 13,12/certamen bonum certati estis 
cursum consummastis fidem servastis/ Cyriacus 26 
(455E): et sic consummatus in domino et bonum certa- 
men certatus/1 Tm 3,16 Elig 2 (231): 2 Cor 6,5/fidem 
servando cursum consummando/ (« GER 63) Felix 
Thib V 33 (252): virginitatem custodivi, evangelia ser- 
vavi, fidem (— x f. s. BE) et veritatem praedicavi/Gn 
24,3 Guthlac 50 (154): Phil 1,23/peracto huius vitae 
cursu/Phil 1,23 (« HI Pat) Julianus 50 (57): fidei 
nostrae cursum domino conmendemus, qui potens est 
fidem nostram servare et cursum consummare/ (cac rto- 
T£G)G 10V Opouov 776 Yuecepaa vc Oeo xapaOousOx, oc Suvecat 
TY TOt v. QuAaEat xat vov Opotov cEAEtGOQXLU) Mar- 
cellinus 1 (167F): vult enim ut cursum meum perficiam 
Montanus 20 (83,22): et testem suum usque ad mortem 
fidelem (— T) (cf Apc 2,10) consummato cursu et agone 
perfecto coronavit (consummavit T) (cf 2 Tm 4,8) 
Rusticula 31 (349,9): cum apostolo dicere: bonum... 
(» V). ..servavi/ Samson 1,61 (154): perfecta iam vita 
et aetate consummatoque bono secundum apostolum at- 
que incomprehensibili cursti Sigolena A 31 (636B): 
2 Cor 6,7/fidem conservans cursum consummans/ (« GER 
63) ABD 60,22 (633): palmam martyrii vestri cum fi- 
ducia boni certaminis expectate (cf 2 Tm 4,8) AIL 
prog (338C): Mt 13,43/et bono certaminecertato/ ^ ALD 
vg 18 (248,1): a vero agonitheta cursum certaminis con- 
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templante fidenter patientiae palmam praestulantes quam 
procul dubio finito agonis tempore tunc percipere merebi- 
tur (cf 2Tm 4,8)...bonum...(- V)...servavi/. 1AM Dav 
6 (302,15): qui consummare certamen pium gestiunt et cur- 
rere cursum salutis — 30 (318,16): exercetur bonus athle- 
ta conviciis, exercetur laboribus et periculis/ ep 43,4 
(1130B): Apc 2,10/et Paulus ait: certamen bonum certavi/ 
259 ex 5,80 (198,8): Paulus qui ait: certamen bonum 
certavi cursum (— CGPV*) consummavi fidem servavi/ 
exh 92 (363A): 8/quam certamen omne consummaret. 
ideoque ait: certamen...(- l)...servavi/ Lc. 71220 
(290,2428): 8/sed ei qui potest dicere: certamen bonum 
certavi mort 3 (704,22): cursum hunc consummare 
trepidamus off 1,58 (40C): numquid priusquam cursus 
conficiatur /8/ merito Paulus: certamen inquit bonum... 
(2 I). ..servavi/ 1,184 (77 B): bonum fidei subeas cer- 
tamen/2,4 par 55 (313,16): ideo quasi bonus athleta ad 
coronam meruit pervenire (cf 2 Tm 4,8) Ps 3090955 
(83,15): audi dicentem: certamen...(- 1). ..servavi/ 

36,42,2 (103,22): cursum consummavit/ 36,54 (112, 
11): qui cursu consummato esset iam proximus ad coro- 
nam (cf 2 Tm 4,8) 36,56,4 (113,23): in omni itaque 
certamine apostolus est probatus qui etiam coronam 
cursu consummato (cursus consummati BCv; cursum con- 
summantis 8) accepit (cf 2 Tm 4,8) (cf RUF Ps) 118 
Ps 4,27,2 (81,3): ut diceret: cursum consummavi 5,26,4 
(96,8): Jo 21,22/et ideo Petrus cursum consummavit/ Jo 
2l d 6,30,2 (123,24): cursum consummavi 7,3,2 
(129,1): habes scriptum: certamen (4 bonum Oav) certavi 
cursum consummavi/ 9,17,1 (199,17): tamquam ath- 
leta fortis coronam iustitiae reportare desiderans (cf 2 Tm 
4,8) 12,41,4 (275,26): impleto certamine/ 20,21 
(456,11): certamen. ..(-» 1)...consummavi, et videns spi- 
ritalis iudex certaminis (—- agonem 7?a) coronam iustitiae 
decernat (cf 2 Tm 4,8) quoniam legem agonis implesti 

The 20 (381): apostolus. . .ait: certamen. . .(- I). ..serva- 
vi/ 29 (386): Ps 94,11/qui autem bonum certamen cer- 
tavit et cursum consummavit PS-AM man (42A): 
omnis hic cursus consummandus proponitur. ..cum apo- 
stolo dicere valeamus: bonum...(- V)...servavi/ Vg 
3 (603C): certa bonum certamen, curre velocius/Phil 3,12 
AM-A Apc 1 (19,29): illud quod Paulus apostolus dicit, 
bonum certamen certavi, cum esset proculdubio usitatior, 
si ita pronuntiaretur: bono certamine certavi (« AU Jo 
111). non enim illud certamen, sed illo certamine Paulus 
certavit 2 (124,11): certa ut fortissimus agonotheta 
bonum certamen cursumque ut agilissimus gigans con- 
summa AMst 2 Tm 4,7-8 (316,22): /certamen. . .(- I) 
...Servavi /8/ omnia...servasse se memorat 4,8 
(317,3): ut inviolata doctrina et agonis legitimum certa- 
men (cf 2 Tm 2,5)/ AN Casp ep 7 (173): cum apostolo 
dicere valeamus: certamen. ..(-» 1)...servavi Dold 2 
(40): Ex 12,15/ab initio usque ad finem perfectum cursum 
consumemus . Mani 7,2(1384): Tt 3,8/ipsamque «nomi;- 
na«t» inter «haec» opera apodcstolatum» interdum militiam 
plerumque ministerium 4non»nunquam cur(sum» aliquot 
«locis?» et «laborem? appellans?» (cf 1 Tm 1,18; 2 Cor 6,3; 
] Cor 15,10; 1 Th 2,9) Ptr 2,7 (328,73): quia fideliter 
intelligis hoc spiritale certamen, per patientiam ad salu- 
tem animae tuae proficiat. ita enim et sanctus apostolus 
dicit: certamen. . .(- D). . .servavi/ 2,2 (330,27): cer- 
tamen tuum exspectat dominus tibique contra diabolum 
dimicanti parat aeternitatis coronam (cf 2 Tm 4,8) 

5,8 (389,7): multo tempore beatus abbas Pachomius 
contra immundissimos daemones certamen bonum certa- 
vit, sicut athleta veritatis (cf DION-E Pach) (opov cv 
7€V Oxtgiovtoy avevooxov Ttpoo(oAx,s ext TAetGTOV auTO) Ytvo- 
EV7]V, GG Yevvatoc xat veAetoc cYoviotns cnc aXnOewc) 
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s Cas 11,182 (282): certamen inquid bonum certatus sum 
cursum consummavi fidem servavi/ sen 4 (743A): 
quia fideliter intelligis quod hoc spiritale certamen per 
patientiam ad salutem aeternam animae tuae proficiat. 
ita enim sanctus apostolus dixit: bonum...(- V)...ser- 
vavi/ (« AN Ptr 2,1) 9 (743D): certamen tuum ex- 
spectat dominus tibique contra diabolum dimicanti parat 
aeternitatis coronam (cf 2 Tm 4,8) (« AN Ptr 2,2) 35 
(761C): multo tempore beatus abbas Pachomius contra 
immundissimas daemonum impugnationes certamen bo- 
num certavit, sicut athleta veritatis (« AN Ptr 5,8) 

ANI s 2(482): audiat ita dicentem: certamen inquit bo- 
num...(- D)...servavi/ (axoucov aocou vaotTx XeYovroc' 
7OV QY«wX TOV XXÀOV "YO vLOUXxt, Tov Opopov cETEÀEXX, T7V 
TiGtly ceTT)pryxx) ANT-M 224v (376): felix vir iste qui 
iustificatus a deo suo est et in omni certamine gloriosus 
apparuit/ 234v (393): certamen bonum certabi fidem 
servavi/ ANT-S 219v,14 (273): bonum certamen (vide 
supra pag. 746 not. 17) APR 2 (28): Act 9,15/cursum 
consumavi fidem servavi/ ARA 1,586-588 (47): emicat 
hinc Stephanus, primus qui (— qui p. A) in (— AEA?) 
agone coronam, nominis heres, habet, de quo praenun- 
tia palmae — vox cecinit quod causa dedit (cf 2 Tm 2,5; 
4,8) AU ag 1 (101,6): apud apostolum Paulum mani- 
festissime legitur: opus perfeci cursum consummavi fidem 
servavi (x x PSGYyVWLFUN)J/ ci 14,9,45 (427): 1 Cor 
4,9/legitime magnum agonem (magno agone AFGelp 
E?£? ed, Arg.) certantem/Phil 3,14 (cf 2 Tm 2,5) gest 
35 (90,18): dicit apostolus: bonum...(- V)...servavi/ 
... bonum certamen certavi 35 (91,1): cursum con- 
summavi...fidem servavi gr 14 (890): /bonum... 
(2 V)...servavi 16-17 (891): bonum inquit certamen 
2. (9 V)...servavi...bonum inquit certamen certavi 
...Ccursum consummavi...fidem servavi Jo 3,10,8 
(25): /bonum...(- V)...servavi/ 111,6,11 (632): qua- 
lis autem ista locutio est: dilectio quam dilexisti me ( Jo 
17,26), tali et apostolus usus est: bonum certamen certavi. 
non ait: bono certamine quod usitatius et tamquam rectius 


diceretur Pel 3,5 (490,6): quando bonum agonem luc- 
tatur Ps 31 en 2,26,25 (244): /bonum...(- V)...ser- 
vavi/ 39,3,43 (426): Phil 3,14/cursum inquit consum- 
mavi 83,16,22 (1160): /bonum agonem certavi.. .(- V) 
... Servavi/ 93,19,60 (1320): /bonum...(- V)...ser- 
vavi/ 100,2,52 (1407): /bonum...(- V)...servavi... 


8/quia bonum. ..(-» V)...servavi 100,6,14 (1411): bo- 
num...(- V)...servavi/ 102,7,13 (1457): dicit: bonum 
agonem certavi...(- V)...servavi/ ...agonem certavi 
... cursum consummavi. . .fidem servavi. unde certasti? 
unde fidem servasti/1 Cor 15,10 118 s 2,2,23 (1670): 
bonum...(- V)...consummavi 7,2,18 (1683): dicit: 
bonum...(- V)...servavi/ ...dixit: bonum certamen 
certavi...qui cursum consummavit...qui fidem ser- 
vavit 132,6,10 (1930): dicit apostolus: certamen bo- 
num certavi 132,6,26 (1931): dixit apostolus: bonum 
agonem certavi q Ev 2,39,4 (96,72): Lc 17,10/nihil no- 
bis operis restat: cursum consummavimus, agonem perfe- 
cimus/ (orn. D) q Si 1,2,3 (28,97): ait: bonum... .(—- V) 
...fidem servavi (x x B)/ ...bonum agonem certaret/ 
1 Tm 1,13 s 31,3 (393,57): /bonum.. .(- V). ..servavi/ 
13,4 (472): Lc 20,36/si cursum perfecerimus/Lc 20,36 
297,5 (1361): /bonum...(-» V)...servavi /8/ bonum... 
(7 V)...servavi/ ...apostolo bonum agonem certanti cur- 
sum consummanti fidem servanti/ 297,6 (1361): bo- 
num certamen certasti cursum consummasti fidem ser- 
vasti/ 297,6 (1362): bonum agonem certasti cursum 
consummasti/Rm 7,23 ... Rm 8,37/cursum consummasti 
...Ccursum inquit consummavi... Rm 9,16/fidem ser- 
vasti 298,3 (97,21): /bonum.. .(- V)...servavi/ 
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298,5 (08,22): cursum consummavi fidem servavi /8/ bo- 
num agonem certasti...cursum consummavi...fidem 
servavi...fidem servasti 209,3 (1368): /bonum... 
(2 V). ..servavi/ 299,3 (1369): /bonum certamen cer- 
tavi...bonum inquit certamen. ..(- V)...servavi. merito 
cursum consummasti quia fidem servasti/ 299,4 (1369): 
[fidem servare potes. fidem servando/ 299,5 (1370): 
sed si servas fidem/ ...bonum...(- V)...consummavi 
.. . (lacuna) 299,6 (1372): /bonum...(- V)...servavi 
299A,2 (309,15): bonum...(- V)...servavi. unde serva- 
vit fidem...ut...fidem non servemus 209A,2 (310,9): 
cursum consummavi bonum certamen certavi fidem ser- 
vavi 299 B,5 (520,24): /bonum...(- V). ..servavi/ 
299B,5 (521,2): bonum...(- V)...servavi/ ...bonum 
certamen certavi... 1 Cor 15,57/bonum ergo certamen 
certasti...cursum consummavi...fidem servavi 
299C,4 (525,14): /bonum...(- V)...servavi/ ...bonum 
UNE V)oservavi 209C,5 (527,1): /bonum certamen 
certavi... 1 Cor 15,57/cursum consummavi. tu cursum 
consummasti...fidem servavi. servasti, custodisti . . . Ps 
126,1/ut ergo fidem servares...bonum certamen certavi 
... cursum consummavi...fidem servavi — 315,6 (1428): 
/bonum...(- V)...servavi/ spe 40 (254,3): /bonum 
certamen certavi (— certavi c. MP*) cursum consummavi 
fidem servavi/ AU:CAE s 226,2 (848,16): 8/bonum in- 
quit certamen...(- V)...servavi/ ...bonum certamen 
certavi...cursum consummavi. . .fidem servavi 226,5 
(850,19): cursum consummavi...ut cursum consummares 
...Ut cursum consummares... Rm 9,16/fidem servavi. 
servasti, servasti...et bonum agonem certasti et cursum 
consummasti et fidem servasti PS-AU hyp 3,11 (139, 
540): ut cum impleverit cursum, fidenter dicat cum apo- 
stolo Paulo: bonum...(- V)...servavi... 1 Cor 1,31/ 
quomodo enim potuit bonum certamen certare cursum 
consummare fidem servare s 109,1 (1961): hic enim 
nobis posita sunt certamina, sed in futuro saeculo certa- 
minum praemia reservata (cf 2 Tm 4,8) S Cai IL,App. 
67 (358) - PS-LEO s 16,2 (512A): bonum certamen quod 
perfecit martyrium/ IL,App. 67 (359) - PS-LEO s 16,3 
(512B): boni discipuli qui veram doctrinam tenuerunt 
magistri, cursum consummaverunt, fidem servaverunt 
(probaverunt cod. XIV; conservav. PS-LEO), promissa 
dilexerunt s Cas 11,185 (186a) « PS-HIL h (114): oc- 
cisus finitur cursum consummans et fidem servans sol 
75 (208): /bonum...(- V)...servavi/ (« AU Ps 93) 
BACH fi 17 (474,321): certamen bonum certavi (x x x M) 
cursum corsummavi BEA Apc 3,2,21 (270): Act 9,15/ 
cursum consummavi fidem servavi/ (« APR) BED 
Act 28,31 (90,24): /bonum. . .(- V). . .fidem (-de L) serva- 
vi aed 2 (194,112): bonum. ..(- V). ..servavi/ 

2 (228,1417): quia quisque bonum certamen certaverit 
cursum consummaverit fidem servaverit/6 eo2 
(1087C): cursum consummare valemus...dicens: bonum 
2 (9 V)... servavi 5 (1176D): confecto suo certa- 
mine et cursu consummato/ Cuth 37 (278): ubi quan- 
tulumcumque pro domino certamen certavi, ubi cursum 
consummare desidero/ Fel (798B): consummato cursu 
certaminis gloriosi/Jac 1,12 (« PAU-N carm) Gn 3 
(177,1265): cursum boni propositi consummare h 2,22 
(347,194): /Timotheo per epistolam exemplum sui operis 
proponit dicens: bonum...(- V)...servavi Sam 1 
(66,2269): cursu tamen consummato vitae corona donabe- 
ris (cf 2 Tm 4,8)/1 Rg 7,15 2 (131,2635): 8/necdum 
plene vitiorum certamine devicto/ ...fiducia iam con- 
summati agonis 4 (270,2482): Eph 6,11/bonum certa- 
men certavit cursum consummavit fidem servavit/ 

tab 3 (128,1368): bonum...(- V)...servavi/ ...nec pa- 
lam protestari audent certam sibi boni certaminis ac ser- 
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vatae fidei repositam esse mercedem (cf 2 Tm 4,8; Col 1,5) 
[BON] ep 24 (42,15): bonum enim certamen/Mt 10,22 par/ 
possis cum apostolo dicere, certavi...(- V)...servavi/ 
52 (94,9): bonum...(- V)...servavi/ 53 (95,28): ut 
cum egregio apostolo mereamini dicere: bonum...(- V) 
... Servavi/ Brev. Goth. (1193B); (1207D): certamen 
bonum certavi cursum consummavi/ CAE s 135,7 
(535,20): cum apostolo dicere: certamen. ..(- D). ..ser- 
vavi/ 186,3 (718,21): cursum consummavi CAn co 
7,21,2 (198,13): bonum agonem certavi. ubi enim agon 
dicitur et certamen et pugna...non pugna dicenda est 
nec conluctatio neque certamen 22,15,3 (635,26): pro- 
clamabat: bonum agonem certavi...(- V)...servavi/ 

in 5,17,2 (95,3): bonum agonem certavi. . .(- V). ..servavi 
CAr Ps 83,12 (772,234): 1 Tm 1,13/bonum. ..(- V). ..ser- 
vavi/ (« AU Ps 83) 101,1 (897,25): certamen magnum 
atque saluberrimum...ait apostolus: certamen...(- I) 
... Servavi 104,4 (944,115): dixit apostolus: bonum 
«^ m VOS s. servayvi/ 118,3 (1061,108): Ps 118,3/quan- 
do dicebat: bonum...(- V)...fidem servavi (x x Germ.) 
et reliqua 118,39 (1076,720): apostolus dicit: bonum 
e0(9. V). servavi/ 118,167 (11343111): ait apo- 
stolus: bonum...(- V)...servavi/ 2 Tm pr (671D): 
1,8/pro quo usque ad mortem ipse certavit (« PROL 2 Tm 
Pel) 4,1-8 (078D): bonum. ..(- V)...consummavi... 
fidem servavi /8/ fidem quam accepi in finem usque per 
gratiam eius servavi/ (« PEL 2 Tm) CHRO s 41,9 (179, 
153): ad Timotheum: certamen inquit bonum (— B*) cer- 
tavi cursum consummavi. . .fidem servavi/ CHRY lap 
6 (270,55): et revocantes a praecipitio pedem cursum con- 
summaverunt bonum (xot Suycovioxto x«t vov Opouov 
ETEÀEGE TOV XXAÀOV) 17 (307,53): ac perfacilem tibi de 
reliquo agonis istius viam videbis (xat uev« ToXXvG T"G 
&uxoAtxcG OpoukougeOa, vov xaXov ayovo. roucov) [CHRY] 
111,873 (874B): certamen bonum certavi fidem servavi 
(tov aevo ov xaXov vyroviopuat) CLE-R 7 (8,7): eun- 
dem certamen nobis imminet (o «utoc qjutv eYov emuxevvau) 
CO 2,4 (146,12): bonum...(- V)...servavi/ 4,] (87, 
/6): Rm 8,35/nihil enim intolerabile est eis qui firmiter 
apud se statuunt certamen fidei certare cursum perficere 
fidem servare/ (Cyrillus Alex.) PS-COL exh 2 (208,20): 
cum apostolo dicere valeamus: bonum certamen certavi- 
mus cursum consummavimus/ CON-AP (320,16): da 
ipsis certamen fortiter bonum et cursum perficere et fi- 
dem conservare (8o «ucotc Tov ocyeva, ceAeGat v0 XXX0ov, 70V 
8pouov avuoaxt, trjv TtLOTt 700Y)oa) CY ep 10,4 (493,12): 
[bonum agonem (certamen C?) certavi cursum perfeci fi- 
dem (-de R) servavi/ te 3,16 (111,72): /bonum (donum 
R) agonem (— certamen bonum EF) certavi cursum 
(- meum X) perfeci (consummavi DAEFR) fidem servavi/ 
CYR h 5,7 (37,24): bonum certamen certemus (-amus 
P* ?; -tantes A) cursum consummemus fidem servemus 
(vov xaXov cyova aYovous0x, vov Spouov veAsooUev, T"V 
TiOtUW T7)p"OOUeV) DION-E Pach 20 (724): cumque 
se videret assidua daemonis impugnatione pulsari, tam- 
quam fortissimus athleta nimis alacer pro vitae sanctitate 
certabat (cf AN Ptr 5,8 ftextumque graecum) EP-SC Ct 
5 (68,67): adultam fidei virtutem servantes et certaminis 
stadium (studium V Fogg.) velociter percurrentes et pro- 
clamantes illud apostoli verbum: cursum consummaxvi fi- 
dem servavi/ (vexvoco cava 70v Ttto7ty Trnorjoaoat, xat 7o 700 
&Y«voc ocvaótov cxXurarx Opap.oUOXt, TO (TTOGTOAUCOV. (CVOcpQ- 
VOUGLV EXELVO pr)tov^ vov GpouLov TETEAEXAC tT)V TCLOTUV TE TY)OTXaX) 
EPH cor 2,7: Lc 15,10/quando quis metuens deum cursum 
proprium consummaverit (ocv! av qoBouptevoc vov Ücov ce- 
Aet«)01, vov 8pouov xucov) EUS-E 7,8 (78,23): si enim 
non est meus cursus, ut quid mihi et corona (cf 2 Tm 4,8) 
13,13 (299,25): bonam contentionem contendentes 
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FAU-R gr 1,9 (27,8): cursum consummavi fidem servavi/ 
Rm 9,16 FOR Dion 17 (505,19): bonum certamen se- 
cundum promissionem vestram «face»re («habe»re Ro2.) 
studeat FU prae 2,26 (506,579): quod rectis gressibus 
currit, quod bene certat, quod fidem servat PS-FU s 
58 (029A): dicens: certamen certavi...(- V)...servavi/ 
(« AU s 299A,2 [310]) GER pr (4,4): immaculatumque 
cursum perficiens/1 Cor 2,9 63 (36,28): 2 Cor 6,T7/fi- 
dem conservans cursum consummans/ (coc 3pousuc apuococ 
co oxaxOtov Otuxvocac) 70 (40,18): bonum namque (enim 
cC'de) certamen certaverat (certata est a'f; certavit cc'de) 
GR-M Ez 2,10,6 (383,158): /bonum certamen certavi cur- 
sum consummavi fidem servavi (^ f. s. c. cons. Z) /8/ qui 
laborum suorum conscius memor certaminis quod egit, 
memor fidei quam servavit/ Jb 10,37 (564,5): /bonum 
e..(- W)...sepvavi/ 22,13 (1102,65): dixit: bonum 
(2 V)... servavijó 31,52 (602B): /bonum...(- V) 
.. . Servavi/ PS-GR-M conc 23 (264,3): certamen... 
(4f) . . servavi 23 (265,17): dicens: certamen bonum 
(^ b. c. T) certavi. ..(-» I)...servavi PS-GR-T Tho 3 
(46,5): implebisque certamen bonum/Mt 10,32 par 83 
(73,19): cohortatus ceteros ut fidem servarent domino Ie- 
su HEG 39,77 (58,26): dicens: certamen bonum certa- 
vi (4 murum M) circum cucurri fidem servavi/ HEp ^, 
27,1 (362,26): si adhuc vos in ipso portu consummandi 
cursus periculum manet 5,53,1 (408,25): quis enim 
nescit, non in hac vita repositam esse mercedem homini- 
bus, sed post huius absolutionem certaminis? hic enim 
currimus, ut illic ad palmam perveniamus (cf 1 Cor 9,24), 
hic certamen, ibi praemium est (cf 2 Tm 4,8) Hi Am i 
(242,441): aiebat: certamen. . .(- I)... .servavi/ ap 2,3 
(426B): 1 Cor 15,32/et cursum consummavi fidem servavi/ 
Ct 7,5 (34,24): cursum consummavi Ecl 9,11 (328, 
248): dicitur: cursum consummavi fidem servavi (-ari W) 
ep 22,40,4 (208,13): aiebat: cursum consummavi fidem ser- 
vavi/ 108,22,1 (338,15): ceterum illa inplevit cursum 
suum fidemque servavit/ Ez 4 (176,1297): apostolus 
loquitur: cursum consummavi fidem servavi/ T (912, 
1022): fidei non servatae/ Ez 23,25 Is 10 (427,97): cur- 
sum consummavi fidem servavi/ 17 (712,34): dicebat: 
certamen. ..(- I). ..servavi/ Pach (747,78): [qui cer- 
tamen bonum ex parte certavi.. .(—- I). . .servavi/ Pau 
11 (26A): Phil 1,23/peracto cursu/ Pel 1,16 (5090€): scri- 
bens ad Timotheum: certamen...(- 1)...servavi/ 218 
(536C): cursum consummavi fidem servavi/ PS-HI bre 
38 (942B): Paulus qui dicebat: certamen. ..(- 1I)...con- 
summavi/ 61 (999B): Paulus dicit: cursum consumma- 
vi fidem servavi ep 5,4 (67A) - PS-MAX ep 1,4 
(926C): bonum interim geramus inter mala certamen. bo- 
num autem certamen est 9,56 (83,12): ut...anulum 
fidei vestrae et margaritam...integram inviolatamque 
servetis 9,81 (96,4): ut et fidem integram servare pos- 
sitis HIL tri 6,20 (219,23): 2 Cor 12,4/in martyrio per- 
fectae fidei consummata libatio (cf 2 Tm 4,6) PS-IGN 
Her 7,7 (225,70): 1 Th 4,1 efc/adicere ad cursum tuum 
(rtpoo0etvot 7€) Opop.c cov) 7,1 (237,17): ergo adde ad 
cursum tuum/1 Tm 6,13 (xpooÜ0ec oov ext vc Opou.o) Pol 
7,2 (207,7): adicere ad cursum suum (xpooÜetwat cc Opop.c 
Gov) INS 1114,! (219): servatur (leg. -tor) fidaei patrie- 
que semper amator 1851,1 (364): martyris hic locus 
est Vitalis nomine vero, quem servata fides et Christi pas- 
sio votat 2009,12 (397): 8/nam fide servata cursum 
cum pace peregit Mart 179 (240): certamen bonum 
certavit cursum consummavit fidem servavit/ JO-N 2 
(852D): bonum...(- V)...servavi/ ...dixit: bonum cer- 
tamen certavi.. . dixit: cursum consummavi 2 (853A): 
dixit: fidem servavi/l Cor 7,25 — 10 (575D): dicentes cum 
apostolo: bonum...(- V)...servavi/ JUL-P 3,422 
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(479C): si volumus consummare nostri certaminis cursum 
JUL-T ant 1,94 (639D): ad Timotheum: bonum...(- V) 
... consummavi 1,94 (640B): bonum certamen certavi 
(« AUPs 118s2) KA Sp 5 (358 - W-W 621a): 3/et cur- 
sum consummavi/10 PS-LEO s 17,4 (514C): legitime 
bonum certamen certans (cf 2 Tm 2,5) cursumque mini- 
sterii consummans/2 Cor 12,2 PS-MAX s 16 (875B): 
beatus enim Laurentius...certavit bonum certamen cur- 
sum consummavit fidem servavit PAT cí 44 (83,11): 
usque nunc favente domino fidem servavi PAU-N 
carm 17,338 (96): bonus usque (- in BG*R) finem duc bo- 
num (-norum zx) cursum/ ep 1,9 (7,17): 5/certamen bo- 
num certare (-ta LM) cursum consumma/Phil 3,12 2,4 
(12,24): certamine decertato cursuque decurso fide serva- 
ta/5 PEL Gal 5,7 (333,7): ut cursum vestrae fidei 
praepediret/Gal 5,7 Rm 9,16 (76,12): dicens: cursum 
consummavi . Sou2 (439): alteram vero qua consumma- 
to iam curso vitae finis in proximo est nec tam de periculo 
perfectionis timetur quam de solo iam praemio cogitatur. 
ad quam consummationem tunc beatum apostolum credi- 
mus pervenisse cum dixit: certamen. . .(- 1). ..servavi/ 

2 Tm 4,7 (522,7): certamen bonum (^ b. c. H4G) certavi 
cursum consummavi (x x Hj). ..conparatione sane utitur 
in agone certantium (cf 2 Tm 2,5). fidem servavi. fidem 
suscepti officii in finem usque servavi/ PEL:PS-HI ep 
3,7 (54A) - PS-PAU ep 1,7 (434,23): 1 Cor 3,10/ut doceat 
te percurrere cursum bonum (^ b. c. PS-PAU)/Phil 3,13 
PEL ap AU pec 2,24 (96,10): apostolus dicit: bonum cer- 
tamen certavi cursum consummavi fidem servavi (^ f. s. 
c. cons. d)/ PET-€ s 13,1 (82,14): si quis ergo. ..ad ex- 
ercitium "virtutis venire neglexerit, perdit luctaminis 
praemium, virtutis gloriam, certaminis palmam, iustitiae 
coronam (cf 2 Tm 4,8) 128 (553A): Mt 10,39/beatus 
qui ita cursum consummavit fidem servavit PON 16,4 
(172): qui ad coronam iustitiae consummato agone curre- 
bat (cf 2 Tm 4,8) PRAE 3,10 (648D): apostolus certa- 
men bonum certans et cursum consummans et fidem ser- 
vans/ PROL Ps Aug (78,4): canticum psalmorum... 
certamen bonum cotidieest — 2 Tm Pel (238 - W-W 616) 
- PEL 2 Tm pr (506,4): 1,8/pro quo (4 ille W-W) ipse 
(— Q) usque ad mortem certavit PROS ach 751 (88): 
Rm 7,24/et positi expletur certamen agonis RES-R 
1654 (80): 2,3/bonum certamen certavit cursum consum- 
mavit fidem servavit/Sap 10,14 1743 (90): bonum... 
(2 V). ..servavi/ 2574 (193): /bonum...(- V)...ser- 
vavi/ 6255 (64): bonum...(- V)...fidem (-de L) ser- 
vavi/ 6513 (131): bonum. ..(- V)...servavi 6531 
(135): certamen bonum certastis (-ti L) cursum consum- 
mastis fidem servastis (-ti L)/ (« A-SS Caecilia) 6790 
(199): 1 Cor 15,10/bonum...(- V)...servavi 1253 
(312): bonum certamen certasti cursum consummasti fi- 
dem servasti 7480 (368); 7532 (381): bonum. ..(- V) 
. . . Servavi RUF ben 2,27 (223): cui tam bono certa- 
mine decertato cursu consummato fide servata/ Ct 3 
(204,12): dicit: cursum consummavi Gn 75,6. (135,1): 
certamen bonum certasti fidem servasti cursum consum- 
masti/ Ps 36,4,2 (1353C ): certamen bonum certavi (cf 
AM Ps 36,56). quia ergo certamen nobis est et agon pro- 
positus Rm 5,8 (7042C): Paulus ubi in semetipso con- 
summationem perfectionis agnovit, dicit: cursum con- 
summavi/1 Cor 10,12 7,4 (1111B): [cursum consum- 
mavi fidem servavi/ 8,5 (1168B): isti sunt pedes qui- 
bus et Paulus cucurrisse cursum se dixit, et sic currere ut 
comprehendat (cf 1 Cor 9,24. 26; Phil 3,12) 10,15 
(71277B): certamen...(- l)...consummavi sy 46 
(182): fide quam suscepimus custodita, cursu consumma- 
to/ PS-RUF fi 33 (100,36): stadium ei solutum est, cer- 
tamen destitit/ 33 (102,15): /certamen. . .(- I)... .ser- 
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vavi/ RUS:CO 7,4 (92,27): optimum certare certamen 
(Aristolaus: xa eY«ovtoat cYeva Tov xaXXw0v) 1,4 
(7197,37): certatus es enim bonum re vera certamen et cur- 
sum consummasti fidemque servasti (Alexander Hierap.) 
SALV gu 3,17 (48,4): dicit: certamen bonum certavi fidem 
servavi/ SED-S 2 Tm (242A): certamen bonum certavi 
(4 et BW) reliqua (— sm)...comparatione sane utitur 
(^ ut. sane $m) in agone certantium (cf 2 Tm 2,5) ( PEL 
2 Tm). certavi. id est (x x sm) contra VIII vitia doemones 
hereticos persecutores. cursum consummavi. id est (x x 
sm) in mandatis divinis. fidem servavi. id est (x x srm) sus- 
cepti officii fidem in finem usque servavi (« PEL 2 Tm)/ 
TE cor 15,1 (177): Apc 2,10/decerta et tu bonum agonem/ 
mart 3,3 (76,22): bonum agonem subituri estis, in quo 
agonithetes deus vivus (cf 1 Tm 3,15; 1 Th 1,9), xystarches 
spiritus sanctus/ 3,4 (718,32): nempe enim et athletae 
segregantur ad strictiorem (x districtiorem Q) disciplinam 
(cf 2 Pm 4,8; 2,5) sco 13,10 (1095): /agonem...(-» X) 
. . . custodivi/ THr 2 Tm 4,7 (225,7): [certamen bo- 
num (^ b. c. r) certavi...(- D). ..servavi PS-VALs 
mon (86,193): dicente apostolo: cursum bonum peregi/ 
PS-VIC pass 16 (114,7): speciosum cursum certaminis sui 
coronante domino perfecerunt (cf 2 Tm 4,8) 

8 A-SS Balt 16 (503,9): recepit magni premii coro- 
nam sibi olim a domino (— a d. o. A3a.b) repositam 
(praeparatam A2) Caecilia 23 (213): /ite ad coronam 
vitae quam dabit vobis deus iustus iudex non solum vobis 
sed et (— C) omnibus qui diligunt adventum eius 
Elig 2 (231): /repositam sibi a Christo iustitiae coronam 
quotidie expectabat restitui (« GER) 2 (259): dominus 
deus iustus iudex Helia (246): quemammodum Paulus 
choronam iustitie sibi repositam testabatur Julianus 
50 (51): [ut repositam iustitiae coronam mereamor ac- 
cepere (mereamur percipere Acfa Sanctorum Jan. 1,585a) 
(vv vov amoxeuuevov Trjg 8txatoouvnc Gvepavov acc ouev 
Aaetv) Montanus 20 (83,22): et testem suum usque ad 
mortem fidelem (— T) (cf Apc 2,10) consummato cursu 
et agone perfecto coronavit (consummavit T) (cf 2 Tm 
4,7) Pionius 22 (737): coronae quoque eius deus om- 
nipotens ostendit indicium (sonquxv0v, 3e auvou o aceqpavoc) 
Rusticula 31 (349,10): /de cetero reposita est mihi (— m. 
r. est 2, Mabillon) corona iustitiae Sigolena A 3l 
(636 B): /repositam a Christo coronam iustitiae exspectans 
sibi restitui/Phil 1,23 (« GER) Vigilius 3 (145B): nec 
patior mihi coronam praeparatam aliis vendere ABD 
6,22 (633): palmam martyrii vestri cum fiducia boni certa- 
minis expectate (cf 2 Tm 4,7) AIL prog (338C): /repo- 
sitam nobis in caelis accipiamus a iusto iudice iustitiae 
coronam ALD vg 18 (248,1): a vero agonitheta cur- 
sum certaminis contemplante fidenter patientiae palmam 
praestulantes quam procul dubio finito agonis tempore 
tunc percipere merebitur (cf 2 Tm 4,7) . . . /de cetero re- 
posita est mihi (— Giles) corona iustitiae quam. ..(— V) 
...iudex AM Dav 30 (318,17): /ut dignus sit cui de- 
feratur corona iustitiae — ep 4,6 (891A): 1,6/fac ergo bo- 
num opus (cf 2 Tm 4,5; 1 Tm 3,1), ut in illo die mercedem 
invenias 7,11 (908A): Mt 20,10/sed pauci ad bravium, 
pauci ad coronam perveniunt (cf 1 Cor 9,25; Phil 3,14), 
pauci dicunt: reposita est mihi corona iustitiae ex 5,80 
(198,10): /reposita est mihi corona iustitiae exh 92 
(365A): Act 9,15/non ante sibi coronam vindicavit /7/ 
quod reliquum reposita est mihi corona iustitiae quam 
non solum sibi sed etiam omnibus diligentibus adventum 
domini dicit esse reddendam. pulchre dixit: adventum 
Christi diligentibus — fu 2 (164,8): Phil 3,14/et pervenire 
meruit quia ante se Christum videbat, a quo ad iustitiae 
vocabatur coronam Lc pr 6 (5,107): quanto plura cer- 
tamina tanto praecellentior corona virtutum . . 4,35 
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(119,438): exspectato iustitiae coronam/1 Th 2,5 4,41 
(121,510): 2 Cor 12,10/tunc enim nectitur corona iustitiae 
7,220 (290,2427): neque enim omnibus reposita (prop. 
BPL) est (— r. est o. C) corona iustitiae/7 mort 47 
(743,3): videntes servantibus legem dei repositam esse 
mercedem gloriae (cf Col 1,5) off 1,58 (40C): /palma 
cuiquam datur aut defertur corona? /7/ quod. ..(» I)... 
mihi corona iustitiae quam...(- I)...sed etiam his qui 
diligunt adventum eius. in illa inquit die reddet par 55 
(313,16): ideo quasi bonus athleta ad coronam mertit per- 
venire (cf 2 Tm 4,7) Ps 35,17,4 (61,20): ut corona iusti- 
tiae pro laborum meritis deferatur 36,17,3-4 (83,17): 
[quod (* est B?) reliquum (^ est Bav) reposita est mihi ius- 
titiae corona (^— c. i. Bav) quam reddet mihi (— A*B*) do- 
minus in illo (illa Ev) die/2 Cor 12,2-4/Paulus ergo dicit in 
illa die coronam sibi esse reddendam 36,42,2 (103,22): 
[et coronam invenit/Ps 36,21 36,54 (112,11): qui cursu 
consummato (cf 2 Tm 4,7) esset iam proximus ad coronam 
36,56,4 (113,23): in omni itaque certamine apostolus est 
probatus qui etiam coronam cursu consummato (cf 2 Tm 
4,7) accepit (cf RUF Ps) 118 Ps 3,3,2 (42,19): ait: re- 
posita est mihi corona iustitiae quam...(- I)...autem 
(— O) mihi sed et his (eis Av; -- omnibus O) qui diligunt 
adventum eius 7,3,2 (129,2): /(* de cetero O) reposita 
est mihi corona iustitiae 7,12,4 (134,25): dicens: repo- 
sita est mihi iustitiae corona (— c. i. GMav) quam. . .(- 1) 
... Sed etiam (et Ov) his (illis AOR; iis v) qui diligunt ad- 
ventum eius 9,17,1 (199,17): tamquam athleta fortis 
coronam iustitiae reportare desiderans (cf 2 Tm 4,7) 
12,41,4 (275,21): [coronam meruit invenire iustitiae (- tuae 
R) 20,21 (456,12): /et videns spiritalis iudex certaminis 
(cf 2 Tm 4,7) coronam iustitiae decernat/7 sp 2,156 
(148,121): 1,12/coronam iustitiae reportavit/1,12 The 
20 (381) /quod...(- I)...mihi corona iustitiae 
PS-AM man (42B): /et iustitiae corona quam dominus 
iustus iudex reddet in illa die iis qui diligunt adventum 
eius reponatur nobis per lesum Christum dominum nos- 
trum AM-A Apc 5 (439,7): idem Paulus alio loco quasi 
sibi contrarius dicit: reposita est mihi corona iustitiae 
quam...(- V)...iudex... Rm 11,35/quid est quod dicis 
tibi in illo die (— die illa «y) a iusto iudice reddi coronam? 
AMst q 13,2 (38,21): non coronam, vel veniam mereantur 
101,4 (195,18): apud (4 deum M*) iustum iudicem deum 
115,5 (319,19): qui iustus iudex est...si enim peccator 
non habet poenam nec iustus coronam 115,6 (320,7): 
ut sic laudaretur iustus, ne corona dignus iudicaretur 

2 Tm 4,8 (316,23): /quod...(- 1)...reddet (-dit NWGP) 
mihi...(- I)...iustus iudex (— iud. ius. A) non...(-» I) 
. . 28108/7 4,8 (317,4): /dignos illos faceret coronari 
quia deus iustus iudex dabit amplissima praemia diligenti- 
bus se et expectantibus filium eius de caelo (-lis y) (cf 1 Th 
1,10)/ AN Ar 9 (680) - ap AU Ar 9 (691): Mt 25,34/ 
ergo iustus iudex est filius Aut 5 (5): accelerare diem, 
meritis qui praemia reddat cath (8,207): dicit aposto- 
lus: de reliquo reposita est mihi corona iustitiae Hbr 
(444): ait: superest mihi corona iustitiae jb 1 (439A): 
deprecationem illius suscipiens iustus iudex Paul 2 Tn 
04 (296): iterum Romam veniens (cf Act 28,16) gloriosam 
martyrii meruit coronam (om. VH) Ptr 2,1 ( 328917): 
[de cetero reposita est mihi corona iustitiae non solum 
autem mihi sed et omnibus (x hiis R) qui diligunt adven- 
tum domini (eius D) 2,2 (330,27): certamen tuum ex- 
spectat dominus tibique contra diabolum dimicanti (cf 
2 Tm 4,7) parat aeternitatis coronam (-as D) s Cas 
11,182 (282): /de reliquo reposita est mihi corona iustitiae 
sen 8 (743A): [de cetero reposita est mihi corona iustitiae 
non solum autem mihi sed et omnibus qui diligunt adven- 
tum eius (« AN Ptr2,1) — 9(743D): certamen tuum ex- 
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4 et ? CON-AP; PRAE; PS-AU s Cas 11,185: - €V 
(Ephrem)? fidemque ? HI ep 108 | 

x x AM 118 Ps 7; RUF Rm 10; AU ag (Var); q Si 
(Var), q Ev; BACH; PAU-N ep 1; PS-VALs mon; PS-COL 
exh; PS-HI bre 38; BED Ct 5, Cuth; Brev. Goth. (1193B). 
(1207D) 

custodivi TE; cf RUF sy, AU s 299C,5com servavi 
KDIV conservavi ? cf CON-AP; cf GER 63 » A-SS Si- 
golena À; cf PS-AU s Cai II, App. 67 (Var) probavi ? 
cf PS-AU s Cai II,App. 67 (Var) 

8 X TE,KCY 

x x x I'A*; TE; CY te (Var); AM ex; 118 Ps 7,3; HI 
Pau, ep 22, ap; PEL ap AU pec; AU q Ev; Ps 83 » CAr 
Ps 83; s 298,3 (Var); PS-FU s 58; RES-R 2574; in initio: 
AM ep 7; 118 Ps 3; 7,12; HI Did, Is 17 (726); AU Ps 69; 
118 s 20; 141; s 298,4; 315,6 (1429); gr » CAr 2 Tm 4,7; 
AU:CAE s 226 !/;; RES-R 4616; 7532; 7628; 7789; BED 
tab 2; AN Hbr; AM-A; SED-S 1 Cor xiam x I'5; CY; 
RUF Gn?; AU ag, s 299C,4com; PAU-N ep 5?; BED Sam 
2?; vide infra HIL « ($ de cetero x 75 77 89 61 
(caet.) 32 ZZ*(in ras.) X4**; CY te (Var); AM 118 Ps 7,3 
(Var); HEG; HI Pach; Am; Za; Is 10; 17 (712); Ez; Pel; 
RUF Rm; PEL Sou; AU q Si; s 31; 2907; 298; 299; 209A; 
299B,5 (520); 299C; 315,6 (1428); Ps 31; 39; 93 » PS-AU 
sol; 100; 102 » CAr Ps 102; 118 s 7; Jo; gest; AU:CAE; 
[AU] ep 198; PAU-N ep 1; [CHRY] 111,873; ANI; CAn; 
THr; CO 2,4; JO-N; EUCH (Var); INS Mart; CAE; APR 
» BEA; AN Ptr » AN sen; CAr Ps 25; 104; EP-SC; 
PS-VALs mon; PS-COL exh; A-SS Rusticula; ALD; 
BED aed; RES-R 1743; ANT-M; Brev. Goth. de ce- 
tero iam HIL: lect. dupl. « DK de cetero autem ? AU 
s 299B,5 (521) de cetero ergo ? AU s 298,5 (99) 
x ceterum x ? 771: interpretatio propria quod reliquum 
est AMst; AM off; Ps 36 (Var); The » quod reli- 
quum x AM exh; Ps 36 7- quod est reliquum ? AM Ps 
36 (Var) in reliquo x 78 V(-ico DB; reliquo bis 99*); 
CHRO; PEL 2 Tm » CAr 2 Tm 4,8; PS-RUF fi de re- 
liquo x LI'A?,7172,A! X456.69.70 (r ex ]) xQW; AU spe (Var); 
PEL 2 Tm (B); EUCH; SALV; CAr Ps 17; 18; 100; 
118,39. 167; GR-M; AN s Cas 11,182; PS-LEO s 17; 
RES-R 1743 (Var); 4831; AN cath; BED tab 3; [BON] 
x ideoque x ? RES-R 6255 x et x ? PS-AM man 
xnamx?AP-ActPau . xnuncautem ? PS-HI bre: cf & 

superest I'B; TE sco; CY; HIL; HI Pau, ep 22, ap; 
PEL ap AU pec; AU ag; q Si; q Ev; Ps 31; 39; 69; 83 » 
CAr Ps 83; 100,2; 102 » CAr Ps 102; 118 s 20; 141; $ 31; 
207; 298; 299,3 (1369). 6; 209A » PS-FU s 58; 299B; 
299Ctxt; 315,6 (1429); AU:CAE'x*; gest; gr » CAr 2 Tm 
4,7; CO 2,4; JO-M 10; 13; RES-R 2574; cf BED Sam 2; 
AN Hbr restat ? AP-Act Pau; PS-VALs mon de- 
est ? PS-HI bre reposita est 75 77 78 89 61 V(repossita 
est E); cf TE cor; CY te (Var); AMst 2 Tm; AM; HEOG; cf 
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HEp; CHRO; HI Did, Pach, Am, Za, Is, Ez, Pel; RUF 
Rm; cf ben, sy; cf GR-H; A-SS Helia; PEL 2 Tm » CAr 
2 Tm 4,8; Sou; PS-RUF fit'xt; AU q Si (Var); Ps 100,6; 
118 s 7; $ 31 (Var); 299,3 (1368); 315,6 (1428); Jo; [AU] 
ep 198; [CHRY] 111,873; ANIt*x*; PAU-N ep; THr; JO-N 
2; PS-AU sol; CAn; EUCH; cf PS-AM man, PS-LEO s 17; 
cf GER » A-SS Sigolena A, Elig; SALV; INS Mart; AN 
Ptr 2,1 » AN sen 8; APR » BEA; CAE; cf RUS:CO 1,4; 
CAr Ps 17; 18; 25; 100; 104; 118; EP-SC; GR-M; MART I. 
5; ANs Cas 11,182; RES-R exc 2574; LEA; A-SS Julianus; 
ANT-M; Brev. Goth.; A-SS Rusticula, cf Balt; cf AIL; 
ALD; AN cath; BED aed; tab 2; [BON] ep 52; 53; AM-A; 
SED-S 1 Cor, 2 Tm; (VAL h; BED tab3:: « 6 posita 
est W(possita) ZZ*; cf PAU-N carm 17, PS-COL exh 
deposita est ? PS-CY Vig proposita est ? AM Lc 7 
(Var); ANIeom; cf 'THreom collocata est ? cf NO 
cf 1 Cor 2,9: parata est ? cf AU s 299C,5com, AU:CAE 
s 226com; cf AN Ptr 2,2 » AN sen 9 praeparata est ? 
cf AU s 299C,4com, A-SS Vigilius, Balt (Var), ORA Vis; 
ícf GR-M Ct) servata est ? cf PON reservata est ? 
cf POS (Var), PET-C s 128, PS-AU s 109 7- reposita 
mihi est ? AU q Si (Var); EP-SC; GR-M Jb 10 (Var) 
-- mihi reposita est G; cf AM Lc 7, mort, PAU-N ep 5, 
EUCH (Var), PS-COL exh, A-SS Helia, Balt; Rusticula 
(Var) -- mihi corona (iustitiae) (superest) ? cf A-SS 
Vigilius, BED Sam 2 -- iustitiae corona quam domi- 
nus iustus iudex reddet in illa die iis qui diligunt adven- 
tum eius reponatur mihi ? cf PS-AM man 

— mihi ? TE sco; CY te (Var); AU ag (Var); CO 2,4 
(Var); LEA; A-SS Julianus?; ALD (Var) 7- justitiae 
mihi Verona LXXXII (77) 

4 in caelis ? PAU-N ep 5; AIL: « Col 1,5 

id est articulus 77(supra o) 

corona x ? TE sco; cf AMst q 13, cf 115, AM ep 7com, 
par, Ps 36com, HEG 42, AN Paul, AU Ps 83com 1/, s 
297com, 299A com, 209Ccom, gesteom, greom 2/, » CAr 2 Tm 
4,7com 2/.: cf AU:CAE s 226com, PAU-N carm 17, PRAE; 
PS-MAX s 16; VAL h; EUS-E; cf ARA; PEL I.; cf 
PS-AU s Cai II, App. 67, A-SS Vigilius, Pionius; PS-VALs 
mon; cf HYM Sp 1, POE Mer 13, INS 2009 !/?, M-Bo 96 « 
M-Go 37, cf M-Go 366, AM-Acom, PS-IGN « Vorlage: cf 
Apc 3,11 corona iustitiae 78 89 AFSML(-tie) IIE'BA 
uBEVW YNC?*WZMHB(ex -tia) ZRC)D3:0ATAL X456.695,() H(co- 
ronam) AMQEQETMBGVgWRHU?*(DCW(.titicie 51 58, cim 
9545, V9; CY; cf PS-CY Vig; HIL; AM ep 7txt; ex; cf sp; 
118 Ps 3; 7,3. 12 (Var); cf 9; cf 12; cf 20; Ps 35; 36txt (Var); 
off, Dav; Lc 4,41; 7; exh; The; AP-Act Pau; HEG 39 
(Var); CHRO; HI exc Am; cf RUF Ps; Rm; PEL 2 Tm 
(B) » CAr 2 Tm 4,8; Sou; PEL ap AU pec; cf PEL:PS-HI 
ep 3, PS-RUF ficom; AU » CAr Ps 83, Ps 102, 2 Tm 4,7txt. 
eom 1/4. PS-AU sol, PS-FU $58; [AU] ep 198; PAU-N ep 1; 
3; cf 37, carm 16, PON; [CHRY] 111,873; CO 2,4; JO-N; 
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ANI; THr'xt (Var); SUL; CAn co (Var), in (Var); EUCH 
txt; SALV; cf A-SS Helia; cf GER » A-SS Sigolena A; 
INS Mart; AN Ptr 2,1 » AN sen 8; cf PS-LEO s 17; FU 
prae 3, cf rem; CAE; APR » BEA; PS-COL exh; cf 
RUS:CO 1,4, CAr Ps 4; 17; 18; 25; 100; 104; 118; cf spe; 
EP-SC; GR-M; LEA; MART I.; AN s Cas 11,182; M-Bo 
361; RES-R exc 6531; A-SS Rusticula; cf ORA Vis; 
ANT-M (234v); S-Mo 888 - S-Hib 139; Brev. Goth.; 
M-M (154A); ALD'x*; AN cath; BED; [BON] ep 52; 53; 
AN Hbr; AM-Atxt; cf S-Hib 145; SED-S 1 Cortxt, 2 Tm: — 
28 6:5 e V(Ephrem)P, cf & 7- iustitiae corona 75 77 61 
KRIIWHgSTlCuA(-tie) G 32 251 P(-ciae corr.) NC'MZLEQ 
A&PAC(chorona) ZTCA'AM^TO(jS0V(corona ex -nam) Wd2Z 
cU* 54, V$; AU spe (Var); CY te (Var); AMst 2 Tm; AM 
118 Ps 7,12; Ps 36txt; cf Lc 4,35, fu; HEG 39; HI Am; df 
RUF Gn, sy, ben, GR-I; PEL 2 Tm; PS-RUF fitxt; cf AU 
ep 205, s 2099,3com, POS; THr'x*; CAn; PS-AM man; cf 
PET-C, FU prae 2, A-SS Elig, Julianus, AIL: « & 

corona aeternitatis ? TE mart -- aeternitatis corona ? 
cf AN Ptr 2,2 » AN sen 9 7- incorruptionis corona ? 
cf CO 4,1: cf 1 Cor 9,25 -- agonis corona ? cf TE cor 
corona victoriae ? AP-Act Pau (Var); ANT-M (224v) 


spectat dominus tibique contra diabolum dimicanti (cf 
2 Tm 4,7) parat aeternitatis coronam (« AN Ptr 2,2) 

ANIs2(4682): [de cetero reposita est mihi corona iustitiae 
quam...(- D)...in die illa iustus...(- D)...et iis qui 
diligunt adventum eius. ..omnibus eadem corona gloriae 
proposita est (Aotrov aroxevcos uot o 77) Otxatocovn oveqa- 
vVoG OV aoOQGEt phot Xxuptoc o Otxatoc xourrG €V EXELVY) cT) 
TAEQX* O0 Lovov Og ejot, (AO. XOU TcX60 TOLG "lY TtY]X06t0 TV 
ETLOLVELXV Q0TOU. ..0TCXOL TtpOXEUTAL TO. Orat) ANT-M 
224v (376): /dedit illi dominus coronam victoriae 234v 
(393): /de cetero reposita est mici coronam iustitie quam 
Ini die AP-Act Pau 72 (37,76): Phil 2,16/ 
nam restat mihi corona iustitiae (victoriae BCDELMTYY) 
quam reddet mihi cui credidi et de quo certus existo quon- 
iam ad illum vado (cf 2 Tm 1,12) APR 2 (28): /de ce- 
tero reposita est mihi corona iusticie quam. ..(- V)...so- 
Ium mihi...(- V)...eius/Apc 4,5 ARA 1,586-588 (47): 
emicat hinc Stephanus, primus qui (^— qui p. A) in (— AE 
A2) agone coronam, X nominis heres, habet, de quo prae- 
nuntia palmae vox cecinit quod causa dedit (cf 2 Tm 
2,5; A,'T) AU ag 1 (101,7): /iam superest (sumere est 
MHB) mihi (— H) corona (-am M) iustitiae ep 199,1 
(243,10): quod commemorasti de apostolo quia dominum 
dixit redditurum coronam iustitiae non tantum sibi sed et 
omnibus qui diligunt manifestationem eius. . .cuius mani- 
festatio fideli caritate diligitur et pio desideratur affectu/ 
Mt 24,49/non utique diligit manifestationem eius (« [AU] 
ep 198) 199,1 (245,1): Act 1,7/diligebant (-at F) eius 
manifestationem/Mt 24,45 199,37 (276,3): 1 Th 5,4/ 
quando e contrario gaudebunt et exultabunt (cf 1 Pt 4,13) 
qui diligunt manifestationem domini 199,52 (290,4): 
adventum domini sui sitienter desiderantes, vigilanter ex- 
pectantes, fideliter amantes. . .quia omnes diligunt mani- 
festationem domini et eam desideranter et vigilanter ex- 
pectant . » ap BED rat 68 (537,9): adventum domini 
sui sitienter desiderantibus, vigilanter exspectantibus, fi- 
deliter amantibus 199,53 (291,4): omnes enim mani- 
festationem domini (dei M) diligunt 199,54 (292,1) 
- ap BED rat 68 (538,25): tamen credit sperat amat eius 
(— M) adventum. ..ab eis qui diligunt manifestationem 
domini 205,10 (332,9): quam deus servatae iustitiae 
daret coronam gest 35 (90,20): /de cetero superest mihi 
corona iustitiae quam (quem L*) reddet mihi dominus in 
illo die iustus iudex...considerat coronam reddi gr 14 
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-- magni praemii corona ? cf A-SS Balt corona labo- 
ris ? cf [BON] ep 24 corona virtutum ? AM Lc pr; cf 
S-Mo 885 corona meritorum ? RUR; cf M-Go 25 
praemia ? AMst 2 Tmcom; cf HEp !/3; AN Aut; INS 1044; 
2009 !/5; GR-M Ct !/4; PS-AU s 109; PS-ILD s 2 
praemia aeterna ? GR-M Ct 1/4 praemia vitae aeter- 
nae ? GR-M Ct !/, merces ? cf AM ep 4, HEp !/,4; 
(BED tab 3com) (merces gloriae ? cf AM mort) 
coronae praemium ? THrecom coronae praemia ? NO 
cf jac 1,12; Apc 2,10: corona vitae cf A-SS Caecilia » 
» RES-R 6531 corona vitae aeternae ? cf SED-S 1 
Corcom corona vitae et iustitiae ? cf PEL:PS-HI ep 3 
(Var) 7- Vitae corona ? BED Sam 1 cf 1 Pt 5,4: 
corona gloriae ANIcom corona aeternae gloriae ? 
EUCH*com -- gloriae corona ? DION-E « Vorlage 
corona pietatis ? PAU-N ep 5 7-- pietatis corona ? 
PAU-N ep 5 (Var) palma ? cf ABD, ALDcom, AM 
offcom 1/5, HEp !/5: cf Dt 25,1 

quem VOT; AU gest (Var; MAR-M; RES-R 7628 
(Var); ORA Vis x*quam in ras. 95 — — quam...iu- 
dex ? AN Ptr 2,1 - AN sen 8 


(890): ut post bona merita consequatur coronam. . .super- 
est inquit mihi corona iustitiae quam...(- D). . .iudex. 
cui redderet coronam iustus iudex. ..quomodo esset ista 
corona iustitiae/Rm 4,5/quomodo ista debita redderetur 
16 (891): merita apostoli Pauli quibus dixit coronam ius- 
titiae (coram x edd.) redditurum iudicem iustum Jo 
3,10,9 (25): /de cetero reposita est mihi corona iustitiae 
...quam...(- K)...in illa die iustus iudex Par 2,24 
(75,1): dicit: reddet ei dominus in illo (illa M) die (illum 
diem 7v) iustus iudex Ps 31 en 2,26,26 (244): /de cetero 
superest mihi corona iustitiae quam mihi dominus reddet 
in...(-» D)...et omnibus qui diligunt adventum eius 

39,3,51 (427): de cetero inquit superest mihi corona iusti- 
tiae...corona iustitiae quam...(- D)...iudex...iustus 
iudex reddens bene ambulanti quod promisit...reddet 
ergo iustus iudex 69,9,32 (939): apostolus dicit: super- 
est...(- K)...dieiustusiudex . 83,16,23(1160): /super- 
est mihi corona iustitiae. ..quam...(- D)...in illo die 
iustus iudex...coronam reddet...reddet mihi inquit do- 
minus in illo die. quid tibi reddet. . .dixit: superest mihi 
corona iustitiae/Ps 83,12 93,19,61 (1320): /de cetero 
superest mihi corona iustitiae quam...(- D)...iudex 

100,2,54 (1407): de cetero superest mihi corona iustitiae 
quam...(- D)...iudex. non dixit: donat, sed: reddet... 
quando reddet, iudex erit...reddet mihi coronam iusti- 
tiae. unde reddet? quia iustus iudex est. quare iustus itu- 
dex/7 ...cum dixisset: reddet mihi dominus in illo die 
iustus iudex, non solum mihi inquit sed omnibus qui dili- 
gunt manifestationem et regnum eius 100,3,52 (1408): 
laetabuntur in fine, in corona iustitiae, de qua dicit Pau- 
lus: quam...(- D)...in illo die iustus iudex 100,6,15 
(1411): /de cetero reposita est mihi corona iustitiae quam 
... (» D)...in illo die iustus iudex 102,7,14 (1457): 
[de cetero superest. ..(- K)...in illa die iustus iudex 

118 s 7,2,19 (1683): /de cetero reposita est mihi corona 
iustitiae quam...(- D).. .iudex. utique iustus retribuen- 
do 118 s 20,1,37 (1730): dicit apostolus: superest mihi 
corona iustitiae quam. ..(- D). ..in illo die. ..(- D). ..et 
omnibus qui diligunt manifestationem eius. hoc itaque de- 
siderium de quo nunc agimus, de dilectione consurgit ma- 
nifestationis eius...qui desiderarent incarnationis eius 
adventum...qui desiderent eius manifestationem ad vi- 
vos et mortuos iudicandos (cf 2 Tm 4,1) 141,19,11 
(2058): dicit: superest mihi corona iustitiae quam. ..(- D) 
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. . ex q Ev 2,39,4 (06,73): /superest nobis corona 
iustitiae q Si 1,2,3 (28,98): /de cetero superest (reposita 
est B) mihi (mihi est V) corona iustitiae quam. ..(- D)... 
iudex...dixit: reddet...cum vero ascendit in altum cap- 
tivavit captivitatem non reddidit sed dedit dona homini- 
bus (cf Eph 4,8) s 31,3 (393,58): /de cetero superest 
(reposita est /!*) mihi corona iustitiae. ..superest inquit 
mihi corona iustitiae quam. ..(- D)...iudex. quasi di- 
ceret: reddet mihi messem 297,5 (1361): /de cetero in- 
quit superest mihi corona iustitiae quam. ..(- D). ..iu- 
dex...iustus iudex reddet coronam, reddet, habet enim 
cui reddat /7/ coronam his meritis reddet... /negabit 
iustus deus coronam 207,6 (1361): cui autem reddet 
coronam...cui reddet... /reddet coronam...ut reddatur 
tibi corona tua 208,3 (97,22): /de cetero (x x Ip) super- 
est mihi corona iustitiae. ..superest enim tibi corona ius- 
titiae (x x x x x Beda) 208,4 (97,28): cum autem dixis- 
set: superest mihi corona iustitiae, intulit: quam. . .(- D) 
...iudex. reddet iustus 208,5 (08,23): /de cetero su- 
perest mihi corona iustitiae quam. ..(- D)...iudex/7 
208,5 (99,3): de cetero ergo (— Gr) superest tibi corona 
iustitiae quam reddet tibi dominus in illa die iustus iudex. 
meritis enim reddet ideo iustus iudex (x x x xxx rh! per 
homoeot.) 299,3 (1368): /de cetero reposita est mihi co- 
rona iustitiae quam...(- D)...autem inquit mihi sed 
omnibus qui diligunt manifestationem eius 200,3 
(1369): /de cetero inquit superest mihi corona iustitiae 
quam...(- D)...in illo die iustus iudex 209,4 (1369): 
non solum autem inquit mihi sed omnibus qui diligunt 
manifestationem eius...ut mereantur illam iustitiae co- 
ronam... /diligis manifestationem eius. si enim times ne 
veniat dominus, non diligis manifestationem eius 
299,5 (1370): /diligis vere eius manifestationem, securus 
coronam debes exspectare iustitiae. non enim donatur ta- 
libus sed debetur. nam et ipse apostolus Paulus tanquam 
debitum flagitat: quam reddet inquit mihi dominus in illo 
die iustus iudex. reddet quia iustus est 299,6 (1371): 
reddet...(- D). ..iudex. si primo peccatori reddet domi- 
nus in illa die iustus iudex, quid reddet nisi quod primo 
peccatori debetur (cf 1 Tm 1,15) 209,6 (1372): de ce- 
tero superest mihi corona iustitiae quam...(- D). ..iudex 
299,8 (1374): 6/debetur mihi corona iustitiae 209A,2 
(310,10): de cetero superest mihi corona iustitiae quam . . . 
(» D)...in illo die iustus iudex. non ait: dat, sed: reddet. 
si reddet... .reddit coronam 299 B,5 (520,25): /de cetero 
superest mihi corona iustitiae quam...(- D)...iudex. 
reddet 299 B,5 (521,3): /de cetero autem superest mihi 
corona iustitiae (x x G*xQ), corona iustitiae debetur mihi 
...quam reddet mihi. non dixit: dat mihi, aut: donat 
mihi, sed: reddet...(- D)...iudex...iustus reddet mihi 
299C,4 (525,15): /de cetero superest mihi corona iustitiae 
quam...(- D)...iudex. reddet. . .cui vides iam praepara- 
ti coronam 200C,5 (527,12): de cetero superest mihi 
corona iustitiae quam. ..(- D)... iudex. ..parata est (x x 
x), prorsus parata est corona tua 315,6 (1428): /de ce- 
tero reposita est mihi corona iustitiae quam. . .(- D). . .iu- 
dex. reddet 315,6 (1429): superest mihi corona iusti- 
tiae quam. ..(- D). ..in illo die iustus iudex. reddet mihi 
spe 40 (254,4): /in (de R) reliquo reposita est mihi corona 
iustitiae (— i. c. a) quam. . .(- V). . .eius/fin AU:CAE 
s 226,2 (848,16): 6/de corona sibi parata praesumentem /7/ 
de cetero superest mihi corona iustitiae quam. ..(- D)... 
et omnibus qui diligunt manifestationem eius. reddet in- 
quit mihi dominus coronam iustus iudex. debet ergo quod 
reddet. reddet ergo iustus iudex...superest mihi corona 
iustitiae... 1 Tm 1,13/numquid ibi dixit: reddet mihi 
iustus iudex/1 Tm 1,13 [AU] ep 198,4 (238,10): quod 
adventus (4 eius P3) domini diligendus et expectandus. 
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est enim magna beatitudo diligentibus eius adventum, 
sicut testimonium perhibet beatus apostolus Paulus: de 
cetero inquid reposita est mihi corona iustitiae quam red- 
det mihi dominus iustus iudex in illa die non solum autem 
mihi (— a. m. s. edd.) sed et his (iis frm) qui diligunt ad- 
ventum domini...quae ad beatitudinem eorum pertinent 
qui diligunt adventum domini (Hesychius Salon.) » ap 
AU ep 199,14-15 (254,21): diligendus ergo est et expectan- 
dus domini, sicut sancte hortaris, adventus, magnam di- 
cens esse beatitudinem diligentibus eius adventum et ad- 
hibens apostoli testimonium, cuius verba sic ponis: de ce- 
tero reposita est mihi corona iustitiae quam reddet mihi 
dominus iustus iudex in illa die (— iudex in illa die iustus 
P3) non (« est P!*) solum...(- D)...adventum domini 
(eius M)/Mt 13,43 . . . hoc plane piissime et verissime dicis 
commendans eorum beatitudinem qui diligunt adventum 
domini. sed et illi quibus dicebat apostolus/2 Th 2,2/dili- 
gebant utique adventum domini...non ergo ille diligit 
adventum domini PS-AU hyp 5,5 (183,253): absit hoc 
apud iudicem iustum/14 — s 109,1 (1961): hic enim nobis 
posita sunt certamina, sed in futuro saeculo certaminum 
praemia reservata (cf 2 Tm 4,7) s Cai 1,30,2 (492): ille 
vero iudex iustus Ss Cai IL, App. 67 (358) - PS-LEO s 
16,2 (512A): /sciebant apostoli ad quam pertendebant 
(praet. PS-LEO) coronam quam acceperunt Petrus et 
Paulus sol 75 (208): /de cetero reposita est mihi corona 
iustitiae quam reddet mihi dominus iustus iudex in illum 
diem (illa die cod?) (« AU Ps 93) BEA Apc 3,2,21 (270): 
[de cetero reposita est mihi corona iustitiae quam. . .(- V) 
... Solum mihi sed et omnibus qui diligunt adventum eius 
(« APR) BED aed 2 (194,113): /de cetero reposita est 
mihi corona iustitiae cath (80A): omnibus qui diligunt 
adventum eius Ct 5 (1176D): /coronam iustitiae iam 
percepit Cuth 37 (278): /unde ad coronam iusticiae 
sublevandum me a pio iudice spero Lc 1 (24,190): qui 
adhuc prae foribus orantes expectant et diligunt adven- 
tum eius (cf Tt 2,13) | 4 (260,1155): expectare et diligere 
adventum eius/Lc 12,46 (cf Tt 2,13) rat 8 (303,89): 
Hbr 9,24/qui foris adhuc positi praestolamur et diligimus 
adventum eius 68 (537,3): cuius quidem adventus 
horam (-a F) merito sancti omnes diligunt et citius adesse 
desiderant Sam 1 (66,2269): cursu tamen consummato 
(cf 2 Tm 4,7) vitae corona donaberis/1 Rg 7,15 2 (131, 
2635): multi ergo /7/ certam iam sibi. . .coronam iustitiae 
superesse promittunt — 4 (270,2483): /accipiens a domino 
coronam iustitiae tab 1 (40,1363): ipse coronam iusti- 
tiae in illa vita bonis eorum operibus reddit (-det 72) 

2 (68,1042): unde et apostolus de illa reposita est inquit 
mihi corona iustitiae 3 (128,1369): /de reliquo reposita 
est mihi corona iustitiae...nec palam protestari audent 
certam sibi boni certaminis ac servatae fidei repositam 
esse mercedem (cf 2 Tm 4,7; Col 1,5) [BON] ep 24 (42, 
17): /sed ut coronam percipias laboris insiste/Mt 10,22 par 
52 (94,10): /de reliquo (-qua 2*) reposita est mihi corona 
iustitiae quam...(- V)...in illum diem iustus iudex 

53 (95,30): /de reliquo reposita est mihi corona iustitiae 
quam...(- V)...in illum diem iustus iudex Brev. 
Goth. (1193B); (1207D): /de cetero reposita est mihi coro- 
na iustitiae CAE s 135,7 (535,21): /de cetero reposita 
est mihi corona iustitiae quam...(- D)...et omnibus qui 
diligunt adventum eius CAn co 22,15,3 (635,27): /de 
cetero reposita est mihi iustitiae corona (— c. i. BF) quam 
. oco V)aesiudex in 5,17,2-3 (95,7): dicit: de cetero 
reposita est mihi iustitiae corona (— c. i. HLv) quam... 
(7 V)...iudex...non solum...(- V)...et omnibus qui 
diligunt adventum eius. . . diligentes adventum Christi 
CAr cpl 2 Tm 5 (1356A): 6/et in illo iudicio recepturum co- 
ronam iustitiae quam sanctis suis dominus repromisit (cf 
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H 3 Lu [ H Uu 
reddit x x 
- . die illa 
mihi dominus x illa die reddet ? in fine TE 7 (mi- 


hi) (reddet) CY; HI Ez; AU Jo; Ps 69; 102; MAR-M; 
GER » A-SS Elig, Sigolena A; CAr Ps 17 -- mihi do- 
minus reddet AU Ps 3] ^- (reddet) (mihi) 75 77 '78 89 
61 V; CY te (Var); AMst; AM; HEG; HEp; AP-Act Pau; 
HI exc Ez; PEL » CAr 2 Tm 4,8; PS-RUF fi; AU q Si; 
Par; s 31; 207; 208; 2900; 299A » PS-FU s 58; 299B; 299C; 
315; Ps 39; 83 » CAr Ps 83; 93 » PS-AU sol; 100; 118; 141; 
gest; gr » CAr 2 Tm 4,7; AU:CAE; [AU] ep 198; PAU-N 
carm; ep 5; ANI; CAn; THr; CO 2,4; JO-N; PS-AM man; 
RUR; APR » BEA; FU; CAE; INS Mart; A-SS Caecilia » 
RES-R 6531; CAr Ps 4; 17 (Var); 18; 25; 100; 102; 104; 
EP-SC; GR-M; PS-COL exh; RES-R exc 6531; MART I.; 
PS-VALs mon; LEA; ANT-M; ALD; [BON]; AM-A: « 6 
--. reddet dominus mihi CY ep (Var) -- dominus re- 
tribuet mihi ? in fine PS-HI bre: - &$85 

reddit 32 YNW*cW; AMst (Var); CAr Ps 118 (Var); 
GR-M Jb 10 (Var); M-Bo 361 »: reddidit c5: lapsu 
reddat CY te (Var); cf AM exh?; PS-COL exh retri- 
buet cf HEG 42; HI ep 22; cf LEO ?, RUR; cf GEN? » 
PS-GEN; cf GI?; PS-HI bre » retribuit HI ep 22 
(Var) restituet ? cf GER » A-SS Elig, Sigolena A 
praeparat ? RUF ben: cf 1 Cor 2,9 parat AN Ptr 2,2 » 
AN sen 9 dabit ? AMst 2 Tmcon; cf AU ep 205, THreem, 
PS-MAX s 16; A-SS Caecilia » RES-R 6531; M-Bo 96 - 
M-Go 37; cf M-Go 25 dabit aut deferet ? cf AM offcom 
deferet ? cf AM Dav, Ps 35 dedit ? ANT-M (224v) 
donabit ? cf BED Sam 1 largiturus est ? FU prae 2com 
impartiet ? cf PS-ILD s 2 offeret ? cí POE Mer 
decernet ? cf AM 118 Ps 20 cf Jac 1,12; 1 Pt 5,4; Apc 
3,11; Sap 5,17: cf accipere ? AM 118 Ps 12; cf Ps 36, 
56, HI ep 108, PEL:PS-HI ep 3, PAU-N ep 37, PS-AU s 
Cai IL, App. 67, CO 2,4com, A-SS Julianus, AIL cf per- 
cipere ? PS-RUF ficom, FU Mon, MART I. 17, A-SS Ju- 
lianus (Var), ALDeom, BED Ct 5, [BON] ep 24 cf re- 
cipere ? CAr cpl, A-SS Balt cf suscipere ? PS-LEO s 17 
cf sumere ? PAU-N carm 17 cf reportare ? AM sp, 118 
Ps 9 cf portare ? PS-CY Vig cf obtinere ? RUF Ps 
cf mereri ? AMst q 13, CO 4,1, AN Paul cf invenire 
AM ep 4, 118 Ps 12, Ps 36,42 cf (ad coronam) perve- 
nire ? AM ep 7, fu, par 7 x iustus iudex reddet in illa 
die mihi x ? cf PAU-N ep 5 

— mihi ? AM Ps 36 (Var); RUF Gn; PAU-N ep 1; 2 
— mihi dominus in illa die x iustus iudex ? AM exh 

« iustitie uA*: lapsu « supra 

deus ? RUF ben; AU ep 205; FU prae 2; A-SS Caecilia 
» RES-R 6531; Pionius; (GR-M Ct): 0coc 436: cf Ps 7,12 
dominus deus ? A-SS Elig 2 (259) christus ? cf GER » 
A-SS Elig 2 (281), Sigolena A; PS-COL exh x CAr 
2 Tm 4,8 (Var); PAU-N ep 5 — dominus in illa die ? 
HI Za (Var) « Vorlage; 1s; Ez; MART I. « Vorlage 
-— in illa die dominus ? HI ep 22 (Var) 

— in TE; THr (Var) xx x ? HI Za; A-SS Caecilia 
» RES-R 6531 — in illo die ille iustus CY te (Var) 
—- x iustus iudex in (illa die) [AU] ep 198; JO-N 10; 13; 
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iudex in illa die iustus [AU] ep 198 (Var) 

illa die 75 77 78 89 61 V; TE; CY ep, te (Var); AMst; 
AM 118 Ps; Ps 36txt (Var)- com; off; HEG; HI ep 22 (Var), 
Did, Pach, Pel; PEL » CAr 2 Tm 4,8; PS-RUF fi; AU q 
Si; Par (Var); s 31; 207; 298; 299,3 (1368). 6; 299B; 299C; 
315,6 (1428); Ps 31; 39; 93; 100,2 1/5; 102; 118 s 7; 141; 
Jo; gr » CAr 2 Tm 4,7; AU:CAE; [AU] ep 198; PAU-N ep 
1; 2; 5; MAR-M; CO 2,4; JO-N; THr; CAn; PS-AM man; 
PS-AU sol; APR » BEA; FU; CAE; INS Mart; CAr Ps 17; 
18; 25; 100; 102; 104; 118; EP-SC; GR-M; RES-R 4616 
(Var); 7532 (Var); PS-VALs mon; LEA; ANT-M; ALD; 
AM-Atxt illo die F'CNWZZ*, clm 9545*, Mainz 972; 
CY ep (Var), te; AM ep 4; Ps 36'x*; AU Par; s 299,3 
(1369). 5; 299A; 315,6 (1429); Ps 69; 83 » CAr Ps 83; 
100,2 1/». 3. 6; 118 s 20; gest; RES-R 4616 (Var); 7532 
(Var; AM-Acom illum diem CY ep (Var); AU Par 
(Var); PS-AU sol; PS-COL exh; RES-R 2574; 4616; 7532; 
1628 (Var); [BON] x die 456* -—- die illa E«56?; HI 
Am; ANI; PS-FU s 58; GR-M Jb 10 (Var); M-M (154A); 
AM-Acem (Var) 7- die illo PAU-N ep 3 finem sae- 


. culorum ? RUF Gn » fine saeculorum ? RUF Gn (Var) 


ille CY: cf o -- iudex ille iustus ? CY te (Var) 
x CY ep (Var), te (Var); DIK: « & 

iudex iustus CY; AMstt'«t (Var); cf AU gr 16, [AU] ep 
198 (Var); PAU-N ep 18; cf PS-AU hyp; sol; cf EUS-E 10; 
cf GEN » PS-GEN (Var); cf INS 1044; HES 1: - €FH, cf 
$8: cf Ps 7,12 iudex iustorum ? cf PS-GEN 
iustus iudex 75 77 78 89 61 V; cf HER; TE (Var); CY ep 
(Var), te (Var); AMst; cf PRIS; AM; HEG; HI; RUF; 
PEL » CAr 2 Tm 4,8; PS-RUF fi; NIC; AU (exc gr 16) » 
PS-AU sol, CAr Ps 83 ef 102, 2 Tm 4,7; [AU] ep 198; AN 
Ar; PAU-N ep 1; 2; 5; PS-AU s Cai 1,30; CO 2,4; MAR-M; 
JO-N; ANI; THr; EUS-E 14; CAn; AN Jb; PS-AM man; 
cf LEO; RUR; APR » BEA; cf PS-VIC h; FU; CAE; INS 
Mart; cf PS-MAX s 16; A-SS Caecilia » RES-R 6531; cf 
REG Mag; CAr Ps 17; 18; 25; 100; 104; 118; EP-SC; HES 
2; cf GI; GR-M » TA; LEA; PS-COL exh; MART 1.; 
A-SS Elig; POE Mer 13; cf AIL; ALD; [BON]; PS-LEO 
s 17; RES-R 2574; 4616; 4831; 7532; AM-A; PS-ILD s 2: 
«6G iusti iudex ? TE iustitiae iudex ? TE (Var): 
cf supra iustitiae pius iudex ? cf BED iustus x V 
x iudex RES-R 4616 (Var) x x PS-VALs mon: — o 
óuxatoc xpvcrc 1 GV(Ephrem) 

— non solum autem mihi sed et ? PAU-N ep 1; 2; 
PS-AM man 

non] - est ? [AU] ep 198 (Var) 

tantum AU ep 199; JO-N -- autem mihi solum ? 
[AU] ep 198 (Var) 

xeW; AM 118 Ps3 (Var); AU ep 199; Ps 100; MAR-M; 
JO-N 13; THr (Var); APR » BEA; GR-M Ct; M-Bo: 
— 8e 206 1799 &$8e V(Ephrem)9t 

— mihi I'5; GR-M Ez (Var) 

- reddet CY te (Var): vide supra 

sed et his bis o5* 


f—-— 


hi QM*: lapsu 


4,8 


jac 1,12; 2155 Ps 4,2 (57,51): Paulus apostolus ait: 
reddet mihi coronam iustitiae 17,21 (159,363): dicit 
enim et apostolus: de reliquo reposita est mihi corona ius- 
titiae quam mihi reddet (— r. m. Garet) dominus. . .(- V) 
.. Audex 18,9 (173,168): dicit apostolus: de reliquo re- 
posita est mihi corona iustitiae quam...(- V). ..iudex/Ps 
18,9 25,1 (230,22): dicit apostolus: de cetero reposita 
est mihi corona iustitiae quam...(- V)...iudex/Ps 25,1 
83,12 (712,235): /superest mihi corona iustitiae quam... 
(» D)...in illo die iustus iudex (« AU Ps 83) 100,8 
(896,243): dicit apostolus: de reliquo reposita est mihi co- 
rona iustitiae quam...(- V)...iudex 102,5 (915,71): 
dicit apostolus: de cetero superest mihi corona iustitiae 
quam...(- V)...iudex (« AU Ps 102) 104,4 (044,116): 
/de cetero reposita est mihi corona iustitiae quam...(- V) 
...iudex...se coronandum esse domini miseratione 
praesensit 118,39 (1076,721): /de reliquo reposita est 
mihi corona iustitiae/Ps 118,40 118,167 (1134,3113): 
/de reliquo reposita est mihi corona iustitiae quam reddet 
(-dit Germ.) mihi...(- V)...iudex/Ps 118,168 2 Tm 
4,7 (678D): ut post bona merita consequatur coronam . . . 
superest inquit mihi corona iustitiae quam. ..(- D). ..iu- 
dex. cui redderet coronam iustus iudex...quomodo esset 
ista corona iustitiae/Rm 4,5/quomodo ista debita redde- 
retur (« AU gr 14) 4,8 (679A): /in reliquo reposita est 
mihi corona iustitiae /7/ quam reddet mihi dominus (cod; 
— ed) in. ..(-» V)...iudex. qui me novit usque ad mortem 
pro iustitia ipsius adiutorio dimicasse. non solum autem 
mihi sed et his (cod; iis ed) qui. .. diligunt adventum eius. 
gaudent Christum venisse et iustitiam docuisse (« PEL 


2 Tm) CHRO s 19,3 (90,62): corona facti sumus iusti- 
tiae 41,9 (179,156): /in reliquo reposita est mihi corona 
iustitiae [CHRY] ///,873 (874B): de cetero reposita 


est mihi corona iustitiae (Aovrov aoxevvat tot o crc SUxauto- 
cuvno oteoavoc) CO 2,4 (146,11): coronam accipiens 
martyrii... /de cetero superest mihi (— M) corona (-am 
M) iustitiae quam. ..(- D)...et (- in M) omnibus qui di- 
ligunt manifestationem eius 4,1 (87,17): [ut et incor- 
ruptionis mereantur coronam (Cyrillus Alex.) PS-COL 
exh 2 (208,22): /ut de cetero nobis posita sit corona iusti- 
tiae quam reddat nobis in illum diem iustus iudex Christus 
CY ep 10,4 (493,13): /iam...(- K)...mihi reddet dominus 
(^ r. d. m. Q) in illa (illo R) die (illum diem C) ille (— C2P) 
iudex iustus (— ius. iud. Pv) non...(- K)...qui (— R) 
dilexerunt (-rint N; diligunt Qv) adventum eius te 
3,16 (111,73): /iam (de cetero EF; — TUB) superest (re- 
posita est EF) mihi (— E*) corona iustitiae (— i. c. B) 
quam mihi reddet (-dat R; — r. m. DEF) dominus in illo 
(illa XDAFfT) die ille (— PbDWO?QMBF) iudex (— iud. 
ille O*; x x x x x E) iustus (— ius. iud. WO?) non solum 
autem mihi (4 reddet B) sed et omnibus qui dilexerint 
(-runt P*XRDB; diligunt WAEFh; -- ad P) adventum 
eius PS-CY Vig 9 (130,8): coronam iustitiae quae tibi 
penes dominum deposita est portare DION-E Proc 32 
(205,24): Tt 2,13/qui pie quidem viventibus (cf Tt 2,12) 
gloriae reddet (— r. g. P) coronam (oc ero8«oet votc uev 
euoe(ovot «« c); Go5nc exaOAx) EP-SC Ct 5 (68,63): [de 
cetero reposita mihi est corona iustitiae quam. ..(- D)... 
sed etiam omnibus qui diligunt adventum eius (est V*) 
(Aourov aoxevvat pot o c5); OtxatocovrG Octeqpavoc, XXL TX 
s&nc) en (3,70): corona...reposita est...reposita in- 
quit mihi est corona iustitiae. ..coronam iustitiae 

EUCH int 9 (59,1): corona aeternae gloriae pro iustitia 
merces; in apostolo: de reliquo (cetero S) reposita est mihi 
(— m. rep. x S) corona iustitiae EUS-E 7,8 (78,23): si 
enim non est meus cursus (cf 2 Tm 4,7), ut quid mihi et 
corona 70,6 (242,18): eandem mensuram receperunt 
...aà iudice iusto 74,70 ( 330,23): iustus iudex non re- 
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spexit ad opus sed ad propositum FU Mon 1,23,2 (22, 
786): a deo autem tamquam a iusto iudice 1,27,2 (28, 
1012): iustus iudex praedestinatione iusta decrevit 
1,27,6 (28,1060): ex sententia iusti iudicis 1,27,6 (29, 
1060): illam a iusto iudice iuste percepit prae 2,35 
(514,869): ut iustitiae coronam bene viventibus reddat 
quam non in hoc saeculo sed in futuro suis fidelibus largi- 
turus est deus (dominus Port. Sirm. m) 3,7 (526,168): 
| Cor 7,25/et corona iustitiae quam reddet ei dominus . . . 
(- D)...autem Paulo sed et omnibus qui diligunt adven- 
tum eius rem 2,10,3 (691,492): sicut iustis coronam 
iustitiae reddet 2,10,5 (692,514): Ps 102,12/in illo 
autem iudicio coronam iustitiae reddet iustus iudex, sicut 
apostolus ait, his qtti diligunt adventum eius/Ps 27,3 
PS-FU s 58 (929A): /superest mihi corona iustitiae quam 
.« (2 D).. .in dieilla. non dicit: dat, sed: reddet. si reddet 
(« AU s 299A) GEN dog 9 (91): credamus ipsi iudici 
omnium et (illi /TS) retributori iusto -: PS-GEN 
dog 9 (983C): credamus ipsi iudici omnium (« et alíi) re- 
tributori iustorum (iusto alii) GER 63 (36,29): [repo- 
sitam (-a a^) a Christo coronam iustitiae expectaret (-ans 
cc'de) sibi restitui (reservata a')/Phil 1,23 (erÜoper cov 
Geaeuov) GI exc 11 (32,12): expectantes a iusto rectore 
(iudice A) omnium deo (— A)...animarum tutamina (cf 
Est 15,5) 33 (45,10): Ps 54,24/quid pro hoc solo retri- 
butionis a iusto iudice sperares (expectas A) GR-I tr 
5,34 (42,291): soli apostoli et sancti qui etiam iustitiae 
coronam repositam in Christo (— in chr. r. rec. 1I) habent/ 
Lc 6,21 GR-M Ct 31 (32,607): Paulus, dum de adventu 
iudicis spectaret, dum praemia vitae aeternae quaereret, 
dixit: quae praeparavit deus (cf 1 Cor 2,9) non solum mihi 
sed et omnibus qui diligunt adventum eius. praemia enim 
aeterna diligentibus a iudice praeparantur...paranttur 
ergo praemia expectantibus adventum dei (domini (943; 
7- à. dei e. 89) et diligentibus adventum eius, quia non di- 
ligunt adventum iudicis nisi de causa sua praesumentes 
Ez 2,10,6 (383,159): /de reliquo reposita est mihi corona 
iustitiae quam...(- V)...iudex /7/ esse sibi in iudicio re- 
positam coronam dicit eamque sibi in illa die reddi sperat 
. .. subdit: non solum autem mihi (— Z*) sed... .(- V)... 
eius. nemo enim adventum iudicis diligit...qui adventum 
(4 iusti Z Norm.) iudicis diligunt Jb 4,71 (215,34): 
iustus iudex veniens 10,37 (564,6): /de reliquo reposita 
est mihi (KM; — m. est u) corona iustitiae quam reddet 
(-dit K*) mihi dominus in illa die (KM; ^ d. i. 4) iustus 
iudex 31,52 (602B): /de reliquo reposita est mihi co- 
rona iustitiae quam...(- V)...iudex...non solum... 
(7 V)...eius...adventum enim iudicis non diligunt 
HEG 39,77 (58,26): [de cetero reposita est mihi iustitiae 
corona (— c. i. M) quam...(« D)...et ómnibus qui dili- 
gunt adventum eius 42,5 (62,21): in diem Christi. sci- 
licet quo dominus noster lesus Christus veniens... Phil 
2,16/retribuat ei debitam coronam HEp 5,53,7 (408, 
25): quis enim nescit, non in hac vita repositam esse mer- 
cedem hominibus, sed post huius absolutionem certami- 
nis? hic enim currimus, ut illic ad palmam perveniamus (cf 
1 Cor 9,24), hic certamen, ibi praemium est (cf 2 Tm 4,7) 
HER P sim 6,2,6 (167,70): tunc deo dant honorem dicen- 
tes iustum eum iudicem esse/Sir 35,22 (rove 9o5atouot vov 
cov, oct Otxatoc xputr)c EOTt) V sim 6,3 (97,7): tunc 
dant deo honorem dicentes iustum iudicem eum esse/Sir 
35,22 HES 7 (843A): iudex iustus est 2 (847C): 
Christus iustus iudex —— HI Am 1 (242,442): /decetero... 
(» D). ..in die illa iustus. . .(- D)...et omnibus qui dile- 
gunt adventum eius (om. N) ap 2,3 (426 B): /superest 
mihi corona iustitiae Did 45 (141 B): in Pauli apostoli 
epistola. . .deus iustus iudex refertur. reposita est mihi in- 
quit corona iustitiae quam...(- D)...iudex ^ ep22,40,4 
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(208,14): /superest mihi corona (-am 0) iustitiae quam re- 
tribuet (Z2V?B; -uit cef.) mihi (* in illa die X) dominus 
(— d. in illa die DB; « iustus iudex DBX) 92,6,5 
(155,7): coronam iustitiae praestolemur — 700,6,7 (218, 
24): finem huius coronam esse iustitiae 108,18,4 (330, 
5): non accepisset coronam iustitiae 108,22,1 (338,15): 
[et nunc fruitur corona iustitiae/Apc 14,4 Ez 4 (176, 
1298): /de cetero reposita est mihi corona iustitiae quam 
mihi reddet (^— tr. m. u Vall.) iustus iudex Is 10 (427, 
97); 17 (712,35): /de cetero reposita est mihi corona iusti- 
tiae 17 (726,59): apostolus Paulus qui dominum iudi- 
cem bonum iustumque cognoverat loquitur confidenter: 
reposita est mihi corona iustitiae quam reddet mihi iustus 
... (» D)... etomnibus qui diligunt adventum domini et 
salvatoris nostri. nec est inter bonum et iustum, ut haere- 
tici volunt, ulia distantia Pach (747,79): [de cetero re- 
posita est mihi corona iustitiae quam...(- D)...et omni- 
bus qui dilexerunt iustitiam eius Pau 11 (26A): /super- 
est mihi corona iustitiae Pel 1,16 (5090€): /de cetero re- 
posita est mihi corona iustitiae quam...(- D)...et omni- 
bus qui diligunt adventum eius 2,2 (536C): /de cetero 
reposita est mihi corona iustitiae 3,4 (573D): Alexan- 
der aerarius multa mihi mala ostendit, reddet illi dominus 
(cf 2 Tm 4,14) in illa die iustus iudex Za 2 (198,262): 
Paulus loquitur: de cetero reposita est mihi corona iusti- 
tiae quam reddet mihi dominus (— N) iustus. ..(- D)... 
et omnibus qui diligunt adventum domini salvatoris 
nostri lesu Christi (— salv. ies. chr. dom. n. N). unde a 
corona iustitiae (« Didymus: Aourov aoxevcat uot o TG 
8uxatoguvrG Gvepavog ov ao3qost uot 0 Otxatoc xptrzr)s, oux 
&(4ot 8& (40VOV QÀÀGC XXL TCOLOLV. TOtG | CTC]XOO 0 tY)V ETtUpatvetacy 
TOU OQT7/)poG "jV tjO00 XptoTou) PS-HI bre 38 (942B): 
[nunc autem deest mihi corona iustitiae quam dominus re- 
tribuet mihi HIL Ps 128,1 (638,20): dicere ausus est: 
de cetero iam superest (super G) mihi corona iustitiae/2,5 
tri 10,46 (499,3): Act 5,41/Paulo libatio sua corona iusti- 
tiae est (cf 2 Tm 4,6) HYM Sp 1,6 (63): Apc 3,20/sanc- 
tis coronas reddere PS-IGN Mar 5,3 (93,76): videam te 
in domino consecutam coronam (tout o6 ev xptoto ToYya- 
VOUOXV TOU OtEqQatVou) PS-ILD s 2 (250D): quia et si im- 
partit praemia iustus iudex Christus dominus secundum 
apostolum unictique iuxta opera sua (cf Rm 2,6) INS 
1044,9 (199): praemia pro meritis capiet sub iudice iusto 
2009,10 (397): et bene pro meritis gaudet sibi praemia 
reddi tecum, Paule, tenens calcata morte coronam/7 
Mart 179 (240): /de cetero reposita est illi corona iustitiae 
quam reddet illi dominus in illa die iustus iudex 

JO-N 2 (852D): /de cetero reposita est mihi corona iustitiae 
quam...(- D)...non tantum autem mihi sed et omnibus 
qui diligunt manifestationem eius 10 (575D): /de ce- 
tero superest mihi corona iustitiae quam reddet mihi do- 
minus iustus iudex in illa die non tantum autem mihi sed 
et omnibus qui diligunt manifestationem eius i3 
(939C): dicebat apostolus: de cetero superest mihi corona 
iustitiae quam reddet mihi dominus iustus iudex in illa die 
non tantum mihi sed et omnibus qui diligunt manifestatio- 
nem eius LEA vg (94,16): ibi reposita est corona iusti- 
tiae quam reddet tibi dominus iustus iudex in illa die 
LEO s 1 (6,24): Lc 1,46/et in futuri retributione iudicii ita 
mihi apud iustum iudicem sacerdotii mei ratio subsistat/ 
Phil 4,1 etc PS-LEO s 17,4 (514C): 2 Cor 12,4/de reliquo 
repositam tibi coronam iustitiae...a iusto iudice domino 
nostro suscipiens M-Bo 96 (31,22): illis apostolatus 
graciam vel martirii dedit corona (- M-Go 37)  M-Go 25 
(9,7): meritorum suorum coronam dare dignatus est 

37 (12,18): illis apostolatus vel martyrii dedit coronam 
(» M-Bo 96) 366 (90,26): coronas insignis gemmibus 
lapidibus praeciosis martyrii virtute meruerunt (cf S-Mo 
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885, S-Hib 145) MAR-M 27 (36,33): et Paulus: quem 
mihi reddet dominus iustus iudex in illa die non solum mi- 
hi sed et omnibus qui pie diligunt adventum eius 
MART 1.5 (762D): 1 Tm 4,15/et ante omnes ipsi deo (cf 
I Tm 4,15) apud quem. . . reposita est dignis laus et corona 
iustitiae quam reddet tibi iustus iudex (xat xpo mavrov 
«uT€( TO Üec, vxo! o. ..aXroxetvat vot; otuotc o eratvoc xat 
TY)G OtxatocuvrG o oveqavoc ov ar09«06t cot 0 Otxatoc xournc) 
2 (163A): in gloriosa eius ac tremenda apparitione (xax« 
7"V eX3oEov «ucou xat popepav ertpavetav) 77 (204C 
602A): coronam percipiant iustitiae PS-MAX s 16 
(875C): corona vero victoribus datur...a iusto iudice co- 
ronatur NIC app (5,6): cogita quia iustus iudex est 

NO spec 2,3 (169,14): Eph 6,12/rursum cum de stadio su- 
mit exempla, coronae quoque collocat praemia (cf 1 Cor 
9,24. 25) ORA Vis 1105 (356,28): domine Iesu Christe 
qui apostolo tuo Paulo legitimae decertandi (cf 2 Tm 2,5) 
coronam iustitiae preparasti, quem idem quoque non so- 
lum sibi sed et omnibus adventum tuum diligentibus re- 
promisit PAU-N carm 16,183-184 (76): cum deus ipse 
suo pro confessore coronam (coram G*) iustitiae (-ticia B) 
Christus reddet tibi (— t. redderit R; — t. reddirit G)/Dn 
14,33 17,339-340 (96): /positamque iustis sume coro- 
nam ep 1,9 (7,18): Phil 3,12/de cetero reponetur tibi 
corona iustitiae quam reddet dominus in illa die iustus iu- 
dex his (iis v) qui diligunt adventum eius/3 2,4 (12,25): 
S/expectare illud quod dominus in illa die iustus iudex red- 
det omnibus qui diligunt adventum eius 3,6 (18,3) - 
[AU] ep 24,6 (77,15): corona iustitiae tibi (te FPU) maneat 
in die illo 5,1 (24,16): tibi reposita iam in caelis est (— 
est iam in c. LM) corona pietatis (— p. c. U) quam iustus 
iudex reddet in illa (alia U) die tibi et omnibus iuxta te 
caritate perfecta proximum in Christo vel Christum in 
proximo diligentibus 18,10 (137,5): iudex iustus 

19,2 (139,20): adventum eius et diligimus (-gemus FPU) 
. .. et horrescimus (-cemus FPU) 31,4 (922,20):.2: 80r 
4,l7/et reposuit tibi coronam iustitiae quam accipies de 
manu domini (cf Sap 5,16) PEL Sou 2 (439): /de cetero 
reposita est mihi corona iustitiae 2 Tm 4,8 (522,11): 
[in (de B s) reliquo reposita est mihi iustitiae corona (— c. 
i. BH,C) quam...(- V)...iudex. qui me novit usque ad 
mortem pro iustitia dimicasse. non solum autem mihi... 
sed et his (omnes R) qui diligunt adventum eius (— adv. 
eius dil. ES). qui gaudent advenisse Christum et iustitiam 
docuisse. sive qui ita agunt ut adventum domini libenter 
expectent/ PEL:PS-HI ep 3,7 (54A) » PS-PAU ep 1,7 
(435,2): Phil 3,12/et accipias (-ies Rosw. in PS-PAU) co- 
ronam (« vite et xy in PS-PAU) iustitiae et diadema glori- 
ae de manu domini/1 Cor 3,13 (cf Sap 5,16) PEL ap 
AU pec 2,24 (96,11): /superest mihi corona iustitiae 
PEL I. sen 5,33 add (37,6): illis autem qui non consenti- 
unt reposita sit (4- perpetua RS) corona PET-C s 13,1 
(82,14): si quis ergo. ..ad exercitium virtutis venire neg- 
lexerit, perdit luctaminis praemium, virtutis gloriam, cer- 
taminis palmam, iustitiae coronam (cf 2 Tm 4,7) 97 
(473B): si tu vidisti, iuste iudex 128 (554A): ut et 
vincenti iustitiae reservaret coronam POE Mer 13,35 
(495): perfectisque cum coronam iustus iudex offeres 
PON 16,4 (172): qui ad coronam iustitiae consummato 
agone currebat (cf 2 Tm 4,7) 18,5 (182): deo iudice co- 
ronatus est POS vi 13,1 (82,3): Augustino dominus... 
apud se iustitiae coronam servavit (res. DE, edd.; reserva- 
bit F) PRAE 3,10 (648D): /et iam tantummodo coro- 
nam exspectans PRIS can 85 (145,2): quia iudicium 
dei (— APOBMYTIT) erit iusto iudice (iudicio Pf) Christo 
(— Pf)/Rm 2,6 (cf 2 Th 1,5) REG Mag 93 (314,183): 
quia aput iustum iudicem dominum non est personarum 
acceptio (cf Rm 2,11 etc) RES-R 1743 (90): /de cetero 
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* pud Led 3 * $ H , Led [ 
x«i m&ci Toig T|yomYjXÓOt cTV &£mtp&vetkv aT00. 9  2o08xc0v 
X 
K et omnibus qui dilexerint — adventum eius 
dilexerunt 
T his " X diligunt T T festina 
omnibus diligentibus A manifestationem x * et regnum eius 
apparitionem ^ et regnum ipsius 
»«etregnum x T" 
H " T H H " sollicitus esto 
etiam iis domini  - (et) salvatoris nostri (Iesu Christi) 
H " T " " T festina 
x hiis —- adventum eius diligunt 
9 . desunt 86 o*5Tl'^uB^ 32 251 AB«56.69.70, i L mae 
etiam AM exh; off; 118 Ps 7; EP-SC x LTCAM*; |JFU; CAE; AN Ptr » AN sen; PS-VALs mon; A-SS Cae- 


AU s 299, Ps 100; AN Ptr (Var); A-SS Caecilia (Var) 

6: omnibus 77 89 61 X; CY; AM exh; HEG; Hl; 
RUF; PS-RUF fi; AU; PAU-N ep 2; 5; MAR-M; CO 2,4; 
JO-N; THr; CAn; FU prae; CAE; AN Ptr » AN sen; 
PS-VALs mon; A-SS Caecilia; EP-SC; GR-M Ct; BED; 
BEA; ORA Vis - omnes PEL (Var) in omni- 
bus ? CO 2,4 (Var) his omnibtis AM 118 Ps 3 (Var): 
lect. dupl. — naci D* 6 1739* 1881 pauci €: his 75 
78 V; AMst; AM 118 Ps, off; PEL » CAr; (AU] ep 198; 
PAU-N ep 1; FU rem; APR; GR-M Ez, Jb is L 
hiis EVNCOW 58; AN Ptr (Var) iis AM 118 Ps 7 (Var); 
[AU] ep 198 (Var); PAU-N ep 1 (Var); ANI contra Vor- 
lage; PS-AM man eis ? AM 118 Ps 3 (Var) illis ? 
AM 118 Ps 7 (Var) 

qui dilexerint CY ep IO (Var), te qui dilexerunt 
CY ep 10, te (Var); HI Pach qui diligunt 75 78 89 61 
(dilegunt) V(dilegunt S*EV); CY ep (Var), te (Var); 
AMst; AM 118 Ps, off; HEG; HI Pau, Am, Za, Is; RUF; 
PEL » CAr; PS-RUF fi; AU; [AU] ep 198; PAU-N; CO 
2,4; JO-N; THr; ANI; CAn; PS-AM man; APR » BEA; 


(reliquo BEH FS) reposita est mihi corona iustitiae 

2574 (193): /superest mihi corona iustitiae quam reddet 
mihi dominus in illum diem iustus iudex 4616 (442): 
reposita est mihi corona iustitiae quam reddet mihi domi- 
nus in illum diem (illo die H2L; illa die CFS) iustus (— C) 
iudex 4831 (469): 1,12/iustus iudex. de reliquo reposita 
est mihi corona iustitiae 6255 (64): /ideoque reposita 
est mihi corona (-am M) iustitiae/1,12 6531 (135): /ita 
ad coronam vitae quam dabit vobis deus iustus iudex (« 
A-SS Caecilia) 79532 (381): reposita est mihi corona 
(-am M*) iustitiae quam reddet mihi dominus in illum 
diem (illa die CDS; illo die L) iustus iudex/1,12 1628 
(401): 1,12/reposita est mihi corona iustitiae quam (quem 
F) reddet mihi dominus (^ in illum diem F) 1189 (439): 
reposita est mihi corona iustitiae quam reddet mihi domi- 
nus RUF ben 2,27 (224): /repositam iustitiae coronam 
deus iustus praeparat iudex Gn 75,6 (135,2): [revoca- 
bo te iam...ad iustitiae coronam quam (quae D) reddet 
dominus in finem (-ne ABCDFm) saeculorum omnibus 
qui diligunt eum Lv 74,4 (485,7): apud iustum iudi- 
cem dominum/Na 1,9 Nm 79,4 (184,14): Lc 12,5/dice- 
tur enim iis a iusto iudice/Mt 25,41 Ps 36,4,2(1354 A): 
coronam iustitiae. . . obtinuit (cf AM Ps 36,56) Rm 7,4 
(1111B): [de cetero reposita est mihi corona iustitiae 

sy 46 (182): /expectare repositam iustitiae (—— i. r. W Val) 
coronam PS-RUF fi 33 (102,1): /et adepta victoria ad 
percipiendam coronam iustitiae protinus properat... /in 
reliquo. ..(- V)...et omnibus qui diligunt adventum eius 
RUR 2,9 (384,21): quando vobis a iusto iudice retribuetur 
(-uatur v) corona meritorum RUS:CO 7,4 (797,32): 
Hbr 12,2/et sunt repositae tibi coronae non expulsionis 


cilia; EP-SC; GR-M; BED qui pie diligunt ? MAR-M 
diligentibus 77; AM exh; GR-M Ctcom; ORA Vis 
(qui) adventum (eius) (diligunt) AM exh !/;; PEL (Var); 
ORA Vis 

diligunt] - x« oW 

manifestationem AU exc Ps 31 et 100com, ep 199,52com, 
54com; CÓ 2,4; JO-N -- eius manifestationem ? AU s 
209,5 apparitionem 77 (1 adventum); cf MART I. 
iustitiam ? HI Pach 

x I'B; AU Ps 100 christi ? AM exh !/;; CAn incom 
domini ? AM exh !/;; HI Za, Is; PELcom; [AU] ep 198; 


f— 


AN Ptr c- salvatoris iesu christi domini nostri HI Za 
(Var) 
« 2 Tm 4,1: - et regnum eius 89; AU Ps 100 


* et regnum ipsius 32 et regnum x I9 cPTU3I3: 
- et salvatoris nostri HI Is - salvatoris nostri iesu 
christi HI Za « Vorlage « amen in fine lect. «56 

9 festina 75 77 8 80 61 V; PEL » CAr 2 Tm; THr; 
cf CAr cpl; KA B; SED-S; (PAU-N) sollicitus esto 
AMst: «- & 


tantum...unde et ille qui donis suis nostros supervincit 
labores, tuae sanctitati coronam iustitiae reddet (Alexan- 
der Hierap.) S-Hib 139 (163,8): Ps 115,6/ista est corona 
iustitiae (- S-Mo 888) 145 (166,15): coronam iustitiae 
fidei meruerunt (cf S-Mo 885, M-Go 3066) S-Mo 885 
(396,35): meruit coronam virtutum (cf M-Go 366, S-Hib 
145) 888 (308,36): Ps 115,6/ista est corona iustitie 
(» S-Hib 139) SALV gu 3,17 (48,5): /de reliquo reposita 
est mihi corona iustitiae SED-S 1 Cor (147B): 1 Cor 
9,24/coronam vitae aeternae, de qua ipse dicit: reposita 
est mihi corona iustitiae/1 Cor 9,26 2 Tm (242B): /re- 
posita est mihi corona iustitiae (— S). . .iustus iudex 

SUL ep 2,7 (143,17): cui post evictum mundum triumpha- 
tumque saeculum nunc demum reddita est corona iusti- 
tiae TA sent 3,46 (903A): iustus iudex veniens (« 
GR-M Jb 4) TE cor 15,1 (177): /cuius coronam et apo- 
stolus repositam sibi merito confidit mart 3,3 (76,25): 
[corona aeternitatis brabium angelicae substantiae (cf 
Phil 3,14)/Phil 3,20 3,4 (78,32): nempe enim et athle- 
tae segregantur ad strictiorem (x districtiorem Q) discipli- 
nam (cf 2 Tm 4,7; 2,5) pud 10,8 (1300): deus iusti 
(iustitiae O; iustus Pam.) iudex/Ex 18,23 etc sco 13,10 
(1095): /superest. ..(- X). ..reddet, scilicet passionis/2,11 
THr 2 Tm 4,8 (225,72): de cetero reposita est mihi iusti- 
tiae corona (— c. i. H) quam reddet mihi dominus in 
(— C) illa die iustus iudex. bene 'iustitiae coronam' voca- 
vit illam quae contemplatione laborum datur. et *iustum 
iudicem' nominavit 4,8 (226,5): non solum autem 
(— H) mihi sed et omnibus qui diligunt adventum eius. 
itaque propositum est inquit et tibi coronae praemium... 
dixit: qui diligunt adventum eius VAL h 15,2 (739A — 
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£Aüsiv mpóc ue TO YÉC)G 10 Azuàc ép ue EyvxacÉAUxes drorcfjoxc xov vov alova xal énopeoOn 
X —— XXTEÀUEV x 
D venire ad me cito Demas enim me dereliquit diligens hoc saeculum et abiit 
I H " " quam primum H H H T " T T " 
x praesens 
*X 
V "n H H cito H H " T " " " H 
^. ad me venire derelinquit deligens X abit 
^ ad me cito venire reliquit 


10 


10 


10 — desunt 86 c5D^u^^ 32 251 AP«56.69.70y P li 
XC d(emas enim) me...ho«c saeculum) et i 


- ad me venire 78 61 SI'UZRECQAADAYTITCX(()HAM 
oa WRH()D*W 51; PEL » CAr 2 Tm; THr 2 Tm 4,9 (Var); 
cf CAr cpl; KA B; SED-S: cf Tt 3,12 c. ad me cito 
venire I'B 

cito 75 77 78 89 61 V; PEL » CAr 2 Tm; THr; CAr cpl; 


KA B; SED-S » scito QW: lapsu quam pri- 
mum AMst: «- 6&4 
10 dimas ? AP-Act The; cf RUS demus ? cf 


PS-HI 2 Tm 

x IIWNW; PEL (B); THr; SED-S; in initio: IR; HI 
Phlm; KA Sp 

x 61: — ue 1245 -- reliquit me ? KA Sp: - gH 

scrib. diriliquit 61; dereliquid 75 89 K?l'CPZRC»C 
cU » . derelinquit I'2*C*(-quid) E(deril.) Z^*(-quid) 
0V*; IR (Var); SED-Stxt (Var) reliquit K*(-quid) 51 
58; PEL 2 Tm Atxt* (Var). cf com 1/, » CAr 2 Tm 4«com, 


Rib. 333): aptemus itaque animos ad futuram gloriam 
quae reposita est nobis (cf Col 1,5) 17,5 (745D - Rib. 
346): quia reposita est haec de qua diximus corona victori- 
bus (cf Col 1,5) PS-VALs mon (86,193): /de cetero 
restat (-as Q) mihi corona quam. ..(- D)...die non solum 
autem mihi sed et omnibus qui diligunt adventum eius 
PS-VIC h 2 (266B): pro peccatoribus apud iustum iudi- 
cem iustus patronus assistit, apud pium («- iudicem vel 
Colb.) regem innocens advocatus exorat pass 16 (114, 
7) speciosum cursum certaminis sui coronante domino 
perfecerunt (cf 2 Tm 4,7) 

9 AMst 2 Tm 4,9-12 (317,8): /sollicitus...(- I)... 
primum/10-12/cum constet omnem instructionem (— N) 
iuris ecclesiastici in epistola contineri propter multam ta- 
men caritatem praesentiam eius desiderat/11 CAr cpl 
2 Tm 5 (1356A): /hortatur etiam ut cito ad eum cum Mar- 
co et nonnullis rebus venire festinet/ (cf 2 Tm 4,11. 13) 

2 Tm 4,9 (679A): Mt 6,10 par/festina ad me venire cito/ 
(« PEL) PS-HI 2 Tm 3 (205): Timotheum/ (orn. PVHj 
CR?QG) (cf 2 Tm 1,2) « KA A 21 (358 - W-W 
620a/b): 6/de Timotheo/ (om. Bruxel. 9778) B 7 (357 - 
W-W 6200): 1/festina ad me (^ et S. Pauli) venire cito 
PAU-N ep 1,10 (8,20): festina venire ad nos (cf Tt 3,12) 
PEL 2 Tm 4,9 (522,17): /festina ad me venire (vere A*; 
c- v. ad me MCO)cito/ SED-S 2 Tm (242B): festina ad 
me venire (— Ssrn). id est (x x sm) ab Efeso ad Romam/ 
THr 2 Tm pr (790,77): 6/iubet autem eum cito venire ad 
se dicens: festina inquit venire ad me cito/fin (xeXeuet 3e 
«otov xat Üorrov Tpog autov aqueeoQ0au) 4,9 (226,19): 
1,2/festina venire ad me (— ad me v. r) cito. et causam 
explicans qua cito eum ad se venire iusserat/ 

10 A-SS Ign 4,0 (368,23): Hbr 3,12/non enim prae- 
sens saeculum diligo/1 Th 4,14 (cf infra Ign 14,2) 14,2 
( 382,5): 2,11/non enim praesens saeculum dilexerunt/1 Th 
4,14 (alias translat. vid. POL cum textu graeco, et RUF Eus 
3,36) AMst 2 Cor 11,26 (295,19): fuerunt et alii falsi 
fratres (cf 2 Cor 11,26) sicut Demas et Hermogenis/2 Cor 


ZH saeculum cet abiit thessalonicam» crescens. ..titus «in dalmatiam» 
61 E dilegens; I'€ diliens 


II CVYZ*REACZ^AULXA40YWgH* habiit 


SED-S 2 Tm (242B)yeom 1/5; cf PS-AU hyp (Var), RUS; 
KA Sp; (cf TE; cf PEL 2 Tm 1tx* - CAr 2 Tm 1txt, SED-S 
2 Tm (239B)txt): cf xoveXuxev D* » relinquit PEL 
2 Tm 4tx* (Var) redereliquit Q deseruit ? cf PEL 
2 Tm 4«om 1/, » SED-S 2 Tm (242B)eom 1/,: (cf PEL 2 Tm 
]com 5 CAr 2 Tm 1com, SED-S 2 Tm (239B)com) (a me) 
recessit ? cf AMstcom; (cf PRIS) (a me) discessit ? cf 
THreom 

deligens 0W — diligens hoc saeculum ? IR 

praesens HI Phlm; RUF Eus; THr; A-SS Ign: « & 
hoc praesens POL (Var): lect dupl. x RUF Lv; PELcom 
» CAreom, SED-Scom; PS-AU hyp: — vov &V(Ephrem)9f 

scrib. seculum LCoU -: secundum I'€ 

Ig "PEL (vam 

abit W; habit PEL (Var) 


11,27 (cf 2 Tm 1,15) (cf AP-Act The) 2 Tm 4,10 (317, 
9): /Demas. ..(2 I)... Thesalonicam (-ca VWG; thessalo- 
nica K; thessallonicam C) Crescens (-ces AYG?) in Gala- 
tiam (-ia C) Titus in Dalmatiam/ 4,15 (318,7): 15/Alex- 
ander iste et Demas supradictus conlegae fuerunt. ..ambo 
ab eo recesserunt/14 (cf 2 Tm 4,14) AP-Act Pau 7 
(23,4): cum venissent Romam Lucas a Galatia (galilaea 
Lipsius p. 704 in textu abbreviato, cf p. XVIII), Titus a 
Dalmatia The 7 (2-3): fuerunt (facti sunt B) ei duo 
(— Ba) comites Dimas (dem. BabC) et Hermogenis (-nes 
BacC; 4 et alexander Ba) aerarius (-rii C) . . . et (qui Cbc; 
quique Ba) fingebant se amare Paulum (obsequebantur ei 
quasi diligentes eum JBab; ficte blanduebantur Paulo 
quasi diligerent eum Bc) (cf 2 Tm 1,15; 4,14) (eyevrOnoav 
cuvoSot avo Ovx xot epuoyevnc o YoXx&uG. . xat e&eAUmoc- 
pouv TOV TX0ÀOV C)G QyoTtOVTEG (UOV) PS-AU hyp 3,13 
(148,759): cum derelinquit (rel. C28xt p2 Mr; reliquid C) 
deum et diligit saeculum, sicut fecisse Deman (-am edd.) 
et Hermogenem testatur apostolus (cf 2 Tm 1,15) (cf AP- 
Act The) CAr cpl 2 Tm 5 (1356A): /quoniam ab illis 
ministris suis videbatur esse derelictus/14 2mm 1,15 
(674A): quos me non putabam deserere reliquerunt/1,15 
(cf 2 Tm 1,15) (« PEL 2 Tm 1,15) 4,10-11 (679A): 
/Demas. ..(- V)... Thessalonicam. necesse est ut diligens 
saeculi voluptates relinquat (cod; -queret ed) non aman- 
tem/Sir 13,15. 16/Crescens in Galatiam Titus in Dalmati- 
am (« PEL 2 Tm 4,10) /11/ isti non saeculum diligebant; 
alioquin communiter diligentes saeculum dixisse debu- 
erat/ DO 3,258 (245,67): numquam Simonem, Eras- 
tum, Filetum, Alexandrum, Deman, Hermogenem cete- 
rosque consimiles ecclesiae liminibus eiecissent (cf 1 Tm 
1,20; 2 Tm 1,15; 2,17; 4,14. 20 etc) (Habetdeus) Hi 
nom 1 Tm (157,18): 1 Tm 2,13/Galatia translatio. Gallia 
transferens/1 Tm 3,6 2 Tm (158,3): 19/Crescens tene- 
brosus/13 (158,5): 2,8/Demas silens sive terrenus vel 
sanguineus. Dalmatiam (-icam F) paupertatem grandem/ 
1,5 (158,13): 2,17/Galatia magnifica vel translatio/3,11 


D  XThessalonicen 


4,10-11 


cic OeocaAovixvy, Koroxns eic P'aAxtixv, Tivoc sic AeAuestav: 11 Aoux&c 


Yo 


Cresces 
Thessalonicenses 


Thesalonicam Crescens «: T "Hon 
'Thessallonica Galatia 

x x 

V Thessalonicam " » Galliam HooH 

* in Gallia x 

Galilleam x x 


11 desunt 86 o3T'^u5^ 32 251 A?«56.69.70,,P il 
utiles; C hutilis 


4 in 77 IICZTCOALM*?; IR; THr 

thessalonicen 75 thessalonicenses 89 thesaloni- 
cam 78 61 KII-HWGZEA^AABALxgU, cilm 9545; AMst; 
PEL (Var); tesalonicam NMOH; thesolonicam V; thes- 
solonicam I'€*^; tessolonicam I'€* 54*; thessalonicham C; 
tessalonicam ZRZ£TCOAMXgROW 541; PEL (B); thessal- 
lonicam FZL; AMst (Var); tessallonicam S; thesalloni- 
cam M thesalonica AMst (Var); THr (Var); thessalo- 
nica AMst (Var); thessallonica L 

* id est (nomen? proprcium» (ante cresces) 77 

cresces 75 77 8 80 S(in ras.) LZB*L(sc in ras.) &aR(in 
ras.) 8*U; AMst (Var): - 6 crescens 76 61 V(resc in 
ras. oV; crescers 95?); IR; cf KA A; AMst; HI; RUF; 
PEL » CAr; THr; cf PS-HI 2 Tm; KA Sp; PROL 2 Tm 
NO — crescens...dalmatiam ? PEL (B) 

G: in galatiam 75(-thiam) 76 77 78 89(-ciam) 
6l(galitiam) A2K?RS!(gal«laciam) MIIWLPEVWQG(man. 
post. in mg) Y (-ciam) P(-ciam) NZQAADAL(tx0H*Y/A*(-ciam) 
AL(mg)M*X5(0)8H(atiam imn ras.) ^(gallaciam) 0VB(-ciam) 
W(pETMZBGV(-ciam) oW(as«ti in ras.) B(latiam in ras.) BU 
QDC(-thiam) W 54 51(-thiam) 58, cilm 9545; IR; AMst; cf 
AP-Act Pau?, HI nom 1 Tm !/5?, 2 Tmn?; PEL » CAr; THr 
in galatia FL*(ef man. post. in mg) HGM(gallatia;; AMst 


Phim (618A): Demas me dereliquit diligens praesens sae- 
culum et abiit Thessalonicam/Phlm 24 ... Phlm 24/De- 
mas silens (cf Phlm 24)/Phlm 24 ...qui idcirco forsitan 
siluit, quia ad modivum apostolum dereliquerat PS-HI 
2 Tm 3 (295): /Demum Crescenti Titum/ (om. PVH,CR?Q 
G) (« KA A) IR 3,74,7 (262,36): Paulus manifestavit 
in epistolis dicens: Demas me dereliquit (-linquit S) et 
abiit (AQSe; habiit C; abiis V) in (— e) Thessalonicam... 
(» I)...Dalmatiam/ . IS Ex 14,8 (293C): eorum corda 
qui hoc seculum diligunt KA A 21 (358 - W-W 
620a/b): /et (de Bruxel. 9778) Dema et (— FS) Crescente 
Tito (et ceteris NWZC, Bruxel. 9778)/ Sp 6 (358 - W-W 
621a): 7/Demas reliquid (relinquid 2T) me Crescens in 
Galliam (-ia ZT; gallatia 0M; galatia cU)/13 PEL 2 Tm 
1,15 (510,7): quos me non putabam deserere reliquerunt/ 
1,16 (cf 2 Tm 1,15) 4,10-11 (522,18): /Demas enim 
(— BESH!, [s]) me dereliquit (rel. NCG; relinquid M) di- 
ligens hoc saeculum et (— NC) abiit (habiit H,N; habit 
M) Thessalonicam (tess. B; thesal. ESMNO). necesse erat 
ut diligens (- hoc NC) saeculum relinqueret saeculum non 
amantemj/Sir 13,15. 16/Crescens (crescen V*) in Galatiam 
(galliam V*) Titus (titius V) in Dalmatiam (x x x x x x 
B [s]) /11/ isti missi sunt, non deseruerunt (x x x xx B [s])/ 
POL 9,2 (725,5): 2,11/quia non hoc (* praesens p) saecu- 
lum (in hoc saeculo pt) dilexerunt/1 Th 4,14 (alias translat. 
vid. RUF Eus 3,36; A-SS Ign 14) (ou Yap vov vuv tyarenoav 
aov) PRIS can 53 (132,9): quia multi recesserint 
(crunt IIc) ab apostolis vaniloqui per quos haereses ex- 
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in Galatiam Titus in Dalmatiam 


ZH (lucas) est | 


816 


&octw uóvoc uev &uoU. 
x 
^-— OUV &pOL Lovoc 


Lucas est mecum solus 
" T " m " 
Dalmatia -. qnecum est solum 
x - mecum solus est 
" Hu "n " " 
Luchas -« autem x x 
x x x x x 
- solus mecum 
^ solus est mecum 
65 solus marcum ] QV michi S*vYZznmn* 


(Var; KASp(Var) ew yoXXuxv SC 81 104 326 436 pauci 
(£58co?4 Epiphanius, cf Eusebius (cf RUF): in galliam 
A*K*L2GAPALGng)CY/TCOA* AL(txt) M*(gallyam), VOS; cf HI 
nom 1 Tm !/??; PEL (Var); KA Sp; PROL 2 Tm No (Var) 
in gallia KA Sp (Var); PROL 2 Tm No ad gallias ? 
RUF « Vorlage in galileam S*; cf AP-Act Pau (Vary?: 


- $3codd9( 
tytus Cx; thitus AL; titius PEL (Var) $9x96601: 
— ff&cod: hornoeotel. xxXx(12) xxxxx2^ 
x AL* 


dalmathiam N€9OQ€; dalmaciam SYPxO9HBHA9BgR 
dalmaticam ? HI (Var); THr (Var) dalmatia FLGZRE 
9M; PROL 2 Tm No 

11 luchas AHCxOQC; PROL 2 Tm No (Var) 
x x (11) x xxxx2^ 


(10) x 


* autem AP 

-- mecum est PROL Lc Ir (Var) -- mecum solus 
est PEL(A) — xPEL(Var) -- solus est mecum L2: - 
&Y(Ephrem)9t 


7 0vv &uot (uec euou 1022 alii) uovoc D* 1611 alii 98g 
-- solus mecum 77 IICT'B 51; PEL (Var); THr: « & 

solum AMst (Var): cf seg marcum x L*: — uovoc 
1311 


stiterint ad errores (cf 1 Tm 1,6; 4,1; 6,21; 2 Tm 1,15; 2,16. 
18; 3,13; 4,16; Tt 1,10) PROL 2 Tm No (252 - W-W 
617): 3,8/Demam qui se dereliquid, Crescens qui abiit in 
Gallia (-iam QC), Titus qui in Dalmatia (-cia €0€)/ QU 
pro 4,8 (195,13): Mt 24,25/quanquam et apostolus Paulus 
aliquos tacite memoret (cf 1 Tm 4,2/1 Tm 4;,2/alios 
aperte, ut Hymeneum et Filetum Deman Hermogenem et 
Alexandrum aerarium, quorum errores doctrinasque va- 
rias et multa mala commemorat/Act 20,29 (cf 1 'Tm 1,20; 
2 Tm 1,15; 2,17; 4,14) RUF Eus 3,4,8 (795,5): memo- 
ratur autem ex comitibus Pauli (cf 2 Tm 4,21; Phil 4,3) 
Crescens quidem ad Gallias esse profectus/21 (x«v 8e Aot- 
TOV &XxoAouÓcv cou TtXxUÀOU Xproxrnc |4eV ET cvaG YaXAtxG 
OTELAX[.EVOG UTC! &UTOU [AX pTUpeLTOL) 3,236,173 (287,8): nec 
dilexerunt praesens saeculum (Polycarpus; alias translat. 
vid. POL cum textu graeco, et A-SS Ign 14) Lv 9,4 (423, 
21): 3,4/saeculum diligas RUS:CO 7,4 (9,4): qui nunc 
illum Dimam potius aemularis et ad proprias curas iterum 
repedasti (Isid. Pelus.: vov 8e uv, (vov 9nuxv Vat. 649, et 
Alt.) exetwov utpoupevo, xat TtpoG cac otxeuxG qoovruda Ttc 
AtwoGTOUVtt) 7,4 (190,37): omnes nos Cilices relique- 
runt praesens saeculum diligentes (-ns M) et abierunt 
unusquisque post cor suum (Meletius Mops.) SED-S 
2 Tm (239B): quos me non putabam deserere derelique- 
runt/1,15 (cf 2 Tm 1,15) (« PEL 2 Tm 1,15) (242B): 
/Demas me dereliquit (-linquit S) diligens hoc saeculum. 
necesse enim erat ut diligens (- hoc B) saeculum relinque- 
ret saeculum relinquentem/Sir 13,15. 16/Titus in Dalma- 


D 
I 


V 


11 
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M&pxov &vxAxBov — Xyg | uev cexuToD, 
avo x pou 
Marcum adsumens x adduc tecum 
" adsume et n H 
no deduc 
adhuc 
M I Ui ! ! 
Marchum sume * mihi 
x 
marchum ABCxOC*; PROL2 Tm No(Var) — marcus 
L*:dapsit -- assume marcum ? in initio HES 


adsumens x 75 (ass. 76) 77 89; THr adsumens et 
L: lect. mixta adsume et 78(ass.) V(ads bis scrib. YIW*; 
adsume et bis Y*; assume IILZMH?Z?CQ2, APA Y/TCOQV(s 
primum in ras.) VpEZMBGVgG W2RH?U()CW 54(as in ras.) 51 
58; asume DEgH*; adsumme ZB*AL); AMst; PEL » CAr; 
VIG-T; FU; HES sume et Z2* adsume x 61: cf 
avxAxou 1319 2344 

deduc HES 


adhuc 61 M*YÓM*; PEL (B)  ad- 


tiam (» et W) reliqua (— BSsm). isti autem missi sunt et 
(sed S) non (— sm) deseruerunt/13 (« PEL 2 Tm 4,10-11) 
TE hae 3,11 (189): si apostolum eius aliqui, Phygelus et 
Hermogenes et Philetus et Hymenaeus reliquerunt/Mt 
IGUAL Lm.1,29$ 2 Tin 1,15; 2;17. 18) THr 2 Tm 
4,70 (226,27): [Demas inquit me dereliquit diligens prae- 
sens saeculum et abiit in Thessalonicam (thesalonica H). 
hoc est 'in deterius versus est, totum se negotiis praesen- 
tis vitae implicans'; hoc enim dicit praesentis saeculi de- 
lectationem. Crescens in Galatiam. Galatiam dixit qtias 
nunc nominamus Gallias; sic enim antiqui omnes loca illa 
nominabant, sicut recognoscere quis poterit et ex multis 
aliis et ex historia Iudaica quam losephus descripsisse vi- 
detur. nam et hi qui nunc dicuntur Galatae ita nuncu- 
pantur, quos ex illis partibus ad ista loca venisse anti- 
quorum insinuat narratio. Titus in Dalmatiam (-icam C*). 
hos non ad similitudinem Demae discessisse a se memora- 
tus est aut in deterius versos, sed hac sola ratione qua non 
sint praesentes/ (vxg vov xaXouuevac YxXXMxc' ouvOC Yap 
GUTOG TtOVTEG EXOXXOUV OU TCCÀGLOL) 

11 AMst 2 Tm 4,11-12 (317,11): /Lucas est mecum 
solus (-um NKWG*P) Marcum...(- l)...ministerio 
(-ium C)/12. 9/Marco autem idcirco testimonium perhibet 
quia memor est praeteritorum eius laborum/13 
PS-BED Lc pr (3,1): Lucas medicus Antiochensis. . . de 
quo...ad Timotheum: Lucas est mecum solus (« HI ill) 
(3,29): Lucas Sirus natione elevans sive consurgens cinter- 
praetatur» qui nec filios nec uxores habuit serviens deo 
sine crimine (« PS-HI Ev; cf HI nom) CAr cpl 2 Tm 5 
(1356A): 8/hortatur etiam ut cito ad eum cum Marco et 
nonnullis rebus venire festinet/10 (cf 2 Tm 4,9. 13) 

2 Tm 4,11 (679B): /Lucas est mecum solus /10/ Marcum 
... (» D)...ministerio (« PEL). in ministerio (cod; -ium 
ed) etiam sermonis et praedicationis/ FU Fab 3,11 
(710,138): Phil 1,19/scribens enim beatus Paulus ad Ti- 
motheum inter alia dicit: Marcum...(- V)...ministe- 
rium, quod in Graeco sic habetur: u«pxov avoaov oye 
£tX GEXUTOU' EOTLV YXp uot euyprjoroc etc Otxxovuxv.. Vides 
nempe hic ab apostolo ministerium 8wxovuxvy dici/Phil 1,19 
HES 7 (7778B): ipse rursus Marcum assumpsit et ad Ti- 
motheum scribebat: assume Marcum et deduc tecum... 
(» D...ministerio HI ill 7 (11,14): Lucas medicus An- 
tiochensis...de quo...ad Timotheum: Lucas est mecum 
solus nom 2 Tm (158,16): 3,11/Lucas ipse consurgens 
aut ipse elevans/21 PS-HI Ev (567 B): Lucas, ipse con- 
surgens, Syrus natione Antiochensis, arte medicus, disci- 
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4,11 
Éctw Y&p uot eOyonococ sic Ouxxovtav. 
X 
est enim mihi utilis in ministerium 
" H H " T ministerio 
; nostro 
T n " " " ministerium 
»- 
-- mihi enim 
duc ín ras. AR aduc A^ 


- mihi W 

x F*NC*ABgU*; PEL (Var); THr: — yop 88cod 
-- mihi enim I'B 

— in c**: lapsu 

4 nostro NM 

ministerium 75 78 89 V(myn. II2); AMst (Var); PEL; 
THr; FU; CArcom (Var) ministerio 77 61 FSMHI'CEV 
WPNC*MWZZ*RADYA*QGOW 58, clm 9545; AMst; PEL 
(Var) » CAr; VIG-T; HES 


pulus apostolorum, secutus est Paulum serviens deo sine 
crimine (« PROL Lc Mo; cf HI nom) 2 Tm 3 (295): 
/Lucam Marcum (-co M)/ (om. PVH,CR?QG) (« KA A) 
IR 3,74,7 (262,39): [Lucas est mecum solus KA A 21 
(358 - W-W 620a/b): /Luca Marco/ (om. NWZC, Bruxel. 
9118)/ PEL Rm 3,4 (28,13): Rm 3,4/hic 'omnes' (-nis 
VMC) pro maxima parte dicit, sicut/Phil 2,21; 2 Tm 4,16/ 
Lucas est mecum solus/Rm 3,4 (def. G) 2 Tm 4,11 
(523,2): /Lucas est (— ES) mecum solus (— s. m. ES; 
7- m. S. est AV s) /10/ Marcum adsume et adduc (adhuc 
B) tecum est enim (— V) mihi utilis (-les A*) in ministe- 
rium (-io H5)/ PRIS can 76 (141,9) ! Cor 16,10; 
Phlm 2 efc/aliosque adiutores sive ministros (cf Rm 16,3; 
Phil 27225; PHif T ete) PROL Act 7 (210): Lucas... 
nationis ordine Syrus Anziocensus...de quo...ad Timo- 
teum: Lucas est mecum solus (« HI ill) Lc Ir (181): 
Lucas Antiocensis...de quo...ad Timotheum: Lucas est 
mecum (- m. est b) solus (« HI ill) Lc Mo (45,1): Lucas 
Syrus natione Antiochensis, arte medicus, discipulus apo- 
stolorum, postea Paulum secutus usque ad confessionem 
eius serviens deo sine crimine :: Lc«Pa-1«304) - 
I1 (31,1) - III (32,1): est quidem (x x 11, 117) Lucas An- 
tiochensis Syrus (— s. a. II), arte medicus, discipulus 
apostolorum, postea vero (— 7/7) Paulum secutus est usque 
ad confessionem eius serviens domino sine crimine 
2 'Tm No (252 - W-W 6177): /Lucas (-chas QC) qui cum eo 
est, Marcum (-chum QC?) quem venire ad se precipit/ 
THr 2 Tm 4,77 (227,72): [Lucas est solus mecum (— m. s. 
r) Marcum adsumens adduc tecum. et quae sit ratio ut 
Marcus veniat? est mihi inquit (— i. m. H) utilis in mini- 
sterium. opportunus mihi est VIG-T Eut 5,2 (135C): 
Act 15,39/rursus autem Paulus eumdem Marcum quem 
dudum abiecerat recepit scribens Timotheo: Marcum... 
(7 I)... ministerio | 

12 AMst 2 Tm 4,12 (317,13): /Tychicum autem misi 
Effesum (efesum K.MWP; effesi G; effusum A)/9 CAr 
2 Tm 4,12 (679B): /thyticum (cod; tychicum ed) autem 
misi Ephesum/ (« PEL) PS-HI 2 Tm 3 (295): /Tichi- 
cum (thiticum M; tithicum N)/ (om. PVH,CR?QG) « 
KA A 21 (358 - W-W 620a/b): /(4 et ZB) Tychico (thycico 
W-W 620a)/ (om. NWZC, Bruxel. 9718) PEL 2 Tm 4,12 
(523,4): /Tychicum (tithicum BN; thiticum M; titycum 
C) autem (enim NC; — M) in ministerium (x x H5G) misi 
Ephesum (BH.5G [s] solum) PROL 2 Tm No (252 - 
W-W 617): /Ticicum (titum (0€) quem misit Ephesum/ 
THr 2 Tm pr (790,2): in hac vero epistola in finem scribit: 


Vetus Latina 25 


«€ o —- QxXx 


12 


13 
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12 Tóyxxov — 83é &mécveiAx cic "Ex«soov. 13 cóv —— qauóvav  Óv — &nxéXM ov év Toot 
x «^86 qouwoXnv 
paenulam quam reliqui 
Tychicum autem misi Ephesum " quam reliqui — Troade 
Ephesi 
" T T Effesum " H H T 
x Effesso 
" " T Ephesum H H" H H 
Tythicum enim 4 in ministerium phelonem « autem | quem . reliquit Troadem 
x 
I2 . desunt 86 ofyl^ 32 251 A!T56.69.T0,v incipit I'^ ephesum i 61 missi; A^ mesi; c8 misi (s ín ras.) 
13 . desunt 86 c^yP^ 32 251 A466.69.70, 7 desinit 0" paenulatn l 65 troade apud. ..autem membranas | QE* re- 
linqui 75 FMLG*N*Q9H* 0^ aput I'C menbranas; x. membrarias 
12 — versum ? PEL £pecooy G 
tychicum (tychi ín ras.) ZU; tyhicum L*; tichicum 78 ig X'TE 


IIWNMZL(tischicum, c primum ex e?) QX0098qQVgW(ch 
in ras.) R&U; PS-HI 2 Tm; tichycum X5; tycicum YA^ 
(98; ticicum ZRAM*(ci in ras); PROL 2 Tm No; thicicum 
XTCALM?. thycicum cf KA A (Var); ticycum T'B; PEL 
(Var) tythicum F269*«^7; thyticum CAr; tithicum 
EWZ70VY Wy 54; PEL (Var); PS-HI 2 Tm (Var); tithycum 
R; thithicum 61 V; thiticum ABPOW; PEL (Var); PS-HI 
2'Tm(Var); titicum SI'(X(0*5158  titum PROL2 Tm 
No (Var) 

4: Xx AM 

x 61, cim 9545; PEL (Var); THr: — 8e 33 103 330 alii 
e (Ephrem)9f enim PEL (Var) 

4 jn ministerium PEL (B): - (11) supra 

mihi 78: lapsu 

ephesi 75 76*; Hr 2 Tm pr; effesi AMst (Var); THr 
2 Tm 4,12 (Var) effesum AMst; efesum LX; AMst 
(Var); effesso 61; ephessum Z!!*; ephessam E; ephesum 
AvCx; ephisum S* in 1 adv/erbium» ephessum 77; et 


Tychicum inquit misi (— C*H) Ephesi (roytxov a xeaveoux 
€.G €pegov) 4,12 (228,5): Tychicum misi Ephesum (ef- 
fesi Cr) 

13 AMst 2Tm 4,13 (317,18): 1i/paenulam quam reli- 
qui (-it ZWG*P) Troade (-dae NG; roadae P) apud Car- 
pum veniens adfers (-fer K; -ferte M) et...(» I)...mem- 
branas. apostolus natura Iudaeus fuit et nec quicquam 
habuit alienum. unde ergo illi paenula? sed quia erat a 
Tarso quos constat in societatem Romanorum receptos, 
ut de cetero cives appellarentur Romani, idcirco necesse 
est eos et curiam habere in qua more Romanorum paentt- 
lati conveniant. quicumque enim illo tempore cum mune- 
ribus obviam exissent Romanis inmunitate perpetua do- 
nati cives Romani (« et fratres eorum y) nuncupabantur 
( teste eodem apostolo (cf Act 21,39; 22,3. 25-28). potest 
ergo fieri, ut si non suam, quia totum se legi dederat, 
patris sui haberet paenulam «)/ AN Paul 2 Tm 3A 
(296): Pelonem (-ne P) Ebraee, Latine comitem; ct non 
paenulam dixit CAr cpl 2 Tm 5 (1356A): 8/hortatur 
etiam ut cito ad eum cum Marco et nonnullis rebus venire 
festinet/10 (cf 2 Tm 4,9) 2 Tm 4,13 (679 B): /penulam 
(s V)...veniens affer tecum et libros maxime autem 
(cod; -- et ed) membranas. penula vestis erat consularis an- 
tiquorum Romanorum, quam penulam non dixit fuisse 
suam; potuit enim eam ad pedes apostoli inter cetera ali- 
quis conversus ad fidem Christi posuisse vendendam (cf 
Act 4,37)/ (« PEL) EUCH inst 2 (156,19): penula in 
apostolo, Latinum est; est autem quasi lacerna descenden- 
tibus clavis HI ep 36,13,1 (279,6): Jr 20,9/volumen 
Hebraeum replico, quod Paulus qotwoAav (phenolen toq; 
phenolem £2; poenolen A; penolen D; penulam B) iuxta 


eowoXnv 17392; HI ep 36 scrib. pannulam F*; 
paennulam NM; paenullam W; penulam IIWG; penulam 
71 78 KSMII-HI'C^EPNCWZREAjAYTCOA?X(909()0W 54 
91 58, cim 9545; pennulam 61 L*; poenulam VAL; phe- 
nulam I'BZA*AM lacernam sive penulam ? HI Pel 
lacernam ? cf EUCH«om » SED-Scom « 6€: phelo- 
nem L?; filonem HI nom; felonen HI nom (Var); pelo- 
nem AN Paultxt comitem ? AN Pauleom penulam 
quam reliqui ir ras. NC 

1 meam ? cf TE or; PROL 2 Tm No 
PEL (Var): « 8c 223 € 

quem 78, cilm 9545 x V*X 

reliquit M(ex -quid) H(-quid) B*; AMst (Var) 

troadae KRWYPNCZMC*'Q4ACQETMZG:; AMst (Var); 
THr (Var); troade IIWI'CGNMWZEZCOAALQB; roade H; 
throade F; hroadae M; roadae AMst (Var); trode I'^; 
troiade 61; PEL (Var); troiade E troadem IILcW* 
in troade ? 77 troade apud carpum veniens in ras. AH 


- autem V; 


quosdam (x x €2) vocat, et ipsos characteres sollicitus ad- 
tendens scriptum repperio/ Jr 20,9 nom 2 Tm (158,3): 
10/Carpuim scientem perspicue/20 (158,11): 1,15/Filo- 
nem (felonen FH?; felomem H*) faciem dei/2,17 

(159,18): 3,8/membranas apertas vel manifestas/20 

(159,22): 1,17/Troadi servienti/20 Pel 3,4 (573B): pu- 
tasne apostolum Paulum eo tempore quo scribebat: lacer- 
nam sive penulam qttam...(- I)... veniens affer ac libros 
et maxime membranas, de caelestibus cogitasse mysteriis 
et non de his quae in usu communis vitae vel corporis ne- 
cessaria sunt Phim pr (601A); (601C): penulam... 
(s D)...veniens tecum affer PS-HI 2 Tm 3 (295): Jet 
Carpum (-po M); deferte penulam (penn. N) et libros 
maxime membranas (om. PVH,CR?QG) « KA A 
21 (358 » W-W 620a): /et Carpo (x x NWZC, Bruxel. 9178) 
et de (— NWZC, Bruxel. 9718) adferenda (ad deferenda 
(9) paenula et (— EO) libris (-ros EOQ9) maxime vero 
membranis (-nas ST'POQG; -na E; x x x x x NWZC, Bruxel. 
9718)/ (om. NC) Eln 7 (356): 6/et de quibusdam priva- 
tis mandat Sp 6 (358 - W-W 621a): 10/et de paenula/ 
PEL 2 Tm 4,13 (523,6): paenulam (pen. SR; pen. BEMG; 
penn. N; -- autem G) quam reliqui Troade (troiade MN) 
aput Carpum veniens adfers (-fer BVRH,» [s]; - tecum et 
libros maxime autem membranas B [s]; -- et libros maxime 
autem membranas H5G). non dixit 'paenulam (poen. B; 
pen. SR; penn. N) meam': potuit enim conversus aliquis 
(-qui AVM [s]) ad pedes eius inter cetera posuisse venden- 
dam (cf Act 4,37)/ PROL 2 Tm No (252 - W-W 617): 
/Carpam (marchum QC) apud quem (— Q€) penulam 
suam reliquid/ SED-S 2 Tm (242B): 10/(« penulam 
quam reliqui troade apud carpum veniens affer tecum 
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"apX K«pro épyóusvoc qéps, x&i và DwiBAtLa. uoc 1&c ues foXvac. 14 ' AMéEavOpoc 
* à& 
T xxt 
penes Carpum 
apud " veniens adfers et libros maxime autem — membranas Alexander 
X 
Hj M n "n H D n 
* ad me * tecum ac codices vero 
-» tecum affer (et) maxime 
H M H n HH H u n Hn ! 
Eucarpum adfert X * et membrana 
adfer 
aufer 
14  . desunt 86 e3uB^ 32 251 A9156.69.70y P0vV i 08 alexander x aeraríus multa ll NM* mula II-QVW michi C hosten- 
dit E saecundum C hopera 
penes TE (Var)]: » &YV(Ephrem) 
. eucarpum EVW charpum (QW ac HI Pel x 2;00B* — et...membranas ? PEL 
* id est Ánomen» proprcium» 77 codices THrtxt 
* ad me 61: cf supra 4,0 et maxime cR*; HI vel maxime THr -- autem 
adfers 75 89 FG*oW*, V5: AMst; PEL; affersSX  » maxime S* 
adferes H* adfert MI'B*; THr (Var) adfer 61 AKL 4 8e D* 31 69 296 462 489 2344 658: autem 75 89 
IIWH?TCP*^EVWG2YPNZMHRECYZAAMQ4QE*TZBVGW?RU — 6] V; AMst; PEL » CAr vero KA A x T7 785 HE 


54*; affer 76 77 RIILZZECQAAXTCOAL!09QE*MGgGH()DCW 
542 51 58, cilm 9545, VO; AMst (Var); HI; PEL (B) » CAr; 
THr; [SED-S (Var)] » aufer 78 adferte AMst 
(Var): vide seq tecum defer ? cf KAA (Var) » de- 
ferte PS-HI 2 Tm ^. tecum affer HI Phlm 

« tecum 78 61 FSEMHI'CBNOWZM?H?Z?C) A X4(398?9 Wig 
€ 54? 51 58, clim 9545; HI Phim; PEL (B) » CAr; [SED-S 


sm) penula (-nulia B*) est (-- enim sm) lacerna in modum 
cucullae. item lacerna stola aut genus cucullae subtilis. 
penula latinum est (— est l. B) id est lacerna clarata 
(« EUCH) TE cor 8,3 (108): habebit etiam paenulam 
Paulus or 15,2 (265): ut est quorundam expositis pae- 
nulis orationem facere. .nisi si qui putant Paulum pae- 
nulam suam in oratione penes Carpum reliquisse. deus sci- 
licet non audiat paenulatos/Dn 3,21 THr 2 Tm 4,73 
(228,8): paenulam quam reliqui Troade (-dae r) apud 
Carpum veniens adfer (affert F7) et codices vel maxime 
membranas. Latina lingua volumina dixit membranas. 
secundum illam consuetudinem qua Romae loquebantur 
indiscrete abusus est hoc sermone, ex qua urbe etiam 
epistolam hanc scripsisse visus est. in voluminibus anti- 
quis temporibus habebant consuetudinem divinas scribere 
scripturas, sicuti et usque ad praesens ludaei multa in 
voluminibus scripta habere videntur. libros autem dixit 
secundum communem usum, eo quod in alia specie erant 
libri. risui vero dignum est de illis qui hoc in loco paenulam 
apostolum non indumentum significasse existimaverunt, 
sed speciem quandam libri. qui non intenderunt illa quae 
subsequuntur; superfluum enim erat dicere et libros, si 
tamen et illud libri species erat, quod poterat etiam cum 
ceteris significari/ (ueufpavac popuatxovepov TX &EtÀTT 
€XOAEGEV, €G X0 t7); £V pour, oovmÜeixc aOvpopoc vv, Acbet 
xocvayproeevoc' e«' vc 8v x«t eYpopev Trjv ETLOTOÀT. EV 
ELÀY|TOUG Y&p &£tyov to TtXAatoy ca vc Ost Yoon, eorep ouv 
apt tn); 9eupo ot tou8atot vx TAetoca &xouoty. BiBAux 8e evrcev 
XOT. XOLVOU, «0G XV XaXt £v &vepo oynuaxct voxov eov Bua 
YeAxcat 8E a&tov TOV evrauÜa. etprpxovev qatAovryv vov amo- 
G10A0V ou To &y8uux xaAet, aXXa ct ex9oc BuBAtov. ot ov Ttpoc- 
EGXOV 7) €tOCy Gy) TtEpuccov Yap jv eurcety xat xac BuBAux, evrcep 
8v xooxetvo BiBAtoo eOoc vjv Suvapievov otc Aotrot; ougoruat- 
vecO0at) 

14. cf Rm 2,6; 2 Cor 11,15; Mt 16,27; Apc 22,12; Ps 
21,4; 61,13; Prv 24,12 AMst Rm 2,2 (62,8 — 63,8): se- 
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THr; PS-HI 2 Tm: « € 

(Var): cf * xev 1175 
membrana W299M*? 
Toxkxkokekee e 9 


autem et IIENC*?W 51; CAr 


14 allexander 58; AMst (Var); alaxander 61 WAX; 14 


PEL (Var); cf KA Sp (Var); elecxandar V 


verissime reddere secundum mensuram uniuscuiusque 
(peccati S21X; — cett.) 2 Tm 4,14-15 (318,4): /Alex- 
ander aerarius (aerr. G; her. N) multa mala mihi ostendit 
(^ o. m. L) reddat (-det K) illi...(- I)...sua /15/ Alex- 
ander iste et Demas supradictus conlegae fuerunt...ambo 
ab eo recesserunt (cf 2 Tm 4,10). hic autem aerarius qui 
audacior erat in malis/ AN inv (15): quinque sunt apo- 
stati de qui dixit apostolus in epistula sua, id est Alexan- 
der aerrarius Hiaemenius Filetus Pigellus et Aermogenis 
(cf Tm 1,2902Tm.1,15; 2,17) Ex 315 ANI s6(506): 
maledixit aliquando inquis Alexandro aerario (er0oaoacxo 
T€ YXAxet prot aAstavOpo ToTE) AP-Act The 7 (2-3): 
fuerunt (facti sunt B) ei duo (— Ba) comites Dimas (dem. 
BabC) et Hermogenis (-nes BacC; « et alexander Ba) 
aerarius (-rii C)...et (qui Cbc; quique Ba) fingebant se 
amare Paulum (obsequebantur ei quasi diligentes eum 
Bab; ficte blanduebantur Paulo quasi diligerent eum Bc) 
(cf 2 Tm 1,15; 4,10) (eyevnOno«v ovvo8ot xoxo S«uxc xac 
EpuoYevrc o x«Axeuc. ..xat eEeAvmxpouv OV TtXUÀOV QG (ya 
TOVWrtEG &UTOV) AU Cre 1,9 (331,16): apostolus Paulus 
expressit illud primum in Alexandro, de quo ait: Alexan- 
der...(- I)...ostendit reddet illi dominus secundum ope- 
ra eius/ ep Div 2,8,20 (17,10): numquid autem iudi- 
cans et reddens unicuique secundum opera eius (sua C*) 
propter illa opera quae ipse in eo fecit quemquam damna- 
vit? Fau 16,22 (465,16): apostolus Paulus: Alexander 
inquit aerarius multa mala mihi ostendit reddet (-dat S 
CG?) illi dominus secundum opera sua Jos 30,2 (334, 
807): apostolus: Alexander inquit aerarius multa mala 
mihi ostendit reddet (-dat N) illi dominus secundum opera 
ipsius/16 loc 1,211 (403,823): Gn 50,15/ex hac locu- 
tione ait et apostolus: Alexander...(- l1)...ostendit. 
*ostendimus' enim dictum est vel *ostendit! pro eo quod 
est 'fecimus' (cf Gn 50,15) vel 'fecit' (-ci U*)/Gn 50,17 

Ps 110,2,12 (1622): nullus Alexander aerarius multa mala 
ostendit q Ev 1,24 (20,4): non obtemperando vel etiam 


4,14-15 


ó yaXxebG TOXAAk quot xaxx éveOctta.ro* &Tt00006t X0TQ Ó X0ptoc 
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Jj Ss , Land ^ 
x«rX cà Épya xovoU0* 15. óv 


c XXX 0t ao80, 
aerarius multa mihi mala ostendit | reddat illi dominus secundum opera eius quem 
n n mala mihi " t " " t H sua H 
— (egit) mihi reddet deus iuxta illius 
, ipsius 
" H" " H H " el H T H eius " 
- autem fecit reddit enim operam 
* faber 
15 desunt 86 oSuB^ 32 251 AB«56.69.70,P0V il 61 divita; L devita (e in ras.) NM* vade S* bis enim S restetit (ex 
tetit) L vervis 
- autem SOMgR: cf supra 4,12 cox (95 -faber (Var); PS-GR-M conc (Var); JUL-T; SED-S: « 6 - 


CAr 2 Tm (Var); JUL-T 

erarius l'"NW(e in ras.) ZCAPALZ00€; erarius 75 K?L 
HI^VA^AHYEA?AXQHO9BOW 54 51 58; herarius IILC; 
errarius ZR ferrarius ? JUL-T 

- mihi multa mala ? cf PROL 2 Tm No 

mihi mala 75 77 89 II-VZLAM; HI Ecl (Var), Pel; 
PEL (Var); AU s dni (Var): - & -- mala mihi 78 61 
V; AMst; HI Ecl; RUF contra Vorlage; PEL » CAr; AU 
» PS-AU s 62, BED; THr (Var); EUCH; HES; GR-T; 
PS-GR-M conc: — xax« uox PL 38 69 88 plur $88 mala 
x ? RUF (Var) -- mala (egit) mihi AMst (Var); THr: - 
eV(Ephrem)P9t 

egit THr 
GR-T; JUL-T 
ostendat ZM*: lapsu 

- sed ? JUL-T 

«roàcv, D2 V K plur &gB9f reddet 77 78 61 III'€ 
EVWYNMZMHB?ZRCQ PD AY,A2AM; ()HAgQE?TMZBGVG WHU 
QDW 54, cim 9545; AMst (Var); HI; PEL (Var); AU 
» PS-AU s 62, BED; THr (Var); EUCH'st; HES; GR-T 


fecit PEL (Var); AU loccom; cf HEScom; 
extendit ? cf PROL 2 Tm No 
x THr (Var) 


contraveniendo, sicut de Alexandro aerario apostolus di- 
cit/Mt 18,6 (cf 2 Tm 4,15) s dni 1,71 (80,1745): Mt 11, 
20/et memoratus apostolus de quodam ita dixerit: reddet 
illi dominus secundum opera illius (eius VR; ipsius BeE) 
1,72 (80,1748): et propheta per inprecationem quid esset 
futurum cecinit, non optantis voto sed spiritu praeviden- 
tis, ita et dominus, ita et apostolus, quamquam in horum 
etiam verbis non hoc invenitur quod optaverint sed quod 
praedixerunt.. .et apostolus non ait 'reddat' (-dit L), sed: 
reddet (-dat L) illi dominus secundum (iuxta F Fl 8 Hr 
am fr lou) opera eius. quod verbum praenuntiantis est non 
inprecantis/Act 23,3 (contra HI Ecl?) 1,73 (83,1803): 
apostolus Paulus propterea, credo, non orat pro Alexan- 
dro quia iam frater erat et ad mortem, id est invidentia 
fraternitatem oppugnando peccaverat (cf 2 Tm 4,15) /16/ 
sic enim dicit: Alexander aerarius multa mala mihi (— m. 
mala F 8 fr lou maur) ostendit reddet (-dit CN) illi domi- 
nus secundum opera illius (eius AVFL BeE 8 am fr lou)/ 
1,76 (86,1876): nec sicut ab apostolo contra Alexandrum 
PS-AU hyp 5,5 (183,253): 8/quia unicuique oboedienti vel 
contemnenti usu liberae voluntatis reddit secundum opera 
sua s 62,3 (1861): apostolus vero Paulus propterea, 
credo, non orat pro Alexandro quia frater erat et ad mor- 
tem, id est fraternitatem invidentia oppugnando pecca- 
verat (cf 2 Tm 4,15) /16/ sic enim dixit: Alexander. ..(- I) 
... ostendit reddet illi deus secundum opera illius (« AU 
s dni 1,73)/15. 16/et nota quod apostolus non ait 'reddat', 
sed: reddet illi deus secundum opera eius. quod verbum 
praenuntiantis est non imprecantis/Act 23,3 (« AU s dni 
1,22) BED cath (118A) - Lc 2 (143,1693): apostolus 
Paulus propterea, credo, non orat pro Alexandro quia iam 
frater erat et ad mortem, id est invidentia (-iam Hurst) 


reddit ZH*; AU s dni 1,73 (Var) (cf retribuere ? RUF 
prij — reddat. ..opera eius ? RUF reg « Vorlage 

illi 75 77 89 61 RLI'BZMH*?9ZP, ()HAMQ(ETMBGV()CW 
98; AMst; HI; PEL (Var); AU » PS-AU s 62, BED; THr; 
GR-T; PS-GR-M conc; JUL-T; SED-S ei 78 AKFSM 
IIHTCAEVWGYPNZPE*(in ras.) VREQXACEAXOSQZo(OQD 
54 51, cim 9545, V5; PEL » CAr; EUCH; HES enim 
PEL (Var) x V9: lapsu 

deus PS-AU s 62; PS-GR-M conc (Var); JUL-T; 
(RUF pri): - &V(Ephrem) x ? PEL (Var) 

iuxta ? AU s dni 1,72 (Var) secundum opera eius] 
in illa die iustus iudex HI Pel: - 2 Tm 4,8 

operam AL 

eius 75 77 78 89 61 V(in ras. A); HI Ecl; PEL » CAr; 
AU s dni 1,71 (Var); 1,72 » PS-AU s 62 1!/,; 1,73 (Var) » 
BED cath; Cre; THr; EUCH; PS-GR-M conc; [SED-S 
(Var)]; (AU ep Div 2) sua 51; AMst; AU Fau; PS-AU 
hyp; HES; GR-T; JUL-T; (AU ep Div 2 (Var)) illius 
AU s dni 1,71; 1,73 » PS-AU s 62 !/;,, BED Lc ipsius 
AU s dni 1,71 (Var), Jos 


fraternitatem oppugnando peccaverat (cf 2 Tm 4,15) /16/ 
sic enim dicit: Alexander...(- I)...ostendit reddet illi 
dominus secundum opera illius (eius cath)/ (« AU s dni 
1,73) CAr cp1 2 Tm 5 (1356A): 10/Alexandrum quoque 
aerarium /15/ cui poenam devitam inminere confirmat/19 
2 Tm 4,14 (679 B): /Alexander (cod; - faber ed) aerarius . . . 
(» V)...eius. quoniam verbis dei restitit (cf 2 Tm 4,15), 
habeat cum deo rationem/ (« PEL) DO 3,258 (245,67): 
numquam Simonem, Erastum, Filetum, Alexandrum, 
Deman, Hermogenem ceterosque consimiles ecclesiae li- 
minibus eiecissent (cf 1 Tm 1,20; 2 Tm 1,15; 2,17; 4,10. 20) 
(Habetdeus) EUCH inst 1 (133,15): Alexander aera- 
rius multa inquit mala mihi ostendit reddet ei dominus 
secundum opera eius... Act 23,3/et rursum reddet, non 
reddat; unde fit, ut non tam maledicentis animo dicta esse 
videantur quam iudicium dei atque vindictam denuntian- 
tis (cf AU s dni 1,72) PS-GR-M conc 34 (273,1): Alex- 
ander...(-» D)...dominus (deus C) secundum opera eius. 
et post pauca /16/ quid Paulus de Alexandro scribens op- 
tando dixit: reddat (-det PR) illi dominus (deus C) secun- 
dum opera eius/16 ...Paulus praevidit...quod Alex- 
ander duricors ad deum numquam converteretur/16 

GR-T mir 7,4,1 (675,8): sicut quondam Paulus apostolus 
de Alexandro (-dero 2*), ita et hic de Proculo decantabat 
dicens: Proculus aerarius multa mala mihi fecit reddat 
(-det 2) illi dominus secundum opera sua HES 6 
(7045B): quod Paulus Alexandrum fecisse dixit aerarium. 
ait enim: Alexander...(- V)...ostendit reddet ei domi- 
nus secundum opera sua/ HI Ecl 8,13 (319,184): Ecl 
8,13/imprecatur male his qui non habent timorem dei et 
optat ne diu differantur a poena (cf Ecl 8,13). . .simile 
quid et apostolus loquitur/Gal 5,12/et alibi: Alexander 


Ad Timotheum II 


4,15-16 


xai oU quAXocoU, Axv Y&p &vrÉotm Toig fjuetépoig AÓYotc. 16 'Ev c3, noc —— uou droAoYía 
av ÜsoTryxev x 
D et tu devita valde enim restitit — verbis ^ nostris in prima mea defensione 
observa nimis A --. nostris (sermonibus) 
custodi 
I « " " n " M " meis "oc H " " 
tu quoque - quoque evita multum primam meam defensionem 
: x satisfactione 
V n " T " H H n nostris T ! " " 
x x vita resistit vestris * enim nostra 
x Xx X x x 
^ valde vita 
16 | desunt 86 g3&B^ 32 251 AP«96.69.70,P0V — || 54 prim*a X QY michi 
15 15 tu quoque RUF et tu quoque 61: lect. dupl. (Var); PS-AU s 62; HES; SED-S -- nostris (sermoni- 
etx L* x tu IIWW bus) 75 77 GRAM; RUF; AU » BED; THr: « 6$ 
observa 771 custodi THr evita cf AMsteom; AU sermonibus (Q9HA(txM; RUF: AU » PS-AUs 62, BED; 
S dni (Var) » BED Lc (Var); Cre cave ? cf PELcom ». THr 
CAr 2 Tmoeom praecave ? cf CAr cpl vita V: haplo- nostris 75 77 78 89 61 V; AMst (Var); RUF; PEL » 
graphia devita (ta in ras.) 9H ^- valde vita V CAr; AU » PS-AU s 62, BED; ANI; THr; HES meis 
-- magnopere praecave ? cf CAr cpl D'BNCZLIng)ECIW: AMst; PEL (Var); SED-S vestris G 
nimis 77(t valde) multum HES magnopere ? 16 primam THr 2 Tm 


CAr cpl valde enim ir ras. S Sox opc IN 
resistit 77 61 KRIICEVWZL*: AMsttxt (Var); PEL 
(Var); AU s dni (Var) » BED Lc (Var): cf av0sovqxev D?82 
K plur; cf av0sox» G restitit (titit im ras.) oU 
restabit 14*: lapsu contradixit ? cf AMstcom 
travenit ? cf AU q Ev 
(verbis) (nostris) 78 89 61 V; AMst; PEL » CAr; THr 


COri- 


aerarius multa mala mihi (— m. mala uv) ostendit reddet 
(-dat uv) illi dominus secundum opera eius Pel 3,4 
(573D): Alexander...(- D). . .ostendit reddet illi dominus 
in illa die iustus iudex (cf 2 Tm 4,8) JUL-T ant 2,51 
(687C): 1 Cor 6,10/cum ipse maledictionis sententiam pro- 
tulerit dicendo: Alexander faber ferrarius multa mala mihi 
fecit sed reddet illi deus secundum opera sua KA A 22 
(358 - W-W 620aj/b): /(» et NWZC, Bruxel. 9773) de 
Alexandro aerario apostolum (-lo 56*) persequente (x x 
ANCWZMBC, Bruxel. 9778, W-W)/16 C 10 (356- W-W 
621d): 3/de Alexandro (-ri Orat. B. 7) aerario/17 Sp 6 
(358 - W-W 621a): /de Alexandro (alax. 227) erario (ar- 
cario 9M*)/17 PEL 2 Tm 4,14 (523,9): /Alexander 
(alax. M) aerarius (er. EG) multa mala mihi (— m. mala 
VG) ostendit (fecit H,) reddat (-det CG) ei (illi ERG; 
enim $) dominus (— R*) secundum opera eius. quoniam 
verbis dei restitit (resistit FH15G) (cf 2 Tm 4,15), cum ipso 
habeat rationem/ PROL 2 Tm No (252 » W-W 617): 
[Alexandrum erarium quem sibi multa mala extendisse 
(osten. €0€) dicit/19 QU pro 4,8 (195,13): Mt 24,25/ 
quanquam et apostolus Paulus aliquos tacite memoret 
cauteriatam habentes conscientiam (cf 1 Tm 4,2), alios 
aperte ut Hymeneum et Filetum Deman Hermogenen et 
Alexandrum aerarium, quorum errores doctrinasque va- 
rias et multa mala commemorat/Act 20,29 (cf 1 Tm 1,20; 
2 Tm 1,15; 2,17; 4,10) RUF pri 2,5,2(734,2): pro meri- 
tis unicuique retribuens (trib. o) 255,2«8 135,1): pet 
quod utique non iusti alicuius, ut isti dicunt, et pro meritis 
retribuentis, sed erga omnes indiscretae benignitatis in- 
dicatur affectus...dicunt quia is deus, qui unicuique se- 
cundum meritum retribuit, odio malorum retribuit malis 
mala reg 42 (513C): scribit ad Timotheum dicens: 
Alexander aerarius multa mala (PL 703,806B; — 513C) 
mihi ostendit/ (yoaqet vto0ec, ott aXeSavBpoc o yoXxeuc 
Tt0ÀXt tot xaxa eveOets xo) SED-S 2 Tm (2420€): /reddat 
illi dominus («- et BW) reliqua (secundum opera eius sn; 
x x S). in hoc prophetat, non optat secundum Hierony- 


: enim NM, Basel B.II.5 

meam ? THr2 Tm — x5 HI illeem; SED-S (Var): 
— yov 2 9f mihi I'9*: cf infra nostra (€ 7- de- 
fensione mea ? AU s dni (Var) 

defensionem I'B*; THr 2 Tm 
cf THr 2 Tm 4,17 


satisfactione HI ill; 
confessione ? HI ill (Var) 


mum, ut in tractatu (-tem F*) Ecclesiastes (ecl. B; ec- 
clesiastis W; ecclesiasticis RF; ecclesiastici sm) ipse (ut 
hieronimus x x x x x S) ait (cf HI Ecl et econtra AU s dni 
1,72)/ THr 2 Tm 4,/4 (229,8): [Alexander aerarius 
multa mala egit (— FH) mihi (^ m. ostendit r) reddat 
(-det C?r) illi dominus secundum opera eius /15/ hoc po- 
suit ad custodiam et cautelam Timothei (cf 2 Tm 4,15), 
non ad accusationem Alexandri; nihil enim pertinebat ei 
de hac...non maledicebat ei, sicut quidam existimave- 
runt, sed ut hortaretur Timotheum multa ab eo sustinen- 
tem mala patienter sustinere...si ab aerario tanta tunc 
fiebant indisciplinate 

15 AMst 2 Tm 4,15 (318,6): /quem. . .(- 1). . .restitit 
(-sistit A Y ML) verbis meis (nostris L) /14/ sic ab eo reces- 
sit ut et contradictor verborum eius existeret. qui ergo 
apostolo ausus erat contradicere, non inmerito evitan- 
dum hunc admonet ANI h 24 (226C): Paulus Timo- 
theo dicebat: quem... .(- V)...nostris (o rxuAoc &Aeye co 
TikoOgco* ov xat ou quAxcoGoU' Aux Yap avÜsoTnxs TotG "6- 
vEQotG AoYotc) sS6/(506): praedicationi ille restiterat. 
valde enim inquit restitit, non mihi ait, sed verbis nostris 
(avOtovo'vo Tc xTnpuYucu Avv Yap avÜOtora at, quot, ouyt 
&(4ot, XÀÀx Totc "Ae vEDOLG AoYotc) AU Cre 1,9 (331,19): 
[quem et tu evita (dev. Y RZv) valde enim restitit nostris 
sermonibus q Ev 1,24 (20,4): non obtemperando vel 
etiam contraveniendo, sicut de Alexandro aerario aposto- 
lus dicit/Mt 18,6 (cf 2 Tm 4,14) s dni 1,73 (83,1803): 
apostolus Paulus propterea, credo, non orat pro Alexan- 
dro quia iam frater erat et ad mortem, id est invidentia 
fraternitatem oppugnando peccaverat (cf 2 Tm 4,14)/16. 
14/quem et tu devita (ev. AM? BeL LW BeE BKR) valde 
enim restitit (-sistit P2BeL BeE T lou) nostris sermonibus/ 
» PS-AU s 62,3 (1861): apostolus vero Paulus propter- 
ea, credo, non orat pro Alexandro quia frater erat et ad 
mortem, id est fraternitatem invidentia oppugnando pec- 
caverat (cf 2 Tm 4,14)/16. 14/quem. ..(- D).. restitit 
sermonibus nostris/ BED cath (118A) - Lc 2 (143, 


16 


4,16-17 Ad Timotheum 11 822 


ob8elc [xot maxpeyévero, &XAX 17 $ 3& »xópióc 


m&wreG u£ — EyxovÉAvtov! Q3 — moroie AoyioÜ0sln: 
X x 
adfuit mihi sed 


D nemo omnes me dereliquerunt non — illis inputetur dominus autem 
I H mihi adfuit M n" H H H" H T " H 
adstcetit — omnes enim reliquerunt eis vero 
enim 
x 
V a " H n " T T n n reputetur " " 
« et et «in 


17 desunt B6 oAuB^ 32 251 A9X* 


michi MZ'* predicatio; P praedicacio C hore 


adfuit mihi 75 89 ^. mihi (adfuit) 77 78 61 V; 
AMst; HI -* BED Act; RUF; PEL » CAr; AU » PS-AU 
8 62, BED cath « Lc; THr; PS-GR-M cone: « &. « xW: 
— po. 1730* 

adstetit THr 2 Tm 
0BW*QETMVQR*()UW 51 58; afuit Zimo 
(Var) 

omnes enim 61 

* et ZCXo? 

x 61 A*: — ue 1739 

reliquerunt At 51; PEL 2 Tm'xt (Var); AU Pstx'; THr 
deseruerunt ? cf H1 Eph; cf PEL 2 Tmeem z CArcom; (f 
AU Psgcom, Jogcom ((a me) recesserunt ? cf PRIS) 
scrib. dereliquaerunt LV; diriliquerunt 61 (ex diriq.); 
derilinq. E; dereling. KSNCZWX4080W(n primum in ras.) 

et 51 (postea eras. ?) — non. ..inputetur ? BED 
Act 

4 in $0; THr 2 Tmeom 

eis H1 ill 


scrib. affuit 76 77* T[EZW*?ZC)F 
fuit ? AMst 


1693): apostolus Paulus propterea, credo, non orat pro 
Alexandro quia iam frater erat et ad mortem, id est Invi- 
dentia (-iam Hurst) fraternitatem oppugnando peccaverat 
(cf 2 'Tm 4,14)/16. 14/quem et tu devita (ev. AB*C*DIEG* 
J in Lc) valde enim restitit (-aistit ACDG in Lc) nostris 
sermonibus/ (« AU s dni) CAr cpl 2T m 5 (1356A): /ad- 
versarium praedicationum suarum, dicit magnopere prae- 
cavendum/14 2 (m 4,14-15 (680A): /quoniam verbis 
dei restitit, habeat cum deo rationem (cf 2 Tm 4,14). 
quem...(« V)...nostris. si nostris restitit quanto magis 
tuis? monet cavere perversos/ (PEL) ^ ^HESO6(7045B): 
[quem et tu devita multum enim restitit verbis nostris 
PEL 2 Tm 4,14-15 (523,11): /quoniam verbis dei restitit 
(resistit H,G), cum ipso habeat rationem (cf 2 Tm 4,14). 
quem et tu devita (-am A?). monet caveri (-re RH3) latran- 
tes. valde enim restitit (-tetit N; resistit RG) verbis nostris 
(meis V). si nostris (meis V) restitit (restit S; resistit RM; 
— NC) quanto magis tuís/ RUF reg 42(57/3C): [quem 
tu quoque devita valde enim restitit nostris sermonibus 
(ov xat au quXxacov' Aux Yap oevsovnx€ vou nue vepotc Aovotc) 
SED-S 2 Tm (242€): /verbis meis. id est (« x sm) quanto 
magis tuis (« PEL)/ THr 2 'I'm 4,75 (229,9): [quem et 
tu custodi (devita r) valde enim restitit nostris sermonibus 
(^ verbis nostris r). hoc posuit ad custodiam et cautelam 
Timothei/14 ...praecipiens Timotheum, ut pro virium 
suarum possibilitate declinare eius insidiis deproperet 

16 AMst 2 Tm 4,16 (318,14): in prima...(« I)...ad- 
fuit (fuit Z) sed. . .(« I). . .inputetur. pressuram et tribu- 
lationes sibi inlatas defensionem suam nuncupat...de- 
relictum se conqueritur. . .non illis vult inputari/Mt 26,56 
4,17 (319,3): a quibus derelictus est... /quia derelictus est 
ab hominibus (omnibus X)/ AN Paul ! Cor 080(a) 
(168): 17/quando prima vice vinctus Romam ductus est 
(cf Act 28,17. 16) (om. VG) 2 Tm 04 (296): hic mani- 


incipiunt 756.60.70 kfe dominus mihl 


0V (leoni»s li $* bis dominus Q"* ml; QW 


* in peccatum ? PAT: vide infra THr 2 Tmceom:; cf 
Act 7,50 

i(n)putetur 75 77 78 89 61 RIIGm&(inpot.) YZM(im ir 
ras.) HZLCQADAQAMQWQTMVgH() 54 58; AMst; Hl; RUF; 
PEL (Var) » CAr (Var); AU » PS-AU s 62, BED cath - 
Lc; THr; PS-GR-M conc scrib. imp. 76 77 78 RII» 
ZM*HT/LCOQDAOQW(QTMVgH() 542 58 — imputattum sit 771: 
interpretatio propria reputetur V(e primum in ras. oV); 
PEL » CAr; PAT reimputetur QE*: lecf. míxta 
ineputetur &H deputetur ? PAT (Var) putetur ? 
THr 2 Tm*«em 

4 peccatum hoc ? 'THr 2 Tmeom; cf &V(Ephrem) ef 
supra PAT 

17 deus? cf AMsteom 3/,; HI (Var); c] PEL*om (Var); 
(c/ A-SS Cyriacus) 

vero RUS enim ZM*H3CQE*TTMGV 54. RUF; in 
initio RES-R: cf Act 27,23 x 89 C*Z/TO7; PEL (B); 
BED (Var); in initio: «; M-Bo 345; ANT-M 

4 iesus ? HI (Var) 


feste ostendit apostolus se prima vice (via M) quando 
perductus est Romam (cf Act 28,17. 16)/ (orm. VH) 

AU cf 13,38 (360,14): ait: in prima. ..(» D)...derelique- 
runt (-linq. C*D*V) non illis inputetur Jos 30,2 (334, 
808): 14/de illis (his Arn. u) atttem qti eum periclitantem 
...Geserterant ita locutus est: in prima...(s l)...in- 
putetur Ps 87,15,34 (1219): sanctos formidine deserunt, 
de qiiibus dicit apostolus: omnes me reliquerunt non illis 
imputetur $ dni 1,73 (83,1806): /pro his autem qui non 
abruperant atnorem sed timore succubuerant, orat ut eis 
ignoscatur/14. 15/deinde subiungit pro quibus orat ita di- 
cens: in prima mea defensione (^ d. m. P) nemo. ..(- I) 
. dereliquerunt (-linquerent A) non illisimputetur — » 
PS-AU s 62,3 (1861): /pro his atttem qui non abruperant 
amorem sed timore succubuerant, orat ut eis ignoscatur/ 
14. 15/deinde subiungit pro quibus orat ita dicens: in pri- 
ma...(s1)...imputetur BED Act 28,31 (90,15): quod 
utrumqie in secunda ad Timotheum epistola quam pas- 
surus de vinculis dictat exponit (cf 2 Tm 2,9): in prima 
inquiens mea (me G) defensione. . .(« I)... dereliquerunt 
(-linq. DMV)/ (« HI ill) cath (118A)  « Lc 2 (143, 
1695): /pro his autem qui non abruperant amorem sed ti- 
more succubuerant, orat ut eis ignoscatur/14. 15/deinde 
subiungit pro quibtts orat ita dicens: in prima...(» 1)... 
inputetur (« AU s dni) CAr 2 Tm 4,16-17 (680A): /in 
prima,..(» V)...illis reputetur (inp. cod). quando pri- 
mum evangelium coepi defendere /17/ cum dicit sibi do- 
minum omnibus deserentibus adfuisse (cf 2 Tm 4,17)/ 
(« PEL) . PS-GR-M conc 34 (273,3): /in prima mea in- 
quit (-quo KPR) defensione. , .(» 1). . .imputetur /14/ et 
aliorum misertus optando locutus est: non illis imputetur 
. . 14fet allis agentibus veram penitentiam anteacta non 
imputarentur HI Eph 1 (463C): omnes me derelique- 
runt. non quod Timotheus et ceteri discipuli. . . illum re- 


823 


uot TaXpéovy xai $veOuvágumoÉv ue, lvx. OU. EpoU TÓ xfpuyuax mxXnpopopr0f, x«l 


X mQXQEOTY!XEV 


^ TUXQEOTY) 0L 
b mihi adstitit et confortavit me ut per 
adfuit 
] adstitit mihi  « " T " " " 
* . mei 
V mihi adstitit " " " " " 
x adstetit confortabit x 
adsistit confirmavit 


mihi (adstitit) 75 77 61 V; HI » BED; PEL; RES-HR; 
ANT-M: - & ^» adstitit mihi 89 xV(mihi ex mei); 
AMst; HI (Var); RUF corittra Vorlage; PEL (Var) » CAr; 
THr; RUS: — napsovr, uoc 241 876 1311, cf G9 grt; cf 
Act 27,23 x 78 E; BED (Var): — uo. A 1867 

adfuit DPRZ7(aff.) X0; HI; cf PELoom » CArcom 
scrib. adstetit 61 77 K*S?2EVYPZH*9GH*QpZzvgw*: M.Bo; 
astetit DG; astitit 76 IIUZCQMgH(QCW 582; asstitit 78 51; 
adstitit (stiti ir ras.) 9, (stitit ir ras.) cV adsistit 1^ 
Q8; AMst (Var); PEL (Var): cf xapgsovqxev 623 

— et confortavit...gentes ? RUS 

confortabit NW*3/TX4906; ANT-M confirmavit Mi- 
lano C. 228 inf. (adiuvit (vel) confirmavit ? cf PEL 
Col » CAr Col) adiuvit ? cf AMsteom 1/, munivit ? 
cf AMstcom 1/, (7 me confortavit ? cf A-SS Irenaeus 
Sirm, PAT, A-SS Carpus, Cyriacus, PS-IGN): cf Phil 4,13; 


liquerint, sed idcirco quia a pluribus sit desertus, ab omni- 
bus, id est a maxima parte desertum se (— s. d. A) esse 
conqueritur —— 1115 (10,6): sciendum autem in prima satis- 
factione. ..Paulum a Nerone dimissum. . .sicut ipse scri- 
bit in secunda ad Timotheum (« epistola De Br.) eo tem- 
pore quo et passus est et de vinculis («4 suis Paris lat. 
71929; 204) dictat epistulam (cf 2 Tm 2,9): in prima mea 
satisfactione (confessione De Br.) nemo. . .(-- I)... non eis 
(illis T 25 30) inputetur/ (cf RUF) KA A 23 (358 « 
W-W 620a/b): 14/de prima apostoli defensione/19 (orn. 
NWZS, Bruxel. 9718) PAT cf 26 (73,23): deum oro ut 
non illis in peccatum reputetur (dep. 9)/Dn 6,5 32 (15, 
27): comperi ab aliquantis fratribus ante defensionem (dis- 
sensionem P) illam PEL Rm 3,4 (28,13): Rm 3,4/hic 
*omnes' (-nis VMC) pro maxima parte dicit, sicut/Phil 
2,21/et: omnes me dereliquerunt/11 (def. G) 2 Tm 
4,16-17 (523,14): /in prima. ..(« V)...omnes (-nis V) me 
dereliquerunt (rel. H5) non illis reputetur (inp. HG). 
quando primum coepi defendere evangelium («- in roma 
G) /17/ cum dicit sibi dominum omnibus deserentibus ad- 
fuisse (cf 2 Tm 4,17)/ PRIS can 53 (132,9): quia mitlti 
recesserint (-runt IIc) ab apostolis vaniloqui per quos hae- 
reses exstiterint ad errores (cf 1 'Tm 1,6; 4,1; 6,21; 2 Tm 
1,15; 2,16. 18; 3,13; 4,10; Tt 1,10) RUF Eus 2,22,2-3 
(163,13): cum in vinculis positus secundam ad Timothe- 
um scribebat epistulam in qua et de prima sua defensione 
et de praesenti simul indicat passione (cf 2 Tm 2,9)...in 
prima, inquit ipse Paulus, mea. ..(« I)...inputetur/ (cf 
HI ill) (sv « 3&oguot; (-Utot; B) &yousvoc vn xpoc vtuuo0sov 
O&ucEpav &rtotoAY|V GUVTOTTEL OLLOU. GY)ACVCOV. "CV "t€ TtpoTEDON 
QU't€) YEVOJAEVY|V OUTCOAO'Y'UXV att rjv Ttotpot ToO, TEASUQOQN . .. 
€V 1) TtQX)tY) 400 Qjatv acrcoAoyux ou8ste uot (— B) rosyevero 
( cuum. AT?* ERDM Svrik) aXX mares Ue eyxameAumov, UT 
«uota AoytoÜstn) 2,22,8 (165,8): defensionem Pauli . . . 
acceperit (rou rwuAouU xoavadeyOnvat oTtoAoYuxv) SED-S 
2 Tm (2420€): /in prima mea (— R*srm) defensione. id est 
(x x Ss) quando defendi evangelicam (-lium B) in Roma 
(^ in r. ev. sm) fidem secundo anno Neronis (cf Act 28, 
16)/ THr Phil 7,74 (206,7): in prima. . .(« I). . . adfuit 
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me praedicatio 


4,17 


QX0DO0QOLV. Ttva, 


adimpleatur et audiant omnes 


! impleretur  « audirent . 4 
.compleretur : 
T impleatur audiant u 
*ut — audeant 
audient 


1 Tm 1,12 

x S2YoW*; HI (Var) 

— ut...gentes ? ANT-M: liturg. 

ut] -- me V: lapsu, cf infra 

adimpleatur 75 89 Q, Milano C. 228 inf., Mainz 972 
impleretur IIWI'CPZM?H?ZC,(pE*?TMBGV. AMst; HI ill 
(Var) » BED; PEL (B); THr 2 Tm; RES-R; cf ABD? 
conpleretur HI ill; RUF conpleatur HI ill (Var), ap 
i(m)pleatur 77 78 61 V; PEL » CAr; THr Phil scrib. 
inpleatur 61 FMHEVWCZCX«69 

et ut 77 ABRXOAX«; M-Bo et...gentes] in genti- 
bus ? RES-R in omnibus gentibus ? AMstcom 

audiant 75 771 78 89 61? V(a secundum ex t M); RUF; 
PEL » CAr; THr audirent 77(-ren); AMst; HI » BED 
audeant 61* E audient I'CW; PEL (Var) 


(aff. C?H) sed omnes me reliquerunt (derel. H) non illis 
imputetur/ 2 Tm 4,76 (230,77): in primam meam de- 
fensionem (prima mea defensione C?r) nemo mihi adstetit 
sed omnes me reliquerunt (derel. Hr) non illis imputetur. 
in prima defensione dicit, quando inprimis Romae est 
vinctus ex Iudaea, quando et adpellatione fuerat abusus 
(cf Act 28,16. 17. 19). bene autem precatus est in (ut r) 
illis non imputetur (put. FH*) peccatum hoc 4,17 (2831, 
2): i T/de illis quae erga me fuerunt satisfaciens/17 


17 A-SS Carpus 3 (44,70): quia est qui me confortat 17 


Cyriacus 27 (455B): propter nomen enim [esu habeo eum 
qui me confortat deum Irenaeus Sirm 4 (434): ipsum 
adoro qui me confortat in omnibus Romanus 1I 14 
(189,36): extraxisti itaque nos de ore leonis cuius devora- 
tione traditi fueramus (cf Ps 21,22) ABD 2,6 (450): ut 
per eum omnes gentes evangelii praedicatione impleren- 
tur/Act 27,1 AM off 1,182 (77A): quod praeceptum 
non dat nisi qui est confortatus in Christo Iesu/2 Cor 7,5 
AMst 2 Tm 4,17-18 (318,25): Za 13,7; Mt 26,31/dominus 
autem adstitit (-stetit ZP; -sistit N) mihi. ..(- I)...gen- 
tes... domini Christi auxiliis munitum se dicit et auctum 
virtute ut praedicationem impleret in omnibus gentibus 
...diutum se credit a deo /16/ et liberatus sum de ore 
leonis/ ...(4 dei providentia liberatus apostolus insultat 
illi...quia de ore eius ereptus est. ..dei auxiliis morti se 
ereptum testatur y)/ AN Paul 1 Cor 080(a) (168): idem 
in alia epistula commemorat dicens: et liberatus sum de 
ore leonis, in quo ostendit saevitiam se Neronis evasisse/16 
(orn. VG) 2 'Tm 04 (296): /propter evangelii praedica- 
tionem gentibus adnuntiandam (x x NCR?Q), absolutum 
custodia carceris Neronis saevitia liberatum (cf 2 Tm 4,18) 
(om. VH,) — ANT-M 286r (226): dominus mici adstitit et 
confortabit me, alleluia, et liberabit me de ore leonis 

BED Act 28,31 (90,18): /dominus autem (— L) mihi (— A 
BCDGM V) adstitit (-stet. AB*GM*SE* J*) et. ..(» I)... 
leonis, manifestissime propter crudelitatem Neronem leo- 
nem esse significans. et in sequentibus/ (« HI ill) CAr 
Col 1,10 (651C): Col 1,10/exposttit quae obscura dicebat, 
quotnodo deus det velle (cf Phil 2,13) et adiuvet atque 


4,17-18 


confirmet (cf Phil 4,13) (« PEL Col) hist 9,74,77 
(515,118): novellam, ut ita dicamus, ecclesiam velut ex 
ore leonis hereticis suffossam blasphemiis abstraximus (cf 
Ps 21,22) (v6. ..veoroyouc, eG «v guxot ctc, exxXnotxc "v 
«O7Ep EX OTtop.aTOoG AeovToG Tr); TCOV OtpetUxoV DAaodonuta 
uTtoYuov s&noraoaev) 2 Tm 4,17 (680A): /dominus 
autem astitit mihi et confortavit me. cum dicit sibi domi- 
num omnibus deserentibus (cf 2 Tm 4,16) adfuisse gratiam 
commendat et ne timeat cohortatur. ut per...(- V)... 
gentes. non quod ego mori timerem qui domini auxilio iugi- 
ter defendebar. et liberatus sim de ore leonis (« PEL 
2 Tm). eruit me dominus de ore Festi qui in me saeviebat 
(cf Act 25), vel diaboli/ GER 37 (27,20): quod videns 
beatissima quasi ex ore leonis ereptum (cf Ps 21,22) (n 3e 
€)G £X OTO|A0.TOG TOU ÀcOVTOG 7OU'O ((prca.go.aac) HI ap 1,25 
(418A): Phil 1,23/ut perfecta in gentes per cum praedica- 
tio conpleatttr 2,3 (426 B): 1,8/et liberatus sum de ore 
leonis/1 Cor 15,32 ill 5 (10,13): /dominus (deus al.) 
autem (4 iesus Clp 77929 -- 204) mihi adfuit (^ aff. m. 
Clp 204; — astitit m. Clp 77929) et confortavit me (— De 
Br.) ut per me praedicatio conpleretur (-pleatur De Br.; 
impleretur Clp 77929 -- 204) et. . .(« D)... leonis, manifes- 
tissime leonem propter crudelitatem Neronem significans. 
et in sequentibus: liberavit me (liberatus sum Val.) ab 
ore leonis (ait x x xa; xxxxx T Her.) (cf 2 Tm 4,18) et 
statim/ (cf RUF) Jr 3,64,3 (201,2): scribit apostolus: et 
liberatus sum de ore leonis PS-IGN 5my 4,2 (795,22): 
omnia sustineo propter Christum ad compatiendum ei, ip- 
so me confortante (cf 1 Tm 1,12; 2 Tm 2,10) (xavr« vuro- 
t4evo) Sto xpuovov eic vo aupra eLy coco, ro o9 evOuvaq.ouvroc) 
KA C 10 (356 « W-W 621d): 14/et quod de leonis ore (— 
ore l. Cas. 535, Orat. B. 7) sit apostolus liberatus Sp 6 
(358 —« W-W 621a): 14/et liberatus sum (— cU) de ore leo- 
nis/19 MART 1. 5 (754B): gratiam habemus deo cui 
servimus a iuventute nostra (cf 2 Tm 1,3), qui confortavit 
VOS (xaptv exopev 7e Üec € Aa vpevopcev ex veoTY/ToG Tj 7C 
£vOUVAAOOAVTL U[LXCC) ORA Vis 1104 (356,21): qui bea- 
tissimttm Paulum apostolum tuum liberasti ab ore leonis/ 
PAE Vin 34 (86,15): eripere predam ex ore leonis vel dra- 
conis, id est de ore diabuli, qui predam nostre anime de- 
ripere non desinit (cf Ps 21,22) PAT cf 30 (74,18): Za 
2,8/idcirco gratias ago ei qui me in omnibus confortavit 

PEL Col 1,10 (453,1Y: exposuit quare frequenter obscure 
dicebat, hoc est quo modo deus det velle (cf Phil 2,13) et 
adiuvet vel confirmet (cf Phil 4,13) 2'Tm 4,17 (523,16): 
[dominus autem (— BSH, [s]) mihi adstitit (-stetit NG; 
-Sistit M; ^ ads. m. G) et confortavit me. cum dicit sibi 
dominum (dettm G) omnibtis deserentibts (cf 2 Tm 4,16) 
adfuisse, hunc ne timeat cohortatur. ut per me praedicatio 
impleatur (-antur A*; -eretur B s) et audiant (-ient SRN 
C*) omnes gentes. non quo ego mori timerem, et liberatus 
sum de ore leonis. persecutoris/ RES-R 7480 (368): 
dominus enim mihi...(» V)...praedicatio impleretur in 
gentibus RUF Eus 2,22,3-4 (763,75): [dominus enim 
adstitit. ..(- l)...praedicatio conpleretur et audiant om- 
nes...(- D)...leonis. manifestissime per haec designat, 
quia primo quidem, ut per ipsum coepta praedicatio con- 
pleretur, liberatus est de ore leonis, Neronem scilicet in 
leone pro crudelitate significans. tum deinde in consequen- 
tibus adicit et dicit: liberavit (-bit P) me dominus de ore 
leonis (cf 2 Tm 4,18). praevidebat enim in spiritu consum- 
mationem suam, propter quod et dixit quia et (— P*) li- 
beratus sum de ore leonis. et iterum/ (cf Hl ill) (o 8e xoptoc 
hot apeoty xat eveBuvauumoev ue two. OU egoo To Xnpuyuax 
TAÀxpoqoprÜr xa oxoucdmat vxvro. ra. ev xat (ott X; ^ ovt 
A) sppucÜnvy ex ovouxroc Asovroc. aaqpoc 97 «ptorroty Bux 
tOUTOQV ovt Üy| To TpoTepov, «c «v vo xTnpuYyuo vo OU aoTOU 
TATpoÜct, eppuoÜv, €x ovopo Toc Aeovroc, toV vepova. cU) 
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€ £otxev ux «o e.oOupuov T:9oostrtov, ouxouv enc tpoocsOst- 
X£V TtXQOTOÀY)OLOV 6 t€) puGeEvOt [4€ €X. OTO[4XTOG AEOVTOG' EC)pX 
Y«Q T€ TVeuUuAXti TY|V OGOV OUTCCQO) LLEÀAAOUGOGV QUTOU TEÀEUTY], 
8V o qnotv ext)evov vo "xxt eppuoÜnv ex ocouatoc Asovvoc' 
TO) RUS:CO 7,4 (67,29): dominus vero, sicut scriptum 
est, astitit mihi et ereptus sum de ore leonis (Irenaeus 
Comes) SED-S 2 Tm (424€): /de ore leonis. id est (x x 
sm) Neronis/ THr Phil 7,74 (206,2): [dominus. . .(- I) 
.. . praedicatio impleatur et audiant omnes gentes et libe- 
ratus sum ex ore leonis 2 Tm 4,77 (230,718): dominus 
autem adstetit...(- I)...et audiant omnes gentes et libe- 
ratus sum ex ore leonis. hoc 'leonem' in loco Neronem re- 
gem per aenigmata edicit. vult enim dicere quoniam adse- 
cutus sum dei iudicium a quo et confortatus, de illis quae 
erga me fuerunt satisfaciens (cf 2 Tm 4,16), dimitti iussus 
sum 

18 cf 1 Tm 1,17; 6,16; Rm 11,36; 16,27; Gal 1,5; Hbr 
13,21; 1 Pt 4,115; 5,11; Jud 25; Apc 1,6; 5,13 A-SS Aper 
Tull (38): cui honor et gloria...per omnia secula seculo- 
rum Constantius 20 (543): cui est honor et gloria in 
secula seculorum amen Coronati 22 (779D, appar.): 
cui est honor et gloria in saecula saeculorum amen (B 7-5. 
7.9.70 solum) Elig 2,81 (740,38): tibi ergo laus, tibi 
gloria, tibi honor, creatori et recreatori hominum Iesu 
Christo domino nostro. ..per infinita saecula saeculorum 
amen Eulalia Emer 21 (78): cui est honor et gloria 
(4 virtus et potestas P!) in secula seculorum amen 
Fabius 11 (134, appar. ad 16): cuius et honor et imperium 
virtus et potestas et aeterna maiestas nunc et per infinita 
saeculorum saecula amen (4 solum) Felix et Achilleus 
13 (101D): cui est honor potentia et virtus...in secula se- 
culorum amen Felix Thib K 38 (276): cui est. . . honor 
et gloria in saecula saeculorum amen Felix Thib N 50 
(259): cui est (- cum deo patre D) honor (« et laus et D) 
gloria et potestas et imperium una (x x xxx D) cum sancto 
spiritu in (in spiritu sancto per omnia D) saecla saeculo- 
rum amen Fil 43 (604,13): cui est (manet A 282) honor 
(7 h. est A 7b) et gloria...in saecula saeculorum (sempi- 
terna A 2a?) amen Firmus (547,9): cui est honor et 
gloria in saecula saeculorum (orn. Mai) Genovefa B 53 
(4T): cui est cum deo patre et spiritu sancto una et sempi- 
terna deitas per infinita secula seculorum amen (cui est 
gloria et honor et imperium et potestas in saecula saecu- 
lorum amen BOLL.; cui est gloria honor (et H.L.43) im- 
perium et potestas in secula seculorum 77, 171 H.L.43; 
cui est gloria honor imperium et eterna potestas amen 1177 
5280) | Habendenses 2,11 (225,27): 1 Cor 2,9/cui gloria 
est (— est gl. 2) et honor et potestas et regnum sine fine 
(x x xxxx 3) in secula seculorum amen 3,12 (228,30): 
cui laus est et gloria et potestas per inmensa semper secula 
seculorum amen Hedistus 9 (113E): cui est gloria in 
saecula Juliana 5 (876A): tibi gloriam dicimus in se- 
cula seculorum amen 22 (BT8E): cui est gloria in se- 
cula seculorum amen Julius Veteranus 4 (52,24); Leu- 
degar I 36 (318,5): cui est honor et gloria in saecula saecu- 
lorum amen Marcellinus Ebr 13 (751F): quia tibi est 
honor et gloria, virtus et imperium in secula seculorum. 
cumque omnes respondissent amen Marcellus N 19 
(267): cui est honor et gloria virtus et potestas in saecula 
saeculorum amen Maurilius 30 (75F): cui est gloria... 
in omnia saecula saeculorum amen Philippus Agyr 19 
(36B): quem decet gloria imperium et adoratio nunc et 
semper et in secula sectilorum amen Pontianus 7 (216): 
ipsi honor et gloria in secula seculorum amen Praeiec- 
tus B 25 (250): cui est honor et gloria in saecula saeculo- 
rum amen Sabinus 14 (55): cui est imperium honor et 
regnum in secula seculorum amen Sabinus Can 25 
(329C): cui honor et gloria in secula seculorum amen 


825 Ad Timotheum II 4,17-18 
7& Éüvm, | xal  é£ppóoÜ0nw» — ix ocvÓóuaToc AÉovcoc. 18 6ocecal ue Ó xóptoc &mó vavróc Épyou 
x 4 XXt £ppucoto 
D gentes et liberatus sum de — ore leonis liberavit ^ me dominus ab omni opere 
x ex * et 
" " T " H H H liberabit " " " H H 
ereptus ab salvavit 
3! " " H LE HE HU H tt HM t1 t H 
* quia quia »enim x x operi 
quoniam - autem —- dominus me — et ab omni 
quod 
18 | desunt 86 o545^ 32 251 AB«? desinunt «56 saecula saeculorum amen 199.70 saecula saeculorum l C hoperae 
E* bis salvum; C salbum Cco"V(YV secula GCco" seculorum;  oE* saecularum 
gentes et] tes quod in ras. AE? eppucaco G: cf supra 4,17: liberavit 75 77 78 89 61 


x 89 cW?, Milano C. 228 inf.*: — xo $8coda quia 
NW*in ras. ZC?«9W*pZQW 54mg, Milano C.228 inf.2; 
M-Bo | quiaet4P | quoniam Sc? — quod AE? 

ereptus sum cf AMsteom 2/,; RUS; (cf GER, PAE Vin) 
erutus sum ? cf CAr 2 Tmeom — liberatus x S*IIW*: lapsu 
liberabit me ? ANT-M: liturg., vide infra 4,18 evasi ? 
cf AN Paul 1 Cor (extractus sum ? cf A-SS Romanus) 
(abstractus sum ? cf CAr hist « Vorlage) 

ex 771; THr; (GER; CAr hist; PAE Vintxt) 
ill 1/5; ORA Vis 

-- leonis ore ? KA C 

18 -et 77; THr; PEL (Var); BED: «* xo. D?2GY K 
plur gPH9[co20: cf supra 4,17 


ab HI 


Samson 2,15 (172): cui (cum L) gloria et honor est peren- 
nis...in saecula saeculorum amen Secundus Theb 11 
(797D): cui est. . . honor et gloria in saecula saeculorum 
Serapia 15 (504A): ipsi honor et gloria...per immortalia 
secula seculorum amen Serenus 3 (547): cui est honor 
et gloria in saecula saeculorum amen Sigolena A 35 
(637A): cui est honor et gloria virtus et potestas et aeterna 
maiestas cum patre una cum spiritu sancto regnante modo 
nunc et semper et per infinita seculorum secula amen 
Stephanus 22 (143F): cui est honor et gloria in secula se- 
culorum amen Torquatus 11 (260): cui est una cum 
patre potestas indivisa et coequalis essentia in unitate spi- 
ritus sancti (cui est honor et gloria cum patre et spiritu 
sancto virtus et potestas M?) in secula seculorum amen 
(— M?) Typasius 8 (123,20): cui est honor et gloria 
virtus et potestas in saecula saeculorum amen Vigilius 
43 (147 B): cui «gloria»...in secula seculorum perennitate 
amen Adomnanus Col 1,50 (322): cui gloria in saecula 
saeculorum (4 amen B) 3,23 (540): cui est cum patre 
honor virtus laus gloria et imperium sempeternum. . .per 
omnia saecula saeculorum (- amen B) AM Ps 36,83 
(136,10): quoniam ipsi est laus gloria perpetuitas a saeculis 
et nunc et semper et in omnia saecula saeculorum amen 
(— v) 118 Ps 13,28,3 (298,17): cui honor gloria laus 
perpetuitas a saeculis et nunc et semper et in omnia saecu- 
la saeculorum amen AMst q 114,31 (318,2): cui est 
honor et gloria in saecula saeculorum (4 amen PCB) 
121,2 (364,16): cui est honor et gloria in saecula saeculo- 
rum amen (— CNX) — 2Tm 4,18 (319,7): /liberabit (-vit 
codd) me dominus ab (ad N) omni...(- 1)...regno suo 
(regnum suum C) caelesti cui gloria (cum gloriae A) in 
aeternum amen... /et de providentia domini tam securus 
est ut et de futuris temptationibus liberari se credat et 
non solum liberari ad praesens, verum etiam salvum se 
futurum in die iudicii et regnaturum cum domino Christo 
in aeterna saecula/ AN Dold 4 (317, appar. ad 36): cui 
est honor et laus in saecula saeculorum amen (F solum) 
h Arm 13 (862) - PS-LEO s 8,3 (497A) - s Cai 4,3 (1138B) 
- PS-AU s Cas 1,132 (1332,24) - s Cai 11,58 (289,2): cui 
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KRFSMLIIHI'CBA*EVWGYPNCMW'"(ex beravit) ZMHZL 
REQAAC2YXAc704080V*BTMZBGVgW*HU()D*W 54 5] 58, 
clim 9545; AMst'*t (Var); RUF (Var); THr (Var); M-Bo 
345 salvavit BED liberabit ADB?NW?7CC*X 
450.0909)HAMQV?Wd9Eg W?R()D?C, VOS. AMst; Hl; RUF; 
PEL » CAr; THr; cf ORA Vis: « & — liberabit... 
malo ? ORA Vis 1104 

- enim 270? 58; M-Bo - autem APOD 

x W -- dominus me IIL 

— et ab omni opere malo M-Bo 

xV 

operi E opera ? PEL (Var) 
-- malo opere ? THrcom 


(x ? LEO (Var)) 


est honor et gloria per omnia (qui cum patre et spiritu 
sancto vivit et regnat in 562) saecula saeculorum amen 
Paul 2 Tm 04 (296): 16/propter evangelii praedicationem 
gentibus adnuntiandam, absolutum custodia carceris Ne- 
ronis saevitia liberatum (cf 2 Tm 4,17) (om. VH) Ptr 
4,7 (356,47): ipsi gloria in saecula saeculorum (^ s. sae- 
cula R) amen (om. N) s Bar 5 (77,70): cui est honor 
cet» potestas (qui vivit et regnat B) in saecula saeculorum 
(»amen B) — 6(81,71): cui est honor et imperium in sae- 
cula saeculorum (4- amen B) s Et 5 (78): Lc 2,11/cui est 
honor et gloria virtus et potestas per infinita secula secu- 
lorum amen (cf AN s Lem 2) s Lem 1 (116,54): Lc 10,32/ 
cui sit gloria in secula seculorum amen (rec. B) 2 (103, 
22): Lc 2,11/cui est honor et gloria et potestas per infinita 
secula seculorum amen (cf AN s Et 5) sen 21 (752By: 
ipsi gloria in saecula saeculorum amen (« AN Ptr) 
ANT-M 49v (55): gloria et honor patri et filio et spiritui 
sancto in secula seculorum amen 80r (121): gloria et 
honor patri et filio et spiritui sancto et nunc et semper et 
in secula seculorum amen 104v (147); 111r (157): glo- 
ria et honor patri et filio et spiritui sancto in secula secu- 
lorum amen 125r (186): gloria patri et filio et spiritui 
sancto in secula seculorum amen PS-AU s 109,5 (1962): 
abstinete ergo vos ab omni opere malo (cf 1 Th 4,3; 5,22) 
S Cai 1,6,6 (22a): cui honor est et gloria laus et imperium 
in saecula saeculorum amen 1,33,5 (52a): cui...honor 
et gloria est per cuncta saecula saeculorum amen 1,40, 
3 (60b); 1,48,2 (69a): cui est honor et gloria in saecula sae- 
culorum amen 1,56,4 (77a): cui gloria et imperium in 
saecula saeculorum amen 1,67,3 (88a): cui est honor et 
gloria in saeculorum saecula amen Ll, App. 7,4 (97b): 
ut gentes...ingenito darent gloriam...et nunc et in ae- 
terna saecula saeculorum amen — II,App. 15 (394,22) — 
s Cas 1,131 (1325,25): cui est honor et gloria in saecula 
saeculorum amen BACH fi 17 (474,325): cui cum patre 
et spiritu sancto honor et (xx xxx xx M) gloria est (— M) 
in saecula saeculorum amen BAR 77,2 (89,8): cui sit 
honor virtus gloria nunc et in saecula saeculorum (rior: 
graece) BED Act 28,31 (90,21): /et salvavit me et sal- 
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TovYjpoU xal cO)0€L eig tf]v DotAelav abro vfv E£moupávtov*  Ó 1$, 86a eic 
auto X0 TO XpxXxToG 
D malo et salvum faciet in regnum — suum caeleste cui sit gloria in 
H H H H H regno Suo caelesti ! x H " 
salvabit me 
T " M " H regnum suum caeleste T x T H 
* me faceret caelestem cum est 4 et imperium 
opere malo ipsi 
x X X x 


salvabit 77; Hl; cf THrcom » 
salvum faciit M-Bo salvum faceret (* 
ciat ? BED (Var) salvum fecit ? HI (Var) 

: me NCgR; HI (Var); PEL (B); THr; BED (Var): « 
($882 V (Ephrem)?9f 

-- in regnum suum caeleste faciet ? cf ORA Vis 1104 

regnum sutm 75 77 80 61 V; AMst (Var); HI » BED; 
RUF; PEL » CAr; THr; cf ORA Vis 1104; PS-IGN » 
regnum x ? BED (Var) regno suo 78 FSMH*ZK 51, 
cim 9545, Milano C. 228 inf., Mainz 972; AMst; HI (Var); 
RUF (Var); PEL (Var) » CAr (Var); PS-IGN (Var) 

caeleste 75 77 89 61 V(cel. RMOW; caelaeste G; cace- 
lestae 08?); HI » BED; RUF; PEL » CAr; THr; PS-IGN 
caelesti 78 E 51, Mainz 972; AMst; HI (Var); CAr (Var); 
BED (Var) caelestem Z'"?E(cel.) CA X(oel.) 456.70(cel.) 
$7 54*(cel.); PEL (Var) 

cum AF; AMst 2 Tm (Var); (A-SS Samson (Var) 
ipsi in fine lectionis: Milano C. 228 inf., Mainz 972; (TE; 
AM Ps; CHRO s 24; RUF Ex 2; 4; Gn 1; 2; 7; 11; Lv 13; 
16; Nm 7; 8; 14; 22; 24; 27; A-SS Serapia, Pontiantis; 
CAE s 108; AN Ptr » AN sen; Gl; HES 1; 6: aoxo A 489: 
cf Rm 11,36; 1 Pt 5,11; 2 Pt 3,18; Apc 1,6; Eph 3,21 
ili ? IS » CLAU-T (quem decet ? A-SS Philippus 
Agyr) Booxx Mix IET 

sit 75 89 Q; (TE; BAR; CHRO s 4l; AN s Lem 1; 
CAE s 191; GI) x T1 1861 V; AMst 2 Tm; PEL » CAr; 
THr; (AM 118 Ps; HI Ct 1; Lc ! (Var); 18 (Var); CHRO 
Mt 25 (Var); 29 (Var); 30 (Var); s 24; RUF Gn 1; 2; 7; 11; 
15; Ex 2; 4; 10 (Var); Lv 2; 8 (Var); 13; 16; Jos 22 (Var); 
Jjdc 4 (Var); Nm exc 5; 25; NIC; BACH (Var); A-SS Fa- 
bius; LEO s 34 (Var); PS-LEO s 7; PS-FAU asc; A-SS 
Serapia; Pontianus; Vigilius; CAE s 18; 108; AN Ptr » 
AN sen; REG Ser; HES 1; 6; PS-AU s Cai 1,56; PS-HI ep 
10; Adomnanus Col 1; A-SS Aper Tull; Elig; Sabinus Can; 
ORA Vis 845): « & est RSIILJ'BA22Lí4695 R()D: (A-SS 
Felix Thib; Typasius; Marcellus N; Julius Veteranus; Se- 
renus; AMst q; AM Ps; HI exc Ct 1; CHRO exc s 24; 41; 
RUF Pa; pri; Gn 3; 4; 8; 9; 15 (Var); 16; Ex 5; 6; 10; 11; 
13; Lv 2 (Var); 8; 11; Nm 2 (Var); 5; 6 (Var); 7 (Var); 10 
(Var); 11 (Var); 18 (Var); 25; 26 (Var); Jos; jJdc; A-SS 
Marcellinus Ebr; EUTR-P; PS-NIC pa; BACH; CHRY 
11,1192; AN h Arm 13; PS-AU s Cai 1,6; 1,33; 1,40; 1,48; 
1,67; ILApp.10; A-SS Fabius; [LAU] Cha; LEO; 
PS-LEO s 5; 6; 10; 14; 15; 17; A-SS Coronati; Hedistus; 
Maurilius; GER; CAE excs 18; 108; 191; VER; HES 5; 7; 
A-SS Constantius; Firmus; Secundus Theb; Stephanus; 
Sabinus; Juliana 22; [MART] corr; A-SS Felix et Achil- 
leus; Genovefa B; PS-GR-T dorm; Jul; IS » CLAU-T; 
PS-BRAU Vinc; AN s Bar 5; 6; s Et 5; s Lem 2; JON; 
BOB; CHROt; [PS-VALs] Fruct; A-SS Praeiectus B; 
Leudegar 1; Sigolena A; Adomnanus Col 3; ORA Vis; 
S-Hib; A-SS Eulalia Emer; Torquatus; Fil; Samson; 
Habendenses 2; 3; PS-HI ep 10 (Var); PS-ILD s 6; AN 
Dold 4): cf 1 Pt 4,11 (— (gloria) est ? CHRO Mt 25; 29 
(Var); RUF Lv 8 (Var); BACH; PS-AU s Cai 1,6; 1,33; 
A-SS Samson; Fil; Habendenses 2; 3) gloriae ? AMst 
2 Tm (Var) 

(* omnis ? ORA Vis 854; S-Hib 38) 


salvavit HI (Var) 
salvum fa- 


[honor ? RUF Gn 9 (Var); LEO s 34 (Var); 74 (Var); 
CAE s 98; 166; PS-HI ep 10 (Var); ORA Vis 849): —« Rm 
16,27 -- Xt vo xpxvoc 81 1872: « 1 Tm 6,16; cf 1 Pt 
4,11; 5,11; Apc 1,6; 5,13: gloria et imperium ZY; (HI 
Ct 2; Lc; s 1; CHRO $24; RUF Gn 1 (Var; 4; 7; 859; 11; 
Ex 2; 35 10 115; 13; Lv. B; 11; I3; J08 1 (Vy 3 6. 12 
20; 22; Jdc 1; 2; 35 4; 5 6; 7 (Var); 8; 9; Nm 2; 7 (Var); 
29 (Var); 26 (Var); 27; PS-AU s Cai 1,56; LEO s 35 (Var); 
CAE s 18; 148 !/5; JON] (7^ imperium et gloria ? HI 
Ct 2 (Var)) (gloria et potestas ? RUF Gn 15; Jos 4; 13 
(Var); Jdc 7; [PS-VALs] Fruct (Var)) (gloria potestas ? 
cf LEO s 82) (gloria et imperium et potestas ? RUF 
Nm 25 (Var)j (gloria imperium et adoratio ? A-SS 
Philippus Agyrj (gloria honor (et) imperium et (aeter- 
na) potestas ? A-SS Genovefa B (Var)) (gloria honor 
imperium et maiestas ? EUS-E) (gloria et honor ? HI 
Lc 20 (Var); s 1 (Var); CAE s 192; 193; ANT-M exc 125r) 
(gloria et honor perennis ? A-SS Samson) (gloria 
honor et regnum ? HES 5j (gloria et honor et potestas 
et regnum sine fine ? A-SS Habendenses 21 (^- honor 
et gloria A-SS Felix Thib; Julius Veteranus; Serentis; 
AMst q; Hl s 1 (Var); CHROs8; 37; RUF Gn 9 (Var); Ex 
4; 5 (Var); 10 (Var); 11 (Var); 13(Var); Lv 8 (Var); Jos 12 
(Var); Jdc 1 (Var); 2 (Var); 3 (Var); 4 (Var); 5 (Var); 6 
(Var); 7 (Var); 8 (Var); 9 (Var); Nm 5 (Var); BACH; AN 
h Arm 13; PS-AU s Cai 1,33; 1,40; 1,48; 1,67; IL, App. 15; 
[LAU] Cha cortfra Vorlage; LEO s 34; 35 (Var); 55; 56; 58; 
60; 74; 77; 82 (Var); 83; PS-LEO s 5; 6; 14; 15; 17; A-SS 
Coronati; Serapia; Pontianus; GER contra Vorlage; CAE 
fere; A-SS Constantius; Firmus; Secundus Theb; Stepha- 
nus; GI; [MART] corr; PS-GR-T dorm; Jul; IS » CLAU-T; 
PS-BRAU Vinc; JON (Var); BOB; A-SS Praeiectus B; 
Leudegar Il; ORA Vis 845; 854; S-Hib 38; A-SS Aper 
Tuli; Eulalia Emer; Fil; Sabinus Can): « 1 Tm 1,17 
(honor laus et gloria ? CHRO Mt 28| (honor et laus ? 
AN Dold 4j cf Apc 5,13: (honor et gloria et impe- 
rium ? HI Lc 26 (Var); CAE s 92) (honor gloria et 
imperium ? HI Lc 25 (Var); 26 (Var); CAE s 98 (Var)| 
(honor et gloria virtus et imperitim ? A-SS Marcellinus 
Ebrj (honor et gloria laus et imperium ? PS-AU s Cai 
1,6) (honor et gloria et imperium et potestas ? A-SS 
Genovefa B (Var)) (honor et gloria et potestas et im- 
perium ? A-SS Felix Thib N) (honor et gloria et po- 
testas ? CHRO s 9; AN s Lem 2) (honor gloria et po- 
testas ? CHRY 11,1192 coritra Vorlage; PS-HI ep 10 (Var)) 
(honor et gloria virtus et potestas ? A-SS Typasius; AN s 
Et 5; PS-BRAU Vinc; A-SS Marcellus N; Eulalia Emer 
(Var); Torquatus (Var)? (honor et gloria virtus et 
potestas et aeterna maiestas ? A-SS Sigolena A) (ho- 
nor gloria claritas dignitas (et) potestas ? TE) (honor 
et gloria et imperium maiestas et potestas ? CHROt) 
cf 1 Tm 6,16: (honor et imperium HI Lc 29 (Var); 
RUF Nm 5; 6 (Var); LEO s 55 (Var); CAE s 58; 90 (Var); 
161; AN s Bar 6; JON (Var)) (honor et potestas ? AN 
s Bar 5j (honor et imperium virtus et potestas et ae- 
terna maiestas ? A-SS Fabius) (honor et laus et gloria 
et potestas et imperium ? A-SS Felix Thib N (Var)) 
(honor potentia et virtus ? A-SS Felix et Achilleus) 
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(honor virtus laus gloria et imperium sempiternum ? 
Adomnanus Col 3j (potestas honor et gloria ? S-Hib 
70) (imperium honor et regnum ? A-SS Sabinus] 
(honor laus virtus gloria regnum sempiternum ? JON 
(Var)? (honor decus virtus gloria et regnum sempiter- 
num ? JON (Var)) (virtus et imperium ? RUF Jos 13 
(Var)) (virtus et potestas ? RUF Jos 13) (gloria 
virtus et potestas ? RUF Jos 13 (Var)) (laus et gloria 
et potestas ? A-SS Habendenses 3) (honor virtus glo- 
ria ? BAR] (honor gloria laus perpetuitas ? AM 118 
Ps) (virtus (et) honor (et) gloria ? [PS-VALs] Fruct 
(Var)) ígloria laus et honor ? REG Ser) flaus 
gloria honor ? A-SS Elig) (laus gloria perpetuitas ? 
AM Ps) (gloria et laus ? CHRO Mt 2] (laus et 
gloria ? CHRO Mt fere; RUF Lv 2) (salus et gloria ? 
CHRO Mt 55 (Var): ef Apc 19,1 (virtus ? RUF Jos 
13 (Var)): cf Apc 7,12; 12,10; 19,1 

cf 2 Pt 3,18; liturg.: (* ante omnia saecula (et) nunc 
(et) semper et ? CHRO Mt 28) (* ante omnia saecula 
et ? CHRO Mt 50j (* et nunc et semper et ? AM; 
EUS-E; ANT-M 89) (4 modo nunc et semper et ? 
A-SS Sigolena A] (* nunc et semper et ? A-SS Philip- 
pus Agyr] (* nunc et semper ? JON (Var)) (t et 


vum (« me T) faciet (-iat T) in regnum suum (— CD J Xm) 
caeleste (« HI ill) BOB 13 (39,11): cui est honor et 
gloria in saecula saeculorum (- amen 2. B) PS-BRAU 
Vinc 13 (363): cui est honor et gloria virtus et potestas 
(x x x M?) in secula seculorum amen CAE s 18,5 (83, 
24y: cui gloria et imperium in saecula saectillorum amen 
27,3 (116,15); 33,4 (140,17): cui est honor et gloria in sae- 
cula saeculorum amen 36,8 (154,4): cui est honor et 
gloria in saecula saeculorum amen (orm. Z) 51,5 (220, 
l'7): cui est honor et gloria in saecula saeculorum amen 
58,5 (247,23): cui est honor et imperium (gloria H??) in 
saecula saeculorum amen 79,3 (314,12): cui est honor 
et gloria in saecula saeculorum amen 82,3 (325,23); 
83,7 (330,3): cui est honor et gloria...in saecula saeculo- 
rum amen 89,5 (354,3): cui...est honor et gloria in 
saecula saeculorum amen 90,6 (359,21): cui est honor 
et gloria (imperium OH40). . .in saecula saeculorum amen 
92,6 (366,24): cui est honor et gloria et imperium in saecu- 
la saeculorum amen 98,3 (386,19): cui est honor (-- glo- 
ria et imperium H!)...in saecula saeculorum amen 
99,3 (390,11); 100,12 (396,23); 102,7 (407,30): cui est honor 
et gloria in saecula saeculorum amen 108,5 (431,20): 
1 Jo 2,2/ipsi gloria in saecula saeculorum amen 14145 
(441,12): cui est honor et gloria in saecula saeculorum 
amen 112,4 (444,25): cui est honor et gloria. ..in saecu- 
la saeculorum amen (orn. edit.) 122,2 (489,7): cui est 
honor et gloria...in saecula saeculorum amen 125,3 
(498,19): cui est honor et gloria in saecula saeculorum 
amen 129,6 (512,10): cui est honor et gloria...per 
omnia saecula saeculorum amen (x x x x x B8) 135,7 
(535,36): cui est honor et gloria in saecula saeculorum 
amen 148,3 (575,5): cui est gloria et imperium. . .in 
saecula saeculorum amen (iu GH?-9) 148,3 (575,8): cui 
est honor et gloria in saecula saeculorum amen (H9-11) 
149,6 (579,13): cui est honor et gloria in saecula saeculo- 
rum amen (H9? solum) 158,6 (613,18): cui est honor et 
gloria in saecula saeculorum amen (or. W; alia in rell. 
codd.) 161,2 (627,26): cui est honor et imperium (gloria 
H0) in saecula saeculorum amen (orn. M3) 166,5 (644, 
23): cui est honor (^ et gloria «gu) et imperium. . .in sae- 
cula saeculorum amen 170,4 (659,26); 174,2 (669,17); 
187,5 (726,14): cui est honor et gloria in saecula saeculo- 
rum amen 191,3 (738,3): cui sit honor et gloria in sae- 
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nunc et ? TE; PS-AU s Cai LApp. 7) (* nunc et ? 
BAR; TE (Var); A-SS Fabius; HES 1; JON (Var)) 

(per ? A-SS Felix Thib N (Var); Fabius; CHRO s 8; 
RUF Jdc 3 (Var); 4 (Var); CHRY 11,1192; AN h Arm 13; 
PS-AU s Cai 1,33; PS-LEO s 6; 17; EUS-E; A-SS Serapia; 
CAE s 129; AN s Et 5 - s Lem 2; A-SS Genovefa B; Sigo- 
lena A; JO-N (Var); CHROt; A-SS Habendenses 3; Aper 
Tull; Elig; PS-HI ep 10; Adomnanus Col 3): liturg. 

(— in saecula saeculorum ? A-SS Genovefa B (Var)! 
(— in...amen ? LEO s 34 (Var); 35 (Var); 55 (Var); 74 
(Var); CAE s 129 (Var)] 

(- omnia ? A-SS Felix Thib N (Var); Fabius; AM; 
CHRO s 8; RUF jdc 3 (Var); 4 (Var; AN h Arm 13; 
PS-LEO s 6; 17; A-SS Maurilius; CAE s 129; A-SS Aper 
Tull; Adomnanus Col 3? (* cuncta ? PS-AU s Cai 1,33] 
(* infinita ? AN s Et 5 - s Lem 2; A-SS Genovefa B; 
Sigolena A; JON (Var); CHROt; A-SS Elig) (- im- 
mensa semper ? A-SS Habendenses 3] - aeterna ? 
AMst 2 Tmcom; (RUF pri 3; 4,1; Gn 1; 2; Lv 16; Nm 7; 8; 
11 (Var); 14 (Var); 18; PS-AU s Cai L App. 7] (^ sem- 
piterna ? A-SS Fil (Var)) (- immortalia ? CHRY II, 
1182 contra Vorlage; A-SS Serapia; PS-HI ep 10 (Var)) 
(7 saecula sempiterna ? A-SS Fil (Var)) 


cula saeculorum amen 192,4 (741,20); 193,4 (745,3): 
cui est gloria et honor in saecula saeculorum amen 
208,3 (790,21): cui est honor et gloria in saecula saeculo- 
rum amen 211,5 (799,20): cui est (—- honor et W) gloria 
in saecula saeculorum amen 213,5 (806,12): cui est 
honor et gloria...in saecula saeculorum amen 218,5 
(822,12): cui est honor et gloria in saecula saeculorum 
amen 222,6 (836,19): cui est gloria in saecula saeculo- 
rum amen 233,8 (885,10); 234,5 (889,24); 236,5 (897, 
30): cui est honor et gloria in saecula saeculorum amen 
CAr 2 Tm 4,18 (680A): /liberavit me...(- V)...faciet... 
in regnum suum (regno suo cod) caeleste (-ti cod). cui... 
(2 V)...amen. quo (qui cod) modo me hic (quoniam hinc 
me ed) liberavit et in regnum inducet/ (« PEL) CHRO 
Mt 2,6 (206,181): Mt 1,23/cui est gloria et laus in saecula 
saeculorum amen 4,4 (214,117): cui est gloria in saecu- 
la saeculorum amen 6,2 (222,13); 7,2 (226,70); 8 (229, 
41); 9,2 (233,96); 10,3 (237,82); 11,6 (242,120): cui est laus 
et gloria in saecula saeculorum amen 13,3,2 (249,48): 
per quem est patri et filio laus et gloria in saecula saeculo- 
rum amen 14,7 (257,219); 22,3,6 (302,77): cui est laus 
et gloria in saecula saeculorum amen 25,4,2 (317,99): 
cui laus est (BP; — Si Ly F; — est 1. TM) et gloria in sae- 
cula ( saeculorum P) amen 28,7,9 (335,192): cui est 
honor laus et gloria...ante omnia saecula et (— T) nunc 
et (— T) semper et in saecula saeculorum amen 20,3,4 
(339,80): cui est (— F) laus (— 1l. est B) et (x x Si Ly) 
gloria in saecula saeculorum amen (om. al-4»4) 30,3,2 
(343,59): cui est (— F) laus et gloria in saecula saeculorum 
amen 31,4,3 (348,101); 40,4 (388,74): cui est laus et 
gloria in saecula saeculorum amen 41,9 (398,268): cui 
est laus et gloria...in saecula saeculorum amen 43,8 
(410,154); 47,7 (434,215); 49,5 (443,140): cui est laus et 
gloria in saecula saeculorum amen 50,3 (448,137): cui 
est laus et gloria ante omnia saecula et in saecula saeculo- 
rum amen 52,8 (459,214): cui est laus et gloria in sae- 
cula saeculorum amen 55,4 (476,117): cui est laus 
(salus c2) et gloria in saecula saeculorum amen (orn. vlex) 
51,4 (486,121): cui est laus et gloria in saecula saeculorum 
amen s 8,4 (37, appar. ad 111): cui est...honor et 
gloria per omnia saecula saeculorum amen (R solurn) 

9,6 (42, appar. ad 130): cui est honor et gloria et potestas 
in saecula saeculorum amen (A solum) 24,5 (111, 
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appar. ad 100): ipsi gloria et imperium (x x D) in saecula 
saeculorum amen (x x X? Mai) (X!-2D Mai Mor) 37,2 
(165, appar. ad 48): cui est honor et gloria in saecula sae- 
culorum amen (codd) 41,10 (180,189): cui sit gloria in 
saecula saeculorum amen CHROt Bob (496,27): Rm 
1,25/cui est onor et gloria et imperium maiestas et potestas 
in unitate spiritus sancti per infinita secula seculorum 
CHRY 11,7792 (1200C) - PS-AU s Cas 111,77 (23b): cum 
quo est deo patri una cum sancto (— Wilmart) spiritu ho- 
nor gloria et potestas (— cum quo...potestas PS-AU) 
per immortalia secula seculorum amen (ott &oto npegmet 
8o£ax sic 7ouc atevxc ov atovoy. ouv) (aliam translat. vide 
[LAU] Cha) CLAU-T Ru (313,216): cum quo est illi 
honor et gloria in saecula saeculorum amen (« IS Jdc) 
PS-COL ep 5 (204,23) - [HI] ep 149,5,2 (362,3): ab omni 
opere malo quieti EPH cor 7,7: gloria soli sapienti deo 
(8o£x 7€ uovc copo sc) EUS-E 7,47 (43,3): deo autem 
nonnato per unum unigenitum eius filium gloria honor 
imperium et maiestas in uno spiritu sancto et nunc et 
semper et per omnia saecula saeculorum EUTR-P sim 
(150,6): cui est gloria in saecula saeculorum amen 
PS-FAU asc (164,101): cui gloria in saecula saeculorum 
GER 70 (40,30): 1 Cor 2,9/cui est honor (— cde) et gloria 
in saecula saeculorum amen (o 7, GoEx xau «o xpatoc etc vou 
GLC)VLC 7COV. XLV. (LUV) GI exc 110 (85,26): cui sit ho- 
nor et gloria in saecula saeculorum amen GR-I tr 3,8 
(21,61): nemo etenim hereditatem paternam, id est cae- 
lestis regni gloriam, possidebit PS-GR-T dorm 12 
(769,8): Mt 9,8/cui est (laudes 7a) in trinitate perfecta 
(4 et 7a) honor et gloria in saecula saeculorum amen 
jul 7 (175 E): cui est honor et gloria cum patre et spiritu 
sancto in saecula saeculorum amen HES / (846A): 
ipsi gloria cum patre et spiritu sancto nunc et in saecula 
saeculorum amen 5 (71020A): cui est gloria honor et 
regnum in saecula saeculorum amen 6 (1100B): ipsi 
gloria in saecula saeculorum amen 7 (1180A): cui est 
gloria in saecula saeculorum amen HI Ct 7,70 (42,9): 
Ct 6,8/cui (« est BCDEFGk, Del.) gloria in saecula saecu- 
lorum amen 2,13 (60,27): cui est gloria et imperium 
(x x F; — i. et gl. P) in saecula saeculorum amen ill 5 
(10,16): /et in sequentibus: liberavit me (liberatus sum 
Val.) ab ore leonis (ait x xxa; xxxxx T Her.) (cf 2 Tm 
4,17), et statim: liberavit me. ..(- I)...et salvabit (-vit 
De Br.; salvum me fecit T Her.; - me Clp 77929 -- 204) in 
regnum suum caeleste (regno suo caelesti A T' 25 30) 

Lc 7 (72,9): cui est (— CDE?) gloria et imperium (x x De) 
in saecula saeculorum amen (— C) 2:(20,8): cui-est 
gloria et imperium (x x C) in saecula saeculorum (— cui 
... saeculorum B) amen 77 (121,79): cui est gloria et 
imperium (x x C) in saecula saeculorum amen (— E) 

78 (125,8): cui est (— C) gloria et imperium (x x C) in sae- 
cula saeculorum amen (— E) 20 (124,14): cui est 
gloria (— B) et imperium (honor C) in saecula saeculorum 
amen (— N) 23 (157,24): cui est gloria et imperium 
(x x C) in saecula saeculorum amen (— E) 25(152482): 
cui est (— honor A) gloria et imperium in saecula saeculo- 
rum amen 26 (156,17): cui est (4 honor A; honor et 
M) gloria et imperium in saecula saeculorum amen 

29 (171,18): cui est gloria (4 honor C) et imperium in sae- 
cula saeculorum amen (— E) — 30(7806,25): cui est gloria 
et imperium (x x C) in saecula saeculorum amen s1 
(532,65) - PS-HI ep 26 (222D): Ps 22,2/cui est gloria et 
imperium (honor G; x x B; — honor et gl. Z bas. er.) in 
saecula saeculorum (e- amen RSZB bas. er.) PS-HI ep 
10,3 (145B) » PS-ILD s 8 (271C) - PS-MAX s 11 (868A): 
ipsi (cui est PS-MAX) gloria (honor PS-MAX; honor 
gloria et potestas PS-ILD) per infinita (immortalia PS- 
ILD; in x PS-MAX) saecula saeculorum amen 
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PS-HIL Ps 15,2 (880,25): regnum a patre datum domino, 
cuius caeleste regnum apostolus docet PS-IGN Her pr 
(225,9): Gal 1,4/et salvos faceret in regnum suum (regno 
suo a) caeleste/1 Th 4,1 efc (xat o«o7, (oocet mnv) etc cv 
BacotAetxv auTov vr)v Eroupavtov) JON Ved 10 (319,1): cui 
est gloria (honor A75) et imperium (honor et gloria A3a.c; 
xxxxx A2) in (cui est honor laus (decus B2b) virtus 
gloria (4. et B2b) regnum sempiternum nunc et (-- semper 
B2a) per infinita B7.2a.b) saecula saeculorum amen (cui 
est et A3D) IS jdc 9 (392B): cum quo est illi honor et 
gloria in saecula saeculorum amen [LAU] Cha (124A): 
cui est honor et gloria in saecula saeculorum amen (aliam 
translat. textumque graecum vide CHRY) LEO s 32,4 
(169,91): ut abstinentes vos ab omni opere (— C2) malo/1 
Th 5,15 (cf 1 Th 4,3; 5,22) 34,5 (187,187): Ps 145,8/cui 
(cuius K St) est (— L) honor et gloria (x x F 3 4; - cum 
patre et cum (— S 3 W F 7) spiritu sancto S Q7 MWDE 
F 7 2) in saecula saeculorum amen (x x x x K) 35,4 
(194,145): cui est (« honor et S67 DE F7 8 Ch) gloria (^ et 
imperium K Sf) in saecula saeculorum amen (— K; x x xx 
LA173579)  55,5(327,104): cui (cuius K Sf) est honor 
et (xxS7Q2 E F 2-47 8) gloria (imperium A 4 St) in 
saecula saeculorum amen (x x x x P 7; — et...amen KL 
A13579) 56,3 (332, appar. ad 91): cui est honor et 
gloria in saecula saeculorum amen (V solium) 98,5 
348, appar. ad 179): cui est honor et gloria in saecula sae- 
culorum amen (V solum) 60,4 (368, appar. ad 108): cui 
est honor et gloria in saecula saeculorum amen (V solum) 
14,5 (461,130): cui est cum deo patre et cum spiritu sancto 
honor et gloria (x x F 3 4) in saecula saeculorum (— P 7) 
amen (— Fl; x xxx O) 71,6 (493, appar. ad 119): cui 
est honor et gloria in saecula saeculorum amen (V solum) 
82,7 (518,184): cui est cum patre et cum spiritu sancto par 
gloria (x x S 4 ABC Ch), eadem potestas, una divinitas 
(cui est honor et gloria V V 7 EF) in saecula saeculorum 
amen (xx A 7-3) 83,3 (522, appar. ad 73): cui est honor 
et gloria in saecula saeculorum amen (V V 7 solum) 
PS-LEO s 5,2 (492A) - s Cai 2,2 (1133€): cui est honor et 
gloria in saecula saeculorum amen 6,3 (493A): cui est 
honor et gloria per omnia saecula saeculorum amen 

7 (77,27): cui gloria in saecula saeculorum amen (om. B) 
(«€ v 8o«Ea etc vovu»c oetovec eun) 10,2 (499C): cui est 
gloria in saecula saeculorum amen 14,7 (508C): cui est 
honor et gloria in saecula saeculorum amen 15,4 
(511 B) - PS-AU s Cai 1,5 (60,26): Ps 17,11/cui est honor 
et gloria in saecula saeculorum amen 17,4 (514D): cui 
est honor et gloria per omnia saecula saeculorum amen 
M-Go 247 (64,30): nobis regno tuo caelesti in terris adhuc 
positis liberius liceat deservire (- S-Hib 62) [MART] 
corr 17 (201, appar. ad 13): cui est honor et gloria in secula 
seculorum amen (M solum) NIC sy 14 (52,21): 1 Th 
5,10/cui gloria in saecula saeculorum amen PS-NIC pa 
6 (110,22): cui (cuius M) est gloria in saecula saeculorum 
amen ORA Vis 845 (272,23): cui est honor et gloria 
(om. L) 849 (273,19): cui est honor (om. L) 854 
(275,8): quia tibi soli est omnis honor et gloria in secula 
seculorum 1103 (356,17): in cunctis liberemur ab omni 
opere malo 1104 (356,22): /et salvum in regnum tuum 
caeleste fecisti PEL 2 Tm 4,18 (524,2): /(* et G) libe- 
ravit...(- V)...opere (-ra E*R*) malo...et salvum (^ 
me BR [s]) faciet in regnum suum (regno suo N) caeleste 
(-em H4). quo modo hic (— V) liberat, ita in regnum ad- 
ducit (ind. BVESH.;G; ducit S). cui...(- V). ..saeculo- 
rum (-lum A*). ob haec omnia. (« amen VRH3G)/ 

REG Ser II 5,19 (90): cui gloria laus et honor in saecula 
saeculorum amen II 6,4 (90): eripere ad gloriam in 
saecula saeculorum amen RUF Eus 2,22,4-5 (163,22): 
[tum deinde in consequentibus adicit et dicit: liberavit 
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(-bit P) me dominus de ore leonis (cf 2 Tm 4,17) /17/ libe- 
rabit (-vit NOF) me...(- l)...in regnum suum (regno 
Suo N) caeleste (cf HI ill) (ouxouv sZrz xpoacsÜctxev rtxoa- 
TfGtov -t 7€ puozrTut uz ex oToudToG ÀzowrOG...QuGETXL Lie O 
X0LOG X70 T-XVTOG EQ'Y00 T0vr]ooU xxt Gaost eG cn Dxotkeuxe 
(y700 Tj» Ex oUQaVtov) Ex 2,4 (161,14): ipsi gloria et 
imperium in saecula saeculorum amen 4,9 (183,8): 
ipsi honor et gloria in saecula saeculorum amen i e 
(191,12); 6,14 (204,6): cui est gloria et imperium (honor 
et gloria C) in saecula saeculorum amen 70,4 (252,10): 
cui est gloria et imperium (cui x honor et gloria C) in sae- 
cula saeculorum amen 11,7 (261,27): cui est gloria et 
imperium (honor et gloria D) in saecula saeculorum amen 
13,7 (279,20): cui est gloria et imperium (honor et gloria 
D) in saecula saeculorum (— D) amen Gn 7,77 (22, 
71): ipsi gloria (« et imperium P) in (— F) aeterna (— P) 
saecula saeculorum (— A) amen 2,6 ( 39,2): ipsi gloria 
in aeterna saecula saeculorum amer 3,7 (50,14): cui 
est gloria in saecula saeculorum amen 4,6 (57,22) : cui 
est gloria et imperium (x x P) in saecula saeculorum amen 
7,6 (77,8): ipsi gloria et imperium (x x D) in saecula saecu- 
lorum amen 8,70 (86,14): cui est gloria et imperium 
(x x DE; honor et gloria F) in saecula saeculorum amen 
(orn. Cg) 9,3 (92,21): cui est gloria et imperium (honor 
et gloria rp, Del.; honor x x n) in saecula saeculorum amen 
11,3 (106,16): ipsi gloria et imperium in saecula saeculo- 
rum amen 15,7 (136,2): cui (- est BCD, Ald. Del.) 
gloria et potestas (x x Br) in saecula saeculorum amen 

76,7 (144,27): cui est gloria in saecula saeculorum amen 
Jdc 7,5 (471,22): cui est gloria et imperium in saecula sae- 
culorum amen (per quem est deo patri honor et gloria in 
spiritu sancto in saecula saeculorum amen F) 255 
(480,3): Col 3,1T/cui est gloria et imperium (per quem est 
deo patri honor et gloria F) in saecula saeculorum amen 
3,6 (487,76): cui est gloria et imperium (x x AE*; per 
quem est deo patri honor et gloria in spiritu sancto F) in 
(per omnia G) saecula saeculorum amen 4,4 (491,25): 
cui est (— E) gloria et imperium (x x AEk; per quem est 
deo patri honor et gloria in spiritu sancto F) in (per omnia 
G) saecula saeculorum amen 5,6 (497,22): cui est glo- 
ria et imperium (x x A; per quem est deo patri honor et 
gloria in spiritu sancto F) in saecula saeculorum amen 

6,6 (504,13): cui est gloria et imperium (x x AE; per quem 
est deo patri honor et gloria in sancto spiritu F) in saecu- 
la saeculorum amen 7,2 (508,77): Hbr 9,11/cui est 
gloria et potestas (imperium AD; x x E; per quem est deo 
patri honor et gloria in spiritu sancto F) in saecula saecu- 
. lorum amen 8,5 (515,22): cui est gloria et imperium 
(«x A; per quem est deo patri honor et gloria F) in saecula 
saeculorum amen 9,2 (522,9): cui est gloria et impe- 
rium (x x A; per quem est deo patri honor et gloria in spi- 
ritu sancto F) in saecula saeculorum amen Jos 7,7 
(296,7): cui est gloria (- et imperium A; -- cum spiritu 
sancto C) in saecula saeculorum amen 3,5 (307,21): 
cui est gloria et imperium (x x P; - cum spiritu sancto Cg) 
in saecula saeculorum amen 4,4 (313,15): cui est gloria 
et potestas (x x A; - cum spiritu sancto C) in saecula sae- 
culorum amen 6,4 (327,6): cui est gloria et imperium 
(x x A*; * cum spiritu sancto C) in saecula saeculorum 
amen 72,3 ( 370,24): cui est gloria et imperium (honor 
et gloria À; -- cum spiritu sancto C) in saecula saeculorum 
amen 73,4 (374,25): cui est virtus (gloria Arg; gloria 
et virtus d) et potestas (imperium A; x x g; - cum spiritu 
sancto C) in saecula saeculorum amen 20,6 (427,8): 
cui est gloria et imperium (x x A; « cum spiritu sancto C) 
in saecula saeculorum amen 22,6 (438,27): cui (cuius 
A) est (— 7) gloria et imperium (x x A; « cum spiritu 
sancto C) in saecula saeculorum amen Lv 2,5(299,26): 
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cui ( est CFI?) laus et gloria in saecula saeculorum amen 
8,77 (417,18): cui est (— E*, Jab) gloria (— g. est c) et 
imperium (x x b(g) EG; honor et gloria a) in saecula saecu- 
lorum amen 71,3 (454,18): cui est gloria et imperium 
(x x F) in saecula saeculorum amen 135,6 (478,7): ipsi 
gloria et imperium in saecula saeculorum amen 16,7 
(507,12): ipsi gloria in aeterna saecula saeculorum amen 
Nm 2,2 (73,5): cui (* est Cg, Ald. Del.) gloria et imperium 
(x x C) in saecula saeculorum (— cui...saeculorum cd) 
amen (om. aw) 5,2 (30,28): cui est honor et imperium 
(gloria E) in saecula saeculorum (— cui. . .saeculorum [rni) 
amen (orn. ad) 6,4 (37,3): cui (— c; * est Dk, Ald. Del.) 
gloria (honor et imperium 5g) in saecula saeculorum (— 
cui...saeculorum ADE) amen 7,6 (48,27): ipsi (cui 
est B) gloria (^- et imperium C) in aeterna saecula saeculo- 
rum amen 8,7 (53,76): ipsi gloria in aeterna saecula 
saeculorum amen 710,3 (74,23): cui (4 est Cbw, Ald. 
Del.) gloria in saecula saeculorum amen 77,9 (93,10): 
cui (4 est Cd, Aid. Del.) gloria in (4- aeterna Bw) saecula 
saeculorum amen 714,4 (128,14): ipsi gloria in (4 aeter- 
na CE) saecula saeculorum amen 78,4 (176,20): cui 
(* est bm) gloria in aeterna (— BD) saecula saeculorum 
amen 22,4 (270,9): ipsi aeterno deo gloria in saecula 
saeculorum amen 24,3 (232,18): ipsi gloria in saecula 
saeculorum amen 25,6 (242,21): cui est gloria (4 et 
imperium C, Ald. Del.; » et potestas D) in saecula saeculo- 
rum amen 26,7 (255,6): cui (* est Cgm, Ald. Del.) 
gloria (4 et imperium C, Ald. Del.) in saecula saeculorum 
amen 27,13 (280,78): ipsi gloria et imperium in sae- 
cula saeculorum amen Pa4(572A): Tt 3,6/cui est 
gloria in saecula saeculorum pri 3,5,8 (279,77): Jo 
15,26/cui est gloria in aeterna saecula amen 27,7 
(305,27): 1 Tm 60,14/cui est gloria in aeterna saecula 
amen (c v 3o£x e$ «ou cupro atova aqua) 4,3,14 
( 347,4): Tt 3,6/cui est gloria in saecula S-Hib 38 (47,1): 
tibi est oX(mn»is hc(o»n(o»r «et gloria in» s(aecu»l(a» 

62 (72,2): «nobis» regno tuo caelesti in terris ad(Ahuc» pos- 
sitis liberius liceat deservire (- M-Go) 70 (86,9): cum 
quo tibi est et potestas honor et gloria simul cum spiritu 
sancto in saecula saeculorum arner 146 (167,23): mar- 
tires suos secum de caelestia regna perducit (cf S-Mo) 
S-Mo 1037 (479,32): martyres suos ad regna perducit ce- 
lestia (cf S-Hib 146) SED-S 2 Tm (242C): /ab omni 
opere malo TE ux 1,1,3 (92,13): cui sit honor gloria 
claritas dignitas et (A; — ceft.) potestas et (A; — cett.) 
nunc et in saecula saeculorum (- amen 0R) THr 2 Tm 
4,18 (231,5): et liberabit (-vit C*Fr) me...(- V)...sal- 
vum me faciet...(- V)...amen. non ultra dixit: liberabit 
(-vit Hr) me ab eo. . .sed dixit: ab omni malo opere libera- 
bit (-vit Cr; —- me r), hoc est ab omni pressura praesentis 
vitae liberabit (-vit r) mein suum me salvans regnum quod 
et expecto [PS-VALs] Fruct 20 (116, apparat. ad 16): 
cui est (4 virtus (- et L) honor (4. et L) Li) gloria (4 et 
potestas cum patre et spiritu sancto Li) in secula seculo- 
rum amen (Tie solum) VER cant 44 (66,63): cui est 
gloria in saecula saeculorum 


19 AMst 2 Tm 4,19 (319,25): /saluta (-tate AY*P*) 19 


Priscillam...(- I)...domum (-ui C)/20. 21/Aquila et 
Priscilla hi sunt apud quos hospitatus est et (x x y) opera- 
batur manibus (cf Act 18,3), Onisiforus autem hic est, cui 
testis est in prima epistola (re vera 2 Tm 1,16)/ CAr 
cpi 2 Tm 5 (1356A): 14/salutationes (-nis cod) multorum 
referens/ 2 Tm 4,19 (680B): /saluta...(- V)...Onesi- 
fori (cod; -phori ed) domum/ (« PEL) HI nom 2 Tm 
(158,2): 3,11/Aquila dolens vel parturiens/10 (159,20): 
20/Priscam (-cum FH) agnoscentem/21 KA A 24 (358 
- W-W 620ajb): 16/de (et NWZC, Bruxel. 9178) Priscilla 
(prisca Pal. 57) et Aquila et Onesifori domo (domu E; 


D 
I 
V 


19 


20 
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7obc aiGvac cOv aiovov, ku. 19 "Aenx«acoar TIpioxav xoi 'AxóAav xol «6v 'Ovqoupópoo  olxov. 


x x x cora«oxoÜ0e  TptoXxUJAxv 
saecula — saeculorum amen saluta —XPriscam et Aquilam et . Honesiphori domum 
aeternum x nu n Priscillam « T n Onisifori n 
saecula | saeculorum T T Priscam  « " " Onesifori i" 
x salutate Aquila 
x x x salutat 
19 . desunt 86 gSuB^ 32 251 AB«456.69.70? | AP* dodomum 


saecula DV: - & aeternum AMst 2 Tmtxt 
(^ saeculorum saecula ? A-SS Fabius; PS-AU s Cai 1,67; 
AN Ptr (Var)j 

saeculorum DV: - & x EW; AMst 2 Tm; (CHRO 
Mt 25; RUF pri 3; 4,1 « Vorlage; Gn 1 (Var); Ex 13 (Var); 
A-SS Fil (Var)): — cov owvov P 256: - Rm 16,27; 1 Pt 
5,11; Hbr 13,21 (Var); Apc 1,6 (Var) (— saeculorum 
amen ? CHRO s 24 (Var); RUF pri 4,3; LEO s 82 (Var); 
A-SS Hedistus; Sigolena A; S-Hib 38) 

(4 perennitate ? A-SS Vigilius) 

x 80 FI'5X469-70; PEL; (BAR; TE; AMst q 114; 121 
(Var); AM Ps (Var); HI Lc 1 (Var); 17 (Var); 18 (Var); 20 
(Var); 23 (Var); 29 (Var); s 1; LEO s 35 (Var); PS-FAU 
asc; VER; A-SS Firmus; Genovefa B (Var); Secundus 
Theb; BOB; CHROt; Adomnanus; A-SS Torquatus (Var); 
ORA Vis 854): — aux 623 

19 — saluta...(20) corinthi ? PEL 

salutate IIWHT'€C58?P2NCOS0BgH; AMst (Var); PEL 


domum 06; x x x ANCWZC, Bruxel. 9778, W-W)| | Sp6 
(358 - W-W 621a): 17/et de Prisca (prischa C) et Aquila et 
(^ de cU) ceteris quos salutat (— quos s. c. 9H; — quos s. 
ceteros 9M) PEL 2 Tm 2,19 (524,6): /saluta (-tate RG) 
Priscam (-cillam B s) et Aquilam et Onesifori (-feri B) 
domum/ (BH3G [s] solum) PROL 2 Tm No (252 - 
W-W 6177): 14/Priscam et Aquilam quos salutat et Honesi- 
fori (on. (0€) domum/ THr 2 Tm 4,79 ( 237,75): saluta 
inquit Priscillam et Aquilam et Onesifori domum 

20 AMst 2 Tm 4,20 (319,26): /Erastus. . .(- 1)... Mi- 
leti/21. 19/quid est tamen ut praesente apostolo. . . Trofi- 
mus infirmaretur/1 Cor 14,22 AU s 614,6 (183,96): ait 
de quodam discipulo suo: Trophimum (-pi. e) autem 
aegrotantem reliqui Mileti...aegrotantem relinquis dis- 
cipulum BED Act 28,8 (88,3): Act 28,8/cur infirmum 
infidelem prece salvat, qui Timotheum Trophimumque 
(-phym. J; throfinumque L) fideles infirmos unum medi- 
cinali arte reparat, alterum ex toto relinquit (cf 1 Tm 5,23; 
Act 28,8) (« GR-M) CAr cpi 2 Tm 5 (1356A): /ipse 
quoque ut fideles (-is cod) Christi debeat salvare com- 
monuit (cf Act 28,8) Rm 16,23 (506C): Rm 16,23/hunc 
Erastum discipulum fuisse et praedicasse evidenter dicit 
ad Timotheum/Rm 16,25 2 Tm 4,20 (680B): /Erastus 
remansit Corinthi Trofimum (cod; troph. ed) autem reliqui 
infirmum Mileti. hic ostenditur quia apostoli non propter 
infirmitatem carnis curabant (« PEL) DO 3,258 (245, 
67): numquam Simonem, Erastum, Filetum, Alexandrum, 
Deman, Hermogenem ceterosque consimiles ecclesiae li- 
minibus eiecissent (cf 1 Tm 1,20; 2 Tm 1,15; 2,17; 4,14 etc) 
(Habetdeus) GR-M Ev 4,3 (1091A): Act 28,8/peregri- 
nationis vero suae comitem (cf 2 Cor 8,19). .. Timotheum 
ex infirmitate stomachi lassescentem non verbo curat, sed 
medicinali arte reparat dicens/1 Tm 5,23/qui ergo infir- 
mum infidelem una prece salvat, cur et aegrotum socium 
prece non roborat (cf 1 Tm 5,23; Act 28,8) HI nom 
2 Tm (158,3): 13/Corinthus (-tus F; chorintus H) oritur 
ipse/ (158,9): 1,18/Erastus frater videns/ (159,19): 


(Vat): «onaoaoüe 1 Y pauci: cí Rm 16,3 
54* 51: vide infra 4,21 

priscam 75 78 V; cf KA A (Var); HI; PEL (Var) » 
CAr; cf KA Sp; PROL 2 Tm No; prischam C; cf KA Sp 
(Var); pricam 2ZA*: - 6$ » priscum ? HI (Var) 
priscillam 77 89 61 FSMLHIS^EVWNMNW(ex -lum) 
ZM*B*I?RY A? X pGV?5R. 54 51, clm 9545; cf KA A; AMst; 
PEL (B); THr: zgioxi)«v 206 429 plur $8e(99gH: cf Act 
18,2. 26; Rm 16,3 (Var); 1 Cor 16,19 (Var) 

aquila L aquilam (q ex b) 0W; avvillam W 

honesiphori 75 AM 54; onesiphori 77 78 TTVZZEQ(9A0V 
oWHOW; CAr (Var);  honesifori IIWT'-"GNMZH*RARC 
XZTCOALX40W; PROL 2 Tm No; onesifori 890 61 V(i se- 
cundum in ras. A); KA A; PEL (Var) » CAr; THr; PROL 
2Tm (Var); onosifori I'E; onisifori S*W; AMst; onesi- 
feri PEL (B) 

domui ? AMst (Var): cf 2 Tm 1,16 


salutat ['9* 


13/Mileto (militon F) generare sive qui est eius/19 
(159,22): 13/Trofimum dissolventem thalamos KA A 
24 (358 - W-W 620 appar.): /et Erasto et Trofimo/ (om. 
ANCWZC, Bruxel. 97168) PEL 2 Tm 4,20 (924,7): 
[Erastus remansit Corinthi (chorintho G) (BH5G [s] 
solum) Trophimum (-fi. N; trofinum G; -phunum JB; 
thophium S; -- autem BH»G [s]) reliqui infirmum (^ i. r. 
V) Mileti (militi VER*; meleti N; multi S) /21/ hic pro- 
batur quia non propter sanitatem carnalem tantum apo- 
stoli curabant PROL 2 Tm No (252 « W-W 617): 
/Erastus (-um (2€) qui remansit Corinthi, Trophimus in- 
firmus relictus Mileti/ RUF Rm pr (825C): Rm 16, 
23/de quo Erasto ad Timotheum secundam epistolam 
scribens dixit: Erastus remansit Corinthi 70,42 
(7289C): Rm 16,23/ipsum puto esse Erastum quem dicit 
quia remansit Corinthi/Rm 16,23 SED-S 2 Tm 
(242€): Erastus. id est (x x Ssm) Pauli discipulus/ THr 
2 Tm 4,20 (237,77): Erastus mansit (rem. r) Corinthi 
(the C*; -thii H). designans quoniam Erastus Corinthi 
(-thii H) manserit (rem. r). Trophimum autem reliqui 
apud Miletum infirmum. Trophimum vero quod ipse in- 
firmantem reliquerit Miletum insinuavit 

21 AMst 2 Tm 4,21 (319,27): /sollicitus esto ante 
hiemem (hyeme C) venire/19 ...propter imbres autem et 
frigora conmonuit, ut autumno ad se veniret. salutat te 
Eubolus (eubulus WGP) et. ..(— I)...omnes fratres (^ f. 
o. AY). more consueto impleta est epistola salutatione 
fratrum/ CAr 2 Tm 4,21 (680B): festina...(« V)... 
salutat (cod; -tant ed)... .(- V)...omnes/ (« PEL) HI 
nom 2 Tm (188,4): /Claudia spes tranquillitatis/2,8 
(158,9): /Eubulus cohabitator/1,15 (158,17): 1i/Linus 
candidus sive tibicen/3,8 (159,20): 19/Pudens indutus 
consilio/1,17 IR 2,2,3 (34,82): huius Lini Paulus in 
his quae sunt ad Timotheum epistolis (cf 2 Tm tit) memi- 
nit (aliam translat. vid. RUF Eus 5) (vovrou «o0 woo 
TXUA0G £V TXG Trpoc ct'uoOeov ertocoXotc utuvry/ rat) KA A 
25 (358 - W-W 020a/b): /de (et NWZC, Bruxel. 9178) Eu- 


21 
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20 "Eoaococ Éustvwev év Koplv0c, Toóogtiuov — 98. &réA xov £v Mixjto Xoevoovva. 21. 3ixoó8acov 


* 86 tpoQnuov x c- a&GÜevouvra £v uuATycO 
D Erastus remansit Corinthi Trofimum autem reliqui infirmum — Mileto festina 
mansit Corinthum infírmantem 
(Mileti) infirmum - 
I " H T T H H " Mileti sollicitus esto 
Corintho ] AÀ -— aegrotantem reliqui , 
V T T T Trophimum  : T T T festina 
* autem Corinthii Trophemum x 
Trofinum 
firmum 
npó x£w4Gvoc &X0stv. '"AonaGerai ce EbfouAoc xai lloó8vc xai Aívoc x«i KA«vBta x«l ot XOgAqot 
aO TCU OV TOLL 
lI ante hiemem venire — salutat te Eubulus et Pudens et Linus et Claudia et fratres 
I T H " " « Eubolus « T n H n " H omnes 
autein salutant Prudens -. Claudia et Linus 
" " H " » Eubulus " n" H H " T fratres 
me hlemen — pervenire salutate Eubolum Claudius 
hieme 
20 desunt 86 o5u^^ 32 251 A9:50.09.70,P — || ^ 75 remasit 
21 desunt 86 o34,8^ 32 251 AB«56.09.70,P ! 75 veneire 
20 20 -— (19) saluta. ..(20) corinthi ? PEL 2l — vers. ? PEL festina 75 77 78 89 61 V; PEL 21 


herastus C; erastius L; eratus 9H 54* 

* autem 542: 4 8e 69 

mansit T Hr 

corinthum 89 corintho 78; chorinto 61; chorintho 
PEL (Var); corinto X in corintho t advcerbium» 77 
corinthii CETCOAL; THr (Var); chorinthii 58; chorintii x 
chorinthi YNC€ZH*0BgW; chorinti AM*; chorinty AV*; 
corrinthi c&; corinti 76 EPqQ7 54 

trofimum 75 78 80 RUBGZLIAAPAZ/IOX()HAMgGWH; cf 
KA A; AMst; Hl; PEL (Var) » CAr; trofymum I'^; 
trophimum 77 V; PEL » CAr (Var); THr; GR-M » BED; 
cf PROL 2 Tm No; tropimum P; AU (Var); triphimum 
14'; trophymum BED (Var;  throphimum TI' CY? 
ZM*H*Z*.3 trophemum S(t in ras.) ZZ*R, cím 9545; 
throphemum F; trofemum L: cf xpogoruov LP 2401* 38 
trofinum V; PEL (Var); throfinum BED (Var); trophi- 
num W; throphinum 61; trophunum PEL (Var) 
trophium E; thophium PEL (Var) firmum 31*C; 
vide infra 

x gl PEL: — 8c P 206 429 440 alii 9X 

c» (aegrotantem) reliqui AU; PEL (Var); THreom?; 
PROL 2 Tm No? 

e- aGÜ0evouvve ev utàvo D GP infirmantem THrcom 
aegrotantem AU — aegrotum ? GR-M !/; -- (mileti) 
infirmum 77 78; THrtxt: « & 

mileto 75 80 61 x 58; HI?; miletom I'B; mileton ? HI 
(Var) in mileto ? 77 apud miletum ? THrtxt 
miletum ? THr mileti 78 V(ex mlleti Y; ex milem ? 2:4); 
AMst; PEL » CAr; AU; PROL 2 Tm No; mileti IIW; 
milety« AB?; milete ZM*sU; milite S*ZE*; militi VZE? 


sollicitus esto AMst: « & 
nte L* nte in ras. AB ante 


» CAr; THr; (PAU-N) 

autem PEL (B) 
hiemem in ras. ZE 

hiemen | FMOY* hieme A*L*T'BPZEJAQTZgW*; 
hyeme I'^; AMst (Var); yeme X; hieme ZR scrib. 
hyemem C; yemem XT€C; hemem E; chimem W 

- mea 4 ad me ? cf AMstcom 

pervenire V 

(* ad nos PAU-N: cf 2 Tm 4,9; Tt 3,12 

salutant te 77 61 LIICEVWPNMZLERQADXOCW 54 51 
58, cim 9545?; PEL (Var) » CAr (Var); THr: «oxaCGovrat og 
G » salutante RH?: haplographia salutate (sa- 
luta te) 89 H*T'CAGNC*AM*QHQTB*5W*R*, elm 9545*: 
haplographia at te eu ín ras. ZE. 

eubulus 75 78 V; cí KA A; AMst (Var); HI; PEL (Var); 
THr; eubelus PEL (Var); ebulus 61 cU*; cf KA A (Var) 
eubolus 76 77 89 K2FMIIWHI'^EVWG*PNC?WZM?RB?ZLEC 
Q24A4PACZAXx0000CW 54 5158, clim 9545; cf KA A (Var); 
AMst; PEL (Var) » CAr; PROL 2 Tm No; euvolus R; 
PEL (Var); PROL 2 Tm No (Var); eovolus II^; eobolus 
De eubolum NC* 

prudens HNWZLI?Q2AB?QC* 54; cf KA A (Var); PEL 
(B); THr 

— et linus ? THr (Var) 

7- claudia et linus PEL (B) linos 78; lynus C 58 

— et VO(lapsu, contra omnes codd); KA A (Var) 

claudius cí KA A (Var): - 38codd claudio cilm 9545; 
cladia NM*; PEL (Var); cludia THr (Var) 

fratres (omnes) 75 77 78 89 61 V; cf KA A; AMst (Var); 
PEL (Var) » CAr; THr: - & -- omnes fratres 220 54; 


oW*; PEL (Var); meleti RNMZL; PEL (Var); militene S2 AMst 
* insula Z7(gloss) 
bulo (eubolo W-W 620a; Bruxel. 9778; ebulo ZM) et omnes (BH3G [s] solum)/ PROL 2 Tm No (252 - W-W 


Pudente (prudente V, Pal. 57) et Lino et (— V, Pal. 57) 
Claudia (-io A) et fratribus universis (vel ceteris x x x xx 
x x NWZC, Bruxel. 9718) PAU-N ep 1,10 (8,20): festina 
venire ad nos (cf 2 Tm 4,9; Tt 3,12) PEL 2 Tm 4,21 
(524,8): /festina ante (autem B) hiemem venire (BH;G [s] 
solum)/20 ...salutat (-tant N) te Eubolus (eubelus M; 
eubulus N; euvolus G) et Pudens (prudens B [(s]) et Clau- 
dia et Linus (— l. et cl. NCG; — l. et cladia M) et fratres 


617): /Eubolus (euvolus ZTOC) Pudens Linus et Claudia, 
quorum salutem eis mittit RUF Eus 3$,4,8-9 (795,5): 
memoratur autem ex comitibus Pauli Crescens quidem 
ad Gallias esse profectus (cf 2 Tm 4,10) Linus vero et Cle- 
mens in urbe Roma ecclesiae praefuisse qui comites et 
adiutores eius fuisse ab ipso Paulo perhibentur (cf Phil 
4,3) (xev 8& Xovtov axoXovu0cv vou xauAoU xprjoxnc uev Et 
TaàG Y&AAtxG OTELAXUEvoG UT xutoU uxprupevtat, Avvoc Og, oU 


4,21- 22 


nx&vcec. 22 'O xógtoc 
- wjsouc (xptococ) 


D omnes dominus lesus Christus cum 
universi x x 

I fratres H " T " 

V omnes " " x " 
omnis 4 noster 


22 


22 


22 desunt 86 oS5uB^ 32 251 AB«56.69.70,? | 


universi cf KA A (Var) 

22 - noster IILI'B: - e? 

iesus christus 75 78 89 61 V9(cum omnibus codd praeter 
G); AMst; PEL (Var) » CAr; THr: -* t200vG xptovoc; DS?C 
Y K plur 8egPE9N —. xxTTI:«6 iesus x G, V8; PEL: 
* vcouc À 104 614 pauci 

vestro RS sancto E 

x am 0W: lapsu, cf infra 

epp! (D*; eppoco D?) ev env D: vale in pace 
75 89 61 vale x x AMst »  . vadexx AMst (Var) 
x x x PEL: — 1) xaptc us0' upov (codd Y) Xxpus ps0" 


omnis A^ 


MepvrtxL OuvovroG ETL poy)S XuTCO xaTX Tfjv ÓsUTEQXV TtpoG 
vtjsosov extoToAns, Ttporoc uera TeTQoU TT)G pott exin 
GUXLG tY)N Exttoxorcry 3Y, nportepov xAnpoDetc 9e8vAc cat oOXx 
x«t o xAvUuYG T7G poquxuov xt CUTtOG EXXAÀTGUXLG t'pttOG ETU- 
OxoTOoG X&cTXOTXG, TXUÀOU OUvepYoc xat cuvaOAmens Yeyovevat 
Ttpoc &uTOU pxpropsccau) 5,6,7 (439,5): cuius Lini Pau- 
lus in epistula ad Timotheum meminit (aliam ífranslat. 
textumque graecum vid. YR) SED-S 2 Tm (242€) 
/Claudia. id est (x x sm) quaedam mulier/ THr 2 Tm 
4,21 (232,4): festina ante hiemem venire. deinde significat 
scribens ei quoniam et fratres salutant (-tent H) eum di- 
cens: salutant te Eubulus et Prudens et Linus (x x H) et 
Claudia (cludia C*) et fratres omnes. fratres inquit omnes; 
eos dicit qui utique eo tempore Romae erant. et illos qui- 
dem quos affectu iunctos sibi esse cernebat nominatim 
credidit memorandos, ceteros vero fratres in communi 
salutatione comprehendit 

22 AMst 2 Tm 4,22 (320,14): /dominus. ..(- I)... 
vale (vade WG*). haec subscriptio apostoli est quod 
signum esse dicit in omni epistola (cf 2 Th 3,17). et quia 
filius dei idem filius hominis est et Iesus dicitur et Chri- 
stus, ut et homo significatur et deus, duobus nominibus 
nuncupatur. utroque tamen nomine dignitas designatur, 
quia ratione sunt posita nomina/ CAr 2 Tm 4,22 
(680B): /dominus...(- l)...tuo gratia nobiscum (cod; 
vob. ed) amen/1 Pt 3,18 (« PEL) CO-Brac 1,7,3 (111): 
ut respondeatur a populo: et cum spiritu tuo, sicut et ab 
istis apostolis traditum omnis retinet Oriens PEL2Tm 
4,22 (524,13): /dominus Iesus (iesu A*; 4 christus VH;G 
[s]) cum spiritu tuo/1 Pt 3,18/(- gratia vobiscum (nob. 
MN) amen BH;G [s —SED-S 2 Tm (242€): /cum spi- 
ritu tuo/1 Pt 3,18 THr 2 Tm 4,22 (232,72): pro ipso 
Timotheo orans dicit: dominus Iesus Christus cum spiritu 
tuo. post hoc vero consueto fine claudit epistolam: gratia 


Ad Timotheum II 


UerX coU zveDuatÓóG OoU. T) X&ptG 


832 


us0' buov. 
TOV - xum 
x 


X x X 
eppoo(o) £v etpnvn 
spiritu tuo vale in pace x 
" " " x X X 
^s LÀ *. 
T vw — gratia nobiscum amen 
vestro gratiam « domini | vobiscum 
sancto vobis 


C ihesus xristus 


vucov 460 614 1908 1984 2400 2412 pauci Chrysostomus 
"Theodoretus $8co4: gratia nobiscum AIIWTBAVGYNW 
ZMBZ*CQAAPACEAGHAMQV*BQE*TMZBVSW* 54. V$; PEL 
(Var »CAr; THr »  gratiamnobiscumF . gratia 
domini nobiscum T'€ 51 gratia vobiscum 77 78 KRML 
II-HITCEWPNCMZZ?'LRE)JDX(989gV* WE?GG W?RHU() 5] 
58, cim 9545, V0; PEL (B) » CAr (Var); THr'xt (Var): - & 
gratia vobis S 

x T7 78 89 E; AMst; PEL: - & amen 75 61 V; 
PEL (B) » CAr; THr: * aux» DS? Y K plur $8co0dg?H 


ait nobiscum (vob. r) amen. in fine consueta salutatione 
etiam seipsum illis censuit connumerandum 

[AMst] 2 Tm 4,22 (320, apparat. ad 19): /finit (ex- 
plicit AY M; « epistola AY; 4 expositio sancti ambrosii 
episcopi in epistulam L) ad Timotheum (x x x C; — ad t. 
I1 explicit Z; secunda M, cuius lect. invenies pag. 337, 
apparat. ad lin. 7)|Phlm (Tt L) [AU] spe 40 (254, 
apparat. ad 6): 4,8/explicit ad Timotheum II/Tt tit (S 
solum) [CAr] 2 Tm 4,22 (680B): 1 Pt 3,18/scripta ab 
urbe versus CLXXII (cod; x x ed) explicit ad Timotheum 
II (cod; finis epist. ad timotheum secundae ed)/Tt tit 
(« PEL) KA S 1 (Frede 291): scripta de Laodocia 
(-dicia 592) (pertinere videtur ad PROL 2 Tm Ma) 
[PEL] 2 Tm 4,22 (524,15): /ad Timotheum secunda (x x x 
R) explicit (x x x x E*; — expl. ad t. Il SNC; — expl. 
aepistola secunda ad t. BE?; —— expl. epistola ad t. II V; 
c- epistola pauli expl. ad t. M; finit ad t. G; scripta de 
laudatia M; -- scripta de laudicia N; 4 scripta a laodicia 
C*; scripta ab urbe roma C?; versus CLXIIII abens 
M; * versus CLXVII N)/Tt tit PROL 2 Tm Ma (238 - 
W-W 615): 4,6/scribens (ZH2CZT0BGVg WUQC; scribit R 
FMI'BENCZRQ alii; scripsit 67; -- autem NCZ&) ei ab 
urbe Roma (— R; a laodicia CZToW*U; 4 de carcere NC 
Z*O0W) [PROL] 2 Tm Pel - PEL 2 Tm pr (506, 
apparat. ad 6): versus CLXII (G solum) [SED-S] 2 Tm 
(242€): finit (- epistola W) ad Timotheum 1I (— W)/Tt 
tit (RW solum) THr Phil 7,74 (205,76): et in secunda 
ad Timotheum epistola quam a Roma ad eum scripsit, 
non tunc quando et ad Philippenses scribebat, etenim 
tunc cum ipso ad illos scripsit, sed secunda vice (cf Phil 
1,1) 2 Tm pr (790,72): A,9/scribit autem hanc episto- 
lam ad eum ex urbe Roma (ypaqet 8e &otr» xo pon) 
(797,9): quando et hanc epistolam Timotheo ab urbe 
Roma scripserat (orn. r) 


D 


I 
V 


833 


ad Timotheum -II- explicit 


* scribens a Roma 
ad Timotheum .II- 
JT 


secunda 


explicit 


LE UE n 
finit «epistula (Pauli) 

x x x x 
-— (I) ad Timotheum 
-. epistola Pauli (apostoll) explicit ad Timotheum x 


— epistula Paull ad Timotheum secunda explicit 
c epistola ad Timotheum explicit dI 
—- scripta de (urbe Roma) explicit 
c Scrípta a Roma versus 
* (habet) vers(us) (numero) CLXXII 
CXXII 
CLXX 
CLV 
CCLXXXVIIII 


desunt 86 c95,,B^ 32 251 AB«c56.69.70,P ll €exp)licit ZE 


ad timotheum (11) explicit 75*; [AMst] (Var); [PEL]: 
ngog vw4o0eov (9' erXnpo0 D; cf xpoc 7. (9) SACP 33 1739 
K plur 88 ad timotheum II scribens a roma explicit 
15? 16, cf injra 7- explicit ad timotheum (I1) 77 78 AF 
MII-HVGYPNCZHLRjPACZOAAL(QQgV(QEMGgS WRU 54, VO; 
[AU] spe; [AMst] (Var); [PEL] (Var) » (CAr]: eve1ec poc 
Tw4o0cov Q' -II- G; eveAeo0 xpo; 7. B9' F ^- explicit 


epistula ad Timotheum (II) 89 RLI'ZMZCQAADY,ICAMy V. 


95WQTZB(om. explicit) VC, V3; [AMst] (Var); [PEL] 
(Var): cf € 7- explicet epistula pauli ad timotheum 1I 
S c- explicit x xx? [PEL] (Var) XXXxxIIW*NWZE 
XQW 51 58, clm 9545; [PEL] (Var): - 323 365 629 630 
pauci 7 explicit aepistola (II) ad timotheum 61 EW 
cH(epist) OP(epla); PEL (B) Cf *€Xog 522; v&XoG c6 
T:poc ct(400eov ertovoXnc 17392 1891; ceXoc 706 poc vto0sov 
8euvepag ertovoAno 103, cf H9: finit ad timotheum 
(11) (AMst]; [PEL] (Var); [SED-S] finit epistola ad ti- 
motheum x [SED-S] (Var) finis epistolae ad timo- 
theum secundae ? [CAr] (Var) finit expositio sancti 
ambrosii episcopi in epistulam ad timotheum x ? [AMst] 


(Var) ^- epistola pauli apostoli explicit ad timotheum 
x NC 7- epistola pauli explicit ad timotheum x [PEL] 
(Var) epistula pauli ad timotheum secunda explicit K 


epistola ad timotheum explicit 1I NM, Basel B.11.5 
Cf €yooor, «xo powrns v, reo; Tru4o0eov Seuvepe. 296: 
scripta (a roma) versus CLXXII explicit ad timotheum 
(x) G; [CAr] scribta de (urbe roma) explicit epistola 
ad timotheum (11) ZMxV 

scrib. timothium W; tymotheum IIGCxV;  timot- 
theum ZH; thimotheum 61 3:09AM; thimoteum AL; ti- 
moteum PALTC 

I: 75 76 78 89 61 FSMIIVHHYPNMZMBZRQAAP?0€) 
09V BQEMBVgSB(ODC: [AU] spe; [AMst] (Var); [PEL] (Var) » 
[CAr]; [SED-S]: 9^ DG(Q* -11-) AP 33 1739 K plur G38gP? B9 
IIa 27€ secunda 77 AKT'C(secenda) P^E(saecunda) 
Wí(saec.)) ZLCALCZAAxVOWQ2GgU(in ras.) 54; [AMst] 


Pm 


Ad Timotheum II 


4,22 


* scripta a Roma (quando secundo astitit Paulus Caesari Romano Nerone) 
* Scripta (ab) urbe (Roma) (de carcere) 
* $cripta de Laodicia 


epistola ad Timotheum (11) 
CLXXII explicit ad Timotheum x 
(Var); [PEL]:83evzeg« K plur — x RLVGNOADABQTSWR:; 


[AMst]; [PEL] (Var); [SED-S] (Var): — 9?" SC 18801 alii 

4 Scripta a roma quando secundo astitit paulus caesari 
romano nerone L20n8) evpaor «mo pour ore ex OsuTepou 
TX QEO cT) TtXUA0G t€) XXtooo. pcuns vegov. 1739208) K plur 
eg Hor * €ypoqr omo gowns P 6 1739* 1881 pauci: $8cod 
er 4 scripta a roma Go W?; cf THr Phil 4 scribens 
a roma 75? '16, vide supra x scripta ab urbe roma cf 
PROL 2 Tm Ma; [PEL] (Var); cf THr 2 Tm pr !/; 
* scripta ab urbe roma de carcere cf PROL 2 Tm Ma (Var) 
* scripta (scribta ZMXA) de urbe roma IIW?ams) ZMR5,A? 
xV? * scripta ab urbe cf PROL 2 Tm Ma (Var); [CAr] 
* scripta ex urbe roma ? cf THr 2 Tm pr !/, * €Ypaqr 
amo Axo8uewxc A $8: « Scripta (scribta 2/TCA(QA) de 
(laodicia) KYALXZTCOA*ALM,V*(OWQETMVGSW*RHU. KA 
S; [PEL] (Var) * Scripta a laodicia cf PROL 2 Tm Ma 
(Var); [PEL] (Var) 

scrib. laodicia K(DETMGW*H: PROL 2 Tm Ma (Var); 
KA S (Var); [PEL] (Var); laoditia 0W; laodocia OOV; 
KA S; laodotia xV*0V; laudicia YAUgRU; [PEL] (Var); 
laudocia AUEZICA*AM: 1««docia 229; laudocie £T; laudatia 
[PEL] (Var) 

- habet YZRO0Vg * habens M; [PEL] (Var) 
x KRIIW*mgGQpETM; [PEL] (Var) » [CAr] 7 Versus 
CLXIIII abens ? [PEL] (Var) 

4 oxuyoc 1739? K plur 98: versus KIIW?*me)GYZR 
9S8Mgvw; [PROL] 2 Tm Pel; [PEL] (Var) » [CA:] 


vsus oH vers8 QAg WR versos MOBgU v R 
QETMV 
- T ROoETV 4 numr (M 


CLXXII MIIW?moG(vide supra) YZRG0VWgWRHU*; 
[CAr]: eop' 17392? K plur, cf po' xat 8vo L -: 
CLXVII [PEL] (Var) CLXIIHI [PEL] (Var) 
CLXII [PROL] 2 Tm Pel (Var) CXXII K CLXX 


8U*: 009 442. CLVR . CCLXXXVIIII 75 in catalogo 
x (ETMV 
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